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MORKYÁRAEMTY VIKTOR KÓNYVRYOMDÁJA. 


Sz. 


SZAB (rob Vitk. C. 2. szobas Mel: Herb. 52. Cis. H. Tel: 
Fel. 80): I) concido MA. zuschneiden PPB. Hogy myndenben 
meg gyalazhatnaak ez vylagot, alaa valo foyoer pottoban rywyd 
rwhakat zabadanak magoknak (ÉrdyC. 580b). Az masra zabot 
zokniat, en hyzem, tetthety nyaualyad, hogy az te Crystwsodra 
adnad (ErsC. 489), Had hazudgyon varga Beretzk, azért vgyan 
jó talpat szab (Helt: Mes. 201) Hämozd meg az csukát, az 
hámozott felét sózd meg, az hámozatlan felére szabj annyi 
vásznat, mennyi az hosszasága és szélessége (Radv: Szak. 110). 
Mivel reformátorinknak semmi fontani szöszök nem volt, a 
vásznat sem szabhattya reájok (Pós: Igazs. L541. A mely 
mentecsináltatás felől ő felsége a minap parancsolt Kgldnok, 
mostan a posztót, a kiből kell szabatni, elküldöttem (TörtT. 
IIL377) A hollandiai gyolcs végeket szabjátok a szegényekre 
(Fal: NA. 125). Neszsze emez a nagy oriás, melly kitsimre 
szabta magát (Fal: NU. 288). 3) apto, concinno MA. zusammen- 
fügen PPB. anmessen Adámi 202. Vg zaba az ő bezedet, hog 
az ő ziuet es elmeiet megvelagosita (NagyszC. 160). Es myn- 
denykre teuen egy egy venyat meg anne ane Mariaual zabuan 
az ane Mariakhoz Marianak az lelky jozagyt, kyuel erdemlet 


leuny istennek anya (DomC. 237). Az miben megesmerhetem | 


te erkölcsedet, ahhoz szabom én elmémet és életemet (RMK. 
IV.76). Sem imide, sem amoda nem tudnac magokat szabni 
(Born: Préd. 252). 8) [constituo, instituo; anordnen, bestimmen). 
Szabott rend: canon C. Valaminek árrát szabni: *aeetimaro 
preüum rei PPBL Bel nyomothwan wr ffywy varaban, haat 
myod mas modon vagyon zabwan, honnem hatta volna (ÉrdyC. 
513b) Egeb dolgokban is modot szaba: ceteris arte modum 
statiusso (Docsi: Ball. 39). 

[Beöläsck]. Vmit sza : Ha fülérkeznének az hadak, az száma 
mutatna operatiönkhoz módot, s as mód szabna rendet 
(Bercs: Lev. 307). No szabd ide szavaidat (Matkó: BCsák. 
263). Törvényt szabni: *constituere jura PPBl. Vit eleibe 
szab: Voltak is eleitül fogua nag elmék, kik népeknek 
törvényeket szabtak elejekben (Ver: Verb. Előb. 1} Vmit 
"mihez szab: Az miben megesmérhetem to erkölcsedet, ahhoz 
szabom én elmémet és életemet (RMK. IV.76). Valamit az 
conciliomoc vegesztenee, ahoz kell magat mindennec szabni 
(Mon: Apol. 274). A mi akaratunkat az ő sent akaratjához 
szabjuk (Tel: Evang. 78). Az a láualókhoz szabjátoc tűma- 
gatokat : humilibus consentientes (Helt: UJT. r7). Kenylen negy- 
dessen ty magatokrul ny erchyetek, de as al 
tynmagatokat zabyatok (Komj: SzPál. 91). Erszényedhez 
szabd  költsögedet, szolgáidat (SzD: MVir. 121). Édes óbester 





fizetéshez, mert nem szabják az fizetést az Kegyelmed 
asztalához (Bercs: Lev. 436). Kelést, fekvést szabja gón- 
tzőlszekeréhez (Orczy: KöltH. 72). Jól tudja azidőhöz 


tosokhoz " 





szabni beszédét: eloquens temporum "moderator PPBl. Az ' 
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időhöz szabom, jól eu 
#döhöe szabni magát ( 
magát mi hozzánk, hai 
(120. Hogy tudgyác ez 
(MA: Beult. 13). A besz 
hogy kedves légyen & 
Akyc akarnac erkölöök 
valo irasokhoz elet 
szája éziher mabjad : 
tetlen őket kodvüni 
meg-bisonyittatott dolgol 
(Pàrm: Kal. 586. Päzm: 
Szabia vala magát (Kár 
az régi kévánságokhoz ( 
és nem a kevélysi 
193). Egyéb hasznot n 
Szabbassad hajlagó test 
Törvényt, regulá 


(202). Vmit vmire szab 
mabiäk és nagy jókkal 
fogyatkozásokat 
szálkábul gerendát tei 
szabott, mértékes, lineáz 
dekokath az atiafiun 
(Komj: SzPál. 34). Vm: 
igyekezem beszédem 
nevét oly szorossa 
mely szabó lopni akar : 


(Közmondások]. Ninte 
sitas caret lege PPBI. 


el-ezab : (constituo; 
boezan nöyifine (Born: F 


föl-ssab : [conseco ; 
fejedelem csak közönség 
béllelni, még fel nem e 


hozzá-szab: accom 
PPBI. zufügen, dazu ori 
sitem, alkotom: concini 
meggondoljok és nagy 


uram, én ast javallom, Kegyelmed szabja az maga asztalát az . (MK. VI.204). A wok 


dolog, ha pör alá nem 1 
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1ö-szab : [imminuo, diminuo; verkleinern, herabsetzen]. 
Mihelyt közellyeb meg-ismerkedänk vélek, azonnal ki-tetszik 
kitsinségek, magok szabjäk-le magokat (Fal: UE. 458). A végre 
szabja le érdemét, árát, mert magának akarja megszerezni 
(Fal: UE. 490) Hozzá férhet ember ahoz, a mit kiván, ha 
tudni-illik előb le szabja árrát, érdemét, és meg veti (Fal: UE. 
IIL.16). Azon törekedik, hogy le szabhassa azokat, kik nagyobbak, 
. jóbbak nálánál (Fal: BE. 581). Akármelly tornyosan emelked- 
gyél, el-ér a világ mértékével s leszab a dítsőség tetejéről 
(SzD : MVir. 465). : 


mög-szab : (constituo; bestimmen, festsetzen]. Azt se vegyék 
észre, hogy megszabtuk nagy árát érdemünknek, keressék 
mások (Fal: UE. 429). Legottan szabd meg igaz mértékét és 
határát támadó gyuladásidnak, tartsad zabolán heveskedő indu- 
latidat (444). 


röá-szab : [adapto; anmessen). En az Énekek énekét, mert 
ast olvasta as asszony, kezdóm rászabui (Bethl: Élet. L353). 


Szabás: I) concisura MA. [das zuschneiden]. 2) aptatio, 
concinnatio MA. zusammenordnung, ordnung PPB. 8) [forma, 
species, genus ; form, figur, gestalt, art]. Marc redeg peldaztatot 
orozlan zabasban (MünchC. 71). 


Szabästı : talisfere, ejusmodi, pene ejus concinnitatis MA. 
dergleichen, fast solcher PPB. Ablak szabású: fenestralis ; 
édes szabässı : subdulcis; ék zabassu : cuneatus ; fejerzabäsn : 
albidus ; fűrész zabässu: serratus; oltó ág zabássu: surcnlaceus; 
paraszt zabássu: subrusticus C. Félek szabású: subtimeo, sub- 
vereor; senyvedt szabású : subrancidus MA. Christusnak orcza- 
ianak fenösseghetöl nem igeközhetyk vala megh irnya my 
abrazw awagh my zabasu Xpus volna (WinklC. 288). Az elet 
kerde az halalt monduan : Mychoda az, akyt az te azzu kezeyd- 
ben tartaz, egy felewl elewsnek teczyk, mas felewl kedeglen 
conka zabasu (PéldK. 51) Elew hywanak egy vyn zabasw, 
azwzynew emberth (LevT. 1.257) Körec, vaczorälo házac, to- 
rony szabäsoc (Helt: Krón. 169). Az Órdeg szabaso henger hoza 
nyul a fogolyhos (Helt : Háló. 146). Es annakutana ot a helyen 
feier auagy veres szabasu keleuény fakadand (Helt: Bibl. I. 
DDd3). Meg iyede a nagy komondor szabäso kostól (Helt: 
Mes. 350) As scylia ag nz vad hagymanac virága, ha vizes 
szobásu és késsén heruad meg, bó lészen az buza (Cis. H). 
Azokat, kik ürszabásü nemes vagy szolgáló ember vala (Mon. 
Irók. IIL63). Az eggyic ollyan szobasu mint az eb szőlő (Mel: 
Herb. 52). Kokkinon, iegies karmasin szint, ver szabasu szint 
(Mel: SzJán. 407). A céthal száiából lámpások szabästt uilägos- 
ságok származnak ki (Mel: Jób. 101) Az 5 hozza egyenlő 
tarsainak szomoru &zabasunak mondgya vala (Forró: Curt. 670). 
Az tányérszabásü karikát is vizezd 8 nyomd bele az kovászban 
(Radv: Szak. 96). Az ingolnát jól megvagdald, míg leves aza- 
bású leszen (152). Az tésztát szäraezd meg csatornás szabású 
kerekded gömbölyeg kályhában (266). Janos az Ilyes szabasn 
ember (Born: Préd. 24). Ü is oly szobám volt (Tel: Fel. 80). 
Ollyan szabasunan leszen dolgoc, mint annac az embernec, 
kit az bideg lélás tör (Tel: Evang. L271). Melly zugolodáson 
mintha meg boszszonkodic szabásu az cselédes ember (Zvon: 
Post. I.406). Paraszt szabásu beszéd (MA: Tan. 52) Titkos 
szabásuan gyalázattal illetic (169). Barna szabású (3). Ennec 
közepin egy csöbör szabasu karikas fogatoju réz fazéc vala 
(Präg: Serk. 708). Virag vasarnap tiszta, hetfő deres szabaso 
1621 (KNagysz. 1). A láng szabásu : pyramis (ACsere: Enc 76). 
Börök kemény és fekete szabásu, magjok tajtékos, hideg sza- 
básu (170). Szerecsen szabásu (Com:Jan. 63). Suel disznó 
szabásu tengeri kan (47). Hólt szin szabásu (63). Hajnal sza- 
básu, ragyogo szinű (03) Kedvetlen szabása valék (Matkó: 
BCsák. 135). Noha szintén akkor a ködde időben kedvetlen 
szabásu valék, mikor olvasám (Matkó : HRoml. 50). Sz. András 
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hava nedves szabásu lészen 1645 (KLöcse. 40). A bődős-banka 
tavaszkor fejér szabásu (Misk: VKert. 441). Makhaon róvid 
szabású, merész, de kevély és kopasz ember volt (Hall: HHist. 
III.69). Gamorai és sodomai alma, mely kivűl megh ért szabásu, 
belől bamuval és korommal teli (RendÉl. A8). A borsó igen 
híg ne legyen, hanem kemény szabásu (Radv: Csal. III.38. 
40). 

Szabásún: [modo; -weisel. Még erre haragos-szabásun 
mondá (ErdTörtAd. II.63). 


Szabatlanság : (effrenatio, effrenis licentia ; zügellosigkeit]. 
Annal kózelb kózelb ióue hozzanc az ellenseg es benebben el 
arrada minden sgabatlansag es nyomorusag (Tel* Evang. 109). 


Szabó: 1) sartor C. sarcinator MA. schneider Com: Vest. 
144. Ez zabo estendeyg auagy touab mukalkoduan poklossag- 
ban az ev eletyrevi keetseg vala (MargL. 153) Vala myth 
takaceznak, zWÓnek, zabonak es zW*cznek twdnya kell (JordC. 
77). Mikor a szabó meg-üti az asztalt, az olló ki-mutattya 
magát (Pázm: Préd. c2) Ez az orvos jó szabó, eg a timár jó 
bodnár (Pázm: Kal. 869). Az ujitók a szentség nevét oly szo- 
rossan szabták, mint a mely szabó lopni akar a posztón (Pázm: 
LuthV. 311). Minden Luter prédikátorok, kivészem a szabókat, 
szakácsokat és egyéb efféle chelédséget, tudgyák, hogy Krisz- 
tus az ő haläla után halhatatlan (Tasi: Feukt. 46). Szabók 
czéh mestere kontár szabóktól hozott 2 t. (MonTME. L266). 
Körülettek a szabórend, a kalmárság, kik hát megett nevetik 
az-eszo ficzamodott urfiacskát (Fal: NE. 34). 2) aptator, con- 
cinnator MA. zusammenfüger PPB. 


(Szólások]. Egy szabó álmot aluvan, megindultam (Monlrók 
XVIII.77). 


foltozó-szabó: interpolator Nom.? 285. vestium interpolator 
PPB. 


fö-szab6 : (magister sartorum ; oberschneider. Nem sok 
tidő mulva elesök és meghala, füezabója az urnak jutott vala, 
az agának fejét vétette vala (EMK. IIL182). 


pörémözö-szabó : limbolarius PPBI. 
szűr-szabó : braccarius PPBl. gausapifex SK. 


törvényt-szabó : [legislator; gesetzgeber). Az istennek 
nem adatott tőrvény, holott ő a legfölségesb törvényt-szabo 
és semmi törvény alá nem vettetett (GKat: Titk. Előb. 7). 


Szabód-ik : 1) [se accomodare; sich anpassen] Az isten 
akarattyához ezabódgyék (Hall: Paiss. 84). $$) [se excusare; 
sich entschuldigen]. Igen mented magad, erőssen sabodol, hogy 
sem harag sem iregseg nem indettot (Tel: Fel. 5). Kérdgy-meg 
akär-kit, ha pokolba akar-e menni, keresztelkedik, szabodik, 
hogy oda nem akar menni (Pázm: Préd. 342). Meg hallyuk 
ezennel, mint asabodik az augustana confessio, hogy Ő semmi- 
ben el nem szakad az régi ecclesiätul (Pázm: Kal. 170) Ma- 
gával ellenkezik a Farkas, mert szabódik, hogy ők nem 
tiltyák a pápista könyvek olvasását (Sall: Vár. 6). Ott szabódik, 
esküszik, de beszédét nem hiszik (Thaly: VE. 1.350). Nem jó 
most ezeknek fölött&bb szabódni, el vagyon végezve, hogy semmit 
nem inditnak Felséged ellen 1878 (TörtT. 1.12). Géczi lamen- 
tabiliter szabódván ártatlanságában, fohásgkodva mondja (Mon- 
Irók. XXVIL57). 


Ssabödoz-ik : [sese excusare; sich entschuldigen). Demir- 
hám pajtársom hattól sem irtózik, Idrite-Zagatár sem sokat 
szabódozik (Kónyi: HRom. 108). 

Szabogat: [constituo ; vorschreiben). Itt is sok rend-tartá- 
sokat szabogat (Pázm : Kal. 486). 

Szabot. Nem forgathia, nem zaboththya : non discutíiuntur 
NémGl. 365. 
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müg-enabottat: examinabit NémGl. 138. 


Ssabott : defixus determinatus Kr. (bestimmt, festgesetzt). 
Szabott és elrendelt abrak: demensum C. Böts, szabott árra 
valaminek: aestimatio PPBl. Megunván a szabott úton járni 
(Matkó: BCsák. 319). Már a szabott óra cseng (Thaly: VÉ. 
1316) A marhák úgy adassanak, a mint szabott ára lészen 
(ErdOrszgy. 573). Mindennek megvagyon az Ő szabott ideje, 
ennek is (Fal: UE. 500). 

SZABAD (soboeducha HB): 1) liber MA. frei PPB. Sza- 
bad bé-menetel: "ingressus planus PPBI. Zabadoc a fiac (Münch- 
C. 46). Igassagnak zabadi valatok : liberi fuistis justitiae (Dóbr- 
C. 368. JordC, 55). Kik ertessenek magokat szabadoknak lenni : 
qui intelligantur sui juris esse (Ver: Verb. 184). Zigarto Jakob 
fülvallotta as hazat mint zabad Ööröksegeth (RMNy. 11.223). 
Orsság az az hol szabad rendec, statusok vannac: regnum 
est, ubi sunt liberi status (Com: Jan. 142). Mi az Tiszát jó 
híddal általkottettük, szabad passusunk vagyon minden felé 
(RákGy : Lev. 163). Herodes szabad erkölcsit megfeddette (Illy: 
Préd. L54). 2) licet, licitum, fas C. es stehet frei, es ist ver- 
gönnet Com: Vest. 134. es ist erlaubt PPB. Fele mas barmot 
nem szabad volt őszue fogni (Dáv: Utm. 96. Fél: Bibl. 18). 
Javallyák-é, hogy papság után senkinek szabad ne légyen meg 
bázasodni (Pázm: Kal. 430). Szabad vólt Salamonnak a pogány 
Hirám-túl fákat venni, mellyekböl templomot épített istennek : 
mennél szabadabb isten tisztességére fordítani, ha mi jót talá- 
tunk a hamisság-között (Pázm: Préd. b2) Ha szabad vólt 
Foxus-t eretnekozni (Czegl : Japh. 129). Valamint nékik szabad, 
oly szabad Rómaiaknak is (Sämb: SFel. 71). Ha szabad ugy 
mondani (Kem: Élet. 42). A pinczében is borlätni nem volt 
ssabad mennem (Bethl : Élet. IL370). Hogy nest és rökabört 
szabad ne legyen kivinniek az országból (EirdTörtAd. II.159). 


[Buöläsok]. Ssabad akarva: (sua sponte. Választva és sza- 
badakarva ssämtalan kissebségeket ssenvedett (Pázm : Préd. 
52). A vétek emberben vagyon, a ki szabad akarva törvény- 
ellen tselekeszik (71). Ssabadakarva és örvendezve szenvednek 
(Illy : Préd. II.77). Ssabad idbra : Fogságunkot keltess szabad 
lábra (&D: MVir. 368). Szabad szakálra: ad lubitum Kr. 
Ök nem tanítanak vagy tsak ritkán, hidegen, haszontalanul es 
szabad ssakálra (MHeg : TOszl. 81). A szabad szakálra 
élő embert kerüld (Kiev: Adag. 2). Szabad-szakálra bocsátott 
pracdálásokkal azon vármegyéket ne pusztítsák (RÁkF : Lev. 
11139) Hazánk törvényeinek minden igasságiít szabad szakálra 
pusztították (RákMan. a4). Szabad vagyok véle: ich kann damit 
thun, was ich will (Adámi : Sprachk. 202). Tagad ky magadat az 
atyay *rfksegbM es boczasd mind en kezembe, hogi legiek 
sabad vele(VirgC. 27). Mondanac az kyralok: Zabad ő fel- 
sege nelőne (DebrC. 332). Mynden ember kezVilyón as halalahoz, 
mygh ydő vagyon neky es zabad magawal (ÉrdyC. 22). Zabad uele, 
ah ki olvassa (Osor: Christ. 16). Vagy megversz vagy meg Ölesz, 
szabad vagy volle (54). Ihol mind a királyság, mind a hertzegség, 
szabad légy velle, mellyiket fel vessed (Helt: Krón. 37). Fele- 
lénes a hetskec: Bátor vgy légyen ió farkas uram, szabad 
tégy velünk, mert te vagy urunk (Helt: Mes. 304). Az isten 
szabad vele, kinec mint és micsodát ád (416). Magaval szabad 
ember : sui juris esse (Ver: Verb. Szót. 80). Magokkal szabad 
emberek : liberi (Ver: Verb. Előb. 33). Nem vattok szabadok 
magatockal (DecsiG : Préd. 47). Az írást szent lélec isten írta, 
szabad volt & szent fölsége vele (Mon: Apol. 309). Nagy dolog 
&& bogy valaki magával szabad ne légyen (Páxm: KT. 25). 
Suabed véle, ha el-végsi-é vagy nem (Bar: SeBáceü 260). Aka- 
satunkat semmi külső erő meg-nem kötheti, szabad magával 
(Fal: SzE. 538). Szabadjában : libere, licenter MA. [effrenate). 
Es nem mód az hogy ax mi erdönket szsabadgyában 
vágja (Páamn: Kal. 91). Lutber a bibliának olvasását ssabad- 


gyában hatta (458) Szabadgyában rontyäk, fogyatt 
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yák a gonoszok as isten-fälöket (Pázm: Préd. 24 Pámm: 
KT. 282). Tiltya az szabadiaban bagso faitalansagot (Zvon: 
"PázmP. 80). Vädollya őket az ő szabadgyäban való dolgoc, 
bätorkodäsoe (MA : Scult. 802). Bzabadgyában futhat minden 
gonoszra (Sall: Vár. 192). A napkeleti ecclesiában szabadgyá- 


«ban házasodtanak a papok (Pós: Igaza 571) Hogy hi 


veinket ssabadgyában nyomorgathassa (EsstM: Lev. 44). 
Vala-mikor a bécsi mezőt mabadgyaban nyargaltak ssé 
lel (Pethő: Krón. 255) Szabadgyäba a vétkeken nyargalni 
(Illy: Préd. 1.25) Nem egyéb szerzi a kivánságnak szabad- 
gyában való járását, hanem a gondolatoknak szabad járása 
(PP: PaxA. 822). A kepselöseket soha sem kell exabadgyában 
magok kénnyére ereszteni (Fal: UK 370). 


(Kózmondások) Gondolatok, óhajtástól vámtól szabadok 
(Amade : Vers. 181). Szabad a patak, de nem a palatuk (faD: 
MVir. 369). Szabad a gazda a maga házánál, ha mindgyárt a 
gazba bújik is (Uo.) 


falu-szabadja : ager compascuus PPBi. [gemeindetrift). 


Saabadit: 1) libero MA. befreien, erretten, erlösen PPB. 
Isten bulsassa w bunet és zoboducha wt urdung ildetuitul (HB). 
De sabaduch münkét gonostol (MünchC. 23) Fogsagbelieket 
nem sabadytotam (VirgC. 10) Zabadob engemeth (GyöngyC. 
11). Zabadohad een lelkemeth (KulcsC.8) Jöve egy emberem, 
a comendant levelét hosta és azoknak az kaszai rabuímetek- 
nek számát, kiket kivánnak ssabaditani (Bercs: Lev. 611). 2) 
[licentiam do; erlauben). Minden gonoszságra szabadít (Päsm: 
LuthV. 121) Hit-szegésre szabaditnak as uj vallások (Pázm: 
Kal. b4). Nem szabaditod-€ kurvaságra feleségedet egy két hól- 
napig távul lévén tle, vagy sulyos betegségben ainlödven 
(Matkó : BOsák. 239). 


(Szólások]. Vmire szabadít: Mikor az mező megszabadül, as 
ő keme tarnócg marháját az díli pusztára szabadt 
tom (LevT. 11.202). 


el-ssabadit: absolvo C. elibero, exsolvo, extrico MA. be- 
freien, loslösen, losmachen PPB. Meg feniögette vala Óttet, ha 
a Kristust vraual el nem zabaditanaia (WessprC. 92). Igökdzik 
őtet el zabaditanya (DebrC. 311. 5) Temleczben veteek, de 
eeyel wr istennek angyala el zabadoytaa (ÉrdyC. 484) As 
szigetvári bék rabja volt, a honnét as uristen csudálatosképpen 
sarcz nélkül elezabadéjtotta (TörtT.? IV.88). 


föl-ssabadit: 1) [dissolvo, dirimo ; auflösen). As isten csak 
azért emelte fel őtet, hogy az sidók fogs&gát fel szabaditcsa 
(Pázm: Kal 452) Gergely pápa nem szól as oly nyavalyärıl, 
melybe esik az aszony a végbe-ment házasság-után, mivel efféle 
nyavalya soha fel nem szabadittya a házasságot (Pázm : LuthV. 
125) 2) (licentiam do; erlauben, erlaubnis geben]. A mostani 
módi derekasan felkapta a fertelmes esklivest, de azzal senkit 
törvényesen fel nem szabadíthatott reá (Fal: NE. 15). Többre 
igyekezhetel azért Neander, selyemre, bársonyra, szőtt, vontt- 
aranyra és gyenge varrásokra is felszabaditlak ; csak csendesen 
légyen (29). 8) eliberto, redimo MA. [manumitto; frei lassen, 
die freiheit schenken] Kesének fejére tétele által, mint régen 
szokás volt a rabot felszabadítani, valakit fe-ezabadítani : *asse- 
rere manu servum aliquem PPBl. II. József alatt fel szaba- 
dittattak az örökös jobbágyság alól (Orczy : Költöz. 32). 


fölszabadítás: eliberatio, evictio MA emancipatio Ver : 
Verb. Szót. 8. dispensatio Szentiv: Verseng. 108. [befreiung] 
Nem lehet dispensatio avagy felezabaditäs abban az Istentäl- 
való tilalomban (Szentiv: Verseng. 108) Úgy látom, ezeknek 
felszabadításával, ha csak jó kezesség alatt is, igen consoläl- 
tatnék mind as ezer (Bercs: Lev. 310). Haiszter egyenesen az 
bányavárosoknak akart gyliuni, mert megigérte azoknak fel- 
szabadításokat (459). 
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fölszabaditö : eliberator MA. befreier, freimacher PPB. 


. ki-szabadit: 1) elibero, eripio MA. befreien, erlösen, er- 
retten PPB. Es harom zerzetbelyeketh onnan mind ky zaba- 
dihad (VirgC. 61) KezbW| magat ki zabadita (ÉrdyC. 189) 
Ky zabadeyt as engemeth (KulesC. 33). Vagyon egy janjchar. 
foghwa, azon kenjergek, zabadytason ki vele (LevT. L332) 
Zabadeits ki poganoc fogsagabol (Born: Ének. 421). Az vr se 
getsegehez folyamek alazatossan könydrögven, hogy az vesze- 
delmekból őtet ki azabadittanäia (Lép: PTük. L319). A foglyoc 
eserélóssel ki szabadíttatnac (Com: Jan. 152) 2) [frenum re- 
mitto; freie zügel lassen] Többet veszt ember egy nap azzal, 
ha igen kiszabaditja magát, hogysem sok nap azzal nyerhes- 
sen, hogy megvonta erkölcsét (Fal: UE. 500). 


kiszabaditás: eliberatio, evictio MA. befreiung, auslas- 
sung PPB. 


mög-szabadit : libero, emancipo, expedio, extrico C. be 
freien, erretten, erlősen PPB. Minket kedeg zabadoch meg 
(BécsiC. 79. 80). Mind az otualo foglyokat meg zabadytam 
(VirgC. 61). Vytetik vala egi Wrd*ng*s ember zent Ferencz- 
hez, hogi Wtet meg zabadytana ag WrdWgtWl (72) Meg zaba- 
dita zegen lelket wWrdWgnek foksagabol (78) Hof minketh 
megzabadydon mindón gonoztvi (NagymzC. 345). Megh zaba- 
doyttaa hWtet mynden nyomorwsagabol: eruit ex omnibus 
afflictionibus (JordC. 727). Hog ha eotet megzabadeytanaya eo 
feyenek faydalmatv| (DomC. 174) Meg zabadoyth as erek 
keentwl (ÉrdyC. 349) Szabadits meg életedett: salva animam 
tuam (Helt: Bibl. LH3). Ha ualaki egy sötet tömlöczbe régulta 
tartatneiec, vallyon nem őrűlne e raita, ha valaki űtet megsza- 
badétando uolna (Tel: Evang. 129). Mi peniglen remelytik 
vala, hogy ő szabadétandó vólna meg Israelt (1L45) Azért 
monda az angyal is ürunk felől, hogy ő szabadéttya meg az 6 
népét az ő bündkböl (54. Az egesz anyaszentegyhazat meg- 
mentet es szabadetot fogadása szerent (Mon : KépT. 76). Kinec 
ha igy kónyórgünc, noha egy ideig meg hágy sanyarodnunc, 
de mindazáltal meg-szabadétt (Zvon: Post. 1506). feabaditsd- 
meg a te szolgäd lelkét (Tarn: Bar. 183). Mind az 13 várme- 
gyét megkezdjük szabadítani (RAkGy : Lev. 202). 


mögszabaditäs : absolutio, liberatio MA. befreiung PPB. 
Tyzen eeggyed tanwsagwnk: myndden yelen valo es yewendó 
gonoztwl es erek halaltwl valo megh zabadoytaas yC. 537b). 
Az én atyám engemet elhagyott és legkisebben sem igyekezik 
megszabaditäsomon (Mik : MulN. 20). 

mögszabaditö:: [liberator, salvator ; befreier, erlöser]. W 
dicheri vala az meg zabadito Cristust (VirgC. 73). Te halalatlan 
te meg zabadehtódnac ió teteleröl nem cac hog őtet bözgosagal 
nem zereted, de vetkezuen inkab ellene vyaskottal (VitkC. 19. 
Helt: Bibl. 1.d2). 


röä-szabadit:: (licentiam do; freien lauf lassen] Minden 
latorsagra rea szabadittia őket (Mel: SzJán. 405). Isten-is, mi- 
nek-elötte reá szabadittsa a sátánt, hogy eretnek konkolyt 
híntsen valamelly tartományba, fel-arattya az istenfélő sz. embe- 
reket (PÁzm: Préd. 296). Hogy szűkölködő katona éhel meg 
ne hallyon, reá szabadittyák minden prédára, lopásra (Fal: NA. 
215). 


róászabaditás: [licentia ; erlaubnis) Meg engedést és reá 
szabaditäst nyerne az Jobnac nyomorgatására (MA: Tan. 221). 


Szabaditäs: liberatio C. MA. befreiung, erlósung PPB. 
Vram ymadlak tegedeth foglyokath zabadetassoderth (PozsC. 
18). 

Szabadító : liberator C. servator MA. befreíer PPB. Fel- 
mennec a zabadeitoc (salvatores) Syonnac hegere (BécsiC. 237). 
Izrahel fyay kyaltanak istenhez, hog bochatna eonekyk zaba- 
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deytot (CornC. 205). Vram en erőssegem es en hiyedelmem es 
engem zabadyto (DöbrC. 34). Rakua az szent irás, hogy az isten 
az mi szabadítónk és gonoszból való kimentönc (Bal: Csisk. 
254). 


[Szabadittat] 


ki-szabadittat: [facio ut liberetur; in freiheit setzen lassen]. 
Wagyon egy janjchar foghwa Hamza nevy, azon kenjergh#k 
az Xristus erdemeertt, zabadytason ky wele te Nagyságod (LevT. 
L332). 


Szabadon : libere, licenter C. licite MA. frei, mit erlaubnis 
PPB. Vala houa akarandaz menned, el mehecz zabadon (EhrC 
24). Zabadon es egessegben nem zilhetek (VirgC. 32). K*tele- 
sek vatok Wtet diezerni az egbe zabadon valo rWpWlestekert 
(51). Zabadon alnak istennek elevtte (CornC. 200) Ha sydo 
zolganth veyendez, hat eztendeegh zolgallyon teged es heted 
eztendóben zabadon ky boczassad (JordC. 54). Agyon leveleth 
neky, ky melleth szabadon megh-maradhassanak (RMNy. IL 75). 
Zabadon jártham az hegyeken, senky engem nem bantoth (310). 
Tartozyk az józagot zabadon kezedbe bochatny (LevT. 1.255). 
Szabadon valakit meg szidalmazni (Decsi: Adag. 53). A kichin 
gyermeket is zabadon kenyhetik vele, annak sinch artalmara 
(Frank: HasznK. 16). Ez kertnec minden fAjänac gyfimÓlczében 
szabadon egyél (MA: Bibl. L3). Az Duna már apadott többet 
ma fölröfnel, ha így apad, elgytihet az ereken szabadon (Bercs: 
Lev. 654). * 


Bsabadonként: [effrenate; zügellos] Dühöskepen azért 
is haragszik, ilyen szabadonként azért nyargalódzik (Thaly: 
Adal. L26). 


Szabados : 1) liber C. immunis MA. frei PPB. [befreit]. 
Számadástul szabados: aneclogistus C. Tegy engőmeth zabados- 
saa myndőnnemY byneymtW#l (CzechC. 63). Ha szabadossá lehetsz: 
si potes liber fieri (Helt: ÜjT. t8). Bizonnyára szabadosoc lesz- 
tec: vere liberi eritis (Helt: ÜjT. b4). Hanem szabados legyen 
az ő házába egy esztendeig : sed vacabit absque culpa domi 
suae (Holt: Bib. I.Xxx3) Mert az aszszonyálat nem volt sza- 
bados : quia non fuit libera (Helt: Bibl. LHHh). Azoc uralkodni 
akarnac, tà szabadosoc lenni: dominari illi volunt, vos liberi 
esse (Decsi: SallJ. 28). Es neduesseggel megh haborittia az eget, 
az meli rendelestöl osztan az masod nap szabadosb lehet 1572 
(KBécs. Eüij. Lakic vala egy magánac való szabados házban : 
habitavit in domo separata (Kár: Bibl. L397). E féle dolgokban 
ki-ki szabadoson követhette annak a helynek szokását, a melly- 
ben lakott (Pázm: Préd. c3). Lábok szabados, hogy isten-után 
járhassanak (31). En most zabados zoual kialtom (Zvon: Osiand. 
174). Szabados folyást adgyam az ő beszédének (Matkó: BCsák. 
71). Az igazságot szabadossan meg-vallani (Com: Jan. 205) E 
féle alatta való értésekmek szabados menedék adattatik (Pós: 
Igazs. I.38). Az istentől vöt igazságot szabadossan praedikälja 
(Czegl : MM. 77). Az ember gondolati szabadossak (48). Szaba- 
dosokka tenni (Szár: Cat. A). A természetnek miatta szabadoson 
megmaradhat, szabados lehet (Uzoni: Dávid 48). Ismérjék-meg 
istennec szabados uraságát (Szathm: Cent. 133). Igy vagyunk 
isten fiai és szabadosok (Illy: Préd. I.289). Mindenek szabadosan 
kezdének beszélni, hogy oly könnyen megöletett volna a csá- 
szárné egy olyan embert, a ki szükséges volt a birodalomnak 
(Mik : MulN. 85). Kebelét mindenkor nyitva tartya, hogy az eo 
tellyességében mindenek szabadossan részesüllyenek (Csúzi: 
Sip. 271). Akár nemes, akár nemtelen, az egyházi szolgának 
fizetésétől szabados nem lészen (Bod: Pol 48) 2) [ingenuus, 
liber, civis; freigeborner, bürger]. Magabiró, szabados úr : dynas- 
tes PPBl. Ez feldy kyralyok, feyedelmek es tyztartok, kazda- 
gok es eressek, mynden zolga es zabadoss elenezteek enen- 
magokath (JordC. 896). Almachius monda: Mynemew némből 
vagy te? Cecilia felele: Zabadus es nemes dyC. 652). En 
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egy sydo ember vagyok, ciliciabeli, Tarsson varasbol es az 
varas twdasara zabadoss: civis (JordC. 780). Nincsen isten elött 
sem szabados, sem szolga (Czegl: MM. 115). Az elhagyattatott 
házas fél nem rab, hanem szabados (Matkó: BCsák. 444) 8) 
[licitus ; erlaubt) Szabados szerelem: *concessus amor ; szaba- 
dos bujálkodÁs: concessa Venus; nem itélik szabadosnak a 
ludhus ételt: anserem *gustare fas non putant PPBIl. Szomba- 
ton az hadakozásban való munka szabados légyen (Pázm: 
Kal 492). Az lágy és szabados úton sokan sietnek (133). Ki- 
ki maga értelme-szerént akarja a sz. irast szabadoson magya- 
rázni (Pázm: LuthV. 52). Nem szabados dolgokat kivánni: illi- 
cita appetere (Com: Jan. 178) Nekünk is szabados, a mint az 
alkalmatosság hozza, élnünk (Szob: Dáv. 107). Szabados bát a 
jó lelki tanitönac, a Samson rokáinak farkokat egyben kötni 
(Cxregl: Japh. 37). A szent irást szabadossá tette olvasni (Czegl : 
MM. 220). Fogadás tétele, szülejek ellen nem cselekedni, azután 
szabados (61). Nem szabados néküno, hogy valakit az istenen 
kivül meg-tartónknak ismérjünc (Sárp: Noe. 117). Magunk dol- 
gára vigyázni szabados (Teleki: FLél. 207). Szabados embernek 
innya bort (Szathm: Dom. 121). Uratok a ki lesz, annak kedvit 
keressétek, de jó és szabados dolgokban (TörtT.? L151) Te 
minden nem szabados dologtól megtartóztatod magad (Mikes: 
TörL. 429). A sok feleségüseg-is szabados vólt (BodLex. Előb. 
5). 4) [liceutiatus; licentiat). Fő iskolácban, a mellyec bacca- 
lauroeokat, közönsegessen valamelly tudományt tanító szaba- 
dosokat és doctorokat teremtenec: lycea et Atthenaea, qui 
baccalaureua, magistros licentiatos atque doctores creant (Com: 
Jan. 157) 5) [salvi conductus; mit freibrief beschenkt]. Sza- 
bados volt.é az a concilium, ugy hogy nem volt senkinec bán- 
tása, hanem minden tilalmazás nélkül ratio cum ratione certavit 
(Oxegl: Japh. 206). 6) licentiam spirans Kr. [libere sentiens; 
freisinnig]. Követem a szabados elmólkedésekben azokat, kik 
előttem írtak (Pázm: Pród. a3). Ha tsak egy rövid predikátziót 
nyomtassak-e minden vasárnapra, melly keveseb monda mondát 
szerezne a szabados itiletü emberekben (Pázm: Préd. a4) Ha 
penig a bitet nem illeti valamely szabados vélekedés (Pázm: 
LathV. 21). Szabados lélekkel bírnak az isten dolgaba (Vás: 
CanCat. 642). 7) exlex, solutus C. (effrenus; zügellos|] Igen 
szabados nyelvvel esék énnekem: magna libertate verborum in 
me *incurrit PPBl. Szabadoson vétkeznek, mintha menedék 
levelek vólna az isteni szolgálattúl (Pázm: Kal. 7). Az Epicúrus 
szabados zabolátalanságára viszik az embereket (364). Azt 
akarták, hogy roszszúl, parasztúl, szabadoson nevelvén, szolgai 
erköltsökböz szokjanak (Pázm: Préd. 195). Ha szabados és tsel- 
tsap a gyermek, tudni-való, hogy a vénség vétkes lészen (338). 
Szabados életű: liberioris vitae (685). Némely fél-melegek és 
szabados életűk, azért tesznek halasztást a gyónásban (Pázm: 
KT. 454). Kelletinel szabadosbul elven az őrdögnec töriben ne 
essenec (Debr: Christ. 33). Szabados tselekedetű (Megy : 3Jaj. 7). 
Ha isten engem szabadost és vétkezhetőt akarz teremteni (Tlly: 
Préd. IL28). 8) libertus C. [freigelassener) Urak ezabadosa: 
cursor nobilium, cursor rusticanus, ambactus PPB. Ky newez- 
tetyk vala zabadomak: synagoga quae dicitur libertinorum 
(JordC. 725. 655). Szent Ágostont a király zabadwasaa tewee 
es wrraa (ÉrdyC. 519) Abrahamnac két felesege volt, eggye 
szolgalo, masic szabados (Mon: Apol. 299). Örömében szabadossá 
tette szolgáját (Pázm: Préd. b3). Akar szolga akar szabados 
(Zwron: Post. L162). Szolgálat útáló és a dolgot fútó szabadossá 
nem lehet (Kisv: Adag. 334). Teleky uramhoz is expediálám 
szabadosomat (Monlrók XVIII.35). Bágyadt nyelven szólj már 
itt körül állóknak, nemes-, nemtelennek és szabadosoknak 
(TörtT.? 1365). Én mindenkor maradok adóssa, hogy általa let- 
tem pusstän szabadossa (Könyi: HRom. 146). 9) [veles ; plänk- 
ler]. Kérem, tudósitson Kgld lovas szabados által (Ger: KárCs. 
[11.390). Lovas szabadosok hárman, nyomorult szegények ketten 
qav.322). 
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(Seöläsck]. Az meg gioladasban szabados leszen 
1572 (KBécs D5). Az adótul szabadosoc (Com: Jan. 
123) Szabados a bünnec tselekedetitöl (VSzentyel: 
Pat. 65), Az bAndknec szemetétül] tellyességgel szaba- 
dos volna (Zvon: Post. 1.362). Moves országánac minden core 
moniáitól szabadosoc vagyunc (MA: Bibl. 198). Christus 
szabados lehet vala as halandoságtul (Zvon: Post. L120). 
Micsoda kou&szt emleget Luther, a kitől keuÁnua szabados 
lenni (Bal: CsIsk. 25), Az munkától szabadosnak lenni (Kisv: 
Adag. 159). Szabados voltál a fáydalommal-való szülésnek 
átkátul (Päzm: Imäds. 37), Szabadosoc vagyunc az 6 tür- 
uentül (Tel: Evang. L162). Szabados akar attól a t&zt61 
lenni (Magy: Nád. 36). Az vérnec meg nem 6teletäl 
szabadosoc vagyunc (MA: Bibl. L8. Amellyektól szabados, 
a ki a haragot kikergeti (Illy: Préd. 1L64). 


félig-8azabados : semiliber C 
Szabadosit: liberto Kr. 


föl-szabadosit: 1) (excuso; entschuldigen]. Szűkség volt 
azoknac, az kic ez illyen hivolkodo nyugodalmas állapotban 
akarnánac üldögélni, kiváltképpen való szabadságockal mago- 
kat kimenteniec és felszabadositanive (MA: Tan. 1135). 22) 
(absolvo; lossprechen]. Nem szabad attül senkit felszabadositani 
tekintetes nagy ok nélkül (Pázm: Préd. 1261). 


SzabadossÁg: 1) [immunitas ; das frei sein). Az eredendő 
igazságot, a paraditsom állapottyának bóldogságát, a testnek 
betegségektül és minden fogyatkozásoktul szabadossägät el-vesz- 
teté az egy engedetlenség (Pázm: Préd. 931) 2) [voluntas 
arbitrium ; wille, das gefallen]. Bé-veszi isten az ő hiveinek 
supplicatiojokat, de a b&-tellesitäst alkolmatos időre halasztya 
az ő szabadossága szerint (Megy: 3Jaj. II.177). 


Szabadosságos : [liberrimus; freiester]j. Az isten semmi 
törvény alá nem vettetett, hanem szabadosságos tselekedő főv 
ok (GKat: Titk. Előb. 7). 


Szabadság : 1) libertas C. MA. freiheit PPB. Tartozzatok 
mendenkoron ewtett gyczerny az zabadsagert, kyt vallotok 
(EhrC. 139). Mikor m$ vronc adanga Ó zolgaynac e zabad- 
sagot, legen isten te veled es m$közepettőne (BécsiC. 22). 26- 
vessegőth tarthnak zabadtag biraaserth (SándC. 14. JordC. 834). 
Yghen otalmazta anya zent egyhaznak zabadsagaat (ÉrdyC. 
637b) Ew kennyanak lewn walthsaga es ez wylagnak zabad- 
saga (FrsC 495) Az hazám szabadságának sérelmével semmit 
nem akarok cselekedni (RäkGy: Lev. 186). Hazám szabadsá- 
gAért kész vagyok életemet is letenni (208). Vannak még igaz 
magyarok, kik hazájok szabadságát oltalmazni akarják (234). 
Mintsem ő általok vesszen el a magyar szabadság, készebbek 
volnanak ma fegyver alá menniek (Bercs: Lev. 725). 2) immu- 
nitas C. MA. [das frei sein. Kel a mi testönketh tartanonk 
tiztasagban es lőlkönket binőktől valo zabadsagba (DebrC. 46). 
8) licentia C. MA. erlaubnis PPB. Köéretézéc, hog zabadsag 
adatnéc Óneki eyel es villamodat elót kimenni ymadkozni 
(BécsiC. 36). Agrippa kyral monda Palnak: Zabadsagh adatyk 
teeneked the magad ffelól zolnod (JordC. 791) Ez zegheny 
ember keonyeoregh walami ydeygh walo zabadsagerth, ky byzony 
en tewlem ys keowetthe az zabadsagoth, de en N. hire nelkewl 
zabadsaghoth adny nem merthem (LevT. 1297). 4) [effrenis 
licentia; zügellosigkeit). Szükség, hogy az Ő tanitása szentségre 
s nem valami csintalan szabadságra vigye az embert (Pázm: 
Kal. 638). A czégéres vétkekre birságot avagy bűntetést kell 
vetni, hogy a bűntetetlenség szabadságban ne mennyen: ne 
impunitas in licentiam abeat (Com: Jan. 136) 5) asylia C. 
[sicherheit]. 6) privilegium MA. [vorrecht| Szabadságra valo: 
privilegium C. Engedéc rokonsag tÓruónénec, mert nem tarto- 
zom en nememnec vtollat eltörlenem, te éltettessel eu zabadsa- 
gommal: tu meo utere privilegio (BécsiC. 9). Meg battam, hog 
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myndenyteknek az ew zolgalattya zerent kynek falwkat, ky- 
nek kedyg fyrwi fyra walo zabadsagot adgion (RMNy. 11.276). 
Purgeles leuele eem volth azaz varos szabatchagarul valo levele 
nem volth (277) 7) (otium ; musse] Ollyan nagy munkalodäs- 
ban lönec, hogy még ételekre valo szabadságoc sem lehete 
(Helt: Krön. 104). 


[Szólások]. Nem lehetettszabadsägäban ezeknek 
elogztások (RákF: Lev. IL259). Serylytis zabacyagon tar- 
tya (RMNy. IL62). Az theb jobagyokthwl elig kyalthas volt, 
hogh magoknak kereskednek, meg ismeg fyzetek nekyk, annak 
felethe zabadsagon tartom ewketh (LevT. L280). Szaba daá- 
got kiáltani: ad pileum vocare (Decsi: Adag. 84). 


(KOózmondások] A szabadság drágább minden . egyéb aján- 
déknál (Fal: UE. 504). 


elmönésrevaló-szabadság : commeatue, salvus conduc- 
tus C. 


nömnek-szabadsäga : natales C. 
válassztásravaló-szabadság : optio C. 


Szabadsägos : 1) (liber ; frei Hog zabadsagosban maga- 
mat meg elegeydhetnem a nag keserüsegós sirasocban (NagyszC. 
62). 2) [effrenus; unbändig). Emez szabatságos Antichristusnac 
szolgái feleségeket vitatiäc, czyfrära Aznec, konczokkal iol lak- 
nac (Mon: Apol 5160). 


Bzabadságtalan: [libertate privatus; unfrei] Mint rabok 
maradéka, szabadsägtalan jobbágy (Pázm : Préd. 317). Szabadság- 
bontó terhet és szabadságtalan igát mireáuk ne hozzanak 1662 
(Orszgy. 253). 

Szabadságtalanság: [damnum libertatis; freiheitsver- 
lust) Elég nagy srabadságtalanságra jutott szegény hazank 
(RäkGy: Lev. 489). Semmiben ő kegyelmek veszedelmére, rom- 
lásokra, szababsägtalansägokra nem munkálkodunk (MonOkm. 
XIV.153). Ó maga-is eddig való szabadságtalansaginkat meg- 
orvosollya (ErdOrssgy. 11). Császár válaszát látom, ablak bizony 
elég rajta az magyarok testi, de kivált lelki szabadságtalansá- 
gára nézve (TörtT.? III.411). A mit az lábán lévő vass és azok 
tartóztatásából lett szabadságtalanság ura szolgálattyán elmulat- 
tatott véle, azt is helyre igyekezik hozni (GyöngyD: Koesorü 
M4). Vallyon nem ez-e oka apostoli hazánk elfajult szép sza- 
badságának, akarom mondani, szabadságtalanságának (Csúzi: 
Tromb. 31). 


Szabadtalanság : [servitus; kuechtschaft]. Szabadságának 
és törvényének romlásával az ország semmire nem mebet, ez 
lévén az országnak feltett czélja, kire néz, hogy jobb az 
tiszteséges halál, mint az rut szabadtalanság (MonTME. IV. 
429). Ü hirek nélkül szabadtalanságok felől semmit nem szól- 
hatunk (ErdTörtAd. II.353). 


Szabadul: liberor Kr. [befreit werden). Uacok latnak 
wala, ördöngösök zabadolthatnak vala (PeerC. 31). Egy nemes 
embert megfogott as német, bajussánál fogva vitte, sarczon 
szabadult (Bercs: Lev. 285). Adjungálom relatióját egy katoná- 
nak, ki már Ibráni mellől szabadult az rabságbúl (458). 


el-szabadul: eliberor Kr. [befreit werden]. Mykoron ymmar 
zent Adoryan haza menne, lata ewtet egy zemely, ky legottan 
el íwta es Natalyanak meg yzene mondwan : Adoryan el zaba- 
dwlth. Hogy ezt Natalia hallotta wolna, nem hywe (ÉrsC. 356b). 
Jol hozta az kochka, hogi jó helre akathanak, Kd. ereWssen 
parancholljon Oroztony wramnak errewl, hogj azok el ne 
zab[ad]wllyanak (LevT. 1364). 


fol-szabadul: 1) [solvor; sich auflösen]. Ha pedig félté- 
ben gonosz tétéért el futott az férfiu, fel szabadult az házasság 
és máshoz mehet aszssonyom (Pásm: Kal 485) A mely asz- 
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ssonynak ura meg-hólt, fekesabadült kötelessége (Pásm: Préd. 
149). A másik ok is Nagyságod általi fel-asabadult (Zrinyi: Symb. 
Elób. 3) Ezen dolognak mindég lesznek oldozni való bogai 
és az ellenkező vélekedések alól fel nem szabadul (SzD: MVir. 
869) 2) (liberor, liber fio; frei werden] A szabados, a molgá- 
latbol felszabadult kezénél fogva szabadon bocsáttatott (Com: 
Jan. 121. A törvönynek sattzoltató igája és kärhostatö ereje 
aldi fel-msabadultanak (Pós: Igazs. 1.730). $) (absolvor; freige- 
sprochen werden) As inasságból fölszabadult mesterlegények 
egy-egy forintot adni tartozzanak (MonOkm. XIV.43). 


fölszsabaduläs : [liberatio; befreiung]. Gyanakszom, ha 
nem örömlövísek voltak-i Földvár fölszabadulásáért (Bercs: Lev. 
580). 


fölszabadulhatatlanul : finerplicabilitar ; unauflöslich). 
A pokolbéli sárkánnak ollyan falatot nyuitson, mely, ha meg 
nem Őli is, fel-exabadulhatlanól lÁncgra béléncsellye (Csúzi : Sip. 
87). 


ki-szabadul: evado, emergo C. [liberor; frei werden). 
Arezwl pÓkee az gonoz zelletöt es myndden kiseertetböl ky 
zabadwla (ÉrdyC. 550) As purgatoriombelynek veege vagyon, 
mykoron az bodog lelkók az kenbol ky zabadwlnak (566b) 
Nem titközhetik vala hirtelen eszembe, mint kellene ki-szabadul- 
nom a gonoz ember meg-vetette hálójából (SzD: MVir. 368). 


kissabadulás: evasio MA. entrinnung, entkommung PPB. 
Zent Peternek Herodes fogesagaból valo ky zabadwlasa (FirdyC. 
443b). Az isten nem hagy tűteket kesertetni, hanem etzersmind 
a kesertettel egyetembe ki szabadulást is ad, hogy el viselhee- 
sétec (Born: Evang. IV.4). 


[kiszabadulhatatlan] 


kissabadulhatatlanság: (insolubilitas; unerlösbarkeit). 
Az isteni jóság, mivel Altal-lätta az emberi természetünknek 
a pokol-béli sátán kegyetlen rabsagäbul kiszabadulhatatlansk- 
gunkat, azt végezé, hogy az ige meg-testesüllyőn (Csúzi: Bip. 
655). 


mög-szabadul : 1) [liberor, evado; befreit werden). Kyuan- 
kozyk uala, hogy meg sabadolhattna ez yly nemew ketsegtWl 
(EhrC. 77) Ha ma vezteglendez, &geb okkal zabadoltatnac 
meg a sidoc (BécsiC. 58) Azt hyzi vala, hogi enek miatta 
megh zabadul az kesertettewl (VirgC. 18). Megh zabadwlt az 
zereg erdegtWi: sanus factus est a legione (JordC, 551) Nagy 
nehez vezedelmekteol zabadultak meg (DomC. 235). Ezenkeppeu 
Romassaag kethkeppen valo halaltwl zabadwltateek meg (ErdyC. 
190b) A sido nep a fogsagbol megszabadul (Helt: Bibl. Lg2). 
A joszagbol penzel ki fizeti Óket, hogy ha leany negyedik volt 
benne, az effele kötelessegtäl hamareb meg szabaduljon (Ver: 
Verb. 57). Kik Christusei, minden bündktöl megszabadültanak 
(Czegl: MM. 4) A világi nyomorüságok alól meg nem szabadul 
az ember (Tof: Zsolt. 15). Istennek hála, hogy megszabadülunk 
azon nagy galibájátul az räczoknak (Bercs: Lev. 558). Ők las- 
säk, pedig hogy én megszabadulhattam (Mik: TörL. 386). 2) 
[abeolvor; freigesprochen werden] Akkor megszabadülsz az 
esküvéstól, mellyel köteleztelece (MA: Bibl. L21). 


[Seöläsck) Ha meg nem vältya ast az földet vagy ast más 
nac eladgya, azután azt meg nem válthattya, hanem az föld, 
mikor az kürtólésnec esztendejéén megszabadul, az urnac 
szenteltesséc (MA : Bibl. 1.116). Mikoron meg büntétnéc a gonoes- 
téuó embereket, igen meg tisztula az ország és minden felé 
megssabadulänac az utac (Helt: Krón. 50). 


mégssabadulás: (liberatio; befreiung). Imagguala Israel 
istenét, hog viselne ő vtat ő nöpänec meg zabadolasara (BécsiC. 
36). Kizleli vala őtet, hog ez ifionac lenne megzabadolasara 
(89). Predicallany foglyoknak meg zabadwlasth, vakoknak 
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latasth (JordC. 531. 823. Helt: Bibl. Lg4). Hozzád való esere- 
tetökből munkálódnak megezabadüläsodon (Mik: MulN. 20). 


Sasbadulas : liberatio MA. befreiung, erlösung PPB. Syon- 
mac hegen lezen zabadolas es lezen scent Jacobnac haza 
(BéesiC. 236) Kyk meltok valanak, halalra sabadulast vernek 
vala QMargL. 61). Zenwede embery nemnek zabadulasaert (ÉcrdyC. 
60b) Seabadulásnac városi (Kár: Bibl. L155). Mikes uram fele- 
sége smzAbadulásában irott leveliben accludálja ezen maga kezé- 
vel irott csendes panaszazät (Bercs: Lev. 498). 


Sanbadulat: [redemptio ; erlösung]. Istàn töt tabadolatot 
& népénbc (MünchC. 109). 


Bzabadni: quiritor, querulor, sese excusare MA." sich be- 
klagen, sich entschuldigen PPB. Mondanak wala Peternek : 
Byson azok kewzyl walo wagy. De amaz kezde zabadny [?] (exse- 
crari) oes eakedny (Pesti: NTeet. 106). 


Suabadkos-ik: co Illetlen dolog, hogy királyi felség ma- 
gának mentséget keresne, mellyet ha tselekedett volna, Pilatus 
ara itélhette volna, hogy a haláltól féltében szabadkozik (GKat: 
Válta II.290). Ne is mentse itt senki magát és ne szabadkozzék 
(Biró: Micae, 38). 


Ssabadkosäs : [obtestatio ; beschwörung]. Kiről nagy sza- 
badkozással magokat noha mentegették, de kevés hitelek volt 
(Bartha: Krón. 48). 


SZABLLYA: pugio Nyirkállai. ensis, gladius, framea, 
spatha, balteus C. acinaces, sica MA. chalybs PPBI. säbel, spiess 
PPB. Eger fogoya uala zent Petörnek az körőzt fa, zenth Kate- 
rinanak az zablya (SÁndorC. 7). Zabliaokat ky vontak, vtanok 
fatottanak (RMNy. 11.169). Az paytha felewl j&ttek be zablya- 
yok fel kewthwe (189). Szablyával forgódik, tereket az kaputul 
eltágitá (RMK. 111.290). Srablyára kelének, igen vivánnk (304). 
As elefánt agyarára két szablyát kotnok (MonIrók IIL 161). 
Seablyára bányatá (16). Az terekek az magyarokra szablyát 
rántának (94). Mi ellenseginc eles szablyakot feiänc felett for- 
gatnac (Born: Ének. 133). Szablyára hányatá őket (Kár: Bibl. 
1.488). Igen nehéz embernek szablyäjAval-is el-vägni (Ker: Préd. 
672). A kard, szablya, tör, koszperd fel-bvedsztetic : gladius 
accingitur (Com: Jan. 147). Szabläja kezében, maga lustos por- 
ban és keresztény vérben (Zrinyi: ASyr. I5). Vérben uszo agab- 
lya vagyon az oldalokon (Liszti: Mars. 91). Oh vrnak szablyaira, 
meddig nem nyugszol meg (Bartha: Krón. 21). Ezüstös szablya 
(Radv: Csal. I.12). Szablya tarsolyontál (MonOkm. XXIII350). 
A lasmak elfordult és a szablya az eleível ált fől (Erd: TörtAd. 
111216). Oh vrnak szablyája, meny be a te hűvelyedbe (Illy: 
Préd, IL450) HSzablya vagyon az 5 ajakokban (Csóázi: Edom. 
173) 

(Közmondások]) Nem pennához illik az ezablya: reapublica 
vihil ad mnsicum (Decsi: Adag. 315. Kisv: Adag. 458) Ha 
néked kardod vagyon, nékem is vagyon szablyám (Decsi: Adag. 
166). 

gürbe-ssablya: gladius incurvus Nom.? 325. 

horgas-szablya: harpe C. 

kurta-smablya: sica Nom? 325. 

Bxablyás: [ense armatus; mit einem sAbel bewaffnet). 
Hegyös törrel uri hozzá tasrita, szablyás karját 5 a földhöz 
nyássolá (RMK, IIL187). Szablyás kezit elvágá neki (MonIrók 
HI.5) 

SZAG: odor, odoramentum G geruch PPB. Mongyauala 
magatt beitewitaek leny edesseges zagokual (EhrC. 93). Meeg 
az hwes zagh ew fogok közöt vala: adhuc carnes erant in 
dentibus eorum (JordC. 142) Illetven viragokkal a padimen- 
fum, sarımanag chodalatos ülatnak magi nemes saga (Bhndl. 
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73). Kibolto edes illatnak zaga meg-marad (TelC. 139). Az illa- 
tozás vidámodik pesmaszaggal, sok jó-illatú virágok, vizek és 
étkek párájával (Pázm: Préd. 746). Nagy dolog, ha a saxoniai 
ser szag meg nem kócsagósította a Balduinus agya-velejét 
(Pázm: LuthV. 44). Méz-szag medvének orrában esik (Zrinyi: 
ASyr. 183). Elaludt vala, de a béles szagára felébredett (Kisv: 
Adag. 197). Az irgahmasságnak cselekedetit jó illatú szagnak 
nevezi (Biró: Angy. 133). A büshedt dögnek tűrhetetlen nehéz 
szaga messze terjed (Fal; UK. 429) 


bor-szag : [vini anhelitus; weingeruch]. Bor szagot botsá- 
tani a száján: a faucibus crapulam halare, foetare mero, popi- 
nam exhalare PPB. A bor szagot még érezvén a férjek, mint 
gyalázatot szemekre vetették volna a hiveknek (Pázni?: Kal. 
898). 


égőtt-szag : nidor C. PPBI. 


jó-szag : fragrantia C. [wohlgeruch] Jó szagot eresztő illa- 
tozások : odoramenta (Com: Jan. 116). 


jószagú : [fragrans ; wohlriechend]. Ada a kiralnac sok io 
szagu keneteket (Mel: Sám. 151) Meg rösavizeszed az formát, 
hogy jó szagú is legyen (Radv: 3zak. 210). Az szénát szokták 
az rostában tenni, hogy jó szagú legyen tőle az borsó (230). 


nehéz-szagú : peminosus C. (stinkend]. 


pöcsönye-szag : nidor MA. bratengeruch PPB. A meg sült 
avagy égetett hús pecsenye szagot botsát (Com: Jan. 62). 


Szagatlan : inodorus C. [geruchloe]. A nád szagatlan (Com: 
Vest. 27. 133). Szagotlanabb virágot hoz (Nad: Kert. 98). Né- 
mellyek óltással az szagotlan virágot szagossá tészik, némellyek 
a rósának jó illattyát más szagotlan rósákkal közlik (Lipp: 
PKert. I.146). 


Szagol : odoro, olfacio C. suboleo MA. rischen PPB. Unta- 
lan zaglom: olfacto ; valamennyire szaglok : suboleo C. Ki talán 
puska port @ltöben nem szagolt, még as is regulát erről bőven 
csaholt (Orczy : KöltA. 6). 


mög-szagol: co Az Noe Aldozattya, mellyet az isten meg 
sraglot, kedvesen vót (MNyil:Zsolt. 60) Micsoda miképpen 
légyen szagos, meg-szagollya, büzli: qualiter quid oleat, olfacit 
(Com: Jan. 62) 


Szagläl: [olfacto ; wittern]. Tsászár nagy táborát nyomozvän 
ezaglälta (Kónyi: HRom. 24). 


(Szagolänt) 

mög-saagolänt : [olfacio ; wittern] Ez a Christus ditaöségét 
marczango ember meg ssagoläntvän a tört, a mellyben ő meg- 
akadando vala, képtelen és szemtelen hazugságot gondol fel 
(GKat: Titk. 327). 


Szagläs, szagoläs : odoratio C. odoratus, olfactus MA. 
das riechen PPB. Zagläsra való : olfactorium ; szaglasra való 
érzékenség: olfactus C. A szaglás avagy bűzlés az illatokat 
külómbésteti-meg (Com: Jan. 62. A medvék szaglásokkal is 
meg-ersik a fáknak odvába rakodott méhet (Misk: VKert. 67). 


élös-szaglás : sagacitas C. 

Szaglat : [odoratus; geruchsinn]. Megh érzi a szaglat, mely 
kedves, a mit az ész joval (RendÉl. E9). 

Szagoldogál : olfacto MA. 

Szagló, szagoló : I) [odorans ; riechend]. A jo illatu füs- 
tető szerszám győnyörködteti a szagolo embert (Land: ÜjSegits. 
L416). A nagy orruac erőssen szaglóknac itiltetnec lenni : acri- 
ter odorari putautur (Com: Jan. 54) A szagió ebeknek ebész- 
is kürtele (Gyöngy: KJ. 9). 2) odorator C. 8) (olfactus; ge- 
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ruchsinn] Ebeczki uramnak rosz as szaglöja, mert eltévedtünk 
(Berca: Lev. 375). 


élésen-szagló : (sagax; leicht spürend] A vadász az élee- 
sen szagló kopó ebeknec büzólésec által a vadakat nyomozza 
(Com: Jan. 80). 


Szagos: 1) odorus, olidus, odorifer C. olens, odoratus MA. 
wohlriechend PPB. Szagos vagyok : oleo, oboleo; igen szagos 
vagyok : peroleo; valamennyire szagos vagyok: suboleo C. Ila- 
toztam zagos alatokat (VirgC. 4). Micsoda miképpen légyen 
szagos, meg-szagollya, büzli: qualiter quid oleat, olfacit (Com: 
Jan. 62). Szagos az fekete viola (Zrinyi IL117). Adsz &omjuság 
meg-olto jó szagos vizeket (Zrinyi: ASyr. 56). Ennek utánna se 
bé se ki nem lészen szabad vinnia haj-keményétő irt, pomádát 
és szagos vizeket (Fal: NA. 127). 2) foetulentus, peminosus C. 
[stinkend). Negy napig halua es eltemetue szagoson fekűnnec 
(Born: Préd. 272). Monda neki az megholtnak nennie Martha : 
Vram, immaron szagos, mert negied napi (Fél: Bibl. L161). Az 
tehénnek az hurkáját meg kell mosni szép tisztán, hogy az 
ganéjtul szagos ne legyen (Radv: Szak. 28). Immár szagos is 
az ő vétke: peccatum ejus jam foetet (Illy: Préd. I.187). 


Szagosit: olentem facio, odorum reddo SI. 


mög-szagosit: inodoro C. [riechend machen]. Megezagosi- 
tom, büdüeftem : inodoro PPBI. 


Ssagoskod-ik: [oleo ; duften] A szaglás az illatokat kh 
lömbösteti-meg és valami miképen szagoekodjék (Com?: Jan. 
52). A jó illatá berkek, a tömjennel és balsamommal szagos- 
kodó erdók (DBenkó: Flor. 191). 


Szagosod-ik : olesco MA. riechend werden PPB. 


meg-szagosodik : [putesco ; stinkend werden). Az pisztran- 
got meghozták, de nem sózták jól meg, majd megszagosodott 
volt (LevT. IL838). Megszagosodnac, bűsződnec az hólt testec 
(MA: Scult. 443). 


Szagosul: olesco Kr. 


mög-szagosul : [putesco ; verfaulen]. A so eszi es czipi a 
hust, de azért meg oltalmazza, hogy meg ne szagossullyon 
(Born: Préd. 305b). 


SZAGGYA [zaggya f]: tribulus DübrC. 360. [diatel] Mi 
nem zednek tövisről zölöt avag zaggarol figet: numquid colli- 
gunt de spinis uvas aut de tribulis ficus (DöbrC. 360). 


SZÁGULD, SZÁGULD-IK (száglód- Kónyi: HRom. 
10. 79. szágodik Gyöngy: Char. 58. Gyöngy: KJ. 139. szágód- 
Land: ÜjSegíts. IL112. Tel: Fel 202. Zrinyi L51. Pös: lgasa. 
L542, szdgold Matkó: BCsák. 37. szágóld MA: SB, 112. ssagudik 
Pös: GBot. 44 zaguttam LevT. L57): velociter curro, equito 
cum impetu MA. [dahinjagen, galoppiren] Sem wtath az en ne- 
peymwel nem allathom, sem war ala nem zagwttam (LevT. 
L57) Nagy gyorsan Titus lovára fordula, vároe alá az sánczok- 
hoz szägulda (RMK. VL165). Száguldgy életednek el-táplálásáért 
(MA: SB. 136). A játékos kerekdéd helyen szäguldva harczol- 
nac vala a römaiac (Com: Jan. 210). Szágottattya a lovakat 
(Land: ÜjSegits. L720) Pázmány Péter lovára fel fordulván 
keményen szÁgodik (Pós: Vetélk. 18). Mint szágudik e matéria 
körül (Pós: GBot. 44). Chak gyorsan utánnok lovakon szägod- 
gyunk (Zrinyi 1.51). Zrini Miklos oda sgágultata (60) Szágódik 
a lova Pégásus szárnyával (Gyöngy: KJ. 139). Egyhez s más- 
hoz futván az utezän sgágódik (GiyöngyD: Char. 69). Az Ara- 
biában termett tevék postán száguldva járó tevéknek hivattat- 
nak (Misk: VKert. 38). Arszlán vezér két ezerrel mindjárt 
hozzájok szaglodott (Kónyi: HRom. 10). 


által-száguld : [pervolo ; durchjagen]. Az asiai scithiác ki 
iöttenec Hircania által Mediában és aszt véletlen mind által 
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száguldottác és tűzzel, vassal mindeneket el vesztőttéc (Helt : 
Krón. 8b). 


be-száguld: [involo, pervolo; hineinjagen, durchjagen). 
Holuapi nap Troiaban be sragugiunk (CsomaC. 36). El bocsáta 
az ő nópében, kic az egész Pest vidékét beszáguldanák (Helt: 
Krón. 55) A iamboroknac nyaiaba be szegüldasz (Helt: Mes. 
99). 


el-szäguld: 1) praeterequito C. velociter abequito MA. 
[davonjagen]) Az zyles mezőn mykenth madar nagh hamarsag- 
gal el zagolduan ez chwdalonak szeme elől el enyzek (PeerC. 
64). 2) [efferor ; wild werden ?]. A mely ló meg-zabállik is avagy 
el-ezäguldott avagy az állásban elverödött, az oly lónak e likta- 
riombol 3 lotot adgy-bé (Cseh: ÖrvK. 20). 


elazáguldás: abequitatio MA. eilige fortreitung PPB. 


fol-azáguld: [evehor; hinaufreiten] Dévai kertökön két 
ösvént nyita, Terek János maga az vár felé folszägulda (RMK. 
IIL181). 


ki-szäguld: excurro, exequito MA. [herausjagen]. Nem 
hagyom pennámat igen meezsze kiszágoldani (MA: Tan 1124). 
Szigetböl azonnal kémek ki-szäglöttak, a kik a töröknek szán- 
dékán aggóttak (Kónyi: HRom. 79). 


kiszáguldás: incursio, excursio MA. ausfall PPB. Ellen- 
ségi ki száguldás: incursus PPBI. 


mög-szäguld : [equo volante transcurro ; durchreiten| Hu- 
nyadi János meg szagulda az egész groffsagot es mind el pre- 
dalla aszt (Helt: Krón. 94b). 


vissza-száguld: [revehor; szurückreiten) Sokat ez kicsin 
csoport ottan nem késék, ők vissza száguldva nyomra sietének 
(Zrinyi 151). 

Szäguldäs : equitatio vehemens, cursus velox MA. das 
schnelle reiten, rennen PPB. Az győry, tatay tyzt tartok gia- 
korlatossaggal valo varak ala zaguldastul, ragadozasoktul meg 
nem znnek (RMNy. IL255). Nem használ az futäslötäs, szá- 
guldás es czalärkodäs, az urnac áldása gazdagít meg (MA: 
Scult. 885). Nem nehez lee Kalauznak ellenfünk való svágól- 
däsät meg-gátolni (Pós: Igazs. 1507). Vagyon Rákóczihoz üttyok 
indulással, azért Murány felé mennek szäguldässal (GyóngyD : 
MV. 56). 


Száguldó : [speculator; auskundschafter) Szágúldó, jó-fató, 
postálkodó : veredus PPBl. Lest vetöttenek es az palank ala 
zaguldoth bociattanak (RMNy. III.102). Az puszta Somlyónál 
megszálla, onnat száguldót vég Temesvár alá bocsáta (RMK. 
IIL77). Onnat hamar száguldót bocsätänak, az határon utakat 
hogy megjárnák (197). Tata alól szágúdót bocsátának (Mon- 
Irók IH.114. 24). Angyalidat mint száguldo postákat kiküldőd 
(MA: Bibl. V.47). Száguldó postäk : postboten (Com: Orb. 284). 


Száguldoz : (circumvolito ; herumsprengen] Eszed hire nél- 
kül száguldoza nyelved (SzD: MVir. 321). 


SZÁJ, SZÁ (zawaban JordC. 410): os, orificium, bucca 
C. mund, maul PPB. Labadot vessed en zamra (EkrC. 11). 
Nagokat zolo za: os loquens (BécsiC. 149). Mi zan bemegyen, 
nem ferteztet meg, de mél zabol ki iő, a ferteztet meg embe- 
reket (MünchC. 42). Az W meg dyht zayat be rekezte (VirgC. 
54). Az bodog Ferencznek zaiabol neuekedek egy arany kerezt 
(85). Ollan lők mikent hallatlan ember, kinek $ zaiaba sege- 
delm ninően (DöbrC. 90). Nagi köuet tönek a koporso zaiara 
(WeszprC. 112). Az za, ki hazud, ez meg őli allelkót (NagyszC. 
174). Keez volnal tizta zaual es kegős syuel mindeneknec 
megbodatnod (98). Ha teghed halgatand, meg nyered te atyad- 
ffyat, ha kedyg teghed nem halgatand, veg meeg eggyet auag 
kettőt veled, hogy kettőnek auag harom bysonsaghnak zawa- 
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ban alyon meg mynden bezeed : in ore trium testium stet omne 
verbum (JordC. 410) Zanak atala zarmasyk : ex ore procedit 
(838). Megnyit zaual lattatik-vala be nyelnie (DomC. 39). Illetee 
az en zamat... Yme attam az en ygheymet a te zadban... 
Ollyanná tewee az en samat mykeent az elős tör (EirdyC. 342). 
Zawal lesen vallas ydweaseegre (ÉrdyC. 145). Tennen senth 
profetalo sayaddal megh mondottad wala (ThewrC. 190). As eo 
sagyabul (így) hallottak (RMNy. IL55). Ki ne ióyen száiatokból 
(Helt: ÜJT. Cc6). Meg eskütt as én száám, melly órában hos- 
sám fel kiältand az bűnös (Balassa : Ének. 11) Ha az vizéuel 
ssayadat meg mosod, minden heuségét meg gyogyittya (Mel: 
Herb. 34) Meg-nyitom szájamat példákban (Pázm: Préd. 307). 
Hus bé nem ment szájamba (Illy: Préd. 1100). 


[Seólások) Soha be nem All a szája: *cicada vocalior 
PPBL Szája ize ellen van (BSzabö: MVir. 374). Minden tse- 
kélységért siróan Allt szája (Kónyi: HRom. 17). Az 


had as viszálynak nem kedves vendége, mert már ettől sok- 


nak a szája el-ége (13. Hány szád vagyon; 
vagyon gondgya, nem edgy helyre beszél (Kereszt: FelsK. 
346). Szájba rág: inculcaro MA. Ugyan a szájába rágni a 
tudományt: praeceptum *instillare auribus PPBL (Decsi: 
Adag. 163). A hit igazságát előnkben adgya vagy szánkban 
rágja (Mad: Evang. 524) Nem mertek egyebet végezni e gyű- 
lésben, hanem csak a mit a pápa Rómábul szátokban 
rágh (Ozegl: Japh. 155). Másnak kellene az ételt szádban 
rakogatni olly nyimmel nyámmal eszel (Kisv: Adag. 
301). Bizony ő csak szaiába vár (Decsi: Adag. 153). Az 
forog zayaba, hogy nem hyznek nekedh (LevT. I.244). 
Chac esek forognak szádban (Mon: Ápol. 288). Valakit a maga 
szájából meggyőzni: *jugulare aliquem sua confessione 
PPBL Zayabol halottak, hogy ő harmad estennapra ala 
y* (RMNy. IL69). Ext ugy hiszem, mintha a szájából hallottam 
volna (Mik: TürL. 11) Szóval szäjig: oretenus (Com: 
Vest. 139). Harom fele bőlösseg lelettethetik : zy nok, zanak 
es tetemnek bóléeseg e (DebrC. 210). Ast beezéllik, as mi 
szájok isént tetesik (Toln: Vigasst. 114. Tudom már 
szája terméssetit (Matkó: BCsák. 40) Ki szép gyóse- 
delme es szabad akaratunknak, mikor a bennünk feltámadott 
vágyódásinkat szájakon hordozzuk (Fal: UE. 367). Mr 
kor azt ssáján tartyuk (Ozegl: MM. 142). Szemünknek, 
szájunknak nehiggyünk (Pázm: Kal. 714. Zammal za- 
toknak szolnom (JordC. 875). A lovat szájára botsá 
tani: "admittere equum PPBI. Szájokra botaátott, feslett gyer- 
mekek : soluti et tílnentes pueri PPBI. Ötet szájára botsátotta, 
zabolán nem hordosta (Pásm: Préd. 19). Testednec indulatit 
szájára ne bocsássad (Megy : 6Jaj. IIL26). Lator termézet volna 
egyebekben is ba sten száiokra eresztene (Born: 
Evang, 1V.228). Beájára eresztett délczeg ló (Megy: 3Jaj. IL36). 
Szájára eresztett ifju (Megy: 6Jaj. IL11. En adok nektök 
saat és bölsesegöt (DebrC. 209). Szát adok én tänektek: 
dabo vobis os (Sylv: ÜJT. I.117. Száját megaranyas 
ták: pénzen fogadott orátor (BeD: MVir. 3874. Csapd.meg 
assájadat (Matkó: BCsák. 50). Bok káromlók szája bé 
dagatik (Pázm: Kal. 801) Ki győzné minden kákogó var- 
jaknak suhjokat bé-dugni (SzD: MVir. 378) Közbeszédként 
gyakran égeti az kása as szánkat meg (Nád: Lev. 
78). Féltuénn a kásának ígetésétől az szádat (Bal: Oxlak. 153). 
Megereszteni a ló száját: *dare frena PPBl. For. 
dítottam az ló ssäjät Sasin felé (Bercs: Lev. 192). Addig 
forgattyák, a míg szájtátva ki adgya lelkét (Fal: NU. 262). 
A kiben szaporátlan az ész, minden aprólékra tátja száját (Fal : 
UE. 380) Egyenlőképpen egyszáyjal diczőitsétec as 
istent (1V.140. Más száiáuali akarsz te enni (Decs: 
Adag. 103) Ezután aflélében más szájával nem eszem (Mon- 
írók VIIL64) Teak más ember szájával ettél: tsak a hazug 
hírharangot követted SzD: MVir. 373). A módnélkül jeleskedő 
M. NYELYTÖRT. SZÓTÁR. III. 
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külómbségen kiki meg akad és mind egy valami irigységből 
szívvel szájjal reá támad (Fal: UE III.147). Eé zaval 
tiztelletek istent (DöbrC. 259). 


(Közmondások)]). Nem ió más ember száiáual ennyi (Helt: Mes. 
329). Az kinek az kása meg-égeti az száját, mög az tarhóiát 
is fuia: siculus mare prospectat (Decsi: Adag. 99). Minden 
embernek nem kell hinni, soknak jó a szája, de rosz a szíve 
(RákGy: Lev. 187). A nagy száj nagy falatokkal telik (Fal: 
UE. 399). Gyalázkodónak büdös a szája (Fal: VÉ. 428). Sült 
galamb nem repül a szádba (SzD: MVir. 110). Szája veri-meg 
az asszonyt (373). Zártalan kapu a tseléd szája (373). A kinek 
a kása meg-égette egyszer a száját, másszor a tarhót is meg- 
fujja (374). 

angyal-szájú : [eloquens; wohlredend) Nagy fel zowal zola 
az angyal zaiu zenth Dawyd (ÉrsC. 115). 


arany-szäjü: chrysostomus Kr. [wohlredend). Ez zozat, 
mikepen mongia arany zaiu zent Janos, el halatik menior- 
zagba es (VirgC. 115). Kiröl aran zaiaw zent János zol (NádgC. 
55. ÉrdyC. 524). 


edény-szája : [orificium vasis; geschirrsöffnung]. Meg-ezüs- 
tözni az edény száját: *circumeludere vas argento a labris 
PPBI. 


égött-szájú: (incommodo affectus; der einen schaden 
gelitten hat). Tallóját is fújja az kásának az égett szájú ember 
(Bercs: Lev. 664). 

erős-szájú : [indomitus, infractus; umbändig, ungezähmt). 
A ki erős-szájú lovon jár, sokszor nem ott jár, a hol akarna 
(Pázm: Préd. 161) Bánat úgy hordoz mint erős száju ló (Zrinyi : 
ASyr. 184). 


farkas-szäjü : [(latrator; schreihals) As farkas szájú tani- 
tóknak minden rongyos patrarokat csak esekkel as álló sere- 
gekkel is le csöpülhettyük (Pázm: Kal. 499) 


fél-Ssáj. Azokról-is olly fél szájjal szól, hogy ki-tetszik melly 
kevésre betsülli (D: MVir. 374). 


kemönce-s24j : praefurnium, propnigeon C. 


kemény-ssájü: [durioris oris; hartmäulig) Mit használ 
emberuec jó lovagnac lenni, ha az ló kemény szájú (Prág: Serk. 
697). 


kóét-szájá : bilingvis PPBI. (doppelztingig). Gyermekim gond- 
viselése aránt tött fogadásimban sem két szájú sem hitet- 
len lenni nem akarok (TörtT.® 111.165). 


koporsó-szája: [ori&cium sepulchri; grabesöffnung). Tala- 
lak az keweth el fordoythwan az koporssonak zayarol (JordC. 
616). As koporsó száiára köuet téuén (Kár: Bibl. IIL30). 


kólyuk-szája: [orificium cavernae; mündung der hóhle]. 
Monda Josue: Haytsatoc nagy köveket az kölyuknac szájára 
(MA: Bibl. 1.202). 


kóntós-szája : [os tunicae; spalte des gewandes] Kötő- 
sömnek a szaya es niakam körnihl valo galléra (Mel: Jób. 71). 


küt-szája: [os putei; brunnenóffnung) Láta egy kutat egy 
mezőben, az kütnac száján nagy kő vala (MA: Bibl. 1.26). Tarts 
meg ellenségim haragjától, ne merüllyec tengeri mélységben, 
az kútnac szája engem be ne zárjon (V.32b). A kút szája akkor 
rekesztetik be, mikor a bűnős a bűnőkben megrögräk (Illy: Préd. 
11.536). 


lustos-szájü : (lingva lubrica; schiüpfrigmaul] As lustos 
szájú gaz asszonyok huritottak inkább (MonlIrók XI.138). 


madár-szája : rostrum MA. schnabel PPB. 
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sima-szAjü : (mendax; lügner). Igen hazug, simma seáju : 
Cretensi mendacior (Kisv: Adag. 94). Ütol érik sima-szájü kür- 
tát és füllent regimentét nevelő devait (Csüzi: Tromb. 28). 


szoros-szájú: [angusti oris; enghalsig. Ezt szent Jakab 
szoros száju kobakjából köszönőm reátok (Csúzi: Sip. 741). 


tejes-szájú : [imberbis ; unbártig]. Tejes szájú gyermekek 
(Pécsv: Fel. 12). Teies zayu iffiak es leanizok (Vis: CanCath. 
582). Tejes szájúakra bizta a mázsás dolgokat (SZD: MVir. 420). 


veszött-tszájú : stomaticus MA. 


völgy-szäja : (os vallis ; thalmündung]. Völgyec szája : beth- 
phage (MA: Bibl. Magy. 2). 


zsák-szája: [orificium sacci; sacküffnung) Egy sák szaia 
szakadott megh Köszeghenn (Bal: Epin. 1). Sákjánac száját meg- 
nyitotta (Tyuk: Józs. 396). 


Seäjacaka : buccula C. osculum PPBI. oscillum; mündlein 
PPB. 


Szád : (orificium; öfinung). Zadkö, castrum per Vajvodam 
a Cap. Trans. tentum. 1321. Zadlik, poss. in C. Zemplin. 1430 
(Crinár. Vettetec a veremnec zadara: positus est super os laci 
(BécsiC. 146). Ky emely fel mynek'*nk az nagy keweth az ko- 
porsonak zadarol (EirsC. 122b) Az borok forrottanak, semmy- 
keppen az borok zadaytt be nem dwgazthattak (LevT. 1295). 


erdó-szád : [introitus silvae; waldeingang] Erdeu-Zada poss. 
ad Zolnok. 1429 (Czinár). 


patak-szäd : [fons rivi ; bachquelle]. Inde jungit Belapathaka- 
zada et ibi terminatur 1297 (Wenzel X.318). Nogpotokzada 
(uo). 


szurdok-ssäd : [orificium anguli; eingang des winkels]. 
Circa. fossatum Zurdukzad uocatum 1288 (CodPatr. VI.339). 


(Bzádas] 


be-szádaz : [obturo; zuspünden). Mykeppen zokott az hor- 
doot be zadaznya, kybe az forro bor vagyon, hogy a bor erós- 
seb legen, ezenkeppen kell az zerzetósnek zoros veztegseghet 
tartanya (WinklC. 132). 


Szädol: obturo; zustopfen PPB. Szádló fa : dolii repagulum 
PPB. 


[Ssäjas) 

sima-szäjas : [adulator ; schmeichler). A feiedelmek inkáb 
meg becsülic a sima szaiassokat, hogy nem mint a bölczeket 
és ertelmeaseket (Helt: Mes. 191). 


Ssájatlan: inorus MA. ohne maul PPB. 


SZAJHA: scortum, meretrix, prostibulum SI. [hure). 
A részegségbül származik a fajtalanság, ebbál a buja élet a 
kurvák, szajhác között (Com: Orb. 231) Bert vevő szajhäk- 
kal gyönydrködteti magát (Hunn: Tracta. 165). A magát tsino- 
gató leány gyakorta szajha (Kisv: Adag. 98). Bizony rút dolog 
volt a szegény postát ugy a vizben elsikkasztani mint egy bo- 
szorkányt vagy szajhát (Bethl: Élet. II.45). Tarka barka ruha 
illy szajha farára (Kisv: Adag. 123). Hogy az szajha hordozó 
legényekért az vajda embörei az szubasákkal együtt alájöttenek, 
az kettejinek ajándékpénzt attunk (MonTME. 1.84). 


SZAJKÓ (szájkó Gyöngy: KJ. 9): gracus C. graculus MA. 
dole PPB. Zayko eczer fel ekesyte magat a pauanak tallayba 
(Pesti: Fab. 21). Igen őrvend az rigo, neki felel az szajko 
(SalMark. 10). Mikor az madarac sereggel mennec az erdőről 
falukra és várasokra, kiuáltképpen zaykóc, soha nem io iel 
(Cis. H). Ifjak, kik látják, csak megcsúfolnak tégödet, mond- 
nak csácsogó szajkónak (RMK. IV.78). Ozak czácsog mint az 
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zaykó (Decsi: Adag. 140). Olliatan mint a zaiko (Mon: Apol. 
500). Pázmán gyakor helyen az mi ellenűnk írt fondor panto- 
lódásiban olyan mint az cziacziogo szayko (Zwon: PásmP. 215). 
Szajko, a nagy szájától neveztetik Így (GKat: Titk. 1120). A 
tsoka avagy zajko tsátsog (Com: Jan. 39). Ugy élnek ezzel, 
mint a zajko az emberi szoval (Komár: Imäds. 2). Csacsognak 
a szájkok süvöltö rigokkal (Gyöngy: KJ. 9). Olly csacsogó mint 
a szajkó (Kisv: Adag. 518). A fő és mélységes dolgokrul szinte 
ugy tsevege, mint valamely tengeri szaikó (Fal: NA. 188). 


Szajkócska : cv Szép szavú rigócskák, csácsogó szajkócs- 
kák együtt síratnak engem (Thaly: VÉ. I.428) 


1. SZAK, SZAKA : I) pars, frustum SL [teil], 2) plaga 
SL [gegend]. $) uva, nodus gutturis MA. uva gutturis, mentum 
duplicatum, angina SL zäpflein im halse PPB. Szaka, torok 
gyk: uva, uvula, das zäpflein Nom. 14. Szak, szaka: plenitudo 
prominens sub mento (Otr: OrigHung. 1L279)  Nyeldekló, szaka : 
gange (KirBeez. 128). 


disznó-szaka : angina; kehlsucht PPB. 


ebedät-szaka : [coena; mahlzeit). Ezenkeppen jmadkozyk 
vala mynd ebedevd chaka etel nekevi (MargL. 71) Ez soror, 
mykoron volna ebedkoron az aztalnal az egyeb sororokal, 
mynd az tellyes ebededchaka nemely mans soror ellen gyflev- 
segnek, haborussagnak gondolatyt gondola (117). 


é-szak, 6j-szak, éjt-usak, ét-szak, éjt-szaka: 1) 
aquilo JordC. 82. septemtrio MA. nord Nom. 7. Az bárán hym 
legyen es azt aldozya az oltarnak bal kez felől es eczak felói 
wr istennek elötte (JordC. 82). Megh mwtataa ennekem Jeru- 
salemnek warasanth, vala nagy kewfala és magas kapwy, nap 
keletről harom kapwk, nap nywgattrol harom kapwk, eczakrol 
harom kapwk (926). Zent lanos az mennyey varasnak tyzen- 
keth kapwyt latta, nap kelet es eset, deel es eczak, myndden 
felől harom kapwkat yrwan (ÉrdyC. 602b). Nemellyek ez nee- 
pek kezewl wannak naap kelethröl, delrÓl, nap nywgatlırol, 
ezakrol (ÉrsC. 145) Luciper monda: Vetetem as en zekómet 
ezacra es hasonlatos lesec a felsegőshőz (TelC. 207) Ki tery- 
ietz napnyugattra es napkelettre, eszakra es délre (Helt : Bibl. 
LN3) Isten mindenkoron északrol hoszta elő az ő kemény és 
nagy ostorit (Helt: Krón. 9). Job ollyankor eszakra valo hellyen 
laknod (Cis. Hb). Az északnak kiralne aszezonia : regina austri 
(Fél: Bibl 20). Az épület tizenkét udvarokra vólt osztva, hata 
északra, a hata délre egymás ellenébe valo kapukkal (MA : SB. 
263). Délnek es északának tÁyára be hathat (Lép: FTUk. 25) 
Hon az észak tenger magában küszködik, hired mindenütt van 
s mint nap ugy tündöklik (Zrinyi I.99). Északra dül, délre dől 
(Tof: Zaolt. 699). 2) nox MA. nacht Com: Vest. 138. KirBosz. 
125. Eoczaka nem leszen többe az őrök élet varasaba (Mel: 
SzJán. 522). Setét étszakán látszanak a tsillagok (Pázm: Préd. 
61. Az étzaka ugyan megliggattya az én czontyaimat (MA: 
Bibl. L467). Minden mennyei tudomány vezérünk nekünk az 
életnek ütára, mellyet lámpás gyanánt kel ez életnek étzaká- 
ján előttünk viselnünk (Alv: Post. I.54). Az étszaka ott érné 
öket (Mad: Evang. 825). Az mennyei igasságnak tüzes oszlopa, 
melly a sok tévelygések s eretnekségek setét éttezakáján meg- 
mutattya, melly uton juthatnak bé a mennyei Canahán nyugo- 
dalmába (MHeg: TOszl. Címl). Nyugodalmas éczakát kivánok 
(Zrinyi L46). A tűndőklő nap fekete fólyhókbe borúl, a dél 
szintis éjtszakára változtattya (Hall: HHist. III.83). A chriso- 
prassus kő nagy fényességet bocsát-ki északának idején a se- 
tétségben (Hall: Paizs. 19b). Vizsgáló portásim megtérve nappal 
indálnak, étszaka próbálnak (Bercs: Lev. 341) Hát az egész 
ség jó-é, vigyáz-é Kéd reája; jó éjszakát édes néném (Mik : 
TörL. 24) Már nagy éjtsaka volt, midőn megindultak (Könyi: 
HRom. 113) Elmula az éjtszak, másnap virrradöra... (Gvad: 
FNót. 6). 3) [noctu; nachts) Egesz eczaka tarto: pernox C. 
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Mend es eccaka munkalkoduan semmit nem fogtonc (MünchC. északi, éjszaki: 'boreus C. borealis, arcticus  arctous, 


117) Ki mene ymatkozni es vala mend ec&aka istennec imad- 
sagaben (120) Mind eczaka es mynd estyg egi zot sem zolbat 
vala (VirgC. 40) Enekletyk mynd es tellyes hetecchaka ez 
felyevi mondott ige (CornC. 94). Az en oltaromon mynd eeth- 
saka tys eeghettetyk (JordC. 86. 185. 534) Gyakorta ecchaka 
marad vala jmadsagba (DomC. 19). Zent Damanoos be mene 
az egyhazba es mynd ecchak ot marada (189) Ez eczaka a 
thőz öle meg (DebrC. 55). Syrwan mynd eetzaka (ErdyC. 642). 
Ime egy ethzaka pokolbely ewrdegh az Borbala zyznek abra- 
zattyat fel wewee (ÉrsC. 522). Mikoron eg etzaka jöne eg falu- 
bol, kel uala neky eg folo vizón attal mennie (TihC. 85). Az 
apostolok egész eitsznka halászván semmit nem fogának (Tel: 
Evang, IL511b). Valánac pasrtoroc az mezőn, kic vigyáznac 
vala éttzaka as Ő nyáioc mellett (Zvon: Post. L132). Gyertyát 
étczak gyújtott (Uzoni: Dáv. 128). A melly gyermek az éjtezaka 
Mu az én szállásomon, vágjátok ketté (Hall: HHist. II.42). Ez 
étezaka ide érkeztem az hadak közé (Bercs: Lev. 106). Kará- 
cson ébczaka két misét szolgáltt (Szeg: Aqu. 110). A törökök 
nagy éjtazaka faluznak (Kónyi: HRom. 9). A tar-varjú éjtszaka 
rút kiáltásssal szokott szóllani (Gvad: FNót. 24). 


(ősólások]) Károli hova lett, nem tudom, elbiszem, megfordul, 
ha Haiszter nem megyen alább, ha penig alábbmegy, — jó 
étszakát (Bercs: Lev. 111). 


étön-étszaka, éjtön-éjtszaka: [tota nocte; durch die 
ganze nacht). Ezenkeppen eethen eeczezaka ew zenthsegós 
zakalath ky typarlak, ew ekössegös hayayt ky nybweek (WinklC. 
174) Ott zolgallya ur Jesusth Christusth mynd eeten eethzaka 
(ÉrdyC. 390) Nedvesitem eten etszaka az én nyoszolyämat 
(Szék : Zsolt. 4. Az égő aldozat égien az oltaron éten étzaka 
mind regelig (Felt: Bibl. L AAa). Éten éteaka kialta az wrhoz 
(IL141). Éten étvaka sir (IV.216). Mind éten étezacka munkäl- 
kottune (Hel: UT. P6). Mikoron Mátyás király éten étzaka 
ecképpen veszszédet vólna, haynalba el hadia őtet a nagy fay- 
dalom (Hel: Krón. 175). Mind étten étszaka munkálkodtunk és 
semrnit nem fogtunk (Tel: Evang. IL498). Kivánnák, hogy az 
«yertya világ soha el ne alunnék, hogy éten északa iäczhatnä- 
nak (Lép: PTük. L280) Ejten-ej quasi éjjet-azaka (GKat : 
Titk. 1117). Egész éjten éjtmaka kéónosztatott (GKat: Válts. IL 
414) Jácób art mondgya az angyalnak, az kinel éyten eytzaka 
küzdőt (Mib: ÖÉlet. 55). Éjten éjszaka rem szűnik meg a baja 
(Grad: NTest. 52). 


éjténló-éjtsazaka : c» Éjtenlő éjtszakán küszködött (Land: 
UjSegita. 11.248). 
kót-éjtaemaka: binoctium MA. zeit von zwei nächten PPB. 


éj-szakal, ét-szakai: nocturnus MA. nächtlich PPB, 
Saóla isten az Izraelnec éttzakai látásba és monda: Jákob, 
Jákob (MÀ: Bibl. L44). Ha lopoc jóttenek volna reád avagy 
éterakai tolvajoc, vallyon nem annyit loptanac volna-ó, a mennyi 
nékiec elég lett volna (Ostzi: CaehEdom. 1). Ez étszakai posta 
által jelentettem Nagysägodnak Pekri Lörincz bátyám-uram 
szerencsétlen casussát (Bercs: Lev. 27). Nem kétlem, felkereste 
az Nagyságod étekfogója ez étszakai válaszommal Nagyságodat 
(367). 


éjszakáll, ótszakáll: 1) [vigilo; durchwachen) Vallyon 
nem sz. Lukács szava-e az, hogy étszakállott az imádkozásban : 
erat pernoctans in oratione dei (Pázm: Préd. 647). Aggasztó 
gondok között fjbmakállok hol-léted nem tudása miatt (SzD: 
MVir. 31). 2) (pernocto; übernachten). Éjszakáló helyre Szent- 
Ágotára érkeztem (Monlrók XVIII.16). 


étssakára, éjtszakára : [noctu ; nachts), Ballásiné aszo- 
mom hannadoapigh wolt ith, de chak nappal, ichakára alá 
menth (EMNy. II.209). 


agnilonaris, aquilonius MA. mitternächtlich, nordisch PPB. Északi 
szél : boreas, aquilo C. Ki tudta valaha meg-magyarázni, mit- 
soda erővel vonsza, és az északi tsillagra fordíttya a mágnes 
a vasat (Pázm: Préd. 1405). Eijel-is lát a bagoly, puppenevér, 
északi csikorgó madár (Com: Jan. 30). Az északi országokban 
elszakadtak a római ecclesiätul (Czegl: MM. 91). Az ég köze- 
pin valo teillagzatok északiak avagy déliek, az északi korona 
mindjárast a pasztor mellet vagyon (ACsere: Enc. 99). Veretnek 
étczaki szelektül, isten haragjának kegyetlen tügétü] (Thaly: 
VÉ. IL187). Itt jószágokat nem osztogatnak, az éjszaki szelet és 
a déli szelet mindenkinek egyaránt osztogatják (Mik: TörL. 274). 


erő-szak: 1) vis, violentia, impetus C. gewalt, ungestfim- 
mer anlauf PPB. Erőszak tevő: violentus C. Erőszakot teszek : 
violo MA. Eróezakot tenni a leányon: vim *aflerre virgini 
PPBi Nem merek erösakot raita tetetni (DebrC. 144). Gya- 
kortaa törteenyk, ha erözak az testyt (tisztaságot) el verty, wr 
istennek malasttyawal az lelkywel az testy ees megh koronäs- 
tatyk (ÉrdyC. 480b) Es zemermóesegnel kil walo [ifiu) az en 
azzonyomnak hazaba elbe mene, jelónte keuansagat, vegre 
errózak tetelet (TihC. 314). Eröszakot es tÓruéntelenséget kel 
szenuedned telyes életódbe es nem leszen ki meg szabaditson 
(Helt: Bib. LZzz3). Az menyeknec orszaga erőszakot srenued 
es az erőszak teuőc ragadgyac azt (Born: Préd. 15). Kfféle erő 
szaku ertelmeckel mind ő magoknac e-mind a kÜesógnek eszet 
vesstic (Born: Evang. 1.136). Erdezag szemuedő lészesz: oppri- 
maris violentia (Kár: Bibl. L184). Lön hertelen as eghből vgy 
mint erőszakkal vitetet szélnek szugása (Fél: Bibl. L180b) 
Bizonyos, hogy a menny-orssäg eró-avakot kiván (Páem: Préd. 
973) A rémülésnek néminémti erőszakát ssenvedgyük (Illy: 
Préd. 125). A feddhetetlen ember félelem, szerelem, erőszak 
miatt eltekélett szándékáról félre nem horgad (Fal: UE. 380). 
A böks senkinek rögzött vélekedésén erőszakot nem tészen 
(434). Erőszak hatalmát galibát nálok meg találunk (Orcsy: 
KöltH. 7). 2) (violenter ; mit gewalt, gewaltsam) Myndenkoron 
bozzwsagot senvegy es erewzak megh nyomorwitassaal (JordC. 
259) Eeltessetek wr ystennek yohayt, kyk ty közzőletők wa- 
gyon, hozyayok lathwan nem erözak sem keetelen de zabadon 
(854). Meenyeknek orzaga eröth zeegh es kylembben nem ha- 
nem chak erőzak veeryk ewiet (ÉrdyC. 89. Meenyeknek or- 
zaga erőőth veesen es erözak ragaggyaak el ewtet (524b) Az 
zent kerezt erdegnek hatalmaat megh töree, hogy senkyt eró- 
zaak meg nem chalhat (587) Ha isten nem seerkögethnee es 
erözak nem vonnaa embernek lölkeet, mynt barom samaban 
eelneenek emberek (540). 


eróssakkóppen: violenter C. MA. mit gewalt PPB. 


erószaki: (violentus; gewaltsam] Az ur isten hadackal, 
tämadässsal, öldökl&sekkel avagy egyéb erdezaki boszszu téte- 
leckel meghadgya [az embereket) gyakorta háboritatni és kisér- 
tetni (MA: Tan. 744). Peter apostolnac az ur Christustol meg- 
mondatic, hogy ő neki erÓezaki halállal kellyen meghalni (MA : 
Scult. Elöb. 15). 

eróssakos: impetuosus C. MA. ungestüm, stürmisch PPB. 
Szerencsétlen a nemes tudomány emberben, mikor erőszakos 
akaratja által a gonosz szándék után elragadtatván sokféle 
alávalóságoknak szolgálatjára vetemedik (Fal: UE. 372) Az 
igaz szűnek tiszti s hivatalja az volna, hogy minden erőszakos 
hatalomnak ellent álljon (380). Semmit sem tudott az erőszakos 
tételén (Kónyi: VM. 9). Nyertes tábornak nem félsz haragjától, 
sem erőszakosnak rád rohanásától (Orczy: KöltH. 48). Mutasd 
bátor, kinek tetszik, fel püffedt hatalmadat, erőszakos dicaó- 
séggel esmértessed sorsodat (136). 


erőszakosan : [violenter ; gewalttätig]. Sokan erőszakosan 
bánnak természetekkel arra kényszerítik, a mire se kedve se 
kétsége nincsen (Fal: UE. 383) 
2* 
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erőszakkal : excusse C. [violenter; gewaltsam) Ha ki-ro- 
bannae, nagyobb rohanässal, eröszackal meg-verettetnec (Com : 
Jan. 151). 

erószakkalvaló : [violentus ; gewaltsam]. Christus megholt, 
nem természeti halállal, hanem eróezackal való halállal (MA: 
Scult. 669). 


erőszakszöréntvaló: co Ha őtet bal kezre itelendi az 
ő erdemenek feketesege, erew zak zerent valo hertelenseggel 
baboroytatik meg (BodC. 23). 


esztendöt-szaka: [per annum; das jahr hindurch]. Az 
reghi szent ecclésia egész eeztendötszaka, mértékletes életet 
kívánt mindenektöl (Alv: Post. 1.422). Egész esztendőtszaka soha 
mi nagyob innepet nem illünc (Präg: Serk. 429). Esztendőn- 
ként vagy esztendőtszaka (GKat: Titk. 1117). A balsamfa leve 
szarvatskakba tartatik, egész esztendőt szaka is keveset gylij- 
tögethetni benne (ACsere: Enc. 224). Szomorú fergeteg nem 
uralkodik egész esztendőtszaka (SzD: MVir. 446). 


esztendötszakai: [annuus; jährlich, jührig] Esztendöt- 
szakai forgäsa a napnak (ACsere: Enc. 108). Kinek esztendeig 
tartó pénze vagyon, esztendőt szaka imunkát tegyen mellette 
(Kisv: Adag. 29). 


hét-szaka, heted-szak, heted-szaka, hetet-szaka : 
1) hebdomada MA. woche PPB. Vasárnap kezdetik az heted- 
szaka és szombatig tart (Lép: PTük. L225). 2) [per septima- 
nam; die woche hindurch] Az angialoknak kariban voltam 
semit nem erözuen sok heteczaka az isteny latasnak nezesetW#l 
(VirgC. 143b). Gyakortaa mynd hetedzaka eehen zomehon bey- 
telth (ÉrdyC. 276b). Antyfonak kyk woltak, hetchhaka Benedic- 
tusra és Magnificatra mondhatny ewketh (LányiC. 108. 33. 12), 
Kikröl ez egez hetetczaka rendel lesznec predicacione (Born: 
Evang. I1199). Mit egyenek hetetzaka mindennap az emberek 
(MesésK. 7). Setétes és hauas eget forgat mind hetettzaka 1582 
(Kal Fv4) Az ó és uj testamentomot által praedicállotta, min- 
den nap egész hetedszaka egy egy caputot meg magyarázván 
(Zvon: Post. I. Elöb. 14). Nem elég az tanitónac heted tzaka 
egy vagy két praedikatiót tenni (421). Ezt a jó szándékot kell 
hetedszaka sokszor üjitani (Pázm: Préd. 461). Valamit egész 
hetetszaka a te szolgálatodban el-mulattam (Pázm : Imáds. 144). 
Gyakorta egész hetedszaka gyűlőlköznec egymással (Prág: Serk. 
334). Hetedszaka sincsen mit venni a szánkban, van az egész 
tábor nagy éhel-halásban (GyöngyD: KJ. 414). Szolgájától csak 
egy napot kivánt isten egész hetetszaka (SzD: MVir.. 414). 


hetedszaki, hetedszakai : hebdomadalis MA. wöchent- 
lich PPB. Hetedszaki vásárok : fora hebdomadalia (Ver: Verb. 
237). Hetedszakai reggeli s estvéli könyörgesek (Koncz: Künyürg. 
Ciml). 

napot-szaka : (tota die; den ganzen tag). Két egész napot- 
szaka veszteg állott(MA : Tan. 186b). Napot-szaka nem mondjuk, 
hanem : napot-nap-estig (GKat: Titk. 1117). 


nyarat-szaka: [aestate; im sommer] Kewethkezyk yt 
tabla, mykeppen az wy istoriakath be wenny nyaradzaka kyk 
esnek (LányiC. 225) A sót nyaratszaka hajókon szüntelenül 
szállitván (Szal: Krón. 36). Lisztet Órletni, a ki meg-äll nyarat- 
szaka (Lipp: Cal. 11) A sül-disznó egész nyaratszaka és Ósvszel 
tsak a maga télre való elesége gyűjtésében foglalatos (Misk: 
VKert. 241). A fenyő pinty egész nyaratszaka nem igen látszik, 
hanem csak szólő éréskor (461). 


telet-szaka : 1) [hiems; winter). A sül diszno teletszakára 
valo eledelt gyűjt (ACsere: Enc. 211). A mókus nyárban egész 
teletszakára tartozó eleségét magának bé-gyűjti (Misk: VKert. 
234). 2) (hieme; im winter] Egész telledtzacka táborban nyo- 
morottanac vala (Helt: Krón. 143). Kivánja, egész teletszaka 
mellette maradjanak (SzEsztM. II.60). Teletczaka havaknac és 
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hidegeknec ily keménysége közöt unás nélkül virrasthatna 
(Präg: Serk. G3). Teletszaka az ő barlangjában lappang a medve 
(ACsere: Enc. 205). Teletszaka is frigyet kéván vala az török 
császár, de ezek hallani sem akarák (MonIrök VII.29). Telet- 
szaka az Dunát lékelik és őrzik (TörtT. VIII.122). A persiai 
királyok tsak kenyérrel szoktanak vala élni, semmit nem tévén 
egyebet hozzája, hanem tsak egy kis tormát, a minthogy a 
medve is egész teletszaka azzal szokott élni (Misk: VKert. 71). 
A nyúl teletszak az ő lakását rendeli a vetések között (173). 
Ha teletszaka itt laknak az mediatorok, én ki nem adok rajtok 
(Bercs: Lev. 720) . 


2. (SZAK) 


borsó-szak: [puls pisina ; erbsenbrei ?]. Borsó szak. Az 
borsót meg kell héjalni és főzni, egy tiszta réz rostán által kell 
törni, hogy megtöröd, fel kell egy tiszta kalánnal darabonként 
tálban adnod (Radv: Szak. 196). Borsó szak. A borsót igen 


szépen ereszd meg rostán, héjald meg, egy fatörővel törd meg 
(230). 


kendörmag-szak : [puls ex seminibus cannabis parata ; 
hanfsamenbrei] Kender mag szak. A kender magot törd meg 
egy mozsárban, vizzel egyelétsd öszve, szürd által egy réz ros- 
tán, tedd az tüzhüz (Radv: Szak. 233) 


1. SZÁ K : [ludus latruncularius ; damenbret) Nem veerte- 


güló játékban, mint a koczka, kártya, szák, micsoda, gyönyör- 
ködtem (Bethl: Élet. L168). 


2. BZÁK : [canalis?] Ha az ló szerszáma meg-dagad, és 


nem akarna meg-enyhödni, a szákján ältal egy toll vastagsägni 
ször sinórt kell Altal vonni (Cseh: OrvK. 67). 


SZAKÁCS : coquus, culinarius, opsopoeus, magirus C. koch 
PPB. Étel orvos, szakäts, kohnyás: popinator C. Leány sarja, 
mellyet sült lüd-fi alá készítenek a szakätsck : moretarium 
PPBI. Matthyas az Mezey Gaspar zakatthyanak itette az pwe- 
kath agyahoz (RMMy. IL190). No mondának ehez némely sza- 
käcsok, hogy az lehetetlen volna (Radv: Szak. 33). Most oly 
szakácsok támadtak, hogyha eliben vinnéd az plataiszt, nem 
tudná, micsoda (148. 12). Elhalgatom azt, hogy az illyetén prae- 
bendác nagy gyakorta barbélyoknac, szakáczoknac és dszvör 
haytöknac jutalmoc és feltiszteltetäsec legyenec (MA: Tan. 1130). 
Szakáts avagy főző aszszony: coquus vel coqua (Com: Jan. 82). 
Az szakácsnak hagyok két ökör tinót (Ger: KárCs. IIL420). 
Az vezér szakácsának fizettünk (Mon TME. 1138), Sirt, mentette 
magät, mig azon jägere és szakäcsa tanáltak ollyat mondani, 
hogy van mint kavallémál, klenodiumocska is (Bercs: Lev. 
549. 296). A szakácsnak jól van dolga, télen nyáron könnyen 
él, úr a szakács és nem szolga, mikor tetszik, akkor kél (Fal: 
Vers. 877). 


[Közmondások]. Szakáczáual embernek nem kel meg hara- 
gunni (Decsi: Adag. 307). Nem mind szakáts az, ki nagy kést 
hordoz (Kisv: Adag. 193). Nints olly szakáts ki mindennek 
szája izént valót tudgyon főzni (SzD: MVir. 170). 


fö-szakäcs : archimagirus C. 


paraszt-BSzakács: [coquus mediocris; gemeiner koch] 
Az tyúknak az torkát ne messed meg, az mint az paraszt sza- 
kátsok szoktäk (Radv: Szak. 157). 


Szakäcsked-ik : coquinor C. MA. koch sein PPB. 


Szakäcssäg : coquinaria Com: Jar. 82. [kochkunst], Követ- 
keznek szakácssághoz való mesterségek (Radv: Csal. IIL37. 
50) Sem a szakäcssägot sem a molnärsägot, mi izű, nem kós- 
toltam (ÖtvMest. 83. vsz). 


SZAKAD (szackad Helt: Krón. 2. 118. Görcs: Máty. 69. 
szakkad Ver: Verb. 89. szakadgyam Kónyi: HRom. 77): laceror, 
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rumpor MA. zerrissen, zerbrochen werden PPB. Bika rugasz- 
kodván, kötél szakadt vala, Tholdi Miklós látá, bika után fut 
vala (RMK. IV.243). 


[Beöläsck), Álmok szakadva Kristus után jártak (Pásm: 
Préd. 833) Sok szép beszéd szakad atyai szájából 
(BzD: MVir. 373). Mely nagy chorba szakadt mi tisztes- 
ségünkre (Zrinyi IL51. Szakadnának egek rám kémén- 
letlen (Zrinyi: ASyr. 306). Negyed ellenseeg az zegheen eeha 
zakadot halaal, ky soha be nem telhetyk (ÉrdyC. 326) 
Paraliis: ina zakadot ember, ol betegsegh, mel mikoron 
embernek testinek valamel rezere esik, az meg alozik es ezzel 
nem kezd birni (RMNy. IL50). A szolgám házamban fekszik 
insszakadva (Mad: Evang. 129). Inad-ezakadva űgethecz (Matkó: 
BCsák. 232). Melly ina-szakattúl ügethet ez előtt igen begyesen 
és gögösen futkározó Mátyás (Matkó: BCsák. 373). Bizony 
köröm szakadna ott, ha nyúlat bokrostúl akarna fogni 
(RákGy: Lev. 259) Lélekszakadva vártam Nagyságod 
levelét (Bercs: Lev. 590). Magva szakadt: cui semen defi- 
cit MA. Magva-szakadt jószág: bona caduca, cadiva haereditas, 
haerede vacua PPB. As egerec tanácsot tartänac, mit kellene 
müuelniec, hogy a matskátó!| meg megmenekÓdnénec, hogy 
maguoc ne szakadna miatta (Helt: Mes. 384). Az falw K*myes 
Janose wolt, de magwa zakat (LevT. 1.373). Az első litközet- 
ben minden nyereségünknek nyaka szakadott: gloria 
victoriae *defloravit primo praelio PPBl. Le eseek es nyaka 
zakada (ÉrdyC. 877). Tömlöchben zakad nyakam (LevT. 1.197). 
Egy csapással minden épületek le omol és nyaka szakad 
minden habozásoknak (Pázm: Kal. 110) A két fiát levágák, 
magának nyaka szakada (Pázm: Préd. 196). Ki-tollya tehát az 
ördög rabjainak szemeket, hogy veszedelmes állapottyokat 
nem látván véletlen verembe szakadgyon nyakok (421). Nyaka 
szakad a catabaptisták ellenvetésének (Ker: Préd. 589). Poly- 
carpusnak ásta a vermet, de a maga nyaka szakad belé 
(Csegl: Japh. 153). Vay szakadna nyakad (Agend. 88). Az Jesus 
az kerestfarol lata theged edes zyz Maria az kereztfa alath 
állanod nad zy wedzaka[d)w a walo keserWsegghel (ThewrC. 
149) Mynd yonak, gonomak weege zakat (ErdyC. 21). 
Ha ez nem volna, soha egy törvénynek sem szakadna vége 
(Páxm: LathV. 250) Azon napon vége szakad a hideg lelémec 
(Com: Jan. 58) Szemem essőjének nem szakadhat vég (Zrinyi: 
ASyr. 184). Vég szakadott az én hatalmamban (268). A kicsat- 
lott tacskókkal veritték szakad va fáradozni munka, nem 
mulatság (Fal: NE. 28). A ki veriték-szakadva végét érvén a 
tökéletességnek, tetején meg tudott állapodni, sürün szedi gyti- 
mölcsét fáradságának (Fal: UE. 365). A vizek a hegyekről 
nagy erővel szakadnak, minden partot meglátogatnak 
(Fal: BE. 579). Reám szakad a zápor (SzD: MVir. 76). 
Vanide szakad : A várossal általellenben szakad a Dunába 
az édes Olt vize (Mik: TörL. 411). Az Viszla száz negyuen őtt 
mélyföldet kerengven, itt szakad az tengerben (SzCsomb: 
Utleir. 49). Vmiben szakad: Myert mynden felől az gyarló 
győkeer velewnk és bennewnk zakadot (ÉrdyC. 3). 
Még eddig minden ág a kezünkben szakadt, mert nem az 
sten segítségéhez kaptunk (Mik: TörL. 243). Latván azért 
Lather, hogy itt narkában szakad, azt mondgya, hogy őtet 
az fejedelem és világi tisztviselő rendek hittäk (Párm: Kal. 
117) Markában szakad Balduinusnak és semmi jelenségét 
nem adhattya, hogy Lutert isten &maga hítta (Pázm: LuthV. 
80). Jól meggondolják császár hatalmát, kivel soba egy koro- 
nás kírály sem tött fel, s ha elkezdték is, markokba szakadt 
TörT.* 1301. De azt sokszor próbáltuk magunkban, soha 
nem nyertünk vélle, mindenkor markunkban szakadt (Zrinyi 
IL175). Részessé tészi várt birodalmában, nem hagyván szakadni 
az ágat markában (Thaly: Adal. I.134). Orcsa-pirulással mar- 
kában szakad íze hímes hazugságának (Csúzi: Tromb. 28) 
Ki látta valaha, hogy ezek erkótsós életnek oly torkos próká- 
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tori ki-tämadtak völna a virtus mellett, hanem ha akkor, mikor 
tsak nem markokban szakatt a gonoszság (Fal: NE. 91). Az 
udvari bölts előbb-áll-el a dologtul, hogy sem markában sza- 
kadgyanak (Fal: UE. 421). Vmibil szakad: Nem hiszi az ember, 
tövéb ül szerencse szakadgyon, markában kis édesért száz ürmet 
adgyon (Zrinyi I.62) Vminek szakad: Hamis tudo emberec, 
kic magoknac szakattac, hogy magoktul az irasnac magya- 
razatit hozzac (Mon: Apol 3) Nem akarywk, hog cyak thy 
zakadnathok magathoknak az dologbol (RMNy. IIL32). Vmire 
szakad : A török vallás három ágra szakad (Mik: TörL. 426). 
Az egész orszag Dauidra szakada (Szék: Krón. 28). Ty vra- 
sagtok feldőre akarok zakadny (LevT. I.351). MastisKdre 
szakadott igyem mind gyermekestel egyetemben (Nád: Lev. 
123). Ha magva szakadot, ismeg azon coronar a szakad es 
szál az joszag (Ver: Verb. 16). Hogy az örőkség egyic nemzet- 
ségről másra ne seakagyon (MA : Bibl. 1155). Mint egy rabot 
czac meg sem kémélly, ha szinte pokolra szakad nyakad 
is (Born: Evang. IV.277). A nagy väras harom részre sza- 
kada (Il: Préd. IL435) Iszonyú rettentesekkel szakadnak 
szavaid szivemre (SzD: MVir. 371). Ki kell üzetni házából 
és barmokhoz illendő vétkek üttyära kell szakadni (Pázm: 
Préd. 64). Hogy hazámat, hitemet meg-tagadjam, ne engedje 
isten arra hogy szakadjam (Kónyi: HRom. 77). Vmitól szakad : 
Azzon allattwl zakadot magzatoknak felette (ÉrdyC. 
357). Oh köszáltól szakat, oh fa természetű vadoc teyén 
tartatot (Illyef: Jephta. 30. Nem akara szakadni az ő baráti- 
nac tanáczától (Helt: Krón. 118). Vmi után szakad: A 
mihez nem juthatnak, az-utän szakad kivánságok nyughatat 
lansága (Pázm: Préd. 327). A minapi újságok kezdöi Lut her 
és Calvinus után szakadanak (Pázm: Préd. 249) Teac 
egyedűl szakadt, nintsen segedelme (Balassi: Ének. 12). 
Azt irta Ocskai, corpusban marad Trencsénnél, azonban hár o m- 
felészakadtak (Bercs: Lev. 523). Sok felé szakad- 
nak ítt is az irásmagyarázók (Ker: Préd. 167). Itt egy corpust 
kell tartanom Sente körül, másikot Újvárnál, s magam soha 
nem tudokhová szak adnom (Bercs: Lev. 523). Én hitemre 
nem tudom, merr e szakadjak (4). 

alá-szakad : (praecipitor ; herabstürzen|] Judas magat fel 
acazta, acaztofarol alazacada, bele ki omla (GuaryC. 21). My- 
koron az lean az yeghen fwtosna, alaa zakade es gonozw] veze 
el (EirdyC. 525). 

által-szakad: [emacesco ; abmagern]). Mint az által seakat 
ebec, kic as vgatast is restellic (Mon: KépT. r). Ollyan mint 
az Altalszakadt, éhségtől el-soványkodott eb (SzD: MVir. 91). 


beld-szakad : (incido ; hineinfallen] Egy arany vederkem 
vala és aual meritec uala vizet és belé szackada a kútba 
(Helt : Mes, 423). 

[Szólások] Valaki a más ember lovának vermet áss, belé 
szackad Ónnen lovánac a nyaka (Helt: Mes. 278). 


el-ssakad : disrumpor, deficio, secessionem facio MA. [sich 
trennen, sich losmachen, abfallen]. Az tys soha el nem zakad: 
ignis nunquam deficiet (JordC. 86). Vr el zakat en tölem 
(DebrC. 612). Haborwsaggal tewle el nem zakad (ErdyC. 407). Az 
hittewl el sakad (544b). En tewlem el zakatz (550b). Az wristentewl 
es isteny yrgalmassagtw] erekke el zakadnak (555b). OI igón hozam 
kótóznelek, hog őröke soha tőled el ne zakathatnek (TihC. 8). Eel 
zakadyanak W gondolatyoktwl (KulcsC. 7). Myltan elzakadyak een 
hewsagws ellensegymt*l (10). Siessenek el zakadny bűnöktől 
(CsomaC. 92). Ezt kedig a magyarocért mäuele, hogy az ielen 
szäszoc miat el ne szakhatnänac el oly"hammar ő tölle és 
a romai czAszärsägtöl (Helt: Krón. 24). Jay szegény nem sza- 
kadhat el a czecztől (Decsi: Adag. 182). Hálát" adok néked a 
szép lelki täpläläsert, mellyel elszakatt erőmet ujitod (Pázm: 
Imáds. 150). Es gyalázatban elszakatt szivem (MA: Bibl. V.32). 
Egymästul el voltac szakadva, de könnyen eggyessé lebetnec 
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(MA: Scult. 416). El-szakad s apad a tejec, kic nem szoptatnac 
(Megy : 6Jaj. IIL85) Egy lányok lön, de az eleakada tőlök 
még kisdeden (GyöngyD : Char. 356). Phoebus mellett neveked- 
tem, s onnét el-szakadtam, Mars szolgája lettem (Gyöngy: Cup. 
3). Nagyságod mellől sem szakad el kordélyban az jó had 
(Bercs: Lev. 292. 610). 

elszakadás: disruptio, defectio MA. [losreissung, abfall]. 
Melto, hogi toabah ilien egi mastol valo el zakadas es meg- 
ozlas kördttönk ne legión (WeszprC. 81). Vala ew benne ez 
vylagtwl valo el valasnak es el zakadasnak malarttya (ÉrdyC. 
571) Az istentől valo elssakadasnac soldgyat ebbe peldaszta 
meg (Helt: BibL L.d3) Az népnec el ezakadásáual az wralkodóra 
nyomoruság iÓ: in paucitate plebis ignominia regis (Kár: Bibl. 
L611) Selkseg, bogy ti köztetdc el azakadasoc legyenec (Eszt : 
IgAny. 51). Másik leveléből nem örömest értém az hidnak el. 
szakadäsät (Bercs: Lev. 500). Az igasságtül el-szakadást szerző 
(Cregl: Japh. 16). 

elszakadhatatlan : inseparabilis MA. unzertrennlich PPB. 
A czet hal teste paissal be fÓdÓttetett, eggyic az másikhoz 
ragasztatott, erőssen egy mást tartyac és egy mástól el szakad- 
hatatlanoc (Kár: Bibl. L537b). 


eleibe-szakad : [proruo; vordringen|] A német Porsonnak 
ment; no most Károl; ha Bécsnek szalad, be jó jár, mert ha 
ki nem látják, soha hirire nézve nem mér Komárom s a Duna 
mellé eleiben szakadni (Bercs: Lev. 341). 


fölben-szakad : [interrumpor, disrumpor ; zerbrechen, unter- 
brochen werden] Kardgya maroclattya félbe szackada (Görcs: 
Máty. 69). Szakadgyon félbe az én tiszteletem (Illy: Préd. 11.93). 


fölbenszakadäs : [interruptio; unterbrechung) Nem egy- 
huzomban, egy igában, minden félben szakadás nélkül forditot- 
tam e könyvet (Debr: Ker. 31). 


ketté-szakad : [dissolvor, discindor ; sich zerreissen, zerspal- 
ten]. A templomnac soporlaha ketten kette 2akada (MtinchC. 
69). Az templomnak vitorlaia kettő szakadot (Fél: Tan. 265). 
Kettő szakada az templombeli fedelis (Born: Préd. 26). Ottan 
kettő szakada az templomnak is amaz vitorlaia (247). Haragjä- 
ban ketté ű chak nem szakada (Zrinyi 130). Hector úgy 
tsapja Artilogus királyt éles fegyverével, hogy mindgyárt ketté 
szakad derekában és szőrnyű halált hal meg Artilogus (Hall: 
HHist. III.141). 

kettészakadás : [dissolutio ; zerspaltung]. Ő zenth lelketh 
ky bochatha az templomnak swporlatha kethe zakadasaerth, 
napnak wylaga eel vezeseyerth es az zenth lelkekerth, kyketh 
ő yewethelywel megh wigaztalta (PozsC. 28). 


ki-szakad: elaceror MA. [dilaceror; zerrisen werden]. 
Mongyatok eg eperlfanak: Zakagy ky tívedből (JordC. 587. 
716) A kék köntöst mentäl hamarébb elkészittesse, mert ez 
a ki velünk van, már is megkopott ällapotttal van s minden 
órán ki is szakad a könyökén (TörtT?. 11.382). 


[Szólások] Hogy ha a több szentekre igazitasz, onnan-is 
ki-szakadcz (Matkó: BCsák. 280). Ki ne szakadgyon ennek 
a szónak emlékezete (Pázm: Préd. 7. Arany, ezüst 
gyémánt kintses rejtekéből soha ki nem szakad (PhilFlor. 
30). Ö neky dicseret y soha ty zatokbol kywe ne zaka- 
gyon (ÉrsC. 250b. LevT. II.301). Elébb a tengerek fenékig 
apadnak, mint te ditséretid szánkból kiszakadnak (GyöngyD: 
Char. 370). Az fől szél Késmárkbul ki szakad (Zrinyi: 
ASyr. 95). Az zent ymachag ew zayabol ky nem zakad 
vala (ErdyC. 450b) A lelek kizakad a testből (BodC. 
18. Ha ky zakad az zentök kózzól (ÉrdyC. 593) 
Feietól valo ki szakat gondelatokat tanét (Mon: Apol. 3) 


kiszakadás : eruptio, elaceratio, evulsio MA. das ausreissen 
PPB. 


Ec. Wet. 
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kiszakadt-: [disjunetio ; ausscheidung] Elhagandas, mikep- 
pen ammeg halando embör ő halalanac ideyen, lelke ki zakatta 
coron mindenóket el haag (NagysmC. 25). 


kösbe-szakad. Közbe szakadva : interrupte C. 


18-szakad : corruo MA. [decido] ; abreissen, einreissen PPB. 
[herabfallen, herabstürzen] Mikoron az haz le zakadot volna, 
egi giermeketh meg nioma (VirgC. 108). Nagi sapor eső kezde 
leh zakadni (DebrC. 169). Az én karom az ő forgó czontairdl 
le szakadgyon (Kár: Bibl. 1530). Temérdek setétség srakadot 
vólt-le (Mad: Evang. 325). Ne terheltessék Kgld a csuhadär- 
szekérre való veres-posztöt is elküldeni, mert már errül teljes- 
séggel leszakadott, a ki volt (TOrtT.? III.197). 


mög-ssakad : dierumpor Kr. [dilaceror ; abgerissen werden) 
Ó kötele ne legen megzakadot (BécsiC. 114). Az balo meg 
zakada ees my meg zabadwlank (KeszthC. 358). Azon nap a 
nagy melsegnec minden kutfeiei meg szakadanac (Helt: Bibl. 
I.C4). A ki poklos leend, annac meg szakadot ruhaia legyen 
(Helt: BibL LDDd4). Meg szackada a hid es le dölle (Helt: 
Krón. 2). Kd csináltasson nekem valami vászon nadrágot, mert 
három volt és annak is az egyek már megszakadt (Nád: Lev. 
203). A felfújtt hojag könnyen meg-szakad (Pázm: Préd. 1010) 
Az liknac körőskörnyűl kétszerezése légyen, hogy meg ne sza- 
kadgyon (MA: Bibl. I.75). Mint az elviselt ruha, melly tétul 
megszakat (V.47). Oly uj idegeuel rugatom as szemed köziben 


| az igasságnak nylät, hogy a hamisságnak le szegik a szárnya, 


meg szakad a begyi (Bal: Cslsk. 126). Ocskai azt irta, nem 
subeistälhatnak, hacsak túl nem megyen az hegyen; úgy meg- 
szakad az had (Bercs: Lev. 308. 312). Erős corpust kell túl tar- 
tanom, ha túl is lenne muszka, megszakad az ereje (529) 


mögszakadás : hernia, enterocele SI. (hodenbruch]. Tőkös- 
ség és bélnec le-szállása, meg-szakadása (Com: Jan. 58). 


mögszakadt : [herniosus; hodenbrüchig]. Azt se Aldoszad 
az urnac, a mi megszakadot, a vagy meg sephöttetett: animal, 
quod sectis ablatisque testiculis est (Helt: Bibl. LJJ13). A fónyà 
magot id meg borban föue, vizeletet indit, meg szackattaknac 
igen io (Mel: Herb. 9). Megtörddött, megszakadott barom (MA: 
Bibl. L110). 


oda-szakad : [irrumpor ; einbrechen) Ne iargaly ló-háton, 
ha akarod, hogy nyakad oda ne szakadgyon, ielesben az kék 
szürü-fele louakon (FortSzer. K2b). Ha ez ellenvetésec elomol- 
nac, az többinek is vélec eggyütt oda kell szakadnioc (MA: 
Scult. 987). Megapad az Morva majd, Ocskainak is kinyilik 
Ausztriára az útja, ha oda is kell szakadni neki, úgy is keve- 
sedik (Bercs: Lev. 451). 


(Közmondások) Addig jár a tök a jégre, hogy egyszer oda 
szakad (SzD: MVir. 127). 

öszve-szakad : concido, collabor MA. [rusammenfallen]. 
Egyfelői az Tisza alatta foly vala, mas felől a Zagyva alatta 
foly vala, vár alatt az két viz öszveszakad vala (RMK. III. 
103). 


öszveszakadás : [confluxus ; zusammenflus). Mely öszve 
szakadásnál való magos orozaton s szegelet nagy parton fek- 
szik az híres Nándor-Fejérvár (MonIrók VIIL384) Az Vág és 
Duna öszveszakadásának torkolatjában az hajókat hátok megé 
vonják fel (Bercs: Lev. 408). 


röä-szakad : [superirruo, decido; herabstürzen} Kykre reaok 
zakada a Syloe tornya (JordC. 574). Rea szakada a ferdó haz 
(Helt: BibL Lb4). 


szakadton-szakad : (continenter laceror; unaufhürlich 
gerissen werden) Minden felől teak sxakatton szakatsz (Pós: 
Vetélk. 43). 
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Seakadás: ruptio, schisma C. ruptura, dissolutio MA. rise, 
beuch, spaltung PPB. Seuky nem vety az kemeen posto fotot 
az meg awulth rwhaban, mert nagob zakadass leezen (JordC. 
379). Latuan zent Damancos atyánk, hog az kevntevsnek zaka- 
darat meg nem varhatnayak, veueen saart, kene az kevntevs- 
nek zakadasara (DomC. 280) Zent teste be teliesödic sebekel 
es zakadasokal (DebrC. 313). Keth felee zakadaas nincsen a 
Carthusián zerzetben (EirdyC. 572b). Nagy zakadasokkal beewes 
(579b) Mindeneknél feljebb némóttel vív uala, teste szakadását 
ő nem szánja vala (Tin. 280) Meg eskyttewnk, hogy werewnk 
hwilasawal, tagonk zakadasawal zolgalonk ew fewlsegenek 
(RMNy. I1.98). Az hituan ruhát meg azakaztya és az vtán 
nagyobb szakadás lészen rayta (Kár: Bibl. IIL9). Az kereeztyón- 
ség zászlója-alatt sok ellenkező szakadások pártolkodnak (Pázm: 
Kal. a4). Testek szakadását és vérek serkedezését örömmel 
nézték (Pázm: Préd. 490) Vallásbéli szakadásból gyűlőiség 
támadott (Matkó: BCsák. 17). Valameddig fenn lészen a Jesus 
ecclésiája, mind addig ellenkezik a szakadás Christussal (Szatm: 
Dom. 173b) Örisd meg a hazát az ellenség hadától, oltalmazzd 
népeit belső szakadástól (Orczy: Költöz. 59). 


ágyék-szakadás : lumbifragium C. 


álom-szakadás: [interruptio somni; schlafstörung]. Ök, 
mint szorgalmatos jó pásztorok, sok álom-szakadással dajkál- 
kodván figyelmetemen vigyáznak a Kristus nyájára (Csúzi: 
Síp. 504). 


csont-szakadás: [catagma; beinbruch] Olly helyőn is 
törtönbetik sebe, hog chyont szakadas-nekil vagyon, az illyen 
nem halálos seb (Frank: HasznK. 39). 


ég-szakadás : [nubifragium] cataracta PPBL [wolkenbruch), 
Jakab nap után sok izben menydőrgések, égszakadások fenye- 
getnek bennünket 1652 (KNagyv. 31). Iszonyú dörgések között, 
mint ha ég szakadások volnának, ugy omolnak a záporok 
(Hall: HHist. IIL83). Az égszakadások megnyilatkozának (Illy: 
Préd. 11) 


föälhö-ssakadäs: co Jakab nap után sok izben kő-essők, 
menydőrgések, felyhő s ég-szakadások fenyegetnek bennünket 
1652 (KNagyv. 31). 

hit-szakadás, hittöl-szakadäs : (haeresis, schisma ; ab- 
fall vom glauben). Mindőn eretnókseg, mindőn hittül zakadas 
ez atkosot ördögi nelvtäl veth maganac eredetőt (GuaryC. 16). 
Eretneksegekre, hit szakadasara sietni (Mon: Apol. 2). A hüt- 
től szakadás a hütnek épen megtagadása (ACsere: Bölcs. 129). 


kő-szakadás: (ruina lapidum; felsensturz). Az ArdWgh 
meg haraguek, az nagi kW sakadasokat egibe vere oli igen, 
bogi ebél Hm czatogas es nagi villamas (VirgC. 22) 

köröm-szakadäs : [nimius labor ; allzu grosse. anstrengung]. 
De ezt is sok köröm szakadässal és vér patakokkal ugyan meg 
vövé Sinán (Pázm: Kal. 441). Köröm-szakadással, vér-hullással 
jutottak a vár meg-vételéhez (SzD: MVir. 243). 


magva-szakadás : defectus seminis Ver: Verb. Szót. 7. 

meredék-szakadás : cataracta C. 

Szakadat : [scissura ; riss). Senki sem erezti vy otromba 
postonac foltat o ruhaba, mert ki zakazta magat az o ruhabol 
es a sakadat nagob lezen (MünchC. 29). Scet Peter vasa zaka- 
datta (WessprC. kalend. 8) Zinem zakadatyanak keserűsege 
(NagyszC. 62). 

Suakadatlan: 1) illaceratus MA. unzerrissen PPB. 2) 
incemans MA. [unaufhörlich) Tokajt szakadatlan izben meg. 
ostromolják (Ramy: Mon. 156). 

Szakadatlanul : indesinenter, sine intermissione MA. unauf- 
borlich PPB. 


| 
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Szakadék: 1) ruptura, fractura, divulsio, fragmentum 
MA. bruch, trennung PPB. 2) rivus Pesti : Nom. 94. (brachium 
Buminis; arm des flusses, Wolt Nagyságtoknak Seredy vram- 
mal valamy Dwna zakadek wyse, kyn Bathory wram segyett 
chynaltatott (LevT. 1295) Cyrusis az Gindes folyóvizet harom- 
száz hatvan szakadék árkolásokra vötte és bocsátotta (MA: 
SB, 249). Rettenetes erdők elűttünk, még az német hadak sem 
járnak Hradiscsa felé, hanem az rohatinczi hidon által és as 
Morva szakadikja közt Veszelének (Bercs: Lev. 685). 8) (sinus ; 
busen). Tengernek olly szakadékja vagy öbli, a hol a tenger 
vize ki s bé-üt PPBl. Által vergődvén az Morva szakadókján 
vesződtünk, tartoztattuk volna as ellenség menetelit (Kemény : 
Élet. 55). A tenger tsinäl haylásokat, szakadékokat (Com: Orb. 
17). 


tengör-szakadek : [sinus maris; meerbusen] Vagyon az 
az varos ket ket Syrtis neufi tenger szakadec közöt (Decsi: 


SallJ. 64). Nemellyec értic az tenger szakadékjÁt even, nemellyec 
valami hegyet, melly a tengerig nyúl (MA : Bibl. I.206b). 


On-saakadek : [segmenta plumbea ; bleistückchen). Ón aza- 


„Eadek fél tonnával (Radv: Csal. 11.393). 


vas-szakadek : (segmenta ferrea ; eisenstückchen) Taraczk- 
hog való vas szakadék egy tonnával (Radv: Csal, 11393). 


Bzakadékony: solubilis, lacerabilis SL [zerreissbar]. Igen 
sunkadekony kötele volna az isteni félelemnek, hogyha az mi 
eleinknec jotettzését követndc az isteni tiszteletben (MA: Tan. 
34) Ez ielen való élet minden czérna szálnál gyarlóbb es sza- 
kadékomb (Lép: PTük. 1.321). Hamis esztergärban faragta sva- 
kadékony idegü nylát (Bal: Calsk. 126). 


Szakadekos: 1) loculatus, loculosus C. [voller fücher] 
2) [uliginosus ; morastig). A tegnapi hó is nagy részint elolvad- 
ván és azakadäkos, ingoványos helyeken is kelle jönünk (Mon- 
Irök XVIIL102). 


Szakadhatatlan: 1) illacerabilis, indissolubilis MA. unauf- 
löslich PPB. 2) [non intermittens; unaufhürlich]. A hidegleles- 
nec apadása vagyon a szakadhatatlanon kivül (Com: Jan. 58). 


Szakadhatatlanul: inseparabiliter, indisolubiliter MA. 
unzertrennlich ; unauflöslich PPB. 


[Szakadkoz-ik] 


el-szakadkosik : [rumpor; brechen]. Többet nem irhatok 
egy hüsomban, bizony, majd elszakadkozik az kezem (Bercs: 
Lev. 479). 


mög-szakadkozik : [debilitor ; schwach werden]. Az sátán 
gondot tartott az Christus állopottyánac alkolmatosságára, meg 
nem kisérti elób, mig nem igen meg éhevic és szakatkozic 
(MA: Scult. 265). 

Beakadó: [lacerabilis; serreimbar) Tsak egy szakado- 
szálat sem külömbözfine a pogányoktul (Megy: 3Jaj. IL110). 


Szakadös: [lacerabilis, solubilis; mit einsturz drohend] 
Igen szakados az mennyezeti az hazunknak, hanem megkellene 
csinálni (Évk. XIIL52). 


Szakadoz (szakadozik Bercs: Lev. 105. 151. 499): 1) laceror 
MA. zerrissen werden PPB. Zakadoznak vala h* zyvókben: 
findebantur cordibus suis (JordC. 731). Üstbe vethe a germöket, 
hog legottan zakadoza es elozla (DebrC. 573) Be rekeztenek 
halaknak nag sokasagat, szakadoz vala pedig az 8 haloiok 
(Fél: Bibl. L93b). Nem papirosböl tsinált könyvbe, melly meg- 
&ghessen, ssakadozhasson, hanem két állandó könyvbe írja (Pázm: 
Préd. 14). Láncz, hárs kötél testéről szakadoza (KTör: SzJán. 
17). A szemek szakadosván az az lelkiképpen megnyilatkozván 
(Illy: Préd. 1.94). 2) [dissipor; sich serstreueo As nyaynak 
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iuhai ide s toua srakadoznak (Sylv: ÜjT. 1.43). Saakadozua 
lakososk Pontusban (IL119). Az Máté vajda oläira parancsold 
meg, vigyázzanak s megárestálják őköt akár csapatostul s ha 
szakadozva mennek el Besztercze és Modor felé, parancsolj az 
havasok alá (RAkGy: Lev. 274) Nem szakadozik Ő annyira 
egymástúl, hogy egyik Pozsonnál s a másik Budánál gyűjjön 
által az Dunán (Bercs: Lev. 105). Ha erre gyün, tudja, hogy 
háta nem szabad, ha arra megy, minket várhat maga után; 
ott a sikon szakadozni nem mér (289). Azon kérem Nagyságo- 
dot, az ezerek hadd ne szakadozzanak (477. 644. 499). 8) 
(interrampor, haesito; stocken, unterbrochen werden]. Mihent 
első szókat akadozva és szakadozva rebesgethetünk, a szent 
háromság nevében magunkra kereztet formálunk (Pázm: Préd. 
710). Örömlövésnek nem az a rendi, hogy szakadozva lőjön 
(Berca: Lev. 651). Bizony nem lehet vaktában és szakadozva 
cselekednem (877). 4) [secedo ; abweichen). Müsäm Parnassus- 
ból ki régen távoztál, Pegasus kutjätöül messze szakadoztäl 
(Gyöngy: MV. Elöb. 10). 


el-szakadoz : dilaceror, debilitor MA. [laxor]; zerrissen, 
geschwächt werden PPB. Nag keserüsegeben ereie elzacadoza 
(NädC. 593). Kótelók el zakadozanak (JordC. 765) Mynden- 
erőm el zakadoza (ÉrdyC. 563b). Az vasaak ew rola el zaka- 
doznanak (617). Kezdenek az ew ynay elzakadozny es mynden- 
nemW% erey el fogyatkoznyaa (ÉrsC. 440b) El zakadoztanak 
mynden een tetemeym (KulcsC. 40). Sokak pedig életben taläl- 
tatván, éhel elezakadozván, könnyen meg adták magokat (Szal: 
Krón. 117). Az kő szikláról le taszigäläc őket és mind el eza- 
kadozánac (Kár: Bibl. L395). Az én elmém annira meg fárada, 
hog vgjan el szakadoznéc (460) A felettébb megtöltött puska 
hamar elezakagoz (Kisv: Adag. 36). 


fól-Bzakados : (dissolvor, liquefio ; sich auflösen). Az Morova 
jege felszakadozván, semmiképen ott által nem jöhetett (Mon- 
Irók XV.8) 


hÁtra-Szakadoz: [remaneo ; zurückbleiben). A Loth fele- 
ségével hátra szakadozvän, hol mi szerelmes dolgaira szive 
(Megy: 6Jaj. II 34). 


1&-szakadosz : [decido ; herabfallen]. Lee zakadozaanak ew 
rolok az vasaak (ÉrdyC. 337b). 


még-ssakados: 1) [disrumpor, discindor; zerrissen wer- 
den] A tömlöc megzakadoznac: rumpuntur utres (MtinchC. 
29). A kiuek meg zakadozanak es repedözenek (WeszprC. 16). 
Chak alek hog valamy koron az ev ruhayat el valtoztatta, 
mygnem myndenestevi fogwa megauolt, zakadozot (MargL. 3). 
Nem zakadoza megh az halo (JordC. 701) Az leánoc az ő 
nemzetsegekböl való ferfiakhoz mennyenec, hogy az őrőkség 
meg ne szakadozzon (MA: Bibl. 1.155) Mind az vizbe vesztenec 
vagy az kő sziklákon szakadoztanac meg (MA: Scult. 1028). 
3) [dissipor; sich teilen, zerstreuen] Ha megszakadozna az 
ellenség, most tehetne jól vélek Károli (Bercs: Lev. 108). János 
diákkal jókor érkeztek volna, de azok is meogszakadoztak 
étszaka úgy, hogy nem mertek reájok ütni (208). Két felé akar 
menni, egy része Pozsonnak, más része erre, do azt nem hihe- 
tem, hogy megszakadozzék (232) 


mögssakadozäs: 1) [dilaceratio ; zerfleischung). István 
urnak evcche az lorol le essek; mykoron ez meg holtnak az 
meg zakadozasbol meg eekteleneolt orchat es egyeb tagyayt 
az ev helyekre helyheztette volna, fel kele ez zentséges atya 
az jmadsagtw] (DomC. 72). 2) [dissipatio; zerstreuung] Ez 
illyen megszakadozása az németnek ismét heverést és segitsé- 
gének várását jelenti (Bercs: Lev. 611). 


mégssakadoszhatatlan : [indissolubilis ; unzerteilbar]. Az 
istenseg elosrolhatatlan es megh szakadozhatatlan állapattyában 
(MNyil: Irt. 209). 
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szöllyel-szakadozik : [confringor ; zerbrechen). Lába a 
kengyelbe akad, s az erős meg-busult ló addig hurtzolja, hogy 
feje koponyája-is azéllyel szakadosik (Misk: VKert. Elöb. a6) 


Szakadozäs: 1) laceratio MA. zerreissung PPB. Jay verek- 
nec varosa menden hazugsage rakadozassal telles (BécsiC. 262). 
Kwueknek romlasi, zakadozasi es hasadasi (VirgC. 22). 2) [schis- 
ma, defectio ; abfallj. Hitbeli seakadozasokat sokasita (Mon: Apol. 
431). Nem volt abban az szakadozasban es zendülesben reezes 
(Pécsi: Szüzk. 69). 8) [dissipatio; zersplitterung). Mär Sentére 
is más hadat kell küldenem; nincs haszna szakadozäsomnak 
(Bercs: Lev. 264). 

ina-szakadozás: [paralysis ; lähmung). Micsoda ártalmasb 
az ina-ezakadozásná! (Mad: Evang. 133) Az ina szakadozas az 
inaknak eloszlÁsából, mególdásából történik (138). 


Szakadozott : lacer C. lacerus, ruptus MA. zerrissen, ver- 
brochen PPB. Az baratok fekeznekuala az fewldewn es nemy 
zakadoz(ot gyekenek ualanak alattok (EhrC. 86) Ez zent 
zÜznek palastya vala hituan, zakadozot (MargL. 38). A peter- 
selyem levele ollyan mint a bűrőké, körös környűl szakadozott 
(ACsere : Enc. 241). 

ina-szakadozott: [paralyticus; geläihmt). Inai-szakadozot 
betegsegben fekszic (Kulcs: Evang. 160) Illetés nélkűl nem 
szükólkÓdik senki, hanem tsak az inaiezakadozott, gutta ütót 
(Com: Vest. 43). Erre az ina-szakadozott ellen-vetésre immár 
egy nehány ízben megfeleltem (GKat: Titk. 321). 


1. Szakadt, szakadott: lacerus, ruptus MA. decisus, 
derutus; zerbrochen, zerrissen, erbrochen PPB. Ki arokat 
güytöt, ereztétte azokat a szakadot sakba (BécsiC. 287). Az 
mostani szakadott találmányoknak alkolmatlansägät viläg-eleiben 
terjesztem (PÁzm: Kal. a2). 

[Szólások] Fátol szakadot ember: ex quercubus ac 
saxis prognatus (Decsi: Adag. 61). Miért türi, söt rendeli, hogy 
a jámborok fején szäntsanak az istentül szakadt gono- 
szak (Pázm: Préd. 25). 

ereje-szakadt : [debilitatus, enervus ; entkräftet]. Az ereje- 
szakatt beteg nem járhat segítő-nélkül (PÁzm: Préd. 71). 


hittöl-szakadt : apostata C. [abtrünnig) Kyt evzve gytthtet 
poganoknak, eretnekfknek, hittevl zakattaknak myatta (MargL. 
83) Keez hitt&l zakadottnak yteeltetneek (EirdyC. 364) Mynt 
hittWl zakattakat kywe keel az zent egyhazbol zakaztany 
(612b). Az huztok, eretnókÓk, hittől zakattak, poganok es 
halalos binbe elő kórÓztenók nem ualnak bizon zeretetöt (TihC. 
13). Efféle hittől ssakattakat Christus poganyokhoz hasonlittya 
vgy mint pribekeket, partosokat (Väs: CanCat. 457) Meg tud- 
gya az poganyoknac, eretnekeknec, hütthl ssakattaknac károm- 
kodásokat czáfolni (Zvon: Post. Elöb. 10) Az hittäl szakat 
Julianus megengedte az sidoknac, hogy az Ó templomokat 
ismeg meg épitenéc Jerusalemben (MA: Scult. 620). Ha tudva 
különbet bittec, az egesz romai ecclésián kivűl nyilván azoc 
hittäl szakadtac voltac (Czegl: Japh. 34). 


ina-szakadott: paralyticus MA. gelähmt PPB. Im láttyá- 
tok pápista uraim, melly ina szakadott bajnokot bocsátottatok-ki 
ellenkezöben (Matkó: BOsäk. 33). 

juha-szakadt: [ruptis intestinis; gedürmbrüchig] Mintha 
valamelly nagy kéntsvel biro király magát a tvondrás, juha 
szakadt, fekélyes koldusokval eggyesitené őszve (GKat: Titk. 
57). 

magva-szakadt: cui semen deficit MA. [ohne nachkom- 
menschaft. Magva szakadt örökség: fondes *caducae PPBl. 
Magva szakat joszag (Ver: Verb. 127). 

teste-szakadt: [paralyticus; gelähmt). Menenek ő hoszaia 
teste szakattat viuen, ki hordostatnek negi emberektäl (Fél : 
Bibl. L54). 
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Saakadtsäg : (defectio; abfall. Nem lehet ott igazság, a 
hol ennyi szakatság vagyon (Sämb: 3Fel. 313). 

9. Saakadt-: (ruptura; bruch). Szakadtában: ruptura ; sza- 
kadtáig: ad rupturam, usque ad decisionem MA. Kialtathya 
torkok szakattabol (Mel: SzJán. 223). Ha szinte torka szakat- 
táig énekelne is ez éneket: jer mindnyájan órüllyfinc, de ha 
szíve távol vagyon, kiáltása haszontalan (MA: Scult. 84). 


(SZAKAJT] 


benn-esakajt: [infringor ; abbrechen in... ) Benn ne 
szakajtsad a kárban nyakadat (Kónyi: HRom. 108). 


SZAKASZ, SZAKASZT : frustum, pars, fragmen, sectio 
SL [teil, abschnitt). Egöszezen, avagy bizonyos szakaszokban, 
elég idő adattatott (Pataki: Reg. 304). Errül külön szakaszban 
fogunk szóllani (Otr: Tökéll. 257). Eső ma szakasztban két 
isben is szapora esett (MonIrók XVIII.91) Az elmúlt éjjel nagy 
eső lő, csaknem napestig esvén az eső szakasztokban (93). 
Bathory Sidmond hagiott megh adny Rawazdy Giewrgh vram- 
nak valamy keues iózagoth, aztagokotb, sakaz zenakoth (Radv: 
Csal IIL160) Szárába szállott az esze, puszta nála a felső 
szakasz SzD: MVir. 134). 


Saakasakod-ik : langvesco, debilitor MA. schwach, kraftlos 
werden PPB. Egy levelet néki megmutatänak, hogy fogsága 
volna ő vités urának: erő szakaszkodék kezének, lábának, 
földhöz üté magát (RMK. III.275). Eddig szackaszkodot vólna 
a szegény magyar ormrág as visssza vonyássokból (Helt: Krón. 
120). A pusztában-bújdosó zsidóknak sok éhezéssel szakaszkodott 
erőtlenségét vastagítani akarván az isten, mennyei eledelt ada 
nékik (Pásm: Préd. 107) Igen szakaszkodic as én szívem 
(MA : Scult. 369). A kezeken forgó dolgok vége felé szakasz- 
kodik (Fal: UE 396). Hidegedni, szakaszkodni kezd köztök a 
barátság (SzD: MVir. 52). 


elssakaszkodik : c El szakaszkottam es igen meg romlat- 
tam (Ssék:Zaolt. 36). Elszakaszkodnak az úton: deficient in via 
(Helt: ÜjT. L2. Ha éhen bochátom haza fket, el szakaszkod 
nak as úton (Tel: Evang. IL538) Hossazu betegségben el-sin- 
dett, el-szakaszkodott (Pázm: Kal. 760) Akár-mennyit fusson, 
el nem fárad, el nem szakaszkodik (Páem: Préd. 166). El 
kellene szakaszkodnioc as életnec pusztájában (MA: Scult. 305. 
Bal: Calsk. 326) Hogy as erőc el ne bágyadjanac avagy el ne 
ssakaszkodgyanac (Com: Jan. 208). Nem megyek ollyan anyához, 
kinek csenevész emlöje után el szakasrkodgyam (Usegl: BDorg. 
306) Nézhetze meg az csecsemő gyermeket dayka nélkül, el 
kell badgyadni, szakaszkodni (MNyil: Zsolt. 19). Ő gyenge 
természetű lévén, elszakaszkodék (Illyés: SzÉlet. IV.105). Hogy 
itt szarándok bájdosásokban el ne szakaszkodgyanak (Csúzi: 
Bip. 504) Ezek bizony úgy elszakaszkottak, hogy nem sok 
hasznát veszszük az fizetett hadaknak (MonOkm. XXIII.627), 
Ollyan mint az elsovanykodott, satnyadt, szakaszkodott eb SzD: 
MVir. 91) 


mög-senkasskodik: c» Ha the atyadfya megb zakaz- 
kodandyk es lakozandyk the hasadnaal mynt egy solga beerős, 
semy vevrat no veegy hiraytta (JordC. 112). Nints olly erős 
ember, hogy meg ne ssakaszkodgyék, ha minden-nap ennyie 
nem adsz (Pázm: Préd. 323). Meg szakaszkodik ennek kiván- 
sága miatt as en szívem (Lép: PTük. IIL210) A hatalmas 
nemzet jármában való megseakasskodott és szűkült Allapotjokat 
tekintven (ErdTörtAd. 11.174). 


Sszakaszkodás: 1) [debilitatio; entkräftung]. Ostorozast, 
beytöt meennyet tett leegyen ew testeenek zakazkodasara, ky 
gondohattya meg (ÉrdyC. 569b) Ereje szakaszkodása miatt 
tetit?l el-maradt (aD: MVir. 63) Erejének gyengeségét, sza- 
kaszkodását vette mentségül (807). 2) [pernities ; das verder- 
ben] Mikor a meg-haragutt istennek három-élű pallosa reánk 
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rohan, mennyi vér-ontásokat, pusstulásokat, svakasukodásokat 
árasstnak minnyájunkra (Pázm: Préd. 1147). 


[Szakaszkodtat] 


el-azakaszkodtat : [debilito ; schwächen] Ha fáradtságunk 
el ssakaszkodtat, erősíti ssirlinket (Pázm: Préd. 156). 


Bzakaszonként: [per vices; wechselweise). Mindenütt 
széllyel nem szakaszonként, hanem egyszer 8 mind vólt minden 
felé merő azon egy hadakozás (DBenkó: Flor. 148). 


Ssakasst: 1) dirumpo C. lacero, rumpo MA. [reissen, ab- 
reissen). Közepet zakartotta tengert es altal vitte őket (AporC. 
34). A melly fán meg-lägyül a gylimölts és mihent ssakasstyuk 
ottan meg-ehettytik (Páxm: Préd. 26). 2) [partior, impertior, 
divido; teilen). Seakaszta fiait Leahoz, Rahelhóz: divisit filios 
Liae et Rachel (Helt: Bib. I. Q2). As szegenieknek valamit 
szakaszon az ű testi marhaiabol (Fél; Tan. 505). Az Israsl 
fiait kétfelé szakasztá az áldásnak és Atkozäsnak hegyén 
(Pázm: Préd. 16), A kevesböl-is tégy résst, szakasz valamit 
a szűkölködőknec (Com:Jan. 188). Ihon szakasztva adat 
3000 okka lisztet és 15 vágót (Monirök. XV.516). Eddig is a 
kuruczokat bizonyos praevendäval tartották, hanem szakasztva 
adtak, a mit adtak (516). Az székely lovasban szakaszthattok, 
az hova kiväntatik édesem (RákGy: Lev. 330) Nagy-szegi 
tábla földemnek az közepibül szakasztottam a szőlő hegy 
földet (Kár: Élet. L361). Megszaladt az német, három felé 
szakasztván, lecsapdozták (Bercs: Lev. 404). Ilosvai, Ze&mboki 
elmentek Vácz felé, más hadat szakasztottam oda helyette 
(577). 8) subigo MA. kneten PPB. 


(Szólások]. Ö felsége practikájokat markokhan sza- 
kasztotta (RäkGy:Lev. 292). Hol torkodba verte, hol 
markodba szakasstotta szemtelen hazugságidat (Fal: NU. 250). 
Kezdett munkádat markodba szakaeztty&k (SzD: MVir. 19) 
Markába ezakasstani pergetyüs sulykänak nyelét (19. Ärrät 
sem szakasztotta, min adgya Kristust, banem a vásárlók 
akarattyára hadta (Pázm: Préd. 493) Kegyetlen bég az éles 
szablyával gégójét el chapá, életét és szavát egysrers 
mindszakasztá(Zrinyi L58). Az Belus leáni nagy erÓt sza- 
kasztnak vala rayta, hogy az Által likasztatott hordót meg 
tölthetnék (Lép: PTük. L249) Maga fütäsban ssakasr 
totta fejét (Zrinyi : ASyr. 88). Lathwan zent Stanyzlo pys- 
pek, hogy az dyhes farkam as wr isten nepeenek magwaat 
zakasttya, wr istennek ayanlaa magaat (ÉrdyC. 299). Tem- 
lechbe zakasthom nyakokat, hogha gongyat nem wy- 
selyk (LevT. L263). Házasságra ötven fiának leányokat ada, 
ez leányok szép férjeknek nyakokat szakasstäk (RMK. VL27) 
KóróckÓn őrőcké csak az nagy munka ssakastia az nyakát: 
in culmo arat (Decsi: Adag. 285). Az mit elkövethetek, el nem 
mulatom, mert biszem istent, nem szakasstja még nyakát ezzel 
az tulsó operatióknak (Beres: Lev. 55) Üdöt nem sza- 
kaszthatott magának foglalatomsägitöl (SzD : MVir. 482). 
A szent írás magán véget nem szakaszthat minden 
versengésben (Pázm: LuthV. 255). Isten szíved bánatjának sza- 
kaszsza jó végét (Könyi: HRom. 202. Told) A kérdéseknek 
szakasszauk végét és ujjra ne kezdjük (Mik: TörL. 224) 


&ltal-azakasst: [trajicio ; hintüberwerfen]. Mintsem az Csaló- 
közbül által szakasszon hadat s az többit veszedelemben 
hagyja, inkább Pálfi Jánosra hagyják Styriänak defensiöjät 
(Bercs: Lev. 469). 


el-szakaszt : rumpo, abrımpo, derumpo, obrumpo, avello, 

dijungo, disparo, delanio C. von einander reissen, abtrennen 

PPB. A tsötetWi el msakasztom: abiacto C. El-szakasztom, el- 

választom: divello; szopástól el-szakasztott süldő, melly még 

nem rágódhatik : nefrens PPBL Eet el zakaztom mondasomat 

(ÉrdyC. 76. 655b) Féldyekhem walo szerelőm az myndenhato 
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wr ystenthW| el zakast (ÉrsC. 289). Elszakasztyac a te fiaidat 
én tőlem (Helt: Bibl. I. Nnn4. P2) Bortöl és részegítő italtól 
el szakassza magát (Kár: Bibl. L123). A bűn elszakaszt és távúl 
ejt istentűl (Pázm: Préd. 767). A pokol ereje az igaz hittül el 
nem szakasztya az ecclesiät, ha el nem szakad az igazságtúl 
(Pázm: LuthV. 266). A tejtül el szakasztott malaczok süldöknek 
mondatnak (Com: Jan. 43). Ki a pórt elszakaszsza és el válasz- 
sza : qui litem decidat ac dirimat (132). Szakaszd-el négy szegre 
(Szakácsmest. 15). Az hajdúságnak ide köll sietnie, hogy az 
passust el ne vegye 8 azzal el ne szakaszthasson egymástól 
bennünket (Bercs: Lev. 543). A viz szakasztotta el az hidat 
(592). 

elszakasstäs: abruptio MA. [das abreissen| Adam az 
almanak el zakaztasara ky nuitha az tiltot fara kezet (TihC. 
225). 

elszakassthatlan C. elszakaszthatatlan MA. : indi- 
vulsus C. illacerabilis MA. [unzertrennlich] 


félben-esakasst: obturbo C. [auflósen]. A gond, dolog fél- 
ben-szakasztja az álmot : cura *divellit somnos PPBl. Az barät- 
ságot felben ne szakazd (Decsi: Adag. 174). A csüfolódást heve- 
nyében legjobb félben szakasztani (Kisv: Adag. 59). Akkor jó 
embernek félben szakasztani dolgát, mikor még szolgál a ase- 
rencse (Fal: UE 385). 


félben-szakasztás : pausa C. (das innehalten] Az erős 
meg szünés, félben szakasztás nélkül az ő fel-tött szándékában 
elő megyen (Com: Jan. 196). 


föl-szakaszt : resigno C. refigo, dilacero MA. aufreissen, 
zerreissen, aufbrechen PPB. Fől szakasztja a levelet : resignat lite- 
ras PPB. A levélnek petsétit le-szakasztvän, fel-szakasztá a levelet 
(Balog: Corn. 41). A levél bé-pecsételtetic pecsét nyomóval, 
mellynec fel kell szakasztatni (Com: Jan. 207). Az levelet Pa- 
czotné fölszakasztván elsőbben magában olvasta meg (TörtT.? 
I.562). Hogy Nagyságodnak szólló levelét vigyázatlanul felsza- 
kasztottam, alázatosan követem Nagyságodat (Bercs: Lev. 358) 
Ma megmellőzött Nagyságod levele, kit Károli uram felszakasz- 
tott (365. 587). A maga titkát árúló szív hasonló a felszakasz- 
tott levélhez (Fal: UE. 457), 


fólszakaszthatatlan: [indissolubilis; unauflösbar]). Ékes 
mondás ez, melly által igen szépen kimutattátic az fol-szakaszt- 
hatatlan eggyesülés, az melly eggyesülésec az Christusnac min- 
den tagainac vagyon egymással (MA: Tan. 1087). 


ketté-szakaszt : [divello ; zerreissen]. Orozlant az Samson 
kezébé ragada, mint egy kechke ollot ő ketté szakasztá (Hoffgr. 
81). Ihol proposiciod, disputäly, ha disputälni akarsz, auagy mayd 
kettő szakasstom (Däv: VDisp. 168). Turi György ágyúja jó 
lovát alatta kettó szakasztá (Zrinyi L31). Idrizt seregek közt 
immár meg találta, egy chapásban ketté derékban szakaztá 
(166). 

kettöszakasstäs : [dilaceratio ; zerreissung]. Az egy äldo- 
zatnac ketté szakaztäsa nagy vótec nélkűl meg nem czelekód- 
hetic (Zvon: Osiand. 127). 


ki-szakasst : excerpo, sejungo C. elacero, evello Kr. [aus- 
reissen, austrennen, ausscheiden]. Senkisem erezti vy otromba 
poztonac foltát o ruhaba, mert ki zakazfa magat az o ruhabol 
(MünchC. 29) Ez isteny byzonsagnak &rtelmeeböl semykeppen 
az zyz Maria azzonywnkat ky nem rakazthattyok (ÉrdyC. 533. 
571b). Mint hitt&l zakattakat kywe keel az zent egyhazbol za- 
kastani (012b) Mykor Janos kyraly fija morhamath el wytete, 
akkor ghazdam azzon az thóbby kezW#l zakaztott wolth ky hath 
boryws tehenth (RMNy. IL211). A tésztát meg-gyurvän, ki-sza- 
kasvtván, ugy csinál kenyeret (Com: Jan. 76). A református 
papok adót nem adnak, míg minden papnak szántófülde, erdeje 
ki nem ezakasztatik (Bod: Pol. 147). 
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közbe-szakaszt : interrumpo C. 


közbeszakasztäs: [pausa ; stillstand]. Az egyházi szolga 
kereskedgyéc az néki adatot talentommal hasznossan azaz 
közbe szakasztás nélkűl kiálczon (Zvon: Post. I. Előb. 6) 


lő-szakaszt : devello, revello, destringo, subrumpo, excerpo 
C. abreissen, ablösen, abbrecben PPB. Leszakasztani a gyümöl- 
csöt: destringere PPB. Pentőkön hatod oran Adam zakazta le 
az tiltot fanak gőmőchet (TihC. 225). Ime egy leszakasztott olay 
agat hoza szayaba (Helt: Bibl. LD). A kinyiló bimbo a virágot 
kitollya, a virág az éretlen gylimólesót, a melly annak utánna 
meg-érik és le-szakasztatik (Com: Jan. 19). Rósát virágiában le 
nem szakasztottam (Zrinyi: ASyr. 4). Delimán lábánál meg-kap- 
ván Szviloievichet, le räntya, nagy falt véle le-azakasztván 
(Zrinyi 1.183). A levélnek petsétit leszakasztvän, fel-szakasztä 
a levelet : vincla epistolae laxavit (Balog: Corn. 41). Azokbül 
lehetne Nógrád s Hont vármegyéket még leszakasstani (Berce: 
Lev. 348). 


lésgakasztás: revulsio C. avulsio MA. abreissung PPB. 


még-szakasBszt: interrumpo Kr. [scindo, dirimo ; verreissen]. 
Oz gimilsnec vvl keserew uola vize, hug turchucat mige zocozt- 
ia vola (HB). A papoc feiedelme meg zakazta őnőn rubaiat 
(MünchC. 66) Enneköm, ky vagyok tellyes mynden keseröseg- 
gel, zakazd megh erőmet (WinklC. 215). Meg zakaztom vala 
nyakadat (TelC. 332. Helt: Bibl. LS8). Rayok iregykegyg, etke- 
ket ys meg zakartya oes az ewnnen fyaynak agya (Pesti: Fab. 
7b). Meg tekerttnén az madárnac fejét szakaszsza meg az nya- 
kát (Kár: Bibl. L88). Szájábül megazakasztya és földbe hagyı- 
gállya táplálására rendeltt búzáját (Pázm: Préd. 780). 


Szakasztás: divisura C. laceratio, ruptio Kr. [sectio; ab- 
schnitt. Lásd-meg erről a Calvinus János institutioját-is az első 
könyvnek 4-dik részét s annak 3-dik szakasrtását vagy darab- 
ját (Nagyari: Orth. 87). 


álom-szakasztás: abstinentia a somno, vigilatio Kr. [das 
wachen]. Sok alom szakasztäst, törődést tűrve nyög (Ben: Rithm. 
100). A testi sanyargatás, ugy mint a bojltólés, álom-szakasztás, 
ostorozäs ditseretes, nehéz dolog (Fal: SzE. 535). 


erö-szakasstäs: [vis ; gewalt). Melly igen nagy erö-szakasz- 
tAssal ostromollyák a purgatoriumot (Szentiv: Verseng. 122). 


nyak-szakasztás: (interruptio; das einstellen]. Az egye- 
netlenségek nyaka-szakasstÁsában job módnak kellett lenni 
(Pázm: Kal. 528). 


Szakasztök : [sectio, pars ; teil, abteilung]. Az égnec mellyic 
kerületi, szakaszt&kia, darabja alatt: sub qua zona (Com: Jan. 
171). Läsd-meg erről a 4-dik könyvnek 8-dik részét és ugyan 
8-dik szakasztekjät vagy darabját (Nagyari: Orth. 87). 


Szakasztö : ruptor MA. zerreisser PPB. 


älom-szakasztö : [interrumpens somnum ; schlafunterbre- 
chend]. Isten félő aszony állatok ne saynálly&tok fáratságtokat, 
fáydalmatokat, nyughatatlan, álom szakamto daykasagtokat 
(Sam: Cer. 87). 


erö-szakasztö : [laboriosus, arduus ; beschwerlich, anstren- 
gend). Születik ugyan az ember, de nagy bura, erő szakaszto 
munkára s siralmokra (BBalog: TemK. 42). 


ny&k-szakasztó: co Kik e világi nyak-szakaszto szorgal- 
matossägban fülig merültenek bé, kik az éjet csak nem nappá 
változtatty&ák (SBal: TemK. 150). 


szív-szakasztó: cordifragus MA. herz brechend PPB. 


Sziv szakassto igéc ezec, mellyeckel igy szól: Abba, édes 
atyám (MA: Scult. 369). 
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Szakasztott: 1) devulsus, decerptus, laceratus MA. abge- 
pflückt, abgerissen PPB. 2) [fixus, computatus; sicher, bestimmt). 
Ha nincsen ssakassiot jövedelme: si computatum proventum 
non babuerit (Ver: Verb. 216). Az itélómester dolgäböl ez vé- 
geztetett, hogy legyen szakasztott jövedelme (ErdOrszGy. 572). 
8) [penitus plane, prorsus; ganz). Szinte szakasztott ollyan: 
penitus, plane, prorsus, perinde, decise, praecise talis MA. 
Szakasztott szinte eképpen esett az Christus szava (PAzm: Kal. 
716). Szakasztott szinte vgy mint a hogiák, az lélek üduességek 
körőlt való foglalatossággal igen keueset gondoltok (Bal: Cslsk. 
30) Éz a szakasztott képe a londrai szentségnek és isteni szol- 
gálatnak (Fal: NE. 8). Akadékos, szeges munka az idegen 
nemzetnek nyelve járását szakasztott úgy, magyarosan ejteni 
(Fal: UE. 361) Szakasztott egyek valának ábrázatjokra nézve 
(Fal: BE. 762). 


Szakasztva: 1) [decise, praecise, perinde; ganz]. Az Chris- 
tus mondasat exakasstua vgyan arra tekeröd, mintha az valagz- 
tottac as tudomanyban es as hit dolgaban soha sem teuelyeg- 
hetnenec (EsstT': IgAny. 121) 28) [interrupte; abgebrochen] 
Nem mongya ki egyenesen, hanem szakasstva, noha egyszer smind 
mongya (Helt: Arithm. A5). 3) [selectim; mit auswahl]. Prus- 
siai királynak emberivel az borok iránt mire mehetett Kgld, 
örömest informáltatnám magam ; én mai napon várom magamhoz, 
azon leszek, hogy disponálhassam, nem szakasztva, hanem az 
egész borokat vigye el (TörtT.? IIL305) 


(Szakat| 


el-szakat : [dilacero ; zerreissen). Az ok levelet el szakat- 
tyak: literas dilaniantes (Ver: Verb. 70). 


még-szakat: [divello; rerreissen, zerfleischen. Tamad 
embórbe keserues faydalom, ky embörnek xzyuet attal folya 
es megh zakattya mindón tagokat (KazC. 2). Meg zakathyak 
Wket madarak: devorabunt eos aves (KulcsC. 179). 


SZAKGAT, SZAGGAT: lancino C. lacero MA. in 
frusta diecerpo Kr. [vellico, carpo; reissen, zerreissen). Kesde- 
néc gabona fóket £aggatnioc (MünchC. 34). Önmagat a köuec- 
bez zagatuan: concidens se lapidibus (78) Kenoknak myatta 
zaggattatol wala (OsechC. 12) Zamtalan patwarokkal zaggat- 
tatol vala (WinklC. 247). Zagatta magat az testi keuansagnak 
okaert (VirgC. 31). Az b*ndsWkot mind WrKke zagatya es 
mardosa (56) Vgy veryk, saggatyak magokat, mykeppen 
zamarok (DomC. 255) Görögh taborth szörnien sragatia vala 
(CeomaC. 34) A lélec sraggatá őtet: spiritus conturbavit eum 
(Helt: ÚJT. L5). A farkasigen bolgattya és szagattya aiuhokat(Helt: 
Mea. 134). Nem azaggatom igen köntösödet (Decsi: Adag. 8). A 
kapitányságokra, hadnagyságokra szaggattatott avagy osztatta- 
tot kösség: plebs in tribus distributa seu divisa (Com: Jan. 
132). Nem io üdötlenÄl virágot szaggatni (Zrinyi: ASyr. 104). 
Saaggattya heában heit gyÓkeréig (183). Iszonyu nagy rágás 
szaggattya bélemet (GyöngyD: Char. 87). Ne engedgyed, hogy 
eraggattamam a rágalmazoknsk nyelveitöl (Ily: Préd. 11.252). 
Szalma nincs, az uj zsupot szaggatjk még a quártélyokban 
in (Bercs: Lev. 450). Igy látván dolgomot, hogy lehetne hadai- 
mot szaggatnom s fogyatnom lefelé (515). A zápor esők után 
a megszaporodott patakok nagy erővel mennek, partot szag- 
gatnak (Fal: BE. 610). Több gyötrelem szaggat, mint szívem 
dobbanást adhat (SgD: MVi. 75). 

(Szólások). Vinire szaggat: Az mi ű bozzajoc nem illic, 
arra ne szaggassanac es vágyódgyanac (Pécsi : SeüsK. 
107). Tellyes életében soha arra nem szaggatott, hogy fel-éke- 
sított palotában laknék (Pázm: Préd. 740). Esztelenek, arra 
szagyatnak, a miről őket megítélik az okos jámborok (Fal: 
NU. 259). Vétkezik, a kidräga csemegékre szaggat (Pázm: 
Préd. 481). A ki külső látszatosságra szaggat, ne ontsa 
egyszersmind kincsét (Fal: UE. 501. A mennyiségre és 
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sokaságra mód nélkül szaggató emberek még eddig nem 
igen fennyen jártatták dolgokat (Fal: UE. 379). Irtóstató ezör- 
nyűség azokat látni, kik minduntalan ki-vägynak, mödira 
szaggatnak és szertelen szokásokra vetemednek (Fal: UE. 401). 
Pénzre és jószágra igen üztetec, szaggattatoc (MA: Scult. 
885). Nem szaggattam a czifra szókra a fül gyönyörködte- 
téséért, hanem a miket irtam, a szívre szabtam (Bátai: LPrób. 
6) Nagy tisztekre és felső helyekre nem szaggat (Pázm: 
Préd. 58). Ne szaggas afféle tisztekre avagy mesterséges tudo- 
mänyokra, a mellyeknek érdemek már alább szállot (Fal: 
UE 381). Az előbbi beszéd már avott régiség, ujra szaggat 
a világ (426). Álom-szaggatva töltöm az éjszakát (SzD: 
MVir. 31). 


ältal-szaggat : [perrumpo ; durchbrechen) Ha ki tégedet 
a jóban megtäntorit, erössits--meg elmédet és tókéllyed meg, 
miglen az akadályokat által szaggatod és el-töröd (Com: Jan. 
199). 


el-szaggat : lacero, dilacero, delacero, convello, concerpo, 
discerpo, transcindo, lanio, dilanio, delanio, perrumpo, dispalo, 
diruncino, deruncino C. zerreissen, zerfetzen PPB. MA el- 
szaggatnak egy néhány vesszőt a hátamon: vae virgis quae 
bodie *morientur in tergo meo; a beteg juhokat ktilón sereg- 
ben el-kell szaggatni egymástól: in *lacinias pecus aegrotum 
distribuendum est PPBl. Kewteleyt elsagatuan mendennek 
kegebelewl elky-zalada (EhrC. 60). Az meg holtaknak ew kó- 
teleket el zagatya (VirgC. 115) El zaggatwan az ystennek 
ygheyet (JordC. 477). Mend teles testeben el zaggattatec (VitkC. 
90). Ha wr isten nem serkógethee embernek lelkeet elzaggath- 
wan el vylagnak ragadwanyatwl, mynt barom zamaban eel- 
neenek emberek (ÉrdyC. 540). Az erethnekeketh el zagatad, 
myd ky gomlalad (RMNy. IL7) Ollyan mint a tajték, melly 
egy szeletsketöl el-szaggattatik (Pázm: Préd. 70) Az ember 
teste a föld alatt a fergektül el-swaggattatik, megrothad (994). 


elssaggatäs: laceratio, laniatus C. dilaceratio MA. zer- 
reissung PPB. Az elefántok igen kegyelmesek még as elefántok 
közé eltapodásnak és elszaggatäsnak okáért törvény szerint 
vettetett hires lator emberekhez is (Misk: VKert. 29). 


elszaggathatatlan : illacerabilis C. 


föl-szaggat : 1) [dilacero; zerfleischen) Az isten haragja 
bizonyára éles szántóvas és czoroszlya, ki az szíveket meg- 
sebesíti és felszaggattya (MA: Scult. 231). 2) (resigno; auf- 
brechen] Az postát mind elküldtem Nagysägodnak, azokat is, 
as kiket felszaggatvän, valamit tanitanyi gondoltam (Bercs: 
Lev. 332). A bécsi postát nem győztem mind felszaggatni, de 
as mellyeket felezaggatva fasciculusban tettem, azokban van 
valami tanálás (385). 


ki-szaggat : vello, evello, exstirpo C. ausreissen, ausraufen 
PPB. Földből kiszaggatom : exradico ; gyökerestäl kiszaggatom: 
eradico; tóvéból kiszaggatom: deplanto; közbe közbe kiszag- 
gatom: intervello C. O zentsegős &onas, te vag binfcnec ki 
saggatoia (GuaryC. 43). Ky zaggatom h*ket az neep közzől 
(JordC. 106) Netalantan vele ky saggassatok az yo gabonat 
ees (395) Mynden hayayt nagy eoreouel ky zakgatnayak 
(DomC. 174). Fondamentomabol ky zaggattyak ez erethnek- 
seegnek hazwgsagaat (ÉrdyC. 565b) A nag ar vizec gabonayt, 
zena retyt, homasyt es &Ómól6 kertyt ky zaggata (TelC. 85). 
Kieraggattom Amaleknec emlekesetit az ég alol (Helt: Bibl. 
LKk4) Szűnéből valami vélekódést ki szaggatni (Decsi: Adag. 
212) Azon igyekezie, hogy az jó magot ki sgaggassa és as ő 
konkolyával azt elnyommasasza (MA: Tan. Elób. 24). A haja- 
kat régenten ki tépic, svaggattyác vala (Com: Jan. 115). Még 
ingó, gyönge korában kel írtani és kiszaggatni a bennünk 
meg fogamzott vétkeket (Fal: SgE. 633). 

g? 
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kiszaggatäs : evuleio C. exstirpatio, dilaceratio MA. aus- 
rottung, ansreissung PPB. Menden hélócben, kicben elöser 
zokta uala vigattat, haiai ki sagatasanal tötöbe (BécsiC. 78). 


el-kiszaggat : (evello; ausrupfen) Ha megtanítandod moet 
serdült ifjakat, gyOngygyel megfüxetlek mint jó szakállomat, 
de ba nagy szégyenbe hozod tennen magadat, szälonkent té 
gedet én el-kiezaggatlak (RMK. IV 252). 


lé-szaggat: carpo, decerpo C. delacero MA. abreimsen, 
abpflücken PPB. Also rubaist es rola le zagata (VirgC. 
21). 

löszaggatäs: carptus C. carptura MA. abpflückung PPB. 

elól-lészaggat: praecerpo C. 

mög-Bzaggat: exciso, excarnifico C. [discindo, dirumpo; 
zerreissen) A seregeket meg-szaggatni, széllyel verni: *disji- 
cere agmina PPBL Az ebec meg zaggatnac tätöket (MünchC. 
25) Megh zaggatak hw rwhayokat (JordC. 764. 372). Sarkant 
bochattata ew reea, hogy megh zaggatnaa (ÉrdyC. 338) Zag- 
gassok meg * kewteleketh (KulesC. 2). Ismet helyere hosstac 
a meg szaggattatot közenseget (Helt: Bibl Lh3). A melyet a 
vadoc meg ezaggattanac, nem vittem teneked (Helt : Bibl. LP3). 
Mikor az tyúk megsül, szakgasd meg, rakd az tálban (Hadv: 
Szak. 89. 101). Eles nyilak légyenek, mellyek a szívek ke 
ménységét meg-ssaggassák (Pázm: Préd. c3) Köntösét meg- 
szaggatá (Brathm: Cent. 125). Megvallom, nem örömest men- 
nék vissza úgy, bogy az hadak dispositióját megszagga ssam 
(Barcs : Lev. 92. 320. 539). 


mögszaggatäs : [interruptio; das abbrechen). Meg-ezagga- 
tás nélkül beezéllni valamit: non *interrupte narrare aliquid 
PPBL Estenec az nyomtatáskózbe nemely hibác az igéknec 
meg szaggatásában (Zvon: Post. Lc4). 


öszve-szaggat : [dilacero; zerreiesen. Az oroszlánok, va- 
lami eleikbe szakad, mindent öszve szaggatnak (Misk: VKert. 
57). 


széllyel-szaggat : co A kik a párdutznak fene dühössé- 
gét meg akarják jádzottatni, azt tselekszik, hogy az embernek 
képét valami táblán írva mutatják nékie, mellyet a párdutz 
nagy dtihösseggel megragadván öszve-ront és széllyel szaggat 
(Misk : VKert. 74). 


Szaggatás: laniatio, vulsura, vellicatus C. laceratio, vulsio 
MA. [zerreissung, zertrennung). Sokaknak feieket vöttek, prae- 
dikatorsägokat köntöseok sgaggatásával levontak (Väs: Can- 
Cath. 629) Ha sem istentil sem embertül büntetése nem 
vólna-is a gonoszoknak, magok lelkrismereti szaggatása elég 
veszély vólna (Pázm : Préd. 29). Születésünk anyánk szaggat- 
tásával, gyakran halálával szokott lenni (67). 


álom-szaggatás : [vigilatio; das wachen). Az ember illyen 
nagy gonddal, fáratsággal, álom szaggatással éyel nappal órüz. 
tetik (Mih: ÖÉlet 121). 


tisztre-szaggatás : (ambitio; amtsbewerbung] A tisztre 
szaggatás és a böcsületnek rendetlen megkivánása tilalmasra 
is viszi az urakat (Fal: NA. 246). 


Szaggatásképpen : [concise; mit unterbrechung]. Ha 
hozyan kyrtelendez es zaggatas keppen, hat mynd az egheez 
tabor yndwllyon ackoron (JordC. 136). 


Szaggató : ruptor C. (reissend). Előbb is a diäkokböl let- 
tenek a papok, mig nem tämadtanak volt a casép-szaggató 
barátok (RMK. V.212) 

szív-szaggató : cordifragus MA. herz brechend PPB. 


SZAKÁLL, : barba C. barbitium MA. bart PPB. A szakállát 
meg-kopaszitani : *intervellere barbam PPBl. Papoc #inec feie- 
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ket es zakalokat (BécsiC. 112), As Ő ven or- 
ezayan es zakalan a könhullatas ala hulvals (NagyssC. 37b) 
Nemeliek zakalanal nemelliek hayanal fogua vondosiak vala 
(WesgprC. 67). Meg őszült zakalat zaggatuan (DebrC. 185). Za- 
kalwnk igen meg nöth (TelC. 283). Ha hazassagra nem meeg, 
az nagy hewseegból nagy zakalod newekódyk (ÉrdyC. 371) 
Zakalodath zagattyak wala (ThewrC. 70). El borotualtatá fel 
fel ssakälokat (Holt: BibL IL195). Meg etselteto mind feit mind 
ezakälät (Holt: Krón. 174b). Kezde a szamár as wránac a msa- 
ckálát bekenni és benyálazni (Holt: Mes. 46). As szakála anyira 
megnőtt, hogy az szára közepit érte (Monlrók III.87) Valakinek 
szakállát szaggatni (Decsi: Adag. 114). Nyala szakalan mind ala 
fat vala (Born: Ének. 271). A férfiui áll elsőben pihvel, osztán 
szakállal és a felső ajac bajuszszal fedettetik-bé (Com: Jan. 
48). Munkálkodnac a hajaknac és szakállaknac el-metélésében 
(176). 


(őrólások). Szabad szakállra : ad lubitam Kr. Némelly szabad 
szakálra élni akarók (GKat: Válts I. Előb. 33) Ők nem tani 
tanak, vagy tsak ritkán, hidegen, haszontalanul ás szabad sza- 
kálra (MHeg: TOszl. 81). Szabad szakálra bocsáttyak (Toln: 
Vigaszt. 217). Szabad szakálra élvén e földdn a mennyeiekről 
oktalanul el-feletkeznek (SBalog: TemK. 165). Hazánk tórvé- 


megyéket ne pusztitsák (RákF: Lev. IL139). A szabad szakálra 
élő embert kerüld (Kisv: Adag. 2) Éppen ma egy hónapja, 
hogy irtam Kédnek, de szakállomra fogadom, hogy 
ha az idő meglágyul, gyakrabban irok (Mik: TórL. 21) Majd 
meg-könnyebedik ágya szalmája, már szakállára pökik 
(SzD: MVir. 63), 


[Közmondäsck]. Tsak as szakálla mutat böltset : *barbs-tenus 
philosophus; a szakáll tudóssá nem teszi: *barba non facit 
philosophum PPBl. Nem a hoszszu szackálra adtác a jó taná- 
ezot (Helt: Mes. 56). 


bak-ssakáll: [tragopogon ; bocksbart]. Bak-sgakällu fü: 
barba hirci, tragopogon PPB. Bak szakál, egy közönséges fü 
Magyar országban, elég terem a réteken, a virágja szép sárga 
(Lipp: PKert. II.169). Minden ketskének álláról egy fürt gyapjú 
le-nyúl, mellyet bak szakálnak hinak (Misk: VKert. 217) 


bő-szakállú : multibarbus C. 


erdei-szakäll : barba silvana; waldbart Mel: Herb. 137. 
Erdei szakál, ollyan mint as vizi utifü, a levele mint a gyöngy- 
virägnac (Mel: Herb. 137). 


isten-szakälla: Aron, Aros, epitimis MA. Arum, radix 
Aronis ; pfaffenbinde PPB. Hazánkbéli füszerszámoc: a kapor, 
kömény, mustár, borju láb avagy isten szakAla nevű fü (Com: 
Jan. 29). 


kakas-szakáll: palea MA. id, quod pendet sub rostro 
galli Nom?, 161. hahnenbart PPB. 


kocske-szakäll: 1) aruncus Com: Jan. 43. (barba hirci; 
ziegenbart A gödölyenek még nintsen ketske szakälla: haedo 
nondum est aruncus (Com: Jan. 48) 2) [barba acuminata ; 
spitzbart]. Antichristusnac szolgai konczokkal iol laknac, vgan 
az hoezu kechke szakallokon foly le az penteki konoznac ziria 
(Mon: Apol. 516). Nem mernéd nyáladat kecske szakálladon 
le ereszteni (Matkó: BCsäk. 211) 8) aruncus C. barba capri; 
waldgeissbart Fuchs: StirpH. 101. 


keoskebak-ezakálla: aruncus PPBl. bockskraut (KirBess. 
156). 


vasmaoBka-ssakálla: dens anchorae PPBI. 
Szakállacska : barbula C. 


4 SZAKÄLLAS--SZAKMANYOS 


Buakällas, szakällos: 1) barbatus C. MA. bärtig PPB. 
Zakalus János 1484 (Nyr. V.510). Oth az Kegyelmetek warasa 
bowes tsrazk es zakalos golyobysal (RMNy. 11159). A gyer- 
meketis meg-Ulették, ha a bajuszos, szakällos iffiü előtt fel 
nem állott (Pásm: Préd. 218). A bramaiak vertenok egy pónst, 
mellynek egyik felin volt három ember-fö, egyik szakállatlan, 
a másik szakállos (Bod: Pol. 54). 3) bombarda, sclopetus MA. 
sclopetum pogonatum; büchse, musquette PPB. Jó álgyu és 
tarasık huszonnégy benn vala Seolnokban, szakállos másfél 
esür vala (RMK. III.102). Nagy älgyukat, taraszkokat  puská- 
kat, egyszörsmind kilövének szakállosokat (155. 172). Zakalosok 
ees por, golyobys arraba tarthoryk (RMNy. II.214). Álgyu, 
taraszk, szakálosoc ropognak (Görcs: Máty. 27). Viadalhoz keszül 
soc taraszkiual, szamszerigyal, puskánal, szakálossal (15). Sza- 
källasban való golyóbisok, egy tonna szakálloshoz való töltések 
(Radv: Csal. 11.398). Vett egy szakállost, mellyel nagy erősen 
és bátorságosan lőtt a tatárokra (TörtT. IV.61). 


[Kösmondäsok. Megód magad szakálas aszszontol: barbata 
eminus salutanda MA. (Kisv. Adag. 51). Szakálos szolgának szó 
is vereség (Alv: Itin. 18) 


Bsakállasod-ik: lanuginem induo; bart gewinnen PPB 


Szakállatlan, szakáltalan : imberbis, investis C. ohne 
bart PPB. Szakállatlan, szőretlen, rubátlan : investis, impubis ; 
ssakáltalan ifjú : imberbis PPBl. Zakalathlan István 1484 (Nyr. 
V.510) A férfui áll szakállal és bajuszszal fedeitetic-bé, né- 
mellyec mindazáltal ezakáltalanoc (Com: Jan. 48). Az aszszonyok 
szakalatlanok (Com: Vest. 37). A brassaiak vertenek egy 
pénzt, mellynek egyik felin volt három ember-fó, egyik szaká- 
latlan (Bod: Pol. 54) 


Suakälka; (barbula ; bärtchen) Nagy az ket csecsi ő-neki, 
haja csoportos, szakalkaja-is vagyon mint as kecakének (Sal 
Mark. 4). 


SZAKMÁNY, SZAKVÁNY (szokmány PPB. szokmányos 
Sseotm : Kalm. 12. ErdTörtAd I.70. szokmányba BFas: CastC. 
4): operarum elocatio, conductio, demensum MA. dingung, 
vermietung PPB. Ssakmänyban adom : abloco C. MA. Suokmäny- 
szőlő : vinea conducta PPB. Egy nehány ió legónt külde szok- 
mánba (BFaz: Castr. C4). Szakmant töttel minket gydlßldkben 
(Bora: Ének. 199). Egy meg-szokott kónyÓrgésnek formáját 
mint egy szakmánt űznek (Komár: Imáds. 81). Az isten elfordult 
tólók as kósbenjárotskájoknak szakmánban rovásra valo asorgoz- 
tatások miatt (MNyil: Irt. Elób. 18). Rám terhes ezakmánt vetet- 
tél (Gvad: RP. 527). 


Baakvanyi: [mercede conductus; gedungen] Ere valók a 
sok hypooritai koplalások, olvasókra hányt amakványi imád. 
kosások (GKat: Välts IL Előb. e). 


BSzakmányol:  [mercenariam operam praesto;  tag- 
Whnern| A köznép és cselédek srakmányolni és a közellevd 
szölö hegyekre cseresznyézni igen kioszlottak vala (Szal : Krón. 
284). 


Baakmányos: operarius MA. [taglóhner]. Ne ted istent 
erótelenne, hof sakmaniost fogacz mellie az iduőssegbe (Mel: 
Préd. 165) Rajtok terméseket a mieink csak eszekben sem 
vehették volna, ha a szakmänyosok jóvetelek hírét be nem 
viszik vala (Szal: Krön. 284). Tekéntsd-meg a szakmányos aratót 
vagy kapáliót, melly nagy munkát témen, hogy dolgát végbe 
vigye (Päsm: Préd. 326). Ugy fisessen mint az gazda az nap 
számosoknak, szakványosoknac (MA: Scult. 216. Lép: PTük. 
IL15. A munkások, robotásoc, szakványosoc bérben fogadtat- 
nae (Com: Jan. 105) Nem mind vásárol, ki sátorhoz farol, 
tétova kap és nyul, de nem tsak a szokmányos, nemes és 
nemtelen, elég vagyon illyen (Sxentm: Kalm. 12). Úgy hiszem, 
hogy volt két száz ssokmányos székely, de a semmit nem ért 
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(ErdTörtAd. 1.70). Seregeket kel! kibocsátani a szakmányosok 
órizésére (IIL344). Jobb lesz, Kegyelmed limitatiókat tétetvón 
az falukra, azokat jó disciplinäs tisztekkel exigáltatni s szak- 
mányosokkal tiszteket kiküldeni (RäkF': Lev. L627). Az ördög 


ezakmänyosai vóltak (Gvad: Gond. 12). 
(Szakmänyoz) 


el-szakmänyos: [operor; verrichten).  Asoknak-is nem 
kitsiny részek vagyon ebben, a kik tsak valami srokásbol 
szakmányozzák-el (Komär: Imäds, 168). 


SZÁL (szallakon Sylv: UT. Lil. száll Ci&N. szálly LevT. 
IL442. RákF: Lev. 1.76. 206): X) stilus, columna MA. [trabe, 
tignum; stamm, baumstamm). Prarancsoltunk hiveinknek, hogy 
az Tisza mellől szállítsanak elegendő szályokat, melybül, az hol 
Kegyelmed az hidnak csin&lását alkalmatosabbnak itíli, az hid 
reperältassek (RákF: Lev. 1.76). 2) [longa statura, gracilis; 
hochgewachsen, schlank]. Mint nagy szál kő ugy meg-äll 
(Balassi: Ének. 17). A kovács a vasat szál vasakra és egyéb 
islögokra ki-szélesíti (Com: Jan. 104). Agamemnon király nagy 
szál ember és igen fejér ábrázattal bírt (Hall: HHist. IIL68). 
Troilus termetes nagy szál iffjú volt (71). Nagy magas szál 
ember (DBenkó: Flor. 175). Aurelianus tsászárnak udvarában 
volt egy Bonosus nevű igen dali termetű nagy szál ember (Misk : 
VKert. 231). 8) trabica, rates MA. floss PPB. Alá viszic az 
tengerre az fákat, én pedig azokat szálakra rakatom (Kár: 
Bibl. I.306). Az minemű zab felöl irtam volt Kdnek, hogy Kd 
szerezne és egy szálla! küldene alá (LevT. II.238). A szályakot 
Barkóczi Ferencz uram mind elvitte, talán vagy az árával vagy 
hason]ó ssállyal tartoznának érette (442). Holmi házak boro- 
náibul valami hitväny szálakot farván (Szal: Krón. 317). Nadbol 
szálakat csinálván, az folyo vizen által hajókásának (Forró: 
Curt. 745). A folyo vizben gyalog hajóckal és csonakockal 
élnec, söt még szálackal-is (Com: Jan. 91). Könyörgünk Nagy- 
ságodnak, lenne készen feles szál, ha szoros állapot találna, 
költözhetnénk által az Tiszán (RákGy: Lev. 560). Sóval terhel- 
tetnek tsajkäk vagy szálak (Gvad: RP. 169). 4) (pars, fragmen- 
tum; stück] Hat zal karot vytteonk (RMNy. IL311). Kertem 
wolth walamy fakath és Ktek adoth wolth szaz szalygh (327). 
Attonk keet zaz zal fiat (LevT. I.296). Meg fazottam wala es 
hagiam az gyermeknek, hogy kerien egy nehany zal fatt, hogy 
az zobat be fevtche (360). Két szál hebanum chid van fényes 
kezében (Zrinyi: ASyr. 148). Három ezer szál fát vittenek el, 
kit Szolnokban kit egybvé tettenek benne (Ger: KárCs. IIL319). 
Egy szálfát harang lábnak vöttünk 70d. (MonTME. I.23). Az 
nógrádi kapitännak kétszál tallat 1ft 40d. (23). Az templom 
pallásának való deszkát 199 szálat vettünk (50), 5) culmus, 
scapas MA. [filum]; halm, stangel PPB. [faden] Az kötest 
az keth zal yrha zyw nem bochatta föl az derekarol (LevT. 
1229). Az te feiedre ne esküdgiel, mert eg feier auag fekete 
szal hajat nem teremthecs (Fél: Bibl. 7) Veteményes magoc 
azoc, a mellyec szálban avagy szárban keinec (Com: Jan. 26). 
Az ő selymének szálai minden Óezve tsepűződés nélkül mind 
végig megmaradnak (Misk: VKert. 676). Vigyázz lelkedre és 
pénzes erszényedre, egyiknek is másiknak is gyenge szálon függ 
szerencséje (Fal: NE. 8). Borzadjon fel rájuk minden szál sző- 
reink (Kónyi: HRom. 3). A szél rövid serényét szálon válogatja 
(14). 6) [bolus, frustulum, gutta, exilitas; bischen, winzigkeit, 
nichtigkeit) Oly zewrnyew fogas vagy, hogy egy zal ayakayd 
synchenek (PéldK. 49). Bizzonsagh nekünk az wristen, keth 
negwen nopegh eg zalath sem eth*mk (TelC. 273) Eg zal 
gongia sem uolt nolna mi reánk (Ozor: Christ. 382). Tsak egy 
szal büneczke is nem lenne benne (Born: Préd. 30). Boha czac 
egy szal nyugodalmunc sincz (273). Az hol azt írja, hogy Kdre 
vetették volna az dolgot, bizony egy szál kétségem sincs benne 
(Nád: Lev. 77). Egy szál süvegem sincs, az előbbit is elbon- 
tottam (LevT. IL32), Nem teszen ő ebben eczal válogatást is 
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(Lép: PTtük. 66). Eczal hasznat sem érzik (194). Te nagy ok- 
tondéságod szerént egy szálat sem feleltél (Pós: Vetélk. 63) 
Az ti királtok egy szál bínt sem cselekedött (TOrtT*. 1.269). 


äg-szäl: [virgultum ; zweig). Theremte mennyeth es feldet 
es menden mezey aagh zalakath (JordC. 9). Nem kóvetkezik, 
hogy Kegyelmednek arra authoritássa legyen, hogy mi hírünk 
nélkül csak egy ág szálat is más idegennek conferáljon (Ger: 
KärCe. IV.159). 


córna-szál: filum lineum duplicatum SK. (rwirnfaden] El 
zakaztaa, mynt egy czernazalat (JordC. 344). Az kopyan wolt 
egy küs vas mynth egy cherna zal, wasbol czynalt (EirsC. 68). 
Az ielen valo elet minden czerna szálnál gyarlóbb és szakadé- 
komb (Lép: PTük. L321). Madár fogó hálóchkát ollyat chiná- 
lok, hogy lathatatlanak lesznek cérna szálok (Zrinyi L110). 
A hyacinthus apró virágú, kinek KkÓzepiból] mint egy sárga 
czérna szálak nölnek ki (Lipp: PKert. 54). Sürlin szórták a vas 
gombotzokat, ugy hogy tzérna-szAllal nem győzték azokat (Kónyi: 
HRom. 160). 


[Szólások] Czak egy tzérna szálon füg: de filo atque pilo 
pendet MA. (Decsi: Adag. 69. Kisv: Adag. 109). 


fonál-azál: [lum duplicatum ; faden]. El zaggataa Samson 
az kötözeesth mynt ky egy nyalas fonal zalat el zaggathna 
(JordC. 344). Testi yfyaknac moga zerent eg kfs galistan, fonal- 
zalon meg fogattatec (TelC. 69). Mint egy fonal-szälat köteleket 
szaggatä (RMK. IL341). Mind abbol, a. mi tiyed, el nem vészec 
chac egy fonalszálat is (Helt: Bibl. LF3). 


fü-szál: [culmus herbae; grashalm] Az nagy hew hoban 
myndden fyw zalak meeg gyökerekböl ees ky aznak nagy 
bwznak myatta (ErdyC. 455b). As halál ellen nem terem semmi 
fü szál az kertekben (Bal: Oslsk. 142). 


haj-szál: pilus MA. haar Com: Vest. 141. Ö haisalit (cin- 
cinnos) egbe köttő süueggel (BécsiC. 45). Ő feieknec haizala 
nem egetuala meg (134). Nem tehecz egy bayzalat foyeert, 
awag feketeet (JordC. 68) Hayzaly feyeerek valanak (885) 
Te eleted mikent ha előtted eg zör awa& hay zalon ketnenek 
eg golobist fel (BodC. 1). Nem bantatek meg az thyvztevl sem 
hayok zala (DebrC. 543). A ti haiatok szala meg szamlaltattak 
(Mel: &zJán. 7. Magdalenänak minden haja szála ége amaz 
égő s lobogo szeretettel (Megy: 6Jaj. IV.47). Károli is jó volt, 
míg nem praedált, a hajamszála áll fel, miket hallok most 
ellene (Bercs: Lev. 8). Megáll bennem a vér és minden hajam- 
szálai felborzadnak (Fal: NE. 36). 


hajó-szál: ratis Major: Szót. 403. 


karó-szál : trabs Sylv: UT. Lil. [balken). Myrt nized az 
te afadfiänak sgemiben valo koroszalat, az te szemedben valo 
karo szalat myrt nem veszed eszedbe (Sylv: UT. L10b). 


kóró-szál: festuca Sylv: UT. L11. [halm] Myrt nized az 
te atadfiának szemiben valo koroezalat, az te szemedben valo 
karo szalat myrt nem veszed eszedbe (Sylv: UT. L10b). Az vereb 
az vtonn is talal hulladekot, az czinegeo telbe az ho felótt az 
koro szallokon (Born: Préd. 552b). 


kö-szál : scopulus C. rupes MA. fels, steinklippe PPB. Egy 
magas kew zalrol wettek le ees meg hala (Pesti: Fab.) Vizet 
tamaszta nekic az isten a küszalbol (Szék: Krón. 19). Köszal- 
bol kibochatot vizel tarta (Helt: Bibl. La3) Kö szälläuä let az 
ahaszentegyhaznac (Mon: Apol. 283). Oh kóezáltól szakat, oh 
fa természetű vadac teyón tartatot (Illyef: Jephta. 30). A k$- 
szálak és köszikläk ki tetzenek (Com: Jan. 16) Köszäla és 
oltalmazoja a tóvisesdisznoknak azaz befogadója a tövises gaz- 
dagoknak (Illy: Préd. L559). 


levél-s2ál: pagina C. 
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nád-ssál : arundo, camna MA. [rohr] Tiuish korona feie- 
ben leuen es nadzal kezeben (WeszprC. 89) Tarth vala ew 
kezeeben egy aranyas naad zaal meertekóth, hogy megh meer- 
nee az warnsth (JordC. 926). A meg sregget nádszált el nem 
akaryia törni (Helt: VigK. 82b) Nad szal neki ollian vala mind 
a kü miessek regulayok (Mel: SzJán. 279). Nád szál formán 
ingadozo sziv (Land: ÜjSegíts. L59). Nád szál lÁtnij mentetek-é 
ki (Kulcs: Evang. 38). Az nád szálon louaglo fiaczikäitok (Bal: 
Calsk. 104) Hogyha a kígyót nád-szállal egyszer megütöd, 
menten elhal belé (Misk: VKert. 591. Valóban nem ingó nád- 
szál, meg tudgya állani a háborut (Fal: NU. 314) 

[Közmondäsok]. Nem indúl meg nád szál fuás nélkül (Decsi : 
Adag. 39). 

szalma-szál: stipula straminea ; strohhalm PPB. Hogy ha 
valaky fel#l rya rakandh eh fondamentomra aranyath, fakoth, 
zynath, zalmazalath, kynek kynek mywe, dolga meg nylatkor- 
tatyk (Komj: SzPäl 133). 


ször-s3äl: pilus, capillus MA. haar PPB. 

[Szólások] Felette gondoesan eermélkedni és nagy kinnal 
minden leg kissebb szőr szálon hasogatni nem jó (Fal: 
UE. 390). Tanítványainak ször-szäl-hasogatva elejekbe rak 
(SzD: MVir. 423). 


toll-szál : (penna ; feder). Sem zolhat vala sem ehetyk vala, 
hanem talzalon agyak vala az etket ev zayaba (MargL. 193). 
Az ből eg kis ruhaökaba takara az követ, teuen eg tol zalat 
ellene, leg ottan meg homa az követ (BodC. 1). 


tölgy-ezál : [trabs ruburnea ; eichenstamm). Deli Vid holt 
török fölött áll, dárdája kezében mint nagy sugár tölgy szál 
(Zrinyi I.112). Milos Badankovich az kapu mellet ál, más felöl 
Hervoich mint két magas tölgy-szál (183). Nem álhat borostyán, 
ha le dül az tölgy szál (II.35). 


vessző-szál: [virga; zweig, reiss] Adateek en kezembe 
egy meerteek mynt egy vezző zaal (JordC. 903). A tökeből 
egy kis vessző szal nőt ki (Mel: Préd. 148). Moysest egy veszsző- 
szállal fegyverkezteté Farao-ellen (PÁzm: Préd. 111). Az szőlő 
tön valánac három veszsző szálac (MA: Bibl. I.37). 


virág-szál : [fos; blume] Leesik Juranich mint egy szép 
virág ezál (Zrinyi L165). 

[Szálal) 

mög-ssälal : [stringo folia; abblättern). Az káposztát csak 
megszälaljad, az fiú torsäjät kihänyjad (Radv: Szak. 250) 


Szälas: 1) filosus, fibrosus Kr. [voll fäden). Magassan költ 
nyakát fején alá hajtya, szálos rövid serényót szél hajtogattya 
(Zrinyi I.33). 2) procerus MA. [schlank]. Az neep, kyt lattwnk, 
mynd nag, zalass (JordC. 147). Vármegye a seuiai, ez alat 
vagyon mind az egész Sclauonia, ama szállas tótoc (Helt: Krón. 
3). Ez az nép nagyob és szálasb mi nálunknál (Kár: Bibl. 
1157). Ezek mind szálas emberek voltak, hasonlók az oriások- 
hoz (Hall: HHist. III.113). Az város töviben lévő szálas erdőben 
csoporton legyenek (Monlrók XV.133). Magas, szálos czeder-fa 
(Greg: Aqu. 66). Ha szintén termetére nem volt is igen szálas, 
de elméje helyen, ábrázatja pedig ackárhol is számot tehető volt 
1759 (Hazánk L299). 


Szälassäg : proceritas MA. länge PPB. 


Szálatsöm : (minime; am wenigsten]. Sokan voltanak go- 
nosz hitetlenek, ezek mindenkoron keresztyént kergettek, mert 
az ur istentől egy szálat sem féltek (RMK. V.132). Egy ezálat 
se félly (Hoffgr. 181. 239). Hogy valamenynyivel könyebbedném, 
egy szálat sem, sőt még inkább ez éjjel leg nehezebben voltam 
(Nád: Lev. 88). Egy szálat sem külömböz (Decsi: Adag. 325). 
Eg szálat sem könyörög vala (Kulcs: Evang. 496). Ő egy szálat 
sem fél azon (MA: Bibl V.53). 
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Szálka : festuca C. fibra MA. splitter PPB. Zalcath : festu- 
eam NémGi. 264. Haragodot boéatad, ki be úele $ket mikent 
eg zalkat (DübrC. 247). Myt neewed as zalkat te atyadfiyanak 
semeben (JordC. 372. 541). Ha fát 9t, még az szálkája is oda 
fordul, a honnat i$ (Cis. H3). Vannak olly botsánandó bűnök, 
mellyeket a sz. irás szälkänak, tsöpänek, szünyognak nevez 
(Pázzn?: Kal 930) A hangya szálkákat viszen (Com: Jan. 52). 
Eo vala ellenség szemének ki-szúró srálkája (Creglódi: Eml- 
Vera XXX.3. A halaknak nintsen tsontjok, hanem a helyett 
tetemek vagy szälkäjok vagyon (Misk: VKert. 6). 


(Ssólások]. Ne lenne mint egy szálka azszemünkben 
(MonTME IV.270). Az én feleségem bajnóczi lakása ne legyen 
szálka szemekben (Bercs: Lev. 200). Nagy szálka vala szemé- 
ben a szomszéd Bolgárország, kinek ügyes ura Dardanus vala 
(Fal: TÉ. 673). Íme egy kis torma vetekedő társam orra alá, 
és egy nihány szálka szívébe (SzD: MVir. 237). A leg 
aprób fogyatkozásokat temérdek nagyra szabják nyelvekkel, 
szálkábul gerendát tsinálnak (Fal: UE. 421) 


(Közmondások] Az szálkát más ember szömében meg látod, 
az gerendát penig az magadéban nem látod (Decsi: Adag. 45) 
Kicsiny szálkát könnyű más szemében látni (Kisv: Adag. 174). 
Jól példázot urunk, a szálkát megláttyuk másokban, magunk- 
ban a temérdek gerendát-som (Fal: SzE. 533). 


Bzsálkácaka : [fostuca ; splitter. A kis szálkácska külöm- 
bösik a nagy gerendätül (Bíró: Angy. 127). 

Ssälkäs: festucarius, fibratus MA. [splitterig, fäserig). Az 
húsból szedd ki amaz szálkás csontokat (Radv: Szak. 110). Az 
csukának az húsát tépegesd meg szépen, az szálkás csontját 
hánd ki belőle (112). Nem szereti a kutyák szálkás szőrét (Land : 
UjSegits. I.161). A veteményes magok szálkás kalászokat avagy 
feieket hoznak (Com: Jan. 26). Más vagyon szálkás, az is igen 
formás az adomány levélben (Felv: Dics. 30). 


(Szálkász-ikj 


Szälkäsäs. Köröm mellett bőr fel-foszlása, szálkázása : re- 
duviae PPBL 


Ssalnyisöm : [nequicquam ; nicht das kleinste. As istent 
czak egy szálnyé sem félic (Born: Ének. 219). As ő feleba- 
ráttyoknac cac egy szálni segítséggel se legyenec (MA: Seult. 
797). 


Bsálnyirasóm: [minime; am wenigsten] Gyakorta biuen 
iew emberre oly fereferencbe, kybe egy zalnyra sem bynes a 
zegen (Pesti: Fab. 76). Czac egy szalnyira sem kemelhette őtet 
(Born: Ének. 227). Az czeczemöket is egy szalnyira sem szány- 
nyác (318) Egy szálnyira nem is változott meg természetiben 
(Zron: Osiand. 191). Egy szálnyéra sem gondoltam én azt (MA: 
Tan. EMb. 7) Egy szälnyera sem külónbósteti meg (1186). 
A halál ecgániéra sem tekinti as ti ifjäsägtokot (Lép: FTük. 
71). Eczányéra sem vagyunk szorgalmatosok lölkünkről (113). 
As eleven kén eső egy srálnyéra sem ázik meg (Com: Jan. 
19) A maga szavait itt egy szálnyéra som ellenkesteti (Matkó : 
BCsák. 271) Annak betüjétó| egy seálnéra se légyen szabad 
eltávosni (Pös: Igazs. L4i) Mit irott legyen Nagod, asi is mi 
megértettük, de mi az végett egy smÁlnyéra is nem jöttünk 
(TórtT.? L424). 

SZALÄBOL:: (cursito; hin und herlaufen] A nyughatat- 
lan, száguido és imide amoda szalabolo emléknec tsak füldc 
mellől mulik-el az ige (Megy: 3Jaj. 11113). 


1. SZALAD (elsallad Helt: Krón. 3. 88. Tin: Zeigm. 18. 
bessdilad Valk: Gen. 8. Görcs: Máty. 52): evado, aufugio, erumpo, 
subteriabo MA. entrinnen, entfliehen PPB. Moysest se emlit- 
wük, ki futva ssalada az isten sátorába (Pázm: Préd. 124). 
Tüs szalad és legottan mindeneket megeméeat (MA : Scult. 877). 
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A vár, az hová az hadban meg-verettettec futva szaladtac, 
meg-szällatic (Com : Jan. 151). Futva szaladgyatok azoktül, kik 
lelketek idveseégében akarnac meg hAboritani (Czegl: Japh. 125). 
A görögök úgy megfélemlettek, hogy még csak tekinteti előtt 
is csoporttal szaladtanak (Hall: HHist. III.100). Attul félnek, 
hogy arra fog szaladni az német, minthogy másfelé nem mér 
mennyi (Bercs: Lev. 280). 


(Szólások]). Szaladj farkasa, inadban az igazság (Fal: 
Jegyz. 931). Az halgatok ne legyenec oly kevre szalat. 
tac hogy az tanítónak feddését el ne szenvedhesséc (Zvon : 
Post. I.69). 


által-szalad : [transfugio ; hintüberlaufen] Földvár előtt 
tábort szállítani írja Károli uram ; minek ? Csak azért, hogy ha 
ők általszaladnak, inkább ne féljenek túl (Bercs: Lev. 121). Már 
az német általszaladt, le is csendesedett vala (295). 


be-szalad: [intro$o, incurro; hineingehen, hineinlaufen). 
Német Wyhelly alá szálla táborba, minap soc élés szekér be szál- 
lada (Görcs: Máty. 52). Hogy chalardban az egyigif, iuhoc közzé 
be szaladhassanac (Mon: Apol. 3). Szerencsére egy cancellista 
szaladt bé Czéténben lármát tenni (Bercs: Lev. 280). 


el-szalad : subterfugio, subterlabor C. evado, elabor MA. 
entspringen, entfliehen, ausflüchten PPB. Meg-állatták vala az 
útakat, hogy el-ne szaladnának : ubi *effugia, insederant PPBI. 
Erőködnecuala elzaladnioc (BécsiC. 43). Egy sem zalathhata el 
mynd az sokassagbol (JordC. 303. 507). Nekyk el zaladanac es 
kylemb kylemb ferre el fwtanak (ÉrdyC. 548b). Hammar louo- 
kon el szallada (Helt: Krón. 88). Czac alóg szalada el közülec 
és midön el gzalladot vólna, igen lassan kullaga a hedgy ólda- 
län fel (Helt: Mes. 305). Elszaladott, futäsban esett: profugus 
(Com: Jan. 138). Mint egy tekergő sík chik ismég el-ezaladot 
(Veresm: Lev, 200) Étszaka fujtogatták szállásán álmában; 
felugrott, feit vette egyiknek, másik elszaladt (Bercs: Lev. 376. 
483. 451). 


elssaladás: effugium, evasio MA. entspringung, ausflucht 


. PPB. Örölletöc en elzaladasomon (BécsiC. 39). Tiridates meg 


veretéc és futva el ssallada, az elezalladásban egy scithiai 
vrkot vöttet a nyakában (Helt: Krón. 8b). Ha elszaladäsban 
mesterkedik s kézben akad, többet nem fog enni (RÁkGy: 
Lev. 202). Meg-intették Lörinczet az Óvéi, hogy az el-szaladásra 
készített könnyű szerű hajóban ugranék, hogy így as ővéihez 
szaladhatna (Teleki: FLél. 174). 


ki-szalad : effugio MA. entrinnen, entgehen PPB. Az aitoc 
meghituan kisalada (BécsiC. 171). Az kyral egy kys fiachkaya- 
wal chak alyg salada ky (ÉrdyC. 543) Meg nyita a róka a 
száyát és azonkőzbe ki szallada a kackas a róka száyából 
(Helt: Mes. 340). Kinzaladtak előle az németnek, zászlót is hat- 
tak az utczában (Beros: Lev. 295). 


kissaladäs : effugium, evasio MA. ausflucht PPB. 


mög-szalad: [fugam capio; flüchten, fliehen]. Kör ember, 
kinek inai helekrál elindultanak es meg szalattanak vala (Sylv : 
UT. 1.13). Mikoron Sennacherib kirá] sidóe&gból futua szaladott 
vólna meg, és némellyeket meg dit vólna, én azokat titkon el 
temetem vala (Kár: Bibl. L478b). Még barczot sem állottak, az 
mennyire meglátták, megsealadtak (Bercs: Lev. 284. 287). A 
faluban érték őket az mi portásink, megrémültek s megsza- 
ladtak (583). 

röß-ssalad : (incurro; anlaufen, anrennen]. Deák Ferencz 
jókor odaért, épen reászaladt as német elütt as had (Bercs: 
Lev. 295). 

szaladton-szalad : [celerrime effugio ; eiligst entfliehen]. 
Mint tűs előtt az nád, mellyet pásztor tavaszssal gyujtogat, így 
hüll az sok török és szalatton szalad (Zrinyi L188). 
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vissza-szalad : [refugio; zurtüicklaufen] Az Trencsén alúl 
visezaszaladt népnek reliquiäit az hol kaphatta, megzajgatta 
(Bercs: Lev. 88). 


visszaszaladás: [fuga; rückzug). Megtudván viezszaszala- 
dását s megoszlását Brainernek, ment igyenesen Hegyeshalom- 
hoz Haizter is (Bercs: Lev. 84). 


fzaladánt: [se confestim conferre; sich schnell wohin be- 
geben] Kerlek,had szaladánczak oda haza es had latogassam 
meg az en batiaimat (Mel: Sám. 43). 


Szaladás: fuga, evasio MA. flucht, entrinnung, entwischung 
PPB. Deli Vid törökök ostora, mert tanitya üket gyakor sza- 
ladásra (Zrinyi L90). O te nagy forgó szél, ällich meg futását 
az én gellicémnek, tarch meg szaladását (IL112). A nyülak, 
mivel-hogy tsak szaladäsban volna minden securitässok, azt 
végezték magokban, hogy egy nagy tóba belé ölnék magokat 
(160). 

Szaladó : fugiens Kr. [flüchtig]. Péter király szaladóra vévé 
a dolgot (Pós: Igazs. L187). Indúl hanyat homlok minden sza- 
ladóban (Gyöngy : Cbar. 41). Amiolta a vajda elment, szüntelen- 
való zenebona a városon, minden készül, rakodik, szaladófélben 
vagyon (Mik : TörL. 383). Radivoi gyors volt szaladóban (Kónyi : 
HRom. 115) 

Bzaladóci: [facultas fugiendi; freier lauf] Ő kegyelme 
nem bocsátja svaladócira és szabad fatamlásira a dámák sok- 
felé igyekező indúlatikat (Fal: NA. 173). Nyelved kötve hor- 
dozd, ne botsád szaladótzira (SzD: MVir. 324). 


Szaladócki: [fugax; lauffertig). Gyalog és munitio szük- 
séges, hogy, nem csak már megszokott szaladóczki hadnak 
ösmervén az fódnépe, szivessebben hajoljon (Berca: Lev. 469). 


Ssaladoz : cursito, fugito MA. [bin und her laufen]. Miko- 
ron a magyaroc Mörsburg allöl haza szalladosztanac vólna, 
veszteg lónec egy *deig (Helt: Krón. 25b). A püspökök és papok 
látván illyen veszedelmet, a hón ki bátors&gosb helt találhat 
magának, oda szaladozának (Pethő: Krón. 243). Kezdének néki 
szomorú hirt hozni, hogy az ő serege kezdett szakadozni, s ide 
8 tova szaladozni (GyöngyD: Char. 52). Meg nem áll, szaladoz, 
sok felé tekereg (Orczy: Költöz. 207). 


Szaladott, szaladt : eliberatus, profugus MA. entronnen, 
fitichtig PPB. 


SZATLAJT : [fugo ; in die fincht schlagen]. A nyülat kergetik 
a kopók, Decseire hajtyäk, de cselt vét ott nékik, más-felé ea- 
lajtyäk (GybugyD: KJ. 371). 


SZALASZT: fugo, emitto, facio evadere MA. auslassen, 
entrinnen lassan PPB. [in die flucht schlagen]. Az országnac feie- 
delme Sigmund nagy népel támoda Atilára, de meg veré és 
futua szalasztá aszt (Helt: Krón. 16). Mind el veszenec a ma- 
gyaroc hettöl meg válua, kiknee el metséc orrokat és füleket 
és vgy szalasztác azzokat haza (20) Ez orszag határibol ki 
kergete es futva szalaszta Óket (Ver: Verb. 230). 


[Szöläsok]. Trwffaban hamis bezeedót zalazt, kywel 
senkynek nem arth (ÉrdyC. 26b) Vala egy farkas, ez mikor 
reggel fel költ vólna és huzakodnéc az álom után, nagyot ss a- 
laszta egyet, hbazugnac valót (Holt: Mes. 293). 


által-szalaszt : [transmitto ; eilends hintiber schicken] Ha 
Nagyságodnak tüllétit bizonyossan megértem, egy kis corpus- 
kát is szalasztok által (Berca: Lev. 21). Mig én Posonnäl müla- 
tok, másokat ältalszalasztok még ma másfelül (48). Talám úgy 
adja isten, hogy ältalszalaszthatok valamit háta megé (592). 

el-szalasst: omitto, dimitto, evadere sino, elabi facio MA. 
loslassen, entlaufen lassen PPB. Mikoron meg tutta volna az 
papa, hogy el zalastottaak volna as madarat, monda nekyk 
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CornC. 116). Mykepen sebesytthetel meg, az nylat el sem salaz- 
tottak meg (ÉrsC. 857). Ha el ezalasxtjatok es raboth, tehath 
az sakchat raytatok weszjk meg (RMNy. IL158) As Aesopus 
ebe árnyéknak (rülve a húst is elszalasstya (Kisv: Adag. 78). 
Ezt, úgy látom, elszalasztottuk, mert már ennek nem lehet 
háta megé menni (Bercs: Lev. 179). Az strázsáink közül lovai- 
kat elszalasztván kellett nékiek kergetni (512) El ne szalasz- 
sza Nagyságod az eszét (Gvad: FNót. 105). 


ki-ssalaszt: emitto, evadere facio MA. [loslassen] Zent 
Janus ewangelista nagy ygheot zalazta ky zayabol (EirdyC. 54). 
Az Ő szájából ki sralaztuán, hogy gonoszt vagy iót cselekedic 
(Kár : Bibl. 91). 


lö-szalaszt : [demitto; hinablassen] Josue le nem zalazttaa 
ew kezeet, kyt fel emelt vala (JordC. 303). Midőn az 5 maga 
baióiából az király haióiába akar menni, az deszka leszalasz- 
tatik és az királyné az Ó leänyival az vizbe lotezannak (MA: 
SB. 75). 


még-szalaszt: [relaxo; nachlassen] Az test, mikoron meg 
zalazfak az okossagnak zabolayat, nem gondol az lelekról 
(BodC. 10. Megh szalaztotta az madzagot es az ő tevelysege 
megh latzot (MNyil: Irt. 187). 


SZALOGAT: [mitto ; laufen lassen) As rawazakath as 
filystevsoknak gabonaokban zalogataa (JordC. 341). 


2. SZALAD: byne hordeum madefactum quod germen 
emisit et deinde una cum enatis ligulis tostum est C. (mals). Árpa- 
lepény, ázott äArpa-liszt, szalad vékony ebéd: polenta PPBI. 
A meg-aszalt lisztből avagy meg csirázottt szaladból (ex farre 
tosto vel polenta) és komlóból ser fözettetic (Com: Jan. 85). 
A ser azaladbul és komlóbul fózettetik (Com: Orb. 115). Sörnek 
való szaladot és árpát készít (Lipp: Cal. 54. VectTrans. 23). 


SZALADIA : [?). Te Kdnek küldem egy alávalót szalad- 
iát (LevT. II.66). Olasz szaladgya. Az szaladgyát igy főzzed : 
az sóból mosd ki az halat, szép tiszta fazékban rakd, tölts ecze- 
tet 8 bort reá (Radv: Szak. 247). 


SZALAG: vimen, vinculum MA. wind! Adämi. &alag-exfj: 
ligala MA. ligula coriacea, ligula ferro praefixa, ferro armata 
PPB. Szalag.szíjat metszeni valaki hátából: de cute  alicnjus 
ligulas trahere PPB. Kelle az iacgo giermekiknek saru kötöiß- 
ket szalagban fel tenni (Erasm: Erk. 69). Egy merőn aranyas 
kannácska és egy gránátos párta 5 szalag (TOrtT.* IIL178) 


SZÁI.DOK : tilino SI. [bastbänder]. A szőlőt, ha eleg vas- 
tag, trigolya avagy száldok veszszökkel is meg lehet kötözni 
(ACsere: Enc. 271) 


SZÁLI: (?. Száli patyolatot is megírtam most Ördög Ist- 
vánné asszonyomnak, hogy vegyen Szatmárt (LevT. II.325) 


SZÁLL: 1) descendo, subsido MA. absteigen PPB. (sich 
niederlassen). Latta tewses vyilagossagot ewrya zallanya men- 
belewl (EhrC. 61). Nemelyek salnak uala feyere, nemelyek 
terdere (40). Midőn éhség befedét volna menden földöt, zalla- 
nac (descenderunt) Egiptomba (BécsiC. 17). Gondolatoc kalnac 
tű züuetecbe (MünchC. 168). Es kefies Cristus legottan boz- 
zaya valuan zola neki (VirgC. 34) Soha 4 zynebe zomorusag 
es bynr&l valo keser*seg nem zalot (36) Az angyal monda 
neky: Zenthlelek fól&] zaal te read (WinklC. 277). Zallottak 
vala az vyzre (JordC. 533. 709). Embörnek zyweben sem zaal- 
loth, mykeeth zerzöth as vr isten (SändC. 1) Vellam zalla 
reaiok az eegból (DebrC. 42). Az ydökben zalla wrnak ygheje 
en hozyam (ÉrdyC. 841b) Zalla ew vele az temlecsnek ver- 
meben (387b). Erwendetösseeg, kyt zöm nem latot, sem ffyl 
nem hallot, sem embernek zyweebe nem sallot (511). Hayora 
zalla az ew tanytwanywal (Pesti: NTest. 86). Keserlsogbe leuen 
szálloc a sirbe az én fiamhoz (Helt: Bibl. L88), Szaluan mint 
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az galamb: descendens sicut. columba (Fél: Bibl. L4). Ioezagod 
más örökösre ne szallyon (Mon: Apol. 396) Az keuélre nyo- 
moruság szál (Kár: Bibl. L651). Nézd, melly sebesen a földre 
szál! (Pázm: Préd. 135) Soha beretva az ő fejére nem száll 
(MA: Bibl. L244). Szállok az ur istennek testi áldására (KTör : 
Assz. 19). Előb épül a báz, az után száll belé az ura (Fal: 
BE. 571). 2) [se conferre, se recipere ; sich begeben]. Más tar- 
tománt ére az ű seregével, Hydaspes folyóviznél szálla népével 
(RMK. IV.145. Ha megsegíti is Fileket az ellenség, mi onnét 
is hátrább Himassombathos szálunk (RäkGy:Lev. 146). Az 
ellenség ma fogott Felső Vadászhoz szállani (251). Az ellenség 
ma Halmajbos szállott (252). Haiszter megtért, Mocsához szál- 
lott (Bercs: Lev. 428). Az német az híd végében ezáll Verek- 
nyéhez (584. 593. 633). 8) divertor PPBl. einkehren Adámi. 
Ha valaba ssállandam: si quando in nostra* diverteris PPBI. 
Zaliot vala nemely vitesnek eozvegy felesegynel (DomC. 312), 
Zokot zallany egi ember hazanal (ErsC. 431). A vendégfogadó 
hásbean nem volt helyec, hanem istäloba kénszeréttettec szál- 
lani (Zvon: Post. L140). Kedvetlen idó jár, ki miatt tartunk, 
quártélyra ne kellessék srálani az hadaknak (RákGy: Lev. 
271. Rosnyó táján quártélyra akarunk swällani (286). A sok 
katona porsoni hustátba, pajtäkba srállvn (MonIrók XXVII. 
14.) Egy nyomorult udvarhäzban vagyis majorban van szállva 
(Mik: TörL. 106) Twinkotára bé értem s svállottam egy paraszt 
gazdára (Gvad: FNót. 31). 4) [obsido ; belagern]. Isten mint lőn 
Egörnek megtartója, ebből vitézök sok jót tanulbattok, szállott 
básba mi szükség, meghalljátok (RMK. IIL106). Ez wek haz, 
sör keel bele, nep keel bele, töbee ez fele zalloth "hazban, 
kjth belől zainak mek, nem maradok (LevT. L229) Az melly 
szállott várat meg vettec, az witezeket fogua, az wrokat töm- 
tartyác (Born: Préd. 245b). Más szállot vár előtt as 

kiältatä, hogy az ki fel gyuytana, negyuen haz iobba- 
adna (547) Szállott várban veszedelmes az bátorságos 
álom, mikor kívül vigyáz az ellenség (Vás: CanCath. 107), 
Mivelhogy az portára nem akar vala személy szerént udvarlani 


(Ssólások) Noha minyájan maraszták, de ugyan tsak gya- 
log szálván sebemen néki ment az ellen bástyának (Fal: 
NA. 221). Vemibe száll : Imé egy nép ki Egiptusból es ellenbe 
szálot velem (Helt: Bib. Bbb. Gályá&ba szállottam és a 
tengeren-tál dolgaimban jó darabig késtem (Fal: NE. 21). Ufjabb 
vesstessen hartzban szállott szomssédgyával (Fal: UE. 370). 
Heiaban diesekedik as papa, hog Peternek heliebe mallot 
(Fél: Tan. 228) As őrők eletben as fogiatkozas helieben mal 
az tökelletemseg (297). Mär csak Károli uramot várom, az ki 
majd ide száll helyemben (RÁkF: Lev. 357). Az istennek kö- 
niörgöttenek, hog 8 velek itiletben ne szallion (Fél : Tan. 
456). Valaki jószágába ezällani: *hereditatem alicujus adire 
PPHL Lábába szállott bátorsága: animus in pedes decidit 
(Decsi: Adag, 60) SeÁly magadba (45). Szällyatok magatokba 
imenár minnyájan (Päsm: Préd. 11. Pázm: KT. 30) Jobnak 
tartya, hogy ember magában srályon, egy vagy más félre- 
horgadozó tsavargó szive járásit rendbe vegye (Fal: UE. 401). 
Vélek perben ne szállyon (Apafi: Vend. 751). Ne szálly pörbe 
sz te szolgáddal (Zoly: Elm. 209). A furdaló kis-biró, a lelki- 
esméret haragos perbe szálla véle (Fal: NE. 77). Nem alku a 
hatalmes istennel pörbe szállani (Fal: BE. 613). Az bölcs sen- 
kivel pOrben nem száll (Fal: UE. 389). De a pispekségbe 
Hircazras nem szalhata mert mind a ket ffilet el meczetec 
vala Szék: Krón. 77. Szárában szállot immár szegénnek 
az esze (Decsi: Adag. 202). A ven tsászárnak is szárába szált 
az esze (Könyi: HRom. 150) Szembe szal! a bűnnel (Bom: 
Préd. 240) Szemben kel Monozloival szallanunk (Gyarm: Fel 
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116). Hogy Goliáthval szemben seallyon (Oxegl: Japh. 3). A 
megcsalatkozott reménység szembe száll a képes dicséretekkel 
(Fal: UE. 387). Szállj szembe a kevélyekkel, a hatalmasokkal 
(Fal: BE. 601). Bär szállanának szivekbe a mi fondorló 
urfiaink (Fal: NE. 54). Szálj szivedbe, ba vétkes vagy, fordítsd 
meg emberül (Fal: BE. 583). Az ellenség ellen táborba 
szállanac az Izraelnec népei (Kár: Bibl I.179. MA: Bibl. 1179). 
Mehemeth bek taborba zaloth es naponkenth feyenkre warywk, 
walamith isten ad ez dologhrol (RMNy. II.56). Májusnak fot- 
tára az egész hadak szállanának táborban (Zrinyi I.17). Vmire 
száll: Dávid Goliathal baivivásra szálla (Bíró: Osk. 16). 
Nagy álom száll az emberekre (Kár: Bibl. L531). A bölcs 
ha hol valamit sajdit, annak fenekére száll (Fal: UE. 384). 
Másnak helyere szállani: succedere alicui (VerVerb: Szót. 
30). A kire az én bázam száll (MA: Bibl. I.12). Akarom, néki 
könyebségére szállyon es lelkenek hüűvősülésére állyon 
(Zrinyi L22). Vrokat el-árulták, az ő tisztessége-mellett mezőre 
nem szálván, bajt nem vivän (Pázm: Kal. 613). Én egyetem az 
idővel próbára szállhatok kettővel (Fal: UE. 395). Söpre- 
jére szállott és tellyességgel vége-szakatt te-benned a nemes- 
ségnek (Csúzi: Síp. 567) Az aniaszentegyhaz almelkodo keues 
számra szállot vala (EsztT: IgAny. 31). Akaratya nel! nem 
zall walamy zerzesekre (RMNy. IL32) Zy veere zallya 
hWneky, hogy megh latogathnaa az hW attyaffyat: venit ei in 
mentem invisere fratres (JordC. 728). Nekem ugy tetszik, hogy 
valami gond szállott Kegyelmednek szivére (Fal: NE. 61). Vm: 
száll: Szivét nagy fájdalom szÁllya (GyöngyD: Char. 74). 
Nem szokása az rácgnak ollyan ceremoniával tábort szällani 
(Berca: Lev. 591). 

(Kozmondások] Ne tanitsd Ángyodat ágyba szálni (Kisv 
Adag. 310). 


alá-szÁll: 1) descendo MA. herabsteigen PPB. Alá-ezállani 
a barlangba: in specum *degredi PPBl. Te menekből ala zalal 
(PeerC. R) Lata ala zallani egi tízes angialt (VirgC. 33). 
Zaly ala purgatoriomba (61. TelC. 99). Az leikök, kyk as toban 
ala zaalnak uala, meg hasasulnak uala (SándC. 37) Alá srál- 
nac a sérbe (Helt:Zeolt. 177). Az egész egek is alab svaltac 
es le czeckentec (Born: Préd. 9). Ül vala Illyes as hegy tete- 
i6n, monda nékie: Az király parancsollya, szálly alá (Kár: 
Bibl. L331). A nap fel jövén a mi zenitünkre tavaszt tsinál és 
ismét alá szálván Öszt (Com: Jan. 6). Ne szaggass afféle tisz- 
tekre, a mellyeknek érdemek már alább szállott (Fal: UE. 
381). 2) [depauperor, debilitor; verarmen, schwach werden, 
sich vermindern]. Mel dolgot hogy az czazar halla, mérge ottan 
alab zalla (ÉrsC. 506b). Egy igen gazdag ember vala, ki nem 
igen soc idő múlua alá kezde szállani és igen el szegényedni 
(Helt: Mes. 321). Az iöneuény te ellened fel menekedic, te 
pedig igen alá szállasz (Kár: Bibl. 1.184). Az oroszlánok levinek 
nevesteinek, a mikor megvénhednek, minthogy akkor osstán 
erejek alább-alább száll (Misk: VKert. 57). 


alássállás: demeaculum C. [descensio ; das herabeteigen]. 
Az zent atyak meg vigaztaltatnak Cristusnak lynbosban valo 
ala zallasa mya (CornC. 96). A nap immár alá szállásban vala 
(Hall: HHist. IIL52). 


által-száll: [trajicio; übersetzen] Ha az mi hidunkot el- 
bonthatja Kleklspergh, az is Altalezäll az Dunán Pestnél (Bercs : 
Lev. 586) A német, mihelt Öösszegyülekerhetik, az pozsoni 
mezőre akar Általezállani (636). 


be-szäll: 1) descendo, inscendo, immittor MA. hineinstei- 

gen, einkehren PPB. Bel zalwan Jesus az hayoczkaban altal 

eveze (JordC. 378). Mykoron bel zallott volna az pyspekseeg- 

ben (ÉrdyC. 544). Azon napon, hogy zent Hugo be zallot volna 

az pyspekseegben, yewe egy feyeer hattyw oda (637b). No hamar 

Alvintzbe Frater Gyórgy be szálla (Helt: Canc. 75). Az eccle 
4 
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siakba be szallót szokas meg tartassek (Pécsv: Fel. 853). Az het 
capitányok zászlója alatt az magyar nemzetség bó szálla Ma- 
gyarorszägban (Pázm: Kal. 436). Tsömör miat szál bé sellye 
szobájában (SzBodö: SóDics. A4). Beszälla Szebenben és azon 
télen Medgyesen az országnak gyülest csinála (TOrtT.? L4) 
Mibelen Homonnay és Radul vajda eloszlatjäk hadokat, ü is 
legottan beszáll helyében és az békességhez alkalmaztatja magát 
(431) Nyitrára beszällott ismét az nómetem (Bercs: Lev. 74. 
129. 181). Nyilván valami aszezonyi kép szállott bé szivedben 
(Fal: NE. 5). 2) [obsido; besetzen] Az Vezule hegynek 5 ke- 
rületiben, jeles szín népek laknak az mentiben, ezt egészlen az 
kik béezállották vala, kulcsos városokat rajta raktak vala 
(RMK. 11.27). Noe fiai szaporodánac gyorsan, nagy kéz földet 
6c be szällänac (Valk: Gen. 5). 


el-beszäll : (ingredior; einkehren]. József el-bészálla jegye- 
sével egy istállóba (RMK. II.58). 


belé-száll : adeo possessionem Kr. [antreten] Az örökségbe 
belé-szállani : haereditatem *adire PPBI. 


ögybe-száll : [concurro; zusammenkommen] Chazaar erey 
velők lewen, zallanak egybe az Tyza Duna közbe (ÉrdyC. 
397b). 


el-ezäll: 1) [secedo, digredior ; weggehen, sich entfernen]. 
Károly el szála a vár alól és méne Szepességbe (Helt: Krón. 
64) Közhirrel beszélgetik, hogy elszällottak alóla, de bizonnyal 
nem tudjuk (TórtT.* L380). Ocskai, ha erő nem gyün ellene, 
elezállhat, az hová akarja (Beres: Lev. 693). 2) [transeo ; über- 
gehen] Kinczei el szalnac egy Ózuegy aszonra (Born: Préd. 
537). 


(elszállás) 


hold-elszállás : [occasus lunae ; mondesuntergang]. Öszve- 
akadnak az némettel épen holdelszälläskor, öÖszvepuskáznak 
(Bercs: Lev. 190). 


hätra-szäll : [recedo ; sich zurlickziehen]. Mi reggel innét 
hátrább szállunk Filekhez közel (RákGy: Lev. 147. 152). Mi 
most inkább elő megyünk, mintsem hátra szállanánk (181). 
Kemény János uramnak szükség volt hátraszállani (245). Me- 
hentest az ellenség csak Rimaszombatik hátra szálljon is, mind- 
járt kiindulhatsz (271). 


hätraszälläs: [receptus; rückzug]. Nekünk is nagyobb 
büsdläsunkra volt az utólsó hätraszälläs, hogy nem az elsők. . . 
Az hätraszälläs kevés kárral volt, az ellensóg is nem dicseke- 
dik vele (RAkGy: Lev. 295). 


ki-szäll: 1) exscendo, diverto MA. aussteigen PPB. [aus 
gehen], Azonnal kywe zalla az vyzböl (JordC. 362) Jwtanak 
Genezaretnek földeben es ky zallanak, es mykoron az hayobol 
ky zallothak wolna, legottan megh esmereek dteth (ÉrsC. 4). 
Sarkadon kiszälla, Köleserött az fóldnépe rátalála (Tin. 27). 
Hamar szalada Bissussal, táborból hamar kiszälla (RMK. IV. 
121. Ha az mi hadunkot megtolhatja Kleklspergh, ez is ki- 
száll Csalöközbül (Bercs: Lev. 586). Most már híre, hogy ma 
az lovassa kiszáll, az gyalogja penig Nagy-Magyarhoz gyün 
(590) Távul hagyván a várasi zurzavart magános tsenden la- 
käsra ki-szálla (Fal: NU. 278). 2) [invehor ; loeziehen]. Ky zalla 
ty ellentek Leon Esebonnak kyrallya (JordC. 268) Sokan az 
vének-kózzül mellette ki-ezállottak és az észvesztó papok-ellen 
meg-óltalmazták őtet (Pázm: Kal. 554). Pálfi azt mondta, még 
kicsap egyszer, ha succédál csapása, kiszáll, ha nem, csak bé- 
kélni kell (Bercs: Lev. 626). 


kiszállás: exscensus C. exscensio MA. [processus; das 
vorrücken] Jelentse meg Nagod, mi az oka az Nagod kiszäl- 
lásának, hogy értvén tudhassuk mi is, mi adott okot Nagodnak 
az kiszAlläsra (TörtT.® L421). 
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kórnyül-szÁll: admoenio C. [circumdo ; belagern). Latan- 
gyatok az ellenseght&l Jerwsalem varasath kerWl veuny, zal- 
lany: circumdari (JordC. 603). Harmad napon pénteken kór- 
nyül szállák, nagy roppant táborral Sziget alját elfogák (RMK. 
VI.134). Az jablonczai kastílyba bészorúlt Ricsán vagy három 
század magával, körülszállottam s feladták rabúl magokat 
(Bercs: Lev. 49). 


1ö-szäll: 1) descendo C. MA. absteigen PPB. Le zaluan 
kamorayabol lata az aztalokott magassan meg uetiny (EhrC. 
88). Öltöziel tementöl iob ruhaidba es sal le a zőröre (BécsiC. 
6). Kic a haiazaton vadnac, ne zallanac le valamint feluenniec 
ő hazocbol (MünchC. 59). Ki mene a varosbol Oliuetim hegiere 
es leh zalla onnan (WeszprC. 52). Le zalla az zamar hatarol 
(VirgC. 46). Mikoron lewe zallot vona az hegyröl (JordC. 374). 
Pokolnak meelseghere zallaz lee (387). Az verembe le zal ev 
vele (DomC. 230) Senki fel nem megen az isteni gondolatra, 
hanemha lezal Ómaganac alazatossagara (VitkC. 8). Le zallott 
ez feldnek also rezeere . 539). Zenstseges gyWleközeteth 
el hagynak es wylaghy eelethre zalnak le (ÉrsC. 248) Le 
szala Egiptusuac minden részébe (Holt: Bibl. LGg2). Le szallot 
az zapor essd (Fél: Bibl. 11). Az guzmarásos idő mégsem szál- 
lott le (MonIrök. XV.21). 2) [devertor in hospitium ; einkehren, 
absteigen). Yevenek egy faluba bee, holoth lesalanak (DebrC. 
515). [A császár) zalla le Tessalonica varasban (ÉrdyC. 598b). 
8) [sedor, desino; sich legen, aufhören). Az eo daganagya le 
zalla, el muleek (DomC. 315) A peor pattwar le zallyon es 
semmywe legyen (RMNy. IL157). Az privilegium le szál: per- 
ditur (Ver: Verb. 272). Póri le szál (condescendet) melynek 
utanna, ha akarja, ujonnan kel kezdeni az pórt (287) Birökat 
rendelt és papi fejedelmet, kinek tanitás&ból le szällanänak az 
egyenetlenségek (Pázm: Kal 497). A daganat fel-dagad és le- 
szál: tumor intumescit et desidit (Com: Jan. 58). Az Kegyel- 
med leveléből megértettem, hogy megcsendesednének és le- 
azállanának as vármegyék ; adja isten, hogy leszálljanak (TörtT.? 
1429) Végre le-szállott, száraz menykóvekre fordült mérge, 
epéssége (SzD: MVir. 214). 


lészállás: 1) descentus C. descensio MA. absteigung PPB. 
L#n hasonlatos as vr istenhez pokorra valo le zalasaba (VirgC. 
31) Ly#n zent Ferencz hasonlatos vrunkhos az purgatoriumba 
eztend*nked lezallasban (58) Verebnek le zallasa földre 
(ÉrdyC. 632). A gyopámak vize a nyak tsapnak le zallasat 
meg gyogitya (BeytheA: FivK. 69) 2) sedimentum C. [das 
fallen. A Nilus vizének árjának le-szállása után a seppedekböl 
egerek lettek (Ker: Préd. 248) 8) [finis, intermissio; das auf- 
hören). A hadleszälläs után az vitézeknek határokban való 
magok megtartásának az bűnért való megblüintetés és az féle- 
lem zaboläjok (RedTem. 17). 


nap-löszállás : [solis occasus; sonnenuntergang] Erkezö- 
nek napleszälläskor 6 óra után a francziai követek is (Monlrók 
XVIIL26). Oda érkeztem még szürkület előtt, nap-le-szállása 
után nem sokára SzD: MVir. 114). 


Nöszällat) 


nap-löszällat: [solis occasus; sonnenuntergang) A szeke- 
rek naplesrällat tájban bejövenek (Monlrók. XXTIL32). 


még-száll: 1) subsido MA. sich niederlassen PPB. Zalla 
meg Nadaber newó varasban (ÉrdyC. 542) Es vyteezök 
zalottak vala meg eegy zeep kyes mezőn (547b) Es meg- 
szalla ott: ibique mansit (Fél: Bibl. 5). Egy szép kütíor- 
rásnál sok társaival Delimán meg-szäl (Zrinyi II.38). Éhség és 
a szükség vagyon, a hol járnak, nyomorúság, inség, a hová 
meg szálnak (Orczy: KöltH. 44). 2) [castra pono; das lager 
aufschlagen]. Mennyenek ky eennen es zallanak meg Ffya- 
riothnak elleneeben (JordC. 37). Elinduluan Sukhotbol meg 
szalanac Ethanba: castrametati sunt in Etham (Helt: Bibi. 
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LHh4) 8) [divertor; einkehren, absteigen) A gazdához meg- 
ssällani: *divertere ad hospitem PPBl. Mikoron egy atyjafiát 
késértük volna, Ohaton meg szällottunk vala (Ger: KárCs. 
328) 4) [baereditate obvenio; die erbschaft füllt zuj. Ha hol- 
thom thewrthynyek, thebath ez nemes ewlys mynden az zantho 
fowidwel neky thyztan es zabadon megy zalyon (RMNy. IL17). 
$$) [sedor, debilitor, deminuor, desino; sich setzen, sich legen, 
schwach werden, aufhören]. Meg-lohadok, meg-szällok : detumeo 
PPBI. Veenseogh, mykoron ember meg kezd zallany (ÉrdyC. 
131) A vizec kedig meg szállánac (Helt: Bibl. LD). Reggelre 
kelwe az daganag es hat ugan ygön meg szallott (LevT. 1.202). 
Az aszszonyi allat ha őtedszer avagy hatodszor férhez megyen, 
jegyruhaja annyira meg szál, hogy vegtere igen keves leszen 
(Ver: Verb. 166). Czelekszi, hogy az szél-vészi háboru meg- 
szállyon és leczendeszedgyéc (MA: Tan. 194) Nem lépnek bé 
a templomba meg ssállani szivvel és szemmel a szentség előtt 
(Fal: NA. 147). Kétes szivvel válagatnak a tanátsban, sobul 
tellyesen meg nem száll kedvek (Fal: UE. 408). Megszál a 
viz, a bor: das wasser, der wein setset sich (Adámi: Spr. 203). 
6) obsido, admoenio C. belagern, umgeben PPB. Azok, kiket 
meg szállottak : obsessi C. Meg-szállani a várast: *cingere urbem 
copiis PPBL Mykoron Samariat ellenseegek meg zallottak 
volna (CornC. 171). Nemely eordegteol meg zallot ember (DomC. 
241). Nagy haddal be yewe magyarraa es zallaa meg Vng va- 
raat (ÉrdyC. 400b). Varasaat meg zallottaak az törökök (589b). 
Kewer twikok engemeth meg zallottanak: tauri pingues ob- 
fenderunt me (KulcsC. 40). Görögöktöl az Troja megh zallatek 
(ÖsomaC. 31). Megzalnak : circumdabunt NémGl. 301. Az theo- 
reok Palotat meg sallotta es igen IWtety (RMNy. 11.331). Isten ie 
meg exallya egyeb emberek sziuet, hogy Ők is iol kezdnec szolni 
(Born: Préd. 481). Az ördögtäl meg szállott embert az kerese- 
tyén ember meg rivasztya, hogy igazat mondgyon (Pázm: Kal. 
61. Ez baromi értetlenség és megvakult kemény nyakuság 
megvsállotta és elfoglalta az egész világot (MA: Tan. 73). Az 
szép czuda csillag az ő szemeket sziveket megszállotta, hatottta 
(MA: Scult. 124) A meg-szállottac, ha ki-rohannac [a várból], 
viszsza Üzettetnec (Com: Jan. 151) Megszállá Palotát vezér 
ennyi néppel, sok ágyuval, elég tűzes mesterséggel (Zrinyi: 
ASyr. 87). Soha ollyan várost meg-nem szállott, mellyet meg 
nem vótt (Misk: VKert. 82) Mentem Szent György alá, kit 
megmällvän, a bennlévő ellenség megadta magát (Bercs: Lev. 
465) Bizonyossan Újvárt akarja az német megszállani (513). 
A bornak szesze-ereje meg-seállá fejeket (Fal: NA. 2). 


mögszállás: 1) mansio Helt: Bibl. I.Kk3. [das einkehren]. 
Ez vilagi elet czac olly mint az meg szallas es vton iaras 
(Born: Préd, 450) 2) obsidium C. obsessio, obsidio MA. [bela- 
gerung) Nem leezen eegyeb myt eenytek az meg zallasnak 
okaerth (JordC. 261). Dauentriensis nevy varasnac meg zallasa 
F#löpt#l, burgondia beli hercegtäl lőtt (TelC. 130). Semmi annál 
egyeb nem maradott a megszálláskor és a megkÓrniekezéskor, 
mellyel meg környekes tégedet as te ellenséged minden váro- 
sdban (Kár: Bibl. L184b). 


mégssálló: 1) diversor MA. 3) obsessor C. 


oda-ssäll : [progredior; vorrücken] Kronczfeld regimentje 
elérkezett Magyarországba, Pandorfra odaszállott, a hol ő volt 
(Bercs: Lev. 320) Somogyi uram írja az hadunk casussát, hogy 
odaszállott kösel bozzá az csallóközi németnek egy része (608). 


rőá-száll : 1) (descendo ; herabsteigen). Bekeseg ez haznak, 
es ha as haax melto leend, rea zal ty bekeseghtek (JordC. 
382). Veen atya ystent#i tyztemseghet ellyen nem* h* rea 
zallo sowal (857). Beeaok zalwan istennek ygassagus haraghya 
ıErdyC. 13b. 186). 2) [bereditste obvenio ; durch erbschaft an- 
beanfallen] Kateryna meg marada, az kyralsag rea salia 
tÉreC. 456b) 8) [obsido; belagern)] Azon fél wrac Budat ra 
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szällyäc (Gres: Máty. 58). Az serenchenec Constantinapolt rea 
szallottac (Mon: KépT. 39). Nabuchodonozor Jerusalemet immar 
rea szallotta vala (Kár: Hal. Oiiij. Paranczolta, hogy az nép 
rejá szállana Dávidra és az ő embereire : praecipit, ut populus 
obsideret David et viros ejus (MA: Bibl. L267). Az várost is 
reánk szällotta vala badaival (MonTME. V1.20. Prágát reá 
szälvän, mind az athnámékat s mind a koronát ki vevé kezé- 
ből (MonIrök VIIL98). 


röäszälläs. Ereksegnek rea zallasaerth : propter haeredita- 
tis successionem NemGl. 381. 


szómbe-száll: [congredior; sich in kampf einlassen]. Ha 
nyaron szembe nem szállhatunk is ellenségtinkkel, télen jó pro- 
cessusokat reménihetünk (Zrinyi 11.204. SzD: MVir. 56). 


ezállton-ssáll: (continenter cado; in einem fort fallen]. 
A földről az visec szälton szálnac vala (Setár: Vindz. A4) 


vissza-száll: 1) [revertor, recedo; zurückgeben, sich zu- 
rückziehen| Télen jó processusokat reménihetünk, mikor a 
török visszaszáll (Zrinyi IL204). Vissza szällottam Majténhez és 
az kótya-vetyére való Öszvehordozäsban fáradozunk éjjel nap- 
pal (Bercs: Lev. 44). Haiszter vissza szállott, az vizek közé 
vette magát (101). Indul, viszsza szál a vitézló nép: die kriegs- 
völker rücken an, ziehen ab, ziehen sich zurück (Adämi: Spr. 
203) 2) [redeo; szurückfallen. Rezem mynden pérnelkewl 
megy wyzza zalyon az Dragffy Jánosra (RMNy. IL17) Az 
Szanimdó nevü falu holta után Redey Ferkóre visezaszälljon 
(TörtT.3 IV.132). Hogyba halála történnék, szálljanak vissza az 
én feleségem attyafiaira (135). 


vissza-azállás: [receptus; rlickzug). Mirevaló volt Károli 
uram visszaszälläsa, nem tudom (Bercs: Lev. 101). 

BSzállakoz-ik: [descendo, resido; absteigen, sich nieder- 
lassen) Emez uralkodó indulathoz, akár hová szállakozott lé- 
gyen, mennél közelebben lehet, ugy szökjél (Fal: UE. 378). 


(Szállandó) 


Szállandóság : successio Kr. [nachfolge]. Az o testamen- 
tomban volt az papoc kőzőt valami rend szerint valo könetkő- 
zes, mint az helibeli szallandosag is (EsztT: IgAny. 167). 


Szállandogál: [pedetentim descendo; kleinweise fallen). 
Éjjel hó is szépen esett, nappal is arállandógált (Monlrók. 
XVIIL7). 


, ssällong: sparsim volvor, volutor, volo 8I. 
[zerstreut fliehen), Az ellenség megrémülvón, magokat meg- 
adgyäk, egyebec el oszoltatvän srálanganac, széllednec (Com: 
Jan. 151). 


ki-ssállong : [discedo; sich entfernen] Nekyk my köző- 
Wmk ky zallonghwan megh haboroytottak tyteket bezeeddel 
(JordC. 761). 


Bsállongó: (veles; pl&nkler|] A tatárságnak hol mi szá- 
langoja a Barattyon által űtven fel gyujtya Esstärt (Bartha : 
Krón. 38). 


Szállangol : (singulatim advenio ; einzeln ankommen). Ma- 
gyarok seregestöl nem bocsátattak, hanem csak azallangolök 
mentek valahányan (Kem: Élet. 54). 


Szállankoz-ik : dispergor, ventilor MA. [einzeln ankom- 
men, kleinweise fallen). Szállankozó: sparsim se volans MA. 
Fóltonként szálankoznak mint az vert hadak (Pásm: Kal. 369). 
Az földre szállat fehér havat mint ssAllankozo gyapjat (MA : Bibl. 
V.66). 

be-ssállankosik: (mano; einsickern). Seomakjában egy 
chóp ver beszálankosot (Zrinyi IL39). 

4* 
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el-szällankozik : ([dissipor; sich zerstreuen] Giydjesed 
ismét földökre az elszalánkozot népnek sokaságát (Pázm: Imáds. 
304). 


Szállás: 1) [descensus, successio; übergang, nachfolge] 
Az joszag szäläsänak tulaydonságát es urasägät magának tar- 
totta: juris successorü proprietatem et dominium pro se reser- 
vaverat (Verb: Verb. 132) Azoc az irasoc az kezröl kezre 
valo szallas altal az első könyueknec meg iroitol maradtac az 
vtannoc valokra (EestT: IgAny. 177). 2) hospicium Pesti: Nom.? 
80. taberna, taberna diversoria C. stabulum MA. [mansio, statio] ; 
herberg, gasthof PPB. [standort, wohnsitz]. Szállásért való fize- 
tés: locarium C. Szállást ád: hospitari, hospitium praebere; 
szállást tart: hospitari, diversari MA. Fris szálláson lenni: 
*laute diversari; házához szállásra fogadni: *excipere hospitio ; 
minden seälläsokat bé-nyargaltam : *circumcursavi omnia PPBI. 
Be mééén vala Zallasocha (in vicos) falucba auag varosocba 
(MünchC. 83) Sietenec az legehöc zallasocra (GuaryC. 58) 
Kezdek meg tiltani, hog senki a varosban zalast neki adna 
(WeszprC. 15). Ezek leenek Yzrael fyaynak lakodalmy es zal- 
lasy: hae sunt mansiones filiorum Israel (JordC. 188). Kergye- 
tek meg, ky vagon ot melto zallaasth adny (382). Mykoron eo 
tarsynak kellene mennyk zallasra (DomC. 121). El menel az 
6 zallassara (VitkC. 74). Nem tudom, hol lezen zallasom, hala- 
som (BodC. 2). El erede az zalasrol az veenhez (DebrC. 518). 
Eegy zallason zallanak megh (ÉrdyC. 666b) Hol lezen [az én 
lelkemnek) zallasa, hol lezen ez eyel megh maradasa (EirsC. 
302b. My okkerth nem hagya Kegelmed ennekem salahst 
ahdny az my felsiges wrunk warassaban (RMNy. IL58) Meg 
mutattatic a sido nópnec a pusztaba valo srallasinac szama 
(Helt: Bibl. Lf). Haz, szallas, korcsoma : taberna (Ver: Verb. Szót. 
30). Tsintalan szállásokon erkültstelen vendég-fogadókkal kell 
vesződni (Pázm: Préd. 85). Szállásra való ménésnec ideje vagyon : 
propinquat ad vesperum (MA: Bibl. 1236). Annakutánna Gön- 
tzőn es Debreczenben lőtt deakul tanulgatásomnak szállása 
(MA: Scult. 3. Nem rókáknak, borzoknak Sziget szállások 
(Zrinyi L144) Egy pár napra szälläst kérek (Fal: TE. 651). 
3) [castra; lager] Nözied ma az assiriosoknac zallasit (castra 
Assyriorum), mikent mélto löttel latnod az egiptomiaknac zalla- 
sit (BécsiC. 30). Meg verem tű ifiaitokat es felmentetem t? zal- 
lastoknac (castrorum) büzet t€ orrotocba (221) Meg keserteec 
Moysesth az zallasba: in castris (KulesC. 156). 4) obsidio MA. 
[belagerung) Egór szállása előtt Dobó István egy inasát Vas 
Miklóst felbocsátván (Tin. 146. Görcs: Máty. 52). Egy firfiü 
kiált vala : Jaj minden firfiünak, vég jaj minden asszonyi álla- 
toknak, .. Mind az szálláskorig ez így lett vala (RMK. VI.181). 
Meg észed a te fiaidnac és leányidnac húsokat, mellyeket az 
te wrad istened adott te néked a zálláskor és a megszorítás- 
kor (Kár: Bibl. I.184b). Jerusalem szallasakor (Fél: Tan. 84). 
Az várak wälläsänak mi már békét akarunk hagyni (RäkGy: 
Lev. 286) Trója veszedelmét, Romänak szállását, Aenaeas, 
Ulysses hosszas bujdosását (Orczy: KöltH. 6). 


bérés-szállás: conductum PPBL 


háló-szállás: [diversorium; nachtlager. Háló svállásán 
fözetett volt egy öreg kandér káposztás hust az utra (Monirók 
VIIL 377). 


lakó-szállás: [habitaculum ; wohnsitz) Ez világ végén, 
holott az fenyes napnac haylékot az isten helyheztetet szépen 
eo lako szälläsänac (MA: Bibl V.9b). 


marha-szälläs : condescensio bonorum Ver: Verb. Szót. 6. 


tábor-szállás: [obsidio; belagerung]. Az portát most expe- 
diálhatnám örömöst, az austriaia täborszälläs is meglehetne, 
baugyan lesz ideje (Bercs: Lev. 693). 
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tanuló-Szállás: [cubiculum discentibus inserviens; studir- 
zimmer] A collegiumban nappali tanulóezállásul a kapu felett 
való házat rendelék (Bethl: Élet. 244). 


téli-szállás: hibernaculum PPBL [winterquartier] Ezen 
hires ember egy téli seälläsban egy asztal felett meg találá 
ereszteni csuszamló nyelvét a táborban viselt dolgairól (Fal: 
NE. 14) 


vár-szállás : (oppugnatio arcis ; stadtbelagerung] Ha békes- 
séges idő volna, akkor mikor nints várszállás, hanem tsak 
rablás, a lovast hamar elküldhetnők, valahová szükséges volna 
(Zrinyi 11182). Elhatta az vár ssállásokat (Thurzó: Lev. 132). 


Szállásocska : diversoriolum C. 


1. Szällat: [descensus ; das hinabsteigen] Ymadlak pokolba 
zallatodert (PozsC. 18). 


nap-szállat : (solis occasus; sonnenuntergang). Egybuzom- 
ban mentem Kémer nevű magyar faluba, napszállat előtt ér- 
kezvén oda (Monlrók XVIIL101. Maradok Nagyságodnak 
Jaszliszka, napezállat előtt alázatos szolgája G. B. Miklós 
(Bercs: Lev. 189) 


2. Szállat : [immitto ; hinablassen] A földre szállat fehér 
havat mint az szép szállankozo gyapjat (MA: BibL V.66). Sci- 
tiából ki hoztam űket, szentséges lölkömet reájok szállattam, 
az körösztyén hütre fiam által hoztam (Zrinyi I.12). Ellenségedre 
fogok kárt szällatni (IL60). Jupiter Danaéra magát aranyül 
szállatta (105). 


mög-szállat : [sisto, facio desidere ; lagern lassen) Fejérvár 
alatt megszzállaták ő hadokat (Tin. 20) 


Szällattat : [hospitio recipio; beherbergen). Egy sátort a 
basa hamar vonyattata, ott nagy tisztösseggel abban azällat- 
tatä, főfő terekekkel néki udvartata (RME. IIL271). 


Szálldogál: descendo pedetentim MA. langsam hinabstei- 
gen PPB. 


Szálldos: [volito; herumfliegen]. Nagy fekete hollók sűrűn 


szälldosänak, s ott környül kerengvén ekkép kärogänak (Thaly : 
Adal. II.278). 


Szällit: 1) facio subsidere, immitto, colloco MA. [statuo; 
herabsengen, absteigen lassen, führen, beordern]. Az sent leel- 
köt el valaztaa az bodog edeentewl es zalloytaa az aldot wr 
lesusnak óleeben (ÉrdyC. 484b) Ssakmárra jó volna búzát 
szállítani (RÁkGy: Lev. 149). Tisza mellől szállétsanak svályo- 
kat (RAkF: Lev. L76). Meginditom as hadakot és szállásokra 
szállítom (Bercs: Lev. 369). Mivel igen messze voltak az hadak 
egymástúl, azért egy fáradsággal füvellésre szállítottam őket 
(482). Mintba kocsisomat a bakról a hintóba szálitanám (Fal: 
NE. 73). Porban szälitotta, vasat vert kezére (Orczy: KöltSz. 
14). 2) [facio succedere; nachfolgen lassen] Im neked hagyom 
orzagomat, rad zallyttom kyralságomat (ÉrsC. 456b) Az 8 
attyoknac őrekségébe szalitsd őket: ei in hereditatem succe- 
dant (Helt: BibL LEee). Az ő attyoknac Órbkségébe szálliczad 
öket (Kár: Bibl. L146). 8) remitto, sedo MA. stillen, besänfti- 
gen PPB. Az asszony az községet is nagy bölcsen oktatja, ura 
honn nem voltán pereket szállítja, nemes népeknek is háboruit 
oltja (RMK. II.36). Ezek az isten haragiát nem szallittiak (Fél : 
Tan. 500). Az el esőt ember kótelessé tétetőt vala isten harag- 
iát szállétani (Zvon: Post. L116). 


(Szólások]. Ezek embert gyakran eszére hozzák és szü vé- 
ben szállittyák (Pázm: KT. 35). Azokat az kinokat ősz- 
vöséggel mind feiünkre szällittya (Löp: PTük. I.275). 
&állichon szerenche minden veszedelmet en iffiu fejemre (Zri- 
nyi L157) Isten császárok közt békeségót szállita, az 
frigy alatt egy ostorát bocsátá (Tin. 209). A külömböző véle- 
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kedésnek okát akkor adom elő, mikor a paradicsomnak mi- 
néműségére ssállitom bessédemet (Moln: JÉpül. 9) 

alá-száltit : (deprimo ; herabsetzen) Alább szállítani a ga- 
bona árát : levare annonam PPBI. 

be-szällit : illoco, introduco MA. einführen PPB. A sido 
népet as igiretnec földere beezallita (Holt: Bibl. 1.d3). 

&gybe-esällit: [conjungo ; vereinigen]. Allá ióue Macrin- 
hog Pannoniäba és egybe srálita az Ő népét az Macrinnak né- 
péuel (Helt: Krón. 11). 

foól-aezállit: [facio conscendere; hinaufführen] En ffel zal- 
loytalak tyteket Egyptombol es ky hosalak az solgalathnak 
basabol (JordC. 328). 


ki-ezállit: [facio eggredi; aussteigen lassen) As követet 
as hajókból kiszällitvän és az szekerekkel együtt as Morova 
berkibäl kihosvan szállította az én sátorom alá (Monlrók XV. 
10) Meg-parantsoka vala, hogy derekas hajóit ki-ssálitan&k, a 
mellyeken az egész napnyugoti világot magához hódoltatná 
(Misk: VKoert. 81). 


18-esállit : 2) facio considere MA. [facio descendere; absetzen, 
absteigen lassen) Oth zalloytaak le ew satorokath: ibi castro- 
metati sunt (JordC. 190) Hogyha valamit a tanacztul kerni 
akarnanac, as badat exallitanac le: ab armis discendant (Decai : 
SaliC. 24). A hó penzec kifizettetvén a vitéz had le seällittatic 
és fegyveréből ki Óitómtetic (Com: Jan. 152). Mint egy meg 
bénult paripa leswállittya urát (Fal: NU. 285) 2) sedo, re 
stingvo C. placo MA. stillen, besänftigen PPB. Mykoron keret- 
tetneek, hogy es nagy kemeny eletben ev maganak le zalleh- 
tana as as bog j| kemeny eletet ne viselne, ffelele: Valaky 
tugya magat sokayg elny, le zallehon maganak es hallogassa, 
holnaposza ast, ammy[t] myelkedhetneek (MargL. 43) Es igen 
iambor vala, azert minden haborusagot le szallitta (Szék : Krón. 
97). Naponként tÓruényt is tilt es soc fele pöräket le szálitott 
Magyarországba (Helt: Krón. 129). Ha hywen akaryatok az my 
kegyelmes feyodelmónkel az frygyet meg tartany, tehat myn- 
den elleokeseoknek yndytasyth le szallyccyatok (RMNy. III.92). 
Az hommgu tűrő le szällittya az háborgást (Kár: Bibl. L611). 
Lessallitvan pedig az iro deak az seregöt: et cum sedasset 
ecriba turbas (Fél: BibL 214). Két nemzetségnek gyökeres gyü- 
tölségét lomällittyäk (Pázm: Préd. 114). Egy nyelves ember 
oly egybe-veszest szerez a nagy fejedelmek között, mellyet sok 
tanátsos nagy emberek nem tudnak leszällitani (810). Szoll 
azon vörsöngésrül, mellyet igyekdzic köztőc feddésképpen le 
szálléttani (Zvon: Post. II.434). Törekedtem haragját leszállítani 
(Nyr. X.469). A vizőzönt leszállita (Illy: Préd. 1219). 


lössällitäs: decisio C. [remissio, sedatio, dilatio; stillung, 
unterlassung, das aufhören). Ez fő fayást hog és wrasägoknac 
le szallítását 1591 (Kal. C7) A külső perlekedéeek leszällitä- 
sában morgalmatos gondot visel (Pázm: LuthV. 248). Néha el- 
hallasztás, le-asállitás adatic: interdum dilatio adhibetur (Com: 
Jan. 136) 

mög-ssällit : 1) (facio considere ; sich niederlassen machen]. 
Meg-enillitani a tábort: castra metari PPBL Őket ah nagy isten 
itt mind megmällitä mint ah zeido népet Kanaánnak földeben 
(RMK. IL17. As tabor mestereknek meg parancsolam, hogy 
az tabort mindgyart meg mallicsak (Forró: Curt. 714). Siklóe- 
nál meg szállította volt táborát (Zrinyi L72). Károli uram ha- 
dait megmällitvrän Mocsonokon, megindultam Sopron felé (Bercs : 
Lev. 303) 2) [sedo, remitto ; stillen, berubigen, ein ende machen]. 
Ymacbagot teweon meg salloytan as tengörnek habaat (ÉrdyC. 
SZT) Es a betegség nem afféle volna, kit orvossäggal meg- 
gyógyíthatnának asvagy kötözéssel megssällithatuAnak (RME. 
VL420). Bok heleket houa] be hintenek es as hidegöt is meg 


nem seallittiak 1572 (KBécs. Evi). Igen nagy birtelen egy | 
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szelet tämassta, kiuel as vizeket meg ssÁllitanÁya (Sztár: Visbs. 
A4) Nehéz vólna az ő barsago csevegeseket meg szállítanom 
(MA: Tan. 47). 


vissza-szállít : [reduco; surückführen) Már részét a ha- 
daknak ismét visszaszállétották magok helyeire (Bercs: Lev. 
296). ' 

Szállítás : illocatio Kr. 

maga-ssällitäs : [demissio sui ; selbstherablassung). Seolgai 
engedelmességre való maga szállétása (Zvon: Post. 1.121). 

Szällittat : [deportare curo; fortschaffen lassen]. Teelédeit 
könyveivel s nevezetesebb féltő portékáival Enyedre srállitatta 
(Bod: Pol 196). 


Szálló: 1) descendens, subsidens MA. absteigend PPB. 
En istenem ne &endessÓ! en rviam, mert ha rvlam vestegler, 
tovabba zallokhoz hassofilom verembe: assimilor descendenti- 
bus in lacum (DöbrC. 73) 2) diversans MA. (hospes; einkeh- 
rend, gast. As Ő básánál sincs sok szálló (Decsi: Adag. 172). 
Teintalan szállásokon erköltstelen vendég-fogadókkal kell ve- 
szüdni, kik víg ortzäval fogadgyák, de üres erszénnyel szomo- 
rún botsáttyák szállójokat (Pázm: Préd. 85). A test ollyan, mint 
egy ház, kinek szállója a lélek (László: Petr. 94) Em az iste- 
nes lelek soha űressen nem megyen be, a hova szállóvul be 
fogadtatik (Lép: PTük. I.183). Ross a szálló a szálláson (Tof: 
Zaolt. 34) A jó lakót vagy szallót marasztyuk (Megy: 6Jaj. 
1IL27. Egy viskóba nyomorgok, mégis szállót adnak reám 
(RákF : Lev. 282). 8) [obsidens; belagernd). A vár avagy cas 
tély meg-szällatic avagy vár szállo táborral környűl vétetic: 
arx obsidetur vel obsidione cingitur (Com: Jan. 151). 


(Szállód-ik) 


mög-szállódik : [divertor ; einkehrenj. Ott megszállódván 
egy nehány nap mulatánk (Cserei: Hist. 197). 


SZALMA : stramen C. stramentum MA. palea JordC. 528. 
stroh PPB. Semi ferfyunak vezedelmesb azonyembernel es 
azoniembernek ferfyunal, mynd az kettW zalma, mynd kettew 
zen (VirgC. 135). (Haragod) megh emeeztee hWket mynt az 
zalmaath (JordC. 41). As tyzta gabonath gyéthy hW czyreben, 
zalmayath kedegh megh eegety (528) Fegzyk vala zalmakon 
(DomC. 122). Ha arany, ezyst leend, haat meg tyztwi, ha 
zalma es bozdorya, haat meg eegy (ÉrdyC. 540b. 614) Szalma 
es abrac elég vagyon nalunc: palearum quoque et foeni plu- 
rimum est apud nos (Helt: Bibl. I. K4). Megnyüzatä, börit 
szalmaual kitümeté (Monlrók 1IL95) Meg.elégezik a puszta 
szalmával (Czegl: Japh. 61) Ha ily draga a szalma, hogy 
lészen a széna (Kisv: Adag. 484). Szénát szalmát ingyen köve- 
telnek (MonTME. IL126). 


[SzólÁsok] Hamisságából nem tudván más-képpen ki-gázolni 
Mättyäs, a Pósahási vram ellen biggyestett szalma argu 
mentumät fitogattya nékem is (Matkó: BCsák. 50). Sokall- 
ván a mély hallgatäst, a király megrivasztá őket mondván : 
hagyd tudjam meg már egyszer, széna-e vagy szalma 
(Fal: TE. 695. Megkönnyebbedik ágya szalmája 
(SzD: MVir. 63). 


Ssalmäcaka : [stramen‘; stroh) Joseph el mene, hog egy 
kewes ralmath werme es ar kewes zalmaczkabol agyath zer- 
zenee (ÉrsC. 329b). 


Szalmäs: 1) stramentitius C. stramineus MA. [stroh-). 
Sealmäs kalyibák : straminene *casae PPBl. A ház tető szalmáa 
avagy téglás (Com: Jan. 107) 2) [falsus; falsch] Csak szal- 
másnak mondgya Luther és nem igaz szent irásnak (Sámb: 
3Fel. 344). 

Ssalmäs: 3) (strumento consero; mit stroh bestreuen). 
Nem kell tölteni as leopoldi árkot, csak szalmáznyi (Bercs: 
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Lev. 212). 2) [stramine utor; von stroh gebrauch machen] 
Ha Käroli uram ellepi az Kis-Duna mellékit, egy marok szé- 
nájok sem lesz, már is szalmáznak (Bercs: Lev. 309). 8) [fatilia 
loquor; nichtigkeiten vorschwatzen). Praedicatiót tett az babócsi 
pap, de csak azalmásott 1761 (Hazánk IL60). 


SZALONNA (zalanna SándC. 7. RMNy. II.14. szallana Helt: 
Krón. 36. szalona Valk: Gen. 15. LevT. L44.): lardum C. la- 
ridum MA. speck Pesti: Nom. 219. Ti a türötul, ezalannától 
és mindenféle hústól őket megtiltottätok (RMK. V.230) E 
szallanába sem észem, mert igen sós, igen meg szomiuhornám 
vtänna (Helt: Mes. 294). Nagy vizäkat küldénec a császárnac 
aländokba és soc ezallanákat, soc barmokat (Helt: Krón. 36). 
Ebedre paray uy szalonaual (LevT. 144) Szalannat esznal ?) 
vala (Abig. 10) Büdós szalonna és báj: lardum feotidum et 
arvina (Com: Jan. 62) Mintha minden szántóföldje bé volna 


szalonnával terítve (Mik : TörL. 43). Tsepegesd meg szalonnával : 


(Szakácsmest. 60). 

(Szólások]. Szalonnája lett 6 frigyessének: tet 
szése szerint bAnhatott vele, metsshette, vagdalhatta (Kónyi: 
HRom. 17. Rajta értók az ebet a ssalonnánn: 
meglepték a tolvajságon (SzD: MVir. 90). Ha art akarod, hog 
mind ezök az te testödben legenek, tudode, hog teeg: ne 
keemeeld maasth az beka zalannath (SándC. 7). 


[KOzmondások) Szalonna nem lészen semmi pörköléssel az 
kuuaszbol (Zvon: PázmP. 291) Akar mind perseld az ebet, 
nem leszen szalannabenne (Szeg: Theoph. 37). Nem lessz az 
ebbül szalanna (Kisv: Adag. 14). A szalonnát ha egyre füstölik 
is, nem válik belőle derelye (Fal: Jegyz. 920). 


avas-szalonna : laridum rancidum Nom.? 305. 
SÓS-szalonna : succida C. 


Szalonnás : larido conditus, laridum babens Kr. [speckig]. 
Szalonnäs gallérán fogva viszezä kell hurczolni (Illyef: BCsTomp. 
113). 

SZÁM: 
Az eudcnee zamoc vala Ótzer ezer (MünchC. 41) Az nag 
zammal ualo zerzetösöknek zamok (SándC. 1) Kybe myndön 
embörökbe valo iozagoknak zama twdwan vagyon (WinklC. 
291). Azoknak zamok, kyk ot eethenek vala, valanak ewt 
ezeren (JordC. 399). Tellyeseyczetek be ty atyatoknak zamyt 
(429) Ystennek valaztassanak zama bel tellyesedneek (706). 
Deakoknak nagy sok zama (DomC. 6) Harmad napon fel 
thamaztba, kynek ymar ez may nap negyuen zam napnak 
yegzettetyk (ÉrsC. 131b) Hozanak ewtwen zamw doktorokat 
(480. Mely legyen en napomnak zama (KulcsC. 95) Immär 
tóbb hatvan szám barmomnál holt meg (LevT. IL8) Alkomas 
szamu férfiac: viri non pauci (Helt: ÜjT. 5). Hasonlo joszagot, 
annyi szamut es annyi érőt tartozik adni (Ver: Verb. 137). 
Az ecclesia gyakorta igen keues szamo (EsztT: IgAny. 27). 
Alkolmas szamuvän valanak jelen ott (Alv: Itin. 8). Sokkal-is 
szemeben ment kevés szám hadával (Gyöngy: KJ. 94. Mód 
nélkűl kevés szám hada se rontassék (119). Nevemet feljegyzém 
az versek számában (Thaly: VÉ. II.56). Látták szolgáim a 


költöző tatárokat, de számát ki nem tanulhattäk (Monlrók . 


XV.556) Egynek vitézsége nagy katona-szám helyett vala 
(SZD: MVir. 378). 2) [ordo, classis, series; körperschaft, klasse, 
reihe) Te vagy karhozattacnak zamabol (EhrC. 51). Legén te 
neued scenteknec es igazaknac amaba (BécsiC. 32). Barom 
zamaban zamlaltatneek embery nemzet (EirdyC. 25) Nem by- 
zon emberek, de barom zamaban vannak (596). Mykoron thy 
közöttetek haborkodas leend, nem de ember zamaba jartokee 
es testh zerent vattokee (ÉrsC. 222) Senky gyermek szamaba 
nem lezen (573). Átkozott az nap às semmivé légyen, nap 
számába az nap soha ne légyen (RMK. IV.65). Meg gyermek 
szamban vannak: adhuc pupillaris aetatis sunt (Ver: Verb. 


1) numerus C. MA. zahl Com: Vest. 138. PPB. - 
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208). Nem onoka, hanem fiui szamban legyenek (Gyarm: Fel. 
147). Szüleinket meg-öllyük vagy hölt számában badgyuk (Pázm: 
Préd. 67). Ember-ssämban sem tartatot, hanem féreg volt (497). 
Ki-kelljünk a gyermek számból (739) Eretnek számba irták 
Aériust, a ki ezt nem javallotta (Pázm: LuthV. 476). Ki hólt- 
számba jutatez és ismét megelevenitesz (PáÁzm: Imáds. 551). 
Diaconus vagy vgyan az papi számból való (Bal: Calek. 347). 
A szenteknec számoc közzé helyheztetic vala (Com: Jan. 130). 
A fü-német generálok mellet szabados officzér számban sokkal 
tőbb időt töltött (Gyöngy: Char. Elób. 13). Hogy valaki kedves 
légyen Istennél és az elölelrendeltettek számábolvalo (Illy: 
Préd. 1.133). Nem akartok az betegek számából lenni (II.529). 
A melly keresztyén rest a jóra, abban aluszik a hit; a melly 
buzgó a roszhoz és el követi abban holt-számba vagyon 
(Fal: SZE. 543). A tekélletességek tsak hólt számban és el- 
temetve laknak bennek (Fal: UE. 394). 8) [tanquam, quasi, 
per, instar; wie, als, für, anstatt, Ezen Herodes őletes meg 
az apro zentÓketh Cristus zamaban (ErdyC. 362b) Mynt barom 
zamaban eelneenek emberek (540) Leänt azért Cyrus feleségül 
veué, nem ágyas számában, de királyne renden ex eggyet vöue 
hozzá (BFaz: Asp. 6). En vagyok uram én vagyok ama sama- 
ritanus, kit hólt-számban ihattak ellenségim (Pázm: Préd. 526). 
&Szarándok és jövevény számban visellyed magad (Pázm: KT. 
92). Meg sebesittetett és hölt-ezämban hagyattatott (Bätai: LPrób. 
451). Neha olly kitsiny à lélegzet, hogy ember éppen hólt számban 
róka hót vagyon (PP: PaxC. 29). Az úton keresztűl fekszik a’ 
számban (RendÉl C. 10). Leänyi mellé vette és kisasszony 
számban tartotta (Bethl: Élet. I1.8). Az isóglánok inas számban 
vannak udvarnál (Mik: TörL. 38). Haló számban hagyta, úgy 
megverte (Nyr. X.469). 4) [nomine; im namen]. Hol csac vgy 
mint őmaga, hol sokaknac szamaban szol (Vallást. M). 5) (?] 
Megertettiik, hogh az lyndway zambol nek*nk ywtheth wolna 
walamy hath cheber bor (LevT. L328) 


[Szólások]. A szerencsétlenek szám amajdannyira telik 
mint az embereké (SzD: MVir. 377). Johoknak éordai, kicnóc 
zamocnem uala (BécsiC. 13). Az gonoz teetemeennek zama 
nem vala (ÉrdyC. 634. 55). Az ellenség sokaságát harmintz ezer 
számbafoglalták (SzD: MVir. 376) Ennyi sok szépséget 
számban sem lehet hozni (Szentm: Kalm. 11) A bolon- 
doknak rójja szämäba az ollyanokot a világ (SzD: MVir. 
817. Számba venni: *comprebendere numero, *cepsere 
familias, pecunias PPBl. Az ő mindenre érkező bölcsesége szám- 
ban veszi hajaink szálacskáit (Fal: NE. 43). Nem vétetik szám- 
ba, mikor szokott menése szerént jól foly dolgunk (Fal: UE. 
452). A pénznek harmadrészét magoknak tartván, két részét 
számán hagyják és adják az egyház fiaknak kezekben 
(Bod: Pol. 65). Kiki mind az 0 tisztinek híuatalja szerént sz á- 
mán hoza be 1638 (TudT. IIL243) Számtalan sok haiökat 
FejervärnAl az Dunán valókat nagy hamar felvontata az Seá- 
ván és Szabäcsvär tájatt hoztata számán (RMK. I24) 
Ő azokat számán nem tarthattya (Megy: 3Jaj. IL156). 
Meg hajok szálát is számán tudgya (Särp: Noe. 315). 
Haioc szäma ssämän vagyon (Born: Ének. 227). Feietek- 
nec haia szälais mind számán vadnac: capilli vestri numerati 
sunt apud deum (Kár: Bibl. HL11). Meg az testeden valo haiak- 
és számán vadnak az istennel (Kár: Credo. 190). Feißne haja 
szálais mind számán vannac (MA: Scult. 16) Kerék számra 
beszéllónek es io szósnak tartassál (Bal: Calsk. 85). My 
ez, ah mith hallok te feleledh, aggy samoth: quid hoc audio 
de te, redde rationem (NémGl. 295). Ennen maga meegyen 
zamot adny az wr istennek (ÉrdyC. 7. 361. ErsC. 186) Fo- 
gyatkozas lewen en welem adnanak zamoth (RMNy. IL141) 
Az camarara jeWt zam adnya (LevT. 1154). Az igaz-itiló isten- 
nek széki előtt siralmas számot kelletik adni (Pázm: Kal. 456). 
Lutheränk mindeneknek haia borzasztó csudálkozásával vallá- 
sáról számot adot (Toln: Vigaszt. 270). Bizony számot adtz 
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Isten előt soc gonosságidrúl (Czegl: Japb. 218). Még jövendőben 
számot is kell adnunk (Thaly: Adal. L48) Számot kérni: 
*computationem expostulare PPBl. Az vegezes es igienessegh 
ilben condicioual lett, hogy se tanach se küesegh wdö elewt 
samot ne kewanianak az folnagytol (TörtT.? L190) 
Midön ember az által istentől számot kiván (Illy: Préd. IL28). 
A mit lát, hogy tisztességgel ne érhet, annac vgyan békét had- 
gyon és semmi számot ne tarczon arra (Helt: Mes. 178). 
Regen nagy szamot tartottac arrais, kit minel neueznenec (Born: 
Préd. 65). Bennünk lakik az sz. lélek, jónkra és gonoszunkra 
számot tart és vigyáz (Pázm: Kal. 33). Ha álnokságimra számot 
tartasz, meg nem menekedhetem (Tarn: Bar. 106). Békéllyék 
az császár, ha békéllik, mert számot ne tartson az armádára 
(Bercs: Lev. 702). El feledy vala, ha ember samot teezen 
awagy nem (ÉrdyC. 503). Ha rajtunk gyün által Haiszter, már 
az bullongó se reá nem ér, se számot se reménséget nem teszen 
(Berca: Lev. 389). Ha termetére nem volt .is igen szálas, de 
elméje helyén, ábrázatja pedig akárhol is számot tehető volt 
1769 (Hazánk L299) Az kiraly myndentőlzamot akar venny 
(VirgC. 148). Vr isten nag kemehön uesy iteleth napyan az 
zamot embertől (DebrC. 392). Zaam weetetyk enth&lem (ÉreC. 
304b). Számot víszen az úr dolgostúl (RMK. II.136). Számot 
veznek a sapharsagrol, a talentommal mit nyertel, azt kerdi 
Christus (Mel : SzJán. 67) Vegyétek számát az egész 
Israel fiai gyűlekezetinec : tollite summam universae congrega- 
tonis filiorum Israel (MA: Bibl. L117). Soha senkitül azért szá- 
mot nem veszek, ha jót cselekszik (RÁkF: Lev. 1.652). Szol- 
gänktul szämtartosäghärül exactorunk altal mzamott vétetvén 
(Tbewr: Nyelvk. 26) Számot vetni: rationem "deducere, 
"edere rationes; valakivel számot vetni: *disputare rationem 
eun aliquo PPBl. Akart &amot vötni ő zolgaiual (MünchC. 48. 
JordC. 411). Kywannya, hogy zamoth weesenek egymassal 
(RMNy. III.94). Botyanj vramhoz menek zam vetnj (LevT. I. 
39) Nagy szóval kiáltnak, hogy számot vessen Babillonnal 
(Thaly: Adal. L61) Tessék most jó dámák legalább múló fel- 
ben számot vetni tétova repitett gondolatokkal (Fal: NA. 184). 
As újain vetni felaszámot: *digitis computare PPBL 
A mel imacagokat tez, mendenkoron bizon zam alat tar 
sad(VitkC. 12. Zam nekevl val onagy sok marha (ComC. 
246). VereseegÜgben voltam zaamnaal kyl: in plagis 
supra modum (ÉrdyC. 92b) Athanásius Cyrillus és srám- 
nélküitóbbennis házasság.nélkül éltenek (Pásm: Kal. 
598). A bőjtöt és imádságot sráma-nélkül szükségesnek mond- 
gya az igazán meg-térőknek (Pázm: Préd. 431). A sz. irásban 
száma-nélkül olvassak hogy az isten szolgai meg-Aldottäk az 
embereket (485) Engem-is száma-nélkül gyalázatosan említ 
(Pázm: LutbV. 5). A sz. Irás száma-nélkűl mongya (286). Száma 
nélkül meg akara indulni (Mik: MulN. 199) Zam serent 
myndenekben hagyom istennek bwnwsse magamat (VirgC. 13). 
Zam zerent nyolczan valanak (60) Az biró verettesse meg szám 
szerint való csapással (Kár: Bibl. L181). Számszerint minden 
hóss esztendős férfiu as Izrael fiai közűl (MA: Bibl. I.76). Ssám- 
saerint csac egy satan avagy Ördög emlétetic (MA: Tan. 158) 
Szapora szám szerént, gyakorta meg-látogatni valakit (SzD: 
MVir. 376). 

(Kösmondäsck]. Nem ió gazda nélkül számot vetni (Decsi: 
Adag. 167. SzD: MVir. 378). 


erany-esám: numerus aureus Kr. (goldene zahl) 1649, 
mely első esztendő szökő esztendő után, az arany szám 16, 
romai ado ssäm 2. 1649 (KLőcse 8). 


egóss-ezám: numerus integer Kr. [ganze zahl) Egész 
számoknac arithmeticaiänac vége (Helt: Aritm. J.8). 

égy-szám : [numerus singularis; einfache zahl). Láddé, 
bogy mindenütt csak egy számban seóll az aposto] (Pázm: 
Kal 663) As Elohim szóbol hozzuk ki az isteni személyeknek 
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t&bbségeket, asoknak penig állattjoknak egységét a melléje 
tétetett egy számu szóbol, minem a teremté (GKat: Titk. 21). 


[gyalog-sz&m] 


gyalogszámos: [pedestris; fuss-. Mi lovas és gyalog szá- 
mos hadainkkal készen vagyunk (MonTME. IX.81). 


hó-szám: menstruum Kr. (das monatliche] Nadrárul valo 
oruoaság auagy a ho szam, a mely asszonyalaton meg al 
(Frank: HasznK. 35) Ha pärhagyma vizzel kened az aszszony 
méhét hó száma után, a b&-vonodot méhet meg-tágittya (Nad: 
Kert. 307) A régi doctorok mályuák felől irják, hogy gyomorba 
bément eledelt lágyiítyák, gyűkere, vakarcsa hasad meg-indityäk, 
8 asszonyon meg-állott hószámot mozdítyák (Felv: SchSal. 18). 


hószámos : (menstrua; das monatliche habend] Minden 
mi igassagunk ollyan mint az ho szamosnac poztoia (Zvon: 
Osiand. 56). 


(holnap-ezám] 


holnapssämra : [per singulos menses ; monatlich]. Holnap- 
számra 30 tyúkot adnak (TOrtT. XIX.197). 


idő-szám : [aetas; alter) Idő számnak külömbeege : aetatis 
distinctio (VerVerb: Szót. 2). Szent Paltul a házasságra olly 
élementes időszám szabatik, az melly többire efféle veszedelem 
kívűl vagyon (MA: Tan. 1297). Megtudni azokat, kik tekintetes 
fübséggel éltenek vagy élnek veled azon idő-számban (Fal: UE. 
1IL.13). Tartson jó rendet, hogy a forgandó időszám és az elő- 
fordulandó alkalmatosságok meg ne ártsanak (Fal: UE. 500) 
Az értelemből származott gyümöltsökben is vagyon bizonyos 
üdőszám, mellyben érett korra jutnak SzD: MVir. 483). 


kapu-szám : porta censa, portae censae; thorateuer PPB. 
Kegyelmetek vitessen abrakot az kapu sam serint az az- 
mynden kapurul egy köböl listet (RMNy. II.185). Látta Nagy- 
ságod kapuszám adónak ki nem szedhetésinek igaz okát (Mon- 
TME. VL121. 


kerek-ssäm : summa MA. numerus rotundus Kr. [runde 
zahl. Neues hetuen heteket ugy mint kerec számot (Kár: Bibl. 
11.168). 


nap-ssäm: 1) (setas; alter] Egy f uytez, napzammal ees 
eleg ides, bőczesegel meg ekesWit egi ill yo tanacsot ada (ÉrsC. 
448). Midőn as egéhazi szolgalatban foglalatos volna az ű nap 
szám szerint való rendiben (Sylv: ÚT. 80). Vala Sidoorezagban 
egg nimell egéházi ember, kinek Zakarias vala newe, ki as 
Abiasnak nap szám szerint való rendiből vala (97). Nap szám 
szerént igen kicsin vagiok tj pedig elementes emberek vattok 
(Mel: Jób. 76). 2) [merces diurna; tagelohn) Minden ideiénec 
napezämät belé tudgya: rationem mercennarii supputata (Helt: 
Bibl. LLLI3). 


napszámos, napiszÁmos: operarius; taglóhner Com: 
Vest. 139. Az öreg istállót csinálló hetes és napi számos &csok- 
nak fizettem — nyolcz frtot (Radv: Szak. 27). Ugy fizessen mint 
az gazda az napszÁmosoknac (MA: Scult 216). En az ur segedel- 
meböl mint egy tiz pásztákban az ur napi-erámosi eleibe adtam, 
kiket ő felsége mindennap hív a szentség munkáira (MHeg: 
TOsel. IL190). Mint az napi számos, az ki erős munkára bérrel 
fogadtatott (Mih: ÖÉlet. 37). A székelyek közül némelyek napi 
számosnak alkalom szerint megfogadnak (MonOkm. XIV.23). 
Volt a sok mesterember, a sok nap számos, kiket (a próféta) 
seregesen öszve gyűjtött (Moln: JÉPÜL 64). . 


napssámra : [quotidie; täglich]. Ha nap-avámra jól élünk, 
a hetek, hónapok, és esztendők, azou képpen mendegelnek 
bóldogul és istenesen (Fal: NA. 125). Nap számra (naponként) 
új bokrétákka] ajándékosta-meg (SzD: MVir.378). 
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napszámú : [ad diem pertinens; tage-]. Kemde kosárokat, 
gyékényeket csinálni, mellyekért naponként vessen vala egy 
nap számu pénzt (Fr: SzJán. 144). 


ször-szám : 1) instrumentum, machina, utensile SK. (werk- 
zeug, gerätschaft) Okos ki-gondolt szerszám, malom, gépely az 
aknán, mesterséges tsinälmäny : machina ; lóra való ékes szer- 
szám, mint a szügyellő, tzafrang: *monilia equorum PPBI 
Mind az egészsz Israel népeij alá meneuen a philisteusokhoz, 
hogi ki ki mind meg élesittetneie az fi szánto vasát, az à 
szekerczeiet es egyeb mi szer számát (Mel: Sam. 25). Ló-öltőzet, 
szerszám (Com: Orb. 168). 2) (mentula ; das männliche glied]. 
Két szazat vere meg David a philisteusokba es el meteluén 
David az ài fitymanyokat vag szerszámok bóret, be viué azokat 
(Mel : Sám. 39). 


Acs-szörszäm : (instrumentum fabrorum tignariorum ; zim- 
mermannwerkzeug] Vonyatik utánna sok taraczk, pattántyu, 
minden ács-szerszámok, nagy erős kötelek, deszkák és vas 
machkäk, kikbül hidat vernek (Zrinyi L34). 


ágy-szörszám : [vestimenta stragula ; bettzeug]. Széchy 
asszony amminemó ágy szörszämot adott vala, ahhoz megcsinál- 
tattam az ágyot is (NádT: Lev. 30). 


ágyú-szörszám : [tormentum; kanone] Álgyu szerszámot 
égetnek (Görcs: Máty. 19). Algyu szór számot mindent elnyeré- 
nec (Valk: Barb. MT. 112). Miolta álgyu szörseämot találtác, 
illyen röttenetes voltát nem láttác (Valk: Tun. MF. Pótl. LVI. 


borbély-szörszám. Borbély szerszámokhoz való füuec: 
chirurgicae (Com: Jan. 32). 


csigázó-szörszám : tormentum Com: Jan. 136. [folter- 
instrument), A nem jämboroknac megzabolázására vannac a 
kalodäc, tőmlőczőc, csigázó szerszámoc, akasztó fäc (Com: Jan. 
136). 


ére-szörszám : [aeramentum; ehernes gefäss]. Sokak van- 
nak, az mellieket fel vettenek meg tartani: az poharoknak es 
meszöliöknek es ercz szerszamoknak es agiaknak giakorta 
valo mosásit (Fél: Bibl. I.64). 


etök-szörszäm. Edős étec szer szam: hedysmata C. 


evező-szörszám : [remigium; ruder]. A könyörgés erős 
evező szerszám, melly által a habok meg-rontatnak (Mad: Evaug. 
162). 


fegyver-szörszám : arma Ver: Verb. 165. [waffe]. Minden 
fiegwer zerzammoth Farkas wramenak mondoth hozny (LevT. 
L381) Minden más egyéb ebbéli fegyverszerszám hozzá képest 
tehetetlen gyarlóság (Fal: UE. 414). 


forrasztó-Szórszám : ferrumen PPBI. 


fü-szörszäm : [condimentum ; gewürz). Füszerseám, minden 
ízt adó szerszám: condimenta PPBl. Azt monthad, hogy ith 
fyw zer zamot hattal, de sohul megh nem thwdom thalalny 
(LevT. L122). Immar el wntam az borsolást, mert Kegelmed 
semy fw szerszämoth nem hagyot wolth (209) Veuec az Jesus: 
nak testet es be kötöszek ast lepódókben fü sverzamokkal 
eggiöt, az mikeppen szokasok az sidoknak temetkőzni (Fél: Bibl. 
L176) A tyúkot ki fogják a sáros udvarról, fü-szerszámokkal 
izesaé teszik (Pázm: Préd 30. Tel: Evang 26) A válogatott jó 
iz az egész életünknek füszerszáma (Fal: UE. IIL179). 


füssürsz&mol, füssórszámoz: condio MedLat 109. 
[würzen]. A mostani irók közül sokan édes indulatokkal füszer- 
szamozzák munkäjikat (SzD: MVir. 245). A fejet, hogy szaga 
legyen meg-füszerszámolta (Kónyi: HRom. 188). 


mög-fűszörszámol, mög-fűszörszámoz: condio C. 
[würsen). Jól meg-főszerszámozni az étkeket : *gulose condire 
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cibos PPBL A sültec egésségessebbec, hogy nem mint a főzőt- 
tec, hanemha jól és bóvebbetkén meg füsrerer&mostatnac (Com: 
Jan. 83). A pimpinella a bornak jó szagot Ad, mintha meg-fü- 
szersrAmosták volna (Lipp:PKert IL112) Eusebius jól meg 
bélelte s füszerszämozta magát myrrhával, isoppal (Fal: NA. 
125). 


füssürszámos: [aromatarius; gewürzkr&mer] A miniom, 
sárga arany-festék, verhenyÓ sárga föld, arany enyv értz köz- 
zül szivárkozó bányászi nedvességeknek mondatnak s a főszer- 
számosoknak árúi (Com?: Jan. 15). 


füstölő-szörszám: 1) [thuribulum; rauchgefássj Meg- 
haraguec az Vzzijas, kinec kezében vala az fűstőlő szerszám, 
hogy füstölne (Kár: Bibl. L396b). 2) [odores; räucherwerk]. A 
jo illatu ffüsteló szerszám gyönyörködteti a szagolo embert 
(Land: UjSegite L416) A füstölő szerszám akkor bocsättya ki 
illattyát, mikor tűzre vettetik (Hall: Paiza 20). 


hadi-szörszám : [arma bellica; kriegsgerätschaft) Ostrom- 
lásra való hadi szerszám : musculus PPBl. Salamonnac mindenek 
aiándokot hoznak vala, ezüst és arany edényeket, öltözeteket, 
hadi szerszámokat (Kár: Bibl L314) Minden féle profontot, 
hadi szerszámot, az mi kell várnak mindent bozat (Zrinyi 
L91) 


rügö-hadiszörssäm. Pattantyu, rugo hadi szerszam: cata- 
pulta Major : Szót. 130. 

ir6-szöresäm : [graphiarium ; schreibseug). 
hogy neki vinne iro zerzamot es papirosat (VirgC. 19). Agyatok 
mynekwnk yrozersamot es megh yrywk (ÉrsC. 109. Sylv: ÚT. 
1L184) Hat férfi ió vala, egy férfi vala ő közöttőc gyólcsban 
öltőzue és iró szerszám vala az ő óldalán (Kár: Bibl IL115) 
Monda neki: vegied az te iro szerzamodat es le Aluen hamar 
iri őtuent (Fél: Bibl. I.119). 


ivö-szörszäm : [vas potorium ; trinkgeflss) Látunk olliakat 
is, kik czoda iuo szerszamokat talalnak, mellieket eg A társo- 
kat az italra ingerlik (DecsiG: Préd. 24). 


Íz-szörszám : [condimentum; gewürz] As húst tellyesség- 
gel el fözem, iri szerszámát meg adom (Kár: Bibl. IL131). 


kinzó-sgórssám : tormentum Com: Jan. 136, [folterinstru- 
ment]. Mindennémá kinzó-azerszámokkal vesztegették a Christus 
bajnakit (Hall: Paizs. 122). 


konyha-ssórszüm: [vasa culinaria; ktichengerät) Kdet 
kérem, adjon ezüstmivet, konyhaszerssÁmokat és kárpitokat 
(Nád : Lev. 238). 


koväcs-szörszäm : (instrumentum fabrile; schmiedgerät- 
Schaft. Jwtanak egy zyghet mellee, hol ott mynden nemew 
kawach zerzamok valanak (ÉrdyC. 314b). 


kristólyézÓ-szórszAm: metrenchytae PPBL 
. lövellö-szörssäm : missile PPBL 


lövö-ezörssäm : [tormentum ; geschüitz]. Azt mivelni, hogy 
ne ärthassanak a lövő szerszámok : tormenta bellica *ludificari ; 
közelről a lövő szerszámoknak nintsen erejek: usus tormen- 
torum spatio propinquitatis "interit PPBl. A hegynek közepibe 
lövő-szerszámokat helyheztettek (Bzal: Krön. 548). Az ő köfalay 
az test, lövő szorszami, bastiay az oldalak (Lép: FTük. 656) 
Isten az által a lövő-szerszám által szélheeze-el az ő ellenségit 
(GKat: Titk. 450). Porral, lövő szerszámmal kinälnak (RákGy: 
Lev. 142. 187). Szüntelen hallatott ellenség &gyüját, lövő-szer- 
számokkal rontatni bästyäjät (Thaly: Adal. IL24). Minden lövö 
sserarämokhos az pattantyüsok mellé embereket rendeljenek 
(MonOkm. XIV.182). 
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ló-en&rszám : [arma equestria ; pferdegeschirr] A gazda 
asszonunk hagyom mind lüszerszrámot és mind egyebet (Ger: 
KárCs. IIL374). 

madarászó-szürezám, madaráss-szörszám : sucupa- 
torium C. MA. [vogelgarn] 


meritö-ssörssäm : antlia Com: Jan 90. [pumpe] A hajó 
gaz a bajo fenokóben öszve folyván meritö-szerezämmal: viz- 
vono szivattyuval ki merittetic (Com: Jan. 90). 


mussika-ezórszám, muzsikáló-szörszám : naula, nau- 
lum PPBL [musikinstrument). Minden-fole gyönydrüsögek jed- 
czettetnek, a mellyeket as ételben, italban, a musika szerszám- 
ban és ezekhez hasonlökban kereset (Mad: Evang. 452). Musi- 
káló szerszámok a citera, hegedű és kintorna (Com: Orb. 203). 
Római találmány idegen nyelven misét mondani, musica mer- 
számokkal zengedezui (MNyil: Irt. Előb. 5). 


mussikaszörszámos : melicius C. 


mü-szörssäm : [instrumentum]. Az Israel népey ala mene- 
nek a philistgusokhoz, hogy kiki mind meg elesiteneie az fi 
szanto vasat es egyeb mí szerszamat (Mel: Sam. 25). Minden 
mű szerszám pénzért köezitetik (Bzentm: TFiü. 20). Akár mely 
m‘ szerszám s eszköz inkább rostásodik hevervén hogysem vele 
élvén (Fal: UE 403). 


nyomö-esörszäm : [prelum ; presse]. Rakua az sayto, teli 
vadnac as nyomó szerszämoe (Kár: Bibl. IL186). 

(6-ssöresäm)] 

Öszörssämos: veteramentarius Com: Jan. 98. [trödler)]. 
A ki az ó ruhákat varja és meg-foldozza, 6 szerszámos (Com: 
Jan. 98). 

patika-ssörssäm : (medicamentum; arvnei]. Ada a kiral- 
n&c sok io szagu patika szerszamokat, keneteket és draga 
köveket (Mel: Säm. 151). Az patika-szerszämtöl ódd meg magad 
(FortSzer. L4) Patika szerszám tsinäloc avagy patikárosoc 
(Com: Jan. 218). 


patikaszürszámos: [apothecarius; apotheker- Patika 
szorszámos bolt, as az sok-féle halaloknak termeszetekröl és 
szoknak nemeiröl (Irat: Perk. Címl). 


sxij-ezórszám : |loramentum ; riemen]. Keth hordo morha- 
ys wagyon, kjben kes, hayfono, zyzerzam. papjros, fesy* es 
egyeb aprolek arw zerzam wagyon (LevI. 1.381. VectTrans. 
22. A magyarországi kereskedő népek vehessenek barmot csak 
a sokadalomban, de sarut és egyéb szíj szerszámot ezek se 
rihessenek (ErdOrszgy. 573). 


tüs-ezörssäm, tüzütö-szörssäm, tűzkiütő-szörszám : 
[chalybs ; feuerstahl), feuereisen Nom. 35. A tűz űtő szerszám 
a tapiöval jelen légyen (Com: Jan. 158) 

tüsssürszsámos: [incendo ; in brand stecken). Az keserves 
német terh s portio, úgy gyakor tűz-szerszámozott szerencsét. 
lensögek miá megsregényedtünk (RÁkF: Lev. L64). 

tűzes-szörszám : 1) [pyrotheca]; feuerzeug Nom. 35. 2) 
[tormentum ; geschlitz]). A lövő és tü$es szerszámok (Rák: Art. 
15). 

vas-szérszám : [ferramentum; eisengerät]. Vas szereräm- 
nak péngése nem hallattatott az háznac fel eppitésében (Kär: 
Bibl. L307). 

söngö-esörssäm : [instrumentum musicum ; musikinetrn- 
ment). A musikáló a jól öszve bocsáttatott hurá zengő szerszá- 
mokat pengeti (Com: Jan. 168). 

&ezórssámos: [magicus ; zauber- A Jupiter parantsola a 
Mercuriumak, hogy Ögyelitene valami szerszámos italt az em- 
bereknek (GKat: Válts. 1937). 
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szörssämotlan : (inconditus; ungewürzt). A böjtde észik 
közönségest as az valami temérdek, paraszt, szersvámotlan ele- 
delt (GKat : Válts. L1069). 


(szörszámoz]) 


szörszámozás : (conditio, conditura; würzung) A kerti s 
füves palantakat nem csak étek szerszámazásra, hanem sze- 
gény emberek ételére rendelt a természet (Nad: Kert. 276). 


SzOoros-szám : ratio districta N&mGl. 138. 


Számántalan, száméntalan, számintalan, számíta- 
lan : innumerus Kr. [unzählig]) Mywelkedetben foglalatos ember 
egy ördögtél keesertetyk, de hewolkodo ember zamantalan ördőg- 
tél kesertetyk (ÉrsC. 533). Ott vóltak a kalastromokba rekess- 
kedett szent barátok száméntalan sokasági (Pázm: Préd. 877) 
Kaphat vakmerőséget, számitalan sok morgbásokat (Bal : Calsk. 
23). Számitalan sok bisonyságokat hordhatnék vakmerő feie- 
tekre (122). Nem tsak magadnak szerzesz hirt, nevet, de szá- 
mintalan nagy rendeket is megszabaditasz ez nyughatatlanság- 
tól (Hall: HHist. IIL157) Ha meg-fogyatkozunk reménységünk- 
ben e világi számintalan háborúságok között, az urhoz folya- 
modgyunk (Hall: Paizs. 104). 


Számára : [usui, commodo; zum gebrauch, zum nutzen]. 
Az minemell kot kerekeli monath az W feolsege zamara ez el 
mult ideokben foghlaltanak wolt, mostanaba wyzontak el foglal- 
tak Dobo wram zamara (RMNy. 11.263). Ez megh neuoset deb- 
reczeniek immar eo felsege szamara ide birattatnak (269) As 
én szämomra bort ne hordatna addig, meddig az Nga bora el 
nem kél (LevT..IL173) Nemesek, nemtelenek, kik a mi szá- 
munkra tartozandók (248). Ha azt az paripa lovat én ezámomra 
megvétethetném, igen akarnám (KétMDipl 169) Bay Lässlo 
úr katonái számára csutoräkat vettem (KecskTört. IV.91). Egy 
ember sok pénzünk vitte vala oda, hogy flintäkat vegyen eze- 
rünk számára (Thaly: Adal. II.365). Ha fenn akarod tartani 
nálok a böcstiletet számodra, az 6 alacsonságokra ne bocsát- 
kozzál (Fal: NE. 23). Járt némelly reformáta ekklésiák szá- 
mokra régen a fejedelmektől valami kevés fizetés (Bod: Pol. 
141). Viszi bőségét azoknak számára, kik rá szorultanak gaz- 
dag tárházára (Orczy: KöltSz. 54). 


Számol: numero MA. zählen, rechnen PPB. 800 sing vász- 
nat azüne meg, csak 6 pénzével is azámolván singitül, 48 fo- 
rintra szolgálnának (Évk. XIIL64), Magamnak tartozom ezá- 
molni arról, a mi bennem vagyon (SzD: MVir. 376). 


mög-számol : co Abirozok, kezkeneök, ezeket meg nem 
zamoltam (RMNy. IL199). 


Szämolhatatlan : [innumerabilis ; unzählbar]. Számolbatat- 
lan teremtet ällatoc (Kár: Bibl. 1660). 


Számlál: 1) numero MA. zählen, rechnen PPB. Szám- 
adásra menni, oda számlálni: venire in *computationem ; hold- 
nak fel-tetez&se szerént számlált esztendő : *lunaris annus PPBI. 
Az ydöt kezde zamlalni (ÉrdyC. 513). Myltoltatnyek az ew Nag- 
saga deaky keoziben zamlalnya (LevT. 1388). 'Tudszé szám- 
lälni: scis numerare (Com: Vest. 68). A mezei parasztoc tizen- 
ként, hatvanodonként vetnec dezveezämläinae (Com: Jan. 163). 
Im te jövenddidet fogom számlálni (Zrinyi 1.41). 2) [enumero ; 
anführen) A mint kronikäkböl szämlällyäk a’ tudósok (Pázm: 
Préd. 171). IgazmondÁsodban számláltad elönkben (Thaly: Adal. 
L46). Ki gydzn& őket számlálni, minden dolgát lerajzolni (II. 
339). 8) [puto, aestimo; halten, schätzen) 50 lovasnál feljebb 
nem számlálom az lovassát (Bercs: Lev. 622. 739) Harom kis 
mért földre számlálja hazáját (Orczy: költH. 40). 


[Szöläsok]. Meltosagos zenttarssagokbanzamlaltatb- 


wan (ÉrdyC, 516b). Hyweydnek tarssassagokban zamlaltasswnk 
(ThewrC. 199). Az illetlen öröm sok jajt fejedre számlál 
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(Kisv: Adag. 520). Olyha samlaltasseek az isteny zentse- 
geoknek vetelére (CornC. 19. Kegetleneckel 2am 
laltatot: cum iniquis reputatus est (MttnchC. 104). Alkal- 
mas ewtet az bynesek közzee zamlalny (ÉrdyC. 352). 
Tégedet az fényes portänak hű szolgálatjsban igazságos czi- 
ráki köz ó számlálván (Monlrók VIII.441) Adkoztattak 
kezybe melto vagy zamlaltattnod (EhrC. 33. A gonosz 
töu&c közybe számláltatéc (Helt: ÚJT. NT). Kereztye- 
nőknek kőzibe zamlalal (WinklC. 244. Ky zamlaltatot 
vala my közynkben (JordC. 708). Meltoltatneek ev szent- 
Begec atyasagazentevknek kevzybenzamlalnya (MargL. 
121) Az tholwayok közybee zamlalthathny (PoraC. 34). 


be-szämläl: [in numerum confero; einreihen. Ewr#! o 
zentsseeges leelek, ky ez may napon bel yktattaal as marty- 
roktwi, bel zamlaltattaal az confessoroktwl (ÉrdyC. 520b). Chak 
azt zamlallya be wr isten az eeló kenyben (615). 


el-szämläl: enumero Kr. [aufzählen]. Zamlald el, mene 
zepseg vagon az egÓn, ez földön (SándC. 2) Orzaganak nyn- 
czen zama, mert nap tamadattwl fogwan nap nywghatthyg el 
zamlalwan mynd czak ewnnen maga byrya (ÉrsC. 461). 


elö-szämläl, elől-számlál : enumero, recenseo, memoro 
C. [aufzählen, anführen] Nevén nevező, neveket elő-számláló : 
nemenciator aut nomenclator PPBI. Cristus az ew hyweeyt 
meg algya elöwe szamlalwan az heet yrgalmassagokat, kyket 
töttenek (ErdyC. 18). Zent Mathe elówe zamlalwan Abraham 
atyanktwl foghwan mynd az proffetakat (529) Kiket am elő 
zamlalank (Ozor: Christ. 187). Ezeket mi mind erdemljük, vét- 
keinket ha elöszämläljuk (RMK. VI232). Az aszezoni allatnak 
sok tisztít es ekessegit szamlallia az irás elő (Fél: Tan. 463). Nem 
hiuen számlalod elő az én beszédemet (Tel: Fel. 23). Nem akar- 
tam ma uyonnan minden okait elő számlálnom az anyaszent- 
egyház keresztinek (Tel: Evang. II.271). Minden féle esetit elő 
számlálya (Vás: CanCath. 206). Elfogyna az üdő, ha mind elő 
akarnám számlálni, melly nagy szentségre nevelt a mi urunk 
(Pázm: Préd. 180. 1156). Csak azokat a bűnőket kel elő-szám- 
lálni, a kikrül ember emlekezik (Pázm: LuthV. 32. 474). Ha 
az ecclesiaban valo igaz tudomany felől valo ertelmet isten 
kegyelmeből altal lathatnuc es elő szamlalhatnuc (Eszt: IgAny. 
g4). It menyi idő telhetet el, azt sem akarom elő szamlalnom 
(827). Isten győzné elől számlálni (Czegl: Japh. 27). Számlálhatza 
elő azokat a példákat (Pós: Igazs. 1.93). Neoburgi fejedelem 
az 5 pribékségének tizenket okait számlállya elő (Toln: Vigaszt. 
32). Nem szükség ezeket egyenként elólezámlálni, mert nyilván 
mutogat reájok és elég fenjen kacagja őket az értelmes világ 
(Fal: DE. 381). 


elöszämläläs: enumeratio, memoratus C. recensio MA. 
berzählung PPB. Intettettenec a sidoc az wr istennec töruenye- 
nec meg tartasara es meg Örzesere, a tÓruennec meg magya- 
razasaual es vyonnan elő szamlalasaual (Helt: Bibl. I.f). 


fólszámlál: 1) [enumero ; anführen] Kyról nylwan emle- 
kösyk zent Máthe ewangelista ffel zamlalwan Cristustwl es az 
xyz Mariatwl foghwa mynd Adam atyankygh (ÉrdyC. 440) 2) 
[dinumero; zusammenzählen]. Az többi ot valo sokaság, ki fől 
nem szämlältatott (Zvon: Post. IL257). 8) computo Kr. [berech- 
nen) Ha jol felszámlálom, egy hónapja, hogy irtam Kédnek 
(Mik: TörL. 21). 


hógzá-azámlÁl: annumero C. 


ki-szämläl: 1) exputo MA. [computo]; ausrechnen PPB. 
Azon igyekeztec, hogy kiszámlAlhatnác az itilet napjat (MA: 
Scult. 28). 2) excommunico MA. [ausschliessen] Kiszämlälni 
valakit az hivec közzül (MA: Bibl. IV.154). Ev az bfintetese, 
hogy az tanács közül ideig ki-ssämlältassek, valamig istenét 
meg nem engessteli (MonTME. 1.77). 
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kiszá&mlálás: [excommunicatio ; ausschliesung). Valamely 
bűnös embernec az hivec közzül való kiszämläläsa (MA: BibL 
IV.154). 

móg-ssüámlál: numero, enumero, dinumero, pernumero C. 
connumero, computo MA. [ziihlen] Megzamlala a ferfiakat, zas 
huz ezer galogokat es louagokat (BécsiC. 12). Vg sokasoltanac 
mög, hog ő seregóc mógném zamlaltathatic (18. 143). TA fetec 
nec menden fürti megzamlaltattac (MünchC. 32) Feyeteknek 
haya zala mynd meg zamlaltattanak (JordC. 384) Meg zam- 
laltaak mynd een tetemeymeth (KulcsC. 41). Ha meg eramia- 
lom azokat, az fövehnel többec lesznec (Szék: Zsolt. 146) Egy 
ember talál as ő attyánac kÓnyuében meg számláluan, hogy 
őnéki egy ember tartozneiéc 4 sing poeztóual őt forintért (Helt : 
Aritm. I5). Meg az fejeteknek haysrala-is mynd megh vadnak 
ssamlaltatvan (Szár: Cat. C4). Főkötő, vagyon rajta 32 arany 
boglárok és az mint megszámlálhattam, száz szép válogatott 
gyöngyszemek (TOrtT.? IV.142). 


mögszámlálás: dinumeratio, enumeratio, recensus C. 
zühlung, abzählung PPB. A negyedic könyuebe Mosesnec meg 
mutattatic a sido nepnec a pusztaba valo meg szamlalasa (Helt: 
Bibl. Lf). 


mögsszämlälhatatlan : innumerabilis ; unz&hlbar]. Tenger- 
nek fóuenye meg srámlálhatatlan (Born: Ének. 88). Meg asám- 
lalhatatlan düchöséges lölkök düchöseget előtte szépen énekel- 
nek (Zrinyi IL81). 


mögszámlálható : numerabilis, computabilis C. 


össve-számlál: connumero, computo Kr. [zasammionrech- 
nen. Ha mind öszve-számlálom sem hiszem 4000 lovasnak 
lenni (Bercs: Lev. 180). Öszve számlálván az hadat majd 8000 
praesentiäja lesz az okossak elütt is (324). Ha öszveszámlálom 
valóságossan népit, van három ezer s több is (709). 


öszve-számlálás : computatio C. 


Szämläläs: numeratio MA. abzählung, rechnung PPB. Ez 
eellyen zamlalasnak yrasaat elezer kezde el Cyrinus (JordC. 
521) Zeutek közee valo yrasa ea zamlalasa (ExdyC. 288b. 323). 
Szämläläsokat ezinälnac esztendeiérűl, holnapiárul, sőt meg 
napiárulis az világ végénec (Zvon: Post. 125) Ez indította 
Dauid sziuet az szamlaltatasra (Fél: Tan. 495). 


Szämlälat: computus MAI. (numerus; zabl] Ha kynek 
ertelme vagyon, zamlallya az bestyeenek zamokat, kynek ew 
zamlalattyok mynd emberek: numerus hominis est (JordC. 
909). 

BzÁmlálatlan, ss&mláltalan : [non numeratus; zahllos]. 
Zent Elek edes attyath annyath [hagyta el] es zamlalatlan 
kinezeket (Apost. 30). Lata menden.lelky atyaknak nemzetebevl 
dychekevdueen zamlaltalan sokassagok az felseges istennek 
zyne elevt (DomC. 1886). 


Brámlálgat: identidem computo Kr. 

Bzámlálhatatlan.: innumérabilis, innumerosus C. unzähl- 
bar PPB. Az te mondhatatlan kÓgyelmessegós yrgalmassagod 
(CzechC. 22). Valanak avjazoknak hadaban kevz nepek samlal- 
hatatlan zamuan (CornC. 175) Vr tytkaynak nezevye zent 
Damancos az ev zerzetenek fyaynak es leanynak zamlalhatat- 
lan sokassagat evzve evlele zeretetnek karyayval (DomC. 189). 
Seamlalhatatlan lelkeket viszen pokolra (Mon: Apol. 499). 


Ssámlálhatatlanan : innumerabiliter, in numera multi- 
tudine MA. unzüblbarlich PPB. 


Számlálhatatlanság : innumerabilitas C. MA. unzählbar- 
keit PPB. 


Szämlälhatatlanul: innumerabiliter MA. unzählbarlich 
PPB. 
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Saamlälöd-ik : [delibero; mit sich zu rathe gehen] Sehk- 
seg, hogy az egesz ember gondolkodgyec, tanachkossec, maga 
vtan ssamlalodgec (Pécsi: SeüzK. 141). 


Számonként: numeratim MA. nach den zahlen PPB. 


Számos: 1) numerosus C. MA. zahlreich, viel PPB. Vat 
tok as mennyey senteknek zamos palogar tarasay (ErdyC. 220) 
A gyülekesetet, a melly mennél számosabb, annál kedvessebb, 
el boesáttya (Com: Jan. 126), Számos öreg könyvec: numerosa 
volumina (157). 2) [numeratus; gezählt, Az Judah seregónec 
számosi szás nyoltzvánbat ezer (MA: Bibl. 1.119). 8) [paucus ; 
wenig) Eg nehány számos embernec hatalmaert as Önnön 
maga beczülletit arulna el (Decsi: SallJ. 2). Rövid irásban fog- 
lalám nem minden cmikkelyót, hanem csak egynehány számos 
részeit az Mahomet tötovärdeinak (PÁzm: Kal 433) Igen igen 
keves, szamos embereknek szájukban talaltatik (MNyil : Irt. 
Elób. 6). 


Számosan: [numerose, saepenumero; zahlreich, vielmal] 
Az kását füzzed, savát is add meg mint az több kásáknál immár 
ugyan szämoson megvagyon (Radv: Szak. 249). A régi doctorok 
közzül! sokan, kiket Bellarminus ezämossan bé-hoz, ez mi értel- 
műnket követic (Pós: Igaza. 11.150). Szent Ilona napját számoe- 
au: érhesmsen (Tbaly: Adal. 1.222). Vegye fel Szabó Mátét is 
hadastül és úgy szämosabban Szent-Endrénél megmutassa ma- 
gát (Bercs: Lev. 329). 

Számosit : multiplico, augeo SL [vermehren]. Ügyekeutünk 
azon, hogy az szegény hazának barátit s jó akaróit számos 
tanók (Bethl : TIRAkGy. 76). Isten exámositsa euztenddidet (Bir6M: 
Pred. b3) 


móg-ssámosit: c» Halgas fiam engem és megmzámosét- 
tatunk as te életednek esztendei (Zvon: Post. 1.234). 


Ssämosod-ik : multiplicor, augeor SL [sich vermehren) 
C altaloc szamosodgec az istennek népe (Agend. 63). Uram 
tellyesitsed kérésit ha tetszik, orezägodnak népe azzal számo- 
sodik (Ssatm: Dom. Elöb. 27). Az attiafiaknak eggies es bekes- 
seges itben valo lakassok által ez waros teliesedni es szamo- 
sodni lattatik (TOrtT.* IIL171) Szämosodik bübanatja, közel 
halála, balälänak végóráját várja (Thaly: VÉ. IL251). 

Ssámosság : numerositas C. 

Számos : 1) computo Kr. [berechnen] Olvasora sezámozzác 
.£ kép mutatoc az Ő imádságokat (Zvon: Post. IL295) 2) 
dinumero; abzählen), Elkészíti főzeményét, egy nehány tál 
étkeit, nyársra való süteményét, számozza vendégeit (Fal: Vers. 
E79). 

föl-esamos: [dinumero ; abzühlen] A mint felezámastam 
folyó napjaimat, béköszönt, ugy látom, századik esztendőm (Fal: 
Vers. 901). 


fól-azámosás : [conscriptio; volkszählung) Ez az első fől 
számosás lén Cyreneumak, Syria tiztartoianak általa (Kulcs: 
Evang. 69). 

mög-ssamos: [dinumero; sKblen). Isacarnak nemzetyt megh 
zamoswan leenek hethwen neegy eseren (JordC. 175). 


Számtalan, számatian (szdmotlan MNyil: Irt. Elób. 18. 
GKat: Titk. 293): innumerus, innumerabilis MA. unzählbar 
PPB. [unzählig, zahllos] Zamtalan bozzosagokual yllettetik 
(EhrC. 3). Midőn őket az egiptomiaknac zamtalan serege fidóz- 
1*. Zamtalan sok czodakat t&t (VirgC. 28). Nagy zamtalant 
fordoyta megh as erek vesedelemnek wtarol (ÉrdyC. 148) 
Meg sokasulanak, zamtalan lenek (KulesC. 97). Mellyeo mellé 
we számtalan doctrinákat számlálnak az német számuető 
mesterek (Helt: Aritm. A2) As győkerec soc számtalan apro 
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mint à földi monyorönac (Mel: Herb. 36). Szantalan sok keppen 
többek as poganok (Mel:SzJán. 208). Szantalännon vadnac 
efféléo (Kulcs: Evang. 39) A Krisztus szereteli nem hadta 
henyélni, hamem szünetlen esztenezte erämatlan munkák és 
färadtaagok terhének viselésére (Pázm: Préd. 1247). Micsoda 
víz hozta amaz számatlan lélek terhelő traditiókat (MNyil: Irt. 
Előb. 3). Az isten elfordult tölők az számotlan apro közben- 
járotskák miatt (18). Az egy teremtett emberi természet suh- 
motlan sok eser emberi személyekvel közöltetik (GKat: Titk. 
295). Az végbeliek szinte úgy prédáltak, ide számtalan élést 
takartanak be (RákGy: Lev. 143) Minden dolga fordül chak 
szäntalan káron (Zrinyi: ASyr. 40). 

Szám : innumera multitudo Kr. [zahllose menge]. 
Az eyeli latroknak szamtalansagat mongia lennie 1572 (KBéocs. 
F2). Ott vóltak a mély tudományú bölts emberek számtalansági 
(Pázm: Préd. 877). 

Számtalanszor : saepissime, innumerabiliter MA. unzählig, 
vielmal PPB. Nem egyszer, hanem szantalanssor versz arcsul 
(Tel: Fel. 11). 


Számú : numero Kr. 


[(három-számiü) 

háromszámuüság : [trinitas; dreifaltigkeit]. Az Istenségbeli 
többség az irásban három számuságra hataroztatik (GKat: Titk. 
54). 

tiz-ssämü: decas C 

tóbb-számü: [pluralis; von mehrfacher zahl] Fen marad 
még a mi bizonyságunk, hogy az Elohim név mind végesódé- 
sével mind jegyzésvel tőbb számu ige légyen (GKat: Titk. 
D). 

SZAMÁR: 1) asinus C. MA. esel PPB. Szamárul ordít : 
rudere ; sxamárül ordító : rudens MA. Per binas metas venitur 
ad locum, qui dicitur zamaroth (Wenzel VIII.249) Campus 
zamarluchka (ZichyC. IL278). Az zamar ganayahoz hasonlo 
(EhrC. 80). Le zalla az zamar hatarol (VirgC. 46). Ne kywand 
te baratodnak zamarath (JordC. 54. Nemeli oktalan allatnak 
első fyat mint a zamaroknak egi ihon kelh vala meg valtani 
(DebrC. 173). Vala az calastromnak eegy zolgalo zamara (ÉrdyC. 
562) Meg nyergelé az Ő szamarát és el méne a moabitác 
feiedelmiwel (Helt: Bibl. 1.Bbb3). Talála egy meg terhölt szegény 
szamárt elől (Helt: Mes. 117). Az áruáknak sramári&t el hay. 
tyác: asinum pusillorum abegerunt (Kár: Bibl. L526). E hozac 
a teneszoe szamärt (Tel: Evang. L451). Sok kétlábu azamárok 
vannak közöttök (Pázm: Kal. 586). Szamarak egy monyas és 
egy kancza (Radv: Csal. IL403). Ugy bánom véle mint az szentelt 
vizet megivó szamárral az kispap (Bercs: Lev. 471). 2) [indoc- 
tus, stupidus; unwissend, dumm]. Ifjak kik látják csak meg- 
csúfolnak, engömet mondnak asszony ssamarának (RMK. IV.79) 
Nám szamár volt Szlány Ferencz, ki cak välasztot sem tén 
levelünkre (Nád: Lev. 47) Ez az ón feià ember annyira el 
mégien as istentelenségben, hogy az sz. atyák írását tudatlan 
szamár irásnak is meri mondani (Bal : Calsk. 368). Bsamar coro- 
nát adtok 6 fejében (Cmegl: Japh. 44) Szamár felelet, még 
szamárab a ki Posaházival dicséri (Bámb: 8Fel 672). Félre 
csapontak ők is náloknál szamarabtul félfekben (Matkó: BCsák. 
105). Látodé gusra való szamár (213). Honnét kullantád ide a 
csak-ot gáncs kereső szamár Mátyás (220). Igen szamár-módra 
viselvén magát a pagyatyja körül Somai, testamentumát revocálta 
1766 (Hazánk 1.378). 

(Beöläsck, Ugyan pap a szamár 1760 (Hazánk I.375) 
A töb calvinistäk a lutherista tanitokat ssamárnyiszamá 
roknak, esse-fordult tévelygőknek nevezik (Pázm?: Kal. 289). 
Semmit egyebet nem tudnak, hanem tsak aszamár árnyé 
káról bessélgetni (Misk: VKert 316) 
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[Kózmondások] Nem illet szamárt veres nyereg (MA. Decsi: 
Adag. 22). A hol nints ló, szamár-is kedves ott: "inter coecos 
regnat strabo PPBl. A mély dolog nem szamärt illet (Ozegl: 
MM. 167). Minden szamár a maga terhét viseli (Matkó: BCsák. 
88). 


anya-szamär: [asina; mutteresell Ime te kyralyod yW% 
the hozyad ylwen az anya zamaron . 79). 


erdei-szamär : [onager ; waldesel]. Az oroszlänoknak predai 
az erdei szamárok az pusztában (Kár: Bibl. L658). 


indiai-szamär.  Némelly tudós emberek eleitöl fogva 
tagadták, hogy valahol e világon unikornis vólna egyéb, hanem 
a kit $k indiai szamárnak neveznek (Misk: VKert. 93). 


nóstény-szamár: [asina; eselin. Leltec eg mogkótózÓt 
nósten zamart (MünchC. 51. Kulcs: Evang. 12). 


vad-szamär : onager C. [waldesel]. Vadszamár tsikoia, fia ; 
laliio C. Vadzamarockal uala ő lakodalma (BécsiC. 143). Vad 
szamár auag vad lo, nekik beléndnek, vad ÓkÓrnek mongiak 
(Mel: Jób. 646). Az vad szamárnak az mezőséget adtam házá- 
nac (Kár: Bibl. 1.536). Virgilius az olasz-országi vad szamärokat 
emlegeti, holott vad szamärok ottan nintsenek (Misk: VKert 
3. 91). 


Szamäri: asininus C. [esels-] Neues bator, byzwan myel- 
heted a te zamari woltodert (Pesti: Fab. 13). A második példá- 
nak elé-hozattatásában szamári tudatlanságát mutatja-ki (GKat: 
Titk. 259). 


Szamärkod-ik : servio more asini MA. wie ein esel dienen 
PPB. Szamárkodó szolga: Aegyptius laterifer (MA. Decsi: Adag. 
212). Másnak szamárkod-ik: asinus balneatoris (Decsi: Adag. 
290). Aóás nem lészsz néki, akár mennyit szamárkodgyék 
éretted (Pázm: Préd. 81). Jó nékünk ez a világi lakás és ha 
lehetne, örökké itt maradnának, itt szamárkodnának (417). 
Szamárkodgyál a magad bibliád ellen is (Matkó: BCsák 307). 


Szamärkodäs: [laboratio; mühe). Valamit egyebet mi- 
velünk tsak barmokkal köz szamárkodás (PáÁzm: Préd. 3. SzD: 
MVir. 288). A gazdagságot nyughatatlan szamárkodással győjti 
(Pázm: Préd. 89). 


Szamärocska: asellus C. eselein PPB. Lele Jesus 2ama- 
rockat es $15 ő reia (MtinchC. 196). A szamärotska a lovásznac 
fustélly&tól Ösztöndztetven, ordit (Com: Jan. 43). 


Szamárság: [stoliditas; dummheit). Ebbäl nem is kól 
karhoztatnom semmi hazasagot, sem rolok az szamassagnac 
szemermet el vennem (Zvon: Osiand. 174). Ha tudatlanoc voltak, 
mit arthattak szamárságockal (Czegl: Japh. 43). 


SZAMONCA : [acceptus, familiaris; günstling ?] A fejede- 
lem asszony a maga váradi szamonczáját s azok között Teleki 
Mibály bátyját minden uton módon promoveálni akarta (Cserei: 
Hist. 16). Ugyan pap a szamár! Meg is mondám neki, hogy 
nem csodálom, hogy a sertésemet megölte, mert két felesége 
is holt meg a keze miá s ha azokat nem irtózott megölni, 
hogy irtóznék disznót ölni ; Kolosvárinak hivták, ugyan odavaló 
szamunca 1760 (Hazánk L375). 


1. SZÁN: 1) misereor, commisereor, commiseresco, poe- 
nitet C. condoleo MA. reuen, bedauern, erbarmen Adämi. mit- 
leid haben PPB. Zanom: penitet me NémGl. 184. Ez kegötlen 
nepek nem kevanac az en eletömet, söt sem zanac az en 
halalomat (NagyszC. 49). Ha meeg ees towab az te neepednek 
zykseeges vagyok, nem zanom a mwkaat, leegyen az te zent 
akaratod (ÉrdyC. 625). Halalomat, hidgied, inkab nem szannam 
(CsomaC. 12) Sok faratsagot nem szansz erekem (16) Erösen 
szanniak vala (30). Nem szanha magat, nem erzanfia halalat 
az Christus neueirt (Sylv: ÚT. IL162) Ne s'annia kegelmetek 
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kewlceget melletewnk (RMNy. IL97). Hogy mi-is szabads&gunk- 
ért fáradságunkat ne szännank, hanem azokért élni és halni 
készek volnánk (III.125). Szeretettel kérem, ne szánja ez iránt 
maga fáradságát (LevT. I.307). Nem szannya magat meg Öletni 
jubaiert (Born: Préd. 280) Szánt es kóÓnyÓrült raytunc (429). 
Meg hólt gyermeket szanya, sirittya, iaygattya (Born: Evang. 
iIL102). Az czeczemőket is egy szal nyira sem szányác (Born: 
Ének. 313) Életedet nem szántad (Kár: Bibl. L498) Vérét 
sem szánná ki ontani (Decsi: Adag. 114). Halálát sem szánná, 
csak kedve telnék benne (237). Az köniörülő isten az ember- 
nek niomoruságát es veszedelmét szánnia (Fél: Tan. 24). Testi 
éhségőket szánnya (Kulcs: Evang. 424). Testi javaidtul meg- 
válnia sem szánsz (Ují: HÉnek 58). Tantzolóknac hiságos képi- 
ért nem szánnyuc penzünket (Vás: CanCat. 121). Áldottac vad- 
toc, hogy engemet szántoc (MA: Bibl. L268). Semmi fáratságot, 
költségeket nem szánnyác (MA: Scult. 464). Az barcti életnec 
meg főrtőztetésétis zánnyác (Zvon: Osiand. 187) Ha üdőmet 
nem szánnám vesztegetni (Bal: CsIsk. 183). Kik nem szánnyák 
à veszszőt à gyermekektől (256). Nem szánta költségét (Megy: 
6Jaj. IV.26). Szánom a sereget, mert imé harmad napia, hogy 
éhezik 1666 (KBécs. A5) 2) [destino; zudenken]. Meg emle- 
kezec isten beszederől es mi nekünc szaant kegyelmessegeről 
(Born: Ének. 469). Szem látomást láttyuk az isten irgalmát, 
mert minekünk szánta magyar birodalmát (Zrinyi I.19). Az 
édes anyja fogantatásától fogva, ha fija születnék, a papságra 
szánta volt (Bod: Pol. 72). A mólnár tsak nem ördögnek szánta 
magát dühödött mérgében (Fal: TE. 734). 8) [propono; beschlies- 
sen, eich vornehmen). Sokat zantaak az ewangeliomnak mogyat 
el kesdeny (JordC. 515) Veegezd el, a mit zantal (EirdyC. 
377). Aszt szánta, ha magyart hozzá haythattya, Budán, Romá- 
ban meczetet rakatna (Görcs: Máty. 78). 


el-szán: 1) [condoleo; bedauern]. Elszánám, hogy a fő 
ember árvája mily gyámoltalan (Bethl: Élet. II.7). 2) destino 
C. devoveo MA. geloben, bestimmen PPB. Kasszánder lőn ezen, - 
jó Zebernik várát királytul megnyerné, miképpen elszánta 
kedve ezerént lenne (RMK. VI.60). Meg büntetni el szánta 
vala (Cserényi: PersF. 98). Nínivét negyven-nap-után sem veré 
földhöz, mint el-szánta vala (Pázm: Préd. 5). Ennek környül- 
álló dolgaiban semmi nem történt magától el-szánt nagy okok- 
nélkül (99). Mint vitte légyen véghez Christus az nép meg 
vendéglésében valo el szánt gondolattyát (Zvon: Post. 1546). 
Tellyességgel elszánta és erőss végezéssel elvégezte (MA : Scult. 
705). Úgy szälitä reájok az el szánt bűntetést (Alv: Post. 1.24). 
Én semmit emberi autoritasval, el-szánt-szándékom szerént ma- 
gunk mellett nem bizonyítok (GKat: Titk. 302). Istennek el 
szánt igaz akarattya (Zrinyi I.99). Keserüségében nagy merész 
dolgokat viszen vala végbe, elszánván teljességgel életét (Mik: 
MulN. 36). Vesztég maradj a böcsülettel és el ne szánd magad 
véle valami lejtőre (Fal: UE. 414). Ollyasmire elszánhatná 
magát, mellynek bajos aggodalom volna a vége (505). Magától 
el szánt ok nélkül nem esett SzD: MVir. 333). 


el-szänäs : destinatio, devotio MA. bestimmung PPB. 


ki-szän: [devoveo, destino; bestimmen, entschliessen]. A 
praedikatorok . . . . ki szánó béresek és ragadozó farkasok 
(Pázm: Kal 136) A legveszedelmesebb próbákra kiszánjÁk 
magokat imádság, alázatosság, isteni félelem nélkül (Fal: NE. 
86). El ne költsed ma, a mire holnap szükséged lészen, ne 
szánd ki magadat a bizonytalanra (Fal: BE. 580). A megszorult 
szükség sok-felé törekedik, sok felé kap, néha a tilalmasra is 
kiszánnya magát (Fal: NU. 284) Egyetlen egy próbára ne 
szánd-ki bőtsületedet (Fal: UE. 460). A ki töbre érkezik eszével 
továb" szánhallya-ki magát (498). 


mög-szán : 1) commisereor Kr. (poenitet ; bedauern, bemit- 
leiden) Gonoz zokasban newltek ffel es sem ky nem akarnak 
belőle terny, sem meg nem gyonnyaak, sem meg nem zannyaak 
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(ÉrdyC. 27). Meg zannya, bafınya es meghgyonnya az ő byneyth 
(ÉreC. 266b. 154). Ordeg embert yghen eyte, azert isten, hogy 
ezt latta, es dolgot igen meegh zana (478). Meg-eränod serel- 
mem (Rim: Ének. 308). Inkább itlném jobbnak lenni, ha a 
homänkvalö keresztény szeretetbfil megsränna mindnyájunkat 
(Bercs: Lev. 403). Reménylem, hogy megszänod esztelensögedet 
(Mik: MulN. 252). Inkább okot adsz arra, hogy megbántsanak, 
mintsem arra, hogy megszánjanak (Fal: UE. 431) Ha nem 
érdekli-e szégyen sxiveteket, hogy meg-nem szánnyátok ez 
egy hiveteket (Könyi: HRom. 139). 2) [statuo ; beschliessen). Megh 
zantam vala, hogy tyztesseeghet tegyek : decreveram honorare 
(JordC. 171). 


még-srzánás: I) [misericordia ; erbarmung]. Meg-szänäsra 
kónyórületeaségre méltó (Com: Jan. 193). 2) [poenitentia ; reue]. 
Az töredelmenseg szüböl valo meg szanasa es vtalasa az bűnnek 
(Fél: Tan. 238). 


mögszänat:: [poenitentia ; reue]. Agyad nekóm bynömnek 
keserwasegós meg zanathyat (CgechC. 12. GyöngyC. 10. Pozs- 
C. 3) 

neki-szän : [devoveo ; sich vornehmen]. Neki szánni magát 
a kereskedésre: *callere ad suum quaestum PPBI. 


Ssánakod-ik, szánakoz-ik : miseresco, misereor MA. sich 
erbarmen, mitleid haben PPB. Szanakodnac az ő halalarol 
(Born: Préd. 298). Felesége dolgän szánakodic vala (Cseränyi: 
PersF. 93). Szanakodnac, mutattyac magokat (Mon: Apol. 416) 
Luterrfil azt irja, hogy ssánakodni kel Ó-rajta, mivel a purga- 
toriumot elein jóvá hatta (Pázm: LuthV. 129). Amott drvendez 
avagy iregykedic, itt sxánakodic rajta avagy ÓrÜmében tapsol 
(Com: Jan. 69). Jó smerencsésé és boldog elő menetele van e 
valakinec, ne horgas szemmel nézzed ; szerencsótlensógé, szána- 
kodgyál rajta (202). Mintba nem is tudna nyavalyádon szána- 
kozni (Ács: BHal. 235) Az emlétett jóság nem származik 
mindenkor attól, hogy szänakodök vagyunk, hanem néha attól, 
hogy tehetetlenek (Fal: UE. 496) Az anya gyermekét sirva 
sránakozta (Kónyi: HRom. 171). Te kinek vállai az esztendők 
terhe alatt le rokkannak, azänakodols rajtam (SzD: MVir. 
4771 

Szánakodás, szánakozás : misericordia, miseratio MA. 
erbarmung, mitleid PPB. Szánakozásra indítani kel! a birákat : 
*miseratione mens judicum permovenda est; szánakorásra in- 
ditó beszéd : *oratio miseranda PPBl. Az isteni felség oly nagy 
szánakodásra indíttatott, hogy keservesen sirt (Illy: Préd. 11.189). 
A szánakodás valóságos és törvény szerént-való adóssa a szögény- 
ségnek (BED: MVir. 14). 

[BzÁnalom) 

Szánalmas : [miserandus ; bedauerlich]. Bizonyára szAnal- 
mas és siralmas dolog volt az, hogy az istenes Dávid kirälynac 
olly szomoru utat kellett járni (MA: Scult. 365). 

Ssánandó: miserandus MA. erbärmlich, klüglich PPB. 

Szánás : commiseratio MA. das mitleiden, erbarmung PPB. 

Ssänat : miseratio Kr. [mitleid] 

Ssánatos: miserabilis MA. erbarmungswert, erbärmlich 
PPB. Seánatos, keserfiletes : miserabilis (Ver: Verb. Szót. 17) 
Ssánatosan : miserabiliter MA. erbärmlicherweise PPB. 

Szándék, szándok (sayandekf RMNy. IL58. 59): propo- 
situm, intentio, animns, sententia SI. [vorsatz, plan]. Ó egmen- 
denic minemó zandekban volna iöuendd (BécsiC. 319). Te leg 
nekem oltalmam te igazitasodnak miatta nekem gonoz akarok- 
nak ellene es te benned % ereknek zandokat megh £üzhessem 


(PeerC. R). Mamak keuantam iozagat gonoz akaratal, zande- 
kal (VirgC. 7). lgiekezik vala wtet as io zandoktol meg vonni 
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(100. JordC 747. DomC. 103). Zandocod az, hog artatlan verth 
ky össed (DebrC. 335. 25). Vgekózic vala a meheközönec nap- 
yat meg zerzeni, de isten, ki mendenőknec es menden tanadok- 
nac fölőtte vagon, e zandokot eltekozla (TelC. 69). Yo zandek- 
ban valo alhatatossaagh (ÉrdyC. 517b). Zandekom legyen towabba 
nem vetkóznye (KrizaC. 79). Ha Kegyelmed azon sajandékban 
wagion, hogy ennekem nem adnad sem hazzat wennem, sim 
salasth tarthamom, azerth Kegelmedeth kyrdm, hyelenczyen 
kegielmed leweledben, mynemy sajandekban wagyon Kegelmed 
(RMNy. 11.58 59). Nem viszed lator szándékodat végre (Helt: 
Mes. 293). Minthogy szándékon kivül meg hoszszabbiták ezeket 
az könyveket, nem megyek továb (Pázm: Kal. 433). Ejjel-nap- 
pal főzik titkos szándékjokat, eggyütt nyugtathassAk mi-képpen 
magokat (GyöugyD: MV. 16) A kik nem tudnak igaz utakon 
érni el-ilzott szándékokhoz, azok térnek a csavargóra (Fal: 
UE. 438). Az arany almáért Bötsig szándékunk (Kónyi: HRom. 
73). 


[Szöläsok]. Vette szavaibul eszre Nagysägodnak, messzi 
járszándéka (Beres:Lev. 170. Kutya volt szán- 
dékja német uramnak (84) Nem hagyok alább szán- 
dékomban: non *minuam meum consilium PPBl. Lewele- 
bewl megh ertettem, hog Benyczky wram meghys azon zanm- 
dekban wolna, ho£ az peorrel megh ewzze Kegyelmedet 
(RMNy. 11.28). Meg ertötte vala, hogy az ő magyari e szán- 
dékba volnänac, hogy az ő halála viän mindjäräst az római 
kereeztyénséget el akarnác hadni (Helt: Krón. 31). Oly srzán- 
dékban voltak, hogy ez éjszaka is Nagy-Födemesen maradjanak 
(Bercs: Lev. 545). Azt hiszem, hogy Bottyán által költözött az 
hegyen és oly bizodalommal le nem ällok szándékom- 
tú 1 (290). Valakit maga feltött szándékától e-vonni: 
*labefactare aliquem PPBl. Egybe gyWleenek, hogy egy zan- 
dekkal akarattal Josweenak es az Izraelnek ellene hadakor- 
nanak (JordC. 805). A ki ezt jól Altalörti, mentegetni fogja, 
mintha szánd ékján kívül történt volna (Fal: UE. 366). 
Magán vehettom szóra és szívem szándéka szerint 
beszélhettem Aemiliával (Fal: NA. 132). 


által-szándék : [consilium transeundi; tibersetzungsplan] 
Talám valami nyelvet kaptak ältalszändikärdl, azért gytilekez- 
nek erre az hadak felím (Bercs: Lev. 390). 


szánt-szándék : propositum MA. vorhaben, fürsatz PPB. 
Vala ky megh twnywith zanzandeka zerent megh wtalwan 
nem akarya teenny és követny, ennen maga ennen kar- 
hozattyanak oka (ÉrdyC. 146). Kérlek, ne véld ezändezän- 
dokuak, hogy az megbagyott napokra hozzád nem meheték 
(Nád: Lev. 3). Valamit ember nem szabad akarattyának szántt- 
szándékával tselekeezik, abban halalos vétek nintsen (Pázm: 
Préd. 725). Mutasd meg, mit végezet az isten az ő őrőcké való 
tánácsaban és szánszándékaban (Let: Hitág. 112). 


Szántszándékból : cousulto MA. mit vorbedacht, vorsetz- 
lich PPB. Zanth zandekbol nem akarok wetenem (RMNy. IL 
80). Szánt-szándékból valo bűn (Kár: Bibl. I.88). Az kic az 
poenitenciai fenyitéket szánszándékból el akarnác töröltetni, az 
anya szent egyháznac végső romlását keresic (MA: Tan. 1251). 
Szanszandekbol ellene ne czelekedgyel (Magy: Nád. 70). Szánt- 
szándékból cselekedett (Com. Jan. 193). Hijjában pityergűnk 
bűneinkben, ba azoknak tselekedetiktől meg nem szününk s 
tetten tészük szánt-szándékból (GKat: Válts. 11.43). Votkezic 
gonosz akaratból es szánszandekbol (Teleki: FKer. 81). 


Szántszándékkal : composito, consulto, propense C. [mit 
vorsatz). Zantzandokual: deliberate, industria NémGl. 177. 260. 
Zantzandokkal te istened ellen veetkevznek (CornC. 153) 
Walaky zantzandekkal megh Ólendy hiw baratyat (JordC. 56). 
Egy falumoth az gonoz lathor emberek mynd elekettek zan- 
zanddeggal (RMNy. IL111. Helt: Mes. 49). Beanszandeckal valo 
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eretnóc (Born: Préd. 561). Szegény Kapronczai uram bizony 
szán szándékkal maga vesztette magát (RAkGy: Lev. 141). Az 
efféle haszontalankodäsra szántszándékkal ne siessen (Fal: UE. 
382). A ki szänszändekkal kéteskedik és vak kérdésekkel szo- 
rongatja társát, dolog, ha nem facsar ki valamit belöle (474). 


vezeték-szAndék : [consilium alterum ; nebenabsicht] 
Mozog ajakok üntig, de vagyon vezeték szándék mellette, mert 
zsiros koncra s egyházi uraságra sietnek vele (Fal: NE. 39). 
Elintézett szándékodat más vezeték-szándékkal segítsed (Fal: 
. UE. 369). Ez a lecke a vezeték-szándékra mutat (439). Tzél- 

zott szándékát más vezeték szándékkal el-addig segétté, hogy 
tárgyát ütné fel-tett dolgának (SzD: MVir. 424). 


Szándékos : [cogitatus, quaesitus; absichtlich]. Az ajándé- 
kokról se feletkezzetek-el hanem azokkal tapasztaltassátok 
belső indúlatotokat, szándékos jó akaratotokat és valóságos igaz 
szereteteket (Csúzi: Bip. 21). A követek elkészülések szándékos 
betelése után beléptek a gályába (Fal: TÉ. 694). Látván, hogy 
Németországba kivánkoznék, nem tartóztatta, szándékos bé- 
telésére útravalóval becsületesen megajándékozta (726). 

Szándékoskod-ik : [molior, agito; vorhaben]. Mi-úta a 
sátánnak szekere farkára (lt, mindenekben szándékoskodik 
gonosz akarattyához szabni magát (Csúzi: Tromb. 60). A méltó- 
ságos fejedelmek békességes szövetséget szándékoskodván sze 
rezni, külömb-külömb-féle drága ajándékokkal szoktak egymás- 
hoz követeket küldeni (Csúzi: Síp. 87). 


Szándékoz-ik : intendo, meditor SL [vorhaben, sich vor- 
nehmen) Zandokozom : machinor Nyirkállai. Sok jokat zande- 
kozneek tenny az pispeksegben (DomC. 281). Puztaba zande- 
kozek mennie (221). Minden betegnek imez legyen dolga: jó 
életet szándékozzon maganac (Born: Evang. IV.230). Ha valaki 
bűntetelre szandekoznéc, semmikepen nem hadnoiok az úr asz- 
talához járulni (Tel: Evang. 1.524). Mint jár tehát, a ki ritka 
és igen lágy igyekezettel szándékozik (Pázm: KT. 61). Gonossra 
igyekeztec, szándékoztac ellened (MA: Bibl. V.11). Szándékozic, 
igyekezic, szepelkedic (Com: Jan. 68). Látszik, Haiszter idein 
szándékozik megindulni az Rábán (Bercs: Lev. 332). 

[Bzólások). Halálokra király fgyekeznécésőbudosásokra 
szándékoznéc (Valk: Gen. 18). Ha valaki felebara- 
tyara szandokozic es alnoksaggal meg őlendi őtet (Helt: 
Bibl. LMm.2). Mikor valaki felebaráttyára szÁndékozic és meg- 
öli álnoksággal (MA: Bibl. 1.67). Assuérus királynak halálára 
szándékoztak az komornyikok (PÁzm: Kal. 420). Alitak, 
hogi azt öltek meg, kire zandokostak vala (DebrC. 169). 
Kyre akartok zandekozny (ÉrdyC. 577b) Jo dolgot szän- 
dé kozol (Illyef: Jephta. 22. O magokat zandekozac 
istenhóz terytenydc (TelC. 8). 

el-szándékoz : destino, devoveo MA. bestimmen PPB. És 
as annya e" világbol ki-mulván, el-szándékozá, hogy vitéz ember 
légyen (Illy: SzElet. IIL53). Az törökök, kik immár elexándé- 
kozták volt as ostromot el-hadni (Konst. 14). 


Szándékozás: [intentio ; vorsatz das vorhaben). Az te 
teetemeenydnek zandekozasa es vygyazasa ez may napon tee- 
ghödet dycheeretösnek valnak leenny (ÉrdyC. 455b) Bizd az 
wrra à te dolgaidat es elömeneti lészen à te szändokozasidnac 
(SalMark. E) Kemény tsapásokkal ostorozta isten Faraót a 
házasság-tórésnek tsak szändekozäsäert (Pázm: Préd. 246). Kivül 
tisztäknak lättattanak lenni, belől pedig rakvák voltak ragado- 
männyal, alitvän hogy a tÓrvény a kezeket, nem az szándéko- 
zást tartoztattatná meg (Mad: Evang. 520). Attól félek, hogy 
pénzeket, ezüst miveket is el szedeti az csehországi hadnak 
contentálására, értegetnek is immár afféle szándékozást (TortT.* 
L89). 

fSzánkod-ik: miseresco C. (sich erbarmen). Es vgy mint 
szankoduan annac nyomorusagan kezde kerdezni, miczoda veget 
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remellenec annac az nyomorusagnac (Decsi: BaliC. 29). Eis, 
mihelyen alkolmatossaga lőn, az Jugurtahoz mene, ki igen busul 
es allapattyan szankodic vala (Decsi: SallJ. 52). De keves nep 
ez nagy dolgon ziből zankodik (Vás: Epit. 8) Kinec most halá- 
lán minnyáyan szándokunc (Csákt: AU. 6). Az miatt esett min- 
den égetés, rablás, kin bizony mi magunk is keservesen szán- 
kodunk (ErdTörtT. II.252). 


Szánkodás : [misericordia; mitleid]. Még barätinakis szán- 
kodásokat nem érdemli (Forró : Curt. 357). Czak el álmélkod- 
nak, czak főuel czoualnac, vagyon oly nagy szánkodás, az egész 
várason széllel nagy szomorkodás (Illyef: Jephta 31). 


1. Szánt: [poenitens; reuig] Agyad meg bewne zantnak 
fiát (EhrC. 158). 


Szántakarva, : [consulto ; absichtlich} Óh melly nagy esz- 
telenség volna, ha húsvétra halasztván a gyónást, a bőjtőlés- 
ben valo szenvedesinket szäntt-akarva hbaszontalanná tennők 
(Pázm: Préd. 408). 


2. Bzánt-: [propositum ; entschliessung, vorsatz). A gonosz 
jóvá nem lészen, bár jó szántunkból mivellytik-is (Pázm: Préd. 
785). Jó szántábol kedue szerint vagyon ott (Alv: Itin. 216). 
Jo szántokbol tselekeszik (GKat: Titk. 6). Jó szántomból mon- 
dám nékik (Bethl: Élet. I.34). Jó szántokból magokat újolag a 
fegyverviselésre resoväljäk (RákF: Lev. II.338). Recomendálom 
Nagyságodnak ezen emberséges embert, ne légyen jószánta, 
hazánkhoz való devotiója megvetve (Bercs: Lev. 71). Maga szántta, 
akarattya vólt az oka (SZD: MVir. 338). 


2. SZÁN (szány (Gvad: RP.7): traha C. MA. schlitten Com: 
Vest. 149. PPB. Tbép, talyiga, szán: tribula PPBL Hogy ha ez 
télen ió szán út kezd lenni, jó leány szép s gazdag legénhőz 
fogz menni (FortSzer. L36). Az szán kész, valamely napon ráir 
Kd, az napon elküldem (Nád: Lev. 73). A terhec terh hordo 
szekereken, temérdec talpu kicsin szekereken és szánakon bor- 
doztatnac (Com: Jan. 87). Az szekér szinben három szán (Radv: 
Csal. H.347). Az szán előtt hat ökör volt (Monlrók XL358) 
Az egyetmást úgy készíttesd, hogy karácson elöit négy nappal 
indíttasd meg, vagy szekér lesz vagy szán leszen (TörtT.? IIL 
158). A borokért 16 szánat küldtem (RÁákF : Lev. L283). Udvar 
közepére szány vólt vonva (Gvad: RP.7) 


Szánka : traha parva Kr. [kleiner schlitten]). Két ló után 
való szánka (TörtT. XVIII.267). Ugy tsúsz mint havon a szánka 
(PhilF1. 59). 


Szánkáz-ik : [traha vehor ; schlitten fahren]. Nem ió néked 
télben szánkáznod, oda tőrik egy olykor kezed avagy lábad 
(Fortözer. H3b). Ez télen jó leány szép legénhóz fogw menni, 
ki velled eggyűt nappal fog szánkázni, eyel igen szepen te 
raitad iargalni (FortSzer. L36). Csak hogy jüne meg Kd, mert 
immár alég várnám, hogy szánkázhatnék (Nád: Lev. 89) Ma 
jó reggel felkelvén, föröstökömeztem, föröstököm után szánkáz- 
tam (MonIrök XVIII.3). Scithiában úgy meg-szelidülnek a szarva- 
sok, hogy mint a lónak hátára-is fel-ülhet és eleget szánkázik 
rajta az ember (Misk: VKert. 138). 


SZANDZSÁK : [praefectus Turcicus ; türkischer anführer]. 
Begler békkel, Amhát basa hadäval, tengörelveöl békökkel, 
jancsárokval juta sokasäggal, zöngés-bongásval (RMK. IIL127). 
Mehmet passa sok níppel és fő szangsiakokkal jűve Budara 
(Monlrók IIL52). Ede az zanchyagoknak azth hoztha chyazar- 
tbwl, hogy myndewnfele rabollyanak, de negy zanchagoth ad- 
thak ehewz (LevT. L289) Az nandor feyrwarj zanchyokotys 
varia az basa tyz ezer neppel (74). Memheth bek Zolnaknok 
hel tartoya es zanchyakya (221). 


Szandasákság : (praefectura; verwaltung, distrikt. Ex 
bassa hosatartozokal zanchaksagokal menek elezer Egrew 
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(LevT. L144). Bebek Ferenchnek az W hywsegeyerth wrasagoth 
es zanchyakeagoth adoth as passa (221). 


8. BZÁNT : aro, inaro, pastino C. pflügen, ackern PPB. 
Másodszor szántja: aratrat MA. Tíz vékára szántani: arare 
decem modios ex jugere; egy ekével szántani: arare in singulis 
jugis; mag-alá szántok : liro PPBl. Ianus newew parast, ky 
zantuaja ew mezeyben (EhrC. 97) Zant Judas es zeg Ómaga- 
nac barazdakat (BécsiC. 195). Ti nem zantotok, sem vetek sem 
aratok (VirgC. 51). Zanczad the földedeth es be gyÓhed hw 
baznaath (JordC. 59, 110). Az pokolbeli ördök, myert hog sem 
zant sem kapal meg iredle ez zent iambornak ő nag thizta 
eletit (DebrC. 247) Valamellyeket az emberec szäntnac, euez- 
nec, epitnec uizen es földdn, azoc az ioszagos chelekedetnec 
engednec (Decsi: Sall. 2. Mikor te svántasz vagy szantattatez 
(Diósz: Préd. 273). Nagy mamuz az lábán kemény földet szäntya 
(Zrinyi: AByr. 99). 

[Saólások). Miért tűri, sőt rendeli, hogy a jámborok fején 
szántsanak az istentülezakadt gonoszak (Pázm: Préd. 25). 
Nem jön olly szomorán-fel aznap hogy hátán az jámbornak 
szánthasson (Hall: Pairs. 25. Hogy az ördög szántson 
barázdát a hátán (Könyi: HRom. 164). Ha az én üszőmön 
nem szántottatok volna, az én mesémet ti meg nem 
leltétek volna (RMK. IIL389. 293). 


[Köemondäsck]. Heverő ökörre nem szoktak szántani (SzD: 
MVir. 219). 


alá-szánt. Asz földet alá szántani: 
Szót. 29). 


be-ssänt : obaro C. 


föl-esänt: exaro MA. auspflügen, anbauen PPB. A szántó 
sz ekénec eleiben ökröket fog, és az ösztönnel szurkálvan őket 
pallagäbol fel-mrántya (Com: Jan. 73). 

ki-esánt: exaro C. 

környül-ssänt: circumaro C. 


mög-ssänt: exaro PPBI. [aufackern, aufpflügen) Alat meg- 
szäntom : subaro ; mindenestül fogva megszäntom: peraro C. 
Megsántottál teljességgel engemet [mondja Jób] (RMK. IV. 
66). Jó eleve a földet meg-szántod (Diósz: Tal. 271). 


Szántás: 1) aratio C. agricultura MA. das pfitigen, acker- 
bau PPB. Mag alá szántás: ternatio PPB. A zanthas es wethes 
felel ezt yrhathok te Ke. (LevT. L333). 2) [ager ; acker) Vétet 
io magot Ő £antasaba: in agro suo (MünchC. 88). Eg faluyaba 
neki nag soc zantasa vala (NÁdC. 531) 


másod-esántás : repastinatio MAI. 


1. Ssäntat: [arare curo; ackern lassen) Zantas hatwan 
kewbewire walo wgarath (EMNy. IL158). 


2. Ssäantat: [ager; acker] Az £antat, az à vilag, a’ io 
mag kedeg azoc az orzagnac fyay (MünchC. 39). 


Sehntatlan: inaratus C. [ungeackert] Job kenés szän- 
tot, hogynem mint sok szäntatlan fóld (Decsi: Adag. 299). 


Beántdogál GKat: Titk. 1117. 
Ssántható: arabilis MA. zu pflügen dienend PPB. 


Szántó: 1) (arans; ackernd). Felele a szanto ember es 
monda a farkasnak (Helt: Mes. 436). Birgiak az en iozagomat 
mind zanto feoldeuel (RMNy. IL83). A srántóember a tövisses 
avarba tűzet vét, hogy meg-tisztittsa foldét (Pázm: Préd. 6) 
A szántóföld a világ, mellyben elegy vannak a jók és gono- 
szok (301) Sárgodik a szánto-főldek és a mezők seine (Mad: 
Evang. 36). 2) arator C. püüger, ackermann PPB. Meg galas- 
tattanac a zantoc: agricolae (BécsiC, 204) Az tehénhúst ne 


subarare (Ver: Verb. 
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aprétsad szántó falatra, hanem szép aprón (Radv: Baak. 22) 
A Brántó az eketalpban tétetett lemez vassal fol-menttsi a 
barázdákat (Com: Jan. 73). Ha as nap le megyen, az juhász 
le fekszik, szántó vigan eszik (Zrinyi IL119). 


Szántóka : alauda arvensis Kr. [lerche} A patsirta, szán- 
toka as egre repül fel (ACsere: Enc. 216). 


[BZAPALI; 

ki-szapall: exgurgito; herauskotzen C. 
BZÁPOLY : ama MA. grabschaufel PPB. 
Szäpolyocska: amula PPB. 


SZAPORA (szapara ACsere: Enc. 238. zaparodik DomC. 
84. ssoporodic Kulcs: Evang. 65): 1) auctificus, fecundus MA. 
[aber]; zunehmend, reich, überfitissig PPB. Szapora beszéd: 
multiloquium ; szapora beezédü: multilogquus MA. Emleköziel 
te zapora ees bewsegós veerÜdnek hwilasarol (WinklC. 258) 
Szapora beszedüek ne legietek : nolite multum loqui (Fél: Bibl. 
8). Azzal ioszagat szaporaua teszi (Born: Ének. 243) A  jesui- 
ták gazdagságát szapora hazugságokkal hímesíti (Pázm: LuthV. 
30). Az ti szapora szauu és kenés sauu Osiandertek meg mu- 
tattia és vallya az zent Hieronymus pápistaságát (Bal: Cslsk. 
869). Szapora szó (Sall: Vár. Előb. 2). A köles igen szapara 
gabona (ACsere: Enc. 238). Ha szaporábbak-is nálunknál szá- 
mokbál, tétovázó szivet ne vegyűnk azokból (Gyöngy: KJ. 8b). 
Mint földnek pora olly szapora bűnöm árja (Rim: Ének. 353). 
2) [frequens, creber ; häufig]. Szapora szám szerént meg láto- 
gatnátok à betegeket (Bal: CsIsk. 31). Szapora név a magya- 
roknál az Ersebet neve (Tarn: Szents. 70). A kinek kedvez a 
szerentse, annál szapora a vendég (Fal: BE. 578). 8) [densus ; 
dicht). Oly világos volt, mint ha annyi égő szövétneknek égése 
világolt volna az égen ; ez tüzszikráknak szapora lehullásával 
elmulván, nagy lövöldözések hallattak az égen (Bercs: Lev. 
512). 4) [amplus; weit. Vedd reád eszt, mert igen szapora 
köntös, luther és caluinista praedikätornak éppen iut benne 
(Bal: Calsk. 29). 5) celer, citus, properus, festinus SL geschwind, 
hurtig, plötslich Adámi. Szapora sürgéssel járnak 's kerülnek 
(Gyöngy: KJ. 4) Siet szapora futásban (74). Sokszor próbával 
tapasztalták szent Györgynek szapora segétségét (Csúzi: Síp. 
180) A mi korhelyeink tÓbbezbr dítsérték a bor-nem-iszaza 
józanságot, de azonban szapora, lábon járt köztük a pintes korsó 
(Fal: NE. 58). Az az öröm, mellyet igér, hamar keserüségre fordul 
és maszlaginak vagy hoszszú nyavalya vagy szapora halál a 
vége (Fal: BE. 585) A" bal hír könnyen támad, mert szapora 
hitele vagyon és nehéz belőle tisztán ki-mosdani (Fal: UÉ. 
410). 6) [fructuosus, utilis ; nütztich, erfolgreich). Ha csak embe- 
reknek kellene kedveskedni és ez világi nyugodalmat (rni, 
szaporáb vólna kezűnket egybe kólcsolván halgatásban marad- 
nunk (Pázm: Kal al) Ha immár svülettettünk-is, szaporább 
volna azt mondanunc (Megy: 3Jaj. IL109). Csak tudjam, min 
kezdjük én dolgom, szapora munka lesz abból (Bercs: Lev. 
700). 7) [densitas, multitado ; dichtheit, menge). Bolhák aszszo- 
nyoknak szokott ellenségek, kinek Murányban ís vala szapo- 
ráia, örog-aszszonnak is meg-tölt volt ruhája (GyöngyD: MV. 
116). Nem árt néki semmit a nyil szaporája (Kónyi: HRom. 
182). 8) [fructuositas, emolumentum ; nutzen, erfolg). Eppitnec 
vala és i6 szaporäia vala munkäioknak : aedificabant et pros- 
perabantur (Kár: Bibl. 1422). Nints szaporäja a bitangnak, nints 
isten áldása a bamissan keresetten (Pázm: Préd. 6306) Ha 
látod, hogy nints dolgaidban eló-meneteled, munkádnak szapo- 
rája, szerencsétlen vagy (Bátai: LPrób. 162). Nem sok szapo- 
ráját látom az munkának (RákF: Lev. V.568). Nem vala sza- 
porája nálla az ország jövedelmének (ErdTörtT. I.113). Keres- 
ményük hasznát, szaporáját nem érvik, mert feneketlen ssákba 
hordgyák nyereségeket (SzD: MVir. 219). 


T9 SZAPORÁN—SZAPORGAT 


[Szólások] Csak szapora Margit beszéde (Czegl: 
Tromf. 74). Szapora Margit módjára (Sámbár ellen 127. Kr.) 
Szaporán szóra szapora Mátyás tetemes talpas hazugsá- 
gokat (Matkó: BCsák. 288). 


[Közmondások] Sok károkat szerez a szapora szóllás (Pázm: 
Préd. 818). Az szapora szavu felelet negedős emberek munkája 
(Alv: Itin. 13). 


Szaporán : 1) [largiter; reichlich] Nem esmerik en yo 
tetemet, kykett oly zaporan es beusegest adok nekyk (EhrC. 
94). Tővisset és boytor jánt terem, kic mindenkor szaporábban 
is teremnek (Zvon: Post. 1.428). Azért rágok mindent illy bóuen 
és aprónként a szádban, azért magyarázok mindent meg illy 
szaporánn (Bal: Calsk. 219). 2) [crebro, frequenter; häufig, 
oft). Az esők nedvességit, az égnek minden háboruit szaporán 
szenvedtem (Pázm: Préd. 603). Bányászok, vallyon mit érdemel, 
a ki illyen szaporán hazud (Matkó: BCsák. 12). Tököly ő nagy- 
sága felől igen szaporán hozák, hogy meglőtték (BékOkl. 237). 
3) (celeriter, cito ; schnell, geschwind]. Nem kerülő utakra vezérli 
isten az embereket, hanem által-útra, mellyen hamar és szapo- 
rán érkeznék, a hová kell jutni (Pázm: Préd. 87). Szaporán 
lobbanó haragiok (Bal: Epin. 7). Ma, az Bécs felül érkezett 
németnek hirit szaporán hozvän, Kärolinak két levelét is vet- 
tem (Bercs: Lev. 319). Talán majd küldök valamely hadat még, 
ha megcsaphatnák hajnalban, de ha szaporán költözik, csak 
confusióval tér meg (649). Akár melly szolgálatért a hálaadást 
adó gyanánt szaporán bészedni, paraszt erkölcs (Fal: UE. 364). 
A szorgalmatosság szaporán végzi, a mit asokat tanácskodó 
elme egyszer elszánt (394). Szaporán forog a kerék a tengely 
körül (Bod: Lex. 90). 


Szaporäs: [celer, citus; schnell, eilig]. Hogy szaporás vala 
Szulimännak utja, Drinäpolyböl hamar Belgrád allyát futja 
(Kónyi : HRom. 16). 


Szaporaság : fecunditas C. [ubertas]; fruchtbarkeit PPB. 
Anne zaporassagot adok tynektek, hogy harom eztendőre valo 
gymelczet teremt (JordC. 112). Tekeench megh napnak feenes- 
seegheet, vetemeennek zaporasagaat (ÉrdyC. 115). Leen az 
idwózewló neepeknek zaporasaga (516). Sok lelky yozagoknak 
zaporasaga es bewseege myat chodakat teeznek (558b. 322b). 
Ackor eluészem à keny6rnec szaporasägät : postquam confre- 
gero baculum panis vestri (Helt: Bibl. LMMm). Nagy szapora- 
sággal gyűmölczőt hoznac (MA: Bibl. V.48). 


Ssaporätlan: 1) [infecundus, sterilis; unfruchtbar]. A ki- 
ben szaporätlan az ész, minden aprólékra felgombolja aiakát 
(Fal: UE. 380). A kiben szaporätlan a tréfa, termékeny az 
okosság (404) Mi hasznodat várhatod azoktul, kik magokon 
sem tudnak segiteni mi vigasztaläsodat azokkal, kikben sza- 
porätlan az ész (46b). 2) [nequiquam ; erfolglos] Nézz csudát már 
kegyes olvasó, melly szaporátlan motozzon állo hellyében az 
ina szakadtt Sámbár (Matkó: BCsák. 107). Marchio uramnak 
tetszett, hogy Danczkäig vizen járjak, de valóba szaporätlan, 
mert a szél felette alkalmatlankodik (TörtT.2 IIL3). 8) (tardus ; 
ungesäuert ?]. Szaporátlan kenyér (Fal: Const. 935). 


Szaporékony : quod facile augmentatur Kr. 


Szaporékonyság: [fertilitas; fruchtbarkeit| Az isteni 
második személynek szaporékonysággal meg-áldattatott kenyere 
(BiróM: Micae. Címl.). 


Bzaporgat: [multiplico; vermehren). Javokat szaporgassäk 
(Valläst. 380). Ez az a pénz, a mit gyüjtögettem, szaporgattam 
az erdélyi ekklésiák számára (Bod: Pol. 89). Az ekklésia jovai, 
mellyeket a pűspőkök okos szorgalmatossággal azerzettenek, 
szaporgattanak (91). 
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Szaporgatäs: [multiplicatio ; vermehrung]. Ezeknek gond- 
viselésekben, szaporgatásokban a Geleji után következett püs- 
pök nem volt olyan szerentsés (Bod: Pol 89) 


szó-szaporgatás : [multiloquium; überflüssige rede). Har- 
madik tagja ellen-vetésének haszontalan szö-szapargatäs (GKat: 
Titk. 247). 


Szaporit: multiplico, fetifico, procreo C augmento, propago 
MA. vermehren, vervielfültigen PPB. Erd#ket es adot nektek 
fiatokat zWini es zaporitani (VirgC. 51. 52). Mynd ez tellyes 
embery nemet egyból zaporoytotta: fecit ex uno sangvine 
totam gentem hominum (JordC. 768) Az wr isten zaporoyttya 
vala kezy mwnkayokat (ÉrdyC. 463b) Isten, zaporohad ewket 
ezer anneera es kyk mynd ew wtannok tamadandok leeznek 
(580). Meg hyrdetee az istennek papya, hogy hazassagra kellene 
mennye es istennek zent nepeet zaporoytany (648b) Az mi 
czordaink is ezert szapariczanac es tiz ezert az mi vezainkba 
(Szék: Zsolt. 151). A dizno kek vizeuel ha elnek a gyermek- 
tartok, auagy salatainal ezik, teieket zaparitya (BeytheA: 
FivK. 38b) Menyecskéket akart vinni az seminariumban apró 
alumnusokat szaporítani (Bercs: Lev. 118). Az kongót én igazán 
nem impediálom, mert semmit sem szaporitok az költségben 
(500). Magtalan az, a ki nem szül es nem szaporit (Bod: Lex. 
114). 

[Szöläsok) De nem akaroc hozu beszédet szaporet 
tanom (Tel: Rövlr. 15). Egy dologról sok szót szapori- 
tani: ex uno multa facere (Decsi: Adag. 86) Mi szükség 
küczin dologban anny sok szöt szaporitani (200). Ezt is meg- 
írtam ide elől, nem szükséges hát szót szaporitanunk (HRadv: 
Szak. 117). A fontos józan itélet, melly nem szaporit szót, ha- 
nem kevéssel adja a választ, legjobb (Fal: UÉ. 486). 


el-szaporit : propago Kr. (augmento ; verbreiten, vermehren]. 
Népét barmát el-ki bocsátá, ez szép száraz földön isten elsza- 
parítá (Tin. 263). 


ki-szaporit : [propago ; verbreiten]. Az malazt altal valo 
ayandok sokakra ky zapareytatot: abundavit (Komj: SzPál. 
62). 

mög-szaporit: augmento Kr. [multiplico ; vermehren, ver- 
vielfältigen, vergrössern), Wr Isten meg zapporytya yozagokath 
(ÉrsC. 554). Az ő magzatiat oll igien meg szaporittana mint a 
tengernec fóueniet (Szék: Krón. 11) Az ur áldásival megsza- 
porítson titeket (MA: Bibl. V.54). Ha igen erős leszen az eczet, 
hús levével meg is szaporitsad (Radv: Szak. 74. 90. 124). 
Károlyi minek mülat ottan, mert én csak elhiszem, megszapo- 
ritja magát az német (Bercs: Lev. 217). Pálfi János a nipét 
megszaporította a vígvárakbúl (640). 


szaporitton-szaporit : [augeo et multiplico ; fort und fort 
vermehren]. Hadait szaporitton szaporítja (Szal: Krón. 443). 
Az után mind szaporitton szaporitta a napokat (Lép: PTük. 
IIL9). 


Szaporitás: multiplicatio C. [vermehrung). Mi haszna az 
sok rend szaporitäsa, mikor még magát sem vette rendben az 
comissariatusság (Bercs: Lev. 450) Az anyai szeretet szükse- 
ges mind a szaporításra mind a gondviselésre (Mik: TörL. 
308). 


82Ö0-82aporitäs: [multiloquium ; überflüssige rede] Az 
fólótte valo mondékonságtul és heába valo szo szaporétástul 
meg ohassa magát (Zvon: Post L11) Tsalärdsägnäl egyéb nints 
postilláiban, álnok s tókélletlen sz6-szaporitäsban (Ozegl: Japh. 
16) Szent-iräst bátya, s onnét bizonyicsd-meg minden ellenünk 
való hitetek czikkelyeit csavargás és szó-szaporitás nélkül 
(Matkó : BCsák. 30. Pós: Igazs. II.449). Egy tekéntésével-is tőb- 
bet viszen végbe, hogy-sem más valaki alkalmas 326 szaporítás- 
sal (Fal: UE. 388). 
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Bzaporitó: 1) fetifer, fetificus C. [vermehrer). Fölyhö sza- 
&zaporitó ő bánatos szive és tenger árasztó két rettentő szeme 
(Zrinyi II.46). 2) procreator C. 


szó-szaporító : (loquax; redselig. A módossan és jól maga 
viselő nem szó ezaporitó, hanem kevés beszédű (Com: Jan. 
184). Kevesen vannak szoszaporitok, kik az idő alatt a azai- 
nak valamely vétkét ne cselekedgyék (Illy: Préd. II.249) 


Szaporkod-ik: [?. Az öcsém a feleségivel egyetértvén 
úgy szaporkodtak néki és cseréltek és azt a rosz házat s hat- 
szaz forintot adott neki, mely ellen nem állhaték semmi uton 
módon (ErdTörtAd. 117). 


Szaporod-ik, szaporomz-ik : augmentor, augesco MA. 
[sich vermehren]. Vronk teste a z*enek vereból terömtetek, 
ky a földből terdmtöt Adamtol zaporodek (DebrC. 7) Lelky 
yozagban naprol napra zaporodnak (ÉrdyC. 57b) Eröth adok 
zyleteesre, hogy zyliyenek es zaporoggyanak (115b) Az ew 
tarssaragok zaporodny kezdót vala (882b) Az iozagok alaza- 
thossagal thythkolwan zaporodnak (ÉrsC. 195) Mikepen eza- 
porattanac az emberec (Helt: Bibl. Le4. Fél: Tan. 461). Mind 
az szabad varasoc mind az Romabo] szaparadot nepec nekünc 
engedni fognac (Decsi: SallC. 48). Ha öreg az csuka, orrját is 
vehedd, annyival az konez szaporodik (Radv: Szak. 106) Az 
igaz mint az palma ugy virágzic és mint az Libanus erdónek 
cedrus fái ugy szaporoszie (Zvon: Post. L226). Oaztogatás köz- 
ben titkon isteni erő által szaporoszuac az kenyerec (1L185) 
Bővebb és zaporodobb az tévólgós (195). Beszéde pedig szapo- 
rodic vala (MA: Bibl. IV.119). Szaporoszik ez az szörnyű, bűdös- 
ség (Lép: PTük. L80). Imez nem szárad soha el, nem is foly, 
de gyakorta es könnyen szaporoszic (366). Ez az állat sokat 
tenyészic, hová lehet ennél-is szaporodob (Czegl: Japh. 67) Az 
vőrős narcissus ritkán virágzik, mivel inkább csak leveleivel és 
győkerekkel fölötte buján szaporoszik (Lipp: PKert. I.53). Hi- 
temre, nem tudom, hová szállétusk az hadakat majd; már sza- 
porodunk (Bercs: Lev. 294. 342. 358, 568). 


el-szaporodik : co Ha mykoron yyatok ffyatok el zaporo- 
dandyk az yo felden, byzonsagwl hywom mennyet es feldeth 
(JordC. 210). Tarsot terömte neki Eua aniankat, hogi az embóri 
nemzet tőlők el zaporodneiek (DebrC. 148). Hogy el zaporod- 
hatnanak, keth zent egyhazat ada nekyk azon pwztaban (FirdyC. 
582). Kic által elezaporodnéc az egész föld (MA: Bibl. 18). 
Ezek, ha nem irtogatjuk, bujän elszaporodnak, mint az utäla- 
tos gyomok (Fal: UE. 367). Gyakor ágra ki-terjedt vérség, feles 
izre elszaporodott atyafiság (SzD: MVir. 14). 


mág-ezaporodik: co Meg elegedenek az meg zaporod[ott] 
darabokból istentevi (DomC. 84). Esmeg meg zaporodyk vala 
kezeeben az maradeka (FrdyC 472b) Megszaporodvän az 
badak Bottyán visszajövetelivel, soha nem tudom, mit csináljak 
véle (Bercs: Lev.7297). A zápor esők után a megszaporodott 
patakok partot szaggatnak (Fal: BE. 610). 


szaporodton-szaporodik, — szaporodton-szaporo- 
szik : (multiplicor et augmentor ; sich fort und fort vermehren). 
Az ő feieknec elmélkedésébó! azantalanokat gondolton gondol 
nac, kic oztan e miatt is szaporotton szaporosznac (Born: Préd. 
302b). Istennektäldäsäb6l jó állapottal birunk, hadaink szapo- 
rodton szaporodnak (Bercs: Lev. 836). 


Szaporodás : fetura C. multiplicatio MA. vermehrung PPB. 
Az angyal eeggyyk' masyknak ffya sem lehet mynt az embery 
termeezetben mondatyk lenni zaporodasnak okaert (ÉrdyC. 46). 
Zent Ioachym es zent Anna termeezet zerent hydegők valanak 
zaporodasfe (438) Minden földi gytimöltsöknek, és tenyésző 
szaporodasnak első 'zengéje néki suenteltessek (Päzm: Préd. 
337). 


dzaporodható : multiplicabilis C. 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. II. 


SZAPORUL--KI-SZAPUL 82 


Bsaporul: [augmentor ; sich vergrössern] Egy vagy kettő 
között könyü a választás, de a szaporult szám merő fő aggasz- 
tás (Gyöngy : KJ. 6). Mintegy éjfél tájban kis felaő mozdula, 
északról és délről többet szaporula (GyöngyD: Char. 335). 


SZAPPAN (szaponozás Helt: Krón. 82. szappany Fal: NA. 
38): sapo, smegma C. MA. seife Com: Vest. 144. Tiztito mint az zap- 
pan: smegmaticus C. Hoziatoc ónnókem zappanban £artot eesseget 
smigmata (BécsiC. 169). Eöriz meg engemet az bamis ceele 
ködöknec szappanatol (Szék: Zsolt. 148) Sietve hozzatok oly 
szappant énnékem, kivel megmossatok (RMK. IL83) Ha szap- 
pannal megmosodis, billyeg vagyon rajta (Czegl: MM. 141). A 
kapitány Deák számára vöttünk szappant 1 ft. (MonTME. 1.13). 
Belépik asszonyähoz a komorna leány rendre rakván a toeletta 
asztalra a pézsmaszelencéket, szagokat, a könnyen habzó fran- 
cia szappanokat (Fal: NA. 141). 


Szappanos : smigmator SI. (seifensieder]. Melto, hogy neve- 
ket fel-irjuk ezeknek, szappanos, mészáros, ács, erszény-gyár- 
tóknac (Nógr: IdvK. Előb. 5). 


Szappanoz : smigmatico lixivio lavo MA. sapone eluo; 
mit seiflauge waschen PPB. Las as magad börheiehez, mig az 
maset szappanozpd, talánn hasznosabb lesz (Zvon: PázmP. 291). 
Lássuk itt ez aránt, mivel ssappanozza Kalauz a római ecclé- 
siät (Pós: Igaze. IL662). 


Szappanozäs: [lixatio; das seifen| Az anya el hadia a 
szoponozäst el el futaméc a gyermekhöz (Helt: Krón. 82). Sze- 
recsent akarunk szappanozässal meg-fejériteni (Toln: HBék. 
17). A szappanyozást és inasom számára a sütést ő vállalta 
fel (TörtT.® IIL164). 

(Szappanostat) 

mög-ssappanostat : [smigmatico lixivio lavare curo; ein- 
seifen lassen). Meg czac sz Ő ruhait sem srappanoztatta vala 
megh (Mel: Säm. 106) Német inget gatya nélkül kell viselnem 
addig, mig a magyar ingemet megszappanyoztatom (TörtT.? 
111.376). 


SZAPU: cista C. sextarius, modius, medimnus MA. halb 
mass, scheffel PPB. Vetic őtet a £apu ala: sub modio (MünchC. 
20) Senky nem gyöth zewethneket es reytekben tezy sem az 
zapw ala (JordC. 566). Gyomer, mértéknec neme, annyit tött 
az, mit mi szapünac nevezünc (MA: Bibl. 164). Kartz avagy 
három köblös szapu : trimodium (Com: Jan. 166) Abrakkal-is 
ba zab lészen, hét lora egy abrakläsra bé-érjék egy kassai szapu- 
val (Rák: Art. 23). Tiz és tivenkét forintokon járt a tiszta búzának 
kassai szaplıval való köble (Rumy: Mon. 1.50). Lencse, borsó, 
kása egy-egy szapü (MonIrök XXIV.129). Úgy osztán sok ezer 
szapu lisztet felvévén katonaság, megindúltanak  Berzsenre 
(XXVII.27). Felverte adajokat 50 magyar forintra, egy szapu 
borsóra, egy szapu dióra (TörtT. VI.131). Borsó, köles-kása egy- 
egy szapu den. 25 (Évk. XIII.74). Ötven szapú bőven ezer 
embernek elig (Bercs: Lev. 473). 


Szapul : lixo, lixivio lavo MA. mit seiflauge waschen PPB. 
Ömagok az kik szerzék, gyakran szapullották "s tisztogatták 
az confossiót (Pázm: Kal. 32b). Koholó katlanban szapuld az 
isten híveit (Czegl: MM. 49). Fördöre úgy hajtattya a’ tengerre, 
melyben mind addig szapultattya, mig nem a tengerbe őleti 
(Veresm: Lev. 182). Némellyek tulajdon mocskokat a máséval 
mentegetik és ha így sem szapulbatják kifszinnel szépitik (Fal: 
UE. 428). Haszontalan dolgok: szelekenn horgászni, kopaszt 
borotválni, szerecsent szapulni (SzD: MVir. 219). 

(Szólások) Téglát szapul és bolondúl fárad (Pázm: LuthV. 
81). 


ki-szapul : [elixo ; mit lauge auswaschen] Ez a kopasz 


mentség ki-nem szapullya főrtőjébűl a tsunyát (Fal: NE. 17). 
6 
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Némellyek tulajdon mocskokat a máséval mentegetik és ha | 
így sem szapulbatjäk ki, színnel ezépítik (Fal: UE. 428). Hogy | 


ki szapulhassa magát a motskos latorsagból, meg hitt kétembe- 
rével vitte végbe maga ezen fogását (Fal: TÉ. 641). 


mög-szapul : vestem lixivio candido PPBI. [mit lauge 
waschen]. A fonalat hamuban meg-szapüllyak (Lipp: Cal. 6). 
Hamissan reánk kenett szennyes mocsok, mellyet eléggé-is meg- 
szapullottunk (Pós: Igazs. 11.843). 


Szapuläs: lixatio Kr. [das laugen]. Mosdásodban, fonásod- 
ban, szapulasodban temeny ezer babonat es bübayt erthetez 
az hitetlenektäl (Born: Préd. 394. Born: Evang. IIL15) Nem 
szapullasnac, hanem  keresztségnec hittac (Mon: Apol. 318) 
Bezzeg vólna nékemis módom az feied szapullásában (Bal: 
Cslsk. 107). Módom volna fejed szapullásában az ellene-való 
ezitkos nyelved"mosásáért (SzD: M Vir. 310). 


Szapuló: 1) lixivio lavans MA. (laugend). Seapülló kád: 
cupa lintearia PPB. 2) lixiviarium MA. [beuchfass). Ily mosdat- 
lanúl menyben nem juthatnak, hanem az Calvinus pitvarában, 
szapullóban vettetnek elébb (Pázm: Kal 800). A bűnnek ütäla- 
tos Öltözetit akarja, hogy szapullóban ki-mossäk (Pázm: Préd. 
84). 

SZAR (zaar ÉrdyC. 502. szár MA. Prág: Serk. 693): merda, 
oletum, excrementum MA. menschenkot, unflat PPB. Perváta- 
tisztító, szar-király: foricarius ; salak, vasnak, ónnak és egyéb 
olvasztott értznek a szara, salakja: scoria; úgy meg-úntam a 
sok beszédet mint a szart : *foetet mihi tuussermo PPBI. Ynkab 
vtalak meg az zamar ganayahoz hasonlot penczt, hodnem az 
zamar zarat: stercus (EhrC. 80). Az portarius wgy felele az 
nagyssagus azzonnak nagy haraggal: myt yaarz eet te zaar 
saak (ÉrdyC. 502). Hogy meg ne harapna téged? Vegye az 
szart az ő szájában, mellyet a disznó meg érezvén, fel néz, 
hogy azt meg egye és az rayta ülót meg nem harapja... 
Mellyik szar szólhat? Felelet: az tehén szar, mely ha az ő 
annyától el esik, azt mondgya, hogy slap, slap (MesésK. 11) 
Micsoda szár koncz az, mely sirosabb felejű volna, mint az 
minémű nemes elméjű embernec mutata magát ez paraszt ember 
(Prág: Serk. 693). Ganéjac, szaroc és bűdős kakác (Com: Jan. 
51). A szar, ember?ganej bfidós (Com: Vest. 81). 

[Szólások] Arannyal írsz, szarral pecsételsz (Thaly: Adal. I. 
85). 

agg-szar : [stercus vetus; alter dreck]. Az disznó az ag 
szart meg észi és ifiú gyermekdéd szart szerez abból (MeaésK. 
18b). 


bak-szar: (vox contumeliosa ; schimpfwort]. É te backezar 
ne zugolódgyál talám igen viszket a báttad (Helt: Mee. 135). 
Monda a farkás: Tzotoua te bakszar, ne zugolödiäl mert nyil- 
uan megh szakad a subäd (Helt: Mes. 279). 


disznö-szar : succerda Nom." 361. 


öb-szar : [stercus caninum; hundsdreck] Nagy bolondsag 
ollyan dologért tőrőködni, egy nagy ebezar fog nyereseged lenni 
(Fort&zer. Hb). Találd, az eb szar orvosságé avagy szar (MesésK. 
13). 

egér-szar : muscerda C, 


galamb-szar : [stercus columbinum ; taubendreck). Nagy 
éhség tämada, kezdék csókolgatni az galambszart, kivel ők 
sóznak vala (RMK. II.22). Lőn igen nagy éhseg Samariába, 
aezezu galamb szart őt ezült penzen attak (Mel: Sám. 388). 

[gyermök-szar,: gyermökszaroz] 

be-gyermékszaros. Be-gyermek-szzarozom magamat : bul- 
bito PPBI. 


kan-szar: succerda MAI. PPBI. 
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kecske-szar : spyras Nom.? 361. 


ló-szar: [escrementum equinum; pferdedreck]. E világ 
rakua effele példáckal, mint veeze az älnac kéntstarto barät 
mint porba lószar (Helt: Mes. 266). Mikor szent Péter e földön 
jára egy fáradt lószart elótalála, ugy felrugä, hogy előtte 


' hármat fordula: aha csunya-büdös pára, czo fel, légy tóttá 


(Thaly: VE. IL7). 


ördög-szar : [assa foetida; teufelsdreck] Ördög szarnak 
híják a patikában: laser PPBL Cyrenaicus succus, mely olaj- 
ban el-oszlott, ezt másképpen őrdőg szarnak, sylphiusnak-is hiv- 
ják (Nad: Kert. 27. Cseh: OrvK. 9). 


tehén-szar : [excrementum bovinum ; ochsendreck] Az tehén 
szar ha az ő annyátol el esik, ast mondgya, hogy slap, slap 
(MesésK. 12). 


vas-szar : *retrimentum ferrarium PPBI. 


veréb-szar : [exrementum passerinum ; spatzendreck]. Veréb- 
szart hol lätnak, azban megbotolnak (RMK. 11.229). 


Szaros: merdosus, foetidus, cacator; mistig, kotig PPB. 
Az ördögi kisértetek-ellen való bűdős fegyverét Luternek, ügy- 
mint a szaros terhét, al-felének csókját és egyéb mocskolödäsit 
dicséri Balduinus (Pázm: LuthV. 104). : 


(Szaroz| 


be-8zaroz: concaco; besudeln, mit menschenkot beschmeis- 
sen PPB. 


SZAR-IK: caco C. merdo MA. [scheissen] Selyem svaró 
bogár: bombix, necydalus C. A szamár, a hol legeltetik, ott 
nó, a hol szarik, ott ganéjoz (SalMark. 6). A lomposba szartam 
volt egyszer, ird fel azt is (Pázm: Kal. 211). 


[Kózmondások] Lágy pásztor előt az farkas gyapjat szaric 
(SalMark. 12). 


ki-szar : excerno MA. auswerfen, ausmisten PPB. A patika- 
szerszÁmtól ódd meg magad, lám purgatio-nelkül-is kü szarhad 
(FortSzer. L4). 


mög-szar : permerdo MA. concaco PPBI. mit kot besudeln 
PPB. 


Szaräs: cacatio excretio MA. [das scheissen) Gondod 
vagyon neked czak tobzodasra, etelre-iltalra, nagy büszkes 
szaräsra (FortSzer. G3). Has menésre, szaräsra való erőltetés 
(Com: Jan. 57). 


(Szard) 


mög-ssard : concaco, conforio C. conspurco MA. mit men- 
schenkot beschmeissen, besudeln PPB. Ha semmi nem fer 
fogaddra, még is nem behetz el békésséggel, hanem meg szar- 
dod a iámboroknac aytaiait (Melt: Mes. 99). 


1. SZÁR : 1) crus C. tibia MA. schienbein PPB. Kinec az 
szárai bé horgattak: varus MA. Ha a pastor élragadand oroz- 
lannac saiabol ket zarakat: duo crura (BécaiC. 219) Az tol 
wayoknak megh törek zarokath (WinklC. 226). Kerek Pilatost, 
hog törneiek meg zarokat (DöbrC. 473). Megh verjen teghed 
wr ysten te térdednek es zaraydnak twryawal (JordC. 259. 
696). Terdeid zarad fel emeluen (VitkC. 58). A feiettis szárai- 
ual es beleiuel egyetembe meg egyetec (Helt: Bibl. LGg4). 
Vesd le sarudat es mezít szäral meny által à vizen (IV.79). 
Ártalmas embernec az szárán valo oruossoltatás (Cis. J3). Az 
szakäla anyira megnött, hogy az szära közepit érte (MonIrók 
IIL.87) Az tuloknac bélitis és szárait mossa meg (Kár: Bibl. 
L88) Az 5 szárai vasból valänac (11.157). A kinek türos szára 
vagyon, akär-mely szép czinadóffal bé-kósse, sem marad tür- 
nelkül (Pázm: Kal. 747. Päzm: Imäds. 74), Szárokat al. à 
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láb vetémsel el-eytókpek (Mad: Evang. 812). As hóld mikor vagyon 
az viz-Üntó jelben, száradot ne kenyed 1613 (KNagysz. Ab). 
A térdec alat vadnac a szárac (Com: Jan. 48). Illike az gier- 
mekeknek ily moddal fini, hogy eggik szarat terdeuel figgezzo 
fel (Erasm: Erk. 22). A szárak az emberi testben azok a ré 
szok, a mellyek tartják és hordozzák a testet (Bod: Lex. 171). 
Le-verik mind a két sräromat (Kónyi: HRom. 42). 2) culmus, 
scapus MA. halın, stengel, rohr PPB. Mic àz olay faknac zaray, 
meléc vadnac a köt arah zaknal (BécsiC. 299). Mykoron fel 
néwt vona zarasthw| es gymelczet hozot vona, tehat közette 
leeletenek az konkolyok es (JordC. 394. 465). Het gabona fő 
neuekódneiec lel egy szarbol szép es telyes (Helt: Bibl. LV). 
Az szára czepegetöt szinű (Mel: Herb. 89). Lata kiraly, hogy 
egy szarbol ki iőnenec (Born: Ének. 565) A rósát, két-képpen 
ssedheti: vagy szárán vagy virágán (Pázm: Préd. 33). A fü az 
5 torsáján avagy szárán függ (Com: Jan. 25). 

(&ólások) Oly vékony az szára mint az nád szál 
(Decsi: Adag. 92) Kender zarba eredeth (JordC. 25). 
Szárba indul: caulescere C. Midőn a vetésec szárban indul- 
nac (Com: Jan. 73). Az ő buzája nem indül szárba (Szok: Bals. 
133) Veteményes magok azok, a mellyek szälban avagy szár- 
ban kelnek: fruges sunt, quae in culmum seu calamum 
surgunt (Com: Jan. 26. Az mag fellyeb nevekedic, míg nem 
szárba megyen (MA: Scult. 240. Szárába szállott 
bátorsága (Kisv: Adag. 28. Szárában szállot az 
esze: saturnia lenpa (Decsi: Adag. 88). Minden ven embernek 
à szárába szál az esze: bis pueri senes (33) Szárába szállott 
immár szegénnek az esze (202). Szárában szállott eszű tanító 
(Matkó: BCsák. 178). Csuda, ha inad nem szakadott és eszed 
száradba nem szállott (409. Laskai: Lipe. 325). Tudván hogy 
itt igen megütöd száradat (Ozegl: MM. 134). Meg-üttyűc 
szárunkat (Csegl: Japb. 97). 


alma-ssär : petiolus PPBL 


csizma-szár : caulis ocreae PPB. sura PPBI. schaft am 
stiefel PPB. Fel-kötött teizma-szär, szár-kötés : crura *substricta 
PPBL Követjek az pénzverő-bázban forgolódván, ki vitt volt már 
az csizmaszárban egy pecsétet (RákF: Lev. 97). 

ögy-ssárú : unistirpis, unicalamus C. 

fej-szär: [collum ; nacken). El tsapják a feje szárát (BzD : 
MVir. 211) 

fék-szár, fékemlő-szár : lorum, habena freni SK. [lenk- 
femen] Rövideden fogni a fék szárát: equum brevi *mode- 
rari ac flectere PPBl. A lovas a lovat zabolával és fékemlővel, 
£k szárral akarattya szerint hajtogattya (Com: Jan. 105). Ő 
Carabul lónak meg kapia fék-szárát (Zrinyi: ASyr. 208). A ló 
a fékemlő szárát el-szakasztván, hírtelen tsak el-tünik az embe- 
rek szeme elől (Hall: HHist. II.297) Lovamnak féke szárát 
tartván (Kem: Élet. 73). A mostani királyt pap tartja fékszár 
vál (Thaly: Adal. L9). 

gabona-szár : culmus C. colus, caulis MA. stipula; kom 
stengel PPB. 

gyärtyatartö-ssär : (stipes, hastile candelabri ; leuchter- 
arm] Az gyertya tartónac mind az szára mind az virága merő 
arahböl verettetet vala (Kár: Bihl. L125b). A gyertyatartönac 
szárán légyen mondola formára czinältatott négy tälaczka 
(MA: BibL L72. 84). 


kantár-ezár: [lorum freni; lenkriemen]. Jobb lett volna 
istenemnek szolgálnom, hogysem itten fris paripám kantárszáron 
forgatnom (Thaly: VÉ. I.304). Fele sem okosság lóggón bocsá- 
tani a kantárszsárt (Fal: NA. 174). Az okos lovagló lógóra nem 
ereszti a kantárszárt, hanom száján tartja vétő lovát (Fal: UE 
445) 

kidülledt-szárú : valgus PPBL 
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kihorgadt-szárü : valgus C. 
körte-szär : petiolus PPBI. 


láb-szár : crus, tibia SK. [schienbein]. A beléndnek lába 
szárai avagy hogy minden betykek nélkül, avagy hogy köny- 
nyen hajló ízek s inak nélkül valók (Misk : VKert. 91). Vékony 
lába szára ketté tört (335). A lábok szára mezítelen (Mik: TOrL. 
453). 


liliom-szár : crinonia C. 


ú : (fistulosus; röhrig), Az orgona lyukas száru 
bordókból All (Com: Jan. 169). 


pötrözselyöm-szär : [culmus petroselini; petersiliensten- 
gel]. Bizony csak a petrezselyem-szárból irogattak híreket prin- 
cipalistoknak (Monlrók VIIL260). 


pipa-ssär: tubus infundibuli tabacarii; tabaksrohr PPB. 
A minap hozzám jövén ebédre egy embertelen török, a pipa- 
szárral az ortzäjät megsímogatta (Mik : TörL. 393). 


rokka-szär: colus C. 
saru-szär: sura PPBI. 


tollu-szär : [stilus calami; federstiel. Tollü szárral festő: 
plumarius C. 


Szäraoska : crusculum C. Koürtvély vagy alma száratskája : 
petiolus PPBI. 


Szäras: 1) babens crus MA. schienbein habend PPB. Kewl- 
gyethek negy kapczat, ketthey zaras legyen es kethey dely 
legyen (LevT. L320). Vörös skárlát nyári mente, kit viselni 
vettem, gomb szäros (Radv: Csal. IIL353) Bőr mente arany, 
ezüst fonálos gombszáraival, hasonló vörös skárlát gomberäras 
kurta mentével (359). 2) multicaulis C. culmosus, petiolatus 
MA. [halmig]. 

9. SZÁR: calvus, calvaster, depilis Kr. (kahl] Andreas, 
Bela et Lewenta filii Zarladislai (Endlicher 109. 113). Myeert 
hogy ennen maga ees zaar homioku vala, az ew akarattya 
zerent nevezteteek zekzardnak (ÉrdyC. 398) 


8. SZÁR : [subniger; braun} Kelemennek hagyom az szár- 
szeg lovat (Ger: KärCsal. IIL.363). 


bab-szár: hilum; das klein schwarz flecklein an den bo- 
nen C. Bab svár, bab seggin való feketetske: hilum C. 


SZÁRAD: siccesco C. MA. trocken werden PPB. Száradt 
könytelen szemmel nézte veszedelmeket (Kár: Bibl. 11273) 
Fözd meg szirupnak, ereszd egy serpenyőben, hadd száradni 
(Radv: Szak. 266). Gyüimölts-fäirül a száradott vagy gyökér-ter- 
helő sűrű ágakat levagdalta (Pázm: Préd. 26). Hozton hozzátok 
mindgyárt, mert ha nem hozzátok az két nap alatt, karóban szá- 
radtok (MonTME. I.254) Nincs úgy a dolog, a mint a hir 
támad, a holott nedvest mond, ott gyakorta szárad (GyöngyD: 
MV. 9). Dolog azért, ha rajta nem fog száradni idvezitőnknek 
átka (Fal: NE. 84). Ki-derül a te napod-is és ugyan tsak arra 
szárad a gyalázat, a ki gyalázott (Fal: SzE. 538). 


be-szárad : [inaresco ; eintrocknen] Süsd meg az tyúkot, 
8 tegyek aztán egészben egy fazékban, hadd száradjon be va- 
lamennyire (Radv: Szak. 101). Az czompó halat főzd meg első- 
ben vizben, mig félig beszárad a viz (119). 


el-szárad : contabeo, distabesco, extabesco, intabesco, mar- 
ceo, marcesco C. peraresco, inaresco, exsiccor MA. ganz dürr 
werden PPB. [vertrocknen, verdorren] Az eeltethő allatok 
hewseghnek myatta el zaradnak (JordC. 862). Kedes kynyer, 
kynel kyl el fogyathkozot es el zaradoth vala mynd ez vylagh 
(ErdyC. 112. 181). Mig elsvzaradnac a vizec a földről (Helt: 


| Bibl LD). Minekutana elszaradot volna à harmat (Helt: Bibl. 


et 
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LKk2). Az vón embernek teste oztán vgyan el szärrad (Decsi: 
Adag. 152). Egy ven ember, kin mikor az asszú kórság volt 
s igen elszäradott volna, ilyen levecskével élt s meggyógyult 
(Radv: Szak. 285). Az elszáradott vérnek fogyatkozása másun- 
nan nem pótoltatnék (Pós: Igazs. L133) Elszáradvan az embe- 
rek azoknak félelme miatt (Illy: Préd. 9). 


elszáradás: atrophia C. contabescentia, arefactio MA. 
tabes; betrocknung, dörrsucht PPB. 


föl-esärad : siccor Kr. [trocken werden] Az esőnec czepi 
ha hamar fel szárad szél nélkül, nagyobbat váry (Cis. G2). 


ki-szärad (kiszáradik Amade: Vers. 145): exareo, exaresco 
MA. ausdorren, austrocknen PPB. Az nap fel keluen el süle- 
nek es miert hog nem vala giökerek, ki szaradanak (Fél: Bibl. 
L21). Kiszáradt bennek a kellemes beszédnek minden ere (Fal : 
UE. 392) Előbb, hittem, minden csillag eloldódik, egész tenger 
kiszáradik, mint szived csak habozzék (Amade: Vers. 145). 


közteközte-szárad : interaresco PPBL 


mög-szärad : tabesco, assicoesco, exarefio, obaresco, inter- 
aresco, aridus fio C. austrocknen, ausdorren PPB. Meg zarada 
hW vere folyasanak feyezety (JordC. 469. 604). Megh zarad- 
waan emberek feelelemnek es varankozasnak myatta (ÉrdyC. 
105) Az meg azot, zaradot es hydegödöt isteny zeretetnel kyl 
valo zywek (568) Meg zarada a tenger vyze (656) Az yo hyw 
kereztyenek, kykben ez wylagy kewansagok megh zarattanak 
(ÉrsC. 30). Most kedig & mi lelkünc meg szäradot (Helt: Bibl. 
LTTt2). Kinec keze meg száradot vala (Helt: UT. L6). Meg 
száradott kezű ember (Kár: Bibl. IIL.33) Ha télben hértelen 
meg ezarrad eggyetmás pappiros auagy egyéb, nagy deret és 
fagyot iegyez (Cis. G3). A malaczot, ha megszárad, vedd le 
onnét s tedd oly helyre, hogy meg ne vesszen (Radv: Szak. 
74. Minden uti kenyerec megszáradott vala és penészes vala 
(MA: Bibl. I.201). Az oltovány az ő győkereinek rostyain bé- 
sziván a nedvességet, tápláltatik, attul meg-fosztatván meg-szá- 
rad (Com: Jan. 17). Nem csak a mezők ki szárattak, hanem 
az emberek is éhel holtak (Illy: Préd. II.457). 


mögszáradás : [exarescentia; verdorrung]. Az meg sűte- 
seen erteetik az kördzth fanak kemenczeien à testenek meg 
zaaradasa (SándC. 4). 


öszve-szárad : coaresco PPBI. 
[Szäradant] 


móg-ssüáradant: [exsiccor; austrocknen]. Tedd az pinna- 
täban, egy kissé szÁradancson meg (Radv: Szak. 44) Az mala- 
czot az szörös vizböl szépen ki tisztétsad, egy kicsinynyé tedd 
fel, hogy megszáradancson, azután meglángoljad (69). 

Saáradás: siccitas, exsiccatio MA. [das vertrocknen]. Mert 
tenger Óve es 9 tötte ftet es az zarradast 9 kezi allattak 
(DobrC. 173). 


Száradatlan : insiccatus C. inexsiccatus MA. [ungetrock- 
net). Ky ő byneyt megh syrattya, masodzer eesmeg theezy, olyan 
az, mynth ha ky mosna zaradathlan theglath, mellyeth mynth 
mennel inkab moss, annal nagyob sarya leezen (ÉrsC. 169) 


[Ssäraddogäl] 


mög-szäraddogäl: exaresco C. 


Száradékony : [siccabilis; was sich leicht trocknet) (GKat: 
Gramm. B3) 

Száradt: marcidus, exsiccatus MA. welk, ausgedörrt PPB. 

Száradtság : [siccitas ; trockenheit. My lelky zaradsagwnk- 
nak venereeket zolgaltathna (ÉrdyC. 189). 


[Szárajt] 
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még-szárajt: [sicco, arefacio ; abtrocknen] Az uti fünek 
magiat szaraicz meg, törd meg (Cseh: OrvK. 4) A sindely 
mohát meg kel szäraitani (37). Az ap&turt zöld festékben meg- 
fürdeztötte a festő, az tüz előtt meg is szärajtotta (Thaly: RT. 
1.284). 


SZÄRASZKOD-IK: [sccor; sich trocknen] Az tengeri 
madarac ha nem szärarkodnac az parton, tiszta fdőt ielent 
(Cis. G). Kik a höstätban aárazkodnak vala (Pethő: Krón. 
242). 


SZÁRASZT : assicco C. sicco MA. exsicco ; austrocknen 
PPB. Verófényen száraztom, fejéritem: insolo PPBl. Kywel 
orczaiat zaraztya vala (WinklC. 172). Etannak folo vizit te zar- 
raztad (DöbrC. 140). Ruhay kyk az tevenel zarrastattak, vire- 
sen maradnak vala (DomC. 93). Az fraternek nem gyózyk vala 
vereytekeet zarastany (ÉrdyC. 23) Mykoron labayth kened 
wala es bayaddal zaraztod wala (ÉrsC. 318) Az nap kelleti 
szelec mind szárasztnac (Cis. H2). Caukänak as ikráját tálban 
szärasztvän dagasztasz belőle olyan tésztát, mint fodorgatott 
fánknak valót (Radv: Szak. 118). A hivek teste néha akasztó- 
fákon vagy nyársakban szäraztatik (Pázm: Préd. 4) Szärasztö 
keserűség (MA: Bibl. L467). A vászon a nap fényen Óntóztetic 
és száraztatic (Com: Jan. 97). Vizeket száraztván, nagy hegye- 
ket bontván, városokat rontván (Zrinyi L32) Ponyvákat aka- 
runk csináltatni puskapor száraztani valót (MonTME. 1212). 
Hol száraztyák, hol áztattyák szemeket (GyöngyD: Char. 78). 


föl-szärasat : [assicco; abtrocknen] A szél fel-ezárasztja a 
barmatot: *assiccat ventus rorem PPBI. 


ki-szäraszt: exsicco C. MA. [austrocknen) Szäraszuk-ki 
äsässal vizes árkokat (Zrinyi L143). A fölöttebb való vigyázás 
el-fáraszt, mert az agy velót ki szärasstya (Com: Jan. 65). A Jónás 
borostyán-fája, mellyet a féreg meg-rángván, ki-szärasztott (Hall : 
Paiza. 75). 


lö-szäraszt: desicco MA. austrocknen PPB. 


még-száraszt: sicco, desicco C. exsicco, assicco MA. aus- 
trocknen PPB. Verófényón megszärasstom : insolo; füstón meg- 
szärasztom : infumo C. Eez kedygh kömv hwllatasawal mosa 
megh een labaymath ees ő hayaywal zaraztha meg (WinklC. 318. 
JordC. 546) Ex nyers ffaat meg zaraztotta vala (ÉrdyC. 536). 
Ez wala, ky Yeswsnak labayt meg mosta wala es az ő haya- 
wal meg zaraztotta wala (EirsC. 74). Az wr meg szarasztassa à 
te farchikodat: putrescere faciat femur tuum (Helt: Bibl. I. 
PPp 4). Etzetben meg áztasd az heiät, az vtán meg szárazd 
(Mel: Herb. 21). A leuelét szárazd meg, törd meg (105). Meg 
szäraztotta az ti wratoc az Jordán vizét az ti ortzátoc előtt 
(Kár: BibL L197) Az magokat szarazd meg (Frank: HasznK. 
23). Az citrom az ki omlot haragos epet meg zaraztya (BeytheA : 
FivK. 22). Az melegen is megszäraszthatod, ha füst nem lészen 
(Radv: Szak. 18. 113. 187). Az ő itiletivel minden hamisságnak 
folyamit meg szärazthattyuk (Pázm: Kal 534). Sírva született, 
hogy a mi köny-hüllatäsınkat meg-szäraszeza (Pázm: Préd. 106). 
Az ur megszaraztya A te tomporodat (MA: BibL L123). 


Bzárasztás, smArasztatÁs: siccatio, exsiccatio MA. aus- 
trocknung, ausdorrung PPB. Napfényen száraxtás: insolatio 
PPBl. Szükseges keppen  melegetest es sváraztatást kevan 
(DBón: Részegs. 20). 

Szárasztatlan.: insiecatus MA. untrocken PPB. 

Bsárasstó: siccificus, tabeficus C. siccans, exsiccans MA. 
trocknend, dürrend PPB. Werew zarazto NémGl. 65. Szárasztó 


természetű : exsiccandi vim habens PPB. Igen svárassto az 
virága az fagyol fánac (Mel: Herb. 25), 


SZÁRAZ: I) siccus, siccaneus, exsuccus C. aridus MA. 
dürr, trocken PPB. Tsür, eszterha, melly alatt szárazban áll, a 
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mit oda bordanak : nubilarium, nubilar PPBl. Zarasozon, vallis 
Zarazvelgh 1235. CodPatr. Zarraz labbal a tengérnec fenekét iar- 
zaruan altal ménónec (BécsiC. 18). Laatac vroncat a tenger hatan 
raz labbal iarnia (NagyszC. 219). Mynt ha jgeen zarraz alma- 
nyamban tartottak volna (DomC. 95. 92). Yar az zaraz helye- 
ken (JordC. 391) Folamyaal az zent kerezthfianak zasztoya 
alas zaaras semmel (EirdyC. 118). Egy künyve-esetlen, száraz 
szemmel vala asszony, hogy házához haza megyen vala (RMK. 
IL47). Aszu föld, szaraz a viz nekül (Frank: HasznK. 81). 
Sovány és száraz gondolatokat forgatnak (Pázm: Préd. c). Csak 
száraz lábbal elmenél melőlle (Czegl: MM. 168). Bisztattya 
Cumillät Delimän, de amaz számtalan sirästul még mind job- 
ban száraz (Zrinyi II.38). Ide is sok eső jára, do már szárazra 
fordula (RÁkGy: Lev. 180). 2) [solus, unus et solus; einzig und 
allen] Nem czak szaraz ember as iduezitó, hanem vgyan Óróke 
valo isten (Mel: SzJän. 164) Isteni erő nélkül csak száraz 
beszéddel ily nagy dolgok véghez nem vitettenek (Pázm: 
Kal 65) A farkasnak embertelen szitkait halgatással müla- 
tom, mert egy száraz hazudsz ezekre a felelet (Sall: Vár. 
Előb. 3). Csak simpliciter, öszinte és szárazában állatja, hogy 
ugy légyen (GKat: Titk. 202). Az abbé nem gondolta volna, 
hogy a molnár gazda olly szemtelenül csak a száraz tagadással 
mentegesse magát (Fal: TÉ. 761). 8) continens C. [das feste 
land}. Tengeren és szárazon rajta-lenni valamin: navibus et 
quadrigis aliquid petere PPBl. Megkerölitec tengert es a zar- 
razt (MünchC. 56) Fordeita tengert zarrazba (AporC. 12). Az 
frater as viznek feneken iar vala mykepen az zarazon (VirgC. 
108). Gyülyenec egy helyre, hogy lathassak a szaraszt (Holt: 
BibL LA) Az nagy halnak isten paranosola és kiokádá Jönäst 
az szárazra (RMK. VL100). Körül járják az tengert és az srá- 
razt (Zvon: Post. 1L104) Szárazon és vizen addig keresem, 
mig életem balad (Fal: TÉ. 704). 


Szárazon: 1) sicce C. aride MA. im trocknen PPB. &za- 
razon őket altal vitte (Helt: BibL La3) 2) (breviter; kurz). 
Szárazon kimondván: ne légyünk kisértó ördögök (Fal: NU. 
308). 8) [impune, sine detrimento; ungestraft, ohne schaden]. 
Szárazon az az büntettetlen, el nem mégyen (Mad: Evang. 590). 
Taraczkjait, szekereit is elnyerhettük volua, még az gyalogja 
sem ment volna szárazon (Bercs: Lev. 547). 


fuürasság (szársság Illy: Préd. IL457) : siccitas, marcor C. 
ariditas MA. dürre PPB. [trockenheit) Nagy szaraszság vala 
minden viznélkül: in qua erant nullae omnino aquae (Helt: 
BibL LOoo8) Az edes mondola olay minden szárazságot és 
darabossagät à mellynec meg lagyittya (Mel: Herb. 13. Meg 
ver tégedet az wr szarazsÁggal és ragyäval (Kár: Bibl. L184). 
Az cométa sűrű köd avagy para, kibe melegseg, szárazság, 
kövérvég és ragadósság vagyon (Misoc: Progn. 8). Az hőség igen 
nagy szokott lenni az embercen a hideglelésben, pestiben és szá- 
razságban (Radv: Szak. 256). Nagy szeleket jegyez az féle és 
szárazságot 1620 (Kal. E2). Nem csak a mezők nagy szársság 
miatt kiszárattak, hanem az emberek is éhel holtak (Illy: Préd. 
IL 457). 


Bzárogat: sicco Kr. [trocknen] Läbait könyhullatäsiual 
änztatta, baiíual azárogatta (Bal: CeIsk. 268). 


Baárogatás : [siccatio; das trocknen) Crac nekic szolgala 
igen ala valo dologban, laboc mosogatásában és annac sraro- 
gatásában (Born: Préd. 216). 


SZARAHORA, SZARAKORI: solivagus, vulgivagus 
MA. [landstreicher, vagabund]. Kakas Gergelynek attunk, hogy 
Nógrádba ment az szarahoräk hirök vinni 22 d. (MonTME. 
1.5). A császár Isabella királyné asszonyt minden vitézló né 
pével öszve fegyver nélkül ezarakori módjára Budából kiküldé 
ErdTortAd. 14). 
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Ssarahorsäg : [praedatio ; räuberei ?. Az kovács mestere- 
ket ne háborgassátok sem kaszálással, sem szarahorszäggal, 
sem más dologgal (KecskTört. II.307). 


SZARAKAKUTA, SZALAKUTA :upupa epops MA. 
wiedehopf PPB. 


BZÁRCSA:fulica, larus, phalacrocorax C. uria, querque- 
dula MA. wasserhuhn Com: Orb. 49. tauchente PPB. Seärtsa, 
viztyuk: fulix PPBl. Bzaresa monnyal néha Ő asztalát tartya 
(Ilosv: Toldi 3). Oly tarka mint az az&rcza mony : attagen (Decsi : 
Adag. 262. MA). A hattyu, särcsa, buvär, vad récze és egyéb 
vizi madarak széles lábu tenyeres talpuac (Com: Jan. 80) 
Szántóka madárkát, faytyukot, szárcsát add szakätsnak (SzBodó : 
SóDics. A4). Vad lúd, kátsa, búvár, szártsa szaladnak seregek- 
kel (Orczy: KöltH. 136). 


SZARDELLA : [clupea encrasicholus ; sardelle). Szardella 
salätäjülL A szardellät csináld ki egy kis tálban szintén ugy, 
mint az czethalnak ikráját (Hadv: Szak. 155) Szardelle, sós 
lemoni, brunella egéezlen itt maradtanak a faolajjal együtt 
(TörtT.? IIL190) 


SZARKA: pica C. MA. elster Com: Vest 141. Tomas 
dictus Zarka (ZichyC. L192) Nicolaus dictus Zarka (III.13) 
Teátsogok, tsőrgők mint a szarka: garrio (Major: Szót. 289) 
Ezec a madarac közzül, mellyeket meg ne egyétec : eyi varyiu, 
huhogato bagoly, szarka az ő nemeuel, büdesbabuc es pupene- 
uere (Helt: Bibl. LCCc3). Az variuc, szarkac az dógón vagy 
axtagokba takaras nelkül eleget talalnac (Born: Préd. 552b). 
Az sok rosz szarkafeszekben füldik rontassunk (RákGy: Lev. 
190. Hänyad része azoknak ez az szarka vár (Zrinyi: ASyr. 
145). Csak ugy szóllanak mint a szarka vagy publikány (Tof: 
Zeolt. 606). Mártiusban kell lüni szárkát és feje veleit ved ki 
(Cseh: OrvK. 12. Még a szarka is jót jövendölt (Kisv: Adag. 
216). Az szarkät is mogtanithatni szólni (Bercs: Lev. 124). Magas 
repülésre elindult sok szarka, de heába evez, nem birja a farka 
(Fal: Vers. 912) 


[SZÁRMAD-IK] 


: [generatio ; geschlecht, Yewyetók enhosyam 
mynd, (kik) kewantok enghemet es az zarmottsaghymbol tellye- 
seggyetók be: transite ad me omnes, qui concupiscitis me et 
a generationibus meis implemini (ÉrdyC. 529). 


SZÁRMAZ: [emitto; ausströmen). A kwt a vyzh helieben 
nagi ioh illatw es izW olayt folia es zarmasa magabol (DebrC. 
55). 


Szärmas-ik : 1) promano MA. procedo, provenio Kr. [ent- 
stehen, entspringen, kommen] Ige, ki zarmazik istennec zaia- 
bol (MüuchC. 19. Mellek £abol ki iónec, züból £armaznac: 
quae procedunt de ore, de corde exeunt (42) Bynes ember 
nem akarya azt, hogi meg vtaltasek, ki zarmazik az gonoz 
keuelsegt#l (VirgC. 97. 145. 130). En itiletem te orczattul zar- 
masik (DóbrC. 18). Az köhhullatasoc, kik az ayetatos keserb- 
segökböl zarmaznac (NagyszC. 41. WeezprC. 80. JordC. 362. 
477). Voltanak zarmaxwan Ballam nemzeteeböl (ÉrdyC. 66). 
Nagy isteny feenesseegÓt latnak vala ew zent orczayabol zar- 
mazny (07. 191. 514. 520) Az weer, ky ő belőle zarmazeek 
(ErsC. 131). Ettől szarmasztanak azoc, kic satorba laknac es 
barmot tartnac (Helt: Bibl. LB4). Nem fer uala feiekbe, hogy 
achtul ualami nagyio ezarmazhatneiek (Tel: Evang. L40b) Az 
köszikläböl szärmazot víz (Kár: Bibl. 1139) Kik magokat sara- 
cénusoknak, mintha Abrahäm és Sára neméből erärmaztaknak, 
híják (PAzm: Kal. 435). A nyűvek as húsban származnak (Com: 
Jan. 50). A jeeuitäc korbácsolása tsak a 10-ik Gergely pápa 
idejeben szärmazot (Czegl: Japh. 75. 35). Hogy nagyob vétkek- 
nek molyi és férgei ő benne ne származzanak (Illy: Préd. 1.39). 
De itt kétség származik (230) Peezszegómel származnak sso- 
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vai szájából (Csázi: Síp. 614). Mondd meg &gyékodból származó 
rajodnak (Thaly: Adal. 125), As religio az égbül származott, 
Jesus hozta a földre (Fal: NE. 56). 2) [pergo, transeo; gehen, 
übergehen). Azokat ysteneknek mondaa, kykre az ystennek 
bezeede zarmazott (JordC. 664). Minden á mi elödbe rakatic, 
az À te hasadba szarmazik (SalMark. A8). Ugymint tibolyodäs- 
bol ezármazván a fejedelem szine elői (Illy: Préd. L61). A város 
népe is mindenfelóll haza kezde származni (ErdTörtAd. L75). 


alá-származik : [defluo; abfliessen]. Az orr lyukakon mint 
egy csatornákon a penészes takony alá szarmazic (Com: Jan. 
47). 

be-származik : [transeo; durchkommen] Minden, az m: 
beszärmazik a szäion, az hasban megien és az peruatara ki 
vettetik (Fél: Bibl. L25b). 


el-szärmazik : [transeo; übergehen), Az mint az bélpok- 
lomág eltenyészic az atyákról az fiakra, azon képpen az bünis 
el szärmazic (MA: Scult. 864). 


föl-szärmazik : [ascendo ; aufsteigen]. Az ew fysty ffel zar- 
mazeek mynd erekk$ erekkee (JordC. 920). Embernek zywee- 
ből zarmaznak ffel nedwesseegek ew feyeere (ÉrdyC. 420). 


ki-ssarmazik : emano MA. [entspringen, ausströmen). A io- 
tag, ki kizarmazot vala ő belólló (MünchC. 79). Latak oldalan 
valo sebet es vert belle ky zarmazuan (VirgC. 29). Weer ees 
tyzta wyz böseggel ky zarmazek (PeerC. 128. 34. WeszprC. 60). 
Az ev vere ev testebevl ky zarmazheek mynt egy kevtfevbevl 
(ComC. 324). Ky zarmazeek ez hyr mynd az tartomanban 
(JordC. 380. 402). Kezde zent Damancos koporsoyabol ky zar- 
mazny edessegeos illat (DomC. 150). Vereyteke ki zarmazek 
(DebrC. 618). Orezayabol feenesseeg zarmazyk vala ky (ErdyC. 
540) Zykra zeen zarmazeek ky az feredew alol (551. 549. 
632). A beszédec, mellyek ki szärmaznac vala az Ó szäiän 
(Helt: UT. P4). Ez kutfüból sok foliások származnak ki (Fél: 
Tan. 13) Az Christus oldalabol ver es viz szarmazot ki (427). 
A bölchiesegböl i$ es szarmazik ki a io tudomany (Frank: 
HasznK. 59) Az meg haragutt szyubül ki származott hertelen 
indulat (Zvon: Post. IL151). Az bizodalom ki sgÁrmazic az ke- 
zóre az ő szivéből hogy az Christusnac köntösét illethesse 
(MA: Scult. 1016). Az te vizeidnek csÓrgetegi az uczakra ki 
szarmazzanak (Szár: Cat. O3). A szemérmetesség a lélekről az 
äbräzatra kiszármazzék (Illy: Préd. II.465). 


el-kiszármazik : co Sok vér Sändorböl el-kiszármazék, ő 
zászlója alatt földre leesék (RMK. IV.105). 


kiszármazás, kiszármazat: emanatio MA. [entstehung, 
ausstrómung| Mindőnnemű terömtöth alatoknac kyzarmazasa- 
nac eredeti (NagyszC. 2). Ky folyo kwtffeew vala meelseeges 
bölchesseegenek ky zarmazattyaban (ÉrdyC. 500) ' 


kiszármazó : manalis, manans MA. ausfliessend PPB. 
[Bzármazandó] 


Származandóság : [ortus, generatio; entstehung]. Masod 
tyztöletes volta az istennek ygheyeenek mondatyk erek zar- 
mazandosaag (ÉrdyC. 92). 


Származás, szärmazat: promanatio MA. [ortus, genera- 
tio]; das ausgehen, hervorfliessen PPB. [entstehung]. Zarmasa- 
sol: in causalitate NémGl. 202. Fel magaztatvan magokat az 
testnek zarmazasabol (VirgC. 147). Vala menee bynnek gon- 
dolaty, yndwlaty, kewansagy, teetemeeny es zarmazasy keseer- 
tetnek awagy gyarlosagnak myatta leenek az elssew zylekben 
(ErdyC. 91b) Atyatwl valo zarmazattya (564). Nemelliek vég 
tanítanak, hog a termeszetnek kÓzónseges foliasa szerint az 
lelkakia az ecarmazasbol lesznek (Fél: Tan. 92b). Minden igaz. 
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conciliomoknak szärmazattyoc mindenkor a római ecclesiátul 
lőtt (Pós: Válasz. 228). 

Szärmaztat: 1) derivo, deduco SL [abführen lassen] Az 
hól az vizeket más-fele, srärmaztattac, ott vendégeskettec (Prág : 
Serk. 360) 22) [edo; von sich geben] Igen nyers ós nedres 
eleséggel élnek azok a barmok, mellyeknek tejet kell származ- 
tatniok (Misk: VKert. 8). 

ki-származtat : [prorumpere facio ; hervorbrechen lassen). 


. Az ragadozóság az farkas kölykökben magát jobban jobban ki 


szärmaztattya (KCsipk: Woll. 77). 


SZARMENTA.: [malleolus; reisholz. Nem zönnec vala 
a kemencet geriezteni len muztal es pozdoriaval, zurockal es 
aziu sarmentaval (BécsiC. 130) 


SZÁRNY : 1) ala C. MA. fiügel PPB. Szärnyait tsattog- 
tatni: concutere alas PPBl. Israel istene, kinec zarnay ala 
futtal (BécsiC. 4). Tic főiti e&be 8 pislenit ő zarhai ala (MünchC. 
58) Kezdek zarniokat el teriezteni (VirgC. 52. 33. 51). Te var- 
nadnac arnika alatt oltalmaz engem (DöbrC. 33). Hat-hat zar- 
nyok vala (JordC. 892. 51. 429). Az keth zarnyon emelkódyk 
ffel embernek ew beyty wr istennek eleybe (EirdyC. 187b. 511). 
Az aprólékját metéld meg, ugy mint szárnyát, fejét, lábát, zúz- 
zät (Radv: Szak. 82). Tudta jól édes üdvözítönk, hogy a tani- 
täsnak szárnya a jó példa (Pázm: Préd. 91). Az atyafiak kérik, 
ne hajtson már elébbi dolgára, bocsássa a búkat a szelek szár- 
nyára (GyöngyD: Char. 378). 2) flacinia ; zipfel, lappen]. David 
elmettzi az Saul felső ruhäjänac szárnyát az barlangban (MA: 
Bibl. 1.268). 8) [cornu, latus; seite, flügel. A hadakban való 
szárnyak: cornua in proelio; rendelt seregnek a szárnya: ala 
PPBl Az győriek szÁrnyál mellékól állának, taraszkböl mind- 
két fél sok golyóbist szórának (RMK. IIL100. Nygh zarnywl 
zypen lowagokkal kizewle fel (RMNy. IL87) Rendelte vala 
ket felől szärnyul az huszárokat (Helt: Krón. 88). Elől kaszás 
szekér, szárnyül louag sereg Ammon hadában vala (Tllyef: 
Jephta. 6) Kertjében sétálgatott, melly kastélyának napkeleti 
szárnyához volt ragasztva (Fal: NU. 310). 4) [foris, valva ; thür- 
flügel] Száz kapukon nyílik vala az egész város, ezeknek mind 
sarkok, mind ragasztójok, mind szárnyok merő finom rézből 
valának készítve (Moln: JÉpül. 212). 65) [porticula ; vordach]. 
Más ember szárnya alá kezde lakni, titoa búdosni (MonIrók 
IIL71). 


[Szöläsck, Nám ollyan mint a szárnya szeget lúd 
(Decsi: Adag. 245). A galamb, mivel még nem svárnyaszegett, 
hanem fris s jó repülő, el nem vész (TörtT.2 IIL.378). Örömest 
repülnék, de félek, száruyunk szegne belé (Bercs: 
Lev. 298). Ez istenes atyanak oly tyzta es meel bÓlcchesseege 
vagyon mynt ha zarnyon yarna (ErdyC. 570b) A jó hir 
szárnyon jár, ide-is érkezett, Ferencz egri püspÓk primäsnak 
tétetett (Orczy: Nimf. A2b. Az gabona meg doblik az ve- 
remben avagy szárnyra kél (MA: SB. 138) Kely szár- 
nyadra, járd meg az vadon Lybiät (Zrinyi: ASyr. 1). Boreas 
haraggal sugár szárnyára kél (259). Szárnyára repétette 
(Megy: 6Jaj. II.9). A fijat nem ismérbetni addig meg, mig az 
apja szárnya alatt vagyon (Mik: TörL. 233). 


bal-szárny : (ala sinistra; der linke flügel]. Eztet követte 
Balogh István uram négy zászlója oldalaslag; balszárnyára 
Szalay Pál uram tiz zászlóval (Bercs: Lev. 464). 


előjáró-szárny : [ngmen primum ; vortrab]. Szeretném meg- 
ölelni két előjáró szárnyunkkal, nem félteném az corpust, hi- 
temre (Bercs: Lev. 608). 


evezö-szärny: 1) palmula C. MA. [ruderschaufel]. 2) 
[pinna ; flossfeder), A halaknak vannak evedzó srärnyok, kerek- 
déd héjjak, kopótók, tetemek ... Valamire valók a madarak- 
nak a szárnyak, ugyan azonra valók a halaknak-is az ő hátokon 
és hasokon lévő evedzó szárnyok (Misk: VKert. 503). 
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hal-ezárny : vexillatio C. pinna MA. flossfeder Com: Vest. 
141. A vizben lakök hal ezärnyakkal usznak (Com: Jan. 34). 


jobb-sesárny : [ala dextra; der rechte flügel] Két órakor 
indultam Modor felé, a jobbezärnyära első seregben nógrádi 
zászlót, utánna Ocskay uram ezerit (Bercs: Lev. 464). Cusani, 
Darmstadt felső balszárnyán, jobbszárnyán Slik, Hanover, Latur 
(645). 

madär-ssärny: ala PPBI. 

sereg-szárny : agema C. 


Ssárnyacska : [ala parva ; fiügelchenj. Vala mynek zar- 
nyaskaya vagyon es heeya, akar az thengherbe akar folyo 
vyzbe, yllyk velők eelny (JordC. 94). 


[BsArnyal) 
[el-ssärnyal] 


el-asarnyalösäg : [evaporatio ; ausdünstung] A tapasstal- 


t 
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uala a saruakat es ime ő közepekböl tamada mas kicened zaru 
(BécsiC. 148. 380) Felemele inünekónc #duössegnec zaruat 
(MünchC. 109). Kynek homloka zarwawal meg erőssölth wala 
(PeerC. 66). Mené meg engem orozlah zaiabol es eg zarvoknak 
varvioktul (DöbrC. 45. Ha mykoron barom zarwaval vala kyt 
megh ölend, megh kel köwezny (JordC. 56. 907). Az ő zaruokkal 
zaggattak (DebrC. 118). Keuelyeknek fel emelt zaruok (DomC. 
177). Véuén Sadoc pap egy szaru olayt as Istennec satorábol 
(Helt: Bibl. IL23T). Fel emelte mingkünk az iduÓesógnec szaruát 
(Helt: UT. O5). A kossoc meg Óckleléc a farkast és szaruac 


'  közibe sworitäc (Helt: Mea. 299). A Juda nemzetibe is sok szaruak 


hatök a melegség és a hidegség, olajossÁg, enyvesség, elavár- : 


nyalóság (ACsere: Enc. 126). 


föl-szärnyal: [sscendo; hinaufziehen] Az erdélyi hadak- 
nak útat kéezéteni gylitiek, ennek hire nem kicsin lesz, fel- 
srárnyalhat egész az Hábáig (Bercs: Lev. 324). 


(Bsárnyalkod-ik| 


Szárnyalkodó : [volucris; geflügelt). Mindőn lelk$s allatoc 
és farnalkodo madarac (NagymC. 114) Az eget med disesy- 
tótte egben zarhalkodo madarakkal (121). 


Ssärnyall-ik : (festino; eilen] Egykorban tekintök, s hät 
a nemesség is ide szärnyallik (ErdTörtAd. 177). 


Ssárnyaló: [volucris; fliegend). A deli jegyek régiek avagy 
nem regen találtattak ; nem régen találtattak: a tarkabarka- 
vad, a deli häromszegelet, a szárnyaló hal (ACsere: Enc. 101). 
A ssärnyalo halak a heréngbez igen hasonlittanak (218). 


Szárnyas : 1) alatus, aliger, ales, volucer C. geflügelt PPB. 
Szárnyas sárkány: *draco aliger PPBl. Dycheryetek wrath 
vadak eos kezenseges barmok, kygyok ees zaarnyas madarak 
(KeszthC. 406) Sölhan, Chargol Chagab es egyeb szárnyas 
allat, mellynec négy lába vagyon (Kár: Bibl. L97). Égen repeső 
szárnyas állatoc : volatilia (460). Ihon jön szárnyas lovon szép 
piros hajnal (Zrinyi I.136). A musikänak barátja a ki keleti 
szárnyos nép fenn a fáknak tetején, az együgyű pásztorsag 
«Fal: NE. 29). 2) [avis, volucris; vogel]. Az lelkes sarnyasnal 
bamarab előle el hamarkodek (PeerC. 71). 


Ssárnyatlan : involucris C. 


Ssárnyas:[volo; fliegen] Igyekeztem historiämnak magyar 
versekből füzet tollaival szárnyoznom (Gyöngy: MV. Elób. 3). 


fol-ezárnyas.: [instruo ; ausrlisten, aufbauen]. Rendire járja 
az asszonyság az áros boltokat, a legújabb formára már 
letőzött és felszärnyazott bübokat válogat (Fal: NA. 143). Érte- 
lem s lélek-béli minden féle jóságokkal fel-szárnyozván mago- 
kat, sebessen űzik, kergetik a forgandó szerentsét (Fal: UE. 
375) 

Bsárnyók: 3) alaris C. MA. zum flügel gehörig PPB. 
2) [refugium ; zuflucht). Nagy vala az Salamon bölcsesege, de 
mez teremtetlen bölcsesegnek ajandeka es szärnyeka (MNyil: 
Irt. 219). Isteni böltsesegnek srárnyékában részesülni (SzD: 
MVir. 472) 

Bsarnyókos: fimbriatus C. MA. verbrämt, bordirt PPB. 


BZARV,SZARU: 1) cornu C. MA. horn PPB. Szarú 


Tr merne men - — — — 


kiraliok es vraczkak voltac (Mel: SzJän. 418) Vön egy szaru 
olayt (Kár: Bib. 1.302). Az leopardnac negy nagy szarua vala 
(Born: Ének. 554). Az hóldnac eszac felől ha hegyes az szarua, 
szeleket hom onnat (Cis G) Te benned szarvunkon szórjuk 
ellenséginket (PÁzm: 5Lev. Ciml). Az Antichristus meg irattatic 
nek(mc egy ket szaruo bestianac kepe alat (EsstT: IgAny. 
198) Az nagy oltarnak eszaki szarva felől (MA: Zsolt. 60). 
Ssarva indult tulok (97) 2) [tnba; trompete] Szarv, kürt 
(Com: Vest. 124). 


[Szólások). Elhiszi magát, az aszszony ellen szarvat emel 
(MA: Bibl. L13). Isten ellen szarvat emelvén mindeneket az ő 
erejénec tulajdonítana (MA: Bibl 11.11). Senki tollat, szarvat 
ne emellyen vagy egyebek felet ne kevélykedgyék (Mad: Evang. 
143). Királyunk ellé szarvat emellyünk (Cxegl: MM. 55). Meg 
hamissították azokat az dögleletes tudományokat, mellyek ő 
idejekben szarvat neveltek vala (Pázm: Kal. 90) Ne 
rakj férjednek szarvakat (Orczy: Költ. H.156). 8 z a r u 0- 
kat azoknac meg ronta (Valk: Kir. 38). Kényén kedvén 
akar élni, még is hív lenni, a sima fejekre szarvakat tenni 
(Amade: Vers. 166). Mikor látja ember, hogy nintsen büntetés, 
szarvat veszen a gonoszra : spes *impunitatis maxima est 
illecebra peccandi PPBl. Más embernek tisztit ő felkapta vala 
ezzel nagy szarvat vőn keresztyének ellen (RMK. V.182). 
Hamar szarvat vészen, a ki bort iszik (Pázm: Préd. 230). 


[Kózmondások) Az ökröt szarván, az embert szaván szokták 
meg-fogni SzD: MVir. 157). 

ögy-szarvü : unicornis, monoceros C. (einhorn]. Menő meg 
engem eg zarvoknak zarvioktul (DöbrC. 45). Egyszarvu fene 
vadac (MA: Bibl. Előb. 11). Az edgy szarvu a félen való he- 
lyeken el-rejtet pusztákat és kietleneket lakja (Com: Jan. 37). 


eke-szarv : bura, stiva C. pflugsterze PPB. A szántó szán- 
tás kőzben az edgyic kézzel az eke szarvát tartya, hogy ne 
csavarogion (Com: Jan. 73). Foghatta az adót hozó, földben 
járó eke szarvát (Zrinyi: Symb. Előb. 2). Már régen kezünket 
az eke szarvára vetettük (Thaly: Adal. I.67). Érdemesebb 
nálom az eke-szarva után járó szántó-vető gazda ember (Fal : 
NE. 14). 


három-szarvú : tricornis C. MA. 


két-szarvú: bicornis C MA. was zwei hörner hat PPB, 
Papoknak fejekben két szarvú slivegek (Czegl: MM. 24). 


vak-szarv : [sinciput ; vorderkopf] A főnec első része, 
homloka: vak szarva alatt vagyon a kőzőnséges értelem (Com: 
Jan. 64). Jusson eszetekbe Jahel, a ki Sisarát, a hadak fő 
badnagyát vak-szarvonn a fóldhóz szegezte (Csúzi: Síp. 584b). 


vitorla-szarval: cornua antennarum PPBI. 


Szarvas: 1) corniculatus, corniger, cornutus C. [gehörnt|. 
Szarvas kalács: crustulum bicorne PPB. Lattyaak vala, hogy 
zarwas es fenes vona az hW zyne (JordC. 75). Szaruas és lábas 
barmok (Mih: ÖrökE. 103). Moses orchája szarvas volt (Ozegl : 


moggyára meg keményódÓm: cornesco ; szaruböl való: corneus | MM. 192). Nem tudgya vala, hogy szarvas volna az orczáia az 
C Hajló szarvat hajtani: flexile cornu curvare PPBL Nezem | ur beszéde társalkodásából (Zóly: Elm. A.2). Bzárnyos vagy 
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szarvas vadat kerget (Fal: NU. 272). 2) [magnus, crassus ; gross, 
stark]. Baluaniozas az az szarnias es szaruas vetek (Mel: SzJán. 
414). Szarvas vétek : crimen notorium (Ver: Verb. Szót. 7). Az is 
szarvas hazugsäg, hogy valaki ellen fenekedett volna az Kalauz 
(Zvon: PázmP. 258) Szarvas vétec: magnum peccatum (MA: 
Bibl L467) Ama nagy és szarvas vétkek (Ker: Préd. 383) 
Nem egyéb, hanem szégyen vallás vagy valami nagy eset, 
ijedtség, félelem és abol származott szarvas vétek (GKat: Válts. 
11.188). Szarvas ellenkezés (Czegl: Sion. 657). Mindazonáltal 
Calvinus ő benne sok rút eseteket szarvas bűnőket és gyalá- 
zatos vétkeket álmodoz (Pós: Igazs. 1.644) A vétek nem any- 
nyira szarvas, hogy közönséges botránkozás származott volna 
belőle (II.548). Két nagy szarvas vétket nyersz itt is (Kereszt : 
FelsK. 37). 8) cervus C. MA. hirsch PPB. Jövő a zaruas ko- 
siglan, kit lattamuala allatta a kapu előtt (BécsiC. 162) En 
labaimat tókellétesse tötte ment zarvasoket (DübrC. 37). Nagy 
sok seregh zarwas es gymök eleyben yeweenek (ÉrdyC. 403b). 
Egy zarwast lWttek es egy erdeyet, az zarwast Bydre attak 
(LevT. L215). Kiuankozic az szaruas az kut feiehez (Bom: 
Ének. 197. 525) Mint a szomju szarvas, kit vadász rettentett 
(Balassa : Ének. 51). Körmel, száraz innal szarvast meg haladgya 
(Zrinyi: ASyr. 41). 


egoda-Szarvas: [cervus prodigiosus; wunderhirsch) El 
ibue egy nagy szaruas es ennec a szaruain soc égő györtyäc 
valánac és elóttec ot kerenge; monda Geysa kiraly: Miczoda 
czoda szaruas ez (Helt: Krón. 41). 


nóstóny-szarvas: [cerva ; hindin. Az pwztabol yewe el 
eegy nesteen zarwas kysded fyawal (ÉrdyC. 544). A nőstény 
szarvas hogy a vadász hálóban esic, belé keveródzic, meg óle- 
tic (Com: Jan. 80). 


(Szarvasul) 


még-szarvasul: [cornutus fio; hörner bekommen]. Nem 
twggya vala, hogy megh zarwaswlth vona az hW orczaya (JordC. 
75). Az hold huszszon hatszor alig ujjülhatott s el-oszlott szemé- 
lye meg-szarvasülhatott (Gyöngy: KJ. 93). 


Szarvaz: cornibus exorno Kr. [mit hörnern versehen]. 
Igen derék német ács szarvazá (Bethl: Élet. IL228) Sokan 
fársángos tarka szinnel változtattyák őltőzeteket, tornyozzák 
fejeket, szarvazzák homlokokat (Csúzi: Sip. 14). 


föl-szarvaz. Fölszarvazott ház: tectum *deliciatum PPBI. 


Szarvazäs: [canterius; sparren) A mely zsindely mara- 
dott, annak is a szarvazása készen kifaragva vesze a templom- 
ban (Bethl: Élet. II.228). 


SZÁSZ: Saxo Kr. [der sachse]. 


(Szólások). Hadd alább jó szász, mert nem babodban 
találtál : jube actu proclivia, non enim inter centauros versaris 
(Kisv: Adag. 255). 


SZATIRA : [satira Ez a szakasztott képe a londrai isteni 
szolgälatnak távol hagyván minden satyra vagy hyperbole azaz 
mardozó vagy nagyra mondó beszédet (Fal: NE. 8). 


SZATIRUS: (satyrus]. En halando alath wagyok, kyketh 
pagan nepek yroggaknak awagh satyrwsnak mondanak (PeerC. 
68). Szatirusok a nimfäknak mosdó-vizet hordanak (Fal: Vers. 
874). 


SZATÓCS: tabernarius C. [propola, salsamentarius ; krämer, 
verkaufer]. Az feiedelem, vr és nemes ember feiedelem, vr és 
nemes ember légyen, az pólgár, áros ember, kalmár, szatócs 


pölgär, áros ember, kalmár és szatócs legyen (MA:SB. 116) ' 
A kufároc, korcsmárosoc, szatócsocikereskedÓknec mondatni ; Reank izenthek mynd falwul, hogy hwz heyan zaz forynthoth 


akarnac (Com: Jan. 95). 


| 
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SZAT'TLN : [caniculus; hündlein] Egy szamar láta, hogy 
az wra iÁtzodnéc egy szattinnal és hogy fel szeknéc mellete a 
kutza és kelletné magát (Helt: Mes. 45). A szattin semmire 
nem ió, hanem czac hogy balhát szerezzen és bűszt tegyen a 
házba (46). 


SZÄTYÄR (szatyár MA): spurcus, obscoenus MA. un- 
rein, garstig, unflütig PPB. Tragar vagy szatyar beszedök, az 
mellyek nem illendók (Szár: Cat. O2). 


SzÓ-BzAtyár: loculutejus Com: Jan. 185. [schwützer]. A 
nyelveskedÓ szószátyár a meg-lött dolgot nem löttnec beszelli 
és regéli (Com: Jan. 185). Ezek a szó-szátyár és fetsegő papok 
azt-is a Christusnak gyalázatjára forditottäk (GKat: Válts. IL281). 
Végére mentem annak az anglusnak, az mint értem, csak a 
féle szószátyár (MonTME. V.106). A füles bagoly méltán ábrá- 
zolója lehet a szó-szátyár avagy hirharang embereknek (Misk : 
VKert. 496). 


szószátyárság : [blateratio; schwatzhaftigkeit, geredej. Nem 
jo a szoszátyárság, de a halgatás is veszedelmes (MHeg: TOszl. 
II.118). Amaz régi regét a mi vallásunknak ujságáról immár 
régen meg-tromfoltuk, azért e csak szó szátyárság (Pós: Igazs. 
I.490). Az embereknek rágalmazása s szó-szatyársága: was die 
leute sagen (KirBesz. 55). 


SZATYOR. (szotyrot Radv: Csal. II.333b): fiscella C. scir- 
piculum, sporta MA. calathiscus PPBl. [marktkorb]. Egy remek 
hwst el lopanak a zatyorbol (Pesti: Fab. 28). Bizony felveszed 
és a szatyorba a palack mellé téezed (RMK. V.222) Nem em- 
lekeztek-i meg amaz hét kehirräl, mell hät keniruel nig ezer 
embert eleghytik meg es haj telles azafrot vütök fel (Sylv: 
UT. L26) Az halászok szattriàt be tölthedd-g (Mel: Jób. 99). 
Szatiornak valo egenes säss (20). Eggyic am az käka giekén, 
szattyrot, gyéként kötnec belölle (Mel: Herb. 55). Särossi Mihály 
kezéhez vött egy szotyrot, mely ér 5 dénárt (Radv: Csal. II. 
333b). Szattyrät néznéd é vagy benne valóját (Cregl: MM. 72). 
Sákot, szattyrot hátára és kezébe vévén häzrul-häzra ködult 
vólna (Pós: Igazs. II.588). Pénzt dc nem hordoznac, de kezek- 
ben szatyroc (Thaly: VÉ. IL72). Hoztunk 2 szatyor körtvelt 
(KecskTört. IL67). 


[Szólások] RÀ tarttya magát mint az két fülű szatyor) SzD: 
MVir. 276). 


káka-szatyor : fiscella juncea Kr. [binsenkorb] Nem käka- 
ezatyorba, hanem barmok jászolába téteték (Pázm: Préd. 98. 
1271). 


pénz&s-szatyor : (theca nummaria ; geldkästchen]. Két pén- 
zes szatyornak egy pint bor az ára (Fal: Jegyz. 926). 


Szatyrocska: [fiscella; kórbchen] Moyses, kit egy kisded 
szagyrocskäba az viz el nem burithatot (Alv: Post. L289). 


SZATTYAÄN: corium ovillum ; schafleder, schaffell PPB, 
Siet öltőznie szattyan ruhaban, sok tövis hogy ne sertené utá- 
ban (Eny: Gizm. 7). Vettűnk 3 szatyän kapezät (MonTME. L101). 
Vna pellis ex szattyán, flava xr. 30 (MonIrók XXIV.344). A 
szattyán igen szép sima legyen, sikällott legyen, vastag ne 
legyen (TörtT.? III.156). 


SZÁZ : centum C. MA. hundert PPB. Szäzig való : centenus 
C. Bichorienses de centuriatu sceculzaz 1217 (VReg. 208). Zaz 
hug ezér vihato galogok (BécsiC. 12) Adanak gimölödt egebi 
zaz nemóuet (MünchC. 37. 47). Zaz zegent etetne sok napig 
(VirgC. 90. 29). Zaz vitezeknec hadnaga (VitkC. 99). Meg va- 
gyon yrwan az soltaar kenynek zaaz harmyncz kettód rezeeben 
(ÉrdyC. 359). Kesz penzWl megh fyzeth*m az fely#l megh mon- 
doth zaz maghyar forynthoth (RMNy. IL105. 157. 181. 274). 


ker az falwn (LevT. 1.321. 303. 269). Tiz száz nyoltzuan eze- 
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ren késrülénec (Valk: Gen. 7). A negyedik száz esztendőben 
(V eresm: Lev. 83). 


száznyi-száz : decem mille Kr. (zehntausend]. Száznyi száz, 
ezernyi ezer új s meg új haszontalansägok (Fal: NA. 189). 


Század: 1) centesimus MA. hundertster PPB. Egi ifyu 
ielónek többel zazad magaual (DebrC. 180) Adgyátoc meg 
nékiec az bornac és olaynac századát (Kár: Bibl. L431). 2) cen- 
turia MA. [kompagnie] $8) saeculum Kr. [jahrhundert]. Most 
vagyon kezdete arany századának, tsäszärok atyjai lettek orszá- 
goknak (Orczy: KöltSz. 177). 4) [numerus centenarius; das 
hundert, aus hundert bestehend]. Bölcs és figyelmetes udvari 
ember, Gracian után. Első század (Fal: UE. 361). Második szá- 
zad (415). Harmadik század (467). 


Századik : centesimus C. centemus MA. hundertster PPB. 
Századonként: centuriatim PPBI. 


Százados : centurio, hecatontarchus C. Ihauptmann PPB. 
Zerez hW közzölök tyzedösöketh es zazadosokath (JordC. 50) 
Melleie véué a Jehoiada a százados hadnagiokat, az louag 
huszárokat és a gialog futoso vitézeket (Mel: Sám. 411). Mene 
& hozza az wazados (Fél: Bibl. 11). Kivánnya amaz jámbor Cor- 
nélius századossal megbhalgatni mind azokat, valamellyec ő néki 
az isten felől hirdettetnec (MA: Scult. 687). Százados kapitány- 
sägra ment (Gyöngy: Char. Elób. 13). 


vico-ezäzados : subcenturio C. 


Századosság: centuriatus C. PPBl. centurionatus MA. 
hauptmannschaft PPB. 


Százall, százol: centuplico MA. centurio, in centurias 
distribuo ; hundertfältig machen PPB. 


Szäzalläs, Százolás: centuplicatio MAI. 


Százan : centeni Kr. [hunderte] Az atiafiak hozza gWlenek 
tWben, honnem zazan (VirgC. 29). 


Szüázanként: centuriatim C. MA. je hundert und hundert 
PPB. Bezzegh uram rendültetik, hogy mindjárt egyenkint, szá- 
zankint a csoportonkint jövő rácgoknak fejerpenztil fizethessen 
(Bercs: Lev. 328). Fehírvár felé portázni változik három-négy- 
&zázonként (475). 


Százas : centuplus Kr. centenus PPBl. [centenarius; hun- 
derter, hundertfach] Zérze kórnóÓl zazasokat (BécsiC. 24). Szól- 
lok százas jutalomról, mellyet e világon vehetünk (Káldi: Préd. 
274). Ezekből ki-tetszik, hogy sz. Pál el-vőtte e világon a százas 
jutalmat (280). Oly nagy e százas jutalomnak méltósága, hogy 
az embert nem csak a szegénységre, de a tűzre is elvihetné 
(283). 

Bzázféle: centuplex MA. hundertfáltig PPB. 


Szüzképpen: centuplicato C. MA. auf hunderterlei art 
PPB. 


Százszor : centies C. MA. hundertmal PPB. A feiedelmet 
is töbször szäzszernel ellened fel indetottam (Tel: Fel. 6). Az 
Hilariusnäl töbezer találod százezornal hogy harom substantiac 

‚vagynac az istenben (MA: Tan. 103). Százszor jobb utánna nem 
indulni, hogy sem a próbán szerencséltetódni (Fal: UE. 391). 
Többet veszt véle, ha mikor ki egyszer elvéti, hogysem nyerjen 
véle, ha százszor elüti tárgyát (452). 


Százszorta : centuplo SI. [hundertmal] A veszedelem száz- 
szorta százszor több és nagyobb a városban, hogy sem a ma- 
gános kastélyokban (Fal: NU. 272) 

-SZE, -SZA : (particula adhortandi: age; partikel der auf- 
munterung : wohlan) Mit késertetec engemet kepmutatoc, mu- 
tasuatoc£e ennekem az adopénit (MünchC. 55) O zerelmes 
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atyamfyay gondollyatokze meg, mynemew nagy felelemmel 
keoz*l az ydöben yewny az hatalmas byronak eleyben (ÉrdyC. 
10). Gongolkodjunksza, ezek miként vagynak, ha mind a szen- 
tek mind ezen osztoznak (RMK. 11.165). Lässadsza pispek uram 
(V.231). Eredsze véle csépszaggató kankó (284) Monda a bac: 
Nyuyttsetze [így] a kezedet; felele a róka: Maydan kezemet 
nyuytom büdes ag ebemnec. (Helt: Mes. 372). Láthatsze, ezt 
megtaláltam (Kár: Bibl. I.627). Adze s ne: simul da et accipe 
(Decsi: Adag. 147). Hoszsza gazda aszszony az gyermeket, nesze 
az szablya (326). Nézzedze meg, vallion hol vadnak (Kulcs: 
Evang. 25). Gondolhatsza meg a szegény iámbor Jobual, hogy 
soc iot vöttel istentűl (Sib: VigK. Bij). Láthatsza, melly tolyongva 
hordgyák reá minden javokat (Pázm: Préd. 948). Nézhetze 
Lothot, kinek nem árthata a Sodoma tűze (Czegl: ORoml. 19). 
Hajdúnk ha ki nyomúl Pozsontúl, nosza Fölvártul nyargaló 
azalatt (Bercs: Lev. 123). Neszsze emez a nagy oriás melly 
kitsinre szabta magát (Fal: NU. 288). 


SZECCHL (zs Apol. 18. zsetzel Helt: Krón. 13): [sella, 
sedile; sessell. Az ő tób szerszáma is, asztali, swekei, zaetzeli, 
szekerei és egyebec mindenec (Helt: Krön. 13). Király tsak 
magának egy zetzelben ül vala (Apoll 13) Aranyból egy 
szeczelt csinältatänak, kit a koporsóban bérakatának, a szeczel- 
ben Sändort béhelyhezteték (RMK. IV.172). A király semmit 
nem felelvén fedezett fővel küzzéjek bément és maga alá szecz- 
czelt tévén közöttök leült (Misk: AnglInd. 93). 


häromläbü-szöcczäl: (tripos; dreifuss). A  uendégec, 
midőn magokat meg-mostäc, a padokon és három lábu sze- 
czeleken asztalhoz ülnec (Com: Jan. 110). 


kis-szöccäl : lecticula C. 


SZÉCSKA. (szacska PPBL): stramentum concisum ; häcker- 
ling PPB. Szatskát metélni : *stramenta secare PPBI. A lovász 
a zabot megpalollya a palló rostával, mellyet egyelét szecska 
köziben (Com: Orb. 155). A szolgálók fonnyanak, tollat fosza- 
nak, szecskát metéllyenec (Lipp*: Cal. 7). Sok hordó kéne 
a szecskához (RákF: Lev. IL201). 


Szöcskáz : [stramentum colligo ; häckerling sammeln ?]. Sok 
hordó kéne a szecskához, ha az füig mind szecekázni akarna 
(RákF: Lev. 11.207). 


SZECSKEVESZ: [perfuga ; überläufer), A szeckövész- 
szeket, kic a babiloniai király mellé szektenec vala, el viué 
(Helt : Bibl. IL362). Nagyobb böcsülleti légyen ebben az igyben 
az régi keresztyéni gyöleközetnek, hogy sem mint imez amaz 
hitetlen &zecskevésznek (Pázm: Kal. 106). 


SZED (szed Helt: Mes. 102b. széd Bal: slsk. 191. szeed 
ÉrdyC. 221. szddögel Matkó: BCsák. 110. zöggie LevT. 191): 
lego C. carpo, colligo MA. lesen, zusammenlesen PPB. Fät 
szedök : lignor; olajat szedek : olivor C. Ha paranóolz, elmegec 
a mezőre es gabona fÓket zedóc (BécsiC. 3. Minem zednek 
tüuissecról] 2010ket avag korokrol figeket (MünchC. 26) Koez 
vagyok en vram Cristusert zenuednem, kynek kerteben rosakat 
almakkal gyevhtevk auagy zedek (CornC. 254). Egy emberth 
talaltanak vona, ky faat zeedett az ynnep napon (JordC. 152b. 
408). Kinek kerteben rosakat zedök (DebrC. 186. 56). Zeep 
rosakath zeed vala (ÉrdyC. 143b) Neky agakat zeghnek wala, 
nekik wyragot zednek wala (ÉrsC. 79). Szedgyetec köueket 
(Helt: Bibl. LP3b) Mostan a feiedelmec mellé vetti magát 
minden varga fólt, ol hazudoz, törlödic, piheket szed (Helt: 
Bibl. 192b). Nemde &ednek-e az tfuisról szőlőt (Fél: Bibl. 10). 
Valast teve, hogy egyeb varmegyekbe es az yspan szedne a 
rauast (LevT. L13) Az méznek nem igen tiszta es sok lepe 
szedettetik 1572 (KBécs. F8). A .pók meerget széd a füuekröl 
(Bal: CaIsk. 191). Még ez jüvó héten nem fognak szedni az 
derék hegyeken (RAkGy: Lev. 374). Szép eperjet szettem, kerék- 
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ben kötöttem (Zrinyi: ASyr. 299). A hajdüság az ajtókrál a 
pléheket szedi (RákF: Lev. 1314). 


[Szólások] Vmibe szed: Nem volt-é előtted bötsben e kegyes- 
Bég, egy tsomöban szedett angyali ékeeség (GyUngyD: Char. 
57). Bär eszét csomóba szedte volna (SzD: MVir. 129). Elm é- 
jébe szedte vala a dolgokat : in animo res *inculptas habebat 
PPBI. Mykoron az wtan sok ideuel ezebe zette wolna magat 
a farkas, monda a mint mondhata (Pesti: Fab. 66). Ezebe zede 
magat (78). Homlokat ranczba zedwen olcharlya wala a 
mezewt (13b). Graditsozott, rántzokba szedett komor homlok 
(SzD: MVir. 214). A dicsért erkölcsös érettség nem abban áll, 
hogy ember rendbe szedje tagjait (Fal: UE. 507). Szt. István 
király rendbe szedte mind a politiai s mind az ekklésiai dol- 
gokat, klastromoknak, papoknak állapatjokat (Bod: Pol. 4). A 
deák orátziókat és verseket Bojti Gáspár szedte rendbe (70). 
Vmin szed: Piperés és szemen szedett ezokbol dszve rako- 
gattatott oratio (KCsipk: Woll Előb. 5). Vmire szed: Tőre 
hegyre szedtem egy kevés útra valót számára (SzD : MVir. 
451) Vmit szed: Yarwlanak zent Peter apostolhoz, kyk az 
adoot awagy feld vamot zeedyk vala (ÉrdyC. 552). Az 
adósságokat szedik, noha az kolosváriak búsulnak, tart- 
ván attúl, hogy most megadják, jövendőben meg ugyan meg- 
veszik rajtok (RákGy: Lev. 219) A ki a tökéletességnek tete- 
jén meg tadott állapodni, sűrűn szedi gyümölesét färad- 
ságának (Fal: UE. 365). Gyönyörűség látni, mikor egy szépen 
termett urfi helvesen szedi s rakja teljes inait (Fal: NE. 29). 
Az ütközetben a legerőssebb bajnokkal szokott meg-zálogosodni, 
rajtok zsákmányt ezedni (SzD: MVir. 100). Nagy Szuliman 
tsászár kövér zsirjät szette országunknak (Kónyi: HRom. 2). 


be-szöd : recolligo, recondo MA. zusammenlesen PPB. [ein- 
treiben, einnehmen] Az soc predat nehezen zedeg be (GuaryC. 
59). Az pástétomot nyomogasd öszve kördl, szedd be az káré- 
ját (Radv: Szak. 109). Kivántatik tőle, hogy az jövedelmet he- 
szedje igazán urbarium szerint (TörtT.” 1.391). Öreg-atyädnak 
nagy-attya gállyás ur volt, bészedett minden esztendőben száz 
ezer aranyat (Fal: NE. 13). A ki a tűréshez ért, bé-azedi gyep- 
lőjét heves kivánságinak (Fal: UE. 394). Illyen ízben sem jó 
adó gyanánt béezedni a büestlletet (420). A kevély béseedi mint 
az adót a térdhajlásokat (Fal: BE. 589). 


bessádés: collectio MA. sammlung PPB. A ki a deréc 
summa felett usorát veezen, az nem hitelben adó, hanem uso- 
rás és pénz kiadással s be-szedéssel kereskedő (Com: Jan. 191). 


beszödő : collector MA. einsammler PPB. 


égybe-sz8d: colligo C. [einsammeln). Akard 6, elmégónc 
es egbe zéggűc azocat (MünchC. 38). Ezek egybe reedettenek 
leeleknek ő nagy nemessegherewl (FreC. 530) Az isten igéjé- 
nek balgatásának egybeezedett és figyelmetes lélekkel kell 
lenni (Illy: Préd. I.296). Számtalan olvasásoknak legjobb hasz- 
nát s kincsét egybe szedvén, kellő renddel adogatták eleibe 
(Fal: UE. 372). 


ögybeszödés : collectio C. 


el-828d : decerpo, aufero MA. [wegnehmen, abtragen] El 
szedi a zairját: adipem, pinquedinem tollit; elszedni az astal- 
ról az étket: fercula tollere, educere PPB. Ha ez őth köuek- 
nek els) bótWyth egy masthwi el zedyttók es Ózwe rakyatok, 
Marya lezón benne (ÉrsC. 521). Az asztalnál apró pobárokkal 
kezdik el a tsatät, mikor az étket el-ezedik, akkor hozzák-eló 
a faltörő pattantyükat (Pázm: Préd. 226). Az sajkát és öreg 
hajót szépen elezedettem egéezszen és úgy rakattam szekerekre 
(Bercs: Lev. 438). 


(Szólások] Idejen elszedte magát és elrändult as keleptze 
előtt (MA: Scult. 1084). 
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elöl-szöd : praelego, recolligo MA. vorher zusammenlesen 
PPB. Elől szedett szőlő bora: praeliganum MA. 


föl-szöd : colligo C. tollo MA. [außlesen, ansammeln), Meg- 
kérni, fel-szedni as adósságot : ciere *nomina PPBl. Fölszedett 
adó-pénz: collecta PPB. Fel zeduen vronknak ki zaggatot ha- 
yath es zakalath (WeszprC. 70). Boczatok tynektök hwsth men- 
ból, mennyen ky az neep es zeggye fel (JordC. 44. 104b) 
Pokolbéli ördögök is kijönnek, gonoszokat ők is valahol lelnek, 
kit találnak, mindönöket fölszödnek (RMK. VI.40). Sokkal wagy 
ados, hytelben is sokat zettel fel es zalogra es (RMNy. IIL86). 
Hát ha még tzitkelyenként felszedném (Ozegl: MM. 169). Sza- 
gos az fekete viola, fel szedik és teszik süveg karimába (Zrinyi 
2.117). Ifu legin korában ezedett föl (Ger: KárCs. IV.538). 
Az elefánt orra arra készíttetett, hogy azzal az ő eledelét mint 
kezével fel-szedje (Misk: VKert. 22) Gondoltam azt, hogy ne- 
talán Montecuculi az fődnépit fölszedve hát megül irrumpáljon 
(Bercs: Lev. 696. 704). Jól fel-szedett volt a tudománynak min- 
denféle drága kintseiből (Bod: Pol. 56). 


(Szöläsok]. FŐ! sződék az asztalt (Zvon: PázmP. 299). 
Apád szinte igy járt volna, ha fel nem szőtte vólna a 
für hálót és más földre nem ment volna lakni (Helt: Mes, 
365). Fölszedi a sátorfát: colligit, conclamat vasa PPB. 
Arszlán sátorokat gyorsan föl szedete, félve és rettegve onnan 


| elsiete (Zrinyi 1.32). Fel-szedték sátorfájokat és nap-nyugott- 


felé indúltak (Moln: JÉpül. 129). Rád szegezi kész táborát s 
meg felszedi sátorát (Fal: Vers. 868). A Kalkás pap leánya igen 
szép termettel birt, szép sárga meg-eresztett hajjal járt, fel- 
szedett szemöldőke volt (Hall: HHist. IIL70). Justinianus 
fel szedett szemöldökkel, a tűztől gyulladt tekintette! így kezdé 
(Fal: TE. 694), Fel-szedni a vas-matskákat: moliri 
tanchoras PPBL 


fölszödés: collectio, sublatio MA. zusammensammiung PPB. 
Ügy látom, a gyalogsägnak felszedésében s elöällitäsäban igen 
restül munkálódnak a nemes vármegyék (Bercs: Lev. 532). 


fölszödetlen : illectus C. 


ki-szöd: excerpo MA. (auslesen, herausmehmen]  Csontyát 
kiszedÓm : exoeso C. Parancsold Elenzamak, hogy zeggye ky 
az tyzböl az twrybwlomokath (JordC. 156b). Paranezol wr Jesus, 
hogy az konkolth kywe zeggyeek az tyzta gabona közzől (ÉrdyC. 
129b) A stilt báránynak csontyából a velőt ki szedik vala 
(ErsC. 69). Az húst az fiszta vízből szedjed és illendő fazékban 
rakjad (Radv: Szak. 23) Mikor fel akarod adni a tyükfit, 
szedd ki az táblára, szaggasd meg (99. 102) Hajó béreknec ki 
szeddi (Com: Jan. 140). Szénát vagy a pervätäbul ki-ezedef 
szalmát visznek elől (Czegl: Japh. 144). 


[(Szólások] Kénytelen lész véle, hogy maga kezével szedje kt 
a parázs alól a gesztenyét, hogy más nyalánkkodhasson véle 
(Fal: UE. 464). 


kiszödés : exemtio, excerptio MA. ausnehmung, herausneb- 
mung PPB. 


külön-szöd: seligo C. [auswählen]. Uradnak ha kedves- 
kedni akarsz, az menyhalnak az máját külön szedjed (Radv: 
Szak. 131). 


különszödés : selectio C. 


l8-szöd : decerpo C. MA. ablesen, abbrechen PPB. Első 
virágát leszedöm : praefloro C. Le szedi az étek zsírját: jus 
adipe purgat PPB. Az tésztát erősen egyben nyomjad, nyújtó- 
fával nyújtsad, kezeddel le-szedjed (Radv: Szak. 38). Seont tes- 
tét le-veszik a keresztrül, le-szedetik superlättya (GyöngyD: 
Koszorú 191). Hamar leszednénk az angyali kegyes szint róla 
(Fal: NE. 18) 


(Szólások) A biröt pénzzel lábáról le szedni (SzD: MVir. 16). 





101 MEG-SZED—SZEDEGET 


mög-szöd: coligo MA. fcarpo; lesen, ablesen, püücken, 
sammeln). Körmet megszedöm : exungulo C. Moabitis ki it 
vala Noemival es kérő, hog as elmaradando gabona föket zód- 
nó mög az aratoc homokat kÓuetuén (BécsiC. 4). Zeéggetek meg 
az felette valo morsalekokat (DóbrC. 309). Embór az liliumnak 
leuelet megh zedy (KazC. 142). Myre tereed meg * gyepgyeth 
ees meg zedyk Wteth mynd, kyk el mulnak az wton (KeszthC. 
211. Mikor a te ezőlyődet meg szedended, meg ne megózzed 
(Helt: Bibl. LXxx4b). Ha nyersen az kÓként meg szeded és 
meg tördd, ez tört kókéónt erőssen keueried az nyarlot borban 
(Mel: Herb. 26). Az spináczát szedd meg elevenenként, igen 
szépen mosd meg (Radv: Szak. 43. 64. 97. 179) Hires eperre 
hasztalanúl viezed a kosarat, bizonyal meg szedték már mások 
(&D: MVir. 234) 


Óezve-ss8d: colligo, comporto MA. zusammensammeln PPB. 
Viszontag összeszedöm : recolligo C. MA. Az igen őszsze szede- 
tet de egyben gömbellyedet vyak fősuént és gonoesra szándé- 
kozót ielentnec (Cis. O) A kónyvnyomtato az öntött betűket 
öszve szedi, sajtó alá veti (Com: Jan. 160). Pálfi maga sänczait 
levonta, salvaguárdáit összeszedte (Bercs: Lev. 578). Megirtam 
Antalnak, az t összeszedje háta megett, mikor be- 
csap (642. 757. 682). A legbölcsebb ember is megesik, de vélte 
és mert nem szedte öszve eszét (Fal: UE. 475). Egy római 
császár arra bolondult, az egés városnak pókhálóit üszvesze- 
detto (Fal: TE. 774). 


öszveszödés : collectio MA. zusammensammlung PPB. Én- 
nekem tetszenék, ha Nagyságod ezen ezernek Üezveszedését 
tisnya valamely alkalmatos emberre (Bercs: Lev. 166). Lesz 
ideje Nagyságodnak az hadak összeszedésére (577). : 


tele-ezöd : [compleo; anfüllen. Hany kozart zedetek tele 
az hwlladekkal (Pesti: Evang. 87). 


ezöd-vőd : [collecto ; ansammeln] Szőlő hegynek jövedelme, 
mely deszmabol es egyeb szedő vedő szokasbol adatik (Ver: 
Verb. 216). Az asszony a maga udvarát szedgye vegye jó rend- 
ben s érdeménél felyeb ne héjazzon (Fal: NE. 86). 


fül-eusdvüd: [tollo; aufnehmen) Apronkent föl szedik 
vedik, el-költik fizeteseket (Lép: FTUk. 194). 


szödésvödés : [collecta ; beisteuer]. Minden joszagokkal az 
önnőn magok hatarokban szabadon élhetnek és evolgálatta], 
szedessel vedessel, adozassal senkinok nem tartoznak (Ver: 
Verb. 15). 


szöüdővödő : [exactor; steuereintreiber] Azokat a várakat 
mind a hódolástól s mind egyéb ezedő-vedőtől immunktálta 
(Monirók VIIL121). 


ssödtevötte : [formula exsecrationis; ort Czoki szed- 
tevette, eb bátán ülj ezikra (Thaly: VÉ 


hozz pecsenyét és bort (Gvad: RP. 49) 


Ssödöget : collecto Kr. [wiederholt lesen, sammeln]. Olvas- 
dogalok, olwasgatom, szedegetem: lectito PPBi. Monda neki 
mapa: Hol aesödégettél ma es hol tököllötted meg műedet 
(B6esiC. 5. Apolgattya zent feyesth, kybewi sedeghety vala a 
tbewissek#t (WinklC. 102). Minden te tőled var, hog idein $ 
etkeket meg abad, ba te adandas, fk zedegetnek (DóbrC. 
184. KeazthC, 277) Vgan azon iras, kyt Pelbarth atthank ze- 


 séka egyic lábáual kÓueket szedöget vala 
a bosárba (Holt: Bibl 282). Az tikfiak az gyönge füvón szede- 
apro magokat (Lép: PTük. 112). A teve a nagy hévség- 
kénszeríttetvén az 5 lábait feljebl. feljebb kezdi szedegetni 
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(Misk: VKert. 41). A melly fél beszédre fakad, előadja bölcs 
elmeléleményeit, a ballgató fél azonközben a szépében s javá- 
ban válogatva szedegethet (Fal: UE. 868). Ugy tetszik, szem 
lélem a fényes kardokat, mikép szedegetnek pamukos tsalmá- 
kat (Orczy: KöltSz. 178). Már a tsendes éj magát serkengette 
s fekete kárpittyát égről szedegette (SzD:VMir. 200). 


el-828déget: [abimo; wegnehmen) Az isten az nepnek 
balaadatlansagaert el szedegeti az tanitokat (Fél: Tan. 831b). 
Ha elszedegetendód a papista vallástól a rhetoroknak pillago 
ekességét, semmi sem marad benne (Góntrz: RBab. 3) 


ki-szödöget: excepto MA. oft herausnehmen PPB. A könyv 
csináló az cástákból az Óntótt betűket kiezedegetvén Öszve 
rakja, sajtó alá veti (Com: Jan. 160). 

mög-szödöget: (eligo; auswählen) Fözd meg sirupnak, 
tedd bele a .megszedegetett bisalmanak a jovát (Radv: Szak. 
266). 

öszve-szödöget: (collecto ; zusammenlesen] A tengeri 
lapos és sodrott csigákon kapván, nemek szerint öszveszedege- 
tett bennek (Fal: NU. 331). 


Bzödögetes : collectatio Kr. 
kalász-szödögetés : spicilegium MA. ährenlesung PPB. 


szószödögetés : [verborum aucupinm; wortklauberei). Lássa 
nálunk is nagy köniű volt az szo szedeghetesnek és az ő neue, 
neme iol ki feszeghetésének (Bal: Epin. 4). 


Szödés: 1) collectio MA. [sammlung]. 2) vindemia MA. 
[lese]. 

alamizsna-szódós: [collectio eleemosynae; almosen- 
sammlug). Luther azért kezdette a viszaza-vonyäst, hogy a pápa 
nem Ő reá bizá az alamisna szedést (Pázm?: Kal. 388). 


fa-szödés : lignatio C. 
makk-szödés : glandatio MA. eichensammlung PPB. 


olaj-szöd6s, olajgyümóles-szódés: olivitas C. [oliven- 
lese]. Olajezedésnek ideje: oleitas C. Olaj szüret vagy olaj 
gyümolts szedésnek ideje: oleitas PPBI. 

vessző-szödés : virgindemia C. 

8södet;; [colligi curo; sammeln lassen] 

fősólások) Halála után meg-visgältäk s rendbe ssedet 
ték Vas György és Rédei Pál a tipografiät (Bod: Pol. 189). 
Nabugodonozor kerál sok fejedelmeknek fejeket szedeté 
(RMK. IL18). Sigmond az tób partolokat is előfogá és mind 
feleket szedette (Helt: Krön. 75b). 


ki-szödet: [exigere facio; eintreiben lassen) Ispan meg- 
rawa hegiöncet, az Nagsagod kepebely ember ky zödette ray- 
tonk borra! (LevT. 1.91b). 

mög-szödet: c Az adórul való levelet kiküldtem Nagy- 
sägodnak ; az kolosváriakon meg szedetem s mindjárt kiküldóm 
(RäkGy: Lev. 226). 


össve-ssödet: [colligi euro; ansammeln lassen) Valamely 
leveleket én is oda béküldtem, azoknak párifjokat öszve svede- 
tem és béküldöm (TörtT?. 1800). 


Szödő: 1) legulus C. colligens MA. (sammeled]. 9) (vin- 
demiator ; leser). Bor itt is nem leszen bőven, pádócri jószágból 
hozattunk 800 ssedöt, 50 szekeret, azok szednek most (RÁkGy : 
Lev. 270) A sok amedót, szedőnét látja az ember szüretkor 
(Mik: TorL. 213b). 


adó-ezédÓ : exactor, coactor, eranarches C. [steuereinneh- 

mer} Ő belőllő ki megen efembe menden ado zedó (BécsiC. 

309). A meel chomoot talalz zayaban, ad een eerettem az ado 
7* 
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zeedeknek (ErdyC. 552) Lata egy few tyz tarto awagy ado 
zedew, hogy Natalya yghgen zep wolna (ErsC. 360) El küldé 
a király az ado szedek fejedelmet a Juda városában nagy se 
reggel (Land: UjSegíts. 192b). 


bor-szödő : vindemiator PPBL 

csiga-szödő. Tengeri tsiga szedő, halászó : conchyta PPBI. 
csont-szödő : ossilegus MA. beinsammler PPB. 
fa-828d6 : lignator C. MA. holzhacker PPB. 
gabona-szödő : frugilegus MA. fruchtsammler PPB. 


hamu-szödö : [emunctorium ; lichtputzer). Meg chinala a 
hét lampást, hamoszeddieuel es olto edenyiuel tiszta aranybol 
(Helt: Bibl. LUu2). 


harács-szödő : (exactor tributi ; steuereintreiber] Fogdostak 
az harácz szedő törökökben (Monlrók XV .578). 


pénz-szödő : [collector pecuniae; geldsammler] Ma ifittem 
meg Potokbol, maidan el kildek az penz sedehez (LevT. I.T) 


szőllő-szödő : vindemiator PPBI. 


tetem-szódO. Tetem szedő vas a borbélyoknál: volsella 
PPBI. 


tömjén-szödő : turilegus C. 
viräg-szödö : florilegus C. 


Szödőlék : (collectio ; sammlung). Azon bűd$s bakot nyuzza 
és más hasonlo rosz raggatékból és szedőlékből mutatja ama 
költött hamis dolognak nem kóvetkezését (GKat: Titk. 286). 


SZEDELED-IK.: [vertigine corripior; schwindeln]. Lába 
alá tapod szédeledett fővel (PhilFlor. 77). 


SZEDELEG: 1) [vertigine corripior; schwindeln] Az én 
iró kezem reszket az pennän, fejem sz&dülögve [igy] nagy gon- 
dolkodván (RMK. IIL315) Hogy a palón által ménéc, sséde- 
legni kezde a feiem és vgy essém a sárba (Helt: Mes 288). 
Feie zug auagy zedölög (Frank: HasznK. 33b). El ne essél, mert 
la mint &zédeleg a fejed (Sámb: Isp. 29). 2) [huc illuc vagor; 
herumschweifen) Minden iambor kereeztyen kövesse az regiek- 
nec tanulságát, ne azedelegien imide amoda (Mon: Apol. 520). 


Széd8lgés: vertigo, caros C. scotoma MA. schwindel PPB. 
A te tök fejed szédelgése szerént az emberek a magok tulaj- 
don cselekedetekbäl igazulhatnának meg (Matkó: BCsäk. 308b) 
A szamárnak gyenge feje vagyon és gyakorta bántja a szé- 
delgés (Misk: VKert. 128). A mit előhoztam, az újjomból nem 
szoptam, a humoristák szédelgésétől ment vagyok (Fal: NE. 74). 


£ő-szédölgés : vertigo capitis Kr. (kopfschwindel]. A maio- 
rana olai mindön fele fey faiast, fey szedölgest gyogit (BeytheA : 
FivK. 75). A konkoly, ha a liszt közzé egyelítetik, fő-szédelgést 
és okádást szerez az &vöknek (Mad: Evang. 178). Betegségek, 
mellyek az álom által kipárázott fÓ-ezédelgés után óreztetnek- 
meg (Com?: Jan. 151) A méhben való fogadásnak fájdalmi az 
ételnek utálása, gyomorbéli imelygések, fő sezédelgés (Sratm: 
Cent. 41). Az hasban megtartott kóválygó dohos szél nagy nya- 
valyákat hoz onnan, ha ki nem kél, s az ily ember gyakran 
fő-szédelgéstül fél (Felv: SchSall. 6b). 


Baédélget: vibro MA. [vertiginosum facio; schwindelig 
machen] A medvét a sok sebek szédelgetik és immár lábai 
gyengén viselhetik (GyöngyD: Cup. 607)  Megvemtegetik az 
idegen étkek szäjok izit, a bor szédelgeti fejeket, as egyre- 
zabäläs fel-keveri gyomrokat (Fal: NE. 70). 


Szédölgő: vertiginosus MA. [schwindelig]. Szédelgő-fejű : 
scotomaticus PPB. Szedelgö feieknec io a mák (Mel: Herb. 
61b) Hogy Luternec hamis es szedölgd tudomanya let legyen 
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(Mon: Apol 4. Meg bomlott, szédelgő beteg feietek (Bal: Ce- 
Isk. 219). Hazud abban, hogy én szédelgő lílektàl hordoztatom 
(Pázm: LuthV. 167). Tanuld meg, mint kelleesék az ideiglen tartó 
életet megböcstilni és azoknak a szédelgő elméknek se higyj, 
kik azt tartják, hogy meg kell vetni (Fal: BE. 576). Kevélyy- 
séggel szédelgő lelkek (SzD: MVir. 279). 


SZÉDÍT : [vertiginosum facio; schwindelig machen]. A ször- 
nyű oktalan vétkek ezek: a fejet szédítő dagályos kevélység, 
az akaratos és csak maga eszén járó fejesség (Fal: UE. 451). 
Ajándékkal maga részére szelfditteni, szédítteni a birót (SzD : 
MVir. 16). 


móg-széódit: co Meg-szediteni, meg-bolönditani : sensus 
animi *confundere PPBL Demirhäm főben jól meg svéditette, 
mellyel nem kevéssé meg-is zöditette (Könyi: HRom. 125). A 
világ maszlagitól meg-szödittetik (SzD : MVir. 465). 


mögszeditös. Meg szedites, valakit arra ingerelni, hogy 
alnakul cselekedgyek : corruptio (VerVerb: Saöt. 6b). 


SZÉDÜL: vertigine corripor MA. [schwindelig werden]. 
Némellyeket megterhel a szerencse, mert nem szoktak hozzá; 
hozzá adván magát a kevélységnek füstje, derekasan szédül- 
nek a magos fokokon (Fal: UE. 417) 


el-szédül : co Az eléfántok irtózván a hajórul a part sgé- 
lire nyújtott keskeny pallón le-menni, hogy a pallónak hosz- 
szasága és magassága miatt fejek el-ne szédülne, farral a föld 
felé fordulva mentenek-ki a hajóbul (Misk: VKert. 27). 


mög-szédül : co Mahumet császárnak mellében egy nyilat 
az magyarok lövének, császár megszédüle (RMK. IV.39). Nem 
ijed az vitéz vajda, noha feje ütéstül meg szédült vala (Zrinyi 
L176) Ha a lélek háborúságoktól nem sózattatik, meggzédül, 
megtántorodik (Illy: Préd. L31). A bolond szeretettől meg-szé- 
dültt a szélső végére nem teként a veszedelemnek (SzD: MVir. 
400). 


SZEDERT (szederv Illy: Préd. I.323. zdddries TihC. 106b) : 
morum, sycaminon MA. maulbeer PPB. Ha vallandotoc hűtőt, 
mondandotoc e zederih fanac ki irtatni, enged tänectec 
(MünchC. 150). Meg őltő ő zederieket ho harmattal (AporC. 
37). 1 zederieket derbe es $ barmokat kf esnek ada (DübrC. 
148) Valami zedery ältal nöt az esuennyen, abban ackattäl, 
nem árt (Helt: Mes. 364). Az szedery fogh faiasrul io, ha bor- 
ban meg főződ (BeytheA: FivK. 27). Ha a szederyböl kötést 
czinález és a toroknac dagadassära kötöd, igen hasznos (Mel: 
Herb. 16). Ha ki későn erő cseresnyét kéván, szelid szederj- 
fában óltsa (Lipp: PKert. IIL71b). Főtt szederjnek leve (Felv: 
SchSal 85b) A szedervnek vérét mutatták : ostenderunt sang- 
vinem uvae (Illy: Préd. 1.323). 


fe-szód8ürj, fäi-szödärj: [morum; maulbeere] A fai eze- 
dery nyers korában hidegitó, nedves (Mel: Herb. 16). A fa sze- 
dery és gesztenye bé-vannak burétva héjal (Com: Orb. 29). A 
figo, az eperjec, fái szederjec lÁgyittyác a hasat (81). 


folyó-szödörj : (morum rubi; brombeere). A folyo szederj 
igen tövisses, srellyel teriedó, levelei eperj formák, gyümöltse 
szinte ollyan természetű mint as igaz szederj fä& (ACsere: 
Enc. 236). 


földi-szödörj: [fragum ; erdbeere A földi svedery nyers 
korában hidegitó, mikor meg erik, kenés melegsog vagyon 
benne (Mel: Herb. 1b). 


Szödörjös: violaceus Pesti: Nom. L42. [coceineus ; violett-, 
scharlachfarben]. Illa scederees uocata (ZichyC. L21). Byntelenek 
lezWnk ez fogadasbol, ha mykoron be yewendwnk ez feldre, 
yegyWl nem leend ez zederyes köteel: funiculus coccineus 
(JordC. 288) Eg ks zederyes palastal ineg kórnekeztetic 
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VitkC. 81) Also ruhaia vala sem igen feiér, sem igen vörde az 
az s5dóries (TihC. 106b) Viragoknac sarga, szederiea, zőld, tün- 
döklö ekes színek (Born: Préd. 554). Egh zederyes granat zok- 
nya (RMNy. IL34b) Felesegém wetétt wolt zalaghban égy 
södöryes selómmel wonth arany subath (211) Atyamffyanak 
matkamnak, Chwsy Anna aszonnak hattam ket zoknyat, egyk 
zédóryes, masyk sewkffy zynW (226). Egy egy tengeri nyúl bör 
suba szederjes (Gór: KärCe. IIL228. Radv: Csal IL6). 


(Szödörjösöd-ik) 


el-szödőrjösödik. Ostoba ember, item: el-szederjesedett 
ember : *plumbeus homo PPBL 


mög-szsödärjösödik : [caeruleum colorem induco; blau- 
farbig werden). Karja a lántzok miatt meg-szederjesedett, meg- 
kékült (SzD: MVir. 294). 


(Ba&dérjésül 


meög-szödärjöstil : [livesco, caerulesco ; blaufarbig werden]. 
Ackit megvernek, meg sederiesbl a helie (Mel: SzJán. 407b). 


Ssödörjin (szederjen Zrinyi: ASyr. 14): rubus Idaeus MA. 
[brombeerstaude. A bodza fa, csipke bokor, szederjin bokor 
tüske, tövis (Com: Jan. 27). 


(seegh ÉrdyC. 89. zeeg 523b. szegitec meg Helt: Bibl. 
LXXxb. meg szeoget Helt: VigK. 82b. kiszég Ker: Préd. 380): 
1) frango, rumpo MA. [brechen]. Es veg ő maganac barazdakat 
(BécsiC. 195). Az hostya harom reezre zegettetyk (CornC. 830). 
Nekyk agakat zeghnek wala (ÉrsC. 79) Az byn ky nylathko- 
zamsal zeghetyk (194b). Mykoron az ewt kenyert zegem: quum 
quinque illos panes fregi (Pesti: NTest. 87). 22) scindo, proscindo 
MA. serschneiden PPB. Azzal nagyobb sebet szivembe csak 
szegek (Amade: Vers. 84). 


[Seólások)] Vkihez szeg: Mégis hozzád szegünc kegyes 
feyedelem (CsákF: Assz. 10). Vmire szeg: Az folyo vizek se 
bemsegek miat gyakorta uy es mas folyasra szoktak szegni 
(Ver: Verb. 157. 166). Peta tatár fejedelem Lengyel or- 
szagra szeg (Helt: Krón. 55b). Az vtan wege Slesiara, 
ki ott is nem különben ronta az ördög tagait Szék: Krón. 201). 
Más útr a szegének és az ellenkedő vallásoknak undok ékte- 
lenségét meg mutaták (Pásm: Kal. 869) Más útra szegének és 
visza nem térének Jerüsálembe (Pázm: Préd. 191). De lássuk, 
nem szegtöl-& más útra (Ozegl: MM. 171). Vmit szeg : Tanolyad 
meg atte akaratodat mindőnőkben zegnőd (NagyszC. 42). 
Meenyn orzaga erőth zeegh es chak erőzak veezyk 
ewtet yC. 89). Nagy erőt szegnec raita (Tel: Evang. L208). 
As Luthor halalat nem köuette az papasagnac fel epitese, noba 
nagy erőt sregtonec ezen a romaiac (EastT: IgAny. 587) 
Kedoét szemi: den willen widerstehen Adámi. Egymäsnac 
keduét ne ssegiétec (Helt: UT. 7). Soc baratinac nem szeg- 
beti keduet (Born: Préd. 402b) KeriWk Fidt, hogi Fid ked- 
ubuket ng ssegye (RMNy. 11.231), Valamivel isten meg nem 
bántódik, abban egymás kedvét ne szegjék a házasok (Pázm: 
Préd. 243). Minthogy asért ugy akarod, szem szegem ked. 
vedet (Fal: NE. 11). Hol rendetlen vigságra, hol esztelen szo- 
morúságra indítanak, néha töltik, néha szegik kedvünket (Fal: 
UE. 377. Ma szeretnek, holnap megutálnak, ma keresik, 
holnap szegik kedvünket (Fal: BE. 554). Nem szeghetem ked- 
vét az uraknak (Fal: TE. 70). Ne eröltesd a dolgot, mert 
nyakát szegheted (SzD: MVir. 124). Ne engedd, hogy az izet- 
len dolgok szárnyát szegjék az reménységednek (Fal: BE. 
579). Vala ky ew twlaydon felesseegeet el hagyangya zertelen 
es maast veend, törweent seeg (ÉrdyC. 523b). Ha bünös, 
tűnbödgyék, ha törvényt szegett, büntetődgyön (SzD: MVir. 82). 
Dolgánsk utat oly eszközzel szeget, az ki elronthatja az rá 
torlott jeget (Thaly: Adal 1.166). Vmivel szeg : Nem akarásomat 
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nyögessel, fő-rázással jelentem, nyakkal szegek: renuo 
PPBL 

[Közmondäsck]. A rózsát tövis nélkül nem szeghetni (SzD : 
MVir. 3). 


által-szeg : (perrumpo; darchbrechen] Altalszegic dc ez 
korlatot, midőn azt kivánnyác, hogy ember az halottac felől 
szüntelen való nyughatatlanságban legyen (MA: Tan. Előb. 17b). 


be-szeg : [circumsuo; säumen, einsäumen]. Bé-szogni a ruhát : 
oram elice consuere, limbum convolvere PPB. Ennek az swélit, 
az mint szokták, szegd be (Badv: Szak. 191) 


beszegés : sutura PP. [das einsäumen). 


félbe-szeg : [interrumpo ; unterbrechen]. Az 6 tanitäsät félbe 
akarta szegni (PAsm: Kal 397). 


hátra-szeg : [refringo ; abknicken) As pap hattra zeghween 
h# nyakath, ky önthi hW veereeth (JordC. 82b). 


ki-szeg: effringo MA. (brechen, ausbrechen)] Ky seghyk 
nyakat az twloknak (JordC. 243b) Mint edgy árviz el hagyván 
a töltést, kiszég a tiszta földre (Ker: Préd. 380). Akara itt ki- 
szegni (Megy : SzAÖröme 4). Gyakorta-ki-ezegett ő kegyelme a 
járombol (11). Hald megb, ne szegi arra ki, hiszem te vallod 
(Czegl: ORoml. 72). De látod nem olly erős járom szegek azok, 
mellyeket könnyen ki nem szeghetnénk (Póe: Igazs. 1.256). 


lő-szeg : 1) defringo, dirumpo MA. [abbrechen] ILe-szegni 
az ágat: frondes avellere ; le-töröm, le-szegem : defringo PPBI. 
Egy azzonyallat, kynek betegh lelke vala es le zeghetőt vala 
(JordC. 575). Első hada lőn az erdeli szaszoc ellen, kiknec az 
ő rugadozasokot na hamar le szege (Szék: Krön. 190b) Egy 
ágat le szegvén (Huszti: Aen. 13b). Leezegik, tördelik szálásadó 
gallyait (Thaly: Adal. I.1). El fogja beszélleni, hányat szegett, 
szúrt le az ellenségből (Fal: NU. 356). 2) [licitor ; abfeilschen, 
abhandeln]. Nagy nehezen sok fizetés által kellet ezt is leszegni 
(Bartha : Krön. 25). Mind az ket rendboliek kevAnságát nagy 
summa fizetgasel kellett le szegni (29). Vólt sok sírás, annak 
a nagy kivánságnak ha tsak réssit is, mimódon szeghetnék le 
(43). Tizonött formális tallérokban ezegik-le a kivánt éléssel 
való negyven szekereket (Rumy: Mon. 1.69). 


löszegés : [licitatio ; das herabhandeln]. Melly teljesíthetet- 
len kivánságnak leszegése végett elküldettetnek bizonyos aján- 
dékokkal Babocsay Izsák és Mészáros János (Rumy: Mon. I. 
68). 


mög-sseg : frango, violo, rumpo MA. [brechen, verletzen]. 
Olofernes züuő mögzegettetöc (BécsiC. 36). Nakat megnem veg 
(MünchC. 85). A het kehereket mögszege (43. 41). Meg törtő 
az ercz kapukat es a uas zauarokat meg zegte (AporC. 77). 
Thus veue az kenyereth, megh zeghe ees meg alda (WinklC. 
146) Az en zerzetemnek tyztasagat ez vylagnak dychevsegeert 
sem zegnem meg (MargL. 316) Appapok az ynnepet meg 
zeghyk (JordC. 388) Beohteot nem zege meg (DomC. 123) 
Veruen as fratert az eordeogek, sok palchakat zegenek meg 
eo hatan (265) Lethwan hogy mynden tehetsegheeben meg 
zoghetót vona (ÉrdyC. 401). Ti testi betegségeknek miatta megh 
zegetendótÓk (206b) Az vr Jesus vyue a kenyeret os mynek 
vtanna halakot t#t volna, megzegee (Komj: SzPäl. 166). A meg 
svogget nádszált el nem akaryia törni (Helt: VigK. 82b). Szegd 
meg az ehezönek az te kenyeredet (Marg : Imáds, 48). Az diót 
segd meg, uódd ki az belit (Radv: Csal IIL56). 


(Szólások]. Vmit megszeg: Miert svégitec meg eképen az wr 
beszédet (Helt: Bibl. LXXx). Valobison isten meg segi ő 
ellenseginek feieket (AporC. 16. Frigykötés a mellyet 
fel-bontanac, meg-azegnec (Com: Jan. 143). En az en hitemet 
meg nem akarom segnye (RMNy. IL76). Gonosz fogásokkal 
szegényt elhitették, kirälyi szent hütit véle megssegették (Thaly : 
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Adal. L10). Így szegék meg inok töltött bialidnak (Monirök 
VIIL167). Hof semi keduemet nekem meg nem szeged 
(ist: Volt. 7). Bátor egy egész epanyol flotta volna is, meg ne 
szegd kedvedet egy hitván garasert (Fal: NE. 25). Az gonosz 
kivánságot meg kell szegni annac, ki az Christushoz tar- 
tozic (MA: Scult. 104. Hogy meg szegte az én k6tesemet 
(Helt: BibL LG2) A meg-eróesittetett kötéseket erÓtlenecké 
tenni, meg-szegni nem illic (Com: Jan. 199). Meg-szeghi esküt- 
mondását (Zrinyi: ASyr. 207). Ha kedig meg nem valtandod, 
szegd meg a nyakat (Helt: Bibl. LHh4). Ssegd meg az nya- 
kat a te fiadnac (Born: Evang. L347). Szegd meg a nyakát 
(MA: Bibl. L60b). Az ki meg szegi egyiket es paranczola- 
toc közül (Fél: Bibl. 6). A sydok idwezyttenket megh karom- 
laak, hogy az ew tanythwany megh segneek az zerzeese- 
keth (ErsC. 8). Sok zyveketh the megh therteel, segyed megb 
imma az een zywemethees (WinklC. 98). Az törventh 
meg zekted: factus es transgressor legis (JordC. 835) Nincs 
olly buzgó fogadás, mellyhez nem férne valami kifogás, a nél- 
kül hogy a legszentebb barátságnak törvényeit megsrogjed 
(Val: UE. 494) 


mógszegós: infractio PPBl. [das brechen]. Vádolom ema- 
gamat az en fogadasomnak meg zegeserWl (VirgC. 2). Vala- 
nak veghyg megh maradwan az apostoloknak tanwsagokban 
es az zenth kynernek közönseghes megh zegheeseben (JordC. 
713). Vezedelmes byn leen isten tÓrweenyeenek megh zegheese 
(EirdyC. 523b) Hol az téruyn nynchen, oth as tÉruyn meg 
zegys nynchen (Komj: SzPäl. 58) Innep meg ssegósórt meg 
köueztete (Väs: CanCath. 264). 


mögszeghetetlen : I) [inflexibiliter, constanter ; unerschüt- 
terlich, standbaft), Nem chak az közönseeggel kyadot paran- 
cholatokath, de meeg az feellyeb valokat ees eressen es meg 
zeghetetlen meg tarttya vala (ÉrdyC. 269). Isten foeldk valanak 
meg zeghetetlen yarwan wr istennek parancholatyban (440b) 
2) [infrangilis infrangibilis; upzerbrechlich] Ez eegy meg zeg- 
hetetlen sentencia, hogy mynd nyayan el keel veznetek (ÉrdyC. 
547) 


mögsseghetetlenül: [infrangibiliter ; unverbrüchlich). Esth 
kedyg meg reghetetlen*Wl fogadyok meg tarihany (RMNy. IL 
83b). 


röä-sseg : [infringo, perfringo; einbreehen, serbrechen!. 
E witez nag haraggal as aytot rea sege (GmaryC. 45) Moses 
reá szegi az istÁpot az megbizonyosodott bündsre (MA: Scult. 
921b) 


szogtön-szeg : [continenter violo ; immerwährend verletzen). 
Isten parancsolatit szegten ezegi (Pós: GBot. 81). 


Bzeg-1k: [frangor, rumpor ; brechen]. Ysteni akaratbol ha- 
rom rezree zegek az ostya (ÉrsC. 410) Nyaka szegik miattad 
a te traditiós ecclesiädnak (Matkó: BCsák. 285). Szarva szegik 
a päpistäknak a meg-holtak után valo gürdÓlesekben (Vár: 
Szöv. 104). 


[Szöläsok). Ennek is jól szájadban ssegikizi (Megy: 
6Jaj. H.27b). Erdelynek bezzeg valóban szájába szegett vala 
akkor is ize (Szal: Krón. 20). 


[Közmondäsck) Szép szónak szárnya nem szegik (SzD: 
MVir. 292) 


ketté-szegik : [diffringor ; zerbrechen]. Mykoron az zegbeen 
reea ronhanna, egy embernek karyá kettee zegheek (ÉrdyC. 
638b). 


ki-szegik : [effringor; brechen] Magassagrvi esőt es niaka 
ki zegöt (DebrC. 245). Hogy ha rá mégy ez útra, kű szegik az 
lábod (FortSmer. N3). Régen kiszegett a nyaka Posaházinak 
(Sämb: 3Fel. 579). Ki szegik a nyaka (TöthJ: IstN. 66). 
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lö-ezegik : [defringor; brechen] Az en hakam le zegven 
ala füg vala (NagyszC. 37). Lefüggesstdtt fővel leszegik nyakam 
(RMK. III.314). Terhe alatt as rabságban nyakunk leezegék 
(VL82. Az hamisságnak le szegék as szárnya, meg szakad a 
begyi (Bal: Calsk. 126). Le-szegett nyaku, görbedt dereku vén 
ember (GKat: Válts. IL1260). Lessegik a szárnya, magát is 
megunja s bujában epessti (Thaly: Adal. L195). 


mög-szegik : [perfringor, perrumpor ; zerbrechen). A kec- 
keknec baka lőn igen naéga es mikor neuekedetuolna, meg- 
zegec a nag zaru (BécsiC. 152). Nyacka szeggic meg benne 
(Helt: Mes. 16). Almaba azt lata, hog az Atila yue meg szeget 
volna (Szék: Krón. 117b) Az kinec keze vagy lába meg sze- 
gett (Kár: Bibl. L108). Meg szegik és meg törik kezek labok 
(Decsi: Préd. 31). Az kinek chontya meg zegyk, sömörtis es 
minden fele merges fakadekokat io véle kenny (Frank: HasznK. 
15b). Hátra esóc és megszegéc az nyaka (MA: Bibl. L248), Az 
isten megörizi minden czontainkat, hogy azoc közzül exae eggis 
meg nem szegic (MÀ: Scult. 450b). Mit tudott benne szegény 
Heli pap, hogy székiből nyakra-főre ki-esvén meg-szegjéc a 
nyaka és ugy hallyon-meg (TemPomp. 47). 

Szegdögöől : [perfringo, perrumpo; wiederholt brechen] 
Istennek parantsolatit, hagyományit kedvünkre szegdegellyük 
(Fal: NE. 44). Ha keménységet mutat, szegdegeljed kedvét, 
törjed akarattyát (113). A ki istenének parantsolatit kedvére 
szegdegeli, házi gazdájának akarattyát sem tölti be (Fal: NU. 
295). Az ember maga magának se adjon mindent kezére, n& 
melly buzgó kivágyásiban önnön kedvét szegdegelje (382) 


el-szegdögől: proscindo, diffringo, confringo MA. [zer- 
schnitzeln, zerbrechen). 

szegtön-szegdögöl : [continenter violo; unauflürlioh ver- 
letzen. Jutalom a menyország, nem ajándék, nem azoknak 
nyújtja azt az isten, kik ssegten szegdegelik az Ő szent paran- 
esolatit (Fal: NA. 160). 


BSaegdel: 1) frango MA. [brechen]. Nem vagoc propheta- 
nae fia, de paztor vagoc en zegdeluem medery fakat (BécsaiC. 
227) Agakat zegdelnek vala (JordC. 492. ÉrdyC. 103b). As sent 
ostya az oltaron harom rezre zegdeltetyk (ÉrsC. 558). Az fractio 
és szegdelt szám kiváltképpen származic az diuisióból (ie: 
Aritm. K). Hogy nem uolnanak, az kic szegdelneiec mi köztünk 
es osztogatnáiac az evangeliomnac kenyerét (Tel: Evang. L94b). 
Fánac ágait svegdelic vala (MA: Bib. IV.49b) 2) (proscindo, 
discindo MA. [zerschneiden, serschmiteeln] A halac és basit- 
tatnac avagy derekon smegdeltetnec (Com: Jan. 83) A nyelv 
eszs-hire nélkül gyaläskodik, szegdel, vagdal (Fal: UE. III.20). 
Véres kardja megdelt pogány-lépet (Kónyi: HEom. 31), 


el-szegdel: [diffrfingo; zerbrechen) Nem ollyan rész és 
darab, melly az egészből ki szämlältatot és el szegdeltetet 
(Helt: Aritm. Kb). Christus ezokäsa szerint fülveszi az kenye- 
ret, megáldván el szegdeli (Zvon: Post. 1.680). A Christus valo- 
ságos teste soha sem szegdeltethetik el (Matkó: BCsák. 422b). 


1ö-ssegdel : [defringo ; abbrechen] Egy dägotskät ie szeg- 
dile a fáról (Helt: Mes. 390). As nagy állófknak Ő ágait 
szörnyen leemegdeli (MK. V.85). 

mög-szegdel: [confringo, perfringo ; zerbrechen]. Ó meg- 
zegdeli ő baluahokat (BécsiC. 194). Kezeben veuen a kenier 
es meg zegdeluen őtet monda (WeszprC. 47) Az my wrwnk 
kethzer zegdelteteek meg ew keen zenwedeesenek ydeyeen 
(ÉraC. 558). Megszegdeli az kenyeret (MA: Scult. 779). 


Szegädelöm: (fragilitas, jactura; vergänglichkeit, verder- 
ben] Ewk kedeeg hogy zegÓdelemnek coronayaat vegyeek: 
illi quidem ut corruptibilem coronam accipiant (ÉrdyC. 88). 
Ninchen ellene es zeghedelmere as isteny termeezetnek, myert 
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az Isteny termeeret cegy allattyaban es harom leegyen zomoel- 
ben (663). 


[Ssegödelmee] 


Ssegüdelmesség : (contritio, afflictio; qual, pein). Ha ez 
ygeet az ember zyweeben hordoznaa, nem hyzóm, hogy sokath 
gondolna ez vylaghy segódelmeaseegókkel (ErdyC. 10). Kyk 
semy yoban de yfiywsagoktwl foghwa veenseegóknek wtolso 
zyredekeyglen segÓdelmesseegben eelnek (57b). Az zent yrasban 
harom fele keneteth talalwnk, kyn ertethnek harom keppen 
valo zeghedelmemseeghek ; az elsew keneten magyarastatyk az 
ygas penitencia, az masodykon myndden ez vylagon valoknak 
wtalattya, as harmadykon mynden teety gyenyerWsseegheknek 
megh nyomoroytassa (122). Az zentseeges eelet nem aal az 
kemeen eelethnek vyseleeseeben, thwdnya yllyk erőss beyte- 
leesben, hozyw vygyazaasban, testy zeghödelmesssegben (393b). 
Az zyz nat sok seghóÓdelmesseegtW| meg otalmaztatyk, kywel 
wr isten ax hazast meg atkozta (471) Az wr ffyw myndden 
veensecghnel kyl, betegseegnel es testy zeghödelmessegnel kyl 
harom sasv eztendeegh lakozwan wr istennek aztalan (5b). 


Szegés: 1) ruptio, fractio MA. [das brechen, bruch, bre- 
chung) A nap ő feneth bo£atfa az iveg altal zeges nekil 
(NagysgC. 285). Lataa, haat az tekenelche ollyan eeppeu vagyon 
mynt annak elette es semy zegheesnek yegye ew raytta nem 
tetzyk (EirdyC. 243). Ha az isten parancsolatinak tartására köte- 
lesek nem vagyunk, nem vétkezünk ennek szegésében (Pázm : 
LuthV. 112). 2) in ilicem sutura PPB. [limbus; saum]. 8) 
[contignatio ; stockwerk]. Kilentz részből avagy szegésből áll az 
egész torony, ezek a szegések fellyeb fellyeb mind szükebbek 
(Moin: JÉpül. 438). 


bőjt-szegés : fractio jejunii Kr. [fastenbruch] Vethkezthem 
thorkossagomba, b#yth segesembe (GyöngyC. 62). Torkossagra 
magyarázván a bbjt-eregést (Pázm: Préd. 894). 


hit-szegés, hite-ezogés : perfidia C. [perjurium ; eidbruch) 
HAtesegésre szabadítnak az uj vallások (Pámm: Kal 1083) 
Mint a frigy-rontások, hit szegések, ugy a kegyetlenkedés is 
két rend béli nép között pogányság s eretnekség között forog 
(Veresm: Lev. 122). Job let volna nekem Vid miat el vesznem, 
hogy sem chássár hití-szegésével élnem (Zrinyi IL50). A pápista 
vallás termi a gonoszságokat, mert tanittya s javallya a hitsze- 
gém (Matkö: BCoák. 65) 


kedv-szegés : frustratio desiderii Kr. (unerfüllter wunsch). 
A mostani kevés kedv-szegésért mindenkor bé tellyesedik akara- 
tod menyországban (Pásm: LathV. 348, 159). 


könyér-szegés : fractio panis Kr. [das brodbrechen] Meg- 
mondac, méllec löttec vala az vtban es miképpen megesmertec 
fes az kehernec zegeseben (Münch. 168. 320). Valanak meg 
maradek jmadsagba az apostolok Jesusnak anyaual es az ke- 
nyernek zegesenek oztogatasaban (CornC. 24b) Yeleneek as 
ket tanoythwanoknak, kyk az kynyer zeghesen megh ysmereek 
(ErdyC. 142). Sokan követik Jesust a kenyér szegésig, de ke- 
vesen a kin szenvedés poharának italáig (Pázm: LuthV. 154) 
Nagy örömmel láttyuc, hogy az isten népe öszvegyűl az kenyér 
szegésre (MA: Scult. 858) 

tórvény-exegós: violatio legis Kr. [gesetsesübertretung]. 
Mint lehemen az, hogy az híveket az törvény-szegés nem kár- 
kostattya (Pásm: LuthV. 118). 

ünnep-szegés : violatio festi Kr. [festbruch). Calvinus predi- 
cator társait arra tanittya, hogy mikor elsőben a päpistäk 
közzé menek, a pénteki hüsótek és innep szegést igen eltávor- 
tassák (Pázm: Kal 300) 

Szeget, ssogettet: 1) [mnterrumpere facio; unterbrechen 
amen) Az ő tanítását félbe akarta szegetni (Pázm: Kal 397) 
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23) [cireumsuere curo ; einsäumen lassen). Dohánysacskót szarvas- 
börbül egy párt szegettessen (TörtT?. 1IL883). 


Szegetlen: 1) infractus PPBI. [ungebrochen]. 2) [inviolate ; 
unverletzt, unversehrt). A hit, kit valaki tellesen es segetien 
nem tartand (DöbrC. 56) Zolgalo sÜlte vrat es zegetlen mag 
vetöböl terhelt zig (509b). Ky kerestyen hyteth valaky telyesen 
ees zegetlen nem ftartandya, keethsek nekWi erekke el vees 
(KulesC. 53). 


hiti-szegetlen : inperjuratus PPBL (uneidbrüchig]. 


Szegött: fractus, proscissus MA. ruptus; zerbrochen PPB. 
A ki egyikével béves a mAsikäban mefogyatkozott, szegett 
szerencséjének más fele hiäval vagyon (Fal: UE. 863). Ha nem 
szereted az istent teljes szivedbül, szegett szived nem kell neki 
(Fal: SözE. 42) 


erő-szegött : [eunuchus). Vadnac erőszegettec, a kic annyoc 
méheből eképpen születtettec, és vadnac erőszegettec, kiket 
emberec tőttec erőttelenecké, és vadnac erőszegettec, akic Ón- 
nen magokat erőszegetté tőttéc a mennyeknec országáért (Hel : 
UT. Erb). 

hit-szegött, hite-szegött:: foedifragus C. perfidus, per- 
fidiosus, perjurus, perjuriosus PPB. [treulos, meineidig, glaub- 
brüchig] Hythy szegett newet reyam ne agyanak, mert az 
dolog ezben fywg (RMNy. 11.76) Hütiszegett Julianus (lily: 
Préd. 1243). 

nyaka-szegött : [perditus; verloren). Nyaka szegett ország 
(SzD: MVir. 821). 


nyakaszegöttül: [pertinaciter; verwegen] Nagy nyaka- 
szegettäl az világosságot el meric töldc taszítani (MA: Scult. 
247b). 

számya-sgegótt: [ala fractus; flgellahm, mit gebroche- 
nen flügeln] Mint a daräs a mészre, ugy repdécsel eg a szár- 
nya szeghett dongho as igaz római hütnek tudományára (Bal: 
Epin. 2). 

Szegättadg : [vitiositas; tehlerhaftigkeit). Szegetseg vagyon 
testében, vagy bénna vagy vak (Soós: Post. 63). 


Szeghetetlen: 1) infrangibilis MA. [unserbrechlich) 2) 
[inviolabiliter; unversehrt), Meg coronasaa artatlansagbnak 
zeghhetetlen dychöseeges koronayawal (ÉrdyC. 617) Az em- 
bery termeeeetót fel veween es as ew dyehóseeges voltaban 
zeghetetlen meg maradwan (663). 


Baseghetetlenság : [infrangibifitas ; unzerbrechlichkeit). Tu- 
laydonsaga az arannak zeghetotlenseegh (ÉrdyC. 466). 


Szegő : ruptor, fractor, violator MA. [verletzer). 


fogadás-ssegó : [perjurus; eidbrüchig] Isten meg-büntette 
a fogadässzegöket, de a fogadäs-tevöket meg-halgatta (Pázm? : 
Kal. 1058). 

hiti-szegő : [apostata ; abtrünniger. Sz. Markot Calvinus 
hiti- és hivatallyamegönek nevezi (Pázm?: Kal. 384). Ortza-e az, 
melly egy hitíi-szegő barátot szembe mer szöktetni sz. 
tonnal, Basiliussal (405) 


hivatal-ssegóÓ : (infidelis in munere obeundo ; amtsuntreu]. 
Set. Markot Calvinos bif és hivatallya-ssegönek nevezi (Páam? : 
Kal. 384). 

hivsög-szegd : (fidem frangens; treubrüchig, Mond meg 
az én hívségsregó, mellőlem elszalado tanitvänyimnak (MA: 
Scult. 483). 

kő-szegő : lapidarius PPBL (steinbrecher]. 

snomssédság-ssegó : [injeriam vicinis inforene; verleiser 
des nachbarrechts]. Ott leszen szomssedsag szegöktül, orsza- 
gunk vesstónkth] magyari szabadulas (Debr: MCongr. 2). 
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tórvény-sewegó: [violator legis; übertreter des geeetzes]. 
Mint jár a törvény szeghő, nyilván el-kárhozic, ha életét meg 
nem jobbittya (Cregl: Japh. 129). 


Szegöd-ik (szegdidnec MA: Tan. 1132. szegőldőtt Cuegl: 
MM. 287. szególdóa Pós: GBot. 48): depaciscor, transigo MA. 
[sich verdingen]  E£ estipenzbe zegöttel velem: et denario 
convenisti mecum (MünchC. 50). Jo szolgam iusson eszedbe, 
mint azegettänk egymassal (Helt: Mes. 459). Némellyec vicariu- 
soc, az mellyec naponkint valo jbérbe szególdnec az mise 
olvasásra és éneklésre (MA: Tan. 1132). A szentségnek ki szol- 
gáltatás&ért az egyházi ember magán ne szegödgyek a kösség- 
gel (Sam: Cer. 56). A halál a bűn szegőldőt katonája (Czegl: 
Tromf. 325). Szegödett szolga (SzékOkl. IL124). Az három száz 
sing hevedernek valo majczot sgzegódve cainaltatam (Mon TME. 
IV.267) A ki előt világot tart a jó ész, nem szegődik effélékre 
(Fal: UE. 391). 


be-szegödik: servitium ingredior SL (sich verdingen] 
Venusnak óráiban ió meg hazasulni czaládot be szegődni 
(Cis. L4b). 


beszegódtség : (pactio; das tibereinkommen, vertrag]. Prae- 
dikätor uram beezegütségekor az öreg de&ákoknak attunk (Mon- 
TME. L132) 


el-8zegód : [loco; verdingen) Es a suölöt mas suölömüve- 
secknec szegedi el: et vineam locabit aliis agricolis (Holt: UT. 
F.5b). 


hoza&-szegödik : [adjungor; sich anschliessen]. A hamis- 
ság tengeren szárazon el-jär, szinte úgy hozzá szegődik a vitor- 
lyás gállyákboz, mint a piartzos boltokhoz (Fal: NE. 104). 


mög-szegödik : de servitio convenio, contractum ineo Kr. 
[übereinkommen, einig werden] Megzegóduen a müueseckel 
eg esti penzbe (MünchC. 50) Ees megh zegödheek velők 
(WinklC. 148). Nem de egy napi penzbe zeghettel ee meg en 
velem (JordC. 416). Az fev mestert, kyvel meg zegevttek vala, 
az boltnak kevue le zakaduan evtet meg evle (DomC. 68) 
Egy napy penzben zeghettel ee megh en velem (ÉrdyC. 130b). 
Nem thwdom, mybe zegedöt megh welek Keg., azerth nem 
thwdok nekyk megh fyzethny (RMNy. IIL90). A kiket reggel 
hfjt, meg-szegödött vélek (Pázm: Préd. 338). A jó cselekedetek 
Örök életet érdemlenének, ha szinten isten azokban velünk 
meg-nem szegöldőtt vólna is (Czegl: MM. 287). Valami nehezen 
megszegődém vélek, hogy ötöd magammal vigyen el Kandiába 
(Monlrók VIIL506). Ötven forintot adattam Tamás uramnak, 
ha otthon megszegődtök vele, adas ötven forintot neki fizetésé- 
ben (TörtT.2 IV.184). 


Szegődés : conductio C. pactum, conventio MA. [das über- 
einkommen, vertrag]. Attyamfya farkas fogadod tartany ez ze- 
gewdest (EhrC. 151). Zegödes meg leven kflde fket zöleebe 
(DöbrC. 291. 506). Zeghódesth teween egy napy penzben (ÉrdyC. 
130). Reá segített a munkára, hogy szegódésedet meg-tellyesi- 
tenéd (Pázm: Préd. 72). Urak, meg-adgyátok a szolgáknak, a 
mivel szegődés-szerént tartoztok (272) Sz. Péter nem indült 
szegődésbe Krisztussal (1233). Az istenek szegöldésén fundál- 
tatik érdemünk (Pós: GBot. 38). 


Szegödetlen : [non conductus; nicht verdungen). En zegő- 
detlen woltam, walamyt N. adot, en awal woltam (LevT. 
1.137). 


Szegödöz-ik: [transigo ; unterhandeln. A kalastromnak 
gárgyánnya mégyen a tenger mellé és ott a halászokkal kezd 
szegódózni (Hall: HHist. 11145). 


Szegödseg : pactio MA. [vertrag] Bemy zegewdseg elewl 
neuegye (VirgC. 127). Az halal nem nyuytya bekesegnek friget 
auagy zegewdseget (PéldK. 61. JordC. 415) A szőlőt a szőlő- 
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' müveseknek szegótségbe ada (Helt: UT. M5b). Kiknek isten 


szegödsögben adta az ő szőlejét (Tel: Evang. IL443). A aze- 
gödsegre igazét mindent (Tel: Fel. 47). Az beresnek érdeme és 
szegódsege szerént kel! fizetnünk (Pázm: Kal. 773. Pázm: Préd. 
32) Csak az isten velünk tött szególdsége teszi az őrők élet 
érdemét (Czegi: MM. 287). Azt vitattya, hogy minden isteni 
ezegődség-kivűl magokban az igazaknak cselekedetek (Pós: 
Igazs. IL313b). Meg nem fizetnek nekik szegődségek szerint 
(MonOkm. XIV.23). 


Szegődtet : [conducere curo; verdingen lassen]. Nem szán- 
dékom, hogy nagyságos asszonyomat a fonó-leányok közé sze- 
gödtessem, hogy szöszt rágjon (Fal: NE. 86). 


[be-szegödtet) 

beszegódtetés: [conventio ; vertrag). Arra tartsunk, hogy 
szolgälatunknak be-szegÓdtetésével szüksógesekké tegyük ma- 
gunkat (Fal: UE. 365). 


1. SZEG (szög Thaly: Adal. L147. lécz-szg Mon TME. 150) 
1) clavus C. [nagel] Fogas, szeg a falon, mellyre valamit füg- 
gesztenek : paxillus PPBl. A vas verő, kiuel a vaszegeket verec 
(NádC. 343). Was zegökwel meg gyakdostak (CzechC 5) Hanem 
ha latandom h# kezeyn az zegheknek fwratyt es bel boczatom 
en wyaymat az segheknek [így] helyben, nem hyzem (JordC. 
699). O nem hinneie, myg a zegeknek beliet kezein nem lat- 
naia (DebrC. 33b) Indiay kyralnal wagyon Crystws labaynak 
zege (ÉrsC. 72) Ime holotth vadnac a zegek es chucha (TelC. 
262) Az hid szeget beverö porkoláb töröknek adtunk 1f 
(MonTME. L306) 2) cuneus C. (keil) 


(Szólások) Igen All eggyen, de nem a szegenn az ió 
hasznos tanulás (Bal: Oslsk. 437) A melyly frigy részére költ 
Wesztphaliában, gyarló szegen fityeg kis vár tárházában 
(Orczy : KöltSe. 30. Aggasd szegre egy darabig a setét 
gondokat (Fal: NE. 26). Pompejus is kardját szögre füg- 
gesztette (Thaly: Adal. L147). Szeget Atdtt elmé 
jébe (Bethl: Élet. II.76). Méltán szeget űthetett a fe 
jé ben (EsztM : Lev. 105b). Ez, tudom, szeget fog ütni fejekben, 
noha titkolni fogom (HAkF: Lev. III.34). Szeget titni fejében 
valakinek : *injicere scrupulum homini PPBl. Szeget szeg- 
vel űtni: clavum clavo pellere (Decsi: Adag. 9). Szeghet 
szogghel kell ütni (Bal: Epin. 9). Az igaz tanítóknak ravaszok- 
nak is kell lenniek, hogy a tromfot tromffal, a szeghet szeggel 
helyesen tudhassák Atni (Misk: VKert. 164). Más lábából maga 
talpába vernia szeget (SzD: MVir. 458) 


[Közmondäsck]. Uj szita szegen függ (Matkó: BCsák. 333. 
Fal: Jegyz. 932). Nem szükség meg-tzáfolni, magán ki-tetszik a 
szög a zsákból (SzD: MVir. 303). 


ék-828g: cuneus PPBl. [keil]. Szent Pálban vagyon gyözhe- 
tetlen mennyütd éékszegec, az melly nem oly könnyen törethe- 
tik el (MA: Tan. 708). 


fojes-szög : "clavus capitatus PPBI. 


foglaló-sz8g: impages C. [anschlagleiste. Foglaló-szeg, 
kereaztül belé-kótsolt fa: impages PPBL 


jarom-szög : (clavus jugalis ; jochstecken]. A mi uj jesuitánc 
jarom szegre von (Czegl: Japh. 12). A fele-más, járom-ezegre vonó 
a visszás rosz életű társsal meg-verettetett házasság (DEmb: 
GE 149). Az afféle járom szegre vonók, a neutralisták se nem 
hevek se nem hidegek (Misk: VKert. 275). Ki-töri a järom- 
szeget és ura parancsolattyát le rázza (SzD: MVir. 339). 


(Közmondások]. Nem illet konyha ökröt, bot, kos, járom szeg : 
bos in civitate (Decsi: Adag. 201) 

kormäny-szög : clavus gubernaculi navis SK. [steuerruder]. 
Mikor minden emberi tooc elapadnae, ugy kexdünc osztán az 


113 LECSZEG—BZEGEZ 


istenhez mint egy szükség kormány szeghez nyulni (MA : Scult. 


| 


ÄLTALSZEGEZ— VISSZA-SZEGEZ 114 


altal-ssögez: perfigo, perfodio C. transfigo MA. [durch- 


751) A kormányos az hajó farában a kormány szeg mellet | stechen, durchbohren) Aldot kezeyh valanak altal zegeztettek, 


ülvén, igasgattya (Com: Jan. 88). 

léc-szög : [clavus asserculis firmandis ; lattennagel]. Otth ax 
lech szeg vala mennire olchob, hogy nem ith Sopront (LevT. 
L148) A belső värbeli csajt básban vagyon egy kis tekenöbe 
lécz szeg (Radv: Csal. 396) Az lécz szegnek ezázát tizenöt pén- 
zen adják (TörtT. XVIIL233). Hosszú vas léczszeg találtatott 
200 (TurtT.* IV.152). Lécsszöget vöttlink az templom épületihez 
(MonTME. L50) 

patkö-szög: clavus solearum PPBI. [hufnagel Kérem, 
ezüstöt ktildeni Kgld ne terheltessék kapocsnak s patköszegnek 
(TörtT.3 III.193). 

rüd-szög : [clavus temonis; fahrnagel Minden lova rúgjon 
fel, a rúd mege hulljon el (Fal: Vers. 872). 


sátorosfejű-szög : *clavus umbellatus PPBI. 


sindöl-szög : [clavus scandularius; schindelnagell Az sen- 
del sregheth ittis vgyan azon aran megh vehettem volna (LevT. 
L148) Sindöl-seöget horattunk Budärul (Mon TME. 1.50). 

sing-szög: clavus canthorum PPBI. [radnagel]. 

Suögecake: daviculus C. (nigelcin]. 

[Bsögel] 

15-snögel : [defigo; festhaften machen]. Eb engedje, eb aka- 
ratja is volna és így primum principale Khinigszegh uramot le- 
szegelni (Bercs: Lev. 121). 

Baéges: 1) davatus C. MA. [genagelt] Tartvän a komon- 
dor ebet, a ki fel-fogyverkestetet seeges-0rvel (Com: Orb. 95). 
3) dentatus aculeatus Kr. (gezackt, zackig]. Az erdőllő a fákat 
földre leteríti és meg hasittya az roszszul hasadó és szegea ágas 
fát (Com: Jan. 103). Eszéken adtanak Daczó uramék ezeges 
tallérokat (MonIrók VIII. 311) Küldtünk az portära graci és 
szeges tallérokat (MonTME. V.53). 8) [acris, mordax ; stechend, 
beissand]. Mind nyelvünkkel, mind seges irásunkkal vitézked- 
gyünk (Pázm: Kal. a). Nem szenvedhetem szeges bemzédidet és 
eme lélekterheló leckéidet (Fal: NE. 73). Szeges beszédekkel 
portástatok egymásra (S0) Nem úgy adá értésekre a leckét, 
mint hs hegyes, szeges szókkal valakit közülök sértegetni akart 
volna (Fal: NU. 301). Akadékos, szoges munka az idegen nem- 
zetnek nyelve járását magyarossan ejteni (Fal: UE. 361). 


Saöges: 1) figo Com: Vest. 129). [nageln). Ő fiayt zegezőc 
a keresztre (BécsiC. 70). Gondollauala, mit isten tenni akarna 
es zégesvén vallausia ö elméjeben : et fizum habebat in animo 
C74). Nepek azon vezedelembe zegesteitenek (infixae sunt) kit 
töttek volt DöbrC. 25). Engemet a sidok kyt tolnai közöt ke- 
restfara harom vas segekkel segeznek (WeszprC. 32). Hagya 
az ev labast kereztfaboz segexny (CornC. 174. ÉrsC. 201b). 
2) [sffigo; stecken]. Bas tol van szegezve paysán (Zrinyi L87). 
Kóchak tollat is szegeze sisakián (Zrinyi: ASyr. 270). Ki ki nyerge 
kápájához asegezvón kópjáját, arányzóba vette ellenségét (Fal: 
TÉ. 639) 3) (dirigo ; richten). Ott azon bástyára terekek Algyu- 
kat szogesének (RMK. IIL141) Az várasnac szeggeze mind az 
klgyukat (Helt: Krón. 165). A földi dolgokban szegezi szerete- 
tét (Illy: Préd. L367). Mire szeretetünket szegezzük (363). Nem 
zz ellenségre, hanem előtte járó tisztire szegezi puskáját (Fal: 
NA. 217). Megtanulhattya, mi után indál, mire szegezi arány- 
záeait (Fal: NU. 133). 

iSólások) A dolgot mélyen fejekbe szegezni akarja 
vala (Ily: Préd. L442b). Had szegezem egy őttéssel a főld- 
bősz (Belt: Bibl. II.169). A tegnapi jó lakás a lelket földböz 
szegezi (Páxm: Préd. 233). Nem hagyjuk magunkon sze- 


resni, banem boszunkot duplán meg-torollyuk (SeD: MVir. | 
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altal furattattak az vas zegekkel (CornC. 218). Spéklő nyár- 
satskával a husokat szalonnával által szegezi (Com: Jan. 82). 
Az isten szent félelmével általezegeztetnek (Illy : Préd. IL478b). 


&ltalszögezeds : confixus PPBl. [durchbohrung). 


be-szöges: 1) infigo MA. [vernageln]. Föly®l bezegezőm : 
superclaudo; kereszt fáual bé sebgezÓm: clatıro C. Forgo 
kerekeket zereztete es vass fyreezökkel be zeegeztetee es elős 
borothwakkal meg fyzetee (ÉrdyC. 671b). Illy nagy dolognak 
emlekezetét mélyen bészegezné (Illy: Préd. 1.818). 2) claudo, 
introcludo, pereludo, praecludo, sero, obsero C. [schliessen]. Ky 
cerdölees vtan zent Pal ő aytoyath ky hytwan wala bee zegeze 
(PeerC. 76). E nemes suis beszegezé magát háló házában és 
imádkozván sirással ezt mondja vala (KrisstL. 9). Öket az belső 
tömlöczben veté, az lábokat kalodában bészegesé (RMK. IV. 
181). Az aytot be szegesztec (Hoffgr. 321b). Be szeggesztete az 
egybázakat és a cinteremeket (Helt: Krón. 63b) Az aytót be- 
szegőszte (Helt: Mes. 31b. Helt: Bibl. LC4. EEe3). A vittenber- 
gai iskolákat bé szegezék (Pázm: Kal. 298. Ha meg halsz, be 
szegezik az aytot (Magy: Nád. 70). Beszegezet háznak közepette 
all (Mad: Evang. 333b). 

[Szöläsok]. Vintze megint bé szegezte magát ura ked- 
vébe (Fal: TE. 27). 


belé-sségez: infigo PPBl. [einschliessen]. A kevély ember 
ha mit belé szegezett elméjébe, attül nem akar el válni (Fal: 
BE. 614). 

ögybe-szögez : [confipo; annageln] Egybe zegezyed the 
felelmeddel een testemeth (KeszthC. 344). 

ögybeszőgezég : [confixus; das zusammennageln]. Czynal- 
tanak tyzen harom was zeget, negyet a kerertfanak egybe 
zegezesere (ÉrsC. 67). 

föl-szöges : affgo, infigo MA. [annageln]. Kezeydet labay- 
dath waszegekwel fel zegezek (ÉrsC. 54). Lelky zemeyd elewt 
walyad Jeswst az kereztfan fyghwen, uas zegekwel aldot ke 
zeit fel zegezwen (167). 

hossá-esóges: adclavo, affigo MA. [annsgeln]. 

18-sz8gez: defigo MA. [vernageln, niederstossen, festhaften 
machen] Esik-le Hamviván Vid elött hanyattá, földben le-aze- 
gesste Deli Vid dárdája (Zrinyi L112) Sätorokat szegeckel le- 
szegezni : tentoria paxillis figere (Com: Jan. 147) Súlyos beteg- 
ségek három egész holnaptól fogva nyomorgatják és ágy fenekére 
leezegzették (TórtT.* III.410). 

mög-szöges : 1) configo conclavo Kr. [annageln] Te filel- 
meddel segezd meg (confige) en testimet (DöbrC. 66). Mykoron 
was zegekel meg zegeztetöt wolna, leg ottan az wer ky kezde 
folny (ÉxsC. 516). 2) (transfigo ; durchstossen). Latom kemeny 
lancsawal megh xegestetny es altal werottetny (ÉraC. 56b) 
8) [signo ; versiegeln) Rekemd-be e bezedekot es zegezied meg 
a könnet: signa librum (BécsiC. 166). 


mellé-szüges: affügo; anheften C. 


öszve-szögez : clavo committo, compingo PP. [zusammen- 
nageln, zusammenheften ]. 

réá-azógez: 1) affigo MA. [annageln) 2) [dirigo ; richten]. 
A napra reá szegezni szemét: "acriter intueri solem PPBI. 
E káromló ssidalmazást tsak a maga fejétől szegezi reá (SzD : 
MVir. 138). Reá szegeztem minden erőmöt, hogy porból poltzra 
gyámolitsam (242). 

visssa-szöges : [recurvo; zurückbiegen]. Visszaszegezett 
kasza : cobus, cobis MA. Szede hamar lovas, gyalog parasztot, 


, kiknél visszaszegezett kasza látszott (Thaly: Adal II.10). 
8 
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Szögezös: 1) compunctio MA. [das nageln]. Mely zegezees- 
ben az aldot Cristus nagy kent zenuede (CornC. 212). 2) [pleu- 
ritis, lateris dolor; seitenstechen]. Kit az zegezes bant auagy 
zyufaias meg kennyed es meg kennyebózik (Frank: HasznK. 
148). Az óldal fájás, nyilalläs. azegezes kevésbbé kénzanak (Com : 
Jan. 57). 


Baegesget: [punctito; sticheln. A ki pedig nem hágy sen- 
kinek magán szegezgetni, tisztességbeli bötsülletes nagy ember- 
nek itéltetik (Pázm: Préd. 125). Nem mondom, hogy hamissan 
rajtunk szegezgetónek ellene ne ällyunk (262) Ellenségét úgy 
bünteese, hogy mások-is tanüllyanak és ne szegessenek rajta 
(961). Egyszer "8 mind azt-is jelenté, hogy abban nagy bizony- 
nyal én-rajtam svegezgetsz és hitetlenség mesterének engemet 
nevezsz (Veresm: HitMegt. 18) Mind addig szegezget rajtad, 
valamig meg-nem felelez néki (Hall: Paizs. 245). Motskos irásá- 
nak rendiben az én nevemen láttatic szegezgetni (Kereszt : 
FelsK. Előb. 4). 


Szögezgetös : [punctitatio; sticheleil. Bizony szintén elun- 
juk az sok rajtunk való szegezgetéseket, utänunk való czirkä- 
lásokat (SzEaztM. IL15). 


Sz8gezó : claustrum ; schloss Com: Orb. 251. Vgan eróeeitic 
meg a papoc az aitokat zegezöckel es lakatockal (BécsiC. 111) 


ajtö-szögezö: repagulum C. riegel Nom. 25. 
[Szögezöd-ik] 
be-szógezÓdik: defigor C. [sich einbohren] Es béveré az 


szeget az ő vakszemébe és bészegódic az földbe: defixit in 
cerebrum usque ad terram (MA: Bibl. L220). 


Szögfü (szexfű Mel: Herb. 131b. Cisio K4. SzBodó: SóDics. 
A4. ACsere: Enc, 243. Major: Szót. 187. Lipp: PKert. 80. zek- 
fiu Frank: HasznK. 22. RMNy. IL.210. zékfiu Beythe: Nom. 3. 
szckfü Mel: Herb. 72. 73. szeekfiu Frank: HasznK. 17. székfő C. 
MA. Mel: Herb. 186. szógfü MA. Com: Vest. 122. PP. «ssdkft C. 
Born: Préd. 271. Gyarm: Fel. 62b. Radv: Csal. IIL41. MonTME. 
L147): 1) caryophyllum C. MA. Com: Vest. 122. PP. [nelke]. 
Végy másfel uncia senát az az hetuen ket penz nyomonit, mosd 
meg vizben, az szárát hánd el, szekffuet tizenkettőt, kömény 
magot ket drachmát az az tizenket pénz nyomonit (Mel: Herb. 
22). Ha egy kis fekete szökfüinek vagy egyéb magnac olly szép 
sxinyeket adhat isten, miert ketelkednenc istennec meg ekeaitd 
hatalmaba, az mi testünk fel tamaztasabannis (Born: Préd. 271). 
Ezek az viragok : zek fiu viragia fél lat (Frank: HaszuK. 22). Zak 
fiu: caryophylleus flos (Beythe: Nom. 3b). Mutassa meg ezeket 
Monozlai, es ha igazan megh mutathattya, mindjarast szökfü 
avagy rosa kozorut tegyünk az fejeben (Gyarm: Fel. 62b) Ha 
lehet, együgyű szekfübül az az a ki nem tellyes, ne vegyenek 
magot, hanem a tellyesekbäl; mennél tellyesebb szekfübül szedik 
az magokat, annál jobb leszen (Lipp: PKert. L80). Mindenütt 
a mezők bé voltak terítve virágokkal, hogy csak a szegfűre és 
a tulipánra léptek a lovaink (Mik: TörL. 423). 2) [eugenin caryo- 
phyllea ; gerwürznelke]. Eczetet, confreytet, az jo sáfrány termő 
baynotznak határát, szekfünek, gyömbernek minden gazdagságát 
add szakátsnak (SzBodó: SóDics. A4). Egy mása szegfütöl 4 flor. 
50 den. (VectTrans. 24). Küldóttünk riskäsät, szokfüvet, gyöm- 
bért (MonTME. L147) Székfüvet hozattunk az piaczrul (296). 
8) chamomilla Major: Szót. 137. camaemelum PPB. [kamille). 
A szekfü sok fele: eggyic am az igen ió szagu, a kit az bor- 
bellyoe a lugban vetnec, ennek chamomilla a neue, az masic 
fele sárga a virága, széles a leuele, széles a feio mint egy fel 
garas, harmad fele eb kapor, büdós (Mel: Herb. 72). Ha meg 
fözed a &zekfüuet borban, gyakorta igyad melegÓn, az vtan 
parold vele az aszszonyember testét (2b) A mzekfü vive, a ki 
lélegzetet nem vehet meg gyogylttya (Uo). A virágát meg szed- 
gyed a szekfünek és etzetben főzd (Uo) Asszonyember mat- 
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raioknac faiassat gyogyittya a ssokfü (Uo) Szeek fiu viragia, 
camomilla, fel funt (Frank: HasznK. 17. 22). 4) [betonica ; wund- 
kraut). A szek avagy seb fü hegyes levelű, pasint modon terem, 
viragia sok fele szinük és szaglök, mellyek uujj korokban meg 
töretven a fő sebeit egybe forrasztyak (ACsere: Enc. 243) 


erdei-szögfü : [dianthus carthusianorum]. A kakuc virág 
virága veres mint az erdei szekfünec (Mel: Herb. 186). 


kerti-szögfű : [dianthus caryopbyilus]. A kakuc virágot vad 
szekfűnec hiyác sokan, mint hasonlo a kerti szakfűhöz (Mel: 
Herb. 188). 


mezoi-ez&gfü : caryophyllus silvestris siue montanus Beythe: 
Nom. 3b. 
nömös-szögfü: chamomilla Mel: Herb. 72. 


nyül-szögfü. Lychnis sil. vad zek fiu h. e. sil. caryophyl- 
leus, quibusdam etiam nyul zek fiu h. e. leporis caryophylleus 
(Beythe : Nom. 5b). 


vad-szögfü: fos cuculi Mel: Herb. 186. lychnis silvestris 
Beythe: Nom. 5b. 

Szögfüves: [caryophyllo conditus; gewürznelkig) Igyál 
borsos és szekfüles bort (Cisio K4). Szökfüves lével fáczán (Radv : 
Csal. IIL41). Kövér lúd egészen sütve szekfüves sása alája 
(Radv: Szak. 79). Csuka szekfüves lével (109. 211. 31) 


(Szögfűüvez) 


még-szógfüvez: [caryophyllo condio; mit gewürznelken 
zubereiten]. Tedd az tüzbóz, vágj bagymát reá, borsold, szek- 
füvezd meg (Radv: Szak. 61) Ez szerszámokat vesd reá az 
erdeinek husára, de mindjäräst megszekfüvezd, borsoljad (65. 
69. 26). Az új sótalan vajat meg-azegfüvesték (PP: PaxC. 286). 


2. BSZEG (zewg EhrC. 124b. zdg TelC. 246): angulus MA. 
[ecke, winkel), Particula terre Huzyuzeg nominate (ZichyC. 
IIL56) Ad Kertuelesszeg (IV.200). Cuiusdam feneti Kukuthzeg 
vocati (1I.115). In meatu currit ad ligeteszeg (IV.200). Ad locum 
Nyresszeg (1V.200). Poss. Zomuszeg uocata (III.54). Villa Zamus- 
zeg (IIL648). Hazanak negy zewgi: quattuor anguli domus 
(EhrC. 124b) Kic zeretik v6ac zegen aluan imatkoztocat, hog 
lattassanac emberectöl (MünchC. 23. 145) Ez velagnac negy 
zegere el ozlanak (VirgC. 52). Zerezietek vigasagos napot rei- 
tekben oltarnak zegeig: usque ad cornu altaris (DObrC. 53). 
Egy vekrenth zereez ees h* neegy zegheere neegy arany ka- 
rykath zerez (JordC. 63. 85. 516. 901. KazC. 9. 74. 185b) Ex 
vylaghnak neegy zeghe rerent valo abrazattya (ÉrdyC. 602b. 
507b) Ad az isten ellenségnek tégedet kezébe, eloselatol min- 
denfelé sok orezäg szegibe (RMK. IL208) Önch négy arany 
karikat es chinald annac a négy szegére (Helt: Bibl LOo2) 
Az földnec negy szegein laknac (Mel:SgJán. 503. 255) Nagy 
szel támada és az háznac négy szegét meg rendité (Kár: Bibl. 
L512. Pós: Igavs. IL.355). 


[Szólások) Nem a fél-felé-való helyeket választyák magok- 
nak, hanem, ha csak lehet-ia, a szegyfüre verekednek 
(Pós: Igazs. II.589). Eleitül-fogva mindenkoron völtanak valami 
szegrevonäsok, viszilkodások ax ecclesiäban (Pós: Igass. 
1.505). 


fel-szög : defectus, defeotivus, mancus, mutilus, debilis MA. 
gestlimmelt, mangelhaft, unvollkommen PPB. Megfogyatkozó, 
félszeg : defectivus PPB. Santa auagy félszeg: claudus aut 
mancus (Sylv: UT. 128), Az fel zemem ky eset, fel zegge let- 
tem (LevT. L137). Nem minden félszeg vélekedés teszen men- 
ten eretneket (Czegl: Japh. 121). Az adó beérkezék s akkor is 
félszegen (MonIrók VIII 494). 


[félszögít) 


mög-félszögit : *depravo homines PPBI. 
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félszögség : (defectus ; unvollkommenheit. Kövesse ugyan | 


ax urat, de tsak félssegséggel, görben, sántálva (MHeg: TOszl. 
96). 

három-ezág: triangulum Kr. [dreieck] Minden mérés 
lészen az három szegen (Com: Jan. 165). A meg haylott szege- 
l«t& harom szog (ACsere: Enc. 57b). 


härom-ezögös : triangulus C. [dreieckig]. 


háromss8ügü: triquetrus, triangulus, triangularis C. (drei- 
eckig]. Härom-eregü vas-sulymok : murices PPBl. A louag fegy- 
veresek aw Ő kepeckel, kopiáckal és három szegű hegyes tö- 
röckel mint egy semmin vgy mennec vala által raytoc (Helt : 
Krón 87b) Harom szegü fenyeuel reya tekint 1583 (KBártfa 
Br4). Régen nyomtatnak vala ssérün tapodó három szegfű 
taligával (Com: Jan. 74) A gőrőg delta harom szegeletű, három 
oldalú avagy három szegű (164). 


(hat-szög] 
hatszögü : sexangulus, hexagonum C. (sechseckig]) 


négy-ssóg: quadrangulum Kr. (viereck]. Négyszegre csi- 
nálom: quadro C. Négy szekbe rendele a sereget (Helt: Krón. 
49b). Az nyársat egy bozzá illendő fiatalból négy szegre farag- 
tand ki (Radv: Szak. 32). 


négyezőgös : quadratus C. viereckicht Com: Vest. 143. 
Az asztal négy szeges (Com: Vest. 8). 


Inögyssögit] 
mög-negyszögit: quadro PPBI. 


négyszögű : 1) quadrangularis Kr. [viereckig]. Ne£ zegó 
könekböl raka ő kő falit (BécsiC. 11. Nam nem vag mast a 
neg seg kő toromba (NÁdC. 315). As varas vala neegy zeghew 
ıJordC. 926. TihC. 205)  Crináltatot vala egy négy szegi 
pohár szeket (Holt: Krón. 155) Az varas negysregÓuen fondal- 
tatuan vala (Mel: SzJán. 519). Az táblác négy szegóc valánac 
(Kár: BibL L309. Ewgy negy zegW eregh fekW lada, meely 
wason ees egyeb haaz ezkewz marhawal rakwa wolth (RMNy. 
IL211). 2) [sica quadruplici acie; vierschneidiger dolch) Kit 
Mars negyssegÓieuel meg sertette 1583 (KBártfa Cv2) 


öt-szög : pentagonum Kr. [fünfeck]. 


ötszögű : [quinque angulorum; ftinfeckig]. Az oldal fác őt 
szegőec valánac (Kár: Bibl. 1.308). 

sok-szögű : angulosus PPBI. 

Szögel: angulo Kr. 

Szägelet, szöglet : angulus C. MA. [ecke, winkel]. Ő be- 
lő zegelet es ő belöllő karocka (BécsiC. 309) A követ, kit 
a rakoc megutaltanac, es lőt a zegeletnee feizeteben : in caput 
anguli (MünchC. 54) Zent Ferencz az egybazba mas zegeletbe 
fel alia (VirgC. 71) Ki az keregded allatba zegeletöt lel 
(GuaryC. 15). Folamanac ferfiac mindón földnec zegeletibäl 
cNÁdC. 458). Mel követ rakok, meg gonozlanak, az zegeletnek 
feieve lön (DöbrC. 53. NagyezC. 61b WeezprC. 87). Kew, ky 
leen az zeeghelethnek foyezety (JordC. 717. 369) Az barlang- 
nak negy zegelethy mennyei fenessegel be telyessettek (TelC. 
5M) Az istennee kegyelmeaségébó] e szeggelet földnec valasz- 
ur feiedelme vagyunc (Unitlrók 168) CzinältatA az aytöknac 
khezóbit négy szegeletre (Kár: Bibl. 1.308), As vozaknak szeg- 
letiben kőniörőgni (Fél: Bibl. 8. Minden tengernec es földnec 
«xegeleti engednec uala az romaiaknac (Decsi: SallJ. 8). Orszá- 
rának minden szegeletire gyors követeket bocsáta (Pázm: Kal. 
a, Az bika as fias tyukka) az eghnok tizedik szegeletiben va- 
gyon 1619 (KDebr. Cob) A fác keresztűl őtőt mutató szege- 
letre rendeltetnec (Com: Jan. 71). Kiben menyi szöglet, bennem 
anni döglet sebheti én sziuemet (Balassa: Ének. 3). 
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ögyönös-szögeletü: [rectangularis; rechtwinklig] Egye- 
nes szegeletá harom szegelet (ACsere: Enc. 57). 


härom-szögelet: 1) [triangulum ; dreieck). A góróg delta 
barom szegeletä (Com: Jan. 164). Minden mérés lészen az há- 
rom szegeleten avagy három szegen (165). 2) [sidus ; ein gestirn]. 
A deli jegyek régiek avagy nem régen találtattak ; nem regen 
találtattak : az indiai méh, a légy, a deli háromszegelet (ACsere: 
Enc. 101). 


nögy-szögletäs: [quadrangularis; viereckig). Négy szeg- 
letessen hoszszára száz száz ember Üllyőn (Zvon: Post. L554). 


négy-suógeletü. Négy szegeletű avagy négy smegü: quad- 
rangulus (Com: Jan. 185). A gőmbölyeg és négy ezegletfi forma 
között ez külömbség vagyon, hogy a gömbölyeg nehezen bocsát- 
tya magához a mocskot, a négy szegletű pedig könnyen (Illy: 
Préd. 1L157). 


szöm-szögelet : hirquus PPBI. [augenwinkel]. 
tengöri-szögelet : cherronesus PPBI. 


Szögeletös: angulatus, angulosus C. [eckig] Szegeletes 
mértéke az igazságnak (Sall: Vár. 14). A föld mérő a svegele- 
tes lineáléhoz szegeleteket vonogat (Com: Jan. 164). Szegletes 
alma, a ki föllyül négy szegű (Lipp: PKert. IIL143) 


Szögös: angulatus, angulosus, angularis, angularius, qua- 
drarius C. [eckig]. Szeges, szurdekos, szegeletes: angulatus 
Major: Szót. 42. Szeges borsó: cicercula, orobus PPB. Tyük 
szeges laskäval. Mikor az nyujtó fával elnyüjtod, metsző vassal 
metéld el az tésztát szép aprón, négy szegüek legyenek (Radv : 
Szak. 91). 


Szögesen: [angulose ; eckig). Végy egy ostyát s mesd meg 
szegesen, hogy négyszegü legyen (Radv: Szak. 284) Az álcs 
mester az mérő tzérnát néki vonaza, elintézi azt az ő festet 
sinórjával, ezegesen szabja azt (MA: Bibl. II.37b). 


3. SZÉG (szég Pethő: Krón. 32b. 83. szög Gyöngy: KJ. 
109b): leucophaeus C. fuscus, brunus, subniger SL (braun, kas- 
tanienbraun]. Bela király sánta es fekete szeg ember volt (Helt : 
Krón. 38b) Egy zegh men lowam vala (RMNy. 11186) Baján- 
häzynak hagyom az szeg lovat, melyet katonának hívok (Ger: 
KárCs. III.363), Szög ló van alatta, de szomorusággal jártattya 
az lovat az szép hold világnál (Zrinyi II.67). Vala pedig Bela 
király fekete szég szünd, kiről osztán a várast nevezték Szek- 
szárdnak (Pethő: Krón. 33). Az az szeg török ló béna (MonOkm. 
XXIIL266). Az pej volt húsz esztendős, az szeg pedig sült béna, 
volt MonTME. HI.316). Maga-is szög legény, lova-is szerecsen 
(Gyöngy: KJ. 109b) Ábrázatom teljes és piros, kerek, barna, 
szeg, szemöldököm is barna 1759 (Hazánk L216) Hol dühös 
Ibrahim szeg páripájával, Tzupoly fél mázsát nyomó buzgányá- 
val (Orczy: Költözs. 206). 


SZEGÉNY : 1) pauper, paupertinus, inops, egens, egenus, 
miser C. arm, dürftig, elend PPB. Nem követtel ifiakat zöge- 
neket auag kazdagokat (BécsiC. 7) Bodogoc lelki zegenec 
(MünchC. 20) Meg zabadita az zegen lelket (VirgC. 73). Myert 
istennek zegeny valanak (DomC. 244). Az nem imatkozó zegeh- 
nec őrőke valo kinoc igertetnec (VitkC. 15) Feyeet veweek 
segeennek (ÉrdyC. 548b) Christus igen nagy szegeny modra 
születet (Born: Préd. 34b). Nagy hirtelen es szegent altal lőnie 
(Born: Ének. 219). Legienek ezec oltalmi az en zegin arwaim- 
nak (RMNy. II 81). Eg nehan zegyen kathona wagyon, kyk soha 
ne talan zakalos sem wolt kezebe, nem hog lüny tudna (LevT. 
L164). Ayanlom zegynj magbamatt (332). Vallyon javaink felét 
néki adgyuk-é szegényiben (Pázm: Préd. 83). A szőlő fejeket 
le-metzvén a mezgerlést a szegényeknec engedvén (Com: Jan. 
84). Szegényt nyomorítás, Özvegy s árva rontás oh melly sok- 
szor hallatott (TKis: Pan. 3b). 22) (vilis; geringfügig, schlecht]. 

g* 
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Magam számomra bár jobb lisztet ne annál, a máünt most küld- 
tél volt, csak szegényebb se legyen annál (TörtT.? IIL163). 


(Szólások) Kúldúsnalis szegénb: Iro et Codro pau- 
perior (Decsi : Adag. 44). Elveszi szegény János aztis 
(101). Bolond ám ő szegény (161). Eleget élt sse 
gény, ha meg hölt is (157. Szegény ember párté 
káia: Celei supellex (324. Szegény háztól ösztövér 
szalonna (880. À szegénynek szerencséje is 
szegény (380). Szegény ember szándékát boldog 
isten birja (382). 


[Közmondások]) Az szegény ember csak azt eheti, az mi az 
táskájában vagyon (Radv: Szak. 151) A szegényt az ág is húzza ; 
a szegénynek még a tsuprából is kiforr (SzD: MVir.125). 


Saögenycse: [misellus; armselig) Az zegencze ystentewl 
nem bagyattatykuala meghalny (EhrC. 62). 


Szögönyded : pauperculus, egenulus SI. [ärmlich]. Kyk az 
zegended Cristust kWwuetny fel fogatak, semy firldy alatot ke- 
uanny auagy keresniek nem kel (VirgC. 124). 


Szögenyboske: pauperculus, misellus C. 


Szögenyöd-ik : ad inopiam redigor Kr. [verarmen). A sze- 
góny szegenyedik, a gazdagok gazdagodnak (Fal: NU. 351). 

el-szögönyödik : c» Yghen el zegeenyettewnk es myndden 
yotwl meg foztatwnk (ÉrdyC. 88b) Egy igen kazdag ember 
fia nem igen sok idő mulua alá kezde szállani és igen el eze- 
gényedni (Helt: Mes. 321). Hogy annak is az böcstiletes ember- 
nek az elpusztult és elszegényedett város olly konyhát tarthas- 
son mint azelőtt, hitemre, messze köll azt hadni (Bercs: Lev. 
408). 


mög-szögenyödik, mög-szögenyöszik: depauperor 
MA. comminuor re familiari PPBl. verarmen, arm werden PPB. 
Megszegenyddött: pauperatus C. Annyra meg seghenyetewnk, 
hogy immar megh az kenyérben sen ehethewnk (LevT. 1.323). 
As ki patuarkodic az mreginnel hogy azzal Óregbitse kazdag- 
sagat, megszegenyeezic (Born: Préd. 561. Born: Evang. IV.303b). 
Az német terh s portio, úgy gyakor tüz-sserszÁmozott szeren- 
csétlenségek miÁ megszegényedtünk (RÁkF: Lev. L64). 


Szögenyit: paupero MA. arm machen PPB. Adosagoth 
vezen bynes ees meg nem fyzety, ygaz kedeeg zegeneyty ma- 
gath ees meg fyzety (KeaezthC. 89). Noha halgatoc es szegeni- 
tem magamat kirali elót (ComBal. 18b). 


mög-szögönyit: paupero C. (arm machen). Mykoron kaz- 
dag vona, magat meg zegheneytee (ÉrdyC. 390b) Ó magat 
meg zegeriytuen az ő kezeynec munckayaual keresiuala az Ő 
eletet (TelC. 125). A rest kez meg szegenyüt, a munkálkodó 
kez meg kazdagit (Helt: Mes. 332). Meg szegényét as haszon- 
talan költés (Com: Jan. 189). 


Szögényítés : depauperatio MA. armmachung PPB. 


Szögönyke: pauperculus, misellus SI. [armselig]. Az eccle- 
sia szegénykének és szél-vésztÓl el-szaggattatotnak hivattatik 
(Mad: Evang. 153). 


BaégónykBd-ik: depauperor Kr. (armselig sein] Teljes bi- 
zodalommal énekelhetitek a gazdagságban is szegenykedö Dávid 
király zsoltárját (Bíró: Micae. 236). 


Szögénység : 1) pauperies, egestas, indigentia, inopia, mi- 
seria, incita C. armut, dürftigkeit PPB. L$m hasonlatos az vr 
istenhez zegensegebe (VirgC. 31). Kezde predikalni as zegenseg- 
nek megtartasarol (71. PeerC. R). Erevl vala zent Margit azzon 
az bodog zegensegrevi (MargL. 3. 38). Szegehsegnec iegeuel 
öket meg ekesihtette (VitkC. 22). Mykeppen twlaydon fiyat 
eeltety vala nagy zeghensseeggel (ErdyC. 330b) Hadnh beket 
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az en kowesemnek, mert az nekwl ys elegh zegensegel elek 
(LevT. 1363). Sok és nagy lelki nyavalyák, szegénységek és 
betegségek vannak az ember lelkében (Pázm: Préd. 43). Végső 
szegénységre fzettetic: ad incitas compellitur (Com: Jan. 209). 
Szegénység jajgat hajlék&ban (SzD: MVir. 379). 2) [egentes, 
inopes; die armen]. Istentól es végre megkoronástattok, hogy 
az mzeginségért ily igen fáradtok (RMK. IIL283). Az zegensegh 
kenyergeth neky, hogh ideyen be hordhathnak marhayokath es 
az wetheshez kezewlhetnenek (RMNy. IL189) As zegenyseg 
foztassat, nyomorusagat akarnaya be kewtnie (LevT. L155) 
Elöttö mennec az tanétványoc, utánna 800 szegénység, kic 
közül kétség nélkül sokával sok iokat cmelekedót vala (Zvon: 
Post. L18). A szegénység csendességére kegyes propensióval volna 
Kegyelmed a békességhez (Monlrók VIIL178) Mind magunk 
s leginkabb az szegénység elég kárral vannak (RákGy: Lev. 
193). Az szegénység mind elfutott (Évk. XIIL52). Az szegénység- 
nek marhája az hegyekben van (Bercs: Lev. 677). A mit nyert 
akármi játékban, bankó volt a szegénységnek számára (Fal: 
NU. 311). 


(Közmondások) Nagy akadály a szegénység : maximus *nodus 
est inopia PPBl. Mindent ki-gondol a szegénység (SzD: MVir. 
382). Nagy kurva a szegénység (382) 


övangéliomi-szögénység : [paupertas religiosa]. Ez zer- 
vetet az euangeliomi zegensegen W kezte el (VirgC. 80). 


Szögényül: ad incitas sedigor Kr. (verarmen]. Kazdagok 
zegenWlenek es meg ehWlenek (KulcsC. 77). 


el-82ógónyül: co Oda van, elromlott, ssogénytilt és paszta 
(Orczy: KöltEL 46). 


mög-szögönyül: depauperor MA. verarmen, arm werden 
PPB. Kazdagok meg zegenYlenek eos meg eh*lenek (KeszthC. 
78). Ebből igen meg szegényüle es megerótlenüle a Magyar 
ország (Helt: Krón. 24). Ha meg bódogülnak is as ő fiai, nem 
tudgya, ba meg szegenyölnec, azt sem veszi eszébe (Kár: Bibl. 
L520). Gyakran az gazdag is meg smegényül (Decsi: Adag. 44). 


SZEGY : pectus jumentorum, armus MA. (bruststück]. Fel 
veue a szakacz a meg főtt tal konczot es a tal konczon felül 
való szegiet (Mel: Sám. 34). Fel emele a wakacz a szaar czon- 
tot anag velős konczot es az lapiczkan felül valo reszt as az a 
szeg feiet (Kár: Bibl. L94). Tistellyed az papot és add ki az ő 
részét, az áldozatra való baromnac szegyénec aiándékát (654). 
Az malaczot mikor megakarod ölni, az szegyénél olcs bele az 
kést (Radv: Szak. 9). Egy kis tálban elég egy hallkones egy 
szegyfó (18). Borsold meg as tölteleket és úgy tölts az borjú 
húsnak az szegyóben (40. 93) Isten áldomása nyerésért való 
áldozatok job" falattya, szegye es tzémere papoknak adatott 
(Pázm: Préd. 946). Az áldozatnak némely rószei a papoknak 
rendeltettenek vala, ugymint a szegye és lapotzkai (Misk: VKert. 
211). 


SZÉGYE (seyge, zeege, zegge, tegye, xeyge Herman: HalK. 
Szót): excipula MA. [clausura ; verschluss]. Zege, clausura 
Tyciae Czinär. Altera clausura vulgo Seyge vocata... Clausura 
Tyciae Zeege vocata (Herman: Halk. Szót). 


BZHGYEN (zegión WeszprC. 93): pudor, dedecus C. 
scham, schande PPB. Engemet ilyen nagy bowzusagal, sogienel 
ty k#zWletek ki vetnetek (VirgC. 67). Kerik vala Ótet, hogi 
kereztfära fezituen ÓIneiek meg az ő nagiob zegibneert (WeszprC. 
93). Zeghenb, zeegyőnb, wtalatosb es el vetöt leezen az mas 
vylagon (ÉrdyC. 473) Nagy seegyen orczawal raytok futamoek 
(486) Ellensegeym akarnak engemeth embereknek elewte so- 
genaywl [így] teni (PozsC. 89). Éely zögiennel yllettetel (ThewrC. 
1983) Nagy szigieneuel haza szalada Szék: Krón. 31). Nagy své- 
gyen dolog vólna as istent szidalmazni (Kár: Bibl. 1533). Az 
zegyeneth fewl nem vetthem volna tyz foryntherth (LevT. L321). 
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A gyors indulatból vagy szégyenre vagy bánásra valót mivel | mutatta ő ellene pogány erótlensógót, szégyenéti hivei ellen- 


(Pázm: Préd. 25) Az igazat szégyen-nélkül ki-mondgya (59). 
Feied szégyenére származott (Bal: Calsk. 38). Miért csalárd- 
kodol, szégyen ám az illyen ollyan marka pőkő jesuitänak mint 
te vagy (Matkó: BCsák. 41). Arra költenek, a miért kuvarcot 
és arcza piritó szégyent vallának (Fal: NU. 259). 


(Szólások], Szégyenate dolgod, itt fekszel az árnyék- 
ban és vgy ehezel, hogy vgyan lantornás a hasad belé (Helt : 
Mes. 227). Az szólásban szemérmetesb légyen, ha fog raita 
azszégyen (Bal: Celsk. 447). Nem fogja é szégyen 
vitéz szűveteket (Zrinyi: ASyr. 207. Esnec nagy 826e- 
genbe minden ellensegóc (Born: Ének. 297). Garazdaat kere- 
seenek hosyaya, hogy mywel zeegyenbekewerőytbet- 
neek (ÉrdyC. 561). Ez ne történúék, hog en szigyenben 
maragégak ez diczekedésnek beszidiben (Sylv: ÚT. II.50). 
Az más ember szäiäual éuénn, ill éhen, de szégyenbenn is 
maradtál (Bal: Calsk. 132). Méltó, hogy az értelmes ember 
illyes motskain korán ki adgyon, hogy szégyentnetégyen 
vélek több más példás, jeles tulajdonságin (Fal: UE. 448). Az mo- 
nostorban segen valuan azokat kevanny (VirgC. 124). Valamy 
zegyőnth vallottam, kynn en zenuedőm (SándC. 30). Szégyent 
nagyot vallottac (Born: Ének. 44). Az megnevezett napra elér- 
kezzetek, szégyent ne vallyatok (Radv: Szak. 11. 187). Az kit 
az nap lát kevélyen jöni, ugyan azon nap meg látja azt szé- 
gyenvalva futni (RédTem. 15). Ha jót nem ád isten, ámbár 
akkor valljam szégyenét (Bercs: Lev. 65. 361). Dupla szégyen 
a szégyenvallásnak bélyegével dicsekedni (Fal: NE. 29). 


[Kozmondások] Szégyen a futás, de hasznos (MA. Cregl: 
Japb. 151). 

(Szségyőnöd-ik) 

lő-szégyőnödik : [descendo; sich herablassen]. Némellyek 


igen fenn ülnek, a hová nem fér, vagy igen alatt, a hová nem 
könnyen sségyenedik le as irígység (Fal: NE. 101). 


mög-szségyönödik : [pudefio; sich schämen). Ex a nap, 
mellyen az isten népének ellensége megszégyenedett (Pázm : 
Préd. 565). As anya-szent-ogy-ház szokäsiban keresztül-állók 
vagy tanúllyanak vagy meg-szégyenedgyenek (1201) Meg-aláz- 
tatván és szégyenedvén (Pázm: KT. 199). Megkissebbödék ke- 
vély Herodes ü birodalmában, megszégyönödék latorságáért 
nagy bátorságában (PhilKözl. IX.181). 

Bségyónédés: [conturbatio; beschämung). Kiknek az ur 
isten kevés erő által adá szégyenedését (Paskó: KSir. F3). 


Beégyónés: (ignominiosus; schindlich]. Gyalázatos vagy 
szégyenes megételenségnek jele (Mad: Evang. 452). Inkább akart 
dücsőséges halálával jó emlékezetet hagyni maga után, hogy 
sem mint az várnak szégyenes feladásával hire-neve fényét 
maculával meg-szennyesíteni (GyöngyD: RK. 157). 


Seögyäng : [verecundor ; sich schämen]. Az frater kezde 
segyengeny (EhrC. 90b). 


Baégyónget: pudefacio, pudore, probro afficio, ludificor 
MA. verspotten PPB. Az sathan feyedelmeth nagy zerny* py- 
ronghatassal zegyengetwen (ÉrsC. 118) Közöttök búdosunk 
népeknek, kik minket igen ségyengetnek (RMK. IL72) Kic 
minket igen szégyengetnec (Born: Ének. 199b) 


mág-eségyénget: [corripio, reprehendo, increpo; tadeln, 
scheiten, rügen]. Fegy meg engemet es kemenen megzegenges 
(EhrC. 12) Ewtet meg zegyengetuen monda (88) En lelkem 
omn zegyenget meg engemett (48). Igas engem irgalmba fedd 
es meg segenget (DóbrC. 220). 

Saógyünit: pudefacio Kr. [beschiimen) Hatalmát semmijé 
tevé, terok császár erejét szégyönité (RMK. IIL105). Isten meg- 


ségét (VL147) Azth sem engette, hogy emberek előtt Kd 
szigenitette (RMNy. II.142). 

el-szégyönit : [repudio; schmählich zurückweisen) Ellensé- 
gimet megháborítá és elszégyeníté, nagy hamarsággal szégyen- 
vallással mind visszatérité (RMK. VL218) Magatoktól ag ti jó 
akaroitokat el ne szégyenitsétek (MonTME. IV.22). 


mög-szégyönít : inhonesto, dehonesto C. confundo MA. 
[entehren, beschämen]. Az istenőknek ualo tiztősseeg teteal nem 
zegyönet meegh (SándC. 23). Hogy az pokolbeely erdegeth 
megh zegyeneythenee (137). Katheryna megh zegyenytte kewel- 
segnek kyralyath (ÉrsC. 405) Oly beucz az ew bezede, hogy 
engeem meg zegyenytte (477). Az wr isten az ő népet egy- 
falkaig a nyomorusagba hagya, de annac vtán megszahadittya 
es annac ellenseget megszegyeniti (Helt: Bib. Lh2). Romla- 
sunkra igiekőző tagiait sgegienícze es roncza meg (Zvon: Osiand. 
Elöb.). Meg sértett valaki téged, pillogatva balgasd el és meg-ezé- 
gyenited őtet (Com: Jan. 201). Az uristen csudälatosan meg-gátolá 
ütjokat és megszegyenitö őket (TörtT.? IV.61). 


mögszögyönitös: [reprehensio] A reménségnek haszna 
elsőben a bökeseges tűrés, a másik az halgatás, az harmadik 
a meg nem Rzégyenitós (Didez: Préd. 133b). 


Szégyónkéd-ik: pudendum est, pudore, ignominia afficior 
MA. (sich schämen} Gakorta zegönködic a» ő bineiert (GuaryC. 
42. 11). Zegyenkegyek azert az rutsagos gane (VirgC. 127). Zegen- 
kegenek es fogatkozanak, kik engemet akarnak eluezteni (PeerC. 
R.269). Baptodnioc kel es zegönködniőc (NÁdC. 5). Zegenkegenek es 
pironkoganak, kik nekem gonozt gondolnak (DobrC. 83). Ne zegyÓn- 
kögyem te előtted (CzechC. 33b). Hogy ezeket mondanaa, nagyon 
zegyenkednek vala mynd az hW ellenseghy (JordC. 575). Zegen- 
kedik, hog a testert az lelket el hatta volt (BodC. 22). Zegyen- 
kedyenek ees hertelen haborwltassanak mynd een ellensegym 
(KulcsC. 9) Sokan, kyk igen nagyokkal kérkednek, mynt 
hegyek egerrel vgyan segyenkednek (Pesti: Fab. 18). Gergel 
vele nem zegenkedneyek (LevT. L38b). Mit zegyenkettek hamis 
peretekkel (Vás: CanCat. 705b) Mindenkor sulyos kárral sré- 
gyenkettem (Kónyi: HRom. 102). 


Szégyönködés : (confusio; beschämung). Maria a sok em- 
berek előtt való szégyenkedéssel semmit sem törődött (Vajda : 
Kriszt. I.373). 


Szégyönl: pudet, verecundo C. erubesco MA. sich schä- 
men, schamhaftig sein PPB. Igen szögyenlöm : dispudet ; majd 
szegyenlöm : suppudet C. Erősen szégyenli magát: dispudet 
MA. Latatykuala neky, hogy koldolny vegyenlenenek meny 
(EhrC. 81). Zegienli vala ílyen nagy zent atyanak ez dolgot 
meg ielenteni (VirgC. 18). My ezt igen zegienliWk (67). Semmy 
nemev alazatos dolgot nem zegely vala tenny (MargL. 51) 
Zegiónlek ah zent euangelistac meg yrnia (WeszprC. 78) 
Zegyenly hiket attyafyaynak hywnya (JordC. 801). Az kerest- 
tyen hyteth ne zegyenlye vallany (ÉrdyC. 145b) Ne zegenled, 
ha harmadzor hazasuls (TelC. 49). Vgy szégyelem, hogy vgyan 
meg pirült ortzäyal kel el mennem onnég (Helt: Mes. 338). 
A kirälytul gyalogokat és louagokat szégyemlém vala kérni 
(Kár: Bibl. L452). Szégyenlem az te ortzád eleibe menni (452b). 
Nem szégyenlem én magamnak szolgálni (Decsi: Adag. 74). 
Senki ne svégyenlye magát meg alázni (Pázm: Préd. 51). Sz 
gyenlic még tsak reá is nézni (Tyük: Józsa. 481b). Az igassagot 
meg-vallani ne szégyenlyed (Com: Jan. 205). Te nem szégyen- 
lettél a fóldón bordozni (Hall: Paizs. 455). Ezutän-is nem své- 
gyenli oda menni (Matkó: BCsäk. 396b) &eégyenlik törvény 
nélkül szólni (Apafi: Vend. 9b). Syógyenli vicsje lenni Andrási 
uramnak s annak sem jó (Bercs: Lev. 408). Azt szigyenleném, 
ha az ellenség azt tartaná, hogy Nagyságod defonsióban locálta 
magát (629). Bizonyságot tenni soha ne szégyenlye, se ne félyen 
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(Biró: Angy. 266). Suögyenlik magokat a házi gondokban avatni 
(Fal: NE. 24). 


(Szólások) Szégyenlem szabású : suppudet MA. 


el-szögyönl : erubesco Kr. [sich schämen] Mint-ha a pokol- 
béli kígyók mardostäk-völna szívét, úgy el-szégyenlé és útálá 
rútságát (Pázm: Préd. 1147). 


mög-szégyönl : erubesco MA. sich schämen PPB. Magam 
meg szégyenlóm: pudefio, erubesco C. Magamat meg szegyen- 
uen tanulyon egyebeknek dolgayrol halgatny (VirgC. 139). 
Mykoron e£ szeretó ffya vona, kylde azt es hozyayok mond- 
wan: mert meg zegyenlyk az en ffyamat (JordC. 496). Vala 
ky enghem megh zegyenlend, azt embernek ffya es meg ze- 
gyenly (555). Meg zegyenlueen megkesereodeek (DomC. 186) 
Felette meg szégyenlic vala, hogy ollyan rutul meg verettenec 
vólna az hunnoktöl (Helt: Krón. 11b) Meg szégyenlic, hogy 
azokhoz biztanak vólna (Kár: Bibl L515b) Hogy megszégyen- 
lyétec magatokat, azért mondom (MA: Bibl. IV.155). Midőn az 
istenes ember látja, a barom melly igen mértékletes, menten 
meg-szégyenli magát (Misk: VKert. Előb. A7). 


Szógyónlés: erubescentia MA. schamhaftigkeit PPB. 


Szégyónlet: pudefactio, erubescentia MA. [beschämung). 
Mely bezedeket mykoron zent Bereck tagadnaya zegenletyben 
monda zent Marton pispek (CornC. 350) Berecz ottan meg 
feelelmeek es szegyenletyben meg tagadaa, hogy nem mon- 
dotta volna (ÉrdyC. 626b). Zegenletekben hozzaiok ugzik (Ozor : 
Christ. 199). Azt felelé, hogy ő szégyenletiben büdosnék (RMK. 
IV.257). Szegyenletibe kelletec magát mutatnyi külső erkelchel 
(Helt: Bibl. LBS). A lelki-ismöret szégyenletet indíta bennek 
(Pázm: Préd. 592) Nagy szégyenletemben ortzamat bé kell 
fednem (MA: Bibl. Elób. 22) Szegyenletekben meg-pirulnak 
(MA: SB. 219b). Szégyenletekben tselekedték (GKat: Titk. 272). 


Szégyünló: pudens, pudibundus, verecundus, erubescens 
MA. schamhaftig, züchtig PPB. 


Szégyónség: pudor, propudium MA. scham, schande PPB. 
[&chmach] Mutatnakuala nemy zegyenseget (EhrC. 126). En 
magamnak es mynden en hazamhelyeknek evrek zegyensegere 
meg azua teerek meg en hazamba (MargL. 170b). Az ew myel- 
keodetyben semmy zegyenseg nem volt (CornC. 53). Keresth- 
nek zegyenseegeth zenwedee (JordC. 824. 852) Megen unla 
Marianal az zent zemermeskedes, zegenseg (DebrC. 346). Leeznek 
ez eellyen mondasok az karhoztaknak nagyob zeegenseegókre 
(ÉrdyC. 12b) Eellyen zeegyenseegót zenwede (530) Legotthan 
zegyensegere el megyen (ÉrsC. 5). A ty zygensygtekre zoolok 
(Komj: SzPäl. 185b) Aaron meg fosztotta vala őket szegyensé- 
gekre az ő ellenségec közet (Helt: Bibl. I.R4). Czak az istene 
az tisztesseg, ammi orczanak szegienseg (Mel: SzJán. 217b). Szé- 
gyenség és gyalázás lészen (Kár: Bibl. L610). Nem szemérmes- 
ség inkáb, hanem szégyenség (Tel: Evang. IL217). Gyalázattal, 
szegyenseggel megfutamtac (MA: Bibl. Elöb. 31b). 


[Közmondäsok]. Ahol a keuélség vagyon, ot vagyon a szé- 
gyenség (SalMark. C6). 


Szégyónségós8: propudiosus C. pudendus MA. schändlich 
PPB. [schmachvoll), Halgassad meg engem tegedet zigenssiges 
giarlosagbol kereet (PeerC. R) Dariust is eytéc szégyenséges 
futamásban (Helt: Krón. 8b)  Szegyensegós halallal halnak 
(Frank: HasznK. 71). Seégyenséges házasság rontó (MA: SB. 
223b) Ez nem tsak valami egygyügyü hazugság, hanem egy- 
szer 8 mind szégyenséges tudatlanság-is (GKat: Titk. 349b). 


Széógy&ntelen: impudens, inverecundus Kr. [unverschämt). 
Soha ne leleletesel zegyentelen zemewnek (VirgC. 134). Oda 
mene egh zeph testÓ scegentelen leah (PeerC. 44) O zegión- 
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29). Zegyentelen eeb, az testen hatalmad vagyon, de az lelket 
Cristus evryzy (CornC. 330). Yo teetemeennyel neemwyczatok 
megh az zegyentelen embereknek tudathlansagokath (JordC. 
848). Az testy faytalansaghnak zeegyentelen baromsaga (ÉrdyC. 
517. 408). Nem teheti é az Ó frantzus feiére és szógyentelen 
homlokára az 6 gyöngyös kontyát (MA: SB. 220). Szégyentelen 
képmutatásokrol keveset szollyunc (MA: Scult. 409b). 


Szögyöntelenseg : inverecundia C. [impudentia; unver- 
schäwtheit, schamlosigkeit). Olly igen elmentenec az sz&gyente- 
lenségben, hogy Anastasius patriarcha neve alatt egy decreto- 
mot boczätanänac ki (MA: Tan. 1177). 


Szégy8nül: pudefio MA. [sich schämen]. Porítassanak es 
zigendlenek egetembe (DóbrC. 83). Az ewrdegek nagy zegye- 
nWlwen el fwtanak (ÉrsC. 352). Rövid nap szógyentülve megyen 
vissza ellenségünk (RäkGy: Lev. 153). 


mög-szögyönül: pudefio confundor MA. [sich schämen, 
beschämt werden]. Zegyönüleessel meg, hogy elyen gyenge zű- 
zeth meg nem gyözheteel (SándC. 30) Az Órdeg meg zegye- 
nyevluen el futa (CornC. 359). Pokolbely evrdeg meg zegenyevl- 
uen el mene (DomC. 48. Ky ewbenne byzen, megh nem 
veegyenW| (ÉrdyC. 145. 163. 181. 529. ÉrsC. 422) Mindenec, 
valakic tégedet varnac, meg nem szigönültetnec (Szék: Zsolt. 
22b. Meg szégyenültem és szégyenlem az te ortzád eleibe 
menni (Kár: Bibl L452b) En istenem benned biztam, hogy 
meg ne szegyenültessem (Born: Ének. 277). Soha meg nem 
azégyenültetünc (MA: Scult. 97b). Így szégyenüle meg a lelki 
Hámán, Így maradának tserben az ő fel-lázzadt hacséri (GKat : 
Válts. 11.953). 


Szögyöntilös : [confusio ; beschämung). Szégyenülés nélkül 
való: inconfusus C. 


1. SZÉK: 1) sella, sedes, scamnum C. sedile MA. sitz, 
stuhl, bank PPB. Elfordeitom orzagoknac zekit: subvertam 
solium regnorum (BécsiC. 290. 12. 48). Mikor flend embernec 
fa ő nagsaganac zekiben, €ltőc es tű tizenket zekeken (MünchC. 
50. 2). Ot lata vala meg ekesWlt zekeket (VirgC. 63) Yme 
egy zek vala le teewel az menyorzaghban (JordC. 892 415). 
Oztan chazar ezt tetetee hogy ew zekyt meg zewrzete (EirsC. 
482). Bewiczesegnek zeke Maria (ThewrC. 37) Wezedelmnek 
zekybe nem With (KulcsC. 1). Peternec szeke es meltosaga meg 
marat (Mon: Apol. 27). Mi, kiket az ellened-pártolkodó angyalok 
székiben választottál (Pázm: Imáds. 19. Ü18 pärnäckal el-ren- 
delt székeken űlnec (Com: Jan. 110) Két felé kapván, két 
szék között ne maradgyon (Czegl: Japh. 175). A Moyses székin 
ültek az irástudók (Illy: Préd. IL82b). 2) tribunal MA. [judi- 
cium, jus| richterstuhl PPB. [gericht]. Te Kd az székben be 
nem jWtt, hetf&án megent zeek lezen (RMNy. IL136). SzekWnk 
leszen bóyt elóló hetfón (301) Pör patvar tamadot ith my elót- 
tünk az varas szekin (IIL68). Az el multh zeken az varmegyenek 
emlekezem felewle (LevT. L55). Holnap leszen szék itt Kis 
'Tapolesánt (I1L70). Készebben hozzá szólhat, mikor a szék szinén 
elé fordul a dolog (TOrtT.3 L154). 8) [districtus; distrikt). Az 
ő földec szekekre vagyon osztuán (Helt: Krón. 6b). Andrási 
Mártonnak a fia egynehäny széknek fő-király-birája (Gyöngy: 
Cbar. Előb. 8). 4) [habitatio, sedes; wohnung, wohnsitz] A 
királynac széki, lakó helye az anyavárasban vagyon (Com: Jan. 
139). 5) [sella familiarica ; leibstuhl] Székre haszontalan kiván- 
kozäs, erőltetés : tenasmus PPBI. 6) [secretio ; stuhlgang). Talam 
száz rendbeli széki volt, míg megtisztula (Kem: Élet. 45) 7) 
[taberna ; gewölb). Szolga bárán bőrt se közönséges vásárt se 
székben ne vehessen (KecskTört. IL281). 8) [cavea ; hóhlung]. 
Sztilemenye egy valamelly székébűl ki-lotsogó agyvelónek (Fal: 
NE. 56) 


(Szólások] Azt parantsollya urunk, hogy mikor a székből 


telen arulo, honnem köniörälel a keserues anyan (WeezprC. | tanitnak valamire, engedgyünk nékik (Pázms: Kal 637). 
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Lén a Vidnak illyen felelet: Ehez bizonság kel s állyon 


törvény széket (Zrinyi IL44). Köz biröt válaszszanac, a — 


kinec itéletin meg nyugodjanac mind két felölavagy tőr vé n y- 
széket kÓvessenec (Com: Jan. 133). Midőn az szegény 
édes anyja rajazott volna, a szülésben felkólt a székre 
1759 (Hazánk 1144), Széket til: consilium habere PPB. 
Zeköth ylee es Palth eleybe hozataa (JordC. 788). Ezek Joachim- 
hoz gyakran gyűlnek vala es az ő házánál széket ülnek vala 
(Bat: Sus. 2). Az kiraly zeket Wle (PontH. 35). Immär ő magok 
kezdtek volna ő köztök birót tenni és széket ülni (BzékOkl 
L297) Abban as püspökök rendiben, a ki Ónnenn magától 
Pétertől fogua Anastäsiusig hozattatik, a ki most azonn széket 
fili (Bal: Calsk. 386. Czegl: MM. 4). Hadi szék birái ott egyben 
gyülének, hitisvegó felett ők széket tülének (Thaly: Adal II. 
272). Ennélinkább kezdötök fogyatkozni, mind az két szék 
között pussta földön maradni (Tin. 223) 


[Közmondäsok]. Az ki sok felé kap, két szék közöt a földön 
marad (Decsi: Adag. 195). 


&csló-azék: cantherius; bock Com: Orb. 129. Az ács a 


meg-faragott fát az ácsló-székekre reá szegezi vaskapocsal (Com: 
Orb. 129). 


alacsony-szék, alsó-szék : subeellium C. [niedrige bank) 
As alatsony, also székec a tanulóké : subsellia discentium (Com: 
Jan. 154). 


árnyék-ssék : cloaca, latrina, forica C. [abtritt]. Árnyék- 
székre menni: dejicere alvum PPBl. A pocol mondatic lennie 
fórtelmes helnec, houa takarodic mind ez velagnac ondogsagos 
genetsege, vé mint ez velagnac arhekzekibe (NádC. 65) Hog 
Adrianos ezt hallotta volna, be vettethe az arbek zekben (638). 
Vr sten abbint a pocolnac arhekzekibe takaretanga (NagyszC. 
226). Testit az arniekzeegben vettetek, hogi a kereztienók őtet 
ne tistöineiek (DebrC. 138). Árriusnak basa oly igen fáj vala, 
ám egy árnyékszékre félfelé tert vala (RMK. V.179). Az var- 
ban sidok elreitezenek, arnyeksrekben, o kutban ők szökdesse- 
nek (Cseng: Jer. 24). Kiszalada Lócsérül, ki Árnyékaerékre, ki 
hová bühatik, szolgái közül (TOrtT. IV.66). Barczait két basá- 
ual egy árnyékszékbűl húzták ki (XV.143). Ő mutatott módot 
az bemenetelben bizonyos ablakokon és árnyékszéken az ifiú 
úr részére (RákF : Lev. I.212). 


árnyékszéköcske : cloacula C. 


árnyékszékös: (ad foricam pertinens ; zum abtritt gehörig). 
Az rozsályi kastélyban as öreg palota alatt való két bolt, pit- 
varával és árnyékszékes kamorájával együtt Tholdi Györgyé 
legyen (Ger: KárCs. IV.378). 


bíró-szék : tribunal MA. richterstuhl PPB. 
borbély-esék : (sella tonsoria ; barbierstuhl] 


(Szólások) Én csak beülök a borbélyszékben, for- 
gasmik aztat, a mit lehet; mert régen általláttam, hogy pisz- 
mogás a dolgunk (RákF: Lev. I.493). 

bőr-szék, bőrös-szék : sella pellicea Kr. [lederner stuhl). 
Nappali nyugovó ágy vagy bőrös szék: anaclinterium PPBI. 
Várban levő mobilisek: bor töltő kis asztal oo. 1. tábori bőr 
szék no. 3. (Radv: Csal. IL399). A filisténsok, mikor szemérmes 
beiyeken ostoroztattak, nem engesztelték istent, hanem bör- 
székeket tsin&ltattak, mint-ha azzal gyógyülna nyavalyájok 
(Pázm: Préd. 696). 


csap-ssék : [cauponium ; schenke]. A mely bort megittak 
adöbröczöni csapezéktól adtunk Szabó Balássnak 10 fl. (MonTME. 
1373}. 


dagasstö-s26k: mactra Com: Jan. 76. [backtrog]. A sütő 
a tésztát a dagasrtó széken dagasztya (Com: Jan. 76). 


— 
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fa-szék : sella lignea Kr. [hölzerner stuhl) Egyik közülök 
kitekerte egy fa széknek a lábát és a molnárhoz kesdé mérni 
(Fal: TÉ. 782). 


faragó-szók: cantherius; bock Com: Orb. 129. Az ács a 


meg-faragott fát a farago-tÓkékre, székekre reá szegezi kötd- 
vassal (Com: Orb. 129). 


föl-sz6k : [sella alta; hoher stuhl]. Ugyan nagy fel székre 
hägott Matkó (Bámb: 3Fel. 398). 


Íólhágó-suók : anabatra Major: Szót. 37. 


fólsÓ-szék : [judicium summum ; obergericht. Ha meg nem 
edenezethetok [egyenesdhetbk] Comporwal, hasth az felsÓ- 
zekenys ezwel kel mentenem magamath (LevT. L41). 


gónérális-szék : [conventus omnium ; generalversammlung). 
1-ma Marty indáltam Déere generáliessékre 1761 (Hazánk IL 
65). Azért haladott el a minapi generälisezekröl, hogy maga 
szólótt a főispán úrnak (1133). 


hadi-szék : [tribunal militare; kriegsgericht). Hadi szék 
birái ott egyben gyülének, hitissegö felett ők széket ülének 
(Thaly: Adal. IL272). Nagyságod hadi-széke lévén, appellatio 
sem volt, sem lehet följebbre (Bercs: Lev. 429). 


hamu-szék : [sedile pone fornacem ; ofenbank]. Vetkeznek 
amaz engedetlen aszszonyallatok, kik az kuczikbol az hamu 
szekről akarnak regulat szabni az ő ferjeknek (Nyr. VII.82). 


hordozó-szék : sella gestatoria Kr. [tragsesselj. Velencsé- 
ben lónak, hintónak és hordozó széknek hire sincsen (Betbl: 
Élet. 335). 


húsvágó-szék : truncus lanius Kr. [haubank). Az sYteo 
zobaban: soo eorleo kew bokor, hws wagfo]) zek (Hadv: Csal. 
IL60). 


isten-sgéki: thronus dei MünchC. 22. [gottestron] Ne 
eskeggetec mehre, mert istennec zeki (MünchC. 22). 


itélet-szék, itélő-szék: (tribunal; gericht) Cristusnak 
ytelew zeky elewt alnak (EhrC. 115). Ö az iteld zecben #lette, 
erezte Ő hozia ő felesege monduan (MünchC. 67). Hogh hallotta 
volna Pilatus ez bezeedöket, le yle iteló zekybe ithelny (WinklC. 
193) Ky hozata a nep eleibe vronk Kristust es ytelöh zekyben 
fleh (WeezprC. 92. JordC. 426. 694. ÉrdyC. 526) Latod, my- 
kepen as magas kirali eteló zegben keznec leni iteini (VitkC. 
91) Tewe yteletre W ytel& zekyth (KessthC. 13). Salomon az 
ítélő szeknek tornátzot czinäla (Kár: Bibl L308) Nem ollyan 
az 8 itiletinek széki előtt a törvény, a micsodás e nyelveseknek 
a sarugollyban (Hall: Paizz. 281). Fel állott a vadászó itélő-szék 
(inquisitionis tribunal), a melly sok jó kereegtyóneket emésztett 
meg (Bod: Pol. Elób. 3). 


kamara-szök : cloaca, caseale C. secessus Com: Vest. 145. 


'forica Major : Szót. 238. [abtritt) Kamara-ezékre menni: moliri 


*dejectionem PPBl. Ha a so elehezendic, mibe sozatic, sem 
kellemetes földre sem kamora zekbe de ki vettetic (MtinchC. 
146). O melh yen zep az tyztasagh, annal kWl az zerzetes 
dyznool awwagh kamorazek (Apost. 14). Hasat kezde faylalni 
és a kamara szekre mene (Helt: Bibl. Lb4) Ozinala reytec 
házakat, kikből nagy mélly kamora szekec mennec vala (Helt: 
Krón. 168) Az testet a£ kamora-szekre voniak (Pont. 170) 
Kéóménit s kamaraszékit titztittia (Fortszer. Nb). Ismég a pápák 
kamara-szókibe megyen Balduinus (Pázm: LuthV. 34) Dohos 
és kamaraszék szagú szája a réezegesnek (Pázm: Préd. 233) 
Az kamoraszeket mentől inkab izgattyac attul inkab bädöel 
(ComBal. 46) Nem a camara szek elejébe citältatunk (Mik: 
TorL. 62). 


kar-szök : sella Major: Szót. 430. Per: Gramm. 10. scam- 
num dorsuarium ; lehnbank PPB. lehnstuhl, fauteuil KirBem. 
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57. Eli az ő karszekiböl hatra esek (Mel: Bám. 10). Szobäban 
és boltban ezek vannak : asztal, karszék fogasok (Radv: Csal 
IL114). A leány asszonyok házában asztalos csinálta ajtó, egyes 
szék, karszék (Ger: KárCs. IV.446). Egyes karszék fehéren 
hás fábul 30 d; egy bosszú karszék 42 d. (TörtT. XVIIL267). 
A kép mellet egy arany asztal álla és egy arany kar-szék 
(Moln: JÉpül. 239). 
kétembörnekvaló-szék : bisellium C. 


kögyelöm-szek : [propitiatorium ; versöhnungsmittel]. Chi- 
naly kegyelemszéketis tiszta aranybol: facies et propitiatorium 
de auro mundissimo (Helt: Bib. LOo2). Te vagy kegyelem- 
szekünc (Helt: VigK. 54). 

kiáltó-ezók : [cathedra] A mely praedicans a kiáltó-széki- 
ből prosmál (Sámb: Isp. 36b). 


király-szék, kirälyi-es6k : 1) thronus C. solium Kr. 
(tron. Hol vagyon az kyraly palotha, kyraly seek, kyraly 
wdwar (ÉrdyC 121b) Chac kiralyi ezekemmel haladlac meg 
tegedet (Helt: Bibl. LV3). Az teremtönec királyi széki kórnyül 
ezer szerte való ezerni ezeren Alvan őtet tisztelic (Com: Jan. 
216). Miért mondgya vallyon Dávid állani és nem inkább vala- 
melly királyi székben ülni (Csúzi: Síp. 372). 2) [curia regia; 
königliche tafell Azzal feneget, hogy kiral zekire hewat (LevT. 
1.2386). Mind királ székén mind vármegyén mindenütt álloc ű 
kegyelmfirt (Ger: KärCs. IIL28T) Királyi székben pozsonyi 
gyűlésben küzvorül vAlasztattam (Thaly: VÉ. 1.108). 


kirälyisz6kös: [rex, dominus; könig, herrscher). Akar 
kiralyi szekesec legyenec akar vralkodo vrac (Born: Evang. 
IIL645. Helt: UT. Ee3). 

kónyóklÓ-ezók: (sella anconibus instructa; armstuhl]. 
Siralminak könyhullatäsival az padimentomot avagy az könydkld 
széket Ásztatta (Präg: Serk. 668). 


läb-szdk, lábalattvaló-szék : scabellum pedum SI. 
[schämel]. Imagatok $ laba alat valo zeket (DöbrC. 177). Vetem 
te ellenseghydet te labaydnak zeky alaa (JordC. 498) Imäd- 
gyátoc az ő läbainac svékit (Vás: CanCat. 86). 


lábalávaló-székőcske : scabellum C. 


méhkas-szók: apiarium MA. bienenbank PPB. Méhkas 
szék, méh tarto hely: apiarium Major: Szót. 54. 


mészár-szék: 1) laniena C. macellum Com:Jan. 79. 
[fleischbank]. Barafı, ki vitetic az aldozattra anag a mesar zekre 
(NagyszC. 18b). Valamy a myzarzegbe arultatyk megh egytek 
(Komj: SzPál. 161). A meddő tehén mészár székre való (Com: 
Jan. 78) A mészárszékekben tisztaságnak okáért mély verme- 
ket ásnak (Misk: VKert. 88). Az commissarius sem győzi rendit 
az mészárszékeknek (Bercs: Lev. 499). A királyoknak ura az 
eke mellől, a mészárszékekből nagyra felemel (Mik: TörL. 25). 
2) [pegma supplicii; blutgertist. A kegies Jesus borgadua, 
megiön a mezarzekre (WeszprC. 96). Kérlec, mészárszékre 
leányommal eggyűtt hogy engemis fel vinnél (Ilyef: Jephta 33) 
Mikor Károly császár sok ezer evangelicus embereknek huso- 
kat adta volna fel meg-ételekre az ot való pápistaságnak a 
páris-i méh-azár székben, tombolt őrömébon a parázna aszony 
(Czegl : Japh. 103). 

[(KOozmondások] A jó kapált kis kert második mészárszék 
(Kisv: Adag. 216. SzD: MVir. 264). 


mosö-sz6k : sella lavatoria SK. [waschtisch. Az tömpe 
oszlop teteiebe fel singni gömbölyű keregség vala mint egy 
táltarto az asztalon vag eg medencze tarto a moso szék tete- 
iebe (Mel: SÁm. 142b). 

nádorispán-széók: tribunal palatinale Kr. [palatinalamt]. 
Üllje békességgel nádorispán székit, ötöd ixig lássa számos 
maradékit (Fal: Vers. 900). 


ÓRÁLÓ-SZÉE—SZÓVÓ-SZÉK 128 


Óráló-szék: [cathedra] Gracchus a tan&tsház előtt való 
óráló székbe fel-&ll (DBenkó: Flór. 223b). 


öszvefoghatö-szök : sedes plicatilis ; stuhl, den man zu- 
sammenlegen kann PPB. 

pad-szék : [scamnum; bank) Vagyon vala neeg keskeny 
karpyt padszekre walo (Radv: Csal. IL5) A leányasssonyok 
házában egyes szék, karszék, padszék (Gér: KárCs. IV.446). 


Uj palotában egy padszék, egy ágy, két paraszt fogas (448). 
Crak egy padszéken feküttem (Czomb: Útleir. 370). 


pap-ssék, papi-szék: (cathedra ecclesiastica ; kirchen- 
stahl), Ast tanultam egyszer a pap ssékből (PhilFlor. 66). Nem 
a papi-szek tészi a papot nevezetessé, hanem a pap a papi széket 
(Bod: Pol. Előb. 7). 

párnás-szék : (lectus; sopha]. Egyet pihenik a párnás szé- 
ken (canape), mert más gond vagyon előtte (Fal: NA. 142). 


pörváta-szék : [forica ; klonke]. Az ő háza peruata szecké 
tétesséc (Kár: Bibl. IL161. MA: Bibl. II.157). Isten templomat 
peruata zeknek tarttyak sok helyen (Väs: CanCath. 511). 


pohár-szék : abacus Ver. C. MAI. abax MA. cylicotheca, 
vasarium ; kredenztisch PPB. Nagy sok kincsét népeinek meg- 
mutatä, pohárszékit király kirakattatá (RMK. 11.277). Császár 
Kazulnak minden marbäjät, pobársvékit, tárezekerit elnyeré 
(01.257). Téteté ki király szép pohärszekit, fényesétteté sok 
aranyas palotáit (IV. 221). A pohár szekröl egy kest raggada 
és aszt a gyolkosnac a torkában #t& (Helt: Krön. 64b). Pohár- 
szokeket rakata, szép étkekkel megtólteté az asztalt (Päzm: 
Préd. 69). A kristály 6vegec meg-dórgóltetvón, pohár székben 
le rakattatnac (Com: Jan. 111) Hagiok neky poharszok exf#stt 
mywembűl (Radv: Csal. IIL148). Talältatott pohárszékhez való 
úri láda (TörtT.? IV.155). Sok szék s asztal vagyon itt s amott 
heverve, azokon sok étel s ital elkeverve, pohárszék és pohár 
ide 8 tova verve (GyöngyD: Char. 4). 


pródikáló-szék : cathedra, thymele C. suggestum MA. 
predigtstuhl PPB. Rakot vala fezket egi feczke az predikallo 
sekhez kózel (VirgC. 106). Praedikálló szék avagy könyöklő 
hely (Com: Jan. 125). 

püspöki-sz6k : [sedes episcopalis; bischofestahl). Leen, 
hogy zent Berecz esmegh pyspeky zekyben helhesteteek (FirdyC. 
627b). 

római-szék : [sedes Romana ; römischer stuhl] Valamelly 
valläst még a römai székis utält, méltó volt, hogy ez ellen pál- 
tzÁt készitsen . .. Mind a pápa, s mind a romai széc utálta 
régen a magokat korbátsoló embereket (Crzegl: Japh. 77b). 


szaró-szék : forica Com: Jan. 124. latrina PPBI. (abtritt]. 
Peruata, arnyek szek, közönséges azaro szék: forica C. A tör- 
vényhás megett, a fél felé való helyeken pervétác, mars szé- 
kec, fosó hellyec szoktac helyhestettetni (Com: Jan. 124). 


szöccäl-szök : lectica C. PPBL [tragsessel| 'Zettelezék, 
lektika, olly hintó, mellyet két öszvér vagy két ló viszen: lec- 
tica PPBl. Tiz ezüstlábú szép settzel székeket ajándékon küldé 
király (RMK. IV.238). Aztal, settzel zeek, kopya, pays (RMNy. 
IL84) A kényesec lektikákon, szetzel székekben hordoztat- 
nac (Com: Jan. 87). 


szent-sz6k : forum ecclesiasticum MA. [kirchengericht]. 
Nem lättatyk, hogy ez evreksegnek byrodalma lehessen bator- 
saggal zent zeknek engedelme nelkül (DomC. 137). Eretneksee- 
gök tamadnak es el zakadnak romay zent zektewl (EirdyC. 30b). 
Zent Peter apostolnak nagy meeltosaagarol byzousagot teesen 
romay zent zek (864). 

szövö-sz6k : textrina Com: Jan. 97. (weberstuhl]. A takács 
a szövő székben a bordával és vetélóvel vásznat csinál (Com: 
Jan. 97). 
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szüksóg-szók.: [cloaca ; abtritt]. Mykoron ez alazatos sbx 
ky jü vala az sÓkseg zekbevl az ev ruhay meg ferteztetven 
[vala] az ganeual (MargL. 26). 


tál-ezék : (abacus; kredenstisch] Csinältattam Pribék János 
deáknak egy tálszéket (MonTME. 1292). 


támasztó-szék : [sella bracchiata ; armstuhl]. Eggyes tamasz- 
tho szék (Radv: Csal. IL57). 


tanitó-szék : [cathedra ; lehrstuhl). Az város vezaiän épi- 
tettem vala fel az en tanító székemet (Mel: Jób. 67). A tanitó 
szék a tanitójé, a mellyben fel-hág (Com: Orb. 154). Az oskola 
mester ül a taneto székben, a tanétványok a padokon (197). 


tárnok-ssók: tavernicalis sedes Ver: Verb. Szót. Tárnok 
szék, a hol a szabad városok törvänykeznek : tavernicalis sedes 
PPBI. 


térdepéló-szék : scabellum genuale MA. [betstuhl]. Ast 
az sirtt bontsák fel, mely as térdeplő székem alatt vagyon és 
abban temessék az én testemet (Radv: Csal. IIL230). 


törvény-szék, tórvónyós-szék, törvénytövő-szék : 
tribunal C. MA. richterstuhl PPB. (gerichtshof). Mikoron Pila- 
tus az töruénytéuő szokbe Alt vólna, külde ő hozzáia az ő 
felesége (Kár: Bibl. III.29). Megitéltetünk, mikor eljő a törvény- 
szék napja (Pázm: Préd, 3). Ha váras házába vagy törvény- 
székbe mégy, perpatvart, vádolást hallasz (456). Gyakorta for- 
dulnak meg a törvényes székeken nem-is ritkán példás gyalá- 
zattal (Fal: NU. 282). Nem volna folyamattya se a tórvény- 
pip: se a kereskedésnek se a hadnak, se a békességnek 

Fal: SzE. 532) Bócsület a türvónysséke, nincs apellátája 
Amade: Vera. 108) 


trónus-szék: (thronus; tron A bótsület thronus széke 
némű némü jóságoknak (Fal: UE. 425). Császárok le avállottak 
a thromusesékrül alacsony hivatalra (Fal: SzE. 551) Nagy 
Nándornak trónusszékén ültél, fennyen és tágosan uralkodtál 
(Fal: TÉ. 706). 


uralkodó-ssók: co Az hir eehanak gymelczeeb3l yltethne 
hú vralkodo zekyben (JordC. 712). 


ülö-ss6k : 1) (sella; stuhl]. Az ég ülő széke, a fold lábai 
sámolya (Päsm: Préd. 1065). Igen vältoztattia as 05 széket, 
hun cseberböl vederben, s hun vederböl cseberben hulladoz 
(Bal: Calsk. 341) Aenéás kinek (16 széki leg-közelljebb volt 
Priamushos, illyen ssökra fakad-ki (Hall: HHiet IIL91) 2) 
[sedes ; sitz, wohnsitz) Eskeazic az istennec fiőszekire (Helt: 
UT. G.1b). Nem Esstergamban vagyon $15 széki, mert az esz- 
tergomi érsekség el kopot (Péesv: Fel. 11) Az istennek anya 
szent egyházát az éphleteknec szépségében keresitec, kételke- 
dünc € abban, hogy az Antichristusmac azokban legyen ülő 
méki (MA: Tan. Előb. 21). 


vágó-ezék : macellum SK. [fleischbank). Eiveset a szeren- 
cse még a síkos jégre, ha a táborba mégy, a kész vágó székre 
ıKönyi: HRom. 153) Fallyák a liget és tenger javait, dúllyák 
a vágószékeket SzD: MVir. 433). 

varmögye-ssök: [forum comitiale ; komitatsgericht] Ilyth- 
lewyghnek nothayanak esethy ezok: pereseknek wagh kyk 
mee szekyre, gyewlysre mennenek, azoknak megewlewy 

er: Verb. Bj. 


viseló-ssék: [grabatus; tragstuhl) Kell fel, vedd fe! as te 


viselóesekedet es menhel az te házadhos (Sylv: UT. 1.13b). 
Kell fel os vedd fel az te viselő szekedet es iary (51b). 


se&moly-ssék : [scabellum pedum ; fussschämel). Zent Mar- 

gx azzon fel emele as agybol az regen beteget es teue eyy 

«mel zekre (MargL. 55). A feld h*neky samol zeky (JordC. 
M. NYBLVIÓRT. SZÓTÁR. II. 
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368) Ymadyatok W samol seketh (KessthC. 261). Mygh wessen 
the ellensegydet the labaydnak sameel zeekeye (FesztC. 105). 
Istennek labanak samely zeke (Pesti: NTest. 9) Ülly nékem 
job kezem felől, miglen vetem as te ellenségidet sámoly székül 
lábad alä (MA : Scult. 605). 


ssöllye-szék : [sella bracchiis instructa; lehnstuhl. Az ur 
isten felségednek királyi szökit erősítse igassÁggal és séllye 
székit igyeneseéggel (MA: Tan. Elób. d3). Elmém gondolattyát 
hogy inkáb enyliichem, elöb le ültem vala egy séllye-székben 
(Zrinyi 1.167). 

Széköcske : sellula C. 


1. Székös : 1) sellatus MA. mit stühlen besetzt PPB. 2) 
cathedralis Kr. [principalis, primarius; haupt, ersten ranges]. 
Zekes angyalok: quorum officium est docere homines, quomodo 
judicent NémGl 217. Dychekedyel zekeseknek bólch ytelety- 
ben (PeerC. 381) Harmad kaar bely angyalok neweztethnek 
zekösöknek, kyknek oly meltosagus malazttyok vagyon, hogy 
az wr isten ew raytok yllón (ÉrdyC. 557b). Dyczekedyel angialy 
zekedben zeraphynocal zent zeretetödben, kerwbiuocnac nag 
bwlezesegeben, zekesecnec nag biWlcz yteletyben (ThewrC. 78). 
A pápa első vólt a töb püspökök-közöt a császári azékes-hely- 
nek méltóságáért (Pázm: LuthV. 331). Székes: quasi cathedro- 
sus, civitatem vel locum consessui vel residentiae destinatum 
significans (Otr: OrigHung. L35). Talállad kedveket azoknak, 
kik székes urak Minerva udvarában (Fal: UE. 467). 


2. SZÉK (zik DöbrC. 154. szék Pós: Igaza, IL155): medulla, 
nucleus MA. mark PrB. (kern). Lassuc szeket tanusagiuknac 
(Born: Ének. 298b) A mi széke, veleió volna à dologoak (Tel: 
Fel 161b) Ez veleje és széki a házasság törvényének (Pázm: 
Préd. 241). Világosit elóttec szép értelmess magyarázattal az 
bibliánac székire, belső izére (MA : Scult. 503b). Ez tudomány 
magában foglallya az Keresztyóni religionac veleit vagy mag- 
vát, székit (682) Ez széki és veleje mindazoknak a’ csevegósek- 
nek (Sall: Vár. 9). Magva, szoki akarmi kemény gyümóltsnek : 
nucleus (Com: Vest. 138). Fenyő buga, kinek széki, béli vagyon 
(Com: Jan. 20). Az evangéliomnak szíki és veleje többire amaz 
jeles igéretbe vólt bé-kapcsolva (Pós: Igazs. II.155). De elsőben 
az cicoriának zöld leveleit le-szaggatta az széki-ig (Lipp: PKert. II. 
91). Az olasz káposztának a székit forraszd fel jól (TörtT.x I. 
576). Masztiknak az székit megmelegitven, nyomd ki aszt, 
olvazd köziben, jó kemény lészen (Kecsk: ÖtvM. 308). Nem 
elég, hogy akár melly dolognak széki, veleje és belső mivolta 
kellemetes állapottal légyen (Fal: UE. 371). Megvagyon min- 
denikének az ő helyes értelme, jóllehet néha mélyebben fek- 
szik ; a ki csak mulófélben olvasgatja és restelli feszegetni, 
nem fér székébez (468). 


buza-szék : [adeps frumenti ; weizenkern]. Buzanak zekevel 
eteted vket: cibavit eos ex adipe frumenti (DöbrC. 154) A 
susok féreg mind meg ette vala az buza székit (ErdTörtAd. 
II182). 


dió-szók: nucleus PPBL [nusskern] Magad akarod-ó az 
dio székit hajánac törése nélkül meg enni (Prág:Serk. 944) 


gabona-szék : [medulla tritici ; getreidekern]. Zeles földre 
zerze €tet, hog meröknek gömöldet enne es bakokoth gabona- 
nak zikevel (DóbrC. 258). 


mony-8zék : [testiculus; hode]. Herélt az, a kinec tökei 
avagy monya székei ki-vétettenec (Com: Jan. 55). 


tojomány-szék : (luteum ovi; eidotter. A magzat eledelt 
veszen a tojomány fejeriböl és székiből (ACsere: Enc. 152). 


tyukmony-eséki: luteum ovi PPBl. [eidotter]. Az tik- 

monnak as zoken ertetyk az A istensege. Az tikmonzekben 

uagon eleete az tyk fywnak (BándC. 3) Az tyikmonnac az 
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feyérit ved ki és az székét had benne (Ci& O4). Annál iob | 


lészyn, ha à tyikmony szeket, fa olayt is Ólfitz ez négi fele 
fü közzé (Mel: Herb. 96b) Vedd az mondolának as fél részét 
és ba akarod, két avagy három tyikmony székját is belé abá- 
rolván (Radv: Szak. 81). Készéts tésztát tikmony sz&kiböl, nád- 
mézból, rósa vizböl (267). 


2. Székös : [medullosus; kernig]. Az egyik gesztenyét óltsd 
a másik gesztenye fába hasítva és öreg zikós leszen mint egy 
olasz gesztenye (Radv: Csal. III.52). 


3. SZÉK, SZÍK: [natrum). Sziktő . . . Versus paludem 
Zyktou (Wenzel IX.487). Fluuyum Zykzou (ZichyC. II.427). 


8. Székös : natrosus, natro impraegnatus SI. [sodenreich]. 
Hogy az ő lakó es elő heliey ezekes es soss föld legen, en 
ezinältam (Mel: Jób- 95). Zikós fiuek: chyombor auag közuny 
menta, puleginm leuele virägostul, rozmalin (Frank: HasznK. 17). 
Zikós finek : dizno kenyer gyökere aranyas papratz: filix aurea 
(18). 

SZEKELY: 1) Siculus MA. Nom. 9. [szekler] Jól teszeel, 
ha az vigyAzäst nem csak az székely tisztekre bivod (RäkGy: 
Lev. 134). A székelyeknek tulajdon magános magyar bóthi és 
irási vóltanak (Liszny: Krón. 172). 22) custos confinii SL [gren- 
zer]. En Banffy ideyeben Horwathon zekel voltham (RMNy. 
11.310). Ha az zekelyek ott tanalnak, be vyznek benneonkeot 
(311). 

[Közmondäsok]. No mind fel veszi az székely, valami egy 
tetünél iob: Siculus omphacizat (Decsi: Adag. 118) Székely 
fortély : Ulysseum commentum (158). Az székely pokolba is el 
megyen, czak fizessenek néki (215) Ostoba mint a székely 
(Kisv: Adag. 47). 


Székölyösköd-ik : (astutus, versutus sum ; verschmitzt, ver- 
schlagen sein] Sz&kelyesködni, fortélyoskodni : siculisare (Decsi: 
Adag. 214). 


SZEKÉR : currus, vehes, vehiculum, plaustrum, petorritum 
C. carrus, rheda MA. wagen, karren PPB. Mykoron az baratok 
kernenek nemy zekeret, balgatagol feleluala nekyk (EhrC. 157). 
Bizuaioc zekerecbe es ólouagocba es hadakozoknac sokassagiba 
(BécsiC. 30. 248). Nemzekeren megen, de galog (DebrC. 345. 15. 
ErdyC. 545). Ne aggyathok se zeodeoth se zekereth (LevT. 1.117). 
Az lsraelzekere bezzegh nem illyen Iözerektöl vezettetik (Bal: 
Epin. 3). Az inak szekerei vagy hordozói az érzékenségnek (Mad: 
Evang. 138). A pupás hátu teve szekér gyanánt vagyon (Com: Jan. 
42). Csak az szekereknek elköltözése is az sáros helyeken időt 
foglal be magában (RäkGy: Lev. 145) Szép hajnal szekere 
mindeneket inditot győnyőrűségre (Zrinyi: ASyr. 125). Mester- 
séges szekere volt egészen elefánt tsontból készíttetett (Hall: 
HHist. ITI.114). A szekér előtt négy szihätu fakó ló vala (Erd- 
TörtAd. 1.133). Már a nap a tengerről emelgeti szekerét (Fal: 
Vers. 889). 


(Szólások]. Beg kár illyen jeles ifjunak más szekere 
farkán űlni s a mások nótáját nyomni (Megy: 6Jaj. IL15). 
Veszem levelét Antal urnak, hogy az szombati németszek ere 
hátán van (Bercs: Lev. 359). Szekerét az olympiai földön 
nyargallya (RendÉl. F9). 

[Kógzmondások). Ne niargalliatok a czigánok louan seerencze 
kereken az törtenet szekerebe, mert el dältök (Mel: SzJän. 7b). 
Mikor a szekér tsikorog, meg-itta akkor a kotsis annak az 
árát (Czegl: Japh. 128) Minden búnak vége bóldog halál 
szekere: *janua caelorum pia mors finisque malorum PPBI. 
A ki "szekere farkán ülsz, az énekét hallgased PPB. Nints 
olly rakott szekér, a mellyre több nem fér (SzD: MVir. 152). 


ágyú-szekér : [currus tormentarius ; artilleriswagen]. Pesti 


Binon basának adtunk egy tallért, mikor az ágyu szekereket 
alá vitte (MonTME. I.317). 
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Báste-ssekere: [currus birotus; zweirädriges fuhrwerk] 
A talyiga, mellyet az emberek akkor gondoltak-fel a szükség 
miatt, akkor neveztetett volt Básta szekerenek (Bod: Pol. 52). 


borhordanivaló-szekér: [plaustrum vinarium ; weinwa- 
gen) Borhordani való szekér leszen több jószágokból (RäkGy: 
Lev. 275). 


boritott-szek6ör : *vehiculum cameratum PPBI. 


bőr-szekér : [currus corio vestitus; wagen mit ledernem 
überzug ?) Az kerekes mesterek egy bőr szekérhez való kereket 
tizenkét ktüllójit hatvan pénzen adgyák (TörtT. XVIIL235. 
KétMDipl. 144). 


csuhadár-szekér. Ne terheltessék Kgld a csuhadár-sze- 
kérre való veres posztót elküldeni, mert már errűl teljességgel 
leszakadott, a ki volt (TörtT.: 111.197). 


dörék-ezekér : carrus C. PPBl 


désakás-szekér: essedum Com: Jan. 87. [Iastwagen) A 
köz népec kocsikon és deezkás szekereken, néhol még talyigán 
is hordoztatnac (Com: Jan. 87). 


élés-szekér, élésós-szekór: [plaustrum frumentarium ; 
proviantwagen) Élés szekerec köszt het taramk vala (Tin. 
124. Görcs: Máty. 52). A német az élést, az kik ott érték vala 
az éléses szekerek közül, mind Kapuvárhoz küldte vissza 


(Bercs: Lev. 110). 


ernyős-szekér : arcera, epirhedium Nom.* 319. *vehiculum 
cameratum PPBI. 


fakó-szekér : postellum, currusligneus sine ferramento MA. 
ein kleiner wagen, ein wagen von purem holz ohne eisen 
PPB. 


fürmän-szekör : [currus rarcinarius ; lastwagen] A keresz- 
tet-is hátán el-vihette egy ember, de ha azok a dirib-darabok 
mind eggyiltt volnának, a mellyeket együtt is 8 másutt is mu- 
togatnak, nem volna ollyan lengyel orszägi fürmän szeker, a 
mely meg nem telnék velek (Pós: Igazs. 11652). 


függö-szek6r : [carpentum ; kalesche]. Függö-szekör, mely 
hivattatik hintónak (Com: Orb. 173). 


fühordó-szekér, füvelló-sszekér : [plaustrum foenarium; 
beuwagen). A szükséges füvellö-szekereket, minden compániára 
kettőt szÁmlálván, repartialtassa Kegyelmed (RÁkF: Lev. IH. 
257). Az badak bagäziäjät ast is bánom, az ki itt van; hanem 
csak fühordó szekere ha vóna víle, az ki mégis kenyeret hozna 
(Bercs: Lev. 658). 


göncöl-szekere : arctos C. ursa major, helice MA. [sieben- 
gestirn] Ökör pásztor, göntzöl szekere mellett való taillag : 
arctophylax PPBI. Ha a Genczel szekereig felépitené is az ő 
házát megis czac olyan leszen mint a kunnyó (Kár: Bibi. I. 
528) Nem tudja eltökélleni magában., hol ültesse pofäjära a 
kis tafotákat a fiastyúk vagy a gönc5l szekere módjára (Fal: 
NA. 143). Kelést, fekvést szabja göntzöl szekeréhez (Orczy 
KöltH. 72). 


kis-göncölszekere: ursa minor, cynosura MA. 


hadakozó-szekór: ([esedum, covinus; streitwagen] A 
saskac szarniainak szauok ollian vala mint a szörgő hadakozo 
szekerek szörgése (Mel: SeJän. 246). Hadakozó szekeret is sokat 
tehetnec vala az egyptumbéliec (MA: Bibl. IL27). 


hajós-szekér. Megilletjik immár az szép vitézséget mint 
az bunta disznó az hajós szekeret (Thaly: Adal. IL91). 
háromlovü-ssekér: trijuga Com: Jan. 87. [dreispünniger 


wagen. A köz népec három lovu szekereken hordostatnac 
(Com: Jan. 87). 
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hintó-szekér : pilentum Ver. carpentum Nom. 319. (kalesche]. 
Fiát ölelgeti, sírva äpolgatja vala, egy híntó szekérben ugy 
öltette vala (RMK. III.278). Egy irot bynto szeker (RMNy. IL 
199) Knit folio koczik es hinto szekerek (Mel: BzJán. 440). 
Azt tudom, hogy hat szekeres lovat és egy hintó szekeret kell 
vele adni (Nád: Lev. 48) Játékoc nézésere hinto szekérben 
mennénec (Prág: Serk. 448). 


[Kozmondások) Nem illet agebet hintó szeker (Helt: Mes. 
47. 259. Decsi: Adag. 27). Igen illeti mint agebet a hiutó szekér 
(Decsi: Adag. 155). 

kaszás-szekér: covinus C. covinum MA. sensenwagen 
PPB. As Darius népe sok nemzet vala, ű kaszás serege öt 
sereg vala (RMK. IV.107). Sok kaszás szekerek kirohanának, 
ki miatt nagy sokan ott meg halának (114). Elől kaszás szekér, 
szárnyul lovag sereg Ammon hadában vala (Illyef: Jepbta. 6). 
Kaszás szekerekkel bévelkednek vala: falcatis curribus abun- 
dabant (Tily: Préd. I.106). 


kötkerekü-szekör: cisium Nom. 319. birotum, papo 
PPB. [zweirädriger wagen]. A köt kerekti szekér, mely nevez- 
tetett volt Bästa szekerenek (Bod: Pul. 52). 


kétlovü-szekór: biga C. (sweispünniger wagen] A köz 
népec két lovu ezekeren, talyigán hordoztatnac (Com: Jan. 
87). 


kiosiny-ssekör: staticalum C. 


kólya-szekór: [carrus ; karren]. Kikel vala Aegyptombol 
e£ kolia szeker mind louastul (Mel: Sam. 303). 

konyha-sseker : [plaustrum rei frumentariae subvehendae; 
proviantwagen] Mär indulófélben van, már el is ment konyha 
szekere Brunóezra (RákF: Lev. V.158). 


könnyü-ssek6r: curriculum PPBI. 
köz-szekér : sarracum ; sterswagen Com: Orb. 171. 


Läszlökiräly-szekere : [chiramaxium ; handwagen) Tali- 
gat most is hyiác azon neübe, László király szekere nevezetbe 
(Valk: Gen. 32). 


lovas-szekér: [currus; wagen) Méltóstatnék parancsolni 
Nagyságod, hogy mennél több szekeret hozzanak, ott lovas-aze- 
kerek telnének (Bercs: Lev. 283). 


magátólmozgó-szekér : [automatum] Ezen rendből valoc 
az ón kanna jártóc, óra, magától mozgó szekér csinálóc (Com: 
Jan. 104) 


markotänyos-ssek6ör: [plaustrum frumentarium; proviant- 
wagen). Négy ágyú van vélek és minden regimentnek három- 
négy markotányos-szekere (Bercs: Lev. 968). 

négylovü-szekér: quadriga C. [vierspinniger wagen]. A 
köz népec négy lovu azekeren, kocsikon hordoztatnac (Com: 
Jan. 87) 


oldalas-asekór : (currus sarcinarius; lastwagen). A terhec 
oldalas szekereken hordoztatnac ide s tova (Com: Jan. 87). 


ökör-szekér, ökrös-szekér : plaustrum Nom.? (lastwagen]. 
Három száz német ket száz öker mekereckel, ólémsel racko- 
tockal eyel be mentenec vala Wyhellybe (Helt: Krón. 171). 
Ökör-szekér legyón hat, hat vastag ökrök legyenek elöttök 
(MorTME. 1237) A folyó évi hadjárat élelmének szállítására 
ien sok ökrös szekér kivántatik (VIIL323). 


(posta-szekér) 
postaszekérbeli : [ad veredarium curram pertinens; zum 


postwagen gehörig). Ha sietni kell, száguldó hátas lovackal hogy 
san mint posta szekórbeliekkel jobb élni (Com: Jan. 94). 
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székös-szekér : [currus aulicus; hofwagen?). Töusc a 
koronát egy szép szokes szekorre és be viusc aszt nagy timz- 
tesóggel a budai várban (Helt: Krón. 187). 


széna-Szekér, swónahordó-ssekér: vehes foeni PPB. 
[heuwagen) Egy rakodó sménaszekeret tölt vala, Tholdi Miklós 
kezében nyomtató rúd vala (RMK. IV.243). Minden portátúl 
küldgyön két vágót, két szénahordó szekeret (Kecsk : Tört. III. 
953). 


szent-Pétér-ssekere: [arctos; siebengestim] Isten czé- 
nálta az ég közepi mellett forgó szent Péter szekerét, a kasza 
hugiot és a fias tikot (Mel: Jób. 22). 


tábori-szekér : [carrus militaris ; heorwagen]. A szász kapi- 
tulumok tartoztanak a fejedelemnek adni valami résát uagy 
tábori szekereket (Pod: Pol 51). 


tár-szekér: plaustram castrense, currus sarcinarius PPB. 
[lastwagen) Zerzete hath zaaz thaar zekereketh es annak 
felette vala mennee zekereketh talalhata Egiptomba (JordC. 
38). Miérthogy itt két társzokerem vagyon, egyikre az konyha 
szerszámot, az másikára az morhámat rakotom fel (Nád: Lev. 
58). Elküldöttem a társzekeret (LevT. II.12). Egy nehany tar- 
zekeret hantak az Dunaba (MonTME. III.305). Az tärszekere- 
reket penig küljel fekete posztóval béterítették (Monlrók. XL 
402). Forgassa fel az asszony két társzekérrel való könyveit 
(Fal: TÉ. 664). 


teherhordó-szekér : co A terhec terh hordó szekereken 
hordoztatnac ides-tova (Com: Jan. 87). 


triumfáló-ezekér: [currus triumphalis ; siegeswagen]. Ma- 
rius az hatalmas Jugurtha királyt meggyőzte és az ő trium- 
pbáló szekere elöt haytotta (MA: SB. 55). 


utazó-azekér: [currus viaticus; reisewagen]. Szitkot, átkot 
mondott fiára, hogy nem tudósította előbb, hanem csak utazó 
szekeren irt (Fal: TÉ. 761). 


Szekérbeli: [plaustralis; karren-. Holnap egy szekérbeli 
lovat bocsátok hozzád, és mihelt írok, ottan jütten jui (Nád: 
Lev. 15). 


Szekerecske: curriculum C. [kleiner wagen). Járásra 
tanító karikán forgó szekerecskék (Com: Jan. 44). 


Szekeres : I) [curulis; wagen-| Az sarga louat fekestőűl, 
hamostul, zekeres niergessel hagiom Thamasnak zolgalattiaban 
(RMNy. II.302). Neg zekeres louat kezeycyen tharazk ala walokat 
(11138). Minthogy otthon is két szekeres lovaink vadnak, azzal 
együtt nyolcz szekeres lovaink vadnak (TörtT3 IV.133) 2) 
auriga, agitator trigarius C. MA. (kutscher] Kaszás szekeresek 
elérkózének, kit Sándor vitézi erre szerzének (RMK. 1V.140). 
A farkas tatála az vton egybe varrot háyat, mellyet egy sze- 
keres el eytet vala (Helt: Mes. 294) Az sambokiakat lesre 
vüttek es taligasokat, szekeresőket barmostul elvittek (RMNy. 
IIL.105) As kykkel en voltham zekereosseol azok mynd megh 
holthak (RMNy. 1L309) Az szekerestöl ő meg értette nyilván, 
hogy mi magyarok voltunk (Gér: KárCs. 828) A kotais, aze- 
keres bé fogja a lovakat (Com: Vest. 51) Ez elmúlt kedden 
gyüttek el szekeresek, az midőn már felrakodott volt egészszen 
az tábor (Bercs: Lev. 110). 8) plaustrarius: szekerrel kereskedő 
PPBI. 


Szekeresköd-ik : aurigor; fahren PPB. 
Szekeresség : aurigatio Com: Jan. 85. das fahren PPB. 
Bzekerez: aurigor, vehiculor Kr. [kutschiren]. 


Bzekeremós: [vectura; fuhre] Az jobbágyok tartoznak 
mindenféle mezei vet&sekböl, fahordással és egyébféle szekere- 
zémel valamire kölletik (TörtT.s IV.94). Kiváltképpen a rzeke- 

9* 
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rezésekben vannak némely vármegyéóknek a többihez képest 
gravameni (Bercs: Lev. 447). Míg három garasra hajtattam az 
munkást, semmi sem volt, et sic a szekeredzés is (449). 


Szekerezó: vehiculator Kr. [fuhrmann]. Az alatta-valók 
fiait el-vészi a király és azokból szekerezőket, lovasokat szerez 
(Pázm: Préd. 479). 


Szekerke: [curriculum; kleiner wagen) A szent Lelket 
állíttyák szekerkén el-repülni Romába (Tus: Apol. 203). 


SZEKERCE: securis C. MA. beil, axt PPB. Mykoron 
egyk fel hwzoth wolna ew feye feleth egy zekercheth, az zent 
Marton zenwede az tolway kezenek ew wereseth (ÉrsC. 344b). 
A leany fel kapa a szekertzet és adion kezde aual ftni a kunt 
(Helt: Krón. 39). A póroc az farkast hurogatni kezdéc és szec- 
kertzeckel hagyigálni (Helt: Mea 257). Oda futamodee az egyic 
szolga egy szekertzeuel, hogy be vágná aual az agyát (276). 
Mind az Israel nepey ala meneuen a philistgusokhoz, hogi ki 
ki mind meg elesittetneie az à szekerzeiet (Mel: Säm. 25). 
Volt szekercze, czakan a templom heiazataba (137). Nagy bardos 
Bzokerczeuel vöttec vala feiöket (Mel: SzJän. 491). Fegyuert 
és Bzekerczét visel az ő kezében (Kár: BibL IL108). Szekerczeje 
is hol öve megett s hol különben (Szal: Krón. 225). - 


[Beólások]. Látván az őrdőg, hogy az 5 sok mesterséges 
intselkedésivel semmit sem használhatott más nyelben 
szógezó szekerczéjét (GKat: Válts. L632. Nagy 
fába vágád tompa szekerezédet (Matkó: BCsäk. 371). 


kétélü-szekerce: [bipennis; zweischneidiges beilj. Hadi 
kaszäckal és két élű azekerczéckel, persiai fojezeckel által vervén 
(Com: Jan. 150). 


Szekercécske : securicula C. 
Szekercés : securiger, securifer MA. beiltragend PPB. 


SZEKERNYE: gallicae, ocrea C. MA. Nom. 20. stiefel 
PPB. Botskor, azekernye: pero; esóben-való hoszszú szárú 
szekernye: gallicae PPBl. MegérczesUlt sekernyék fedék szá- 
rait, ércből csinált paizs fedi vállait (RMK. III.229). Meg hagyá, 
hogy minden ember egy egy szekernye földet éyel vinne az 
város kóritése mellé (Helt: Krón. 44) A varga csipellösöket 
és szekernyéket varr (Com: Vest. 55. VectTrans. 3). A meszsze 
földre menendónec saruc, szekernyéc illenec (Com: Jan. 92). 
Egy öreg szekernyét halásznak valót, kit az övökhöz szoktanac 
kötni adgyak két forinton (TörtT. XVIIL224). Szekernye-saru 
egy pár, item egy fejelés (MonIrók XXIV.129) Egy felketö 
szekernye kecske berböl 50 d; egy térdig való szekernyo 25 
d. (ErdOrszGy. 11.380). 


[Sröläsok} Vóvék eszekben, hogy ló bőr a szekernye, ha ez 
így vagyon (Pázm: Kal 431. Pós: Igazs. L730). 


paraszti-szekérnye: [crepidae; bauernschuh) Mikoron 
rut paraszti szekernydjet kezében venné, kérdik a fő emberek, 
metszene azzal (Ker: Préd. 249). 


pokrócos, talpatlan-szekörnye : gallicae C. 


Szekérnyés: ocreatus C. MA. gestiefelt PPB. Botskoros, 
szekernyés: peronatus; harisnyäs, szekernyés, nadrágos: cali- 
gatus PPBl. Hiszen nem vallyak a papazoc, hogy az őrőcké 
valo logos férfiu volna auagy hogy szekernyes volna, mellyeket 
kötteleckel azoktäc fel kötni (Vallást. Ggb). 


SZEKRENY (szekrin DecsiG: Préd. 63b szekríny Kisv: 
Adag. 407. szökreny Zvon: Post. L137): scrinium Pesti: Nom. 
L44 capsa, mactra C. cista MA. schrein, schrank, lade, kiste 
PPB. Ziuenek zekrenieben tulaydon akaratyanak erweniet tartan- 
già (VirgC. 88). Eez elien embór ew zaianak kwlchat zywenek 
zekrenyebe tartya (WinklC. 130). Vram kel fel te fivgalmadba 
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te es te zentsegednek zekrehe (DübrC. 210. Az provincialis 
ehynaltata fabol egy jgen erevs zekrent (MargL. 102) Nem 
gondolnak as zeep aranyas zekrennyel, kyk hitvan, rothadatos 
állattal telyes (NagyszC. 8. JordC. 63. 813). David vigada az 
istennek zekrenyenek meg adasaba (CornC. 81b. ÉrdyC. 141b. 
569) Dauid vrnac zekrenet Jerusalembe beuizi vala (TelC. 
170). Hof az kis giermeket ruhaban kötözue, szekrenben 8ze- 
gezue kóz helyre fel tenne (Istvf: Volt. 12). &gekrénytoró bátor- 
ságot mert az Ferencz tégyen, az más ember szekrényének ő 
is békét hagyjon (RMK. IV.261. Egy szoross szekérben bé 
tér és egy szélles szekrénben avagy tekenőben nem tér? Egy 
hoszszu nyárs (MesésK. 30). 


könyértartó-székrény : cardopos C. 


pénzős-szökrény : [gazophylacium; schatzkasten, geld- 
schrank]. Bé rontyák az aytót és vrokat halva feküvén talállyák 
az Ó pénzes szekrényén (MA: SB. 132). 


rakott-szőkrény : [scrinium vermiculatum ; mosaikschrank]. 
Egi eoreg labas rakot sekren (RMNy. IL149). 


szovetsóg-szókrénye: [arca foederis; bundeslade]. A 
templom ellen sem zoltam simmit, mert az zöuetsegnek 
vekreni benne tartatik (DebrC. 66). 


Szökrönyöcske: capsula C. MA. kästlein, schächtelein 
PPB. A Noé szekrényecskéje annyival magasban emeltetik 
vala fel a vizek-felet, a mennyivel inkáb áradnak (Mad: Evang. 
160] 


Szökrönyös: scriniarius Com: Orb. 140. (tischler] Az asz- 
talos: szekrényes meggyalullya a deszkákat gyaluval, egyben 
foglallya enyvel (Com: Orb. 140). 


Szökrönyke: cistula MA. kästlein PPB. Gyékénból egy 
szekrenket chinala (Helt: Bibl. LCe). 


füszörös-szökrönyke: [cistula aromatica; gewürzkästlein). 
Egy párna zsák durva veres posztóból, fűszeres szekrényke, 
hat vas fazék (Radv: Csal. II.12). 


BZEKRETÀRIUS : (secretarius) Enys zv vagyok es Cris- 
tusnak secretariussa (Apost. 36). Zyz Marianak yeles secretariossa 
volt zent Mathe (ÉrdyC. 542). 


SZEKSZAMONTA: 1) [amuletum]. A pogányok, kivält- 
képpen a gyermekek nyakára sok eggyet más szekszamontät, 
czedulákat szoktak vala kötni (Pázm: Imáds. 84). Ha bizonyos 
bötäkkel irot czédulákat és egyéb azeksxamontát hordoz nyakán 
(Barna: Isk. 449). 2) [pudenda ; schamglied]. Le vetette gattyajat 
es ki tetzik minden szekzamontaja és szerszáma (SalMark. 31). 


SZÉKSZÉNA : sagma, clitellae ; saumsattel PPB. Vadnak 
annyi historicus könyveim, hogy ollyan szamárnak mint te vagy, 
egész szekszénáját-is tele rakhatnám (Matkó: BCsák. 95). 


Szökszönäs : clitellarius; mit einem saumsattel geladen 
PPB. Sok szekszénás lovak ezek után jännek (Zrinyi: ASyr. 
43). Az tolmács ur restellé jó szekszónás lovaival vontatni azt 
az nagy molest (MonIrök. VIII.378). Poserolezárül ilíssel érke- 
zének meg öszvéreim s szekszénás lovaim (XV.151). 


SZEKULÄR, SZEKULÁRIS : [saecularis; weltlich]. 
Ha az secularoknak ruhay ilyenek volnanak (VirgC. 149). 
Secularis pap voltaban custossagot vyselt vala (ÉrdyC. 500). 
Az ő züley meg haborodanac, hog illen nag tanult ember secularra, 
ez vilagi emberre lenne (TelC. 69). 


BZEL: scindo proscindo MA. Com: Vest. 145. schneiden 
PPB. Mykoron ky mynd az ev elevtte lelt falat kenyeret 
zelneye, ime keet iffyak be jeuenek az refectoriumban (DomC. 
81). Egyéb eledelek késsel szelettetnek (Com: Vest. 84) Apró 
lepény vagy szeletekre fürészli vagy szeli a kenyeret (Bethl: 
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Élet. 285). Kardjänak éli már olly nagyon nem szel (Gyöngy: 
K.J. 111) Szép vékonyan s lapossan szellyen kövér szalonnát 
(PP: PaxC. 94b). Szelly magadnac kenyeret (Warm: Gaz. 125b). 
Kénytelen less véle, hogy a rövid farsangért hosszu böjttel 
adózzon, apróbb falatokat szeljen maga eleibe (Fal: NE. 23). 


ketté-szel: [discindo; zerschneiden]. A mint a kenyeret 
ki-vesxik, ottan ketté szelik (PP: PaxC. 113b) 


16-esel : (abscindo; abschneiden). Leezeltt nyelve a földhöz 
üttetvén, szökdécsel fel s alá vettetvén (Gyöngy: Cup. 624). 
Uram bocsáss igaz tanéttókat a te hiveid-kőzzé, kik le-azellyék 
az éhezőknek szent igéd kenyerét (Csúzi : Tromb. 409). 


mög-ssel : [scindo ; schneiden). Az vr Jesus vyne a kenye- 
ret es mynek vtanna halakot t&t volna, meg zele (Komj: SePäl. 
166). 


fszeldel: iterato seco, scindo Kr. [schnitzeln. A kehert 
laszan zeideled (VitkC. 48). Szluem keserűség szeldelte (Tllyef: 
Jephta 5) A tikmoniat ugi egie meg az giermek, hogy elózór 
kenieret darabonkent szeldeljen (Erasm: Erk. 51) Az borjú 


májat nyersen azeldelik és úgy rántják faolajban (Radv: Szak. - 


7) Az czipöt metéld meg, egy kis kögös vesszön pirltsd az 
szeldelt czipökat (206. 38. 161. 169). 


el-szeldel : [discindo ; zerschnitzeln) Vegytek es egyetek, 
ez az en testem, ky t# yrettetek el zeldeltetyk (Komj: SzPál. 
166) Az szép fejér csipót szeldeld el szeletenként, az mint 
elszeldelted egymástól, megcsóvekeld (Radv: Szak. 206). 


fol-szeldel: [conseco ; zerschneiden] Kristus urunk a két 
halatskát tizenkét részre fel-szeldelte (Vajda: Kriszt. L658). 


1ö-szeldel: [abscindo ; abschneiden] A kehert lassan zeldeled 
és a bort lassan töltöed afiera, hog mikoron ezel, se a lezeldelt 
keher se a boor a poharban meg ne maragon (VitkC. 48). 


mög-sseldel: [discindo; zerschneiden) Az borjú majat 
vékonyan meg kell szeldelni, meg kell hinteni sóval, borssal 
(Radv: Szak. 37). 


(Szeldőz] 


el-ezeldäz : [conseco ; zerschnitee]. Mykoron el zeldőznee 
az kyneret, meg zaporodyk kezeeben az maradeka (ÉrdyC. 
47209. 

Bzelés: [dcissio; das schneiden) A czipónak szelésésel, 
píritásával úgy élj, mint meghalläd (Radv: Szak. 207) 


1. Szelet: [scindere curo; schneiden lassen] Mikor fel- 
akarod adni, kenyeret szeless alája mint az túrós ételnek (Radv: 
Szak. 116). 


3. Szelet: segmentum, frustum, scissum MA. schnitt KirBesz. 
$2. abgeschnittenes stück PPB. Szelet-kenyér : bucella, plagula 
panis PPB. Az kynek ez martot kynyer zeletet adom, ar. És 
mykort az kyher zeletet megh martotta wolna, ada Iwdasnak 
(ÉrsC. 88). Szeleth kenyer: frastum panis (Heyd: PCF. 27). Apró 
lepény vagy szeletekre szeli a kenyeret (Bethl: Élet. 285) 
Vékony szelet kenyér (Sam: Cer. 111b). Egy szeletet emzhnk 
belóle (KirBesz 32). 


borjü-sselet: (assum vitulinum ; kalbachnitzel). Imhol vagyon 
fijtott-petsenye is, vetretze : vágott hús, rostélyon súlt borjú szelet : 
hier ist auch ein gedämpft fleisch, ein gebäcke und ein rost- 
braten (KirBesz. 63). 

top-szelet : petaso C. 


Szeletöcake : [frustulum; bischen). Ott szerecsendió vagyon 
és minden harmadnap egyszer egy szeletecskét végy hozzád 
tenne (Nád: Lev. 55). 


(Szeletőlj 
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mög-szeletől : [conseco ; aufschneiden]. Az szép fehér kenye- 
ret szeletöljed meg (Radv: Csal. III.38). Mikor felteszed, kalán- 
nal mind öntözzed reá az vajat, az hol megezeletelted (Radv: 
Szak. 175). 


Szeletönkönt: [frustulatim ; stückweise] Az szép felér 
czipöt szeldeld el szeletenként (Radv: Szak. 206) Az birsnlmát 
Szeletenként megmetéljed, ugy hánd ki az torsáját (237). 


Szaelhetó : scissilis; sich schneiden lassend PPB. 
Szelő : scindens, scissor ; vorschneider PPB. 


Szelt: (segmentum; schnitt} Étekbe való szelt: intritum 
PPBl. Az pirétott húst mikor felakarod adni, szelt is legyen 
alatta (Radv: Szak. 18). Az szeltet ősd meg tehénhüslével, úgy 
rakjad az vetreczét felül az hidra (uo) Az borjunak az szegyét 
mikor feladod az tálban, három vagy négy szeltet alája (41). 
Fejér kenyeret egy nehány sxeltet pirítván, jó veres borban 
áztassad (163). 


kocka-szelt : intritum tesselatum, panis frusta angulatim 
praecidanea; würflichte brodtschnitte PPB. 


Bzeltebeli (szeltebeli * MonOkm. XXIIL167): [ejusdem con- 
cinnitatis. Ha szekér eleiben való széltebeli lovak kévántatnak, 
minemü szórüek legyenek (MonOkm. XXIII.167). Svweltebeli 
kotsis lovaknak való gyeplő (TörtT. XVIIL226). Küldött egy 
törökforına szekeret és négy egyszeltebeli lovakat (KétMDipl. 
144). 


1. SZÉL : 1) ventus, latus C. MA. wind PPB. Ewk ew 
tudományoknak zeleuel meg ragalmaztak eleteket (EhrC. 115). 
A zel menden videcbe fu (BécsiC. 115) Futtanac selec, es 
omlottanac a hazra (MünchC. 26. 59) Fanak leuely lassw 
sceel mya ingadoz wala (PeerC. 43). Az ty igetek velek, az 
ty Jgyrettevk essevk (CornC. 261b). Egybe gyeytyk az h# valaz- 
tottayt neegy zei felől: congregabunt electos a quator ventis 
(JordC. 432). Ky az zeleknek paranchol (DomC. 205). A port 
tenereben a zelre vizi (VitkC. 67). Neegy zeel felewl : a quattuor 
ventis (ÉrsC. 569) Sebes szölnel sebeseb forgodasa (CsomaC. 
58b) Az szel arczul fay vala (Sylv: UT. L23). Szelet bochata 
a földre (Helt: Bibl. LD). Öszue gyütic az ő válasstotit a negy 
szeleckröl : congregabunt electos eins a quattuor ventis (Helt: 
UT. G4b). Esmet neg szarua kele e vilagnac neg szele alat 
(Szék: Krón. 48). Minden szelre el hányatnac az az fóldnec 
minden szegeletire: in omnem ventum dispergentur (Kár: Bibl. 
U.123b). Lengedezb iv szelit elfoga (Mel: SzJän. 201) Hara- 
thoknak az hamwath zellel fwthathom (LevT. 1319). Harmatot 
ha nem látsz reggel és ha szél is ninczon, esőt vagy fagyot 
iegyez (Cis. G4). Az együgyű hívek minden tudományok szelé- 
tül tétova ne hordoztassanak (Pázm: Kal. 110). Meg ne haborod- 
gyunk minden szó szelén (Pázm: KT. 270) Az tudomannac 
minden szelivel hadná magát vonyaltatni (Zvon: Post. L63). 
Neliezkesec vóltunc, fAydalmat szenvedtänc, mintha szelet szül- 
tánc vólna (MA: Bibl. 11.22). Nagy szeleket iegyez penigh as 
fele es szárazságot 1620 (Kal E2) 28) [spiritus; athem). Nagy 
zellel, leelekkel chak alyg zalada be as barlangba as zarvas 
(ÉrdyC. 527b). 


[Szólások]. A tél tél, de a szél szél (SzD: MVir. 384) 
Jölfu most az szél néki: secundo aestu procedit (Decsi: 
Adag. 118). Fü ilyen szél is, hogy a király ő felsége is oda 
készül (MonIrök VIIL183). Ocskairúl Kegyelmes uram rosz szél 
fúj, de nem hiszem (Bercs: Lev. 726). Arra fordíttya a palástot, 
a honnan fü a szél SzD: MVir. 384). Fejéket hívságnak 
szele járja (SD: MVir. 383). Mikor Luter a visza-vonyást 
kezdette legeltette őtetakösség szele (Pázm: LathV. 
88). Szél mentében vigan elmennek az haióval (MA: SB, 
73b). A patsirta ritkán száll a fáknak ágaira, fészkét sem rakja 
azokra, hanom a vetések között valami alatson bokrotskára 
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szél mentében helyhesteti az 5 fészkét (Misk: VKert. 468) 


Széltadgya, hol nyugszik szúnyog : venti campus (Decsi: 


Adag. 124) Az halal hyreth neuetaz zelnec a £g a (DebrC. 
459) Szitkait azért szélre bocsát om (Pámn: LathV. 179) 
Szelet bocsátani: emittere *flatam ventris PPBlL Hogy 
az ember az dohátol belé ne haljon, nagy orvosság egy lepedő- 
vel szelet fogni azíéle gödörben (ErdTörtAd. IL64) Az 
hajdúság estve szélt fogott az erdőn, berken (Bercs: Lev. 29) 
Midőn hallották dobs trombita szelét, ordítással 
kapák fegyvereknek nyelét (Kónyi: HRom. 121. Magok 
fejének kólcsagos szelét követik (Pázm: LathV. 355) 
Vettem valami szelét a dolognak (D: MVir. 384) 
Magamszelétőlnemijednék meg most is 1759 
(Hazánk I.217). Az előtt sidó széltűl feje kócsagos 
lévén az vjtestamentomot haszontalannak mondotta vala (Pázm: 
Kal 431). A népek kedvező szórati voltak és széllé vál 
tak (Fal: UE. IIL14) Széllel élni: vento vivere (Decsi: 
Adag. 316). My tudomanyonk zeluel yar: nostra scientia 
graditur super terram (EhrC. 96b) Mint az bolond czak széllel 
iár: Bathus obambulat (Decsi: Adag. 133). Illeti-e as giermeki- 
ket ruhasokat ala bocziatatuan szellel pallal iarni: 
incedere ventilando (Erasm: Erk. 29) Az isteni névről akarmi 
széllel, palial tsufosan ne ssollyunk (Ker: Préd. 739). 


[Kösmondäsok) Az ki oztán vezni indul, az szél is árt annak 
(Decai: Adag, 184) A kinek veszett neve indul, szélis árthat 
annak : *arbore dejecta quivis ligna colligit PPBL A kemény 
szél gyüűkeréből ki forgatja a nagy fákat (Fal: BE 664) 
Mesz'e fújja a szél bűzét a rosz téteménynek (SzD: MVir. 
384). 

al-szél: [auster ; südwind) Meáből felselt el valta es € erei- 
vel al seit fordyta (DöbrC. 132). El valtoztataa az felzeleth 
menybelewl ees hoza W ereyewel al zeelth (KeszthC. 199) Dél 
felől való avagy al szél (Com: Jan. 9) Rendkivül való alssél 
fujt (Monlrók XV.75). Se nem jó miodent al- s felszélnek eresz- 
teni, se nem mindenhez végső erővel nyulni (Fal: UE. 427). 
Csak elhigyd te istentelen, akár fel akár al szélnek menj, inadba 
leszek (Fal: TÉ. 734) 


bal-szól : [rentus contrarius; gegenwind] A tenger hátát 
bal szél nyargalta (SzD: MVir. 383). 

dél-szél, déli-szél: auster C. MA. [sädwind) El uitte 
meúról az eső zelet es be vitte ő tehetsegeben a del zelet 
(AporC. 35. 36). Ystennek eltetew zenth lelkew tegewd altal 
fwa del zel keppen (PozsC. 44). Vilagnac mindenic rese e neg- 
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nec: felzel, delssel, nap kelet, nap esset (Mel: SzJán. 526b) : 


Chötörtökön az kódók el kemzdik sz egibe giölest, melliek 
osztanan az deli szelektől el Óesettetnek 1572 (KBéca Ev) 

ellenkösö-sselek : injuriosi venti PPBL 

080-8361: [auster ; südwind]. El vitte mehröl az eső zelet 
(AporC. 35). 

éeszak-ezól, óezaki-szól: boreas, aquilo C. MA. nordwind 
PPB. Eexak zeel tamada reeayok, ky fiel yndoytaa az tengbert 
(ÉrdyC. 314b) Serkeny fel északi szel és iöy el deli szel, fuy 
az én kertemre, hogy follyanac annac drága illatu szerszámi 
(Kár: BibL L633). Az bo megh tart sexagesi vasar (napig) hetfÓn 
az eszaki szelek fonak 1572 (KBécs. D.7) Az eszaki szeleknek 
fuuasa fől tamad es az Marmon fölliöl göitöt ködöket el hinti 
1572 (KBécs. E.1. Az egymást érő mennydörgések és sikoltó 
Gtmaki szelek miatt nem érthették egymást (Fal: TÉ. 644). 


forgó-enól: turbo, vertex C. circius CorpGramm. 19. PPBL 
[wirbelwind) Lesnec monnal veterhey elmulo harmat, mikent 
forgo zeitöl zeröben el ragattatot por (BécsiC. 198). Nagy forgo 
zelet hoza wr ysten azon eeyel es nappal(JordC. 27). Az forgo 
zeelben algya vala az vr istent (DomC. 120) Ezek mynt forgo 
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zeel ez zeeles vylagot bel foglallyaak (ErdyC. 17b) A forgo 
sel az ő hazat eltöre, el romta (Tell. 84) A forgosntl olragad- 
gya őket mint a szalma tóreket (Holt: BibL IV.67) Tűz, kő 
eső, forgószel, melly mondassat meg művek (Heit: Zeolt. 297) 
Az mi dolgunk hamar mint forgo zel valtozando sokra (Bom: 
Ének. 516). Háborgó szél, vihar és forgó szél (Com: Jan. 11). 
Mint sebes forgó szél hajtya az fölyhöt, ugy tünsz el előttünk 
s kivánságunk előt (Zrinyi L124. IL12). 

[Szólások] Ha ezeknek nincs forgó szél a fejekben, bár én 
vétsek (Fal: NE 7). 


fől-szól (fen szél Cin. G4): boreas Ver. aquilo MA. [nord- 
wind) Isten fel selrewi yew (AporC. 144). Vr nag és tizteletes, 


oldala (Zvon: Post. IL410). Mint mikor a föl szél Késmárkbül 
ki szakad (Zrinyi L86). 

fold-esél, földi-szél: apogari C. MA. Major: Szót. 55. 
landwind PPB. 


has-szél: [fatus ventris; bauchwind] Hasadnak szolit, fin- 
gasodat meg tartani (Erasm: Erk. 21b). 

jó-exél: ventus secundus PPBL 

jóvendóló-szól: vulturnus Nom? 459 

juh-szél (iegsd NémGL 222): [auster; südwind] Austrum 
audio a quibusdam vocari juh szél (CorpGramm. 19). 

napenyéeseti-ezé]l: sephyrus MA. chelidonia PPBl. west- 
wind PPB. 

napeseti-szél: zephyrus MA. westwind PPB. 

napkeleti-szél: eurus subsolanus C. morgenwind, ostwind 
PPB. A sarkalatos szelek ezek: nap keleti szél, kies avagy élet 
hozó nap nyugoti szél (Com: Jan. 9) 

napnyugoti-ss61 : zephyrus, carbas C. favonius MA. abend. 
wind, westwind PPB. 

nappali-sz6l : subsolanus Nom.* 459. 

naptámadati-ezól: [eurus; ostwind). Nap tamadati szellel 
el rontod az tÓngÓrnec haioit Szék: Zsolt. 46). 

sarkalatos-ss6l : [ventos cardinalis; hauptwind] A mar- 


. kalatos szelek ezek: napkeleti, deli, napnyugoti, északi szél 


(Com: Jan. 9) 
tengör-ez6l : zephyrus CorpGramm. 19. 
visszafuvó-szél: refistus C. 
Szeleberdi: homo vanus, jactator SL [windbentel) Itt a 
bolondok, szeleberdik és fetsegók lakó-helye (NÓtPM. 25) 
Szelecske: [ventulus, flamen; leiser wind) Hall egy hives 
szeleczkét, az minemüt ember néha ax nyári hévségben érez 
(MA : Scult. 640b) 
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Saelel : ventilo MA. [schwingen) Árpát szelelni: hordei 
aream ventilare (MA: Bibl. 1.242). Szoro lapattyaval kezded 
ssellelni (MNyil : Irt. 94). Tsontos Pál nekik erre is meg-felel, 
szurkos koszorúkat mert reájok szelel (Kónyi: HRom. 128). 


el-sselel: aufugio, profugio Kr. [sich aus dem staube 
machen] Bezzeg elszelelt s elszaladt a tanács (Gvad: RP. 204). 


ki-szelel: [ventilando purgo; asusschwingen] Vágj szép 
cxéklát egy marokkal, meg mosván, szeleld ki jól az vizet, 
kezeddel megfogvän az csutkáját mesd le (Radv: Szak. 152). 


BSzelelós: ventilatio MA. erluftung PPB. 


Szeles: 1) ventosus, pneumaticus C. flabilis MA. wiadig 
PPB. Ma zeles ydew lezen: hodie tempestas erit (JordC. 404). 
Ackoron ió kemény tél, de szeles tauasz lészen (Cis. E2) Az 
nyár szeles és égi háboruval elegyedett meg 1613 (KNagys. 
D4). 2) furiosus Ver: Verb. 83. vesanus MA. unsinnig PPB. 
Ha kedegh eggyk barom zeles volth es az hW wra be nem 
akarta rekezteny, az holtteerth masth aggyon (JordC. 57). Szeles 
es hiába valo tudomant felele (Mel: Jób. 37). Szeles es maga 
mutogato elmec (Born: Préd. 204b). Szeles vakmeröseg az szolas- 
ban (Fél: Tan. 326), Nagy szeles bolondsag (Mon: Apol. 20). 
Ne légy szeles, mikor embersegesnek akarsz láttatni (LibEleg. 
10b) Hazugsággal ast kákogják ellenünk az szeles praedikato- 
rok (Pázm: Kal. 450). Segítséget kóldúló szeles Matkó (Illyef: 
BC«Tomp. 110). Szelest láttál olyant, a mely haszontalan (Czeg]: 
Japh. 16) Az üldözéseknek szeles habjai (Illy: Préd. 1.205). 


(Szelesőd-ik) 


mög-szelesődik : 1) deliro, mente moveor MA. unsinnig, 
wahnsinnig werden, irren PPB. Esztelen, léhás, megszelesedett 
elméjében (SD: MVir. 133). 2) [efferor; wild werden] Ördög 
miat meg szelesednen ő maga fut olly helyre, hol le vagiac 
(Born: Préd. 574). Minnyájan az Ó futásokban futnak mint az 
ütközetben meg szelesedet ló (Tel: Evang. 11.628). 


Szelesen : [ventose; windig). Ked es szerda szelesen mer- 
tekletes lessen 1572 (KBécs. E). 


Bseleskód-ik: furo, tumultuor, insanio MA. [rappeln, sich 
windig betragen] Nezd el az bolondot, mint szeleskedic (Born: 
Evang. 618b) Ha Salamon akkor írt vólna valamely könyvet, 
mikor az bálványok után szeleskedik vala, az isten szavai közzé 
nem számláltatnek ez az Ő irása (Pázm: Kal. 461). Elegec az 
leten igóte fundmentomin meg nyugovo kegyes elménec, ha 
ason kivül szeleskedő elméc meg nem elégednek is véle (Zvon: 
Post. 1.106. Sall: Vár. 7b). Ezután tehát ne szeleskedjél azzal 
a kérdéssel (Ozegl: MM. 158) Morog, szeleskedik haragjában 
(Matkó : BOsák. 450). Némelly szeleskedő magyarok a király- 
ságra emelni akarják vala (Liszny: Krón. 301b). Vannak embe- 
rek, a kik minden nap mások és szeleskednek mint a vitorla 
a háznak tetején (Fal: UE. 402). 

Szelesködés: [insania; unsinnigkeit]. A viszezavonyök 
nyája láthatatlan vólt a Luther szeleskedeseig (Pázm?: Kal. 
132). 


Sselesköpen : [ventose; windig). Sz. Piroska aszon napia 
saeleskeppen valo sos marazeal fagilalo leszen 1572 (KBöca. 
Ds) 


Baelesség: 1) ventositas MA. windigkeit PPB. 2) praecipi- 
tantia MA. [herabsturs) Nag selessegghel mynd az sokassaghw 
csorda menee nyakra az tengherbe: impetu abüt totus grex 
per praeceps in mare (JordC. 377). Több régi szent atyák bizon- 
egit hozom elő ezenn igassägnak az ti hebehurgia szelesség- 
tek ellen való meg giözhetetlen oltalmára (Bal: Celsk. 117b) 
Ne talám kénsseréttemsünk az ujéttok agyas szellemege Zido 
formán szombatot illeni (Csüzi: Tromb. 286). 
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Sz6lhöd-ik, sz6lhüd-ik : deliro, insanio, vertigine corri: 
pior SL [rappeln, faseln. A magok kényón gonosz szándékból 
üjjitásra szelhüdt emberek (GKat: Titk. Elöb. 7) A bálványo- 
zäsra szelhüdt Israel fiai (GKat: Titk. 432). 


el-azélhédik: c» Az niomorult hitben el szelledöt és el 
tantorodott tótság (GyöngyTort. 74). 


még-szélhüdik : insanio, delirus fio MA. [unsinnig sein] 
Tyzth tartoya eleybe yarola ez megh xzelhewth feyedelmnek 
(DebrC. 549). Ördög vagon benne es meg szelhűt, mit halgattia- 
tok őtet (Fél: Bibl. 158b) Futnak, mint az #tközetben meg 
szelhöt ló (Soós: Post. 105). 


1. (Szélhet] 


móg-szélhet: [furere facio; rasend machen] Meg bolondit 
és meg dühót a pápa hiti, megdühöti es zellieti a lovat (Mel: 
SzJän. 406) 


Bzélhül: [insanio; wahnsinnig werden). Bezzeg nékik szél- 
hűlt s nékik neezhüdt ismét az üldőző Saul az urnak tanitványi- 
nak (GKat: Válts. II.41). 


mög-sz6lhül: co A meg-ezéllült ifju ven attyát öreg álla- 
pottyäban farban rugja (Megy: 6Jaj. IL9b). 


Sz6li: ad ventum pertinens, flatilis Kr. [sum wind gehörig] 
En őket mind ezeli porrá rontom (MÀ: Bibl. V.9b). 


Szellet: 1) (spiritus, flamen, aura; luft, lufthauch] Miután 
zelletöt vöt uolna (resumpto spiritu), meghiedelmeztetéc (BécaiC. 
40). Ő vtolso zelletébe iutuan (in ultimo spiritu constitutus) ig 
monda (87). Töz, kenkó, haboro zellet (spiritus procellarum) ő 
poharoknac reze (DöbrC. 28). Meg yelenenek feldnek feneky 
te fegyelmet&l wram the hazadnak zellete fwasatwl (KeszthC. 
29). Also szellet szagu dög (Mel: SzJän 408) Az erzó Állatok- 
ban neueló es erző szellet auagy para uagyon mint a loban, 
legyben (Mel: ATam. 64b). A has menésre való erőltetés tészic 
a hijäban való sok puffasztó szelleteket (Com: Jan. 57). Isten 
haragiänak én szelleti voltam, mikor ez világot fegyverrel 
nyargaltam (Zrinyi II.147) Mintha menykü szörnyű szelletivel 
esztelenítette volna (142). A kire csapnak a mardozó tréfák, 
azokat mint a sebes meny-köveknek szelleti szörnyen a földhez 
verik (Fal: UE. 385). 2) (spiritus, anima; geist, seele), Tóró- 
delmes zelletben es alaztatotban zolgallonc őneki: in spiritu 
constituti humiliato servientes illi (BécsiC. 27). Ő scent zelletben 
kereztel meg tätöket es tűzben (MünchC. 113b) A nemzet, ki 
nem birta ő züuet es nem hit istenben, ő zellete (AporC. 34). 
Adot Wnekyk az ilW isten cypdesW, furdalo lelket, zelleteth 
(Komj: SzPál 85) 8) (spiritus genius, daemon; geist, Kiben 
gonosz szellet vagyon : spaticus Szikszai Vala ő sinagogaiocban 
fertezetes 2elletö ember: homo in spiritu immundo (MünchC. 
72). Gyettrethnek vala gonoz zelletőktWl: vexatos a spiritibus 
impuris (JordC. 721). Pal monda az zellethnek : Paranczolok 
teeneked vr Cristusnak neweben, meny ky belőle (784). Tyztw- 
latlan zelletőknek el yzeese (ÉrdyC. 61. 143). El fwtha ew 
tewle az gonoz zellet (337b) Az wen atya kethelkedny kezde, 
ne talamtal fewrtezetes lelek awagy pokol zellet wona (ÉreC. 
425b). Ördeg weezen ő wele heet zelleteket alnokbakat nalanal 
(531). Zolgalnanak az gonoz firrtelmeti#s zelleteknek (Komj: 
SzPál. 278) Izenkid eltörte az embert az fertelmes szellet 
(Sylv: UT. I.50). Lovag vitézüket gyakran csúfoljátok, köztetök 
egymást kurta szelletnek hijjátok (RMK. III.70). A szellet meg 
raggadgya őtet (Helt: UT. R5. Frank: HasznK. 84b). Az gonoez 
mzelet Saranac het matkaiat egy mas vtan meg őlte (Rib: 
VigK. Ax). 


Szelletös:: pythonicus JordC. 107. [besessen]. Vala meel 
azzonyallath gonoz zelletes leend, halalnak halalawal hallyon 
(JordC. 107). Mykoron korok, beteghek es zelletesek ew hozyaa 
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hozattathnak vala, mynd ottan meg vygaznak vala (ÉrdyC. 
283). 


Szellő : aura, ventulus, flamen, spiramen MA. [windhauch, 
lüftchen). A folyó-víz szép halakkal táplállya közel-lakosit, hà- 
vösön lengedezóÓ szellókkel üjíttya az embereket ... A szeut 
lélek a Babilon égő tüzében a három szent ifiakat harmatos 
szellők fuvallásával óltalmazta (Pázm: Préd. 702). Az fulladozó 
igen kapja, szivallya az eget, az széllőtt (MA : Scult. 81). Sebes 
rzelöddel fúj (Land: UjSegits. II.232b). Az orra likjain langos 
szellök mennek, szája tajtékot vér mint vizi istennek (Zrinyi 
I.32). Föl ült már Zrinys, ál az sereg elöt, sisakján szép struz- 
toll vér haragos szellöt (64). Ha az gyönge szellők ágak között 
fújnak, az 6 bánati is nyughatatlankodnak (II.23). Ha stak kögep 
szerű szél mozgattya a levegő eget szellőnek neveztetik (A- 
Csere : Enc. 136). Mikor szellő módra könnyű lovam fordúlt 
(PhilFl. 12). Aggasd szegre egy darabig a setét gondokat, 
magad pedig térj szellőre, friss égre (Fal: NE. 26). Olly fertel- 
mes könnyen öltözik, hogy a szellő is, a szem is megjárhassa 
a ritka gyolcsokat (Fal: NU. 267). A gyenge kedves szellők a 
virágos táblákat járják (Fal: UE. 400). 


Szellőcske : cv Elő jő az barlangból és meg akarja hal- 
lani, mit mondgyon ő nékie az az szerelmes szellőczke (MA : 
Scult. 640). A sűrű kénköves füst szellőtskét inditott, ebből derék 
szél támadott (Fal: TÉ. 655). 


Szellős : pneumaticus MA. [luftig] Ül vala egy igen szép 
dombon a szellős árnyékban (Zrinyi IL21). 


Bzellógit: [ventilo; lüften). Nyárban mindeniknek kezében 
egy szellősítő legyező draga tollakbol vagy aranyazot papiros- 
bol ezinalt (SzCsomb: Utleir. 231). 


Szellöz: 1) auram capto, perflo MA. nach der luft schnap- 
pen PPB. 2) [ventilo ; lüften]. A fák nyárban, mikor a sütő 
veröfenynek sügäri az egész tagokat el-tikkasztyák, az Ő szel. 
1828 árnyékjokkal azokat meg élleeztik (Lipp: PKert. IIL2). 
Téli göztöl fejét szellőzé jártában (Orczy: KoltSz. 167). 


mög-szellöz: [ventilo, perflo; durchwehen] Az sziveket 
megfuvallya és szellózi (MA: Tan. 49). Az hives szellöczke 
megfuvallya, megszellözi az el badgyatt szivet (MA : Scult. 639). 


Szellöz-ik : [ventilor; dem winde ausgesetzt sein]. Hogy 
ha ebédeltél, kicsit mzellózzél ott-kin az hivesben (Felv: SchSal. 
4). [Ámyékokban] szállást lelnek az égi madarak, szellóznek 
minden állatok (Biró: Préd. a2). A hoher fojtó gombot kötött 
nyakára, akasztó-fán szellőzik SzD: MVir. 320). 


Szellőztet : ventilo, perflo MA. flüften]. Seellóztetó gyenge 
ruhában vala a szűz és hajdanon (Fal: TE. 633. SzD: MVir. 
200). A hoher fel-kapta és az Amán ablakára aggatta szellőz- 
tetni (Fal: NE. 41. SzD: MVir. 321). 


2. SZÉL (szüvel Sylv: UT. IL113. RMNy. II.67): 1) extre- 
mitas margo C. ora MA. rand PPB. Hajó széli, pártázatja: 
acrostolium PPBL Földnek zele enem es $ neki $ tellessege 
(DöbrC. 107). Az hwmeraluak keth zelen (in summitate) onykhyn 
köwekön megh nyomyaak Yzraeinek tyzen keth ffya neweeth 
(JordC. 64). Eegy nagy kewön az dwna zeeleen el tóreek feyeet 
(ÉrdyC. 545) E féle igiket kÓuül à szelen meg magyarasztuc 
(Helt: Bibl. Lc3). Illeté a szellyét: tetigit loculum (Helt: UT. 
Q4). Egh nagh arany zelew fedel, kynek az wege kettewtt, 
Blogos gyenges, az zele es (RMNy. IL35) Hagiok egy chezet, 
az zile aranios (67) Az tészta fazéknak az szélét megkenjed 
tiszta vizzel (Radv: Szak, 44. 226) Fen űl nz ágy szélin (Tof: 
Zsolt. 590). Mezejénec szélében: in extrema parte agri sui 
(MA: Bibl. L19). Széle akárminek, de kivált képpen az papiros- 
nak (Com: Vest. 185). Az viznek az széliben János deák állítá be 
az maga lovát (MonIrök VIIL372). Erdó szélinn farkas kullog, 
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húsra feni fogait (Fal: Vers. 888), 2) confinium C. (finis; gegend, 
grenze). Lateek neg' angyalokat tarthvan ez vylaghnak neeg' 
zeleeth (JordC. 896). Az thelek melleth wallok thyzen negy 
hold földeth, az horgas zelbe egy holdoth (RMNy. IL185) Egyic 
kózülünc menne a svénarétnec az egyik szélére, a másic a 
másickra (Helt: Mes. 298). Hatvan ütszán kívűl a Tótzó szélben 
a kertek között (Bartha: Krón. 29). Ha arról a szélről ellen- 
sögink zörgölödni akarnának, miattok reánk nem jöhet- 
nek (Monlrók VIIL138) Inkább hiszem, Lengyelország szélin 
fog felgyünni ; szörnyü félelmet fog ez okozni a széleken (Bercs : 
Lev. 75). 3) [latitudo ; breite]. Vr földnec zelet (orbem terrae) 
egenessegbe itili (DöbrC. 24). Hartya, kynec zele legen ol.zeles 
(NagyszC. 69b). Meg merek őtet a kereztfahoz mint hozzat 
smind zelet (WeszprC. 102). Palasttyanak eeggyk zeleet az 
zegheennek adaa (ÉrdyC. 624). Sipok, dobok trombiták harsag- 
nak vala, szélét hoszját az nagy hadnak nem látják vala (RME. 
III.103). A melly palastot Pázmáunak szabtäl, annak mind szélit 
8 mind hoszzát telliességgel ténnen magadhoz aránioztad vólt 
(Bal: CsIsk. 112) Galles gyolcs két szélbe, örög csipke kerül 
(Radv: Csal II.270). 4) instita; bräme PPB. Az széli az szűr- 
nek szőttül két sing, kallattúl penig egy sing (TörtT. XXII. 
252). 


[Szólások) Egy szélbe szóÓvi, a pedig jó takÁcshoz nem 
illik, mert mind nyüsti mind bordája külömb a kettőnek (Pós: 
Igazs. IL364b. 411) Az erdőket szélben vévén iszonyu 
kiáltással űzik, kergetik vala a vadakat (Real: Krón. 225) Az 
ellenség az országban szélt-vevén, valahol eljönne, mindent 
porrá teszen vala (613). 


ajtó-szél : [antae; thürpfosten). Az ajto széleinec, oldalai- 
nac ajto ragasztói lésznec: antarum postes erunt (Com: Jan. 
106). 


dolmány-széle: *lacmia togae PPBI 


hatär-sz6l: confinium C. MAI. [grenze). Az tartzaházi határ 
széllyben (KolTört. 411). Találjuk az határszélben őket (TörtT. 
XIII.99). 


kónyv-széle: *margo libri PPBl. 
ország-széle : *extremum regionis PPBL 


papiros-széle : margo Com: Jan. 157. [rand). A papiros 
szélire iratott jegyzéseckel az elmét könnyebbiteni senki nom 
tiltya (Com: Jan. 157). 


posztó-szól : [latitudo panni; tuchbreite]. Azt a két csattot 
csináltasd meg olyan szélesen, mint annak a posztó-szélnek a 
szélessége, a kit adtam (TörtT.: III.156). 


selyöm-szél : limbus, instita Com: Jan. 101. (brümej. A 
fő ékességec : prémec, porsományoc avagy selyem szélec, sinóroc 
(Com: Jan. 101). 


tábor-széle : [extrema pars castrorum ; lagergrenze] Tar- 
chunk tábor szélin vigyázo istrását (Zrinyi: ASyr. 150). 


tengér-szó] : [litus ; meeresufer]. Lataak az egyptombelyeket 
halwan az thenger zeleen (JordC. 40). Lata az gyermeket az 
tengernek zelen as apro kewekel yaczodwan (KreC. 438b. 
CsomaC. 50b) Nagy sok hegyek alját béfogták vala, mert az 
tenger szélét állották vala (RMK. 1V.94). Az tenger svelire 
szála (Kár: Bibl. L489. 491b). 


zginórozat-sxóle : limbus PPBI. 


Szélbeli: (confini; benachbart] Az lippaiak a szelbeli 
falukban beholdoltatnak (MonTME. VI327). 


Szóled, szólhed, szélled (el szélledik Zrinyi. L108. széllyed 
Bercs: Lev. 191. széleedez Kem: Élet. 72): palor MA. [dispergor; 
sich zerstreuen) Rész szerént elfogatnak, némellyec eloszoltat- 
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ván szálanganac, sséllednec (Com: Jan. 151) Az sötétben úgy 
eleeéllyedtek, hogy csak szakadozva, mzéllyedve gylittek felém 
(Bercs: Lev. 191). Inkább verjék össze egymást ött, mintsem 
szökve, széllyedve menjenek álta! (537). Az had koplaljon, az 
mig győzi, ha széllyed s vész, nem én vétkem, hanem az tisz- 
teké (682). 


el-azélled, el-szélhed : palor C. dispalor, dissipor, dilator 
MA. sich zerstreuen PPB. [zersprengt werden). A teckenés béka 
a földre emény, mind el sxéledek és el veszsze (Helt: Mes. 406b). 
Az iuboc ide &toua el sselhettek (Kár: Bibl. IL.140). Minnyájan 
el-széllyedtünk és tétova büjdostunk, mint a pásztor nélkül-való 
juhok (Pázm : Préd. 586). A pogányok közzé el-azélhedt sido 
község (GKat: Válta ILdb) Az hol choportokban török gyüle- 
kesik, az Zrini kezétül gyorsan elssólledik (Zrinyi. L108) Az 
hajdáságnak mégeddig semmi hirét nem hallom, jobbára mind 
elazélledett (Bercs: Lev. 525). 


elsgéledés : dispersus C. 
[elss&lledö] 
elssélledóség : [dissolubilitas ; ablósbarkeit]. Az elrepüilóség 


a tapasztalbatatlan részeknek a melegtől könnyen el szellyedő- 
sége (ACnere: Enc. 127). 


ki-széled : dilator, extendor Kr. [sich ausbreiten]. A Kristus 
ecciesiájának ki kellet szélledni minden nemzetségekre (Pázm?: 
Kal. 713). Uj segítséget adok két részbe, kik élő nyelven srolgál- 
hatnak a ki szélledett nemzetnek (Land: Ujöegíts. Előb. 4b). 


kiszéledés : [dilatatio; ausbreitung) Az ki szeledes az io 
akaratben valo beuöiködes (Fél: Bibl IL58). 


mág-esóled: [dissipor; sich zerstreuen). Megszélednek azok 
a nyájak (KecskTort 11229) Most már az had megsréllyedt, 
mert János Diák messze esett elómben Hantzprugra (Bercs: Lev. 
m, 


Saéledés : dilatatio Kr. [das auseinandergehen] A Luther 
és Calvinus hiti szélledésében két dolgot kell tekintenünk (Pázm: 
Kal 139). Mire való as továbbvaló distractio egyébre, hanem 
népünknek fogyasztására, mert csak veszve is veszett már 200 
az széllyedéssel (Bercs: Lev. 681). 


Bséledés : (vagor, dissipor ; herumirren, sich zerteilen]. Látva 
ax falnbeliek, hogy nyelvet nem tudva csak másodmagammal 
szélvedesek ott (Kem: Élet. 72). Minthogy úgy gyütt szélt mint 
az sáska az katona, széllyedezett csüröknek s majoroknak, kik 
elhánva vadnak az völgyeken (Bercs: Lev. 190). 


el-széledőz : dispergor, dispalor MA. [sich zerstreuen El 
szeledeznek à nyaynak iuhai (Kár: Bíbl. IIL27. MA: Bibl. IV. 
28) 


Szélleg : [vagor; herumschlendern]. Mind egesz esztendő 
altal tamadnac szellegő latroc, kic gyuytasokat akarnac 1582 
(KGalg. Fv2). Koborol és ssölleg mint a kimi-tatär, hátán háza, 
tarsolyában kenyere (Fal: NA 215). 


Bsélés (szelles Helt: Mes. 448). Com: Jan. 47): 1) latus, 
repandus C. prolixus MA. breit, weitliufüg PPB. Menyetek 
zeles velagban: euntes in mundum universum (NémGL 193), 
Vala egy kew es zeles vala (EbrC. 130). Zeles a kapu es bó 
az vt, mól vien a veiedelemre (MtinchC. 25). Mynd ez zeles 
wylagon az ewangelyom predykaltatyk (AporC. 24). Igen sebes 
vala es zeles a folio viz (VirgC. 109). Zeles földnek ő feneki 
ki ieleninek : apparuerunt fundamenta orbis terrarum (DöbrC, 
35) Zeles es yartas az wt (JordC. 373). Eleybe kezde iöni egy 
ember, igen szelles galleros mente vagyon rayta (Helt: Mes. 
148. Ha nagy széles ho esic hamar fel oluad (Cis. G4). Széles 
trielemben vészi a szentség nevét (Pásm: Loth V. 310) Leg- 
ästalımasb gonomstévÓ az széles ég alatt (MA: Scult. 432b). 
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A kutból viset vonnak sséles-kerékkel (Com: Orb. 149) A 
keskeny homloc disznoi, a szelles jó indulatu avagy minéműségű 
(Com: Jan. 47). Mint vas-bánya fujo az ő szélles mellye (Zrinyi: 
ASyr. 237) Nincsen oly okos, erköksös nemzetség széles e 
világon, mellyhez ező nem férne (Fal: UE. 367). 2) margineus C. 


(Szélösebbőd) 


Szélösebbődként : [paulo latius; ein wenig breiter). Néhol 
meg-szakasztäs nélkül svélessebbedkén ki-terjedhetett a tracta 
(Nagyari: Orth. c5). 


Szelösebben : [latius; breiter) Arius és Mahomed hamaréb 
és szélyesebben ki-terjesstették bamiaságokat (Páxm: Kal. 676). 
Valamit egész egyéb irás saélyesebben béfoglal (Illy: Préd. II. 
Előb. 1b) 


Szólósócske: [paulum latus; ein wenig breit. A szurok 
termő fanak levelei szelyesetskek (ACsere: Enc. 231b). 


Ssélősöd-ik : latesco MA. breit werden PPB. 


el-szélösőd-ik : [dilator ; sich ausbreiten), Az en zayam 
nylwan vagyon te hosyaatok o coryntombelyek es az en zywem 
el zeelesődőt (ÉrdyC. 372). 


ki-azélésódik: dilator MA. (sich ausbreiten], Myt mondana 
zent Damancos atya, ha mastan nezneye az fratereknek ky 
zelesedet vagy meg nageytot hazokat es cellayokat (DomC. 131). 
A mi szűuünk kiszélesedet: cor nostrum dilatatum eet (Helt: 
UT. 22). 


még-szélósódik: latesco C. MA, breit werden PPB. Ha 
as vaj hé, végy tikmonyat egy kalánnal, tedd bele, az mennyi 
széles az serpenyő, annyéra megszélesedik (Radv: Szak. 287). 


Szélösen : late, spatiose C. MA. weit PPB. Mynd ez wy- 
laghra merze ees zelessen ky therythe (PozsC. 28) A vörös- 
hagymat hámozd meg, tiszta asztalon mesd meg szélesen (Radv: 
Szak. 40). Az vöröshagymát szélesen metéld reá (101). Három 
féle értelemben vétetik a tudósoknál ez a szó: végezés, 1) 
szélesen, az okos teremtet állatok felöl tött isteni végezésért 
(DEmb: GE. 29). Olly szélesen 18völdöz a tárgyra, hogy minden 
mosogatást bé-foglal (Kereszt: FelsK. 354) 


Baélósit: dilato, prolato SL (erweitern, ausbreiten), A foglalt 
mondás az, a melynek utolsó része több dolgokat foglal bé 
magában egynél valamely foglalós szócska által, a mely foglaló 
szócska itt gytiitö vagy szélyesitó (ACsere: Bölcs. 46). 


el-szélösít : co Éz chelekedettel zyunek zeme meg tyztul- 
tatyk, elmeye embernek meg eleseytetyk, ertelme el zeleseytetyk 
(WeszprC. 129). El seleseytyk how galleerokat es nagyoboyttyak 
hí rwhaoknak peremyt (JordC. 426). El zeleseyteed een wtay- 
math een alattam: dilatasti gressus meos subtus me (KulesC. 
32). Zelesehed el vram the yrgalmassagodat (84b). El szélesétette 
az pokol az Ő torkát (Zvon: Post. L44). 


ki-ssélösít : dilato, produco OC. [ausbreiten]. Mykoron en 
ky szeleseytendem az the hatarydat, senky nem pathwarkodyk 
az the földednek (JordC. 75). Ki szelesitik pedig ax ő be irat- 
tatott hartiaiokat (Fél : Bibl. 89). Két ostyára az mondolás tésztát 
vékonyan ki szélesétsed (Hadv: Szak. 284) Hinta lisztet az fára 
s nyomd azt az fát az kissélesitett pogácsára (287) A kovács 
a vasat kiszélesíti, ki nyujtya (Com: Jan. 104). 


ki-sa6lösitee : dilatatio MA. ausbreitung, erweiterung PPB. 
Az én nyomoruságimban ki-sxélesittést szerzél énnékem (Beék- 
Zeolt. 3). 


még-szélósit: [(dilato; erweitern. Vr ezöpseget őbenne 
mögzölöseite, hog mendénéc zemey előt teccikuala (BécsiC. 31). 
Zelesehed meg te kopazlatodat (248) Ő filateriomokat meg- 
%6leseitik (MtünchC. 56). 
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Szélösség : latitudo C. MA. breite PPB. Raka ő kő falit 
hetuen könöklene magassagban es zelősségét harmié könökletne 
(BécsiC. 11). Eghkys hangyanak nyoma eez fewldnek selesseghen 
(WinkiC. 82). Nomorosagbol vrra kialtek es vr engem zilessg- 
ben meg halgata (DóbrC. 51). As eo zyvynek selessegere beoveb- 
ben ki ette (DomC. 8b) Soksagw sebydnek selesege (PossC. 
10). Ada az isten Sálomonnac igen nagy ertelmet és elménec 
szélességet (Kár: Bibl. 1306) Hämozd meg azcsukát, az hämo- 
zatlan felére szabj annyi vásznat, mennyi az hosszasága és 
szélessége (Radv: Szak. 110). Az naptámadat fell való széles- 
sége: latitudo ejus, quae respicit ad orientem (MA: Bibl. 1.73). 


Szélösségös : [extremus; Husserst] Ez velagnac velössegös 
vegeletiból mindöndket megkeseritöttem keserüsegöckel (NagyszC. 
61). 


Szélösségű : 1) [latissimus ; weitest. Ez paranóolat ki igen 
zeléssegó te menden videkidben móghirdettessec : in omne, quod 
l ti . um est, . . t (Bé iC 50). 2) fl tit li . ; 
breit). Ime egy tenerni szeleesegü tetted az en napimat (Sib: 
VigK. DXID. 


Sz6lösül : [dilator; sich erweitern. Ky myath my mynd 
mennyorzaghban iratthassunk es zelesWithnek awagy erősnek 
(ÉrsC. 180). The zent hytewd el terIlyen es ez lewen zelesWly- 
lyen (510b). Erdemlyem, hogy ky ew dycsewseghekert es hytem- 
nek zelesWiteyert kywöl walokat kenzathok (512b). 


el-sz6lösül: co ElizelesWle: dilatatus NómGl. 146. El seelós- 
sewlt az en zerethóm: dilatatus est dilectus meus (JordC. 274). 
A lelec fel emelkedhetic, ha testi erzekenysegeknek myatta 
nem hafatatic el zelesólni (VitkC. 7). 


elszélésülés: [dilatatio; ausbreitung) Kerestyen hytnek 
el zeleseolese (DomC. 801). 


ki-8zélósül: [dilator; sich erweitern] It meg iria az profeta 
az Messias orszaganac io szerenczes allapatiat, mel nap tamadat- 
tol fogua nap essetic ki szelemsältetöt (Szék: Zsolt. 183b). 


[mög-sz6lösül) 


mégszélósülés: [dilatatio ; verbreitung]. Mykoron jmad- 
sagot tenne az ev zerzetenek megzeleseoleseert avagy meg- 
sokasulasaert, sent Peter ad uala sent Damancos atyanknak 
egy istapot (DomC. 18). 


Széleszt (el szélheszt Mad: Evang. 858. el széDwsztetés GKat: 
Titk. 97. szélleszt C. MA.) : dispergo MA. zerstreuen PPB. Mód 
nélkül széllyeztenem az hajdüt magánossan nem lehet (Bercs: 
Lev. 476). Pásztor az Ő nyáját már maga sueljeezti, ártatlan 
esordáját szánt szándékkal veszti (Fal: Vers. 912). Szóllesztük, 
a kire emelünk kezeket (Kónyi: HRom. 3) Ide jön prókátor 
baját szélessteni (Orczy: Költße. 204). 


el-széleszt: 1) dissipo, dispergo C. MA. zerstreuen PPB. 
El szeleszte azokaert az wr onnan Ökett mind a széles földre 
(Helt: BibL LE2 Aa4). Meg lassatoc, hogy testi gondolkodas 
ebben meg ne iaczottasson, az heleket meg sokasituan es az 
szelessegeket el szeleztuen (Zvon: Osiand. 41) Az álgyu-öntő 
vagy Öntető tsak ast kérte véle, hogy az isten az által a lövő 
szerszám által szélhesze-el az ő ellenségít (GKat: Titk. 450). 
Szemerénél őt megveré, hajdúit is elszéljeszté (Thaly: Adal. II. 
338) Az irígységnek minden felhoje elszélesztetett (Illy: Préd. 
IL79). 2) inconcilio C. (verfeinden]. El-szélesztem, öszve-hábo- 
ritom : inconcilio PPBI. 

elszélesztés: dissipatio C. dispalatio MA. zerstreuung 
PPB. Azisten a nyelveknek meg Ógyelittetések és az éppitók- 
nek el szélheeztetések által jelenté magát itt alatt a fóldón 
lenni (GKat: Titk. 97). 


elazéleszthetó : dissipabilis C. MA. 
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ki-ssólesst: prolato, dispalo MA. ausbreiten PPB. 


mög-szöllyesst: [dispergo; szersprengen] Habár meg- 
széllyeszszem is az Austria szélét őrző hadat, nem vagyok bizo- 
nyos benne, hogy ismét valami ne csuportozzék (Bercs: Lev. 
96). Ha most megszéllyeszteni tanálnák az hadat, az jövő is 
eloszlana útjábúl (301). 


[Sz6lhesst) 


el-szólhesst: [diepergo ; sersprengen). Meg-váltó és sző- 
szóló-is, azért ki kételkednék ő benne; mi pásstorunk s az ő 
juhait elszélhesztené-é (Mad: Evang. 858). 


2. [Bzélhet] 


el-ssélhet: dissipo, dispalo, disgrego MA. zerstreuen PPB. 
El szélhetiec titeket: dispergam vos (Kár: Bibl. 1.428). Mint az 
ützán való sárt megtapodtam őket és elmselhettem őket: dis 
perdi eos (MA: Bibl. 1300). 


[Ssélire) 


szélire-hosszára : [per longum et latum; weit und breit]. 
Sz6lire hoszszára mely hertelen nőve (Matkó: BCsák. 7). 


Bzéllyel (zeellel ÉrdyC. 510b. széllel Helt: Krón.3 22. szilue? 
Sylv: UT. IL118): 1) passim, fusim, palatim, diffuse C. sparsim 
MA. zerstreut PPB. Az seep mezőn soelidi az föld nagy eckbe- 
seeggel ffeel őtöztetőt (KrdyC. 510b) Ki miatt kimelittetense 
a toronnac vegemese előt ssellel el osslami (Smék: Krón. 8). Az 
pogänoknak tartomahiban sziluel lakoznak vala (Sylv: UT. II. 
118). Ezek ssélyel az alfülden lappagtsk, udvarlani királynak 
nem akartak (Tin. 335). Mellyekhóz soc faluc vadnac ot mind 
széllel (Helt: Krón. 3. Vndoc paraznasag mind ssellel el arada 
(Born: Ének. 348b). Midőn az romabeli fejedelemség erejébe 
vólt és e világon seéllyel uralkodot (Tel: Evang. 1.977). Tábor 
kórnyül mind széllel őrűzénec, mert ellenségektól igen felénec 
(Gosärv: MagyB. Diij. Az protestaloc eet szorgalmazac swellel 
irasokban, hogy mi czac az hüt altal igazulunc meg (Zvon: 
Osiand. 87). Az levitäc az izraelitác között széllel szerint szerte 
laktac az országban (MA: Bibl. 1.175). Az ütvákon széllel! futos 
(Mad: Evang. 217) feéllyel bujdosó játékos vándoroc (Com: 
Jan. 209). Másutt forgott, széllyel bogárosott, tűrje kárát (Hall: 
HHist. IL.306). Széjjel imitt-amott bujdostok(Thaly: VÉ. L109b). 
2) vulgo MA. [gewöhnlich], Imadyatok istent mind sellel, hof 
mutassa meg nekönk, mikeppen ez binesnek lelke megen ki a 
testből (BodC. 28). Az isten széllyel as irásban hosszu életet 
iger (MA: Scult. 16). Est hírdeti Dávid sellel a soltärokban 
(Pós: Igazs. II.19). j 


szöllyel-szöllyel: (ubique; überall, Mostis czak nem 
minden szem pillantasba szellel szellel soc ezer változásoc vad- 
nac (Born: Préd. 548). 


szörte-suöllyel: c» Hetven tamétványát bocsátta vala ki 
szerte széllel (Zvon : Post. 11.334). Szerte szellel eg vilagon (Tola: 
Vigaszt. 43). Ezeket citälta ám suerte széllel könyveiben (Osegl: 
Japh. 48). Sok név-nélktil-való nép kard miÁt hul-el két vitéz 
kéz miát mezön szerte széllel (Zrinyi 1161). Zrini az värbül ki 
megyen nagy bátor szüvel, előtte törökök futnak szerte széllel 
(IL87) Meg-volt e természet ellen való dolog szerte-széllyel 
Magyarországban (Szatm: Cent. 61). Szent Pál levelei meg- 
mutattyák, hogy miénk völt ő és Bulgáriában szerte széllyel 
az ő vigyázása alatt levő ecclesiäk (Szatm: Dom. Eiöb. 14). 
Az istentelenek és hypokriták az írásban szerte széllyel orosz- 
länoknak neveztetnek (Misk: VKert. 64). Az hajdúság szerte 
széllyel ment az hegyeknek (Berca: Lev. 525) Esze Tamás 
reáfelelt, hogy nem bocsátja őköt szerteszéllyel (545). 


Széllyelvaló : [diffusns, sparsus; ausgedehnt]. As keres- 
kedésnec és széllel valo füradságnac gyakorlatossága (Helt 
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tattiak (Does: Préd. 52). 
[Bséllyü!) 


ki-enéllyül: [divulgor ; kundgemein werden). Ennek hyre 
ky zellyéie: rumor ejus processit (JordC, 456). 

Szélső : extremus, marginalis SI. [äusserst) Egy mély és | 
hoszu völgy fekszik tábor mellet, chak nem az vár éri eggyik 
szóleö végét (Zrinyi L50) A szélső végére nem tekint a vome- 
delemnek (Fal: TE. 634) A szélső mellettem pamarancsot 
evett, oly eleven s friss volt mint ágon az evet (Gvad: FNót. 
107). 

Bmaált (a4 Gvad. Orsz. 75): passim Kr. [weit und breit]. 
F&k&pen derék nyárban másfél százan-is a nagy balastókon srélt 
forognak (Misk : VKert. 344). Széltmegy az had (Bercs: Lev. 620) 
Az csalóközi német, csak széltpraedál s éget, mihelt puskáznak, 
széltmegy (685). Mint juh nyáj farkastúl ha ezéjt kergettetik | 
mindenfelé mégyen, a merre telketik (Gvad: Orsz. 75). 


| 
Seerte-ssält:: [pamim, disperse; weit und breit) Szerte szét - 
folyának (Gvad: Lev. 135). | 


Aritm. GB) Fiokat tancsolasra, suellel valo kuritolama «ok. 


Szöltöben: 1) collateraliter MA. seitwärtig PPB. Fejer 
vékony patyolat vagyon fejében, két choport köchak-tol alá ál 
széltében (Zrinyi 1.33). 2) [im latitudine; der breite nach). 
Szakaszszatoc hussonöt ezer sing földet hoszszában és tíz ezert 
szeltében (Kár: Bibl II.151). 3) [sparsim, diffuse; zerstreut, 
ausgedehnt) Éjeli varjuk így járnak széltében (Zrinyi IL86b. 
L33) Minden tartoskodás nélkül, ezéltébe fajtalankodnak (Tus: 
Apol 9) Azok bizony elterjedtek am falukra széltiben (Bercs: 
Lev. 280). Ambár béállott az Vág, de ugyan széltiben nem 
mehet az bad (290). Visszalopódjék az färodt had az Vágon 
innen való falukra, mert innen ugyancsak széltiben nem gytihet 
(MT). 


Baéltelen: [margine carens; ohne rand]. Merth a kerestfa 
zeitelen vala, azeert eggyk labath masyk ala teweek ees dzue 
kemenyőn zeghezeek (WinklC. 207). 

Baéltól: (eminus; in der weite) Igy tetzik, tábort látok 
amot sséltül (Zrinyi L137). 

Baélüen : (late; breit, Chynaltatot vala maganak keet vyne 
salev avagy harom barom vyne zeleven auag negy vyne zele- 
ven as dysnonak bevreben egy evuet (Margl. 86). 


SBEHLE: [?]. A nagy szele bak soce Pázmány Péter vramtal 
sem ferhet el, magba bizony ő velle fertalyos az nem volna 
(Pal: Epin. 2). 

SZELEMIN : trabs, transtra, tignum MA. (balken]. Myt 
neesed az zalkat te atyadffyanak zemeben, hof as relement 
te semedben meg erzed [igy] (JordC. 872). Hagyad, hogy ky 
vongyam as zalkat az te zemedböl, teemagad nem erzed az 
szelement the szemedben. Képpwtalo, vesd ky elezer as zelement 
te zamedb?l (541) Kemeyt az zelemenhez kewtelwel kewty vala 
(ÉrsC. 539). Ki gerenda, ki szelemen, ki oslop (Mel: SzJán. 
230). A lécsek ragokon, sselemeneken feküsznek (Com: Orb. 
135) A szarufäkon, ollókon, ragokon, szelemeneken és lécze- 
ken a téglác vannak (Com: Jan. 107) Falai meg-rendältek, 
minden szelemenyi és gerendäi ÜezveverÜdtek (JesTitk. 15) 
Vettlink as schola mestör házának egy szelemen Ágast (Mon TME, 
L 156) Maga szemébe nem érez szelement (Gvad: Időt 200) 


SEHLÉNCIE (siéncee WessprC. 11. Helt: UT. GT): pixia, 
thecmia MA. (dose, blichse). Saelentse, puska : pyxis PPBI. Nem 
Mik neköuk, hogh ezt az zelenczebe tegyók, merth vernek 
mtaklms (WinklC. 179). Kenet, ki vagon alabastrom zelencsebe 
OKagyssC. 166). Venen egi zelőncse dragalatos kenetőt, feiere 
Ste (WemprC. 11). Ky vona as selencbeet, kyben vala Cristus- 
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nak sent teste (DomC. 302. Az selenczeet nytia kyben az 
sentsseeg tartatyk vala (ÉrdyC. 91) Az zsebből egy szelönczét 
ott kivonya, Afiän nevü maszlag kiben vala (RMK. IIL255) 
Arany melencséket eltékozlának, arany koronákat mind fel- 
rakának (V.30). Az orvos zelentzéiet akar mint forgassa, semmit 
nem használ (Vás: CanCat. 268). Az patikárosoc jó izű lágy 
orvosságokat, liktáriomokat, nyálasstós édes falatokat szelenczék- 
ben eltesznek és megtartanak (Com: Jan. 175). A kegyelmeknec 
tartására nincs jobb szelencze a maga felől való józan értelem- 
nél (Megy : 6Jaj ILI.34) Szelentséket és orvossággal teli edényeket 
tartván kezekben (Hall: HHist. II.338b). Estem itt szoros-szelen- 
czébe (Gvad: Időt. 6). 


(Szólások). Vgy kell sgebnec, se mired,somszelenczed, 
azért vgyan barbéllya tötted magadat (Helt: Mes. 296). Oly or- 
vost keresnek, az kinek sem ihre sem azelenczeje nincsen (Marg: 
Imáds. 20). Sem ira, sem szelenczéje nem lévén (Sall: Vár. Előb. 
2). Sem irok, sem srelencaéjek, s doctorokká tészik magokat 
(Megy: 6Jaj. IL39). Akar dispatallyon, akar valamit írjon, as ő 
néki mind ire, mind smelentzéje (Pós: Választ. 307. Ha sem 
ired, sem szelencuéd, nem kell vala magadat doctorrá tenned 
(Matkó: BCsák. 184). Vah ageb, se irod se szelencséd, s még 
is orvos doctorrrä tötted magadat (Kereszt: FelaK. Elób. 2). 
Nincs a dologhoz se irod, se pedig szelenczéd (Csúzi : Sip. 431). 
Ha nincs íred és smzelenczéd, miért tészed magad borbélya 
(Kisv: Adag. 101). 


füstölö-sselönce: [turibulum ; ráucherpfanne] Seigonyokra, 
cséssékre és füstölö szelentsékre tiszta aranyat ada(A: Bibi. 
L383). 


irös-sselönce: lenticula PPBI. 


olajtartó-szelónce: [lecytbis ; öhläschchen). A fa olaj as 
olaj fákból sajtoltatik és meg.timstittatván az olajtartó szelen- 
czékben tétetic (Com: Jan. 72). 


patikabeli-szelänce: [narthecium ; arsneibüchse). A nevek 
ollyanok mint imes patikabéli szelenczékre raggattatott schedu- 
lák (GKat: Válts. L213). 


témjén&só-sselünce: [turibulum ; räncherpfanne). Fel. 
mene as jo illatoknak füsti az isten eleibe az temyeneró ase- 
lentzekből (MNyil: Irt. 373). 


ütmutató-sselüánce: (magnetica pyxis; magnetblichse] 
A tengeren járó hajósoknak útmutató mägnes-kövi szelenczájek 
vagyon (DEmb: GE. 169). 


1. SZELÍD (zded EhrC. 150. NagyseC. 92. KulcsC. 76. szeldd 
Decsi: Adag. 214. Kisv: Adag. 261. Fal: NE. 61. szelégy Zvon: 
PázmP. 1. Zrinyi: ASyr. 15. zelig TelC. 380. azeligy Helt: Krón. 
187. Mel: Herb. 49. Gürcs: Máty. 73. emiéd Mad: Evang. 16. 
szilid Fél: Tan. 318. Kules: Evang. 10. Bal: Calak. 352. zylyg 
ÉrdyC. 244. zylygy ÉxeC. 197b. sziligy Decai: Sall. 28. Csäkt: Assz, 
16. zirigseg [?] TihC. 239. zewiedseg EhrC. 146): mansvetus, 
mitis, cicur C. MA. (zalım, sanft, mild) Az farkas el megyen- 
uala sent Ferencznek vtanna mykeppen zeled baran (EhrC. 
150. VirgC. 56). Mikeppen ez zeled barant ez kefes istennec 
eggetlen eg fyat ez zerrel göttretök (NagyszC. 92) Haragus 
vala es zylyg leen (EirdyC. 374). Tanwilyatok en tewlem, mert 
zylyg vagyok en es kegyes syg (390b) Legyethek sedessek, 
legyethek merteghletes es sylygy (ÉrsC. 197b) As zerzetes 
legen zelig, ne vizhauono (TelC. 880). Az földet nem czac 
sligy és vad oktalan állatockal ékesítőtte (Mel: Herb. Aij). 
Terem as hegyeken, ollyan mint a sseligy kemény, terem er- 
dökön is (Mel: Herb. 40b). As vad faban szilid oltatik (Fél: 
Tan. 318). Az vadfabannis olthatnak smeled fa ägatt, nem hogy 
as tulaidon smeleg faban ismeg smeleg ágatt nem olthatnanak 
(Frank: HaesnK. 79b). &geléd óltot fák : arbores sativae (Com : 
Jan. 21), Az nagy vad fát sseliddé változtatni (Radv: Csal. III. 
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51). A vad körtvelt a szelédnél nagyobbra becsüli (Kisv: Adag. Szölidül : mitesco, mansvesco, mansveßo MA. [zahm, sanft 


261). Szeléd és vad protestansok is vannak köztünk, gondal 
várom tudni, hogy kikkel tartasz (Fal: NE. 61). A tavasz fel 
öltezteti a földet szeléd gyeppel és virágokkal (Fal: BE. 587). 


2, (SZÉLÍD, SZELÖD] 


móg-szólid, még-szélód : [mansvefio; zahm werden]. 

is megszelidnénec és a regi ostobaságból kiternénec (Helt : 

Krón. Elób. IT. Látom sólymomat már megszelódni (Thaly: 
VÉ. 1145). 


Szölidäd-ik : [domor; zahm werden] A mi testünk is búval 
szelidedik (Rim: Ének. 320). 


Szölidget: [mansvefacio; ziühmen] A lovas a lovat avagy 
ptrösogatässal szelidgeti, avagy sarkantyuckal izgattya (Com: 
Jan. 86). A kegyetlenség, mellynec &desgettetni, szelédgettetni, 
enyhéttetni kellene (199). 

Szälidit: domito C. domo, cicuro, mansvefacio MA. mitifico 
PPBI. [zühmen] Szel&ditö: domitor; siligytók: mansvetorii ; 
szeléditó azzony: domitrix C. A patvaria egymáshoz sailigyitj a 
haborüsäg szerzőket (Felv: Dies. 27) Az eczetbe olajt egyeli- 
tünk, bogy annak keménységét szeliditse (Illy: Préd. 1.317). 


még-szélidit: mansvefacio, cicuro, mitifico, domo, edomo, 
perdomo, praedomo C. [bezähmen] Meg-szelídítjük a barmokat, 
ügy járunk rajtok : efficimus domitu nostro quadrupedum vectio- 
nes PPBL Ha a pharisaeusoc zablát szenvedhetenec, te is az 
eretnekekcel vetekeduen űket meg szeledetheted (Mon: Apol. 
265). Az Christus ecclésiájának igirtetett, hogy az pogány nem- 
zetségeket megszeléditi és mennyei emberekké tészi (PÁzm: 
Kal. 622). Lám az vad kerechent megszelégyíthetni (Zrinyi: 
ASyr. 8). 


mögszölidithetetlen : indomabilis C. [unbezähmbar) Az 
oroszlán egy kiváltképenvaló igen kegyetlen és meg-szelédithe- 
tetlen állat (Misk: VKert. 48). 


Szöliditös : domitura C. domatus, domatio MA. [zähmung]. 
Szöliditetlen : intractatus C. [ungezähmt). 


Szöliditget: [mansvefacio ; zähmen). Jesus szelédétgeti édes- 
getésivel a bünÓsnek fene szívét (Megy : 6Jaj. IL42). 


Szölidithetetlen : indomitus, indomabilis MA. [unbezähm- 
bar. A mäsodik akadály az elmének rendeletlen indulattya 
avagy a szelidithetetlen meg-indulás (Teleki: FLél. 2b). Szelé- 
gyithetetlen sebes kesellyő-sas (Zrinyi: ASyr. 15). 


Saz8lidsóg : mansvetudo C. MA. [zahmheit, milde, sanftmut]. 
Az farkasrol ky bodog Ferencznek myatta fordola nagy zew- 
ledsegre (EhrC. 146). Fogadyad, hogi az zilytseget, kit en el'tem 
fel fogadal, hogi azt erWsen meg tartod (VirgC. 57). Megtere 
az elevbby zeledsege es tellyes okoesaga (MargL. 167). Oh, mel 
nag zeledsegel engeduala (VitkC. 89). Az orozlan nagy zylyg- 
seeggel meg marada velők (ÉrdyC. 561b) Niery nekem lölky 
szilidsögeth (ThewrC. 166). Uram emlecózel meg Dauitrol es 
mind az Ó zirigsegiröl (TihC. 239b). Fel eppiczetek svilidsegnek 
lelkeuel (Fél: Tan. 323). Itt merneie valaki sziligseget es irgal- 
massagot emlegetni (Decsi: Sall. 42). Oktassatoc smeledsegnec 
lelkeuel (Tel: Fel. 7 Nem ezeket kívánom, hogy tanüllyätok : 
hanem az egy-ügyű szelídséget (Päzm: Préd. 51). 


Szölidségös : mansvetus, mitis, benignus MA. [sanft, mild]. 
Idwózlegy zelyczegös vram Jesus Kristus (CsechC. 17). Az the 
kyralyod el yewt teeneked zylygsseghes: rex tuus venit tibi 
mansvetus (EirdyC. 103b) Moyses peniglen szelédsóges ember- 
nek nevezteték (Tel: Evang. II.489). Az ur Christus merő sze- 


lidséges nyájasság (MA:Scult. 033. 713) Szelidséges bárány 
Ny: pe4d TO 


werden]. A király nem gondola vele, hogy a kösseg vgy veszti 
vala a nemeseket, mondván: Had, had, had szeligyüllyenek a 
köuely nemes wraim (Helt: Krón. 205). Vad és zilaj lelke sze- 
lédülni, meg-alázodni kezd (Megy : 6Jaj. IL$9). A ki a tökele- 
tessegnek tetején meg tudott Állapodni, sok hozzája eselídült 
szíveket fog tapasztalni (Fal: UE. 365). A roszak roszakhoz 
csapják magokat, a jók jókhoz szelédülnek (369). 


ögybe-szölidül: (familiaritatem contraho; sich befreunden] 
Megbocsássa, hogy most semmit nem ktildhettem Kdnek, mert- 
hogy asszony ü Kegyelme csak tennap iuta; örömest kedve 
szerint lenne es, hogy egybe szelédülnénk (Nád: Lev. 80). 


mög-szölidül: mansvesco, mansvefio, mitesco C. [zahm, 
sanft werden]. A vásott természet a tudomány által meg-szeli- 
dül: vitiosa natura *comprimitur doctrina; még a vadak-is 
munkával meg-szelidülnek : *mansvescunt tractatu ferae PPBI 
Ha fene vadakkal fenyeghetz, Xpusnak neweet halwan meg 
zylygyewinek (ÉrdyC. 216b) Kezdének a magyaroc lassan las 
san meg swelidilni (Helt: Krón. 26b) Ezek meg nem gondollyác, 
hogy az vad állatis meg sziligyül (Cis. A2). Nehéz birnya 
embernec az köuer testel, meg kel azert ű neki abrakát vonnyi, 
hogy meg szeledüllyón (Tel: Evang. 1365). A róka soha meg 
nem szelédül (Com: Jan. 47) Ugy meg szeligyültek mint ölyv 
előt vad tyuk (Zrinyi: ASyr. 238). Az eléfántok akármint fogat- 
tassanak-is meg, igen könnyen meg szelidülnek (Misk: VKert. 
25). 


Szöhdülds: mansvetudo; sanftmut, milde). Édességet ta- 
lälnek elób epében, hogy nem szelégyülést az te vad szüvedben 
(Zrinyi: ASyr. 16). 


Szölıdülget: [mansvefio, mitesco ; zahm werden]. Szelidäl- 
getni, lágyulgatni kezd szived az isten dajkälkodäsa alatt (Megy : 
6Jaj. II.44). 


Szölidülhetetlen : [indomitus ; unbezähmbar]. Az aszszony 
szelidülhetetlen és mértéketlen, ha böltsességgel és szép tudo- 
mänyokkal nem ékesítletik (Pázm: Préd. 1128). 


SZELINDEK (szeléndek PP. Zrinyi: ASyr. 249. szelendék 
Fal: NA. 4. szilindek TörtT. 11L249): canis sagax, canis Angli- 
cus MA. canis sangvinarius Anglorum Nom.® 133. (dogge, bul- 
lenbeisser. De jai, nagy szelendek oroszkodik után (Zrinyi: 
ASyr. 249). Vér szopó szelendek, világnak tolvaja, telhetetlen- 
ségednek el jüt órája (Zrinyi IL94). Itt édes bátyám uram 
nyolcz öreg szelíndek, kölyök négy vagyon (RäkGy: Lev. 403). 
Két-két szelindek van minden nymphánál (Gyöngy: Cup. 33). 
Hogy egy szeléndek akad ott szememben, azon meg-vídülok 
háborúlt szívemben (GyöngyD: Cup. 589). Szelindek formára két 
ezüst pohárok (Monlrók VIII.45). Szelindekre való bársonyos, 
rézkarikás örv (XXIV. 184). Ezek után vittek 8 szilindeket, 
vizslákot (TörtT. IIL249). Pokol fenekérül származott bestia, 
megdühödt szeléndek, vérszopó hárpia (Thaly: VÉ. II.257). Pél- 
dássan folyt nyálok s az angliai imilyen s amolyan szelendé- 
kekrül, agár, visla, kopó, s töb afféle fityeszó tatskókrul (Fal: 
NA. 4). 


SZEM (zem Pesti: NTest. 85. zőm JordC. 380. 792. szóm 
Helt: Krón. 32. zum HB): 1) oculus C. MA. auge PPB. Szem 
előtt forog : obversor C. Latiatuc feleym zumtuchel mic vog- 
muc HB. Menbe felemelet kezekuel es zemekuel ygekezet 
(EhrC. 4b. 67. 122). Kezerytek *tet, hogi venne oruosagot ze- 
menek (VirgC. 36b) Legottan az gyermek semei megnytvan 
kezde ev daykayanak emleyt zopny (MargL. 192). Te testednek 
zeweethnóke mondatyk te zemed (JordC. 371) Bestyeek, kyk- 
nek faarkokon sok zömök valanak (BándC. 38) Ki ő nekik 
vala eremeknek világa és ő vénságének tápláló estápja (RMK. 
IL330). Mikoron megvallották volna az Ő támadássokat, soc- 
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koknae kitollatä szömeket (Helt: Krön. 33). Zemekkel lattak, 
bogh az Dwnan menten megyen fel az török (LevT. L245) 
Hályag fogá bo az én szememet (Kár: Bibl. 1.479). Tartóstat- 
ván valának az ő szemek, hogy megne esmerneiek Ótet (Tel: 
Evang. IL48). Menydőrgéskor szömedet be tapazd és füleidet. 
mert meg vakit (Cis. H3). Bodogok a zömök, mellyek lattiak 
1588 (KBártfa Bij. Mint az két szömét vgy szerette: plus 
oculis suis (Decsi: Adag. 238). Szebb iffiat soha az nap szeme 
világon nem läthat (Zrinyi : ASyr. 98). Az 6 kärbunkulus módra 
teillagsó szemeivel meg-lätja (Misk: VKert. 165). 2) granum 
MA. gemma C. MA. (korn, knospeJ. Megh sokasithom az the 
magodat mikepen az tengörnek fóuen zömith (TibC. 163). Ex 
fänac magua húsz szöm nádmészzel viz korságot gyogyit (Mel: 
Herb. 20b) Ha harmintzat meg törez a szemében és meg iszod 
borban (53) Az egy czeresnye szembe harom külön valoc vad- 
nac, mind az harmat egy czereenie szembe mondgyuc (Born: 
Préd. 382). A veteményes magok a tokjokban magot, szemet 
nevelnek (Com: Jan. 26. 165) Az abrak penig ugyan szemül 
legyen meg (MonTME. 11.69). Buza, zab, árpa ae szemül se seal- 
májában kezem alatt semmi sincs (RákF: Lev. 1.258). 8) (annu- 
lus; ring). Arany lancs, egyik forgacz zömre wagion, 32 zöm 
benne (RMNy. II.220) Ugy függ tőlem mint szemről az arany 
lántzon a szem (SzD: MVir. 171. 4) [punctum; auge] Az két 
s három szóm egy ió tanács néked, még ez öszel fölségedet 
haza vigyed (FortSzer. NS). Az hat s őt szöm neked prophé- 
tällya, bogy héában törőd feiedet raita (Fortőzer. K2). 


[Seólások) Kinek a szeme sem áll jól; *consceleratus 
vultus PPBI. Egy gonoz ember meg wrzotta az zent egyhazat 
es annak okaert istennek chapasa zerent ky apattanak 
zemey (ÉrdyC. 638b). Fecske-ganéjjal ki-apadott szem (SzD : 
MVir. 388). Vérbe borul a szeme (SzD: MVir. 387). Jót 
érzek, igen csiklandik aziob szőműm (Decsi: Adag, 
111. Bé-esnek a szemei: lumina *cadunt PPBI. Meg 
rekedenek en yneym, meg fogyatkozanak en ze 
meym (KulsC. 161). Szemeink folyhatnak köny hul- 
latásokkal (Thaly: Adal II.55). Verben forognak sze- 
mei (Czegl: Japh. 247). Szeme, szája járása, bövasges 
ajánlása teljes udvariság és bíztató reménység (Fal: NA. 243). 
Olly fertelmes könnyen öltözik, hogy a szellő is, a szem is 
megjárhassa a ritka gyolcsokat (Fal; NU. 267). Ezen-is 
sok szem kap ám: versatilis Artemon (Kisv: Adag. 527). 
Helyénkölt a szeme: okos vigyázó, szemes SzD: MVir. 
337). Nem ott költ a szeme, hogy ezt véghez vigye (386). 
Másoknak szemek láttokra soha sárhudni nem szoktak 
(Misk: VKert. 39). Az ő szeme el lépi az eget és földet 
(Faj: BE. 569) A ki fenn ül, még azoknak is rabja, kik udva- 
rolják, minden fül, szem lesi, ha vét, messze látszik, 
memme hallik (Fal: SzE. 538) Azon vannak, hogy boszszút 
íllyanak fenyegetődző nyelvekkel, félennéző szemekkel 
(Hall: Paizs. 264). Nyiljék szemed, mikor az idő és alkal- 
matosság megkívánja (Fal: UE. 482). Már talám felnyílik az 
szemek ezen szerencse után és sopronyozni fognak (Bercs : Lev. 
78, Nem mind azok, a kik látnak, vannak kinyilt szemmel 
(Fal: UE. 482). W zemey inkab meg nylananak (VirgC. 33). 
Házba mennek s vannak kedves beszédekkel, lopogatják egy- 
mást oldalló szemekkel (GyöngyD: KJ. 398). A bötsh- 
letes úrnak arra szeme légyen, hogy maga kezével ne 
verekedgyék (Pázm: Préd. 274). Minden felé szemetek, fületek 
legyen nektek is, éjjel nappal tudósítsatok (RäkGy: Lev. 144). 
Kövärra szemed, füled legyen, ba megtanálna halni Monoki 
(221) Ebeczki uramnak az Duna-melléki passussokon üntalan 
szeme légyen (Bercs: Lev. 541). Mindétig rajta lehet szeme az 
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ellenségen (649. Szembe-akadott velem: mihi factus est. 


obviam PPBL Mihelyt akad annyának szemében, meg-kezd 
halványodni as mindgyárt színében (GyöngyD: Cup. 629). Mel 
ürdögik zembe hanfak a leleknek ő bineit (BodC. 25). 
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Safmébe hányá neki az ő vétkét (Helt: Krón. 72b) Alig ültek 
vala le hogy juta szemben az uramnak két szolgája 
(LevT. IL41). Távól hogy-ha esik válások magoknak, napot 
rendelnek ezembe-jutásoknak (GyöngyD: MV. 107). Akarja azt 
adni Keménynek magának, ba módját ejtheti szemben jutásá- 
nak (Gyöngy: KJ. 75). Ha isten egymással szemben juttat, azon 
köll lennünk, minden jóra hozhassuk a dolgot (Bercs: Lev. 90). 
Kényszerítlek arra, hogy juttasd szembe vele (Mik: MN. 181). 
Azt lobbantya szemebe, hogy illetlen pompával jár 
(Pécsv: Fel. 449). Szembe megy: congredi PPB. Jó vitéz 
Franciskó, kivel nem merének, az vitézek közül hogy szembe 
mennének (RMK. VI.55). Azt hányta szemére, hogy goromba, 
szembemondó, izetlen (Fal: NU. 355). Szemben pat 
tant vala velem itt is Károli: mit használ, hogy oltalmaztam 
itt is ezt az földöt (Bercs: Lev. 135). Szembe ssallata 
Dauidot Isten Goliattal (Born: Préd. 239) Ky zemedbe 
zepet zol, de hatwl meg ezen, az weled egyútt soha sokayg 
nem lezen (Pesti: Fab. 53b. Szembe ssólló (Pecav: Fel. 
562). Szembe szökik: insultare, rebellare PPB. Ő ember 
ki vagy te, ki az istennel szömbe szökuén pártolódol (Helt: 
UT. r2). Ortza-e az, melly egy hitizegö barátot szembe mer 
szöktetni sz. Ágostonnal, Basiliussal (Pázm?: Kal. 405). A kakas 
mikor mástól meg győzettetik, erőtlenségét előtte viselvén, mind- 
járt az első szembe szökés közben bátorságában tsüggedez (Misk : 
VKert 355) Kinek mi szivében, meg tetszik szemé 
ben (BD: MVir. 42). Akkor láttuk leg szembetűnöleg 
6 felsége gyengülését (ErdTörtT. 1.11). Látom saivtelensógét az 
hadnak, négyezer, háromezer is megver szemben (Bercs: 
Lev. 692). Pirongatassal zömögbe uetuen (DebrC. 66b). 
Bodog ember, kynek byneeth wr zemebe nem vetette: beatus 
vir, cui non imputavit dominus peccatum (KulesC. 71. A kóe- 
segis szemetekben veti (Mon: Apol. 425). Nagy szálka vala 
szemében a szomszéd Bolgár-ország (SzD: MVir. 385). Mä- 
sokkal nem örömest lenni szembon: fugere conspectum 
aliquorum PPBI. De ezekről és nagyobb dolgokról mikor szembe 
lészünk, beszéllyünk : sed haec et alia majora "coram PPBI. 
Mikoron sz$mbe löttenec volna, eszekbe vÓuóc, hogy nem olly 
igen darabos volna császár mint az előt (Helt: Krón. 121). Ha 
eltembe Keguel zembe lehetök uala (RMMy. IL11) Zembe 
lettenek kyraly kepewel (331). Enyhanszer woltham zembe velek 
(LevT. L88) Azutän ismét tizen-négy esztendő múlva ugyan 
ottan vólt szembe Péterrel (Pázm: LuthV. 8). Jacob szembe 
léssen Esauval (MA: Bibl. L31). Moses az Pharaó királlyal való 
utólsó szembe létele után mondotta (MA: Bibl. I.58b). Beszélt 
Décsei, mint volt szembe véle (GyöngyD: KJ. 394). Az fűvezér- 
rel szemben létek alkulmatosságával (RAkF': Lev. I.470). Eszter- 
ház Antal urammal ő kegyelmivel is szemben voltam (Bercs: 
Lev. 621). Idő nap előtt el-erőtelenedtek, sem ehettek, sem 
alhattak, az halál kinéz aszemetekből (Bod: Pol. 112). 
Az álom ki pattan vala az én szemeimből (Alv: Post. 
L604). Nem jobbé tisztességgel halni embernek, hogy sem sz e- 
mén élny szégyennel mindennek (Zrinyi: Adyr. 64). A ki 
ezt a rettenetes világot bíró méltóságot szemén hordozza, 
könnyen elfelejti a bűnt (Fal: NE. 46). Kiki szemón tartsa 
csillagát, mert ha elveszti, nem lesz vezére (Fal: UE. 465). 
Mindennek vagyon már szemén ellensége (Zrinyi: ASyr. 
62). A bátorság isteni szentség a katona előtt, ezt viseli 
szemén, ennek áldozik (Fal: NA. 209. Eleget adna a 
szemnek, ha más marha után nem járnának az urfiak (Fal : 
NU. 287). Adgy dogaszt fülednek, kápát a szemednek, keveset 
láss és hally SzD: MVir. 387). Állanunk keli ő székinek előtte, 
bűneinket hányja mi szömeinkre (RMK. VI.36). Pósa- 
hazi deák a mi szemünkre hánnya a barrokát, kit ő hordoz a 
fején (Sámb: 3Kérd. 753). Szemére hányás: exprobratio PPB. 
Ide kivánkozik egyvelesleg sok dáma, hogy szemre kap- 
hassa azokat, a kikhez a városban nem fér (Fal: NU. 267). 
A szer-felet akar tetszeni, nem tetszik; azoknak, a kik szemre 
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kapják, unalmas (Fal: UE. 429) Meg a szent helyeken is 
as, emilylyen szemre kerülések és szomszéd ülések ve- 
szedelmesek (Fal: NA. 201. Ő felségének ssemire hányták, 
hogy olly semmi, sehuni oláh embernek anynyi hütöt, jószágot 
adott (ErdTortT. L9) Mikor a fiatal ágacskáról egy szemet 
lemetszenek és más fának héja közzé vonsrák, est szemre 
vagy levélre való óltásnak nevesik (Lipp: PKert. IIL23). 
Feyetokre, semetekre parancszyolom, myngyarast yát- 
tÁn jyenek (RMNy. 11252. Szemünkre ne térjen a 
dolog: szégyent ne vallyunk vele SzD: MVir. 386). Az ördög 
zemere vethy abimnós embernek gonos fertelmes gondo- 
latokat (TelC. 258). E dolgot en szemekre vetettem 
(Czegl: Japh. 151) Mikor ingyen sem gondolta, akkor vetettem 
ezt szemére : hoc *nec opinanti objeci PPBL Némelyek kopasz 
mentségre szorulnak, mikor szemekre vetik mások fogyatkozá 
sokat (Fal: UE. 442), Seemre-vetémel kezdik a dolgot és tsak 
nem véres hartzai végezik (424). Némellyek tulajdon mocsko- 
kat a máséval mentegetik és ha így sem szapulhatják ki, színnel 
szépítik, hogy bédughassák szemét a világnak (428). Jöseph 
fogja be te néked az te szemeidet (MA:Bibl. I.44 
Talám az bor-hälyog fogta bé a jesuita szemeit (Czegl: Japh. 
230). A pór-rendnek sok feje vagyon, sok gonosz szemeket 
forgat, sok ártalmas nyelvekkel támad ellenűnk (Fal: UE. 
409. Szememet reá függesztem: specto C.. Effele 
kereszt. fogasokkal akariäk Yásket tamasztani, hogy a szegény 
együgyűeknec szömeket be halolhassac (Valläst. Mij). 
Kezde zemeit le hajtani (VitkC. 92. Szemit hánya 
a szőllő, gyöngyre dagad (SmD: MVir. 387). Rágták ajakokat 
mérgekban, véres szemeket hánytak egymásra (Fal: 
NE 26) A diesert ritkaság szemet kiszt (Fal: UE. 442). 
Ha akarta, császár, kiräl szemét békötte, az mint ő sze- 
rette, mind kettőt úgy viselte (RMK. IIL14). Zöldellő fáknak 
szem-legeltető külömbözési SzD: MVir. 387). Tudom bi- 
, bogy merezgeted itt az szemeidet s fonod az 
inadat (Bal: Calsk 314) Fel nisd az szómód, ha mit 
akarz (Decsi: Adag. 9). Szeme fel-nyitva aluszik (Misk: VKert. 
49b). Aszezonyom nyithatod szemedet a szépre-is, de okkal mód- 
dal (Fal: NA. 173). Tudom, hogy ez megh sauanittia 
az szemeket (Bal: Calak. 22). Igen szúrta ssemót a 
szomszéd Bolgár-ország (SzD: MVir. 385). ES vala ellenség aze- 
mének kiszürd szálkája (CsegiVers. 3) Itt sok hamislelkűség 
ment végbe, mert ötezer forinttal kiszúrták a szemit 1759 
(Hazánk I.147) Az ő ket fiának ki tollác a szömeket 
(Helt: Krón. 32). Bóldog állapotod ki ne tolya szemét a tovább- 
néző takarékosságnak (SzD: MVir. 388). Nézéssel szemeit 
bénem tölthette (386). Nem kötelessége a nemességnek, 
hogy két kézzel szórjon, szemeket verő pompára szag- 
gasson (Fal: NU. 288) Képtelen különbség váltja őket, mely 
magok viselésekből kinéz és első tekintetre szemet vér (Fal: 
UE. 479.) Vétém szememet arra az oszlopra, mely a 
kunyhó közepin volt felásva 1759 (Hazánk I.282) Senkire jó 
szemet nem vetnek (Fal: UE. 382) A ki valami vét- 
künknek bizonysága lehet, arra jó szemet nem vetünk (Fal: 
UE. 485) Szemeit röllunk elvette (SzD: MVir. 385). 
Földre vetett szem illet szüzeket (386). Reám leg-ébrebben veté 
szemeit (386). Szemeivel eljárni a sereget : oculis tobire 
exercitum PPBL Ugyan által-jártszemével: acerrime me 
*oculis contemplatus est PPBL Tet&töl talpig által járta szemével 
ötöt SzD: MVir. 385). Tízszer is megjárja szemeivel, valamennyi 
bübok vagynak az egész szobában (Fal: NA. 142). Kaján 
szemeivel mindenkiben gáncsat keres (Fal: BE. 581). Monda, 
hogy sevmewel sem latta (RMNy. III.80). Tanitványit 
szemmel látott igasságra vitte (MA: Scult. 46). Szemmel 
látott dolog, hogy sok csúfolásokat viselnek (Czogi: MM. 6). 
En szemmel látott tanükról szóllok (207). Szemmel-látott tanú 
(DEmb: GE. Előb. 12. Harag szemmel néz reád (MA: 
SB. 58). Boldog elő menetele vané valakinec, ne horgas 
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szemekkel nészed (Com:Jan. 202. Az oroszlan meg 
baraguek, kezde pokol semmel reya nesny ees fogat 
chykorgatny (Pesti: Fab. 78b)- Nem lépnek bé a templomban 
meg ssállani szívvel és szem mel a szentség előtt (Fal: 
NA. 147. Nagi harag szemmel az ammnira tekint 
(Pont. 216). Tekintettélő barag szemmel re&yok (Vás: CanCath. 
214) A bölts ason igyenes szemmel tekint jó és bal sze- 
rentséjére (Fal: BE. 579. Nem hagyá gyámoltalan árvaságra, 
hanem gondos ssemmel vigyáz reá (Fal: NE 43). 
Szem eleibe ereszteni valakit (SeD:MVir. 388) Az 
halálrol walo thwdomant mynden ember az ő semey előtt 
forgassa (ÉrsC. 270). Szeműnce előt forgassoc az szent Pál 
intését (Zvon: PásmP. I.44). Szem előtt forgás (Pásm: KT. 71) 
A tisztesség igazgatja, vezérli minden cselekedetinket akár ott- 
hon legyünk, akár ottkin sok ssem előtt forgolödjunk 
(Fal: NA. 186). Légy minékünk ssemünc gyanánt: eris 
ductor noster (MA: Bibl. I.129). Az kic meg akarnac gasda- 
gulni, ezeknec ssemec köziben megyen az ur és mondgya 
(MA :Gcult. 876b). Nem tudot szemközbe menni a felelés- 
sel (Bámb: 3Fel 19) Argumentumodat szemed köziben lob- 
bantya (Matkó: BCsák. 97) Mikor valami apróbb barmok véle 
ssemkózbe mennek (Misk : VKert. 26). Szem-kőzbe mégyen 
a madarászokkal (852. Szemközbe találkozott vélek 
(Kár: Élet. II.400) Azok termémetihes alkalmastassuk magun- 
kat, kikkel szomközt léendünk (Fal: UE. 441) Négy 
köztt lenni, beszélleni SzD: MVir. 387). 

[Közmondäsok} Monduan vagon: zemét zömert, fogat fogert 
(MünchC. 22. JordC. 368. Fél: Bibl. 7) Cxak ast höd, az kit 
szömödnel látz (Decsi: Adag. 8). Sok füle, sok szőme vagyon 
az királynak (9). Két szőm mindenkor többet lát egynél (181). 
Az városi ember kinn el való embernek, ha lehetne, szemétis 
kü váyna: vrbanus aequi nihil bonive cogitat (199) Job az 
stómben való szidás, hogy nem alatomban való cralárdság (285). 
Senki nem sírja ki szemeit a más szerencsétlenségébeu (Kiss : 
Adag. 261) &eemével hallotta, fülével látta (S&D: MVir. 386). 
Szén-égetónek tőkén a szeme (388). 


arany-ssöm : balux C. baluca MA. goldsand PPB. 


árpa-szöm : granum hordei Kr. [gerstenkorn]. Obolus, tizen- 
hat arpa zómót nyom (RMNy. IL51. Nem adnéc egy árpa 
szömet rayta (Helt: Mes. 10). 


borsó-szüm: [pisum; erbse) Ebből czinály piluläkat egy 
borso szemnét (Mel: Herb. 19). 


borsóssümü: [magnitudine pisi; erbsengross) Hetfón az 
könczöl az időnek miuoltat giónge borsó szömő houal be hinthi 
1572 (KBecs. D8). 

buza-szöm : [triticum ; weizen] A saérün edgyűtt vagyon 
& busa a polyvával (Szxathm: Dom. 167). 


csöpögő-szömű, csöpögős-szömű: lippus C. PPBI. 
[triefäugig). A vénec avagy czepegÓ ssemüec alig látnak két 
szót elolvasni (MA: Tan. 37). 


csik-szömű : lucinus C. MA. kleinäugig PPB. 


osip-ssbmü?P Crigánnál találod meg el veszet marhádat, 
czip-mÓmó, kiräzza bormos szakálát (FortSger. K3). 

csipäs-ssöm : [oculi suffusi; triefauge] Tsipás szemmel 
vagyok : lippio PPBI. 

csipäs-ssömü : lippus Kr. [triefäugig]. Petsenyés, teipás 
szemmel vagyok: lippio PPBL Igen alnoc vala, rauass, zuörds, 
mint eg Esav, cmipas szemű, czomos hatu, santa es pelp (Back : 
Krón. 171). 

csóka-szömű : glaucopis C. 

öb-ssöm : conisa media; hundsauge Mel: Herb. 138b. 
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igy-esömü: umoculus luscus, eochlites C. cocles PPBL 
feinäugig). Sockal jobb és hasznosb egy szeműnec lenni, hogy 
nem mint vaknac (Com: Jan. 53). 


élős-esöműü : (acribus oculis; scharfäugig) Ha délkorban 
megnémellyüc, az mic köröskörmyül ssemeinc előtt forognac, 
éles szeműeknec láttstunc magunknac (MA: Tan. 3). 


fa-saÉm: [ocalus; knospe} Fa-zem óltó: inoculator; fa- 
szemet, bimböt bé-óltok : inoculo PPBI. 


fél-esám : 1) oculus unus Kr. [einauge). Mykoron ffel sem- 
mel neezöt vala kyre mynt mastan teeznek ez vylagnak ffyay 
(ÉrdyC. 647b). Engem egy forgach w£ itet, hog az fel zemem 
ky eset, fel zegge lettem (LevT. L137). Az välaszt tette András 
uram, akár fél szemét tolja ki, akár az lovat adja meg (Nád: 
Lev. 133). Az néki fél szeme: igen kedvese (SzD: MVir. 388). 
2) [oculus retortus ; schiefer blick). Fél-szemre nézni, meg-lopni 
szemével : "lis ocnlis aspicere PPBL Fél memre nésni egye- 
beket: alios intortis oculis intueri (Erasm: Erk. 44). 

félezömű : inscua, unioculus, coclites, defioculus MA. coc- 
les monoculus Nom 197. einäugig PPR. Félszeművé temi: 
eluscat MA. Vaksi aszony, félszemű aszszony: *"lusea muher 
PPBL A (ienem kandite, edgyic szemétől meg-fomstatott vak : 
eocles monoculas est, lumine altero orbus (Com: Jan. 54). 


fölndsö-esäm : sublimes oculi Kr. [hochfahrende augen]. 
Hét dolgot számlál Salamon, mellyet isten gyűlől és azok-kör- 
zl elókveti a fel néző szemet (Pázm: Préd. 1008). 

gabona-szöm : [granum ; körnchen]. Az galamb zokta 
e»bosa semmek as ianát valogatny es az gonozat el vetny 
(ComC. 232) 

gyongy-ená&m: unio SK. [perle) Es leen as eekes aranyas 
cyeagsem (ÉrdyC. 464b). A gyöngy szemek a csiga héjakban 
találtatnac (Com: Jan. 14) Almadin aranyba foglalva, gieöngh 
szemek vadnak mellette (Hadv: Casal. I1L162. 320). 


halö-szöm : abeis, plaga retis C. 
halyogos-asömü : glaucomaticus PPB. (der einen staar 
bat]. Hälyogos szemű teereszaye : cerasum Julianum MA. 


jegy-szöm, jegyző-szöm. As olwaso zem közöt vala egy 
exysth kerest yoeg zemew! (ÉrdyC. 277b) Két kaláris olvasó, 
kik között az jegyző szöm vagyon (Gér: KárCa, IV.865). 


kecake-szömtü (825115): bumastos Nom. 80b. 
kök-ssömü: caesius PPBI. 


kiálló-szöm : focali prominentes ; hervorstehende augen) 
Sa: MVir. 385. 

kicsiny-ssömä : lucinus C. 

kidomborodott-ssüm : [oculi prominentes; hervorstehende 
augen] SsD: MVir. 385. 

kitlö-saöm : co SzD: MVie. 385. 

lägy-ssöm : (oculus debilis; schwaches auge] Ferkót las- 
san lasan as verőfény nézésre koll szoktatni, mert félő, hogy 
lágy szeme ne legyen, mert ha isten élteti, az kópja hegyire 
hell többet nésni, hogy nem sem apjára, sen anyjára, ahhoz 
kedig nem jó az lágy szem (NÁAdT: Lev, 15) 

láno-ezőwm ; [annulus catenae; kettenring]. Ezek a ssép 
nevek mind reá illenek mint császár nyakában az aranyláncs 
szemek (Thaly: Adal. L19) 

16-szömű (ssilva): pruna asinina ; rosspíianume PPB. 


macska-msömü : glanciolus C. caesius PPPL Stephanus 
Machkassemew dictus (ZichyC. IV.468). 
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mäk-ssäm : 1) granım papaveris Kr. [mohnkörnchen). 3) 
[paullulus ; winsig klein] Nynch eg maksem thewkellethesseg 
benne (LevT. L18) 


mäkssämnyi: [paullulus; winzig klein) Czac egy mac 
szemnyi edesseget sem adnac (Born: Préd. 301) Crac egy mác 
szömnét is nem aluttac vala (Temesv: Béla 17). Hogy csak egy 
mák seemnyibenis szollyon (Bal: CsIsk. 225). 


olvasó-szöm : granum rosarü Kr. (rosenkranzperle]. Az 
olwaso zem közöt vala egy ezysth kereet (ÉrdyC. 277b). Sarga 
gyanta, a ky az olvaso ssembennis vagyon (Frank: HassnK. 
86b). 

Ökör-szöm: 1) regaliolus C. trochilus Com: Jan. 31. 
[zaunkünig) Ember dragalatos mykent ekerzem (ÉrsC. 263b). 
Nagyra viszed az Ökörssemet: mira de lente (Kisv: Adag. 
808) Az ökör szem és ceinege hasonlitanác mago- 
kat a strucs madárhos : Jan. 31). 3) bupbthaluus ; rinds- 
auge Mel: Herb. 71. ör szem, es fü ollyan mint as eb 
kapor, feiér virága mint az ökör szeme (Mel: Herb. 71. Beythe : 
Nom. 2). 

ökörszömöcske : [regaliolus; zaunkOnig) A krokodilus as 
Okür-szemetskének minden veszedelem nélkül megengedi, hogy 
a torkából ehessék (Misk: VKert. 248) 

öreg-szömű : [oculis magnis; grossäugig) Magas, szép kin 
$lő, öreg szemű ravasz lészen (Cis k4) Bársony őltözetben, 
szép, Óreg, fekete smemü szemöldökű leányokkal sétálank 
(Pázm: Kal. 442). 


pap-ssóm, pápa-ss8m: oonspicillum, perspicillum MA. 
[augenglas). Pápa-szem, okulár: conspicillum ; ókulár, pap-szem, 
sebet tisztító ispót, seb-méró vas: specillum PPBi. Igen tiszta 
pápaszemet vegyen elé, a ki az augustiai vallásnak Agazatit fel 
akarja találni (fesentiv: Verseng. 278). Nem jó mindent pápa- 
szemmel, hanem sokszor csak fél szemmel újai közt (Fal: 
Vers. 892) 


pöcsönyés-szöm : [oculi suffusi ; triefauge). Petsenyés szem- 
mel vagyok : lippio PPBL 

pöcsönyésszömű : fipposus MAI. 

pézsma-szöm : [granum moschi ; bisamkorn] Egy pérama 
läncs, melyben vagyon rostélyosan aranyba foglalva 43 pézsma 
szem (TörtT.® IV.141). 


rák-szöm : (lapillus cancri; krebsauge). A rák szemek töbire 
a nőstény rakokba talaltatnak (ACsere: Enc. 254). 


ráróÓ-ssóm.: [oculi acres; scharfe augen) A ráró szemek is 
kaprozhatnának utánna (SzD: MVir. 885). 


sok-ssómü: [multorum annulorum; vielgfiedrig]. Semmi 
gonosz som érkezik magán, mind a jó mind a gonosz sokszemü 
lánc (Fal: UE. 492). 


suógyóntelen-számü : (impudens ; unverschiant] Ne lohe- 
tesel zegyentelen zemevwnek (VirgC. 134). 


szélös-szömű : [annulorum magnorum ; mit grossen ringen]. 
Egy arany läncz sméles szemű, kibe 98 arany (Radv: Csal. 
11.129). 

szömbe-szöm : [coram; zugegen]. Fiamnak alábocsátása 
úgy lött, hogy az fejedelemnek magát kötelezte az visszamene- 
telre, minek okáért ez országnak fejedelme azt megértvén, 
csak szembe szem akart fiamval lenni, mígien az odavaló kö- 


| telezettségbe leszen (NádT: Lev. 169). 


ször-szöm : (elegantulus; stutzerhaft, Nem szenvedgyük, 
hogy akármely nyalka szerszem katona szemesbnek s okos- 
sabnak itíllye magát az anyaszontogyháznál (Pázm: Kal. 455) 
Nem szenuedgyük, hogy akar mely nyalka, szerszem katona 
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vagy kapta bűzű mäues legeny iteló mester legyen az szent 
iras dolgaban (Zvon: PázmP. 301) Szerezemü katona (Fal: 
Jegyz. 935). 

szörszömség : [nugae, scurrilitas ; possenreisserei]. Tudatlan 
deli szertelen szerszomségét arulta akkoris (Zvon: PázmP. 162). 


szőllő-szöm : acinus MA. [weinbeere] Az el hagyoth zeló 
foyeth awagy zemeth, ky el hwllot, ffel ne zeggyed (JordC. 
104b) Szölödben az el maradot szőlő feieket ne keresd fel, az 
el hüllot szőlő szemeket ne szedd fel (Kár: Bibl. L105b) A 
kenyér soc buza magbol és a bor soc szőlő. szömböl leszen 
eggye (Tel: Evang. L521b) Egy szőrszál Fabiust, egy szőlő- 
szem Anacreont meg-fojtotta, torkokon akadván (Pázm: Préd. 
1145) A szőlőnek jósága és ereje a szÓlÓ-szemekben, nem a 
veszszökben vagy a levelekben áll (Mad: Evang. 190). 


szöllöszömäs: [acinosus; weinbeeren-| A szőlő szemes 
szöld gerezdekböl csöbörben meg-nyomattatott szőlő nedvesség 
sajtóval nyomattatic ki (Com: Jan. 84). 

tyük-szöm: 1) chalaza C. [hühnerauge). 2) corchorus C. 
. anagallis mas; gauchheil Fuchs: StirpH. 8. 


tyükszömü. Vaklyos, homályos szemük, tyúk szemük : 
myopes PPBI. 

vak-szöm : 1) oculus coecus SK. [blindes auge) Az vitez- 
nek vala vak zöme; hogh megh Óklelte volna Ihusnak oldalath, 
az lancharol cheppene egh cepp veer zömere, legottan megh 
nyleek (WinklC. 220). 2) tempus C. tempora Nom. 13. [schläfe). 
A keze a füle s a vak-szeme körül jár: manus *errat circum 
aures et tempora PPBl. Kösd az ket vak szemedre, fő fayást 
gyogyit (Mel: Herb. 13). Az te kot vak szemed az te haiadnac 
fonetekia között (Kár: BibL 1,632b). Mikort mulatni kimégy is, 
egy kis eczettel kend meg az balfelöl való vak szemedet (Nád : 
Lev. 55) Ha az bogats koro gyÓkerét Ózue töröd dizno haial 
és meg kenőd vele kezet, hasat, vak zömet, az negyed napy 
hidegböl meg gyogyul (BeytheA: FivK. 63). A cherleueló fyuet 
ha az vak zömödre kötöd, igen io (84). Rekedez röhögő tor- 
kod, fogaid meg-feketednek, orrod meg-vékonyodik, vak-szemed 
bé-esik (Pázm: Préd. 74). A vakszem és orr között: inter tem- 
pora et nasum (Com: Jan, 47) Kennyék-meg a vak szemét 
popiommal (Web: Amul. 97. Nad: Kert. 317. ACsere: Enc. 194). 
Ha fejed faj, vakszemed gyakran kend (Felv: SchSal. 35b). 
Demirhám Delit vak szemben késével találta (Könyi: HRom. 
182) Kit osztán vak szemben egy on golyobits ér, melly miatt 
el-esvén meg-holt e jó vezér (183). 


vendég-szám : conspicillum Major: Szót. 162. [augenglas). 


vér-szám : audacia Kr. [ktühnheit. A ki az gyÓnyórüségre 
adta magát, zöld Ágra nem mehet az vagy nem vehet semmi ver 
szemet (MA: SB. 33b). A sátán vérszemet vészen a bátortalan 
keresztyén ellen (Ozegl: Enoch. 175). Mind az had- s mind az 
országban oly confusio vala, alig tudtam vérszemre kapatni 
(Bercs: Lev. 19). Nincs abban nagyobb rosz, mint hogy az meg- 
félemlett ellenség vérszem-kapva megyen magának megerősí- 
tésére (62). Térj szellöre, fris égre, vérszemet vésznek a meg- 
szorult s fojtott erek (Fal: NE 26). Vond meg magadat, 
vér-szamet kapsz, meg ujjulsz (Fal: NU. 288). Lássék vérszeme 
eszednek, add jeles próbáit készségednek (Fal: UE. 467). Távol 
légy a város gőzétől, térj ki frisebb égre, vérszemet kapsz, 
megújulsz (Fal: NU. 288). A gyáva és megfélemlett szív nem 
tud vérszemet venni (Fal: BE. 587); 


verfölye-szöm : [punctum talarium; auge an den wür- 
feln] Fejér czipöt kell pirítani, az tejben verfelye szemre kell 
metélni, nádmézzel felyül meg kell hinteni (Radv: Szak. 197). 


zab-szém : avenae granum SK. [haferkorn) Neki sincs 
gyüszüie ha mikor tatarozzais, zab szemre hánnya varräsät 
(Bal: Epin, 6. SD: MVir. 387). 
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(Közmondások]. Bolond, a ki egy zab-ssemért a lóba bújik 
(SzD: MVir. 300). 


Szömbe: coram, ad faciem, in oculos MA. vor augen, 
öffentlich PPB. Szembe meghazudtol: mendacii probrum alicui 
in os ingerere PPB. Seemben ditsérni: *coram in os aliquem 
laudare PPBl. Kitsoda feddi meg őtet szemben (Kár: Bibl. 
L525). Szembe szépet szól: hát meget meg ragalmaz (Decsi: 
Adag. 196) 


szöm-szömbe: [in os, ad faciem; ins gesicht]. Atte elet- 
deth zemzemben nem zÓnnec megridalmaznia (NagyszC. 97b) 
Kezde szöm s£b5mben őtet pirongatnia (DebrC. 164). Zem zembe 
allatta volna az doctorokat ew vele (ÉrdyC. 661b) Törvänben 
az gyermekek ülnek, egymással játékban szemszembe perelnek 
(RMK. IL306). Szemszembe eszt ő neki meg paranchola (Hoffgr. 
158). 


szömbe-ssömbe : [praesens ; 
zembe wolth (LevT. L19). 


szömtől-szömbe : coram, cominus, praesto, oretenus C. in 


zugegen). Wramwal zembe 


08, ad faciem MA. [ins gesicht, gegenüber]. Szemtől szembe 


tőle halljuk vala: *coram ex ipso audiebamus PPBL SsÓmtól 
szömbe ellene alléc (Helt: UT. Bb. 1). Ssemtül szembe meg 
szid (Mel: Jób. 6b). Szemtül szembe szólloc ő véle és niluán 
való látásban (Kár: Bibl. I.130). Mig az istent szinről szinre és 
szemtől szembe látnóc (MA: Bibl. Előb. 1). Szemtől szembe 
ellene mondanánac az igasságnac (MA: Scult. 877b). Szemtűl 
ezemben-is meg-dorgálta (Land: UjSegits. II.11). Előtte szemtől 
szemben: in os fiat (Com: Jan. 204). Ellenségekkel szemtöl- 
szembe meg kell harczolni (Illy: Préd. L322). Szemtől szembe 
nem köszönhette meg védelmét (Fal: TÉ. 640). 


Szömbevaló : 1) [apertus, manifestus; offenkundig] Debi- 
tor apertus et manifestus, qui debitum hujusmodi non negat 
quique vulgari et materno sermone szembe-való adós nuncupa- 
tur (DecrUladisl. Kr.) 2) [simulatorius ; tiiuschend]. Nem szómbe 
valo szolgálattal szolgäluäu, mint azzoc, kic az embereknec 
kelletic magokat (Helt: ÜT. Dd1) 8) (adversus; gegenüber- 
stehend) Laszlo kiraly az tatar nemzetet szembe-valo viadallal 
(aperto Marte) meg ronta (Ver: Verb. 230). Az Christus halala 
szembe való ütközet vala mind azockal as ellensegeckel, az 
kiknec (Born: Préd. 238b). 


Szömebe: [in oculos; ins gesicht). Csófoltál-ó valakit szomé- 
ben vagy háta megé (Biró: Angy. 297). Egy hertzeg asszony- 
nak szemébe jóvendülék sokan, hogy előbb utób ugyan tsak a 
játék-felet fog meghalni (Fal: NA. 146). 


Szömöcske: 1) ocellus C. [äuglein). 33) [ansula; henkel- 
chen]. Ötuen szömetsket chinaly mindenic karpittra: quinquage- 
nas ansulas cortina habebit in utraque parte (Helt: Bibl. 1.003). 
Kéc selyemböl czinály az sátor kárpittyára szemecgkéket: fac 
ansulas hiecinthinas ad cortinas (MA: Bibl. I). 


Szömöl: 1) granatim colligo Kr. (kornweise auflesen| Ne 
szemeld a másét, tsépeld a magadét (SzD: MVir. 385) 2) 
(grana porrigo, cibum praebeo; füttern]. Szemelni kell a beteg 
malatzot, szemen, magon, fel-veszi magát (SzD: MVir. 388). 


ki-szömöl: [eligo; auswählen). Ki-szemelni a lovakat: a 
szépit, init, ezállassát a lovaknak ki-ssedni (SzD: MVir. 452). 


Szömlél: 1) aspecto, circumspicio, obtueor C. specto, con- 
templor, lustro MA. besichtigen, betrachten, anschauen PPB. 
Távul szemlélóm: prospecto C. Nézellem, szemlélem : inspecto 
PPBl. Meg latod az mit ez előt nem szemleltel (Mon: Apol. 
39). Az Isten reánk szemlél (Pázm: KT. 59b). Az isteni termé- 
szetnek felségét most nem szemlélhettyük (Pázm: Kal. 24). 
Szemeit forgattya vala szemlélvén az áétatos népet kit követe 
a gyönyörüsöges musika szó (EsztT: BSzűz. 46) Ugyan nem 
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egyeb vegre alittya vala magat mületetnek lónni, hanem csak 
bogy az mepsóges napnak győnyőrűséges vilagat es finyet 
szemlélneie (Lép: PTük. L110) Ne horgas szemekkel nézzed 
avagy szemléllyed: ne limis aspice aut specta (Com: Jan. 202). 
Ha axt mongyák: saepe et magnus dormitat Homerus, bizony 
szégyen nélkül ssemlélhetem chorbäimat (Zrinyi I. Elób. 2) 
Tób társait magátul el küldi, az nagy theÁtrumon chak magát 
szemléli (1L61). Mikor valaha az a ezernyü látás jobban szemlél- 
tetet praktikára hozattatni (Illy: Préd. 1.70). Mennyit adakoznak, 
szemlélik, de mennyit ragadoznak, meg nem gondolly&k (II. 
50b). Úgy tetszik, szemlélem a fényes kardokat, mikép ezede- 
getnek pamukos tsalmákat (Orczy: KöltSz. 178) 2) [eligo; 
answühlen] Sxemlellietek köszületők hát férfiakat, kikről bizon- 
sag tetetik, kik telliesok szent lelekkel (Fél: Bibl. I.183). 


el-szömlél: lustro, collustro C. (beschauen, besichtigen]. 
E1-szemlélem, meg-világositom : collustro PPBl. Az wrakat király 
mind el szemlele (Górcs: Máty. 31). El szemlelte szemem ők 
allapattyät (Eny: Gizm. 14). Házát belől ha elnézi, mindenfelől 
elszemiéli (Thaly: VÉ. IL211). Jelen volt a fejedelem, végig 
mindeneket el-hallgata, a papi szentelésnek rendes tzérimóniá- 
ját el-szemlélé (Bod: Pol. 82). 


kórnyül-esómlél: cireumspecto C. 


még-ezómlél: perspecto C. contemplor, collustro MA. be- 
trachten, besichtigen, besehen PPB. Megválasztom, jól meg-szem- 
léjlem, vizsgálom: dispicio PPBl. Byzon ky akaria az ew 
fugyatkorasyt zyvenek zemeuel meg zemlelni, meg tekynteni 
(WeszprC. 135). Meg zemlele az azzoniallat, hog io volna a fa 
es zeph (TelC. 208b) AzonkÓzbe az Ventzel a fő capitány meg 
szöenleite vólt a Kupat (Helt: Krón. 28). A nötelen legény meg- 
nézi, megmzemléli a szűz leánt (Com: Jan. 116). 


mögszömlélő : [speculator ; auskundschafter]. Kémeket, meg- 
sremiélóket és czirkälökat kell ki-bocsátani: emittendi sunt 
corycaei, speculatores et exploratores (Com: Jan. 148). 


'réá-esómlél) 


rőöászömlélő : [episcopus ; bischof) Adtác nekie az pűspő- 
köknec vagy reászemlélőknec titulussát és nevezetit (MA: Tan. 
1110). 

Ss&mlélés: inspectus, obtutus, cireumspicientia C. contem- 
patio MA. [besichtigung, betrachtung). Embernek zyweböl zar- 
maznak ky as gonog gondolatok, gonoz szemleleesek (JordC 
413) Ez wylagon elő zeut emberek el thawoztattak byneketh 
mywelkedetiben, gondolafhban, zemleleesben (ÉrsC. 218b) 
Rutéttatic az templom, ba szemlélésnec okáért lészen az temp- 
lomba menetel (Zvon: Post. IL273b). Az emberek as oktalan 
ällatok  szemlélésekből verzuek alkalmatosságot az istennec 
dicalitésére ; ez a szemlélés ollyan, melly ez őt dolgokat magába 
fogialja (Misk : VKert. 5). 


Szömlélet : vw Ráro tekénteti s deli szemléleti (Lissti: 
Mars. 17) 

Szömlélhetlen : [quod conspici non potest; unsichtbar). 
Vidám legyek vagy kedvetlen senki arról nem tebet, indülatom 
mernlölbetien, napvilágra nem kelhet (Fal: Vers. 890). 


Ssömlélő : 1) conspicuus, contemplativus C. 2) lustrator, 
prompectator C. contemplator, inspector MA. [zuschauer] Volt 
egy majom, melly igen mesterségesen tánczolt, mellyel a szem- 
Llöket nevetségre inditotta (Misk : VKert. 228). 


Szömönként : (granatim; kornweisel Riskását keveset 
tégy bele, csak memenként legyen (Radv: Szak. 19). Az egrest 
tehénbás lében tedd fel, szemenként is, az mint lehet, szedj, 
bogy üsztességet vallhas vele (20) Az riskását szemenként 
rind meg, mos s szárazd meg, mosárban erősen törd meg 
m. 

X. UYELVTÖRT. SZÓTÁR. III. 
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Szöménvaló : [albugo ; augenstaar ?). Szeminvaloia ha lonak 
vagyon, az halyogfának az héját törd meg es ad meg enni a 
lonak (OrvK. 97). 


Szömös: 1) oculatus, ocellatus C. oculeus MA. [der augen 
hat). Zemesek : oculati NémGl. 375. A szemesek szemeket mind 
itt elvesztik, azoknak itt szemet ád isten, kik csupa szemtele- 
nek (Sylv: ÚT. IL161). A nap a szemöst, élőt éltetti, a szeme 
faiot, hultat meg dögleti (Mel: SzJán. 50), Az mi kezeinc sze- 
mesec, azt hiszic, az mitt látnac (Zvon: Post. L694). A gonoszok- 
ból jókat, a vakokból szemeseket alkota (Pázm: Préd. 379). 
Oly szemesec vattoc mint az bagoli az hod vilagon (Pázm: 
Fel: 73b). Vak vezérek vezetik őket, kövessenek szemessebbeket 
(Matkó: BCsák. 101). El-nem liszem, a mely io szemes, hogy 
a p betűt hozzá nem tenné (Ozegl: Japh 153). Ama lelkesálla- 
tok elöl, hätol és belöl szemesek voltanak (Illy: Préd. II.228). 
2) providus, perspicax MA. [scharfsichtig, umsichtig]. Eszes, 
szemes, meszsze-látó : prospex PPBl. Szómós mint az maczka: 
Lyneaco perspicatior (Decsi: Adag. 86). Szemesnek kell lenni, 
a ki ezeket meg sajdithattya (Pázm: Kal. 272) Az isten azt 
ili, hogy mennyei jókkal gazdagok, szemesek szép tiszták 
(Pázm: LuthV. 429). Szemes abban, a mire egyebek kötelesek, 
de azt könnyen el nyegi, a mivel maga tartózik (Pázm: KT. 
122). Okos, szemes áros ember (MA: BB. 119). Fel nyilt szemes 
vóltodat meg-tapasztalod (Com: Jan. 3). Oly szemes nem lehet 
az ember, hogy néha által ne ugordgyék a nyomtatásnak vét- 
kén (Illyef: BC#Tomp. 72). A ezent irás stilus-anak, szava járá- 
sának szemes megvisgalása (Pós: Igazs. I.136). A szemes világ 
alkalmasint tudgya, mennyit nyomunk a latban (Fal: BE. 597). 
Nincs ollyasmi teljes életünk forgásában, melly úgy kivánná a 
8201068 vigyázást, mint a társalkodás (Fal: UE.440. 464). Ha ebbéli 
fogyatkozásodat megsajdítja a szemes világ, alkalmatosságot 
adsz, a körületted mesterkedő bamisságnak (481). Bernárd, a 
ki szemes udvarba nevelkedett, magára vállalta a dolgot (Fal 
TÉ 645). Azok szemesek a mások megitélésében, a kik tsi- 
pások a magok látására (SzD: MVir. 253). 8) [oculis conser- 
tus; mit augen bestreut). A ruhák ne legyenek csodások az 
az csodálatosan szemesek vagy hasogattattak (Mad: Evang. 452). 
A páva az Ó tarkabarka és szemes avagy sokképpen festet 
farkát el-terjesztvén (Com: Jan. 38). 


(Közmondások]. Vak szőmősnek ád világot: sus Minervam 
(Decsi: Adag 4). Szömösnek való az iáték (Decsi: Adag. 40). 
A kinek ellenségi vannak, szemesben jár és inkáb vigyáz magára 
(Pázm: Préd. 126). Az vakis vezetheti az szemest (Zvon: PázmP. 
274b). Az ajándék megvakittya az szemeseketis : munera excae- 
cant etiam prudentes (MA: Bibl. L69). Job egy szömds tanu, 
hogy sem tiz fülével halló (Präg: Berk. 531) Más házánál sze- 
mes, magáénál vak: "lynx foris, domi Tiresias PPBl. Más házá- 
nál szemes, otthon pedig vaksi (Kisv: Adag. 182) Szemesnek 
való a törvény : vigilantibus jura (Fal: NE. 103). A vakondok 
utat mutat a szemesnek (Fal: Vers. 912) 


Szömösöd-ik : [providus fio; umsichtig werden). A bir 
Argusban szemesedgyók, hogy az igyet jol által lássa (RendEl. 
F4) 

Szömösen : circumspecte C. perspicienter, vigilanter, provide 
MA. [umsichtig, vorsichtig). Ha Állapatunkat szemesen visgállyuk, 
nyilvábban ismérhettyük, kik vagyunk (Pázm: Préd. 66. Pázm: 
Kal. 419). Ha a tanuló őnként tanul és a tanító ÓrÓmest oktat, 
jeles gyönyörűség mind kettónec (Com: Jan. 154). Ha Székel 
Istväut Sámbár szemessebben olvasta volna, ugyan ott okät-is 
meg-talälta volna (Matkó: HRoml. 5). Szemesen olvasd a szent 
irást (Matkó: BCsäk. 300b). 

(Ssömösköd-ik] 

Szömösködés : [circumspectio; vorsichtigkeit]. A Nagyságod 
szemeskedése miatt dolgaiban elé nem mehetó végbeli pogány- 
ság (GyöngyD: RK. Elób. Lób). 
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Szömössdg : dispicientia C. perspicacitas MA. vorsichtigkeit, 
scharfsichtigkeit PPB. Félvén a kösseg szemességótól csalárd- 
ságát igy palástolta (Matkó: BCsák. 126b) Fölöttébb való sze- 
messég és figyelem kivántatik bennünk, hogy ebben a gonosz 
világban se isten se ember ellen ne vétsünk (Fal: SzE. 522). 


Szömetlen, szömtelen : 1) [oculis carens; augenlos]. A 
szemesek szemeket mind itt elvesztik, azoknak itt szemet ád 
isten, kik csupa szemtelenek (Sylv: UT. II.161). Aztis meg 
gondollyuk, mely nagy szemtelen vakságban légyen az bűnős 
ember (Pázm: Kal. 31) Vaj szemetlen, mért nem tanulsz az 
így szólló szent Ágostontul (Czegl: MM. 152). 2) [sterilis; un- 
fruchtbar). Ez hazhoz igen kewes gabona gyl, merth zemetlen 
az gabona (LevT. I.107). 8) impuno, procax, scurrilis C. effrons, 
impudens MA. [schamlos, unverschämt]. Valamennyire szem- 
telen: subimpudens C. Szömtelen ember: frontis perstrictae 
(Decsi: Adag. 58). Szömtelen mint az eb: Atticus aspectus (67). 
Szemptelen mérészséggel azt hirdeti (Päzm: Kal. 208. Päzm: 
KT. 62b). Az lódór socénak szemtelen pacsokálása (Bal: Epin. 
5). Az ti üdötlen költ szemetlen cathalogustok, könyueitek aszt 
meg nem mutathatták, hogy az római hütnek csak eggyis az 
sz. atiák közzül ellene mondott volna (Bal: CeIsk. 414). Oly 
szemtelen álnok ember ne légy (Megy: Bayle. 314). Philosophus- 
túl aranyat avagy ezüstöt kivánni szemtelen és embertelen 
csélcsapás (Prág: Serk. 881). Az koldus bátor és szemtelen : 
mendicus audax et impudens (Com: Vest. 14). Szemtelen, tigz- 
tátalan aszszonyoc (Com: Jan. 138). Szemtelen orczátlanságoc : 
impudicitia (183). Szemtelen, vakmerő, csalárd ördög (Bartha: 
Krón. 231b). Miért nem nézted meg szemtelen szájú a Calvinus 
mondását (Matkó: BCsák. 175). Érteni nem akarja szemtelen 
meg általkodsága (Sámb: Fel. 468). A beteg-ágyambúl is csak 
ki nem húz ez a szemtelen Ferencz (TörtT.? III.386). Szemtelen 
állat a légy (Misk: VKert. 654). Az emberséges ember előtt ez 
az alakozás nem egyéb, hanem szemtelen csalakozás (Fal : UE. 
380). Szemetlen à vagy szemtelen tudatlanság az (SzD: MVir. 
387). 4) (impudenter ; unverschämt]. Tiltya az vakmerő itéletet, 
mellyet ily nagy szemtelen más emberekre kergecz (Mon: Apol. 
427). 


Szömtelenköd-ik : impudens, effrons sum Kr. [unverschämt 
sein). Azokrül szöllek, kik nevöket el-titkolvän irásokban, hogy 
bätrabban szemtelenkedhessenek, az ártatlanokra hamis hireket 
költenek (Pázm?: Kal. 1076). A luterista prédikátorok tapasz- 
talható hamissägokkal mernek szemtelenkedni (Pázm: LuthV. 
136) Bachus is küzikben szemtelenkedvén, sziveskedik vala 
azon, miképpen tudhatta vólna mézes borára édesgetni Nagy- 
SÁgodat (GyöngyD: RK. L5). Ha ältalgyün, nem szemtelenkedem 
itten, Botytyánt hagyom az hadakkal (Bercs: Lev. 258). A gyer- 
mek megszokja az arcátlanságot, derekassan szemtelenkedik 
(Fal: NA. 156). Nem meréezlenének előttetek szemtelenkedni, 
visszapironkodnänak az elsó haragos szem intéere (179). Mennyit 
könyörgött, szemtelenkedett a palotán s az utcán a fő személyek 
körül (235). 


vissza-Bzámtelenkédik : [effrons revertor; ohne scheu 
zurückkehren] A légy, akár mint kergessék is a legyezövel, 
ismét tsak viszsza szemtelenkedik (Misk: VKert. 655). 


Szömtelenképpen : [impudenter ; unverschämt). Szemtelen 
képpen aszt meri mondani (Valläst. Oiij). 


Szömetlenség, szömtelenség : I) [caecitas ; blindheit]. 
Rejánk szállott az nagy vakság, minden szemetlenség (RMK. 
11.213). 2) (impudentia ; unverschiimtheit). Valamelly helyt talál- 
kozik a szemtelenség, ott szokott lenni a bäntetes (Land: Uj. 
Segits. II.209). Magokat a szemtelenségnek adták (Illy: Préd. 
1.289). Semmi nints olly meg-tanithatatlan állat mint a légy, a 
szemtelenség derekas nagy mértékben meg vagyon benne 
(Misk: VKert. 655). Szemptelenségétől ezen asszonynak nem 
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maradhatott az méltóságos fejedelemasszony (Bercs: Lev. 479). 
Orezátlan szemtelenséggel neki mégyen akár melly bünnek 
(Fal: NE. 68). Okok viselik őket erre a bátor svemtelenségre 
(Fal: NU. 287). 


Szömtelenül: impudenter, procaciter, scurriliter C. impu- 
dice MA. [unverschämt]. Meg esmered, mely szemtelenül irt 
legyen irast Dauid Janos (Mon: Apol 5). fSeemtelentil hanz, 
vech effele dolgot irasodba (336) Ne csak tudatlanul és szem- 
telenäl, hanem parasztül és nem keresztyénuelis szolaszz te 
(Bal: CsIsk. 436). Imez vagy amaz gezenguz emberek szemte- 
lenül fitogatnak és árulgatnak (GKat: Válts. IL.1307). Tudja az 
ur isten, itt anynyi kérő vagyon szemtelenül, majd semmi papi 
jószág nem marad (RákGy: Lev. 246). Merné-e szemtelenebbűl 
marczongani (Pós: GBot. 11) Testét szemtelenül! felmezeteleni- 
teni (Kisv: Adag. 128). Ez az igaz isten, kit az átkozott felfu- 
valkodott nemzetség így szemptelenül tapod az földre (Bercs : 
Lev. 345). 


Szömöldök (szemeldek JordC. 130. szemóldec, szómóldőe 
MA.) : supercilium C. palpebra MA. augenbrauen PPB Szemöl- 
dök közi: glabellus C. PPBl. Meg a szemöldökéből is ki-tetszik : 
supercilia hoc *clamitare videntur PPBl. Ala horgata semelde- 
ket: supercilia depressa (NémGl. 376). "Az templomnak ayta- 
yan nyryeek el ew hayath ez zemeeldekeeth az megh wyonnan 
megh zentölthnek (JordC. 130b). Homlokabol es zevmevidevke- 
bevl nemynemev fenlev velagossag fenlyk vala (DomC. 127). 
W zemeldeky kerdyk embereknek fyayth: palpebrae ejus in- 
terrogant filios hominum (KulesC. 18). Az 8 zőmei walanak 
fendesök es tyzthak, zöme zÓri es fekethek, zőmöldőke es fe- 
kethe (TihC. 105). Semmy nem woltam, el fel emeltem semeel- 
dewkewmet (401). Szép homloku és személdekü, közép ember 
lészen (Cis. M). Nagy az ket csecsi Ó-neki, haja csoportos, 
hoszezu az szemöldöke (SalMark. 4) Bársony öltözetben, szép 
öreg fekete szemű, szemóldókü leányokkal sétálunk (Pázm: 
Kal. 442). Ezt a szem-szördc nedvesitic, a szem hajac és szemől- 
dókÓc meg erősític (Com: Jan. 47). Bresaida szép sárga meg- 
eresztett hajjal járt, fel-szedett szemöldöke (Hal: HHist. IIL70). 
A lovak szemekkel és szemöldökökkel tvifrán hunyoritanak 
(Misk: VKert. 106). Ábrázatom teljos &s piros, kerek, barna- 
szeg, szemem, szemtüldókóm is barna 1759 (Hazánk L216—217). 
Justiniänus tsak magát látván a követekkel, fel szedett szemöl- 
dökkel a tűztől gyulladt tekéntettel így kezdé (Fal: TE. 694). 


ajtó-szömöldök: limen superum PPBI. [obere thür- 
schwellej. Ajtó szemőldök köve: hyperthyrum PPBI. Egy aytó 
mellyékétől, ciffrás faragot müv, kinek az szemöldöke kornisos, 
adgyanak tőle hét forintot (TörtT. XVIII.233). Tudgyak, mire 
való, a mit irt vólt Plató az ajtó mzemöldökre (Felv: Dics. 28). 


kinnülö-szömöldökü: silo C. 
nagy-szömöldökü: blepharo C. 


szömöldökös: [elatus; hochmütig]. A magok alito, sző- 
möldökös embereknek dögleletes szándékokat meg akadékoz- 
tatja (GKat: Titk. Elöb. 4). Szemöldökös és magoknak fennyen 
tetezó emberek (DEmb: GE. Elób. 19). 


Szömre: ad oculum Kr. 


szömröl-szömre: [de facie; von angesicht zu angesicht]. 
Te öört alloid fel emelek zavokoth, egetembe diderik, mert 
zemröl zemre lattak (DóbrC. 269b). 


(Szömt) 


mög-szömt : [diligenter intueor; genau besichtigen) Vala- 
mit szem-hegyre venni, nieg-szemteni (SzD: MVir. 385). 


Szömzik : gemmo Kr. 
Szömzet: gemma MA. rebauge, knospe PPB. 
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SZÉMÉNGY : 1) [imago, faciee, vultus, conspectus, aspectus ; 
bild, gesicht] Emberek ystennek zemelyere teremtettek (EhrC. 
148b) Te zémóléd előt vadnac: in conspectu tuo sunt (BécsiC. 
14. 19. Vala ő zemélé (aspectus) miként villamat (MünchC. 
70). Igazak geherkegyenek es vigagganak istennek zemele 
előt : in conspectu (AporC. 14) Isten meg uilagoseha ő zemelet 
(valtum) mi raitonk (13), Engemet teremteth zemelyere es 
hasonlatossagara (VirgC. 2b). Zyneet awagh zemelyeeth nem 
lathatnaya (WinklC. 283). Zeep zemely& azzonyallat: mulier 
pulchra (JordC. 244). HW zemelye vala menwen Jerusalemben : 
facies ejus erat euntis Hierusalem (558) Byneseknek remelyth 
valagatyatoc: facies pecatorum sumitis (KeszthC. 210) Ez 
vylagnak ez mastany keepe zemeellye el mwlyk (ÉrdyC. 18). 
Tysztólendew zemellyew veen ember (509). Zent Lucachot őkör 
zemeelben yryaak (588b) Zent Jakab meg yelÓnec neki zaran- 
doc zemelbeo (TelC. 88). Az 0 svauat sem hallottatok, sem az 
& sremilit nem lattatok (Sylv: ÚT. L134) Ne chinaly teneked 
faragot képet valamely szömelyre: non facies tibi sculptile 
(Helt: Bibl. LLI.4). Isteni szbmelyre Adam teremtetec (Born: 
Ének. 348b) Nem nez az embereknek szemeliere: nec enim 
vides in faciem hominum (Fél: Bibl. 74). Személ szerint ismerni : 
de facie nosse (Decsi: Adag. 70). Szakálla merő ősz halvány 
személyében (Zrinyi : ASyr. 42). Harag-é vagy jó kedv lätzik 
személlyében, meg tetzik a szándék menten nézésében (GyöngyD : 
MN. 42). 2) [forma, figura, species externa ; form, figur, gestalt, 
das äussere]. Az angyal azon zemelben frater Bernaldnak 
yelenek (EhrC. 18. 46b). Méünéc zemélét tuggatoc mógvalazta- 
notoc (MünchC. 44). Dawyd ystennek kenyerewgh, hog ewtet 
az ew ellensegytew] meg mencze, melynek zemelye alath az 

halala es az sydoknak wezedelme meg profetalta- 
tyk (AporC. 17). Zeep zemel ő rayta nem lattatic (NagyszC. 7). 
Agya Cristus mynekevnk az ev sent testeet eledelevl kenyer- 
nek zemelye alatt (CornC. 171). Harmad meltosaag zemeel 
serent valo ygyenesseg (ÉrdyC. 596). Hogy ezt látá az szűz 


es az % bizoni uére ah bor zemel allat (Ozor : 
183b). Miert vetetic ket szemel alat az vr vachoraia 
: Osiand. 127). Oh te Inachusnak nagy hírű fajtája, em- 
beri személ végre ki-vétetvén, az istenek száma közibe 
tétetvén, én is hozzád jöttem hiredet követvén (GyöngyD: 


való bajviadal: monomachia PPBl. Nem nézed embérécnéc 
zemélékét: non respicis personam hominum (MünchC. 55). 
Atyafyuy zeretet eg zemelyhez nem mondatik leuny (VirgC. 
122b). Az testan ertetyk az fywnak zömelye (BándC. 3. 34). 
Lattatyk vala lenny valamely vtalatos zemelnek (MargL. 26b). 
Zemelyeknek valazthasa: acceptio personarum (JordC. 834). 
Elmene sok nepekkel, zemelyekkel (DomC. 106) Az wr isten 
semeelben harom, allatban eegy (ÉrdyC. 533b) Holoth ysten 
zemelth ne walogasson (ÉrsC. 839b). Chinallyunc embert, sző- 
melt, ki mi hozzanc hasonlatos legyen (Helt: Bibl. I.A2). Nem 
szól szent léleknec szöőméllyéről auagy álattyáról (Helt: ÚT. 
ml) Gewgyere mentewnk ez nemes zemeliekkel, ottis iktat- 
twk ez vitezlő zemelieketh az iozagban, az falwbeliek voltak 
halgatok (RMNy. IL129). My az barom zemely felel mynyayan 
mertenk wolna felelni (LevT. I.171). Az kerresztien embernec 
nem szemeltül, hanem az isten igeietäl kel figgeni (Fél: Bibl. 
324). Mivel személyében hozzá nem mehetett, tanitványit hozzá 
küldötte (Pásm: Préd. 23). As szentek nem imádkoznak egy 
egy keresztyéni személyért, hanem eggyseersmind az egész 
kereszstyéni gyűlekezetért (Bal: Cslsk. 285). Minem szokta az 
értelmes világ a tselekedetet a személy-sserint mérsékelni, 
hanem inkább a személy tselekedetibűl megismerni (Fal: NE. 
12. A finom udvariság inkább többel, hogysem kevesebbel bö- 
csüili meg az embert, mindazonáltal számot tartván a szemé- 
lyekre és azoknak különös érdemekre (Fal: UE. 425). Maga 
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személyéről és maga dolgairól igaz itéletet tégyeu az ember 
(464). 4) [femina; weib]. Egi gonoz elethű leanit küldének 
hozzá, de ő ki uere a zömelt a hazbol (DebrC. 205). Lakic vala 
az üdőben Jerusalemben egy szép szemel, ki lőn neki nagy 
szerelmeben (Hoffgr. 156). Ime tudom én, hogy te szép szömely 
vagy : novi quod pulchra sis mulier (Helt: Bibl. I.E4). A Bank- 
ban felesége igen szép szömely vala és igen iämbor (Helt: 
Krón. 53b) Tisztätalan személy: meretrix (MA: Bibl. L36). 
5) [dignitas; würde] Nem az viseli jobban magát, a ki királyi 
személyt visel, hanem a ki diszesben meg-felel hivatallyának 
(Pázm: Préd. 276). 


férfi-szömély, férfiú-szömély : [vir; mann). Haromezer 
yewyen en eleembe eztendeegh mynden fyrffyw zemeely (JordC. 
59). Se férfi se nőstény személy egyik féltől is se ne raboltas- 
sek se el ne adattassék (Monlrók VIIL120) 


Au-szömely : [filius; sohn). Az fiü-személyében valo isten 
telles igaz ember és nemcsak lélec nélkül valo test (Zvon: 
Post. L109). 


fő-szömély : [principalis, primarius ; hauptperson) Némely 
királyocka fő személy a sidok között (Tlly: Préd. II.209b). 


hét-aezámély : (septemvir. Hét-személyók méltósága: Bep- 
temviratus MAI. 


l&ányzó-ssámély : [puella ; mädchen). Senky nem yamery 
, vala, hogy leanzo zemeely vona (ÉrdyC. 339). 


nömös-szömély : [nobilis ; adeliger). Nemes zemelynely neg 
negj forintra, parazt zemelynely egy egy forintra huz forintyg 
zabad meg eskenny (RMNy. IL177b) Gewgyere mentewnk ez 
nemes zemeliekkel, ott is iktattwk ez witezló zemelieketh az 
iozagban (129). 


nóstény-szémély : (femina; weib]. Se férfi, se nösteny 
személy egyik féltől is se ne raboltassók se el ne adattassék 
(MonlIrók VIIL120). 


öt-szömély, ötös-szömély : quinquevir MAI. Ötszemelyi- 
méltóság : quinqueviratus MAI. 


papi-számély : persona ecclesiastica Kr. [geistlicher]. 
Mennyi szabadságokat adtak a keresztyén tsászárok a” papi 
személyeknek, a papi jószágoknak, az egy-házi marháknak 
(Pázm: Préd. 949). 


paraszt-szömély, paraszti-szömély : (plebejus; plebe- 
jer) Nemes zemelynely neg negj forintra, parazt zemelynely 
egy egy forintra huz forintyg zabad meg eskenni (RMNy. II. 
177b). Szerzesek es kewtesek egyhazy es parazthy szemely 
kewzt semmyk legyenek (Ver: Verb. 80). 


rideg-szömély : (singularis persona; alleinstehende person). 
Rideg személy, kinek sem fia sem leánya sem attyafia nincsen : 
singularis persona, quae nec filios nec fratres habet (Ver: Verb. 
349). 


szabados-szömely : [caelebs ; unverheiratet, ledig) Valaki 
paräznasägban találtatik, szabados személy megperengereztetik, 
nös ember megöletik (MonOkm. XIV.268). 


szolgáló-szömély : [servus; knecht, Ha zabad wagy, 
myre tetteted te magadat zolgalo zemeelnek (ÉrdyC. 216). 


tanáÁcsbéli-szómély : [senator] Római fö birák, tanáts- 
béli személyek : patres conscripti PPBI. 

tisstbeli-szsömely : (dignitate conspicuus; person vom 
range] A fejedelemnek igen jó igazgatói legyenek, visgálás 
lévén arra tisztbeli személyek válasstassanak (Illy: Préd. 1. 
159). 


tisstviselö-szömely : magistratus C. 
11* 
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uraság viselő-szömély : duumvir MAI. 


üri-szömely: [vir doctus; gelehrter mann). Szerencsés 
iparkodás arra serkenni, hogy ember a maga tanulságát másé- 
val toldja, sokak által sokat tudjon; egy illyen üri személy 
akár melly társaságban sok más ember által okoskodik (Fal: 
UE. 371). 


valló-szömély : persona fatens Ver: Verb. 112. Effole 
vallas tetelnek megerösittesere, ha az vallo szemely immar 
csak eggyes es magua szakattul volna is, sem a kiraly, sem 
az osztozo attyafiainak engedelme nem szükséges (Ver: Verb. 
113). 


Szàámélyében: 1) [nomine alicujus; im namen]. Ez eellyek 
zemeelyeben mongya zent leelek bölch zaya atal (ÉrdyC. 517). 
Ez bünösök személyében szent Agoston igy szoll (Illy: Préd. 
I.15). Megfelel az ő személyében Eusebius (II.299b). 22) [prae- 
sens; persönlich. Azután Sinän eleiben személyében méne 
(Pázm: Kal. 441). 


Szömélyös : [adultus; erwachsen). Ez a könyv a személyes 
nagyoknak szól, mind azon által a felserdült fiatal rend is 
alkalmas hasznát veheti (Fal: NE. 1). 


Szómélyhézvaló, szómélyi: personalis C. MA. persön- 
lich PPB. 


Szómélység: personalitas Kr. [persönlichkeit). A Jehova 
tulajdon személységü és saját lételü lélek (GKat: Titk. 472) . 


Szömelytelen : [impersonalis; unpersónlich] A Jehovának 
lelkén semmiképpen nem értethetik valami személytelen erő 
(GKat: Titk. 472). 


SZÉMÉNY : [beritener kosak) Huszonharmadmagäval 
jütt vala ki szombaton az legnagyobb lator szemény s gyalo- 
gok kapitánya (RäkGy: Lev. 492). Az itt való latranságot min- 
dennap fogjäk, gyalogja, szeménye inkább mind elveszett (494). 
Kár annyi vitéz embernek elveszni, az szemenyben mi sem 
maradt, gyalogja is feles veeze (495). 


Szömenyi: [kosakisch] A szeményi gyalogság zäszlöstül 
kiment az ellenség közibe (Szal: Krón. 826). 


SZEMÉREM (zeemermet JordC. 835. szemirem Sylv: ÚT. 
II 109. zómeeróm CzechC. 47) : 1) propudium, dehonestamentum 
C. pudor, verecundia MA. [schande, scham, schamhaftigkeit]. Ne 
talamtal ez fewlewlmondottat alaytanak ew zerzetynek zemer 
mere (EhrC. 69b). Az Órdóg micoron embór az bint teszi, az 
zömermöt ? tüle el vezi, micoron kellene meg fonni, az zömer- 
möt, kit € tüle el vet vala, mind orczaiara keni (GuaryC. 46) 
Bizoni nagi zemerem ez minekWnk (VirgC. 16). Xpus halalok- 
thwl ees scoemermekthöl zabadoh meg engemet (PeerC. 259). 
Kerlec az ő nag zemermen, kit valla a keth toluay közöt figven 
(NagyszC. 387). Nagi zemeróm tünektök, ha a thW kiralitokat 
meg fezitetóm (WeszprC. 93). Tartez meg engömeth bynökböl, 
myndón embóry zömeerömtwl, haragtool (CzechC. 47) Nagy 
zemerem az testnek vrankodny az lelken (CornC. 287). Zeemer- 
met zenvettek az terwen myath (JordC. 835) G’akorta meg- 
tökelletem volna a gonoz gondolatokat ha e vilagi zemeremtól 
nem feltem volna (VitkC. 28). Zemeróm rola zolany az ew 
atkozot eeleteenek okaert (ErdyC. 31). Zennyenek meg zemee- 
rem bezedet zolny (572b) Szemiremme nem tarfa: non pudet 
eum (Sylv: ÚT. IL109. A te szömermed felnefedesztessec : ne 
reveletur turpitudo tua (Helt: Bibl. LMm). Nagyob diadalom- 
mal el tórellyüc eszt e kis szómérmet (Helt: Krón. 120b). Nem 
szemérem nék(ünk-is tanülni (Cis. 141. Ha meg Ózuegylenek 
is kedig, szemerem mondani, minemü $zuegyseget uiselnec, 
mert heuolkodok (Tel: Evang. 1.151). Szómérőm ez énnékem: 
turpe silere (Decsi: Adag. 136). Mi hellyen meg asz, el szoktoc 
vetni es mást vyiat kötni, miuel hogy vgyan szemeremnec tar- 
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tanac azt viselni (Pécsi: SzüzK. 21) A világi fogyatkozAsoknak 
emlékezeti memérmet nem szerez a szentekben (Pázm: Préd. 
16. 326). Hazudván minden szemérem nélkül (Czegl: Japh. 144). 
Igyenetlen ott a barátság, a hol egyiknek vagyon, a másiknak 
nincsen; kinek nincsen utoljára, szemérmes incsen (Fal: UE. 
453). Ismerem, szemérem, ezt miveltem (Amade: Vers. 46). 
2) (pudenda ; schamteil]. Veuec fige fanac leueles agat, aual fe- 
dezec be az ő zemermöket (TelC. 210). Szemermire czondorát 
vetett (Szöll: Dáv. 78b). Noe nem az Chámot, az ő szemérmét 
mutogato fajtalan fiát, hanem a Chenaánt, annak fiát átkozá 
meg (GKat: Titk. 230). 


[Szólások] V rayta acart erővel zómermót tennie 
(GuaryC. 25). My raytonk nagy szemermet tennenek (MargL. 
40) Valamely szűcs mester más mesteren beszédével avagy 
cselekedetivel szemérmet tehend, ötven pénz árra boron marad 
(KecskTört. II. 282). Az meennyey kyral nem hagyaa az ew 
zerelmes zolgalo leanya bezeedeet hamyssagban, hogy ze 
meermót ne vallana (ÉrdyC. 640). Szemérmet nem val- 
lottam : non sum confusus (Helt: ÜT. Z4). 


[Közmondäsok]. Sgemérem a futás, de hasznos: vir fugiens 
et deum pugnabit (Decsi: Adag. 74). 


[(Saömeräömköäd-ik] 


Szömérömködés : [verecundia ; schamhaftigkeit]. Hog bineit 
meg ne merneie mondani zömerömködesben (DebrC. 368). 


Szömérömség (zemerseg EhrC. 116): [pudor, opprobrium ; 
schande, schmach]. Ynkab kyuanua Cristusnak zemeremsegyt, 
ment ez vylagnak hiusagat (EhrC. 20). Ew teuelgese es hamos- 
saga, kyket byzonsagnak lenny predicaltanak, bamatban es ve- 
selben meg vegeztetnek es zemersegben (116) Ekesen iarionk, 
mikent nappal, nem zemeremsegben (DübrC. 257). A zemerÓm- 
seg ő ziuet nem haffa uala fel emelni (NagyszC. 167). HW 
zemeremseghet hordozvan : probrum ejus portantes (JordC. 
828). Ystenem een the benned byzom, zemeremsegeth ne walyak 
(KeszthC. 44). Meg nem halalny az yo tetelt, nagy zemeerem- 
seegh (ÉrdyC. 612. 27b. 189. 259b) Hyretek semmi veme- 
rÜmseeggel ne zaggattassek (ÉrsC. 222). 


Szömermös: 1) pudens, pudicus, pudibilis, verecundus C. 
[schamhaftig]. Vala ez frater Leo egy igw ea zemermes (VirgC. 
18b). Jelesevl kedeg zemermes titkon valo vegenyeknek (MargL. 
58). Bezedeben jgeen zemermes vala (CornC. 43b) Jmaócagod 
legen kesedelmes, zemermes, igaz Bakorlatos es siralmas (VitkC 
4). G'Ónasod egez legen, zemermes legen (36). Az nemes kyral 
leanya felette zemeermes vala (ÉrdyC. 639b. ÉrsC. 535). Senki 
en felőlem nem tartja, hogy szemérmes koldus volnék (RMNy. 
II.276). A tetvek kezdének szemérmes teste körül ki posogni 
(Pázm : Kal. 191). Ott kin ne hadd az ajtó küszöbénél szolgád- 
dal a szemérmes tisztességet (Fal: NE. 18) 2) (probrosus ; 
schändlich, schmählich]. Zemermes es zórnü kenokat töttek raita 
(DebrC. 622). Myndden hynnec fórtelmeet*! es zemeermós iny- 
welkódetóktewl meg tyztohok az my zywnknek zallasaat (ÉrdyC. 
bb). Szemérmes vétkeket del szinre hoz és szem-eleibe terjeszt 
(Pázm: Préd. 15). 


[Közmondäsok]. Szömérmős deáknak hew táskáia (Decsi: 
Adag. 136. MA.). Szemérmes deáknak (res táskáia (Decsi : Adag. 
224). 


Szömermösen : pudenter, verecunde C. pudice MA. ztichtig, 
schamhaftig PPB. Zent Margyt azzon zemermesen mosolodeek, 
mykepen zokta vala (MargL. 138). Alattomba es zemermWssen 
ingWrlwen az romabelyeket kWuetesre (Komj: SzPál. 85b). 


Szömermösköd-ik: verecundo MA. schamlıaftig sein, 
sich schämen PPB. Leanyom en kereztyen vagyok, ne zemer- 
meskegyel en tevlem (Corn. 266). Felele zent Agota azzon : 
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Honnet zemermeskevdhetnem, mykoron te legy jgeen veen 
(266) El pyrul vala auag zemermóekódic vala (TelC. 47). 


Szömérmösködés : [verecundia; schamhaftigkeit, Megen 
uala Mariaual az zent zemermeskedes (DebrC. 346). 


Sazómérméskédó: pudibundus, pudens, verecundus MA. 
schambhaftig, züchtig PPB. 


Ss8mérmésség: I) modestia, verocundia C. [schamhaftig- 
keit. Öt dologh benne legyőn, első, s)merméeseegh (BändC. 
34b). Mehel a pap eleybe zemermessegel (VitkC. 24). El«sew 
menyeksAy rwha mondatyk testy zeplötelenssegh, masod rwha 
az isteny zent zeretet, harmad zemeermösseeg (ÉrdyC. 641). 
Tagadhatatlan, hogy az emberi szemérmességnek vagyon valami 
akadékja a gyóuásban (Pázm: Préd. 429). 2) [turpitudo; schmach]. 
Az te hugodnac fel ne fedezzed szemérmeeségét: turpitudinem 
sororis tuae non revelabis (MA : Bibl. I.105b). 


Szömérmetős : (modestus; bescheiden) Az irásban, s az 
szöläsbannis szemérmetesb legyen, mert nem socekkal vagyon 
most dolga (Bal: Calsk. 447). 


&Ss&mérmetásen: verecunde MA. pudice Com: Vest. 143. 
schamhaftig, keusch PPB. 


Szémérmetésk8d-ik: [pudet; sich schämen] Köstelen- 
kedve kell szemérmeteskednünk ruházatunkal (Caüzi: Tromb. 
14). 


Ssömermetössdg : 1) pudicitia, verecundia MA. schamhaf- 
tigkeit, keuschheit PPB. Minden dologban szömermetesseget 
köues (Decsi: Adag. 174). A kikben czak egy czep tisztességes 
kerenstyeni szemérmetesség vagyon, szégyenleniec kel! azoknac 
magokat (MA: Tan. 61b) Parazti szemermetesseg : rusticus 
pudor (Erasm: Erk. 7. Az vérnek szemermetessege nem engedi, 
bogy az atyafıasok és sogorsagosok egyben harasodgyanak 
(MNyil?: Agend. 349). A kurvác az ő memérmeteségeket (pudi- 
citiam suam) bordélyban való kereskedésre bocsáttyác (Com: 
Jan. 183). 2) [pudenda ; schamteil Anha ő fófódelet oda vete 
es fyanak zemermetessogeket vele be fódÓze (VitkC. 89). Meg 
fuztatanac testi ruhazattyoktulis hogy kilattasanac szemerme- 
temegek (Born: Préd. 457b). 


Szömérmetlen, ssömerömtelen : impudicus, inverecun- 
dus C. impudens MA. unverschämt PPB. Alnok zolga en gyew- 
rewsewmre vetetted te zemermetlen zemeydet (EhrC. 122) 
Zemérmétlen orcaio kiral: rex impudens facie (BécsiC. 153). 
O the zomeremtelen halaal, nam the mynd eez napeeglh oria- 
sokath ees nagh erews vitezeketh meg gewzteel (WinklC. 93). 


Siz&mérmetlenség, szümérémtelenséóg: impudicitia 
NémGL 322. C. inverecundia, protervia MA. [schamlosigkeit, 
unverschimtheit] Embérnéc belől zűnéből zarmaznac töruéú 
tóretéc kulkomsagoc, zemérmétlenseg (MünchC. 85). Ám fäjdal- 
mar legyen, minthogy illetlenség, a miről kell szólnom és sze- 
mérmetlenség, nem tehetek róla (GyöngyD : Char. 343). 


Szömérmetlenül: inverecunde C. impudice, impudenter 
MA. unverschämt PPB. 


SZEMEREG : [?} Venit ad duas arbores zemereg vocatas 
(Wenzel VÍII251). 


SZEMÉT (szómet. Helt: Mes. 261b): colluvies, subluvies C. 
purgamen, purgamentum, quisquiliae, sordes MA. unflat, kehricht 
PPB. Szemét, hulladék, gaz, aprólék : quisquiliae PPBl. Alycza- 
tok magatokat ez velagnak zemetynek (VirgC. 147). O zepse- 


ges korona ygen zep vagh, de ha tegedeth emberek tudnanak | 


meegh, az zemeten sem vennenek fel (Apost. 39). Haznak ze- 
metyt ky horgya (DomC. 222). Óh én ven szakálom szálonként 
tégedet én el-kiszaggatlak, város piaczára, szemétre kihánlak 
(RMK. IV.252). A kackas egy nyihány tyuckal vackaruán a 
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szömetet, ennyi keressénec (Helt: Mes. 261b). Lelkek ama jó- 
lakó gazdaggal pokolban, a világnak rütab és kinosb szemeté- 
ben temettetik (Pázm: Préd. 31). Szépek az isten üttyai és olly 
tiszták, hogy semmi rütságok, särok és szemetek nem talältat- 
nak benne (8T) Az sido népségnec nagy soc szemete takaro- 
dott bé Jerusálembe (Zvon: Post. II.257b). A sgemetec soprüvel 
sepertetnec (Com: Jan. 114). Csak szemetre bagyityuk (Cregl : 
Japh. 167) A mi ellenkezik az emberséges erköltsel, szemétre 
való puruttyaság (Fal: NE. 16). Mit ér valaki azzal, ha a más 
szemetében vakartsál vagy rothatságában piszkál, azsal múlatja 
magát (Bod: Pol. Előb. 11). 


[Szöläsck., Nem tudom, mikiut biztathassam ezzel a tót 
földdel Nagysägodat, mert ez bizony csak a maga szeme 
tén marad (Bercs: Lev. 6). Már is vadnak csuportban többen 
6000-nél, de az mint a kuvasz, az maga szemetit nem 
hagyja (11). Nincs mezei hadam ezer, hét is van vármegye, 
az kinek nagyobb része maga szemetét őrzi (83) 


(Kózmondások] Az más ember szemetén szemesek az embe- 
rek (Pázm: Kal. 431). 


Szömetös: sordidus MA. unflátig PPB. Zent Ferencz vele 
vyseluala seprewkewt zemetes egyhazakwt meg sepreny (EhrC. 
96b) De csak kapcza foltokkal és szemetes dib dabokkal volt 
rakua (Bal: Epin. 1) A feljebb való esztendökben fenn forgott 
vetélkedéseknek, tzivódásoknak holmi szemetes m ıralvänyi 
még meg-vóltanak némellyeknél (Bod: Pol 103) Nem hányom 
vetem az Ő szemetes szavait, hogy dögleletes bűze re terjed- 
gyen (SzD: MVir. 186) 

Szömetöz: sordes facio, sordibus repleo Kr. [beschmutzen]. 
Az ördögnek gyakran szállást adtunk és az ő rütsägival lel- 
künket szemeteztük (Pázm: Préd. 734). Tsak szó szaporítások, 
valamelyeket kalauz ellenfünk bő beszéddel szemetez (Pós: 
Igazs. 1.259). E fundamentomokat le-tévén, valamit a pápisták 
sok beszéddel sgemeteznek, könnyen kisepertetnek (11.195). 

Szömetőzés : [inquinatio; besudelung]. Látván, hogy nem 
egészséges a szemetezés, fel-szedte sátor fáját (SzD: MVir. 20). 

SZÉN : 1) ignis C. MA. [feuer] Semi ferfyunak vezedel- 
mesb azonyembernel es azoniembernek ferfyunal, mynd az 
kett# salma, mynd kettew zen (VirgC. 135). Meg néé sertessem 
wyztöl, zenthöl (PeerC. 255). Mykoron soror Sabina nem mer- 
neye ky venny az fazekat az zenbevl, leg ottan zent Margyt 
arzon az ev kezet vete az langnak kevzepyben es ky vona az 
zennek kevzepybev| (MargL. 23) Sokzor esyk az zemben, 
gyakorta az vyzben: saepe cadit in ignem, saepe in aquam 
(JordC. 408). Fytezyg vala a zennel: calefaciebat se (507). 
Sem az zen egethetne meg őtet, sem az viz merythetneye meg 
(BodC. 2). El nem weez sem zenben sem wyzben sem hadban 
(ThewrC. 63). Esyk bynesekre tewr, zeen, ken (KulcosC. 18b). 
Chinaly szénnec valo serpenyöket: facies ignium receptacula 
(Helt: Bibl. LPp). Szenec hullánac ű reaioc es az szenbe vessed 
üköt (Szék: Zaolt. 147b). Oxzinala egy nagi szenet az varosnak 
eggik vchaian, holot as zegeni emberek firtesznenek (l'ontH. 
127b). Az németek Györ városát szénnel megégették (MonIrók 
IIL116). A fa a széntől uészen erőt a melegeitesre (Mol: Préd. 
14. Hoz ssenre valo fat (Szeg: Theoph. 25). Fütözuen az 
szennel: calefaciebat se ad ignem (Fél: Bibl 80) Edo. tejet 
az szén mellé kell tenni, hogy megaludjon (Radv: Szak. 103). 
2) carbo, pruna MA. PPB. [kohle]. Hulnak ő reaiok zenek, 
leueted őket tűzbe (AporC. 111). Zemeböl tőz ki harsana, tőle 
zenec meg fulanac (DöbrC. 85).  raiok zenek esnek, fket 
tűzbe veted: cadent super eos carbones (219) Pocz Jánosnak, 
hogy az császár vasát fülmunkálodták, szenn egetésért fizettünk 
1 ft. 40 d. (MonTME. 113). 


[Szöläsck), Maga feiére vakart szenet: Chius do- 
minum emit (Decsi: Adag. 106). Magad feiere vakarz szenet 
(302). 
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[Közmondäsok]. Ki kezeleb az zenhez, az jonkab fytezyk 
(LevT. I.23). Eb látta, hog kouátstól kellyen szenet venni: 
lusciniae deest cantio (Decsi: Adag. 222). 


alutt-szén, mögalutt-szén: [carbo emortuus; todte 
kohlej. Kyk zenth monostorbol ez wylagra thernek, fekethee- 
bek awagy zernyebbek leeznek az alwth zenneel (ÉrsC. 247). 
Zeen % orchayabol zykrazek, meg aluth zenek meg gyaponanak 
tWle (KulcsC. 28). 


égő-szén : [flamma; flamme]. Mindenkor benne ujult az 
égő szén; vagy volt az esztendő iffiu avagy vén, mindenkor t 
szive báboruságban lén (Zrinyi 11.100). 


eleven-szén : pruna MA. PPBI. [glühende kohle), Az che- 
repek ala hagya eleuen zenet tenny (CornC. 268) Esnek W 
reyayok elewen zenek: carbones (KeszthC. 387). Meg töltee 
byrretomaat elewen zennel es vywee zent Marton pyspeknek 
koporsoyahoz (ÉrdyC. 627. Sylv: UT. 1.154). Iárhatnaé valaki 
az eleuen szénen és az ő lábai meg nem égnénec (Kár: Bibl. 
L605) Az égő fa valamig tüzesedik, eleven szénnek neveztetik 
(Com: Jan. 8). Ha megtórüd az gyémántot és az háznak négy 
szegire eleven szénre hinted, ugy tetszik az házban valóknak 
mintha fenekével felfordulna az häz (Kecsk: ÖtvM. 273). 


holt-szén: carbo, anthrax C. todte kohle PPB. Holt zennek 
nagy rakasat ky okada (DomC. 108) Oly fekete mint az hólt 
szén (Decsi: Adag. 188. MA: Bibl. L475b). A meg-óltot fa füs- 
tölgő üsz5gnek, annak darabocskája hólt szénnek neveztetik 
(Com: Jan. 8). Azért csak viszsza ugrik a Matkó homlokára a 
hólt-zzénnel veretett tompa csákány (Illyef: BCsTomp. 130). 
Hólt szeneket mutogatnac, hazudván, hogy az a holt szén az, 
mely maradot megh a szent Lörintz meg sűtésének tűzétül 
(Czegl: Japh. 144) Feketébbé lött a holtszénnél (Tlly: Préd. I 
176). 

holtszenes : carbonarius C. 


lángos-szén: [ignis; feuer), Ne leelettesseek the benned, 
ky altal wztassa az langass zenen ew ffyat (JordC. 239) 


parázs-szón: cinis dolosus, pruna cinere tecta SL (glut] 
A bys almát chak annyira hevich meg, hogy a kezed el tir- 
hesse, paras zennel (Frank: HasznK. 21b). 


sebés-Bzén: (carbo vivus; glühende kohle]. Mykeppen az 
sebess zeen az byretomot meg nem sertötte, azonkeppen zepló- 
telen vagyok en azzonyallatnak ylleteseetew! (ÉrdyC. 627). 


Baikra-szón: (flamma; flamme] Zykra zeen zarmazeek ky 
az feredew alol (ÉrdyC. 551b). 


tüz-szén, tüzes-Szón: *candens carbo PPBI. [glühende 
kohle} Ő előtte fellegec elmennek kő ees es töznec zeni: 
grando et carbones ignis (DöbrC. 35. KeszthC. 28) Vuneky 
fenessegetWl fellegek elewe mennek, kWues es ees tyzes zeen 
(KulcsC. 29). 


Szenecske: igniculus C. 
Szenel: ignem alo, carbones paro Kr. 


Szeneló: focus, foculus SL [herd] Ama régi Fabriciust eó 
meg nyött zubonkájában és Curiust a szenellö mellett jobban 
megtisztelte Róma városa s inkább tarttta tőlök, hogysem Cali- 
gulától vagy Heliogabalustul (Fal: NE. 31). 


Szenes : igneus, ignitus C. 


SZÉNA (zina RMNy. IL284): foenum C. MA. heu PPB. 
Zénat ezöl ment tehen (BécsiC. 139). Parandola, hog ló öltét- 
nónéc méndénóket seregéc zerént a zöld zénan (MünchC. 82b). 
Viragoznak varosbol mikent földnek zenaia (AporC. 25). Nem- 
deie mynden test hamu es zena (VirgC. 145. JordC. 571). Az 
sororoknak zenayokat el arultad es ar penzeet el reytetted 
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(DomC. 270). A kis Jézust a iazolbeli zenara helihőztete (DebrC. 
53). Szenat terómtÓt az barmoknac (Rzék: Zsolt. 106b). Hazunk- 
nál vagyon sok polva, sok széna, ott az tevéknek is lészen 
nagy jó szállása (RMK. II.115). Retemnek egyik rezereül zina- 
mot elwittette (RMNy. II.284). Zenayokath alyk waryok, hogy 
fől göycze oz zeghen embőr (LevT. I.104) Szenan, kemeny 
agyon, de hatalma veghetetlen (Born: Ének 26). Ne légy olyan 
mint a czigány, ki így szóll folgyűjtendő szénájárül: rugd fel 
s hadd ott (Czegl: MM. 300). Puzta földre kell jüni, szénája, 
abrakja, sőt még szalmája sincsen (RákGy: Lev. 146). Árpáért 
búzájért, szénáért attunk (MonTME. I.128). Se szénájok se kenye- 
rek (Bercs: Lov. 282). 


(Szólások]j. Jo renden vagyon még szenájok az az 
jol vagyon azoknac dolgoc (Tyúk: Józs. 235). Lekaszált szénám 
is jó renden volt néha, slivegemet félre tehettem valaha (Thaly : 
Adal. I.207). 


[Közmondások]. Igen kel szénát hidra veztegetni: quid cani 
cum balneo (Decsi: Adag. 27). Itt sem széna sem szalma (71). 
Ninez olly rakott *szönaszekör, kiré még egy vella széna föl 
nem fér MA. Mikor szénát talált, el vetette a szalmát (Czegl: 
Japh. 8). Nagy külembség vagyon a fa, széna és pozdoria közet 
(Vallást. ij). Ha ily drága a szalma, hogy lészen a szóna (Kisv: 
Adag. 484). 


gOróg-Bzéna : foenum Graecum BeytheA: FivK. 28. Görög 
zena horgas hiuelkó zena, harom levelű mint az lo here (BeytheA : 
FivK. 28b). 


sarjü-széna : *chordum foenum PPBI. 


Szekér-Széna : vehes foeni MA. fuhrheu PPB. 


Szénás : 1) foenarius MA. zum heu gehörig PPB. Komárom 
eleire küldtem Ocskait 20 lovas zászlóval vigyázásnak okáért 
az szénásabb helyekre (Bercs: Lev. 142). 2) [horreum foenarium; 
heumagazin ?]. Az isten urunk házát őrizze, minden marhájának 
gondját viselje és háza népét Ő jóra intse, az szlimest, szénást 
el ne felejtse (RMK. VI.264). 


Szénás: [foenum comparo; heu sammeln). Ugy sem veszi 
Nagyságod hasznát ott annyi lovas hadnak, azok penig pedekol- 
ják Nagyságodat, az Vizközbűl szénázhatják magokot (Bercs: 
Lev. 175). Károli uram az Vizközbűl szénázhat, hol abrakol, 
kenyerez, pecsenyéz, nem tudom (305). 


el-szönäz : [foenum suppedito ; mit heu versorgen]. Itt Séllye 
körűl az kis-duna-kózi Komáromig elszenäzhatja az derekassabb 
corpust, mig az Vág jege tart (Bercs: Lev. 309). 


Szónázás: [collectio foeni; das heusammeln| Ujvár és 
Nyitra között az hadakat telepitem, a &zénázás meg lehetne az 
Játórül (Bercs: Lev. 274). 


SZENDERED-IK (elzönddrdddt ÉrdyC. 638b. TihC. 184): 
obdormisco MA. entschlafen PPB. Az eltünt fö jónak édes 
álmai közt szenderedni 8 ismét fel-ébredni (SzD : MVir. 32). 


el-8zéndérédik : c» Mykoron mynd eethzaka eekeppen 
kenyergeth volna, el bányal [igy] fele el farada ees el zende- 
redek (DebrC. 516). Az nagy faydalomban el zöndördddt (ErdyC. 
638). Mykoron azon zamart ewryzne az orozlan, el zenderedek 
(ÉrsC. 314). El zöndörödek es eletten Tattast lata (TihC. 184) 
Soha bynbe el ne zenderedyem (KulcsC. 20. 183). A munkába 
ki-nyiltt öllel kapj abban el ne szenderedgyél (SzD: MVir. 
241). 


még-szóndérédik : [obstupe fio; erstaunen] Ez czoda 
lathwan gyWlekezeek nagy sokasaagh es ő elmeeyekben megh 
zönddredwen azaz el amalkodwan czodallyak wala (ÉrsC. 160). 


Szöndörödes : sopor MA. [das entschlummern]. 
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SZEÉNDERETESSÉG : [tranquilitas; friede, Vala sent 
leleknek senderetessegevel (tranquilitate) fundaltatott es eressey- 
tetett (EhrC. 2b). 


BZÉNDEÉRIT: [sopio ; einschlüfern] Téged kiván, hogy 
abban segitsed, az rá ehült sasok szemit szenderitsed, dolgait 
végihez azzal közelitsed (Thaly: Adal. 1133). 


SZENT : sacer, praedivinus, indiges C. sanctus MA. heilig, 
fromm PPB. A szenteknek fejek felibe kép iróktól irt sugár: 
nimbus PPBL Vimagguc szen achsin Mariat, es uimagguc szent 
Peter urot es vimagguc mend szentucut . . . Uimaggomuc ez 
scegin ember lelki ert, hug birsagnop ivtva mend vv scentii 
es anuttei cuzicun ioo felevl iochtotnia ilezie vvt HB. Ecclesia 
& petri uulgariter Scentpeturvegy (ZichyC. 163) Az angialok 
mynd az zentekel egietemben rezketny kezdnek (VirgC. 148) 
Ne akaryatok ty zentötöket adnya eebeknek (JordC. 872) Az 
Crietusert veegre zent halalt ees zenwede (EirdyC. 521b) Zen- 
tel zenthe leez (KulcsC. 30b). Ha szent és isten-elött nagy vagy, 
minden szentek szenti, a ki barom-Álló helyen születik (Pázm: 
Préd. 105). Az naseréusoc szent életnec szép peldai vóltac 
(MA: Bibl. L.123b). Holnapi szent napot elvárom, pünkösd-het- 
fün megindülok isten kegyelmébül (Bercs: Lev. 558) A mit 
eddig mondál uram, jobb s föveb részére nézve szent igaz 
(Fal: NE 51) 


(Szólások] Ezenis sok szent kap am: versatilis Artemon 
(Decsi: Adag. 262). 


aprö-szentök : innocentes Pesti: Nom. L17. [unschuldige 
kinder]. (MünchC. 12b). Elev menenek azzonyonk Maria eley- 
ben az apro zentek (CornC. 101). Hozaak zent Palnak testeet 
keth apro sentöknek testywel (ÉrdyC. 631b). Tudod, mely jeles 
három innep légyen egymás után, negyedik az apró szentek 
(Nád: Lev. 63). 


ostya-szent : [idolum; götze ?]. Hat ty ember ragok, ke 
ueliek es telhetetlen tanitok, hagyatok el az ostia szentet, ne 
legyetek balamitak, kik bamissat mondotok az ißuedelemärt 
(Mel: SzJán. 263). 


&üjtórvénybeli-szentàk : [sancti novi testamenti; heilige 
des neuen testamentes). Elev menenek az vy tevruenbely zen- 
tekes (CornC. 101). 


Ssentécske: (sanctus parvulus; kleiner heiliger] A minemü 
dolgokat az Ó szentecskeiröl az papistak pattogatnak, nagy 
részre az barátoktul költettenek (Toln: Vigaszt. 73). Ha ki egy 
ssentecske napján munkát teszen (Barna: Isk. 217) Igy több 
vétketskéket szép szinnel takarván, szentetskék az igaz erköl- 
tet el hagyván (Orczy: KöltH. 193) 


Szentől : desacro, polluceo, dico, dedico, devoveo C. sacro, 
consecro, sanctifico MA. heiligen PPB. [widmen, weihen] Neky 
volt senteltetet ystentew!: quidam erat sanctificatus (EhrC. 2). 
Scöntöltessöc (sanctificetur) töneued (MünchC. 23b) Ez zent 
alnzatomag Wtet minden isteni iozagal ekesyti vala, zenteli vala 
(VirgC. 76). Gyermeksegetevl fogua zent zerzetben ur istennek 
zenteltetevt (MargL. 28b). Ynnep napoth zentellyed : diem sab- 
bati sanctifices (JordC, 54). Leanaat Cristusnak zolgalattyara 
zentélee (ÉrdyC. 543b) Kalostrommaa zentöleek (512). Pappaa 
zentÓlee (520). Valazyad el en ygyermeth nemsettwl, ky nem 
zentelteteth : discerne causam meam de gente non sancta 
(KulcsC. 105). Nem szentelétec engemet ar Izrael fiai közet: 
non sanctificastis me inter filios Israel (Heit: Bibl. Loccc4). 
Ónzue gyűytött most minket, hogy ünnepet szentellyünc (Born: 
Ének. 126) Szenteltesd magad, emzentöl lészen ió plébanussá. 
god (Fortöser. N3b). Scentelenek teged mirraba pyspeke (RMNy. 


IL23b). Nagyságodért, hazámért ha életemet szenteltem, miért | 


ne életemben való türténteket (Bercs: Lev. 504). 
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be-szentöl: consecro, inauguro MA. einsegnen, einweihen 
PPB. Be zentólee ewket zerzetsseegeben (ÉrdyC. 580b) Cso- 
dalkozyk vala raytta as wr istennek papya, ky ewtet az zyzek- 
nek oskolayaban be zentölee (646b). 


föl-szentäl : initio C. PPBl. consecro, inauguro MA. [ein- 
weihen). Kyldene eeg kiraly koronaat, kywel zentóltethnek 
ffel (ErdyC. 497b) Theologiajät dicséretesen elvégezte, pappá 
is felezenteltetett (Fal: TE. 728) Nyóltzan a papi hivatalra 
alkalmatosoknak nem itéltetvén fel nem szenteltettek (Bod: 
Pol. 184). Minekutánna a papságra fel-szenteltetett, szolgálatja 
köttetett a kolosvári népes gylilekezethez (161). 


folszentélés: initiatio, consecratio, inauguratio MA. ein- 
weilhung, einsegnung PPB. A ceremoniäc nem azonoc minde- 
neknél sem az egyházi szolgáknac rendelésénec és fel-szen- 
telésónec azon egy módgya (Com: Jan. 127). 


mög-szentöl: sacro, consecro, insuguro, perspergo, rea- 
pergo C. sanctifico MA. heiligen PPB. [einweihen, einsegnen]. 
Alazatossag ewtett meg zentelyuala (EhrC. 71) Mi nagob, az 
arah e auag a templom, ki meg scenteli az araniat (MünchC. 
56b) En magamat te neked meg zenteltem zent zerzesnek fel 
vetele myat (DomC. 226). Meg zentólee az ew zent testeet 
(ÉrdyC. 512). Meg zentelee # haylokat felseges isten (KulcsC. 
112b). Meg vattok szentöltetven (Szár: Cat. A4). 


mégssentélés: consecratio, lustramen C. heiligung PPB. 
[weihung] Az my kerezthseegewnk Xpusnak kererthseegheben 
meg zentöleesnek kezdetet vetth (ÉrdyC. 187b) Az remenseg 
veszen meg igazulast es meg szentelest (Fél: Tan. 292b) Az 
sido népség gyülekezten gyülekezót fől az husveti innepnec 
meg szentölesere (Zvon: Post. L18). A Christus testének s véré- 
nek megszeutelését a nép született nyelvén hallja vala (Czegl: 
MM. 269). 


még-szent&l6 : [sanctificator ; heiligend]. Az attya teremtő, 
a fiu meg valto, a szent lélec meg szentelő es vigasztaló (Helt: 
Bibl. Ld2). 


mög-szentöltsög: [sanctificatio; heiligung]. Myndentek 
twggya az ew edeenyeet byrnya meg zentöltsseegben (ÉrdyC. 
353). 


Szentélés: sacratio, dicatio, dedicatio, dicatura C. sancti- 
ficatio, consecratio MA. heiligung, weihung PPB. Lelky atyank 
arra tanoyth, ky mynek*nk haznalatwnkra vagyon es zenthó- 
lees'nkre (JordC. 825). Kywaltkeeppen valo zentöleessel zentöl- 
tetőt legyen meg (ÉrdyC. 530). Sok tüdós emberek azt vélik, 
hogy az antiochiai kéz-vetés predikállásra-való küldés vagy 
rendelés vólt, nem pűspökségre-való szentelés (Pázm: LuthV. 
69). Az szentelésnec kossa (MA : Bibl. 1.76). 


büza-szentélés: [consecratio frumenti; fruchtweihe] A 
papasoc isten paranczolattya ellen valo dolgokat soc ezert szer- 
zettec: kokonya, gyertya, viz, buza ezentelést, holtak imádását 
(Born: Evang. IV.515b). 


ünnep-szentölös : [celebratio festi; das festfeiern] Immar 
szollyunk az ünnep szenteldaröl; az Ünnep szentelésró| szép 
peldat ad ő maga Jesus iduezitónce (Born: Préd. 85). Hitet, 
reménséget, szeretetet, innep-sezentelést és egyéb tiszteleteket 
kiván isten tólünk (Pázm: Préd. 821). Idnepi szentelésec utálatos 
volt az isten előtt (Kereszt: FelsK. 350). 


ssombat-szentélés : (celebratio sabbati; das sabbat feiern]. 
Az szombatnac szenteléséhóz kedvetlen (MA : Scult. 901b). 


Bzentélési: [consecratus; gesegnet]. Az ember nem közön- 
séges, hanem szentelési vizböl és sárbol formáltatott (Illy: Préd. 
546b). 


Szentölésre-való : devotorius C. 
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Szentélet: sanctificatio, consecratio MA. heiligung, weiliuug 
PPB. Té hazad té scéntéletédlben maraggon mög: domus tua 
in :anclificatione tua permaneat (BécsiC. 31). Elueue őtöllő az 
albatatus aldozatot es leuete ő scenteletenec helet (152). 


szombati-szentölet: sabbatismus MA. haltung des sabbats 
PPB. 


ünnepi-szentélet: [celebratio festi; das festfeiern] Az 
istennélis kedves lészen az mi ünnepi szenteletünk (MA: Seult. 
77b). Egyedül tsak istené vólna az innepi szentelet (Ker: Préd. 
784). 


Szentöletlen : [non consecratus; uneingeweiht]. Viklefnel 
testét kiásták és szenteletlen helyre vetóttéc Angliában (MA: 
Scult. 624). 


Bzentéló: I) lustricus, lustralis C. sanctificans MA. (feiernd]. 
Bakkus innepét nagy dühösseggel szeuteló aszezonyok : mimallo- 
nes PPBl. 2) consecrator C. MA. heiliger, der heiliget PPB. 
8) aspergillum C. lustralis peniculus PPB. [weihsprengel] Ha 
tollat nem találnál. kecskeräg6 fából csinálj szentelót neki (Radv: 
Szak. 185) 


györtya-szentölö: [festum purificationis; lichtmess] Gyer- 
tya zentóló bodog azzon(WinklC. Kal) Gyertya zentölö bodog 
ania napia (DebrC. 170. LányiC. 98). Ez may zent ynnep mon- 
datyk gyerttya zeutölönek (ErdyC. 212. RMNy. IIL76. MesésK. 
18). 

Szentélt: consecraneum C. sacratus MA. geheiligt PPB. 
Az pater nosterben keryWk ystent, hogy az ew neue zentelt 
leegyen (ÉreC. 163b) Ezeken fog az szentelt vy, mynt en 
lathom (LevT. 1.226). 


Szenté&ltség : [sanctificatio ; heiligung], Walakyneel az zent 
leelek leyend, myndenkorth zeuthöltseeghere wagyon (ÉrsC. 
152b). 


Szentös: 1) dius, divalis C. sacrificus, religiosus MA. [pius; 
heilig, fromm] Mykoron zentesnek mwtathnaa ennen magaat, 
lectorraa teweek, ky erdeghy byösseegghel tanachot kerde az 
erdegtW! (ÉrdyC. 357b). Az ő predicatioian a keuelyec, a szentes 
emberek es ez vilagi telhetetlenec meg alaztäc magokat (Born: 
Evang. 1.121). Örömest barátságot tészen mindennel és vgyan 
ezentesis, de soha meg rem gazdagúlhat (Cis. O2) Szentesnek 
mutattiák magokat, de latrok (Decsi: Adag. 41). János szokatlan 
szentes életével magát neuezetessé tőtte vala (Zvon: Post. 1.76). 
2) [specie pius; scheinheilig] Vetelkődik vala az giőleköszetben 
az sidokkal es az szentesÓkkel és az piaczon naponkent minde- 
nekkel, az kik rea akadnak vala (Fél: Bibl. 1210). 


Szentésség : [pietas; frömmigkeit]) A felfuvalkodott elmés- 
ségnek szine alatt azt keresi, hogy igen tiszteltessek és dicsér- 
tessék, ez pedig valósággal csak azon kevélység és szines szen- 
tesség (MA: SB. 175). 


Szentéz: [honoro ; verehren] Annál szentebbeket-is, ők nem 
szenteznek (Veresm : Lev. 225). 


[Szentit] 


még-szentit: [sacro; heiligen] Tés utcza vagy, noha nem 
nagy, magadról azt véled, a ki neved puszta helyed Szentegy- 
házról vészek, holott senkit meg nem szentit e szent nevezeted 
(Thaly: TörtK. 221). 


Szentség: 1) sanctitas C. sanctimonia MA. [heiligkeit]. 
Nem félni annyira istentől, mint eddig, alább hagyni a szent- 
ségben: *minuere religionem PPBl. Ferencnek sentseges tarsi 
azauna sentsegnek voltanak embery (EhrC. 1b). Meg emlek*z- 
nek vala bodogsagos zent Ferencznek W nagy zenseger^l 
(VirgC. 58). Az ispanyay frater Egyed vala nagy zentsegeo 
ember (DomC. 222). Kepmutatas, zentsegnec ielensege (VitkC. 
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54). Az életnek szentstge-is as alázatosság hamva-alatt lehet 
maradandó (Pázm: Préd. 58). Az keresztség az mi szentségün- 
ket confirmállya (MA: Bibl. IV.116). Az isten igéje ugy lelki 
kenyered néked, ha a szentségnek belső kenyerét szerzed általa 
lelkedben (Hajnal: KCzég. 246). Az aranyas épületek alatt nem 
lakott más szentség, banem egy bűdős patkány vagy mérges 
krokodilus (Fal: NE. 13). Három a jó: egészség, bölcseség, 
szentség ; a szentség a mondott erkölcsből áll (Fal: UE. 510). 
2) sacramentum Kr. [sakrament]. Vadolom en biu met hogy- 
haznak het zentseget nem íizteltembe (VirgC. 12b) Mychoda 
magok menteest mondhatnak azok, kyk nem akaryak fel venny 
az penitenciának zentsegeet auagy egyeb zentsegevket (CoruC. 
16). Vallast teen ew elöttök anya zent egyhazban valo leet 
zentsseegökrWl (ÉrdyC. 582) 3) [misterium, ministerium]. 
Szentségét levonja : exauctorare MA. Aggad a the testhednek 
ees veerednek zenthsegheeth tiztelnewnk (WinklC. 40). Tyt- 
kossagarol auagy zentsegereul valo kevnyv (CornC. 1). Esöth 
vala eg zentseghnek zeryben: sortitus erat sortem ministerii 
hujus (JordC. 708). 4) sacrum C. (opfer]. A feyedelem az ayan- 
dekokat es zenthseegÓket aldozya istennek (JordC. 806). 


isteni-szentsdg : religio C. 


oltäri-szentsög: eucharistia SI. [das hochwürdigste] Zók- 
seg fel mennóm Jerusalembeh es ot zerdzndm az oltari zent- 
seget (WeszprC. 30b) It vettetyk reez zerent valo kerdees anya 
zent egyhaznak menden zentsegerevl: az kereztsegnek feel 
vetelerevl, az oltary zentsegnek vetelerevl (CornC. 16b) Ezen- 
nel meg keel halnom, azert aggyatok confessorth, oltary zent- 
sseegöt es kenetöt (ÉrdyC. 515). Az oltari szentség a Kristus 
halälärul emlékeztető nagy titok (Biró: Angy. 322). 


tettetös-szentségű : [hypocrita ; scheinheiliger]. Miudenec 
morgolódnac a Christus ellen, hogy ő a bűnőöshőz tért volna 
bé; ezec voltac az nagy tettetes szentségű phariseusoc (MA: 
Scult. 222), 


titkos-szentsäg : mysteria C. 


Szentsögös : divus, sacrosanctus, augustus C. [heiligster). 
Ez zentseges embernek erdemeerth vegy engem te hozzad 
(VirgC. 41). Kynek ew zenthseghes lelket banathnak thewre 
althal yaraa (WinklC. 41). Zenczegós anyaad vys Maria (Czech. 
32b). Imatkozal zentseges papa vronkert (VitkC. 21). Vallyatok 
W zenthseges emlekezetyth (KulcsC. 64b). Óllyéc meg az áldo- 
zatnac barmát, mert szentséges az (MA: Bibl. 193). Erräl mind 
szentséges atyádnak megy gyohónynyál (Pós: Vetélk. 58) A 
király bőséges az ő kegyelmével, mert élte szentséges (GyöngyD: 
Char. 365). Mikor kárlátóban járt Rátkay uram, akkor szedte 
volna cum ceremonia az szegény plebänus az szentséges sacra- 
mentumot, térden állva átkozván a németet (Bercs: Lev. 345). 
A lator Ciuthia ezekkel a szentséges készületekkel egyébre 
nem szándékozott, hanem hogy dús menyecske lehessen belőle 
(Fal: NA. 177). 


Szentsögösen : [sancte, pie, devote; heilig, fromm]. Zent- 
segesen elenek az zent zerzetben (DomC. 257). Erössen es zent- 
seegőssen tartanaak az zerzethnek regulayaat (ÉrdyC. 508b). 
Az vasárnapot nagy szentségessen megtartottäc (MA: Seult. 
904). 


[Szentségégit, mög-szentsögösit)] 


mögszentsögösitös: [sanctificatio ; heiligung]. Adyatok 
az ty tagaytokat nz igasságnak zolgalatyara meg senthchyge- 
seytystekre (Komj: SzPal. 66), 


Szentségeésül: [canonizor ; heilig werden). Neky volt sent- 
segesewltetet (canonisatus) menben (EhrC. 2). 


Szentsögtelen : profanus C. MA. unheilig, ungeweihet 
PPB. Továb mégyen szent Pál és azt mondgya, hogy a szók- 
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nak szentségtelen üjságit el-tävostassuk (Pázm: Préd. 885) A 
kortsoma szentségtelen (Com: Vest. 93). 


Bsentségtelenit: profano MA. desacro; entweihen, ent- 
beiligen PPB. A templomokat ssentsógtelenitteni (SzD: MVir. 
368). 


még-ementségtelenit: c» Meg ferteztették az én ssent- 
helyemet azon a napon és az én szombatimat meg-szentség- 
telenitették (Káldi: Bibl. Ezek. XXIIL38). 


Ssentségtelenités : profanatio MA. eotweihung PPB. 


Ssentségtelenk&d-lk: [peccatum committo; sündigen]. 
A ki többéti, szaporéttya vétkét, srentsógtelenkedik  (Csüzi: 
Tromb. 242) A pokolbéli sátán azért kénszerétette Judäst ki- 
menni a vacsoráló házból, hogy inkább titkon szentsegtelenked- 
gyék (Casi: Síp. 214). Mihent a sátán ült a tribunálban, Hore 
s Jeroboám papi hivatalban, szentségtelenkedtek ez Aldozatok- 
ban, rút csáva Óntetett a szent bibliában (752). 


Ssentségtelenség: [impietas; gottlosigkeit. Ha ez az 
anys-ment-egyhás szentsége, nem tudom, mitsoda a srentség- 
telenség (Pázm?: Kal. 508). 


1. Szentül: sancte, pie, auguste C. devote MA. [heilig, 
fromm] Az illyen tanitó szentül és mélyen általértette hiva- 
tallyát (Pázm: Préd. c) As esküvést srentül meg tartya (Com: 
Jan. 185). Seentäl és igazán élne (Illy: Préd. IL80). 


8. Szentül: sanctificor Kr. [heilig werden). A ki igaz, 
igazóllyon még-is és az szent szentüllyön még-is (Csúzi: Tromb. 
382). 

SZENTEINCIA : (sententia, capitis damnatio; urteil, 
todesurtel] Azegi rend ől az birokat illető zekókón, nem hogi 
sentenciat agianak, de hogi az istentől adatot sentenciat erösihek 
(DomC. 117). Ev reayok sentencia adatuan, mynd ketten egye- 
temben nyakokat vagak (CornC. 368b), Pilatoe keménseges sen- 
tenciat ada vrooc lesusra (VitkC. 84). Az ki vetesben as tanitok 
mongiak ki az sententiat (Fél: Tan. 320). A halálnak senten- 
tiáját kimondotta ő ellene (Illy: Préd. 1.88). Vásár után mind- 
iárt törvény szolgáltatott és íly swentenczia fejünkre hozatott 
(Gvad : RP. 95). 


Seäntänciäs: [sententiam dico ; urteil sprechen] Pilatostol 
nagh kemenÓn megh ostorostatam, koronaztatam, es halalra 
senkencikztatam (TihC. 123) Az törweny igen solgaltatyk es az 
wraim igen senttenciasak egy mast (RMNy. 1L161) Kérdenéd 
meg cmac, minemü elmével legyenec azoc, az kiket halálra 
sntenciástac és immmár srinto kivitetnec (MA: Scult. 368). 
Halálra sententiästatott (Ily: Préd. IL538b). A mártyrok gya- 
läszttal multanak ki a világ szemei előtt, mint a tzógéres 
gonosz-tévőket ugy szententziäsvän eöket (Fal: NA. 211) Bé 
akarván menni egy városban, elő taläla két már az akasztó- 
fára sententsiäsott katona rabot (217). A ki tsak az eretnek- 
ségnek gyanúságában volt ís, a tűzre rontontziásták (Bod: Pol. 
Flőb. 3) 


még-eséóntónciás: 1) [constituo ; bestimmen] Nem ollyan 
okok alat törteneek az ew zent ky mwlasa mynt közönseegbel 
megh vagyon sentenciastathwan termeezet zerent (ÉrdyC. 479). 
2) [condemmo ; verurteilen]. Szabadé a romai embert es meg 
nem sentenciässtat ostorozni: si hominem Romanum et indem- 
natum licet flagellare (Helt: ÚT. n3). Meg sententiazot ember : 
bomo convictus (Ver: Verb. 837) Christus as papi fejedelmek- 
tál olly hamar meg sentenciástathatic, mint az tudatlan kösség- 
tál (MA : Senit. 228). Kicsoda sentencziästa meg, az hamis könyv- 
csiszárok miért nem írjak (Bámb: 3Fel. 254) A biráknál is 
gyanúra kezde ssállani böcsülete, s elvégre megsentenciáztaték 
"Fal: NE. 101) Ha ki parázna feleségét meg-sententriázza, a 
jámbornak légyen szabad meg-bázasúlni (Bod: Pol. 86). 
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SZENVED (szenyved MA. Monlrók XV.668. Gvad: Pösty. 
20. szendued Helt: VigK. 81b): E) patior, perpetior C. tolero, 
suffero, perfero MA. leiden, dulden PPB. Kiralnak orcaiat nóm 
viselheti zenvedni (BéócsiC. 63b)' O hätötlen nemzet es virha 
viuo mig legec tüveletec es mig zenuedlec tätöket (MünchC 46). 
Mind ezeket akaratom zerent zenuedem (VirgC. 27). Morgodás 
nekevi nem zenuedhet kemen dolgokat (CornC. 159b). Harmad 
napja hog zenwednek enghem : triduo jam sustinent me (JordC. 
479) Kyk teged zenwednek, meg nem gyalaztathnak : qui sus- 
tinent te, non confundeniur (KulcsC. 45b) Ha szenduednem 
kel, szenduednec én vellem minden te szent angyalid (Helt: 
VigK. 81b) Az nagy inseget es nomorusagoth touab semyke- 
pen nem czenduedbetyk (RMNy. IIL107) Az ferfiac aszzonial- 
latokhoz illendő dolgokat szenuednec vala (Decsi: SallC. 10). 
Mély szemérmeszéggel szenvedi az dücsÓitóst 1613 (KNagysz. 
D3). A büntelen szenyvedhet-e a vétkesért (Monlrók XV.668). 
A kakas az ő büdós ólában társot nem szenved (Misk: VKert. 
354b) Kértek, hogy tekéntsek beteges ligyökre, mert szörnyen 
szenyvednek (Gvad: Pösty. 20). 2) [sino, concedo ; lassen, erlau- 
ben| Ne zenvegged vram meg halny a fyat annya nekywl 
(WinklC. 83). Feyeer ruhaban zenvedeed magadath megh chu- 
folny (238) T6b hadakozasy voltanak, kyket ha myud meg 
yrnank, ydő sem zenwednee (ÉrdyC. 496b) Az emberec nem 
szenuedic, hogy az én lelkemtÓl meg feddettessenec ennek- 
utanna (Helt: Bibl, LC2). Kedvesb dolgom nem lehetne, mintha 
Kdnek szolgálhatnék, de sokféle alkalmatlansägok nem szen- 
vedik (RMNy. 1L246). My byzonyos emberünkel Kegdet megb 
latogattattam wolna, de az ideo nem zenuedte (LevT 1304) 
Hogy ha az gyermek betegsége szenvedi, jöjj holnapután hozzám 
Lenkára (Nád: Lev. 30). Ne szenuedgyenec dűhős martalekot 
szerzeni az istennec nyaiaban (Mon: KépT. 3). Vétkózic azert 
az romai papa maga hatalmat küllyeb teriesztuen, hogy sem 
art a kózönseges gyülesnec vegezesse szenuedi (Zvon: Osiand. 
219) Nem szenuedgyük, hogy akar mely kapta bűzű müues 
legény itéló mester legyen as szent irás dolgában (Zvon: PázmP. 
301). Lelkünkben nevekedni ne szenvedgyűk a test kivänsägät 
(Pázm: Préd. 162. 207). A régi canonoc nem szenvedik, hogy 
papsága után valaki házasodgyék (Pázm: LuthV. 205). Annyira 
fel geriemrtec az vr istent, hogy szenuedé őket rabságra vitet- 
tetni (EsztT: IgAny. 80). Busgóságunk nem szenvedé, hogy az 
magunk kinnyén fel-vällalt köteleszégünkel el késnénk 1613 
(KNagysz. D2). Azokban legkisebb szeplőt sem akart szenvedni 
(Illy: Préd. I.37). Az Dunát bezárva nem fogja szenvedni (Bercs: 
Lev. 600). 8) (propensus sum; neigung haben, geneigt sein, 
ausstehen). Nem szenvedhetem azokat a fellegek köztt nyar- 
galódzó pietistákat (Fal: NE. 39). Azt gondoltad, szerettelek, 
azért hogy csak szenvedtelek (Amade: Vers. 189). 


[Szólások). Az ki bünen szenved, semmi szenvedés az, 
de az ki bűntelen szenved, az szép és jó (Tort T.? IIL324). Kiral 
valami bánatot ne szenvedne: rex non sustineret moles- 
tiam (BécsiC. 144). Myt allotok yt ezenne bozosagot zen- 
ueduen (EhrC. 106). Az borzusagot istenert zenuedi (VirgC. 
88b) Kettön kivül mindnyájan bünt szenvedtek (Monlrók 
VIII.258). Soha ehseget nemzenuecz (VirgC. 55b). Mon- 
dasa ellenzeest senwed (ÉrdyC. 621). Menyeknek orzaga 
eröth senwed (JordC. 386). Az menyeknec orszaga erő- 
szakot szenued es az eröszac teuóc ragadgyac azt (Born: 
Préd. 15). Erdezag szenuedó lészesmz: opprimaris violentia (Kár: 
Bibl. L184). A rémtülésnek néminémü erőszakát szenvedgytik 
(Illy: Préd. L25). Mikor szülte, fájdalmat nemszenvedte 
(Päsın; Préd. 102). Semmy gonozt sem felelmet nem zen- 
uedett (DomC. 172. Fogsagot Jesus szenved az artat- 
lan (RMNy. IL40). Meg Óemerék, hogy méltán szenvednéiek 
ast az gyalázatot es fogságot (Lép: PTük. 1.142). Az hold tisen- 
két eyel szenuedet fogyatkozäst (Zvon: Post. II.252). 
Mit haznal embernec, ha mend e uilagot herie es ő lelkeben 
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£etrelmet zenueggen (MtnchC. 45). Bodogok, kyk 
haborwsagot zenwednek ygassaghert: beati, qui 
persecutionem patiuntur propter justitiam (JordC. 365) "Telben 
az raitatok valo haborusagokat io keduel szenueggietók 1572 
(KBécs. F4). A mely dolog haladékot nem szenvedhet 
(Czegl: Japh. 222). Ugyan ott szenvedett haláltis (MA: 
Scult. 4b). A szörödni kezdő leányoc minden hólnapokban asz- 
szonyi havat szenvednec (Com: Jan. 44). Zolgalatonk- 
nac karat zenveggüc: servitutis nostrae damna patiamur 
(BecsiC. 14). Kyczoda az, hogi zenuethesse ezeneh nagi 
keserüseget (VirgC. 35). Az martyrok zenuetek az kent 
a kegietlen emberekt&l (VirgC. 28). Ördmetösön zenuedneie a 
kent (DebrC. 62). Mi zenvegók az ként (RMNy. II.42). Testebe 
nagi kesertetet zenued vala (VirgC. 18b) A WrdWgi 
kesertetet sok napik zenuete volna (19b. JordC. 832). Tyzen 
ket eztendó wlta fogwa veer korsagot zemved vala 
(JordC. 380). Tapasztalt jó tulajdonsägid mellett mocskot 
ne szenvedj (Fal: UE. 376). Ez zerzetben sok munkákat 
szenved (DomC. 64). Az zentek es minden iduezWlend*k 
bozzusagot es egieb sok nyualyakath zenuetek (VirgC. 
91. JordC. 728). Az fraterek hyntyk vala istennek jgyt, zen- 
uedueen zegensegnek na$ nyomorusagat (DomC. 81). 
Ferencz meeg nem zenuete d az en testemen valo vere 
segeket es ostorozasokat (VirgC. 35.) Óklozést 
szenvedni: edere pugnos PPBl. Nem szenvedhetni 
valami szagot: *laedi odore PPBl. Zenuedni kel az teor- 
ueent (DomC.306). Zen vette eordeogeoknek sok eotk eo- 
zetyt (DomC. 129) 

[Kózmondások) Ha nem szenuedz, bizony nem veszed haznát 
(Decsi: Adag, 164), 

[ögybe-szenved) 


ögybeszenvedes: [compassio ; das mitleiden]) Masod ala- 
mysna feldánkel walo egyben zenwedeesben all (ÉrsC. 539b). 


öggyütt-szenved: [compatior; mitleiden] Indülatok óltat- 
tak istentől a sziveinkbe, hogy vigadhassunk, szenvedhessünk 
vagy eggyüt-azenvedheasünk (Mad: Evang. 491) Egyebek nyo- 
moruságán eggyűt-szenvedő szívnek indulattya (492). 


el-szenved : 1) tolero, suffero C. pertolero, perpetior MA. 
[erdulden, ertragen]. Myndent kez vagyok %# erete el zenuednem 
(VirgC. 63b). Az te illatozasod zegenyeknek dohat elnem zenued- 
hety (CornC. 155b) Az en jgassagom nem zenuedh el enne 
sok gonozsagokat gyeotrelm nekeol (DomC. 178) A haboru- 
sagokat el zenuegiók (DebrC. 62) Kevelsegnec fyai, kiket 
ideiglen az vr isten el zenved (254). Raytta lett bozzwsagokat 
nagy alazatossaggal el zenwedöt (ÉrdyC. 623). Mindent, valami 
a tűzet elszenuedi, a tüzen által vonnyatoc (Helt: Bibl. I.Ggg). 
Isten nem hagy tüteket kesertetni annal, a menire el szenued- 
hetitec (Born: Evang. IV.4). Alnok sziueteket el nem szenuet- 
hetem (Born: Ének. 204b). Az tiz nemzetsegnec fejedelmi eggyől 
eggyic el szenuedtec az nyiluan valo közönseges baluanyozast 
(EsztT: IgAny. 80). Elszenuedik köztőc az romaiak oly papot, 
ha ki házánál safarinákat, kuruákat tart (433). Fák, a kik 
el-szenvedhetik a tarolást (Lipp: PKert. I.14). Gyakorta magunk 
haszna reá szorít bennünket, hogy elszenvedjük azokat, kiktől 
várunk (Fal: UE. 447). Olly jók hozzám, hogy el-szenvednek 
a vélek való társalkodásban (KirBesz. 39). 2) [propensus sum ; 
geneigt sein] Senky nem zolgalhat ket vraknak, mert awag 
egyket gyWlölyee es az masykat zeresse avag egyket el zen- 
wegye es az masykat meg vtallya (JordC. 371). 

[Kózmondások] Ha mindent el szenuedz, vgyan reiád iárnak 
oztán mint egy kamora székre (Decsi: Adag. 152). 


elszenvedés: perpessio MA. [erduldung) Haborusagnak 
bekesseggel valo el szenvedese (CornC. 40) A haborusagnak 
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elszenvedhetetlen : intolerandus C. (intolerabilis; uner- 
tráglich) Az pokolnak ew el zenuetbetetlen ewrewk kennya 
(PéldK. 55b) Negywen napnak wthana ala my reank nagy 
es el zenwethetetlen dohossagh (TelC. 275) Miért vAlunc el 
az romai anya szent egyháztól, mely elszenvedhetetlen dolog 
(MA: Scult. 57b). Ext az jerusalembeli szentes lelki rend tel- 
lyességgel el szenvedhetetlen dolognac itili (333b). Egykor a 
nyúlak uralkodván igen erős el-szenvedhetetlen törvényeket 
irtak volt a farkasok és -oroszlánok ellen (Misk: VKert. 174). 


elszenvedhetetlenül : intolerabiliter MA. unerträglicher- 
weise PPB. 


mög-szenved : [perfero, perpetior; erdulden, ertragen] 
Az halalnak keennyaat meg zenwedytek (ÉrdyC. 432) Meg 
zenwedee az martyromsagot (652b) A Christus minden keser- 
tetinket meg szenuette es meg giözte (Fél: Tan. 264). Két oka 
vagyon pedig, mellyért bün-alatt köteleztetink az ecclésiának 
szokott bójtjét meg-szenvedni (Pázm: Kal. 598) Nékiec soc 
bánatot és inséget kellyen meg szenvedniec (MA: Scult. 91) 
As Christusnac hartza, mellyet megszenvedett az olayfás kert- 
ben (363b). . 

(Seólások) Ig fvssatok, hoff meg ragagatok, mert mind, ki 
halalan törekedik, magat mindentől meg zenvedj (DöbrC. 290). 


Szsenvedéküny: qui facile patitar Kr. [dulder]. (GKat: 
Titk. 1115). 


Szenvedendő (senvendd NagyezC. 105. WenrprC. 2): [patiens ; 
leidend) EngÓmet a keserű kenban vestegióth megmóuetnec 
vala es engemet bekeseggel zenvendÓt mindÓnec megkaromnac 
vala (NagyszC. 105). Köniörälndnk kel a ken zenuendó Kristuson, 
hogi mynket az Ó dragalatos zent vereuel meg valtana (WeszprC. 
2). O vralkodo wr ysten yrgalmass es kegyelmes, zenwedendó 
(patiens) es soksaghw yrgalmassagos (JordC. 73). Oka az, hogy 
a test zenwedendÓ lehetne es halando (ÉrdyC. 58). 


Ssenvedendóség : (toleratio; duldung]. Wr isten agya 
thy nektek Dauid profetanak irgalmassagat, Danyel profetanak 
zenwedendösegeth (ÉrsC. 220). 


Szenvedés: passio, patientia, toleratio MA. das leiden, 
geduld PPB. Bekeseges az bozsusagnak zenuedesebe (VirgC. 
81). Az ynnepnek masod napyan az ax a zenvedeesnek vtanna 
gyWieenek az yrasthwdok Pylatoshoz (JordC. 449). Zenwedees- 
nek ydeyn beweych megh kegyesseknek as igassagot (FrdyC. 
538) Jut néktek-is a szenvedésben (Pázm: Préd. 187). A békee- 
séges tűrésről avagy szenvedésről : de patientia (Com: Jan. 197). 
A fiu az atyának értelméből születik minden ő szenyvedese 
nelkül (GKat: Titk. 40). Az ki bűnén szenved, semmi szenvedés 
az (TörtT?. III.324). 


békesség-szenvedésg : [patientia ; geduld] Bekessegh zen 
wedestekben tarttyatok meg ty lelketeketh (JordC. 603). 


erő-szenvedés : (vis ; gewalt. Az menheknek orszaga erő- 
szenvedisben vagon: regno coelorum vis affertur (Sylv: ÚT. 
L17b). . 

haläl-szenved6s : passio mortis Kr. [todespein). Bocsátá 
magat halál szenvedésre (Zvon: Post. L120). Halál szenvedés 
által kellyen nékie diczőséggel megkoronästatni (MA: Scult. 
502b). 

kár-ssenvedés: [damnum; schaden] Kár lőn ez váraknak 
töltünk elveszése, Királi felségnek nagy kärszönvedese. (Tin. 95). 
En azen zerelmes tarsomnak as eo naf nyomorwsaga es kaar 
zenywedeseerth halaadatlan nem akartham lennem (RMNy. 
IL.167). 

kin-szenvedes: perpessio cruciatus, tormenti perpessio 
MA. [das leiden) Melleket akoron kelen gondolnod Cristus 


elszenuedeseröl valo tanusag adatik előnkbe (Helt: Bibl. Lf3. | vronknac kin senuedeseról (VitkC. 18). Ha meg valtonknac kin 
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senusdese süuönkbe sol be homotatic, az dalard ördöguec nem 
lemen hele meg óolasra (70). Megielentuen a Christus Jesusnac 
azhlejoset, kenemenuedeset es orszagat (Helt: Bibl. Lg). Christus 
ken smennedesenec napia (Mon: Apol. 469). Sokan követik Jésust 
a kenyér szogósig, de kevesen a kin szenvedés poharának italäig 
(Pázm: ET. 154) 

türés-szenvedés: [patientia ; duldsamkeit]. Türésszenve- 
déssel és alázatossággal minden ellenséginknél erősekké lehe- 
tönk (Pázm: KT. 39). Egyebek fogyatkozásinak elviselésében 
békességes tűrésre szenvedésre igyekezzél (50) 


vereség-szenvedés : (damnum; schaden]. Az te vereség 
szenvedésed az én orvosságom, az te bánatod és szomoruságod 
az én Örömem és vigaságom (MA: Scult. 472b). 

Szenvedet: [tolerantia ; geduld] Keezde belczen gondolny 
sent Ferencben ennyi huzzw zenuedetitt (EhrC. 3). Kereztyen 
eınbör tanoly Christustol bekeseghőt awagh zenwedetőth (WinklC. 
209). 

Ssenvedetös: 1) [maceratus, exagitatus; qualvoll]. Aldoth 
leegh te myndón confessoroknak fölötte zenvedetdsb (WinklC. 
353) Kiki lássa jót meg, hogy 5 olly virág lehessen az ur 
swenvedetes kertében, melly igaz hit által meghintetótt as Jesus 
vérével (MA: Scult. 377). Utuls6 wachorája minemü szenvedetes 
(Zoly: Elm. 248). 2) [tolerabilis; erträglich, geduldig]. Zenwed- 
betesb lesen Sodomanak es Gomorranak felden, honnem mynt 
az varomak (JordC. 382). Kerlek thegedeth, keserwetes, kenye- 
rewletes, senwedetes leegy minden een bumon, banatomon 
(PogsC. 24). 

&Saenvedetósen : [toleranter ; geduldig]. Az kiraly mintha 

szenvedetesen hallana azokat, igen meg haragut vala: rex 
velut patienter audiret ingentem iram conceperat (Forró: Curt. 
445) 
: X) [patientis, tolerantia; geduld] Ex 
sent arzonnak nagy sok yozagos mywelkódetynek es zent 
zemvedetemegenek wtanna as ew eedes eerdemeet meg akaraa 
koronazny (ÉrdyC. 840) A smenuedettességnek es a vigasz- 
taláenac ado istene adgya tänektec, hogy vgyan egyet ertsetec 
kösstetec (Helt: UT. 82). Fabiusba nagy tűrés es szenuedetesseg 
volt (Born: Préd. 549b). Mas fortelt talältanac benne, kinel ki 
akariak fogyatni a keresstyénec közül es isten szerint ualo 
sennedetességet (Tel: Evang. L366). Bekesseg, tűrés, elmenek 
ssennedetessege, jamborsag (Tel: KerF. 95). Az ti szenvedetes- 
segtók altal birjatok az ti lelketeket (Szár: Cat. A2). 2) (absti- 
nentia; enthaltsamkeit) Zenuedettessegyt nem hagyauala : absti- 
nentias minime dimittebat (EhrC. 50) As zerseinek regula 
serent valo kemenseget, senvedetevsseget, bevhtet erevkedyk 
vala megtartany (MargL. 9b) Es zenvedetessegnek regulayat 
byzonsagual meg tarta stz Maria (CornC. 46b). Anne zenuedeteos- 
segeot tartottanak, hog nyolchad napyg nem ittak (DomC. 
297). Az Ő teste ellen nem lel egebet, hanem cak zenuedetes- 
segeket (BodC. 10) Ext a nagi zenuedetÜesegert tezi vala, 
mert giomrat igón failalia vala (DebrC. 157). Zenuedetessegben 
anag etelben termesetedet főlől ne műlad (VitkC. 52). Az 
szenoedetesmeg teneket el viselhetetlennec latatnec (55) Nem 
tak as eteknek de akarmi nemó kemehsege- 
ketis el zenuedhecs (56). Az eegyhaaz hosweet napyanak előtte 
nagy senwedetessoegöt teezen (ÉrdyC. 33b) Wr isten megh ha- 
gyan, hogy seuwedetesseeghet tartananak (136b). Szerdan vagyon 
szent Jakab bőiti, azon tartosic minden hiuft keresztyen szenue- 
detességet tenni (Agend. 199). Miért tehát ezekről gondolkodvan, 
ssenvedetességben, koplalásban nem visellyűk magunkat (Lép: 
PTük. 1.420) 

(Bsenvedetlen] 

Szenvedetlenköd-ik : (impatiens sum ; ungeduldig sein] 
Ne asenvedetienkedgyUnc, hanem bizonyos réménségben éllylnc 
MA: Seult. 203b). 
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Bzenvedetlenség : 1) [impatientia ; ungeduld] Bal felől 
vagon haborusagbeli zenvedethlenseg (NagyszC. 345. ErsC. 165). 
Szenuedetessege szenuedetlensegemet nyerie meg (Pécsi : 

15) 2) [apathia ; leidenschaftlosigkeit ?. A szenvedetlenségnek 
[?] jószágát meg-mutatta az utolso vachorán, midőn önnön 
magát adá eledelül az apostoloknak (lily: SzÉlet. IL126). 


Szenvedhetös: tolerantia C. MA. toleratio; erduldung 
PPB. 

Sszenvedhetetlen: 1) apathes, intolerans C. impatiens 
MA. [nihil sentiens; empfindungslos, dem leiden nicht unterwor- 
fen). Istennek ffya zenwedhetetlen es halhatatlan (ErdyC. 663). 
Könnyű a halál fájdalminak és világi fogyatkozásoknak béke- 
séges szenvedését parantsolnod, mert szenvedhetetlen vagy 
(Pázm: Préd. 117). Fel nem daraboltatik az halhatatlan és 
immár ezenvedhetetlen test, mikor a kenyérnek szine eltőretik 
(Pázm: Kal. 703). Sokak történnek raytunk, de legyünk erőssek 
és mint egy szenvedhetetlenek (Mad: Evang. 332b). Az érzé- 
kenség-nélkül-való állatok is szánakodva szőrnyűködtenek, hogy 
im a szenvedhetetlent látták meg-kötözve (Csúzi: Sip. 107). 2) 
impatibilis, intolerabilis C. intolerandus MA. unleidlich, unerträg- 
lich PPB. Rodhadäsnac bűzi ssenvedhetetlen volt (Zvon: Post. 
1221). Hogy azért ennek az képtelen és szenvedhetetlen szidal- 
mazásnak hamissága, ennélis jóbban napfényre hozattassék 
(Párm: Kal. 433). Szenvedhetetlen vakmerőseg (MNyil: Irt. 334). 


kin-szenvedhetetlen : [doloris, cruciatus innoxius; leid- 
los] Az bodogok keen zenuedheetetleenók lesznek (SándC. 7). 
Diderik vr istenth, myerth hog nyerteek az őrők didősegőth 
lelkökben, vilagos testökben, keenth zenuetheetetlenben, hatha- 
toban (20). 

Ssenvedhetetlenség : I) intolerantia C. impatientia MA. 
ungeduld PPB. 33) [apathia ; leidenlosigkeit A senvethetetlen- 
segnek ayandokath megpeldaza, micoron a veg vacaran a kene- 
ret valtoztata Ő zent testeue (NagyszC. 219). Isteni hatalmával 
meg-tartöztatta, hogy fényesség és szenvedhetetlensóg szent 
testére ne terjedne a dätsöält lélekrül (Pázm: Préd. 412) 8) 
[patientia ; duldsamkeit) Srenvedhetetlenség vagy inkább béke- 
séges tűrés a szorossüágokban vagy a nyomoruságokban (Mad: 
Evang. 332b). 

kin-szenvedhetlenség.: [apathia ; leidenlosigkeit). K yllóm- 
bóz az joknak feel tamadasok az gonozoknak feel tamadasok- 
twl az kenzenwedhetlensegben es kenzenwedesben (KazC. 195). 


Szenvedhetetlenül : intoleranter C. impatienter MA. un- 
geduldig, unleidentlich PPB. 


Szenvedhetö : 1) [qui tolerare potest; duldsam] Társa 
nem azenvedhetó igazgatás: regnum "insociabile PPBl. Eles 
hozsank hasonlo $ötrelmzenvethetd, ember vala: Elias homo 
erat similis nobis passibilis (DöbrC, 382). Tégyen minnyájünkat 
buggókká lélekben, eenvedhetókké a háboruságokban (Mad: 
Evang. 413) A teuék kevés eleséggel megelögedök, a szomjú- 
ságot sok ideig szenvedhetök (Misk: VKert. 43b). 2) passibilis, 
tolerabilis C. patibilis MA. erträglich, leidentlich PPB. Az áldo- 
zatok vagy arra használnak, hogy tellyessóges bocziänattia 
légyen vétkeknek, vagy hogy szenuedhetÓbb légyen ax kinnyok 
(Bal: Calsk. 66). Szenvedhető egészségben vagyunk (RákGy: 
Lev. 240). SgenvedhetÓb és kevésbé gonosz a pogányság az ő 
vallástételeknek emberiben (Ily : Préd. 11.26). 


Sszenvedhetókóppen : tolerabiliter C. 


Szenvedő : patiens, tolerans C. MA. ertragend, erduldend 
PPB. Fordoha ő elmeyeth az senwedd Jeswenak kennyara 
(EirsC. 271b) Ne fely asoktul, ackiket szenuedd vag (Mel: 
SaJán. 70). 

kin-ssenvedó : [pstiens; leidend]. Az ken zenued# Cristu- 
sert rea fut vala es keuanya vala (VirgC. 27). 
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munka-szenvedö : laborifer C. 


Szenvedtet: 1) [facio ut patiatur; leiden machen]. Ha tor- 
kossagnak miatta kesert, tahat zenuettemed magadat böytel 
(BodC. 18) Az faydalmakat ereztessed es zenyuetessed my 
vel&nk (GómC. 37). Az irgalmas isten szent fiára rakta álnok- 
ságinkat és Ó-véle szenvedtette érdemlett kinainkat (PÁzm: Préd. 
773). Tégedet szeretett és szeret, ha szinte annyit ezenvedtettél 
is vele (Mik: MN. 301). 2) [abstineo; sich enthalten] Tartoz- 
tattya es szenuedteti magát testi eleségtül (Tel: Fel. 27b). Az 
emberec nem örömest szenuedtetic magokat (Tel: Evang. L 
366b). 


el-szenvedtet: [facio ut perferat; ertragen machen) Ha 
az Crystws kennyarol ördömest emlekezöl, az haborwsagot kyny- 
nyen el zenwettety (ÉrsC. 24). 


mög-szenvedtet: [abstineo ; sich enthalten). Az test ez 
tanalchot agya, soha magadat meg ne zenvettessed semmy 
gonoz keuansagtol (CornC. 162). Meg nem zenvettetyk eo mago- 
kat hvs etelteol (DomC. 132) Hog innen-toua magadat meg 
zenuettessed az eo nekyk valo bozzusag tetelreol (281) Zen- 
uettesd meg magadat ielesen Köhöröseges meleg etkektól (VitkC. 
56). Niaualaiat tettetuen meg zenuetteti magat vala a Publius- 
nak tarsasagatol (DebrC. 59) Artatlansag, kiben embór mygh 
vagion, mindón ektelen dolgoktol meg zenuetteti magat (142). 
Halnak eteletwl annera zenwettette megh magath, hogy newee- 
nye sem akarta (ÉrsC. 333. 391). Két orayg meg kely magat 
zenuedtetny mind eteltöl, italtol (Frank: HasznK. 31). 


[Bzenvedtetés] 


maga-szenvedtetés: [abetinentia; enthaltsamkeit Ky 
zyzessegöt akar tartany, ymez harom dologh keel horyaa ; ele- 
zer, hogy chak Christushow yegyewsewleesnek okaert tegye, 
masodzor erekkee valo maga zenvetteteesnek okaerth (EirdyC. 
470b). 


SZEINNY : macula C. sordes, squalor, strigmentum MA. 
[schmutz). Föld-szakadäs, kár, szenny, motsok: labes PPBL 
Zegensegnek zenyeben neveltettek (CornC. 91b). Ha zennies 
fngeinket meg mosatiok, nagiual inkab a binóknek zenniet leh 
kel magonkrol tiztitanonk (DebrC. 47). En a te zennydet meg 
mostam (TelC. 260). Ez vilagnak el vettetet szennyeiue lőttűnk 
(Fél: Bibl. 11.32). Az fejér czipöt meg ne bämozzad, hanem 
csak megtisztogassad szenytül, mitül (Radv: Szak. 15) Nem az 
keresztaög az, mellyel az testnec szennyei el mosattatnac, hanem 
az jó lelki ismeretnec az istennel való kötelessége (MA: Scult. 
103) A motsok, szennyek spondiäval töröltetnek-le (Com: Vest. 
82). A gőz fórdókben a svennyec, büidóeségec mosattatnac-le 
(Com: Jan. 114). Amaz irva küldött versbeli szenny (Czegl: 
MM. 18). Kérlek téged uramot, tekénts reám kegyessen, tigz- 
tits-meg bűnöm szennyébül (GyöngyD: RK. 289). Az embernek 
siros izzadékos szennyéból teremnek a serkék és tetvek (Misk: 
VKert. 14). Mit ér valaki azzal, ha a más svennyében vakar- 
tsäl vagy rothatságában piszkál, azzal múlatja magát (Bod: Pol. 
Előb. 11). 


[Seólások] Ha della Casa ollyan könyvet írt, a minéműt 
Balduinus említ, latrúl, nem jámborúl cselekedte, az ő szeny- 
nyét magunkra nem vészük (Pázm: LuthV. 122) Te 
kezed szennye: ex tua officina prodiit (Decsi: Adag. 133). 
Az keze szennyének rut mocsokia (Bal: Epin. 5) A nyomtató 
keze szenny6t a professorom orczájára keni Matkó (Illyef: 
BOsTomp. 72). A magam kezeezennyétis rajta hagyván (KUl: 
Idv. 14. Még körme szeny ét is károllya el vetni : rhipo- 
condylus (Decsi: Adag. 269), 

Szennyes : sordidus, sordidatus C. maculosus, sentus, squa- 
lidus MA. unflätig, garstig PPB. [schmutzig] Szennyes-vagyok, 
szennyessé leszek: sordeo C. Ha zennies Pngeinket meg mosa- 
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tiok, nagiual inkab a binöknek zenniet leh kel magonkrol tiz- 
titanonk (DebrC. 47). Monda az veen atya: Hozy ket zennyes 
fazakat eode (ÉrdyC. 94b). Etel vtán szennyes fasakokatemoss 
vala (Ilosv: Toldi 4) Monda Luciper a kegyetlen nemesseknec : 
Igen ezennyessek vattok, de kesz a feredó (Helt: Mes. 473). 
Az ag lepelnek felet Frusinnanak, a».zenieset hagiom az schola 
mesternek (RMNy. II.303). Istentelensöggel szennyesec (MA: 
Scult. 210). Nyargalódzik rajtam a tetűk serege, mert szennyes 
az ingem, nincs ki fejéritse (Thaly: Adal. I.231). Roszsz vászon 
szennyes zatskó, abban való szakadozott leveleivel (Bod: Pol. 
121). 

Szennyesöd-ik : sordeo, sordesco, obsordeo MA. unflätig 
werden PPB. 


el-szsennyeosödik : obsordeo C. 


mög-szennyesödik : obsordeo C. MA. [schmutzig werden]. 
Hwz eztendey vagyon, hof sem rwhaya sem laba bely meg 
nem zennesettenek (ÉrdyC. 507). Mellyik az a meg nem szennye- 
sedet szent irás (Sämb: Isp. 31b). 


Szennyesen : sordide, squalide MA. unsäuberlich, garstig 
PPB. Nagy szennyessen bóytel gyázba imada (EsztH. 11). 


Bzennyesit: sordido, maculo Kr. [beschmutzen]. Szennye- 
sittetett : sordidatus MA. Régi rege ez, mellyel a pogányok-is 
srennyesiteni és feketíteni akarták a kereszténységet (Pázm: 
Préd. 1208). 


mög-szennyesit: cv Inkább akart dücsőséges halálával 
jó emlékezetet hagyni maga után, hogy sem mint az várnak 
feladásával jó hire-neve szép fénnyét leg-kevesebb maculával 
is meg-szennyesiteni (GyöngyD: RK. Előb. M). Ördögrútságával 
meg-szennyesítteni lelkét (SzD: MVir. 475). 


Szennyesköd-ik : sordide se gerere Kr. [sich schmutzig 
betragen] Megkivánja, hogy tellyesen elfelejtvén a szines kön- 
töst, csak szennyeskedjünk, rongyoskodjunk (Fal: NA. 171). 
Tudjuk, hogy a mostani kényes világon nem lehet ssennyes- 
kedni (192). Sajnállya szivessen, hogy eme vagy ama rutsággal 
szennyeskednek (Fal: UE. 376). 


Szennyesködés : [sordities; unsauberkeit]. Ha jobbatskán 
öltöztem, hivságnak tulajdonította, ha le tettem a tzifrát, e»enyes- 
kedésnek (Fal: NA. 205). 


Szennyesség : sgualor C. sgualiditas MA. unsauberkeit, 
unflat PPB. 


Szennyes : maculo, sordido MA. [besudeln] Szennyezett: 
sordidatus MA. Kegyelmedet ugyan kérem, hogy kegyelmed se 
irása által, se gondolkodása által engem igaz atyjafiát azzal 
mászszor ne szennyerzen (TörtT. XIIL160) 


be-szennyez : maculo C. 
Szennyeszó : sordidans, commaculans MA. besudlend PPB. 
[(Szennyezöd-ik) 


mög-szennyezödik : [oommaculor ; besudelt werden). As 
igaz ecclésia a régi atyák idejekben kevéssé meg-szennyesódéc 
(Czegl: Sion. 168). 

SZÉP (szdep Mon: Apol. 304. zép Frank: HasznK. 27b. seip 
Sylv: ÚT. L22. szép Helt: Mes. 347): 3) pulcher, formosus, 
speciosus, perdecorus, venustus, elegans C. schón, sauber, wohl- 
gestaltet PPB. Szép dolog hadi-vezérségben meg-balni: prae- 
clarae *mortes sunt imperatoriae PPBl. Nemy ygen zepp hews 
yewue az kappura (EhrC. 14). Né akariatoc engómet hyvnotoc 
Noéminec, zépnec (BécsiC. 313b) Keuantam, a myt szepet 
latam uala (VirgC. 8. Lata evket lenny zepevknek (DomC. 
191). Zeep leanzokat  hozattata (ÉrdyC. 387) Le vonác 
szöp sima veres bőrét (Helt: Mes. 347) Gyónyürkedic é fele 
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emberekbe, kic mind é vilag előt s mind ő előtte szépec és 
ékesec (Helt: BibL Le4). Kinec a partian meeg mostis szip almac 
es szőlő geresdec terömnec (Szék: Krón. 11.b) Meg-mutatom, 
mely üdvösséges szép út a Krisztus követése (Pázm: Préd. 86). 
Kérjük szép Rákóczit mint kedves urunkat (Thaly: VÉ. L159). 
2) [svavis; angenehm). Zeepyllathw myrra kenet (ÉrsO. 318b). 
Zap zagu illat (Frank: HasznK. 27b). A persiai lilium, kit ha 
ar szobába visznek, ssép szaggal bé tölti az házat (Lipp: PKert. 
L59 8) (selectus; ausgewählt) Fiát szép seregivel Amurat 
segítségére bocsátotta (Pázm: Kal. 438) 4) [utilis; ntitslich]. 
He jó idő vagyon szép esőkkel elegyeslel és szép meleg idők- 
kel (RákGy: Lev. 139). 5) flongus; lang). Midőn sok ezép időt 
világban töltene, hat-száz esztendőket ugy-mint eldegelne (Cregl. 
EnlVers. 3). 8) (magnus; gross). Kioszta szép préda nyereséget 
(MA: Bibl. V.31b). Kihallgatá szép csenddel kezdetítől fugva 
mind végig beszédemet (Fal: NA. 205). 7) [dilectus, dilecta ; 
gebebter, geliebte]. Én iegyesem, én szépem (Kár: Bibl. I.632). 
8) (mulier ; weib]. Szépek, természetnek tsodás alkotmányi, ti 


Iurgroas-]. Szép-anya : avia; szép-apa: avus MA. 

[Közmondások]. Akárki-is szereti a szépet: quod pulchrum 
idem amicum MA. Szép a jóság, fogj kezet s ölelkezzél-meg 
vele. Szép köszönetnek ssép a felelete. Zsíros táskából szép 
pogátsaa SzD: MVir. 390). 


bársony-szép : amaranthus Mel: Herb. 92. 


szásszor-ssép : [bellis hortensis ; tausendschönchen) Száz- 
szormmép nevü virág: bellis PPBl. Csengöviräg van nyomában, 
keresi a szásszorszép, csendes egy pár ő magában, Flora előtt 
kedves kép (Fal: Vers. 870). 


Szöbb (zeeb ErdyC. 528b. zepb DöbrC. 502. Kár: Bibl. L633b): 
[pulerior; schöner). Zep mikent hold, isőth zepb holdnal DöbrC. 
512) Meneewel zeeb, yob es dragab, anneewal teeb arwlt keel 
eerette adny (ÉrdyC. 528b) Vetekednek wala a punyka alma 
fa ees maas almafa egymassal, mellyk wolna masyknal zeeb 
(Pesti : Fab. 86). A gyöngyös hurka egyéb hurkánál szükjebb 
is az, neve is szebb (Radv: Szak. 31). Mende nem sgepbé anpál 
(MA: BibL L231b) Legyec srépb, hogy sem vagyoc (Balassa: 
Ének. 9) Az fényes nap szöb mindennel (Zrinyi: ASyr. 218). 
Mennel szépb, tellyesebb, annál jobb leszen (Lipp: PKert. L80). 
A dimtelen mód mindent kárba és böcstelenségbe kever, miatta 
tompulnak a szebbnél szebb észból származott helyes, éles gon- 
latok (Fal: UE 371). 


leg-szöbb : pulcherrimus MA. schönster PPB. 


legesöbben : [pulcherrime ; am schönsten). A közép termetű 
ember leg szebben alkalmaztatott (Com: Jan. 45). 


Szöbbecske : [paulo venustior; ein wenig schöner) Szeb- 
betake inkáb, bogy sem isten-félő (Fal: NE. 18). 

(Bsöbbäd-ik] 

mäg-ssöbbödik : (mollior fio; weicher werden). A stokfist 
kovács pórUlylyel megverjed erősen, as annak utána ugyan 
megszebbedik (Radv: Szak. 146). 

Szöbben : [melius; besser]. A Christus hisoriaiat tudnunc 
leg axfiksegesb, kiből szepben tanulhattyuc meg mind azokat, 
az mikre egyeb historiac tanitanac (Born: Préd. 52). 

Szépe : [optimum rei; das beste). O nagy kazdagsaag Cris- 
tumal Meennynek földnek zepeet yawaat erekWl erekkee byrny 
‚ErdyC. 568). Öltözsél tisza hadi erköltsben, szépihez szokjál 
"Fal: NA. 218) A sgépóben s javában válogatva szedegethet 
"Fal: UE. 368). 

Szépecske : venustulus, limatulus C. [lieblich schön) Tudäkos, 
wipetake, tsínosotska : scitulus PPBL Feleseget fölöteb szerette, 


SZEPEGET—MEG-SZEPIT 186 


felőtte hogy swepeczke volt (Mel: SeJän. 68). Óh kedves file 
milécske, szépecske fejér menyecske szánd szivem, szintén ideje 
(Thaly: VE. II.248). Az a külümbeég van benne, hogy mikor 
valamelly szépetske énekelt, annak a szava egy kevéssé símább- 
nak tetszett (Mik : TorL. 394). 


Szépöget (szépenget Gyarm: Fel 264b. Mih: ÖrökÉ. 84): 
perpolio C. venusto, exorno, como MA. (coloro; zieren, ver- 
schönern, bemänteln]. Külömben vagyon sokval az dolog, hogy 
nem az mint Monozloi szepengeti és föddzni akarja az papis- 
taknac lelki fertelmessegeket (Gyarm: Fel. 264). Az egybázi 
személyek vétkeit nem javallyák s nem szépegetik (Pázm: Kal. 
154). Ext az aszszony pápát, kinek emlekezetivel srépegetheti 
vala dolgát s gyalázhattya vala Rómát, soha sem Fócius sem 
egyéb az gőrögök-közül nem említette (635). Annak-elötte 
testét szépegette az ura szemének (Päzm: Préd. 146). Mennél 
nagyob a mennyei király, annál nagyob igyekezettel kel! az ő 
házát szöpegetni (1171). Tsak szint sem találnac hozza, mint 
srepegethessec (HeztT: IgAny. 374). Mesterségessen tudgya az 


nyalogatni, törlögetni és szépengetni (Mih: ÖrökÉ. 84). As ti 
vak téuelygésteket szépegetni igyekezitek (Bal: Calsk. 399). 
Mikor az kiraly az hajat füshlli es szepegeti, az követsegekre 
valaszokat akkor teszen (Forró: Curt. 496). Szépegetni akarják 
vétkeit (ThemSec. 38). Szépegeti dolgát (Veresm: Lev. 215). 
Magát szépegetni, tsitsomázni (SzD: MVir. 390). 


Szépögetés : [exornatio, coloratio ; verschönerung, bemän- 
telung). A világi szépegetések példájával akarja ismértetni a mi 
istenünk, mennyi sok szépségekkel ékesíti a lelket (Pázm: Préd. 
425). Hogy semmi résünc, folyamásunc ne lehetne az mi hitet- 
lenségünknec szépegetésére (MA: Scult. 617). Imezec minden 
szemérmet elvesztőttenec, az kic akarjác az pápistaságnac sze- 
pegetését venni (MA: Tan. 1180). 


(Szépögető) 
maga-szépögető : mundulus MAL 


Szépöl : (tego; bémünteln). Félelmes a követ, alíg mer aeól- 
lani, szépelné örömest, de meg-kell vallani követsége dolgát 
(GyöngyD: KJ. 383). 


Szépen : pulcre, graphice C. venuste MA. schön, zierlich 
PPB. Az zWid fa zepen viragozyk es beuen gymW#lczWt teremth 
(VirgC. 65). ZepÓnzolo madarak (KazC. 201b) Lisztet ránts 
meg igen szépen tiszta vajban, annyi legyen az liszt, hogy 
szépen sürótse az levét (Radv: Szak. 79. 97). Szakmár Szabolcs- 
vármegye is holnap ülnek fel, onnét is szépen újulnifog az 
hadunk (RäkGy: Lev. 165). Irigylői az szépénjárásnak (Thaly: 
VÉ. II.399). Nógrád vármegye is szépen van (Bercs: Lev. 850). 
Egy értelmes ember napestig is szépen tudja beszéddel tartani 
vendégét (Fal: NE. 20. 


Baépit: decoro, depolio C. venusto MA. zieren, putzen PPB. 
Görög fejér, mellyel az aszezonyok magokat szépítik : peimmy- 
thium PPBI. Zepitet ekesseges Wltözetek (VirgC. 149). Teghód 
zenth alazatossagnak violaya zepeite (WinklC. 340). Yay tynektek 
yrasthwdok es zerzetesek, kyk zepeytytek az yazaknak teme- 
teeseket (JordC. 429) A szegent ne szépiteed az ő igyébe: 
pauperis quoque non misereberis in judicio (Helt: Bibl. LNn 2). 
Másut srépicz, mert ezt nem el hiteted (Decsi: Adag. 251). Építs, 
szópits lelkeden (Fal: BE. 573). Az udvarló inasok urokban 
szépitik a rütat, ditsérik s magasztally&k a gonoszt (Fal: NE. 
71. Julius Caesar tar fejének hajatlanságát különbféle boros- 
tyán koszorükkal nem csak födögette, hanem szöpitette is (Fal : 
UE. 376). Némellyek tulajdon mocskokat szinnel szépitik, hogy 
bédughassák szemét a világnak (428). 


még-esépit: exorno, excolo C. (verschönern). Tyztasag meg 
sepeyty embernek lelkeet (CornC. 242). Az nedwesseeg embery 
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lelkót meg tystoyt es meg zeepdyth (ÉrdyC. 420b) Embernek 
az haját megszépéteni (Radv: Szak. 295) 


mégszépités: exornatio MA. zierung, ausputzung PPB. 
Szópitó : ornator, exornator, reparator C. 


Szépség : pulcritudo, formositas, decor, callos C. venustas 
MA. schönheit PPB. Frater Bernald czudaluala ew nagy zeppse- 
gerewl (EhrC. 18. 122b). Mire magaztatol fel az poztonak zep- 
segeben (VirgC. 145b) Megfogattatek zent Margit azzon zepse- 
geben (MargL. 27b). Mynden zeepseeghnek zeepseege vagyon 
kewrWle (ÉrdyC. 510b) Mint egy czurgo patak, mely visza nem 
folyhat, ugy füt el szépséged (Zrinyi: ASyr. 4). Egyiknek sem 
kell nekem szépsége, sem esze, sem comandója (Bercs: Lev. 
424) Ex az a drága szépség, a mellybe mi magunkat tetőtől 
fogva talpig borítjuk (Fal: NE. 30). 


Bzépségós: decorissimus C. venustus, formosus, perelegans, 
decorus MA. schön, lieblich, artig, geziert PPB. Lata egy tűz- 
nek langyat zepsegest es feusegest (VirgC. 41b) Igeen zepse- 
ges kyralne azzon (DomC. 302) Emberöknec fiaynac fölötte 
zepsegösb (TelC. 117b) Zepsegesb abrazat amböröknek fioknal 
(TihC. 99). Ezek ott jelennek meg, a hol udvart tart a bölcse- 
ség, zászlót emelt a vitézség és virágzanak a szépséges erkül- 
esbk (Fal: UE. 369). 


Szöpsegösen : perbelle C. 


Szépségü (zépségő BécsiC. 239): [pulcherrimus ; reizend 
schön, anmutsvoll. Az hely, holotuala zepsegew erdew (EhrC. 
144b) Jonas zépsógó galambnac magaraztatie (BécsiC. 239) 
G'akorlatoson zepsegÓ almakat ennekÓm mutattal (NagyszC. 
64b). Az ő zepsegw angiali orczaiat kezdek p8kdösnie (WeszprC. 
78). Ime ielenek ő neki eg zepsegó azzonyallat (BodC. 6). Az 
zepsegw gyermeknek zemelye (PozsC. 48) Oh zepsegew zWz 
Marya, idwez legyetek zyzesseges labak (45). Mely zepseeghew 
labay vannak (ÉrdyC. 145) Ygen zeepseegew zyz (593) Kar- 
thago new varasban neme nemes vala, elmeeyeben zepletelen, 
testeoben sepsegwW (215). 


Szépül: decoror, pulcrior fio SL [schön werden]. Vnekyk 
leany zepWitettek (compositae) ees meg ekesewltettek (KeazthC. 
896b). 


mög-szöpül: co Az ő leany meg zepWltek (VirgC. 145). 
Az aran mygh gyakrabban eeghetyk, annewal ynkaab meg 
tyztwl, zeepewl (ÉrdyC. 465b) Tegedet meg zeret ees meny- 
orzaghban helheztet, mert megh zepWlz meg fóredwen (ÉrsC. 
46" b). 


Szépület; [reviviscons prosperitas; besserung) Nézuén 
gab detgit s-rabságból váltságát s-vijuló szépületit (Balassa: 
ek. 5). 


SZEPE: [subalbus; weisslich, grau] Szép szerszámos szepe- 
szőrű lován tilt (MonIrók XXIIL587). 


SZÉPÉG (czepeges Kár: Bibl. L614. zypeges EhrC. 65. 162. 
megh zöpegh ÉrsC. 236. zöpdgea DomC. 19): X) [lamentor; 
weinen) Zepegik vala $tet azzohemberek: lamentabantur eum 
mulieres (DöbrC. 462). Naponkeed syrankozyk es zepegh vala 
ew wranak elette (JordC. 340). Essel le ő előtte syrwan es 
zepeghwen (ÉrsC. 40b) Sirtok és szepektek ti, de a vilag Ór- 
vendez (Tel: Evang. IL3). Szäkseg sirni es szöpdgni affele lelek- 
nec (Pécsi: Ágost. 60). 2) timeo, paveo, trepido SI. [fürchten]. 
Mi penig az harcz alatt az fövezerrel valóban szepegtünk 
vala (MonIrök VIIL326) Roez végezés vagyon a barátom felöl, 
el-bittem, ezepegett mind kivül mind belől (GyöngyD: MV. 99). 
Az pater jesuvitäk szepegnek is, Orülnek is, már kigyöt-bekät 
kiáltanak Bohusra (Berces: Lev. 118). A moldvai vajda, a fő tol- 
mátanak testvér ötse lévén, tudom, hogy most szepeg (Mik: 
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TörL. 399). Olly hideg uralkoda, hogy reszketni s fogaimmal 
zepegni kezdék (NótPM. 25). 


mög-szöpög : [deploro, defleo ; beweinen]. Jay tynektek, 
kyk ez wylagon mewettek, merth megh zöpeghytek (FirsC. 236). 

Szöpögös, szöpögés: [lamentatio fletus; das weinen, 
schluchzen]. Nagy elyg, hogy meg nem haluala gyakortaualo 
zypegeseknek yduesseges felelemre valtoztatuan Cristusnak 
gyczeretyre (EhrC. 65) Az azzon keserewseges zypegesekuel 
belteluen (162) Ez zöpdgesömben leplemet minden yel meg 
mosom (DöbrC. 20) Syraswal zepegeswel kery wala őteth 
(PeerC. 88). Ez testből ki ment vala nag ohaytassal es zöp6- 
gessel (NádC 313b) Nagy syralmakkal, zevpegesekkel varya 
vala Christusnak zent testet (MargL. 70). Gyakorta zyvynek zev- 
pevgesetev| az ev jmadsagy kevzevt ordeht vala (DomC. 19). 
Az czepegés az aszszoni állatnac szüntelen sémbelódése (Kár : 
Bibl L614) Mi erettünc kialt es essedezic meg mondhatatlan 
szöpögessel (Pécsi: Ágost. C4). Nagyobbak es keserveasebbek 
lésznek pokolban tékoszió fiaknak panaszok és zöpögesek (Lép : 
PTük. L138) Könyves szemeit az egekre forgatja, zöpögését a 
mint lehetett el-nyelé (Kónyi: HRom. 143. 145). 


Szöpöget : [timeo; fürchten ? Nagy inségünkben kit re- 
ménlhetünk, nyavalyáinkban kit szepegessünk (Thaly: Adal. IL 
393). 


Szöpögő : [lamentans; klagend]. Syrankozyatok ar s$pógók- 
kel (ÉrsC. 216). 


SZEPELKED-IK: nitor, adnitor C. MA. conor MedLat. 
119. [sich anstrengen, bestreben, bemüben]. Igyekezém, szepel- 
kedem, valamihez támaszkodom: nitor PPBl. Akar mint sze- 
pelkegiék is az ördög, erőtlen az ő dereka az fü nektil (RMNy. 
IIL88) Jora szepelkedó szent lelketis venni (Born: Préd. 278b). 
Soha annyira senki nem sepelkedhetic, hogy ön keyen ingyen 
meg saldíthassa, mi legyen e nagy titkya a nagy istennec 
(Born: Evang. IV.166). Szűkseg, hogy faraduan szepelkedgyec 
(Mon: KépT. 3b). Azt alítom, ugyan jól szepelkedgyenek, sem 
találnak tizet az számtalan eretnekek közzül (Pázm: Kal. 162). 
A sátán tellyes erejével azon szepelkedik, hogy a Christusnak 
&-is költsönt mint adhasson (GKat: Válts. II.39). Mindenkor a 
tellyes tőkélletességre szepelkedünk (Komár: Imáds. 147). Nosza 
szepelkedgyél, mig időd vagyon (Matkó: BCsák. 16). Ugyan csak 
nem birod, akar mint szepelkedgyél-is (304). Eleget szepelkedék 
rajta, hogy csak a papokra huzza Christus urunknak abbéli 
mondását (Pós: Válasz. 210). Ha szinte szepelkedve meg-eről- 
tetik magokat-is, de bizony azt véghez nem vihetik (Pós: Igaxs. 
365). Ha szepelkedve meg-erőtteti is magát (Pös: GBot 14). 
Hoho szegény lélek, csak hejában szepelkedel, nem birsz véle 
(Toln: HBék. 29). 


föl-szöpölködik : [adnitor ; hinaufstreben] Ha az emberi 
elme ez kösziklás hegyre fel akarna szöpelkedni, százszor is 
hátra esnec és tellyességgel el romolna (MÁ: Tan. 142). 


ki-szöpölködik : [enitor ; sich herausarbeiten A veremből 
ki akarván a farkas szepelkedni, mást is magáhóz eite bé 
(Czegl: Japh. 91). Szép apád ott maradt é vagy ki-szepelkedet 
(Czegl: Tromf. 177). Ottan ottan a bűnnec fertőjébe keveredünc, 
mellyből ó melly sirván, sopánkodván szepelkedünk-ki (Tem- 
Pompa 44). 


Szöpölködés : annisus, conatus C. MA. bemühung PPB. Mi 
ellene nem albatunc semmi erónckel sem szepelkedesänckel 
sem az Öördögnec sem az halalnac (Bom: Préd. 281). Nagy 
szepelkedessel akariac el rontani az vrnak igeiet (Born: Evang. 
1.03). Szepelkedeseckel, erólkódeseckel (426). Ezt a vajas pogáchát, 
szepelkedésed a mint mutattya, elö-vetted vólna (Veresm: Lev. 
57). Igy mene semmiben minden ügyekezeti és szepelkedese e 
szent-báromság ellen tusakodo bajnaknak (GKat: Titk. 276) 
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lm ittis semmi haszna nem lün ssepelkedéseknek (Czegl : BDory. 
181) Igy emleli ki nagy seepelkedóssel (Czegl : Japh. 12). Läs- 
suk már särgyurö Máttyásnak-is szepelkedésót (Matkó: BCsák. 
100b). 


SERPPEN: exterreo, paveo SL 


mög-ssöppen : [terrefio, contremisco ; erschrecken]. Meg 
seeppenni: de gradu dejici (Decsi : Adag. 24). Megszeppen magá- 
ban, nyilván tudom (MA: Scult. 221b). Ha egi urnak feniegeté- 
sére meg szoktunk szeppenni (Csanaki: Dógh. 15b). Létdé minn 
sseppent-meg a Pilatus (GKai: Válts. 1147) Szasz uraimék is 
megsseppenenek nagyon (ErdTörtT. L14). Homonnai György 
megmsoppen és a lengyel had is hasa mene mellőle (ErdTörtAd. 
HL160). Az han megszeppent mind császártül (MonOkm. XXIIL 
473. Az hadak megtartäsin meg is szeppentek (BákGy: Lev. 
531). 

SZEPET (szépet Monlrók XV.71): [cista] koffer, reisetruhe 
Ad&mi Volt as eperjesi öreg zöld ládában két kis szepet, 
egyik nagyobb, másik kisebb (Radv: Csal. 11.368). Bőrrel borí- 
tott szepetekben meg hámozván elhozták az fejér czipót (Mon- 
írók XI333) Terhes öszvireken posztók, abäk, veres fejtők és 
valamely szépetekben magam ssüksigire való vásárlások vad- 
nak (Monirök XV.71). Császár szepetjéihez és ládáihoz még 
eddig nyúlni a fővezér nem engedett (456). 


Bsepet&cske: [cistula; kofferchen) Egy szepetecske 60 
oszporán, az lakatja 23 oszpora 1878 (TörtT. L155). 


BERPLÖ (seeple DebrC. 515. szóplé Kereszt: Leg. F3. szópló 
MA): impetigo, lentigo, petigo, vitiligo, lichen, mentagra C. 
fmaculaj ; zittermahl, sommerfleck PPB. feck]. Zerny* zepl# : 
deformis macula NémGl. 123. Ver es test semmynemew zep- 
lewt ewbennek nem yegyeznek (EhrC. 110). Zeplót és atkot 
keressec en véusógómnóc (BécsiC. 91b. MünchC. 107) Zeppló 
nekilvalo vyolak (NagyszC. 57). Sok zeeplo vagon as ev or- 
chayan (DebrC. 515) Egy gonoz azzonyallath, kynek kylencz 
leany valanak ollyan zeplö eeletewyek, hogy harmincz napeeg- 
lan ynteneek ewtet, ha mykeppen az ew elmeeyeet el fordoyt- 
hatnaak (ÉrdyC. 215b) Byntewl es zeplötewl ember eeth 
magast meg ohayttya (575b) Fakadéc vagy szeplő a pokloson 
(Kir: Bibl. L98b). Hogy maganac allatna dichőséges anyaszent- 

kiben nem talaltatnec semmi szeplő auagy sómór 
(Mon: Apol 356) Szeplőnélkül való kos (MA: Bibl. 192). Ó as 
imtennec ártatlan és móplé nelkül valo baránya (Kereszt: Leg. 
F3) BSzeplőt is el-onzlat a torma (Felv: SchSal. 21) Mind az, 
a mi valami árulásra mutat, szeplő és gyaläzatunkra válik 
Val: UE. 450). 


ISsólások). Nemynemew wton yarotwi zeplóben eseek 
sm gazda leanya (ÉrdyC. 839). Hol voltam en veled sze p- 
!öben valaha (Sztár: Athan. 28) Menyeczkec rőttenetes 
szeplöket es kinokat szennettec (Born: Préd. 78). 
Locretia Tarquinius miat szeplőt szenuede (Csákt: Assz. 9). Ha 
en rayttam seplöt teetetz en akaratomnak ellene, az en 
tyztaszagomnak erdeme kettőztetyk coronazattra (ÉrdyC. 591). 


fehér-ezőplő : candor MA: BibL 1100. Mikor a ferfinnac 
testénec bőrén fejér szeplő indul, nezse meg a pap (MA: Bibl 
L100). 


fekete-szöplő : [mentagra ; flechte. A velfinc született bé- 
lyegec, a *bmór, var, fekete szeplő meg rutétanac (Com: Jan. 
511 

hagymäs-ssöplö : varus febrilis, purpureus ; rote sproasen 
PPH. 


korpás-eszöplő : (lichen; schwinde] A szömöksű, golyva 


meg ratétaríac, hasonlóképpen az apró korpás szeplő: rüh (Com : 
Jm 54) 
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Sabplós: lentiginosus MA. [maculosus ; fleckig]. Ertelmetók 
legyen yteeletÓt tenny az zeplős es zeplötelen közöt (JordC. 
93), Mynden senthnek eelete seplősnek lattatyk vala sent Ja- 
nosnak sentsseeghes eeleteehes (EirdyC. 347b) Kivalasztom a 
sseplös es a tarka iuhokat (Helt: BibL LOS). A kosoc hagnac 
a tarkakra, szoplösekre és a bontakra (Helt: Bibl. LP). Szeplős 
és czepegetet szinyű kosok (MA: Bibl. L28b). 


Ssöplösit: stupro C. temero, violo, vitio, contamino MA. 
schänden PPB. ZeplW#sitetem ziuamet gonos gondolatokal (VirgC. 
4). A szent irast hamissettyac, es szeplósetic (Mon: Apol. 301). 
Ha lelkedet szeplösited, fertözteted bünnel, roszra vetemedel 
(Fal: BE. 570). 


mög-szöplösit: violo, depudico, devirgino, constupro C. 
commaculo, dehonesto MA. adultero PPBL besudeln, unverehren, 
schwächen PPB. Sem eletemert sem halalomert auagy chak 
egy keuesben sem zegnem meg auagy meg nem seplevsehte- 
nem (MargL. 31b) Hazvgoknak mutagya azokat, kyk eotet 
meg zepleoseytettsek (DomC. 230). Meg zeplösöytee Moysesnek 
törweenyet (EirdyC. 523b). Te twdod wr myndenhato ysten, hogy 
twdatlan zeplewsytetem megh az en zerzetemet (ÉrsC. 363b). 
Vele haluan meg szeplósite (Helt: Bibi. LQ3). A királyné asz- 
szonyoknac leanyait eyel el viuéc az horuátoc és mind meg 
azbplésitéc őket (Helt: Krón. 69b. Mel: BuJán. 240b). Djna a 
Jacob leania meg sröplösittetec az Hemor fiatol (Szék: Krón. 
146) Addig bokrétázza asszonyom, addig pogätsärza pipere 
uramot, végtire meg-szeplősíti urának ágyát (Ker: Préd. 253). 
A fühajósunk török volt, eleget mondotta, hogy megszeplóaitet- 
tük a hajóját (Mik: TörL. 366). 


mögssöplösitös: compressus C. 
mögssöplösitö : constuprator C. 


BazüplOsités: vitiatio, corruptio MA. stuprum Com: Jan. 
183. schändung, verderbung PPB. Nem csak a házasság töré- 
sec, sreplósitésec, hanem még a ceókolgatásoc is szemtelen 
orczÁtlanságoc (Com: Jan. 183). 


Szöplősítő : vitiator MA. schänder PPB. 
Ssöplösöd-ik ; maculor SI. [befleckt werden). 


mög-ssöplösödik : [commaculor; befleckt werden] Idegen 
fertesekkel meg nem zeplevsevdevm (CornC. 413). Eegyebeken 
kenyerWllyetek gy#lölwen az testet zerenth valo megh zeplese- 
det kentest (JordC. 882). 


Szöplősség : (lascivia, libido; unzucht]. Vrwnknak malas- 
tyat el valtoztathwan gonos elettyeknek szeplessegheere (JordC. 
879). Testy dohos seplÓsseeghnek gyener*seeghehez ragazkot- 
tak (ÉrdyC. 506). 


[Bz8plósü]] 


mög-asöplösül : [inguinor, contaminor ; verunreinigt, besu- 
delt, geschäindet werden] Ó neki vtai minden iden megszepló- 
söltek DöbrC. 26). Testyeket ne kevanyon, hol az ev zyue meg 
zepplevsevine (CornC. 42. Hazugnak mutagya azokat, kyk 
eotet meg zepleoaseoitnek akartak mutatni (DomC. 231). Meg 
degleek feld weer mya ees meg zeplesfle & myuelkedetykbe 
(KessthC. 291). 


Szöplőség : 1) (macula; Reck). Myndden ez vylaghy zep- 
léeegtWl meg oltalmazwan az ew elkóczeet (ÉrdyC. 242b) 
Isteny meltosaag, kynek termeezetyben semy zeplöseeg nem 
egyelódhetyk (418b) 2) [lentigo; sommerfleck) Ez pärtäval 
fódi avagy koszorüval férges szeplőségét, szin hänyo kendővel 
fenyi amas rút varas orczáját (Csüzi: Sip. 55). 


Ssöplötelen: intemeratus C. immaculatus MA. [unbefleckt, 
unbesudelt, rein] Maga mondatyk a zepi#tien tiztasagh augiali 
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iozagnakh (VirgC. 14b) Hozattatek az clastromban istennek 
anyanak, sepplevtelen zyz Marianak neve es oltalma ala (MargL. 
4). Kezdetyk assonyonk zepplevtelen z*z Marianak zentse[ge)- 
rev] valo kevnv (CornC. 1). Akarwan zeplötelen wr ystennek 
zolgalny (JordC. 705). Zeplótelen vagyok az azzonyallatnak 
ylleteesetewl (ÉrdyC. 627). 


Sa8plótelenség : castitas, puritas, munditia, intemerata 
virginitas SI. [reinheit, keuschheit]. Ember h# zepletelenseghe- 
nek n ban kazdagh mynden yoban wr ysteunek zynee 
elöth (JordC. 849). Zeplötelenseegbe tuda zallani (DebrC. 228). 
Wr istennek ayanlotta vala ew zeplÓtelensegheenek yegyzeset 
(ÉrdyC. 591). O zeplötelenseeghnek halhatatlan malazttya, yme 
az aldot meennyey kyral nem hagyaa az ew zerelmes zolgalo 
leanya bezeedeet hamyssagban (640) Ymadna ew erte, hog 
az wr ysten ewtet ez wylagon meg eryzneye zepletelensegbe 
(ÉrsC. 359). 


Szöplötelenül: intemerate Kr. [unverletzt]. Ez bekesseg- 
nek zepplevtelenevi meg kel tartatny (CornC. 178b) 


SZER (zer BécsiC. 148. szérben MA: Tan. 1124. sZrth LevT. 
193. szöreröl RMK. IL108): 1) ordo, series MA. ordnung, reibe 
PPB. Ime mas vad egenlő medueuel fel fele alla es ő zaiaban 
harom zer fogac valanac (BécsiC. 148). Tetét enneköm kezdet- 
tól foguan zérelmest méndénóket ténekód zeréuel méógirnom 
(MünchC. 106b) Else helt tarth zerben az hW irta ewangeli- 
omanak kefiwe (JordC. 353) Bezeelly az dologhnak zeryth: 
omnia exposuit ordine (745). Egy szerben akarnac vala #Ini a 
kirälyal (Helt: Krón. 54b) Elő éré tóróc had, szép szer vala 
(Göres: Máty. 69). Üles, melly falu szeriben vagyon: sessio, in 
ordine aliarum sessionum sita (Ver: Verb. 212). Hogy a te ha- 
sonlatossägodra teremtett állatod minden tagjainak illendő sze- 
rivel jöjön e világra (Pázm: Imáds. 336). Meg dicsire őket, hogy 
az ezer noha egyebeknek adatot volna, de mindazonaltal az 
vigyazasban meg maradtanak volna: collaudatis guogue, guod 
etiam aliis tradita vice tamen excubare perseverassent (Forró : 
Curt. 479). Kóezben isznac avagy kÓrnyül szerben iddogalnac : 
bibunt in orbem seu circumpotant (Com: Jan. 182). Jüve a 
mohácsi mezőre igen szép szerrel hat száz lóval (Pethő: Krón. 
139b). Ha mind papok lennénk, meg bomlanek tisztűnk, szerre 
járna köztűnk a tőrvényes actio (Felv: Dics. 12). Némellyeket 
a bótsület inkább ingerel az elsőségre a második szerben, hogy 
sem a második ülésre az elsőben (Fal: UE. 398) 2) [plica; 
falte, schicht], Hétszerő kötéllel Sámsomot meg köté (RMNy. 
111.342). Hét szerbe font haj (MA: Bibl. I.233). Ötödik arany 
lánez igen apró szemű tizenkét szerben (Radv: Csal. IL149). 
Kerezd fel a töknek imát és közd által raita három vagy nigy 
szerrel (OrvK. 47). A primum mobile az az indulásra s indf- 
tásra készszebb lelki-erő, melly nem tartózkodik mindenkor a 
legfővebb tulajdonságnak rendiben, mint a forgó égen, hanem 
gyakortább az alsó szerre botsátkozik (Fal: UE. 378). 8) [col- 
legium, tribus, classis; körperschaft, klasse, orden) Aggéus lat- 
tatic propbótac zöröben (BécsiC. 290). Mynd el oztatatnak negi 
zerbe auagi rendbe (VirgC. 117). Mikoron Zakarias papsagnak 
tiztet tartanaia € zeriben isten előt: cum sacerdotio fungeretur 
in ordine vicis suae ante deum (DöbrC. 397). Mit lattok az 
Svnamitisbe, ha nem Cak seregeknek serit: choros castrorum 
(481. Az ev zerenek zolgalatya felet gyakorta meg latogatya 
vala az betegeket (MargL. 48b). Maria nynchen as zent harom- 
sagnak zerebevi (CornC. 61) Kizamlaltatot vala my közynkben 
es esöth vala ez zentseghnek zeryben (JordC. 708) Jegieket 
adot uala nem czac az sidocnac sidosagba, de meg ez uilagnac 
kylemb kylemb zerebe (DebrC. 327). Eellyen gyarlo zemeelnek 
zereeben massaat alyg talalhattyok (ÉrdyC. 639). Az elől lépést 
engedgyüc az pispököknec és adná isten, hogy ez nékiec tisz- 
tessögekre térhetne, hogy ezen szérben dc legyenec az elsőc 
‚MA: Tan. 1124) 4) [pars; teil, abschnitt), Es epistolanak 
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nylwabban valo ertelmeere yllyk meg keresnewnk zent yras 
zereeben, kychoda Herodes kyraal (ÉrdyC. 362). Regwiayat ees 
fondamentomat ez mostany ala mondando yrasnak zereeben, ha 
ky akarya, meg tanwlhattya (ÉrsC. 557). Első peldat vegetök 
istenbe zerelmes hugaim as zent irasnak zeriból (TihC. 93). Az 
antifonalba hwsweth serybe keresd (LányiC. 255) 5) [latus, 
frons; seite) A piatzon vala a király szálása, a szeren, mely a 
püspec házánac ellenébe vagyon (Helt: Krón. 184b) A täma- 
dot nagy tűz Várad es Szent Miklos uczáknak mind ket reszeit 
vagy szerit meg emesztette (Bartha: Krón. 4). 8) [platea, vicus, 
via; gasse, strasse). Exerötszäzban és im az negyvennégyben 
Váradon est szerzék, kele az káptalan werben (RMK. IL187). 
Menny a värosnac vizaira es seeriro es hozd be ide a szege- 
nyeket (Born: Préd. 411) Menny a várasnak üchäjara és sze- 
rire és hozd bé ide a szegényeket (Tel: Evang. IL437). Menyki 
az utszákra és a várasnak szerire: exi in plateas est vicos ci- 
vitatis (Illy: Préd. L232). 7) [forum ; marktplatz. A Sámbár 
vallása konkoly, mert későn hullattya azt a pataki kufárok 
szerin (Matkó: BCsák. 54b). 8) [modus, ritus, ratio ; art, weise]. 
Mongyad attyam, mert ymmar ez zeruel az keppen felelek, 
mykeppen akarandaz (EhrC. 35). Elethynek scereth vgyan 
ottan mend megh yra (PeerC. 16). Ez serrel nagb munkaual 
es eröuel zenth Bonifacius martyrnak eg hazaba wegezetre bóé 
viuék (33). Kezde ez zerrel zolnia (NagyszC. 1b). Akkit ő zeret, 
az fteth es zeresse igen ez zerrel (5). Az rosaat vehessek azon 
zerrel mint kevanúóac (8). Nem lelhettel volna-e atte őrők ből- 
tesegödböl egeb zert az emberi nemzetnek megvalttasara (25b). 
Aggyad ewketh az leuitaknak ew zolgalattyoknak zerezerent 
(JordC. 131b). Mutassad zyznek zylese zereth (KesethC. 53). 
Isten, ky chodalatws zerrel embereknek zolgalatyth bee wezed 
(461b) Kynek feelyebben valo meltossagaat es dycheretyt nyl- 
wabban meg hallyon(k] mykoron az ew zent eeletynek seryt 
meg magyarazyok (ErdyC. 388). Az harmadyk eeleteenek zeree- 
ben az az Ózwegyseeghnek regulayaban (643b) Alphorabyws 
ymyliyen zerel bezelle (ÉrsC. 451b) Ez ymacsagot ew serrel 
kel olwasny, hogy myndenyk wtan eg eg pater noster es egy 
aue Mariat kel mondany (TherwC. 298). Ynty el tauoztatando- 
nak leny az zaygo vyzza vonasth es az zer nelk*l valo besedeth 
(Komj: SzPál 121). Minden ő iauait fel laka tarsaiual es kul- 
duläsra iuta ügye szeri (Soós: Post. 81) Sok istenteleneket de 
Ószue gyűtöttem, szabad szeren azokat meg részegítettem 
(Szentm: TFiú. 13b). Ha svegénsegre iutand ügye szeri (ExPrinc. 
155). Jün két regiment gyalog és hétezer lovas és ezek eljóvén 
könnyűszerrel általjónnek az Dunán (Bercs: Lev. 634. 716). 
A ki úri szerrel akar lenni, annak költeni kell (Fal: NU. 274). 
9) [conditio; bedingung] Ezen latast meg monda il zer alat, 
hog ha valakynek meg mondanaya, tahat az eo neneet semmy- 
keppen ky ne mondanaya (DomC. 264). 10) (meritum, donum ; 
verdienst, geschenk] Ez latasnak zeret erdemletteok venny 
zent Ferench myat (DomC. 179). Mikor iő el a szerünknec és 
iutalmunknac gyümóltse (Kár: Bib. I.459b) 11) [numerus; 
zahl. Az kapitannak gondja legyen reá, hogy sok számon lévő 
vitézeket maga számára ne tartsanak, ő magoknak 10 lovasnál 
feljebb való szeri ne legyen (MonTME. IIL51) 12) symbolum 
C. MA. [marke] Az edgyűtt ivóc vigabban iszszác a bort, midőn 
környűl szerben iddogalnac es kiki avagy ád avagy fizet szert : 
jegyet (Com: Jan. 182). 18) [instrumentum). Hozának ő velők 
azhoz való szert, kivel a vas szeget ki vonnák (ÉrsC. 59b) 
Mynden zeretekkel ide syetsegel yWietek az ew felsege hadaba 
(RMNy. IL173). Yryon Kd wramnak, jadnanak töb zörth yde, 
merth egj nap ez el keel (LevT. L193). Kötözze valami darab 
szerbe mind tokjával együtt az leveleket (IL54). Nem kevesed 
magokkal fegyveres szerrel felkészülvón, Magyarországba be- 
rontani erőszakosan igyekeznek (Rumy: Mon. I.25). 14) (vice; 
-mall. a) Vtolzeren (novissime) Ófiay vtan az aha es mógvó- 
geztetóc (BécsiC. 90). Mentöl vtolbser (novimime) erezte ő hon- 
iajioc ÓnÓn fiat (MünchC. 53b) Fiat erezte ő hosinioc vtolzer : 
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novissimum (95). Tartosyk fel venny az kerestsegert barom 
okokert: elevzert ax bylegnek meg kereseseert, masodzer 
bog hasonlattasssek Cristus kenyahoer, harmadzer as engedel- 
mesengaek jaemaert (Corn€. 19). En se bantom thebsert Klegyel- 
cedet] ea dolokal (LevT. IL2). Zokasok as fratereknek ketrer 
avagy haroınzor heteben (DomC. 249) Mennyiszer történik, 
bogy az istentelen emberek testét fényesen temetik (Pázm: 
Préd. 4). Senkit se hivhassanak vajda urak eleibe, hanem kit 
kit ssékén keressenek előbbszer (IrdkOkl. IL122) Csik az 
kivántataék, hogy egy előezör az maga hadával vehetne győzé- 
delmet (ErdTört. II.227). Egyeszérte való meghajläs (Lép: FTük. 
em b) Kakira kechemel thebel bort nem vythenek (LevT. I. 
29^. Ellenségét oly erősen vágta, hogy egy szerbe nyakát, két 
kezét elcsapta (PhilFlor. 49). Másszorra legyenek (Orczy: KöltH. 
195) 3) [-mal} a)" Valanac Ótver ezer ferfian : erant viri quin- 
que milia (MiinchC. 130). Valansc never ezer emberéc: quat- 
tor milia (86). Exerser valo eseren, tyz eserzer valo zaaz 
eseren (EirdyC. 553b) As meely yoot te elvestél tartar, keth 
seeree] megbövröytötte az isten (611) Athlacz zoknyat, kynek 
az allya ket zertel wont arannyal hant (RMNy. IL65) Egy 
kamoks zoknyat, fekete barsonnal hant ket serrel (uo. Fizesd 
meg hebmerrel as mi szomwwedinknac az ű kebelókbe az & 
szidalmassagokot (Szék: Zaolt. 82). Hüszszor való száz ezer indus 
(Matkó : BCsák. 102). Kétszerrel kettőztesséték meg a büntetést 
(118. Nizszerte való százezer (Biró: Préd. 129). b) Ketzerrel 
nagyobban, mynt ty: duplo quam vos (JordC. 427). K[egyel- 
mednek) csak eg kis leweleczkeye nagyobbat ezerzerrel nyom 
as en köndrgesemnel (LevT. 1.61), Meg enel es ezerzer kiseb 
(VirgC. 98). Hétszerrel nagyobban ostorozlak a tű bünetekért 
(Helt: Bibl. LIJ.4). Három-szertel (így] inkább megégeti az nap 
az hegyeket, hogy nem mint az völgyeket (Kár: Bibl Sirach 
43:4) Hétsserte inkább megbüntettetik (MA: Bibl L4) Hét- 
szerrel inkább ostoroslak titeket (115) Ha még szásszorta ma- 
gambben vitték volna is (TóthJ: IstN. 32). Megesik nem egy- 
mer, hogy a beteget nem megkóunyebbítik, hanem kétszerte 
nagyobb betegségbe ejtik (Megy: 3Jaj. L5). A veszedelem szás- 
szorta százszor több és nagyobb a városban (Fal. 272). 


(Szólások) Red iuta a szer, hogy io illatod áldoznéc (Helt : 
UT. O2) Az papi tisztnec rendi szerint reiá iuta az szer, hogy 
$ illatot geriestene (Kár: Bibl. IIL49b). De az Caesar mikor 
sz wer Ű reia iuta, sententiat kerdetuen a Cicerótul igy 'nzolla 
(Decsi: SallJ. 36b) A mi most el marad, szer jut akkor reá 
(Cxegl: ORoml 251), Mig a többire jutna a exer, addig bom- 
sumat állanám rajtatok (Hall: HHist. IIL90b). Vólna-é valaki 
ezerszer bánatra, kinek eg világon aser nem jutott vólna (Hall : 
Pajes. 35). Az papragnak szokasa szerent rea kerülo az 
szer, bog ilatúszo aldoszatot tenne (Fél: Bib. I.84). A kie 
mbtik fiúra került.vólna a szer és néki kellene lőni a hólt 
testhez (Pázm: Préd. 212). Reá kerűl a szer (Felv: Dics. 59). 
Akoron vagyon as Kemed zer y, mykoron Ke. akarja borath 
kewithethnye (LevT. 1.224). Mostan raytád a szer; megczuffolál 
minap vacmoráddal de ez legyen helly&be (Helt: Mes. 88.) 
Látod-e én mint jártam tegnap, ma te rajtad lehet a ezer, rövid 
nap utánnam várlak (Páxm: Préd. 145). Ex mostani időben, 
hálá isiennec, mi raytunc vagyon az szer, mi predikatoroc 
vagyunc az szolgác és as leánso kérőc (MA: Bcult. 941). As 
négy-négy száz sing vásznat esztendeig valo szer 
nem járásoktúl az két takács, ha penig dificultálnak, ezután is 
járjanak szert (Évk. XIIL64). Menemewzortartasok 
az feyedemnek cselekedesebe (VirgC. 133). Minemew zert kelyen 
tartany az ferfyakboz ielfsewl as zolasban (136b). Sivalkodván 
futamtaták lovokat, nagy szép szertartással jargaláeokat (RMK. 
II1196) Szerttess: acquirere MedLat. 16. Monda Fabius: 
Alletom, bogy seretsegömre vonhatom öket; mondanak az le 
tenyók: Nehemen tehetód street (RBándC. 24b) As török vay- 
deat mynd ew seregheewel oly nagy feelelem ytee, hogy my. 

M. NYELVTÓRT. SZÓTÁR. UL 


——————— —M 


ALACSONY-SZERÜ —GY ALOGSZERJÁRÓ 194 


koron fwthny akarnak, nem teheteek seeryt (ÉrdyC. 674). Vgy 
tönnéc a pénzhec sserit (Helt: Krön. 191b) EI akara veszteni, 
de nem tehete szeret (Szék: Krón. 52b) Miklósnak két lóra 
akkor szert tött vala, szolgálatra menne, őt kénszerfü vala 
(RMK. IV.244). KWlgy egy fedeleth, ha nalad nem wolna, the 
K. tegye zereth (RMNy. IL70). As fele gerendelnek ualo fanak 
semikepen szerit nem tebetni (330). Minden ember, midőn 
valami marhaczkanac szerit tötte, igen félti (Born: Evang. IV. 
266) Az gyümölcsre vagyon gondom, ha szerét tehetném, de 
itt nincs (Nád: Lev. 103). Nehezen tehette vgyan szerét: corvus 
aguat (Decsi: Adag. 186). Szegény, és ezeknec szerit nem teheti 
(MA: Bibl. L101). El rontya a vétkeket, szerit tészi az ioszágos 
cselekedeteknek (Lép: PTük. L189). Az härsokban, az minek 
szerét teheted idején, csak azt hántsad (RákGy: Lev. 109). 
Kyrlek jo Estwan vram, valaminek sereth tehethed, ne hagy 
nala nakylen (Ger: KárCs. IIL86) Szokása ax igen ritka jeles 
embernek, hogy a mostani világban fenforgó, kellő, tetsző, szép 
tanultságra ezert tegyen (Fal: UE. 375). Ha értelmes jóakaród 
nincsen, tégy szert reá, szükségedben jó tűköröd lészen. (440). 


alacsony-szörű: [bumilioris status; niedrigen standes]. 
Vagynak alacson szerű pórvendégek, ezeket arra hajtják, hogy 
as utcák csünyaságit öszvotakarják (Fal: TE. 772). 


apró-ssérü : [parvulus; kleinartig) Gyöngy és arany művek 
száma: apróezerü gyöngy, nyakra való négy renddel (Ger: 
KárCs. IV.420). 


ason-ssörü : ejusmodi Kr. [derartig]. A nyers erő és bátor- 
ság minden ügyben azon szerű (Fal: BE. 578) 

ögy-szörű : simplex MA. einfach PPB. 

föl-uzör : [dimidiatus; halb] Kécser kötőféket jót d. 16, fél- 
szer kötőféket d.10, alább való félszer kötöféket d.5, köczer 
kongyelszfjat cseres börből d. 16, félszer cseres bőrből valót d. 10, 
fejér bőrből csinált félszer hámot d. 8 (ErdOrszgy. II.381) Kécser 
dolmántól, karasiától es stamettól d. 40. félszer dolmántól d. 20 
(382). Egy virágos csendely bársony zöld félszer kis suba taf. 
fotával béllet (Radv : Csal. IL124). Egy skärlät félszer felső ruha 
(Ger: KárCs. III.395). 


félszerű : imbecillis SI. [schwach]. Mint lehet, hogy egy fél- 
szerű ember azt igérhese magának, hogy ő meg nem botlik 
(Pázm8: Kal. 515) 


(gyalog-szár] 


gyálógszörbeli : [ad munus coloni pertinens; zum frohn- 
bauerdienst gehörig). Szekérrel és gyalog-szerbeli szolgálatjok 
megteszen 20 magyar forintot (TörtT. VL118). 


gyalogszörben : [pedibus; zu fuss). Ü maga is gialog szer- 
ben szaluan, seregét az helynec es az nepnec miuoltahos 
kepest el rendele: ipse pedes exercitum pro loco atgue copiis 
instruit (Decsi: SallJ. 49b) Hektor gyalog sserben hartzolván 
olly fene módon viselte magát, hogy senki feléje nem igen 
köselithetett (Hall: HHist. IIL126). Ökörrel és gyalog szerben 
terhes szolgálat lévén (Mon TME. VIIL80). 


gyalogssörös: [colonus servus; frohnbauer), Gyalog we- 
resek, özvegyek száma: tiz háznép tis telken (Ger: KárCs. IV. 
289). Az mikor többűlne as jobbágy avagy gyalog szeres ember, 
annyival az census is augeáltatnék (290). Marhás jobbágy: 8 
háznép 8 telken; gyalog szeresek: 5 háznép 5 telken (292). 
Azelőtt egy hétbe egyszer az ÓkrÓe ember egy taliga fát vett, 
gyalog-szeresekbűl öten egy hétben a szénhelyben mentek 
(RákF: Lev. 235). 


gyalogszörjáró : co Értheti Nagyságod, egy gyalog szer 
járó takáesnak munkája mennyi pénzre mebetne (Évk. XIII. 
64). 
13 
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gy&logssürrel: [pedibus; zu fuss] Minthogy gyalog szer- 
rel vala, passusát, leveleit kivánták lätni (Fal: TE. 730). 


gyögyitö-ször : [materia medica ; heilmittel] Nem használt 
nekik semmi gyógyító szer (Könyi: HRom. 166). 


gyümoles-szér: [pomum; obst] Nem mindenkor sokalj 
az gyümölcs-szerben, ámbár bőven egyél az cseresnyében (Thaly : 
VÉ. 1L21). 


hét-szörű : [septemplex ; siebenfältig). Het szerő kötellel ha 
meg kötöz engem, el szakasztására nem lész nekem erőm (Hoffgr. 
90). 

ifjü-szörü : [adolescens; jung. Mivelhogy ő kegyelme ifjú- 
szerű ember, mint a fő uraimat, azonképen az együgyüveket-is 
meg-betsülje és semmi személy-válogatás benne ne találtassék 
(Bod: Pol. 48). 

kapus-ször : [janitor; portier. Meg vagyon hagyva a kapus- 
szernek, hogy a palotába a gonosz szerentsét, a rongyos Bze- 
génységet, a kesergő ügyet bé-ne botsássa (Fal: NA. 228). 


kendő-ször : [cosmeticum ; schönheitsmittell Némelyek ort- 
zájok felét kendő-szerekben és festékekben tarták (NótPM. 51). 


két-ször : [duplex ; doppel-]. Alább való kéczer féket d. 14, 
kéczer kötöféket jót d. 16, kéczer kengyelszíjat cseres bőrből 
d. 16 (ErdOrszgy. IL381). Kéczer dolmántól, karisiától és stamet- 
tól d. 40 (328). 


kicsiny-szörü, kisded-szörü : (pusillus; klein] Látom 
ezt az kegyes indulatot Nagyságodban, hogy akar minemü 
kiczin szerű munkában is gyÓnyórkedic (Zóly: Elm. 8). Kisded 
szerű szönyeg (VectTrans. 15) 


kónnyü-szerü : [levis; leicht), Az leg könnyeb szerüvekre 
reajok menven, nemellyeket adomannyal szallita le (Forró: 
Curt. 4). A könyű szerű vitézec az hartznac kezdetit cselekszic 
(Com: Jan. 149). Meg-intették Lörinezet az Óvéi, hogy az el-sza- 
ladásra készitett könnyű szerű hajóban ugranék, hogy Így az 
övéihez szaladhatna (Teleki: FLél. 174). 


köz-szörű : (vulgaris; alltäglich, Az értelmes emberek 
megótták magokat az pompás őöltőzetektől és megelégettenek 
az közwzerh Oltozettel (MA: SB. 225). 


közép-ször : [mediocritas; mittelmässigkeit]. Hogy a jósá- 
gos cselekedetnek közép szerire eljusson (Illy: Préd. 11.75). 


kózépezórü: [mediocris; mittelmässig). Igen kÓvépszerh: 
permediocris C. Nagyra fgyekőzzél s közép szörűt nyerhetz: 
summum cape et medium habebis (Decsi: Adag. 101). Az szekffi 
nemely tellyes, nemely közep szerő, nemely chac paraszt (Pécsi: 
SzüzK. 32). Veszéllyel és kárral juttattya őket szegénységre, 
avagy ezenec által közép szerű állapatban tartya meg őket 
(MA : Tan. 744). Ménelaus nem vólt magas, hanem közép szerű 
ember (Hall: HHist. IIL68). A mezei őreg nyulnak teste közép- 
szerű, ritkán kövér, banem főképen kemény teli időn (Misk : 
VKert. 170). A lengeteg igyekezeteknek és középszerű mérték 
után való forgolódásnak nincsen hangos híre (Fal: UE. 397). 
Mikor magad magadat akarod mutatni, a középszerűek közt 
forgolódjál (443). 


muzsika-szér: (musica; musik]. Benn a scenak piacán a 
hürok egybezengóse, a teljes karral felzendült muzsikaszer, kinn 
röhögés, hahota (Fal: NE. 109). A muzsika szer zengederett, 
szöllottak az álgyúk (Fal: TE. 653) 


mü-szér: instrumentum Pesti: Nom. 36b. Vassal csénálnac 
műszert az takätenak (Szentm: TFiú 22) Ékesen hangozö mű- 
szerek (Hall: Tel. 111b) Müszere van s ebben pennauälist hor- 
doz és kalamárist (Felv: Dies 29). Van miszered, nincs kenye- 
red (Thaly: TörtK. 220) Élelemre valót, müv szert sokat adtak 
(Gvad: RP. 284). 
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orvosiö-ssör, orvoslanivaló-ssór: [medicamentum ; 
heilmittel). Kollirium deacul, görögül kolurion, minalunk ninóen 
neve ez ighenek, de sok szoval orvoslaui valo zernek maga- 
rázhatnók (RMNy. IL47). Sok aszszony baráti rajta szánakor- 
nak, nyavalyája felől sürün tudakosnak s az ellen orvoslö 
szereket is hoznak (GyöngyD: Char. 32). 


[sz&m-ször] 


számszörijj : ballista Pesti: Nom. L49. catapulta C. PPBI. 
armbrust Pesti: Nom. L49. mauerbrecher, geschütz PPB. Szäm- 
szeriyal lövöldözdö hely: ballistarium MA. Megnyomorodänak, 
kezdék bényelnie azämszerih ideget, Önnön saruok talpát (RMK. 
11.22). Erősen kezdénec víni számszeriy lÓuéssel kez iyekból 
valo löussseckel és minden módon (Helt: Krön. 86b). Vgy any- 
nyira ehseg közöttec vala, szämsverigh ideget meg észnec vala 
(Cseng: Jer. D2). Atzélból czinált számszerigy: arcus aereus 
(Kár: Bibl. L524). Köuet czinál az szämszeriben : mittit lapidem 
in acervum Mercurii (619). Egy kicsiny kasotskÁban fektiszik 
és egy tágas szekérben ter el? Felelet: számszerű avagy 
motóla (MesésK. 30). Ezek mellett rendel bástyák valának, 
sebes számszer-jjak ezekben vadnak (Huny: Trója A6). A nyila- 
kat számszerigyeckal ki-lővőldőzvén (Com: Jan. 149) 


számszörijjas, számszöríjjes : [ballistarius; schleuder- 
schütz). A magyaroc közzül az számszeriyessec neki vágác a 
louakat és a hegyre fel kezdénec sietni (Helt: Krón. 39). Állo 
seregben állatata a louag fegyveresseket, a számszeriassokat 
és a kopiássokat (83b). A ket szárnyára rendelte vala előszer 
a louag fegyuereseket, azzoc megé állatta vala az louag szám- 
szeriyesseket (87b) Pompejus elefántokat vitetett fel a jádszó 
helyre, hogy ott hartzolnának-meg a vélek szembe menő szám- 
szerivesekkel (Misk: VKert. 28). 


témjénésÓ-sser: [thuribulum ; rauchwerk). Nag sok tem- 
iönezd szert adának ű neki, hog temiénegist az arah oltäronn 
tenne (Sylv: ÚT. IL148b). 


trombita-seü8r: (tuba; trompete) Erre másodszor meg 
svóllamlott a trombita szer (Fal: TÉ. 637). 


ucoa-ször : [platen; game) A derék utcza szerben házakhoz 
szállának (Bethl: Élet. I.323). 


[vallás-szàr] 
vallässzöri : [religiosus ; religiös]. Tévelygés as angyalokat 
is vallässzeri tisztelettel illetni s imádni (Pós: Igazs. 1117). 


vékony-ssórü: [tenuis; schmal] Kérem Nagysägodat, hogy 
ez papirusbeli vékony szerű aiandékot vegye ió nével (Zoly: 
Elm. 10). Vékony szerű gyeplőket hoznac (Bartha: Krón. 79). 


Szörbe-szörbe: [interdum, nonnunguam ; mitunter, zuwei- 
len). Lefekvénk ismét s viradtig aluvánk, de szerbe-szerbe a col- 
legámmal vigyáztam én is (Bethl: Élet. II.44). 


Bzürbeli: (ordinis, vicis, dignitatis; aus dem orden, vom 
range] Volt && nóminémó pap, Zacharias neuó pap, Abiasnac 
zerébeli: de vice Abia (MünchC. 107). Masod serbelyek azok, 
kyk zegeen eletet viselnek (CornC. 185). Zyz Katherina yo zeer- 
bely zylektew! zylethwen (ÉrdyC. 280b) Hogy halalaat hallot- 
taak zegheenyek, bodog kyralok es nagy zeer bely wrak (638). 


1. Szördék : [partum, praeda ; erwerb, beute] Sött Bécsnek 
alját is ő mind fölnyargalä, sok derék várossát tűzben bocsát- 
tatä, onnénd bőv szerdekkel tére ismég alá (Thaly: Adal IL 
106) Bőven is szóllhatnék megijjedtségérül, el is feletkezék az 
sovány szerdekrül (KecsTört. 11.503). 


[Közmondäsck] Ebäl gyűtőt meérdék eből omol el (Mel: Jób. 
13b). Ebül gyditet szérdéknek ebül kel el vezni: rapina rerum 
Cinnari (Decsi: Adag. 158. Com: Jan. 188). Ebül gyüitót szér- 
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déknek, ebül kel el-veszni : male parta male dilabuntur (Czegl : 
Japh. 135), Ebül gyűlt szérdéknek s hamis keresetnek prédára 
kel! oszlani (Ben: Rithm. 198b. Fal: Jegyz. 922). Igy vész el az 
ebül gyült sserdék (Gvad : RP. 52) 


|Ssörebb] 


Ssörebben: [rectius, melius; besser) Az ember, ki az zer- 
telen valo jeberkódesnec miatta as őrök örömet el veztötte 
vala, kerdiek azon tegedet, hof mikeppen lehet vala zerebben, 
ausé iob zerrel hanem cak hog az idő zerent valo haborusagos 
farratunggal az el verőth őrőköt meg úeriuala es megleli vala 
(Nagy. 30). 


Szörében : [secundum; nach} Kyt meg byzonywnk mynd 
sent yrassal mynd peldazattal ez may zent epistolanak zere- 
ben (ÉrdyC. 8). Ur isten ugymond evangyelyom zereeben (ÉrsC. 
234) Wallom ez lewelnek szeriben en magamat adosnak lenni 
(RMNy. II.143) 


Szörön : (quondam ; einst ?). Szeren egikor hoza mentek vala 
(OsoımaC. 9). 


Ssörönkent: [alius post alium; einer nach dem andern, 
nacheinander) Izek, inok, csontok kötéstül smerenként helyek- 
ből kimosdulnak (Paskó: ESir. A3) 


Ss&rint, szörént (seerent ÉrdyC. 10. CrechC. 45. szörent 
Osor: Christ. 94. sórenth. RMNy. IL230. zeren HorvC. 99. szerin 
KBéc 1572. D2. zereient DöbrC. 198): 1) [beiyröl: per] se- 
eundum C. (entlang, längs, durch] Menden vidéc zerént folos- 
van: per omnes provincias discurrentes (BécsiC. 66) Mend a 
vidöc merenti: in universam regionem illam (MünchC. 42). Myn- 
den egyhaz zerenth serzettenek h* nekyk papokat: per singu- 
las ecclesias (758). Mynd vylag zerenth mene % hangossagok : 
in omnem terram exivit sonus eorum (KulesC. 34). Orzagok 
seront el ozlottanak az apostolok (ÉrdyC. 542). Ez vylag zerent 
myudenét twdnanak predicallany (542b). Mind országoc szerént 
lakodalmot tönec (Kák: Sams, B4). A folyó vis szerént, meh- 
tében, könnyű uszkÁlni (Com: Vest. 64). Noe maradeki ez világ 
sserent mind el oszlatanak (Vars: Xerx. 2) 2) [idöröl: per; 
durch, hindurch). Estendd zerent igekezel, hog eczer bänddet 
meg gohad (VitkC. 86) 8) a) secundum C. juxta Kr. secun- 
dum; nach Com: Vest. 145. [gemäas, laut). En bezedym zerent 
(sscandım verba mea)felely, kykuel teged tanoytandlac (EhrC. 
34). Isten mógőződelmez münket mfbfnónc zerént: secundum 
peceatm nostra (BécsiC. 25). Az ty hytetök zerent legyen tynek- 
tek: secundum fidem vestram fiat vobis (JordC. 380). Terwe- 
nyémk serent megh kel halny: secundum legem debet mori 
(693). My ygazan my teetemenyenk zerent meeltan zenwedwen : 
nos juste, digna factis recipimus (614). Moysesnek törvenye se- 
rent : ritu Mosis (759). Zent Anselmosnak mondasa serent (CornC. 
1) Nem voltanak kar serent el valaztwan eegy mastwl az 

angyalok (ÉrdyC. 556b) Rerulam serent nem eltem (VirgC. 3). 
ATL akkor bpro legend ac was waliaiama sserent (RMNy. 
IL2. Einegeset sentenciaia zerent (Ozor: Christ. 33). Legyen 
minden as ő kiuansaga szerént (Helt: Krón. 1). Mathe irása 
szerént való euangeliomänac vége (Helt: UT. J1) Legyen 
nekem a te besméded szerent: fiat mihi secundum verbum tuum 
(0. 4) Az termeszet sserent ualo halal (Tel: Evang. 1.447b). 
Kéleti ex, hogy bünfnk szerént ostoros (IL149b). Annac a ki 
munkalkodic nem kedue sserent tulaidonéttatik a bér, hanem 
adomag swerent (Tel: Fel 124b) Az igamagot köuetik, isten 
sserent elnek (Mel: SzJán. 320) Szabadetot fogadasa smerent 
(Mon: KégT. 76) Meg fisetuón néki az Ő igassága szerint: ret- 
ribuens ei secundum justitiam suam (Kár: BibL L311). Idő sse 
rint és történetből lésznec mindenec: tempus, casusque in 
omnibus (Kár: Bibl. L629). Ssenvedése nem vétke szerint esett 
rayta (Zvon: Post. 1567). Esaiäs szavai szerént (IL31). Ex be- 
axédec swevint feleitnc néki: juxta id respondimus ei con- 
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sequenter (MA: Bibl. L41). Az Ő igazságát vékony tehetségem 
szerint óltalmazza (Pázm: LuthV. 1) Bötü szerént szolvän arrol 
(Illy: Préd. IL18). b) (respectu, ratione; hinsichtlich, betreffs]. 
Nemzetee zerent Syryabol tamada (JordC. 705). Egyenlev volt 
Cristushoz erzekenseg zerént (CornC. 23) Ha test zerent nem 
vetkeztem, de elmembe tantorgo voltam (VirgC. 3). Ydő zerent 
eleeb valo (ÉrdyC. 578). Tanoyth az baluanyoknak aldozoth 
husokath allattya zerenth semmibe nem k#lembirzny as egieb 
husoktul (Komj: SzPál. 119) Nevezet sserent (MA: Bibl. Elób. 
1). Ideie szerént vén ember vala (SzVer: Bar. 1) Meg-Slettet- 
tenek számszerint száz huszon őt ezeren (Lisgny: Krón. 117) 
Az élés szerént és hadak gyüjtéséról is megmondhatja, hadat 
itt gyűjteni eddig nem volt szokás az portänak, az élés penig 
Erdélyben is igen szük (MonOkm. XIV.12). Meg neve szerént 
is dux exercitüs dei, az isten serege fő kalauzának nevez- 
tetik (Biró: Préd. 124). 4) ex C. ad modum Kr. [gemáss, nach 
massgabe, nach der art und weise] a) Zokasa zereut: ex more 
(BécsiC. 5). Bezeelle h&nekyk peldazerent: locutus est eis in 
parabolis (JordC. 392). Ydözerent valo: temporalis (894). Zabad 
akarattya zerent: quia voluit (833). Lelek zerent: spiritialiter 
(908). Nem vala egy portoya, kyben elegseg zerent be takar- 
hatta volna fyát (CornC. 90) Szent Mathias apostol, ky sors 
szerént ualasstattal (ThewrC. 167). Ez may vent innepnek epis- 
tolait eredet zerent yrtta meg bodogssagus zent Isayas (EirdyC. 
341) Neheze tarthyak chak az irast, azt welnem, hogy soma 
zerynth tebeth adnanak (LevT. 1.15) Tylenk erewzak zerynth 
ky wewe (RMNy. IL100). Ha a fakadék szine aláb lészen az 
természet szerint való bürnél, tebát poklosságnac czapása az 
(Kár: Bibl L93) Nagy tékozlás szerint ne költessenec az joc 
(Zvon: Post. IL182). Az doctorral mind levelem által s mind 
nyelv szerént itt létében eleget bemzéllettem (Évk. XIIL63). 
Senkit tudva, tudomása szerént meg nem szomorit (Com: Jan. 
185). Akaratszeréntvalo engedelmesség: voluntaria obedientia 
(Illy: Préd. 11.72). A véteknek szabad akarat szerént kel lenni 
(1L87). Csak általmenetel szerént emlekezett ez itéletről (11.167). 
Emberi mód szerént siratta: humano modo deflevit (II.181). 
b) közép-szerint: mittelmässig Com: Vest. 136. Vala myth 
melto zerent tett: fecit digna (JordC. 572). Akar mel tökee- 
letős embörnek esete ees vezedelme elyen zerent lezen (WinklC. 
124). Eg ygün auag eg ygű zeront (NagyszC. 97). Ah terme- 
zetnek töruenie Moisesnek altala fel zerent (partim) meg uita- 
tek (Ozor: Christ. 70). Tiz annyival toldjátok be, mint ha szép- 
szerént adnátok (MonOkm. XV.108). 5) instar PP. juxta Kr. 
[als, wie, gleichwiej. Vthat mwtatwan köd ozlop zerenth (JordC. 
37). Fyrffyw es azonyallat zerent teremtette híket : masculum 
et feminam fecit eos (413). Yeleneenek h*nekyk oly mynth el 
ozloth nyelw zerent, mykeppen tyz: visae sunt eis dispertitae 
lngvae instar ignis (709). Jacabnak hasonlatoesaga zerent feyet 
le haytuan (DomC. 128). Jesus nem akara hertelen newekódny 
öreg embernek ewe zerent (56). Enghedelmes magzatok zerent 
keel kewetnewnk (656b) Neked adnám ez földet, hogy birnád 
azt Örökség szerint: darem tibi terram istam, et possideres eam 
(MA: Bibl. L12). Órókség szerint birja (11.29). 


(Bzólások]. Azon szerént: eo modo; e szerént: hoc 
modo Kr. Ázok is kimentek, de nem az szerint, az mint paran- 
csoljäk nékiek (LevT. IL165). Ezen eszerint (Zvon: Post. 1.49). 
Ez szerént cselekeszic (1L12) A szerént vagyon dolgok 
az ujitóknak, mint a zsidóknak, mikor előttökjárói nem va- 
lának (Pázm: LuthV. 49). A hancsárját kihuzá és a Rocan 
mellébe veré, a ki holtan eleibe esék; e szerint vesze el ez a 
szultánné (Mik: MulN. 87). Ngos asszonyném, hogy ha te Kd 
látnája, hiszem azt, hogy te Kd isten szerint is megszánna 
(LevT. IL7. Rész szerint: partim MA. Ex kétt dologban 
áll nagy rész szerint az keresztyénec tókelleteasége (Zvon: Post. 
11245). Rész szerént az ember rész szerint az Ördőg leiketfil 
vagyon (Czegl: MM. 51) Christus nem rész szerént, hanem 
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egészben megfeszittetett (Illy: Préd. 11.43). Rész szerént a go- 
nosst cselekedvón, rész szerént a jót ekhagyván (Mad: Evang. 
3) Rész-szerént az eretnekség, rész-szerént pedig a pogányság 
dühössége (Osüzi: Sip. 42. Személy szerént: in propria 
persona, personaliter MA. Ennen zemeelye zerent bogyaa yewe 

. 600) Irt wala en hozam zemelye zerynt az Koszut 
Gheorgh (RMNy. IL29) Christus maga személye szerint az 
jerusálemi kereaködöst irtogatta (Zvon: Post. 1L271) . Leszäll-e 
a szent lélek személyszerént? ntrum descendat Spiritus perso- 
naliter ? (Illy: Préd. L591. Myndeneket serezerent meg 
yrnom: omnia ex ordine scribere (JordC. 515) 'Tanoythwan 
mynd zerezerent Judeaban: docens per universam Judeam 
(611. Valaki yol akarand ez wylagbol:kywe mwinya, ezeket 
sere zerent gyakorta olvassa (ÉrsC. 272b) Megh apolgatwan 
ew zent sebeyt, elewzer az yob kezeth, annak wtanna mynd 
az töbyth zere zerenth (ThewrC. 56). Mynd ezenkeppen sere ze- 
rent meg gondolwan, vala myt az eedes isten zyló xyz maria tót 
(ÉrdyC. 47. Zy vem zerent zeret)ek (TihC. 7). Egy feide- 
lem sem lehetne nyomos az ő birodalmában, ki szűve szerént 
nem szeretne és félne az istent (Helt: Krón. 28). (Kivánom 
szivem szerint (MA: Scult 3) Szűvőc szerint szomorkodnac 
(Zvon: Post. 1,56). Kegyelmed .betegeskedésit bizony szivem sze- 
rent bánom (MonOkmt. VL39). Szive szerént valo férfu (Illy: 
Préd. II.160). 


az-Szürént: [eadem ratione; auf dieselbe weise). Ugyan az 
szerént élj itt is az tehónhüssal, mint ide fel megvannak írva 
(Radv: Szak. 20). Uj káposzta levéllel. Ugyan az szerént élj az 
husával (21). 


dörék-szörént : [satis; hinlänglich) Fywzerzamoth vgyan 
derek zerenth .hozatok (LevT. .I.131). 


kózép-aszérént: mediocriter PPBI. 


nev-szörent, nevezet-szöränt: [nominatim; nament- 
lich] Neveget-azerént ki-rekeszteni valami tisztből: excludi no- 
minatim aliquo honore; valakit név-ezerént szólítani: appellare 
aliquem nominatim PPBl. Ime én neueset szerént híttam Beza- 
leelt: ecce vocavi ex nomine Besaleel (Helt: Bibl. I. Rr2). A 
Moses neuezet szerint nem emlekerik az angialoknak teremte- 
seröl (Fél: Tan. 80). Moses könyveiről Christus soc helyen em- 
lekezic, nevezet szerent mikor ast mondgya: Vagyon Mosessec 
(MA: Bibl. Elób. 1). Némellyek árnyékot tartnac, nevezet sze- 
rent a hárs fa, plátán fa, szil fa (Com: Jan. 19). Énnekem tet- 
szenék, ha Nagyságod grätiäja járulna ezeket felrendelni Kassá- 
hoz, nevezet szerént ezen ezernek Üezveszedésót bíznya vala- 
mely alkalmatos emberre (Bercs: Lev. 166). 


rönd-szörént: rite, ordinate, disposite MA. ordentlich, 
rechtmäsaig PPB. Jól, igazán, rend-szer&nt: rite PPBl. Az tisz- 
teket rendi szerint böcsülettel tractalván, mindazáltal jó kemény 
és rendes disciplinában tartván semmit el ne múlasson, vala- 
mit az üdő s alkalmatosság hazánk szolgálatjára szükségesnek 
fog mutatni (Bercs: Lev. 326). 


rész-szörént : partim MA. teils, teilweise PPB. Essterhäz 
Dániel uram leendő regimentje már rész szerint odaalá van, 
úgymint Pest és Nagy-Hont (Bercs: Lev. 478). Mindenkor hasz- 
nos volt maga felöl kevesebbet tartani, rész szerént azért, hogy 
nagyobb gonddal folytassa ember maga dolgát, rész szerént 
azért, hogy ha nem esnék szíve szerént, felettébb meg ne swí- 
velje (Fal: UE. 420). 


szám-szörént : numerato, juxta numerum MA. nach der 
zahl PPB. Szapora szám szerént meglátogatni valakit (SzD: 
MVir. 376) 


szörte-szörént : undique, cireumquaque, ubique Kr. (rings- 
herum, überall. a) A tömlöczöket zerteb xerent iaria vala 
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fDebrC. 59). Ex vylagon zertezerenth kerezttyenseegben ees 
sok pwriasagot töttenek (KırdyC. 495b). Ez uelagon verte zerent 
uagion (Ozor: Christ. 46) .Akayath zúrthe .wéremth yarwan 
mene Ispaniaba (Komj: SzPál 19) Arrul szerte szerent egye- 
bát eleget szol az euangelista (Tel: Evang. L452) Az egész 
világon szerte-szerönt, mindenüvé, valahol az Christus szava 
hangoskodott, elterjedett az római eoclésia (Pázm: Kal. 631). 
El bocháta őket, hogy szert& szerint futkoenának (Lép: PTük. 
L398) Földön szerte szerint csak érte vallasz kínt (Balassa : 
Költ. 86). Kiknek e világon szerte szerint vagyon mindeneknél 
jó neve (97). Szerte szérént . futkároznac (Com: Jan. 151). A 
világon szerteszerént vándorolván (Illy: Préd. II.275). Meg-pa- 
rantsolák az egész táborban szerte szerént (GKat: Válta. I.112). 
Hasonló igéreteit sokakat olvasunk az istennek szerte-szerént 
az írásokban (1141) B) [postpositio. Ez orzaag zerte zerent 
kalastromokat rakattanak (ÉrdyC. 633). 


szokás-szörént : ex *more, de more PPBI. [nach gewohn- 
heit, gewohnheitsgemäss) Béócsapni, praedälni meglehet akár- 
mely passuson, az penig csak szokás szerént nyerni, de orszá- 
got hódoltatni más munka (Bercs: Lev. 679), 


történet-szörént : casu, temere, forte, fortuito MA. zu- 
fälligerweise, ungefähr PPB. "Ha történet szerént némelly aze- 
mélyektől el talál idegenülni, nincs vétek az ő meghasonlásában 
(Fal: UE. 381). 


Szöréről : [juste, vere; getreu). Lelki Ántikrisztus hogy az 
pápa legyén, szent Pál és Dániel szöréről megírják (RMK. II. 
108). 


Szörös : [mercenarjus, mercede conductus; taglóbner] Egj 
szeres iambor ‚wydeky 12 .szeres iambor szemelyekkel meg 
eskeznek (RMNy..11.290). Szolnak erősítéséhez fognak ‚höträl- 
hétre, száz száz heti seereseket harmincz szekerekkel kivánnak 
(Bartha: Krón. 26). 


Szörévaló [szerénvaló f]: [solitus usitatus, accomodus ; ge- 
bräuchlich]. Mind annyiszor le-sütették fejeket, mikor szerévaló 
s ártatlan dolgokat emlegettenek a kerékben (Fal: NE. 97). 


Szörével : [per ordinem, recte, juste ; der reihe nach, ordent- 
lich, geziemend). Megmonda mend sereuel kysertetyt, kyt val- 
lotuala belewl es ‚kyuewl (KhrC. 52b) Kysertetnek serot zere- 
uel mongyauala:.per ordinem dicebat tentationis seriem (53) 
Mikor eliótuolna égméndén lannac ideie, hog séréuel beménne 
[a] kiralhoz (BécsiC. 52. 58). Mag monda neky az .$ titkon 
valo kesertetit mind zereuel.(VirgC. 21. 110) Zereuel mynd 
egymas vían mynden gondolatyt megmonda (MargL. 118) Az 
en eeletemeth es yarasomat serewel veeghezhemsem .(JordC. 
175). Ez dolgot eonen maga mynd zereuel as fratereknek meg- 
jelente (DomC. 192). Fratereknek mynden latasokat sereuel 
meg jelente (204). Az te tanachodnak atala azon tyztősseegem 
zereewel leezen (ÉrdyC. 509). Ha zereewel megh gondollyok 
(621b). Ha ki szareuel emmeben veamen, eggyez az =. Palnac 
mondasaual (EsetT: IgAny. 844) Chiak igen keuesen vannak, 
kyk ezeket az nyauolyakot meg gondolnak seereuel (Holl: 
Préd. 28b). Annak gyótrelmét tudgyuk szerével el kerülni (Lép: 
Ptük. 1.99) Szánnya, bánnya srerével büneyt (175) Mikor 
valaki az wr istennec igeiet szeróuel halgattya, ides annac as 
wr istennec igeie mint egy lépes méz (Kereszt: Leg. G) Ki 
merte volna akkor Pilátust busitani, mikor talám sseréuel meg 
som nyugodott házában (Land: UjSegits. I. Előb. 4). Visgállyá- 
tok szerével, rea akadtok okaira (14). Ha szerivel és jól meg- 
visgáljuk a dolgot DEmb. GE. 21b). Az maga vármegyeiben 
mindenüt a passusokon szerével vigyástasson (TörtT. X.138). 
Mellyet ba valaki szerével megismerne (Osúxi: Bip. 237). Bizo- 
nyos emberek könnyen törnak mint az üveg, gyengébbek az 
emberi szemnél, mellyet se szerével se tréfával nem szabad 
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ületni (Fal: UE. 454). Tudja ezt ar isten svürével (Fal: Jegyr. 
932, Nem sserivel vitte véghez a dolgot (Gvad: Hist. 20). 


Sszöröz: A) instituo C. constituo MA. (ordino, decerno, 
praecipio, mando; bestimmen, anordnen, verordnen, beschliee 
wn] Helyébe mást szerzek : supleo C. Attyam fya Ferenc en 
wepdenestewlfogwan zerzem ez uylagot elhadny (EhrC. 5b) 
Mendenestewlfogua zerze magat zent attyaual bezelleny (37b) 
Latuan, hog albatstos elménel zérzétti volna ő vele mentét 
iBécsiC. 3) Gabonat ménd Siriabol zérző kézéitetni (13). TÓnék, 
mizérént nekic zerzette vala Eliachim vrnac papa (16. 84) 
En teneked ilyen ifruedelmet zerzek adnya (VirgC. 55b) Az 
cxxzogoknak táredelmessegeth verezzenek (140b). Feiedelmekbe 
sersed $ket: constitues eos. principes (101b). Ó zerz& zolosmayo- 
kat ayetatoesaggal megfizesen az az vr istennec (NagyseC. 
397, Örizőket zersenek a koporso körniül (WeezprC. 112). 
Marianak kerestsegenek jnnepeet nem kellet zerzeny (CornC. 
b. Ciprianus zent Justina azzont clastromban zerze (367). 
Az tbrven, kyth zerzet wr ysten atyaytoknak (JordC. 716). Ky 
serzet tegbed feyedelmee es byrowa my rayttwnk: quis te 
nobis constituit principem et judicem (729) Az eretnek meg 
evrevle, egy eyet zerze, kyben ez dolgot be tellyeseyteneye 
(DomC. 302b) Vala menee yrasok vannak zeresteetween, 
mynd a my tanwesgwnkra vannak (ÉrdyC. 4) Zeresween 
enghemet en anyamnak meheeból ew maganak solgawl (842). 
Engemeth yelesen remensegbe zerzettel (KeemhC. 5b) Regu 
lat serset vala (TelC. 527) Tegddet mindÓn en iosagomon 
vrrul sórómelek (TihC. 309) Een vagyok zerzeth kyraly * 
zenth hegyen Syonon (KulesC. 3). Ilyen modon az vr Christus 
es zersette (Komj: SzPál. 155b) Az orszagba tiszttartokatt sze- 
reszen (Helt: Bib. LV2). Ot tartattya vala a fogságban, hogy 
azt még éltében magyari királynak szörzene (Helt: Krón. 31). 
Safrzette Christus as vr vaczorat (Fél: Tan. 408b). Az chaszar, 
Janos papat le vetnen, mást szerze helebe (Mon: Apol 470) 
Tiezttartökat sserze Syriäban (MA: Bibl. L283b). Az ő  megyé- 
jében akar melly tisztviselő magistratus-is végezhet, rendelhet, 

erőssíthet : sancire potest, quod vult (Com: Jan. 143). 

2) [creo, condo ; schaffen, erschaffen). Nart es tauazt te zer- 
zetted azokat (AporC. 29). Az een Óth erzekÓnseghymbe ekösön 
een telyesőn serzeel (WinklC. 244). Istent imagia vala, kih őtet 
ez földet, menniet zerzötte (DebrC. 10). Mynek elette theged 
serezneelek, anyadnak meheeben ysmereelek teeged (ÉrdyC. 
341b. Ky az fyleth teremtette, nem hal ee avagy ky zemeth 
zerset, nem gondol ee: qui finxit oculum, non considerat 
'«KulesC. 231) 8) [paro, prseparo] comparo MA. [bereiten, an- 
«haften, verschaffen] Azaz kyt en aloytok nagy kencznek 
bolot semmy ezekbelew] kyket embery bewlczeseg zerez (EhrC 
13)b) Néminémő szérzét könetöckel öltettetnec vala (BecaiC. 
^2) Lab momi valo vizet zersenek (VirgC. 149). Mynd ezök- 
belől ördőg igben nagh bÓnüket twd zereznie (WinklC. 124). 
(mek, de nagiobon a kÓnphullasnak etkeböl, hog nem mynd 
az serzet etkekböl (WeszprC. 25) Zöm nem latta, mykeeth 
srsöth as vr azoknak (BándC. 1) Erczböl zerzet edeenyek 
JordC. 476). Keues borral el, kiuak kopen valokat soha tem 
magadeac ne serez, se serestes (VitkC. 50). Mennyetök az erek 
tyue, ky meg vagyon zereztetween erdeghnek es as ew angya- 
iynak (ÉrdyC. 6b). Caipressus £sbol sörzőt aytok (528) Erek 
veletét sórós azoknak (520b). Mykoron Jeswsnak zent testet wenny 
akarod, zerezyed magadat annak elewtte egy heettel hozya kee- 
tiny (ÉrsC. 166b. Miert zörbetetik az vruosagh, nem egebert, 
hanam az Ő nefeiert az az as egemegert (TihC. 5). Hogi föbiro ő 
laxamal ebedet merzene (CsomaC. 78). Az menyasszonnak csak 
bie sen vala, és minden késstülot már szerezvén vala (RMK. 


H 31, Temeidnec is bet szereettem (Helt: Bibl. LK4). Vaczorát | 


eirsene a feiedehneknec (Hek: ÚT. K6). Mikoron kedig Atila 


már nagy kazdagon szörvet vólna menyokenöt (Helt: Krón. 
3. Ast jelemti meg Christus, ki által és mi módon ssörmötte 
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légyen az atya isten azidudasöget (Tel: Evang. 312b). Az pesah- 
nac minden rend tartási szerint szererz&c as husveti bárányt 
(Kár: Bibl. 1.127). Nag hamar as Fuluia altal az Ciceronac 
meg ielente a lest, a mely à ellene szereztetic vala (Deesi: 
SallJ: 21). Élés szerzeni kell mennem (MA: Scult. 84b) Az 
disznó az agg szart meg észi és ifiui gyermekdéd szart szerez 
abból (MesésK. 19b) A belső tekéletes jóság nagy böcsületet 
és tisztességet szerez a vitéslő renden lévő fő uraknak (Fal: 
UE. 879). Legjobb jóakaród lészen, kit magad magadnak szer- 
vettél (422). 4) [paro, struo, aedifico ; bauen, errichten]. Zerze- 
nek nemy haylekot (EhrC. 89b) Hegyen serezteteot varas 
(DomC. 12). Zerezynek et harom haylokot (JordC. 407). Az 
nag feelseegh nem lakozyk ex kezzel zerzeth hazban (731. 767). 
Meene lathny, mynt zerzeneek as-hazat (ErdyC. 153) Cellaat 
zerze maganak (544). Ha akarod, seresy*nk yt harom hayla- 
kot (ÉreC. 14b) 5) [fando, furdamenta pono; gründen] En 
vagiok a ty atyatok, ky zerzetem harom zerzeteth istennek 
akarattya zorent (VirgC. 60b). Bochata zent Damancos frate 
reket Anglyaba, hog ot conventet zerzenenek (DomC. 126b) 
Zent Agoston leen az idwüzewló neepeknek ‚zaporasaga zent 
regulas zerzetöket zerezweon (ÉrdyC. 516). Káptalannokat is 
szerze a tudós népeknec (Helt: Krón. 26). As baratoc magok- 
nac clastromokat sserzettenec (Mon: Apol. 262) 6) [comparo, 
colligo, compono ; sammeln, versammeln, zusammenfassen]. Be 
mene vele Asisba, hog kapat zerzene neki (VirgC. 87b). Judas- 
nak zerzenek harmincz garasokat (WeezprC. 28) Gyakorlasa- 
val eo maganak zerzeneje tudomanyat (DomC. 6) eretet 
&xerze (CsomaC. 9b) Mind egy könywbe szÓrze mind az egész 
historiàt kezdettől fogua mind végic (Helt: Krón. Elób. 1b). 
Rendbe nem tudác semmiképen a sereget szörzeni (56). Öszue 
giüluen ssörzeni hadat (Fél: BibL 1L183) 7) [efficio, auctor 
sum ; machen, bereiten, verursachen), Nemely azzonkak auagy 
zoluan artalmas igeket auagh haborusagoth zereruen nemelye- 
ket ragalmasagra yndytnak (VirgC. 139b) Vannak, leeznek 
ees yteelet napyg, kyk sok gonomeaghnak okaat zörzötteek 
(ÉrdyC. 20b), Az fstőkös czillag penig badat is iegyev, mert 
szerez heuséget, az penig cholerat (Cis. J). Az orszäglo Juppiter 
tiszta $d5t igiekÓrik szörzenie 1572 (EBécs. Ev3). Az pénz azt 
&zerri, hogy mynd ezec meg legyenec (Kár: Bibl. 1.630). Az 
soc egi szel veszec es haboruc minden vetemenybe soc foyto- 
gatast smereznenec 1582 (Kal F) Ar bvra alatson helyeken 
kart is fog vallani, de az dragat nem szerez (F2). därnac és az 
ő lábokkal nagy zörgést, bongäst eszörőznec (Zwon: Post. 1.70b). 
Távoztattam vékony tehetségem szerént, hogh únalmat ne swe- 
rezzek az olvasónak (Pázm: Préd. a4). Tőb sok szent jámborok 
tselekedete is nagy ortza-pirúlást szerezhet minnyájunkban (88). 
A ki azért szakadást szerez az eggyezségben, nagyot vétkezik 
(Pázm: Kal. 677). Az isteni természet-is úgy adatot az ember- 
ségnek, hogy azzal egy személyt szerzene (Pázm: LuthV. 372b). 
Gyakorta akadékot szerez a gyonáshoz-való készületnek szű 
szorongatása (Pásm: KT. 458) Mely igeret ast szerzi, hogy 
soha tellyesseggel el ne foggyon az ecclesia (EsstT: IgAny. 
128). Az hajókon valósoc vitorläckal nagy árnyékot smoreznoc 
vala (MA: Bibl. IL16b). Kevélykedtec a papoc az ecclesiai hata- 
lommal s szakadást szerzottec a romai ecclesiatul (Czegl: Japh. 
51) Sok boszükat szörze (Zrinyi L16) A répa fövetlen has 
fájást szerez néked (Felv:SchSal 21b) Nekik a magyarok 
szerzék el-elesteket (Kónyi: HRom. 101) Ex néki igen nagy 
búját szerezte (102). 8) [scribo, conscribo, compono ; verfassen] 
Verset szerzek : versifico C. Éneket szerzeni: componere can- 
tus PPBl. Zerze egi r&uid verset (VirgC. 16b). Sok könueket 
az eretnekök ellen zereguen (DebrC. 105) Ez ymatsagot zent 
Tamas doctor zbrzÓtte (KrizaC. 74). Verseket szerezhet vala 
(Decsi: BallJ. 19b). Maas embörök zörsötte könyucbäl vötten 
én tudomant (Frank: HasmK. 51). Verseket szerez azoknac 
halálokrol (MA: Bibl. L276b). 9) [facio, ago, perficio; machen, 
schaffen] Békessóget szerzek: pacifico C. Azert item tebosad, 
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hogi en WrWk bekeseget zerezek (VirgC. 55). Ystennek ygeeye 
zörzy az bynesth feyeerree (CzechC. A6b). Ne serezyetek yste 
neketh : non facietis deos (JordC. 55). Choda dolgokat zerezny 
(ÉrdyC. 557b) Thenen magad ezt meg tetesed es mynt mon- 
dod wg zereztessed (ÉrsC. 509b). Magad germökdknek iatekul 
zörzöted (KazC. 85). Szerzem a te magodat mint a földnec 
porat (Helt: Bibl. I.F). Atila azokaert köueteket boczátá Ecius- 
hoz és arra kéreté őtet, hogy frigyet szÓrzenénec egymással 
(Helt: Krón. 17). Szöuetsegeket szörze minden szomsrediual 
(28). Tóruényeket es io szÓrzeseket szÓrze (30). Mit szerzez itt : 
quid hic agis (Kár : Bibl. 1.325b). Szöröz alamisnat : facies elemo- 
synam (Fél: Bibl. 8). Az latrok szördztetik az io tőruént : bonae 
leges ex malis moribus procreantur (Decsi: Adag. 76). Az meg 
holtakbol eleueneket szereznek vala: de mortuis viuos faciebant 
(Mon: Apol. 421). Szabad az igaz anyaszentegyháznak rendelé- 
seket szerzeni (PÁzm: Kal. 486). Szövetséget szerez vala velec 
(MA: BibL L8) Ez kÓvetkezést szerzic magokban (MA: Scult. 
41). Két fél között ezövetsögec ha vettetnec, kÓttetnec, szerez- 
tetnec: induciae si panguntur (Com: Jan. 148) Több& nem 
mernének világi dolgokat traktálni, kötäsleveleket svérzeni 
(Illy: Préd. II.167b). 


[Szólások] Vmibe szerez: Vram te engemet remensegbe 
zerzettel (DöbrC. 18. Rendbe nem tudác semmi képen a 
sereget szörzeni (Helt: Krón. 56) Vmihez szerez: Mykeppen 
zerezye magaat ew halalahoz (ÉrdyC. 645). Annak elötthe 
zerezye az halalhoz Ónne magat (ÉrsC. 270b). Vtölök feyenked 
bucut vőn es zörze oztan magat az halalhoz (KazC. 25). 
Lelkódeth zerezzed a kesertethóz (NagyszC. 25) Vkit 
v. vmit vmire szerez: Minec elötd imadkozni kezdez, zere- 
zed temagadat belölualoayhtatassagra(VitkC.4). Ferencz 
zerezed magadat bekesegre (VirgC. 34. Monda mester 
az fratereknek : Zerezyetek eotet ag disciplinara ereouel 
(DomC. 219). Kyket zerezyenk az dologra: quos huic usui 
praeficiamus (JordC. 725) Vezedelmes eelettre zerzettWnk 
gonoesagunk zerént (ÉrdyC. 6b). A király ezokaért haiókra 
szörze magát (Helt: Krón. 75). Zerze enghemet el teme- 
teesre (JordC. 438). Zerzek magokath az w tr a (EirsC. 327b). 
Szerzette magat az vitra, akki nem io (Szék: Zsolt. 33b) Ky 
zerzy een kezeymeth vyadalra (KulcsC. 31b). 


[Közmondäsok]. A haszon nem szerez igaz barátságot: utili- 
tas non *conglutinat amicitias PPBl. Unalmas várakozás de 
bóltseséget szerez . . . Egy fetske tavaszt nem szerez (SzD: 
MVir. 403). 


be-széréz : [colloco ; unterbringen], A bátyámat ugyan akkori 
főispán Bánffi György úr mellé szerezte volt be a nagyanyám 
1759 (Hazánk 1138). 


(Szólások]. Az sidok be szőrzik magokat az kerez- 
tieneknek baratsag okba, hog annak sziine alat sokakat 
meg csalhassanak bennek 1583 (KBártfa Ciij). Az kettősben ió 
vton iárniés az gyermeket iskolában beszerzeni 
(Cis. K). Az zalagos joszagrol valo szokastis, lattyuk, hogy 
levelben-is be írjak es be szerzik (Ver: Verb. Előb. 54). 


égybe-sz&róz: I) [comparo; anschaffen]. Peldazyaak Cris- 
tusnak testeeth zent lelóknek deleködeetiböl züz Marianak mehe- 
ben egben zerzötteth (SándC. 3). Szerszének egyben soc fele 
élésseket, császár vaiot hadában mind ezeket el küldec (Valk: 
Gen. 15b) 2) [eonjungo, copulo; verbinden, vereinigen]. Meg- 
tisztelte e házasság rendit az atya isten, az első házasokat 
Adamot és Evát egybe szerezvén (Mad: Evang. 117) A vő 
legenynec edgyben szerző násznagya vagyon (Com: Jan. 117). 


el-szóréz: 1) [paro, praeparo ; bereiten, anschaffen) Zerezd 
el az vaczorat: para, quod coenem (JordC. 587) Mikor el 
szerzett vólna, mellyec az vtra szűkségesec valánac (Kár: 
Tas Gergelyt hogy a füleki németeknek rajtunk 
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kért 3-om vágó marha elszörzeni kültük- Fülekben, költsége 
volt (MonTME. 1.122). 2) compono, dispono, transigo MA. [ver- 
richten, in ordnung bringen] Enghegyed, hogy zerezyem el, kyk 
oth vannak (JordC. 559). Érdeme szerént meg is büntette volna, 
ha főemberek el nem szerzették volna dolgát (MonOkm. XIX. 
258). Hat napokon munkálkodgyál és minden dolgaidat el- 
szerezzed (Ker: Préd. 782). Traktära indulván, semmi alku ältal 
a Hegyalja dolgát külömben el nem szerezbetik, hanem ezer 
hordó borok igéretével és praesentäläsäval (Rumy: Mon. I.76). 


elszörzés : [compositio; erledigung]. Hogy Eszterházy urunk 
ő naga az salétrom felől izent volt Rabota Andrástul, hogy 
felgyujtatja az házat, annak elszörzése felől küldöttük föl ő 
nagähoz Tollas Pál és Boldizsár Márton uramékat (MonTME. 
1.49). 


elö-szöröz : apparo, praeparo, compono, depromo MA. 
vorbereiten, zurüsten PPB. Itt az ördög fel-puzdräzodva forgo- 
dic, elö-szerzette a vétkeknec lajstromát (Megy: 3Jaj. IL84b). 
Hogy az köpönyegét elhánta az eb, hát csak eloszoljon vagy 
elő szerezze vagy legyen maga is küpOnyeggé (Bercs: Lev. 
272). 


föl-szöröz : [instruo; ausrüsten] Feienec Öltözetit igÓn nag 
zepseggel fel zerze (GuaryC. 55). Ottan ky mynd kez#liyen yth- 
közettre es zerezyoek fiel ew sereghöketh (JordC. 242). Zórózyed 
fel az te lelködet mynden keseertettre (ErdyC. 598) Zerez- 
yetek fel ty maghatokath (ÉrsC. 300). Manue istennek áldozni 
akara, hamar azt felezerzé erős kősziklára (RMK. II.336) 


hogzá-szórós: 1) [praeparo; vorbereiten. Hoza magat 
zerze vgy, hogi atyanak kenczebWl egi tiz& penzth v*m el 
(VirgC. 25b). Legottan ez Bernald vr *magat hozza zerze (84b). 
Valamikor comonicalni akarz, endelkegel temmagadat zorgal- 
matossagal hoza zerezned (VitkC. 37) Az ygazak hozzyaa 
zerezyeek ennen,magokat az nagy yteeletnek elette (ÉrdyC. 
7b). Addeeglan ymaggywnk egymaseert es vysellyewnk gondot 
rola, myt kellyen tennewnk magwnkkat hozyaa zerezwen (8). 
Szöla az pokolnak Luciper és mondá: Zerezyed hozya thennen 
magadat beléd fogadván az Jezus Chrystust (ErsC. 113). Mind 
jora es mind gonozra zerezyetek hozya thy zyweiteket (201b. 
576). Hozza szerzek magokat, hog trombitalnanak: praepara- 
verunt se, ut clangerent (Sylv: ÚT. II.144). 2) [accomodo ; an- 
bequemen]. Tutta az ű vranak akarattat es magat hozza nem 
szerezte (Sylv: UT. L104). 


ki-szöröz : 1) [libero; befreien) Josa wram jobbagyt az 
Bergt&l ky szórzbttem (LevT. 1241). Az attyat az tömlöczből, 
mikor ki szerezhetné, ki nem valtya (Ver: Verb. 102b) Ezek 
penig az német követek csak hazudnak s tök&lletlenkednek, 
miképpen szerezhessék ki magokat innet (ErdTörtAd. II.267). 
2) [evinco ; durchsetzen] Kérem igen bizodalmasan Nagyságodat, 
hatalmas császárunk kegyelmességéből rendelt kevés fizetésemet 
szerezze ki (MonlIrók. VIII.62). 


mög-szöröz : 1) requiro C. comparo MA. acguiro, praeparo ; 
erlangen, überkommen PPB. [verschaffen], Vigyázással megszer- 
zem: elucubro C. Olly ember, ki valamit hogy meg-szerezzen, 
utánna veti magát: limax PPBI. Ö haloiocat meg zerezuen 
(reficientes retia sua) hiua öketh (MünchC. 20). Igazsagnakh 
coronaya nekem meg zerezwen wagyon (PeerC. 88) Yget fel 
vette es meg zerzette Ótet, az yybe halalnac edihyt zerzette 
(DöbrC. 22). Hol akarod, hogi a husuetót meg zereziök (WeszprC. 
38) Ty vattok, kyk meg marattatoc en velem az en nyomoru- 
sagymban es en meg zerzem tynektek, mykeppen meg zerzette 
eunekem az en atyam, hogy egyetek es igyatok en aztalomon 
(CornC. 184b). Zerezyetek meg vrnak vtat: parate viam domini 
(JordC. 361). Ebeedemeet meg zerzettem (423). Mwtat egy nagy 
megh zerzet vaczoralo heit (606) Ez vrnak. ag eretnekevk 
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zolgaltatyak vala meg az ev zÜksegeet, kyt egyebevnnen meg 
nem sereshet vala (DomC. 27b) Eh közben a kerestfa meg 
zerestetven mondansc neki: Meh a kerestfara (VitkC. 88) 
Yme el kyldem as en angyalomat, ky meg zerzy as te wtadat 
te eletted (ÉrdyC. 347b). Mynd addyg fwtostam akor baratim 
kewaewt, hogy azt meg zersettem wala (BMNy. IL78) Az 
regen megh fogadott saffrant, noha igen z*k es igen dragha, 
megh sersem (LevT. 1.294). Szerezd meg a te szívednek örömre 
indétatását sajátiddal da rágitsállyad azokat rólok való szives 
eimélkedések által (MHeg: TOszl.. I1.207). Törj bőven gyómbért 
öesze nádmészel egy mozsárban, ha ezt megszörzöd, aztán trágyád 
jeszón (Radv: Csal. IIL40). As áldott türedelmesség szerzi meg 
nyugtát szívünknek és boldogokká tészen mulandó életünkben 
Fal: UE, 447). Naponként nem elégednek meg a száz pana- 
sankkal, megmoerzik, hol s mikor lehet (478. 490). Ki-nyomtaták 
a bibliát sok-féle nyelveken, a mellyet az előtt, mint-hogy tsak 
irtanak, kevessen szerezbettenek meg (Bod: Pol. 6). 2) [provideo, 
wrdino, struo ; besorgen, in ordnung bringen, ausrüsten) Még- 
sérsém té nekód, hof iol lägen tónekód (BécsiC. 6) Akar 
mynemew haznak tistit Wr'vmes lelekel meg zerezetek (VirgC. 
126b) Tieegy testamentomot es zerezd meg te hazadat (EirdyC. 
5;0by Ew rettenetöe ördögöknel mynth ax yol megh zörseth 
seregőknec orosattya as ellensegőknel (ErsC. 521). 3) efficio, 
confcio, facturio C. auctuarium addo MA. [perago; machen, 
ausrichten, beenden] Onnat ki iöuen az hoba góngórgete het 
gőmbűrőt; mikor meg serzette volna, kezde maga maganak 
mondani (VirgC. 103). El vegeztetőt menden dolgom, melet e 
vılagban kelle meg szereznem (VitkC. 96). Te zerezd meg en- 
velem, amyt akars (TelC. 48) Az mit urad hagyott, azt te 
megszeremed (EME. 11,39). Hat napon munkalkodgyal es meg 
meremsed minden te dolgaidat (Helt: Bibl. IMmm.4) Meg 
hagia, hog ötöt a közep kű oszlophoz vigie, kit a giermec 
meg szermet (Szék: Krón. 26) Nagy tiztesseggel es ditserettel 
meg szerzi dolgat 1582 (Kal. Fv3) Meg szerző oka ss iduöeseg- 
nec (Kár:Credo. 31b) Hat napon munkalkodgyal es ason 
minden te dolgaidat megh szÜrómzed (Beár: Kat L4) 4) [con 
cto; erregen?) As népnek fel sendülését és fejedelmeknek 
haragját meg.emerzi 1608 (KNagysz. D4). 5) (statuo, constituo, 
decerno; bestimmen, festsetsen, verordnen)] En megrerszem, 
myt keilyen tennetek (EhrC. 188b) Erők megzerzőth semten- 
canac felelmes volta (NagysgC. 25). Meg szerzette ennekem vr 
yıten (JordC. 445) Meg smermette vala ez keges atya, hog ez 
velagy jouagoknak besolgaltatásában gond viseleok volnanak 
az parast fraterek es irastudatlanok (DomC. 124). Meg zerzetet 
eleteennec hatarat (VitkC. 107). Ky wala isteni elmedben erekke 
megh sevesven (PozsC. 1). Megserzót fnnepnapok (TelC. 9b) 
Wr ystennek meg zersöt ygassagis yteelety bel tellyesedyk 
‚ErdyC 554b). Maydan el yew az meg zórsÓt ydew, mykorou 
meg lattatyk ygaesaga (604). 8) expango C. 


mégemórzós: 1) [comparatio procuratio; anschaffung]. 
"em cellak nem volnanak sem eegyeb zykseegnek meg zörzeese 
'ErdyC. 636b) Ttt késedelmet az papyros meg szerzésben 
valo alkalmatlanság is (Zvon: Post. ILElőb. a2). Pénz megszerzés 
Bartha: Krón. 10) Pestó kültük az templomhoz való mésznec 
megszörzésére (MonTME. 1.132). Csáky Mihály sógor uram 
urn serénkednék maga ezere megszerzésében (Bercs: Lev. 
vt1 Bátor egyre fáradozzanak a földi jóknak megszerzésében, 
mad csak ontäs és hiábavalóság (Fal: NE. 66). 2) confectio, 
omfectura C. [besorgung, ausrichtung]. Engedelmes mynden 
munkanak meg zersesere (VirgC. 130). Az tebby ew nekyk 
tartoznak engbedny mynden isteny parancholathnak meg zerzee- 
veben es gond viseleeseeben (ÉrdyC. 557b). 3) [accessorium ; 
meabe) Hoszá-tétel, fölt, meg-szerzés: additamentum PPBI. 
Meg adta a költsönt minden horzzáttartozandó meg szerzéssel 
Fal: NU. 297). 
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mögssörzö: confector C. effector MA. [verschaffer). Nagy 
segítség a jó természet, nagyobb a magát kelletó kegyes erkölcs; 
amaz kérője, ez pediglen megszerzője a szeretetnek (Fal: UE. 
387). 


öszve-szöröz : 1) compono, copulo MA. [verbinden). Öszve- 
szövetkezni, öszve-szerezni : amorem *contexere PPBI. Az kiket 
isten Öznő zőrőz, ember el ne valazza (Zvon: Osiand. 173). 
Minthogy könnyen öÖszveszerzi magát a fiatal rend, lesznek 
udvarlói (Fal: NU. 323). 2) [colligo ; versammeln]. Bottyán bent- 
maradt Mocsonakon, alíg tudtam három órakorig délután 
öszveszerzenem őköt (Berca: Lev. 300). A hasonlóság s egyenlő- 
ség szerzi öszve a sziveket (Fal: UE. 405). 


Ossveesórzó: compositor C. 


röá-szöröz: [statuo, constituo; beschliessen) Ex aytatos 
frater rea zerze magat, es kezde kWnyWrgeni az felseges isten- 
hez (VirgC. 59). 


végre-ssürüs: [perficio, efficio; zu stande bringen] Myt 
az wr isten akar vala veegre zerezni, semyt rola nem ertökör- 
hetyk vala (ÉrdyC. 509b). 


Szörsés : 1) constitutio MA. [statutum, institutum, manda- 
tum; verordnung, beschluss, befehl] Attyamnak zerzesu myat 
(procurante patre) ben uoltam en attyamnak Ferencznek zent 
egyhazaban (EhrC. 74). En töllöm vettetót e zérzés (decretum), 
hog méndén nép eluezióén (BécsiC. 184) Té kedég méjnél a 
végezetós zérzésre (167. 55. 72) Isthennek zerzeseból ees aka- 
rathyabol romay parthra ywta (PeerC. 12). Te serzesedbe napok 
megmaradnak: ordinatione tua perseverat dies (DöbrÜ. 64). 
Akaratya es zerzese ala hagya (MargL. 28) Ez zent servetnek 
zerzesenek keoueteoye (DomC. 116) Isteni zerzesból kimulek 
ez velagbol (DebrC. 41. Nem törtenedböl lőn, de isteni zer- 
zesből (51). Hyggyed annya zenth egyhaznak mynden zerzee- 
syth (ÉrsC. 275) Allapotomat atte isteni zerzesÓdre hagom 
(TelC. 48). Tóruényeket kezde szabni és az birodalomnac eró- 
sógére soc szörzöseket szörzeni (Helt: Krón. 13) A te töled 
vött tóruéht meg nem tartottác és as te szerzösedet meg nem 
öriztec (Kár: Bibl. L 467b). Ellen iarunc mindenben szerzésenec 
(Born: Ének. 131) Megórizended minden ő szerzxésit: custo- 
dieris omnia praecepta eius (MA: Bibl. L63). Ez utálatos szer- 
zósekben eggyet se czelekedgyetec: nolite quidpiam facere de 
his abominationibus (106) 2) [traditio ; überlieferung) Mire 
töricmög a te tanditvänid a vénecnec zerzósóket: traditionem 
seniorum (MünchC. 42). Nem tarttyatok ystennek paranczolattyat 
ty zerzeesteknek okaert: transgredimini mandatum dei propter 
traditionem vestram (JordC. 401) As ew tanythwany megh 
zegneek az weneknek zerzeeseketh: transgrediuntur traditi- 
onem seniorum (ÉrsC. 8) Miért sgegic meg a vónyeknec srer- 
zését: quare traditionem seniorum transgrediuntur (Helt: UT. 
D7). Megtartuän az ő eleyknec szörsöseket: tenentes traditi- 
onem seniorum (K8) Tartiatok az embereknek szörseset: tene- 
tis traditionem hominum (Fél: Bibl. 64). 8) [dispositio, testa- 
mentum ; verfügung). Egyakarattal the ellened zerzesth zerze- 
nek: testamentum disposuerunt (KeszthC. 218). A testamentomon 
nem chac a meghalo ember swersese ertetic (Helt: Bibl. 1.d). 
4) [ritus, ceremonia; ceremonie). Az zerzeesek (ritus) kyketh 
Moyses adot mynek#nk (JordC. 726. Helt: Bibl. Lm). Emberi 
serzesse! nem kell tiztelned as istent (RMNy. II.40). Itt azért 
szóljuok az egy igaz hitről, mint megesalattonk emberi srer- 
zestöl (RMK. IL163) A papa hitihez es szÓrzessehez senki ne 
aggyon, senki el se vegien benne (Mel: &gJán. 345). 5) [para- 
tio, praeparatio, comparatio; bereitung, vorbereitung]. Az zent 
ewangeliombeli ygeknek bezedyt kel my nekWnk yrnwnk myn- 
den kerestyennek hw elköczenec es eeletenek zersesere (JordC. 
349). Zhuenec seminemö zerzesenelkül megen as zo serent valo 
imatsagra (VitkC. 5). Ex ifen zerzesröl mondatic: Vram as ő 
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szüueknek verzeset halgasa meg a te föled (6). Zerzeteel nekyk 
ethketh, merth vgy vala neky zerzes:: quoniam ita est prae- 
paratio eius (KulcsC. 151). Helyén eset mondásokat el forgat- 
ván veszedelem szörz£anec igyekózetibül (Zvon: Post. 1. 586b). 
6) [pactum, conventio; vertrag) Zerzees ez es yegy en közöt 
tem es the közötted (JordC. 67. 74). El mwluan hat vagy heet 
hetek, zerzees zerent az prior meg teere (DomC. 310b) Hogy 
zerzeskeppen el vegezthe vona veleh, kyben mykor megh nem 
allotlı vona (RMNy. 11.71). Mi Raskay Mihal, Sigmond es Est- 
van tötönk ilien zerzest . . . az fogot emberek fel ne Óthessek 
ezerzest, ha aztöbi nem akarnay (22). Ez szerszies kit pink st 
nap elWt valo vorzamap 1556 (120) Két száz forint kötelen 
maradjon és csak ezen level erejivel megvehesse, az mellyűnk 
meg tartja az szerzést (Ger: KárCs. III.270). 7) [oonditio: be- 
dingung] Tevrteneek, hog nemely iffyw ievne jdegen orzagogból 
es fel veue az zfzert az hadat yl zerzees alat, hogha ez iffyv 
az hadban meg halna, hog ez zÜznek kellene ez iffyvnak ev 
veres fegyueryt es ruhayt fel tenny az ev camorayaban (CornC. 
222). Monda az ew attyanak, yzennee meg akarattyyaat az ky- 
ralnak eel ok es zörzees alat, hogy tyz zyzeket kyldeneenek 
neky nyayassagara (ÉrdyC. 591) A gőrögőc és a bolgaroc in- 
kab akarac ast io szerzes alat Geycza herczeg kezebe adni, 
hoff nem mint a Balamon kiraléba (Szék: Krón. 108) 8) fcar- 
men, poöma; gedicht] Mykent nagy kenokat walla es meely 
dyczösegel meg hala, mynd eezekrewl igy bezellek es ymyllyen 
zörzest thörlytthek (ÉrsC. 470). 9) [editio; ausgabe]. Elragadac 
ő vagokat avag ő iavokat, mölleket cac a móghirhétét zérzée- 
ben (in vulgata editione) léltónc (BécsiC. 75). Egebec, méllec 
mondandoc e köhönec, végéiglen, Théodocius zérvéseból (de 
Theodotionis editione) vétettenec ki (167). 10) [praeda ; beute]. 
Egy része a tábornak mególtalmavására siete, a többi vewze- 
kednek vala a seregnec mzÜrzésén (Helt: Krön. 120). 131) [orna- 
mentum ; schmuck, putz]. Öltözec ő dragalatus ruhaiaban véuén 
liliomokat es güröket, kinec es vr ada fénessegét, mert mend 
ezörzös ném belendéeségból, de iozagbol cCüguala: ista compo- 
sitio non ex libidine, sed ex virtute pendebat (BécsiC. 31) 
12) mantissa, appendix, auctarium, corollarium C. [zugabe, zu- 
satz) Ezt hozya teueen az apa, cchak ez ez zerzeest, hogha 
az keep esmeg az elebi egyhazhoz meg teerne (DomC. 101) 
Mégh itt nyncs végh gyötrelmekben, mintegy szerzésől hozzaia 
adgyák kinokhoz az istennek ellenek valo nagy gifilóeégét 
(Lép: PTük. L138) Szerzes gyanánt (avetarii loco) javallom és 
intlec, bogy a kegyeeségre fordits Óezvességgel mindeneket 
(Com: Jan. 219). Ha mi a font felesleg megnyomáson kivül 
hozza adattatic, szerzés az (167). 


[KüzmondÁsok] Nám iob az szörzése ő magánál; plus est 
mantissa, quam obsonium (Decsi: Adag. 176). 


békesség-ssórzés: (foedus pacis; friedensvertrag). Meg 
emlekWznek % nagi chodalatos bekeseg zerzeser#1 (VirgC. 58). 
Midőn as császár ktülómb-külómb szín és küzbenjárók által 
folytatnÀ már békesség szerzését, ime interregnumot mutatott 
az Inten (Bercs: Lev. 518). 


folt-szörzés : additamentum C. 


frigy-szőrzés : (foedus pacis; friedensvertrag] Andras meg 
jelento as wraknak, hogy a frigy szÓrzésben meg igérte volna 
az Henrik császárnac, hogy az fiát Salomont akarna királya 
tönni (Helt: Krón. 36b). Békességnek jele az, hogy ax portára 
küldenek, az frigyszörzésért (LevT. IL163). 


háború-szörzés : (motio, excitatio discordiarum ; zwistig- 
keitsanstiftung). Nekys yrok, hogy ez fele kegtek közt walo 
haborw zerzesnek beket hagion (RMNy. 11.135). 


had-esérzés: [collectio exercitus; armeeaushebung) Ime 
találtam ez három difficultást as had szersésben s discipliné- 
lásban (Zeinyi IL199). 


— M ————— 
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jószág-szörzés : [paratio bonorum; glitererwerbung] Kiki 
mind az olly félhóe adhattya magát, az mellynél pénz gyüy- 
tésre, jószág szerzésre és tisztességes ällapatra mebetne (MA : 
Scult. 615b). 

mönyegző-ezsörzés : [conjugii conciliatio ; ebestiftang]. Ky- 
ralne azzon keuesse enged vala ez menyekezev zersenre (MargL. 
29). Leeg bator dolgodban, ne legyőn gondod az my menyegző 
zerzeemőnkre (BándC. 21). 

szentség-szörzég : sacrificatio MA. opferung PPB. 


vers-szörzés : versificatio MA. [das dichten] Vers-szerzés- 
nek tudománya: poetica PPB. Tudos ember vala az versec 
szörzésbe (Helt: Krón. 144). Az ékessen szóllásnak és vers szer- 
zésnec tudománya és mestersége (Com: Jan. 161) A versszer- 
zésben is hogy szép tehetsége volt, azt bizonyítják az Ő versei 
(Bod: Pol. 56). 

Szörzet (tered, zeret Nagy. 294b. 311. zeretes VirgC. 
65b. szerezetes Pázm: Préd. 146.): 1) institutem MA. [cohstito- 
tio, praeceptum, lex, regula ; bestimmung, geseté, rogel] Vals- 
mely zerzetett ennekem nevesetek : aliquam regulam 'miht no 
minetis (EhrC. 108). Oryas kiral mikor istennec zörzetöt zor- 
galmast zeretnóió, a zórzótnec igén naf zereimdiärt róssectetéc 
Moysés tóruéténec paranéolatta ellen (BécsiC. 211), Biimt ker- 
tem esmerny es vetket tenny  regul&mmak, zerzétemnek - es 
atyamfyanak elene (VirgC. 2). Szerzet szerént phariseus: secun- 
dum legem Phariseus est (Helt: UT. Dd. 6). A keresztyén 'val- 
lásnak régi szerzetit inkább annak elő járófátul kivánnyák, mint 
a szent irástul (Pós: Igaza. L383) 3) (inmtitntio ; einrichtung). 
A hásasság igen róghi szerzét (Mad: Evang. 117) 8) religio 
MA. [glaube]. Keerdeneye evtet nemzetsegerevi "es zerzeterevl; 
ffelele zent: Margyt azzon : nemsettel nemes vagyok es ssertet- 
tel kereztyen (CornC. 328). Meg kerdwen ewtet, mel sewrzetew 
wolna, ewnen magat zabadon kereztyennek walja wala (ÉraC. 
311). 4) [ordo religiosum; orden) Serzethe hagas: apostasia 
NémGl. 371. Kysaltatykunla ew yonhaban, hogy ew nem volna 
yduezewlewk kewzewlualo es azz as' zerzutben valamytt zol- 
galna, mend el veztene (EhrC. 50. 79). Zokasbol ő zerseteckel 
eggesölnecuala : eorum religioni jangerentur (BécsiC. 67) Pap 
Melkysedek zÓrgethe seerenth: secundurn ordinem Melchisedech 
(CrechC. 53b) Lata vent Ferencz zerzetiböl sokakat (VirgC. 
109b) Felueue az zent zerzethek ruhayst (MargL. 1) Imagad 
ötet, hog a ki tegedet az zent zersetbe be hit, a te ifekeszete- 
tec veplótelen meg taréa (VitkC. 21). Gondolaa es nyawalyas 
vylagot el hadny es zent seerzetben menny (ÉrdyO. 388b). 
Melly a sadduceusoknac szörzetec: quae est haeresis Saddu- 
caeorum (Helt: UT. g7). Ee a két szerzet kevés lett volna a 
kétféle ellenségnek, ha ez a két szerzet nem vett volna vala- 
melly kevés segítséget (Mik: TörL. 226). 5) [statns; stand). 
Zörzeteet zyzesseegről hazassagra valtoztatta volna wr istennek 
akarattyabol (ÉrdyC. 642). 6) [pactum; vertrag]. Az kykkel 
zerzetben wagyok, azoktolys, az myth wehethnek, azzalys iga- 
zan megh oztozzanak mynd egy aranth (RMNy. 11.217). 7) [vi- 
sum, species; erscheinung]. Miczoda vy swÓrzet lehet ez: qui 
modus equitum (Decsi: Adag. 148). Az udvaron levő székelyek 
meglátván s nem tudván, mi szerzet, elijjesztik egymást (Cserei: 
Hist. 80) 8) fictio MA. [erdichtung]. Találmánya tsac bűn s 
mondhatatlan szerzet (Czegl: Japh. 16). 9) [copiae; schaar]. A 
három ütközetben hét ezer esett-el a pogány szerzetben (Kónyi: 
HRom. 167). 10) [praeda ; beutel. Soc ió szerzet vtán haddal 
el szállà (BFaz: Castr. C4) 11) [auctarium; zusatz] Az ke- 
resztség mi nálunc minden emberi hozza adásnélkül, szerzet- 
nélkül szolgáltatic ki (MA : Scult. 858). 12) machina MA. ge- 
rüst PPB. Az ács mester fő ok es a kezében levő eszköz függő 
ok valamely szerzetnek faragásában (Vár: Szöv. 148). 


apáca-szörzet, apácai-szörzet : [ordo monialium ; non- 
nenorden) Zent apachya zeerzetben meene be (ÉrdyC. 502b), 
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Ez zent zerzetből xarmazanak kylemb kylemb sent vesttra es 
be rekestöt apacchya zerzetök (451b. Köptelenmek teczic ex az 
olly embereknec, kic apácsai szerzetekhes csatlottác magokat 
(Zvon: Post. 1285), 


asssonyällati-szörset: co Vannak aszszonyállati szörze- 
tek, apatzasagok es szestrasagok (Gyarm: Fel. 49). 


baräti-ssörset: (ordo monachorum; mönchsorden). Em- 
berek, kic baráti szerzetekhez csatlották magokat (Zvon: Post 
L285). 


pep-esórset: [sacerdotium ; priesterschaft] Hyvatot tyte- 
keth, hogy papsersethben allanatok (JordC. 154). 


prédikátor-ssórzet: (ordo Dominicanorum ; dominikaner- 
orden] Hogy ew leegyen az zenth predicator zerzethnek elsew 
eredety attya es zőrzőye, eellyen isteny yelőnetből byzonwltatyk 
meg (ÉrdyC. 451). 


rü&gulás-ssórzet: [ordo religiosus; religiöse bruderschaft). 
Leen idwőzewlő neepeknek zaporasaga zent regulas versetöket 
zerezween (ErdyC. 516). 


szösstra-ssörzet: (ordo monialium ; nonnenorden) Ex ne- 
mes zent serzetből zarmasanak kylemb kylemb vent zesttra 
sersetök (ÉxdyC. 451). 


Ssérsetbeli: [ordinis; aus dem orden] Ez barom zerzet- 
beiyeketh, kyket ot lelendes, mind ky zabadihad (VirgC. 61b). 
Mykoron zenth Ferencz ymatkornek azert, bogi megielentene 
ineky az vr isten, hogy myuel gyakortab megh bantanayak 
as % sersetbelyek az vr istent, zowat iWue W bozzaya (111b). 
Damankos predicator sserzetbelisknek hercbege, vezere (DomC. 
1) Zent Bernald serzetebely aytatos frater (97). Emeeben for- 
gatwan az seertzetbely angyaly eeletót, kenyeregh wala wr 
papanak, hogy tenne mast helyette (ÉrdyC. 638) Ex ado péns- 
nec elő mutatása hamisséttya némely srÓrzetbelieknec képmu- 
tato szentség téttetéseket (Zvon: Post. IL609). 


Saörzetös: 1) [pius, devotus; fromm, gottesfürchtig. Mön- 
den sérsetéséc iol mongatoc istenéc vra istenénec: benedicite 
omnes religiosi (BécsiC. 133b) As sWid fan erczed io zeretes 
emberth (VirgC. 65b). Felette zerzetes es ysten feeló: pius ac 
fime Deum (JordC. 740). Ha ky aloyttya ennenmagat zer- 
setesnek lenny : si quis videtur religiosus esse (834). Vala jgeen 
zervetes es aytatos ember (DomC. 246). Meg jelentevtte nemely 
igeen serzetes frater, hogy az regy fraterek keszevi halgatta 
vala meg zaz fratereknek gyonssokat (292) Ex teremtet ala- 
tocba valo zersetes zeretet (DebrC. 291). Szent Cyrillus Anna 
asszonyt religiosissimam monialem, szerezetes és istenes apátzá- 
nak nevezi (Pism: Préd. 148). 2) religious MA. (monachus; 
müneh). My vtalatosb ment verzetes engedelmeasegnek felediree 
es vtaloya (EhrC. 93). ib az zent papokal es zerxetesokel 
(VirgC. 116) Egy sersetevasreri, apacharol eme nagy gond 
vagyon (MargL. 63b) Konfessorok, zfizeok es az nag zammal 
ualo zerzeetösöknek zamok (SándC. 1). Imatkozal menden zer- 
setesokert (VitkC. 22). Nézzük el mitsoda mértékletes életet 
élnek a szerzetesek (Mik: TörL. 172). 8) (ecclesiasticus ; geistli- 
cher] Egyhazy zerzetes neepek zeep isteny dycheretekkel yew- 
nek vala as zent zyznek koporssoyahoz (EirdyC. 341). Mert most 
szent vagy, most tetezetes, most világi, most szerzetes (Amade: 
Vers. 207) 


paraszt-szörzetös : (laicus; laiej. Zent Damancos sere 
nemely parazt serzetes es esees fratereket, kyk az sororok 
clastromat evrezneek (DomC. 104). 


Ssörzetösség : 1) [pietas; frómmigkeit. As mynor frate 
rek serseteben es vites nagy srermetemeggel ele es mende- 
nekteo] serettetyk vala (DomC. 286) Nagy sentseegben, seer- 


setemseegben, sent seretetben eekh (ÉrdyC. 520) Kyknek kú- | 
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r#zthyeny zWrzetetWseeg'krA! czak ballot vala (Komj: SzPál 
20). Onzollya mynth fiayth, hogy % t#le erkWichyel es kerez- 
thyen serzetesseguel el ne faiulnanak (117) 2) religiositas Kr. 
(cultus religiosus, vita religiosa; mönchsleben, mönchstum] 
Valamely zerzetes valland auagi tartand aldomasneköl, egi töt 
nem er sem Wrmaga sem zerzetessege (VirgC. 110b). Egiptomba 
valo zerzetesegnek mynd kWzewnsegel ez egy ieles es tyztes 
zerzetesseg es sanyarusaghnak meg tartasa vagyon, hogy sen- 
kit be nem fogadnak, hanem czak engedelmest (129b). Myko- 
ron mondangyak tynektek, mynem* zerzetesseegh ez, mon- 
gyatoc hinekyk, wr ysten menetynek emleközety ez (JordC- 
38) Heyaba valo hW zerzetesseghe: hujus vanus est cultus 
religiosus (834). Maragyatok zerzet zerent valo eletnek zerze- 
tessegeben (DomC. 141) Ezt zerete es kerese zerzetessegetvi 
fogva (DebrC. 251). Zerzetesseegben lakozeek, myg eele (ErdyC. 
442). 


Szörzetés : [institutio, constitutio; bestimmung, begrtindung]. 
Eredeti avagy szerzetése a szombatnak istentől vagyon (Tel: 
Evang. 11.731). 

Szörzetlen: irreligiosus Kr. 


Ba8rzetlenség: [quod vitae religiosae repugnat; ordems- 
widrigkeit. Ha valamy zerzetlenseget auagy erkevchetlenseget 
latnak vala egymastol, tabat vgmondanak vala: Ez nynchen az 
my azzonyonknak regulay kezzevi (MargL. 60). 


Szörzetseg : 1) [religio ; religion]. Monda azert wr ysten 
Moysesnek es Aaronnak: Ez az hosweethnak zerzethseeghe : 
religio (JordC. 35). Megh kesereyczestak ty lelkötöketh mynd 
erekke valo zerzethsegghel (100b) Nagy sokok hamys keep- 
wtalo zeerzetssegöket tamazthnak hamyssaghnak alatta (ÉrdyC. 
31). 2) [exemplar; vorbild). Erdemlee, hogy teste mynt idwes- 
seeghnek abrazattya es szÓrzetseege az zent hegynek teteyn 
nywgodneek (ÉrdyC. 663b). 


Szörző: 1) pararius C. parens MA. [erzeugend). Egy ke- 
véssé bosszúság szerző: subcontumeliosus C. Siralom-sverz : 
Inctificus ; a jóságos tselekedet szerzője a haszonnak: virtus 
efficiens est utilitatis PPBI. Hetfön tiszta szerző szel tart 1582 
(Kal. Giij. Vigassäg szerző édes italok (Com: Jan. 111). Csuda 
titkü és szerencaeszerzö jóság emberben (Fal: UE. 389). 2) 
patrator C. auctor, conditor MA. [urheber, erschaffer, schopfer]. 
Cillagoknak zent zerzöie (AporC. 128). O vram Jesus Kristus 
ez vilagnak zörzöye eea terömthöye (CzechC. 18). Ky wolth ez 
velagh elötth myndönnek zörzdie (WinklC. 343) Az frygnek 
zerzee nem en woltham (LevT. L57). Nem kis dolog valaminek 
első szerzőjének lenni (Fal: UE. 398). 8) scriptor C. [verfasser]. 
Némellyek a könyveknek potrohát nézik inkább, hogysem belső 
jóságát, mintha szerzői a végre irták volna azokat, hogy lenne 
a kezeknek mit emeljenek (Fal: UE. 379). 4) [nuptiarum con- 
ciliator ; heiratsstifter. Ugy hallom, csak házasítja Kyld az 
if&akot; ollyan az öreg legen, a ki nem mer házasodni, szer- 
zönek vagy kuplernek teszi magát (TOrtT.* I1I.390). 

álom-szörző : somnificus C. 

ének-sgórzó : (posta ; dichter). Méltó volna irni ezt is (kró- 
nikában), az énekszerzők is feledkeztek dolgokban (RMK. IV.240. 


Göres: Máty. 2b). Dávid gyönyörűséges énec szerző vólt (MA: 
Bibl. L 300b). 


halál-szörző : letificus MA. tödtlich PPB. 


hir-ssörzö: [auctor gloriae; ruhmerwerber]. Nemretünknek 
hirszerzói, fényes csillagi (Thaly: Adal. 11.209). 
jó-szörző : [justus ; gerecht) Kegyelmeaséget az igasság és 
ió szerzőknec (Kár: Bibl. L611). 
koónyv-as8rzó: auctor libri Kr. [verfasser, schriftsteller]. 
Mondhatatlan nagy ertelmes ember leen, kylemb kylemb yrasok- 
14 
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nak megh feytöye, kenyW zórzew (ÉrdyC. 519b) Az egihaz 
terherül irt könfnec zórzói azt mongia (Zvon: Osiand. 1). Meg- 
vallom, hogy némelly próféták szép ékes módgyával élnec az 
beszédnec, ugy hogy az pogány authoroknak és könyszerzőknec 
semmit ne engyedgyenek (MA: Tan. 52b. Veresm: Lev. 57). 


mönyegző-szörző : [conjugii conciliator; ehestifter). Az 
vendégec őrűlnec az menyegző szerzőknec (MA: Scult. 941). 


munka-szörző : (auctor; verfasser). Ritkán találkoznak 
magok elméjétől új-munka-szerző emberek (Hall: Paizs. Előb.3). 


pärtolkodäst-szörz6 : [auctor discordiarum ; unruhestif- 
ter] Néha azzal gyűlölteték, hogy országháboritó, pärtolkodäsok- 
szerző (Pázm: Préd. 52). 


tórvény-szürzÓ : auctor legis PPBl. [gesetzgeber]. As tór- 
vényszerzó Zeleucus oly tőrvént adott ki, hogy férfiak bársony- 
nyal, selyem ruhával ne ékesitetnének (MA: SB. 220). A pap 
vétkében hozzá nem adgya a törvény szerző, hogy tudatlan- 
sägbol vétkezet: in peccato sacerdotis non addit legislator, qui- 
a per ignorantiam peccaverit (Illy: Préd. 1.58). 


vers-szörzö: posta Com: Jan. 162. [dichter]. Ertelmes 
ember leen es yo verss zerzew (ÉrdyC. 519b) Az vers zerzöt 
említik Homerust (Ver: Verb. E16b.34. László: Petr. 37b. Com. 
Vest. 77. TitkRöza. 176) A vers szerző borostyán koszoruval 
meg koronäztatot verseket és rhythmusokat énekel (Com: Jan. 
162) Homerus mindenkor a versezerzöknek hercege volt (Fal: 
TE. 669). 


[Kozmondások]. Sokat hazudnak az vers szörzök : mentiuntur 
multa cantores (Decsi: Adag. 98). 


zSoltüár-szórzÓ : [psaltes; pealtist. A Jehovah szabadítja 
meg az Israelt minden ő büneiböl, azt énekli a soltar szerző is 
(GKat: Titk. 233b). 


Szörzöd-ik: 1) transigo, paciscor MA. [unterhandeln] Lata 
ez fraternek feyen pokolbely erdegeot az jdeoben mykoron 
ezzeol zerzeodnenek (DomC. 264) Az anya méne Drägffi Birtök- 
hoz és allatomba szÜrzédni akara vele, hogy eleit vönne a 
fianac veszedelménec (Helt Krón. 201). Senkiwel nem akarok 
sem zewrzewdnewm sem wegeznewm (RMNy. II.90). Fiaink ha 
látni s hallani akarnak, egy magyar úr udvarába be-Állanak 
és szerződnek (Zrinyi IL178) 2) [adeo; zugehen], Mykoron 
mynt halotnak eltemetese[re] zewrzewdnenek, hyrtelensegwel 
az byronak yteletyre reytetek (ÉrsC. 811) Ottan viadalhoz 
hamar Oltózének, az ő fő lovokra szepen szörzödenek (Tin. 
285). Kergetik a forgandó szerentset mind addiglan, a mig 
közelebb szerzÓdvén, kezet nem foghatnak és kedvek nem telik 
véle (Fal: UE. 375). 


föl-szörzödik: [conscendo; besteigen). Lovag, gyalog sere- 
gök megszürüztétének, az ő jó lovokra mind felszörsödenek, 
viadalra hamar ők mind készülének (Tin. 285). 


mög-szörzödik : paciscor, convenio MA. vertrag machen 
PPB. [übereinkommen, einig werden] Zerzöggetöc meg egmas- 
san es t?kÓztetóc bekesegel ozzatoc meg (TelC. 98). Az orozlan 
az iwhhal ees egyebekkel meg zerzewdek, hogy a myt foghat- 
nanak, kewz lenne (Pesti: Fab. 116) Keg. akadot es zerzedet 
megh, Keg. ymmar fyzessen megh nekyk (RMNy. 1II.00). Vegre 
oztan meg zerzödenec azellensigel (Szék : Krón. 59b). En nekem 
azt mongya walla Wernelius wramys, hogy yom wolna raytok 
somaban mek zerzedny welek, hogy nem igy saczolny (LevT. 
L15) Az tolvajt nem akasztja fel, hanem meg zersödik vele, 
summa penzt veven rayta, el bocsattya (Ver: Verb. 230b. Fél: 
Bibl. 1.33). Megszerzódvén ő vélec egy napra tiz pénzbe (MA: 
Scult. 218b). A ki mással meg alkutt, szerzödöt, meg kötelezte 
magát (Com: Jan. 189). Solla az ördögnek, megsrerzódvén 
véle (Illy: SzÉlet. IV.121). 
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mög-szörzödös : conductio C. conventio, pactio, contractus 
MA. vertrag, vergleich PPB. Egy tébely kést az vajdával való 
megssörzödeskor vottünc (MonTME. 1120) 


Szörződés: contractus, conventio, conventum C. pactio 
MA. vertrag, vergleich PPB. Szent Márton napjára esmét az 
perre állanánk, mely szerződésről szólt volt Ferencz uram 
kincstartó uramnak (Nád: Lev. 138). 

Szörsődő : conventionalis C. pactor paciscens, contrahens 
MA. der einen vertrag stiftet PPB. 

Szörződség : [conventio; vereinbarung] As ur az ő szolgait 
a fizetösnee a szerződség szerént jó kedvéből igért jutalomnac 
felvételére hivja (TemPompa 14). 


(Szörződtet) 


öszve-szörződtet : [pactum ineo; vertrag machen]. Wer- 
böczy urammal öszve akarna szerzödtetnie, hogyha es haladik 
alatt megszerezhetné köztünk ez dolgot (Nád: Lev. 136). 


Szörzőlék : [additamentum ; zusatz]. Exis légyen elég az 
oda fel tött feleletimhes felül adatott szerzőlékben (GKat: Titk. 
455). 

Szörzösköd-ik : [paciscor ; vertrag machen). Az ördöngös 
ártalom az, midőn valaki az ördöggel szerzősködik másnak 
ártalmára (Barna: Isk. 449). 


Szörksz-ik, szörkösz-ik : [jungor; sich sugesellen] Fra- 
ter Bernald aluala velem serkhewt (conjunctus mihi) mykoron 
te hyuoduala ewtett (EhrC. 10. Nemy azonember yelenseges 
ayoytatassagual zent Ferenczhez zerkuen meg valtoztata men- 
den testnek vtat (155). Altalkodnac vala méógielénteni ófmas- 
nac ő kéuansagokat akaruan óÓueló zerkänni (BécsiC. 168). 
Sénki münket ném lat, azért engeg meneköne és zerkäßgel 
m#uelönc (169). En nekem kedeg io istenhez serkhennem: 
mibi autem adhaerere deo bonum est (DöbrC. 140). Een zer- 
kettem the hagyasydhoz wram (KeszthC. 329). 


ögybe-ssärköszik : (conjungor; sich vereinigen) Jöud eg 
ifiu, ki el reitözöt volt es velé éégesőlő és latoc őket egbe zer- 
kénny (BécsiC. 170). 


Szörköszköd-ik : [se illocare ; platz nehmen]. Judás ollyan 
betsületes helyre szerkeszkedett, hogy Jesussal azon egy tálba 


| mártogatna (Vajda: Kriszt. IIL238). 


Szörkesst: jungo, socio, conjungo, copulo SL [verbinden, 
vereinigen). Hoztatykuala eleybe egy erewsen kewtewzet ere- 
dewnges ember es sok emberektewl zerkeztetet: multis comi- 
tantibus hominibus (EhrC. 60. Kyk myndeneknek kyralyanak 
hasasak zerent vattok zerkeztettek (VirgC. 142b) En mynden- 
koron oda zerkestettem magamat, hol nagyob vtalatos dolog 
volt (PéldK. 17) Jöuendöl nem valamely masrol, mely kóvet- 
kezendő volna az pogany tsaszaroc ideie fele, midőn még az 
tiz szarnac egy testben sörköztetuen es az orszagoc adozasra 
köteleztetuen volnanac (EsztT: IgAny. 449). 


Öszve-szörkesst : [conjungo; verbinden) Tudgyátoc, hogy 
nem szabad valamelly sidónac Óezue szerköeztetni auagy menni 
idegenhóz: scitis quomodo abominatum est viro Judaeo con- 
jungi aut accedere ad alienigenam (Helt: ÜT. i4) Ennyire 
kózelitettünk és így dezve-szerkeztänk ax istennel Kristus urunk- 
ban (Biró: Micae. 388). Tudja tagról tagra, ízről ízre, mint 
szerkesztette légyen öszve ezen tulajdon keze munkáját (Fal: 
NE. 45). 


Szörkesztet: compono, colloco, insinuo, applico, ordino, 
MA. (vereinigen, verbinden) Az jras az evsuegyeket sfzekbez 
zerkeztety (CornC. 296). Az gerlyce egy gerlychehes zerkeztet- 
ueen eveuegye maraduan, soha mas gerlycehes nem zerkezte- 
tyk (297). Tegyed, hogy te annyadhoz serkeziesen engemet te 
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sont serelmed (GömC. 163) Aldom az te ayakaydath, kyketh 
az yduezeytew Jesusnak aldoth zayahos nagy sokzer verkee- 
tettel (308b). As asonyalath paraznanak neuestetyk, ha ewn- 
magath maas fyrfyubos zserkestety. Ha megh haland az ew 
fyrye, meg zabadol as ew fyryenek kWtelytwl, hogy ne legyen 
parazna, ha mas fyrfyuhor zerkestettetyk. Ty es meg holtak 
vattok az truynnek az Christus Jesus testyn, hogy tynmaga- 
tokat serkestetnytek mashoz (Komj: SzPäl. 67). Ky a hydben- 
gyarlo, k#zytegbe verkestessytek (95b). Melihez az kegies Venus 
aexsonis magat szörköstethi 1573 (KBécs D6). Készítettelek, 
bogy mint tiszta szüzet egy férfiuhos awerkesztesselek (Matkó: 
BCsák. 171b). 


[be-asórkesstet] 
bessörkesstetes : insinuatio PPBI. 


ögybe-szörkesstet: compono, copulo MA. zusammen- 
setzen, zusammeufügen PPB. Kyketh isten egybe zörköztetöt, 
ember el ne valazya (ÉrdyC. 523b). Egybe szerkesztetett ren- 
desség (Pázm: Préd. 267). Valosagos testét az ackorbeli koväsz- 
talan kenyérrel egybe szörköstetven ugy adta az tanétványi- 
nac (Zvon: Post. 1596). Az Jerusalem szépen éppitetett város, 
melly egybe szerkeztetett egyenlök&ppen (MA: Bibl. I541) A 
bogarak nintsenek annyi-féle részekből egybe serkeztettek mint 
az Öregebb állatok (Misk: VKert. 625b). 


égybessórkesstetés: (conjunctio; verbindung) Hitetlen 
embereknek egyben szerkesztetések nem teszen házasságot 
(Osegi: MM. 65). 

éggyüvó-esürkesstet: [compono, conjungo; zusammen- 
fügen, vereinigen). As szivnec őrőme srármazic az lelki esme- 
retnec békeségéből, asért szerkeszteti szent Pál mind kettőt 
együvé (MA: Scult. 70b). Tolvayok tolvaiokkal eggiűve ször- 
köztetnek (Lép: PTük. 182). 


elő-eszörkesztet : [reparo ; wiedererlangen]. As óra elvész, 
soha elé nem tudta szerkeztetni (Monlrók X1.340). 


öszve-szőrkesztet : colloco, compono, consocio, conjungo, 
MA. [zus&mmenfügen, verbinden] Az mit az isten Ózue serkőz- 
tetőt, ember el ne valasza (Fél: Bibl. L70). Az szükség igen 
$szus tudgya az embereket szerkeztetni, férkeztetni (MA : Scult. 
B63b). szörkeztetett avagy elegyittetett testek : corpora 
composita (Com: Jan. 5). Az articsoka egészlen Ööszve szerker- 
tetett magva rendivel fenyő gubát jelent (Nad: Kert. 88). 

össveszörkesztetés : (conjunctio; verbindung) Az básas 
ségbéli kötelesség, őszveszerkeztetés magzat kedvejért vagyon 
(Com: Jan. 118). 


Öszvessörkesstethetetlen: dissociabilis C. MA. ungesellig 
PPB. 

össvensörkesstethetd : consociabilis MA. copulabilis ; ver- 
bindBich PPB. 

Szörkesztetés : conjunctio C. [verbindung] Kis karacsonak 
napia egi Deminemó neduessegre fordul fökeppen reguel az 
holdnak as Mars termeszető csillaghoz valo szörköztetesiert 
1572 (KBécs. D6) Melliet meg bizoniet az hold, mikoron Venus- 
nak közel valo szörköztetesert sieth 1572 (KBécs. E). 


[Beärket) 


ögybe-ssörket : [conjungo; verbinden) Kiket isten égbe 
serkótét (coniunxit, embór mégné valazia (MünchC. 49). 


Szörköz-ik : so applicare, collocare SI. [sich zugesellen, 
sich vereinigen] Az tyztasag verkezek az ty elmetekhez (VirgC. 
139). Ydönek mendenkoran the hozzad serkeszek (PeerC. 278). 
EgemséMy awagy zerkemel a the lathatatlan yegesed Jesus 
Cristushos (WinkiC. 358). A zent ayetatomaghoz igbn zerközdt 
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vala (NádC. 534). O enneköm bodogtalannac, mit tegec, ki 
zerkÓztem e gonos nembelihóz (556) Artatlanok es efenesek 
hosiam zerkezinek (DöbrC. 49). Hynni eg istenben semmi nem 
egeb, hanem hynni isten es istennec paranöolattyat, besedet, 
es telyes ziuel, akarattal ő hozza zerkezni (NagyssC. 317) As 
ev teste en testemhez serkezet oltary zentsegnek myatta (CornC. 
412). Az te bodoksagos lelked az testhez zerkesuen ten maga- 
dat latad meg d*chi*ülwen (G6mC. 132). Mydón madarak az 
ő felókhóz zerköznec (DebrC. 488) Nekem serkeznem ysten- 
bez yo (KeszthC. 184). Nem zerkeseth een hozy&m gonos zyw 
(264). Emlekezyetek my rolonk, hogy meltobytassonk ty hozya- 
tok serkesny (411) Zörkösyek en hozyam serelmenek kötele- 
wel (ÉrsC. 238b. 386b) Nem zerkezet en hosyam gonos zyw: 
non adhaesit mihi cor pravum (KulcsC. 242). 


ögybe-ssörközik : [consocior, conjungor; sich vereinigen). 
Az lelök a testtel vé zerkeztenec egeben, hogy ighen nehezen 
valnac egmastol meg (DebrC. 462). Az edes Jesus egybe zer- 
kezet thermezeteth mykeppen eg zeep zerethe yegyesth fel 
wywe az menyey hasanak bodogsagos lakodalmaba (EireC. 131). 
Wagywnk helhestetwen egy hazban nagy sok emberek, egek- 
nek kel mynd egybe zerkeznyök (199). 


ögybeszörközés : [junctura, conjunctio; verbindung] Te 
farodnak egbe zerkezese mikent nasfak, kiket mesteri keez 
gartot (DöbrC. 481). Nem ferfy egybe zerkezest&l ystennek fya 
embery testeth reya veen (KeszthC. 53). 


öggyüvé-szörközik : [cunjungor ; sich verbinden). A kär- 
hozottak az dohos es bűdős testekkel eggiüve szörköznek es 
iutnak (Lép: PTük. L116) 


öszve-szörközik : [consocior ; sich zugesellen]. Nem tugya- 
toky, hogy aky agya magath, "rue zerküzyk a parasnahoz, 
egy testee ew vele lysen (Komj: SzPál. 144). 


öszveszörköszsés : [conjunctio; vereinigung]. Feiedelmivel 
szep öszve esküvést, tészen igen hasznos Ószve serkezést (KTör : 
SeJän. 10b). 


Szörközés : [conjugiale foedus; ehebündnis). Kynek zere- 
tete tyztasag, illetese zentseg, zerkezese ztzeseg (CornC. 410b). 


Szörközet : (junctura; fuge]. Tagaydnak minden zörközeti 
meg zakadozanak (KrizaC. 18). 


Szörközül : [se jungere; sich verbinden] Jay az ty terme- 
zetteknek tulaydonsaga, ha akarmely igen lelky ferfyuhoz zer- 
kezewlend, vegre hayol (VirgC. 137b). 

Szörkivül: [praeter modum ; am unrechten orte), A mit 
ember a beszédhez seer-kivül hozzá tóld vagy homályossan 
belé-fur, nem jár illendő méltósággal (Fal: UE. 438). 


[Szörre) 


ssörröl-ssörre: [per ordinem; der reihe nach) Zerröl 
serre meg mondotta as Ő gonoz zerenceyet (TelC. 89). 


Ssörrel: 1) ordine, per vices Kr. (nach der reihe, nach- 
einander) Vetykuala zent Benedeknek regulay zerzetett Agos- 
tonnak, Bernaldnac, kyk tanoytatnac ezkeppen es ezkeppen zeruel 
elnye (EhrC. 107b). Taneytuanynak mendh serrel meghbescele, hol 
yarth (PeerC. 110). A meg boldogult angaloknac kary zerrel, 
az ő rendökzerent nag ekessegel ő eleybe yÓuenec (TelC. 164b). 
Ezer ember szep szerrel vala (CsomaC. 36) Effele zolas ket- 
tWt*k altal legyen a vagy mentwl felyeb harom zemyl altal 

eztes valtozlatosson, egyenkint zeruel (Komj: SzPál. 179). Seer- 

rel istrását Allanac vala, a szer penig ackor Ő raytoc vala 

(Cserényi: PersF. 77b). Ő utánna jöve Anthal ur és azok után 

mind a többi-is szerrel (Tess: S&Mag. D2) 2) [modo, ratione; 

weise) Könnyü szerrel valo: veles C. Az baratok ferre 

vyuen meg kerduen, hogy mykent yewtvolna yly zerrel, felele 
14* 
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(EhrC. 142). Jay ennekem edes fyam myre ez zerrel megb 
zomoreytottal (PeerC. 23). Felesege Aglaes azzon es ez zerrel 
iamborsaggal el vala (NádC. 677). A tatároc könyű szerrel 
léuén, mindiärt által menénec a patakon (Helt: Krón. 56). Igen 
szép szőrrel méne a király eleibe (109b) Valänak jó szervel, 
minden szertartäsval, harczolni kimennek minden bátorságval 
(RMK. IIL41). Halwa szerrel wontak ki az vizbe#l (LevT. I. 
330). Az Alhatatos embernek más szerrel vagyon dolga, más a 
képe (Fal: BE. 607). Jobb szép szerrel elmenni, mint sem kén- 
telensegböl (Fal: Jegyz. 925). 

saörte-szörrel : [passim, ubique ; überall, ringsherum]. Vit- 
tembergaban imillyen verseket hintének szerte szerrel (Pázm: 
Kal: 352). Rüt szerte szerrel buydosó rát lelkec (Präg: Serk. 
503). Mi feljärtuk szerte szerrel ez nyavalyás világnak tágas 
és széles kerületit (Bök : Lámp. 117). 


Szörte : sparsim, passim MA. [ringsherum, überall]. 8) Mend 
Judean 2örtö: per universam Judaeam (MünchC. 164). b) Ky- 
mene az hyr mend az faluzerte: exivit rumor per totam villam 
(EhrC. 97). Elozoluan ez velag zerte: per mundum (DebrC. 
4). Jára az egyhaz zerte (DomC. 74). Latyak vala, hog az egy 
fratert vonzak vala az egyhaz zerte (251) Legottan ez choda- 
latos dologh mind az varos zerte el hirhuek (VirgC. 56). Uczak 
szerte (Sylv: UT. L9. Nag döghalälok lisznek helek szerte: 
erunt pestilentiae singulis locis (L38). Nipek szerte: apud omnes 
gentes (1.124). Diczirete vagon nipek szerte: cujus laus est per 
omnes ecclesias (IL49). Viläg szerte hire vala (Valk: Gen. 37). 
Világ szerte (MHeg: TOszl. IL3). 

szöllyel-szörte : [diffuse ; zerstreut]. Kik minden nipeknek 
közötte sziluel szerte lakoznak (Sylv: UT. IL113) Pal es Bar- 
nabas apostolocka valasztattanac a sidoknak &s azoknac mara- 
dékinae széllel szert ez vilagon lakozoknak (Valläst. Zziiij). 


szören-szäörte, szörin-szörte: « Mykoron mynd zeren 
zertte megh mondotta vona: cum exposuisset omnia (JordC. 
741). El kyldezeenek eren zertte mynd orzagonkeed varoson- 
keed, hogy meg keresneek (ÉrdyC. 410) Ez vylagon zeren 
zertte el yarth (617). Szerinszerte nagy pusztaságokat művelt 
(Helt: Krón. 20). Es elfolya mind az egész bőrt, feietöl fogua 
a talpaig mind szerenszerte: et operuerit omnem cutem a capite 
usque ad pedes quidquid sub aspectum oculorum cadit ... 
(Helt: Bibl. LDDd2). Szerénszerte futosnac (Helt: Bibl IV.57). 
Leeznec füldindulásoc szerénszerte: erunt terrae motus per loca 
(Helt: UT. M8). Meny el ez orszägba szerenszerte minden forrá- 
sokhoz: vade in terram ad universos fontes (Kár: Bibl. 1.323). 
Es küldéc őtet az Philiszteusoc füldére szerénszerte : et miserunt 
eum in terram Philistaeorum per cireuitum (MA: Bibl. 1.276). 
Az isten küldötte az 6 hiteknek szerén szerte nagy igyekezet- 
tel való terjesztésére (Pázm: Kal. 123). Szerén-szerte járt, 
keresve kereste a szűkölködőket (Pázm: Préd. 923. 1112). Sze- 
renszerte meg vagyon irva : passim exstat (Ver: Verb. Előb. 39). 
Chak az ur isten tudgya számát a lelki sok szép oltoványoknak, 
mellyeket szerénszerte Nagyságod óltogatott (Veresm: Lev. xiij). 
E világon szerén-szerte ekklésiákat gyűjtenek vala: per orbem 
varias colligebant ecclesias (Vallást. 213). Katonái, szolgái sze- 
rénszerte az országban nagy sok koborlásokat tesznek vala 
(Szal: Krón. 88). A pestis szerén szerte fakadoz (TörtT. X.64). 
Ha ezután Mikes uram felől comperiáltatik, hogy faluban sze- 
renszerte házalna, hűtelenségnek nótáján maradgyon (TörtT.? 
I.394). Szerén szerte e vilagon nem akartak eloszlani (GKat: 
Titk. 79). 

szörül-szörte: hinc inde, passim MA. [weit und breit, 
überall]. Az igaz fő böltseseg kün szerül szerte kiált és az 
vtzákon zengedezteti az 6 szauát (Kár: Bibl. L602). Az irásban 
szerülszerte vagyon ezekrül emlekezet (Pós:Igazs 1L59) A 
sáskák sverül-azerte a parlagokon kezdettek kibújni (Rumy: 
Mon. 1123). 
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Szörtelen : 1) enormiter MA. [ungewühnlich, übermässig]. 
Szertelen dicsérni magát: *immodeste gloriari PPBl. Hattam 
magamat zeretöimuel zertelen fogdosnia (GuaryC. 48) Nem 
akara zertelen zent Ferencznek meg ielenteny az rentseges 
tytkot (VirgC. 64b) Hogi cselekedesÓnket zertelen folni ne 
bannoiok (DebrC. 98). Az ew wranak attyaffya zeertelen ke- 
seerty vala, de az azzon ellene aal vala (ÉrdyC. 653). Incyetek 
iora az zertelen iarokat, meg vigaztallyatok az kWeded siuWkút 
(Komj: SzPäl. 353). Poroncyolunk tinektek, hogy meg vonnyatok 
titeketh mynden atiafiutol, ky zertelen visely Ann'*nmagat 
(361). Hátul járó sereg szertelen megyen (Tin. 155) Vtzán, 
piatzon szertelen vér omla (Görcs: Máty. 63). Mig volt, nagy 
szertelen költőtték (LevT. II.8). Mast szörtelen drága az jószág 
(Gér : KárCs. 462). Kezde minden ellenségét szertelen meg tőrni 
(Kák: Sams. B2) Am nem szenuedé ennél touáb az isten 
illyen nagy keserűséget szertelen (Bess: HÉnek. B4). Dihőskőd- 
ven ellensegim haborgatnak szertelen (Born: Ének. 184). Törö- 
kót Hunyadi szertelen vágá (BFaz: Castr. B). Szertelen fél 
vala: timebat nimis (MA: Bibl. I.368b). Szertelen nagy inségben 
esnec (V.18b). A régi szent atyák a Christust a testben látni 
szertelen kivánták (GKat: Titk. 213). Oly szertelen reánk üté- 
nek, hogy az vár kapujáig vágtak bennünket (ErdTörtT. II.72). 
Kérály jó tavaszra kelve nagy szertelen indula (ErdTörtAd. 
1.23). Engemet szertelen sokszor megszólított holmiről (TórtEml. 
IL62) Szertelen kevés búza termett Erdélyben (ErdTörtAd. IV. 
168). Éheznek, fogynak s félnek szertelen (RákGy: Lev. 183). 
2) insolens, enormis, ingens, grandis MA. ungebräuchlich, ausser- 
ordentlich PPB. Serenyen futamnak tancban az leanyok, sertelen 
ha lend az ő yamborsagok, oth el hol partayok (PeerC. 339). 
Anneual restebben kezde meg tonviny istennek zolgalatyatwl, 
meneuel az testnek zertelen keuansagatwl vontatyk vala (DomC. 
62). Embőr ziue zerent bankogiek teth bineiről es meg vtaliah 
eh velagnak zertelen gióniórWseget (DebrC. 210). Am lassad, 
ha mynd eellyen zeertelen dolgokat el keel enghedny (ÉrdyC. 
642b) Hol wannak yo baratym, kyknek ő kedwekeerth reer- 
thelen dolgokban eelthem (ÉrsC. 304) Nagy szertelen ésség 
ackoron ott vala (Hoffgr. 183). Szertelen nagy fő faiäs vagyon 
rayta (Helt: Krón. 46). Szórtelen sommán kellene meg váltani 
127b) Szertelen nagy arany kupa (196b) Inezétek a szertelen 
életűeket : corripite inquietos (Helt: UT. Ff.6) Hald-meg édes 
hazád szertelen romlását (Paskó: ESır. A2). Meg ielentéc ezeket 
az Titusnac, hogy illy szertelen dolog történt raytoc (Cseng: 
Jer. D2). Vesd ki belólüne szertelen szerelmét ez jelen valo 
életnec (MA: Scult. 244). Azokat sem javallyuk, kik igen szer- 
telenek az halottnak pompaiban (SzCsene: Conf. 181). Szertelen 
fonekedés, kietlenség: immanitas (Com: Jan. 199) Szertelen 
vigasäg néz ki mind a két szemedből (Fal: Const. 814). 


[Szörtelenb] 


Szörtelenbül: [magis magisque; mehr und mehr). Kez- 
dettéc szertelenbäl gy&löini és szidalmazni (MA: Tan. 101b) 


Szörtelenigen: perquam maxime MA. 
Szértelenit: inordino NémGl. 144. 


Szörtelenköd-ik: modum excedo, immodicus sum SI. 
[unmässig sein]. Mikoron szertelenküttettec és a kósséget fel 
inditattätoc (UnitIrök. 131). Az isten kevesbé fog kedvezni ex 
megavult hideg világnak, az mely fölött&b szertelenkedik (MA: 
SB. 18b). Értették volt oda ki való szolgáink, hogy itt mi biro- 
dalmunkbeliekben akarnának szertelenkedni (B&kOkL 202). 


Szörtelenseg: 1) [irregularitas, immoderatio, insolentia, 
enormitas, licentia; ungewöhnlichkeit, masalosigkeit]. Ennen ke- 
welsegheknek zertelensege (JordC. 354). Keuannam, bog eg il 
zerzet tartok jllyen zertelensegnek helyere ne mennenek az 
verzetlen eletnek okaert (DomC. 133) My oka, hogy Cristus 
ollyan herre meennyen, hol sok zeertelenseegók es vezedelmek 
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zoktanak lenny es tärteenny (ÉrdyC. 78b) Kewsibeen elegytem 
mynden rertelenseggeget (KreC. 369). Erek myndenhatho isten 
ky akaral Pylatumak zerthellenssegel elleygben hordozthat- 
hatbnya (GyöngyC. 50). Gondol nagy vigyáxással, tisztartok ne 
élyenek ssertelenaeggel (RMK. IV.934) Ez parazna mostani 
vilagnac szertelensegeket ne kőnessüc (Born: Préd. 391). Igen 
éguec váras keritóse exertelenséggel (Gosárv : MagyB. Eij). Nagy 
erertelenségben élő rút barmoc (SzépÉnek. 6b). JŐ szertelen- 
séggel ollyan reméneéggel (Balassa : Ének. 12) Vegre vgyan 
azon szertelensegre menne az dolog, hogy aiandekockal, penzel 
forgodnanac az valasztasban (EstT: IgAny. 391). Reá akarunk 
gondolni, hogy ez féle istentelen szertelenség kivétessék közű- 
lűnk (ErdTörtAd. III.288). 2) [dissensio, discordia ; uneinigkeit, 
zwietracht Nem az istentől ered a szertelenség, hanem békes- 
ség : non enim est dissensionis deus, sed pacis (Helt: ÚT. X5). 
Az wyxaknayak kewzowth az ser thartas myath thewrthenth 
wolth walamy egyenetlensegh az thanach es az kewssegh 
kewzeth, mely dologban myertliogy lattywk illyen zertelensegeth 
kewztewk, my as thanach es az kewsseg akaratyabol illyen zer 
thartasth thewttewnk kwztewk (TOrtT*. 1.189). 8) (inopia, penuria; 
mangel, dürfügkeit]. Hogy törek császár útba vóna, azért idejin 
hozzá akarnának látni, hogy valami szörtelenség miath el ne 
veszne (Monlrók. IIL127). A vöghaznak szörtelenség és hozja- 
látatlanság miá történt veszedelme (181). Ha az summát rejá 
költötték vóna, olyan nagy szertelenségbe a végház nem maradt 
vóna (182). Megh irtuk az végbelieknec szertelenségeket (BékOkl. 
210). 


Szörtelenül : insolenter, insolite, confuse, perverso SI. (an- 
gewöhnlich, tüibermitanig, allzasebr) Nag zertelenwi haagy embert 
halalanak ydeien (ÉrsC. 281). Hallottunk nemellieket iarny, 
niaiaskodny tik&xWttetek zertelen#l, nyughatatlanol, semmy 
dolgot nem teueen, dehitsagossan (Komj: SzPäl. 362). Ki szerte- 
lenül visseli magát : ambulans inordinate (Helt: ÚT. Gg2). Chak 
azon köniörgenenek, nadorispan wramnak, lenne fenedsegek [így], 
hogh az wramjobagynne chelekednenek illyen zertelenól (LevT. 
1.327). Az nyomoruságoc azüntelen zertelent] talälnac bennfinket 
(Zvon: Post. IL 311b). Kit oly szertelenül ostoroztatott, faggattatott, 
bogy immár alég volna emberi ábrázat ő rayta (MA: Bcult. 
425bı. Swertelenäl sirnae rivnak (MA: SB. 188b). Kit oly szerte- 
lenül pazariék el testem kivánságira (Sxoll: Dáv. 183). Seerte- 
lenül egymäsboz kezdtek vala (Huny: Trója? B2) 


Szörtelenvalö: [enormis, ingens; aussergewühnlich, all- 
zugross) Zertelenvalo bekeseg: pax inordinata NémGL 122. 
Leesen tanwsagwnk az zertelen valo. halarrol (ÉrdyC. 5923) 
Mi talponk alath wagyon zertelen valo zerelem (ÉrsC. 165). 


SZERDA (serda ÉrdyC. 544b. sereda LányiC. 26. Decei: 
Adag. 202): dies Mercurii MA. feria tertia; mittwoch PPB. 
Kezdee az zerdaat es penteketh beytelny (ÉrdyC. 157). Ymat- 
kozyk vala zeerdan, peentökön (544b). Ez kantor zent Lucya 
azzony nap wtan walo zeredan essyk (LányiC. 26). Zeredan, 
penteken the anyad emleyeth echer esmered (RMNy. IL23b. 
156). Az en homnak napya az jewendew zerdan wagyon zenth 
Lewrynez napyan (273). Az heteknec napjai: vasárnap, hetfő, 
kedd, szerda, teötörtöc, péntec és szombat (Com: Jan. 7). Hiszem 
istent, kedden vagy szerdán reggel udvarlok Nagys&godonak 
(Beres: Lev. 558). 


(Szólások]). Elérteimmár szegént azgyakor szereda 
(Decsi: Adag. 202. Vagyon egy hétben szeredánk 
és péntekünk (Bal: Calsk. 354). 


bójtfó-ssürda, böjtfogadö-szörda : [dies cinerum; 
aschermittwoch]. Kere zent Fferenc, hogy ewtett vettne altal 
az tonak zygetebe; ez vala beytfew zeredara viradolan (EhrC. 
26) Ha zent Matyas beytfow zeredan esyk, az ewangyeliumat 
az bewytfew zeredayt kelly mondany (LányiC 104) Kewlt 
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Kanisán bewth fee zerdan (LevT, L238) Beoit mas hauanak 
első negiede lessen bÓit fogado szerdan nap eset után 1572 
(KBécs. D7). 


hamvas-ssöröda, hamvasÓ-ezürda: co Hamvas mwe- 
reda: cineralia PPB. Hanuazo zerdatol mynd husuetyk cili- 
ciomot visel vala (MargL. 41b) Zent Damancos zerze, hog 
hanvazo zerdan evzue gevinenek zent Sixtuenal (DomC. 104). 
Böit fő seredän auagy hammas sveredán (Vás: CanCath 175). 


nagy-szörda: dies Mercurii in septimana sancta Kr. [char- 
mittwoch]. Nagi zerdan nem mene fel vronk a varosba (WeszprC. 
25. GümC. 241) Nagh xerdan az fezWleth elöth az fewlden 
el fezlwen mongy harmycz pater nostert (ThewrC. 54). 


Szördäs: [dies votivus; votivtag]. As két anglus egyik 
hintómban gyütt bé és mivel ma szerdás vagyok, nem tehetek 
róla, késün ettek ebédet (Bercs: Lev. 715). 


9. SZÉRDÉK : lac coagulatum MA. oxigala, oxigalum ; vu- 
sammengeronnene milch PPB. Alutt-téj, szerdék, sós-tój : oxigala 
PPBI. Lapos szerdék. Ezt így ceinäljad: végy egy fazékban 
annyi tejet, mennyi tálra akarod csinálni, az tikmonynak az 
fejérit bocsásd a tejre (Radv: Szak. 189). Az rántott caipót tedd 
az tálban, úgy adjad reá a boros szerdéket (220). Megverték 
sokszor az fejedet, üstökben is kaptál az szerdékért, sokszor 
verték orrodat tejfülért (Thaly: VÉ. IL4). A nagy darab fák- 
ból szérdékhez valo nagy kalánokat készit (Misk: VKert. 626). 


[Közmondások]. Nem állya meg a szérdék a nyársat, az 
aszszony a titkot (Fal: TE. 665. SzD: MVir. 432). 


SZERECSEN: 1) aethiops, saracenus MA. mohr PPB. 
Isrlnec fiay ném vattoc ennekém 6 mént zereőénéknec fiay 
(BéesiC. 230). Ő előttő esedeznek zereczenek (AporC. 24). Mendh 
görögh yrasban ees serechen yrasban yol thanolt wala (PeerC. 
38). Yme yew vala egy zereczen ember Jerwsalembe (JordC. 
734b). Zerecheneknek nemely atya papja (DomC. 804b. ÉrdyC. 
293). Eleybe mennek verechenek eese ellensegy feldeth nyalnak 
(KeszthC. 179. KulesC. 172). A szerechennec feier foga vagyon 
(Mon: Apol. 130). Az serenchenec Constantinapolt rea srallottac 
(Mon: KépT. 39). Salamon asstalänac készületi, mellyet czodál- 
kozván nézet az szereczen kiralyne aszony (Zvon: Post II.34b). 
Ha el változtathattya a szerecsen az ű fekete bürét, ti is jól 
cselekedhettek (Czegl: MM. 66). 2) [niger ; schwartz]. A fekete 
festöknec ezec a gradicsi vannac: sötet, barna, szerecsen Sza- 
básü (Com: Jan. 63). Ezek előtt mégyen vitéz Amirassen, maga 
is fekete, lova is azerechen (Zrinyi L22). 


(Közmondások]. Soha nem érőd azt, hogy as wereczen meg 
feierödgy&k (Decsi: Adag. 335). Haszontalan dolgok: kopaszt 
borotválni, szeretsent szapülni SzD: MVir. 219). 


SZERELEM (sre WinklC. 144. zerem NagyeC. 44b): 
1) amor, eros C. [caritas, dilectio]; liebe PPB. A zerelmu locus 
ille vocatur Zerenche (Anon. XVII) Monnofelnek enghedelmes- 
sege, zerrelme, bekesege es alazatoesaga (EbrC. 12b). Veried meg 
őtet en zerelmemnec aiakibol : ex labiis caritatis meae (BécsiC. 30). 
Sokaknak méghidegól zerelméc (MünchC. 58). Vete az W z*eben 
egi azoni alatnak zertelen zerelmet (VirgC. 100b). Sirassam nappal 
es eyel en lelkemnek scerelmeth (PeerC. 28). Az zerelm ygenló 
lenne monno kennyanak (WinklC. 144). Ki engem seret, verelm- 
ben lezen en atfamtol: qui diligit me diligitur a patre meo 
(DöbrC. 339b) Az zeremnec tűze, langa meg &yoyta (NagyszC. : 
44b) Ez wylagnak zerelmeth meg olezad (CzechC. 16). Minemü 
szerelmet keuan felebaratinkhoz (Helt: Bibl. Lf2). Mi peniglen 
gyakrabban chae ott mutattyuc az mi szerelmünket, a hol hasz- 
not erezünc (Tel: Evaug. 1267). Fiat az isten valaszta, szerel- 
meböl ertünc ada (Born: Ének. 32). Illy hamar feléd csapott 
lángja a szerelemnek (Fal: NE. 5) Se légy teljesen másé, se 
más a tied; se a vérség, se az eskütt szerelem, se más köte- 
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lessög nem szorithat erre (Fal: UE. 494). 2) [zelus studium; 
eifer). Méndén zerelmel ez nap ielés ynnéppó zérzettetnéc: 
omni studio dies ista solemnis sanciretur (BécsiC. 71). Zeretet- 
nek mynden zerelmeuel zorgalmatosok legyenek lelkeknek 
jduessegeereol (DomC. 124) Yllyk ty zerelmeteknek mynden 
fygelmetesseggel reea halgatny (ÉrdyC. 345) Az nig euan- 
geliomnak könueit szerelemmel oluasangak (Sylv: ÚT. L125b). 
Jo kedwel, zerelemwel wyhan zolghal az naghsagh gyermeke 
kewrnyewl (LevT. 1.201). 8) [vocabulum honoris; ehrentitel]. 
Te szerelmed ennekem, vgy mint ysmeretlennec, meg boczas- 
son, hogy erre mertem szerelmedet inteni (Dáv: KKer. A3) 
Most auagy az mi varasunkban Coloniaban es az szent biro- 
dalomeban, auagy the szerelmednel vagion (Zvon: Osiand. C3). 
Isten hozzád apám, anyám, én édes szerelmem, húgom, bátyám 
(Amade: Vers. 109). 


[Szólások] Szerelemre adni magát: *ludum dare 
amori PPBl. Vannak emberek, kiknek úgy szivekhez aszott 
némelly különös vétkek, hogy dicsekedve fitogatják, és mások, 
kik titkosszerelembe esnek vélek, de nem merik mutatni 
(Fal: UE. 447). 


anyai-szerelém : [amor maternus; mutterliebe), Kerlek 
tegedeth az annyay zerelemnek okaerth (ÉrsC. 83). 


asszonyállathozvaló-szerel&m : [amor muliebris; frauen- 
liebe. Nagyob vólt hozzád való szerelmem az aszezonyi ällat- 
hoz való szerelemnél (MA: Bibl. L277b). 


atyaflüi-szerelóm : [amor fraternus; nächstenliebe]. Ewkett 
tyztelyuala attyafywy zerelmnek kyuanattyausl (EhrC. 70). 
Egy mas között valo édes atyafiui szerelmetec egy varba lak- 
tokban it mi köztänc diczeretes 1582 (Kal. Eiij). 


buja-szerelóm : [amor venereus; buhlerische liebe]. Nem 
csak az házasság tÓresec, hanem még minden büja szerelemre 
való katzérság is szemtelen orczátlanságoc (Com: Jan. 183). 


buzgö-szerelöm : zelotypia C. 


felebaráti-szerelőm : [amor proximi ; nächstenliebe]. Meg 
hült nála fele baráti szerelem (Orczy: KöltH. 132). 


isteni-szerelöm : [amor dei; liebe zu gott] Geryedevz 
vala isteny zerelmuel tüzeuel (MargL. 6). 


magsathozvalö-szerelöm: [amor liberorum; liebe zu 
den kindern]. Sefvökben plantálta as isten az srüléknek, mag- 
zattyokhoz való szerelmét (Pázm: Kal. 4). 


pénz-sserel&üm : [amor pecuniae ; geldgier]. Meg-vakitotta 
a pénz szerelme: coecus *amore auri PPBl. Láddé, mind eze- 
ket mivelheti az nyomorult pénz szerelem az fösveny potrohok- 
ban (MA: SB. 133b) 


testi-szerelöm : (amor carnalis; sinnliche liebe). A testi 
szerelem minden ő gyÓnyórüségét az istenen kivűl és magán 
kívül keresi (PP: PaxA. 307) 


vilägi-szerelöm : (amor terrestrium ; liebe weltlicher dinge] 
Ez vylaghy zerelemröl ffel fyggeztethween, hogy myndenestewl 
fogwa istennek eelne (ÉrdyC. 506b). 


Szerelmes : 1) carus, charopus C. amatus, amabilis MA. 
[lieb, teuer). Scerelmes bratym uimaggomuc ez scegin ember 
lilki ert HB. Nominaverunt locum illum amabilem quod inter- 
pretatur in lingva eorum zerelmes (Anon. XVII) Zerelmesnec 
lattatic uala: amabilis videbatur (BécsiC. 53). Dauidot az vr 
isten meg akara verny mykeppen zerelmes fyat (CornC. 76b). 
O Jesus, zerelmes kyraly (PozsC. 7). Terteensek egy napon, 
hogy ywthna ezeeben az ew zerelmes leanya (EirdyC. 338b). Zerel- 
mes Öleleesth attanak egymasnak (511b). Zerelmes mykeppen vni- 
cornis ne* wadnak fyaa: dilectus quemadmodum filius unicornium 
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(KulcaC. 63). Leszen ó szent biblia ezerelmes es bechfletes az wr 
istennec (Helt: Bibl. I.c4). Az én szerelmes megnyomorodott uram- 
tül megjettek, de csak hejäban jártak (Nád: Lev. 126). Hogy az 
én szerelmes hazámnak szolgällyak (Pázm: LuthV. 5). [sten még 
azokatis az, kic Ó néki igen szerelmessec, meg engedi kósér- 
tetni (Zvon: Post. L470b). Az tékozlo fiu czac azt kivánta, hogy 
nap számos legyen, az attya pedig azt mondgya, hogy szerel- 
mes fiu legyen (MA: Scult. 085b). Igazságom nékem volna az 
én szerelmes atyámfiai jószágokban (Gér: KárCs. IIL294. 295. 
307) A méltóságos gróf Teleki László urnak szerelmes häsas- 
társának fénylő példája (Bod: Pol. Ajánló levél 2). 2) [diligens, 
curiosus, sincerus ; fleissig, eifrig, sorgfältig). Ffel yndoytom az 
ty zerelmes elmeeteketh : sinceram mentem (JordC. 860). Zent 
Damanoos vala hyv kerestyenevknek igeen zerelmes tanejtojok 
(DomC. 3b). 8) [bonae mentis; gutwillig. Hogy tartó egóssé- 
ges állapatra jusson, illyen szerelmes tsalárdsÁggal él (Pázm: 
Préd. 34. Fal: Jegyz. 935) 4) [amans; liebend] Jovinianus 
eléb dobzódással rutitá as után szerelmes levél irások között 
végezé életét (Pázm: Préd. 888). Ne is állyanak el mind-addig 
egymástól, se szerelmes Vénus hadakozó Márstól, se hadakozó 
Mars szerelmes Vénustól, nyertessen még viszsza nem jönnek 
dolgoktól (GyöngyD: Char. 16). 5) (dilectus, dilecta ; geliebte]. 
Meg nitäm én az aytót az én szerelmesemnec (Kár: Bibl. I. 
633). ) 


Szerelmesb : [amabilior, carior; mehr geliebt]. Janus ewan- 
gyelysta leen zerelmesb egyeb apostoloknaal (KeszthC. 56b). 


Szerelmesben: [accuratius; sorgfältiger). Mikor sorgalmas- 
sagokat zerelmesben meglattauolna, mégtanola, hog Artaxers 
kiralra erbkÓdnenec kezéket erezteniec (BócsiC. 74). A ferfiac 
zerelmesben tudakozuan lelec Danielt imadkozatta es onzollata 
ő istenet (145). 


Szerelmesen : I) care, amanter C. amabiliter MA. lieblich 
PPB. Mellyet ez aytatos azzonyallatok zerelmesen meg fedde- 
nec (DomC. 163). 2) [diligenter ; eifrig]. Jo leanym zerelmesen 
balgasatok, hog it mynden vezedem vagyon (VirgC. 124b). 


Szerelmesköd-ik : amo, amoribus operam do MA. amori 
indulgeo PPBl. lieben PPB. Szerelmeskedö beszédek: nugae 
amatoriae, verba amatoria PPB. Láttál már rösäkat, chüszó 
kígyókat, mint gyönyörködnek, szerelmeskednek (Zrinyi IL120). 
Anyai szeretettel szerelmeskedó, anyáskodó kegyes anya (Biró : 
Préd. 29). 


Szerelmesködés : amatio MA. das lieben, bublen PPB. 


Szerelmösség : amabilitas MA. lieblichkeit PPB. Zolgalya- 
nak chak az te zerelmessegewdnek meyl zeretethnek myatta 
(PozsC. 46b) 


Szerelmességőös : [amantissimus, carissimus ; geliebtester, 
theuerster]. O zerelmesseges Jesus te benned hivöknek idvóz- 
sege (PeerC. 203). O zerelmessegós bÓlóeseg éak tennen magad 
ismerted zerelmes zynek természetit (NagysgC. 1). El yw ez 
feldnek zyneere az wr ystennek zerelmesseges zenth fya 
112b). 


Szerelmest: 1) [amanter, amabiliter; gütig. Egyebeket 
zerelmest jut vala nyvgodalmra (DomC, 129) 2) [diligenter ; 
sorgfältig, eifrig) Israel zerelmest iarion istennek tiztóssógóben 
(BécsiC. 109) Zerelmést tanolla vala ő tölldc a cillagnac ideiet 
(MünchC. 16b) Herodes titkon hiva az kiralokat, meg tvda + 
tölök zerelmest az Cillagnak ideiet (DöbrC. 279b) Zerelmest 
meg tudakozeek az sororoktol hog ha valamynemev kenettel 
meg kenteek zent Margit azzonnak testet (MargL. 104) Jol 
es zerelmest meg fezy azt (DomC. 178) Kerderkegetek zerel- 
mest a germekröl: interrogate diligenter de puero (JordC. 
359). 
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Baerelmetàs: praecarus C. amabilis, desiderabilis, dilectus, 
percarus MA. [liebster, theuerster, sehr geliebt], Meg aldateek 
senth attyatul, mikorth ast solya uala neky : ez as en zerelmetös 
fyam (SándC. 4). O kegyes Jesusnak zent eeló keresteenek 
yegyeewel megh jegyzettetót zerelmetes atyamffyay (ÉrdyC. 
567b) Nem azert irom en ezeketh, hogy en tykteketh pyron- 
gatnalak, de mynt ennekem zerelmetes fyiaymoth yntlek (Komj: 
SzPál. 137). Sserelmetessive tétetthnc istennec (Zvon: Post. L111). 
Saul és Junathas szerelmetesec és életókben egy más meretöc 
valänac (MA: Bibl. 1.277). Az alább valókhog nyájas légy és 
lens szerelmetes : amabilis (Com: Vest. 110). A szerelmetes meg- 
válto (Illy: Préd. IL19b). 


Sserelmetösen : peramanter C. [gfitigst) Az aldot Cristus 
nagy zerelmetessen hozzyaa fogaggya az byneseket (ÉrdyC. 418b), 

Saerelmetóssóg: amabilitas C. MA. [liebe]. Nagyob zerel- 
metfeseege senkynek nynchen (ÉrdyC. 99b). Masod tanwsagwnk 
leszen serelmetesseegnek veegyg valo meg tartassarol (369b). 
Cristumak zyz sent Katharinahos valo serelmetesseegeeról 
(657b) Változás kedvében, szavában som vala, rögi nagy nyájas- 
ság, szokott nagy gyorsaság, ü urához való nagy szerelmetesség 
(RMK. II.40). 

Szerelmetőst : [diligentissime ; sorgfiltigst) Az ky tewt 
feyedelme, zerelmetest meg kerdezet az monostornak mynden 
josaganak belzolgáltatásában (VirgC. 182b). 


1. SZERET : amo, diligo C. MA. lieben PPB. Igen szere- 
töm : peramo : fölötte igen szeretőm : deamo; tökéletesen szere- 
töm: peramo; viszontagsággal szeretőm : redamo C. Kerlek tytekett 
attyamfyay, zeressetek egymast (EhrC. 25b). Te méned, ki tégedét 
seret (BécaiC. 10). Az vr istent zeresetek es diczeryetek (VirgC. 52). 
Assynagogagban alwan serethnek ymatkoznya (JordC. 369) Halat- 
lan voltam vram istennec aiandokirol, kiuel Ó zent istensege enge- 
met zeretet (VitkC. 30). Meltosagus newerettel ees zeretee ewtet wr 
isten, hogy Agoston lenne newe (EirdyC. 516). Úr isten szeressen 
tüteket nagy birodalommal, aranyval, ezüstvel (RMK. IL119) 
Christus feltámada, mi bününket el mosa és kiket ő szereté, 
menyorszagban fel vivó (Tel: Evang. IL41). A kit isten okos- 
sággal sseretett, tanúlhat ezekből (Pázm: Kal 438) A nádak 
és a kákák motsárokat, vizenyős helyeket zeretnek (Com: Jan. 
33) A ruta-is azt a földet szereti, mellyet a figefa: *amicitia 
et rutae ficu PPBL Inkább szeretem fázni és jol lakni 
(Mik: TörL. 437). 

[Bsöläsok). Halálra szeretik a pénzt (Tel: Evang. 11423). 

[Koemondások] As ki igen szereti magát, sokan gyűlölik 
ast: multi te oderint, si teipsum amas (Decsi: Adag. 107) A 
ki fiát szereti, nem kimélli az ostort tőlle (Pázm: Kal. 599). 
A ki felesegét nem felti, nemis ssereti as (306). Jobb embernek 
távoly szeretni egymást, hogy semmint közel gyűlölni (TortT3. 
IV.183) Ki a papot, ki a palástját szereti: *diversos diversa 
juvant; szeretjtik a hasznot, de nem a munkát: fructus nos 
delectant, labor non "item PPBI. Teljes életedben soha se me- 
resd a pénzt csak magáért (Fal: NE. 25). 

mög-sseret: adamo MA. [liebgewinnen) Valakit házas- 
ságra meg-szeretni: *amare aliquem im matrimonium PPBI. 
Mögseretö Ótek kiral: adamavit eam rex (BécsiC. 58) Kyt 
ollyan yghen meg zeretöt es tyztölt as aldot felaseeges wr isten 
(ErdyC. 488b) Monda neky az remete, kyt felette megh serete 
(ErsC. 467b) Joachim Zsuzsánnát igen megkedvelé, igaz házas- 
ságra Ótet megasereté (RMK. IL81) Kit a sok próba és tiss 
teaséges hosszú élet ssép bölcseséggel megszeretett (Fal: NE. 
10). Megvigyáznak, megböcsülnek, megszeretnek bennünket, 
ha érdemes tisztségre lépvén azt érdemesen viseljük (Fal: UE. 
428). Be ne könnyen mindent hinni, se ne hirtelen valamit 
prm (444). Számtalan áldomásokkal meg szerettél (Fal: 
TE 742). 
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mógsseretés: adamatio MA. das heftige lieben PPB. 
visssa-szeret: redamo SL 


visszaszeretés: (amor mutuus; gegenliebe). Illyen nagy 
szeretet-utän, mellyel kötelezett, ne maradgyunk-hátra a vissza- 
szeretésben (Pásm : Préd. 118). 


2. SZERET : (amor, dilectio; liebe]. Ki sereti eg velagot, 
ninden afa istennek zereti ő benne (BodC. 1) Tyztamagban, 
zegheenseegben es zerethnek senthsegheeben eelveen Jesus 
Cristus kyralnak zolgalanak (ÉrdyC. 471b) Okomagual es 
szerettel mindenekben meg szentelet (Born: Ének. 228b). Nem 
látod régi eleinek ajtatossÁgát, buzgó sseretit (Pázm: Préd. 28). 
Ezekis szerettekben addig kényeskedtetik és gyengéltetik fiokat, 
hogy szerelmekmiatt el-vesstik lelkekben ós erköltsökben (205). 


Szeretendő : [dilectus, carus; geliebt, theuer] Lata my 
nekeonk zeretendeo dolgokat (DomC. 197) Hol wagyon az en 
ygen zeretendd fyam (ÉrsC. 44b). 


Szeretös: amatio MA. (amor ; liebe]. Zänetlen valo sere- 
testek legen, ki tökelletessegnek kötele (DöbrC. 289). Példával 
tanitotta Dávid as ellenség seeretést (Päsm: Préd 50). A szere- 
tés, ugymond Aristoteles, abban áll hogy jót akarjunk (124). 
Minden adománynál többre kell bötsälleni a szeretést, mivel 
szűvét adgya, a ki szeret (589). Vágyodik Isten sreretésóre 
(Illy: Préd. 32b). 

asssonyembör-szeretös : philogynia C. 

bóleseség-sseretós: philosophia PPBL 

ékesszólás-szeretés : philologia PPBI. 

embör-sseretös : philanthropia C. 

kinos-sseretös: philargyria C. 

maga-sseret6s : philautia C. (selbstliebe. Az ideig valo 
kegyelem munkálkodik kesdetból maga szeretésből (MHeg: 
TOssl L119). Az indulatok a kivánásnak és az eltävosztatäs- 
nak, szerelemnek és magán valo gyülöstgnek, magaszeretäs- 
nek vagy gyülöl&snek nemeivel szoktak nevestetni (ACsere: 
Enc. 164). 

pénz-szeretés : philargyria C. amor pecuniae Kr. [geld- 
sucht]. Judásban annyira nevekedék a pénz szeretöse, hogy 
végre a pénzért Kristust kótyavetyére voté (Pázm: Préd. 729) 


tudomány-sseretós : philosophia PPBI. 


Szeretet : amor, eros C. dilectio, caritas MA. liebe PPB. 
Kegietlen emberek nagi edessegel es zeretetel halgatyak vala 
Wtet (VirgC. 46b). Sokan legyenek, kyk egymast zeretetbWl 
zeresek (122b) Hog zeretetnek mynden zerelmeuel zorgalma- 
tosok lennenek (DomC. 124) G'ofial az keues zeretettröl, mellet 
vallas istenhez (VitkC. 83). Az aszszoni állatokhoz ragazkodéc 
Salamon szeretettel (Kár: Bibl. L315). Valakinek szeretetit hog- 
sánk két dologból szoktuk ismérni (PÁzm: Préd. 113) A mit 
szeretettel várunk, arrül gyakran és őrőmest beszéllünk kedve- 
sinkel (528). Nem lévén menyegzős ruhája, első szeretetnek 
palästya (Illy: Préd. Előb. L3b). 


atyafi-szeretet, atyaflü-szeretet, atyafiúi-szeretet, 
atyafiúság-szeretete : (amor proximi ; nlichstenliebe). Zent- 
lelek elen valo bimfık: igasagnak elene mondas, atyafyu zere- 
tetnek gyflVsege (VirgC. 12). Az istennek es atyafiusagnak 
zeretety minden egieb lelki iozagot f&l&l mul (93b). Inte Wket 
atiafiui zeretetre (107). Erfsichet hiténket, remensegfnket, nemz 
isteni eis atiafi zeretetet (ThewrC. 107). Mint a tűz a meleg- 
sege nelkül nem lehet, azonkeppen az igaz bütis az atyamfiu 
szeretetnelkül (Bas: Credo. 183) Atyafı szeretetből mindenek 
tartoznak masokat áldani Christus urunknak parantsolatja 
szerént (GKat: Titk. 206). Az atyafi szeretetnek törvényét mé- 
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részlette szegni (Illy: Préd. Elób L3) Gyüjtsa fel atyafi szere- 
tet fáklyáját, a szép egyessógnek kösse meg tsombökjät (Orczy : 
KöltSz. 56). 


böcsülö-szeretet: amor appretiativus Kr. [liebachtung). 
A bötsülő szeretet kész az isten akarattyának tellyesitését min- 
dene vesztésével megvenni (Pázm: Préd. 1029). 


ögymäs-szeretet: *mutuus amor PPBI. 
embör-szeretet : philanthropia C. 


felebarátsághozvaló-szeretet : (amor proximi; nächsten- 
liebe). Ha ember a felebarátsághoz valo szeretetet kép irással 
ki akarná ábrázolni, ennél jobban nem lehetne (MA: Scult. 
932). 


isteni-szeretet: amor dei, amor divinus Kr. [göttliche 
liebe, liebe zu gott). Az isteni zeretetben meg erfsWdek (VirgC. 
23b). O isteny zeretetnek aleytattatlan zerelme (CornC. 143). 


körösstöny-szeretet : [amor Christianus ; christliche liebe]. 
Jobbnak ítélném lenni, ha a hozzänkvald keresztény szeretet- 
bül megszänna mindnyájunkat (Bercs: Lev. 403). 


lólki-szeretet: [amor spiritualis ; geistige liebe]. Myndene- 
ket zeres egyenlew es lelky zeretetuel mynt leanydat (VirgC. 
133b). 


maga-szeretet: philautia, egoismus SI. [selbstsucht]. Fer- 
tezetesseget ielentetem elmembe enen magamnak zeretetyuel 


(VirgC. 9). 


majom-szeretet: [amor insanus; affenliebe] A mostani 
gondatlanabb szülék majom szeretettel kedvellik magzattyaikat 
(Csuzi: Tromb. 79). 


pénz-szeretet: |amor pecuniae; geldeucht] Hol az szü 
az pénz szeretettel elfoglaltatott, ki aluszik onnan az istennek 
és feleinknek szerelme (MA: SB. 107). 


viläg-szeretete : [amor terrestrium ; liebe weltlicher dinge]. 
Az ű lelkeket meg ne terhelliec ez vilagnak szeretetivel (Fél: 
Tan. 485). 


Szeretetös: 1) [dilectus, carus; geliebt, theuer] Serethe- 
thes anya ymagh (PeerC. 358). Lezőn zeretetdsb istenhóz (NádC. 
17). Zerettetes mikent eg zarvoknak fia (DöbrC. 74). Istennek 
zeretetes leanya (WeszprC. 127). Idwözlegy zerettetös vram 
Jesus Kristus (CzechC. 16b) The zenczegös fyad myndÓn hyw 
köröztyenöknek zerettetós (39b). Jay en zeretetes fyam Iesus 
(VitkC. 76b). O en zeretetös iegiósÓóm (DebrC. 100). Mindónnek 
fölötte zeretetÓsbe tezön tegöd ennekÓm (TihC. 16). Fyamnak 
zerettetós tanituany (KazC. 15) Veged az en lelkómet tőled 
zeretetöst (25). Minden orsezägiban szeretetes (Valk: Kár. 43). 
Hogy az egymáskózÓtt való szeretetes szövetségnek elégtétele 
lehetne (Szal: Krón. 198). Gróf Bethlen Istvánnal egymáshoz 
szerettetesek (224). 2) [diligens, accuratus; fleissig, sorgfältig). 
Mynden byneith mynd yelen valokath mynd el multakat zere- 
tetes megh gondolassal meg hánnya, vesse (WeszprC. 122) 
Zeretetews gongiat wyselwen eWtet meg wygazta (ÉrsC. 314). 
Kegelmed hagga meg myndónWtt tysztartoinak, hof mennel 
nafobh zeretetös wttal es hamarsággal leheth, hyyak el az 
conuent byzonsságyt (LevT. 1299). 


Szeretetösen : 1) [diligenter; sorgfältig. Kereskednek 
zeretetessen az het fő halalos binekröi (BodC. 18) Menden 
bűnöket, meleket tötel, zeretetesen elmedbe £Óyced (VitkC. 24). 
A morsalekokat zeretetesen egbe göyded (50). Menden h# 
leleknec kel az ő vrat zeretetósÓn es vigazuan megh tartani 
(TelC. 156) 2) [vere; aufrichtig. Meg kel teneked zeretetes- 
sen siratnod az te bineidet (DebrC. 231) 


[Bzeretetésség] 
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haza-szeretetösseg : [amor patriae ; vaterlandsliebe]. Mind 
ezek generális uram ő kegyelme dexteritäsära, 8 hazaszerete- 
töségére, egyszersmind tiszti kötelességire bizattatnak (Bercs: 
Lev. 330). 


Szeretetősségőös : [amans; liebend]. Az zeretetösseghesfek] 
zoktanak az zerelmben igekőzőcnec az zerelmec ieget ky 
mutatnia (NagyszC. 5). 


Szeretetlen: osor SL 


Szeretetlenség : odium, animi abalienatio Kr. [hass]. Ha 
valaki meg-bäntya istenét szeretetlenségével, hamis hitivel, nem 
veri adosságban magát (Csüzi: Tromb. 615). 


Szeretget: [diligo; liebhaben]. Szeretgetnif: *inspirare ignem 
PPBl. Vronk zerette ez ifiat, Wtet tanituanaua akaria uala tenni, 
azaz veretgeto Wtet, edes bezeddel zola neki (Ozor: Christ. 
T9). 


Sazerethetetlen : inamabilis MA. unlieblich PPB. 


Szerető : 1) [amans, diligens ; liebend]. Igen szerető: per- 
amans C. Ewk vadnak e» sent ewangeliumy gyewngnek rere- 
t&y (EhrC. 133). A ki nem zereth, ez nem mukalkodik, mert 
mindón munka az nem zeretöknek nehez (TihC. 10) Szerető 
io szolgai kezdek $tet siratni (TüriH. 7b) 2) amabilis MA. 
[dilectus, carus; geliebt. Ancilla nomine Scereteii 1210 (V Reg. 
134) Itt vagyon en zeretó fiam, kiben magamnac iol kellettem 
(MünchC. 18). O en zeret& aldot fiaym (VirgC. 29b) Zerethe 
attyanffyay tawl legen eegebben byznwnk, czak as edes meg 
valtonknak hW zent ewangeliomaban (JordC. 351). Zerethö 
atyamffyay ne akaryatok teetowa bwdomy ez hyttWl el zakad- 
wan hevenyeeben (852) En zeretew zolgaam (ÉrdyC. 594b). 
Zereth# atyamfyay mierth hogy a lelky zenth yhlyseknek 
kWueth#y vattok, az anyazentegyhaznak ipeytysyre kereskegye- 
tek (Komj: SzPäl. 176). Szerető wraim (Helt: Mes. 1) Szerető 
barátom, koros aszszonyälatot ne végy, soha nem győzed ked- 
uét keresni (396). Kerem kegielmedeth minth zeretew azzonio- 
math (RMNy. 11.60). Zerthe athyamfya az myth irz, jol ertem 
(LevT. I.21). Nem vgy szerető uram: non it& domene mi (MA: 
Bibl. L19b). 8) amasius, amica, dilector, fautrix C. amator MA. 
[concubina ; geliebter, geliebte, kebsweib]. Kiralnac zeretöin feié- 
delmködicuala: qui concubinis regis praesidebat (BécsiC. 52). 
ZeretWym nagiok mynd az zentekh (VirgC. 42b). Lelket az W 
zeretóenek meg ada (107) ZereteWl valaztottam ennen magam- 
nak (ÉrdyC. 415b) Yewyel en zeretóm (562b). A lelök el hagia 
az ő termezet zerent valo zeretöiet az istent (DebrC. 142) O 
te zegen lelók sok buyosagot töl a te zeretóiddel (143). Mas 
szeretömet nalanal tobbet hozam ne ereaztenec : nullum praeter 
eum amatorem admittam (Mon: KépT. 281b) Egybe illendó 
szeretők : utrinque florens amor (Decsi: Adag. 272). Soc szere- 
töckel ölgyődőt (Tel: Evang. L166). Kivül magát mindenképpen 
neki pipesgette, hogy mentül tőbb szeretőket vonhasson maga 
után (Megy: Cowp. 101). Nem jó egy leánynak, hogy irni tud- 
jon azért, hogy a szeretöinek ne irhasson (Mik: TórL. 53). Az 
egyik énekel új szeretőjéről, a más emlékezik régi szerelemről 
(Orczy: KöltH. 224). 


asszony-szerető : mulierosus MAI. 


atyafiúság-szerető: [diligens proximi; nächstenfreund]. 
Legyőnk mint egy attyanak fiay igyenlö ziuőyek es attyafiusag 
zeretök (Beythe: Epin. 208b). 


buzgö-szeretö : zelotypus C. 
ögyszömely-szeretök : rivalis C. 


embör-szeretö : philanthropus MA, [menschenfreund]. Em- 
ber szerető nem ember gyűlőlő (Mad: Evang. 533b). 


gyermök-szeretö : emasculator C. 
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igasság-szeretó: (justus; gerecht) Vala Jerusalemben 
egy patriarcha es ez vala jgen jgazsag zeretev (PéldK. 24). 


isten-ezeretó: theophilus Kr. (gottliebend). Az isten zere- 
tänek minden iora fordul (VirgC. 91). 


lélők-szerető : amator animarum Kr. [seelenfreund]. Mikor 
a szent írás tulajdon néven akarja nevezni istenünket, azt 
mondgya, hogy 8 lélek-szerető (Pázm : Préd. 1055). 


ló-ezereto: philippus MA. liebhaber der pferde PPB. 


maga-sseretö: egoista SI. [selbststichtig. Az emberek 
lesznek magok szeretők (Fél: Tan. 524b) Az emberek magoc 
szeretőc lesznec (Mon: Apol. 2). Az embőrők magokszeretőy 
(Frank: HasznK. 60b). 


pénz-sseretó: numarius C. 
ura-ezeretó: philodespotus MA. 
Sseretöcske: amicula C. 


Szereteég : (amor, caritas; liebe). Megfogattatam zepsegök- 
kel, alletom, bog zeretsegÓmre vonhatom őket (SándC. 24). 
Egymashoz valo zerethsegtek legyen tybennetek (JordC. 852) 
Mynd ezeknec fólótte kedeeg veretseegtók legyen : super omnia 
autem baec caritatem habete (ErdyC. 84). Meennyey zeretet- 
seeghóz ragazkodwan (506b) Kyeert nagy bewseeges isteny 
sorethesoog!t nyere (569). Ördögböt győzy ellenseghnek zereth- 
seghewel (ÉrsC. 242b). 


Szerettebeli: (dilectus; geliebt. Ha az asszonykának 
kedve lenne szerettebeli férjfiakkal jádszani (Nyr. VI.363). 


SZÉRÉNCSE (urencza JordC. 176. zerencha ÉrdyC. 78. 
serenchya LevT. I. 2b. zerenchakeppen ÉrdyC. 531. zerenchass 
ÉrdyC. 260b. szerencsátlan Tin. 296. szöröncse CmomaC. 2b): 
3) sora, fors C. [schicksal, zufall], Teremtenk es atyank anyank 
eegy, chak zerencha esetöth es malazt teezen kylembeseegót 
kögtimk (ÉrdyC. 78) Ha czaszar yly yol leend, hogy az ze- 
rencze en ream terend, mywel ayandekoz meg engem (ÉreC. 
483) Egyedi Tamás száz lóval kéredzék, hogy szerencsét ke- 
reme (RMK. III.38). Táborában annak vagyon nagy híre, ily 
nagy szerencsére Sándor készülne, népe közt zúgódás kezde 
lennie (IV.146). Ez loua nierittesenec szerenczeieből tetetec 
kirallia (Szék: Krón. 51b) Minden dolgot czac szerentsenec 
tarttya (Born: Ének. 270b). Isten győzné számlálni, mennyi 
veszedelmet szerentséken kell a szegény anyának által-menni 
(Pázm: Préd. 209). Akár-mi némű nagy-méltóságú ember sem 
egyéb, hanem gyarlóságok tűköre, szerentse kereke játéka 
(622. Az 65 állapatjok szerencsétűl és az üdótül szokott 
függeni (RÁkGy: Lev. 204) Az hatalmas Murád szultán khán- 
nak mindenekben kinyilt szerencsét (Monlrók VIII.128). 
Most itt bordoz a szerentse szele (GyüngyD: Char. 90). Sze- 
rencse nyomoréka (Fal: Jegyz. 936) 2) fortuna .C. MA. glück 
PPB. Ar jrygseeg be rekezty ev zemeyt, hogne lathassa egye- 
beknek zerencheyeket (CornC. 153b) Hogha az isten az Amon 
Gain neki mserenczet adna, tahat meg terőbe leg előszört eleibe 
iünne Czék: Krón. 24) Negyed magával ő bészalada nagy 
szereocsájával (RMK. III.78). Keszőlének Egór vára alá, de 
az ő merencsájok visszafordúlt vala (104). Azt mongya Tahy 
Ferencz, hog ennekem nincben zerencham az igaz mondashoz 
iLevT. 1342). Előbb utóbb az eó szerentséje-is ki virágzik (Fal: 
UE. 382). A szerentse póltzára szököllik (SzD: MVir. 392). A 
tündér sserentsenek palotájához férkezik (392). Ésedezni a 
hamar. arkú, szaladó szerentsének (397). 

[ősólások) Még a forró szerelem is hül, ha a felek közül 
egyikének esendóben van szerencséje (Fal: UE. 
428) Fel 5 alá forgatván őket egy darabig a szerencse, 
utólíyása akasztó-fán száradnak (Fal: NE 8. Fel ütőt, le 
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vetöt játszik velünk a szerentse (Fal: TÉ. 675). El 
rándul tüled a szerentse (Fal: NA. 339. Nem szol- 
gälvän a szerencse, veszten veszett (Fal: NU. 292). Euse- 
bius egy bölcs és istenfélő, mind a két szerencsében 
forgott uri személy (Fal: NE. Elób. 2). Szavát tudom fo- 
gadni annak, kit mind a szerents&ben forgott sok próba meg 
szeretet (Fal: NE. 10). Életeis szerencsén forog (MA: 
SB. 144). Szólok én ti nektök hösök, hallgassátok, sgeren- 
csékön jártok, veröket hullattok és soknak történik tinek- 
tök haláltok (RMK. IIL287) A ki valami bölcs úri személy 
szivéhez kózeleéggel férhetett, különös szerencséjének 
tarthatja (Fal: UE. 428) Por felgyüläs, árultatás történék, 
ez es az mi jó szerencsánkra esék (RMK. IIL137). 
A mi lelkünk (idvÓsségét azerencsére ne vessük (Pázm: 
Imäds. 52). Fejét akkor veté olly nagy szerentsére (Huszti: 
Aen. 13). Én ezt az életet szerencsére vetem azért, hogy egy 
szempillantásig láthassalak (Mik: MN. 186). Ez mai napon estve 
nagy szerencsére vetém fejemet 1839 (TudTär. 323). Üstökön 
fogtad a szerenchét (Zrinyi: ASyr. OT. Kees wagyok 
zerenchyath kezerteny (LevT. I. 2b. Szerencze 
probalni Kolosvarra megyen (Petki: Virt. 18). En öltőzete- 
men zerenőet vetenek: miserunt sortem (DöbrC. 44b). 
Talán engem Mahomet hizlalt szerencsével (Zrinyi: 
ASyr. 236) Ez nem azt téezi hogy ember soha szereucsit ne 
próbáljon, mivel az hadakozás mindenkor is az isten-adta s z e- 
rencsível jár (Bercs: Lev. 338). 


[Közmondäsok]. Jól szolgál a szerentse: fortuna *adspirat 
PPBI. Változó a szerentse (SzD: MVir. 393). Üveg a szerentse 
(393). Forgó a szerentse, nints állandó kéntse (393). A sze- 
rentse kerekinek sik a tengelye (393) A szerentse zálagját 
senki el nem kapta (393). A szerentse próbával jó (398). A bölts 
vidám artzával nézi mind a két szerentsét (394). A ezerentse 
mást el nem vöss, hanem a mit adott (394) Nints olly sze- 
rentse, mellyről ne lehetne panaszt tenni (395). Tsak azok 
vannak jobb rendben, kiknek a szerentse vetett ágyat (396). 
Hitvány szerentse, mellynek irigye nints (396). 


bal-szöröncse: (fortuna adversa; unglück] Erős szíve 
elbírja és te kedvedért örömest magára vállalja a sürű szemre- 
vetést, a község morgolódását, a balszerencse ostromit (Fal: 
UE. 441). Azok a barátok a legjobbak, a mellyekkel szép 
egygyességben jó s bal szerentsével már sok pénteket el-értànk 
(446). El ne temesd szívedet a keserűségnek mélységébe, mikor 
a bal szerencse sujtogat (Fal: BE. 577). 


gonoss-ssóróncse: cv A gonosz szerentsét meg-elózni: 
*mederi res adversas PPBL Nagy gonoz zerencha talala (ÉrdyC. 
595). Nám vgyan reiánk fordúlt az gonoz szerencze : malorum 
panaegyris (Decsi: Adag. 168). 

[Közmondäsok]. A gonosz szerentse ritkán enged-meg a nagy 
jóságuak (SzD: MVir. 397). 


jó-szöröncse : [fortuna, sors prospera; glück] A jó sze- 
rentsével el-hitte magát: rebus *secundis ebrius PPBI. Myko- 
ron az wton madar feezketh talalandaz, az ew annyokat el 
boczassad, hogy yo zerenczad legyen es felden (JordC. 246). 
Yo zerenchanak keewansagawal nyalankoztat, hogy meg chall- 
yon (ÉrdyC. 80). Isthen tharcha Kegelmedeth yo egessegben 
sok yo szerencbewel (RMNy. II.268). Jo szerenczed, elő men- 
ted nem lesz it eltedben (Born: Ének. 361) Uxuda io szeren- 
czeie neki vala (Valk: Gen. 56) Országánac io szerentsája 
(Kulcs: Evang. 14) Jo zerenchayokon őrólni (Beythe: Epist. 
212b). E világon sokszor a gonoszoknak jó szerentsékkel virá- 
gozó ällapattyok vagyon (Pázm: Préd. 24). Fölségednek egészse- 
geért és jó szerencsájáért (ErdPorta 62). El ne felejtkezzél 
róla a jó szerentsében, ne panaszolkodgyál, ha sanyargat (Fal: 
NE. 41) 
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[Szólások] Yar yo serenchawal (ÉrdyC. 435b). 


(Kózmondások] A világi jó szerentse hamar vakot vet (SzD: 
MVir. 393). A világi jó szerentse szélháton jár (396), 


jószörönesés: faustus C. [glücklichi, Az en eeletem ko- 
ronkeed bodog es yo zerenchass volt (ErdyC. 60b) Minden 
dolgaiba io szerenezes vala (Szék: Krón. 30b) Fő emberekhez 
adgya magát, ió szerenczés és gazdag leszen (Cis. L). A ki az 
istennek akarattyát követi, minden cselekedete jo szerenczés 
leszen (MA: Scult. 704b). A gazdagoc es io szerenczéssec io 
állapattyockal ne kevélkedgyenec (Zvon: Post. II.32). Az nagy 
hatalmu isten Felségednek minden dolgait tegye jó szerentséssé 
(BethlTám. 48) E világnak gazdagi és jó szerencsési (Illy: 
Préd. II.298b). 


jószörőnesésgen : [feliciter; glücklich). Vr isten tarcba megh 
vrasagodat jo zerenchyessen: (LevT. I.336). 


tünder-szöröncse: [fortuna; glück) Némellyek megelé- 
gednek azzal, hogy egyszer valamikor a tündér szerencsének 
palotájához férkezhettek (Fal: UE. 375). 


vak-szöröncse: coeca fortuna Kr. [blinder zufall, Ha 
niha niha valami iót vegezhetünc, azt törtinetnec es vak sze- 
reczenec mondhatnuc (Born: Préd. 618b) A ki aligh jöt vala 
a tulaydoni-kÓzzé, szabad-akarattya-szerént való szäm-ki-vetest 
kell fel-venni; de szünnyél-megh csudálkozni, nem vakszeren- 
csetöl vagy heában lőtt az (Mad: Evang. 91). Vannak, kik azt 
tudgyák, hogy isten nintsen, tsak a vak szerentse szolgál nékik 
(Ker: Préd. 129). Azokat a játékokat meg se izelitsed, a hol a 
nyereség csak a vak szerencsétól függ (Fal: NE. 26). A ki nem 
tudja megvälasztani a roszakat, nem talälja fel a jökat, ha- 
nemha vak szerencsére (Fal: UE. 490). 

[Kózmondások]. Az uak szerenczie uralkodic minden dolog- 
ban (Decsi: Sall. 7). Az emberec dolgaiban nem uralkodic az 
vac szerentse (Zvon: Post. IL122) Egygyiket jobb kezén, a 
mäsikät bal kezén vezeti a vak szerentse (Fal: BE. 614). 


Szöröncsek6ppen : [fortuito; zufällig]. Nem wyonnan ta- 
laltatot, sem zerencha keppen lélettetót (ErdyC, 531). 


Szöröncsél : periclitor, periculum facio, tento, probo SI. 


mög-szöröncsel : [faveo, felicito; begtiustigen]. Áldott légy 
úristen, hogy ki méltoltatál én ütomat ez nap jól megszeren- 
cselnie (Hoffgr. 29. RMK. IL115). 


Szöräncseletlen : [infelix ; unglücklich) Ezeket a louakat 
melete tartana, hogy ha szerenczeletlen lönne az 5 viadala, 
hogy azokon el tudua szalladni (Helt: Krón. 92b). 


Szöröncselköd-ik : periculo se exponere SL [sich der 
gefahr aussetzen).  Szerencsélkedni nem mindenütt tanátsos 
SzD: MVir. 396). 


Szöröncselködes : [periclitatio ; versuch) Ez veszedelmes 
szorenczelkedestül ugy Órizkedhetünc meg, hogyha meggondol- 
Iyuc, miért szokta legyen az isten az angyaloc által az ő hatal- 
mát megmutatni (MA: Tan. 153b) 


Szöröncseltet: 1) periclito, periculo expono MA. [der ge- 
fahr aussetzen). Életét, betzületit szerentseltetni: in *discrimen 
adduci vitae, existimationis; más kedvéért magát-is szerencael- 
tetni: pericula communicare PPBl. Az ki okos ember, nem 
szerencsélteti üdvösségét (Pázm: Kal. 160) Egy bűnben vigyá- 
zatlanul szerencseltetvän ember magát, gyakorta tőbb sok ne- 
hezekben esik (Megy : 6Jaj. II. 18b). Kérlek Uram téged, ma- 
gadat te itten ne szerencséltessed (Zrinyi. I. 44b). Én nem látok 
egy szomszedot-is, sem egy idegen nemzetet, a ki a mi ked- 
vünkért örömest szerentséltesse a maga békességes voltát a mi 
veszedelmünkkel (II. 166b) Az fejer népet, apro cseledet ik- 
tassák erősseb hellyekre, ne szerencseltessük szegényeket 
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(Bartha: Krón. 98). Ne szerencséltessétek lelketeket ebben a 
bűnben (Gyulai: Táncz. D3). Bizonytalanságra az hadat hogy 
szerencséltessem, hogy odaszorüljon (Bercs: Lev. 693). Ne exe- 
rentséltesd életedet holmi hivsägoskodäsert (Fal: NA. 220) 
Szerencse, ha nem szerencsélteti ma holnap lelkiisméretit (Fal: 
NU. 281) A földi aprólekos jókhoz úgy ragaszkodik, hogy örök 
bóldogságát szerentsélteti (Kal: SeE. 521. Ne vessed éltedet 
koczkára Uram, magad itten ne szerencséltessed (Kónyi: HRom. 
26). Motskos parányi gyönyörködtetesert szerentséltetni az ár- 
tatlansägot (SzD: MVir. 395). 2) [prosperum reddo, felicito ; 
beglücken, begünstigen). O een wram ydwezeh engemeth, o 
een wram yol zerenchaltas (KeszthC, 324. KulcsC. 300). Az úr 
isten minden kivánsága szerint való javaival ezerencaeltesse 
Ngdat (LevT. 1.304). Oh uram szerenceéltes minket (Mad: 
Evang. 6) Rákóczy Sigmond, kit az isten szerencséltessen 
(Monlrók. VIIL.231). Ha isten más módon szerencsélteti ügytin- 
kót, mások fegyvere által, optime (Bercs: Lev. 617). Nem volna 
képes, hogy egy emberséges ember valami hitván barátságért 
szerencséltesse vagy keresményét vagy hírét (Fal: UE. 453) 
8) [gratulor ; beglückwtinschen). Szerenczeltetnéc à László ki- 
rälyt a magyari királyi méltóságba (Helt: Krón. 191b) Egybe 
hiua mind a tób békákat, hogy el iÓnénec szerenczeltöini a 
királyt (Helt: Mes. 58b) Siessen szemben lenni as passával, 
mostani tisztiben szerencséltesse (Monlrók. XXVII. 187). 


mög-szöröncseltet: 1) [congratulor; beglückwünschen]. 
Nagy félelemmel el ióvén meg szerenczeltótic vala a királyt 
(Helt: Mes. 59). 2) [felicito; beglücken] Könyörgök 6 szent 
folségének, hogy enneg tova is megtartsa, meg is srerencaél- 
tesse (Nád: Lev. 88). 


Szóréneséltetód-ik: in perienlo versor Kr. [in gefahr 
sein. Egy pár koszos sárga pénzért nem méltó egymást erő 
próbákkal vékony szálon szerencséltetődni életedet (Fal: NA. 
211). A mellyekben gyakortább szerentséltetődik s kárt-is vali 
az igyenesség (Fal: UE. 380). Százszor jobb utánna nem in- 
dulni, hogy sem a próbán szerencséltetődni (391). 


Szöräncsere: [fortuito ; zufällig]. Az földet 9$ nekik zeren- 
tere mertekel ozta (DöbrC. 148b). Nem adhat ember igaz sen- 
tentiät, hanem ha csak szerencsére (Pázm: Kal. 99). Vasárnap 
akkor-is tsak szerentsére józanodik (Fal: NE. 6). 


Szöröncsés : fortunatus C. felix, faustus, prosperus, secun- 
dus MA. glücklich, glückselig PPB. O zerendes es bodog nap 
ez vigasagnac napya (TelC. 33b) Szerencséssek az magyarok, 
mert megint fel kell mennünk az franczia miatt (Bercs: Lev. 
351). Munkánk elég lesz, csak isten szerencséssé tegyen ben- 
nünket (405). Oh en szerencsés szolga be jó helyre találkoztam 
(Biró: Préd. 129). A szerentsés folyamattyát a dolognak kato- 
náinak tulajdonította (Fal: NE. 15). A szerencsések és szeren- 
csétlenek közt választást tégy; azokat kövessed, ezektől távol 
légy (Fal: UE. 381). Az újság kelleti magát és ha szerencsés 
híre támad, dupla érdemet ád mindennek (503). Mikor egyiké- 
nek támad, a másiknak lenyugszik szerencsés csillagzatja (Fal: 
TÉ. 675). 


(Szöröncsésöd-ik) 


mög-szöröncsésődik : [felicitor, prosperor ; glücklich wer- 
den, gedeihen), Gyermeki l&sznec, de azoknac nem Örülhet, 
noha mindenben igen meg szerencvésedic (Cis. L2). 


Szöröncsösen : fortunate, fauste, prospere, auspicato C. 
feliciter MA. glücklich PPB. Az viseknek arradasyt batron es 
zerenchesen altal mene (DomC. 121). 


Bzürünosósit: fortuno, felicito, secundo MA. [glücklich 
machen) Erösitsed és szerentsésitsed az Ő vij országát, melliet 
az euangeliom által el kezdót (Kulcs: Evang. 14b) Seerenczé- 
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sicme isten az Atillàt (Gosárv: MagyB. Cilj. &Saerenceésittetnek 
sok imtentelenek-is (Tlly: Kat. 99). 


még-aséróncséesit : o: Mig meg ismerneye, hogy ba az wr az 
Ő ütatt meg szerentsesitótte volna a vagy nem (Helt: BibL I. 
K4) Az wr meg szerentsasibötte az én ütamat (Helt: Bibl. I 
L2) Forgolodásokat isten meg szgerenczósécze (Zvon: Post. 3b). 
Megszerencsésítotte volnáe as ur az Ő ütät vagy nem (MÀ: 
Bibl. I. 20b) Mind a miket cselekszik, megaszerencsesittetnek 
(Illy: Préd. 1431). 


Szöröncsésítés: prosperatio, fortunae Apprecatio; das 
segnen, gitickwiinschen PPB. 


Szörönösésképpen : (prospere; günstig. Niarban minden 
dolgok swerenches keppon esik. 1572 (KBécs. F3). 


Ssöräncasssdg : prosperitas MA. wohlfart, glück PPB. 


1. Bzöränosssül: [prosperor ; gedeihen]. Ne akary gyener- 
kedny abba, ky serencbassultatyk w vtaba: qui prosperatur in 
via sua (KessthC. 87. KulcsC. 86). 


Inég-saürónosósül: c Reuid vton valo iarastok sem sze- 
renczesöl megh. 1572 (KBécs. F5) 


3. Gasrénosóstll: [prospere ; glücklich]. Te dizeddel es te 
sepmegeddel serendestl Pgekeziel: specie tua et pulchritudine 
tua intende, prospere procede (DöbrC. 100b) 


Szöröncseadg : [fortuna ; glück] Apollöt áldom s hívom 
segítségére, juttasson többezör is illy szerentseségre (GyöngyD: 
Char. 30). 


BSeb5rüncsétlen (szerencsátlan RMK. 11.297): 1) impro- 
sper, infortunatus, obscoenus, inominalis, inominatus C. infelix, 
infaustus, inauspicatus MA. unglücklich PPB. Iay neked zeren- 
czetlen lelek (VirgC. 148b). Oh wolna yl wezelem es yli zeren- 
csetlen feyem (ÉrdyC. 511). Egy keveset móllok Magyarország- 
ról, inségéról szerencsátlan voltáról (RMK. III.297) A szeren- 
csések és szerencsétlenek köst választást tégy ; azokat kövenned 
ezektől távul légy (Fal: UE. 381). 2) (improspere, infeliciter ; 
unglüicklicherweise). Soha gondviseletlensóge miatt szerencsétlen 
nem járt (Balog: Corn. 109) 


Szöröncsétleniít : [infelicem reddo; unglticklich machen). 
A madárka az ablakon frissen ki-repüle, tsak hogy Szusziónak 
szerentsétlenítő várától megmenekedhessen (Könyi: VM. 24). 


Szöröncsétlenség, szöröncsételenség (zerenchiatalan- 
sag LevT. L7): infortunitas, infortunium C. infelicitas MA. un- 
glück, unfall PPB. Eszel egyetevmben vagyon evnekyk zeren- 
chetelensegevk (CornC. 158) Az wr bochat teread átkot, vesző- 
delmet es merénchetelenséget (Helt: Bibl. I. Zzz2). Ha az ffeye- 
delmnek valamy zerenchyetiensege, gonoza thirrtennendyk 
(RMNy. IL 37b) Es my warasy feleonknek, Teleky Georgnek 
szeoreoncetlensege eseot (323) Banom az K. rerenchiatalansa- 
gat, hog velem zembe nem lehetet (LevT. L7). Tsoportos sok 
szerencsétlenség (Kiev: Adag. 222). Nemsetünknek megböcstil- 
hetetien smerencsétlensóge az mi badainknak tudatlansága 
(Bercs: Lev. 831). 


Ss&réncsétlenül: improspere, inauspicato C. infeliciter 
MA. unglücklich PPB. 


Seöröncses: 1) prospero, fortuno, felicito MA. beglücken 
PPB. Haiadon leaniat neki ada, kit hof meg szerzet volna, 
azonhelt szerencmeze őtet Magiar orszagnac birodalmaual Szék : 
Krón. 21b. Pethó: Krón. 103) Isten megh thartsa es zeren- 
tseese  kefelmeteketh mynden jawawal (Századok IX.205). 
2) ígrstulor; begitickwiinschen) Más seregben hajtnak szép 
borjós inöket, serencsézi vendég ott mindketten őket (RMK. 
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ményét (MA: Scult. 67b). Minden philosophusok köszöntötték, 
szerencsésték Alexandert (MA: SB, 177b). 


móg-szórénosés: 1) (felicito; beglticken) Agéon te neked 
az te szhued szerint es minden tanaczodat meg szerenczere 
(Szék: Zsolt. 18) Kirlec vram, ted ezt, hog mostan meg szeren- 
czeztessünc (123) Le veere az igazsagot es igen meg szeren- 
czestetec (Beck: Krón. 48) Az ur megsserencaezi a te utadat 
(MA: Bibl. 1.21). 2) [congratulor; beglückwünschen] Jó atya- 
fiai ött még szerenchézéc, nagy szép beszédekkel ő nékie est 
mondák (RMK. 11118) 


mög-szöröncseses : fortunae apprecatio MA. das glüick- 
wünschen PPB. 


Szöröncsézés : [apprecatio ; gllickwunsch}. Áldással, szeren- 
czézéssel vallást tésznec a Christusrol (MA: Scult. 13). 


Szöröncséztet : [prosperum facio; glüicklich machen) As 
isten a mi tündöklő birodalmunkat, mint a ragyogó nap tlin- 
döklesi, szerencsézteti (MonIrök VIII. 230) 


SZERÜ (szerd Born: Ének. 447b. zyre JordC. 235. syrew 
JordC. 362. 528. zörd BécsiC. 6. zevrev CornC. 30. szürd Helt: 
Bibl. IV.38. szúró Born: Préd. 25b. szúrú Hoffgr. 68b): area C. 
MA. tenne PPB. Simúl a ssérü: area *glabrescit; nap és hold 
udvara, sserüje: halo PPBI. Seérh, tsür, olly hely, a hol a ga- 
bonát kitapodhatják vagy kitséplik az emberek (Bod: Lex. 
179b). Az arpanac zÖrdiet zoria: aream hordei ventilat (BéceiC. 
6) Nari zérőnec pérheió (122). Zoro lapafta 6 kezében és még- 
tiztöita Ő vérbiét (MlinchC. 18). Az buzat gyevhchetek az en 
zevrevmben (CornC. 36). Wttra valot agy ewneky te barmod- 
bol, te zseervdből (JordC. 233). Mykoron be gyeytendem te zy- 
redröl es saytodbol te yawydath (235). Meg tystoyttya hw gy- 
rewyet (302. 528) Semykeppen ne ytellye magaat meltonak 
lenny a mennyeknek orzagara, vala ky ez vylagnak serWeen 
meg nem nyomottatyk nyomorwsaghnak myatta (ÉrdyC. 431). 
En egy fürt gyapiat vetóc a azürübe (Hoffgr. 68b). A szfrfről 
iandokot adtoc az wrnac (Helt: Bibl. I. XXx8) En szerelmes 
azürem, kin én chépléc (Helt: Bibl. IV.38). Szoro lapattya koze- 
ben vagyon es meg tiztittya az Ő szärdiet es bugniat nz 5 cz. 
rebe be gyüyti (Born: Préd. 25b) Igy erezed te az eserón az 
exeplest (Born: Ének. 451). Az Arafna sefirüien, ahol az puss- 
tito angial meg allot vala, oltart rakuan, az istennek aldogik 
(Fél: Tan. 501) Az Allövizbe ha egy kÓvetskét vetünk, elsöben 
kisded kerekdéd szűrűt indit (Päzm: Préd. 749). Vagyon még 
az sátánpac máss less helye, szérője is (MA: Scult. 31b). Az 
egyenes hely, szérő széles avagy keskeny (Com: Vest, 6). A ma- 
darász elkészíti a szűrűt (Com: Orb. 104). Sok gyűlevész gaz 
nép meg fordúlt ezen az országon mint egy nagy, széles, üiress 
szerűn (Tof: Zsolt 621) A szérőkben-is szokták vólt vinni a 
gyermekeket és ott alatni, rengetni rostákban (Hall: Paizs. 5). 
Mint az éh madarak a szemes szűrőre, ugy járnak a iffiak 
esokheg kérőre (GyöngyD: KJ. 361), 


hadakosás-ssérüje: [palaestra, locus pugnae; kampf- 
platz). Mint hadakozäsnak sserüjére ide gytllekeznec vala 
(ErdTörtAd. ILI.90). 


nyá&ri-szórü: [aestiva area ; sommertenne) Elromla as vas, 
cserép, értz és lönec mint az polyva az nyári szérón (MA: Bibl. 
IL158). Mint a nyári szertinek pozdoriái (fly: Préd. IL211). 


BZESZ: 1) fragrantia, odor MA. vapor, exhalatio, spiritus 
Kr. (geruch, duft, geist, dunst]. Kiment szeszü bor: vappa C. 
Ez wolt ee az czazar eze, bator yo, de ky kewlt zeze (ÉrsC. 
481). Ennek hamar ki-mégyen sgesse és meg-vész av pohárban 
(Pázm: Kal. 729) Ki-ment seeszü, megerótlenedet bor (Com: 
Jan. 84) A ki-nyittatott koporsobol iszonyu, el-szenyvedhetet- 
len nehéz szosz és dógós illat zuban-ki (GKat: Välts. 1.985). 


V.68) Nekünc swerencsesic az uj született gyermeknec jo täte ; Egy féle állatok a jo szagu füveket ingyen sem illatozzák, 
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hanem a kertésznek és egyeb munkásoknak emésstékjeket és 
bűdős bányadékjokat szagolják, nyomozzák és a szeazin fel-tá- 
lalván, azt abárolják (IL Előb. 63). Nem részeg szeszel, de hé- 
zag aggyal irkált (Sall: Vár. 179. Illyef: BCsTomp. 46) Le 
szálla édes leve a palackoknak gyomrokban, de szesze-ereje 
meg-szállá fejeket (Fal: NA. 121). 


álom-szesz: [somnolentia ; schlüfrigkeit] Alom szeszszel 
valo karomlas (MNyil: Irt. 328). 


bor-szesz: vapor et odor vini MA. [weingeist). Bornak a 
szesze: anhelitus vini PPBl. Az reszegesek ezekből elegge ma- 
gokat eszszekben vehetneiek, ha az bor szez elmeiéket el nem 
borította volna (DecsiG: Préd. 26). Mikor Pristinusnak a bíró 
eleibe és onnan mártíromságra kelle menni, sokat ivék, hogy 
a bor-szeszszel erőt venne a kínok-győzedelmére (Pázm: Préd. 
227). Mikor az ember fejéből kimégyen a bor-szesz, eszébe 
sem jut, hol vólt és mit mivelt (1112). Hogy a bornak szesze 
ki-mennyen (Pös: Igazs. II. 457b). 


tengér-szesze: [exhalatio maris; meeresdunst] Valami 
kövér berbécs pecsenyétól és osztán a tenger szeszetöl meg- 
csömörölvén, betegen érkezém Sluzába (Bethl: Élet. 295). 


SZESZTRA : [soror, monialis]; nonne Pesti: Nom. 92b. Az 
ev vra hagya evtet nemely apachakual auagy zeztrakual (MargL. 
195). Pelda oluastatyk ket zeztrakrol, kyk zoktak vala eviny 
nomely hytuan nadas hazachkaban (CornC. 238). Ty, kyk vat- 
tok az baratoknak aytatos zeztray, illyetek az ty zenteteknek 
jnnepet (DomC. 163) Meene be zent atyank Ferencgnek har- 
mad zeerzeteeben az zezttraak közzee (ÉrdyC. 644. 451). 


Szösztrasag: [ordo monialium; nonnenorden] Vannak 
aszszonyállati szörzetek, apatzasagok es szestrasagok (Gyarm: 
Fel. 49). 


SZEVEDEZ [szelediz?]: [dissipor; sich zerstreuen] Ö, mi- 
helt az meg szelledet szekereket mind az egesz harczon veze- 
töknelkül idestova szevedezni lata: is ut dissipatos tota acie 
currus vagari sine rectoribus vidit (Forró: Curt. 525). 


SZÍ, SZÍV (sovárkozik Helt: Bibl. IV.36. 1878 Tört. L59): 
sugo, attraho MA. saugen PPB. Az ember az sok bűnt úgy 
szívja mint az vizet (RMK. IV.66). A mit koldókén magához 
szihat annya véréből, azon síndig és nevelkedik a gyermek 
(Pázm: Préd. 67). Az emberi szyűvek az eset után nem egye- 
bec, hanem gyűmölcztelen pusztaság, az ki szyia mint az vizet 
az álnokságot (Zvon: Post. I.357). Az emberek magoknak olly 
gonosz akarói, bogy az ellenségeket magokhoz vonszák, ma- 
gokba szíják és táplállyák (Mad: Evang. 140). Tudom, honnan 
szivta ezt: az igy szollo Nihusiustúl (Czegl: Japh. 161). Egy 
levegő-eget velünk miért szíjnak (Pós: Igazs. II.460). Magneskő 
az vasat miként hozzája szíja, szintén így az finyákló gazdag- 
ság az embereket (Füsüs: KirTtik. 135) A levegőeget ne szíják 
(Illy: Préd. I.11). A’ pók mérget szi a" virágrul (Páp: KeskÜt. 
48). Mekeg a vig kecske, mikor annyát szíja (Fal: Vers. 908) 

[Szólások] Szép szint mutat hozzád, alattomban melléd 
szijja magát, mind ellened rakja tüze lángját (Thaly: VÉ. 
I.402). 

be-szi : insugo, imbibo, attraho SI. [einsaugen] Bé-szívom, 
bé-iszom : combibo PPBl. Az feld megh nytaa ew zayaath es 
be zywaa az folyo vyzeth (JordC. 907). Az ember az sok bűnt 
úgy szívja, mint az vizet vagy az eget bészívja (RMK. IV.66). 
Valaki a papa tudomaniat veszi, abbol iszik és be szya, merget 
iszik (Mel: SzJän. 236). Orra lyukán bé-szivandó orvosságoc 
(Com: Jan. 174). Személybeli ok-nélkűl bészitt gyűlölség (Ve- 
resm: Lev. 412). Ez nem lőtt légyen a levegő és bé-szivó s 
ki-fuvó égben hallato külső zendület, hanem az istenben lévő 
belső szózat (GKat. Titk. 8). Mikoron az híg ég tiszta és vilá- 
gos, bé-szini mindennek akkor bátorságos (Felv: SchSal. 7). 
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Vannak ollyan emberek, kik midőn a macska lehelletit bé- 
szíjják, ez által az ő testeknek természeti megháborodik bennek 
(Misk: VKert. 168) Szoptató dajkája életünknek az ifjúság, a 
mit ebben bé-szívank, úgy nevekedik életünk (SzD: MVir. 236). 


el-szi: [retraho; zurückziehen]. Nem kevesen a holt testek 
közzé magokat elszíván, életben meg-maradtanak (Rumy: Mon. 
I.145). 


föl-szi: suctu attraho, exsorbeo MA. sursum traho, subsugo: 
aufsaugen, in die höhe ziehen PPB. Az elephant az folyo vizet 
nagy vóltáual meg tartoztathattya és véli, hogy az Jordánnac 
folyó vizét fel-szijhattya (Kár: Bibl L537) Szivárvány a szival- 
lástól, mert bor szivatik fel rajta (GKat: Titk. 1120). Széják fel 
a tengerböl a vizet (Szeg: Aqu. 102). 


hozzá-szi: suctu attraho MA. an sich ziehen PPB. 


ki-821: mungo C. exsugo MA. aussaugen PPB. Megh-öle 
az orozlan s ueret kih ziua (DebrC. 39): Végy tikmonyat, az 
közepin meghasitvän szídd ki (Radv: Szak. 277). A jó gazdák 
nem várakodnak, hogy a konkoly kiszíván a föld zirjät, el- 
fojtsa a búzát (Pázm: Préd. 27). A bél közöt levő étel azopo 
erec a meg-emésztett éteknec legjobb erejét ki-szijác (Com: 
Jan. 51). Kevés értékedet kiszijta a törük mint a vérszopo na- 
dály (Paskó: ESir. G). A sárkányok az elefántok fülébe tsim- 
belkednek és azon véreket bőségessen ki-szíjják (Misk : VKert. 
34). Az oroszlánok mihelyt megragadhatjäk a prédát, húsokat 
Öszve-rágják, vérőket ki-szíjják (55). Ki szijván a már koros 
napok testekbül a nyerseséget, tsupa kendőzéssel fóltozgatnak 
magokon (Fal: NA. 144). Az én állapotom száraz betegségben 
nyavalyog, kiszítta erejét a káros kocska, s kártya (Fal: NU. 
287). Szivárványból ki-szívod az eget SzD: MVir. 95). 


mög-szi: [exsugo, extraho ; ausziehen]. Ha vizét a" dagadot 
faio szemre t&szed, meg szyia (Mel: Herb. 64). 


OÓszve-8zi: [contraho ; zusammenzieheu] A süil-disznó mikor 
vészi eszébe, hogy valaki jár körülötte, menten Sezve szíjja 
magát és így tövisses volta miatt senki hozzája nem férhet 
(Misk: VKert. 242). 


Szítat (bé-szfvat SzD: MVir. 117): attrahere facio Kr. [aus- 
ziehen lassen] Hasas köpöly, mellyel a’ testbül a’ vért szitatt- 
yuk (Nad: Kert. 82). 


be-szitat, be-szivat: [imbibere curo; einsaugen lassen). 
Ide toua hafatatnac es ingadoztatnac mint e£ reszeges es min- 
den bólezesegec be szitatic Szék: Zsolt. 113). Bé-svivattya má- 
sokkal-is gonosz példájának mérgét (SzD: MVir. 117). 


föl-szítat : [subtrahere facio; aufziehen machen] Vizet a 
kútból felszitató rúd : embolus PPBI. 


ki-szitat: [exsugere facio; aussaugen lassen] Szitasd ki à 
mérget A dühös eb harapássánac (Mel: Herb. 142). Seivtasd-ki 
lelkemnek gennyet rühét (Rim: Ének. 7). 


Szivall: [sugito ; athmen]. Az fulladozo igen kapja, szivallya 
az eget, az szellött (MA: Scult. 81). 

mög-szivall: [exsugo; aussaugen) Az elephänt mohon 
iszik vé anniéra, hogy a fenekét meg eri a viznek es vgian 
meg sziuallia (Mel: Jób. 98b). 

[Szivalkod-ik] 

mög-szivalkodik : [contrahor ; eusammenschrumpfen]. Ez 
& fa az melegsegtól meg süttetven meg szivalkodott vala: haec 
vapore torrida casu inarserat (Forró: Curt. 317). 

Szivallás: [suctus, attractio; das saugen]. Szivárvány a 
szivallästol, mert bor szivatik fel rajta (GKat: Titk. 1120). 


Szivärkod-ik: demano MA. [stillen] Seivärkodom, tsur- 
gok: mano (Com: Vest. 185) Micsoda bűnök szivärkodnak a 
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fősnénységbűl (Barna: Isk. 262) Hogy a nedvesség bé-ne vonná 
magát az épület közé és lassan szivárkodván végtére meg-ne 
ejtamé, Kelete volt itten a pálma fából hasogatott deszkáknak 
(Moln: JÉpül 230. A kevély kérkedés és esztelenség azon 
egy bomlott agy-velőből szivárkodnak, fakadnac (SzD: MVir. 
218) 

alá&-sesivárkodik: (demano; herabfliessen]. A pfk az iny 
körül az agy feneke tajatt levő takony tsináló makkotskakbol 
szivarkodik alá (ACsere: Enc. 148). 


Által-szivárkodik : [paulatim transgredior; langsam hin- 
tiberkommen]. Van vagy száz katona most íz köztünk, szivár- 
kodnak naponként is ugyan az dunántül valók által (Bercs : 
Lev. 7). 


be-szivárkodik : [mano in . . . ; hineinrinnen]. Az földnek 
szyonxrában is be enyészik és szivárkodik (Lép: PTük. III.49) 


Ki-szivárkodik : [emano; herausrinnen] Az nyomas előt 

i zivarkodo must: protropon C. A párás kiadás az, a mely a 
bőrnek apro menedékin szüntelenül ki adatik, szivárkodik 
(ACsere: Enc. 150). A köezikläbol kiszivárkodo viz (Illy: Préd. 
11.343). 


lé-ssivárkodik: [demano ; herabfliesen]. Az lágy túrós 
massát szedd ki kosarocskäban, igy leszivärkodik róla az savó 
(Radv: Szak. 276). Szivárkodgyék le a vize Szakácsmest. 70). 


Szivárkoz-ik : mano Kr. [rinnen]. A szüz Marianac ke- 
peből szyuarkozot volna neminemű olainac neduessege (Mon: 
KépT. 260) Az imádság csatorna, mellyen reánk szivárkoznak 
minden áldások (Pásm: Préd. 645). A sok éretlen nedvességek 
az érzékenségek taatornäira szivárkozván, bétőltik és meg-re- 
kesztik az útakat (840) A predikátorok isten csatorná. és től- 
cséri, mellyeken szivárkozik a calvinistákra az igazság (Bal: 
Vár. Előb. 5) Ercz közzül szivárkozó bányászi nedvessegek 
(Com : Jan. 20), A savós rész az búgy éren a vesékre megyen, 
szivárkozic (51). Az hordoból szivärkozik : ex vase manat (Com: 
Vest. 24). 


alá-eziv&rkozik: [demano; herabrinnen]. Meg hűvösödvén 
cseppenként szép lassan szivárkozik alá (Pázm: Kal. 15). 


ältal-azivärkoatk : (permano; durchfliesen). A föld gyom- 
rábul ki forró folyamok azon ereknek tulajdonsägiban része- 
sülnek, a mellyeken ältal-zivärkoenak (Fal: UE. 367). 


be-szivärkozik : mano C. [se insinuare; hineinschlüpfen]. 
Märiäba éppen bé-exivárkozott a malasztnak tellyes-vólta (Káldi? : 
Préd. 366). Valóban raknák magyarral meg azokat az helye- 
ket, de csak titkon és éjjel szovärkoznänak be az várakban 
1878 (TorT. 82). 


el-szivärkozik: [emano; abfliessen) A folyo viz elszouár- 
kosuán meg szárad (Helt: Bibl. IV.36). 


ki-ssivärkozik : emano, dimano C. [ausrinnen)]. Az tehén 
húst hánnyad ki tiszta asztalra, meg várjad, hogy az vére ki- 
wivárkozgék (Radv: Szak. 17) Az uri gombát megmossad, tiszta 
asztalra leburétsad, hogy az viz kiszivárkozzék belőle (225). Ki- 
sävärkozot, mint a köversegböl az ő hamisságok (Illy: Préd. 
L35). 

1ö-szivärkozik, lő-szovárkozik : [(demano; herabfliessen]. 
A fánkot tedd ki az serpenyöböl, az vajat le hadd szivárkozni 
(Radv: Szak. 175) Az borza virágot mosd meg, tegyed tiszta 
tálban, hogy az vize leszivárkozzék (179). Az apró szöllöt öntsd 
szitára, szivárkozzék le a vize (189). 


Szivárkozás : manatio Kr. [das rinnen). A chodalatos asz- 

szonyállatnak lábaralatt vagyon a hóld, mert Evának minden 

vemedelmes és ártalmas szivárkozásánál fellyebb való (Káldi: 
| Préd 98). 
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[Szivárkostat] 


ältal-szivärkoztat: |facio ut permanet ; durchrinnen laa- 
sen] Ha ki azt akarja, hogy a syrup szép fényes legyen, tégyen 
egy árkos folyó papirost alája és azon szivärkoztassa által (Lipp: 
PKert. IIL288). 


18-azivárkostat: [facio ut demanet ; herabfliessen machen] 
Az laskát tiszta vizben megforrázzad, az vizet jól leszivärkoz- 
tasd, úgy hányjad az húshoz (Radv: Szak. 92). Az orvosságok 
akár pilulák akár orr-lyukba tétetett taknyot leszivárkoztatók 
légyenek (Com?: Jan. 145). 


. Szivárog: X) diffiuo; tröpfeln, rinnen PPB. 2) [sensim 
congregor ; allmälig zusammenkommen]. Hadak is kezdének 
ide szivárgani (ErdTOrtAd. 1.94). A lakosok futksoknak helyei- 
ről kevesenkónt haza svivárognak (Rumy: Mon. L30) Az én 
esalókÓzi németem szivárog Köpcsén felé (Beres:Lev. 503) 
Alásatossan adjungálom, miképpen lehetne egész hadnak Nagy- 
sÁgod mellett maradni, avagy legalább az, az ki az Duna-Tisza 
közt marad, az ki mellől is sziväroghat az had (506). 


ältal-szivärog: X) [permano; durchrinnen) Altal-fuvok, 
által-gözölgök, szivárgok: perspiro PPBI. 2) [sensim transeo, 
allmälig durchkommen) Ezen hirekkel komportáltam az Tó- 


közrül általazivárgó három rendbeli hadnagyokat (Bercs: Lev. 
112). 


be-ezivárog: 1) [inmano; hineinrinnen) Az hajónak ha- 
sadékin bé-exivárogván az viz, a hajót sillyedésben hozza (Scathm: 
Dom. 154). 2) [paulatim ingredior; nach und nach hineindrin- 
gen]. Hirem semmi sincs újabb, hanem ezen csalököziek szivá- 
rognak hol bé, hol ki Csalóközbül (Bercs: Lev. 293). 


ki-szivárog : [emano ; auströpfeln]. A kiszivárgó nedvesség 
kővé asz: gutta *arescit in gemmas PPBI. 


Szivärgäs: (manatio; das rinnen). Christus a közbe-járás- 
nak tisztiben minket maga mellé társul vótt, ugy hogy eredet- 
szerént ő lévén közbe-järd, miis származás avagy szivárgás- 
szerént azok volnánk (Pös: Igazs. II.313). 


Szivárogtat: [manare facio; rinnen lassen) Azokra a 
suprákra, mellyekbül ez hamis patvart meivárogtattya Kalauz, 
mi is meg-feleitünk (Pós: Igazs. TI.545). 


Szivárvány, szovärväny (szauaruan Hoffgr. 14. Born: 
Préd. 9): 1) epistomium C. sipho Com: Jan. 85. [heber] A 
magnes kü hozza ezya es vonnia a vasat auagy a srouaruany 
a vízet (Frank: HasznK. 69). Oly szivárványt adott nékik, mely- 
lyel nagy hamar az embernek vérét kiszíhattyák (Pázm: Kal. 
19). Szivárvány a ezivallästöl neveztetik így, mert bor szívatik 
fel rajta (GKat: Titk. 1120). A ser csapoltatic ecsővőn, szivär- 
vánnyal, hébérrel avagy tsapon: promitur siphone, tubulo aut 
epistomio (Com: Jan. 85). Heber, szivárvány: siphon, heber 
(Com: Orb. 113). 2) (spongia ; schwamm]. Vön eg zouaruant 
es betólte azt eóettel (MünchC. 69). Eg kedeg el futuan betölte 
a zonaruant ecettel es a nadra téuón ad uala ő neki venere- 
ket (105) Eg közzölök zovarvant fel vőn, be tölte ecettel 
(DöbrC. 442) 8) Iris, arcus C. [regenbogen] Hogy vízzel ez 
világ többezer el nem veszne, annak örök jegye az szavärvän 
lenne (RMK. II97) Isten Noónak meg ígiré ő irgalmasságát, 
szovärväny lön az pecséti (V.255) Noénak szovärvänt isten 
mutata (V.16). Lät&k angyalt, acki igen erős vala es ennek 
feien as ®gbeli szouaruan vala (Mel: SeJän. 265) Az szaunr- 
uanban az vereses tűzes színy azt hirdeti (Born: Préd. 9). An- 
nac örde iegye az szouaruany lenne (Born: Ének. 348) Az ülő 
vala hasonlatos latassal az szardis kühÓz es az sziuaruan kór- 
niülötte hasonlatos lattansal smaragdushoz (Fél: Bibl IL168) 
Jelt is ada, as egen ualo szouaruanyt (Tel: Evang. 1.158). Eu- 
nec Óróc iegyűl as szauaruánt vette (Sztár: Vimóz. B2. Valk: 
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Gen. 5). Ez az en szauaruänyom az eghen (Vas: CanCat. 140). 
Bizonyára az fa annac elötte is ugyan fa volt és az szovär- 
väny is szovärväny (MA: Tan. 1319). Az zauarvännac meg 
szörző okait talällyac as bölczec az természet folyásában 
(Zvon: Post. 1.28). Az aegyptom-béli templomokban az égszínű 
szivärväny-bölt haitások alatt nem lakott más szentség, hanem 
egy mérges krokodilus (Fal: NE. 13). 


Szivárványos: [siphone paratus; spritz-]. Seivärvänyos 
avagy fecskendő csöröget sütni (Radv: Szak. 287). 


Szivás : [suctus; das saugen). A fejedelem a tabák füst 
szívást el-távoztatá, mellyel az előtt él vala (Czegl: Dág. 
Előb. 30). 

Szivattyú : [Antlia; wasserpumpe]. A hajó fenékben a viz 
öszve folyván merítő szerszámmal, vizvonzó szivattyuval merit- 
tetic ki (Com: Jan. 90). 

Szivó : sugens, attrahons Kr. 


vér-szívó: [animi duri, efferatus; hartherzig, grausam]. 
Vveer zywo emberth ees chalardoth wr meg wtal (KulcsC. 7) 


Bzivód-ik: 1) attrahor Kr. [hinneigen). Már akkor is szo- 
kása szerint magyarnak kiki feleségéhez szívódott (MonIrók 
XXVII. 88). 2) [sensim convenio; allmälig ankommen] A 
Tisza-Duna közi helyekbül a mezei hadak nagy része haza- 
oszlott avagy csak ugy is odaszivödott (Bercs:Lev. 330). 
S) [aresco ; trocken werden] Ma is hasonló ezép idő volt mint 
tegnap, szivódnak is már az utak (MonIrók XVIII.104). 

[Szivogat) 

Szivogatäs: [sugitatio; das lecken), Az evangeliombeli 
édességeknek nagyobb izi, kostoläsa és szivogatása, hogy sem 
mint akárminek e világon (MHeg? : TOszl. 1.63). 


Szivös (szyjas PPB. szius Helt: Mes. 140): lentus, flexilis ; 
weich, biegsam PPB. Sefjos, nebezen törő fa: lignum lentum 
frangi; szyjas vas: ferrum ductile PPB. Sükeres, szivos, lassú ; 
lentus PPBl. Az alayfa sziusb à töb fäknäl (Helt: Mes. 146) 
Természet szerint a sok fa nem közt egyik könnyebb a másik- 
nál, szívosb, tömöttebb, tartóssab (Moln: JEpül. 67). 


SZID : maledico C. vitupero MA. [schelten, schmähen]. Vala- 
kit szemtől szembe szidni: *laedere os alicui PPBl. Nieluemel 
ragalmaztam, meuetem, megrutoltam, bolondnak montam, zitam 
istenek neueuel, zitam atyokrol, aniokrol, rokonsagirol (VirgC. 
7). Kezde üketh zydnya es fehögetny (BándC. 29). Bessthie 
kwrwanak syttha (LevT. L6) Fuldoklónak, eszem-nélkü! csu- 
fondärossan böfögönek szid (Matkó: BCsák. 238) Száguld as 
básty&hoz, az kapitánt szidgya, esti denevérnek és lopónak hfja 
(Zrinyi L31). Ebből is ki tetszik Allhatatlansaga, szidta igen az 
érseket (RÁkGy: Lev. 192) Illésbási cselekedetit senki nem 
dicsfri, sőt pöki, szidja érte (292). Ezeket az tórók Dunán innent 
rútul hurogatta és mindenfelől szitkokkal szidta (Monlrók 
VII.72). 


ki-szid : [conviciis consector ; ausschelten]) Ha e tévő leszek 
s társaim meg-sajdittyák, ki-szidnak a világból (Fal: NU. 278). 


mög-szíd : vitupero, increpo, convicior MA. [schmähen, läs- 
tern) Valakit erősen meg-pirongatni, szidni: *prosequi aliqnem 
verbis vehementioribus PPBl. Ki megzidanga attat auag annat, 
halallal hallon (MünchC. 84). A ki az ő attyat es annyat meg 
szidgya, halálal halyon (Helt: Bibl. I. Mm?) Mykoron Bechbe uol- 
tunk, nehezen uoltam akoron es sokszer szyttal meg (LevT. I.76). 
A puplikán akärmelly betsületes embert-is sokszor undok mots- 
kos szókkal szólít-meg vagy ugyan meg is szid (Misk: VKert. 
415) . 

Ösgve-szid : (convicis conSector; ausschelten]. Elküldtem 
lovasokat s hát a mieink! Oszveszidám lármáskodó kapitány 
uramékot (Bercs: Lev. 295). 
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\viseza-szid] 


visszaszidäs : [recriminatio ; zurückschmähung] A farkas- 
nak embertelen szitkait halgatässal mülatom, mert egy száraz 
hazudsz, egy viszaszidäs ezekre a felelet (Ball: Vär. Elöb. 3). 


Szidalom : convicium, opprobrium, opprobramentum, vitu. 
perium, dirae C. probrum, obtrectatus MA. [schmähung, lästerung, 
scheltang, schmachrede, schande] Pironság, szidalom, gyalázat: 
probrum PPBI. Jo ees gonoz zerzetösnek dicheretj ees zydalma 
(WinklC. 351) Bozzusagot, gialazatot, zidalmat valamit tuda- 
nak raita tenni, mind el teuek (WeszprC. 78). Megh tekentötte 
vr isten az the medösegödnek zidalmat (TihC. 115) Honnan 
zenwecz enny bozzwasngot es enny sydalmat (ÉreC. 47) Az 
isten vtaloc az Órec szidalomra mennec (Helt: Bibl. I. g3). Az 
isten el väthe rolam a sridalmat (Helt: Bibl. L 03) Beidalom 
beszédőckel illeti (Helt: Mes. 193). Ne egyel itt meg av vtban, 
mert nagy szidalomra lenne ez ennekem (272). Az mi atyaine 
vetkeyert vagyon mostan szidalomban Jerusalem (Born: Evang. 
IV. 186b) Valaki az ő báttyüánac feleségét el veiendi, nagy 
szidalmat czelekedet (Kár : Bibl. L107). Nem merte Ätet szida- 
lommal illetni (Fél: Tan. 479). A fülákos nyelvek szidalmit 
nagy alázattal viselte (PAzm: Préd. 52). Szidalom, boszsnübeszéd 
ne elegyedegyék a beszélgetésben (PÁzm: Kal. 407) Ezeket az 
verseket nem szidalomra valo kedueböl irta (Bal: Epi. 3). 
Seidalommal rütitani : conviciis proscindere (Tom: Jan. 204). 


Szidalmas : probrosus C. MA. [schändlich, schmachvoll, 
lasterhaft]. Fileim az zidalmas cufoknak móuetesókkel betele- 
nec (NagyszC. 35). Az aldot Jesus megalaztatec mind az ridal- 
mas kerezt fanac halalanac nemeiglen (DebrC. 256). Zydalmas 
karomlast zenwede (ÉrdyC. 536). As idvezítő Krisztus adott 
nekem gyözödelmet, lerontanom atti seidalmas tévelygésteket 
(KrisztL. 10) Szidalmas volna neküinc (Helt: Bibl. I. Q4). A ki 
megnyomorittya az Ő attyat es anyat elűzi, az szidalmas es 
atkosot gyermec (SalMark. E8). Zalagos joszagot tartani nem 
volna sridalmas (Ver: Verb. 144). Szidalmas lőn az halai, mely- 
lyel minket meg valta (Born: Ének. 48) Valahol kevélység 
vagyon, ott szidalmas gyalázások találtatnak (Pázm: Préd. 1011). 
Ne kövesd szived szidalmas szándékát (PhilKözL IX.176). 


Szidalmason : [probrose ; schmählich) Csak egy imegben 
udvarról kihajták, nagy szidalmason utczákon hurejják (RMK. 
II.267). 


Szidalmassäg: ignominia, opprobrium MA. [schande, 
schmach]. Az zidalmassagnak miatta iucz as tyrtesegre (VirgC. 
92). Mikepen zenuedel a te zent fyadon, hog ilen nag boszo- 
sagot es zidalmassagot teznec (VitkC. 83) Atanusagot elhag- 
uan nag zidalmasagal, ez vilagi emberre lenne (TelC. 69. 109). 
Ky az teremtő wr istennek bozzwsagara, zydalmassagara pokol- 
bely erdegót fogad tarsswl (ÉrdyC. "b. 159. 569) Yllyethen 
zydalmassaghokkal az yrasthwdoghnak wchayok zerent hor- 
dozthatyk wala (ÉrsC. 32) Míg lészen as én ditsiretem szidal- 
massagra (Szék: Zsolt. 3). Mind as Ónnen sidoitol, mind kedig 
à poganoktol szidalomsaga feszíttetet (Valläst. Keij). 


Ssidalmasságos : [ignominiosus; schmachvoll]. Mindón bi- 
nöknec, zidalmassagos zegensege hilvan meg-lattatic (NAdC. 7b). 

Szidalmatos: ignominiosus, vituperandus, probrosus MA. 
schmählich, schimpflich, schändlich PPB. Cristas ydwezeytenk 
meg alaztatot volth mind halalnak zydalmatos nemeyglen 
(WeszprC. 140. Nem az mi istenónknec félelmében iartoké 
inkáb, hogy nem mint a mi ellenséginc előtt a pogányoc elöttis 
szidalmatos czelekedetben (Kár: Bibl. 1431. MA: Bibl. 1.563). 
Szidalmatos az sidokban, hogy szokássá vöttéc, hogy az gyil- 
kost az nagy innepen elboczássác (MA: Scult. 418). Gyaláza- 
tosb és szídalmatosb lenne az, hogy ha egymással gyűlőségben 
élnénec (652). 
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Szidalmatosan : (probrose; schmählich). Távossatok el 
tőlem sirankozva, vigastalbatatianul, szidalmatossan (Löp: PTük. 
1L194). 


Suldalmas : opprobro, reprehendo, vitupero, convicior, viti- 
ktigo, taxo, retaxo, inoesso, incilo, incuso, bovino C. [schmähen, 
Uster) Zidalmazni : conviciando NémGl. 102. Egyeb bozzosa- 
&ocott tebett es nagyobakot zydalmazuan mongyw (EirC 11). 
Kesde zidalmazni mend a varosocat (MünchC. 34. 66). Mikoron 
ax testi rutsagot igen zidalmazua (VirgC. 37. 67). Az ő zolgay 
srxidalmasak uala őtet (PeerC. 28). Az en zolgaim őrűlnek, tf 
pedig zidalmaztattoc (NAdC. 90). Hogi a mi hitönket zidalmaz- 
naiac (DebrC. 20) Sem dycheeryek sem zydalmazyok (ÉrdyC. 
590b. 596b). Kyk zydalmaztathnak, ky zaggattathnak : qui ma- 
lignantor, exterminabuntur (KulcsC. 86) Minnyaian fölette igen 
müdalmasxac as én lelkemnek beszédét (Helt: Bibl L C2) 
Valaki szidalmassa as wrnac neuét, meg Óletteeséc (Kár: Bibl. 
L111. Nagyon szidalmaz, kezeit mardossa (Görcs: Máty. 71). 
Az ki septében futvan valami fában megfitközik, az fát szidal- 
massa bűntelen (Zvon: PázmP. 04) Ez oka, hogy engemet 
szidalmasz (Teleki: FLél. 6). Saidalmasni, sridalommal rutitani, 
bitván és rosz semmire kellő embereké (Com: Jan. 204) A 
egész BokasÁgot annyira fel-inditottäk, hogy mindnyájan sirta- 
nak és midalmazták is Pompejust (Misk: VKert. 28). 


mög-ssidalmas: vitupero, obtrecto, convicior MA. [mit 
schmähungen überbhXufen| Menden kegyettleneket meg zydal- 
mazon (EbrC. 96). Istennek zeretew zerzete meg zydalmazta- 
tyk (110). Te nem akarsz es velagba meg zidalmastatnod (VirgC. 
42. 80). Mykoron megh zydalmasta vona urnak neweeth (JordC. 
109. 168. 476. ÉrdyC. 601) Meg haborwlanak ees meg yndw- 
lanak mykeppeu borral eleg*ith ees Anekyk mynden bewche- 
megek meg xydalmastateek (KemthC. 297) As wram is meg 
apdalmazna érÓtte, monduán: im az vndoc szamár (Helt: Mes. 
213. Meg szidalmaztad mind az istent s mind as királt (Kár: 
Bibl. 1328). Amaz negyuen gyermecgkec, kic Eligeus prophetat 
meg szidalmazác (Born: Préd. 87). Szabadon valakit meg szi- 
dalmazni: de planstro loqui (Decsi: Adag. 53). 


visssa-ssidalmas: [revitupero ; schmähungen mit schmä- 
bungen erwiedern] Mikor szidalmaztatnak, senkit visza nem 
szidalmaz vala (Fél: Tan. 185. 269). 


Seidalmasas : vituperatio, opprobratio C. [schande, schmä- 
bung] Krisztus szídalmazással és káromlással függött a kereszt 
fán (ÉrsC. 70b) Hallottam sokaknak en kernWlem lakozook- 
nak zydalmazassath (KulcsC. 68b). Nagy szidalmazások (Decsi: 
Adag. 53) A hitetlen sidok az ur keresztének lábánál állottak 
és ezer szidalmazásokkal illeték őtet (Illy: Préd, II.90). E ká- 
romló ssidalmazást maga fejétől szegezi másra (SzD: MVir. 
4919). 


Szidalmaszatos : permiciosus Nyirkállai. 


Szidalmasatosság : [opprobrium ; scehmach]. Nem esmer- 
tecmeg ax öröckevalo bogzusagos sidalmazatoswgot (NagyszC. 
172). 


Ssidalmasdogál: reprehenso C. MA. oft schelten PPB. 

Ssidalmaso : vituperator C. [lästerer). Saitkos, sxilalmasó: 
convitiator PPBL 

Bsidalomság: (opprobrium ; schande, schmach) Nagy szi- 
dalomságban, maradänk, sok esstelensógben im mind 


bolygóban 
megvakulänk (RMK. 1L178) Semmi atoc es ssidalomsäg ot 
nem lemen többe (Mel : SzJán. 534). 


BSeidás: vituperatio, increpatio MA. scheltung PPB. Job az 


wmnben való exídás, hogy uem alatomban való cralÁrdság — 


ıDeesi: Adag. 285). 
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Bsidogat: vitupero, convicior MA. [wiederholt schelten, 
lästern) Kyk mynketh zydogatnak, Wnekyk yoth mondunk 
(Komj: SzPál. 56. Pesti : Fab. 89b). Saidogatak őtet es mondanak : 
te leg annak tanítuania (Fél: Bibl. L157). Az anyahäznak ne- 
uezeti alat minket pirongach, ostoross es szidogacz (Tel: Fel. 
164). Swidalmazó vagy sxidogató: exprobrans aut obloquens 
(MA: Bibl. L499). Paranesolt is volt, hogy megoltalmazza őket, 
de még igen szidogatta (TOrtT. VIIL.229). Latom, de nem tu- 
dom, Lycáon tégedet miért szidogatot, mégis te szereted (Zrinyi 
1L125) Engem oldalban szidgattak (MonIrók VIIL378). 


el-szidogat: [vituperando repello; scheltend wegtreiben). 
Bok fortelyozási után előle el szidogattya (Bartha: Krón. 50). 


mög-szidogat: vitupero, convicior MA. schelteu, lästern 
PPB. Intette wolna, hogh semytb ne indetanna, amazokra for- 
dolwan megys zydogatta wolna ewketh (RMNy. IL189). A ki 
mást meg-szidogat gyermek-korában, magadat gyaláz üreg- 
korában (Pázm: Préd. 206). Semeinek megveszett akarattyát 
isten hajtotta arra, hogy Dávidot megszidogatnä (Kereszt: FelsK. 
41) Ezt a szamár szolgámat valamely gazolkodásáért megszi- 
dogatván, azon éjszaka elszökött. 1760 (Hazánk 1.375). 


Szidogatás : convicium, vituperium, vituperatio MA. [schmä- 
hung]. Vert ont az keuéllyeknec hartzoc és azoknac szidogatá- 
soc nehéz hallásra (Kár: Bibl. I. 668b). 


SZIGET (zeget BécsiC 72): insula C. MA. insel PPB. 
Silua hothzigeth (ZichyC. L237). Insula Gendzozygeth (11.93). 
Cosma de Zygeeth (1IL645) Ewtett wettne altal az tonak ne- 
mynemew zygetebe .. . Zent Fferenczet az mondot zygetbet 
altal vyue (EhrC. 26). Asuerus kiral menden földet es tengér- 
nec menden zegetit tene ado ala (BécsiC. 72. 163). Az Dunanak 
zygete, mely zyge! nz idetevi fogua neuezteteek zyz Marianak 
zygetenek auag bodog azzon zygotenec, mert annak elevtte 
mondatyk vala nyulaknak zygetenek (MargL. 4). Meg ertuen, 
hog eelne meeg ket zaz zWz a palmana neuf zigedben (DebrC. 
61) Ez ynnepnek epistolayaat yrtta meg Janus ewangelista 
Pathmos zyghetben (ÉrdyC. 551. Az Gamarya newew vyget- 
ben egy papal menne (ÉreC. 345) Ezektől teryedtenecki a 
poganoc szigeti az Ő földeken, mindenic az ő nyelue, nemzet- 
sége es népe szerent (Helt: Bibl L Di. Helt: UT. 5) Ket 
esólnakon Duna szigetbe jutának (Ilosv: Toldi 5). Eg szigetben 
beerezköduen aligh lehetenk megtartoi as ceionaknak (Fél: 
Bibl. I. 226b). Seigetnek az orránál csinált jó sánexot (MonIrók 
XV.525) Azt a szigetet a Dunán mind ez mai napig szent 
Margitth aszszony szigetinek hyák (Pethő: Krón. 58). Minden 
két óra mulva nagy szép szigetekre talältunk (Mik: TörL. 365). 


fél-sziget: peninsula C. [halbinsel) Fél sziget, tengeri sze- 
gelet: cherronesus PPBl. A fóld le-iró a tartományoknak hely- 
beeztetöseket le-irja, mellyec legyenec tér földön, szigetekben, 
fél szigetekben (Com: Jan. 171). 


sáncos-ssiget: [insula vallo munita; verschanzte insel]. 
Azután egynihán tartománt béjára, az sánczos svigetbe Nite- 
tomba méne (RMK. IV.187). 


Sszigetbeli: [insularis; insularischi] Len fratereknek helye 
ky mondatyk zygethbelynek (EhrC. 28). Zigetbeli kiralok aian- 
dekokot alanlonak (DöbrC. 185) Kyról wgy mond romayaknak 
yrth leweleeben és Ffylypis newó zeeghetbelyeknek meg azon- 
keppen (ÉrdyC. 377). 

Szigeti: insularis MA. zur insel gehörig PPB. 


Szigetség : [insula; insel] Ez zygetseg oltalmazny my ke- 
wesek vagyunk (LevT. L207). 

BZIGONY : fuscina C. MA. fuscina fiscatoria ; fischergabel 
PPB. Ssigonnial által furhadd e az ő pofaiÁt vag kopóltói&t 
(Mel: Jób. 99. Meg rakhatod-& horgockal as csethalnae bőrét, 
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auagy szigonnyal az 6 felét (Kár: Bibl. I. 537b). Szigonyokra, 
czészékre és füstölő szelentzekre tiszta aranyat ada (MA: Bibl. 
L383) Eszekbe vevek, hogy az nyilnak szigoni volnanak (Forró: 
Curt. 568). A husoknak tajtékját a főző kalännal le-hánnya, a 
vas villával avagy svigonnyal ki vonnya (Com: Jan. 82). Ördög 
szigonnya avagy káromkodásnak lelkétól eredett tanítás (Szentp: 
ÖrdSzig. Címl) Hegyes szigonyu, szúros tövis-veszökböl fona- 
tott a Christus koronája (GKat: Válts. IL395). A csontokba 
batván szigonnya éleknek, nem lehet ki-gyönni ezeknek 
(GyöngyD: Cup. 604) Seigonnyal-is szoktäk fogni a halatskát 
(Könyi: HRom. 153). Jön tegezzel, s töltött nyilas puzdräival, 
végein meg kent szigonyival (Gvad: FNót. 120). 


Szigonyocska : fuscinula C. MA. kleine gabel PPB. 


Szigonyos: cuspidatus, aculeatus Kr. [zackig, spitzig]. Szi- 
gonyos dárdátska: sparus C. MA. Egy hosszú nyilü ember ér- 
közek, kitől ezigonyos nyil elóvéteték (RMK. IV.150) Tüzes, 
éles és szigonyos nyilakat készített (Nagyari: Otth. 218). Nin- 
csen semmi gyalázat, melynél nem szigoniasb az, az mellyel 
az istennek lelke terheli az Antichristus (Toln: Vigaszt. Elób. 
24). Lándsát kap Diána s-azt hozza magával, hogy Által-ezó- 
gezze ezigonos vasával (GyöngyD: Cup. 600). 


SZIGORÚ : afHictus; bekümmert, betrübt PPB. 


SZIHÁTÚ [szég-hátif] A szekér előtt négy szibütu fakó 
ló vala (ErdTörtAd. I.133). 


SZÍJ (eywyat JordC. 454. zjw LevT. 1229. zybol DomC. 
294): corium, lorum, ligula MA. riemen PPB. Nem vagok 
melto h* sarwyanak zywyat meg oldoznom (JordC. 454). Nem 
vagyok melto, hogy megh olgyam hW lababelynek zyyath (625). 
Veryk vala ev magokat zybol chynalt gombos ostorokkal (DomC. 
294) Némellyec szial keménnyen meg kÓtózic (Cis. B) Az k$- 
testh el kerem Marko wramtwl, azboz wolth keth zjw wekon 
yrhabol chinalwa, az keth zal yrha zyw nem bochatta föl az 
derekarol, ez zjwoth az tartotta helen (LevT. L229). Meg vonni 
a sziat: caleulum reducere (Decsi: Adag. 34). Egy darab síj- 
ért kellett fizetnem 1 ft. 60 d. (MonTME. 1244). Selyemmel 
czifräzott majcz vagy szíj volt, az kivel felkötötték (Moulrök 
X1.353). Az lovaknak az üstököket szijüval avagy szironynyal 
felkötötték (867). 


boeskor-szij: [lorum peronis; schuhriemen). Az törökök- 
nek 6 szál bocskor szijat vettünk (MonTME. 1.91). 


ekekótó-szij: cohum MAL 


eresztó-szjj: 1) [averta, pectorale; brustharnisch?). Vagyon 
egy ezüstös nyakban vető eresztő szíjjam (Radv: Csal. 11287). 
2) lorum vertagonum ; jagdkuppel PPB. Agár-eresztő szíj (Radv : 
Csal. II.103). 8) (vinculum, ligamentum; fesselj. Rab vagy eresztő 
szíj (Vect: Trans. 22). 


gyöplö-szij: [lorum habenae; lenkriemen] Minden lova 
rugjon-fel, a rúd-szege hüllyonel, repedgyen a gyeplő-szi, 
pintze-tokja follyon ki (Thaly: VÉ. II.131. Fal: Vers. 872). 
hát-szij: averta C. 


hermeo-szij (hermenc:szfj MonTME. 1382): (lorum clitellis 
dependens; riemen am sattel, Leánykáknak hajok mint az 
hermet szíjhoz szinte-oly kiméletlen köttettek nyereg fához 
(Paskó: ESir. A4) Egy pár szironyos hermecz szíj (TörtT. 
XVIII.257). A mi időnkben sem ló sem marha s még csak egy 
nyereg vagy egy hermenczszij is oda nem veszett (MonTME. 
1.382). 


hordozó-szij: [lorum gestatorium ; trageband). A mennyit 
ketten vihetnek taráglyán, annyit vihet egy, tolván maga előtt 
a talicskát az nyakban akasztott .hordozo-szijal (Com: Orb. 133). 
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jávor-szij: lorum urinum, lorum de corio urino : auerochs- 
haut, gemsehaut, elendsfell PPB. Az jauor ezi is igen ió, ha az 
hass&ra köted (Cis. O3). 


kard-szij: lorum gladii SL (sübelriemen) Tetétól fogva 
talpig acélban vala, a kard szíját drága kövekkel megrakta 
(Fal: TÉ. 637). 

kengyel-szij: lorum scandularium, equestris scandulae 
lorum ; steigbügelriemen PPB. Isméglen egy nyerget, kengyel 
szijjat, egy hevedert vettem (Radv: Csal. IL19. VectTrans. 22). 


kötő-szij, kötöző-szij : amentum MA. ligula scortea PPB. 
zügel Pesti: Nom. III.102 [ledergürtel. Kötöző szijakkkal Ószve 
szorittiyuk magunkat (Com: Vest. 84). 


láb-szíj : [pedica ; fussriemen]. Láb-szija a karuly-madárnak : 
pedica, emissarius funiculus falconum, injecta pedibus linea 
PPB. A sólyom szép madár, bötsällik őtet a fejedelmi emberek, 
de azért lábai kötve és láb-széjakkal nyűgözve vannak (Pázm: 
Préd. 30). Öszve-gyűjti népét Neszter-fehér-várnak, láb-szíjjat 
készíttett most fogott solymának, hogy azzal üdvözlye győzel- 
mét urának (gyöngyD: KJ. 424). 


pänt-szij. Hol függnek a hintók jobban a pánterijakról 
Olasz- vagy Franciaországban (Fal: NU. 331). 


rab-szíj: lorum quo captivi ligantur Kr. [sklavenfosselj. 
A gonoszság fogságba ejti embert és bűnök rab-szíjával sőt 
lántzával kötözi (Pázm: Préd. 765). Ihon vadnak rab srijai az 
magában meg hosonlott augustana confessio giüleuéz hadának 
(Bal: Cslsk. 138). A bünnek kóteleivel mint meg annyi rab 
szijackal bennfinket megkötőz (TKis: Pan. 25). Rab vagy eresztő 
szíj (Vect: Trana. 22) Tett igéretet, rabezijat vetett, illyen a 
parolája (Amade: Vers. 216). Kik szabadságnak oszlopot emel- 
tek, azok is rab szíjon alatta hevernek (Orczy: Költőz. 43). 


s&ru-Sszij: corrigia Nom?, 453. (shuhriemen] Kinec nem 
vagoc melto megodanom 5 saruinac zyat (MünchC. 71). 


szablya-sz1j: balteus C. [säbelriemen]. Szablya-szíj, gosz- 
perd-szíj : succingulum ; heveder ő, párta ő, szablya-ezíj: balteus 
PPBI. A kard a bogláros övre: szablya szijra fel függesztetic 
(Com: Jan. 147). Bagaria, kiből szablya szíjat szabbatni (ÖtvMest. 
49 vsz). Törvényeket szerezzen, a mellyeckel meg-zaboláztassék 
a káros pompa kocsikban, szánakban, boglyáros szablya-szíjjak- 
bau (Teleki: FLél. 95), 


szalag-szij: ligula Nom.3 453. PPBI. 

szoritó-ezij: [corrigia ; schuhriemen). A czipelesnec talpai, 
két fülei és kötöi, szorító szíjai vannac (Com: Jan. 100). 

[Szijaz] | 

Szijasat: loramentum Kr. [die riemen]. Nyakán minden 
szíjazatja veres bársonynyal bélelve (Fal: TÉ. 638). 


SZIKACS: [assula ; holzspan]. Apro száraz szikacsot, for- 
gácsot rakosgatnak a tüzre (Megy: 6Jaj. IIL41). 


SZIKKAD: siccor SI. (trocken werden) A káposzta szá- 
raz és szickat helyeken terem (Nad: Kert. 289) Szikkad az 
üres has, a pofäk apadnak, bé-esnek a szemek, Az orczák 
bervadnak (GyöngyD: KJ. 414). Ozombjaim szép husosak, tel- 
jesek voltak, ugy hogy az üsztövérségnek, szikkadt szárazságnak 
nem mondathatott (Bethl: Élet. I.153). Az utak is néhol szik- 
kadni kezdettek (MonTME. V.242). 


mög-szikkad : [aresco ; austrocknen] Zerelinetes, kedwes 
vala myndeneknek latasaara, nyayassagara, megh zykkadot 
vala ez wylaghyaknak wtalattyara (ÉrdyC. 329). Meg zarada, 
gykkada az en erőm (586). 


SZIKKASZT ; (sicco; trocknen]. Az mai meleg idő alkal- 
masint szikkasztja az útakat (MonIrök XVIII.24). 
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Seikkasstás: [siccatio; das trocknen] A butykosoknak 
szikkasztása, a vásott gégónek OntOzgetése nálok késedelmet 
nem tud (HzD: MVir. 358). 


SZIKLA (sykra Nagyss. 331): rupes Kr. [fels]. Mikeppen 
vagon a zykra a tengór kÓzepÓth, asonkeppen istennec irgal- 
mamaga emböröknec gonossaga ellen (NagyszC. 331). Zent Pal 
apostolnak mondasa zerent Cristus vala az zykla (CornC. 231). 
Ex a kew, kyt megh wtaltanak az rakook, leen az zegheletnek 
feyezety, otalomnak kewee es tantorodasnak zyklaya (JordC. 
847). 


kö-szikla: saxum, cautes, scopulus, rupes C. petra MA. 
fels PPB. Köriklabol való: saxeus; köziklaua valtostato: saxi- 
Geus ; köziklan lako: saxatilis C. Meny amoda az kW zyklahoz 
(VirgC. 46). A kew seyklak meegh hasadoznak (WinklC. 85). 
Yme eeth aall megh az kew zyklan (JordC. 72) Epeyty hw 
hazat az erőss kew zyklan (374) Körkl nagy kew zyklaknak 
es sakadssokkal beewes (ÉrdyC. 579) Az Wdewbe adatek 
nekyk az wyz az kew zyklabol (ÉreC. 368. 47). Eyel wontak 
fel az kW szyklarol öketh (LevT. L133) A ki eppftötte hazat 
az kfessiklan (Fél: Bibl. L11). Hogy a hajó kfsziklákhoz avagy 
cesekélyekre ne akadgyon (Com: Orb. 183). Küszikla kemény 
szivét a törvénnyel gyötörje (Czegl: MM. 200). Nem hajlott mint 
az ág, mint kdexikla állot (Zrinyi 1.35). 


kOesiklás: scopulosus, sarosus, saxetum, confragosus C. 
felsig, steinig PPB. Kf-ssiklás föld, mellynek nints sok fólde 
én noha gyorsan ki-kél ebben a mag, de mivel gyökere és 
nedvessége nintsen, el-szárad (Pázm: Préd. 345). 


SZIKRA : 1) scintilla C. favilla MA. funke PPB. Hamar 
megaludt szikra: favilla; tlises vasról ugró szikra: stricturae 
€. Mikeppen sebőssegős tűznec zikraia felfutatnak vala (NádC. 
87). Ha minden tagonc valtoztatnanac jelre, mennel kisseb 
zikraiat ő diőősegenec megnem mondhatnoc (NagyszC. 282. 
DebrC. 625). Szikra jöve ki a kösziklából (JordC. 329). Az lelky 
yameretnek xykraya meg ysmery vala, my dolog az leeleknek 
yawara vagyon yC. 25. 507. 557). Miglen én magamban 
csak egy szikrát érzek, mindaddiglan hozzád nagy hűséggel 
lészek (RMK. IL49) Az szikra szénnek az Ó fiai es pornoy 
oda fel repülnek az ég felé (Mel: Job. 12). Kialussik bennünk 
a bűnre kisztő gonosz gerjedelemnek szikrája (Fal: NE. 46). 
3) [exiguum ; bischen] Meely twdomannak eegy ceppee es zyk- 
raya nagyob, honnem es vylaghnak myndden bölcchesseeghnek 
meolsenge (ÉrdyC. 557). Ha az igasagnac még czac egy kis 
mickra bennetec vagyon (Valläst. Nniij). 

[Saólások] Az arany nap s ezüst hold csoda sebességgel for- 
gott és szikrát hányt (Fal: TÉ 677). Szikrát üt a 
paripája, nagy városon nézik (Amade: Vers. 105) Mihelyt csak 
szikráját vehotik is a tractához való hajlandóságoknak, 
helytelenségeket vetnek elő (Bercs: Lev. 58). 


[Küsmondäsok]. Gyakran kis szikrából gerjed nagy láng abból 
(Kisv: Adag. 150) Hoszá szoktak a tzigány gyermekek a szik- 
rához (471) 

tüs-emikra: (scintilla; funke) Es tűrszikráknak szapora 
lehullásával elmulván nagy lövöldözések hallattak egy fehér 
felhőben az égen (Bercs: Lev. 512). 

vas-szikra : (strictirae; funke]. A vas szikrác ki-azökelle- 
nec (Com: Jan. 104) 

Beikrácaka: scintillula C. [kleiner funke) Nem vesztegel 
az szent lélekis, fellonallya as hitnec exikráczkáját (MA: Scult. 
900). 

Szikräs: favillaceus MA. voll funken PPB. 


Saikrás-ik: scintillo C. MA. funkeln PPB. Lata az tízes 
vasat sikrasni (VirgC. 87). Mindón tagyat be vernec zikrazo 
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tines vassal (NÁdC. 100). Mikoron kózelgetneenek Bethlem felee, 
nagyon kezde zykrazny az cyllag (ErdyC. 66. 380. 511) Ha 
kyk eegyebeket ygassagra tanoythnak, ollyanok leeznek mynth 
az zykrazo cyllagok (560). Thyzes zyn* wylagossag mikeppen 
az napnak kereksege eegween, zykrazwan (ÉrsC. 158) Zeen % 
orchayabol zykrazek (KulcsC. 28). A feltámadás-után az igazak 
teste olly fényes lészen mint a felső égben szikrázó és ragyogó 
tsillagok (Pázm: Préd. 412). Szikráznak a kardok, magokon 
merő vas nagy messzirül ragyog (Zrinyi I.133). Naponként szik- 
rázzon elméd jobban s jobban (Fal: UE. 491). 


által-szikrázik : (perlucso; durchschimmern]. Sisakjának 
hasadékjain által szikráznak mérges ezemei (SzD: MVir. 215). 


el-szikräzik : [dispergor; sich zerstreuen]. A nem akaró 
fél azért nagy szidalmazással elmenének, a városról imide- 
amoda elszikrázának, búdosának (ErdTöortAd. 175). 


Szikrázás : scintillatio C. MA. das funkeln PPB. L*n tWz- 
nek nagi zikrazasa (VirgC. 22). A fényes nap-kelet-után az égi 
tsillagok szikrázása meg nem tetszik (PÁzm: Préd. 537). Az 
eredendő bűnnek taplója tellyességgel belólünk ugy ki nem 
aluszik, hogy annak semmi szikrázási nem vólnának (Póa: 
Igazs. L502) Meg esméri Amor szikrázását (GyöngyD: Char. 
180). 

Saikräsdogäl: [scintillas jactito; kärglich funkeln) Kik- 
ben noha nem langalhat az hit, de ugian szikrázdogÁl azért 
néha néha (Caanaki: Dögh. 107). 


Bxikrázol: [scintillas jacto; funkeln) A kardok tsapási 
széllyel szikrázoltak (Kónyi: HRom. 183). 


Szikráztat : scintillas elicio Kr. [funkeln lassen) Az ütés 
szikráztattya a hideg követ a metszés gylimöltstzteti a szőlőt 
(Pázm: Préd. 686). A vadászok tüz-kÓveket szoktak magokkal 
hordani és a farkast meglátván, azt szokták tűzzel szikráztatni 
(Misk: VKert. 180). 


SZIL. (szili-teluk Czinár. syul ZichyC. 1124): ulmus MA. 
ulme, rüstholz PPB. Szilfa erdő : ulmarium C. Zyl, locus, arbor. 
1251 (Crinár. Metam, in qua sunt due arbores se simul necten- 
tes wlgariter zyul et seul dicte (ZichyC. IL24). Arbor wlgo zyl 
vocata (126. 147. 162). Angulus, qui dicitur aprouscyl 1268 
(Knausz). Árnyékot tartnac a härs fa, plátán fa, azil fa és 
egyéb széles levelű ágas bogas fák (Com: Jan. 19) A szilfa 
levelei enyves erejűek (ACsere: Enc. 232). 


Szilas : ulmarium, ulmetum MA. [ulmenwald). Villa Scilos. 
1221 (VReg. 369). 


SZILÄGY : [pertinax, obstinatus; hartnäckig, starrkópfig]. 
Szilágy, kemény nyakú : labeone insanior (Kisv: Adag. 259). 


BZILAJ : petulans, lascivus C. petulcus MA. effrenus, effre- 
natus PPBl. mutwillig PPB. [zügellos] Bujaságra valo tisztata- 
lan kivánság, zilay gerjedezés : tentigo MAI. Az seilai louakhoz 
illik feiet razuan haiat idestoua banni (Erasm: Erk. 17. Nem 
hasonlithatnának, a mint szokták, valamely fortélyos és szilaj 
lóbos (Alv: Post. 162). Vad és zilaj lelke szelédülni, meg-alá- 
zodni kezd (Megy: 6Jaj. II.39). Az isten as ő gond viselésénec 
zaboláján tartya az embereknec szilaj és el-vetemedet indulat- 
tyokat (Pós: Igazs. IL39). A vad pogányoknak némely srilajab- 
bát reá díűhösítvén (Tarn: Bzente. 145). Hogy az hitetlenek 
kedvekre élnek, ollyaten az, mint mikor az zilay tulkok hiz- 
laltatnak a meg öletésre (Páp: KeskÜt. 5). Mint az szilaj kosok 
ők nem türkölödnek, patvarbeszédekkel sem nem zörgölődnek 
(Thaly: VÉ. II.123). A természeti gonosz, a testnek erilaj enge- 
detlenségében, bújaságában, szokta ki-adni ő-magát (Bod: Lex. 
93) 

Ssilajkod-ik : lascivio PPBI. [unbändig sein]. Ne szilajkod- 
gyunk mint a vad tulkok, hanem társunktúl tanulván szelidek 
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legyünk (Bíró : Micae. 297). A tehén az ő meg-folyatäsinak 
idején igen meg-búsúló és szilajkod6 állat (Misk: VKert. 120). 


Szilajság : petulantia, lascivia, protervia C. ferocitas MA. 
mutwille, geilheit PPB. Szilaisag, latorsag (DictaGr. 40). Le-vet- 
keztenek minden mezei szilajságot (DKal: Ker. 255). Nem az 
istent, hanem az zilaysagot es testi faytalanságot kedvellik 
(Lép: PTük. I.303). Az Oveit tanitsa békéséges tűrésre es az ő 
zilaysagokat zabolázza (MA: TAn. 199). A tudomány azon kos, 
melly által még a vadparaszt emberek szilajsága-is szépen meg- 
szelidül (Misk: VKert. 35). 


1. [Szilajul] 


mög-szilajul : [ferocio ; wild werden]. A ló néha meg-vadúl, 
szilajál (Com: Jan. 42). 


2. Szilajul: [effrenate; unbändig). Nyakra vonással, szila- 
júl vagy kényessen cselekeezi az Ő dolgait (Com: Jan. 196). 


SZILÁL : ventilo, spargo, dispergo, SI. 


el-szilál: [dispergo; zerstreuen, zersprengen) A mit te 
irásodban sok tsapodár, kajtor beszédekkel emitt-amott el-szi- 
láltál, azokat boglyájában raká (Pós: Válasz. 27). 


még-szilál: [penicillo tergo; abbürsten). Paripákat Jarasz- 
lón eleget találni, csak az ki bemegyen, jól megismerje, mivel 
igen meg szokták nyugotni, szilalni (RákGy: Lev. 222). 


SZILVA: prunum C. MA. pflaume PPB. Szilvát is küld- 
hettem volna Kdnek fejér érettet (Nád: Lev. 76). Sziluat arul- 
tam (Com: Bal. 16) A szilväknak sok féle külómbeécgekrhül 
sokat írnak némellyek (Lipp: PKert. III.176). Ollyan nagy szőlő 
tőt láttunk vala, mint egy nagy szilva (Mik: TörL. 5). Csossz 
elé szilval& téged is megborsoznak (Fal: Jegyz. 922). 


apró-szílva : [pruna cerasaria ; kirschenpflaumen). A nás- 
polyác kÓvesec, a tengeri baraczkoc, apró szilvác csontosoc 
(Com: Jan. 20). Az apró szilvát óltással jobb szaporítani (Lipp : 
PKert. IIL.175). 


árpávalérő-szilva : hordearia pruna PPBI. 


aszú-szilva : (pranum pressum, siccatum ; getrocknete pflau- 
men). Az asszü szilvát mosd meg meleg vizben, főzd meg eró- 
sen (Radv: Szak. 198). Aszüszilva véka nro 222 (MonlIrók VIII. 
424) Asszü szilväkat is vett Reyner uram (Radv: Csal. III 29) 
Két negyed aszu szilvát vöttem (MonTME. 1.221). 


bäba-szilva: pruoum uredine vitiatum Nom.? 87. 


bösztörcei-szilva: prunum Damascenum MA. prunell 
PPB. Az nyers beszterczei szilva mikor megérik, hámozd meg 
(Radv: Szak. 199). Első helyt foglal magának a beszterczei 
szilva, a kit magyar-országi szilvának hívnak (Lipp: PKert. 
111.177). 


böröny-szilva. A gömbölyü-szilvät, a kit némellyek bördny 
szilvänak neveznek, németál brüner zwespen óltással job sza- 
poritani (Lipp: PKert. IIL.175). 


dobzó-szilva, dobzódó-ezilva: [pruna cerina; wachs- 
pflaumen). A naspolyác kövesec, a tengeri baraczkok, fejér 
szilväc: dobzoc csontosoc (Com: Jan. 20). Lévél apró sárga, kit 
hidegléló, dobzódó szilvának-is neveznek azért, hogy ha valaki 
ebben sokat eszik, hideg lélést szerez (Lipp: PKert. IIL177). 


duráncai-szilva : [pruna Damascena; damaszenerpflau 
men) A naspolyác kÓvesec és a duránczai szilvác csontosoe 
(Com : Jan. 20. A duränczai szilva mikor jól meg.érik, igen 
édes, hosszúkás (Lipp: PKert. IIL177). 


fehér-szilva : prunum cereum MA. wachsartige pflaumen 
PPB. (Com: Jan. 20). 
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kököny-ssilva : prunum silvestre ; schlehen PPB. A leves 
baraczkoc, fejér szilvác, kökeny szilvác kemény maguvac (Com : 
Jan. 20) 


löszömü-szilva: pruna asinina PPBl. 


särga-szilva: prunum hordearium MA. gelbe pflaumeu 
PPB. Vagyon más Óreg sárga szilva, mint a baraczk kerekdéd 
(Lipp: PKert. IIL177). 


8026-8zilva: prunum agreste MA. wilde pflaumen PPB. 
vad-szilva: prunum agreste MA. wilde pflaumen PPB. 


vörös-szilva: prunum Ibericum MA. spanische swetsch- 
gen PPB. Találkoznak apró, hoszükás, vórÓs szilvák is (Lipp: 
PKert. IIL177). 


Bzilvás: prunetum Kr. [pflanmengarten). Terek János az 
szilväsban áll vala, hogy az tereket ott meglátta vala, vitézeket 
ránódította vala (RMK. III.185). LÁttunk a szilvásbann, mikor 
loppal ettél (Fal: Ének. 199b). 


1. SZÍN (szén Tel: Evang. 1.271. sziny EsztT: IgAny. 55. 
Lép: PTük. L115. sin ÉrsC. 536b. szún 1626. KCsepreg. D5) : 
1) color C. MA. farbe PPB. Legien az ruha mynd kör#l meg 
kírnyekőzőt kúlYnb kúlímb zynekel (VirgC. 146). A tyeta selem 
fonalnak zyne soha annak wtanna megh nem yew (ÉrdyC. 590b). 
Midőn a teyet ky ötted walamy edenből, a z&ne az edenben 
marad, az wyznek nem marad semmynemó zyne (ÉrsC. 536. 
537). Nemes edén, kynek zyne soha meg nem herwad (ThewrC. 
96). Sötöt, föld, homályos, barna szín (Com: Jan. 63). Szin sig- 
nificat nobis colorem (Otr: OrigHung. II.113). 2) [imago ; bildnis]. 
Meltoltassal ennekóm te zolgadnac atte kenodnac tyztölendd 
zynet, zemelyet, hasonlatossagat zyvemre es testómre hommod 
(NagyszC. 102). Lehetne valami szine ez ő magyarázattjoknak, 
de az igazságnak semmi szine, semmi képe nem lehet értel- 
meken (GKat: Titk. 236b). 8) facies MA. [vultus, conspectus ; 
gesicht, angesicht. Vimagguc mend szentächt, hug legenec neki 
seged urome scine eleut HB. Vr fordiha teread # zent zinet (VirgC. 
19. 3. 26). Hogh halalod ideyeen zenth zyneth lathassad (WinklC. 
122). Vram te zinednek vilaga mi raytonk iegezven vagon (DübrC. 
18) Minemíü zint viselt legen Cristus a keserüsegös ken zen- 
vedesnec ideyen (NagyszC. 1) Vyuen eotet az felseges istennek 
zyne eleyben (DomC. 146. 187. 17. 2. Neezyk en atyamnak 
zynet (JordC. 416. 588. 775). Myre vonzod el entWlem az te 
zeep vygassagus zynódet (EirdyC. 509). Myre fordoytod vala zy- 
nedet az feldfelee (566). Ur isten teremtótte az embert ew 
zyneenek hasonlatossagara (596) Zomorw zynnel tekeenthween 
ew reaya (633) Zynet el waltoztata ő elöttek (ÉrsC. 13), Ze- 
rezyed een vtamath zynednek eleybe (KulesC. 7) Elreytezéc 
az wr isten szine előtt: abscondit a facie domini dei (Helt : 


.Bibl. LB). Ezokaert Cain igen meg haraguuec es szine meg 


valtozec: iratusque est Cain vehementer et concidit vultus ejus 
(Helt: Bibl. I.B2). Az istennek svinrül szinre valo latasa (Mel: 
SzJän. 203) Az warmegye zynyre ydeszem (LevT. 184) Hala- 
lunknac utana aggyad nekünc úr isten szent szenedet lathat- 
nunc (Tel: Evang. L89). Az isten, az ki előtt az mennyei lelkec 
az ő szineket béfedic (MA: Scult. 667). Könyhullatäsimot színed 
eleibe vötted (Illy: Préd. IL188) 4) (forma, figura, babitus, 
persona; gestalt, das äussere]. Mind ruhaiokban mynd zynekbe 
hasonlatosak valanak (VirgC. 102). Lathwan Abagarus, hogh 
Xpusnak zyneet awagh zemelyeeth nem lathatnaya, nemynemf 
keep iroth bochata Ihushoz, hogh vronknak kepeeth yrwa lat- 
hatnaya (WinklC. 283). A tengórbeli leaf zynà halnak ő hangas 
edóasegÓs zeep eneklesy (NagyszC. 63). Kynek sem zawat nem 
hallottatok sem zyneet nem lattatok (JordC. 640) Ne yteellye- 
tek czak zynzerenth (649). Valeek ysmeretlen zynnel Judeaban 
valo egyhazaknal (ErdyC. 373). Tyztasagus vala ew teste, zyne, 
lelke, elmeeye (581) Kezdee zyneet, zemelyeet neeany (550) 
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Salamon oroszlan keepeth es őkör zyntb es kerwbyn angyol 
z/«nelth iratta wala fel (ErsC. 227). Urunknak zyue emböri 
kez nelkil irattatot (TibC. 21). Külső és látható Abrázatban, 
ersökenyseg-alä vettetett színben Kristus urunk maga vészen 
számot az utólsó ítíletben (Pázm: Préd. 9). Az ember szinedet, 
az isten sxüvedet látja (Pászm: KT. 32). Látom, hogy ti az én 
színem alatt akartok minden hatalmat cselekedni (Monlrók. IIL 
108) §) [species, forma eximia, decor, venustas; schöne ge- 
stalt, schónheit, anmut). Nem esec le ifiactol, de Judit ő orca- 
ianac zineben fejte meg Ótet: specie faciei suae dissolvit eum 
(BécsiC. 45). Nem leelettetyk hozyaa hasonlatus azzony allat 
xynnel, tekentettel, zeopseeggel (EirdyC. 660). Sainddet, arepsse- 
gedet hogi megh latam (CsomaC. 11). Sokkal külömbözik attul 
te színed (22) 6) [species externa; das äussere, schein) Csak 
zipet viselik ő hivataloknak (CeomaC. 119). Az keresztienseg- 
nek czac szinet viselik, ereiet pedig meg tagattak (Fél: Tan. 
524b) A kenyérnek szene alat (Tel: Evang. II.411b). Az masic 
rose, mely szinnel inkabb, hog nem mint haszonnal laczik 
vala jobnac, vgy mint reu helyeckel es hazakcal meg ekesítue 
vala, Adherbalnac iuta: illam alteram specie quam usu poti- 
orem, quae portuosior et aedificiis magis exornata erat, Ad- 
berba] possedit (Decsi: SallJ. 15). A farkas szint meg valtor- 
tattyac kiußl (Mon: Apol 3). Chac seine es kilsö képe vagyon 
nalatoc az istenessegnec (322) Az ő mondásának az egész sz. 
irásból csak mánnel-való bizonyságAt sem nyüjtya (Pázm: Luth V. 
65). A cselekedetnek színét nézi (Ker: Préd. 34). Kik csak a 
ssiuröl tésznek itéletet, akkor veszik észre, hogy megcsalatkoz- 
tak, mikor székét s belét látják valaminek (Fal: UE. 440). Két- 
féle a barátság, eggyik tellyes igaz, a másik tsak színre és 
időre való (445). A nagy tiszt meghozza a színre való tekintetet 
de nem dicsekedhetik mindenkor annak, a ki viseli érdemével 
(458). 7) (modus, ratio; art, weise]. Az szerenche egy előben 
cmdálatos jó színnel mutatá néki magát (Pázm:Kal. 441) 
Hogy valami szinnel ezeket meg fejtegessék az atyafiak, azt 
mondgyäk (542). Nemis nevezhetni semmi ezinnel mást, ki ebben 
az ecclésiában állandó tisztiben Sz. Péternek successora lehetne 
az római pápa-kivül (658). Itt mi nem mulatunk az Ngod méltó 
dicséretinek szine meg adásában. 1613 (KNagysz. D2).. 8) super- 
ficies C. MA. [oberfläche]. A kirali palota falanac zinen (BécsiC. 
141. 222. Megh wyoytod a feeldnek zyneeth (WinklC. 37). 
Telcaeetek be mynd zyn*l az vydreketk vyzzel, es be telteek 
myud zynWl (JordC. 627. 748). Melien tartaie meg [a sebeket) 
vagi csak a test zinón (DebrC. 34). Az vton ueue ezebe, hogi 
a vyz zinón iart volna (223). Mynden yo yzew venereekökkel 
synewl tellyes (ErdyC. 432. 124. ÉreC. 519). Mikoron as mély 
viseknec azinec be fagy (Kár : Bibl. L536). Kic ez földnec zinyen 
vadnac (Kulcs: Evang. 16) Es megszáradot vala as földnec 
wine (MA: Bibl. L7). A szén tsak szinte szelyes vonatbol allo 
dolog (ACsere: Enc. 52) Szin significat nobis colorem, item 
faciem vel superficiem (Otr: OrigHung. IL118) Setétség vala 
a mélységnek seinen (Illy: Préd. 1167) Aranycsémze, ki ezi- 
nig tältve vagyon borral (TKis: Pan. 65). Nincsen a föld színén 
tekintetre méltóbb úr annál, a ki maga magának ura (Fal: 
UE. 366) A howmmü idő nagy változást tett a tartománynak 
szinén (Moln: JÉPÜL 16). 9) (exquisitum, optimum rei alicujus: 
das beste, das vornehmste). Sein-must : *mustum lixivium; tiszta- 
bor, szin-bor: merum PPBl. Hozanak neki egy sült hal rezet 
en mez tint (MünchC. 168) Az te emlekózetód az en zamban 
minden meez zynnel edesb (NagysgC. 132). Vrnak itiletj miznel 
es mis zinnel edesbec (DöbrC. 40) Vroak ytelety bizonyok, 
edesek meeznek es mesz zyunek fellette (KulcsC. 35) Tizen 
niokz ezer embert vünec fogua el, de mind a nepnec a sinit 
(Szék : Krón. 43). Az masik azt monga az * hytyre, hogy zyn 
nep nynchen harom ezeren (LevT. 1165). Välogatot szin nép 
mind eggyig vala (Caerényi: PersF. 65) Nem az alávalója az 
nemességnek, hanem az színe (Monlrók 11L150) Az isten gia- 
korta az nepnek szinet es derekat az fugsagra vitette (Fél: 
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Tan 460) Az első anyaszentegyháznak színe az ő pártokon 
vólt (Pázm: Kal. 151). Jai nekem Läszlo királynak, oda színe 
magyarságnak (Bámb: Isp. 85). Szin nemesseg az kit papirosson 
vész (Eny: Gizm. 16). Itt veszet el egész Bosznának ereye és 
szine (Pethő: Krón. 173). A jók jókhoz ezelidülnek; a nagyok 
nagyai a nagyok színével tartanak (Fal: UE. 369). 10) prae- 
textus, praetextum C. MA. (schein, vorwand). Édős zynnek 
alatta keserü mergekkel itattal (NagyszC. 64). Donaciokat kul- 
dultanac vala a királyoktól külemb külemb szinec és okoc allat 
(Helt: Krón. 55). A szeretet ne legyen színszerént való: dilec- 
tio sine simulatione (Helt: UT. 7). Ozak színnel vagy hozzam 
(Mel: SzJán. 133). Szinnel iamborok (222). Vendég színnel ellen- 
ségem be szálla (BFaz: Assz. 17). Sok szin beszédeckel ő meg 
csuffoltatéc (Käk: Sáms. B3) Nem hihetnek vala Alexandernek, 
áldozatot vélék csak az egy színnek, Aldozat-szin alatt foglyly& 
esnének (RMK. IV.100). Iai azoknac, kic szinnyel kereeztyenoc 
(Born: Ének. 81). Azert az sidok be szörzik magokat az kereztie- 
neknek baratsagokba, hog annak szijne alat sokakat meg czalhas- 
sanak bennek. 1583 (Bártfa. Ciij). Más dicziretnek szine alat magát 
ditsíri (Decsi: Adag. 212). Szep szin alat az embereknek niakokban 
vetik az iyat (Fél: Tan. 364). Az egyhaz kulchai hatalmanac szűnő 
alat penzt vonszonak az Christusnac niluan valo mondasa ellen 
(Zvon: Osiand. 66). Feleseget egyhazi szolgalat szinyő alat el 
ne vesse (106). Parasztúl és minden szín nélkül hazud, midőn 
azt mondgya (Pázm: Kal. 188). Mert találkoztak oly hamis té- 
velygők, kik azt tanították, hogy Krisztusnak tsak színnel vólt 
teste (159). Igen ritka madár az igaz barátság, meg-választya 
kőve, ki szín, ki valóság (Gyöngy: KJ. 84). Amaz álnok kígyó 
szünre ösztönűzé bőlts eszes Salamont (Rim: Ének. 282). Fegy- 
ver-csipáltatás szine alatt bejő a városra (RákF: Lev. 1.204). 
Semmi szin, okok és praetextusok alatt 1662 (OrszGy. 251). 
A hizelkedó hamisnak a szíve mély rejtekben fekszik, hímezi 
szavait, színre beszél (Fal: BE. 584). Mikor mások között adnak 
vesznek, olly ürüggyel és színnel megy végbe, hogy kétes marad, 
mely fél légyen nyertesebb a böcsületben (Fal: UE. 488). 


[Szöläsok). Áll-ortzájá, más színbe öltözött: larvatus; 
jó színben vagyon, egészséges: validus hominis *color 
PPBI. A jót jó szinben (Fal: UE. 431). Szinörülpanaszol- 
kodol az istenes életnek (Czegl: MM. 9). Austria az ilyen 
tökéletlen hírekkel azt akarja, hogy a maga igazságtalanságá- 
nak színt adhasson (TörtT.? III.17). Többszer oly szinét 
adgya dolgának, mint ha innen-is, amonnau-is fel-fedve ki tet- 
szenék belső titka (Fal: UE. 370). A bölcs maga vétkének tud 
színt vagy fedelet adni (430). Színt csinál a Kalauz a 
Costerus szemtelen mondásának (Pós:Igass. IL552. El 
hagyni szinét, ruttá lenni: amittere *colorem PPBI. Ott 
tanulom-meg a világi tündér szin hányást és Al orczával 
képzett s ravasz practikával prémzett barátságtalanságot (Caüsi : 
Sip. 33). Valakinek valami dologban ravaszszinnelsze- 
mét békötni: alicui doctis dolis *glaucomam ob oculos ob- 
jicere PPBl. Némellyek tulajdeon mocskokat színnel 
szépítik, hogy bédughassák szemét a világnak (Fal: UE. 
428). 


ajtó-szine: antae C. MA. thürseite PPB. 


angyal-szinü: [forma caelesti, venustissimus; himmlisch 
schön] Reea tekenth zent Demeternek angyal zynew zeep or- 
czayara (ÉrdyC. 594). 


arany-szin: *color flavus C. aureus PPBl. Neegh rwha- 
nak walo tafota egyk arany zyn, masik test zyn, az kettey 
tyndeklew (RMNy. IL35. Pázm: Préd. 1224). Ha még egyszer 
arany szint mutato rosz rezedet a bányászhoz káldód, kohban 
erős tűzben égeti meg (Matkó: BCsák. 216). 


aranyssinü: fulvus aurei coloris MA. goldfarbig, goldgelb 
PPB. 
16* 
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babos-szinü: guttatus PPBI. 
barackvirág-szin: *color ostrinus PPBI. 
barát-szin: *color fuscus, svasus, svasum PPBI. 
barátezinü : baeticus PPBI. 


barna-szin: [color fuscus; braune farbe] A fekete festék- 
nec ezec a garädicsi vannac : sötöt, homályos, barna szin (Com : 
Jan. 63). 


bársony-szin : ostrum PPBI. 


bársonyszinü: ostrinus purpureus blatteus C. [purpur- 
farbig] Bárson szinüvé leszek: purpuro C. Barson zynw weróe 
kezed, zerelmemben meg őlelőm (CzechC. 26. ThewrC. 286). 
A veres festéc hajnal szabäsu, bárson szinű (Com: Jan. 63). 


(bél-szin), bél-szű : [Iumbus ; nieren] Longum prott nöme- 
tül, magyarul penig bél szű pecsenye. Igy kell csinálni: az bél 
szű pecsenyét vedd meg, egy fazékban bort, eczetet és egy 
pohár vizet egyben kell egyeléteni (Radv: Szak. 58). 


bor-szin: [species vini; weingestalt) Nem hihetséges, hogy 
mikor minden nap cómmunicáltak a keresztények, az aszezo- 
nyok részesültek volna a bor-színben (Pázm?: Kal. 898) Nem 
imádgyuk sem pedig a kenyér-szint avagy bor-szint (Szentiv : 
Verseng. 79). 


büdöskö-szin: *color citreus PPBI. 
citrom-szin: *color citreus PPBI. 
osöpäögetätt-szinü : guttatus C. PPBI. 


csigavér-szinű : (coloris purpurei; purpurfarbig]. A veres 
festéc verhenyd, hajnal szabásu, csigavér szinű (Com: Jan. 63). 


dél-sxín: 1) lux aprica Kr. [mittagslicht] Ffel tamad áz 
sötethsegben az te vylagossagod es az te sötetsegyth leznek 
mykent az del zyn (Apost. 17) Az mezőben ugi nyugottia 
nepet a del szinben (CeomaC. 75). Miként a vak az délszinben 
úgyan tapogattok (RMK. 1L213) A lÓuéstó] dél szüben meg 
szünnénec (Valk: Kár. 15. 12) Szinte a del szinben is mint 
a sötét éyel vak módra tapogatnak (Mel: Jób. 12). Dél szinben 
az nap meg homályosodik (Pázm: Kal. 58). Igasságod ugyan 
lássa minden, mint az fényes nap fénlic dél szinben (MA: Bibl. 
V.18). Tellyességes fénye vagyon nálunc az isteni igasságnac, 
az minemő világosság délszinben szokott lenni (MA: Tan. 192). 
Bizonyságtételőc olly nyilván való világos mint az fényes nap 
dél szinben (MA : Scult. 628). Délszinben sem láthattya a vak 
a napnak világát (Ker: Préd. 104). Ekkor mi nálunk dél-szin, 
önälok penig ejfélkor lészen. 1671 (KLőcse. C2). A szép tsen- 
des tündokló nap fekete fölyhökbe borúl, a dél szint-is éjtsza- 
kára változtattya (Hall: HHist. IIL83). Délszinben lévő nap-fény- 
nél ís világosabb dolog (Misk: VKert. 424). Fényes nappal 
dél-színben tizenegy és tizenkét órák között rendelt seregekben 
kiindul (Rumy: Mon. 1.54). 2) [plaga meridionalis; südliche 
gegend]. Meg szűnik nap kelet nép özönt küldeni, delszin vil- 
longásit kezdi felejteni (Orczy: Költőz. 230). 


[Szólások) Délszinre hordogatja, dobra veri legtit- 
kosabb vétkeit fele-barätjänak (Fal: NE. 89). Szemérmes vét- 
keket dél szinre hoz és szem-eleibe terjeszt (Pázm: Préd. 
15). A Matko sentencziázása dél szinre hozatott, világ szemei 
eleibe terjesztetett (Ilyef: BCsTomp. 22). Mely nagy haszna 
légyen az illyen gondolkodásnak, igen dél-szinre hozza a József 
attyafiainak példája (Hall: Paizs. 200). Délszinre hozza álnok- 
ságát (Fal: BE. 584). Hogy hamissága világos dél szinre 
jőjön (MNyil: Irt. Előb. 10). Elrémülnek az emberek vala- 
melly nem reménlett dolognak délszinre keletin (Fal: 
UE. 363) Delszinre kelvén alkalmatlan sött tűrhetetlen fejes- 
kedések rajta vesztenek (477). 
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deres-szin : *color murinus PPBI. 


ég-szín : *color caeruleus Nom.? 227. PPBl. [himmelblau). 
Ég-szin : caelum colore referens (Otr: OrigHung. IL223). Eg- 
szin: kék (Bod: Lex. 165). 


égszinű : cyaneus, caeruleus, glaucus C. Com: Vest. 123. 
[blau]. Satoroc függestettenec vala eg zindusc es araú sinduec 
(BécsiC. 48). Fenlikuala kirali ruhacban iacinctinos zindechen 
es eg zinfuecben (67). Olly palástot visellyen, mellynek minden 
szegeletin kütók légyenek, a kötök végén ég-szinű kék rojtok 
(Pázm: Préd. 1081). Ég szinű posztó: pallium hyacinthinum 
(MA: Bibl. L121). A kék festéc szederjes, sótét, ég színű (Com : 
Jan. 63). Az aegyiptom-béli templomoknak égszinű ssivárvány- 
bólt hajtásai (Fal: NE. 13). 


ögy-szinü : unicolor, concolor C. [gleichfarbig. Egy szinű 
véle, hasonló hozzá: *concolor est ei PPBI. 


elegyös-szin : *color mixtus PPBI. 


eló-szin: [latus superius; aussenseite. Minden állapotnak 
meg vagyon az eÓ elő színe és viszszája (Fal: UE. 479). 


fakó-sxin: *color gilvus PPBI. 
[fehér-szín] 
tissta-fehörssin : *color candidus PPBl. [glänzendweiss]. 


tiszta-feherszinü : candidus Com: Jan. 63. (gliinzendweiss]. 
A fejér festéc piros fejér szinű, tiszta fejér szinű, viz szinű 
(Com: Jan. 63). 


piros-fehérssinü: russus Com. Jan. 63. (hellrotj. A fejér 
festéc piros fejér szind, test szinű, tej szinű (Com: Jan. 63). 


fekete-szin: *color ater, nubilus PPBL [schwarze farbe). 
A bövölködd fekete vérnek jelei: mikor testedben bő nedves- 
ség salakja, bőrőd fekete szín s kemény a pulsussa (Felv: 
SchSal. 29). 


feketéló-szin: *color nigrans PPBI. 


föld-szin : color pullus Com: Jan. 63. (schwürzliche farbe]. 
A fekete festéknec Ő alatta ozec a gradicsi vannac: sötét, föld 
szin (Com: Jan. 63). 


föld-szine : [superficies terrae; erdoberfläche}, Meg wyoy- 
tod a feeldnek zyneet (WinklC. 37). Mykenth poor, kyth zeel 
el fwth feldnek zynerel (KulcsC. 1. ÉrdyC. 400b) Ki fes ma 
engemet e fóldnec swinirü] (Helt: Bibl. LBS). Bator az föld 
szinen sehol semmi ecclésia nem volna is, mindazältal ast 
mondgyuc (EsztT: IgAny. 103). Ime ez nép ellépte az fóldnec 
szinét (MA : Bibl. 1.141). 


fóvény-szinü : Hammonius MAL 
fü-ssinü : herbeus C. 


galamb-sainü : [coloris columbini; taubenfarbig). Az fiam- 
nak galamb szinű atlaczot vettem (Radv : Csal. 111.21). 


gesztönye-szin : *color spadiceus Nom.? 251. *color badius 
PPBI. [kastanienfarbe). Fényes gesztenyo-szin, kiräly-szin : puni- 
oeus PPBl. Szép gesztenye szine hattyüra változik SzD: MVir. 
407. Com: Jan. 63). 


gesztényessinü: [badius; kastanienbraun] Haja nagy, 
szép fodor és gesztenye szind, vitézi feje vala (RMK. IV.40). 
Az Apis gesztenye szinű, barna bika vala (Prág: Serk. 248). 

habos-ssin: *color undulatus Nom. 231. cumatilis PPBI. 

haj-szin : subfuscus, badius PPBL 

[hajssinü] 
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öss-hajszinü : [coloris albicantis ; grau]. A fejér festéc piros 
fejér szinű, téj szinű, deu haj szinű (Com: Jan. 64). 

hajnal-esin: [color rubicans; rötliche farbe). Az üdő már 
sötét gyászszát le-vetette, piros hajnal-szinben magát öltöztette 
(GyöngyD: MV. 24. 

halál-ezín: pallor, luror SI. [todtenfarbe] A tengeri babo- 
rükboz nem szokot bujdosok el rémülnek és halál színben 
valtoznak (Drég: Spec. 64). 

halovany-szin : *color surdus, dilutus PPBI. 


hamu-szin, hamvas-szin : cinereus *color MA. Nom? 
229. cinericius PPBl. aschenfarbe PPB. 


hamussinü: cineraceus C. MA. aschenfarbig PPB. A fejér 
festéc piros fejér szinű, test szind, hamu szinű (Com: Jan. 64). 
Jól tetszik nékem em a szürke hamu szinű (KirBews. 18). 


hát-szin (Adt-szü Radv: Szak. 172): lumbuli PPBl. hammels- 
bug KirBesz 126. Berbéts, őrű hát szine (KirBew. 126). Sült 
hát szű petsenye : *lumbuli tosti PPBI. Mikor új őzet visznek 
boszád, nyúzd meg, a hát szű pecsenyét mesd ki te magad 
(Radv: Szak. 172). 

holló-emin: *color coracinus Nom. 227. nigricans PPBL 
schwarz Nom. 27. 


hollószinü: coracinus MA. 


hoit-szin : [color pallidus; todtenfarbe] Herwadot orcra- 
wal, bolt zynnel függél a keresztfán (KrizaC. 54). 


homályos-ezin: color nubilus Com: Jan. 63. 
ibolya-szinü : violacsus Com: Jan. 63. 
kedves-ezin: *oolor svavis PPBI. 
kedvetlen-ssin : *color austerus PPBI. 
kök-szin: glaucus PPBL 

fekete-kökssin : luvidus ; schwarzbleich Nom. 28. 
világos-kékszin: "color caeruleus, cyaneus PPBI. 
kékssinü: cyaneus C. 


két-axin: 1) [species utraque; beide gestalten]. Ama mon- 
dásból: igyatok ebből minnyájan, a két-szín vételének köteles- 
sége nem bisonyodik (Pázm: LuthV. 388) 2) simulatio Kr. 


kétezínköd-ik : [simulo; heucheln). Ha kötszinkedui nem 
tud, vagy hazája mellett felettébb hiven viseli magát, hamar 
jobiliäinak akar-kit ie. 1760 (Hazánk. 1.880). 


kétmsinü: 1) bicolor C. [zweifarbig. Vala meely ember 
the nemsetedböl makwlas legend az as keth syn, ne aldoz- 
yeek hw ysteneenek (JordC. 108) Zerezyenek peremöket ew 
palasityoknak neegy reeseen, wethween ew reayok keeth zynew 
foltokat (153). Vincentius két színű keszkenyővel addig jäteza- 
domott, a míg lerontotta Normandusnak szép udvarát (Fal: TE. 
658) 3) [simulationis amans; heucblerisch) Két-szinű barát: 
dysphilus PPBl. Gyülöli az ket-szinű tökelletleneket (Debr: 
Christ. 287). Ast írja, hogy két száju, két szavu, két szinű, két 
szivű ember Matko (Matkó: BCsák. 146). Irigy, kétszinű és 
egyéb emberi gyarlóságokkal megrakadott. 1759 (Hazánk 1135). 


kiräly-esin: "color Tyrius PPBI. [purpurfarbe) Király szín 
köntös vala ő nagyságán (Monlrók. VEIII.365). Velencei tetszin, 
veres kirälyszin atlatz (TörtT. XVIII.207). Egy ágyra való ezüst 
csépkés király szín kamuka suporlát, körületivel együtt (Ger: 
KärOs. IV.463). Husz sing király szín tafota (TörtT.3 I.182). 


királysminü: [coloris Tyrii; purpurrotj. Király színü virá- 
gos bársony (Hadv: Csai. IL272), 
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kopott-szin : *color obsoletus PPBI. 


külómbkülómb-ezinü: [diversicolor ; verschiedenfarbig]. 
Bok aszonyallatok ievuenek es valanak kevlemb kevlemb xy. 
nyevyek (CornC. 117). 

láng-smin: [color igneus; flammenfarbe| Láng-színen tän- 
döklöm: rutilo PPB. Gyenge läng-szin kárpit häsät terítette, 
ragyogó falára tegzét függesztette (GyöngyD: MV. 21) Láng 
színnel elegyes barna ábrázattya (Gyöngy: Cup. 3). Hasad a 
piros hajnal, lángszin festi nagy részét a fellegeknek (Fal: NA. 
190). 


lúg-ezinű : [cinericius; aschenfarbig]. Az gyöngy mikor az 
ég veres, rút lógszinűvé leszen (Kecsk : ÓtvM. 274). 


mäjas-szinü : [colore hepatico ; leberfarbig]. Süsd meg az 
tyúkot, tegyed aztán egy fazékban e tölts malosát hozzá, Így 
sűrű májas szinű leve leszen (Radv: Szak. 101). 


mák-szinű : (colore papavereo; mobnfarbigj. Elew bywa- 
nak egy vyn emberth, makzynew kewntewse vagyon, felewl 
ismeg zewr cywhaya (LevT. I.257). 


möggy-ssin: [color rubidus]; dunkelrote farbe KirBesz. 
132. Négy és fél röf meggy szín gubás bársony (Radv: Csal. 
IL144). 


möggyszinü: coloris merasini Kr. [dunkelrot]). Megjelent 
a herceg meggyszinü virágokra metélt tar bársony hosszú kön- 
tösben (Fal: TÉ. 636). 


ményét-szin: color mustelinus PPBI. 


mes-ssinü : [coloris mellei ; honigfarbig). Embernek térdén, 
könyökén növő tsorgó kelevény, melly rakva sárga més szinű 
évvel és genetséggel : meliceris PPBI. 


narancs-szin : *color auriacus PPBI. 


naranosssinü: [coloris auriaci; goldfarbig). Egy narancs 
színő atlacz szoknya (Ger: KÁrCs. 11.228). 


olaj-szin : *color subflavus PPBI. 
Ón-szin: *color plumbeus Nom®. 228. PPBI. 
päzsit-szin : *color herbidus Nom?. 227. PPBI. 


pássitesinü : (colore herbeo; grasgrün)] A zöld festéc 
kékes s5id, világos avagy pásit színű zöld (Com: Jan. 63). 


pej-ssin : *color badius PPBl. Fekete, barna, pej, barát- 
szin: *svasus color PPBI. 


piros-pejszin: *color puniceus PPBL 

pejszinü : gilvus Major: Szót. 242. 

[piros-ezin) 

barna-pirosssin: *color puniceus PPBI. 
pirosszinü: subrutilus C. (Com: Jan. 63). 
publikán-emn: *color subflavus PPBI. 
purpiän-szin : sandycinus color MA. purpurfarbe PPB. 


rószsa-szin: color roseus Nom’. 227. PPBL [rosenfarbe). 
Róesa szín egyvelült gyenge személyében (SzD: MVir. 407). 


mälyva-rözsaszin ; molochinarius PPBI. 
piros-rózsaszin : roseus PPBI. 
rössassinü : roseus C. (Com: Jan. 63). 


rüt-ssinü: decolor Com: Jan. 64. [entfärbt). Némellyec 
sok sxinfiec, némellyec tarkác és némellyec rút szinfiec: szinet- 
lenec (Com: Jan. 64). 
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säfräny-szin : *color croceus PPBI. 

sáfrányszinü: croceus PPBi. [safrangelb]. Az arany szinű 
festóc sáfrány szinű (Com: Jan. 63). 

Sárga-sxin: *color flavus PPBl. [gelbe farbe] Mikor f6zöd 
megsáfrányozd, az derek lében mérj hozzá, hogy sárga sint 
ne mutasson (Radv: Szak. 169). 

fehér-sárgaszin: *color pallidus PPBI. 

sötöt-särgaszin : insvasum, *color fulvus PPBI. 

sárgaszinű : subpallidus C. 

halovány-sárgaszinü: pallidus Com: Jan. 64. [blase- 
gelb) A fejér festéc piros fejér szinű, halavány sárga szinű 
(Com: Jan. 64). 

sárgálló-szin: *color pallidus PPBI. 


savö-szinü : [helvus; hellgelb]. A fejér festéc tej szinű, hó 
avagy savó szinű (Com: Jan. 64). 


skärlät-szin : *color soccens, cocoinus PPBI. 


sok-szinü : 1) multicolor, versicolor C. [vielfárbig]. Némely- 
lyec sok szinfiec, némellyec tarkác, nemellyec szintelenec (Com: 
Jan. 64). 2) [versipellis; heimtückisch, heuchlerisch]. Hizelkedni 
a soc szinű, czigäny, ravasz embereké: versipellium impostorum 
est (Com: Jan. 205). 

sötöt-szin : *color ater PPBI. 

sötetös-szin: *color austerus PPBI. 

szamär-szin: grau KirBesz. 132. 


szódérjós-szin: color hyácinthinus Nom.? 227. plumbeus 
PPBI. [veilchenblau]. A kék festéc szederjes avagy ivolya szinű 
(Com: Jan. 63). 


szögfű-szin : *color ferrugineus PPBI. 
szomorü-szin : *color lentus PPBI. 
szürke-szin : *color leucophaeus PPBI. 


tarka-szin, tarkäs-szin: maculosus Nom. 28. *color 
varians PPBl. [bunte farbe]. Kiral leananak minden diöösege 
belől vagon arahas peremekben, tarka zinben (DóbrC. 101). 


tarkaszinü: maculosus, varius MA. gesprengelt PPB. 


tögla-szin : *color subrufus, helvus PPBI. [ziegelfarbe]. Eg 
tegla zyn kamwka zoknya (Radv: Csal. IL5) Kilencz rit tégla 
szin atlasz (323). Krucsay János uram a veres posztón nem kap, 
de az mint beszél, tetszeni fog az a téglaszín (TOrtT*. IIL.190). 


téglaszinü: helvus Com: Jan. 63. [ziegelrot) Az arany 
szinű festéc sáfrány szinű, pej és tégla szinű, mint a felére meg- 
égettetett tégla (Com: Jan. 63). 


tej-szinű : [coloris lactei; milchweiss), Fejér ló mint a téj, 
téj szinű : lacteolus PPBI. A fejér festéc hamu szinű, halovány 
sárga szinű, tej szinű (Com: Jan. 64). 


teljes-szin: color satur PPBI. 


tengör-szin: thalassicus C. glaucus PPBl. [dunkelblaue 
farbe] Négy és fél rőf tenger szin gubäs bársony (Radv: Csal. 
II.144). A tengerszin-forma mente aljára fogja Kgld csináltatni 
azon veres-aranyos matériát (TUrtT.* I11.192). 


tengérszinü: color Thessalicus MA. meergrün PPB. Ten- 
ger szinű virágos bársony (Radv: Csal. II.144). Tenger szinő 
tafota bársony hosszu suba, nesttel béllett (215). 


test-szin (/etszín PPBI): *color carneus Nom.? 229. *color 
helvus PPBl. fleischfarbe KirBesz. 132. Tetszin ajakak : *labella 
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purpurea PPBl. Test szin pántlikára csinált párta (Radv: Csal. 
IL281) Velencei tetszín, veres kirälyszin, szederjes, igen finum 
kamukäk... Velencei tetszin, veres, kirälyszin, szederjes, leg- 
job féle kanovátzok (TörtT. XVIII.208). 


testszinü : [coloris carnei; fleischfarbig). Test xynew stamet 
zokuya (RMNy. IL34). 

triumf-sain: [color omnia percutiens ; trumpf) A legala- 
csonyabb kärtyalevelek is, mikor triumph szinben vannak, többet 
érnek a felsóknél, ha tőlök elszinlettek (Fal: UE. 381). 


tündöklö-szin : *color laetus PPBI. 


tüg-szin : [color igneus]; feuerfarbe KirBeez. 132. A szo- 
váruanba az negy szin példazza az frigokat, az tűz szin az 
Christus halalat (Mel: SzJän. 268) 


üveg-szinü: [vitreus; glasfarbig. Az szeknek előtte üueg 
szinű tenger vala, hasonlatos az crystalhos (Fél: Bibl. 168). 


vad-szin : [color foedus; widerliche farbe]. Nincsen a termé- 
szetnek erejében olly mindenünnen tekéletes alkotmány, mel- 
lyen valami éktelenség és vad szín nem maradna (Fal: UE. 369). 


vas-szin : color ferrugineus Nom.? 227. 


vendeg-szin :" (fucus ; scbminkej. Oktatják, mint kellessék 
elejét venni, hogy a veriték le ne mossa és el ne árullya a 
vendégszint (Fal: NA. 155). Valami titkos vendég-színt kiván, 
mellynek tekintetére nézve el-hitesse magával a fél, hogy a 
mit forgatunk, az ő hasznára válik (Fal: UE. 439). 


vércse-szinű : balius C. bajus PPBI. (scheckig] Vércse 
szinű haragos mén volt alatta, könnyű kazul nyereg rajta (Fal : 
TÉ. 637). 


[vörös-szin] 

ragyogö-vörösszin : *color igneus PPBL 

vöröslö-szin : *color subrufus PPBI. 

vörhönyös-szin: *color balvus PPBI. 

vörhönyitö-sainü: ochra C. 

viasz-Szin: color cereus Nom.3 229. gilvus PPBl. wachs- 
gelb Nom. 27. 

világos-szin: *color serenus PPBI. 

viola-szin: *color janthinus PPBI. 

violaszinü: janthinus, violaceus C. (Com: Jan. 63). 


viz-szin : color erystallinus Nom?. 227. aqueus PPBl. wasser- 
farbe KirBesz. 132. 


visszinü: "color aqueus PPBl. (Com: Jan. 64). 
zöld-szin : prasinus PPBI. 
vilägos-zöldszin : *color prasinus PPBI. 


Bain&l: X) [simulo ; heucheln). Szidalmazok cselédi közz&be 
szinlik magokat (Ozegl: MM. 10). Mentséget szinlet (Illy: Préd. 
11.161b). Barátságot szinlelve irántam (TörtT. XL162) Szinel 
jó kedvet magának, hogy ne szomorítsa jó-vólttát ipänak 
(GybngyD: Char. 614). Szinlett csendességgel a világ mulattat, 
gyönyörű kezdettel magához kapcsolgat (Orczy: KöltH. 39). 
2) ascio, coloro, incrusto MA. [färbung geben, beschönigen). 
Mivel szenlik az pápa gyaläzäsät az atyafiak (Pázm: Kal. 659). 
Abban az itéletben semmi fedezve és szinelve nem lehet (Pázm: 
LuthV. 366). Tévelygésének otrombaságát szinlette, tsinogatta 
(GKat: Titk. 14). Meg-tettzik ezekből, akar mint szinellyék és 
mázollyák dolgokat a tudatlan kÓsség előtt (Pós: Igaza. 1.184). 
Örökkétig faragnak, bárdolnak, színlenek a gyermeken (Fal : 
NA. 205). Tudjuk, mivel szinlik dolgokat ezek a heveskedő 
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Siämemık fiai (221) 8) [aequo; eben machen, applaniren). 
Miszzden völgy be telic es minden hegdgy es domb megalaczo- 
zrsseeüzc es a mi horgas egyenessé leszen es a mi darabos, szin- 
Wr «ta lemen (Helt: UT. P) 


ie-exinél: 1) insmuo MA. [eindringen]. Türvénynyel szi- 
v»e^hra-bé a bamisságot: fraudi speciem juris *imponere PPBI. 
Be szünlic magokat odais, a hová nem hivattatnac (Zvon: Post. 
13 01). Előljáró beszédet bocs&tván elől, önnön magát bé szinli : 
we me insinuat (Com: Jan. 162). Bé-szinli és belé keveri magát, 
az holott 5 néki semmi közi nincs (185) A voltakeppen valo 
wectvemeg az, midőn a viz avagy valami egyéb leves dolognak 
részei a kemény testeknek menedekibe ugy szenlik bé mago- 
kat, bogy bozzajok ragadjanak (ACsere: Enc. 126) A sátán a 
régi bálványokat az apostoloknak és a martiromoknak nevek 
alatt bészinlette (GyöngyL: KVall 163). Hitetó tanitók az há- 
zakha magokat bé seinlik (Hunn: Tracta. 3). A magok fele- 
kezetéből való kónyvárrosokat, néminémü gyanús vallásbéli 
könyveknek titkon való árülgatásával, az igaz evangelicus uri 
fd rendekhez szokták bé-színleni (Misk: VKert 182) Gonorzo- 
kot gondol ég igy magát az ördögnek bészínli (Illy: Préd. IL101). 
A papok üsztébe akarta magát beszinleni (1.194). Bóldog álla- 
patzınkban óltsóbban férünk a jó-akarókhoz, mert sereggel 
vannak, kik magokat bé-szinlik hozzánk (Fal: UE 423). Pénz- 
zel utat nyitván magának, hamar bé-szinlette magát az udvarba 
(Fai: TE. 680). 2) [incrusto; überttünchen) Törvénynyel szí- 
nelnibé a hamisságot : fraudi speciem juris *imponere PPBI. 
Meg az elebbi sebenek helye be nem szineltetven, az első 
vitemek közöt barczol vala (Forró: Curt. 140). A tengeri nyul 
a kí-vágott üregeket felül bé-színli porral (Misk: VKert. 174). 
beszinlés : insinnatio ; incrustatio, infuscatio, coloratio MA. 
einschmeichelung, färbung, einstreichung PPB. 
el-szinBl: 2) [seduco; verführen]. Igy szinle el Torinun- 
dust 8 tölle (Gosárv: MagyB. Dij. 2) [dissimulo, celo; ver- 
hemnlichen] El-szinli vagy el-titkollya gonoasägit (Mad: Evang. 
480) 8) [dimono; abstechen] A legalacsonyabb kärtyalevelek 
im mikor triumph színben vannak, többet érnek a felsöknel, ha 
tőlök elsziniettek (Fal: UE. 382). A leg-alacsonyabb kärtyäk-is, 
mikor gyözedelem színben vannak, többet érnek a felsöknel, 
ha tőllök elszínlettek. SzD: MVir. 403). 


ki-szíinől: 1) [elicio, dolose expello ; heraaslocken, mit list 
austreiben]. Gondolä Petruit, barát mint járt volna, osszont 
országából kiszinlette volna (RMK. IIL33) Luterséget közü- 
lünk kiszinlettink, nem bánt senki, bátor immár ne féljünk 
(V.19. Ezen szín alatt a királné asszont Erdélyből kiszínlik 
(Monirök 1IL88) Attyafiait az őrőkségből ki szinleni (83). 
Rákoczit kiszinlék Erdélyből és Bäthorit bevivék a fejedelem- 
segbe (MonOkm. XIX.258). Az németeket, lengyeleket kiszinlé 
belőle s kiigazitä Erdélyből (ErdTörtT. II.35) 2) [elucido, ex- 
acuo; verschärfen) Csudálkozom, hogy a sovány váraljai bor 
annnyira kiszínlette Kegyelmetek eszit (RákF: Lev. 1.69). 


kiszinies ; [exturbatio ; sustreibung). Igen bánja az király- 
Iyal szörződését, az királ fiának onnat kiszinlését (RMK. III.50). 


mög-szinöl: ascio C. [coloro, exorno; verschönern, ver- 
zieren) Festékkel meg szinlék kivűl az óldalat (Huszti: Aen. 4). 
Koväcskövekkel levén megszineltetve tarkáson, virágosan (Baal : 
Krón. 206). Mérges borral poharát tölteti, kedves köszönettel 
azt meg-szinelteti (Gyöngy : Cup. 22). Gondolom, talám meg- 
sránli az hadat, az javát viszi el Pálfi vagy ki magával, az 
többit nekem hagyják (Bercs: Lev. 579). 


Szinőlés, szinlós: 1) coloratus MA. das glätten, zieren 
PPB. 2) simulatio MA. (hencheleij. Távál légyen minden tsa- 
lárdság, minden színlés, minden hamis esküvés (Pázm: Préd. 
981) A Bellarminns berenálása es-in, de csak sophistáhos illendő 
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hamis ssinyelés (Pös: Igass. IL438). Vigan tartya ugyan kén- 
telenségéból, örömét mutattya kedve színléséből (Gyöngy: MV. 
57). 8) [insinuatio; das hineinschmeicheln]. Hizelkedő beszé- 
deknec édesgetésével valo belénc szünlése az igasságnac (Zvon : 
Post. 11196). 4) chromata PPBL 


Szinlésképpen: [simulate; zum schein] Pityeget anyám 
is, de csak szinlesk&ppen (Gyöngy: Char. 22). 


Szindlet : [superficies ; oberfläche]. De a dolgoknak tsak 
szintén a’ superficieseket, külső szineket vagy svineletjeket és 
képeket látja (GKat: Válts. IL1243). 


[Szinlet) 


ki-ezinlet: [emicare facio; hervorleuchten lassen). A tisz- 
tesség mindenkor s mindenütt tökelletes jóra szorít és tellyes 
böcsületet szinlet ki rajtunk (Fal: NA. 187). 


Szinlő : [ascians; zimmer-]. Szinlő fejsze: ascia MA. Gyalu, 
szinló bárd: oscia PPBI. 


fal-szinlő : tector MA. tüncher PPB. 


Szinl-ik : [splendeo; glänzen). Akkoron az orszagh urak- 
kal tündöklött, a kiknek elméjek királynénál szénlett (Liszti : 
Mars. 35). Erzi már az erdő, kifakad zöldsége, felvont sátori- 
nak szinlik ékessége (Fal: Vers. 915). 


fönn-színlik : alte splendeo Kr. [hoch glänzen]. Jobb volna 
a világnak megmutatni, hogy nem csak a kapukra függesztjük 
cimerünk régiségét, hanem fon-szinlő erkölccsel is érdemeske- 
dünk (Fal: NA. 181). 


kí-szinlik : [effloresco; hervorblüihen) Mikor már tsirázik 
és ki-szinlik valami eszetske belőle, akkor sietve sietnek véle 
a mamma belső kamarájában igyenessen a tűkör eleibe letz- 
kére (Fal: NA. 155). Ez a dáma minden aszszonyi kivánatos 
érdemére nézve ollyan vólt, mint a flora-fiatalival tavaszszal 
ki-szinlő szép virágos kert (182). 


[Szinent, szinéntvaló) 


maga-szinéntvaló: (simplex; einfach). Az okoskodás 
maga szinént való vagy elegyes (syilogismus simplex vel com- 
positus); mikor tudniillik az egész kérdés a feltételbe foglalta- 
tik bé és így az okoskodás is elegyes; ha a barmadik tekin- 
tet a magaszinént valo okoskodásban a kérdésnek mindenik 
ágával meg eggyez, akkor az okoskodást mindenik részében 
allittani kel (ACsere: Bölcs. 92). 


Szinös: 1) colorius MA. coloratus, speciosus SI. [schön 
gefärbt, geschmückt, glänzend). Színes mentségek nem lehet 
azoknak, kik az istent nem ismérik (Pázm: Kal. 1). Hihetet- 
len és az istennek gondviselésóhez illetlen, hogy csak oly je- 
lünk légyen as ecclésiának esméretiben, mellyet noha hamissan, 
de nagy künnyen és színesen magára vonhasson akár-mely té- 
velygö gyöleközetis (570). Nem abban fáradnak, hogy Jákóbbal 
a juhok-eleibe színes veszszöket terjesztven szép bárányokat 
nevellyenek (Pázm: Préd. c). Comediás köntösök mind a világi 
színes öltözetek, mind a kúldús rongyok (Pázm: Préd. 31) 
Egybe-győjtik udvarok színes eleit, bé-hirdetik országok fő né- 
peit (409). feines udvara vagyon, de az adössägit meg nem 
fizeti (634). Vajha eszekbe vennék az emberek, hogy a világi 
uraság színes nyomorúság (Pázm: Kal. 468). Bőlczeségnec szi- 
nes neve alatt elämitott (MA: Tan. 3). Az léleknek nödögelni 
kezdő szines kedvét az kár vallásnak kő essője zápor mód- 
gyára le csepülli (Osegl: Enoch. IIL12) Fő-urak köztt, színes 
társaságban, nagy asztalok fölött hagy békét a kérkedésnek 
(Fal: NE. 13). Követem mély alázatossággal az urat és egye- 
temben ezt az egy-pár szines vendéget (Fal: NA. 149). Egy 
hollócskának az juta eszébe, hogy vetkÓzvén a sötét gyászból, 
szinesbe öltözne (Fal: NU. 284). Még a szinessebb része-is a 
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világnak nem tartya ast nagyra, a mit könnyen meg fog 
elméje (Fal: UE. 491). Nagy urakbol válnak a szines nagy em- 
berek (75). Azért is vagy olly mint márvány, mert szines vagy 
mint szivárvány (Amade: Vers. 145) 2) fictus, simulatus SI. 
[geheuchelt, heuchlerisch] Színes barátság: *fucata amicitia 
PPBl. Maga gondolt, szinies beszédet hoez ki (Mel: Jób. 38). 
Egyesség és atyafiság kivánásrul valo szűnős beszélgetés (Zvon : 
Post. II.206). Nemis bizonythattätok aszt rea nem hogy való- 
säggal, de még csak színes okoekodássalis (Bal: Celsk. 17). 
Szines, magoknak teezó hypocriták (Megy: 6Jaj. IL40). Nem 
vagyunk pharisaeusok, hogy színes igazságokkal pipeskedgyünk 
(Matkó: BCsák. 401. 402) Mostanság minden állapot nagyra 
ment, a világ előtt való színes magaviselés pediglen legfővebb 
helyre mesterkedett (Fal: UE. 362). 


(Szinösb] 


Szinösben: (clarius; lauter]. Oly dolgok, melyekkel leg-szi- 
nesben terheltetik a római vallás és gyűlöltetik a Kalauz (Pázm: 
LuthV. 7) Hogy szinesben káromkodhassanak a luteristák, 
mást fognak reánk (80) Ezt azért gondolák, hogy az római 
anyaszentegyhäzat szinesben gyalázhassák az bálványozással 
(Pázm: Kal. 704). 


(Szinőösget] 


Szinősgetés : [figura]. A’ mondásokat külső szinesgetésec 
kel szinesiti (Com: Jan. 181). 


Szinäsit: coloro Kr. [schmücken ; verschönern]. Nem isten 
küvetségével szinesíti dolgát az Antichristus hanem magát 
mutogattya istennek (Pázm?: Kal. 807). Temérdek hazugsägok- 
kal színesíti tsalärdsägit (Pázm: Préd. 404). Az ékeesen szólló 
a ezölläsnac módgyát gyakorollya és a mondásokat külső &kes- 
getéseckel azinesiti (Com: Jan. 161). 


még-szin&sit: coloro, depingo; färben, abbilden), Ez am 
az z. Pal irasanak foliasa szerint meg irattatot es az apostoli 
kep iro pennaual meg zünósettetót Antichristus (Zvon: Osiand. 
239). A posztót a festő meg szinesiti (Com: Jan. 98). 


Szinösköd-ik : 1) [splendesco, fulgesco ; glänzen), S;ük- 
séges, hogy külső-képpen-is mint valamely tisztes Sltözetben 
szineskedgyen (Fal: UE. 371). Vannak, a kik csak a külső 
pompával színeskednek, mint némelly épületek (Fal: UE. 392). 
Ki-tetszenek és a világ szemei előtt színeskednek a tekénte- 
tesb tisztek (409). 2) simulo Kr. [heucheln]. Ha ki hasznoso- 
kat szoll, edgyet érts, hogy ha haszontalanokat, [ne] hizelked- 
gyél, szineskedgyél (Com: Jan. 205). 


Szinösködes : (simulatio; heuchelei). Sok azíneskedés, kép- 
mutatás, kendözködö mázolás patvarkodik körülette (Fal: NE. 
38). 


Szinösköppen : (simulate; scheinbar]. Megtudták, hogy el- 
jött Czeglédi, de holtan, ugyan megbódultak fórendek maguk- 
ban; szinesk&pen förend magyaroknak mondja (Thaly: Adal. 
I.27). 


Szinösség : simulatio SL [heuchelei] A tökélletesseg meg- 
határozott, mellyet szinesseg nélkül valóságnak nevezünk (Apafi : 
Vend. 753). 


Szinöz: 1) coloro MA. färben PPB. Fontollyátok meg, 
hellyesen szinnyezié a bűnt (Matk: BCsák. 445). 2) [simulo; 
heucheln) Várad felől vagyon gonosz gondolattyok, noha igen 
szineznek (Paskó: ESir. D). Most valami hűséget mutatott ezi- 
nezve hozzánk (MonOkm. XXIII.215). 3) [in medium procedo; 
auftreten) Egy elromlott kalmárt uralnak helyében, ki parla- 
mentumnak színezett nevében keveri kezeit jó polgár vérében 
(Orczy: Költöz, 18). 
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Bzinózós: 1) coloratio Kr. [verschönerung]. Mivel rontot- 
tad-el a calvinistäk szinyezését, add elő, hadd lássak mi is 
(Matkó: BCsák. 408). Mind ezekkel a srinezésekkel az igasság- 
ellen tusakodunk (Vajda: Kriszt. 1.577). Vén artzáját kendó- 
zés, tsalóka szinezés simittya (SzD: MVir. 43). 2) [simulatio ; 
heuchelei] Addig váradiak bátran költözödnek, ez csak szine- 
zés vala (Paskó: ESir. DB). 


Szin&8zésképpen : [simulationis specie; heuchlerisch]. Eze- 
ket Kgtek nem srinezése képpen, bizonyoson asserälhattya, 
mert az mi induciäink ugy löttek Ferdinánddal (TörtT?. L628). 


Szinség : [praetextus; vorwand). Az Maroson való hidat el- 
állották ily szinséggel . . . (ErdTörtAd. 1.206). 


Szint : [penitus ; gänzlich). Be töltek az vedreket mind zin- 
tig (DübrC. 285). 


föld-szint: [in summa terra; auf der erdoberfläche]. Föld- 
ben takarjuk a mi halottinkat avagy boltban fóld szint, avagy 


földben tartyuk a fől támadásnak reménségeért (Sam: Agend. 
189). 


Szinte: 1) prorsus, prorsum, penitus, mere, plane MA. 
gänzlich, durchaus PPB. Nem szinte j6 pénz: *dubium argen- 
tum; még nem szinte kéez az irásra: nondum satis *confir- 
matus ad scribendum; még szinte el nem magam- 
ban: *nondum satis constitui PPBL Némely leányok az ő 
melyeket nyitva hagyjäk szinte a bimbóig (KirBesz. 52). 2) (com- 
mode, maxime, ipse; gerade, just. Wag el aggyak wag howa 
tezyk, ha zynte ayandekon akaryakys walakynek adny, zaba- 
dok légyenek wele (RMNy. IL 22b) Tekeried bator, a mint 
szinte akarod (UnitIrök. L138) Ám szóljon felőlünk ki szinte 
mit akar, hiszen tiszta lelkünk (Balassa: Ének. 46) Ha szinte 
szepelkedve meg erőltetik magokat-is, de bizony azt vég- 
bez nem vihetik (Pós: Igazs. IL365). Midőn szinte induló-félben 
volnék, érkezett Marchio uram embere (TOrtT*. IIL4) Szinte 
asztal felett találtam és pedig illy válogatott cifräban (Fal: NE. 
21. Régi mondás: ha nem szinte tisztesen, legalább eszesen 
(Fal: UE 430). Meg is cselekedte volna, de szinte akkor ország- 
biró haddal érkezett a németség ellene (Fal: TE. 696). 8) [etiam, 
aeque, pariter; gleichfalls). Szinte annyi: perinde, tantundem; 
szinte az: idipsum, is ipse, illepse; szinte mint: sicut, quem- 
admodum; szinte úgy: perinde MA. Ez szinte mint a torsika 
vagy czomorika, a kiuel meg hal, ualami állat meg eszi (Mel: 
Herb. 86). A termő fának, ha szinte ki vágattatikis, az ő suriän 
ágaij nem niugosznak, hanem ki kelnek a földből (Mel: Jób. 
94b) De szinte ezzel rontod (Unitlrók. L177) Ki tehet bizo- 
nyossá, hogy szinte meg nem tsuszamodott a könyvnek Órgásé- 
ben (Pázm?: Kal 989). Szinte ezen szuszékbol valo az is, mi- 
dön az ordinalandoc az oltar elejébe ällattatnac (MA: Tan. 
1129. Mondhatdssa, mint alkuszik meg a kétségbe-esés a mu- 
latsággal; szinte úgy mint a tűz a vizzel (Fal: NE. 28). 4) tan- 
tum non; fast, beinahe] Szinte hal, nem él sokáig: mors illi 
*appropinquat PPBI. 


Szintén: X) prorsus penitus plane MA. ganz und gar, 
durchaus PPB. Nem vagyok szintén olly embertelen, paraszt : 
non adeo *inhumano sum ingenio PPBl Második esztendőre 
olts bele jóféle bisalmát szintén az földszinbe (Radv: Csal. III.55). 
Ha szintin valamely catholicus értelmes ember accomodatióját 
keresné is az udvarnál, azt mindgyárst applicäljäk holmi kilsü 
szolgálatokra (Bercs: Lev. 491) Ki ki a tisztességnek egyik 
graditsarül a füllebb valora kiván lépnyi mig szintén az embe- 
rek között a leg fölsöbb potzikra ülhessen (TöthJ: IstN. 60). 
Az is igazat tart, a ki ésszel s tudomännyal nem bir, noha jár 
s kél, nem szintén él (Fal: UE. 371). 2) [commode, ipse; ge- 
rade) Szintén mikor ezt irnám, érkezik Bebosus: dum haec 
scriberem, *ecce tibi Sebosus; szintén ollyan vagyok most-is 
hozzád, mint az-elött : tibi nihilo sum *aliter ac fui PPBl. Ha szin- 
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tén a tengernek visei s habjai között jár ia, nem engedi magát el- 
boríttatni (Smék: Krón. X3). Ha szintén békesseg szerető-is, de 
ti azt rövid időn patvarossá teszitek (Prág Serk. 425) Szeres- 
sük a mi felebarátunkat, mint szintén minnen magunkat (Pós: 
lezza. 1342). Szintén induló félben levén Kékedi Zsigmond 
uram, ugyan megujulék, hogy levelét láthatám Kgdnek (TörtT?. 
I 627). Tebettink szintén két felül való diversiót neki, hogy az 
Dunántál való földre reákaphatnánk (Bercs: Lev. 622). A ki 
csendes békességre bírta természetét, sok bús kedvetlenségeket 
fog elkerülni éltében és a böcsületre vivő járásnak szintén ál- 
talotjában vagyon (Fal: UE. 367) 8) [usque ad summam ; bis 
mum: rande) Tőlcsétek-meg a vedreket vizzel; es szintén teli 
tölték azokat : impleverunt eas usque ad summum (Mad: Evang. 
113). 
(Szinténség] 


Sainténséggel: [prorsus ; gänzlich). Az mint röuid időn szin- 
tenseggel meg bizonyityoc, ó nekic mindenes (Eazt T: IgAny. 366). 
Nemeli sentteknec vyonnan talalt ielenesi nem zinténsegel valo 
igasagot hoznac (Zvon: Osiand. 5). Halac, kiket az utolso napon 
välogatnac el minténsóggel az halászoc egymästul (Zvon: Post. 
11291). 

Saintelen, szinetlen: decolor C. MA. farblos PPB. A 
föld szintelen és puszta vala (Helt: Bibl. I. A). Némellyec rút 
ssinbe, suinetlenec (Com: Jan. 64). Nemde nem szintelenek, bé 
esett szemek és arcäjok, se erő se nyerseség bennek (Fal: BE. 
585). Mit kellett még megérnem; azt gondoltam, lehetetlen, 
szines szíved hogy szintelen (Amade: Vers. 145). 


Szintelenít : decoloro C. MA. entfárben PPB. 


mög-szintelenit: c» Ne nézzetek engem, hogy feketés 
vagyok, mert a nap szintelenitett-zmeg engem (Biró: Micae 391). 


mögszintelenítés : decoloratio C. 
Szintelenül : incolorate C. 


Bazinüleg, szinülen : superficialiter ; oberflächlich GKat: 
Titk. 1119. 


Szinültig : ore tenus PP. (randvoll] 


2. SZÍN (zeen JordC. 522. ÉrdyC. 50. zein DöbrC. 454): 
toguriolum Com: Jan. 102. scena, nubilarium PPB. [hütte, 
scheune) Filegoria, szin, melly alá esó-ellen ember vonja ma- 
gát : nubilarium vel nubilar PPBl. Hol vagon zein, hul pascat 
en taneitvanimval egem (DöbrC. 454). Zylee hW egyetlen egygyet 
es helyheztetee hWtet a yazolba, mert nem vala egyeb helye 
birnaky a zeenben : in diversorio (JordC. 522). Nem leen myt 
tennyök, hanem tereenek ez rozzass heoyazatW zeenben (ÉrdyC. 
50) Helhestetee ewtet az yazolba, mert nem vala ewneky 
eegyeb helye az zeenben (111) A kert bé-keríttetic sövénnyel, 
a mely veszszökből fonatic és kertbéli árnyékos szineckel éke- 
sittetic (Com: Jan. 71). Sätorokban, ágas bogas hajlékokban, 
szinekben (in tuguriolis) laknak vala (102. Béakarván menni 
a ház elein, szinén, folyoson által a házban (106). A madarász 
el-rejti magát a lappango saenbe, kunyocskába (Com: Orb. 104). 
Szin significat nobis non solum colorem, sed etiam receptacu- 
lum quodpiam (Otr: OrigHung. IL113). Mi színt csinältatvän, 
az első seembeniétel ott legyen (KétMDipl. 101). A háznál szin 
volt elkészitve, as kösepin jó magos sályom (Monlrök. 
XL404). A többi állást, level-azint, szerszämra s eledel tartásra 
szükséges hajl&kokat födögetett (Moln: JEpül. 65) Kiket az 
házba vagy színbe beviven, szüÜrnyüképen igyekeztek megré- 
szegiteni 1760 (Hazánk 1.363). 

árnyék-szín, árnyékos-szín: umbraculum MA. topia- 
rium Com: Jam. 71. scena umbrosa; schattiger ort, laubhütte 
PPB. A kert bé-kerittetic sövénnyel és árnyékos szineckel, luga- 
sockal ékesittetie (Com: Jan. 71). 
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futtatö-szin. [A vashámorban] a futató szin mellett vagyon 
napkeletre egy rostolo (CaikGy. 33). 


játszó-szin: [theatrum]. A mit a játszó színekben fel-ad- 
nak, mind azon him munka, a derék fogás már büdös maszlag, 
az útóllya méreg és halál SzD: MVir. 259). 


lapta-szin: [sphaeristerium; ballhaus. Méne az lapta 


színbe, magát az lapta játékon ott meg-izzaszttya vala (Apoll. 
12). 


level-szin: tabernaculum PPBI. scena, viridarium ; laub- 
hütte PPB. Level azén, hajlék, sátor: tabernaculum Major: 
Szót. 465. Levélsvrin a mely alatt a komediät játsrodták : 
scena PPBl. Het napig legyetec leuel szén alat: habitabitis in 
umbraculis septem diebus (Helt: Bibl. I. KKk2) Mint egy sa- 
torral es leuel &xénuel be fódi űket (Mel: SzJán. 213). A kome- 
diát jádzó lévél elől függesztő ponyvával burittatie, fedez- 
tetic bé (Com: Jan. 211). Az udvarházon kívül való szekérszín, 
item egynehány istállók, kovács műhely, levélszínnel és reke- 
szekkel együtt aestimáltatott in summa fl. 180 (Ger: KárCs. 
IV.359) Az ur szemei a hévségben levélszin: tegimen ardoris 
(Illy: Préd. L507). 


levélszineeske: topiarium C. Leuel zeneczke, zöld agbol 
tsinalt farnekozo : topiarium C. 


szekér-szín : [curruum receptaculum ; wagenschoppen] Az 
udvarházon kívül való ezekörszio, item egynehány istállók, ko- 
väcs mühely, levélszinvel és rekeszekkel együtt aestimáltatott 
in summa fl. 80 (Ger: KárCs. IV.359). 


Szainöcske: [tabernaculum; zeit]. Az kysded zeeneczke 
zoros vala, zyk wala, ondok wala (ErsC. 211). 


lugas-szinöcske: topiarium PPBI. 


SZINOGAT: [pelliceo; verführen]. Ämitani akarsz é szi- 
nogató szóddal (Czegl: MM. 180). 


SZIPOLY: blatta MA. schabe PPB. motte, holzwurm 
Ádámi. Seipoly a méh-kosárban: tineae „alvearium, apiroeter 
PPB. 


SZIROM, SZIRONY (szirma 1878 TOrtT. 1.157): 1) mem- 
brana colorata, pellis levigata, colore tincta, vimen, ligula, aluta 
MA. vincula salina, vimina raligna; gefärbte haut, pergament, 
band aus allerlei PPB. Karó pórnáckból, vitlakból, szironyok- 
ból (viminibus) és egyéb hajló s kötő veszszökből fonatic a só- 
vény (Com: Jan. 71). Seironyból font szatyroc (109) A szöld- 
tövek kötő veszszőkkel, ezironyokkal a szÓlÓ-karókhoz kóttet- 
nek (Com: Orb. 112) Szirmäval varrott egyik keszkenő 600 
oszpora 1878 (TörtT. L157) Igen czifra szironynyal, sőt ezüst 
fonallal czifräzott majez vagy szíj volt, az kivel felkötötték 
(Monlrók. XI.353). Az lovaknak az üstököket szijúval vagy 
szironynyal felkötötték (367). 2) [pruina ; rauhreif]. A fák itt 
katonák, tsak azok puskáznak, kiket szirony, mara 8 jég-tsapok 
ruháznak (Gvad: RP. 234). Skófiummal varva, sárga, veres és 
zöld szironnyal zavarva (Gvad: FNót. 42). 


Seirmos, szironyos: 1) crusta obductus SI. [krustig). 
Seirnyos hó: crustosae nives, crusta obductae nives PPB. 
2) [fimbriatus, segmentatus ; besetzt, belegt) Egy fatokban züld 
szironyos, aranyos perspectiva (Moulrók  XXIV.165) Negy 
ághu azironyos jó korbács (Czegl: Japh. 77) Egy lóra való 
szironyos egész szerszámot hat forinton adják (TörtT. XVIIL217). 
Pásztor kinek fonyod szirmos ostorodat (Fal: Vers. 918). Tsigás 
lesz szerszäma, szironyos a féki (Gvad: RP3). 

1. SZIRT (szirtoc BécsiC. 46. zirton Münch. 26. zirtot, 
zirtbol AporC. 35): 1) occiput MA. hintertheil des haupts 
PPB. Agyba-föbe, nyakon, szirton tagoltatä magát (Pázm: Kal. 
564). 
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kö-szirt: scopulus, cautes Kr. (fels). Közirtoc mégolvadnac 
ment viuz te ordad előt (BécsiC. 46). Rakia ő hazat kő zirton 
(MünchC. 26). Meg törte a kÓzürtot Ermonban es meg itatta 
öket es ki hozta a vizet a közirtbol, czapta a közirtot (AporC. 
35). Kietlembe kő zirtot meg hasazta es #ket meg itata es az 
kő zirtbol vizet ki hoza . . . Az kő zirtot fte es vizek folya- 
nak (DöbrC. 145). Zarvasoknak magas hegek, gymoknak hye- 
delmek kő virt (183). Oh kW zyrtok egybe zsenwegyetek ma en 
welem (ÉrsC. 57). Menyey madarak lakoznak W raytok, kWzyr- 
tok kezWl adyak W zawokath (KeszthC. 274). 


nyak-sgirt: occipat C. MA. cervix Nom. 14. sternon Ma- 
jor: Szót. 448. occipitium PPBL nacken Nom. 13. hinterteil des 
haupts PPB. Ceendességben valéc, de az isten megrontá és 
nyacezirton ragaduán vgyan el oszlatä, Önnön magAnac tsólnac 
tőn engemet (Kár: Bibl. 1.521). Az isten engemet Öszve tűre es 
engemet niakszirton ragada es vgian őszue vere (Mel: Jób. 
40b). A nyaknac része nyac szírt, nyac csiga (Com: Jan. 48) 
A főnec hátulsó része, nyak szürti alatt az emlékező elme va- 
gyon (65). Harpia el-érvén a kant, nyak-szirton ragadgya 
(GyöngyD: Cup. 599). Sokan úgy itíltenek, hogy az oroszlán 
nyakszirtjának semmi ize nintsen, hanem tsak merő tsont (Misk : 
VKert. 48). 


2. BZIRT : wust, gepickte haare Adämi. 


Szirtos: agasyrthus, hispidus, sordidus, squalidus MA. wilst, 
garstig, unflátig PPB. Szirtos vagyoc: squaleo MA. Rusnya, ots- 
mány, szirtos: agasyrtus PPBl. Fedületlen és rút szirtos ruhá- 
ban öltözött ember (Ker: Préd. 670), Azoknak szirtos arcsu- 
lattyok es borotvalatlan borzas hajok volna: hirta illis ora et 
intonsas comas esse (Forró: Curt. 179). Inkáb mindenkor szir- 
tos a lélek, a hol a test fénlik (Zóly: Elm. 424). 


Szirtosan : squalide; garstig, unflätig PPB. 


Szirtosság : squalor MA. unflat, wust PPB. Az te lelked 
nagy keserűsegben győtrődic és életedet nagy szírtosságban 
foglaltad (Prág: Serk. 896). A nagy ezirtossäg és nagy tisztáta- 
lanság nem könnyü fájdalommal tisztittatik meg (Illy: Préd. 
198). 

SZIRUP: [syrupus). Seirup, édes orvosság : syrupue PPBI. 
Az italban elegyits viola lyttariomot avagy sirupot, róeÁt avagy 
nádmézet (Radv: Szak. 256) Egy fél font mondolähoz végy öt 
tikmony székját, főzz sűrű siropot, keverd bele. Végy saitält 
nádméset, mikor az sirup megfőtt, tedd együvé (263). A hegyes 
tővis gyűmöltséből nád mézzel tsináltatot szirop a gyulado hideg 
lelések ellen használ (ACsere: Enc. 235). 


SZISZÉG : musso, mussito MA. (zischeln]. Sziszegő : denti- 
loquus MA. PPB. A te beszéded a porr közül sziszőg (Helt: 
Bibl. IV.49). A Kalauz a ki ellen csiripeltek, sziszektek minden 
tudománynak öltözeti nélkül (Bal: Calsk. 198). Ax sziszeghő 
deneuérek köezt (Bal: Epin. 1). 


Sziszöget: [mussito; zischen]. Süußltik es svissvegetik es 
boszontiäk a töb népek a gonoszt (Mel: Jób. 64). 


SZISZEREG : prae timore mussito Kr. [aus furcht wim- 
mern). Igen sviszergettek, rettegtek, reszkettek it még a regu- 
laris próbált vitézek is (Biró: Micae. 190). 


SZÍT : [foveo ; erwecken]. Svítani a tűzet: struere, versare 
ignem MA. Az fúvó gégéje körül szít ez tüzet, pemete bojtyá- 
val hint reá vizet (gyöngy: KJ. 50). A rütha férfitül szerelmet 
üz, de aszszonban szít (Felv: SchSal. 27. A ki csak magának 
él, mindent csak maga kedve tbltésére gyűjt, takar, szít, for- 
dit, másnak semmit sem enged (Fal: UE 491). 


[Bzöläsck] Nem szít es is hozzád (Czegl: MM. 121) 


Tsak te feléd vala szívünknek hajlása, hozzád swittott szivünk 
(SzD: MVir. 399). Minden ember az ő maga fazoka mellé 
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szít (Decsi: Adag. 10). Fazék mellé sztó barátság : ollae ami- 
citiae (82). Ne mics csak magad fazaka mellé (Czegl: Japh. 
248). Igen ezítanál a magad fazekad mellé (Matkó: BCeák. 
258) Igen a magok fazekn mellé szíjtanak itten a rómaiak 
(Pós:Igazs. 1711). Ha szinte egyebből a romai egyhaz 
melle mitott is (Bas: Credo 204). Az Sabellus eretnek- 
sége mellé szít (Päem: Kal. 412). Tévelyg emberek 
mellé szító zimbora (Toln: Vigaszt. 77). Igaz hitt mellé 
szitó (Cregl: Japh. 35). Kiki az ő peterkeie mellé min 
denüt örömest szythnac (Balassa: Camp. 52) Az őpohára 
melléezito hasugi (GKat: Válts. II.1330). Tzinálna valamelly 
gyűlést, melly ő mellé saljtana (Tus: Apol. 223). Azok 
mellé szíjtnak (László: Petr. 16) 


be-szit:: (?. Ide toua hahatatnac mint eg reszeges, o8 min- 
den bőlczeseget be szitatik (Szék: Zeolt. 113). 


el-szit: [demoveo ; entfernen). Ha az forro vistöl el witod 
az tüvet, forrasätol megá! (Vás: CanCat. 106) 


ki-emit: [excito, inflammo ; in flammen setzen). As idvesitó 
nem csak az mi büneinknek mély fÓvényében ment, hanem az 
isten haragjának ki szitott tüzét kellett nyomdomi (MA: Scult 
368). 


Seitäs: [studiam ; parteinahme, Anhänglichkeit). A melly 
nem egyébb, hanem a Sabellius eretneksége' mellé való szijtás 
(Pós: Igazs. L676). 


Bzitó: [pruniceps; fenerzange] Chinaly szitokat, medentze- 
ket: facies forcipes atque fuscinulas (Helt: Bibl. Pp). Az csukát 
rakd tiszta fazékban, tegyed Az tűz hátára, az tűznél ropogtasd 
meg, de gyakran az szító vason megräntogasd, hogy meg ne 
ragadjon (Radv : Szak. 106). Megczinála az oltárnac fazokait, 
szitöit, medentzeit, horgas uelläit (MA: Bibl. I.85). 


szön-szitö : ama, batillum PPBI. 


SZITA : subcerniculum C. incernieulum, cribrum pollina- 
rium, farinarium MA. sieb, mehlsieb PPB. Zyta, rosta, saak 
(RMNy. II.84). A nézőc es bá baiosoc holt täszet viszbe hannac, 
rosta által es szita által caelekesznec (Born: Evang. IIL15). Vy 
szita, boros tők (Decsi: Adag. 330). Szürd szita altal a tizta 
kenyetöt (Frank: HasznK. 216) As szitán által veretvén az 
kalács, öblicsd meg szépen a fazokat (Radv: Szak. 280). Egy 
öreg srérü szita Ara 60 d. (TörtT. XVIIL271). Ha a fokhagy- 
mát szitán által töröd, igen használ a kígyó marás ellen (Nad: 
Kert. 316). Szita, szatyor kötést én soha nem próbáltam (Ötv- 
Mest. 83vsz). Az irt tedd egy medenczeben, melyben erőssen 
dörgöllyed, az után osztán egy szitán által nyomván szürjed 
(Cseh: OrvK. 22). Vettünk két vödröt s egy szítát (MonTME. 
1.295). Ollón szität forgat cathechismus helyet, hogy tegnapi 
álmát fejtegesse (Fal: NA. 158). 


[Seólápok] Szemtelen ál ártsát függesztvén nyilván ki-kösse 
a smitát, a gyönyörüségnek szabad-nyereségű leányává vállyon 
(SzD: MVir. 118) 


(Kormondások] Uj szita szegen függ (MA. Matkö: BCsák. 
383. Beth: Élet. 1.320). 


gyakor-szita: pollinarium C. cribrum pollinarium MA. 
mehlsieb PPB. Az riskäsät szemenként irtsd meg, mosárban 
erősen törd-meg, hogy megtöröd, gyakor szitäval megtiwtäljad 
(Radv: Szak. 209). 


szüró-Bzita: colum; sichtsieb PPB. A szűrő szitäval meg- 
&rüric (Com: Jan. 82). Levét szürd által az szűrő szitán (Radv: 
Csal. IIL43) 


Szitácska, szitka : (farinarium ; siebchen]. Végy egy ritka 
szemű szitäcakät, töltsd az mézes kalácsot az fazékban való 
lére, habard az ssitácekán s verd által rajta (Radv: Szak. 280). 
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Switk Ara: egy szitka 12 d. egy lék vagy tejezüró szita 6 d. 
(TurtT. XV11I.271). 


Szitäl : pollincio MA. [sieben, beuteln] &eitált liszt: pollis 
MA. Ar kezedben egy öreg erös fa kalán legyen, melletted 
egy tálban tiszta, szitált liszt (Radv: Bzak. 176). Végy dt tik- 
mony székját, fózz sürü siropot, keverd bele; végy szitált nád- 
mézet, mikor az virup megfőtt, tedd egyűvé (263). 


Altal-ezitäl: [percribro ; durchsieben]. Végy ujontani nád- 
mézet, igen apróra törtet és szitán ältalszitältat (Radv: Szak. 
211). 


ki-esitäl: co Ha az tésztát tejhez akarod megcsinálni, tik- 
monnyal gyürd meg az tésztát, ennek kiszitäld az lieztöt (Radv: 
Szak. 187) A szita által a list ii-svitáltatic és ki-ereeztetic, a 
korpác ki-hintegettetvén (Com : Jan. 76). 


mög-szitäl: percribro Kr. [benteln] Az riskÁsát szemen- 
ként irtsd meg, mosárban erősen törd-meg, hogy negtörüd, 
gyakor mutával megeitäljad (Eadv: Szak. 209) Lisstit ma sx 
tálták meg (Tof: Zeolt. 764). 


Bzitäläs: [cribratio; das sieben]. Atfamfiai tiztohatok ki az 
o kovart, hof legetek vy zitalas, mikent pogacak vattok (DöbrC. 
318). A nxzitallásba meg marad a korpa es a rostaba a polyua 
(Jésfir. A). 


Hzitáló : pollintor C. MA. pollinis excussor; beutler PPB. 
Liezt-esitälö, mólnár, sütő : pollintor PPBI. 


SZITOK : maledictum C. convicium, vituperium MA. läs- 
terung, schmähung PPB. Nyeluemel, gonoz atokal, zitokal isten 
neueuel atkozotam, zitkozotam (VirgC. 5). Körhölem Iakozok- 
nak szytkyat hallam (DobrC. 77). Szitockal, Átockal tarogató 
ember (Decsi: Adag. 15) Rut zytkokal sidot vot benfnket 
(RMNy. II.169). Erews szytkokkal ees atkozodasokkal mongyak 
(Hb: 108). Sokba megh ennekem sythokkal nem fyzetek (LevT. 
1.115). Färratsägodert czak sritok iutalmod (FortSzer. F6). Én 
az Ő mitkait diesireteknek tartom (Pázm: LuthV. 5) Szitkait 
azért szélre bocsátom (179). Ätockal, mwitockal rakva szája 
(MA: Bibl. Előb. 6). Az Kalauznak szítkaival chak annyit gon- 
doltam mint az gunarnak pöszögetéseuel (Zvon: PÁzmP. 206) 
Nyallal folyo szitkai (Bal: Epin. 2). Bok szitok shaláll4] valo 
fenyegetés erdeklé éltedet s-keserves azenyvedés (Cregl: Sion. 
21) Nem kell sritokka! s mocsokkal! felelnünk vallásunk ellen- 
séginek (Oregl: MM. 283) Ezeket az török rútul hurogatta és 
mindenfelől szitkokkal szidta (MonIrók V1172) Beitok, átok 
volt igytinknek kezdeti (Thaly: VE. 1.47). Bikölt-kiält, nincsen 
vége „ok sritkának (GyöngyD: Char. 632). Herbeville a sapká- 
ját naztalhos titvén szitokkal mondá: Ez sok (Bercs: Lev. 634). 
Folpattana, oda hajtá mérgében a káros kockát, utána egy- 
néhány pajkos szitkokat (Fal: NE. 27). Ki-for boszúja, fújja a 
sok sritkot, átkot (Fal: SzE. 534). 


Bzitkos : maledicus, conviciator C. MA. lästernd, scheltend, 
lásterre PPB. Ha valaky ty kWzWletek zytkos, atkomo a vagy 
ryzegesked# lendh, e felykuel meg egyYth se egyetek, ygyatok 
(Komj: SzPál. 141) Haragosnac, mzitkosnac mondgyac (Born: 
Préd. 430b) Verekedöc, mzitkosoc, reszegesec (466b). Negyedik 
veder-viz a higasak erköltse, haragos, szitkos, morgó, részeges 
sukmzor az eggyik, el kell tűrni a másiknak (Pázm : Préd. 239). 
Azt érdemli ezitkos szájoc (MA: Bibl. Előb. 28). Nem ez túra- 
táé véle a moslékos tajtékot, szitkos, mocskos, eszelős nyálas- 
kodásokat (Matkó: BCsák. 2). Hzitkosoknac és vásottaknac láttunc 
(MA: Tan. 1182). Az anyaszontogyház ellen nem álhainak va- 
lami roszsz sutkos könyveknek kohlóinak kakukki (Bal: Calsk- 
56. Nézd meg tsac ama szitkos Pázmánt (Cxegl: Japh. 22) 
Timtiben fog állani, hogy szolgákra szorgalmatossan vigyázzon 
ne legyenek istonkáromlók, szitkosok, részegesek (TörtT.3 I. 
371). 
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Szitkossäg : (convicium ; listerung). A szitkosságrúl és faj- 
talansägrül (Pázm: LuthV. 170). 


Bzitkozód-ik: convicior C. MA. schmähen, lästern PPB. 
Nyeluemel, gouoz atokal, zitokal isten neueuel atkozotam, 
zitkozotam, karomlast tWtem (VirgC. 5). Nem fenekedic, szit- 
kozódic senkire (Com: Jan. 198). Az drdög lelküvel szitkozódó 
pajkosokat  meg-plengérezik (Póe: Válasz. 49) Megmondám 
ezeket Balassi Ferencznek, eleget zugolódék, szitkozódék sve- 
gény (TUrtT*. 1.11). Teremtettével életemben sem szítkozódtam 
valami tiz vagy tizenkettónél többet 1759 (Hazánk L219). 


Szitkozódás: maledictio, maledicentia C. MA. lästerung, 
das schmähen PPB. 


SZIPTYÓ : juncus, donaz, cyperos C. MA. binse, riedgras 
PPB. Seitty6, hinäros-gaz a vizben: ulva PPBl. Szitty6, gyé- 
kény, säs: storea (Major: Szót. 450) Ki az zep igends mrittón 
Gomot lel (GuaryC. 15). &eittyo, sas, kaka, hordót tataroznak 
vele, zatyrot es gyeként kötnek belőle (BeytheA: FivK. 104b). 
A gyókéyn kákából, szittjoból gyékényeket tsinálnak (Com: 
Jan. 33). Bzittyo, gyékény avagy szalma, supp terittetic alája 
(112). Az erdei galanga, mely tulajdou-képpen cyperusriak, szity- 
tyonak neveztetik, par hagyma forma leveleket hoz (ACswere: 
Enc. 246) 


Seittyös: 1) juncosus C. MA. [binsen-]. Seittyöe, kákás : 
juncinus PPBl. 2) juncetum C. (binsenlnche] Käkäs-hely, svity- 
tyós: juncetum PPBI. 


1. BZÍV, 8ZÜ: 1) cor, cordia C. MA. [animus]; herz PPB. 
Felmagaztatec Nabuhodonozornac orzaga es ő zfuÓ felemelké- 
déc (BécsiC. 11. 37). Embernek ziuet meg nem kemenity (VirgC. 
21). Zent lelekh illete az w ziuet (83), Wdwőzlőm atte zWzey 
zWedet (PeerC: R). Keges vagyok es alazatos zyvev (CornC. 
3) Mit gondoltok gonozt ty zywetekben (JordC. 378) Az yfl- 
ywnak ew elmeeyeet es zyweet, lelkeet az aldot Jesustwl el 
zaggathnaak (ÉrdyC. 337) Mert tudgyatoo a iöueuenyeknec 
8zhuét: scitis enim advenarum animas (Helt: Bibl. I. Nn2). 
Bator szűuő firfi (Mel: Jób. 81). Halgassa meg mi könyörgő 
sziuünket (Born: Ének. 17). Bodogoc, a kic lelki szegenyec, 
szűből kónyórógnec (120). Boldogok, az kik tisztak sziuskben 
(Fél: Bibl. 6). Jaj ki bolondok, a kik fülhöz és nem szühoz 
azóllanak (PAzm : Préd. C2). Meg mondotta ő néki minden si- 
vet: omnem animum suum confessus est ei (MA: Bibl. I.233). 
Meg.nyitván szemeit a meg keseredett jó szű, lélek (Tof: Zsolt. 
15). Fajtalan képeket irnak elméjekben, sok tüzet raknak szi- 
vek alá (Fal: NA. 157). 2) [pars media, interna; das innere]. 
Leezen embernek ffya az feldnek zyweben (JordC. 391). My- 
koron en Damascosban menneek deelnek zyveeben: media die 
(JordC. 780). Atyamffya, ha meg akarz lathny, yewy eede ezen 
herre harmad napnak deel zyweeben (ÉrdyC. 509b). Maso 
napon esmeg deel zyweeben ywtot vala hazahoz (514). 
szüben (Valk: Kár. 15). A télnek szinte szivébe vagyunk Fal: 
TÉ. 631). Félelmes setétségben vala éjjel nappal, a télnek szi- 
vében, mérges hidegnél, nem tudván jövendőjét (744). Az ország 
szivében épült Mátyás palotája (SzD : MVir, 409). 8) [animus; 
mut]. Ha megrözzenik az német, későn tér meg az ezíve 
(Bercs: Lev. 197). Holnap kigyün Bottyán, taläm kigyün az 
helyére megbukott szíve hadunknak is (252). Ellenkező kime- 
netele a dolognak a tartományokat is megb^détja, kiknek szi- 
vek nehezen tér, csak megrözzenések, nemhogy vesztések után 
(338) 4) [verbum alloquendi; anredewort Én édesem, én 
szívem : *mel meum ; szivem lelkem: meum *corculum PPBL 
Ajánlom EKdnek, mint szerelmes szivem lelkem én édes uram- 
nak (LevT. IL.68). 


[Baólások] Néki is hitván helyen All vgyan azszüue 
(Decsi: Adag. 158). Ha szaia felebarattyaual szol is, de sziue 
ponseuel beszel (Born: Evang IV.302) Szive ajakin ki- 

17* 
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tsordul SzD: MVir. 410). Az kincz gylytésen czügg szíve 
(MA: Scult. 877. Ha magát nem szännya, essék szüve 
feleségén, gyermekin (Pázm: Préd. 95) Meg esek az ű seüo 
rayta (Sylv: UT. 1.108), Tulajdona azoknak, kiket lenyomott a 
szerencse, hogy bal sorsokon sok szív megesik (Fal: UE. 449). 
Valami keveset engedbetünk gyarlösägoknak, hogy ne fájjon 
szívek (Fal: NE 19): Kit embör meg nem mondhath es ziw 
meg nem foghat (NagyszC. 211). Ha semmi úttal nem fl 
szive férjéhez, vállyék-el tüle (Pós:lgaza 557) Tisztelbeti 
valaki istent szájjal de ha szíve nem ott jár, a hol nyelve, 
nem foganatoe istennél (Pázm: Préd. 1016) Se külső okok se 
belső szivem járási nem viselhettenek ollyasra (Fal: NE. 1). 
A szivnek alattomban való járási könnyebb uttal férnek a 
bőtsülethez (Fal: UE. 363). Vedd ki jobban pärtosodat, lásd 
meg talpig szive járását (SzD: MVir. 430). Valahol vagyon te 
kenezed, ot vagyon tezywed ees (JordC 371) Legyen 
egy ziuetek (VirgC. 122). Oda a szive: sine *animo miles 
PPBl Az hiueknek sokasaganak egy zyvek es egy lelkek 
vala (VirgC. 122. Szűue lelke ő néki ez a dolog (Decai 
Adag. 106). Szíve fedve kell embernek a tsalárd mostani 
világgal bánni (Fal: UE. 204) Szive szakad valaki után: 
cor ejus vertitur ad aliquem (MA: Bibl. I.289). Aham zive za- 
kadvan alvala (NagyszC. 99) Néha istenhez forditvän szemeit 
szüve-azakadva kiáltotta (Pázm: Préd. 84). Szüue szakadva be- 
szél vélek (Sim: Evang. 99) Szívünk szakadva vadaszuk az 
dicsöseget (Alv:Itin. 201). Szűve szakadva várja (Huszti: Aen. 
29) A bölcs egy oktalannal soha sem bocsátkozik szoros kö- 
tésbe, és jóllehet holmikor valami nyájasságra fakadjanak egy- 
más közt, nem következik abból, hogy egyik fél a másikat 
szivébe fogadja (Fal: UE. 445). Zent Jakabnak ev be- 
zedy gyakorta ty zyvetekben forogyon (VirgC. 140). 
Keserű zent halalaat zy vedbe forgassad (WinklC. 122). 
Egy gonosz kivánság és gondolat se fordullyon meg 
szivekben (Matkó: BCsák. 267). Bezedöket ő zivöben 
igen be rakja (CsomaC. 80. Bär szállanának szi 
vekbe a mi fondorló urfiaink s okulnának (dvességes féle- 
lemre (Fal: NE. 54. Térjetek szüvetekbe bűnösök, 
veesétek-el bündtöket (Pázm: LuthV. 410) Meg mondám th 
nektek, hog az mű szteinkben vattok, bog eggätt illänk 
es eggütt hallunk (Sylv: UT. IL47. Nem twdom, my wagyon 
zywebe (LevT. 1.374). Az wr meg késérgete tégedet, hogy nil- 
uán lenne, mi volna a te szinedben (Kár: Bibl. L165) Szt 
vébe venni: incordiare MA. My zyu*nkbe semi tWredel- 
messeget nem vezWnk (VirgC. 49). Ha a Méltóságos ür is ezen 
levelemet megolvasni méltóztatik, úgy fogja szivében venni, 
hogy minden alkalmatlanságot eltávoztat tőlünk (Bercs: Lev. 
403). Wr Bernald vetee azt ewn zyueben (EhrC. 4). Ezt 
ziuWnkbe vettete (VirgC. 83). Vete az * zWeben egi azoni alat- 
nac zertelen zerelmet (100). A kik igaz szívből hozzád barát- 
koztak, azokra mint mesteridre úgy figyelmezz (Fal: UE. 368). 
Az parancolatnak vege az zeretet t yzta ziből es nem tette- 
tös hitből (TihC. 14). Bvzgo szűből te fiaid kegyes atyanc kő- 
nyörgfine (Born: Ének. 145) Szűből meg bocsättya az ellene 
tet vétket (Pázm: KT. 74). Igazat mondott, de nem szíből (Illy: 
Préd. 1.251). Az en zeghyn mywoltom zerynth tyzta zywbewl 
zolgalok Kdnek (RMNy. 11293). Szűből valo meg utalasa az 
bűnnek (Fél: Tan. 238). Ezt az mi sziböl származott atyai affec- 
tusból el&dben adott parancsolatunkat követhessed (Evk. XIIT.54). 
Szivekhez aszott némely különös vétkek (Fal: UE. 447). 
Penitencyat nem tartanak, sem zyvekhez nem terenek 
(DomC. 166, Kaput ne nyiss sziveden, mikor az ab- 
lakkal beéred (Fal: NU. 363). Kerekesen ki mondá már régen 
e felől Kornelius szíve ágazattyát (Moln: JEpül. 13). 
Szíve izét elótalálni valakinek (Fal: UE. 483). Valakinek 
kiadni szive titkát: *credere animum suum alicui PPBI. 
Mykoron azert bel telneek az neegy raz eztendőnek ydeye, 
zyveere zallya hWnek (venit ei in mentum), hogy megb 
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latogathnaa az h& attyaffyayt (JordC. 728) Nékem ugy tet- 
szik, hogy valami gond szállott Kegyelmednek szívére (Fal: 
NE. 61). Ezeket szive gyökerére botsátá, igen szivére 
vevé (SzD: MVir. 410). Nem ártott nekik, sőt inkább szi- 
vet adott (Monlrók. III.164). Jó akaróim jovallásokkal szívet 
adának még többeknek-is irásokra (Veresm: Lev. xxiij). Szívet 
bátorságot ád (TitkRözs. 115). Szivet adjon az hadakuak, 
hogy annál is jobb szívet vegyenek a szolgálatra (Monlrok. 
XV.345). Szörnyű félelmet fog ez okozni az széleken, ezzel 
nem kevés szivet ad az morvaiaknak (Bercs: Lev. 75). Az 
istenért, hiszem most kell az mi hazafiúságunkkal szívet ad- 
nunk az országnak (718) Igy szól és így chinál szüvet ő 
magának es az Ő rettenetes vitéz hadanak (Zrinyi II.71). Sziv- 
dobbantó hir (Fal: Jegyz. 935) Nehéz volt néki keservét 
meg-gyözni, melly epedő szívét régen kezdte főzni (Gyöngy: 
Char. 350). Bánom, hogy által kell hágnom azt a czélt, a me- 
lyet feltettem volt, hogy magamboz hajttom szinedet 
(Mik : MulN. 138), A "bölcs udvari ember ballgató, magában 
marad, nem hordozza szívét terjesztett tenyerén (Fal: 
UE 479.) A szíveket megilletni: *aflicere animos 
PPBI. Szűv-indító a ez. írás (Sall: Vár. 46). Ha elszedege- 
tendőd a papista vallástól a rhetoroknak pillago ékességét, 
semmi sem marad benne, a mi embernek sziuet megh indít- 
hatna (Göntz: RBab. 3). Magam az lovassal azon vagyok, kö- 
rülkerüljek Ricsánon, talám szívet kap az had isten ke- 
gyelme által azon (Bercs: Lev. 39). En oly hiszemben vagyok 
isten után, hogy csak három-négy napi operatióim is megfor- 
dítják Heistert s míg az mieink Beszprémtül szívet kapnak, 
Györhez seáll (123). Szív meg-lippesztő s meg-babonázó 
szép szavú Syrenes (Megy: 6Jaj. III.14) Szív-mardosó 
féreg (Pázm: Préd. 785). Hogy a jó akaratot fentarteäk, fottig 
ki-öntik szíveket (Fal: SzE. 533). Obligálják mindene- 
ket, s majd kipökik ők sziveket, hogy hálóba keritnek 
8 azután kinevetnek (Amade: Vers. 60). Szív-rágó féreg 
(Fal: Const. 935) Holtigtartó búgyötrelmet, szívrepesztő vesze- 
delmet gondolatlanul szereztek (Thaly: VÉ. II.335). Minnyáian 
viszsza kézdénec terni, látuán eszt a törőkec, igen őrűlénec és 
azüuet vénec esmet (Helt: Krón. 91). Szűuet vönec ezen 
(Valk: Gen. 8). Az ellensegek az fegyvertelen es sanyarusa- 
gokkal meg saylodot hadat latvan szüvet ellene ne vegyenek 
(Forró : Curt. 552). Vegyetec szívet s reménséget (GKat: Válta. 
I.495). Ha szaporábbak-is nálunknál, számokbúl tétovázó szívet 
ne vegyünk azokból (gyöngy: KJ. 86). Az ellenség szívet vévén 
(RákF: Lev. I.605). Szivet vött, meg-bátorodott : animatus PPBI. 
Szívet venni: ejicere animi mollitiem PPBI. A Tiszántúl való 
nép zászlóstól kezdtek kiugrándozni a sänczböl, melyet meg- 
látván az ellenség, ujonnan nagy szívet vett (TörtT?. IV.76). 
Minél alább megyen Nagyságod, annál nagyobb szívet veszen 
az elmaradandó rácz (Bercs: Lev. 23). Ha által tanálok mennem 
s ott nem subsistálhatok, szívet veszen as ellenség (95. 217). 
A szerentsét szűvel szoktuk óhajtani és szájjal kivánni 
kedvesinknek (Fal: UE. 368). Istenemet nem zeretem telyes 
ziuemel, elmemel es telyes erWmel (VirgC. 5). Kit Wk zere- 
tek volt telyes zyuekel (110) Zeresed telyes zyuedel (121). 
Tyzta lelekel, tyzta zy uel hozza magamat nem zerzetem 
(VirgC. 11). Nagy eedes zy wel leelekkel raytta ragada- 
nak (ÉrdyC 575). Nagy eedes szívvel lélekkel waryak wala 
(ErsC. 157). Egy szüvel-lélekkel választottak engemet 
fejekké (TörtT. XIX.117). Mindenkoron Wtet zaual es ziuel 
dyczeriem (VirgC. 45). Édes hazánk ügyének boldogulásával 
kivánván alázatos igaz szívvel (Bercs: Lev. 455). Jó szüuel 
lőn a czaszär Salamonhoz (Valk: Gen. 19) Bizony igen ió 
sziuel vagyok szent Péternek szép mondásáról (Bal: Calsk. 135). 
Az én követöim nem is igen jó szivvel vagynak hozzám, mivel 
az sódértul és bortul fosztottam meg őket (NótPM. 61). My 
egyetembe eseg y zeywelvalakytvalastandunk (RMNy. 
IL37). Vetkeztem zy uem zerent es tetemenyemnek miatta 
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(VirxC. 18). Masod rendbelyek, kyk chak test rerent tarttyaak, 
de nem zy# serent valo akarattal (ÉrdyC. 590b) Bizony nem 
pokocbabol mondgya, hanem szÜue szerent aianla tegedet en- 
nekem (Helt: Mes. 462) Ertem, hogy K. nagy karth vallott 
wolna valamy katonak miat, ha hwgy vagyon, bizon ziwem 
zerent banom (RMNy. IL104) Kyth nagh zeWwem zerynth 
wartham wolna (LevT. 1388). Szivem szerint gyűlölöm (MA: 
Bibl Elób. 18) Az nagy szombati ecclesianac főfő patronusinac 
wtennec kegyelmes áldását kívánom szivem szerint (MA: Scult 
n As mit egymás ellen vétettünk, arról egymásnak szivünk 
szerént megbocsássunk (TörtT:. IV.134). 

[Kismondäsck]. Az imatsag az zűuee, nem az ayake (VitkC. 
^. Möäuel rakua a szüw, abból szól a szay: ex abundantia cor- 
dis os loquitur (Helt: UjT. C8). Szem, szív, elme talál, mit vi- 
bess házadhoz (Orczy: KöltSz. (202). 


asssony-szivü: effeminatus MA. zaghaftig, weibisch PPB. 


bátor-szivü : audax Kr. [mutig) Teak emlekezete-is a 
halálnak rettegésbe ejthet akár-melly bátor-szívű embert (Pázm: 
Préd. 1139). 


bátortalan-szív : *infractus animus PPBI. 
csöndés-szívű : sequanimis C. 
(égy-exivü] 


égyssivüség: [concordin; eintracht| Az edgyességnec, 
egy szvüségnec meg ujittatni kell (Com: Jan. 202. GKat: 
Titk. 1119). 

égyónós-sxiv(: ingenuus recti cordis SK. [treuhervig]. 
Ur ki idußzeit egenes zivökdt (DobrC. 22). 


\ögyönetlen-ssivü] 


égyénetlenssivüség: discordia Com: Jan. 202. [zwie- 
tracht}. Az egyenetlen szivüségec és versengésec hogy közben 
oe essenec, alig lehet-meg (Com: Jan. 202). 

égyenló-szivü : (concors; eintrüchtig. Legyónk mint egy 
attyanak fiay igyenló ziuÓyek es atyafiusag zeretök (Boythe: 
Epist. 206b) 

félelmes-szivü: [timidus; feigherzig). Felelmes zivönek 
enghem aleytatok (PeerC. 337). Nagy bátran elöjöttec, jelen- 
tem akarván, hogy dc nem olly félelmes szyüvüvec immär, 
mint annac előtte (Zvon: Post. 1.885). 


gyénge-ssivü : pusillanimus Com: Jan. 195. (kleinmtitig] 
A gyenge szívű a szerencsés Allapotochan fel fuvalkodic, a 
nyomorünkgossakban elméjét ei-hadgya (Com: Jan. 195). A két- 
ségbenesés előbb fojtogattya a gyenge sxivüeket, hogy sem 
reájok mondotta légyen végső sententiáját az isten (Fal: NE. 
52 

józan-esivü : [probus ; rechtschaffen] Legyek tiszta, gyozan 
exreh, inten. félő es isteni szolasokval tellyes (Gyarm: Fel. 72) 


kégyos-szivü : (misericors; barmberzig. Zylyg vagyok en 
ra kegyes zy (ÉrdyC. 390). 


kemény-esivü : durus, inhumanus SK. [bartherzig] Mind 
az kemeny ziu* ferfiak nagyon el almelkodanak (VirgC. 71). 


kées-ezivü: [animus promptus; bereitwillig). Úgy lésztink 
valójába ő felségének dicsőséget adni kész szivű, igaz kerear- 
tyének "DEmb: GE. 16). 


kiosiny-eszivü: micropsichos MA. pusillanimis Com: Vest. 
143. [kleinmiltig) A kicsiny szívű embereket méltán lyuc em- 
bereknec mondhattyuc (Präg: Serk. 583) A kicainy szívű a 
ewrencsés állapotokban felfavalkodik, a nyomorünkgossakban 
elméjét el-hadgya (Com: Jan. 195) Bätorittya a kicsinevivü 
bhnfebirnek lelkét, kétségbe ne essenek (Illy: Préd. 11.474). 
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kö-sziv: [animus durus; hartherzigkeit. El vezem ty tev- 
letek az kev zyvet es adok nektek test xyuet (CornC. 93. ViryC. 
21. Kő szivet ha vér az isten aknarattyának pörölye, tsak fől 
pattan róla (Komár: Imáda. 142). Azért engeszteljed köszive- 
det, légy egyszer mint viasz hajlandó (Amade: Vers. 140). 


kószivü: [duri animi; hartherzig). Kő szűnő ember (Decsi: 
Adag. 50). Ezt kellene eszekbe venniec amaz meg-keményedet 
és kh aziuß embereknec, kic vötkesec (Zvon: Post. 11.165). 


magahitt-sziv: *expletus animus PPBI. 


nagy-ssivü: magnanimus C. [groesmtitig. Nagy szivű az, 
a ki az ő kedve szerint való jókat és véle ellenkező gonoszo- 
kat elviselheti (Com: Jan. 195). Nem nagy szívű, a ki a másé- 
bol bőkezü (Tily: Préd. 1360). 


nyül-szivü: pusillanimus Com: Jan. 195. [mutloa, feig] 
Nyúl szűuű : timidior Pisandro (Decsi: Adag. 63). A nyúl szivű 
a szerencsés állapotban fel-fuvalkodic (Com: Jan. 195). Láttyuk, 
hogy a viszsza aggott ven is iffiúnak fitogattya magát, a nyúl 
szívű és bátortalan vitézséggel kérkedik (Csúzi: Sip. 55). 


pacal-szivü : [pusillanimus; feig] Dicsóségesebbnek tar- 
totta vérével a viaskodó helyet megfesteni, hogy-sem némelly 
pacza! szívű katonák módjára (Szeg: Aqu. 47). 


passkonca-szivü : [iners, tardus; unbeholfen?j. A Kris- 
tus prótzessusának nem ollyan vége szakadott, mint a paszkontza 
szívü Pilatus gondolta vólna (Vajda: Kriszt. IIL474). 


testi-szív : [animus mansvetus ; gefüblvolles herz). El vezem 
tWled az kWy zöuet es adoc neked testi zivet (VirgC. 21. 
CornC. 93). 


titkos-ssivü: [callidus ; heimttickisch) Megismerteti véle 
beisök&pen a titkos szívű személyeket (Fal: NU. 320). 


Szivbeli, szübeli: cordialis Kr. [herzene] Zyubely be- 
keseg tarto nem voltam (VirgC. 13). Szivbeli alazatosok alga- 
tok vrat (DóbrC. 231). Bocatot engem, hog zivökbeli törödel- 
meseket meg orvoslanek (268) Zibeli tistasag (DebrC. 141. 
ÉrdyC. 33b) Ky ydwezeyth zywbely ygazakat (KulesC. 11. 134). 
Az ilyen nyavalyáknak leghasznosb orvosságával az békességes 
tűréssel kötörze Kd szübeli sebeit (RMNy. II.256). Siwbeli ba- 
natoc (Born: Préd. 619) Meg-illetlietik sokan a Kristus erek- 
lyéjét, de Kristus semminek tartya, ha szü-béli jó indulatok- 
nélkűl vannak (Pázm: Préd. 1017). Mennyivel kell tehát mine- 
küne nagy-szibéli buzgóságos kivánsággal meg gondolmme ez 
draga idvösségnec dolgát (MA: Scult. 325). Mi őrüllyűne min- 
den szÜübeli háboruságot letéuén, mellyre Cristus int bennünket 
(Zvon: Post. 1.39). Szälseli Ajitatossäg (GKat: Titk. 268). Mérész- 
led el árulni mesteredet oly nagy szibéli barátságnak jelével 
(Illy: Préd. I.7). Belső és szibéli szeretet (599) Az értelem 
szivbéli foganatos erő nélkül tenyészetlen és meddő (Fal: UE. 
364). 


(Szived), asüved (szenved ?]: (fero; dulden]. Ha isten az 
atyákat magzattyoktul megfosztaná, azhvedgyék azt békességes 
tűréssel (Sxathm: Cent. 92). 


Szivedőz [révedez?) De Horváth János legbelsőbb szolgája 
a rétségeken szivedezven, valahány harsányi hajdú kezébe 
akada (Szal: Krón. 117). 


Szivel: 1) [fero; ertragen] Szent József és a boldogságos 
szűz igen-fájdalmasan szivelték a gyermek Jésusnak el-veszését 
(Vajda: Kriszt. 1.86). A szerentse kerekének minden ugräsit 
nyögd és sziveld békével (SzD: MVir. 395). Restellem ezeket 
tovább tűrni, szivelleni, szenvedni (446). 2) [diligo ; lieb haben]. 
Tsak téged szivellettünk, egyedül te valál szerelmünk taplója 
(SzD: MVir. 400) 
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mög-szivel: [animum commoveo; zu herzen gehen]. Min- 
denkor hasznos volt maga felöl kevesebbet tartani, rész szerént 
azért, hogy nagyobb gonddal folytassa ember maga dolgát, 
rész szerént pedig azért, hogy ha nem esnék szíve szerint. 
felettébb meg ne szívelje (Fal: UE. 420). 


Szivent: (ex animi sententia; nach herzenslust]. Fizessen 
neked te zivedent es erőssőbe minden tanacodot (DöbrC. 41). 


Szivéntvaló : [exoptatus ; erwünscht]. Tekencz engőm zent 
zőmödwel, zyweenth walo serelmedwel (CrechC. 33. ThewrC. 
295). 


Szives: 1) promptus, lubens; bereitwillig] Szerezd meg a 
te szivednek drömre indétatását sajátiddal és rágiteállyad aso- 
kat rólok való szives elmélkedésed által (MHeg: 'TOesl. 11.207). 
Szives magunk meg-alázása a bűnért (MHeg: TOszl?. L101). 
A mennyei igassagnak szives szeretője (DKal: Ker. Cim]. Az 
istenhez valo megtérés nem egyéb, hanem az el&b megszokott 
bűnőknek szives megutällasa (Gyöngy: KVal. 87). Vitetnék vet- 
kének megismérésére a szives meggyonás által (Illy: Préd. 
II.427). 2) audax, animosus SI. [mutig, ktihn]. A harag bűnökre 
és veszedelmekre dőjti a szíves embereket (Pázm: Préd. 801). 
Mint az oroszlány ordítás, úgy meg-rettenti a szíves embert-is 
a király haragja (1112). Delimán mint szűves oroszlán sok va- 
dászt erőben ha lát, nem fut, haraggal előttők inégyen (Zrinyi: 
ASyr. Aa 4b). Várossát jó erős, mérész, szíves, feles gyalog és 
lovas katonákkal meg-szálván (Biró: Préd. 7). 8) (verus, inti- 
mus; innig, offenhervig). Judit ő maga-is szíves keserveket s 
ejt Theogenessel a szüzis könyveket (GyöngyD: Char. 38) 
Meg-értvén, vött körűl most melly veszedelem, hatható lesz 
nálad a szives kérelem (71). Meghitt szíves barátidnak jó aka- 
ratjokkal úgy élj, hogy se szemtelennek se alkalmatlannak ne 
mondhassanak (Fal: UE. 383). Jóakaróinkról ismér s itél meg 
bennünket a világ, mert a jó a roszszal soha sem bocsátkozik 
szoros szíves kö.ésbe (445). 4) carus, dilectus SI. (theuer, ge- 
liebt, Akkor tájban imádta Krisztust, mikor számtalan nép 
előtt csúful függött a keresztfán s elhagyatott szíves barátitul 
(Fal: NE. 53). 


Szivesen : I) libenter SI. [bereitwillig. A mire szívessen 
várakozott, azt kedve-szerént el-nyerhetvén el-vehette (Tarn: 
Szents. 141). Azért sz. Pál ily szivesen int minnyájunkot (Illy: 
Préd. 11.190). 2) [fortiter, audacter; mutig]. Szóllyanak a vet- 
kek-ellen keményen, a veszedelmek-ellen szívesen (Pázm : Préd. 
IL4) 3) [sincere, ex animo; aufrichtig) Gömör-vär-megyenek 
fül-ispánnya, kinek hozzám hajló szívességét most szivessen kö- 
szönöm (GyóngyD: Char. Előb. IV). Mondgyák, mint szerették 
azt közönségesen, de elszakadt tőlök, kit bánnak szivesen 
(GyöngyD: Char. 355). Isten Nagyságodat áldja meg, szívesen 
kívánjuk (MonTME. VIII.31). Eleget gondolkodom rajta, de 
szívessen iparkodik, látom (Bercs: Lev. 298). Igen szívessen ki- 
vánnám segétenem, Kegyelmes Uram, ha Vöröskő, az átkozott, 
ide nem húzta volna minden ereit Pálfinak (709). 


Szivesit: [animo; ermutigen]. A jó nyelv ha biztat, szűve- 
sit, ha bátorít, vigasztal (Pázm: Préd. 809). Midőn Andrási 
Simon Damiata városa ostromára a király népét maga előttők 
menésével szívesítené (Gyöngy : Cbar. Előb. 6). 


Szivesség : 1) animositas SI. [mut]. Máriát először a hely- 
nek szentsége, leginkább Jupiter képzett felsősége rettenté, de 
megtért hamar szivessége (Orczy: Költ. H. 67). 2) (bona volun- 
tas; das wohlwollen]). Gémür-vár-megyének föl-ispánnya, kinek 
hozzám hajló szivességét most nyilvánosan köszönöm (GyöngyD: 
Char. Elób. V). Jóbot isten meg-áldotta igaz szívességü kedves 
barátokkal (Könyi: HRom. 201). 


Szivetlen: micropsychos, corde carens excors MA. (un- 
barmherzig. A szivetlen embernek kell ostor hátára (Czegl: 
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MM. 136) Ne fogad mindennek szüvetlen tanáchát (Zrinyi 
1.150). 


Szivetlenség : [ignavia ; mutlosigkeit]. Én, hitemre, féltem- 
ben nem from, de látom svivetlenségót az hadnak; nögyerer, 
három is megver szemben (Bercs: Lev. 692). 


Suivi: (cordis, animi; herzens). Idues legy uram Jesus, 
angyaloknak kenyere, sÁuy vygasag (GömÜ. 148). 


Szívség : [promptitudo; bereitwilligkeit) Mind az király 
fiának nagy szivsóggel szolyálna (TörtT. 1240). 


2. (SZÍV] 


Szivat: [segmentum ; schnitt, schnitze!. Mikor az vizát fel 
akarod bontani, az orját fel veszed, as porczogója alól is két- 
felől két szivatot felvehetsz az husában, ezt az két sviv[at]ot 
vissza tegyed as füstre (Radv: Szak. 124). 


Szivatos: [sectus ; geschnitten]. Adójukban ssázhuss exiva- 
tos pozsárt fölhnstanak (Mon TME. II.356). 


Szivol, szivul, szijal, sziul: (seco, disseco; schneiden, 
aufschnoiden] Kyltem Ke. tyzen harom zywolt halat, egy zy- 
wolt tokot (RMNy. IL140) Ha sós as sivült pos&r, metéld 
aprón mint az két ujjad hosszasága (Badv: Szak, 116). Ugyan- 
ezen szivült vizában ha meg akarsz főzni, meg lehet (124). 
Rák sziulva (165) Az Agoston doctor-is jobban itélte hogy bój- 
töljön az, a ki estvéig semmit nem észik, estve pedig osztán 
valami füstölt, azivalt husval fött paréjt észik (GKat: Válts. 
1.1079). Nem frissen fözöt kecsegével, vizával, szijalt rákkal 
irritemus palatum, hanem ugy a mint Augustinus le-irä (Matkó: 
BCsák. 402). Zivolt rák. Fözd meg az rákot és az húsosát tisz- 
titsd meg (Radv: Csal. III.43). Vottünk urak számára szivolni 
való halakat (MonTME. 184) Ismét egy szivolt halat adtunk 
(121). Adott egy szivott halat is (272). 


föl-szijal, föl-sziul: [disseco; aufschneiden| A halakat 
fel-metélni, fel-ezijalni: exdorsuare pisces PPBL Ha azt akarod, 
hogy az hús sokáig álljon, igen szépen felsziúljad, azt forró 
vizben hánnyad (Radv: Szak. 17). Ha ebédre valót akarsz csi- 
nálni, este felsziúljad az húst, sózd és hánnyad fel az füstre 
(18). 


mög-szijal, mög-ssiul; a Tehénbús pecsenyét eziúld 
meg, verd meg az késnek az pokával, fonnyazd meg az rosté- 
lyon (Radv: Szak. 17). Két borjúhús pecsenyét szívul meg vet- 
recze módon (41). Szijald meg (Szakácsmest. 102. 81). 


SZKÓFIA, SZKÓFIUM (iszkofiomos Zvon: PázmP. 311): 
mitra, cidaris, infula MA. aurifilum ; miitze, baube, hauptbinde 
PPB. Drága szcofiák és pattyalatok (Helt: Canc. 102). Császár 
Morgayt egy szkuffiával és sok pénzzel megajándékozja (Mon- 
Irók. IIL167). Hajfonó, ezkofia fodorétot haj koronka (Com: 
Jan. 100). A király elephánt tetämböl csinált királyi székben 
ül, biborral és vont arannyal, tővel varrot szkófiommal rakott 
ruhában Slitöztetven (189). Szkofiummal ki varrot bársony öltő- 
zet (Land: UjSegits. 11.33). Szkófiumbul varrot fátyol kötök 
(TKis: Pan. 65). 


Szköfläcska : mitella MA. mtitzlein PPB. 


Bzkóflás, szkóflomos: mitratus MA der eine mtitze aut 
hat PPB. Schofiomos apat wrak: abbates infulati (Ver: Verb. 
316) Erre kernem Paszmanyunkat, hogy as szegeny halasz 
Petert iria ki az tb iszkofiumos papak közzül (Zvon: PázmP. 
311. A szkofiomos fő pap a szentségesb helyben bé-megyen 
vala és a tőbb also renden való áldozó papoc a tömjénezővel 
illatokat tésznec vala (Com: Jan. 129). Szkófiomos süvegű pap 
(Pós: Igazs. IL544). Egy skofiomos kis erszényben vagyun bá- 
romssáz hét arany (Radv: Caal. 111.282). 
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SZKOMPIA : rhos conaria; gerberrinde PPB. (VectTrans. 


264 


SZÓ (zauyt EhrC. 72. KuülcsC. 34. szavatska C. szavatos 
MA. szouara DebrC. 136): 1) vox, verbum, vocabulum C. wort 
PPB Válogatott szók: genus verborum *mitidum; oly srók, 
mellyekkel nem élünk: verba *interitura; sok szóval ellenezni 
valamit : *consumere verba in disvadendo ; hogy sok szóval ne 
tartóztassalak : ne multis *morer PPBl. Kig midoda szo legen, 
nem mondhatom, egh futasne fednek magarazhattak volna 
(RMNy. II. 46). Mammon siriai szo, mel ? nalok nyereseget 
tegez az az gazdagsagot (47). Egé gonoz szo mondatlan wolt 
(LevT. I.357) Nagy böw azoual meg iria (Born: Préd. 279b). 
Erangeliomának egy nehány első szavaiban töb" mélységes tu- 
domäny vagyon, hogysem minden filosofus irásiban (Pázm: 
Préd. 136). Agesilaus, midőn el-akarna tőlle Carneades menni, 
nagy szomorán illyen szókkal marasztalta (Hall: Paizs. 435b) 
Az ellenséges ember minden lépésedre, szódra figyelmezvén 
mint-egy nógatva integet (Csúzi: Síp. 700b). Imádságunk ne 
csak szovalvalo légyen (Ily: Préd. II. 2056) 2) loquela C. 
dictio MA. [sermo]; rede PPB. Most szép szóval reá akara 
venni: nunc mibi *blandidicus es; dolgát rövid szóval véghez- 
vinni : ®negotium paucis verbis conficere PPBl. Vr ysten yonha- 
bely töredelmesekett meg vigazt es alagatoesoknak zauyt meg 
halya (EhrC. 72) Dauidnak psalmosa nepnek zaua Cristosnak 
eetrelmeröl (AporC. 9) En zomal mongiatok neki (VirgC. 16). 
Zauokal es io peldaual tanityak (80). Csak as sent eimeknek 
zauyt akaryatok halgatny (138). Zouara fel kaialta az azzoni 
allat nagi felh zoual monduan (DebrC. 186). Cristusnak es az 
zenteknek zawoc myndden keweelyöket meg hayt (ÉirdyC. 348b). 
Azon eegy zawara Cristusnak zent Matho myndden ez vylaghy 

el hagyaa (510b) Een zomal wrhoz kayaltek 
(KulcsC. 4) Galileabol walo wagy, sood ya olyan wagyon (Pesti : 
NTest 106) Ez az én szóm, hogy ezt válaszszuc (Helt: Krón. 
115). Yzenthőnk Kegyelmeteknek sowal ys (RMNy. IL65) Az 
te szód is megielent tégedet (Kár: Bibl. III 29). Szent Dauid 
altal, sent Janos altal isten szouat hallod (Born: Ének. 143) 
Szomot haluan hoszam fügyelmeszetec (189). Vé teczic, nem 
en szóm az (Tel: Fel. 22b) Szép az szaua mint az méz: Ne- 
storea eloquentia (Decsi: Adag. 12). A ki írásoknak mestersé- 
ves ravaszságát nem érti, künnyen meg-csalatkozhatic szép sza- 
vokkal (Pázm: Kal. 685) Errül is más helyen böveb szonc lészen 
(Zvon: Post. I. 40b). 8) sonus MA. (stimme, ton]. Hallatós sz 
val az egész sokaság meg-egyezett rajta : clarissima *concentione 
cuncionata est tota caterva PPBl Az langbol zo zozatlikuala es 
sent Fferenczuel zoluala (EhrC. 48). Zauok felemelnén kezdé- 
nec sirmmoc (BécsiC. 2). Azoknak felette menni repÜsek lakoznak 
sírtok kÓsepibÓ] aggak zauokat (AporC. 67. Kezde solnia as 
pokolnak keniarol nagy fene zoual (VirgC. 56b). De ez filemile 
az % cxÓngÓ zauaual felieb halada az bodog atiath (107b). 
Valanak eg zent atyanak hozyv kezey es zeep zaua, nagy zaua 
vala (DomC, 127) A boldogok mynd io zauuk lemök, ky ky 
mynd kyuaalth keppen nalo zoual yneeköl (BándC. 9). A mada- 
raknak zawok, senugbessök mint angyaly eeneklees volna 
ıBrdyC. 510b) A iwhok kewotyk ewtet, mert ewsmeryk az ew 
nawat (Pesti: NTest. 208b) Ate attyad fia vérénec maua kialt 
en homam a földről (Helt: Bibl. I. B3) A saskak marniainak 
w&nok es czacsogasok (Mel: BsJán. 246b). Meg vemet a szana 
(Gürcs: Máty. 72). A szel fn, hallod as szanat (Fél: Tan. 317b). 
As orgona sipiay közzől is ki igőn kichin ki Óregb es nagob 
mano (Frank: HasznK. 104b). Tiszteaseges-e orrodbol szot auagy 
szngast ki bocziatani (Erasm: Erk. 5b). Miért vagyon ez hábo- 
rodot városuac szava (MA: BibL L305) Sem feyszének sem 
kalapácgnak szaua nem hallattatott (Zóly: Elm. 212). Hangos 
mavokat megvältostattyäc (Com: Jan. 44). Hallám a lelkesálla- 
tok szárnyai szavát (Illy: Préd. I. 561b) Imádságunk ne tsak 
móval-való légyen (IL 206b). A sasoknak szavok nem kedves, 
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hanem rettenetesen sikótó és rémítő vagyon (Misk: VKert. 277). 
4) [sermo ; gerede] A mint a nemes ember a köz rendnek 
porábúl ki-emelkedett, úgy jobban látszik és okot ád a szóra 
(Fal: NE. 12). 


[Szöläsck]. Kinél a szó meg-áll: *arcanıs homo PPBI. 
Naponként közöttönk ilyen sok szó esik, nem értem ezekből 
végre mi történik (RMK. II.40). Mikor a szépről esik a szó, 
egygyik a másik eleibe akar Ülni (Fal: NE. 19). Mikor a vere- 
kedők s vagdalkozókrul esik a szó, igyenesen az affélékre 
példázunk (31. Mihelt szo fer hozzajuk (Ver: Verb. 201b). 
Nincsen olly ékes, okos, erkölcsös nemzetség széles e világon, 
mellyhez szó nem férne (Fal: UE. 367). Mint-hogy vagy rosz- 
szalkodnak vagy restelkodnek, sok szó fér hozzájok (376). Ta- 
gadbatja-e az úr, hogy még a jóhoz is fér a szó (Fal: TÉ. 667). 
Ehes ninch mostan zom (RMNy. IL153). Mivel az szó 
úgy volt, hogy egy hét alatt visszajünénk (Kem: Élet. 52). 
Az italról szó sem volt (Mik: TörL. 5). Volt is már ollyan szó, 
Szolnoknál is fognak élést készéteni neki, de csak szó 
(Bercs: Lev. 110) Vronk egyik toluayal elegedek zoban 
(PeerC. 196). Ha Kd szóba elegyeszik Pálffy urammal, emlé- 
keszék az Ikrán dolga felől (LevT. 1L140) Nem kivántam 
ereszkednem szóban Szirmai urammal), hanem hallgat- 
tam (Bercs: Lev. 409). A mint a nemes ember a köz rendnek 
porábúl ki-emelkedett, úgy jobban látszik és okot ád a szóra 
(Fal: NE. 12). Mind ezek az előttűnk lévő es szovban 
forgo helyből nagy nyilván kilátszanak (GKat: Titk. Előb. 3). 
Ugyan lássák meg az szombati németet, ne építsenek 
paraszt szaván (Bercs: Lev. 318). Beszedgyéből illyen bizta- 
tást hallänak, el-érkezvén veleseöbaindulänak (GyöngyD: 
MV. 57). Kerem Kegyelmedeth, hoghy mynden zawokon 
felneindultassek (RMNy. IL79) A kuruczok tőlem el 
állanak, egy szón vadnak (Monlrók XV.680. Csak azo- 
nak se álj azért a sátánnak illyenkor (Megy: 6Jaj. 11.18). 
Mindeddig egy ssödnak nem állál (MonIrök VIIL68) Han mi 
lelkünk ki-párállaná magát a füst-könt, talán lehetne ke- 
leti azoknak az esztelen szóknak: ede, bibe gaude 
eras moriemur (Fal: NE. 48. Ha az en zomra bochata 
wolna oda ty Kmed, az kart ty Ktek nem walota wolna (RMNy. 
IL92. ElsW zomra nem engedel (VirgC. 69b) Ha szóra 
fakadnak, ez lészen a válasz, hogy a virágzó itjüság a 
gyónyórüségnek ideje (Fal: NE. 47). Lathwan az feyedelem az 
leanzoban ollyan nag tekeelletesseghet, fogaa zora ew zy- 
leyt (ErdyC. 199b) Szömra irom Kdnek, nem busitanám 
Kdet (LevT. IL294). Bizony szönkra írjuk, ha az hadaknak 
lovok bárcsak egy helyben két avagy három hétik nyukhat- 
nának s épülhetne, soha mi az velek való viadalt sem halasz- 
tanánk (RákGy: Lev 146). Ajaki ily szókra kelének 
(Gyöngy: KJ. 87). Volt annyi grátiám, hogy magán vehet- 
tem szóra és szivem szándéka szerint beszélhettem Aemiliá- 
val (Fal: NA. 132) Egyéb külömbség nincsen közöttők, 
hanem as szórül (Pázm: Kal. 330. Szóról-szóra: de 
verbo ad verbum Kr. Igy szól szóról szóra Luther Márton 
(Bal: Calsk. 149). Es a sz. János iveneto szórul szóra (Bíró : 
Préd. 6). Az ersekec és püspekec László hertzegre szót ad Á- 
nac (Helt: Krón. 41b). A kic az várba seallattac vala, czac 
hammar szót adänac ki (39). Mi meg kértük őtet, ha magyar, 
de nekünk semmi szót nem adott (Gér: KárCs. 11L.328). Eper- 
jest igen tentált s mint afféle városi emberek, szót is adtak 
volt nekik azalatt (RákGy: Lev. 184). Én semmi szót nem 
adtam az leányos házhoz (Bethl: Élet. 1.362). Minek-utánna, 
hogy fel-keresem, az iránt szót adtam, azóta dolgain gyakran 
fel-borzadtam (GyöngyD: Cup. 591). Indúltam meg hadastúl 
Zólyom alá, kit meg szálván szót adtanak ki belőle 1839 
(TudTár. 179). Rusztán bék fel-kél, hogy szót adjon (Kónyi: 
HRom. 103. Szóért szót adni nem sokba telik (SzD : 
MVir. 413). Jól ejteni a magyar ssöt: im ungarischen eine 
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reine aussprache haben; rosszúl ejteni a német szót: das 
deutsche nicht rein aussprechen (Adámi: SprachL 190) Szót 
sem érdemel (SzD: MVir. 413). Nem követte, sőt kerülte 
a világ nyelvesinek szó-fodorgatását (Pázm; Préd. 1246). 
Eltekbe io zouokat nem fogatam (VirgC. 6b. Ez a mi 
fiunc „nem akaryia szónkat fogadni (Helt: Bibl. I. Uuu3). Ez a 
nép szómat nem fogadgya (Pázm: Préd. 121). En vitézim min- 
den szöt fogadgyon, senkit az nagy bätorsäg el ne ragadgyon 
(Zrinyi L 49b). Szavát tudom fogadni annak, ki mind a két 
szerencsében forgott (Fal: NE. 10). Isten nem kíván egyebet 
tőlünk, hanem hogy szavát fogadjuk (38) Az isten szeretetiben 
részesek lehetünk, ha szovát fogadjuk (47). Meg égeti az kása 
száját szófogadatlanságért (MonTME. I.24) Maga 
szavait veszedelemre fordítani: *jugulare suo sibi gla 
dio PPBI. El-habarni a szót, szaporán beezélleni: *con- 
volvere verba PPBl. A nagy uraknak mézes szókot hány 
(Thaly: Adal. L31). Darabokban szólani, a szót félbe-ha 
rapni: loqui amputata et *iufracta PPBI. Szava hihető 
tanító, autor: *juratissimus author PPBl. Szavát az éneklés. 
ben jól hordozni : *modulari vocem PPBI. Valaki szavait 
ottan-ottan elő-hozni: *iterare voces alicujus PPBL Más 
szájából a szót ki-lesni, ki-kapni (SzD: MVir. 413). 
Ugy kötött szót a vezérrel, hogy mikor a tatárok próbál- 
nak, a karuczok is próbáljanak (Monlrók XV.555). Azért jöt- 
tem fel, hogy egy szót kössünk (674). Kemény darabos beszédű 
s szó kimondó ember lévén, sokaknak nem tetszett (Bod: 
Pol 168). Szót taglani (SzD: MVir. 413). Szavadat 
megtartsad felebarátodnak (Orczy: KöltH. 43). Tagadod, 
hogy az engedelmességrűl nem töttél szót (Matkó: BCsák. 
159). Nem méltó, hogy szót-is tegyek én azokrúl (391b). Ugyan 
tegnap érkezett Beniczki Márton is; Nagyságod méltóságos le- 
velében feltett szava M.-nak úgy confirmáltatnék (Bercs : 
Lev. 438) Valaki szavát keresztül vágni (SzD: 
MVir. 412). Schok zot kellett fel wennem az yo wramtw] 
(RMNy. 11.78). Illy szót vett ajakához (SzD: MVir. 412). Szóvá 
tenni valamit (SzD: MVir. 412). Szó val: verbo, summa- 
rie Kr. Vagyon Dávidnak isteni felelme, kegyessege, imátsága, 
egy szólval minden isteni szólgálattya (MNyil: Zsolt. 60b). A 
könyveknek sokaságát bibliothecának mondanak egy-szóval a 
deákok (Hall: Paizs. El5b. 1). Andrási, Illosvai, Diák Ferencz 
kimentek az hadakkal egy erdő alá, Ebeczki is kivitte az ha- 
dakot, Bottyán is odament, egy szóval omnes (Bercs: Lev. 299). 
Egy szóval: sokat láss, hallj, tanulj (Fal: NE. 22b) Más 
szava után eskünni: *jurare in verba alicujus PPBI. 


[Közmondäsok) Minden ezónak, tudománnak ne higgiünk 
(Mel: SzJán. 43). Az bolondnak bolond az szaua is (Decsi: Adag. 
8). Minemű az szaua, ollyan ő maga is (42). Könyű szóual fizetni: 
Polycrates matrem pascit (142). Az madarat szauan esmeric 
meg (Mon:Apol. 300) Bok jámbor szava isten AzaAva: vox 
populi vox dei (Czegl: Japh. 233). A szót elfújja a szél: migrant 
PPBl. Nincs szebb ezó az arany pengésnél (Kisv: Adag. 46). 
A szép szó a vásárlásban jó (Fal: UE. IMI 57). Nints könnyebb 
a szónál (SzD: MVir. 413). A harizst maga szaván fogják-meg 
(413). Szóért szót adni nem sokba telik (413). Ki-tetezik szavá- 
ból, kinek fayzattya (413). 


agg-szó : 1) veriverbium, vetus, sed verax verbum MA. 
altes wort PPB. Mert ag szó amaz: humani nihil a me alienum 
puto (Pázm: Kal. 99). Agg szó, de igaz (SzD: MVir. 413). 2) 
[famigeratio ; kl&tscherei] Mennyen ki az agh szó tiszayatokbol 
(Mel: Sám. 6). Mit értesz a hivalkodo beszédben? Érem azokat 
az ag szó veréseket, mellyeket az emberek piatzon, házak 
előtt szoktanak szaporétani (Póe: Igazs. I.118). Efféle ag-szó- 
veréssel csak nevetséget akart inkább üzni (433). Meleg káué 
mellet ag szót kováchollyunk (Zrinyi: ASir. 55). 


béóka-szó : *coaxatio ranarum PPBI. 
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bíró-szó : [judicium ; richterspruch]. Bíró-szó, visza nem von- 
ható, másolhatatlan végezés (SzD: MVir. 69). 


bő-szavú : |facundus, fusus; redselig). A mi az ő tsalärd- 
sägit illeti, nints olly bőv azavu ember, a ki azokat ki tudná 
mondani (Bethl: Tám. 35). 


búcsú-szó : (verbum discedentis; abschiedewort] A két 
szív ha elvál, bucsúszókat nem talál (Fal: Vers 837). - 


csöngő-szó : euphona C. 


dob-ezó : sonitus tympani SK. [trommelschlag. Nagy dob 
szóval és trombita szóval szállására kisérik (Monlrók. IIL148). 
Énec szóval, dob és hegedä szóval (MA: Bibl. 129). A fodrát 
egyengeti a kamarában » a dob szót fülelgeti (GyOngyD: Char. 
48). A tigris a dob-szót semmimódon nem állhatja, hanem meg 
dühódik tőle (Misk: VKert. 87) Mért végeznek oly titkon 
Selmeczen most az urak? mit? — semmit; nem illyen dob- 
szónál szokták az hazát árulni (Bercs: Lev. 163). 


dupla-szó : [duorum concentus; duett]. Ugy tetszett néki, 
mint ha valamely éneket dupla szóval énekelni hallott volna 
(Kónyi: VM 42). 

öggyező-szó : harmonia C. As éneklésben edgyező szó 
edgyűtt zengés: symphonia (Com: Jan. 168). 

elő-szó : autiloquium, prologquium MA. vorrede PPB. 


ének-szó : cantus musica PPBL [gesang]. Kik minket fog- 
van vittek vala, ot minket inek sorol kerdeznek vala (DöbrC. 
214b) Nem hadra valo yndulath az, de eenek zooth hallok en 
(JordC. 69). Énecszót kezdőttenec (Helt: Mes 319) Dicserific 
enek szoual (Born: Préd. 265b) 


föl-szó, fónn-8zÓ: vox alta, sonora, clara, clamor MA. 
klare, helle stimme PPB. Nagy fel zoual ystent gyczeruen : 
alta voce laudando deum (EhrC. 88). Ky nagh felzowal kealthwan 
atyadnak kezeiben ayanlad az te zenth lelkódeth (WinklC. 
240b. CzechC. 20b) Fel zowal kyaltthwan monda (JordC. 402. 
553. 214). Jaygatuan kezde nagy fel zoual kyaltany (DomC. 
235). Ellembe fluen felszoual sira (Helt: Bibl. LJ2). Nagy fen 
szoual kialtnak vala (Mel: SzJän. 207). Éneki fölszöval magaz- 
talom fölsegedet (MA: Bibl. V.18). Nagy föntt szoval zöndgjön az ő 
füleyiben (Lép: PTük 1174). Az elmondás fel-szóval való: 
recitatio clara (Com: Jan. 156). Ilyen fel-szótt hallanál zászlód 
alatt csatäzoktül (Ozegl: MM. 173) Minnyájan fől szoval igy 
esküsznek vala (Zrinyi: ASyr. 95). 


gyapotlágy-szó : [vox melliflua; süssliche stimme] Meg- 
kivánták, hogy gyapot-lägy szókkal éljünk, senkit meg ne sért- 
sünk a beszédben (Fal: NE 97). 


harag-sz6 : [vox irata ; zornige stimme). Harag szóval igy 
kezdé el panaszát (Eny: Gizm. 10). 


haragszavü:|irate loquens; sornig redend]. Sok harag szavú 
dob tombolva robbana (Zrinyi L64). 


harang-szó: sonus campanae Kr. [glockenklang] Eeyely 
vygyazasth wgy tartotta, hogy veternye harang zoygh el nem 
alwth (ÉrdyC. 280). Az harangszót vagy ceendétést szabot orák- 
ban balván oda mennyenek minnyájan (JesReg. 31). En bizony 
nem tudom, mi gyönydrüsegre kivánkozhatik ide bármely jó- 
akaró barátom is hanemha a sok jajszót és temettető harang- 
szót akarja hallani (Bercs: Lev. 402). 


hegedü-szó : sonus fidium Kr. [geigenton] Ha Pithagorás 
hegedü&-szöval enyhítette a haragot, enyhítettse a mi haragunkat 
a Kristus szava (Pázm: Préd. 807). Hegedő szóban szép mesét 
jelentec (MA. Bibl. V.24). 


jaj-82Ó : ejulatio, lamentatio, quiritatio SL [das wehklageu]. 
sem türte iai szó nélkül oldala furdalását (Bal: Calsk. 39) 
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Midőn amas nagy kevély váras Babylon elrontatnéjek, külömb 
kölömb iay szók hallatnak vala benne (Löp: PTük. L113). Én 
bizony nem tudom, mi gyönyörüstgre kivänkorbatik ide bármely 
jóakaró barátom is, hanemba koplalni és a sok jajezót akarja 
hallani (Beres: Lev. 402). 


játék-azó : (sermo jocosus ; poesenrede]. Az kit játék szönac 
az előt tart vala, minden ember el hiué (Illyef: Jephta. 31). 


kakas-szó: galli cantus MA. (hahnschrei]. 


kakuk-eszó : [cantus cuculi; kuckukstimme]. Nehezen hall 
több kakuk-sezót (SzD: MVir. 62). 


kürt-826 : [cantus tubae; trompetenschall). Elsew vozat kyt 
halleek, ollyan vala mynt kyrthnek zawa (JordC. 891). Halleek 
oly mynt egy nagy kyrth zooth es mynt sok vyzeknek zzwath 
(921). A kürtök szava le-veté Jeriko város&nac falait (Mad: Evang. 
458). 

madár-suó: oscen oscinum PPBL [vogelgesang]. Vetkeztem, 
mert az vr istent nem imatam hitemel, mert madar zonak 
hitem (VirgC. 5. Madár szoban ne hyggyetek (JordC. 105b) 
Madár saóbul itélni: augurari (Com: Jan. 130). 


mellék-eaó: adjectivum SzD: MVir. 413. 


mumnsikna-szó : sonus musicao Kr. [musik] Ssemeit forgattya- 
vala szemlélvén as Adtatos népet, kit követe a gyönyörűséges 
moska szó (Eautl:: Bőzűz. 46). Szép leányokkal nem szóltam, 
musikaszót is régen nem hallottam (Kem: Élet. 864). A medve 
a musika szóban felette igen gyönyörködik (Misk: VKert. 68). 


orgona-szó : sonus organi SL (orgelton] Annep vigad vala 
orgona soual, kintornaual (GuaryC. 59). Vygadnak az orgona 
zoban (Apost. 4. Mel: SzJán. 409). A negyedik kérdés, hogy 
mikor ballottak orgona szót a templomban (Mik: TörL. 223). 


orvos-826: [vocabulum medicum; medizinisches wort). A 
retek a torok gyik ellen hasznosan segítő, ha eczettel s méh 
werel rotyogtatod, hogy orvos szóval éllyek (Nad: Kert. 320). 


panass-szó : (querela, gniritatio; klage). Panasz szo nem 
essek (Tlosv: N& 10). 

sip-e26 : fistulae cantus SK. [pfeifenton] Mikor ninkel az 
gátra, sipezöra, tziffrára sockal többet költűnk (Illyef: Jephta 
om. A szarvas felette igen gyönyörködik a düdolásban, söt még 
a wp szónak hallgatásában is (Misk: VKert. 138). Zengedező 
sipen‘ (Osúsi: Bip. Címl). 

sok-szavú : multiloquus PPBI. 

sokszavúság : multilogutam PPBI. 


szól-szó: [vaniloquium ; leeres geredej. Csak szél-szók és 
álom  hüvelyezések, valamiket a Farkas bizonyítások-nélkül 
beszél (Hall: Vár. 229). Belől jól vagy nem igen fontolod a 
szél ssokat (Pázm: KT. 2710. 

ssör-ezó : [verba magnifica ; grosssprecherei). A szines keresz- 
tyének gyakorta alittatnak az ő nagy szer-szavokhoz és markok- 
pökéséhez képest a Christusnak lelki szérűjén seemen-smredett 
timta busáknak (GKat: Titk. Előb 6). 

szófia-szó : [sophisma] Hogy peniglen es nem chak valami 
ssofia szo legyen, majd bizonyos példákkal az ő bororkazo 
Wbolygasibol meg is bisonyettom (Zvon: PázmP. 120). 


tréfa-smó: [sermo jocularis; spamsrede) Jugurtha király | 


umehghnak el-vesstöse-utän tréfa szókkal nevette, midőn a 
romaiaktni tömlöczben vettetett (Hall: Paizs. 485b). Ha falusit 
veszek, akármi tréfa-szót nem hágy mordulatlan (Thaly: VÉ. IL 
1661 Ext hamar végben vitte, egy hatalmas tréfa szónak fullänkja 
(Fal: UE. 385). 
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trombita-sz6 : taratantara C. bellicum PPBl. [trompeten- 
klang]. Nagy haddal as chazaar ees ffel kesewle mynt meltos- 
angosban lehete, nagy trombita szowal (ÉrdyC. 315b) Nagy 
dobezóval és trombitaszöval szállására késérik (MonIrók I1L 148). 
Az ő wra istene vagyon ő véle és as kirälnac trombita szaua 
vagyon ő véle (Kár: Bibl. L142) Régemben a papok kürtöl&ssel 
avagy trombita szóval gyűytötték öszve a népet Sam: Cer. 3b), 


tyük-szÓ: [cantus galli; bahnschrei] Levn kedeg hog 
tyk so koron magat meg jndeytanaya (DomC. 75) Halakat 
aduan zent Janos el enizek vronk előle a vasarnap, mikoron 
el iöt volna első tyk zoh koron (DebrC. 74) Tyucazökort 
auagy haynalba (Helt: UT N1). 


vezetök-s26 : adjectivum SzD: MVir. 418. Szépen öszveillő 
vesnetékszók (Fal: Jegyr. 983) 


SZÓ : [sonus virginalis]. Dob, hegedű, virgyina-ezóval 
tőltik és költik napjaikat (Pázm: Préd. 30. SzD: MVir. 102). 
Hogy azért az vdvarhoz közelgetett vala, az őregbik ablakrol 
virgina szót halla (Szentm: TF. 16). 


Szóbeli : verbalis, vocalis Kr. (wort. Ezek csak seó-béli 
játékok és fundamentom.nélkül.való beszédek (Pázm: LuthV. 
260). Szöbeli keresztül-vägäs SzD: MVir. 412) Szóbéli táborba 
szállani valakivel (412). 


Szócska, szavaocska : vocula C. verbulum MA. wörtlein 
PPB. 


foglaló-szócska: [conjunctio A foglalt mondás (axoma 
compositum) az, a melynek utólsó része több dolgokat foglal 
bé magában egynél valamely foglalós szócska által, a mely 
foglaló szócska itt gyűjtő avagy szélyesítő (ACsere: Bölcs. 46). 


Szól: 3) loquor, for C. reden PPB. Daru modra szollok 
korrrogok : gruo; fenszoval szollok: protons; rőviden mzollok: 
compendifacio ; sokat szollok : fator C. Mykeppen zolot Christus 
Masseusual (EhrC. 70). Imadkozuntoc né akariatoc sokat zolnotoc 
(MünchC. 23). Kezde gondolni, mikepen zolhatna az bodog atyanal 
(VirgC. 86b). Jot zoly egiebekrWl (94b). Az istennek zent embery zol- 
tanak (CornC. 7b) Ex idevben zent Margit azzon meeg yol nem zolhat 
vala (MargL. 1). Ziledet te elódbe hozom en zoom zolnia (NagyszC. 
134). Kezdeenek zolny kylemb kylemb nyelwel (JordC. 709). 
My azth nem tehettyek, hog myt tettimk es hallottwnk, ne 
zollyok (718). Meg ax züksegeseket is Cak alfılg zolad (VitkC. 
39). Choda dolgokat zolt, bezeellet (ErdyC. 514b). Sok nyelwen 
twdna zolany (542b) Nem ember zol ew tle, de zent leelek 
zol belewle (ÉrsC. 407b). Emböröknek es angaloknak neluökön 
zohak (TihC. 4). El vestes myndenth, kyk hamyssagoth zolnak 
(KulesC. 6b). En nyelwem mynd nap estyg zolya te ygassago- 
dat (171). Zollya wala nekyk istennek bezedet (Pesti: NTest. 
Tl) Az sátán ott vetekedést támaszta, av nagy isten szava 
mellé igy szólla (RMK. IV.60). Böueben egy kevéssé svólyonc 
vgyan ezen dologról (Helt: VirgK. 9). A tatároc mikoron szól- 
nac, czac fuólteznec, kenyerec nekic nincz, de köllessel élnec 
(Temesv: Bela 4). Jaj ki bolondok, a kik fülhöz és nem szű- 
höz szöllanak (Pázm: Préd. c2). 2) [dico, praedico ; sagen, ver- 
künden) Yme az wadak ees Christust zolyak, te kedeg ysten 
gyanant baluant ymach (PeerC. 71). En nyelwem mynd nap 
estyg zolya te ygassagodat (KulcsC. 171) Ha szintén értelmes 
beszédet aróland is (Kár: Bibl. L658b). Zollya nekód az igeket 
(Beythe: Epist. 7). Ugy szolhassa mint istennec beszédét (Zvon: 
Post. L2). Nem ssollyác az istennek igéjét (523) Az papok 
nem szollyac as en czudalatos czelekedetimet (Zvon: Osiand. 
81). Teremtet Allatid az te orságodnac diczóségét szóllyác 
uram (MA: Bibl. I. 584b). Az szent lélec ez igéket azollya 
5 benne: Simeon indully (MA: Scult. 134). En ast mondom, 
hogy ti szolyátok as szent iräst, de hamissan (Bal: Crlak. 
421). Semmi uton módon ne szolly hazugságot (Cxegl: Japh. 5). 
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Mit alitanäl efféléc ellen, hanem tsak ez. Agöston e mondását 
szollanád (6). Azt svóllyuk, a mit a Jehova szánkba ád (Cregl: 
MM. 57). Az isten beszédét tisztán, meg-egyelítés nélkül azöllyäk 
(Matkó: BCsäk. 60). Jó szót szólla és vigasztalást felele (Csúzi: 
Rip. 472). Seöljuk néktek az istennek titkos böltseseget (DEmb: 
GE. 7). 8) [respondeo; antworten). Szoly rá ez egyre (Huszti: 
Aen. 7). 4) [detraho alteri, calumnior ; sehmáhen]. Ne svollyunc, 
ne meuessänc senkit (Born: Préd. 431b) A leányaimnak azt 
hagyom, kegyesen éljenek, embert ne szóljanak, férjeket sze- 
ressék (TörtT.* 1.150). 5) (sono, cano; singen, tönen]. Fülemi- 
léül szól: mitilat MA. Ty uattok az hegedók, kyk mynd igón 
zepón zoltok (SándC 19). A béka sokat szólló és a sárt szerető 
(Illy: Préd. IL59). Szól a trombita (Adámi: 204). 6) [suffragium 
fero; stimmen]. Negyven ember azok elött walazak az folnagiot, 
az kyre többen zolnak, az legyen az folnagy (TörtT.? L190). 


[Szöläsok} Vmiben szól: Darabokban szólani, a szót 
fölbe-harapni : loqui amputata et infracta PPBl. Vsmibol szól: 
En velem el nem hiteted, hogy g yomorból azóllass (Pázm: 
Kal 163) Vmihez szól: A kirälytül nagy jutalom igértetók 
annak, a ki jobban szóll a dologhoz (Pázm: Préd. 1111). 
Ilyen szentséges titokhoz igyekezem előttetek szöllanom 
(Lép: PTük. IIL198). Vmin szól: Nem byzom, hogy ezeden 
zólaz (ÉrdyC. 651). Vkinek szól: Az kyrälnak szollo Kegd 
lewelét, myhelóm ywtott, ottan kWitón kWltök az posthann 
(LevT. 1.231). Mely levelek közölt vagyon egy Müller Péter- 
nek szólló levél (RAkF: Lev. L382b). Valami asszony elgytitt 
Bécsbül, egy levele volt Páter Kéri uramnak szolló (Beres: 
Lev. 479). Az accludält leveleket inviálom, a mint látom, Kau- 
nicznak szólló ís van közöttek (533). Kinek szól ez a levél? 
Ez itt neked szól (Adámi. 204). Vkire szól: Ne szóly az 
szent emberre : omitte vatem (Decsi Adag. 161). K ót a- 
betükre azóllani: eröltetve, finnyásan (SzD: MVir 412). Az 
portára szóló levelünket éjjel éjjel éjjel nappal küldd (RákGy: 
Lev. 265). Az protectionalisok nem szóllottak személyekre, 
hanem az helységekre (Bercs: Lev. 429). Vmiröl szól: 
Errül ez ket dologrol fogoc szollanom ez mostani predica- 
tioban (Tel: Evang. L80). Hogy arról többet ne szóljak: *ne 
plura PPBI. Azt vitatod hogy arrul akaroc szollanom (Tel: Fel. 
21b). Nem mernéc semmit azokrol szollanom (EsztT: IgAny. 
237). Szollanája az uraknak róla (LevT. IL10). Vnú felől szól : 
Vakmerőképpen ez dolog felől nem merek egyáltallyában 
szóllanom (Lép: PTük. I.375). Szóllni az előnkbe vett renddel 
a dolog felől SzD: MVir. 411). Vmi mellett szól: Kérdi, ki 
szóllhatott annyira mellette, hogy az öcscse magát 
mostan erre vette (GyóngyD: Char. 877). Egyenesen kere- 
ken, magyarán szóllani (SD: MVir. 413). Tsak futó- 
lag szólni valamiről : *eursim dicere aliquid PPBL Ne mond- 
jam, hogy gőrőgöktül vették a päpistäk a szent irást, hanem 
goórógülszólló szent atyáktul (Matkó: BCsák. 236) Té 
veltávalssóllani egy más között: igen barättsägosan 
(SzD: MVir. 411). 


[Kózmondások] Ky zemedbe zepet zol, de hatwl meg ezen, 
az weled egy*t soha sokáig nem lezen (Pesti: Fab. 53b). Pohár 
mellé szóllók : chorus domesticus (Decsi : Adag. 255). Ha varga, 
ne szóllyon fellyebb a kaptánál SzD: MVir. 413). 


bele-8261: obloquor, obturbo C. 


beleszólás: (oblocutio; das dareinreden]. As ő lelki eame- 
retiben az szent léleknec belészólása által meggyózetótt (MA: 
Scult. 625). 


égybe-szól: [colloquor ; sich besprechen] Egybe szoluan 
vgy kerdeztéc, hol vagyon az vr (Born: Préd. 77b). 


öggyűtt-szól : colloquor PPBI. [sich besprechen] Az luthe 
ristäk közönséges vallások igy szól együtt (Pázm: Kal. 211) 
A távol valöckal edgyütt szollaui levelec által (Com: Jan. 207). 
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el-szól. Szold el szóld: túl löttek s ide áll ayáual: alia 
Menedles, alia porcellus loquitur (Decsi: Adag. 178. MA) 


ellene-szól: reclamo [contradico; widersprechen]. Megh 
győzettetek wgy annera, hogy semmyt nem twda ellene zolnya 
(ÉrsC. 523). 


ellenszólás : reclamatio C. [das widersprechen] Ne gondol 
lyunk semmit azok morgolodásával, ellen-szóllásával (Mad: Evang. 
315) ' 


elleneszóló : [adversarius ; widersacher]. Jesusnac valanac 
ellensegi es ellene zolloc (DebrC. 288). 


elő-szól : praeloquor, praefor C. (vorreden] Lüdas ember 
elő szól, auagy: az harist az ő maga nyeluén fogiäk meg 
suo ipsius judicio periit sorex (Decsi: Adag. 22). 


elölszöläs : prologium MA. vorrede PPB. 
elólszóló: praefans, prologus MA. vorredner PPB. 
[fónn-8261) 


fónnszólás: fallocutio; anrede] Vöfeny timtedet el ne 
felejtsed az fünnszólásra (Thaly: VÉ. 1.373). 


(fónnen-szól) 


fónnenszólás: superbiloquentia, magniloquentia, grandi- 
loquentia MA. hoff&hrtige rede, grosssprecherei PPB. Meg mu- 
tattya, hogy az ő országa az nagy fennyen szollásban és isteni 
káromlásból Allandana (MA: Tan. 1182b). 


fönnenszóló : grandiloquus C. 


hozzá-szól : affor, alloquor MA. anreden, dazureden PPB. 
Tarssomwal egethemben wallamyth kel hozaya zolny (LevT. 
L15). 


hozzászólás: 1) affatus, allocutio, alloquium MA. das 
anreden, das dazureden PPB. 2) [allusio ; anspielung] A jeles 
tréfÁc és valamihez játékos mondások, csúfos hozzá szolläsoc 
a tisztességesekhez illenec: allusiones facetae urbanos decent 
(Com: Jan. 187). 


ki-szól : [proloquor, pronuncio ; verkünden]. En nelvem te 
zep bezididet kizolla (DöbrC. 70b). Lelek, ky kywe zol vala 
h& belőlee (JordC. 725). 


kózbe-szól: interloquor C. MA. dazwischenreden, in die 
rede fallen PPB. 


közbeszólás : interlocutio C. MA. dazwischenredung PPB. 


közbeszóló : [intercessor; fürsprecher. Legy ennekem 
uigasztalom és istennél közbe szollom (ThewrC. 182). 


mög-sa6l: 1) [pronuncio, praedico; verktinden)] Myndent 
megh zool e nekyk, vala myt megh paranczolok (JordC. 
240) El meene Moyses es megh zola mynd ez bezeedeketh 
mynd az tellyes Izrael neepenek (268b). Kyket teeneked paran- 
cholandok, meg zoolod (ÉrdyC. 341) 2) traduco, infamo MA. 
admordeo PPBl. verleumden PPB. A piatson megszólnak: in 
circulis *vellicant PPBl. Zent Damancost meg zolyak, ragalmaz- 
yak (DomC. 164). Myt egyeeben megh zolthok, azth inkaban 
thy bennethek fellyeethek lennye (ÉrsC. 188). Hog valaki 
münkót meg ne szollon (Sylv: UT. IL49b). Inkáb akarja, hogy 
ötet meg-azöllyäk az emberek, hogy-sem az embert mindgyárt 
ostorozza (Pázm: Préd. 5). A kik pedig okos tanátsosi és vénei 
valának a zidóeÁgnak, hátra-maradának, de nem szabad semmit 
ezek-kózül meg-seóllani (23). Kristust meg itilte az emberi vak- 
meróeég, meg-szöllotta a nyelvesség (778) Hatad mege meg 
zolnak es zidnak (Vás: CanCat. 614) Hogyha téssz kivel jól, 
még érette megszól (Kisv: Adag. 412). Jóllehet olly édes falat 
legyen a favoritasäg azt tanácslom, hogy utána ne járj, ha 
meg nem akarod magadat szólatni (Fal: NA. 240). 
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öszve-szól: 1) [culloquor; sich unterreden] Mene az 
helyre, hogy zolnanak ewrue ysteny myuelkedettrewl (EhrC. 
9) 2) [ee invicem vehementius insectari; sich gegenseitig an- 
fahren) Nem vettem eszembe, ha öklelt-e velek vagy nem, de 
igen szólnak vala öszve, mig öszve jutának (Ger: KárCs. III. 
329). 

rőá-szól : [denuncio ; anzeigen). Rád szól, be árul az király- 
nak (Göres: Máty. 21). 


röhssöläs : [obtrectatio ; verleumdung, schmähung]) Ollybá 
tartom rosz embernek reámszólását, mint sseméten gubás ebnek 
ugatáskt (Thaly: VE. 11.125). 

réáasóló : [obtrectator; verleumder) Az vy t&ruenbe ewn- 
nénumaga yrya, yreegyekneelky| es reaya soloknalkyl nem 
leheteth (Komj: SzPál. 13). Meny zem, anyni itilet vagyon a 
papon, meny nyelß rea volo, anyni sententia (Vás: CanCath. 
619). 

sxólton-szól: incessanter loquor Kr. [fort und fort reden). 
Neolton szolyunk az Christus felől (Born: Préd. 252). Szent Pál 
azt mondgya: Praedicállyad az igét, szolton szoly mind alkol- 
matos időben (Zvon: Post. 1.880). Zrini Deli Viddel így beszélnek 
vala, azonban szolton szol Ali Kurt agyuia (Zrinyi 1.155). 


vissza-szól: 1) respondeo, obmurmuro SI. 2) [revoco; 
widerrufen) Készeriteték arra, hogy ő azt fogadná, azon közseg 
előtt mind viszsza szólaná, az mit pápa ellen pédikállott volna 
(RMK. VL119) 


vinssassöläs : (contradictio, oblocutio ; das widersprechen]. 
Nyelwetheketh vyzza valo zolasokthwi meg enyhythendytek 
(ÉrsC. 188b). 


Ssölal: 1) loquor, proloquor, for MA. [sprechen, reden, 
sagen) Beszédébe szólal: obrogare C. Es feltecben iuól- 
ténec, es legottan Ihe zolala nekic monduan: vallatoc hüse- 
get, en vagoc (MünchC. 41b) Zolala neky Pethór (WinklC. 
149. Nem embery akarath zerent zolaltatyk (ÉrdyC. 457). 
Ax sathan feyedelemre zolala az dycadseghnek kyrallya (ÉreC. 
115) Isteneknek wr istene zolala (KulesC. 120). Egy ü közülök 
Davidnak ssöllala, ezt mondja vala (RMK. I1L231). Úgy ssóllales 
mint a jól örlött: igen könnyeden beszéllelaz SzD: MVir. 413). 
2) sono MA. [cano; tönen, singen]. Meegh ezt bezeelveen, az 
kakas zolala (JordC. 610). Mynek elewtte kakas zolal keczer 
(Pesti: NTest. 106b). Az vigyázo ballik, bástyárol mint szollal 
(Zeinyi: AByr. 59). 8) [facio sonare; tönen lassen] Agyuit 
szüntelen szóllalja (Kónyi: HRom. 110). 


eló-ezólal: [profor; heraussprechen). Elő szóllal megint 
mma hitelen iöuendd mondo Chrysostomos (Lép: PTük. 1.184). 


fől-szólal: [vocem edo; die stimme erheben). Egy bőchő- 
yeeben fekew germek ffel zolala, monda: Amborus leegyen 
pyspek (ÉrdyC. 259). 

móg-ssólal : incipio loqui, loquor, vocem edo Kr. [zu reden 
heginnen, die stimme erheben] Hozanak neki embert néma 
ördőgőt vallot es az Ördőgöt ki vetuen, meg zolala a nöma 
ıMünchC. 30). Meg zollala a galamb (DebrC. 133) Nyakaat 
vagaak es yme as, halalnak wtanna meg zolala (ÉrdyC. 521b). 
Kaatheryna meg zolala es a chazarnak yl zot monda (ÉrsC. 
482) Assonunknak kepe meg  solala.az zent eghasznak 
custossnak (TibC. 22b) Meg-ssóllala a vitéshez mondván néki 
(Zirinyi: Symb. 9) A hir, ha jóbul szóllal-meg mellettäuk, höltunk 
után t&ssen nyomossá (Fal: UE. 368). 


szölalkozik, szólakozik: colloquor Kr. [sich besprechen, 
sich unterreden]. 

ögybe-swsölalkozik : c» Igen ssép igyenesen eggyet értet- 
tek, ha suinte távál létek miatt egybe nem sxóllalkoztanakis 
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(Pázm: Kal 256) Ar gyüleközetben kik valának, nagy sokan 
ők egybe szölyakozanak (PhilKUzl. IX.164). 


öszve-szölalkozik : co Noha egymással Óezve nem szóllal- 
koztak, de azon egy szent lélektől igasgattatván, egy lineán 
folyt tanitások (Pázm: Kal. 553). Öszve talälkosvan és szölla- 
kozvän, meg alkudott a vendég a hajóssaàl (Fal: TÉ 679) 
Alattomban öszve szóllakozott két értelmes meg hitt révésrszel, 
ki lopta magát az udvarból ójtszakának idején (696). 


[Szólaltat) 


mög-szólaltat : [facio loqui; reden lassen]. Ez atyák veeze- 
delme a néma fiakat is meg szóllaltattya, szóra hozza (SzD: 
MVir. 411). . 


Szólaml-k: incipio loqui, sonare SL 


még-szólamlik: 1) [vocem edo; die stimme erheben] 
Egy csbesÜmós kisded gyermek csudálatossan meg-ssóllamlván 
kijelenté ezen isteni dicséretnek nagy erejét (Biró: Préd. 144). 
Az 08 szája és nyelve erejével annyi Lölts szólamlik meg, vala- 
mennyen előbb számára tanultak (Fal: UE. 372). 2) [sonitum 
edo; ertünen] A méltóság kivánó nagy szíveket leginkább 
gyötri, mikor hanggal szólamlik meg híre, mit követett légyen 
el emez 8 amaz (Fal: UE. 404). Erre másodszor megszóllamlott 
a trombita szer (Fal: TÉ. 637). 


Szólás : locutio, lognela MA. rede PPB. Más ember erkölt- 
sének és szólásának követése, mútatása, ki-formálása : mimesis 
PPBI. Hogyba az szóllásnak új folyamása leend, mindjárt az 
régi székelyek nyelvére tekintsen, kiknél tiszta magyarnyelv 
maradéka vagyon (RMK. VI.255). Legyek tiszta, gyozan szíivő, 
isten felő es isteni szolasokval tellyes (Gyarm: Fel. 72). A 
szólásnak beszéde egy vala az földön (MA : Bibl. L9). Szólásban 
való csifrát vagy tara-farát nem tapasztalván e munkában 
(Nagyari: Orth. c6). Alkalmas meg-piskoläsäval esik szép magyar 
szollásinknak e fele szókat: jött, nőtt, így igyekezni írni (Megy : 
Dial. Előb. 12). A grammaticus betűket s szollásnac formáit 
és a beszédet helyessen, törvény szerént ki mondani meg ta- 
nittya (Com: Jan. 159). A szóllások formái, a mellyekkel élt, 
hathatósak voltanak mint a vasszegek (Bod: Pol. 112). Külömb- 
féle nyelveknek szóllását az elmébe önteni, nyelven szólást adni 
istennek tulajdon tselekedete (SzD : MVir. 251). 


cifra-szólás : *cincinni orationis PPBL 


ékos-8zólás, ókoson-szólás, ókesenvaló-ezólás: 1) 
facundia C. eloquii nitor PPBL eloquentia Kr. [beredsamkeit]. 
Nagy ékesen szólást honnan ő tanulta és nagy bölcsességet, 
kinek ily ruhája (RMK. IL50) Ekesen szolasokat mutogattiak 
(Fél: Tan. Előb. 5). Eguen az gonoz kiuansagokban, eleg nagy 
ekesen valo szóllasa uala (Decsi: Sall. 4b). Jeles ékössen való 
szóllás: Attica musa seu eloquentia (Decsi: Adag. 60. Beythe: 
Epist. 3). Ekesen-szölläsra, sem egyéb tzifrára nem szaggattam 
(Pázm: Préd. 4. Pázm: KT. 16b). Ékesen-szolásra tanítómester : 
rhetor (Com: Vest. 144). Más idegen orszägoknak-is hasznára 
ezen ékessen szóllámak mi vóltát ismértetni akarta (Tarn: 
Szents. 152). Hivsägos és festett ékes szóllás (Illy: Préd. I.84b). 
2) (melodia) Fülemilének ékes svóllásával fe! zóndült elméje 


igen gyorsasággal (Zrinyi 1.142). 

embör-ssöläs : *canina eloquentia PPBI. (calumnia; ver- 
leumdung)]. Az heluöknec bynei: dalard bezed, ember möuethes, 
ember zolas (NagyszC. 356). Mennyi boszezüsägot kell nyelniink 
a hamis perek, az iszonyú gyalázásak és ember-szöläsok között 
(Pázm: Préd. 1147). As ember-szóllás nem valami gondolom 
forma képselés, hanem fen-forgó tellyes szokás (Fal: NE. 97). 
Az emberszóllás a ssivünkben fogamszik meg, az után a nyel- 
vünken for-ki (99). Vagynak elegen, kik futnak munkától, a 
felett nem szűnnek az ember szóllástól (Orczy: KöltH. 4). 

18" 
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játékos-szólás : [allusio ; scherz] A tréfás hozzá mondä- 
soc, játékos szolläsoc nem beszéddel valo tépegetéseec (Com: 
Jan. 203). 


kakas-szólás : [cantus galli; hahnschrei]. Vigiaszatok, nem 
tudgiatok, mikor az haznak gazdaia el jü, estue, vag efelikor, 
vag kakas szollaskor (Fél: Bibl. 1.77b). Még kakas szólás előt : 
priusquam gallus iterum cecinerit (Decsi: Adag. 227). Első 
kakas szóllás-felé (Mad: Evang. 318). 


madár-szólás: [oscen, augurium ; vogelgesang). Neezöketh 
tanaczollyon, almath tarczon es madar zolasokath (JordC. 239b). 


röviden-szöläs, róvidenvaló-szólás: laconismus C. 
Lakoniai módra való rövideden és fontosan szólás: laconismus 
PPBI. 


Szölat: facio loqui MA. [reden machen). Oly nyelveken 
szollntä őket, melyeket ők soha nem tanültanak (Tel: Evang 
11.305). 


Bzólatlan: [infans; nicht redend] Semyt el nem hagya 
zolatlan az yghekben (JordC. 304b) &zóllatlan kitsinységet 
tsak tested täpläläsäban töltötted (Pázm: Préd. 68). Az aszszony- 
népeket és szóllatlan gyermekeket meg ne Óllyék a hadban 
(1182). Az érsek Váradot azért szereti, mert szólatlan kisded- 
ségének tejét ő benne szopta (Sall: Vár. 36). Szóllatlan gyer- 
mekségétűl fogva roszszul nevelték (Fal: NE. 78) &eóllatlan 
kisded korában kezdett a hizelkedésnek ölében nevelkedni (Fal : 
NA. 128). Legdrágább kincsedet hoztam ide, méhemben vagyon 
igaz ügyes unokád. ártatlan, szóllatlan (Fal: TE. 651). 


Szóldogál : loguitor MÁ. immer reden PPB. 


Szóldogat : [reprehendo ; rügen)]. Almos Theogenes ezt alig 
halhattya, fel-ugrik, feddi Charicliát és igy szóldogattya (Gyöngy : 
Char. 12). 


Szölhatatlan: I) [inefabilis ; unaussprechlich], Lathatatlan 
es halhatatlan es zolhatatlan, yelentethetetlen es tyztelendew 
ewneky wrtwl adatoth hatalmaban (ÉraC. 342b). 2) [mutus; 
stumm). Mert ha nem mondasz édós uradnak, ifjak kik látják, 
csak megesüfolnak, tégüdet mondnak szólhatatlan társnak 
(RMR. IV.78). 


Szölhatatlansäg : (infantia; sHüuglingsalter. Foganatia 
meg tiztoita, zileteee meg bizohoita, zolhatatlansaga minket 
taneita (DöbrC. 11). 


Szólható : [fans, loquens; redend]. Nyelvével néma és nem 
szolhato volt (Zvon: Post. 1520). Szäjok-is lévén, mög pedig 
szolhato (Matkó: BCsák. 104b). 


Szólit: appello C. alloquor MA. anreden PPB. Valakit név 
eszerint szólítani: appellare aliquem *nominatim PPBl. Ezöket 
halvan az apath, zolayta Smaragdost (NádC. 422) Mykort az 
zyz engem lata, ottan newemen zolytta (ErsC. 502). Az törven 
meg ma kezdettek el solgalttatny, ez ideyg chac zoleytottak 
(RMNy. II.162). Az isten szollét engemet te altalad (Tel: Fel. 
8b) Ha elhozzák az tálakat, szólíts nevek szerint az szakács- 
mestereket (Radv: Szak. 12). Tudta a vétkét fiainak és meg 
nem bűntette, noha intéssel szólította őket (Pázm: Préd. 196). 
Szölitä az háznépet (MA: Bibl. 1.37). Egy kevéssé félén szölittya 
és valamit sug az fülébe (MA: Scult. 977b). Valaki nevemmel 
szólítá (NótPM. 20). 


be-szólit: accerso, intro voco MA. [herrufen]. 


eló-szólit: accerso MA. [herbeirufen]. Fő biroiat az varas- 
nak elóve szollitak (CsomaC. 77b) Jesus elő szolita üket es 
monda : Mit akartok, hog czeleködgiem ti veletók (Fél: Bibl. 
L35) Vala ott egy Ózvegy aszszony, kit elészólítván azt monda 
néki: hozz egy keves vivet nékem (MA : Bibl. L324b). 
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föl-sz6lit: provocv Kr. [herbeirufen. Minddeunek őryző 
angyala vagyon, embernek ees ea azok fiel zolayttyaak isten- 
nek batalmawal mondwan: kellyetök ffel hallottak (ErdyC. 10). 


Ffel zoloyttya azzonywnk zyz Mariat, ew eedes zent ryleyeet 
(19). 


ki-SzÓliít: evoco, accerso foras MA. hinausrufen PPB. Vol- 
ter néki hagyá, hogy kiszólitaná, néminemó dolga néki véle 
volna (RMK. 1132). Ilyen álnokságot vitéz gondol vala, vén- 
asszonnak magát rokonságnak mondaná, az asszont, gondolá, 
kiszólítanája (VI.59). Az uristen elkiváuta tőlünk, ez árnyék 
világból kiszólította reggel 6 órakor (TörtT.: IV.90). Ha az 
isten az én gyermekemet az világból megtalanul kiszólítaná, 
minden jószágom az én atyámfiaira sxáljon (132). A szerencse 
az ostobákra osztja a hosszú életet és az okosokat hamar ki- 
szólítja a világból (Fal: UE. 463). Az isten az életnek és balál- 
nak ura, akkor szóllít ki, mikor legjobnak itéli (Fal: BE. 577). 
Nem tudjuk, mikor szólít-ki isten e világbul (Adämi. 205). 


közbe-szólít : interpello C. 
közbeszölitäs : interpellatio C. 


móég-szólit : alloquor, affor, compello C. (anreden, ansprechen]. 
lesus meg zolaytta hwket (JordC. 309). Attya megh zoloytaa 
ewket (ErdyC. 639b). Kyth mykoron az pokolbeely eurdegh 
megh zoloytot wolna (ÉrsC. 286b) Esmet megszolita és inte 
őket minden iokra (Helt: Krón. 312b) Meg szolituan őket 
monda : hoysz ide, hoysz (Helt: Mes. 467) Igy szoleta meg 
Moisest (Mon: KépT. 61). Isten akart te általad engemet meg 
szölletani (Tel: Fel. 5b) A szöllöt, beszéllót meg ne mollits: 
loquentem ne interpella (Com: Jan. 200). Elötalälom minap 
N. N. uramat, meg ällitäm s meg szólítám (Fal: NE. 27). 


mégszólitás: interpellatio, interfatio, compellatio C. [an- 
rede. A kegyes olvasoknak megszólítàsok (Matkó : BCsäk. 
Elöb. 1) 


mögszölitö : interpellator C. 


oda-szólit: (advoco; herbeirufen]. A király oda exólita az 
arulot es erósen kezde meg kerdeni, miczoda vólna srándékia 
(Helt: Krón. 31b). 


vissza-szólít : revoco, reclamo Kr. [zurückrufen] Viezera- 
szölitvän Ótet monda néki: hozz egy falat kenyeretis nékem 
(MA: Bibl. L324b). Bátor fortyanjon a sok ätokkal, egy pén- 
zecskéjét sem szolithatja viszsza (Fal: NU. 262). 


Szólitás: [objurgatio, increpatio; verweis) Es ha szinten 
szolletast auagy feddest erdemlettem volnais (Tel: Fel. 7). 


Baólitatlan : [non compellatus ; ohne anrufen]. Ne ssólletsok 
mert az szollétatlanis vigyáz (Zvon: Post. I.522b). 


Saólittat: [arcessere facio; herrufen lassen] Ez-utän mind- 
gyárt proclamáltattya, szöllittattya isten az emberi nemzetet 
(Pázm : Préd. 6). 


Szóló : loguens, locutor MA. dicax Com: Jan. 203. redend 
PPB. Zent Ferencz felel vala az zolonak (VirgC. 42). Mássokra 
szólló, mondékony ne légy: in alios dicux baud esto (Com : 
Jan. 203). Vaj szemetlen mért nem tanulsz az igy szólló szent 
Agostontul (Czegl: MM. 152). 


bólosen-8zóló: [sapiens; weiser. Nem akarjuk azt, hogi 
te myraytonk vralkogyal es mynket te byry, mert te nem vagy 
bW*lezen volo (VirgC. 67). 


bőven-szóló : largiloquus PPBI. 


ékesen-szóló: facundus C. [beredsam). Igen ékősen szollo : 
perfacundus C. Mind eleitölfogua sem voltam ékesen szolo, 
mert nehezen szoloc es nehez nyeluem vagyon (Helt: Bibl. I. 
Dd) Bonfinius ékesen szólo és iró à deác nyelywben vólt 
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(Helt: Krón. Előb. I). Az órátoroc, ékesen szólóc, ha kivel vala- 
mit el akarnac hitetni, elő hoznac sokféle okokat, miért kellyen 
avagy ne kellyen embernec ezt vagy amazt cselekedni (MA: 
Seult. 267) Pericles Athenás várasanac bőlcz és ékessen szollo 
fejedelme (Zvon: Post. I. Előb. 1). Az ékessen szólló hogy az 
elhítetendő dolgokat el hitethesse, a beszédnec formáit öszve 
keresgeti (Com: Jan. 161). 

embőr-szóló : [detractor, obtrectator ; verleumder) Vóltak 
ezeken kivűl háládatlanok, ember-szóllók, irigyek, kik a tökel- 
jeterséget-is cselekedetekkel mocskoltäk (Hall: Tel. 251) Az 
ember-ssóló nyelvek ellen... Ha belől jól vagy nem igen fon- 
tolod a szél szokat (Pázm: KT. 271). 


éróttünk-szóló: advocatus Ver: Verb. Szót 1. 


$ó-emóló: [intercessor; vermittler. En eremesth jo zolo 
lezek the Kd. melleth (LevT. 1.198). 


magáról-szóló : [vocalis] As vocalist magárul mwolonac 
tnondbatnoc (OrthHung. 2). 


szó-ssóló : advocatus, orator, intercessor MA. fürsprecher 
PPB. As ragalmazo Órdóguec wosoloia (GuaryC. 8) Leegy 
zozoloom (COmechC. 47b) Imad my ertevnk atya isten elevt 
mykbppen my sonk zolo (CornC. 381). Hw vala az bölczessegh- 
nek zolzoloya (JordC. 757). Ha ki veethközendyk, zolzolonk 
vagyon ax aldot atyanal, az ygaz Jesus Cristus (864). No azert 
my zouk zolo az te irgalmas zemeydet my reank fordohad 
ıDomC. 185). Jesus lezzen te hyv zozolod (DebrC. 285). Az zyz 
Maris mynd es segheen vylagnak zool zoloya (ÉrdyC. 453). 
Ärthändy Pál, kinél nagyobb szószóló as ország között nem 
vot (Monirök III.1381) Nem szabad más szószólót keresnünk 
annál, kit ő ajánlott (Magy: OrszR. 19). Az hatalmas czazar 
az nagysagos Mahmuthot, az ö zozoliat es fő titkosat kWldötte 
(ErdOrssgy. 307b) Hív szószólló vala királyi udvarban, ha mi 
roszat kobolt irigység a sutban, azon volt, lehessen hárítani 
nyomban (Orcay: Nimfa A5). 


Szólogat : [loquor, dissero ; reden, sprechen) £z el mwit 
napokban zologatank lelky testy feelelemró! (ÉrdyC 34). Eellyen 
bezeedóket kezdeek zologathuy (563b). Hala adatianoknac röt- 
tenetes bäntetesiböl im ssologatoc (Born: Préd. 457b). 


ellene-ssólogat: reclamito C. 


Ssólongat: identidem alloquor Kr. [wiederholt anreden]. 
Lovait szolongatta, bogy serénységre késwtethetné (Hall: Tel 
64). Az fejedelmet sokan ssólongaták uri rendek, de csak con- 
tennálá (Kem: Élet. 59). 


még-esólongat: cc Nem veték eszekben, hogy itt vagyok, 
megmölongattam őköt, biztattam is, hogy már quártélyban szál- 
lutt az német (Bercs: Lev. 271). 


&sólt- : (loqueus; redend) Nem szégyenli szoltát azzal, az 
ki élet nélkül vagyon (Zvon: Post. 1316). 


Seóltat, ssöllat: [facio loqui; reden lassen] Engemet 
isten moltata ew akaratia scerent (EhrC. 35) Mindent jol töt, 
siketekkel hallatot es nemakkal zoltatot (DöbrC. 367). Hozywk 
Jerwesiembe ewketh, nethalanthal zoltathattywk (ÉrsC. 108b) 
Christus à szent lelók altal moltatta à prophetakal (Mel: 
SJán. 68b. 342) Igy szoltatuan az prophetaual (Born: Préd. 
29b. Korlath Cristof fel jewth es eth wagyon, kywel en zol- 
thattam (RMNy. IIL85). József nem értené, 6k azt tudják vala, 
mert ő vélek tolmács által seóltat vala (RMK. IV.17). Kezdé- 
nek külömb, külömb nyelveken szólni, amint az a lélek szóltat 
vala O vélek (Tel: Evang. 1I294). Oly nyelveken szóllatá 
őket, mellyeket ők soba nem tanultanak (305) Maa fhelueken 
kendinek szolni mint az ment lilek ssoltat vala ű velek (Sylv: 
-UT. L164) Es fől epält birodalmat szoltattya az papa (EsztT. 
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IgAny. 495). Oly könnyen szoltathats ax kövekkel, mely könnyen 
6 velek halgattathats (DBón: Részegs. 22). 


Szós : verbosus loquax MA. (beredt, redselig). Úgy hallot- 
tuk, hogy jó szós ember vólt Stzipió: Scipionem accepimus 
non *infantem fuisse PPBl. Ex szos es bezedes kereztyenec 
(Born: Evang. IIL108). Engem eoszue vetnec egy szós és gyarlo 
emberrel (Csákt: AU. 4). Vlysses mit használt ackor szós nyel- 
uéuel (8). Az aszszony-népek közönségesen szósok és zúgolódók 
(Pázm: Préd. 243). Kerék számra beszéllőnek és io szósnak 
tartassál (Bal: Calsk. 85). Az okos embernek az igen szós 
gonoszság mások jóságának hirdetője (Pataki: Reg. 186). Noha 
szós, de szájába kell adni, nyelvét megtartóztassa (RákdGy: 
Lev. 445) O boldog isten, olly szós, olly csacska magában e 
világ, hogy a ki mindenekre élessen s harsányan nem felel, kába 
bolondnak aléttatik (Cagüzi: Síp. 32). 


Szósság : loquacitas BI. [schwatrhaftigkeit), A nyelveske- 
désnek és szósságoak eltávostatása (Pázm: KT. 27b) 


Szótalan, szótlan : mutus, alalus MA. stumm PPB. Mes- 
ter hoztam as én fiamat te homad, az kiben msotalan lélek 
vagion (Fél: Bibl. L68). Tudatlan vagyok, mint az annya tejét 
szopo szotalangyermek (Illy: Préd. L56b). Bisonnyos ideig szo- 
talan volt bitlenségéért (11.296). Ambár te légy néma, szótalan 
és szuszma, megtanít a bor szólni (Kisv: Adag. 532) Olly 
csacska e világ, még-is a szót némává és az igét szötlannä 
tészi (Csúzi: Sp 32). 


Szótalanod-ik : mutesco, obmutesco SL (verstummen]. 


el-azótalanodik: co El-eótalanodni, a temérdek sgópom 
pänak meg-nem felelni (SzD: MVir. 413). 


Baótalanság: infantia, alalia MA. unmündigkeit PPB. 


Szavatos, szavatyos: evictor, expeditor, expeditor in 
jure Ung. MA. vormund in rechtssachen PPB. Ha hol s kinél 
az ollyan marhák fel-talältatnak, tartozzanak szavatost adni 
(ErdOrszGy. 43). Sok bajom volt, mig szavatyost adhattam. 1759 
(Hazánk L140). 


Sea vatosság : evictoria, cautio MA. [gewälırschaft). Jo kötés, 
szavatossag (Ver: Verb. Szót. 4b) Jo level, menedek, irasbeli 
szovatossag : expeditoria cautio et literae, quietantiae vel evictio 
(9b) Lopott lónak találtatott és így A mzavatyossäg reám is 
kerülvén, sok bajom volt, míg szavatyost adhattam. 1759 (Hazánk. 
1140) 


Ssavattyü: instrumentum sonorum SL 


Szavattyüs: 1) vocalis, sonorus, clamosus MA. lauttönend 
PPB. Jó szauatius: Cyclobori vox (Decsi: Adag. 186). Jó aza- 
vattyus, nagy kialtható: stentore vocalior, clamosior (Kisv: Adag. 
491. Fogadhatatlan, hogy mind a néma mind a szavattyüs 
musika igen meg indittya a sziveket (Fal: NU. 268) Szavattyüs 
ifjú (Fal: Jegys. 935). Jó ssovattyüs, hangos torkú SzD: MVir. 
413). 2) furti index; diebstahlsverräter PPB. 


Szózat: 1) vox MA. vocabulum, dictio Kr. wort PPB. 
Nem czuda, ba meg rettenett ew zozattyara (EhrC. 45. 159) 
Es thzb*i zorat ik vala (VirgC. 24) Em soror sokzer tezen 
jeget es sosatot (MargL. 74). Sem zozat sem ersekönsek nem 
vala $ benne; (NagyssC.: 151). A király álmában ball ilyen 
szózatot : vedd fel, vedd fel (Hall: HHist. 1L42). 2) sonus Kr. 
[ton]. Jelénónec zozatoc, zaigasok es, meh görgéséc (BécsiC. 74. 
139) Zayok es sozattyok ollyan vala mynt az elóas es meg 
sykarlot tör (EirdyC. 348) Épp halláasal hangos seórattal birt 
mint valami iffju legény (Otr: Tökéll. 279). Ezt a szózatot 
rettenetes menny-dörgemek nevezi a szent írás (Pázm: Préd. 
17. A pogányok ecclesiäja az evangeliumnak ezozattya es 
hangolása által kéretett-meg (Debr: Christ. 457). Ollyanok mint 
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a sipok, mellyekböl ha ki-mégyen a szózat, bennek semmi nem 
marad (Mad: Evang 293). Nem tudom melyiktäl egy szozat ki 
jóve (Zrinyi: ASyr. 85). Az harang hangos szozatot ád (Hall: 
Paiza 23). A tengerek és folyovizek nyögven rettenetes szoza- 
tokat bocsätnak (Illy: Préd. L11b). Av arany noha kiväl veret- 
tetik, semmi szozatot nem bocsát (32). A boros palackok 
pärälläsi és a tomboló céhnek vig szózati között elfelejti nyava- 
lyás állapotját (Fal: NU. 261). Meg tudjuk ismérni az embert 
szózatjáról, a jambort erkülcséró] és cselekedetirbl (Fal: UE. 
506). 8) [syllaba]. Ez igebe Jehoua harom külömb betű es 
szoszat vagyon: Je-ho-ua (Mel: SzJán. 16b). 


belsó-szÓzat: [vox interna ; innere stimme). Ez nem lőtt 
légyen a levegő és bé-szivó s kifuvó égben hallato külső zendü- 
let, hanem az istenben Önnön magaban lévő belső svozat (GKat: 
Titk. 8). 


embéri-szÓzat: vox humana Kr. [menschliche stimme). 
Szent Pál szavait nem úgy hallgatták a hívek, mint emberi 
szózatot, hanem mint isten szavát (Pázm: Préd. 456). 


ének-szózat : [cantus ; gesang] Az hattyu szép ének szózat- 
tal ő halálát várja (Rim: Ének. 311). 


ismertető-szózat : tessera Com’: Jan. 123. [losungswort]. 
A vitézkedésben jeles hasznok vagyon a hadi esmértető szózat- 


nak is, mellyel az önnön-magok felekezeti ő magokat meges- 
mérik (Com?: Jan. 123), 


kürt-szözat: [sonus tubae; trompetenscballj. Az vtolso 
kyrtnek ew zozatya az fileymbe hangoslik (VirgC. 115). 


óróm-szóÓzat: vox gaudii Kr. (freudenruf, jubelgeechrei]. 
Gyászból frissebb színbe már azért öltözzünk, örömszözatokkal 
vigan örvendezzünk (Fal: Vers. 899). 


trombita-szózat : [cantus tubae; trompetenklang]. Nagy 
serW köd be boroyttaa mynd az heegyet es nagy trombita 
zozatot kezdeenek zengheny (JordC. 52). Az utolso trombita 


szozat mikor meg-hallatik, egy szem pillantásban támadnak fel 
az holottak (Alv: Post. I.33b). 


vég-szózat: valedictio Kr. (Fal: UE. 1.32. Kr). 


Szózatl: 1) [sono, tinnio ; klingen] Mykoron az helynek 
capuyara zozatlonk, az kapputarto yeew haraguuan (EhrC. 30). 
Nem a felköltöctöl, de a zozatloctol (sonantibus) ebrédne fel 
Olofernes (BécsiC. 41b) 2) [significo, denoto ; bedeuten] Ex 
okert e germeket ig hiua: Amathi, mert Amathi mű nelutnkón 
igassagot zozatl (BécsiC. 237b). 


Szózatl-ik : 1) [insono; tönen) Az langbol zo zozatlik uala 
(EhrC. 43b) Hallas nem ki fülbe zozatlic, de mel züben ertet- 
tetic (BécsiC. 201b). 2) [definior, explicor; erklärt werden]. 


Az igassagbol galamb zületic, mert Jonas galambnac zozatlic 
(BécsiC. 238). 


Szózatos: sonorosus, vocalis SL [tönend, klangvoll] Nem 
elég istennek szozatos dicsirete (Illy: Préd. 11.82). 


SZOBA : 1) [furnus, fornax ; ofen). En immar isten akarthya- 
bol el mentem feel zaaz eztenderwl, bizon telben igen fazom, 
meyhelt zobatwl el tawozom (RMNy. IIL24) Egy szoba az 
kementzéuel: unum idemque alveare (Decsi: Adag. 244). Egy 
volta szoba a kementzével (Czegl: Japh. 188) 2) hypocaustum 
Pesti: Nom. L4. MA. badstube PPB. Az napra feküvó szoba: heli- 
ocaminus Ujf : Nom. Kementze szája, szoba mellett valo meleg 
kamara : propnigeum ; szoba, feredó ház : bypocaustum PPBI. A 
szoba : fűtő háza kemenczével melegedic meg : hypocaustum for- 
nace calefit (Com: Jan. 108). 8) conclave PPBL cubiculum Kr. 
[stube, zimmer]. Menyezet, a gerendák küzi a szobäban vagy 
egyebütt : lacunar PPBl. Ezt ki szürzé kéncsós Kassaban egy 
föstös szobában Tinódinak híjják mind ez országban (RMK. 
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1IL161). Ezen sathan külömb külömb discantockal először pit- 
uarba, annak utanna szobayába meg iyeeztette (Vás: CauCath. 
677). Egész alkalmatosságü iveges ablakú szobák vannak benne 
(Monlrók XV.20). Kályhát vöttem nagy szobára (MonTME. 
1279) A szobák többire puszta képpen vannak (HákF: Lev. 
I.92). Most már szobára kaptam, de még eddig csak tüzeltem 
(Berca: Lev. 211). A szent helynek felső szobái arra szolgál- 
hattak, hogy ottan a papi öltözetek tartatnának (Moln: JÉpül. 
479). 


beszéd-szoba : [exhedra ; empfangzimmer] Eleutherius 
megharaguvék, fel s alá járdogála a beszedszobäban (Fal : NE. 
73). 


ebédló-szoba : coenaculum Kr. [speisezinmer). A mi leg- 
irtózatosabb a histöriäkban, azt feezitjük arany rámákra, azt 
függeeztjük az ebédlő- és hálószobákban a tafota kärpitokra 
(Fal: NA. 137). 


elö-szoba : protooecus Kr. [vorzimmer). Az úrfi reá küld 
a kocsisokra, szabökra, kalmárokra, hogy jelenjenek meg jó 
regvel az előszobában (Fal: NU. 256). 


fürdö-szoba : [hypocaustum ; badezimmer]. Az udvaron 
vagyon a kút, az istalo, a fórdÓ szobaval (cum balneo) együt 
(Com: Orb. 145). 


gyermök-szoba : [parvulorum diaeta ; kinderstube| Ezt a 
catechismust a szép Sabina dajkájától tanulta a gyermekszobá- 
ban és nem a szentegyházban (Fal: NA. 198). 


háló-Bzoba: cubiculum, dormitorium Kr. [schlafzimmer] 


A mi legirtóztatóbb a históriákban, azt függesztjük a halo- 
szobäkban a tafota kárpitokra (Fal: NA. 137). 


it6lö-szoba: [oecus judicialis; gerichtssaal] A rómaiak 
uem tudtak megegyezni, mint kellessék az itéló szobát építeni 
(Fal: TÉ. 783). 


kave-ssoba: cavena Kr. (Fal: TÉ. 139. Kr.) 


sellye-szoba: (arca; sarg?] Ha sóhoz szokot nép megyen 
Rácz országban, akar mely sótalan idegen városban, tsómór 
miat szál bé sellye szobájában (SzBodó: SóDics. A4). 


sütő-szoba : [pistrina; backstube]. Assonyomotth, migh el, 
bekewel tartom es az Palochy Esthwan haza helen harom hazatth 
cynaltatok neky, egy syWthew sobath, odwarath, kerthetth be 
rekestethem (RMNy. II.27). Az sWt$ zobaban asthal 1, Óregh 
dagaztho wy theknyd 1, Óre& kad 1 (Radv: Csal. IL60). 


téli-8zoba : hiberna PPBL 


urak-szobäja : [conclave domini; herrenzimmer]. Fel-men- 
tek az urak szobájában az egyet-mással, a podgyäszt vittök-fel 
(KirBesz. 97). 


SZOBOR, (czobor Adämi. czubor RMK. III.229.): X) statua, 
columna MA. PP. ehrensäule Adámi. Szobor-talp: stereobates 
PPB. 2) palus, statumen, vacerra MA. pfahl PPB. Első oszlo- 
poe, szobroc, szegelet kövec, rend szőlő tövec: antes MAL 


szövö-ouborffa): [jugum textorium ; weberbaum]. Magas 
kopjanyele oly temerdök vala, mint az szövő czuborfa olyan 
vala (RMK. 111229). 


Szobros: palaris MA. zum pfahl gehörig PPB. 


SZÓFA: [canapeum] Az utánn szöfäjära dült és el szende- 
rede (Fal: TE. 697). 


SZÖFLA.: [sophisma ?). Kigondolt szófia beszéd : fabula; tsak 
szó-fia beszéd: fabula est ; örömest hallgatják a szófia beszédet: du- 
cuntur *auditione fabularum PPBl. Honnan meg tetzik, hogy nem 
egyebet cselekedik, hanem csak almot bivelyez es szophia beszedet 
avagy mesétnyőgtet Monozlai (Gyarm: Fel. 293b). Csak szó fia be" 
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ebd az, hogy az apostolokkal ök eggyet értnek (Pázm: Kal. 150). 
Calvinna azt írja, hogy csak szófia beszéd és agnő rege, a 
mit sokan beszélnek (497). Az őrők életről és az halottaknak 
feltámadásáról való tudomány merő fabula és szófia beszéd 
(MA: Tan. 1184). Hogy az nemchak valami szófia szó légyen 
(Zvon: PázmP. 120). Sok hoszzu, szófia szauu, szapora imád- 
ságok (Bal: CeIsk. 32). Az csak szófiaszó, erős bizonyságokkal 
penig soha meg nem probáltathatik (Toln: Vigaszt. 83). A ta- 
nit^ tndománt hoz-elő, el-hadgya az szó-fia beszédet (Com: 
Vest. 73) Szó-úa beszédet mondani (Kisv: Adag 161) Egy 
maskara-erzű. okos hintsen illyen seófia-polyvát (Bercs: Lev. 
475). Én ennek a hallatlan dolognak mélységében Álom-hilve- 
lyes^ szófia.-beszéddel nem merészlek bebocsátkozni (Csúzi: 
Nip. 98b) Viságot tőlem ma senki ne várjon, se hizelkedő s 
fül. ket csiklandoztató szófia beszédet ne kivánjon (185) Nem 
hiszem, hogy egy nemzetben is volna annyi mese és szófia- 
beszéd a tliinder orszagról, mint a magyarok között (Nyr. 
XIX.123) (V5. FI) 


Szófiás : [fabulosus ; fabelhaft, unsinnig] Immár régen azokat 
mint szófiás beszédeket által nyársolta szent Jeronymus (Pós: 
Igaza. L22). 


SZOFTBT'A : (sophista). Ki nem sophista, megéri ezzel (Ozegl: 
MM. 190). 


fSsofistálkod-ik : [rophismatibus utor). Ne sophistalkoggial 
(Mei: SzJán. 459b). 


SZOK-IK (meg szok Tel: Evang. 222. Kulcs: Evang. 233b): 
consvesco C. sveo, svesco MA. Minden évben szokott : sollemnis 
C. gewöhnen PPB. Mykeppen zokottuala, akaruan keges enge- 
delmessegett yelenteny (EbrC. 11.50). Ihol Asuerus kiral zokta- 
vala lakoztat: ubi rex Arverus manere consveverat (BécsiC. 49). 
Zoctauala, hog-elereztenő (MünchC. 67). Zoktak emberek ilyeneket 
vtalni (VirgC. 100b) Valamely lelök yde zokandyk ees yde 
enmerködendyk (WinklC. 290). Holot a gonoz tenőket zoktak 
vala meg giótórni (WessprC. 101). Tudom, hog adhagya, de 
nem zokta tenny (DomC. 243) A bor emberi termeretet 
zokta buyasagra geryezteny (VitkC. 49) Valamy dolgot 
az zamar zokot volt tenny (ÉrdyC. 562) Egg helvala, holoot 
embereket soktanak vala mególni (RMNy. IL.45). Nem zoktam 
az barat orczat es tizta orczaval akarok az koporsoban mennem 
(«LevT. L361). Az egymás szerető attyafiakat szoktuk bara. 
taeoknac nenezni (Mon: Apol 260) Nem szokom indulatim- 
nak engedni (Erasm: Erk. 46b). As légy meg ne rütolja, mert 
az feir Alattra igen szokott menni (Radv: Szak. 9). Sgoktanak 
vala nevec adattatni az kisded gyermeczkékre (Zvon: Post. 
L?09) Eretnekségetis szoktanak támasztani (Pázm: Kal. 677). 
Mint a tulok, ki az jármot nem szokta (Megy: 6Jaj. IL25b) 
A publikán értelmes szókat formálni szokik (Com: Jan. 39) 
A földi beszédek és gondolatok az imádságot lágy meleggé 
szokták tenni (Ily: Préd. 586b) Kemény próbákhoz szokott 
népünk (Bercs: Lev. 331) Igaz hírmondók szoktak lenni az 
neszméliek (566. 731) A kiktől tannihatsz, azokhoz szokjál 
(Fal: UE. 368). Módját s rendit, a melly szerint szoktál eljárni 
dolgodban, néha változtamad (372). 


fKözmondások). Másuttis kéry, nám vgyan reiám szoktál 
mint egy wr borára : aliam quereum excute (Decsi: Adag. 33). 
Az ki mihóz szokot, azt hóltig el nem hadgya (109) Könnyű 
annak az, az ki mihós szokot (203). 


belé-ssokik : [assvesco; an etwas sich gewöhnen]. Reá 
édesedni valamire, valamibe belé szokni (8sD: MVir. 94). 


égybe-ssokik: [consvesco una vivere; sich zuzammen- 
gewöhnen) A párdutz kitsinységétól fogva háznál egy ketske 
g^dólyével égyűtt neveltetven, derekasan egybe ssoktanak volt 
(Mk: VKert. 77). 
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el-8z0kik : desvesco, insvesco C. desvefio MA. [sich ab- 
gewöhnen]. Ha ennek eleóthe az fele appellatiokat el zokot 
bothyatany Keg., tehat ezth sem tarthatny megh (RMNy. II. 
289). 


el-8z0kÁs : desvetudo MA. 


hogs&-szokik: adsvesco Kr. (an etwas sich gewühnen]. 
Hozzá szoknak az emberekhez a vadak: ferae *amsvercunt ad 
bomines PPBl. Hozzá szokott immár ő szegény az nyavalyAhos 
(Decsi: Adag. 157). 


mög-szokik : consvesco, adsvesco, MA. [sich gewöhnen), 
Meg-szokni a hadakozást: *assvescere bella animis PPBl. Meg 
zokot alazatossagba meg marad (VirgC. 68b). Az kegies Cristus 
meg zokta vigaztalni az tWredelmes ziueket (77. Megh zokta 
vala as vylagnak hangoesagath (Apost. 4). Vala egy embér, 
semy eegyeb yozaag benne nem vala, hanem chak hogy az 
zombatot meg zokta vala beytelny (ErdyC. 531) Kezeröyteek 
ffel pappaa lenny, hogy nylwabban zokhatnaa meg az isteny 
es oltary solgalatot (636). Zokya megh az wr ystent zerethnye 
ErsC. 149). A mit meg szoc az emberi állat (Kulcs: Evang. 
283b) Az gyalog és munitio szükséges, hogy nem csak már 
megszokott szaladóczki hadnak ösmervén az födnepe, sziveseb- 
ben hajoljon (Bercs: Lev. 469). Megszokjuk a rosz, rút arcákat, 
képes hogy a rosz terméezetekkel is megalkudjunk (Fal: UE. 
424). A megszokott és gyakorlott erkölcs termésvetté válik 
(486). 

[Közmondäsck]. A mit ember ifiu koraba megszoc, uensegebe 
sem tauozic el attul (Tel: Evang. 1.222). 


röß-szokik : assvesco C. MA. [sich an etwas gewöhnen). 
Gabriel igen read zokoth kar thetelbel, egyeb borzw allanbol 
(RMNy. 11.166). 


réászokás: amvetudo MA. PPBI. 
(visssa-szokik) 


visssaszokás: [(desvetudo ; entwöhnung). A szokás visaza- 
szokással meg-gyözetik (PAzm: KT. 75b). 


Szokál: solito Kr. [pflegen] Salvius Juliánus azt sro- 
kálta mondani, hogy ha eggyik lába a koporsóban vólna-is, 
még-is kivánna tanúlni (Káldi: Préd. 497). 


Szokás : I) consvetudo, assvetudo, mos, ritus C. MA. ge- 
wohnheit, gebrauch PPB. Meg kewtelezek ewtet, hogy meg 
mondana, myre ma zokasnal ynkab kynzatnak (EhrC. 60b) E 
vala zokas a régieknel (BécsiC. 9). Egyeb hai zokasanak félWte 
inkab giWtreteek (VirgC. 73). Mykeppen zokas tenny yo bara- 
toknak (MargL. 27b). Ez emberek oly zokasth hyrdethnek my- 
nekW#nk, kyt nem yllyk mynek&nk fel fogadnwnk (JordC. 764) 
Zokasa vagyon heyaba valo eskeweesre (ErdyC. 525). Mardossäk 
Alexandert az szentelt viznek szokásáért (PÁzm: Kal. 152) 
Emberi szokást halladó erkóltsét szemekkel látták (Pázm: 
Préd. 49). Néha-néha szokás tréfálni (Com: Vest. 104). A szokás 
már széppé tette a boszszú-állást (Fal: NE. 32). Átkozza vala 
forrón a mostani világnak szokásit (39) A sokszor fel-kapott, 
meg-erősödött rosz szokás annak idejekor dezve-forr tsontunkkal 
(50) Az ember-szollás fen-forgó tellyes szokás (97). 2) institutum, 
jus C. [einrichtung]. Mindenlitt bé-vött szokás: *jus gentium 
PPBI. Beleiktattuk ez falukban az my regy zokas thőrwenyYnk 
zerenth (RMNy. IL128). Zewlew hegiónknek ammynemő zokas 
tóruenye volth (LevT. L91) 

(Szólásokl Szokot szokása ez e világnak, hogy a 
Kristus és az igamsäg-ellen egybe-gyülyÓnek, noha egyébként 
egy-mással ellenkeznek (Mad: Evang. 808). Az énekazóval való 
isteni dicséretek szokásba kelének (Imre: GKat. 28) 
Ssokäsba-ment: "invaluit consvetudo PPBl. De látszic, 
hogy szokásban ment ez nála (Cregl: Japh. 12). Némely pűspő- 
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köknel szokásban ment (135b) A faragott ritkaság és egyéb 
tzifra nem ment szokásba ezen nemzetségnél (Fal: TE. 775). 
Szokásban vala akkor: erat tunc in *more PPBI. Szokásba 
venni: *adducere in consvetudinem PPBI. A pohärnokok, 
borteolteok szokassä ueottek, hogy darabontok által uisznek 
minden szolgálatot uégben (TörtT. XL175b). Kirali zokasbol 
méndénkor vele éégesőinec vala (BécsiC. 49). Az ő zokasabol 
a kirali aran éstapot ki hoyta (65) Szokását egy ideig 
el-hagyni: *intermittere consvetudinem PPBl. A mostani 
fiatal-rend más szokást tart, akkor vetkőzik fekfnni, mikor 
hasad a hajnal (Fal: NE. 2). Valami szokäst felvenni: 
*adhibere consvetudinem PPBl. Egyikünk se vegye azt 
szokásül hogy mi rosszúl cselekedjünk (Bercs: Lev. 459). 
Az vetkek ez vilagon mar szokás főlőt neuekÓdnec (Zvon: 
Osiand. 234). Myud ezt meg mondotta zent Ferencznek ymtess- 
nek zokasa zerent (EhrC. 107b). Fölkele, hog gabona fóket 
&ytene ő zokasa zérént (BécsiC. 5). Yo zokans zerent vywee 
az zent egyhazban (ÉrdyC. 514). 


[Közmondäsck). Az io zokas minden iora vizen (VirgC. 98). 
A wokast nehez el hagini (DebrC. 174). A szokás vissza-azokás- 
sal meggyözetik (Pázm: KT. 75b) A szokás tanit szólni: 
*loquendi magistra consvetudo; a szokás terméezetté válik: 
*consvetudo est altera natura PPBL 


elveszött-szokäs: lapsa consvetudo PPBI. 
gonosz-Bzaokäs : cacosthes C. 


köz-szokäs: [mos consvetus; allgemeine sitte]. KÓz-szokás- 
ban azt látjuk, a fel-serdält iffiak ki-menven attyaik häzoktol, 
országokat járnak (Megy: 3Jaj. II.33b). 


módi-szokás: (mos; sitte, mode]. A cerimonia-dolgát, a 
módi-szokásokrúl irott könyveket nem forgattam (Fal: NE. 3). 
Az emberszólás egyátaljában már módi szokás (89). 


új-szokás : [mos novus; neue sitte), Új szokást hozni-bé: 
*introducere consvetudinem PPBI. 


Szokásbeli: [consvetus; gewohnheits-). Csupa szokäsbeli 
meg-jobbuläs (MHeg: TOszl. 1.106). 


Szokatlan (szoktalan CornC. 237. DomC. 214b. TelC. 97. 
108): insvetus, inasvetus, inconsvetus, insolitua, insolena, insolum, 
inusitatus C. ungewöhnlich, ungebräuchlich PPB. Szokatlan 
köstok : insveta pabula ; szokatlan a munkához, hajókázáshoz: 
insvetus laboris, navigandi PPBl. Czergete oly sokka, mykent 
zokatlan (EhrC. 14). Be vyz engemet vram igeen zoktalan 
keuansagban belev| (CornC. 237) Adatot ez iffyrnak zyvnek 
zoktalan keuansaga (DomC. 214b) Ez illen zoctalan isteni titok 
(TelC. 97). Vy es zoctalan tistesseg (108). Szokatlan vtra valo 
indulattyAn rettegéssel foházkodic (Vás: CanCath. 270). Az vysá- 
gokat s szokatlan tadományokat el távoztassuk (PÁzm: Kal. 541). 
Igen mély és szokatlan, de haszontalan tudományokkal vigz- 
kettetik a halgatók fülét (Pázm: Préd. c2). Dionisius Tirannus, 
a kit szokatlan kinokkal akart illetni, szomjusággal és alutlan- 
sággal fárasztotta (556). Vannak oly szók és oly móddal ejtett 
szóllások, mellyek most szokatlanok (Päzm: LuthV. 193). A 
tenger hanjodáshoz szokatlan emberek (Drég: Spec. 63b) Fzo- 
katlan és majd hallatlan dolog is amaz magyar mondás szerint : 
háló előtt halat fogni avagy megfogatlant melyeszteni (MonTME. 
V.242). 


Szokatlanság : insolentia, desvetudo C. MA. entwöhnung 
PPB. Szokatlansäg, kevélység: insolentia PPBI. 


Szokatlanul: insolite, inusitate C. MA. [ungewöhnlich). 
Elszélesétette az pokol az ő torkát és meg nitotta ezáiat szo- 
katlanul (Zvon: Post. L44). A maga meg-gondolt eszes magát 
kevélyen, szokatlanül fel nem emeli és magasztallya (Com: Jan. 
186). 
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Szokdogäl (szokdogdlik ACsero: Ene. 172): solito C. (sich 
gewöhnen]. A gyermeket megis kell fenyitteni, hogy engedel- 
messó srokdogallyek lenni (ACsere: Enc. 172). 


hoszá-sgokdogál: [adsvesco ; sich angewühnen) Hozzá 
Szokdogalván nagy békességes tűréssel szenvedé (Köl: DobK. 
A4). 

Szokhatatlan: [insolitus; ungewöhnlich]. Vadnac zokha- 
tatlan göndröseges etkec (VitkC. 53). 


Szokód-ik: [nssvofio; sich gewöhnen) As aegyptombeliee 
isten gyanant imadnao vala egy fekette boriut és asidok ahoz 
szokoduan az igaz istent is boriunac alettiac vala lenni (Mon: 
KépT. 71) Irasanak módgyá&hoz kell szokódni (Tor: Eny. 282b). 

Szokott : solitus, solens, svetus, usitatus MA. [gewöhnlich, 
gebräuchlich). Szokott-mód : consvetudo, mos PPB. Meg-reked- 
ven szokott nyiläri a tüdönek, mi tsuda, ha akkor akadnak 
a halál horgära, mikor ingyen sem gondolnák (Fal: NE. 48). 


Bzokotts&g.: [assvefactum ; angewöhnung). Iga ala szokot- 
ság (Megy: Dial. Elób. 14b). 


Szokottul: usitate C. MA. gebräuchlich PPB. 


Ssoktat: assvefacio, consvefacio C. MA. gewöhnen PPB. 
Mynden lelky yozagokban zoktattya vala ennen magaat (ErdyC. 
232b) Hogy annak emlékezete erősíttené őket es az kinokhoz 
io ideién korán szoktatnáia (Lép: PTtk. III.29). Simittya hom- 
lokät, tépi szömöldekit, le-felé orrát, hátra szoktattya füleit 
(Fal: NA. 142). 

be-szoktat : [assvefacio ; angewöhnen]. A kisértetek az egy- 
ügyü urfiakat ämittyäk, hogy magárul meg feleitkessen egy 
erkölcsből ki, a másikba bé azoktattyák (Fal: NU. 254). 


el-8zoktat: desvefacio C. MA. [abgewöhnen]. Elszoktatom 
róla: desvefacio ; valamitől elsgoktatatott: desvefactus C. Mivel 
a honzezu békesség el-szoktatta népünket a disciplinától, kell 
mestereket találnunk, kik által ismét in usum jöhessenek az 
el-felejtett reguläink (Zrinyi II.195). 


ki-szoktat: co A kisértetek az urfiakat egy erkölcaböl ki, 
a másikba be-szoktattyäk (Fal: NU 254). 


mág-sgzoktat: consvefacio MA. [angewÜhnen]. 


röä-szsoktat: insvefacio, condocefacio C. assvefacio MA. 
[daran gewöhnen]. Néha bünknak orvossäga az elfelejtém, reá 
kell szoktatnunk azért elménket, hogy más uton járjon (Fal: 
UE. 495). 

Szoktatäs: assvefactio MA. gewöhnung PPB. Elmét isten, 
példát hív kötelességemmel Nagyságodhoz magam, szoktatást 
adjon Nagyságod parancholatja neki (Bercs: Lev. 460). 

Szoktatdogál : [sensim assvefacio; allmählig gewöhnen). 
A gyermeket lágy étkekhez ís kell szoktatdogálni (ACsere: Enc. 
172), 

SZOKNYA : tunica Pesti: Nom. 1.43. stola, tunica longa 
MA. cyclas, tunica muliebris PP. [lanzer rock, weiberrock] 
Nenczen semym, czak engalya ruham es oordam es zoknyam: 
tunica (EhrC. 47. 139). A zokharol a palastot elvöttätöc (BécsiC. 
249. 112). Ki akarand te veled töru&hben perleni és té zocfia- 
dat méguénni, aßgad néki palastodat és (MünchC. 22). Kezde 
csak egi zokniatis viselni (VirgC. 101b. 109b). Az zokhat znrad 
köze teged (VitkC. 57). Varratlan zoknat zdue (TelC. 36). Egy 
zokuya, kynek mynd féwly mynd allya fekethe barsonnyal 
wagyon mögh hanywa (RMNy. L211) Az papi Oltózetekból 
szoknyákat és far-dagályokat csinálnak (Pázm : Kal. 197). Három 
szolgáló leannak három három szoknya (Gér: KárCs. TIL228). 
Aszszony hölgyeteknek szoknyát vagy szoknia vagy rokolya 
vállat csinállyatok (Bal: Calsk. 31). Vettünk két sing abát szok- 
nyája alá (MonTME. 1.291). 


89 ABRONCBSOS-RZOKNY A—RÁSA-SZOKNYA 


abronesos-ssoknya: [tunica circulis instructa ; reifrock]. 
Felesegünkre, hinto mekerekre, abroncsos ssoknyákra, ast az 
mit országunk óltalmára kólthetnónk, ne ficzerezzük (Soós: 
Poe. 300). 


alsó-ssoknye: [tunica interula; unpterrock). Egy söld 
atiacz alsó szoknya, egy vörös kamuka alsó szoknya (Radv: 
Csal. II.107). 


atlao-suoknya: (tunica Serica collustrata ; atlasrock]. Egy 
narancs ssini atlacg szoknya (Gér: KárCe. IIL228) Egy test- 
szin atlacz szoknya, az vállán fönyls aranyas perém vagyon 
(429). 


bársony-szoknya : [tunica holoserica ; sammetruck). War- 
day Frwsynanal egy weress barson zoknya, emelth aranyas 
wyraggal walo (RMNy. 11212). 


csämölet-szoknya: [tunica undulata; atlasrock]. Az huga- 
nak eg cziömölet zokniat küldöt (LevT. L110 RMNy. I1I.199). 
Chinálianak egy chemelet zoknat (Radv : Csal. I11.186). 


omipkée-ssoknya: [tunica reticulata; spitzenrock] Zöld 
virágos tercsenell váll nélkül való egy aranyas rendü csepkés 
szoknya (Hadv: Csal. IL.330). 


hosszü-ssoknya: [tunica longa; langer rock] Egy haj 
szinő virágos bársony hosszu szoknya ezüst paszamänynyal 
prémezett (Radv: Csal. IL214). 


kamuka-szoknya : (tunica Damascena ; damastrock]. Egy 
tüdő színü kamoka szoknya (Radv: Csal. 11361). 


kanavász-szoknya Radv: Csal. 254. 
kapicol-szoknya Hadv: Csal. II.309. 
karasia-szoknya Radv: Csal. II.6. 


kerek-szoknya, kerekallyú-szoknya Radv: Csal. IL 
237 255. 


korcovänyos-ssoknya Radv: Csal. II.337. 
ködmön-ssoknya Radv: Csal II.277. 
kurta-szoknya Radv: Csal. II.138. 
londis-szoknya Radv: Csal. IL101. 
masolán-szoknya Radv: Csal. II.216. 
metélt-szoknya Radr: Csal. II.151. 


metszött-ssoknya. Megyszin metszett bársony szoknya, 
gyöngyös rubintos boglárokkal rakott (MonIrók. XXIV.142). 


mohara-ssoknya RMNy. IL88. 
nyomtatott-ssoknya Radv : Csal. I1.77. 152. 
öltösö-ssoknya Radv: Csal. 11.258. 
pörpötuäna-ssoknya Radv: Csal. 11223. 
posstö-szoknya Radv: Csal. IL73. 


pröm&sätt-ssoknya : [tunica fimbriata ; verbrämter rock]. 
Egy vöres bársony egynehány szerrel prémesett szoknya vállos- 
tál (Radv: Csal. 368). 


purgamal-szoknya Radv: Csal 11.6. 
purpiän-ssoknya Radv: Csal. II.5. RMNy. II.34b. 


rása-ssoknya : [tunica rasa; leinwandrock]. Egy veres 
pusstó rássa szoknya, kék bársony perémmel hányott (Radv: 
Canal. IL138). Abban az időben nagy fő nemes asszonyoknak 
rása szoknyája volt (Monlrok. XI.344). Rása szoknyában vóltak 
Gvad: RP. 10). 
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rece-Ssgoknya: (tunica reticulata; netzrock). Aranyas recze 
zoknya wy (Hadv: Cual. IL54). 


redós-ssoknya cyclas C. MAI 
róvid-szoknya Radv: Csal. 1L151. 
sajöta-ssoknya: Radv: Csal. 11214. 223. 
sima-ssoknya: Radv: Csal. IL268. 
skärlät-ssoknya: Radv: Csal. IL10. 
szsobe-ssoknya Radv: Csal. IL 101. 
tabit-ssoknya Radv: Csal. II.16. 


tafota-szoknya: [tunica Serica; taffetrock). Egy tarka 
thaffota zoknyat weores barsonnal hant mynd allya smind 
galliéra (RMNy. IL65). Keek tafota zoknya (34b) Az tafota 
szoknyát igen szépen megcsináltattam (LevT. IL64). Kék tafota 
szoknya, alja, feli veres bársonnyal vetett (Radv: Csal. IL6) 


törcönölla-szoknya : Radv: Csal. II.275. 
vagdalt-szoknya : Radv: Csal. II.300. 


viselő-szoknya : [tunica quotidiana ; alltagsrock]. Arzt ir- 
hatom Knek az kevély nádrispánné felől, hogy viselő szoknyája 
egy szál sincs (Nád: Lev. 92). Király szin tarka kamuka, minden 
nap viselő szoknya, arany galonnal prémezett (Radv: Csal. I. 
283). 


Szoknyäs: stolatus, tunicatus MA. 
SZOKOTÁL : multiplico Kr. 


föl-ssokotäl: [connumero, computo; zusammenrechnen). 
Talán nem is hazudok, ha mondom, hogy több kél száz tojäs- 
nál napjában ; sokotálya fel Kéd egész böjtön és a négy után 
tegyen Kéd három tzifrát, meg látja Kéd, hogy négy ezerre 
megyen (Mik: TorL. 301b). 


mög-szokotäl: co A bor, búza és egyéb dézmából való 
patrociniumot ne egyszersmind tékozollyák el a deákok, hanem 
mikor azok ide Maros-Väsärhelyre szállítatnak, az itt való 
pásztorok, mester, egyhásfiak és a scholába való két officiálisok 
szokotállyák meg és mind bort, búzát tizenkét részre osztván, 
egy-egy hönapra, a mi jut, csak annyit osszanak fel a deákok 
benne (Szathm: BethITan. 12). 


SZOLÁK : (custos corporis; leibwache]. Janicsärok, asola- 
kok, sspahiak (Monirök. IIL59). 


SZOLGA (ruga Zichy 133. 35. zomga ? LevT. 159): 1) 
servus, dulia C. serviens MA. [sklave, knecht]. Egy fiatal szolga 
rabom vagyon (Fal: TÉ. 634). 2) famulus, minister, ministrator 
C. diener PPB. 8zolgáknak soksága: famulatio C. Mondoc en 
zolgamnak, téd e$t és tézi (MünchC. 27). Vagiok neked vram 
kisded zolgad (VirgC. 41b) Ext az ew volgaynak peldazatba 
hagya (127b) Mendh ez velaghscerenth solgayth el óréethe 
(PeerC. 6) Mongyatok, basootalan zolgak vagyonk (CornC. 
11) As csalados embernek h* zolgay (JordC. 394), En zolgam 
vagy te Israel (EirdyC. 342). A beszédnec szolgái voltac (Helt: 
UT. 2b). Janos dyak, ky en nekem regy iambor somgam (LevT. 
L159) As Keg-med zolgayath igen meg fedethni (263). Ammy 
kegelmes vrwnknak vala egy Iwan neW solgaya (RMNy. II. 
72) Smokások volt a régieknek, hogy a fogadot szolgákat gyer- 
mekeknek hinäk (Mad: Evang. 136). Homonnai János szolgájá- 
nak elfogatása is istennek nem kicsin áldása (RÁkGy: Lev. 
218). Szolga és inas az, a ki szolgál ésinaskodic (Com: Jan. 
121). Szolga formában öltözőt (Land: ÜjSegit& II.43). Leg- 
kissebb szolgádot esépen fogadgyák más világon (Fal: NE 
33). Magad, a ki cselédes úr vagy, igaz légy szolgádhoz (Fal: 
BE 617). 
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[Szöläsok]. Mint a papoc szolgáji, lusták, renyhék a háznál . . . 
Teak biztattya, mint a katona a szolgäjät (SzD: MVir. 415). 

[Kózmondások] Menyi szolgänk annyi ellensegfink (Decsi: 
Adag. 101). Ne iädzäl szolgädual, mert tärsül veszen (259). 
Sok ember sok szolga (Bercs: Lev. 755). Az öreg szólgá 
nak és az agg kutyának egy a fizetése . .. Nem fülénn, hanem 
hátán tanul a rosz szolga... Szökött szolga jót nem mond 
uráról SzD: MVir. 415). 


archi-szolga : [archidiaconus?]. Az utánnok tsÓdült archi- 
szolgák (Megy : Dial. 49). 


árnyék-szolga : [famulus adumbratus; schattendiener] A 
ki felüti udvarát valami hercegi állapotra egy télben, első 
tavasszal utánna már kifogyván belőle, szégyenfejében bujdo- 
sóra indul, árnyékszolgára szorul és hosszú koplalásra (Fal: 
NU. 285). 


áros-szolga : institor C. (kolporteur]. A kufároc, áros szol- 
gác, szatócsoc kereskedőknec mondatni akarnac (Com: Jan. 94) 


berös-szolga: [mercenarius, servus mercede conductus; 
lobndiener] Miklós lát minden dologhoz az béres szolgákkal 
(RMK. IV.242). A béres szolgác ha legeltetic is iuhokat, de 
vereket nem adgyac az mas iuhaiert (Born : Préd. 279b). A bé- 
res szolga eztendejének végével vigaztallya magát, mikor jutal- 
mat remenly (Lép: FTük. 240). 


buzogányos-szolga : [calo ; trossknecht) A tábori mosléc 
tisztítóc és buzogányos szolgác a szolgálatra hagyattatnac (Com: 
Jan. 146). 


ögyházi-szolga : diaconus Com: Vest. 126. [ecclesiasticus; 
dechant, priester). Az egyházi szolgác nem törtinetbäl találkoz- 
nak, hanem isten reudelésébül küldettetnec (Zvon: Post. L712). 
Az egyházi szolga a gyülekezetnec véneivel a szedegetett pénz- 
nec gondviselójóc (Com: Jan. 127). A reformata vallásnak kü- 
lönös püspökjeik voltanak, a kik igazgatták a több egyhäzi 
szolgákkal együtt az ekklésiákat (Bod: Pol. Előb. 6). 


fogoly-szolga : [mancipium ; sklave]. Kétféle szolgák van- 
nak, némellyek fogoly szolgák, kiket hadban fogunk (Pázm: 
Préd. 1090). 

fö-szolga: [praefectus famulorum; oberdiener] Rebeka 
amont felesigül hoza Isaac maganac Mesopotamiabol Abraham- 
nak eg fü szolgaia altal (Szék: Krón. 12). 


udvarló-fószolga: [praefectus famulorum  aulicorum ; 
oberhaupt der hofdienerschaft A fejedelem hívei távul rendet 
állanak vala az ott udvarlo fü szolgákkal edgyütt (Ceegl: Dág. 
Elób. 30). 


furkós-szolga: calo Com: Jau. 146. 
holtigvaló-szolga : perenniservus C. 


isten-szolgäja : [servus, minister dei; gottesdiener] Bizoni 
nagi zemerem ez minekWnk istennek zolgainak (VirgC. 16). 
Ez emberek az felseghes ystennek zolgay (JordC. 764). Az isten 
szolgai tiszti nem tsak as, hogy szentül szóllyanak (Pázm: 
Préd. 64b). 


[járó-szolga] 
ürután-járószolga: pedisequus C. 
kohbeli-szolgäk : [ministri offieinae; hüttenpersonal). Koh- 


beli szolgák : koh-s&fár, trebellö-mester, trébelló-tongár (TörtT*. 
1.376). 


[örzö-ezolga) 
ruha-örzöszolga : vestispicus C. 
pap-szolgája: curialis; priesterlicher diener PPB. 
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paraszt-szolga: [rusticus; bauer]. Jobbagyok es paraszt 
szolgak : jobagiones et rustici (Ver: Verb. 443). 


pénzés-szolga: [famulus ; diener). Jóllehet én most Nagy- 
ságodnak nem pénzes szolgája vagyok, de eamérem azt, hogy 
elvettem régen és naponként veszem azt én Nagyságodtul, 
kiért én Nagyságodnak tartozom szolgálatval (Nád: Lev. 237). 


rabotás-szolga : [servus; knecht]. El boczatta istan az ő 
fianac lelket az tű sziuetekbe, annac okaert nem vagyune 
többe rabbotás szolga, hanem fiu (Born: Evang. IV.377). 


táborbeli-rabotásszolga : calo C. 


szablyaviselő-szolga : [ensifer ; waffenträger]. Az kyral- 
mak zablia uisseló zolgaia monda ?ket cufsagbol őrdőgőknek 
lenny (KazC. 127b). 


számadó-szolga : [rationarius ; rechnungsführer]. Phokaszt 
nem tartjuk számadó szolgának (Fal: TÉ. 856). 

szolgált-szolga : [famulus; diener] Mynden zolyalt zolga 
tartozyk ew wranak hagyomasaat meg tartany (ÉrdyC. 77). 

udvarló-szolga: circumpedes C. minister Com: Vest. 136. 
[diener, EmlekÓzween arrol, myt teenek ew eedes zyley es 
wdwarlo zolgay (ÉrdyC. 511b). 


väros-szolgäja: lictor Com: Vest. 134. apparitor PPBI. 
[(stadtdiener| Azoknac szolgájül vannac a váras szolgai (Com: 


: Jan. 131). 


vesszözött-szolgea: flagrio C. 


Szolgäcska : [servulus; diener] Frater Masseus felele 
neki mondwan: En zeret*& vram halya te zolgaczkad (VirgC. 
77b). Uram istenem szegény, nyomorult &zolgácskád vagyok 
(Pázm: KT. 179). Eorizd és tarcsd meg a te szolgácskád lelkét 
az életnek sok veszedelme közöt (403). 


Szolgai: famularis, vernilis C. servilis MA. knechtisch PPB, 
Hogy az my zerelmWnk ne latatneyeek zolgay zerelemnek 
(ErsC. 402). A zolgay felelem nem elewen ayto tarto (532). 
Semmi szolgai munkat rayta ne tegyetec (Halt: BibL I. JJi4). 
Miképpen kellesséc a ház népet, szolgai sereget igazgatni (Com: 
Jan. 121). 


Szolgál: 1) servio, asservio, deservio, inservio, praeservio, 
ministro, comministro, famulor, confamulor C. dienen PPB. Nam 
iöt zolgaltatni, de iöt zolgalni (MünchC. 51). Zolgali te te vrad- 
nak istenednek (VirgC. 103b) Felelemben zolgallatok vrnak 
(DöbrC. 16). Akarwan zeplötelen wr ystennek zolgalny (JordC. 
705). Az eo fraterynek egeez eztendeyg zolgal mynden fyzetes 
nekeol (DomC. 160) Zent zeretettel nem zolgaltam vram isten- 
nec (VitkC. 28). Nepek, kyketh nem ysmertem, zolgalnak ue- 
kem (KulcsC. 33). Mindenbewl akarok zolgalni migen elewk, 
miwel tiztessegemel hozza ferek (RMNy. IL89) Az sombati 
vraimnak eremest solgalok, az mellik miben megh talalth (95). 
Azert mert hoge fel tartot, örömesben szolgalnek $ n-ak, hoge- 
sem masnak (LevT. L248) Bukoci kapitánynyá lévén eszten- 
deig szolgält azon hivataljában (1L259). A prédicátoroc ha nem 
szolgälhatnac, ottan a parlagra käldic őket (Helt: Mes. 74b). 
Szulgallatoc az nagy vr istennek (Born: Ének. 165). Bücsüllyed 
mint atyádat, szolgällyad mint uradat, féllyed mint birädat 
(Fal: NE 41) 2) [faveo, succedo; günstig sein, nützen]. Ezek- 
bál meg teczik, mikepen az eg solgalt es engedet legien neki 
(VirgC. 45b). Első uta neki nem szolgala (CeomaC. 9b). De ez 
a mentség semmit nem szolgál (PÁzm: Kal. 376). Nem szolgála 
az első igyekezet az hit ujitóknak (565). A kártia nem szolgált 
néki (Bal: CsIsk. 142). A sajkák, a szél is nekik szolgälvan 
lepedóket eresztettek (Monirók XV.161) El-nem bizza magát, 
mikor kedvére szolgál a szerentse (Fal: NE. 9). Sok időtől 
fogva nem szorultam az orvosokra, mint hogy egészségem szol- 
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gál (Fal: TÉ. 771). Gróf Teleki előadá, hogy ollyan embert 
választanak, a ki ezen hazának sokat szolgált (Bod: Pol. 158). 
3) [valeo; gelten, wiegen) Ez mód szolgál czak ollyan szám- 
ban, ahól csak 1 az kóta és az többi mind 0 (Helt: Aritm. 
E31 Azért a sidók 8 pogányok tanításárúl való végezés csak 
Sidő-országra szolgált (Pázm: LuthV. 10b) Az elmének képze- 
lész tovább szolgál, hogy sem a szem (Fal: UE. III.153). 
4) [Appareo, Inceo ; scheinen, glänzen). Reggel nem leszen többe, 
az nap sem szolgál (Mel: SzJán. 524). Más rendbéli felek van- 
nak, mellyek főképpen akkor szolgálnak, mikor az ecclésia 
csadatételek-által meggyarapodott és el-terjedett (Pázm: Kal. 
571). A fényes nap homályosodik, fogyatkozik, a bold nem 
szolgál (Fal: TÉ. 675). Nap, bold világ szolgál: die sonne, der 
mond scheint (Adámi. 205). Nem csak arany fénylik, de agyag 
s tündöklik, ha szolgál napfény (Amade: Vers. 175). 


fNeólások)  Vminek szolgál: Bünöknek nem szolgálni 
(My: Préd. 11.218. Hasoknak szolgálók (Decsi: Adag. 153). 
Mi ennek utána ís, a miből tudunk, Kdnek szolgálni és ked- 
verkedni igyekezünk mindenkor (LevT. II.267). Az ember te 
neked szolgált sárkány és haza hozot ide (Helt: Mes. 246). 
Az szerencze hitváfhinl szolgál néked, nem telik benne te kéná- 
nós kedued (FortSzer. K2). Vmire szolgál: Az atyai joszag nem 
mindenkoron szolgal a leanyi ágra is (Ver: Verb. 35b). 
Nem ygaz mynek#nk elhadnwnk az ystennek ygheyet es az t- 
arra zolgalny (JordC. 725). Aztalokra önön maga zolgal uala 
(TibC. 19b) Az calendariomban pedig . . . találod azt az epacta 
számot, mely az jelen-való eszten d őr e szolgál (Pázm: Imáds, 
7b. Az nyakam caigolyajätül az fülekre szolgáló erekben 
volt az nehézség (Monlrók. XV.381) Örömére és javára 
szrágál, akár mi essék rajta (Pázm: Préd. 618). Az olasz kap- 
nt ugy Ültessék, hogy a napra szolgállyon (Lipp: PKert. 
[L103). István király jeles fundamentomot szerzett, melly nem 
szolgál az törvényre valopörpatvarkodäsra (Vers: Verb. 
230) A szivre szolgáló útat könnyü foltalálni (Kónyi: VM. 
4. Több időnk szolgálhatna az szomorúságra (RákGy: 
Lev. 246). Ablak az utczára, hegy felé szolgál: das fenster 
golt auf die gasse, gegen den berg (Adámi 205) A tatárok- 
nak reánk szolgáló ütjokat intercludálják (MonIrök. VIIL195). 
Vmiröl szolgál: Yozagaawal eelnek es nem zolgalnak rola 
(ÉrdyC. 612b) Vmit v. vkit szolgál: Igassaag zolgaltatyk 
(ÉrdyC. 536). Öe el hittec, hogy az mi gyülekesetünkben az 
is keresztseg molgaltawec (EsztT: IgAny. 49). Zolgal- 
naak az kösseeghőt (ÉrdyC. 549). Az aldot Iesust zol- 
«ala (VirgC. 107). Cristus zolgalta auagy monta az ev elsev 
vy myseyt (CornC. 369). Myseet zolgalna (ErdyC. 528). Kará- 
cson-éhcsaka két misét asolgältt (Seeg: Àqu. 110) Azert zol- 
galta ew zyleteeseenek napyaat (ErdyC. 523). Peneten- 
ezyet zolgalot uala (EhrC. 28). Erwendeteeseeggel zolgallyad 
ynnepeet (ErdyC. 532). Veyivel szolgál: Ez vtan isten rea 
wegituen nagyobbalis igyekerem szolgainom. 1582 (Kal 
Ead). Nagyobbal is igyekezem Nagyságodnac szolgálnom 1626 
(KCsepreg. D2) Vki alatt szolgál: Taläm tanálkosik as ki 
reáömnér az német lovasok közül ha Hohenzoller alatt 
szolgált (Bercs: Lev. 549). 


([Kösmondäsck]. Sénki ném solgalhat ket vrat (Münch. 24). 
Senky nem solgalhat ket vraknak (JordC. 371). Ha zolgalz, 
zolgakatik teneked (VirgC. 97b). Ne molgály, czak fises: hosti- 
mmn est opera pro pecunia (Decsi: Adag. 108). 


be-szolgál: (penetro; durchdringen, eindringen]. Ezeket 
külömben nem láttyuk, hanem a melly lyukon bészolgál a 
verb-fény súgára (Pázm: Préd. 15). Ezen harmadik sáncz már 
oly közel vagyon, hogy a pistoly Jovis is jól be szolgál a né 
met sáncrába (Monlrók XV.535). A hová az apró ablakokon 
a unp bé-nem szolgálhatott, oda lámpással kellett járni (Moln: 
JÉptüL 86). 
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el-szolgäl: 1) [persto ; aushalten). Száraz keh ellen terii- 
ket borban kel el dörgölni és minden uj hold pinteken a tor- 
kában tölteni egy nihäny esztendeig, az után el szolgál (OrvK. 
96) 2) [emereo; verdienen] Ingyen vagyon adva, senki azt el 
nem szolgálhattya, el nem nyerheti (MA : Scult. 1043). 


fönn-szolgál : [adservio; bedienen) Az fönnszolgáló ifjak 
ne légyenek csacsogók (Thaly: VE. 1.410). 
ki-szolgál : emereor C 


mög-szolgäl: 1) [administro, celebro; vorrichten]. Megh 
yzene, hogy ne warnayaak towaba, de hamar megh zolgal- 
naya as myseth (ÉrsC. 410). 2) [gratiam refero ; dankbar sein). 
Eoreokke meg szolgalom Kegnek, hogy Keg. en eerethem 
wrammal nadrispan wrammal theorekedett (LevT. L290) Az 
tenger halath the K-nek megh zolgalom (365). Az dinnyét, az 
tokot, az vadat megszolgáljuk Kdnek (Nád: Lev. 81). Küldje 
alá Kd az lovakat, megszolgálom Kdnek (111. 184. 142) Nó 
meg srolgállya azért ő őtet: digna canis pabulo (Decsi: Adag. 
127). Az Nagyságod kegyelmes gondviselését alázatosan meg- 
igyekezem Nagyságodnak szolgálni (RäkGy: Lev. 164). Meg- 
szolgálok rula egész életemben (Nyr. X.470) Kegyelmetek 
fáradtságát adja az ur isten, örömetes dologban srolgálhnssam 
meg Kegyelmeteknek (Radv: Csal. IIL5) Adjon mellénk bizo- 
nyos embert, melyet mi ő felségének megszolgálni igyekezünk 
(TörtTs. 112.205). 


róá-szolgál: I) [collustro; bescheinen). Nemcsak arany 
fénylik, agyag is tündöklik, midőn a nap rá szolgál (Kisv. Adag. 
45). 2) [commereor ; verdienen]. Meg-érdemlem, reá-szolgálok : 
commereo PPBI. 


Bzolgálás: famulatus, famulatio MA. [dienst, bedienung]. 
Embórt a veztegseegh tartas istennek valo zolgalasra verez 
(WinklC. 128) Teged yllet paranczolas, engem ylleth czak zol- 
galas (ErsC. 502). 


isteni-szolgäläs : [cultus dei; gottesdienst] Isteni zolga- 
lastul emagamat meg vontam (VirgC. 7b). 


mise-szolgäläs: [administratio missae; das messehaltenj. 
Az fraterek sokan fvtnak vala egy myse mondo fraterhes 
myse zolgalasnak okaert (DomC. 295) Vala ky az ew newee- 
nek tisztesseeghere myse zolgalassal meg emlekÓzendyk, myn- 
den nyomorwsagaban meg zabadwllyon (ErdyC. 221b). 


Szolgälat: servitium, servitus, famulatus C. ministerium, 
famulatio, fammlatura MA. dienst, dienstbarkeit PPB. Kewnuewk 
nem vala zolgalatra (EhrC. 32). Zolgalatonknac karat zenweg- 
gük (BécsiC. 14). Ez vendeg atyafyaknak az zolgalat latom, 
hogy igen nagy zWkseg (VirgC 60). Zolganak zolgalatyat megh 
nem adni (PeerC. R). Menden zolgalatban zolgalo tarsok vala 
(MargL. 22). Zolgalatra adatot az test az leleknek (CornC. 287). 
Gonozw]! fyzetee meg zolgalattyokat (ErdyC. 525). Mert immar 
meg szűnt az Aaron papsaga es a Leuitaknac szolgalattya 
(Helt: Bibl. I. dd). Az hamis attyfiak kózünkbe mászkáltanac 
vala, bogy minket rabsáÁgos szolgálattra kenszeritenenek (Helt: 
UT. Aa8). Kezde sidokat, kegietlen asolgalattal gióttreni (Szék: 
Krón. 16b) Az ew felsege zolgalatthya raytam mulyk el (LevT. 
1212. Azon wagyok, hogy zolgalathom vthan el ilyek (227). 
Ónn$nmaga veri az ő testét és szolgálatalá fogja (Pizm: Kal. 
596). Szolgálatomat irom Kegyelmednek (Ger: KárCs. IIL377). 
Ha által tanálna az ellenség gylinni, vihessem az hadat confu- 
sio nélkül as túlsó szolgálatra (Bercs: Lev. 682). 


[SeólÁsok] Kiadni a leányt szolgálatra (SzD: MVir. 
12. Solgalatomath agyanlom the K. es magam 
agyanlasomath (LevT. 135), Szolgalatomat irom mynt 
vramnak (24) Mond szolgAlatomat ücsémamyonyodnak 

| (Thaly: VE 11.201). Mondd szolgálatomat, engem oda várjon 
19% 
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(217b). Az németekben együtt az commendanttal négyen men- 
tek el, az többi mind szolgálatokot vettek (Bercs: 
Lev. 76) Ha olyan csauz jütt, ki már Budän elökelö volt s 
szolgálatjával élhettünk, némelynek 20, némelynek 
25 tallért adattunk (RAkGy: Lev. 190). Bücsületes igaz embe- 
rekhez add magadat, ezeknek bízvást szolgälhatez és srolgála- 
tokkal is élhetsz (Fal: UE. 424). Erewke walo zolgala 
tomnak vtanna (LevT. L21) 

[Közmondäsok], A nagy szerentse nagy szolgálat (Fal: BeE. 
538). 


ögyhäzi-szolgälat: ministerium PPBl. (cultus ecclesiasti- 
cus; kirchliche ceremonie] Egyhazy zolgalattal ew zerelmes 
yegyeseenek koporsoyaban helhöteek ÉrdyC. 515) 


engédelmes-szolgálat: obsequium C. 


isten-szolgälat, isteni-Szolgálat: [cultus dei; gottes- 
dienst). Borbas és Saulus tereenek megh Jerwsalemböl, be ye- 
lenthwen az ysteny zolgalatot (JordC. 750). Gorsabnak kel lehi 
az isteni zolgalatban (VitkC. 16). A bűnös embert furdallya és 
feddi lelki-esméreti, hogy az isteni szolgálatban illy restes volt 
(Pázm: Préd. 994). Elfelettünc volna Uram, ha más isten szol- 
gälatra kezünket emeltüc volna (MA: Bibl. Elób. 22. Minden 
& vilagi szorgalmatosságtul, gondtul és rabotalkodástul maga- 
dat meg vonuán ipnep napon as isteni &volgalatba légy fogla- 
latos (Agend. 85). Ma, hogy az isteni-szolgälat után expediälni 
akarám Gerhard uramat, érkezék Nagyságodnak levele (Bercs: 
Lev. 458. 501). A mi isteni szolgälatunk férges valami pogány 
szokással (Fal: NE. 7). 


papi-szolgálat: [sacerdotium ; priesteramt] Aaronth the 
atyadffyat fogd hozyad hW ffyayval, hogy papy zolgallattal zol- 
gallyanak ennekem (JordC. 64b). 


Szolgálati: ministratorius MA. [dienstlich) Az euangelium 
olly szolgálati tiszt, az melly az lelket és az életet adgya (MA: 
Scult. 920) 


Szolgáló : 1) famulans, ministrator MA. [minister; diener] 
Sem zolgalok sem zolgalolyanyok vadnak (EhrC. 130b) A ki- 
ralnac zolgai és zolgaloi (servi et ministri) mondanac (BécsiC. 
61) Micor betöttduolna a köhuet, mógada a zolgalonac: ministro 
(MünchC. 115b) Ember vé entezien mfnket, mikent Cristusnak 
zolgaloit (DöbrC. 260b). Ki feellyeb valo köztetök, leegyen mynt 
zolgalo (ÉrdyC. 505b) As angyalok my nek*mk otalmazoynk 


es zolgaloynk (553b) Rutthsagal hantth szolgallwo (RMNy. . 


IL142. A nyelv az értelemnek szolgaloja (llly: Préd. 242b) 
2) serva, ministratrix C. ancilla, famula SI. [dienstmagd). Te- 
neked az tewb sororok, mynth Xpus solgaloyanak engednek 
(VirgC. 132b. En te zolgad es te zolgalodnak (ancillae) fia 
(DöbrC. 203b) Kyt mikoron latoth volna a zolgalo, monda 
(WeszprC. 71). Irok en te nekód Iesosnak zolgaloya zeep dol- 
gokath (SándC. 1). Minemü aszszonya, ollyan szolgálóia (Decsi: 
Adag. 298). Abrahamnac két felesege volt, eggyc szolgalo, ma- 
sic szabados (Mon: Apol. 299). Cselédi az szolgäc és szolgálóc 
(Zvon: Post. L208). 


asztali-aszolgáló: dietarius MA.. tafeldecker PPB. 


éágyháüzi-szolgálóÓ: [ecclesinstea ; priester. Kezde oztany, 
viseluen W kebelet telyes penzekel, egyhazy zolgaloknak (VirgC. 
84b). 


komorna-szolgáló: [famula cubicularia; kammerzofe]. 
A kisasszony sok roszat tanıl a komorna szolgálótól (Fal: NA. 
157). 

konyha-sgolgáló : (ancilla culinaris ; küchenmagd]. Példát 
akart adni az egyházi pásztoroknak, hogy gondgyok légyen a 
leg-alább-való konyha-szolgálónak üdvösségére is (Vajda: Krinzt. 
I.471). 


MISE-SZOLGÁLÓ—ADÓ-BESZOLGÁLTATÁS 


mise-szolgáló : (sacerdos; priester). Az misse szolgalo ke- 
zebe veszi az patenat, kin az ostia vagyon (Holl: Préd. 21b). 


rabotás-szolgáló : (serva ; sklavin] Vesd ki tőled a rabbo- 
tás szolgálót az ő fiáual egyetembe (Helt: UT. Bb5) 


sajn-szolgáló : (nomine ancilla; scheinmagd). Kevés bűn- 
nek tartyák a pápista papok amaz sain szolgálókkal hörpögetni 
jó idején búcsút adván az inasoknak, szálást adnak éczakára 
az bolha pohärt fel-vivő aszazonkáknak (Matkó: BCsák. 405). 


Szolgálócska : servula, ancillula C. 


Szolgálóskod-ik: ancillor PPBl. servam ago Otr: Orig. 
Hung. 1152. 


Szolgältat: 1) (servitute oppressum teneo ; in knechtschaft 
halten]. Tudgyad eszt, hogy a te magod ifueueny leszen a fők 
den, melly nem due es ott wzolgaltattyac dkett es nyomorgat- 
tyac negyszaz esztendeig (Helt: Bibl. I. F4) Vialyiac es szol- 
galtattyac vala az egiptusbeliec az Izrael fiait kimiletlen (Helt: 
Bibl. L Bb4). Ha a te attyadfiad meg szegényedendic te mel- 
letted es magát eladandgya teneked, ne szolgaltasd mint egy 
rabott (Helt: BibL I. LLI2). Felebarátodat ne szolgáltassad úgy 
mint rabot (MA: Bibl. I. 113b) 2) ministro, subministro, suppe- 
dito, suggero C. [geben, darreichen] Valamy zolgaltat, mend 
zolgaltatyk ysteny bewiczesegtewi (EhrC. 131) Zolgaltatéc 
egözödelmnec drdmd (BécsiC. 46). Amyt tutam, nem atam, nem 
zolgaltatam masnak (VirgC. 8b) Italt es zolgaltat vala nekyk 
evnen maga (CornC. 309b) Az ty zerzetteknek capituloma my 
nalonk zolgaltatneek (DomC. 199). Gazdagsagokat zolgalttagac 
zükölködöknec (VitkC. 22). The Keg. med paranczyolyon es 
volgaltason welem (LevT. I. 140b). Sohul nem szolgáltat néki 
az föld neuedékenségre való éltető neduességet (Bal: Calak. 
219). 


(Szólások]. Kivánt alkalmatosságot szölgältat er 
vagy ama gonoszra (Misk: VKert. 250b. Lakodalmat szol- 
gältattam inasomnak egy frauczimerivel az felesigemnek (Mon- 
Irók XV.277). Az kyral meenyekzót zolgaltat vala ew leea- 
nyanak (ÉrdyC. 167). Zyletese napyat ielente eczer hogy 
szolgaltatna a sas, a madarakat wocharara hywa (Pesti: Fab. 
41), Töruent solgaltatuan reiai, feiet ueuek (DebrC. 30). 
Werbeczy tervint szolgáltosson (Monirök 69). Az törweny igen 
solgaltatyk (RMNy. IL161). 


által-szolgáltat: (trado; übergeben] Jószágiban valahol 
jó puskäsf érthet vala, azokat mind csak puskástatja, Altal 
szolgáltatja vala (Szal: Krón. 226). 


be-szolgáltat: administro MA. [darbringen, einliefern! 
The dezmadath es elsew magodat ne keessel be zolgaltathny 
(JordC. 58). Mynd ezek be zolgaltatnak tynektek (372) Illyk 
az ydönek tyzedeeth wr istennek bewolgaltatnwnk (EirdyC. 137). 
Alamosnálkodás mell mű általunk szolgältatik be (Sylv: ÚT 
IL 49b). As thyzedeth igazan be solgalthathom (RMNy. II. 19b). 
Byron chyak be zolgaltatnak (az pencst), en oremesth be zed- 
nem (LevT. L 55b) 

beszolgältatäs : [subministratio; das darbringen, einlie- 
ferung]. Az monostornak mynden iozaganak es mynd az Boro- 
roknak belzolgaltatasaban zorgalmatossaga neked hagyatyk 
(VirgC. 132b). Ez velagy jozagoknak be zolgaltatäsäban gond 
viselevk volnanak as parast fraterek (DomC. 124). Meel tyztök- 
nek bel zolgaltatasaert kylemb kylemb eerdemót zörzöt (ErdyC. 
87b). Az esztendönként járó 30 ezer aranynak fényes portára 
való bészolgáltatása (Monlrók VIII.31). 


adó-bessolgáltatás : (subministratio tributorum ; steuer- 
einlieferung. Wannak az chyaszar kapitany keoszewl, kik az 
ado be szolgaltatasaba ellent mondanak (RMNy. II.182). Az 
adó beszolgáltatásának ideje prima junii volt volna, de hogy 
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eébb adják be, azt az mostani állapot kivánta (RAkGy: Lev. 
,55) Az adónak bemolgältatäsät édesem parancsold meg (242). 


besszolgáltató: (administrator; verwalter. Mynden iaui 
az haznak valaztot bezolgaltatok adassanak (VirgC. 128). Ew- 
ffelsyge j#edelmenek be solgalthattoya (RMNy. IIL18). 


ki-ezolgáltat: erogo, administro, depromo, praebeo, exse- 
quor MA. austeilen, vollbringen PPB. Az sentenciának ereyt 
ew solgaltattya ki (EirdyC. 555b) Andräs deák szolgámnak 
szolgáltattam ki lakodalmát (MonIrók XVIIL43) Az úr isten 
ütadat Áldja meg és egészségedet naponként boldogúl svolgál- 
tama ki (RákGy: Lev. 286). Miképpen kelleméc a ház népet, 
szolgai sereget igazgatni, kiszolgáltatni, rendelni (Com: Jan. 
121. Com: Vest. 118) As isteni szolgálatot nem a kössägh 
nyelvén szolgáltattyák ki (Vár: Szöv. 107). A pénznek hasznát 
Auslärius nevű belga zolgáltatta-ki bizonyos esztendőkben (Bod: 
Pol 133) 


kiszolgáltatás : [subministratio; verrichtung] Midőn egy 
vasárnap az ur vatsorájának ki-szolgáltatásában vólna foglala- 
ta egy szólgája meg-súgja nékie, hogy egy kedves kantzája 
megtsikózott (Misk: VKert. 105). 


kiszolgáltató : praebitor, administrator MA. verwalter PPB. 


mög-ssolgältat : (suppedito, praebeo, administro ; geben, 
ansteilen, darreichen]. Minden napi zWksegedet meg xolgalta- 
tyak (VirgC. 55b). Az sororoknak ziksegek hiusegel meg zol- 
galtamanak (125b) Hol vagyon az erewkseegh, kybewl een 
eletemnek zy'*kseghe megh zolgaltassek (WinklC. 107). Az ur 
ien ... meg zolgaltagya a my züksegeonket (DomC. 244). 
Mindfn züksegöket nagi beusegel meg zolgaltattia vala (DebrC. 
«b. Myg eele, gyakortaa meg latogattya vala ewket mynden 
sykseegÓket meg zolgaltathwan (ÉrdyC. 582). 

oda-esolgáltat: [subministro ; darreichen] A szakvänyo- 
sc bérben fogadtatnac, hogy edgyetmást oda asólgáltassanao, 
rudacka] emellyenec, tempölySckel forgassanac (Com: Jan. 105). 


odamzolgáltatás : suppeditatio MAI. 


Saolgältatäs: subministratus, suppeditatio C. MA. dar- 
mehung PPB. [verrichtung) Mynden egh hazwnkban harom 
jeles solghalthathasth tarthozwnk thenny (AporC. 147). Az by- 
rodamnak zolgaltatasaban haznokat keuanyak (VirgC. 32). Ta- 
nuythwany gyakortaan beytelnek es zolgaltatasokat teznek 
(JordC. 537). Meg teere azert az fraterekhez zent Damancos 
as conciliumnak zolgaltatasa vtan (DomC. 16). Mennyey yllath- 
nik zolgaltatasa (ÉrdyC. 537b. 538) Masodkeppen ertetyk az 
vAlastaas az isteny zent malazthnak zolgaltatasa felől (606b). 
Az isten az égben valo czillagokat is socféle szolgAltatásockal 
az emberi nemzetnec segítségére alkotta 1626 (KCsepreg. D). 


igasság-exolgáltatás: administratio justitiae Kr. [rechts 
pflege). Az igazság meolgältatäsban mériékletemóg kiväntatik, 
buszszú-üsés nem szenvedtetik (PÁzm: Préd. 508). 


mänyögsö-solgältatäs: (nuptiarum celebratio; hoch- 
zeitfeier) Ax emberek semmi más dologban nem foglalatoe- 
kodtak, hanem eledelekben, italokban, menyekzö szolgáltatások- 
ban (Illy: Préd. L 16b). 


mise-emolgáltatás: jussio celebrationis missae Kr. [das 
memelesen) De nem hasımal mise molgáltatásunk, olvasásunk, 
procemiójárásunk (RMK. VL80) Valaki as mise szolgáltatást, 
az purgatoriumot tagadgia, tagadgia a halottakért való imádsá- 
et ís (Bal: Calsk. 148). Vaj gobe, ti vadtok azok, kik válogat- 
tuk a misesrolgAltatámak helyeiben (Cregl: Dag. 57). 


tórvény-ssolgáltatás : [gerichtepflege ; juris dictio. Mos- 
tan értem, hogy itt Erdélyben ex jövendő vízkeremst napján 
elykezdetnék az törvényszolgáltatás (Nád: Lev. 169) 
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Szolgáltató : subministrator, praestitor C. [austeiler). Mon- 
dom Jesust Cristust zolgaltatoyanak lett lenni ax kewrnyewl 
meteleeanek (ÉrdyC. 9). Az isteny sentseeg zolgaltatoynak saf- 
fary (14b). A pomagranát facsarämal jó italt szolgáltató (Debr: 
Christ, 410), 


[Szolgältatöd-ik] 


ki-szolgältatödik : [rubministror ; ausgeliefert werden) Az 
amona szolgáltatódjék ki, ő kész leszen akkor ki is menni 
(MonOkm. XIV.277). 


Szolgáskod-ik : servum ago Otr: OrigHung. IL52. 


Ssolgasäg: servitudo, servitus MA. dienstbarkeit, knecht- 
schaft PPB. Rabi szolgasägböl, jobbágyságból szabadságra ment: 
libertus PPBL 


SZOMAK, SZOMOK : (culigna tergina; lederne feld- 
flasche). Zomok bort, olayt, darnt, paret, saytot nda (Pécsi: 
SztizK. 126) Szomakjában egy chóp vér be-szálankozot (Zrinyi: 
ASyr. 229). Cumilla urának svomakját ezablyárul le veszi kezé- 
vel (Zrinyi II. 38b). Az en zekreniemben vagion egj pwzdra, 
vagion 2 zamzirigh, vagion zomakh egy (Radv: Csal. 11.104). 
Egy fejér vasas szekrényben vagyon egy zomok ezüstös, egy 
fa csesze, ezüstös az széli (120). Zomok, vagy bör korsó 
(VectTrans. 22b). 


Szomakos : [coriaceus; ledern]. Borza-túróval rakta vala 
meg tarsolyát és kótya-vetyére adott zomakos táskáját (Csúzi : 
Sip. 286). 


SZOMBAT (Zombothel ZichyC. 194. zumbath 11.322. zumbot 
1117): sabbatum C. dies sabbathi, Saturni, feria sexta MA. 
samstag PPB. Böitöluala ő óleténéóc mindén napiban zombatoc- 
tol mégualuan (BécsiC. 26). Mikor estue lőt volna, ki vagon a 
zombat elöt (MünchC. 105. 35. 74). Veragh vasarnap elött valo 
zombaton iöve Ihus Betaniaba (WinklC. 142). Zombaton kefeg 
endelkegel (VitkC. 40). Vala egy embór, ky az zombatot gyz 
Marianak tyztessegeere meg zokta vala beytelny (ÉrdyC. 531b). 
Szombatnak fdnepiben (Sylv: UT. 50b). Igen reguel a szomba- 
toknak első napian menének a koporsóhoz nap keletkoron 
(Tel: Evang. IL1. Bemégyen a szombatba az az az urnak 
nyugodalmába (Illy: Préd. IL 180b). Az heteknek napjai : vasár- 
nap, hetfó, kedd, szerda, tsőtörtőc, péntec és szombat avagy 
nyugodalom napja (Com: Jan. 7). 


nagy-ssombat: [sabbatum hebdomadis sanctae; char- 
samstag]. Az ev ruhayat meg nem valtoztagya vala, sem feyet 
megnem moeta nagy zombatyg (MargL. 41. Mykort ywtottak 
wolna nag zombatra, meg ielehnek az Ő zent annyanak (ÉrdyC. 
193. ErsC. 102) Nagy-pénteken és nagy-szombaton nem min- 
denik mondbatván, így két mise marad hátra, hanem karátson 
éjszakáján töltik ki a számot (Mik: TörL 223). 


viräg-szombat: [sabbatum ante dominicam palmarum; 
palmsamstag] Vrunk ith marada verag zombatig (WesrprC. 9). 

Szombati : [sabbati ; samstägig]. Szombati szentelet : sabba- 
tiamus MA. 

Szombatos : sabbatarius MA. [sabbat feiernd]). A szomba- 


tosok a Kristus Jésust tsak embernek tartván imádni nem 
akarják vala (Bod: Pol. 76). 


Szombatoz : sabbatizo Kr. 


Szombatosás: sabbatizatió MA. das feiern des sabbata 
PPB. As tis parancholatnak világos bőtűje mellől el menvén 
az mombatozásra senkit pem köteleznek (P&zm: Kal. 470). 


Szombatozó : sabbatisans MA. [sabbat feiernd]. A sidózást 
a mi kegyelmes urunk annyira kiirti hogy immár nyilván a 
féle ssombatozok ez országban nem tudatnak (GKat: Titk. 271). 
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SZOMJU (zomeh VirgC. 46. NagyszC. 327b. someckal JordC. 
159b. zomeehon ErdyC. 374b. zomihozam Oxor. Christ. 161. 
szomyual Hoffgr. 174b. omyohomba ErsC. 53. szomiohozuan 
Born: Préd. 255b. zomiuhon WeezprC. 10b. seomjuhan Pázm: 
Préd. 447. szomiuhual Frank: HasznK. 113. szomnychozic Tel: 
Evang. L6. szomnehoztal 27. seomnyu Tel. Evang. L6. Agend. 
120. Gvad. NótVégr. 191): 1) [sitis; durst]. Futtam en zom- 
iamban, ő zaiokkal meg aldnakuala es ő zywökkel meg atkoz- 
nakvala (AporC. 7). Attanak en etkembe epet es en zomiam- 
ban itattanak engemet ecettel (20). Mynd mymagwnk mynd 
barmwnk megh halıanak zomeehal (JordC. 159b) The attad 
te zolgadnak keze myat lenny az nagy gyezedelmeth es yme 
zomeehal halok megh (342b) Ew wranak zolgayat megh ölnee 
ehel, zomeehal (FirdyC. 64b). En zomyohomba ytatanak engemet 
echettel (ÉrsC. 53). Nem őly megh az wr isten az ő zolgaloy- 
nak lelketh eehel, zomehal (214b) Könyöreg istennek nagy 
szomjüságában, ne hagyná meghalni szomjóhol útjában (RMK. 
IL296). Meghalunk szoméhal, isten elhagyott minket, adjuk meg 
magunkat (V.143) Bizony meg hallunc szommiuual, ha belé 
nem hágunc a kútba (Helt: Mes. 371). Éhuel szomyual (Hoffgr. 
174b) Chyak meg nem holthag barmok zomywwal ys (RMNy. 
II. 314b). Meg Oli szomihual (Frank: HasznK. 113) A doctor 
azt mondja, hogy nem jó nádrispánné asszonynak vizet innya, 
azért még sem halok szomjjal meg (Nád: Lev. 92). Az száraz 
helyeken csak halnának meg szomjúval (Pázm: Kal. 61). Ha 
viz meríteni és innya senki a kúthoz nem mégyen, szomjúval 
veszhetnek minnyájan a bőv kút mellett (Pázm: Préd. 82). 
Meghaloc szomjúval (MA: Bibl. I.232). Czaknem őlic meg €h- 
vel, szomjuval magokat (MA: Scult. 235b). Szomjuval meghal 
(Ker: Préd. 104). Egynébány ember holt meg szomjuval a had- 
ban (ErdTörtAd. III.127). Majd szomjúval haló hadainak viz- 
forrást fakasztott (Tarn: Szents, 26), El oltották szomjúhokat 
(Gvad: FNót. 10). A frantzok szomnyúját enyhíti (Gvad: Nót- 
Végr. 191) 2) sitiens, sitibundus MA. durstig PPB. Mene ez 
zomeh ember az kg ziklahoz (VirgC. 46). Zomeh valec, nem 
itatatoc (NagyszC. 327). Zomyw zamwal ha illetlek (CzechC. 
28). Zomyw zamal ha ylletlek, geryedetósth ha őlelek, akor 
wagok mynden yoban (ThewrC. 291). Ö akoron nagy szomiu 
vala (Hoflgr. 176). Száraz és szomiu főld (Kár: Bibl. 11.125). 
Érzi az én éh és szomju lelkem is (MA : Scult. 359). A szomeh 
földre vizeket bocsatok (Szár: Cat. J). Álmában iszik és fel-ser- 
kenvén ugyan szomju (Komár: Imáds. 198) Szomju lelkeknek 
tiszta forrása (Drég: Spec. 14b). Szomjú szarvas (Tarn: Szents. 
141b). Nyárban valamely szomju bak nagy meredekről bocsát- 
kozott innya (RendÉl. A12) Éhec es szomnyuac vagyunc 
(Agend. 120). 


[Közmondäsok] Szomiu őkörnek zavaros viz is ió (Decsi: Adag. 
220. MA). Könnyen nyeli a szomjü ember a vizet (Pázm: Préd. 
296) A rzomjunak nincsen kedveseb és job a hideg viznél 
(Bätai: VTärgya. 176). 


Szomjüan, szomjan (szomeha Hoffgr. 233. szoméhan Dial. 
169. zomeehon JordC. 220. ÉrdyC. 374b. szomjúhan Pázm: Préd. 


447. szomjuhon Com: Jan. 173. zomiuhon WeszprC. 16. szomju- - 


van MHeg: TOszl. 11.108): sitienter MA. [durstig. Ehön zom- 
iuhon tereh Betaniaban (WerzprC. 16b) Meg halunc szomeha 
(Hoffgr. 233). Szomian láttunk tighedet (Sylv: ÚT. L41). Szom- 
jihan kivánta Krisztustúl ama szókat hallani (P&zm: Préd. 
447). Szomjuvan maradsz (MHeg: TOszl. II.108) Nem úgy 
élünk, mint a hal a vízben, mert ők szomjüan meg nem hal- 
nak, itt pedig a vizünk is megszükült (Mik: TörL. 428). Kereszt- 
fán fügtél és szomjan epedtél (Ben: Rithm 12). 


ehön-8zomjan : sobrie, jejune MA. ntichtern PPB. Le eseem 
wr ystennek elette, eben zomeehon esedeswen az ty byne- 
tekeerth (JordC. 220). Mezitelen labbal mezitelan föuel futos- 
uala uarasrol uarasra es ehen zomehon (DebrC. 342). Mykoron 
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eehen zomeehon le telepőttenek volna, az codes zyz Marin nap 
kelet felól, Joseph kedeeg nap nywgottra tawoldaad helyet va- 
laztanak magoknak (ÉrdyC. 50b) Gyakortaa mynd hetedzaka 
eehen zomehon beytelth (276b) Nagy kedden ehen zomehon 
terden alwan az fezWleth elöth mongy negywen pater nostert 
(ThewrC. 53). Az te ellenségidet boczáttya az wr te ellened 
ehen es szomian (Kár: Bibl. L 184b). Midőn az ő vra a bányák- 
ról nagy éhen szomjan haza jóne, elő hozatnak néki az arany 
kenyerek (MA: SB. 138) Éhen szomjuhon váriad (Com: Jan. 
178). Meg várd etlen. itlan, áhen, szomjuhon (215). Szolgálsz 
a te ellensegidnek éhen, szomjúhon (Dióez: Préd. 278). Khen, 
szoméhan könyörge (Dial. 169). A kivánság jó mértéke a tisz- 
teletnek és böcsületnek; éhen szomjan várják azt tőlünk jó 
barátink (Fal: UE. 510). 


Szomjüd-ik: sitio Kr, [dursten] Az éhes ember a testi 
eledelhez és a szomjutt a fria vizhez szokott kivánkozni (Vajda : 
Krisst. 1.685). 


Szomjühoz-ik, szomjaz-ik : sitio C. MA. dursten PPB. 
Ha zomiohozandol, ménne] az edénéchéz es igal vizeket (BécsiC. 
4). Bodogoc, kic ehéznec és somiuhoznac igassagot (MünchC. 
20) Zomiazot te benned en lelkem (AporC. 8). Zomehozeek the 
benned een lelkem (FestC, 98b) Zomehozam es ennekem inom 
adatok (VirgC. 117b) Zomehoztak hozzad yönek (CzechC. 7. 
16) Bodogok, kyk ehezyk es zomehozyak az ygassagot (JordC. 
865). Engeged vram, hog en is mendenkoron zomyohogam (VitkC. 
106b). Gonoz telhetetlenseegel zomehozwan az kerezttyeneknek 
morbayokat (ÉrdyC. 358) Ehezik az Christus, szomiuzik, fárrad 
érettünk (Sylv: UT. IL161) Ehhózuen, gzzomehozuan az ű lel- 
kec à bennóc meg fogatkozek (Szék: Zsolt. 112b). Mennel töb- 
bet izik, annival inkab somehozik (RMNy. IL50). Mi errettünc 
lött emberre, ehezet, szomelozot (Tel: Evang. L531). Hogyba 
az gyermekágyas szomjuhozik, szelj kenyeret, tölts bort reá, 
add fel (Radv: Szak. 271). Nagy kívánsággal ezomjuhosza, hogy 
egyebek-is ismerjék, bőcsüllyék (Pázm : Imáds. 11), Ha szome- 
hozik, adgy italt neki (Szár: Cat. 0). "Szomjóhozik (Tof: Zsolt. 
501). 


[Szólások) Vkihez szomjúhozik : Zomehozek en lelkem iste n- 
hez (KulcsC. 102b) Vmire szomjúhozik: Keri az en iozagi- 
math, czac arra szomiohozott (Mel: SzJán. 517). Vinit szome 
júhozik: Elő kut-forrást szomjúhozik (MHeg: Preb?. 92) 
A mi hertzegünket apja kivitte, hogy a forrásból igyék és meg- 
gyógyúljon, de inkább szomjúhozza a meleg forrást (Mik: TOrL. 
236) Bodogok, kyk ehőzik ees zomehozyak az ygassagoth 
(WinklC. 278). Ag en lelkem ehezte, zomehozta istenek ig e- 
yet (VirgC. 10b). Tulykoknac ő vérét nem szoktam &zom- 
iuznyi (Born: Ének. 205) Ne szomjuzzon gonosz vért (Rim: 
Ének. 279). Az anyaszentegyhaz elveszését ezomjuhozzák 
(Illy: Préd. 1.201). Az kic isznac engemet, annál inkab szom- 
inhoznac engemet (Kár: Bibl. I. 666b. Ssomhuhosot az en 
lelkem tigedet (Sgék: Zeolt. 60b). 


[KOrmondások) Az ki az másét szomiuhozza, az ő magaét is 
el vezti (Decsi: Adag. 209. Kisv: Adag. 63). 


el-8zomjühosik : sitio MA. [dursten) Az elfáradott és el- 
szomjühozott magyarok (Liszny: Krón. 115b). 


mög-ssomjühogik : sitim conciplo PPBi. (durstig werden]. 
Nagyon megh zomeehoszek oth az neep (JordC. 47) Az uton 
valo farratsagert meggomehozik (DomC. 88. 56). E szallanába 
sem észem, mert igen sós, igen meg szomiahoznám vtánna 
(Helt: Mea, 294). 


Szomjühozäs : [sitis; durst). Zomehozasodat keser® epe- 
wel ees ecöthwel ytatak (OsechC. 32b) Ol igen meg (ulnsts, 
hog soha senki ol buzgosagos zomyorassal az kutfönec vizet 
nem kevanta (NagyszC. 45b). Kykből megh ysmertetyk kerez- 
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ttyeuseeghós valo zomeehosasa (ÉrdyC. 459). Embery ydwee 
segerth zomehozasodath keserk epewel es eczetwel ytatak 
(ThewrC. 115) Vis-szomjühorást botsátani valakire (SgD: MVir. 
B5) 


Saomjühosó : sitiens C. sitibundus MA. durstig PPB. Ehe- 
£Wket nem etetem, zomehorokat nem itatam (VirgC. 10b) 
Maas morhayanak somehozoya (JordC. 853). Mindenkor szomiu- 
hoso töuisses lapu, a kinec levelében az vis meg áll (Mel: 
Herb. 43). Az Christus nepe verenek ondok szomehozoia as 
törők 1572 (KBécs. F4). 


vér-ssomjühozó: sanguinarius PPBl. [blutdürstig] Az 
isten az vérszomjuhozokat aszal fenyegeti, hogy az ő eletiket 
félig se vihessék (MA: Scult. Előb. 16). 


Ssomjühoztat: sii affligo Kr. [mit durst quälen). Vala 
ky test zerent eobestety, zomeehoztattya ennen magaat, hogy 
es vylaghy eeleteet yora fordoycha (ÉrdyC. 619). A ken szom- 
nyubostattya az embert (Tel: Evang. L597b). 


Ssomjühoztatö : siticulosus C. MA. durstig PPB. 


Bzomjül (meg zomeehul JordC. 633. szompww  Illyef: 
Jephta. 30b): [sitim concipio; durstig werden). Edes gyermeké- 
nec vérére szomjuhult (Illyef: Jephta. 30b). 


mög-ssomjül: c Napnak hatod ideien Ihust megh fesey- 
teek, kennyaban megh zomywla, epewel kenzateek (WinpklC. 
119. Mynden, ky ez vyzben yzik, esmegh megh zomeehwl 
(JordC. 633). Meg zomehult (Dial. 184). 


Ssomjüság : sitis C. MA. [durst) Ehseguel, zomywsagual 
magst ewztewuereytette (EhrC. 72). Léterieztetónc dzömek előt 
zomnsagban (BécsiC. 24b) Ynczelkegyek zent Pal apostallal 
zolgalni istenek ehsegben es zomehsagbau (VirgC. 129). Zomy- 
sagban tizta vizet meryetók (NagyszC. 23). Testhy kywanatos- 
sagnak zomesaga (CzechC. 16). Zomyosagomban eczettel itata- 
nac (VitkC. 95). Az chazar paranchola, hogy Ótet az temlechbe 
tyzenketh napyg kynzanayak ehwel es zomehsaggal (DebrC. 
5441. Neha ehseg neha szombesag miat eleget szenuede (Tel: 
Evang. 1.288. 598). Meg ne sózd felettébb, mert az igen sós 
étek méreg az betegnek, az szomjúságot is megöregbéti (Radv: 
fiszak. 263) Dionisius a kit szokatlan kinokkal akart illetni, 
szomjúsággal és alutlansággal fárasztotta (Pázm: Préd. 566). 


BSsomjúságos : siticulosus MAI. 

SZOMOGY : sapor ingratus ; widriger geschmack PPB. 

Baomogyos: insipidus ; ungeschmackt PPB. 

SZOMOLLO, SZOMORLÖ: striatum ferrum ad fun. 
dendas virgas aureas; eingusa, giessloch Kecsk: ÓtvM. 377. 
Szomorlo vas, szomorlo, harom-négy szomolló-vas (Kecsk : ÖtvM. 
377) 12 nehezék finum ezüsthöz 12 nehezék tiszta czuratot 
murukkal, pórissal erőssen kell Jártatnyi, az szomollöt is azzal 
kell megkennyi (293). 


Szomorläs. Egy zomorlas darab arany, ky niom hetwen 
egj aranyath, ez jutotth Karoly Kata azzonnak . . . Ismét mász 
darab zomorlas aranj ez melle egi arany, ky keth aranj forin- 
totth niom (Radv: Csal. IL95). 


SZOMORIT: exacerbo C. tristo, contristo MA. traurig 
machen, betrüben PPB. Tbe ellenseghyd balhatattlan kenokwal 
theged somoritanak (PossC. 5). 


mög-szsomorit: trixto, contristo, moero C. exacerbo MA. 
betrüben PPB. Yoltewd fyam, hogy hewl frater Fferencznek, 
mert as ky meg somoroytottuala, volt ewrdewg (EhrC. 55). 
Senki még né zomorohon tégódét (BécsiC. 4) Hörodes kiral 
megxomorottatec (MünchC. 16) Aky teged megxomorita, az 
úrdág vala (VirgC. 23b) As ky engemet meg zomorebtot, yob 
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lebet eu nalamnal (PéldK. 19). Meg ue zomoryhon tyteket az 
az en testverent valo el valasoın (DomC. 143). Meg vomoryt- 
tot ate tauoluoltod (TelC. 153) Elótókbe aduán az mi büneink- 
nek nagy es veszedelmes voltát, meg szomorétottaluk volt 
titeket (Tel: Evang. IL3b). Feddódól azon is, hog meg szomo- 
rétom az hiueket (Tel: Fel: 23b). Az kép mutatoc megszomo- 
réttyác az Ő ábrázattyokat, hogy láttassanac bóytólni (Zvon: 
Post. 1.475b). 


mögszomorító : tristificus C. 
Szomoritó : tristificus MA. traurig machen PPB. 


SZOMORKOD-IK : moereo, condolesco C. tristis sum, 
tristor MA. [traurig sein]. Teljeséggel szomorkodom : commoereo 
C. Ne akary edes anyam ekepen en rolam zomorkodny 
(WeszprC. 34). Zomorkodyk fele baratyanak elew meneterewl 
(127). Zomorkodyk ee vala ky ty kezzeletek, edes lelekkel 
ymathkosyeek (JordC. 842). Lathwan az zyznek ew attya felette 
zomorkodyk vala raytta (ÉrdyC. 356b. 608). Vala ky eet ez 
vylagon zomorkodyk, syrankozyk es ohayt, bodogsaagkeppen 
veetetyk ewnekyk (620b) Az egy fiadon sromorkodolé (Kár: 
Bibl. L468). Mindenkor ne szomorkodgyäl (Decsi: Adag. 81). 
Seomorkodom elmult életemen, mellyet tudatlanságban és vét- 
kekben fogyattam el (MA : SB. 381b) A tőruény azt czelekeszi, 
bogy szomorkodgyunk (Mad: Evang. 10). 


Szomorkodás: [moeror; traurigkeit). Ozak el álmelkod- 
nak, czak főuel czouálnac, vagyon oly nagy szánkodás, az egész 
varason széllel minden háznál czoda nagy szomorkodás (Illyef: 
Jephta 31). Nem olly igen ád néki erre okot az szegény pub- 
licánusoknac bűnőc, mint az ő szivbéli szép megtérésec (MA: 
Scult. 725). 


Szomorkodó : (moerens; betrübtj. Idvőzétőne ez evan- 
geliomban vigaztallya az szomorkodo tanétványokat (Zvon: 
Post. 1.774). 


SZOMOROD-IK:: tristor, moereo Kr. [traurig werden]. 
Aman siete mönni 6 hazaba zomoroduan (BécsiC. 62b). 


lö-ssomorodik : contristor MA. [traurig werden]. Erre 
mélyen leszomorodtak és szörnyen felindultak, a kik elöb biz 
tosan reá támaszkodtak (Fal: NA. 243). 


mög-szomorodik : cv A tanéituafioc igén megvomorodanac 
(MünchC. 64). Monda: Embernec fia elaroltatik es mególic 
ötet, es igen megzomorodanac (46). Meg terenek meg zomoro- 
dot elmeuel (CornC. 108). Megh zomorodeek az hozyw wteert: 
taedere coepit itineris (JordC. 162). Inghen meg zomorodek 
azon az kiral (358. 408). Atyank vyg orchaual monda nekyk: 
Ne zomorogyatok meg (DomC. 83b). Ha tyztölteek, dycheertek, 
ottan meg zomorodot raytta (ErdyC. 569b) Meg zomorodam 
en gyorsasagomba (KulcsC, 130) Meg szomorodek az kirali 
(Fél: Bibl. 28). Akár-melly stllyos nyavalyák között meg nem 
szomorodik isten ellen (Pázm: Préd. 265). Mihent oda érkezék, 
meg-félemlék, meg-ünakodék, meg-azomorodék (490). Ha tapasz- 
talni fogja, hogy az emberséggel nem felelhet meg, megsromo- 
rodik, eláll a barátságtól (Fal: UE. 492). 


mögssomorodäs : contristatio MA. betrübung PPB. 
Ssomorodäs : aegritudo C. 


Szomorodott: [contristatus; trübselig. Nem sütik-le feje- 
ket, mint a szomorodutt és gondba-esett büslakodók (Pázm: 
Préd. 11). Oh hivséges idvezitó Jesus, te minden szomorodott 
szivüeknec könyörületes szeretője (MA : Seult. 964b). Sgomorod- 
takat meg-vidáméttya (Mad: Evang. 115). 

S20MOROG : tristor, moereo SL [wehmtütig sein. Amyn 
Wr* egytek, mastok ne zomorogyon (VirgC. 123). Kezde Acla- 
dius zomorgany es jgeen rezketny (CornC. 364) Az szegény, 
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ha-tiz, husz őkör, ló auagy iuhoc közzül egyet el vezt, felótte 
igen szomorog rayta (Born: Préd. 426b) Sirtoc és iaygattoc ti, 
ez vilag ez ellen Órül, ti penig ezomorogtoc (Zvon: Post. 1.676b). 
Beszélli Décsei a dolgot, eleinte Anna mint büsült-szomorgott, 
végső välaszszakor melly víg vólt s-mosolygott (GyóngyD: KJ. 
394). 

Szomorgat: contristo MA. betrüben, beklimmern PPB. 
Minket rettegetnec és szomorgatnac az mi hamisságinec (MA: 
Scult. 860b). 


Szomorgatäs : contristatio MA. 


Szomorgató: contristator, contristans MA. der betrübt 
PPB. 


(BZOMOROSZ-IK) 


mög-szomoroszik : [contristor ; betrübt werden]. Christus 
gyűlöli az bünÓket, meg-szomorozic azokon és meg is bünteti 
érte az embereket (Zvon: Post. 11.252). 


SZOMORÚ, SZOMORÓ: tristis, moerens, vultuosus, 
illaetabilis C. moestus, tetricus MA. traurig, bektüimmert PPB. 
Igen zomorú : petristis; majd somorü : subtristis C. Meta pervenit ad 
salicem scomorou főz, 1251 (Wenzel VIL329). Lewtuala komorodott 
es zomoro (EhrC. 50). Miben voltam zomoro ténekéd (BécaiC, 254). 
Micor imadkozandotoc, nó lögötöc zomoroc (MünchC. 23b). Zomo- 
rukat nem vygaztaltam (VirgC. 11). Ne akaryatok lenny zomorwk 
(JordC. 370). Ez frater mykoron zomorv volna, allapeek nemely 
zemely eleyben, monduán ev neky (DomC. 154) Haragyokba 
zomorwak valanak nekem: in ira molesti erant mihi (KulcsC. 
120) A zsidók azomorö bánattal, keser6 sirással édes hazajok- 
ból mind fogva vitetének (RMK. IL18) Hogy a leg szomorább 
dolgokat-is vidám orczäval rubáegzam fel (PP: PaxC. 105b) 
Hátra még a vérnek a fekete name, buják s szomorükat hoz 
ennek ereje (Felv: SchSal. 27). 


Szomorúan, szomorún, szomorán, szomorván: 
moeste, tragice C. tristanter MA. betrübt, traurig PPB. Szomo- 
rán szenvedni: dolenter ferre aliguid PPBI. Mikor hallotta 
uolna e bezödöket, zomoran méne el (MünchC. 49b) De my 
oka, hogy naponkeed eellyen zomorwn yarz (ÉrdyC. 338b). 
Az leänyoknac gonvesägän szomorvän siránkoznac (Präg: Serk. 
558). Nem jön olly eomorán fel az nap, hogy bátán az jám- 
bornak szánthasson (Hall: Paizs. 25). Agesilaus midőn el-akarna 
tőlle Carneades menni, nagy szomorän illyen szókkal marasz- 
talta (435b). Az szegénység bántódását szomorúan szenvedem 
(RákGy: Lev. 256). Semminél szomorábban az aranynak el- 
vesztése nem viseltetik (László: Petr. 128). 


Szomorúcska : tristiculus C. 


Szomorül: [tristor; betrübt werden] Elmene nemy keve- 
set zomorwluan (EhrC. 10). Mynd vegyg meg horgadeek, napon- 
keeth zomorwlwan megyek wala (KeszthC. 92b). Zomorwltaknak 
keez wydamsagok (ThewrC. 276) Mykeppen zomorwlth azon- 
keppen alaztatom vala (KulcsC. 81. 91b) Semmi szomorult 
dolog nem lattatic (Pécsi: Ágost 144). 


Szomorulat: [moeror; kummer) Masod peczet legyen 
hallasnak zomorwlattya (EirsC. 62). 


Szomorüsäg : tristitia, moeror, moestitia, tetricitas, collyrium 
C. moestitudo MA. [traurigkeit). Ki-pótolni a kis vigasägot 
szomorúsággal : laetitiam moerore pensare PPBl. Ez zomoro- 
sagnac napiat isten fordeitotta nekic örömbe (BécsiC. 84b). 
Soha W zyuebe zomorusag nem zalot (VirgC. 36. 119. 123). 
E! nem keltettem ewbenne zwmorwsagra (JordC. 253. 683) 
Zomorusag nekev| vyg zoual vgymond vala zenvedusen az fay- 
dalmat (DomC. 120) Gonal az hivsagos zomorosagrol es hiv- 
sagos őrömről (VitkC. 35) Bomzszongas, irigyseg, szomorúság 
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Seomorkodic, bännya, panaszolkodie, innét a szxomoruság, bánat, 
panaszolkodásoc (Com: Jau. 68). 


[Szöläsok]. Azert tene, hog az fratert zomorusagban 
eyteneye (DomC. 254). Esseek nagy zomorwsagban 
felőle (ÉrdyC. 338b) Hogi ezenkepen nagi ro morusagba 
volna, tirtenek (VirgC. 77). 

[Közmondäsok], Haragosságnak szomorúság leánya : *iracundiae 
comes tristitia PPBl. Órümnek vége szomorúság : *gaudii moeror 
comes PPBI. . 


lelki-ssomorüsäg : cardialgia C. 


Szomorüságos: tristificus, dolorosus, moerore plenus MA. 
voll traurigkeit PPB. Myndón zomorosagos nyawalamban legen 
nekóm hyedelmem (Czech. 16. PozsC. 7). Az wr isten a szo- 
morusagos esetnec vigasagos véget adgya (Helt: Bibl. Lf2) A 
tanétó ax örőc élet evangéliomábul az bűnőc terhe alat nyögő 
lelki ismereteknec szomorüságos bänatit tudgya enyheteni 
(Zvon: Post. Elöb. 10. EsztT: IgAny. 127). Szomoruságos világi 
győnyörűségről őrökké-valo gyÓtrelemre menni (Veresm: Lev. 
4). Nem lättatic Öörvendetesnek, hanem szomorüsägosnak lenni 
(Köl: DobK. B) 


SzomorvalP: [moeste; traurig. Meg haborodwan ez beze- 
den el fordwla zomorwal, mert sok erekseghe vala hWneky 
(JordC. 489). 


SZOMPOLYOD:-IK: (deficio animo; niedergeschlagen 
werden] Jádzik sremed szemeivel, aunak fénye fényeivel, az 
holott ő szompolyodik, ott szived-is szomorodik (GyöngyD: RK. 
284). 


SZOMSZED: vicinus, affinis, accola C. nachbar PPB. Né 
akariad hiunod té baratidat sém zomzédidat (MünchC. 145). 
Ew zomvedy, kyk lattak vala annak előtte, mondnak (WinklC. 
804b) Zomzed ő zomzeggat a kenra vonza (NádC. 545b) Myn- 
den megh őllye hW attyaffyat, zomzeeggyat es barattyath 
(JordC. 70. 75b). Vala ez azzoni állat rokon zomzegya az zent- 
egyhäznak (DomC. 61). Zomzegiät kerte vala hozzaia (DebrC. 
117) Haluan azt az ő zomzedi (354) Zomzid firfiackal es ő 
nemzetsegyuel megön vala (TelC. 20). Leek nagy vegyenseegh 
en zomzedymnak (KulcsC. 68). Az byro hazathol az ellen bely 
zomzedhoz menthem (RMNy. IL191) Jar-e arra az eo erdeien 
walo makra widekyeknek es zomzed falwknak dyzno barmok 
(288) Lüd riskásával Az szász nemzetek itt is követik azt az 
eledelt, azonképen az szomszéd országbeliek is (Hadv: Szak. 
81). Mikor az sok biztatásnak ürügyével galibában keveri, el 


. fogattya szomszédgyát (Pázm: Kal. 438). Nem látok egy szom- 


szédot-is, a ki örömest szerencséltesse a maga békességes voltát 
a mi veszedelmünkkel (Zrinyi II.166). Csak szomszéd példát is 
adhatnánk erre, ha a dolgot akarnók czégéreztetni (Pós: Igazs. 
11.555). Még a szent helyeken-is az emillyen szemre kerülések 
és szomszéd-ülések veszedelmessek (Fal: NA. 201). 


[Közmondäsok]. Hituán szomszédgya vagyon, mert Ő maga 
diczéri magát (Decsi: Adag. 125). Job a szomszéd leányát egy 
bünuel, kettöuel el venni, hogy nem mint az idegent egyuel 
sem (163). Irigy az szomszéd srÓme: inimicus vicinorum oculus 
(179). Bár te is fély ackor, mikor a szomszédod háza égh (221). 


tő-szomszéd : contiguus C. 


Szomszédos: conterminus C. [nachbarlich] Az öt város, 
kik szomszidosok valának, népet bocsáttak belije (Monlrók 
IIL90) Spanyorok és azokkal szomszédos sok nemzetek (Hall: 
Paizs. Előb. 4). A bátor nagy sziv mikor már kezd lankadni, 
szomszédos részeihez kel folyamodni (Fal: UE. 451). Szomszédos 
népeknek szabott s tett frigyeket (Orczy: KoltSz. 209). 


Szo : vicinia, vieinium, vicinitas C. paroecia MA. 


mszédság 
gyakorta nagy betegsegekbe eytik az embert (Web: Amul. 62). | nachbarschaft PPB. Szomszédsághoz való: vicinalis C. Serelmes 
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kayaltasokual mend az zomzedsagot fel rezzerte syralomra 
(EhrC. 159). Mykoron az zomzetsagba nagi zöndöles lőt volna 
(VirgC. 103b. Eammeek nagy feelelem mynd az ew zomzedsagyra 
(ErdyC. 345. 644). Mynden jo somzedsaggal lezők erötte (RMNy. 
IT 1431. Ne addyon okoth az my kÓsth*nk walo jo £omzedsag- 
nak megh bomlasara (233) Falucskaya wagyon oth az the 
Keg. zumzedsagaban (233) Itt az szomszódságban sok illetlen- 
wégeket cselekesznek (RAkGy: Lev. 221). Thales bé-ezállott vala 
egy esmerőssének bäsäban, a királyi várnak csak szomszédságá- 
ban (GyöngyD: Char. 355). Két ellenséges szomszédeágba, nyil- 
vànt és titkost tartani lehetetlen jó véggel (Bercs: Lev. 712) 
Pecsétet nyomjanak a tejes, vajas edényekre, netalán a szol- 
gálók a szomszédságra osztogassanak benne (Fal: NA. 192) 


Szomszédságbeli : (vicinalis ; nachbarlich) Zomzödsagbeli 
memLéri&c égbe Óruendéznekuala vele (BécsiC. 10). 


BSsomssédsági : vicinalis MA. 

Szomsxédságos: confinis C. PPBI. ([nachbarlich] Szép 
hire neve folyt már a Tyberisnek víze mellett-is, annál inkább 
pedig az szomszédságos keresztyén tartományokban (GyóngyD : 
RK. 154). 


Sszomssédságosan : [affabiliter ; freundlichst]. Nagodat vi- 
tézlő úr barátunk jó szomszédságosan kérjük, mostan is legyen 
el Nagod a nevezett kivánságok nélkül (Tört?. 1.434). 


SZONTYOLOD-IK, ZONTYOLOD-IK (szonkolyodik 
MA. PPB): contristor, contristando humilior, deficior MA. PPB. 
fhetrüibt, niedergeschlagen werden] 


el-ssonkolyodik (MA), el-ssontyolodik (PPB): con- 
quinieco, humilior, tristor MA. trauern PPB. 


mög-ssontyolodik, mög-szontyorodik: c Ezeket bal- 
wan, megh zontyorodanak h* zywekben (JordC. 712). Halwan 
azert kdwesbytenknek kemeen bezedeet, megh zonttyorodanak 
raytta (EirdyC. 431b). Mykoron erzette volna ez vylaghy kynyr- 
nek vzeet, megh zonttyorodeek eW benne (515) Esmerjük meg 
urazán megmzuntyolodott és keseredett lélekkel ez nagy büneink- 
ket (Seal: Krón. 687). Idvózitónknek tsak egyik parantsolattyára- 
i» meg-szontyolodik (NagyAri: Orth. 113) A bündk isméreti 
miatt megszontyolodott, meg-szomorodott (GKat: Válts. 1094). 


mégesontyolodás: [contristatio ; betrübnis) Sakban dl- 
tésésekvel és hamuban valo gunnyasztásokval alázatosságot és 
meg-«ontyolodást tettetvén (GKat: Válts. I. 1087b). Valóságos 
magunkban szállást &-igaz meg-szontyolodást szerez e tanuság 
(Megy: 6Jaj. IV. 14b). 


SZOP, SEOP-IK (aptat ÉrsC. 331b. ver szipo ACsere: 
Enc. 221. sripokäl Vajda: Krisst. IIL22) : sugo, lacto, fellico C. 
saugen PPB. Eggic effic emloet, az masic masic emloet zopiac 
«GnaryC. 48). Hogh lathassam, ky zopta az en emleimeth 
(PeerC. 25) Helyhezstetee ewtet az feldre, hogy az kew zykla- 
bol meszet zopnaa (JordC. 273. Az gyermek meg elevenevle, 
teyet zopeek (DomC. 74b) Emlewk, kyketh zoppa a kyrayl 
PuxsC. 45). A gedelyet meg ne fözzed az 5 annyanac teiebe, 
ax az addig mig ax Ő annyat szopia (Helt : Bibl. I. Nn3). A régi 
nezi édes anyátul illyen nevendékes teiet szopnak vala a fiak 
"Vzegi: BDorg. 5). A képeket szopják, nyallyák (Matkó: BCsák. 
rn. Flórának ezer méh szopja virág emlójit (SzD: MVir. 466). 


tSszólások]. Vagy vijodbol ssoptad vagy valamelly 
boghár vtán mentél illyen nagy hazugságnak gazzában (Bal: 
(risk. 161) Ujombäl semmit nem szoptam, magam fejemből 
koholt dolgokat fel nem jedzettem (Illyef: BCsTomp. 140). Az 
mit irok, nem ujamból szoptam, higyje bizonyosan (TörtT?. 
[i1 4121. Némellyec soha se nevezik tanitójokat, mintha min- 
dent az újjokból szoptak volna (Moln: JÉpüL Előb. XXIII. . 
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be-szop : imbibo, insugo MA. einsaugen PPB. 


ki-szop: exsugo C. MA. aussaugen PPB. Kiszopattatott : 
exsuctus C. Ki-szopni a tseteet: *ebibere ubera PPBl. A meg- 
vendégelést a kiszopott palackoknak számáról itélte (Fal: NU. 
805). 


lő-ssop : delibo C. 


még-ssop: [exsugo; aussaugen] A bárányok a más ide- 
gen juhok emlójét meg nem szopjäk (Misk: VKert 205) A 
ketake-fejó madár igen merész madár, a pakulároktól semmit 
nem félvén a ketskéket meg-szopja (472). 


vissza-Szop : resorbeo C. 


Szopás : suctus C. MA. das saugen PPB. Mit itil a raga- 
dozásrul, nyúzás-fosztásrúl, szegény emberek vére szopásárúl 
(Pázm: Préd. 19). 


csöcs-szopás : [lactentia; das milchsaugen]. Csőcs-szopás- 
nak és gyermekségnek ideje (Mad: Evang. 93b). 


Szopó : lactens, sugens MA. saugend PPB. Zopo zolhatla- 
nokuak zaiokbol tökellettel diceretet (DöbrC. 22b). Abból pedig 
kell enni még a szopó gyermekeknek is (Mik: TörL. 310). A 
császárné maga még szopó korában Konstantinusnak adta 
Artemius nevét és viszont (Fal: Const. 829). 


Csöcs-Szopó : lactens PPBI. (süugling]. Eltaszittoth, mint 
az aha ? chech zopo germeket (NagyezC. 125). Czewcz zopok- 
nak zayabol tewkelled megh ysten te dyczezeretedeth (ÉrsC. 
345) Düljad, levägjad az benne valókat, az csecsszopókat és 
minden barmokat (RMK. IIL226) Meg emészti őket, az czets 
szopót is az ven emberrel eggyütt (Kár; Bibl. I. 189b). Mint 
esedezic az Ő czecz szopoiaert (Born: Préd. 386) Sok szép la- 
kosinak erős jajgatások, ártatlan csecsszopók keserves sirá- 
sok (Thaly: Adal. L284) Kisded csOcsszopókat fegyverre há- 
nyatunk (275). 


emlő-szopó : co Göhetek égbe aprodokat es emlő zöpo- 
kot (DöbrC. 299b) A kisdedec es az emleezopók (Helt: ÚT. 
F3). 

vér-szopó: 1) sangvinarius C. [blutdürstig. Jámbor hü 
keresztyének egyemben országostul az ver szopó pápának mind 
ellene mondának (RMK. V.262) Az gyermók vérezopó Héró- 
des király sok fejedelmekkel és királyokkal egybegyülnek 
(VL42) Mint az mérgós sárkány, közel látván prédát késziti 
mérges körmét s vér-szopó torkát (Zrinyi L 174b). Kevés érté- 
kedet ki-szíjta a török miut a vér szopo nadály (Paskó: ESir. 
Gb). Nem vala méltó, hogy ollyan sz. hadba illyen istentelen 
attyaffi vérszopó, kegyetlen ember lett vólna fő vezér (Pethő: 
Krón. 39). Burítsad szégyenben az vérszopókat (Thaly: Adal. 
L50) Már vérszopó, már hetyke-begyke katonák (Csúzi: Tromb. 
343). Halljátok-é ezt ti vér-szopó, hóhér természetű udvarbirák 
(Bod: Pol. 111). Nehéz sors hazának, hol hatalma vagyon vér 
szopó királynak (Orczy: KöltH. 30). 2) hirudo Com?: Jan. 35. 
[blutegel]. Felettébb ártalmas állatotskák a tetvek, balhák, na- 
dályok avagy vér-szopók (35). A nadály: vérszipo a testbe ragad 
és az ő ket águ s sip szabásu nyelvével a vért onnan ki szijja 
(ACsere: Enc. 221). 


Ssopogat : crebro sugo Kr. [allmälig saugen). Szopogass jó 
kedvvel kétszer szűrt borotskát (Orczy: Költöz. 244) Egy ke- 
vés vaczkort is hoztunk Kügymednek, tegye az ágyo szäma- 
jábo, ott megdühödik s ugy szopogathatja (Nyr. II. 226a). 

ki-szopogat : [exsugo ; aussaugen) Az hitetlenec kénszerét- 
tetnec ki szopogatni az isten pohära italánac még az söpröjst 
is (Zvon: Post. 1768). 

Szopóka : [hirudo ; blutegel). A nadäly, piöka, szopóka szopja 
a vert (Com: Orb. 69). 
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Szipokäl: [duco; schnupfen|. A templomban a bornótos 
börböntzet veszik-eló abból szipokálván (Vajda: Kriszt. III.22). 


[Szoppant)] 


be-szoppant:: [insugo; einsaugen]. Mikor ivutt némelyik, 
megtölt a bajusza 8 beszoppantotta (MonIrök. X1350). 


mög-szoppant: delibo Com: Jan. 61. [kosten, belecken]. 
Köstold, izelits, azoppante-meg (Com: Jan. 61). 


Szoptat : lacto, subrumo C. MA. [säugen]. Az ev emleyt 
tyztely vala, kykkel Cristust zoptatta (DomC. 237). Ewmaga 
zaptatya menyorzaghbol megh tewlth emlekel (ÉrsC. 331b). 
CsomaC. 110b) El menyek-e, hogy egy daykat hiyac a sido 
aszszonnépec közzül, mely szoptassa e gyermetsket (Helt: Bibl. 
L Ce). Az gyermekágyas, mikor nagy erötelensegben semmit 
nem ehetik, nem is szoptathat jól (Radv: Szak. 257). Lättätok-e, 
mint bánik a dajka a szoptatott gyermekkel (Pázm: Préd. 39). 
A szoptató dajka az ő szoptatössät emlöivel szoptattya, rágottal 
meg elégíti (Com: Jan. 44). Scythiai medve ha szoptatot téged, 
mégis nem kellene igy kegyetlenködndd (Zrinyi II 102). A meg- 
sebessedet emlőjű anya igen szorgalmatos vala, hogy midőn 
fiát szoptatná, a vér a tejjel őszve ne elegyednék (Illy: Préd. 
I.156). 


mög-szoptat: admitto partum ad ubera PPBI. [säugen). 
Maga mellé vévé s megszoptatä, elaluván, mind 6 mind a gyer- 
mek. 1759 (Hazánk 1.143). | 


Szoptatäs: lactatus C. MA. säugung PPB. 


Szoptató : lactans MA. säugend PPB. Vón harmintz szop- 
tato teuét mind chitkoiual egyetembe (Helt: Bibl. L Q). Jai az 
nehezkösöknek es szoptatoknak azokban a napokban (Fél: Bibl. 
I. 76b) Keress egér fészket, az kibe meg vak svoptató eger 
fiak vannak (Radv: Csal. IIL80). 


csöcs-szoptató : co Jai az czecz szoptatoknak: vae nu- 
trientibus (Fél: Bibl. 41). 


Szoptatös : 1) [lactens; s&ugling. A dajka csokolgatván 
az ő szoptatóssát emlőivel szoptattya (Com: Jan. 44). 2) [lac- 
tans; säugend]. Ha a szoptatos juhnak valami nyavalyája lesz, 
a bárányt el kell alolla fogni (ACsere: Enc. 274). 


SZOPPAN:[? The Keg-nel is nylwan vagion, mynemW 
szWk szoppan helen vagwnk (LevT. I. 272). 


SZÓR: vanno, ventilo MA. [spargo]; wannen PPB. [streuen]. 
Az arpanac zördiet zoria (BécsiC. 6. CsomaC. 36) Te benned 
szarvunkon szórjuk ellenséginket (Pázm: LuthV. Ciml.) A mint 
ti szoltok, auagy inkább csak szót szórtok (Bal: Calsk. 9). A 
búza el-távozik a polvától, midőn szórják és nem tävozik-el a 
csür-földerdl, midőn csepeltetik (Hall: Paizs. 288). Kezdték vala 
szórni az polturát (RAkF: Lev. IL186) Sürün szórták a vas 
gombotzokat, úgy hogy tz&rna-szällal nem győzték azokat 
(Kónyi: HRom. 160). 


el-szór : evanno C. [disjicio; zersprengen) Vontattyäk az 
ellenség ellen a bástyák réz hóhérit, a golyóbisokot okádó s 
egész rendeket el-szóró réz tsivéket (SzD: MVir. 99). 


fól-SzÓr: evanno Kr. [(wannen] A mely buzát most elver- 
tek s felszörtak, mind elvessék, semmit abban egyéb sztikségre 
ne fordíts csak egy vékát is (TOrtT?. III.157). 


fölszöräs: [evannatio; wannung] A szérűn edgyűtt vagyon 
a buza szem a polyvával a felszórásig (Szathm: Dom. 167). 


ki-szÓr: 1) ejicio, excutio Kr. [ausstreuen). A hol éneklés 
vagyon, ne szórd ki az beszédet (Kár: Bibl I. 672b) 2) [ex- 
cerno; auslesen]. Szörd ki az riskását az porától igen szépen, 
mint immár sokszor meghallottad (Radv: Szak. 251). 
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mög-szór : vanno, eventilo C. [wannen]. Az keuet az sarro- 
ual le vagiac, ennec vtanna meg deplic, meg hadariac, meg 
zoriac (GuaryC. 26). Tiszta gabonát &sznec, mely meg ssóratot 
(Helt: Bibl. IV.52). Mindeneket jól meg azörjanak, rostállyanak 
(Pázm: Kal. 81. Nem kel az Ó igyót viszontag meg szórni és 
törvönyre bocsátani (260). 


mégszórás: eventilatio MA. das wannen PPB. 


Szórás : ventilatio MA. das waunen PPB. A szórásban a 
jó mag meg-marad, de a polyva meszsze vitetik a széltől (Hall: 
Pais. 21). A buza szoräsnak idejen a buzát szórják (FelsőB : 
UKölts, 46b). 


Szóratlan: non ventilatus, nondum evannatus MA. nicht 
gewannet PPB. 


Szóró: ventilator C. ventilaus MA. wanner PPB. Szóró, 
palló : ventilator PPBl. Szóró-lapát: ventilabrum, vannus PPB. 
A buza meg-välik a polyvától, mikor a szóró mester elérkezik 
(Hall: Paizs. 288). 


SZORDIT : [sollicito, urgeo; auffordern, antreiben] En is 
megbizvän magunkat, szorditäm a legenyeket, mondék: Fogjä- 
tok meg az bestye kurvát (ErdTörtAd. IL177). 


SZOROG: 1) [festino sollicitus sum; sich befeissigen]. 
Zorgalmassagual zorognakuala kazdagolny zent yozagokual: 
sollicitissime procurabant ditari (EhrC. 70). 2) [angustor, arctor, 
premor ; bedrängt werden] Ezen löv&stöl a tenger háborog, erős 
forrással, taytéckal fel forog, mert sűrű lÓuéssel Auria szorog, 
gok haio szörszam lőuéstől czikorog (Valk: Kár. Giij) 


Ssorgalom: cura, sollicitudo Kr. [fleiss, sorge) Feyedel- 
meknek zolgalatyaert es predikalasnak zorgalmsert nem kel 
el hadny zent ymadsagot (EhrC. 117) Figyelem, szorgalom, 
vigyázó okosság, feltett dolgaiban gyémánt állandóság (Fal: 
Vers. 900). 


Szorgalmas : diligens, sollicitus MA. (fleissig, surgfältig]. 
Nagoytassek vr, kik te idvössegedet zeretik, en kedeg koldos 
vagok es zegeh, vr en nekem zorgalmas (DöbrC. 94b). Ne len- 
neenk halalatlanok es el feletkóztek az ew hozyank valo zor- 
galmas zolgalattyokrol (ErdyC. 553b) Zorgalmasok my hozyank 
az zent angyalok my halalwnknak ydeyen byztathwan az zent 
hytben (554). Nagy zorgalmas vala hallottaknak. temeteeseben 
(637b) Sok munkával, szorgalmass fáradsággal keresték, talál- 
ták, az mire vágyódtanak (MA: SB. 126b) 


Szorgalmasan : sedulo C. diligenter, sollicite, accurate 
MA. fleissig, sorgfältig PPB. Igen szorgalmassan : perdiligenter C. 


Szorgalmaskodäs: [diligentia, cura; fleis, sorge). Hogy 
már az Ő ura dolgait sürgeti, szorgalmaskodäsät nagy híven 
tetteti, azomban a maga hasznait sürgeti (PhilFl. 62) 


Szorgalmasság : diligentia, sollicitudo MA. fleiss, sorgfalt 
PPB. Zorgalmassagual zorognakuala kasdagolny zent yozagok- 
ual (EhrC. 70). Mikor mögertötte volna ő gondolaffokat és 
zorgalmassagokat (B&csiC. 74b). Az bekesegót nagy zorgalmas- 
sagal kel megh thartanya (ÉrsC. 283) Midőn azt megszerxet- 
ték, az mire vágyódtanak, ott kezdetik osztán valóban el az ő 
nagy ezorgalmassägok, insógek, gyötrödesek (MA: GB. 126). 


Szorgalmast : [diligenter, sollicite; sorgfältig]. Ozyas kiral 
mikor istennec zérzetét zorgalmast zeretnéié (BécsiC. 211b). 
Judas zorgalmast vépuén Ishoz monda (MünchC. 65b). 


Szorgalmatlan: diligens C. MA. PPBl. unfleissig PPB. 
Semmi dolog minczen, az mellyet szorgalmatlanban gondolnánc 
meg (MA: Tan. 745b) Nem is hallám eddig, bogy valamikor 
egy tudatlan vagy szorgalmatian orvost meg büntettek volna 
(Fal: TÉ. 783). 
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Saorgalmatianság : indiligentia MA. unfleier, hinlässigkeit 
PPH. Igazán mondotta az Cato, hogy az ékességre való nagy 
szorgalmatoság nagy seorgalmatlanság legyen az jóságokra 
(MA: Tan. 755). 


Ssorgalmatlanul : defunctorie C. indiligenter, negligen- 
ter MA. unfleissiglich, hinlässiglich PPB. 


Szorgalmatos: diligens sollicitus, sedulus, studiosus, in- 
dumfrina, arsidnus, gnavus, efflapitatus, navus, anxius C. sorg- 
fáltig, fleimig, angsthaftig PPB. Igen szorgalmatos: perstudio- 
sua, perdiligens C. Seorgalmatos kedv: studium; szorgalmatos 
szándékú; studiosum MA. Saorgalmatos forgódás valamiben : 
instantia PPBl. Kegzde sorgalmatos lenny (VirgC. 101) Keres- 
tem keduet az en testemnec ez vilagnac zorgalmatos es hivsa- 
gos gondolatfaban (VitkC. 27). Felette igen zorgalmathos dol- 
gonk wagion (RMNy. IL 134b) Az irásoknak szorgalmatos ol- 
vasára (Zvon: Post. 697b) Isten sokkal szorgalmatosb gondot 
visel $-reá (Pázm: Préd. 265) Az fósvény szorgalmatos gond- 
da] kinozza magát (MA: Scult. 235). 


fSaólások) Szorgalmatos minden ő dolgaiban, per 
patnaras, serény (Cia M2) Szorgalmatosok legyetek 
bivatalotokban (Pärm: Préd. b3). Ne legyetek z org a l- 
galmatosok ty lelketeknek, myth egyetek (JordC. 
371) Nem annera szorgalmatonoc az irasra, menere 
a más ember irasanac olcharlasara (Helt: Bibl. L c4) 
Az tanitamak bizonios czelliarol nem szorgalmato 
sok (Fél: Tan. Elób. 5. Az ev fyay zorgalmatosok va- 
lának ev atyoknak egessegereol (DomC. 141). Az anya 
vemmedelmektäl meg-környökestetett fiairúl ssorgalma- 
tos Pázm: Kal 786). Ne legietek szorgalmatossok a 
ti lelk65t15kr51 (Fél: Bibl. I9. Valya enrolam zorgal- 
matus gondolatot (EhrC. 49). Sem igen zorgalmatosok 
ax $ lelkeuel (BodC. 11b. Szorgalmatos ő felőle, 
soha róla el nem feletkezik (Tel: Evang. II. 121b). 


Sasorgalmatosan, ssorgalmatoson: diligenter, studiose, 
sollicite, gnaviter, industrie, intente, instanter, impresse, expui- 
sitim, conquisite, perquisite, perspecte C. sorgfältiglich, Ängstig- 
Ich PPB. Feletóbb szorgaknatossan : curiose; szorgalmatossan 
sunlgälok : subservio ; szorgalmatosan meg gyógyítom : pereuroC. 
Tanelyon es velagba isteny malaztot zorgalmatosson keresny 
/EXwC. 45b) Sokan yewtenek lathny el az embert koroknak 
sorgalnatoeno wolgalny (ÉrdyC. 357b). Meg tanüld az egyszer 
eggyet ssorgalmatosson (Het: Aritm. C2). Egorgalmatoson eszekbe 
vesxic, mit szólana (Kár: Bibl L 327b) Smorgalmatossan meg 
läsahtoe az földet, minem légyen (181). Az ő dolgaiba, kiket 
mi reanc bmot, ssorgalmatoson el iarianc (Born: Préd. 551b). 
Téged keresztyén olvasó szorgalmatossan kérlek (Pázm: Imáds. 
2). Szorgalmatosson meglássátoc az földet, minemő légyen 
(MA- Bibl. L131) 


Bsorgalmatoskod-ik: sat ago C. curo anxie MA. Ang- 
stiglich sorgen, sich bemühen PPB. Szorgalmatoskodic e viläg- 
nac dolgaiban (Helt: UT. 1b) Minden hitetlennek nagy kaz- 
dag»agot iger, ha istenét elhagyuan eyiel nappal gondolkodic, 
fut, fárad, esorgalmatoskodic (Born: Préd. 551b). A veszendök- 
rül igen sorgalmatoskodunk (PáÁzm: KT. 31b. 69b) Az ja- 
wokrol eleget srorgalmatoskodnak (Mad: Evang. 370). Mivel 
mindenkor csak nagyra vágyódik, végbe-viteliben szorgalmatos- 
kadık (GyöogyD: MV. 10). 

Ssorgaimatonkodäs : sollicitudo, anxietas MA. sorge, 
angsthafligkeit PPB. Midőn ast meg mserzették, az mire oly 
nagy szorgalmatoskodássa] tÓrekedtenek, ott kezdetik el az ő 
nagy xyötrödesec (MA : SB. 126). 


Ssorgalmatosság: diligentia sollicitudo, studium, cura, 


accurafo, navita industria, sedulitas  assiduitas, instantia C. | 
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fleiss, ängstliche sorge PPB. Főlőttébb való szorgalmatosság : 
periergia, curiositas C. Zorgalmatossagokot vetetek kylsew tudo- 
man keresetyre (EhrC. 113). Zulgali te zorgalmatoesagal (VirgC. 
103b) Mynden alnoksagnak zorgalmatossaga, kyket zerzet vala 
ezdig (MargL. 35b). Keryk vala zorgalmatossaggal (JordC. 542). 
Enzelkege! elmedet menden zorgalmatossagtol meg vonnod 
(VitkC. 17). Tuniasagnak es egieb ez velagi zorgalmatossagnak 
eltauoztatasa (DebrC. 47b). Bemyben zorgalmatossagtok ne le- 
gyen (ÉrdyC. 84b) Es az ő szüue meg szabadulta minden azor- 
galmatosságokból (Helt: Krón. 27). Ez világi sok &zorgalmaton- 
ságink között ő róla el ne feletkeznénk (Tel: Evang. IL779). 
A szent életnek szorgalmatosságára foganatoson indíttassék lel- 
künk (Pázm: Préd. 14) Az kegyetlenec nagy szorgalmatonsäg- 
gal akartác az könyveket elveszteni (MA: Bibl Elób. 1). Szäl- 
lásokat bébujdosván nagy szorgalmatossäggal keresék (Zvon: 
Post. 1.262). Sgorgalmatossággal cselekeszi az ő dolgait (Com: 
Jan. 196). A földi szorgalmatossgot elhagyván az isten aka- 
rattyára könnyebben figyelmeznének (Illy: Préd. 1126). 


Bsorgalmatost: [diligenter; sorgfältig]. Vegyetek ezetekbe 
zorgalmatost (VirgC. 121b) Igen zorgalmatosth zegyenlyek 
(KulesC. 91). 


Szorgalmaz : urgeo, sollicito, accelero, maturo Kr. [an- 
eifern, betreiben) Kit hazam nepe betegsege myath es egjeb 
zorgalmazob dolgaynk myatt meg nem  kerezteltethettewnk 
(RMNy. IL240). Chak zorgalmazd iwketh, hogh vegek fel a 
leweleket (LevT. L21) Ez velagyakat szorgalmazzak (Beythe: 
Epist. 229) Praedikállyad az igét, mzorgalmazzad art mind 
alkalmatos időben (Zvon: Post. 1.55). Nem elég egyszer czac 
avagy kétszer könyörgeni, hanem szorgalmazni köl! az könyör- 
gést (510b). Az mint eddigh, ez utann is szorgalmazni fogjuk ő 
fölségétől (TörtT. VIIL76). Minden héten követét küldte az 
budai vezérhez, sokképen szorgalmazván az törököt, hogy segit- 
séget adjon neki (TörtT?. IV.72). 


Szorgalmaz-ik : [sollicitus curiosus sum ; sich befleissigen]. 
Hestór méndénéket vgan tézen vala ment az fdÓben zorgal- 
mazikuala, kiben őtet ki&enedségében éltetiuala (BécsiC. 54). 
A ruharol mit zorgalmaztoc (MünchC. 24b). Semmit ne zorgal- 
mazintok, de hala adassal ti kerelmetek esmertessenek istennel 
(DöbrC. 262). Isten zorgalmazyon thy weletek es boczassa megh 
tyhnektekh mynden bynetheketh (ÉrsC. 174b). Kellene zorgal- 
maznwnk es gondolnwnk, mykepen magwnkath kellesWk az ur 
ystennok (402) Idwezlegy eu edes Yesusom, Órók nagy yo 
yrgalm teny zorgalmazo (ThewrC. 290. CrechC. 8). 


Bzorgalmazás: [instantia, sollicitudo; sorgfalt]. Azoknalk?], 
kik kfvől vannak, napon ked valo zorgalmazasom minden 
éflekezetnek zorgalmazasa: praeter illa quae extrinsecus sunt 
instantia mea cotidiana sollicitudo omnium ecclesiarum (DöbrC. 
297). 

Szorgalmazat : [cura; sorge). Menden napon iaruala a 
haznac gadora előt Hester fidvÓeségenec zorgalmazaftat mäuel- 
keduen (BécsiC. 52). Vram niné teneked zorgalmazatod, hog 
en hugom enmagamat bagot solgalnom (MünchC. 135) 

Szorgalmasatos : (solicitus, anxius ; ängstlich), Zorgal- 
mazatusok legenk: nos sollicitos reddere N&mGl. 993. Nine 
ő kereskódéséknec vége, kic ez festőt faragnac es zorgalmaza- 
tosoc (BécsiC. 104). Marta zorgalmazatos vag (MünchC. 135) 
Momdom tönektec, né léfetéc zorgalmazatosok: ne solliciti 
sitis (24). Egebecnec iduössegeröl zorgalmazatos gondot visel 
(GuaryC. 15). Fólótte hozza zorgalmazatosoc ne legönc (NagyszC. 
$43). 

Baorgalmazatosság : [sollicitudo ; sorge) Ez vilagnac 
zorgalmazatossaga (sollicitudo) és kardagsagnac hazugsaga móg- 
foifa (MünchC. 38). Az elme zorgalmazatomsagokkal thetowa 
elvonyattatoth (WearprC. 131). 

20* 





311 SZORGALMAZATOST—-SZORGOST 


Szorgalmazatost : (confestim ; sogleich] Ihus vete ő reia 
kezet es zorgalmatost feligazoltatec es dicÓneiti nala istent 
(MünchC. 143). 


Szorgalmastat : sollicito, adurgeo, insto C. [aneifern, an- 
treiben] Ez ferfyunak kelemetes leon ez zyz es kezde zurgal- 
maztatni ewtet bynre (PéldK. 81). Kezdek az zent zÜzet sok 
keppen zorgalmastatny (MargL. 89b). Tegnapon zorgalmastatol- 
vala eröttem testzerent meghalnod (NagyszC. 101b) Kezdee 
az yambor atyaat zurgalmaztatny, hogy yelentenee meg (666b). 
Zorgalmaztattyaak vala igamnngra az wr ystent (ÉrdyC. 634). 
Paris Venus aszont szorgalmaztattia (CaomaC. 8b). Hogi azorgal- 
maztatıry szívemet mered (15) Az tiztbéliec az munkodo népet 
szorgalmaztattyäc vala (Kár:Bibl L306) Az marhank araert 
Teleky Georgyeot igen szorgalmaztattyak (RMNy. 1L324) As 
N. eziist myweyert en Gergel vramoth eleghe zorgalmartottam 
(LevT. L295). Az tiszttartók engemet gyakorta szorgalmastatnak 
réf, hogy ők nem elekek rójá (Nád: Lev. 132). Az parasztok 
paripákért, hátas lovakért szorgalmaztattyäk az istent, mert ha 
ezek elfogynának, az nemes emberek az paraszt embereket 
sarkantyükkal nyargalnák (MesésK. 8). Tsak nem tűrhetetlenől 
szorgalmaztatta a Mensiás jövetelét (PÁzm: Préd. 84) Ha szorgal- 
maztatják, hogy meg adja, adja. meg neki (Ger: KárCs. II.422). 
Máté vajdának is ha emberi kiérdeznek, szorgalmaztasd, siessék 
az pénzt bozni (RákGy: Lev. 232). Hogy szorgalmastattya indá- 
lását, annak sok okát mutattya (GyöngyD: Char. 414). 


Szorgalmaztatás : sollicitatio C. sollicitudo, coactio MA. 
ernstliche anbaltung PPB. Az uy élet szorgalmaztatása (Mad: 
Evang. 4). 

Szorgalmaztató : sollicitator C. MA. 


Szorgat: curo MedLat. 141. urgeo Kr. (aneifern]. Zorgatuan 
hegeket te tehetsegeddel őnedőzwen hatalmal: praeparans mon- 
tes in virtute tu& accinctus potentia (AporC. 11. Görcs: Máty. 
79). Illyen tiszta életre svorgató szent iräsckkal ellenkezik 
(Bámb:3Fel. 690) Suorgatö gondgyai érkeznek (Hall: Pajza. 
302). 


Szorgol: sollicito Kr. 


Szorgolöd-ik : [sollicitus sum; sich befleimigen] Mindun- 
talan valami gonosz körül szorgolödik s faragitsál (Fal: NE. 
100). 


Szorgos: frequens, arctans multitudine MA. häufig PPB. 
[eilig, dringend) Szorgos a dolog: impendet negotium PPBI. 
Szorgos munkáim között (DEmb: GE. Elób. 3) Szorgos es 
siető dolgai vannak (Megy:3Jaj IL20). Megtólt szorgos füle 
már chászár híréuel (Zrinyi L80) Erre sokaknak vagyon 
szorgos gondgya, hogy iol meg hízzék gyorson fato lova (KTör: 
Sz.län. 26). Mär az ellenség vérével piroslottak vólna az bás- 
tyák, az várban is volna már mind az borbélyoknak mind az 
sir-Asöknak szorgos munkája (GyöngyD: RK. Elób. 156). Kinek 
vagyon dolga és szorgos múnkája, nem hosszú annak az nap 
(Kisv: Adag. 374). Hogy hadaink szorgos fáradsága magok 
kévánatos végeket assequálhassák (RákF: Lev. L61) Az okos 
udvari ember szorgos figyelemmel óltalmazza magát a tsevegők- 
től (Fal: UE. 370). 


Szorgoskod-ik : curo, curam habeo, sollicitor, sedulo ob- 
servo, studiose servio SI. [sich aneifern, eifrig sein]. Futnak, 
szorgoskodnak az sok vitéz vajdák, magok személyek szerint 
várat vigyázzák (Zrinyi: ASyr. 100). 

Szorgosság : I) (studium, cura ; eifer]). Hadbéli szorgosság 
nagy szorult fi benne (Zrinyi: AByr. 43). 22) angustia, coangus- 
tatio MA. 


Szorgost: statim, illico, actutum Kr. [sogleich, eiligst]. 
Bzorgost megyen Nändor-Fejervärra, holy kiräl erről bizon hírt 
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vára (RMK. L24) Kiszökvén szorgost királhog juta, legottan 


' neki egy belet mutata (26). Zorgost ott az ráczok választák 


kimöket (111.23). Szorgost hire jöve az Ali bas&nak (97). Szor- 
gost készölének Egür vára alá (104). 

Szorgosul: ícallo; eifrig sein]. Város bíráinak dolga szorgo- 
sula (Gyöngy: Char. 125). Megterittetik a király táblája, hogy 
fel-tälallyanak, lót-fut sok szolgája sietven szorgosül szakácsok 
munkája (GyöngyD: Cup. 612). 

[Bzorgos) 

réá-ezorgoz: [adurgeo; dazu drängen) Moegtapamstalhatta 
Kegyelmed jószágainak fel nem predáltatásokbül, és noha egy- 
nehányan szorgostäk rá, mindez ideig senkinek nem adásábál 
(TortT*. L141) 

Szorgoztat : sollicito, cogo; nötigen, zwingen PPB. [drán- 
gen, antreiben) Az ifjabb srultánt szorgoztatván, hitekre emlé- 
kestetvén, velem együt lovakra ragadozánk (Szal: Krón. 3261. 
Hogy az keresztséget egyszernel többezör fel nem kel venned, 
ad irast rolla, szorgoztat Kalauz (MNyil: Irt. 149b) As tatár 
igen szorgoztat, ez által akarjuk az tatárt is magunkévá tennfink 
(RákGy: Lev. 489). Nádasdi uram azont, kirűl Vingärton tettünk 
választ, szorgaztatja (540) Az adót is pedig igen szorgoztatják 
(MonOkm. XV.89). Az adósság kérők minden órában többire 
szorgosztatnak engem (MonTMÉ. VIII.47). 

oztatás : [sollicitatio ; das drängen) Az isten elfordult 
tölök az számotlan apró közbenjarotskajoknak szakmánban ro- 
vásra valo szorgoztatások miatt (MNyil : Irt. Előb. 18). 


Szorgoztató : [sollicitans; dringend]. Hogy ha olyan derék, 
szükséges és szorgoztató dolog lészen, béküldik (Monlrók. 
XXIV.589). 


SZORIT (sri RMNy. IL118): stringo, exstringo, premo 
C. angusto, arcto MA. (drängen, pressen, drücken. Nem mu- 
tatta, hol szorittya a lába-béli WF. Zoreytlac es kerdlec az 
örde istenre (GuaryC. 48). Az nagiobikat Wiebe zoritota (VirgC. 
31. 92). Őöth zent zywedhóz zoroytottad (WinklC. 346. 242). 
Visel vala vasbol chinalt evuet, kiuel ewuechzy, zorehgya vala 
magat nagy kemensegel (MargL. 41). Az kalodaban zoroytak 
labaykat (JordC. 764). Az leueleth markaba soritha (TihC. 24b). 
A kossoc meg Óckleléc a farkast és szaruoc kÓmibe sroritác 
annyéra, hogy minden oldala czonttyai portzognának belé (Helt : 
Mes. 299) Az ellenseg az hatara zynthe bennenketh zwrithoth 
(RMNy. IL118). Az isten ol veghetetlen, ki helire nem srorit- 
tatik, hanem mindenre ki teried (Fél: Tan. 280). A kigyót any- 
nyira nem szoríthatod, hogy sikosságával magát ki ne furja 
markodbó] (Pázm?: Kal. 408). Mihelyt a katona egyet nyikkan, 
böjtre, vasra szorítják (Fal: NA. 216) Kivántatik emberben, 
hogy jó téteményekkel szorítsa a sziveket magához (Fal: UE. 
387). A hirnek bangos trombitája csaknem fojtó madzagra szo- 
ritja keservében az irígységet (448). Egy font hajpor vala tzof- 
jába szorítva (Gvad: FNöt. 51). Szükség szorított e dolog-tételre 
(SzD: MVir. 11). 


[Közmondások]. Senki sem láttya, hol szorittya másokot a 
lábokbéli (SzD: MVir. 417). A ki mindent ölel, semmit sem 
szorítt (168). 


ältal-szorit: [circumeingo, circumplico ; umglirteln, um- 
schlingen. Wala ez nemes zWznek nemely was reteeze, kywel 
az Ő gyengesseges derekat altal zoryttya wala (ÉrsC. 397b). 
Az oroszlánok mikor a vadakhoz járulnak, farkokkal által szo- 
rítják azokat (Misk: VKert 54). Boreás üveg-hidakat Allitt, 
Altal-worittya a folyókat (SzD: MVir. 383), 

be-8zorit: oppilo C. ingero, arcto MA. [hineindrängen, 


hineinzwingen] Markodban es vylagot be zoroythatod (ErdyC. 
563b) Mynd ez bezeedöket eegy kysded leweelben be zoroy- 
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tanom (564). Ne legyen thy kezethök el nywlwa weetherre es 
beeh zoroythwan adasra (ErsC. 208). Ne zoroha beel een re 
yam kwt w zayat (KulcsC. 163b) Ekepen szorita be őket az 
wr a tengernec közepibe (Helt: Bibl I. Ji3) Nagy hamar la- 
katos az követ mozditä, az kő Tholdi Miklóst oda bészorit& 
(RMK. TV.247) Az ki buzáiát be szoríttya, átkozzác az népec 
(Kár: Bibl. L6(19, A berkenyéc, birs almác bészorittyák és bé 
rekeaztik a gyomrot (Com: Jan. 21. A kitsiny szivekben bé- 
szoríttatott melegség mindenkor nagyobb s-erősebb (Misk : VKert. 
136. Ezeket (a tatárokat) a Sándor az régi Ydöben Caspius 
begyeknek belső részeiben bé szorította volt mint egy reckez- 
ben (Temesv: Béla 4) 


ögybe-szorít : [conprimo, congero; zusammendrücken, zu- 
ssmnenpressen). Az kenet sarroual le vagiac es egbe soreyfác 
(GuaryC. 26). Az derekath egbe zoroyttya es azonkeppen megh 
eeghety es megh aldozya az testeet (JordC. 82). Felele as 
fán oroszlán: Soha nem tudom, micsoda szoritotta lábaimat 
egybe (Helt: Mea, 365. Talalá az Izraelnec királlyát ott, az 
hol egybe szorítottac vala az pántsélt (Kár: Bibl. 1.330b). 


ögy beszorító : [oonstringens ; zusammenpreesend]. Jay azok- 
nac, az kic czin&lnac egybe szorító szerszámokat, akar mikor- 
béleknec feiekre, hogy vadászszác az lelkeket (Kár : Bibl.II.119). 


el-szorit: secludo, coangusto, concludo, coarcto MA. ein- 
zwingen, ins enge bringen PPB. Az dánus az pozsoni szigetbül 
az révünktűl elszoríthat (Bercs: Lev. 89). Ha ide a Vág felé 
találna jönni az ellenség, elszorítana a Vágtól és provisiótól 
(666) A roszat mindgyárt pázsittyában el kell szoríttani (SzD : 
MVir. 416) 


fől-szorít : [sursam premo; hinaufdrängen). Hidat vetnek 
oeki s hátul-esik Károlinak s felszorítja . . . Most megint Káro- 
lit föl akarja szorítani (Bercs: Lev. 388). 


hozzá-szorit: adstringo, praecingo C. [andrlicken), Ezen- 
k*rzben bozza zorita ez bodogh atyat (VirgC. 35). Te zoretottad 
hozzad $tet a kemen vas zegeckel (NAdC. 355). Hozya zoroyttaa 
hé rwhayat (JordC. 701). Ólelgetiuala es apolgatianala, hozya 
zorittyanala (DebrC. 341) Hozza szorituan mególele es meg- 
apola (Helt: Bibl. I. Q2). 


ki-ssorit: [excludo; hinausdrángen] Koczkära, kártyára 
fel ne tedd öröködet, mert előbb utóbb mindenedb^l kiszorít a 
szerencse (Fal: NE. 24) Szükséges üdőből ki-exorittattni SzD: 
MVir. 417). 


környül-szorit : circumeingo C. 


mög-ssorit: constringo, instringo, distringo, vincio, cingo, 
coangusto, exrpisso, arcto C. [bedrücken, bedrängen, einzwin- 
gen, zusammenpressen). Előbb megszoritom : praestringo ; igen 
megszorítom : perstringo, percoarcto C. Meg vorwtnak: angus- 
tiabunt (NémGl. 301). A haiocka ő neki zolgalna a &gÓlekózet- 
ért, bog még né zoréitanac tet (MünchC. 75b) As WrdgM 
tennek hatalmaual meg zoritak (VirgC. 72b. 31b) A pocolba 
ni naf sorosmág lezen, mint a saitoba igőn meg zoretoth zőlő 
törköl (NádC. 82. Az nagy hydegseeg az fevidet meg zorey- 
totta (ComC. 257). Megh zoroytanak theghed myndenfel?l 
(JordC. 597. 551). Megzorejtassanac az te veséid (DomC. 36). 
Az allokat meg kel szorittani szabolanal os fekkel (Szék: Zsolt. 

9). Meg szorlttatol minden te varosidba (Helt: Bibl. I. Zzz4). 
Meg morita az § kezet (Fél: Bibl. L14). Semmi nem svorittya 
meg az te járásodat (MA: Bibl. 1553). A azölöt meg-kell szorí- 
tani, csomoeziani, minek-elötte abból bor szfiretnäk (Mad: 
Evang. 192) Általúton megelózvén megszorítja a két svécz 
generalt (Monirók. VIIL154) Egy kis rekeszben szoritott meg 
engem (Hall: Paizs 485) Tudja Haister, Károli csak tud sza- 
ladni nem is próbálja megszorítani (Bercs: Lev. 347). Szépen 
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kiigazulnak dolgokban, sőt megszoríttatván nagyobb erőt verz- 
nek (Fal: UE. 395). 


mögszorítás : (compressio, coangustatio; bedrüngnis]. A te 
méhedneecgyűmölchét meg észed, a te fiaidnac es leanyidnac húsat, 
kiket a te wrad istened adot teneked a meg szálásbaes meg szori 
tásba (Helt : Bibl. Laaaa). Meleg legyen-é vagy hideg, meg-szort- 
tással tudhatni meg (Com: Jan. 81). 


öszve-szorit : comprimo, interstringo, substringo, coarcto, 
constipo C. coangusto MA. arcto PPBl. einzwingen, zusammen- 
schliessen PPB. Oeszve-szorétom, sliräitem : constipo PPBl. K$- 
tőző szijakkal öszve szorittyuk magunkat (Com: Vest. 84). Az 
tésztát hajtogasd öszve, az két végét azoritsd öszve, úgy rántsd 
meg vajban (Radv: Szak. 178). 


OszveszoritÁs: compressio, coarctatio C. zusammendrü- 
ckung PPB. 


röá-szorít: 1) adstringo MA. anpressen, anstrengen PPB. 
Reá szorítani, reá erősödni: *adducere in necessitatem PPBI. 
2) [permoveo; bewegen] Gyakorta magunk haszna reá szorít 
bennünket, bogy elszenvedjük azokat, kiktől várunk (Fal: UE. 
447). 


r&&szoritás: adutrictió MA. anziehnng, zusammenziehung 
PPB. 


tül-szorit: [trajicio; hinüberwerfen, hinüberdrüngen] Mi 
lehessen oka Komárom felé való jövetelének, nem magyaräz- 
hatom másra, hanem hogy kinyomjon az Csalóközbűl, vagy ha 
általmegyünk, túl szorítson (Bercs: Lev. 3). Ha az német által 
nem ment, az mi hajdúnkot túlszorétaná az Vágon (377). 


Bzorítás : constrictio, pressus, praecinctura C. coangustatio 
MA. pressung, einzwingung PPB. Ehsegnek zoroytasa myat czer- 
get#nk (EhrC. 31). A ki nagy moritässal fejdegel, a téj után 
vért-is cseppent (Fal: UE. 407). 


mell-8zoritás : [asthma ; engbrüstigkeit] Hogy akár mely- 
lyic résznec tulajdon orvossági legyenec, kétség nélkül vagyon, 
mint a fő fájás ellen valóc, szem fájás ellen valóc, melly szo- 
ritäs ellen valóc (Com: Jan. 174b). 


Szoritkog-ik : arctor, coarctor, comprimor MA. eingezwun- 
gen, zusammengedrückt werden PPB. 


Szoritó: 1) adstrictorins, stypticus C. constringens MA. 
susammenzwingend PPB. [verstopfend) Nyakszoritö vas: col- 
laria C. A szigonyos nyilakat állhoz szorító ideggel ki-lővőldőz- 
ven (Com: Jan. 149). Láb szoritó vas (Gyöngy: KJ. 58). Szorito 
gyűmölcs, mely svékrekedést okoz (Nad: Kert. 246). A komorna 
leány felfedi a toeletta asztalt, rendre rakván a függőket, nyak- 
szorító gyöngyöket, pereceket (Fal: NA. 141) 2) [balteus; 
gürtel, gurt) Leen az igassaag ew eehanak zoroytoya (ÉrdyC. 
349). Czenalanak szöretokat, takareto swerszamot (Mel: Préd. 
116). Az ephodnac szoritója (MA: Bibl. 1.74). 


csöos-szorító : strophium Major: Szót. 451b. 


dérék-ssoritó (köntös): thorax Com: Vest. 83. [brust- 
bekleidung]. A szabó csinállya a palästokat, melly-, derékszori- 
tókat (thoraces) gombocskäkkal es ujjakkal (Com: Orb. 125). 
Férfiui öltözet: a deréc szorító köntös, bugyogó, pluder, lomp 
avagy nagydrág, enlavárdi (Com: Jan. 99). 


ködmönös-ssoritö : [zona pellicea ; ledergürtel] Janosnak 
vala ködmenes zoroytoya (JordC. 381). 


ny&k-szoritó : [ligula collaris ; halsbinde). Mely-tartöt, vagy 
a mint most hijäk, larzli vagy maszli vagy mi-ürdög nyakszori- 
tót senki se viselt, hanem 1733 tájban kezdének csak igen 
keskeny nyakszoritökat vagy pántlikÁcskákat az ifju leányok 
viselni. 1759 (Hazánk 1.296). 
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Szoritós : [comprimens; drückend]. En sem vagyoc tellyes- 
séggel olly igen szoritos keménységű (MA: Tan. 102b). 


Szoritväny: [pressura, compressus; das zusammendrilcken]. 
Tágulnak az erős derek szoritványi, a kemény jegeknek lá- 
gyulnak márványi (GyöngyD: KJ. 543). 


SZORONG: angustor, arctor, premor MA. PP. (dringen, 
bedrängt werden). Az bünösde, kik Christushoz szorongottac 
(MA: Scult. 236). 


Szorongás: angustatio Kr. [anxietas; &ngstlichkeit]. Szo- 
rongással őrzik szerzet javaikat (MA: SB. 126b). 


Sizorongó: [anxius; drückend) Az dög halál, éhseg és 
szorongo nyomorusagh sokakat veszt el (Prág: Serk. 24). 


Szorongat: torqueo, percoarcto C. angusto, premo MA. 
drängen, pressen PPB. Meg&özödelmezöm őtet, hog né zoron- 
gasson engémet (MünchC. 152) Hattam magamat zeretóimnec 
fogdosnia es zorongatnia (GuaryC. 48). Penitencia tartassal zo- 
rongattya vala ennem magaat (EirdyC. 615b. 46b). Ki ielónthetne 
ky, mel edösdedön hoza zorongattiauala (TihC. 193b) A té 
méhednec gylümólchét meg észed, a te fiaidnac es leanyidnac 
hüsat, kiket a te wrad istened adot teneked a meg svál&sba 
es megszoritásba, melyel tegedet a te ellenséged szorongat 
(Helt: Bibl. Laaaa) Tanit, a mi sanyarít, oktat, a mi szorongat 
(Pázm: Préd. 691). Az félékenyec az nyakra főre hányattakat 
szorongattyäc (Präg: Serk. 911) De nem szorongatlak ezzel 
(MNyil: Irt. 359b). Nem kell busulässal lelkünket szorongatnunk 
(Illy: Préd. L421). Midőn egy néminémű bűnnek mi vóltát erős- 
sebben szorongatná (Tarn: Szents. 151b). A vizeletedet nálad 
ne szorongasd (Felv: SchSal. 3). A te népedet el nyomják, szo- 
rongattyák és sanyargattyäk vala (BiróM: Ékeság D). A ki 
nagy szoritässal szorongatva, - erőltetve fejdegel, a téj után vért 
is cseppent (Fal: UE. 407). Vak kérdésekkel szorongatja társát, 
dolog, ha nem facsar ki valamit belőle (475). 


mög-szorongat: perarcto, coarcto, distringo MA. [bedrän- 
gen, bedrücken] Köwethy wala nag sok nep es vgyan meg 
zorongattyAk vala hWtet (JordC. 469). &eállÁskor és megszori- 
täskor az te ellenséged téged megszorongat (MA : Bibl. 1.185). 
A scholät ujjob tórvényekel meg szorongattyák (Bartha: Krón. 
18. Megszorongatnak téged mindenfelől (Illy: Préd. 11.195). 


Szorongatäs: compunctio, districtio C. pressura, arctatio, 
anxietas MA. pressung, ängstigung PPB. Jelek lésznek a nap- 
han és hóldban és tsillagokban és a fóldón népek szorongatäsa, 
a tengernek és a haboknak  Oszve-elegyedett zügása-miatt 
(Pázm: Préd. A). Látván, hogy szorongatásoknak és keserüisé- 
geknek epéjétó] rázattatnék (Illy: Préd. I.103b). Megkórnyékez- 
tek engem a szorongatások (11.199). 


kólika-szorongatás: *colica passio PPBL 


lelki-szorongatäs: ([anxietas animi; seelenangst] Ha 
valahol inség és lelki szorongatäs vagyon, azt leg-jobban érzi 
a gonosz lelki isméret (Pázm: KT. 126). 


szű-szorongatás: co A kik Jezust szeretik, minden hábo- 
ruságokban és eszű szorongatásokban áldgyák (Pázm: KT. 154b). 
Gyakorta akadékot szerez a gyonáshoz-való készületnek sző 
szorongatása (453). 


Szorongató: arctans, coarctans, comprimens MA. zwingend, 
pressend PPB. Häborgattyäc őtet az nyomorúság és a szoron- 
gató veszedelem, melly el hatalmazic Ő raytja (Kár: Bibl. L 
520b) Ti sem keresitek a szorongató beszédeket hallani (Illy : 
Pred. 1.82). 
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ki-szoronkodik : [extricor, evolvor; sich herauswinden). Az 
bünökböl ismeg ki feytözhetic, ki szoronkodhatic (MA: Scult. 
676b). 


SZOROS (zurus Wenzel VIIL257) : 1) angustus, arctus C. 
MA. eng, gedrängt PPB. Oth Óriznónóc, hol zoros ut lehetuala 
(BécsiC. 16). Ménnetécbe a zoros kapun (MünchC. 25). Ilyen rulıak 
illetnec zerzetes azzoniokat, nem keskeny és zoros köntös viok 
(VirgC. 149. 184b). Az eg zoros iazolban tagit ruhaba takarvan 
be polkazia ziz anna (DöbrC. 242b). Az egerek lakoznak zoros 
lykakban (SändC. 5) Yghen kesken es zoros az wt (JordC. 373). 
Cellayok volt az fratereknek teglabol chynaltak es egy egy kychyn 
zoros ablak volt rayta (DomC. 185). Nem akara velec baylodni a 
szoros és nehez vtakon (Helt: Krón. 105b). Szoros az ágy es ason- 
köufl semmi üresség ninchen (Helt: Bibl. IV.48). Keskeny, szoross 
homlok: frons angusta (Com: Jan. 47). Szoros a menyorszag utja, 
ez a világ pedig csak vándorló puszta (Thaly : Adal. L21). Ssoroes a 
kapu és keskeny az üt, melly az életre viszen (Tarn: Szents. 190). 
Fösvény, szoros szájú erszény (László: Petr. 123) Nem szoross, 
nem ösxve-vont kézzel, mint a dus-gazdag fösvények (Cmüsi: 
Sip. 588b). Ebéd után szoros légyen házam a vendéggel (Fal : 
NE. 82) Szoros a palota inneplő népével (Fal: Vers. 900). 
2) [durus, severus, rigidus; hart, streng). Ezenkeppen kell az 
zerzetöenek zoros veztegseghet tartanya (WinklC. 132). Zoros 
veztegsegnek tartasa alatt (DomC. 23). Zoros elet es az kamen 
penitencianac ő tartasa (DebrC. 281) Az pwstaban lakozyk 
vala mykent zent Yllyes proffeta zoros eelethnek okaert (FirdyC. 
348). Kicröl zoros zam esmertetic adandonac lennye (TelC. 52). 
Szoros számot kell adnom regnalasomról (MA: 8B. 331b) Szo- 
ros és kemény tóruény: jus strictum et rigidum (Com: Jan. 
134). Jaj bizony szoros lészen a szämadästok (Matkó: BCsák. 
815b) Kénsverittetvén szoros svükségektól készül s búcsúzik 
Erdelytöl (GyöngyD: MV. 7) Itt ugyan még ollyan szoros 
rendre nem jutottunk, de nem sok héja (Mik: TörL. 235). 
Kegyelmetek jól tudja, ez a dolog az ő régi canálisán nem 
folyhat, mert szororsak a napok (Bod: Pol. 163) Szoros szeren- 
csédben mutass bátor szivet (Orczy: KöltH. 91). 3) viae angu- 
stia, angiportus MA. [engpass). Az vtzäknac szorosain leselkedic 
(Kár : Bibl. 542b). El iärom az várost az szorossakon és az 
vizákon keresém azt, az kit szeret az én lelkem (632) Eregy 
el az városnac uczaira és szorossira (Zvon: Post. II.48). Eredgy 
el az városnac utzáira és szorossira (MA: Scult. 710b) Az tá- 
borhoz közel lévő szorosnál, az hol tisztása van, sánceot ven- 
senek (Monlrók XV.517) A szoromakon és utszäkon keresem 
(Illy: Préd. 11361). Retirälvän magát egy szorosba, &lgyükkal 
8 kemény lóvésekkel defendálta magát (Bercs: Lev. 43). Még 
ma válik el, merre fordul az ellenség, ha Pozsonnak megyen, 
bamar srorosokra veszi magát (229). 


(Szólások]. Beoros a kapesája: der hat Ängsten (Adá&mi: 
Sprachl 205). Sgorom a kaptza (SzD: MVir. 315). 


(Kózmondások). A szoros vtat kÓuesd, ne az tügast: per pub- 
licam viam ne ambules (Decsi: Adag. 81). A fősvény szoros 
markü (Com: Vest. 105). 


Szorosan: stricte, restricte, districte, astricte, districtim, 
concise, compresse C. (eng, streng). Igen szoroesan : peranguste 
C. Szorossan markolt: strietus, MA. Szorosan meg-tzáfolni : 
*acerrime emendare alicujus script& ; szorosan bánni valakivel: 
summo *jure agere cum aliquo PPBL A io tanitoknak az isten 
igeie mellet igen szoroson kel iarni (Fél: Tan. Elöb. 5). Szo- 
rossan rövid szóval a dolgot ki-mondgya: strictim rem enunciat 
(Com: Jan. 162). A Kristus az ígaz keresztényeket ma-is szoro- 
san szereti (Misk: VKert. 364). A szajkó igen szorosan szereti 
a maga nemét (393b). Igen nagy vigyázással és szorosan ne- 
velik őket (Mik: TörL. 435). Kevesen foglalják szorosan magok- 
hoz a köznépet (Fal: UE. 428). 


[Szólások) Szorosan van a dolog (Misk: VKert. 227). 
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Ssorossäg: 1) angustia MA. die euge PPB. Az agynak ! 


nagysagat es zelessegeet meg feddy az jazolnak zoromaga 
(CornC. 88). 2) [globus confertus; gedránge] A pocolba ol nag 
sorossng lesen, mint az raytoba igön megzoretoth zőlő törkdl 
(NádC. 82. Az őtet követő nepnec naf zorossaga lőn (VitkC. 
79) 8) [angor, anxietas, angustiae ; üngstlichkeit, bedrängnis, 
elend)] Lemnek ielensegek napban es holdban es hvgakban es 
földön nemzeteknek zorossagok (DóbrC. 260). Ky veetközyk, 
keggye megb el az artathlan eelethnek keresthffayant az az 
zoromeagaat (ÉrdyC. 148b) Meg sem eheztenec, meg sem fo- 
gyátkostanac az ő tselekedetekben, efgyic nem volt az másik- 
nac szorosságára (Kár: Bibl. L660) Légy irgalmas nékem 
&dömnek utolsó be-telyesítésekor, midőn lelkem szorosságban, 
érsékenységim háborúságban lésznek (Pázm: Imáda. 277). Amot 
elválnaztás vagyon a világtól, it a meny országtól, minden meg- 
szabadulásnak reménsége-nélkül, bizonyára ennyi szorosságokba 
vetet bennünket a-bűn (Mad: Evang. 140). Békeséges-tűrés a 
szorosságokban vagy a nyomoruságokban (b.). 4) [angustia loci ; 
enger pass) Meg alla az angyal egy zorossagon (JordC. 166b). 
Nemellyec az szoromsägra sietuen, egimast el nyomodac: alii 
in angustiis ipsi sibi properantes obficeret (Decsi: Sall 50). 


Szorul: arctor MA. premor, stringor, cogor, adigor, devenio 
SL eingeswungen werden PPB. Látuan kedig a szamár az wrnac 
angyalát, a falhoz szorula (Helt: Bibl. LBbb3). Az török császár 
Nógrád várát megvette, szorultunk szegény édes anyámmal 
Zólyom várában (TUrtT?. IV.99). Pártos erkölcs szorúlt fürtt 
fejekben, harag és irigység vert fészket szívekben (Gyöngy : 
MV. 14). A bátorság úgy szoruljon szívünkbe, hogy mirdenkor 
készen légyen oltalmunkra kitámadni (Fal: UE. 394). 


főzólások] Viide szorul: Vay ki sok latorság szorúlt azért 
6 beleie is (Decsi: Adag. 239). Vitézség s-okossäg egyeränt 
volt benne, badbéli szorgossäg nagy szorult ü benne (Zrinyi 
1.35). Vmire szorul: A kik a tékozlás miatt mindenekböl kifogy- 
tanak, más ember ajtajára szorultanak (TörtT.2 I.160). Nem 
mi szorultunk hivatalunkra, hanem azon szorult reánk 
(Fal: UE. 428). Trencsénben lóhúsra szorultak, az bizonyos 
(Bercs: Lev. 514). Az ember ha egy darab kenyérre szorul, 
tsak nem kétségben esik, busong (Pós: Igaza. 708), K old u- 
ságra szorúl (Adámi 205). A ki felüti udvarát valami her- 
cegi állapotra egy télben, kifogyván belőle hosszúkoplalásra 
szorul (Fal: NU. 285) Nem arra valók, hogy azok rágják min- 
den ember fülébe a virtust, a kik vagy megunván a latorsá- 
got vagy három lábra s két pár szemre szorulván, 
tehetetlenek még a gonoszra is (Fal: NE. 74). Kopasz ment 
ségre szorulnak, mikor szemekre vetik mások fogyatkozá- 
sokat (Fal: UE. 442). Időnap előtt mindenből kiürülnek és 
bús órákra szorúlnak (454). Sok időtől fogva nem szorultam 
az orvosokra, minthogy egészségem szolgál (Fal: TÉ. 771). 
Még rám szorulsz (Adámi 205). Képes hogy a rosz természe: 
tekkel is megalkudjunk, kivált ha reájok szorultunk (Fal: UE. 
424). 


ältal-ssorul: [traficio; hinüber gedrängt werden] Ha által 
szorülunk az Vágon, ott sem lesz mit eunyi (Bercs: Lev. 661). 


be-eszorul: inarctor, ingeror MA. [eingezwungen, eingeengt 
werdeu) Zorwla be eegy diszno barom aklaban (ÉrdyC. 644). 
Ide az jablonczai kastilyba beszorült Ricsán vagy három század 
magával (Bercs: Lov. 43). Hogyha az német az Duna mellé 
bészorulni akarna, avagy ha felnyomulna, utánnamenéeére nézve 
bégyüttem ma az Csalóközre (52). Azt hattam, harmaduapig se 
tágétsák, ba bészorul és reávárjanak (134). 


bessorulás: [gravitas praecordiorum; brustbeschwerde] 
Mäynac, tüdónec, melinec be szorullamsat ki nyittyác (Mel: 
Herb. 15. 117). 
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fól-szorul: [coarctor; eingeengt werden] Az túlsó partra 
taraczkokat viszen, azzal megereszti az sajkäsit, kik tizenegy 
sajkával felszorültak vala (Bercs: Lev. 438). 


ki-szorul : excludor Kr. [ausgeschlossen werden]. Ha teljes 
bőség mellett éhel meg nem halunk, kiszorülunk az egekuek 
országából (Fal: NA. 124) Abból kiszorultak, a mit el nem 
kellett volna hagyni (Fal: UE. 435). 


mög-szorul: in angustias, necessitatem, egestatem venio, 
egeo, indigeo, coarctor SL [in bedrüngnis geraten], Megh zorwl- 
tanak az földön, be rekeztótte hWket az fóld (JordC. 37). 
Anneera meg zorwltanak az varasban, hogy sem ennyök sem 
yunyok nem volna (EirdyC. 589b) Ez földekenn as nipek min- 
den felől meg szorulnak es nag vtolso szüksigben fognak lenni 
(Sylv: UT. 117b). Az aszszonyember hideg és meg szorült testet 
pärlässal és melegitéssel meg gyogyittya (Mel: Herb. 55b). Oly 
igen megszorul (coarctatur) es rettőgésre iut, hogy menyból az 
atya isten küld vigasztaló angyalt néki (Kulcs: Evang. 253). 
Krisztusnac ez mondása: szivem esic ez népen, minden meg 
szorult igyeinkben nagy vigasztalást ád (Zwon: Post. IL180b). 
Csak egy hótik szorúljon meg, éhhel kell megbalnia (RakGy: 
Lev. 187). Megkönnyebezik tested, vérszemet vésznek a meg- 
szorult idegek, minden megfrissil benned (Fal: NE. 26). Meg- 
szorulnak, és szörnyen bomlanak (Fal: UE. 371). A ki a tűrés- 
hez ért, meg nem szorúl szivében, meg nem unakodik a 
hosszadalmas várásban (395). 


öszve-szorul : [congeror ; eingeengt werden]. A viz mikor 
keskeny árokban öszve-szorul, habzik és fol-lővellik (Hall: 
Paizs. 98). 


röä-szorul: adstringor, adigor MA. [bedürfen] Csak ismét 
reászorúlok és minden voxommal az oxicruciumra (Bercs: Lev. 
143). Csak rászorúlok én, látom, az monsieur kösd fölre, ha 
tudna hozzá (349). Rászorúlunk mi erre, majd mikor keveseb- 
ben telünk (607) A kit a szerencse okossággal megszeretett, 
inkább kivánja, hogy adósi utóbb is reá szorulván tiszteljék 
(Fal: UE. 364). Ezek mellett csak felettében néz az ember az 
ég felé, akkor-is tsak úgy, mintha nem szorulna reá (Fal: 
SzE. 554). Mint viszi bőségét azoknak számára, kik rá szorul- 
tanak tárházára (Orczy: Költöz. 54). 


Szorulás : X) [necessitudo, res afflictae ; bedrüngnis] A bi- 
zelkedók, ha az szerencse változik és vroknak szorulása esik, 
nem állyák meg helyeket, tőle elszakadnak (MA:SB. 301) 
Lészen szorulásnak, nyomorusägnak (deje (GKat. Titk. 357). 
Nagy szorulás az, mikor a pap-is lopni kénszerittetik (Matkó : 
BCsák. 333b) Ezentúl senki szorülástól a tábort nem félthette 
(Hall: HHist. IIL98). 2) [angustiae; enger pase] Két tenger 
között bé nyúló srorulások (Com: Jan. 14). 


mell-szoruläs: asthma Com: Jan. 56. angustiae pectoris 
PPBI. [brustbeschwerde). A fónec nehéz vólta és torha a náthá- 
nak le-tsepegése, a melly svorulis és szív fogás a lélekzetnec 
nehézsége (Com: Jan. 56). 


Ssorulat: arctamentum Kr. [die enge]. A földnek szorú- 
latja a két tenger-kösdtt: isthmus; tengeri szorulat Konstán- 
tzinápolynál : Hellespontus PPBI. 


Szorultsäg: necessitas angustiae Kr. [bedrüngnis] (Fal: 
UE. IL13. Kr.) A szükség, szorultsäg okozta, hogy erre adnám 
fejemet SzD: MVir. 11). 


SZÖROR: [soror, monacha ; schwester, nonne] Ha nemely 
ruhak fewlewte vannak, egy herre rekeztessenek, hogy azok- 
kewzW#l, valamely soror zykes, rea vehese (VirgC. 126). Az soro- 
rok kezz!] nemelyek ciliciumba járnak (MargL. 2). It kezdetyk 
el as sororoknak neuevk, kyk ez clastromban lakoztanak (197). 
Az soror keri vala ez ezweget (PéldK. 70b) 
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SZORTYOG: birquisalio, defluxu capitis laboro Kr. [schnar- 
chen]. Szortyogni orrával: ronchissare Major: Szöt. 414. Az 
aluvó orrával szortyog (Com: Jan. 66). 


SZOTYOG:: sensim excido; sachte, allmälig fallen PPB. 
SZOTTYAN : cado, decido, salto, prosilio SI. 


ki-szottyan: [excido ; ausfallen, entgleiten] A pápa kato- 
náinak nem simíthatnának kardgyok hivelyében olly sima vasat, 
a melly hamaréb ki szottyanna hivelyéb5l, mint ez (Matkó: 
BCsäk. 79). Az is megesett, hogy az ilyen öröm mondó lova 
seggibe tyüktojást dugtak, s mikor a lovára felült és megindult, 
kiszottyant a lova seggiből, mely nagy nevetséget okozott 1760 
(Hazánk I.363). 


Szottyant : (permitto ; zukommen lassen]. Mi azt igérjük, 
hogy ha anyánk hódas kenyeret süt, Magasságtoknak egyet 
szóttyant (Nyr. 1429. II.224b. 227a). 


SZŐ (zevues CornC. 38. egybe zirntek KeszthC. 64. egybe 
zöventek DöbrC. 74. sziyec Born: Préd. 619b. szitetet Tel: 
Evang. I.49b. szüdd Póe: Igazs. IL367): texo, detexo C. weben 
PPB. Szött kárpit, pokrótz: stragulum *textile ; a pántzélt vas 
rostélyokból szövik: loricae ex cratibus *adtexuntur PPBI. 
Sem fonny nem tuttoc sem zewny (EhrC. 140). V zekiben 
dragalatus köuecböl zÓtetet (BécsiC. 33). Vala a zocha var 
ratlan, méndenéstől zötetöt (MünchC. 211) Fel evltevztetevt 
engemet aranyal zevt atlachba (CornC. 411) Az mezöknek 
vyraghy sem dolgolodnak sem zWnek (JordC. 371) Gyolchot 
zewe es el arwlaa (EirdyC. 414b). Varratlan zoknat z5ue (TelC. 
36) Hogha enbennem az erek mind aranbol zöt köttelek uona- 
nak, ezökel en hozam kötőznelek (TibC. 8). Vala szent Pál sok 
nap ott az Aguillával, véle kárpitot sző vala gyorsasággal 
(RMK. IV.183). Ez madonniac, paraznác, azert szüttéc az sa- 
torkat mint eg hazat, hogy a papoc, ez lator nepec azoc alatt 
paraznalkottanac (Mel: Sán. 466). Külömbező ruhánac nemébe, 
melly gyapiuból es lenből szötetet vólna, ne őltőzzel (Kár: Bibl. 
I.106b). Hosszu vaszon mogyara szűyec es szaporítsac az bűnő- 
ket (Born: Préd. 619b) Meg elegedet egy teue szőrből szűte- 
tet ruhaual (Tel: Evag. L44b). Közösleg arannyal szötetet hya- 
eint szinű ruhaban vala (Forró: Curt. 704). Az nemzetseg az 
fanak leveleiró] mohot szedven az erdej pihböl rubákat sző 
(712). A takáts altal fonalat szüvén alája (Com: Jan. 97). Harom 
szűzek, a kik mind hárman fohatnak, szöhetnek egy imeget 
és közzälök egygyikre adhatják (GKat: Válts. L106b). Mellyek- 
ben Julius császár historiái voltak szötetve (Szal: Krón. 34). 


[Szólások] Vmiben szö: Ha vgyan szinté egy bordában 
szönstek is magatokat az cálumistákkal (Bal: CsIsk. 243). Mind 
egy bordában szöttek vagyunk (Zrinyi: Symb. 25). Gyanu perrel 
hozzá felelhetünk itt is az gonosz bordäbanszött ember- 
hez (Pázm: Kal. 417). Ollyan bordában szÄtt ez is (Czegl: MM. 
226). Más hazugságot sző bordäjäban (Kónyi: HRom. 161). Egy 
forma vásott erköltstiek, egy ny üstben szőttek SzD: MVir. 
118). Egy szélbe szóvi, a pedig jó takäcahoz nem illik, mert 
mind nyüsti mind bordája igen külömb a kettőnek (Pós: Igazs. 
IL364b). Vmit szó: Az eretnekeknek ebei, kik az 6 testamen- 
tomot mészárolly&ák és illyen okokkal valo beszédet sni 
szoktanak (Illy: Préd. 1238b) Tovább szövi még-is fontáni 
szöszit Takáts Mátyás s igy hánnya a vetéllót (Pós: Válasz. 
138). 


be-826: intexo, obtexo C. 


ögybe-sző : contexo C. [zusammenweben] Egybeszött : con- 
textus C. Vrnak zova egbe zöventet meg ielent: vox domini 
praeparantis cervos et revelabit condensa (DöbrC. 74). Vrnak 
zawa zarwasoknak zerzey ees meg yelenth egybe zimteketh 
(KeszthC. 64. KulcsC. 63). 
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hozzá-8z6 : attexo C. MA. PPBL anweben PPB. 
kórnyül-szó : circumtexo C. PPBl umweben PPB. 
kOzibe-szÓ : intexo C. Közbeszütt : intertextum C. 
kózbeszóvós: intextus C. 


mög-sző: detexo C. pertexo MA. ausweben, zusammen- 
weben PPB. A gyapjú meg fonatic a gyapju fund asszonytúl, 
osztán meg-szóvetic (Com: Jan. 97). 


mellé-sző : praetexo C. 


öszve-sző : contexo MA. zusammenweben PPB. Mely hayak 
ugy zevntek vala evzue, mynt ha evzze zevtteek volna evket 
(DomC. 174). Az ev ezenkeppen evzve zevnt hayat meg mutat- 
tatta nyluan az predicacyon (175) Meg-parantsollya Sándor, 
hogy venikébÓl szöndnek hajót öszve, azt vad bőrrel bérellyék 
meg (Hall: HHist. L47). Könnyen öszve-szövi magát a fiatal 
rend (SzD: MVir. 52). Ök vóltak szövő takátsi, ők szőtték 
öszve a hamisságot (170). 


öszveszövés : contextio C. MA. zusammenfügung, zusam- 
menkntipfung PPB. 


rőá-szó : attexo MA. anweben PPB. 
végre-azÓ : pertexo C. 
vissza-BEO : retexo MA. Med: Lat. 462. auflösen PPB. 


Szödöge6l: texito Kr. [kleinweise weben]. A pók pók-hálót 
ereszt, füzdögel, szüdógel (Com: Jan. 52). Az esztoväta mellé 
ülvén lássuk mint szödögel (Pós: Válasz. 128). Pókhálot azódó- 
gel káromkodásinak palästolasära (Matkó: BCsák. 110). 


Szönyeg (:inyeg Gér:KárCs. IIL865. zúnyeg MA: SB. 
28b): tapes, tapetum, triclinaria C. teppich PPB. Le fekegyek 
az zewnegen mynd adygh, mig az preposnak tetele lezen 
(LányiC. 426). Az zönegöket az otaruak előte le teritek (TihC. 
184. CsomaC. 74). Szönyegekkel felóltózteté az'pulpitost (Mon- 
Irök 111.68). Zeniegeket kettet hagyok az gyermeknek (RMNy. 
IL68. 36. 170). Az gazda szönyeget bozták el urammal, az 
uram Ő szönyege ott maradt (LevT. IL34). Meg ne rutits az 
szönyegekkel be vont padimentomot (SalMark. 22. A kome- 
diät jádzó lévél szin elől függesztő ponyvával, szönyeggel, kár- 
pittal avagy játéc hely fedező serge lepellel burittatic bé : scena 
sipariis velatur (Com: Jan. 211). Egy szönyeget hozattunk Tallas 
Jánossal Budárul (MonTME. L20). 


asztal-szönyeg, asztalravalö-szönyeg: [stragula men- 
sne; tischdecke] Az aztal szönieget meg ne vndokicziad (Erasm: 
Erk. 51) Az fölső házban való marhákuak száma: három asz- 
talra való szölnyeg (Ger: KárCs. IIL.365. Fal: Jegyz. 933). 


diván-azónyeg. Két fejér dévány szönyüg (Radv: Csal. 
II.296). Az szentegyház előt egy dévan szönyegre az vitev holt 
testek rendel vannak téve (Zrinyi: ASyr. 76). 


falravaló-szőnyeg : [tapetum]. Az fölső házban való mar- 
haknak száma: két öreg szölnyeg falra való, két kin járó 
szölnyeg (Ger: KárCs. III.365). 


pörzsia-szönyeg : [tapetum Persicum). Persiaszönyegen 
pihen szép sátorban (Thaly: Adal. IL.117). 

Szötet : [texere curo; weben lassen). Sátorát tiszta sellyem- 
ből és aranyból ezőteté (Helt: Krón. 14). 

Szöttül : [textus; gewebt]. Az szóli az szűrnek szőttül két 
sing, kallattúl penig egy sing (TórtT. XXIL252). 


Szövés : textus C. textura, textile MA. gewebe PPB. A szö- 
vésből senki engem meg nem halad: *de lanificio nemini me- 
tuo; gyapjú szövés, fésülés : pexitas PPBI. Zevuesnek dolgaban 
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foglalya vala magat (CornC. 38). Naponked megőn vala a ző- 
uesnec munckaiara (TelC. 36). Az ezöuest, fonast el ne feleitse 
(Born: Ének. 307) Leányát szövösre, fonásra, retzekötésre, 
mesterséges taníttsa (Pázm: Préd. 1127). Egygyet- 
mássát elő-adgyad néki badd lássa rakását, én pedig fel-bont- 
sam szövését s varrását (GyöngyD: Char. 183). 


Bsovetkós-ik : paciscor, foederor, foedus ineo SI. [sich 
zugesellen). Mi-is ezekhez szÓvetkezvén, mennyünk-fel a karba 
(Biró: Préd. 138). Fiorinäval szerelmet szövetkezett (Kónyi: 
VM. 53). Más barátságához szövetkezni, édesedni (SzD: MVir. 


52). 


öszve-szövetközik : confoederor Kr. amorem contexo 
PPBL (sich verbinden). Ez egész világ hamis latorságra Óezve- 
szövetkezik (MA: Tan. Elób. 20) Könnyen barátkozik, öszve- 
ezövetkesteti magát a fiatal rend SzD: MVir. 52). 


Ossveszóvetkózós: confoederatio SL [bündnis) Az isten- 
telenec közönséges öszve pártolásból és öszve szövetkezésből 
az sdokra mindenféle szidalmat, vétket költénec (MA : Tan. 60). 


Szövetközés : foederatio, pactatio SI. [bündnis| Fel-born- 
tani a barátsági szövetkezést : *nodum amicitiae tollere; hittel- 
valo szövetkezés : *juratum foedus PPBL 


Szövetköztet: foedero Kr. [verblinden, vereinigen). Az 
igaz és engedelmes szolgának eltekéllett szándéka urának ked- 
ves akarattyával szövetkeztetni akarattyát (Csúzi: Síp. 51). 


Szövetség : induciae, condictum C. foedus, pactum MA. 
blindnis, vertrag PPB. Atkozot helv te vag az, ki io zövetsegöt 
megfeyted (GuaryC. 16). Ő zöuetsegenec fogadasat meg nem 
tartya (DebrC. 406). Eluegeze, hog az ő zfzesegenec allapatiyat 
semmi nem? sÓuetsegel el nem valtoztatnaya (TelC. 1b). A tee- 
tamentomon nem chak a meghalo ember szerzese es vegezese 
ertetic, hanem minden elrendeles, szÓuetség es kötes tettel 
(Helt: Bibl. Id). A kivel tenéked szövetséged avagy barátságod 
vagyon (Com: Jan. 204). Ha a nemzetec meg-békéllenec, szövet- 
ség az, a mellyet fel-bontanac, meg-szegnec az hamis hitüec 
(143). A mi a consonánsoknak vocálisokkal való szövetségét 
nézi, néha egy vocálissal tsak egy consonáns társalkodik (Corp- 
Gramm. 595). 


(Szólások]. Szövetséget bont: frangere *foedus et rum- 
pere PPBl. Az én szövetségemet felbontyätoc: ad irritum per-, 
ducatis pactum meum (MA: Bibl. L114). Egymäs-között 82 Ó- 
vetséget kötni: facere, ferire "foedera inter se PPBI. 
Ha kit a kétség választásában tartóvtat, sokat látott, hallott 
tudós emberekkel kössön szövetséget (Fal: UE. 382). Azokkal, 
kik már többet nem veszthetnek, szövetséget ne köss (453). 
Szövetséget tesz: stipulari, depacisci MA. Zőnetsegőt tön 
urunknak eg vilagra bociatasarol (TihC. 42) Soha nem akartak 
az bumiták szövetséget vetni az lutheristäkkal (Pázm: 
Kal 158). 


häsasuläs-szövetsöge: sponsalia C. 


Baovetséógtelenség : [defectus foederis ; btindnislosigkeit]. 
Abban értem a mvetségtelenséget és a viszszálkodó szüntelen 
háborút (Csüzi: Síp. 33). 


Baovevény: 1) textura MA. gewebe PPB. 2) vepretum 
MA. dornbusch PPB. Semegy lakas sem uala, holot feyet lehay- 
tana nemynemew zewueuenben (EhrC. 27). Lata hata megót 
egy kost, ki szaruanal meg akadot vala a ssÓueuenbe (Helt: 
Bihl LJ4). Az srbvevénben kost látott: vidit arietem inter vep- 
ren (MA: Bibl. L18b). S&mbár a szent irässal való ellenkezés- 
nec sfr szövevényébűl akarna ki-gázolni (Matkó : BCsák. 338). 
3) spelonca Sylv: ÚT. 1.145. [höhle?]. Vala az koporso egf 


mÓuenifben es köuet tättenek vala rea (Sylv: UT. L145) 4) | 
res implicata, intricata, impedita, involuta SL [verwicklung]). | 
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A bünÓknek sok szÓvevónyl között az idvessegnek utát el ne 
téveszazük (SBalog: TemK. 155b) Az mennyei igasságnak tüves 
oszlopa, melly az illy sok istentelenségek szövevényi között is 
világosan meg mutattya, mely uton juthatnak bé a mennyei 
Canahän nyugodalmäba (MHeg: TOszl. Címl) Nem esik fel- 
bonthatatlan szövevényben elméje, midőn gondolkodic ez három- 
nac egységérűl (Särp: Noe. 640b) Nem hogy magát bajából ki- 
fejtette vólna, sőt ollyan szövevénybe ejtette, mellyből tsak az 
halál szabadította ki (Bod: Pol. 207). 


Szövevényös : perplexus, textilis MA. verwirrt PPB. Sző- 
vevényes nagy vetélkedés (Apafi: Vend. 128). Bujdosásnac szó- 
vevényes pusztája (Czegl: Enoch. IIL10). Nints olly szövevényes 
galiba, mellyből a vídám elmék ki nem tudnának feselni (BzD : 
MVir. 17b). Nem láthattam szövevényes tsínnyát az átkozott 
szívnek (430). 


Szövevényösség : [res implicata ; verwicklung]. A bőlcs 
sziv minden igazságra vezérel, lelkünk isméretit minden habo- 
zásokbul, szövevényességekből ki-szabadittya (Apafi: Vend. Előb. 
11). 


Szövő: 1) [texens, textorius ; webend]. Magas kopjanyele 
oly temérdök vala mint az szövő czuborfa olyan vala (RMK. 
IIL229). A takáts a szövő székben az álló melléc fonálnac bél- 
fonalat szű alája (Com: Jan. 97). Lydianak, amaz barson szövő 
aszszonnak (Der: Préd, 37). 2) textor MA. weber PPB. En 
iletem be metteteth mikent zővőtől (DöbrC. 244b). Megh tanay- 
totta vala, myth takacznak, zWÓnek, zabonak es gWcznek twd- 
nya kel (JordC. 77. Áz en eletem napiai hamarábbaká és 
könniebbe lőnek a azÓuÓnek az ő vetélbibbe valo cz&nó! (Mel: 
Jób. 17b) Az ő kopiaja temerdek vala mint az szövők zugoly 
faja (Megy: Comp. 4b). 


keezkenó-szóvó : linteo Nom* 287. 
selyöm-szövö: sericarius C. phrygio PPBL 


SZÖCSKE (szecskö Thaly: VE. 1347. szekeze Helt: Mes. 
216. szöcskö Lipp: Kal. 40b): grillus MA. PP. bruchus Nom? 
145. [grashtipfer]. Ptrüczkóc, szöczküc: aethaliones MAI. A han- 
gyáról és szekczéről... Talála oda iöni egy szektso, az látnán 
a magokat, könyörgeni kezde a handgyánac (Helt: Mes. 216). 
Fényes hátu ssótskék (Com: Jan. 51) Juliusban szöcakövel 
horgásznak (Lipp: Kal. 40b) Az saÁska és srbcskÓ nem igen 
külömböznek, emez kissebb, amaz nagyobb (Lipp: PKert. V.240b). 
Szépen irt levelemet vidd el szörömlyei szecskönek (Thaly: VÉ. 
I.347). 


SZÖK-IK (szektet Helt: Krön. 10. 108. LevT. I.330. zde 
TelC. 171. MA: Bibl. V.8b. Mel: SzJán. 28b): 1) salio C. MA. 
springen PPB. Egi verembe zökek, ki telies vala jeges visel 
(VirgC. 103). Az ewzwer zewk ees tombol wala (Pesti: Fab. 
Tb. A meullö szÓk, nieret a kabolara (Mel: SzJän. 28b). 
Vttana zeket volt egh aga, azt es halwa zerrel wontak ki az 
wizbewl (LevT. L330) Az vad oroszlán az lesböl az predára 
szóc (MA: Bibl V.8b) Vizben szöknec, belé őlik magokat 
(MA: BB. 183b) Seökött mint az evét, ugrik fáról fára (Kónyi : 
HRom. 14). Sok féle külömbséget hos elő egy ágról másra 
szökvén (SzD: MVir. 15). Emez uralkodó indulathoz, akárhová 
szállakozott légyen, mennél közelebben lehet, úgy szökjél (Fal : 
UE. 378). 2) salto MA. [hüpfen, tanzen). Mű vigasagos énekét 
énecléne tű nectéc és ném zökötde (MünchC. 33). Micor be 
mént volna az läha és zőköt volna (DóbrC. 81. 406) Dauid 
diceretőt monda es sóc vala telles ereyeuel (Teil. 170). Tap- 
soltam es szöktem őrőmembe (Mel: Jób. 74b). Ha nyárba hiuol- 
kottál és vigattál, eregy el mostanis, szekiel és mondgy 
vigasságos éneket (Helt: Mes. 217). Örüllietek azon az napon 
es ezökietek, mert ime az ti intalmatok sok az eglıben (Fl: 
Bibl. L96b). Látván hogy tántzolna és szökne előtte (MA : Bibl. 
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L282). 8) [perfugio, transfugio; entlaufen, tiberlaufen) Mikoron 
meg óltec vólna a királyt, mindiárt a scithiaiakhoz szeckenek 
(Helt: Krón. 10). Minap it nállunk egy csáesogo barát szökek 
a lutheristák közzé (Pázm: Kal. 397). Ma égettek meg az 
hajdúk oly kémet, az ki francziätül szökött (Bercs: Lev. 320). 
Eloszlatni nem merem az hadat igen, 8 így koplal, már is 
szökik (381) Zeamboki hada mind ideszökött (537). 


által-szökik : transilio C. MA. hinüberspringen PPB. Ne 
gondold, hogy immár által szektet az árkot (Helt: Mes. 130). 
Ha az te fiad az néked valo engedelmeségen ältalszökdtt volna 
és idegen országban mindent elkóltótt volna és kérné, hogy 
őtet ismeg kegyelmedben vennéd, meg vonhatnádé ezt atya 
lévén ő tőle (MA: Scult. 730b). Valami általszökött gútai ember 
mondta, hogy ez éjjel az lovas német elment jobb részin Gútá- 
rúl (Bercs: Lev. 476). Olly szőrnyű árkon, és pedig olly evet- 
könnyűséggel ezökik által, hogy teljes álmélkodás (Fal: NA. 
122). Egyenes úttyát nyelve gyakran általszöki rakvák hazug- 
sággal beszédgyei (SzD: MVir. 225) 


be-szökik: 1) insilio Kr. (hineinspringen]. A békác a 
tóba beszeckénec (Helt: Mes. 76b). Nem gondolát meg előszer, 
hogy ha be szeknel a kútba, miképpen ismeg ki iöghetnel 
belőle (373). 2) [transfugio ; überlaufen) Itt az az hire, hogy 
Gyulafi László mind feleségestül gyermekestül beszökött az 
török köziben (Nád: Lev. 206). Ezek úgy hiszem azok, kiket 
Nagyságod gondolt, hogy bészöktek Leopoldban (Bercs: Lev. 
225). Nem kell a rosz embereket megfogatni, csak fel kel! írni, 
Kamuti László is beszökött (RákGy: Lev. 182). 

öggyütt-szökik : consilio C. 

el-szökik : abeilio, aufugio MA. entspringen, entlaufen PPB. 
Egyhaztoknak kenczet el lopa es wele el zökek (ÉrsC. 523b). 
Nem soc fidó mulva el sgeckéc as orsságbol Bela hertzeg 
mind feleségestÓl, gyermekestól (Helt: Krón. 37) Olyat kez- 
denek eretgetni, mintha az Máté vajda olái is elakarnánnk 
menni és szökni (RäkGy: Lev. 274). Az elszökött pártos kato- 
nák csak haton vannak (Monlrók XV.499) Mär fele sincs az 
hajdünak, mind elszökött (Bercs: Lev. 465). Ha nyér, elszökik, 
ha nem nyér, megünja (682). Ext a szolgámat valamely gazol- 
kodásáért megszidogatván, azon éjszaka elszökött 1760 (Hazánk 
L375). 


[Seöläsok]. Ürees nála a felső vár, el-szöktek nála a felleg- 
várból (SzD: MVir. 134). 


elszökő : [evitans, recusans; ausweichend] Lathod, mert 
nem eel zekee wagok, de azert nem sok ydewt hagyok, wala- 
myrewi thwes kerdened, myndennek feleletyt nalam leled 
(ÉrsC. 490). 

elöl-szökik : praesulto MA. [vorspringen]. 


előlszökés : praesultus, praesultatio MA. das vorspringen 
PPB. 

elólszókó : praesultor, praesul MA. vortänzer, vorspringer 
PPB. 

föl-szökik: subsilio C. assulto MA. aufspringen PPB. El 
haúnan 5 ruhajat föl zÓcuón iőnő ő hoziaia (Münch. 93). Az 
lo fel zökuen, rugwan, ki rayta il, mind az főldhőz veri (BodC. 
10b). Supra aggnő, szökj fel kabla, haza jött fírjed tombj Kató 
(RMK. 1161) Egy szamár láta hogy az wra iátzodnéc egy 
szattinnel és hogy fel szeknéc mellete a kutza és kelletné magát 
(Helt: Mes. 45). A sarda a musika zengesben igen győnyörkő- 
dik, ugy hogy arra a tengerből fel láttassék szökni (ACsere : 
Enc. 22. 


fölszökés : assultatio, subsultatio MA. das aufspringen PPB. 


ki-szökik : exilio C. hinausspringen PPB. Kiszöktec a fölsd 
várból: vacuam inhabitat MA. PP. Neminemó doctor wgh mondb, 


EL-KISZÖKIK--SZÖKDECSELES 324 


hogh idwezeytenk a wizbe köre esötth wolna arczeel ees ott 
keeth foga ky zeketth wolna (WinklC. 167. CaomaC. 26). Pod- 
manyczky János szürcsuhäba öltözik és egy puttont vállára 
fogván ki szökik Budából (MonlIrók. III.62). Hajócskájából ki- 
ne ugordgyünk, szökjänk (Mad: Evang. 161) Kurt aga meséte- 
len kardal ki szökék sátorból, kiált segitséget (Zriuyi L29). Mint 
eszénn kivül-való tombol, majd ki-szökik magából örömében 
(SzD: MVir. 480). 


el-kiszökik : [aufugio ; entlaufen). Az ördöghel az monos- 
torbol el ky zökek (EirsC. 523). 


1ö-szökik : desalto C. desilio MA. berabepringen PPB. 


meg-szök : [corripio, irripio ; ergreifen]. Az tűz lángot szerez, 
a mely az házokat meg-szőki (Com: Orb. 18). Meg-szökte a tűz 
az épület héjazattyát SzD: MVir. 447). 


mellé-szökik : assilio PPBI. 


röá-szökik: assilio C. MA. consilio PPBl. aufspringen, 
hinzuspringen PPB. Szent Palt igen latornac véltéc, hogy az 
kigyo rea szökett (Born: Préd. 429b). 


röäszök6s : assultus C. MA. ansprung PPB. 


szömbe-ezökik : [resisto, repugno ; widerstehen, wider- 
streiten). Ö ember, ki vagy te, ki az istennel szömbe szőkuen 
pántolódol (Helt: UjT. r2). Kik itt es arant istennel szemben 
szöknec és ő véle pántolódnac, el-verzik a feleletet amar bá- 
särtos szőlő müvesekkel (Pós: Igazs. IL39). 


szömbeszökő : [oppositus ; entgegengestellt; Homlockal 
szemben szókÓ avagy elől járo sereg (Com: Jan. 148). 


szöktön-szökik : [alius post alium profugit ; nach einander 
ausreissen]. Mynd zekten zeknek, gyakorta jÁnnek emberink 
(LevT. 1.185). 


vissza-szökik : resulto, resilio C. MA. zurückspringen PPB. 


visszassókés: (ró refugere; das zurlickfliehen). Általjö- 
vetelit egy katona visszaszökésébőűl megtudhattäk (Bercs: Lev. 
634). 


Bzókdéos8l: persulto C. salto, subsalto MA. [hüpfen] A 
bárány szökdetsel, játszik: *agnus lascivit PPBl. Eszt meg 
egyétec a madarac közzül, a mely negy labon iär es hoszszú 
szára vagyon, melyen szökdétselnek (Helt: Bibl. LOCc3). Igen 
szökdöcsölnek és ugrálnak, hogy egymásra hullnak (RMK. 
V.85). Szökdeczel mint az szarnas (Born: Préd. 66). Ott addig 
szekdőczel, hogy czac mulatsagbanis kettő szegi a szarat Bib: 
VigK. Dx). Ha nem szolgál az idő, elugranac, szökdeczőlnec 
az békác (MA: Scult. 758). Miképpen a kigy6 farka el-met- 
zetven, ugrik ide-tova nyugttát nem lelhetven, ugy szökdécsel 
ez is fel 8-alá vettetven (GyöngyD: Char. 624). Addig szökdétsel 
a bolha, hogy vagy vízbe esik vagy tűzbe (SxD: MVir. 127). 


el-szökdécsől: [aufugio ; entlaufen] Elszökdécsöltek két 
hét alatt az böcsülletes nemes vármegyék zsoldos és zsoldatlan 
tagjai (Bercs: Lev. 477). 


föl-szökdécsől : subsulto C. [hinaufspringen]. A föld alat 
lévő nedves erekből kibuzgó kút-fejek fel-szökdétselnek (Com : 
Jan. 12). 


Szökdécsöldögel: saltito MA. PPBI. oft springen, hüpfen 
PPB. 


Szökdécsölés : saltitatio MA. [das hin und her springen]. 
Vgy kezdetik el egy valläsbol a másban való szökdeczieles, a 
kis külómbeégekbÓl giakrann nagiok köuetkeznek (Bal: Calsk. 
317) A hegyeken és halmokon való szÓkdécselés a gyorsaság 
és örömmel való jövetel (DKal: Ker. 144). SzÓkdécseléseckel 
gyakorlyác magokat (Com: Jan. 209) 
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Baökdel : (pererro,titubo ; hin und her schweifen, straucheln). 
Az zÜs Marianak ev maga viselese nem vala tetoua zegdelev 
(ComC. 58). ' 


Baökdöe, ssökdös-ik : 1) [salio ; springen) Az őrdögők 
legottan mind a tengórbe zögdösenec (NÁdC. 125). Kezdenek 
az fazokak eg masra zökddeny (SÁndC. 25) Az várban sidok 
el reitezenek, arnyekszekben o kutban ök azökdössenek (Cseng : 
Jer. 24). Szegdősnec vala fokról az árokban (Görcs: Máty. 19). 
Az disznoknak egesz niaia szökdösek (Fél: BibL L12) Az ten- 
gerbe szökdősénec (MA: Bibl. IV.135). 2) salto C. saltito MA. 
tanzen, hfpfen] Zökdöed Hoörodiadisnac [aha az ebéllő haz 
közepét (MtinehC. 40b). Némely hajdu tánczot fegyverrel szök- 
döse (Zrinyi: ASyr. 77). 

be-esókdós : [insilio ; hineinspringen] Benn az rómaiakban 
sokan veseének, tűz miatt is sokan £&gettetänek, 6 kutakban 
sokan beszökdösének (RMK. VI171) 


töl-asökdös : [subeilio, assulto ; aufspringen]. Mind niaian 
fel zökdösnen az aztaltol vtanna futanak, de sehol meg nem 
lelbetek (DebrC. 163. Halwan ex dolgoth, fel zekdeseenek 
mynd, mefinyen walanak (EirsC. 110). 


ki-ssökdös : [excilio, profungo; ausspringen] Az buffoc, 
kik ki zögdöstec vala az azzonnac zaiabol (GuaryC. 47). 


rőá-szökdös : adsulto MA. aufspringen, an etwas springen 
PPB. 

Szökdösés : saltatus C. saltitatio Kr. [das hüpfen] Az eb 
az ew urat megh esmeri vala es nagy zeokdeochessel keseri 
vala (Pont 39b) Benki a täntzot tsak szökdösésért nem szereti, 
banem a kézfogások és svorítások, Ulelések és tapogatások tet- 
szenek (PázmPréd. 1132) 


Beókdósó : 1) chironomus C. 2) (reptile; kriecher] Dicee- 
rik azt menhek es földek, tenger es menden zökdösök ő ben- 
nek (AporC. 21). 

[Ssökdös] 

alá-szökdözs : (desilio; hinabspringen]. Öt ezeren öltéc meg 
magokat valami nagy mély völgyre szökdözvén alá (Zvon: Post. 
IL257). 

Szökell-ik (főlzőkölleek ÉrdyC. 299b. MA): X) (salio; 
springen). Idestova szökflőm: dissilio C. A zentök közzél ki 
egetest teth testen, kih a yeg verömbe zökällöt (DebrC. 184). 
Yewyen zyweeben as Jesus, onnan zököllyeek zayaban (ErdyC. 
61. A vizbe szekelnek (Helt: VigK. 27b). Az király ezen ne- 
vetkezék, bogy as kevély vitéz lásd melyet szököllék (RMK. 
VI.55) Immaga es az thoba zekelyk (LevT. I.330). Nem arra 
kellett volna szőköllened (Bal: Calsk. 148). A szerentse póltzára 
szököllik es ezerelemre verdődik a házasságára való ürügykö- 
dés nélkül BaD: MVir. 392). 2) subsulto, salto MA. (hüpfen, 
tanzen) Exultabunt sancti in gloria, magarul: Qn kűwülök zök- 
köinek (fándC. 12. Mär szőkölni láttassék az Örömnek miatta 
(Mad: Evang. 318b) Mintha szököllenék, magát mutogatja 
(Thaly: VÉ. 11237). 

alá-szökellik : [se deorsum mittere; herabspringen] My- 
koron egy magas toromba fel menne ees onnath ala zökelle- 
neek, ez mondatyk ystent keeserthény (ÉrsC. 5) Ssekelly el alá 
(Helt: ÚT. A6). Mibellyt a ketskec meg látác a farkast, alá 
szeckelénee a kementaeró] (Helt: Mes. 303). Monda a leánnac : 
Fogd a kundt és szeckellyel alla a lóról (Helt: Krón. 39) 


Altal-esökellik : transulo MA. hinilberspringen PPB. As 
lerael fiainak hazakon altal szököllöt Egyptusba (Szár: Cath. 
J4). 

be-ssökellik : insilio C. MA. [hineinspringen]. Az erdeg 
nagy zegyentelenevi be zekelleck zent Justina amsonnak agya- 
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ban (ComC. 361b) Be szökölléc a tengerbe (Helt. ÚT. f$). 
Beezeckeléc a vizbe (Helt: Mea& 15) A póroe besmekeluón a 
vizbe verni kezdéc a farkast (284) Hunyadi be sseckeléc a 
czÁmzÁrnac egyic haióba, eszt látuán a töb kereextyénec vtánna 
ssekelénec (Helt: Krón. 105b) Aetnanak tüzes bézagságiban 
szökölléc bé (Lép: PTük. L27). Mind ruhästol as folyo vizbe 
szököllött (395). 


belé-szökellik : insilio PPBL [hineinspringen] As vtan 
ostan Ómagais bele szöküllec (Szék: Krón. 35b). 


el-szökellik : absilio C. desilio MA. entspringen PPB. 
elöl-szökellik : praesilio MA. hervorspringen PPB. 


föl-ssökellik : prosilio, subsilio MA. aufspringen, in die 
höhe springen PPB. Az kegyetlen kyral azt halwan ffel zököl- 
leek (ÉrdyC. 299b) As nyawalyas ember fiel zököllesk agya- 
bol es nagy ywöltest kezde teenny (633b) Az kyraly agyabol 
fel zökellek (ÉrsC. 453b) Az frater agyabol fel zewköllek 
(522b) A székbőkis fől szökölvén kiältanac vala (Prág: Serk. 
606). 


ki-szökellik : prosilio, exsilio MA. [entspringen] Vagao ki 
vököllöo annóphés (BécsiC. 42) Eéh ondoc buffo sÓkellic vala 
ki az Azzonac zaiabol (GuaryC. 41). A tárt torkabol ky vonak, 
ime az tör oly mynth el hagiatatot volna, ky sÓkóllek (VirgC. 
104). Eo kezeyuel tartonak, vononak kezebevl ky sevkellek es 
el fvta (DomC. 232). Dan oroszlankölyőc, kiszökellic Basanbol 
(Helt: Bibl. Ldddd. Kár: Bibl. L191) Fel hágoc a válodra, 
onnég a fejedre és arról annac utánna ki smeckelem (Helt: 
Mes. 372). A kovács a meglägyittatott vasat az 6lÓ vason veri, 
az honnan a vas szikrác kiezökellenec (Com: Jan. 104). 


el-kiszökellik : c» Aranyas szekerböl el-kiszököllék, egy 
jó fü lovára ottan felesek (RMK. IV.96). 


l&-szókellik: desilio C. MedLat. 172. [herabspringen)] Le 
zökölleek lowa hatarol (ÉrdyC. 510) Garai Miklós lováról le- 
szekellék, a szekér mellett viadalt tart vala, asszonyokat ő ol- 
talmazza vala (RMK. III.327) Le dötte az Ikaczot a loról és 
le szeckeluén fejét véué (Helt: Krón. 76). 


röá-szökellik : [adsilio, insilio ; aufspringen, an etwas sprin- 
gen] Az oroszlán megismeré a pásztort és reia szöckelnén 
nyalogatni kezde (Helt: Mes. 109). 


szömbe-szökellik : [prosilio; entgegenlaufen] Vele vak- 
merő-képpen szemben ne szökellyél (KBodor: HÖszt. 57). 


SSzökeldős-ik, ssököldös-ik : assulto C. saltito Kr. Szóő- 
köldesve: assultim C. 


Szökeldöz6 : saltator MA. springer, tänzer PPB. 


Szökellös : saltus, saltatio MA. das tanzen, springen PPB. 
Mynemew zököllesöket teen ez wylaghnak meg valthasagaert 
(ÉrdyC. 380. CsomaC. 4) Látnál ackor veszedelmes szököllést 
(Bes: HÉnek. B2). A kegyetlen Herodes az ő szemtelen hugá- 
nak szökölléséért esze felejtettäl kelleténél nagyobb igéretet 
tévén (GKat: Válts. IT.303). 


Szökellö: 1) saltans MA. [saliens; springend]. Gyertyára 
szökellő lövöld&kek (Com: Jan. 51) 2) (saltus; sprung] A bor- 
nak füsti-miatt olly töredelmes szävel nem lehetnek, a-min&mät 
kivánna as életnek utólsó szökdlldje (PÁzm: Préd 227). 8) sal- 
tus, salebra MA. [declivitas; abhang] Olly meredeken vagyon, 
mellynek veszedelmes lészen a szököllője (Fal: NU. 276) A 
pröba-könek veszedelmes szököllőjére tétetődni (SzD: MVir. 
343). 

Szökés (szökvés? RákF: Lev. L626): 1) saltus, saltatio, sal- 
tatus MA. sprung, tanz PPB. Ideje vagyon az ssÓkéenec: tem- 
pus est saltando (MA: Bibl. L577). Vagyon üdeje a sirásnak, 

21* 
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üdeje a nevetésnek és a szőkésnek, täntzolämak is (GKat: 
Välts. L1050). 2) [transfugium ; flucht, desertion. Az más fél 
közzé való szökéssel s menetellel fenyegetőzik (RäkGy: Lev. 
256). Fogy is az ellenség mind fegyver, döghaläl és szökés 
által naponként (258). A regimentet mind a szökvestül megtar- 
toztatom (RákF: Lev. 1.626). Semmi hírem egyéb az panasznál 
és katona szökésnél (Bercs: Lev. 467). 


ér-szökégs : pulsus Kr. [aderschlag]. A himlöt eleve meg 
jelenti a lágy, lükkÓgÓ, gyors, egyenetlen érezókések (ACsere : 
Enc. 194) Pulsus vagy érszókés az emberben, mellyrül az ér- 
telmesek a léleknek jó és rosz Allapottyät ki veszik (Fal: UE. 
478). 


mérges-szókés: dracunculus PPBI. [mitfresser in der haut) 
mirigy-szókes: bubo; pestbeule PPB. 


Szökevény (szóbvevény f Fal: NA. 217): fugitivus, profugus, 
herifuga, transfuga, desertor SL [überläufer) Ugyan dögit lät- 
tyuk a szókvevényeknek és sok gyalog sok lovas, ha mingyärt 
rajta veszt-is, nem sokat törődik véle (Fal: NA. 217). Fegyvert 
ne nyüjts azoknak, kik szeretetről szeretetre vAndorlök, pártoló 
szökvevények, mert elvégre dühösködnek (Fal: UE. 476). Pél- 
dázott, nyájaskodott a két hertzegi szökevény (Fal: TÉ. 699). 


Szökő : 1) saltator MA. tänzer, springer PPB. Láttyátok-é, 
melly jó szökő, kész ő akar mely nagyotis ugrani (Matkó: 
BCsák. 37). 2) fugitivus, transfuga MA. flüchtling PPB. 


bokor-szökő : [fugitivus ; flüchtling]. Az 5 asztal felett való 
tréfái bokorszökő, hitván, kajtor csőcselék szájában való tréfák 
(EsztM: Lev. 30). 


hágsó-szökő. Jöszte csak hágsó-szökő kankó, bizony úgy 
ütöm az apáczamaró fogadat, hogy kiesik onnan (RMK. V.226). 


Szököd-ik: [salio; bespringen]. Mikor immár akarod, hogy 
a ménes-ló szöködgyék, akkor... (Cseh: OrvK. 6) 


Szöködő : [fugitivus, transfuga; überliüufer| Constantinus 
császár, midőn azoknak el-fatásokat meg értette, oda rugaz- 
kodván az szőködőket kérte, hogy maradnának (Konst. 15b). 


Szöködöz-ik : dissulto C. 


Szökött: fugitivus, fuga elapsus Kr. [füchtling]. Jól fel- 
kerestesd az otthon maradtakat, haza szöükteket (RAkGy: Lev. 
153). Szökött katona: ausreisser (KirBesz. 147). 


Szöktet: facio ut saliat, saltet, prosiliat, profugiat SI. fent- 
laufen lassen] A vizbe szektetic vala a törökeket (Helt: Krón. 
106). Jäczattattäk, szÓktettéc és minden csufsággal bolondos- 
kodtattác elóttóc (Megy : 6Jaj. IIL15). 


altal-szöktet: 1) [transilire facio; überspringen lassen] 
Által szektetuén egy árkon meg #tt& a ló az innát és el sán- 
tula belé (Helt: Mes. 119). 2) [trajicere curo ; hinüberbringen 
lassen] Megírtam, külön-külön passuson az innensü statiójokra 
inkább szöktesse által az roszszát (Bercs: Lev. 349). Az lovas 
hadakban elhoztam, általezóktettem az Vágon, úgy gyalogot is 
(590). 


el-8zóktet: facio ut profugiat Kr. [entlaufen lassen]. Ez az 
Nagy Gergelyerth sem kezes nem wolth, sem el nem zeoktette 
es nem enyegette (RMNy. IIL66). Az zygethyek lesben vol- 
thak, mykorth az jobagyoth el zektetyk wala (LevT. L11) 
El-szökteti, űzi nyügalmamat (SzD: MVir. 31). 


szömbe-szöktet: oppono, contrapono Kr. [entgegenstel- 
len). Ortzae az, melly egy hiti-szegö barátot szembe mer szök- 
tetni a tiszta-életü sz. Ágostonnal, Basiliussal (Päzm®: Kal. 405). 


(Szökt-) 
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szeme-szöktében : [in os; ins gesicht], Nyargaltatja sze- 
mek szökteben alá s fel (Megy: 3Jaj. II.25b). Szeme szöktében, 
minden tarts nélkül igen el-mongya a nem-ügy vagyont (SzD: 
MVir. 224). 


(Szoktetó6] 


apäca-szöktetö : [monialem ad fugam inducens; nonnen- 
entführer]. A régi szentek Kristus házassága rontóinak nevezték 
az apátzák szöktetöit (Päzm®: Kal. 395). 


Szökvösz : [fugitivus; flüchtling]. Mint szőknészec a henza- 
ton ala rekesztuén fekesznec vala: inclusi sub tectis fugitivi 
perpetuae providentiae jacuerunt (JésusSir. R6). 


SZÖKE: subalbus SI. [grau]. Zeweke purpyan zoknya 
(RMNy. IL34b). Hagiok Georgnek ket tulkot, az szeke tarcziat 
és az retet (302). Igy tigztulék az mint lehete az szőke mar- 
häktöl (Kem: Élet. 53). 


Szök6s: [subalbidus; graulich| Hagiok wilat kettőt, egik 
aranios, az masik feier, zekes (RMNy. IL67). 


Szökül: subalbus fio Kr. [grau werden]. 


mög-szökül: cc Ha kedig láttya a pap, hogy a varnac 
szine ninchen aláb a töb bórnél, a szőr sem szőkült meg, het 
napig rekeszszebe (Helt: Bibl. LDDd.3). 


SZÓLLÓ (ie ÉrdyC. 180b. KeszthC. 202): 1) uva C. 
MA. weinbeere, weintraube PPB. Ewuek zewlewt beteguel 
(EhrC. 91. 92). Ném zédnéc tüuissekró] zólóket avag korokrol 
figeket (MünchC. 26). E& zőlő tű nevekódet es ez zölöt terómte 
(GuaryC. 17. Nem yrom en zelönek zyryaban (JordC. 440). 
Vetemenyek es zevlevk jgeen meg tevrettek volna (DomC. 
205. Hogi ha bewen termöth ezőlőd pinterkednie kelleß, 
szanch, ves 1572 (KBécs. C5) Az szőlő igen meg rageyalt, 
makk is kevés leszen (RÁkGy: Lev. 208). 2) (vitis, palmes; 
weinrebe]. A szőlőt el-fedni, az óltó-Ágakat földbe tenni: *humare 
taleas PPBL A zölök gerezdóth terómtenek (DebrC. 56). Wram- 
nak sem leheteth job borw zWleye minth az (LevT. L218). 
$8) vinea C. MA. [weingarten. Vewue ewtett egy nemy zew- 
lewbe (EhrC. 92). Mögtöröm 8 zöldiöt: corrumpam vineam 
eius (BécsiC. 180). Mönhetöc az en zölömbe (MünchC. 51) V 
zöleieket kf essel meg őle (DöbrC. 148). El hagyuan mayor 
hazayt, zevleyt, zanto fevldeet (CornC. 249b. JordC. 57b). Az 
zeleen ertetyk anya zent egyhaz (ÉrdyC. 130b) Amazok azt 
alytak, hogy walamy kynchet asot wolna el az zewlewbe (Pesti : 
Fab. 73). Kouacz Imreh hossa nyulhasson a bakony bercz szölő- 
nek a felehez (RMNy. IL206). Ket hegien wadnak pwzta zölök 
(LevT. L292). Három falu kapálja a diósgyőri szöllőt is (Ger: 
KärCs. IIL487). 


agg-szőllő : vinea calvata MA. 


álló-szőllő : venuncula MA. uva conservabilis Kr. trauben, 
die sich lange halten PPB. 


&pró-szóllÓ: uvae Corinthiacae; wellische rosinen PPB. 
Mikor immár megvágod, szép apró szölöt is vess reá (Radv: 
Szak. 35). Vágj almát, apró szőlőt is hányj reá, szekfüvezd 
meg (109). 


aprószöllőz: [uvis Corinthiacis consterno ; mit rosinen 
bestreuen) Az szekit nád mézeld, säfränyold, borsold, sözd, apró 
szölözd, mint ide fel megmondám (Radv: Szak. 214). 


asszuü-szólló : astaphis C. nva passa MA. gedórrte trauben 
PPB. Mikor ferfiu az nazaréusságra kötelezi magát, semmi 
szőlőből czinált iltalt ne igyóc, uy szÓlót se egyéc se pedig 
aszszú szőlőt (MA: Bibl. L123b) Asszü szőlő lépnek vagyon ár- 
talommal (Felv: SchSal. 14). Kegyelmed azon asszúszőlő-borá- 
bül a melyiket jobbnak itéli lenni, egy palacskkal küldjön 
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(TortT.? 111193) HReménségünk felett sok asszúszőlő lévén 
igen kevés borunk ingrodiál, bemseg, ha időnk volna reá, volna 
most modunk az assshssöllö-bor csináltatásban (397). 


bejor-szölld : lageos C. 

bakator-szőllő: uva helvola MA. bleichrote trauben, 
rosenfarbige trauben PPB. 

boros-szőllő : vitis vinifera; weinrebe Fuchs: StirpH. 47. 

borostyan-wsöllö: corymbi C. 


ciprus-szöllö: [uva Cypria; cyprische trauben] Cyprus 
szőlő főnek ki satult gerezde (Ágost: Zar. 393). 

öb-esöllö: solanum mortale Mel: Herb. 85. solatrum, sola- 
num bortense; judenkirschen PPB. Eb szőlő, boldog aszszony 
ága : sabina Major: Szót. 417. Végy cipkénec rósa bimboiät, 
galagonya fünec a bugyoiát és eb szőlőt, ezeket törd dezue és 
az levében az popiomat főzd meg erőssen (Mel: Herb. 11). Eb 
szőlő vagyon Őt fele is; az ötödik fele solanum mortale, halá- 
los bolonditó eb szőlő (85) Szep zőlő, kit eb zőlőnekis hyunak 
(Frank: HasznK. 18b) Az naptamadatrul hozot eb szőlőt vala 
mely allat meg esy, meghal (BeytheA: FivK. 109b) Ha vizét 
vezet az kerti eb szőlőnek, belső, kilső dagadast gyogyit (110). 

[KOgmondások) Eb szőlő sem terem kertedben, mégis bort 
válogatss: servus cum sis comam geris (Decsi: Adag. 157). 


énnivaló-ezóllÓ: uva cibaria, escaria; eesbare trauben 
PPB. 

erdei-ssó116 : vitis silvestris Beythe: Nom. 8. 

fehér-ezó116: uva argitis, spinaria ; griechische trauben PPB. 

fekete-szőllő: vitis idea Beythe: Nom. 8. uva nigra; 
schwarse trauben PPB. 

v&d-feketessólló : uva lavinia Nom.® 93. 

fodor-ssöllö. A fodor szőlő igen ágas bogas, sok hegyes 
tövisei vannak, levelei ollyanok mint a földi borostyáné (ACsere : 
Enc. 236) 

görözd-ezőllő : botrus MAL 

gersely-ssöllö: uva dactylina MA. fingersdickbeerige trau- 
ben PPB. 

gohér-szőllő: uva praecoqua, praeciae, praeciana Noms. 
98. 

hulió-ssólló: uva caduca MA. uva semicaduca ; halbab- 
fallende tranben PPB. 


kKecskecsőcsű-szőllő : bumamma, bumastos C. geistutten 
trauben PPB. 


kecskeszömű-szőllő : bumastos Nom. 80b. 

köver-ssöllö : spionia; weintrauben mit grossen beeren 
PPB. 

lágyborü-esólló: uva inerticula Nom?. 93. 


lőány-szőllő : uva virginis: jungfertrauben PPB. 
lugas-ssöllö : arcella *vitium PPBI. 


lugasontermétt-szGlló : uva pergulana MA. an der som- 
merianbe gewachsene trauben PPB. 


malosa-szólló: uva Malvatica MA. zibeben, welsche trau- 
ben PPB. As molosza szőlő lenében ha meg iszod, mérget gyogyit 
(Mel: Herb. 31). Ebben az palínkban rakhatss apró rétest, 
malosa szőlőt is (Radv: Szak. 96. 102) Malosa szőlő egy oka 
(Monlrók VIIL223). Küldottünk fügét, malosa szőlőt (MonTME. 
L147) Egy oka riskäss, egy oka malossa szőlő s füge (TörtT*®. 
IV 23) 
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metszött-szőllő : sarpa C. 


muskotäly-ezöllö: muscatula, uva passa, apiana uva MA. 
muskateller trauben PPB. 


nagyszömű-szőllő : uva spionia MA. grossbeerige trauben 
PPB. 


neheszenépüló-ssólló : *morosa vitis PPB. 


nyel-szőllő : botrus, racemus MA. kamm, trapp an der 
weintraube PPA. 


ostäly-esöllö: lageos, uva leporaria C. 


palánt-szőllő, plántált-szőllő : novelletum C. vinea no- 
vella MA. [frisch gepflanzter weingarteo) Matyas dyak ellenti 
az palant szölött, a mellyet a seolgaya ell adott wolt Bana 
Andrásnak (RMNy. 1L205) October 16. fogattam az palánt 
szöllömhez (Kár: Élet. II.64). 


parlag-esólló : vinea sterilis, viduata MA. 

romonya-ssöllö : uva praecox MA. uva praecoqua, praeci, 
praecociana ; zeitige trauben PPB. 

rózsaszömű-szőllő : uva helvola MA. rosenfarbige trauben 
PPB. 


savanyü-szöllö: uva acida, caduca Nom. 93. 
sokmagü-ssöllö : acinosus Major: Szót. 10. 
szép-szőllő : solanum hortense Beythe: Nom. 8. 


tengöri-szöllö: astaphis C. MA. PPBL uva passa Pesti: 
Nom. 1.39. ribisel, meertraublein PPB. Apro tengóÓri zőlő: ribes 
vulgaris, minor marina uva Beythe: Nom. 7. Szent János fája, 
tengeri szőlő : ribes PPBl. Vedd az mondolänak az fél részét, 
megnádmézelvén, rósa vizet és tengeri szőlőt hozzá tevén (Radv: 
Szak. 81. 163. 167. 174). Sophociesnek, Anacreonnak csak az 
tengeri szőlő akada torkokon s megh fulanak tőlő (Lép: FTük. 
31). A tengeri szőlők tágétnak, lágyéttyác a hasát (Com: Jan. 
25). Tégy be borsot, gyömbért, apró tengeri szőlőt és töltsd 
meg a malaczot (TOrtT». 1575). Theofilactns lovait nem tsak 
szénával, hanem jó borral, tengeri szőlővel, malosa szőlővel, 
figével táplálta (Misk: VKert. 104). Jó a tengeri szőlő és fäi- 
sóska liktarium is (PP: PaxC. 291). 


termó-szólló : [vitis ; weinstock] Ket hasonlatossaggal nil- 
uaban valo ismeretre hozza, az elsőt hozza az törme szölőről, 
az masikot az olai farol (Szék: Zeolt. 240. MA: Bibl. 1.542). 


tő-szöllő : vitis vinifera Beythe: Nom. 8. [weinrebe] The 
feleseged legen the hazadba olyan mynth termew thW sel* 
(KulcsC. 331b). 


vad-ssöllő : labrusca C. corymbus Nom. 39. wilde traube 
KirBesz. 154. Ex vad szölőnec vize, levele hasat meg állat és 
minden varat gyogyit (Mel: Herb. 6b). A vad szőlő keserű, fojtós 
gyűmölcs (Com: Jan. 61). 


[Közmondäsok]. Az atyác őttéc meg az vad szőlőt és az 
fiaknac fogoc vásic meg belé (Kár: Bibl. IL123b). 


ssöndült-szőllő : [uva praecox ; frühreife trauben]. Zsendült 
szölöt hoztak Váradról (ErdTörtAd. IV.34). 


Szöllőcske: [vinea parvula; kleiner weingarten). Kötelezem 
magamat ő kemeket minden háborgatók ellen megótalmasni, 
ő kemek hasonlóképen engem a megnevesett szőlőcskék szaba- 
dos birásában (LevT. IL385). Az aprólék Zomborinak valami 
szőlőcskéit restituálta Nagyságod (Bercs: Lev. 318). 


Sa5llÓs: vites et uvas habens MA. was weinstöcke und 
trauben hat PPB. Villa Sceuleus 1217. VReg. Villa Zeulous 
(ZichyC. 1.87). Possess. Zulus (IL190) Villicoo de Zeuleusordo 
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(01.332). Az ellenseg innet keozel Zeoleos warasaben (LevT. 
1277). 


(Szőllős) 


mög-eszőllőz: (uvis consterno; mit trauben bestreuen). 
Mikor feladod, megnádmészeld, szólózd (Radv: Szak. 180) Még 
ha lehet, megmondolázza, szólózze (212). 


SZÓMOLCSÓ (moles PPB sümölcső Major: Szót. 489. 
Adámi súmólczó C. szörmétseg C. szömölts vesztő PPBI. szómóleséng 
Váli: Orvßz. 16. szömölcsök Fal: Vers. 881. ssómóles Com: Jan. 
54. ssimólcsó Pázm: Kal. 146): verruca, acrochordon C. warze 
PPB. Napra néző fü, szömölts vesztő fü: verrucaria; szömdl- 
tsönek neme, vak-tetá, hangya boly : myrmecia PPBl. A baraszk 
enyuét etzetben oluazd meg, varat olth, sÓmólezet gyogyit 
(Mel: Herb. 4). SzümólcsÓnek, sonkolynak és fogyatkozásnak 
nevezik az régiekben, az mit mi bennünk bálványozásnak mon- 
danak lenni (Päzm: Kal. 146) A sz$mólcst, golyva meg-rutét : 
verruca, struma deformant (Com: Jan. 54) Ha lovadon szÓ- 
möltsd avagy egyéb nóvés vagyon (Cseh: OrvK. 48) Ha für- 
fának haját eczetben meg-fózód, a testeden lévő sümóltsÓt el- 
üzöd (Felv: SchSal. 31). Egy agg lant van Gyöngyös táján, rút 
szömölcsök ül pofáján (Fal: Vers. 881). A kapornya-fänak levele 
golyvät, szömöltsönget el-ront (Váli OrvSz. 16). 


eves-szömölosü : chalaza C. 


Szömölcsöcske : verrucula; würzlein PPB. A köszvény a 
lábakban, mellyet as apró szűümölesőcskék is hideg megvétel- 
tül való csomóc nyavalygatnac, láb kÓervénynec mondatic (Com: 
Jan. 58). " 


Szömölcsös: verrucosus C. MA. warzig, voll warzen PPB. 
Isten tilalmazza, hogy disztelen ajándékot ne adgyunk néki, 
bénnát, erbtlent, rühest, szömöltsöst ne vigytink az 6 Aldorattyära 
(Päsm: Préd. 335). 


SZÖMÖR [P]: (tristitia; traurigkeit. Minden ss$mór nekűl 
valo elet, faydalom nekfil (Pécsi: Ágost. 33). 


SZÖMÖRCSÖK : species fungi MA. PPB. Zömörchdk : 
fungus dactylites, quem germani maurach appellant Beythe: 
Nom. 5. Tyük szömörcsökkel. Az szömörcsököt így 'csináljad 
(Radv: Szak. 87. 36. 88. 168. 223). Zömörcsök borju busbol, 
kappanbol (TörtT.? 1.570). 


SZÖMÖRKE: pinus; fichtenbaum Mel: Herb. 18. A szó- 
mórkónec bugai és dioi melegitöc, szarasztöc, az vizkorsagosok- 
nac igen hasznal (Mel: Herb. 18). 


SZÖMÖRKÖZES: [verruca ; ware]. Szép vagy én hugom, 
én szeretőm és semmi macula vagy ki-vettendd szömörközés 
nincsen te-benned (Csúzi: Síp. 282b). 


SZÖR (szér Helt: Mes. 402): pilus C. MA. Com: Vest. 141. 
haar PPB. Szőrből szőtt guba: cilicinus PPBl. Vón Daniel zur- 
kot ös zört és ögbefőző (BécsiC. 175b) Ektelenseg lezen az 
zörből kötöt ruhakban (VirgC. 149). Kybe mynd földj bestyeek- 
nek ees mynd zöröknek zama vagyon (WinklC. 292) Sem 
kezet sem ruhayanak zevret sem egete meg (MargL. 24). 
Latangyaak as poklossagot hg testeen es el valtozot zynt awagy 
zörth (JordC. 97). Ismet a sezÓméldeknec ha hoszsu és soc 
szörh leiend, szorgalmatost és nagy gondolatu embert ielent 
(Cis. N3). Oth megh esmertek az wram jobagy ewkreyth zew- 
ren mynd (LevT. L885b) A szőr feregnek ellene vagyon, mellyet 
vizes tetönek is hinnak (Frank: HassnK. 15b) Mikor az borjü 
lábának szöri elmegyen, vedd ki az tüstól (Radv: Szak. 10). 
Nem kedvelli az orosslány haragos serényót, sem a medvék 
gubás szőrét (Land: UjSegits, L161). 


[Smólások) Nem mind szóri mentébe simogatják itt 
némelyek ax Ngod tekintetit (TörtT.2 L04. 8z 6re mentére: 
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pilis secundis PPB. Szöre visszájára: pilis adversis PPB. 
As joszagot tartozik szö rin (in specie) vissza adni (Ver: 
Verb. 137) As ürdügnek is kell ugyan ezeknek bántódása 
nélkül gyertyát gyujtani, de meg esmervén kit kitszórin, 
úgy hiszek nekik (R&kGy: Lev. 230). Ször&n elömutatja: 
verbotenus in specie ostendit, suis coloribus depingit MA. Csép, 
villa, ásó, kapa, ha kit ezekért törvänyre idóss, lészen bajja, 
mig szörin számodra eló tudgya rakogatni (Matkó: 
BCsäk. 122b) Tegyen collatiót a ket-fel-között a képeknek 
dólgábül szőrin azon módon tapasstallya a praxis 
(Pós: Igazs. 11.662). Lö, kinek szőrin ülnek: equus desul- 
torius Szikszai Sgó réról-megirja: suis coloribus deseribit 
MA. Testi Antikrisztus ki légyen jól tudják, szent Pál és Dániel 
szőréről megirják (RMK. IL108. Szörödrül már ismér- 
nek az igazságnak fiai (Fal: BE. 585). Sem szöreröl sem nevé- 
ről eddig nem ismerte (SzD: MVir. 317). Tellyes -könyv telnék 
belőle, ha mind ezekrüil szőri szerént szóllanánk (Pós: 
Igazs. 11.666). 


[Közmondäsok] Meg ismerik agebet szöriröl (Decsi: Adag. 
208. 60). Csak szörit veti el a farkas, nem természetit (194). 


ögy-szőrű : [ejusdem speciei ; von gleicher form]. Egy szőrű, 
formájú lovak: equi *gemelli PPBI 


keoske-ezÓr: [pili caprini; geishaar] Kecske szőr, ször 
ruha : cilicium PPl. Az külső sátor építésére valami kevés kecske- 
szőrt vihet még fel kisebbik fiam is (Nyr. XIV.463). 


külömb-szörű : [diversi generis; verschiedenartig] Ama 
külömb szörü, szép mint egy szivárvány, vad tigris társához 
mint együgyű bárány (Zrinyi II.104) 

lábtartóztató-szőr : [tendicula; vogelgarn] A madarász 
a madarakat kalitkában rekeszti, ha melly a nyűgtől megtar- 
töztatott magát ki-szabadíttya, el-repfil, hanem ha magát ismét 
láb tartoztó szörökben akasztya (Com: Jan. 81). 


lóÓ-szÓr: seta equina Kr. (rosshaar]. A kötel wolt az lonak 
zöreből csynalwa (ÉreC. 134). Főkötő, fekete lőszörre csinált, 
az is szakadozott (TörtT.? IV.142). 


nyúl-szőr : *lana leporina PPBI. 


nyül-szörüseg : [color subalbus; graue farbe. A házi 
matskának szöri külömb külömb színű, mindazáltal a szürke- 
ség avagy nyúlszörűség az ő természetihez legillendőbb (Misk: 
VKert. 165). 


orrlikbanvaló-ször : vibrissae MAL 
ritka-szőrű : raripilus C. 


szöm-szőr : palpebrae Com: Jan. 47. cilium Kr, [augen- 
wimpern] Zöme fene wala fekethe, zöme zöri es fekethek 
(TihC. 105) Kárát néha az úr eszébe veszi, hamar csal, birádat 
csiklébe ejti, mert szöme szőrében szoktak szaggatni (RMK. 
IIL316) A szemet a szem-szőrőc pillogatva nedvesitic (Com: 
Jan. 47). 


[Szöläsok]. Meg-szedi szemed szörit, jégre visz (SzD: MVir. 
348). 


teve-szőr : pili camelorum Kr: (kameelhaar]. Janus valuala 
ruhat teuécnec zÓróbó] (MünchC. 18). Teuenek sevreben evl- 
tevzevt ember (CornC. 202b). Janosnak Ótezety vala teveeknek 
zöreböl es ködmenes zoroytoya hW eha körül (JordC. 361). 
Az Janosnak óltÓzeti vala teue szörböl, az ű etke pedig vala 
vad rákok és erdei méz (Fél: Bibl. 3). Ez a teve ször köz 
gyapiu csemélet vólt légyen (MA: SB. 226). Teve szörből való 
matéria : camelot (KirBesz. 140). 


törlő-ször : [peniculus ; bürste). A test törlő szörrel dörgől- 
tetic (Com: Jan. 114). 
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Szöretlen : depilis MA. impuber Com: Jan. 44. ohne haar 
PPB. [nicht mannbar] Szakállatlan, szőretlen, ruhátlan : investis, 
impubis PPBL A szöretlenec midőn szörösddni kesdenec, véko- 
nyou csengő szavokat meg-változtattyác és rikácsolnac (Com: 
Jan. 44). 

Szőrös : pilosus C. MA. haarig PPB. Szörds boczkor: car- 
batina ; szörős ffi, egér föl : pilosella ; szőrős hernyá: scolopendra 
MA. Szőrös baratzk : Persicum lanuginosum PPB. Szörös-her- 
nyó, pap-matskája: scolopendra; szőrös pap-matska féreg : onis- 
cus PPBl. Guba, gubás köntös, mind kivül belől szörds, gyap- 
jas: amphimallon Major: Szót. 34. Esaw hiuattatot zőrösnec 
(BécsiC. 238b). Teste széres és boytos vala (Helt: Krón. 45b). 
Mindenestöl fogua szbres mint egy szöres bőr (Helt: Bibl LL4). 
KEdméoe a balha és a szöres farmentringbe buisc és ott halgata 
(Helt: Mes. 213). Kb uyelu, hasonlo as uty fyuhós, tsak hogy 
szörös az leuele (BeytheA: FivK. 120) Esau szőrős, én pedig 
sima vagyok (MA: Bibl. 1.24). Mint két haragos libiai oroszlán, 
próbállyák körmöket egymás szőrös hátán (Zrinyi L132). Illyés 
proféta felől azt irja a historia író, hogy szőrös ember volt és 
bőr köntöst viselt (Misk : VKert. 47). Kálmány szörös, sánta és 
selyp ember vala (Liszny: Krón. 292). 


Ssóróeke: [pilosella ; mansöhrlein). A szőrős fü négy fele; 
a harmadiknac szőrös a leuélkei, feyér, kéc a virága, ennec 
szöröske a neve (Mel: Herb 79). A varfü vagyon négy fele is, 
am az aprokat szőröszkénec szöszke fünec hinac (154). 


[Ssörösit] 
mög-ssörösit : [crinio; behaaren]. Ha az föld füsti lenet 
gummival őzue főződ, meg zördsyt (BeytheA : FivK. 117). 


Seörösöd-ik: pilo MA. haarig werden PPB. A móretleneo 
midőn szörösödni kezdenek, szavokat megváltoztattyAc ; a sző- 
rüsbdni kezdő leányoc penig minden hólnapokban aszszonyi 
havat szeuvednec (Com: Jan. 44). 


mög-eszőrösödik : pilo C. PPBI. 
Szőrösség : pilostas Kr. (haarigkeitj. Jákób az ő kezét, 
nyakát gödölye-börrel bé-fedé, hogy a báttya szörősségéhez 


fől-szörből : obsorbeo C. [schltirfen] 


SZÖRNYŰ (zerne NEmGl. 155. zernew EhrC. 146. zernyú 
ÉrdyC. 45. meg-eyrnyeedett EhrC. 2b. rórád BécsiC. 122): 1) 
teter, trux, truculentus, atrox, dirus, immanus, terrificus MA. 
grausam, abscheulich PPB. Szörnyű gyilkosság : infanda caedes 
PPHBI. Ily sewrnyew dologra sent Ferenc es ew tarsy ky yew- 
uenek (EhrC. 54. 146). Ő nésésé sőrnő nala (BécsiC. 122). Z4r- 
ny* halakh senuede (VirgC. 28b) Az ev szynyrev| ne jtyl ha 
vagy sernyev (DomC. 196). Th*rsathes ees eebewl yaraa, 
shrny& halallal megh hala (ÉrsC. 510b) Seernyö kegyetlenség, 

baráznaság azután tämada (RMK. II.97). Erettem emberré 
kint ssenuedtel (Born: Ének. 149b). Sedruyä rút 


yeket, jól lättyak eok pedig, meg-bánod 
Om. 7922) Élünk az istennek szörnyű átka 
alatt (Fal: NE. 37). A király a földen mint a nap az égen 
szörnyű méltósággal fényeskedik (64). 2) [valde; sehr). A füzfa 
szernyű hamar nő (ACsere: Enc. 233). A tzékla szernyű hamar 
nő (239b). 


Saörnyebb, szörnyűbb : [atrocior ;grässlicher). Felfexit- 
tenec keth tolvayoe közze, hog az en halalom lattatnec zerheb- 
nec (NagyszC. 35) O mynemew lataas lehetőt zőrnyeb (KrdyC. 
548b) Az minemű bűnben mast megiteltel, azonban el hagy 
isten teged is esned, auagy sokual nagyobba es szörnyűbbe 
annalis (Born: Préd. 429b). 


SZÖRNYEBBEN—SZÖRNYŰLKÖD-IK 334 


Szörnyebben: [magis; mehr) Az ebnél es az kigyónál 
ezörnyebben kel gyülöined (MNyil: Irt. 48). Ssörnyebben gya- 
koroljäk addig, a mig kimem venhednek belőle (Fal: NA. 
159), 

Szörnyebbik : [turpior; hässlicher). Inkább szereted az 
szobbiket, hogy sem mint az szörniebbiket (DecsiG: Préd. 61). 

[Szörnyed] 

mög-szörnyed : [deformis fio; verunstaltet werden] My- 
koron sent Ferench meglen vala ez vylagy ruhaban, peniten- 
cyaert mendenestew! meg zyrnyeedett es meg sargolott (defor- 
mis et squalidus) vgy hogy sokaktol balkatagnak aloytattnek 
(EhrC. 2). 


Szórnyen: atrociter, tetre MA. [valde, nimis; grausam, 
grässlich, sehr, ungemein] Latvan evtet jllyen zevrnyen meg 
ferteztetven (MargL. 26). Nag zeernyen vereek (ÉrdyC. 526). 
Szörnyen szidogacz, Átkosz és rägalmasz én magamat (Tel: 
Fel. 3). Az gonosz népec engem szÓrnyen nevetnec (MA: Bibl 
V.17b). Most veszem Hellenpach uram levelét, szörnyen pro- 
testäl (Bercs: Lev. 423). Szörnyen vigyáz mindenütt az német 
(631). Mikor a következendő gonoszt szörnyen öregbítjük és 
utóbb kisebb mértékben bocsátkozik reánk, kevesebb szégyent 
vallunk mellette (Fal: UE. 374). 


Szörnyit (zórnyótöőm SándC. 23): detestor, immanem cen- 
seo, atrocem fingo MA. [verwünschen, verabscheuen) En az 
en nyakamath megh nem sÓrnyütÓm az az zörnydöwe nem 
tözöm (BándC. 23). Mint szörnyítik ax atyafiak az római győle- 
közetnek tudományát, titkon nem lehetett (PÁzm: Kal. 612). 
Ha a római ecclesia el hadta azt a hitet, mellyet &-benne 
dicsért sz. Pál, és oly iszonyú bálványozásra jutot, mint az 
ujítók szörnyítik, lehetetlen, hogy titkon vólna ez a nagy vál- 
tozás (Pázm: LuthV. 312). A pápistaknak tévelygésőket ször- 
nyitó nagy chatorával hát szinte akkor számlálod-elő (Veresm: 
Lev. 111). Az isten-é, ki annyira szörnyiti a bűnt, te-6, ki csak 
tréfának tartod (MHeg : Preb.? 176). A többi között azzal szőr- 
nyétik vallásunkat, hogy az istent minden tyrannusnál kégyet- 
lenebbé tainállyak (Pós: Igazs. IL47). Az szegény tudatlan em- 
berek wzörnyitik, hogy annyimennyi ember veszett Persiába 
(ErdTörtAd. IL127). Méltán ssbrnyittik'a háladatlan nevet BaD: 
MVir. 817). 


mög-szörnyit: [doformo ; verunstalten). Sokkal iszonivabb 
es undokabb az ördőg, ki meg szörnyétheti az embert (Lép: 
PTtük. I.234). 


(Szörnyűd-ik) 


mög-szörnyüdik : [deformis fio; verunstalten] Az ygaz 
kereztyenseeghnek regulaya meg serny*dÓt vala embery terem- 
t&t leelekben (ÉrdyC. 568). 


Bsbornyüképpen: horrende, atrociter SI. [grässlich]. Ször- 
nyükeppen megh kell bäntetni (Ver: Verb. 74b) El vesmenec 
szörnyű keppen (Born: Préd. 7). 


Szörnyűl : [horreo; fürchten) Te megh zabadeythasra fel 
weendew embert, nem zeruyewieed syznek meheeth: non 
horruisti virginis uterum (FestC. 22. 243). 


mög-ssörnyül: [foedor; verunstaltet werden) Mynden 
balos bynnel megh zernywi es el valtozik ew xyneben (ÉrdyC. 
126). 

Ssörnyülköd-ik, ssörnyüköd-ik : horreo, horresco Kr. 
(sich entsetzen] Zörhüäköddm az eleuen halalon (NádC. 68) 
Mynden ember zsewrnyWikedyg, kytWl az algyw lattatyk (ÉreC. 
509). Érsékenség-nélkl-való állatok is sehnakodva szörnyűköd- 
tenek, hogy im a megfoghatatlant látták mög-kötösve (Coimi: 
Sip: 107). Kezdett nem annyira szörnyülködni a vétekre (SzD: 
MVir. 317). 
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el-szörnyülködik : [perhorreo ; sich entrüsten]. Az sydok 
el zewrnylkedenek mynd rayta (ÉrsC. 97). 

[Szörnyüköz-ik[ 

mög-szörnyüközik : [perhorreo; sich entrüsten] Attya 
kedig ezeben wewen emme vezedelmes bynt, meg zernyökez- 
wen leanyat myndenkeppen el hagya (PéldK. 75). 

Szörnyűség : atrocitas, tetricitas, diritas, immanitas MA. 
grausamkeit PPB. Mene zórüfiseg lezön, az holoth zónetlen lattak 
ördögnec zörnäseget (GuaryC. 2). Ez nagi zWrnyWsegre zent 
Ferencz es mind % tarisia ky hertelenkedenek (VirgC. 22b) 
Emlekózyel kegós Jesus az retenetós zörnyWesegökröl, kyket 
zenwedeel (CzechC. 12) Ez ky valo zöryWneoggel semyt nem 
gondol vala (ÉrdyC. 371b) A világ üttyáról gyalázatos szörnyő- 
ségeket mond a szent irás (Pázm: Préd. 87). 


Szörnyűségös : horribilis, terribilis, atrox Kr. (fürchterlicb, 
grüsslich] Yewue zewrnewseges es naualas ehseg (EbrC. 62b). 
Zernywseghes kenok mya zagattatol wala (PozsC. 3). Meg osto- 
roztatek ees kemenseges kerezthfanak zernyWseges halalara 
karhozthatek (ÉrsC. 104) Sok és szörnyűséges jelektül meg- 
elóztetik (Pázm: Préd. 5). Az mi eleink látták, hogy nem volna 
oly szérnyüséges nagy rút vétek, az mellyet az elfordult, fes- 
let emberek meg nem mernének cselekedni (MA: SB. 345). 


SZÖRTYÖGET : [sorbeo; schlürfen). A torkos, nyalakodó 
dősől és szörtyőgetve hőrpől (Com: Jan. 181). 


SZÖSZ : pensum, stamen MA. [hanf, werg] Egy gu'zaly ken- 
der, egy rokka len, szösz, mellyet a fonó a gu'salyra vagy 
rokkára köt: pensum PPBl. Ha kőzepőtte volna eg maroc laag 
len őőpű auag zőz (Nagyerl. 75). Gyapyat kerese es zözt es 
mwkalkodeek (ÉrdyC. 414b). Mikor a tű erősségtec olyan leszen 
mint a szösz es annac tehetsége mint a szikra (Helt: Bibl. IV. 
13) Az istenteleneknec telyes gyűlekezeti olyan mint a Szösz- 
nec piba, melyet a láng meg emészt (JesSir. F5). Eledelt ád 
az ő házánac és szöszt az ő leáninac (Kár: Bibl. I.622b). Az 
füstölgő ezöezt, czőpíűt el nem oltia (Kár: Credo. 25). Füstölgde 
mint az szösz vagyunc (Born: Préd. 252). Soc nyilakra is szöszt 
kötesztette, kiket meg gyutatuán mind be lőtete (Cserényi: 
PersF. 81). Mihent pápát választanak, egy kis szöszt fel-lobbant- 
nak előtte (Pázm: Préd. 988). Bé vonnyák magokat gyantával, 
szöszszel, lennel és egyéb effélékkel (MA: SB. 30). A szösz és 
a nádnak csomós izein-által (Mad: Evang. 275). A gyermek 
születtetven a köldőkét szöszszel meg kel kötni (ACsere: Enc. 
172). Füstölgd szÓzek (Zoly: Elm. 88). Csak szöszhőz, pazdor- 
jához hasonlók vagyunk (Laur: LViad. 73). Nem szándékom, 
hogy nagyságos aszezonyomat a fonó-leányok közzé szegődtes- 
sem, bogy szöszt rágjon (Fal. NE. 86). 

(Szólások]. Mivel reformatorinknak semmi fontani az& 
szök nem volt, a vásznat sem szabhattya reájok (Pós: Igazs. 
I.541). Ez arra való munkája a sátánnak, hogy mikor szinte 
menekedni láttatnék a magyar ecclésia, akkor oly konkolyt 
hintsen Erdélybe, hogy felejtsük amazt, hanem itthon legyen 
fontányi szöszünk (TörtT." I.220). Elég fontányi szöszt szerzet- 
tem néked, csak fonhassad (Bal: CsIsk. 183. SzD: MVir. 94). 
Tovább szövi még-is fontáni szöszit Takáts Mátyás s igy hány- 
nya a vetéllőt (Pós: Válasz. 138). 

[Közmondasok) A mely abroszt igen el viselnec, szöszsze valik, 
es chepűe (SalMark. A6). Volt is bizony szöni való füz nálunk, 
szöszünk is fonni való (TudTár. 1839. 315). Meggyult szösznek 
hidgyed füstit nézbetni (Eny: Gizm. 5). 


kendőr-szös : [eximium cannabis; das feine vom hanf]. 
Imak tsináld ezeket és kender szöszszel a daganatra kössed 
(Cseh: OrvK. 64). A mi nálunc lévő parasstoc az élő fác tökeit 
tépett pamuttal vagy kender szószszel bé-csinállyác (Nad: Kert. 
23b). 
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kö-szösz : [amiantus]. Egy kö lentil, egy kötés vagy kő 
kendertöl, egy kö szösztöl fizessenek 3 den. (VectTrans. 21). 


rokka-szösz : [pensum; hanf] A fonó aszszonyoc a rocka 
szöszt a gusalyra, rockára kötven fonalat vonszanac (Com: 
Jan. 96). 


Szöszke: [pilosella; mausöhrlein]) A senyedéc fü vagyon 
négy fele is, ám az aprókat suöröszkenec, szöszke fünec hinac ; 
igen hasonló az egérfülhóz a ketteia szÜezfünec vagy varfünec 
(Mel: Herb. 154). 


Szöszös : [pilosus; haarig] Szöszös vagy rostosnak lenni, 
mint némelly fák és gyökerek: capillor; matska ezüst, földi 
len, oly szöszös kőnek neme, mellyből vásznat szöhetni, melly 
a tlizben tisztúl-meg: amiantus PPBL A reti töuisk vgyan 
szöezös, a réten terem, hoszszı a leuele, szálai (Mel: Herb. 
46b) A nagy erdei salátának sárga virága, seÓmeÓs a feie 
(75b). 

Szöszösség : ina; fäserlein PPB. 


SZÖVETNEK (szeuédnek Kár: Bibl. L615. szeuetnek Mel: Sz- 
Jän. 297. zewethnek JordC. 465. ErdyC. 156. ÉraC. 323. szeuint- 
nek Pesti: Nom. 84. sziveinek Illy: Préd. 1.145. sedvednek MA : Zsolt. 
42. zővendők Mel: Jób. 31. zövidnek DöbrC. 37. Sylv: ÜjT. 55. 
szövindek Sylv: ÜjT. L7b. Szék: Krón. 172): lucerna, fax, lych- 
nus, funalia C. fackel, laterne PPB. Ő het zöuötneki Óraita 
(BécsiC. 298). Ném £oitnac zővétnekét és vetic őtet a zapu ala 
(MünchC. 20b) Vattok mynt az föstölgd zbuetnek (VirgC. 105). 
Vram en ebvidnekemet te meg vilagosytod (DobrC. 37) Ex 
gyermeknek es ev atya futameek zent Margyt azzonnak kopor- 
soyahoz zevuetnekkel es aldozattal (MargL. 159b) Te tested- 
nek veweethnóke mondatyk te zemed (JordC. 371) Zent 
Damankos len mykeppen az gyergya tarton valo zevuetnek 
(DomC. 12). Meg gyottoth zövethnekök (DebrC. 615) Leegyen 
eegghew zewethnek ty kezetekben (ÉrdyC. 156). Zöuenddköket 
czinaluala (KazC. 63) Zöuendökdk gywttatnak (TihC, 124b) Ex 
az Estnan kiral, a ki az egÓ szöuindeket az embernek az al- 
felebe czepegette (Szék: Krón. 172). Élnek niomoruságba mint 
ef meg alutt szőnéndek (Mel: Jób. 31). Az arany gyertya tar- 
tóra rendellye az világosító zöuednekeket: super candelabrum 
ponentur lucernae (Kár: Bibl. L111) Szöu&dnec az paranteolat 
és az tudomán világosság (605) Az ki az Ő attyát vagy az 6 
annyát meg átkozza, annac meg óltatic szeuédneke az setét- 
ségnec homályosságában (614b) Keseinkben mindenkor legyen 
egő szbuednekünc (Born: Ének. 298). Kelle szönedneket giuitani 
az holtaknak (Fél: Tan. 510. A nagy oltár előtt való két sző- 
vendek (RMNy. IIL344) Oly világos volt mint ha hirtelen 
megvirradott volna és mint annyi égő szövétnekek égése vilá- 
golt volna az égen (Bercs: Lev. 512). 


(Közmondások]. Az testnek az szöuetneke az szöm (Fél: 
Bibl. 9). 


Bzóvétnékéeske: lucernula C. 
Szövétnökös : lucernarius; zur fackel gehörig PPB. 


SZÚ: 1) thrips, teredo, cossus C. holzwurm PPB. Se, melly 
a fát rägja: cossis PPBl. Az iryghseegh mynden leleknek molya 
awagy zwa (ÉrsC. 189) As veternyére hogy husvét napján 
juttunk, az koporsó környül kerengve hazudtunk, szu-öttö töké- 
hez fejenként békélkedtünk (RMK. 11.185). Szú Ótte réues fa 
(Mel: Jób. 34). Te czörödet az zu mind el rothagtya (Born: 
Ének. 515). Mit ád elódben a faragot kép? Hogy a Christus 
érzékenység nélkül való valami szú Ótte reves fa (Ker: Préd. 
719). A fáÁc, hogy szuat ne erezzenec, hóld tölte után vágattas- 
sanac le (Com: Jan. 103). Szft-ette nyirfa (Szeg: Aqu. 66). Szive 
titkos kevélységnek mint valami szú mardosási miatt meg-veszett 
(SzD: MVir. 409). 2) caries MA. Major: Szót. 128. wurmstich 
PPB. . 
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Bauvas, &suas: cariosus C. teredine tritus MA. wurm- 
stichig PPB. Kezeket fel emelne imadgyac a szuuás Corpet es 
negy terdet suitnac neki (Mel: ATam. 122) Senki sem veszi 
meg az papa buisuisac sxuas es büdós aruis (EstT: IgAny. 
455) Hogy a fác euasoc ne legyenec, hold tälte után vágat- 
tassanac be (Com: Jan. 103). Moxdulbatatlan, suvas es erme- 
kenysegnelkül valo kepek (BSzCsene: Conf. 17) Hitván, régi, 
megavult szuvas képek (Dial. 27b). 


Semvasod-ik : carie corripior SL [wurmstichig werden). 
mög-ssuvasodik : co Hogy a fäc meg ne 


szuasodgyanac, 
bold tölte után vágattassanac le (Com: Jan. 103). A puszpang 
fa meg nem ssuvasodik (ACsere: Enc. 232b). 


BSsuvasodás: (caries; fäulnis). Az ő házoknac gerendäi 
mint a cédrus avagy cyprus minden rothadás és szuasodäs 
nélkül végig meg maradtanac minden épségben (Zvon: Post. 
12). 


SZUBOLY: [liciatorium; weberbgum) A kopianac az ő 
gombiatul fogua a t$ub ollian valamint a axüubk nag feil 
spubolia, ackire 4 fonalat tekerik (Mel: Sam. 34). 


SEUGOLY, GEUGOLYA (sueiya Gvad: Nänd. 81. 
ssuglyé Lipp: PKert. II. 216b): angulus C. MA. winkel PPB. 
Job lakni a báanac ssugoly&ikban, hogy nem mint az háborgó 
asmmuoni állattal egy háanac társaságában élni (Kár : Bibl. 1615). 
Utskkröl, pisteról, minden szugolyatból oly nagy rohannás vala, 
ki elől ki vtól, mind szegény mind gazdag vduar házhoz fut 
vala dliyef: Jephta 81). As isten az földnek minden srugolyai: 
betöltőtte teremtette dolgokkal (MA:SB. 136) Nem tanács 
kérdés-nélkül, nem szugolyában vagy szurdékban kell hása- 
sodni (Mad: Evang. 120). Isten belső titkos tárhásának leg-rej- 
tekezebb szugolyája (DEmb: GE. Előb. 4. A ssugolya avagy 
karpit mellöl elő-jöővén meg-állapodék előtte (Pós: Igass. L473). 
As ördög hintette konkoly a keresstyénségben nyilván nem 
igen hallatott, hanam titkon lótt valahol valami szugolyában 
(GKat : Titk. Elób. 15. A hernyók imitt amott a szuglyóban 
bé-vonnyák magokat, hogy kikeletre kibújhassanak (Lipp: PKert. 
[L235b) Nem ollyan az Ő itiletinek széki előtt a törvény, a 
micsodás a nyelveseknek a szugolyban (Hall: Paizs. 281). Püs- 
pöki oly szugulyában vagyon, hogy alól rajta van az hid Po- 
sony felé, följül rajta van Köpcsén felé (Beres: Lev. 518). Nem 
lehet sáncs, mert mind visben van azon szugulya nádas közt 
(554). Nincs szuglya, nincs helytink (Gvad: Nánd. 81). 


SZUKA : [canis; htindin). Wisel gondot az daro dolgara es 
az zuka ytatasara ys (LevT. IL2), 


SZUKMÁNY (szokmány Radv: Csal. 1.333): cbimastzum 
C. symballota, gausape MA. sottige decke, zottiges kleid PPB. 
Daröts, sir, szukmány: baeta; szür, darotz, szukmäny: *sa- 
gulum gregale PPBI. A szakadozott szukmány rengye ruugya, 
foltos csondra az embert disztelenv6 teszi (GKat: Válts. L917). 
Egy félig viselt szürke szokmány (Radv: Cea). IL333), Katona 
köntös, mukmäny : reiserock (KirBesz. 131) 

deoróo-asukmány : symballota MA. sotiiges kleid PPB. 

: co Malatz völt szőr szukmánya mellett 
(Grad : RP. 187). 

BSeukmányos: gausapatus MA. der ein zottiges kleid trägt 
PPB,. 

1. SZULÄK, SZULOK: 1) clematis C. MA. winter- 
grün PPB. Fuläk, zuläk: convolvolus minor Beythe: Nom. 4. 
2) periclymenos C. MA. waldlilien PPB. Erdei liliom, zuläk, 
asuläk : periclymenos PPBI. 

8. SSULAK: (spina; don) A sül diszno, ha valami 
gooomesára valo dolgot vemen eszébe, gömbőlyeggé lészen, 
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ugy hogy az ő szuläkjinäl senki egyebet semeeit ae foghasson 
meg (ACsere: Enc. 211). 


Szuläkos : [spinosus; dornig, spitzig. Kinek a szuläkos kor- 
bács vége a gyakor verösben.. (Cxegl: MM. 117) Magad adtál 
okot rá szuläkos irásiddal (299) A mirba leveleinek srelyei 
szuläkosan és tövissesen nőnek (ACsere: Enc. 229b) A prae- 
destinationak az a neme, melly elhagyásoak neveztetik, szulá- 
kosabb és fuläkosabb mint az elválasstásró] való tudomány 
(DEmb: GE. 18). 


SZULTÁN : [imperator Tarcarum ; türkischer kaiser]. Az 
egyiptomi király, kit minálunk szoltánnak mondanak (Monlrók 
IIL124) Régen szándékozunk, hogy a nagyfolségű világ biró 
szultánhoz emberünket küldjük (VIIL218) Kadilescher vala 
szultánnal igen bóchületben, mezt valo, ő fö.pap és érvek bitek- 
ben (Zrinyi L73). Saladinus Asi Syriánsak ds Egyptumak 
sultánja (Illy: Préd. I. 867b). 

SZULTÁNA: [uxor imperatoris Turcarum; gattin des 
türkischen kaisers]. Megizenók az vezérek, hogy nem Jehetünk 
szemben az császárral, mert az szultänäk jöttek hozzá, azokat 
vendégeli (TörtT?. 1.10). 


SZUNNYAD, SZUNNYAD-IK (zunyad KulcsC. 108b. 
Kár: Bibl. 1.143. zustodozanac MtinchC. 80b. szunyod Sim: Evang. 
58. elesunyodek SalMark. Cb. szunyod ACsere: Enc. 290): dor- 
mito C. dormisco MA. schlummerna PPB. Mwkslkodeek nagy 
faratsaggal es znnyada eppeseegeeben (BxdyC. 617b). Gyor 
san köppent, még idején békeni magát, szunnyad, véti ő nótá- 
ját, vonszja az fáját (RMK. III.268). Ne olvasd az irast szun- 
niadva (Mel: SzJán. 414. Fél: Bibl. 43). Noha szunnyad, mind 
az által megntlatkostatot a szeme (Kár: Bib. I. 143b) A fono 
leanyok a gusaly alatt igen szunyodnak (ACsere: Enc. 290). 


el-ssunnyad : addormisco C. condormisco, obdormisco MA. 
[(einschlummern]). Mire suhoes el vram (DöbrC. 99b). Te segel- 
mettől mind el zvhadanak, kik lovakra ellettek vala (141). Zent 
Damanoos atyank ky muleek ez velagbol kényov alommal el 
zvnyaduan jmadsaga vtan (DomC. 147) Keesedelmeth teween 
az vew legheeh mynd el zwnnyadanak es el alwanak (ÉrdyC. 
150). El ky meene azon közben, le haytaa feyeet es el zwn- 
nyada (91. 626). As weternyenek wtana mykort el swnnyadoth 
wolna (ÉreC. 352. Myre zvnyattal el vram (KulesC. 108b). 
Markalf el szunyodek es erőssen kezde hortyogni (SalMark. 
Cb) El szunyoduan az álomnak miatta (Bim: Evang. 58). Biz 
vást elszunnyadhatez néha Homerusként helyt adván holmi 
aprólékos fogyatkozásnak (Fal: UE. 408). 


elssunnyadäs : sopor MA. 

Szunnyadag : somnolentia, somniculositas SL 

Szunnyadagos (szunyadakos RMK. IV.260) : somniculosus, 
veternosus C. somnolentus MA. schläfrig, hinlässig PPB. Ha 
hol Gergely uram szunyadakos lészen, lágy pásztorságáért far- 
kastul jutalmat vészen (RMK. IV.260) Az könyörgés igen szu- 
nyadagos (MA: Bcult. 985b). 


Gzupnnyadalom : sopor, dormitio SL 


Bzunnyadalmas: soporosus Kr. (schiMfrig. A szunnyo- 
dalmas restséget ki igazította házából és a tunysságnak ki val- 
lott ellensége (Fal: BE. 582). 


: sopor MA. Com: Vest. 140. Bod: Lex. 11. 
schlaf PPB. Een adandok almath een zemeymnek ees een 
zemeldekymnek sywnyadasth, myg nem een lelek beith wrnak 
ees Jakoob ystenenek haylokoth (KemthÜ. 367) Meg álmot se 
engedgy as te ssemeidnec, se szúnnyadást ax te szömökdőköd- 
nec (Kár: Bibl. L604b). 


Szunnyadatlan : insopitas MAI. PPHBI, 
22 
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Szunyadékony : [somnolentus ; schläfrig]. Az szunyadeko- 
noc es masua gondolkodoc nem tiztelic az istent es nem szen- 
telic az ünnepet (Born: Evang. IV.487b). 


Szunnyadhatatlan: insopitus MA. der nicht schläft PPB. 


Szunnyadoz, szunnyadog-ik: dormito Kr. [schlum- 
mern} Az bodog azzon horayt gonozvl, tunyan es zvnyadozuan 
mongya vala (DomC. 248). Az hW vezedelmek nem zwnnyadoz 
(JordC. 858). O nyavalyas, ky tely vag b*mÓknek rutsagaual, 
mit zunyadoz (TelC. 242. Nem szunnyadozic az, nem aluszik 
el (MA: Bibl. Elób. 58b). Az aluszékony szunnyados az az fejó- 
vel gyökkent (Com: Jan. 66). Gyakran magadban el mondgyad, 
nem immel Áámmal, szunnyadozva (155. Pásm: KT. 189). A mi 
istenünc nem szunnyadoz, nem nictál, nem is pislog (Tof: Zeolt. 
59). Az Órállók szunnyadognak avagy tsak a ludakra nez, mint 
regenten Romában (VárM: Szöv. 73). Imé meg-virrad, reám 
ért az álom, sgzunnyadostok ti is (GyöngyD: Char. 29). A bölcs 
pártos älnoksäga sem szunnyados, ébreszti s biztattya magát 
szorgos figyelmével (Fal: UE. 370). Ne ssunnyadozzál, ébrett 
ébren légy, vedd-ki pártosodat jól, hogy talpig ismérhessed 
(Fal: UE. IIL37). Ha vesztünk, attól vagyon, hogy lankadott 
ssorgalmunk és ssunnyadostunk (Fal: UE. 495). 


el-szunnyadoz: [ubdormisco ; einschlummern]) Mend el 
szuhodozanac es el alunac (MünchC. 60b). 


Ssunnyadozás: dormitatio MA. [schlifrigkeit. Melly ár- 
talmas légyen a szunnyadozäs a népnek (Illy: Préd. Előb. A1). 


Szunnyadoszó: somnolentus C. dormitans, dormitator MA. 
schläfrig PPB. Akkoron az yora valo resthseg vralkodyk zer- 
zetesben, mykoron leend lankath, almas, svnyadozo (WeezprC. 
127) Nevekódic as ioravalo restseg, mikoron lankat zvnodzo 
(DebrC. 234). Némellyeket nem tartóztat egyéb attül, hogy a 
tekéntetes érdem-állásokra nem léphetnek, hanem a szunnya- 
dozó restség (Fal: UE. 378). Lesstik módját, hogy ebressthesstik 
srunnyadozó emlékezetit azoknak, kikkel élünk (428). 


Szunnyadsäg : [sopor ; schläfrigkeit]. Ez nagy szunyadsag 
miatt czac alig saldithattyac meg az hiuek is az Christus fel 
tamadasanac soc fele edes izit (Born: Préd. 238). 


Szunnyasst: sopio, soporo MA. einschläfern PPB. Az álom 
szunnyasstö mákját meg-lankadt tagjai várják (SzD: MVir. 31). 


el-szunnyasst: consopio MA. einschläfern PPB. Elalut- 
tom, el-azünyasztom : consopio PPBl. Az éieli latásba valo álom, 
mikor az el szünnissztö álom reá esik az emberekre (Mel: 
Jób. 78b). 


(Szunnyit] 
el-szunnyit: consopio MAL 


Szunyäta: somniculosus somnolentus C. MA. schläfrig, 
verschlafen PPB. Ex tanitok restek es szunniatak (Fél: Tan. 
326). Az mi szunjáta lelkünket az imádkozásra fől indetsa 
(Zvon: Post. L813b). Kérlek, ne legyetek szunyáták a halga- 
tásban (Pázm: Préd. 132). Az kónyürgésben szunyatäc vagyunc 
(MA: Scult. 356). Szünyata halgatök (Mad: Evang. 201b) Vét- 
kesnec ama tunya, áhi, szája-tÁtott szunyäta tiszt-viselök, a kik 


nem baragszanak-meg az isten tórvónyjének meg-szegßire (GKat : 


Välte. L047. Nem szunyätäbb azzal a hadi Märs, hogy sisak- 
jában vér fészket a Pállás madara (Land: UjSegits. Elób. 1b). 
Söt még néha némelly szunyáta oroszlánt.is megől (Misk: VKert. 
181). Tegnap nálom vala Lambergh, szunyáta állot, dixit nihil 
(Bercs: Lev. 166). Rétei szunyáta, Móricz részeges, ez hadd 
doboljon köztök Antal mellett (272). Dávid hogyan deztöndei a 
szunyátát, tessék hallani: Viriliter age, confortetur cor tuum, 
mit pissoksz? mit motoszss ? emberkedgyél és erősödgyék meg 
a szived (Csúzi: Sip. 142). A bársonnak szine a mord kedvet- 
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lennek és viszsza-rugó ssunyátáknak-is meg-csalljaa sziveket 
(241). 

Szunyätän: somniculose MA. faul, schläfrig PPB. Nem 
halkal és azunyátán viselte magát, hanem serényen és eleve- 
nen (Pázm: Préd. 824. Nem gyalázaté a dolgot hidegen és 
szunyátán cselekedni (Mad: Evang. 143). 


Szunyátaság : [dormitatio ; schläfrigkeit) A textusban fel- 
jegyeztetik a konkolynak mind alkolmatossága s mind oka; 
alkolmatossága az emberek ssunyatasága, fő oka as ellenség- 
nek gonossága (Mad: Evang. 179) Két külső és szélső vétkek 
a felettébb-valo haragosság és felettébb való szelídség, egy- 
ügyűség, szunyátaság (GKat: Válts. 1938). 


Szüunyt-: (sopor; schlummer) Négy órák folytak el, tar- 
tottak miünta, nem tsuda, hogy őket érte álom szünta (Gvad: 
Orsz. 55). 

SZUNY OG: culex, conops C. mlicke, schnake PPB. Vac 
vezerec, kic az zuhogot ki züritee (MünchC. 57) Iöve zvhog 
es bYdds fireg (DöbrC. 187). Az byes bayosok zwnyogokath ta- 
martanak (JordC. 21. 428). Hof leget awag zuhogot fogna 
(BodC. 8). Vakoknak vezerlöy ki pekween as zwnyogot (ÉrdyC. 
173b. 654). Az kik meg sshritek as szuniogot (Fél: Bibl 40). 
Vannak olly botsánandó bünÓk, mellyeket a sz. irás ssálkának, 
tsöpünek, mzünyognak nevez (Päsm: Hal 930) A legyec, szu- 
nyogoc és efféle egyéb férgek télben elszünnec, hevernec (MA: 
Scult. 292). A szunyognak elég megszűrése s a tevének el- 
nyelése (Ozegl: MM. 146). Szunyogot ares, tevét nyelsz (Veresm: 
Lev. 299b). Sgnnyogterméewethek az illyen csalárdok (Land: 
UjSegíts. L$87). A szanyogok-is eleget szíhatnak a meg-hölt 
oroszlánnak testén (Hall: HHist. IIL214). Szunyogokká és ki- 
csin legyekké változának (Illy: Préd. I.253b) Vallyon nyúl 
agarat és szányog madarat nezé szível mellette (Kisv: Adag. 23). 
Visiek, minémű a két farkú hoszszú bogár, nadály, visi pók, 
vizi szúnyog s a többi (Misk: VKert. 686). 

(Közmondások]. Szél tudgya, hol nyugszik szúnyog (Decsi: 
Adag. 124). Szunyognak csöbörrel vérét nem vehetni (Fal: NA. 
204). 

SZUPITA : [tegumentum; decke?] Hagiok egy weres ka- 
muka zwpithat (RMNY. 1167). 


SZUPLIKÁL : (supplico ; flehen). Leborul, supplikäl, kő- 
nyörög, hogy hoszszab idő rendeltessék néki (Illy: Préd. IL 
4't6b). 

SZUPOLY KA : kisded, kicsiny, kerekded, meg nem ereez- 
tett, karcsu pl. has, orr SzD. Szapolyka-húsa (ACsere: Enc. 352 
Kr.) 

SZÜR: pungo jaculo MA. Com: Vest. 143. stechen PPB. 
Gyakom, szúrom : pungo PPBl. De az oldal-tanács addig szúra 
téged, míg mindent elcsala s kóldulás lőn véged (Monlrók 
VIIL133). A csipketővis testünket szurja (Hall: Paizs. 67b). En 
lovat arulok s te belé szürsz: meos necto ciccinos (Kisv: Adag. 
305). Fekélybe körmöt szúrni, a sebet mérgesíteni (SzD: MVir. 
860). 

&ltal-ssür: [transfigo; durchstechen] Által ssurtäk kópjá- 
val az oldalát (SzD : MVir. 458). 

hozz&-szür : (percutio; zustossen). Hozzá ssura hát a kecske 
(Thaly: Adal. L80). | 

ki-szür : expungo, ejaculo MA. dispungo PPBI. [ausstechen]. 
Eo vala ellenség szemének kiszúró szálkája (CzeglEml xxr3) 

kiszürás: expunctio MA. das ausstechen PPB. 


18-ssúr : [deripio, avello; herunterreissen] A napot, a hol- 
dot s tsillagokat-is az égből le-kellene srurnunk, mert azokval 
a pogányok viserá-éltek imádván öket (GKat: Válta. I. Eiöb. 
e2). 
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még-esúr : pungo, jaculo MA. stechen PPB. 

[Szural) 

mög-szural : [mepius pungo ; wiederholt stechen] Magok- 
ért-is könyörögjenek, hogy as ő elméiket nyissa meg, miveiket 
mint ama jerusalomi sokaságét dobbantsa s ssuralja-meg (GKat: 
Válts. 11.1058). 

Szúrás: punctio jaculatio MA. punctus PPBL stechung 
PPB. 

tű-szúrás : vulnus *punctum acu PPBI. [nadelstich]. Kitsény 
fájdalomban avagy tÓ-exurásért nem ssoktunc mindjárt borbélyra 
futni (Megy: 3Jaj. IL.88). 

Beuráeoosksa : punctiuncula PPBL 

Ssurdal: exstimulo C. [wiederholt stechen]. Tövisektäl lig- 
galtatik és szurdaltatik (DKal: Ker. 115) As éhezés lészen a 
gyomornak as savanyo es meleg nedvessegektól valo maratta- 
tásábol, mellyek a gyomrot szurdallyák (ACsere: Enc. 144). 
Suurdallya as elmét a vakmerő fiúnak kevellyen ki-böffentett 
szava (László: Petr. 167). A csipke szurdal és sebesit és a mit 
egyszer meg kaphat, szakasztás-nélkül el-sem bocsáttya (Hall: 
Paizs 66b) A kis hegyes kövecskét eszében sem veezen ember 
lába-beliben, miglen a talpát nem szurdallya (264). 


Bsurdaló: [pungens ; stecheod). Az ő virágit mely Órbmest 
szednéd, ha szurdalö tővissétől sem vonssod-el a kezedet (Hall: 
Pam 63) 

Beurkál: saepius pungo MA. stechen PPB. Sebess seneth 
vethween alaya zwrkallyaak (ÉrdyC. 469). Jancsárok bélóvének, 
gysgdosának, ott belől es lóvének, szurkälänak (RME. IIL142). 
A szántó sm ökröket ösztőonel szurkálván  pallagából fel- 
mäntya az földet (Com: Jan. 78). SgurkAllyátok as isten ecclé- 
siáját, de meg-eméesst az isten haragjának tűze érette (Matkó: 
BOsäk. 90) Mennyi betegségeknek tÓvisi nem szurkällyäk em- 
bernek testi egésségét (Tilly: Préd. IL260). Darásst ne szúrkálly 
(Kisv: Adag. 221) Lator as a nagy bak, öklelödik, ssurkäl, 
minap két rideget a vizbe ugratott (Fal: Vers. 911). 

főzólások] Itt akarják, ubi sola religio floret catholica, az 
szemeket szurkálni és okot adni magunk is ideveezté- 
sére (Bercs: Lev. 5. Csak szalma kópjával szurkäl 
(Fal: Jegyz. 922). 

mög-szurkäl: (saepius pungo; prickeln) Az borjüáfejnek 
as orra lyukát tiszta szép veszszővel megssurkálja (Radv: Szak. 


Szurkálgatás: (punctio; kleinliches stechen]. Inaitokra 
foitiuk az romai anyaszentegyház kösziklaia ellen való szur- 
kálgatásra puhánn tekert gusitokat (Bal: CeIsk. 314). 


(Ssurkod] 


be-ssurkod : [impungo ; hineinstechen). Kesdének bészur- 
kodni a hordók közé a dárda nyelivel (Bethl: Élet. 1.261). 


Bsúró : jaculans, pungens, configens MA. stechend PPB. 


Szúrós : [scutus; spitsig. Darabos, esurós: asper attactu 
PPBL Hátadet vered te szurds ostorkäkkal (Cmegl: MM. 189) 
A ssamároak a szúrós eleségek semmit nem ártanak (Misk : 
VKert. 127. A suóllások formái, a mellyekkel élt, hathatósak 
vóltanak, mint a vasmegek érezhetóleg szúrósak (Bod: Pol. 
112). Mig as irigy rózsa kezdő nyilásában béburkolva lappang 
tóvimes tokjäben, távozzatok tőle gyermekek kezei, meg-sebe- 
sittenek szúrós tOvissei SzD: MVir. 466). 


pessürcengrak: jacchun, hasta, varotum MA. werüpium 
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SZURDEK, SZURDOK (surdok, surdok, surduk Cainár): 
angulus, latebra MA. heimlicher winkel PPB. Nagy szurdokok 
wadnak: super angulos excelsos NémGL 361. Zurduk vel hor- 
hag (Wenzel III. 176). Az kert sgurdokabol my es dolgot latoc 
(Hoffgr. 824b. RMK. IL85) A háznak minden sgurdékában 
eger fogo vagyon (Helt: Mes. 32). Nem a szurdokokba, nem 
az bé zävärlatot házban, banem nyilván (Tel: Evang. II.306b). 
Az kereeztyenseg közt tsac egy szurdoc sintsen, az houa az 
Lutber altal meg vijtatot tudomanynac hire el nem erkezet 
volna (EsztT: IgAny. 542). Bot vghrott ki as ti szurd&ktokböl 
(Bal: Calsk. 13) Maganak valo mise az templomnak szurdeki- 
ban (MNyil: Irt. 183). Akar melly zurdékban, ssegeletiben le- 
gyenek-is e világnak (Mad: Evang. 32) Lythobolus nevű hely 
az városban vala, külön magának egy szurdekban (K’Tör: 
SzJán. 17b) Csak Jerusálem taján, ez világnak egy e-kót szur- 
dokjában (Veresm: Lev. 140) A lelki-ismeretnek titkos esugo- 
lyai és szurdokjai (GKat: Välts. IL Edób. 58b) Est tötted ma- 
sodszor fel, ha csak surdokbann is hogy minket méltán kär- 
hostattok (Czegl: BDorg. 284). Annak a kerekdódségnek nincsen 
szurdokja (Czegl: MM. 147) Ott ott a barátok sgurdékiban 
szoktak bővön afféle Sodoma tava mellett tenyesző korommal 
tellyes gyűmöltsők teremni (Pós: Válasz. 230). Az isten arra 
int bennünket, hogy imádkozzunk, ez pedig nem fér öszve a 
korcsmákon való tombolässal, a bordélyok szurd£kival (Fal: 
NE. 65) Kik magok szurdékokban semmire sem mehettek, 
ott-kin már bálványok (Fal: UE. 486). Egy helyt ért viznek 
szurdokára (Gvad: RP. 496). 


Szurdekos: angulatus, angulosus C. latebrosus MA. win- 
kelig PPB. Oszton házad padimontomos légyen és smürdékos 
légyen, bátor szäued és nem halsz meg isten ackarattyáual 
(Cis. Hb). A hit-szegést sgurdokos irások után tulajdonitván 
(Bámb: 3Fel. 145). 


SZURDI-BURDI : [bumilis statura; von kleiner gestalt]. 
Fosztó Zeigmondbos ment, ki is egy kis szurdi-burdi kopasz 
ember 1759 (Hazánk L213) 


SZUROK : reina Pesti: Nom. 56. pix C. MA. gummi juni- 
peri PPBl. pech PPBl. Nem sÓnnecvala a kemencet geriexteni 
len mustal es pozdoriaual, zurockal es aziu sarmentaual (BécsiC. 
130. 175). Az Ő veróc valtozec zurocca (NádC. 95). Feketeb as 
fekete zuruknal es hollonal (BodC. 24) Affakat olayal, zwrkal 
kezde ÓttÓztetni (DebrC. 29b). As pokolba a bvia emberec egó 
zvrokal Óntettetnec meg (277) Az tetueket meg Óli ennec a 
szuruka vagy resinaia (Mel: Herb. 31). A cedrus enyueuel 
auagy ssurokiaual, melynek cedria neue, kenyk az feiedelmek 
testet (BeytheA : FivK. 8b) Böv srurku, viaszu szövetnek 
(GKat: Válts, IL1285). Ollyan ottrombák és bufák lesznek mint 
ha az ő agyokveleje szurokkal öntetett volna be (DBon: Ré- 
szegs. 86). Vigyen szurokkal ÓntÓt kenküves gránátot (Zrinyi: 
ASyr. 24T. Az enyv ssurokhoz hasonlo nedvemeg (ACsere: 
Enc. 248). 


(K5zmondások| faurokban akad as egér (Cxegl: Japh. 108b). 
Ki a szúrkot fogja, kezét megmocskolja (Kisv: Adag. 411). 


fekete-asurok : [resina; pech). Paranchola Pascasius sent 
Lucia azsonra fekete zvrkot es busgo forro olayt evtteny 
(CornC. 406). 


fenyö-szurok : resina pini Pesti: Nom. 56. (kienbaumbars]. 
Zent Apalin azsont onnal, fedő zorokcal, kenkÓvel, olayal igón 
göttrette (NAdC. 520). Paranchola Pascasius sent Lucia azsonra 
fenyev zvrkot es jgeen bvzgo forro olayt evtteny (CornC. 406). 
Fehö szurokkal, fa effuel zurokkal göttrette (DebrC. 570) 
Hagyaa, hogy fenyew zwrokkal es olwaztot olayyal agyon en- 
teneek (ÉrdyC. 171b. 429). A fenió fa gyükerén érti a feniő 
ssurkot es a fenió magat (Mel: Jób. 72). 

22* 
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gyaloxfenyö-#surok: verriz Com: Jän. 104. [wackhol- 
derkeits). Az ásixlow a deszkákat edgyben ereszti és gyalog 
fenyő szurockal, gyantaval bé keni (Com: Jan. 104). 


varga-szurok: [pix; schusterpech) Ha varga szurockal 
$szue főzed a levelét, vizét es rea kötöd, a merges könes ke- 
léseket meg fakasstya (Mel: Herb. 116b). Végy 3 lot varga 


szurkot, 2 lot terpentinát, 2 lot bak-fadgyat, olvazd dszve eze- | 


ket (Cseh: OrvK. 47b). 


Szurkos: 1) pitéus MA. pechig, harzig PPB. Gyantäs, 
enyves, menges, szurkos: resinsceus; szurkos fenyő fáklya: 
taeda PPBL Lataak, haat nagy fekethe tyzes es zwrkos embe- 
rek (ÉrdyO. 314b) A fáklyák, szövétnekec, szurkos fenyőc füs- 
tölnec és füstölögnec (Com: Jan. 158). Tsontos Pál nekik erre 
is mog-felel, szürkos koszorúkat mert reájok szelel (Könyi: 
HRom. 128) 2) [sordidus, squalidus; schmutzig]. Szurkos orrú 
műves legény (Págm: Kal. 691). Ilyenek lésznek a mi szurkos, 
kostmos testeink-is a fektámadás után (GKat: Válts. L552b). 
Minden-napi szurkos kóntős (916). Szurkos, sáros-lábú kóldús 
(Hal: Paizs. 87). Szarkos az ingem, nincs ki fejéritse (Thaly : 
VÉ. 1220). Hej mely szurkos vagy lakatos bátya (868). Kik 
nagy hiselkodve mindenekbez szembe szép szint mútatnak, bát 
megé pedig szurkost (Misk: VKert. 247b). Noha sokszor mind 
as erő mind pedig as okosság a szurkos köntös alatt nem 
alitva együtt meg-utältatnak (428b). Olly szennyes, szurkos mint 
a malats (Kónyi: VM. 10). Kik szurkos majornét bó hínák s 
kérdezik, hány lúd hizlalöbann (Orczy: KOKH. 158) Szivességit 
szoktad nézni a gazdának, szorgalmatosságát szurkos gazd- 
aszonyrták (Orczy: Nimf. B5). 


(Szólások]. Nem tolvaj, tsak szurkos a keze (Fal: Jegyz. 929). 


Szürköz : picö, itnpico MA. pichen, verpichen PPB. 


be-szurkoz : 1) oppico C. impico MA. [verpichen]. 2) [sor- 
dido, dedecoro; beschmutzen, schmiihen) Nagy hirtt nemse- 
tünket bé srurkozni, bé kormozni (Gvad: FNöt. XIII). 


mög-szurkoz: pico, impico C. [verpichen) Megszurkozta- 
tott: picatus C. Meg-szürkozom, szurokkal bé-kenem: impico ; 
az ajtó-felit meg-svürkozni: inducére postes pice PP’BI. Sur 
kozdmeg mind kÓrfül s mind best (Helt: Bibl. C2). 


mógszurkozás: impicatio MA. verpichung PPB. 


SZURMOSB: [villomm, hirsutus; struppig) A hetz mestert 
egy nagy seurmos medve a földhöz tsapta (Gvad: FNÓtTest. 
200). 


SZUSZEK (szúszék C. PPBI. szuszik RAkF: Lev. V.190. zvzok 
DöbrC. 290b. 418b): cumera C. MA. getreidekasten PPB. Kád, 
szőlő-nyomó désa, gabonás kas, szüszék, bolthajtás, menyezet : 
lacus; búzás, lisztes, gyümöltsös kas, szusvék: cumera PPBI. 
Az bvaat kedeg gohetek en zvzokomba: in horreum meum 
(DóbrC. 290b) Zövedneket sem goitnak es zvzok ala tezik, de 
vilagtartora (418b). Lyukassoc a szuszékoc (Helt: Mes. 328b. 
825b) Holmi hordókat, eruseókokat az árok földével megtölt- 
ven (Bal: Krón. 638). Ha egybe kácsolod kezedet a vetésnek 
idején, fressen marad szuszékod (Pázm: Kal 382) Az buza 
rostäval megtisztitatvän az szuszékba takartatik (MÀ: Tan. 
1066). Szinte ezen ezusz&kbol valo az is, midőn az ordinalan- 
dóc az oltar elejóbe ällattatnac (1129). Az élésnek pedig az 
föld alat szép tiszta helyt szereznek, holott mint egy srusrék- 
ban as tely profontot meg tarcsak (Lép: PTük. IL14)  Esaiás 
a Christust fájdalmoknak és ssenyvedéseknek  szuszékjának 
mondja (GKat: Válts. 1.108) Egy tele ssüszékból végy csak 
egy marok búzát ki (ErdTörtAd. II.61). Az hostátban az Duna 
mellett vagyon két szuszók (I.200). Megvallom, azon böcsülie- 
tes három vár egyik sem érdemel kissebb Likavárnál; minde- 
nik vidék szuszik-tartó helye (RÁkF: Lev. V.190). 
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álom-szuszék : (somnolentms; schiafhaube] Átkozott fes- 
letséggel tellyes álom-szúszék, melly fene ellenségünk kegyet- 
len rabságára ejtesz (Csúzi: Tromb. 4). 


buzás-szuszék : [cumera ; getreidekasten) Buzás szuszko- 
kot egynehänyot a bumbi elrontott, dsuvetört (Monlrók XXIEL 
422). 


zab-ezuszók: (granarimm; kornspeicher]. Jobb volt lóol- 
dalban és csontmalomban, zab-szuszekban, setét boltban mint 
Liptovában (Thaly: VÉ. IL8), 


SZUSZKÓ:[angulus; winkel] Mind tegzöt mind nyilát 
veté a szuszkóbann (Orczy: KöltH. 144) Maradjon unalmas 
maga szuszköjäben, ki egy hétig nem szóll, sétál szobájábann 
(195). 

SZUBZMA : lentus, tardus cunetator Kr. [zauderer]. Vit- 
hakerus, Hunnius és egyéb szuszma deákok a mi bibliánk 
deaktalansagarul krapesältak (Sall: Vár. 23) Amber te légy 
néma, szótalan és srüsmma, megtanít a bór szólni (Kisv: Adag. 
532). 


SZUSZMATA : co Pongrácz szuszmata ember, bátortalan, 
eszének sem meri hasznát vennyi (RAkF: Lev. V.498). 


SZUSZOG: 1) hisco, mussito MA. brummen PPB. 2) 
(anhelo; schnauben] Ceac mottzanni-is vagy szuszogni, lehelleni 
alig mer (Com: Jan. 196). Ha szuszog és prüsszög, jobb lesz 
másra bizni az dolgot (RákF: Lev. II.201). 8) [tempus in exse- 
quendo perdo; herumtändeln). Mond meg, ne srhewogy, had 
tudgyuk mi is (Decsi: Adag. 280). Betszogőt szsóllóvá tészi a 
borital (Kisv: Adag. 180). A svecusok csak szumognak Stramsal- 
diában, hová a prusmmok szorították öket be (Hazánk 1884. 
288). 

Szuszogás : mussatio, mussitatio, MA. das brummen PPB. 


SZŰCS, SZÓOS (zcoh RMNy. IL67b): pellio C. pellifax 
MA. kirsclmer PPB. Mynden bólezesseegghel be tellyeseytette, 
vala myth takacanak, z*ónnek, zabonak es zíúcznek tudnya 
kel (JordC. 77). Az bőr giűitők, szegeni vargaknak, szöczoknek 
keniereket el vőttek (Kár: Hal Riij). Keteles Janosnenak egy 
zechenek adtam bort harom hordawal (RMNy. IL67b). Valahol 
szöcs volt, mind öneki miveltek ködmeneket (Monlrók III.154). 
A szöcs a börökböl ködmeneket készit (Com: Jan. 98) A 
Baerea városbéliek között voltanak mives embarek-is, ugy-mint 
timärok, szöcsők, szabók (Mefkó: BCsáR. 453). A szöcsök bás- 
tyájának a cserépzete bomlott megh (KolTört. 406). A vezér 
szőtse hogy ne volna gasdag (Mik: TörL. 35b) Az szöcs mes- 
terek is hajtottak kezünkbe birsägot (MonTME. 1.274). 


Szűcsöl : [pellem subsuo ; füttern). Róka bőrrel-is szächdlik 
mentéjőket (Veresm: Lev. 287). 


SZÜGY (szigyıl Cseh: OrvK. 28): arus MA. [pectus; vor- 
derbug, brust| Szügye a lónak: pectus equi PPB. Első tag 
vagy tzimer a marhäban, szügy, szegy, váll: armis PPBL Ved 
az Aron meg srzenteléséónec kossanac melyót alias smegyét es 
emeld fel as wr előt (Helt: Bibl. LQq2). Melynek melysege 
előszór az lovak szügyenek leg felső felet eri vala (Forró: 
Curt. 157). Az him oroszlány az Ő borzas torzas szűgyeivel 
(Com: Jan. 46). Locsogós bürü és Ösztövér sziígyű ló (Cseh: 
OrvK. 28). Ha a szarvast fekve találják, egyszersrmáod rohan- 
nak reája és ki szarva közé ki nyakára ki szügyére tsimbel- 
kedik (Misk: VKert. 140). Poroncsol Nagyságod két öreg csáp- 
rág felől is, kik az ló szűgyét is belepjék (MonOkm. XXIII. 
48). 


Szügyelö, szügyellö: antilena, pectorale, averta MA. 
brustriemen PPB. Löra-valö ékes szerszám, mint a szügyelló, 
twafrang : *ınonilia equorum PPBl. Az papistaknal esuk olyan 
az Christus, mint az hatas lovon az szügelő és az farmatring 
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(Gyarm: Fel. 281). A rúd orrában vetteines a etügy-olő hániól 
ah függő nyaklóc, tartó isträngok (Com: Jan. 87) Fékagy, 
mügyelö, kék czapa, aranyos farmetring (Badv: Csal. 11.121). 
Exy türkímes aranyas kantár eszügyelöstöl, orrozatjával együtt 
(357). Belyemből kötött szügyelő (358). Teorük Istwan vramnak 
hagioın az szep teorkes keowes nyergöt, teorkos keowes si 
celöstül, farmetringostul, fokestul (IIL146b) Egy ezigyelld 
eztet, aranyas bogláros (Monlrók XXIV.137). Szügyellő, far- 
matring (VoctTrane. 22). 


Szügyes: humerosus, pectorosus PP. [breitbrüstig, breit- 
schulterig]. As oroszlány szügyes, nyakas állat (Hoffm: Préd. 5). 


SZŰK (ks ÉrsC. 187b. RMNy. IL159b. szeőgh TörfT. 
VIIL14. zewkin RMNy. IL140. sewkes EhrC. 157b): 1) parcus, 
raros, paucos MA. (wenig, dürftig, knapp] Neha az bor szfik, 
as bosza bó (Mel: RaJán. 182) Az buza nihol szűc leuen (Born: 
Préd. 457. As eles az ew felsege hadanak illyen zywk nem 
wolth (RMNy 11L154b) Az regen megh fogadott saffranra, noha 
mondhatatlan igen z*k es igen dragha, megh serzem (LevT. 
1.294) Az vizekben szűk leszen az ball (Kal. 1591 C5b). Látom, 
a papok szűk voltáért nem adhatunk min[den]nüvó egybäzi 
embereket (Pázm: Préd. 43). Az könyv nyomtatäsnac szfic volta, 
fogyatkozása miat (MA: Scult. 1074). Szüc, falatoczkánac szűk- 
volta : sarepta (MA: BibL Magy. 4b). De tudom, hogy igen szűk nal- 
latoc az orcza pirossito veer (Bal: Calsk. 113b) Az exempla- 
roknak szűk és kevés vóltok miatt (Matkó: BCsák. Elób. 1b). 
Szűk bor idején (Bethl: Élet. 1163), Az igaz magyar oly szük 
mint az fekete hattyú (RAkGy: Lev. 169). Egyáltaljában szűk 
az pápista atyafiak közt az, ki hitit megállja (194. 162. 146). 
Kemény János uramat még az mindennapi kenyeremnél is 
inkäbb kímélném, de szűk az ember (186). Szűk a jó feleség, 
nebéz sserit tenni (gyöngy : KJ. 4b). A buzgó patronusoknak 
szűk vóltok miatt (Misk: VKert. 17). Szűk pénzünk van (Mon- 
TME. VÍII.322). Posztó, papiros szűk lesz (RákF: Lev. 1.182). 
2) angustus, arctus MA. eng PPB. (unfruchtbar) Megsokaswl- 
uan az zWk jdevk, ezeknek myatta lettek feesvenyek alamysna 
adasra (DomC. 138) The Kegnel is nylwan vagion, mynem%# 
szék seoppan belen vagiwnk (LevT. L272). Ezeket úgy készétsed, 
bogy három vagy négy gyöngyös hurka legyen, egyéb hurkänäl 
szükjebb is az, neve is szebb (Radv: Szak. 31). Ez szüc és 
drága időben (MA : Scult. 880). Némellyec szűc, szoros ruhában 
győnyörködnec (Com: Jan. 99). Elesbeöl megh ne fogyatkozunk, 
minel most igen szeögh hely ez elesbeöl (TörtT. VIIL14) Ne 
mondják nekem ezután, hogy a száraz esztendő szük esztendő 
(Mik: TorL. 401). 


fimóldsok) Büsa ssüki: frumenti *inopa PPBL Nem 
vólt esü ki a musika szerszámoknak-is (Tel: Fel. 92b). As 
houac sem lemen szüki. 1626 (KCsepreg. Di) Nincs ezüki 
tanácsra ily vesérnél (Zrinyi L141). Báthori Sigmond idejében-is 
nem volt ssüki a jó tisztviselőknek (1L196). Nincsen nagyobb 
szüki a könyveknek (Hall: Paizs. Elób. 3b. Magyar catholicus 
eateciamusok szüld miatt (Tily: Kat. Előb. 12b). A tsalárdok- 
nak sintsen szüki (Fal: UE. 330). Azoknak sincsen szűki a 
kik jó formán megforgatják a monda-mondát (410). Olly nagy 
gabona szüki vólt, hogy Segesvárt tis forinton el-ment vékája 
a búzának (Bod: Pol. 52). Nagy szükére juttat mindgyárt 
küszöbe kezdetén beszédem SzD: MVir. 417) Elege van min- 
denbenn, szűköt soha nem lát (179). 


(Kösznondások]. Bevölködesben bűdős, sxAkben édes (Zvon: 
Post. L549). 


Seliken, ssükön : (parce; dürftig). Felesegenek teje szf- 
kön vala (CsomaC. 71b. As ember igen sewkin megen innet 
oda (RMNy. IL140). Ételt és italt szükön adgyatoc néki (Kár : 
Bibl L390) Ax mi magyar nyelvünkön felette szűkön vadnak 
az könyvek (Alv: Post. Kiöb. 3b) 


| 


SZÜKIT--SZÜKÖLKÖDO 346 


[Eözmondksok} Ky sykón hynth, sykön oos arath (ÉrdyC. 
469). Szűkön vét, szűkön is arat (Tel: Evang. 1.494). A ki meb- 
kön vét, szükön arat (MHog: Preb.? 214). 


Szükit: arcto, minuo, penuriam facio MA. einzwingen, 
verkleinern, mangel machen PPB. Erős magas kóezáton Maráu 
vala, egynelrát országot asfikitnek vala, erősb várat seholt nem 
láttak volna (RMK. HI.216b). Az nagy szelec szűkütnek min- 
dent, ha télbe dérrel fimak (Cis. H). Szűkitik és fősvényítik az 
isteni természetnek jóságát (GKat: Titk. 293b). Elég tág a vár- 
megye, de sxükftem, hogy néki mását adhatná SzD: MVir. 
418). 


mög-szükit: [diminuo; vermindern), A császári kéncset 
ott hagyja, csak annyit vigyen el benne, kivel meg ne szükitse 
a tárbázat (TörtT." I.6) Kegyelmed levelébűl értem, hogy négy 
seregemet Kegyelmedbes elküldjem, de hogy itt az hadat 
annyira megszökétsem, nem lebet (RákF: Lev. 1.298). 


Szűköl: 1) aretor PPB. [angor ; lingstig sein) Jancsár-aga 
féltiben szűkölt vala, árnyékszékben kedve ellen ül vala (RMK. 
VL136). 2) egeo, indigeo ; mangeln PPB. 


Beükölköd-ik (smikólkód Kisv: Adag. 335): egeo, indegeo; 
careo C. mangeln, bedürfen PPB. Ha ualaki latangia az ő 
attyaflat ziköiködnie es megh uofiangia az ergalmaseagh tetelt 
ő tőle, mint nagon istennek seretete ő benne (TihC. 17b) 
Minden-féle bőség mellett szükölködnek Tantatos módgyára 
(Fal: NE. 25) 

[Szólások] Vmiböl szűkölködik: A nemes urfiak nem szäkdl- 
ködnek az időbűl, sok drága óra vagyon előttők, nem tud- 
gyák hasznát venni, tsak heverve s hivalkodva vesztegetik 
(Fal: NE. 19). Vmire szűkölködik: Mely szentségre szüköl- 
ködnek azok (Tel: KerF. 71). Vallom az en elegtelen votomert 
elyen taneitasra inkab en magamat zykelkednem (WeszprC. 
120). Az azzonialat ha ferfiuv magtul fyat fogadant, zeplós 
lezőn es zikölködik az megh tiztulasra (TihC. 172) 
Vmitöl szükölködik : Nem twgyok, honnat legyen, hody zWköl- 
kedánk magzattwl (Érs 450b) Vmi nélkül szükölködik: 
Ha birodalom nélkűl mÄkdiködänk, megbäntyuk az 
istent (Illy: Préd. L584). Nem szűkölködik bizonyítás nél 
k &1 (Zvon: Post. 1.495). Az ki szűkölködik bólczeseg nel- 
k űl, kerien az istentäl (Fél: Tan. 285b). Egyéb jelenések 
nélkűl nem szűkölködűőnk (Uzoni: Dáv. 9). Nem szőkölködnec 
gyertia vilag nekül, sem a napnac az ő vilag nekül 
(Mel: SzJán. 535). Mostanában felette igen szükölködőm pénz 
nélkűl (LevT. TI.55). Nagy reformátio nélkül szükdl- 
ködik az ecclesia (Czeg!: MM. 30. Más tanátsa nélkül 
szükölködik : *eget consilii, consilio PPBl. Szűkölködic tanács 
nélkül (Com: Jan. 201). Nem szűkölködhetnek déák tolmá- 
csolás nelkül (Bal: Epin. 8. A nem mondhattya a 
keznec, nem sxülkólk$dóm nállad nelkül (Tel: Evang. 
1118b) Mi nélkül szhkólkódól (MA: Bibl. 1.318). Semmi- 
nélkűl nem szfűkölkedtél (Kár: Bibl. L158b). 


[Kösmondäsck). Nem sxükólkódnek az egessegesek oruos- 
nekűl (Fél: Bibl 13) Ember ember nélkül mindenkor szükol- 
köd: nemo sibi satis est (Kisv: Adag. 335) 

mög-szükölködik : [indigeo ; bedürfen] Midőn meg mtt 
kölködnenec az wr segítssge nekül (Born: Préd. 411) Minde- 
nekbe meg szűkölködénc (Kulcs: Evang. 423). 


Szükölködés : indigentia C. penuria MA. mangel, notdurft 
PPB. Oly föld, melyen minden szűkölködés nékül elég kenyeret 


: ehetel (Helt: Bibl. 10008). Jelec lesznec az napban és az hold- 


ban es az földön nepeknec gyötredelme tanaexnac ssükólkó- 
dese miat (Born: Préd. 7). 


Szükölködő: egenus, egens, indigus, indigens C. inops 
MA. dürftig, mangel habend PPB. Gaxdagsagokat solgalttagac 
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zükölködöknece (VitkC. 22) Jomagoknak masic rezet z$tkölkő- 
dóknec adac (TelC. 19b) Kevésként nyujtanak a szükölködők- 
nek, hogy annyival is inkább forrjon bennek a már felhevült 
kivánság (Fal: UE. 462). 

Szűkös, szükes: 1) indigus MA. bedürftig PPB. Hogy a 
ruhak kewzewl valamely soror zykes, rea vehese (VirgC. 126). 
Kazdagok zikösök lőnek es ehezenek (DöbrC. 82). 2) [neceesa- 
rius; notwendig. Kyk leznek zewkewsewk temetsegre (EhrC. 
143) Vreolanac atia mindönt, mivel $ leaha es 9 tarsasagabeli 
vitézec zízec es zikköeök valanac, meg zerze (NádC. 458) 
Heyaban vezen az oly ember oruossagot, kynek nem zev- 
kevs... Mykoron Maria volt meg anya mebeben, nem volt 
zevkevs az kereztséggel (CornC. 17) Bindk bochanattyának 
hirdetese mely zikös mind közönsegössen (Beythe: Epist. 10). 
Paleza nekül szükós (Mon: Apol. 313). Az fiuek es gyökerek, 
a kik hozza (a serapium kenöcshöz) zikösök (Frank: HaeznK. 
17) Zykes vala en nekem meglelnem (LevT. L7b). Ktildje meg, 
mert az nékem siünetlen szükös (54). A kinek bűne nincsen, 
bocsánat nélkül nem szűkős (Pázm: Kal. 415). 


(Szólások]j. Semmiben szükös nem volna (Tarn: JóAk. 
66b). Borbúl lehet szűk ös, mert pénzen is megveszik (Mon- 
Irók XV.509. A penzbül szűkös leszen hazánk 1662 (Orszgy. 
252). Hogy soha semmiből szűkösek ne legyűnk (Land: 
UjSegite, II.333). Bevneteknek bochanatyaual zevke- 
sek vattok (MargL. 110) Zikees bewlczesegwel (ÉrsC. 
323) Igassag nem zykes eskeessel lenny (187b). En jom- 
mal zikes nem vagy (DöbrC. 31. Een yozagomal zykes 
nem wagy (KulcsC. 283b) Kik nem zikesekk götrelmel 
(DöbrC. 352). Nem vagyonk zükevsek ez velagy auagy embery 
segedelmel (DomC. 126). Mykoron valaky ev vele zev- 
kes vala, ev magat ev neky tellyesseggel, keez lelekkel agya 
vala el (222. Zeokeoseok wagiwnk eoweg ablak 
giartonek*1 (RMNy. 11.175). Emberi kézzel nem tisztól- 
tetik az isten, mintha szükÓós volna valami allat nelkül 
(Szár: Cat. D). KWlgy kett font araniat, mel nelk*l 
my ighen zWkessek wagionk mostan (LevT. I.345). Joságos 
erkólczóc nélkül szükós szűkölködő (MA: Scult. 947). 
Te szouaid ezek, de értelem nélkűl igen szűkösök (Bal : 
Calsk. 85). Ki vólna olly esze nélkűl szűkös (Mad: Evang. 
468). Nem voltunk zikösek feyedelőm nekil (Beythe: 
Epist. 122). A föld szűkös lészen hit nélkül (Kár: Bibl. 
I.460). Szűkös volt az ecclesia iga canon nélkűl (Pós: 
Igazs. L25) Minden emberi meltosaggal erösitettet szőrzet 
okosag nelkül szűkös (Zvon: Osiand. 184) Az orvos 
doctorok nélkül wzÄkdeöknek magok alkalmaztatásarül 
(Fel: SchSal. 4b). Jó keduel Amannac király ot azola, pénze 
nekAl hogy ő nem szüskós volna (EsztH. 7. Nem hogy 
szükós volna segítség nélkül, hanem hogy igy tetszet 
(Com: Jan. 216). Ditsekedett, hogy semmi nélkűl nem mà- 
kös (Pázm: Préd. 644). Az szent angyalok, kic szabadeto 
nelkül nem uoltac szűköősök (Tel: Evang. L70) Zeker, 
ky nelkewlewn zewkesek valanak (EhrC. 157b). Bikesig- 
uel valo uaras nélkül szűkösök vattok (Sylv: ÚT. II.108b). 
Az varos viz nékül szükes vala (Hoffgr. 170. A nélkűl 
nem szűkös tárházam, ha élek (Zrinyi: ASyr. 66). Mind ezec 
nékül aszűkössec vagytoc (Kulcs ; Evang. 319b). 


[Közmondäsok) Az zem nem mondhatya a keznek, nem 
zWk*s vagyok en tenaladnalkWl (Komj: SzPÁl 172). 


Sztikösöd-ik : [indigeo ; dürftig sein) Mykoron myndene- 
ket el tekozloth wolna, kezde zykeskedny (ÉrsC. 11). Segede- 
lemuel legyetek ew neky valamy dolgaban, ky nalatoknal z*kes- 
kedyk (Komj: SzPäl. 104b). 

Szüköel-ik : (egeo; bedürfen) Tugga tű méhei afatoc, 
hog ménd ezócnelkül zűköslőtőc (MünchC. 25) Mit zäkdslötdc 
mégés tanoc nalköl (66). 
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Szükség : 1) necesse, necessitas C. necessum MA. notwen- 
digkeit PPB. Minden siksegekrúl gondot viselek (VirgC. 48b). 
Ez vendeg atyafyaknak as zolgalat, latom, hogy igen nagy 
zWkseg (60). Az zyksegnekh hatarat fewlewl ne mulyak (129). 
Latangya h* attyaffyat zyksegben lenny (JordC. 869). As seog- 
seg nem kezereyt (DomC. 136) Nem zykseeg ew neky vezer- 
lees (ErdyC. 510). Neegyed oka leen seghedelemnek zykseege 
(602). Ezen keppen zykseegh az zentÓknek ymachagck (606b) 
Soha ne egel &öhörösegböl, de zäksegböl (VitkC. 51). Az gyermec 
ezülő sieti az szülésnec szükségét le tenni (Kár: Bibl. L459b). Nem 
szükség a choda tétel (Tel: Evang. I1.234). Sefikség főlőt mér- 
téktelen élettel töltic gyomrokat (Zvon: Post. L41). Isten igéié- 
nec szüksége támad (549). Szükség földt asórt senki borát ne 
kólese se tékozollya. 1626 (KCsepreg. D8). Az akaratnak békes- 
séget kell tartani, a szükségnek hadat (Illy: Préd. IL198b). Az 
ételkor szükség gyakran kevés ital (Felv: SchSal. 16). 2) [res 
necessaria ; bedürfnisj. Ad tynektek testj zewksegtekreulualo 
segedelmet (EhrC. 106). Myndden zykseegre te borgy vyzeth 
(ÉrdyC. 340) Faat hordoz az haznak zykseegere (562) Kyraly 
* felseghe nazados hadnaghyathwl z*k züksegh*mre kerthem 
kWith*n zas maghyar forynthoth apro penzth (RMNy. IL104). 
A királyoknak nints méltóságok-ellen, hogy a jobbágyok a 
szakátsok szolgálattyát vészik és szükségeket ezek által véghez 
viszik (Pázm : Préd. b2). Pénze sem vólt, mellyel a temetésre- 
való szükséget megszerezné (520). Az sacramentomot készen 
tartották mindenkor az betegek szükségére (Pázm: Kal. 729). 
A munka-elöt futnak és szűkségeket egyebektől igyekeznek 
ki-tekerni (Mad: Evang. 503b). Meghozta a szükségemre ren- 
delt ökröket, teheneket es berbécseket (Monlrók XV.123). Ott 
benn is az ezüst, az mi szükségtekre kivántatik, arra is fordit- 
hattok benne (RákGy: Lev. 201) Ha az ott benn való szük- 
ségtek engedi, hova hamarébb küldj 2000 jó lovast (146). 3) 
[victualia ; lebensmittel]. Az ifiu Ózuegieket ne taplaliad az egyhaz 
sWkseegeb*! (Komj: SzPál. 377b). Vigyetec el haza a gabonat 
a melyet szűksegtekre vöttetec (Helt: Bibl Lx) Az ekklesiának 
gondviselói, kik az ekklesiának eledelét és szűkaégeit kisáfár- 
lották (Vallást. 215). 4) inopia, egestas, penuria C. (not, man- 
gel. Az baratok zewkaégert fewldewn nyugoznakuala (EhrC. 
143b) Zegent nem segellem ziWsegebe (VirgC. 7). Az my ke- 
nyerghesenketh ne vtalyad megh zywkseghynkbe (WinklC. 40). 
Züksegel auag korsagal kezerihtetel (VitkC. 55). Ne haggyon 
el my zykseeg'nkben (EirdyC. 534). Nagy leszen ot az kenyér 
szüksége, minden féle élés el szükólése (SzépÉnek 9). Az étel- 
nec szüksegeiert tétouá büdosnac (Kár: Bibl L536b) Itt ez 
helyen az buzanac süksege maradnunc nem engedi (Decsi: 
SallJ. 48). Ha hordo sykseg lesen (LevT. L24). Annyan synchek, 
ky elegh wolna az hasnak megh thartasara vyksegh koron 
(166). Az vigznec azüksóge miatt ssomjuhoséc (MA: BibL L64b) 
5) [requisita naturae; notverrichtung) Az fuzék gyártó, hogy 
ha srzükségere kelletic menni, meg mossa először as kezeit 
(MesesK. 31b). Kimenny svükség tenni (MA: Bibl. L179b). 


[Szólások] Züksóg lózón, hog akóméc elfussanac 
(BécsiC. 41). Zikseg, hog vronknak test#liset hiven hige (DöbrC. 
58) Szüksighem vagon, hog el ki menjek es meg lassam 
(Sylv: ÚT. L107). Szűkseg volt volna ezokaert, hogy ne kimil- 
lette volna kólchegeket (Helt: Bibl. Lc). Halgatoi életénec tel- 
lyes rendit fölötte szükség, hogy az taneto szeme előtt visellye 
(Zvon: Post. L7b). Seükség, hogy az okait gondollyuc meg, az 
mellyec az mi sziveinket méltán inditsác (MA: Scult. 901b). 
Nem szükség néktek sokat szóllyak (Zrinyi L49). Harom ker- 
des, kiket nekónk zl kseg meg tudnonc (GuaryC. 42). 
Valaki ördc eletöt ezic, ennec zikseg Órócke elnie (NAdC, 16). 
Zykseegh bel tellesbdny as yrasnak (JordC. 708) Zyghseegh 
vona környWi mettiny h*keth (759). Tudaan, hog szükseg lezen 
okot adnod (VitkC. 45). Halarra menny, mykoron zykseegh 
(ÉrdyC. 603) Ziksegh enneköm drußndözudm (KasC. 107b) 
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Zykmeeg neky sokat senwedny (Pesti: Nom. 161). Nem szükség 
magatokat gyötrenetec (Kulcs: Evang. 490) Igen srükség emt 
jól érteni (Pázm: Préd. 421) A szőlőt szükseg a napnak érni 
(Mad: Evang. 191b). Szükség aitatosságunknak ajándékát isten 
badnunk (Illy: Préd. II.93). Segítséget igérnec vala néki 
mindent, valami az hadakozáshoz szűkség vólna 
(Helt: Krón. 48). Erös orvosság szükség nyavalyához, kit 
későre vittek, bátor jó orvoshoz (Orosy: KöltFL 54). Menyi sing 
posztó sxÜügseg az istennek nadrágnak (MesésK. Sb). 

megbűntetésére szhkség álgyuknak jelen- 
való volta (ErdOrssgy. 572) A mi élelmedre nem szükseg, 
ozd a szegényeknek (László: Petr. 51b) Itt az kopjákra 
volna szükségünk (RÁkGy: Lev. 143). A nagy vétkeknek nagy 
penitentiära vagyon szüksége (Illy: Préd. I.98b). Valóban 
volna Sárosnak ssüksege as jó udvarbiróra s ker- 
tészre (RákGy: Lev. 205) Vronknac kin zenuedese szükseg 
vala ?duössegönkre (VitkC. 93. Minemf vallas teto- 
lekre mÜkseg as kiraly engedelme es minemüekre nem 
szükseg (Ver: Verb. 125) El ostyak vala, kynek mynd me 
nere zykseegh vala (JordC. 718) Est magátol meg nem fog- 
hattya, hanem erre a szent hitnek világosságával van 
szüksége (Illy: Préd. ILSb). 


(KOzmondások) Nem sikseg az egez embereknek as oruo- 
sag (VirgC. 48). Nem zyksegh as eghemsegbelyekpek orwoss 
(JordC. 879. Helt: VigK. 58) Nagy dolog az szükseg (Decsi: 
Adag. 102). Nints a szükségnek szabott törvénye: *necemitas 
caret lege PPBI. 


Seükségós: 1) necessarius interest C. notwendig, nötig 
PPB. Eletünkre szükséges dolgok: utensili C. Zykseges, hog 
sokan legyenek, kyk egymast zeresek (VirgC. 122b). Meg nem 
fogyatkosyk szÜksegevsevkben (CornC. 8) A bünóknec meg 
boczatasara harmac legenec züksegesec (VitkC. 24). Eeggye- 
sewit as teremtöhöz oly mynt eellyen isteny xykseeges dolog- 
ban (ÉrdyC. 538). Embörnek iduessegére igőn ziksegÓs pelda 
(TihC. 10b) Azoknac, a melyec szűkségec az ő meg tisztula- 
sara (Helt: BibL LEEe2). Szhkséges nagy hasznait sokképpen 
amértette (Päsm: Préd. 56) Nagysägodnak magát megmérsék- 
leni igen szükséges (RÁkGy: Lev. 164). Kónytürgéstekkel hogy 
segitsetek bennünket, szükséges (262) Ha jelen volna, nem 
szükséges volna annak emlékezeti (Udv: Dáv. 103). Nem jó 
adé-gyanánt bészedni a böcsületet, hanem csak szükséges esz- 
köz nevével kell utánna lenni (Fal: UE. 420) 2) [egens, in- 
&gens; bedürftg) Eseknel kyl zykseghesek vattok (JordC. 
$12. Nem xzyhsegbesek as eghesseghbelyek orvosnal ky! (469). 
Sok keonyusket hagja nekyk, kykkel eok jgeen svksegesek 
valanak (DomC. 261) ZykseegósÓk vagywnk istennek yrgal- 
maszaganaai kyl (ÉrdyC. 574) Nagyoban Órfis chak egy se- 
geen bynesnec megh tereesen, honnem mynth as kylenczwen 
ygazakon, kyk nem szyksegesek penitencia tartasra (ThewrC. 
(201) Tudod mynden zykseges woltomath es garlosagomath 
(1561 Sem magunkat sem kösségünket ez mostani szükséges 
fidPt is nem tekinthetjük (ErdTörtT. IL351). 


Szükségösen : necessario, necessarie MA. notwendig PPB. 
Szükségezen kivántatik, hogy a bűnös elő-számlállya bűneit 
(Pázm: Préd. 429). As két szinnek részesülése szükségesen 
kívántatnék (Pásm: Kal. 725) 


BSeükségésképpen: c» Szükségesképen irnom-kell: *ne- 
cesse habeo scribere PPBi. FÓ-képen négy dolog kivántatik 
a keresztény házas-assszonytól (Pázm: Préd. 
241. Ver: Verb. Szót. 11b). Nem látod-6 szamár, hogy a Chris- 
tus külön mondatik lapisnak, külön ismét caput angulinak, azért 
szükségesképpen férje (Matkó: BCsák. 172) As o testamentom- 
téli papoknak szükségesképen kellett tadniok as áldosatra való 
állatokat Misk: VKert. 3). 


1. 


| 


SZÜKSÉGK ÉPPEN—8ZÜK ÜLTSÉG 350 


Szliksögköppen : necesario MA. notwendig PPB. Myne- 
mew zent aldomast keel mynekewnk keernewnk az wr isten- 
tewl sykseegkeppen (ÉrdyC. 622) Nagy zykseegkeppen yliyk 
mynekewnk folyamnwnk az ew zent malastossagahos (389b) 
Raf kségképpen követkesic, hogy azoc, az kic magokat meg?lic, 
mentségesec legyenec (MA: Scultl. Elób. 17b. Nem köll az 
hadat Pesten alól vinni, hanemha az ellensegnek oda-alább való 
gyülekezeti kivältkipen és szükségképpen kivánná (Bercs: Lev. 
829). 

(Közmondások]. Valami sxükségkeppen leszen, az törtenettel 
nem lehet (Mel: SzJán. 7). 


Szükül: 1) egeo Kr. (mangel leiden]. Az élésből szükülni 
kezdettünk itt az tájon (RákGy: Lev. 143). 2) [minuor; sich 
vermindern]. Bővült attól inkább, mint szükült inségem (Thaly : 
Adal. L70) 


el-szükül : 1) [rarefio; selten werden) Ha az magyaror- 
szágiak egyaránt fognák, csak az kivántatnék, de meghidd, 
bizony itt az ember elsztikült (R&kGy: Lev. 168). Az pénz as 
országban rettenetesen elezükült (MonOkm. XV.129) 2) [in 
egestatem redigor ; in not verfallen] Lupulra vigyázzatok, adna 
isten oly gonoszakarót neki, vesztené el vajdasägät; igen el- 
szűkült az paripa, meglátszik, ha ugyan eladta leányát, csak 
az is nagy hamisság töle (RákGy: Lev. 162). 


elszükülés : [egestas penuria; mangel). Nagy leszen ot az 
kenyér szüksege, minden föle élés el szükölése (SzépÉnek. 9). 


mög-szükül: 1) [rarefio, diminuor; selten werden, sich 
vermindern). Igen meg-szüktilt minden: rerum copia attenuata 
PPBL Tábora igen meg szüküle (Helt: Krón. 145b). Meni sok 
uarosokban szűkült meg az ur istennek igeienec hirdetese 
(RMNy. IIL88). Immär mind bojtos bársony süveget keresnek, 
majd az is megsztiköl miattok (MonTME, IIL49) As oskolák 
sok országokban el-pusziulvän az isten beszédéből való igaz 
idvességes tudomány igen meg-szükült (Bod: Pol. 6). 2) arctor, 
angor, egeo, indigeo, in egestatem redigor MA. [mangel haben, 
in not kommen]. Nyomorult szegeny es meg mzükült ember 
(Ver: Verb. 55). Veti, hánnya, éléssét el foghassa, Atilla tábora 
hogy meg szükölne (Gosárv: MagyB. C) Jó vités barátim, meg 
szűkült magyarim isten légyen hozzätoc (Balassa: Ének. 7). 
Fiokat, leányokat el-adhattäk a szülék, mikor megszűkültek 
(Pázm: Préd. 1098) Ha termekeny a föld, a rajta lakok nem 
könnyen szűkülnek meg (ACsere: Enc, 257). Meg-szükült figyé- 
ben hoszánk küldött supplicatiot (Matkó: BCsÁk. 59). Talám 
meg-szűkültél, hogy illy szemlátomást lopásra vetemedél (277). 
Bizony magunk is meg sxükültünk szintén, mert itt szörnyű 
drágaság kivált széna, abrak és hus dolgábul (TOrtT.* 1229). 
Meghallgatom ütet mint megszűkült szegényt (Thaly: Adal. 
I.47). Megszűkölt ember (Tarn: Szents. IL281b). A szerentse a 
meg szűkült szegényeknek nem árthat (Fal: NU. 278). 8) [dam- 
num patior; schaden leiden] Hem as eladandó marha árrán 
fellyül el ne adattamek sem a vevők meg ne szüküllyenec 
(ErdOrszgy. 89). Nagy könnyeden el akar óldallani a bizony- 
ság mellől az arra való feleletből meg-szűkülvén SzD: MVir. 
806). 

[Szólások] Vmiböl megsrükül: É1é8b 61 meg-zäktilni: re fru- 
mentaria *laborare PPBi. A váradiak igen megszükültek élés 
dolgábul (RäkGy: Lev. L322b). Ha megszűkültek pénzből, 
zálogba vetették (Monlrók XI329) Vmi nélkül megszükül: 
Kenyér nélkül nem szűkülnec meg (Zvon: Post. I.551b). 
Meg-akart szűkülni kenyér nélkül és bőjtőlni akart (Komár: 
Imáds. 233). 

Bzükültség: egentia, egestas SL (mangel, dürftigkeit). 
Mellyek a gyengeb hitnek jegyei? A hit szűköltségének érzése 
(MHeg: TOesl. 67). Igen félek keresztyének én azon, as szü- 
ketség hogy valamit ne homon (Thaly: VÉ. I.51b) 
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SZÜL (zi VirgC. 32. eyl JordC. 260. ErdyC. 389b. KulcsC. asszony-azüle: [genitrix ; mutter]. Az attya nagy kaserk- 


11b): 1) gigno, geno, genero, progenero, proareo, foeto, foeti- 
fico C. zeugen PPB. Abracham zülé issacot (MünchC. 15). Ki 
ezülte a harmat csöppeit (Ally: Préd. L103) No ribös németek 
most kevilkedjetek, ebavülte räcsai bemgeg elcsellegtek (Thaly: 
Adal IL106) Gyanit és végtére boszszúságot, tsapásokat szül 
fejedre (Fal: UE. 390). A mit ránk szül a jó és bal szeren- 
tse, egy-aränt vegyük (Fal: UE. IIL30) A világi szerencse 
három féle, egyikét az idő szüli reánk és az mellyre vélet- 
lenül akadunk (Fal: SzE. 542) 2) pario C. enitor MA. gebären 
PPB. Meddew zewl szok gyermekeket (EbrC. 116) Pharés, 
kit Tamar zflő Judasnac (BécsiC. 10). Sohha ne lassonc te 
tűled fiat zülnie (GuaryC. 53). Ww giermekeket serem nek*l zile 
(VirgC. 32). Vrnak igassagat mehhek hirzetik zilend$ nepnek : 
populo, qui nascetur (DöbrC. 46). En mehemből z#lelek teged 
(198b) En zWitelek es az en emlóimeth emted (KrisztL. 15). 
Hiszem nem röpül az átkozott, ha hamis akar is az eb-sgyá- 
ban szült hitű Jenni (Bercs: Lev. 143). 


(Kózmondások] Sok jót szül az egyenlőség : "benevolentiae 
mater similitudo PPBl. Az iggaznak zaya bölchemegöt zyl 
(ÉrdyC. 521). 


benne-ssgül: ingenerasco PPBI. 
elöl-szül: praegigno C MA. vorher gebären PPB. 


elólazülós: praegenitura MA. vorhergebärung PPB. 
idöelött-szül: aborior C. 
hossä-szül: congenero C. 


mög-szül: [pario; gebären]. Ime a megh rülth tuloc es 
megvagatic (NagyszC. 74). 


vissontag-szül : regigno, regenero C. 


Saüldógél: [iteratim gigno; wiederholt zeugen)  Szüldő- 
gellye ujjbbakká naponként minden indulatainkat (Komár: 
Imäds. 146). 


Szüle: 1) parens C. genitrix MA. [eltern]. Ayoytatus zew- 
leynek hytet nezuen meltoltatnak megzabadoytany az germeket 
(EhrC. 160b) Méghirdettettec ennekóm, hog möghattad lég té 
zfleidet (BécsiC. 4b). Zyleed az, ky theged theremthbeth (FestC. 
18b) Kaszdagsagok as s*leknek fiaknak nem harnalaak (VirgC. 
119b) Te zerelmes zyled gyz Maria (OsechC. 15b) Sem egyeb- 
keppen nem mneuezy, hya vala, banem istennek süleenek 
(MargL. 18b) Zeretó zileem, aham Maria (NagyseG. 90). Oh 
en kegelmes z*lem (WeewprC. 39) Meg mutata az ev zent 
g*eyenek az ott allo angeloknak eeregyt (Corn. 99b). Meg ta- 
lalaak az germeket hW syleyewel egetemben (JordC. 359). 
Testy zileknek keuapsaga (Dom. 262). Vyzon ellen as codes 
zyle byzonoyttya vala (ÉndyC. 519b. 565). En edes sylam Marya 
(ÉraC. 55b. 275. 288) Kiczodak ő zyley (462) Az ő zÜleynec 
akarattya ellen (TelC. 2. TihC. 7. 17) Inti a szüleket (Helt: 
Mes. 81) Keezeritetic mind aullestäl elfutzi (Born : Préd. 77b. 
315b Kár: Bibl. L641). Éhel haló svüléieket táplálni vála (Tel. 
Evang. 1L818). Fel tamadnak as fiak wÄleiekre (Fél: Bibl. 15). 
Sableikre engedetlenec (Mon: Apol. 2). Siledet szerewsed (DictaGr. 
17b. Zvon: Osiand. 30) Ugy kereste kedvét, mint svülejének 
(Pázm: Préd. 139). Első ezüléuk az Adam (ExPrjnc. 226). Atty&vá, 
Bzüjejévé tévé (Mad: Evang. 166. Hal: HHist. IL54b). Az lepen- 
tyü, vagy lependék a hernyüknak nemzóje vagy szülóje (Lipp: 
PKert. 11.236). Nem fedezem Eva szülémimel rütságimot figele- 
véllel (Thaly: VÉ. L132b) 2) [vetula ; altes weib] Vessük he 
ezt a szület, próbáljuk meg, lemegyen-e a vizben... Kaczag- 
ták a hajósok, a szüle elmorgá (Bethl: Élet. L997b). 


[Kügmondások] A szükség szinte ugy szüleje a gonosznak, 
mint a bőség (Fal: ND. 229). 


seegben marada, azzon zyleye kedeegh es serelnes yegyese 
nagy somorw rwhaban Stözeenek (ÉrdyC. 410). 


6gy-szüléjü: (eorumdem parentum ; von denselben eltern] 
A kic egy nemzetségből valóc, egy test véreknec mondatnac, 
mint az öcséc, bátyác ós egy szüléjű nénóc (Com: Jan. 119). 


nagy-szüle: [mater magna; grommutter). Lássuk meg 
immár, minel bizonyit a romai nagy seüle as $ pisleniuel 
(Valläst. DDdiiij. 

Szülöketlen: [sterilis; unfruchtbar] Ha a sterilis termé- 
ketlennek jól mondatik, mi okon nem teniszéketlennek vagy 
szüléketlennek (GKat: Titk. 1118). 


Szülemény : foetus, partus, proles soboles SL [geburt). 
Megh eeghety ez feldet mynd zylemenywel: devorabit terram 
eum germine suo (JordC. 274b) A religio nem ussorakerss- 
kedés, se nem szüleménye egy valamely székéből kilocsogó 
agyvelónek (Fal: NEL 56). Nem ily szülemóny kell mostani idő- 
ben, ki tanítást foglal némely omikkelyóben (Orcay: KöltH. 
16). 


Szülemér : [progenies ; abkömmling] Semy tantorodasnak 
zylemeere nem arth az embernek, chak neky ne engheggyen 


| (ÉrdyC. 80). Tawosyal el en t%lem bynnek zylemeere, gonos- 


saghnak eeleztÓye, halalnak zylöye (198b) Wgy wagyon meg 
yrwa zent Mathe kenywenek harmad reezeeben: oh yaspis 
kegyonak zylemeery (progenies viperarum), ky yelentetíe meg 
tynektek el fwthnotok az yewendew harag előt (349). 


Szülés: partura, genitura C. progeneratio, paritnra, nixus, 
enixus MA. [geburt] Zentegyhaznak yogywlasa, kyt te zerze- 
ted vallott zewlegenek ideyetewl foguan (EbrC. 126). Elsóbét- 
nóc betéléc zülésénéc ideie (MünchC. 109) Juta zWlesenek 
ideyere (VirgC. 31b) Zerezzed temagadat a z'leshóz (TelC. 
221b). Es a szüléstől meg szünec: cessavitque parere (Helt: 
Bibl. I. 02). Ezón gyökereket egy diony mezzel chinaly Ózue 
es az szylest elő hozza (BeytheA: FivK. 1b). Az szülés után 
nyólezad nappal étzaka a boszorkány bába az beteg aszszony 
ágya előt meg ál (Alv: Post. I.474). Igassággal mondom, hogy 
soha meg nem corrigáltam munkámat, mert tidóm nem volt 
hozzá, hanem első szülése elmémnek (Zrinyi L Előb. 6) Szere- 
tett szüléae sok édes anyáknak, egyetlen-reménye régi nemes 
ágnak (Orczy : KöltH. 46), 


eyermök-szüles: partus prolis puerperium Kr. (nieder- 
kun&] Asxobialatokath, kik germök silesben föttrődnenec, a 
magsat advan $ket meg vigastalyad (DebgC. 571b) Gyermek 
szülésről avagy gyermek ágyról: de puerperio (Com: Jan. 117). 
Gyermek-exfilésben meg-hala (Megy : 3Jaj. 11.160). 


idétlen-szülós: abortus C. [frühgeburt] Idétlen szülést 
szerezni: inferre *abortum PPBl. Ez italt ne ad hasas asz- 
szonynak, mert ?dötlen szülést czinäl (Mel: Herb. 113b) Idet- 
len szülés, mikor a természetnek szülesbeli hatása előtt meg- 
esik a szülés (PP: PaxC.2 257b). 


ájfjávaló-szülós: [regeneratio ; wiedergeburt). Meg teretes, 
igazetas, vyä valo szüles (Mel: SzJán. 509). 


Szület-ik : nascor, enascor C. geboren werden PPB. Még- 
hattad a földet, kiben zflettel (BécsiC. 4b) Xps siletek az ya- 
zolba (VirgC. 81b). Hol vagon, ki siletet, sidoknak kirala 
(D6brC. 279). Nyelv, kibe es vylagra zyletthnk (JordC. 710). 
Kyknek oldalokbol awagy eabokbo! syleteak es tamada anya 
sent egyhas (ÉrdyC. 343). Az te hazádnak, holott te szöletél, 
Lycia neve (RMK. IL6) Servetus azt mondgya a Ohrisius felől, 
bogy puszta chak a szűztől született ember (Tel: Evang. IL358). 
A luteriskäk fantasiájában született álmok ezek (Pámm: LathW. 
425) Házból ki-rekesztvén, istállóban suületék, jásolba pólád- 
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tajék (Pázm: Préd, 52) Mihent méletnek, járnak és úsznak 
(66). Orztorrá, szolová, született (MA: Bibl. Magy. 8b). Mester 
ki vötkeset, azé vagy ax Ő szüley, bogy vakon smületnéiek 
(Lép: PTUk. IL152) Kisok fogyatkozásokkal] születik az ember, 
a mellyekh/l] nem lehet hirtelen kiürü]ni (Fal: UE. 865). 


[Kösmondäsck]. Az nap myndennek egyenlüképen zylethyk 
(ErsC. 158b) 


ki-azületik : enascor MA. herauswachsen, entspringen PPB. 
melldje-születik : agnascor C. 


rőá-ssületik : [adnascor; su etwas geboren werden). Rei 
született völt ax ékesen szólásra: *naturam habuit mirabilesn 
ad dicendum ; nem születvén reá, nem lévén természeti hajlan- 
dósága : *adversante natura PPBI. 


vele-születik : [inasscor; mitgeboren werden]. Vele-aztiletett 
a takazókosság : "ingenerata ei frugalitas PPBL. 


Születés: generatio, genesis, partus, nativitas C. [geburt). 
Lu hasonlatos az vr istenhez # zileteseben (VirgC. 81b). Cris- 
tusnak há zyleteeseenek tamadasat hyw tanwsaggal ky yelen- 
tee (JordC. 705) Ersebeth zyletesseenek bel teleek ydeye ee 
ffyat zyle (ÉrdyC. 345). Een zyletesemnek wtana the wagy 
een yatenem (KulcsC. 40b). Zyletese napyat ielente eczer hogy 
zolgaltatna a sas (Pesti: Fab. 41). Christus wrunknac születé- 
senec utánna (Helt:Krón. Elób. 1) Melyböl gyermekeknek 
svhletéseknec terméeretec és az napoknac miuólta meg ismer- 
tetnec (Cis. Cím]. Ki 8 születeseuel minket meg vigasztala 
(Born: Ének. 4). Születesenek modgya leen nagy szegensegbe 
(Tel: Evang. 167b). Az ő magvából lészen annak születése, ki 
ekvémi a világ átkát (Pázm: Préd. 158. Nem völt ebben a 
mhjetésben semmi rütság (102). &Seületésetül fogva utolsó orá- 
jáig nyugotta nem volt (Land: UjSegits. TI.4). 

első-születés : [primogenitura ; erstgeburt) Esau egg ite- 
leun vältä el a» & első szäletisit (Sylv: ÚT. IL111) Jacob 
Esautol el ragada as első születesnec méitosagat es aldasat 
(él: Krón. 13b. MA : Bibl. L.22b). 


üjonnan-ssületés, àjonnanvaló-születés : [regenera- 
to; wiedergeburt. Zvz Maria mynekevnk lelky anyank az 
vjounan valo zÜletemnek valaztasa myat (CornC. Ib) Ty, kyk 
köwettek enghemet as wyonnan valo zyleteesben (JordC. 415. 
Fél: BibL 33). A vis nem szerző oka az vyonnan valo ezüle- 
iesnek as kereastsegben (Fél: Tan. 401. 315). Miért űzze Chris- 
tus urune olly igen az uyonnan születést, miért mondgya olly 


szükségesnec (MA: Scult. 682b) Először az uyjonnan ezületés- 


nec természetít magyarásszuc meg (uo). 
Születésünki : natalis PPBI. 


Bsületet : [nativitas generatio; geburt). Te nekéd mondom, 
menden #löc előt en nöpemböl s?ietettel nagobbac (BócsiC. 8). 
Nabeuhodonosor Óbosia hiua mend a ztietettel nagobbakat (12). 
Cristus zületeténéc köhus (MtinchC. 15) Istennec illen zületet illik 
(AporC. 139). Hasolistik emberhes, ki # zPletetinek orcaiat tökör- 
ben gondolla (DöbrC 330) Vr Cristusnak zyletety ezen kep- 
pen len (JordC. 857. 356). Imak vr zfletety vian hat raz es 
evt extendevben (CormC. 198b) Soha sem volt sem leegen 
ollyan ehodalatus syletet, kyröl wgy mond Origenes zolwan 
as zyz Marianak ryletetyröl (FirdyC. 530b) Mynd ew zWleteti- 
thi fogwen sok zirseket tarta (ErsC. 313). Christusnak ew zy- 
letety (Pesti: NTest. 2. Mikor irnanak ziletet vtan 1552 esten- 
debe (LevT. L93b). 

első-születet : [primogenium ; erstgeburt]. Senky ne legyen 
ty kestetök gonoz termeezet, mykeppen Esau, ky eg ebeederth 
el adaa első zyletetyt (JordC. 826). 


([Bsfiletetien] 
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újjá-azületetlan : [non regeneratus; nicht wiedergeboren]. 
Üji& születetlen es a bűnben meg-hólt ember (Apafi : Vend, 19). 


Születött: natus, partus C. generatus, genitus MA. geboren 
PPB. Atyja halála után született : posthumus C. 


éggyütt-szület&tt: congenitus C. 

elsó-azületótt: primogenitus, primigenius €: jerstgeboren] 
A Christuson, az ő első fián kezdette el és illyen rendet tart 
minden Ó fiaival (MA: Tan. 732b). 


földből-születött : terrigena C. 
kéeón-ssületétt: cordus C. 
lakófoldben-szület&tt: indigena C. 
mezön-születött: rurigena ©. 
nappal-azületött: lucigeoa C. 
naptól-ssületétt: soligena C. 


üj-születött: [regeneratus; neugeboren). Adná isten, hogy 
mi es uy született gyermeket olly őrömmekt vennóc, an minemó 
nagy Örömmel az mennyei atyätul nékünc aj&ndékostatic (MA : 
Scult. 67b). 


vakon-születött : esecigenus C. 
Születhetö : generabilis C. MA. 
Születlen : improcreabilis C. 


Születtet-ik : generasco C. [geboren werden) Marianak 
zent zyletetyk (ÉrdyC. 530b) The attyadert fyak zylettetnek 
te neked (KulcsC. 111b) Emnékem szaz esztenddsnec azület- 
tetnéke gyermec (Helt: Bibl. LG3). Fogantatuan, exületetüen ere- 
dendd bűnben (Born: Ének. 10b) A kitäl ezälettetet az Jesus 
(Fél: Tan. 1. Minden emberec bűnnel es gonos kiuansagall 
zhlettetnec (Zvon: Osiand. 28). Ki bocsata az isten az ő fiat 
aszmonyiallattul születtettet (Szár: Cat. B4). Szolgai módon szű- 
lettettem (László: Petr. 104). Az atyának egy fia kisded gyer- 
meczke akart születtetni (Illy: Préd. L2). Sztilettettem is ugyan 
häborusägos időben (Kem: Élet. 16). 


[Kózmondások) Szegény, gazdag, kóldus egyként születtet- 
nek (László: Petr. 112b). 


viszontag-születtetik: renascor C. 
Sztilettetött : genitus C. Hásunknál sztilettetökt : verna C. 
fällegböl-születtetött: nubigena C. 


Szülő: 1) [parturiens; gebärend]) Nem tu£fa a zülő az- 
zohiallat mit tegen a nag keserfisegert (NädC. 347b) Rezke- 
teg lele *ket, oth banatok ment siónek: tremor apprehendit 
eos, ibi dolores ut parturientis (DUbrC. 103b) Taworyal el en 
tiem halalnak zylöye (ErdyC. 198b) As isten zylew gyz Ma- 
ria (530). Ea a férfüiui magsatnac auagy a leanzo szülőnee tőr. 
uenye: ista est lex parientig masculum et feminam (Helt: Bibl. 
LDDd) 2) generator C. parens, genitor, genitrix, generatrix 
MA, zeuger, gebärerin PPB. Mioden szülője: omniparens C. 
Az anya vagy szülő méhében fogad (Com: Jan. 118). 


gyermök-ezülő : puerpera Nom? 387. [wöchnerin]. Gyer- 
mek zevlev azzonyallatok az ev neueet hyuan az ev faydal- 
makban ereszenek hamarsaggal valo segedelmet (Coru€C. 256). 
E germökded sis iőuendő germók zflő a templomnac tizőn őt 
gradicyt faratsag nelk?! lattatec felmennye (TelC. 36b). Gyer- 
mec szülő asszonyi állat (Kár: Bibl. 1.98). 


kettős-szülő : gemellipara C. MA. 
(újjá-szülő) 
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üjjássülósóg: (regeneratio; wiedergeburt] A szent lélek 
küldetik az hivekhez tanitösägra, vigasztalóságra és ujjá-szülő- 
ségre (GKat: Titk. 210). 


Szülött, szült: effectus natus genitus MA. C. [partus, 
progenies; geboren, kind. Ném tamadot nagob Janus baptis- 
tatol némbériécnéc zfilóttóc közöt (MünchC. 33). Yme * zälte 
bizofival Israelnec megvaltoya (NagyseC. 369) Arzonyallatok- 
nak zfletty kevzevt nem tamadot nagyob (CornC. 64b. 99). 
Syrattya edes zylötteed (EirdyC. 512). O zerelmes atyam anyam 
zylóttey (530. 532). Kysded zylethteth egy kewes yzeeken hel- 
heztethwen (ÉrsC. 211. TihC. 47b). Mind ketten szülőttyőket 
nevelic: ambo gnatos educant (Com: Jan. 118). 


anys-Szült: ex utero matris editus Kr. [-geboren] Ekepen 
aba zült mezihtelen a kereztían fel emeltetec (VitkC. 89). Nagy 
confusiöba esett annyira, hogy anyaszült-mezitelen is járt (Haz. 
IL57). Ez a lárma olly alkalmatlanná tészi a helységet, hogy 
az anyaszült siketek, ha eezekkel fel tudnák venni, nem ohaj- 
tanák könnyen a hallomást (Fal: TÉ. 774). 


ögy-szülött, öggyetlen-szülött: unigena C. unigenitus 


elő-szülött, elö-szült: [primogenitus; erstgeborner). V 
barmokot halalba rekezte es mind elő zfitet #te Egiptomba 
(DöbrC. 148). Meg ele mynden el# z*iteth Egyptomnak felde- 
ben (KulcsC. 193. KeszthC. 202). Az akaratosság rut puffadása 
az elmének, elö-szülte a kevély szűnek (Fal: UE. 476. 881). 


elsO-szülótt: protogonos C. [erstgeborner). Te elsew zy- 
lettedeth ennekem aggyad (JordC. 58). Cristus Jesus myndden 
halandoknak elssew zylöttök (ÉrdyC. 583) Az hyt első zylöt 
mynden yozagok közöth (ÉrsC. 275) Affra az ő első zöldttet 
Erzebötöt z$le (TelC. 10). Canaan nemze Zidont az ő első szü- 
lettöt (Helt: BibL LD4) Miglen szüle az A első szülőt fiat 
(Fél: Bibl. 2. Kaba Atyllának első szülötte (Liszny: Krón. 173). 
A király illyen szókat ball: Szaladgy, mert ez az elsö-szAlött 
gyermek te vejed lészen (Hall: HHist. II.42). 


elsö-szülöttke: c» Első szölöttkéje ez a találmánynak, 
méltó tsemetéje az unatkozásnak (Orczy: KöltH. 160). 


elsőszülöttség : [jus primogeniti; erstgeburtsrecht] Add 
ennekem tahat még ma a te első születségedet: vende mihi 
primogenita tua (Helt: Bibl. LL4) Esau az első szülótseget 
Jakobnak pepen el-adta vala (Martonf: SeHist. 244). Jákób 
Esau bättyAnak farkát tartotta, mintha őtet viszszahüzui és 
elsőezülöttségét el-Akarná venni (DEmb: GE. 109) Esau az 
első szülőtsegnec méltóságát kicsinyre becsülte (CeuziCseh : 
Edom. 39). 


kis-szülött, kisded-szülött : [infans; nengebornes kind]; 
Leltek egy kys zylöttet rwhaczkakban bel takargatwan (ÉrdyC. 
111b). Idwez legyetek zyzesseges fylek, kyk erdemlettek hal- 
gatny az zent angyaloknak ew dycheretyőketh tyztólwen az 
te kysded zylettedet (ThewrC. 97b). 


v&kon-szülótt: (coecigena; blindgeboren) A vakonszület- 
nec sem adhat latast (Helt: Bibl. Lc) Az vakon születnec 
szemet adot (Born: Evang. 1324). 


SZÜN-IK (zik NädC. 398. zen-nek JordC. 724. 752. 
Väs: CanCat. 142. zdiinel MünchC. 18. zöndi GuaryC. 16. 
szünnydn meg Born: Préd. 39b): cesso, desino MA. [aufhören]. 
E£ebi mondnacuala : Zönnel, lassuc, ha i$ Illés őtet mógvaba- 
déitani (MünchC. 69) Kegötlen vadolasocat nem zöndl meg 
socaseytani (GuaryC. 16). Az 6 felesege nem zenik vala az 
zegenÓknek zolgalni (NádC. 398). Nem zennek vala tanoytany 
(JordC. 724). Ez ember nem zönyk az törveen ellen zolny 
(726). Nem zönnek uala uagny (SÁndC. 38) Nem veoneek hiv- 
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nia segedelmet (DomC. 76). Ne zennyewnk halaakat adny 
(ÉrdyC. 52b). Nem zönt uristen codakal fenleni (TihC. 29) 
Heu es draga chinalt eteltöl mast zönnie kellő. 1572 (KBécs 
B5) Matkó nem szüni addig Mátyást csákányozni mig ... 
(Matkó: BCsák. 154b) Hiszem istent, hogy a megirt nagy hadi 
generálok elkezdett dolgokban nem szűnnek (Monlrók VIII. 
183). Szünik a haszon, támad a kár (Fal: NU. 286). Vagynak 
elegen, kik futnak munkától, a felett nem szűnnek az ember- 
szóllástól (Orczy : KOKH. 4). 


el-szűnik : [torpefio; erstarren] Az legyec, szunyogoc és 
efféle egyéb férgec télben elszünnec, hevernec (MA: Scult. 
292b). 


mög-szünik : cesso, concesso, desisto C. [aufhören, ablas- 
sen, &bstehen]. Sirástól megszündm : elugeo; kegyetlenkedést5l 
megsztünóm: ex[s]aevio C. Miutan Asuórus kiralnac meöltatlan- 
kodatta me&gzöntuolna, mógémlékézéc Vastirol (BécsiC. 50b). 
Megzöndc a zél (MünchC. 78). Meg zÓnic az bozzu allas (Guary- 
C. 43). A lelöknec mivelködetj megzónic (NagyszC. 335). Zeon- 
yetek meg gonozokat tennetek (CornC. 36). Mikoron megh 
zent vona az yzvez, hozya hyvata Pal az tanoythwanyokat 
(JordC. 773). Az még nem zÓnic imatkozni, ki meg nem zönic 
iöt Gelekedni (VitkC. 3). Tovabba meg zoenenek eotet habor- 
gatny (DomC. 27) Nem zynneek meg az choda teetel (ErdyC. 
525). Mig a föld leszen, meg nem szünic a vetess es az ara- 
tass (Helt: Bibl. LD2) Költség adasséc as férfiaknac, hogy az 
el kezdett éppület meg ne szünnyéc (Kár : Bibl. L 422b). Meg 
szünénec az én rokonságim és az én ismerdim el feletkezénec 
rólam (523). Ellenem iregyködni meg nem szöntenek (Frank: 
HasznK. c) Eckeppen az emberi nemzet, mely az hazassag 
altal szaporodic, meg szünneiec (EsztT: IgAny. 477). Boszezü- 
mat állom még raytatoc és annakutána megszünóm (MA: Bibl. 
I231b) Ha kiveted házadból a czufolót, megszünic az patvar- 
kodás (566). Az inas gyermek, mihelt az rendbe felvétetic, 
mindgyárt meg szÜünic olyan lenni, az minec neveztetic (MA : 
Tan. 1493) Szünnyél meg csudälkozi, nem vak-szerencsétól 
vagy heában lőtt az (Mad: Evang. 91) A züduläs áitalment 
nagy ropogässal as Dunán, azután megszünt (Bercs: Lev. 512). 
Fenjen és cifrán kezdik ugyan a ceremonia dolgát, de egy- 
szersmind megszűnnek és mélyen hallgatnak (Fal: UE. 392, 
456) Ejten éjszaka nem szűnik meg a baja (Gvad: NötTeet. 
52). 

[Ssöläsok]. Vmiben megszünik: Nem szünnimeg a munk &- 
ban: non *cessare in opere PPBL Vmiböl megszünik: Meg- 
zönnel atte balgatagsagodbol (NádC. 505) Ő gondo- 


| latiokbol szöhhenek meg: decidant a cogitationibus suis 


(DöbrC, 19b) Vimirül megszünik: Mikoron a porkolaab a ka- 
lastrombelyewseketh haborgatnaa, lathwan az couwenth, hogy 
soha meg nem zenneek rola, essenek az wr istenhez kenye- 
reghween (ÉrdyC. 633). Mért nem szfint meg rola: quare non 
destitit (Mon: KépT. 50b) Vimitöl megszünik: Nem zevnyk 
uala meg az isteny besedektevl (DomC. 118). Szünnyetec 
meg a ti büneitektól (Kár; Bibl. L476). Mind addig fed- 
denem kell azon bünóket, mig az emberek meg nem szűnnek 
tólók (Pázm: Préd. a4). Meg-azünss a minket csudálástul 
(Cregl : Dág. IL6). Meg nem zönem éodalkodastol (Nagyse- 
C. 21). Hof az zíz Maria meeg chak az ov kevzevnetyben es 
meg ne zevnneek istennek dychyretytevl (ComC. 54). 
Seanc meg ne szünnyön az ő diczeretitül (Born: Préd. 39b). 
Az Bácskaságon lévő rács az ellenünk való ellenségesa- 
kedestül megszűnvén barátossan lakik (Bercs: Lev. 327). 
Harag zall feiere ha a gonoztol meg nem zfnik (DebrC. 
120. Pennámat kezemből le-tévén és az irástul meg-szün- 
vén (Tyük: Józs. Elób. 11) Ki minden jót ellenz, meg nem 
szünik a kösertettlil (PÁzm: KT. 308). Szünnyél meg a 
tudománynak mértékletlen kivánságátül (Pázm: KT. 6) 
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Nem ilik as könihullatastol megh sóÓnni (VirgC. 105). 
Nem keel az yo mywelkódettewl megh zenny (ÉrdyC. 
597) Nem szünöl-meg a morgästol (Matkó: BCsák. 31b). 
Minthogy elestek egymástól, ritkán srünnek-meg a könyves 
óhajtástól (GyöngyD: Char. 373). Az tésztát öntözd vajjal, 
mert ba az öntözésétől megszűnöl, meglohad ismét (Radv: 
Szak. 175). A győry tyzt tartok giakorlatossaggal valo varak 
ala zaguldastul, ragadozasoktul meg nem z*nnek 
(RMNy. 11.255), Nem zönyk vala meg istennek zolgalat- 
tyatwi (ÉrdyC. 371b). Szüléstül már megszünt aszszony : 
effeta PPBI. Az isten meg szűnt az teremtestäl (Fél: Tan. 
93b). Tojástál meg-ezünt tyúk PPBl. Vmi felöl megszünik : 
Azt kedeeg teezy vala, hog ynkab meg zönneenek felőle: 
ut desisterent a se (ÉrdyC. 637). 


mögssünds: cematio C. pausa MA: Bibl V.2. verzug, 
müssigkeit, ruhe PPB. Kere papatwi az ev pispeksegenek meg 
zerneneet (DomC. 21b) Az böit eteltäl auag italtol valo meg 
sıfınes (Fél: Tan. 441b) Az erős meg-szűnés nélkül az 5 fel- 
tött szándékában elő megyen (Com: Jan. 196). 


játéktólvaló-mögszűnés : diludia C. 
Szűnés : vacatio, cematio MA. stillstand, musse, weile PPB. 


1. Szünet: cv Nintsen szüneti: non datur cessatio PPBI. 
Soha as igaz pásztoroknak szüneti nem volt (Pázm: Kal 121. 
Pázm: ET. 56). Mellynek még most sintsen sstineti (Beth! Tám. 
64). Eseknek as hadaknak csak ag assignatiót sem győzöm én 
az fistésre, annak sem végi sem bomzeza sem szlineti, soba 
annyi lamentatiót nem értem (Berca: Lev. 316) Ha esztelen 
és päntolöd6 a fél, nem lész szlinete a hartenak (Fal: UE. 
434). 


3. Szünet, szüntet: facio ut cesset SL [aufhören ma- 
chen). (CsomaC. 3). 


mög-szüinet, mög-szüntet: cc Megh zentetóm emberek 
közzől az ew emlekőzettyeketh (JordC. 275). Az ew meg £er- 
betetien lelket az ymadsagtw! megh nem zentety wala (ÉraC. 
$51). Pokolbely ewrdegh alnoksagyraa wete magath, hogy zenth 
Kateryna aszonth megh srÜmtetneye az el kezdet yo mywel- 
kedettew! (422) Meg zenetem emberek kezeth W emlékeszete- 
keth (KulcsC. 179) Meg szűnetem az utälatossägot az földről : 
auferam scelus de terra (Kár: Bibl. IL130b) Christus igérte, 
hogy az ecclesiát a pokol meg nem szünteti, tehát lehetetlen, 
bogy Christus hazudgyon (Pázm: Luth V. 150), 


Seünetlen, szüntelen : 1) assidue, perpetim, exordine C. 
indesinenter MA. unaufhörlich, stets ohne unterlass PPB. 
euel senettlen egnekuala lampasok (EhrC. 3. 

55). Eztendőknéc éfeb idóy kÓuetnóc Smagoknac zönetlen for- 
dolatocban: annis sibi jugiter succedentibus (BécsiC 71). Zönet- 
len es minlóncoron latfac az zamtalan Órdógnec sÓrhüseget 
(GuaryC. 2. Kezde sz*netlen az cellaban berekestuen lakozni 
(VirgC. 16b). Zönetlen tegódeth kerlek (CzechC. 18). Az meg- 
gyogyriasnak jotetele zevnetlen kezettetyk vala (MargL. 170b). 
Zönetlen neezuen az angaloc (NagymrC. 11. 40. JordC. 012) 
Ki sinetlen minket meg dal (BodC. 1) Zenetlen keery vala 
(ÉrdyC. 524) Zönetlen syrtanak (KazC. 4) Zönetlen őrzik 
(TibC. 178b) Sminettlen a templomba valánac (Helt: ÚT. g1). 
Sünetlen tőr vala a németekre (Helt: Krón. 77b). Ördkke sző- 
setlen diczerd az vrat (Mel: SeJán. 217b). Mint a pokol-var a 
testet, úgy a vétek a lelkiisméretet szűnetlen hóhérollya 
(Pázm : Préd. 29). Ha szfinetlen nem tartana isten, mindgyárt 
lennénk (66) Szfnetlen menvén az az nagy sietséggel 
(MA: BibL L10b). Mindenkor és szüntelen zöldellenek (Com: 
Jan. 21) As Ózuegynek kese szüntelen őriő malommá lenne 
és szüntelen folyo présse (Land: UjSegita 1386). Szüntelen hal- 
latott ellenség ágyúját, lövő szerszámokkal rontatni bástyáját 
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(Thaly: Adal. IL24). Akadunk ollyasokra, kik szüntelen fegy- 
verben vannak (Fal: UE. 426). 2) indesinens, assiduus, con- 
tinuus MA. [unaufhürlich). Ssüntelen ital: perpotatio C. Te 
neeked cherwbyn ees seraphyn zenetlen zowal yveeltnek : in- 
cessabili voce proclamant (FestC. 241b. DöbrC. 233). Szent 
atyanc kerüne tegedet, hogy minket szent lelkednec altala 
veserely es hordoz, hogy szintelen penitentiaba elyünc (Born: 
Evang. IV.120b) Szänetlen jelen letel (Fél: Tan. 413b) Ax 
imáds&gban zönetlendk (Beythe: Epin. 45) A bátorságos lelki 
isméret szűnetlen lakodalom (Pázm: Préd. 176). Mert nem lehet 
szünetlemb szorgalmatosság mint az anyáknak magzattyok- 
kórüil-való dajkálkodásában (209). Hogy a Melchisédek áldozat- 
tyának csak árnyékais volna a misében, szüntelen mondás 
(Matkó: BCsák. 438). Az értelmes ember nem terhel mást sok- 
kal kivält azokat a föurakat, a kiknek elméjekben szüntelen 
a gond, kezek körlil sereggel a munka (Fal: UE. 419). 


Sztintelenköppen : indesinenter C. 


Bsüntelenség : perpetuitas C. (ewigkeit] Szűzek, mártyrok, 
szentek ott nagy dicséretekkel az angyali seregekkel áldgyák 
egüntelenségben (dyöngyD: RK. 343), 


Szüntelenször : [indesinenter ; unzähligmal) Szitkozodtam 
peniglen ogyan szűntelenszer (Szentm: TFiú. 13b). 


Szünetlenül, szüntelenül : continue, continuato, jugíter 
C. indesinenter MA. ohne unterlass, stets PPB. A sót nyarat- 
szaka hajókon szüntelenül szállítván (Bzal: Krón. 86) Nagy- 
ságodat az itt való dolgokról tudósétottam szüntelenül (Bercs : 
Lev. 524). Ments meg az gonoszoc kezéből, az kic igyekeznec 
szüntellenól, hogy engemet megeytsenec (MA: Bibl. V.64). 


Szünetlenvaló, szüntelenvaló: continuus, assiduus, 
perpetuus, perpes, jugis C. immerwährend, stetig PPB. Selinte- 
len való síró: flagitator C. Zuhntelen valo edeskedeseert igen 
elmer*it vala istenbe (VirgC. 68b). Atte dicessiges zent kinod 
legyen nekem szenetlen valo oltalmara (PeerC. R). Byson jegye 
az evrek karhozatnak ez velagyaknak sevnetlen valo zeren- 
cheye (CornC. 76b). HW sömöketh be tellyeseythween gonos 
kywansaggal es senethlen valo bynnel (JordC. 859). Zenetlen 
valo felelm (BodC. 1). Zenetlen valo ymachaag leesen vala ew 
erette (ÉrdyC. 861b). Seinettlen valo kereeztyéni engedelemmel 
kel a io lelki esmeretet meg tartanunc (Dáv:KKer. Hij. 
Legyenec neked tista, szűnetlen valo mertekletes böytölesid 
(Zvon: Osiand. 216). &zünetlen való tűz (MA: Bibl. L148b). Sed- 
netlen való hideg lelés (Com: Jan. 58). Szüntelen való parazna 
életre adgya magát (Czegl: Japh. 235). Szüntelen való vigyá- 
zással légytink (Fal: SzE. 525). 


Szüntelenvalösäg : continuatio C. 


Bsünetlenvolta: [perpetuitas ; stetigkeit]. Idöknec asfinet- 
len volta (Mel: SzJán. 413). 


Szünhetetlen: [incessabilis; unablissig. Nem ok-neikül 
nevezi tehát szent Peter a fajtalansÁgot szänhetetlen bűnnek 
(Pázm: Préd. 349). 


Szűnő : cessator MA. sauderer PPB. 


l. SZÜR (eyr KazC. 72): gaunacum, mastruca C. gausape, 
laena MA. gausapina penula PPBl. zottiges kleid, oberkleid, 
oberrock PPB. Zeke áros, kópenyeggel kereskedő, szürt, tzon- 
dorát Árüló: sagarius PPBI. Penztöl el futamtak az papok, 
zWrben be ÓitÓztec (PeerC. 341) Draga ruhaiat rola le hany- 
uan zyrben Ót)zek (KazC. 72). Nem Ödltöznec szőrős, gyapyas 
lasnakba, szűrbe, hogy hazuggyanac benne mint a csyeri ba- 
rátoc (Mel: SÁm. 465). Kor beteg, hiuel rakua es faydalommal, 
nincz lasnoka, nincz szüre, saria (Born: Préd. 887b). Darocsban, 
szürben Sitöstettek (Lép: FTük. 36). As nemesseknec csimere 
boytos szürre változnék (Prág:Serk. 858). Gazdagsagok költ- 
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hetetlen, azt mondtam, de nem sokká az barsont szürnek lattam 
(Eny: Giem. 17b) A vétkes természetet mint egy büdós czon- 
dorát és koldus vagy rab foltos szűrt rolatok le-vessétek (GKat : 
Válts. 1910. ACsere: Enc. 257) Angliai poszto kamuka és ta- 
fota helyet szűrt, ködmönt vet nyakatokban (Báth : Tromb. 143). 
Vettem isméglen öt embernek öt eztürüket (Radv: Csal. IL20). 
Egyegy szür vagy mindakettönek fl. 4. (Monlrók XXIV.127). 
Az szfűréért adtunk neki 1 fl. (MonTME. L290). 


(Szólások]. Mint-hogy ki néz a szürbülis a nemes 
vér, úgy a bársony köntösbül-is a paraszt természet (GyUngyD : 
Char. 427). Hamar ki adnak raita mint a pathai sz&- 
rőn (Bal: Cslsk. 341). Most én is elmondhatnám neki, hogy 
kiadtak rajta mint a patai szűrön 1760 (Hazánk I.367). Eb-rú- 
don kivetették, ki tótték a szürit (SzD: MVir. 12). 


bohaj-ezür : [panıus gausapiQus; zoftiges zeug]. Fejér 
szürböl csinált köpenyeg vagy bohai szűrt, öreg embernek valót 
adgyanak egy forinton (TörtT. XVIII.240). 


fölsö-szür: laena C. 


övedzö-szür. Eovedzd svür béres legénynek való (TOrt T. 
XVIIL240)" 

törlö-szür : pannus detersorius; abwischtuch PPB. Abban 
hordozták as patkólózacskót, lóvakarót a törlö azürt (Monlrók 
XL369). 


törlőszüröz. Tőrlő-szűrözni a lovat: equum defricare PPB. 


varrott-szür: [(gausape sutura exornatum; gesticktes ober- 
kleid). Varrott evür (VectTrans. 16). 


Seürös : mastrucatus C. gausapatus MA. 


8. SZŰR (zyrween JordC. 64. ÉrdyC. 209): percolo MA. 
vindemio C. seihen PPB. Bort-esürni: brisare C. PPBl. "Mézet 
szür: mel a favis excornere PP. A zőlő gererdekböl a balsa- 
mot zArik (DebrC. 56). Anya sent egyhaznak kesey jo mywel- 
kedethnek myrrayath zyreenek (ÉrsC. 219) A ki forrot 
taytékiát, a ki enyues, egy czerépben szürd (Mel: Herb. 316). 
Szürd szita altal a tizta kenyetót (Frank: HasznK. 21b). A 
német úgy hallatik, hogy szűrni készül; nem jó volna, ha 
Ujvárat is elvesztenők s a borunkat ís elvennék (TörtT.? III. 
885). Az irt tedd egy medenczében, melyben erössen dörgöllyed, 
az után osztán egy szitán által nyomván sehrjed (Cseh: OrvK. 
22). A méz nem egyéb, hanem méhek szürte bor (Misk: VKert. 
647). It most ssürnek, azért besrelljünk a sztiretröl (Mik : 
Tari. 175) 


(Közmondások]. Másnak szür, maga szomjan marad (Fal: 
Jegyz. 927). 


által-szűr : [percolo; durchseihen] Mikor as abártásnak 
ideje, tiszta fazékban szűrjed az levét, igen szép tiszta szitán 
exürd által (Radv: Szak. 11). Az tikmonyat habaró fával erősen 
meg kell törni és szitán által szűrni (28). Végy ugyan ennek 
való uj saffelt és tedd abba az által szürt borsót (Radv: Csal. 
III.40). Törj fokhagymát, eczettel, lével elegyítsd meg és szűrd 
által az szitán (TörtT.? I.571). 


ögybe-szűr: [concolo; zusammenseihen]. Bort, méret 
kenyér belet meg kell forralni, petreselyem levelet, tárkont 
kicsent bele bocsátani és az kenyérrel egyben szűrni (Radv: 
Szak. 218). 


(Szólások]. Ottan egybe szűrik az levet, mihent az catholicu- 
sok ellen kel tusakodni (Päzm: Kal 254. Fal: Jegyz. 926). 


el-szűr : deliquo PPB). (abseihen) Meg-szüröm, el-szüröm, 
valami edénybe el-töltöm: delique PPBi. Szird el as olaiat 
rula, had higadgyon meg az tizta olaia (Frank: HasznK. 23). 
Szűrd el az tevet, hideg vizet tölts reája (Radv: Szak. 10). Ast 


K1-SZÚR—1. SZÜRET 360 


az levet, melyben felforräztad, szürd el, mert nem jó abban 
főzni (18). Az tehénbélt az mely vizben kiforrästad, ssürd el, 
az hogy az ganéjbüzt vegye el (28). Szürd el az levet róla 
(Radv : Csal. IIL39). Végy olasz káposztát, forrald fel tiszta 
vízbe, azután ssürd el azt a levet (TörtT.? 1.676), 


ki-szűr : [excolo; herausseihen] Vac vezerec, kic a zuno- 
got ki züritec: excolantes culicem (MünchC. 57). Az tevét el 
nyelvén szunyogot szüric ki (Zvon: Post. IL609). Törd meg az 
czipöt fokhagymával, eczettel, szita ältal borral egyetemben ki 
kell szűrni igen sűrün és mikor szüröd, vess nádmézet bele 
(TortT.3 1574). 

lö-szür: [colo, percolo; abseihen), Mikor húsát helyére 
főzöd, az levében szürj le egy szép tiszta fasokcsában (Radv : 
Szak. 37). Az borjú belt vedd ki, szürd le az levét, szürj edes 
tejet reá (40). Az mely levében az édes káposztát megfőzöd, 
azt szürjed le róla (50). 


mög-szür : colo, percolo, defaeco, deliquo C. [durchseiben). 
Hozyanak teeneked olayth az olay fakrol, olayth tyztan es megh 
zyrween (JordC. 64). Zyryed megh ag zelönek haznaat (911). 
Megh zyry ewket mikent az aranyat (ÉrdyC. 209) Meg szűri- 
tek a szúnyogot (Helt: ÚT. G1) Az mi az te el hagyatot sző- 
lódón terem, ne szüried meg (Kár: Bibl. L112. Az kik meg 
szhritök az szuniogot (Fél: Bibl. 40. Frank: HasmK, Zib). Az 
egrest, az kit megwsürsz, tehénhüs lében add fel (Radv: Szak. 
20. 82). Az kÜezmótében keveset meg főzz, Ómd as tyükfi 
levében, szürd meg (97. 108). El-nyelvén a tevét a tulaydonok- 
ban és a szunyogot meg-szürvén as egyebek cselekedetiben 
(Mad: Evang. 520b). Főzd meg as rákot, astán az lábát hányd 
az mozsárban és törd meg, ezürd meg borral (Radv: Osal. III. 
43). 

mégssürés: percolatio MA. durchseihung PPB. A szungog- 
nak elég meg szürése s a tevének el-nyelése (Csogl: MM. 148). 


Öszve-szür : [concolo; zusammenseihen] Fehér üröm, dio, 
fenyümag, ezeket egyben kel] törni és eget borban öszve koli 
szűrni (OrvK. 51). Közönséges emberekkel szoros barátságot 
kötni annyiban tartatik, mint a nemes vért öszveszűrni a job- 
bágyi alávalósággal (Fal: NE. 23) Szürd öszve magadban a 
galamb és kigyó természetét (Fal: UE. 487). 


Szüredék : colatum MA. durchgesiehtes PPB. Kik semy 
yoban, de yffywsagoktwl fogwa weenseegőknek wtolso zyre- 
dekeyglen zegÓdelmeeseegben eeinek (ÉrdyC. 57b). 

[Szürenkez-ik] 

Szürenköztet : [destillo. Fertelmessegnek edenyiben tölti 
előszór as istennek tiszta ajändekit, szép lelki nedvessegit és 
osztan azok altal szűrenközteti a töb hivakre (Pécsv: Fel 
201b). 

Szürent: [fundo , emano; stillen. Nem de lehet ee, hogy 
az cwthffe azon fednek vermeeböl edes es keeer* vyzet zyren- 
czen: num fons ex eodem foramine fundit, emanat dulcem et 
amaram aquam (JordC. 838). 


ki-szürent: [exprano; auspressen| Se ecmetet se eegyeb 
venereeketh, kyth zelőből ky zyrenthnek, no ygyanak : quid- 
quid de uva exprimitur, non bibent (JordC. 129). 


Szűrés : colatio, percolatio MA. durchseihung PPB. 


bor-agürés: [vindemia ; weinleseJ. Mykoron en Gelsen ax 
bor z&resth forgatham, wramnak neg" ekejevel mind maganak 
zanthathoth (LevT. L270) Az embereket münden helyeken szőlő 
mivre, bor szűrésre, szántásra, vetésre meg tanította (MA: SB. 
199). 

1. Szüret : (vindemio; weinlese halten) Kit is otthon nem 
tanülván fordultunk vissza szőleje felé, ott svüretvón (Monlrók 
XVIIL80). 
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be-exüret: [absolvo vindemiam; mit der weinlese fertig 
werden) A ssüiretelösen rajta legyen, mihelyt beszüreti, egy 
feltöltést küldjön jó gondviselés alatt (RMNy. 113358). 


23. Ssüret: vindemia C. colatura MA. [weinlese] Edények, 
mellyekkel a régiek éltek a sajtoláskor, eszüretkor : fora PPBI, 
Az the selődbe zyrethnek ydeyn az el hagyoth zelő feyeth 
awagy semeth fel ne seggyed (JordC 104) Ime az zyretnak 
idele uagyon (TihC. 322b). A cheples a szüretet éri: apprehen- 
det messium tritura vindemiam (Helt: Bibl. LLLI4). Sefiretbe 
kádba tólcme az Ő dézmái&t (Helt: Krón. 84). Ezt azért hozom 
elöl, hogy es nem az derék disznó szüretre valo, hanem urad 
kedvéjért (Radv: Szak. 64) Minec előtte az szüretre megb 
érnénec, nagy csobbal az koporsóban hállanac (Prág: Serk. 
796). Útödfél forinton az szüretjeket és károkat megvevék 
(RákF : Lev. Nem drágább as nyír-vís az tokaji szüret- 
651b) As szürettűl régen félek én, csak látom, 
mely rosszúl vagyunk (Bercs: Lev. 185). Kivánnék egyébbel 
kedveskedni ő kegyelmének, hogy mások is hasonlót kivánná- 
nak az szüret alkalmatosságával (155). 


(Kösmondäsok] Jókor iöe, el költ az szüret (Decsi: Adag. 
160). 


méh-szüret : mellatio PPBL 
méós-szüret : mellatio C. 


olaj-szűret: olivitas C. olivatio; olivenernte PPB. Olaj 
szüret vagy olaj gyümölts szedésnek ideje: oleitas PPBI. 

Szüretőcske : vindemiola C. 

Szüretől : vindemio Kr. wein lesen Adámi. 

Szüretőöz : cc Valamig itt klin szüreteztek, mind ott tartá 
hadait (ErdTortAd. 1.74). 

Szürethősvaló : vindemialis, vindemiatorius C. 

Szűreti : vindemialis, vindemiatorius MA. zur weinlese ge- 
höríg PPB. 

(Barürit) 

Oezve-ssürit: [concolo; zusammenseihen] Egy büdös-fü- 
nek öszve-szűrítet leve: laserpitium PPBI. 


Beüró: 1) colans MA. [seihend) Borszürö kosár: colum, 
qnalns C. MA. Méses kalácsot végy, reezeld apróra, szürd meg 
egy szűrő edény által (Radv: Szak. 289) Ha mi forr és tajté- 
komic, a szűrő szítával és szűrő kosárval megszűric (Com: Jan. 
$2) Bort szürő emberek (Czegl: Enoch. IL13). 2) colum MA. 
colatorium PPBl. seiher, sieb PPB. Ha mi forr és tajtékozic, 
a szürűvel megssüric (Com: Jan. 82). 8) colator, vindemiator 
MA. durchseiber PPB. 


Szürcsöl (ziriésPlóm C. MA. szúcsól Sam: Cer. 93b, edrezé? 
Szob: Dáv. 92. DBón: Röszegs. 4): sorbeo, pitisso C. absorbeo 
MA. [schlürfen) Ssürtsölve iszik : pitisat PPB. Dissnoktol fel- 
savartatott potsolyäbol sürtsöllyänk, hörpögessänk (GKat: Válta. 
II 228). Szörtyőgetve, ssürtsölve hőrpól : pitissando sorbet (Com : 
Jan. 181) Csak maga sürczöli a bort Szob: Dáv. 92). Bürteölez 
mint as diszno (DBon: Részegs. 4). Csak hórpentve avagy sző- 
csőlve iszszuk s-nem teli torokkal (Sam: Cer. 93b) A medve 
mikor iszik nem ssürtsolve iszik, hanem ugyan marja s harapja 
a vizet (Misk: VKert. 70). 

£ő1-eziricsől : absorbeo C. 


ki-ezürcsöl: exsorbeo C. MA. ausschlürfen, aussaugen 
PPB. 


Seiricsóldógél: sorbillo C. MA. allmälig schlürfen PPB 
Szürcsölés : haustus C. sorbitio MA. 


ezer 
1.640) 
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Szürosölget : sorbillo PPR. 


SZÜRKE (zeörks RMNy. 11802): leucophaeus C. fuseus 
MA. braun, dunkelschwarz PPB. Vestis de kamwka coloris 
sewerke 1540 (Nyr. XVIL275) Hagiom Josanak a nafh seörke 
louat (RMNy. II.302). Engemet e rút szűrke tollac felemelnec 
az egbe és ott fen iäroc az égbe kezel az istenséghór (Helt: 
Mes. 415) Csuka szürke lével (Radv: Szak. 108) Menybal 
szürke lével. Kaxel is úgy ólj mint ennek előtte emlékezetet 
töttem az szürke lé felől (130). Végy körtvélyt, hámozd meg, 
végy mondolát, tengöri szőlőt, kevergesd, vesd az lébe, hagyd 
meghidegödni, ez leszen szép szürke (Radv: Csal. IIL48) Ceá- 
szárok, királyok nyakokat a szürke kávás barátok nyárfa cze- 
pelyüssel roncsoljäk (V&rM : Szöv. 189). 


almás-ssürke: dunkelgrau KirBeem. 133. 


Bötöt-szüirke:: (badius; dunkelgrau). A fekete színnek ezek 
a gräditsi vagynak: setétfekete, füldszinf, setét-meürke avagy 
gesztenye szin szabású (Com.*: Jan. 53). 


Szürk6öll-ik : [fuscor; grau scheinen) Szürkéllő nád-ezál: 
arundo *glauca PPBI. 


Szürkös : cinereus Pesti: Nom. L42b. 
Szürkit: fusco MA. grau, schwärslich machen PPB. 


mög-szürkit; fusco C. 


Szürkül: [vesperasco; dämmern) As est-tillag kezdi fé- 
nyét elö-venni, esteledni kezd, aglirkül (SzD: MVir. 438). 


SZŰZ (rys VirgC. 80b. JordC. 621. zewz EhrC. 77): 1) virgo 
C. MA. [Jungfrau] Latattykuala neky lebettetlensegnek, hogy 
annya volna es zewz (EhrC. 77). Imé zfs val fiat ő méhébén 
(MünchC. 16. 60). Heted rendbely zentek vannak meniorzag- 
ban az zyzekh (VigrC. 80b) Zzet veegyenek feleseeghal ma- 
goknak (JordC. 108) Hosattatnak kyralnak zysek: adducentur 
regi virgines (KulcsC. 111b) Ex igen szép tekintetű leany vala 
es szűz vala: puella decora nimis virgoque pulcherrima (Helt : 
Bibl. LK 3) 33) mnuba C. [puella; jungfer, unverheiratetes 
mädchen). Menden népec öröinekuala unembérieckel es z$zec- 
kel orgonakban es hegedÓcben (BécsiC. 40). Azert mykoron es 
zent zz zent Margit azzon immar volna tyz eztendevs (MargL. 
3b). Az xiznec teste genkeb hog nem mint az ferfyue (DebrC. 
818) Thewrek mya budosoban vagyon es nagh kar vallasok- 
ban, mykipen ide s towa kel fwtni sizel, nyomorogh (LevT. 
L337). 8) castus C. MA. keusch PPB. Nem neztem aytatossag- 
gal es tystesegel sig Marianak es zenteknek kepet (VirgC. 4). 
Vala ez prior ziz elmeyeben es testeben holta utan es (DomC. 
815) Zyyz az as tysthaa es fertelmes gondolatoktul (JordC. 
142). Szegény embernek három szőz leánya, kiket akar vala 
gonos bönre adnia (RMK. II.6). Melynél zűzebb szűz és jam- 
borabb asszony nem találkozott (Fal: TÉ. 642). 4) simplex C. 
(purus, vacuus; rein, unvermischt) Az feld, kyből Adam zerez- 
teteek, mepletelen vala es zys (ÉrdyC. 188) A böjtös észik 
valami füstön száradott hitván hust ssüs lévvel (GKat: Válts. 
11069) Angliában a mezóbéli lakások és magános kastélyok 
sem szüzen szüsek tőle (Fal: NU. 251). 


apäca-szüs : (monialis, nonna; nonne] Hogyha az apáca 
szűzek magánosságát restellitek, ám tiétek a világ és szabad- 
ság, adja isten lelketek idvességére (Fal: NA. 203). Hideg ben- 
nem a tűz, mert vagy apáca szűz (Amade: Vers. 148). 

Szűzecske : virginicula C. 

Szüzei, szűzi: virgineus, virginalis MA. [castus, immacu- 
latus; keusch, züchtig, unbefleckt) Wdwőzlőm atte zirzey zıihe- 
det (PeerC. B). Zeut Margyt azzon az ev svrey kezeuel as 


betegnek kevzvenyes feleet megtapastala (MargL. 174b. Kyt 
en zései teiemmel neuelek (WeszprC. 257) Zent Dorothea 
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azzonnak zizey tyztasaga meltan jegyertetyk az rosan (CornC. 
241). Zs Maria ky teryeztveen az ev ztzey kezeot (Dom. 35). 
A xhs ania #tet züzoi teieuel tarta (DebrC. 48). Melt?l zeplő 
nelkfl zPletec atte zfzey testöd (TelC. 120. 174). V kegek nemi- 
nemó zyzey zömermössegböl ingen nem akaryauala ballania 
(KazC. 40) 


Szüzell-ik : [fulgore virginitatis mico ; keusch glänzen). O 
zizlee sep zemek Cillagozo fenesseggel cillagozuan, o rosalo 
piros tyndekló zep orchak (NagyazC. 119). 


Szüzen: I) caste, pudice C. MA. [keusch, rein]. Zfzen zt16 
zz Maria (CornC. 80). Siluester az zyznek zyzen valo zyleeset 
meg magyaraznaa (ÉrdyC. 188) Ew fyat zyzen z#lthee (EirsC. 
490b). Kivül belül szüzen maradni vaj ki nagy dolog (Fal: NE. 
85). 2) [illaese; unverletzt] Czak ez a három hely marada 
szűzen (Helt: Krón. 59b). Ha valaki nagynac véli magát, ottan 
nagyob támad ő nálánál; ez is nem mehet szűzen el (Helt: 
Mes. 39). Ne lépd meg irigy szemmel másnak sajátját, szűzen 
maradjon kezed tőle (Fal: BE. 583). 


Bzüsént: [caste ; keusch, unbefleckt). Fiad, kyth te zizenth 
zyleel, banat nekWl viseleel, annak kennyan keges anya epedó- 
zeel (WinklC. 335). 

Szüzessög, szűzség: 1) virginitas, castitas, castimonia 
pudicitia C. keuschheit, jungfrauschaft PPB. Szűzességét elve 
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szem: devirgino; szüzesség bártyája: hymen MA. Ky valla 
nagy ketsegfet] aldott Cristus annya[na]k zewzesegerewi (EhrC. 
77). Az zent zizeseget meg fertestete volt (VirgC. 30b). Zizesek- 
ben megmaradal (NagyszC. 363). Holtyk mynden bynnel kyl zyzes- 
seghben meg maradwan (JordC. 705). ZyzessegÓt akarok tartany 
(ÉrdyC. 550). Senky testeben zyzessegöt nem tarthat, hanem 
ha elezteb lelkebe leend zyyz (KazC. 142) 2) caelibatus C. 
[ehelosigkeit] A szüűzességnek ällapattyät azzal gyalázza Bal- 
duinus, mert sokan ezt nem őrizték tisztán (Pázm: LuthV. 
83). 

Szüzességbeli: [virgineus; keusch)] Nómósb az ryzes- 
seegbely tiztassaag (SánC. 84). 

Szüzessögös : [virgineus, immaculatus ; unbefleckt). Embór 
yth lezdn myndöndstöl s*;eseghós (WinkiC. 290). Adatek te 
zyzessegds Sledben (CechC. 39b). Az en vizessegÓs zeep aham 
Maria (Nagyss 18). Zyz Maria leen kyraly wt, kyn az idwe- 
zeytew myhozyank yewe es az ew zyzesseoges zent mehebäl 
zarmazeek (ÉrdyC. 532). Idwez legyetek oh zyzesseges zeınewk 
mynden zemeknel boldogbak (PogsC. 43) 

(Bzüszetlen] 

BSzüzetlenség : impudicitia C. [unkeuschheit Innen van, 
hogy az jesuitác az barátoc és apátrak szüűzetlenségeket men- 
tegetni akarjäc (MA: Scult. 789). 





TÄBIT (tat): sericum undulatum ; gewässertes zeug 
PPB. Tabit legyen es vgyan szep tafotta inneplö ruha (Helt: 
Mea, 452). Tabit szoknya (Radv: Csal 1116). Egy vont arany 
tabit szoknya, vont arany perém vagyon rajta (Ger: KárCs. 
IIL429. VectIrans 9). Fekete tábattal borított csapkaforma 
kalap volt fején (Fal: TÉ. 636). Velencei tábat (Fal: Jegyz. 
936) 


TÁBLA : 1) tabula C. MA. tafel PPB. Monda ysten Moyses- 
nek: Keth kew tablakat adok teeneked es törveent es paran- 
csolatokath (JordC. 61). Nagyon megh razaghwan le hagyttaa 
az tablakath : iratus valde projecit tabulas (69). Egi ifyu ielőnek, 
kih a sent testhőz menuen feiehőz egi maruanikőből öenalt 
tablat tón DebrC. 180). Egy gyermek, ky az oskolaba iar wala, 
el lopa ecser az tarsa tablayat, kyre abeczet zoktak wala irny 
(Pesti: Fab. 67b). Ez tablában megint ollyat találsz, kin ha semmi 
számzo betű nints, az első leuelet iegyzi (Mel: SzJán. 563). Az 
táblác négy szegőc valánac (Kár: Bibl. L309). 2) [mensa ; tisch]. 

az asztalhoz, a táblához (KirBesr. 98) 38) [judices 
judicium ; gerichtstafel). K& ada tanacol, hogy as tablara bocsas- 
sak, mert as örökseg dolgat ők meg nem ittylhettyk (RMNy. 
HIL12) Táblára viszi a pört (LevT. 1L43). Az mely privilegiumot 
az én üdvözült uram az tábla bíráinak eleikben is adott volt 
(195). Láttam én paraszt emberek gyermekiből állókat, kik 
addig tanultanak, míg deákságok után itélő mesterek, tábla fiai 
lettenek (TörtT?. I.153). Szükséges dolgaink végett kellettvén 
követünket, Háromszéknek táblabiráját hatalmas császárunk- 
bog küldenünk (MonTME. VL345). Reám voksoltatja a táblát 
és két táblafia által becstelen panaszt tesznek ellenem a guber- 
ninmban (Bethl: Élet. IL214). 4) (tabula, lamina, pars ; platte, 
stück). Végy tábla aranyat, végy gyapottat és pinczellust (Radv: 
Csal IIL49b) Tizenegy táblatveg ablak, kettei fa (Ger: KárCs. 
IV.448). Küldöttünk a szolnoki vajdának egy üirlit, egy tábla 
szappant, egy pár kést (MonTME. II.98) Egy nest láb suba, 
mellyben 2 tábla van (VectTrans. 4). 5) [effigien, simulacrum; 
bild, bildnis). A füld le-irását elő-adó táblák : atlas PPBl. Elevtte 
valanak ez sent sfznak mynden ev zep aranyas kepey, tablay 
es ereklyey (MargL. 75b). Ha ky oly twdatlan, hogy ezeeben 
nem ywt, teknenchen as tablara, az zent fesewlettre es ottan 
emeeben vehety (ErdyC. 37b). Mindenek úgy mutatödnak, a mint 
vóltak, mintha minden tzi kkelyek egy táblán kifrattak vólna'(PÁzm: 
Préd. 15). 6) [area ; grundfläiche, gartenbeet]. Tábla a kertben: hor- 
teneis area, pulvinus descriptus, topiarius pulvinus, quadratum PPB. 
Kertemnek täbläit meg részegítem vizzel (Kár: Bibl 1667). 
Nagy-megi tábla füldemnek az közepibül syakasstottam ki szőllő 
hegy földet (Kár: Élet. 1361). Tábla: a veteményes kertben 
ollyan apró részetskék, a mellyekre a föld fel-osztatik (Bod: 
Lez. 181b). 


ablak-tábla : [area vitrea ; fensterscheibe]. (Com: Vest. 149) 


T. 


ajtó-tábla: [valvae; türfügel] Kettős egybe iáró aytó 
tábla (Kár: BibL IL148b) Két-felé-nyfló ajtó, tábla (Com: Vest. 
149). 


cél-tábla: tabula metae Pesti: Nom. L49. [sielscheibe]. 

énekló-tábla: *diagramma musicum PPBL 

fejedel&m-tábláje: (curia regia; königliche tafelj. Oly 
level, melyben meg írják az bírák törvényét, kik előt a törvény 
lőt es azt az felső székre, az fejedelem táblájára avagy személye 
eleiben is viszik (VerVerb. Szót. 15). 

fejérgyántás-tábla: album C. 

gyantáros-tábla: tabula gypsata PPB. [gypstafel). 


iró-tábla: pugillares C. [schreibtafel, notenbuch] Tetzic, 
hogy homlokodhos fttettéc az iro táblát (Helt: Mes. 230). 


jegysö-täbla: tabula, pugillaris, pugillar, pugillare PPBI. 
[notenbuch]. Az tudoroc házi eszközöknek jedzd tábláit, regis- 
tromokat csinälnac (Com: Jan. 120). 


kalmär-täbla : venalitins pluteus PPB. [krämertisch]. 


kögyelöm-täbla: (altare propitiatorü ; gnadentafel]. Hely- 
heztessed az rüdakst az suporlät előtt az kegyelem táblája elle- 
nébe, Az kegyelem táblája az bisonságtételnek ládája előtt 
lészen (MA : Bibl. L77). As o testamentomban az imádók orczá- 
jokat az kegyelem táblájára fordították. Mi nékünk is vagyon 
kegyelem táblánk, a Jesus Kristus (Mad: Evang. 392) 


király-táblája, királyi-tábla : [curia regia; königliche 
tafel] Az wrak meg akarac a királyi táblát wyitani, hogy az 
országnac decretoma lönne (Helt: Krón. 208). Boha érette sem 
király tábláján sem vármegye székin nem perlek (Ger: KárCs. 
1IL342). 

kocka-tábla: albeus, alveus, fritillus C. [schachbrett]. 

kónyv-tábla: libri vestitus; bücherpappel PPB. 

löeresstö-täbla : tabula pensilis PPB. [bewegliche tafel). 


mutató-tábla: repertorium C. PPBI. [verzeichnis]. Nemő- 
nemű meghiedzendd igikröl és dolgokrol, A, B, C szerént való 
mutató tábla (Tor: Eny. 726). A könyveknek mutato tábláit is 
alig olvasta által & véle bíró ura (Com : Jan. 157). Mint magyar 
könyveimnek mutato táblája mutattya (Illy: Préd. 125) A 
könyvnek mutato táblája (IL1). 

ón-tábla: [tabula plumbea ; bleitafel| Ki cselekszi azt velem, 
hogy megirattassanak besmedim könyvbe és ón-tablára (Offic. 
218). 


jegysö-Öntäbla : *cartha, "charta plumbea PPBI. (bleierne 
schreibtafel). 
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6ra-täbla: tabula horaria Kr. [stundentafel]. Az emberi 
élet hasonló egy olyan óra-táblához, mellynek nincs mutatója 
(Fal: BE. 625). 

os-täbla (okstabla Pesti: Nom. 78. Helt: Krón. 156. ozstabla 
RMK. IV.209. oz tabla MA): alveolus Pesti: Nom. 76. albeus, 
alveus, fritillus C. mactra PPBI. alveus lusorius ; spielbrett, brett- 
spiel PPB. Koczka vagy ox tábla, feredó kad: alveus (Major: 
Szót. 29). Sohol én csak egy könyvet sem láthaték, pintes ser- 
leget, oxstäblät láthaték (RMK. IV.209) Vajha bóveb lenne 
az isten könyve, hogy nem mint az sok gaz historia, kärtya, 
o&-tábla közöttänk (Megy : Szöv. 81). Játékján Märs ostäbläjänak 
vakja kezd fordulni végre koczkäjänak (GyöngyD: KJ. 96). Os- 
táblát játszunk (Com: Vest. 63). 

okstáblás : (ad fritillum pertinens ; spielbrett-) Gyakorta meg 
hadià Máttyás király, hogy Beatrix királyné aszszony oks táblás 
vitez iät&kot itzodozna Läszlo királyal (Helt: Krón. 156). 


ostáblás: temerulis ludo ; breit spielen PPB. Kártyáz, kotz- 
käz, ostábláz az egész compagnia (Fal: NA. 146). 

sima-täbla : plancae C. 

ezámvetó-tábla: [abacus; rechentafel]. A számvető tudo- 
mány a számokat egyben veti, miképen osztassanac el ogymäs- 
sal a számvető táblán (Com: Jan. 163). 

törvény-tábla: [judicium; gericht) László király tisztiséget 
tn a tóruény táblainac (Kelt: Krón. 186). 


verfölye-tábla : alveus C. [würfelbrett] 
viassas-täbla : tabula *cerata PPBI. [wachstafel]. 


virágos-tábla: [area floribus consita; blumenbeet| A 
gyenge kedves szellők a virágos táblákat járják (Fal: UE. 
400) A méhecske a virágos táblákon legis-legelőször az édeset 
keresi ki (436). 

Táblácska: X) tabella C. [tkfelchen 33) (pugillaresj (Fél : 
Bibl. 86). 

kooka-táblácska: alveolus Major: Szót. 29. [würfelbrett]. 

mutató-t&áblácska: [index ; verzeichnis). Mutatotablacska, 
mellyben a könyvben levő részek tétetnek edgy summaban 
le (VárM: Szöv. EjÓb). 

viaszos-tAblácska: [tabella cerata; wachstäfeichen]) A 
régiec viaszezos täblätskäkon irnac vala (Com: Jan. 207). 


Táblás. Egyik boglárban egy szép tábla gyémánt, másik- 
ban táblás rubint, ketteiben smaragd (TörtT?. IV.141). 


fa-táblás: [tabula lignea instructus; mit holzladen versehen]. 
A hásam negy-kö falból All, azon egy fa táblás ablak, azon a 
ezél mind aélire, mind hoszazära be jöhet (Mik: TörL. 21). 


Táblás: asso C. [tkfeln] A mennyezet avagy padlás táb- 
láztatott s az is hasogatott deszkäkkal rakott (Com?: Jan. 
90). 

18-täblAs : [describo ; abreimen, darstellen Had láthassuk 
valläsodnak tölled le tábláztatott régiségét (Matkó: BCsák. 88). 
Mintha a az. irást disznó bőr orczával táblászta volna le (Illyef: 
BOsTomp. 73) Ezeket mint Calvinus szavait hamissan táb- 
lázta-le furfänt Mátyás (Pós: Válasz, 279). 

Táblázás: [descriptio ; darstellung. Mi gáncsot talál a 
fellyebb meg lőtt táblázásban (Pós: Vetélk. 86). 

Táblázat: ftabulatum; tafelwerk) A menyemet avagy 
padlás táblázat, s as hasogatott desskäkkal rakott (Com: Jan. 
108). 

TÁBOR : castra C. MA. lager PPB. Két tábort megütköz- 
tetni: conferre *castra castris; meg-szállítani a tábort: *casira 
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metari, ponere, facere, locare; egybe ütközvén a két tábor: 
castris *collatis; a tábor felől jöttem: veni ta castris PPHBL 
Te twez mynden belyeket az pusztaban, hol ot yob tabor helyek 
vanpak (JordC. 138). Ffel hantak az ydeghöneknek h* tabo- 
rokat (823) Täboräban annak vagyon nagy híre, ily nagy 
szerencsére Sándor készülne (RMK. IV.146). A tábora igen 
meg szüküle (Helt: Krón. 145b) Nem illik az Israel taboraba 
senkinek ganelni (Mel: SzJán. 59b). Veti, hánnya, eléssét el 
foghassa, Atilla tábora hogy meg szűkölne (Gosárv: MagyB. 
C. Úgy hirdetik, hamaridőn a táborba indulunk (Nyr. XII.79). 
Trombiták és kürtők a táborban barsognak (Com: Vest. 97). 
Csak itt az tábor ezélin jövén hintámban adta vala leveledet 
(RákGy: Lev. 189). Tarchunk tábor szélin vigyázó istrását (Zrinyi : 
ASyr. 150). Az ő tábor utólján lévő zászlóikon farkas képet 
szoktanak volt viselni a régi romaiak (Misk: VKert. 278). Nagy- 
rezzenéssel hírtelen megindula az egész tábor (Thaly: TK. 59). 
Rákóczi tábora torpad az sikságon (Thaly: Adal. IL117). Igen 
igen nagy, roppant táborokat szerze (Lászny: Krön. 150). 


[SzólÁsok] Sebes víz a Garam, siet a Dunába, kurucaok 
tábor a éppen ott megszálla, Rákóczi tábort üt a Garam- 
torokban (Thaly: Adal IL117). Az ellenség ellen táborba 
szállanac az Izraelnec népei (Kár: Bibl. I.179b). Táborban 
száll ellenetek (OsúziCseh: Edom. 48) Szóbéli táborba szállani 
valakivel SzD: MVir. 412). Senki mi nállunk az maga tetczését 
az közönséges értelemmel táborban nem szálléttya 
(Pázm: Kal 108). Ottan-ottan re&-dtóttek a táborra: 
Sassultatum est castris PPBL Sak galyibás utazások után 
verekednek be a lengyelek táborára (Rumy: Mon. 
L76. Tábort járok: castrametor PPBI. Ssokot nevő 
hegyen ők mind megszállának és ott tábort járának (RMK. 
IL851) Léva keről ő táborát járatá, az királ álgyúit az várnak 
igazgatá (RMK. IIL211) Azleuitác az sátor köről iárianac tábort 
(Kár: Bibl. I.118). Tábort jára az város ellenébe (MA: Tan. 
1.81b). Egy szélös nagy völgybe tábort järtatänak, ő 
sátorokba letelepedének (RMK. II.75. 288. 240) Táborát az 
ravó jártatta vala, Jeruzsálom előtt megszállott vala (V.30. 89). 
Az szent angyaliual mi környűlönk tábort jártatna (Sim: Evang. 
198). Az szegedi tábornak ast hiszom csak hire, nem ezokása 
az rácznak ollyan ceremoniäval tábort szállani (Beres: 
Lev. 591). Yetro yewe Moysesshez az puztaban, hol oth megh 
ytetteek valataborokat az ysten hegye alatt (JordC. 
49). Holnap tábort ütnék Diószegnél (Bercs: Lev. 30). Én is 
tábort ütnék Suránnál ha merném kimutatni magamat, meny- 
nyien vagyunk (497). 


dérék-tábor: [major pars exercitus; haupteorps] Az 
többinek administratiója egészaen az derék táborra marad 
(Beres:Lev. 165) Minden passussimat az ellenség elállotta, 
két zászlóalja katonasággal a dritomai völgyre hajtottam, az 
hol a derék tábora volt (525). 


előjáró-tábla : [primnm agmen ; vortrab) Mivel ő kegyelme 
éppen nem volatilis had és operatióra való, ugyan előjáró 
tábornak vesérlésére méltóztatik leparancsolni ő kegyelmét 
(Bercs: Lev. 467). Pracmittáljon két-három felé erős portákat 
hajtasson statiökra provisiókat és ugyan csak előjáró-tábornak 
hiresitse magát, ha maga lesz is in toto (Bercs: Lev. 516. 469. 
52T). 


füvellö-täbor : [copiae pabulatoriae ; fouragieroorpe] Esz- 
tergam elein most ütnek füvelló-tábort badaink (Thaly: RT. 
IL112). A Duna mellett igyekezzék füvelló tábort ütni (Barcs: 
Lev. 476). Ebeczki István uramat csak egy hétre bocsátottam 
vala az kamocsai füvellő-táborbul (495). 


hajós-tábor : castra navalia Kr. [flotte] A görög városok 
a rómaiakkal hajós tábort indítottak és a vizen hartzoltak 
meg (Fal: TÉ. 725) 
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Dn&poló-tábor: *castra stativa PBPL (standlager]. 


várssálló-tábor: [copiae urbem obsidentes ; belagerungs- 
armeel A párt ütő kerítet város es vár vár-szálló táborral 
környűl vetetik (Com: Jan. 151). 


Táborbeli: [castrensis; lager-]. Lönec mennydórgésec és 
villamásoc, hogy mind az egész táborbé nép rettegne (MA: 
Bibl. L66). 

Tábori: castrensis C. MA. zum lager gehörig PPB. Az 
hadi készület sokat kér: vitézló népet, tábori élést, költséget 
(Com: Jan. 145). Elfogy minden peszmetéje s tábori profonttya 
(Czegi: Enoch. 1.75b). A kamarában : asztalos csinálta ajtó egy, 
tábori ágy (Ger: KárCs. IV.445). Sok tábori udvari urnak meg 
fordult az esze (Fal: NE 105). A szász kapitulumok és ekklé- 
siák tartostanak a fejedelemnek adni a táborozás idején 
valami rémát vagy tábori szekereket (Bod: Pol. 51). 


Táboros: (militaris; kriegs-] Gábor Pál désájáért, melyet 
az täboros törökök elvittek volt, vöttünk eg désát 24 denár 
(MonTME. L13) Egy táboros legénynek városéból költséget 
kellett adnom 40 d. (242). Tarhót táborosoknak vöttem (242). 


Täboros: exercituo PPBI. [lagern]. Egy kis imádság hasz- 
nos volna az ollyanért, a ki pösta lovon táboroz (Mik: TörL. 
397) 


környül-táboroz : (obsidione cingo ; belagern] Környül 
táborosni, meg-erÁllani : *circumsidere urbem PPBI. 


Táboroszás: (expeditio; feldzug] Fegyverhordozóink täbo- 
rozásunk alkalmatomságával harczokban mellettünk járjanak 
(TUrtI5 L158) Dispositiöt tettem, hogy diversiót tehessen fü- 
velió táborosásunk (Bercs: Lev. 476). A szász kapitulumok és 
éhkiésiük tartostanak a fejedelemnek adni a táborozás idején 
valami résát vagy tábori szekereket (Bod: Pol. 51. Keseri 
Dajka János jelen volt a fejedelemmel moldovai és más tábo- 
rozáeniban (62). 


Táborság.: [exercitus; armee] Körül fogta az egész tábor- 
rág (Könyi: HRom. 182). 

PACA: [pocillum ansatnm; tasse. Esterhásy Ilona kis 
ammony partékainak száma: egy kis fejér virágos tácza, tíz 
sima fejér ezüst kalán (Radv: Csal. IL312). 

TACÁNY :[sutella; tasse. Melyet az ura tatzanyon s 
tányéron fel tegyen néki (Nyr. VL363). 


TÁCLI (taszli 1659. UjMMuzeum. IV.171): (limbus mani- 
cae praefixus; manschette) Külömb külömbféle gallérok hu- 
mondt, táczli négy-bokor (Ger: KärCa. IV.417). Négy pár török 
varrásos kézre való tacli selyemmel, arannyal, ezüsttel varrott. 
Négy pár ezüsttel varrott taczli spanyol himmel (Radv : Csal. 
IL109) Tacsli ki szőr selyemből csinált csipkébül ki réz vesz- 
ere (286). Egy par gyöngyös taszli Egy fel arany perecz. 
Egy gyöngyűs galler. Egy ször selyem taszli körül csipkés. 
1659 (UfMMüseum IV.171). 


TACSKÖ: canis vestigator; spürhund PPB. (Szikez. 328). 
Mint az tatskok vgyan fel fütiezik : cybaritici canes f(Decsi: 
Adag, 177) Minden vadaszo mester, midőn io es gyors tachko- 
kat auagy agarakat akar föl neuelni, mindgarast meg köldc 
korokban smoktatya űket vidamsagra (Pécsi: SzüsK. 170). Pag- 
nimus igen jó görög lévén, kinek te csak tacskoja sem lehet- 
vél (Matkó: BCsák. 256). Békót, lántzot viselek nyakamon mint 
tacskó (Zrinyi IL131) A szarvas után sietnek szaporán, el- 
marad a tacskó, nyomosza csak porán (GyöngyD: Cap. 597) 
A kicsatlott tacskókkal veríték szakadva fáradozni munka, 
nem szulatság (Fal: NE. 28) Az apró gyermekekét nem jó ugy 
nevelni a jóra mint a tatakökat a vadászatra, bottal és verés 
sel (Fal: NA. 197) (Vo. PARACSKÓJ]. 

M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. ITI. 


(TÁCSOLJ—TAG 370 


[TÁOSOL] 


lé-tÁcsol: [tacere jubeo; zum schweigen bringen] Nem 
így vala-o uram? De Kegyelmed nevetsöggel letácsola (Bethl : 
Élet. IL25). 


TAFOTA : bombycina multitia, tafetum ; taffet PPB. Egy 
tarka thaffota zoknya weores barsonnal bant mynd allya s 
mind gallióra (RMNy. IL65). Chwzy Anna azzonoak hattam 
ket zoknyat, dwpla tafotak barsonnyal peremeztek, esmegh ag 
fekete jankot fekete tafota az az olaz modra chynalt (11226) 
Ha Kegyelmed karlotta hath wagh heth foryntara taffotat kyl- 
deny s az foryntal solgaltham volna megh (LevT. I3) Tabit 
legyen es vgyan szep tafotta inneplö ruha (Helt: Mes. 452). 
Kék tafota szoknya alja, feli veres bársonnyal vetett (Radv: 
Csal. IL6) Osztrosochki Dorkának csináltosson az én édes 
bátyám uram egy tafota, egy rassa és egy perpetuán szoknyát 
(IIL262). Egy viselő zöld dupla tafota szoknya (Ger : KárCs. 
IIL430) Könnyü tafotából való s gyöngyökkel füzettetett adriai 
rubát viselt (Kónyi: VM. 4). 


habos-tafota: multitia segmentata, virguta; kleider von 
reiner leinwand, schön gestickt PPB. 


TAG: 1) membrum C. artus MA. glied PPB. Kérdik val a 
ha elezteb ennóc, hog nem mend Ő testében menden tagi zé- 
rent &étrettetnec (BécsiC. 86). Job, bog eluezien eg te tagid 
közzől, hog nem mend te tested mehhen pokolba (MünchC. 
22) Az 5 taga az kerestían fig wala (PeerC. 125). As e£ zo- 
ros iazolban tagit rvhaba takarvan be polkasia siz ahfa 
(DöbrC 242b) Mindön testbe, tagba lezÓn corsagnac faydalma 
(NÁdC. 97) Semmynemew egesseg ev tagyban es tetemyben 
nem vala (MargL. 158) Az fev alasatos es tag keuely (CornC. 
286) Sem testhee sem taghya nynczen (JordC. 619) Hog as 
meg farradot tagokat meg nyugotnaya (DomC. 139). Holot az 
karhoztattacnac tayai fekfznec (DebrC. 307) Tagaydnak min- 
den sörközeti meg rakadosanak (KrizaC. 18). Faydalmat zem- 
uegyen egyk tagh, ew vele egyetembe zenuednek mynden ta- 
gok (Komj: SePäl. 171). Nagy tehén tagokat egyedül hord vala 
(Dosv: Toldi. 4). A meszarosnak a tagokat renddel, moddal kel 
fel bontani (Mel: SzJán. 279). Az gyamor minden tagoknak 
annyok (Frank: HasznK. 24). Talám azt mondod, hogy sok jó 
ís vagyon benned, úgymint: tagjaid erőssége, érsékenységid 
gyönyörűsége (Pázm: Préd. 69). A fene az egész tagot érzé- 
ketlenné tészi, hanemha hamarvaló orvossággal értetik (TKis : 
Pan. 29b) Nincs semmi csont te tagodban, rakopnczád sincs 
fogaidban (Ben: Rithm. 127b) Hjel faratt takjok erőssen kor- 
bacsollyák (Paskó: ESir. a3). Vagdalják s azt mondják, nem 
kár vágni, felbárdolni minden tagjait (Thaly: Adal. I.1). Azon 
éjjel lopja az ökröt, levágatja, az mit el nem bír tagokba, az 
vízben hányja (Bercs: Lev. 554). 2) [assecla, assentator ; nach- 
gänger, anhänger) Egebkeppen az meg valtonac tagia nem 
lehetőne, hanem ha mi afanc fiain könörülendőne (GuaryC. 
40). Ötözyetők ffel mynt yrgalmassagnak taghyay (ÉrdyC. 84). 
Az vtan ssege Slesiara, ki ott is nem különben ronta az Ördög 
tagait (Sz&k: Krón. 201). Mind tagiaiua es iegyesiue es kiraly 
valaszta (Born: Ének 7b). Lassa minden keresztyen, kic legye- 
nec Antichristus tagyai (Mon: Ápol. 471) Mit tsodálod tahát, 
ha te raitad, ő tagyán mostan is ollyan seerenteétienség törté- 
nic (Kulcs: Evang. 76). Hogy néha gyülésünkben volt hüség- 
nek tagjai (Nyr. XIL417). 8) (socius; mitglied). Némelly ecclé- 
siánac lägymeleg tagai (MA: Scult. 9). Ezek a minden félébül 
álló tagok sokat veszekednek pro et contra (Fal: NU. 256). 
4) (corpus; körper]. A mennyey tagok es a cillagok es jeles- 
ben a nap es a hod (TelC. 269). 5) (cadaver; leichnam]. Ma- 
darac szallanac a tagokra : descenderunt volucres super cada- 
vera (Helt: Bibl. F4) 6) (agri; grundstück), Kaszáló rét hat 
helyeken vagyon: negyedik katonák tilalmasa nevű, ötödik 
tagy-elei [?] az csűrös kertnél (Ger: KárCa. IV.318). 
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[Szöläsok). Mindenekben úgy vagyon annak dolga, kinek feje 
nincsen, elesik is tagja (Thaly: Adal. II.34b). Ha az őkör 
farknak főződ viragat borban es azt izod, zakattakat, tag a 
le esteket gyogít (BeytheA: FivK. 115). Négy tagba 
szakadt ló, mokány lesz a neve (Gvad: RP. 85). Kinek s 
minek készségét, tehető erejét, belső mivoltát ízre tagra 
s ha kell, szőr szál hasogatva is elejbe tudgya rakni (Fal: UE. 
392). Saurus nevű paripárul kezdé a beszédet, tagrúl-tagra 
ditsőséges szókkal kezdé magasztalni (Fal: NA. 121). Ha az 
mereg az ziuere megyőn es egyeb tagayt el iarya, az 
vtan nem ollyan haznos (Frank: HasznK. 27). 


[Közmondások)]). Gonoz az nyelw, noha küczin tag (Soós: 
Post 366b) Hol a fü el esik, jaj ott a tagoknak (Matkó: 
BCsák. 61) 

alkalmatlan-tagú: (mancus; von gebrecblichen glied- 
massen]. Ökröt vagy iuhot, fogyatkozót vagy alkalmatlan tagüt 
szabad akarat szerint való áldozatban meg áldozhatod (Kár: 
Bibl. L109). 


mögalutt-tag : *stupidum membrum PPBI. [gelähmtes 
glied]. 


esonkasa-tagü: (debilis; krüppel] Egy ferfiunak is nem 
kell oda järulni, az ki vagy vac, vagy sánta, vagy czonka tagü 
lejend (MA: Bibl. L109). 


égyvér-tag : [consangvineus; blutsverwandter]. A kic azon 
edgy ágbol valóc, egy test véreknec mondatnac, mint az egy 
ver tag Óteséc, bátyác (Com: Jan. 119). 


éktelen-tagü: (mancus; verunstaltet] Egy férfiumak is 
nem kell oda járulni, az ki vagy vac, vagy sánta, vagy ékte- 
len tagú lejénd (MA : Bibl. 1.109). 

fogyatkozÓ-tagü: [mancus; von gebrechlichen glied- 
massen] Fogyatkozo vagy álkolmatlan tagú Ókrót vagy juhot 
ne áldozzatoc az wrnac (Kár: Bibl. L109b). 


härom-tagü : tricolon C. [dreigliederig]. 
hidegvött-tag: membrum nive *praeustum PPBl. (ge- 
frornes glied]. 


holt-tag, mögholt-tag : [membrum debilitatam ; gelithm- 
tes glied. Hólt tag égető hely: tymbos C. Haszontalan meg- 
hólt tagok : *ahalienata morbis membra PPBI. 


holteleven-tag : artus *seminex PPBl. [halbtodtes glied] 


iz-tag : artus, membrum MA. glied PPB. Kinek s minek 
készségét, tehető erejét, belső mivoltát ízre, tagra, s ha kell 
szőrszál-hasogatva is elejbe tudja rakni (Fal: UE. 392). 


két-tagü : bimembris C. MA. zweigliederig PPB. 

szömermetös-tag : [virilia; schamglied]. Szemérmetes tagja 
elmetczetett (Czegl: Sion. 217). 

szülésrevaló-tag: genitale C. (geburtsglied]. 

utól-tag : *absegmen carnis cum cauda PPBI. 

város-tagja: [civis ; bürger). Város tagjává lenni : *adscisci 
a civitate PPBl. Város tagja, haza fija (KirBesv. 148). Emlé- 
kezhetik rola tiztelendew vraim, mikeppen een thi Kegielme- 
tek attiafia ees varas tagia legiek (RMNy. IL124). 

vér-tag : [germanus ; geeclwister. Hát néktek mit mond- 
jak két kicsiny bátyáim, Béldi Pál és János édes vértagjaim, 


Borbála nénémmel engem kedvellóim, terhes nyavalyámban 
mindenkor szÁnóim (TörtT.2 L355). 


mögzsibbadt-tag: membrum *stupidum PPBl. [gelähm- 
tes glied]. 
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Tagol: fustigo, flagello, verbero MA. prügeln, peitschen 
PPB. Zent köröztffan megwontattaal, vgy mynth bynös tagia- 
tattal (CzechC. 28. ThewrC. 392) A kit ő zWit vala, sephette- 
tót, tagoltatot es meg vtaltatot (WeszprC. 4) A papok az ál 
dozatot meg fogtak, veret vöttek, taglottak (Mel: S&Ján. 26b). 
Megh pÓezdül a ver minden tagainkban, ha valamely halálra 
itéltetett embert elüttánk tagolnak (Lép: PTük. L405) Mit 
mivel azzal, a ki tagollya, sebesiti, öli, foestya attya-fiät (PÁzm: 
Préd. 19) Azért verné, taglan& őtet, hogy szembe sridgya 
(127), Sok külső üldözők verték, taglottäk és mártiromságok- 
kal kínzották (245). Rontyák, tagollyák, söt bénává is teszik 
egymást (Ker: Préd. 253). Magát az szegény embert, feleségét 
ne saczortassa, ne verje, ne tagolja (MonTME. V.316) Sanyar- 
gatja őket, veri, tagolja (TörtT. VII.108). Eli így világát min- 
den nap részegen, hites-társát gyakran tagolja keményen 
(Thaly : Adal. II.383). Az ő szamárát bűntelen verte s taglotta 
(Misk: VKert. 437). Egy nád-szál akadván kezébe, fülén fogva 
hurtzolta szegény szolgáját és a vendégek szemek-láttára untig 
tagolta (Fal: NU. 297). Rátalmazni, tagolni és Üüldőzni kezdé 
nagy mérgessen (356). 


el-tagol: [plagis irrigo; durchprügeln] Latuan a sidok as 
edes Jesust ígen el tagoltnak lenni, kealtnak vala (WeszprC. 
90). Miert meg ada magat a tolvaj, annera el taglak, hogi 
meegh a bely es ki omloth (DebrC. 25b). Sok nilakkal annira 
el taglottak, semmi epseget testemben nem hadtak (Frank: 
HasznK. 116. Némellyeknek vas vemszövel az egész testeket 
szörnyen el tagollyák vala (Pázm: Kal. 53). Pilatus darabanti- 
tól ugy eltaglatott, verettetöt (MA: Scult. 607b). 


föl-tagol: [disseco; zergliedern] Gyermekénec testet fel 
tagollya (Illyef: Jephta 33) Szólloc ag anya szent egyháznac 
zugolodäsärol, az mellyec azon kiáltnac, hogy Sc feltagoltatnac 
(MA: Tan. 1175). 


lé-tagol: deartuo C. [occido ; todtschlagen]. Noha ez világ 
letagol, de ugyan feltämadunc mindnyájan (MA: Scult. 94). Sas 
keselló fejemre lasd mely hamar szallion, ket szarniaual uer- 
uen engem letagollion (Báth: Buca 2). 


mög-tagol: [obtrunco, disseco; zergliedern, zerstückelu] 
Paranéola a feiedelóm, bogi meg ostoroznaiak es nagy erős 
zWr foltokkal a meg taglot testet törölneiek (DebrC. 12). Es 
ilien (égből származott) test meg nem tagaltathatik (98). Véuén 
egy pár Ókret, meg tagla azokat (Helt: Bibl. 1.131). Meg tag- 
lac es meg faggatac (Born: Ének. 33). Orrokat, fölöket elme- 
télvén olyan megtagolván alábocsátják (Land: UjSegits. 125). 


mégtaglás: [circumcisio; beschneidung). Syr az istennek 
fya hullatuan a meg taglasban erettönk az ő dragalatos zent 
veret (DebrC. 101). 


Tagläs: fustigatio, flagellatio MA. das abprügeln, abpeit- 
schen PPB. Natalia tekentven Ó vrat hatra fekven a nag ken- 
nac es taglasnac miatta feye ala teve ő kezetk (NádC. 563). 
Taglasath, nyomorusagath fel nem wötte wolna fr. 50 (RMNy. 
II.294). Esetth az urán az thaglás es az hatalom, ueren, wag- 
dalas (295b) Koporso, dög, azért öltőztetni kell mint kuruaso- 
kat bársomba, ér verését, tagläsät jelenti, mert a kit megver- 
nek, meg sederiesül a helie (Mel: SzJän. 407). A citharäknak 
kedves hangjok a szentek testeken eset verések és taglások 
(Land: UjSegíts. L682b). Annak felette tagläs 6 rajta oly helyen 
esett, kit ruhája sem fed be (Ger: KárCs. IIL329). Ugyanakkor 
sebek, taglások, verések estek rajta (TörtT. VIIL215) Az sze- 
gény jobbágyságnak verése s taglása (Thaly: Adal. IL40). 


Taglat, tagoltat: [verberari curo; schlagen lassen]. 
Agyba-föbe, nyakon-ssirton rüt vereségekkel tagoltatá magät 
(Päzm: Kal. 450). 
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lä-taglat: [concidere curo; serhacken lassen). Im haragiät | 


tonuáb már nem tarthatá, az aszssonnac kis fiaért bocsatá, annya 
előt hogy szörnyen le tagiassa (BFas: Assz. 26). 


mög-taglat: [verberare curo; schlagen lassen), Hwzann 
agha az kezeseket meg akarya taglatny; ne akaria K. hogy 
olyan hitwan agneierth ily fee kezesek meg taglatnanak (RMNy. 
11.278). 

Tagonként: membratim C. MA. gliederweise, stlickweise 
PPB. A remek munkát irenként, tagonként adják vizsgálásra 
(Fal: UE 501). A dolognak csak külső színén akadoz, ízenként, 
tagonként nem bontogattya SzD: MVir. 21) 

Tagos : membrosus MA. [vasti corporis; kräftig, vierschrő- 
tig] Jelenenec ő semelec iobbaknac es tagosbaknac (corpulen- 
tiores) menden £ermekec felet, kic kirali etkekkel eltettetnec 
vala (BecsiC. 118). Szép ortzayu, ió termetű, tagos, keuér, ió 
etkes, ió keduű lészen (Cis. LA). Véres, tagos ember (PP: PaxC. 
$05. 

Tagossäg : (corpuleutia; wohlbeleibtheit. Ugy jár mint 
Acbeolus Hercules ellen, nem lesz tagosesága én erős ölemben 
(Zrinyi: ASyr. 192). 

[Tagosul) 

még-tagosul : [membris ornor ; glieder bekommen] Mihelt 
az test megh tagosui, az lelök ottaan terómtetik (TihC. 68). 


TÁG: laxus C. latus, relaxus MA. weit, ausgedehnt PPB. 
TÁg saru: laxus *calceus PPBl. Az taagh es győnerősegős zep 
vt iegzi az bal kez felől valo utat (Frank: HasznK. 69). Täg 
úton futnak (Mad: Evang. 218) Széles a kapu és tág az ut 
Aly: Préd. L509b). 


Tagadalom : (remissio, relaxatio; verminderung, das nach- 
lassen]. Oh halálnál! keservesb bú és aggodalom, ezekben va- 
laha leszsz-é tágadalom (GyöngyD: Char. 80). 


Tagan, tágon: laxe MA. (locker] A mi szabadságunkat 
annyira tágon eremzzziik, hogy akärmelly hajdutska is nem 
örömest hagyja magát venni ebbe (Zrinyi II.191). 


Tágas, tägos: epatiosus, latus propatulus, laxus, amplus 
MA. weit, breit, geräumig PPB. Szalma és abrac elég vagyon 
nalunc, heily is elég tágas vagyon szálásra (Holt: Bibl. I. K4). 
Szeles az kapu es tagas az vt, a meli viezen a veszedelemre 
(Fél: Bibl. 10) Az szoros vtat kÓuesd, ne az tágast (Decsi: 
Adag. 81) Tágas es széles út (Debr: Christ. 135) Tágas hatá- 
rokat adott az ur minekfinc: dilatavit nos dominus (MA: Bibl. 
L23) Némellyec tágas, bó ruhában gyönydrködnec (Com: Jan. 
991 Az ház bőv, tágas avagy szoros (Com: Vest. 6). Gyónyór- 
ködöt szíve tágas szabadságban (Czegl: Japh. 16). Vére tágos 
folyamának nézd széles csatornáját (GyöngyD: RK. 301). Oh 
alázatosság, szoros magadnak, tágas az istennek (Illy: Préd. 
IL». Kinekkinek bőven elegendő és tágos szállása vagyon 
(Mik : TorL. 76). Némellyek pajk-társaságot iván a billikomok 
és tágas serlegek bor őzőnében szenvednek hajó-tőrést (Csúzi: 
Tromh 65) Nem a heveskedó áétatosság vonsza az ékes, tá- 
gos városokba, hanem a szabadság, a fesletség (Fal: NU. 258) 
Az Ő tágos szívéhez képest az egész világnak ki nyiltt szeren- 
teA kíván (Fal: BE. 583). Más nap bajnalkor olyly parantsolat 
jött az udvarból, hogy a fő piatzon egy négysregletü, tágas, 
magos fa állást építsenek (Fal: TÉ. 650). Le ülvén, tágos mezőt 
ada gondolatinak (707). 


Tágasit : laxo, amplio; weit machen, erweitern PPB. 


mög-tägasit, mög-tägosit: 1) [amplio; erweitern. A 
te paranesoiatod átyán futottam, midőn a szívemet meg-tágo- 
sitottad (Cmázi: Rip. 231). 9) írelaxo, remitto; nachlassen 
freien isuf lamen] Megtägasittyäk saboläjokot a vétkeknek 
Ay: Préd. IL380b). 
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Tágason, tágosan : [ample, laxe ; weit, breit). Igen remote 
tágason és tavolydadon veszi a relatiot (GKat: Titk. 350). Annyi 
tágosan mint egy kemencse-kürtó, úgy fogták oda as szelet 
(ErdTörtAd. IL64). 


Tágasság, tágosság: 1) laxitas, laxamentum, spatiositas, 
capacitas MA. weite, geräumigkeit PPB. Ees feel wyn enge- 
meth tagassaagra, ydwezeythe engemetb, merth akara (KeszthC. 
29. KulcsC. 30). Láttam oly balat is, az melynek gyomrában 
egy kegyetlen erdő vala tágasságban (Thaly : VE. II.82). A hol 
nagy kész elme vagyon, ott mélyen rejtekeznek a titkok, hogy 
könnyen elférjenek, alkalmas tágosság és mélység kivántatik 
(Fal: UE. 457). A pogány sokság el-lepte mindenütt a föld tá- 
gasságát (Könyi: HRom. 89) Nagy közbe-vetett tágasság van 
ezen országok között (SzD: MVir. 289) 2) [otium; musse). 
Maga hivat, mikor neki tágossága leszen, fél egész napot ne- 
kem rendel (ErdTörtAd. II.95). 


Tágít : 1) [amplio, amplifico ; erweitern, verstärken]. Vettem 
észre, de későn már, reá nem értem, azért nem tágéttatom 
egy táborral Újvárt (Bercs: Lev. 614). Az elme-béli vigasztalá- 
sok tágíttyák a magában meg-szorúltt értelmet (Fal: NE. 20). 
2) laxo, relaxo MA. [remitto]; nachlassen PPB. A szorgalma- 
toskodáson tágítani: *abstrahere se a solicitudine PPBl. Sok 
magyarok futni kezdének, viadalt tägitäk, megijedének (RMK. 
IIL344). A ki sebes víz ellen evez és fel-voneza hajóját, mihent 
az evezést tágíttya, mindgyárt viszsza-ragadtatik (Pázm: Préd. 
823) Ne tágítsad az viadalt : conforta bellatores tuos (MA : Bibl. 
1286). A hust egy óráig sem szabad tágítani (Nyr. XIV.566). 
Ha már szereted, tiszteled, csak ne tägitsd, lészen veled s meg- 
segít szükségedben (GyöngyD: RK. 342). Fejedelmét Kemény 
tovább se tägittya, hogy ne mulatozzon, kérését újjíttya 
(GyöngyD: KJ. 416). 8) [desero, relinquo, cedo ; aufgeben, ver- 
lassen nachgeben). Az italt, valamint tegnap, nem tägltottuk 
(MonIrök XVIIL33) A gyermekek a templomot és scholát ne 
tágitsák (TortT.* I1L166). Fgedet kérjük, hogy a minemó jó 
akaratjät mutatta a kereeztyénséghez, azt semmiben ne tágétsa 
(346) Kérlek, tovább ne tägitsad, a mit elkezdettél (Thaly: 
Adal. L171) Én úgy hiszem, nem fogja igen tágítani Óvárt a 
német, ha csak nem avocálja valamely operatio (Bercs: Lev: 
64). Azt hattam, harmadnapig se tágétsák, ha bészorul és reá 
várjanak (134). 4) [lenio, mollio; erleichtern, lindern]. Tágít a 
nyavalya: aegritudo *abecedit PPBl. Tägithatnäiak kínnyokat 
jo cselekedetekkel (Lép: PTilk. 1.355). A góróg dinnyék, sárga 
dinnyéc, tökdc, ugorkác és a tengeri szöldc tágétnac (Com: 
Jan. 21) Hivesit tégedet s tágít gyomron szilva, sokat használ, 
hidgyed, néked annak jova (Felv: SchSal. 14). Terpsicore egyen- 
geti citaráját, kivel örömre indittya az szíveket és tágittya 
asoknak bus gondgyát (GyöngyD: RK. 169). Kinnya tsak nem 
tágít sebesült szívemnek (SzD: MVir. 75). Nem tágít buslako- 
dásom (418) 


el-tágit: [averto, depello; abwenden, verjagen). Monda 
isten, hog #ket el vezteneie, ha Moises € előtte nem allott 
volna, hogy ? haragiat el tagytanaia (DöbrC. 189). A reájoc 
robanókat nyillal el-kergetni és el tágítani tudgyác (Com: Jan. 
147). Jó Balassa Menyhért ezt hogy megtudä, csak az egy 
imegbe kapuhoz szalada, terekeket az kaputul eltägitä (RMK. 
IIL290). 


ki-tägit: [volutando complano; auswülgen] Ehhez való 
tésztát nem igen keményen kell gyürnod s kitágétanod (Radv: 
Szak. 266) Az mely tésztát nyujtó fával kitägetottäl, azt rendre 
egymásután tegyed az asztalra (287). 

mög-tägit: 1) laxo C. relaxo MA. nachlassen PPB. [nach- 
geben] Megtägitani a hevedert: solvere cingulum equi PPB. 
Azronyom thagohad megh a sírast (WinklC. 108). Kerlec, tago- 


had meg a keserüsegót (NagyssC. 387). Ember keduet keresi 
94* 
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6 testenek meg tagetvan nekye as ő okossaganak sabolyayat 
(BodC. 10). Az mint magában megtökellett vala, abban Volter 
semmit meg nem tágit vala (RMK. IL39). A hürok hür-tekeró 
sregetskékkel meg-vonattatnak és meg-tägittatnak (Com: Jan. 
169). 2) [lenio; lindern). A büntetése módját megtágitotta (Nyr. 
XII.79). 8) [dissolvo; auflösen]. A mérges üdónek lágy Zefirus 
fagyait felbonttya, megtágíttya (SzD: MVir. 383). 


mögtägitäs: 1) laxamentum C. relaxatio MA. erlabung, 
erquickung PPB. Az meg tagytasbol az lelek meg vidamuluan 
er#sben meg gyulayd (VirgC. 131). 2) dissolutio C. 


Tágitás: 1) (lenimentum ; linderung). Bajoskodá&mak kiseb- 
bítése, tágitása : *detractio molestiae; a bűnösön türvénybeli 
tágitást tenni: *ampliare reum PPBl. A kárhozottak örök ége- 
tésben laknak és minden tágítás nélkül (Pázm: Préd. 907). Az 
az Órbk karhozatnak pohära tellyen teli, csurdültig vagyon 
meg töltve, semminémó tagyítása azoknak soha nem lészen 
(Lép: PTük. L117) 2) [mora; verzug). A kiknek kegyelmez 
isten, azoknak bűneit tágítás, haladék nélkül bünteti (SzD: 
MVir. 84). Tágíttás, halasztás nem lesz benne, hamar nap te- 
szek róla (419). 8) relaxatio MA. hachlassung, erweiterung PPB. 


TTágul (tágólás MA. tágolni PPB): 1) laxor, relaxor MA. 
[nachlassen, nachgeben]. Tágúlni a dolgoktól: *laxamentum 
curarum habere PPBl. Ime sokat taneitattal es tagolt kezeket 
batoreitottal : manus lassas roborasti (DöbrC. 517). Hálát ad- 
nak mind az egri vitézök, tágulának szégyönökre törskök 
(RMK. IIL153). Meg ne szännyänc, tágullyanc az menryei vá- 
rat ostromlani (MA: Scult. 47). Már az rosz nátba tágulni kez- 
dett rólam (RákGy: Lev. 56). Fájdalmas nyavalyáink nem tá- 
gulnak (Nyr. X.121. Ha dolga tágult, minden nap elment 
hozzája (Nyr. XIV.460). Ha valamit tágúl a nyavalya (PP: 
PaxC. 31). Tágulnak az erős derek szorítványi, a kemény je- 
geknek lágyulnak märvänyi (GyöngyD: KJ. 543). 2) (amplior ; 
sich vermehren, sich ausdehnen]. Tenyészik marhájok, vasta- 
godik jövedelmek, tágul uraságok (Fal: BE. 611) Tágúl éitéf 
nek határa SzD: MVir. 222). 


el-tágul: 1) relaxor MA. [langvesco ; nachlassen, erschlaf- 
fon) Az yora valo resthseg vralkodyk zerzetesben, mykoron 
eltagult ky verny, ky Ózny belele az lankatságot (WeezprC. 
127). 2) [decedo, se retrahere; sich zurlickzieben, sich ent- 
fernen) Ám szégyUnókre el tägulänak, dobjok fakadva elbüsu- 
lának (RMK. 111.175). Ezután terekek hogy eltägulänak, az 
városból hamar kitakarodának (290) 8) [abstinere se ; sich ent- 
halten. Az ostromtöl két fél eltägulänak, mert az tűzre ők 
nem indulhatának (RMK. VI.174) 4) dilator MA. erweitert 
werden PPB. 


eltágulatlan : [non intermissus; unaufhörlich\ Ez illyen 
hiedelmes és eltágulatlan kónyórgésre következic az kivánt 
segedelem (MA : Scult. 253). 


mög-tágul : relaxor, dilator MA. nachgelassen, erweitert 
werden PPB. 


mégtágulás: laxitas C. relaxatio MA. nachlassung, erwei- 
terung PPB. 


Tágulás: laxamentum, laxitas MA. (lenimentum; erholung, 
erleichterung). Hog egebeknek munkátol valo tágulást tegen: 
ut aliis sit relaxatio (Sylv: UT. IL49). A kinek ételtől meg-da- 
gadt az hasa, én általam lészen annak tágulása (Felv: SchSal. 
13). 

Tagulatlanul: [sine intermissione ; unaufhörlich]. Eiel nap- 
pal tágulatlanul sírnak, rénnak (Lép: PTük. 1132). 

Táguxit?: (solvo; erlósen). Ha oz wr isten tagzeytana wra- 
math oz sok gondtwl, the Kd altal mek keresnem felőle (LevT. 
1.105). 
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TAGAD : infitior, diffiteor C. nego MA. liiugnen, vemeinen 
PPB. A király tagadja a fizetést: pretium rex *inficiatur PPBI. 
Sem tagadom en magamat rokonsagnac lennem (BécsiC. 7) 
Mely besedeket mykoron zent Bereck tagadnaya zegenletyben, 
monda zent Marton pispek (CornC. 350) Eleyben yarwlanak 
az saduceusok, kyk az ffel tamadasth tagagyak (JordC. 600. 
ÉrdyC. 519). Mikor tagadnaia Jesusnac istenségét, rea szakada 
a ferdó haz (Helt: UT. b4. Megh edyg mynd tagatam, hogy 
en nalam nynchen (LevT. 1.1907). Nem tagadhattya, nem is ta- 
gadgya (Mon: Apol 347). Meg vallyak az atyafiak, hogy vagy 
tűrik uagy tagadgyák, de soha csak hírrel sem hallották volna, 
hogy sz. írás légyen ez világon (Pázm: Kal. 468). Bellarminus 
tagadgya, hogy a sidóknak írás-nélkül való traditiói vóltak 
(Pázm: LuthV. 282). Nem tagadom, el-ünaskogom azon, hogy 
ennyiszer kel a Balduinus hazugsägit pirongatnom (361). Igas- 
nac lenni tagadgyuk (EsztT:IgAny. 99) Tagadom, hogy smen- 
teld püspÓkké csak ő tétetett légyen (Cregl: MM. 21) Tagad- 
gyák, hogy a római pápa nem vettetett alá a gyüléseknek 
(242. Tagadod, hogy az engedelmeeségrül nem tőttél szót 
(Matkó: BCsÁk. 159) Nem tagadhatom, hogy Nagyságodnak 
társaságunkban elég büsülása nem lett volna (RäkGy: Lev. 
106) Nem tagadhatom, hogy sokszor as is nem bántot (Zrinyi 
I. Előb. 4). Nem tagadta, hogy 6 nem fosztott volna meg és 
alkumban nem volt volna velem (MonTME. L80) Némelly tu- 
dós emberek eleitöl fogva tagadták, hogy valahol e vilägon uni- 
kornis volna (Misk: VKert. 98). Én sem tagadom sem mondom 
(Beres: Lev. 500). Valljon tagadbatná-é valaki a ki esmérte 
ezt az Esterát, hogy a szent írás ennek fejében, szívében s 
szájában nem lett volna (Bod: Pol. Elób. 3). A világ tagadva 
szaporodik (Fal: Jegyz. 920). 


el-tagad: abnego Ver. denego, pernego C. *ínficias eo 
PPBI. verläugnen, abläugnen PPB. Haromsor tagacg eel engó- 
meth (DebrC. 610). A le tött marhát meg kell adni, nem keil 
el-tagadni (Com: Jan. 190). Laszó agájínak is adtunk az szé- 
nájáért, az melyet eltagadott 4 ft (MonTME. 1.27). nem 
tagadhatjuk, a mesék közé az illyeneket nem szämlälhattyuk 
(Moln: JÉpül. XIX). Némellyek a próféták és apostolok frásai- 
kat valósággal eltagadjäk (Bod: Pol. Elób. 1) A job lator 
meg-menthette volna életét, ha el-tagadta vólna a Kristust 
(Fal: NE. 54). 


ki-tagad: 1) abnego MA. verläugnen PPB. Mykoron az 
ew eedes mestereet ky tagatta vona, nagy keserWseggel meg 
ayrataa byneet (ÉrdyC. 364b). 2) abdico C. excludo, exheredo 
MA. ausschliesen PPB Jószágomból kitagadom: exhaeredo ; 
jószágból kitagadtatott: exhaeres C. Valakit örökségéből ki-ta- 
gadni: *exheredem aliquem scribere PPBl. Tagad ki magadat 
az atyay WrWksegbW] (VirgC. 27). Ez vilagi jozagbul magat 
mind ki tagada (27). Sokan ki akarják tagadni az leány ágat, 
mikor az joszagrol valo ok levelet elreytik (Ver: Verb. 70) 
Vannac, kik az ő sajáttyokat az őrőkségből ki tagadgyác 
(Com: Jan. 120). 


kitagadás: 1) abnegatio MA. verläugnung PPB. 2) abdi- 
catio C. exclusio, exheredatio MA. enterbung, ausschliessung 
PPB. 


mög-tagad : nego, abnego, subnego, inficias eo C. denego, 
pernego MA läugnen, verláugnen PPB. Egysser meg-tagadja 
vala, másszor meg-itéli vala: *alias revocabat, alias decernebat 
PPBl Nem tagadom meg vrat (BécsiC. 87). Ki megtagadand 
engemet emberec előt, meg tagadom es en őtet en afam előt 
(MünchC. 32b. 45), Valamelik ezenkepen tagata meg ez vela- 
got (VirgC. 28. Ki en vtannam akar ivmi, tagagya meg magat 
(84. Mielót kakas ketzer zavat adnaia, haromzer vag engem 
meg tagadando (DübrC. 446) Az zentsegős zaad ime latom, 
hog engömet vigaztalnia es zolnia meg tagad (NádC. 353) Po- 
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kolban Abraham az kosdagnak egy chep vyzet meg tagada 
(CornC. 179) Megh tagadatok Pylatumak zyne előt (JordC. 
715. 857) Meg tagadaa, hogy nem mondotta volna (ÉrdyC. 
626b). Sara meg tagada es eszt monda: Nem meuettem (Helt: 
BibL G4. Meg tagadgya felebarättyänac nálla le tött pénzét 
(Kár: Bib. 1.92). Meg vallá s meg sem tagadá, hogy nem va- 
gyok en Kristus (Päsm: Préd. 47). Ecképpen meg tagadiáÁtoc 
a tfnen istenteket, mind a háromságot, mind a négységet 
(Vallást Eoüj) Vannak, kik semmit sem tudnak megtagadni 
(Fal: UE 484). Hogy házamat, hitemet megtagadjam, ne en- 
gedje isten arra hogy szakadjam (Kónyi: HRom. 77). A moe 
tani írók az ifjúságot arra kísztik, hogy kivánságának semmit 
meg ne tagadgyon (SzD: MVir. 245). 


mögtagadäs: abnegatio MA. verlitugnung, abechlagung 
PPB. Hasonlatos |Áun az zent apastalakhoz uilagi joragnak 
meg tagadasaba (VirgC. 28) Az töredelmeseg magunc meg 
tagadasa (Fél: Tan. 238b). A megtagadás vontatümsal nem válik 
oly keserüvé (Fal: UE. 433). Az ígéret 8 meg-tagadás dolgá- 
ban okoson járj SzD: MVir. 256). 


tagadton-tagad : [non desino negare; wieder und wieder 
lengnen) Szabad legyen tagadton tagadni és azt az tagadást 
esküvéssel erőszíteni (Toln: Vigaszt. 220). 


vissza-tagad : recanto C. (wiederrufen]. Meg-hivom, visz- 
szatagadom : recanto PPBl. Effélétül mászszor meg dd magat, 
mit tsÁtsogtál, azt mind viszaza tagad (Apoll. 45) 


Tagadás : infitiatio, negatio, negantia C. das Iugnen PPB. 
Tagadást teszők : infitias eo C. Törvényben "tagadás jó : sceleri 
nupquam defuit oratio MA. Szabad legyen az tagadást eskf- 
véssel erősíteni (Toln: Vigaszt. 220). Az abbé nem gondolta 
volna, hogy a molnár gazda csak a sráraz tagadással mente- 
gemse magát (Fal: TÉ. 761). 


hit-tagadás: abnegatio fidei Kr. [glaubensverläugnung] 
Adgy kést attyámfia Péter, had Óllyem meg magamat, mert 
hit tagadásomért kinlódom a pokolnac lángjában (Ozegl: Japh. 
150b). 


isten-tagadÁs : abnegatio dei Kr. [gottesverläugnung). Ha- 
sokat tészik istenekké, gasdagsággal bálványoenak, egy szóval 
minden tselekedetek isten-tagadäs (Pázm: Préd. 769) 


esállás-tagadás : inbospitalitas C. PPBI. [ungastlichkeit). 

Tagadásképpen : (negative; läugnerisch) A praescientiä- 
nak eleve valo esmeretnek a tagadásképen való munkája és 
béjárulása kétféle (DEmb: GE. 87b). 


TTagadásképpenvaló: [negativus; iäugmerisch| Ebben 
tagadásképpen valo twufoläs vagyon (GKat: Titk. 55). 


Tagadatlan: [quod negari non potest; unl&ugbar] Taga- 
datlan dolog, hogy az isten él az ő hiveinek meg-ezabadittatá- 
sokban (GKat: Titk. 235) Tagadatlan dolog, hogy Erdélyre 
nézve soha az békesség meg nem tartatott (MonIrók VIII.428). 
Akadekink, tagadatlan, bizony eddig sokak voltak s gördülnek 
is gyakorta újabbak is elő (RákGy: Lev. 245). Kiknek, taga- 
datlan dolog, egyelsöben nagyob kedveket láttam (PSeerTUrt. 
200). 


pep a dogklom: negito MA. heftig verneinen, verläugnen 


Tagadhatatlan: non infitialis, quod negari nequit MA. 
[unläugbar]. Tagadhatatlan dolog, hogy mikor as keresztyénség 
kisendüle, Rómában igaz kit vólt (Pázm: Kal 600) Tagadha- 
tatlan, hogy az emberi sremérmességnek vagyon valami aka- 
dékja a gyónásban (Pázm: Pród. 429). A mesterséggel vetel- 
kedő, disputálló némellyeket nyilván-való, tagadhatatlan eróesé- 
gekkel megmutogat (Com®: Jan. 134). Tagadhatatlan, oly meg- 
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bődólt, rémült nép ez, kiki cselédjít sóhajtja takarni (Bercs: 
Lev. 29). Tagadhatatlan, hogy vagy nintsen elevenséggel hitünk, 
vagy élével eszünk (Fal: NA. 134). Tagadhatatlan, hogy mind 
a néma mind a szavattyús musika igen meg indíttya a szíve- 
ket (Fal: NU. 288). 


Tagadó: infittialis, negans, inficiator, negativus C. vernei- 
nend, lingner PPB. Ex heyaban walo keeres es ez taghado 
feleleth iegyzyk, hogy senky nem folyamhatyk segeedseeg 
keerny akar mel nagy ees zenth emberbes (ÉreC. 18). 


hit-tagadó : desertor fidei SI. [glaubensverläugner) A hit. 
tagadó vezérek koránt sem voltak ollyan jók a kereextények- 
hez mint a született török vezérek (Mik: TorL. 459). 


isten-tagadó : [qui deum esse negat; gottesláugner]) Fele 
sem vólna okosság, ha mind azokat, a kiket test és vér meg 
ejtet, isten tagadóknak tartanám (Fal: NU. 252). 


szállás-tagadó : inhospitalis C. [ungastlich). 


ssentháromság-tagadó: 1) [qui trinitatem esse negat; 
dreifaltigkeitelingner] Ezeket magok agyafúrt elmélkedések 
csigásásíból satúllyák a szent háromság-tagadó tévelygők 
(Pázm: Préd. 720). 2) [unitarius; unitarier. A levelet azent- 
háromság-tagadó Kövendy uram hozta (TörtT.? III.397). 


[Tagadt) 

hiti-tagadt: [desertor fidei; glaubensverliugner) Ha az 
illyen ecclésiának tagja vólna, vagy tévelygő eretnek vagy hiti- 
tagadt és kép-mutató vólna (Pázm: Kal. 560). 


[Tagadtat) 


mög-tagadtat : [abnegari curo ; verläugnen lassen). Kézbe 
kérnek nagy sok jámbor híveket, hogy megtagadtassák az 
szent igéket (RMK. V.18). 


TÁJ (tály Bod: Pol. 67): 3) vicinia, vicinium, confinium, 
districtus MA. [gegend, umgegend) Szívnek vápája, szívnek há- 
lója, sri tája, belső-részek: praecordia PPBI. Mykoron Ihus 
predicalna Jerusalem tayan, balwan ezt Abagarus yra kezene- 
tött Ihusnak (WinklC. 280). Mynd az tayban lakozu kyralyok, 
kyk lakoznak az hegyekben es az mezősőn, egybe gyWleenek 
(JordC. 805) Jesus gondot vysel az zegheen kerezttyen neep- 
ről mynt as yo chaladus ember ew haza tayyarol (ÉrdyC. 324b). 
AszonkÓzbe yteenek be az che*k Magyar orzagban es Trenchen 
tayyaat mynd ffel dwiaak (808b) Az bewicz mester bara taiat 
hogi meg »örze, wtat legottan el kezde (ErsC. 450b). Azth mond- 
yak, hogy bizonnyal oda mentek vala Zent-Benedek tayarol 
(RMNy. IIL14) Tud vala nyelveket és bécsi tájfának minden 
állapotát (Monirök IIL56). Megveré az terekeket Nádudvar 
táján (98) Az széles ház tája avagy lako hely alkalmatossá 
tészi a lakást (Com: Jan 106). Ki-okádá, a mi háborgatá mája 
s tüdője táját (Matkó: BOsák. 8) Csak Jerusalem táján, es 
világnak egy s két szurdokjában (140). As élésből is szükülni 
kezdettünk itt az tájon (RÁkGy: Lev. 143). Kemény János uram 
most talán Körmöcs-Bánya táján fog lenni (215) Az egész föld 
tájját nagy csendesség tartya (gyöngyD: MV. 22). Szolgálója gond- 
gyát viselte a háza tájának (DyöngyD: Char. 19). Nem vigyázol 
Sopron tájra nyalka kurucs (Thaly: Adal. IL296). Nyitra e 
Újvár táján való hadak közé divertälok két-három napra (Bercs : 
Lev. 85). 2) [tempus; zeit) Lönec ezec Christus wrunknac 
születése vtan, e tayban, mikoron irnánac 969 (Helt: Krón. 28). 
As tayba, mikor ezekbe munkalodnam (Born: Ének. 536). Mint 
eggy huzonket esztendő taig vólt (Bal: Calsk. 28). Hasonló lesz 
kis aszszony tája is az igen häborgo idők miatt (Kal. 1620 C). 
As unitarius papok is Háromssékre a réformátusok generalis 
gyűlésekben ordináltattak szintén 1690-dik esztendő tályig (Bod 
Pol. 67) 
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Táján: [circa, circiter; umher, um, gegen] Ezer zaaz tyzen 
eegy eztendő tayyan (ÉrdyC. 66). Jesus hoswetnap tayyan ewtezer 
embereket meg eleegóytótt ewt arpa kynyerekböl (522). Marada 
ew wele Maria oly mynt harom holnap tayan (Pesti: NTest. 
115) Meg nem elégszik az kärhozottaknak valami Add tayan el 
fogyando bäntetesekkel (Lép: PTük. L279). 


Tajatt (tdjott Bethl: Élet. L373): co A väros-täjatt, vidéki- 
ben: in *vicinia urbis PPBl. Sok hajókat felvontata az Száván 
és Szabäcsvär tájait hoztata számán (RMK. 124) Az estvéli 
tetsző lemenetel a tsillagoknak a napsugariba halások, ugy hogy 
midón egy kevessel elébb a napnyugoti határozó tájatt meg-lát- 
szanak, ackor .a nap hozzájok kózellittése miá el-rejtessenek 
(ACsere: Enc. 96). A szarvas hold leszen minden holnapnak 
4-dik napjan, fél hold leszen többire a 7-dik nap tájatt (113). 
Igen rút időben, märcziusnak közepi táját [olv. tájatt] (Bethl: 
Élet. I.340). A täjott a palakónél egyéb nem igen vagyou (373). 


Tájban: c Vgyan a tayban kezde Herodes nekiket habor- 
gatni (Helt: UjT. im. Zent Gőrgi nap taiaban mulot harom ez- 
tendeie, hogi Margit azoni jnet megőn haza (RMNy. II.15). 
Temetését rendeltük Báthorban lenni délelőtt kilencz és tíz 
óra tájban (LevT. II.174). Vgyan azon ora tayiaba (Born: Préd. 
217). Vgyan azon napok taiába (Vás: CanCat. 677). Ez üdö 
tájban igen betegeskeduek az emberek az gylimölcstül (Radv: 
Szak. 227). Az ephesombéli közönséges gyöleközetnek ideje 
tájban (Pázm: Kal. 74). Vrunk születése után 853. eszendő- 
tájban Jancsi aszszony lőtt vólt pápává (634). Urunk nem jöve, 
mihelyt Ádám el-esék, hanem az-után négy ezer esztendő-táj- 
ban (Pázm: Pred. 99). Közönséges képpen vallyác vala mind 
az Christus el iöuetele előt s mind születése taiban (EsztT : 
IgAny. 92). FÓl támadása után Christusnac negyven esztendő 
táyban (Zvon: Post. II.258). Minden holdtölte tayban egyszer 
estveig semmit ne egyel 1619 (KDebr. B8). Joachim Camera- 
rius élt 1530 eszten táiban (Czegl: Japh. 133). Mi tájban, mel- 
lyik esztendőben, mellyik császár vagy király idejében (Matkó : 
BCsák. 186b). Szent Jakab apastol nap tájában Egr& mentem- 
ben (Ger: KárCs. III.327). Ma dél tájban érkezik maga Károli 
uram (Bercs: Lev. 346) Illyen idő tállyban, ennyi órakor : um 
diese stunde (KirBesz. 9). Az egyházfalviak ez idő tájban sokáig 
veszekedtenek a tordaiakkal a paptartásban (Bod: Pol. 103). 


Tájék : 1) (tractus; gegend, lage]. Elbeszéllik okát járá- 
soknak, täjekät az ő lakásoknak (GyöngyD: Char. 428). Már az 
tatár eltakarodott, kárt semmit itt e tájékon nem tettenek 
(MonTME. VIIL330) 2) [tempus; zeit). Vacsora tájéka felé 
valamennyire megállott az eső (Monlrók XVIIL64). 


TAJDOK : turpis; abscheulich, hässlich PPB. 


TAJTÉK : spuma C. MA. schaum PPB. Tajtékja az ol- 
vasztott aranynak : chrysitis; fejér tajték borltotta-el a vizet: 
spumis *incanuit unda PPBl. A zellet meg foglalta őtet, le eiti 
es a taiteekal megvndokéitia (MünchC. 131b). Az wr, kyt zereth, 
meg haggya keseertethny, hogy temptacionak fazeekaban ky 
foryon myndden bynnek tayteeka (ÉrdyC. 573) Az ki forrot 
taytékiát, a ki enyves, egy cserépben szürd (Mel: Herb. 81b). 
Ha az vér veres és keués tayték vagy víz labb raita, egésséges 
embert iegyez (Cis F2) Az forró fazéknac taytekia (Kár: Bibl. 
11.131). Ollyan, mint a tajték, melly egy szeletskétól el-szaggat- 
tatik (Pázm: Préd. 70). Szép ortzaia förtözve tayték vértől (Eny : 
Gizm. 22). Buburék vagy viz szinén való tayték, melly mind- 
gyárt meg-fakad vagy el-oezol (Mad: Evang. 821) A tűznél 
forró ételnek tajtékját lehánnya (Com: Jan. 82). Véres, mérges 
tajték foly ki az két szemén (Zrinyi 1.16). Ihon jön ezárnyas 
lovon szép piros hajnal, mosódik zablyája fejér tajtékjával 
(136). Taitékokat is lácz meg szállot véredbe. 1666 (KBécs. 
b2). Az hab tajtékká lészen (Teleki: FLél. 5). 
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[Szöläsok). Kitajtäkozom, tajtékot hányok: exspumo 
PPBl. Tenghernek fene habai taytikát hänuan (Sylv: UT. 
IL135). Miként fülemile ver s tajtékot hányok (Zrinyi IL140). 
A neema leelek vala hol ragadangya, tayteekot thwr és 
hW fogat czykorgattya (JordC. 484. Fél: Bibl. 68). Midőn az 
oroszlán elnyutozot volna, el ióue egy vadkan és taytékot tür- 
ván meg väga hoszszu fogaiual (Helt: Mes, 42). Az földre leee- 
ven ferteng vala taytékot turvän (MA: Bibl. IV.41). Taytékot 
türó fertelmes vétkec (MA: Tan. 1185b). No ember rágalmazók 
tüzes kemenczében órókkén kapdozni, tüzes tajtékokat ottan 
fogtok turni (Thaly: VÉ. L375) Az orra likjain lángos szellők 
mennek, szája tajtékot vér mint vizi istennek (Zrinyi 
1.32). 


arany-tajték : chrysits SL [goldglätte, goldbaar) Isten 
hozzád márvány hajlék, vont ezüstös kárpitak, kiket borít arany 
tajték (Fal: Vers. 876). 


ezüst-tajték : lithargyros C. argyritis MA. silberglätte PPB. 


kényér-tajték: [nebula, panis tenus; hippe] A pápisták 
Miklós pápa hagyományából a kenyérnek tajtökjäböl srolgál- 
tattyák-ki az ur vacsorát (Ker: Préd. 604). 


kónnyü-tajték: achne PPBL [schaum] 


salétrom-tajték : aphronitrum C. Major: Szót. 54. PPBI. 
[mauersalz]. 


Bzáj-tajtéka : [saliva ; speichel] Az földre pökek es az ű 
szájának taytikäbol sárt ezinäla (Sylv: UT. L141. Frank: HaemK. 
90) 


tengér-tajtéka, tengóri-tajték : [spongia; schwamm] 
Ragada tengóri taitekot es eczetbe martuan zaiahoe illeti 
(WeszprC. 109). A gödeny nem tenger tajtékával szokott élni, 
hanem vízi állatokkal (Misk : VKert. 344). 


vizi-tajték : [spuma; schaum). Ez a bizakodás ollyan mint 
a vízi tajték (Pázm: Préd. 176). 


Tajtéki: spumeus MA. [schaum-). Az természet szerint valo 
kenyér helyett taytéki kenyeret rendelt (MA : Scult. 358). 


Tajtékos : spumeus C. pumicosus, spumosus MA. schäumicht 
PPB. Az husát rakjad ki az tálban, az suffáját penig mennél 
tajtékosban lehet, úgy adjad reá (Radv: Szak. 37). A mely taj- 
tékos s büdös sárt Sámbár gyura, azt az bányász tétova csáká- 
nyozá (Matkó: BCsák. Előb. 2). Börök kemény és fokete sza- 
básu, magjok tajtékos, hideg szabásu (ACsere: Énc. 170). 


Tajtékoz-ik : spumo, dispumo, exspumo C. spumesco MA. 
schaumen Com: Vest. 146. PPB. Igen tajtékozik a viz: amnis 
*exuberat spumis PPBl. Taytecozny kezd: dispumat NémdGi. 
300. PPBl. A zellet meghaboreita őtet es le eituen a földre, 
hőmpólg uala taitekozuan (MiünchC. 89) A lelek fedhez yth- 
wen hewer vala taytekozwan (JordC. 484) Taitekozic az Duna 
(Göres: Máty. 16). Hányd az lisztes csukát az hév vajba, ha 
hidegen hányod bele, csak tajtékzik az vaj s nem is rátódik 
azzal szépen (Radv: Szak. 108) Taytegzyk haragyaban (Toln: 
Vigaszt. Elób. 3). A tajtékozó és agyarkodó vadkan a vadász 
dárdával meg-letic (Com: Jan. 80). A szakáts ha mi forr 
és buzog, vas kalänual meg czäfollya, ha tajtékozik (82). 
Utánna férje siet, dál-fül s tajtékvik mérgével (GyöngyD: Cup. 
587). A vad kanok a vadászok közzül tsak egyiket tésvik tz&- 
lúl fel és tajtékozó agyarokat annak az egynek vérivel festik meg 
(Misk: VKert. 149). Szája vér-habbal tajtékozik (SzD: MVir 
197). 


[Szöläsok]. Szintugy tajtékosik a dühösség belőlle 
(SzD: MVir. 215). A borral gőzölgő has hamar fajtalan- 
sägra tajtékozik (Pázm: Préd. 228. SzD: MVir. 72). Hogy 
pennám a Sámbár moslékkaltajtékszó pennáját ne imi- 
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tállya, két akokért cselekedtem (Matkó: BCsák. Előb. 8). Pokol 
arhájávaltajtékozó consequentiák (Pós: GBot. 23). 


ki-tajtékozik : exspumo PPBI. [hervorschäumen]. 
16-tajtékoszik : (despumo; sich abechäumen). 


(ősólások]. Végre letajtékzott hiú rettenésre haragja 
(HaD: MVir. 214) 


mög-tajtökozik : spumesco C. [aufschiiumen] 
Tajtékosás : spumatus C. MA. das schaumen PPB. 


Tajtékoztat: (spumare facio; schitamen machen), Valalıol 
ötet ragadanga, le eiti őtet os taitekoztatfa (MtinchC. 89). 


TÁK : appendix PPB. [lacinia]; Anhang, zusatz, erginzung 
PP. [fleck). Altalveteot, kit Erdeliben minap hoztal volt, boczi- 
kor täkkal, bőgőrevel kit meg raktal volt (EpitCath. 12b). 


TAKÁCS : linteo C. textor MA. weber PPB. Takáts tsó- 
nak: radius textorius PPB. Takäts zugoly fája: jugum PPBI. 
Vala myth takacznak, z&Ónek, zabonak es z*cznek twdnya 
kel (JordC. TT). Az én életemnec napiai gyorsabbac voltanac 
as takácznac az Ő karikkiänäl (Kár: Bibl. L516). Vassal csénál- 
nak műszert az takátsnak (Bzentm: TFtú 22) Egy szélbe szövi, 
a pedig jó takácshos nem illik (Pós: Igaza. II.346b). A takáts a 
szövő székben as álló melléc fonálnac bél fonalat avagy altal 
fonalat eszű alája (Com: Jan. 97). A takäts lepedőt, vásznat 
sző (Com: Vest. 54). Es élet árnyék, melly künnyen el-múlik, 
takácmak vássonya, melly hamar el-metszetik (Mad: Evang. 
821). Kilencs lovas szabados, kik közül egy lengyel fiu takács 
(Ger: KárCs. IV.302). Az takátsok bástyájára járó graditenak 
nintsen karja (KolTört. 401) As takátsokhoz az ki fonalat 
viszen, abból illyen mód tartassék (TörtT. XVIII. 239) 


szűr-takács : (pellio; kürschner]. Az srürnek végét min- 
denütt tainállyák egy mértékre szűr takátsok (TörtT. XVIII. 
239). 


f(Takácsol) 
T'akácsolás: textura MA. das weben PPB. 
'Takácsság : textura C. gewebe Com : Orb. 120. 


TAKAR : 1) [volvo, involvo; wickeln) Vram yme hol az 
the penzed, ky en nalam allot kerkenebe takarvan (JordC. 
595) Az bőlé eg kis ruhackaba takara az követ es tőn ellene 
eg penzt (BodC. 8) Ha figét, almát, gyümölczet a leuében 
takars, sokaig meg áll, nem rothad (Mel: Herb. 147b). Testét 
fogak, bakacainban takarak (Görca: Máty. 42). Gyászos sákban 
takarták a testet (Oxegl: Dág. Elób. 20) Csak vaséllel nem 
fog mélyen az kard, vágó-réesét aranyban is takard (Thaly: 
Adal. L118) 2) (lego, congero; sammeln] Föősvénység, sok 
méltatlanság udvarol teneked, mind e világ, látjuk, hogy takar 
teneked (RMK. II.195). Egőrben Dobó és Mecskei az tisztben 
forgódnak, takarnak mindent hertelen (IIL111). Oh mely nagy 
kárt tesznek az udvarbirák, mert titkon magoknak sokat takar- 
nak (316) A ki szineből hamissan takar, masnac takar, az ő 
ionriba mas buialkodic (Born: Evang. IV.303b). Ki én velem 
nem takar, tékozol as (Zvon: Post. 1516). Ha kvártélybúl ki- 
megy, semmidet sem hagyja, minden javaidat maganak takarja 
(Thaly: Adal. 1272). Az jobbágyságot sok ezer szekérrel mind 
Budán alól takarja, az élést cseplik és szekereken, tevéken 
mind Pestre és Budára takarják 1878 (TörtT. 121). Magadnak 
takarod menyben, a mitt itten a szegényekre hintess (Fal: NE. 
115). Tanátsos takarni a bőségnek idejében, hogy elő-vehessűk 
a szükségben (Fal: UE 423) Anglus a mit szerzett Mógol 
országából, velentzei gálya takart Afrikából, valamit hollandus 
hozott Indiából (Orcay : Költőz. 42). A méhetskék a keserű fü- 
ről édes mézet takarnak (BaD: MVir. 94). 8) Íprovideo; ver- 
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sorgen]. Várak és városok néppel és éléssel királné asszontól 
igen takartatnak (RMK. IV.28). 4) [sepelio; beisetzen, begra- 
ben, Az Aaron takartatic az 8 népéhóz (Kár: Bibl. I.139). 
Meghala és az ő népéhez takartatéc: mortuus est et appositus 
ad populum suum (MA: Bibi. I.22). Földben takarjuk a mi 
halottinkat avagy boltban főld szint avagy földben tartyuk a 
fől támadásnak reménségeért (Sam: Agend. 189). 


alá-takar: [depello, deduco; hinabtreiben, hinabflihren]. 
András király és Béla hertzeg allá takarác minden barmot és 
élést Magyarországba (Helt: Krón. 35). 


be-takar: 1) obvolvo C. involvo, obtego MA. zudecken 
PPB. [einwickeln). Betakartatott: obsitus; betakarva: involute 
C. Elalntt, bé-takart tűz: *sopitus ignis; bé-takarni a gödröket 
vagy árkokat a mezőben, hogy más eszébe ne végye: *obcae- 
care fossas in agro PPBl. A téstet veuen, bötakarta ast tizta 
goldba (MünchC. 69). Ragada tengóri taitekot es isopual be 
takaruan fel ada nadon ő neki (WeszprC. 109). Megh muthata 
ax gyolczot, kywel őtet be thakartam wala (ÉrsC. 107b). Veve 
Mihal archangal a golcot es betakara testet (Tell. 233). As 
lábait mind az horgas in&ig vizes ruhában erősen betakarja, 
hogy az csontjai meg ne égjenek (Radv: Szak. 34). Tedd az 
tyúkot az tálban, az pirított czipóval takard be, az levével 
öntözd meg (92). Pergaménával takarjuk bé (Com: Vest. 72). 
Találtok egy gyermecskét pólákban bé takarva és a jászolba 
helyheztetve (Illy: Préd. L80). A tyúk bétakarván szárnyaival 
tenyészetét melegíti (SzD: MVir. 122). 2) colligo MA. [con- 
grego, co&cervo; zusammenlesen, zusammenscharen, zusammen- 
häufen) Az soc predat barmics napeg nehezen takarac be 
(GuaryC. 59). Sok orszagh kincget ő be takara (CeomaC. 102). 
Egiptomnac földen szantalan soc gabanat takara be (Szék: 
Krón. 15) Sok ország kéncsét 6 betakarta (RMK. 11225) 
Mikor a földnec gyümölchet be takaryatoc: quando congrega- 
veritis omnes fructus terrae vestrae (Helt: Bibl. LKKk2). Nin- 
csen mivel betakarnom, az mi keveset as isten adott (LevT. 
IL64). A papoknak negyven-nyóltz várasok vólt minden hatäri- 
val egyetemben, mellyek bé-takarták a közel-vald dezmäkat 
(Pázm: Préd. 946). Az végbeliek szinte úgy prédáltak, ide szám- 
talan élést takartanak be (HákGy: Lev. 143). 


betakarás: I) [involutio; einwickelung) As betakarásával 
is úgy élj az mint oda fel megvagyon, mert semmire kellő 
leszen, ha az leve kimegyen az pecseuyének (Radv: Szak. 67). 
2) [subvectio; getreidezufuühr| As mostani be takaras ideie 
(Born: Préd. 455). 

betakaró: 1) involucrum C. [hülle} 2) collector MA. 
einsammler PPB. 


belétakar: (involvo; einwickeln. Eluéué Ő or iegét az 
ozlopokrol es beló takara Ő testenec törsőkét (BécsiC. 38). 
As nyujtó fával megnyujthatod as tésztát, takard bele az tész- 
tában az csukát (Radv: Szak. 108). A mihed semmire valo liszen, 
nem takar bele mizet (a kasbaj (OrvK. 62). 

el-takar: [involvo, contego; einwickeln, zudecken]. A jósze- 
rentse el-takarja a vétkeket: secundae res *obtentae sunt 
viciis PPBI. Félre nem mentek a táboron kivűl s ott is rus- 
nyálkodásokat a földbe el nem takarták (Szal: Krón. 656) 
Nicodémus közel száz font aloét és mirrät egybe-elegyítvén, 
tisztességesen el-takarta vala az urunk höltt testét (Pázm: Préd. 
578). 

eltakaräs : [sepultura; bestattung) As testnek eltakarasa- 
nak walo napoth hattwk mynd sent nap wtan walo wosarna- 
poth (LevT. 1L69). Némel nem jo akaroimnak felölem való 
spárgálások miatt nem akartam kegyelmes uramnak és atyám 
fiának eltakarásában jelen lenni (TörtT. XIIL113). 


félre-takar : (sepono; bei seite legen) Ha tréfából találtad 
mondani, a mit elöhostäl, takard félre, nem ide való (Fal: NU. 
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286). A legjobb fiú édes atyja elől félre takar valamicskét (Fal : 
UE. 494). 


fól-takar: [detego, retego; aufdecken, aufheben). Hamar 
hoszszu ruhaiat fel takará, títkon az erdőre ő ki indula (SzFabr : 
AmAfft. 12). 


ki-takar: 1) [expello; austreiben) Kiütvén Gadna nevü 
falura, az lakosit kitakarvän belőle az faluját megégették 
(TortT. VI.104). 2) [eveho, exporto ; hinausführen]. Ez orszag- 
nac kinczet innet mind ki takaria vala (Szék: Krón. 163) 
Nappokat hagyoth az hnz adasnak nem egeb okkayrth, hanem 
chak hogh inkkab mindent ky takkarhassanak bellle (LevT. 
L94). Atylla es a magyarok minek-utänna az Olasz-országból ki- 
takart sok kincset leraktanak volna (Liszny: Krón. 155). 


mög-takar: 1) (instruo, exorno; versehen, versorgen) Fe- 
jérvárat porral, Álgyüval, éléssel jómódon megtakarván (Mon- 
Irók IIL181). Az várakat megtakarjätok mindenféle éléssel 
bőven (RákGy: Lev. 169). 22) [reparo; herstellen]. Julianus a 
zsidókat keresztyének ellen biztat&, hogy Jeruzsálemet nékik 
megtakarná (RMK. V.196). 


mögtakarás : [provisio; versorgung]. Kún László uramnak 
parancsoltunk Szakmár megtakarása felől, te is szorgalmaztasd 
(RäkGy: Lev. 162). 


öszve-takar: I) [coacervo, colligo; zusammenhäufen, 
zusammenlesen). Tékozlás az, mikor az illendő helyre tött költ- 
ségektűl meg maradot morsalékoc öszve nem takartatnac (Zvon : 
Post. 1.560). Míg mindent öszve takar, sok ezer embert téazen 
koldusá (Fal: BE. 595). Az utszák tsúnyaságit öszve takarják és 
el hordják sabandusok (Fal: TE. 772). 8) [complico; susammen- 
falten]. Az öszve takartatott levél bé-pecsételtetio pecsét nyomó- 
val (Com: Jan. 207). 8) detendo C. 


széllyel-takar: [dispergo, dissipo ; zerstreuen] Az sok 
drága kincsöt széllel takarják vala (RME. IIL64). 


Takarás: 1) collectio MA. [sammlung]. Czak az takarasra, 
gyűjtesre szorgalmatoskodnac (Born: Préd. 410). 2) [subvectio 
frumenti; getreidezufuhr]). Masth az takarasnak wolna ideye 
(LevT. 1.248). Nem szükölkedem píns nélkül, mert az takarás 
rajtam vagyon (IL56) Ím rajtunk vagyon minden naponként 
az áldott takarás (84). Aratas es takaraskort (Born: Préd. 457b). 
3) [exsequiae ; leichenbegräbnis). Édes gyámolomnak az ű édes 
testének takarására nem mehettem (Nád: Lev. 243). Sent 
Ágoston édes annyának takarásakor a mi váltságunk áldozattyát 
bé-mutatták (Päzm: Préd. 1003) 4) plicatura MA. faltung 
PPB. 5) tectio MA. bedeckung PPB. 


"Takarék : volumen PPBl. velum, velamen, operimentum 
SL [decke, hülle] A testnek épfileti csontokbol, ízekből, külömb 
külömb féle burkokbol, takarékokbol öszve szerkesztetett (Com : 
Jan. 46) A ruha nem a minnen Állatunk, hanem tsak n&mi- 
némű azon felül adatott lepel és takarék (GKat: Válts. L916). 


[Takarékony] 


Takarékonyság.: [moderatio ; mässigkeit) Tizenhetedik io 
erkólch az szüzeknec az meg elegedes es takarekonsag (Pécsi : 
SeüzK. 121b). 


Takarékos: 1) parcus, frugalis MA. [modestus, temperans] ; 
sparsam, karg PPB. [mässig]. A vacsorálások mértékletesebbec 
és takarékosabbac (Com: Jan. 111). 2) [gratus, decens; anstän- 
dig, anmutig] Szép, tsínos és takarékos levelet ír (Mik: TörL. 
298). Egy szép takarékos királyságot szereznek nékie (853b). 
A nyóltzadik toronynak tetejére egy kis takarékos kÁpolnátska 
építtetett (Moln: JÉpül. 238). Jámbor, józan, mértékletes, taka- 
rékos, kollemetes (Fal: Vers. 863) 
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Takarékosan, takarékoson: [parce, moderate, tempe- 
ranter ; sparsam, karg, mässig]. Kesdeeg vadolny az zent aszont, 
hogy teekozlo volna es nem tartanaa takarekoson ew wranak 
yozaagat (ÉrdyC. 642b). A bűn a lelki jókat takarékoson ki- 
firesiti (Pázm: Préd. 726). A takarékossan élő kevessel meg- 
elégedic (Com: Jan. 189). Takarékosan éljetek, ne tékozoljatok, 
mert a tékozlásnak koldustarienya a vége (TörtT.? L150). 


Takarökossäg : [parsimonin; sparsamkeit). Vele-született 
a takarékosság: *ingenerata ei frugalitas PPBL Marassthatez 
kimélletes takarikosságoddal valamit az te munkádból az te 
fiaidnak (MA: SB, 146b). 


Takargat: 1) ottego, protego MA. bedecken PPB. [ein- 
hüllen, einwickeln. Eeu ewteth takargbatham laagh ruhaban 
(WinklC. 89). En takargatam lag ruhaban, te kedeg öltöztetted 
önnön verenec ruhaiaban (NÁdC. 355). Azzonywnk z*z Marya 
bepokala, takargata ő zent fyath (ÉrsC. 332). Takargatni, nem 
ostorozni kel az gyarló testet (Pázm: Kal. 599). A lelki-isméret 
szégyenletet indita bennek és ffigelevél gatyával kezdék takar- 
gatni rütsägokat (Pázm: Préd. 592). 22) [servo, reservo; sparen, 
ersparen] Ura keresményit takarkattya, tselédet jó rendben 
tartya (Pázm: Préd, 241) 8) [occulto, celo; verbergen] Kin 
már a farka s nem takargathattya (Cxegl: Japh. 221) 4) 
[tusor, defendo ; beschirmen, beschützen]. B&-fedesem, óltalma- 
zom, takargatom : protego ; óltalmasott, takargatott : protectus 
PPBI. Minden nyomoruság ellen magát uy vigastalással takar- 
gattya (MA: Scult. 100. Nem hagyseel vessedelmamben, ki a 
hiveket meg-tartod, gonosz ellen takargatod (MA: Zaolt. VII. 
zsolt. 5. vers). 


be-takargat: [involvo, velo; einhüllen, einwickeln] Ven- 
deeg valeek, es nem fogadatok be, mezeytelen, es nem takar- 
gatatok be (JordC. 437). Zyz Maria zeep Cristust apro postoch- 
kakban bel takargataa (ÉrdyC. 498b) Be takargatta, fektette, 
alutatta (Born: Préd. 34). Azt mondgya az evangelista, hog be- 
is polällia Christust az ő annia és be-is takargattya mint bizony 
embert (Kulcs: Evang. 75). Hiven dajkálkodtál, még széltől is 
oltalmastál, betakargattäl (TOrtT.* L3406). 


föl-takargat: [detego ; aufdecken] Az ember ffel kelee es 
ffel takargathwan hd agyat myndenek lattara el menee (JordC. 
458). 


még-takargat: [reservo ; aufsparen] Öltözetiben oly szép 
takarékosságot követ, hogy semmit nem pasarol, hanem a 
maradékokat igen megtakargatja (Misk: VKert. 235). 


Takargatás: 1) [tutela;schute]. Földes urainkat Órizmed, 
oltalmazzad, hogy mi azoknac vesérlésec, takargatásoc alatt 
ennekutánna is nyugodalomban élhessűne (MA : Scult. 912) 2) 
protectio MA. beschirmung PPB. E volt as 8 palástolások, 
takargatások (Bal: Calsk. 416). 


Takargató: 1) [homo parcus; sparer] Ssaporetöia es ta- 
kargatöia legyen ferie marhaianac (Agend. 216). A jó takargató 
jó kioeztö: bonus condus bonus promus (Mad: Evang. 560). 
2) protector MA. beschirmer, beschützer PPB. 


Takarit: 1) obtego MA. zudecken PPB. Barsson palastot 
takaroyttanak h* rea (JordC. 446). Takaroycz hogyad the ruha- 
dat: amicitor pallio tuo (749). Az mas rezeet magara takaroyttaa 
(a köpönyegnek) (ErdyC. 624). The feyednek ysthöky mykeppen 
kyraly barson thakaroythwan eresthweenben: comae capitis 
tui sicut purpura regis vincta canalibus (EirsC. 182) Vön egy 
eleven nyulat es ruhaia ala takarita (SalMark. CB), A palás- 
tokat ránk takaréttyuk, buréttyuk, födjük (Com: Jan. 101). 
A kicsiny gyermekeket paysban takarították (Hall: Paizs. 5). 
2) [sepelio; begraben] Földbe takarítom, el-temetem : inbumo 
PPBl. Az testet egy káptalamba iktaták, &dös attyafiai takari- 
ták (RMK. IIL160) Meghala és takaritatéc az ő eleihöe (MA : 
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Bibl L9. 8) [occulto ; verbergen] Micoron vr isten efföldröl 


age (NagysaC. 226). Vön egy eleven nyulat es rubaja ala taka- 
rita (SalMark. 22) Engem baylékába takarít (MA: Bibl V.18). 
4) [supprimo; unterdrücken) Egy puskäsunkat, kire legelsöben 
ment volt as egyik medve, 3 fiával megsebesitven alája taka- 
zRotta (RäkGy: Lev. 75). 


be-takarit : 1) [involvo; einwickeln). Mindeneket meg fog- 
nak az ő gyalmokkal és bé takaríttyák az ő hálóiokban (MA : 
SB. 120) 2) [in horreo recondo; aufspeichern] Gyümöltse is 
kéz által takaríttassék csüriben be (VárM: Szöv. Elób. 1). 


betakarítás : [tectio ; bedeckung) Az koporsó betakarítá- 
sára János deáktul fekete bagariát (vettünk) 3 ft 50 d (Mon- 
TME. L66). 


ögybe-takarit: 1) convolvo, complico MA. zusammen- 
wickeln PPB. [zusammenfalten] Zent Palnak keze eegybe taka- 
roytaa zömkötew keskenöth mynd veereevel (ÉrdyC. 379) 2) 
eorrado, colligo MA. [einsammeln, zusammenlesen]. 


égybetakaritás: convolutio, collectio MA. zusammenwick- 
lung, zusammensammlung PPB. 


el-takarit: E) [asporto, aveho, aufero; abführen, wegtragen] 
Bok javát takarította-el : multa de rebus suis *asportavit PPBI. 
Exután terekek hogy el-tägulänak, lovakat, morhákat eltaka- 
riának (RMK. IIL290) Mi már nem gyözzük a sátorokat 
el takarítani (TörtT.2 1.205). Tartozik minden jobbágy 4 kila 
zabot elvetni, ast as ssellyérekkel együtt megaratni és eltaka- 
réjtani (IV.94) 2) (inhumo ; beerdigen] Az Loránt uram testet 
igen szép tisztességgel el takarétották (LevT. II.48). Kiknek 
tetemek a faln pelengére mellé eltakaríttattak vala (Szal: Krón. 
610) 


eltakaritäs: [funus; begribnis. A mi attiankfianak el 
takarításában szükseg ielen lenni (Fél: Tan. 512) Rendeltem 
szerelmes édes uramnak tisztességes eltakaritäsät ez jelen lévő 
esztendőben ment János havának 18-ik napján (Ger: KárCs. 
IV 635) 


mög-takarit: 1) [instruo; gehörig versehen) Az itt lakó 
városi rendek élésekből az várat megtakarfja, ha kiväntatik 
(MonTME. IIL107) 2) [parco; sparen] Nintsen bizonyosabb 
gasdeság, mintsem ha mid van, meg-takaríttani (SzD: MVir. 
179). 


össve-takarit: (colligo; zusammenpacken), Nem sok Add 
muluan Ówue takarituan mindeneket as ifiabbik fia elmene 
mesze lenő tartomaniban (Fél: BibL 118). 


TaXaritás: collectio, complicatio, congregatio MA. zusam- 
memwsammtmlung, susammenfaltung PPB. As isten iavainac vese- 
tegethi közzé számláltatnak minden résvegesec, tobzodoc és 
minden takarétásra gondatlan emberec (Zwon: Post. 1560). 


Takaritó: 1) (tegumentum ; decke, hülle) Czinalanac ma- 
euknac ssóretó takaretot az Ő rutságoc födözésére (Mel: Préd. 
110). 2) recondens MA. verbergend PPB. 


Tlakaritväst: (?) Miulta Erdélyből kijätt as német Armada 
s ide falunkhos szállott az németség takaritväst (Fab: Orengy. 
251). 


Takarmány: 1) [commeatus; foursge) Nincsen hona 
rakiam ax en sok takarmaniomat (Kár: Hal. Ri. Az erdélyiek- 
nek takarmányok felöl azt mondgyák, nem tudgyäk hová tenni 
(Tof: Zsoit. 616). Ceres sarlója is kár nélkül metshetett, bó 
takarmányiból nagy hasznot vehetett (GyöngyD: KJ. 402) 8) 
parsimonia ; ersparung), Okosbak gonozul valo gyöytemenre 
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ez vilaghoz valo ragazkodassal es takarmanyal (Frank: HasznK. 
50b). 

Takaró: 1) velans, convolvens MA. [deck-} Takaró kön- 
tös: *stragula vestis PPBl. Takaró papiros: charta emporetica ; 
takaró vászon: emporetica, segestre cannabium PPB. Kalmári 
marha takaro szürke papiros, melly a bors és egyéb fü szer- 
szám takaró papiros csuklyára illendÓbb: charta emporetica, 
cuculis aptior (Com: Jan. 155). A takaró paplant mind magára 
vonsza és a társat fázni hadgya (Hall: Paizs. 227). 2) volva C. [vela- 
mentum; decke, hüllel Pokrótz is van takaró (Sxentm: Kalm. 
11b). 8) [frumentator ; getreidesammler). Divertältam volt az 
mezei munkásimhos s takaróimhoz is (Monlrók XV.121) 4) 
colligens MA. [sammel-]. Szénát-*takaró : foenum colligens, cu- 
mulans foenum; széna-*takaró-hely : foenile ; azéna-*takaró villa : 
furca foenaria MA. PPB. Pénz takaro ceremoniak (Kulcs: Evang. 
44). 

orca-takaró : [velamen, rica; scbleier] Katrinczában takar- 
tam volt az koronkát és orcza takaróba, bizony nem azért, 
hogy Kdet kérvén olyannal büsitan&m, de nem volt más (LevT. 
IL278). Egy o orcsa takaro, gyengyes zöwes rayta (Radv: Osal. 
IL19). 

Takarod-ik, takarosz-ik: 1) [se conferre, abscedo; 
sich begeben, sich ablagern| Sietenec az legehöc zallasocra 
takarodnia (GuaryC. 58). Houa fol es takarodic mind ez velag- 
nac ondogsagos genetsege (NagyszC. 65. NádC. 65) Most ez- 
okaert takarodgyal haza: revertere ad locum tuum (Helt: Bibl. 
LCoc3) Nézzed, mennyi bädds ganéj takony, visellet takaro- 
szik testänkböl (Pázm : Préd. 68). Minekutánna ez élettel meg- 
elégettec, nyugodalomra az koporsóban akarnac takarodni 
(MA: Scult. 224b). Az pusztába nagy sokaság takarodot (Zvon: 
Post. L549). Éz világnac többire minden kincse papi rendekhez 
takarodott (IL271b). Abos felé takarodott, rajta kapdosván mind 
az kasssiak Kemény János urammal (HákGy: Lev. 184). Az 
mi kevés magyar had alájütt is, mind Filekhez takarodott 
(244. A Keremtes mezejét ott hagyván egy elsöbben Fejér- 
várra takarodek (ErdTörtAd. IV.292). A sok német, frantzia, 
spanyol takarodik Olaszország felé (Mik: TörL. 299) Mär az 
emberek a mezörül hazafelé takarodnak (Misk: VKert. 280). 
Egy egész városnak vagy községnek minden tisztátalansága 
oda takaroszik és onnan forr ki (Fal: UE. 428). 2) (frumenta 
in horrea inveho; einfahren, einführen]. Aratnak, takarodnak 
az szegény emberek (RákGy: Lev. 211). Minthogy a nemesség- 
nek nagy része most takarodik és arat (Nyr. XIV.357). Az íli- 
ses hajók ma is takarodtak és a kik terhesebbek voltak, az 
nagy borosänokbül a Dunának csekélyebb voltáboz kipest az 
flésnek jobb részit más hajókban hordották (Monlrók XV.184). 


alä-takarodik : (descendo; herabkommen) Pécset felver- 
ven az oda alá takarodott népség nyomakodik fel (RákF: 
Lev. L105). 

által-takarodik, által-takarossik: (transeo; hinüber- 
ziehen) Elssénázhatja as derekassabb corpust, míg az Vág jege 
tart; ha ax felbomol, vagy odareked az had vagy magában is 
általtakarodik (Bercs: Lev. 309). Hacsak az előttünk való Haisz- 
ter corpussa által nem takarosrik, ott ő kegyelmének árthntó 
elleoségi nem olly könnyen támadhat (887). Az tábor bizonyos- 
san Általtakarodott ma as Dunán (660. 672). 

be-takarodik: [ingredior, intro; einzieben). A kalastrom, 
hova igen soc nép be takarodot (Helt: Krön. 59). As sido nép- 
segnec nagy soc szemete takarodott bé Jerusálembe (Zvon: 
Post. II.257b) A tatárok haz&jokba bé takarodának, a váras is 
a sok hir tudakozästöl megszűnik (Bartha: Krón. 82). Az német 
tegnap kirendelkezett erre felénk s úgy állott mig bagäzsiäja 
bétakarodott (Bercs: Lev. 363) Sgombatbál is éjfélkor ment 
ki az német, az nap az eleje éppen Récséhez ment s takaro- 
dott bé sietve az Csalóközre (407). 
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ögybe-takarodik : [tumultuor ; sich aufrühren] Egbe ta- 
karodo gywle zurdulo: tumultuans (NémGl. 380) Egbe thaka- 
rodo nepet: turbam tumultuantem (383). 


el-takarodik, el-takaroszik: (diggredior, recedo, dis 
cedo; weggehen, sich zurückziehen). Alá sütéc feieket as ker, 
keteke és a inh és eltakarodánac (Helt: Mes. 22). El takaro- 
szom innég (264) Eitakaroszic a Christus előt a bűn (Helt: 
VigK. 48). Takarodgyál el es menny (85) Vdó előt el taka- 
rodni (Decsi: Adag. 86). Minthogy semmi sem takaroszik ki 
belőle, a kólika-s»orongstások miatt nagy kínban vagyok (Fal: 
NU. 316). 


föl-takarodik : [ascendo; aufsteigen]. Minec vtánna az 
nép az partra fel takarodott vólna, az Jordán vize ismét he- 
lyére áll (Kár: Bibl. L196. MA: Bibl. I.195) A sellyei passuson 
levó gyalogságnak jobb része feltakarodhatnék Szeredhez (Bercs: 
Lev. 666) Mär 9 üreg-ágyüt levontattak az värbül az hid elei- 
ben, de a híÁval az német csak feltakarodott onnan Güta felé 
(513). 


ki-takarodik: [eggredior, exeo; hinausgehen, auszieben) 
Mind ki takarottanak az egi hazbol (DebrC. 26). Ki takarodol 
az utbol (Helt: Mes. 119), Ezután terekek hogy eltägulänak, 
az várasból hamar kitakarodának (RMK. IIL290) Valaki az 
várasban volna, úr, nemes, soddonar kitakarodntk (Monlrók. 
IIL62). A vezér intvén az udvarlókra mind kitakarodänak és 
csak magam és Skerlet uram maradánk a vezérrel együtt 
(XV.263). A fejedelem megöletvén az Ő szolga hadai is innet 
kitakarodtanak (TörtT.2 1.506). 


15-takarodik, 15-takaroszik : [se demittere; sich herab- 
ziehen) A nedvességek le-takarodnak az emberben az ereken, 
a petsenyék között, a válla közin (PP: PaxC. 39b) Tegnap 
estve is megírtam aläzatossan Nagysägodnak, hogy az német- 
ségnek egy része letakaroszik Gúta felé (Bercs: Lev. 612). 


vissss-takarodik : [se recipere; sich zurückziehen] Azálta 
hogy viezszatakarodott, helyben volt tegnap (Beres: Lev. 586). 


Takarodás: 1) [importatio frumenti; getreideanfuhr] Ara- 
taskort ezekről adnank halakat, hogy io nyari időt adogatot es 
közep szerint valo takarodast (Born: Préd. 458). Mária Mag- 
dolna tájban jó takarodásra való napokat remélhetünk. 1620 
(KalC) Az takarodás rajtok leszen az embereken, abból is 
akadályunk lenne (RákGy: Lev. 211). Az szántásnak és nyári- 
takarodásnak ideje mellől elrekesztett (MonOkm. XIV.248). Az 
mi az takarodás dolgát illeti, azarom, hogy oly serény gazd- 
asszony kezdtél lenni (Ger: KárCs. IV.394). Az szegénységet 
ilyen takarodásnak idején rontja, opprimálja (TortT.? I.432). 
Itt való kicsiny takarodásomat végezvén felmegyek Járában 
(IIL166). 8) [receptus; rückzüg] Máriássy uram maga hallván 
az német takarodásának relatiöjät, tudom, eddig meg is beszél- 
lette Nagyságodnak (Bercs: Lev. 665). 


buza-takarodás : [meesis triticea ; weizenernte]. Az éjjel 
tündBk]Ó bogaratskäk búza takarodás után nem szoktak repülni 
(Misk : VKert. 662). 


nyári-takarodás : collectio frugum asestivarum MA. samm- 
lung der sommerfrüchte PPB. 


sséns-takarodás: [foenisecam ; heuernte] A széna taka- 
rodäst és aratäst el-rontya. 1620 (Kal. C4) 


Takarodó : 1) [messuarius; ernte} Ma tiszta idő és szép 
nyári takarodó napunk lőn (Monlrók XVIII.50) Én is mint 
illyen takarodó üdőben itt való f6 emberekben és possessorok- 
ban elöhivattam (MonTME. I.196). 2) [vespertinus; abend] 
Takarodóra harangozni: ignitegium pulsare PPB. Hogy imár 
takarodó idő feli volna, szüvítnekeknél felhozák az király fiát 
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(Monlrök IIL62) Estueli takarodókor valo vigilis (Mel: Sam. 
22). 

Takaród-Ik, takaróds-ik, fakarós-ik: X) [amicior, 
velor; sich umhüllen] As ystennek zeegenyt ehel somehal 
hagiod meg halni fekewze az palotaban aaz tee felesegeddel 
barsomban takarodwan (ÉrsC. 435b). Tafotaba ölteszsek es taka- 
rogyec (Mel: SzJän. 461b). Köntdeben takarogvan (Toin: Vigasst. 
27). A kevélység nem ÓrÜmest fekszik szalmán s takarddzik 
pokröccal (Fal: NE, 69). Vontt aranyban takaródzom földig 
(82. 2) [oolligor; gesammelt werden] Mezejen sockal több 
kepe gabona takarodgyéc (Zvon: Post. IL.186b). Kaszáló rét 
ezen határon egy vagyon, sok széna takarodik rajta (Ger: 
KárCs. IV.320). 8) [adponor ; beigesetzt werden]. Manasses 
meg hala és az ő népéhez takarodéc (Kár: Bibl. 1.500). 


be-takaródik : [obtegor; sich zudecken) Fáraho nagy 
hertelenséggel az tengernek indóla, hogy bétakarodék minden 
népeivel az tengernek vize esmét egybezudola (RMK. II.15). 
Igyal, takarodgyal be vtánna, izagy iól meg (Mel: Herb. 21b). 
Minec előtte purgatiót vennél hoszád, takarodgyál be és izzagy 
meg vtänna (180) Bé-takaródgyál, hog! jól veréytézhess (Web: 
Amul. 75). Sok jó gabona takarodik-bé ez esztendőben (KirBeez. 
38). 

el-takarödik : [obtegor ; sich umhüllen) Az ég el-takaro- 
dék, mint mikor a papyrossat egyben takarják (Matkó: BCsák. 
100). 

Takaródsó: operimentmm PPBI. decke KirBeez 135. 
Akármi fedél, takaródzó : cooperimentum PPBl. A több rabok 
nemcsak szűntelen káromolják vala, hanem éjszaka takaródzó- 
jokat rólok levonják vala (Bod: KOstr. 130). 


Takaros : 1) [parcus, moderatus; sparsam, karg]. Az fős- 
ueny takarosnak, tartua költönek hya magát: parcum se sor- 
didus vocat (DictaGr. 45b). 2) [avarus; geizig]. Takaros major 
ember: *avarus agricola PPBI. 


Takarosan : [parce; spärlich) Mikor beuen uagyon kenye- 
rünc, nem tudgyuc böchälni s takarosan költeni (Tel: Evang. 
1.428). 

Takartat: 1) [obtegi jubeo; decken lassen) Nemely em- 
bert 16 ganéba takartata és abban meg röstoltatta (Helt: Krón. 
45b). 2) [providere, instruere curo ; versehen, versorgen lassen]. 
Az várat takartasd minden féle éléssel (RAkGy: Lev. 24). 


be-takartat : [importare curo; einfabren lassen]. Meghagy- 
tam vala azt is, hogy az pénzen vett füvet lekaszáltatván ta- 
kartatnák be (LevT. IL.102). 


Takartatás: (mossis; ernte] Az takartstást hogy elvégez- 
tetted, igen akarom (Ger: KárCs.. 1V.396). 


széna-tekartatás: [foenicium; heuernte. Ha az úristen 
jó üdót adna, tahát az azéna takartatäsra lenne szorgalmatos 
gondjok (LevT. IL102), 


Takarvány : 1) (operimentum, tegumentum ; decke, hülle]. 
The feyednek ystáky mykeppen kyraly draghalathos barson 
gyűleköztetőth pokroczban awagy thakarwanban (ÉrsC. 182). 
2) collectum, depositum, quae sit a bona collecta, repoeita 
MA. [erwerb, ersparnis]. 


TAKONY : mucus phlegma, myxa C. mucus naritm, pi- 
tuita MA. rotz Pesti: Nom. L20. [schleim). Az een fyam ymma 
embereknek taknyaval ees nyalawal vagyon meegh fewrthes- 
ween (WinklC. 98) Az ű nyalat es taknyat az Ő ssakallara 
iartattya vala (Mel: Säm. 90). Verhasat, taknyot tisztít az has- 
ból (Mel: Herb. 6). Az kakuk fyv mint egy enyó ollyan taknyot 
boz ki az vesekból (BeytheA: FivK. 73b). Az a szú: nevoked- 
gietek és ssaporodgiatok ezükségessebb, hogy sem enni, innya, 
a taknyot ki funi (Bal: CsIsk. 272). Az orr lyukakon a pené- 
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ses takony ala szarmasic (Com: Jan. 47). Keeskenó, mellyben 
ms taknyot fujok (Com: Vest. 187). As szot mint a tik a tak- 
nyot, az mint szoktuk mondani, akképpen leső eretnekek (KCeipk: 
Woll. Előb. 7). 


Taknyos: mucosus C. pituitosus MA. rotzig PPB. [schlei- 
mig] Nátháa, taknyos : pituitosus PPBl. Az fok hagyma zagu 
fyu as nedues, enyues, nyalas, taknyos nedueesegót ki tiztitya 
(BeytbeA : FivK. 87). Orrok minden mohossagnak genetsegetäl 
idegenek ax as nem takniosok (Erasm: Erk. 5). Babonás cere- 
moniak, minémüek a keresztelenkedönek szájában hintett s 
megb bövöltetett só, a keresztelő papnak taknyos nyála (VárM: 
Szöv. 46). A nyálas és taknyos verßekröl (Felv: SchSal.2 39). 
Tanállyon belőlle, a kinek nem taknyos az agya (SzD: MVir. 
$65). 

TAKBA : 1) (census; kopfsteuer). Olly jószág, meilytöl tak- 
akt adnak : praedium *stipendiarium PPBl. Kepes zerenth ualo 
izxat fizettek (RMNy. IL270). As taxarol walo lewel ; ebben ez 
taxa dolgaban megh yelenthy hozzank walo yo akaratthyath 
(11.20). Némellyek ax adótol, taksától ezabadosoc lévén magok- 
mac magán élnec (Com: Jan. 123) As alatta valóc adó fizeté- 
seckel és erővel kitekert taxáckal ki ne meréttemsenec (141). 
Meg Szettem az taxáját 50 tallért Baranyi Mátyás uram kesé 
bes (Ger: KárCs. III.470). Falunkba bóssáll, kiáltja bírát, bos- 

ák teg mindjárt mindnyájan taksát (Thaly: VÉ. IL881) As 
yi papok özvegyeiknek meg-engedtük, hogy minden 

ki-vétemsenek (Bod: Pol. 58). Baztaai Ákos ast 
bogy a papok is hüségére meg-esküdjenek és holmi 
takakval següjék (Bod: Pol. 94). 2) [pretium monetae; 
währung) As verett ezüst pénzó lött és bizonyos tazaja és uy 
böezi vagyon (MA: Tan. 1320). 


Taksás: (sipendiarius; steuerpflichtig) Taksás adó-fizetó 
város: civitas *stipendiaria PPBl. Soc féle bündket meg enged- 
nec, mint az romai poenitentiás kamoránac taxás könyve mu- 
tattya (Zvon: Post. IL271b). 


TAKTUS: fnumerus; takt). Két kerekfnk tactusra tm- 
forgott (Gvad: RP. 33). 


TÁL: patina catinus, paropsis C. scutula MA. ecbüssel 
Com: Vest. 140. PPB. Vtó tál étek : epidipnis C. Egy rendbeli 
tal ek: missus PPBl. Az nıynister ada neky talat, kyben 
esyk uals (EhrC. 84. 101). Jay tüuectec kepmutatoc, kik meg 
tixteifatoc azt, mel kűuől vagon a kelhen es a talon (MünchC. 
77) Ky een velem a taalba martya ew kezeeth, az akky en- 
ghem el arwi (WinklC. 147. Akarom, hof mayten nekem 
aéfad talban kerextelh Janosnak feiet (DöbrC. 406). A cohnyan 
forz vala az sororoknak, talakat mos vala (MargL. 22) Tala- 
toknak iys*ie vagyon : deforis est catini (JordC. 566). As hus 
nety kebert keet tal közth fel kell az polezra tenny (SándC. 
2 Ame edemseget vesznek vala hog az eo zyvolmek vigasse- 
gatvi az talakat chokolgatyak vala (DomC. 296) Egi esünt tal 
vala hasaba (DebrC. 213). Látá, mossattianoc a táloc, tőröttec 
a fasakoc (Helt: Mes. 328) Kegelmetek hozzon talan kalant, 
abrost, mert it semmy nincen (RMNy. IIL60) Ha as tálmaso 
fra viset vesik, talakat, kannakat es mindőn on myuet tietaua 
tesfin, ha vele dörgölik es mossak (BeytheA: FivK. 104b). Ba- 
rom modra as mi tálainc fólibe ne mondamunc iérulni (Zvon : 
Post L557b) Égett bort tJitvón tálban azt megmeselték (Mon- 
írók X1.82]1) Tälat, vödröt vöttünk ax asombatiaktul (MonTME. 
L45. Köz néppel egy tálból ettenek (Orezy: Költßz. 25). 


fSzólások). Valakit maga tállából lőuöldőzni: pellem 
caninam rodere (Decsi: Adag. 115). Többen vadnak, hogy nem 
mint egy tálra fernének: non una vebit navis (267). 


(Koumoudások). Nem jó nagy urakkal csereenyét soba enni 
egy tálból (Kim: Adag. 425). 
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boritó-tál: gabata C. [paropsis; servierschtissel, A kony- 
bánac esukóÓsi: tekendc, bógréc, boríáto tálac (Com: Jan. 83) 

cin-täl: [patina stannea ; zinkschtissel) Megeszi a roezprádlit 
csintälbul (Thaly: VÉ. 11309). 

oserép-tÁl: patina fictilis; irdene schüssel PPB. Rima- 
ssombatiaktul fazekakat, cserép és fa-tälakat vöttünk (Mon- 
TME. 1.296). Eszik cmeréptálbul vagy bográcsbul (Thaly: VÉ. 
IL.309). 


fa-täl: [patina lignea; holzschtissel] Ewreg tekenew, fa 
taal, fa talnyer : cledonia domus (RMNy. IL84. Mon TME. 1.296). 

fold-t&l: fictilis *fldelia PPBL [irdenes gefäss). 

gyümólcs-tál: bellaria, tragemata C. [nachtisch, dessert] 
Utol étek, gyűmölts tál: bellaria Major: Szót. 104. Végre az 
utól étkeket: gyfimóltetálakat szedd fel Com: Vest. 85. A 


sültekhez adattatnac csemegéc avagy trágyás gyűmölcs tálac 
(Com: Jan. 111). 

mély-tál: gabata C. [servierschüssel). 

Ón-tál: [patina stannea; xinkschüssel] Vas gyertya tarto, 
on taal, on talnyer (RMNy. 11.84). Némellynek kalántól van 
seb a fejében, ón tál ütött némellyt az ülő helyében (GyöngyD: 
Char. 4). A minap a sárvári óntálokat egy pár dobbal küldtem 
(RákF: Lev. 1.68). 


pép-tál: pultarins PPBL 
sik-täl: lanx C. discus Major: Szöt. 297. platte Com: Orb. 
117. Sik-täl, tál, mérték, serpenyő : lanx PPHI. 


sxólós-tál: patella C. [platte]. 


Tálacska : scutella, scutula, catillus, catinellus C. kleine 
schtissel PPB. Az ugorkát rakd tálacskában, annakutána ecre- 
tezd, borsold, faolajord meg (Radv: Bzak. 285). Az gyertyatar- 
tónac tálaczkái: sphaerulae candelabri (MA: Bibl. 172). A sül- 
tekhez adattatnac tálacskákban mártogatni való étkec (Cot: 
Jan. 111) Egy ezlist aranyos szélű tálacska (Monlrók XXIV. 
140) A kis tälacakäk is ott vannak, földből csináltak (TortT.3 
111.353). 


méró-tálaoska: [bilanx ; waagschale. Ha mi a mérő tá- 
lacakäban tétetic, a fontban igaz Atö veszszőit meg-mérsékellyed 
(Com: Jan. 166). 

sik-tälaoska: langula C. [kleine platte) 


Tálal: patinas cibosque propono MA. [auftischen, serviren]. 
Ezt igértem 6 én as én barátomnak, hogy kaur kardgyának 
praedául tálallyak (Zrinyi 1.118). Tábla, kiben az tálnok tálolni 
szokott (Hadv: Csal IL373). 


főnólások] Lamodgy kása, nem téged tälalıık (SzD: MVir. 
92). 

eló-tálal: [depromo; auftischen) A kérkedő elő tálalja vi- 
seltt dolgait (Fal: BE. 597). 

föl-tälal: (epulas appono ; auftischen) Megterittetik a király 
táblája, hogy feltälallyanak, lótfot sok szolgája (GyöngyD: 
Cup. 612). 

ki-tälal: co A mit az elme főzött, a nyelv kitálallya (SzD : 
MVir. 170). 


Tálas: theca scutellaria MA. schüsselrame Nom. 34. 


Tálcsa : [patella, scutula ; schtisselchen]. Mykoron meg twtta 
vona az saffhrtw], hogy teb semy nem vona az calastromba az 
ezyst talchanal, neky paranczolaa adny (ÉrdyC. 285). 


Tálnok (tdindi MA. Lászti: Mars. 46): dapifer MA. {truck- 
ves]. Tälnok, étek elosstó: structor PPBL Az asztalnoc, täl- 
25% 
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noc, etec fogo az első hozott étkeket megizeliti (Com: Jan. 
110). Belső titkos tanácsosoc: petset Órzb, asztalnoc, tälnac, 
pobárnoc (140). Királynak tälnäkia, tiszti vólt is tál fogásáról 
(Liszti: Mars. 46). Két lábatlan tábla, kiben az tálnok tálolni 
szokott (Radv: Csal. IL373). Az tálakhoz látók: az két tálnok, 
Marolth, Simor (IIL8). 

fö-tälnok : archidapifer Com: Orb. 285. vorschneider 117. 
A f$ tälnok ízenkent el-darabollya az étkeket (Com: Orb. 117). 
Zárinak az fötälnoknak ruhájára 14 rőf (Radv: Csal. IIL377). 
Az aga fütálnakja (ErdPort. 271). 


TALÁL (tanál Matkó: BCsäk. 221. GyöngyD: Char. 17. 
Ger: KárCe. IV.368. Bercs: Lev. 517): 1) invenio, reperio MA. 
finden, erfinden PPB. Valamit gondolva találok: excogito C. 
Egy emberth talaltanak, ky faat zeedet az ynnep napon (JordC. 
152. 408). Senkyt nem talalt, kyre nagyobra eskWt vona (808) 
Nem wyonnan talaltatot, sem zerencha keppen leelettetöt (ÉrdyC. 
531. A meel chomoot talalz a hal zayaban, ad een eerettem 
az ado zeedeknek (552b) Az hit meegh az gonozokba es talal- 
tatik (TihC. 2). Faustius neut ember Nemetorszagba leg elő- 
szőrt talala a köniu niomtatast (Szék: Krón. 211) Czodálatos 
tábori szörszämokat talála (Helt: Krón. 13b) Vrősen találla 
mind a falukat (31). 1452. esz. találtác a könynyomtatäst (Helt: 
Aritm. B8). Banyákban, arany és ertz banyákban találni (Mel: 
Herb. 89b). Fel vyzek el adni, ha borwiwe embereket talalunk 
(LevT. L280) Ha mi vetket talalnak az niomtatasban, gonoz 
vegre ne magiarazzak (Kár: Hall. Cei). Az törvenyt emberek 
talaltak (Ver: Verb. Elób. 39b) Deakul mondottanak embe- 
rektül talaltatot miseket (Fél: Tan. Elób. 9). Más istene vagyon, 
az minemüt elmeiebe ki ki maganac talalt es kepezet (Mon: 
Apoll. 6). Az eggyes szeretetet nem talalni az atyafiak közöt 
(Vás: CanCath. 553). Nagy elméjű embernek mondgyuk art, az 
ki először az forgó órát találta (Pázm: Kal. 35). Csontos hasug- 
ság, hogy a bérmálást Higinus pápa találta vólna (Matkö: 


BCsäk. 417). Az en felesegemnek testamentom leuelet talallia- - 


tok az en ladamba (Radv: Csal. IIL92). Az Szabo Mihály disz- 
nait az avasra ne ereszszók, de én nem bánom, ha pásztort 
tanál az fiassát bocsásd reá (Ger: KárCs. 1V.368) A mi iri- 
gyink mindenkor készen tartyák füleket, hogy ollyast mit talál- 
hassanak bennünk, a mellyet teüfra szokott Atni a közönséges 
ember (Fal: UE. 410). 2) [occurro, incido, convenio; treffen, 
antreffen, begegnen). Mikor egi poklost talalt volna, meg emle- 
közek az Cristus Jesusrol (VirgC. 100). Ezt törtenet zerent ta- 
lalak es halalra sebesitek (103). Talala oth egy embert: repe- 
rit illic quemdam (JordC. 739). Vég találá Aköt, hog alonnának : 
reperit eos dormientes (Sylv: UT. L43) Talala egy darabant 
belé (Helt: Krón. 209). Irja meg K., az wrat hol talayok (LevT. 
1.90). Az kapunál találác őtet állani (Kár: Bibl. L495). Sokat 
ot talala horuát wrakba (Valk: Gen. 40). Artzul taläla egy fd 
görögöt (Huszti: Aen. 9b). Találtanac néminémA személyekre 
(Zvon: Post. L13). Akarom, hogy itt tanältalak lenni (GyöngyD: 
Char. 17). Menyem asszonyt frissen találtam (Kár: Élet. IL70). 
Ebéd felett tanáltam Teleki uramat (Monlrók XVIII.1). Kö- 
szöntsed én szómmal mihelyen meglátod, virágos kertiben aluva 
találod (Thaly: VE. II.217). 8) tango, attingo MA. (ico, ferio ; 
treffen). Épen oda lőni vagy hajítani, a hová arányzott, jól ta- 
lálni a tzélt: certo ictu *destinata ferire PPBl. Hagynalny 
kezdeeg kewel es eegyk sem talallya vala (ÉrdyC. 545). Ta- 
lálá az Izraelnec királlyát ott, az hol egybe szorítottac vala 
az pántzélt (Kár: Bibl. I.330b). Az nyomoruságoc szüntelen szer- 
telenül találnac bennűnket (Zvon: Post. IL311b). 4) (quaero, 
compero; erwerben, verschaffen] Szolgalattyaval valami josza- 
got avag falut talaland : servitiis possessionaria quaesiverit (Ver: 
Verb. 87). Az szegänseg találta az bölczeseget: paupertas sa- 
pientiam sortita est (Decsi: Adag. 31). Latorsäggal talält nya- 
ualya: Sybaritica calamitas (96) Valamit munkájával vagy 
szolgälattyAval talált a fiú, attyáé vólt és nem magáé (Pázm: 
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Préd. 1093). Mivel hogy kintseket tsak óltsón talállyák, csuda, 
melly kényessen élteket tAplällyäk (GyöngyD: Char. 3) Vala- 
mit isten nekem adott, mind &n magam talältam, nem fejede- 
lem adta, hanem én találtam (Ger: KárCs. III488) 5) nan- 
ciscor C. MA. [adipiscor ; erreichen, erlangen] Niugodalmat 
találtok a ti lelketeknek, mert az én terhem könyű (VirgC. 
113) Nemellyek ffel ffyggestettenek nem fogadwan az megh 
valtssagot, hogy yob ffel tamadasth talalnanak (ÉrdyC. 522). 
6) [censeo, arbitror; meinen, glauben] Vgy találta, hogy vere- 
kÓdnénec: apparuit illis litigantibus (Helt: UT. h3). A birák 
azt találták, hogy más terminus prefigáltassék (LevT. IL196). 
Meg tudakozánac az dolgon és vgy taläläc a mint mondták 
(Kár: Bibl. L502b). Ast talállya rayta, hogy igen távul jár az 
isten igejetäl az conciliom (Pázm: Kal. 529). Bolondnak téged 
nem ok nélkül hflak, am bár ne volnál, de annak talállak 
(KTör: SgJán. 23). Lássátok meg, hogy ha igasét-6 ott valakit 
az ti ecclesiátokhos a Christus, ha ugy talállyátok, ám legyen 
helyes a Sämbär szava; ha penig ugy tanäliyätok, a mint én 
írtam, légyen hazug Sámbár Mátyás (Matkó: BCsák. 221). Ax 
három városbeli törvény s ezekben leült tanácsuraik art ta- 
lálták, hogy bírák urainknak ebben semmi vétkök nem volt 
(MonTME. 1.77). 7) [xv (x vt, forte, casu; zufällig, möglicher- 
weise] Félni, hogy hadakozás talál lenni: *vereri bella; vala- 
mit ótt-kinn ki-ne találjátok fetsegni: ne vos imprudentes foris 
hoc *effutiatis PPBI Netalántán as isten ellen is találtatoc 
tÜrekÓdni: ne forte et deo repugnare inveniamini (Helt: UT. 
g8). Olyan feleseget tal&lz el venni, a mely másnak kezdi farat 
tartani (Fortfger. N4). Félek, hogy valami verzesen, verésen 
ne talált volna ältalmenni és abból valami rossz ne lehetne 
(LevT. II.390). Találá Bias bőlcs az gállyában tengerre erez- 
kedni (MA: Zsolt. 56). Nem igazat talált Írni (Bal: Calek. 447). 
Noha egyszeri ketszeri, betegsegedből meg tanalsz gyogiulni 
(ExPrinc. 225b) Taläm roszszul találtad fordítani (Matkó: 
BCsák. 324b) A több helyeket találtad fel jedzeni (Czegl: MM. 
21). Farkas veremben talált esni (Csegl: Japh. 90). Uti társ- 
gyanánt tolvajokhoz ne talállyák magokat adni (SBalog: TemK. 
155b). Ha addég megtalalna halni (Bar: SzBúcsú 122). Ugy 
tanálá hozni valami keresetlen alkalmatosság (Kem: Élet. 44). 
Valamikor oda tanál menni, el-mebet (GyöngyD: Char. 34). 
Ha találna szakadni markodban, oh mely szörnyű veszély kö- 
vetne újobban (Thaly: Adal. L171). Éppen a kadiánál talált 
lenni akkor (Mik: TörL. 76). Hogyha nagy szükségben találná- 
nak esni (155). Fel találta fogni a szoknyáját, mind kiláttam 
a lába ikráját (PhilFl. 60b). Amast felettében duskástársa meg- 
találta hazuttolni (Fal: NE. 7). Tizet tsapatott eggyik szolgáján, 
mert azt találá mondani, hogy otthon vagyon (Fal: NA. 232). 
A bús tsászárnak szóllni így talála (Kónyi: HRom. 182). 


(Szólások]j. Még te sem tudod, estueig mi talál (Decsi: 
Adag. 40) Mi talála téged? (Matkó: BCsák. 382b) Bistatott 
öcsém uram, hogy ide jön, de nem tudom, mi dolog ta- 
lálta (LevT. IL272). Engem egeb dolog talalt (RMNy. II.94). 
Job, kezen legen Keg., hogy nem kesWlethlen talalyon az 
iwdew (LevT. L144). Tudjad, történetbűl vak talált vólt 
patkóra (Kisv: Adag. 88). Veszély ne találjon engem 
rusnya nyűvedet (Ben: Ritm. 49). Had aláb ió szás, mert nem 
babodban találtál: jube acta proclivia, non enim inter 
centauros versaris (Decsi: Adag. 237). Igen igen keves számos 
embereknek szajokban talaltatik (NNyil: Irt. Előb. 
6b) A sok ember között nem talál az attyára: *aberra- 
vit a patre inter homines PPBl. Éeee vevé, hogy igen ele- 
venéretaláltak (&D:MVir. 20. Bátia, nem tudom, ki 
neued, de itt is emberre találz, meg häd (Decsi: Adag. 
201) Senkit nem lathatunc, kibe valami ganczot nem ta- 
lalunc (Born: Préd. 481) Mindenben gáncsot találz te 
(Decsi: Adag. 115). Minden dologban talalsz gancmyot (Väs: 
CanCath. 482). Calvinus ezekbenn is gänciot talál (Págm: Kal. 
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410) Mellieket zorgalmatoson elő keresnec, chiac hogi as regi 
imatsagaba valami ganciot talallianac (Pázm: Fel. 
253b). Mássoc csipálmányiban mindgyärt gáncsot talált Momus 
(von: Post. IL Elöb. 2). A mindenben gäntsot találó : momus 
(Comm: Jan. 186) Mi gantsot talalsz benne (MNyil: Irt 307). 
Módos ugrásában nem találni gáncsot (GyöngyD: KJ. 512). Kö- 
nyOrgó szép szavunk minket meg nem tartott, grätiät fe- 
jünkre senki sem találunk (Thaly: Adal. 1276). E féle 
sop&nkodások a mi szívünkben helyt ne talállyanak 
(Pázm: Préd. 23). A megszűnése a közönséges helyen való egy- 
bázi szolgálatnak sokszor talált helyet az igaz ecclesiüban is 
(Matkó:BCsák. 97b). Nem találja helyét (RákF: Lev. L198). 
A hazogság jobbára előljáróban vagyon, mindent elfoglal és 
azért az utánna érkező valóság már nem talál helyt magának 
(Fal: UE. 480). A puffadozó kevély nem találja helyét maga 
el-véltében (Fal: BE. 589). Talälyac kedued nalad: in- 
veniam gratiam in conspectu tuo (Helt: Bibl. LOS). Sándor a 
persák Öltözetit fel-vévén kedvet talála náloc (Pázm: Préd. 115). 
A kérők szíveket is adnak e Floranak éppen, kedvét talälhat- 
nák csak valami-képpen (GyóngyD: KJ. 390) Uradnak is úgy 
találod kedvét (RÁkGy: Lev. 88). Csak egy pár inggel is ked- 
vermet találnák most ő kegyelmek (TOrtT.? IIL376) Találjad 
kedveket azoknak, kik székes urak Minerva udvarában (Fal: 
UE. 467). Mese, mese, mi az? Ha kulcsát találod, bárá- 
nyommal zsíros lészen tálod (Fal: Vers. 906). Eellyen gyarlo 
zemeelnek zoreeben massaat alyg talalhattyok (ÉrdyC 
639. Az hüsban tanálnék már módot, de szörnyű drága 
(Bercs : Lev. 517). Könnyen fér szerentsójéhez, sött mödott talál 
benne, hogy fejére járhasson (Fal: NE. 101. Semmi palás 
tolást nemtalálhatott (Illy: Préd. 11.428). Minden napon 
az en beszédemben patvart talälnac (MA: Bibl 1505) 
Mikor szénát talält, el vette a szalmät (Ozegl: Japh. 8). 
Teak ssint sem találnac hozza, mint szepegethessec 
(EsmtT: IgAny. 874). Azon vala gondgya elméjének, mi uttyát 
talállya dolga kezdésének (GyöngyD: KJ. 375) Talal- 
nanc talán mi es valamit te benned, szantalant peniglen 
a te partodon valo némely vraimban (Tel: Evang. 11) A töb 
rebegósit Balduinus a Kalauzban fejtve találta, de látat- 
lanná tésezi magát (Pázm: LuthV. 127). Bezzeg igen talä- 
lod: pulehre dixti, belle narras (Decsi: Adag. 76). Igen talá- 
läd, kezedet kérik, läbodat adod (241) Találád mint 
Balás pap a veczernyét (203). 

[Kózmondások) A gazdag talál barátot: *res invenit amicos 
PPBli. Pénteki víg tántzot 5 megevett malatzot vasárnapi bú 
talál (Ben: Ritm. 205). A ki jámbor asszont nem talál, kurvá- 
val kell annak tánczolni (Thaly: Adal. L86) Ki mint keresi 
úgy találja SzD: MVir. 23). 

ögybe-talál: [convenio, occarro, obvius fio; zusammen- 
treffen, sich begegnen] Ketten ők egymästul akkort elválának 
ttkon megterönek, egybe talälänak (RMK. IL83) Balassa 
Menyhárt jó Horváth Ferenezcezel ott egybe talála (IIL51). 
Martonoshos ő mikor közel juta, as négy száz hajdüval ott 
egybetalála (69) Egybe találánac a Kupa capitanyal (Helt: 
Krón. 29) Egybe talala trojai iffiakkal (Huszti: Aen. 9). Utok- 
ban egyben találtak és megvíttak (Monlrók VIL4) Megiven- 
jük ő kegyelmeknek, Bátor táján hol találunk egybe (TOrtT.? 
L331). 


el-taläl: 1) [delineo, describo; abreissen, abwerfen] Ele- 
ven képét nem adhatom, Ő szinte-való, igaz képét el nem ta- 
lálbatom (SzD: MVir. 131). 2) [conjicio; erraten]. Találd el: 
divna PBB. Homályos beszédgyébül nem egyéb hanem a 
taläld el’ maradott reánk (Fal: NU. 322). 


eló-talál, elöl-taläl: 1) obvio, obviam babeo MA. begeg- 
nen PPB. [antreffen|] Kyt Maria elől thalalwal keseröseggel 
kealth wala (PeerC. 123). Talalanak elől eg Simon new embert 
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(JordC. 447). Elől talala eggy es vylaghy embert (ErdyC. 503b). 
Ótet az aran kapun elől talala (TihC. 117)., Az varosban eg& 
embert talältok elöl (Sylv: UT. L118b) A mint mondam vgy 
szolyatoc Esaunac, mikor elől talalyatoc őtett (Helt: Bibl. LQ). 
Mikoron bemégy a városba, elől talál tégedet a prophétáknak 
egy falkaia (IV.129). Mindent le vagánac, a kit elő találnac 
vala (Holt: Krón. 25b). Az vton elő talála egy mezői egeret 
(Helt: Mes. 30). Egy ló taläla egy meg terhőlt, fáradot szegény 
szamárt elől (117b). Az disznot ha elő talalod, ne menny vetny 
(Born: Préd. 394b). Mikor Abdias menne az vton, imé Illyés 
elől találá őtet (Kár: Bibl. I.324). Tiéd-é a sereg, mellyet elől- 
találéc (MA: Bibl. I.31). Valamiképpen elől ne talállyanac, az 
kie titeket keresnec (194b). Iglödon innét találánk elő Padänit, 
Askaniusékért jt! volt (RákGy: Lev. 64). Bánnám, ha elől-tálál- 
nám az érseket (Beres: Lev. 187) Az irgalmasság és igasság 
elóitalálták egymást (Illy: Préd. IL472). Mikor szent Péter a 
földön jára, egy fáradt lószart előtalála (Thaly: VÉ. IL7). 2) 
[supervenio; dartüberkommen] Mikoron elől talalangyaak ewtet 
az nyomorwsagok, meg felel akkoron ewneky ez dyczeeret 
(JordC. 271). 8) [solvo; erraten) Aemilia aszszony elő találta 
való okát, hogy a rosz gyermek neveléstül füg (Fal: NA. 154) 
Mese, mellyik madár repdes szárnya nélkül? Ha elő találod, 
tied lesz kobakom (Fal: Vers. 906). 

előtalálás : [conjectio; das erraten]. Ritkábbak, a kik a 
ritka dolgoknak elő-találására érkezzenek eszekkel (Fal: UE. 
503). 

föl-taläl: 1) [invenio, reperio, exploro ; auffinden, wieder- 
finden]. Ugyanott azt is feltanälod kevés munkával (Radv: 
Szak. 116). Nehéz fel talälni, az mi sohol nincz (Decsi: Adag. 
85) Az szűz leány, az ki az ő szűzesseget el veszti, soha többé 
azt fel nem talállya (MesésK. 39). Lásd a "zidók setétségét, 
kik magok országában meg nem ismérik, a kit idegen országi 
királyok fel-találnak nálok (Pázm: Préd. 186). Ighen orrollyák 
a vittebergai doctoroc, hogy a magyar Kalauz illy igen fel 
talalta a Luther les helyeit (Bal: Epin. 6). Vesd meg és fel- 
találod, hogy a tÓrvént gyakorta meg szegted (Mad: Evang. 
3). Nám fel-talältäk ők, noha te azt írád, hogy sohult sem 
talállyák (Matkó: BCsák. 369). Ha hol s kinél az ollyan marhák 
feltalältatnak, tartozzanak szavatost adni (CompConst. 43). 
Szorgalmatossan visgállya meg, ha feltalállya é a szent lélek- 
nek ajándékját (Tarn: JÓÉI 116). Valamit a remény fel-tudhat 
találni, nem mulattya szívét azokkal táplálni (GyöngyD: KJ. 
408). Szenthe Bálint reversálissát feltaláltam (Thaly: Adal. 
L316). Ezeknek homályos példázattyában a mi társaságunknak 
némelly példás le-ábrázolását fől-találom (Bíró: Préd. 136). 
Hasznos emberünk vólt, a ki fel találta a tengeri paripát, 
tudni illik a hajót (Fal: TE. 724). Nincsen az erdőben, fel 
nem találtatik a tágas mezőben (Fal: Vers. 906) A szívre 
szolgáló útat könnyü feltalálni (Kónyi: VM. 4). 2) [cognoeco, 
experior; erkennen, erfahren]. Ebből tégy itéletet, mi vagy 
te istenhez képest, és fol-találod, hogy akár-ki légy, semminél 
semmib vagy (Pázm: Préd. 65) Ha mindeneknec mondasit, 
czelekedetit meg tudakozhatnuc es fel talalhatnuc (EszT: 
IgAny. 116). Feltalállyuk, mely erőtlenek és gyengék vagyunk 
(Illy: Préd. 1.440). Bátor decemberben öltözzen feje, fel-talällya 
még a világ a juniust ábrázattyán (Fal: NA. 150). 8) [rationem 
invenio, excogito; ausdenken, ausfindig machen] Azt találták 
fel, hogy királyságát maga srájábul fogják reá (Land: UjSegits. 
L4") Kornis Ferenczre vigyáztatnék, de mi formán, útját fel 
nem talälhatom (RákGy: Lev. 220). Hogy szándékát megváltoz- 
tatnák Pátrónának, azt tanálÁk fel, hogy ax Ő társát vennék 
arra eszközül (Mik : TörL. 262). Minémü legjobb útat, módot 
kellessék el-követnünk, Nagyságod kegyelmesen és böltsen 
találja-fel (Bod: Pol. 117). 

fóltalálás: [inventio; erfindung, entdeckung] Eles elmésség, 
hamar meg-értés, serény fol-találása valaminek: sagacitas PPBI. 
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Nagyságodnak irott tegnapi levelem itt maradván még reggelig 
az póstának fel nem találása miatt, adom alázatosan értésére 
Nagyságodnak, hogy verradtakor vettem Antal úr levelét 
(Bercs: Lev. 814). 


ki-talál: [invenio; auffinden]. Az adósleveleket tartozzék 
ki keresni Körösön és Kecskeméten bíró uram, és ha ki 
talállya, kezemhez küldeni (PSzerTört. 201). Az papistak mas 
rendbeli isteneket talaltanak ki, az kikre ezeket biztak: az 
nyakat Balasra, az lapotzkakat szent Lőrinczre (Gyarm: Fel. 
45b). Méltó ehez fogni, kivált ha a kitalált vétkünk magunknak 
is fertelmesnek látszik lenni (Fal: UE. 480). 


mög-taläl: X) invenio, reperio C. MA. [auffinden] Elvesz- 
tött marhät ujonnan meg-találni: redipiscor C. Megtalalaak ax 
&ermeket hW syleyewel egetemben (JordC. 859) Mongyak, 
hog az Adam fejekaponyaiat talaltak volna ot meg (RMNy. 
II.45). Mint kellessek fözndd, megtanálod est is jól keresvén 
(Radv: Szak. 132). Megtalálhatja Kegyelmetek füstin as embert 
(Nyr. X.121). Hamar megtalálta torát (Kónyi: HRom. 47). ®) 
[obvius fio, convenio ; antreffen, begegnen] Ha mykoron meg- 
talalangyatok, keeryetók, hogy ne yewyen eede (ErdyC. 507b). 
Ffeel gyöytetee, kyt hol meg talalhatanak (525). 8) [cognosco ; 
erkennen) Ielt aduan nekiec, melyrül meg talalhatnaiak es 
meg ismerhetnelek az uionnan születet Messiast (Tel: Evang. 
180) Az ecclesiát az isten igéjének igaz tanításából kel meg- 
találni (Pázm: Kal. 566). 4) [solvo ; lösen]. Megtalálja a mesét: 
solvit problema (JordC. 340b). Találd meg, micsoda ez? Nem 
nagyob egy egérnél (MeeésK. 3) 5) (se vertere ad aliquem, 
rogo, imploro; sich an einen wenden, ansuchen, ersuchen]. Az 
sombati vraimnak eremest solgalok, az mellik miben megh 
talaltb (RMNy. IL95). Ha valami gonoezszal illették Kdet a pol- 
gárok, hát Kdnek ű fülségét kellett volna megtalálni róla (Nád : 
Lev. 200). Az Kd jámbor szolgája talála meg minket a Kd 
nevivel (LevT. II.108). Annakokáért találtam meg az rokonság- 
belieket, hogy Bazinban jelen lennének (160). Kdet azért találom 
meg levelem által, hogy Kd láttassa meg törvénynyel (172). 
Nincs ereje az sinatnak, mert az római pápát kellett vólna 
előbben is meg találni, kit nem cselekedtek (Pázm: Kal. 429) 
Az havasalyi vajda talált immár egynehány levelében meg, 
hogy egy szép fegyverderekat szerezzek neki (Gér: KárCs. 
III.423). Kornis uramat tanáld meg, kérjed, ne kedvezzen 
neki (RákGy : Lev. 75). Ők maguk is megtalálták Nagysägodat 
levelek által (MonOkm. XIX. 298) Adtam tanácsúl nékie, 
hogy találtassa meg ő hatalmasságát követje által (TörtT®. 
I.292). Valamely nap megtalálom az vezért, legyen a tevő, a 
mire requirälom (632) Ha mely attiaffy betegsegben essnek 
es az chehmestert meg talalna, tartosik ketteott az attiafiak 
keozwl melle adny (TörtT?. III.172). 


[Küzmondások]) 'Zák meg-talälta fóltj&t: dignum "patella 
operculum PPBi. Az farkast az iu bőr alat meg talallyue 
(Mon: Apol 306) Az ki mit keres, meg talállya (Decsi: Adag. 
67). 

mögtaläläs : inventio C. MA. erfindung PPB. Egy számot 
az másodikban valo meg keresését és találását gyakorta meg 
irtam oda elő (Helt: Aritm. N4). 

mögtalälhatatlan: irrepertus, inventibils C. inpervesti- 
gabilis MA. [unerfindlich, unerforschlich). 


mögtalälhatö : pervestigabilis MA. erforschlich PPB. 
mégtaláló : repertor C. 


rü&-talál: 1) [supervenio, opprimo ; überraschen, tiberrum- 
peln Nem tuduÁn, minomű dolgoc ot ream talälnac: quae 
ventura sint mihi ignorans (Helt: UjT. m5). Benyere jütt Pakham 
maga viczéje zásslótartójával, válogatott jó fegyveressel, ki reá 
tanálván Bosok Benedeket, felét elejtették volt (RARGy: Lev. 
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165). Ama kuracz kölkök addig csotlának-botlának, a mig 
reánk tanálának (Nyr. II.224). 2) [occurro ; antreffen). Sarkadon 
kissálla, köleserött az földnépe rátalála (Tin. 27). 8) (incido; 
darauf kommen) A ki reá talált, hogy valami úri személy 
szivébes férhetett, különös szerencséjének tarthatja (Fal: UE. 
428). 


Találás: 1) inventio MA. findung PPB. 2) [(?) Az kennak 
forgasa es nagy sebes thalalasa negy ezewr pogbant ewle 
meg (ÉrsC. 510b) 8) [acquisitio; erwerbung]. A joszagnak 
sajat talalasa es keresseseben: in acquirendis bonis (Ver: Verb 
81b). 


Találatlan : irrepertus MA. [unerfunden]. 


Találkoz-ik: 1) invenio MA. finden PPB. Mikor madárnac 
fészkére találkozol: si nidum avis inveneris (Kär: Bibl. L178b). 
Valaki én rejám találkozic: omnis qui invenerit me (MÀ: Bibl. 
L4b). Találkozánac ott élő viznec forrására : repererunt aquam 
vivam (23). Mikoron Ó reája találkozic: quum invenerit eum 
(155). Találkozott egy oroszlánra (MA: Scult 507). Ki taläl- 
kozot némely régi irásban egy tengeren hányattatot hajora 
(Czegl: Japh. 138) Minekutänna amas igikre találkozott volna 
(Illy: Préd. IL374). Ha valaki a föld alatt valami kincset sajdit 
és az keresven találkozik valamire (Otr: Tökéll 195) 2) 
[invenior, reperior, sum ; sich finden, sein]. Ne talalkoztassec ti 
köztetek oly ember (Born: Préd. 394). Oesszel is keduec szerint 
valo szerentseiec talalkozic. 1582 (Kal. Fv). Vallyon találkoznék-e, 
a ki erre a hó-pónzre magát zászló-alá kötelezné (PAzın: Préd. 
288) Igen keuesen talälkoznak vala, az kik biuen istennek 
szolgálnának (Zvon: PáemP. 315b) Találkozik szép eredetű 
jegyzős szók a mi nyelvünkben (GKat: Titk. 1120). Találkoztak 
némellyek, kik azt mondották (Kász: Kit. 1). Noh sok volt a 
könyveknek őszveszerzése, de még-is héjával találkozott a 
bibliotheka (Hall: Paizs. Előb. 3). Nagy ispotály, kiben sok-féle 
betegek találkoznak (Hall: Paizs, 223). Valamely helyt talál- 
kozik a szemtelenség, ott szokot lenni a bűntetés (Land: Uj- 
Segíts. II.209). A borokat el kellene adni, ha adósa találkoznék 
(ÉvK. XIIL65). Kevés találkozik olyan, a ki őket meggyászolná 
(Kár: Élet. II.278). Találkozik a sok jó közűl jó ember (RákF. 
Lev. L58b) Akkor csak az asszonyok találkoztanak a lakó- 
helyökben (Mik : MN. 330). 8) (venio, advenio; kommen, an- 
kommen]. Talalkozec hozzaia eg Sergius neul barát (Szék: 
Krón. 132). Meg ielenchem tűnektec aszt, a mi a ióvendó 
időbe reatoc talalkozic: annunciem guae ventura sunt vobis 
in diebus novissimis (Helt: Bibl. 1.433). Nem ió helyre talál- 
kozot vólt (Decsi: Adag. 228) Ió helyre találkoztunk volna 
(Frank: HasmK. 68b). Egy szigetre kell nékünc találkoznunc: 
ad insulam quandam oportet nos devenire (MA: Bibl. IV.134b). 
As egyházi szolgác nem tórténetbü] találkoznac, hanem isten 
rendeléséből kÜldetteinec (Zvon: PáamP. 1712). Estvéro mégh 
bánat ér es szomorú könyvhüllatäs találkomie hozzád (Lép: 
PTük IIL69) Lelkem miglen az révpartra találkozik (Megy: 
6Jaj 13). Nem tudván as ujság honnan találkozott (Gyóngy: 
MV. 18) Bíró uramhoz találkozott (Nyr. X.469). BaemkÓebe 
találkozott vélek (Kár: Élet. IL400) Oh én szerencsés szolga 
be jó helyre találkoztam (Bíró: Préd. 129). 4) [accidit, evenit; 
es geschieht) Most mintegy hétig urunk 6 nga mellett talál- 
kozám lenni Fejérváratt (TörtT.: I.598). Azonközben hogy az 
asztalhoz ülnének, találkozék, hogy a vitéz szép Magelonának 
ellenébe ülne (Tess: SzMag. B2). Bokszor találkozik, hogy a ló 
izben, hajlásban meg-sebesedik (Cseh : OrvK. 37). 5) [tuyyavo, 
casu, forte; zufällig). Szinte akoron talalkozéc oda ióni a cseh 
királynac is (Helt: Krón. 115). Ez is a piaczon találkozik olykor 
öszvéren által-menni (Veresm: Lev. 8). Ott találkozván lenni 
akkor az attya mellett (Zrinyi: Symb. 9). A tisztviselők közül 
ha valamelyik üdő forgásában meg találkoznék halni CsékOkl. 
307b). 
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eló-találkosik, eléóbe-telálkosik : (occurro ; begegnen]. 
Kiödbe találkozom : oecurro C. Midőn el kemte volna a mám 
vetést, eleibe találkozik egy, ki adós vala tíz eser talentommal 
(Tel: Evang. 899. Az elótalalkomo nehességek (Veresm: Hit- 
Megt. 73) 


föl-talälkozik : [invenior, reperior; sich vorfinden). Ha 
vesztett marháját meg-talállyuk akár-melly isméretleu ember- 
nek, híven Órizzük és feltalátkozván ura meg-adgyuk (Pázm: 
Préd. 635) Arra tartson, hogy bátor a bücsület, emberség, 
udvariság fogytig elveszne is széles e világon, az ő szívében 
mégis foltalálkoznék (Fal: UK. 450) 


öszve-találkozik : coincido, obvio MA. zusammentreffen, 

PPB. As gawdag és szegény ösme találkoznac (Kár: 

Bibi. 1616). Ágyubúl ki Iüt fényes, tüses labdák, mellyek leve- 

göben öszre-találkoznak (Zrinyi II.14). találkoznak ketten 

szereutsére, igy köszönti egyik fél a mást (Fal: NE. 16). Össve 

találkozván és szóllakozván meg alkudott a vendég a hajóssal 
(Fal: TÉ. 679). 


Találnány, talälvany: 1) inventio, inveotum MA. 
eründang PPB. Okos gondolat, fortélyos találmány, tsalárd 
igyekezet : machinatio PPBL As papas ís meg ől, ha az ő emberi 
talalnanit hamisnac meg bizonitod (Born: Préd. T4b). Vy talál- 
mány : aliud genus remi (Doesi: Adag. 138) A sz. irás meg 
bommalioaittatot es emberi talalmaniockal meg egielíttetet volt 
(Fél: Tan, Kiöb. 2). Papat es az & talalmaniat nem követtük 
(9) Az eretneksog chac magan valo embernec talalmanya 
(Mon: Apol 5). As mostani szakadott találmányoknak alkal- 
matlanságát világ-eleiben terjesztem (Pásm: Kal. a2) Ellene 
nem állhatnak vala as arianusok, bogy az kinek isteni tudo- 
mányátúl le csőpültettek vala, azt az emberek előtt hazug 
találmánnyal gyűlőlségessé tennék (Pázm: Kal. 225). Az ördög- 
nek veszedelemre gondolt találmánya volt, hogy a hamis istenek 
példájával meg-gonoszíttsa a világot (Pázm: Préd. 91). Vadnak 
egyeb talalmanyi is az attyafiaknak, melyek ellenkeznek a 
Christus igiievel (Vás: CanCath. 669). Az egybázi rendekben 
valo hétrétű sacramentumnac uy találmánya ellen hartzollyunc 
(MA: Tan. 1493b). Emberi fötäl gondolt talámányoknac sÓtét 
árnyékában bolyongtanac (Zvon: Post. 1906). Nem akarja, hogy 
emberi talalmanyokon csüggedezzen (MNyil: Irt. 135). Hívságos 
találmányoknak párájától, gözitöl el-burittatott (GKat: Válts. 
1538). Találmánya tsac bűn s mondhatatlan szerzet (Cregl: 
Japb. 16) Az isten igéjével ellenkező találmányokat reformálni 
(Ozegi: MM. 34) A pápák magok voltanak ki költői sok gaz 
találmányoknak (Matkó: BCsák. 62). Isten, te boszut állottál 
minden 8 találmányokért (Illy: Préd. I.36). 3) [quaeston, parta ; 
erwerb]. Az ő maga kereste joszaga, talalmanya (Ver: Verb. 87). 
S) machinatus C. 

Találó : inventor, commentator C. repertor MA. erfinder 
PPB. [urheber] As bazugságoknac találóia meg nem szaba- 
dähattya magát: qui mendacia loquitur, non effugiet (Kár: 
Bibl L614) Azért ebben az részben kÓuessüc ennec az mee 
tervégnec fő találóit (Cis. N2). Jabal volt találója minden s&tor- 
lakomóknae (MA: Bibl 15) As eretnekségnek találói és 
: Titk. 6. Nem pápa ennek talílójn hanem 
k kösség (Crogl: MM. 114). Bűnnek tallója és 
tor auctorque pecenti (Illy: Préd. 11253). 


ik : [invenior, reperior, sum; sich finden, sein] 
i talaltatanac, elő suamiallya rendel (Mon: Apol. 
maganac allatna dichőséges anyassentegyhäsat, 
talaltatnec semmi szeplő auagy sömőr (350) Vala 
trombitás innepek is, melyben egyéb áldozatok között 
leinek is kellett találtatni (Pázm: Kal. 738). Vagy rit 
vagy soba sem találtatik olly nagy ember, a ki minden 
eszében légyen (Pázm: Préd. 26) Tisztába öltőzvén 
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motskos köutösök ne találtassék (84) Uram, el-hűlők, hogy 
egy jászolban két oktalan Allat-között találtatol (111) Talal- 
tathatneiek nemely szorgalmatos es tökelletes ember az isten 
szolgalattyában (Lép: PTük. I.288) Ma reggeli ételkor ott 
tanáltassék és leszen válasza az audientia iránt (MonIrök XV. 
647). 


"Talán, taläm (taldnd RMNy. IL322. LevtT. IL235. Báth: 
Bucs. 8. Pethő: Krön. 99. tán TörtT. XL162. toldn Land: Uj. 
Segíts. 123): forsan, fortassis C. fortasse, forsitan, forte MA. 
vielleicht PPB. Menyeonk el ev hozyayok, talam segel, vyas- 
kodyk az vr isten (CornC. 175). Fegzyk vala zalmakon, my- 
keppen jar vala, hanem chak hogy talam solyayt le vonnya 
vala (DomC. 122) Yllyesth hiya, lasok, talam el yW (ÉrsC. 
100) Talam neked ezt tezy, hogy Ő magat meg yelenty (456) 
Halazza as innepek vtan walo idökre, mig es taland akkorra 
haza mehetónk (RMNy. II.322). Ngod én reám nehestelne ily 
okból, hogy én talánd feledékeny volnék (LevT. IL235. 74). 
Art állítod talam, hogy ördőg ninczen (Born: Ének. 90) Nem 
akará isten, hogy le-[rja sz. János, talám azért, hogy az emberi 
nyelvnek olly szavai nintsenek, mellyekkel szörnyűségét ki- 
mondhatná (Pázm: Préd. 6). Talalnánc talám mi es valamit 
te benned (Tel: Evang. 11). Nincs kész hada s nem is gondol- 
kodik, hogy valaha talán kelletik (Zrinyi L20). Szolics e mun- 
kácsi pattantyust, talám mutathat valami bizonyságot (Matkó: 
BCsák. 239b). Taland azt tudgiatok, már el töt kinczetek (Báth: 
Bucs. 3). Tolán a papok trombitálására a városok falai leom- 
lottanak (Land: UjSegíts. 123) Lehet az, hogy tan valami 
boerek mennek (TörtT. XL162). 

[Seólások] Talámmal szólni: dubitanter loqui, ambi- 
gendo dicere MA. Nem mutathatván más módot, talänımal szól" 
a dologhoz; ily nagy dologban a taläm kétségbe-eeést jelent 
(Pázm: LuthV. 246) Talámmal isten nem szolt vala, hanem 
bizonnyal (MA : Bibl. L3). Mit ielentnek ezek az báual, ta 1 á m- 
mal való igék (Bal: Calsk. 465). 


nó-talán, nö-taläm (nchtaldm Gyöngy: KJ. 114. né-talánn 
Pázm: Kal 658. Alv:Post L167. Vás: CanCath. 526): 1) 
[forte ; vielleicht. Ha ma egez wagy, netalam honnap meg 
korulz (WeszprC. 148). Hyvyad Wtet, netalam fel tamazgya a 
te fyadat (DomC. 76). Netalan ha jgaz volt volna, a myt gon- 
dolt vala (263). Vallon ki zenuetheti el, meny gunosokat tezen 
amaz ember, hanem Cak ki netalan neki enged (BodC. 14). 
Twggya isten az embery nemnek gonozra valo haylasaat, neta- 
lam mynt zent Leo papa mongya yC. 366). Netalan megh 
találhatjuk h$tet (106). Inté buzgó szívből, netalám as isten 
mirajtunk könyörül (RMK. IL90). Twgya nettallan Kegyel- 
mettek, hogy es mosthany id*ben mychoda dologh thertent 
raytwnk (RMNy. IL111). Az biro azt mongya, netalam reya 
byrna az warasokath (LevT. L15) Netalam eleuenen minket 
mind be nyeinec vala (Born: Ének. 249). Notalam immar fenye- 
gető ?stökds czilag mind betöltötte az ő veszedelmes erevet 
1583 (KBärtfa. Ciij). Bővségesen és nétalàm nyilvábban is, 
hogy sem kévánták vólna, meg lészen välasztetelek (Pázm: 
Kal. 658) Leg kedvesbb szolgai ezek a bassänak, meg-elégítói 
is neh talám ágyának (Gyöngy: KJ. 114b). Ha kedvünk szerint 
való válaszszal jöhetett volna, ne talán ennnyire nem kellene 
a panaszt kiterjeszteni (MonTME., IIL197). A persiai birodalom 
nétalàm akkor az idöben vólt medve, a mikor Hámán a sidó- 
kat nyomorgatja (Misk: VKert. 207). ®) [ne forte; damit nicht). 
Egy jó kapitänyom, német, beszökött Leopoldban, félek, ne 
talán valami factioval (Bercs : Lev. 94). Ne-talám mérges mivolta 
egekig felhatvan mind magamat mind pedig fele-barátomat 
meg-emészsze (Csúzi: Sip. 6). Ne sokat pörgelödgyől a sikos 
jégen, hogy ne talám vagy magad le essél vagy más valakit 
el ne üss lábáról (Vajda: Kriszt. 1.638). 

talám-talám : (probabiliter; wahrscheinlich) Ha az kurucz 
as armistitiumot megtartja, innét is bisonyossan observáltatni 
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fog, de hiszem, annak talám-talám moet kóllend lenni (Bercs: 
Lev. 98). 

Talántán, talántàál: (forte; vielleicht) Varionc irgalmas- 
sagot vrtol, mért talantal elmeóti ő haragiat (BécsiC. 25). Ha 
Sodomaban lóttec volna e iozagoc, talantal mend e napiglan 
véan marattac volna (MünchC. 34). Mikor latot uolna eg fige 
fat, iőuő, ha talantal lelne valamit ő raita (94) Ha talantal 
kerdetneyek, leg ottan az kerdezkWdimek ky magyaraza (VirgC. 
121). Mongad az te elmedben Yanosnak, ky talantal az ydöben 
yelen wala (ÉrsC. 35b). Ez ő maga talantal, kynek meg te 
nem zolgaltal (452). Thalantham mjnd az kethew meg holt 
(LevT. 1251). Ha oly emberetek jő, talántán felküldhetem a 
subát (IL61. Ha ennekem engedni nem akarsz, talantam 
walami okoezagos ezbeol nem engettetik (Pont. 26) Az nyár 
is viszontag meleg üdőt iger, czak talántán az aratás későbben 
lészen. 1666 (KBöcs. C3) 


nö-taläntän, nö-taläntäl: 1) forsitan C. [vielleicht]. 
Netalamtal hatt ho nem uolt ez bezedek utan, hatalmazak 
mendenewt nagy ehseg (EhrC. 63) Na talamtal ez fewlewl- 
mondottat alaytanak ew zerzetynek zemermere (69b) Melyek 
az igek, melyeket bodog atyank meg nem akart ielentenj, ha 
ne talamtan imar meg ielentene, ha valaki k*nyWrgene erte 
(VirgC. 59). Ha tudnak, kychoda, akky mongya nékód: Ag 
ennekóm ynnom, ne talantan te kertel volna ő thöle eee 
adoth volna nekód eleuen vyzeth (WinklC. 295). Myt kevelke- 
del feld, es ha ma vagy, netalantam honnaph nem lez (WeszprC., 
143). O zyuemnek eggetlen ÓrÓme, netalantan ez halalra valo 
bynóenec irgalmat akarz tennód (NagyszC. 76). Bin nekil tart- 
«hatod ez vilagi morhat, mert ne talandan vegre meg zegenedel 
(BodC. 13). Gohal az tiztasagrol, mert netalan tan elmednec 
budosasaual fizeted meg (VitkC. 33). Ayandekokat is soha ne 
küldóz, hanem csac netalan tan azoknac, kyc melleted ?flnec 
(50). Ha a sodomayaknal lettek vona az yozagok, ne talantal 
mynd ez ydeyglen megh marattanak vona: forte mansissent 
usque in hanc diem (JordC. 387). Keeryed ystent, ha netalan- 
tan megh boczattya az the bynedet: si forte remittetur tibi 
(734). Ha ma beves vag az vr istennec malastiaval, honnap ne 
talantam el vetethetic tőled (DebrC. 259) Sanyargatom en 
testömet, hogy netalantan en magam el vetót leegyek (ÉrdyC. 
88) Kezene zent Ersebethnek netalantan ezen ygheekkel (385). 
Gondollya vala, netalantan csak en segheedsegemre meenyből 
bochattatot volna (509) Mongya vala: Netalantan megcha- 
latkozot (512). Momgya : Nethalantan nem eleeg mynek*nk 
es thyneekthek (ÉrsC. 18) Az wen atya kethelkedny kezde 
ne talamtal fewrtezetes lelek awagy pokol zellet wona (425b) 
Ha az ky gy*lelth engemeth, een reyam nagyokath zolth 
volna, ne talantaal el reytettem wolna magamath W thW#le 
(KeszthC. 137. KulesC. 208) Ne talantan Keged ebeol en 
reyam velekedet, hogy en thűlem leot volna (RMNy. 11172). 
Hyzöm, hogh reya es byrhatyok, hogh egh hotygh, ne tolantan 
thowab es oda mennek Saarwaarra (LevT. 186). Ha netalan- 
tan az szokast tamaztod eleibe, meg köl gondolni, hogy az vr 
azt mondgya (Zvon: Osiand. 10). Aleg tudgyac netalantan, mi 
legyen a szüzeseg (Tel: Evang. L150b) Ha nem szidalmazta 
volna a gyilkosokat, netalántán most is életben volna (Kecsk. 
Tort. 11.157). 2) [ne forte; damit nicht). Parandolt isten rolad 
ő an£alinac és kezócbe véznec tógédét, netalantal mégsérőed 
tó labaidat a köhőz (MtinchC. 19). Né ereziétec tű göngöőtőket 
diznoc eleibe, nétalantal meg homoggac azocat ő labockal (25b). 
Ne ez innep napon, ne íalantal haboro lenne a nepben (63. 
AporC. 51). Az göngőt ne himdetek el az diznok közöt, neta- 
lanta] meg homogyac ftet (GuaryC. 11) Ne talantan nemzetek 
közöt azt mongak (ne forte dicant) hol vagyon # istenek 
(DobrC. 150). Legy enghedelmes te ellenseghednek, netalantal 
aggyon teghedet az byronak: ne forte tradat te adversarius 
judici (JordC. 367). Uram őld meg est, netalamtan meg Óletónc 
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a miat (TelC. 222). Ne talántán a biro eleybe vonnyon tége- 
det: ne forte trahat te apud judicem (Helt: UJT. 88). Fussunc 
el, netalántán el nyel bennünket az föld: fugiamus, ne forte 
nos terra deglutiat (Kár: Bibl. 185b). 


[Talámos] 


Talämozäs : [dubitatio, haesitatio ; das schwanken, unschlüs- 
sigkeit] Nem kell ott az talámozás, a hun bizonyos az tudás 
(Bal: CsIsk. 465). 


TALASP Értém nyavalyás Gyulaffy uram az szorosban 
az havason az császár részérül való tolvaj talasoktül való meg- 
oletését (MonIrók XV IIL5). 


TALENT: (talentum) Nag kü ee) szálla le mint egé 
talent: quasi talenti pondo (Sylv: UT. II.152) Talent hatuan 
librát &om (170b) Az talent aran penz vala, az denar ezfset 
penz; talent hatvan librat nyom (RMNy. IL51). 


TALENTUM, TALENTOM: I) c Szamot veznek 
a sapbarsagrol, a talentommal mit nyertel, azt kérdi Christus 
(Mel: SzJán. 67). Egy talentum aranyból czinállyad a gyertya- 
tartót; az közönséges talentum hatvan font volt, a templomé 
pedig száz husz (MA: Bibl L72) Az atticai talentum ért hat- 
van minákat (Com: Jan. 96). y én jó szólgám, mert jól 
kereskettél, mert őtt talentomodra még Ödtöt nyertél (Zrinyi 
L40) Adóssága tíz ezer talentomnak sommájára nevekedett 
vala (Illy: Préd. IL474b). 2) [facultas animi, ingenium ; geistee- 
gabe, geisteskraft. Még sem tanächtalanul keztom munkámat, 
nem rőjtőm istentál vett talentomomat, kézzel is, ha lehet, 
követem atyámat (Zrinyi L153) A kinek isten különös szép 
tálentomokat adott, ember a gátra, mit plébánoskodik egy 
paraszt faluban (Vajda: Kriszt. IL84). 


TÁLGYÚ (talé Csúzi: Síp. 520. thalo ? LevT. L86) : vomica, 
struma C. kropf PPB. Az kinek talgyuia vagion: stramosus C. 
Az egyk kacola az thawaly nyarba thaloba hala meg (LevT. 
1.86). Midőn a folyó dagadás, tálgyu, fokadéc Ószve megyen: 
cum vomica coit (Com: Jan. 60). A vad ketskék a verőfénytől 
meg melegedet kőhöz addig fenik az ő oldalukat, hogy a tál- 
gyu, keles meg fakad (ACsere: Enc. 210). A gyanta a tálgyu- 
kat meg gyogyíttya (ACsere: Enc. 231). A nadály fű győkere 
es levele hasznos a talgyuk s a melly sebei ellen (242). Szinte 
mint a ki mirigyes taléját vagy fekélyes bél-poklát hol mi 
drága selyem materiaval palástollya (Csúzi: Síp. 520). 


Tálgyús : strumosus, strumaticus MA. kröpfig PPB. 


TALICSKA : 1) (pabo ; schubkarren] A terh hordo embe- 
rec edgy kerekű talicskán a kötelet nyakukban akasztván 
hordanac (Com: Jan. 88). A mennyit ketten vihetnek taráglyán, 
annyit vihet egy tolván maga előtt a talicskát az nyakban 
akasztott hordozo-szijal (Com: Orb. 183). Az also gabonashaz- 
ban: was rosta, taljchka, zoro lopatth (Radv: Csal. IL70). 2) 
burdo MA. maulesel PPB. 


TALIGA, TALYIGA : biga Pesti: Nom. I.52. cisium, 
carruca C. vectabulum, birotum MA. plostellum PPBl. currus 
truncatus; karre PPB. Taligához való: carrucarius C. Talyiga, 
két-kerekü szekér: pabo; talyiga, két kerekű lektika: cisium 
PPBl. Az igaban ket ket barmot soktanak beh fognia a zeker- 
nek vagi taliganak vonasara (DebrC. 15). Eluntam hordozni e 
kegyetlen latort; ved fel a taligaban; es a taligaban Altötte 
(Helt: Mes. 469). Az hót desenöt, az hót embert mind együtt 
horttäk ki az taligán mezőre (MonIrók IIL88) Az Órdóg thes 
taligán pokolba hordoz téged (FortSmer. H2) Kis taligaddal, 
rosdas keseddel meny ki dologra uigan. 1579 (KNagyss. B) 
Régen nyomtatnac vala szerün tapadó három szegű taligäval 
(Com: Jan. 74). Sok deszkát, taligát és égni való fát hozat 
(Zrinyi L91). Elől ján Pluto is tűzes lova hátán, elől Astragora 
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kénkűves taligán (IL65) Miért kell a piaczra vonni falatlan 
taligáján bűdős borát (Matkó: BCeák. 54). Nazur bék számára 
canältattamı egy taligát (MonTME. [.207). Bár sorsomnak rosszúl 
forog tali nem veszti kedvemet rám hánt galibája (Thaly: 
Adal IL111) A két kerekű szekér vagy talyiga neveztetett 
vólt Básta szekerének (Bod: Pol. 52). A tojásból egy kis taliga 
vagy lektika lőn (Könyi: VM. 66). 


(Szólások]. Kiadott rajta mint az eb a taligán (SzD: 
MVir. 12) Vigyázzatok, mert ma-holnap leestek a tal y- 
gáról (Nyr. XIV.220). 


bivaly-talyiga: [currus quo bubali junguntur; bäffelwa- 
geu]. Én osztán az aprómiüves czigänyaimmal megrakaték egy 
bivalytáligát (Bethl: Élet. 11237). 


kézmelvonó-talyig&: arcuma, chiromaxia, chiromaxa; 
wägelein PPB. 

malom-taliga : [?. Malom taligat latok és valami emberek 
vadnak rayta (Heli: Mea. 466). 


toló-taliga : aerumna PPBL (schubkarren]. 


vonó-taliga : [serumna ; schubkarren]. A terh hordó embe- 
rec vonó taligäkon hordanac (Com: Jan. 88). 


Talyigäcaka : serperastra Com: Jan. 44. [knieschienen). 
A böltsőkből avagy rengető tekendkböl mennek járásra tanító 


karikán, forgó talyigätskäkra, svekeretskékre: a cunabulis vel 
ab incunabulis venitur ad serperastra (Com: Jan. 44) Járni 
tanuló gyermekek, kik talyigácskákhos támaszkodnak (Pós: 
Igazs. 605b). 

Taligüs, talyigäs: cisiarius, carrucarius C. MA. kärner 
PPB. [führmann). Ez mai napon az taligäsokra es szekeresbkre 
#töttenek (RMNy:IIL105). A sambokiakat lesre vöttek es 
taligasokat, szekeresÜket barmostul el-vittek (uo) Monda az 
hispan az talipásnak: Elfaradot a karom (Helt: Mes. 469). Az 
taligások házonként jártanak, úgy hánták az Bok hót testet 
(Monlrók IIL83) Az vasak alá hozásáért az taligásnak 40 d. 
(Mon TME, 1103) Takarodjék a taligás hat lová hintó előtt 
(Kisv: Adag. 323). 


Taligáz: [in carruca vehor; auf einem karren fahren] 
Vásárrúl vásárra ne taligázzon kalmárkodni (Fal: NE. 24). 


TALLALA-FALLALA, TALLA-LALLA-FAL- 
LALA : [evo5; juchhei]. Fallala, fallala, jó kedvem vagyon 
(Amade: Vers. 239) Talla, lalla, fallala, mese ez másoknak, 
szemre hányják és bánják, kurvanyja azoknak (242). 


Tallalás-fallalás: (lallatio; das trüllem]. Az isten nem 
adott kecskének nagy farkat, sem kondor disznónak unicornis- 
marvat, tallalás és fallalás bagolynak hatalmat (Thaly: Adal. 
1.39) 


PALLEB (tar RMNy. IIL97. tarér EvK. XIILS7. thaler 
1759 Hazánk L288): [imperialis; thaler.. Fekete Dienős tarto- 
zik ket sidomak 1500 tallérra] (RMNy. IIL97) Megajándékoxa 
arajany forinttal és egynehány ezer tallerral (MonIrók IIL204). 
Talrinak nésdegélésóvel gyduyörködtette magát (MA: SB. 
132, Az adó pénzt bizonyos thalérban vagy arany forint szám- 
ban szoktác megvenni (MA: Scult. 998). Attam Bornemyza 
inreh vramnak költsön szaz tallerth, kyröl adott lenele vagyon 
(Radv: Csal. IIL126). Nekünk tallért ne küldj bár most utá- 
bmk (RÁkGy: Lev. 27) Ha alkuvásban fogna indúlni, ötezer 
talíérre leszállhatm de ne alább (244). As ötvös kezéhez 
lóöközsetbez adtam egy tallért és egy ortot (Nyr. XIV.219). 
Arany és taller vesztesége akkor tött 29 frt 80 d (MonTME, 
133). Elkölthetik a tarért is (Évk. XIIL57) Daunnak 12 ezer 
thaler érő koczperdet küldött ajándékba 1759 (Hazánk. L 
28) 
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cigány-tallér: [falsa moneta; falsche münse]. Csak egy 
bech hasznát sem vettem, chygán tallér volt (LevT. IL65). 


csäszär-tallör : [imperialis; thaler. Ajándék pénzt a 
haradzsinak attunk 9 császár tallért (MonTME. 127) Az 
comissariusoknak élésért fizettünk az vice kapitánynak 8 császár 
tallért (48). 


egósz-tallér: solidus imperialis Com: Jan. 95. [silberthaler]. 
A folyó pénznek külömb külömb nemei vadnac: denár pénz, 
füllér, egész tallér avagy ezüst tallér (Com: Jan. 95). 


fél-tallér : tetradrachma PPBL 


körmöci-tallér : (imperialis Cremnicensis; kremnitzer tha- 
ler). Tereske nevó falut bírom, mind szép körmöczi tallérokat 
adtam azért (TortT*. IV.94). 


szöges-taller : [imperialis serratus; serrate]. Küdtünk as 
postära graeci és szeges tallérokat (MonTME. V.53). 


TALP: 1) basis MA. [fundamentum ; grund, grundlage, 
postament). Talp az épületben: basis aedificii PPB. Mekonor: 
rgz oszlopoc voltac, az kiben ar rez kádac állottac mint egy 
talp fán (Mel: Sám. 471) Az garádicznac talpa is aranyból 
vala (Kár: Bibl. L883b). Köhalom és romladék, mellynek talpa 
száz ötven lépést foglal magában (Molp: JEpäl. 181). 2) planta 
C. planta pedis MA. fussschle PPB. Wnek talpa es gengeb 
volt, hog nem ennekem semem fenie (NémGl. 126). Lerasiatoc 
8 talpatokon ualo port: excutite pulverem de pedibus vestris 
(MünchC. 31), Talpatol fogwa teteieiglen nem vala ew benne 
eghesseegh (WinklC. 166). A satan Pte Jobot igen gonos fe- 
kellel talpatol fogvan teteig (DóbrC. 514) Labanak talpatwi 
fogva teteeglen nem vala ev benne egesseg (CornC. 174) Fel 
emelee hWtet es leghottan egybe forradanak hW czontyay es 
talpay (JordC. 714) Talpad alat meg nyomodod az oroslant, 
as erdeghet (KeszthC. 438). Meg lelween as sebót lataak, haat 
tewysk tewit talpaban (ÉrdyC. 561b) Mi talponk alath wagyon 
zertelen walo zerelem (EirsC. 165). Lata egi orozlant a zent 
azzon teste mellet es ew talpat halya wala (765b) Fel emele 
en ellenem az à talpát: sustulit adversum me calcem guam 
(Bylv: UT. L148b). Kezeynek is tenyeret, labaynak is ket talpat 
io kenny (Frank: HasznK. 38b) Mihelt megnyugovandnac as 
vizben fáradt talpai (MA: Bibl, L195). Talpa allja földet is nem 
adott (BethlTám. 38) A kis hegyes kÓvecskét eszében sem 
veszen ember lába-beliben, miglen a talpát nem szurdallya 
(Hall: Paizs. 264). 8) [solea ; sohle]. A cxipelésnec talpai vannac 
(Com: Jan. 100) 4) [ratis; floss]. Az talpakkal Leopold mellől 
elérkeztek 24. szerencséssen ide, holnap az hidat itten talpakra 
vettetem (Bercs: Lev. 638). Hajójok vagy-is inkáb talpok és 
tutallyok merő főz fából vagyon (Moln: JEpül. 217). 


[Szólások]. A hir erős talpa a hadi seregnek (Kisv: 
Adag. 165) Vgy sietz mintaz talpa éget eb (Decsi: Adag. 
301). Ha lovad nintsen, talpad készen légyen (SzD: 
MVir. 300). Egy talp allyané földuel nem bir (Decsi: 
Adag. 30. Talpa munkáját kérte tölünk (Nyr. XIV.219). 
Talpok munkája beribe kell adnunk nékiek egy magyar 
forintot (Nyr. X.470) Az embereknek talpak munkájokért 
adtam 2 frtot (Nyr. XIV.514). Hallottam mondani, hogy egy 
talpán-álló kotsis sokkal magasabb vólt a térdeplő királynál 
(Fal: NE. 8). Tudgyák, hol kellessék talpon s läbhegyen állani, 
mikor s kinek fejet hajtani (11). A nép talpon állott előtte és 
figyelmezett minden szavára (Fal: NU. 341). Nem épen talpán 
esett megfogtatása (Nyr. XII.363). Az török talpon van 
és csak az occasióra vigyáz (TörtT.? I.431). Az vármegyék 
is mindenütt talpon vannak (RákF:Lev. IL184) Szüntelen 
talpon kell lenni, ugyan talpon is kell meghalni (Mik: TörL. 
466) Talpon virrad, ólálkodik, állya sträsäit, száz szemeket 
forgat (Fal: NE. 106). Hamar felugra, talpra álla (Thaly: 
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VÉ. IL7) Erdély úgy el-pusztült vala, hogy azt lehetett vólna 
gondolni, hogy soha többére talpára nem áll (Bod: Pol. 56). A 
kinek egyszer lába alá hullott feje, talpára nem álhat (Fal: 
NE. 32). Hogy kivännya a magyaroknak talpra állásokat 
a kiktől tartani kelljen magoknak (Zrinyi IL168). Mindezeknek 
bátran kivántam szolgálni, romlott nemzetemet talpra állt 
tani (Thaly: Adal. IL252). Borosnyai Lukáts a tudományokat 
talpra kezdé állítani (Bod: Pol. 202). Azon isten, a ki meg- 
billentette lábaidat, úgy talpra is épithet (SzD: MVir. 
354). Senki sincs mellette Nagyságodnak, az ki van sem hihető, 
de hiszem istent, még talpra kapnak (Bercs: Lev. 60). 
Rusztán bég helyére űle, más felől tatár Delimán talpra 
kele (Zrinyi I.143). Kiki meleg ágyát elfelejti, talpra kél 
(Fal: Vers. 878). Kfitsin lábnak nagy talpat kerekíteni: 
Herculis cothurnos aptare infanti (Decsi: Adag. 221). Az tal 
padat bátor meg kószórüljed az uthoz, mert mihelt 
alá megyünk, mindjárást Lenkára viszlek (Nád: Lev. 66) Az 
ecclesia mikor az szárazra akarna hágni, seppedékes helyre 
teszi az talpat (Pécsv: Fel. 442). 


ászok-talp : anconiscus C. MA. falmentum PPB. [lager]. 
Az ászok talpak, szarufak, merő cedrus gerendák voltak (MA : 
SB. 280b). 


esizma-talp : solea ; schuhsole PPB. 


edény-talpa: [pes vasis; gestell. Azt akarta isten, hogy 
az edény talpa csináltatnék romlando űvegből (Illy: Préd. L 
562). 

eke-talp: dentale C. MA. pflugsohle PPB. Eke-talp, eke-f$: 
dentale PPBl. A szántó az eketalpban tétetett lemez vassal fel- 
metzi a barázdákat (Com: Jan. 73). 


épület-talp: palatio C. [grundpfählung). 


fa-talp: calo, calopodium PPB. [korksohlej Fa talpu saru : 
calopodium MA. Fa talp, minémtit a barátok viselnek : *calceus 
ligneus PPBL A szent Ferentz szerzetit ma fa talpú barátoknak 
nevezzük (Pásm?: Kal. 437). Fa talpac, tölgy fánal meg-lágyit. 
tatot patsmagoc, papucsoc (Com: Jan. 100) A szerzetesek 
szürke szinetlen ruhában járnak, fa talpú sarut viselnek (Nán: 
SzüT. 231). Nem gondolnám azért szükségesnek lenni, hogy 
fa talpon járjunk valamelly kalastromban (Fal: NE. 8). 


farkas-talp : [acanthus; bärenklau) Farkas talp neuó 
fiunek gyökere leuelestöl (Frank: HasznK. 17b). 


gyämol-talp: anconiscus MA. [lager]. 


kerék-talp : absis, orbita, orbile C. apsis, curvatura rotae 
MA. [felge]. Kerék-talp, bolthajtás: apais PPBl. Az kerekeknec 
talpay, küllóy és mindene sárga rézből Óntettetett (Mel: Sam. 
141). Az kerekeknec talpai Óntésec valänac (Kár: Bibl. L309b). 
A szekérnec keréc agyból, küllöcből, hat kerec talpakböl egy- 
ben foglaltatott kerekei vadnac (Com: Jan. 87. Com: Orb. 
171). 


láb-talp: planta pedis MA. fussschle PPB. A horgas in 
után a láb talpa vagyon, melly a bokäkat, sarkakat és talpnak 
alsó részét magában foglallya (Com: Jan. 58). 


medve-talp: acanthus C. pes ursinus Mel: Herb. 46. 
sphondylium Beythe: Nom. 8. (birenklauJ A medue talp gyöke- 
rét ha megiszod borban, gőrczős kéznec, lábnac hasznos (Mel: 
Herb. 46). Farkas auagy medue talp neuő fiunek győkere 
(Frank: HaszaK. 17b) Cbelidonium maius, hirundaria: a fetske 
fyu; hasonlo az leuele az meduetalphoz es az malua rosahoz 
(BeytheA: FivK. 55b). 


medvetalpü(fü): acanthus PPBi. ([bárenklau] Medve 
talpú, tóviskóró magva, a skorpió marás ellen igen jó: zura 
PPBL Kerti orvosló füvek: az isten-fäja, medve-talpú fű avagy 
tövises lapu (Com?: Jan. 21). 
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oroszlán-talpu(fü) : alchimilla ; lówenfums PPB. 


oszlop-talp : stylobata MA. basis PPBI. stereobata ; elulen- 
fum PPB. Ossloptalp, szoba talpa alatt való kő vagy tőke: 
stereobates PPBL A felemelt oszlopoknak talpai rézből voltak 
(Illy: Préd. IL540). 


sarü-talp: (solea; schuhsohle|] Megnyomorodának, kezdék 
bényelnie önnön saruok talpát (RMK. IL22). Ugy annyira éhség 
közöttök vala, saru talpat, szalmát megesznek vala (VL173) 
Éhséggel minden nap nagy soc nép hal vala meg, ebet, macs- 
kát, saru talpat mind meg esznec vala (Zvon: Post 11259) 
Saru talpát őttenec (Tyuk: Józa. 602). 


szélBs-talpü: [latipes; breitfümig] Kelletlen dolgait sok 
izben mivelte, széles-talpú lábát fejünkre tette (Thaly: Adal 
IL154), 


szobor-talp : stereobata MA. [postament ; säulenfuss] 


verö-talp: [hammerhaube]. Tégelyben rakd be a post, verő 
talpával nyomogasd igyenessen (Kecsk: ÓtvM. 293) Az fejér 
ónat az verő talpával verd, míg meg nem hűl (320). 


Talpal: I) [pedibus eo; zu fuss gehen]. Ax haläl vtánnunk 
talpal és kullog (Mih: ÖrökÉL 112). Romában talpallonak ma- 
is butsu-järni (GKat: Válts. IL55). 22) [soleam calceo, subdo; 
sohlen] Talpalni való bőr: calceorum suppagmentum PPB. 


mög-talpal: (subplanto ; untertreten] Galaad baluán alko- 
toknac varosa verrel megtalpaltatot (BéesiC. 189. Mehben 


megtalpalta ő affafiat es ő  erDesegeben küzödőt az angallal 
(197) 


Talpalás: 1) [obambulatio; das herumgeben] Egygyüve 
is másuvé is talpallások (GKat: Válta. IL Elób. 32) 2) [das 
besohlen) Egy Óreg szekernye talpalästöl adgyanak husz pénzt 
(TórtT. XVIII. 224). 


Talpalat: [fundamentum; grund) Fundamentomából, tal. 
palatty&ából ki fordult vala az ország (SzD: MVir. 164). 

Talpalatnyi: [unius pedis; einen fuss breit. E romlando 
földön semi őrökünk ef talpalatné (Mel: SzJán. 75) 
Seemi ÓrÜkünc eg talpalat na since itt (524) Talpalatni föld 
(Mel: Préd. 157). Magamnak egy talpalatnyi jussom sem volt 
az városon (Nyr. XL30) Talpallatnyi örökségük sincsen (Ker: 
Préd. 464) Az fejedelem nem vette el csak egy talpalatni 
fóldét is itt Zolyomi uramnak (Tort T.3 1.388). 


Talpalló: [strupfen]. Bérlett nadrág ritka volt, bőrkapcza 
volt reá varva talpalló helyett (MonIrök X1352). 


Talpas (tapas RÁkF: Lev. V.95): 1) [basi instructus ; 
postament) Ilyen forman czinalä meg az tiz tömpös vag talpas 
oszlopokat (Mel: Sam. 141) 2) palmipes, pansa C. plancus, 
planipes, plautus, plotus MA. [breitfüssig) Petrus dictus Thalpas 
jbgio (1416) 8) [pedes; fusssoldat) Az hegyekben holmi oláh 
hegyi tolvajok és talpasok támadván (Kár: Élet. L49). Dombi 
hadnagy uram keze alatt levő gyalog talpasok huszonöttel sza- 
porodván ugy decernältuk, azoknak is fizetések adassék ki 
mint az többinek (MonOkm. XIV.54). Szuhai Mátyás uramat 
az szathmári talpasok 180 maga hásánál megölték (Monlrók 
XVIIL38) Egynehány talpast, kik borokat hajtottanak volna, 
fogtunk el (MonTME. VII.290). Kurucz, labancz, talpas, fran- 
czia, török, tatár, mind ellepte földünket (Thaly: Adal. L84). 
A felveretett talpasok három seregben vervén magokat Dernő 
felé menének által (318). Az németeket megärestältäk a kuru- 
czok meghallván, hogy az talpasokat felverték (320). Övärban 
is 5000 talpacsnak volt híre (RákF: Lev. V.95). Vitis talpast 
csináljunk az urakbúl is, ne contemnáljàk az gyalogságot 
(Beres: Lev. 149). Nem subsistälunk itten sok haddal, lovát 
eljjarríjja az had s a talpát félti az talpas (287). 4) (pero ; 
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remenschuh) Vóttem három bokor szattyán kapcaät talpasokra; 
talpasoknak való tix bokor szattyän kapesát hozatván Jakab 
ud deáktól (MonTME. 1.233). 


tenyeres-talpas: (vasto corpore; stark) O teneres talpas, 
kövér Domine (Bal: Epin. 4. Maga oly nagy tenyeres talpas 
s imos anya (Cmogi: MM. 143). Eleutherius széles és hosszú, 
tenyeres és talpas vala (Fal: NA. 123) 


tetemes-talpas: [permagnus; sehr gross). Ha ugy ima 
is Calvinus mint Bellarminus, a mi tetemes talpas hazugság, 
úgy is Bámbár volna a Calvinus védő prókátora (Matkó: BCsák. 
254). 


Talpasság : [pedites; infanterie). Az utczán lévő talpasság 
fegyverre kelt (Kár: Élet. L10) Az izenetire as generalisnak 
igen böcstelenül üzent as értetlen talpasság Rossnyórül (Thaly: 
Adal. 1319). 


Talpatlan: 1) (basi carens; ohne fuss) Talpatlan, fede- 
letlen aranyas pohár (Radv: Csal. IL388) 22) (solea carens; 
ohne sohle) Ssekernye, pokrocsos, talpatlan szekernye: galli- 
cae C. 


Talpig: (totus; ganz). Meglássad ember, hogy talpig bfin- 
ben vagy (RMK. IL179) Némellyek elöbb, hogysem tenyerére 
tegyék a szegénynek a garast, talpig legyalámsák (Fal: NE 
116) A ki eltűri a maga részét, talpig ember (Fal: UE IIL 
84). Érdemes, talpig igaz ember (Fal: UE. IIL149). Maga tal- 
P& aranynyal borított pántzélba öltőzőtt, bal karján gyémántos 
perecz volt (Fal: TE. 638). Vedd ki jobban pártosodat s lásd 
meg talpig szíve járását SzD: MVir. 430) 


tetótólfogva-talpig: [a capillo usque ad ungues; vom 
kopf bis zur zehe]. Minden en tagaym thetemtöl fogvan talpa- 
miglan keserű kennal vala tellyes (NagyszC. 48). Maria, bizo- 
faba tethedtól fogua talpadiglan ninden te benned keserüseg- 
nee valami volta (125). Megh ne gyogyulhass tetett&l foghwa 
taipadyglan (JordC. 259) TeteyeetWl fogwan talpyg veerben 
koweröd&t (ÉrdyC. 100) Ostoroztatik es zent test tettettöl 
fogwa talpadik (TihC. 58) A poklossäg annac bürét el foglallya 
tetetl fogua talpig (Kár: Bibl. I.99). Ex az a drága mépeég, 
& mellybe mi magunkat tetötöl fogva talpig borítjuk (Fal: NE. 
30) Tetétól talpig által járta szemével ötöt (SzD: MVir. 385). 


Talpon: [stans; stehend. Taipon gyalogoc virradánac, 
shrü Ionakon louag népec valánac (Görcs: Máty. 10b) Talpon 
udvarolnak vala as kerevet mellett az földön (Monirök VIIL 
331). Vagy talpán vagy térden vessen ssämot lelke-isméretivel 
(Fal: NA. 195) 


TÁLTOS, TÁTOS: 1) [magus; zauberer] Paranöola 
kiral, hof efbe hiuattatnanak az oltaron nezÓc es a taltosoc 
(BécsiC. 119). A titkot, mellett kiral kerd, bölöec, taltosoc es 
oltaron nezőc nem ielenthetic meg kiralnac (122). Parandola 
kiral hof egbe hinattatnanac az oltaron nezőc es a taltosoc 
(MünchC. 119). Tegedeth alyth wala taltoenak lenny as sydo 
nep (ÉrsC. 42) Az részeges asszonyok mint as tátosok ugy 
megvivának, mind az egész éjjel harczot tartának (Thaly: VE. 
1152. 3) [magicus; hexen-] Fegyvernekinek tovább nyujtóuik 
RAP hogysem pallossa, sebesebb mintsem tátos paripája (Fal: 

15). 


Tátosság: [ars magica; zauberkunst?) Lutherben mint 
eggy természetté vált vólt az hűt és vallásbéli tátosság (Bal: 
Calsk. 242). 

TALUG ?: piscatura CodPatr. VL424. 


TÁLYOG: suma Major:Saót 452 vomica PPBI. ab 


scempus, apostema, suppuratio; geschwür PPB. Tälyog, daga- 
dás: *eollecio humorum; kemény tályog: steatoma ; Öszve- 
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gyült kelevény, tályog : abscessus PPBI. Midőn a folyó-dagadás: 
tályog Üszve-mégyen, varral béborittatik (Com?: Jan. 51) Szo- 
kott torkombéli tályoggal megbetegedém (Bethl: Élet. 9267) 
[Vo. TÁLG YU]. 


TÄMAD: oborior C. orior, surgo, exsurgo MA. [entstehen, 
entspringen, aufstehen]. Nem tamadot nagob Janus baptistatol 
némbériécnéc zülőttőc közöt (MünchC. 33). Tamadnac soc ha- 
mis prophetac (58) 'Tamada Assisnak varasabol (VirgC. 99). 
Vala egy zíz, ky vala tamadvan nemes nemzetbevi (MargL. 
114) Ev vala nemes kyraly gevkerbevl tamaduan (145). Eh 
nömds zíz tamada Nikomedianak varosaban (DebrC. 9) Kyk- 
nek oldalokbol awagy eehokbol zyleteek es tamada anya zent 
egyhaz (ÉrdyC. 343). Nagy sok arwitatok tamadanak az keth 
attyaffyak kózÓt (397b) Zent Bertalam apostol eredet zerent 
tamada Indyay orzagbol (506b) As ydöben tamadanak az 
reeghy zent atyaak, pwriaban lakozo remeteek (508b) Népec 
és soc népeknec kiralyi tamadnac ő tőle (Helt: Bibl. LG3). A 
bibliának olvasását szabadgyában hatta (Pázm: Kal. 453) Há- 
rom kiräly tämad Persiában és az negyedic elgazdagül (MA : 
Bibl L169) Közötted jövendőmondó vagy álom látó támadand 
(170) Szintén ez időben némelly kócsogos elméjű és eszelős 
fejü emberek kezdének támadni Thuringiäban (Pós: Igaza. 
I.462). Szél támad s el-osztván a fellegeket meg-tisztéttya az 
eget (Csúzi : Síp. 531) 

(Szólások]. Arcul támad: Arczül támad az igazságra 
(Pärm: Préd. 711) Tizen-őt hólnap alatt tízszer támadtak ar- 
tsúl istenre, tizszer súgolódtak ellene (793). Vini támad: 
Tamada myndenek közöl nagy choda ameelkodas (EirdyC. 
514). Beketbelensegh, ky thamad nagy korsagbol (ÉrsC. 
280). Innen tamada a közbeszéd: ob hoc exivit proverbium 
(Helt: Bibl. LD4) Ebből négy bisonyság támad (Pázm: 
LuthV. 408). Tamadnak nagi sok bündk (VirgC. 112) Az 
lutheristáknak fel nem költ es-ideig az igazságnak világossága, 
az értelemnek napja, hanem most kezd Vitterbergából észak- 
felöl hajnakesillagjok támadni (Pázm: LuthV. 3. A hol 
több tartja valami közét és reménységét valamihez, ott ellen- 
mondások támadnak (Fal: UE. 423). Tamada nagy fele- 
lem: obortus est metus magnus (JordC. 721. Ha meg nem 
iszom, kész garázda támad belőle és fel-bomlik a barátság 
(Pázm: Préd. 237). Sok aprólékos dolgokból országos gond 
támadhatott volna (Fal: UE. 427). Vallásbéli szakadásból g y à- 
161ség támadott (Matkó: BCaák. 17). Igen nagi baborusag 
tamada (VirgC. 15). Tamadwan haborwsag, ottan meg tanto- 
rodyk (JordC. 394). Nagy hada tamada Károly királynac 
(Helt: Krón. 64). Honnan az halal tamad vala, erek eelet 
tamad (ÉrdyC. 537). Ninos úgy a dolog, a mint a hir támad 
(GyöngyD: MV. 9) Tamadot az jgassagoknak napya 
(CornC, 61). Nagy yndwlaas tamada az tengheren (ÉrdyC. 
127b) Irígség tämada as gazdagságból (Decsi: Sal. 5). Ky- 
ből enny yosagok tamattanak es zarmastanak (520b) Sző- 
nik a basson, tämad a kár (Fal: NU. 286). Eett ymaran ker- 
dees tamad, ky mondasseek hy! saffarnak (14b). Az adó 
késedelmezóse miatt valami rankór vagy hozzánk való két- 
ség támad (MonOkm. XV.53. Mybeith naph thamada, as 
tyztelendd ween yambor kezde el menny (PeerC. 60). Nap 
támad 7, eneszik 4 órán. 1572 (KBécs. A4). As isteni szeretet 
hasonló a támadó naphoz (Fal: SzE. 538). Mikor a nap támad, 
akkor kelek (Fal: TE. 771). A ki kémélletlenűl nyelveskedik, 
arra sok nyelv támad (Fal: UE. 481). Izrael országába pär- 
tolás támada a két királ miat (Szék : Krón. 32) P 6r támad- 
ván hartaoló irással nem mentik magokat (Fal: UE. 470) 
Kiből tamad perpatuar (GuaryC. 67). Támadt mind két 
részről iszonyu rikontás (Kónyi: HRom. 35). Ki hätte vólna, 
hogy onnét támadgyon segétsege (Decsi: Adag. 6). Nagy 
8ywas reowas tamada az kyralnak wdwaraban (ÉrdyC. 
542b). Zelek támadának (JordC. 374). Nagy szel támada és 
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az báznak négy szegót meg rendit& (Kár: Bibl. L512). Nag zel 
vez tamada az tengheren (JordC. 376). A támadot nagy tűz 
Várad es Szent Miklós uczáknak mind ket reszeit meg emegz- 
tette (Bartha: Krón. 4) Kyból zamtalan vezedelem tamad 
(ÉrdyC. 525). Per awag wetekedes thamada ő közöttök 
(PeerC. 83). Vy vilagossag lattatot tamadni (BécsiC. 67). 
Nekyk es vylagossag tamada (JordC. 363). A kereeztyénségben 
visza-vonyások támadtak a szent irás Ertelmeräl (Pázm: 
LuthV. 251) Támada a nép között zúgolódás az ur ellen (MA: 
Bibl. L129b). Vmibe támad: Anne balgatagsagba tamat- 
tanac: in tantum vesaniae proruperunt (BécsiC. 82) Vkire 
támad: Az farkas fi támad anyára (Decsi: Adag. 337) 
Minnyáian a szakálos Budára támadánac és kontzonként 
hanäc őtet (Helt: Krón. 32). Eggyik a másik szavába kapván, 
mind a ketten Eusebiusra tämadvän addig Óntógeték a 
pár-lügot Óez-fojére, a míg magok megeléglették (Fal: NA. 148). 
A pártosok Mosesre és Aronra tämattanac vala (Helt: Bibl. 
La3) Ffyak támadnak ht attyokra: insurgent filii in pa- 
rentes (JordC. 383). Caim az ő attyafiara tamada (Helt: 
Bibl. LB3. Az istennec fiara tamada, miért hogy meg 
érte, hogy ióuendóre Óezue egyesülne (Helt: Bibl. Lb3). Akara- 
nac kiralra tamadni: voluerunt insurgere in regem (BécsiC. 
54). Negie vagata őtőt, mint arulot es kiraliara tamadtat 
(Szék: Krón. 160). Nem köll magyarnak magyarra támadni, 
de egy szívvel-lélekkel öszve-fogni (Thaly : Adal. IL11). Örömre 
tamadnak (Frank: HasznK. 79). Te reád támad minden nem- 
zeted (CsomaC. 22). Reájok nem támadunk, csak ők is hagy- 
janak békét mi nekünk (RákGy: Lev. 203). Mind niain vrakra 
támadánac és hatvan niolczat ottan levágának (Szék: Krón. 
174) Vki, vmi ellen tánad: En ellenem tamadöktöl zaba- 
deh meg engemet (AporC. 3). Nem hozaa altal hiket ast gon- 
dolvan, hogy netalantan haddal tamadnanak ellene (JordC. 36), 
Sokak tamadnak een ellenem (KeszthC. 13). Ackic az ania 
szent egyházba erőssek, oszlopoc, az eretnekek ellen támadnak 
(Mel: SzJán. 124). Nem illik, hogy ellenek rúgódozzunk és tá- 
madgyunk, hanem hogy féllyük őket és engedgyűnk nékik 
(Tel: Evang. II.939). A gonoszok ellene pártolnak és támadnak 
(Pázm: Préd. 79). Esze elég vala, kivált-képpen mikor az is- 
teni félelem ellen kell támadni (Fal: NE. 79). Ne ta- 
maggatoc gonoz ellen: non resistere malo (MünchC. 22) 
Keresttyenek ellen akarnak tamadny (ÉrdyC. 547b). 
Tamad nemzet nemzet ellen: consurget gens in gentem 
(MünchC. 58). Támadnac fiac züleiec ellen: insurgent 
fili in parentes (82). Vk elött támad: Ma es ydönek menden- 
koran tamady the sent fyadnak elótte (PeerC. 287) 
Helyébe, helyette támad: Egebec tamattanac ő helécbe: 
alii loco eorum surrexerunt (BécsiC. 104). Az kyral ky mwleek 
es eegy Hyrtasus newó tamada helyette (ÉrdyC. 543) 
Mellé, mellette támad: Oh Cristusnak vassegei, tamadgyatok 
en mellettem, hogy az kegyelmemegnek ystene tawoztas- 
son el mynden haborwsagokath en zywembewl (ThewrC. 135). 
Ha te Kegmed mellettem nem tamad, nynch kyhez byznom 
(RMNy. I1 165). Keues hiya, hogy oda nem vesztém nyakamat 
mert senki nem támada melém (Helt: Mes. 236) A Conrad 
császár nagy néppel támada mellé (Helt: Krón. 23). Ártatlan 
ügyemet tekints meg, hatalmaddal támadgy mellém (MA : Bibl. 
V.25). Az ur isten előtt támadgyanak mellete (Sämb: 3Kérd, 
80). 


[Kózmondások) No egyik eb helyébe könnyen más támad 
(Decsi: Adag. 237). Gyakran kitsin srikrából nagy gyülás támad 
(Derk: ÓÉlet. 15). A bal hir könnyen támad, mert szapora 
hitele vagyon (Fal: UE. 410), 


ögybe-tämad: [convolo; zusammenlaufen| A töb néme- 
tec hamar mind egybe tämadänac és wyonnan meg 9tkÜzénec 
velec (Helt: Krón. 55b). 
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eló-támad : oborior PPBI. [entstehen]. 


föl-tamäd : Y) orior, inorior, exorior, suborior, coorior C. 
[erscheinen, aufgehen). Holval iövenek az syrhez, immar nap 
fel tamadvan (DóbrC. 316). Azon ynnepnek else ydeyn, ky flel 
tamad az ynnepnek else napyan, yewe Maria Magdalena (JordC. 
450) Zent Lucach ewangelistanak emlekőzety es ynnepe mynt 
az kelő es fiel tamado feenes nap (ÉrdyC. 587) Mykoron as 
feenes nap feel tamad, meegh az kysded zalma zalat ees meg 
lattya ember az wton (614). 2) [insurgo ; aufstehen]. Fel-támad 
a tanäts: *consurgit senatus PPBL My ystentmk meg latogat 
mynket fel tamadwan a magassaghbol (JordC. 521) Kyaytast 
kezde tenny, wgy hogy az egheez wdwar mynd fiel tamada 
(ÉrdyC. 638b). 8) resurgo C. MA. (reviyisco ; auferstehen) Az 
meg holtak fel tamadnak (VirgC. 115) Paranczolya as meg 
holtakat fel tamadni (115b). Fel tamaduan ew vele meg ielen- 
tek az dyczösegben (145) Vakok lathnak, santhak yarnak, 
hallottak ffel tamadnak (JordC. 385), HW tamadot fiel halot- 
taybol (397). Urunk Jesus haynal eleyn tamada ffel hallottay- 
bol (ÉrdyC. 142) Kegyetlenek ytelethbe nem tamadnak feel 
(KulcsC. 1) Christus feltámada, mi bűnűnket el mosä (Tel: 
Evang. H.41. Meny bé az olajía kertébe, hogy a hol szüle- 
tett a halál, azon helyt a mi üdvessógünk ólete is fel-támad- 
gyon (Ágost: Zar. 278b) A bűnnek halálábúl feltämadran a 
mennyeiekre fel-czelozunk (Csüzi: Tromb. 150). 


(Szöläsok]. Pártot-ütók, fel-tämadok, ellenkezem: rebello 
PPBI. Azt kiuannja, hogj fstónkent feol tamadgyunk (RMNy. 
IL334). Hogy egybe gyülnének, mind feltámadnának, az lévai 
haddal ők öszve ballagának (RMK. IIL96). Valljon mi haszna, 
hogy föltämadtam, Antal módjára Budára futottam (Thaly: 
Adal. L41). A gonoz indulatoc fel tamadnac (VitkC. 
34. Poganok tamadanak ffeel, hogy az kerezttyen- 
seegőt el reekkencheek (ÉrdyC. 547. Betegseegökből 
ffel tamattanak (521b). Halalos korsagba esec, mi- 
kort meg esmerte volna, hog ő abbol fel nem tamadna 
(Szék: Krón. 162). Feltámadának Áaronra: congregati 
sunt adversus Aaron (JordC. 67) Nem hagyá őket feltä- 
madni az Baulra (MA: Bibl. I.269). A kösseg fel ta- 
mada a feiedelómre (DebrC. 180). Amaz maga biro sib 
ifiak az en iobbomra fel támattanak és az én lábam- 
nak gánczot vetnek (Mel: Jób. 70). Jay a nemzetnec, 8 nem- 
zetémre feltamadonac (BécsiC. 46), Fel tamad- 
nak az fiak szüleiekre (Fél: Bibl. 15) Mi ezt el nem 
szenvedjük, hanem haddal feltämadunk (TOrtT.? L409). 
Egy törők illy szóval támad-fel (Kónyi: HRom. 158). 
Mynden eo eleyben joeuoeknek ellenek fel tamad 
vala (DomC. 161). Mely miat könnyen meg eshetik, hogy az 
magistratus ellen fól tamadgyanak. 1621 (KNagysz. 
H4). Mind az egész világ fel-támad isten mellett 
(Pázm: Préd. 7). Támadj fel immár nagy úristen mi-mellettünk 
(RMK. VL88). Igen morog az huszad és ötöd, egyen [azon], 
hogy kitölt az XV nap, máson azon, hogy hol az király hada, 
ki mellett feltämadtak (TortT.3 L379) 


föltámadás : 1) exortus C. [aufgang). Az napnac fel táma- 
dässänac és el nyugouássánac orai (Cis. A1) 2) insurrectio 
PPB. [seditio, tumultus; aufstand, aufruhr| Fel-tämadäs, párt- 
ütés : rebellio PPBl. A giakorta valo kössignec fel támadását 
le czendeszitettec (Szék: Krón. 94). Vgy czendeszite Bela kiraly 
le az ő feltämadässokat (Helt: Krön. 38b). A pártosoc a feltá- 
madásnac fő vegéreinec izgatäsokra Ószve eaküvéseket hinte- 
getnec (Com: Jan. 143). Mi haddal feltämadunk, mert hogyha 
feltámadÁsunkkal eleit nem vesszük, nagy kárt vallanánk 
(TörtT?. L409). 8) resurrectio MA. [auferstehung]. Zolaa eze- 
ket Christusnak ffel tamadasa(rol) (JordC. 712). O the Daniel 
mongiacia megh, mith ertez az feel tamadasrol (KasC. 176b). 
Az Christvs fel tamadasa nem egyeb, hanem as pokolnac 
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kinnyanac torkan valo nyomdosasi (Born: Préd. 238). Vyonnau 
valo születes as testnek amas vtolso fel tamadasnak altala 
(Fél: Tan. 315) Christus fel támadásának Adöjen a föld meg 
rémh] és megindál (Tel: Evang. IL11b) Mi as őrök életnek 
vigasshgAra fel éppéttettónk ax mi urunknak feltámadásában 
(13) A kertbe lön as feltámadás, hogy ugyan ottan gyósettet, 
oéjk meg a halál, a hol birodalmat vöt vala az emberi nem- 
szeten (20). Látattanac az föl támadáskort as angyaloc Ülni 
feiér rahába (Mon: KépT. 9). A fel-támadás után as igazak 
teste olly fényes lészen mint a nap (Pázm: Préd. 412). Ilyenek 
Meanek a mi szurkos, koszmós testeink a fel-támadée után 
(GKat: Válts. L552b). 


folt&madat : [resurrectio ; auferstehung]. B&nÓknek bocha- 
nafa, testhnek fel tamadafa ees az őrök eleth (PeerC. 282) 
Monda idweseyttenk Jesus: En vagyok a feltamadat (ÉrsC. 
15. Hyzök senth lelökbe, testnek feel tamadattyat (KasC. 179). 


ki-tämad : prodeo, exsurgo MA. [egermino ; hervorgehen, 
entsprossen]. Kyböl sok lelky tanwsägok támadnak kywe (ÉrdyC. 
505b). Támada ky az nemes vezzew (532) A Däuidnac kiczin 
éfkeréből ki támada a Christos Szék: Krón. 63b). 


(Ssólások] Jó akarómk ellenséginkel tartanak a ki-tá 
madt kérdésben (Fal: UE. 389). A bölcsek sem kerülhe- 
tk el, hogy holmikor magokért ki ne támadjanak 
(450) A bátorság úgy szoruljon szivünkbe, hogy mindenkor 
készen légyen óltalmunkra kitämadni (304) Uram, 
rajtam a farkas hatalmaskodni akar, el akar nyelni, támadgy- 
ki mellettem (Pázm: Kal. 604. Ha Nagyságod meg nem 
mán és ki nem támad vala mellettem, immár elveszek vala 
(MonOkm. XIX.56. Nem bőrünkben, hanem lelkünkben jár, 
bogy as igasság mellett ki-tämadgyune (Pam: 
Kal. a1). Vóltak mindenkor, kik az igasság mellet ki támat- 
tak (Toln: Vigaszt. Elöb. 13). Hiven, bátran ki-támad as igas- 
ság mellet (Fal: UE. 380. Ha ki nem támadot vólna is- 
tene mellett (Ceegl: MM. 14). Oktalanúl cselekednél, ha 
arosg mellett kitämadnäl (Fal: UE. 438) 


el-kit&mad: [exorior, eggredior; entspringen, ausgehen], 
El-kithmadott Babiloniából álnakság, hamisság az vén agg bi- 
raktul (EMK. IL82). 


mág-támad : [aggredior ; angreifen). Másokat mosdatianul, 
körmös kézsel meg-támad (SzD: MVir, 105). 

r&é-támad: impugno, invado C. [aggredior; angreifen]. 
Reá-támadó, valakire ütő tolvaj: aggressor PPBL Ottan res 
tamadanak es reaya veteek hi kezöket (JordC. 442). Az Órdeg 
Adamra es Euara rea tamada, meg is chala őket (Helt: Bibl, 
lb3) As fejedelem híre nélkül felrobanván as Báthory Gábor 
molgäi félék Szilasi Jánosék ellen rátámadának (TörtT.? L4). 
A mód nélkül jelenkedd külömbségen kiki meg akad és mind 
egy valami irigységből szívvel szájjal reá támad (Fal: UE 
I11147). 


támadton-támad: (unus post alium oritur; nach und 
nach entstehen] Nyomorusagoc tamatton tamadnac (Born: 
Préd. 7). 


Támadás : 1) [ortus, origo; geburt, ursprung. Meg nem 
wa sent Lucas azsonyonk Marianak tamadasat (CurnC. 6) 
Nagyal jokab meg kellet volna irnya isten anyanak tamadasat 
(7, Cratumak bé zyleteeseenek tamadasat hyw tanwenggal 
ky yeleniee (JordC. alita ph koser 55 om dum 
dasanak es eeleteenek koros voltarol (ÉrdyC. 560b) Tanwss- 
g*nk lessen ez sent innepnek tamadasaro! (601b) Klein gyak- 
rab templom epetesec valanac, hogy sem mint az lutheranismus 
tamadasa vtan kezde lenni (Zvon: PázmP. 60). A páva a tüz 
támadást menten hirró tészi (Misk: VKert. 313b). 2) seditio, 
rebeilio C. tumultus MA. aufruhr, aufstand PPB. Támadást 
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indítani : *bellicum canere; magát hazabéli támadásban ártani: 
so *inserere bellis civilibus PPBL Támadásnak a feje: factio- 
nis, seditionis caput PPB. Bay wywas, vyaskodas, tamadasa 
(ÉrdyC. 591). Mikoron igen meg szégyenlenéc eszt a munkát, 
támadást keltöneo ellene (Helt: Krón. 2). Egybe eskűnénec a 
király ellen és támadást művelének az országban (28) Miko- 
ron megvallottác volna az ő támadássokat, sockoknak kitollatá 
szómeket (33). Azonkőzbe nagy támadássoc lőnec it allat 
Magyarországba (76). Méglen oda cellekezec Frideric császár, 
addig támadás lőn Bets országba (100b). Athalia tamadast, tol- 
uait kialt (Mel: Sám. 410). Végre vgyan azon szertelenségre 
menne az dolog, hogy pártütéseknek és támadásoknac indítá- 
säual forgódnánac az válasstásban (EsstT: IgAny. 391). A pár- 
tosoc zenebonákat, támadásokat inditnac (Com: Jan. 144) A 
pór nép támadása legveszedelmessebb, nem szokott derék har- 
tzal meg vini, mert hogy bátortalan (Fal: BE. 601). 


Támadásképpen : seditiose MA. aufrührischerweise PPB. 


Támadat: 1) [origo ; ursprung). Idwesseegewnknek elsew 
tamadattya es fondamentoma (ÉrdyC. 63b) 2) oriens, ortus, 
exortus MA. sonnenaufgang PPB. Ötet diczérje hiven, kiket 
ő támadatról és napenyésztrü bégyüyte soc főldről (MA: 
V.50). 


nap-támadat : [oriens sol ; sonnenaufgang]. Mikor lézallana 
a hög’röl nap tamadat ellen, eleibe kelénec neki as kéméc 
(BecsiC. 32. Nap taamadatwi fogwa nap essetyglen (CrechC. 
54b). Kyk lakoznak nap tamadatnak bodogh tartomanyaban 
(Apost 16b) Futhnak nap esetre es megh ternek nap tama- 
datra (DebrC. 534). Orzaganak nynczen zama, mert nap tama- 
dattwl fogwan nap nywghatthyg mynd ennen maga byrya 
(ErsC. 461). Ha valaki as napot delró] nap tamadatra vohatna 
(TibC. 90) Izrael fiai lakoznak vala naptámadat felé (RMK. 
II.13). Mene a naptamadatra valo földre (Helt: Bibl. Ln4). Ez 
világnac négy szegeleti vgy mint: naptáma[da]t, del, napnyugat 
és eyszak (Cis. M4). 


naptámadati: (orientalis; morgenliindisch) Nap tamadati 
szellel el rontad as töngörnec haioit (Szék: Zeolt. 40b) Naptá- 
madatiac (Helt: Bibl. IV.14). Naptámadati bBlesec (MA: Reult. 
112. Az fülein drága nagy két naptámadati gyöngy függött 
(MA : SB. 224). 


Támadék : [adjumentam ; unterstützung ?) Oly tellies-e az 
=. iras, hogy nem szükölködic az meg nem íratot kezrül kezre 
költ emberi tanettasoknac tamadekia nekül (Zvon: Osiand. 
11) 


Támadosz: 1) (seditionem moveo; sich empiren] Valaki 
fejedelme, magistratusa ellen támadozna, isten ellen támad 
(ErdTörtAd. IIL852) 2) [aestuo; wallen] A tenger támadoz 
nala nag sellel futatuan (MünchC. 180). 


Támadt-: (ortus; aufgang]. Támadtakor a napnak szörnyű 
méltósággal jöddögele Szelim szultán (Fal: TÉ. 650) 


TÁMASZ: fulcio, fuleimentum, falerum, foltura, admini- 
culum, firmamentum, pedamen C. statumen, stabilimentum, 
pedamentum, sustentaculum MA. stütze, untersatz PPB. Ta- 
mas, segítség : adminiculum ; támasz, gyámol: sustentaculum, 
fuleimentum ; támasz, gyämol, oszlop: columen PPBl. Ha ezek- 
kel meg erevseytetevt leyend mykeppen tamozokkal (CornC. 
241). Isten hasanak ozlopa es tamazya (ErdyC. 516) Tämam- 
sza az igamägnac: firmamentum veritatis (Helt: UT. Kk4). Az 
chalál émi meg as ő büre támassit (Mel: Jób. 44b). As kezei- 
nec mind ket felől tämaszezai valánac az Ülő helynél (Kár: 
Bibl L383b) [A jó aszszony olyan) mint as gyermekded plan- 
tak melle tetetet tamaszszok (SalMark. 81) Egyebfele tama- 
szockal is erőssíti vala orszagat az Antichristus (Eest T: IgAny. 
152) Imé az isten elveszi Judából a támaest és az táplálót, az 
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hadakosót, bírót, az Ótvenedes hadnagyot (MA: Bibl. IL5). Há- 
zad alol ki dűlyőn a támasz (Apoll. 45). Az hát-geritz az egész 
alkotmánynac támasza, oszlopa (Com: Jan. 49) Elégségesek- 
nec itflle a szemetre hagyítandó három kérdéósec tämaszinak 
megtzäfolasokra (Czegl: Japh. 4). Mint rontyák e' tämaszodat 
ezek (170) Azok a bizonyságok reves és rothadt tämaszok 
(Pós: Igazs. IL370). 
ajtö-tämasz: obex MA. thürriegel PPB. 


häs-tämasz : [columna aedificii; bansbalken] Elefánt fog, 
mellyböl Ásiában palánkok és háztámassok késvíttetnek (Misk: 
VKert. 22). 


Támaszkod-ik : subnitor C. nitor, nixor MA. [sich stützen]. 
Mwkalkodo kez, mert myg eele, masra nem tamazkodeek 
(ÉrdyC. 372). Ha az kamaras wrak yo akarathban akarnak 
hozzank lenny, oda kell thamazkodnwnk (RMNy. IIL31) Az 
isten a laytoriara tamaszkodot vala es monda (Helt: Bibl. I. 
N83) Hölt állatokhoz támazkodic azoknac reménységec (Kär: 
Bibl. L643b) Nád pältzähoz támazkodni: Scipioni arundineo 
inniti (Decsi: Adag. 133). Erötlen falhoz tämazkodni: caducum 
parietem inclinare (133). Istenem voltäl, reád támaszkottam 
(MA: Bibl. V.11) Mellyec mind elegge ielentic, mely igen haj- 
ladozo es töreken fundamentomhoz legien tamozkoduan az 
romai papanac.feiedelemsege (Zvon: Osiand. 220) Fiaim ne 
tAmaszkodjanak teljességgel ez kevés jószághoz, a ki igen ki 
csin hasznú (Radv: Csal. IIL256b). Lehetetlen, hogy ki isten- 
hez támaszkodik, elveszezen (Illy: Préd. L221). A laitoriänak 
lábai a köre támaszkodtak (IL31b) Árva fejem immár kire 
támaszkodol, ennyi inségemben hova bizakodol (Thaly: Adal 
IL70). 


hozzá-tàmaszkodik.: [incumbo ; sich anlehnen]. Estvére 
kelve az eléfánt az ő szokott háló helyére menvén ax ő fájá- 
hoz nagy bátran hozzá támaszkodik (Misk: VKert. 25). 


mög-támaszkodik : [innitor; sich stützen) Mógtamaz- 
koggóc ő kezóuel a falhoz és még maria őtet zomak (BécsiC. 
223b). 


neki-támaszkodik : [se acclinare, incumbo ; sich anleh- 
nen] A bac neki támaszkodéc a falnac (Helt: Mes. 372). 


röá-támaszkodik : incumbo, innitor C. [sich anlehnen]. 
(Tämaszol] 


mög-tämaszol: [pedo; durch pfähle stütsen). Meg-karó- 
zott, tämaszoltatott : pedatus PPBI. 


Tümasst: 1) (creo; schaffen, hervorbringen), Mejnec is- 
tene tamazt orzagot, mel nem tekozlatic el (BécsiC. 123). Prof- 
fetat tamazth thy nektek vr ysten thy atyatok ffyay keswöl 
(JordC. 716). My okaert tamaztaa zent Ferenczót eellyen mo- 
don ydönek wtolso rezeeben ez vylagra (ÉrdyC. 567b) Ma- 
got támaszon az Ó attya fianac (Helt: UT. F6). Fiakat tamaszt- 
hat az Abrahamnak : filios potest suscitare Abrahae (Fél: Bibl. 
4). Támaszezunc magot a mi atyánkból (MA: Bibl. L16b), Hogy 
az Ő varáslások által szunyogokot t&masztanának, és nem cse- 
lekedhették (Illy: Préd. L253b). Isten a halak között is akart 
valami derekas nagy nagy állatot tämasstani (Misk: VKert. 18). 
2) sustineo C. fulcio, suffulcio, stabilio, statumino, sustento 
MA. [stützen, unterstützen]. Szőlő fát, vagy akár mi gyümUlte- 
fät-tämasztö gy&mol: canteriolus PPl. A hitnec agait oly köny- 
uekböl kel tamasztani, melyek (Helt: Bibl. Le8). A tamazto 
oszlopok neg szegletin valanac giamolok és támassok (Mel: 
Sam. 280). Végezetre azzal is tämaszthattyuk est az igazságot 
(Pázm: Kal 7). Országoknak erős támasztó pilléri (Nyr. X. 
121). Fiad, György támasstya nevedet (Zrinyi L41). Kemény 
fringia-kard az oldalát támosztya (90) 8) [inclino; lehnen). 
Meg leleek az tablat az falra tamaztuan (DomC. 172). Támazd 
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czac az istenre minden dolgod (MA: Bibl. V.18) 4) [moveo, 
concito ; stiften, erregen, verursachen]. A haborgatas (persecu- 
tio) meliet tamazta Domitianos csazar (DebrC. 71) Szeleket, 
vizeket ű támaszthat vala (RMK. IIL375). Megfizesse az kart, 
az ki az tűzet támasztotta (MA: Bibl. 1.68). Colicat, has ragast, 
teker6st, csigásást támaszt belől (Lép: FTük. 27). A predikäto- 
rokat ama rosz nyáladék iffjak bűdős füstöt támasztván ki-füs- 
tőlik (gyulai: Tánc D). A hit dolgát nép-támasztó, o -világ 
bontó jószágnak mondgyák (Fal: NE. 56). 5) [resuscito ; er- 
wecken] Az zentek az ev jmadsagokkal halottakat tamasst 
hassanak (CornC. 71) Korokat gyogyohatok, hallottakat tamaz- 
yatok, poklosokat tyztohatok (JordC. 382). Az holtbol is eleuent 
támaszthatss (Born: Ének. 311). 6) [causam confero; schieben]. 
Az rab azzonnak Bakos Balasnenal volt penze zaz forent, ezt 
is tamaztiak az testamentomokra (RMNy. III.69). 


(Szólások]. Az phariséusoc Christus és keresztelő Jánost 
egymásra támaszthatnác, elveszthetnéc, azon igye- 
keznec (MA: Scult. 50). Nehéz két úrnak szolgálni, kit bizony 
az Kd jó itéletére tamaszthatok (LevT. II.216). Zent 
Petőrretamazta a nepet (DebrC. 196). Maga bajait tör- 
vényre támasztani: de suis controversiis in jus *adire 
PPBl Nem egy s két ellenséghet támastók Sámbárra 
(Cregl: Japh. 175). Eretnekséget is szoktanak támasz- 
tani, a kik el-hasonlanak (Pázm: Kal 677) Nem azért t á- 
masztotta országunk háborúját, hogy röszjavainkert 
azt le szállítsa (BethlTám. 675b) Haborut semibül ne tamaz- 
zatok (Radv: Csal. IIL93b. Hadat tamasztott (Mel: 
SzJán. 400). Adherbal mikor tamasztot volna hadat, meg gyó- 
zettetuen panaszolkodnee (Decsi: SallJ. 14). E bezéd nem ol, 
ki irgalmassagot rözzesien, de inkab ki haragot tamazion 
(BécsiC. 27). Doctorok zent yrasban kerdeest tamazta- 
nak tanwsagnak okaerth (ÉrdyC. 4b) E kérdést tämassttya 
(Mad: Evang. 100). Mint ha isten reiánk támasztotta vólna 
az napot (Decsi: Adag. 144). Pártolás tämaszto (MA: 
Tan. Elób. 23). Örezöket kellene vetni a Kuten feiedelem es 
a künok mellé, hogy azzoc hátul ne támaszthatnánac 
valami wysägot az ország ellen (Helt: Krón. 55). A károm- 
kodás gyakorta versengést támaszt a svives jó-akarók 
között (Fal: NA. 218) Az isten niomorusagot boczat ű res, 
hog egiebeknek peldaul tamaszsza (Fél: Tan. 441b) 
Aszt mondod, hogy Cypriánust is älnoksäggal támasstia 
ellenetek (Bal: Calsk. 112). 


eleibe-támaast : (profero, propono ; vorbringen, vortragen). 
A sidosagbeli kiralyoknac orezagoc tamasztatic előnkbe (Helt: 
Bibl. 1.f2). Az iras kiualtkeppen harom dolgot tamaszt elónkben 
(Fél: Tan. 260b) Három erősséget támaszt eleibe (MA: Bibl. 
L450) Ha netalantan az szokast tamaztod eleibe, meg kól 
gondolni, hogy ar vr azt mondgya (Zvon: Osiand. 10). Ali basa 
ő nagysága elejében támasztandó küvetségnek rövid summája 
(MonIrök VIIL417). Ha hol valami fogyatkozást vett észre, azt 
as esperestek elejekbe támasztotta a meg-igazításra (Bod: Pol. 
71). Ezt a. lelkem indíttó okot egy tudós embernek elejébe 
terjesztém, támasztám (SzD: MVir. 11). 


fol-támasst: 1) erigo C. MA. aufrichten PPB. Feltá- 
masztom, felällatom : erigo PPBI. Ronczatok el ez templomot 
es harmad napra fel tamasztom (Fél: Tan. 273). 2) resuscito 
C. MA. [erwecken], Niolcz halotat tamastot fel (VirgC. 28). 
Ifőu Neapoleon halala, melyet fel tamasta halottaibol (DomC. 
106). Egy papyay embert tamarta fol (314). Hatalma vagon 
istennek ez köwekböl fel tamastany Abrahamnak fyayt (JordC. 
861) Anadnak testet fel tamasad (KazC. 31) Cristus veret 
ertünk ki bociata, kiue! minket as halalbol feltamazta (TihC. 
17), Ime gegen emberth isten fel tamasta (RMNy. IL24). Hol- 
takat igazan feltamasetattanac (Holt: Bibl. ILa3). Feltamasstyn 
a höltakat es a földnek bakiait (IV.30. Ex ember czac egy- 
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nébiány napoc előtt Bethaniaban as meghólt Lärärt foltämasr- 
tim. (MLA : Scult. 331). 

peólkmok). Attyaffyanak magwat fel tamazya (JordC. 
44) Napyat fel tamaszya yokra es gonozokra (368). 
Hor feltamaziad te kóselódnec neuet: ut suscites no- 
men propinqui tui (BécsiC. 9). Gonos felvy, ki partolaso- 
kates ozlasokat nem sánd) fel tamaztanod (GuaryC. 
164 Ezen i vagyon istennek hatalma, egy országot más el- 
len f Gl támasztja (Thaly: VÉ. 1.48). 


folt&znasstás: 1) [concitatio ; das aufregen] Ceparius, ki 
Apulyaban keszül vala az raboknac feltamasztasaert (Decai: 
SallJ. 32) 2) resuscitatio MA. [das erwecken) Ha vala meel 
martyr fiel tamaziassanak wtanna masodzor martyromsagot 
zenwedend (ErdyC. 354). 


foltá&masstó: [qui resuscitat; erwecker. Oh aldoth wr 
Jeswa, megh bolthaknak fel thaamastoya es eelethe (ÉrsC. 
109b). . 

had-föltämasstö : rebellis C. [aufst&ndischer] 


ki-tämaszt: [oriri facio; entstehen lassen]. A Messiast as 
9 nemsstiböl tamasstana ki (Szék: Krön. 11) 


mög-tämasst: fulcio, effulcio, confuleio, praefulcio, sus- 
tento C asdminiculor MA. unterstützen PPB. Igen meg támag- 
tom: perfülcio; félig meg tämasztatott: semisultus; oszloppal 
Uwegtüámamtstott : columnatus C. 

Támasztás : [suscitatio; erweckung] Az wr isten tisztesso- 
get akaria meg küssebbiteni gyülölsögnec tamasztasaual 
(Helt: Bibl. Lb3). 


had-tämasstäs: clarigatio C. [kriegserklitrung]. 
lTámasstat) 


r&&-támasstat: [immittere curo; anhetsen lassen] Stati- 
hus egy szegény barátot meg-rakatott lüdakkal, rétzékkel és 
az ebeket reá tämasztatvän úgy szaggattatia-el azokkal (Bod: 
Pol EX. 4). 


Támassték : [fulcrum ; stütze) Az egész föld mozdulatlan 
ál egy heilyen minden stömpöly és támaszték nélkül (Pázm?: 
Kal 18) 

(Tambälöd-ik] 

fül-tambälödik : [convalesco ; genesen). Hozzu senló be- 
tegsegből feltambalodot ember (MNyil: Agend. 148). 

TÁMOGAT: 1) fulcjo, statumino, sustento MA. [sttitzen, 
wuüerstütmen] Mynemew lelky yozagokkal kel tamogatny az 
semweegÓt (ÉrdyC. 405). Eretneksegeket hamiseagokal tama- 
ratuván (Mon: Apol 449) Istennél kedves, nékünk gyűmöltsős, 
ha az ekesett atyankfiät tämogattyuk (PAsm: Préd. 886) A 
szőlő mérues a szőlő veszsszőket karóckal tämogattya (Com: 
Jan. 84) A reménség vas-matskája támogasson (Mad: Evang. 
161. A gyakrabbacskän indított mértékletes vendégség tämo- 
eatja a hitelt felőled (Fal: NE. 25). Szükséges, hogy régiek 
autoritássánal támogassam discursusimat (Zrinyi IL184). [Lassú 
szerrel, ina szakadt okkal támogatni valamit (SzD: MVir. 71). 
2) [resuscito; erwecken] Corocat vigazt, halottacat tamogat 
(GuaryC. 40) 

be-támogat : (obstruo; verrammeln]. Be méne a farkas a 
barlangba, és a pásztor be támogatá a szaiát valami koróckal 
(Helt: Mea. 181). 

fől-támogat : [erigo; aufrichten] Mikor laitoriakat tamo- 
gattanak volna fel (DebrC. 5). 

lé-támogat: [statuo, oolloco ; aufstellen] Le rakác es le 


tamogatäc az ű istenit as magas helieken valo bordely hazak- 
ban (Mel: Sám. 436). 
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mög-tämogat: impendo, adminiculor C. (stützen, aufhalten]. 
Zent Damankus neky vetee vallayt, hogy az zent egyhaazat 
meg tamogathnaa (ÉrdyC. 449b). 

Támogatás : [adjumentum ; unterstützung) My yob bara- 
tokat nem talalwnk my idwesseegewnknek tamogatasaara, 
mynt az zentöket (ÉrdyC. 327b) Hamissan csigaztad hamis 
vallásod támogatására a sent írás szavait (Matkó: BCaák. 
209b). 

Támogató : I) sustentans, constabiliens MA. [sttttzend]. 2) 
fulcrum, fulcirnentum MA. stütze PPB. 


TANTORIT: labefacto MA. wankend machen PPB. Szalad 
a lator s úgy taszíta, hogy a lábgimról földre täntorita (GyOngyD: 
Char. 37). A szív, hogysem tántoritsa valami oly dolog, emlé- 
kezetéjórt ellenkezik 8 morog (GyöngyD:MV. 12) Ez döf, 
amaz taszíttya, ki rúgja, ki tántorittya szertelen ütésekkel 
(GyöngyD: Koszorú. 259). 

el-täntorit: [seduco; wegwenden, verführen]. Az bynek 
lassan lassan meg nagyobbwlinak es az erek idwesseegröl el 
tantoroythnak (ÉrdyC. 893). 

ki-tántorit: co A birák emberek, kiket az adomany igen 
bamar meg vakíttya es az igassagnak vtabol kitantorittya (Helt: 
Mes 442). 

mög-täntorit: labefacio C. (wankend machen] Ha azzo- 
nyonk Maria nem comunykalt volna, egyebeket meg tantorey- . 
tot volna (ComC. 25). Te yob zómód meg tantoroyth teeghedet 
(JordC. 367). Hog meg ne tantoroyczok, meny el a tengerre; 
ki meg tantoroytand egyet ez kysdedek keszel, yliyk, hog eg 
malom kew kóttesseek h* nyakara (409). Ez mondas tantoroyt 
ee megh tyteket (640). Mikoron az őrdőgh emberth ő hytyben 
akarand b tantoroythanya, halalos gondolathokath weth 
ő zyweben 284) Ha ki tégedet a jóban meg-tántorit : 
si quis te in bono labefactat (Com: Jan. 199). 


mög-täntoritäs: labefactio C. (das wankendmachen]. 


Tántoritás: 1) co Tanitäsokat täntoritäsnac írta (Cregl: 
Japh. 27). 2) [fluctuatio; das wanken) El iuta a hir, hogy 
illiriai ban tántorításban volna (Helt: Krón. 190). 


Tántorító : [seductor ; verführer]. Meny towa sathan, mert 
tantoroytom vagy te ennekem (ÉrdyC. 181b). 


TÁNTOROD-IK, TÁNTOROSZ-IK : labasco, titubo 
MA. [wanken]. Bodog az, ki nem tantorodandik en hennem 
(DöbrC, 261) Illyen vélekedéere tantorodot (Zvon : Post. IL21). 
Szíve dobog, szeme forog, lába täntorodik (SzD: MVir. 150). 


be-tántorodik : [titubante gradu intro&o; hineintaumeln] 
Nem elég, hogy akármely ecclésiában bé-tántorodgyunk és 
annak tagjai közzé számláltassunk (Pázm: Kal. 562). 


el-tántorodik: labo, labor C. (wankend werden] Vram 
en yogomra al ennekem, bogy el ne tantoroggyam (JordC. 
711). Nem de annak okayrth tantorottanak y el, botrankoztanak 
y el az Izrael fyay, hogy egyetembe ecyersmynd el estenek 
volna az WduessygthWl (Komj: SzPäl. 85) Alá hagyita a farkas- 
nac a hátba a feyszét olly erőssen, hogy eltántorodéc bele 
(Helt: Mes. 308). Az niomorult hitben el szelhedót és el tanto- 
rodott tótság (GyöngyTört. 74. A Krisztus az Ő igéje által 
tselekszi, hogy az ő utairól el ne tántorodjanak (Misk: VKert. 
60). 

ki-täntorodik : exorbito MA. [aus dem geleise gehen, 
abweichen) Az igaz utból kitántorodom: exorbito C. PPBl. Az 
igaz utból ki ne täntorodgyanac (MA : Scult. 210b). Ki tánto- 
rodni as igaz utból (Mad: Evang. 217). Edgyic kézzel az eke 
szarvát tartya, hogy a barázdából ki ne tántorodgyon (Com: 
Jan. 73) Te ráczvallásodbá]l ki: ne tántorodjál (Thaly: Adal. 
IL430). 
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mög-täntorodik, mög-täntorossik : labasco, titubo, 
haesito, offendor, vacill MA. taumeln, wanken, schwanken, 
wackeln PPB. Bodog, ky meg nem tantorodandyk en bennem 
(JordC. 385). Tudod ee, mert az ffariseosok meg tantorodanak 
(401. Yay ez vylaghnak az meg tantorodtokkal (409). Minden 
zerzese megh tantorodek (CsomaC. 102) Az egheez törweent 
meg tarcha es chak az eegykben meg tantoroggyeek (ÉrdyC. 
541) En oly ember wagyok, hogy soha meg nem tantorodom 
(ÉxsC. 88b). Ha mindnaian meg tantorodnak es te raytad: etiamsi 
omnes offendantur in te (Sylv: UT. 43). Ne tégy & vac eleybe 
olyat, kibe meg tantorodgyéc: nec coram caeco pones offendicu- 
lum (Helt: BibL LGGg4) Krisztusnak vallásában meg nem 
tántorodának (RMK. V.241.) Meg nem tantoroszom (Born: 
Préd. 396). Arius idejében bevzeg sokan meg täntorodtak 
(Pázm: Kal. 565). Ez dolgon czac nem megtántorodott as az 
ez dolog miatt czac nem megbotránkozott (MA: Scult. 151). 
Hitiben meg tantorodot (Dial. 8). 


mégtántorodás: vacillatio, titubatio, offensio, scandalum 
MA. das wackeln PPB. Az elsew meg tantorodasnak ydeyn 
mynd kylenez karbol nwlottanak le Luciperrel (ErdyC. 556). 


mögtäntorodhatatlan : [stabilis ; unerschütterlich) Illy 
erős, meg-täntorodhatatlan, kóeziklás jó fundamentomra épit- 
tetvén (BiróM : Ékeaség. B2b). 


Täntorodäs: prolapsio, titubatio, haesitantia MA. [scan- 
dalum]; das fallen, schwanken, straucheln PPB. (anstoss] 
Zykseeg, hof tertenyenek tantorodasok: necesse est ut veniant 
scandala (JordC. 409). Ne wyghagyatok thy ellenseeghtheknek 
thanthorodasan, nethalanthan hogy thy reathok ne yWyenek 
olyanok (ÉrsC. 191b) Yay azoknak, ky myatt tantorodas leezen 
(ÉrdyC. 12). Az elsew tantorodasnak esety (04) Semy fanto- 
rodasnak zylemeere nem arth az embernek, chak neky ne 
engheggyen (80) Zykseegh, hogy yewyenek tantorodasok (552). 
Ha tántorodásom nékem történnék, as ellenségnek én csak 
csúfja lennék (RMK. VI.230) A halgatoknac és tanuloknak 


tantorodasoc (Mon: Apol. 8) Tántorodástul, botránkozástul. 


tartóztasd lábaimat (Thaly: VÉ. L116). 


TÁNTOROG : lapeo, titabo, vacillo C. labo MA. wanken, 
wackeln PPB. Täntorgok, pelypegek : titubo PPBl. Elmembe 
tantorgo voltam (VirgC. 3). Ez diezWseges zent atya fel kele 
tantoroghuan (85). Hatod lelky ysmereth mondatyk feelelmes 
awagy tantorgov (ÉrdyC. 27). Ne tantorogy keth wtan yarwan 
(540b). Tantorgany kezd az ő láboc: labitur pes eorum (Kár: 
Bibl. L190). Tántorog mint az szédülésnek lelkétil meg része- 
gittetett tévelygő (Pázm: Kal 106) Habomak és szivökben 
tántorognak (Illy: Préd. L439b). Kegd hol ide hol tova jobban 
tántorogni (GyöngyD: Cup. 606). A golyöbis-talpü szerencse 
tántorog (Thaly: Adal. 1.115). Oda kellett vetnie horgodat, hol 
erößfthetted tántorgó sorsodat (166). Täntorog az okosság és 
se ize se rendi a valamire való beszédnek (Fal: UE. 416). 


el-täntorog : (titubo; taumeln). El-täntorgani fogok, esó- 
félben vagyok, meg-adom magamat: labasco PPBI. 


Tántorgás: titubatio, vacillatio C. haesitantia, titubantia, 
MA. das schwanken, wackeln PPB. 


Täntorgat: labefacto MA. wanken machen PPB. Tántor- 
gattatott: titubatus C. Az jesuita doctoroknac minden lelki s 
testi békességet tántorgató effatumi (Pós: Igasz. 1368). A keresz- 
tyón embernek hitit ottan ottan mint valami sivatar ingattya 
&s tántorgattya (584). 


el-täntorgat: labefacto C. [wankend machen]. 


ssöllyel-täntorgat: [dispergo; zerstreuen). Előtte a népet 
széllyel tántorgatja (Kónyi: HRom. 182). 
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TÁNTORUTL: [scandalior; anstoss nehmen] Ki betegól 
meg es en nem betegölök, ki tantorol es en nem geriedek 
(DóbrC. 294). Ky tantorwltatyk es en nem tantorwitatom (ÉrdyC. 
372). 

TAMARIK: tamarica, tamarix MA. tamaris PPB. wilder 
kypress Adámi. A tamaric fa, lencse fa, disznó kömény csömötek 
nevével dicsekednek (Com: Jan. 28). 


TAMBURA (tombora PPB. Fal: Vers, 913): chilys Major: 
Szót. 137. chelys, testudo PPB. [laute, zyther] Egy tsiga-haj, 
mellyből tomborát tsinälnak : sonax PPBL Ki menének az 
aszssonyállatok énekelve Saul király eleibe vigaság dobjaival 
és tamburákkal (Káldy: Bib. Sám. L18:6) A tombora áll 
hurokból, mellyec hur tekerd szegetskäckel meg-vonattatnac 
(Com: Jan. 169). Vedd el ajándékul Mikon tomborámat &s te 
pedig Thyrsi reses kis baltámat (Fal: Vers. 913), 


Tomboräs: chelorius PPBL 


TÁMÉTALAN, TÁMÉNTALAN : [innumerabilis ; 
zahllos]. Támétalan sok : innumerabilis multitudo, myras plurima 
MA. As tsudálatos épületnek el ámultt vala tekéntetén a támé- 
talan sok nép (Moln: JÉpül. 87). Látja a támétalan asok állat- 
nak temérdek nagy számát (89). Táméntalan népének soka- 
sága Nankin városa lakosinak számát felyülehaladja (429). 
Három kapun önti ki s bé táméntalan a népet (434). A tatár 
táméntalan nagy sereggel neki indul Pekin városának (456) 


TANÄOS (tanálcz EhrC. 3. 5. tanalc BécsiC. 22. MtinchC. 
21. 31. 66. tanalch DomC. 100): 1) consilium C. MA. rat PPB. 
Kitöl tanácsot kérdünk: consultus C. Vr Bernard, kynek tanal- 
crynac mend engednek uala, keegde belczen gondolny (EhrC. 
8) Ez myu ol nehez, hogy erewl my Cristusnak kel tanalczat 
kerdeznewnk (5). Tanalczot nem kevantam (VirgC. 12) Ex 
vrunk Cristusnak zent tanacza (88) Tanachaual mind az 
varosbeli polgarok elnek vala (81) Kel tanachot es tanusagot 
kerden#nk (83) Keonetuen ev anyanak tanalchat (CornC. 
2). Zorgalmatossagal Óriz'ed lelkedet b$lez Salamon tanacza 
zerent (VitkC. 68). Tanalchynak nem akarának engedny (DomC. 
100) El fogyuan vysek es menden embery tanalc (288) Engó- 
delmesök lennének az ő apostolának tanácsának (DebrC. 39) 
Meg fogadaa tanachaat az iambornak es yewe Pecchee (ÉrdyC. 
544) Ky kegyetleneknek tanachyaba nem yarth (KulcsC. 1). 
N'aualyasnak tanachyath meg gyalazad: consilium inopis confu- 
distis (22). Az effiac tanaczat fogada (Szék: Krón. 80). A madarac 
meg vtállác a szegény fetske tan&czát (Helt: Mes. 54) Voltanak 
ackor ollyak is, az kic art mondanac, hog amas kazdag Cras- 
sus is, nem volt volna reszetlen ebben az tanaczban (Decsi: 
SallJ. 13). Tanáczokban részes ne légyen: inconsilum eorum 
non veniat (MA : Bibl. L46b). Nem tanács kérdés nélkül, nem 
szugolyában vagy szurdekban kell házasodni (Mad: Evang. 
120). Ne fogadd mindennek szüvetlen tanáchát (Zrinyi. L150) 
Némelyikünknek oly tanácsa, megvijunk velek, de többen 
voltunk ellenkezőn (RákGy : Lev. 154) Elment vala ő hozzá 
tanäts kérdeni (Tyuk : Jözs. 292). Ő felsége nagy tanácsú hívé- 
nek ajánlá (Monlrók VIII.25). 2) buleuta C. [consiliarius ; rat) 
O en edesseges egyetlen örömem es en tanacsom (ÉrsC. 35b). 
Joseph, ki tanacz egyik vala és igaz ember, az sidoknak taná- 
czära nem haylott vala (Sylv: ÚT. L122). Esküttek es minden 
tanaczok, polgarok (RMNy. IL1) Meg őléc a Luther pünpeket, 
a császárnac tanáczát (Helt: Krón. 23), Mellyet az Orbán püspek, 
Máttyás király kénstartoia és tanátsa rackatta (41). A tanácsokat 
mind meg aiándékozá (196b) Fogtak egy tereket az natuliai 
basa hadából, ki tanácsa volt Nád: Lev. 222). Leg közelben való 
tanátsi valánac az kirälynac Charsenát, Sethár (Kár: Bibl. L 
501). Az irás tudóc és az vén tanátsok egybe gyűltenec vala 
(MIL28). Mint kellyen az bőkz es eszes tanacsoknao szollani, 
igen szepen meg mutattya az Julius Caesar (Decsi: SallJ. 
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EMb. 3). Attya csássár tanácsa vólna (SaVer: Bar. 12b) Ki 
vólt tanäten istennek, hogy tudbassa titkát (Pázm: Préd. 109) 
Tanátsi közzé fogadta Abjathar papot (946). Meg adatot nekem 
te fülseged leuele nagysagos ersec ezen okbol ide küldettetőt 
tanacsa altal (Zvon: Osiand. B2). Én russkai Dobó Ferencz 
Barsvármogyének főlspánya és császár Ő felsége tanácsa (Radv: 
Cml IIL192) A mely testamentomom a császár tanácsinál 
vagyon, az én szerelmes társom Károli Frozsinánák helyen 
hagyom (Gér: KárCs 111873). Györőffy János tanácsunkat 
küldettük közikben, hogy az mi hilsöglinkre kötelezik őket 
TUrtT.* 1.597) A gyülekezetnek vénei, kik kiváltképpen valo 
tanácsi valának a sídoknak (lily: Préd. 1.70). 8) concilium, 
senatus, gerusia C. ratsversammlung PPB. Tanátsot gyűjteni : 
®ongere senatum ; tanátsot bé-gyűjteni : *edicere senatum ; nem 
gondolni a tanátssal: *abjicere authoritatem senatus PPBI. 
Oryas, a tanalö mégvégesven vive Ötet Ő hasaba (BécsiC. 22). 
Ki mondand ő attafianac: racha melto lesen tanalcnac: con- 
cilio (MfinchC. 21). Öriskeggetec emberectöl, mert viznec tätd- 
cet ő tanalóocba (31) A papoc fedelme es mend a tanald keree- 
nec vala hamistanosagot Is ellen (66) Mi Poncii Pilatos es 
eges romai velem valo tanacz paranczoliok (WeszprC. 94). 
Sydoknae thanachokban wytetel (ThewrC. 190). A romai biro- 
dalmat maganac foglala, kit annac elötte czac a romai tanacs 
hirot consuloc altal (Baék: Krón. 74) Begyütéc a tanátsot: 
collegerunt concilium (Helt: UT. c5). Ne légy törvény t&vdm, 
mert kragratiak a tanács közzül (Matkó: BCeák. 258). Penea 
logiámpak tőlem eltartásáért convincáltassék az tanács (Nyr. 
XL30. Méltóztasson a tanács kézen tartani (XIL415). Tegnap 
az titoktanácsban elvégeztetett (MonOkm. XIV.85). 4) [consi- 
lum, sententia, propositum; entschluss, beschluss) Igenlőbb 
tanácscsal: conspiratius C. Ó hoza hiua mend ő hadakoro 
feiedelmi es valla ő velec Ő tanacanac titkiat (BéceiC. 12). Ez 
zentangen tanacsnak mind barman engedenek (VirgC. 50) Kez 
enbór nem enghedöth vala a sidoknak cheleködesenek ees 
tanalchoknak (WinklC. 228) Igazan nem engecz as Ő paran- 
Colatinac es tanadinac (VitkC. 33). Zükseg vala mű segedse- 
e^okre es tanaconkra (93) Tanácsból tömlöcbe teteté szent 
Tamás apoetolt (DebrC. 43). ElveegezÓt vala isteny tanacha- 
tan (EirdyC. 4b) Meg akaraa yelenteny wr ysteny tytkayt es 
tanachaat (342b) El vagyon veegezteth*een zent haromsaag 
ur ysteunek tanachaban (505) Meg mássolá tanácsát (Helt: 
Men. 4). Egyenlő tanátsból Jupiterhez kiältänac (59). Isten atta 
az 5 sziuökben meg cselekedni az Ő tanacsat: deus dedit in 
corda eorum, ut faciant, quod illi placitum est (Fél: Bibl. II. 
im, Az isteni tanácsnak bÓlcsesége azt végezte, hogy bizonyos 
hiiben írva is ki jelencse akarattyát (Pázm: Kal. 498) Vége- 
wa tanátsát meg nem másollya az úr-isten (Pázm: Préd. 261). 
5) (deliberatio; berathung] Vronk Jesus iol tuduan az ő tana- 
csukat, nem iaruan ymat niluan közőtek sidosagban sem marada 
:"WeszzprC. 9. Magat tettete, hog nag titkos tanacza volna a 
kiralliai (ösék: Krón. 21). Az embereknec isten ellen valo tana- 
choc mely heiaba valo (Helt: Bibl. I.g4). Mit tegyen, urackal 
azon tanacsa (Görcs: Máty. 62). 6) [auctoritas, dignitas; anse- 
hen, würde) Deiphobus meg-ért elméjű és nagy tanátsú ifjú 
‘Hal: HHist. IIL35). Nagy tanátsú isten (Técsi: Lil 108) Hires 
vitéz és nagy tanácsú ember (Gyöngy: Char. Előb. 8). 


(fisólásokj, Kgy akarattya os tanacha vagyon (KrdyC. 
6483). Rát temérdek hazugságokat kenének az római ecelésiára 
mintha ast tanítaná, a miben sem híre sem tanácsa 
(Pázzn : Kal. 675). Ollyat fogsz reiam, a kibe sem hirem sem 
tanáchom (Tel: Fel. 96) Egy tanácsa, szándéka az mási 
kat éri MA:SB 47) Tanácsba bé-avatódni: *acce 
dere ad rempublicam PPBL Tanátsba venni: in consi- 
Ban adhibere PPBL Gyakorta a bölcsek kifogynak 
minden tanácsból (Fal: UE. 472) Agyas, maga taná- 
eahn járó: cerebrosus PPHL Ne legyenecegy taná 
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tson az Ő királysága felöl (Zvon: Post. 1.556). Szent lelke 
így oktatja vala, de teste ördöggel egy tavácson vala (RMK, 
VI.118). Nincs szü ki tanácaera ily vezérnél (Zrinyi L141) 
Nektek tanacz adonak higyetek io leanym (VirgC. 143) 
Tanacot adoc neked (VitkC. 14). Az test ez tanalchot agya, 
soha magadat meg ne zennettessed semmy gonoz keuansagtol 
(ComC, 162) Ke. agyon az en gazdam azzonnak az vthoz 
myuden jo tanachyot (RMNy. IL189) Magamra adok tanaczot 
másnak (Decsi: Adag. 254). Bizony minden tanácsadónak sem 
adunk helyt (RákGy: Lev. 253). Apolló templomába ment-bé, 
jövendő dolgairól kivánt volna tanátsot érteni (Hall: 
HHist. L3). A lenaltac tanaléot tartanac hog Ist meg- 
foghatnac ő bezedeben (MünchC. 54). Kik örisik uala en lel- 
kemet, tanalesot tartottak egembe (AporC. 22). Onnan ky nyo- 
mathwan az ffariseosok tanaczot tarthnak vala (JordC. 389). 
Nemynemew erethnökdk tanachot tartanak (ÉrdyC. 451b) Eről 
Costus tanaczot tewn az leyant kynek newezue (ÉrsC. 
454). Tanács végzés: senatus consultum C. Két concilion 
völt és tanács végezés (MA: Scult. 326) Tanácsul adja 
szent Pál ezt nékünk (EMK. IV.3). Ada tanaczul, hog az par- 
tosoc ioszagokat orszag szamara kelene foglalni (Deesi: SallJ. 
42). Azt is adom tanátsúl, hogy ki-hadgyák a deák mondáso- 
kat (Pávm: Préd. b). Nem adom tanacsul nekik (Bal: Epin. 9). 
Vedd jobb rendbe természetedet, vedd tanätsul józan 
eszedet (Fal: BE. 602). Ha ki szűkölködik tanács nélkül, 
tanäcsaltartsad (Com: Jan. 201). Eellyen yotanachok- 
kal eeltety ewtet (ÉrdyC. 554). Azneepp tanach nekWl 
vagyon (KulesC. 284). 


[Közmondäsck]. Az meglött dolognak nem köll tanács (LevT. 
11.236). Nincz iob a ı6 tanäcznäl (Decai: Adag. 86). Tanäczra, 
szó hartzra erő kel (233). Sokszor a gondolatlan tanácsnak is 
jó kimenetele szokott lenni (Kisv: Adag. 229) Vén ember 
tanácsa jobb, mint ifjú gáncsa (304). 


belső-tanács : [intimus consiliarius; geheimer rat]. Nagy- 
ságos Bocskai István uramnak ő felsége belső tanácsának 
(Ozegl: MM. Elöb. 3). Achitophel Absolon udvarában első belső 
tanács volt (Fal: NA. 246). Gröf Teleki László urnak a királyi 
felseg belső tanáts ur hivének szerelmes házas-társának fénylő 
példája (Bod: Pol, Ajánló levél 2). 

fő-tanács : 1) [primus consiliarius ; kansler, ministerprüsi- 
dent]. Az királynak fő tanácsa ez vala, gyermekségében dok- 
tora ez vala (RMK. IV.209). Mindenkoron ieles ersekec lak- 
tanac, kic a magyari királyoknac canoellárinsi és fő tanácsi 
voltanak (Belt: Krón. 3). Bebec Ferencznek is te valal fő tanal- 
cza es oratora (ComBal 44), Kormis Za. főtanácsúr, Erdélyi 
István 2-ik tanácsúr (MonIrök VIIL140) Világ rontó Sguliman 
okos fő tanäcziert gyorsan el külde (Zrinyi L139) 2) consul 
Com: Jan. 131. A fő tanács a tanácskozásra való dolgokat elő 
beezélli: consul deliberanda proponit (Com: Jan. 131). 


fölsö-tanäcs : [judicium summum; obergericht] A kÓeség- 
nec kapitäni vadnac, kic által a kösségnec végezési vitettetnec 
a meg erőssítésre a felső tanácsnac (Com: Jan. 182)). 


parasst-tanács : [consiliarius rudis; unwissender rat) Ti 
szegeny kösseg parasst tanacz vrat es kiralt ne válasz magad- 
nac (Mel: Sam. 404). 

titok-tanÁos: 1) (scriba; secretür] A töb dolgokat a 
király az titoc tanácsra badia (Helt: Krón. 158) Izend meg 
az titok-tanácenak, hogy kültséged is el fogyott (TortT.* HE 
825). 3) [consultatio secreta; geheime beratschlagung]. Az ew 
felsegenek tytok tanachat meg nem yelentem (RMNy. IL20). 
Judex curiae uram tegnap tette le a bitet udvarnál a titok 
tanács után (RákF: Lev. I.110). 

titkos-tanács : [qui regi est ab interioribus consiliis; ge 
heimer rat]. Titkos tanÁtsival törvenykesett (Kónyi: VM. 45) 
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belsó-titkostanács: consiliarius intimus Com: Jan. 139. 
[geheimer rat) Belső titkos tanácsoc avagy praefectusoc, mint 
az hopmester, kints-tartó (Com: Jan. 139). 


vice-tanáces: proconsul Com: Jan. 131. A vice tanács a 
tanácskozásra való dolgokat elő beszélli (Com: Jan. 131). 


Tanäcsbeli : senator, magnas C. senatorius MA. ratsherr 
PPB. Tanaczbeli ember : buleuta ; tanacz zek #1, tanacsbeli: 
synedrus C. Tanátsbéli ember, tanáts úr: buleuta PPBi. Es 
kúttink vag valamel tanacbeli ember (EMNy. IL3). Tanáczbeli 
híres neues emberec (Kár: BibL L134b) A tanátsbéli szemé- 
lyek, mint még annyi királyoknak gyülekezete (DBenkó: Flor. 
68). A tanátsbéli egymás szemébe nézvén tsak hültek és egyik 
sem akart első lenni a szóllásban (Kónyi: ÁM. 13). 


Tanácsi: [consilü, senatorius; rats]. Ez az tanaczi végezés 
Jerusalemben (MA: Scult. 334b). 


Tanáecskod-ik, tanáeskoz-ik: consulto C. delibero, 
consilio MA. [sich beraten] Egybe gy*lnenek een ellenem, el 
venny een lelkemeth thanachkoztanak (KeszthC. 68) Mint az 
attya isten mind az fiv isten ol minth tanackoduan mondanak 
(TibC. 94) Tanäczkodni kezde a kösség (Helt: Krón. 194). 
Tegnapon mo is egy*th voltanak es tanaczkottak Enieden 
(LevT. L10). Tanacskodic tanyituaniual (Born: Préd. 456). Szük- 
seg, hogy az egesz ember gondolkodgyec, tanachkozzec, maga 
vtan szamlalodgec (Pécsi: SzőzK. 141). Második tanátskogó 
gondolkodásom arrül volt (Pázm: Préd. a4). Igy tanÁcskosott 
és okoskodott magában Moyses (95). Tanácskorzic vala magába 
(MA: BibL L132b) Magával sokat nem tanácskozott (Mad: 
Evang. 95b) Maga elméjével igen tanachkodik (Zrinyi IL32). 
A szorgalmatossäg szaporán végzi, a mit a sokat tanátskodó 
elme egyszer el-szänt (Fal: UE. 394). Több bötsAlettel jár a 
szer&vel tanátakodó elme (405). 

[Szólások]. Vmiben tanácskozik: Mindiarast ebbe tanäcs- 
koszék, hogy iob vólna, hogy elöszer ellene támadna (Helt: 
Krón. 10). V mire co: A Duna mellet valo kegyetlen bessussoc 
titkony tan&czkozánac az erdeliekr e (Helt: Krón. 30). Nyl- 
uan meg ertöttem, hogihalalodra tanaczkostanak (WeszprC. 
20). Halalra tanachkozanac es eszt mondac egy masnac: cogitave- 
runt illum occidere et mutuo loquebantur (Helt: Bibl. 1.82). 
Vt co: Tanachkoglak tyteketh is ystennek senth zygeyt 
(WeszprC. 148). Vki ellen co: Isten ellen is tanáczkodic 
(Born: Préd. 81). 

ögybe-tanäcakozik : [consilium ineo; sich beratschlagen]. 
Egybe tanäczkoränac sockan az wrac es nemesec közzül és 
kÓttést tönec egymással a király ellen (Helt: Krón. 54b). 


öszve-tanäcskozik: c» A nyulac őszve tanáczkozuán 
aszt végezéc (Helt: Mes. 75b). Arbatzes es Belesus öszve 
tanácskozván megszállák Ninive városát (MolnJ: Épül. 197). 


Tanácskodás, tanácskozás : consultatio C. deliberatio MA. 
(beratung, beratschlagung]. Te hagyasyd ennekem gondolatym ees 
the ygazwlasod ennekem tanachkodasom (KeszthC. 328). Az lelki 
joknac epületit, arrol valo edes beszedeket, tanaczkodast, tani- 
tast czak egy oraig is el vnyac az emberec (Born: Evang. IV. 
13) Mikor predikátzióim kibotsátásárúl magam gondolkodnám, 
két dolog sokáig függőben tartotta tanÁtskozásomat (Pázm: 
Préd. a8). Cassander Georginec az hűtbeli articulusokrol tanacz- 
kozasa (Zvon: Osiand. C4). Az tanäczkozäs tartásnac utánna 
az választást megerőssítőttec (MA: Tan. 1120). Helyes tanács- 
kozással, sok forgolódással tisztúl, épül as itélő erő emberben 
(Fal: UE. 397). 

TanÁcskostat: [consulo ; rat schaffen] Ketelk&d&ket nem 
tanaczkoztatam (VirgC. 11). 

Tanáoso]: consilio C. consulo MA. [rat geben]. Nem vagyok 
elég meg-határomott értelemmel, nem tudom, mit tanátsoljak : 
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"labat consilium meum PPBL Azt tanacholaa ewneky (ÉrdyC. 
549b) Az ez. házasságnál jobnak mondgya astanácsiott szűzes- 
séget (Pázm: Kal. 482). Úgy Allyank boszszút mint Diögenes 
tanátsiotta (PÁzm: Préd. 129). Ugy vegyük, mintha tanáchlanáia 
néki, hogy szorgalmatossan meg hännya, vesse magaban ez 
ielen valo eletnek rövid vóltat (Lép: PTük. L392). 

[Szólások) Vkinck tandesol: Gyermek tanachol temagad- 
nak es aldozzaal az isteneknek, hogy gonoz halallal el ne 
veez (ErdyC. 887b). Vmireco: Nem tudom as uradateg y ébre 
tanátsolni, hanem tsak a  boszazátételre (Hall: HHist. IIL92) 
A melly szülék feslettek, taníttyák és tanátsollyák fiokat a 
gonoszra (PAzm: Préd. 199. A renitentiára 5 tand- 
csolta őket. 1761 (Hazánk IL60). Vmirilco: Idwesseghee 
ről tanacholwan gondolaa ez nyawalyas vylagot el" hadny 
(ÉrdyC. 388b) Tanátsolni valakit: *admiscere aliquem 
ad aliquod consilium PPBl. Ha ki szűkölkődic tanács nelkül, 
tanäcaold (Com: Jan. 201) Roszszul tanáchlottál Demirhán 
engemet (Zrinyi IL7). Myre ievttel vala en hozzam ? Felele 
az evrdeg: Azert, hog tanalcholnalak tegedet (CornC. 331). 
Tanaczollyalak teghed enthWlem tyzes es tyzta aranyat venni 
(JordC. 891). A tanácsosok, kik tanácsollyák a népet (Seathm: 
Cent 110. Erdeget ymadnak, tystólnek es tanacholnak 
(ÉrdyC. 524). 


el-tanácso]: dehortor C. [abraten]. 
eltanáeslás: dehortatio C. [das abraten] 


Jé-tanácsol: [dissvadeo ; abraten). Ezek voltak az derekas 
okok, a mellyek mindeneket le tanácsolnak az pápista tudo- 
mánynak javalläsäröl (Toln: Vigasst. 241). 


vissza-tanácsol: [disvadeo; abraten). As pápistasigra 
való ältalmenetelt viszsza tanácsolják (Toln: Vigamt. 86) 


"Tanáesolás, tanäcsläs: 1) [consilium ; rat). Ebben nem 
fogadom tanácsolástokat (MA: Scult. 729b) Ü szent nevének 
nincsen tiszteleti, de sok feslet erkólch és hamis tanächläs 
(Zrinyi 111). 2) [sententia, conditio; vorschlag]. Ciceronac 
tanaczlasabol a tanacznac nagiob resze ast vegeze (Decsi: SallJ. 
84). 


Tanácsolkod-ik: [consilium ineo; sich beratschlagen] 
Sokat is tanácsolkodtak vala magok között arról, hogy mit 
tegyenek (ErdTörtT. I.17). 


Tanácsoló: consultor MA. ratgeber PPB. 


Tanácsos : 1) [svasor, monitor; ratgeber]. O gonoz tana- 
chosok meennyetek el eennen előlem (ÉrdyC. 408). Nynczen 
egy tanaczczosom ees nynczen egy segedelmem (ÉrsC. 292). 
A kik okos tanátsosi és vénei valának a zidóságnak, hátra 
maradának (Pázm: Préd. 23). Az jesuvita atyák tanitványok- 
nak az szájokban rágják, hogy affele latorságoknak kezdőit 
avagy tanácsos társait ki ne mondgyák (Toln: Vigaszt. 221). 
Úgy boldogítson isten, semmiben részes tanácsos nem vagyok 
(TörtT.® L219). Tanúlt mindenekben, tanácsos másnak ís (Thaly : 
Adal. I.122). 2) consiliarius C. MA. [rat, ratgeber) Keresuén 
en tanaldosimtol, miképpen ez tellesedhetnec be, eg ielente 
ennekem (BécsiC. 75). Te es az te tanaczosyd merehetek zenetli 
és vessetek temyenth ew rea (JordC. 154) A feiedelömnek 
ket tanacsosat meg őle (DebrC. 180). A feld yndwiaas Quin- 
cianosnak keeth tanachos feyedelmyt meg ölee (ÉrdyC. 218) 
O chazaar mynd te tanachosyddal el vezöt ezőtők (305) Zent 
Bruno wr papanak yeles tanachosa vala (581b). József vala 
Israelnek fia és az Farahönak dolgosa, tanácsosa (RMK. IL 
13) Az kirÁlynac tanáczosa : consiliarius regis (MA. Bibl. L291). 
Tanitök és tanátsosok, a kik a nagy fejedelmeket szemekben 
meg inteni nem merik (Misk: VKert. 63). 3) (prudens, ingenio- 
sus; klug, minnreich] Eszes tanátsos ember : *prudens ingenio, 
ad consilia prudens PPBl. Egy nyelves ember olly egybe-veszést 
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ssres a fejedelmek között, mellyet sok tanátsos nagy emberek 
sam tudnak le-szállítani (Pásm: Préd. 810). Az eretnekségek- 
nek szükséges lenniek az isten tanátsos végezésének meg-väl- 
tuzbatatlanságára nézve (GKat: Titk. 5). A tanácsos elme nem 
olyan furcsa, hogy akármi szikra szerelmét felgyújtsa (GyöngyD: 
KJ. 381). vólt ez igen meszsze-látó, tanátsos, bátor ember (Bod: 
Pul. 131) Szerentsélkedni nem mindentitt tanátsos SzD: MVir. 
396) 4) [bonus ; geraten) Bizontalanra fárodnom s ezen föl- 
det isznét confusióban hoznom nem láttam tanácsosnak (Bercs: 
Lev. 204). Nem tartom tanácsosnak, hogy fortély nélkül ellent- 
álljunk (361). Tanácsosnak és helyemek ítéltük, hogy a nemes 
vírmegyével megalkuván illendő árrát megadjuk (447) Tanácsos 
valna visszatérni emlékezettel azon időkre (Fal: NA. 148). A 
tanácskozásokról másszor is tanácskozni tanácsos (Fal: UE. 
132). £5) [prundenter excogitatus; sinnig ausgedacht?] Feiede- 
I#ınnek palotaya, mely palota vtaknak kWlkmb k*lmb teker- 
geesegeuel es tanaczos boltoknak távol valo heleyvel be fog- 
laltatoth (Komj: &Pál. 41) 


fő-tanácsos : [consiliarius primus; oberrat). A fő tanácsos 
úrnak eszességén ál az ország békessége (Pázm: LuthV. 339), 
Az királynac fő tanáczosa: primus consiliarius regis (MA : Bibl. 
1308). 

titok-tanácsos, titkos-tanácsos : [consiliarius intimus ; 
geheimer rat) Hallyok a nagy istennek tytkos tanacbosaat 
bodogesagus senth David proffetat (ErdyC. 576). Gróf Pálffy 
János a római császár és magyarországi király titok-tanácsosa 
(Kär: Élet. II.191) 


"Tanácsosan : [prudenter; weise]. A dolog nagy tanácsosan 
muderältatott vala (Szal: Krón. 96). Bőlcsen s tanácsossan 
viselted a notáriusságot (Szathm: Dom. Elöb. 9b). 


Tanácsosság : [prudentia ; weisheit) Sok ősz fejeket felől 
halado tanátsosságod és bölts voltod (Megy: 3Jaj. IL41). Har 
mintz három esztendős korában hölt meg, a melly idökor 
eıkakban még minden tanátsosság nélkül való szokott lenni 
(Misk: VKert. 79). 


Tanácsos : [svadeo ; anraten). Kélletec e besed kiralnac 
es vé paranöola lenni, ment tanaltoztak vala (BécsiC. 51) Az 
ev aytatossaganak ellene valokat tanalchoznak vala neky 
‘Margl. 168) Tanachozlak teghedet o zerete hvgom (WeszprC 
147) Nem engedők en bűnre tanaööozonak (BándC. 28). Tanal- 
chosya nekevnk elevzer peldazat zerent valo jras (CornC. 2) 
Lelkednek jdvessegere nem kevannak tanalchozny auagy segel- 
leny az tudomanybol (DomC. 133). As isteni szolgálattól tanál- 
chomok megmaradny (52. 12). Istennek angiala, kih ezőket ő 
neki tanaőozoaia (DebrC. 193). Tanachoza, hogy harmad napyg 
megy kerekeket chinalnanak (549) 


Tanácsosó : [consíliator; ratgeber. Midenem kiralom 
niné à teneked auag elneset tanalóozo: numquid rex non est 
tibi aut consiliarius tnus periit (BécsiC. 251). Germek siletek 
nekónk, lemen Sodalatos, tanalöoso, erős (DöbrC. 265). 


Tanácsság: [munus consiliari; ratsamt). Mikor egy feje 
delem tanácsságra vagy jövedelmének gondviselésére választ 
valakit (Pós: Igaze. IL569b). 


Tanácstalan : (imprudens, indoctus; unklug, unwissend). 
A tanátstalan és itéletlen iffjat el-boditäk (GKat: Titk. 18). 
Ki nem chudálná tanáchtalan dolgunkat, mi mi képpen el-bir- 
tuk mostan magunkat (Zrinyi L142) As okossággal semmi 
inkáb nem ellenkezik, az mint az tanácstalan és nyakra főre 
lirtelen rohano választás (Toln: Vigaszt. 11). Eszes, tanácsos 
helyében tudatlant, tanácstalant ád (Sgatm: Cent, 216). Merném 
mondani, hogy az efféle tanáistalan vitézeket mint egy ki-keresik 
a golyóbisok (Fal: NA. 221). 
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Tanácstalanul: [temere, inconsiderate; blindlings) Ne ta- 
nächtalanül, hanem reudelt seregben mennyünk 5 reá (Zrinyi 
L149). 


TANAKOD-IK: [consulto, delibero; sich beraten] E- 
uegeze Judas, hogy Óteth az siloknak el arulnaia, miert 
tugia vala, hogi ymmaron halalara tanakottanak volna (WeszprC. 
12), 

ögybe-tanakodik : [delibero ; beschliessen} A sidoc egbe 
tanakottac vala, hog valaki őtet Xsnac vallana, a sinagoga 
küvől lenne (MünchC. 189). 


öszve-tanakodik : (consilium ineo ; sich beraten]. Christust, 
kit Messiäsnac ismérnec vala, öszve tanakodván királlyá akarác 
tenni (Zvon: Post. L556). 


r&á-tanakodik: [conspiro; sich verschwüren) Reá tana- 
kottanak és utánna vetették a tselt az 5 ellenségi (GKat: 
Välte. 11.224). 


TÁNO (tanaczol RMK. IL34): chorea, tripudium C. sal- 
tatio MA. tanz PPB. Täntz sípos musikäs: choraula PPBI. 
Est mondiak, hog oth tancz lezdu BándC. 10). Serenyen futam- 
nak tancban az leanyok (PeerC. 339) Azoknak szaiok be 
dugaszoltassék, kik miert hogi lattiak, hogi az tanezot küldm- 
ben nem oltalmazhattyák, ezzel akariak az nepet el amitani 
(Decsi: Préd. 60). Täncsockal és szökd&cselöseckel gyakorolyác 
magokat (Com: Jan. 209). Kivánok Kgldnek egy szép vigasztaló 
társot es az fársángban fris tánczot (TörtT5. IIL400). A táncs 
csélosapókat illet (László: Petr. 203. A tarantnia mérgét az 
ember tántzal s meleg futkározással ki páráhattya magábul 
(Fal: NE. 110) A tsászár víg jó kedvében egy esti tántzot 
parantsola (Fal: TÉ. 646). 

(Szólásokl Nem affoletáncsz: nihil ad Bacchum (Decsi: 
Adag. 118). Mondák: bárom az táncz! (Tbaly: Adal. L 
199). Nem ugrándoztak kecskemódon, mint most, hanem szép 
halkal járták, gyakorta kiältvän: bárom az täncz (Monlrók 
X1381). Siralomra fordula az könnyen pengó täncz (Szentm: 
TFid. 10). Az hazugoc tänczokon való pártodat meg 
mutatom (Bal: CeIsk. 185) Csipkebokor as egremel nagy 
nehezen táncra kél (Fal: Vers. 871. A kitaz Ó tántsára 
vehe t, bizony annac kitépi a szárnyát (Helt: Mes. 186) &é 
dora vonszák a mestert és a bömbölödd tänczot is el 
iärtattiäk vele (Matkó: BCsák. 153) Az bolbási kis bolha 
szunyog szép leányával táncsot nyomnak (Thaly: VÉ. 
1.349). Egy mástól elszaladnak s magán rakják (Révai kiad. 
94) roppják [Batsányi kiad. 43], topják [Toldy kiad.) 
táncokat (Fal: Vers. 875) A musikára re&ropni a 
täntzot: *ludere in numerum PPBL Hol ropják a te tán- 
czodat (Matkó: BCsák. 299b) Ropja módos táncz&t lova is 
kényesen (GyöngyD: KJ. 507). Täntzait mödgyäval ropja (Fal: 
NE. 29) Herodesnek zyleteese napyan Herodiasnak leanya 
tanczot theen (JordC. 398) Neked ver tanczot a 
lantos (Tel: Fel. 100). Ki ménénec az iöußnec eleibe tancokat 
vezetvéón kfrtöchen, tympanomocban (BécsiC. 14). 

[Kormondások) Az *tants bolondnac valo: nemo saltat so- 
brius, nisi forte insaniat MA. Néha reggel tántz, este pedig 
lántz SzD: MVir. 294). 

asssonyom-tänca: [erysipelas; rotlauf?) Jól megtemér- 
dekült as orczám bére, igen félek az asszonyom tánczátul, de 
most az viszketése nincsen olyan igen rajtam (Nád: Lev. 101). 

barát-tánc : (patientia; geduldj. Itt tsak a barát tántzot 
kell járni, más nótát nem fünak (Mik: TörL. 233). A mi a 
patientiát illeti, tengeren tul azt hallám, hogy tsak a barátok 
tántza (Fal: NA. 232) 

bojnyik-tánc: [saltatio latronum: räubertants). Érken, 


Mérán a gyikok bojnyik-táncsot járnak (Thaly: VE. IL171) 


27% 
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borbély-tánc. A táncolásban tudom az én értemre, hogy 
mikor hozzá fogtak, elsÓbben sétáló vagyis lassú táncokat húz- 
tak, annak utánna szaporább magyar tánczot, e mellett bundás, 
tőkés, siket, tolvaj, borbély, tapei, egeres, reverontiás tancokat 
nagy mulatsággal jártunk ; most lengyel, stajer, német, minuet, 
olá(b) és cigäny-täncokat nagy hebehurgyán járnak. 1760 (Ha- 
zánk L364). 

bömbölő-tánc : [mastigatio; geisselung. Meeg más sédora 
is vonszák a mestert és a bömbőlő tanczot is el iártattiák 
vele, noba nem őrömest menne a vásárra (Bal: Celsk. 153). 


bundás-tánc, 1760. (Hazánk 1.364). 
cigány-tánc. 1760 (Hazánk 1364). 


öbek-tände : [mastigatio; geisselung]. El-jártattyák veled 
az ebek tántzát (SzD: MVir. 83). 


egeres-tánc. Kedves tánczok az egerestáncz és gyertyás 
tántz. As egeres täncz ilyen volt: egy sorjában állott kilencz 
vagy tiz férfi, ellenben más sorban annyi leány; egyik legény 
elvitte az más sorban álló egyik leányt, vagy kétszer tánczczal 
megkerülte mind közben mind kivül az két sorban állókot 
(Monlrók XI.331. 1760 Hazánk I.364). 


fegyverős-tánc : bellicrepa ; waffentanz PPB. 


forgó-tánc : [walzer]. Egy ifiu legént czak hóában sveretz, 
mert nehéz faradnak az szép forgó tänts (Fortözer. M2b). 
Hallád, tetzik e néked az forgó tántz (Fortőzer. N5b) Nem 
volt utolsó gyönyörűségem a páros vagy forgó tánes (Fal: TE. 
TOT). 

györtyäs-tänc : (saltatio sollemnis cereis accensis; kerzen- 
tanz] Kedves tänczok az egeres täncz és gyertyás táncs (Mon- 
Irók X331) A gyertyás tánczot így járták: két ifjú legény 
két égő gyertyát vettek kezekben, egymással úgy tánczoltak 
sokáig, azután oda mentenek, hol az leányok ültenek, mind 


az két legény szépen térdet hajtottanak, az két égő gyertyát 
két leánynak adták (332). 


hajdü-tánc. A haidut a bordo sip az haidutancsra indettia 
(Mel: Sám. 38b). Némely hajdu tánczot fegyverrel szökdöse 
(Zrinyi: ASyr. 77). Az ifjak hegedülnek, lantolnak, hajdu tänczot 
járnak (Thaly: VÉ. L349). 

hajdútáncos. Dajkám marusszéki székely asszony volt, 
jó énekes, jó hajdú táncsos (Kem : Élet. 42). 

kardos-tánc : xiphysma ; scbwerttanz PPB. 

kerek-tánc : *saltatorius orbis PPB. [kreistanz). 

lapockäs-tänc, lapickás-tánc. Asztaltól felkelvén tán- 
czolni kezdettek, lengyel változót, azután volt az lapoczkás 
táncz (Monlrók XI.331). Érdemes arra, hogy a deresen artzül- 


fekve járja a lapitzkás tántzot (Fal: NE. 46). El-järod a deresen 
a lapotzkás-tántzot (SZD: MVir. 83). 


lassú-tánc. 1760 (Hazánk I.364). 


lejtós-tánc. A sátánnak szekere farkára Ült s véle caigány- 
kodván kedve-szerént járja lejtős táncát (Csúzi: Tromb. 60). 


lengyel-tänc : [saltatio Polonica; polnischer tanz) 1760 
(Hazánk 1304) 


magyar-táno : [saltatio Hungarica ; ungarischer tanz] 1760 
(Hazánk 1.364). 

majom-tänc: [saltitatio; das herumspringen]. Semmi irast 
auagy bizonsagot nem hoz elő Dauid Janos, hanem kerdes- 
keduen miseröl, szolosmarol maiom tanceot iar (Mon: Apol. 
878). 

ményasszony-tánoa: (saltatio nuptialis; branttang]. Közel 
vagyon már Ó vesérséghes, ha én ollyan körel volnék a hazas- 
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shghos, talán már is elvonták volna a menyasszony tántzát 
(Mik: TörL. 20). 


mönyögzös-täne : [saltus nuptialis ; hochzeitstanz] A szent 
atyák tsudálatos kemény szókkal tiltyäk a menyegzős täntsokat 
(Päzm : Préd. 1132). 


minuet-tänc. 1760 (Hazänk 1364). 


némét-táno: [saltatio Germanica; deutscher tans] 1760 
Hazánk 1364). 


oláh-tánce: [saltatio Valachica ; walachischer tans] 1760 
(Hasánk 1364), 


palotäs-tänc. Egy két francia menuettel avagy palotäs 
tánccal kitenni magáért még nem bün (Fal: NE. 85) Régi 
magyaroknak palotás tänczai (Gvad: Pösty. 16). 


parasst-tänc : Syrbenae chorus Decsi: Adag. 142. 


páros-táno: [tans zu zweien] Mindenből kiforgatezbennünket, 
tiltod a nyájas társaságot, ketté szakasstod a páros táncot (Fal: 
NE 80) 


rövörönciäs-tänc. 1760 (Hazánk 1.364). 
BétÁlÓ-táno. 1760 (Hazánk 1364). 
siket-tänc. 1760 (Hasánk. 1364). 
stäjör-tänc. 1760 (Hazánk 1.364). 


süvegös-tánc. Volt süveges táncz is; az kitannak hittak, 
ott a férfi egy szép süveget az keziben vett s foltartotta, egye- 
dül kettőt hármat tänczolva fordult, azután az melyik leányt 
akarta, tänczban elvitte, kettőt hármat fordultak; azonban az 
süveggel az leányt mind addig csalogatta, az míg az süveget 
elkaphatta, elkapván az leány még kettőt hármat fordult véle, 
mintegy dicsekedvén as gyözsdelmen (MonIrök XI.332) 


szarka-táno. Pilatus Herodeshez küld, a ki egy kis szarka 
tánzért is hamar fejét veheti a legszentebb embernek (Vajda: 
Kriszt. II1.486). 


tapsi-tänc. 1760 (Hazánk 1364). 


toborsok-tänc. Az ő vitésivel toborsok táncot alias hajdó 
táncsot järtata (Monlrók IIL11). | 


tolvaj-tánc. 1760 (Hazánk 1364). 
tök6s-tänc. 1760 (Hazánk 1.364). 


ssidö-tänc. Ha as tót lejtőt kötära veszszük, bizony zsidó- 
täncs lesz belőle (Berca: Lev. 124). 


TTáncika: [saltatiuncula ; tänschen\ A tantsikát ártalmas 
tekäntettel közleni s forró meleg tsökokkal végezni bezzeg bűn 
(Fal: NE. 85). Könnyebb kínt, helált szenvedni a tisztaságért, 
hogysem híven mellette maradni a täncika, paszita s vendéglő 
mulatságok közt (109) Muzsika, táncika, vigság, hivság minden 
gondok (Fal: NU. 270). 


Täncol: tripudio C. salto, choreas duco MA. tanzen PPB. 
Keresstäl kasul össze tänczolni : contortuplicare C. Ének nótára 
tántzolván el-ment: *desaltato cantito abiit PPBl. Tancsolnak 
eo az zentők (RándC. 10) Enekletthimk tynektek es nem 
tancsolatok, yaygatank es nem syrtatok (JordC. 386) Mykoron 
Herodyas azzonnak leanya tanczolt volna, as kyral monda 
az leannak (ÉrdyC. 522b) Ebed vtan estig ot mind tansczolanak 
(RME. IL34) Látván, hogy tántmolna és ssbkne előtte (MA: 
BibL L282) Duskat inni es frissen tantzolni akarok, iszom, lakom 
és pallyazoc (Sseg : Theoph. 24). As fejedelem is tÁncmolt ax 
hugodval (RÁkGy : Lev. 94. A Madrigal-ónekek oda valók, ahol 
Lucifer fütyül s kölkei täntzolnak (Fal: NA. 165) 
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[Baólások) Miként fójják, néked csak úgy köll tánosol- 
nod (Thaly: Adal. 1273) Roszul hegedülnek eb t1 tántsol- 
nak ma (=D: MVir. 93). 

(Közmondások] Mikor almik a matska, tántsolnak as egerek 
(S&D : MVir. 84). 


Tancoläs: saltatio, saltatus MA. [tanz] Bs&nt t&tem, tanczo- 
last, enekek mondast, niuolkodást (VirgC. 5). Keuantam ferfyak- 
nac tarsasagat, tanczolast (Vitk. 26). Ky menenek az azzony- 
allatok czeenghetsessel es tanczolassal (JordC. 42) Mykoron 
haza köselgethne, hallaa az nagy zenghesth es tanczolasth 
(583) Lakodalmokkal, játékkal, täntsoläsokkal és egyéb nyájas-' 
kodásokkal vigasztalta magát (Pázm: Préd. 146). As tänczoläst 
tennem s farsangläst követnem én nem kévánom (Thaly: Adal. 
1.198). 


Táncoldogál: saltito MA. oft tanzen PPB. 


Tánooló: 1) [saltatorfus ; tàn]. Táncsoló ház: orchestra 
MA. choreum PPB. En tancsolo heliekre mentem (VirgC. 5). 
Az énekes avagy musikus ugró és tántzoló nótákat zenget 
(Com: Jan. 209) A tänczolö amgonnyal ne légy gyakorlatos, 
bogy valamiképpen el ne veszs az ő hathatóságában (Zóly: 
Elm. 339). Tánczoló társ (Ssentm: TFiú. 7). 2) saltator MA. 
tünzer PPB. Hosatá ki czuffokat, tantsolökat (Halt: Krón. 
168). 

Tánoos: [saltator ; tünzer). Alakos, komédiás, tántsos, txinkos: 
ludio PPBi. Valentinus Tanchos dictus jbgio (1421) Täncos, 
elméz, emberséges. de nem tetszik, tudom mért (Fal: Vers. 
863), 

TÁNGÁL : [specto; angeben). Es a tanátsot illeti, amaz 
a plébánost tángállya (Pázm: Kal. 460). Ha ő felségének supp- 
Beálok, mi haszna volna, alkalmasint tängällya kegyelmed 
levelében, hogy semmi (Ger: KárCs. IV.401). 


TANÍT: doceo, condoceo C. erudio, informo, instituo, in- 
struo MA, lehren, unterweisen PPB. A szokás tanít szólni: 
loquendi *magistra consvetudo PPBl. Keryewk ewkewt, hogy 
tanohanak mynket (EhrC. 132). Azoc a penzt veuén ug tönec 
mikent taneitattac uala (MünchC. 70) Zauokal es io peldaual 
tanityak (VirgC. 30). Kereztyen anya zent egybazat tanitota 
(30b. Az % fyayt, leanit ezenkepen tanitya (62) Mene az 
apachakboz, hof evnekyk predicallana es tanehtanaya (DomC. 
86) KerMly uala Galyleat tanaythwan h*ket hd synagogayok- 
ban (JordC. 364) Fel nythwan hew zayat tanoythya uala 
h#ket (365). Taneytok alnokokatb the wthaydra (KesztC. 129), 
Hány löth legyen egy mäsäban, téged az arithmetica nem 
tanít (Helt: Arithm. G8). Senki nem tanittia az § attiafiat, hanem 
minnaian as istentfil lesznek tanfttattak (Fél: Tan. 296b). Maga- 
viselése tanftana meg bennünket, kellene-e, nem-e, s mi formán 
tátogatnod (RákGy: Lev. 174). 

(Saólások] Vmiben tanít: Tanoytateek Moyses mynden 
b6lezessegben: eruditus fuit omni sapientia (JordC. 728). 
Effélékben tanított levén, ugy tetszik, már nem apród a 
politika dolgában (Fal: NU. 320). Minden tadományba es 
bőlchességbe tanétván meg fedgyenek minden embert (Tel: 
Evang. IL338) Veuból co: Azok meg vannak jruan, kyket 
tevttenek az apostoloknak ielenvoltokra, hogy my es taneytat- 
nank esbevl (CornC. 11) Testewnknek mynden yndulaty- 
bol tanytatank (VirgC. 137). Mikor a főpásztorok a székből 
tanítnak, akár minémű rosz életűk legyenes is, engedgytink 
nekik (Pásm?*: Kal. 637). A pápai ssékből kételeníttetnek a 
gonoszok is jót tanítani Pázm: LuthV. 60). Vailes co: Idején 
kesemhes tanítom : praedomo PPBI. Vmire co: Ez vilagot 
tanita istennek sent akaratyara (VirgC. 15. Gyeplöre 
tandtja : loro condoce faeit PPB. Sok hazugságra tanítani 
valakit: "farcire eontones alieni PPBL Kezdee ewtet tanoytany 
yramak ysmeretyro (ÉrdyC. 339) Valakit tudományra 
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tanítani : *ezcolere aliquem doctrina PPBl. Gyermekimet tani- 
tassatok deaki tudomanra (Radv: Csal IIL87) Embereketh 
taniczanak idvessegnek vtara (VirgC. 15. Vai co: Ast 
tanittya Calvinus hogy nagy meessze menyorszägtul egy pitvar 
vagyon (Pós:Igaza 634). En azt nem írtam, hogy az eló- 
számláltté vely géseketaluteristák tanittyák,hanem hogy a 
pártosok fanitty&k (Pázm: LuthV. 135). Isten azon bennünk 
akar tanítani (Zrinyi: ASyr. 24). 


hozsá-tanit: [edoceo; belehren), As atya, az mely fiát 
bizonyäba szereti, nem veri arra, hogy gyűlölneie, sőt hogy 
ttet hozzá tanitanáia (Born: Ének. 286) Hiszem, hogy as úr 
isten hozzá tanit, mit írj neki (LevT. IL'76). 


mög-tanit: 1) condocefacio C. perdoceo, condoceo MA. [be- 
lehren, unterrichten) Jól meg tanítom: perdoceo; reá megtanítlak : 
addoceo ; szorgalmatossan megtanítom : edoceo C. Felele frater 
Rufinos, mikepen meg vala tanítatuan (VirgC. 22). Megh tanoy- 
totta vala, myth takacznak, zWönek, zabonak es z4cznek twdnya 
kel (JordC. 77). The wtaydnak yarassara meg thaneh engemeth 
(KulcsC. 46). Barlaam az kyralnak fyat tekelletőssegel megh 
tanutotta (KazC. 111). Hercules allatoknak meg tanytoya ees 
meg ehnytewye (Pesti: Fab. 88). Fogják meg, kössék s adják 
én kezemben, bizony megtanítanám fejedelmét becsülni meg 
(LevT. IL342). 2) [castigo ; bestrafen). Megértette a fejedelem, 
hogy ez az ember hamissan vádaskodik, azért is kellene meg- 
tanítani, hogy hamissan vádaskodott (TortT*. L389). 


fBeólások) Ámbár te légy néma, ssótalan és szussma, meg- 
tanít a bor szólni (Kisv: Adag. 532). Vmire megtanít: 
Tanicz meg azokra, kiket nem halotam (VirgC. 43) Szük- 
sigtek vagon, hog tűtökőt meg tanyczunk azokra (Sylv: UT. 
IL108). Vala ky meg feytend egyet az kyseb paranczolatok 
kezzől es wg tanoytand rea embereket (JordC. 368). A my 
tytöket yllet, Cristus Jesus meg tanohon reea (ÉrdyC. 572). 
Fiát a régi szokásra meg-tanítani: *erudire ad majorum 
instituta filium PPBl. Vmiról megtanít: Meg tanitta őtet zent 
Annatisteletiről es az ő zent maradekirol (TelC. 
92). Vmit co: Tanyha meg elmeeth as sent patriarchaknak 
engedelmessege (VirgC. 142). 


[Kösmondäsok). Az szarkát is megtaníthatni szólni, de ha 
megijed vagy megharagszik, csak karatyol az, nem beszél 
(Bercs: Lev. 124). 


r&á-tanit: addoceo PPBL [unterweisen). 


vissza-tanit: dedoceo C. [abgewöhnen]) A mester ha mit 
viszsza tanít, viszsza tanultasséc: magister si quid dedocet, dedi«- 
catur (Com: Jan. 155). 


T'anitás : institutio, informatio C. unterweisung PPB. Tanitäst 
gyakorolni: *auditiones obire PPBl. Tanulya meg % zent 
tanitasath (VirgC. 62). Meg teczyk nyluan as lelki iozagokra 
valo tanitasabol (88). Keemereythnek tanoytssokkal ez vylagot 
meg wtalny (ÉrdyC. 559) Hizem, hog eszeben ueesy maghatt 
az en tanitasomrul (LevT. L.369) Az tanitasnak bizonios czel- 
liarol nem sgorgalmatosok (Fél: Tan. Elöb. 5. Az apostoloc az 
ü tanitasokat az igaz hitben es szeretetben rekesztik be (13). 
As en tanetasom kilómbóz a te vélekedésedthl (Tel: Evang. 
6). Az népek nem esmérték isten szavának tanításokat (Pázm : 
Kal 464) Kedves tanítása ist hágy a halgatökban (Pázm: Préd. 
a4). Tanftäsäban nem azon fárad, hogy istennek fiakat szhlyón, 
hanem hogy maga tudományát mutogassa (Pázm: Préd. c). A 
szűkölködők testi szükségének gondgyáért nem méltó el-hadni 
a lelkek tanítását (43). A sidók s pogányok tanításárül való 
vegests csak Bidö-orsshgra szolgált (Pázm: LuthV. 10b) A te 
hitednec gyamola lehessen az en tanitäsom (Bas: Credo 132b) 
Az tanítást as városban semmi lett uttal meg ne engedje 
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ki-tanul: à) [cognosco, perrnosco, intelligo, certior fio; er- 
kennen, kennen lernen, sich vergewissern]. Valakit meg-pró- 
bálni, ki-tanülni: *experiri de aliquo; valakiből az igazságot 
ki-tanülni: *exculpere ex aliquo veritstem ; valakiből sok dol- 
got tanálni ki: *elicere multa ex aliquo PPBl. A tséltsapó 
belé-elegyiti magát, a holott Ó-neki semmi közi nints, még a 
mellyek titkoltatnak is ki tanulván (Com®: Jan. 154). Soha ki 
nem tanulhattam senkitől ellenem való haragjänak okát (Matkó: 
BCsák. 12b). Kitanolván bennünket a német (RákF:Lev. I. 
67b). Kaboldi állapotnak recognitiójára elmentem kitanulván, 
hogy 20—25 lovas német az polgárokat halálos sebben agyon- 
lütték (102). Glóbics azon helységnek régen kitanulta gyenge- 
ségét (604). Könnyen lehet ez alatt kitanúlni Kolozsvárnak 
állapotját (II.135). Az jesuvitáknak nagy dologban forog dol- 
gok, informálom Nagyságodat, ha kitanulhatom (Bercs: Lev. 
90). Ezen két erős portával ki tanulhatjuk szándékát (304) 
A lelki értelem szerint való cselekedeteknek rendit az ember 
bőségesen ki-tanülbatja (Misk: VKert. Előb. B). Abban fejün- 
ket ne törjük, hogy annak a fának, mellyből a bárkát fara- 
gák, minéműségét az irásból ki-tanullyuk (Moln: JEptil. 66), 
A példa, mellyből a követendő virtusokat ki-tanülhatnak (Bod: 
Pol. Előb. 2). Állított-fel egy nagy magyar bibliotékát, hogy 
azokból a dolgokat ki-tanúlván magát gyönyörködtesse (3). 
A világi böltsesögnek minden részeit tudós tanítóinak vezérlé- 
sek alatt kitanülni igyekezte (Bod: Pol. 211). Hasznossabb 
valakinek természetét ki tanulni hogy sem a füvek vagy or- 
voskőveknek erejét (Fal: UE. 506) Addig ne mennyetek alkura 
senki idegennel, mig leg alább fele részét szivének ki nem 
tanúllyátok (SzD: MVir. 26). 2) [dedisco ; verlernen, vergessen). 
A ki valamelly kézi munkának mesterségét fÓ-módon tudta, 
ki-tanúl mind ezekből, ha naponként nem gyakorollya (Pázm: 
Préd. 323). 8) [addisco ; erlernen). Herodias leánya egy mes- 
tersögesen kitanült alakosi tántzot jára (Vajda: Kriszt. 1.635). 


mög-tanul: 1) addisco, edisco, condisco C. perdisco MA. 
[erlernen]. Jól megtanülom: perdisco ; elő! megtanülom: prae- 
disco C. Könyv-nelktil tudni, meg-tanülni: memoria *prosequi ; 
tsak játék ezt meg-tanülni: "ludus est ista perdiscere PPBI. 
Meg tanulyatok azokat tartanotok (VirgC. 126). Tanolyad meg 
atte akaratodat mindöndkben zegnöd (NagyszC. 42) Meg ta- 
nolyad istennek zolgayt zeretettel fogadnod (DomC. 281) Az 
pater nostert meg tanola (809). Melyból igen könnyen meg 
tanólhattya, az ki szÁmvetésnec dolgaiban foglalatos akar lenni 
(Helt: Arithm. A2). Meg tanüld az egyszer eggyet ssorgalma- 
tosson (Helt: Arithm. C2). Bzorgalmatossággal ragasekottam a 
srersésekhez, mellyeket meg tanóltam vala as apámtól (Tel: 
Evang. IL269). A bibliából való ékes mondásokat meg-anulni 
leg főbb dolognac itéllyéc, tartsác (Com: Jan. 156) 2) [cog- 
nosco, experior; erkennen, kennen lernen) Paranóola, hog 
Mardocheushoz menne es mög-tanolna ő tölld, mire tenné est 
(BécsiC. 57). Tanulya meg zent Ferencznek inteset (VirgC. 62). 
Az rent alazatosagal valo engedelmesegnek iozagat meli igen 
fely az Wrd*g, tanwld meg (72. Fiam tanuliad meg, hogi az 
istennek zent malaztya laytrat es vtat zeres menibe fel me- 
nesre (97). Halgassaatok es tanwilyatok meg az kegyelmes wr 
istennek hozyank valo nagy zerelmes yrgalmassagat (ÉrdyC. 
343) Regwlayat ez mastany yramnak zereeben ha ky akarya, 
meg tanwihattya (ÉrsC. 557). Megtanullyuc, mi a» igaz hit, ki- 
uel minden izetlent édessé tehetünc (Born: Evang. IV.333), 
Az földet az ellenseg meg tanulta volna: ager hostibus cogni- 
tus (Decsi: SallJ. 41) Sejdi-passa TömdsvAarhoz akar jőni meg- 
tanülván immár Erdélynek csinjät-binjat (RédTem. 158) Halni 
akarsz, elébb tanuld meg, mi az élet SzD: MVir. 206). 


visssa-tanul: dedisco C. [vergessen] Viszsza-tanúlok, el- 
felejtem a mit tanultam: dedisco PPBl. A mit viszsza tanít, 
viszsza tanultasséc: quod dedocet, dediscatur (Com: Jan. 155). 
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En csak egy jó corpust szeretnék, Vay uramot tudom kicsuda, 
nem is tanól vissza, elhiszem (Bercs: Lev. 68). 


Tanulás: studium discendi MA. das lernen PPB. Egészen 
a tanulásra adta magát: *abdere se literis PPBl Hanad, ves- 
sed meg magadat, műkepen a napon munkalkottal imatsagban, 
tanolasban (VitkC. 44) Myert yndwltathnak bólchesseegnek 
tanwlasara (ÉrdyC. 516b) A tanulásokban foglalván iffiusägät, 
hogy ezeknek nagyobb isméretségét el-érhetné (Tarn: Szents. 
100). A Mojses törvényének tanúlásáért Aegyiptomba fáradott 
(Pázm: Préd. b). Szent János nem maga tanúlásáért, hanem 
tanítványi oktatásáért terjesztette Krisztus eleibe ezt a kérdést 
(38). Édes anyja kezdette tanítatni mindjárt, mihelyen a tanú- 
lásra alkalmatossá lett (Bod: Pol. 72). Felad a tanuláson SzD: 
MVir. 12). 


könnyenvaló-tanulás : docilitas C. [gelehrigkeit]. 


viadal-tanuläs: sciamachia PPBI. [das fechten gegen 
den schatten). 


Tanulatlan : indoctas, ferox; ungelernt PPB. [ungezähmt). 
Megh twdwan, hogy tanwistlan es yrasnal kyl valo emberek 
volnanak, czodalkoznak vala raytok (JordC. 717). Megszelidűl- 
tem mint az tanulatlan tulok (Fél: Tan. 248), Te benned ollyan 
természet és tudatlanság vagyon mint imez tanulatlan gyer- 
meklóban (Pathai: Sacr. 71b) Tanulatlan elme leckét ád asmes- 
nek (Fal: Vera 912) 


Tanulgat: frequenter disco MA. emsig lernen PPB. Igen 
ritka, ki minden nap tanulgatna az zent irasbol (Born: Préd. 
410). 

ki-tanulgat : [exploro; ermitteln] Békés ben 


anya város Gyula, mint ki-tanulgattäk, pipáról felgyüla (Gyul- 
JesBir. 245). 


Tanulgatäs: [studinm; das studiren. Nagy Györdtt lőtt 
deakul tanulgatásomnac szállása (MA : Scult. 3). 


[Tanulhatatlan) 


Tanulhatatlanság: [ingeniam indoeile; ungelehrigkeit). 
Eiyöt a vensegnec tanulhatatlansaga (TelC. 185). 

Tanuló, tanoló: 1) discens MA. lernend PPB. Tanulé- 
hely : phrontisterium PPBl Tanóló inas: tiranculus PPB. Sza- 
bados Óreg tanuló helyec: lycea (Com: Jan. 156) A tanuló 
emberek magokon tapasztallyák azt, hogy a melly dologrül 
émettek, gondolkodtak, éczaka is gyakorta az forog phantasia- 
jokban (Pós: Igazs. L475) Az oda fol levő tanuló deáknak 
adtunk 7 ft (MonTME. L15. Ez az ártalmas tag (a nyelv) 
tanuló apródgya a tudatlanságnak (Fal: UE. IIL20). 2) tiro 
MA. [discipulus; schüler, student} E fabula ielenti meg annac 
bolondságát, ki elób akar mester lenni, hogy nem mint tanóló 
(Helt: Mes. 347) A halgatoknac es tanuloknac tantorodasoc 
(Mon: Apol. 3. Az also székec a tanulóké (Com: Jan. 154). 
Ennek a püspöknek idejében meg-erösitök azt az artikulust, a 
mellyet as előtt irtanak vala a jobbágy renden való tanülók 
iránt (Bod: Pol. 76). 8) [docilis; gelehrig. A fekete vérűek 
tanulok felette, nem is von álomhoz ezeknek a kedve (Felv: 
SchSal. 27) 4) (testis; zeuge]. Kogelmed tuggya, hogh törven- 
ben az tanolokat soktak ele venny (RMNy. IIL61). 


kónnyen-tanuló : docilis, disciplinosus C. [gelehrig). 


Tanulság, tanoleág: 1) [studium, disciplina ; das studi- 
ren, lernen) Ada ev magat zent jrasnak tudományara, tanolsa- 
gara (DomC. 7). Foglaluan eo magokat tanolaagokban, clastro- 
moknak gyakorlasyban (183) Ne fogy el az orkolätol edes 
atyam, ne hagyasd félben velem tanülságomat, had végezzem 
el (Lóp: PTük. 111269) Mihelt minden főfő dolgoknak tanul- 
sagara alkolmatos (deje lehetet (Forró: Curt, 5). 2) didascalia, 
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eruditio, documentum C. [doctrina, disciplina ; lehre, belehrung, 
wimsenschaft] Kezdetic tanolsag es zent bekesegröl (GuaryC. 
64). Tanalchozya nekevnk tanolsag zerent valo ertelm (CornC. 
2) Lelky tanolsagnak predicacyoya (DomC. 110) Keuemse haz- 
nos tanols&got semmynek aleyt vala (223). Aduan nepnek eleo 
venereket, zent tanolsagnak venerekeet; némelyek feenlettenek 
nagy tndomanban es tanulsagban zeresusen sok k'nyveket 
(291. Az ollan ighekröl valo tanvisag, mellek nem tulajdon 
igehkben vetetnek (RMNy. IL41). Y'ket elthemek isteni tanúlsa- 
gal (48b). Minden iambor kereeztyen köuesse az regieknec ta- 
nuleágat, ne szedelegien imide amoda (Mon: Apol. 520). Menynyi 
népet küldesz el és mi móddal és mi tanulsággal írd meg 
(MonTME. III.19). 8) [testimonium ; zeugenaussage) Hamis 
tanolság, káromlás és egyéb efféle szäntalan bűnök szärmar- 
nak ki belőle (Tel: Evang. IL31). 


Tanult: 1) [perceptus; gelernt. Tanólt ölyv: aceipiter au- 
cupio iitiatus PPB. Cri&uenak nem volt ez vylaghy tanwit 
twdomanya (ÉrdyC. 58b) A tanultt mesterség ba mi jót talál 
beune (a természetben), ast is jobb rendbe vóssi és eléb' segíti 
(Fal: UK. 369). 2) [doctus, eruditus; gelehrt). Menden iras- 
tudo tanolt meóhecnea orsagaban, hasonlatic emberhez, ki hoz 
ő kendeböl vyokat es okat (MünchC. 40) A tanult embórók 
előt predikalvan (DebrC. 120. Az # zfley meg haborodanac, 
bog illen nag tanult ember secularra, ez vilagi emberre lenne 
(TeiC. 69). Jobbaknak, vitézebeknek, tanultabbaknak kel! len- 
nünk, ha a törőköt meg-akarjuk verni (Zrinyi IL191). 8) [doc 
cibilis; gelehrig] Yrwan vagyon a proffetakban: myndenek 
tanwitak (docibiles) leesnek ystennel (JordC. 645). 


magätöl-tanult: [sutodidactus; selbetgelehrt. Magától 
tanüit, reá született: *aptus ex sese PPBI. 


'TTanultság : [eraditio; bildung) Szokása az igen jeles em- 
bernek, hogy kellő, tetsző tanultságra ezert tégyen (Fal: UE. 
375). 


[T'anoltat] 


müg-tanoltat: [inquiro; verhoren] Meg erttotték az ty 
Kigielmeték leuelet, melyben yrt ty Kegielmeték, hogy az by- 
sonsagokat rénd sörynt my meg tanoltatnok (RMNy. TIL 40). 


TANÓROK : pascuum, septum, septum pascnarium PPB. 
ei ort sum werden oder zum füttterm Adámi. Häsänak alatta 
vagyon ma is nagy ssénacsináló tanorokja, as juhait azon úr 
abban tartotta (Monirók XI.417). 


TANYA: 1) locus pisesturae MA. ort zum fischen PPB. 
Tonya (Wenzel L210). Modusa, portus vulgo tana (Üsinär). 
Ulausuras usonum wigo tanya vocatas Adduo recia wlgo tanya 
1386. 1415 (Nyr. VL169) Halaso viz Dunan vagy Tiszan vagy 
Seavan vagy Dravan tannyanak mely mondatik: piscatura 
Denabialis vel Thieialis sivo Saave aut Drave thanya nuncupata 
(Ver: Verb. 216). Significat piscatoribus tanya et tanyák in plu- 
rali, siue, recessus, et roeeptacula quaedam aquarum, in qui- 
bus amant pisces gregatim diversari (Otr: OrigHung. 1L246). 
2) lacus; teich PPB. 8) [sedes; aufenthalt. Tanya significat 
pecuariis autem hospitia ovium in agris (Otr: OrigHung. 1L246). 
Betyárok barlangja, ringyóknak tanyája (Orczy: KöltH. 199). 
4) (villa; meierhof). As urfi erdőknek, mezöknek, tanyáknak 
nyughatatlan megjäräsival vesztegette napjait (Fal: NU. 271). 


halássó-tanya: [piscina; weiher] Ott hagy& Neptunus 
halászó tanyáját, Triptolemus futva hordgya gabonáj&t (GyöngyD : 
KJ. 404). 


TÁNYÉR, TALNYER, TÄNGYHR (tänsydr Vect- 
Tvana 27. tanir Erasm: Erk. 83): orbis, discus MA. tribulum 
PPBL teller, scheibe PPB. Tangyér, sfk-täl: discus Major: Szót. 
197. Kerék, tángyér, tängyer-karika, karika : orbiculus; tángyér, 

M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. II. 


FORGÓ-TÁNYÉR—BE-TAPASZT 434 


mellyröl esznek: cibilla PPBl. Aggad ennekem itten Janus 
baptistanac feiet eg talheron (MünchC. 40. JordC. 398). Hyt- 
varıb el vetett edenyekkel, talakkal, tanyerokkal elegedyk vala 
meg (MargL. 36) Edes falattiat tanierarol az Üvékre raka 
(CsomaC. 80). Áz sent apostolnak testeet kyvezik az zekrenböl 
es egy nagy aranyas patenan awagy talnyeeron az renthsee- 
ghet eleyben vyzyk (ÉrdyC. 169b) Addig még erőbe valéc és 
hamar futhatoc vala, erőssen azeret vala az wram, tapnéráról 
adot ennen (Helt: Mea 72). Eleinknek czimerét talnyerinkon, 
poharinkon nagy szép ikesseggel fel mettzettyäk (Vás: CanCath. 
120. Hog kesziczie el az giermek as asztalt? Abrozt tericsien 
rea, tanirokat vessen rea (Erasm: Erk. 33). Tiszta aranybul 
vóltanak tsinálva mosdók, tángyérok, só tartók (Teleki: FLél. 
100). Megb tisztítom az Jerusalemet, mikeppen eg taniert meg 
törölnec (Mel: Sám. 454). Kezedben viszed a viaszszat, el lapi- 
tod, tányért csinalsz (Land: UjSegits. I.378). Negyvennyolcz ezüst 
tányéra volt (MonIrók XL318) Hattam tyzenketh ezWsth ta- 
nyerth (Radv: Csal. II.3). Mit kérkedhecz nagyra-vágva [igy] 
koncmot ásótozo, tányérakot nyalo, nyavalyás udvari jó pad-társ 
(Ostısi: Síp. 245) 

(Közmondások). Abrosz és tálnyér-nélkül is jó ish az jó étek 
(Pázm: Kal. 785). 


forgó-tányér: [rota figularis ; tópferscheibe] As fazekas 
as edént, mely az forgo tanyéron auagy korongon meg romlot, 
ismet egy rakasra ronttia es vyonnan meg formállya (Mik: 
ÖrökE. 135). 


négyssógü-t&nyér: [quadra; viereckiger teller| Ar abro- 
szockal meg teríttetet asztalra kerekes tányéroc és négy szegű 
tányéroc tétettetnec (Com: Jan. 109). 


s2ógos-tányér : quadra C. 


üveg-tAnyór: "vitreus orbis PPBL (glasteller] Ablaknak 
valo tiveg tángyár, eser üveg tángyér (VectTrans. 27). 


TAPASZ (tapaszt OrvK. 64): lutamentum PPB. malter, 
klebwerk Adámi Az vas álgyu gilyobis ältal eséc a tapaszon 
az házatskába (Helt: Krón. 164b) A régi tapasztott kasokat jol 
meg äAsztazd, a régi tapasztot le verd rolok (OrvK. 64) 


Tapassos: [viscosus ; klebrig]. Tapaszos fal: luteus paries 
PPB. A Naamannac rut tapassos vara ragadgyon te read (Mel: 
S&m. 884) Schim, sidoul, simnedék, tapaszos var, mint ama 
kossoson, ackik felek soha meg nem giogiul (Mel: Jób. 6). Nem 
talál tókélletemséget isten a tupassos házba lako emberekben 
(10). Innét tapaszos írásnak fogiák találni (Nagyari: Orth. c5). 
Tapassos padlása has (Bethl: Élet 285). Tapaszos palánk 
(Bartha : Krón. 68). 

Tapasst: I) tango C. attrecto PPBl. [berübren, betasten]. 
Fogvan, tapasztvan auagy illetven: apprehensum (N&mGll. 340), 
Tapaziatoo en kezeimet es en labaimat, mert enmagam vagoc ; 
tapaziatoc es lassatoc, mert zelletnec teste ninóen (MünchC. 
168) Nem engedé Krisztus urunk, hogy hozzája nyúlna, véli 
vala nem méltónak, hogy őt tapasztaná (RMK. VI.23). Ha feje- 
det tapasztod, gántsokat magadban is lelez (SzD: MVir. 142). 
2) [lino, luto; kleben) Tapasztok, falt sikärlok: trulisso MA. 
Kerem Kdet, hogy bochatnaya el zent Gergyet tapaztany, mert 
yınmar egeb mynt el vegeztek (RMNy. IL64) 8) [committo ; 
fügen) A könkövet törd lágyan, tapasz egy cserepet reá, meg 
ne lyukazd (Kecsk: ÓtvM. 305) 


[Seólások) Okossággal kell Kdnek az káptalamot neki bocsá- 
tani, hogy otthon tapassssa őket (LevT. IL117) 


be-tapasst: obturo, obstipo C. [verstopfen] HW zemeket 

be tapartottak : oculos suos clauseruut (JordC. 393). Be tapaz- 

tak hú fylöket (732). Menydörgeskor srömedet be tapazd és 

füleidet, mert meg vakít (Cis. H3) Az okos ravasz, a minek 
28 


435 MEG-TAPASZT—MEG-TAPASZTAL 


el reitetni, bé-tapasztatni kell, nyilván nem árulgattya (Com: 
Jan, 179). Egy paraszt reá akadván a bankának fiaira sárral 
tapasztotta-bé a fészeknek száját (Misk: VKert. 441) Eggyik 
orvos azt javallotta, hogy meg kell aranyozni az ortzáját; ennek 
a voksát bé vették és arannyal bétapasstották (Mik: TörL. 41). 
Annak a háznak ajtaját, a mellyben a könyvek tartattak, tég- 
lával bétsinálta s tapasztotta (Bod: Pol. 176). 


mög-tapasst: 1) [attingo ; antasten]. Megtapasztatott: tac- 
tus C Meg-tapasztväin az 5 urának tomporát meg-esküvék 
(Mártonf: SzHist. 8) 2) [illino; bestreichen) Gyékénből egy 
ssekrenket chinala, meg taposzta sikeres agyaggal es ssurockal 
es belé töue a gyermeket (Helt: Bibl. I. Co). A házat más sár- 
ral tapaszszác meg (Kár: Bibl. L101b). 

öszve-tapaszt : [conglutino; zusammenkleben) Ha arán- 
zod, hogy (a cserep) meg ne Állya a tüzet, ketött is öszve, 
egymás hátára tapases (Kecsk: ÖtvM. 289). Az tiszta gäliczkövet 
két téglyet öszve tapasztvän fücs meg (319) 


Tapasstal: 1) attrecto C. tango MA. berühren, betasten 
PPB. Orrok vagon es nem eznek, kezek vagon es nem tapar- 
talnak (AporC. 86). Ha en tapastslandom istennek leanyanak 
sÓv zent Margyt azzonnak koporsoyat (MargL. 140) Tapasz- 
tollyätoc engemet es lássütoc: palpate et videte (Helt: UjT. 
Y6). Lassatoc az en kezeimet es labaimat, tapastallyatoe enge- 
met (Born: Préd. 234). Ssemünkel láttyuk és kezfnkel tapssz- 
tallyuk azokat as dolgokat, mellyeket ha csak hírre! hallanánk, 
talám el nem hinnénk (Pázm: Kal. a4). Kezek vagyon és nem 
tapasztalnak (Illy: SzÉlet IIL49). 2) deprebendo MA. [ertappen, 
antreffen]  Paráznaságban leledzik és abban tapamtaltatik : 
in adulterio deprehensa (Ver: Verb. 175). A gubernátor urunk 
annak jószágát, kit hamis level csinálásban tapasztalnak, el ne 
foglalhassa (264). Szent Agostont az anyaszentegyhazban tartya 
az, hogy a fő papságot Petertül fogua ott tapasztallya (Mon : 
Apol 38). Két nagy fogyatkozást tapasztaltam az ifi. predik&- 
torokban (Pázm: Préd. c). Ez a csodás és minden gyámol nél- 
kül való fenn állás senkiben nem tapasztaltatik (Caüzi: Sip. 
506). 8) [experior; erfahren, in erfahrung bringen] Minden- 
nap magamban tapasztalom, mely nehéz a lelki isméret beteg- 
ségét gyógyítani (Pázm: LuthV. 173). Az értelmes olvasó tegyen 
collatiót a két fél között, szőrin, azon módon tapasztallya praxist 
(Pós: Igaza. II.662) Lupulnak hamisságát eleve megírtuk vala, 
most készel tapasztalhatod (RákGy: Lev. 333). A dolognak 
véletlen végét tapasztalta (Nyr. XIL415) Istenünknek karját 
ellenünk felhuzva tapasztaljuk (XIV.220). Bizonnyára méltó ezen 
szép dolgokat is meg-tudnunk, experiálnunk és tapasztalnunk 
(Bíró: Ékesség C) Tűrő, szeléd, igaz, a miglen félre szándé- 
kozó tanátsit józan okokra nézve nem tapasztallya (Fal: NE. 
111). Próbával tapasztalom külömb-létét a dolognak (Fal: NA. 
128). Nagyságos Aszazonyom, a mint tapasztalom, országos 
követségben foglalatoskodol ezen bőtsületes társoddal (131). 
Próba tapasztalva tudom, hogy betsületes ember Basilius (Fal: 
Const. 840). 

mög-tapasztal: 1) contrecto, palpo MA. berühren, be- 
fühlen PPB. Zent Margyt azzon az ev ztzey kezeuel az beteg- 
nek kevzvenyes feleet megtapaztala (MargL. 174b) Hof az 
nap nag hirtelensiguel tűtőket meg ne tapasetallon (Sylv: UT. 
L118) Oly nagy setétség legyen Egiptusnac fólden, hogy vgyan 
meg tapasztalhassak (Helt: Bibl. LGg2). Ne talantan meg ta- 
pasztal engemet az en attyam: si attrectaverit me pater meus 
(LM4) Lészen setétség, mellyet ugyan megtapasztalhatnac : 
erunt tenebrae, ut palpari queant (MA : Bibl. L58). Meg is ta- 
passtalhattac (Christust) az tanítványoc (Zvon: Post. L705b. A 
falt vagy asztalt ha megtapasztalja az ember, melegséget érez 
(Mik: TörL. 30). 2) [experior, cognosco; erfahren, erkennen] 
Meg tapasztalhatod, hogy az te paranczolatidat meg tartotta-é 
(Kár: Bibl. L458) Valahol meg tapasztallyuk az kössegnek egy 
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ertelmet, ott bator sokat ne gondollyank az gyakorlassal (Ver : 
Verb. Előb. 53). Csak ne restellyünk bé tekinteni magunkban, 
künnyen az istennek isméretire juthatunk és ugyan meg tapasz- 
talhattyuk őtet (Pázm: Kal. 3). Megtapasztaläk, hogy Melanchton 
sokban meg változtatá az confessiót (350). Világoson megtapasz- 
talhattya minden okossággal élő ember, hogy az új valásokban 
sem igazság sem tekélletes állandóság nincsen (Pázm: LathV. 
259). Mözesnec az néphóz való buzgó szerelmét tapasztald meg 
(MA: Bibl. I.79). Ennek előtte meg nem tapasztaltatott, hogy 
az anya szent egyház nem köttetett az külső, láttatos pompá- 
hoz (MA: Tan. Előb. 23). Itt is meg tapasztalhad, micsodás 
lélektűl légyen ezeknec származásoc (Zvon: Post. 1.581). Akarta 
az augustana confessionak ebben a dologban valo meg tapasz- 
talt hazugságát palástolni (Bal: Cslsk. 142). Ezt meg-cselekedvén 
szemes vóltodat minden tisztességes tudományokra valósággal 
meg-tapasztalod (Com: dan. 3). Bizonyosabban meg-ismerjük, 
kiket érzékenségünkel megtapasztalunk (Ozegl: MM. 282). Ha- 
zugságát minden ember meg-tapamstallya (Matkó: BCsák. 18). 
Eddig magokat becsülettel viselték, kit tidövel fogunk meg- 
tapasztalni (RÁkGy: Lev. 176). Rákóczi mint járt, meg-tapasz- 
taltam (Thaly: Adal. I.38). Tsászárod majd megtapasztalja, hogy 
magyarra talál (Kónyi: HRom. 77). 8) deprebendo MA. ertap- 
pen PPB. 


mögtapasztalás: 1) [usus, experientia ; erfahrung]. Az 
minden napi probälat és megtapasztalás bizonylttya (MA: Tan. 
188). 2) contrectatio MA. berührung PPB. 8) deprehensio MA. 
ergreifung PPB. 


mögtapasstalhat6 : [manifestus; offenbar Az Christus 
és az Antichristus országa között temérdek és meg tapamtal- 
ható külömbőzés vagyon (Pázm: Kal. 661). 


Tapasstalás: attrectio, contactus C. tactus MA. berührung 
PPB. ZeplWsitetem kezemet ektelen illetesekel, tapaztatalosokal 
es nyulasokal (VirgC. 4). Tapastalas mya esmerénk kementh 
awagy lagyath, heweth zwwagy hydegeth (ÉrsC. 321b) Látás, 
hallás, szaglás, köstoläa, tapasztalás (TKis: Pan. 46). Külső, lát- 
ható és a tapasztalások vagyis testi érsékenségek szermt-való 
(BiróM: Angy. 78). 


Tapasstalhatatlan: 1) indeprehensibilis MA. unbegreif- 
lich PPB. 9) [intractabilis; unbetastbar]. Az elrepülőség a ta- 
paszialhatatlan resneknek a melegtől könnyen el szellyedősége 
(ACsere : Enc. 127). 


Tapasstalható: 1) [tractabilis; betastbar, bebandelbar]. 
Nem iarultatok amaz tapasztalhato hedhez: non accessistis ad 
tractabilem (Fél: Bibl. IL137) Ti a képeket nem lelki látásban 
akarjátok látni, hanem látható, tapasztalható cserfából faragjá- 
tok-ki (Matkó: BCsák. 46). 2) (manifestus, apertus ; handgreif- 
lich, offenbar). As el fordult elmeifi emberek tapasztalhato 
hazugsagot oltalmaznak (Fél: Tan. 417). A hitetlen pogányság 
tapasztalható setétségben vakoskodott (Pázm: Préd. 10). A lu- 
terista predikÁtorok tapasztalható hamisságokkal mernek szem- 
telenkedni (Pázm: LuthV. 136). 


Tapasztalhatóképpen : [evidenter deutlich] Más erós 
bizonyétás, mely minden hitetlen elmét es értelmet tapasztal- 
batóképpen el győz (Lép: PTük. I.21). 


Tapasztalhatósan : c» Es ama két helyeknek egyben-vet- 
tetésekből-is tapasztalhatoson meg-bizonyosodik (GKat: Titk. 
474). 


[Tapasstalód-ik] 
még-tapasztalódik : [cognoscor, intelligor; beurteilt wer- 
den] A honnan nyilván meg-tapasztalödik, melly temérdek 


bazugság légyen, hogy Gideon az angyalnak nem áldozott 
(GKat: Titk. 458). . 
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'T'apasstalóképpen : [aperte; offenbar] Mi is tapasztalö- 
képen háladatomágunkat megmutatni akarjuk Nagyságodhoz 
(MouTME. IIL57). 


Tapasztalt : 1) tactus MA. berührt, betastet PPB. 2) [mani- 
festus; augenscheinlich). Tapasztalt hazug (Ver: Verb. Szót. 15). 


TTapasstás: 1) (tactus; betastung| Sima-& vagy darabos 
valami, tapasztalással tudhatni meg (Com: Jan. 61). A csipke- 
bokor csak hoszá-való tapasstalással is meg-eebesit (Hall : Paiss. 
66) 2) trullisatio MA. das tünchen PPB. 


Tapasstök : [lutamentam; lehmwerk]. Tapasztékját fol-vá- 
jom, ki-nyitom : relino PPBI. 


Tapasztó: 1) [trullissans; mörtelnd) Tapasztó szerszám : 
obturamentum C. Tapasztó, fal sikärlö szerszám: trulla MA. 
2) [faber caementarius; maurer] Kömives alias tapasztó (Évk. 
XIIL86). 


TAPOD (topod Päsm: Préd. 287): calco, oeculco C. treten 
PPB. mit füssen treten Adámi. Az Krisztusnak hasznát láb alá 
tapodja (RMK. 11183). Krisztus urnnknak vére hullását láb alá 
tapodák (205). Reám rohanának es mint ha az ő utok vólnék, 
vé tapodänak en raitam (Mel: Jób. 46). Tapodni diszno modra 
az giöngiöt (Mel: SzJán 249b) Az egész földnec szinén, mellyet 
tapodtoc (Kár: Bibl L169) Louackal tapottac őket (Born: 
Préd. 78) A lábunkal tapodott föld (Pázm: Préd. 67). Templo- 
mokban és tsinteremekben hasokon járnak és tapodgyák JÁbok- 
ka] a nagy-méltóságú emberek koporsóját (88). Deciust egy 
hartzon sárba topodák és elevenen temeték (287) Megjárt, 
tapodott kemény ut (MÀ: Scult. 243), Az magyar coronat labok 
ala tapodgyak : daztikotzot mondnak (Debr: MCongr. 2). Meg- 
hallottuk, bogy készül reánk, de későn kezdettünk tapodni 
(Zrinyi: Symb. 24). Akhiles szörnyen meg indul, tapod haragjá- 
ban (Hall: HHist. I1L157). A ló tapodni kezde és nagy bisulva 
bészalada a generális házában (TörtT. IV.65). 

[Smólások) Es az igaz isten, kit az átkozott, felfuvalkodott 
nemzetség Így szemptelenül tapod az földre (Bercs: Lev. 
345) Észze vevé, hogy rosz fűre tapodott, hogy nem jó 
belyenn vetette meg bálóját (SzD: MVir. 20). Isten fordítsa 
jobbra s már nagyon fenn volt reménségünket ne tapodja 
táb alá (Bercs. Lev. 9). 


el-tapod : proculco C. oceulco, conculco MA. zertreten, 
serstampfen PPB. A strutz madärnac monyát az láb eltapod- 
gya és az mezei vad elnyomodgya (MA: Bibl. L474). Ezeket 
halgatässal kell vala eltapodnom mint sár golyóbisokat (Matkó : 
BOsik. 40) As útból maga elől félre hajtja, hogy gorombaságok 
mintt tőle el ne tapodtassanak (Misk: VKert. 26). Zászlótartóm 
az vasas németben törte el az zászlót, de azt is csak eltapod- 
ták (Beres: Lev. 191). 


fólül-tapod : supercalco C. 


ki-tapod: expalpo C. exculco MA. heraustreten, heraus 
trämpeln PPB. 


környül-tapod : circumculco C. PPBL [ringsum fest treten]. 

kósibe-tapod: interculo PPB. (dazwischen treten, ein- 
treten]. 

lö-tapod : deculceo C. conculco MA. pessumdo PPBL nie- 
dertreten PPB. Ast parancsolá Kazul szolgáinak, az első hadat 
csak letapodtatnäk (RMK. IIL256). Zabolázd meg as ő nyelvö- 
ket, ne tapodják le hiremet nevemet (TV.49). Bésáncolt täborät, 
sok festett sátorát letapodtam (Fal: Vers. 885). A keresztäny- 
ségnek ki-zsendük virägjät le akará tapodni (SzD: MVir. 192). 

mög-tapod : conculco, protero C. pessumdo MA. zertreten, 
tnit fünsen treten PPB. Kely ky elewlem az wtbol, mert ba nem, 
teged labaymmal meg tapodlak (Pesti: Fab. 22b). Az ő bál 
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lábát megbagyja csókolni, mert azval ő mindent meg akar 
tapodni (RMK. II.111). Hog valaha meg ne tapodgiak azokat: 
ne forte conculcent eos (Fél: Bibl 10). Ime az mezey fene vad, 
acki a Libanus erdőiebe vala, altal mene az erdőn es meg 
tapodá a bogacskorot (Mel: Sám. 421). Tűzbe veted, meg tapo- 


dod az levelet (Born: Préd. 209b). Tapodg’ meg 6 lelkem min- 


den erőt (MA: Bibl. L221). A ló néha meg-vadul, a rajta ülőt 
le veti, meg-tapodgya (Com: Jan. 35). A calvinisták tapogyák 
meg a régi szenteket (Ozegl: MM. 72). Gyakorta a kevély fejét 
meg-tapodta a paraszt ember lába (Pataki: Reg. 179). Talpát 
nem sertvön minden kigyókot megtapod (Illy: Préd. 1.163). A 
lélek azoknak adatik, kik a földi kivánságokot megtapodgyäk 
(605). Kérjük az istennek sz. fiát, hogy a sátánt zaboläzza és 
tapodja meg az ő hiveinek lábaik alatt (Misk: VKert. 84). 


mögtapodás : conculcatio C. MA. [zertretung]. 
[rajta-tapod] - 
rajtatapodás : insultura PPBI. 


tipid-tapod, tipod-tapod : [caeco gressu huc illuc feror; 
herumtappen) A ki nem lát, ha jár, nem tudgya, hol szakad 
nyaka, és tipodva tapodva nevetséget szerez mmt Sámson (Pázm: 
Préd. 368) As Luther sÓtétsége, a kiben most tipiocz tapocce 
(Bal : Calak. 471). 


Tapodäs: I) calcatio MA. das treten PPB. Az én dolgo- 
mért semmit el ne mulass, mert az isten egemet a te tapodá- 
sod nélkül is, ha akarja, megszabadithat (TörtT.? IIL168). 3) 
(dubitatio ; unsicherheit ?]. Iteletekben ys tapodasban woltanak 
(Ver: Verb. 2). 

Tapodásnyi: [unius pedis; einen schritt weit. Azon hely- 
bül tapodäsnyira se menyen Kegyelmed (Monlrók XXIV.44). 


Tapodást: co Eggy tapodást is a bírót magok mellől 
sohova nem bocsátották (Rumy: Mon 134). 

Tapodat: [pedem ; einen schritt weit. Nem mégy-el tőlem 
ezután egy tapott (Gvad: RP. 36) 


Tapodtat : (culcare curo ; treten lassen). Ő véle tapodtassuk 
régi rosz erkölcsinket (Pázm: Préd. 473). Ecebolius as kereez- 
tyének templuma küszöbe mellé fekütt, az által menő embe- 
rekkel tapodtatta magát (MA: SB. 310). 


el-tapodtat: [conculcare facio; zertreten machen] Ha 
valakit lovaval el-tapottat s megh ől, vetkes (Ver: Verb. Szót. 
19) Vitézül reájok mentenek, el tapottatva a franczus, spaniol 
cornetakat, a tábor sweleig hajthák (TörtT. IV.218). A tábornak 
sok rakott öszvere, tevéje, ha az ember nem vigyáz magára, 
eltapodtatják (Mik: TörL. 359). 


TAPOG (tapongat Thaly: VÉ. 1389): 3) [pulso, tundo; 
stampfen] A hailacnac beménetóben labockal tapognac uala 
felköltésnec okaiert (BécsiC. 41). 2) [nuto, vacillo; hin und her 
wanken] V fiai el vitessenek tapogvan tevelgesbe (DObrC. 196). 
Tapogókat te beseded meg erösseitet es reuketö terdet erőssei- 
tettel (517). Tapogwan vytemenek $4 fyay ees koldwiyanak 
(KeszthC. 308). A kinec ki apad az szeme, az fenyes nap 
elótt is cxac tapog (Born: Préd. 25. Nem tudhattac, mint 
kellessec as halalhoz keszülniőc, hanem csac tapogtac es soc 
fele kapdostac (574). Setétben tapogtanac és tövölgöttenec (MA : 
Tan. 34. Tapogjanac mint as vac tapogat (MA: Scult. 333). 
Tévelgésben és tudatlanságban tapognánac (738b). 

tipog-tapog : (caeco gressu huc illuc feror; herumtappen]. 
Mint az agár ällatvän hellyére, tipog tapog s ugrik nézvén a 
cserére (GyOngyD: Char. 166. SzD: MVir. 297). 

Tapogás: [pulsus pedum; das stampfen] Kimenenec nag? 
tapogassal és fuóltéesel: egressi sunt cum grandi strepitu 
(BecsiC, 41). 

28* 
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Tapogat: 1) palpo, pertracto, contrecto C. attrecto MA. 
[bertihren, betasten) Aluan ez meg holtnak feyensel, labayt 
es kezeyt ev zentseges kezeeuel tapogattya (DomC. 72) O mel 
naf zeretetel tapogattya, fogdossa uala (DebrC. 341). Az Grizel- 
disz leánt szépen felkészíték, kézzel tapogatott haját &kesit£k 
(RMK. IL34). Soc beteget lattam, ki halalra fordult, nagy bölez 
doctoroc tapogatuan napot mondtac, hogy arra megbal es midón 
könyörgettäc volna érÓtte, meg gyogyult (Born: Evang. IV. 
240b). Tapogatva (palpando) keressäc, a mit nem látunc (Com: 
Jan. 61). Ven-szakällu jó bátyáim, kérlek, hallgassatok, gyönge 
testet tapogatni kik igen kivántok (Thaly: VE. L360) Körlek 
részeg aszszonyok, hogy meg ne szidjatok, esse-, bestye-Gäval 
ebet tapongassatok (189). Az igazmondäst az udvariság mesterül 
forgattya, azon egy igzsäggal puhän tapogat itt egyet, amott 
sujtogat mást (Fal: UE. IILI.28). Megvérzették magokat, az 
útifű tapogatván meggyógyítja azokat (Fal: Vers. 871) 2) 
[manu investigo; herumtappen) Vgy tapogas az dél &yuben 
mint vac az sötidben (Hoffgr. 364). Tapogatni fogsz delben, 
miképpen tapogat az vak az setétségben (Kár: Bibl L188b) 
Tapogatva és csak léptében jár esaránt (Pásm: Kal, 408) A 
ven ember lassan és tapogatva jár (Illy: Préd. II.496), 8) [scru- 
tor, inquiro; untersuchen, erforschen) Okossan, tapogatva kel 
minden dolgot meg-fontolni (Pázm: KT. 15). Helyesen mondjác 
a tanítványok : nevellyed a mi hitünket; így kellene tapogatnod 
(Kereszt: FelsK. 90). Ezen felyül megírt marhát tapogatta és 
tudakozta (MonTME. II.42). Nyelvén tapogattyuk szivét akár 
kinek, hogy dolgát értsűk (Fal: UE. III.50). Nyilván ditsérvón 
a távul valókat titkon azokat tapogattyuk, a kik ollyanok a 
kerékben (Fal: UE. 461). Némelly ember füléhez minden szó- 
csaplär könnyen férhet, tsak tudgyon tapogatni (SzD: MVir. 
235). 4) [experior, certior fio; sich vergewissern). Sok ártaimas 
levelek vannak s nehéz is hamar őköt megesmerni, mindazäl- 
tal bizony tapogatva hisszünk (RákGy: Lev. 277). 5) [probo; 
beweisen). Helyesen mondatik, hogy a kegyelemnek állapattyá- 
ban jobban jobban épül; igy kellene tapogatnod (Kereszt: 
FelsK) 90). 6) (luto consterno; lehmen) Hogy meszek el fogyot, 
sárral tapogatnak (MNyil: Irt. 180). 


(Szólások]. Nem csekély vizben tapogat ám itt a jám- 
bor (SzD: MVir. 69). Bottal fogják tapogatni hátadat 
(83). 


[Közmondäsck]. Az kinec hol fay, ott tapogattya (Born: Préd. 
251. Decsi: Adag. 94). 


el-tapogat : (perscrutor ; durchsuchen) Laban el tapogata 
mind az egesz satort es semmit nem talala (Helt: Bibl. LP2). 


mög-tapogat : 1) [attrecto; betasten) Szent Tamás uronk 
Jesus testének tagjait megtapogatá feltámadásának utánna 
(DebrC. 84). Jeszte, szerető fiam, had tapogassalac meg (Helt : 
Bibl. I.M4). Az oroszlánokat, ha valami jót tészen velek, a véle 
bánó mesterek meg-tapogathatják, sőt bűntelen is megverhetik 
(Misk: VKert. 58). 2) [investigo ; untersuchen). Ha valami tör- 
vényes causa oriálódnék, a dolgot jól meg-tapogatván Allitson 
kezest (MonIrök VIIL191). 


elöl-mögtapogat : praecontrecto C. [vorher betasten] 


Tapog&tás: attrectatio, contrectatio, attrectatus C. berüh- 
rung PPB. A kéz-fogások és sxoritások, ölelések és tapogatá- 
sok, a lassú beszélgetések tetszenek (Pásm: Préd. 1132). 


Tapogató: 1) palpans, contrectator; der betaster, berüh- 
rer PPB. Tévelygő tudománt hintnek a kösség között, melyet 
szép tapogató beszédekkel meg ékesetvén az igasságnak neve 
alatt árulnak (Tel: Evang. IL563b). Tulaidon fogyatkozásoknak 
lätäsäban tapogatók (Illy: Préd. IL358). 2) [everriculum ; wate). 
Hal fogó hálóval és gyalommal, szák hálóval, tapogatóval 
halász (Com: Jan. 80), 
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hal-tapogató : verriculum MA. zuggarn, fischgarn PPB. 


TAPOS : calco, conculoo SL [stampfen]. Hogy ne tapossák 
láb alá (Derk: ÓÉlet. 77). 

Tapaol : 1) plaudo, applaudo, plodo, complodo C. [klatschen, 
schlagen] Tapsolva örültünk : *sustulimus manus PPBl Yewe 
egy kysded madarka es kezde tapsolny zarnyaywal (ÉrdyC. 
312). Minden nemzetek tapsolyatok kezetekkel, er&lyotek ystenbe 
(KessthC. 117). Mend őrőlnec vala, mend enekőlnec vala, mend 
kezöckel tapsolnac vala (172) Bémene Vagahó, kárpit előtt 
megálla és ő kezeivel zörgete es tapsola (MK. V.168) A follyo 
vizec tapsollyanae kezeckel (Helt: Zsolt. 198). Tapeoltam es 
szöktem Órómembe (Mel: Jób. 74b). Romlásán kézzel tapsolnac 
(Kár: Bibl 528) Vgy süuegelnec, hogy az nép im mostan ily 
igen tapsol nékem (Illyef: Jephta 15). Akár mint tapsoljanak 
körülötte, senki bölcsnek nem tartja azt, a ki mindent s min- 
denkor tröfära üttet (Fal: UK. 405). 2) (laetitia exzulto ; froh- 
locken]. Een ellenem solnak vala, kyk Winek vala kapwnaal 
es en reyam tapsolnak vala (pesllebapt) kyk venereket yznak 
vala (KulesC. 162) A kfsded Jesust Ó rea tapsoluan, mosolog- 
uan erdómie lataya (TelC. 105) Határos szomszedink swidal- 
maxnak, nevetnek, tapsolnak, csáfolnak (BME. 1L72). Minden 
nepec Órülven tapsollyanac (Born: Ének 202). Vagyon ott nagy 
öröm, tapsol az szerelem (Thaly: Adal. L149) Imé eljött az 
ideje, hogy már az urnak szentséges tornatzában megh älvan 
és fejedet fel emelvén tapsolo lélekkel őrvendesz (VärM: Szöv. 
280). Tapsolly örömedbe ill draga kincsednek, il érseked 
jutván adgy bálát istennek (Oroxy: Nimf, €5). 

ki-tapsol: exsibilo C. [hervorzischen] 


Tapsoläs: 1) plausus NémGl. 339. applausus C. [das kla- 
tschen) Allapéc a mähezet előt es tapsolast tőn kezeiuel (BécsiC. 
42). Örül, hogy elege lett ebben kedvének, van nagy tapsoläsa 
öszve-vertt kezének (GyöngyD: Cup. 619) 2) (laetitia, exsul- 
tatio; das frohlocken] Ellenkezőc egymással: a nevetés és 
sirás, tapsoläs és zokogás (Com: Jan. 62). Ollyan predikator, 
ki nem magának tapsolást, hanem nékem sírást indít (Illy: 
Préd. I.82). Tapsolással most oda indultam, angyali trombitát 
mert vígan hallottam (TörtT.? I.352) 


Tapsoló : plausor, applausor C. MA. froblocker PPB. 


TAPOT, TAPAT: 1) [manibus tento; herumtasten] 
Sztléje meglätä távol folden ő fiát, siet vigasztalni ő keserves 
urát, de lássad, mint tapat az szegény vak ember, ki nagy 
siralommal apolgatja fiát (RMK. IL331) 2) [pulso; pochen). 
Az eltető melegseg czak a melyeben tapot wala es werekedyk 
wala (ErsC. 311). 8) [laboro; sich abmühen). Az tolmács sokat 
tapotván velünk együtt (Nyr. XIV.459). 


TÁPLÁL: 1) ak, nutrio, enutrio, nutrico, cibo, sustento 
C. alumnor MA. ernihren, nahrung geben PPB. Puskássággal 
táplálni magát: *alimenta arcu expedire PPBl. Nem vala az 
en keserfisegömben, ki engemet segittene, taplalna engómet a 
keserű kenban (NagyssC. 106) Taneytatek szerelmest as fra- 
terektevi taplaltatuan keues etellel (DomC. 309). Azonkeppen 
taplalya vala eeleteet (ÉrdyC. 389b). Adott ket zaz forintot, 
hog feleseget, giermekit nieresegeböl taplalnaia (RMNy. IIL69). 
Sehkségének idején hásokba fogadnäjäk és táplálnáják őtet 
(Tel: Evang. II.596). Sz. Pal kezi munkaiaual taplalta magat 
(Fél: Tan. 333), Az atya, az anya szülöttyőket nevelic, apolgat- 
tyäc, ölecben és kebelecben táplállyác (Com: Jan. 118) Táplál- 
tad s bízlaltad árulódat károdra (Thaly: Adal. I.2). Ha testét 
meg ruházták és táplállyák, a többivel nem aggódnak (Fal: 
NU. 294). 2) foveo, confoveo, refoveo, focillo C. [pflegen, unter- 
stützen] A király fiát mindenbe táplálta, kinec lába nyomat 
nagy hiwséggel nyomta (Temesv: Béla 26). 

[Szöläsck,. Reménségem táplál, hogy még szívemre 
öröm száll (Thaly: Adal, II.409). A barátságot táplálly 
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as ajándék (Teleki: FLél. 86). Csuda, melly kényessen élte- 
ket táplállyák (GyöngyD: Char. 8). A mint remélve tá p- 
lállyuk ssivünket, válaszezÁt adgya, úgy täplällyuk 
(GyöogyD: Char. 368. Az tűzet táplállyác: ignia sem- 
per ardebit (Kár: Bibl. L92). Az tűzet szüntelen kellett fával 
táplálni (MA: Bibl. 193). Alkalmatlanúl élnek, minthogy tsak a 
keserüt rágják és mások fogyatkosásávaltáplállyák 
magokat (Fal: UE. 437). Micsoda mesterséggel táplál 
tatnának (Illy: Préd. I.270). 


el-täpläl: enutrio, sustento MA. emühren, unterhalten PPB. 
Mastan es meltan taplaltatnak el az evzuegyek (CornC. 297). 
Nynchen sem zeretet sam yrgalmassaagh, ky ewtet yngyen el 
taplalnaa (ÉrdyC. 517) Igy taplala el őket az esztendőbe min- 
den ő barmokert (Helt: Bibl. LZ4). A hiuolkodo restek mun- 
kälkodgyanac, nem czao az Önen szükségőkért, hanem hogy 
az ő allata valóit is eltáplálhbassác (Helt: Mes 217) Könnyen 
immár el-&ihetec, tüteket is el täplälhatom (341). Az menniei 
attiatok el taplaltia űket (Fél: Bibl. 9). 


eltáplálás: [sustentatio ; ernährung]. Az pispekeknek jgye- 
kevznyk kel az evzuegyeknek oltalmazasara os eltaplalasara 
(CornC. 298) 


föl-täpläl: [sustento ; unterhalten) Az igazságot oltalmaz- 
— az szent egyházat feltäpläljätok (RMK. 11.225. Thaly: 
1.39). 


föltáplálás : (sustoutatio ; unterhaltung], A földbel arany, 
buza, ezüst és minden jó dolgok teremének as embernek fel- 
táplálására (RMK. VI. 24) 


Táplálás: 1) nutricatio, nutritus C. alitura MA. das näh- 
ren PPB. Eletedre auag taplalasodra adatic (VitkC. 49). Az 
várath, yozagot zeotóleek iambor zerzeteseknek taplalasokra 
(ÉrdyC. 512). A keresztien embernek marhaia tiszta, ha az 
segeniek taplalasara annak valami resze kiszarmazik (Fél: 
Tan. 452b). Ezek és a töb" hasonló nevek az istennek terem- 
tésre való hatalmát, táplálásra való gond-viselését jelentik 
(Pkxm: Préd. 153) Szájátul meg-szakasztya és földbe hagyi- 
sállya táplálására rendeltt búzáját (780). Az had gyűytés és 
efféle gyüűülvész vitézeknek táplálása nem egyéb hanem az embe- 
reknec merő bolondságoc (Prág: Berk. 781). Vékonyon érkez- 
tem magunk életének is táplálására (Nyr. XI.29). Az a pinz 
keitiön ítt ez sentegihas predikatorsagh es oskola eppületyre 
en szeghinöknek táplálására (Radv: Csal. IIL149b). Az ablakról 
a lantornát levonták, ha mi táplálására-valót találnának bennek 
(Bod: Pol. 53) 2) fotus, focula, refectus C. [pflege] Hálát adok 
néked a szép lelki táplálásért, mellyel elszakatt erőmet újítod 
(Pázm: Imäds. 150). Ezek alkalmatlan táplálások a tekélletes 
erköltsők munkájához (Pázm: Préd. 34). 8) [victus, alimentum, 
cibus; lebensmittel, speise]. Az jó pásztor az juhokra gondot 
visel és táplálást ád nékik (Pázm: Kal. 59). Mikor valaki meg 
szorúlt és nem vólt egyéb táplálása, hozzá nyulhatott ezekhez 
is (473). Hogy annyi üres ideje sem vólna, mellyben testi táp- 
lálást vehetne ételével (Pázm: Préd. 42) Jó-izű táplálás a 
tekélletesség (605) A melly pogátsa Gédeonnak táplálása vólt, 
ellenséginek szablya vólt (739). As ur elvővé az kenyérnec 
táplálását (MA: Bibl. I.529b). Chansan földeből iöttenek életek 
szükségére való táplálás vénni (Lép: PTük. L141). 


Táplálgat : [alo, sustento ; nähren, unterhalten). A fő-pénz- 
nek kevés hasznából táplálgatták vólna a szegény papokat 
(Bod: Pol. 172). 


"Táplálható : alibilis MA. (nahrhaft). 

Tápláló : 1) almus C. MA. [nutricus ; nährend). Tápláló ele- 
del: nutrimen, nutrimentum, nutritium MA. A ludnak fia, pipéje 
jo taplalo eledel (ÁCsere: Enc. 215b). Tápláló, szoptató, száraz 
dajka meg-őlelgetvén az ő szoptatóssát (Com: Jan. 44). Melegítő, 
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tápláló orvosságoc: fomentationes (173). A tanítók a tápláló 
tudományt az isten hiveire le-tsepegik (Bod: Lex. Előb. 12). 
2) nutritius, nutritor C. altor MA. emährer PPB. A mérték- 
letlenség as orvosok táplálójok: "intemperantia est medicorum 
nutrix PPBl. Az remenség taplaloia az hitnek (F6l: Tan. 292). 
8) (fulciens ; sttitz-J. Latam az en vensegemnek taplalo esthap- 
iat as nosolyaba előttem fékÓnny (PeerC. 24). 4) nutrimen- 
tum ; nahrung C. 

Táplálód-ik: [nutrior, alor; sich nähren). Sxentsoges dol- 
goknak elmélkedésóvel táplálódgyék lelkünk (Alv: Post. 2). Jól 
lakván két vagy barmad napig is utánna koplalni kénsweritte- 
tik és így lassan lassan táplálódni (Misk: VKert. 49). 


T&plälödäs : [alimentum; nahrung) A mi a barmoknak 
táplálásokat nézi, sok állatok vannak, a mellyek tsupán tsak 
hússal élnek (Misk: VKert. 12). 


TAPLÓ (topló MA.): fomes C. MA. fungus igniarius PPB. 
zunder Nom. 85. PPB. Bötke, tölgyfa csomója, taplója: brus- 
cum; fának görtsös taplója: patella PPBl. Segrestyébe pornak 
dereka állván, türténék egy tapló miatt felgyulván (RME. III. 
136). A dio fan ki taplo terem, meg kely fózny (Frank: HassnE. 
85) Születésünk erejéből harag fiai, veszedelem taplói vóltunk 
(Pázm: Préd. 67). Az bűnnek taploja még bennünk vagyon 
(Der: Préd. 135). Mindenfele gonossägnac gyűkere az kevely- 
seg es az halálnac taploja (Prág : Serk. 319). A tűz ütő szer- 
szám a taplóval jelen légyen (Com: Jan. 158). Nem egyéb, 
hanem kevélységnek nagy taplója (Cxegi: MM. 116). Talán 
taploja a hus-étel a bujálkodásnak (187) Vagynak a mi nyel- 
vünkben sok Öszve-vonatott szok is, a mellyek szépen ki-tellye- 
síttetbetnek, mint : taplo pro táplálo (CorpGramm. 318). Sokszor 
kis szikrából, megvetett taplóból nagy tűz s égés támadhat 
(Kisv: Adag. 398). A faotiöknak, tumultatióknak taplója meg- 
oltatik (Monlrók XXVIL180). 


cser-tapló: agaricum Major: Szót. 20. [lärchenschwamm). 
tölgy-taplö : co Major : Szót. 20. 


Traplös : fungosus, flaccidus ; schwammig PPB. Nem valami 
porhonyu es taplös fák ezek, hanem vastagok (Lép: PTük. TIL 
157). Heves, taplös és gyermekekhez is illetlen distinctió (Matkó: 
BOsäk. 270) 


1. TAR : muticus, depilis, phalacron, calvus, calvaster MA. 
kahl PPB. Enekben hallottam, vagy volt vagy nem volt, Tar 
Lőrincz hogy pokolba bé ment volt (RMK. IIL857) Tar fővel 
vala egy kis kamoräban, nem esmerók őtet nagy kór ágyában 
(IV.63). Monda az szent Illyés as sok tar papoknak: Välass- 
szAtok ökröt tinnen magatoknak (V.119). Monda as szent Illyés 
az egész községnek: No néki immáron mind az sok tar pap- 
nak (121). Hamis tar papokban az kik bizakodnak, nagy sok 
bálványokat véllek imádtatnak (134). Egy törökkel szembe ök- 
lele, az tar fejét derekatul elvévé (VI.143). Veteményes magok 
azoc, a mellyec szárban kelnec es tarkalászokat hoznac (Com: 
Jan. 22) Aesopus tar-varja-kónt mások tollaiban ne pipesked- 
jenek (GKat: Válts IL1104) A nézőket megh csabitották az 
tar papok külömböző csalárdsÁgokat vetven szem eleiben 
(Toln: Vigasst, 77). Tarvarju-kónt mással cserélt tollat (Czegl : 
Tromf. 8). Vagynak a mi nyelvünkben sok Óezve-vonatott szók 
i a mellyek szépen kitellyesittethetnek, mint: tarvarju pro 
tarka varju (CorpGramm. 313) Parancsolá as ptücsök szolgä- 
jának: Szépen irt levelemet vidd el as tar varjunak (Thaly: 
VE. L346) Julius Caesar tar-fejének bajatlanságát külömb féle 
borostyán koezorukkal födögette (Fal: UE. 876). Megy szinű 
virágokra metélt tar bársony hoeesrü köntösben, fekete täbat- 
tal baritott tsapka forma kalap volt fején (Fal: TÉ. 636). A 
tar-varjü fekete madár, éjtszaka rút kiáltással szokott ssóllani 
(Gvad: FNót. 24). 
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[Seólások] Egyébkor is láttam én tár variut (Decsi: 
Adag. 79) Mintha nem láttunk volna karo-hegyen tarvarjat 
(GKat: Titk. 350. Egyébkor is láttam ágon tár varjut (Kisv: 
Adag. 88). 


Tarol: tondeo PPB. [scheeren, abscheeren] Némellyec ha- 
jat eresztettek, vagy tarlottak (Pázm: Préd. 1001) Csak taroly, 
ne beretválj simán (Czegl: MM. 148). Illyeneket többeket is 
verhetnék tarlott pilisedhez (Matkó: BCsák. 177). Pőrsőli tar- 
lott feje tetejét Pál apostolnak distinctioja (214. 239). A barbély 
tarollya az hajakat (Com: Orb. 153). Nyírje s tarollya maga 
perukáját (Fal: NA. 128). Nezyd, tarolt henyéknek parantsol 
guárdián (Orcgy: KöltSe. 7). Már pelyhes az artzád, bé-jelent- 
geti magát nálad a szakáll-taroló esztendő (SzD: MVir. 42). 


fol-tarol: co Tudgyuk, hogy a rómaiaknál tsak a fektar- 
lott és meg olajozott embereket tartyák papoknak (Pós: Igaza. 
1250). 

foltarlás: [tonsura ; das abscheeren) Az papoknac föl tar- 
lása avagy billegezése (Zvon: Post. L598). 


Taroläs: [tonsura; schur]. Fák, a kik el-szenvedhetik a 
taroläst (Lipp: PKert. 114). 


2. TAR : [garbe, gärbe]. Az szép tarpecsenyét szépen mosd 
meg és vond fel tiszta nyársra (Radv: Szak. 14). Se az alsó 
se felső tarját ne mesd el (94) Tehen hus tarpecsenyét forralt 
musttal agyon önteni jó (TörtT.? L573). 


1. TÁR (tavar SI): supellex, utensilium congeries SL [onus, 
merr; waare, last) Tár vagy tavar eleinknél annyit tett mint 
kints, vagy mint holmi vagy pedig mint gyüjtemény, takar- 
vány SI. Előb. IV. Tárház, terhesház, eledel kamara: promp- 
tuarium ; a tárházat meg-üresíteni : *exhaurire aerarium PPBI. 
Elküldöttem a tár szekeret (LevT. IL12). Ördögnek patikai es 
tarhazi (Mel: SzJán. 248) Az aranyat, ezüstőt az isten tár-há- 
zába adgyák (Pázm: Préd. 301) A nélkül nem szűkös tárhá- 
zam, ha élek (Zrinyi: ASyr. 66), Furó menykő módgyára hat 
bé a lélek tárházába (VárM:"Szöv. Előb). Egy szép arany mos- 
dot kiraly hozata, tárházában gardagb mosdo nem vala (Eny: 
Gizm. 19) Az alsó tárházban való marbák (Ger: KárCz. IIL 
366). Az 6 felsége társzekerébe 4 uj vasas kereket, tengelyt, 
rudat s egyéb bontakozásit megcsináltatván fizettünk (MonTME. 
IV.145). Az atlász fosztánokat és beczeket kiküldöm az tár- 
szekeren (V.105). Mindenféle érték bő tárházában (Thaly: Adal. 
I.126). Isten belső kintses tárházának legrejtekesebb szugolyája 
(DEmb: GE. Előb. 4). Egészen ki nyittya tárházát tudományá- 
nak (Fal: UE 396). Annyival inkáb fogy reménysége a meny- 
nyei tárházhoz, mennyivel jobban szaporodikfföldi kintse (Fal: 
SzE. 524). Holtig való betsületes tartásokra aCváros tárházából 
meg járt a fizetés (Fal: TE. 671) A deák orátziókat és verse- 
ket Bojti Gáspár szedte rendbe azokat jó rendbe iratván, 
mellyekből egy nagy könyv tölt és egy hasznos prumptuarium 
exequiale, halotti prédikátziók tárháza (Bod: Pol. 70). Gyarló 
szegen fityeg kis vár tárházában (Orczy: Költőz. 30). 


2. TÁR : aperio SL [öffnen], 


ki-tär: [aperio, expando ; eröffnen, aufmachen). A ki pallo- 
sának sullya alá jut, annak már ki-tärtäk pokolban a kaput 
(Könyi: HRom.' 40) 


(Tárolj 


ki-tárol : [aperio ; aufmachen) A kaput ki-tärlotta (Könyi: 
HRom. 79): 


1. TARACK (tarasık Monlrók III.22. tharazk RMNy. II. 
159b. tharatk RMNy. IL151): [mortarium ; haubitz, mörser). 
Oth az Kegyelmetek warasa bewes tharazk es zakalos golyo- 
bysal (RMNy. IL159b). Tharazk ala walo ló (IIL38). Az mond- 
ják, heted magával két taraczk is vagyon (LevT. IL52). Tiven- 
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két taraszkját eleibe vonyata, mindent megtanita és igen bá- 
torita (RMK. IIL66) Jó álgyu és tarassk huszonnégy benn 
vala, Ssolnokban ssakállos másfél ezÓr vala (102). Négy älgyuia, 
hat taraszkia néki czac vala (116) Värböl taratzkoknac dór- 
gése vala (Salánki: Clad. A4). Viadalhog keszül soc tarasekiual, 
szamszerigyal, puskäual, szakälossal (Görcs: Máty. 15). Kólcsos 
nevü kis taracsk egy fontos golyóbisü (Radv: Csal. 11392). 
Nyertek 82 tarackokat (TUrtT. IV.52). Tärayczkok s pattantiük 
pogányra lövetönek (Liszti: Mars. 121). Algyuk sereg-bontók 
8 taracakok vér-ontok (109). 


forgó-tarack: tormentum Com: Jan. 149. [geschüitz] A 
vitézek a golyobisokat sebes forgó taratzkokból 18völddeik 
(Com: Jan. 149). Vagyon egy forgó taracek készségével együtt 
(Radv: Csal. 11393). Az hidasokon lévő torgó taraczkjaimat is 
szárazra kivitetvén mind a taraczkokat s mind a pattantyüso- 
kat (Monlrók XV.162). 


szivö-tarack: [?) Az várat viväk, Henyicxy báetyájátul 
négy älgyüval, ugyanonnéd három szívó taraczkkal (RMK. 
VL137) 

2. TARACK, TARASZK: 
wurz PPB. 


TARAFARA (tdrafara MA:SB. 217. 218): 1) [inepte 
ornatus; geschnürkelt Imez amas tara-fara magyarázatoknak 
árnyékokban rejteződőtt (GKat: Titk. 350). Cikornyás templumi 
ceremoniäk és tarafara tiszteletek (GKat: Válts. L Előb. 15) 
2) (ornamentum ineptum; schnörkel]. Seolläsban valo czifrät 
vagy inkább tara-farát nem tapasztalván e munkában (Nagyari: 
Orth. c6). 


Tarafarán: [ornate; geschnürkelt) Nem tudná ember, 
hogy oly kába, galád, fantasticos légy, hogy az tärafarän ava- 
bott, metélt, vagdalt, prémesett, rsinórozott köntösödről meg 
nem esmértetnél (MA: SB. 218). 


Tarafarás: [inepte ornatus; geschmacklos, gesiert) Lát- 
tyuk, hogy ez mostani kevély világ az ő tärafaräs, gombos, 
perémezett Sitözetekkel mely igen piperéskedgyék (MA: SB. 
217). Az ember olly czuda forman ki nem irhattya, az melly- 
nél czuda modosban és tarafarasb forman ne szolgáltatnéc az 
mise (MA: Scult. 853). Ez nem valami tarafarás munka (MHeg: 
BTan. 5). Tarafarás öltözettel ne ékesícsed oltárodat (Oxzegi: 
Dág. II.6). Álnok practikak és pénz halász mesterségek csak 
nem minden isteni tiszteletek és tarafás vallások (VärM: Szöv. 
01). 

[Tarafarász) 


mög-tarafaräs : (exorno; verzieren]. Ugy meg tarafaráz- 
tátok vallástokat (Czegl: Tromf. 139). 


Tarafarázás: [exornatio; verrierung) Az sok-fele tarafa- 
rázással született nyelvünk meg-kezdett vesstegetódni (Megy : 
Dial Előb. 12) Sok-fele tarafarásással meg-kesdeit ax egyne- 
hány esstendök alatt született nyelvünk vesstegotódni (Corp- 
Gramm. 709) 


TARAGLYA: feretrum Com: Jan. 78. [tragbahre) Az 
istállókat lapáttal ki tisztittyäc és taraglyán, saraglyan a ga- 
néjt és rutságot kihordgyác (Com: Jan. 78). Szent Mihály lovára 
avagy a hólt testeket ki hordó taráglyára fel-tétettetvén : luculo 
impositus (212) A mennyit ketten vihetnek taráglyán, annyit 
vihet egy tolvàn maga előtt a talicskát (Com: Orb. 138). 

TARAJ, TARA, TARÉ: 1) carnea corona in capite 
galli, crista volucris MA. hahnenkamm PPB. *Kakas állyán 
függő taraj: gallus, gallum MA. Meglátác őtet a szomszédoc 
és mondánac: Mi ördög lelte a szomszédot, im mint fénlic a 
taréia (Helt:Mes. 399). Az oroszlánok iszonyodnak a kakasnak 
taréjjától (Misk: VKert. 56). 2) [Bmbriae ; fransen] Az menyece- 


colubrina MA. schlangen- 
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akkor is majd így jártak mint most, de nem vala annyi 
hanem tisztességes fátyol volt az fejeken (Monlrók XL 
Rövid rojt vólt körül fel varva reája, melyén ki vólt 
vonyva ingének tarája (Gvad: FNót 50) 3) (cuspis; spitze) 
Fekete sereged, ki til cathedrában, négy tarajá sapkát nyom- 
ván bomlokäban (Orcay: KöltH. 55). 4) [caput; kopf] Felesé- 
koatyes i akarod igazgatni másuvá meny gyontatni, 

ba ott motosz, megütik ott a pilises tarédot (Matkó : 


B 


BCsák. 175). 


kakas-tardj: gallitricum Fuchs: StirpH. Ciml. b. 


sarkantyü-tara), sarkantyü-tara : 1) rotula calcaris 
PPB. [sporenrüdehen)] Abrakja SämbArnak sarkantyú taréja, 
töriő sure pedig vajdák füstós rúdja (Matkó: BCsák. 460) 
Oldalának vetém a sarkantyú tarát (Gvad: FNöt. 11). 2) con- 
solida regalis Com: Jan. 24. [rittersporn) Sarkantyutare}-fü: 
consolida regia MA. Jó szagu virägoc, a mellyekböl koszoru- 


tik-tara : anagallis, ornithogalum luteum Beytbe: Nom. 6. 
(gauchheil] Tyktara, as gabonak közöt term, kenyerrel főzik 
ógno es vgy ezik (BeytheA: FivK. 45b). 

Taréjocska : [cristula ; federbüschel). Két-féle neme vagyon 
pedig a patsirtának, egyiknek hegyes taréjotskája vagy böbi- 
tája szokott lenni, mellyet közönségesen pisitneknek szoktunk 
nevezni Misk: VKert. 469) 


Tarajos, taréjos: 1) cristatus MA. [mit einem kamm 
versehen). 3) [ornatus ; geschmiickt, geziert) Rakva vala Babi- 
lon várom magas föl-häzakkal, tarajos, tzimeres kastélyokkal 
(Moin: JÉPÜL 222). Taréjos szavait tréfára nem vették (SzD: 
MVir. 436) 


taréz: [crines invado; beim schopfe nehmen) 
As lutberimta és calvinista praedicatorok midőn egymást taré- 
jexák és vonnyák, iszonyu kärhoztatäsokat hännak egymás 
szemére (Pázm: Kal. 86) A calvinistäkat taréjozod vala a con- 
sequentiáért (Osegl: BDorg. 152). Nyilvan as te tőled cittält 
cánonokat taréjomák ám ezek (Beöll: Dáv. 211b). 


fól-tarém: [corono; bekrinzen). Az gyermekek is kákából 
csinált coronanal fől tarészák Met (Zvon: PásmP. 285) 


még-tarájos: [redintegro; ergänzen) E mondást más így 
taréjosza meg (Cuegl: Japh. 9). 


(TARANG, TRANG] 


kakas-tarang: cardiaca Frank: HasznK. 17. [rittersporn]. 
Kakas tarang, cardiaca, exiu fu viragostul (Frank: HammkK. 
17b). 


kigyó-tarang, kigyö-trang, kigyó-trank: serpen- 
taria, dracenculus MA. natterwurs PPB. Berpentaria, kettö a 
levele, isten nyilänac byiäc, magyarál kigyo tranck (Mel: Herb. 
89) Kigyo tarang leuele viragoetul (Frank: HasgnK. 19). 


TARATTYÜ: [?} Az igas barátság elfutamik mellóled 
mint egy rosz tarattyu (PestiT: Fab. 180). 


TARGONCA (targanisa PPB. tordoncza Helt: Krón. 61): 
papo; schubkarre PPB. Torboncsáckal hordosnac vala as em- 
berec terheiket (Holt: Krón. 61). Csákányokat, targonemákat 
szerezzenek Össze (MonOkm. XIV.183) Négy nem derék kocai- 
kerék, fakó targoncza (Thaly: VE. 1.317). Vitték a földet, sze- 
metet és egyebet a targonczäkban (Bod: KOstr. 67) 

TÁRGY: 1) pluteus Szikszai. MA. sturmdach Nom. 58. 
Magistro Andreae carpentario, qui disposuit vulgo targh et 
alas attinentias bombardarum, dati sunt flor 6. 1496 (Kassai 
V.56). Germani ad Madárhegy statuerunt super monticulo unum 
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targy. 1530 (RMK. IIL440). Az vártát ezök Órisik vala, az tár- 
gyokat kik alá häntäk vala. Seörsenek lábakra szép tárgyokat, 
egy hajnalban tárgyok alatt magokat megjelenték, fel gyujták 
as palánkját (139) Csuda fortélylyal nagy tárgyot szersének, 
gyorsan toromra tárgyot vonyának, kit bőrökkel béburítának 
(172). 3) meta MA. ziel, sielscheibe PPB. Tárgyúl ki-tótetett 
a ewerentsének : omnibus fortunae telis *propositus PPBl. Miért 
tötél ki engemet mint egy tárgyot (Kár: Bibl. L516). Mivel a 
tárgy nem ot vagyon, a bol alíttya Balduinus, nem csuda, ha 
játékos nevetség minden bizonyítása (Pázm: LuthV. 272), Tár- 
gyul és lővő tsélyül tette, mellyre nyilait lővöldözte (Pásm : 
Préd. 288). Nyilad, mind az tárgyra, lővőd ortzájokra (MA: 
Bibl. V.11). Nem oda Mátyás, hanem nézd a tárgyot (Matkó: 
BCsák. 37). Olly szélesen lővőldőz a tárgyra, bogy minden 
mosogatást bé-foglal (Kereszt: FelsKer. 354). Ne nézzünk as 5 
hívságos fel-tőtt tárdgyokra (Hall: Paizs. 150). Fáj a szivem 
rajta, hogy így elvettettem, ennyi veszedelmek tárgyának tétet- 
tem (GyöngyD : Char. 13). Én feltett tárjomhoz csélozo Bernar- 
dinus nevű szent atya elmélkedésével meg-elégszem (Casi: Síp. 
411). Sa. Bonaventura így kormányozza czélos tárjomat (423) 
Mihelyt ettűl a centram-tárgytúl félre-horgadnak, azonnal meg- 
fogyatkoznak kötelességekben (Fal: NE. 65). Némellyek csak- 
nem őlik magokat a tanulásban, még sem érdeklik a tárgyat 
(Fal: UE. 395). Minden dítséretes iparkodás olly jó reménység- 
gel forgolódik, hogy tárgyát érje szándékának (Fal: BE. 588). 
Csak jó tanítóknak tegyd fel laurus ágát, Így éred csélodnak 
tárgyát (Orczy : KöltH. 60). 


Tárgyaz: [dirigo, intento; zielen). Nem értettem, mire, 
hová tárgyaznának ki-szalasstott sohajtásid (HaD: MVir. 424). 


TARHÓ, TARLÓ (talló Oxegl: Tromf. 136. Thaly: Adal. 
I.339 tarA MA. PPB. taróh MA. Ad&mi): oxygala MA. sauer- 
milch PPB. Itben el készítve tartanak minden elést : jeget, tyu- 
kot, ludat, tarhot (Bartha : Krón. 61). Az tarhót felvitte az vezér 
számára (MonTME .L104) Az vezér számára való tarhóval, 
ludakkal, tikokkal felküldőttűk (112) Tarhöt attunk den. 20 
(KeeskTOrt. 1168). Cuifra. tehenidet számláld a tanyánál, fóce- 
teas jó tarhót gulyás taligánál (Orczy: KOKH. 114). 


[BEmólások] Közbeszédként gyakrann égeti as kása az srán- 
kat, még az tarojánn is füjjok (Nád: Lev. 78). Féltuón 
annak a kásának égetésétől a szádat, a kinek a soce mostan 
a tarloiat is fujja (Bal: Calak. 153. A kása mog-égetvón ssá- 
jad a tarhot is fujad (Megy: 6Jaj. IL27) Ha hev tej megh- 
égeti a száját, ki tudgya, a tarlöjät is fujja (Cregl: Japh. 176). 
Olyan labyrinthusba is ejtök Erdélyormságát, melynek tarlöjät 
maig is fujjuk (Cserei: Hist. 25), Az türük harcz előtt fovják a 
kását, tallóját (Thaly: Adal. I.339). Siralmassan kénzeróttetnek 
maradékjok most is fújni tarhóját (Csüsi: Sip. 566). 


[Kógmondások). A kit meg éget as kása, hogy ha láttya, az 
tarloyát is fuia (Göres: Máty. 17). Az kinec az kása száját meg 
égette, az tarlóját is fuja (Prág: Serk. 909). A kinek egyszer a 
kása meg-égeti a száját, az után a tarhóját is fuvja, a mint 
szollnak (GKat: Válts 1.1247). Kinek a kása megégeti száját, 
még a talióját is fujja (Ceegl: Tromf. 136. Kisv: Adag. 131). 


TÁRITOPPOS (tirituppos MÁ:8B. 217. Moln. JÉptil. 
221): 3) pansa Com: Jan. 55. [breitfuss). Täritoppos, széles 
lábu: pansa Major: Szót. 345b. Egyéb aránt sem az butkós 
lábuac sem a ssélles lábu tári topposoc sem az boszwn lábu 
horiborgasoc nem sántánsk (Com:Jan. 55) 3) pulvinatus 
MA. [inepte ornatus; geschnörkelt]). Senki sem találhat oly 
guggos, tarituppos öltösetet, hogy más mindgylrt ne követné 
es ollyant ne caénáltatna (MA: SB. 217). As hidnak méleit tári- 
tuppos tzifra gätorokkal, tornyotskákkal fel ékesítették (Moln: 
JÉpül. 221). 
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TARISZNYA, TANISZRA, TANISZTEA : canis 
trum MA. saceulus, pera, perula PPB. [ranzen, tornister). Ta- 
risenya, iezak : mantica (Nom. 20). Haza iőnen az hispan vgyan 
tanieztraual hosa vala a penszt az vranak (Helt: Mes 451). 
Kegyesnek küldött valami szappant, kit as tanyésstrába meg- 
lél (Nád: Lev. 27). Ninchen é kenyér a taniszträba (Tel: Evang 
IL113) Az edgyetmás dolgoknac tartására el-rejtő helyec van- 
nae: két fülű kosÁroc, szatyroc, taniszträc avagy tarisenyäc 
(Com: Jan. 109). Teste apró részeit tarimnyákban szedeté fel 
(C»egl: MM. 19. A substantivumok közzül sokak eredtek a 
deák nyelvből, minemävek imezek: répa a rapa, kémény a 
caminus, tanisztra a canistrum (CorpGramm. 807). Tarisznyát 
vett 30 d. (MonTME. 1369) 

[Ssólások] A szerencse bálójíval ember után halász, ta ris z- 
nyát ráz előtted mint lovász (Thaly: Adal. I.400). 


[Közmondäsok]. Hijában rázzuk az ló előtt az üres tarisz- 
nyät, hacsak valami nincsen benne (Monlrók XXVII.241). 


abrakos-tarisanye: corbula, corbis pabulatoria ; futter- 
sack, futterkorb PPB. As bég adata ő kegyelme alá egy lovat, 
kin egyéb semmi nem volt egy pisztolynál, egy hegyes törnel 
8s égy nagy üres abrakos tarisznyánál (MonTME. VI.63). Abra- 
kos tanyisztrám egy szép febér tzipó meg töltötte (Uvad: 
FNót. 3). Hernátwból iszákok, abrakos tanyissträk avagy üres 
zsákok (102) 


bör-tarisanya : (manfica ; ledertasche]. Az német erre is, 
az merre szaladt, még börtariszuyäjät is hänta (Bercs: Lev. 
196). 

fa-tarisznya : (labrum; butte?] Nem tudom, mit konog az 
orra, mint egy fa tarisznya (Decsi: Adag. 151). Két kaszakö- 
vem, egy fatarieznyäm, egy somfabotom, semmim ninesen több 
(Thaly: VE. IL890). 


könyér-tarisznya, könyeres-tarisznya: canistrum, 
panarium Nom.? 401. [brodsack] A pásztornak jelei ezek : juh 
bőr, sip, kenyeres tarisznya (Mad: Evang. 345). 

szőr-tanissra : (saccus ex pilis factus; haartornister]. Fe- 


yer pawa tol eg bokor, zer tanyzra, keet kys on tal (RMNy. 
1185). Szörtariszuyät vöttünk 22 d. (MonTME. II.22). 


Tarisznyás: canistrus, canistrum gestans MA. [sack tra- 
gend). 
TARJAG: pustula, ulcus MA. [blischen, pustel]. 


Tarjagos: pustulosus MA. maculis rubris pustulatus; voll 
blattern PPB. Mocskos az orczäd avagy ündok vara! tarjagos 
(Alv: Post. L479). Az Anti Christus az a nagy tarjagos sár- 
kány, az ekklesiának szülóttének szándékozik vala veszedel- 
mére (GKat: Titk. 358). 


Tarjagossag: papula, pustula MA. hitzblätterlein PPB. 
Sömör, bibirteó, tarjagosság: papula PPBl. Ha valamelly em- 
bernec testénec bőrén láttstic tarjagomsäg vagy var: in cujus 
cute orbus fuerit diversus color sive pustula (MA: Bibl. E99). 
Testének bőrén láttatik tarjagosság vagy valami szeplő (Deli- 
ber E2). 


TARKA (tarczia ? RMNy. II.302. KecskTört. IL30): varie- 
gatus, varius, versicolor, vermiculatus MA. bunt, vielfirbig, ge- 
scheckt PPB. Igen tarka: pervarius; tarks-gyik: colotos C. 
Tarka-kigyö: cenchris MA. Szarka forma tarka harkály : *pi- 
cus varius; tarka papiros, angyal-bör: *charta versicolor PPBI. 
Hagiok eg tulkot negied főnet veres tarcziat, ket tülkot, as 
zöke tarcziat és az rötöt (RMNy. IL802). En ys valamy gert- 
thiath kWltem W knek, szinthe ollian tarka minth a mise; as 
aszoniom tegén reszt az tarka gerttiaban (IIL6). Ki választom 
az szeplős és a tarka iuhokat (Helt: Bibl. 1.03). Oly tarka 
mint az szarcza mony (Decsi: Adag. 262). Kigyo hagyma, ollyan 
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mint az fok hagyma, de az feketenel tarkak (BeytheA: FivK. 
48). Veres tarka, szörős hernyó (Com: Jan. 51). Mémellyec soc 
szinfec, némellyek tarkác: discolora (64). A chrysopras zőld 
szabásu, de aranyas tarkaval meg pettegetet (ACsere: Enc. 
258). Marton György marhája között volt egy bitang him tinó 
szöke tarcsa, megärult arra as tinóra flor. 5 (Kecsk Tort. 11.30). 
Egy tarka ház ott megaláz vagy éltet hagy garral (Thaly: 
Adal II.122). Erkölesek tarka, hol ülyen hol amollyan szinbe 
vagyon (Fal: UE. 489) 


Tarkabarka: I) pervarius, variegatus, sorieulatm MA. 
vielfärbig PPB. Almäs, tarka-barka: scutulatus PPBL Egy 
zeep feyeer kölyköchke, kynek az hataa, orya tarka barka 
volna, yelenteteek lenny ew meheeben (ÉrdyC. 501) Tarka- 
barka szoknya (Helt: Bibl. IL202). A gonoszok mint ama ke- 
vély és prédával élő solymok tarka-barkäk dltözetekben (Pázm : 
Préd. 30). A páva az ő tarkabarka farkát elterjeszti (Com : 
Jan. 38) Sok szinű, sok modu, tarka-barka játék (Matkó: 
BCsák. 54). Tarka barka ruha illy szajha farára (Kisv: Adag. 
123). Jobb a világos igazság mint a tarka-barka édes hizelke- 
dés (SzD: MVir. 235) 2) chamelaeon ACsere: Enc. 101. 


Tarkabarkaság: [varietas colorum; vielfürbigkeitj. Az 
pardocz ő tarkabarkasagat meg nem haghatfa (DebrC. 379). 

Tarkäl: vermiculor MA. bunt malen PPB. Gesztenye vesz- 
ezbket tarkált s azokat hányta a väluba itatäskor (Megy: 3Jaj. 
61). Joseph köntdset Hieronymus külómb-külómb fele festäckel 
meg-rt és tarkáltnak mondgya (Tyuk: Józa. 27). 


Tarkälö: vario colore pingens, variegator MA. buntfärber 
PPB 


Tarkán: [variegando ; bunt). Borkó levet tölt reá, ugy fe- 
jeriti meg, azutän némely helyen szépen megsikárollya tarkán 
(Kecsk : ÓteM. 302). 


Tarkás: variegatus, versicolor MA. vielfürbig, bunt PPB. 
Babos, tarkás: maculosus PPBL A tarkäs hiúz látással bir, 
innét mondatik : biuzi szemmel látni (Com: Jan. 38) Tópóró- 
dött räneos bőre, összel tarkás minden szőre (Fal: Vera. 881) 


Tarkáson: [varie; bunt). Kovácskövekkel levén meogssi- 
neltetve tarkáson, virágosan (Bzal:.Krón. 206). 


Tarkaság : [varietas colorum; vielfärbigkeit) El-vältoztat- 
hatja& a párdutz az ö tarkaságát (Misk: VKert. 75) A pillye 
maga tarkaságát nem tudja, a jelzemin maga szép szagát nem 
érzi (Fal: BE. 596). 


Tarkáz : maculis interstingvo PPB. [variego; bunt machen). 
Tarkäsott: intertinctus ; fejérrel tarkásott: *sparsus albo PPBI. 
A sok czikornyás játékokkal tarkästatik a pápista vallás (Matkó : 
BCsák. 260). Bölcs politicának menynyi reguláit láttuk, im na- 
ponként tarkázzák formáit (Orczy: KöltEL 5). 


fól-tarkás: [exorno; ausschmtücken]. As oltárokat fől nem 
tarkászuc (Sam: Harm. Előb. 6) 


mög-tarkäz: (maculis interstingvo; bunt machen]. A pár- 
dutz bóri fekete pettegetésekkel vagy apró höldotskäkkal sűrűn 
vagyon meg-tarkázva (Misk: VKert. 75) Jákóbról olvassuk, 
hogy ő a megtarkázott veszszőket az itató válukba rakta (215). 


TARKÖ: [oecipitum ; hinterhaupt] Teäkännyal legygyen- 
tek egy jót tarkójára (Gvad: RP. 210). 


TÁRKONY: pyrethrum C. MA. tarco, dracon Beythe: 
Nom. 8. dracunculus esculentus, draco hortensis; bertram PPB. 
Nem árt a borsos étec és a ió bor, melybe ässtottac tärkony 
gyÜkeret, gyómbért (Cis. L2). Borjáhüs lemoniával, tärkonynyal 
(Badv:faak. 45. 82, 69. 97. 128). Lämoniät is fónz közötte és 
tárkonyt is, aztán as tik levet hidegíted meg (Radv: Csal. III. 
38b) Berbécs hús tärkonynyal (Monlrók XL822) Báldját, tár- 
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kont, bort, eczetet, viset a mennyi elég (TörtT.s L868). Küldj 
egy csomó tärkont, mert itt nem kaphatunk csak egy főzést is 
(UL163) Tärkony igen jó ax étkekben, mind húst, halat véle 
főszú (Lipp: PKert. IL114). 


polaj-tárkony : pulegium pyrethrum Com: Jan. 25. Or- 
vosló ffvek : fodor méntn, csombor avagy polaj tárkony (Com: 
Jan. 25). 


vad-tärkony: ptarmica MA. wilder bertram PPB. Jó 
szagú, koszoruban galóc ezec: majoranna, viola, vad tärkony 
(Com: Jan. 24). 


TARLÓ, TARRÓ (taló Monlrók XI.361. tollóz Bod: 
MAth): 2) (ager; acker] Aratasnak ydeyn azon tarron el 
alwtt (ÉrdyC. 546b) Ugy chelekessik mint az mely jatekos 
ember vast raggat egybe az köles tarron es fűzfa kardal erős- 
sen ostromlia (Zvon: PázmP. 228). Kiket a váras szánto földein 
a tarlokon kellett meg szállítani (Bartha: Krón. 132) Haller 
János ha tallón volt is, megállott az hintóval és evett (Mon- 
irók XL361) Boldog az eszes kalmár, ki pénzt tsak helyben 
vár, Doha nem idzad tarlón (Bzentm: Kalm. 7). Szerencsen árpa 
én kölestarlöban fognak vetni (RákGy:Lev. 235). 2) (seges, 
sata, sant] Mykoron el mennee Az tarron (cum transiret per 
sata) bé tanoytvany zagattyak vala az bwza fejet (JordC. 537). 
A termő zanto földnec tarroya (TelC. 54). Élőmennéc mint a 
láng a tarlóa (BölcsKönyv 0). Sarloját más tarlojára ne vesse 
(EgyhRendt. 104). 3) [stipula; strohhalm, stroh) "Zup, tarló: 
mipula PPBi. A hajó allyát bé-vonnyák bőrrel, a bőr fölé zsú- 
pot, tarlót terítenek (Moln: JEpül. 217). Tarlóját fogjuk látni 
(Ger: KárCs. IV.505). Az aratóc a gabonát kévékben kötie 
fenn maradván a mezőben a tarló (Com: Jan. 74). 4) cordum 
sicilimentum MA. [das abgemithte]. Tarlót aratok: sicilio MA. 
Crépen, kapán, sarlon, kaszával nyirt tarlón tanulsz tsak átko- 
zódni (Szentm: Kalm. 4). 5) [caput; haupt?]. Szüli a szeren- 
enit az alkalmatomág, mellynek a tarlöjän van sima kopaszság 
(GyüngyD: KJ. 388). 


T'arlóz: [sicilio ; nachmähen] Gabona feyeket széd Rephaim- 
nac völgysbe, mint ha tarlozni valo maradna benne (Helt: Bibl 
IV.34). Csak buza fejecakéket és szőlő sremecskéket keresgó- 
lek és tariósok (Nógr: IdvK. Elöb. 20) Tollózni (Bod: MAth). 


TÁRNOK : tavemicalis magister MA. [schatzmeister]. Tár- 
nok szóc: tavernicalis sedes MA. Ver: Verb. Szót. 80. Tärnok- 
menter (Ger: KÁrCs. IV.429). 


TAROGATÖ: 1) buccinator, tibicen MA. posauner PPB. 
2) (klappend ?] Tárogató sip: tibia MA. Szitockal, Atockal táro- 
us ember (Decsi: Adag. 15). Az trombitásoc a tárogató sipok- 
sac harsogásával a serénységre gerjesztenec (Com: Jan. 149). 
Az orgona billegető, tárogató sipokböl All (169). A tárogató 
«pot örömmel fujjäk vala (ErdTörtAd. IIL84) Hangos az tanit- 
täsı mint a réz dob s tárogató síp (SzD: MVir. 421). 


TPárogatós: 1) [buccina ; schalmeil Tärogatösit s dobiait 
pergetette (Liesti: Mars 56). 2) [buecinator; hornbliser]. Kilentz 
legyen hegedäs, jeles hárfás tiz, tárogatós is négy (Bzentm: 
Tran 8). 

TÁRS (tords Mel: Sam. 6. taris VirgC. 22): Y) socius, co- 
amicus C. sodalis MA. [genosse, kamerad]. Az én társam, az én 
közösöm: meus *particeps PPBl. Ferencnek sentseges tarsi 
sxanna sentsegnek voltanak embery (EhrC. 1). Yly zewrnyew 
dologra zent Ferenc es ew tarsy ky yewenek (54. 146). Ha 
mű voltonc volna mű afaincnae napiban, nem voltonc uolna ő 
tarsod a prophetacnac verecben (MünchC. 57b) Zent Ferencz 
es mind % tarisi a cellabol ky hertelenkedenek (VirgC. 22). 
Regelre kelne borzaya iue as W tarsa (68). Cristne ne bagy 
gonoz tarsufk (PeerC. 198) Kesde kerdemy az ev tarsitol 
(MargL. 1. 22). Intinek az tarsagnak, hog ijnenek es segeite- 
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neiek fket DöbrC. 356). Tarsayd leznek az angyalok (BándC. 
1. Isten Ádámnak oldala tetemeből tarsot tardmte neki 
(DebrC. 148). Monda Gabriel archangyal Joseph azzonywnk 
tarssanak (ÉrdyC. 348). Keryük te Kegielmedet, hogy ne fo- 
gyagyon töb tarsat melleye (RMNy. II.62). Tarsomwal ege- 
themben wallamyth kel hozaya zolny (LevT. L15). Tars lézen 
ah b*nben (Ozor: Christ. 243) Erössen disputala az ő tarsai- 
ual (Helt: Bibl. 1.b4). Voltunc hárman társul egyben (Helt: 
Aritm. H8). Az vr a Christus őrőkös tarásáuá tezen, őrők ormá- 
got ad minekünk (Mel: Sám. 6) Nem társom, hanem árúló 
ellenségem voltál (PAsm: Préd. 19) Seent Lukács társa völt 
zent Pál fogságánac (MA: Scult. 4). Rád bizandó dolgom, társ, 
ha jól végezed, nagy jó akaratot vészen tőllem kezed (GyöngyD: 
MV. 42). Minden & iauait fel laka tarsainal (Soós: Post. 81). 
Aliglan lépett maga házába, reá gyűlnek feslett társai (Fl: 
NU. 291). 2) [conjux; ehehilfte. Viseltem édes társomnak 
sebei sérelmét ((GWyöngyD: Char. 11). Holt társadat gyászlod 
örök özegységben (Thaly: Adal. I.142). 


[Kórmondások) Az keuelseg minden bűnnek tarsa (VirgC. 
97). Nincz oly erős, kinek végre társa nem válik (Decei: Adag. 
3). Ne iádzál szolgádual, mert társúl veszen (259). A nehézség 
néha nem inkább a korosságnak, mint a természetnek társa 
(László: Petr. 203). 

ägyas-tärs: [socius lecti; bettgenosse] Azon uri személy, 
kit sok szív öhajtott, melly nem bozzá illő ágyas társra jutott 
(GyöngyD: KJ. 424). 

asszony-társ: 1) [socia, amica; freundin] Jvdith az ő 
aszszony társánac koszorút tón feiére (Kár: Bibl. 499b). 2) [con- 
jux; gattin. Mynd ketten chodalkoznak egymason, mykoron az 
wr ffyw attyaat, annyaat os avmon tarsant kerdense, hol volna- 
nak (ErdyC. 514. Gürcs: Máty. 20). 


ivó-asssonytárs: compotrix C. [sechschwester]. 
tanuló-asszonytárs: condiscipula C. [schulfreundin]. 
asztalos-társ: convictor C. [tischgenosse]. 


cöhös-tärs: [compotator; zechbruder) As együtt vendé- 
geskedók, txáhes társak leg-több bort isznak, midőn rendben 
isznak (Com?: Jan. 152). 


eimborás-társ : [sodalis; kamerad) Cbak az yrgalmassaag 
zymboras tarssok az zegheen hallottaknak (ÉrdyC 610), Midőn 
eimboräs társaitól kisórtetvón az ekklesiäban bé-menni akart 
volna, utjäban az ágyékj meghasada (GKat: Titk. Klób. 13) 
Egyenlő légyen köztetek a veszedelem és kár, hogy cimboräs 
társad tanu ne lehessen ellened (Fal: UE. 484). 


dőák-társ : (condiscipulus; schulkamernd) Mene nemely 
deak tarsahoz (DomC. 255). 


duskás-társ : [compotator ; zechbruder| Amazt feledtében 
duskás társa meg találta hazudtolni (Fal: NE. 7). 


ebéllő-társ : compransor C. MA. [tischgenosse]. 
ögymátkájú-társ : corrivalis C. [rival). 


ügyüttfogó-társ: [epicuros; hilfsgenosso. Voltak tevéled 
is az dolgok kezdetin egylitt-fogö társok (Thaly: Adal. L117) 


élet-társ: conjux SL [gatti] Nags Albési Zolyomi Miklos 
üramnac szerelmes élete-tÁrsa Daroczi Sophia (Megy: SJaj. 
IL150). 

övö-tärs: convictor, conviva SI. [tischgonoese] Ha vagyon 
mit fóznód, &ud társod lészen (Kár: Bibl. 657b). 


fele-tÁrs: [collega ; amtsgenosse] Lelke ő rayfá nyugot 

meg, Ótet meg kente feletarsainac felette (Valläst. Qqiij. Peter 

is egy vólt az tizenkettő közzül, as többihez hasonló, azoknac 

fele tÁrsoc és nem uroc (MA: Tan. 1148). . 
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fogoly-társ: [socius captivitatis; mitgefangener). Az % fo- 
goli tarsitol meg fedetek (VirgC. 100). 


frigyes-társ: [foederatus; bundesgenosmse) Az romaiac 
minec utanna az ueszedelmet el tauoztattac uolna, az Ő friges 
tarsoknak uisznec uala segitseget (Decsi: Sall. 5). Az ő frigyes 
társai paisul és gyámolul lennénec mellettek (CsusiCseh: Edom. 
84). 


gyümólos-társ: (ejusdem arboris pomum ; desselben bau- 
mes frucht. Nem chak fájátül, de véle egy fán termett gyü- 
mólcs-társátül sem szokott igen meszsze esni eggyik gyűmölcs 
a másiktúl (Tarn: Szents. 91). 


asonhadbeli-tärs: commanipularis C. [fahnenbruder). 


háló-társ: 1) [conjunz; gattin) János pap négy feleseget 
vessen Ő magának, azért csak egyic hálótársa (Valk: Kár. 48). 
Egy levita pap mégyen Bethlehembe, hogy az ő háló társát 
az atyától haza hozná (MA: BibL 1235). 2) concubina, pellex 
MA. beischläferin, kebeweib PPB. Calixtus papa is tilttya az 
baratoknac halo tarsok tartasat (Zvon: PázmP. 117) Kinek 
felesége nincsen, tarthat háló társat (Cuegl: MM. 55) 


hásas-társ: 1) [maritus; gatte| Cleofas sent Anna az- 
zonnac hazas tarsa es e neg atyafiaknac Ósy (Tell. 2) uxor 
CU. conjux MA. [gattin. Eljegyemtetett házas-társ: "pacta con- 
junx PPBl. Otto chazsar adaa neky hwgaat hazas tarsswl 
(ÉrdyC. 295b. 353) Oxyre Örsebeth az nehay Sarmaszagy 
Andrasnak hazas tarsa (RMNy. II.63b). Atyjok fiát veszi házas 
társnak (RMK. III.255). Mikes Mihály urnak kedves házastársa 
Bethlen Drusiánna (TörtT.? I.353). 


kettős-hásastársú: bigamus Com: Jan. 137. [zweifach 
verheiratet] A paráznác és a kettős házas társuac lenyakasz- 
tatnac (Com: Jan. 137). 


möghagyott-häsastärs: [vidua ; wittwe] En Feledj Mar- 
git az néhaj Serkej Lorantfj Christofnak meg lıag’ot hazas 
tarea (Radv: Csal. IIL107b). 


házastársbeli: [affünis; geschwägert| Nyári Kristina gróf 
Esterhäsy Miklósnak kedues hásastársbéli attyafia (TitkRóra. 
18). 


hitös-tärs, hitvás-társ: [conjux ; gattin. Charicliät né. 
kem engedgyötek, hitves társom lészen, elhidgyótek (GyöngyD: 
Char. 40). Feltevék Creglédit mint holtat a kocsira, jó hites 
társa is felüle ő vélle (Thaly: Adal. 1.28). 


1vó-türs: combibo, compotator, symposiastes C. [vechbruder]. 
Az edgyltt ivóc avagy ivó társac vigabban merétic a bort (Com: 
Jan. 182). 


játékos-társ: (aequalis; altersgenosse]. Midőn Cyrus játé- 
kos társaitól királlyá tétetnék, pompássan tudta magát király 
módra viselni (MA : BB. 170). 


játszó-társ: collusor C. MA. spielgesell, mitspieler PPB. 


jegyőös-társ : (sponsa; verlobte). Attya, annya syrattya eedes 
zylötteet, zerelmes yegyes tarssa zyweenek zerelmeet (ÉrdyC. 
512). 

kalandos-tärs : consors, collega, contutor MA. mitgenosse, 
mitgesell PPB. Bevvetus az ő kalandos társaival egygyütt erre 
azt mondja, hogy a Christus tulajdon saját fiának ezért mon- 
datik az istennek, mert egyedül ő tőle teremtetett (GKat: 
Válts. L68. Acta Mus. I.164. BatthyLeges eccl, I.141. Kr). 


kamorás-társ: [contubernalis; kamerad]. Az egy kamo- 
rás társakat as edgyesség illeti (Com: Jan. 202). 

künyeres-társ: [contubernalis, consors; kamerad, mitge- 
nosse) Kenyeres társaink, alatsony barätink, sőt mwolga-tärsa- 
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ink, a kik nékünk szolgálnak (Pásm: Préd. 269). Judästol, ki 
mindennapi kenyeres-tärsa vala, árultatók-el (GKat: Válta. IL 
1182). A ki kenyeres társát lopja meg, meghaljon érette (Mon- 
Okm. XIV.268) Egy nehäny leveleit vettem a fejedelemnek, a 
mellyekkel megvigasztaltam kenyeres társaimat (Mikes: TOrL. 
334). 

kezes-tärs: compraes MA. mitbürge PPB. 

lakó-társ: contubernalis C. [kamerad). 


égyütt-lakótárs: c Az edgyütt laló társakat az ed- 
gyesség illeti (Com: Jan. 202). 


lakozó-társ: conviva C. [tischgenosse). 


l&ány-társ: [amica ; freundin). Lean tarsainal el ki keszält 
vala (Istv: Volt. 6). Nálánál rutabb leány társaival szokott 
sétálni (Fal: UK. 443). 


szolgáló-lőánytárs : conserva C. [mitsklavin]. 
munkálkodó-társ: cooperator C. [mitarbeiter] 


munkäs-tärs: cooperarius, collaborans MA. mitarbeiter 
PPB. Vóltak alsóbb rendű evangelistäk-is, kik az apostoloknak 
úti és munkás társai voltak (Megy: Dial. 3). 


osztályos-társ : [consors; mitgenosse]. Tudja jól ez haza, 
s bizonyságot tehet, az minémő szomszéd s osztályos társ lehet 
(Thaly: Adal. L164b). 


öklelö-tärs: [concertator; wettkämpfer]. Lajos király kérdi, 
vajjon kícsoda volna, nagy felszöval öklelő társot kér vala (RMK. 
IV.251). 


örökös-tärs : cohaeres C. MA. miterbe PPB. Ők már isten 
fiai és a Christusnak örökös társai (Matkó: HRoml. 106). 


paj-társ (baj-társ contubernarius PPBI. SzD:MVir. 205. 
payk-tdrs MA. PPB): contubernalis, sodalis, socius MA. mitge- 
selle PPB. Paj-társ, baj-társ: contubernarius PPBl. Varga 
Dauid Ferentz is prophetalt vala nagy soc sidoknac, azonba 
mind wrat mind pai tarsait el vezte miatta (Born: Préd. 280). 
Nasfankat, bonczokünkat lator szolgainc, paytársinc tűlünc el- 
fozthattyac (547). El megyec az en paytarsaimhoz (Szeg: Theoph 
26). Honnan való légyen a te pajtársod, gyalázatúl magadnac 
ne tartsad (Com: Jan. 208). Ortzázza régi paj-társa, hogy oly 
férges okokért kellett meg-vetni az Izraelnek tiszta forrását 
(Czegl: BDorg. Ciml). Az iffiak, mivel az ő paj tarsokrol gon- 
dolkodnak legtőbbet, gyakorta azokrol is lattatnak meg nyomat- 
tatni (ACsere: Enc. 166). A ,Fóvényen épített ház romlásán' 
két esztendők alatt rágódék Sámbár paj-tärsaival edgyűt 
(Matkó: BCsák. Előb. 2). Azt akarnád, hogy Posaházi paj- 
soddal edgyűtt így käkoghatuäl (Illyef: BCsTomp. 3). Hallyad errül 
Bellarminus paj-társodat (Pós: Vetélk. 61). Maga lévén gyilkossa 
magának a gehenna tűzében nem lött örökös pajk-társa (Csúzi : 
Tromb. 462). Demirhám pajtársom hattól sem írtózik, Idritz- 
Zagatár som sokat szabódozik (Könyi: HRom, 108) Az élet 
tzsimboráló baj-társa és osztályos rokonya a halál (SzD: MVir. 
205). (Vö. PAJTÁS]. 

paj (pajk-társaság Caüzi: Tromb. 65. paytdredg 
Lép: PTük. L411): contubernium MA. stubengesellschaft PPB. 
Az hätötlenek az hütötlenekkel egy paytárságban lésznek es 
eggiűt éghnek (Lép: PTük. L411) Ha kiket az paytarsasagnak 
es gyermekeknek szereteti tartoztatna, hadnak el (Forró : Curt. 
246). Ne legy oruosokkal egy paitarsasagban. 1621 (KNagysz. E). 
Némellyek, a kik viszszálkodó garázdával koczodnak vagy uj 
pajk-társaságot ivan a billikomok és tágas szerlegek bor-Igöne- 
ben szenvednek hajó-tőrést (Csúzi: Tromb. 65). 


pajtársi: [familiaris ; freundschaftlich). Malach doctornak 
Melach baráttyával való paj-társi szo beszede $Csegl: MM 
Ciml). Paitársi beszélgetésemrűl bocsánatot kérek (298). 
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pélyáaó-társ: [semulus; wetteiferer] A ki azoknak kél 
momem&dehgära, talál, ha akarja, pályázó társára (GyöagyD: 
KJ. 507). 

papi-tärs: symmystes MA. [priesterbruder]. 

peráüzna-társ: (concubina; beischläferin). Az mely iambor 
el unlamstatic az nem iambor parazna tarstul, uehet más fele- 
séget (Tel: Evang. L252). Hogi minden parazna az à parazna 
tarsanak tagiaua legien, irasal meg bizonittia (DecsiG: Préd. 
42). 

pártolkodó-társ : [partis studiosus ; parteigenosse] Kegyet- 
len barcsot gyakorlotianak egymás ellen, senkinek nem ked- 
vesztenek sem ő magok sem as ő partolkodó társok (Tel: 
Evang. 11617) 


pörös-tärs: (adversarius; gegner) Aquinas Thömas ez do- 
logra nem elegendő tanu, mert ez dologban pörds tarsunk, nem 
lehet tehat bizonsag (Zvon:PásmP. 239). Hiszem 6 is peres 
tärsom (Osegl: MM. 182). 


polgár-társ : [civis, socius; mitbürger, genosse] Az angelok 
es vigassagos ztletost meg hyrdeteek az ev menyey polgar tar- 
soknak (CornC. 77) Vala meely embernek adossaga leend, 
boczanathnak eztendeyben ew palogar tarssatwl nynczen hatalma 
megh keerny (JordC. 231) Vattok az mennyey zenteknek 
zamos palogar tarssay, (ÉrdyC. 226). Myt feltek, ky ty ty polgar 
tarsaytokat lattyatok lelek zerent az azxonyallatokon (ErsC. 
563) Isten előt es az Ő polgartarsi előt iozagoson, diceretós 
kepen lakozanac (TelC. 88). Zolgaltasson igazot Keg. hog Kis 
Gergely ety polgar tarsatok zabadon kereshesse, mert az es 
afok fia nekiek (RMNy. II.91) ErtyWk panazzat az ty Keg. 
polgar tarsanac (11L.35) A városban atyám vala nevezetes, 
polgár társai közt hires s tekintetes (GyöngyD: Char. 18). 


réenBe-társ: partiarius C. (teilnebmer). Részes társai lész- 
nek az ő öőrőmőknak (Megy: Bayle. 181). 


segito-társ: bosthus C. (socius; mithelfer, geführte] Ozac 
egy punctni segítő tarsa sincz emberec közöt (Born: Préd. 74). 
Az aszonyember a ferfiunak hozza basonlo es segetó tarsa 
(Tel: Evang. 1254). Nem io az embernek egyedűl lenni, terem- 
czhnk § neki segítő tarsot (Fél : Tan. 461b). Eua aszezont abból 
teremtótte vala es segítő társúl neki atta vala (Vajd: Jas. 6) 
Mikor Adriánus tsászár segitötärsot akara választani a tsászár- 
ságban, látá, hogy Arrius Antoninus vén ipát kezével támogatva 
hozza a tanátsba (Pázm: Préd. 213) Neba a császároc segítő 
tärsokat magoknac választani szoktanac vólt (Com: Jan. 139). 
Iskola mesterec és azoknac segítő társai: ludimagistri, eorum- 
que adjutores (154) Egyedäl nyomta a sajtot és senki ő néki 
abban segítő társa nem volt (Tyuk: Józs. 471). 


szolga-társ: conservus, administer C. [mitsklave, dienet- 
genome] Nywgodnanak meegh egy kewes ydeygh, myglen be 
nem teinesk ew zolga tarssynak zamok (JordC. 896) Ó solga 
tarsat meg foytia uala (DebrC. 406). A pápa nem úgy tartya 
mint jobbágyit vagy szolgáit, hanem mint attyafiait, szolga-tár- 
sat (Pázm: LatbV. 337), Ha néked adoss az te szolga tarsod 
(MA: Scult. 977). Nem kellett vólna-é könyörälndd szolga-tár- 
sodon (Mad: Evang. 454). 

szolgáló-társ: [adjutrix; helferin. Menden zolgalatban 
solgalo tarsok vala (MargL. 22). 

tanács-társ: conscius C. (mitwisser] As elö-ssämlält vét- 
keket tanács társai ellen ceelekódte (MonTME. 177). 

tanitó-társ: hypodidascalus C. [unterlehrer] 

tanuló-társ: condiscipulus C. consors "studii, progymnasta 
PPBL [mitschüler) Illik tenéked tanuló tärsaidat versennyel 
követned (Com: Jan. 156), Az ollyan tanúló társoktól, barátok- 
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tól meg-oltalmassad magadat, a kik kegyetlenek (Misk: VKert. 
453). 

tinzti-társ, tisstbeli-tärs, tissteletbeli-társ: collega 
C. MAL [amtsgenosse] Minden tisztbéli tärsok meghasonlanak, 
egymástól elválnak (MA: SB. 123). Az urnac tanitványi, as ő 
szerelmes attyafiai és tisztibóli társai, az kic szomeckel láttác, 
hirdetic meg ő nékie és meg sem ád belt az 5 beszédeknec 
(MA : Scult. 521). Egyedül bírná minden tiszti társ nélkül (Uzoni: 
Dáv. 192). 


tisztviselő-társ: co A tsámsárok tisztviselő-társakat ma- 
goknak választani szoktak (Com: Jan. 115). 


titok-társ : conscius C. 


tolvaj-tärs: [administer furti; diebsgesell] A nép meg- 
römülven maga tolvaj társaival a föld népét felveri (RÁkF : 
Lev, 246) 


tréfás-társ: congerro C. [possengefährtel. 


uti-társ: comes C. MA. (reisegeführte]. Zent Jakab vti tar- 
sul yelennen Ifn (TelC. 88). Az ő kasdaianac Ómagat vti tarsul 
ada (94). Gajus és Aristarchus as Pálnac ütitärsai valÁnac 
(MA: Bibl. IV.126). Cleophas megtekinti as ő utitärsät, ez megint 
Cleophást (MA: Scult. 512). Kenyér tördelésből megismeric őtet, 
hogy nem valami kós utitárs legyen, hanem ÓnnÓn maga as 
Jesus Christus (Zvon: Post. 1.680). As ösvény okaért as utat 
el ne hagyja, hanem ha tudós átveretóje ós üti-tarsa lészen 
(Com: Jan. 92). Az essteleneknek bú járások, szerentsétlenség 
utitársok (Fal: UE. 381). 


vendég-társ: [hospes; gastfreund| Te inkáb akarsz Luter- 
nek, mint Lucipernek vendég-társa lenni (Tasi: Feukt. 113). 


vetélködő-társ : aemulus PPBI. [nebenbuhler]. 


vités-társ, vitézló-társ: commiles, commilito C. [kriegs- 
genossel Vitez tarsinak : commilitones NémGl. 142. 


vonó-társ: [coadjutor; mitgehülfe) Mást akarse£ keresni, 
a ki által istenhez juthass, vond-tärsot fogsge-é Christus mellé 
(Pázm: Kal. 796). 


Tärsal, társol: [conjungo ; verbinden) Ha tsak magán a 
kereszt illy nagy fájdalmat szerez, mennyivel öregbült sanya- 
rúsága, mikor Kristusban sok egyéb ballatlan kínozásokkal tár- 
saltatott . Pásm: Préd. 531). As angyalok és bóldogok seregében 
társoltatunk (Mad: BHal. 230). 


Társaliít: [oconjungo; verbinden). A kereszt sanyarúsága 
sok egyéb hallatlan kínzásokkal tärsalittatott SzD: Mär. 285) 


Társalkod-ik : [consocior, conversor; verkehren, umgang 
haben] Valakivel nem akarni tärsalkodni: se ab aliquo *re- 
movere ; meg-tiltotta, bogy vélle ne társalkodjál : prohibuit illum 
a tun "congressione PPBI. Ime ez fdőtől foguan annéppel tar- 
salkodol (BécaiC. 21) Illyk eellyen nemes zeretökkel eegye- 
tembe tarsalkadni (ErdyC. 384). Mennyböl lelkek alá hozatnak, 
angyalokkal nagy szépön tärsalkodoak (RMK. V1.40). Az ravasz 
velentzgeek vele tärsalkodvän igen gyakorta meg czaltäc őtet 
(Helt: Krón. 45) Tarsalkodni fognac az Ördögäckel (Bom: 
Préd. 418). Az alnok patuaros emberrel ne tarsalkodgyal (Bal- 
Mark. A7). Az ürfiak lovässokkal s kóborló katonätskäkkal 
tärsalkodnak (Zrinyi IL.179). 


[Ssólások] Vkihez tdrsallodik: Az en zerethőm tarmalkodyek 
en hosyam (WinklC. 860. Meg az assur is hogzaioc tarsal- 
kodot es löttec segetsigel a Lot fiainac (Szék: Zsolt. 85). Ke- 
resztyénné lőn és ahoz társalkodék, a kit szent György fel- 
támaszta (Illy: SaÉlet, I1L58). Magyarországi és ahoz társalkodoti 
országok követi panaszolkodának Väcz dolgáért (ErdTOrtAd. 
I.230). Gondolad, hog ilen keserőseges zomoro ahahoz örő- 
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mest tarsalkodnal (VitkC. 80). Az evrevmet hyrdetev angel. | salkodónak, dobzödönak, boriszäknak nevezték (Pásm: Préd. 


hoz tarsalkodanak nagy sok angelok (CornC. 77). Nemykepen 
ur istennek angyalahoz tarsalkodyk (EirsC. 253b). Ex esztendőn 
vràlkodo chillagokhoz tarsalkodic. 1579 (KNagyss. E2) 
Gyermek el-felnevekódék, apró gyermekekhez gyermek 
társalkodék (RMK. IL305). Valaki az kevelhóz tarsalkodic, 
ő es kevelsegbe őtőzzik (DebrC. 264) Tarsalkodek zent 
Damanoos atyank ez tolosay pispekhez (DomC. 14). 
Vkinek co: Valanak, kyk az yo angyaloknak tarssalkod- 
nanak orzagolwan (ÉrdyC. 46b) Vkivel vmiben co: A hittet- 
leneckel egy igaban ne tärsalkodgyatoc (Helt: UT. z2). 
Vmivel co: Mutogatod, a vocálisok miképen társalkodnak a 
consonánsokkal (CorpGramm, 590). 


[be-tärsalkodik] 


betärsalkodäs: [communicatio ministerii; dienstgemein- 
schaft} Nagy kéreméssel kéruén minket, hogy az 8 ió ked- 
uekböl adott aiándékat és betársolkodását, melly a szenteknee 
gyűtőtic, fel vennóc (Helt: UT. z5). 


ögybe-tärsalkodik : [societatem co5o; sich verbinden). 
Az alanusoc egybe tarsalkoduán az gottusockal által szágul- 
dottäc egész Tráciát (Helt: Krón. 9). Az europabeli scithiác 
egybe társalkoduán as gottusockal (9b) Inte őtet, hogy semmi- 
képpen egybe ne tärsalkodnek a rómaiackal (15) Egy Óker, 
egy ketske és egy iuh egybe társalkodánac egy oroszlánnal 
(Helt: Mes. 21). Ne társalkodgyanac egybe a nagy düzsockal 
és döllyfösseckel (202). Megläsd, kiuel egybetármalkodol (413). 
Egybe-társalkodván tavul-valo tartományokra menének (Illy: 
SzÉlet IL119). 


ögyben(valö)tärsalkodäs: [concenbitus; beischlaf]. Ezkor 
gonosz az oruossoläs, eer uÁgás egyben valo társolkodás és 
házasság (Cia. L4). 


[öggyüve-tärsalkodik] 


é6ggyüvé(való)társalkodás: communio; gemeinschaft). 
Kereket kÓtni meg egetésre nem egyéb, hanem az Órók tűzre 
adattaknak eggyűvé valo tarsolkodása az kinszenvedésben (Lép : 
PTük. L81). 


mög-tärsalkodik : [consocior; sich gesellen]. Felemäslıoz 
meg ne társalkodgyéc senki (Helt: Mes. 24). 


Társalkodás: 3) oonsociatio MA. [commercium, conver- 
satio; verkehr, umgang]. Az my tarsalkodaswnk legyen atya- 
wal es h* ffyawal (JordC. 863). Inthlek thyteketh, hogy 6rwen- 
gyetek az zenth angyaloknak tharsolkodasokrol (ÉrsC. 192). 
Remete Pált és Antalt az emberi társalkodás-kivhl-való életben 
követték a régi sz. atyák (Pázm: LuthV. 17). Micsoda tärsol- 
kodásunc vagyon nékűnc te veled (MA: Bibl. IV.10). Nem tudgya 
vala, hogy szarvas volna az orcsáia az ur beszéde társalkodá- 
sából (Kopcs: Elm. A2) Ludolfus a samaritanusokkal derék 
levélbéli társalkodást indított (DEmb. GE. Előb. 12) A tudós 
társalkodásról : de conversatione erudita (Com: Jan. 206). Nem 
lévén semmi társalkodásunk a törökökkel, a töröknékkel pedig 
még annál kevesebb (Mik: TörL. 9) A társalkodás belénk 
avattya azoknak eszét, erköltsét, indúlatit, a kik közt forgunk 
(Fal: UE. II.15). Nagy ellensége a jámbor életnek az egyre-való 
társalkodás (Fal: SzE. 531). Ördöggel tzimboráltt társalkodás 
(SzD: MVir. 476). 2) [societas; gesellschaft]. Ha azon vylagos- 
sagban yarwnk, kyben ew lakozyk, haat egy tarsalkodasban 
leszünk (ÉrdyC. 460b). Nem völt az embernek semmi bátor- 
sága az angyalok társalkodásában (Pázm: Préd. 576) 


Tärsalkodhatatlan : insociabilis C. MA. ungesellig PPB, 


Trsalkodó : socialis C. sociabilis MA. gesellig PPB. Tär- 
ensägra való, társalkodó: sociabilis C. Aszewony-emberes, asz- 
szonyokkal társalkodó : mulierarius PPBl. Néha latrokkal tár- 


52). 


Tarsalkodtat: socio C. MA. zusammengesellen PPB. Ez 
az mennyey yozag, ky Cristust kerestfan tarsalkottat: quae 
Christo se in cruce associat (EhrC. 133). Istem bizon zereteted 
tarsalkottasson a te anadhoz (VitkC. 105) Szent lelkeuel tar- 
salkottattya (Born: Préd. 204) Az ur ax anyaszeutegyhäzat 
magához täraalkodtatni jött (Illy: Préd. 1L426). 


ögybe-tärsalkodtat: [associo, consocio; vereinigen, ver- 
binden) Myre akaraa ezt ezenkeppen zerzeny az ur isten, hogy 
a teb zent apostolok közöt chak ez keth yeles ffew apostolokat 
egyben akaraa tarssalkottathny (ErdyC. 377b). 


Társoltat: [socio, conjungo; vereinigen, verbinden] Ar 
aszazonyt a férfihoz kellyen társoltatni (Bal: Calsk. 272). 


össve-tärsoltat: co Öszvetärsoltatom, dezve-barätkozta- 
tom : socio PPBI. 


Társaság ((arsag MünchC. 112. tarssagh JordC. 781. ÉrdyC. 
516. tdrsdg Helt: Mes, 419): 1) socialitas conjunctio, conver- 
satio, consortio, consortium C. [gemeinschaft, verkehr, umgang]. 
Feluala, hogy ew gyczewseges tarsasagat ne veztene el (EhrC. 
44) Angyaloknak tarsasagat nem aytotam (VirgC. 3). Tarsasa- 
goth tartotam gonozokal (11). Vygasag lezőn a menhei hazaba 
az hayassago8 tarsasagbalol (NagyszC. 212). Erdemlyevnk az 
ev tarsossagokra jutnya (CornC. 70) A régi barátságot és tär- 
ságot meg ne vesse (Helt: Mes. 419). Holtig valo elualast- 
hatatlan tarsasäg az hazassag (Agend. 59) Az istennec társa- 
sága vala az én hajlékomban (Kar: Bibl. 1528). Senkivel külső 
társaságot nem tartott az isteni tiszteletben (Päzm: Kal. 543). 
Ha a szent léleknek valami társasága vagyon bennetek (TKis : 
Pan. 70). Michoda tarsasaga lehet isten templomanac az bal- 
uanyokcal (Mon: KépT. 89). Kik azzal a kurvával tisztességte- 
len társaságot tartandok valának (Tilly: Préd. IL453). 2) societas, 
sodalitas C. MA. gesellschaft PPB. Diszére lenni a társaságnak : 
*lucem afferre reipublicae PPBl. *F'öl-iratja magát vmelly tár- 
saságba : nomen dat PPB. Atyamfya, ha akarz my tarsasagonk- 
bely lenned (EhrC. 98). Az ty tarsasagtoknak kirzybon be menny 
(VirgC. 140). Imagad őtet, hog az zenteknec tarsasagiban meg 
coronazandot (VitkC. 21). Tarsasagokot tőn, mikent iohokban 
(DöbrC. 194). Azok az tarsasaagban ualok imelyenók (SándC. 
1). Meltosagus zent tarssagokban zamlaltathwan (ÉrdyC. 516). 
Isteneknek tarssassagokban ragattatot (542b). Hyweydnek nya- 
yassagos tarssassagokban zalmaltasswnk (ThewrC. 199). Az mi 
tarsasagunkra melto (TihC. 189). Az poklosságból meg tiztült 
embernec az emberi társaságba való be fogadása (Kár: Bibl. 
L100). Az tarsasag, mikor ember közre boczattia penzet az 
nieressegre es az vesztesegre, nem vsura (Fél: Tan. 376) Az 
szeretet A keresztieni eletnek regulaia az külső tarsasagban 
(206) Calviánus, ariánus és egyéb akár-minómà szóval nevezett 
társaságnak gydleközeti Christus ecclésiája nem lehet (Páam.: 
Kal 586) Fő-urak köztt, seines társaságban, nagy asztalok 
fölött hagy békét a kérkedésnek (Fal: NE. 13). Ne légy üveg- 
gyengeséggel a társaságban (Fal: UE. 454) 3) [socius, socii; 
der gefährte, die gefährten]. Bodog Ferencz ewruendesyk uala, 
hogy vr ystenn ada neky tarsasagot (EhrC. 81) Soent Dienes 
tarsagiual (MünchC, 10) Men ki innen atte tarsasagyihoz 
(NagyszC. 367) Jelen volna nemely vendegsegben eo tarsos- 
sagyaual (DomC. 206) Ihust latyac vala utalatos helyen tars- 
sasagk neköl (DebrC. 388) Gonozoknak mynd ew erdegh 
tarssassaghy (ÉrdyC. 28b) Társaságúl adgyác magokat : amo- 
ciant se (Com: Jan. 217). 4) [comitatus ; begleitung]. Ö zülei 
alaituan őneki a tarsag közöt (in comitatu) voltat (MünchC. 
112). Zent Margit azzon as ev z#leynek tarsoesagyual es soro- 
roknak tarsossagaual hozattatek as elastromban (MargL. 3). 
Aleitvan ?tet az tarsasagban lenni iövenek eg napi vtat (DóbrC. 
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251. Mykuron semyt nem lathneek as vylagomsagnak fenes | 62). Egy pénzt sem lach é a tassolba (Tel: Evang. IL113). 


wghet*, kezemnel fogliwa vyteteem be az tarssaghtwi Damas- 


cosba (JordC. 781). Menden napon eczer azoboknac tarsasaga- | 


tol el valal (VitkC. 17). 


fele-társaság. Egy orszägnac nem lehet két fejedelme és 
az birodalmi hatalmasság nem szenyvedhet feletärsasägot (MA : 
Tan. 1150) 


hadbeli-társaság : commilitium C. [kampfgenossenschaft]. 
azon-hadbelitársaság : commanipulatio C. 


könyeres-tärsasäg : contubernium MA. stubengesellschaft 
PPB. Kenyeres társaság, kóteles-barátság: contubernii *neces- 
situdo PPBL 


kös-tärsasäg : (frequentia, celebritas; gesellschaft. Mikor 
imádkozni akarunc, ax emberi köztärsasägbul félre mennyfinc 
(Zvon: Post. IL322). Senki sem szokott a tsintalan erköltstäl 
tartani nyomos okok nélkül, e lészen nyilván oka, miért hogy 
annyin meg annyin híreknek s neveknek kissebségével térje- 
nek viszsza a köz-társaságbúl (Fal: NE. 12). Ezen lecke a köz- 
társaságban és öÖszveelegyedett beszélgetésekben minduntalan 
szemed előtt forogjon (Fal: UE. 390). 


közönségős-társaság : communitas C. 


polgár-társaság : (civitas; bürgerschaft. A mennyei pol- 
gártársaságban helyheztetótt (MA: Scult. 608). 

uti-társaság : [comitatus ; reisegesellschaft). Marada Jesus 
Jerusalemben es meg nem tuda az Joseph es az Ó annia; vel- 
oen pedig, hog ő az vti tarsasagban volna, ióuenek eg napi 
viat (Fél: Bibl. 89). 


világi-társaság : [societas hominum ; menschliche gesell- 
schaft]. Alig nyilik a nagy elö-menetelre út abban a vilägitär- 
saságnak rendiben, a mellyben leg nagyobb dolog az, hogy a 
felsőség le-nyomottassék (Pataki: Rég. 12). 


Társaságos : socialis, sociabilis MA. gesellig PPB. Az vris- 
ten altal byuatalosok vattok a Jesus Christusnak tarsasagos 
ryzyben (Komj: SzPál. 125) 


"Társaságosan : socialiter C. [gemeinschaftlich] Társágossan 
egy igát ne vonnyunc (Zvon: Post. I.364) Isten kegyesen így 
rendelte, hogy tärsasägosan éljen az ember (Fal: BE. 582). 


T'üársasit: [associo ; vereinigen). Az embery tarsossaghnak 
akaratyat meg vtalvan az evrek kyralnak tartossagaban tar- 
soseytateek (CornC. 420). 


öszve-társasít : c Könnyen öszve-társasíttya magát a fia- 
tal rend SzD: MVir. 52) 


Társit : [socio ; vereinigen} En ys ylek the weled az főldre 
es tarsyttom enmagamath the weled (ÉrsC. 36b). 
hossá-társit: [associo ; zugesellen. Gondolyad, mely őrő- 


mel Ő hogya tarsyttanad magadath zomorw es bws annyahoz 
(ÉrsC. 45b). Ő is magát boszá tärsötja (Kónyi: HRom. 112) 


TARSOLY, TASSOLY (torsoly Seg: Aqu. 47): pera, 
sparsella Pesti: Nom. L39. fiscus ascopera C. marsupium, 
zona MA. bulga, perula, vidulus; lederner sack, tasche PPB. 
Tamoly, 'zák, táska, iszäk:  sacciperium; erszény, tarsoly, 
tüsző : pasceolus; táskátska, tarsoly: perula; 6, madzag, tar- 
soly: zona PPBL Né akariatoc bimotoc tassolt vtban, se 
ket köntösőket (MtinchC. 31. 81) Mikoron kfidelek titeket 
taszolnai kil: qu&ndo misi vos sie fera (DóbrC. 456) 
104). Bánkodik, hogy keves pinz fi taslyába (314) Egy pénze 
is nincs Ares tarsolyában (Ilosv: Toldi. 3). Gyakran fü körmebe, 
zmert nance pins tamolyába (RMK. IIL104) Oh te sátán, minden 
guscmmäg ura, álnokságuak, nyavalyának tassolya (RMK. IV. 


Minden tasolyban levő mertekók as urnak alkotmanyi (Swár: 
Cath. O2). Iszák avagy általvetó, tűsző, tarsoly avagy erszény 
(Com: Jan. 93). Tarsoly emelgetés nélkül (Czegl: MM. 108) 
Viola szin, varrott bársony tarsoly (Radv: Csal. IIL354b) A 
kinek itt mi kell, ne agjon bújában, tsak pénze lebessen bővön 
tarsolyában (GyöngyD: Char. 3). Tévelygünk sukäig a nagy 
pusztaságban, elfogy a kenyerünk ürült tarsolyunkban 
(GyöngyD: KJ. 414) Két-száz emer foréntokat hányának as ő 
katonái torsolyokra és iszákokra (Sgog: Aqu. 47). Van még egy 
tarsolyom, de az is csak végső (Thaly: Adal I.235) Az kurue- 
világ után vékony, hosszú kardokat viseltek tarsoly nélkül 1759 
(Hazánk I.295). 


[Közmondäsok} Nem csak ezüst tálból de még a tarsojból 
szednek vajas pogátsát (Kisv: Ádag. 393). 


asszonyembőr-tarsolya : [secundae ; nachgeburt?] Ke- 
selő fü, mint egy aszszony ember tarsollya, ollyan a virága 
(Mel: Herb. 65). 


pap-tassoly : bursa pastoris; taschelkraut Mel: Herb. 145. 
Pap tassoly, béka lencze ket fole (Mel: Herb. 145). 


päsztor-tarsoly : c (Mel: Herb. 145). 


ssablya-tarsoly : [sübeltasche] A szablya tassolybol ki 
vona az frigy leuelet (Helt: Krón. 94) Az kard sríjához volt 
függve kötve az nagy szablyatarsoly (MonIrök XL371). 


szablyatarsolyos : [mit säbeltasche versehen] Egy exile 
tös aranyos kard, négy boglär vagyon az farkvasával öszve, 
szablya tarsolyos (Radv: Csal. IL119). 


[Tarsolyos) 

Tarsolyosan: [sacco ornate; mit emer tasche versehen]. 
Az urfiak lódingoson, tarsolyoson feltiltenek lovokra (Monlrók 
X1347). 


TART: 1) teneo, attineo C. halten PPB. Az ketteyet fe. 
iefelWl emeluen tartya vala (VirgC. 33). Imez frater en labay- 
mat tartya (60) Az zizek mondak: Te micoron fyat tarch 
fledben, mikeppen itelód magadat meltonac lenni mű tarsasa- 
gonkra (NagyszC. 367). Mend ket kezedel tarfad a pohart, 
mikor izol (VitkC. 49) Mennec vala az zent azonalatoc ket- 
felől tartuani azohom Mariat (85). Tarthwan palma agakat ew 
kezökben keyayttyaak vala nagy zowal (ÉrdyC. 599b). Isten 
az keräloknak sztivöket 6 markában tartja (RMK. IL24). Ken- 
nyen ruhamohara ez kenyetben es tarchya (az 6 fájós fogán) 
(Frank: HasznK. 15). Ha egy magas toronynak tetejérhl egy 
kötélen ki eresztene valaki engemet és ugy tartana csüggőben 
(Pázm: Kal. 31). Ozuda dolog, hogy nemellyeket igen szorgal- 
mazunc es vgyan foggal tartanc (Zvon: Osiand. 109). Nagy 
iaygatva esedezneiek annak, ki őtet az czerna szálon tarta- 
náia (Lép: PTük. I.320). Az eke szarvát tartya (Com: Jan. 73). 
Vellácska, mellyet nyelénél fogva tarts (110). Csak ugy tartya 
a vasat mint a pelyvät (Czegl: MM. 219). 2) sustineo C. MA. 
[fulcio ; aufrecht erhalten, stützen] Satoroc, kic marmor ozlo- 
pockal tartattatnac uala (BécsiC. 48). Vram, the tartaz ees erezy 
mynketh erekke (KeszthC. 19). Ha szünetlen nem tartana isten, 
mindgyárt semmivé lennénk (Pázm: Préd. 66) $8) [protendo, 
praebeo; hinhalten] Ha ky arczwl ytendy yob arczadat, tarcz 
hiineky a masodykat es (JordC. 368). Zent Damancosnak feyet 
tarta meg chokolny az eo fyaynak (DomC. 156) Tarczad az 
korsót a czatorna alá (Cis. E4). A görög Sándor egy fülét a 
fel s más fülét az alpörösnek tartotta (Fal: UE. 481). 4) [con- 
tineo, complector; enthalten, in sich fassen] E fele regestom- 
tétel Syria országnak tiszttartójától kezdeték, kiben tartatik a 
Zaidöorwäg is (DebrC. 60) Hath kew vydrek tarthwan myn- 
denyk keth wagy harmas meerteeket: lapideae hydriae ca- 
pientes singulae metretas binas vel ternas (FrdyC. 124b) Ky. 
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nek (väromak) kerekseeghe neegy napy yaro feldet tarth (169). 
Palochka nefo lakoch wallotta wolt, az mint ezy leuel tartya 
(RMNy. IL14). Az vason hwzonnyolez synghet tarth (104). A 
hoszusaga szaz singet tart vala (Szék: Krön. 78). A Kegyelme- 
tek levele azt tartja, hogy tanuk hozzák a lopást, orzást elle- 
nek (Nyr. XII.80). Bizony azok az helyek, az ti tévelygéstek- 
nek, csak egy cziep pärtiät sem tartiäk (Bal: CsIsk. 191). Az 
sztimek végit mindenütt tsinállyák egy mértékre szürtakátsok, 
ugy hogy az rámán tartson negyven sing hoszszat (TörtT. 
XVIIL239) Egy egész méföldet mező szélessége tart (Thaly : 
VE. 1.88) 5) [pertineo ; gehören]. Ezekhöz e várasokhoz ieles 
szép faluc tartnac (Holt: Krön. 6). 8) [tento, corripio ; befallen]. 
Mikoron tartatnek nagi korsagban, borth keuana ynia (VirgC. 
105). Menden betegek walami betegseggel tartatnak vala, az 
zent testh illetuen megh wigastathnak wala (PeerC. 31). Eley- 
ben hozak, kyket erdeg tart vala: obtulerunt ei, qui daemonia 
habent (JordC. 364). Tartatyk vala a zent lelek miat a pvzta- 
ban (529). Várnak azzonyanak vala egy fya, kyt az nehez 
korsag tart vala (DomC. 312). 7) asservo C. [custodio; be- 
wahren, verwahren). Istállóban tartom: stabulo C. GymWicze 
igen sok, de reytekbe tartatik (VirgC. 32) Paranczola neki, 
hogy zokat titkon tartana (34) Ha W ziuenek zekrenieben tu- 
laydon akaratianak erzeniet tartangia (83) Ne merezkegyek 
nala tartany adomant (124). Dichfseges helth es ekesseges zo- 
ket az meniorzagba tartnak neky (64). Kybe az fanak gy*kere 
tartatyk (66). Az ilyen ruth edenbe kenczet tartaz (146). Mynt 
ha jgeen zarraz almaryomban tartottak volna (DomC. 95). Az 
szövetségnek szekr&ni az templomban tartatik (DebrC. 66). Wr 
isten nem enghette eellyen keencbnek nemes voltat tystÓletlen 
helyen tartany (ÉrdyC. 632b) Ha valaki felebaratyanac tartani 
adand penert (Helt: Bib. LMm4) Adot vala kedig tartani 
Dobronikba a tanatsnac Ótszer száz ezer arany forintot (Holt: 
Krön. 84). Tarez ott, míg az tőb fäuec kinőnek (Mel: Herb. 
11). Tömlőczbe regulta tartatneiec (Tel: Evang. I.29). A mig 
valamely tévelygő magában tartya hamisságát, nem látszik 
(Pázm: LuthV. 315). Az hol az régi magyar királyok peczére- 
ket és ebeket tartottak (KétMDipl. 32). 8) servo, observo MA. 
[einhalten, hüten, befolgen] Penetenczenek, ewangeliumnak 
tyzta latasa, kyket essebelewl tartoznak tyztan es paraztol tar- 
tany (EhrC. 111). Azon malaztot tartotta a mégholtaknac es: 
eandem gratiam servavit et mortuis (BécsiC. 5) Kik a nekik 
adot zolgalatot zerelmesen tarfac: qui credita sibi officia dili- 
genter observarent (82). Tardad az parandolatokat serva men- 
data (MünchC. 49) Lelky atyaymat nem tizteltem es nekik 
paranezolatyokat nem tartotam (VirgC. 6). Vrunc Xps, kinek 
euangeliomat fogatuk tartani (48. Az hW bezedeet tartom: 
sermonem ejus servo (JordC. 657) Tyredelmeseghnek yozaga, 
kyt keel mynekWnk tartanwnk (ÉrdyC. 505b) Bodog, kyk 
ballyaak istennek ygheyeet es tarttyank ewtet (540b). Ky ke- 
reztyen hyteth walaky telyesen eez zegetlen nem tartandya, 
keethsek nekWl erekke el veez (KulcsC. 53) Az ki hól lakik, 
annak tóruényét tartsa (Decsi: Adag. 220) 9) [habeo, in nu- 
mero duco; für etwas halten] Fénkó helyett tartom: utar 
*vice cotis PPBl. Remensegemet istenbe nem tartotam (VirgC. 
5) Valamely zerzetes valland auagi tartand valamyth aldomas 
neköl, egi töt nem er W zerzetessege (110) Nem yllyk te ne- 
ked tartanod (Herodyast): non licet tibi habere eam (JordC. 
398) Mykeppen proffetat vé tarttyak vala hWtet: sicut prophe- 
tam eum habebant (398). Vivé őket a házhoz, hol szállást tart 
vala (DebrC. 3). Mynt atyaat wgy tarttya vala (ÉrdyC. 582). 
Mynd ew zWetetitkl fogwan sok zWzeket tarta (ÉrsC. 313). 
Meeg az wtolso helyet ys pyronkodassal fogod tartany (Pesti: 
NTest. 154). Az Janost vé tartak vala mint egé profetat: Jo- 
hannem habuerunt ut prophetam (Sylv: UT. 1.23). Ha néked 
szolgád vagyon, vgy tarts mint atty&ádfiát: si est tibi servus 
fidelis, sit tibi quasi anima tua (Kár: Bibl. L673). Nemely em- 
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ber vgy böchyölli es tartya as oruost, mint ha immar soha 
többe nem kellyene zolgalattya (Frank: HasmK. 63). Az ár- 
tatlanság bolondság helyet kezde tartatni: innocentia pro mali- 
volentia duci coepit (Decsi: Sall. 10). Ihon János, est úgy tart- 
sad mint édes fiadat (Pázm: Préd. 552) Az körösztőn függő 
embert igaz istennek tartanaiak es imadnaiak (Lép: PTük. IL 
32). Meg parancholä, hogy táborban szálana, valaki bégséget 
és timárt tartana (Zrinyi 117). Életének szentségét sem hänta, 
hogy valaki őtet mint valami Christust ugy tartanája (Pos: 
Igazs 1.553). Jobb kurvákat tartani, hogy nem mint meg-bása- 
sulni (Kereszt: FelsKer. 171). Nem jó olähnak fegyvert tartani 
(RäkGy: Lev. 196). 10) (duro ; dauern] Sokáig tartok : perenno 
C. Addig tart a barátság, míg 'ziros a konyha: fervet *olla 
vivit amicitia PPBL Estendeeg tartot az nagy lakodalom 
(ÉrdyC. 509). Mig az lelek en bennem tarth (LevT. L5). A szél, 
az ki nappal kezdet füni, többet tart, hogy nem az, ki éyel 
(Cis. H2. Az para keues ideig tart es as vian el enneszik 
(Fél: Tan. 459). Nagy zapor eső kezd tartani (Tel: Evang. L 
423) Merő bolondság vólna, ba tudnád, hogy emer esztendeig 
tartott valamely ország (Päsm: Kal. 865). Továb tart az bűn- 
tetés az bünnél (303). Szent János élete kilentzven-kilentz eme 
tendeig tartott (Pázm: Préd. 135). Ez nem ollyan mint egyéb 
rabság, hanem éltig tart (239). Szem-pillantásig vagy óra pettzen- 
tésig tart a földi nyalvalya (417). Az embernek elete ollyan 
mint az para, ky keues ideig tart (Holl: Préd. 12). Az ütközet 
tartván a más század allya-böliec az ellenséget meg-ütic hátul 
és reá robannac (Com: Jan. 150) Nem sokáig tarta árnyék- 
hatalmad (Thaly: Adal. L174). Négy órák folytak el, tartottak, 
miúnta nem tsuda, hogy őket érte álom szúnta (Gvad: Orsz. 
55). AL) nutricor C. [alo; nábren]. Egy tejjel tartatott: collac- 
taneus C. Az farkas ket extendWt eluen nagi zeretetuel tarta- 
tek (VirgC. 58) Ket egez holnapeeg tartahek menniei kenierekel 
(DebrC. 61. My magwnkat twggyok ygazgatny, tartany, eel- 
tetny (EirdyC. 4). Heet eztendeeg tartotta, newelte fiát (628b). 
Az wr isten a sidokat a pusztaba mennyei kenyerrel es für 
hussal tarta (Helt: Bibl, La3). Yol keel thartany, hogy ha lesen 
mywel (RMNy. II.9). Malata, iegez ez ighe minden allatot, 
mellel diznot tartanak (47). Nagy tehéntagokat egyedül hord 
uala, kiért mészárosok Miklóst jól tartják vala (RMK. IV.243). 
Az vén embert oztán czak az ió bor és az ió éték tarttia 
(Decsi: Adag. 128). Kényes, gyengén tartot urfi (Megy: 6Jaj. 
IL12). Gazdájátul pelyvával tartatic a szamár (Czegl : Japh. 61). 
Boldogtalan fiát esztendeig tartotta (Nyr. XIL364) A kevélység 
jó téjen tartya az irígységet (Fal: NA. 179). 12) [puto, arbit- 
ror, censeo; meinen, glauben). Tsak annyiban tart ma-is a 
város allya, mint mikor el-hagytál: apud *sordem urbis ndem 
sumus, quos reliquisti PPBl. Ast tartyak, hogh nagyob zentek 
vadnak az apostoloknal (Apost. 31). Ez azzonyallat fogada es 
z#le tartvan keetseg nekevl, hog fyat z9]t volna (DomC. 175). 
Doktorok ygy tartyak, hogy mynden yo mywelkedethnek az 
wegezety koronastatyk megh (ÉrsC. 259) Ha kazdagoc len- 
nénc is, az csak vgy tarczuc, mint ha semmi nem volna (Born: 
Evang. IV.320b) Mint az párisi doctoroknac irásoc tartya 
(Dial. 155). Immár olylyá tartom, mintha otthon volnék (Nád : 
Lev. L164) Event kel azert az conciliomokrol ertenünc es tar- 
tartanunc (Mon: Apol. 275). Jeles lakást tartyác, hogy laktanac 
(Zvon: Post. L43). Ez a praedicator caluinista, noha némelliek 
azt tartiäk felőllé, hogy arianus (Bal: Calsk. 340). Az mint más 
fordítás tartya (Alv: Post. L379). Eggyetlen egy papot tanít 
esak lenni az apostol, Christust, a pápista biblia is ugy tartya 
(Matkó: BCsák. 437). Mit fog tartani chászár én felölem, ha 
ezt fogia tudni (Zrinyi IL3). Ugy tartyák a szent masgyarázók 
(Ily: Préd. 11.167). Az ostorozásokat és tömlőczőzéseket csak 
ollyban tartotta, mintha nem is ő szenvedte vólna azokat (Hall: 
Paizz. 234) Mások is ugy tartják, hogy egy kedv szerént irott 
levél jobb egy täntenäl (Mik: TörL. 34). Eleuterius azt tartotta, 
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hogy ason rabok lakják az udvart, a kik lántsban járnak 
(Fal: NE 59) Kiki maga el-véltében azt tartya, hogy mellette 
igamág (Fal: UE. IIL171) 18) [postulo, praescribo ; for- 
verordnen). Hitónk est tartia, hogi valakik ioth tettenek, 
elettre mennek (DebrC. 128). Ax isten rendelese kösdn- 
keppen aszt tartia (Fél: Tan. 467) As teremtes vian az 


nyulhatnak a ket atiamfia, a mint az contractus leuel es tartia 
eat (Radv: Csal. IL90). Isteni decretom tartya (Illy: Préd. IL51). 
Csudálom, as német olyat iger vissza, mellyet megällani hiti 
is tartotta (Tbaly: Adal I.91) 14) [timeo; befürchten). Igen 
tartok, hogy te rajtad bé ne tellyék es is (Cxegl: MM. 105). 
Bisony magam is tartottam, de istennek bála, lecsendesítettem 
az embereknek az nagyát (TörtT.? 1.221). Hiszem ha as ellen- 
ség nem tartana, 10 naptúl fogva csak az Aszalónál nem 
hevert volna (RákGy: Lev. 216) Tudván okát a foltámadásnak, 
inkübb is tartott másoknál (Mik: MN. 288). 


(Szólások). Meg-adómo! ezért eb tartotta (Könyi: HRom. 
115. Fogadása tartja: religione voti *obstrictus PPBI. 
Reezesek lehessewnk, mynt az isteny fogadaas tarttya (ÉrdyC. 
656b) Vigadoszök, a meddig akarja kedve tartya (Mad: 
Evang. 862. Oda mehetez, ax hova kedved tartja (RÁkGy: Lev. 
201) Igen tartya kedvek, hogy as utssák ssegeletiben titkÜere- 
nek (Fal: NE 4). A mint a szó tartya (Tof: Zsolt. 706). 
Vmiben tart: Betstiletben tartani valakit: magna *digna- 
tone aliquem diligere PPBL Urunknak tudtára is adjuk, hogy 
micsoda böcsflletben tartsonak legyen benntinköt az comissariu- 
sok (ExmmtM. I1[156) Maga birtokában tartani valakit: 
habere aliquem ad *manum PPB. Eleven emlékezetben 
tartom jó-téteményidet SzD: MVir. 107). Nem tartyatok e z e- 
tekben az ewt ezer embert (JordC. 404). Ha meg nem 
adnayak, minden#t, mezőn, falwn szabadok legyenek ew fe- 
yekben tartanya (RMNy. IIL77. Isten engem as feyeben 
chyak egh oraygh se tarchon (LevT. 1266). Valakit függ ő- 
ben tartani: *detinere aliquem suspensum PPBI. Két dolog 
sokáig függőben tartotta tanÁtskozÁsomat (Pázm: Préd. a3) 
F'üggÓben tartom elmémet (Mik: TürL. 37). Ki vigasztalta magát, 
tart jókedvében (Fal: UE IIL73). El-kárhozott, mert any- 
nyira betsülte a pénzét és olly kevésbe tartotta a lelkét 
(NótPM. 40). A mig tart a lélegzetben, addig tarta re 
ménységben is (Fal: NE. 52). Ki nehéz a nyelvet rak o n- 
tzában tartani (Fal: NA. 187). Swdkség vólt, hogy a hívek e 
rlägon sanyaruságban tartatnának (PÁzm: Préd. 32). A 
több alábbvaló eszközök is számban tartassanak (TörtT.? 1.164). 
Emberszámban sem tartatot, hanem féreg volt (Pázm: 
Préd. 497) Leányi mellé vette és kisasszony számban 
tartotta (Bethl: Élet. IL8). Ester es ő neki adatéc, hog n e m- 
beriec zamaba tartatnéc (BécsiC. 51. Tekintetben 
tartani: *observare aliquem PPBL Senkit utálatban ne 
tarta (Com?®: Jan. 162). Terésa, a míg tart a magyar vérben, 
el nem felejt tégedet (Fal: Vers. 884). Kévánok minden lelki 
testi jót, míg es világba tart (LevT. II.77). Magrattyokat 
nevelkBdésekben zabolában tarezác (Zvon: Post. L192) 
A kozákok zabolában tartassanak (Monlrók VIIL205) Vkihez, 
vmikez co: Betsületből valakihez tartani: officii causa ali- 
quem prosequi PPBi. Minden jószágot, akar hol legyen, csak hogy 
aboz tartson és oda foglallyon (Ver: Verb. 48). Ugy igazulhatez 
el, ha abos tartasa, a mit azok javasolnak, kiknek a böltsek ren- 
din székek és szavok vagyon (Fal: UE. 417. W hozza cro 
dalatos könyörőletessegel tartatik vala (VirgC. 101). Mindenek- 
felett Domitsiushos tart: *observat Domícium maxime 
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PPBl. Aitatossagal tartatik vala ez ember zent Ferenoshes 
(VirgC. 104). Ő is nemös embór leuen a czasarhos tart vala 
(WessprC. 111). Ha azok, kyk as tru ynhez tartnak Wr&- 
kessek, az hyt Wrresse IWt (Komj: SzPál. 58. Mi lehet illendő a 
nemesi vérhez, mi kötelesség tart igaz vitésséghes (Orczy: 
KöltEL 58). Ven co: Á rrán-tartom: liceo PPBI. Valamit illő 
áron tartani (SzD: MVir. 44). En asztalomon tartalak: *cibo 
meo tibi servio PPBl. Ebeden velek tartak Wtet (VirgC. 87). 
Bécsbe egyét két forinton tartottak (LevT. IL32). Valamit 
egy garason tartani : ame "venditare aliquid PPBl. Az isten 
ez naprül napra nehezebb betegségemet rajtam tartja (Radv: 
Csal. III.258) A halal renden tarttya a fő embert a param 
tal (Fal: NE. 83). Selyryt is sabacyagon tartya (RMNy. 
IIb. 62). Zabadsagon thartom ewketh (LevT. L280). Mikort azt 
száján tartyuk (Ozegl: MM. 142. Ő azokat számán 
nem tarthattya (Megy: 3Jaj. IL156) Valamit szemén tar 
tani: in *oculis habere aliquid PPBl. Ha azon tsúnyaságot 
továbbatská tartya szemén, néki szokik (Fal: NE. 68) Kiki 
szemén tartsa tsillagát, mert ha el-veszti, nem lesz vezére (Fal : 
UE. 465), Ezt tartsad szemeden és gyakorta forgasd elmédben 
(Fal: BE. 573). Ez a kevélység jó téjon tartja a fő-bűnőket 
(Fal: NA. 179) Igen zabolán kell tartani a hitelt, hogy Ónnón 
magunktül meg ne taalattassunk (Fal: NE. 377). Vikinek, vmi- 
nek co: Fiamnak tartom : *agnosco filium PPBI. Ha isten- 
nek tartó lelked van (Nyr. X.469). Elég vagyon ennekem io 
öchem, tarch magadnac a tiedet : habeo plurima, frater mi, 
sint taa tibi (Helt: Bibi. LQ2). Tarcsd magadnak atiámfia eszt 
a köntöst is, mert bizony igen a testedhez áll (Bal: Celsk, 113). 
Nyereségnek tartani: in *lucris ponere PPBl. Semmi- 
ne k-tartani : aliquem *nauci habere PPBl. Ymire co: Zeren- 
cara job arrara tharcjok az borokath, de felewk fordwlas- 
thvi (LevT. I.259) Csak cgudárra tartiák (Decsi : Adag. 
277). Ha valakit halálra tartanának (Pázm: Préd. 9). 
Hosssü időre tartom: invetero C. Más időre tartom: 
reservo C. Walamyth tartotok, tarczatok irghalmassagra 
(ÉrsC. 217). Isten e földön ellenségit gyakorta kedvekre 
tartya (Pázm: Préd. 22). Egy fia vala, kinek nyelvességében 
gyönyörködvén kedvére tartotta 205). A meg elégedett utállya 
az étkeket, a kedvére-tartott azokban választást tészen (Com : 
Vest, 42). A tekinteteseket nagyra tarts, becsüllyed (Com : 
Jan. 195). Hogy havasalföldi országát és Tömösvár vidékit 
nemzetünk gázolta, sem orczánkra nem tartotta, sőt irgal- 
mas szemmel nézte (Monlrók VIII.50). Aztalat kyralynak sok 
ideig csiak rouasra tartotak (Görcs: Máty. 50). Nagy jutal- 
mad vagyon asszony-állat mennyben, kit számodra tartand 
Krisstus jobb kezében (Thaly : Adal. I.24). A melly ökröt magad 
szolgálattyára tartasz, gyakran béfogod (Pázm: Préd. 
32) Egy urfi fő ember arra tartson, hogy a bötsfilet az 
ö szivében fel-találkozzék (Fal: UE. 450). Mondhatsza, mire 
tartsunk, hogy keresztyének lévén meg felellyünk köteles- 
ségünknek (Fal: NA. 174). Vininél co: Az egész summa pénzt 
tartaık maguk kezeknél mind addig, míg fölemberkednek 
az eot gyermekek (KLOkl. 45). Ez dolgot magoknál tartác 
(Kár: Bibl. III.40). Vmit co: Árnyék hozóc és árnyékot 
tartanac a härsfa, platänfa, szilfa (Com: Jan. 19. Barátsá- 
got tartani: *colero amicitias; valakivol barátságot tartani: 
exercere "amicitiam aliquo; jó emberekkel tartotta barát- 
ságát: adjunxit ad *necessitudinem suam bonos viros PPBI. 
Bekesegót tart afafiana] (GuaryC. 85) Ty velelek tart 
Wr*k bekeseget (VirgC. 57). Bekesagöt tart uala medenöckel 
(TelC. 16). Az akaratnak békességet kell tartani, a szükségnek 
hadat (Illy: Préd. II.198b). Erős tsatät tartani: *aggravare 
ictus PPBl. Czsazar dolgat tarta, adossasaat el sem hagya 
(ÉreC. 477). Kiki mind as ő dolgat tarcha (Tel: Evang. L113). 
Tartsa dolgat ex az sido kerdes, melyet most neküine vetnec 
elónkben az papasoc (EsstT: IgAny. 119). Tartnak közök 
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egyenességet (Thaly: VÉ. L27) Az hit nem tarth eer- 
demeth, hol embery okossagh wehet byzonsaghot (ÉrsC. 
275. Ha valami gondodat tartod reá: si qua te attingit 
cura PPBl. Czak anne gondoth tarezwnk my magwnkrol, hogy 
my attyank fyanak gongyat hatra ne wessek (ÉrsC. 215). Bizon- 
sägidra gondot tart lelkem (MA: Bibl. V.58). Az oskoläkra igen 
jó gondot tartson a püspök (Bod: Pol. 88) Ügyetekre az isten 
gondot tart (Bod: Lex. 58). Gyülest tartani: agere *conven- 
tus concilium *habere; gyűléseket tartani: agitare *coetus; 
gyülölseget tartani: *gerere inimicitias cum aliquo PPBI. 
Gyülolség tartó (Päzm: Préd. 724). Parancsola Jesus az ő tanit- 
ványainae, hogy egy haiótskát tartanánac őneki (Holt: 
UjT. J6). Minemá boriu orcaual kerz bocanatot, ha haragot 
tartaz te afatfianac ellene (GuaryC. 66) Haragot tartotam 
atyamnak es atyamfyaynak ellene (VirgC. 9). Haragot ne tarcz 
az te néped ellen (Kár: Bibl. I.106). Hartzot tartani az ellen- 
séggel: *cernere cum hostibus; kemény hartzot tartani: *acri- 
ter pugnare PPBL Szünetlen hartzot tartani tartnak az ördög- 
gel (Pázm: Préd. 400) Vetessek a vizbe, az aran a fenekón 
al meg, a balsamon kedeg fölse helt tart (Nagy. 254). 
Kyk as eo helyeket targyak azaz kyk az venteknek hazokban 
lakoznak (DomC. 184) Helt tart Cristasnak orzagaban (ÉrdyC. 
658b) Rokon közel belt tart az erek dychóseegben (659). Eel- 
sew belt tart mynden zeerzetek között (573). A bűn nem ke- 
vésbé a hiv6knél mint a hitetleneknél helyt tart (Illy: Préd. 
IL Elób. 1. Hetet tart vala az cohnyan, fevz vala sororok- 
nak (MargL. 22. A hit, kit valaki tellesen es zegetlen nem 
tart (DóbrC. 56). Az mi hitónketh tartia (KazC. 110). Ygen 
erylem, keresttyen hitteth tartottam (GyöngyC. 53). Benky wy- 
gaztalod nem lezón wala, hanem czak te zyled ő lelkenek 
keser'vaegeben h ywsegót tarthwan (CzechC. 15). Had homo- 
logion az bold, czak az nap tartson igazat (Decsi: Adag. 
217) Vegyük próba küre és lássuk közelebb, igazat tart-e a 
beszéd (Fal: NE. 49). Három foga tart isträrsät, alíg rágja 
& híg kását (Fal: Vers. 882. Játékokat tartani: ludos 
*oelebrare PPB. Correspondentiát tart vele (Monirók 
VIIL217). Ekönyv nem ide szól, hanem a tengernek túlsó par- 
tyával tartya kózit (Fal: NA. 120). Több kanton vagyon Hel- 
vetiában, de csak héttel tartja kósit Anglia (Fal: NU. 321). 
Nézz az orczájára és lásd meg, mint tartja magát (Nád: Lev. 
34). Meg értekezzűc, mint tartotta, mutatta magát (MA: Scult. 
130). Végezetre menyegzőt tartanak, az holott Óezve adat- 
tatnak a pap által (Com: Orb 243) A szeretet nem tart 
mindenkor módot (Pázm: KT. 188). A modot tartsa (Ger: 
KárCs. 1V.313) Mercurius tiztara es melegre haylando 
napokat tart. 1582 (KGalg. Giij. Mindennel n ai a 8 a- 
got tartott (Born: Préd. 549). A házassági szeretetnek okát 
tartya és hasonlatosságát az akarat szeretete (Illy : 
Préd. L366b) Ystennek paranczolatyat tarczatok 
(EhrC. 58). Tartottam te paranczolatidat (AporC. 98). Istennek 
parancholattyaat nem chak nem tarttyank, de tartany sem 
haggyaak (ÉrdyC. 524). Az kik pártot tartnak, istentül s mi 
tölünk ők mind átkoztatnak (RMK. V.169). Az Adonias pártyát 
tartyác vala (Kár: Bibl. 1301). Penitentiát tarconc es ő 
bocanattat köh hullasockal kérific (BécsiC. 27). KesWk vagyonk 
te veled penitentiat tartanonk (VirgC. 50). Kezde gonozt mon- 
dany az varasoknak, mert nem tartottanak vona penitenciat 
(JordC. 386). Mynek elette az Órbk pokolbeli kut beeh her- 
penczen, penytencyath tharczathok (ÉrsC. 170) Tartuan urak- 
nak pompasagyt (DomC. 132). Regulat parastol tarta- 
nak: regulam simpliciter servant (EhrC. 124). Jóllehet pediglen 
mikor a természet valamit teremt, bizonyos rendet tart 
(Fal: NE. 123). Ssep Ilona nagi siralmat tarta (CsomaC. 
25). Ne tarczon samy zamot rola, hogy az erek bodoghsag- 
ban be mehessen (ErdyC. 148b). Regen nagy szamot tartottac 
arra, kit miuel neuamenec (Born; Préd. 85). Beonünc lakik az 
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sz. lélek, jónkra és gonoszunkra számot tart és vigyáz (Pázm : 
Kal. 83). Ha alnokságimra számot tartasz, meg nem meneked- 
hetem (Tarn: Bar. 106). Kérlek, jó fiam, parancsolatomra tarts 
számot (RákGy: Lev. 65). Nem méltó számot tartani arra, ki, 
mi kiszti a nyelvet (Fal: UE. IIL21). A betsületre kényes szá- 
mot tartottak (Fal: TE. 643). Fraterek, kik az euangeliomi 
zegenseget nem tartyak (VirgC. 110). Attyamíya farkas, 
fogadod tartany es zegewdest (EhrC. 151). Némellyek sze- 
retnek a rógi időkre viszsza tekéngetni, oda tartyák szeme- 
ket (Moln: JÉpül. XV). Anne senuedeteossegeot tar- 
tottanak, hog nyolchad napyg nem jttak (DomC. 297). Minemü 
zert kelyen tartany (VirgC. I86b). A ruhák azon synt, 
wyssagot tarttyaak (ÉrdyC. 514b) As remethes za wat 
tartha es az gyermek annyahoz eeeek (ÉreC. 463) Zywes 
seegót akarok tartany (ErdyC. 550. Tanaczot tarthnak 
vala : eonsilium faciebant (JordC. 389). Parancholatot ada ky 
az feyedelem, hogy as kerezttyenek ellen tanachot tartananak 
(ÉrdyC. 547b) Az farizeusok tanachot tartanak, mymodon 
ewtet el wezthetnek (Pesti: NTest. 73. Täntzot tartani: 
"agitare choros PPBi. Meg köszöné az asssonyällatoknak, hogy 
ő neki társaságot tartottak volna (ÉrsC. 102) A ki az 
római pápának társaságát tartya, az keresztyén eceiésiával 
tartya (Pázm: Kal 6046) Társaságot tartasz vélek (Mad: 
Evang. 275). Mikoron Zakarias papsagnak tiztet tartanaia f 
zeriben isten előt (DöbrC. 397). Fogadast tim, hogi tizta- 
sagot tartana (VirgC. 102). Ott jelennek meg, a bol udvart 
tart a bőltsesség (Fal: UE. 369). A közép utat kel tartanod 
(lily: Préd. L3. Veztegseget nem tartotam (VirgC. 3). 
Hewsagocat zolnya, veztegsegheket nem tartanaia kichindedek- 
nek lattatnak lennye (WinklC. 124). Erős viadalt ők tarta- 
nak (Tin. 327) Igen nagy viadalt tartának mind ket felól 
(Helt: Krón. 37. Az égen tűzet tämaszta, ki óyel világot 
tarta (MA: Bibl. V.49). Vmiben vkit u vmit co: Az egyhazi 
nepek ne tartsac ő magokat azba, kire nam boezattattac 
(Born: Préd. 263) Mérget tártanak begyekben (SzD: 
MVir. 411). Dolgában tart igasságot (MA: Bibl. V.6). 
Nagy isten feeló leelky eeletben tarttya vala ennen 
magaat (ÉrdyC. 508b. Bynekben meg feddeseben tart 
vala edes kemensegeot (DomC. 117). Nagy kemenseeg 
tartatyk vala byneknek megfeddeseben (218). Kiki mind hat 
rában tartsa magát (Decsi: Adag. 210. Az nakat as igaba 
tartya (VirgC. 92). Ki-nyilatkostattya a szüveknek magában 
tartott titkos tanátsit (Pázm: Préd. 15). Valaki szenuedne 
istenert, imar az W labat tartanaya az mas velagba 
(VirgC. 88). Vkihez v. vmihez vmit o: Hozzánk tartsák az 
hűséget, mert ha külömben cselekesznek, porrá kell lenni 
lakóhelyeknek (RákGy: Lev. 144). Igen-is tartom közőmet 
hozzá, hogy mind ezen mind a más világon bóldogul légyen 
dolgom (Fal: NE. 81. Parttyät, részét hozzám tarttya 
(SzD: MVir. 12) Zeretetet tartapdotok egymáshoz 
(ErsC. 241b. Azokhos tartanak vérséget (SzD: MVir. 
457), Ketten tartjäk köröket egy adössäghoz: praeten- 
dunt duo idem debitum PPBl. Ha te atatfiahoz haragot 
tartaz (GunryC. 65). A nagy elme nagy dolgokhoz tartya 
ködzit (Fal: UE. 399). Fejedelmekhez teljesengedel- 
mességet tartsanak (Monlrók VIIL244) Valamig fele- 
barátunkhos haragot tartunk (Illy: Préd. II.93). Vkihez 
v. vmilez tartja magát : Okosban tartanayak magokat ho- 
zaya: in ilis periculis cautius ipsis providerent (NémGl. 208). 
Egiebek es iol tartiak magokat tehozad (VirgC. 97). 
Kegyelmes képpen tarta magát hozaia (Helt: Krón. 76). 
Jo szokas ugi tartani egymashos magunkat, a mint à 
szent felsege tartotta magat mi hozszanc (Tel: Evang. 
L170). Hetfém megent roek lezen, t. K. tartha ahoz magat 
(RMNy. 1L136) A mi tistöd vagyon, ahoz tarcz magadat 
(Decsi: Adag. 117)..Minden dolopgnae vegset fdeie vagyon, ahoz 





485 TART 


kel magunkat tartanunc (Däv: KKer. 03) Nám ha hallod Var- 
kucs én halálomat, ehhöz tartsad fiam Varkucs magadat (Tin. 
299) Tartsd ehez magadat, ne pantolodgyal (Creg!: MM. 100). 
Nyilván ük-is ehez tartottác magokat (Czegl: Japh. 106) Ma- 
eadat iol tartod egiebekhez (Virg. C. 97). Irj mindjárást, 
hogy tudjan magam mihes tartani (TórtT.? III.326). Min- 
den esperestségekbe kurátorokat rendelvén mihez tartanák ma- 
gokat (Bod: Pol. 151) Ha kik ez ilyenek közül urokkal mint 
conveniältak, tartsák alkalmokhoz magokat (Monirök 
VIII 40) Időhöz tartsa magát (SD: MVir. 25). Kegyessen 
tartotta magát isten a samaritánáhos (Ily: Préd. 
L93) Idegen tóruényekhóz tartuan magat (Kár: Bibl. 
L509). Vmire vmit co: Más dolgára gondot tartó, min- 
den tálban kalán: alienarum rerum *curiosus PPBL Vkitöl, 
vastől co: Imádgyátoc az wrat, mind az egész föld tar- 
tson 8 tőle (Helt: Zsolt. 195). Az ti attyátokfiai tartanac 
t tólletec (Kár: Bibl. L158). As predikatornak Sárváratt kel- 
letik maradni, miérthogy tart tüle az gyermek (Nád: Lev. 60). 
Nem tartunk tőlök s annál inkább, ha az hadak mind el 
trkesnek (BákGy: Lev. 262) Kitfil ha imar nem tartasz 
(Mon: Apol. 307). Ext] igen tartoc (Czegl: Japh. 71). Hitemre, 
ba csak mind alumsunk, felnyitják a szemünket, tartok attál 
(Thal: Adal. L83). Tartottam, meg-vallom, attól, a mivel ijesz- 
tettenek (Bod: Pol 119) Hol ettäl, hol amattul tartván jó 
formán baborgattya a félsz (Fal: NK. 107). Ki fakadot vólna, 
ha attól nem tartot vólna, hogy valami uj käromkodäsra 
okot ne adna (Fal: NU. 250) Tartott a bálvány-imá- 
dástul (Cregl: Japb. 53). Tartunk az csalárdságtól 
(RákGy: Lev. 302. Az nem nemesek az chazaroktwl 
tarhanak vala (ÉrdyC. 623b) Tartottak az isteni fenyíték- 
től (Moin: JÉpül 94. Nem tart ura haragjátul (Ver: Verb. 
179) Homonnay, Borbán rezgelődésétől nem szükség 
tartani (MonTME. 111,160). Semmitől ugy nem kell tartani, 
mint a feslett emberek barátkosásátúl (Pázm: Préd. 
954). Tart hiszem a szent irástul (Csegl: Japh. 6). Vmiül co: 
Szemérem mondani, hogy az okos állat magát bolondúl 
tarttya (Iilyef: Jephta 6). Egyiket sem tartyac felesegül 
(Decsi: Sail). 66) Gyalázatül magadnac ne tartsad (Com: 
Jan. 206). Isten chak játékul tartya az emberek dolgát 
(Zrinyi: ASyr. 33). Janostprophetajul tartják vala (Csoma- 
C 2) Vwmivé co: Az sathaan neheszzee tarttya vala, hogy 
ez orzagot kezeeből ky zalaztotta volna (ÉrdyC. 496). 8 zi- 
kenne ne tarcza: ne pudefiat (Sylv: UT. 11123. Szeme- 
remmeo nem tartä az isten, hogy azok őtet ő isteneknek 
hiyak (Sylv: UT. IL109). Míg elek, Kd szolgáló leányává 
tartom magamat (LevTI. IL154). Vkieel, vmivel co: Veled 
tartom : *acclino me ad tuam causam PPBI. En is veled tar- 
tom (Tel: Evang. IL102). Veled tartanam, tsak imez egy ne- 
hemeg előttem ne volna (EsstT: IgAny. 500). Kérdgyed meg 
Pósabási uramat, hogy ha velem tartya 6 még ő kegyelme ; 
bizony tésis bar bibliáddal tartanád inkább, hogy sem mint 
ilyen piszok essék rajtad (Matkó: BCsák. 300). Mondanak né- 
mellyek : Nem tartyuk ebben Matkóval (Matkó: BCsák. 355) 
Értékünknek káros, lelkünknek is áros törökkel tartaui 
(Thaly: Adal I.183). Azokkal tartson értelmed, kik keve- 
sebben, nyelved járása azokkal kik tÜbben vannak (Fal: UE. 
388). Valakit beszéddel tartani: *dictis onerare aliquem 
PPBL Beszöddel tarttia ő vendégeit (Decsi: Adag. 273). Kinek 
kell a lencse, ki tart a borsó val! (Fal: Vers. 905). Oly pro- 
kztor, ki as pörben az ellenkező fellel tarttya (Ver: Verb. 24). 
Meg-bódált tartomány az, a mellyethatalommal tart a király 
(Dom: Jan. 143) Tovább fertály mért földnél kell hiddal 
tartani a Dunát (Monirök VIII.383) Pereputtyostul kóstal 
tartyák az praedikatorokat (Pázm: Kal. 185) Telegdi azt iria, 
ba Lutherekcel tahat az regi szeut attyakat 
karbustatnom kellene (Mon: Apol. 418. A ki magával 
egyedül tart és el tad élni nem ragad reá valami szomszed 
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rüh (Fal: UE. 486), Eddíg is a kuruczokat bizonyos prae 
vendával nem tartották, hanem szakasztva adtak, a mit 
adtak (Monlrók XV.516) Miért tartanám reménséggel 
hijában magamat (Kár: Bibl. I.517). A nagyok naggyai a nagyok 
szinével tartanak (Fal: UE. 369). Sok szóval valakit 
tartani: procor PPBl. Nem czac szoual tartya őket (Born: Préd. 
283). Ha most is csak színes szókkal fog tartatni mérges 
poharätül könnyed elállani (Thaly: Adal. I.98). Ravasz szavai- 
val engem ne tartson (KecskTört. III.328). Adgy tanácsot néki, 
tanäcsal tartsad (Com: Jan. 201). Egy inasnak hadgya 
mord szavával, a két rabot tartsa ma jó vatsorával 
(GyöngyD: Char. 12). Valahová tart: Örül az furia, nem késik 
pokolban, röpülését tartya nagy Török országban (Zrinyi : 
ASyr. 28). Aszódnak tartottam a kantár száromat (Gvad : 
FNöt. 31). Azt se tudjuk, mihez, azt se, merre tartsunk 
(Fal: Vers. 913). Tartánac Feyervärra (Helt: Krón. 34). 
Kit meg ertuen zent Janos egi zoros vtra tartuan a nagi 
kapura viue őtet (WeszprC. 97). Amazokra nézve föllyeb, ezek 
kedvéért aláb kellet tartani a beszéddel (Fal: NA. 120) Bal- 
fele tardatoc, ha io helre akartoc menni (NádC. 572). Kezde 
a hedgy ódalán fel menni és a csere felé tartani (Helt: 
Mes. 196) Nem mere oda menny, hanem Galilea felé 
tarta (Zvon: Post. I.218). Hogy elnyerjék őrök Üdvessegeket, 
ide felé kellene nékiek tartanok minden gondolatokkal (Fal : 
NE. 65). A ki lefelé tart erköltsével, megvettetik (Fal: UE. 
456) A hegyke ifjac félre mennec s ugy néséllic magokat, 
melly szép a csizmájoc s az után sockal gügósben lépnek s 
orrokat fellyeb tartyác (Megy: 6Jaj. IIL33). Mikor idegbűl 
nyilakat botsätunk bizonyos ki függesztett tzélra, fellyeb tar- 
tunk (Fal: NE. 67). Hátra tartánac dc is és el szalladánac 
(Helt: Krön. 38). Oda tartänac (187). Vmi alatt co: Evt erze- 
kensegeket retez alat tarchuk (PéldK. 33). A mel imaca- 
gokat ter, mendenkoron bizon za m alat tardad (VitkC. 12). 
Az törweennek alatta tartatwnk vala (Hall: Paizs, 
352). Vii ellen co: The atyadffya tart valamit te elle- 
ned (JordC. 366). Vmi gyanánt co: Nagy proffeta gya- 
nant tarttyaak vala ewtet (ÉrdyC. 524) Vki mellett co: 
Ha Kegyelmed mellette tartja és fáveál neki, igyold 
Kegyelmedre is nebézsége leszen ő felségének (ErdTörtAd. 
IIL163) Vmi módon co: Mint tartja: quanti "licet PPBI. 
Meghivtam magamhoz ebédre a várba s igen frissen tartot- 
tam (TOrtT.* III.398). Gonozwl tartyak h&ket neegy zaz 
eztendeygh (JordC. 727). Nem szeretó aszt, hanem igen gono- 
szul tarttya vala (Helt: Krön. 61). Myg ez wylagba woltam, 
orzagomat yol thartottam (ÉrsC. 455b). Rátottal ő felségét 
akkor jól tartja, ha ő tőle néki lészen szép fiu magzatja (RMK. 
IV.257). Meny fel amoda a dombra és onnég meg nézzed mes- 
terségemet : ezennel igen iól tartlac (Helt: Mes. 345). Pongrácz 
János Simoni Mibálylyal vendégségben mentek vala parolla 
alatt az némethez, kiket oly jól tartanak, hogy már Simoni 
meghala, Pongrácz penig haldoklik (Bercs: Lev. 168). Mikor 
ollyat tselekedett Krisstus, mellyből ditséreti származhatott, 
megparantsolta, hogy titkon tartsák (Pázm: Préd. 53). A mely 
szerentse egy végben hoszszut tart, ahoz tsak gyanuban 
kell biznunk (Fal: UE. 386). Tarcs veossteg magadot és 
nyugodgyál én szerelmes népem (Kár: Bibl 1456) Cristus 
vronc az sidoktol vndokol tartatic, karomlatic (VitkC. 71). 
Assoni allat panasla, hog eoneky atyafya fogva tartatneek 
(DomC. 28). Fogua tartonac, hog meg dlec (VitkC. 76). A sidoc 
hetuen esztendeig fogua tartotanac (Helt: Bib. La4). Egyetlen 
egyig fogua tartatunc (Born: Préd, 240). Magok fejére hoznak 
kemény átkot, mert fogva tartják az szent igazságot (Thaly: 
Adal L40) Vagyunk szám szerént Ötvenkilenczen, kik idegen 
helyben fogva tartatunk (Thaly: Adal. L51). Keblét mindenkor 
nyitva tartya (Csúzi: Sp. 271. Nyluan tarchok ez funda- 
mentomot, hogy a mit hirdetönk, nem embőri gondolat (Beythe : 
Epin. 234) 
30 
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égybe-tart: [oonservo; behalten] Maria egbe tarta vala 
mend ez igeket bezelven ő siveben (DóbrC. 269). 


6ggyet-tart: [consentio ; tibereintsimmen] Soha egy igye- 
nessegben nem vattoc, egyet nem tartottoc (Mon: Apol. 14). 


el-tart: 1) perduro MA. [producor; sich verlängern). Meg, 
itélem uram, eszten ez napig eltart, ha tovább nem is, itt az 
gyüles (Ger: KárCs. IV.178) 2) sustento, enutrio MA. erhalten, 
ernähren PPB. As varos nepe fogadast tn, hogi az farkast 
mind eltyg eltartyak nagi io keduel (VirgC. 57). Yme hol ffyad, 
azert tarcz el ewtet (ErdyC. 339b). Mykoron latot volna meg 
nyomorwlt embert, nem haggya vala koldwiny, de eltarttya 
vala ewtet (655) Tard el aztalodnak morsalekyaual (TihC. 23. 
Az tudomány mindenüt el tarttia az embert (Decsi: Adag. 50). 
3) [asservo; aufbewahren] A gylümólcsÓc eltartatnak a téli 
gyűmölcs házban avagy őszi gyümölcs tarto helyen (Com: Jan. 
19). 4) [retineo; zurlickhalten]. Én el nem tartottam tudva 
semmi ország hasznára néző leveleket (TOrtT.3 L147). 


eltartás : [sustentatio; ernährung]. A felét annak, a kit a 
töröknek fizet a polgár, contribuálja a mi hadaink el-tartására 
(Zrinyi 11.201). 


eltartó : (servator; erhalter]. Eletänket az urnak akarattyá- 
hoz szabjuk, eő kegyes el-tartó, azért az ő nevét hirdessed 
(Mad: Evang. 783). 

eleibe-tart: obtendo C. [vorhalten] 


ellent-tart: refragor C. reluctor MA. [adversor, repugno] ; 
widerstreben, widerstrehen PPB. Senki ellent nem tartott benne: 
nemo hic *intercessit; a kapitányok ellent tartanak a dologban: 
tribuni *intercedunt PPBl. W teneked ezben elent tarth (VirgC. 
20) Neked kedeegh ha eged leend, ellent tartaz neky (WinklC. 
127). Semmi ellent nem tarta neki (WeszprC. 46). A szentek 
teste es lelke eggyk massiknak nem tarth ellent (SándC. 18) 
Az ygaz zerzetesnek ew fejedelme ellen nem kel rugodozny es 
ellent tartany (ÉrsC. 168). Ha eszed leend, ellent tartasz neki 
(259). Abban ellent nem tarthatok, az mit én tenéked kedved sze- 
rent látok (RMK. IL32). Az beszéd istené, ellent nem tarthatunk 
az Ő akaratjának (117). Nem tartananak ellent benne (RMNy. 
II. 47). Akaronk ellent tartany benne (LevT. L13). A babilonia- 
beli kiralnac ellent ne tartsanac (Helt: Bibl. Lg2). Azokcal is 
szembe allana, a kic ellent tartnac (Tel: Evang. 17) Ugyan 
igyekezók rajta, hogy az mi urunkat az rómaiak isteni küziben 
bé vétetné, de az római tanáts ellent tarta benne (Pázm: Kal. 
44). Kiben ellent nem tart az római ecclösia, csak hogy az 
kovásztalan kenyeret is elégségesnek higgyék az ur vacsoräjähoz 
(681). Ellent tart Gelasius papa ertelme, ki igy szol (Zvon: 
Osiand. 132) Kerem Gabriel uram, ellent ne tarczon Ke. (Radv: 
Caal. IIL92). Mülatságodban is ellent nem tartunk mértéklete- 
sen, mert ifjü legény vagy (RákGy: Lev. 243). Az abb& nem 
tartott ellent, meg lett a végezés köztök (Fal: TÉ. 767). 


ellenttartás: refragatio MA. das widerstehen PPB. Yay 
azoknak, kyk Koreenak ellentartassan ragazkottanak (JordC. 
881. Leanyinak ellene mondasa, tiltasa es egyebfgle ellen 
tartasa (Ver: Verb. 108). Ez vtodat touáb bár ne halazzad, 
senki ellentartässät ne fogadgyad (Fort&zer. M4). Minden ellen- 
tartás nélkül eljöttem az hivatalra (MA: Bibl. IV.116). Ha ellen 
tartást jelent is az isten, téged az ne rettentsen (MA: Scult. 
288) Az illyen ellentartásokban bátorságosbban járj (Illy: Préd 
1.338), 


ellenttartó: refragator MA. widerstreber PPB. Ellent-tartó, 
ellenző : intercessor, adversus PPBI. Soc ellen tartoc tamadanac, 
ki lön ostan Olasz orszagnac nag romlasara Szék: Krón. 190). 
A ki gytilós-lételnek ellentartója vót vóna, mind orsrágül rejá 
támadnának (Monlrók 1IL137) Ő felségének künyórgének, 
hogy ne lenne ellentartó benne, engedne az ország karatjähoz 
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(141). Bika Emre uramat, mert hogy ellentartó volt benne, 
nem kildé (Nád: Lev. 127). Az vr szolgainak szilidséggel kel 
oktatni az ellentartokat (Fél: Tan. 326). Kik abban ellen tartók 
voltanak, mind meg őleté (Pethő: Króu. 179). 


föl-tart: 1) erigo, surrigo MA. erheben, aufrichten PPB. 
Monda a farkas: Tarcz fel tehát a lábodat (Heit: Mes. 296) 
2) [retineo, retardo; aufhalten] Tarta fel a kiralyt, méglen 
Sigmond iöue (Helt: Krön. 73). 8) (sustento, tueor; aufrecht- 
erhalten] Barátságot feltartják (Ger: K árCs. IV.592). 4) enutrio, 
innutrio C. educo MA. ernähren, auferziehen PPB. Fel-tartom, 
nevelem : educo PPBl. Jönő Nazaretbe, hol fél tartatot uala 
(MünchC. 115). Nagy verelmel neuely, targya fel az fyat (CornC. 
3). Leen ez vylagra Moyses, ky harom honapyg tartateek  ffel 
h* attyanak hazanal; mykoron kyvetöttek vona, fel veve 
hWtet Faraho kyrainak leanya és ffel tartan hWtet (JordC. 
728) Ayanla egy komayanak, hogy gongyaat vyselnee es tar- 
tanaa fel (ÉrdyC. 338b) Zent jambornak adaak tanoytany 
es ott tartateek ffeel (635). Scent Anna azzon fogada es zfle 
es az ő leanat emtete, feltarta (TelC. 35). Nazaretbe mine, holott 
& fel tartatott vala (Sylv: UT. L86). Kit az Dienes az Hamon- 
nac fia fel tarta mint e£ édes magratiat (Szék: Krón. 9). Ved 
fel a gyermeket es tarts fel ennekem: accipe puerum istum 
et nitri mihi (Helt: Bibl. 1.Ce2). Azert mert hoge fel tartot, 
örömesben szolgalnek N-ak, hogesem masnak (LevT. 1248) 
Az anya mondgya nékiec: Titeket örömmel tartottalac vala 
fel (Kár: Bibl. 1.456). Egy szegen paraszt neha tis gyermeket 
fel tart kapalasaual (Tel: Evang. 1.224) Bodogoc az emlec, 
kic ő gyenge koraban az Christust feltartottac (88). Vedd fel 
te ember ez gyermeket és fel tartsad mint tennen gyermekedet 
(Huny: Troja?*. A3). Doboka az kisebbik fiae, Jenchye legyen, 
kytth en fel tartok (Radv: Csal. IIL180). Porontyät föltartsa, ha 
csinál (Thaly: VÉ. IL16'). Tigristejjel talám tartott fel én anyám 
(286). 5) [sursum ascendo; hinaufsteigen). Fel tartánac a nagy 
hegyekre (Helt: Krón. 21). Onnét (Ongvártól) feltartott Berek- 
szász felé (Mon: Irók 111118). 


[Szöläsok]. Fel tartani az orrát: nasum *supinare 
PPBI. 


föltartäs: 1) erectio MA. aufrichtung PPB. 2) (abstinentia ; 
enthaltsamkeit. Miczoda az feltartäsnac módgya: a quo se 
abstinere debet (MA: Bibl. 1.230, 3) educatio C. nutricatio, 
nutricatus MA. auferziehung PPB. Gyermek fel-tartäs: *edu- 
catio puerilis PPBl. Giermekeknek ő föl tartasok (CsomaC. 84). 
Nagy igaz szívvel fáradtam érzéstekbe, feltartästokba és jóra 
való tanétástokba (LevT. II.80). 


föl-tart6 : 1) educator C. nutritius, nutrix MA. ernährer, 
auferzieher PPB. Fel-tartó, nevelő: educator PPBI. 2) (elatus; 
hochmütig]. Nem tudja hová rakni lábait és "merre fordítani 
szemeit fel-tartö szivében (Fal: NA. 232). 


fönn-tart: 1) [sustento; aufrecht erhalten), Ő nagysága 
eddig megmutatott kegyelmességét egyen-egyen személyünkhöz 
fenntartani méltóztassék (MonOkm. VII.258). A mértékletes 
vendégség fentartja az igaz barátságot, neveli a köz örömöt 
(Fal: NE. 25). Hogy ba szerentse kéz fogási között fenn tart- 
hatod az igazságot, nem tészen szerencsétlenné (Fal: BE. 589). 
2) [reservo, differo; vorbehalten). Fen-tartya isten azoknak 
vétkét, kik boszszút űznek (Pázm: Préd. 126). Fen-tartva legyen 
ez elméjében (Czegl: Japb. 64). Megbocsátotta ugyan bünöket, 
de a büntetést fönt-tartván azzal büntette meg őket, hogy az 
igéret földébe bé nem mehettek (Biró: Angy. 125). 


(Szólások]. Nem egésséges mindenkor fentartani magát 
meg-kivánnya azt is a helyes udvariság, bogy néha aláb szál- 
lyunk (Fal: UE. III.139). 

fönntartäs: (conservatio; erhaltung]. A mi emlekezetüuknek 
fenntartása : ad memoriam *nominis nostri PPBI. .Igéreteinek 
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wer-erösittetäsekre adott egy diplomát, a melly lenne a haza 
békessége fenn-tartásának és a külömböző vallások között 
raló egyemégnek fundámentoma (Bod: Pol. 137). 


ki-tart: I) [foras porrigo; heraushalten]. A róka, midön a 
darásoknak soksága reá támad, valami szoros szájú lyukba 
rejtezik előttök, mellyből tsak a farkát tartya ki (Misk: VKert. 
157. €») [detraho, deduco ; abziehen). Az szürnek végit minde- 
nütt tsinállyák egy mértékre szürtakátsok ugy, hogy az rámán 
tartson negyven sing boszszat, ha meg nem tartana, ezt az 
árából tartsa ki az, ki meg veszi az szürt (TörtT. XVIIL239). 


lő-tart : 1) [demitto ; herabneigen]. Syethnek ax hohereknek 
le tartany nyakokat (ÉrdyC. 548). 2) [se submittere ; sich her- 
ablassen) A magosról kezet nyújtasz a magával nem biró 
szorszédodnak és ott fenn is letartasz szíveddel (Fal: NA. 239). 
3) Iretineo ; abhalten]. Le tartani sírni az aszoniallatot, az az 
el szoktatni az sirásrol (DictaGr. 27). 


lőtartás : [comitas humanitas; herablassung]. Se vetekre 
se t«udára ne véld, mikor a tűréssel és alázatos le-tartással 
kinállak (Fal: NA. 233). A szelidség és le-tartás a vilägfiaiban 
két nagy fogás, ezekkel kelletik magokat (Fal: SzE. 561). Az 
ellenkező alkalmatosságok váltyák a le-tartást és reá viselést, 
eggyik egykor jó, a másik máskor job (Fal: UE. 416). 


lőtartó : (submiesus ; demütig). Amant felakasztották, holott 
a letarto Mardochaeusnak gyürüt adtanak újjaira (Fal: NA. 
1^1. A letartö alázatos embert az isten szereti (Fal: SZE 
>34) 

mög-tart: 1) [relinso, comprimo ; surlickhalten, hemmen). 
Nema bin beresmek munkayat meg tartany (VirgC. 12). Az 
€ futasanak serenseget meg tarta (54). Nem tarttya meg ew 
haraghyaat (EvdyC. 574b). Megtartya vala lebeletet (Helt: Mes. 
i11: Az ki baragiát meg nem tarthattya, báborusagot szerez 
Kár: Bibl. L622). Kettőt kérek tölled, ne tarts meg tőllem 
"Megy : Bayle. 320). Meg akarod-e az adósságot tartani tőlem 
("Nyr. XIV.220). Iván vajdát hívják az vajdaságra, kinek sveren- 
céjét mi sem akarjuk megtartani (EAkGy: Lev. 57). 2) servo 
C asservo, retineo MA. behalten PPB. [bewahren, aufbewahren). 
Vy bart vy tömlöcbe erestnek es monno megtartatic (MünchC. 
-"bi Az wy bort wy edeenben kel tölteny es monnoffel meg 
tartatyk (JordC. 379) Az zentsegnek illagyat eorekke valo 
megtartanaja (DomC. 4) Ky megh gyewlöly ew lelkeeth ez 
vylAgon, az erek eelettre tarttya megh ewtet (ÉrdyC. 182b) 
Sebeket akartam megtartani, bogy hygyek az en fel tamadaso- 
mat |ÉrsC. 566). Mindenkoron voltanac e tudomannac hirdetői, 
kiknel ez e tudomany megtartatot (Helt: Bibl. I.b2. Kár: Bibl. 
[^51 A régtül fogua meg regret neueket meg tartyuc (Tel: 
Erang. 34) Meg.tartyák a farkas dühósségét, de meg-tserelik 
ahräzattyät (Pázm: Préd. 847). En vagyoc a nagy tűrhető isten, 
ki megtartom irgalmassägomat ezerig (MA: Bib. Elöb. 1) A 
veivessog nem tartatik meg a sákban, sem a parittyäban 
tm: Vest. 80). Az olajfa leveleit meg tarttya még tében is 
"Ny: Préd. L431) A kik utánna követkextenek, jobban meg- 
tarthatták vólna a kezek alá ment jószágot, a mellynek némelly 
része ide tova el-idegenítetett (Bod: Pol. 172). 8) conservo C. 
"castodia, tueor, salvum praesto; erhalten, behüten, beschützen, 
bewahren] Tarcz megh h*ket en newembe: serva eos in nomine 
tJordC. 687). Imagad őtet, hog a te ifekezetetec zeplötelen 
meg taréa (VitkC. 21). Mynd es horayg en testemet rontatlan 
meg tartotta (DomC. 141). Az nspigh isten őt megh tartotta 
(Cone C. 2). Tarcg meg engemeth wram (KulcsC. 23) Isten 
megb thartm es serentsesze Kefelmeteketh mynden jawawal 
1545 (Beázadok 1X.206) Engemet megÓlnec es tegedet meg 
tartnec: interficient me et te reservabunt (Helt: BibL LE4) 
Mely vár fen as magas hegyen vagyon és igen erős, holot 
az országnac coromáját szoktác meg tartani (Helt: Krón. 5) 
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Tarchya meg isten vrasagodat (LevT. L336). Isten tarte meg 
Kdet nagy jó egészségben nagy jó békességgel (II.24). Kegye- 
lemből vattok meg tartattatván hit altal (Szár: Cat. C2). As 
ur isten negyven esztendeig mog-tartá ruhájokat, sarujokat és 
csepelősőköt (Tlly: SzÉlet. 1.8). Hulló hajat meg-tart tormának 
a leve (Felv: SchSal 21). Tartsd meg ast as életet, a mely 
nekem oly drágába telik (Mik: MN. 189). 4) (reservo ; behalten]. 
Valakiknec megtartangyatoc bünöket, meg tartnan vadnac 
(Born: Préd. 263). Vram ne tarch meg nekiec az à bünóket, 
mert nem tudgyak, mit miuelnec (Tel: Evang. L96). Valakiknek 
megbocbáttyattok bűnőket, megboczáttatnak nekik, valakiknek 
meg tartangyátok, meg tartván vannak (IL81. Bzár: Cat. K3) 
A kiknek bünöket megtartyätok, meg vannak tartva (lily: 
Préd. II.283). 5) (permaneo ; dauern, sich halten) Egész ujig 
megtart, élhetsz vele, mind fogytig jó leszön (Radv: Csal. II 
49). €) |habeo, possideo; besitzen, behalten] Nem volnatok 
ara meltok, hogy titeket az fld es befogadna es meg tartana 
(VirgC. 47), Az penz az te siueeteket el ne hytegese, hogy 
walamelytek térekWgyek meg tartani id zerent valo marhat 
azoknak fWlWte, melyek zyksegbew! megh tartatnak (123) 
Bekeseghnek myatta tarthhattyatok meg ty lelketeket: im- 
paciencia poesidebitis animas vestras (EirsC. 283). Tarczon pokol 

meg: abi ad malos coruos (Decsi: Adag. 89). 7) [observo ; ein- 
balten, befolgen, beobachten] Ha es fogadast meg tartangia, 
tahat *meki zikseget meg agiatok (VirgC. 57) Munkaknak 
zere meg tartasek (122). Ez bekessegnek zepplevtelenevi meg 
kel tartatny (CornC. 177). Mykoron megyen vala as vton, meg 
targya vala az silenciomot ez zentseges atya (DomC. 122) As 
zolga tartogyk ew wranak hagyomasaat enghedelmesseeg alatt 
meg tartany (ÉrdyC. 77). Hallyaak istennek ygheyeet es halwan 
meg tarttyaak (517) Megtartuán az ő eleykneo szörzéseket 
(Helt: UjT. K8). A te töled vött törusht meg nem tartottäc és 
az te szerzösedet meg nem Óriztéc (Kár: Bibl, L467b) As 
ecclesiakba be szallot szokas meg tartassek (Pécsv: Fel 853) 
Az vasárnapot nagy mentsegemen meg tartottäc (MA: Scult. 
904). As esküvést szentül, tókélleteesen megtartya (Com: Jan. 
185). Tartsmeg im e következendd reguläkat (Pös: Igaza I. 
107) Szavadat megtartsad felebarátodnak (Orczy: KOKH. 43). 
8) [recipio ; aufnehmen]. Ha tégéd rokonsagnak töruéne sérent 
akarand mégtartani, io! lőt mPwelkedet lösen e dolog (BécsiC. 
7). Meg lelem, a kit en lelkem szeret, meg tartom őtet, el 
sem bodatom (VitkC. 14). 9) (comprehendo; festnehmen). Eleibe 
kelónec az kéméc es mégtartac őtet (BécsiC. 32). Eleibe kelenec 
az őr alloc es meg tartac #tet (GuaryC. 56) Meg tartak $ 
zolgait es bossosag illetesse! meg Ólek: tenuerunt servos ejus 
ex contumeliis affectos occiderunt (DöbrC. 380). Bekowal meg 
nem tarthattyak vala: compedibus non potuerunt eum ligare 
(JordC. 467). Mykoron megh tartottak vona Petert es Janosth 
(115). Szentmarjai ugyan megszökött, nem lehet kétség hozzája, 
de mi meg nem tartjuk (RákGy: Lev. 48). 


(Szólások]. Vmiben megtart: Egésszségben megtartom: 
sospito C. Minden alatta valókat császári méltóságom szerént 
igazszagokban megtartok (MonIrök VIIL230). V.kit vmiből 
c: Tarcz meg engőmethbynőkből gonos törtee 
netöőkből (OxechC 47). Vkit vkinek v. vminek co: Wewn 
ewangeliumy zegenseget mynden yozagot zegeneknec el-osztuan, 
maganacsemytt meg tarttuan (EhrC. 8) Az pohánkában 
az ki leg-kisseb magvú, azt kell magnak és vetny meg. 
tartany (Lipp: Cal. 3) Vie vkitől co: Dávidot megtartá 
isten Baultúl (Thaly: Adal. L47). Tarts meg engem irt 
gyoktül, rágalmazó bessédektül (IL3) Vikit vmitél co: Tar- 
csagh megh magok az balvanyoknak aldosattyoktwi 
JordC 781). Tarcsa meg magat a bintől (DebrC. 127) 
As imadsag nag esettäl meg tart (GuaryC. 64). Zent atyam 
tarchad meg ewket myndden gonostwi (ÉrdyC. 39b) 
Taremtok megh magatokat testby gyenyer$tseghek. 

30* 
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t&1 (JordC. 847). My az ew vyryuel meg igazuytattak meg 
tartatunk ew myatta az haragtw! (Komj: 8zPäl. 61. Az hus 
eteltäl meg tartyuc magunkat (Mon: Apol 140). Meg 
tartom magamatheen kegyetlensegemt «1 (KulesC. 
30. Ha Zay Kata ala akar jevny, Ke. az vtul meg ne 
tarchya (RMNy. IL140). Meg tartateek mynden vezedelem- 
tW] wr istennek hatalma myat (ErdyC. 595). Vmit vmitöl co: 
Ha kezeket lopástul magtartauäc (Kulcs: Evang. 412). 
A meg holt testöt a meg rotadastol meg tarthattiak 
(CebrC. 111). 


mügtartás: 1) [retentio ; beibehaltung]. Palástolt mester- 
séggel élt az ő székinec megtartására (MA: Tan. 11560) 2) 
repressio; hemmung]. Menden napon vy ruhaual kewtewzy 
uala az vaszegeknek he-sebenek helytt vornek meg tartasara 
(EhrC. 65). 8) [comprehensio ; verhaftung] Fenyegethe volna 
meg thartassal az meg holt K. F..nek adossagayrth (RMNy. 
11.198). 4) conservatio C. MA. (bewahrung]. Ez gyermek adateek 
tu[do)manra, hog az zentsegnek illagyat evrekke valo meg 
tartassal meg tartanaya (DomC. 4). A böyt kellemetes & testy 
egeessegnek meg tartaasara (ÉrsC. 538b). 5) observatio MA. 
beobachtung PPB. Kezde predikalni az akarat zerent valo zegen- 
segnek megtartasarol (VirgC. 71). Mynd ezeket meg tartasara az 
W elmeie meg giaponek (101b). Az alazatoesagnak meg tartasa- 
rol harmad capitulum (125). Harmadyk mondatyk regula zerent 
valo eletnek megtartasanak (CornC. 5). K ysdedseegeetewl foghwa 
eegyesewlt wr istenhez az ew parancholatynak meg tartassaban 
(ÉrdyC. 639). Intes a parancholatoknac meg tartasara (Helt: 
Bibl. LNnn2) Kötelese az szombatnak meg tartasara (Fél: 
Tan. 554). Nem egy általlyában lehetetlen a tórvény meg- 
tartäs, mert paradicsomban meg-tartható vólt (Pázm: LuthV. 
112. A fele emlekezetes és meg-tartäsra mélto mondások 
(GKat: Válts I. Elöb. 52). 6) [nutritus, sustentatio ; ernährung, 
erhaltung]. Annyan synchenek, ky elegh wolna az haznak 
megh thartasara zyksegh koron (LevT. 1166). Az táplálás és 
az élet megtartás csak az istenen áll (MA: SB. 136). Az hadak 
megtartasán meg is szeppentek (RAkGy: Lev. 531). 


mögtartatandösägooska : [observatiuncula ; regelchen]. 
Volnának töb sok e féle szükséges observatiotskÁk az az meg- 
tartatandóságotskÁk is a magyar irásban (GKat: Gramm. B) 


mögtarthatö : servabilis MA. das zu behalten ist PPB. 

mögtarthatösäg : [obeervationis possibilitas; möglichkeit 
der beobachtung) Az parancsolatoknak meg-tartliatösägärul 
rebesgecz (Matkó: BCsák. 184). 


mögtartó : 1) servans, retinens C. [bewahrer| Ky mynden 
iozagnak gyWytóye es gyWkere es meg tartoya (VirgC. 62). 2) 
servator, conservator C. salvator Com: Vest. 144. erhalter, 
beschützer PPB. Nem szabasod nékünc, hogy valakit az istenen 
kivűl meg-tartónknak ismerjünc (Sárp: Noe. 117). 8) (observans, 
obtemperans; befolger) Ez zent zegenseg iduessegnek vta, 
alazatossagnak meg tartoya (VirgC. 32). Ev vala tevkelletes- 
seggal valo meg tartoya az tanalchoknak (CornC. 8) 4) [ob- 
tinens; behauptend]). Aligh lehetenk meg tartoi az czionaknak: 
potuimus vix obtinere scapham (Fél: Bibl. 226). 8) tenax Com: 
Jan. 182. [kärglich]. A takarekossan élő kevéssel meg-elégedic, 
nem javát megtartó ugy vagyon (non tenax quidem), de & meg 
kiméllésben serényen mértékletes (Com: Jan. 189). 


róá-tart: 1) [teneo ; halten). Christus nagy kötel ala vetette 
magat, mellybe rea is tartotta magat (Born: Préd. 61b). 2) [se con- 
ferre ; sich begeben). [A nyulak]a melly helyben őket fiadzák, abból 
soha meszsze nem távoznak, és ha szintén néha enni s innya kimen- 
nek-is, de arra a helyre mindenkor reá tartanak (Misk : VKert. 172). 
8) [aestimo, honoro; in ehren halten, hoch schätzen]. Engem 
igen reá-tart, vár tőlem: *observantissimus mei PPBl. Ezer 
mxépet mondanak róla, igen rá tartják (SsD: MVir. 86). 4) [ob 
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servo, intueor; sich richten] Mykoron ember tyztösseegben 
volna, nem ertekózeek meg rola az az nem tartaa magaat 
reea, de hasonlaa magaat az oktalan barmokhoz (ÉrdyC. 7). 


[Szólások]). Reätartja magát: amicos tragoedos imitatur 
MA. sich aufblasen, boffártig sein Adámi. A majom, mikor 
ember-ruhäba öltöztették vólna, szépen reá tartotta magát, 
mihent mogyorót vetettek eleibe, majomnak mutatta magát 
(Pázm: LuthV. 236). Ott mégis nevetünk a kis Susival, mert 
az aszszonnyal reá kell az embernek tartani magát, valamint 
a konyódi nemes aszszonynak (Mik: TörL. 82) Ha tükórbe 
néznének, talán megutálnák inkább, semhogy reá tartanák 
magokat (Fal: NA. 180). Rá tarttya magát, mint az etzetes 
korsó (SzD: MVir. 276). Aztótrátartaz nagy uraságra 
ha van néki egy rosz kabillája (Thaly : VÉ. IL6). 


röätartäs: gravitas, fastus SK. [stolz] A köz.n&p könnyen 
tanulja, vigan űzi a re&tartást, a kevély feleleteket (Fal: NA. 
178). A nyughatatlan változás élén ellen-All a szerével való 
reá-tartásnak (Fal: UE. III.163). Az udvari emberben rendiheg 
képest jeleskedjen valami reátartás (Fal: UE. 427). 


maga-röätartäs : (aestimatio sui; selbstachtung, selbet- 
gefühl] A maga-rátartás melylyel a (nemi) tisztaságnak óker 
sége meg tartatik (ACsere: Bölcs. 118). Maga rá tartással és 
másoknak meg-vetésével (Pataki: Reg. 180) Járása, kelése, 
maga reá tartása nem mutattak egyébre (Fal: NU. 322) 


röátartó : 1) [gravis; ansehnlich, bedeutend]. Nintsen csak 
edgy magát reá-tartó férjfiú is, a ki hamar hiszen (Teleki: 
FLél 126) Igazán magát daliáson reá tartó állat a ló (Misk: 
VKert. 106). 2) [elatus; aufgeblasen] Vannak magokat reá 
tartó és valami feljebséggel fitogató nemzetségek (Fal: UE. 
501). 


Tartalék : 1) [obstaculum ; hindernis) Könyű had és bátor 
és gyors mint az árviz, ninchen tartalékja sem tűz sem sebes 
víz (Zrinyi L21). Nincs már tartalékja Zrini seregének, mert 
futnak előtte az török vitézek (60). Magas hegyekből le-szállot 
kű-szikla, kinek sohun nem lehet nagy tartalékja, nagy sebes- 
séggel dül (55). Ninchen tartalékia szabad jövetelének (Liszti: 
Mars. 22). Azt mondta volna Haiszter, még ez idén megnézi 
Ujvárt, már ugyan tartalékja nem lesz, ha Bottyán általgyűtt 
(Bercs: Lev. 287). Az gyalogság már elment, nagy tartalékja 
lesz az segétségre menő ellenségnek (592). Eotet semmi törvény 
8 tartalék meg nem maraszthattya (Fel: UE. 384) Minden 
tartalékot leront és győzedelmessen mégyen által rajta (431). 
Omló kö-szál, mellynek éppen nintsen semmi tartalékja (Kónyi: 
HRom. 36) Ki-törte a szeméremnek tartalékit (SzD: MVir. 
116) 2) [agger, moles; damm). a S&eáva-vizének egyik tarta- 
lékja őrizet alatt van (SzD: MVir. 469). 8) [anxietas, sollicitudo; 
bangigkeit, ängstlichkeit]. Mezei hadokat fogadván ott vigyáz- 
tunk minden occasióra, az ki nem kicsin tartalékjokra volt az 
törököknek (TörtT.2 IV.67). Az ő kegyelmek törvénykezésétől 
nem sok tartalékom lészen (Nyr. XL29) Esküdtessék meg a 
päsztorokat, hogy legyen kinek-kinek tartalékja (XIL417) Ext 
a kis tartalékot kiveszem, de azonkivül gyönyörliseges utazásom 
volt (Mik: TórL, 387). Közelíték hozzája és látván, hogy 5 is 
tartalékkal küselgetne felém (Mik: MN. 318). 4) [cultus; pflege] 
Be jó tartalékja vagyon ennek a sétáló udvarnak : dieser platz 
ist wol unterhalten (KirBesz. 70). 


[Szólások] A Szamosközt kezdették pusztítani s Tiszán túl 
való földet is, nem lévén innet semmi tartalékjok (Ger: 
KárCs. IV.504). A bizodalmas kezdet alkalmas tarta 
lékja a felőlünk való sok gyanu gondomägoknak (Fal: UE. 
374). Mind széllyelszagatta tartalék pórázzát 
(Könyi: HRom. 119) Nyughatatlan, mindenre reá mérészli 
magát, tartalékot nem ssenved (Fal: BE. 573). A rosz- 
eró ha tartalókot nem talál, addig neveli magát a kös- 
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ségben, a miglen fottig oda légyen bötsäleted (Fal: UE. 409). A 
képseléseket soha sem kell szabadgyäban magok kénnyekre eresz- 
teni, erőn-erővel is kemény tartalék alá kell szoktatni 
(Fal: UE. 376)) A ki tartalék nélkül mindent egy 
végbe kimond, lesz gondja, hogy mindent megbizonyítson 
(Fal: UE. 447). 


Tartalom: (volumen; band) Ez epistolacnac tartalmoc 
ez volt, hog menden vidékek magokat kézehóc a mégmondot 
napra (BécsiC. 56) Mendenec, méllec lőttec uala epistolaba, e 
ködőnec tartalmaban tartatnac (71). 


Tartandó : [observandus; das zu befolgen ist]. Hagia nekik 
az bekeseget tartandonl (VirgC. 107) 


Tartás: 1) observatio MA. [beobachtung, befolgung). TWn 
predikaciot az vristenek paranczolatyanık nem tartasarol 
(VirgC. 56). Kezde predikalni az zent penitencianak tartasarol 
(71). Irth egyesegnek tartasarol (121). Zent veztegsegnek tartasa 
(DomC. 296). Zent zeretethnek tartasara yntette ewket (ÉrdyC. 
520b). 2) [victus; kost]. Egy külön kamara lőn szállások, étel- 
ből nékiek alkalmas tartások (GyöngyD: Char. 10). Fényes álla- 
potok haldaklóba vala, még-is ezen nyavalyájokbúl a vékony 
tartással szépen kituttak gyógyülni (Fal: NU. 288). Engem a 
vékony tartás miatt fel-kapot nyelvére a város és füevénysége- 
met fennyen hordgya fülrül fülre (306). 8) [argumentum ; inhalt]. 
Melly leveleknek s egész követségeknek tartása ez vala (Szal: 
Krón. 338). A levélnek tartása szerént ő magok töttek bírót 
(SsékOkl 1.300). 4) [traditio; überlieferung) En is eszt az 
kónyueczkét az német irásból szóról szóra magyar nyelwre for- 
dítottam és abból az régi attyáink tartásoc szerént ki attam 
(Cis. P4). 5) (vis; kraft] Az meg írt czikkel tartasa szerint: 
vigore ilius clausulae (Ver: Verb. 189). 


ágyas-tartás : concubinatus; kebsehe PPB. 


asstel-tertás : [res culinaria; küchenwesen]. A becsületes 
astaltartás a gasdaaswony dolga (Gyöngy: Char. Elób. 22). 


berom-tartás: (pecuaria; viehzucht). Meg tyltom, hogy 
senky as ty batartoknak belőle halazant, vadazast, akarminemew 
barom tartast ne tebessen (EirdyC. 580) Jabal völt találója az 
barom tartámac mestersegenec (MA: Bibl. I. 5). 


disznó-tartás: porculatio C. (schweinzucht]. 
elméjében-tartás : observatio PPBI. (beobachtung]. 


fónnyen-tartás: [arrogantia ; tiberhebung, anmassung] 
Magad fennyen-tartásával még azokat is boszszontani fogod, a 
kik fel-ameltek s nagygyá tettek (Fal: NA. 223) 

frigy-tartäs: [pax constituta; friedensschlus] Kd Ír az 
ket feyedelem között valo frygytartäs feleol (LevT. 1.334). 


gond-tartás: (cura; besorgung]. Az ember ez halotti gond- 
tartást as azeretetnec minden dolgainál fellyeb valonac tartsa 
(MA: Tan. 713) 

had-tartás: [administratio belli; kriegführung] Mire való 
volna a had-tartás s fáradság, ha jobbára as ország hódoltt és 
tsak abban akarnának maradni (Zrinyi IL201). Micsoda vär- 
megyék és magazinumok rendöltettek azon Duna s Tisza-közi 
hadnak tartására (Bercs: Lev. 330) 

harag-tartás : ira, irse detentio MA. [animus inplacabilis ; 
unversöhnlichkeit] Te vag az gonoz helv, ki haragtartásokat, 
vetekődesőket nem zöndl fel tamastanod (GuaryC. 16). A testnec 
emelekódeti exec: faytalanság, haragtartás, versengés (Helt: 
UJT. Bb7). Czac a testnec dolgait czelekeszi, az mineműc az 
parasznasag, bálványozás, haragtartásoc (MA : Scult. 683.) Ne 
járjatoc az részegségben, pÓr patvarkodásban vagy harag tar- 
tásban (Megy: 6Jaj. VL45). 
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[hás-tartás) 
hástart&si: [ad rem domesticam pertinens; zur haushal- 


tung gehörig]. Első a hástartási rend, mellyben kettőből egy 
test lészen (Mad: Evang. 113). 


hüség-tartás : [observatio fidei ; bewahrung der treue). Isten 
teged vgy segellyen, hogy vrunkuac Lajos kiralnac valo hiuseg 
tartasodra minden oruot, toluait meg-mondod, meg.neuered 
(RMNy. IL336). Kiket kénszeríte hűség tartásra (Valk: Gen. 36). 


jó-tartás, jól-tartás: [victus et cura; gute verplegung]. 
Legyen vig az io tartasban (Born: Préd. 408). Meg ördemlene 
ám ez az ió tartást (Decsi: Adag. 185). Azt itelic, hog az torral 
és az szegenieknek iol tartasaual az lelket meg valthattiac (Fél: 
Tan. 511) 


konyha-tartás: [res culinaria; küche, küchenwesen]. Az 
istentelen fejedelmek tékozló konyha tartások miatt az alattok 
való szegénységnek veritékivel tápláltatnak (Misk: VKert. 289). 


ló-tartás: [equaria ; pferdezncht). As ló tartás emérti meg : 
Glaucus alter ab equis devoratus (Decsi: Adag. 277). 


maga-tartás: 1) mores, vitae ratio; das betragen, beneh- 
men). Voltér minden nemzetivel híres neves vala, magatartäs- 
sal díszes, neves vala (RMK. IL27). Vayha külső magunc tar- 
tasat vgy birhatnuc, hogy (Born: Préd. 18.) Kinec illy czuda- 
latos engedelmes hozzanc szabasarol es illy édes maga tartá- 
sarol emlekezic (259). Ezekből idudeseges maga tartast vehetett 
volna (393). Magunk tartásy eggyesödgyenek elménkel (Beythe: 
Epin. 215). Meltan chelekeodnem ast, ha semmyt nem hadnek 
neki es engómet bwsitoo es mynden oka nekül haborító maga 
tartásáért (Radv: Csal. IIL150) 2) [insolentis; überhebung] 
Nagy magad tartassal, fől gombolt aiakkal beezellesz (Mon: 
Apol. 500). 8) moderatio sui, modestia MA. bescheidenheit PPB. 


nem-tertás: [non observans; nicht befolgend| Vagyoc 
bünds isten előt, gonosz gondolatimba, beszedimbe, istennec tiz 
parancholatit nem tartasomba (Agend. 200). 


oskoläban-tartäs : [frequentatio scholae; schulbesuch] 
Anni nehesseguel volt mint az kis gyermeknec az ,oskolaba 
tartas (Born: Préd. 62). 


péniténcia-tartás : poenitentia Com: Jan. 125. [bume] 
Eremek lezen ystennek angyalynak ellettek egy bynes ember- 
nek penitencia tartassan (JordC. 581) Penitencia tartas nekeol 
maradanak (DomC. 166) Penitencia tartamsal sorongattya vala 
ennen magaat (ÉrdyC. 615b). 


rénd-tartás: 1) institutum, ritus MA. gebrauch PPB. Az 
pesahnac minden rend-tartási szerint szeregzéc ax husuéti bárányt 
(Kár: Bibl. L127b). Az husveti báránnac megétele rendtartását 
írja meg Moses (MA: Bibl. 158). As ételbéli rend-tartäsnak 
módgya (Felv: SchSal. 18). Az husveti báránnac megétele rend- 
tartását írja meg Moses (MA: Bibl. 1.58). Minálunk az a rend- 
tartás, mikor idegen országra küldünk valakit, hogy vagy kön 
tösibe vagy az nyerge vánkosába varrja el a leveleket (MonIrók 
XV.638). Holmi éretlen elméjű ifjak bé-vett rendtartásokat 
akartanak változtatni az ekklésiában (Bod: Pol. 83). 2) flex, 
praescriptum ; verordnung, vorschrift) Hajóban való rend-tartás : 
disciplina *navalis PPBI. Ez Órecke valo rendtartas legyen a t$ 
vtanatoc valoc közett az urnac tűzes aldozatibol (Helt: Bibl. I. 
AAa), Eluétetet az 6 testamentom a tudomannac külső rend- 
tartasa szerint (Helt: Bibl Ld4) Regimen minden holnapra, 
az az: micsoda rend tartással éllyen az ember (Cis J3) Az 
nagy istennek vacsoráján az egyházi személy díszesen igyekezik 
magát viselni, hogy az belső aitatosságot külső rend-tartással 
is meg-mutassa (Pásm: Kal. 735). A rendtartások ékes gerjesztő 
versekkel valának béírva (Kónyi: VM. 13). 8) (ordo ; ordnung). 
Mendegel török sereg io rend tartással (Zrinyi L106) Én a 
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rendtartäst szeretem, de ilyen üri személyeknek rendet nem 
szabhatok (Mik: MN. 11). 


szalläs-tartäs : [hospitium ; gastfreundschaft, bewirtung]. 
Nyomorwsagban tyredelmesök, ymacchagban keesedelmeeók, 
zallastartasban elewenók (ÉrdyC. 73b). 


szálló-tartás : (militum in aedibus collocatio ; einquartirung]. 
Tiszteinek keményen parancsolja meg, hogy se szällö-tartässal 
se egyéb contributióknak praestäläsäval semmi szín alatt őket 
a lakosoktúl aggraváltatni ne engedjék (RäkF: Lev. IIL706). 


szäm-tartäs: I) ratio, ratiociniam MA. rechnung PPB. 
Arröl nem kiuan isten most szam tartast (Born: Préd. 77). Az 
minemü pásztormákat beadtanak, arról való szämtartäs (Kecsk- 
Tört. IL198). 2b) (observatio ; beobachtung) Nem kärhoztatnac 
némely álmokra való vigyázás és szämtartäs (Tyuk: Jözs. 287). 


ször-tartäs : 1) statutum, institutam MA. [anordnung, verord- 
nung]. Zerzetnek semmy zer tartasa nem tartatyk (DomC. 133). 
Ez e szertartas Órecke valo legyen minden nemzetségnec az 
Izrael fiai közet (Helt: Bibl. I.Pp2). Semmié teué Peter kiräly- 
nac minden szörzesit, tóruényit és avÓrtartássit (Helt : Krón. 33). 
2) mores, consvetudo MA. [gebrauch, sitteJ. Mely zer tartas 
legen as nyayaskodasban (VirgC. 134b) 8) [ordo; ordnung] 
Megh ne haboryttassek az kWzWnseg*s allapatnak zWriirtasa 
(Komj: SzPál 37) Ők az váras végre hamar kiszällänak, semmi 
szertartás nincs, hadnagyok busultanak (RMK. IIL.66). 4) [ritus, 
ratio; weise, art] Jo zertartasal vagh ys modon vytetyk be 
(LevT. 1288). Jó szörtartässal birna az orszagot (Helt: Krón. 
47). 5) [observatio ; beobachtung] Hogy mynden jgassagnak 
zertartasa nekevl nagy sok ezer artatlan emberek elvezenek 
(MargL 80b) €) [ordo, ratio; verlauf, vorgang] Az wtolso 
yteeletnek mynden nemew zeertartasarol (ÉrdyC. 20) Emle- 
közénk meg ew zentsseeges eeleteenek zertartasarol (373b). 
7) [ratio reddita ; einrechnung]. Meg kyldem a regyistromot es, 
as menyre vegere mehetem, mert ezek zertartas nekyl vezyk 
el az te K. jewedelmet (LevT. L352) $) (pactum; vertrag] 
Zoltwnk az posony birowal minemyw zertartassok wagyon az 
posony kaptolannal (RMNy. IL131). Az el adasban es zalog- 
lasban valo sgertartast mindenkor megh tartvan (Ver: Verb. 149). 


titkon-tartás: [taciturnitas; verschwiegenheit) A titkon 
tartás ki-tetszÓ tzimere a sokra kész elmének (Fal: UE. 457). 


1. Tartat: [alere curo; pflegen lassen] Az karvalyokat 
tartasd szépen és őröztesd (Nád: Lev. 25). 

[Szólások] Terewk András Nyrew Balintot sok ideygh ta r- 
tatta vasban (RMNy. IIL58). 


mög-tartat : 1) [detinere, comprehendere curo; festneh- 
men lassen]. Midön megtartatni akartuk, elugrott (Nyr. X.469). 
2) [observari jubeo; befolgen, bewahren lassen) Megtargya 
vala az silenciomot, megtargya vala egyeb fraterekkel es 
(DomC. 122) 


2. Tartat-: [observans; befolgend]. Vetkeztem hytemnek 
tyzenket agazatyat nem tartatomba es ellene vettetembe 
(VirgC. 13). 


(Tartatian| 


péniténcia-tartatlan : [a poenitentia alienus; unbussfer- 
tig} Az penitenczia tartatlan embör Órdógnek fya (DebrC. 488). 
Poenitentia tartatlan gonoszok (Alv: Post. L35). A lelki tanitó 
a penitentia tartatlanokat a sácramentumoktól el-tiltya (Com: 
Jan. 126). Bé-tenni ismét annyit tészen, mint az őrők kárhozatot 
hírdetni a penitentia tartatlanoknak (Pós: Igazs. IL.516). 


péniténcitartatlanság : [negligentia poenitentiae ; unbuss- 
fertigkeit) Swivek a poenitentia tartatlanságban meg-keményedet 
(Pos: Igaxs. L615) 
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Tarthatatlan: [effrenatus ; zügellos]. Embertelen és tartha- 
tatlan a fiam (László: Petr. 169). 


Tartdogäl: 1) (identidem fulcio ; wiederholt stützen]. Az 
ingadozo világnak ällapottyät az ő imádságokkal tartogallyák 
(Land: UjSegits. IL958). 2) [puto, arbitror; meinen, halten]. 
Azt tardogalja maga felől, hogy a mikor akar, mög helyre 
álhat (Megy: 6Jaj. 111.29). 


Tartó: 1) servans, tenens MA. [comprehendens; haltend, 
greifend]. Eo kezeyuel tartonak vononak kezebeol ky zeokellek 
es el fvta (DomC. 232) 2) [fuleimentum ; stütze} Ti vattok 
tartój én erössögemnek (Zrinyi L18). 8) educator C. [ernithrer]. 
4) durabilis C. MA. dauerhaft PPB. Vetesig tartó : sementinus ; 
igen tartó: perdiuturnus C. Az atiafaknak haragiok tartóbbak 
egyebeknél (Decsi: Adag. 12). Hogy tartó és eegéméges àlla- 
patra jusson, illyen szerelmes tsalärdsäggal él (Pázm: Préd. 34). 
Buborékhoz vagy párához hasonlatos lévén nem állandó, nem 
tartó (469). Homályos idő volt, hat óra felé pedig kevés ideig 
tartó ragya volt és az múlt éjjel is nem sokáig tartó eső (Mon- 
Irók XVIII.41). 5) [receptaculum ; behälter). Az csörgő azolta 
az házadban meg nem állott, most is igen foly az tartóban, 
onnét is kimegyen az kertre (RákGy: Lev. 62). 


ágy-tartó : cubicularius MA. bettwárter PPB. 


ágyas-tartó : [concubinarius ; beischläfer). El-hitető, meg- 
tsaló, ägyasttartö: pellicator PPBL Ágyas-tartók és sok fele- 
ségüek (Szathm: Dom. 127). 


ajtó-tartó : janitor, ostiarius MA. thürhüter PPB. Kiralnac 
ket meddóy, kic aitoc tartoc valanac (BécsiC. 54). Az ember, 
ki zarandoclani eredet, az aito tartonac paranöolt, hog vigazion 
(MünchC. 99). Ki mene a tanitväh es monda az ayto-tartonac 
(NádC. 199). Ki aiton megen be, iohoknak paztora, ennek aito 
tarto meg nitta es ivhok ő zavat halgattak (DöbrC. 344). Hog 
az ayto tartook lanttak volna, meg yedenek tüle (BándC. 26). 
Az monostorba maganak lakozast ualasta ott, a hol az aito- 
tarto lakozik vala (TihC. 307). 


(Közmondások) A zolgay felelem nem elewen ayto tarto 


(ÉraC. 532). 


alamissna-tartö : [eleemosynarius ; almosenier] Az püspók- 
nek tiszti vólt, hogy az alamisna tartónac elejébe irná, kiket 
kellyene az anya szent egyháznac täpläläsäba felvennie (MA: 
Tan. 1113). 


árnyék-tartó: 1) (umbrifer; schatten gebend, ecbattig]. 
Árnyék tartó szén: umbraculum, scena umbrosa MA. Árnyék 
tartó süveg: umbella PPBl. Árnyék tartó särtök (Megy: 3Jaj 
IL126). 2) umbraculum ; lichtschirm Com: Vest. 151. Árnyék, 
árnyékozó szín, árnyéktartó: umbraculum PPBl. A gyertya 
tartó függd légyen, az árnyéc tartó zöld (Com: Jan. 158). 3) 
[umbella ; sonnenschirm]. Megyen vala a fejér elefánt sok arany- 
nyal meg.rakattatván, felette-tartván a napnak sugári ellen 
selyembäl tsinált árnyék-tartókat (Feleki: FLél. 92) Egy ezüst 
öv, árnyéktartónak való ezüst nyél (Radv: Csal IIL355) Az 
evet az 5 szép bojtos farkával árnyék-tartót, sőt mintegy ernyőt 
csinál (Misk: VKert. 234). 


asztal-tartó: [hospes convivator; bewirter), Jó asztal 
tartó: telegans in cibo PPBI. 


bálvány-tartó(hás) : lararium C. 

balzsamom-tartö : narthecium PPBI. [balsambüchse). 

barom-tartó: [pecuarius; viehhütend] Azoc az emberec 
jüh pásztoroc, barom tartó emberec (MA: Bibl. L44b). 

bor-tartó(edény): seria C. [weinfass]. 

bor-tartó(pince): *vella vinaria PPBL (weinkeller]. 





471 BORDÉLY-TARTÓ —HAJÓ-TARTÓ(HELY) 


bordély-tartó : leno C. [kuppler), Bordély tarto aszony: 
lena Major : Szót. 280. 


disznó-tartó : poreulator C. (schweinzlichter). 


Gb-tartó : 1) (caninus ; hunde-]. Eb-tartó pajta : cynodochium 
PPB. 2) (sedes rhedarü: bock-] Hintó vagy szekér elei, hol a 
kotsis ül, hintó bakja, eb tartó: capsus PPBI. 

eke-tartó(fü): remora aratri Mel: Herb. 48. [ochsenbrech]. 
Eko tarto fü, felette erős a gyökere, hegyes mint egy nyil a 
t^uisme (Mel: Herb. 48). 


élée-tartó(kamora): almarium PPBI. [speisekammer]. 


fa-tartó(hely): lignile C. [holskammer), 

fa-tartó(hás) : co Nom. 36. 

fegy ver-tartó(ház) : [armamentarium ; rlistkammer). Órtile 
Ezekhias es meg mutata azoknac ezüstöt es aranyát, 
minden fegyuer tartó házait (Helt: Bibl. IV.65). A feguer tartó 
tár házba rakiác vala a paizsokat (Mel: Sám. 324). A fejede- 
lemnek fegyver-tartö háza légyen, kiben nyilak és fegyverek 
legyenek (Laskai: Lips. 326). 

fegy vor-tartó(hely): armamentarium C. MA. zeughaus 


PPB. Akár melly fegyver-tartó helyben a paisokon kivül sok 
más fegyverek találtateak (TitkRózs. 118). 


fogoly-tartó: [carcerarins; gefüngniswürter. A  fogoly- 
tartót fogollyá tészem (Pázm: Préd. 566). 

gyermök-tartö : [notrix; amme| Az gyermec tartoc ha 
elnec vele a viséuel, teieket szaporíttya (Mel: Herb. 76). 


gyértys-tartó : [candelabrum ; leuchterl Ime £orfa tarto 
mendenestöl arat es ő lampasa 8 feien (BécsiC. 298). Azok az 
keth olay ffaak es keth gyertfa tartook ez eghex feld wranak 
zyne elöth alwan (JordC. 903). Tón nagy pusztaságot sok ékes- 
ségben, arany gyertyatartók elvitelében (RMK. V.29). Ozinála 
gyertia tartókat aranyból (Kár: BibL I.379). Mint a gyertya- 
tortó az Ő fényességit kiönti (Illy: Préd. I.205). 


függő-györtyatartó : [Iychnuchus pensilis; hängeleuch- 
ter) A függő gyertya-tartókat öreg gyémánt és rubintok borí- 
tották elkeverve (Fal: TE. 677). 


kinnjáró-györtyatartó : (candelabrum manuale; hand- 
lencbteri Egy ezüst aranyozatlan, aszsonyom ő nga számára 
kinnjáró gyertyatartó (Hadv: Csal. IL173). 

gyümölcs-tartö : [lanx pomaria ; obstschüsselj. Öcsed 65 
ezüst tálat, gyümölcstartót is 26 küldött (RákGy: Lev. 366). 


gyümölcstartöfhäs) : oporotheca C. [obstkammer), 


gyümolcstartó(hely): oporotheca, cella fructuaria MA. 
obstspeicher PPH. A gyűmölcsőc eltartatnac a téli gyümölcs 
házban avagy őszi gyűmölcs tartó helyen (Com: Jan. 19). 


gyümólostartó(kamara): oporotheca MA. gewürzkel- 
ler PPB. * 


gyürü-tartó(l&d&cska): dactiliotheca MA. ringkästlein 
PPB. 

had-tartó: (copias sustentans; ein heer unterbaltend). A 
kiknec nagy sokra seliksegec érkezik, mint raboknac, bad tar- 
toknae, soc czeledeseknec, tsudakeppen minden szüksegekre 
valokat be szolgaltat az isten (Born: Préd. 897). 

hajlak-tartó ; cubicularius BécsiC, 43 [kammerdiener). Ő 
fesede)mi es az ewerlöc mondanac s haibw tartoknac (BécsiC. 
42). 


hajó-tartó(hely): navale PPBL. [bafen). 
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hal-tartó: 1) [piscina ; fischbälter). Egy balttartót ceinál- 
tattam, melyért fzettem fi. 20. négy berbécset (ErdTörtAd. 
IV.65). 32) ichthyotrophium C. [piscina ; flschteich] A kert kör- 
uyül szép lyugasoc valánac és kórnyülec szép kerengoc és 
szép rendel fitöttet fc, ezec közet szép hal tartóc valánac 
(Helt: Krón. 169). Ferencz uramtül megértém, hogy elbocsátja 
az haltartöt, ez estve ott állottam, mig reá bocsáták az vizet 
(Nád: Lev. 100), A mi a tsukának a húsát illeti, jobb ízűek a 
folyó-vizi tsukák, hogy sem a büdós hal-tartöba rekesstettek 
(Misk: VKert. 552). 


haltartó(bárka): ichthyotrophium MA. arca aquaria, 
vivarium ; fischhalter PPB. Haltartó bárka, tsap-alà való kád : 
excipula PPBI. 


harag-tartó: [implacabilis; unversöhnlich]. Áspisok a harag- 
tartók, öszvérok a hörtsökösök (Pázm: Préd. 766). 

hely-tartó: proconsul C. vicarius Ver: Verb. Szót. 33. 
locum tenens MA. (statthalterl Szolimán, ki ő heltartója liszen 
Budában (MonIrök IIL.68) Praepost wram, ew felsige hethar- 
tóia (RMNy. IL58). A pápa tsac Christusnac hely-tartója a gond- 
viselésben (Czegl: Japh. 111b) Az papok isten helye viselői 
es tartoi (Mon: Apol 1) Philippus comes Palatimus Rheni volt 
az helytartó benne (TörtT. IV.50). Husz esztendökig tsak az 
akarat a hely-tartó bennünk, harmintzra kelvén a nyers elme 
(Fal: UE. IIL179). 


fó-helytartó: co My Mustaffa passa az hatalmas török 
cyazarnak feo hel tartoia Budan (RMNy. IIL.98). Mi Ali passa 
gyöshetetlen császárunknak fő helytartójá Budán (TörtT.: 1.408). 
Ertsed s tudgyad, kiben mellyik légyen a fö-helytartö (Fal: 
UE. 378). A kiben nem a vad természet, hanem a jó ész f$- 
hely tartó, ezen emberségtelen indulatokat erővel is le tsende- 
siti (391). 


helytartóság : proconsulatus C. [statthalterei). 
hüs-tartó(ház): carnarium MA. fleischkammer Nom. 38. 


[ijsatálló-tartó : [stabularius ; stallmeisterj. Monda a stallo 
tartonac, hog Ó forgalmassagat viselne, es masod napon ket 
penzt ada a stallo tartonac (MünchC. 134b). 


ideig-tartó: [caducus; vergänglich]. Mindenec ideig tar- 
tóc, elmulandóc (Com: Jan. 213). 


kanál-tartó : theca cochlearea MA. löffelkorb Heyd: PCT. 
86. 

kapu-tartö : [portarius, janitor ; pfürtner, thürsteher]. My- 
koron az helynek capuyara zosatlonk, az kapputarto yew hara- _ 
guuan (EhrC. 30. Az ember, ki megze wtra megy, az kapw- 
tartonak meg paranczolta, hogy vygazyon (JordC. 502) Az 
fraterek kerestetnek vala az capu tarto fratertevi (DomC. 292). 
A kapuh tarto siket es nema vala (DebrC. 163). Cristus az erok 
dychew orzaagnak kapw tartuya (ÉrdyC. 37b). 

kenet-tartó: [pyxis ungventaria ; salbenbüchse| A patiká- 
rosoc patika szerszámokat drága kenet tartó pólcsoknac he- 
lyetskéiben eltésznec (Com: Jan. 175) 


kenő-tartó : vas ungveutarium ; sebmierbüchse Com: Orb. 
173. A szekeres a tengelyt meg-keni a kenő-tartóbal (Com: Orb. 
173) 


könyér-tartó : panarium C. MA. artotheca, cella panaria ; 
brodschrank PPB. 


könyértartó(edény). Áldott az te kosárod és az te kenyér 
tartó edényed (Kár: Bibl. 1.183). 


könyértartó(kosárocska) : [corbis panaria; brodkörb- 
chen]. As istennek átka az engedetleneknek még kenyér 
tartó kosárocskájokra is kiterjed (Tof: Zsok, 33). 





479  KENYERTARTÖßZEKRENY)—LISZT-TARTOÖ 


könyörtartö(szekröny) : cardopos C. [brodschrank]. 
kényértartócska: panariolum C. MA. brodkörblein PPB. 


kerék-tartó : (sufflamen ; radsperre] Hatul vettetic a sve- 
kér kötő avagy kerék tartó a srekérnec a lejtón le-ereezke- 
désében való megkötésére (Com: Jan. 87). 


kigyó-tartó: 1) angvitenens MA. schlangen tragend PPB. 
22) [ridus quoddam; ein gestirn]. A kegyo tarto lábában egy 
uj tsillagh tetszet volt fel (ACsere: Enc. 99). 


kincs-tartó: *aerarius praefectus, thesaurarius, argyrolo- 
gus C. quaestor MA. aerarins Major: Szót. 18. camerarius PPBI. 
schatzmeister PPB. Szép ékes templom, mellyet az Orbán pús- 
pec, Máttyás kiraly kénstartoia és tanatsa rackatta (Helt: Krón. 
4). Frater Gyergy kencstartó (MonIrók IIL195) Kys Pethert, 
Pether vayda kencztharthonak egy zolgayath fogwa wytthe 
Moldwaba (LevT. L18). Ew felsege azt akarya, hogy az kama- 
ras wraym kezel egy legen az kechtarthok melet (49). Azt 
izente az csausz, hogy ő kencstartönäl szerezhetne egy levelet 
császárnak uramért (Nád: Lev. 124). Paranczolom minden kéncz 
tartóimnac (Kár: Bibl. L423). El iőne kéncz tarto baráttal Fra- 
ter Györgyel (Valk: Gen. 14). Az királynál kéncstartó vala 
(MA: Bibl L308) Kincs-tartó avagy tárháznac őrzője (Com: 
Jan. 139). A fizetést fel-kezdette függeszteni a kints-tartó (Bod : 
Pol. 141). 


fó-kinestartó : praefectus "aerarii PPBL  [oberschatz- 
kanzler]. 


város-kinoestartója : *quaestor urbanus PPBI. [städtischer 
schatzmeister ]. 


kinostartösäg: quaestura C. PPBI. [schatgmeisteramt]. 
Kincstartösäg viselt: quaestorium C. El uéué a kentztartóságot 
Lukätstöl (Helt: Krón. 196). 


kormäny-tartö : [gubernator ; steuermann). Kormantarto : 
nauclerus NémGl 272. 354. Mynden korman tartok es hayo- 
sok, kyk az vyzeken es tengheren eweznek, tawoly allanak 
(JordC. 919) A szeretet mind ezekben kormány-tartó, melly a 
fáradtság terhét el-vészi (Pázm: Préd. 166). 


kova-tartó : ignitabulum MA. feuerzeug. PPB. A konybá- 
nac eszközi exec: a tűzhely, seénvonó, vas lapát, kova tartó 
(Com: Jan. 83). 


kónyv-tartó: bibliotheca C. Meg vagon az cesareabeli 
kődű tartoban (Sylv: UT. 7) Király szäntalan könyveket gyűjt 
uala, kiket a könyvtartóba rakat uala (RMK. IV.209). Király 
. kérdé: Hány könyv az könyvtartóban (210). Asztalos csinálta 
könytartó [így] egy (Ger: KárCs. IV.445) Az könyvtartód gyé- 
mánt-kübül légyen kifaragva (Thaly: VÉ. II.71) 


köpönyeg-tartó : penularium MAL. [mantelschrank]. 


kulcs-tartó : claviger Kr. [schltüsselbewahrer]. Az papa kő- 
zönseges völegenye az ecclesianac, az mennyei vduarnac kults 
tartoia (EsztT: IgAny. 423). 

kurva-tartó: leno Com: Jan. 183. [hurenmeister, kuppler]. 
Kurva tartóban való kerító: lenonius C. Kurva tartó, bordély 
mester: ballio Major: Szöt. 100. A kurva tartóc avagy bordély- 


mesterec kurválkodásra édesgetvén egyebeket mog-fertelmesít- 
nec (Com: Jan. 183). 


láb-tartó: [famulus carnificis ; schinderknecht) As nyuzó 
es az lab tarto egyenlő büntetes alat vadnak : facientes et con- 
sentientes pari poena puriuntur (MNyil: Agend. 345). 


láda-tartó: arcarius MA. kassierer PPB. 


kiszt-tartó : farinarium C. MA. *arca pollinaria PPBL cella 
farinaria; mehlkasten PPB. 
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lóding-tartó: patrontasche Com: Orb. 287. Az puskák 
meg-töltetnek golyóbisokkal a lóding-tartóbul (Com: Orb. 287). 


lüd-tartó : chenoboscion C. [gänsestall). 


madár-tartó: 1) ornithon C. [käfig]. 2) aviarius Nom?. 
158. [vögler). 


méh-tartó : apiarius C. [bienenwärter]. 
mell-tartó : mamillare PPB. [busenbinde]. 


möd-tartö : [temperans, aequus; mass haltend]. Az mell 
bölezesig onnan felül vagon, tiszta bikesighes és modtarto 
(Sylv: UT. IL116). 


nyuül-tartó : lagotrophium C. [hasenstall). 
orvosság-tartó: narthecium PPBI. (arzneibüchse]. 
papiros-tartó : carthophylaceum MA. [papierschrank]. 


pärt-tartö: 1) [partis studiosus; parteiglünger]. Rea fite 
a Horvat Janos, a Karol kiralnac part tartoia (Szék: Krón. 
195) Az párttartók fülöket mind lecsapák (Tin. 136). Az ördög 
a hiveknek ő ellene párt-tartojoknak halálára igyekesék (GKat : 
Válts. IL904). Nem esndálom, hogy párt tartója (Simon mágus- 
nak), mert a szentsöggel kereskedőknek e volt am derék 
konyha-mesterek (Matkó: BCsák. 338) 25) [protector; beschü- 
tzer. E keppen minden bűnös a Christust bűneinek párt tar- 
tójáv& tészi (Megy: Bayle 227). Rákóci Györgynek a Christus 
anya szent egy-házának kegyes pärttartöjänak, nekem kegyel- 
mes uramnak (GKat: Titk. 3). Isten az igazaknak gyámolok 
és párt-tartojok (GKat: Válts. IL264). Christus vólt párt-tartója 
(Hall: Paizs. 248). Mind a két értelemnek párt-tartói vannak 
(Apafi: Vend. 3). 


pölyäh-tartö: glirarium C. [behältnis für die haselmäuse]. 


péniténcia-tartó : poenitens Com: Jan. 126. [bussfertig]. 
Meennyeknek orzagat nem sokan, csak as ygaz penitencia tar- 
took ragaggyaak el (ÉrdyC. 524). Ez Ót yosagok kellemetesek 
mynden penytencya tarto embernek twdnya (ErsC. 534). A lelki 
tanító a penitentia tartókat feloldozza (Com: Jan. 126). 


pónna-tartó: grapharium, calamarium C. [federbüchse]. 
Pennatartód majoránna, ékes mint viola (Thaly: VÉ. IL71). 


péns-tartó: (arca; geldkasten) Fel veven az ezüst penze- 
ket mondanak: Nem illik #ket pénz tartoba vetnónk, mert 
vernek aria (DübrC. 438) 


puska-tartó: (areas clopetorum; büchsenschrank| Esen 
czejtházban fatalpokon, pádimentomra, küzepin vagyon sürün 
fogasos puskatartó hossza tájban épéttetett (TörtT.? IV.153). 


puskapor-tartó : [theca pulveraria; pulverflasche]. A pisz- 
tolyok meg-töltetnek puskaporral a puska-por tartó palacskbul 
(Com: Orb. 287). 


SÓ-tartó: salinum C. MA. cotyla salaria PPB. salsfass 
Nom. 30. Az úr isten ha Kdet meghozza, Kd só tartót és po- 
hárt hozzon meg (LevT. IL34). A meg-terittetet asztalra tányé- 
roc tétettetnec mint a só tartó is (Com: Jan. 109) Tiszta 
aranybul vóltanak tsinálva mosdók, tángyérok, só tartók (Teleki : 
FLél 100) Vagyon nala eg ezWet sótartó (Radv: Csal. IL4). 
Egy ezüst sótartó tänyerostül (Monirók XXIV.139) Egy srek- 
rénforma ezüst sótartó (145) Mikoron ebédelsz, só tartót tégy 
elé az asztalra (Felv: SchSal. 16). 


szajha-tartó : [scortorum sectator; hurenfreund). Budára 
küldöttük hir mondani az szajha tartó legények végett (Mon- 
Okm. I.84). 


szalonna-tartó(hely) : lardarium PPBI, 
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ssäm-tartö: 2) rationarins, discussor C. rationator MA. : 
supputator PPBl. rechnungsführer PPB. Ember vala zam tarto, 
de maga wr istennek zent leelke wala zörzew mester (ÉrdyC. 
592) A várasnac szÁmtartóia auagy dolgosa: arcarius civitatis 
(Helt: UJT. 56). Az Ő attyánac minden iószágán srámtartóuá 
és gonduiselóné töné (Kár: Bibl L479) Tanácsba akada a 
számtartóval és bázi gondviselóvel (Fr: SeJän. 34). Tudós szám- 
tartó (Hall: Paiss Előb. 8) Ilyen jósrágba udvarbirö mellé 
számtartó kellene (RAkF': Lev. 1263). 2) (observans, spectans ; 
beachtend) Ssamtartoia azért morghäsidnak nem lészek (Bal: 
Calsk. 87. SzD: MVir. 377). 


ssámtartóság: [munus rationarii; recbnungsführeramt]. 
Kamara-ispänsägra vagy szäm-tartösägra verődik irásával (Felv: 
Dica 55) 

szók-tartó: [assemsor; beisitser] A birsägnak felével a 
bíró és királybiró osztozik, a más felével a hadnagy a szék- 
tartökkal (SmékOkl. II.125) 


szón-tartó: batillus PPBL [koblenschaufel A konyhának 
eszközei ezok: a szénvonó, vas lapát, ezén-tartó (Com: Jan. 69). 


esentség-tartó(hely): sacrarium, sanctuarium C. 


szörzet-tartö : [religiosus; ordensbruder| Keuannam, hog 
az il serzet tartok illyen zertelensegnek helyere ne mennenek 
(DomC. 183) 

szin-tartö: 1) [stabüis coloris; von dauerhafter farbe). 
Sain tarto gybngy a bold kő (ACsere: Enc. 251). 2) (simulator ; 
beuchler) Nemelly ember képmutató, színtartó, bellet (Helt : 
Mea 200) 


tál-tartó: [patenarium ; schtisselrahmen] Az tömpe oszlop 
teteiebe fel singni gömbölyä keregség vala mint egy tältarto 
(del: Bám. 142b). 


tanáos-tartó: [consiliarius; ratgeber] VI uala ő zekin a 
palotanac tanalé tartoiaual a haz aitaia ellen (BécsiC. 59). 


tányér-tartó : [patenarium] ; tellerrahme Nom. 84. 


tetem-tartó : 1) [coemeterium ; kirchhof] A czinterimok- 
ban es tetem tartókban idéstova hányattatot tagok ós tetemek 
(Lép: FTUk. 11) 8) oesuarium C. [todtenurne). 


tinta-tartó: [aitramentariam; tintenfass] Ezüstös tinta tartó 
(Radv: Csal. 11.317). 


tisst-tartó: 1) praefectus, praeses, moderator, satrapa C. 
[vorsteher, gouverneur, statthalter. Poganocnac kirali vralkod- 
nsc Ő raitoc es kic hatalmat valnac ő raitoc, tiet tartocnac 
biuatnac (MünchC. 161) Pilatos a czararnak tiztartoia ea 
kepebeli emböre kezde őtet kerdeni (WeezprC. 84). Ez feldy 
kyralyok feyedelmek es tystartok el enezteek enen magokath 
wdwkba (JordC. 896). Monda as tyst tartoknak: Es semmy- 
keppen meg ne egetesseek (DomC. 77). Deeius csazarnak ideie- 
ben Quintianos tizt tartonak alatta (DebrC. 178). Tysth tartoya 
eleybe yarola es megh zelhewth feyedelmnek (549). Az tyst 
tartoknak w& mond vala, hogy hamyssan maseet el ne ven- 
neok (ÉrdyC. 349) Az casar tistartoiul zörzöt (TihC. 48). Király 
8 felsége nimet tiszttartöt nem vetne as magyarországi värak- 
ban (Monirók 1148). Szendrő, kibe akkoron vót tiszttartó vagy 
bán Thorma András (166). Horuat országi tisztartó (Helt: Krón. 
70) Mikoron Judeanac tisztartóia Pontius Pilatus vólna (Helt: 
UjT. P1) As szepességi XIII. városoknac tisztartója levén (MA: 
Scnit. 10). Követségben küldi a király képeit, tiszt tartókat : 
satrapes (Com: Jan. 140). A tisztartókhoz és királyokhoz vitet- 
tek én érettem (Ily: Préd. I.330). 2) offidalis Ver: Verb. Szót. 
19. arearius C. oeconomus PPBI. [verwalter). Vala egy kazdagh 
ember es híneky vala egy saffara awagy tyztartoya (JordC. 
583) Gondol nagy vigyázással, tieztartök ne élyenek szertelen- 
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séggel (RMK. IV.234) Kegelmed bagéa meg myndőnítt tyse- 
tartöinak, hog mennel nagobb zeretetós wolttal és bamarsság- 
gal leheth, hyyak el az conuent byzonsságyt (LevT. 1.299). 
Mely sokot kel mzenuedni a iambor tisztartonac es gondviseló- 
nec még az Óuéitó] is (Helt: Bibl. Lf. Rendeléneo azért ő 
ellenec sartsoltató tisgttartókat: praeposuerunt eis magistros 
operum (MA: Bibl. L49), Galamb fiakat szerezzenek a tiszitar- 
tók, molnárok és majorok 70 párt (Radv: Csal. II.68). 


fő-tiszttartó : [quaestor summus; oberschatsmeister). Lata 
egy few tyztarto awagy ado zedew, hogy Natalya yghen zep 
wolna (ÉrsC. 860). 


révi-tiszttartó : limenarcha C. [hafenaufseher]. 
tiszttartós: praefectorius MA. [verwaltungs-). 


tissttartösäg : praefectura, satrapia PPB. [verwalteramt). 
Mars es Jupiter tizttartosaga alatt nagy sebes eszaki szelec 
robannac. 1582 (KGalg. Güij. Agrippa, Herodesnek tisztartósá- 
gának idejében (Toln: Vigaszt. 224) 

tobák-tartó : pyxidicula tabacaria; tabaksbüchse PPB. Vólt 
ott tabák-tartó, só, tő s gyertyatartó, rokka mind oxsóival 
(ÖtvMest. 38. vex). 


tó-tartó: aciarium PPBl. acularium, cotula; nadelbtichse, 
nadelpolster PPB. Egy varró tűtartó ezüst tok (Radv: Csal. IL 
828). tU 


tömlöc-tartó : ergastularius C. custos carceris MA. phy- 
lacista PPB. [kerkermeister). Az chazaar kezdee keenoztatny 
es verethny az temlecz tartokat (ErdyC. 671). Tömlöcből szent 
Pál felezóval kiált uala, az tömlöc tartónak Imezt mondja vala 
(RMK. IV.181). Az satan czak bűntető szolgaia es tömlőcz tar- 
toia volt az istennek (Fél: Tan. 257). Istennek tömlőes tartoi 
és berteni (Csanaki: Dögb. 18). Harczol a rab az ő uraval 


. avagy a tömlőcztartóval (GKat: Válts. L588). Bé-menvén a 


tömlőcztartó hozzájok (Tof: Zeolt. 788) A tömlötztartó elébe- 
szélvén a tanátsban, miképpen szopta a rab aszszony a leányát 
(Mik: TórL. 125). 


fö-tömlöctartö: [summus custos carceris; oberkerkermeis- 
ter]. Az fő tómlüctartó még aluszik vala (RMK. IV.181). 


tüs-tartó : (focus; herd]. Judi a levelecskét a tűzben veté, 
mely a tűz tartón vala (Hall: Paiss. Előb. 2) 


ür-tartó: [monstrantia] Bálvány imádók azok, a kik az 


ostyát imádásnak okáért az urtartókban tartyák (Apafi: Vend. 


618). 


vendég-tartó : (architriclinus; hofmarschall. Vendig tarto 
magarul, gőrögül architriclipus ki valami lakodalomban az 
vendighekhez lát es gongät viseli, hog minden iól essik (Sylv: 
UT. IL169. RMNy. IL49). 


világ-tartó: [candelabrum ; leuchter]. Senki reytek helre 
nem tiszi az gzÓuidneket, hanem as világ tartora (Sylv: UT. 
L101) Es az két olayfa es az két világ tarto, mellek az füldnek 
isteninek előtte állanak (IL146b). 


zászló-tartó : signifer, vexillifer C. vexillarius MA. [fahnen- 
träger). Elől yaro feyedelem vala zent Morycz vytez es zazto 
tartoy valanak ewt yeles ffee vytezök (ÉrdyC. 547b). Két zászló- 
alla, kik előtt szäzlötartöul tette fiát (Monlrók IIL201) Euvé- 
bius, ki az Árriusnak zászlótartója vala (RMK. V.181). Juranich 
Lőrinc zászló tartó vala (Zrinyi L89). A nyitrai fekete kavalirt 
kapitánynak installáltam, a zászlótartó sokat vétett (Bercs: Lev. 
130). 


Tartós : durabilis, tenax MA. dauerhaft, fest haltend PPB. 
Boldog aszony almája, jó édes sárga, tartós (Lipp: PKert. III. 
143). Szent benedeki alma, hoszúkás és sárga, édes és kevesé 
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savanyücska, tartós (144). Az kis Dunán által nem lehet menni, 
mert megáradt, ritkán fagy bé, de az árja nem tartós (Bercs : 
Lev. 315. 454). A [fák közülj a sok nem között egyik kön- 
nyeb’ a másiknál, szívósb, tömötteb’, tartóesab (Moln: JÉpül. 
67). El-futvän a látomást, hallást, szaglást, izelétést, illetést, 
hol eggyik hol másik érzékeny erőnket, semmi érdemes, méltó, 
tartós örömet nem hoznak magokkal (Fal: NA. 162). 


(Közmondások) A mi szép nem tartós (Risv: Adag. 76). A 
másik fél nevelkedő böcstiletire nézve tartós szerencsét igér 
magának (Fal: UE. 448). 


Tartóság, tartósság: durabilitas MA. dauerhaftigkeit 
PPB. Az öreg fák virággal, gytimöltsel, sok ideig-tartóss&ggal 
meg-elöznek minket (Pázm: Préd. 66). Szerencséiénec kitsin 
ideig tartós&gával (Zvon: Post. IL28). Az igaz okosság akarat 
tya-alä vettettek vólt a kéváns&gnak minden indülati mind a 
felindításra s mind a tartóságra tekintve (Mad: Evang. 517). 
Kälömböznek az emberek az ő tartoságokban és meg mara- 
dásokban (MHeg: TOszl. L122). Minden idő és tartóság istennek 
örökkévalóságától származik (Illy: Préd. L518). 


örökké-tartóság: [perennitas, perpetuitas; fortdauer]. 
Semmi teremtett állatnak nincsen magától eredete, létele, sem 
örökké tartösäga, valósága (Bátai: VTárgy. 189). 


Tartóvolta : co Országa minden birodalmakat feilytil halad 
tartó-voltával (Mad: Evang. 14). 


[Tartód-ik) 

Tartódás: [t^ habere; das halten] Nem áll a meg-hölt 
szenteknek tisztességben tartódások az őket imádásban (Ür- 
Im. 68). 


Tartogat: [tracto; behandeln]. Sok hímes udvari beszéd- 
del tartogatta és gyakorta valami kis mosolygásra is fakass- 
totta (Fal: TÉ. 633). 


mög-tartogat : [conservo ; aufbewahren]. A költség te ma- 
gadnak is kell, azt igen meg tartogasd, az mennyire lehet 
(LevT. IL79). 


Tartókoz-ik: 1) [apprehendo ; sich anhalten]. A halacska 
a varsa szája elejben megyen, ottan ki terjesztvén szärnyacs- 
kait erőssen tartokozik (Land: UjSegits. IL832). 22) [se cohibere, 
se continere; sich missigen] Valakinek eg iránt sikossabb a 
nyelve, tartokozzék egy kevéssé (Land: UjSegits. L Előb. 2. 
IL832). 


Tartomány : 1) regio, tractus, provincia, dioecesis, satra- 
pia C. dicio MA. landschaft, gegend, provinz, vogtei PPB. Ew 
baratynak nagy kysertete yew tartomanbalol, mykeppen hyr- 
telen zel (EhrC. 124). Francya tartomanya fele vewn vtat 
(129). Eugubia neu$ varosnak tartomanyaba vala egy fene 
farkas (VirgC. 53). Te az tartomanba igen sok gonozt es nagi 
kart titel (54. Valahol az föwen nynczen, ott el thecozlatyk 
a tartoman (WinklC. 134), Nemzeteknek tartomani aiandekoz- 
iatok vrnak diööseget (DöbrC. 174. Meg lee mind az £er- 
mekeket, kyk leelettetenek Bethleemben es mynden h** tar- 
tomanyban (JordC. 360) Marciänus feyedelem tieztäl tartanája 
császártól a tartománt (DebrC. 9). Ez nagy isteny choda dolgot 
meg hallottaak az egheez tartomanban (ÉrdyC. 341). Massa 
nem uolt mind as egeg tartomanba is, wg’ twdotth minden fa 
mihez (LevT. 1857). Illyen ma a világ, egész tartományok 
gyarlödnak (Fal: UE. IIL149) Vizkereszt napja után meg kel- 
letett nekik írni, hogy a napkeleti tartományokban a püspökök 
kezdették a bőjtöt (Mik: TörtL. 221). Jelec lésznec: folyo 
vizeknek áradási és azokkal hol egy hol más tartománnac el- 
burétási (Zvon: Poet L29). 2) [possessio ; besitztum]. Adaa kes 
esnek % barmokath ees $ tartomanyokath zennek (KeszthC. 
202). 
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Tartományl: provincialis MA. zur landschaft gehörig PPB. 
Az Galatia tartományi anya szent egyhäzac (MA: Scult. 204). 


Tartományonként: provinciatim C. regionatim MA. von 
landschaft zu landschaft PPB. 


Tartoz-ik: 1) debeo C. [miissen]. Tartoszanak as ép mara- 
dékim néked tíz gírát adni: haeredes mei tibi *damnas sunto 
dare decem marcas auri PPBl. Penetenczet tartoznak essebelew] 
tyztan es paraztol tartany (EhrC. 111) Nem tartozom en ne- 
memnec utollat eltórlenem (BécsiC. 9). Mynden egh hbazwnkban 
barom jelees zolghalthathasth tarthozwnk thenny (AporC. 147). 
Tartozonc nehez fohazkodasokat es sirasokat tennÓnc (VitkC. 
15. Ew nekyk tartoznak enghedny (ÉrdyC. 557b) Melikert 
tartozom en jonkab istenómet zeretnóm (TihC. 7). Tartoztok 
egémaas maastoknak labait meg mosni (Sylv: UT. L148). Tar- 
tozyk a jozagot zabadon kezedbe bochatny (LevT. L255) Szaz 
forynth alath tartoznak el menny (Ver: Verb. 42). A ki mit 
fogad, megtselekedni tartozik (Com: Jan. 167). Noha meges- 
küdt, de nem tartozic azt meg-állani (Czegl: Japh. 102). Nem 
tartozunk a követséget megvárnunk (ErdOrszgy. 568) Kereez- 
tyén dáma vagy és anya is vagy, mind a kettönek tartozol 
meg felelni (Fal: NA. 159). 2) pertineo C. [gehören]. Valakire 
tartozik : pertinet PPBl. Valaky ynnotok adand tynektek egy 
pohar hydegh vyzet en newemben, mert Cristushoz tartoztok, 
nem vezty el h*mneky erdemet (JordC. 486) Nem tartoznak 
h* hozya az yohokbol: non pertinet ad eum ovibus (662). Az 
eorekseg byzonnal tartozyk az fyaknak (DomC. 184) Ex dol- 
goc mi reánk is tartoznac (MA: Scult. 56). Az gonosz kivánsá- 
got meg kell szegni annak, ki az Christushoz tartozik (104). 
Ezec lesznec három részei ez predikátziónac, mind az három 
az szeretetre tartozic (976). A kire a fellyPl való írás néz avagy 
tartozic (Com: Jan. 207). 


(Szólások]. Isten nem kénszerit bennünket nehéz munkára 
ahoz tartozandó szerszám nélkül (Fal: NE. 9). Ez a 
harmadik darab a nemes emberhez tartozandó és ugy 
füg tőle, mint szem szemrül a lántzon (Fal: NU. 247). Inepe- 
ket nem iletem mikepen rea tartostam volna (VirgC. 5). 
Atyamffyay tartozwnk reea, hogy ha est ez vylagon be nem 
tellyeseytthettyek my zywienknek gondolattya zerent vessénk 
el (ÉrdyC. 113) Tartoznak eh keresztyendk ehre, hogy mindón 
eselekedés(ek)ben kÓvessek uronk Jesust (DebrC. 2) Ezekre 
en mind tartoztam volna (VirgC. 10). Ast tfitthk meg, az 
mire tartoztunk (Syly: UT. L111). Maria es tartozy k 
az vtolso kenetre (CornC. 31). Parancsoljuk minden ren- 
deknek, kik Rimaszombathon lakoznak és mi számunkra 
tartoznak (LevT. IL249. Nem tartoznak uele (Ozor: 
Christ 227) Nem tartozik senki vele, hogy ha fegyverrel rea 
megyen, hogy el tűrje neki (Ver: Verb. 435) Nem tartozunk 
vele, hogy ast hidgyük (Gyarm: Fel 188) Nem tartozik véle, 
hogy gonosz akaratját meggátolja (GKat: Titk. 7. Hogy őket 
meg-mentse, véle nem tartozott (DEmb: GE. 21) Tartoznak 
véle az urak, hogy fenyittek alatt tartsák órzékenységeket (Fal : 
NE. 65) Az tutorok tartoznak avval, hogy híven visely- 
lyék az Arväknak tutorságát (Ver: Verb. 198). Isten aual nem 
tartozic, hogy mindent kézen vonnyon as anyaszentegyhäzba 
(Väs: CanCath. 479). Csak felelj meg annak, a mivel nekünk 
tartozol (RÁkGy: Lev. 102). Ha el tudod mondani, egy hordó 
borraltartozzsam (Dáv: VDisp. L162. Tartosic uala 
tiz ezer giraual (MünchC. 48). Myndón időn istennek hala 
adassaltartozonk (WinklC. 286). Egy ember talál az ő 
attyánac könyuében meg számláluán, hogy őneki egy ember 
tartozneiéc 4 sing posztoual őt forintért (Helt: Aritm. 
L5) Igen sokkal tartoztok ty az teremté istennek 
(VirgC. 51). 


hozzá-tartozik: 1) [accomodare se; sich richten] Yob 
embernek meenny az syralmas hazhoz, honnem vendeegseegcs 
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bashom, mert ott ky mynd meg gondollya ew eeleteenek vee- 


gezetyt es halalaat es tud hozyaa tartozny (ÉrdyC. 518b) Irja 
meg Kegyelmed sz napját, tudjak bogxá tartozni (Ger: KárCs. 
IIL407). 9) attinet C. (es betrifft). 


hossätartosand6, hozzátartozó: [quod pertinet; was 
dazu gehört]. Ex wy törweent zerzee ennen myndden nemew 
bozyaa tartozo zentssegeewel (ErdyC. 53) Siluester papa ky 
mene Romabo! az ew hozya tartozo papywal (185). Zent Mihaal 
archangyal Lucipert ew hozyaa tartozokkal ky yzee menyor- 
sagbul (536b) Yesus waczoralny kezdet mynd az ő hoza tar- 
thozokal (ÉrsC. 80). Az kastel es mynden hoza tartozó (RMNy. 
1128). Egy varost minden hozza tartozandoival, tudni-illik fa- 
hıkkal, telekekkel (Ver: Verb. 377). Ez az Zenth Job vára 
bozzá tartozó jöezäghiwal egyeteomben te nállad ne marad- 
gion (Radv: Csal. IIL175). A szentek tetemeit és egyéb hozzá- 
jok tartozó maradék edgyet-másokat imádó pápisták bálványo- 
sásáról (VárM: Szöv. 237) Isten határt nem adot a mi hozzája 
tartozandó kötelességünknek (Fal: NA. 133). A fő dolgok men- 
jenek előre, a bozzátartozandók utánnak (Fal: NU. 490) 


Tartosäs: 1) [officium ; pflicht]. Tartozása szerint ira egy 
lenélben (Zrinyi I.21. Királyi s atyai tartozása szerint (Nyr. 
XIV.462) 2) debitum MA. schuld PPB. 


Tartosásképpen : [pro merito; nach verdienst. Ha ugy 
ézotne tartozás-képpen, a mint érdemlenők (Matkó: BCsák. 74). 


Tartosó: 1) (pertinens; angehörig]. Baromhoz tartozó : 
pecuarius; fópaphos tartozó: pontificalis; fülhöz tartozo: auri- 
cularius ; néphez tartozó : popularis; ónhos tartozó : plumbarius ; 
vrbos tartozó : herilis C. Julius hólnaphos-való, tartozó: julius 
PPBi Romasaghos tartozo vala (ÉrdyC. 547b). Palochka nenő 
lakoch, ky mind Nagmihalyba tartozó (RMNy. IL14) Kóesón- 
cxétec azokat, kic az Aristobolushoz tartozóc közzül valóc 
(Helt: UJT. 56) 3) debitor C. MA. [quod debetur ; schuldig, 
scholdner]. Mindönnek as eu tartozo dolgát meg adgya (Beythe: 
Epin. 50). 

(Tartós) 

mög-tartöz: [impedio ; verhindern) Csakhamar sok embe- 
reket gylijték fel, a kik a szekereket megtarlöztäk (TUrtEml. 
IL40). 


Tartös-ik: 1) se fulcire MA. [innitor; sich stützen, sich 
anhalten]. Tekentuen as ember az bokornak gükerere, kihez 
tartozik vala, lata, ket eger ragya az bokornak &ökeret (BodC. 
15) Erős és próbált szegelet kőhöz tartozott (MA : Scult. 94). 
Exós oszlopoc, as mellyekhös tartorzunc, ragaskodgyunc (307). 
Az falbog kapdosnae, hogy tartózbassanac (Prág: Serk. 516) 
2) [commoror ; sich aufhalten). Laurentiai szántóföldön tartó- 
sot, kinek új Troja nevet adot (RendÉIPéld. D4). 8) caveo, 
submetuo MA. sich hüten PPB. 


mög-tertözik: 1) [innitor; sich stützen). Magas fa-läb, 
mellyen meg nem tartöshatol (PP: PaxA. 175) 2) [se temere; 
sich surückhalten] Semmit meg nem tartózának neki mon- 
dani, miért as gyermek balálán ő foga vigadni (RMK. IL259). 
A ki istent szeme előtt nem viseli, semmi gonosztül meg nem 
tartózik (Pásm: Préd. 1068) Bemmi munka és fáÁratság azt 
meg nem gyösheti, hogy meg tartózmék annak keresésében 
(Lép: PTük. IIL26). Ceóndesedjék és szándékjában valameny- 
nyire tartoszék meg (MonOkm. XIX.193). 8) [impedior ; ver- 
bindert werden). Az leányoknak as válogatással meg szokott 
tartozni srerencséjOk (LevT. IL41). Kocsin arra megyen, ha ez 
mostani itt való gonosz esős üdÓben meg nem tartoznak (Mon- 
TME. IIL27). 4) [subsisto ; still stehen, halt machen] Ky tvgia, 
hon tartogyk ew meg (LevT. L51) Addig vadászánac, hogy 
szinte Betsbe tartosánac meg (Helt: Krón. 105). As isten iteletj 
es az halal nem csak Adamon tartosot meg, ha nem az ő 
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maradekira is ki aradot (Kár: Hal. C). Lestöl valo felteben 
megh tartogek: insidiarum metu substitit (Forró: Curt. 157) 
Losonezon tartozott vala meg nehäny napokon as hadak nyug- 
tatásáért (Szal: Krón. 159). Kimondhatatlan nagy véres ütközet 
lett, ötödik generalison tartózott meg a com(m)endirozás. 1760 
(Hazánk 1.876) 

(mögtartöshatatlan] 

maga-mögtartözhatatlan : [intemperans ; masslos]. A ki 
az egész világot meg-hödoltathatta, melly igen maga meg-tar- 
tózhatatlan völt (Misk: VKert. 83). 

Tartözäs : 1) [continentia, moderatio ; zurlickhaltung, mäs- 
sigung). Sokkal haznosbnac lattatik, hogy minden fele hulla- 
dekoc mutogatasatul tartozas legyen (Zvon: Osiand. 213. 2) 
[metus ; furcht) Az istennek ortzáját sem nézhetik as angyalok 
minden tartozás nélkül (Ker: Préd. 78) Nem árt asért, hogy 
félejmek és tartózások legyen. 1878 (TörtT. L11) 8) [mora; 
verzug) Rayoc minden tartozás nelkül $te (Valk: Gen. 21). 
Engede as minden tartozás nélkül és palástyát reá vévén 
mindgyárt Ignatiushoz mene (JesTitk. 54). Magyar s német 
tartozás néköl által az Sáron rájok ütvén igen megverék as 
két passát (MonIrök. VII.32). Tartozás nélkül kiugrott (Kem: 
Élet 415). 4) fulcimen, stabilimentum MA. sttitze PPB. 


Tartózkod-ik: E) [nitor; sich stützen) Az bintó derekä- 
ban volt egy fa, ahhoz tartózkodtanak, mikor az hintóban fel 
akartanak ülni (Monlrók IX.365). Hogy lábával tartózkodgyék 
(László: Petr. 176). Küszködnek ágai haragos szelekkel, bátran 
tartózkodik kopott gyökerekkel (Kónyi : HRom. 1). 2) (contendo, 
gressus dírigo ; zuschreiten) Szekcső felé való vízhez tartózkod- 
ván érkeztem folyövizhes (Monlrók XXVII.34). Oda tartózkod- 
gyál, a hol a nyagasataló boldogság és állandóság lakik (Fal: 
SzE. 655) 8) [se tenere; sich zurückhalten) Igen óvást, tar 
tózkodva voksolni: obnoxie dicere sententiam PPBl. Egy kis 
jegyzést adnék ki, de sokáig tartózkodom vala, mert nincsen 
perfecta conditio (TörtT. IV.201). Utánna akarnék költőzni Haisz- 
ternek, talám teszen valami reflexiót arra is s tartózkodik (Beros: 
Sev. 428). Megvallom, régen igyekeztem, de nem ok nélkül 
tartózkodtam ezen dologban irnom Nagyságodnak (490. 629). 
4) [commoror ; sich aufhalten). Az indulásra készebb lelki erő 
nem tartózkodik mindenkor a legfővebb tulajdonságnak rendi- 
ben (Fal: UE. 378). Az igaz nemességnek tmimere a lélekben 
tartózkodik (Fal: BE. 592). 5) (persto; sich halten). Bezzeg ha 
bár csak két hétig tartóskodhatnék Károli uram, hiszem istent, 
segíthetnék rajta (Berca: Lev. 411). 

mög-tartöskodik : (subsisto; anhalten, halt machen). Ex 
is azon okon mind el-mégyen, a mellyeken Luther elméne s 
szintén ott tartózkodik meg, a hol as is (Veresm: Lev. 65) 
Ebéd után csak szállísomon tartózkodtam meg (MonIrók XVIII. 
82) Addig az míg as válasz jő, tartózkodjam meg (XXIII. 49). 
Tököli is visszatért Cseklószhez és a szaladó sebes török ie ott 
megtartöxkodott (XXVIL 16). Így már megtartózkodván herte- 
len utjätäl as német elhiszem, less hire már, Nagyságod nem 
Miskolczon van, nem siet le messze (Bercs: Lev. 19) Mivel 
nem űzték, azt véltem, csak megtartózkodnak (185). 


mögtartóskodás: (continentia; entsagung) Eteltöi és 
italtól való meg-tartózkodás (Com: Jan. 178) 

Tartózkodás : 1) [commoratio; aufenthalt). Mindenestül 
ment Szent-Miklóshoz s igyenessen megyen as Rábaköznek, 
elláttam, tartózkodása ott nem lesz (Bercs: Lev. 84). 2) (metus; 
furcht). Minden tartózkodás nélkül, igézettől való félelem nél- 
kül: praefiscne PPBl. Minden tartózkodás nélkül széltébe faj- 
talankodnak (Tus: Apol. 9). 

Tartózód-ik: (se tenere; sich zurückhalten As orw, 
midőo lát mas lopót az akaztö fán, valamenyire tartósódic 
(Born: Préd. 573). 

81* 
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T'artóstat: retineo C. detineo, cohibeo MA. inhibeo; auf 
halten, verhindern PPB. Hogy sok szóval ne "tartóztassalak : 
ne multis *morer PPBL Ric ar igasságot hamissägban tartosz- 
tattykc : qui veritatem in injustitia detinent (Helt: UjT. p 3). 
Kdet látni kellene mennem, de nem érkezem, az árviz is tar- 
tóztatott (LevT. IL70). Az Antichristusrül sokat szóllott és utánna 
veti, hogy tudgyäk, micsoda tartoztassa az ő el-jövetelit (Pázm: 
Kal 476) Meg balluán vezérek cbaszarnak akarattyät senki 
tartóztatni nem meré az uttyát (Zrinyi 1.20). Öl, vág, ront és 
szaggat, az ki menetelét tartóztatni akarja (55). Polydamás 
rivogattya meg őket és kedvek ellen is tartóztattya (Hall: H- 
Hist. I1L124). A vizeletedet nálad ne gzorongasd, a meg-emész- 
tettet soká ne tartóztasd (Felv: SchSal. 3). Az isten igassägät 
a hamisságban tartóztattyák (Illy: Préd. Elöb. L3.) Az császár, 
úgy értjük, mtünket is nem fog sokáig tartóztatni (TörtT. 31.227). 
Már majd ollyan gondolatok jóttek az oldalaimba, hogy valami 
magnes kő tartóztatja ott Kedet (Mik: TörL. 266). 


(Szólások). An anya az ő magratit, nem bitang fattyait enge- 
delemben tartóztassa (Matkó: BCsák. 412. Maga 
költségén tartóztatott vitezivel (Land: UjSegíts. I. 
Elöb. 3). Mivel nagyobb alkalmatossága vagyon a felső állapotú 
embernek minden gonoszságra, nagyobb fenyítékkel illett őket 
zabolántartóztatni (Pázm: Préd. 825). Az isteni fólel- 
met, az az a bűnre hajlandó természettlek tartóztató zabo- 
láját, tellyességgel ki-vészi az embernek ezűvéből (Pázm: 
Kal. 593) Tartoztattya es szenuedteti magát testi ele- 
ségtűl (Tel: Fel. 27b). 


lé-tartóztat: intercipio C. [fest nehmen]. 


mög-tartöstat: 1) abstineo Ver. detineo, distineo, inbi- 
beo, reprimo, tardo, remoror, demoror C. (aufhalten, zurtick- 
halten, verhindern] Valakit fogsäggal megtartóztatni : *cohibere 
carcere; valakit dolgában meg-tartóztatni: *detinere aliquem 
de guo negotio; semmi meg nem tartöztatott, hogy ext véghez 
no vigyük: nihil *impedit quo minus id facere poasimus PPBL 
Ne tartostassatoc meg : nolite me retinere (Helt: BibL LL2) 
Az madarak repülnek az szabad eghben, ahol semmi üket megh 
nem tartosztattia (Fél: Tan. 83). Olly vétec, melly az olvasót 
megtartóztathatná (MA : Bibl. Magy. 5). El nem akarod boczá- 
tani és megtartoztatod őket (MA: Bibl. 156). Hadd tartóztas 
suno meg tégedet, hogy keszítsűnc te néked egy keczke gődölyét 
(280) Kornis uramékat az úr isten ez sok esővel megtartóztatta 
(RákGy: Lev. 27). 2) [intercipio, comprehendo ; fest halten, 
fest nehmen]. Megh tartoztata Ótet s monda neki: Ha at 
akarod, hogi zabadon maradhas (DebrC. 60). Haraztyt Kegelmed 
tarthoztassa megh (RMNy. IL72). Mások adósságáért kezesek 
nem lévén, meg ne tartöztassanak (Monlrók VIII.190). Az adóst 
sobol megh ne tartostathassák, migh fistenn meg nem keresik 
(MonTME. L16) 


[Szöläsok]. Mig elmenc, szemünc meg tartoztat- 
n ac, addíg mys czac tapogunc (Born: Préd. 251). Más okok 
tartóztatták meg boszuját (Zrinyi L46) Az isten 
megtartóztatta mihednec gyűmölczét (MA: Scult. 164). 
Az haragot meg-tartósztatni, meg-engedpi (Com: Jan. 
198) Kik istennek igassägät tömleczezik és megtartós- 
tattyäk (Ily: Préd. 1.555). Testemnek törvénytelen indu- 
latit megtartoztatom (Czegl: Japh. 247. Megtar- 
tóztRtá istent, hogy továb!" ne terjedgyen boszszú-állása 
(Päzm: Préd. 44). Ne adgya isten azt, hogy te isten keduét 
kézzel meg-tartóztasd (Zrinyi L100. Tartosztassa- 
toc meg kezeteket tőle: manus vestras servate innoxias 
(Helt: BibL L83. A madarakat kelepezevel megtar- 
töztattya, megbántya (Com: Jan. 81) Magát megtartóz- 
tatja: Az evrevmmel tellyes ember nem tartoztathagya meg 
magat (CornC. 82). A ky idwezewiny akar, magaat meg tartoz- 
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tama (ÉrdyO. 524b). Ha szintén el akar is menni, meg badgya 
magát hüttel tartoztatni (Zvon: Post. 1684). A kisaszssony hül, 
fül, nem tud hozzá, mint kellessök magát meg tartóztatni 
(Fal: NA. 156). Magát vmirbl co: Minden, ki a győzködő helyen 
küzdic, mindenekrüäl megtartoztattya magát (Tel: Evang. 
199) Magát vmitöl co: Magokat meg tartoztatni az haznalatlan 
bezedekt $1 (VirgC. 140). Bizony meg tartosztatnoioc magun- 
kat az bűnőknec chelekedetitäl (Tel: Evang. 1.347). A 
propheta is le akar szegeztetni, hogy minden bünteteltöl 
megh tartoztatnáia magát (Lép: PTük. 1394). Magukath meg 
tartoztatnayak amegh foytoth IWikWsallatnak et elet à1 (Komj: 
SzPäl 23) Az szünetlen sirástól és suhajtástól megh 
nem  tartoztathatnáiák magokat (Lép: PTük. 1353). Noha 
szös, de szájába kell adni nyelvét megtartóztassa 
(MonOkm. XXIV.445). Talám az ur isten veszedelemre indúlt 
országunkat meg tartoztattya (Pázm: Kal 433). Ha az 
Skender pasa híre igaz leszen, tudom, megtartóztat sok prat 
tikát (TOrtT.* I.435). Az vitézeknec szemei ugy megtar- 
töztattanac, hogy az ur Christus Önnőn maga nem nevezte volna 
meg magát, őtet meg nem esmertéc volna (MA: cult. 499). 
Szemőldőkimet megtartóstattad istenem : fecisti me vigi- 
lare (MA: Bibl. L515). Senki a bírót meg nem ajándékozza, 
hanem a ki olly itéletben van felólle, hogy meg-tartóstattya 
igaz ügyét (SzD: MVir. 16). 

mögtartóztatás : abstinentia Ver. retentio, detentio, cohi- 
bitio, remora C. aufhaltung, verhinderung PPB. 

maga-mögtartöztatäs : [continentia sui ; enthaltang). Más 
iozagátol valo maga meg tartóstatás: obetinentia C. Az házas- 
sägtul való maga megtartöstatäsa (Cregl: MM. 139). Az kiknek 
vagyon magok megh tartóztatásának ajándéka, jó azoknak az 
házasságh nélkül el lenni (Kereszt: FKer. 87). 


[mágtartóstathatatlan] 
maga-mégtartóstathatatlan : vehemens C. [stiirmisch] 


mögtartöstathatatlansäg, mógtartóstatianság : [in- 
continentia ; unmässigkeit]). Meg ne keserczen täteket a satan 
tümagatoknac meg tartoszthatatlansága miat (Helt: UT. t7). 
Ne kisértsen titeket a sátán a ti megtartoztatlanságtokért (Illy : 
Préd. L172). 


mégtartóstató : repressor C. [verdrünger]. 


maga-mögtartöstatö : [continons sui; enthaltsaam] Mi- 
némü maga meg-tartóstató légyen a pápistai szent sereg, a 
mindennapi szemlátomás bizonyitja (Apafi: Vend. 889). Semmi 
bőcsüllés nem mélto a maga megtartostato lélekhez (Illy: Préd. 
L171). 


Tartóstatás: 1) arrestatio VerVerb: Szót. 2. interceptio 
C. detentio MA. [festhaltung]. Az biro jol meg lassa, mi mellet 
tartatnak vele, hogy ortzajara ne terjen az tartoztatas (Ver: 
Verb. Szót. 2). 2) inhibitio MA. [necessitas; zwang). Mindent 
ugy kel az embernek tartóstatás nélkül mivelni, mintha semmi 
törvény nem vólna (Pázm: Kal. 215). 8) (moderatio; masshal- 
tung). Orvoesügok, tanítások, szükséges tartörtatäsck az igazak 
nyomorusági (Päem: Préd. 28). Fogyott igylinknek bätoritäsunk 
jó ällapatunkban tartóstatásunk légyen (620). 4) (mora; ver- 
zug) Az holott valami nehesség vólt az betüben, azt megma- 
gyaráztam, hogy minden tartóztatás nélkül mehetne as olvasó 
az olvasásban (MA : Bibl. Elób. 5). 


harag-tartóstatás: [patientia; duldsamkeit] Az isten 
kegyességének, türésónek, haragtartóztatásának gazdagságát 
meg-utálod-é (Megy : 3Jaj. IL.34). 

magas-tartóstatás: [contmentia sui; enthaltung). Ex fele 
maga tartoztatasaban ne róttennyfne el ottan, hanem solton 
szollyunc az Christus felől (Born: Préd. 251b). Isten nem maga 
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tartöstatäshert jár ily későn és ballagva a gonoszok rontäsäban 
(Pázm: Préd. 25). 


[Tartóstatdogál) 
mbg-tartóstatdogál: retento C. [abhalten]. 


[Tartóstatian) 

mags-tartöztatlan : incontinens MA. ungehalten PPB. 

magatartöstatlansäg : inoontinentia, intemperantia, luxus 
MA. unmitesigkeit PPB. Meg ne reszegedgetek borral, az meli- 
ben vagion maga tartoztatlansag : nolite inebriari vino, in quo 
est luxuria (Fél: Bibl. IL87). 


'Tartóstatlanul : [intemperanter ; unmiissig. Eluen magat 
tartogtatianul : vivendo luxuriose (Fél: Bibl. 118). 


magetartóstatlanul: incontinenter MA. unmiissiglich 
PPB. 

Taartóstató : interceptor C. [impediens, remorans; aufhal- 
tend, hindernis) Democritus esánt-ssándékkal tengerbe hagyi- 
gálta pénzét, terhnek és utonjárásában tartóztatójának itilven 
lenni (PÁzm: Kal. 36) Az inhibitiöt náhol tartóztató s néhol 
visza térítő tilalomnak írtam, azért mert a reá nem jöveteles 
sentenciát tartöstattya meg (Kász: Kit. 4) 

hajó-tartóztató : anchora MA. anker PPB. 


maga-tertóstató: continens temperans MA. der sich 
euthält, mäsiget PPB. Diogenes hordoban lakozuan czuda 
sanyaru es maga tartostato es keuessel meg elegedendd ee 
iosan eletet viselt (Born: Préd. 549). 


Tartóstatvs : continenter MA. [modeste ; bescheiden, behut- 
sam) Idegenekkel tartoztatva bánnyék, földiekkel bisvástyab 
(RendÉIPéld. E4). 


Tarts : moderatio, tenperantia; surlikhaltung, missigung]. 
Tarts nélkül mindeneket hazudnak s miatta semmi kárt nem 
vallanak (Veresm: HitMegt. 6). Mellyet hogy minden tarts 
nélkül chelekedbessenek, hozzá gondoltak illyen tanuság adá- 
sokkal (Veresm: Lev. 252). Szeme szöktében, minden tarts 
nélkül el-mondgya a nem-úgy vagyont SzD: MVir. 224). 


Tartva: parce, tenaciter, custodite MA. sparsam, karg 
PPB. Tartva költő: parcus, tenax; tartva tenyéezic a pénz: 
parsimonia summum vectigal MA. A politicus tartva s tagadva 
adogat, mert benn marad a reménykedó félnek bisodalma, a 
mi sok (Fal: UE. 462) A mesterséget mesterü] s mint-egy 
tartva kell kösleni az apróddal, hogy a mester mester marad- 
gyon (Fal: UE IIL31). 


TÀÁSK A: bero, corycium C. vulga, capsa, mantica MA. 
bulga, pers; ranzen, tasche PPB. Meg tere as koldulasbol 
boruan egi taska kinirt es egi palark bort (VirgC. 47). As 
taska kinfrt es az palazk bort fel vegied (48). Ellenem t$ kol- 
duluan taskaiaban kinfrt (73). Taskak, kikben nemós iozagok 
vannak (NagyssC. 8). As ados lewel parantsolattal waros hazaba 
taskaban wagion (RMNy. IIL 122) As corporali täska még 
nem kész; kit megktildtem, az másik is olyan színű leszen 
(LevT. IL274) Meg halla Dauid, taskaiat hagyíta (Born: Ének. 
601). Egy táskát lisztuel, tsomo fügével és kenyereckel meg 
raka (Kár: BibL L494) Gömböllydec köueket taskaiba vete 
(Hofgr. 189). Täskäval felkészült juhász (Com: Jan. 77). Min- 
dennemü oklevelek táskában rakván, kiknek ceédulát is ragasz- 
tottam táskájok oldalára, azokat mind az egy vasas ládában találni 
meg (Radv: Csal. III.256). Pénzem nincsen a szegény táskámba, 
mert beiddogáltam régenten a korcsmán (Thaly: Adal. 1.230). 

(Ssólások). Ext a vajas pogáchát, ha siros táskád- 
ban lett volna, elő-vetted volna (Verésm: Lev. 57). Boha 
nem hünned, mely háios táskából esik ki gyakran a 
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béáles (Demi: Adag. 191). Zsiros táskából szép po 
gätsa (Decsi: Adag. 255). A szolgác tsak magoknac kopornac 
semmit véle nem gondolván, ha uroknac táskára iut is 
igyec (Tyuk: Józs. 185). Két táskára ssersődött: ad 
manticam res ejus rediit (MA .Kisv: Adag. 9. A kóldüsnak 
kérsz táskát (Kiev: Adag. 33). Itllem, jobban as agyad- 
hos verték volt néked à Salamon táskáját (Kereszt: 
FelsKer. 210) Salamon táskáját a te lojalita társaidnak (Cszegl: 
MM. 143). 

[Kösmondäsck]. As küldüsok táskáia mindenkor (ires (Decsi: 
Adag. 166). Seömärmös deäknak hew táskáis (Decsi: Adag. 136). 
Szemérmes deáknak hio táskája (Kisv: Adag. 322). Szemérmes 
koldusnak üres a táskája (520) 


álom-táska : [somnolentus ; schlafhanbe] Mégis tovább meg- 
jelenik egy álomtáska, az igen álmodozó Faraó király (Biró: 
Micae. 109). 


bór-tüáska: pera PPBI. (felleisen). As véres fejet adá leá- 
nyának és az leány tevé az ő börtáskájában (RMK. IIL151). 
Jól fel-kötötte-é Kegyelmed a bőr táskát: haben sie das fell- 
eisen und den mantelsack wohl lassen aufbinden (KirBesz. 96). 


hám-táska: helcii manica PPB. (balsjochsack]. 
isten-táskája: bursa pastoris MA. taschelkrant PPB. 


kónyeres-táska : pera C. (brodsack) As Holophernesnec 
feiöt az Ő szolgáló leányánac adá, mellyet mikor az as ő ke- 
nyeres táskÁiában be botsätott vólna, mind ketten ki ménénec 
(Kár: Bibl. L497). 


koldus-täaka : pera PPBI. [bettelsack]. Marassthates taka- 
ríkosságoddal valamit az te fiaidnak, hogy hóltod után kuldos 
táskára ne jussanak (MA: BB. 146). Soha sem vólt tanáteom, 
hogy a dámák és cavallierek fenekig ki-forgatvän 'zebeket 
mind a koldus táskákba űregessék (Fal: NA. 172). 


levél-táska, leveles-táska : (theca epistolis recondendis ; 
brieftasche]. Egy pap látván az ifjúnak fejénél a levél táskát 
kezébe veszi (Hall: HHist. TI.48). A leveles táskában talált holmi 
Dávid és kurva berthalmi plispökne között utro citroque járt 
szerelmes leveleket (Beth!: Élet. IL819). 


lovag-täska, lovagos-täska: hippopera C. MA. reit-, 
satteltasche PPB. Lovag táska, turba: hippopera PPBL A sei 
jártó metól az ökörbörbül szijakat, inzäkokat, lovag táskákat 
(Corn: Orb. 165) 

nyerüg-táska: ascopera, hippopera MA. satteltasche PPB. 


pásstor-táska, pásstori-táska: [saccus pastoris; hir- 
tentasche) Választa őt sima követ a patakból és azokat a 
pásztori táskába tévé (Káldi: Bibl. Kir. L17: 40). Volt egy pász- 
tor táskám, béllése, varräsa teljes csuda annak s hímes meg- 
írása (Fal: Vera 910). 


ütravalö-täska : (pera viatoria ; reisstasche]. Ne biriatok 
arahat, se vira valo táskát se két köntöst (Sylv: UT. L15) 


"Táskás : [peram gestans; sack tragend]. Ott nem költ a 
szeme annak a iubai vesztett táskás ifiu pasztornak, hogy ő 
io deak nyeluenn megh tolmacholhaesa, a mit a Kalauz mon- 
dott (Bal: Epin. 7). 

(Táskásod-ik) 

neki-táskásodik : [obduresco ; hart werden) A mellyeket 
szakadatlanul kéntatnak, sokára ugyan néki táskásodnak és 
keményednek, mint az iga-vonó ökröknek nyakok (GKat: Válta. 
IL Elöb. 59). 

'TTáskás: [quaerito ; herumsuchen). A tolvajok melly mes- 
Ber táskáznak es egerésznek as erszény körül (Fal: 

784). 
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TASSÁN : (lyra; harfe ?]. Egy szép török gyermek as házba 
be lépék, ezép gyöngy házos tassán kezében tündöklik (Zrinyi 
L47). 


TAT: [puppis; hinterteil des schiffes) Hajótatja: puppis; 
hajó tattyán levő vitorla: epidromus C. Hajó fara, hajó tatja : 
puppis PPBI. A kormányos az hajó farában ülvén igazgattya, 
egyebek a hajó tattyian futosván a vitorlya fákra a vitorlyákat 
ki fejtik (Com: Jan. 108). A hajónak orrát, tatját vagy farát 
hol ezüsttel hol aranynyal borították (Fal: TÉ. 653). 


TÁT: 1) aperio MA. [öffnen]. Ne tassa en ream kut ő 
zaiat (AporC. 19). Ő zaiokoth ram tattak : aperuerunt super me 
os suum (DöbrC. 30). Száad tätuan kiáltod (Mon: Apol. 252). 
Tät [igy] szaial kialttyac Christusnac hitit (433). Az isten igé- 
jének hasznos halgatása nem abban Áll, hogy vasärnap és in- 
nepen predikátvióra mennyünk és szájunk-tátva nézzünk a pre- 
dikätorra (Pázm: Préd. 460). Valamennyire táthattyuk, annyira 
tättsuk” kivánságunkat, mert ő annak meg-tóltésére elégséges 
(1161). Ezeknek vereket szaia es torka tatua szomiuhozuan itta 
es nyeldeklette (EsztT: IgAny. h). Ez vilägh javaira torka tátva 
ahító (Toln: Vigaszt. 27). Gazdagulni igyekezic, arra szája tátva 
kivánkozik (Com: Jan. 187). Tunya, áhi, szäja-tätolt szunyéta 
tiszt-viselők (GKat: Vált. I.947). 2) (hio, hiasco ; sich öffnen, 
klaffen] Pokol turka”tatua, hogy őket be nyellye (Born: Ének 
376). Az 6 lelkek minden rüt vétkekre tátva vagyon (Päzm: 
Préd. 615). Tátva nyitva talälä a két szobát (Fal: TÉ. 641). 
Tátva hagyott aklát megint bé tétteti (Fal: Ének 915). 


el-tát: [diduco ; aufsperren] As szolas :közben illetlennek 
itiltetnek : aiakidat ides toua vonni, szaiadat el tatui (Erasm: 
Erk. 59). 


föl-tát : [diduco, hio; aufsperren] Szájam föl tätom: hisco 
C. Fel tatot szayual karomlia istent, az A szekit es draga szen- 
tit (Mon: Apol. 314). Szaiokat sem meric fel tatni (Magy: Nád. 
87). TÁts fel a szemedet, mert nyilvan nem találod mondani 
(Kereszt: FelsKer. 172). Táts fel a szádot : dilata os tuum (Illy: 
Préd. L276). Az égre is feltátották szájokot (IL444). Tsak alá- 
való ajándékokra tátattya fel a száját (Kisv: Adag. 261) Az 
elefánt száját mind addig tátva tartja, miglen mestere az ő 
fejét kí-vonsza (Misk: VKert. 26). Az én dolgomat sem leszen 
ki forgatui, ha el nem jisz, mert senki száját sem meri föltä- 
tatni [így] (TörtT?. 111327). 


ki-tát: co Tátogató tsillagnak mondatik, mivel mikor a 
nappal eggyűt jár, az ebeket kitätot szájjal lehelőkké teszi 
(ACsere: Enc. 100). 


mög-tät: [aperio, expando ; eröffnen, aufsperren) Tacz meg 
zadat, ganelyam bele (VirgC. 21). Ez rettenetes farkas zaya 
meg tatuan” futamek zent Ferenczre (54). En zamot meg taatom 
es lelekzetet vök"(DöbrC. 67). Tasd meg zadot es azt be töl- 
tóm (153) Az pokol meg tataa az ő meelsegeth (CzechC. 85). 
Megh tattottak * zayokath een reyam (KulcaC.40). Megh tatot 
zaual őtet meg marnia keuanuan (KazC. 105). A föld az ő azaiat 
megtáttya és el nyeléndi őket (Helt: Bibl. I. YYy2). Meg meri 
tátani száját isten ellen (Ker: Préd. 67). 


röá-tát : [mhio; begierig lauern]. Reá ásítok, számat reá- 
tátom: inhio PPBI. Latam az the Nagysa. magzatyara az ar- 
uaknak, Wzuegyeknek ayokoth rea tathny (Komj: SzPál 6). Van 
az életben annak sok próbája, uagy ellenségeknek tátatik-rá 
szája (GyöngyD: Char. 596). 

Tátás: hiatus MA. das jülmen PPB. 

száj-tátás : hiatus C. [das gKhnen] Száj tátás, vigyorltás: 
rictus PPBl. A mely szent írást elő hoztál, az az te hozzád 


hasonló tudatlanoknak az szentekre való morgó száiok tätäsa 
ellen vagyon (Bal: Calsk. 249). 
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[Tätod-ik] 


el-tätodik : [diducor, hiasco ; sich öffnen, aufsperren]. Jele 
ennek a nyavalyának, hogy könyvei embernek akarattya ellen 
folynak, szája el-tätödik, szeme ki-nyitva marad (PP: PaxC. 28). 


Tätog: [hio; sich spalten]. Alattad a pokol torka tátog 
(Megy: Bayle 74). Ott az pokol torka tátogh (Szöll: Dáv. 187). 


TTátogat: hio C. hiato MA. jähnen PPB. Tátogató, nyíló, 
nyilatkozó: hians PPBl. A Rábában vértü] híznak az halak, 


véres vizben egymásra tátogatnak (Thaly: Adal. [I.186). 


Tátogatás : (hiatus; das aufsperren| Ő zayanak felelmes 
tatogatasawal felele (PeerC. 63). 


Tátogató : 1) hians, hiatans MA. jähnend PPB. 2) [stella 
guaedam ; ein stern]. Az oriás kutyája szájában egy igen tűn- 
dőklő tsillag vagyon és tátogatónak mondatik (ACsere: Enc. 
100). 


TATA: 1) (testis baptismi; taufpathej. Fel nőnén a papoc 
a meg keresztelt embert as à tataiánac adgyac (Agend. 48) 
Tatáia az az kerest apia auagy annya legyen mindennec, a 
ki oda iárul (52). A kis gyermek a tatáktól vitetnek az egy- 
házhoz (Tel: Evang. II.677). A pap és a taták imádkozván ő 
érettek nyerik meg nékik a tiertétó szent lelket (885) Úgy 
beszéli ám elől Bellarminus tatäd (Czeg!: MM. 291). 2) (pater; 
vater]. Említést érdemel egy Magyarországon utazó olasznak 
megtévedése a magyar kis gyermekek szájából hallott mama 
és tata szók felett: movit nos majori admiratione, quod infantes 
ipsi mammam utque tatam latine balbutiunt (TudT. V.182). 


TATÁR: 1) Tartarus MA. tartar PPB. 2) (sceleratus; 
gottlos). Istentelen tatár élet (Kisv: Adag. 104). 


TATÄRKA (tartarka Apoll. 4b): panicum C. frumen- 
tum Sarracenum MA. secale Major: Szót. 428. heidenkorn PPB. 
Tatárka, hariska-kása: *tragum, tragus PPBI. Iob néked Magyar- 
országban szép vígan laknod, hogy sem as Muskuaországot 
ostromlanod és tatärka kenyért rágnod (FortSzer. N3) Riskä- 
sának mondgya a tartarkat, pohánkát (Apoll 44) Csak köpi 
az markát, de megássa ärkät, e}ej, rizskásának mondja az 
tatárkát (Thaly: VE. L401). Veteményes magok, a mellyek 
tokjokban magot nevelnek, mint a riskása, tatárka, köles (Com: 
Jan. 22). 


TATARAZ, TATAROZ : immissuris rimas claudo, obturo 
MA. verstopfen PPB. [ausflicken]. Euel se tatarozd az en besze- 
demet (Tel: Fel. 71). Sok külömböző eretnekségek darabjából 
tataraztattak (Päsm: Kal. 261). As ember testi täpläläst is kíván, 
mellyel tatarazza erótlenségét (Pázm: Préd. 970) Neki sincs 
gyüszüje, ha mikor tatarozza ie, zabszemre bánuya varrását 
(Bal: Epin. 6). Amaz sok féle czimboris munkáual roszzul tata- 
rozott Malleus (Bal: Calsk. 381). Köntösöm gyakorta meg mosa- 
tott, tataroztatott (Sámb: Isp. 106) A rostelyt kitekervén és 
behálózván vagy helyre tatarogvän hatta vala (TörtT. IV.53) 
Az tokaji Állapat integra ruina, ottlétemben mindazon-által tata- 
roztunk most rajta (TörtT.? IV.82). Mint lehet, hiven tatarozom, 
az deáknak pennájokat meg is koronázom (Thaly: VÉ. IL69.) 
Oda van tisztelendő plebánusoknak tataroz5 gondviseldjek (Seg : 
Aqu. 11) 


be-tataroz: [obturo; verstopfen] Nem gyüztek a törést 
sem töteni, sem vót mivel betataroznák (Monlrók IIL162) 
Imigy amugy csak bé tatarozza a földet (Lipp: Kal. 8). 


betatarozäs: [obturatio ; das verstopfen] Kerétés romlá- 
sinak be-tatarozäsi (Megy: Dial Elób. 8). 


mög-tataroz : [reconcinno; ausflicken]. A pusztán hagyott 
házat gond meg-tatarozni s elébbi állapotjában nagy munkával 
állathatni (Megy : 6Jaj. IIL24). 
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"Tatarosás : (sartura; das ausflicken| Nem is könnyű meg- 
fni, mellyik légyen igasabb gazdája valamely nyelvnek, 
sok-féle nemzetnek tatarozásából éppülvén-fel egész állapotra 
(Hall: Paizs. Előb. 4) Mászszor is vihessok fel az ur sátorának 
tatarosására valamelly kevés ketskeszört (DEmb: GE. Előb. 20). 

TATORJÁN, TÁTORJÁN: napus, napis, bunias, 
aneznosphoros MA. steckrübe PPB. Tatorián gyűkérből is sok 
pogácsát süttek (Szentm: TFiá 11). 

TATT (tott MA.%): inquam MA. ich sage PPB. *Hiszem 
tatt : ajunt ; ugy tott : ita inquam MA. Vepenec Peterhez, kic a 
didragmat vedik nala es mondanac neki: TŰ mestertec nem 
&seti meg a didragmat. Es ő monda: Tat vé (MünchC. 46) 
Monda nekic: Tat ug, nemde oluastatoc ó, mert germecdedec- 
nec es emócnec £aiocbol töttel di&éretet (52). Zereted-e ez azzon- 
kat ? Monda Xanthus : Zeretem tat (Pesti: Fab. 6b). Egyet szülők 
tat, de orosslánt (PestiT: Fab. 218) 

TAVAL, TAVALY : anno superiori; im vorigen jahre 
PPB. Tavaly: anno elapeo, superiori PPBl. 1582 (KGalg. Fv3). 
Tavaly es korban néném tizen egy forint árát (hagymät) ada 
el Bécsben (LevT. II.28)  Illyetén szomoru példát látot taualy 
a köuönseges anyaszentegyhaz (GOutz: RB. 2). Kik voltak azok 
a katonák, kik Takács Mihálynak szarvas-marháit taval 1668 
esztendőben elhajtották (MonTME. 1380). Eleget kecskepäsz- 
torkodtam tavaly nékik (Thaly: Adal. L79) A minesünket tavaly 
as labanczok mind elhajták (RákF: Lev. 168). Ács Gáspár nevő 
ódal-hadnagy taval is úgy szökött vót el s elvitte az katonákot 
(Bercs : Lev. 218. 277, 388). 

Tavali, tavalyi: biennis MA. annotinus, anniculus ; zwei- 
fihrig PPB Az thawalyi eztendewbe egy attyank ffyath meg 
fogak ok nelkyl (RMNy. IL99). My eleonkben hywa az thawaly 
byrapkatth (IIL65). Az egyk kacola az thawaly nyarba thaloba 
bala meg (LevT. 1.86). Tavaly esztendőben is én vettem meg, 
én takartattam be (IL102. Nem de nem bizonettyac est az 
& tauali synat tartastok-i Bempten (Mon: Apol 13). A tavalyi 
bor leg jobb, az idei meg zavaros (Com: Jan. 84) Tavalyi 
borju (Radv: Csal, IL65). Tavali üsző (07). A szt György napi 
fahordáe, mölyet as tavali birák attanak érettünk 37 ft (Mon- 
TME. 143) Tavali kis bíró urunktül vöttlink egy csikó lovat 
(146). A tavalyi esztendőre kifizettenek (RÁkKF: Lev. IIL468). 
Egy kan bogár hájjal és edj tavaji botottsal meg sikelli magas- 
shgodat (Nyr. IL227a). 

(Bsólások) Alkalmas tavaliban: inter senes puer, in 
pueris senex (Decsi: Adag. 276. MA. Kisv: Adag. 247). 

TAVARIB, TOVARIS: [auxilia ; hilstruppen?) Tiz 
sásuló alja tovaris eljött volt PileskoriczAig, de csak eloszlattat- 
ták (TOrtT.? IIL4) A tatárok s kozákok elmennek okvetetlen, 
tim zászlóalja tavarissokat elosslattattak bizonyos időre... . 
Eddig ismét harmincs pánczéros tavarisuak Bzkolyán kell 
lenni (9). 

TAVASZ: 1) ver C. MA. frühling PPB. Féezket-rakó 
tavasz : vor "nidificum PPBI. N'art es taunzt te zerzetted aro 
kat (AporC. 29) Mind venÜk mynd yffyak a tauas idönec el- 
jöthere truenddznek (NagyszC 114). A tauaznak elsew ydeyth 
megh tarezad (JordC. 234). Kakuk-fü, tavae-fü : serpillum, pri- 
mula veris (Com: Jan. 28). Tavaszvetéstinket elpraedálta (1662-i 
Orszgy. 262). Kezdettem az tavasz vetéshez (Kár: Élet. IL46). 
Király jó tavasıra kelve nagy szertelen indula (ErdTörtAd. 
I.23) 9) fruges vernae MA. früblingsfrüchte PPB. Búzák, ta- 
vaszok, kaszáló füvek felette jók vannak (RákGy: Lev. 6). Bor 
kevés leszen, búza tavasz elegendő, füv is leszen (221). 

(Közmondások]. Egy feiske tavaszt nem tsínál: una hirundo 
non facit ®ver PPBI. 

Tavaszban : (vere; im frühling) Ezektől az verzedelmektöl 
nem mind esztendő altal kel felni, mert tauaezban az fortunates 
iegiek ezőknek eleit veszik. 1572 (KBécs F1) 
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Tavaszeló : [aprilis] Bäyt elő ho, büyt mas bó, pro februa- 
rio es Martio sic dicere poteramus: tavasz elő, tavasz másod, 
tauasz harmad ho (CorpGramm. 16). 


Tavassharmad : Junius CorpGramm. 10. 


Tavaszi: 1) vernus C. vernalis MA. zum frühling gehörig 
PPB. Tavaszi méz: *antlinum mel C. Tavaszi ros: secale, 
setanium MA. Tavaszi idön avagy kikeletkor: verno tempore (Com: 
Jan. 47). Le-esik Juranich mint egy. liliom-azÁl, mely szép 
nóvésében tavaszi mezőn ál (Zrinyi L165). Tavaszi vetés, őszi 
vetés (1662-i Orazgy. 272). Az aszszony a vigassägröl bessélini 
igen szeret, főképpen a tavaszi idejében való dolgokról (Mik: 
TörL. 40) 32) [fruges vernae ; frühlingsfrüchte). Tartosnak adni 
60 kila buzat és tavassit (TórtT. VL119). 


Tavassmásod : Majus CorpGramm. 16. 


Tavaszon: [tempore vernali; im friihling) Büdós sárral 
akarja e jó tavaszon ujobban raggatni fÜvenyen ópittetett háza 
romlását (Matkó: Csák. 8) Ezen tavasz vagy nyáron (Bethl: 
Élet. II.45). 

Tavasszal: co Tauaszszal igen ió paré, i6 saláta (Mel: 
Herb. 47). Tavaszszal indeit a hold bőseges verből szarmazo 
betegsegeket. 1583 (KBärtfa C.) It már sok török hul mint 
tűz előt az nád, mellyet pásztor tauaszszal gyujtogat (Zrinyi 
I.188). Ismegent harmadik tavasssal Ültesd el a mogyorót 
(Radv: Csal. IIL55). 


TÁVOL, TÁVUL: eminus C. a longe, procul MA. von 
ferne PPB. Tavul nézelóm, szemlélóm: prospecto C. Távul 
nézni más ember nyavalyäjät: e terra spectare naufragium 
MA. Távol van én tőlem: *longe abest a me PPBI. Ewzue 
gewyty uala mend az papoc, kyk az helyen valanak es tauol 
(loco remoto) ygen predicalual nekyk (EhrC. 97). Nemynemew 
vzo taual nezuen, ewueltes haluan oda mene (160). Een ystenem, 
myre wettel engemeth tawol een ydwessegemt#l (KeezthC. 38). 
Menee tawl vagyon nap tamadath nap nywgattwl, olyan 
tawul tette my teleenk my kegyetlensegynketh (271) Táuul 
eleibe folamek: cucurrit (Sylv: UT. 155). Soha alkalmat- 
lanabb idöben nem esett volna az Kd. távolléte mint mostan 
(LevT. 1L254). Tauol iary tölönc te gonosz fösuenyseg (Born: 
Ének. 373) Miuel az sebek-helye az báránynak vérével meg- 
mosatott, minden rütsäg tÁvül vagyon tőlök (Pázm: Préd. 16). 
Távúl vannak a kételen szükségtól (Osüzi: Rip. 56). 


(Szöläsck]. Tawl legen eeg ebben byznwnk es dyczeked- 
n*mk (JordC. 351) Ezeket nem azért írom, hogy az árva gyer- 
meknek szerencséjét elveszessem, távol légyen (TörtT.?2 L288) 


[Kösmondäsck] Job "távol szeretni egymást: parietes amr 

Távulyabb, távulb: [longius; mehr entfernt] Mi lehet 
távülb egy-mástül, mint a félelem és bátorságos bizodalom 
(Pázm: Préd. 617. Pázmány annyual táuulb vagyon ti nälla- 
toknál a hogiasägtol (Bal: CsIsk. 84). Úgy disponálja az útját, 
hogy eszten ez napra legtávolb való terminusra itt legyen 
kegyelmetek. 1878 (TörtT. L16) Bánnám, ha elóltanálnám az 
érseket, jobb volna talám, távuljabb lenne és közeljebb Nagy- 
sägodhoz (Bercs: Lev. 137). Mennél távullyab lésznek täled 
szívekkel, annyival inkáb gyűjtenek gondot és félelmet reád 
(Fal: NA. 223). 


(Távujabbacska] 

Távujabbacskán:c0 A magánosság távulyabbatskán vagyon 
a veszedelemtől (Fal: NA. 204). 

Távúlad : [paullo longius; ein wenig entfernt). Örömében 


papság ég felé sapkáját hagyittya, távülad a kapás kapáját 
(Orczy : Nimf. A2b). 


Távoldad : (paullo longior; ein wenig entfernt). Mykoron 
le telepóttenek volna, az eedes zyz Maria nap kelet felől, 
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Joseph kedeeg nap nywgottra tawoldaad helyet valastanak 
magoknak (ErdyC. 50b). 

Távoldadon: [paullo longius; ein wenig weiter) Azert 
mellesleg tauoldadon ezből lattatik vala követközni amaz veare- 
delmes teuelges (EeztT: IgAny. 64). Annac meltosaga alat tsac 
tauoldadon telepedet vala le (495) Tägason és távolydadon 
venné a relatiot (GKat: Titk. 350). 


Távoldadról: [e longiusculo; von ziemlicher ferne). Lätta 
őt ugyan távodadról (Gvad: Kár. 159). 

T'ávoldadrólvaló: [paullo remotior; ein wenig entfernt]. 
Távoldadról való atyámfia (Gvad: FNót. 17. Gvad: RT. x). 

TTávolit: [digredior; sich entfernen). Mihelyt ettől a centrum- 
tärgytül félre horgadnak s tävolitanak, azonnal megfogyatkoznak 
kötelessegekben (Fal: NE. 65). Az értelmes ember mindnyäjok- 
tól méltán irtózik s messztinnen távolít (Fal: DE. 881). 


el-tävolit: [amoveo; entfernen] Azok a tétemények messze 
eltávolítják őket teremtésck czéljától (Fal: NA. 134). 

Távulka : (paullo longius; ein wenig entfernt) Kevéssé tá- 
vulyka esett tőle (dvad; Kár. 159). 

Távulkábbvaló; (paullo longior; ein wenig entfernt]. 
Nyujt most is küszelb vagy távulkáb valót (Sámb: 3Fel 650) 

T'ávulkán: [modico intervallo; in kleiner ferne]. Érsek- 
Ujvár minthogy távulykán vagyon, azt nem kívánja (Monlrók 
XXIV.236) Még távolkán volt az ali-basa tábora a Barcsai 
szállásától (Thaly: TK. 80) Azt observäljäk, hogy távulkán 
irántunk két felől a fö-fegyverhordozönk buzogányunkat, a 
vice penig kardunkat hordozzák (TörtT.? 1159). 

Távolkánvaló: [paullo longior; ein wenig entfernt). Al 
kalmas tävolkän való léte miatt nem tud tőle tartani (Misk: 
VKert. 842). 

Távolság : distantia C. 

Távulról: (eminus; aus der ferne) Az tatárok után öt 
roppant seregek, azt tudnád távulról, hogy sívó ördögök (Zrinyi 
I.22). Esmerem távulrül vitéz Mársnak fiát, esmerem mint jár- 
tattia lovát (II.58). Talám recoligálják magokat és kiveven az 
erős helyrűl neki fordúlhatnak távúrúl (Bercs: Lev. 55). Ez-e 
az, kiről meséltél! A mint arányzom, az, kinek távulról nyújtod 
kezedet és gyűrűdet (Fal: TE. 693). 


Távolvaló: absens, longinquus MA. "abwesend, entlegen 
PPB. Az en attyamfyay, ky budosnac tauolualo helyekben 
(EhrC. 114). Kezde vele zolny tauoly valo idegen szokat (VirgC. 
64). Halgassatok tawoly valo neepek (ÉrdyC. 342) Täuoly 
valo báttya vala (Helt: Krón. 80b) Olasz az harmadik szomszéd, 
de ennek távol való léte nem hágy minékünk nagy reménságet 
vetnünk az onnan való segítségre (Zrinyi II.188). A távol valóc- 
kal edgyütt szóllani levelec által (Com: Jan. 207). 


Távolvalóság: distantia MA. entfernung PPB. A föld 
mérő as edgymástul tauul valóságokat méregeti (Com: Jan. 
184). 

Tävolvolta: [absentia ; abwesenheit]. Meg zomoryttot ate 
tauoluoltod (TelC. 158). 

TÁVOZ-IK: secedo, abscedo, separor, absto MA. [sich 
entfernen]. Az zeretet tWle ne tanozek (VirgC. 122) Tawoz- 
yatok ez nepektWi: abscedite ab hominibus istis (JordC. 724), 
Meezeze táuozzál az embertől, kínec hatalma vagyon az meg 
ölésre (Kár: Bibl. L655). Müsám, Parnassusból ki régen távoztál, 
Pegasus kutjätöl messze szakadoztäl (Gyöngy: MV. Elób. 10). 
Keveaség tÁvozván azonnal kereste (Thaly: Adal. L221). Távos- 
von olly szerelm, a ki nem állandó (Amade: Vers. 95). 

(Szólások). Testvér-atyámfiát, eszétől távoz ván, magam- 
hoz vöttem (Nyr. XII.30) 

[Közmondások] Távozik a szerentse, távoznak a barätink : 
ubi fortuna dilapsa est, amici *devolant omnes PPBI. 
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el-távozik: recedo, discedo, abscedo MA. [sich entfernen, 
weggehen] Mikor eltauoztak uala az vtbol, méllet isten adot- 
uala, hog abban iarnanac, ki írtatanac soc nemxetectól (BécsiC. 
19). Eltavosanac mennyey rettenetesseggel felelmesek leuen 
(DomC. 126) Tawozyal el en tWlem bynnek zylemeere, gonus- 
saghnak eeleztöye, halalnak zylóye (ÉrdyC. 198b). Eltauozec 
őtőle a penz (TelC. 86). Bizonnial meg ertefic, miert hogy ek- 
kedig az vr büntetó keze el nem tauozott titületec (Mel: Sám. 
22) Az bűnnek cxelekedetitü] el tauozzunk (Fél: Tan. 239) 
Ismérőitől és nyájaskodó attyaflaitöl el-távozik (Pázm: Préd. 85). 
Hogy nagyob gyakorlással szolgálna istennek a ssent-egy-hástól 
el nem távozott (146). Mig hazatul el nem távozott vala, szokott 
ruházattya volt (Lép: PTük. I.181). Annak betőjétől egy szál- 
néra se légyen szabad el-távozni (Pós:Igaza L41) Bánatink 
nem apadnak, mert hazánkból az inségek el nem távoznak 
(Thaly: Adal. II.212). A hív és okos szolgának szabott regula- 
mentommatól csak egy czikeles pontal sem távozik-el (Ceümi: 
Síp. 238). 

eltávozás: abecessio, discessus, discessio, secessio MA. 
(weggehung]. Jövendőlnec vala el-ragadtatás avagy elménec 
el-távoztatása által (Com: Jan. 130). 

ki-távozik : [eggredior; hinausgehen]. Micoron az # vra 
a haztul ki tauoznec (GuaryC. 44). Paranczolaa hínekyk, hogy 
ky ne tawoznanak Jerwsalemböl (JordC, 707).Ewmaga ky ta- 
wozeek hazatw| (ÉrdyC. 153) Emleközety ew zyweeből ky 
tavozneek (644b). 

mög-tävozik : [liberor ; befreit werden) Te zent labaydhos 
estek, ew bynewket mynd ot hattak, korsagokbol megthawoztak 
(ThewrC. 293), Valahányan hozzád jöttek, kórságokból meg- 
távoztak (RMK. 1.19). 

Távozás : abscessio, discessio MA, [scheidung) Az távozás 
őket jobban hatván, esőzni kezd szemek, wüvük is sóhajtván 
(Thaly: Adal. L150). 

Távozdogál : (abeo; abgehen). Ne bántsa Kegyelmed, hadd 
távozdogáljon urgomba szedni (Nyr. XIV.460). 

Távoztat: [removeo,' averto; entfernen). Valamit távoztatni: 
*refugere ab aliqua re PPBl. Ha jobbulni nem akarnak, távoz- 
tassuk barátkozásokat (Pásm: Préd. 891). Vastag akarással 
távoztattyuk, a mivel isten meg-bántódik (1036). Távoztassa ő 
szent fölsége 5 gonosz dühösségét (Thaly: VÉ. L53). 

el-távoztat: defugio, devito, effugio, evito, abstineo MA. 
[amoveo; abwenden, fernhalten, vermeiden). Iaczodoknac főle- 
kezetóket el tauoztasd (VitkC. 63). Ez wylagon elő zent embe- 
rek el thawostattak byneketh mywelkedetbben, gondolatiüban, 
zemleleesben (ÉrsC. 218b) Sem halal sem életh el nem távoz- 
tathat mynket az istennek zeretetyt#l (Komj: SzPál 75). Ynty 
el tauostatandonak lenny az zaygo vyzza vonasth es az zer- 
nelkWi valo bezedeth (121). Minden fertelmes eletet, söt még 
annak gianossagat is el tauosztassa (Fél: Tan. 327b). Zokta as 
ember hazát meg fistőlny valamy zóp zagu illattal es el tauoz- 
tattya a gonoz illatot (Frank: HasgnK. 27) A ueszedelmet 
magoktul emberkedegekcel el tauogtattao (Decsi: SallJ. 5). Az 
vjságokat 8 szokatlan tudományokat el tävostassuk (Pázm: 
Kal 541) Valamely atyafi ag apostoloktul vet traditió-exe- 
rent nem jár, ast ektávostasuk (Pázm:LuthV. 226) Az 
ki eltavoztattya az kezességet, bátorságosan lészen (MA: Bibl. 
1.558). El kell távoztatny, hogy idegen nemzetből álló hadak 
az hazában be ne jönének (TörtT.? L236) Másokat, a kik a 
hit ágazatai körül tévelygettek, kivánt el-távoztatni (Bod: Pol 
Előb. 2). 

eltávoztatás : evitatio, abstinentia MA. vermeidung, ent- 
haltung PPB. Tuniasagnak es egieb velagi zorgalmatossagnak 
eltauoztatasa (DebrC. 47b) Az negedWssegnek el tauoztatasarol 
(Komj: SgPál. 37). A nyelveskedésnek és szósságnak el-távoz- 
tatäsa (PÁzm: KT. 27b) Intjük Kegyelmeteket, gondolkodjék 
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továbbá való rettenetes romlásnak eltävoztatäsa felől (Mon TME. 
VI.44) Az elmét meg-háboritó és meg-bámitó étkeknek el-távoz- 
tatása (Felv: SchSal N. 

eltávosztathatatlan: inevitabilis MA. unvermeidlich PPB. 

eltävoztathatatlansäg : inevitabilitas CorpGramm. 123. 
t jdlichkeit) 

eltAvostathatatlanul: inevitabiliter MA. unvermeidlicher 
weise PPB. 

Tavostatäs: [vitatio ; vermeidung) A gonosz cselekedetek 
a cselekedetekkog foglalt gonomesägert &rtalmasok és távoria- 
tatásra méltók (Pázm: LuthV. 111). Kristus a világi szorgalmas- 
ságok távoztatásárúl azon igazságot töb helyeken említette 
(Pázm : Préd. a4). Az isten haragjának és ostorának távostatására 
erősseb eszköz nintsen sz alázatosságnál (Pázm: Préd. 56). 


TER (tee neked JordC. 17. 369. ÉrdyC. 509. 518. te vrad 
en (ee mestered VirgC. 23. ty fyadot? EhrC. 159. tinen szad- 
bol? Sylv: UT. I.114. tés (te is] Hall: Paizs. 225. Szentm: TFiü. 
7. Thaly: TortK. 221. tés-is Hall: Paizs. 119. 237. tésis ebrüly 
Matkö: BCsák. 7): tu C. (du). a) Te nem fizettel meg (EhrC. 
7) Te y*z en hozyam: tu venis ad me (JordC. 362) Miert 
haraguttal meg te: quare iratus es (Helt: Bibl. LB83). b) Neked 
adom magamot ty (így)solgalatydr(a] te neuednek tyzteesegeert 
(EhrC. 158) Felkewithety ty fyadot (így) (159). Te feleseged : 
conjux tua (MünchC. 16) Byron jambor vala atte atyaad, de te 
gonozwi fymeted meg (ÉrdyC. 389b) Az tbe atyaad hambor 
vala es jamborwi eele (840) Az te anyadnak tevrvenye (CornC. 
1. Hat napon munkálkodgyál és minden te dolgaidat czeleked- 
gyed (Kár: Bibl L168) Hogy meg ne hally a nem te idődben 
(Ily : Préd. IL339). €) Paranczolok tenek [?] (EhrC. 150) Te 
veled : tecum (BécsiC. 2). Te belőled y* ky: ex te exiet (JordC. 
359) Byzon mondom te neked: amen dico tibi (367). Faraggy 
tenéked két kótablat: dola tibi tuas tabulas lapideas (Helt: 
BibL. LPpp2). 

tö-#-tuval, tével-tüval. Tégetni vagy te s tuval szóllítni 
valakit PPB. Tevel-täval szóllani egy más közöttt: igen barátt- 
sigosan SzD: MVir. 412). 

Togöd, tégódet (tiged RMNy. 11138): te MA. [dich]. 
Kewuettny tegedet: sequi te (EhrC. 5) Hog meghaggalac 
tégedet : ut relinquam te (BécsiC. 2. Aggyon teghedet az byro- 
vak : tradat te judici (JordC. 367). Kezereytend teghed: angaria- 
verit te (368). Vr teged meg algion (VirgC. 19). Kerlek enes 
tegedet (18). Isten tiged vgy segelien, hogy az waramak tör- 
weneth meg tartasz (RMNy. IL138). 

Téget: dure tracto, Singulari numero compello; hart an- 
reden PPB. 

Tön (ten CzechC. 11. GytugyC. 22. PozsC. 2): 1) [genitivus] 
Theen tanetwanyod mya el aroltatal (CzechC. 11). Ten ruhad- 
tol megh foztatol wala (GyöngyC. 9). 2) [tuus; der deinige). 
Menel te hazadba a tenneidhez: ad tuos (MünchC. 79). 

Ténnön (tulaydon tenned emlöddel emleteel? CrechC. 5): 
1) [genitivus] a) Tennen  bezedet: loquela tua (MünchC. 
66). As tenőn tulaydon naualad (GuaryC. 68). Tenen nevedert: 
propter nomen tuum (DöbrC. 183). Tennen feyedre ne eskWgyel: 
per capot tuum (JordC. 368) Tennen oldaladbol: de latere 
tuo (ÉrdyC. 63) Tennen acaratod nekil (DebrC. 371) Itten 
megh halok tennen aytod élóth (PeerC. 78). Aztennen nyelved val- 
tása bisonságot tészen te ellened : os tuum locutum est adversum 
te (MA: Bibl. L277). b) Tönen érted: propter te (BécsiC. 100. 
199). A te lelkód tennen benned megfogatkozot volna (NagyszC. 
36). Fed meg Otet tenen. köszt es Onen köezt: inter te et ipsum 
solum (Helt: UT. E. 5). 8) (ipse; selbst) Kegős atya, no azert 
neesed tekenched meg mastan atte tennón tötted frigödnek iege- 
ről (NagyssC. 78). Tennen tudod, hol Valentinianust Arbogastus, 
legkedvesebb embere ölte légyen meg (Fal: TÉ. 640). 
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Tea: [fratemo nomine compello; duzen). Ha valakinek ast 
mondottad volna: kell-e thé, talám ast tudta volna, hogy tezed 
(MonIrók X1.321). 

Tiéd: tuus C. [dein, der deinige]. a) Tyedet beusegest adad 
es egezben el ostad (EhrC. 24. 123). Nap tyed: tuus est dies 
(KeszthC. 209). De nem en akaratom, hanem az tyeed leegyen 
(ÉrdyC. 58b) Mikoron valamith adonk vram te neked, as tiedet 
agywk (VirgC. 44. Minden embernek iamborsagat tiedde tezed 
(94). Tiyed legyen isten mindenben diezdeeg (Born: Ének. 224). 
Nem is vältortatcz te engem tieddé (Tlly : Préd. L434). b) Tiédek 
pro tiéid: tui, tuae, tua MA. Az enymök mynd tyedek : omnia 
mea sunt tua (JordC. 583) Ez világi birodalmoc nem tiedec, 
hanem istené (Zvon: Post. L492) e) Nem félsz-é a tiéldnok 
censuräjoktul (Ozegl: ORoml 244). Tieiddel eggyűt így értünk 
(Czegl: MM. 77). Az isten a tieidet minden veszedelemtűl és 
kärtül meg-Srizte (Mad: BHal. 170). 


Ti (tiv HB. o bodogtalan bindknec !'yw zepplöy es o tve 
faradozo torkossagok NagyszC. 62 tú 172. (hd zent kezek 
CzechC. 25. tX ThewrC. 285. id nektök Osor: Christ. 27 tú 
Sylv: UT. L183. the zyweteketh: corda vestra KemthC. 276 
temagatokon VitkC. 86. te hozyatok ÉrdyC. 858b. az te ziuee- 
teket VirgC. 123. az te Kegelmetek lewelet, bol thi Kegelmetek 
ir RMNy. IIL82. maradgyatok emlekesetben te-is Szathm: Dom. 
Elöb. 10. ha (ys azt fogagyatok VirgC. 57): vos C. [ihr]. 
a) Hug es tiv latiatuc (HB). Legyetek ty tekelletesek, mykeppen 
az thy mennyey atyatok: estote vos perfecti, sicut est pater 
vester coelestis (JordC. 869). Sokkal tartoztok ti as teremtä 
istenek (VirgC. 51). Tt eleget soltatok (106). b) Hamissagokat 
tű kezeitek enekelnek (AporC. 2). Ty orchatok : facies vestrae 
(KeszthC. 98), Ty bezettek : sermo vester (JordC. 368), Tűnectőe 
sem bodatia meg att atyatoc (NagyszC. 172). Ty Kegielmetek 
haragwth vona (RMNy. 1127). Hozzátoc ide ax ti aty&tokfiát: 
veniat frater vester (MA: Bibl. L40) €) Ky mwtatta meg tynek- 
tek: quis demonstravit vobis (JordC. 361). Yol proffetalt tyrolatok : 
bene prophetavit de vobis (401). Mynemeu kegyelmeeseegót es 
tyztősseegőt lattatyk tynek [?] tennem (ÉrdyC. 488) Mig en- 
nekem nag sok mondasom uagion tinektök (Oxor : Christ. 360). 


Tik : (vos; ihr] Thyk raytatok eesyk megh az tereh (RMNy. 
IL174) Tudom, azt mondanad, hogy mic volnanc egec az far- 
kasoc, en meg azt mondom, hogy tic vattoc (Mon: Apol 4. 
Tik a templombol a palládiumot el-vittétek őrök emlékezetre 
(Hall: HHist IIL250. Hall: Paizs. 481) 

Titöket (titteket Ozor: Christ 318. DecsiG: Préd. 2. tidköt: 
vos Sylv: UT. 1184. titöket Mel: SgJán. 23. tilteket 301. téteket 
Megy: 6Jaj. VL42): [vos; euch]. Tyteket megvygaztaliak (EhrC. 
99. MünchC. 18). Ymagyatok tyteket haborgatokert: orate pro 
persequentibus(JordC. 368). Ha titöketh oda ragadandnak (SändC. 
2). Valaztot thütÓketh (DebrC. 124). Az vr isten titeket munka 
nekWi el eltet (VirgC. 51). Meg aiandekos mennyen es földön 
ezekert tätöket (Born: Ének. 108). 


Tiktöket (tekick-is tanúvúl hivandlak Szeg: Aqu. 18. t4kteket 
102): c» Kerlek tikteket menyorzagnak hatalmassagy (PeerC. 
187). Én megh nyugotlak tikteket (VirgC. 113). Tyktöket Isten 
taniczon megh (LevT. L14). Kyrlek tykteketh, hogy egyessek 
legyetek (Komj: SzPäl. 125). Yot keryetek tykteketh atkozoknak : 
benedicite eis qui devovent vos (Pesti: NTest. 9). Az isten tik- 
teket meg-segét (Com: Vest. 2. PhilFl. 79). 


Tin, tin: (genitivus. Mit vetteköttec vala tűn köeztöttec 
az vton: quid inter vos tractabatis (Helt: UT. L6). 


TinnÉn, tünnön: co Ne akariatoc mondanotok tünón 
bennetek, Abrachamot ualluc afancnac (MünchC. 18) Tynnen 
kewztetek: apud vos ipsos (Pesti: NTest. 119). Példákat sokakat 
adhatnék erre az tinnen teuelygd vallästokböl (Bal: Calsk. 
229). 
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Tietük: vester C. [euer, der eurigel &) Ky tyetek : quod 
vestrum est (JordC. 585. ÉrdyC. 345b. vester MA: Bibl L43) 
b) Beszéllyétec es dolgot az tieiteknec (MA : Scult. 86). 

Tl: [buc; hieher, hierhin) Sem the sem towa nem, sem 
mezőre sem zeló hegre de az kyraly wton meegytink el 
(JordC. 163). Megh [alla] as angyal egy zorossagon, hol sem 
tee sem towa nem terhethne: ubi nec ad dextram nec ad 
sinistram posset deviare (166) Mikoron as hazban testoua iarz, 
mendenkoron keges lepesid legenec (VitkC. 66). Sem időt sem 
halaztast nem vehet, sem tee sem towa nem mehet (ÉrdyC. 
23) Frater Marinus sem the sem towa nem menee az gyermek- 
kel (339b). Oly nyomoruságot bocsát rejä, mely előtte se té 
88 tova nem mehet (Megy: 6Jaj. 1.22). Az öreg ágyúkkal meg- 
feneklettek Lévan, se ti se tova már velek (Bercs: Lev. 385) 


[TÉTB] 

T'ób-láb : titubo, vacillo, haesito, hallucino MA. wanken, 
taumeln, schwanken PPB. 

[Tébit] 

mög-töbit: [confundo; verwirren). ZajgÁsok és egyet-mäs 
aféle városban tseléd között lévő tseté-paték kiverik embernek 
a fejéből az el-kezdett gondolatokat és ugy ugyan megtébítják 
elméjét (GKat: Válts. L1155). 

[Tébolyit] 

mög-töbolyit [confundo; verwirren. Myndeneketh megh 
theboloyth es haragra hyw az haborkodo nyelw (ÉrsC. 224). 

(Tébolyod-ik] 

mög-töbolyodik : [perturbor, confundor, mente alienor; 
sich verwirren, irre werden]. Meg tébolyodott: vacerrosus; meg- 
tébolyodott vala az elmém: animus erat *avius PPBl. As mi 
feifine meg tibolyodnéc ezbe, mind az harom mömely mint 
lehessen egy (Born: Préd. 378b) Akár mint hannya, vesse ző- 
mönkben es velág, ki tött titöket praedikatorokká, ezzel az 
isten félő embernek meg nem kell tébolyodni (Beythe: Epist. 
289b) As f tevelygesekben fcis igen meg tebolyodot es meg 
akadot vala (Der: Préd. 476). Christusnac veszteg balgatásán 
meg nem tébolyodic (MA: Scult. 281b). Nem kell minékünc 
azon mindgyárt megtébolyodnunc, hogy ha as mi felebarátunkat, 
az mely még erőtelen az hitben, menten helybe nem hozhattyuk 
(932). Annyira el-veszett esze, annyira megtébolyodott, hogy 
nem vészi eszében, hogy fogait a sz. Pál inába akasztotta 
(Matkó: BCsák. 25). Szem-fény-vesztés miatt meg tibolyodott 
(Hall: Paizs, 227). Egybe egyeledett és megtibolyodott minden 
eredetnek rendi (László: Petr. 28) 

Tébolyodás : (animi perturbatio; irrsipn] A tébolyodással 
nyavalygóc az nehézség tőréstől nem meszsze vannac (Com: 


Jan. 59). Vagyon gonosz, melylyet láttam a nap alat, ugymint i 


tibolyodásbol származván a fejedelem szine elől (Illy: Préd. I. 
61b). 

Tébolyog (tibolyg RMK. IV.230. Fél: Bibl. IL41): erro, 
hallucinor, fluctuor, baesito MA, [irren, wanken, unschlüssig 
sein] Ha hytetek leyend es nem tebolygandotok, ha meeg ez 
hegnek mondangyatok: Ved ffel magadat es vesd az tengher- 
ben, meg lezen (JordC. 420) Katherina az ew lelky confessora- 
nak meg yelente az ew latasyban es as confessor halwan 
teebolyogny kezde rayta es reea kezde neezny (FrdyC. 279). 
Kyknek nem vala melto ez vylagh as nagy pwztaban tebolyog- 
wan (512). Mykoron zent Maximinws pyspek eu hozzaya ya- 
rwiny thybolgana, ew hozzaya terWiwen monda (ÉrsC. 442). 
Megkérdé, félelem nélkül miképen lehetne; bölcs felele: Ha 
lelked esmérete semmiben nem tibolygana testedben (RMK. 
IV.280) Semmibe nem tibolog az lelki esmeretert (Fél: Bibl. 
IL41). Semmi erős vallást nem tud, csak ketölködik, tébolyog 
(Beythe: Epin. 237). Hogy ne látassék esz nélkül tibolyogni, 
as Ő rút mondását sz. Pálra keni (Pázm: Kal. 411) Tébolyog 
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az bűnöknec setötseges étzakáján (MA: Scult. 117) Az ember 
ne tibolyogyon hütótlenseg miatt (Zvon: Osiand. 34). Ez után 
füled, szemed legyen, ne tébolyogj világ nélkül (Kereszt: Fels- 
Ker. 175). Nem tibolygasz, hanem egyenes uton jársz (Hall: 
Pajzs. 84). Ily nagy dologban tibolygottak a Christust meg- 
vetvén (Illy: Préd. I.62). Most ápolgat es mosolyog, kebelére 
ragad csókra s már megbánta, tébolyog (Fal: Vers. 868). 


Tébolygás : hallucinatio, haesitatio, erratio, fluctuatio MA. 
irrung PPB. Minden tébolygás nélkül: per patientiam (Helt: 
ÚT. 55) Hogy ha az Janos eszen magat nem tartotta volna, 
az egez orszagba zurzauar es nagy tebolgas tamadot volna 
(Born: Préd. 22b). Csak tébolygásnak és lelki vakságnak és 
nyluánn való hamisságnak itéled (Bal: Cslsk. 124). Hogy penig- 
len ez nem chak valami svofia szo legyen, majd bizonyos pél- 
dákkal az ő botorkazo tíbolygásibol megis bizonyettom (Zvon: 
PäzmP. 120) Az isten az el esteket fől emeli es nem hadgya 
ördc tibolygasban az igazat (Zvon: Post. IL180). La, hogy azt 
a név el-tserélést nem tulajdonéttya sz. Mathé vagy feledékeny- 
sögenek vag tébolygásának Calvinus (Pós: Igazs. 1.228). Mitsoda 
nagy tébolygás, hogy innét kevélységet akarsz állatni (Kereszt : 
FelsKer. 35). 


Töbolygö: [errans; irrendj. Teebolgo zyWknek erősseege 
yC. 647). Tebolgo kettelkedessel: cum scrupulo (Mon: 
Apol 285) Hagymásban tépelódà és tébolygo válekedestek 
(Bal: Celsk, 199). Félfelé.való, tébolygó utak (Com: Orb. 167). 
Tébolygo gyülekezet volt a romai ecclesia a reformationak 
idejében (VárM: Szöv. 70). A romai papa tébolygo gyűlekezetét 
mondom azértt, hogy ma a Jesus Christus igaz tudományából 
el szakadván mayd mindenféle eretneksegeknek fertejében es 
a reghi poganyokkal közös rut balvanyozatban fetreng (2). 


Tebolyogtat: [errare facio; herumschweifen lassen| Ne 
tebologtasd semmiben elmedet, tíz gira ezüstöt Gabelustól kér- 
jed (RMK. V.61). 

(Tébulj 

el-tébul: [deerro; verirren] Valamint hog a juhok el- 
tévedvén az ő együgyűségek miatt soha magoktól a nyäjjat 
fel nem tudják keresni, úgy az el-tébúlt egy-ügyü hivek-is a 
lelki nyájat, az anya-szent-egy-házat magok eszével és erejével 
fel nem találhatják (GKat: Válts. 1652). 


TEGE : antique pro tegnap: heri; gestern PPB. Debrechem- 
ben jol wannak es elnek mynden rokonynk, mert Sos Ferencz 
yt vala nalam e thege (LevT. 1.28). Az üdönek némelly részeit 
igen alkalmatos szökval nevezik a mi magyarink: rég, reggel ; 
tege, tegnap; holval (GKat: Titk. 1120. Benkő: Trana. L403. 
404). 

Tögöten (tiygyten RMNy. 111.73): (nuper; unlängst, neulich]. 
Tegeten még fordolanac ő vrokhos isteneches (BécsiC. 19). Az 
12 forynthoth, a kyth Janos deyak thygyten fel weth thewle, 
hogy ne feggyk erette, hogy kessen kewldettek meg neky 
(RMNy. IIL73). Im csak tegeten minemä késértet volt (NyKözl. 
IIL349). 


Tögötlen (tegitlem NyKözl. 111.349): nuper MA. neulich 
PPB. O haualassagos test, ki eyte le tegödet, kit ez velag tegetlen 
meg kazdagittot vala (NädC. 314). Hizóm, hog ennalam nagob- 
ban vetköztel, micoron tenekód tegetlen mosolog vala ez velagi 
Calardeag (327) Ym tegytlen ees meg akarnak wala kewezny 
(ÉrsC. 74). Nem tehette volna-e meg ezt is, hogy ez Lázár meg 
ne holt volna, ki tegytlen az wakon zyletötnek zemét meg- 
gyógyittha (76). Tegetlen im a patyolatot mind kopjával mirék 
(RMK. 11.366). Tudod-é tegétlenn is mely nagy hamissagban 
érénk a pápát az ő plispökivel egyetemben (V.218). Nem mégy 
oda kankó, mert ismég vissza köszörülnéd őtet, mint e tegétlen 
(224). Csak e tegétlen Luter Márton által nyilatkozot ki az 
igasság (Tel: Evang. 286b). Adverbia temporia definiti praeteriti : 
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imént, ezelőtt: nuperrime, paulo ante; tegnap, tegedlen: heri 
(CorpGramm. 246). Azert lesnek giakorta sserenczietlen, az 
mint szinten törtenek ez tegitlen (TuriH. 1). 

TÉGEL, TÉGELY : oouflatorium, confusorium MA. cali- 
culus fusorius, catillus figilinus; tiegel PPB. Az oluazto mee- 
ter tégelye meg probállya az ezüstót (Kár: Bibl. L613). Az 
exhst a tegelybe probaltatic (SalMark. G8) Egy jó erős tégely 
ben tegyed az ätalöntött pisklótot (Kecsk: ÖtvM. 290) Az 
timsta gáliwkOvet két téglyot öszve tapasıtvän fücs meg (319) 


T'ógelyke: [tegula ; ziegelchen] A paloták negyeregeletü 
testett tégelykékkel ki voltak rakva (Thaly: RT. 1.230). 


1. T'EGEZ: pharetra, corytus C. kócher PPB. Kerlek, ved 
iol esedbe ees ted elbe tegzedbe ees legyen mindenkoron ez 
emlekesgetedbe (Pesti: Fab. 25b). Bodog ferfiu, akki ezekből az 
à tegzet be tölti Szék: Zsolt. 137b). Imó lővő nyila bé rakott 
tegzében szép draga kövekkel fenlik tändökletben (Huszti: 
Aen. 26b) Megszolgálom, hogy Kd fölküldte az fegyver derekat, 
az kéziat, az tegzet és az arany länczot (Nád:Lev. 205). 
Vegyed tegsedet: sume pharetram tuam (MA: Bibl. 123b) A 
tegezből a nyilakat elő venni (Com: Jan. 147) Ez oly nyil, 
mely as Salomon sententiainak tegzeből vonattatott ki (DBön: 
Részoga. 95). Az törpék tegezét ba Kapronczai uram felkötne, 
alkolmas gázló vízben sem kellene félteni, hogy az nyilai meg- 
áznának (BákGy: Lev. 100. Vagyon skófiumos tegzem, kék 
czäpära varrott készen (Radv: Csal. 1L287) Négy tegez, kik 
tatár nyilakval rakvák voltak (Ger: KárCs. III.365). Tegez oldalo- 
kon s balta a vállokon (Lászti: Mars. 63). Ezüstpléhvel egészlen 
burített tegez nyiltokostul (Monlrók XXIV.184). Tegez van 
oldalán, laurus kezében, mint más Diánának fel-vontt íj kezében 
(GyöngyD : Char. 5). Újabb nyilakat szed tegzébül keziben (Thaly : 
Adal. L148) Tegzét elkészíté fjastól markábann (Orczy : KöltSe, 
163). Mind tegzét mind nyilát veté a szuszköbann (Orczy: KöltH. 
144) 


fősólások]. Igen illik mint az bot az tegezbe: aquilam 
noctuse comparas (Decsi: Adag. 64). Igen illik a bot az tegezbe 
(216) Illik hiszem a bot a tegezben (Czegl: MM. 211) Igen 
ülik mint a bot a tegzibe (Kisv: Adag. 34). De tudom, ki teg- 
zébüllővöldőzz ő (Oxegl: Japh. 156). 


[Kóumondások] Tsak könnyen meg lehet a nyilat ellóni, de 
nehés annak tegziben visszajönni (Kisv: Adag. 340) 


íj-tegesz: corytus MA. pharetra; kócher PPB. 


Tegesbeli: [pharetrae; köcher-). Neueti az felelmet s.meg 
nem ijed, noha ellene sügnac az tegezbéli nilak, fénlic az kopia 
es gerely (Kár: Bibl. L536b). 


Teogsös: pharetratus C. MA. der einen kócher an hat PPB. 
Haszon St ezer ez és mind jó tegzessek (Zrinyi: ASyr. 29). En 
Féleghazy Ferenczné Thegzes Dorko asszony (Radv: Csal. 
III.102). Sokot gondolkottam rula szerelmes attiamfia battiam 
Tegzes Antal, hogy az en gyermekymet Kegyelmednek es mellék 
attiamflanak haggiom (108). Az tegzes Cupido ült volt szemetek- 
ben. onnét bocsátotta nyilát közitekben (Thaly: Adal. L120). 


Tegsösen : [pharetrate ; mit köcher versehen] Négy tábor- 
ban ezek järänak ókessen, mindenikben vala húsz ezer tegzes- 
sen (Zrinyi L25) 

2. TEGEZ: [accingo ; umgtrten ?]. Fringyiai pallos derékát 
tegzette (Kónyi: HRom. 65). 

T'egzelód-ik: (arma capio; sich bewaffnen) Azok is ott 
ben tegzelódnek és Smolinszket recuperálni akarják (MonTME. 
I1L270). 


TÉGLA : Inter C. MA. ziegel PPB. Mefibe a sarba es homiad 
meg es alat mfuelkeduen taró teglat (BécsiC 268). Cellayok 
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volt az fratereknek es voltanak az feoldeon teglabol chinaltak 
(DomC. 191). Zenth Miklos pyspek yghen megbomwlaa es ragad 
ffel egy azyw teglyaat es monda (ÉrdyC. 157b) Mynth ha ky 
mosna zaradathlan theglath (ÉrsC. 169b) Végezé est király, 
hogy sok munkát tétetne az zsidókkal, meszet, téglát kevertet 
az ifjakkal (RMK. II.233). Sanyarü rabságban ők ott szolgál- 
tanak, särt, téglát csináltanak (V.141). Az §- kezei elmenenec 
az teglarol (Szék: Zsolt. 84). A kömives faragot kÓbül avagy 
léglákból és mészből köfalakat rac (Com: Jan. 102). A kemen- 
czének való téglát kiküldöm (RákGy: Lev. 351). Az rakó és 
padimentomnak tégla ezerrével adassék egy forinton (ErdOrszgy. 
IL383) Rakó tégla, padimontomnak való tégla (TörtT. XVIII. 
234). 


[Baólások)] Téglát szapul és bolondul fárad (Pázm: 
LuthV. 81). Meggyülölé ah zsidó népeket, kezdé üket sanyar- 
gatnia téglaverésekkel sárcsinálásokkal (RMK. IL14). 
Téglát vetni: lateres ducere; tégla vető hely: lateraria 
figlina, tegularium PPB. 

kö-tögla : [later coctus; gebrannter ziegel]. Mikor Egiptom- 
nac kirala Ő varosinac mög-rakasiban sarral ee kötöglaual 
alazta volna őket, $vOltenec ő vrok isteneches (BécsiC. 18). 


sing-tégla : tetradonon C. 
Téglácska : laterculus C. 


''églás : (lateribus instructus; mit siegeln versehen] Poss. 
Theglas voc. 1847 (ZichyC. IL280). A ház tető szalmas avagy 
téglás (Com: Jan. 107). 


(Téglás) 


Megläsäs: [tabulatum; tafelwerk) A háznak csak fehér 


vakolás hia, téglázása, pádimentoma sok, öt líszen téglával 
pádimentomozva (MonOkm. XXIIL448). 


TÉHÁT, TAHÄT: igitur, quapropter, ergo MA. darum, 
desswegen PPB. [L. 2. HÁT] 


T'ÉHELY : theca novacularia tonsorum MA. barbiermesser- 
scheide PPB. Kést egy hüuellyel vészec 5 pénzen, hogy esic 
tehellye (Helt: Aritm. G8). Azokat a textusokat, mellyeket nagy 
téhelylyel Calvinusból Kalauz b&-hosott, bőven fellyebb meg- 
magyaráztuk (Pös: Igazs. L285) Kónyvetskójének exemplarit 
nagy tehellyel thecájában be rakván nagy szaporán oeztogatta 
(Pós: Válasz. 31). Adtunk ajándékot egy téhely köz kést (Kecsk- 
Tört. IL194) Vöttink egy tehöly kést nekik; János deáktul 
egy t&höly kést vöttink (MonTME. I.38). A sidótul hoztunk 
két tehely kést (46). Hozattunk ajándékban való késöket 4-et 
tehelylyel 3 frt 20 d (46). Négy hively s egy téhely kést 2 ft(58). 
Egy tébely kést az vajdával való megszörződéskor vöttünk (120). 


Téhelyüs. Vakolom, sikárlom, téhelyezem: trulisso PPBI. 
Téhelyózós. Vakoläs, sikärläs, tébelyezés: trulissatio PPBI. 


TEHÉN : 1) bos C. (rind) Eleue kfidé teheneknec dordait 
es iohoknac dordait, kicnec zamoc ném vala (BécsiC. 13). Zenat 
ezel ment tehen (139). Mas cilicioma vala lofarkbol es tehen 
farkbol (MargL. 40). Budára hogy ältalment vala, méezáromak ott 
is igen szolgál vala, nagy tehéntagokat egyedül hord vala (RMK. 
IV.243). A tehen es boriu hús nem fő meg egyaránt (Helt: 
Mes. 400). Az foenum graecum maguat főzd meg köner tehen 
hus leben (BeytheA: FivK. 29). Tehénhúsa, káposztája jókorán 
a tüznél áll (Fal: Vers. 878). 2) vacca MA. kuh PPB. Fegyed 
meg naadnak wadyth, bykaknak gyWlekesete nepeknek teheny 
keseth wagyon (KeszthC. 166). Az tehénnek az tölgyet, nyelvét 
forrázd ki tiszta vizben (Radv: Szak. 25) Meghosta a szük- 
sigemre rendelt ökröket, teheneket és berbécseket (Monlrók 
XV.123) Eorseknek ket tehenet giermekdedeket boryustul es 
ket dismot hagyok. 1878 (TörtT. L145). 

32* 
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[Seólások] Az nem régiben felällittatott magyar-gvardia a 
régi magyar mód szerint párducbórrel való keszületit annyira 
csudálta a német nemzet mint a tehén az áj kaput 
(Hazánk 1379). Hamarébb léssz a tehénnek tsikója (Kisv: 
Adag, 297) Tudgyuk, mitsoda tehén alatt szopott: 
*genere humili natus WF. 

borjas-tehén : [vacca praegnans; trächtige kuh] Igértünk 
Benedek uramnak tiz borgias tegent es az menes keozöl koczi 
louat (RMNy. IL83. 302). Andräsnak a barompäsztornak adjanak 
egy borjós tehént (Ger: KárCs. IIL369). Ezeket vötte kezéhez: 
egy borjas tehén tind borjuval, tizenhat uj marokvas (Radv: 
Csal. 1L332) A borjus tehenek árra és az Nazur egy vágó 
tehene arra teszön egy sommában 61 ft 50 d (MonTME. 122). 
Az pásztormán tebén helyett vajda urunk ő nagänak vöttlink 
egy borjús tehenet (104). 


fejős-tehén: [vacca lac praebens; melkkuh]. Az fejős tehén- 
nek borja konyhänkra jó lenne (RákGy: Lev. 99). Szabó Andräs- 
nak és az majornénak egy-egy fejős tehenet hagyok (Radv: 
Csal. 111270). A minemü barmaim maradnak, azokkal a három 
fiaim egyaránt osztozzanak száz fejős juhon és négy fejős tehe- 
nen kivül (326). Pásztorma és borjus tehén (MonTME. L87) 
Barta Imre előtt való teheneket megszámlálván fejős tehén 
lett 25, meddő és barmadfű tehenek 16 (IV.453). 


mag-tehén : [vacca ; mutterkuh] Ezzel is megtoltalak, hogy 
kétszáz és igen szép két öreg magtehén vagyon köztök (Nád: 
Lev. 69). 


pasztormán-tehén: [bos ad cultrum emptus; schlachtvieh]. 
Vüttünk egy pasztormännak való tehenet (MonTME. L15). Az 
uj vezer bejövetelekor a vajdának az pasztorma tehénért fizetett 
biró u. 7 ft 45 d (120). 


gzarvas-tehén : bucerus C. 


üszó-tehén : [vitula; kuhkalb] Ghasdam azzon az thebby 
kezWl zakaztott wolth ky hath boryws tehenth, negy gyermek- 
dyd *zew tehenth (RMNy. IL211). 


vágó-tehén: (bos ad cultrum destinatus; schlachtvieh] 
Vágó tehént K. talán olcsóbban szerezhetne (LevT. IL13) 
Galoczi Miklosnak es agyatok ket uago tehenet, tyzenket diznot 
az en dienaim közzül, kyk legyenek fiazok (Radv: Csal. III. 
89. 


Tehenecske, tehenke: bucula, vaccula MA. kleine kuh 
PPB. Isten tehenkeje : *scarabaeus unctosus PPBL 


Tehenes: vaccarius, habens vaccam, vaccinus MA. kuh 
habend PPB. 


Tehenkéd-ik : [oscito; lümmeln). Meg-is tudnak riasztani 
ollyan szamärt mint te vagy, bogy ha uttyokban keresztül 
tehenkedik (Matkó: BCsäk. 104). 


Tehénképpen : bovatim C. 


MEHER] TEREH, TERHÉP, TERH. (teerhek Pesti: 
Fab. 54b. terhó Helt: Mes. 272): 1) onus, sarcina C. pondus 
MA. last PPB. Tereh alá való: onerarius; terőhöz valo: sarci- 
narius C. Velónc egenlöcke tótted azokat, kic viseltfic napnac 
es heusegnec terhét (MünchC. 228). Az engedelmessegnek terhet 
kW*nieben es edesben el viseled (VirgC. 91b. Az en terhem 
könyű (118). Wallait az zenth testhnek terhe ala hayta (PeerC, 
107) Az tellyes napnak terheet hordoztok: portavimus pondus 
diei (JordC. 416). Faat es eegyeb terhet hordoz vala (ÉrdyC. 
562). Nagy teröh es nehez nyalab, kyt ssakkal keel vynny 
(597b) Een kegyetlensegym fel*| mwitsak een feyemeth ees 
mykeppen nehes tereh nehezWltenek een raytam (KeszthC. 92). 
Szegény terhó hordo állat vagyoc (Helt: Mes. 121) Nincsen 
vége az en munkamnac, terhóhordozássomnae (272) As tar- 
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hazbol hihetetlen summa kincset hordatta ki, ötven ezer talentom 
ezüstót nem veretet formajuvat, hanem műveletlen terhävet : 
incredibilem ex thesauris summam pecuniae egessit, L milia 
talentum argenti non signati forma, sed rudi pondere (Forró: 
Curt. 225). Magunk terhének ünakozásával tudgyuk, hogy sok 
testi lelki fogyatkozásokkal nehezíttetünk (Pázm: Préd. 64). 
Viselitek terhét e nagy roppantságnak (Nógr: IdvK. Elöb. 14). 
Ollyan légy mint palmafa äga, ki fellyebb ällapik terhének 
alatta (Rim: Ének. 312) Terhek alatt leromolnak az ágak 
(Hall: Paizs 43) Midőn a dolog erőszak szerént vonattatik 
mint a tereh (DKal: Ker. 24), Utánna nagy tereh pénzeket 
hoztanak (Monlrók XV.580) Lelkünkre valami terh ne marad- 
jon (Radv: Csal. IV.343b). Eous és Flegon nyeriteni kezdnek, 
hÁmjoknak terb&böl levetkeznek és víg legelésse|l magoknak 
kedveznek (GyöngyD: Cup. 652). El-viselhetetlen külső terhre 
ha nem kénszerettetik (Csúzi: Síp. 159) Könyü terhnek és 
gyönyörüséges igänak (470). Acélkarika nyakokon, annak szori- 
tójátó! meg más hosszú lánc lógott le földig alkalmas terhä 
golyöbissal (Fal: NU. 354). 2) (amphora; eimer?] Azelőtt 25 
pénz volt egy terh bornak az harminczadja (TórtT. XIIL 146) 
Hozott ide városunkban öt terhe borokat (MonTME. 1902) 
Adtak főbiránk kezébe öt terhe és két átalag bort (298) 3) 
[officium, debitum ; pflicht, schuld), Andoko János az Nagy 
Antal terhet ismeg fel vette (RMNy. IL73). Nem könnyebbitetted 
terhedet papságoddal (Pázm: KT. 435). Ezec a Cehath fiainac 
terhec a gyülekezetnek sátorában (MA: Bibl. L121b). Polgári- 
képpen-is a szüléknek terheket gyakorta viselni kell az mag- 
zatoknak (Pós:Igazs. 1199) Az székely uraim is azon terhe 
viseleare ajánlják magokat (ErdTörtT. 11550). Igaz mértékét 
vegye tehető készségének, hogy utóbb a magára válalt tereh 
alatt el ne sikkadgyon (Fal: UE. 412). 4) [servitium; knecht- 
schaft). Én viszlec ki tűteket Egiptusnac terheből: qui educam 
vos de ergastulo Aegyptiorum (Helt: Bibl. LEe). 


[Szöläsok]. FelyWnk raytha, hogy thyk raytatok essyk 
megh immár aztereh (RMNy.IL174. Terehbe ejtem: 
gravido, impraegno MA. Az aszszonyt terähben ejté (Liszny: 
Krón. 89). Eróss yteelethnek terheeben esewnk 
(ÉrdyC. 550). Kitàl teröhben leany eset vala (CsomaC. 
109b) Az ő felesege teréhhen eséc (Kár: Bibl 1484). Szent 
lelektöl terehbe esec, io hir nekünk mondatec (Born: Ének. 
68). Terehbe estenek az Ő leányi (MA: SB. 21b). Terhben volt: 
gravida fuit (Land: UjSegits, 1.403) Miért töttel ki engemet 
mint egy tärgyot annira, hogy életem is énnékem terhemre 
légyen (Kár: Bib. L515b). Semmiképpen arra nem hajlottak, 
ne hogy így anyakokon hagyják a terhet (Bod: Pol. 
147). Ha nem békél velünk a császár, ők megbékélnek, mert 
magok nem vonják a terhet (Bercs: Lev. 401). Magok 
hátán nem láttyák az iezákot és mást csúfolnak terhével 
(Pázm: Kal. 799). . 


[Közmondäsok]. Minden szamár a maga terhét viseli (Matkó: 
BCsák. 88b) Az egyenlő tereh nem szegi ki a nyakát (Kisv: 
Adag. 52). A hasonló tereh senkinek nem azegy ki a nyakát (481). 
A nagyok titka közlese nem mindenkor kedveskedés, gyakor- 
táb terh-adó kereskedés (Fal: UE. IIL77). A hivalkodó maga 
magának terhe (Fal: BE. 582). A gyáva és meg félemlett szív 
minden kis terh alatt le lapul (587). 


ló-teróh: [onus quod equus ferre potest; von einer pferde- 
kraft Az nagy vaslakatot, ki egy ló-terh vala, le-üti ököllel 
(Zrinyi L186). Egy ló-terh purgumal (VectTrans. 6b). Telyes hat 
lótereh pénzzel elkészitvón Sorbán vajda Ceákit elbocsátotta 
(Monlrók VIIL454). Kovát is hozának egy ló terhével (RákF: 
Lev. 1.182). 


szamär-teröh : (mola; mtihlstein]. Iob volna ő neki, hog 
e£ zamar tereh kő kóttetnec ő haka körhöl es a tengerbe 
ereztetnec (MünchC. 90). 
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szekér-terőh : vehes C. 


Terhől: gravo C. onero MA. [beladen, belasten). Hajót 
terbelők : corbito C. Meneuel inkab morgodol, anneual inkab 
magadat terheltetéd (VirgC. 91). Zolgalo z$lte vrat es zegetlen 
mag vetőből terhelt ziz(510). Mindenek tsudálkozásával, ditsérésé- 
vel, dütsőítésével terheltetik igazsága (Pázm: Préd. 59). Gylimdlts- 
f&irrül a száradott vagy gyökér-terhelő sűrű ágakat le-vagdalta 
(26) Valamíg élnek az igazak, sok fogyatkozásokkal terhel- 
tetik lelkek (11). Oly dolgok, mellyekkel leg-sziuesben terhel- 
tetik a romai vallás és gyülöltetik a Kalaúz (Päsm: LuthV. 
T) Némely régiek tudatlansága az anyamzentegyháznak közön- 
séges tánítását nem terheli (21). A romai vallám sok hamissan 
költőt és gyüűlöltetésre gondolt hiusägokkal terheli s kissebbiti 
Balduinus (22). Bár valamely pápa megesett vólna is, azzal a 
közönséges anyaszentegyháznak igazsága nem terheltetnék (135). 
Az hamis sententia senkit nem terhelhet (Zvon: Osiand. 82). 
Eorömest rövidittenem beszédemet, hogy titeket se terhellenélek 
sok szóval (Lép: PTük. L239) Az szegeny goromba kösseget 
nagy sok kepen terbelik (Der: Préd. 476). Az ellenkőzők a 
keresztyén reformäta vallást terhelik és gyűlöltetik (Pós: Igaza. 
I.190). Kik megadták bérünk idegeneknek egynehány millió 
pénzeket, ezek nagy ajándékokkal terheltettenek (Thaly: Adal. 
L52) Itallal ne terheld gyomrodat, hideg étel, ital sem tészi 
hasznodat (Felv: SchSal 31) Sok vólna még hätra, de nyil- 
ván ezt-is meg eléglették az aszszonyok, a kiket az sok törvény 
terheli inkáb, mintsem vezérli (Fal: NA. 189) Elég italt ada 
vissza terhelt gyomrok, de több átkot okáda ki büdös szájok 
(122). A szegény embert nem terhelik a könyörgő vagy panasz 
irások (Fal: BÉ. 606). 


[Seöläsck), Erszényét terheliugyan valami adósság, 
való, de még eddig le nem nyomta (Fal: NU. 291). Vkit vmire 
terhel: Portékát ezekre a hajókra terhelnek (Gvad: FNót 
38) Vut v. vkit vmivel terhel : Unalmas, mikor ember mást 
egyre teebelasonegy dologgal, azonegyregebesséd 
del (Fal: UE. 419) Alkalmatlan írásommal többre nem 
terbelem Nagyságodat (Bercs: Lev. 455). Bernárdot 
hivatä magához, tanácskozott, sok puba izenetekkel ter 
beite (Fal: TE. 645). Miért kell efféle kákom bákkal a 
keresztyének fűülőket terhelned (Oregl: BDorg. 496). L e a- 
nyat terbelő egy korso olayal, pogachaval (Hoffgr. 
238) Mi haszna az sok pletkával terhelnem Nagyságo- 
dat (Bercs: Lev. 579) Jobb lesz nékem ezen siralmas kopor- 
sóra burulnom, otton sökögnöm, hogy-sem tinéktek fohásskodó 
rekedezéssel füleiteket terhelnem (Bzeog: Aqu. 13). 
Nem a jámbor igaznak szabják a törvényt és a bölcset nem 
tanácsos tanácscsal terhelni (Fal: UE. 361) Meg hültt a 
vér benne ijettében, mikor effélével terhelték fülét (Fal: 
NU. 298). 


mög-terhöl: onero C. gravo MA. beladen, beschweren 
PPB. Követsős homokkal megterhelni: saburrare C. Amos kedeg 
magaraztatic meg terheltetetnec (BécsiC. 213). En Cikorgatok tű 
reistoc mikent &ikorog a zenaual megterheltetet zeker (218) 
K&lömb kWlömb marhakal vanak megterheltetuen (VirgC. 109b). 
Jönetek en hozyam mendh, kyk munkalkodthok ees megh 
therhelhetthetek (PeerC. 17). YWyetek en hozyam mynd, kyk 
meg vattok terheitethwen (JordC. 387). Kerest fava meg ter- 
beitetel (DebrC 316) O zent reretetuek igaia, mel kinen ter- 
beis megh (TihC. 10). Önnönmaga éjjel szamarát megterhellé, 
két iffju szolgáját igön hamar folkolté (RMK. VL200) Mint a 
bolha, melly meg akara terhelni a teuet, effele perentelec a 
teuénec farka alá valóc (Helt: Mes. 215). Egy szép ló taläla 
egy megterhölt szamärt elől (117) Astis próbálva tudgyuk, 
hogy a test meg-terheli, lenyomja a lelket (Pázm: Préd. 161). 
A puskákat salétromos avagy puska porral meg töltséc, terhel- 
lyéc (Com: Jan. 147). Hogy ember jóakaróit egymás után el 


MEGTERHELÉS-TERHES 506 


ne vessejixe, meg ne terhelje nagy adakozással (Fal: UE. 492). 
Nehéz megmondani, mi légyen ártalmasabb lelkünknek, nagy 
gazdagsággal magát megterhelni vagy nagy rendbéli hivatallal 
elnyomattatni (Fal: BzE. 545). A három-széki székely földi ek- 
klésiák sok dolgokban magokat megterheltetteknek tartván a 
magok nehézségeiket tíz pontokban adták-elő (Bod: Pol. 85). 


mögterhölös: oneratio MA. beschwerung PPB. 


terhöltön-terhöl: [onerare pergo; fort und fort belästi- 
gen] Christust tixtiben valo faradtsagoc, soc szidalmac, soc 
karomlasoc terhelten terhelic (Born: Préd. 289b). 


T'erh8ló : onerans, degravans MA. beschwerend, belästigend 
PPB. Egy fejér bőrből tsinált terhelő szíjat negyven pónsen 
adjanak (TörtT. XVIIL226). 


fül-terhőölő : [molestus auribus; obrbeleidigend) Ez a ba- 
rátságos nyájas beszéd fülterhelő nagy kín azoknak, a kikben 
még ben lakik a piruló szemérem (Fal: NK. 18). 


lélők-terhölő : [animum aggravans; herzbeleidigend) Mi- 
csoda víz hozta amaz számatlan lélek terhelő traditiokat (MNyil : 
Irt. Előb. 3). Nem szenvedhetem szeges beszédidet és eme 
lélek terhelő leczkéidet (Fal: NE. 73). 


szív-terhölő : co Gondolhatnád, hogy drága kincs, azonban 
szív terhelő kő (Fal: UE. 485) 


(Terhölőd-ik) 


mög-terhölődik : [aggravor ; belastet werden) Ebben a 
berekben az a hét fa, melly a halálos vétek, mutogattya virá- 
gával magát és a ki ezekkel meg-terhelődik, az isten kegyel- 
méhez nem juthat (Hali: HHist. II.74). Megterhelődvén gyom- 
rom nem patiálhattam, hogy benne háljon, az hányás után 
ittam (Monlrók XV.381). - 


Terheltet-ik: gravor C. oneror MA. belastet, beladen 
werden PPB. Kérem, ezüstöt küldeni Kgld ne terheltessék 
kapocsnak s patkóssegnek (TörtT.? IIL108). Kérem Kygidet, a 
mentére is kötöt ktildeni ne terheltessék (196). 


Terhös: I) onerosus, ponderosus C. onustus MA. schwer, 
gewichtig PPB. Tärhäz, terhes ház, eledel kamara : promptu- 
arium ; élés ház, terhes-ház: *penuria cella PPBl. Egyebeknek 
therhes nem leszek (PeerC. 12). Az bynesek terhesek es nehe- 
zek leeznek (ÉrdyC. 11). Azon meennek terhes teweekkel (562). 
Zerető apam, ha lehetne, adnál leweleth, de ha ezt the K. ter- 
hesnek teccyk, háth the K. mene be kaptolonba es tenne ylyen 
wallasth (LevT. L41). Iob minekünk it ezennednűnk egy szem 
pillantasig, hogy őrőcke valo terhes diczőseget nierhessúnk (Fél : 
Tan. Elöb. 10. Ne legy terhes senkinek : ne fueris onerosus 
(DictaGr. 18). Igaz és terhes okai vóltanak az anyaszentegy- 
háznak, mellyekért egy színre szabta az vr vacsorájának osz- 
togatását (Pázm: Kal. 730) Magas mennyben az örök dütsőség- 
nek süllyos és terhes nagy-voltát várjak lelkünkre (Pázm: Préd. 
167). Ez dolognac terhes okát fordítttya elő, hogy miért nem 
akarja 6 (MÀ: Scult. 208). Az nagy terhes hajok alatt kícsid 
haiocskáuai lappangok (Bal: Csisk. 376). Csudálatos szép terhes 
magyar szó (CorpGramm. 303). Az éppületeket fel-forgattya, az 
fákat gyűkerestől ki-töri és az terhes szekereket el-ontya. 1618 
(KNagysz. E4b). A nehéz, terhes dolgokban országgyűlési hi- 
vattatnac egyben (Com: Jan. 142). Emlékezetes, terhes, hatható 
mondásoc: vocabula empbatica (159) Nehéz, terhes kérdés, 
mellyik és hol vagyon az igaz ecclesia (Mad: Evang. 44). Mind 
két keze terhes iszonyu kaszával (Zrinyi II.64). Calvinus János 
terhes tudományú ember vólt (Czeg!: MM. 246) Bát rád ont 
még 5 terhes igája (Thaly: Adal. L2). Talántán terhes büne- 
inkre nézve szintén akkor metszi fonalát életünknek az isten, 
mikor forrójában vagyon fajtalanságunk (Fal: NE. 48). Pálma fa 
annál erőssebb, mennél hajlöbb és terhessebb (Amade: Vers. 197). 
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Rám terhes makmánt vetettél (Givad: RP. 527). 2) feta, gra- 
vida C. praegnans MA. schwanger PPB. Terhösnek lele a züzet 
(DebrC. 219). Megsokasitom a te nyaualyaidat, mikor terhess 
lesz : multiplicabo aerumnas tuas et conceptus tuos (Helt: BibL 
LBb) Az ő ángya Phineasnec felesege terhós vala (IL119) Az 
terhes aszezonyi-állatoc balgatagh etkeket kivánnac (Präg: Serk. 
885) Meg-tartya ez a gyermekes terhest, még a magzattya-is 
nem lehet annak rest (Czegl: Dág. 47). Mint ha Maria terhesen 
jegyeztetett vólna el Jözseftöl (Ceeg!: MM. 195). Terhes 181 a 
szent lelektäl (Offic. 173). 


Terhösöd-ik : [gravida fio; schwanger werden] A menyét 
is a szerint terhesedik, a szerintis kÓlykÓzik, a mint más egyéb 
állatok (Misk: VKert. 236). 


mög-terhösödik : co Az sok jadzodozas es nevetes közbe 
csecsezes es csokolas közbe meg terhesedven, mostan immar sir 
(BalMark. 15). A régi tudósok a menyét felől olly értelemben 
völtanak, hogy a füleirdl terheeednék meg és a szájáról fladza- 
nék (Misk: VKert. 236). 


Terhösit: gravido MA. schwanger machen PPB. 


mög-terhösit: gravido C. [onero; beschweren, belasten]. 
Az mas felt per non venientiam meg terhesseythessek (Ver: 
Verb. 39). 


Terh8sség: 1) [onus; last] A testi eledelek valamig ke- 
ményen uszkälnak a gyomorban, terhességre vannak (Illy: Préd. 
L310). 22) graviditas C. MA. praegnatio; schwangerschaft PPB. 
Nehézség, terhesség, viselósség, termékenység : graviditas PPBI. 
Gondolbattyok towabbaa, hogy semy nehesseeget, semy farad- 
sagot ne erzöth legyen az ew zent ffyanak terhesseegheeból 
(ÉrdyC. 384b). 


Terhösül: [gravida fio; schwanger werden] Talaltatek 
Maria terhesyltnek zent lelekt#l: comperta est praegnans esse 
e spiritu sancto (Pesti: NTest. 2). 


mög-terhösül: X) [oneror; belastet werden] Beménénec 
az assiriosoknac zallasiba és a fozlatot elnöuéc velec es igón 
megterhösßlenec (BécsiC. 43). I$uetec en hoziam mend, kic mun- 
kalkottatoc es megterhesöltetec es en meghizlallac tütöket 
(MünchC. 34). Nag terehnek miatta meg terhesültetek: onerati 
estis (Sylv: UT. L18). 2) (gravida fio; schwanger werden]. Az 
lean pedig az apaczak közöt meg terhesüle (Szék: Krón. 37). 
Meg terhessüluén Illona aszszony Bela bertzegtöl szüle neki 
egy fiat (Helt: Krón. 46b). 


TEJ, TÉJ: lac C. milch PPB. Parancholak teneked batal- 
mas nyl bodogh zyz Marianak theyenek myatta, mellel emlethe 
my wronk Jesus Cristust (PeerC. 274). Kivöl #ket tör puztytä 
es belől felelm höset zizzel Ózve, tey zopot veen emberre! dzve 
(DübrC. 254). Kyt en ziizen fogadek es zülek es zwei teiem- 
mel neuelek (WearprC. 2. 57). Ollyanok vattok mynt kyketh 
teyyel eeltethnek es nem kemeen eetellel (JordC. 806). A züz 
ania őtet züzei teieuel tarta (DebrC. 48). Maria zent teyeewel 
ffel eeltetee Jezust (ÉrdyC. 117b) Veer helyöt tegy zarmazeek 
ky ew nhakabol (650b) Felesegenek teje szükón vala (CsomaC. 
71b. Kychyoda Wryzy az chyordath ee az chyordanak teyb*i 
nem enneek (Komj: SzPál 154). Hozza vayat es teyet: tulit 
quoque butyrum et lac (Helt: Bibl. LG4). As ő feid edéni téi- 
jel telic: viscera ejus plena sunt adipe (Kár: Bibl. L524b) 
Anyámnak téyet szopnád (634b) Kechke ragho fa azzony allat- 
ban meg szorult vert meg indítya, teiet neueli (BeytheA: FivK. 
16). Ha tsak téjen nevekedik gyermeke, puha, erótlen állapatban 
marad (Pázm: Préd. 34). A tejet a szolgáló leány feji a rocská- 
ban avagy fejd sajtärban vévén (Com: Jan. 78). A buza kását 
forrald meg az tejben, aztán vesd bele az tejbe az köles kását 


és főzd meg benne (Radv: Csal. IIL38). A téj erőtlen és száraz | 
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sokat az Özvegyeknek és árváknak ugy iszszák mint a tejet 
(Fal: BE. 605). 


(Szólások]. Mihelyt a téj megalszik: in prima lactis 
*coagulatione PPBl. Elszakad s apad a tejec, kic nem 
szoptatnac (Megy: 6Jaj. III.35). Kérje az úristent, kezünkbe ne 
essen, az anyjátúl szopott tej keserű leszen (Thaly: Adal. 
IL18). Elhitessétek magatokkal, hogy az anyátok csecsibül ax 
mely tejet szoptatok, az is keserüre fordul (MonTME. L254). 
Még a téj is savanyó lesz néked, mellyet anyádtól szoptál 
®eD: MVir. 88. Megtürodzik a téj a tűznél: lac igne 
*spissatur PPBL Téj-óltó: coagulum PPBI. A tejet kilfejik 
és meg-óltyák (Pázm: Préd. 67). Meg-kell vallanom, hogy se 
'Teétsi Jánostól se Páris Ferentztöl tanátsot nem kértem, mert 
nem tsak ők szoptak magyar tejet (Moln: JEpül 
Elöb. 24). Az érsek Váradot azért szereti, mert szólatlan kis- 
dedségének tejét ő-benne szopta (Sall: Vár. 3b). 


(Közmondások) Téy korában valic, az ió turo mellyben lészen 
(Pécsi: HÉnek 11b. A ki nagy szorítással szorongatva, eről- 
tetve fejdegel, a téj után vért-is tseppent (Fal: UE. 407). 


acélos-tej : (lac pingve; feste milch?j]. Aczilos tejet itatott 
velem az doctor (Monlrók XV.109). 


alutt-tej, mögalutt-téj: oxygala PPBL sauere milch 
Adámi. Meg-elegyíteni az alutt tejtt édes téjjel: miscere *co- 


| agula novo lacte PPBI. A téjjel bánó szolgáló leány a meg-alutt 


téjből sajtot csinál (Com: Jan. 78). 


[Köszmondäsok]. A kinek a kása megégette egyszer a száját, 
másszor az alutt-tejet-is meg-fújja (SzD: MVir. 374). 


anya-tej: [lac maternum; muttermilcb]. Az anya teyével 
szokni valamihőz (Decsi: Adag. 51). Tudatlan vagyok mint az 
annya tejét szopo szotalan gyermek (Illy: Préd. I.56b). 


boldogasssony-teje: carduus lacteus. 1514 (MKönyver. 
VIIL137). 


es&cs-téj : [colostrum ; muttermilch) Elég volt szintén tse- 
tsemÓ korodban a tsets tój, mettzés hát most-is az vastagb ét- 
kekkel (Megy: Dial. 106). 


öb-tej: esula Beythe: Nom. 4. esula minor, peplion MA. 
tithymallus PPBl. wolfsmileh PPB. Nagyob eb tey: lathrys 
Beythe: Nom. 6. A szilfa virága árt az móbeknec mint as ebtey 
viraga (Mel: Herb. 12b). Az eb teiek kezöt legh iob az cyprus 
leueló, as szelös leueló merges (BeytheA: FivK. 128b). 


édes-tej: [lac dulce; süsse milch]. Az tehénnek az óregbik 
hurkáját meg kell mosni, ahoz elegendő édes tejet, tikmonyat 
(Radv: Szak. 28). Édes tejet az szén mellé kell tenni, hogy 
megaludjon (103). A savanyu téj erős, nem az idétlen édes téj 
(Com: Jan. 78). 

elsónapi-tej : colostrum C. 

farkas-t6j: tithymalus, esula ; wolfsamilch PPB. 


fécs-táj: colostrum, lac a partu primum; erste muttermilch 
PPB. 


köpült-téj : lac agitatum PPBI. 
madár-téj(fü): ornithogala PPBl. 


mandola-téj : amygdalatum PPBI. (mandelmilch]. Mondola 
tej büjt napra (Radv: Szak. 197). Legyen készen jó mondola 
tej kecske avagy tehéntejből való (257). Bárány czimört mon- 
dola tejjel és rizskásával (Radv: Csal. III.30b). 


nyers-tej: [lac incoctum; rohe milch). Egy » ital nyers 


betegséges emberek eledele (Felv:SchSal 12). Keserves sirá- | tejet ittam (MonIrók XV881). 


OLTOTT-TÉJ—TEE ÉZ 


. 


oltott-téj: lac *pasum PPBI. Helvétiai módjára óltott tej. 
Végy jó tejfelt, tedd az tűzhöz, egy forrást tegyen, habarj tiz 
tikmony fejérét, mikor a tej forr, hirtelenséggel belé habarjad 
(Radv: Szak. 268). 


ördögetáj : esula major ; wolfsmilch PPB. 


särkäny-tej: lac draconis Kr. [drachenmilch]. Kösziklätöl 
fajzott, sárkány tején hizott, el-fajült kemény szivem (Ben: 
Ritm. 12). 

savanyü-tej: oxygala Com: Jan. 78. [sauere milch). Füg- 
zeszd fel, hogy aläcsepegjen mint egy turónak való savanyú 
tej (Radv: Szak. 289). A savanyu téj eröa, nem az idétlen édes 
téj (Com: Jan. 78). . 


sös-tej: colostrum, oxygala MA. saure milch PPB. Kérlek, 
hogy mikoron felküldód az sós tejet és az dinnyéket, ugyan- 
azon szekéren küldd fel a Zsennyei gyümölcsét is (Nád: Lev. 
32) Az disznó aprólíkot és az sós tejet jó néven vettem tüled 
135). Szent Orsolának vagyon sós teje is, hideg kásája is, de az 
à sós teje nem híg, hanem sörü (47). Juhhüs sós tejjel (Radv: 
Szak. 54) Meghigeol mint a sós tej (Radv: Csal. IIL49c). 


"Fejes (tdjes ACsere: Enc. 289): lactarius C. lactens MA. 
[mileh-| Tejes étök-főző C. Tejes eledelek: lactentia PPBI. 
Vala ky myglen teyesth eezyk, az ygasssghnak ygheyet nem 
tweya, mert kysded (JordC. 807). Gyenge teyes etek, köniä 
etek, porey (Mel: Sám. 379) Vágott tejes étek. Borsolt tejes 
étek. Az feleresztésével úgy élj, mint az vágott tejes éteknek 
feleresztésénél megmondottam (Radv: Szak. 187). Ne áldozzad 
az báránt, mikor még tejes vagy nyálas (MA: Bibl. L69b). A 
téjel bánó szolgáló leány a tejes pinczében a téj-felből vajat 
csinál (Com: Jan. 78). Téjes, paréjos étkek (ACsere: Enc. 289b). 
Pecsétet nyomjon a tejes, vajas edényekre, netalán a szolgálók 
a szomszédságra osztogassanak benne (Fal: NA. 192). Rajta 
kapták a matskät a tejes fazékon (SzD: MVir. 90. 


Tejesöd-ik : lactesco MA. zu milch werden PPB. 
mög-tejesödik : lactesco C. 


Tejetlen: [lacte carens; milchlos) Várj tejetlen gubäs 
keteke, nősztön nöszö vén menyetske, megjön urad, jól megtép 
(Fal: Vers. 882) 


TÉK A : repositorium PPB. (bibliotheca; bibliothek, schrank). 
Az aleksándriai tékában többek égtenek meg hétszás könyveknél 
(Tus: Apol. Előb. 1). Az édes anyjának testvére Aczél Gábor 
uram medicinae doctor lévén, thecájával együtt, ha isten élteti, 
maradjon reá doctrinája is. 1759 (Hazánk I.145) 


TIEKJE (töcke Helt: Mes. 122): globus, discus, sphaera MA. 
truncnlus lusorius ; kugel, scheibe PPB. Gömbeleg a töcke, a 
kin Al, igen hammar elfordül (Helt: Mes. 122). Kotzkara, sackra, 
verfelyere, tekere költi marhaiat (Born: Préd. 548). Plato az ő 
kerekded tekéjére hägdosvan semmiskedic, midőn ő az ő első 
ideajat abbol czinállya (MA : Tan. 30b) A szerencsét egy góm- 
bőlyű tekére áliatván iriák ki, két kiteriesstet szárnyaival ba- 
mar elrepaló voltát jelentvén (MA: SB. 85). Tekével a golyóbis 
verb játéc helyen jádzani: cum reticulo in sphaeristerio cer- 
tare (Com: Jan. 208). A gyermekek jádzani szoktanak a tekét 
a tsärkök, tsonokok közzé hajtván (Com: Orb. 279). Ki teket 
ki kotzkat ki czärköt jatztsik (Csomb: Utleir. 269). A tsopor- 
tos lába ló lábán való teke eret vágasd meg (Cseh: OrvK. 60). 


fa-teke : (truncnlos tusorius ; kagel] A gömbölyű fa tekénec 
pupos kílenez fiaival jädsani (Com: Jan. 208). 


Tekéz : trunculis ludo PPBl. disco ludo; kegel spielen PPB. 
Tekéztünk, játmottunk pásztor bujtärokkal (Orcgy: Költős, 191). 
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TEK EB: obtorqueo C. verto, verso, torqueo MA. [wickeln, 
winden] Monda a szamár: Ím egy güst tekerec és hóvsd aszt 
erőssen a nyakamra (Helt: Mes, 273) Gúst tekervén egymás 
nyakára kötéc aszt nagy erőssen (274) Nyakadat tekerik mint 
egy gúst (FortSzer. N5). Tekeried bator, a mint szinte akarod 
(Unitlrók 1188) Melegen tekert pecsenyét is csiriálhatsz belőle, 
ha akarsz (Radv: Szak. 64). Nem tekerheti-ó nyaka körül az 8 
csipke fodor gallérát (MA: BB. 220) A szélvész a hajót raga- 
dosta és tekerte (Mad: Evang. 154). A szél-vész a hajót tekerte, 
ugy hogy már el-veszni láttatnék (154) A kic kötelet tekernec, 
kötél jártóc (Com: Jan. 105). Egyedül tekertem a sajtót (Cregl : 
MM. 2). Vérrel megh festett rahában egyedűl tekerte az artat- 
lan Jesus a saytót (VárM: Szöv. 16) A Christussal együtt 
tekerte a Mária a saytót (37). Ma kenyérért küldöttem, azt 
hozta válaszúl emberem, hogy a tekert kenyér már nem módi, 
nem sütik (Fal: TÉ. 785). 


(Szólások]. Vmire teker: Sokan különös szándékokra 
farcsa lelemények szerint tekerik és facsarják (Frl: NE. 38), 
Vmit teker: Nints erőnkben s hatalmunkban a hit faragás, 
annak ágazatit se ide se oda nem tekerhettyük (Fal: NE 
74). Nincsen oly hajós csigád, hogy az aszszonyokat a 
Jesus unták kalastromaban tekerhesd (Matk6: BCsák. 23). Mikor 
kell a bessédet tekerni (Fal: UK. 490). Magát haszontalan 
kinosza, sőt elméjét csaknem csigán tekeri, hogy kedves 
légyen az embereknél (429). Azon mesterkedett, mint tekerhesse 
képtelenségre a mi igaz értelmünket (GKat: Titk. 295) 
Mint a jesuita tekeri, fatsarja az irást (Osegl: Japh. 95) A 
Christus mondását szakasztua vgyan arra tekerőd, mintha 
az valasztottac az tudomanyban es az hit dolgaban soha sem 
teuelyeghetnenec (EsztT: IgAny. 121). Az rosa io szagot ád, 
viszont a lapu, börök orrodat tekeri (Zvon: PázmP. 330) 
Micsoda bűz tekerheti itt náthás orrodat (Matkó: BOsák. 245). 
Hamissan tekeri szavaimat a magistratusra (2b. Midőn 
ember egyet meg mond egyszer, vtalatos chac azont tekerni 
(Mon: Apol. 838). Oda a hellyre viné, ahól as $zéskort el hánta 
vala a nem iöt monduán: Miczoda ez? Nem czufság tokórte 
eszt ki a belemböl (Helt: Mes. 352). De tudom, hona akartad 
ezt tekerni (Mon: Apol. 425). Eseket akar ember mint tekerje 
és czigázza-is, de mégis ugyan kell érteni (MA: Tan. 152). 

[Közmondäsck]. Ágg fából nebéz güzst tekerni (PÁzm: Préd. 
435). 


[alä-teker] 


fölal&-teker : [circumago; berumwälzen). Egyik a mäsikät 
fel alá tekerte, míglen Durák magát közikben keverte (Kónyi : 
HRom. 125). 


&ltal-teker : [circumplecto ; umschlingen). Ket kigo az ? 
hacat altal tekertec (GuaryC. 48). 


be-teker : [involvo ; einwickeln). A gedelyenec böreuel ke- 
zeit betekere: pelliculas hoedorum circumdedit manibus (Helt: 
Bibl. LM4) Volt olly, ki kezét ruhával jól bé-tekervén meg- 
fogta as orosslannak nyelvét (Misk: VKert. 51). 


ögybe-teker: agglomero PPBI. (convolvo; zusammenrollen]. 
A patikárosoc csiga modra egybe tekert orvosságokat készitvén 
szelenczékben el tésznec (Com: Jan. 175) 


el-teker: detorqueo C. [verdrehen). A régieknek szavokat 
el-tekerni : verba patrum *cavillari ; félen vont, el-tekert ajakak- 
kal: *distortis labis PPBl Minden felé el tekeri ő azt: evan- 
nat ad omnem auram (Decsi: Adag. 245). El-tekerni a beszé- 
det, másra ugratni, szöktetni SzD: MVir. 55). 


eltekerés : [detorsio; verdrehung]. Sokan a pápának két- 
féle hatalmát értik e két fegyveren, de nem ide való s csak 
el-tekerése az helynec (Osegl: Sion. 137) 
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félün-teker: transversum ago Decsi: Adag. 155. 


félre-teker: [detorqueo ; verdrehen]. Félre-tekerve: oblique, 
in obliquum, in transversum PPB. Ne tekerd az irast ferre (Mel: 
SzJán. 525). 


föl-teker:: [rollo ; aufrollen]. Felteker6 tsiga vagy kút ke 
reke: cocblea; a húrokat fel-tekerni: *inteodere nervos PPBI. 
As ács a csigákkal fel emeli, tekeri a falakat (Com: Jan. 103). 
Gáspár Jánosnál volt egy puska feltekerve, hosrá tartja az 
egyik törökhös, nem sül ki az puska (TOrtT.* 1192). A medvék 
meg is srelédittetnek, kerekes tsigán a kútból vizet merítenek, 
tsigäkon nagy köveket a magas kÓ-falakra fel-tekernek (Misk : 
VKert. 68). Az bég hogy puskákat fogott, az darabantok közül 
is némelyek az 6 puskájokat feltekerték ide ki az utczán (Mon- 
TME. VL62) Az órás megtsinälvän as órát, astot fel tekeri 
(Mik: TörL. 121). Ki-ki mostan eszét fel-tekerje (Könyi: HRom. 
103). 

fóltekerés: (subtorsio; aufwindung] As aszszonyi ällatok- 
nac ékessógec ne legyen külső, melly vagyon hajoknac fel- 
tekerósóben vagy szép palästoknac öltőzetiben (MA: Bibl. IV. 
266b). 

ki-teker : extorqueo, luxo C. [ausdrehen, herauswinden]. 
A birodalmot ki akaria vala tekerni kezéből (Helt: Krón. 77). 
Ex volt, ag mi ő belőle az keserves panaszt kitekerte (MA: 
Scult 878b) Ez nem keres egyebet, hanem hogy az királyok 
kezéből az Ő páltzájokat kitekerje (MA: Tan. Elób. 8). A munka 
előt futnak és szükséget egyebektől igyekeznek ki-tekerni (Mad : 
Evang. 508b). Erővel ki tekert tazáckal ki ne meréttessenec 
(Com: Jan. 141). Ügyekezik ezt a bizonyságot tsinnyábol ki 
tekerni (GKat: Titk. 56). Ki-tekeric az igasságot kezünkből 
(Cregl: Japh. 71b) Olly vastagon találád, hogy sok iga bialok 
gem tekerhetnék ki szemekbül (Matkó: BCsák. 252). Demirhám 
Vid kezébül gyorsan ki tekeri magát s nagy chapässal vágá 
Deli Vidnek nyakát (Zrinyi II.77). Tőből tekeri ki ditsekede- 
seknek szarvát a pápistáknak (VárM: Szöv. 106). Ki tekeri 
kérkedékenységek meavokat mégis, a midőn az isteni szolgála- 
tot nem a kössegh nyelvén szolgáltattyák ki (107). Egy ablak- 
rul a rostélyt kitekervén meglopta vala (TörtT. IV.53) Az reli 
giöt is ki akarják tekerni szivünkből (TörtT.? 190). Ctesias 
látott olly eléfántot, ki a nagy pálma-fát fogaival megfogván 
tövéből egészben ki-tekerte (Misk: VKert. 23). Látván, hogy a 
véres ütésekkel életére jár, kitekerte kezéből a pálcát (Fal: 
NU. 297). A bőlts, ha mindgyárt közepette vólna-is leg-gonosz- 
szabb tsillagzattyának, ki-tekeri magát és victóriát fuj (Fal: 
UE. 451). A hamis Clotarius az igaz Clotariusnak kezéből tsak 
nem ki tekerte a frantzia királyi páltzát (Fal; TE. 768). 


kitekerés: extorsio, evulsio; abnötigung, herauspressung 
PPB. 


1ö-teker : detorqueo MA. herablenken, abwinden PPB. Le- 
tekerem, meg-hajtom : detorqueo PPBI. 


mög-teker: 1) [circumvolvo; umwickeln] Mikor eret 
akarsz testeden vágatnl meg-kel a vágando eret siral kenni 
s posztoval kezed meg tekerni (Felv: SchSal. 30). 2) [extorqueo, 
intorqueo ; ausdrehen, zerdrehen] Meg tekeré a lüdnac a nya- 
kát és egy eles kessel nagy kenänsäggal meghasítá a lüdat 
(Helt: Mes. 426). Nyiluán viaskodic az istennec irässäual, mely- 
lyet meg tekeri és meg ronttya (Däv: KKer. K6). 


öszve-teker : [cireumvolvo; umrollen) Äzott stokfisböl ra- 
kogasd összve, mint egy májoa, akkorán tekerd összve czérnával, 
hogy el ne hulljon egymástól (Radv: Szak. 147). A parasztoc 
öszve tekerik a pelvát vagy sukat inkáÁb és azzal az elő fác 
tókéit vagy alsó részeit bé csinállyác (Nad: Kert. 23). 


Tekercs: 1) (volumen; rolle). Egy kis tekercs írott viasz 
gyertya (Radv: Csal. II.365). Vallyon csak az eggyik félnek 
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kell-é a másikat szeretni és nem mindeniknek egy-mást? Aha 
csalárd sátán csalárd tekercse (Matkó:BCsák. 420). 2) cesti- 
cillus MA. arculus; ring, hauptring PPB. Tekerta, mellyel az 
aszszonyok a fejeken terhet visznek: cesticillus; tekerts, mellyen 
fejeken terhet hordoznak : arculum PPBI. 


*fü-tekercs: spissamentum; etwas dickes von kraut, damit 
man etwas verstopft PPB. 


szalma-tekercs: stramentum, fasciculus stramineus; ge- 
ströh, strohhaufe PPB. Ev volt egyk, ky hatwl zalmatekerchet 
kevtevt ez zent atyara (DomC. 2b) Kimény, sup, szalma te- 
kercz : cis (MA: Bibl Magy. 2). 


Tekeröd-ik : [oontorqueor, circumvolvor; sich umwinden, 
umdrehen]. Vala eegy ember, kynek vala egy Ebron new ffya, 
kynek nyaka hata meghee tekerödött vala meeg ew zyletesee- 
nek ydeyn (ÉrdyC. 315). Szörnyű rút füst tekeredik mérges 
säskäkkal (Pázm: Préd. 6). Nem lévén lelkének hová tekeredni, 
disznó pásztorrá lészen (Megy: 6Jaj. IL19) Nem lön ő kegyel- 
menek hova tekeredni, hanem meg kelle vallani, hogy... 
(Megy : SzAÖröme. 5b). Igy habozsz nem tudván sáros tekenőd 
mellől hová tekeredni (Matkó: BCsák. 268) Fél, ha rosz ös- 
vényre !talál tekeredni, oly fortélyos helyen fog ott téveledni 
(Thaly: VE. II.164). A viz a kertészek keze alatt arra teke- 
redne, a merre hajtanák (Moln: JÉpül. 232) A sürű kénköves 
füst tekeredve fel lövellett (Fal: TE. 655) A lovak lábára 
tekeredék béle (Kónyi: HRom. 115) 


be-tekerődik : [involvor; sich emwinden] Az ég közepin 
való tsillagzatok: a sárkány, kinok farka a két medve közé 
tekeredik be (ACsere: Enc. 99). 


ögybe-tekerödik : [convolvor; sich zusammenrollen] As 
huwal egyben tekeredet, gyűlt és öszve nőt évből apro mirigy 
lészen (Com: Jan. 60). 


el-tekerödik : 1) [fugio; sich verziehen]. Az ugyan chak 
semmi, azzal tekeredék-el tőlem (Veresm: Lev. 89) Nagy ár- 
talmára lett volna a bűz és nedvesség, ha láb alól máshová el 
nem tekeredhetett vólna (Moln: JÉpül. 76). 3B) [praetorqueor ; 
verdreht werden) El-tekeredett, igen tekeres : praetortus PPBI. 


félre-tekerBdik: [distorqueor; sich verzerren]. Vallyon 
valamely ékes ábrázatu személyt a félre tekeredett száj meg. 
rutítaná-é (Derk: ÖÉlet. 35) 


ki-tekerődik : (se explicaro; sich ausdehnen). Lata mer- 
Kös kegokat ky tekeröduen (KasC. 105b) Hogy az apró tsep- 
pek az ólom lapján az épület szélei-felé lassan ki tekeredhet- 
nönek, alkalmatos tsatornátskákat vágtak vala rajtok (Moin: 
JÉpül. 231). 


környül-tekerődik : circumplicor C. 


mög-tekerödik : [se convertere ; sich umwenden]) Az kigyo 
zenth Martonnak bezedere megh tekereedek es az mas partra 
mene (ÉrsC. 847b). 


visasa-tekeródik. Viszsza-tekeredett: reduncus C. 


Tekerög: 1) volvor MA. [sich winden]) Tekereg woth: 
girabat NémGl. 63. Harom zeg közth ha tekergeel, zeep wee- 
rödben meg förödeel (CzechC. 28). Mikort lattia vala, hogi a 
kit ő zit vala, a harom kemen vas segek közöt tekergene, o 
meli igazan mondhattia vala akoron a keserues anya: Zerel- 
mes fyam Jesus (WeerprC. 4). Nem szeretem a disznokat, 
mikoron egyiket meg ószem bennec, egy hetic is tökerögnec 
a hasamba (Helt: Mes. 836). Fel labat a sarkany és halal tor- 
kara tötte es azoc tekeregnec az ő laba alatt (Born: Préd. 
246). Meg az bele is tekereg nagy buia es banattya miatt (547). 
Tekereg minden felé mint a czik: angvill in strigmento 
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(Demi: Adag. 246) Tekereg mint as varga az nyárs előt (246). 
Szegény annya otthon ágyában nyegödic, tetoua tekeregh, 
vgyan el fonnyat vala (Illyef: Jephta. 38). Fejét vötte és az ő 
lábai alatt tekergett (MA: Bibl. L221b) Melly igen nyughatat- 
lan ő, mint tekerög, nyög, kinlódic (MA: Scult. 875). Tekoreg 
mint ax által ütött féreg az nyásban (866b) Noha fonyologsz 
és tekergesz is magadban, de nem tuccz hová lenni, se meg 
felelni (Bal: Calsk. 125) Facsarog, tekereg a nyárs előtt (GEat : 
Titk. 935b) Ne tekeregj már mint a kígyó a gyepfin (Matkó : 
BCsák. 143b) A magában lakozó bűnnek gonoszszän tekerge 
(295) 2) [circumvagor ; herumschlendern] Az ev jarasa nem 
vala tetoua haylodozo augy tekergev (CornC. 53) Meg-viszik 
enrek hirét Dávidnak síkságban, a holott tekereg vala Saul 
előt (Megy: 6Jaj. IIL4b). Hol mondgya azt a sz. irás catholica 
ecclésiának, mert Bellarminus, míg e földön fenn tekergett, 
fel-nem találta (Matkó: BCsák. 112b) A sűrű berkekben tsak 
maga egyedül tekergett (Teleki: FLél. 87). Reménség alatt 
udvarnál tekergettem (Monlrók VIII.307) Meg-szegényedett és 
tank imitt-amott tekergett (Hall: HHist. II.248). Harmad egész 
oapig sok süri pogányság kastély mellett tekereg (Paskó: 
ES. B2b). Bánnya, hogy még élek itten fenteregve s nem 
sietek hozzá másutt tekeregve (GyöngyD: Char. 64). Konczolta 
kutyándi ember Pápai uram mellett tekereg (Bercs: Lev. 168). 

ki-tekerőg : [evagor ; ausschweifen). Az holló viszeza-reptilt 
a bárkának fódelére, onnét ismét ki tekergett a dög tsipdezésre 
(Moln: JÉpül. 99). 


összve-tekerőg : contortuplico C. 


Terkergés : 1) [convulsio; zuckung]) Nyluan megmutatom 
olly erőszeknek lenni, hogy azok ellen immár te csak sziued 
dobogására és fonyolgo tekergesekre iutottal (Bal: CeIsk. 44). 
2) [circamvagatio; das herumschweifen). Ennyi ideig iskolában 
tekergésemnek egy csepp hasznát nem látom (ACsere: Bölcs. 
52) Egy főember báta megett csak tíz s tizenkét esztendős 
tekergéssel is sok szegén legen életre kapott (TörtT.? TV.205). 
Úgy rakatta a királyné az hídnak egyik végét, hogy azt az 
őrisők fel-emelhetnék és a kóborlóknak éjjeli tekergését elfog- 
hatnák (Moin: JEptil. 22) A siralmas különbséget az értelmes 
jámborok kösttink nem tulajdonítják egyébnek, hanem a nyug- 
hatatlan tekergésnek, kóborlásnak (Fal: NU. 329) 


Tekerget: 1) distorqueo C. giro MA. herumdrehen PPB. 
Igen Spira Ferencz tekergeti fejét, semminek állítja lenni prat- 
tikáit (RMK. VL126) Az aszszoni allatok szemermetesseggel 
ekesiczek magokat tekergetet haiakban (Fél: Tan. 465b). 2) 
(dimpello; hin und ber treiben] Mekmet azokat kergette, majd 
ide s amoda liste, tekergette (Könyi: HRom. 33). 

be-tekerget: [involvo; einwickeln] Az erdeinek nagy az 
foga, vizes ruhával tekergesd be, hogy meg ne plírítsa az mészá- 
ros az perseléskor (Radv: Szak. 62). 

[el-tekerget] 

eltekergetés: distorsio C. MA. verdrehung PPB. 

eltekergetätt: distortus C. 

össvo-tekerget: giro C. 

Tekergetős : [curvus; krumm). A földmérő vonásokat, ugy 
mint egyeneseket, nem horgassakat avagy tekergetősöket vono- 
gat (Com: Jan. 164). 


Tekergös-ik, tekergöz-ik : [torqueor, volvor; sich win- 
den) A kígyónak horgas, tekergemett, kaläca-mödon való egybe- 
tekergeződése: *volumins tortuosa, sinuosa, curvata serpentis 
PPH. 

öazvo-tekergözik : [incurvor ; sich krümmen]. Öszve teker- 
ghük a kigyó: angvis in *spiram se colligit PPDI. 
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Tekergózós: ambages C. 
[Tekergézód-ik) 
[ögybe-tekergösödik) 


ögybetekergösödes: (volumen; windung. A kígyónak 
horgas, tekergewett, kaläcs-mödon való egybetekergezödäse : 
*volumina tortuosa, sinuosa, curvata serpentis PPBI. 


Tekergö: 3) tortus, versatilis MA. gewunden, gedrehet 
PPB. Tekergő üt: anfractus PPBl. Tekergd leviathan kigyó: 
leviathan serpens tortuosus (MA: Bibl. IL22b). Minthogy az első . 
ärgumentum igen az szívedre hatott, azon fonod tekergő inai- 
dat, hogy annak részeire meg felelnel, ba tudnál (Bal: CaIsk. 
88). Látod csélcsapó és tekergő hazugságidnak markodban sza- 
kadásokat (470). A pitvarból menetel vagyon a lajtorjákon 
avagy tekergő grádicson a felső rend házakra (Com: Jan. 107). 
2b) [circumvagans; berumschweifend] Chinában, Kazulországban 
tekergő s lappangó papok (Matkó: BCsák. 142). Tétova tekergő 
(Fal: Jegyz. 936). A kereskedők féltek a tengeren tekergő lat- 
roknak leselkedésétől (Moln: JÉpül. 170). 


Tekergós: tortuosus, intortus, flexuosus, insinuatos, limus 
C. ambagiosus MA. [gewunden, gekrüimmt] Kebeles, horgasos, 
tekergós: sinuosus PPBl. Item una cuppa thekerges 1497 
(ArchÉrt. IX.323. 824). Bator woltam wezedelemben, keweteek 
e tekerges eeletnek wtayt (FestC. 399). Ellenkedó es patuar- 
kodo tekerges ördög (Mel: SzJán. 308). Satan azaz tekerges, 
cselczapo, czyk termezetó, czalfa hazug (810b) Tekerges kégió 
szabasű had (Mel: Jób. 62). A gyökere tekerges (Mel: Herb. 
89b) Tekerges fát görczöckel tellyest véuén, azt meg faragia 
es emberi ábrázattal meg ékesíti (Kár: Bibl. 643). Leznek az 
tekergősők egendeökke: erunt prava in directa (Fél: Bibl. L90). 
Ez tekergós résen akartak ki czuszamodni, hogy az test az 
kenyér alatt és az kenyérrel adasséc (MA: Tan. 1407). A kigyó 
rész-szerént igyenes, rész-szerént tekergós (Mad: Evang. 705). 
Szerencsés elő menetele van-ó valakinek, ne horgas, tekergós 
szemmel nézzed (Com: Jan. 202). Az ő keze bábálkodván ho- 
zattatott ki a tekergős kigyó : obstetricante manu ejus, eductus 
est coluber tortuosus (Land: UjSegits. II.212b). Tekergős nyelű 
fúró (Radv: Csal IL64). A bogaraknak hasadó és horgas, teker- 
ge testek vagyon (Misk: VKert. 6. 173). 


Tekergósen: torte, sinuose, imbricatim C. [gekrümmt]. 
Meander viz rajta metszetett uala, szép tekergésen rajta ugy 
foly uala (RMK. IV.214) Tekergesen folió vizek (Mel: Jób. 
65b) Tekergössen es hirtelen elugrással szaladosnac (MA: Tan. 
101). 


Tekerékás: (tortus; krumm) Hosszú és igen tekerékos, 
de ketté lehet vágni, hogy holnapra is maradjon belőle (Fal: 
726). 


Tekerös: (tortilis ; gedreht, gewunden]. El-tekeredett, igen 
tekeres: praetortus; tekeres läbu: angvipes; hoszszú tekeres 
ugorka: *angvineus cucumer PPBl. A görbe, tekeres ar, a 
mely az imigy amúgy bekerekíttetett tagassag közepitöl nem 
mindenütt egyarányu meszsze vagyon (ACsere: Enc. 49). Aka- 
ratod tekeren, facsaros lészen (Hall: Paizs. 84). 


Tekerösen : [tortuose; gewunden). Szelet jelent a gem 
magassan repülése, a tekeresen felmenő láng (ACsere: Enc. 
290). 

Tekeorés: torsio MA. drehung PPB. Mostan ez értelmeske- 
dóket szóllítom meg, az kic az Aristotelesnec mondását horgas 
tekeréssel oda akarnác feszíteni, hogy az lelkec halhatatlansá- 
gát tagadgyác (MA: Tan. 22. Minden tekerés, facsarás nélkül 
meg-erthettyäk (Otr: Beer. 151). 


has-tekerés: chardapsus C. tormina alvi; bauchgrimmen 
PPB. Hastekerés, köldök tsömör: *cholerica tormina PPBI. 
83 
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Colica, has rágáx, tekerés (Lép: FTük. 27). Az bas tekeréaec, 
geliszta hudozásoc a bélt szorongattyác (Com: Jan. 57). A ka- 
poeztänak ven kakassal meg főtt leve a kolyikat es egyéb has 
tekeréseket meg enyhitti (ACsere: Enc. 239). 


köldök-tekerös: co Midőn a pfspdk az ekklesiäban bé- 
menni akart volna, utjában valami köldök tekerés jutván reája 
erőlködésében az ágyékja meg-hasada (GKat: Titk. Előb. 13). 


(Tekerősz-ik] 

röä-tekeröszik: [circumvolvor; sich umwinden]. Mint 
borostyän fával öszve kapcholódik, mint kigyó oszlopra reá te- 
kereszik, ennyi mód két phoenix dezve-chingolödik (Zrinyi II.29). 


T'ekerit: [contorqueo ; drehen, winden] Mynt az feketeet 
ember nehezen feyerity, vgyan az bewich, kynek orrat eczer 
kaar tekeryty, azt az hazudozo mazzor halora nehezen keryty 
(Pesti: Fab. 76b) A melly palastot PAzmännak szabtäl, tekeri- 
czid az niakad kórüll mert mind a szélit mind hoszzát magad- 
hoz arányoztad volt (Bal: Calsk, 112) Jól tud tekeritteni a 
dolog nyakán (SzD: MVir. 320). 


által-tekerit: [circumvolvo; umwinden]. Hogy ha az fát 
által tekerítik az amiantussal és úgy vágják le, meg nem hall- 
ják az kocczanását a fejszének (Kecsk: ÖtvM. 283). 


el-tekerit: distorqueo C. 


hátra-tekerit: [retorqueo ; surückbeugen) Hatra tekerit- 
uen a feiot szakaszsza meg a nyakat (Helt: Bibl. LYy2). 


[környül-tekerit] 
környültekeritös: circumflexio C. 


mög-tekerit : [contorqueo ; umdrehen]. Meg tekerítuén az 
madärnac feiét szakaszeza meg az nyakát (Kár: Bibl I.88b). 
Az galamb fejét megtekerítvón szakaszsza meg az nyakát (MA: 
Bibl. I.89). A féreg is megtekeriti magát, mikor ráhágnak 
(Kisv: Adag. 183). Meg sem tekeréteném a kezem érte (295). 


vissza-tekerlt: reflecto C. PPBI. 

(Tekeritő) 

szár-tekerítő : periscelis MAl. knieband, hosenband Com: 
Vest. 140. Szár ékesítő ruha, szár tekerító ékes harisnya, sala- 
vári: periscelis PPBl. Réfel az ujjait és az szár-tekerető ékes 
salavárit méri (Com: Vest. 54). 


[Tekerköz-ik] 
[be-tekerközik] 


betekerkézés: [obductio ; das überziehen]. Arannyal valo 
betekerkézés: circumdatio auri (Helt: UT. Nn1). 


Tekeró: 1) volvens, torquens, rotans, girans MA. [drebend, 
windend] Sotos tekerö szerszám: succula Major: Szót. 457. 
Gyomorfäiäst, has tekerd czemert meg gyogyit (Mel: Herb. 47). 
Az chyombornak magua tekeró chömört, has faiast és chyok- 
last meg allat (BeytheA : FivK. 69b). A nem jámboroknac meg 
büntetésére vannak a korbäcsok, csigázó, tekerd, kínzó szer- 
szämoc (Com: Jan. 136). A cythera, lant, tombora hürokból 
ällanac, a mellyec hur tekeró szegetskéckel meg vonattatnac 
(169) 2) spira; haspel PPB. *Fonalat a tekeröröl tekerni: 
ex spira glomerare fila PPB. 


bél-tekeró : iliosus PPBI. 

*fonal-tekeró : rota spiralis; haspel, garnwinde PPB. 

Tekerödz-ik : [volvor; sich winden] Nem kívánom, hogy 
a vacuum semmiségét vagy Boyle uramnak a tekerödzött füs- 
tök s tserepek köztt talált próbáit vitassad (Fal: NE. 22). 

T'ekerós : [tortilis; gedreht, gewunden). A tekergő tsigának 
ki-vAjtt tekeróe öbli: *calix cochleae PPBl. A szent irásnak 
tekerös magyarázatit nyallya ismég (Samb: 3Fel. 668). 
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Tekerül: [curvor; sich krümmen|. A víz hol egyenesen 
foly, hol kerül, hol tekerül (Páp: KeskUt. 28). 


Tekerülóa: [incurvatio; krtümmung| A keregded forma 
legtókólleteesebb semmi félben metczése, törése, ide s tova 
tekerülése nem lévén (Com: Jan. 165). 


Tekerület : [anfractus; krümmung] Heet magyary meel 
földet keel vala mennyők Jerwsalemygh, kynek deel felől az 
heegy tekerewletben vagyon el meel földön Bethleem (ÉrdyC. 
50). Egy tekerületbe szällittäm őket onnat (ErdTörtAd. 1133). 
Naswadnál sánczban szállott az tekerületben 8 onnan portáz ki 
(Bercs: Lev. 16). Mosonyon alól valamely Bordäcs nevő kis 
Duna tekeröletiben szállott, tegnap ott rosztogolt (62). Ugy lát- 
szik, mintha az Dévénnél gyünne által az Dunán és az gajári 
tekerületben lenne az harcz (219). Vagyon illyen constitutiója 
az Duna tekertiletinek, oda bévonyódhatik az hajdú, elállhatja 
az torkolatot két-háromszáz és az szegletiben vagy az tekerü- 
letben akár tizezer ember beléfér (536). 


Tekervény : 1) (curvatura, curvamen ; krlimmung). Mély 
tekervény : profundus *simus PPBl. Az propheták előt leszen 
tekernény hegedő, dob, síp és hegedő (Helt: BibL IL129). Az 
embernek szíve tellyes tekervényekkel és rejtekekkel (PP: PaxA. 
53) Járjál, ha tudtsz, te is kurucs holmi lassú minéteket, lépi 
el fennyen, tégy läbhegyen kigyó-tekervényeket (Thaly: Adal. 
IL 895) 2) [vortex ; strudel]. A vízet, az hol kereng, Órvény- 
nek és tekervénynek mondgyad (Com: Jan. 11) 8) iynx [avis 
quae verticillaa colli vertura vocatur] C. 4) [scolymus ; kardone). 
A répa, laboda, saláta, tekervény, torma paréjaknak hivattat- 
nak (Com: Jan. 22). 


Tekervönyös: tortilis, spiralis MA. gewunden, gedrehet 
PPB. Igen tekervényes: praetortus C. *Maeander, egy teker- 
vényesen folyó viz, a mellyröl akarmelly tekervényes dolgot 
Így neveznek PPBl. Minémü tekervényes mentséget kerestél 
magadnak : quos tu *maeandros quaesivisti PPBl. Tekerervé- 
nyes lánts (MA: Bibl. L86). Kétseges és tekervényes értelmű 
(Toln: Vigaszt. 88b) Tekervenyes kerengesit egyenesittytik 
(CorpGramm. 590). Tekervényes ut (DKal: Ker. 456) Eizüst- 
aranyos tekervényes gomb (Monlrók XXIV.140) Az unikor- 
nisnak egy fekete, mintegy két singnyi tekervényes erős tsont 
szarva vagyon a homloka kózepin (Misk: VKert. 95). A Babilon 
torony fellyeb fellyeb mind keskenyeb és tsiga módra körös- 
körül tekervényes vala (Moln: JÉpül. 148). 


TEKINT, TEKÉNT : conspicor C. aspicio MA. ansehen, 
anschauen PPB. Hallotta vala, hog vr tekéntéttéó volna ő nepet 
(BécsiC. 1). Veuen Jesus az öt kehereket es a ket halakat 
mefibe tekentuen meg alda (MünchC. 41). En istenem en sege- 
delmemre tekencz (AporC. 23). Tekencz engőm zent zömödwel, 
zyweenth walo zerelmedwel (CsechC. 33) Tekente az W fiaira 
(VirgC. 29). Tekenczetek az züd fara (65). Tekended lelki ze- 
meddel (NagyszC. 23). Ymaran mastan tekeencz az h$ retten- 
teesekre (JordC. 719. 371. 415). Nezed, tekinczed, mikepen 
el aroltatic (VitkC. 71). Myndenhato wr isten, keer*nk, tekeench 
te kegyelmesseegÓdnek zemeywel ex te zolgaydra (ÉrdyC. 580. 
242b) Thekyuczeetek megh mynd kórWi maghatokath (ÉrsC. 
193b) Tekenched een alazatossagomath een ellensegemtii 
(KulesC. 14b) Istennek szent anyja, tekénts minket kegydsen 
(RMK. L9) Ream tekentöttel minden koron en nagy szükse 
gemben (Born: Ének. 292). Azt tudnád, hogy alá nyel, ha te- 
kinted penig, nyulnäl-is felékenb (Decsi: Adag. 241) Harom 
szegü fenyeuel reya tekint. 1583 (KBártfa Bv4). Tekintshetsze, 
mikor illyen keppen te a te bűneidet meg gondolod (Bib: VigK. 
BVII) Oda tekéntuén láták, hogy a kő le fordült volna (Tel: 
Evang. IL1) Tekintettél-à harag szemmel reáyoc (Väs: Can- 
Cath.214). Mikor a kopors6-Srsök fel-támndásának fényességét 
tekinték, el-halänak, ol-ájúlának rémülésekben (Pázm: Préd. 
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10) Tekinthetzs, mint tsliggenek és függenek siralmas zokogä- 
sokkal a szent Pál nyakán a nép elei (948). Tekinthetcze az 

mi gyűlekezetűnknek várasát az Siont, az te szemeid lássák 
Jérusálemet (Lép: PTük. IIL195) Inkáb akarok a mélségben 
el reyteznem, hogy sem a Christus haraggal tekéncsien reám 
(II.147). Szerencsre tekintünk, vagy 3 napig ott is leszünk 
(RákGy: Lev. 244). Egykorban tekintők, s hát a nemesség is 
ide esárnyallik (ErdTörtAd. L77). Tekóntheteze ezt a magában 
soksuor meghasonlott boldogtalan hazát (Csúzi: Sip. 339). Maga 
erköltsére nem tekint, a máséban piszkál (Fal: SzE. 518) A 
ki az előtte való veremre nem tekint, belé esik (Fal: BE. 579). 
Kértek, hogy tekéntsek beteges tigyükre, mert szörnyen szeny- 
vedoek (Gvad: Püsty. 20) Tsak reá tekinteni-is kész tsomer vala 
(Könyi: VM. 68). 


[Saólások]. Király az Uriast az asztalához ültette vala, jó 
borokkal mind szünetlen kénálja vala: Tekintene az Uriäs 
immär házáboz (RME. 1L253. Ha oly rántzos sze m- 
meltekéntettek vólna a régiek minden ujításra mint mi, 
nem látnánk sok avit könyvet vagy régi találmányt (Moln: 
JÉpül Előb. 26) 


be-tekint : introspicio, inspicio MA. hineinsehen PPB. Néha 
néha magad is tekints be as istállókban, hogy nyalábbal ne 
zazolják marhäk eleibe a szénát (TörtT.? IIL155) Nem volt 
üreszégem, hogy bétekintsek a város erköltsibe (Fal: NE. 3) 
A kik e könyvbe bé-tekintenek, találnak benne fontos okokat, 
bogy az utasás dolgában el-igasnihassanak (Fal: NU. 249). Im 
a bárdolatlan német nyelv mire ment, hogy Gotsched Leiptzig- 
ből Bécsben bé tekintett (Orczy: KöItH. 64). Mint valaha Bo- 
lond Istók Debreczenben bé tekintett, ki ment Ferencz a ker- 
tében (113). 


(Szólások]. Sültet ettem, a kulatsomba jól bé tekin- 
tettem (Gvad: FNót. 31). 


el-betekint: [inspicio ; hineinblicken]. Tekentenek el be 
isznet as koporsoban (Born: Préd. 233). 


belé-tekint: [inspicio; beschanen). Ebben az dologban 
mélyebben kel! belé tekinteni (TörtT." I.229). Hazáját meg nem 
mellőzi, hogy belé ne tekéntsen házában (Bercs: Lev. 559). 


belétekintés : [contemplatio ; betrachtung] Mind ezekhez 
nagy belé tekintés és gyakorta-való okos próba kívántatik 
(Fal: UE. 506). 

el-tekint: [circumspicio ; herumsehen]. El tekeenthwen Pal 
zz soksagra monda: En mynden yo lelky ysmerethben nyayas- 
kottam ystennek elette mynd ez may napyglan (JordC. 783) 
El tekeente, haat mynden zeepseeghnek seepseege vagyon 
kewrle (ErdyC. 510b.) Azonközben eltekeenthween lata egy 
kutat a mezőn (Helt: Bibl. LN4). Mikor el tekéntet vólna ráioc, 
czac hólt testet lát vala: vidit procul omnem late regionem 
plenam cadaveribus (Kár: Bib. L391b) Nagy hirtelen mikor 
eltekintettek volna, nem látánac azután senkit (MA: Bibl. IV. 
40b) 

fól-tekrint: suspicio C. sursum respicio MA. (hinaufsehen] 
Mikoron ez madár nagi hangos szóval énekelne, fel tekente ez 
bndog atia en ezenkepen zola neki (VirgC. 107). Ffel tekeentót 
ax menyorzagra (ÉrdyC. 616b). A farkas fol tekénto a fára és 
monda : O Jupiter isten, melly igen szentséges helly ez (Helt: 
Mer 308). Jesus fel tekentuen az eghben, fohazkodek és monda 
neki... (Fél: Bibl. 65). 


hátrsa-tekint: respicio C. retrorsum spicio MA. zurlick- 
when PPB. Parancsoltatek, hogi hatra ne tekenczenek (VirgC. 
144 El menuen idudzitenk elöttök egi keuese az utan hatra 
tekinte reiniok ^ monda (DebrC. 3). Monda a róka: Hátra ne 
tekénts, mert mind ki futnac a halac (Helt: Mes. 283) 
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[elö-hätratekint] 


elóhátratekintés : [circumspectio ; das herumsehen]. Eló- 
hátratekintésére nézve Janus, szemességére nóze Argus (Fal: 
UE. 479) 

hátratekintés: respectus C. 

ki-tekint: [prospicio; hinaussehen) Ki tekintuen az ab- 
lakon Abimelec lata, hogy Isaak Rebeccaual az ő felesegeuel 
trefalna (Helt: Bibl. I. Mb). 


kitekintet : [prospectus ; Ansicht). A toronynak öblös tor- 


épületeit (Moln: JÉpül. 238). Pásitos ützáÁji emitt as udvarig, 
amott a ssigetig, ki a sík mezökig szép kitekéntettel svolgálá- 
nak (234). 


környül-tekint: circumspicio MA. sich umsehen PPB. El 
ragattateek ez zent atya lélekben és lata istent evlay es lata 
ax ev anyat eviny az ev jokyara; tekentueen kedeg meg ker- 
nyevi zent Damancos atyank lata menden lelky atyaknak 
nemzetebevl, kyk Christusnak zPitenec lelky fyakat (DomC. 
186). Mikoron kéuánságoc szerént vgyan eleget ittanak vólna, 
környűl kezde tekinteni a bac és monda (Helt: Mes. 371). 


mög-tekint: reepicio PPB. [adspicio, inspicio; ansehen, 
betrachten] Az vr ysten meg tekeentee az en zemeremseghe- 
met el venny: dominus respexit auferre oprobrium meum (JordC. 
518. 610). Oh bünós ember tekinó meg lelki zemedel, mefie 
meg aiandokozasnac adoesagaua! keverihtetel, a te uradnac 
nézed veres verihteket (VitkC. 18) Ha meg tekeentyek ez 
mastany vylagot, hol leelbettyok meg az istennek valo tyztős- 
seegőt (ÉrdyC. 68b). Tekeench megh wr istennek tanachaath 
(115. 118). Tekeente meg ez uylaghnak vesedelmes voltaat (338b. 
528. 562b). Tekendetek megh allapattokat (TihC. 12). Tekints 
meg ezokaert, sött iól eszedbe ved (Helt: Bibl. Lb2). Az isten 
meg tekinte mind ast, a mitt terömtett vala: vidit deus cuncta 
quae fecerat (Helt: Bibl. LA3). Én täteteket meg tekintlec es 
neuekedtetlec : respiciam vos;et crescere faciam (Helt: Bibl. I. 
LLI4) Tekénthetsze meg mast mint az beteljesödik, ha täled 
gyermökdd ezönnel megületik (RMK. VL200) Tekents meg 
szüksegünket es mi könyörgesänket (Born: Ének. 60). Magadat 
tekóncz meg: in tuum ipsius sinum inspice (Decsi: Adag. 45) 
Tekenthecze meg, a poharrul mit beszel iduezetönc szent Ma- 
ténal és ezt Marknal (Tel: Evang. L496. 16). Ezeket meg te- 
kintuen meltonak iteltem lenni (Fél: Tan. Elób. 11b). A ki a 
frankfurti könyv-sokadalmok laistromat megtekinti, eszébe ve- 
heti, hogy sokkal több könyvet írnak egymás ellen a lutherista 
és calvinista kiáltók, hogysem a catholicusok ellen (Pázm?: 
Kal 277). A vittebergai sinedrium tekincse-meg, ba Isaiásnál 
talállya, a mit az academiának elől-járó levele illyen ponyiával 
allat (Pázm: LathV. 15). Im meg tekintettelec 6 dologban is: 
etiam in hoc suscepi preces tuas (MA: Bibl. L16). Ha valaki 
mostan az anya szent egyház gubernálásának formáját valóba 
megtekinti, eszébe vebeti azt, hogy az ég alatt ninczen nagyob 
tolvaj barlang (MÀ: Tan. 1135). Leg-inkáb azt tekintsük-meg, 
mivel kelletik magokat (Veresm: Lev. 146) Ha iol meg te- 
kintyőc ennec ertelmet, ő magatol ki nyilatkozic (EestT: Ig- 
Any. 207). A ruhäk a személynek rendét és állapottyát meg- 
tekintsék (Mad: Evang. 452). Juhomat, göbölyömet megtekintvén 
(Kár: Élet. 1.353). Hadgya vitésinek, bátran hartzolnának, tsak 
azt tekénti-meg, miként áldoznának (GyöngyD: Char. 51). Te- 
kintsd meg az könyvet, forgasd meg szívesen (Thaly: Adal 
I.48). Böitöltünk és meg nem tekintetted (Illy: Préd. II.370b). 


rőá-tekint : [adspicio; ansehen]. Myndnyayan rea tekenth- 

wen, kyk az tanaczban ylnek vala, lataak hW zyneeth, mykep- 

pen angyalnak zyneeth (JordC. 726). Reea tekenth;zenth De- 
meternek angyal zynew zeep orczayara (ÉrdyC. 594). 
88* 
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réátekintés: intuitus C. 


agóllyel-tekint: [circumspicio ; herumschauen]. A kürnytil- 
lévóket széllyel tekintette (Kónyi: HRom. 4). 


vissza-tekint: [respicio; zurücksehen) Az hit nem bag 
viszsza tekintenünc, hanem elő nezet velünc (Fél: Tan. 287b). 
A kik későn tekintenek viszsza, mint ment légyen dolgok, az 
orvosság helyett bút látnak (Fal: UE. 482), 


Tekintäl, tekintól: inspecto C. adspecto, respecto MA. 
betrachten PPB. Tókéletességét sokszor tekéntelé (EMK. IL51). 
Gyakran tekinteló az király leánya, ura mely órában indulni 
akarna (VI.68) Nem chak azt kel neznünc, az mit tekintelnec 
vala az pogany szűzec (Pécsi: SzűzK. 118) Az szerencse téged 
kedvetlenül tekintél (MA: SB. 91). Gyakran täkörökben tekin- 
telik ezép öltőzeteket (217). Reggel felserken, néz kétfelé, tekin- 
tél tétova és veszi eszébe, hol légyen (327). Némelly tekenteli 
feleségét, gyermekeit (MA: Scult. 189). Tűnder csuda látásokat 
tekentéltek minden kedvetek töltése nélkül (Lép: PTük. I.111). 
Tekéntéllyék és vegyék eszekben az istennek véghetetlen sze- 
relmét (196). Särgik, forogjäk, tekintélik, hogy a fiu isten látható, 
tapogatható embervé lett (GKat: Válts. I.155). A mint egyik 
szemével magát tekinteli, ugy kételen véle, hogy a másik sze- 
mével az irigyire vigyázzon (Fal: SzE. 135). Ugy állot szeme 
közt a két személy mint a néma bálvány egymást tekintelvén 
tetétől fogva talpig (Fal: TÉ. 697). Ölébe emelte, tekintelte, 
tsodálta (Fal: Const. 830). 


alá-tekintél: despecto C. 


be-tekintél: (inspecto ; hineinsehen]. Ha jol be tekéntelünk 
ezekbe a punctomokba, meg láttyuk (Bök: Lämp. 52). 


el-tekintél: 1) [cireumspicio ; herumschauen] Be mene 
Jesus az templomban es el tekenteluen mindeneket ki mene 
Bethaniäban (Fél: Bibl. L72b) 2) (adeo; besuchen] Az palatinus 
udvarához is Tokajba eltekintél vala (Ssal: Krón. 595). 


föl-tekintél: suspecto PPBI. 
hátra-tekintél: respecto C. 


kétfelé-tekintél: [circumapicio ; herumblicken] Az okos 
ravasz noha a dolognak kimenetelit eleve megláttya, két felé 
tekintél mindazáltal, hogy ne habahurgyálkodgyéc (Com: Jan. 
179). 


ki-tekintél: [prospicio; herausschauen] As ablakon ki te- 
kintelni látod (Präg: Berk. 910). 


mög-tekint6l : prespecto, prespicio MA. fleissig besehen 
PPB. Az ew attya, bodogsagus zent Isthwan kyral azt gyakortaa 
meg tekeentely vala, de senkynek nem mondgya vala (ÉrdyC. 
615b) Meg tekintélsz, mint vagiok, de meg nem vigasztalsz 
(Mel: Jób. 71). Isten kegyelme által meg-tekintélhettem (Nagyari: 
Orth. a5). Meg-tekintéllyük a pápista miset (Ker: Préd. 623) 
Ha ugyan gyönyörködik a jesuita az affele írásban, melyben 
kevés betű bomlic meg, tekintéllye meg ez echót (Czegl: Japh. 
98). Körmös kézzel kell belé kapni az izzasztó munkába attul 
tartván, ha igen meg tekintellyük sullyát abba ne hadgyuk 
(Fal: UE. 470). Oldalló szemekkel megtekintelvén telhetetlen 
vala reá nézésében (Fal: TÉ. 709). 


mög-tekintélés : [consideratio; betrachtung]. Mihelt a 
világnak meg tekintéléséből az istensegnec valami kostolitäsät 
veszszűc, legottan utra boczättyuc az igaz istent (MA: Tan. 36). 

vissza-tekintél: [respicio ; zurückschauen). Magaban hal- 
gatuan es gakorta vizsza tekenteluen vegezetre mondta : fertur 
saepe eo tacitus respiciens postremo dixisse (Decsi: SallJ. 32). 


Tekintés: 1) conspectus, intuitus, adspectus, obtuitus MA 
[bliek). Akar mely zeretetnek vekony hasadekoczkayan teken- 
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teet beuethety (VirgC. 186) Tekintéséből meg ismertetic as 
férfiu (Kár: Bibl. L663). Ne fordécsák tekéntéseket igyenessen 
orczájokra (JTársReg. 43). Egy tekóntésóvel többet viszen végbe 
hogysem más valaki alkalmas szószaporítással (Fal: UE. 888). 
2) (respectus; rticksicht) Nynchen tekentees W halalokra ees 
eresseg nynchen € serelmekbe (KeszthC. 181) 


"Tekintet: 1) adspectus C. MA. [intuitus oculorum; blick]. Ko- 
mor tekintet : torvitas ; kemény tekintetű : severus; nehéz tekintetű : 
vultuosus C. Kies tekintetű hely: locus *praeclarus ad aspectum 
PPBl. Nemänemä malastos meg ert erkevic as ev tekentetyben 
(MargL. 5) Vala as angelnek tekentete mykeppen vellamas es ev 
ruhaya mykeppen ho (CornC. 105). Myndeneknek tekentetyt es ke- 
uansagat eonen magaban hywya vala (DomC.127). À sathor tekeen- 
tettre keewanatus vala (ÉrdyC. 511) Neegy keeppen talallyok 
yrasban sent Mathenak vonyasaat Cristustwl, elezer rerelmes 
tekeentethnek köteleewel (540). Piros, gyenge szép orcádra te- 
kintetemben, vedd eszedbe, mire intlek nagy örömemben (RMK. 
IV.73). Mellyeckel az embereknec nem czak testec taplaltatnec, 
hanem szemek is tekintettel gyönyörködnec (Mel: Herb. Aij) 
Nagy röttenetes tekinteti vala (Born: Ének. 351b) Czac tekin- 
tetijs nehéz mi nékfünc: gravis est nobis ad videndum (Kár: 
Bibl L686b) Ne legietek kemen tekintethek : nolite fieri tristes 
(Fél: Bibl. L9). Szent Máté ember képet visel evangeliomanak 
első tekintetiben, mert Kristusnak emberi nemzetségén kezdi 
evangeliomät (Pázm: Préd. 134). A fának völgye nem látszik 
első tekintetben (185). A kinek szemei fajtalansignak vezéri 
vóltak, kósse-bé őket az illetlen tekintetekre (163). Meg nem 
botrankoznac az véres holt testnec iszonyu tekintetiben (MA: 
Scult. 464). Kegyetlen tekintetű, mord : torvus (Com: Jan. 184). 
2) [spectaculum ; schanuspiel]. Ez keegyben nagy sokakat meg 
győz vala az chazar bay vywo oryaas vyteze; ez eellyen ve- 
zedelmes tekeentethnek helyeere előwe vonyaak zent Demeter 
vytezt (ÉrdC. 594). 8) vultus C. (species, forma externa; ge- 
stalt, das äussere). Vala ez georeg barat pap ev tekentetyben 
egyeogyeo (DomC. 327). Zeep eekes ew tekentetyben (ÉrdyC. 
514). Ez ígen szép tekintetű leany vala es szűz vala: puella 
decora nimis virgo que pulcherrima (Helt: BibL I.K3). A mon- 
doläs lágy rántott tekinteti olyan leszen mint rátott tikmony- 
nak (Radv: Szak. 267). Szép formáju és tekintetó vala : pulchra 
facie et decorus aspectu erat (MA: Bibl. L36b). Szép tekintetű 
leánzó (Hall: Paizs. 416b) Rákel ékes ábrázatu és szép tekén- 
tetű (Illy: Préd. 1.171b). 4) [respectus, ratio ; rlicksicht, bineicht]. 
Hig ennekem, hog es fele tekintetböl minden nem? keseröse- 
ged edessegre változik (DebrC. 326). Segelyen engemeth az the 
angyaly kegyesseghed meg kenyerelwen az ő felseges ysteny 
zerelmenek tekeentety myath (ÉrsC. 267b) Ha crac emberi 
tekö&ntötböl víttam : si secundum hominem pugnavi (Helt: UT. 
x") Tekintety let volna, ha mit hoztak volna (LevT. L356) 
Annak tekintetiert tisztelem az kepeket (Mon: KépT. 75) A 
kik közeleb’ járnak istenhez, tsak alég látszanak, mert a világ 
előtt is nints semmi tekintet reájok (Pázm: Préd. 23). Czele- 
keezezdc ezt kegyes indulatinac tekéntetibűl is (Zvon: Post. 
I.17). Merő bűn, a mi valami tekintetre való érdem láttanék 
lehetniis bennünk (Rim: Ének. 89b) Vaj be gonoszok az em- 
berek ki egy ki más tekintetet, interst viselvén (TUrtT*. I.219). 
Időjártában tekéntet lészen reájok (Ily: Préd. L613). A vá- 
lasztásokban ne legyen tekintet nemességre, rokonságra (IL159). 
Csak épen az emberei tekintetére nem álla azokra a módokra 
(Mik: MN. 210). A ki ezt nem veszi méltó tekintetbe, nem 
reméllő, hogy eszére térjen (Fal: UE. 420). Személy válogatás 
nélkül mind a fejedelmet, urakat, udvariakat minden tekintet 
nélkül keményen meg-fedette (Bod: Pol. 111). 5) fauctoritas, 
dignitas, pondus ; das ansehen, würde, gewicht). Valaki előtt 
tekintetben lenni: habere *pondus apud aliquem PPBl. Eo 
zentsegenek tekentetyvel megjelente (DomC. 33). A királynál 
tekéntótemmel és könyörgéssel mit tehetec, kész leszec mindent 
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művelnem (Helt: Krón. 201). Senki el ne hidgye magát az ő 
nagy tekintöttiben (Helt: Mes. 51) Néki tellyes öröme a 
Kristus düitsösög@nek öregbűlése, a maga tekintetinek  kisseb- 
bedése (Pkrm: Préd. 38). Az isteni személynek méltósága, re- 
verentia, bötstilletes tekintete, hogy egy tsep vére elégséges 
volt váltásunkra (80) Akarok jó erköltsel és tisztességgel te- 
kintetben lenni az enyimeknél (MA: SB. 225). Ez külső pompa, 
tekintet és méltóság téged meg ne vakítson (MA: Scult. 328). 
Az papistaságnac külső képpen nagy pompás tekinteti vagyon 
(622). Nagy tekéntetű bőcsületes személy vala (Zvon: Post. 
11.284). Lesz mindenek előtt nagyobb tekinteted, zázlóidat mind- 
járt feljebb emelheted (Thaly: Adal. I.148). Gazdag ember lé- 
vén a városi polgárok között nagy tekintetben is volt (Könyi: 
ÁM. 25). 

Tekintetőoske: 1) vulticulus MA. kleines gesicht PPB. 
S) ratio; rücksicht]. Forgolodäsomnak várakozásom felet vött 
tekéntetetskéje miat (Megy: Dial. Elób. 5). 


T'ekintetés: 1) [aspectabilis; sichtbar]. Imhol vadnac azert 
tekentetes gyümOlchóc azoknac, kic az vy viszalkottato tane- 
tast hirdetic (Mon: Apol. 2. As Illyesnec lelke es ereie te- 
kentetes volt az tsoda tetelekben (EsztT: IgAny. 498) Az 
anya szent egyháznac formáját, színét mindenkor jelen látha- 
tónac és tekintetesnec tartyác (MA: Tan. Előb. 20b). Nemzetes in- 
dulattyoknac tekintetes jeleit meg mutattac (Präg: Serk. L). 
3) [decorus; schön, zierlich]. Igen szep tekéntetes kép volna, 
ha valamely kép író egy embert akarna írnia (Mon: KépT. 94). 
Mely dologrül szent Agostonnak tekintetes szép szavait ez után, 
a bol helye lészen, elő hozom (Pázm: Kal. 40). Nagyob formá- 
ban szeb és tekéntetessebb bötückel-is nyomtattatná (Präg: Serk. 
AS. Nagyobb gondod lészen a dolognak belső érdemére s jó- 
ságára, hogy sem külső tekéntetes szinére (Fal: UE. 379). 8) 
(amplus, amplificus, lautus; stattlich, wolgestaltetj. Tekintetes, 
termetes ember : *persona heroica PPBl. A sólyom szép és te 
kintetes madár (Pázm : Préd. 30), A bükkfának tekintetes ma- 
gasága vagyon (ACsere: Enc. 230). Az ember igen tekintetes 
és nagy termetű volt (Hall: HHist. I.57). Tekintetes templomo- 
kat építettek (Barna: Isk. 473b). 4) perillustris, spectabilis C. 
ansebnlich, achtbar PPB. Tekintetes úr: vir *amplissimus 
PPBI. Ar igazsag az töb jok közöt tekintetes es tűndőklő jo- 
szag: justitia praeclariesima virtutum (Ver: Verb. Előb. 28). 
Czepkéből lóttél vrrá, pórból tekintetes (Tllyef: Jephta. 15b) Az 
egész könyvben egy tekintetes feleletet, egy tudós ellen-vetést 
nem találtam (Pázm: LuthV. 3). Egy-nehány tekintetes hazug- 
ságokkal ékesíti írását (298). Az szüzesség és házasság-nélkül 
való tiszta élet fölötte dichiretes dolog vólt az régi anyaszent- 
egyháenak tekintetes asenti-kösött (Pázm: Kal 598) Ha az 
ember nem vólna szabad cselekedetiben, bolondság vólna tekin- 
tetes cselekedetiért magasztalni (758) Mind ezek tekintetes 
nagy ditsiretek (Pásm:Préd. 38) Nem szabad attúl senkit 
folszabadosítani tekintetes nagy ok-nélkül (1261). Az mely 
szep tekentetes peldaual vgyan szemünc lattara meg bisonyi- 
tati, hog as aniaszentegyhaz teueleghet (EsstT: IgAny. 72). 
Tekintetes summa pénz (MA: SB. 147) Az legbőlezebbec és 
legtekintetesbec gyűltenec egybe (MA: Scult. 328) Tekinte- 
tes b6czületünc oda lesz (833b) Tekentetes, nevezetes példa 
eg (Mad: Evang. 239b) Csak amaz hat okokat visgallyuk, 
mellyeket mint tekintetessebbeket választot (Toln: Vigaszt. 33). 
A tekinteteseket becsüllyed : conspicuos honora (Com: Jan. 194). 
Cato mind itéletire mind tudományára tekéntetes lévén (Nad : 
Kert. 266). A tekentetes es nemzetes Beldi Pal uramnak, urunk 
8 nagysága belső tanatsanak, minden mezei hadainak fő gene- 
rafissának (VárM: Szöv. Elöb). Kik noha egyebaránt tekintetesek 
legyenek, mindazáltal közönséges embereken magokot elől nem 
tészik (Miy: Préd. II.369). Úgy tisztellek és csudállak, mint az 
auzonyok között legméltóbbat és tekintétesebbet (Mik: MulN. 
42). Bőldog isten, hányszor vetettem víg jó kedvemet tekén- 
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tetes személlyek között-is (Fal: NE. 20). Vannak országunkban 
fő urak és mindennemű erkölcsre nézve tekintetesek, kiknek 
életeket ritka példának mondhatjuk (Fal: UE. 369). Mennél 
tekintesseb és nagyobb a virtus, annál kevesebb tiszteletet, be- 
tsületet kiván (Fal: BE. 594). Parantsoljon kegyelmesen, vehes- 
Sük keresztyéni hitek szerint való testimoniumokat azoknak a 
tekintetes személyjeknek, a kik ezen igazságunkat tudják (Bod : 
Pol. 117). Tekintetes vala szakállal állása, e vólt az 6 disze, 
moet a temjén lángja ezt tsutává tette (Gvad: FNöt. 70). 


Tekintetősen : 1) [visibiliter ; sichtbar) A megváltó tekén- 
tetessen jelent meg (Illy: Préd. L593). 2) [splendide ; glänzend]. 
Az nap féniétl tekéntetessen csillamo eghek (Lép: FTük. 4). 
3) [haud mediocriter ; ansehnlich]. Igen jól tselekedtétec hivec, 
hogy ide a siralmas házhoz illyen tekintetessen fel-gyültetec 
(Megy: 3Jaj. 1.125). Hasznos embernek elö-is, hátra-is tekón- 
teni, melly bátorságos helyre állyon fére a meg szerzett bőtsf- 
lettel, kivält mikor már tekéntessen fen vagyon (Fal: UE. 386). 


Tekintetöaköd-ik : [splendeo; glänzen). A nagy tismtek- 
ben érdemes cselekedetekkel tekinteteskedni dicsőségezerző 
dolog (Fal: UE. 307). A bő elme addig nem találja nyugtát, 
miglen valami maga szülte ujsággal nem tekénteteskedhetik a 
világ előtt (398) 


Tekintetősség : [auctoritas; das ansehen] Minemü nagy 
czuda ez, hogy ha valaki, az ki még az Christust nem esmerte, 
az embereknek tekintetessegeken meg-indol (MA: Tan. 45). 


T'ekinteti: logicus ACsere: Enc. 13. (logisch) Minden egy- 
benvetés leszsz vagy mértékben, mely tekinteti menyiség (quan- 
titas logica) és akkor az egyenlőség vagy nem egyenlőség ; 
vagy a határozó tekinteteknek természetekben, mely tekinteti 
minémüség (qualitas logica) és akkor az hasonlóság vagy hason- 
latlanság (ACsere: Énc. 13). 


Tekintetlensdg : [humilias; unansehnlichkeit]. Szegény 
állapotban, alázatos tekintetlenségben volt (MA : Scult. 124). 


Tekintetnyi: [stadiorum] Vala Bethanya Jerwsalemhes 
oly mynt tyzen ewth tekeentethny feld: erat Bethania juxta 
Jerosolymam quasi stadiis quindecim (JordC. 666). 


[Tekingél, tekintgél| 
T'ekingélós: [eircumspectio ; das herumsehen). A szällyel- 


való tekingélés-miatt nem oszolnak-el az elmélkedések (Hall: 
Paizs. 465). 


Tekinget, tekéntget: [iteratim intueor; wiederholt be- 
trachten, anschauen) Szörnyü méltósággal két felé tekinget, 
könnyen esmerhetni hogy mondgya, lehet (Zrinyi L33). Tekin- 
get azomban a vár környékére, madarakkal ingó fáknak tete- 
jére (GyöngyD: KJ. 438). Hasznosb tekéntetes embernek Önnön 
szerencséje természetire tekéngetni, hogysem természetinek vál- 
tozásira számot tartani (Fal: UE. 384). Tekéngess végére dol- 
gaidnak (399). Nem ártalmas még az apro-tsepő kitsinségekre- 
is tekéngetni (411). 


hátra-tekinget : [respecto; sich umsehen). A barátok a 
templomban nem oltárra, hátra tekintgettek, dámák, gavallé- 
rok egymásra intettek (Gvad : FNót. 48). 


kórnyül-tekénget : [circumspicio ; sich umsehen). Hasz- 
nos nem tsak az igyenes gondolattal akár melly alkalmatos- 
ságban korüktekéngetni hanem még a gondolatokrül-is okos 
elmélkedéssel tanÁtskozni (Fal: UE. 390) Szemesen körül te- 
köngetni, nézni, semmit el nem mulatni teljes galanteria (411). 


18-tekéntget : [suscipio ; herabsehen, herabblicken]. Eme- 
Htti keletről a nap arany szekerét le-tekéntget az égnek bér- 
tseiröl (SD : MVir. 313). 
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vissza-tekénget : [respicio; zurlickblicken]. Kegde viszsza 
tekéngetni (Szeg: Aqu. 92). 


Tekingetés: [blanditiae oculorum; liebitugelei] Hallatik 
mindenütt nyájas beezélgetés, mosolyog egy-mäsra kedves te- 
kingetés (GyóngyD: MVir. 19). Hiszem gyülölség a tekingetés, 
azzal egyveledett nyájos beszélgetés (PhilFlor. 65b). 


Tekintve: [respectu; mit rücksicht). Hany modon es mire 
tekéntve legyen az joszagnak bóÓcsüje (Ver: Verb. 218). Kemény 
ellenmondás volt ez a Kristusra tekéntve (Mad: Evang. 84) 
Mi reánk tekintve ingyen adatik az igazulás (Barna: Isk. 125). 


TEKNO, TEKÉNÓ, TEKENYO (tkendben Cis. O4. 
teköndth DebrC. 221): capisterium C. trulla, labrum MA. cym- 
bium, alveus; trog, multer PPB. Hog $ feien vinne barom 
tekenó teztat (GuaryC. 17). Tezy vala kys teknevben es elvizy 
vala az ev feyen (MargL. 52b) Veve ah ket foltiat a tekenó- 
nek s meg egezite a tekónÓth (DebrC. 221). Az ires hordo, 
ewreg tekenew, fa taal: clenodia domus (RMNy. IL84) Végy 
egy tekenében sanatrakat és tőlcz etzetet rea (Cis. O4). Egy 
kevés kovász egész teknő tésztát meg-poshaszt (Veresm: Lev. 
260) A férfiak fejszékkel jöjjenek, az asszony állatok lapáttal, 
kapával, teknivel három napi munkára (TörtT.2 1282). Akollo 
fa, eoreg dagaztho wy theknyő, kowaz kewereo safl (Radv : 
Csal. II.60). Az szekéren fejsze, kapa, tekenyő legyen (Erd- 
Orszgy. 11.287). Teknöket vöttünk 4 ft 69 d (MonTME. L45). 
Mint a tekenyőben ingó víz ollyan (Kisv: Adag. 15). 


béka-tekénó : *putamen testudinis PPBl. chelonium, tegu- 
men testudineum ; schildkrötenschale PPB. 


osiga-tek8nó : (concha ; muschel] Tengeri cziga tekenőből 
ittnc (MA: Tan. 1269) 


dagasztö-tekönd: magis C. mactra MA. backtrog PPB. 
Mikoron egi dagazto teknőt kölöőn keruen a daika el tördt 
uolna, kezde nagi erőssen raita símya (DebrC. 221) Az isten- 
nek átka az engedetleneknek nem csak marhájokra, hanem 
még a dagasztó tekenőjökre is ki-terjed (Tof: Zsolt. 33). A sütő 
házban eg öreg dagasztó tekenó (Gér: KárCs. IV.451). 


röngetö-tekäönö : [incunabulum; wiege). A bölcsökböl avagy 
rengető tekendkböl mennec karikan forgo talyigácskákra, a 
hol a csecsemő gyermec járni tanul (Com: Jan. 44). 


stitö-tekönd : mactra PPBl. backtrog Nom. 33. A sütő a 
tésztát sütő tekenÓben fa lapoczkával dagasztya (Com: Jan. 
76). 


Tekönöcse, tekönöcske (tekenelche ÉrdyC. 243): [trulla 
parva; kleiner trog]. Az zomzeednaal keere egy tekenecheet, 
kyben gabonaat tyztoytana meg; mykoron as astalon hatta 
volna, le eseth es kettee hasadoth; ffel vevee az tekenechenek 
mynd kett rezeet es kezde rayta bankodny... Mikoron ffel 
költ vona, haat az tekenelche ollyan eeppen vagyon mynt annak 
elette (ÉrdyC. 248). Ha a méz megolvad, töltsd egy tekenöcs- 
kében, melyben az darabos morsalék vagyon (Radv: Szak. 
286). 


Tekönös, teknős : [testudineus; schild- A teckenés béka 
monda : Eszt a nagy payst a hátamon kel visselnem (Helt: Mes. 
405). A teckenés béka a földre esuény mynd el széledec és el 
veszaza (406b). A tekenős béka húsában ha tsak fél eleget eszik 
ember, meg-neheziti a gyomrát (Misk: VKert. 264). Vasas teke- 
nős sereggel szembenn szállasz s hartzolsz erős ellenséggel 
(Orczy: Költőz. 149). 


TÉKOZOL: 1) prodigo, dilapido MA. verschwenden, pras- 
sen PPB. Ki velem nem göit, tekozl: qui non colligit mecum, 


dispergit (DübrC. 305) Valaki együt velem nem gyät, az té ' 
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marhankat soha ne tekozlya (Born: Ének. 489). Ki; véle nem 
gydit, tékozl az, az ördög ő véle nem gyßit, azért tékozl (Kulcs : 
Evang. 221b) Szükség fólót azért senki?borát ne kölcse, se 
tékozollya. 1626 (KCsepreg. D8). Takérokosan éljetek, ne téko- 
zoljatoc (TörtT.® L150). Orszagunk maradt kis rongya-is tékoz- 
latik, lobban sok helyen lángja-is (GyöngyD: MV. Elöb. 9). Előbb 
rontják hásokat és tékozlják értékeket f hogysem észre vegyék 
(Fal: UE. 282). 2) [dissipo; zerstreuen]. Mend e napiglan h#- 
tötlenec voltonc vrhoz es tekozlatuan eilmenenc, hog ne halgat- 
noc 8 zauat (BécsiC. 99). 8) (ventilo BécsiC. 151. [mit den hör- 
nern stossen) Latam a kost zaruaiual tekozlot nap kelet ellen 
es naphugat ellen: vidi arietem cornibus ventilantem (BécsiC. 
151). 


el-tékozol: prodigo, dilapido, degulo, abligurio C. disperdo 
MA. verschwenden, verschlemmen PPB. Ösitöl maradt javai- 
nak ektékoziója: *eversor patrimonii; el tékoslotta vala az 
attyától maradt jót: *patria abligurierat bona PPBi. Ne tekoz- 
lad el te testamentomodat : ne dissipes testamentum tuum (BécsiC. 
129). Valahol az föwen nynchen, ott el thecozlatyk a tartoman 
(WinklC. 134). Mikoron az paztort meg hagiom verni, el tekoz- 
latnak a iohok (WeezprC. 50). Az iregseg minden iozagocat meg 
egeth, mindón iokat eltekozl (NagyszC. 297). El tekozlattath- 
nak az nyaynak yohay: dispergentur oves gregis (JordC. 440). 
El teekozla a keweelőket : dispersit superbos (519). Lata feel 
kelny eo haragyaban, hog el veztene, el tekazlana menden al 
noksag myelkeodeoket (DomC. 177). Ah te Öröksegödet eltekoz- 
lottad & paraznaidnak s ugian zolas mint 4 parazna (DebrC. 
28b). A yöuedelmet eltekozlotta (30) A csordanak yohai el 
tekozoltatnak (609). Mykoron myndeneket el tekozloth wolna, 
kezde zykeskedny (ÉrsC. 11) Vgekózic vala a meneközönec 
napyat meg zerzeni, de isten e zandokot eltekozla es az 8 
yegőseth e vilagbol kiueue (TelC. 69). Kevés buzánkat, kevés 
lisztinket el ne tékozljad az mi morhänkat (RMNy. IV.79). Az 
haiókat nagy sietseggel vissza vittesd és az élést mind el tékoz- 
lyad (Helt: Krón. 35b). Az egyház marhaiat el ne tekozolli&tok, 
hanem az oskolac es tanítok szüksegere aggiätok (Mel: Sam. 
414). Nagy roezason mindenet el tekozoluan (Born: Préd. 427). 
Az felső esztendőben magatokban bozszonkottoc vala, hogy az 
orszag kincze el tikozlattatnec (Decsi: SallJ. 26b). Az sok pénzt- 
is mind el tékozlottam, mellyet kezeid közzäl ki síttam, ki rittam 
(Szentm: TFiú 14) Várát és várossát tsak a pisztrang mäjja- 
ért. el tékozlotta (Teleki: FLél. 39). Tsak a sok vándorlásban 
töltjük azt a drága időnket, a mellyet most a hejábanvalóságra 
tékozlunk el (Mik: TörL. 240). 


eltökosläs: [dispersio; verschwendung]. Mykoron as ev 
evrevksegevknek el tekorlasa zent Lucia azon jegyasenek tuda- 
sara jvtot volna, meg tudakozeek ezekrevi as jegyes daykatwi 
(CornC. 400). 


fol-tékozol: ligurio C. 


ki-tékosol: [dilapido ; verprassen A bázból a pénzt ki- 
tékozlani: *exgurgitare argentum domo PPBI. 


Tékozlás: abusus Ver. prodigentia C. prodigalitas MA. ver- 
schwendung, prasserei PPB. Mykoron az feyedelem olyat enged 
alatta valonak, kyre zPksege nynchen, ez mondatyk feyedelem- 
nek tekozlasanak (DomC. 182). A tékozlas az, mindön as, ki leg- 
mxükségesb dolgait el hagyuan hiaba valo dolgokra költi mar- 
haiat (Born: Préd. 547b). Atta vala magat a keresetre es tekoz- 
lasra (Decsi: SallJ. 11) Fejér czipót hányj re& annyit, a mennyi 
az hushoz elegendő leszen, se több se kevesebb ne legyen, mert 
tékozlás leszen (Radv: Szak. 25). Tékozlás az, mikor szűkség 
fölőt költetnec az isten iavai (Zvon: Post. L560). A ki a maga 
szivét ajándékul nyuitya, ezzel minden gazdagságát tékozolás 
képpen egyszer s mikor ki adgya (Tarn: JóAk. 28). Kérem az 


kozly : gui non colligit mecum, dispergit (Helt: UT. 82). Az mi ! én szerelmes házastársomat, bogy jószágomban és javaimban 
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valami tékozlás ne legyen (TOrtT.* IV.181). A mód nélkül való | 


dicséretek tékozlások, mellyekkel csak veestegetjtik a bócstilet- 
nek érdemét (Fal: UE. 387). 

[Kösmondäsok). A tékozlásnak, jóllakásnak koldustarisznya 
a vége (TOrtT.* L150). 


Tékosolható. Nag tékoszolható ember: edax trieremis 
(Decsi: Adag. 322). 

Tékozló : prodigus, impendiosus, liguritor, comedo, decoctor 
C. durchbringerisch, verschwenderisch PPB. [prasser, verschwen- 
der] Tékozló, pazérló, jószága vesztegető rosz ember: profliga- 
tor PPBL Yme ez ember teekozlo es torkos es az nylwan valo 
byneseknek barätyok (JordC 386). Ky nem gyht, tekozlo (Pesti : 
NTest. 145). Gonoz, tykozlo ember (RMNy. IIL73). Mint cziele- 
ködek az attia az tikoslo fiuual, erről szoltam sokszor (Mel: 
SzJán. 171). A tekozlo midőn könyőrögue nyakara esec, az atya 
meg csokola (Born: Evang. IV.581). A hól kel, ott fősuény, 
a ból nem kel, tékozló (Decsi: Adag. 119). Mi mostani mód 
szerint szalonnával, borssal hozzá, azért hogy as ilyen látott, 
tanúlt dolgokért tékozló nevünköt ne költsék (Radv: Szak. 170 
211) A tékozló fiu czac azt kivánta, hogy nap számos legyen 
(MA: Scult. 985b). Tékozló módon, pazarolva: profuse (Com : 
Jan. 186). Javacskájoknak tékozlója lenne (Radv: Csal. IIL341). 
Mikor az asszonyom tékozló, a szolgarond kártékony hamis, 
könnyen elsemmisedik ott az ősi maradék (Fal: NE. 24). Nem 
volt fogantatos mentsége ura előtt, ki őtet ugy mint tékozló, 
kártékony emberét kemény s hoszszu büntetésre fogta (Fal: 
NA. 138). Személyedre nézve inkább fösvény légy, hogysem 
tékozló (Fal: UE. 504). 

[Beöläsck) Egyéb javai mind tékozlóba jutottanak 
(ErdTörtAd. 11.79). 

Tékoszlód-ik: [diesipor ; verprasst werden) Teob hasznot 
tebetnénk az uégházakban uéle, imigi penigh chak tékozlódni 
fog (Tort T. VIILAT) 

el-tékoslódik: c Sok marha tékozlódék el (MonTMÉ. 
IIL 320). 

'ékozlóság : [prodignlitas ; verschwendung} Tékozlós&gun- 
kat semmi ugy nem tartóstathattya, mint ha szÜnetlen sre- 
münk-elött forog, hogy itélő biránk vagyon (Pázm: Préd. 2). 


TEL, (tdi ÉrdyC. 613. PÁzm: LuthV. 30. tditség Helt: Bibl. 
Laaas. megtóltség PPBI.): [impleo, repleo ; füllen). Tanoly ayta- 
toesoan keresnen es gondolkoduan erdemeket telned (CornC. 14). 
A szabott rend szerént mégyen Fülek felé, Murány miatt svi 
vét nem kevés bú telé (GyöngyD: MV. 5) A mondott háború 
ason-közben fel-kél, teli az utzákat, mindenütt nagy veszély (7). 
Hallgat megént, szívét új felelem teli (GyöngyD:KJ. 380). 
Hogy Agenor lányát lopva el-emeli, régen vártt öröme ezzel 
kedvét teli (297) Rósák keljék, gyöngyök teljék minden utai 
járását (PhilFl. 92). Turgyelunkat ugyán forditánk béfelé, nem 
mehetett vólna, nem mehetett vólna gombostó is belé, de az a 
gyilkos por tsak mind elé elé igyekezset, hamar gatyánkat-is 
tellé (Gvad: Pösty. 27). 


be-tel : [impleo, repleo; erfüllen, anfüllen) Thelyedh be a 
te hyveidnek zyveketh (WinklC. 87). A zeghek oly themerd?- 
kök valanak, hogh a seböket mynd be telyk vala (207) Sok 
smskakath hosok as the földedre es be telyk te hazaydat 
(JordC. 26). Gondollyad, mene keser'seg as ő syueth be telee 
(ÉrsC. 81). Vton vesser voltal W elette ees palantalad W gye- 
keryth ees be telee feldeth (KeezthC. 211) Iduel szent lelec 
isten, tellyed be ssiufuket (Born: Ének. 122) Nagy örömmel 
teli-be boldogságl völgyed (Valk: Gen. 62). Szemét az köny bé 
telé (Illyef: Jephta. 10). Az úr házát as füst bételné annyéra, 
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el-tel: [impleo ; erfüllen), Felmessed as pástétom fedelét, 
hogy mikor az urad felnyitja, az jó szaga mind az egész házat 
eltelje (Radv: Szak. 68). Sebeasen zugö szélnek zendülése, melly 
eltelé a hásat (MA : Scult. 631). 

mög-tel : [impleo, repleo ; erfüllen, anfüllen) Meli vasseg 
vgi tele meg az ő kezet es teneret, hogi nem yöhet ver az ő 
kezeh feyeból sem tenereböl (WeszprC. 102) Vtnak vezere 
voltal 9 előtte es * éfkeret fiteted es földet meg telee (DobrC. 
152) Az wrnak dichósége meg telé a haylékot: gloria domini 
implevit tabernaculum (Helt: Bibl. LYy). Felmesd az pástétomot, 
hogy mikor az asztalon felveszik az fedelét, az házat megtelje 
jó szaga (Radv: Szak. 38) Az isteni dicsőség meg telé (Sam: 
Agend. 10b) A gomboknak ugy essék a csinálása, hogy a 
selyem megtelje a drótot (TörtT.? III.382), Német hir fülünket 
már ugyan megtelé (Thaly: Adal. IL351) Meg-teli tárházát 
gazdag jövedelem (PhilFl. 104). 


Tel-ik : 2) [impleor, repleor ; voll werden, sich füllen). Yme 
az en ffyamnak zeep yilattya mynt ag zeep vyragokkal tölth 
mezőnek yllattya (ÉrdyC. 613). Nywkhatathlan, gonoszal tölth 
nyelw halalos mereggel thellyes (ÉrsC. 214). Thawoztassad el 
te tíled az beketelensegeth, mykeppen egy meereghgel tölt 
halalt (282b) Tekench the testamentomodra, merth teltenek, 
kyk meg homalyosultanak feldy kegyetlenseknek hazaba 
(KeszthC. 187). Akar mint mériék, más felől telik : influit quod 
ex hauritur (Decsi: Adag. 101) Sokat fogad urad, de mindent 
csalárdsággal, seged telik, erszényed fresen áll (Fortözer. M8). 
Nosza pokol, tellyél hitetlenekkel (Matkó: BCsák, 317). Mind- 
ezen dolgában semmi sem tölt (Nyr. XII.80). Kemény szíve 
noha van örömben, mind-az-által többször telik szeme könyv- 
ben (GyöngyD: KJ. 480). Csak olyan mint a szén, fundamen- 
tum, padimentum ganéval van telvén (Thaly: Adal. 11126). A 
nagy ezáj nagy falatokkal telik (Fal: UE. 899). Meg telik a 
Duna vitorlás hajókkal (Orczy : Nimt. C6) 3) [praetereo, transeo ; 
vergehen, hinschwinden]. Sok idő telik, még az aszasonyok fel- 
tudnak öltözni: mulierculae *dum comuntur, annus est PPBI. 
A mynek meg keel tellyesődny, yol twggyatok, chak hogy 
ymaran ydeynek kel telny (ÉrdyC. 29). Nagy ydő tölt volna 
benne ew keserwes varasokban (512). Mykoron Cristus wr ffyw 
syletethnek wtanna ezer eztendő telneek (615b) Nem sok nap 
telek, hogy az waros meegh rakodek (ÉrsC. 448b) Ket ems 
tendő tölt vala (CsomaC. 86b). Claudius császár uralkodásának 
második esztendeje telvén és harmadik kezdetvén ment Rómába 
(Pázm : LuthV. 9b). Údő telve néminémű párt tartoi által a 
mazulságból haza ezereztetvén mind a pűspőkvel mind ekkle- 
siaval meg-egygyeztetni kíván vala (GKat: Titk. Előb. 13). Üd6 
telvén azt kezdék tudakozni, mire valók azok az képek (Toln: 
Vigasst. Előb. 12b). Fejérvárra menetelében több üdő telnék 
(RákGy: Lev. 212). Ákhilles míg az esetből felvebeti magát és 
eszére tér, közel egy óra tellik belé (Hall: HHist. IIL139) Míg 
újabban szánra verekedhettem, időmulás telvén Telcsen fürüe- 
tökömöztem (MonIrók XVIII.12) Egy esztendő telik bele, mig 
magokat fel-tsimogattyák (Kisv: Adag. 182). 8) [finior ; aus sein]. 
Kis karátsonban telik esztendőm: annuae mihi operae ad ca- 
lendas januarias *emerentur PPBL 4) [adjungor, augeor; sich 
zugesellen, anwachsen) Teleenek azon napon oly mynth barom 
eseren: additae sunt ecclesiae die illo animae quasi ter mille 
(JordC. 713). Annal tebben teleenek wr ystenben : adjuncta est 
multa turba domino (747). Hallák urak, jó vitézeket bocsátá- 
nak, telének hatszázan (Tin. 40). Telliünk, ne apaggiunk (Mel: 
SeJän. 61). Testäink vagy nevekedik és telik, vagy fogy és apad 
(Pázm: Préd. 324). Adass még annyit, az 400 forinttal teljék 
tizenkét száz forintra (RÁkGy: Lev. 251). Egybe gyült vala az 
egész székelység, mondják, hogy közel tiltek volt 40 ezerre 


. (ErdTörtT. II.19). Lovassa száz ezerre tellett (Kónyi: HRom. 


hogy az papoc nem szolgálhatnánac az fürtnec miatta (MA: | 
, berek& SzD: MVir. 377). 6) [sufficio; zureichen]). A harminex 


Bibi L588b) 


13) A szerencsétlenek száma majd annyira telik mint az em- 
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ezer aranynak harmincsad részében sem tölt minden költsögem 
(Pázm: LuthV. 30). Ott lovas szekerek telnének, bár volna két 
bárom-ssáz kocsink a gyalog alá (Bercs: Lev. 283). Magam az 
hadakon elmegyek egész Nyitráig, meg-látom, ki mire való, hol 
mennyi telik (288). Mennyi költségem telt, erszényem be tettem 
(Gvad: FNót. 3). 6) [patet; offen stehen) Mint juh nyaj far- 
kastul ha széjt kergettetik, mindenfelé mégyen, a merre telbe- 
tik (Gvad: Örsz. 75). 


(Szólások]j. Ebbe neki akaratia nem teleec (Szék: 
Krón. 65). Mihent kedve tölt, mintha a pokolbéli kígyók 
mardosták-volna szivét, úgy el-szégyenlé rútságát (Pázm: Préd. 
1147). Jobban is meg-ranczosodik addig vén pofád, míg kedved 
telik (Matkó: BCsák. 15). Ha istennek jolkedve telik (Illy: Préd. 
195b). Teljék kedved, csalárd szíved, de bizony megbánod, va- 
laha megszánod (Amade: Vers. 214). Azba sem telik semmi 
kedue (Born: Préd. 388). Valamit akar, abban kedue telic 
(Kár: Bibl. L613. Nem teléc kedue benne (Decsi: Adag. 48). 
Bezzeg kedvem telék ebben (138). Halálát sem szánná, csak 
kedue telnék benne (287) Az szerencze hituánúl szolgál néked, 
nem telik benne te kéuánós kedued (FortSzer. K2. Lb). Kiben 
nékem kedvem tölt (Illy: Préd. IL369). Vmibe telik: Sok es z- 
tendökbe, nagy kínba telik mind a kettőnek megszerzése 
(Fal: UE. 453). A finom udvariság kevésbe telik és nagy az 
érdeme (425). Az cvintirim ajtóji vasazása és csinyálása a vasak 
árával együtt tölt 3 ft 35 d. (MonTME. I.132). Száz szekér fáját 
meghordatván tölt 88 ft 35 d.(I.125) Tult az magunkra való 
költséggel együtt 114 ft (I.151). Az holott való lakás nem telik 
oly nagy költségben (Thaly: RT. L364. Mesterségbe 
telik, hogy ember hírt nevet szerezzen dolgának, magának (Fal : 
UE. 442). Szélvészben a rengő habok között jól kormányozni 
a hajót mesterségbe telik (Fal: SzE. 513). Yth kedyg zekeret 
fogadny draga pynzbe telyk (LevT. I.90). Egy pénziben sem 
telik Kédnek (Mik: TörtL. 88). Jó darab pénzébe tölt a fényes 
titulus (Fal: BE. 602. Sokban tölt néked az a te írásod: 
stilus ille tuus multi *sudoris est PPBl. Ollyan portékát szeret- 
nék néki adni, a melly nékem sokban tölt, de a mellynek nem 
veszem basznát (Mik: TörL. 330). Sokba telik a kényes appe- 
titus (Fal: SzE. 519). A mi sokra bötsültetik, sokba telik (Fal: 
UE. 396) Az suplicatiokat a vezér megolvasta, azokba letett 
dolgokba egy dolog a király kivánsága szerint meg leszen, az 
többiben semmi sem telik (Monlrók XV.801). Többe telik 
néha a neheztelésre való, hogy sem a kedveskedés (Fal: UE. 
443). Csalni akar mint a másik követ, do abban semmi sem 
telik (MonIrök XV.356). A szkofiummal ki varrot bársony ölte- 
zetet nem tudgya, men yiben telhetik (Land: UjSegíts. IL33). 
Mennyiben telnéc egy sing (Warm: Gazoph. 163. Az mennyi- 
ben az épületek kerülni vagy telni fognak, tartozunk azt meg- 
fizetni (Ger: KárCs. 587). Ymiböl v. vkiböl telik: Soha sem hal- 
lotta, hogy három esztendős gyermekből illyen kocsos vités 
tellyék (Matkó: BOsák. 6). Mi telik belőlle (Megy: 6Jaj. IL 
17). Vinin telik: Kárhostatuán az istentelent, hogy feién 
tellyéc, az mit keresett: condemnans impium et reddens viam 
suam super caput ejus (Kár: Bibl. L311). Félő, hogy fejeden 
ne tellyék, a mit mondott sz Dávid, hogy el-vessnek, a kik 
O-t6le távoznak (Pázm:Préd. 324). Mostan igen fején telnék, 
as mit nem akart hinni (MA: SB. 81). Kévánni, hogy valami 
gonosz fejünkön ne teljék: *detestari omen PPBL Mind az 
magad fején telik az (Nyr. XIV.468. Magunkon tölt dol- 
gokbul tudgyuk mi is, hogy az szent helyeken hamaréb 
megnyerhetni, a mit az-előtt sokszor óhajtottunk (Pázm: Kal. 
783. Álly fere jó korán, hogy ollyasmi-ne tellyék rajtad, 
melly megkeseríthetné szivedet (Fal: UE. 422). Rayta telék 
az isten szava (Pethó: Krón. 116). Vmire v. vkire telik: Fe- 
jekre telék, a mit Moyses mondot vala (Tel: Evang. IL 
619) Feyekre teluón Simeon prophetálása (Vás: CanCath. 449). 
Propheta mondassa am feyere tölöc (Hoffgr. 316). Fejekre telik 
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az istennek fenyegetése (Pázm: Kal. 244). Mi hasznunkat keresi, 
ha fejünkre-teló Aldäsit átokká nem fordittyuk (Fal: NE. 43). 
A szolgálók, ha mi telik fejekre &tokként, mihelyt félre lép- 
hetnek, felktüldik a konyhából urának, aszezonyának testére 
lelkére (Fal: NU. 299). A mi töb, minnyfjakuak vétke fejére 
telik, mert ő volt első kezdője (Fal: SzE. 553). Fejedre telik a 
párlúg (Fal: Jegys. 924). As varas hozza tizenket ezer futamatni 
földre telec (Mel: SzJán. 520). Csak az mostani indulásank 
is országostul könnyen száz ezer tallórra telik (TortT. 
I.294). A káromkodás és átkozódás tsak arra telik, a ki mes- 
tere (Fal: NA. 218). Igazán rajtad tőlt: istud *verbum vere 
in te accidit PPBL Ezen reájoc telic mindazokra, az kie az 
szombat napot igazán (lic (MA : Scult. 905) Majd reám telik 
az Kató mondása, hogy megittam minden váraidat (TörtT.? III. 
327). Reájok telik az érdemes büntetés (Fal: UE. 404). Czac 
hirtelen halál ő reá teléc (Gosárv: MagyB. Eiiij). 


[(Közmondások] Fenlik Vince, telik pintze (Gyarm: Fel. 45). 


be-telik: 1) impleor, compleor MA. erfüllt werden, ange- 
füllt werden PPB. Ne adja isten, hogy bé-teljék: dii *omen 
avertant PPBl. Kyk aldandnak teged, aldomasokual beltelyenek 
(EhrC. 24). Mend azt nezewk es hallok bel telenek nagy fele- 
lemuel (80b). Betelec hirtelenkedettel : repletus est furore (BécsiC. 
127) Elsébétnéc bötölde zAlesenec ideie (MtinchC. 109). Bete- 
lenec haraggal: repleti sunt ira (116). Köuerseggel be tellek 
en lelkem (AporC. 9) Istennek foloia betölt vizekkel (11). Le- 
leek be thelyk malaztal (WinklC. 39). Zent leleknek vigaszta- 
lasaual be telek ez frater Egied (VirgC. 88). Betelenk vtala- 
tossagba: repleti sumus despectione (DöbrC. 194) Kinek ioh 
illattiaual mynd az egez haz be tellek (WeszprC. 12) Fileim 
az zidalmas cufoknak mövetesökkel betelenec (NagysaC. 35). 
As masod eeztendev es betelueen esmeg meg kere volgalattyat 
az zx Maria kepetevl (CornC. 320). Paranczola h*&nekyk, hog 
meg ne yelenteneek hWiet, hog beltelpeek az mondas (JordC. 
889). Zent lelekkel telyk be (517). Ottan bel teleenek mynnya- 
yan zenth lelekkel (709) Mynd bel teleenek czodalattal es 
amelattal (714). Bel telennek ezer eztendök (923) Istennek lel- 
kevel betevit istennek embere (DomC. 80). Egy frater sem lesen 
jelen az te halalodon, ky mynd be telyeek (271). Be tölt atte 
időd, ymmar fordul az en istenimhes (KrieztL. 45) Ky bel ees 
teleek Zakariasban (ÉrdyC. 41b) Az esztendő tyzen keth honap 
utan telyk be (60b) Lelködet atal follya banathnak tőre, ky 
bel teleek Jesus halala koron (118) Az seteet temlecs nagy 
feenes vilagossaggal bel teleek (337) Eellyenekkel telyk be 
pokolnak verme (517). Beel telyen een zaam dycherettel, hogy 
ynekelyem the dychesegedeth naponkeeth (KeszthC. 175). Ember 
ez velagban sok £arlosagokkal telik be (BodC. 3). Zemey keny- 
hwllatassal be telenek (ThewrC. 83). Gondolatiok nekik be telik 
(CaomaC. 22). Be telinek minden bűnnel: impleti sunt omnibus 
peccatis (Sylv: UT. IL5). Az sok vendég néppel mind az szál. 
lÁsok az városban b6töltek vala (RMK. 11.58). As 6 testamen- 
tombeli abrazoc az vy testamentomba volta szerent betÓltenec 
(Helt: Bibl. Ld4). Het napig telikbe a tű meg srenteléstec (Holt : 
Bibl. LBBb3). Szömec igen betölt vala álommal (Helt: UT. N4). 
Eleget felelsz és okockat adtz, de aual nem töllic be a gyom- 
rom (Helt: Mes, 377) Be kell teini a valastottsk seamanak 
(Mel: S&zJán. 206). Nem telt volt még bel az kme sszabadülásá- 
nak órája (Nád: Lev. 126). Sok fele mondasi töltec be (Born: 
Préd. 7). Az ragadományokból nagy gazdagságot nyerénec, az 
maradékiual az izraelitc telénec be (Kár: Bibl. L499). Melly 
idő mulas szaz esztendőre telik bé (Ver: Verb. 141). A mit azok- 
rul irnac, nem mindenkor telik be. 1579 (KNagyas. D3). Immár 
azt aléttyák vala, hogy soha az ő Alma be nem telnéjek (Tel: 
Evang. IL14). Niluan bezedemmel gyomra be nem telic (Mon: 
Apol. 296) Bé tölt az átoc raita (Decsi: Adag. 232). Bételic 
azoknac gasdags&gockal az én lelkem (MA: BibL L62b) Nem 
telic ot bé az én hasam (Zvon: Post. .164). Te benned telik ez 
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bé (Caegl: Japh. 167). A hás falai képekkel vóltak bé-irva, kiken 
nem gyözött az ember szeme bé-telni (Hall: ETHiet. IIL40). Vad- 
nae ollyan igereti as istennec, mellyek nem telhetnek-bó (Bázp : 
Noé. 139). Felőlök mikor emlékezném, fonnyasstó bánattal azon- 
nal bételém (Thaly: Adal. I.61). Minden jokkal bétöltünk (Illy : 
Préd. 1385). A Kéd jövendölése bé fog telni (Mik: TörL. 116). 
Egy sutton, egy reitek se légyen, mely bé-ne-tellyéc undok fee- 
letségtekkel (COsuzxi: &p. 187). 2) (saturor; satt werden]. Az ze- 
geen eeha sakadot halaal, ky soba be nem telyk (ÉrdyC. 826). 
As ki szereti az pénzt, nem telic ba az pénzzel (Kár: Bibl. 
L628) 

[Kogmondások] Asapátrák, a barátok, a papok és a tsirkék 
soha se telnek-b& (KirBenr. 114). 


betelés: impletio, complementum MA. erfüllung PPB. A 
beres szolga napiai be telósét uaria (Mel: Jób. 17). 


betelhstetlen : insaturabilis, inexsaturabilis C. unersättlich, 
unbegnüglich PPB. 
betelhetetlenü]: inexssturabiliter C. 


betölt-: fimpletus; erfüllt] Az Messiás el ißueteldre ren- 
deltetett idÓnec bé-töltérűl (Zvon: Post. L141). 


el-telik : A) impleor, expleor, compleor MA. erfüllt werden 
PPB. Eltóltek füleim a sok sajgással: *streperunt aures cla- 
moribus; eltöltek as én füleim ezekkel a szókkal: *cireum- 
sonant aures meae vocibus his PPBl. Mikor az bűnnek merteke 
el telik, as büntotest as isten ax emberre boczattia (Fél: Tan. 
492). As föld ő vélec elteléc: impleverunt terram (MA: Bibl. 
L49) As népeket bé hivattya, de mivelhogy azockal az aszta- 
loc el nem teinénec, az pogányokat kellett hivni az vaczorára 
(MA: ScuK. 720) Mayd ez egész világ eltelic konkollyal (205). 
2) [pretereo, circumvolvor; vergehen, verlaufen] El-telik az 
idő: annns *adveniet; majd eltólt vala az éjtszaka: nox erat 
®provecta ; bárom éjtszaka telik-el: *obeunt tres noctes; heve- 
réssel híjába telik-el a nap: *perit dies otio PPBL Minekutanna 
el tölt volna egy holnap, monda Laban Jacobnac (Helt: Bibl. 
LO) As háznac el adásánac extendeie el telic (Kár: Bibl. 
L112b). Nem az ő ideieben telic el élete napia és az Ő czimo- 
táia meg nem virägzic (521) It menyi idő telhetet el, ext sem 
akarom elő ssamialnom (EsztT:IgAny.327) Eltöltenec ezer 
esstendóc (MA:Scult 29) Kapnikröl akkor adhatják be ar 
ezüstöt, mikor eltelik ax angaria (RÁkGy: Lev. 257). Az fol- 
nagynak mikor estendöie el tellik, az tistet le ne tehesse, 
migh nem az udvarosnak jöuedelmeröl zamot tartozok adny 
(TortT.? 1190. 346). Mikor három nap eltele, a magok részéről 
mindent el-rendele Nansicles (GyöngyD: Char. 415) Harom 
boinap tölt el (Bercs: Lev. 335). 8) [saturor ; satt werden). Mar 
el töltek, el hisstak (Mel: SsJán. 222). Eleget adtsz ő testök- 
nec, kikvel még unokajok-is eltelnec (MA : Bibl. V.8). 4) [desino ; 
ende nehmen) Az adomannak ereje eltelik: donationis vigor 
esu virtus exspirabit (Ver: Verb. 65). 


eltelés : 1) completio, expletio, implementum MA. erfüllung 
PPB. Nedvességgel el-telés: *plenitas cibi, humoris PPBL Az 
bet eser esstendÓnec eltelése után (MA: Scult. 28). 3) [finis; 
des aufhören). As armistitiumnak egy nappal el-telése előtt 
adjak értésekre, hogy újobban as hostilitashoz fogjunk (Bercs: 
Lev. 126). 

eltelő : [sufficiens ; gentigend]. Sokat láss, hally, tanuly, sze- 
resz hivatalodhos és uri állapotodhos képest eltelő tudományt 
(Fal: NE. 23) Bocsásd gyermekedet anyai áldással, isteni féle- 
lemmel, értékedhes szabott el-telő böcsületes készülettel (Fal : 
NA. 206). Crassus három holnapig el-telő gabonával megaján- 
dékozta a Róma városának poldárait (Fal: NU. 262). Az ő 
böcsületszerető és megadó jó szivek eltelő kötelesség még 
akkorra is, mikor holmi idogenség támadna (Fal: UE. 424) 
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Ha meg vagyon az elteló, elégedjél meg azzal (Fal: BE. 592). 
Az emberi test eltelő öt érzékenységgel ki vagyon elégítve 
(571). 

fő1-telik : (adimpleor; angefüllt werden). Mynden welgy 
fel-telyk : omnis vallis implebitar (Pesti: NTest. 196. Pesti: Fab. 
51b). Ez helt hiak vala fükaponyanak helinek, hogy az meg 
holt embereknek tetemekel fel tőlt vala (RMNy. II.45b) Csak 
az császárnak való ajándék is 40 ezer tallérra feltelik az va} 
dänak (MonTME. 155). 


ki-telik : 1) [impleor; sich erfüllen) Tarsamak száma ki 
nem tölt, hanem egy heaval vagyon (Ver: Verb. 315). Azon 
valöba ki tölt amaz mondäs: proditionem amo, proditorem odi 
(Konst. 21) Most van kiteló beszéde az szent evangeliomnak, 
az holott azt mongya (TörtT. X.120). 2) [finior, conficior ; aus 
sein, zu ende gehen], Hawok ha ky telyk, haza bochatyuk 
(RMNy. II.175). Ennek az prökätornak, az kit küldett volt te 
Kd, ideje kitellik hamar idón (Näd: Lev. 147). Ez ten dew el 
mwlwan az adomannak ereye ky telyk (Ver: Verb. 216). Az 
turorsagnak ideje akkor telik ki, mikor az arvak tizennegy 
esztendösek (Ver: Verb. Szót. 32). Szép volt a Syreneseknek 
éneklések, de a reá meg-lippedés tengerben merülésekból tölt- 
ki azoknak, a kik abban belé vágtanak (Megy: SzAÖröme. 75). 
Nem sokára kitelik az angaria (RÁkGy: Lev. 190). Mivelhogy 
minden esztendőben ennek a pusztának kitelik ideje, ujabban 
meg kell árondálni az ispántul (MonTME. I.94). Egernek már 
majd kitelik ideje, ugy gondolom (Bercs: Lev. 69). 

(Szólások]. Annak az adaiát Divinyi András minden essten- 
dőben két két forintra reá tudja, mig az adósság kitelik 
(Radv: Csal. UL105). Ki telik a pihenés is forgatásában, 
mert a ezakaszok nem nagyok (Fal: UE. 467). Aszt bé kel 
számlálnod az multiplikálásban az többi köziben, mert ki nem 
telnék az próba egyébként (Helt: Aritm. E5). Vmiből ki- 
telik: Az kiküldendő pénznek adóból, &rendából kell 
kitelni édesem (RákGy: Lev. 149). Az másik táska is olyan 
szinű leszen, mert az veres materiából ki nem telik 
(LevT. II.274). Beteges hajdúságnak nyolczvanig való fegyverit 
is elnyerte, az nem tudom, honnan telik ki (Bercs: Lev. 
547). Ha olly bő leszen az köz föld, hog mind az szanto föld, 
mind az erdő es az ret ki tellyek belőle (Ver: Verb. 81). 
Nyitrátul Tapolcsánig lesz az ő kegyelme districtusa, az többi 
az Zaitva mellékin Komárom s Esztergammal toldva kell kitelni 
(Bercs: Lev. 279). Vmin kitelik: Az élő istennec kónyóregy, 
hogy pokol állapatból ki vegyen és meg Órüzzen, hogy feye- 
den ki ne tellyéc (Cis. A3). Vkitól kitelik: A boszontás min- 
den kis embertäl ki-telik (Fal: SzE. 529). Nem telik minden 
mindenkitől ki (Fal: UE 420). Egy alexandriai patri 
arkától ki tölt vólna egy hintó és egy ló (Mik: TörL. 141). 
A kitől kitelhetik, egy-két szamarat is bé-ereezt a sátor-fák 
közzé (Moln: JEpül. 217). Az öveket húsz s negyven gombbal 
is gomboztattäk, a kitöl kitölt. 1759 (Hazánk L294) Ez volna 
ám a jesuitica blasphemia; de kitelik tőled (Matkó: BCsäk. 
297). Mikor a kösseg nem tapasztal egyéb tisztes jeleket az 
udvarban a tzifra-rohánál s hat lovas hintónál, tsak elhiteti 
magával, hogy őtet szintén úgy illetné ez, ha kitelhetnék (Fal: 
NE. 12). Tábori dolgokban nem törődnek sokat az utóbbi sze- 
rencsével, meg-elégedvén azsal, hogy több is kitelhetne tőlök 
(Fal: UE. 487). Minden erejét és kitelhető mesterségét ajánlotta 
(Fal: TÉ. 832). Magát mindenhez tudni alkalmaztatni alkalmas 
mesterség, nemis telik-ki erkóltstserélés nélkül 
(Fal: UE. 421). 


mög-telik: 1) impleor, compleor MA. [erfüllt, angefüllt 

werden] Az istennel meg tölt ember (VirgC. 37). Malastwal 

ottan megh telyl (PeerC. 238) Az en testembevi semmynemev 

dohoemg ky nem jö, ky mynd esenkeppen meg telyek (MargL. 

94) Nagy evrevmmel telenek meg as angelok (CornC. 82b). 
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Jevyetek en hozzam mynd, kyk keuantok engemet es az en 
nemzetsegymbevl tellyetevk meg (189). Mykoron az tengherbe 
vetöt varsa meg telendyk mynden felee halakkal, az yokat 
valaztaak h* edeenyekben, az gonozokat ky hanyak (JordC. 
396). Edesseges illatokkal meg teolt patyka (DomC. 155). Isteny 
zeretettel olly yghen meghtöltenek (ErdyC. 559). The el reytedbel 
meg telek Wnekyk hasok: de absconditis tuis adimpletus est ven- 
ter eorum (KulcsC. 27). A ver a torkába méne allá és meg 
tólléc a torka vele (Helt: Krón. 20. Meg tölt vala az ország 
oruockal, toluayockal (52). Az folyasok tellyessen megtelnek és 
kaszáló réteknec füuét és mezöknec vetemenit elvesztic (Kár : 
Bibl L475) Az folyó vizec hólt testeckel meg teluen ki ne 
Stlödgyenec (487b) Adgy zent lelkót, hogy az te ayandekiddal 
meg tellyen (Frank: HasznK. 58. Meg tölt szorgos füle már 
chäszär hiréuel, hogy jün romlására minden erejével (Zrinyi 
L80) A menyi darabját mutogattyák a papistak a keresztnek, 
sok tengeri gályák megh telnének véllek (VárM : Szöv. 226). 
Valamiket jövendöltem, mind megtelnek rajtam (Bercs: Lev. 
36). Hadd teljenek tsak meg napokkal, korosodjanak, hüljenek 
(Fal: NU. 251). Meg-tellett ez a tarka világ sokféle bolondokkal 
(Fal: UE. 469). Se elméd se akaratod meg ne teljék úgy akár 
minek első képével, hogy belé ne férjen az utóbbi tudósitás 
iránta (480). 2) [saturor; satt werden]. Kynek hewlasa eegye- 
bewnnen megh nem telhetyk vala, hanem embery termeezetból 
(ÉrdyC. 37). Iay tű nektec, kic meg töltetec, mert meg ehesztec 
(Helt: UT. 2). Midőn az ember meg nem telhetic, természet 
ellen valo éhség az ollyan (MA: Scult. 265). 8) [mitesco ; fett 
werden] Jó egészséggel bir, ugyan meg kezdett telni (R&kGy : 
Lev. 180) 4) [finior; geendet werden). Zent Ferencz czudala- 
tost gyczeryuala teremtewtt, az predicacio megteluen (EhrC. 
140). 


[Kózmondások]. Pap 'sákja soha meg-nem telik: *avaritia non 
habet fundum PPBI. 


mégtelés: impletio, completio MA. erfüllung PPB. Föben 
jaro dolgokrol s-azoknak meg tel&seröl es véghez valo vitelé- 
röl (Ver: Verb. 3). 


mégtelhetetlenül: [insatiabiliter ; unersättlich]. Glazdag- 
sagnak ehözese, tisztessegnek szomiühozása meg telhetetlenül 
vagyon ott (Zvon: Osiand. 239). 


mögtöltseg : plenitas PPBI. 


röß-telik : 1) [praetereo ; vergehen]. Ez bodog Emerencia 
Stollanostul teróben essek es idő rea teluen zille első zillöttet 
(KazC. 44). 2) [(adaugesco; anwachsen). Hadam, az mint latom, 
talám 3000-re reá-telnék holmi roszezal (Berca: Lev. 246). 8) 
[fatalis fio; verhängnisvoll werden) Az hadbol haza nem iün; 
mel reais telik, mert eg nil ütet talallia (Fél: Tan. 491). 


teli-telik : [adimpleor ; ganz voll werden] Mig az ő vétkek- 
nek mértéke teli nem telik (MHeg: TOszl. L18) A töredel- 
mesen magában kinlódó szív és forró sirással teli tölt egy pár 
szem (Fal: NE. 51). Bezzeg akkor teli telik szive haraggal, bosszu- 
säggal, irigyseggel (107). 


telten-telik : [ad summum impleor ; bis zum rande geftillt 
werden] Töltön tölt a káromkodásnak pobara amaz nagy pa- 
räznänak kezében (VárM : Szöv. 68). 


Töldögöl-ik : 1) [sensim compleor; sich allmälig anfüllen). 
A variu köveket hána egy más vtán belé annyera, hogy fely- 
lyeb fellyeb tólldelgelnéc az viz a vederbe (Helt: Mes 179). 2) 
[sensim — praetereo; allmälig vergehen], Ezer hat száz után 
az Ótuen negyedik isten tetszéséből teldegelik (Debr: Ker. 35). 


el-teldág&lik : [cireumagor; verlaufen), Egynéhány száz 
esztendők el-teldegelvén jőve szokásban (Páp: Uja 329) 
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Tele, teli: plenus MA. voll, gefüllt PPB. Épen csordultig 
teli-edény : cadus a summo *plenus PPBl. Kebelet pensuel tele 
hordozuan bewsegest ewzuegyeknek, aruaknak el oztyauala 
(EhrC. 7). Kyben tellyeb ea beeweb wala az ew zent ffyanak 
zeretety . 480). Sem korczomara kezdetnek sem penig 
tele bornak iczeiet senky fellieb ne kezdhesse neg penznel 
(RMNy. IL3). Egy nyihäny sákot teló meg tölténec (Helt: Canc. 
15). Het tellyi kosár: septem sportae plenae (Helt: UT. E). Teli 
vizzel a tenger (Mel: Préd. 154). Némelly város minden iokual 
tele (Kár: Bibl. L463). Az ő feió edéni téijel telic: viscera ejus 
plena sunt adipe (524b) Teli hittel es erösstgel chodákat tézón 
vala (Beythe: Epist. 21). Mikor éheznek, hidgyék erőssen, hogy 
teli torkok borza-tüáróval (Pazm?: Kal. 836) A házban levegő 
ég sürün teli sok apró porotskákkal (Pázm: Préd. 15). Mikor a 
bóld távúl vagyon a naptül, akkor telinek látszik és inkáb fény- 
lik (23). Nints kónnyeb' dolog, hogy alázatosok legyünk, mert 
telik vagyunk alázás okaival (62). Vévé az pohärt, az melly 
nem (res volt, hanem borral teli (Zvon : Post. L596). Téli vagyon 
ez világ papockal (MA: Tan. 1185). A Sodoma helyen terinett 
almák azépek kivűl, de belől telek porral, hamuval (MA: SB. 
185) Teli toroc ívással önnön magát meg-tölti (Com: Jan. 181). 
Három mérőű borral teli vödret ajándékozzon (Land: UjSegite. 
I.384). Gomorai és sodomai alma, melly kivűl megh érth sza- 
básu, belől hamuval és korommal teli (RendEl. A8). Mint a 
kälitka hogy madarakkal teli, ugy az ő házok teli álnoksággal 
(Nän: SzűTitk. 435). Csak hőrpentve avagy szűcsölve iszszuk s-nem 
teli torokkal (Sam: Cer. 93b). Teli torokkal kiáltyuc, hogy az 
isten szent bibliája nem fügh az ecclesia méltóságátul (Czegt : 
Japh. 104). Feje teli párával sok bortul (Zrinyi L31). Egi alta- 
lag tely zakallas porvall (Radv: Csal. IL68). Egy tele szászékból 
végy csak egy marok buzát ki (ErdTörtAd. II.61). Särral teli 
kut (Illy: Préd. I.395). Az szépség teli kevélységgel (1.214). Az 
én szivemnek minden zsebje, räntza tele a Kédhez való szerete- 
temmel (Mik: TörL. 18). Teli hinti az asztalt a fekete musch- 
formákkal (Fal: NA. 142). 


telesleg-tele : [penitus plenus; gänzlich voll. Ott álla a 
szerelem telesleg tele rühvel (NótPM. 60). 


teliden-teli: cc Teliden-teli ember a sok nyavalával (Pázm : 
Préd. 69). A nyelv teliden-teli halálos méreggel (814). 


telien-teli : co Áz az őrők kárhozatnak pobára tellyen teli, 
csurdultig vagyon meg töltve (Lép: PTük. I.117). Ha azt magok- 
ban be nem férkeztethetneiek, holott tellyen teliek, több sem 
férhet beléiek (III.243). 


Teliebben: [accuratius; ausführlicher). Levelét törökre le- 
fordittatvän hatalmas császárunknak teljebben elő adtuk (Mou- 
TME. III.316). 


Telien, telin: (omnino; gänzlich) Az gonoz tévőknek ren- 
delt fogházak telin valának püspökökkel (Pázm: Kal, 53). Az 
az edénke vala fől meczve, kit mannával tellyen tőttenec vala 
az frigynec ládájába (Zvon: Post. IL603). 


Telisóg : [nimia oneratio; übersättigung, überfüllung]. Ex a 
testi betegségeket könnyebbiti, a teliségeket fresiti (Pázm: Préd. 
439). Tsak nem minden betegség teliségból vagyon (837). Semmi 
üresség sem penig valami teliség nem volt (Ker: Préd. 197). 


Teljes (teles Thaly: VÉ. IL117. tellves MA: Bibl. V.8. tölyes 
Helt: VigK. 24): 1) plenus, refertus C. voll PPB. Ystennek 
barattya, kyt ballottuala telyessnek leny yoragokual (EhrC. 71). 
Het kosarokat tellesselet: septem sportas plenas (Münch. 48). 
Belöl tellesec vattoc ragadozattal es vndocsaggal (57). Ö pyn- 
czey tellesek boituan ebből abba: promtuaria eorum plena 
eructantia ex hoc in illud (AporC. 116). Telyes vala ez zentseges 
atyanak bezede kegiessegel (VirgC. 46). Kezde zegenyeknek oz- 
tany viseluen W kebelet telyes penzekel (84). Ezenkeppen e tel- 
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ien pohart is veuen meg alda(WessprC. 48). Tellyes volt malaz- 
tal (CornC. 17). Tellyesek ballottaknak tetemeywel : plena sunt 
ossibus mortuorum (JordC. 428). Vala egy edeeny oth tellyes 
ecsettel (695). Mynd borral tellyesek (710). Leleek az egybazat 
tellyesnek neppel (DomC. 208). India kőröztien baratokkal telles 
iKazC. 83) Latook ewth tellyesth malazttal es ygassaaggal 
(ErdyC. 114). Atokkal telyes A zaya es chalardsagal % nyelwe 
(KemstC. 15). Órbmel tellessk valanac (TelC. 63). Az ő belsji 
tellesdc alnoksagval (TihC. 1. As ember keugs ideig él, töllyes 
nyaualyáckal] (Holt: VigK. 24). Allatok, a kic mind elől es mind 
hatni tellmek valanac szemőckel (Mel: SzJán. 147). Nem boros 
fővel auagy telyes gyomorral soktac ám gondolkodni (Mon: 
Apol 142) Tellies orczaiu gyermek (Fél: Tan. 81). Job egy sza- 
raz falat békességgel, hogynem mint a meg vágot barmockal 
tellyes ház sembölemsel (SalMark. E3). Minden históriák és min- 
den sz. atyák irási tellyesek efféle csudákkal (Pázm: Kal. 64). 
As romai vallás tellyes cségéres bälvänyozässal (168). A hirtelen 
szóllás tellyes hiüságokkal (Pázm: Préd. 63) Az pohár tellyes 
vala olayal (MA: Bibl. L124) Tellyes vala bólczeséggel, értelem- 
mel és tudománnyal (311). Soc tellyes szekér angyalokat látott 
(MA: Tan. 151) Fökelyeckel tellyes vala (Zvon: Post. 11.25). 
Most épületeckel mindenec tellyesec, rakva vannac (Com: Jan. 
192). Az apostolok minden nyelvek ajándékával tellyesek vóltak 
(Ball: Vár. 49) Tellyesek a ffileink efféle gyűlöltetésre szerez- 
tstet szókkal (Pós: Igaza 1.185). Tellyes pofával-is kiáltya (TI.350). 
A mely ecclesia a sritkockal tellyes, könyveckel nem épül 
(Csagl: Japh. 21). Mely csaknem a deezkáig volt már akkor 
elejttel tellyes (Nyr. XV.269). A basa rósa a ki nem tellyes, 
azoknak szép fekete magvok lévél (Lipp: PKert. L77). Egy nagy 
réz edény vizzel tellyes (Illy: Préd. 1562) Az fazék Üresen 
telesnél jobban kong (Thaly: VÉ. IL117). Sokkal biztat mogsoly- 
gása, tellyes tárház ajánlása (Fal: Vers. 862). 2) [totus, omnis ; 
ganz). Istenemet nem zeretem telyes ziuemel, elmemel es telyes 
erémel (VirgC. 5). Vram zerettem te törvihedet telles napestig 
(D6brC. 65). Zükseg, hogi egi ember meg hallion es ez tellies 
nemzet el ne vezzőn (WeszprC. 8). Mogindula mind a telies varos 
(15. Mynd ev tellyes rokonsagyt meg indehta az ev nagy re- 
azsaual (MargL. 162). Halwan Herodes kiral meg zomorkodek 
es mynd tellyes Jerusalem vele ezwen (JordC. 358). Inkab yllyk 
teneked, hog el vezyen egik tagod, honnem tellyes tested vet- 
teseg pokorra (367. Mynd a telies piaczon altal uona őtet 
(DebeC. 193). Halgatni foguan mind a telies processio (215). 
Mondatik vala meggyohtani mind ez tellyes velagot (DomC. 3), 
Mynd ev tellyes testeben rezketuen (227). Zent atfadnac kezebe 
aianlom mend es teles Caladot (VitkC. 99). Zollyon rola mynd 
egbeez es vylaagh, tellyes kerezttyenseegh (ErdyC. 520). Lakoz- 
nak mind thellyes Egyptomban (ÉrsC. 145). Tellyes tested wy- 
lagos lezen: totum corpus tuum lucidum erit (Pesti: NTest. 11) 
Mynd a tellyes neep hozza iew wala (202). E szent tudomant 
telyes életedbe köuessed (Helt: Bibl. I.a). Miczoda haszna vagyon 
ax embernec telles minden ő munkájában (MA: Bibl. 1.575). 
Tellyes életekben raboc valänac (Zvon: Post. L649) Tellyes 
egész életében szomorú (Mad: Evang. 364). Ezt Kegyelmednek 
tellyes életemben meg igérkezem szolgálnom (Ger: KárCs. 
[11.484). Nevekedik mivd a tellyea napig (Illy: Préd. L146). 
Némellyek ast irják, hogy az elefánt tellyes életében tsak egy- 
szer vembesik, akkor-is tsak egyet (Misk: VKert. 30). Én teljes 
tehets£gemmel eljárok magam hivataljäban (Bercs: Lev. 411). 
Tellyes gondom az lészen, hogy valami gond miatt ne fájjon 
szivem (Fal : NE. 82). 8) perfectus MA. vollkommen PPB. Fives, 
havam nem telyes eszű, bolondos, eszelős : lymphaticus PPBI. 
Teiles érdémét vég Isri vra isténétől, kihez iöttel (BécsiC. 4). 
Jesus leelke zerent tellyes bodog yC. 58) Wr istennek 
hyson es tellyes hasınlatumaga es zyne vagyon te benned 
(596b) Irwalmassagnak theles kewethtye (RMNy. I17) Nehez 
as regieknek penzerb! telles ertelmet veunünk (50). Erről szűk- 
seg tellesb ertelmet venufinc (Born: Préd. 226). Az ő igazsága 
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tellyes tekélletes elég-tételt kivánt (Pázm: Préd. 114). Minden- 
kor a tellyes tókélletességre srepelkedünk (Komár: Imáds. 147). 
Általkiüldeni az gyalogot provisio, fizetés nélkül teljes lehetet- 
lenség (Bercs: Lev. 377). Kristus suba tölünk eknem váló tel- 
lyes bóldogsá&ggal vár bennünket (Fal: NA. 161). A kinek min- 
den nyelve järäsa tellyes tréfa, nem szinte tellyes ember (Fal: 
UE. 405). 


Teljesöd-ik: 1) compleor, impleor MA. erfüllet werden 
PPB. A sidoc ő fidőzőiőket megöluen annyira, hog hetuen őt 
ezér mógólettettec tellesednenec: ut septuaginta quinque milia 
occisorum implerentur (BécsiC. 69). O zentsegós vendegseg, kibe 
az edössegös Cristost ezik es ő kehha eth emlekóztetic es alle- 
lóc malaztal tellessdic (NÁdC. 8). Nylvan walo karbozathnak 
yegye ysmertetik megh myndenben akarattya tellyesednye, ke- 
wansagha lennye es ez wylaghyaktul seretetny (ÉrsC. 282b). 
Az gyermec neuekedic vala és tellyesedic vala bőltseséggel (Kár : 
Bibl. IH 52). Minden jókkal tellyesedvén teli örömünk és fogyat- 
kozás-nélkül-való elégségünk légyen (Pázm: Préd. 644). Szükség 
völt ő reájoc tellyesedni annac, a mit Gregorius ir (MA: Tan. 
1187). Könyvei tellyesednek szemébe (Zrinyi IL18) Az ermzény- 
nek fogytig való apadási nem minden belé füvässal teljesednek 
(Fal: NE. 23). Hogy rajtunk ne tellyesedgyék az érdemes bün- 
tetés, hamis eskülvésbe ne essünk (SzD: MVir. 84.) 2) [suppleor ; 
ergänzt werden) Valakinel mi penzt találhattanak, fel vöttek, 
de meg igy is a kivánt summa nem tellyesedhetet (Bartha: Krón. 
6). Az Ótven eser forintiatt akkor adgiak megh, az mikor az 
keOwetek Budara haza erkeznek, úgy hogy kett szaz ezer fo- 
rintra tellesedgiek (TudTär. V.242). 8) [augeor; wachsen] Las 
san epülünk, idővel szöllal-meg gyermekségünk, idövel vésren 
erőt, idővel tellyesedik (Fal: UE. 365). A természetnek alkot- 
mányi mind addig nevelkednek, teljesednek, a miglen tökéletes 
korra jutnak (386) 


be-teljesädik : 1) [impleor; erfüllt werden) Lakozec Ca- 
pharnaumban, hog be tellesednec, mel vagon monduan Ieayas 
propheta miat (MünchC. 19). Bodog, kit valaztottal es hoziad 
vöttel es lakozik te hailakodban, betellesednek te hazadnak 
jauiual (AporC. 11) Betellmeggek en zam diczerettel, hog 
eneklem te diczössegedet (22) Ziue es lelke nagi edeseges 
vigasagal be teliesedek (VirgC. 25). Ot len, hog bel tellye- 
sednek vrnak mondasa: erat ibi, ut adimpleretur, quod 
dictum est a domino (JordC. 359. 360. 393) Bel tellyesed- 
nek az ydeghen nemzeteknek ydey: impleantur tempora 
nationum (604). Zent teste be teliesÓdic sebekel es zaka- 
dasokal (DebrC. 310. Yewyetók enhozyam, mynd kewantok 
enghemet es as sarmatesaghymbol tellyeseggyetók be (ÉrdyC. 
529). Az gonoz fogadaas bynnel tellyesódyk be (525b. 533. 844b. 
174) Completanak mondatyk, mert ő benne thellyesedyk be 
napnak folyasa (ÉrsC. 26. 215). Tetöled zöletendd gőmölő scent 
leleckel betellesbdik (TelC. 290b). Az barlangnak negy zegelethy 
mennyei fenessegel be telyesettek (304) A ty nyayassagtokkal 
elz*r ryz zerynth be telyessedem (Komj: SzPAL 102b). Az 
Josue be tellyesedéc bölczesegnec lelkéuel (Kár: Bibl. L190b). 
Az bőlcz férfiu be tellyesedic áldással (675b). Az evangeliom hir- 
detesenek meg kel szűnni, mikor az hiueknek szamok be tel- 
liesedik (Fél: Tan. 259). Hogy téged szinrül-einre látván bé 
tellyesedgytink a te házadnak örömével (Pázm: Imáds. 18). Ő 
általa minden jókkal bé-t&ltünk, tellyesedtünk (Csuzi: Síp. 674). 
2) [consummor, conficior; zu ende geben). A sirast meguógez- 
uén es mend napot estóg annópec ymadsaga betelleséduón még 
vigaztalac Achiort monduan (BécsiC. 22) A sengénec napiän 
mikor vy eledeli áldozattal áldosztoc, a tű hetetek be tellyesed- 
uén szent legyen (Helt: BibL LEee3) Borat tarcsa kys aszon 
napiayg, mell nap be tellieseduen ky kezdheme (RMNy. IL2). 
Be tellyesedénev az Moses siratásánac napiai (Kár: Bibl. L191). 
Ennec as emer esstendönec először be kellene tellyesedni (Mon : 
Apol 459) Az husveti báránt négy napon kellet tartanioc, az 
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setétség három nap tartott, ar első szülütteknec levágatásoc 
negyed napon; igy tellyesednec bé az négy napoc (MA: Bibl. 
L58b). 8) [taedet; satt haben). Ne járj sokat az te felebarätod- 
hoz, hogy ha te veled betellyesedic, meg ne gyűlöllyön (MA : 
Bibl. L569). 

beteljesódés: expletio C. (erfüllung.. Az Sarai nem vär- 
hattya az isten igeretinec betellyesedését (MA: Bibl. I.18). 


el-teljesödik : [finior ; vollendet werden) Az Christussal való 
bódog eggyesség ez vilägban kezdetic el és az élet után tellye- 
gedic el az őrőc bódogs&gban (MA: Scult. 941). Christus országa 
itt kezdetic, de amaz életben tellyesedic tekélletesen el (1034b). 
Ha az ő tőle vettetett Add el-tellyesedik (GKat: Válts. L101). 
Harom száz eeztendeje el tellyesedvén (Dial. 149). 


elteljesödös: 1) [expletio ; erfüllung. Elegh az e! mwit 
ydew az ydeghen nemzeteknek akaratiyanak el tellyesödesere 
(JordC. 852). 2) [consummatio ; vollendung]. Az lelkek variak 
az szentek szamanak el telliesedeset (Fél: Tan. 99). Bizonyosan 
megleszen ez 8 holnapnak elteljesedeseben (Mon TME. IIL249). 


ki-teljes&dik : 1) [impleor ; erfüllt werden) Az isten azt 
rendelte, hogy az emberi nemzet az házasság által szaporogiek 
es az hiueknek számok világ végezetig ebből tellieseggiek ki 
(Fél: Tan. 461). 2) [consummor ; vollendet werden]. Mykoron 
ky tellyesedennek hW tyztwlasynak napyay, vygyen egy ezten- 
dey baranth aldoznya (JordC. 96). 


mög-teljesödik : 1) [impleor, repleor; sich erfüllen, ange- 
füllt werden). Te uagy pap Melhysedeknek zerzete zerent, hogy 
menden ygeretek Cristustol az zerzetnek lewtek, azokban we- 
gesleg meg telyesegyenek (EhrC. 124) A mynek meg keel 
tellyesödny, yol twggyatok: quid detineat, scitis (ErdyC. 29b). 
Akkoron meg tell&södic vala az mi szanc neuetessel (Szék : 
Zsolt. 186). Szent leleckel meg tellyesedic: replebitur spiritu 
sancto (Helt: UT. O2). Meg tellyesedic e mondas (Born: Préd. 
398) Az mezöc iuhockal meg tellyesednec (Kár: Bibl. L564b). 
Meg tellyesedic az ő háza büntetöseckel (605b) Az mit Kd 
az Eväban fel nem talált volna is, az Mariaban azok mind 
megteljesedjenek (LevT. 1L282) Az atyai átkok mind meg- 
tellyesednek (Pázm: Préd. 216). Mig megtellyesedéc minden 
beszéd : donec omnia verba complerentur (MA: Bibl. 1.196). 2) 
[satior ; satt werden] Kiczoda tellyesedhetnéc meg az isten di- 
czőségénec látásával (MA: Bibl. IIL179). 8) [accumulor ; sich 
anhäufen). Meg-tellyesedett benne a gonosz (SzD: MVir. 116). 


mógteljesSdés: [expletio; erfüllung) Mind kollégyiom, 
püspök onnan elkültóztenek, de még eddig az igéret meg-tel- 
lyesedését várja (Bod: Pol. 159). 

Teljesédés : complementum MA. erfüllung PPB. Böldog- 
ságodnak ezen värtt tellyesedését ábrázatodon olvastam (BeD: 
MVir. 426). 

Teljesen : 1) plene C. [voll]. Igen keserösöggel töltöt be 
engemet a mendenhato, tellesen menec ki es heian hozot mög 
engemet vr (BécsiC. 3). Wr isten ezeket tellyesben tugya (DomC. 
323). Mynd ket kezeyt tellyesen wallya ayandokokkal (ÉrsC. 
533). Mennel tellyesben virägornac az fác, annal közelb az 
nyár (MA: Scult. 25). Isten a holdat tellyesen teremtette, ez 
pedig mingyárt a füvek, plánták jováért meg kezdett fogyni 
(Illy: Préd. I.211). 2) [perfecte ; vollkommen). Az een őth erze- 
könseghymbe ekösön ees telyesőn zerzeel (WinklC. 244). Ne kapj 
ollyas mulatságon, a melly megkívánja, hogy ember teljesen 
reá függeszsze elméjét (Fal: NE. 26). 


Teljesös : plenus JordC. 892. (voll. Az zeknek közepette 
es kewrWle neegy lelkes allatok tellyeses zemmel elől es wtol 
(JordC. 892). 

Teljesit: X) compleo, impleo MA. erfüllen, anfüllen PPB. 
Az isten telyeseychen tykteketh mynden Wr*muel (Komj: &- 
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Pál. 100). Mikor elközelgetett születésének ideje, ki-mondhatat- 
lan örömmel tellyesíti szent annyát (Pázm: Préd. 103). 2) [per- 
ficio, perago; vollenden, vollführen] Azt a mit egymasnak 
fogatunk, telyesibWk (VirgC. 56). A töruent nem tellyeséti (Tel : 
Fel 77) Sokat igér, semmit nem tellyesit (Decsi: Adag. 64). 
Uram tellyesitsed kérésit, ha tetczik, országodnak népe aszal 
számosodik (Szatm: Dom. Elób. 27). Az is kivántatik emberben, 
hogy szép ajánlásokat tégyen beszédiben, ajánlásit jó kedvel 
tellyesitse (Fal: UE. 887). 8) (suppleo; ergänzen]. Nyolc hordo 
mezem vagyon, byzem, hogy tys hordora thelesethethem (LevT. 
187). Vernek fogyatkozasa másunnan nem pótoltatnék és be- 
lyére nem tellyesétetnék (Pós: Igazs. 11133). 


be-teljesít : 1) adimpleo, expleo C. compleo, impleo MA. 
einfüllen, anfüllen, erfüllen, voll machen PPB. Az zent keuan- 
sag es az io akarat mind be teliesitete (VirgC. 99). Tellyesey- 
czetek be ty atyatoknak zamyt (JordC. 429). HW zömöketh be 
tellyeseythween gonoz kywansaggal: oculos habentes plenos 
adulteri (859) Remeenseegnek wra istene tellyeseychen be 
tyteket minden eremmel (ErdyC. 9). Istennek zent malazttya 
tellyeseyche be a my tudatlansagwnk fogyatkozasaat (533b). 
Nylwan yelentheed megb ennekem az erek eelethnek wtath, 


" beeh thellyeseytheel engemeth nagy eremmel (ÉrsC. 137). Zent 


malazttal tegewdeth be telleseythe (PozsC. 46). En vagyok, ki 
te veled iol teszek es minden ioual be tellyeseytlek (Bát: 
KTud. 19. Haszna pedig az o ez, hogy az üres helt be tellye- 
sitcze (Helt: Aritm. A2. Örök áldomásával bé tellyesiti az em- 
beri nemzetet (PÁzm: Préd. 158). Az mi csorba es nem tellyes, 
az bocsat magahoz ollyat, mely az Ő csorbasagat be tellyeeitse 
es eppe tegye (MNyil Irt. 81). 2) [perficio, perago; vollführen, 
vollbringen]. Sem zönt meg az ember, hanemha betelleseitendi, 
melleket bezéllét (BécsiC. 8. A hiruadag, mel te orcadat mög 
foglalta, tauoziec el te tölled, ha ez en igeimet alaitod, hog 
be ném telleseitetic (21). Nem iöttem töruent feitenem, de be- 
telleseitenem (MünchC. 21). Kezde azon gondolkodni, hogi mi- 
kepen vroak paranczolatyat be teliesythe (VirgC. 25). Az kegies 
Xps az Wtet zeretWknek kewansagat zokta be teliesiteni (28). 
As farkas niluan valo iegiekel fogada mindezeket be telyesy- 
teny (55). Telyesihed be azokat, melyeket hallotal (84). Ez zent- 
segős gondolat embÓrnec tehetsegót aad, hogy az istennec meg 
esmert acaratfat betelesithesse (NAdC. 48). Ez provincialis hagya, 
hogy az sororok mezehtelen fevlden $lyenek es bevhtevilyenek, 
kyt ez sororok mynd be tellyesehtenek (MargL. 79). Semmy- 
nemev teremtet allat be nem tellyeseytette ez parancholatot 
(CornC. 48) Yé ylyk mynek*nk mynden ygassagot bel telle- 
seyten&nk (JordC. 362) Hof myndent be tellyesöytöttenek 
volna vrnak tÓrvenye zerent, haza tereenek Galyleaban az h& 
varasokban (525). Az istennek igeiet be teliesiti '(DebrC. 131), 
Az engedelmesseget vigan telyeseyteneek be (DomC. 239). Az 
eretnek meg evrevle, egy eyet zerxe, kyben ez dolgot be tel- 
lyeseyteneye (302). Ygen ylyk mynekewnk mynden ygassagot 
be tellyeseytenewnk (ÉrdyC. 847). Be telyesehe wr mynden the 
keresydeth (KulcsC. 36). Amynemew remenseegek az kewseeg- 
nek felWle vagyon, azt volta serenth be tellyeseythy (Komj: 
SzPäl. 7). Álld-meg fogadásodat, tellyesitsd bé igéretedet (Pázm: 
Préd. 543). Te én-velem az atyai gondviselésnek és szerelemnek 
minden czikkelyit bé-tellyesited (Pázm: Imáds. 7). Ha az elejbe 
adott oktatásoknak bé-tellyesitóje leszen, szent ember lészen 
(Fal: SzE. 512). 

beteljesités: 1) explementum C. expletio MA anfüllung, 
erfülung PPB. A mennyin szükségesek lésznek a mártyrok 
számának bétellyeeitésére (Ily: Préd. 1.248). 2) [perfectio ; aus- 
führung, vollbringung]. Az megh hagioth parancsolathnak be 
tellyesytesenek giarlosagarol (VirgC. 129) Legyen vetekedes 
ynkab az be telyesitesnek aytatoesagarol (147). Ez azsonyallat 
kere Damancost, hog az ev zPlevteet tenneye alkolmassa as ev. 
fogadamanak be tellyeseytesere (DomC. 175). Az parancsolatok 
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nak bee thellyeseyttese nekéi senky ydvessegeth nem lelhety 
(ÉreC. 277). Légy irgalmas nékem tidÓmnek utólsó be-telyesi- 
tésskor, midőn érzékenységim háborüságban lésxnek (Pázm: 
Imáds. 277) Az törvénynek bé-tellyesitése az szeretet (Pázm : 
Kal 761) Béveszi isten az ő hiveinek supplicatiojokat, de a 
bé-tellesitést alkolmatos időre halasxtya (Megy: 3Jaj. IL177). 
Biro uram felmenvén Budára as vezér eleiben es sarcnoltatäs 
beteljesitésekor volt költsége 4 frt. 76 d. (MonTME. L316) 


el-teljesit : [perago ; zu stande bringen] A mit regen szol- 
lot volt, inostan el telliesitette (Fél: Tan. Elöb 2). 


ki-teljemit: [suppleo ; ergänzen). A Christus érdemjét mint 
valami bijfánost és fél-szogűüt asokval akarják ki-tellyesitenie 
(GKat: Válta. II. Előb. 81). Vagynak a mi nyelvünkben sok 
Óezve-vonatott szók is, a mellyek szépen kitellyesittethetnek, 
mint tarvarju pro tarka varju (CorpGramm. 313). Az segitséget 
bocsássa el, de elsőben mostan bátor csak hat ezer kopjást, 
azokat a végekből is kiteljesitheti (ErdTortAd. I.327). 

kiteljesítés: 1) supplementum, additamentum Ver: Verb. 
Szót. 30. [ergknzung) 2) [perfectio; ausführung). Qnintus Cur- 
tinstol az nagy Sandornak viselt dolgairol irattatott historianak 
ki tellyesitesenek első könyve (Forró: Curt. 1). Hites embereket 
rendeljen annak a sónak vágatására és kiteljesítésének vigyá- 
sására (ErdTörtAd. III.331). 

mög-teljesit: 2) compleo MA. erfüllen, zufüllen PPB. 
Telleseych meg engemet sent leleknok heeth ayandekyval 
(Peerl. 225). Az zegenseget az ew kasdagsagabol kenanya meg 
telyesyteny (VirgC. 127). Isteni emneretsegnes bölchessgenel meg 
tellyesettene elmeieket (Mon: Apol. 24). Oh aldott malaszt tellye- 
sics-neg engem idején a te vigamstaläsiddal (Pázm: KT. 881). 
3) [exsequor, conficio, absolvo ; vollbringen, vollführen). Igére- 
tit megtellyesfteni: promissum *absolvere; fogadását meg-tellye- 
akeni: "liberare fidem suam PPBI. A byro frater Bernaldnak 
ew kelczegyt mendenestewifoguan meg tellyeseyte (EhrC. 22). 
Kere, hogy ewtett vettne altal az tonak nemynemew sygetebe, 
az gazda (b) azt megtelyeseyte (26). Az sido feiedelmekhós mene 
az el arulasth, kyt zerzet vala, meg telieseiteny (WinklC. 144). 
A mit fogatam, meg nem telyesitettem (VirgC. 5). Walamyt 
akarnak, ysten es akarya es megh telyenyty (ÉrsC. 337). Ha en 
as en fogadasomot es fel! meg mondot napra meg nem thel- 
leseytenem, hat bew kegelmeneek hatalma legyen en erettem 
tharthany (RMNy. IL105). Hiszem, hogy ő szent felsége igaz igé- 
retit meg teljesiti rajtad (LevT. IL80). Ha ki jó akarattyából iste- 
nének valamire köti magát, bűnt vall, ha meg nem tellyesiti 
(Pázm: Kal 481) A te kegyelmességed reá segített a munkára, 
hogy asegódésedet megtellyesitenéd (Pázm: Préd. 72). Minéktink 
az kedves és azt akarjuk, hogy mennél-bamarább meg-tellye- 
sitessék (Bod: Pol. 139). 


réé-teljesit: (suppleo, reficio; ergänzen]. Az bort negy 
kraycharon keztek reank; montha vala K., hogy az legenyek- 
nek, az menny heya vagyon, rea tellyesetsek (LevT. 1.248) 

végig-teljesít : (expleo ; ausfüllen). Ty eeletteknek napya- 
yth veeghyg tellyeseytóm (JordC. 60). 

"Teljesítés : completio MA. [consummatio ; ausflihrung, vol- 
lendung] Szép intésekkel serkentettek mindeneket hivatallyok 
tellyesitisire (Pázm: Préd. c3). Isten ast fogadá Abrahämnak, 
hogy as igéret földének iakosit ki-gyomiAllya, de ennek tellye- 
sítése sokáig halad (121). Utólsó tellyesitéere jutott a szidók go- 
nommága, mikor megOlék as isten fiát (550). Rendeletem tel- 
lyesitését mindenkinek ajánlom (MonTME. VIII.323). 


Teljesíthetetlen: [quod effici non potest; unerfüllbar). 
Melly teljesíthetetlen kivánságoknak leszegése végett elktildet- 
tetnek bisonyos ajándékokkal Babocsay Izsák és Mészáros János 
(Rumy: Mon. 1.68). 
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Teljesség: complementum, plenitudo C. MA. [integritas 
abundantia; das vollsein, fülle, das ganze] Éz az, ki en utan- 
nam jövendő es előttem lőtt es 8 telfesegeből mend mű vöt- 
tűnc malaztot malaztert (MünchC. 169). Ez sent aztalon vagon 
mindőn malaztnac tellessege (NádC. 30). A bőlochesseegh ffel 

es zentasceghes tellyesseegben chodaltattatyk (ÉrdyC. 
474b). Meel ydönek tellyesseege clıak eegy napp vala, de hoz- 
yasaga harom zaaz eztendőt teett vala (514b). Kenem az wylaag 
ees W telyessege (KesztbC. 125). Az áldomásnac tellyeaségéuel 
megyec oda (Helt: UT. s4). Meg lattuk isten telliesseget, mm- 
den gazdagsagit (Mel: SzJán. 297). Az istenseg telliesege vagiou 
az attiatul az fiuban termeszet szerent (Fél: Tan. 29). As sziv- 
nec tellyességéből szól az ember: ex abundantia cordis os loqui- 
tur (MA: Bibl. IV.14). 


Tellyesség8s ; 1) (plenus; gans voll]. O aldot sent zys te 
mynden yozagokkal es choda teetelekkel tellyeeseeges (EirdyC. 
490b). 2) (perfectus, absolutus; vollkommen]. Ez bodog zyz Ma- 
riaban vagyon tellyesseges es evrevk hatalmassag (CornC. 34). 
Az te zywedeth tellyesseghes zeegenseghnek akarattyara fordo- 
had (ÉrsC. 288). As mi őröműne ackor lészen tellyességes, midőn 
mi egyszer igazán kesdünc élni (MA: Bcult. 985). 


Teljességósen : [prorsus, plane; vollständig, gänz und gar]. 
Semmi ugy meg nem bontogattya természetünk &llapottyát mint 
a halál, melly éppen és tellyességesen mi-voltät el-rontya (Pásm : 
Préd. 994). Nem elég, hogy egész életét valaki tellyességessen 
czac az olvasással es tanulással tölcze (Zvon: Post. LElőb. 5). 
Az pogánság néba teljességesen ellepte szegény hazánkat 
(SzEszM. L75). Az atya magat egész tellyességesen az Ó fiaba 
kinyomta (MA: Tan. 99. Nem mondatik egyligylik&ppen és 
tellyeségesen (Illy: Préd. IL8). 


Teljességgel : plane C. penitus, prorsus MA. gänslich, gauz 
und gar PPB. Tellyességgel semmi deáksága nem vólt: *nihil 
admodum literarum sciebat; tellyességgel nints hajlandósága a 
fisikára: "totus est alienus a physicis PPBl. Te nemynemew 
kewekrel, kyket entewiem vetel vala, nem fisettel rel 
meg (EbrC 7). Varom ast tMed telyessegel (VirgC. 85). Tel 
lyesegghel ky vonsya magat az rwhabol: tollit pleoitudinem 
ejus a vestamento (JordC. 379). El reyt harom anny testtaban, 
myglen tellyessegghel meg kellyen (395) Mykoron valaky ev 
vele zevkes vala, ev magat ev neky tellyesseggel, kees lelek- 
kel agya vala el (DomC. 222). Yme ymaran tellyesseeggel ewt 
eztendey wagyon, my wlta penitentiat tart (ErdyC. 340). Tegyen 
tellyessegel walo gyonast (ÉrsC. 271). Tellessegel testy binökbe 
uagok (KasC. 97). Az koporso telleasegel el egöt (TihC. 12). Tel- 
liessegel el farattak vala (CaeomaC. 42). Tellessiguel meg ighett 
áldozat (Sylv: UT. IL107). A napnac telliessigel el fogia finie a 
tiszta egón (Szék: Krón. 38. Az ő bele mind teljesseggel a 
szekbe hulla (Helt: Bibl. Lb4). Tellyességel elpusztitsatoc min- 
den helyeket, mellyeckbe a poganoc as ő isteneket tisztelték 
(Helt: Bibl. LQqq2). Eg patak, mel neha elapad vala telesegel 
(RMNy. IL47) Ha thellyesseghel sentenciara megen az pewr, 
repulsiot kelletyk thenny (LevT. L102) Ast veltec ackor az en 
ellensegim, hogy immaron tellyeeseguel el vesztem (Born: Ének. 
284). Ebben vagyon tellyességgel as numeratiónac tudománya 
be foglalva (Helt: Aritm. O2). Sok igeket nem tellyesseggel ma- 
gyarázhattunk ki (Decsi: SallC. Előb. 8). Tellyesseggel nag tre- 
fasae es nyaiamag vala benne (Decsi: SaHC. 19). Annyira győt- 
rik magokat éhseggel és szomiusaggal, hogy tellyesseggel pokol 
szint öltöznek fől (Pécsv: Fel. 852) Mely igeret emt szerzi, 
hogy soha tellyesseggel el ne foggyon as ecclesia (EsstT : IgAny. 
128). Ezeket nem a végre írom, hogy tellyesnéggel bassontalan- 
nak ítélném a bibliának közönséges nyelvekre-való fordítását 
(Pázm: LuthV. 27). As római birodalmat-is el-temeti tellyesség- 
gel (Pásm: Kal. 666). Tellyességgel mogmärada az fóld : arefacta 
est terra (MA: Bibl. L7). Nincs tellyességgel semmiec (MA : Tan. 
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1133) Tellyességgel eldühóttec és nag kiáltással rohannac elő 
(MA: Scult. 411). Abban tellyességgel meg nyugyoszom (Czegl: 
Japb. 146). A kételkedés még tellyesseggel ki nem üresittetet 
(Illy: Préd. L29). Mi nem teljességgel elfogyott már hitünk 
(Thaly: Adal. I.46). "Söprejére szállott és tellyességgel vége-sza- 
katt te-benned a nemességnek (Csúzi: Sip. 567). A te őledben 
adom tellyességgel magamat (Fal: NE. 10) 


Teljességtelen : (imperfectus; unvollkommen). Állhatatlan- 
sägät avftellyességtelen szerencsének jól megkellene gondolniok 
(MA: SB. 82). Fogjatkozásos és tellyeeségtelen az szerencse (93) 
A hiveknek az Ő tökelletessege csak félszeg és tellyességtelen 
(Pós: Válasz. 156). 


Teljességtelenség : [mendositas ; unvollkommenheit). Az 
mi atyánc az mi engedelmességünket jo kedvel veszi, noba 


sok erótelenséggel, tellyességtelenségeckel legyen is megele- 
gyitve (MA: Scult. 624). 


T'eljestelen : [imperfectus; unvollkommen). Némelly com- 
positumok egy igével mondathatnak ki, noha a község nem él 
vélek, mint egémztelen, tellyestelen avagy tellyetlen, tulajdon- 
talan (GKat: Gramm. B3) 


(Teljesül] 


Teljesület: [impletio; erfüllung) Zóz Maria tewee az ő 
zenth fyath az yazolban harom okaerth, elewzer yras zerenth 
walo byzonsagnak tewiyesWletyert (ÉrsC. 331). 


Teljetlen [l. Teljestelen] 
[(Teljöd-ik] 


be-teljódik: [impleor ; erfüllt werden]. Szent lelekkel be 
telließdik : spiritu sancto replebitur (Fél: Bibl. 184). 


('T'elés] 

hold-telése : [plenilunium; vollmond). Az topasiusnak ereje 
a holdnak telésével és fogyásával nő és fogy (Kecsk: ÖtvM. 
212). 

idÓ-telés: [lapsus temporis; zeitverlauf]. Kivantatik, hogy 
az szokásban idő teles legyen az az elegseges időtől fogvan 
eltenek legyen vele (Ver: Verb. Elób. 51) Az/hamissäg id 
telésel annyira azaporodot, hogy Agoston doctor nyolezvan nyolcz 
hamis értelmet számlált az ő idejeigh (Alv: Post. 165). 


kedv-telés: (delectatio; das behagen) Hogy sem büval 
meg epednem, jobb kedvem teléssel halált-is szenvednem (Phil- 
Flor. 9). 


[T'elesst] 


mög-telesst : [adimpleo ; erfüllen) Feyrwary Janos kétőte 
magat, hog az sokadalomra ennekem meg kWldy az hus foryn- 
tot, ew az ew sawat meg nem telesztete (RMNy. IL20). 


T'elbetetlen : insatiabilis, inexpletus, inexplebilis C. insatu- 
rabilis MA. [unersüttlich. Vezedelmesb pocol tewzenek telhe- 
tetlen langa, hodnem mynt farkasnak gyewlhewtsege (EhrC. 
151) Nem volt e vylagon oly igen telhetetlen f&sueny, hogi 
anera keuanta volna az marhat, mikepen ez bodog atya az zent 
zegenseget (VirgC. 32). Ragalmazot $(1dózÓk vala kevel zemmel 
ea telhetetlen zivel (DöbrC. 178). A lanchaknak egykeuel fee- 
venyeknek, telhetetlenevknek beleket ky ontanaya (DomC. 177). 
Nagyobban vonzon teegödet az telhetetlen kywansaagh, honnem 
az balwan istenek ymadasanak bewchewlety (ErdyC. 330. 408. 
593b) Ragalmazoth haborgatok vala, kewelyekkel ees zywbely 
telhetetlenekkel nem ezem vala (KessthC. 264). Az igón fodor 
haiuk igen fósuenók es telhetetlenók, de az bodog zyx Maria 
nem wala sem fösuen sem telhetetlen (TihC. 103). Az telhetet- 
lenec es az hitetleneknec szineket fel indittya az Ő attyoc ax 
ördög (Born: Evang. IV.30), Es vilagi dichekódesben telbetle- 
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nők es keuelysegäkben fől fualkottanak (Frank: HasznK. c). 
Ha illyen geriedezd aszony emberekben telbetetlennel iartac 
volna (Mon: Apol. 314), A töb emberek értelme telhetetlen a 
természet titkainak Általértésóben (Pázm: Préd. 62). Semmit 
sem talál ott, mindent meg-évén a telhetetlen tűz (GyUngyD : 
Char. 74). Telhetetlen vagyok a Kéd leveleinek olvasásában 
(Mik : TörL. 34). A gulo a vadaknak nyakokba szokott ugrani, 
olly igen telhetetlen nagy ehetőség bántja (Misk: VKert. 232). 
Mulatságinkban, vigasztalásinkban telhetetlenek ne legyünk 
(Fal: BE. 586). Oldalló szemekkel mind megtekéntelvén telhe- 
tetlen vala reá nézésében (Fal: TÉ. 709) Az aszszony állat 
telhetetlen (Orczy: KoltH. 150). 


Telhetetlenkäöd-ik : [satiari nequeo; unersättlich sein] 
Illik-e, hogy tisztekben és bötstiletekben telhetetlenkedgy&k a 
bűnök gyalázattyával büszhödött genyetség (Päzm: Préd. 75). 


Telhetetlenség : addephagia C. bulimia, avaritas, insatia- 
bilitas MA. unersüttlichkeit PPB. Telbetetlenségból kivánni: 
*appetere per avaritiam PPBl. Az ileten ken azocnac adatta- 
tic, kic ez velagi telhetetlensegnec kevansagaual karhoztanac 
(NädC. 81) O atkozott telhetetlenseg es iriczeg, mit nem tétet- 
nek emberrel ez ket bűnnek (WeszprC. 28) A kereztiennek 
bagiak magokat ah binóknek igaia ala niomni eh földi telhe- 
tetlensegnek myatta (DebrC. 15) Az fraterek nem hagyak 
ezeket tenny felueen, hog meg ne jegyestetnenek telhetetlen- 
segrevl (DomC. 151). Gonoz telhetetlenseegel zomehozwan az 
kerexttyeneknek morhayokat (ÉrdyC. 358. 517. 565. 610) A 
papokat feddi, hogy eluöttec tölec az ő telhetetlensegec miat e fele 
ala valo allatokat (Helt: Bibl. Lh). Nem hogy többet nyerhetné- 
nec az ő telhetetlensegÓknec kevansagoc azereut, hanem aszt 
is elvesztic, a mi nalok vagon (Helt: Mes. 427). Meg báborittya 
az Ó házát, az ki köueti az telhetetlenséget (Kár: Bibl. L611b). 
Ver svopó szelendek, vilagnak tolvaja telhetetlenségednek el 
jüt végórája (Zrinyi IL94). Nem valami tsuda, mikor a disznó 
a maga malatzit meg-eezi, hanem tsak as éhség s telhetetlen- 
ség tselekedteti azt ő vele (Misk: VKert. 148). 


Telhetetlenül: insatiabiliter C. insaturabiliter MA. uner- 
sättlich PPB. 


T'elt-: (completus; gefüllt. Hasad töltere (Pesti: Fab. 41). 
(&zólások] Vak vala osztán tellyes életében, lévén álma néki 
fejére teltében (GyöngyD: Char. 79). 


hold-tólte: plenilunium C. PPBl. [(vollmond). Ez esztendő- 
ben az holdnak fogiatkozasa leszen Sz. Jabab hauanak hold- 
töltekoron. 1572 (KBécs D2). Az töb napok az holdtöltenek 
allapattiaban mulnak el. 1583 (KBártfa Dv2) A fäc, hogy 
szuasok ne legyenec, hóld tölte után vágattassanac-le (Com : 
Jan. 103). 


inye-tölt: [heluo; schwelger]) Inye-tölt, fel-rugó, bűnös 
(Megy: 6Jaj. 11.27). 


kedve-tölt: [luxuriosus; schwelgerisch) A ferfiu, ki te 
közetted gyenge es keduetólt volt, irigyködic az ő attyafiara: 
homo, delicatus in te et luxuriosus, valde invidebit fratri suo 
(Helt: BibL Laaaa) Kedue-tölt ember (Telt: Evang. 1.428). 


(Teltség) 


kedve-töltség : (luxuriositas ; ausschweifung]). Nem tudta 
lábát a földre tenni a nagy gyengeségénec és kednetöltségé- 
nec miatta (Helt: Bibl, Laaaa). 


Tölt (beeteltK eezthC. 214. kitelt Mel: SzJán. 484): 3) impleto, 
farcio MA. füllen PPB. (anfüllen). Nyiredék, tőlteni-való lágypelyh : 
tomentum MA. Rósával töltött párna: pulvinus rosa *fartus; 
a falnak a közepit mészszel töltötték: parietes medii caemento 
farti PPBl. Motolat tőlehenec, gombolyagot tekerienec (Pécsi : 
SzüszK. 74). Tehén nyelve töltve (Radv: Szak. 27. 84). Szükség 
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Alt mértéktelen élettel töltic gyomrokat (Zvon: Post. L41). 
Töltsd a pulhäkot, készen tartsad jó süllyos szablyádot (Thaly : 
Adal L32) Gyomrokat töltik büdös vizzel (62). Töltött tyúkot 
sütve tégy az iszákban (Thaly: VÉ. II.23). Haszontalan dolgok : 
döglött lóra patkót verni, gyüjtött napi bért likas zsebbe töl- 
teni SzD: MVir. 220). 2) fundo C. MA. gieseen, füllen PPB. 
Mozdo wyseth feyre thölthyk wala (PeerC. 15). Nem töltyk as 
wy bort reghy edeenben (JordC. 379). Vyzet töltee medencze- 
ben (674). Paranchola az edenbeol az kutban teolteny az vyzet 
(DomC. 283). A bort lassan tölőed (VitkC. 48). Ez vedreket czur- 
doltig tölczec (Born: Préd. 94). Tőlts tizta vy fai olait az meg- 
metelt mentara (BeytheA: FivK. 71b) Mikor as vadalmát az 
busähos tötöd, azt ne füzzed sokáig (Radv: Szak. 23). Hova az 
bamvat töltie (MA: Bibl. L90b). Ottan a nemes ver felpezsdült 
szivében, mintha forró olajt töltenél tüzében (GyöngyD: Char. 
9). 8) adaggero C. [expleo ; ergänzen) Kegtek haromzazre teol- 
chieo az gyalogokat (RMNy. II.331b). Azzal tellyesitette, azzal 
töltötte ép és egész summára a fizetést (Pásm: Préd. 81). Az 
én szerelmes uram az hatezer arany forintot töltse tizenkét 
ezer forint apro pénzre (Ger: KárCs. IIL294). Adotth wala harom 
vagy negy zas arany forintoth, ezeor arany forintra teölteöttem 
nala (Radv: Csal. III.179b). 


(Baólások]|. Titkolt tanácsokat tölcs fejekre isten, hogy 
te szent nevedet ismerjék meg (Thaly: VÉ. I.95). Igen tölt a 
garatra (Fal: Jogys 925). Térjen ki előtte az utból, okot 
ne adjon néki, hogy bosszuját rajta tölthesse (Fal: 
UE. 384). As ebek nem tudván, melly részről lett az ütés, csak 
a kőre támadnak és azon töltik bosszújokat (461) Éjjet 
egészen játékban tölteni: *aequare ludum nocti PPBI. 
Álom-szaggatva töltöm az éjtszakát (&eD:MVir. 31). 
Lelkem-kihültig itt töltöm éltemet (Fal: Vers. 879). Nem 
egyéb végre lakják a földet, hanem hogy kedvekre töltsék 
élteket (Fal: NE. 86). Innen vitetett az akkor igen hires pataki 
kollégyiomban való professorságra, a mellyben bizonyos ess 
tendóket töltvén lett bodrog-keresztúri pappá (Bod: 
Pol. 110). Job lett volna néked vesztég lenned, hogy sem hamis 
hirrel uradnak fülét töltened (Zrinyi L43. 71) Hijába 
tölteni az időt: aquam *perdere PPBL Idő töltött ember : 
“ernctae aetatis vir PPBl. De haszontalan ebben üdőt tölteni 
(Pázm: LathV. 84). A kinek a foglalatosságoktól üressége va- 
gyon, menjen el az Ő beszéddel időt töltő társához (Com?: Jan. 
171. Agamemnon az vigyázó király szunnyadással nem tölti 
idejét (Hall: HHist. IIL117) Teak a sok vándorlásban töltjtik 
azt a drága időnket (Mik: TörtL. 240). Részegeskedésre adván 
magát imitt-amott az urak udvarokban töltötte az időt (Bod: 
Pol. 188). A deák nyelv tanulásában töltötte idejét (201). Néha 
töltik, néha szegik kedvünket (Fal: UE. 377) Annyira 
ment a gégeség és torkosság, hogy se napkeleti se napnyugoti 
országok nem tölthetik kedvünket (Fal: SzE. 547). Töltsétek 
kedvőket hívság szeretőknek (Orczy: KöltH. 158). Ha köte 
lességét nem tölti, meg lész néki mondva, tedd le tiszt- 
ségedet, vagy vidd végbe (Fal: UE. 491). Víg lakással 8 nagy 
itallal töltők ez napot (Monlrók XVIII.15). Szép nagy 
szabadságban s kegyes nyájasságban töltik napjaikat (Thaly : 
Adal. 1199) Nyaralok, nyarat töltök: aestivo PPBl. Mái 
tanúságunkat abban töltöm, hogy megértsük, melly 
méltán viseli Krisztus a megváltó és szabadító nevét (Pázm: 
Préd. 78). 


alája-tölt: (suffundo; untergiessen) Igen ió rózsa avagy 
malona eczetet borsolj mog, úgy hidegen azt töltsed alája (Radv : 
Szak. 66) 


be-tölt: 1) [impleo, repleo, opleo, refercio C. anfüllen, er- 
füllen PPB. Ganénal tölté be ő feiet (BécsiC. 78). Tyzen ket 
kosarokat töltenek be (JordC. 399). Beh töltek a nilakkal az 
& testet (DebrC. 137). Mennyet es földet en töltök be (ÉrdyC. 


BETOLTÉS—EL-TÓLT 549 


115b) Sokaswllyatok es tölcheetek be az feldet (550). Kewany- 
nya be tölteny ew hasat az malatakbol kyket az dyanok eee- 
nek (ÉrsC. 11). Nysd meg zadath ees bee teltem $teth (KeszthC. 
214) Bodog ferfiu, akki ezekből az à tegzet betólti (Szék: Zsolt. 
137b) Az halászok szattriät be tölthedd-e (Mel: Jób. 99). Minden 
termő fákat le vagdaltoc és minden kút fejeket betöltetec (Kár : 
Bibl. L333). Az ő hasát ba akarná tölteni (524). A sok éretlen 
nedvességek az érzékenségek tsatornáira szivárkozván betöltic 
és megrekesstik az átakat (Pázm: Préd. 840). Tölczüűk bé ma- 
gunkat igen fő borokkal (Zvon: Post. IL35). Az ő eleségét meg- 
áldom és az 5 szegényit betőltőm kenyérrel (MA: Scult. 306). 
Betöltheti-e az ujjá született ember e világhi életében az isten- 
nek minden parancsolatit (VärM: Szöv. 28) Mérges panaszszal 
az eget-földet bétöltyűk (Fal: NE. 44). A pestis szörnyűséges 
áradása egyszersmind fnlukat, városokat bétöltőtt jajjal (Fal: 
NE. 70). 2) infundo, inbuo C. eingiessen, schenken PPB. Től- 
cótók be ti afatocnac mértekét (MünchC. 57). Vőn eg zouaruant 
es betőlte azt ecéttel (69). Betöltek mind zintig (DöbrC. 285). 
Byzzel bel töltee cellayat (ÉrdyC. 625b). 

[Seólások) Az ehezevket betevite jokkal (CornC. 102), 
Szent szeretetednek langiaual tölch be elmém sok iauÁual 
(ThewrC. 165). Bölchesseeggel teltee be azew ertelmeet 
az isten (FrdyC. 658b). Miglen 8 ifiosagoknac eztendeit be 
töltenec (BécsiC. 2. Hivataljának minden ré 
szeit bétoóltvén olly hir támadjon felőle, hogy nem vesz- 
tett semmit a tisztség (Fal: UE. 444). En bennem betőltöttő 
ő irgalmassagat (BécsiC. 388. Bel tÓltóttetek Je 
rwsalemót ty twdomanthokkal (JordC. 728). Hadd el bu- 
yasagos szeretetedet, nem t 61t6 d azzal bé azomoiu kedue: 
det (FortSzer. M4. Akár mely jól és felségessen beezéllyünk, 
ha roszszul tselekeasünk, nem töltyük bé kótelessé- 
günket (Fal: NA. 175.) As meg igazült ember az istennek 
parancsolatitis bétóltheti és kételen be-is tölti 
(Pázm: Kal. 856). Nézéssel szemeit bó nem tölthette 
(SzD: MVir. 386) Zomorosag betöltő tű zűneteket 
(MünchC. 204) A tőruént egy puntig betölche (Tel: 
Fel. 95). As istennec törvényit nem töltic bé az gonoszoc (MA: 
Scult. 217). Senki nem léphet a tőkélletességnek arra a gri 
dítsára, hogy az isten törvényét éppen és egészlen betöltendje 
(Pós: Igazs. I.119). Sockal inkáb betöltheti az istennec törvé- 
nyét (Czegl: Japb. 81). Ma az doktorok az egész várast be- 
töltötték vele hogy meggyógyultam (Nád: Lev. 65). Igon 
késérőséggel töltött be engemet (BécsiC. 3). As mit 
tüled kérek, tólcs be napi irgalmadból (CsomaC. 108). 


betöltés : 1) expletio C. explementum, implementum MA. 
erfüllung PPB. Fogadaasymnask betölteese (CsechC. 48) Az 
töruennek betöltesetäl tauol vagion (Fél: Tan. 452). Hánnyác 
vala végtelenül az ő törvény bétóltéseket (Zvon: Post. IL283). 
2) infusio, infusus C. 

betölthetetlen: [insatiabilis; unersättlich) Az ördögnek 
dühóeáge tellyességgel bétölthetetlen (Misk: VKert. 183) 


betölthető : explebilis C. 


bele-tölt: 1) inculco C. [hineinstopfen] Reá-tolyom, belé- 
töltöm: aggero PPBI. 2) [iufundo; eingiessen) Az prior meg- 
mosa zent Damancos atyanknak vyat visben es megnytuan az 
megholtnak zayat beleteolteek (DomC. 173). Keweth onnyath 
elsyethe, egh palazkoth keresthetew, Dwna wyseben bewle 
thelthsew (RMK. 15). 


el-tölt: 1) compleo, expleo MA. erfüllen PPB. Elt5ltbtte 
magát : *onustus cibo et vino PPBl. 3) effundo MA. auschlit- 
ten PPB. 8) [infundo; einschenken) Megssürüm, elezürüm, 
valami edénybe eltöltöın : deliquo PPBI. 


(Szólások). Eltőltöttea hír a várost: fama *pervanit 
urbem PPBI. Eddig való dolgokról, az melyeket az 
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német hadak birodalmunkban eltöltettenek, tudósitottuk 
(MonOkm. XIV.342). Arra kótelezé magát, hogy bátra mara- 
dott életetgkéjét isten ecclesiájánac épületire tartozando 
szép irásokban tölti el (Cregl: Japh. 78). Ezek az állatok 
életeknek nagyobb részét a fóldnek barlangjaiban 
töltik el (MA: Bcult. 245). Gyermekségemtól fogván való 
időmet a fejedelmi ház ezolgálatjokban töltvén el fejem 
lehajtására egy kunuyóm sem létén panaszolkodhatom (TörtT.? 
IV.205). Es őtiszteket hiven véghez vihesséc és eltőlt- 
hesséc (MA: Tao. 149). Az sok hamis hirekkel eltöl 
tötték volt az embereket az háromesékiek (TörtT." L 
221.) Kiknec megparanczola, hog legelőszőr a regi baratit 
tölezec elaiandekokkal (Decsi: SallJ. 10). 


föl-tölt: exaggero, supergerö C. [aufschlitten) Feltölteni a 
tövét a fának: *aggerere arbores PPBl. Koporssoyaat latta 
zemeewel Josaffattnak wÜlgye kÜzepÜtt, kyt mostany ydöben 
felette ygheen alaa mondnak lenny az föld alatt, ky akkoron 
az föld zyneen volt, mert az wölgyeth wgrogyos yzapp ffeel 
töltötte (ÉrdyC. 485b). Az Devenyeket az timároktál maradott 
cserevel feltöltik (Lipp: PKert. 135). 


[Seólások) Feltöltött a garatra (Kisv: Adag. 203). 
Bezzeg feltötött a garatra (186). 


föltöltés: 1) exaggeratio C. 2) supplementum C. 8) [in- 
fusio ; das hineingiessen] Az ráószegseg az bor sokasságánac fől- 
töltése (Zvon: Post. 141). 

hozzá-tölt : affundo C. 


ki-tölt: 1) expleo MA. ausfüllen PPB. 2) effundo, defundo, 
deliquo C. ausgiessen PPB. Az köles kását, hogy megfőzöd, egy 
asztalt moss meg, töltsd ki reá, terítsd el (Radv: Szak. 239). 


[Reólások]. Az sten a bíróságot soha ki ne hagyja t61- 
teni sem esküttinek sem bírájának (MonTME. L79) Raitad 
ki ne tÜlezek boszuiokat (CsomaC. 24) Kitóltem bosz- 
«zumat raytoc (Belt: Bibl. L Ji4) En raitam akarod boszszúdat 
kitölteni (Decsi: Adag. 246). Színes, de nem szíves baráttyán 
tetézve kitöltötte boszúját (SzD: MVir. 407) Kitölti rajtad 
boszuságát (Zrinyi. I.21). Christuson telte ki harag- 
iat (Mel: SzJán. 484. A szent emberek példáit egyedűl 


isten láttatik kitőlteni (Illy: Préd. 1563). Ő nagysága ellen - 


való rancorokat rajtam akarják kitölteni (ErdTort. 
IV.249. A summát kitölteni, megtellyesiteni, kerek szá- 
‚mot tsinálni : *rotundare summam PPBI. Azt tartják, hogy a 
papoknak 365 misét kell mondani esztendő által, nagy pénte- 
ken és nagy szombaton nem mindenik mondhatván, így két 
mise marad hátra, hanem karátson ejszakáján töltik ki a 
számot (Mik: TörL. 223). 


kitöltés : effusio C 

környül-tölt: 1) circumfundo C. 2) cireumaggero C. 
kórnyültóltés: circumfusio C. 

18-tólt: defundo C. 


mög-tölt: impleo, expleo, oppleo, compleo, adimpleo, far- 
cio, offercio, effarcio, differcio, confereio, cumulo C. erfüllen, 
anfüllen, ausfüllen PPB. Megtölteni a galambfiakat: pullos 
columbas *farcire PPBI. Megtölteni a nyeregpárnát, széket: 
tomento inducere PPB. As morsalekokbol heet tellyes kosaro- 
kat tÓlteenek meg (JordC. 408). Meg töltee byrretomat elewen 
zennel es vywee zent Marton pyspeknek koporsoyahoz (ÉrdyC. 
627) Pénzzel kápájokat megtölte, megraká (RMK. IIL03). Meg- 
tölte egy palasskot Duna vizzel (Helt: Krón. 22). Megtöltötte 
ám mostan valóban magát (Decsi: Adag. 227). Holmi hordókat, 
szuszékokat az árok földével megtöltvén (Szal: Krón. 638). Az 
végső hurkának az hurát rizskásával is megtöltheted (Radv: 
Szak. 65). Pohárszékeket rakata, szép étkekkel megtölteté az 
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asztalt (Päsm : Pröd. 69). Igyenesmé tsinállyátok az ő Ösvényit. 
minden völgy magtöltetik (76). Caordnltig meghtólték az vedre- 
ket (Alv: Post. 233). Szellel, gőzzel, paraval töltetet meg (Lép: 
FTük. 61. A puskákat puskaporral megtölts&c (Com: Jan. 
147) Nagy falatoc nyelésével magát megtölti (181. Megtältet- 
nec a csüreid elégséggel (Illy: Préd. L491) Ssárnyait apro 
porral és homokkal megtólti, ügy tsimbelkedik a sxarvasnak 
szarvai közzé (Misk: VKert. 279). Ha csak próesával vagy más 
vastag paraszt étellel töltöd meg a gyomrodat, bizonyos, hogy 
elveszted minden kedvedet a fejedelmi asztalnak legjobb izü 
falattyaihoz (Vajda: Krist. II 883). 


(Szólások]. Az isten kiterjesztett iszonya mélységet és 
megtőltötte azt néminemű setét homáliyal (Com: 
Jan. 3), Tölched meg menyey malaztalazzyveket 
(DomC. 202) Keserüséggel igen megtöltött engem 
a mindenható (Káldi: Bibl. IL2952b. Megteltes engemet 
wygasagal: adimplebis me laetitia (KulcsC. 25) 


teli-tölt: [compleo; anfüllen). Monda Jésus: Tölcsétek meg 
a vedreket viszel Es szintén teli tölték azokat (Mad: Evang 
118) As mzappaunak az sós lügjät főzzed erőssen, ha elapad, 
ismét tölcs tele (Kecsk: ÖtvM. 803). 


töltön-tölt: [continenter fundo; fort und fort giesmen) A 
fiay horton horgiác vala az à anniokhos üres edénieket es as 
aumniok töltön tölti vala olayal (Mel: Sám. 276). Töltda töltitek 
as isten haragiänak poharát (Lép: PTük. 1251). 


Töltelök : 1) fartum MA. fartus PPBL fülle PPB. Tölte- 
lék, a mivel tyük-fiat töltenek:: fartum PPBl. Az fejér pecse- 
nyének vedd ki az belit, de kívül meg ne sértegessed, hogy 
az töltelék ki ne menjen belőle (Radv: Szak. 16) A szalonna 
avas ne legyen, az töltelék se legyen sok, az töltelék borsos, 
sáfrányos legyen (27). A béleket vérrel és hus darab tötelékeckel 
megtöltvén (Com: Jan. 79. GKat: Titk. 1. 120). Tik-fat a böri 
közt töltsd meg, szép higan legyen a töltelék (TürtT.* 1575). 
2) [infusio ; das hineingiessen). Két hordó ment a beregszászi 
borok töltelökjere (TOrtT.* IIL405). 119 köböl bor tótelékre 
erogálódott (RákF: Lev. 1191). 


[Seólások) Ott a sák meglelte tóltelékiet (Bal: 
Epin. 1). 

Töltemény : [fartam; füllej. Vala ottan túró teinälva kö- 
ménnyel és a sült is vala ollyan tölteménnyel, kit látván kezd 
lenni gyomrok jóreménnyel (GyöngyD: Char. 86). 


Töltés: 1) fartura C. MA. tomentum PPB. [füllung). Fölt, 
töltés, hozzáadás : supplementum ; oly gyapot vagy egyéb tölts- 
sek, mellyekkel az ösztövér leányok magokat bérakják, hogy 
termetesebbeknek tessenek: analectis PPBL Mennyivel felséges- 
bek a lelki jók a gyomor töltésnél (Pázm: Préd. 42). Gabna 
hordasrol, csärd tölteseről (Lép: FTük. 241) 2) fusio C. MA. 
das giessen PPB. 8) botulus pulverarius PPB. [ladung, patrone] 
A táskámból semmit ki ne vegyetek egyebet, hanem egynehány 
régi töltés volt benne (TörtT.2 IIL160) Tötset vöttünk két kötést 
az törököknek (MonTME. I.161). 2 kötés töltést fizettem 3 d. 
(191). 4) agger C. choma, claustrum MA. damm, wehr PPB. 
Az nimetek töltéssel egy bástyát csinälänak (Monlrók IIL52). 
Erősíti Székesfejérvárot hanttal, töltésekkel (86). Megerősítöttéc 
vala söuenyeckel, palankockal és nagy tÓltéseckel az värast 
(Helt: Krön. 58). Epitenek torniokat, hazakat, tölteseket (Mel : 
Säm. 478). Az to chak feelygh les$n, ha az mező ffelól egh 
tölthest nem chynalwnk neky (LevT. 185) Környül vevék a 
várast töltösekkel (Káldi: Bibl. IL286) Mint edgy árvis elhagy- 
ván a töltést kiszég a tiszta földre (Ker: Préd. 380) Kófaloc, 
töltösec, s&nczok (Com: Jan. 122). 


fóld-tóltós: [agger; damm]. Te ellened sántzot vet és föld 
töltést rac (Kár: Bibl. IL132). 





545 HAS TOLTÉS—TOLTÓS 


has-tóltés: ingluvies Kr. [völlerei, gefrässigkeit). Az ördög 
abban kisérté őtet, hogy a torkosságnak kedvezne és mint 
Asvérus hatalmát tobzódó lakodalmában mutogatná, úgy a mi 
urunk isteni hatalmát nem bójtoléssel, hanem bastóltéssel ismér- 
tetné (Pázm: Préd. 403). 


idő-töltés : 1) [intervallum ; zeitraum). Ha az nyilvan valo 
törveny felet volna as szokas, eleg as tiz esztendő az idő töl- 
tésre: si praeter jus induceretur consuetudo decennium sufficere 
videtur (Ver: Verb. Elöb 52). 2) [oblectatio ; belustigung]. Idő 
töltésért ment a fejedelem egy török urhoz, mivel ott igen szép 
vadászó helyek vannak (Mik: TörL. 93). 


kedv-töltes: [delectatio; das behagen]. Egy kis rövid kedve- 
töltéssel őrők halált nyernek (Pázm: Préd. 164. A ki csak 
magának él, mindent csak maga kedve töltésére gyűjt (Fal: 
UE. 491). Az tud valóban élni, a ki azt, a mi kedvét szegné, 
kedve töltésére tadja fordítani (494). 


nap-töltés: 1) [delectatio; zeitvertreib). Sok betsületes 
embernek kevesebbe telik az egész áldott napnak okos töltése, 
bogysem ezeknek arrúl-való elméjek futtatása, mint s hogy 
töltsék roszszul (Fal: NU. 258). 2) comperendinatio PPBI. (auf- 
schub) Halogatás, napläs, naptöltés PPBI. 


Töltetlen : inexpletus MA. unerfüllt PPB. 
Töltike: infandibulum ; einguss, trichter PPB. 


Töltő : [fartus; gefüllt). Töltő vánkosok az aszezonyi köntd- 
sök alat hogy testesebbeknek lättassanak : analectides PPB. 


bor-töltő: [pincerna; mundschenk] Pobárnokinkra igen 
túgiazzon, azonképen borteolteoinkre minemew igassaggal uisel- 
kenek itahmkra gondot (TörtT. XL175). Asszonyom anyám hoff- 
mesterei rendeljék meg az leányasszonyok étek-fogóit és bor- 
toltóit (Radv: Csal. IIL7). Pinczéhez lássanak Liptay Mátyás, 
Locsanseky bortöltö (368) Bortöltö szolga (Kem: Élet. 143) 
Battyányi Ferencznél pohárszéki állott, bortóltóje lévén híven 
forgolódott (Thaly: VÉ. 123). 


hurka-töltö: cornu farciminarium PPB. 
kolbäss-töltd : fartor; würstmacher Pesti: Nom. 1.42. 


pohär-töltö: picillator MA. pincerna Com: Jan. 111. ein- 
schenker PPB. Pohärtöltö, pohárnok : pincerna PPBL A kulcsár 
bort hom fel és a pohár töltő a fapalaczkból megtólti s oda 
nyüjtya (Com: Jan. 111). 


torok-töltö : [potator; trinker]. Tékozloc közzé számláltat- 
nac minden röszegesec, tobzodoc, szűkség fölött valo toroktöl- 
tbe (Zvon: Post. 1.560). 


Töltögel: fundito C. 

Pöltöget: fandito MA. vergiessen PPB. 

fSeólások] Minden órának legkissebb folyamló réezetskéjét 
rendire igazított mértékkel töltegetik (Fal: NA. 141. 
145). 

fol-toltóget: (suffundo ; aufgiessen). Igy kell véle bánnyi, 
ha egy dézsával leszen is, mind így kell feltöltögetnyi (Kecsk: 
OtvM. 303). 

mög-töltöget: [compleo; anfüllen| Harinnai elérkezett 
az szvanyó vizzel, de nem igen jó, kilocsogván, nem töltögette 
meg s megtörödött (RÁkGy: Lev. 383). 

Töltögetés : [infusio; das einschenken] Christus az szol- 
giknac viz tóltógetése közben dis munkálkodván az vizet borrá 
váltostattya (Zvon: Post. 1.303). 

Töltös: (?]. Golyobis vólna, töltöst iädezhatnätok vélle, de 
purgát nem (Bal: Cslak. 139). 
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Töltött: 1) fartilis, confertus, refertus, plenus, impletus 
MA. gefüllt PPB. [ausgestopft). Töltött malatz : Trojanus porcus 
MA. Töltött szék : tomento farta sedes; töltött köntös : tomento 
fartus PPB. Töltött semlye. Végy tengeri malosa szölöt, mon- 
dolät, töltsd meg a semlyét vele (Radv: Szak. 282). A paplan 
tömött pamuttal töltött (Com: Jan. 112). Töltött csuka. Az csu- 


. kát vagdald meg és csináld be az önnön bör&be (Radv: Csal 


IIL41). Töltött tyúkot sütve tégy az iszäkban (Thaly: VÉ. IL23). 


| 2) [acu praetextus; gesteppt). Arannyal es ezfstel teolteot 


reczés eleokötök (Vás: CanCat. 543). Hogy hívják ezt a töltött, 
tűzött fedelet, mellyel az ágyat béfedi: wie heisst diese ge- 
iepte decke (KirBesz. 58). 


idö-töltött: *plenus aetatis PPBL. — "^ 


idötöltöttöcske : [vetula ; ältliches franenzimmer]. Idötöl- 
töttöcske volt ugyan, de jóforma dáma lévén csak elvettem 
volna. 1759 (Hazánk I.213). 


TÖltöz-ik: impleor MA. [convivor, helnor; sich sättigen, 
schmausen, schwelgen]. Ragaszkodgyal ez igeknek l8lki ertel- 
'nehez, ne tötözzel test szerint ezekkel (Frank: HasznK. 108). 
Nagyob része az fő rendeknek csak azért áll az vy hitre, hogy 
az egybázi jószággal töltőznék (Pázm: Kal. 130). Soha ezekkel 
annyira nem töltözhetik ember, hogy kivánságát megelégittee 
(Pázm: Préd. 327). Disznók jeledelivel zabállódni és töltözni 
(Pázm: Imáds. 23). Fő étkeckel drága halackal minden nap 
torkig töltöznec (Zvon: Post. I.474). Lättyuc az istenteleneket 
tisztességgel és gazdagsággal naponként gyarapodni és töltdzni 
(MA: Tan. 729) Eledelek, melyeckel vátic töltőztec (Tyúk: 
Józs. 270). Nyüves dögnek szagával töltöztök-& (Bátai: LPrób. 
181). Drága borral töltözzünk (Land: ÜjSegit« 1377). Pap töl- 
tözik minden te jövedelmeddel, pap hízik zsíroddal, töltözik 
kincseddel, te koplalsz, nyögsz (Thaly: Adal I.8). Az én győ- 
mölcsimmel töltőzzetek (Ily: Préd. L277) Hogy tobzodással 
töltőzzél (325). Az tisztek töltöznek az guártélypénzzel, se hajdú 
se katonának semmit se adnak (RAkF': Lev. IIL65) Midőn 
Salamon minden dicsősegekkel töltőzőtt vólna (László: Petr. 68). 
A zavaros, utálatos maszlaggal töltözünk (Fal: SzE. 535). A 
borral töltöző iszákok tombolási nem késztik torkomat (Fal: 
Vers. 879). 


el-töltözik. Valaki gazdagságával eltöltözni: *ingurgitare 
se in copias alicujus PPBI. 


mög-töltözik : [oneror; sich beladen). Ott az hamis keres- 
kedéssel es usorával megtöltözöt gazdagok (Lép: PTük. L114). 
Soc külömb-külőmb fele jó étkeckel szoktac meghtöltdzni (Prág : 
Serk. 478). Gonosz gondolatokkal töltdzik-meg (DBón: Részegs. 
42). Háromszor napjában megtóltózni felettéb való (Com: Jan. 
112. Ragadmänyockal megtöltöztek (Teleki: FLél. 32). Megtöl- 
tezvén prédával (Kem: Élet. 560b) Mihelyt egyik rend megtöl- 
tözött, az mindjárt eloszlott (ErdTörtT. IL104) Megtöltdeni 
lovakkal, kaboläkkal ne engedjék őket (Mon TME. IIL 468). 


Töltözés : [convivatio, heluatio; schmauserei, schwelgerei]. 
Ekesen iarionk mikent nappal, nem töltözesekben es ressg- 
segben, nem zegelletekben es zemeremsegben (DöbrÜ. 257). 
Mindennapi munkaiat ag gyomornac fölötteb valo töltözesseuel 
meg ne bancha (Pécsi: SetizK. 112). Fordech el tülem minden 
heusagot, gyomromnac töltözeset (Pécsi: Ágost. 1b). Annyi kin- 
tset találának benne, hogy az egész török hadnak annyi sok 
szÁrz-ezer embernek elég volt töltözésre (Zrinyi IL198). 

(Töltözköd-ik) 

mög-töltözködik : [compleor; sich anfüllen) Testi győ- 
nyörűségnek borával megtöltőzködtők (Lép: PTÜk. I.252). 

Töltöző : [convivator; schmauser]. Elmegek codalatos sator- 
nak helere istennek hazaig Órvendesnek zovaba es vallasnak 
töltözöknek hangossaga (DöbrC. 96). 
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Töltözöd-ik : 1) [oneror; sich beladen]. Gazdag házakban 
töltöződnek és rakódnak prédákkal (Hall: HHist. IIL33). 2) 
[heluor; schwelgen) Idegen rosz emberek töltözödnek az or- 
szäg szép jövedelmével (Cserei: Hist. 252). 


mTöltsér, tölcsér : infundibulum, epichysis C. MA. trichter 
PPB. Az sűrűségét csak úgy hagyjad azmint gondolod, hogy 
az tülezérnek az szárán általmene (Radv: Szak. 249). Ezt től- 
ezyéren sem tölthettyűk Szylosi vram feiébe (Zvon: PázmP. 
240). A kármentő tőlcsérec a palaczkokhoz tartoznak (Com : 
Jan. 85). Terjeszétek-ki füleiteket töltsér módra (GKat: Válts. 
L495b. Hogy a fog-fäjäst enyhicsed, párhagymának magvät 
temjénnel megégessed, tölcsér csőjén ezzel fogaid fűstőllyed 
(Felv2: SchSal. 23). Töltser esinálónak adtam 80 d. (MonTME. 
L221. 297). 


mölcserös: 1) [ad infundibulum formatus ; trichterförmig). 
Tölcséres fánk (Radv: Szak. 248). Vagy 2 sveciai töcséres pus- 
kát küldne (MonTME. V.132). 2) bractearius PPBI. [spengler)- 
Pléh vagy islög tsináló míves, tültséres: bractearius PPBL Az 
mely tölcséres maga ónnyából csinal ablakot, egy talnyert ad- 
gyanak ket penzre (TörtT. XVII.232). 


Töltvény : [agger; damm). Kondor fiatskäja felment a tölt- 
vényre, leült a pásztorok vigyázó helyére (Orczy: KöltSz. 163). 


q'ÉT,: hiems, bruma C. winter PPB. Imatkoziatoc, hog tű 
futastoc ne legen telbe auag innepeu (MünchC. 59) Immar az 
tel el multb, az ho harmath el tauozoth (Apost. 16). Mynd 
kórWl nagy kew zyklaknak es zakadasokkal beewes es mynd 
telben nyarban hydeg howal tellyes (ErdyC. 579b). Ygen felette 
gyetretyk wala a mwnkawal, mellyeketh rayta töttek wala, mert 
akor thel wala (ÉrsC. 37). Ennek enged mynd theel s mynd nyar 
es ewneky eegh forgasa wtaban yar (476) Sic dicere potera- 
mus: tel elő, tgl mas, tel harmad hó (CorpGramm. 16). Melly 
tel olly igen erós vala, hogy a szÜmérm testeket meg vönne 
az hidig az hadakozoknac a táborban (Helt: Krón. 164). Az meg 
äradott patac és az el muló pataknac áradása, mellyec telben 
az iégnec miatta iszonyuae (Kár: Bibl. L514b). Öszszel es telben 
nem leznek oly gyakrak, sem oly szerenczesek. 1583 (KBártfa. 
C3). Az legyec, szunyogoe és efféle egyéb férgec télben elgzün- 
nec, hevernec (MA: Scult. 292). Nem be-fedetnek-é télben e 
szőlők (Mad: Evang. 187). Én nékem egy esztendőben, sőt egy 
télben történt véghez vinnem munkámat (Zrinyi I.Előb. 5). Kö. 
nyörgöttem ti fgének, hogy e télen ki ne jüjjön (TörtT.® 1.270) 
Télbe a napok rövidebbek (Illy: Préd. IL21 Ezek télben hal 
nak és mélyen alusznak, tavaszkor fel kelvén ismét virágoznak 
(Orczy : KöltH. 78). 


[Szöläsok]. A tél meg-ereszkedvén, meg-lágyulván : *mite- 
scente hieme PPBI. A tatárok meg próbálják magokat, de tél az 
üdő, nem oly szároz az zsindel (Bercs: Lev. 366) Farkas- 
ordító tél (Fal: Jegyz 938). A tél tél, de a szél ezél SzD: 
MVir. 384). Ha most nyomorult ällapatban vannak, ne tsudály- 
lyák, mert most vagyon az ő telek (Pázm: Préd. 11). 
A télnek szinte szivébe vagy unk (Fal: TÉ. 631). Hirte- 
tentélre fordúlt vala : hiems *praecipitaverat PPBl. Meg 
nem eszi a farkas a telet (SzD: MVir. 110). 


Telel: hiemo C. hiberno MA. überwintern PPB. Särbar. 
telelő csiga : limax C. Nipivel telele az mezében (Monlrók IIT 
45) A sereget telelni ki boczätna (Helt: Krón. 92b). Chazar 
Drenapolba vagyon, onnan tellelny Feyer vara akar j#ny, azt y- 
mongak, hogy zynty Budan akar tellelny (LevT. L143) Melly 
ételec hagyattatnac az földi vadaknac, hogy azokon telellyenec 
(MA: Bibl. IL16). Az evét, patkány, göreny magoknac lyukakat 
vájnac, a mellyekben telelnec (Com: Jan. 40). Találkoznak minc 
elövel-£rök, nyäriak, Óeziek, telelök (Lipp: PKert. IIL142). Egy 
falka hajdut adott vala telelni hozzánk a fejedelem (ErdTörtAd 
L122). Sokszor volt Erdélyben török had, ki benn telelt (Mon- 
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Okm. XIV111) Az fgös császár még az térre ki akart jünni, hogy 
Budán teleljón (T6rtT.? L270). Ezer gyalogot és ezer tatárt hagy- 
janak itt benn mellettünk, kik ittben teleljenek (594). Könnyebb 
volt taval noha több haddal telelnem az ép országban (Bercs: 
Lev. 334). Mese, azért juhász ha meg tudsz felelni, ez a köver 
ártány nálad fog telelni (Fal: Vers. 905). 


ältal-telel: perhiemo PPBI. 
ki-telel: 1) [per hiemem servo, hiemo ; auswintern]. A gyer- 


, mek louak kózzül válasz ki a ioat es ozd el a kazdagokra a 
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iobagyok közzül, hogy neuellyek es kitellellyek őket (Helt : 
Mes. 455). A szöres baromnac is nehezen leszen dolga a hoszu 
hideg tauasz miat és igen nehezen ki telelhetni azokat. 1573 
(KKrakó A4) Itt a telet kitelelvén elhagya Kéd bennünket 
mint sz. Pál az oláhokat (Mik: TörL. 65). 2) perhimeo PPBI. 
[überwintern]. Ha az télben belépünk, másoknak gyapjat téptink, 
hejában ne deleljink, ugyan csak ki teleljünk (Thaly: VÉ. 
11.73). 


Telelés : hiematio C. hibernatio MA. überwinterung, aus- 
winterung PPB. Mikoron alkolmas ki gallo hel nem volna az 
telelésre, tanacziot tartanak, ha valamikeppen tehetnek, hog 
köszelgetuen Phoenicéhóz az telelésre, ki Cretanak ki kelő 
helie (Fél: Bibl. L226b). Az telelésre való alkolmatos kiszálló 
belly (MA: Bibl. IV.134). Könnyebben élődő helyre rendeltes, 
sem telelisre (MonIrök XV.608) Kél ellenségével frigykötsare, 
kvártélyokban oezol az had telelésre (Thaly: Adal. L153). EL 
válik az két karäcson közben az mi telelésünknek ábrázatja 
(Beres: Lev. 228). En nékem ebben már példám az tavali tele- 
lésem is (275). 


Telelö: hiemalis C. hibernalis MA. tiberwinternd PPB. 
Teleló alma: winterapfel Nom. 42. Későn érő, telelö-körtvely : 
*pirum serotinum PPBl. Ha yo telelew dynnyenek zereth te- 
hethne Kegelmetek, kyralne azzonnak azzal kedweth lelhetnenk 
(RMNy. IIL31) Teleló-quártély (Lask: Lips 396) Némellyek 
érők avagy telelóek (Com: Jan. 22). Innen már behordozosko- 
dánk az telelő nagy házba Nándor-Fejérvárra (Monlrók VIIL 
384). Teleló körte (Radv: Csal. IIL.28). A telelő dinnyevel sin- 
chen semmi külömb bajmolódás (Lipp: PKert. IL187). Az önnön- 
magok lakóhelyeiben s orszägokban adnak fegyverünknek majd 
quártélyos teleló-fészket (Bercs: Lev. 130). 


TTeleltet: [per hiemem alo; auswintern]. Kérlek, a dolgok- 
ban járjatok el, ne kellessék annyi marhát teleltetnem, mert 
több kárt vallok a szénában (TörtT.? III.155). 


Teles : [hibernus; winterlich]. Mindgyárt karäcson hava kez- 
deti igazán telesnek látczik. 1620 (Kal. C. Az mi a telnek ide- 
jét illeti, igen álhatatlannak itélem, ugy van, inkább kemény 
telesnek, hogy nem lágyasnak. 1671 (KLőcse. B7). 


Téli : hibernus, chimerinos C. hibernalis brumalis MA. [win- 
terlich] Nemynemew tely ydewben zent Fferenc yewuala Paris- 
balol frater Leoual (EhrC. 28) Bodog Ferencz lakozykuala 
tely ydewn Celanum newew varasban (92) Eluagattatic az 
oltarnac zarvay es esnec a földre es meg verem a teli hazat 
a hari hazzal (BécsiC. 219). Teli időbe mikor Wtet testi tíz 
meg gerieztete, az hideg hobol gimgeliek hot g&ng*nligete 
es mezitelen kWzibe fekWt (VirgC. 31. Tely jdewben kezde 
zent Damancos atyanc koporsoyabol ky zarmazny edessegevs 
nagy illat (DomC. 150). Nemynemew tely ydewn egy mezytte- 
len zegeh eleyben y*we es zenth Marton meg erthe (ÉrsC. 
943b). Miért hogy a sokaság nag es teli idő vagyon, itkün a 
hidegen nem álhatunc (Kár: Bibl L453). Soc keresztyén hivek- 
nec ah melly téli háboruságos életec ez földen (MA: Scult. 27). 
Leg aláb lévén a nap téli rövid napot ád, leg fellyebb léven 
nap meg állapodást (Com: Jan. 7) Télben avagy téli rövid 
napoc idejen: hyberno hyemali (113). Elég busulást szerz&nek 
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a gonosz tatárok nekünk is, mert a téli hideg sem obstálván 
hadainkat jól felültettük vala: (Monlrók "VIIL198) Küldöttem 
Nisig valo ususára az magam téli kalyitka sátorát (XV.9). 


TELEK : 1) praedium Ver: Verb. 47. MA. [grundstück, 
gut) Ad guandam silvam telukfeu vocatam (1288. Wenzel. IX. 


487) Inter Dobron et Ogteluk (1270. ZichyC. L22). Terra Pal- . 


theleke (1284. 57. 62). Poss. Mortunteleke (181). Poss. Dusteluk 
vocata (IL41) Terra Janustelky (1.44). Mathie de Erdewtelek 
(1L57) Terra Markebteluke (1.68). Poss. Hengteluky (I.81). 
Poss. Fellymarteleke (89). Poss. Mohusthelek (265). Poss. Zeer- 
telek (371) Terra Kazmerteleke (III.81. 86). Poss. Mohostelek 
vocatam (IV.36). Poss. Gyurtelke (33). Sziltelek. Sziliteluk, terra 
(Crmár) Terrae Hedusthelek, Vytelek, Palantelec, Luyhyteluk, 
Zetetheluk, Chakatelek (1291. Knausz) Locus, qui dicitur 
Oxunteluke (1268. Knausz). Oxunteleke (1383. Knausz) Tele- 
keketh: praedia (NémGl. 163). No hol vannac a nag telkóc, 
kiket göytöttel, a zeles palotac es a magastorhoc, kiket raka- 
tal (NádC. 317). Jövenek eg telekbe, kinek neve Gétsemani 
(DöbrC. 446). Jöve Jesus Samarianak varosaba, ki mondatik 
Sikarnak kelek mellet, kit adot Jakob ő fianak Josefnek (484). 
Az telek melletb, kyth Jakob adathvala Ó fyanak Josephnek 
(WemxprC. 294). Sötét homál béburulta mü szemeinket, vadak, 
rókák széllel járják mü telekinket (RMK. VL84) Ne tarcson 
ellent benne, az kórnyülünk való Nagyságod puszta telekire 
bocsáthassuk ki lovainkat (MonOkm. XIX.294). Ruszkó Mihály 
Meggyesben az mely telekben lakik, örökbe neki hagyom 
(Gér: KárCs. III.375). Én adtam uram Ő nga pusztáját bizonyos 
árendában Körös városának mind rétjeivel, tele[k]jevel, marha- 
járó foldével (MonTME. L390) 2) frutetum, herbetum MA. 
gestäude PPB. 3) ager et campus incultus, desolatus, frutico- 
sus MA. wüstenei, ungebauter acker PPB. 


TELEKÉS : [carbatinus ; rohledern). Gyärtatlan botskorok, 
telekes botskorok : carbatinae PPBl. Némely ürfiak varrott baga- 
riából való telekes bocskort is viseltenek (Monlrók XI353) 
Levetvén a bő csizmát, melyeket a telekes bocskorra is felvon- 
batott (Beth: Élet. 328). Telekes-bocskor, gyöngyös kapcza, járd 
meg tabam, járd meg (Thaly: Adal. IL100) Pásztor, kinek 
fonod szirmos ostorodat Vedd elő telekes téli bocskorodat (Fal : 
Vers. 913). 


TELEPÉD-IK, TELEPESZ-IK : recumbo, consideo, 
subsideo MA, [sich niederlassen] Hewolkodoknak thanaczok 
kezet ne Órbmest telepőggyetek (EirsC. 224). Azert terítette meg 
az asztalt, hogy melle telepedgyünc (Born: Préd. 412). Zászlóia, 
kin härphäiäual Dávid király vagyon terdén telepedue (Bal: 
Gen. ac Magn. Címl) Egy gazda ember ment a szőlőjébe, a 
felesége küld a latra után és az ágyba telepedik (Hall: HHist. 
11222). Az szegénség ide be igen haza telepedett, szántanak, 
vetnek (RÁkGy: Lev. 44). Mär más boszüt nem tehetek rajta, 
banem oda telepszem (Bercs: Lev. 192). Harom ütja lehet az 
németnek, primos az szénás helyekre telepeszik (256). Az német 
az paesusokat őrzi, elhiszem, telepedni akar (261). A ráczság, 
ba mellettünk fegyvert nem fognak is, legalább csendességre 
telepedvén ne ellenségeskedjenek (328) Most Tata táján tele- 
pedett majd minden ereivel Haiszternek tábora (444) Antal úr 
Általmegyen az hegyen és ott küzhelyre telepeszik (635) Ha 
oly belyen telepednék, talám reä&rne Sellyetül az gyalogság is 
(664). 


el-telepädik: co Elfoglaläc mind az országot és szaba- 
don meg kezdéc birni, minec vtánna mind széllel eltelepetenec 
vólna (Helt: Krón. 22). 


l&-telepédik: discumbo C. consideo, subsideo, recumbo 
MA. [sich niederlassen]. Együtt letelepődőtt nép: consessus C. 
Zent Ferencgnek minden izenetyth meg mondak es letelepWd- 
nek (VirgC. 49), Jesus az wtolso vachoran ő tanetwahywal léé 
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' telepedeek, labokat megmosá (PeerC. 119). Zent Lazlo kiral 
'Jetelepedel Bihar waradon, ah warwsnak 181 edes oltalma (313). 


Jesus pocclos Symonnac hazanal letelepódót (NagyszC. 159). 
Paranczolt az nepnek letelepednyók az pasyton (JordC. 399). 
Paranczola az seregeknek, hog letelepödneenek az felden (403. 
438. 546). Letelepódween az aztalhoz kezdeenek eenny, ynnya 
(ÉrdyC. 570b. 539). Sokak nap kelet felől es nap nywgot felewl 
el yönek es letelepednek Ábrahammal (ÉrsC. 2b) Ezt senky 
az letelepöttek kezzWl meg nem eerthe, myre mondanaya (88. 
318b) Zythiabol ki indwlanak, Erdelysegben lethelepedenek 
(RMK. L3) Letelepedninek az füón (Sylv: UT. 123) Isakhar 
chontos szamar leszen es letelepedic két hatar kózett (Helt: 
Bibl LAa4) Asztalhoz ülnec, letelepednec (Com: Jan. 110). 
Alig telepedhetett ott le, mindjárt érkezónek a tatárok utánna 
(TürtT.3 L2) Későn érkeztünk, ki-ki szállására ott leteleped- 
tünk (Thaly: Adal. IL347). Ki az isten fia menyegzöiben lete- 
lepede (Illy: Préd. Elób. L3). 


lételepádés : consessus MA. das niedersitzen PPB. 


é6ggyütt-l8telep&dés: [consessus; versammlung) Mikor 
imádkozol, az egész mennyei vitézló sereg, jelenlétében állan, 
azokért nem gyalázat-i illyen nagy eggyűtt le-telepedés előtt a 
dolgot szunyatán cselekedni (Mad: Evang. 143). 


mög-telepödik, még-telepészik: consido MA. [sich 
niederlassen] A nép meg telepódéc Kádeebe (Helt: Bibl. LAaa). 
Ha esek it meg telepesnek, Kegelmeteknek és az egész fewld- 
nek romlasara lesnek (RMNy. II.96). Az földnec minden részé- 
ről bé gyülekeznec és meg telepesenec Ábrahámmal (Zvon: 
Post. 1.326). Gondolj egy nehány száz eleven angolnát egy cso- 
móban meg telepedni, egy kis pocsolya mind befogja őket 
(Pös: Igazs. 496) Edesdeden és mint egy meg-telepedett azivel 
munkálkodom (Megy: 3Jaj. IL.110). Meg-telepednek egész tábo- 
rostól (Hall: HHist. IIL86). Szerencsen vagy egyebätt való 
jóezáginkban meg akar telepedni (RAkGy: Lev. 144) Diána 
meg-telepedven az zöld fák aljában, hogy pihenést vegyen 
hosszas munkájában (GyöngyD: Cup. 604). Ar Trencséntűl meg- 
tert nép Hradiscsán belűl, az Morván túl megtelepedett (Bercs: 
Lev. 214) Ennehány ezer lovas Kirälyfalvän alól megtelepe- 
dett (668). Meg-telepedtek Vit&bergäban, mint egy második 
hazájokban (Bod: Pol 16) 


Telepödös: consessio MA. das beisitzen PPB. 
[Telepödtet] 


lé-telepédtet: [considere curo; sesshaft machen]. Monda 
Jesus hW tanoythwanynak : Telepóttesseetek le hWket eeterre 
ewtwened zam zerent (JordC. 554). Byzon mondom tynektek, 
bogy az wr le telepettety az ollyan (szolgaakat) es el menwen 
zolgaal ewnekyk (ErdyC. 240) Monda azért Jézus: Teleped- 
tessétek-le az embereket (Pázm: Préd. 432). 


Telepit : [considere jubeo; lagern lassen] Esztelent vak- 
meróség nézd hová vivé, Sziget vára alat hadát telepété 
(Zrinyi L142). Nem látom módját, hogy az hadak confusio nél- 
kül subeistáljanak, hacsak egy csuportba valamely ezer embert 
nem telepítünk (Bercs: Lev. 274). Valameddig az hadakat csu- 
portonkint nem telepítettem, holmi hamis hirre csak reám-reám 
jöttek (275). Kronczfeld regimentje elérkezett Magyarországban, 
az falukra telepítették (320). 


1ö-telepit: considere facio, recumbere curo MA. nieder- 
sitzen machen PPB. Az Posga tartomániában valo falukat, kit 
zep szauaual, kiket erözak keppen fől vezón es az * hatara- 
ban letelepity (RMNy. II. 242). Liptötül fogva Kassäig seholt 
sincsenek hajdúk, hanem Kassänak túl telepítették le őket 
(LevtT. 11.163). Kedves lakóhelyeczkéje, az havá egyszer magát 
letelepitótte (MA: Scult. 658). Rusztän, chászár veje, ött ezer 
janebárt hoz, le-telepété nem messzi AliKurthuz (Zrinyi I.126). 
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mög-telepit: [considere facio; sesshaft machen, lagern 
lassen] Valakit meg-telepiteni: figere sedem aliquam PPBI. 
Tsudalatos ebbéli gondviselése istennek, a holott az Ó anya- 
szent-edgybäzät meg-telepíti, miképpen visel annak meg-gyara- 
podására és meg-tartäsära gondot (Ker: Préd. Elób. 2b). Tejjel- 
mézzel folyó szép Pannóniában, megtelepítém üket Magyar- 
országban (Zrinyi L11b) Megtelepétem az hadat s megyek 
mindgyárst holnap Nagyságodhoz (Bercs: Lev. 237). 


TELETIN: muszka országi bogaria bőr (VectTrans. 3). 


TELEVÉNY: congestum ; zusammengetragener haufe 
PPB. Sokak eny-vel mondatnak diszesen ki, mint: egevény, 
televény, teniszékeny, szenyvedékeny (GKat: Gramm. B3). Ugyan- 
az kapu között egj kis ház is vagyon, melly teli genéjjal és 
televénnyel (KolTórt. 408). Holmi televény, gandj lovaitól a ház 
táján ne hagyattassek (MonTME. V.84). 


TELLE-TULLA.: tatapatata, buttabatta MA. narrenspos- 
sen PPB. kinderpossen Adämi. 


T'EMENG : sellipendium Nyr. XIL324. 


TÉMÉNY(EZÉR) TÖMENY(EZER): myrias, chi- 
lias, multa milia MA. million, viel tausend PPB. Ezörzör ualo 
tömeh eezör wduarlok neezyk az istennek zyneeth (SándC. 
10). Temeny ezer bölczeseget es temeny ezer vigaztalasokat 
vetetsz (Born: Préd. 206). Gondold meg a te benned valo vn- 
doksagokat, kibe mint az niuec fornac temenezer fertelmesec 
(Born: Evang. IIL33). Az egesz szentiras Adamtul fogua rakua 
az ÓrdÓgnec temeny ezer gyühessegeuel (IV.136b) Ki temeny 
ezer alnoc velekedesekel akarna az egy közbe iaro Christustul 
el szakaztani, hogy ez ne lenne, az ige mellett ielt es czudat 
adot (222b). Temeny ezer a büntetis raytunc (Born: KTud. IL 
44) Eszt az vtolso számot hiyác millionnac és magyarál tömény 
ezernec (Helt: Aritm. A4). Százezerszer való tömeny ezer esz- 
tendők után (Zöly: Elm. 302). Tömeny ezerni számu napok es 
esztendők el mullyanak-is, soha siralmoknak végét nem érik 
(Lép: PTük. 1137) Mindenkor, ha nem tudom meni tömeny 
ezer esztendők forganánakis el, elől kegdetik adóss&gokert valo 
firtatäsok (335) Egy néhány tömeny ezer jóságos cselekedeti 
vagyon (Präg: Serk. 366). Tömeny ezerni ezer ember (GKat: 
Titk. 293) A hatalmas angyaloknak tömény ezer sokasägok 
szolgälvan neki (MHeg: Preb.? 41). 


Téméntelen, töméntelen, táméntalan, támétalan : 
(innumerabilis; zahllos. Támétalan sok: innumerabilis multi- 
tudo, myrias plurima MA. Az istennek megfoghatatlan bólcse- 
sége leg főképpen őt dologbol nyilatkozik ki: I. az 8 isméreti 
alá vettetett állatoknak táméntalan sokaságából (Pázm: Kal. 
34). Tamitalan soc aranyat es ezűstőt takaritot fel az az penz 
halaszo (EsztT: IgAny. 481). Isten botsássa-meg nékik, kik 
ennyi teméntelen nehézségekben eggyvelétették ez vrnak dol- 
gát (Megy: Dial. Előb. 10). 


Táméntalanság : [innumerabilitas ; unzithlbarkeit) Az ékes 
sententiáknac taméntalanságát széppe teszi azoknak külömb- 
Bege (Präg: Serk. B3). 


Téménteni: [innumerabilis; unzählig. A megirt utakon 
a nagy teménteny sokasägu rabokkal székibe takarodott vala 
(Szal: Krón. 407). Lippát teménteni sok falukkal nem régen a 
töröknek avagy nem a magyarok adÁk-é (Monlrók VIIL115) 
Enyi tömenyteni szezeteket nem javallunk a päpistasägban 
(Ozegl: Tromf. 38). Hol keressem ennyi sok tÓményteni villon- 
gasban (Czegl: MM. 297). Immár a ttményteni pogányság mind 
a várban s mind a városban benne lévén (ErdTörtAd. IV.272). 
Tóménteny sok egerek támadván a vetéseket megemészték 
(Cserei: Hist. 227. Az adosság, mellyel hazánknak adossak 
vagyunk, rettenetes és teménteni (Hazabékes. 9). 
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TEMERDEK: 1) crassus, obesus C. (grandis, vastus; 
gross, ungeheuer). Themerd#kb : grossior ; ol temerdek: tan- 
tae est spissitudinis (NémGL 201). Bel-közepett való temérdek 
köveres lantorna, fodor-háj: mesenterium PPBl. Az ozloop oly 
temerdek wala, hogy harom ölwel be nem erte volna (AporC. 
185) Zenth Bernald doctor wgh mond, hogb az zeghek nem 
woltanak elósÓk, hanem themerdökök (WinklC. 205) Mely 
ozlopok oly temerdeokeok, hog keet ferfyv evleuel be nem 
ery (CornC. 300) Temerdec vaszegel altal veretetec keze, laba 
(VitkC. 90). Aiaka Őneki walanak pirossak es valaminere temer- 
dökök (TihC. 106). Temerdek bűntől meg otak magokat (Ozor: 
Christ. 113). Vala & Huniadi János közep ember, temerdec 
niaku (Szék: Krón. 214). Nagy szép kóvér ember és temérdek 
nyako Hunyadi János vala (RMK. IV.40) Ott vagyon mostan 
is Miklós feje csontja, szertelen temérdek agya-koponyája (253). 
Neuezi Christus a poklot külső es nagy temerdec setetsegnec 
(Mel: SzJán. 458b). Budáról jtive az budai passa Ali, Szegedről 
az temérdeg Musztafa bég (Monlrók IIL98) Az kerekdéd 
fészeknec száia temérdec vala (Kár: Bibl I.308b) Vala Mar- 
kalf rővid allapatu ember, igen temerdeg es potrohos (SalMark. 
A3). Fudazanak teste igen temerdek vala, mint ha hasas volna 
(SalMark. 20). Ha az vtólso temérdekb, vén korodban lész 
gazdagb (Cisió O2). Nemely f&ueknec koroia es szároc temer- 
deg es hoszu (Pécsi: SzűzK. 17) Az csukänak a háta gerin- 
czin két felől az temérdek húst szedd le (Radv: Szak. 110). 
Az keserű gomba temerdekjebb az nyári gombánál (224. 239. 
277). Sok munka, nagy okosság, temérdek tudomány kivánta- 
tik a predikálláshoz (Pázm: Préd. b3) A hitetlenek földen 
három egész nap olly temérdek setétség vólt, hogy egy-mást 
nem látták (184). Temérdek hazugságokkal szinesiti tsalárdsá- 
git (404). Temérdek hazugság az-is hogy & pápa nagy ellen- 
sége a sz. Pál leveleinek (Pázm:LuthV. 121), Az ő kopjäja 
temérdec vala mint az ezővőc zugoly fája (MA: Bibl 1.260). 
Ez vtánn se isten előtt, se az emberek köszt mentséged ne 
lehessen temérdek teuelygésidben (Bal: Cslsk. 45) Temerdek 
setétség szakadot vóltle (Mad: Evang. 325) Temérdek tudat- 
lanságának czégért tött (GKat: Titk. 286). Sok kemény tölgy- 
fäbul temerdek gerendát hozat (Zrinyi: ASyr. N3). Egyebeknek 
temerdek hamis vélekedésekben szabták magokat (Pós: Igazs. 
I.199). Zordon szabású temérdek veres szín (Kecsk : ÖtvM. 266). 
Ezelőtt temérdek deszkákot ugyan felest szällitottunk volt mi 
ki (RákGy: Lev. 98). Az ostyának imádása nem szabados és 
azértt a pápisták temerdek bálványimádók (Vár: Szöv. 222) 
Alkalmas temérdök füzfa karókat egy-egy arasznyira ültess el 
(Radv: Csal. III.50). A harkálynak igen hegyes orra vagyon, 
mellyel még a nagy temérdek tserfäkat is meglyukasztja és 
kivájja (Misk: VKert. 425). A leg aprób fogyatkozásokat te- 
mérdek nagyra szabják nyelvekkel, szálkábul gerendát tsinál- 
nak (Fal: UE. 421). Ha kérdésre fakad a dolog, magától le- 
rogyan ezen temérdek hazugságnak gyarmadája (Fal: TÉ. 742). 
Némellyek temérdek babonässägot tartanak a keresztségben 
(Bod: Pol. 93). 2) gravida MA. schwanger PPB. Josef el aka- 
rah azzonionkat haginia, de meg ertuen, hogi az elő isten fya- 
ual volna temerdök es zeplőtelen volna (DebrC. 219) 8) (rudis ; 
roh) Ezeket pedig törő köknek azért nevezék, mert parasztok 
és temérdek erkölcsüek valának (Pázm: Kal. 436). 


(Szólások]. Az tudatlan és temérdek orczáju tanítók 
nagyon púposkodnak (Pázm: Kal. 151). Temerdegb az orczád 
bőre az bochkor börnel (Com: Bal. 43). Temérdec ortzáju, ki 
szégyent nem ismert (Czegl: Japb. 17). Nem busitalak, mert 
jól tudom, hogy olly temérdek már a te pofád, hogy 
nagyobbat sem szégyenlesz (Matkó: BCsák. 37) 


Tömerdäkböd : [augesco; sich vergrössern) A fővény, ha 
temérdekbéd, öregbed, homoknak és rögnek, követses földnek 
hivattatik (Com: Jan. 16), 
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T'&mérdékód-ik : cramsesco C. MA. [dick werden) A ma 
gunk igazsága bizodalmának kevélysoggel temérdekedett köde- 
ben (Rim: Ének. 92). 


m&g-tüámérd&ók&dik: c» Mikoron az eli meg temerdekő- 
det vólna a szánto vassaknac, feyszéknec (Helt: Bibl. IV.185b). 
Mikor az dayka sokat eszic, meg vész és meg temérdekedic 
(Präg: Serk. 478). Noha száraz lüggal igen mossák az uraim 
fejét és orczÁjàt, de meg temérdekedett afféle dologba az 
orczája bóri (TörtT.* 191). 


Tömérdőken : 1) crame C. MA. dick PPB. Ha az vak 
ssömre el fel mennec nagy temérdeken, tünnyät ielentnec 
(Cimó N3) As törött mondolát el terétsed az vágó késen, mint 
az ügod annyi temérdeken hagyjad (Radv: Szak. 204) Meg- 
engesstelßdven isten temérdeken ki-Ónté kegyelmességének 
ajándékit (Pázm: Préd. 377). A kep-irök, minek-elótte szép fee- 
tékit meg-adgyák a képnek, hóllt-szónnel ki-jegyzik temérdeken, 
a mit akarnak irnyia (1226). Mely feleletben temérdeken ha- 
zudnak as praedikatorok (Pázm: Kal. 324). Bizony temérdeken 
bolondok az uj praedikätorok (758) Az mi doctorink sokkal 
temérdekjebben írtanak a szent atyád felől (EsztM: Lev. 18). 
Hazud, még pedig temerdeken hazud (Matkó: BCsäk. 68) 
Mellyik praedikátor fogta rátok azt ollyan temérdeken, hogy 
a fa képet istennek tarty&átok (126). 2) [gravida; im schwan- 
geren zustande) Roxana aszoh a nag Bandor felesige temer- 
deken marada el tőlle (Szék: Krón. 58) 


Tömérdőkösköd-ik : [crassesco; dick werden). Mikor a 
következendő gonoszt szörnyen Üregbíttyük és utóbb kisseb 
mértékben botsátkozik reánk, könnyebben is visellyük el, annyi- 
val a mennyivel eleinten többet temérdékeskedet (Fal: UE. 
374) 

Tämerdäki: (vastus; ungeheuer], Temérdeki nagy haddal 
császár iuta (Valk: Gen. 17). Praedicatio, mellyet tött Keres- 
szegi Istvän az nagy templum ajtaja előt, mivel annyi temer- 
deki nép az templumban be nem tért (ExPrinc. 221). Temér- 
deki soc víz földről mind el szalla (Sztár: Vizöz. A4). Nem ásít 
temérdeki kintsre (Megy: 3Jaj. IL151). Temerdeki sok impos 
turákat probála megh (Czegl: Japb. 143). Jó nagy isten, mennyi 
termerdeki gyilkosságh esik e miatt (Czegl: ORoml. 18) A 
többi közöt ez az oka a sidóknak temérdeki vakságoknak 
(Pás: Igazs. 1.136). Temérdeki szemtelenséggel írja (Pós: GBot. 
57) Ted le a temérdeki embertelenséget, mellyet mostan viselsz 
(Kereszt: FeslsK. Elób. 8). Az ő tárházait sok temérdeki kén- 
tsel meg-tóltse (Tyük: Józs. 300). Temérdeki kincset reá tötete 
(Apoll. 6). 

T'émérd&kit: crasso, incrasso MA. dick machen PPB. 

mög-tömerdäkit: conspisso C. 

JT'&mérd&lités: incramsatio; dickmachung, erdickerung 
PPB. 

T'émérdBksóg: 1) crasamen, crassamentum, crassities, 
obesitas C. crassitudo MA. dicke PPB. A velagossag a földnek 
temerdöksegeert nem velagosithata limbosba (DebrC. 55b). Ky- 
nek ew kew falynak zelesseeghe es temerdekseeghe anne, 
bogy keth romai sekeer egymas mellet raytta el mehetnee 
fÉrdyC. 169) Egic künec a szele tizenket singet tart vala es 
sz temerdeksige niolezat (Szék: Krón. 78b). Nagy vala az varas 
Babilonia, mint teglabol vala az ő rakasa, harminceket lab 
niomni temerdeksege (Illosv: NS.20) Temérdeksége négy ujjné 
vala, liliom módra való lába vala (RMK. IV.213) Igen félek 
az asmonyom tánczátúl, de most istennek legyen hála, könnyebb. 
de azért most is akolmason vagyon mind hévsége, temérdek- 
sége (Nád: Lev. 101). Végy sikárló fát, melynek az temérdek- 
sége és szélessége legyen három ujjnyi (Radv: Szak. 287). A 
rögi tádós Major a roszsz füvek temérdekségéből eszébe veszi 
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a föld ziromágát (Pázm: Préd. 26). Az toronynak temérdeksége 
egy stadium volt (MA: SB. 258). Partyait hatvan labni nadak 
lepik vala be az fenyű es jegenye fakat temerdekseggel meg 
haladvan (Forró: Curt. 714). A testnek szélessége, hoszszasága 
és temerdeksége (Ker: Préd. 323). Négy szögre volt rakatva, 
a legalsonak mind temérdeksége s mind magassága egy futa- 
matni volt (GKat: Titk. 80) A temérdeksége a vad fának 
légyen akkora mind a fejeze nyele (Lipp: PKert. III.16). Urunk- 
nak egész testét papirosnyi temérdekségü ostyäcskäban szo- 
rittya (Pós: Igazs. IL481). Az svappan táblájának mind hosszá- 
sägät, szélességét és temérdekségét a két czéhmester intézze 
meg (KecakTört. IL325). Szelj ezép fejér kenyeret egy ujjni 
temérdekségre (TörtT.?2 1.580). A baromnak teste vérnek és 
temérdekségeknek egybe való szerkesztetések (Misk: VKert. 
6). Némellyek a könyveknek temérdekségét nézik inkább, hogy- 
sem belső velős jóságát (Fal: UE. 379). A mi szálka vagy tsak 
güzsnak való volt, gerenda temérdekségre vastagodik (SzD: 
MVir. 416). 2) [praegnatio, graviditas; schwangerschaft) Lát- 
ván feleségem temérdekségét (Nyr: X.122). 


Tómérdékségü: (crassus; dick) Mykoron temerdekseg* 
was zegekel meg zegeztetöt wolna, leg ottan az wer ky kezde 
folny (ÉrsC. 51b). 


Tömerdäkül: crassesco MA. dick und fett werden PPB. 
Temérdekü] testben serrel a nedvesség, inaidban penig lesz 
attól erősség (Felv: SchSal. 15) 


mög-tömerdökül: incrassesco MA. dick gemacht werden 
PPB. Meg temerdekült az $ sziuec mint eg fagutol (Szék: 
Zsolt. 127). Az orczäm viszketett úgy annyira, hogy jól meg- 
temerdektilt az oczám bére (Nád: Lev. 101). 


Témérd&külés: incrassatio, crassities MA. 


TEMET (tume HB): sepelio, tumulo MA. funo, funus 
deduco ; begraben, beerdigen PPB. Scerelmes bratym, uimaggo- 
muc ez scegin embor lilki ert, kinek ez nopon testet tumetive, 
(HB). Vetkeztem, mert korokat meg nem latogatam, mezytelene- 
ket nem ruhaztam, hallothakath nem temetem (VirgC. 10). Twggya- 
tok, hogy ez ember el karhozot Azt halwan ky vyweek az 
parragban temetny meegh testeet ees (ÉrdyC. 95). Meg paran- 
cholaa, hogy az ew testeet kÓzeel temethneek az ew mestere- 
nek coporesoyahoz (566). Mindenüt be szeggesztete az egyháza- 
kat és a cinteremeket es paranczola, hogy senkit ne temetnénec 
a szentelt földre (Helt: Krón. 63). Hogy lopogas kopiakat louon 
előtte vigyenec, drago Ööltözetekbe temettessenec, az baluanyo- 
zokhoz es az ratzokhoz illic (Born: Evang. IV.446). Mennyiszer 
történik, hogy az istentelen emberek testet fényesen, gazdagon 
temetik (Pázm: Préd. 4). Az emberi elmének súgára őrőmest 
visgállya a földben temettetett értzeknek erejét (62). Ember 
mely kémélte másoktúl javát, isten kedvét meg szegte és haszon- 
talanul az földben temette (Zrinyi II.27). Minek előtte az ur 
testamentomát megolvastuk, tudatlanul az fekete kamoka dol- 
mányt rajta temettük (Radv: Csal. 11.227). Sok ceremonia nél- 
kül temessenek el semmi aranyat rajtam nem temetvén (III. 
816). 


be-temet : [(infodio; vergraben). Temeté be öccsét azon 
órában, elrükentni ötet akarja vala (PhilKözl. IX.35). 


el-temet: sepelio, humo, inhumo, tumulo, contumulo, funero, 
defodio C. begraben, beerdigen PPB. Elereztette e kenetet en 
testemre, eltemetendónec töt engemet (MünchC. 63) Mikoron 
az W testet az nozolyara tötek volna, hogi eltemetnek, az % 
ania bodogsagos zent Ferenczeth nagi aitatoesagal hyuia vala 
(VirgC. 109). Christussal oth eltemetuen maragiatok (145) Te 
zentid veret el Óttek Jerusalem körhöl mikent vizet es nem 
vala ki eltemetneie (DöbrC. 150. Ez zent zfz mynd adeeg 
el nem megyen vala as meg holt sorornak testetevl, mygnem 
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el temettetyk vala (MargL. 37). Had az hallottakat eltemethny 
h* hallottyt: dimitte mortuos sepelire mortuos suos (JordC. 376). 
Ffel vevek h*tet es el temeteek (720). Kywe vyven el temetek 
az hw wra mellet (721. 398. 712). Akarnaya zent Damancos 
testeet az eo egy hazaban el temetny (DomC. 142) Jóhy el 
eltemetned őtet io kenetekel (VitkC. 102). Nagy tawol felden 
temesseetek el ewtet az parragban (ÉrdyC. 340). Minden igar- 
ságot lám te eltemettél, mind ez világ szerte lám elgyókereztél 
(RMK. IL194) Temesd el a te halottadat a legtisztessegesb 
koporsoba minalunc (Helt: Bib. LK). AzonkÓózbe meghala Leuenta 
hertzeg es eltemetéc a Duna elue, a faluban (Helt: Krón. 35). 
Negy napig halua es eltemetue szagoson fekünnec (Born: Préd. 
273) Jer, temessüc el az testet (Born: Ének. 327). Ot soc 


! 


E 


szamtalan martyromoc nyugosznac eltemettetuen (EsztT: IgAny. 


554). Ha e nem völna, tsak háromszor lätna eoket a templom: 
mikor meg megkereszteltetnek, mikor férjhez mennek, mikor 
el-temettetnek (Fal: MA. 145). 


[Szólások] Hirét snevét eltemetni: *oblitare famam 
PPBI. Te ezen semmi kedvet ne temess-el, csak lehess 
hamarább a nálad kedvessel (GyöngyD: Char. 403). Tudod-é 
mivel temeti el az illyen successioval valo pipeskedést 
Nazianzemus (Matkó: BCsák. 116). Elnetemesdszívedet 
a keserüségnek mélységébe (Fal: BE. 577) A mérges irigy 
bánat azokat a vétkeket is újra éleszti, mellyeket a fele- 
dékenység régen eltemetett (Fal: UE. 424). 


eltemetés: humatio C. sepultura MA. begräbnis PPB. 
Haynaltvl fogua gondolkodyk vala az ev zent fyanak z#letesse- 
reol, halalarol, eltemetesereol (CornC. 106) Zerze enghemet el 
temeteesre (JordC. 438) Mykoron mynt halotnak eltemetese 
zewrzewdnenek, hyrtelensegwel az byronak yteletyre reytetek 
(ÉrsC. 311) Történék halála Szäszsebesben, Székes-Fejérvárban 


lőn eltemetésben (RMK. III.8) Ha a szüles a férfunak el - 


temetése utan tiz holnappal leszen, azt az pokas gyermeket 
meltan nem mondhattyák, hogy igaz ágybol valo (Ver: Verb. 
347). 


eltemetet: co Mellet vallot, azt töttő, eleue költe en 
testemet megkenetny eltemetetben: quod habuit haec fecit, 
praevenit ungere corpus meum in sepulturam (MünchC. 100) 


eltemetetlen : inhumatus C. [unbeerdigt]. Yme mykoron 
eegy egheez heten eltemetetlen lettenek volna, semy ellenző 
allat nem banthataa (ErdyC. 551b). El nywgoweek wr istenben 
es neegyed napyghlan el temetetlen hagyaak (645b). 


Temetés : 1) sepultura, humatio, tumulatio MA. begräbnis 
PPB. A mel föld tégedet meg-haluad fogadand, azon hallak 
mög es ot végem temetésnec helét (BécsiC. 3). Tanalé tartuan 
veuec azockal eg fazokasnac fóldét Zarandokocnac temeteseere 
(MünchC. 67). Az nemes kenethetth tarcha en themeteesdm- 
nek napyara (WinklC. 142). Az fraterek jüuenek tyztes tarsas- 
Bagal ez zent zÜznek temetesere (MargL. 100) Yay tynektek 
yras thwdok es zerzetesek, kyk zepeytytek az ygazaknak te- 
meteeseket (JordC. 429). Ffel eppeytytek az proffetaknak teme- 
teeseketh (JordC. 567. 143. 467) Azt lathwan az zamtalan 
neepek megreetteneenek raytta es balaztaak temeteeseet (Érdy- 
C. 573b. Nagy zorgalmas vala hallottaknak temeteseeben 
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(Monlrók X1404) A többi tehenet atyja, öccsei apja temetésére 
veressék le, az nem akadt több kezemhez három tehénnél 
(Radv: Csal. IIL357) 2) tymbos C. [sepulchrum; grab] Hol 
ott meeg eelteben temeteest valaztot vala maganak (ÉrdyC. 
545). Eellyen penitenciat hagya ewneky, hogy myndden bwl- 
chws helyeket, zentöknek temeteesyt el yarnaa (617). Egy pap 
rákokat bocsátot az czinteremben, mindeniknek oldalára egy 
viasz gyertyát ragaztván, mellyek mikor az temetések közöt 
mászkálnának, evel oly nagy czudának tetzet, hogy senki közel 
nem merne menni (Toln: Vigaszt. 225). Ebben az templomban 
nincs egyéb nevezetes dolog, hanem az oltárok és az temeté- 


sek (Red: Tem. 9). 


szamär-temetös: [td inhumatum relinquere; das unbe- 
graben sein]. Az isten Joachim kiralt szamar temetessel fenye- 
gette, azaz hogy mint egy dögöt ki vetnec (Born: Préd. 564) 
Nagy Átoc es büntetés szamár temetéssel temettetni el, miné- 
művel fenyegeti isten Jojakim királyt Jeremias prophéta által 
(Zvon: Post. IL418) Az illendő pompa-nélkül valo temetség 
szamár-temetés és isten átka (Megy : 3Jaj. IL154). 


Temetési : [sepultuarius; zum begräbnis gehörig]. Teme- 
tési domb: tumulus; temetési tisztelet: exsequiae; temetési 
tisztességet szolgáltatok: exsequior PPB. Halott temetés, teme- 
tési pompa: celebrata PPBl. Temetési pompa, mely Bethlen 
Christina kisasszonynak hidegh tetemecskejenek felette kiszol- 
galtatot (TemPompa. Ciml.). 


Temetetlen: insepultus, intumulatus C. inhumatus MA. 
unbegraben PPB. Nagy nehezen vyheteek az zent egyhazhoz, 
hol ott egheez ezten napyg temetetlen hagyaak (EirdyC. 412b). 


Temetetlenség: [td inhumatum relinquere; das unbe- 
graben sein] Az hiveknec temetetlenségek is nem árt idvÓesé- 
gekben (Zvon: Post. II.38). 


Temetköz-ik : sepelior, funeror MA. begraben werden 
PPB. Kiuül temetkesztec azert, hogy az varos meg ne döglet- 


nec az holt testektäl (Born: Préd. 563). Veuek azert az Iesus- 


nak testet es be kötöszek fü szerzamokkal eggiót, as mikeppen 
szokasok az sidoknak temetkózni (Fél: Bibl. 1.176). Az athé- 
näsbeli Cimon-is az Ő magának készíttetett temetkezó sírja 
körül szokta vala maga kedves kantza-lovait temettetni (Misk: 
VKert. 104). A kik templomba akarnak temetkezni, le-tévén a 
régi szokás szerint öreg embertől egy forintot, kis gyermektől 


| Ötven pénzt, szabadosan oda temethessék (Bod: Pol. 80). 


(637b. 627b). Abraham pinzen vöt vala a Heth fiaitol temetes- - 


nec őröksigire (Szék : Krón. 13). Az kit az halottakhoz teme- 
tésekkort szoktanak az keresztyének megmutatni (LevT. IL 
161) Illy nagy ujjontában való keserüségeket hogy annyival- 
inkáb felejthetné, a temetés után Erdélybe indultak vala 
(Szal: Krón. 257) Az egész Christus ment pokolba temetese 
után egy kicsinnyé fel-tämadäsa előtt (Päzm: LuthV. 207). 


Kurt aga temetésének tisztessége (Zrinyi: ASyr. 39). Az temetés — 


után ki fog tetszeni, azt már el kell várnotok (RákGy : Lev. 
161). Az háznál, az hol az temetés volt, szin volt elkészítve 


Temetkózós: sepultura, funeratio MA. das begraben 
PPB. 


Temető: 1) [sepultuarius; begriübnis-. Temető heli sér: 
tumba C. Temetóhely : sepulcretum, coemeterium, bustum MA. 
Nem volna szabad nagy urac cimeriben temető helyeken álla- 
toknac képeit fől függezteni (Zvon: Post. 608). Lésznec halotti 
tisztesség tételec a temető kert felé és bevitetic a temető bolt- 
ban a lélec nélkül való test (Com: Jan. 212). Testemet az föld- 
nek, temető helyemnek ajánlom (Ger: KárCs. IIL368) Rendel- 
tem szerelmes édes uramnak tisztességes el takarítását régi 
eleinek szokott temető helyén meg lenni (IV.535). 2) vespillo, 
humator MA. todtengräber, leichenträger PPB. 3) [funus, ex- 
sequiae; leichenbegängnis]. Nádasdy Márton uramat feleségével 
egyetembe ma vagy holnap temetik el, asszonyom es oda 
vagyon az temetőre (Nád: Lev. 85). 


halott-temető : (vespillo ; todtengriber) Halott-temető, sir- 
ásó : libitinarius PPBL Az halott halotti szokásoc szerint az 
halot temetöktöl avagy sírásóktól ki vitettetic (Com: Jan. 212). 


[Temetód-ik] 
el-temetódik : [sepelior ; begraben werden] E káromkodo 


| tévelygés alkalmasint eltemetÜdvón viszont egy nagyra-vágyó 
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furfänt elméjű Arius nevű ember iszonyatos vürzavarral a po- 
kolbol visza-hozá (GKat: Titk. Elób. 12) Életed az io hireddel 
Szigetvár hamujäban temetödik el (Zrinyi L101). Vétséges azo- 
kästol el-temetödött írás (CorpGramm. 295). 


Temetsdg : sepultura MA. begräbnis PPB. Vyd el veled 
azokott, kyk beteglewnek zoktal vynned es kyk leznek zew- 
kewsewk temetsegre (EhrC. 143). Az napságtól fogva az helyet 
nevezzék Mägög seregének ő temetségének (RMK. 1L107). Ha 
asszon halála nem történt volna, temetségre gondod nem lett 
volna (IV.110). Az mie volt ennek, czielekötte, mert elő vőtte 
meg kenni az en testemet az temetsegre (Fél: Bibl. I.78). Az 
Abraham az Ő haza nepenek temetsegre mezőt veszen (Fél: 
Tan. 512b). Állítják némellyek, hogy a krályné is jelen lett 
volna temettségén (Szal: Krón. 12). A pénz nyeressége a lélek 
temetsége (Mad: Evang. 679). Ezt írják Luthernek halálárúl 
és tametségérül azok, a kik ott jelen vóltanak (Pós:Igazs. I. 
447). Minelhogy kys Margarol iratom magamat, temetsegeom- 
nek is heiyeth az en istenemteol oth kewanom, zeoleim mel- 
letth hogy legien (Radv: Csal. IIL169) Együtt lenne testünk 
temetségűnk kettőnknek (PhilFL 88). A templom isteni-tisztelet- 
nek helyje, nem temetségnek (Bod: Pol. 87). 

Temetségi : [exsequialis; leichen-). E temetségi caeremo- 
niakval semmi külső pompát s világi ditsÓséget űzni nem aka- 
runk (Megy: 3Jaj. IL150). 

[Temettet] 

Temettető : [exsequialis; zum leichenbegäingnis gehörig]. 
En bisony nem tudom, mi gyönyörűségre kivánkozhatik ide 
bármely jóakaró barátom is hanemha koplalni és a sok jajszót 
és temettető harangszót akarja hallani (Bercs: Lev. 402). 


TEMIEN, TÓMJÉN (temeny Born: Préd. 78. tdmienez 


Mel: SzJán. 28): thus C. MA. weibrauch PPB. Le esueiec ' 


imadac őtet es ő kenőec megfituan aianlanak neki aiandoko- 
cat arabat, temient es mirrat (MünchC. 17). Madiannak drome- 
darosi Sababol mind el iönek arafiat es temient hozvan (DóbrC. 
218). Le eswen ymadak hWtet es h* kenczek megnythwan 
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tetik raitha (TihC. 124). Az sido nép temienezugn egeti az 
aldozatoc köuerit (Mel: S&m. 418) Tűmienezzüűnk ammi meg 
eget bününk attia annia vtan (Mel: SzJán. 28) Neptünusnak 
óltárt építettem, mellyet virágokkal bőven meghintettem, egy 
nehányszor körös körül teményeztem (Gvad: Pösty. 42). 


Tömjénözés : 1) [suffitus; riucherung] Nag sok temiönező 
szert adának ű neki, hogi tamiénezist az arad oltáron tenne 
(Sylv: UT. IL143b) Ezeket végezvén kevest pihenének, azután 
ujjonnan temjénzést kezdének (Gyöngy : Char. 341). 2) thymiama, 
suffimentum MA. rauchwerk PPB. Ő ymadsaga mynt gywy- 
thasnak ees themyenezesnek füsthy vrnak eleybee fel megyen 
(PeerC. 10). A kenetek, temjónezésec, jószagot eresztő illatozá- 
Soc a kényeseké és gyónyórüségben élőké (Com: Jan. 116). 


Tömjénöző : thymiaterium, thuribulum MA. acerra, suf&- 
bulum PPBl. rauchfass PPB. Ozyas ragaduan a temienezöt 
papi tiztet merezkedet venny (BécsiC. 211) A ragalmazo ol 
tömiendzöt visel, kiben az kedues illatert emböröknek binenec 
ondogsagos büzet e&ebeknek fistÓlic (GuaryC. 8). Angyal alla- 
peek egy baznak oltara melleth, kezebe wala aranyas temye- 
nezew (KeezthC. 439). Czinällyanac az temiénezókból ki teriez- 
tet pléheket az óltámac be burítására (Kár: Bibl. L135. II. 
114b) Nem tserép vagy fa-edénybe, hanem arany temjénezóbe 
szedik (Pázm: Préd. 646). A töb alsó renden való áldozó papok 
a tömjénezővel avagy füstölövel illatokat tésznek vala (Com: 
Jan. 159). Chalisiris maga az áldozó fö-pap s az oltárnál töm- 
jénzőt hordozó (GyöngyD: Char. 420). Rakjanak mirhát a tem- 
jénezőben, légyennek forrók s buzgók könyörgésben (Thaly: 
Adal 125). 


TÉMONDÁD(FŰ), TEMONDAD(TÖ): dulce ama- 
rum, Iberis MA. bilsenkraut PPB. Temondad fiu leuele viragos- 


. tul (Frank: HasznK. 18) Gyermekeket meg ne igizhessek, rá 


ayanlanak h#neky ayandekokath aran'at, temyent es kenetet : 


(JordC. 359). Vram ywsson the elewdbe een ymadsagom my- 
keppen temyen fysth megyen the elewdbe (KeezthC. 388) Az 
8 imadsaga mint az tömienek fiste fel megón istennek zinenek 
sleibe (TihC. 22). Olayt &esen es themient tegyen reaia (Helt: 
Bil. LYy2. Mel: SzJán. 440). Adanac temenyt, kiuel ielentec, 
hogy eg nyomorult gyermec vvr es kiraly lenne (Born: Préd. 
781. Az te czemeteid pomagranätnac czemetei édes gyfimSlczóc- 
ke] egybe és minden fele temién termő fäckal (Kár: Bibl 
L632b) A pogány áldozó papoc égő áldozatokat az ő oltärokon 
áldoznac vala, tömjéneket visznec vala fel (Com: Jan. 129). 
Kenszerítnec minden elementumokat, földet, tűzet, vizet, aört, 
rutát, temjént arra (Czegl: Dág. 1175). A temjénfa magas : 
többíre Arabiában nő (ACsere: Enc. 223). Gállyákat meg-rakák 
minden eszközökkel, temjénnel, arannyal, ezüstös kintsekke: 
(GyöngyD: Char. 41). 


Aldosat-tämjen : [thus sacrificium ; opferweihrauch] Hazá 
jával sok jó téteménnye égig ment igaz áldozat-tü)mjénnye 
(GyöngyD: MV. 2). 

fejér-tömjén : mastiche PPBL Fejér tiszta temjén: car 
pbeotum C 

foldi-témjén(fü) : chamaepitys PPBI. 

'TTémjénóés : thureus MA. von weihrauch PPB. 


Tömjénöz : thurifico, suffio MA. weihrauch anztinden PPB 
Papy zolgalathnak zokasa zerent tÓrteenettel rea esseek, hogy 
temjenóznee, bel meene az ystennek templomaban (JordC 
516) Innepnapokon zöuendökdk gywttatnak reia, ez tömiendz- 


gondolnak, küszöb alá temondäd töben ott eläsnak (RMK. IV. 
257). 


TEMPLOM: templum, fanum, delubrum C. kirche PPB. 
Bemene istennec templomaba es ki hana mend az arolocat 
(MünchC. 52), Mi nagob, az arah ó auag a templom, ki meg 
scenteli az aranat (56) Az ő leany meg zepWltek mikepen az 
templomnak hasonlatossaga (VirgC. 145). Templomoth rakatal 
zyz Marianak, kyben mosth fywgozol menden thystessegwel 
(PeerC. 313). Be meene az istennek templomaban es az zent 
kynyerekbe eweek (JordC. 388). A kirali uitete Ótet a napnak 
templomaba (DebrC. 44) Wr istennek temploma negywen hath 
eztendeegh eppWiteteek ffel (ErdyC. 186b) Az balwan istenek- 
nek templomy mynd lee hwllanak (338) TA vattok temploma 
az ilő istennek : vos templum estis dei viventis (Sylv: UT. II. 
47b). Szinettlen a templomba valänac (Helt: UT. g1). Szentellyen 
maganac szent templomaua (Born: Ének. 17b). Az templomnac 
illendő rakását czudaluán (Kár: Bibl. IL267b). Az ebek az rezet 
el hánnyák az templomban, mellyet ki kel sÓpÓrni (MesésK. 
18) Isten templomat peruata zeknek tarttyak sok helyen (Vás: 
CanCath. 511). Legszentségesebb hely az templomban : sanctua- 
rium (MA: Bibl. 1310). Rutéttatic az templom, ha szemlélésnec 
okáért lészen az templomba valo menetel (Zvon: Post. IL 273b). 
Megizente palatinus azt is szóval, hogy az községnek is lehetne 
temploma s szabados lenne csinálni (RäkGy: Lev. 192). A tem- 
plom ablakának való pánceélért küldöttük (MonTME. L60). 60 
német az margarétai czinterimben szorult, kikre mind värost, 
templomot ráégettenek (Bercs: Lev. 404). 


mégyée-templom : (templum dioecesanum ; diöcesan- 
kirche]. Pesthy megies templomban gyóles vala (Görcs: Mäty. 
53). 

Templombeli: [ecclesiae; kirchen-]. M ifiosagokban # 
leani ekesőltek, körhöl zepóltek mint templombeli kepek (Döbr- 
C. 223). Templombeli vitorla: velum templi (Helt: UT. H6). 
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Templomi : [ecclesiasticus ; kirchlich). Haszontalan minden 
6 pompás és cikornyás templumi ceremoniaik (GKat : Válts. I. 
Előb. c2). 


TEING : victito, dego, vivo utcungne, vitam dego miseram 
MA. [kümmerlich leben). Teng: labore suo difficulter se su- 
stentat (Otr: OrigHung. II.142). Éldegelek, tengek, tengödöm: 
victito PPBl. Niery iduósséget minekünk, vilagban mégh a kik 


el-töngődik : w Csak úgy dobányozok, az midőn ähezek, 
így én is másokkal szépen eltöngődök (Thaly: Adal. I.228. 
Thaly: VE. 1.220). 


TENGELIC: acanthis, carduelis C. acanthus MA. acan- 
thilis, acalantis ; zeiszlein PPB. Tengelicz, ismét fűnek neme: 
acaulis (Major: Szót. 7). Mindenféle madarakat, kik országunk- 
ban vadnak, megfózhedd ezzel a lével: pintyÓket, crinegét, 


tengünk (ThewrC. 167). Ökröc, juhoe, kic az sic mezőkön ten- 
genek (MA: Bibl. V.6). Tengek, nem élek, lenni sem lélek, 
mert jutottam büra (Balassa: Költ. 25). Tantorog az hit, ha az 
szent irasnak meltosaga teng leng (MNyil: Irt. 48). Vidámság 
tänczczätöl a gyenge pázsit reng, megemísztó búval senki szíve 
nem teng (GyöngyD: MV. 19). Könnyebb, ha ember reméllhet, 
a keseredett szív mással nem is élhet, addig teng nyavalyás, 
még vártt jókat vélhet (GyöngyD:KJ. 445). Mivel ennyiféle 
nemes és nemtelen barmok, fene vadak tengenek még ma is 
világon, innét illyen szép reguláink származnak (Misk: VKert. 
Elób. A8). Szegénség jajgat hajlékában: tsak alig teng-leng a 
világon (SZD: MVir. 379). 


el-töng: c» A király pénzéből el tengic magokat (Helt: 
Häl. 180). 


T'óngedéz: [vitam ago; das leben führen]. Noha bátorsá- 
gosan tengedeznének a bárkában a lelkes állatok, annyira meg 
sanyargatták vadi kivänsägokat, hogy nagy egyességgel éltenek 
egymás között (Illy: Préd. IL455). 


Töngés: victitatio, vita qualisqualis MA. [ktimmerliches 
leben] 


Tönget : sustento, nutrio, nutricor, enutrio MA. ernähren 
PPB. Az szegeny iuhoknac keresmeniuel tengeted magadat 
(Mon: Apol. 2). Pareial es mezei fűueckel tengetic vala mago- 
kat (259. Jó akaró urai segétségekkel tengette magát (Mon- 
Okm. XIX.179). Inkább tengetném éltemet alamisnával, hogy- 
sem ragadomannyal (Fal: UE. 10). Camoeleon módjára csupa 
levegő éggel nem akarod tengetni életedet (24) A paraszt em- 
ber búval, gonddal tengeti életét (69). Tengették élteket gondos 
fáradsággal (Orczy: KöltH. 143). Szük eledellel mások jó-vol- 
tából tengeti életét (SzD: MVir. 379). 


el-tönget : co Ha más eledelbűl meg-fogyatkoznék is ember, 
csak gyűmölcsel is alkalmas ideig eltengethetné életét (Lipp: 
PKert. III.2). 


Töngetés : [victitatio aegra ; kümmerliches leben). Adanac 
aiandekon neki aranyat, ki lenne tengetesekre (Born: Préd. 
78). Czak tengetesre valo bőczűt auagy akar mit, az mit eszic 
(148). Isten hiueinec meg akaria enyhíteni nyaualyaiokat, kic 
vgyan nem lehetnec tengetes nelkül (317). Az istennek szep 
ayandekiről, kiket el oztot az ő hiueinek tengetésire es segít- 
segere (Born: Evang. IV.40b). 


Téngettet : [alo; nähren). The azthalodnak kenyer heiiabol 
ees maradekabol engemeth thengettess ees eltheess (PeerC. 
13). 


Téngód-ik: (misere vivo; kümmerlich leben]. Az ember 
itt a nyomoruság völgyében unalkodva töngődik (Land: UjSegíts. 
1.505). Mikéással csak száraz kenyérrel tengődnek (Thaly: Adal. 
162). Tengődök az szerencsétlenség és bú habjai között lebegő 
életben (219). A verebek bé-mennek a városokba, mellyeknek 
egyébként a mezőkben kell vala tengődniek (Misk: VKert. 
477) Véres verétékkel keresett kenyérrel töngődvén sztintelen 
háborúval ostromoltatunk (Csúzi: Síp. 402). Az istennek fene- 
ketlen böltsesége úgy rendelte, hogy némellyek hóltig tsak 
alamisnábul tengődgyenek (Fal: NE. 116). Naponként azzal 
tengődött, a mit egy kis lyukatskán az öreg gazda néki nyúj- 
tatott (Moln: JÉptil. 53). 


tengeliczét, rigót (Radv: Szak. 186) Hangos szavuac: a ten- 
gelicz, pacsirta, füleműle, czinege (Com: Jan. 31). Haly tenge- 
lic helyet keserues baglyokat (Zrinyi: ASyr. 295). Tengelitz 
éneke, pintyőke sírása nálad nélkül mint baglyok huhogatása 
(Zrinyi 11.23). A tengelitz azonképen gyűlöli a tsizsetskét vala- 
mint az istennek hívei a hipokritákat (Misk: VKert. 466). 


TENGELY: axis C. MA. achse PPB. Tengely vég-szeg : 
paxillus PPBl. Mind a tengelieij mind a talpay, a külőj sárga 
rézből öntettetett vala a kerekeknec (Mel: Sám. 141). Bolond- 
nac gondolattya mint az forgó tengely (Kár: Bibl. I.672b). Meg 
akat az tengely (Decsi: Adag. 30. Kisv: Adag. 33). A kerekek- 
nek tengelyi és agyai mind öntesek valának (Káldi: Bibl. 301). 
A szekérnek tengelyei hogy megkenettessenec, tekerő hévérrel 
emeltetnek fel (Com: Jan. 87). A szekér tengellyek eleiben 
belévetettetnek a kerékszegek és a löcsek (Com: Orb. 171) 
Ebben meg ne akadgyon hebe hurgya elméd bárdolatlan ten- 
gelye (Matkó: BCsák. 364). Vasas szeker rud tengelyestől (Radv : 
Csal. II.394). Nehéz egy embernek egy várossal perleni, ha 
ugyan vas az talyigája, tengelye is (MonTME IL209) Az ő 
felsége társzekerébe 4 új vasas kereket, tengelyt, radat meg- 
csináltatván fizettünk (IV.145). Öregbik ágyu tengelyével és 
négy tengely-vég vasszegeivel együtt (TörtT.: 1.386) Kenetlen 
tengelyű fakó szekérnek tsikorgása (Misk: VKert 499) Kirán- 
dult tengelyébül a mostani világ (Fal: NU. 351). Fortuna sze- 
kerén okosan ülj, úgy forgasd tengelyét, hogy ki ne dülj (Fal: 
Vera 882). Böltseit idezi a fagyos tengelyhez (Orczy: Költöz. 
231). 


szekér-tengöly : axis currus, plaustri MA. achse am wagen 
PPB. Szekértengely-kenó : axungia MA. 


TENGIR: 1) mare, pontus C. pelagus, salum, aequor 
MA. meer PPB. A földnek szorülatja a két tenger-között : isth- 
mus; a tengeren nőni fel : *innutriri mari ; tengeren tolvajkodni : 
*piraticam facere PPBl. Megkérólit&c tóngert es a zarrazt 
(MünchC. 56. 19). Diezerik azt mennek es földek, tengér es 
menden zökdösök ő bennek (AporC. 21) Be ment Faraho ew 
sekerewel ees lowagosywal tengerbe (144). Kybe mynd a ten- 
gör vyzeenek zamtalan cÓppenetynek zama vagyon (WinklC 
291) Az ördögdk legottan mind a tengörbe zögdösenee (NAdC, 
125). Bozzontak #tet tengerre mentegben (DöbrC. 188) Meg 
sokasytom atte nemzetydet mykepen egnek czillagyth es ten- 
gernek fWueniet (VirgC. 15. 114). Lataak az egiptombelyeket 
balwan az tengher zeleen (JordC. 40) Lata ket atyaffyakat 
vetveen haloyokat az tengherben (364). El meene az tengher 
parttyara ffa hozny (ÉrdyC. 339). Lata az gyermeket az ten- 
gernek zelen az apro kewekel yaczodwan (ErsC. 438b), Ekepen 
szorita be őket az wr a tengernec kegepibe (Helt: Bibl. LIi3). 
Ezen lóuéstÓ| a tenger háborog, erős forrással, taytéckal fel 
forog (Valk: Kár. Giij. Minden tengernec es főldnec szegeleti 
engednec uala az romaiaknac (Decsi: SallJ. 8. 64). Mi tudat- 
lanságnak tengeri, gonoszságnak örvényi vagyunk (Pázm: Préd. 
65). Ki tudná megmondani, mi némű mélységes tengere vagyon 
ebben az isteni irgalmasságnak (81). Körül járjác az tengert 
és az szárazt (Zvon: Post. II.204),. Ne véllyed, hogy az illyen 
nagy tengert által gázolhatod (Bal: CeIsk. 121). As tengerek 
buzognak, a borok forranak. 1613 (KNagysz. E4). Üveg tenger 
vagyunk, melly mikor leginkább tűndőklik, akkor tőrik-el (Mad: 
Evang. 821) A tenger hányodáshoz szokatlan emberek (Drég: 


| Spec. 63b). Két tenger között bé nyúló szorulások (Com: Jan, 
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14. Az hajonak uta nyoma a mélly tengerben és a férfiunak | 
uta a le&nyzoval el vadnak rejtettetve (VärM: Szöv. 111). Ten- | follyasa es tenora (Ver: Verb. 73). 33) [ratio; reihe]. Szólits 


gerben vesztettük sok keresménytinket (GyöngyD: Char. 13). A 
tengerek és folyovizek nyögven rettenetes szozatokat bocsátnak 
Ally: Préd. L11b). 2) (multus, innumerus; viel, unzählig). Ten- 
ger a mint szenuettec (Born: Préd. 78). Kikröl egyenkint szolni 
tenger dolog volna (Born: Evang. L271) A sok irások tenge- 
réból egybe-szedni, értelmesen meg-välogatni a régi bültsekttil 
wenért igazságokat új munka es mi dolgunk (Pázm: Préd. a3). 
Rajtunk tenger a fegyver, mert a tokos német közöttünk hever 
"Tbaly: Adal. II.243). Tenger sok nép gyülekezett öszve (Fal: 
TE. 650. 651). 


[Ssöläscok) Tengerbe a vizet, hegyre a földet hordod: 
noctuas *Athenas portas PPBl. Tengerben keres vizet: 
insanus medio flumine quaeris aquam (Decsi: Adag. 69). 


[Kozmondások] Nem lehet tenger viz nélkül (Decsi: Adag. 
100) A tengernek nincs semmi rokonczäja (Gvad: RP. 252). 


észak-tengór, északi-tengür: *mare superum PPBI. 
[uördliches meer| Hon az észak tenger magában küszködik, 
híred mindenütt van 5 mint nap ugy tündöklik (Zrinyi L99). 


fekete-tengőr : Euxinus PPBI. 


holt-tengér: [mare mortuum ; todtes meer]. A hol azok 
a várasok feküttek, ott a mai napig egy büdös tó vagyon, 
melyet holt tengernek neveznek (Pázm: Préd. 370). 


mély-tengör : profundum C. 


ocöänum-tengör, ocsanus-tengör : [Oceanus] Ha az 
föld kerekségét környűl allo nagy Ocsanus tenger ream folyna 
es aradna ís, nem olthatnaia meg szomiuságomat (Lép: PTük. 
IIL163) As északi részről való nagy Oceanum tengere jeges 
(Com: Jan. 12). 


sós-teng6r : salum C. [salzmeer] Lezen hatara nap kelettre 
a som tengher (JordC. 191). Minnyaian Óeue gyülenec, a holl 
most a sóes tengör vagyon (Helt: BibL LF2. Kár: Bibl. L154) 


szakadék-tengér: (sinus; meerbusen) Látának egg nimi 
makadik tenghert, kinek partja vala (Sylv: UT. 1.206b). 


szoros-tengör : fretum aestuarium ; sund, meerenge PPB. 


vü&rós-tengór: *erythaeum mare PPBl. [rotes meer]. A 
my atyaink myndh nyayan kWd alath voltanak es mynd feyen- 
kynth a veres tengeren altal mentenek (Komj: SsPäl. 158). As 
sten meg nita az vörös tengernec vízet (Szék: Krón. 18). 


sügö-tengör: fretum C. 


Pengöri: 1) marinus pelagieus C. aequoreus pelagius 
MA. [meer-]. Tengeri veres-hagyma : squilla ; orf, tengeri hal: 
orphus; tengeri hal, mely füvet eszik és kérőt rág mint as 
ökör : scarus; tengeri-butya hal: squalus; tengeri veres hal: 
erythinus; tengeri rák : cammarus ; tengeri szorúlat Konatán- 
tzinápolynál : Hellespontus; tengeri szöllö: astaphis PPBl. Nem 
fa tewysk wala, hanem tengeri tewysk wala, ky sokkal hegyesb 
az fay tewysknel (AporC. 185). Az ty latastokat meg ygeze 
mykepen az retenetes tengeri czoda (VirgC. 137). Tengeri retek 
ket fele (Mel: Herb. 173). Sarga apro baraczk, melyet tengőri 
taraczknak is hiunak (Frank: HasznK. 33). Mondolát aprón 
törvén szűrd által tengeri szőlőt hozzá tevén (Radv: Szak 81). 
A tengeri szőlők tágétnak, lágyéttyák a hasát (Com: Jan. 25). 
Mely szépen énekel tengeri Sirenes! Ü szép gyönge verse oly 
igen keserues (Zrinyi II.105) Malozat, ramfolt és egyéb tengeri 
morbát vihetek neked (Thurzó: Lev. I.168) 2) [summus ; 
höchsterj. A mindenható isten tengeri böltseségének rende- 
lésébül formáltt benntinket (Fal: NE. 36) 


fél-tengéri: ssmimarius C. 
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TENÖR: 1) [cursus; verlauf). Ax donationak szokot 


nevek szerint az szakács-mestereket, az étkeket is rendi szerint, 
kiket az első fogásra rendeltetek az regestrom tenora szerént 
(Radv: Szak. 12). Ezen tenort tartyak, Órizik es svalitgattyak 
maradekjokra mostan-is nemfetünkben levő tudos lelki paszto- 
rok (MNyil: Irt. 9). 8) [sonus; stimme] Kychyoda esmery megh 
a syp mynem* tenorth zool (Komj: SzPäl. 176). 4) [vox ter- 
tia; tenor]. Az zentóknek ynök mondasok harommal lezön: 
tenorral, discantal, contra tenorral, tenor legÓn istenth diceres 
(SändC. 19) 


TENTA, TENTA (tynta Apost. 8): atramentum C. MA. 
tinte PPB. Tengeri hal, mely mint a tenta oly fekete vért ont- 
ki, midőn meg-akarják fogni: loligo, sepia PPBl. Mykoron 
megh thutta volna, hogh ő elethenek vege el kózelgetbne, 
papyrosth thentaual egyethembe kere (PeerC. 16). Kerlek tegód 
kegyós Jesus, hogy mind the dyczösegös kenydath te zeep dra- 
galatos weródnek tentayawal en zywemben megyryad (CzechC. 
19. Kere papirost es tenthaat es az Ő eletith" megira  (NádC. 
580). Tebbet akarttam tynektek yrnom, de nem akaram lewel- 
uek es teentanak atala (JordC. 875). Yrattattak oem tyntawal, 
hanem az elő ystennek lelkeuel (Apost. 8). Papyrossat, teentaat 
keere es zeren zertte mynt eelt es yaart volna, meg yrogataa 
(ÉrdyC. 411). A biblia bötsüllésben nem a tentät, papirossat, 
hanem azt bötsüllyük, a kinek szavát magában foglallya (Pázm: 
Préd. 156). A régiec viaszszos täblätskäkon irnac vala, miné- 
künc a papyros és ténta alkalmatossabban szolgálnac (Com: 
Jan. 207). Tentat, papirossat vigyenek (KétMDipl. 130) Mint 
esett szegénynek haläla, mind téntával mind könyhullatäsimmal 
leirom (Mik: TörL. 317). Fele a véremnek ollyan volt mint a 
hideg étek, fele mint a ténta (389) A mély okoskodäs a tén- 
tán nyalakozók dolga (Fal: NU. 261). Adj egy árkus iró papi- 
rost, pennát (tollat) és téntát (KirBesz. 84). 


(Küzmondások] Ténta és a penna a szégyent nem tudgya 
(Kisv: Adag. 142). 


könyvirö-tönta : "librarium atramentum PPBI. 


varga-t&nta : [vitriolum ; vitriol] Galitzkó, mely máskeppen 
varga téntának hivattatik (ACsere: Enc. 248). 


vérós-ténta : rubrica PPBI. 


T'öntäs : (atramentarius; tinten-. Annak is számát ő vele 
irattam föl; mely jegyzést vagy az tatay levelei között vagy 
tentás ládáimban föltanálnak (Radv: Csal. IIL219). Kic miatt 
ugy megkoczattac ackor a körmemet, hogy noha téntás volt, 
bé kellet falnom (Sámb: Isp. 93). 


(Téntás] 


mög-töntäz : [conspurco ; beschmutzen) Láé, miképpen 
téntázàd meg hitedet (Kereszt: FelsKer. 161). 


TENYÉR (terenyet Decsi: Adag. 19): I) palma, vola C. 
(flache hand]. Tenere: palma (N&mGi. 383). Egebec kedeg tene- 
reteket Ó orcaiara attanac (MünchC. 66. A mel embór lelki 
iozagokat alazatossagnakül Köyt, olaten ment aki a port tene- 
reben a zelre vizi (VitkC. 67). Embernek tenereben nagy sok 
erek jevnek evzue (CornC. 218) Az kizded germecnec vereból 
essen bal kegenec tenerere neg Gp (DebrC. 299). Aldoth legyen 
te zent tenered, kyuel istenth illeted (GómC. 42). Tenerem fel 
töric (Helt: Mea. 156). Tenérnec temérdec bőrét meg gyogyittya 
(Mel: Herb. 119). Tenereket svÁiokra vetik vala (Mel: Jób. 67). 
Forgatni kezdi az ket tenere kÓzett (MonIrök IIL59). Valamelly 
az négy lábu Allatoc között az tenyerén iár, tisztátalan legyen 
(Kár: Bibl. L98). Lattyuk penigh, hogy mikor mi az mi tene- 
rönket csak kőzel az mi sgemónkhóz tartunk. 1619 (KDebr. 
D$) Tenered pókése viáun ki mutatta irásod (Bal: Calsk. 43). 
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Nyulsz is az dologhoz serényen, nem herén, kiért az sors is 
kezd vinni jobb tenyerén (Thaly: Adal. L120) A penitentzia 
tartó ember tenyerében a tövisek is rósákká välnak (Vajda: 
Kriezt. 1.522). 2) palmus MA. [palma] A meröknec mértéki 
ezec: tenyér, arasz, sing (Com: Jan. 165). 


[Szólások] A bölcs hallgató nem hordozza szívét ter- 
jemtett tenyerén (Fal: UE. 479. Kend meg czak iól az 
terenyét, meg nyered (Decsi: Adag. 19. Kend meg a tenye- 
rét s meg nyered ügyedet (SzD: MVir. 16). 


Krisztus-tenyere : palma Christi Mel: Herb. 82 Ricinus 
tóbb neue Christus keze, Cristus tenyere (Mel: Herb. 82). 


Tenyeres: [magnus, fortis; gross, stark]. Tenyeres talpas 
ember (Zvon PázmP. 263). O teneres talpas Domine (Bal: Epin. 
4). Mellyek azok a tetemes és tenyeres vétkek (Pós: Igaza. I. 
698). Itt nagy tenyeres talpas hazugságot szól Chronica Ger- 
manica (Lisznyi: Krón. 250). 


Tenyérnyi: palmaris, palmarius MA. einer hand breit 
PPB. Egy tenyérnyi: palmaris; két tenérni: didoron C. Két 
tenyérnyi: bipalmis MA. Tenyérni napok : *palmares dies PPBL 
Zerez egy tenernee aranyas barsont, kyre neegy renddel fyz- 
yed rea ez tyzen keth draga keweketh (JordC. 64). Imé egy 
tenyérnivé tötted az én napimat uram (MA: Bibl. L496). A 
győmbér a földbe harom avagy négy tenérnire nő bé (ACsere: 
Enc. 245). Féltenyérnyi függő húzza le füledet (Orczy : KöltH. 156). 


TENYÉSZ-IK : 1) sobolesco C. fetisco MA. sich ver- 
mehren PPB. Monda az sathan: haat myeert parancholta wr 
isten, teneerzetök es sokaswllyatok (ÉrdyC. 550) Fiaitoc nem 
tenyésznec (Kár: Bibl. L456). Vgy tenyernenek az embórók 
mint az fiuek (Frank: HasznK. 67). Ez az állat sokat tenyé- 
szic, hová lehet ennel-is szaporodób (Czegl: Japh. 67) Hogy 
igen tenyész a felesége, a miatt bánkodik (Gyöngy: Cup. 25) 
Az evet a nagy fáknak odvaiba rejtezik, ugyanott is tenyéezvén 
fiait táplálja (Misk: VKert. 234). Az őszvér soha nem tenyészik 
(276). Ollyan férgek a halgatoknak szivekben is tenyésznek 
(Illy: Préd. I.82). 2) [fetifico; befruchten] Az oktalan állatoc 
midőn szaporodásokat teneszic, csac legelő mezejőkre vagyon 
gondgyoc (Prág: Serk. 887). Némellyek rokoni véreket hánnyák- 
vetik tévén sok igéreteket, a mint a bor szokta tenyészni eze- 
ket (GyöngyD: Char. 433). 


[Közmondäsok]. Tartva tenyészik a pénz, kóltve vész (Fal: 
Jegyr. 932). 

el-tenyészik : [defloresco , verblühen). El-mult, el-olvatt és 
el-tenöszett a mi szivünknek őrőme (Szeg: Aqu. 6). 


eltenyésezet: [multplicatio; vermehrung. Ha a mérges 
kigyoknak eltenyészétől (így) tartasz, a tojásokat tapod-el (Megy : 
6Jaj. II.18). 


még-tenyészik: [animum recipio, se colligere; zu sich 
kommen). Mikor az szegény päsztorok is az angyali látásbul 
lót félelembül meg tenesztenec, azt mondgya az evangelista, 
hogy egy mással bezélgetének (Zvon: Post. L100). 


Tenyészöd-ik : sobolesco PPBI. 


Tenyészéköny : [ferax, fetificus; fruchtbar] Sokak eny-vel 
mondatnak diszesen ki: évékeny, teniszékeny, szül&keny (Corp- 
Gramm. 312). 


Tenyészéketlen : [sterilis ; unfruchtbar]. Ha a sterilis ter- 
méketlennek jol mondatik, mi okon nem teniszéketlennek vagy 
szhléketlenpek (GKat: Titk. 1118). 


Tenyészős : [duraturus; dauerhaft? Meg-akarta fosztani 
a tőlle választott leg-jobb résztől azaz tenyészes csendességetó! 
és békességes, tellyes nyugodalmától (Csüzi: Bip. 337). 
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Tenyészés: 1) [partus; geburt]. Aldot leszen a te földed- 
nec es iuhaidnac tendezöse (Helt: Bibl. IZrz) Az állatoknac 
első teníszése (MA: Bibl L171). 2) (ortus; geburt] As éghi 
madarak kevés üdövel tenyeszesek után tollasodni kezdenek 
(ExPrinc. 153). 8) [conceptio ; befruchtung) Tudgya leányának 
a dolgát, hogy Cnemont vette mátkájának, értvén a szájából a 
Charicliänak, a melly tenyészése othon nem voltának (GyöngyD: 
Char. 425). 


Tenyészet: 1) [ovum; ei]. A tyúk béterjesstvén srámyai- 
val tenyészetét: tojományát melegíti (SzD: MVir. 122). 2) [fetus 
ingenii; geistesfracht). Mint valami furfangos köntösben Sltde- 
tetett bolondokat bennünket az Ó teniszetivel nevettet és pöket 
(GKat: Titk. 347). 


Tenyészetlen: [sterilis; unfruchtbar]. Az értelem szivbeli 
foganatos erő nélkül tenyószetlen és meddő (Fal: UE. 864). 


Tenyészó: 1) ferax, fertilis, uber, fetificus; fruchtbar 
PPB. Nemzen az feld zeldelló fyvet es magh teneezőtt hi 
neme zerent es gymölcz teremthó ffat (JordC. 2). Az amszoni 
állat ártatlan lészen és tenésző lészen (Kár: BibL L122b). Isten 
tenyészövé tészi kevés barmotokat (Ujf: HÉnek. 33). Minden 
földi gytimdltsöknek és tenyésző szaporodásnak első "zengéje 
néki szenteltessék (Pázm: Préd. 337). A kikből az aszszonyiho 
bővebben foly, tenyeszőbbek szoktak lenni (ACsere: Enc. 167). 
Böv és tenyésző esztendő (Lipp: Cal. 66). Az nyugott szántó 
föld termőbb és tenyészőbb (Com: Jan. 72). A szánto föld tené- 
sző avagy gyűmöltstelen (Com: Vest. 16). Nem vagy te meddő, 
tenyésző vagy (Kereszt: FelsKer. 437). Hogyha meddő leánt 
vagy aszszont találnál s ezeknek párhagymát enni gyakran ad- 
nál, teny&szök lennének (Felv?: ScholS. 22) Mennyit vett bé, meny- 
nyit adott ki, mennyit rakott, mennyit ontott, tenyésző-e vagy 
meddő az erdei, mezei vagy major-béli jövedelem (Fal: NU. 281). 
Nem a sokaság, hanem a takarékosság tenyésző (Fal: BE. 577). Epe 
nélkül-való, de igen tenyésző galamb képében jelent meg a ez. 
lélek (SzD: MVir. 270). 2) [femina ; weibchen] Egi teniző far- 
kas neki ielönuen viue Ótet a zent Palnak éellaókaianak aito- 
iara (DebrC. 114). Mikepen as tenezd orozlan zokta az halot 
megh zagatnia, ezönkeppen ő ruhaiat megh zagatuan kezde az 
veut testhóz sietnie (TihC. 26). A tanetuanyoc el hozac a tene- 
szoe szamart es az uehmet es reiaioc uetec foel az ű ruhaio- 
kat es Atet felül reia ültetec (Tel: Evang. 1451). 


Tenyószsóg : [fecunditas; fruchtbarkeit). Attam fyweketh, 
kyk h*magokban magot tarthnak hW teneesseeghekre (JordC. 8). 


Tenyésst : feto C. [fortpflanzen) A bor kolyikät nem tenyészt 
(Gvad: Időt. 139). 


Tenyésztő : 1) fecundus, fetificus, ubertus C. 2) [femina ; 
weibchen]. A pispec meg tiltatec az atkokat es bossu allaso- 
kat vetnye, melleket eby sokas zerent es teneztő farkkasnac 
rühe zerent as Ő tulaydon iuhayra nem zegenl vala vetnye 
(TelC. 112). 


[TENYÍT| 


Tenyitós: (fecunditas; fruchtbarkeit Aldot lészen földed- 
nec veteménye és barmodnac bőséges tenyitése (SeépEinek. 3). 


TÉP (tipäs Thaly: VÉ. L192): vellico, lancino MA. rupfen, 
zupfen PPB. Pih kérő, seb kérő, tépett ruha a sebre: linamen- 
tum PPBI. Ruhaiat megh zagatuan kezde haiat tepnie (TihC. 
26). Annira tépék, nyfvék, hogy kopaszon hagyäk mindeneknek 
nevetségire és svzidalmára (PestiT: Fab. 248) A körmänkel 
szaggatunc, tépünc (Com: Jan. 50) A kik gazdagabbac, tépett 
pamuttal, gyapjuval csinállyác bé az élő f&c tökeit (Nad: Kert. 
23). Hatalmas mindenben, hódol néki sok nép, roppant városo- 
kat s várakat egyben tép (GyöngyD: MV. 17). Az őlyv a róká- 
nak szórit tépi, tzibállya (Misk: VKert. 158). Ha az télben be- 
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lépünk, másoknak gyapjat tépünk (Thaly: VÉ. 1173). Pulyka 
tollat szerez, ha valahol tép Anna (Felv: Dies. 34). A gonosz 
mennyivel inkabb rögzik, annyival inkább kell tépni és irto- 
gatni (Fal: NE. 16). Simittya homlokát, tépi szömöldekit, le-felé 
orrát, hátra szoktattya füleit (Fal: NA. 142). Tépték mint a dió- 
fát az ország úttyán (SzD: MVir. 66). 


el-tép : dilanio C. MA. zerstlickeln, zerschneiden, zerfleischen 
PPB. A sas vérts, solyom horgas körmöckel ártatlan madár- 
käkat eltépnec (Com: Jan. 30). Amé elfuva és eltépe tégedet 
a romai catechismus (Kereszt: FelsKer. 390). . 


ki-tép: vello C. evello MA. ausrupfen, ausreissen PPB. A 
sydok hayamat, zakalamat ki tepik, niöuik, telies testemet el 
zagattiak (WeszprC. 32). Midőn a terdén alonnéc a ferie, ki 
kezde lassan lassan a feckete baiakat tépni... Ennekem is 
ész a feiem, de ez ezennel hozzám hassonlatos lészen, mert 
bizony mind ki téppem a feketéket (Helt: Mes 398) A haja- 
kat regenten ki tépic, szagattyác vala (Com: Jan. 115). 


18-tép : [revello ; abreissen] Valami Miskóczi Pap Gáspár 
Crikvärtul elszökött vót, hadnagy lévén az szäszlöjät maga le- 
tépte (Beres: Lev. 218). Fejéról boldogság zöldes koszorüját le- 
tépi s labäral tapodgya kóróját a kártékony szerentse (SzD: 
MVir. 397). 


mög-töp : [vello, carpo; rupfen, zupfen) Meg tepik: pili 
caligant (NémGl. 187). Az róka hógyagozni és czauaragni kezde 
az ebec kőzet és meg kezdéc tépni subaiát (Helt: Mes 159). 
Ond reá az riskását mind as kappannal együtt, kit megtéptél s az 
nádméset is ereszd bele (Radv: Szak. 236). Várj tejetlen gubás 
kecske, nősztön nősző vén menyecske, megjón urad, jól meg- 
tép (Fal: Vers: 882). Bennünket már a kaur jól megtépe, el is 
hullott leg-főbb vezéreinknek szépe (Kónyi: HRom. 151). 


Tépás: [lacero, vello; reissen, zerreoj. Mégsem hagyná 
magát, de vadkan megsérti az karját, még az lábával ís típázza 
az urat (baly: VÉ. 1192). 


Tépdegől : vellico C. 
Tepdel: vellico MA. rupfen, ausrupfen PPB. 
T'épdelóés: vellicatus, vulsio MA. das rupfen PPB. 


(Tépőget] 

mög-töpöget : [disseco ; zerschneiden) Az héját händ el 
rülla, az húsát tépegesd meg szépen (Radv: Szak 112) 

T'épégetée : [vellicatio ; das zupfen) Beszéddel való tépege- 
tésec, mordály beszédek: vellicationes (Com: Jan. 203). 


Tépölőd-ik : [angor, sollicitus sum ; sich ktlimmern]. Oluasd 
az f$ catholicus írókat, kik megbisonytották az ti hagymázban 
tépelódó és tébolygó vélekedéstek ellen Üduessöges tudomá- 
nyunkut (Bal: Oslsk. 199). Az mit émóÓtte forgat elmejeben 
ember, almaban is azzal tepölödik (Alv: Itin. 139). Ember gya- 
korta álmában is azon t&pölödik, a mivel émette vagyon gond- 
gya (Pós: Igazs. LA75). A min az eggyik ember aggódik, tépe- 
Wpik, azt a másik kivänva kivánnya (Hall: Paizs. 217). Sebek 
az ifjat elnyomák végtére, tépelódó álmak jutänak szemére 
(GyöngyD: Char. 13). 


ki-tépölődik: (se extricaro; sich herauswinden). Nints 
olly akadály, mellyböl a vidám elmék ki nem tudnának tépe- 
lődni SzD: MVir. 18). 


Tépslódós : [anxietas; sorge, Ängstlichkeit). Takarodjék a 
mi elmeinktöl a Christus testének tapogathatatlansaga felől 
való balgatag tépelóÓdések (GKat: Válts. IL1269). 


Tépés : vuleura C. vulsio, vellicatus, vellicatio MA. das aus- 
rupfen, ausrupfung PPB. 
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[Tépet 


mög-töpet: [vellicare curo; die haare zupfen lassen] Kő- 
nyördletienäl meg-tépettek (Tllyef: BOyTomp. 110). 


Tépőd-ik : [rixor; sich raufen) Tépödő: qui solet conten- 
dere (Otr: OrigHung. 1L238). 


ki-t6pödik : [evellor ; ausgerupft werden] A Bethlen fami- 
lia, ki alat ki-töp8döt szárnyad nőni kezdet vala, mely hamar 
el-enyészék (Megy : 3Jaj. I.41). 


Tépődés : (angor animi; üngetlichkeitj. Nem adtak hitelt 
neki, hanem azt mondották, hogy tsak tépódés6ben tetzet az 
ugy lenni (Alv: Post. 1474). 


TEPECSKEL : saltito, claudico, cespito MA. htlpfen, stol- 
pern PPB. 


TEPED : marcesco, flaccesco exsiccor, corrugor BL [ver- 
welken]. 


Tepett: vietus, marcidus MA. schlaff, schlapp PPB. 


TEPSZI, TEPSZIA : mazonomum PPBL artopta, testum, 
testus; backscheibe PPB. Rántó serpenyő, tepszia: artopta 
PPBl. Egy tepezit vöttlink pradikÁtoros uram kezében kürósz- 
tölő víznek valót 1 ft 85 d. (MonTME. 121) 


Tepezicake : c Egy tepazicskót vöttem 32. 1878 (TörtT. 
L159) 


1. TER (ter Helt: UT. G1. Kár: Bibl. 1.396. ter Fél: Bibl. 
L96): 1) [regio plana; ebene]. A tudössoc mikor a verő fényes 
höjazatlan helyen: téren sétálni meg-untác, le-Alnec as árnyék- 
ban (Com: Jan. 207). 2) spaciosus, planus MA. weit, geritumig 
PPB. Ez tenger nagy es ijngen teer: hoc mare magnum et 
spatiosum (KulcsC. 252). Moses választa harom várost, Bosort 
a pusztába a térfólden (Helt: BibL I. Mmm3). Megála egy ter 
földen : stetit in loco campestri (Helt : UT. G1). Soc nyája vala 
mind az völgyekben, mind az ter fólden (Kár: Bibl. L396). Ala 
iSuen velők megalla az térmeszó helien (Fél: BibL 1.96). Sik, 
ter és gyepes üt az, nem tsoportos, zökögő (Pázm: Préd. 86). 
Végezetre sik és tér-ütak az isten üttyai (87) A hegyeket gyak- 
rabban üti a mennykő, hogy-sem a tér-fóldet (88) Második 
el iövetelekor nylvan Josaphatnak térh es széles völgygben 
száll be (Lép: PTük: 11.56). Úgy megszokom az szép tér folde- 
ket, már nebezebb leszen, hogy oda be hamar megakad az 
szemem az hegybe (RÁkGy: Lev. 73). Emez halmok el nem 
dülhetnek s tér föld& nem lehetnek (Tof: Zsolt. 39) Javalta 
Dióezeg táján az törfölden az végbeliekkel való megegyezése- 
met (MonIrök XVIIL92). Tér föld& változnak Párnásus hegyei 
(PhilFl. 11. Megtzirkálván e tér világ négy részeit (Orczy: 
Kolt&z. 22). 


Terös: 1) planns, patulus SI. [eben, flach], Azok ellen 
tusakodik, a kik a kárhozatnak téres mezein jártanak (Land: 
UjSegits. 1571). 2) laxus, amplus SL [geräumig]. Egy könyvet 
se vett, a mellyet ki-nem avedegetett és emläkezetinek téres 
tärhäzäba ne hordogatott vólna (Bzeg: Aqu. 72). 8) (tumidus; 
geschwollen ?. Ha maiorannát, mézet őszue timporálsz, igen ió 
teres [?] keuéres tágot vele kötni (Mel: Herb. 112) 


Térség : (planities; ebene). A város nem szép, de a váro- 
son kivül szép térségek vannak (Mik: TörL. 855) 


2. TER: 1) [venio, eo, se conferre; kommen, gehen). EI- 
hagyott helyemre török : reciproco C. Teretuala bodog Fferencs 
zent Marianak egyhäzähoz, lewlewtuala ott agy alaratos fratert 
(EhrC. 101b) Mondom, hogy ewnekyk kel ternyek ez vtrol, 
kyben uettettem ewkewt (112). Az byn*isek inkab ternek isten- 
hoz az kegies bezedel, honem az kemeny fegielmel (VirgC. 
48). TWIWk nagi tiztesegel bulczut veuen tery en hozam (48b). 
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Ennekem adatatek, hogi az lelek az testben terne (109). Ne- ! Japh. 97). Nem tér fogára az apostoloc tudománya (Cregl: 


mel koron delben, neha kedig estve koron ternec vala hazok- 
hoz (NádC. 462). Ennekewm wgh teczezik, hogh incab illic 
az ew zokott zallasara teernye (WinklC. 111). Feleletet veven 
almoyban, mas vton terenek $ videkekben (DöbrC. 280). Lat- 
uan Jesus, hogi illien nagion keserőgne az Ó anya a zent azzo- 
niokal, hozaiok teruen monda (WeszprC. 100). Mykoron haza 
teernenek, legottan levn az ev jozagoknak el oztogatasa (CornC. 
400). Teer vala az egyhazban az eo imadsagyra (DomC. 129). 
Teree Galileanak tartomanyban: secessit in patres Galileae 
(JordC. 360). Len, mykoron en Jerwsalembe terttem vonek 
(781). A giözödelmes hadbol haza tert (DebrC. 166). Haza ter- 
ween az zolgaah meg mondaak, hogy sohol hyreet sem hal- 
bataak vona (ÉrdyC. 410) Betlehembe terek, holot az bewl- 
czeseges lelkews ew magat wranak ew yazlahoz eWrek lakasra 
ada (ÉrsC. 313). Tery een hozyam wram: convertere domine 
(KulesC. 8). Jacob haza teere Mesopotaniabol az Chan fóldere 
(Szék: Krón. 14). Izráel népi istentöl térének (Tin. 225) Egy 
árnyékszékre félfelé tert vala, nagy szörnyű halállal ugyanott 
meghala (RMK. V.179) Ezzen üdÓbe te hozzad térec (Hell: 
Bibl. G4). Immar ismet en hozzam teer az en wram (Helt: 
Bibl. LO2). Tyrusnak es Sydonnak hatariba tere. 1583 (KBártfa 
Aij. Istállóba kelle térni, jászolba kelle bóltsÓztetni szent fiát 
(Pázm: Préd. 1273). Utban térő tanitványával (Mad: Evang. 
317). A meg-dagadt Szamos nem térhet Öbleben (Gyöngy: KJ. 
135) A Kristus az Ő igéje által tselekszi, hogy a népek hoz- 
zája térjenek (Misk: VKert. 60). Ritkán kél asztalátúl elöb, 
hogy sem megerőltetvén természetit kételen légyen véle, hogy 
árnyékra térjen (Fal: NE. 7). Nagy ortza pirulássai és szerte- 
len felheväldssel tére haza némelly szivéhez győkredzett ked- 
vesitűl (Fal: NE. 83). 2) revertor, convertor MA. umkehren 
PPB. 


[Szólások] A tartományokat megbódétja, kiknek szívek 
nehezen tér csak megrözzenések, nem bogy vesztések után 
(Bercs: Lev. 338). Vmibe ter: Terween az vygassaghnak lak o- 
dalmaban (ÉrdyC. 512b). Alig tér vigsága szivének öblében 
(GyöngyD: KT. 91). A bőlő meg bolondul, ez velag vezede- 
lőmbe teert ez mastani időben (NádC. 308). Magába, ter : Es- 
megh ennen magokban tereenek az tanoythwanyok (JordC. 98). 
Zykseeg my magwnkban ternewnk (ÉrdyC. 24). Meg retten- 
ween az őryzők magokban tereenek es mynd fiel veeveek az 
zent hytet (204). Frater Yeronymos magaba therwen kezde 
azzonywnk Maryahoz nagy syrassal ohaytanya (ÉrsC. 523b). A 
ki tapasztalja, hogy nagyon megindult, térjen magába, a mig 
le nem hül forrósága, semmire se lépjen (Fal: UE. 505). Vmi- 
hez tér: Penitencyat nem tartanak, sem zyvekhez nem 
terenek (DomC. 166). Magához tér: Magahoz teruen terdre 
esek (VirgC. 79). Peter ennen magahoz terween monda (ÉrdyC. 
362). Vmire tér: Banatra nem terhetők: nec poenitentiam 
habuistis (Fél: Bibl. I.36). Nemellyek hamar haraghwznak, de 
esmegh hamar beekeseegre theernek (ÉrsC. 189b). Job- 
bára a kik nem tudnak igaz utakan érni szándékokhoz, azok 
térnek a csavargóra (Fal: UE. 438) Terec az ti chele- 
kedetekre, vgymint tudomaniotoknac giűmölehere (Mon: 
Apol. 422). Terec imár ezeket el vegezuen az baratokrol valo 
emlekezesedre (Mon: Apol. 257). Eszemre térek : resi- 
pio C. MA. Ákhilles míg abból az esetből fel-veheti magát és 
eszére tér, közel egy ora tellik belé (Hall: HHist. I1I.139). 
Hadd tellyenek tsak meg napokkal, eszekre fognak térni (Fal: 
NU. 251). Térj eszedre hamu és por, nem alku a hatalmas 
istennel pörbe szállani (Fal: BE. 613). Teer W alnoksaga Wnen 
feyere: convertetur dolor ejus in caput ejus (KulesC 11). 
Meg erdemlic, hogy a mit oc nélkül másra költöttenee, az 
ünnen magoknac feiekre terien (Tel: RövIr. 27). Kärhoztattac 
némely eretnekeket, mert javallottäc azokat az martyroe he- 
lyeit, hová a jämboroc járnac: ennek sem ter fog ár a(Czegl: 


Japh. 121). Ritkán térünk a halgatásra (Pázm: KT. 28). 
Ha az zent hyttre akarna terny, az ew isteneet, tyzes lan- 
czal meg kötöztet sem latomast meg mwtathnaa ew neky 
(ÉrdyC. 507b). Keretteteek, hog az gonozrvl J o r a teme (DomC. 
264). Változik az idő néha kemény fagyra, néha ter lágy 
kényre (PhilFl. 12). Patricius vitéz kerezttyenseegre 
terween nagy veenseegben es yo hytben mwleek ky (ÉrdyC. 
519). Elugrott, mert a szolgälat nem tert à nyakára (Nyr. 
XIV.565) Ez az eszeskedés oly igen meg csábita egy szegény 
barátot, hogy a szerzetból is régi okádására térne (Pázm 
Kal. 381) Az biro jol meg lassa, mi mellet tartatnac vele, hogy 
ortzajara ne terjen az tartoztatas (VerVerb: Szót. 2). 
Az arvakat ha gondviseletientil nevelik fel, ő nekik ter ortza- 
jokra (32). Orczäiokra teer az illyen nagy vakmerő hazugsá- 
gok (Bal: Calsk. 168). Orczäjära tér, ha rosszul üt ki a dolog 
(Nyr. XIV.514). Az ysten bekessegghel czeleködyk ty erette- 
tek, nem akarwan vala kyketh el vezny, de myndent pen; 
tenciara terny (JordC. 861). Ez evangelyom eertetyk bynes 
emberekről, kyk penytencyara teernek (ÉrsC. 12) Rotha- 
dásra terendó ne ligen (Sylv: UT. L184). Szállásra térók: 
diversito C. Szemünkre ne térjen a dolog, szégyent ne 
vallyınk vele (SzD: MVir. 386). Térjetek szüvetekre bà- 
nösök, vessétek-el bünótóket (Pázm: LuthV. 410) Az elől lépést 
engedgyüc az pispököknec és adná isten, hogy ez nékiec tis z- 
tességekre térhetne (MA: Tan. 1124. Tóredelmes 
aeegre nem terhete (EirdyC. 524). Mikor minden csavargAsböl 
kifogy B., útra ter (Pázm: LuthV. 153) A bolts örül, ha 
hibájának végére ment, igaz utra ter (Fal: BE. 604), Brenner 
Ignácz meg akar az igaz vallásra térni (Beres: Lev. 437). 
Az czazar, ha zerencze en rea m terend, mywel ayandekoz 
meg engem (ÉrsC. 483). Bekesegtek tymagatokra ther: 
pax vestra revertetur ad vos (JordC. 382) Az kewek ennen 
magokra ternek vala (ErdyC. 546). Veszni tértifjá (Megy: 
6Jaj. IL.29b) Verzni térő élő fák (Nad: Kert. 127). Vesgni-térit 
kis hazánk forogsz melly sok koczkán, hány felé vetett már a 
szerencse sarkán (GyöngyD: MV. Elöb, 9). 


[Közmondäsok]. Nem ter eg ágba, eg iaromba A Christus a 
Beliallal (Mel: Sám. 436). 


alä-tör: [descendo; herabsteigen]. Alaa teree Moyses az 
hegyről el vyveen kezeeben az keth kew tablakath (JordC. 
69). A hatar Sephambol ala téryen Riblaig annac napkelet felől 
valo röszere (Helt: Bibl. I.Hhh4). 


által-tér: [transgredior ; hinüberkommen]. Hogy Jesus atal 
terth vona, yo keddel fogadak hWtet az neepek (JordC. 551). 


A gubernator Rátz országon által tere és nagy vigasäggal 
viszsza ióue Budába (Helt: Krón. 98b). 


be-tér, bele-tör: deverto C. divertor MA. einkehren 
PPB. Valakihez bé-térni látogatni: ad aliquem *intervisere; 
hogy légyen menedék-helyed, a hová bétérj: ut habeas, quo 
te receptes PPBl. Feyet haituan zent alazatosagal tere be a cel- 
laba (VirgC. 22). Beterenek az vendegfraterekel 60) Be tere- 
nek Porciumkulaba (72). Azzonyom teer be, az een hazam te 
hazad (WinkIC. 110). Janos el tawozwan h* télők teres be 
Jerwsalemben (JordC. 752). Az en ymachagom az en kebe- 
lembe teer be hattra (ÉrdyC. 611) Nagy syrassal Jerwsa- 
lembe bee therenek (ÉreC. 102) Ky keeserlek as kapwn 
tyteketh es en magam be teerek az kapwn (162)  Tér- 
yetekbe a tű szolgatoknac hazahoz (Helt: Bibl. LH2). Min- 
den lator beleter, széles veza vtai vannak a pokolnak (Mel: 
SzJán. 287). Zrinyi uram, Bánffy uram vagy elöbb vagy 
utobb, de betérnek hozzád (Nád: Lev. 67) Ti kapuc emelked- 
gyetec, hogy ez király belétek térjen (MA: Bibl. V. 12b). Keczer 
András uram betért vala hozzánk is és megadá az Kegyelme- 
tek nekünk irott levelét (TörtT.? I.430). Gerendre-is bé-tér er 
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délyi átyában, Aranyos vizének fekmik ez folytában (Gyöngy : 
KJ. T) As németek sietve mentek, még bé sem tértek sohova 
ax faluban (Bercs: Lev. 569). Okot ne adj senkinek méltó ha- 
ragra vagy neheztelésre, ok nélkül is bétérnek hozzád (Fal: 
NE 4290). 


el-tér: 1) deverto, recedo C. digredior, reverto, divertor 
MA. weggehen, abweichen PPB. Frater Ilyes meg haragwan 
sebessegnel belteue aytayat s eltere (EhrC. 16) Paranczola 
frater Leonak, hogy ha nem felelne, legottan el terne (41). 
Vethközeek az neep, hamar el tertenek az vttrol, kyth megb 
mwtattal h*nekyk (JordC. 68). Mynt hallotta vona az yffyw ez 
bezedet, nagy banattal el teree (414). Peter futameek az ko- 
porsohoz es be tekeenthwen lata czak az lepedót oth le tewen 
es el teree (617). El tawoztatak hWtet es el tereenek hW zyWk- 
ben esmegh Egiptomban (730). Miklos el teruen a bizonsagnak 
vtarol nagy eretnek lőn (DebrC. 65). A kik el akarnanak iduó- 
zitenknek bitiröl ternie (134). Esmeg el haza terök (374). Cbrys- 
twsth megh nem lelwen megh el terenek Yerwsalemben (EirsC. 
318). Hogi el ne terión az en haiom és a bünnek tengeriben 
el ne merlüiliek (ThewrC. 182). Ellenségink eltérjenek, tőled 
igen megrettenjenek (RMK. VI.232). Kely fel és fuss, míg nem 
teer a te dühüssege es míg az ő haragya terolad 
elteer (Helt: Bibl. LN2). Mikor lättäc volna, hogy nem az Izrael- 
nec királlya vólna, el terénec ő rólla (Kár: Bibl. 1.330). Tävoz- 
zál az hamistöl és az bűn el ter te tőled (653). Térjetek meg 
eltérő fiak (Ily: Préd. L178). 2) [capio; raum haben] Alig 
térnek-el a -házban: aedes vix *capient PPBI. 


félőn-tér, félre-tér : [recedo, discedo ; sich entfernen, weg- 
geben]. Hogy ha bättyainäl meg maradot volna, egyedül azok- 
tol felen nem tért volna (EgyesÉlet A3) Az okos félre tér 
panaszival, eltakarja fogyatkozásit (Fal: UE. 431). 


fől-tér : [ascendo ; hinaufsteigen]. Keel fel wram te haragodba 
ees as gyelekezesnek okaerth fel tery e magassakra : et propter 
banc synagogam in altum regredere (KulcsC, 10b). Im en yrok 
azsoniomnak ys, hogy bekessegel legien Kegteol, fel teert penigh 
az bad ys (RMNy. 11185). 


vissza-fölter : [reverto ; zurückkehren] Nagy hertelen éjjel 
meg vissza-feltere, az nádason, rétön mind el-felcsellege (Tin. 
63). 


hátre-téór: recedo C. regredior MA, zurückgehen, zurück- 
gelangen, umkehren PPB. Honap yndohatok el az taborth es 
teryetek hattra az pwztan az vördes tengherre (JordC. 149). 
Mykoron hattra terth vona, monda ewneky: Myt zoola az vr 
ynten (169). A kys Jesust meg nem lelwen tereenek hattra 
Jerwsalemben kereswen hWtet (525) Mykoron az zolgak az 
temleczet megh nythwan h*ket oth nem lelteek vona, hattra 
terween mondanak (722) Yob volt volna az ollyan embernek, 
ha as idweeseegnek regulayaat meg ne tanwlhatta volna, hon- 
nem ax ollyan nemes malaztossagbol hattra tert volna (ÉrdyC. 
22b). Hattra tereenek az pastorok dyczewythween es dyczeer- 
wen wr istenth (112) KÓweteek ewtet es towabbaa nem teree- 
nek hattra (147. Az aszonyallat esmeg hattra teree as sent 
egyhazhos es nagy syrassal halaat ada raytta az wr ystennek 
(359b). Óneky az igassagnak wtath iob meg ne ysmernye, hogy 
ne mynth ismereth wtan hatra theernye (ÉrsC. 247). Ha meg 
tagattam az nagyobat, be byzony ezt soha meg nem tagadom ; 
es meg mondwan hatra teere az zegeny yífyw (546) Nem 
teerth hatra my zyuenk : non recessit retro cor nostrum (KulcsC. 
108) Meg gondoluan magat batra teere fóldebe Bethlehembe 
(Bsék: Krón. 22). Kialtasd meg széllyel a te táborodba, akik 
félehnosek, fattig bátra térjenek (RME. IL77) Terien hatra 
vram ez giermeknek lelke. Szent Illiesnek szanat isten meg 
halgata es az kis giermeket ottan fel tamazta (Setar: Akhab. 
2) Hamar tery hatra, ezeımel el be many Damascas varasban 
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(7. Kic ideig hisznec es a késértÓtnec ideien hátra ternec 
(Belt: UT. 2. 7). Nem de hátra terónké az te paranczolatidnac 
rontására (Kár: Bibl. L426). Luther as fű Patmusabol hatra 
teruen (Mon: KépT. 46) Hátratérvón elidegenedtek (Illy: Préd. 
L87). 


hátratérés : recessus C. 


hozzá-tér: [accedo; beikommen) Megparancsoltuk, rajtok 
legyenek, az parasztság is mindenütt feltámadt ellene, valahol 
hozzá térnek, ölik őköt (RákGy: Lev. 165). 


ki-tör: diverto C. divertor, deflecto, de via decedo MA. 
abweichen PPB. [ausweichen]. Czak az the zamarod ky ne 
teert vona az wttrol, teeghed meg Ööltelek vona (JordC. 167). 
Ki tere az útból és méne az mezőre: avertit se de itinere et 
ibat per agrum (Kár: Bibl. J.141). Még az isten is ki tér vólt 
az részeg ember előt (Decsi: Adag. 223. Czegl: Japh. 215). Az 
úton járó igyenessen mennyen, a ki térósekre ki ne térjen 
(Com: Jan. 91) Kazy Janos az meltosagos fejedelem kimene- 
telét az täborrül hozá hirül, igen bántam s kitértem utambül 
(Bercs: Lev. 162). Kitér a hold a napnak útjából az égen (Fal: 
UE. 433). A melly ajtón a szerentse bé-lépik, azon ajtón ki-tér 
a tisztelet (Fal: UE. 506). 


[Bzöläsok]. Vmidöl kitér: Irgalmaz az vr isten, ha ki ter az 
W böneyböl (VirgC. 102. My oka lőn ennek, hogi a gonoz 
Judas nem akara a bűnből ky ternie (WessprC. 50). Ha ki 
nem fogtok terni bändtökböl, el vesztek (Sylv: UT. L105). Ne 
heveri a bűnbe, hanem ter ki belőle (Mel: SzJán. 110). Az satan 
meg vakittia űket, hof az bűnből ki ne terhessenek (Fél: Tan. 
216) Nemelliek az ostor altal meg kemeniednek es az bűnből 
ki nem tudnak terni (322). A Christus érdemének gyümölcse 
azokra szál, a kik hisznek és bűnőkből ki-térnek (Pázm: LuthV. 
181) No már terjki a sok morgásbol (Matkó: BCsäk. 40). 
Soc müues mestereket hoza be, hogy az magyaroc a regi o 8- 
tobaságból ki ternénec és tanulnánac szép mesterségeket 
(Helt: Krón. Elób. 1). Vgy vegeze magaban, hogy Ő az papis 
tasagbol ky terven az enangeliom hirdető kerestyeni giü- 
lekósethes adgya magát (Holl: Préd. 4. Gonoz zokasban 
uewltek ffel es ky nem akarnak belőle terny (ÉrdyC. 27) 
Vmire ter: Myképpen oktalan kywe okadatra wgyan ne teer- 
yetek a világra (ÉrsC. 249). 


kitérés: 1) [recessus; rücktritt]. Az istennec ő zent malar- 
tya, kyt embör bert uala istentől ő bineböl ky teressel (DebrC. 
403). Az 6 tanitässa-utän bűnből kitérések következzenek (Pázm : 
Préd. c). Bänböl valo kí terésünc (Kulcs: Evang. 406). 2) 
diverticulum Com: Jan. 91. deflexus MA. abweg PPB. Utröl 
való kitérós: diverticulum C. Az úton járó igyenessen mennyen, 
a kitérésekre ki ne térjen (Com: Jan. 91). 


[18-tér] 


létért- : (delapsus; das abfallen) Künn függő hajának akadsz 
fürt&ben, órdekli mellét is onnét letértében (Thaly: Adal. L124). 


még-tér: 1) revertor, remeo, rebito C. wiederkehren PPB. 
Ismét meg-tér a vas a maga terómazetire: ferrum restituitur 
in antiquam *proprietatem PPBl. Megteruen zent Fferench az 
elsew vton meglele frater Bernhardoth (EhrC. 13) Tery meg 
te celladba es valya enrolam zorgalmatus gondolatot (49). Ezek 
yok leznek es meg-ternek elsew allatokra (112). Vgy teczik 
vala neki, hogi ha az maas vilagrol tert volna meg (VirgC. 35). 
Meg tere boldogsagos zent Ferencz az koldulasbol (47) Zent 
Ferencz az erd#bWl hogi meg terth volna, ez frater Manseos 
eleybe mene (79). Megh theruen az zolgak megh fisenek az 
atthyanakh, hog sohol megh nem lelthek volna (PeerC. 7). 
Keresik vala #tet es meg ternek vala es holval hozia iönek 
vala (DöbrC, 147). Hasonlatosok vattok az emberekhez, kyk 
varyak ev urokat mykoron meg teer as meuyeksevkrevi 
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(CornC. 68). Az angelok meg terenek menyorzagban nagy evr- 
uendetes eneklessel (77). Meg terök az else hazamban : rever- 
tar in domum meam (JordC. 391. H$ ottan behaghwan az 
hayoban meg teree onnan (551) Megh terttetók ty lelketek- 
nek byzon paztorahoz (849) Meg teere az fraterekhez zent 
Damancos az conciliumnak zolgaltatasa vtan (DomC. 16). El 
mwluan hat vagy heet hetek zerzees zerent az prior meg 
teere (310b). Yegezze neky, mykoron bekeewel meg terend a 
hadbol (ÉrdyC. 356b). Halal wthan senky meg nem theer, ky 
meg yelentenee (ErsC. 274). Meg teruen ez madar es fiait 
halua latuan kőnöről raitok (TihC. 16). Vandorla Ermen or- 
zagba es oth meg maraduan meg nem tere (TelC. 11) Mas 
uton terenec meg az ő tartomanyokba (Helt: UT. A4). Annac 
vtánna meg kezde terni Pannonia felé (Helt: Krón. 18b) Azt 
montda, hogy oly igen meg veri őket, hogy meg ter, ha meg 
nem csinálják (LevT. IL19). Az eb meg ter az ő okädäsära: 
canis revertitur ad vomitum suum (Kár: Bibl. L619). Emeld fel 
kezedet az tengerre, hogy az vizec térjenec meg av egyptum- 
béliekre (MA: Bibl. L62)  Vadásni mentem, de semmi olyas 
szerencsém nem lévén, az puskásokat elhagyván megtértem 
(Monlrók XVIIL9). Pän-is megtért göbly&t bízvást legelteti 8 
annak hasznaiból pénzét bövitgeti (GyöngyD: Pal. 140). Meg- 
térének a vizek és elboríták  szekerit (Illy: Préd. IL462). 
Az portáknak ma meg kell térni (Bercs: Lev. 313) Mikor 
megtérnék, veszem ezen levelét Károli uramnak (340). Nagy 
sebesen egymásra rugaszkodtak olyly hatalmas öklelésekkel, 
hogy hangja a szomszéd falakról meg-térne (Fal: TE. 637). 
Máriát leginkább Jupiter képzett felsősége rettenté, de meg- 
tért hamar szivessége, (Orczy: KöltH. 67) 2) resipio, resi- 
pisco C. MA. [frugi fio; sich bekehren), sich bessern PPB. 
Terietekh meg es tarezatok penitentiat (VirgC. 50). Mike- 
pen teere meg frater Bernald els# fia (80) A toluai meg 
latuan az ő nagi bekesegeth a kenzenuedesbe, meg teruen 
penitenciara monda (WeszprC. 106). Zemeket be tapaztottak, 
ne hof meg teryenek: oculos suos clauserunt, ne convertan- 
tur (JordC. 393). Azoknak, kyk kyW| vannak, myndenek pelda- 
zerent leznek, hog valamykoron megh teryenek es meg bocza- 
tassanak h#nekyk bynek (464). Tarchatok penitenciat es teryetök 
meg, hogy tiztwllyanak meg ty byneytök (ÉrdyC. 575). Herte- 
len haborwitassanak mynd een ellensegym, meg teryenek ees 
ygen zorgalmatosth zegyenlyek (KulesC. 9.) Meg nem terek, 
myg nem meg fogyathkoznak: non convertar donec deficiant 
(82). Terietek meg hirtelen, leszec irgalmas ingyen (Born: Ének. 
28). Az kürtólésnec eszdendeién az föld meg terien ahoz, az 
kitől azt vötte vólt (Kár : Bibl. 1.116) En imádkoztam te éret- 
ted, hogy el ne foggyon az te hited és te valamikor meg-térvén 
erössiched a te atyädfiait (Pázm: Kal. 652). Isten ugy akarja, 
hogy meg-sanyarodván meg-térj (Ker: Préd. 129). Jaj török 
néked, el tórlek, ha ezek megtérnek (Zrinyi L13). 8) [resido, 
cesso, cedo; nachlassen, aufhören, nachgeben]. Kely fel és fuss, 
míg meg teer a te batyadnac dühóssege: donec requiescat 
furor fratris tui (Helt: Bibl LN2). Minek utánna az levita ötven 
esztendős lészen, megtérjen az ő szolgálattyában, annakutánna 
ne szolgállyon : servire cessabit (MA: Bibl. I.127). Kiomlék Réz- 
männak vállábul piros vér, mind az által az vitez török meg 
nem tér, hanem kardal ismég Zrinihez chapni mér (Zrinyi I.54). 

(Szólások]. Ottan meg teree az hW lelke: reversus est 
spiritus ejus (JordC. 553). Meg tere az ő lelke es felkele: 
reversus est spiritus ejus et surrexit (Helt: UT. R2). Mikoron 
frater Pacificus meg terth volna ez ilyen rWtosbWl 
(VirgC. 64). 

vissza-mögter: (revertor; zurückkehren] Megparancsollya 
isten, hogy meg terienec viszezä az veres tenger vtára (Kár: 
Bibl L.181). 

mögterös: 1) reditus, reditio, remeatus C. reversio MA. 
wiederkunft, wiederkehrung PPB. Ki iövete mefnek magassa- 
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gabol es ő meg terise mehnek magassagaig: a summo caelo 
egressio ejus et occursus ejus ad summum ejus (DóbrC. 89). 
Tataroknak vyonnan valo megterese az jdevben igen felelmes 
vala (MargL. 29). Harom rend bely tanwsagwnk leeven, elasew 
lezen haborgatasrol, masod meg tereearöl, harmad lelky latas 
rol (EirdyC. 378b). Nem kel az betegh ember elöth emlegetnye 
ydwesseghnek remenseegeth, sem testy eghessegenek megh 
thereseth (ÉrsC. 270b). Mikoron a Duna melet iutottanac vólna 
és immár a meg teresbe volnänac, a németec eleykbe szállá- 
nac (Helt: Krón. 23). Váryad az vrnac az menyegzöböl valo 
még teréset (Väs: CanCath. 287). Mikor szükséges nagy okok- 
ból meszsze útra akar indülni, hamar meg-térésének reménsé- 
gével biztattya és vidámittya hozzá-tartozóit (Pázm: Préd. 619). 
Bottyán uram habár Austriabül megtérne is, vigyázva, lopva 
esnék megtérése (Bercs: Lev. 281. 321. 463). 2) poenitentia C. 
resipiscentia, conversio MA. besserung PPB. Kezdetik frater 
Egiednek sentseges meg terese (VirgC. 86). Oh felseges wr 
ysten mely bodog az penytencya es ax haamarsagohl walo megh 
therees (ÉrsC. 297) Az beroeabéliek sem ugy fontoltäk az sx. 
Pál tanitásit meg téréseknek utánna (Pázm: Kal. 515). A tudo- 
mány az istenhez való meg-térésre nógattya az embert (Dióez : 
Tal 141). A lelki tanító a poenitentia tartásra avagy meg-térésre 
inti a töredelmes sziveket (Com: Jan. 125). Az istenhez valo 
megtérés nem egyéb, hanem az elébb megszokott bünOknek 
szives megutállása (Gyöngy: KVal. 87). Üdvességűket a lator- 
nak meg-térésében helyheztetik (Fal: NE. 53). Elkárhoznak, 
mert holnaprul holnapra mulatnak a megtéréssel (Fal: SE. 
562). 
nap-mögtérégse : solstitium C, 


mögtérhet : [reverti possum; zurückkehren können]. Bátran 
meg térhecz házadban (Zvon: Post. I.222), 


mögtérhetés : [facultas redeundi; möglichkeit der rück- 
kunft) Egyetlen egyjehez juta utoljára, sietett is annak vigasz- 
talására, tudván, volt szivének nem közfájdalmára, hogy meg- 
térhetése haladt ily sokára (Thaly: Adal. L155). 


mögtérhetetlen : [qui resipere nequit; unbekehrbar]. Kő- 
nyörgötte Christus azokért, a kiket bizonyosan tudott meg- 
térhetetleneknek lenni, mint az ördőgőkért (Matkó: BCsák. 
363). 

mégtérhetó : [emendabilis, conversibilis; bekehrbar} Meg 
törhetöket az igaz hitben gyarapéczon (Zvon: Post. 17). 


mögterö: 1) [revertens; zurückkehrend) Az uj vallások- 
ból a pápistákhoz meg-térbk pribékségból vetkózÓk (Veresm: 
Lev. 75) Onnan megtérő ütamban veszem méltóságos paran- 
csolatjät Nagyságodnak (Bercs: Lev. 495) 2) (reditus; rück- 
kehr]. Meg teróbe leg elöszört valami eleibe inne (Szék: Krón. 
24). Ennec okaert megteröbe haragiaba a jerusalembeli templo- 
mot meg dula (65) 8) receptus; rückzug) Meg terét futatá- 
nak a trombitásockal (Helt: Krón. 120). Meg-téró vagy hartzröl 
hátra állásra fujatic : receptui canatur (Com: Jan. 150). 


mögtert- : [resipiscentia ; bekehrung]. Bündsek meg tertet 
vigadässal órülé (Bal: GenacMagn. 11). A tékozlo fiu meg-terte 
után sokkol job ruhával ékeeéttetett fel (Csózi: Sip. 680). 


neki-tér: [peto; angreifen) Monda az király Doegnec: 
Tery nékic te és öld meg az papokat. Nékic teruén azért az 
Doeg Idumeus az papokra rohana (Kár: Bibl. 1266. MA: Bibl. 
1.267). 


OBzve-tér: [consentio; sich vertragen] Ez ellen disputal- 
nak az apostolok, hogy a törven, az euangeliom Óeszuüe nem 
tér (Mel: &gJán. 232). Az Christus az Beliallal Óezue nem ter 
(Fél: Tan. 416). 

r8á-tér: 1) [inveho; befallen]. Csak Simkó Simkó. Velem 
is Üsszovesvett már leveleiben, megint reätert, de jó emberek 
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vannak most mellette, lebeszélik lábáról (RÁkF: Lev. V.78). 
3) [veuio; kommen, gelangen] Immär ké. s kéntelen reá tér 
és meg-engedi (GKat: Válts. I. 94) Bőlcs, ki mértékletesen él, 
a bölcs Cicero-is rá tér (Felv: SchSal. 3) 8) (capio; hinein 
gehen, raum haben]. Az tikmonyat törd meg tiszta edényben, 
as penig oly edeny legyen, kire reá térjen as hüsnak as leve 
(Radv: Szak. 14) 


visema-tér: redeo, regredior, retrogradior, remeo, redam- 
bulo C. revertor MA. zurlickkommen, umkehren PPB. Honnat 
vissza nem térhetni: irremeabilis C. Meg sem beszélhették 
ügyeket, viszsza-törtek : re *inorata reverterunt PPBl. Az kassai 
malombol Bartusne vizatert uolt ezokaert, mert lepedöit felette 
volt az malomban (RMNy. IL15). Ha melto leend arra az has, 
bekesegtec rea szál, de ha nem leend, visza teer reatoc (Mon: 
Apol. 423). Meg intetuen almokban, hogy visza ne ternenek 
Herodeshez, mas vton terenek meg az ü tartomaniokban (Fél: 
Bibl I3) Reggel vissza teruen az varosban, meg ehöszek (35). 
Csuda hamar esmet viszsza torénec (Gosárv: MagyB. B) A 
keresztség csak azoknak hasznos, kik annak igarrägäban meg- 
maradnak, vagy ha ezt el-vesztették, igaz penitentia-Altal arra 
vissza-térnek (Päsm: LuthV. 119). Más útra szegének és viszsza 
nem térének Jerusálembe (Pásm: Préd. 191). Egyptusban visz- 
sza akarnak térni (MA: Bibl. I.132). Kedden az vezér pasával 
és mufti effendivel menék ki vadászni, onnan visszatérve egy 
szép forrás patak mellett megszállánk (KétMDipl. 82). Császár 
5 folge mellénk rendelt embere vissza igyekezik térni, remél- 
vén, hogy ezentúl magunk is bátorságosan elmehetünk (TörtT.? 
TIL205). A vadac az ő barlangjokban fogjac magokat és azokra 
viszsza térnec (Com: Jan. 37). Édes apám térjen vissza együtt 
a Tbeogenessel (GyöngyD: Char. 353). A felyül valo kegyelem- 
nek béöntése által az engedelmességnek szelidségére viszeza- 
térjetek (Illy: Préd. L9) Farkasbidján volt ezer lovas német, 
nem késett, vissza tért (Bercs: Lev. 339). A német visszatért e 
úgy szállott Szolnokban az sok sebesse miátt is (404. 530. 672). 
A galamb igen szelid állat lévén, ha a báztól el-rezzentik is, 
visszatér azon házhoz (Vajda: Kriszt. 1314), A tékozló fiu majd 
mezételenen térven viszsza meg-térte után sokkal job ruhával 
ékeséttetett fe) (Csazi: Sip 680) A bóldog szerentsével annak 
idejében okos mesterséggel viszsza térni annyiban tartatik mint 
a bátor próbákkal előbb ragaszkodni (Fal: UE. 899). 


visszatérés: regressus C. regressio, roversio MA. das 
wiederkehren, umkehren PPB. 


[Térd&gél) 
mbg-térd&gél : redito C. 


Teröget:: [sterno ; ausbreiten]. Az szömörcsöük az húsával 
egyaránt legyen az tálban, az petrezselyem gytikeret felül reá 
szépen teregesd (Radv: Szak. 36). Némellyec ruhaiokat terege- 
tic az utra, hogy alázatosságokat mutassák véle (Zvon: Post. I. 
18) Az Ő együgyű álapattyok szerént ékesitik ez alázatos király- 
oak útát élő fa ágakat teregetvén eleibe (Alv: Post. A). Vadait 
nyilazza Dianna, halált szóró náddal földre teregeti (SzD: MVir. 
325). 


ki-teröget : [expando ; ausbreiten]. Az éj felezedi kitere- 
getett fekete f&tyolit SzD: MVir. 201). 


Térőget : 1) gyro, roto, verso MA. [herumdrehen). Miert 
hogy a Bionnac leanyi keuélyec es felemelt nyakal iárnac es 
meg kent ortsánal moráluán magokat téregetik es drága saru 
vagyon lábokba (Helt: Bibl. IV.16). Egy varin látá egy iúbot a 
pésiton legelni es oda rőppülnén à iuhnak à hátára szála es 
midőn sockaig ott forgatta és teregötte vólna magát, vágni 
kezde az orräual a iuhnak a hátát (Helt: Mes. 218). 2) [con- 
fero; schieben] A bűnnek okat ne teregesműk se az istenre se 
az csállagokra (DecsiG: Préd. 20) 
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Térüng: [volvor, curvor; sich winden) Tekergössen és 
hirtelen elugrással ezaladoznac es térengÓ kigyoc (MA: Tan. 
101) 


Térönget : 1) [pello; treiben] Ló teróngetó katonák : flexu- 
mines C. Näd-sippal térengetni a juhokat: *mulcere oves car- 
mine arundineo PPBl. Gördgök őket terengetik vala (CsomaC. 
38). GórÓgók őket térengetik vala (Huny: Troia B3). Az Catilina 
is kezde az hegyeken menni es neha Roma neha Gallia fele 
teringetni az tabort (Decsi: Sall. 47). Az új hitekre a fejedel- 
mek hajtattäk a kösséget és eggyik üjsÁgrül másikra térenget- 
ték földes urok kedve-szerént (Pázm: LuthV. 79). Mint amaz 
széltől térengetett lövőldék, leppendék ugy fordulsz, repülsz 
(MA: SB. 218). Ám rád a nyúl, kiáltyák, kergetik a kopók, 
térengetik, foly itt egy kis viznek ere, el-érik a mellett (GyöngyD: 
KJ. 371). Mint a ludak seregét térengető sasok úgy űznek, 
kergetnek a tatár nyilasok (420). Ujjúl a viadal, egymást téren- 
getik, de még a nyereség köz szárnyon vitetik (GyöngyD: Char. 
50). Személyedet veszélyre kergetik, hogy labirynthusba hajtsák, 
térengetik, belé is kergetnek, ba szerit tehetik (Thaly: Adal. I. 
118). A nyájat bojtárja térengette (Gvad: Időt. 48). A jó pász- 
tor az ég alatt talpon virrad, térengeti juhait (SzD : MVir. 341). 
2) [circumago ; herumtreiben]. Az lousknak es zabolät vetünk 
szhiokba, hof engheggenek münekünk es azoknak eghissz testit 
ide s toua terenghettük : et totum corpus eorum circumagimus 
(Sylv: UT. IL115) Az tereket hamar földre elejté, ugyan rajta 
jó lovát téróngeté (RMK. IIL186). 8) [impello; antreiben, ver- 
leiten]. Mikoron asoc az szent apostoloknac soc praedicatioira 
térülni soha nem akartanac volna, soc csodával is térengette 
őket (Zvon: Post. IL252). Bakos uramot, Seuhait igen téren- 
getik, magokhoz akarnák kötelezni (RAkGy: Lev. 417). 


[el-terönget] 


el-eltöränget : (saepius flecto ; öfters umlenken]. A terem- 
tett természetet az ő kedvekért el-eltérengette (Komár: Imáds. 
191). 


mög-törönget : circumflecto C. (umbeugen]. Az ember kar- 
jait midón jól megh térengeti, minden vadnac abrakja, minden 
vadnac äldozattya (Präg: Gerk. 892). As országos tzimboräval 
iratott felelet fogásit megtérengetni és igazsággal meg-győzni 
(SzD: MVir. 157). Mivel ezen fogást elébb jól meg-térengetők, 
nem kell ezen most beszédet nyujtani (158). 


Teréngetőtte : [vocabulum exsecrandi; fluchwort). Taná- 
csot adván ő kegyelme mi csak azt mondók arra, vesszük-e, 
nem-e fel, csak az isten tudja, az idő megtanít, sok az szó 
teréngetette (RákGy: Lev. 533). 


(Téröngöz) 
Térüngózés: [tardus circuitus; das träge herumschweifen]. 
Kereszt-ösvönyen való térengezés: transversio *tramitibus PPBI. 


Terepély, terebély: [spaciosus ; ausgebreitet). Egy sürfi 
vadon erdőre akada, bé méne, le szálla lováról, egy terepely 
fának törsök&hes düle (Fal: TE. 639). Amott terepély fa sokat 
öszve gyljtte, vagy mese vagy játék, kerékben keverte (Orczy: 
Nimfa C2). 


Terebölyös: c Vilägbirö Nagy Sándor birodalma tereb6- 
lyes, magos éscdrushos hasonlittatik (BiröM: Micae. 378). 


Terebölyösit : spatiosum, patulum reddo Kr. [ausbreiten]. 
Az mustármag leveles ágait a földnek határáig kiterjesztette, 
terebélyesitette (BiróM: Micae 384). 


Terebély&sség: spatiositas Kr. [breite] Az mustar mag, 
ha a földben vettetik, úgy megnöl, hogy minden egyéb füveket 
magossäggal és terebélyeesóggel fólly&l hallad (BiróM: Micae. 


| 882) 


575 TEREPES—EL-TERÍT 


Terepös: [spatiosus, amplus; weit, breit. Utazó, terepes 
kalap volt fején (Fal: NU. 332). Járd meg szemeddel a virägos 
táblákat, apró bimbótskák voltak előbb a már terepes rózsák 
(Fal: SzE, 517). A ló homlokán, melyén terepes rubintos rózsák 
voltak (Fal: TE. 638). 


Terped : desido, torpesco MA. milssig, lass, träge werden 
PPB. 


Terpeszköd-ik: desido, divaricor MA. müssig sitzen PPB. 
die füsse von einauder spreitzen Adámi. Mikoron ot terpezke- 
det volna es megh fi#teozet volna (Pont. 202). Csak nem kellene 
engedni terpeszkedni neki széltiben, bizony meglohad az eb 
(Thaly: RT. 11.123). 


el-terpeszk&dik : divaricor C. 


T'érés: 1) [reditus; rückkunft] Elhagyott helyére térés: 
reciprocatio C. Cristus zyneere tereesnek hasonlatossaga (EirdyC. 
89b) Hazamba soha nem lesz teresem (CsomaC. 13) Az Sala- 
mont hogy fltette szekébe, hamar Henricus czaszar lőn teresbe, 
Salamontöl hamar bolezu vételbe (Valk: Gen. 17). 2) [resipis- 
centia] conversio C. MA. bekelhrung PPB. Nero császárnak 
másod esztendejében, szent Pál térésének huszonöt eeztendejé- 
ben (RMK. IV.197). Sz. Pál azt írja, hogy térése-után három 
esztendővel Pétert Jerusalemben találta (Pázm: LuthV. 8). 
Isten segítője a lelkek térésében (Pázm: Préd. 40). Az bűnőső- 
ket térésre indítom (MA: Bibl. V.25). 


Téretlenség: [natura insanabilis; unverbesserlichkeit]. 
Semmi oem tészi az bűnt botsáthatatlanná, hanem a téretlen- 
ség (Megy: Bayle. 798). 


[Térhet, térhetetlen] 


T'éérhetetlenség: [nulla facultas resipiscendi ; unverbesser- 
lichkeit]. Az elébbeni vétkeket térhetetlenséggel és szívnek ke- 
ménységével bünteti meg isten az emberben (Pós: Igazs. IL 
714) 


Terit: B) sterno MA. [extendo; ausbreiten). Térehetek az 
fewldre az abrozt (EhrC. 105). Tereitic uala ő ruhaiat az vtban: 
straverunt vestimenta sua in via (MtinchC. 52). Egebek vagnak 
vala fakrol agakat es tereitik vala az vtban (DöbrC. 258) 
Reaok tereythwen hg rwhajokat hWtet felWl reaya ylteteek : 
imposuerunt super eam vestimenta sua (JordC. 419). Terythwen 
kezeeth az ew tanythwanyra monda (ÉrsC. 7b). Teretue leszen 
teeztec Jerusalemnec vchaian az ehseg es fegiuer miat (Mon: 
Apol. 423). Kedvelé azt is, hogy a azamarnak, mellyen dl vala, 
läbai alá ruhájokat és zöld ágakat terétének (Tel: Evang. II. 
413). Az sokaságu sereg teritik vala ruhäzattyokat as ütra 
(Alv: Post. 1). Az élő fákat a földre teriti, ejti vagy le vágia 
(Com: Jan. 103). Kellő színben teritik a világ szeme-eleibe 
dolgokat (Fal: UE. 442). 2) [obtego, sterno ; decken). Tarka, 
babos abroszokkal terített asztalok : *pantherinae mensae PPBI 
Asztalät mindennek egyaránt teriti (Thaly: VE. L24). Terítve 
lesz már ott az Hymen oltára, csak ne üdózz sokat, meny 
áldozatjára (Thaly: Adal. L147). Az ebédelő palotába menének, 
a hol az asztalt teritve találák (Mik: MN. 11). 


alá-terít : substerno, subtendo C. 
aláterítés : substratus C. 


be-terit: persterno MA. [consterno, contego ; tiberstreuen, 
bedecken]. Az lovász kápával béterítette az nyerget (Monlrók 
X1363) Az embernek úgy tetszik, mintha minden szántóföldje 
bé volna szalonnával terítve (Mik: TörL. 43). Útszái kövekkel 
vannak bé terítve (Gvad: FNót. 35). Hegyei bé vannak szőlők- 
kel terítve (37). 


el-terit: 1) sterno, dispando MA. ausbreiten PPB. Ru- 
hajokat es el terejtenejek, meg zaraztanajak (DomC. 92). 
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Sokan az ő ruhaiokat el teritek az vton, nemellyiek aga- 
kat vagdalnak vala es elteritik vala az vton (Fél: Bibl. 
L72b. 2) extendo MA. [ausbreiten, ausstrecken].. O kemen- 
seghes kereztfa, myt tetteel byzon naghra batorkottal wr 
Christosth te read el thereitween (WinklC. 90). Ket kezeyt el 
terytwen wr ystenhez ymadkozyk vala (ÉrsC. 442). Az balvan- 
nak az kepe ollan vala mint eg boriunak, az keseit el terrey- 
töte vala (RMNy. IL48). 8) [dispergo; ausstreuen]. Az levelet 
bincz meg és az házban tericz el (Mel: Herb, 12). Az borjünak 
az faggyát mosd meg szép tiszta vizben, teritsd el az asztalon 
(Radv: Szak. 35). Az tálban tégy egy darab kovászt, terítsd el 
ezt az vizes kezeddel (96). Az törött mondolát elterétsed az 
vágó késen, mint az újjod annyi temérdeken hagyjad (204). 
A kását hogy megfőzöd, egy asztalt moss meg, töltsd ki reá, 
terítsd el (239). 4) [prosterno ; niederstrecken]. Kimentem va- 
dászni, a hol is két erdeit és két őzet elteretvín azzal vissza 
tértem (MonIrök XV.83) Izis nevét mikor említik, a földön 
magokat épen el-teritik (GyöngyD: Char. 338). 


ki-terit: [extendo, expando; ausbreiten). Terehed ki te 
palastodat, kiuel befedézel es tar&ad monno kezeddel; ki tart- 
uan es ki tereituen mere hat kőből arpat (BécsiC. T) Meg 
latod az Cristust, ki kezei ki terihtuen aldozÁ az tyzta aldo- 
zatot (VitkC. 92). Attyamfyay a kewelseghnek ő zarnyayth kywe 
ne thereheetek (ÉrsC. 192b). Az zent lylek malazthyat ő myawk 
mynd ez wylaghra mezze ees zelessen ky therythe (PozsC. 28) 
Ímhól vadnac az én leányomnac szfizeségénec ielei és terítséc 
ki az ruhát az váromnac vénei előtt (Kár: Bibl L178b). Ki 
teritem az én hálómat és bele akad az én varsámban (IL123). 
Az nap ugyan az egész földnek szinire és az nagy tengerre 
ki téríti magat (Pathai: Sacr. 178). As söpröt egy széles desz- 
kára terics ki szärazd meg, törd meg (Kecsk: ÓtvM. 325). 
Kiterétvén fekete sátorát az éj mozgani kezdenek, meg-eleve- 
nyednek, el-lepik a vendég-básokat (Fal: NE. 4). Az én svere- 
tsenem kilentz iskoläkon forgot az országban, ki-teritett kala- 
pomon meg-fordul háromszor-is egy-végbe (Fal: NA. 122). Apadt 
mellyét kifeszitti, tart farát &kesitti, vitorláit kiteriti, arra nyerit, 
a ki szép (Fal: Vers. 882). Ki vala terítve felettek az égnek 
tsillagos serege (SzD: MVir. 438). 


kórnyül-terit: [circumvelo; umhüllen) A királyi palotác 
környül teritó fel ékesitó varrott lepleckel és szönyegekkel 
tändöklenec (Com: Jan. 140). 


l&-terit: 1) sterno C. insterno MA. überbreiten, bedecken 
PPB. Közepött leteritóm : intersterno C. Zakot terite le az 
pagimontomra (TihC. 22). Az zönegöket az otamak előte le 
teritek (184). Az sok sereg le teritek az ÓnnÓn ruhaiokat az 
vton (Fél: Bibl. 1.35). Le teréytéc rubáiokat (Kulcs: Evang. 
2) 2) prosterno C. [niederstrecken] Az eló fákat a földre le 
teriti, ejti avagy le vagia (Com: Jan. 103). 


mög-terit: 1) [expando; ausbreiten) Terehetek megh ty 
halotokat hal foghny: laxate retia vestra in captura (JordC. 
533). 2) consterno C. [contego ; decken, bedecken] Elébb meg 
terftem : praesterno C. A vacsoräläsnak érkezik órája, meg-is 
terittetik a király táblája (GyöngyD: Cup. 612). Tenger ezinű 
vont arany tsäpraggal kengyelig meg volt terítve (Fal: TÉ. 
638). 


mellé-terit: asterno C. 


röä-terit: insterno C. [überbreiten]. Fölyül reá teritöm : 
supersterno C. Reá teréti lovára a ezafrangot (Com: Orb. 168). 
A pokroczot reÁ teriti a lóra (Com: Jan. 86). 

T'eritós: stratura MA. das streuen PPB. Terítés valami 
alá : substratus MA. 


T'eritó : strator MA. streuer PPB. 


577 TÉRÍT 


"Périt: 1) [fecto, ago; lenken, treiben). Első haznalatta 
Cristumac kehhanac gondolatfanac ez, mert igón kifhen isten- 
bősz teryt (NádC. 41) Mynketh haza tereettenek, hog nekőd 
hyrre temmöyök (BándC. 30). Zent Dorothea aszon zoluan az ev 
keet nenyenek Cristushoz tereyte evket (CornC. 253b). A óor- 
dat a puztanac belső resere lezőc terítendÓ (TelC. 22). Gyer- 
meket felvévé, urához térité (RMK. IL39) Szekeret tériték az 
parragokra (Iloev : NS. 25). 8) oonverto MA. [ad virtutem revoco; 
bekehren]. Zent Pal, kit vristen csoda kepen teriteh (DebrC. 
150) Terics vr isten az baluanyozokat (Born: Ének. 10b). 


[Basläsck) A szükség, nyomorúság, betegség istenhez 
térit (Fal: &E. 554) Végre térétó beszédet és tulai- 
don szentséges testét is azon néuel neuezé (Mon: KépT. 249). 
Hamar as isten téríté tanáchát, hamar meg forditá 
Szigetre haragját (Zrinyi: ASyr. G8). Magát téríti: Howwa 
teryczem magam, howa mennyek, ky kenyerwl raytam (ÉrsC. 
$19. Houa tericcem magamat (TelC. 86). Az edes ziz Maria 
legottan Ómagát terytte es monda (153). Magát vkihez v. vmi- 
hez téríti : Feiere kuKola az ő zent kezeit es terite magat 
az asusohiallatokhoz monda (NádC. 345). Ennek vtanna 
theereite magat esmegh az ew zent fyahoz (WinklC. 90) 
Teryhed tennen magadath az ziz Mariahoz (NagyseC. 354). 
Tereety magaath Jesusnak orcayahoz mondwan: Iduózlegy 
(OsschC. 30) Ez uttan terite magát Protushoz (TihC. 203), 
Magát vkire v. vmire téríti : Magaat tereythwen az agzony- 
allatra monda (ÉrdyC. 417). Kozde ő magat az ymadsag- 
nac feguerere terytteni (TelC. 126). Vkit vmire térít: Nehéz 
así eszére teríteni, a ki nem akar reá terni (Fal: NE. 482). 
Ymaggyok keerween wr istennek yrgalmassagaat, hogy ezeket 
as sent byttre teröyche (ÉrdyC. 599). Hogy ha ewket meg 
gyösendem es hytemre teryttendem, tahat wed fel tees hytemet 
(ÉrsC. 483). Hol édessóges, hol darabos szavai által más útra 
térittettek (Misk: VKert. 365). Ar ellenkező valláson valókat 
hathatós beszédeivel à maga vallására téríteni tudta (Bod: 
Pol. 136). Vmit vktre térít: Tériti beszédét Christus hiueire 
(Väs: CanCath. 279). Beazédünket az szegenyőkre térítsűc (MA: 
Scult 698). Az minémű gondviselést házastársára, 
gyermekire térítene, azt csak egyedűl az egy istennek 
való kedveskedésre forditesa ( Pázm: Kal. 72). Ne wyghagyatok 
thy ellenseeghteknek tanthorodasan, nethalanthan hogy wr isten 
theread ne therehe ő haraghyath (ÉrsC. 191) Ke 
gyetlenseegeet teröytee az papara (ÉrdyC. 656). Az 
nyavalyát én ellenségimre téréti (MA: Bibl. V.26). 
Orchajat teríti a valastattakra (TelC. 263). Tereytee 
zawaataz ew zent annyara (FrdyC. 489b). Tériti szavát 
az menyaszszonra (MA: Scult. 953). Az the ergalmassa- 
aagos zómeidet mi reank terihed (TIhC. 79) Kyre te 
reyczek my zolaswnkkat: quicum nobis est negotium (JordC. 
805). Megünnak bennünket, más hasznosb emberekre té 
ritik a nekünk szánt tiszteletet (Fal: UE. 365). A mit 
sz. Agoston monda közönségesen az tévelygÓkrül, a vt az atya- 
Gakra is igazán terithettyäk (PÁzm: Kal. 531). Vmit vmire térít: 
Harmadszor téríti beszedet a Juda orszaga mellett valo 
tartomanyokra (Helt: Bibl. I.g3). Mégis arra teretem 
beszedemet (Tel: Evang. 157). Az egy-házi ékességet maga 
hasznára térítette (Pós: Igaza. I.255). Téritsed az te feg y- 
veredet as ő hivelyere (Toln: Vigaszt. 152). Szánto 
fóldeit előbbi gyűműőlesőzésére térítette (Land: Uj- 
Segits. 1408). Teröyty vala gondolattyaat az meennyey 
paradychomnak dychősegere (ÉrdyC. 49b) Értsed a 
tréfák dolgát beszéd közt, s tudjad helyes feleletekkel tennen 
hasznodra téréteni (Fal:UE 385). Vedd elejét, hogy meg 
ne bántódjál és térítsed hasznodra (493) Orczáiokra teer 
az illyen nagy vakmerő hazugságok, a mint orczáiokra is 
terité Heil Miklos (Bal: Calsk. 168). Teretti leg ottan k ar o m- 
lasra igyet (Mon: Apol. 5). Ezt az üdvösséges jelt bübájos 
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babonaságokra térítik az emberek (Päsm: Imáds. 69) 
Az halottakra gondot viseltek magok alkolmatlansägäval is, 
ugymint bőjtőléssel és áldozatokra térített költsé 
gekkel (Pázm:Kal. 810). Een tereyteem een labay- 
math the hagyasydra: converti pedes meos in testi 
monia tua (KeszthC. 334). Chak vrnak teruenye vagyon zeplew 
nek4i chak az thereytwen lelkeketh ydwessegre 
(WeszprC. 117). Az ő scent sandekat mendenkoron az 
istennec akarattyara terytti (TelC. 5). Leg ottan teretted 
szodat az kerdezkedesre (Mon: Apol. 334) Zomo- 
rusagom dörömre terittetic (TelC. 83) Minden vizet 
maga malmára térít (Fal: Jagys. 928). Tsak a maga haszna 
után jár, a maga malmára tériti a vizet (SzD: MVir. 218) 
Testetsolgalatalaterytte (TelC. 51). A mit felelt 
vólna szent Pál, ha ő elleneterítették vólna azokat az 
nyilakat mi is ugyan azont felelhettyűk (Pázm: Kal. 476) 


el-térit: averto, deflecto, reflecto MA. abwenden, abtreiben 
PPB. El-téríteni az ellenséget: *avertere hostem PPBL Ex 
embór a nepet Moises töruenietöl el terítótte (WeazprC. 83). 
Egi sepsegh* leannak hizöiködeseuel akarak a baradsagrol el 
teríteni (DebrC. 205) Haragyast el terbyteek ez vylagrol 
(ÉrdyC. 581). Hogy a kewtelnek nehesegewel az kyralnak 
akaratyath el teryteneye (ÉrsC. 579b) Hogi az vr isten ezöket 
az veszedelmeket rolunk el tericcze, nagi alazatossaggal kóÓnió- 
rögiönk ő istensegenek. 1572 (KBéca. F2). Az gonosztul en ole- 
temnec el teritdie (Born: Ének. 178), Terich el io isten as 
hamis eletröl az te hiueydet (Frank: HasznK. 60). Téréts el és 
akadályozz meg mindeneket, valamic te töled elidegenitenénec, 
eltéritenénec (MA : Scult. 470). 


eltérités: [propulsio, depulsio; abwendung). Eröszaknak 
erőszakkal valo el téritése: violentiae per vim repulsio (Ver: 
Verb. Elöb. 31) Az büntetéseknek el-téritésében eggyikünk az 
másik terhét viselheti (Pázm: Kal. 804). 


hátra-térit: 1) [ad virtutem revoco; bekehren) Zamokat 
sok vona chak gondolnya ees, menee gonozokat tereytet hattra, 
menee yokat meg eresseytet yoban (ÉrdyC. 278) 2) [reduco, 
revoco ; zurückbringen] Ime az el mwlando ky folth, kyt sem 
egy ember hatra nem therejtheth (ÉreC. 295) 8) [repello; 
zurückwerfen, vertreiben] Een ellensegymeth hatra tereyted : 
inimicos meos dedisti mibi deorsum (KulesC. 32). 4) [averto ; 
abwenden] Térits hátra, hárits el mind botránkozásokat, aka 
dékokat (MA: Scult. 212). 

mág-térit: 1) converto MA. umkehren PPB. Ez elsew 
allatokat meg teröyty nap keletre (ErdyC. 8). Az szelek szer- 
dan ködöket göitnek es mellieket chötörtökön easöuel tereit- 
nek meg. 1572 (KBées Ev2) Monda az szeker vezetönec: 
Tericg meg kezedet és vigy ki az hartzról: dixit aurigae suo: 
Verte manum tuam et ejice me de exercitu (Kár: Bibl. L330) 
Megveré az Ő szamärät, hogy megtérítené ax utra (MA: Bibl. 
L141) 2) [repello; zurlickwerfen) Csak elhiszem Kegyelmes 
uram, nem térítem én azt meg, az ellenséget, mert messzi bémen- 
nem nem lehet (Bercs: Lev. 687). 8) [ad virtutem revoco ; be- 
kehren] Nem tereyti meg: non revocat (NémGLl. 132). As byne- 
seket te hozyad megtereyted (DomC 178) Dycheernek, mert 
zemról zemre latnak, mykoron wr isten meg teröytendi Syonth 
(EirdyC. 58). 4) hostio C. [recompenso, reddo; vergelten, zurtick- 
geben]. Ne gondolyad faradsagod, köldseged, mert neked wgy 
meg theryttyek, hog weled el felettettyek (ÉrsC. 450b). Hiszem, 
hogy az isten Ő szent felsége megtéríti Kdnek jó egészségét 
(LevI. IL123). Az mi kichin es könid munkankat nagy es őrök 
dichöseggel teretti meg (Zvon: Osiand. 57). A hálá adóságnak 
gräditsi ezek: a jó tétemént meg-ismerni, meg-fizetni, meg-töri- 
teni (Com: Jan. 242). Az Andre király megkiáltatá, hogy valaki 
az egihari marhákban el köborlott, ast azon egyházaknak meg 
térycse (Pethő: Krón. 29). 
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(Szólások]. Keezde viszontag akarattyat meg térí- 
teni: rursus coepit flectere animum suum (Decsi: SallJ. 53). 
Istennee bóchületet meg térétené (Mon: KépT. 88). 
Ha az isten meg nem tériti az ő haragját: si deus non 
reservabit indignationem suam (MA: Bibl. L454). 


mógtérités: [conversio; bekehrung) Meely isteny senten- 
cia meg byzonywltateek ez dychöseeges zent azzonnak meg 
tereyteeseben (ÉrdyC. 418). El yewe Cristus ez vylagnak meg 
wyyontasara es meg tereyteeseere (568b) 


mögteritö: [sanator; bekehrer] Nem thwdok kyhez fwth- 
nom, hanem chyak the hozzyad meg therytheye embery nem- 
zetnek (PozsC. 24). 


vissza-térit : 1) [converto; umwenden, umkehren). Terétse 
viszsza lova száját (Megy: SzAÖröme 259). Valakinek halälra- 
ballogó lépésit ismég életre visza térítteni SzD: MVir. 102). 2) 
[rejicio; zurüickschlagen) Vissza-térittem ellenem szegezett fegy- 
veredet (SzD: MVir. 196). 8) [reduco; zurückführen) Nepet 
vissza teritte (CaomaC. 86). Mahomet meg iyeduén mindiart 
viszsza terite az sereget a végső táborba (Helt: Krón. 107). 
Kopót nekünk ne küldj, mert nem kell, meghagytuk, vissza- 
térítsék az kopókat az útból is (RäkGy: Lev. 243). Boldog az 
a pár, mely egymást tudja mértékletes fenyétékke] vissza-tóré- 
teni az othonosságra (Fal: NE. 111). 4) [recompenso; vergelten]. 
Az isten türházából semmi jó nem foly reánk, ha visza nem 
téríttytik hál'adásunkkal ő szentségének (SzD: MVir. 25). 


visszatérítés: [restitutio; wiederherstellung). Az abbéli 
reménység, a mely a jó hír s név viszsza térítése nélkül biza- 
kodik, vakmerőség vagy hivság (Fal: NE. 98), 


T'érités: 1) conversio, actus convertendi MA. [das bekeh- 
ren] A lelkek térítéses a bűnök sokaságát el-fedi az-az le-törli, 
le-öltya (Päzm: Préd. 40). Egy bűnös lélek térítése és igazúlása 
nagyobb dolog, hogy-sem a mennynek, földnek teremtése (40). 2) 
[restitutio ; herstellung]. Megsértet tisztességnek helyére térítése 
(Illy: Préd. L96). 


Möritö: 1) [sanator; bekehrer, Oh mennek es fevldnek 
terevteye (PozsC. 47). Jánosnak egy ember monda : Látom én, 
hogy vagy te isten szolgáia, bűnős embereknek térítő papia 
(KTör: SzJán. 4). 2) convertons MA. umkehrend PPB. 


nap-töritö: [tropicus; sonnenwende). A nap-öritd kertile- 
tek a nap meg-ällapodäsänak mint egy határi (Com: Orb. 211). 
Napt£rittök azok, mellyek az egyenesittötöl mind két felől az 
állati kerfiletnek leg nagyob el hajlásának ijjánira távul Alla- 
nak (ACsere: Enc. 95). 


TTerj: [planities ; ebene). A hegy óldalba pläntältatot szőlő 
jobb bort terem, hogy nem mint a terjen és a kÓvér fóldben 
plántáltatott szőlő (Mad: Evang. 191). 


Terjes: [latus; breit. A hegynek közepibe mintegy terjes 
keblességébe még megannyi lövöszerszämokat helheztettek vala 
(Szal : Krón. 548). 


Terjed (terjedik Konst. 32. terjedgyek BiróM: Préd. B2): 
1) [extendor, dilator; sich ausbreiten, ausstrecken]. Teryedeth : 
protensum NémGl. 246. Ew furot karyay es oldaly ez vilagnak 
vegire lattatik vala teryedny (EhrC. 8). As üdő szerént-való 
jók és gonoszok mind jókra, gonoszokra terjedgyenek (Pázm: 
Préd. 31). Ez munkámnak az magyar keresztyénség eleiben 
kel! terjedni (KCsipk: Pápist. 2). Az ő hosvszusága terjedik 140 
melföldnire (Konst 32) Mivel az nem compleált regiment is 
egyenlő helyt fog, azzal terjed (Bercs: Lev. 670). Csudanagyra 
terjed titulusok, de nem felel meg az ahoz tartozandó virtus 
bennek (Fal: NE. 12). A büzhedt dögnek türhetetlen nehéz szaga 
messze terjed (Fal: UE. 429). Minden nap új öröm Cleonra ter- 
jedvén sok jóknak ölében üle gyönyörködvén (Orczy: KöltH. 
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140). Nem hányom vetem az ő szemetes szavait, hogy döglele- 
tes bűze ne terjedgyen (SzD: MVir. 186). A mi életünk rövid 
határra terjed (221). 2) [multiplicor ; sich vermehren]. Akarok 
tynek fezket tenny es el zabadoytany, hogy teryegyetek, soka- 
solyatok (EhrC. 145). Nevelkedgyék, terjedgyék, öregbedgyék 
és Örőkösődgyék (Biró: Préd. B2). 


el-terjed : 1) [dilator, extendor, dispergor ; sich ausbreiten, 
sich erstrecken, sich zerstreuen)] Elteryedeth : dilatus NémGl. 
188. Elterjed ez a fü: *proserpit haec herba; szép lapályon 
el-terjedett váras: planissimo loco *explicata urbs PPBl. Kyn 
eedes megvaltodnak mynden tagyay el teryettenek (FürdyC. 
100) Hogy ha az fakadéc el teriedet a bfrÓn, nézze meg azt 
az pap vijonnan (Kár: Bibl 198). A mi értelmünk el-terjed sok 
dolgokra (Pázm: Préd. 63). Az fóld szinén elterjedett csemoeté- 
ket az szél nem bántja (MonOkm. XXIIL704) Juda orszaga- 
nak gyókere mind a Kristus urunk születéséig el-terjedett 
(Misk: VKert. 48). Azok bizony (a jaszok) elterjedtek az falukra 
&zéltiben (Bercs: Lev. 280). Amott egy sátorban aluszik Deli 
Vid. földre el-terjedett (Kónyi: HRom. 159). 2) [squammatim 
sejungor; sich abechiefern] L&szen az drága illat helyében 
büdósség és az drága párta őh helyében szakadozot es elterie- 
det ruha (Zvon: Post. I.71. MA: Bibl. IL6b). 


elterjedés: [expansio; ausdehnung] Az istenséggel valo 
egy személlyé léte tette őtet mindenüt lehetővé, nem testénec 
megsokasodása vagy el teriedése (Zvon : Post. 1.125). 


[föl-terjed] 


el-fölterjed : [dilator ; sich ausbreiten]. Az örvendetes nép, 
az kit várnak vala, az nap fenyessögöbe el-felterjedt vala 
(RMK. 1131). 


ki-terjed : dilator, expandor, exporrigor MA. [divulgor ; sich 
ausbreiten, sich verbreiten, sich ausdehnen]. Ki-terjedt hir név : 
*colebritas famae PPBI. nekik hangosságok minden földre 
ki teriede (DóbrC. 39). Isten az kő zirtot Pte es vizek folanak 
es az arvizek kiteriedenek (145). Oly nagy ewrevm levn em, 
hogy ky teryede mynd nap keletyg (CornC. 82). Kywe teryed 
az te zywed örwöndözween, mykoron te hozyaad fordwland 
tengőrnek sokassaga (ÉrdyC. 63) Ky teryede ez bezeed az 
attyafyak. kÓzóth (175b) A palmanak vyraga elezer yghen kys- 
ded, de lassan lassan newekÓdween ky teryed (476). Ki tery- 
ietz napnyugotra és napkeletre: dilataberis ad occidentem et 
orientem (Helt: Bibl. LN3). Voltanac e tudomannac hirdetői, 
kic altal e tudomany kiteryedet (Helt: Bibl. Lb2). Birodalma 
nevekedvén ki kezde terjedni az emberek között az Ő proféta- 
sägänak-is hire (Pázm: Kal. 434). Azt akará az ur isten, hogy 
a mágusok tudakozásából mindenek-elött nyilvábban ki-terjedne 
a Kristus születése (Pázm: Préd. 186). Az én kezeimen való 
ujaimat az rühes szennyedékec miat ki terjedni látod (Präg: 
Serk. 784). E ,Tsetsemü Keresztyén! sokfelé szép hirrel névvel 
kiterjett (Kereszt: FelsK. Előb. 5). Néhol meg-szakasztás nélkül 
szélessebbedkén ki-terjedhetett a tracta (Nagyari: Orth. c5). Jó 
akaratját mutatta Felséged a keresztyénséghez, kiért ez széles 
világon mindenätt kiterjed az Flged jó hire neve (TörtT.: 
IIL346) Közelebb jöttek a Tiszához, végre feljebb is kiterjedni 
fognak, ha senki nem áll ellenek (Thaly: Adal 1335). 


kiterjedés: 1) [divulgatio; verbreitang]. As evangeliom- 
nak kiteriedese ez szeles vilagra (Fél: Tan. 228). 2) expansio, 
extensio; das ausstrecken der glieder, ausdehnung PPB. 


kiterjedtség: [dilatatio, divulgatio ; verbreitung, ausdeh- 
onng]. Szent Pál Christus urunc érdeménec mind hasznát 
s-mind annac igen ki terjedetségét akarván dicsérni igy szol! 
(Zvon: Post. I.494). Légyen világosság, legyen kiterjedtség, szűl- 
jön a föld fűvet és egyebeket (GKat: Titk. 40). 


[1é-terjed] 
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lőterjedés : [procidentia; das niederfallen. Wr Jesus as 
aem zeryt meg yelenthe ew testenek le theryedeseben 
( 21). 


azéllyel-terjed, azót-terjed : [divulgor; sich verbreiten]. 
Es által méljelterjed hirek 8 nevek, de nevetéssel, kisebbeéggel, 
oem böcsülettel (Fal: UE. 881). Szét terjed bire s neve, fej- 
lógatva ország s világ azt fogja mondani jfelóle: nesze a ritka 
madarat (367) 


Terjeddögél: (sensim divulgor; sich allmälig verbreiten]. 
Valoban terjeddegel naponkent Sámbár papnak szamársága 
(Pós: Válasz. 189). 


ki-terjeddőgél : [sensim pervenio ; allmälig gelangen). Osak 
azoknak gyöleközete lehet igaz ecclésia, kik az hitben eggyet 
értnek azokkal, a kiknek vallása eleitäl-fogva ki-terjeddegelt 
uminden nemzetségekre (Pázm: Kal. 583). 


'TTerjedék : [progenies; abkömmling]. Az deáki nyelvet és 
annac rokonsägit ha terjedékénec akarjad nevezni (Prág : Berk. 
B) As terjedékec az daykác erkölcseből veszic az magoc er- 
kölcsét (458) Cainnak rajzati az istent félő Sethvel s anak 
terjedékivel egygyet nem értvén (GKat: Titk. 10). 


Terjedékény : [latus dilatus; weit, ausgebreitet) Alcibia- 
des kérkedik vala szántó földeinek terjedäken határival (Rend- 
EiPeld. G4). 


Terjedés: 1) [dilatatio, divulgatio ; erweiterung, verbreitung]. 
Ha a nagyra terjedäsböl kell valamelly vallás vagy tévelygés 
felől itiletet tenni, nagyra terjedet már a törőkök vallása-is 
(Matkó : BCsák. 147). Boldogúl terjedést kivánok házának, hogy 
lakója legyen isten országának (TörtT.? L354). 2) [progenies ; 
geschlecht, sprosse]. Aldot legen # neve, 9$ benne minden földi 
teriedes aldatik: benedicentur in ipso omnes tribus terrae 
(D6brC. 136) Fige nem viragoz, zelöben teriedes nem lezen : 
non erit germen in vineis (251). 

Terjedó: 1) extendens MA, zerstreuend PPB. 2) sparsus 
MA. sich ausdehnend PPB. Térjedó var: porrigo MA. Terjedó 
fene, farkas fene: herpes PPB. 


Terjedt: [latus; breit. Okot adni kellene arra, hogy 
mennél terjedtebb ütunkra gylinnenek késedelem nélkül as 
követek (Berca: Lev. 472). 


T'erjedtsóg : [latitudo; breite]. Nagy Sándort Abräsja melle 
szélessége, Athlashos hasonlít válla teretságe [így) (Thaly: Adal. 
L140). 


Terjéget: 1) (expando; ausbreiten]. A melegen terjegetni 
szárnyait: alas ad solem *pandere; tarkát terjegetó páva: *pavo 
rotans PPBl. Een ygasagomnak ystene nywmorosaghba terye- 
getel engemeth: in tribulatione dilatasti mihi (KeszthC. 4b) 
Nem elégszik meg azzal a tudós révész, hogy a szeleknek 
terjegette vitorláit, okos kormány is kell hozzá (Fal: NA. 159). 
2) diffundo, effundo ; erstrecken). Az Christus születese előtt 
is teriegette az vr isten as Ő io keduet az pogányoc közibe, 
de ritkaban (Born: Préd. 82). 


Torjesaköd-ik: 1) [dilator; sich ausdehnen]. Az isten 
megadta ason időt érni, szabad a magyarnak kiljebb terjeez- 
kedni (Bercs: Lev. 436). Beszédemmel határomnál tovább ter- 
jeszkedtem SzD: MVir. 60). 2) (contendo ; ziehen, sich begeben] 
Méltóstassók megparancsolni, hogy az Nagyságod mellett valo 
comiesariusok ne terjesskedjenek kiljebb erre Maróthnál (Bercs: 
Lev. 277). Bisony megmondottam, hogy Nógrád vármegyóig s ne 
tovább, azon alól ne terjesezkedjenek (395) 

el-terjesmkódik: [procambo ; niederfallen. Nemely eyel 
zent Damancos atyank as oltamak elevtte jmadsagban elter- 
yeskevduen akara oviet az jmadsagtol meg vonny pokolbely 
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evrdevg (DomC. 48). Allana nemely oltar eleot el teryezkeoduen 
jmadsagban (250). 

ki-terjeszkédik: [pertineo ; sich erstrecken]. Mindenre 
érkezik az isten, mindenekre ki-terjeezkedik batalma (BeD: 
MVir. 114). 

18-terjeszködik : [procumbo ; niederfallen. Mynd as zen- 
tek le teryerkevdueen mondanak : Gloria (CornC. 104). Leter- 
jezkevduen eo eleotte kezde keerny syralmakal (DomC. 67). 
Leteryezkeodueen zent Damancos atyank labayhoz kere, hog 
az verzetnek ruhayat neky esmeg meg adnaya (118). Imad vala 
ez bodog atya nemykoron eomagat feoldre le teryezkeodueen 
(128). Mynden oltarokat meg jarnak vala alazatosan leteryezh- 
kedueen (294) Gondolkodyk walaa ystenrewl awagi le ter- 
yezkedwen al wala ymadsagban (ÉrsC. 397b). Imadkozwnk le 
teryezkedwen alazatossagnak okaert (541). 

Terjeszt: 1) [extendo, protendo; ausbreiten, ausstrecken]. 
Kezeit teriezte a meniorzag fele (VirgC. 107). Bel fede mynketh 
halalnak arneka, ha teryeztettek my kezeynketh ydegen ystenre 
(KeszthC. 111) A tövisset ha terjesztett tenyerünkün tartyuk, 
nem lyuggat (Pázm: Préd. 358). Tönek mondatik, a mennyiben 
magát ágakra terjeszti: stirps dicitur, quatenus ee in ramos 
pandit (Com: Jan. 20). A mylord keze-terjesztve fogadä fövebb 
vendégeit (Fal: NA. 243) A bólts nem hordozza szivét terjesz- 
tett tenyerén (Fal: UE. IIL.80). Barätsägossan járul eleibe és 
terjesztett karral fogadja (Fal: BE. 590). 2) [sterno; ausbrei- 
ten) Nag soksag terieztek 9 rvhaiokat az vtban, egebek vag- 
nak vala fakrol agakot es tereitik vala az vtban (DöbrC. 258). 
3) [spargo ; streuen) Nem abban fáradnak, hogy a juhok-eleibe 
színes veezszöket terjesztvén szép bárányokat nevellyanek 
(Pazm: Préd. c). El akarja veszteny aranyát a ki piatzra ter- 
jeszti (Pázm: Préd. 58). Nincs kétségünk, az úr isten ezután 
is áldását ne terjeezsze reánk (RakGy:Lev. 188) 4) [vulgo, 
divulgo; verbreiten]. Kérünk, terjeszd szent igédet, szent neve- 
det dicsérjük (RMK. V.4. A hová szava nem érkezett, oda 
írását terjesztette (PÁzm : Préd. 137). Nem lesz az világ eleiben 
terjesztett hírnek tovább folyamotja (Bercs: Lev. 472). Akár- 
melly parancsoló úr is a jó irókra reäszorul, ha terjeszteni 
akarja hirét (Fal: UE. 503). 5) [multiplico; vermehren) Kerek- 
déden terjeszteni a szőlő tövét: *diffundere vitem in orbem 
PPBl Ha a munkát és költséget terjeszteni akarná, még eleget 
tehetne (Matkó: BCsák. 435). A szőlő műves új szőlő töveket 
ültet és homolyitott bojto veszszőckel terjeszt (Com: Jan. 84), 
A békeséges tűrő a boszszúságokat nem adja viszsza, hanem 
elszenvedi kissebbítvén inkább, hogy sem mint killyebb terjeszt- 
vén (198). 6) [prolongo; ausdehnen, verlängern). Ö életét ter- 
teszted nagy soc esztendőkre (MA: BibL V.10). Emlékezhetném 
itt ennehány herczegekról is, ha nagyra akarnám terieztenem 
irásomat (Lép: PTük. IIL309) Szókkal vitéz katonáknak szól, 
nagyon terjeszti szavait azoknak (Thaly: Adal IL25). Megvallom, 
hogy soha a magamhoz valo szeretetet annyira nem terjesztet- 
tem (Mik: TörL. 288). A sok megholtaknak nevekkel veszteni 
az időt, nem méltó ezzel terjeszteni a dolgot s unalmat talám 
gerjeszteni (Kónyi: HRom. 159). 7) (trado, propono ; vortragen] 
Homerus pennája és ditsérése terjesztette vil&g-eleibe tselekede- 
tit (Pázm: Préd. 37). Nem kér világi jókat, hanem oda terjeszti 
kivänsägät, a hova mégyen halála után (548). Ocsvári uram 
ugyan igen mélyen kezdette az jurisdictióját az hadi-biróságá- 
nak terjeszteni (Bercs: Lev. 377). Hozzám egykor így terjesz- 
tette panaszit (Fal: NE. 112). Teljes keservében így terjeszté 
panaszát (Fal: NA. 128). Csak a leánygyermekről terjesztem 
beszédemet (197). Akár melly szép szóval terjesztett kérésekre 
is rázogattyák fejeket (Fal: UE. 402). Hogy a felséges isteni 
elme annyival-is inkább nagyobb tsuda-rémüléssel terjeszthesse 
a széles világ szine elejbe titkait (363). 

el-terjesst: 1) (extendo ; ausbreiten, ausstrecken] Az an- 
gialnak vala hat zarıya, az ketteyet el terieztuen tartya vala 
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oly meli r#pWlesre (VirgC. 33). Kezdek az W zamiokat el ter- 
iezteni (52). Annya fekzőn vala az serön keze el teryeztwen 
(WinklC. 238). Kezeyt mellyen kerest modra el teryeztween 
(ÉrdyC. 562b) Ő kezeyth el teryeztween fölWl megh apolya 
wala (ÉrsC. 61) Az kezeit el teryeztóte vala (RMNy. IL48). 
22) [dilato ; erweitern]. Az nagi sebes tízet el teryezte (VirgC. 
88) EI teriezted iarasimot en alam (dilatasti gressus meos 
subtus me) es en homasim meg nem betególenec (DóbrC. 37). 
8) [se prosternere; sich niederwerfen) Magat az földön el ter- 
ieztete (VirgC. 41). Az fWidín keresztWl magat el teryezte 
(64. 4) pando, excapedino C. expando MA. aufthun PPB. 
5) [averto; abwenden]. Hogi az vr isten ezöket az veszedel- 
meket rolunk el teriecze, nagi alazatossaggal kÓniórÓgiónk ő 
istensegenek. 1572 (KBécs. F2). 

fol-terjeszt: (protendo; vorstrecken]. Zemeyt, kezeyt ffel 
teryezthween az eggre nagy sywassal, reewassal kezde yewny 
(ÉrdyC. 411b). 

ki-terjeszt: 1) tendo C. extendo MA. ausbreiten PPB. 
Mend az madarac kezdec meg nyttny orrokat, ky teryezteny 
zarnyokott (EhrC. 140). Ki terieztette ő kezet a meuetkezöckel : 
extendit manum suam cum illusoribus (BécsiC. 190). Ki teriezt- 
uen ő kezet Ő taneitvanira monda (MtinchC. 37. 65). Lata az 
* kezeyt az wr istenhez ky terieztuen (VirgC. 41). Maga lata, 
hogi zent Ferencz haromzor ky teriezte az * kezeyt (42). Az 
emberi nemzet te Felsegednek tiltassa ellen ky teriezte kezet 
(WeszprC. 58. Mikor az edes Jesus karia ky terieztueh es 
labai zegezue fekfünneiek, hihettibk, bogi mondotta legión (103). 
Kywe teryeztwen lesus hW kezeet illetee hiWtet (JordC. 375. 
457). Az the kezedeth teryezth ky eghesseghekre: manu tua 
a te extenta ad sanandum (719). Zéz Maria ky teryeztveen az 
ev zvzey kezeet ez beteg Reginaldumak fyleyt iduesseges ke- 
nettel meg kene (DomC. 35) Kezeet ky teryezte az fanak 
levelere (160). Egy kesely* otalmaza wala ewtet zarnyay ky 
teryezthwen (ÉrsC. 354b) Kezeyt kerezt modra kyteryezte 
(TelC. 39. 185). Egész nap estig kiterjeztvén tartom az én 
kezeimet (Zvon: Post. L404) A szarvas a kötelekböl csinált 
ki-terjeeztetett törben esic (Com: Jan. 80). 2) [extendo, dilato ; 
ausdehnen]. Ozinällyanac az temiönezökböl ki terieztet pléhe- 
ket az óltárnac be büritására (Kár: BibL 1135). Ki teriez- 
tetett v5lgyec: valles nemorosae (143). Kiterjeztett erősség : 
firmamentum (MA: Bibl. L1) Konstantinapolyt Constantinus 
császár felépítette és alkalmasint ki-terjesztette (Konst. 3). 
Arius és Mahomet hamaréb és szélyesebben ki-terjesztettek 
hamisságokat (Päzm: Kal 676) Az ékessen szóló a dolgot 
ki nem szélesíti vagy terjeszti (Com: Jan. 162). 8) [distendo ; 
auseinanderstrecken] Feiér lábaidat szépen kű teriezzed, ha 
akarz, hogy urad egy fiat czinállyon néked (FortSzer. L3). 
4) [divulgo, diffamo ; verbreiten]. Kezde hirdetni és kiter- 
jeszteni e lőt dolgot: coepit praedicare et diffamare sermonem 
(Helt: UT. J4). Az miket lättunc, kiterjeszszüc és kihirdessüc 
(MA: Scult. 87). Ha tudásodra esett valami titoc, a kÓssóg közt 
ki ne terjeszszed (Com: Jan. 203). Kiterjeszt&d hiredet nevedet, 
mert megverték sokszor az fejedet (Thaly: VE. IL4). 5) [ex- 
tendo, prolato; erstrecken] Mi nem mind öröke haragozol mi 
rank avag nemzetről nemzetre ki teriezted te haragodot (DöbrC. 
157). Megh esmeryk az egiptombelyek, hogy en vagyok az wr 
ysten, mykoron ky teryeztendem az en hatalmassagomat Egip- 
tomra (JordC. 18). Teryezd ky my reeank az te yrgalmassa- 
godat (ÉrdyC. 578b) Vgy abraztatic ki ez nagy Babylon, mint 
ki innen ez varasbol terieszteneie ki az Ó vtalatossagit (EsztT : 
IgAny. 445) Kiterjeszté isten ezt jobbuläsokra, mind az tévöl- 
göknek jó ütmutatäsra (RMK. VL129) 6) amplifico PPBI. 
[dilato; vermehren, erweitern] Az te parancholatydnak wtan 
fwtoseek en, mykoron ky teriezteed az en zywemet (ÉrdyC. 
85b). Szükséges-e, hogy a mit élő nyelvemmel hirdettem, azt 
rendbe bozván és ki-terjesztvén, nyomtatásba botsássam (Päzm : 
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Préd. a3). 7) [prolongo ; verlängern]. Teryeszsze ki ax isten Ja- 
phetett (Helt: Bibl. LD4). Miert hogy az élet röuid, a melyben 
vagyunc, az mi emlekezetünket mennel touab lehet ki teriemz- 
teni (Decsi: Sall 1). 8) apporrigo PPBI. 


el-kiterjeszt : [extendo ; ausbreiten]. No azért felséges isten 
terjeszd el-ki ígédet, hogy mindnyájan dicsérhessük az te isten- 
ségedet (RMK. V.4). 


kiterjesztés: I) extensio MA. ausbreitung PPB. A lepel- 
nek ki-terjesztése: *explicatio tegumentorum PPBl. Ezek as 
bezedek, kiket hallotal es en kezeynek kiteriesteso, kiket latal 
(VirgC. 45). Testenek rettenetes ky teryezteseuel meg jndula 
(DomC. 108). 2) [divulgatio; verbreitang) Az ő leveleinek ki-ter- 
jesztése utänn is az apostoli rendeléseket irás-nélkül követték 
(Pázm: Kal 477). 8) firmamentum Kär: Bibl. L1b. Az madarac 
repessenec az föld felött az eegeknec ki terieztésénec szinén : 
in firmamento caeli (Kár: Bibl L1b) 4) intentus C. intensio 
MA. 5) erugatio C. 


kiterjesztetlen : incontentus C. 


kiterjeszt8tt: tensus C. expansus, sparsus MA. ausgedehnt, 
verbreitet PPB. 


kiterjesztöttsög : [fürmamentum) A második napnak 
munkája volt a kiterjesztetség azaz az ég (Apafi: Vend. 213). 


kiterjesztő : extensivus C. MA. ausdehnend, ausstreckend 
PPB. Aldot legyen a ki teryiesztö Gad: benedictus in latitu- 
dine Gad (Helt: Bibl. Ldddd). 


l&-terjeszt : [prosterno ;  niederwerfen,  niederstrecken]. 
Magat zent Ferencznek alata leteryeztuen ayoytatost ymadsa- 
got tezenuala (EhrC. 65). Ő germékdedéket löterieztöc ur tem- 
plomanac orcaia ellen: infantes prostraverunt (BécsiC. 16). Mend 
a batalmasokat Esebonban leterieztettenec : omnes potentes in 
E. prostraverunt (19). Léterieztetónc ő zéméc előt somiusagban 
(24b) Leteryezty vala ev magat az fevldre (MargL. 13). Keuely 
erdeg teryez le magadat leannak labay ala (CornC. 330). Le 
teryezteek ev magokat az koporsonal (398). Le teriezte eo magat 
ez keges atya (DomC. 112). Az frater eo orchayara magat le- 
teryeztuen (228). Meg nehezevdevt en raytam vrnak keze kemen 
chapassal verveen engemet es feoldre le teryeztveen (285). 
Mely soror alazatoson eo magat feoldre le teryezte (811). 


mög-terjeszt : [extendo, protendo ; ausstrecken) Vram 
teged ismeröknec te irgalmadot meg teryerzed ea te ygassa- 
godot (DöbrC. 86). Teriezd meg kevesse kezedet hog seed 
minden vagat, mig nem orcel algon tegedet (512). 

Terjesztós: I) propagatio C. MA. fortpflanzung PPB. 2) 
extensio MA. erweiterung PPB. Az okoknak meszsze terjeszte- 
soben nem késedelmeskedímk (Toln: Vigaszt. 245). 


Terjesztet: [divulgare facio; verbreiten lassen] Adjad ne- 
künk az te szent lelkedet, terjeeztessed az te igédet (RMK. II.64). 

Terjet P: [prosterno; niederstrecken]. As ellenseget hullassa, 
teriesse es földhöz verie (Mon: KépT. 8) 

el-terjet:[?. Mely feier szinnec ü mi volta oly nag, hogy 
embernec szemet tisztan el teriews es neha meg vakecha 
(Pécsi: SzüzK. 148). 

[Terjül) 

el-terjül: [extendor, dilator; sich verbreiten] As aha zent 
eghaz mynd ez velagba imar el teryült (DebrC. 478). 

Tért-: [reditus; rückkehr]| Isten as magusokat igazgatta, 
vezerle minn oda mentekben mind tertekben (Born: Préd. 82). 


Terül : [prosternor; niederfallen. Földre terül a zúgó szél 
erejére magas tölgy, állanak a pulya fák SzD: MVir. 30). 
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el-terül : [dilator, extendor; sich verbreiten). Az romay feye- 
delmek azt gondolaak, ha azon szabadsagban ewket el hagy- 
gysak, az kerezttyen hyt ew myattok felette el terewl (ÉrdyC. 
592). Est tewled asert kerem, hogy the zent hytewd el terewly- 
lyen es es lewen zelesewllyen (ÉrsC. 510). Elteróle legottan az 
tűz es a pogányokból öle meg ezert (KrisrtL. 20). Ennek füsti 
égbe megyen vala, az Chainé földön elterül vala (RMK. 
VL248) Fekete a töne, a fóldón törül el levele, thridacias neue 
(Mel: Herb. 52). Alaczon, földen el terült harom lenelő fü (95). 
A levele terül a fólden mint ám a gym nyelwő fünec (186). 
Szintén úgy a bűn mindenestől fogva el terül az emberen (Tel: 
Evang. II.713) Venus köldőke igön el terült fyu az földön 
(BeytheA : FivK. 112b). Apro borostyan, a ky az földőn terről el 
(Frank: HasznK. 35). 


ki-tertil: 1) [dilator; sich ausbreiten). Az tyznek langa ky 
terhiween ewt ezer emberekneel tebbet Óle as poganok köz- 
sül (ErdyC. 308b). As ag, ke a töbinel inkab kiterfit, elagasot, 
bogazot, as Ő leanat, scent Anna aszont peldazza (TelC. 5). 
Zeles ees ky terylt az kapw: lata est porta (Pesti: Evang. 13). 
2) (divulgor; sich verbreiten. Kywe terWle hew hyre tellyes 
Syriaban : abüt opinio ejus in totam Syriam (JordC. 364). Kinek 
hire kih terüluen a poganok es kezdeg az ő koporsoiat tistölnie 
(DebrC. 180) 


Térül: 1) (eo, se conferre; gehen, kommen, sich begeben] 
Wala howa menend es theerWlend, őtet Icfvvetytek (ÉrsC. 241). 
Zent Maximinws pyspek ew hozzaya terwlwen monda: Yeuy 
közelb atyam (KrsC. 442). Akkor Moses az or hegyére térüle 
a tilalmas utat elkerlilven (Szék: Krón. 36). Gonosz szelek mia 
hajójok nehezíüle, az gonosz szerencse reájok térüle (RMK. 
IV.201) En miattam soc emberec az te vtadra terälnec (Born: 
Ének. 207). Az ország tán megyünc és nem terülünc sem iob 
kegre sem balra (Kár: Bibl. L139). Terüly hozzam es szabadech 
meg (Pécsi: Ágost. 69) 'Terüluen meg szaggassanak titeket : 
conversi disrumpant vos (Fél: BibL L10) Valahoua térül, igen 
rettenetes az Hector (Caákt: AU. 8). Én térülék s nézék be 
az sátorba (Monirók VIIL376). Népünk el-ne essék, ha török 
ríjok térül (Liszti: Mars. 97). Kinizsi Pál valahová téről, hátat 
ád a pogan (Thaly: VÉ. I.75). ®) convertor MA. sich hinwen- 
den Adámi. Jesus terélwen h* tanoythwanyra monda: con- 
versus ad discipulos suos (JordC. 581). Látuán azok, a kic ő 
vele valánac, ahoz terőlnén, as ki mellet vagyon minden hatal- 
masság, könyörgenec vala, hogy segítséget adna a ielen való 
dolgoknac (Kár: Bibl. 1.268). Haluan az Jesus ezeket cziodal- 
komek raita es terüluen az őtet könető seregnek monda (Fél : 
Bibl L98b) Kikre midőn szent Dáuid szemeyit vetette volna, 
az bűnösökhöz térülven fől kiált (Lép: PTük. I.241). 8) [resi- 
pisoo ; sich bekehren] Mikoron mend ezeket hofan meg gon- 
dolandod, teről tennmagadhos (VitkC. 19). Könyörülök rajtad, 
bogy as istenhez térölj és irgalmasságot nyerj (KrisztL. 29). As 
pogan neepek mykoron istenhez terWleenek, az ew byneketh 
nem seegyenlek meg gyouny (ÉrsC. 10). Az oruos Christushor 
térülnec (Kulcs: Evang. 418) Valamely gydleközethes soha 
csak ogy pogány nemsetség sem térült, nem lehet Christus ecclé- 
siája (Pázm: Kal 589). A régi keresztények mikor as igazságra 
terültek, az ártalmas könyveket mind meg-égették (PÁzm: Préd. 
206) Az ember midőn tellyességgel istenhez térül, a restségből 
tööltözik (Päsm: KT. 126). Mikoron az sidoc az szent aposto- 
loknoc soc praedicatioira térülni soha nem akartanac volna, 
soc csodaival is térengette őket (Zvon: Post. IL252). 4) [se re- 
dpere ; sich zurlickziehen] As okosság térüillyón és fölen állyon, 
bogy Ó az szent lélekoec belyt adgyon (MA: Tan. 720). 


fEuólások) Térüly a te nyugodalmadhos oh én 
lelkem (Pázm: Imáds. 225). As igassagtul fülbket el fordittiak 
es térülnek az heaban valo bessédekre (Fél: Tan. 
EMb. 3. Fejekreteräl a munkában vallott gyalázat (Fal: 
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UE. 398). Csak ott való harminczadbul is temérdeki jövedelem 
redundält, térült az ország fiscusára (Szal: Krón. 36). 
&eivednek szokot hivságára térülsz (Päzm: KT. 193) 
Nem gyalazat az, jobra térülni az embernek (Prág: Serk. 
32. T&röly vram kegyelemre es szabadicsd meg az En 
lelkemet (Lép: PTük. 1.325). Mi-némü gyalázat lészen, mikor 
ennyi szem-elótt ortzänkra térülnek ündokságink (Pázm : 
Préd. 15). Orezájok pirülására térfile találmányok (Pázm: 
Kal: 234). Elöszer predikäll az ur Christus az fösvenyec ellen, 
osztán térül az szegényekre (MA: Scult. 875). Csak 
nem regen térülónk, nem régen Állánk és szegődénk ide 
az ének tan ülásra (BiróM: Préd. 143). 


el-térül: [discedo, secedo; sich entfernen, sich trennen]. 
Nem akara as Edom engedni az Izraelnec, hogy által menne 
az ő határán, annac okáért el terüle az Izrael ő tőle (Kár: 
Bibl I.139). Sors Zapolaitul hamar el-térűle (Valk: Gen. 42). 
Az iuhoknak zabad as hüttäl el térült paztorokat meg feddeni 
(Zvon: Osiand. 21). Te is részegülvén Vénus maszlagjätöl el 
térülj jobb erkölts göröndös utjätöl (Orczy: KöltSe. 203). 


hátra-térül: 1) [convertor; sich umwenden). Hattra te- 
r&lwen hitet kewetüknek monda: conversus sequentibus se 
turbis dixit (JordC. 543). Mykoron Marya ygyen syrna, hatra 
ter&le es lata Jeswsth es nem tuddya wala, hogh Jesus wolna 
(EirsC. 319b). 2) [recedo; sich surückziehen] Az Jordán vize 
hátraterüle az sidoc elől (MA: Blbl. L534b). 


ki-térül: [secedo ; bei seite gehen) Előttem ki terüle (Bal: 
Gen. ac Magn. 11). 


mög-törül: 1) (convertor; sich umwenden} Katheryna 
meg theer(le es az doktornak ygi felele (ÉrsC. 488). 2) [re- 
sipisco ; sich bekehren) Sokban lészen foglalatos, de vensögere 
meg térül és magát meg iobbituán iobban lészen dolga (Cis. 
L2). Teróly meg en lelkóm az te nyugodalmadban (Frank: 
HassnK. 96) A bűnösöket az igaz útra kell vala hozniok és a 
megtörültekre nem kell vala haragunniok (Mad: Evang. 483). 
8) (referor; zurlickerstattet werden]. Öszszel és telben az 
munka haszonnal terül meg. 1621 (KNagysz. H2). 


mégtérülés: [reditus; rükkehr) Meli nap az hidegnek 
megh terőlesere fordul. 1572 (KBécs. D7). 
(mögterülhet) 


mégtérülhetés: (facultas resipiendi ; möglichkeit der be- 
kehrung] Az Ő praedikállását a bűnöknek meg-térülhetésekre 
alkalmatoztassa (Dáv: KKer. 84). 


röä-törül : (redeo ; zurückkehren]. Maszezor is reia terüly es 
meg oluasd (Mel: SzJán. 563). 


visssa-térül: [reverto; zurückkehren) Tomyris viszsza 
térül és az röytökbe hátul hagyot sereg elfogia Cyrusnak visz- 
sza térésére való ütát (MA:SB.78) Térülj vissza hozzánk, 
tegyd le sok gondodat (Orczy: KöltEL 78). 


Térülés: 1) [resipisentias ; bekehrung] Bindanek istenhóz 
valo terölese (Frank: HasznK. 13) Noha nehéz az testnec az 
nyomorúság és köröszt, mind azon által hasznos az istenhes 
valo térülésre (Zvon: Post. II.625). 2) reversio, conversio MA. 
das umkehren PPB. 


TÉRCÉNÉLLA : (tercera. Paplannak való kitödozott 
veres terczenella-materia (Monlrók XXIV.240). Egy ezederjes 
tercsenallya szoknya, arany s ezüstből egyveleges csipke két 
renddel az allyán (dér: KárCs. IV.461). Szederjes terczallana, 
lant ujjú, egy rend arany s ezüst csipkével prómsett (Radv: 
Csal. 11288). 


TÉRD (térgy Thaly: RT. L382. Cseh: OrvK. 6): genu C. 
MA. knie PPB. Ki-Álló térdek : genua *eminula PPBL Nemelyek 
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zalnak vala feyere nemelyek terdere (EhrC. 40). Vepec ő hozia ' 


eg ember, terden hompolguan ő eleibe (MünchC. 46) Terdet 
fWldre bochatuan veue az zent engedelmesseget (VirgC. 74). 
Az gyakorta valo ev terdeenek meghaytasayert az ev terdee- 
nek kalachy meg dagattanak vala (MargL. 21). Le haytom az 
en ziuemnek theerdeth te hozzad (NagyszC. 77). Mend zereuel 
meg gondolad, mikepen terdet haytonac vala elötd (VitkC. 83). 
Terdeid, zaraid fel emeluen (58) Térdben két lábát elvagdal- 
ták vala (Tin. 85). Az ájoddal benyülj az nyakán, mind az tér- 
deig felemelgesd az bürit az hüsától a tyükfinak (Radv: Szak. 
98). Jobb lábomnak a térdem alatt livö horgas inában nagyobb 
nehézséget érzettem (Monlrók XV.303). Plundra vagy nadrág 
alatt térdig érő jó kemény gatyát hordtunk (Bethl: Élet. 287). 
Az ér az lónak hátulso térdgyén rokkant érnek neveztetik 
(Cseh: OrvK. 6). Szlamenövitsnak-is lába térdben törött, tsak a 
holtak között fel-s alá fentörgött (Kónyi: HRom. 125). 


(Szólások]. Legtöbb dámának ez neveli kevélységét, hogy 
gyakran hajlik előttök fő és térd (Fal: NA. 181). Zent 
Claraterde lehayoluan papanak elewte kere ewtett, 
hogy meltoltattnak az kenereket meg aldanya (ÉrdyC. 75). 
Térdeihez borúlni: *invadere in genus PPBI. Imat- 
kozyk vala terden alua (VirgC. 33). Nagy kedden ehen 
zomehon terden alwan az fezWleth elóth mongy negywen pater 
nostert (ThewrC. 53). Toldi Miklós csehet té r dére ejté (RMK. 
[V.245) Térdre esni: appronare C. Előtte térdre esett: 
tadvolutus genibus PPBI. Magahoz teruen terdre esek es 
dichere az vr istent (VirgC. 79b). Terdre esuen halalom meg 
tenekód (WeszprC. 41) Az Joáb levelét a követek tér dfő- 
hajtva királynak adák (RMK. II.260). Bált nem tisztelünk 
soha térdhajtással (Thaly: Adal. I.62). Ezek térdet, fejet hajt- 
ván megtisztelik párjokat (Fal: Vers. 871). Ő menden zolgay 
terdőket lehaiták uala es Amant ymaégakuala (BécsiC. 
54. 159). Kezeket fel emelue imadgyac a szuuás corpet es nagy 
terdet suitnac neki (Mel: ATam. 122). Annyi sanyargata- 
sok közöt kedvetek terdeitek elé ne essék (Illy: Préd. L50) 


Térdecske: geniculum C. MA. knielein PPB. A zű megye- 
det es terdeckecnec feslese es terdeökeknec megfeslese es 
fogatkozat menden vesecben (BécsiC. 261). 


T'érdel: [genibus nitor; knieen]. Habal bék magát máskép- 
pen viselte, fejet hajtván tsak nem a földet térdelte (Könyi: 
HRöm. 72). 


[Terdelpäd-ik] 


ló-térdelpádik : (genua flecto ; auf die kniee fallen]. Kezeid 
efgbe foguan terdelpegel le (VitkC. 24). 


Térdepél, térdepl-ik (le terbetkide Helt: Krón. 111b. le 
terböködet ÉrsC. 169. le terdelpelnen DebrC. 515): geniculor, 
ingeniculor, congenulo MA. die kniee beugen PPB. Zent Fferencz 
ystenhez menbe emelet kezeyuel es terdeplet terdeyuel nagy 
syralmual monduala (EhrC. 34). Tüuisben font koronat vetenec 
ő feiere es fel terdre terdepluen ő előttő karomlatot teznec 
vala (MtinchC. 68). Istennec tyztessegere napon ked eyel napal 
oluas zaz pater nostert, zfz Marianak kegeg eg soltart terde- 
pelven (VitkC. 13. A hol a buzgóság térdeplett, ott a pusztültt 
föld utálsággal isza a vért (SZD: MVir. 454). 


1ö-terdepöl, 18-térdeplik: c» Frater Lleo leterdeplikuala 
es magatt mendenestewlfoguan fewldre le teryeztiuala (EhrC. 
42). Le terdepeluen frater Leo nagi tiztesegel kere ez dich. 
seges zentet (VirgC. 48). Eliees hegen ymada a fóldÓn nyoytoz- 
wan Cristus le terdepőlween (VinklC. 160). Éz zent gyermek 
az fevlden leterdeplik vala (MargL. 66). Teerdeyre le teerde- 
pelueen imagya vala ev zent atyat (CornC. 215). Az zyz Maria- 
nak kepe elett leterdelpeluen kezde fohazkodny (DebrC. 515). 
Leterdepölven ymadsagot tezön (562). Nemykoron jmadkozyk 
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vala leterdevpevlusen (DomC. 128). Alazatossagal leterdepeluen 
imagad vradat (VitkC. 60). Mikor az eghazhoz meg, az oltar 
elóót alazatossagal leterdeplel (65). Mynt le terböködet vona, 
monda : Yme ymadom, de nem az erdeghet (firdyC. 169). Az 
Az kyraly ingyen ottan le terdeplek, aaz nagy ystennek ad 
halat (ÉrsC. 453b). Ez kep elewt le terdeplyel es ez zyznek 
esedózyel (462b). Szóllani kezde mind a népnec az ő ártatlan- 
sága felől és osztan vgy terbetkl&c le minden iyeteég nelkäl 
(Helt: Krón. 111b). A templom kózepin le-térdepelvén fÓn szó- 
val kiálta: Ő kegyelmes (EsztP: BSetiz. 48) Nem akar vala 
letérdepelni, de Csáky László megriogatä (Cserei: Hist. 84). 


létérdeplés: (geniculatio; das kniebeugen] Ilike az le 
térdeplesben az fóldet eggik térdeddel megérni (Erasm: Erk. 
32). 

[Térdepéldég6l] 

Térdepéldégólés: [genuflexio; kniebeugung) Az misés 
pap olly nyelven beezéllett, az melyben az nép semmit nem 
ertött, az térdepeldegelésnec és sokféle epeczelésnec nem volt 
vége (MA: Scult. 854). 

Térdepőlés : geniculatio MA. [das knieen]. Az sok terdep- 
lesekert az ev terdeenek kalachy meg dagattanak vala (MargL. 
20). Az satan czac egy kóz térdeplést kívánt, mellyet az góró- 
gök neveznec prosynesisnec (MA: Tan. 96). Nem csuda, ha res- 
tellik az imádságot, félnec a térdepléstó] (Fal: NA. 146). 


TPérdeplet: [genua flecti jubeo; knieen lassen), Kezeket 
öszue kuczoliäc, terdepletéc, haromszor nyakát vagac, nyaka 
el sem szakada Vayda fianac (Görcs: Máty. 22b). 


Térdes8: [geniculatus; knotig. A kömänynek torsája mint- 
egy térdes (Nad: Kert. 104). 


l. TEREM: 1) [oecus, triclinium ; saal, zimmer] Játék 
nizö terem: theatrum C. Megékéseitetuón a nembirieknec tere- 
méból kiralnac haylakaba mennec vala: compositae de triclinio 
feminarum ad regis cubiculum transibant (BécsiC. 52). Ki men- 
nen a uölegen ő hailakabol es men azzofi ő teremebäl: de 
thalamo suo (206). Ez vilag vege elkÓgeleituen zarmazek ment 
vő ő teremeböl a zÓz ahanak tirtasagus lakodalmabol (AporC. 
128). O zent bekeseg te vag vr istennec zentsegös tereme, ki- 
ben ő zÓnetlen zokta lakoztat (GuaryC. 65). Ó hazahoz sietven 
be mene a terömbe, hol a leaf zokotvala lakni (NádC. 424). 

n haylokat a napba vette es ő el iar ment terembelól 
ki vepöt völegeh: tamquam sponsus procedens thalamo suo 
(DöbrC. 25). Salamon csinaltatot volt egy szép termót es az 
terőm igen magos volt (EireC. 70). Mennyethek bel ow kapwyn 
haala adasba, ew theremy(ben] dycherethes enekben haalaath 
adyathok neky (FesztC. 27). Wrnak haazaban megyewnk, alla- 
pathak walanak my labaynk the theremydbe (56) 2) aula 
BecsiC. 74. [hof]. Mardocheus lakozikuala kiralnac terómében 
(in aula regis) kiralnac meddöiuel (BécsiC. 74). Parandola neki 
kiral, hog a palotanac terömöben (in aula palatii) lakoznec (75). 
8) [uterus; mutterleib]. Isten ő templomaban naiaskodik zar- 
mazuan ő teremeböl termezeti nemzettel (AporC. 129). Kilenc 
honappa te zizei mehednec termebe akara lakozni (NagysxC. 
383). Be hassanak ez atkozott vyzek the mehedben es megh 
fwalkoggyanak az the termeyd: utero tumescente putrescat 
femur (JordC. 128). En zylemnek termeeben leveen emlekőzőt 
meg az en newemról (ErdyC. 342). Leen az, hogy hallotta vona 
Ersebeth Marianak kezenetyt, ewr#rla a magzat ew termeeben 
(382). 

9. TEREM (térem Helt: Krön. 6b. tóróm Frank: HasznK. 
66): I) nascor NémGL 268. cresco MA. [entstehen, entsprin- 
gen, werden, wachsen] Szemen termett ärpa: hordeolum; 
tölgy-fän terem a gyöngy : viscum *adnascitur in quercu PPBl 
Atta senkitől nem lőt, sem teremet, sem ziletet (DöbrC. 57). 
Soha tetőled gilmólez ne terdmidn (WeszprC. 18. Ne akar 
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felned Mariat feleseghedde venned, mert ky hibenne termöth, 
zent lelekth&! vagon (JordC. 358) Az wr isten valamyt akart 
teremmy es teremteny (FrdyC. 662) Oda £fiytóm  iouaimot, 
mellek ennekem termettenek (Sylv: UT. L103). Viztöl nád terüm 
vala ő orrába (EMK. IIL161). Férgec termönec benne es meg 
büshüvéc: scatere coepit vermibus atque computruit (Helt: 
Bibl. I. Kk2) A srekellyeknec fóldén nem törem bor, de min- 
denfele gabona soc (Helt: Krón. 0b). Az szamar teuiss az buza- 
ban nem szokot termeni (RMNy. IL49). Hurut ellen ió, az 
(zereaznye fan termet enyuet ha borban meg iszod (Mel: Herb. 
3). Szép kéc az virága, parlagon, erdőn is terem (38). Hogi ha 
bewen termöth szölöd, pinterkednie kelled. 1572 (KBécs. C5) 
Az vetemeniek magas helieken inkab teremnek, hogi nem mint 
alattomba valo heleken. 1572 (KBécs. F2). Az menyinec ter- 
meni kellene (Born: Préd. 553). Az mi az te elhagyatot szőlő- 
dön terem, ne srüried meg (Kár: Bibl. L112). Az virag utan 
töröm az gyömölch (Frank: HasznK. 66) Czak itt teremnek 
valóban emberek: solae Lacaenae viros pariunt (Decsi: Adag. 
280) Nem kel! el vetned az olyan magot, az melyből nem 
akarod, hogy semmi ne teremjen (Prág: Serk. 484). A leg erds- 
sebb orosslányok Africaban teremnek (ACsere: Enc. 204) A 
galanga leg többire Syriaban teremi, honnan Olasz orszagban 
bövön vitetik (245). Hogy kutya-legyek, bolhák (a kutya) fülé- 
ben ne teremjenek, gördg diót rontván meg vizben, avval kel 
a fülöket meg-kenni (478). Honnat termett ez: unde hoc pro- 
venit (Otr: OrigHung. IL239), A maga hátán termett rühét 
nem éri vakarni (Matkó: BCsák. 171). A Bragmanus folyó-vis- 
ben krokodilusok, mérges kigyók és vizi-lovak termettek (Hall: 
HH. 147). A hegyeken termett fü nints olly nedves és ártal- 
mas mint a réteken termett fü (Misk: VKert. 13) A vélünk 
termett indulat és vágyódásokhoz képest hasonlók vagyunk a 
legfenébb oktalan állatokhoz (Fal: NE. 112) Egy mezőföldi 
curiában termett és neveltetett urfi ha egyre otthonoskodik, 
vad, erkölcstelen, izetlen (Fal: NU. 271). Mord kedvű emberek 
mindent rútalmaznak vagy irígységből vagy méregből vagy 
hogy már úgy termettek (Fal: UE. 421). Nincs olly tiszta virá- 
gos kert, mellyben valami gyom ne teremne (Fal: SzE. 551) 
2) [gigno, procreo, profero; hervorbringen, tragen, bringen). 
Az terem lelket istennek kellemetessee (ÉrdyC. 352) Vagion 
oly föld, bog a föld szinbe könier ih ki belőle es búzát terem 
(Mel: Jób. 65). Ha gyümólezet termesz (Mel: SzJán. 13). Az 
egész Asia tudatlan és gorombab elmejá embereket terem 
(Prág: Serk. 520). Mikor az istennek igéjét halgattuk és ssi 
vünkben meg-bristük, gyűmölcsét kell termenfink (Mad: Evang. 
208). A papista vallásban nem csak az emberek gonoszak, ha- 
nem ugyan maga a pápista vallás termi a gonoszságokat (Matkó: 
BCsák. 64) A makkos fa, tölgy fa és tserfa bugát és makkot 
teremnek (Com: Jan. 24). Valameddig gonoez valaki, nem terem- 





het jo gyümölcsöket, mert ha jo gyümölcsőket termene, immár , 


gonosz nem volna (Illy: Préd. IL150). 8) [adsum, praesto sum; 
erscheinen] Azonnal harom emberek as ajton termeenek : 
eodem momento tres viri supervenerunt in aedes (JordC. 746) 
A romai vraknak embörök ot terómnek nagi sereguel (DebrC. 
30) Azonnal nagy sok mennyey sereg angyalok termeenek a: 


egben (EirdyC. 51). Ottan nagy sok feyeerben Őtőzőt zentők . 


ott termeenek es meg sabadoyttaak (ÉrdyC. 546b) Legottan 
három firfiu terme az hazban, mellben valik (Sylv: UT. L180). 
Az angyaloc azon szempillantásban nálunc termenek (MA: Tan 
151. Hogy ha mikor utban létekben valamely pap as szent- 
séggel véletlen elöttök történt termeni (Pathai: Sacr. 4). Mikor 
a dámák könyökökre dülnek ott terem a gonosz, tüzet rak 
müvekben (Fal: NA. 194). Forranak már az haragos meny- 
kövek, majd itt terem mindenfelől az istennek ostora (Moln: 
JÉptl. 88). 


(Szólások) Inkább ásóhoz, kapához termettetel 
(Bal: Calsk. 471). Tsépre, kapära termett (Kisv: Adag 
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7). Tagadhatatlan, hogy a reá tartás mindenkor tulajdona vol 

anagyratermett fő embereknek (Fal: UE. 428). Hirte- 
len rajtunk termett az ellenség : hostes subito in nostros 
*provolarunt PPBl. Mindgyárst rajta teremhet 6 is, míg Nagy- 
sägod messzebbrül re&érkezik (Bercs: Lev. 175) 


[Kórmondások]) Ott is terem a gaz ember, a hol nem vetik 
(SzD: MVir. 104). 


benne-teröm: innascor PPBI. 


fol-ter&Bm : [convestior; bewachsen] Azokat, mivel hog fák 
termettek vala fel, barmok és emberek gyakorollyak vala: ea 
consita arbustis pecore atque cultoribus frequentabantur (Decsi: 
SallJ. 41). 

környül-teröm : circumnascor C. 

(1ö-teröm] 


lötermött: [non excultus; unentwickelt| A nagy elmék 
nem örömest bocsátkoznak lefelé minden aprólékra, holott a 
rövid és le-termett és eggyenként vesződik vélek (Fal: UE: 
411) 


mög-teröm: 1) procreor MA. [nascor, exorior; entstehen]. 
A bülesekben is megteremnek némely fogyatkozások (Fal: 
UE. 447) Tagadhatatlan, hogy a becsületre való vágyódás 
meg-termett bennünk (Fal: BE. 594). 2) procreo, profero MA. 
hervorbringen PPB. Ha az istennek igéje hogy gyfimólcsét 
meg-akarja termeni, as emberek sviveit mint egy fel-kel metélni, 
hasogatni a törvény ekójével (Mad: Evang. 174). A francia 
föld ezinte ugy megtermi a parasztokat, mint az angliai határ 
(Fal: NU. 819). Az uraság maga termi meg rágó férgét (Fal: 
SzE. 560). 8) (consero; bewachsen). A hivság még az apró 
sziveket is meg termi és koporsójok bé sártáig háborgatja 
(Fal: BE. 596). 


Terömt (terempt Frank: HasznK. 110. Mon: KépT. 4. Zvon: 
Post. I.33. Zvon: Osiand. 40. Matkó: BCsák. 425): I) creo C. 
condo MA. schaffen, erschaffen PPB. Terumteve eleve miv 
isemucut (HB). Zent Ferenc boczata frater Bernaldot Bolonnyaba, 
hogy ottogyel terremtene gyemewlczewt ystennek (EhrC. 20). 
Emberek ystennek zemelyere teremtettek (148). Ki teremtóttó 
mennet es földet: qui creavit caelum et terram (BécsiC. 39) 
Engemet teremteth zemelyere es hasonlatossagara (VirgC. 2b). 
Adam atianknak engednek vala minden teremtet alatok (86). 
Az istent, ky tyteket teremtet, azt es meg vtaltatok (47). Min- 
dönnemű terdmtöth alatoknac kyzarmazasanac eredeti (NagyszC. 
2). Terömtötte isten az ferfyath es az azzon embörth (SándC. 
32). Wr ysten, ky teremtetted meunyeth es feldet, tengherth 
(JordC. 718) Ekessegel teremtetet teste ielenec mendenest?l 
fogua veresnec (VitkC. 88). Az wr isten teremtötte sydo nyelw 
(ÉrdyC. 541b) Wr isten teremtötte az embert ew zyneenek 
hasonlatossagara (596). Zyleed azth, ky theged theremtheth 
(FesztC. 18). Ky az fyleth teremtette, nem hal ee (KulcsC. 
127). Te teremtettdheth allat.wagyok (PozsC. 51). Teremtette 
első napon a legfelső eget, az angyalokat, az elegy belegy 
nagy testet (Szék: Krón. 1). Az te feiedre ne esküdgiel, mert 
eg feier auag fekete szal hajat nem teremthecz (Fél: Bibl. 
IT) Istennek basonlatosságára és kepere teremptettel . . . Az 
embert maga kepere teremptette (Mon: KépT. 4). Jer teremcsünk 
embert; az után maga kezével formälä az sárt, végre reá 
lehellék (Pázm: Kal. 19. Az ötvös ezüstöt nem teremt, sem a 
ház-épitó követ és fát (Päzm: Préd. 1088). 2) [gigno, profero; 


erzeugen, hervorbringen, tragen). Istennec orzaga igen vagon, 


mikent ha ember vessen io magot a földbe es a mag tereméen 
es nőyőn, micor ő nem tugga (MünchC. 77). Ef zőlő tű neve- 
ködek es ez zőlőt terőmte (GuaryC. 17). Az imadsag soc io 
Éfmöödt termt (64). Az s&ld fa zepen vyragoryk es beuen 
gymWlezht teremth (VirgC. 65). Teneked io mielk(deteknek 
gymWiczet teremty (66). A tiui ki nemes rosaath adh es 


591 TEREMTES-TEREMTETTE 


terömth (NagyezC. 8. Ezek a fák, kik terőmtic kezepette a 
paradióomnac a halaltalan gymöldet (121). Megh tyztoyttya, 
hogy teeb gymelezet teremczen (JordC. 680). Lehet ee, hogy 
az fyghe ffa zelőt teremczen (838). A zölők gerezdőth terőm- 
tenek (DebrC. 56). Az eloltott ág meg fogonuan giűmolczőt 
terőmt (149). Meg gyekerezyk es gymelchőt teremtőt es neve- 
ködyk (ÉrdyC. 585). Anna harom Mariakat hoza, teremte 
(TelC. 54). Minden fa, mell io gömödlczöt nem teremt, ki vagat- 
tatik (Sylv: UT. L5) Az boros viz nádat terómt orromban 
(Tin. 317) Tüsset es boytoryant terbmchen teneked (Helt: 
BibL LB2) Minden első gyűmölts, melyet az 6 fóldec teremt, 
tied legyen (Helt: Bibl. LZZz2) Szent György haua teremt 
néküne szép virágokat (Cis. B3). Ádgy aitatossägnak vizét e 
. földnek nedveaitésére, hogy jó gyűmölcsőt terempthessen (Pázm : 
KT. 255). Hagyd, hogy az füzfa éltesse az baraczkot és az 
fa oly baraczkot terempt, kinek magva nem leszen (Radv: Csal. 
IIL54) 8) figulo C. 


[Szöläsok]. Fő iskolácban, a mellyec doctorokatterem- 
tenek (Com: Jan. 157). Onneg is terempti a penszt 
minekünk, honneg mi soha nem tudtunk volna varni (Helt: 
Mes. 454). Pénzt tud ő teremteni akar miből is (Decsi: Adag. 
346) Isten engem Lizimacussá teremptsen (Bere: 
Lev. 488) 


Terömtös: 1) creatio C. MA. erschaffung, schöpfung 
PPB. Ez vylagnak teremteseenek wtanna ky peldaztataa, 
hogy el yewendew volna (ÉrdyC. 531) Ez dolognak ew mely 
woltat es ez teremtesnek folyasat Arystotyles nem eerte, mert 
ystent nem esmere (ÉrsC. 487b) Bechüllyüc a bibliat, mert 
soha egyebäinnen meg nem tanulhatod, mi legyen az isten, 
mi legyen a terömtes, mi legyen a bűn es a halal (Helt: 
Bibl. Le). Vilag teremtesetül fogva (Fél: Bibl. 1.22), Az isten 
meg szűnt az teremtestál (Fél: Tan. 93b). Teremtésünk-után-is 
magunktól semmik vagyunk (Pázm: Préd. 66) Ez világ semmi- 
ből teremtetett, hogy az teremtésnec czelekedete lenne az isten- 
nec hatalmasságánac tűköre (MA: Bibl. L1). Ha volt a teremp- 
tés előt atya, kellet fiának is lenni azon teremptésnek előtte 
(Szob: Däv. 16). 2) (proventus ; ertrag]. Ez *meki lelke, virago- 
zasa es W gyműlcze, teremtese (VirgC. 65). 3) [constitutio ; 
bestimmung). Az istennek parancsolattya és teremtése kötelez 
minket az häzassägra (Päzm: Kal. 334). 4) factitatio C. 


Terömtet: 1) [creatio ; schöpfung). Teremtetnec kezdetetöl 
foguan ferfiat es nemberiet töttd azocat isten es mondot 
(MünchC. 91) 2) [creatura; geschöpf]. Mi nem kel ystent 
embernek elhadny valamel teremtettert (EhrC. 10). Ty attyad- 
fyay leznek my baratynk es fyaynk es mert ystennek terem- 
tette 8 akar teremtewnek zolgalny (99) Menneknec istene, 
vizeknec teremtőiő es menden teremtetiknec vra (dominus 
creaturae) halgas meg engemet (BécsiC. 31). 


T'er&ámtetlen : increatus C. MA. unerschaffen PPB. Minemó 
atta, ollan fiu, ollan zen lilek; atta teremtetlen, fiv teremtetlen, 
zent lilek teremtetlen (DöbrC. 56) Theremtethlen zereteth 
nemz emberben theremteth zeretheteth (ÉrsC. 155). Teremtetlen 
atya, teremtetlen fy, teremtetlen zenth lelek (KulcsC. 53). 


Terömtött : creatus, conditus MA. erschaffen, entsprungen 
PPB, 


Terömthetetlen: [quod procreari nequit; unerschaffen]. 
Vagyon oly yghe, ky teremthetetlen, valtozhatatlan es el mwl- 
hatatlan (ErdyC. 114b). 


Ter&ámtétte: [verbum exsecrandi; fluchwort) Jia valaki 
ördögattäval, teremtettével, ebattával és ehez hasonló utálatos 
szitkokkal élne, a falusi bíró annak végére menjen (MonTME. 
I.359). Magunkot is személyünkbe illetlen bestelenségekkel, 
adta s teremtette-mondäsokkal szüntelen illetnek (RákF: Lev. 
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1234). Ha vesztett, teremtettét szórt és ebattäzott (Gvad: RP. 
112). Haragomban sokszor käromkodtam, teremtettével ugyan 
életemben sem szitkozödtam valami tiz-vagy tizenkettónél töb- 
bet. 1759 (Hazánk 1219). Ne úgy lőjj ilyen teremtette fatytya, 
hanem így (225). Búján szaporodik nyelvünkön az atta, terem- 
tette & terméketlen ellenben az ábétatos imádság (Fal: NE. 7). 


ördög-terömtötte: co Ez mostanában fel vött szítkok, 
nevezet szerént: ördög adta, ördögteremtette szájokból ne 
hallassék (Ger: KárCs. IV.411). 


Terömtöttéz: [maledico ; luchen]. Hogy mundirban voltam 
s a kardomra néztem, már szépen nem szóltam, csak terem- 
tettéztem (Gvad: RP. 56). 


Terómtmény: [animans creatum; geschöpf]. Hihető, hogy 
tudatlanok benne, melly méltóságos teremtmény lögyen a mi 
természetünk, hihető, hogy igen alatt järtattyäk gondolattyokat 
felőle (Fal: NE. 36). A forgó ég alatt nincsen olly látszatos 
teremtmény se kints, melly árát lelkednek fel érje (Fal: BE. 
570). 


Terömtő : 1) (creans; erschaffend). Hadlaua choltat terum- 
teue istentvl (HB). Sokkal tartoztok ty az teremt# istennek 
(VirgC. 51) Tawol wattok wr istentewl| nem ysmerween es 
nem köwethween az teremtew wr istent (ÉrdyC. 342b) A 
teremptö istent fellyebb bőcsülli (S&mb: Fel. 229). Édes teremptö 
jó atyám (Thaly: Adal. L250). Hogyha a teremptó isten drágán 
árulná a menyországot, nagy dolgokat kivánna tőlünk (Fal: 
NE. 37). Az 5 teremptö istenének kebeliben nyugasstallya 
majdan (42). 2) [proferens ; bringend, tragend) Szőllő vessző 
teremtő : vitifer; háromszor teremtő egy esztendőben: triferus 
C. Felden mynden teremtewk algyatok vrnak : benedicite uni- 
versa germinantia in terra domino (AporC. 139). Mykoron vala 
mely varasth sok ideyglen vyvandaz, gymelcz teremthő ffaat 
ne vagy le ew kerWle (JordC. 243). Teen gyemelch teremtew 
feldeth sowansagra $ benne lakozoknak gonossagokerth (KeszthC. 
298) Dycheryetek vrath hegyek es mynden halmok, gyívrmelcb 
teremtew faak (KulcsC. 362). 8) creator C. MA. schöpfer, ur- 
heber PPB. Ew teremtewet es yduezeytewet mend ew zeueuel 


‚tyztelyuala (EhrC. 86). Mert ystennek teremtette s akar terem- 


tewnek zolgalny (100. Menneknek istene, vizeknec teremtöid 
halgas meg engemet (BécsiC. 31) O vram Jesus Kristus ez 
vilagnak zdrzdye ees terdmthöye (CrechC. 18) TA tiuiskec, 
mire hof attü kemensegtöket el nem hattaloc ti teremtetöknec 
felelmeiert (NádC. 351). Az teremt&mek neuebe es # hatalma- 
ual paranezolok (VirgC. 37). Egyk vala az en teremtemnek 
meg esmeretyrW| (43). Az teremt/mek alyak meg bozzoyat 
raitad (91). Koues jdevnek vtanna engemet el vezen az terem- 
tem ez velagbol (MargL. 43) En teremtem es iteló biram 
(BodC. 35). Meg gondolad istenednec es kefres teremtódnec 
ayandokat (VitkC. 17). En kegyelmes teremtem meg lassok, 
meellyewnk gyózy el egy masth (EirdyC. 463b). Eegyesewlt az 
teremtbhós oly mynt eellyen isteny zykseeges dologban (538) 
Te kezedben ayanlom en edes fyamat es en teremtemeth 
(ÉrsC. 57b) Tamadot e tudomany a mennynec es fóldnec 
teremtöietöl (Helt: BibL La2) Eg teremtő, tsillag építő te vagy 
vram (Rim: Ének. 360). Bizzál a te teremtödben, megment az 
irigyek ellen (Thaly: Adal. I1.2). 


Termék : productum terrae, procreatum, proventus naturae 
SL Termék arany: aurum naturale MA. 


Terméküny : ferax, frugifer, fertilis MA. fruchtbar PPB. 
Ha termekeny a föld, a rajta lakok nem könnyen szűkülnek 
meg (AOsere: Enc. 257). 


Termékónység : fertilitas, ubertas MA. fruchtbarkeit PPB. 
A szőlőnek jó volta a termékenység, a bor jósága a jó ix 
(Pázm: Préd. 312). 
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T'erméketlen, terméktelen : sterilis; unfruchtbar). Va- 


gyon közepette egy gyászos irtovány, fövenyes a földgye, termék- 
telen, sovány (GyöngyD: KJ. 71) 


T'ermés: 1) [fructus, proventus; ertrag]. Zele termeseben 
ymmar tebbet nem yzom, myg nem fel tamadok (ÉrsC. 88). 
Meg emesty az feldeth W termeseivel: devorabit terram cum 
germine suo (KulcsC. 179). A megnevezett szőlőrészeket más 
ként ne tartozzam kibocsátani, valameddig a háromszáz forintot 
le nem teszik ő kemek engedvén azt nekem mindaddig birnom 
s terméseket vennem ő kemek (LevT. II.385). Minden földi vadak- 
nac légyen eledelére annac az esztendőnec termése (Kár: Bibl. 
1112). A tűz néha az víz között is felőttéb geriedez vala, hogy 
az hamis fóldnec termésit meg eméztené (646. Fél: Bibl. I.46). 
Isznac az uy szőlő terméséből (Mad: Evaug. 190. A mi nézi 
termését ezen esztendőnek, bőv volt búzának, bornak, makknak 
termése. 1760 (Hazánk 1381). Ha a tenger nem hordozna 
minket ide s oda, honnan szereznénk patikába való sok orvosló 
gyökereket, élesztő, gyógyító termést (Fal: TÉ. 723). 2) [foesilis, 
caementitius ; gediegen, bruch-). Termés arany, arany-kaläts : 
palacra et palaca PPBI. Mi lehet keményeb a termés köndl, 
mi lehet lágyab a viznél (Tyuk: Józa. 155). Ugy az angyalok és a 
lelkek is mindenütt valók lennének, holott ők-is akar melly 
merő termés kő sziklákon-is által-mehetnek (GKat: Válta. II. 
1232. Finum, termés, eresztett arany (Com: Jan. 18). Függő, 
melyben vagyon egy kis lapos arany lánczon: gyémánt, egy 
termés rubint, zaphir (Radv: Csal. II.157) Termés parasztkó 
rBeth1: Élet. IL251). Örökös állandóságú termés köszikla (BiróM: 
Préd. BBb). 3) crementum MA. wachstum PPB. 


Természet : 1) natura, physis C. (natur, schöpfung, welt]. 
Természet szerint: physice C. A természet belénk óltotta a 
magunk sseretetit: natura *inolevit nobis amorem nostri PPBi 
Magat ygh megh alaza, hogh terőmtő zylesseek attol, kyt 
terömtöth, seretetnek nagh iege, kynel nagyob nem leheth 
semmy termezetbe (WinklC. 345). Nagi termezeth tudo böldek 
(DebrC. 112). Nagy hyres termezeth tudo mester (492). Termee- 
setnek törwenye, eszel eelnek mynd az poganok (ÉrdyC. 24b). 
Wgy zolnak rola fermeezet twdo mesterek, hogy az aranyban 
sok orwossaag vagyon (465b) Termeezetnek felette valo er- 
telmetemeeg (658b) Ezt ysten kennyen tehethee, thermezetteth 
meg therhethe (ÉrsC. 490b). A természet világosságából okát 
adgya, miért kell annak lenni (Pázm: Préd. 172). Az physikusok 
avagy természet visgálók (Web: Amul. 6). Természetről tanétó 
mester : physicus (Com: Vest. 141). Természet-visgáló doctorok 
(Hall: Pais. 249). A filosofiát avagy természet-visgáló tudományt 
meg-tanulä (Bzeg: Aqu. 69). A természet vizsgálók három féle 
jelkeket állatnak (Misk: VKert. 20). Micsoda formába öntött 
téged a természet (Fal: NE. 6). Szépek, természetnek tsodás 
Alkolmányi ti vagytok világnak vonzó szivárványi (Orczy: 
KöltH. 150). 2) [animans, animal; geschöpf] Attyamfya farkas 
nemczac oktalan termezeteket el ueztettel es meg ewlel, de 
es embereket (EhrC. 148). Mind zeles vilagba menuen hirdes- 
metek evanfeliomot minden termezetnek (DübrC. 336). 8) sub- 
stantia C. [ingenium, indoles; wesen, naturell, eigenschaft, 
beschaffenbeit. Nem  születvén reá, nem lévén természeti, 
hajlandóvága : ndversante "natura; régi természetét elő venni: 
ad *ingenium redire; ollyan az én természetem: ita est *in- 
genium meum PPBL Zent Ferencz vala ez vylagban gewnge 
ember es beteg termezety zerent (EhrC. 81). Diznanak az 
termezetj, hog ő Órómesben lakozic assarnac förtelmessegebe 
(NádC. 2). Oth sirnac vala a bekesegnec angali, de termezetnec 
ellene (346). Termezetibe el fogyatkozek (VirgC. 45) Meg 
tanulyatok czak azokat a ruhakat tartanotok, melyek czak as 
termezetnek haznalyanak (126) O szerelmesegós bóléeseg, ki 
tak tennen magad ismerted zerelmes zynek termeszetit (NagyszC. 
2, Alkolmas helyed leszen az tabornak ky*e, hogy howa 
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termezethnek zykseeghere kellyon menned (JordC. 248). Zenue- 
detessegben termezetedet főlől ne mulad (VitkC. 52) Yme 
masodzor yewz be te ffyaddal, kyt gonoz termeezetböl zyltel 
(ErdyC. 840) Iteny meltosaag, kynek termeezetyben semy 
zeplóseeg nem egyelódhetyk (418b) Yol, éppen es egheezen 
meg maradwan myndden termeezetyben (530). Ó nekünk azt 
meg lelne, hogy my oka ennek legyen, ha termezetynkttWl 
volna awagy istennek akarattya (ÉrsC. 450) Honnan legyen 
a mi természetűnknec ilyen nagy romlasa (Helt: Bibl. La3). 
Természetét ielenti, hogy ő nem gyónyórkódic senkibe (Helt: 
Bibl. Le4) Mely város az helynec termezetiert neuestetett 
Rhodophorosnac azaz rosa termónec (Kár: Bibl 11276) Az 
engesztelónec ollinak kel lenni, az ki mindenik felnek terme- 
szetiben reszes legien (Fél: Tan. 253) Fellyebb terméezetinél 
nem akartam pipesgetni ez kis munkát (Däv: KKer. c6). Ebben 
is az szokásra és természetre nézni kell, mert némely ember 
igen sós étekhez szokott (Radv: Szak. 263). Sz. Pál irja, hogy 
a népek természet okosságából cselekedték, a mit a törvény 
parancsolt (Pázm: LuthV. 397). Természetinek létét, tehetségének 
erejét mindenestől isten ajándékának tartya (Pázm: Préd. 57). 
Természetek  szükségére-való eledelt munka-nélkül találnak 
(86). Az vén Sárában megszűnt vala az aszszoni állatoknac 
természetec : desiccant Sarae fieri muliebria (MA: BibL I.15). 
Mértéktelen élettel töltic gyomrokat es természeteket terbelik 
(Zvon: Post. I.41). Az ezorgalmatos szokás az meg rögzöt 
josagos cselekedetett termeszette teszi (Debr: Christ. 66). Tadom 
már szája természetit (Matkó: BCsák. 40) A természetnek 
dolga reia érkezék (Mih: ÖÉlet. 85). Reám is ragadott volt 
azon természet, mert a borital közt való mulatságot én is igen 
szerettem elein (Kem: Élet. 15). Az tisztek jók, az többi kutya 
volt, az eb termeszetjekben s nincs miben válogatni (Barcs: Lev. 
598). Minden állatnak adott magános hivatalt 8 természetihez 
képest dologra fogta (Fal: NE. 43). Zabolara nem foghattäk 
még jobb korában a természetet, valyon mint mehet ez végben 
(49). Ő gyarlósította meg természetünket, úgy hogy rest a jóra, 
buzgó a roszhoz (Fel: SzE. 77). 4) [genitale; geburtsglied]. 
Az gyermek, ky elevzer lean levt vala, ferfivnak leleteek, 
istennek ereeuel az leany termezet valtoztatvan ferfyvy terme- 
zetre (DomC. 176). Az kezit ingecske alá (a gyermek) termé- 
szetire tevé és tapasztalá, hogy férfi (MonIrók III.59). 

[Közmondäsok]. Nehéz az természet ellen rugodozni (Decsi: 
Adag. 16). Az szokás természetté válik: usus est altera natura 
(318). 

angyali-termöszet: [natura angelica; engelnatur]. Iöuen- 
döre öszne egyesülne nem az angyali, hanem az emberi terme- 
ezettel (Helt: Bibl. 1.b3). 

asszony - természetű, asszonyembör-természetű : 
effeminatus C. [weibisch). (Decsi: Adag. 57). 


ögy-termöszetü: (ejusdem naturae; von demselben wesen). 
Fiam egy termeszetü es egy allatu en uelem (Tel: Evang. I. 
204) Azon egy természetü-e az angyal és az isten (GKat: Titk. 
91). 

embéri-termésset: (natura humana; menschliche natur]. 
Az isteny termezeth az embóry termegettel eggyesäle (BändC. 
3). Hogi istennek fia a mi embóri termezetönket venneie (DebrC. 
21) Az ennen remeelyeenek hasonlatussagara abrazaa ky az 
embery termeezetöt (ÉrdyC. 595b). 

fene-termésszetü : [ferocis ingenii; von wilder natur]. Vad 
és fene természetóknec iryác (Gosárv: MagyB. Büij) 

forgö-termösset : (sidus? cometa?) Heted napon az 
cyllagok es forgo termeezetÜk meg alnak es tyzes ystökdketh 
erezthnek es földre (ÉrdyC. 8). 

galamb-termesset: [natura columbina; taubennatur]. 
Szűrd öszve magadban a galaınb- és kigyó-természetet, nem 
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hogy tündér légyen belőled, hanem legalább valami kis csuda 
(Fal: UE 487) 

galambtermészetű : [naturae eolumbinae; von tauben- 
natur]. Szelid, engedelmes, galamb természetű, csinos, kegyes 
és nem kicsin tekintetű (Thaly: VÉ. II.230). 


galibás-természetű : [rixandi cupidus; zanksüchtig]. Egyéb- 
ként mint volnánk most a nélküLis igen galibás természetű 
emberek, szomezéd Lengyel országnak sorsa megmutattya 
(Megy : 3Jaj, I.20). 


gonosz-természet : (seortator, meretrix; hurer, hure). 
Senky gonoz termeeseth es el yaro ne leelettesseek Izraelnek 
lean magzaty közöt és ffyay közöth: non erit meretrix de filia- 
bus Israel, nec scortator de filiis Israel (JordC. 249) Benky 
ne legyen ty keztetök gonos termeezet awagy gonos hyr* 
newő : ne quis [sit] fornicator aut profanus (825) Awagy az 
teb zyzekkel aldozyal Vesta isten azzonnak awagy az gonoz 
termeezetekkel as bordeelba kell menned (ÉrdyC. 200). 


gonosztermészetü: malignus C. 


gyerméki-termégzet: [mores pueriles; kinderhafte sitte). 
Remy &ermöky termeezet, eemy gonoz zokaas, semy yateekra 
valo kewansaga nem vala ewneky (ÉrdyC. 685). 

hóhér-termóészetü : [atrocis ingenii; grausam). Halljátok-é 
ezt ti vér-szopó höher természetű udvar-birák (Bod: Pol. 111). 


isteni-természet: [natura divina; göttliche natur). As 
isteni termeszetben reszelkednek (Mon: KépT. 5) As isteni 
termeszet is ugy adatot az emberségnek, hogy aszal egy 8ze- 
mélyt szerezne (Pázm: LuthV. 372). 


kemény-terméesetü: [severus; streng) Parasztikos és 
kemény természetű ember (Präg: Serk. 333). 


mógválasstó-természet: sexus C. 


meleg-természetü, melegitÓ-természetü: [vi calida ; 
von warmer eigenschaft Az ert szőlő meleg és nedues termé- 
szetö (Mel; Herb. 6). Az fiuek, kik meleg termizetdiek es zaraz- 
tok (Frank: HasznK. 20) Meleghytó termezetó az basalicom 
(BeytheA: FivK. 44). 


száraz-természetű ; siocanens, siccanus MA. 


tüz-termössetü. Tx és egh természetű az eger fa (Mol: 
Herb. 12). 


vad-természetü : immansvetus C. 


vizi-természet: (humores; feuchtigkeit] Soc neduesseget, 
gyakor essÓket es egyeb vizi termeszeteket inditnac (Kal. 
1582. F) 


Természetbeli: [naturae; natur. Ujdon új uraság és 
bölcs találmány azokat szolgälattya alá vetni, a kiket a termé- 
szetbéli ajándékok nálunknál föllyebb emeltek (Fal: UE. 371). 
Azon természetbeli indulással és hajlandósággal lenni: sym- 
pathia (889). 

Természetellenvaló : [naturae repugnans; unnatthlich]. 
Meg-volt e természet ellen való dolog srerte-ezéllyel Magyar 
országban (Szatm: Cent. 61). 


Természetfólóttvaló: [ordinem naturae excedens ; über- 
natürlich). Nemikeppen termezet felót valo ammehhei auag 
lelki edessegnec tellyes tekelletes zeretetj (NagyszC. 122) Az 
kynyer, ky le zallot menyekbewl es az termezet felet valo 
kynyer (DomC. 808) A mi goromba ertelmönkhös képest semmi 
természet felett valót nem mondanak (Pós:Igazs 1.686) Ter- 
mészeti és természet felettvalo vég (Illy: Préd. 11.255). 


Természeti: naturalis MA. natürlich PPB. Természeti 
hajlandóság : ingenium PPBI. Termésszeti-indulat : affectus PPB. 
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Zeutsegesb azxonyalat f&l*teb, ha akar mely igen lelky fer- 
fyuhoz zerkezewlend termezety WztWkelesebWl (VirgC. 187). Ez 
természeti tulajdonsága az jó szántó földnec (MA: Scult, 237). 
Megholt nem természeti halállal, hanem erő szackal való haläl- 
lal (669). Az ebnek valami természeti hozzá vonása vagyon a 
kőhöz . . . Nem tudom, mitsoda lehessen már hasznosabb mint 
a természeti tudomány (Misk: VKert. 3). A természeti históriá- 
nak fejedelme Plinius azt irja (Illy: Préd. I.253). A természeti 
meleg (II.328). 

Természetszóréntvaló: nativus C. natürlich PPB. Ter- 
mezet zerent valo rettenetessegel meg felelnek (VirgC. 37). A 
lelók el hagia az ő termezet zerent valo zeretdiet az istent 
(DebrC. 142). Termezet zerent valo allat (DomC. 155) Az 
halando testhnek termezet zerent valo neheeseegey (ÉrdyC. 
512b) Szeretnünk as istent azerth, ho£ terömtöt, ez as terme- 
zetzerent valo zeretetöt nezy (TihC. T) Termeszet szerint valo 
halal (Fél: Tan. 520), Ha a fakadéknac szine aláb lészen az 
természet szerint való börnel (MA: Bibl. L99). Természet szerint 
való tudomány (Hall: Pais 435). 

Termeszt : [produco; aufziehen) Teudällya új gallyát s 
nem maga termesztette gyümöltseit a vendég ágat bé-vett fa 
(SzD: MVir. 336). 

Termet: 1) habitudo C. [forma externa, species, decor; 
gestalt, das äussere, form, schünheit]. Tagodban ekes, therme- 
tedben disces (PeerC. 319). Emberfiainak földtte termettel dizesb 
(DöbrC. 100). Ó örőket nekónk valazta, Jakobnak termetet, 
kit zereteth: elegit nobis hereditatem suam, speciem Jacob, 
quam dilexit (108). Ky vagy te, kyt latok ez abrasatban allany, 
nezesben rettenetews es termetewdben zomuru ... Az te ek- 
telen termetewd engemet ygen megrettente (PéldK. 47) Lata 
Kateeryna nemely termetew czwdalatos keppen kyraly melto- 
sagwal ekesWitet (ÉrsC. 389) Termetel zeb embernek fyay 
feleth : speciosus forma pro filis hominum (KulcsC. 109) Ter- 
metiben attyáhos #tet vala (Gres: Máty. 51). Nem kissebb ez 
Mársnál, söt minden termete deliäb nálánál (Zrinyi IL21). Nem 
vagyok én oly rút, hogy sérchem ssemedet, mert nem régen 
láttam magam személyemet a sebes Drávában minden terme- 
temet (109) Vitézség élete, díszesség termete, járása gyorsaság 
(GyöngyD: MV. 2). Ennek termete kell, annak okossága, né- 
melynek nemzete, némelynek jósága (Gyöngy: KJ. 24). Ext a 
szót ‚paradisus‘ görögnek mondanám örömest Suidással terme- 
tére nézve (Moln: JÉpül. 5) 2) [fruges; ertrag) Egyél a föld 
termetiből (Mel: Préd. 119). Nagy házoc, őrökségec, jószágoc, 
jo termetec, sok marbájoc nintsen (Tyuk: Préd. 208). 8) [natura, 
qualitas ; beschaffonheitj. A kenyernec és bornac meg szokott 
szene, ixi és szaga alat lathatatlankeppen hozzanc uehesshc a 
testet es a uert, mellyeket az Ő tulaidon termetekben utalnanc 
es nem uehetnenc (Tel: Evang. 1.490). 


csuda-termetű : (monstrum ; ungeheuer]. Csuda-termetőek 
és éktelenek, az kik testekkel el-távoznak a közönséges ter- 
mettűl (Com: Orb. 89). 


ögyenös-termet:: (statura erecta; gerade gestalt]. A test- 
nek majorsága, a hová tartozik a jó egesseg, az igyenes termet 
(Mad: Evang. 583). 

ekes-termet : [forma speciosa ; schöne gestalt, schónheit]. 
Höl leszen ékes termeted, erőd, bőlczeséged, eszednec és elméd- 
nec gyorsasága gazdagsággal eggyütt (Vás: CanCath. 269). 

embéri-termet: [proprietas hominis; menschliche eigen- 
schaft] Az tyztassagos zyzesseeg felül mw] myndden embery 


termeeteth, mert ew myatta emberek angyalokhoz hasonlattath- 


nak (ÉrdyC. 151b). 

jÓ-termet: [decor; schünheit. O en edesseges fiam hol 
vagion a te orczadnak zepsege, a te yo termetód es gibniór 
köttető zinód (WeszprC. 98). 
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jötermetä : [formosus; wohlgestaltet]. Veres pofás, ió ter-. 


meti, buzgo verfi (Cis. LA). 


középtermetű : [statura mediocri; mittelgroms) A közép 
termetű ember leg szebben alkalmastatott (Com: Jan. 45). 


magas-termetü: [statura excelsa; hocbgewachsen] My- 
koron eegy Lucianus newÓ pap agyaban fekewneek, sllapeek 
meg előtte eegy magass termetew veen ember 446). 
Magas termetű seph ember (TelC. 68). 


szóp-termet: forma MA. schöne gestalt PPB. Zep ter- 
metel, abrazattal engemet meg ekesihtet (VitkC. 30). Noha sok- 
szor emlékemic ez 6nec a smeretetrÜl, az őlelésről, a szép ter- 
metról de azért semmi e világi dolgot ezen ne erch (Helt: 
Bibl. Lg). 


saszéptermetü : formosus MA. liberali specie; schön, wohl 

gestaltet PPB. Cuda zep terret embör a te vrad, kirali eh 

vagi mi dolgos (DebrC. 88). Eg igen sep termetö leianzo (249). 

kössen, szép termetó (Cis. K4). Szép termetó lo (Tyuk: 

Jóss. 144) Biramátok as én nyavalyämnak sulyát szép terme- 

tti nymphák (Zrinyi EL135). Szép termető sshs le&n (Dom : Jan. 
116) 


Termetös: 1) [statura magna; von hoher geetalt]. Christus 
sokaknál termetesb volt (Debr: Ker. 95). Termetes nagy szál 
ifjá vólt (Hall: HHist. IL71). Ennél nem szülhetet anya méré- 
szebbet, erős testel bíró, sem termetesebbet (Zrinyi L87). 3) 
[formosus ; schön) Oly gyapott vagy egyéb töltések, mellyekkel 
az ösztövér leányok magokat bérakják, termetesebbeknek tes- 
senek: analectis PPBL O lerusalem leahi fekete vagok, de 
termetes mikent Cedarnak hailoki: nigra sum sed formosa 
(DöbrC, 473). 


Termetéssóg: [commoditas; schicklichkeit, tauglichkeit] 
Ha ki ssolg&latra-való termetességet, bátor szívet kiván, olvassa 
meg az historiakat (Megy: SsAÖröme. Elób. 3) 

Termetlen : (sterilis; unfruchtbar] Az bagoly borso termet- 
len lesz. 1582 (Kal. F). Az földi termésrűl és annak termetlen 
sovänshghrül. 1666 (KBécs. C2) 


Termétt: 1) fertilis, uber C. ferax MA. fruchtbar PPB. 
Termettebb gyümölts fákat nem lehet látni mint az idén 
(MBk: TörL. 420) 2) [natus; geboren) Kinél hadakosäsra 
termetteb ember nem vala (Liezy: Krón 151). A vélünk termet 
indulat és vágyódásokhoz képest hasonlók vagyunk a leg 
fenébb oktalan állatokhoz (Fal: NE. 112). 

Terméttség: 1) fertilitas, ubertas, feracitas C. fruchtbar- 
keit PPB. Az te termetségednek bőven atta gyűmölcset (Lép: 
PTük. 1189). Tulaydon jósága a szőlőtőnek az tenyészés avagy 
termetség (Kéri: Ben. 91) 29) (statura; gestalt. Az Mátyás 
király szép termetű ferfiu vala, a kÓsob termetséget meg hal- 
latta vala (Helt: Krón. 176b). 

Termö: ferax, multifer C. fertilis MA. fruchtbar PPB. (frucht- 
bringend) Ssölöben termő paré: ampeloprason C. Termó ssántó- 
fóld: ager *dives frugum; a kalamär-Arrüt más országba 
vinni termő füld&böl: *evehere merces PPBL Megsokasehad € 


de vagyon (Helt: 


termű, agas es leueles volt (Mel: 
457) Olly 


H 
1 
i 


(Born: Préd. 
mellyec soha 
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fák (Fél: Tan. 122). Megh ganajosstaın, hisam az sovany földre 
szoktak hordani, hof as vetemennyek termöbbek legyenek 
(@alMark. 23) Forrás viz mellett való termő ág (MA: Bibl. 
L4T) Selyem termő bogarok (Mad: Evang. 626) Hogste penig 
biztat bennünket jó termő időkkel. 1620 (Kal. BT). Az nyugott 
szántó föld termöbb és tenyéssőbb (Com: Jan. 72). Régen el- 
parlagult szép termő meseje (Thaly: Adal £133) 


arany-termős; aurifer C. [goldbringend). Arany termő, 
aranyat mosó; aurifer PPBl. Arany termő begyek (Teleki : 
FLél. 223). 


bányászria-termő : metallifee C. (metalireleh). Eirte-hons, 
bányászoz, bányászna-tetmő : metallifor PPBL 


cipros-termó : cupressifer C. 

csiga-termő : ostifer C. 

fenyőfa-termő : pinifer C. 

fü-termó : herbifer C. 

górózd-termó : racemifer C. 

gyongy-termó : gemmifer, margaritee C. 

gyűmöles-termő : frogifer, fructifer, fraetuserkıs C. [frueht- 
bringend) Diéetietek vrat hegek es tninden dombok, főviőlő 
termő fak (DöbrC. 228). Hozzon a föld gylümóleh termő fakat, 
mellyec az ő nemek sserent gyűmölchet terőmchenec (Belt: 
Bibl LA). A jó gyűnsőles-termő-fa gyűmölcs nélkül nincs (Mad: 
Evang. 384) 

lidom-termó(hely) : lilietem C. 

mag-terniő : granifee C. 

makk-termő : glandifer C. 

olaj-termó : olivifer C. 

szÓll6-termÓ : avifor C. racemifer MA. das trauben tritgt 


ssöllövosssö-termö : vitigenus MA. 

szurok-termö:: [picifet; pechbringend] A szürok-termő 
fanak levelei melyesetskek (AUsere: Enc. 231). 

tók-termó(hely): cucurbitarium C. 

tómjén-termó : turifer C. 

tövis-termö: spinifer C. Tövis termő hely: spinetum C. 
lumetum PPBi. 

viola-termöfhely) : violaria C. 

Termón : [fertäiter ; fruchtbar). As az föld mind jó büsák- 
kal bó termén szőlőkkel böves (RakGy: Lev. 58). 

Termós : [fertilis; fruchtbar) Meg esmeréc a Panonin föld- 
nee ssiros és ieles termős völtät (Helt: Krón. 21b). 


Termóség, termósség : ubertas, fecum ditas C. [frucht- 
barkeit). Tekeench megh nappnak feenesseegheet, meennynek 
eekessengheet, feldnek termÓeseegheet (ErdyC. 115). 

TERGÉLYSE: asper MA. barsch PPB. 

TERGÉNYE: sarcina; btírde, bündel PPB. 


TÉRJÉK, TÖRJÉK : theriaca MA. theriak PPB. Ther- 
jéch, méreg űző orvossägh: alexipharmacum Major: Bzöt. 24. 
Méreg ellen-való orvosság, terjék: mithridaticum PPBLl Az 
lelki josag es as istennek malastya es as io mielkWdetek 
teriek es az leleknek oruosaga (VirgC. 97. Kerem Kdet, 


meg nem | hogy bozna vallami teryeket (LevI. IL12). Hozzon valami 
visok mellet plantaltatot termő | terjéket, mert Selmecsbányán ngy halnak (14) Juda es Izrael 


88* 
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földe közösid vóltac tenéked Minnit és Pannag földéből valú 
gabonából, olayból és teriékből, mellyek árultac az te soka- 
dalmidban (Kár: BibL IL133) Ha kin mirigy vagyon, vegy elő 
az angelica győkereben és azt aranyal töriekben ad meg 
innya (BeytheA: FivK. 118). A doktorok a mérges állatokból 
terjéket és egyébb orvosságot tsinálnak (Pázm: Préd. 129). 
Nyncs ott semmi emlékezet a tőriékről, bezdvárrol, orvossa- 
gokrol (Lép: PTük. IIL40). Terjéket avagy egy két falat lic- 
tariomot vöt magához (Prág: Serk. 409). Mi lehet kedvesebb 
orvosság mint a terjék (Ker: Préd. 220). Diczérik az kigioknak 
häiokat is, ha teriekkel meg egielitik (Csanaki: Dögh. 133). 
Mithridat tériska, avagy terjék: ezek megpróbált orvosságok 
(Web: Amul. 84). Nagy szűkség vagyon a teriék tsinálásban 
a viperara (ACsere: Enc. 212). Az étető mérget ha ki bé vette, 
fel-puffad, de annac a tórjéc ellene áll (Com: Jan. 58). A mely 
kigyókból terjéket készítenek, igen megszokták verni, bogy 
mérgeket ki-bocsässäk (Hall: Pais. 238). A szivet külön tévén 
terjékkel meg-kenték (Hall: HHist. IL47). Az orvos iskatulyät, 
de egy kevés jóféle terjéket is kell belé venni, ha nincs (TörtT.? 
IIL159. Fokhagyma és ruta méreg ellen valók, dió-is terjékkel 
(Felv: SchSal. 7). Száraz keh ellen: terüket borban kel el 
dörgölni és a torkában tölteni (OrvK. 96). 


kakuk-tőrjék : anagallis femina ; gauchheil weible Fuchs : 
StirpH. 9. A pásintos fűhőz számláltatnac: tik hur, kakuk 
törjék, ökör gus (Com: Jan. 24). 


Törjékös : [theriaca utens; theriak gebrauchend). Hát ti 
dög előtt futó tóriékesec houa futtok az halál előt (Mel: Jób. 
85). 

TERNYÖ(FA): taxus MA. ibenbaum, taxbaum PPB. 


TERPENTÍNA: 1) terebinthus MA. "resina laricea 
PPBL terpentinbaum PPB. Az terpentina fa természeti: igen 
melegítő, lágyitó, tisztitó (Mel: Herb. 19). A balsamfa tőkéje 
a terpentina fához majd hasonló, levelei penig az rutähoz 
(ACsere: Enc. 224). 2) [oleum terebinthinum; terpentindl). 
Fenyö-fa neme, melly terpentinät tsepeg : larix PPBl. Az terpen- 
tina minden mérget ky #z... Ha mas tizet terpentinát mézzel 
öszue czinalsz es azzal élsz, minden náthát, mellynec faiasat 
meg gyogyittya (Mel: Herb. 19). A tömjén, myrrha, terpentina 
nedvességi és mesgái bizonyos élő fäknac (Com: Jan. 21). Egy 
fazek terpentina (Radv: Csal IL397) Az terpentinät főzd meg 
égett borban, mindaddig főzd, mig az égett bor szaga kifó 
(Kecsk : ÖtvM. 307). Végy 3 lot varga szurkot, 2 lot terpentinät, 
2 lot bak-fadgyat, olvazd Ószve ezeket (Cseh: OrvK. 47b) 


TÉSIA, TÉSOLA: temo Major: Szót. 467. [deichsel]. 
Három emelő rudakat és egy öreg téela vas sikótyüjával vit- 
tettük Szeben városában Vajda Gáspár uramnak házához (TOrtT.3 
1.385). Tudgyuk, bogy minden embertől, járom, tésola, jo eke 
ki nem sül (SzBodó: SóDics. B4). 


TEST: corpus C. MA. leib PPB. A test belső részei: vis- 
cus; levágatott testek: strages C. A testnek megtekeredett 
részei : *detortae corporis partes; vizbe-veszett testek : corpora 
*naufraga ; az alatlanság megerőteleníti a testet: vigiline *atte- 
nuant corpora; minden testem reszket: circumtremo PPBI. 
Uimaggomuc ez scegin ember lilki ert, kinec ez nopun testet 
tumetivc (HB). Ver es test semmynemew zeplewt ewbennek nem 
yegyeznek (EhrC. 110) Iob, hog meg fogdosuan aléukmég vrat 
eleuenen, hog né még hallonc es légőnc bozzosagba menden testnec 
(BécsiC. 25). Bcent Estuan teste meglelete (MünchC. 8). Nemde 
nagob a test, hog nem a ruha (24. 44). Aggyad a the testhednek 
es veerednek zentbseegheeth tiztelnewnk (WinklC. 40). Mynd 
ezenkezben apolgattya vala ew zenth fianak testeen valo zenth sebe- 
keth (102. 246). Testh zerenth meg valaztot engemet barmoktul 
(VirgC. 2. 3). Torkomnakh, testemnek keduet kerestem (9. 29). 


Gyakorta önnőn magat az testhre haytya vala (PeerC. 27). Ez . 
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, testből ki ment vala nag" ohaytassal es zöpdgemel (NádC. 313. 


Te filelmeddel zegezd meg en testimet (DöbrC. 66). Vala igen 
zep zz testel (MargL. 25). Agya Cristus mynekevnk az ev zent 
testeet eledelev| (CornC. 171). O mely bolondok azok, kyk 
evmagokat test zerent meg zeplevseytyk (289) Az ev teste en 
testemhez zerkezet oltary ventsegnek myatta (412). Ne legyetek 
zorgalmatosok ty testeteknek, mivel fodeztessetek (JordC. 371). 
Nem mondathnak kettőnek, de egy testh: non sunt duo, sed 
una caro (413), Ez gyarlo testevt az az zent Damancost ugy 
ekeseyte meg az teremteonek keze (DomC. 128). Vala ez prior 
ziz elmeyeben es testeben holta utan es (315) Parandola a 
feiedelóm, hogi meg ostoroznaiak es nagy erős zer foltokkal a 
meg taglot testet töräölneiek (DebrC. 12). Sem testömnek sem 
lölkömnek nem esmertem meg rontoit (28). Az ő teste ellen 
nem lel egebet, hanem Cak zenuedetessegeket (BodC. 10) Az 
ő feyerseges teste meg veresihtetic (VitkC. 81). Oka az, hogy 
a test zenwedendd lehetne es halando (ÉrdyC. 58. 338). Ky 
ötleteek az isteny feenesseegh az ew zent testeere (462. 512). 
Mykoron Jeswsnak zent testet wenny akarod, zeresyed maga- 
dat annak elewtte eegy heettel hozya keezWiny (ÉrsC. 166b). 
Meltfl zeplő nelk?l z$letec atte zfzey testód (TelC. 120) Meg 
iryia aszt is, hogy minden emberec testegbe feltamadnac (Helt : 
Bibl. Ig3) Belöl a testen ne ely vele, mert merges (Mel: Herb. 
165) Lelkemeth hagyom az megh fezWith Jesus Cristusnak, 
testemeth hagyom az földnek (RMNy. 11.218). Az test az Órdóg 
miatt rantogattatuan hol imide, hol amoda (Born: Préd. 237b). 
Ime ennekem el kell mennem az minden testnek vtara (Born: Evang. 
IV.358b) Az férfiu magzatnac testének büre környül metéltes- 
sec (Kár : Bibl. L97b). Az testnek erótlensegere nezne az halalt 
rettegte (Fél: Tan. 267). Az reszegseg az egesz testet reszkete- 
gesse teszi (DecsiG: Préd. 31). Vérrel festet sebes testet és 
oldala mély sebét Ólelettel szárasztom (Zóly: Elm. B6). Christus 
vrunk az ő husänak testével békéltetett-meg minket (Pázm: 
Kal. 699). Meg-rettenek és reszket minden testem félelmemben 
(Pázm: Préd. 24). Egy test szerint valo rokon (MA: Bibl. L105). 
Megh nem nyughatnak vala, miglen ez halando testnek nebéz 
igáját magokról le nem ráznáiák (Lép: PTük. I1L254). Sokak 
ezeknek testeknek rusnyasági (DBón: Részegs. 72). Mind tórük 
s mind magyar testek a pásiton bevernek (Paskó: ESir. D). 
A hő a kereket és testet gümbóriti (Illy: Préd. L107) Meg e 
balandó és rothadandó testben nyavalygunk, egykor osztan e 
halandó test rothatlanságba óltÓzend (BiróM: Angy. 73) Adgy 
ki azon a szereteten, mellyel ember öli magát, testét, lelkét 
(Fal: SzE. 520). 


férfi-test: [mentula; das männliche glied] Férjfi testnek 
rendkivűl való fel-Alläsa, nyavalya : satyriasis PPBL 


folyó-test: (profiuvium alvi; leibesffuss]. A kék lilium io 
segetsegöt hoz has folyasrul, görteröl, rokkanasrul, röttögésők- 
rül es folyo testökröl (BeytheA: FivK. 1). 


girbegörbe-testü : [corpore distortus ; missgestaltet). A ki 
utálatos, csúnya, rút ábrázatú, girbegürbe testű, szép maga- 
viseléssel a természetnek fogyatkozását helyre-hozza (Biró: 
Micae. 156). 


holt-test: cadaver C. MA. [leiche]. Holt-test kenő, halott 
temető : pollinctor PPBl. Ot az holt testnek jmadkozyk vala 
(MargL. 37). Az saakot, kyt en eeletembe vyseltem, vessed az 
harom holt testekre (ÉrdyC. 565b) Veteek the zolgaydnak 
holth testyth ethkekre menyey madaraknak (KeszthC. 206). 
Holt testec az mezőn meg senuedénec (Cseng: Jer. B4). Mezen- 
tius a melly embert szörnyű kinokkal akart ölni, egy hólt test- 
hez kötöztette (Pázm: Préd. 1077). A szentegyház előt egy dévan 
szönyegre az vitéz holt testek rendel vannak téve (Zrinyi: ASyr. 
76). Hitelt nekie pecsétnyomó gyürüjének holt testébül való 
kivonatásábul nem adhattunk (Kár: Élet. I.61). Egyik holttestől 
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elbághattál volna a másikra tizenhat futamatnyi földen (Thaly : 
VÉ. 1.79b). 


két-testü : bicorpor C. MA. 


nagy-testü : [magni corporis; von grossem kórperbau| Tan- 
talus nagy testű ember, ahoz képest nagy erejű (Hall: HHist. 
XII.68) 


napi-test : (sol; sonne]. A földet a napi test vagy alkot- 
vány nagysággal felly&l-hallad (Mad: Evang. 469). 

nemzó-test: [genitale; seugungsglied) Szamárnak nemző 
teste (Dial. 179) 

sima-testü : glabriosus C. 


ssaporitö-test: [genitale; seugungsglied] Az poganyok 
meg az embereknek minden külső-belső tagait is el oztottak az 
bolygo csillagokra es as mennyei jegyekre, az szaporito testet 
kedig kivalkepen Pariapusra es Venusra biztak (Gyarm: Fel. 
45b). 


szégyénló-test: [pudenda; schamglied] As ágyéc bajlá 
sában a srégyenló testec vadnac (Com: Jan. 48). 

sgáméróm-test, suómérmes-test : 1) verenda, pudenda, 
naturalia C. verpes, verpa, mentula, genitalia membra MA. 
schamglied PPB. Férfi szemérem teste: virilia; szömérem test 
mellett való mohozás: pubes C. Szemérem test nyavalyája, 
mellyben szüntelen fen-äl: priapiemus PPBL Zömeröm testök 
olyan vala mynt az kegyok (BándC. 38). Befedezéc az ő attyok- 
nac ssÜmermes testét: operuerunt verenda patris sui (Holt: 
Bibi. LD9) A tel olly igen erős vala, hogy az szömerm teste- 
ket meg vónné as hideg as hadakozoknak az táborban (Helt: 
Krón. 168b) Isten ast parantsolta, hogy minden nyoltz napi 
firfunae szemermes testenec első bürötskeiet le messéc (Born: 
Préd. 15). Ha meg főződ az fa mohat, az szülő aszazonyallatok 
faio matraiat meg gyogytya (BeytheA: FivK. 5). Ha meg fözöd 
a sar kerepet edős vagy mezes borban, igen io dagadot zöme- 
rm testót es matrat vele kötözuy (75b. Tel: Evang. 159). Az 
tetvek kezdének szemérmes teste körül ki posogni (Pázm: 
Kal. 191. 54). Füge levélből berhét tsinálának, hogy szemérem 
testeket bé-fedeznék (Pázm: Préd. 934). Az ágyéc hajlásában a 
szégyenlő testec, szemérem testec vadnac (Com: Jan. 48). A fér- 
fini szemérem testnec első bórit környűl metélic vala (130. 
Szathm : Dom. 73). Szemérem testeket el akarták fedezni (Czegl : 
MM. 210) A menyétnek ágyéka és szemérem teste felette igen 
büdös (Misk: VKert. 237). 2) [testiculi; hode]. Az kinec szemé- 
rem teste meg tőröttetett vagy el metzetet, ne számláltasséc az 
wrnac gyűlközetibe: non intrabit eunuchus attritis vel ampu- 
tatis testiculis et abscisso veretro ecclesiam domini (Kár: Bibl. 
L179). 


tetetős-test : corpus fantasticum NémGl. 195. 


T'estebeli: [crudus ; roh] Az száraz malacsot ugy megfőz- 
heted mint a nyers, testebeli malaczot (Radv: Szak. 74). Teste- 
beli vixakat 6 darabot vettem (Radv: Csal. III.29) A hering, 
mellyet ujonnan fognak, mikor még leves és testebeli, a pisst- 
rangoknak édességekhez közel-vet (Teleki: FLél. 52). 

Testőcske : corpusculum C. MA. leibchen PPB. Oh édes 
Jézasunk mely hamar szenvedtél, mert te testecskédnek helet 
nem lőlhettél (Thaly: VÉ. 178). Saurus nevű paripárul kezdé a 


beszédet, tellyes testecskéjét dicsőséges szókkal kezdé magasz- 
talni (Fal: NA. 121) 


"Testis: 1) corporeus, corporalis C. leibhaftig, körperlich 
PPB. Legeen testesse az en zyvem es (CornC. 92. Myndden 
testes lelkeknek ereseghes ystene nem de mynd renyok ha- 


raghwaol-ee (JordC. 155). Ky ad eledelth mynden testés allath- : 


nak: qui dat escam omni carni (KeszthC. 377). Vadnac egi 
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testes állatoc, vadnac földi testes állatok is: corpora caelestia 
et corpora terrestria (Helt: UT. x8. Minden testes meg láttia 
az iduösseget az az minden ember közzül lesznek valasztottak 
(Mel: SzJán. 384). Testes szőrős Ördögők (432). Az isten dicző 
felsége meg gyaláztatik, midőn az, az ki test nélkül vagyon, 
valamelly testes dologboz hasonlittatic (MA: Tan. 74). Isten 
ábrázolt és formált testes teremtett állatokat (Com: Jan. 3). 2) 
corpulentus C. MA. [wolbeleibt) A külső tekintett szerint né- 
mellyec testesec, húsosac és kövérec, egyebec vékonyoc, kar- 
csuac (Com: Jan. 53). Az emberek közt is a nagy termetű és tes- 
tes óriások érdemekre nézve néha kisdedek és törpék (Fal: 
UE. 379) Az óriásokra ez a nevezet testes tagok magasságára 
nézve ragadott (Moln: JÉpül. 46). 

[Tostäsäd-ik] 

mög-testösödik : [incarnor ; zu fleisch werden). Szüntelen 
nyughatatlankodik benne a roez'aság, meg-testesedik benne a 
gonosz (SzD: MVir. 116). 


T'estésit : corporo, incorporo MA. einverleiben PPB. A város 
insurgensei a megyeevel testesittettek (Nyr. XIL416). 


be-testösit : [incorporo; einverleiben]. Be testesite őket a 
töb szassszockal es az orszagnac tagiaiuá töné őket (Helt: 
Krón. 59b). 


ögybe-testösit: concorporo C. 


mög-testösít : 1) (incarno; zu fleisch machen] Te zent 
alazatossag istennec fiat meg testösitetted (NagyszC. 267). 9) 
corporo, incorporo C. 

TTestésség: 1) corporatio C. [leiblichkeit), Az h* gyarlo 
testessegheenek ydeyn ymaczagokat es kenyerghesdket aldoz- 
wan annak, ky hitet megh zabadoytlıathnaa az halalbol (JordC. 
806) 2) corpulentia NémGl. 109. C. MA. die grüsse des leibes 
PPB. 


Tostöstil. Testöshlt: corporatus C. 


el-testésül: [corpus fio; zu leib werden). Az kynyer es az 
bor el waltoryk ees el testes] wrwnk Jesws Crystwmak ter- 
mezeth zerenth walo testeowe es werewe (ÉrsC. 560) 


mög-testösül : 1) [incarnor; zu fleisch werden] Vram 
Ihus halath adok the neked, ky es wylagnak yduessegheyerth 
chwdakeppen akaral megh thestös#ini (PozsC. 33) Leanzo 
zarmazec, melbe istennec fia meg testösfle (TelC. 73). Cak az 
fiv istennek kellene megh testösöinie (TihC. 213). Sok idő mul- 
ván el jöve ez mag mi idvöeseglinkre, szűz Máriátul megteste- 
süle mi épülésünkre (RMK. IL202). Az atyának egy fia a mi 
idvOeségünk szerelmeért meg akart testestilni (Illy: Préd. L2) 
2) [augesco ; anwacbsen) Meg testestlvén a vetekkel, egy fer- 
tőből a másikba banyatolván kimeletlentil fársángoskodik (Fal 
NU. 261). Meg-testesül vélle a sok gonosz szokás, lelkébe nemzi 
magát minden fertelmesség (SzD: MVir. 429). 


mégtestésülós : [imcarnatio ; fleischwerdung). Sem walamy 
ev rola nyluan nem iratot, hanem chak azok, kyk valanak 
istenfyanak meg testesevieserevi evtevle (CornC. 8). Az urnak 
szenvedése palma vas&rnapjára, amaz megtestesülése a mai vasár- 
napra tartozik (Mad: Evang. 6). 


Testösülés: corporatio MA. die annehmung eines leibes 
PPB. Chak azok, kyk illetyk isten fyanak test[esjelevaet es 
egyeb myelkevdetyt (CornC. 7). Titok volt az igének testesülése 
(PÁzm: Préd. 182. Pázm: KT. 486). 


Testetlen: incorpor, incorporalis, incorporeus, asomatus 
MA leiblos, ohne leib PPB. Ar angyalok testetlenek, halandó- 
ságtól mentek (Pázm: Préd. 65). 

Testi: corporeus C. corporalis MA. leiblich, körperlich PPB. 
Testi kenyer: panis materialis (NémGl. 182). Thesthi ertelm 
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zerenth: secundum sensum litteralem (358). Ad ty nektek testj 
zewksegtekreulualo segedelmet (EhrC. 106). Ky menden testy 
lelkeseknek vralkodoya (147) Zent zellet lezalla ő reiaia testi 
zemelben mikent galamb (MünchC. 114). Testi tüznec &vytasa 
(GuaryC. 5). Tekeenthe zenth Petörre thesi] remmel (WinklC. 
172) Testi atiamat, aniamat nem tizteltem (VirgC. 6. 10. 87). 
Semmy testyeket ne kevanyon (CornC. 42). Testi bűnben akara 
eyteni (DebrC. 7). Ez el mwit napokban vologatank lelky teety 
feelelemröl (ÉrdyC. 34). Eteelnek myatta ne legyen testy erenk- 
nek meg nehezWlese (ÉrsC. 377). Halatlan voltam vram ysten- 
nec aiandokirol lelkiekról es testiekröl (VitkC. 30). Engedyed, 
hogy elmey es testy erek egesseggel erWlyenk (KeezthC. 436). 
Az testy tyz mindón rosdat megh emezt (TihC. 10). A melytek 
mondya: En Pale vagyok, a mastok penyg: En Apolloy, nem- 
de teetyek vattoky (Komj: SZPÁL 132) Semmibe ninchen a 
bodogsag, sem a testi gyönyöräsegbe (Helt: Bibl. Lf4) Testi 
halalual hallyınk meg inkab es az hegy alat rosbaggyunk 
(Mel: SzJän. 197). Meg foztatanac testi rubazattyoktul is, hogy 
ki lattassanac szemermetessegek is (Born: Préd. 457). Az svege- 
nieknek valamit szakaszon az A testi marhaiabol (Fél: Tan. 
505) Minden eszek, kedvek csak a testiekre vezet (Pázm: KT. 
82). Meg lassatok, hogy testi gondolkodas ebben teg ne iáczot- 
tasson (Zvon: Osiand. 41). Davidnac testi birodalmat lelkire 
váltostattya (MA: Bibl. L47). Szállok as ur istennek testi áldá- 
sára (KTör: Assz. 10). Az az ember, ki a testi gyönyőrűsegnek 
rut posadékában fekseik, disznonak hivattatik (Illy: SzÉt. L37). 
Az éhes ember a testi eledelhez és a szomjutt a fris vizhes 
szokott kivánkozni (Vajda: Kriszt. L685). 


[Testül) 


Testüles: [incarnatio ; fleischwerdung). Zikseg, hof vronk- 
nak testfliset hiven hige (DöbrC. 58). 


Testvér (test és ver Bod: Pol. 117): 1) [consangvinitas; 
blutverwandtschaft]. Hatfele házasságot tiltot-meg a természet 
törvénye: a testvér szerént való atyafiakét, a fiuét annyával, 
az atyáét leányával (Ozegi: MM. 277). Tekintve Nagyságod a 
mi idvezítő hitünkhöz való kötelességét, melly nagyobb a test 
és vér atyafiságná! (Bod: Pol. 117). 2) [consangvineus; biut- 
verwandt]. Melly világ szegletin ti akartok élni, bolt uratok 
mellöl ha fogtok szaladni és testvér fiával akarjátok hadni 
(Zrinyi 1.56). Gonoszul kezdett itilni Kain Abel-felől, Möjsesröl 
maga test-vér nénnye és mások (Hall: Pais. 277). A tolmátstól 
elvették a fejét; a moldvai vajda testvér ötse lévén, tudom, 
hogy most szepeg (Mik: TörL. 399). 


ögy-testvér : [consangvineus ; geschwisterfich]. Két egy-test- 
vér asszony gyermeke : sobrinus PPBI. A kic azon edgy nem- 
zetsegből valóc és edgy máshoz vérrel foglaltattac, edgyeknec 
és egy test véreknek mondatnac (Com: Jan. 119). En is azon 
hazának fia és Nagyságodnak egyteetvér attyafia vagyok (Illy: 
Kat. Előb. 2). Maradtunk volt szegén atyámtól egy testvér-atya- 
fiak hárman (TörtT.? IV.100). Farkas Mihály szölleit atyjának 
egy testver-atyjafia Farkas István hitszegésével Kegyelmednek 
conferáltuk (RákF: Lev. 389). 


TÉSTÁL [testamento lego; vermachen]. Nintsen jussa, hogy 
valakinek testälhasson : nulla est ei testamenti "factio PPBI. 
Ez olyan ember volt, hogy a hol egyszer jól tartották, mindjárt 
annak testälta vagyonát. 1759 (Hazánk 1.221). Felesen testál- 
tatott volt magának vele, de utolyára igen szamár-módra visel- 
vén magát a nagyatyja körül Bomai, testamentumät revocálta 
(378). 

TESTAMENTOM. (testamontom MA): diatbeca C. tes- 
tamentum MA. testament, erbvermächtnis PPB. Testamentom 
nélkül meghólt: intestatus C. Thyzek en teneked testamentho- 
mot (DebrC. 502) O mynemew isteny testamentom leen ez 
zerelmes atyamffyay (ÉrdyC. 325). En sent angyalom teneked 
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ayanlom mynden akaratomath es kewansagymat testamentom 
zerent (ÉrsC. 266b) Az én fiaimnak hagyom testamentomban 
(MonIrök IIL65) Parancsolatot adott volt ő felsége Pesty 
Ferencz uramra, hogy az szekeres lovakat megadnäja, az mel- 
lyeket énnekem az én szerelmes aram testamentomban hagyott 
volt (LevT. II.57). Mig az ember eszen van es az betegseg 
miatt fölöteb el nem nehezedet, tegien testamentomot (Fél : Tan. 
504). Testamentomban annyának hagyá szent Jánost (Pázm: 
Préd. 139). Testamentomot kel szerezni vagy egyéb kötelessé- 
girül, adósságirul rendelni (Pázm: Imáds. 251). Elmémben egész 
ember lévén teszek illyen testamentomot (Ger: KCe. III.375). 
Testamentumot tött, melyet iratott a genevai notáriussal (Czegl : 
MM. 208). 


Töstamöntomi: testamentarius MA. zum testament dien- 
lich PPB. Az uy testamentumi papsägh csak a Christusnak 
tulaydonittatik (VärM : Szöv. 165). 


Töstamöntomos, töstamontos: [testis qui conscribendo 
testamento adest; testamentszeuge]. Hallia megh Kegelmetek, 
az megholt Bakos Balame eiteben minemü testamentomoth teth 
volt iambor testamentomosok elöt (RMNy. IIL68) As neha; 
Dobos Gergel testamontossi kirtik engem, hodgi az ew fiat en 
hozgiam Becbe vidgiem (72). 


TÉSZ, TESZEN, TESZEN (tem LevT. L142. tél Kulcs : 
Evang. 33). tén Tel: Evang. 11.106). teenk ErdyC 516, ténd Sylv : 
UT. L133. tévendó Illy: Préd. IL487. tdud Helt: Men. 21. teszek 
DebrC. 271. teszen DebrC. 300. tAeel ThewrC. 111. teen JordC 
858. thesek RMNy. IL28. thywin LevI. L264. tizek Levl. 
L279. tiszen Sylv: UT. L188. tinek 46. tinek 27. tiuin 188. tede 
Göres: Máty. 20. tól OzechC. 81. tewd EhrC 55. tód DöbrC. 24. 
hited VirgC. 55. töttel ÉrdyC. 513. tdd Sylv: UT. 131. tink 
87. tıltök IL72. tdttenek RMNy. IL50. mecek MünchC. 148. 
DebrC. 374. Fal: Const. 858. meisems Helt: Háló. 204. Born: 
Préd. 28. miccez Beythe: Epist, 79. mecsen Decsid: Préd. 26. 
Megy: SzAÖröme. 258. mitszen GKat: Válts. IL835. mecsbnk 
Ozor: Christ. 129. 861. metzüne Born: Evang. L92. megysrbnk 
Szal: Kron. 677. metsstek MNyil: Zsolt. 54. mecconek Ozor: 
Christ. 19. GKat: Válts. 1.175. meczet Born: Evang. L263. met- 
tzene Ceákt: Am. 9. MA: SB. 153. meggec MünehC. 139. Lép 
PTük. 1209. megien Istvf: Volt. 6. medgyen Pós: Igass. 1374. 
meggyenk LevT. 1.317. meggöne GuaryC. 57. megyünc Belt: Mes. 
79. meggyenek JordC. 772. Apol. 19. Pázm: Préd. 331): X) facio 
MA. machen PPB. Jol tewd fyam, hogy hewl frater Fferencz- 
nek (EhrC. 55). En megzerzem, myt kellyen tennetek (138b). 
Joltöttó isten, ki erestét tégedet annöp előt, hof te adnad art 
mükezeincbe (BécsiC. 85) Hestór móndónóket vjan téven vala 
mönt az $döben zorgalmazikuala (54. 4. Mondoc en zolgam- 
nac: töd ézt és tézi (MtinchC. 27. 23. 35). Tegyed vram isten, 
hogy wehessek lelköt (CzechC. 36. 31). Meltatlan haragutam, 
kyt sem ok sem igassag sem tWrueny nem atta volna tennem 
(VirgC. 9. A myt mondanak zaiwkal, arth nem tezy tete- 
menyekel (38). Kezde azt gondolny, myt az nap tt volna (85). 
Ar wr isthen az the zarandokoddal ees irdahnazzon eem yol 
thegen (PeerC. 14). Nem tugga a zülő amzohiallat, mit teen a 
nag keseräsegert (NÁdC. 347b). Belecsek a verembe, kit tbt 
vala (DübrC. 8. Ha az nyers fan ext tezic, mi lezon az ario- 
nac dolga (VitkC. 86). Joseff fiel serkenwen h* almabol vg 
theen mynt vr istennek angala meg paranczola (JordC. 358). 
Ky kediglen teyendy es wé tanoytand (866) Nem olwastatok 
ee, myt teen Dawid (388). Myt teegy*mk, hogy ystennek dol- 
gath tegyek (644). Tudom, hog adbagya, de nem zokta tenny 
(DomC. 243). Kat a nagi zenuedetössegert tox vala, mert giom- 
rat igón failalia vala (DebrC. 157). Ast kedeeg teexy vala, hog 
ynkab meg zönneenek felőle (ÉrdyC. 637) Mynd ewöket en 
ydwessegemert zörzed es töd (ÉrsC. 64). Ennnyt tee thez, meg 
sem te dolgod, mert es yllet feryfiat (460). Tegyed, hogy te 
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aunyadhos zerkastesen engemet te zent zerelmed (GómiryC. 
163. Thed te zolgaydath erők dychewsegben koronastatny 
(ThewrC. 262). Tegitek, hog kiss Jegen as vr istennek via (Sylv: 
UT. L5) Müwel bogy iol tőt vólna a kégyoual (Helt: Mea. 83). 
Jer el velünc és jól tésshnc veled (MA: Bibl. 129). Ez járt 
sséllel és jol tött s-gyogyótott meg sokakat (Zvon: Post. L524). 
Hogyha tész kivel jól, még érette megszól (Kisv: Adag. 412). 
Nebés ast tenni, hogy egyesedjenek az nemzetek (Thaly: Adal. 
L165) Nem volt mit tennem, most étszaka el kellett bozatnom 
az ágyúkat is (Beros: Lev. 20) —Mettze c mettzűne pro: mit- 
tessfinc, mittegylnc: quid facerem, quid est opus MA. Tudom 
meócek, hog mikor eltauostatandom e folnagsagtol, fogagganac 
engemet ő hazokba (MünchC. 148) No tudom teczec, esmeg 
el haza terők (DebrC. 374). Im vgyan is meg kell halnom, 
mettzec as első születséggel (Helt: Bibl. LL4). Bezzeg szép álla- 
tot találtam, de metsec vele (Helt: Mes. 10). Metazek az szoroe, 
keménységes és sanyaruságos élettel (Pázm: Kal. 204). Hát 
bizony mind hamissak lésznek s mettszők vélek (Veresm: Lev. 
367) Metszek az árnyék világgal (Fal: Const. 853). Könyuet 
kénánszé, metzess vele (Helt: Háló. 204). Ezzec megrtälläc 
tanáczodat, metzesz (Holt: Mea, 54). Mettzesz Christus erdeme- 
uel (Born: Préd. 23). Miccez az magad koplalásáual (Beythe: 
Epist. 79). Metszesz ugymond ezzel, nem kell az fiadnak (Egyes- 
Élet. A2). Metsczesz hát még-is am isten tisztességével (Ozegl : 
MM. 111). Metzesz a szent olajjal (86). Meczen as a föld, a 
hol az egesz nep a feiedelmekkel reszegeskedik (DecsiG: Préd. 
26. Lássa immár az jó pater Vasarbellyi, mettzen (Megy: 
SzAÖröme. 258). O mi nyomorult lelkek, kiknek pokol készit- 
tetett, mitszen az Adam szegény s hová hajtsa fejét (GKat: 
Válta IL835). Mettzen osztán várral, mettzen chászársággal, ha 
est be tölteny akarja haraggal (Zrinyi II.30. Mecsónk hat 
a io chelekődettel (Ozor: Christ. 120) Metchőnk hast ah zent 
irassal is (361). Metzünc enni soc bizonsagual Christus felől 
(Born: Evang. L92). Hát meczünk, mit cselekeeztink már tovább 
(Szal: Krón. 657). Hát megyszänk immár s mit teszünk (077). 
Metszűnk a mi életünkel (Megy: 3Jaj. IL109b). Metsztink a két 
szinnel (Pös: Igams. IL451. Metzetek ti, kik az istennek 
nevét heaban fel vöttetek (MNyil: Zsolt. 54. Mecceneka 
doktorokkal (Ozor: Christ. 19). Immär kezekben a praeda, met- 
menek véle, bé-visvik a városban (GKat: Váits. IL175. Meczet 
sten az szouaruannyal, meg mondom (Born: Evang. 1.203) 
Mettzene ilyennel (Csák : Assz. 9). Metzene az fósuény eb 
ar pénzel (MA: SB. 153. Meggyec pro: mit tegyec: quid 
facerem MA. Meggec, hof ninden houa takariam en &imdläi- 
met (MiinchC. 139), Jay meggek es houa legek (NagyszC. 70b). 
Tabat meggec II nag kegőssegős aha (141). Elbusula a férfiú 
a két tanáts miat és monda : Megyec (Helt: Mes. 396). Medgiek, 
bogy magamat ettül meg ohassam (DecsiG: Préd. 39). Jaj hová 
legyek, oh istenem már medgyek (Balassa: Ének. 61). Medgiec, 
ha ő vetet en ellenem, kárt tót en nekem (Kulcs: Evang. 417). 
De ha beléd repälött immar lelkem, medgyek, mert tsak hoz- 
zád siet beszedem (Eny: Gizm. 21). Oh jaj medgyek már én, 
bizony te vagy amaz második Jáson, én pedig az második 
Medea (Tess: SzMag. E6) Medgyek a fiam felől (Káldi: Bibl. 
II.243). Medgyek azért, mit mivellyek, holot enni vétket csele- 
kedtem (Lép: PTük. I.209). Meggyek, mikor el iő iteletre az 
sten (II.195). Nem tudom, medgyek (Apol. 30). Nem tud vala, 
megien, szaua igen esek (Istof: Volt. 6). Medgyen az eleuen, 
ha az holtis mozog (Megy: SzAÖröme. 272). Medgyen ember 
a töviszok között lévén és szurkáltatván (Pós: Válasz. T). Búsul 
a praetor kedves feleségének illyen állapottyán, nem tudgya, 
medgyen (Pós: Igazs. I.374). Ha az el fogand, meggőne az 
vtan te nekód (GuaryC. 57). Bezzeg navallyássul vagyon dol- 
gunk, megyönc (Helt: Meg. 73). A pásztoroc igen bánkoduán 
rayta mondánac: Megyünc (849) De hituaá póroc laknas itt, 
hogy sem kankorikot sem vedret szörözuec mellgie, megyünc 
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(371). folia nem tudom, Meggenk, az ormanth mindenWth be 
waktak, sohannaid hozank semmy elese! nem j'hetnek (LeyT. 
L817) Vigyünk áldozatot Neptunusnak, talám meg jelent, 
medgyünk mi az lonak (Huszti: Aen, 8). Meggyfinc neki, ha 
valakic azt keuántac, hogy vé temetessenec kazdag apacza 
ruhaba (Tel: Fe). 118) Jut mindennec resz az keresztbe ; med- 
gyünc tahát ez igy leuen (Tel: Evang. L115) Medgyünk mi 
szegények, kik tudatlansággal meg-környskestettünk  (Pázm : 
Préd. 1191). Yogyen sem twgguak, meggyenek (JordC. 
112). Nem tudgyác vala, megyenek (Helt: UT. V8). Meggyenok, 
ha az attya as fiava] meg sententiastatik (Ver: Verb. 348). 
Ifiüságban kell az isteni szolgálathoz kezdeni és medgyenek, a kik 
későn kezdik (Pázm: Préd. 331). Nem tudnak, megyenek (Apoll. 
19). 2) pono C. MA. setzen, legen, stellen PPB. Legiek zabad 
vele, hova tezem (VirgC. 27). Vrunk Jesus tene ag % labayt 
sent Ferencznek labayra (934) Az farkas az % iob labat fel 
emele es teue ez zent atyanak kezebe (56) Lassad, hog oda 
valamy nemev illatot auagy kenetevt ne tevtenek legenek 
(MargL. 106). En iteletemet es en igemet töd itilh zegbe elől, 
ki igassagot itils (DöbrC. 24). Kyk ev alayok harom parnakat 
es teznek (CornC. 88b) Meg pattan minth a tűzbe töth fazek 
(DebrC. 600), Ted hywelyeeben te törödet (ÉrdyC. 548). A hájas 
breviärt felvéened és a szatyorba a palaesk mellé tészed (RMK. 
V.222) Vtol ismet ollyan számot tédgy, mint as első hellyen 
valo szám (Helt: Aritm. H6). Seftuemre téuód az kezed, meg 
bätoritäl (Decsi: Adag. 189). Nem tudgya hová tenni s azért 
adgya (223). Az tehénhós pecsenyét nyársra fel vonjad és a 
tűzhöz tegyed (Radv: Szak. 24. 65). Az feime az fnac tövére 
vagyon tétetve (Zvon: Poet. L32). Igyekezik vala rayta, hogy 
attyának kezét Ephraimrol le vennéie és első szülőttére Manas- 
sésre tennéie (Lép: PTük. IL295). Im sapkát töt fejében e jám- 
bor (Czegl: BDorg. 195). A fejedben tégyed bodros stivegedet 
(Thaly: VÉ. IL259). A bölcs az ellenkező vélekedéseket mérő 
serpenyőbe teszi (Fal: UE. 507). Itt forralják ki, a mit otthon 
a tüzhez tettek (Fal: TE. 774). 8) (creo, condo; erschaffen]. Te 
tötted földnek menden hatarit (AporC. 29). Mert due tenger es 
6 töttő azt (55). Mert vr tbet, theremthet mynketh (WeezprC. 
137). Tegy*nk embert my kep'mkre es hasonlatossaghynkra 
(JordC. 7. TihC. 94). Nehéz agh lóból porozkát tenni (Decai: Adag. 
18) Az istennec lehetséges vólt az veszszőből kigyót czinälni 
és viszontag az kigyóból veszszőt tenni (MA: Tan. 1401) 4) 
[contineo ; ausmachen, in sich enthalten] Harom zaas eztendót 
teett vala (ÉrdyC. 514b) Harom ees ewt nyolczat tezen (Pesti: 
Fab. 9). Mynd asys sem tewth zax forynthnak felethew (LevT. 
L15) Ozak fél annyt tészen, ag mennyit az linia, melly fellytl 
rait vagyon (Hel: Aritm. 0). Egy log olay annyit tött, a 
mennyi hat tikmony hayba ferne (MA: Bibl. L101). Némellyek 
tészik a tízen két ég jeleknek ällatit (Com: Jan. 8). Egy batka 
tészen 2 fillirt (PractAritm. 12). 5) (reddo, efficio; machen]. Az 
istennec ihlése tészi az bölczeséget (Kár: Bibl. 1.531). Az wrnac 
aldomasa teszi az kazdagot (Born: Préd. 397). Nem minden fél- 
szeg vélekedés teszen menten eretneket (Czegl: Japh. 121). Igen 
szép fodorrá tészi a férfiúnak űstőkét (Misk: VKert. 285). 6) 
(indico, significo ; bedeuten). Zent Hwgo pyspek meennyey latast 
lata; az iambor pyspek azon chodalkozeek, myt akarna teenny 
(ÉrdyC. 579). Oluasd meg akar mellyiket ez három rend kóz- 
zhl, mind eggyet tészen (Hetl: Aritm. F6). Abraham annit tészen 
mint soc nemzetségeknec attya (MA: Bibl. L14). Gomer, mér- 
téknec neme, annyit tött mint az mit mi szapünac nevezfünc 
(64). Abel név azt témzi, hogy siralom (Illy: Préd. L46b). Bezeg 
te sem tudod ám azt, mit tészen: ismérd meg magadot (Thaly : 
Adal. 1.86) Toaletta annyit tészen mint egy tükör alatt állani 
szokott kis asztalka (Fal: NA. 128). Haszontalanság volna és 
szinte annyit tenne mint Athénát bagolylyal kinálni (Fal: NU. 
821) Tár vagy tavar eleinknél annyit tett, mint kints (SI. Eláb. 
IV). 
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[Szölasok]. Vmihez tesz: Ne tégy az ő beszédéhőz: ne 
addas quidquam verbis illius (Kár: Bibl. L621). V kiu tesz: Hogi 
meg latnaia, mynt tennenek vronk Jesusson (WeszprC. 72). 
Az Illyes eliätt es meg nem esmerok fitet, hanem azt tiuek à 
rayta, az mit igaz szinte aksrának (Sylv: UT. 127). Vkinek 
tesz: Ezekre mind tartoztam volna es kelet volna tennem ennen 
lelkemnekh (VirgC. 10). Azonkeeppen teen zent Janos 
nak (ÉrdyC. 524b) Vmire tesz: En most twttara tezem 
K., hoh ő felsege megh nem oltalmass (LevT. 184) Vmiröl 
tesz: Meggondolja, mint tészen az &akadékokról, úgy fog 
hozzá (Fal: BE. 604). Tanátsos ezen emberi tsalatkozás 
rül tennünk (Fal: UE. 458). Hogy az éhségrül tegyünk, 
nem telik sokba (Fal: SzE. 519. Ha mind bekeseggel el zen- 
ueded az raytad tött buzzusagot, sokkal többet teznek te ra y- 
tad; tef azert rola, al bozzut (BodC. 14). Mit tehetek róla, 
ha külömben eset (Decsi: Adag. 170). Talam banod, tegy rola 
(Mon: Apol. 317). De mit tehetek róla (MonTME. VL330) Tégy 
róla, ha bánod (Fal: NE. 83). Vmit tesz: Adomanoc, kiket 
tezen auag tehendd volna az vr isten (NagyszC. 288). Valaky 
teendy en atyamnak akarattyat, az en atyamfiya (JordC. 
392). Az én akaratomat teogyem (FirdyC. 609b). Akarattyat hogy 
őneki tenneie (Born: Ének. 286). Te kedyg alamysnat te 
wen ne thwga te balod (JordC. 369). Alamysnaat, beytet, zent 
ymachagot teween (ÉrdyC. 512b). Kere engemet, hogy en *neki 
harom aldozatokat tennek (VirgC. 44). Az papsagnak szo- 
kasa szerent rea kerüle az szer, hog illatozo aldoseatot tenne 
(Fél: Bibl. L84). Ha úgy nézed, mintha ütközetre menne, vél- 
ned, hogy bajt Hector és Achilles tenne (Thaly: Adal. I.137). 
Teek bezeedeth myndenrel, kiket kezde Jesus tenny es 
tanoytany (JordC. 706). Felálván a polgároknak beszédet tenni 
(Illy: Préd. IL97. Bizonsägot tezek : testificor C. Byzony- 
sagot teek rola: testimonium perhibui (JordC. 625). En lataam 
es byzonsagot teek (EirdyC. 71) Bizonsagot teen Janos (Tel: 
Evang. 157). Bizonyságot tenni soha ne szégyenlye, se ne fél- 
yen (BiróM: Angy. 266). O bynes embere myre teez en rayttam 
zenetlen valo bozzwt (ÉrdyC. 98. Az Ausztriában rabló por- 
tánk fel boszontja Haiztert, Ocskaiékon fog boszüt tenni (Bercs : 
Lev. 174). Mikepen zenuedel a te fyadon, hog ilen nag boz- 
zvssagot es zidalmassagot teznec (VitkC. 83). Sok bozzv- 
sagok tetetnek ennekem (DomC. 178) Meg akarom vadolni 
neked lelki atyám minden b*&neymet, kyket t#ttem gyer- 
meksegemt(l fogua (VirgC. 2). Menden bűnőket, meleket ennec 
előtő valo £onasodnac vtanna tötel, elmedbe gőyhed (VitkC. 
24). Ne teegy bynröl-bynt (ErdyC. 69). Valamidön iot cheleke- 
&ric, annyiszer bűnt teszen (Mon: Apol 257). A stomffai s ma- 
laczkai labanezra magam hiremmel megindulok, csapást 
tészek rajta (Beres: Lev. 581). Zamtalan sok czodak, melie- 
ket tét (VirgC. 28). Te vag az isten, ki &udakot tez (DóbrC. 
143) Nem de te newedben tett&nk nag sok czodakat (JordC. 
374) Ozodak, kyket mynd teeth wr ysten ty köztetök (711). 
El futa, hogi az diezeretet neki ne tenneek (VirgC. 73). 
O meely bodog ember, az kyröl zent leelek wr isten eellyen 
dycheeretöt teezen (ÉrdyC. 635). Kynek miatta tezen ilyen czo- 
dalatos dolgot (VirgC. 58. Gondomat ees dolgomath otth 
akarom tennóm (WinklC. 290) Valamy dolgot ag zamar zokot 
volt tenny (ÉrdyC. 562). Valami dolgot az afa ténd, vgan azont 
timi az fiu es (Sylv: UT. 132b). Kez vagyok neked mindenr*l 
eleget tennem (VirgC. 17). Az engedelmeseegnek eleget akara 
tenny (106). Az ő zerelmes fya ah mi embörsegönket fel vala 
veendő, hogi awal mi erett&nk eleget tenne az adossagrol 
(DebrC. 22). Azt hazudgya, hogy noha mongyuk, hogy Christus 
minden bűnért eleget tet, de külómben hiszünk (Pázm: Luth V. 
183) Az távullakók egész esztendő által útba lévén sem te- 
hettek vólna eleget ennek az parancsolatnak (Pázm: Kal. 474). 
Azok a hívek, kik az ő büneikert eleget nem tettenek a ugy 
hóltak megh, mind addig győtretnek, miglen eleget tésznek 
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(VärM: Szöv. 33) A bölcs eleget tészen azoknak, kik az igar- 
sägnak hivei (Fal: UE. 502. Emlekőzetőt teenk ez nagy 
twdomanyw embernek bőlecheseegeről (ErdyC. 516b) Jó em- 
leközetet tésztec felólünc: memoriam nostri habetis bonam 
(Helt: UT. Ff4) Emlekezetet sem töttem (Tel: Fel 21). A kirhl 
ingyen emlékezetet sem kellett volna tenned (Mon: Apol. 322). 
A mit istennek dicsőségére akarok hagyni, arról egynehány 
szóval tészek emlékezetet (TörtT.: IV.134) TXmek nagy cho- 
dalatos enekleseket (VirgC. 52). Az gonosz Marinus barat 
teen erőtt rajttam (ÉrdyC. 339). A tyztasaag leelky yozaagh, 
kyt semy ellenzew keseertettel megh nem banthatnak, ha bator 
test zerent erőth teegyenek ees ew raytta (591). Erőszakot 
tenni a leányon: vim "afferre virgini PPBI. A kunok nagy 
hatalmaskodásokat cselekesznek vala a magyarokon, felesége- 
ken és leányokonn is erőszakot tésznek vala (Pethő: Krón. 52). 
Meg nem ijed, hanem még a lehetetlenségen is igyekezik erő- 
szakot tenni (Fal: UE. 431). A bölcs senkinek elméjén és rög- 
zött vélekedésén erőszakot nem teszen (434) Az okos ember 
illy feleletet tűn (Czegl: Japh. 1). En akarok tynek fez- 
ket tenny es el zabadoytany, hogy teryegyetek (EbrC. 145) 
Cac ez eg vadorarol is melto fizetest nem tehetne (VitkC. 
96). László király is nagy fűzetést töt neki (Helt: Krón. Előb. 
2b). Istennek fogadást teszek: voveo C. Fogadast tegy 
arol, hogi soha seminem®# lelkest meg nem bántasz (VirgC. 55). 
Fogadast tevnek az evtet evrizevk (MargL. 154). Mely zerzet 
fogadast tezen az akarat zerent valo zegensegre (DomC. 33). 
Szép fogadásokat teen (Mon: Appl. 493). Én vagyok a Bethel- 
nek istene, a hol meg kened az oszlopot, a hol énnekem foga- 
dást től (GKat: Titk. 238). Jay ennekem edes fyam, myre enny 
keserösegheketh ees fohazkodasokath tettel ennekem 
(PeerC. 28). 'Tartozonc nehez foharkodasokat tennónc (Vitk- 
C. 15) Végy jó teifelt, tedd az tűzhöz egy forrást 
tegyen (Radv: Szak. 268) Frigyet tenni: inducias *pan- 
gere PPBL Ha frigyet tehetec vellec, az egyickel megtar- 
tom a frigyet (Helt: Krón. 15b) Jó illata f&üstót téeznec 
(Kár: Bibl. L191). Kérem Nagyságodat, ne magyarázza úgy, 
hogy hozzám való régi kegyelmeeségébeu tehessen gátlást 
(Bercs: Lev. 67). Keryed Wket en zomal, hogi touaba gonozt 
ne tegienek (VirgC. 48) Valaky akar ygaz gyonast tenny, 
mynden byneyrM meg emlekezek (VirgC. 1) Bineröl minden 
tizen őtőd napon nag alaratossaggal gonast tezzen vala (DebrC. 
300). Ez horaban ywtwan en eletemnek wegere tezek gyonast 
es wallast (ÉrsC. 285). Melto vag vram menden diceretre es 
tistessegre, mert gőződelmet től (TelC. 165) Ha ki hamis 
pénzt verne avagy gyutast töt volna, annac az joszaga az 
kiralyra szállana (Ver: Verb. 263). Ez illyen ember méltónac 
itéltesséc arra, hogy bűntetésére gyűlést tegyenec az hivec 
(Zvon: Post. IL151). Menden fa, mél nem tezen io fimőléőt 
ki mettetik es a tűzbe ereztetic (MünchC. 18). Ez barmakban 
kel then magadat serkegedned, ha akarz yo gyemelchet ten- 
ned (WeszprC. 124). Az yo fa nem tehet gonoz gymelczet 
(JordC. 373). Az heilt mwtassa meg, hol ott teeneked melto 
penitencianak gyemelcheet tehessők (ÉrdyC. 578b) Theremezen 
es tegyen gymólczeth (ÉrsC. 305). Gyűrűt tenni újába : *in- 
duere annulum PPBl. Jesus fel veven az pobart es halat 
tewen ada nekik (DöbrC. 445). Veue a kelhet es halalatot 
tön es ada azoknac monduan (MünchC. 64). Halalt teeznek 
hW raytok: morte eos afficient (JordC. 383). Reggel az terekek 
elől eljutának, nagy harczot tevének (RMK. III.98). Azért 
tett a világi uraság rendetlen kivánsága és az akaszto fa-között 
egygyes hasonlatosságot (Csúzi : Síp. 234). Az WkWr mig 
az nakat az igaba tartya, adig meg nem Wlik, mert igen sok 
haznot tezen (VirgC. 92). Mynketh Kegelmetek azon esgéte- 
tet, hogy ev felsegenek haznoth thegewth (LevT. L16) Az isten 
az embereknek hatart töt, hol mindenic lakic (Helt: Krón. 
Ciml) Ti, kik törvényt adtok sok ezer népeknek, olykor határ 
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tesztek fejedelmeteknek (Orczy: KöltH. 86)  Harangocskaual 
tezón vala hyrt (DebrC. 221). Szaladék, hogy te néked hírt 
tegyec (Kár: Bibl. 1.512). El-küldé angyalit, hogy hírt tenne a 
pásztoroknak (Pázm: Préd. 183). Eleibeióvének az ő szolgái és 
hirt tének mondván, hogy él a te fiad (1063). Kinyargalt az 
németekhez és velek ment hirt tenni (Bercs: Lev. 225. 570). 
Hitet merek Pekri hívsége mellett tenni (25). Ith Betaniaba 
tegiók a husuetót (WeszprC. 30). Ennek uetetük ket zaz 
forint keotelet, Logi az uarmege ispania igazat tehessen felőle 
(RMNy. IL83) Tégy igazat az te ezolgáid között (Kár: Bibl 
L310b) Igazítást tettünk egymás között ő kegyelmével 
(Nyr. X.120). Tiszteletes püspök urunk arról igazítást tészen 
generalis sinodusig (Bod: Pol 107) Ne tegetek ty yassag- 
tokat embereknek elette (JordC. 369). Tömjenezövel avagy 
füstölövel illatokat tésznec vala (Com: Jan. 129). Imat 
sagot teoen iarula es az nagi sebes tWzet el teryezte (VitgC. 
38) Imadsagot teueen az zent egyhaz aytoyan (DomC. 98) 
A mel imacagokat tez mendenkoron bizon zam alat tardad 
(VitkC. 12), Megirja, minem imádságot tött (MA: Bibl. L128). 
Hoszszu imádságokat tött (Illy: Préd. IL222). Tezemk ynne 
pet ez may napon zíz Marianak (CornC. 61) Yrgalm tenni 
zorgalmazo (CzechC. 8. Tegen vr irgalmassagot tivele 
tec (BécsiC. 1) Vr tegien veled irgalmassagot (VirgC. 19) 
Ertelmetóc legyen yteeletöt tenny az zeplös es zeplötelen 
közöt (JordC. 93) Myndden yteeletót adot tenny az atya wr 
tten ew ffyanak (ÉrdyC. 116. 609). Id$ nap előt tetetet itelet- 
tel iarul oluasásáhos (Tel: Fel. 17). A ki csak vakúl akar itile- 
tet tenni, art gondolhatná, hogy igen mesrsze futamodtak ezek 
a Luther és Calvinus újsági (Päzm: Kal 629) Nagy dolog, hogy 
tizenhat esztendős leány férjhez mehet és annyi esze nincsen, 
hogy itíletet tehessen a szűzességrül (Pázm: LuthV. 185). Ha 
roppant épületet látunk, homlokáról teszünk ítéletet felőle (Fal : 
UE. 507). Egy erdenges az zent egyhazba nagy ywőlteest 
teezen vala (ÉrdyC. 527). Az nyawalyas ember ffel zőkölleek 
agyabol es nagy ywöltest kezde teenny (633b). Az vezérnek 
ilyen izonetet tök (MonOkm. XIV.218). Es soror sokzer 
tezen jeget es zozatot (MargL. 74). Nagy czodakat es yegye- 
ket teszen vala (JordC. 725). Olwason oth eg kychynt az feye- 
delem, mykor yelt tezen, mond as lector (LányiC. 822) 
Kegyetlenség szüvében jelt tees (Zrinyi: ASyr. 43). Valami iot 
ez zerzetben tenne (VirgC. 19). Sok iokat zandekozneek tenny 
az pispeksegben (DomC. 261. Egebeknel nagob yooc tetetnec 
aung adatnac (VitkC. 16). Yoth es gonort teezen (ÉrdyC. 607). 
As fölseges isten szantalan sok iot töt vala (Tel: Evang. 1.97). 
Vagyoc bünós isten elöt a mi iot tehettem volna, azt nem 
tetembe (Agend. 200. Mikor iott cselekedbetneiek, nem akar 
iot tenni (Lép: PTük. 1.29). Istenben tezünk iozagot (AporC 
6). Nag sok yozagokat tet vala: factae sunt plurimae virtutes 
ejus (JordC. 386). Nem teen ot sok yozagokat (397) Kárt 
teszek : damnifico, incommodo C. MA. Frater Farkaste az tar- 
tomanba igen sok gonost es nagi kart tétel (VirgC. 54). Kárt 
ax terekekben magyarok tevének, mert sok fő törökök as 
harczom veszének (Tin. 99) Az komarj hayduk im az radai 
begyen meny karth tynek (LevT. I.225) A farkas mennye nagy 
kart tót a diszno csordába (Helt: Mes. 283). Bossexut és kárt 
tésztec az ti atyatok fiainac (MA:Bibl IV.155). Ne tégy kárt 
és akadékot vele (RákGy: Lev. 118), A hamissan esküvőt jól 
meg kell gondolni, mikor kell meg-feddeni, mert ha gorombán 
belé áll az ember, kárt tészen abban az emberben (Kereszt: 
FelsK. 388). Jól meglásd, mit cselekszel, kárt gyermekednek 
ne tégy (Badv: Csal. III.218). A papi feiedelem ezt haluan 
karomlast tón (WeszprC. 78. Kedvet teszök : aspiro C. 
Az ayto előtt nyugszik a bűn, de te ne tedd as ő keduét, 
hanem uralkodgyal rayta (Helt: Bibl. I.B3). Tegi kegelmet 
eznbőri nemzettelh (WeszprC. 104). Hogy kegyelmet tenne néki 
(Tlly : Préd. II.530). Nagi kegetlenseget tWtel velek (VirgC. 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR. II 
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48). Tegiönk harmadik kerdest (DebrC. 8). Imeleten kerdest 
tebetne ualaki (TihC. 1) Kirist tűk íretted, hog meg ne 
fogatkozzik az te hűtőd (Sylv: UT. I.119). Tenek keresztet 
ujokkal az ő nyelvökre (ErsC. 109). Ilatostam oly zagos ala- 
tokat, kybewl ttem keuelseget (VirgC. 4. Ezerre is mer 
tenni kezet (Kónyi: HRom. 64). Tezen vala nag kyalta 
sokat (VirgC. 77). Az nyavalyas ember fiel zőkölleek agya- 
bol es nagy kyaltast kezde teenny (ÉrdyC. 633b) Nem tön 
király kiméllést ő kincseben (RMK. 11277) Keent teo 
tők rayttam (ÉrdyC. 507b. Lakodalmat tezzenc ő nala 
(DebrC. 285). Ew nala lakodalmat teesewnk (ÉrdyC. 5) Ha 
lakodalmat tez, hid az zegenieket (Fél: Tan. 453) Ha Au- 
striära mebetne Bécs felé, igen jó volna, az tenne lármát 
(Bercs: Lev. 281). Meghattam Bottyännak, tegyen lármát Séllyé- 
nél (301) Azon malast mellet tötuala az eleunénékeknec 
(BécsiC. 5. Tégy munkat, hogy i*yh enhozzam hamart 
(Komj: SzPäl. 896), Semmi szolgai munkát rayta ne tegyetec 
(Helt: Bibl. LJJ14). Azt irja, hogy szükségnek idején szombat 
napon-is szükséges munkát tehettek (Pázm: LuthV. 224). Kinek 
esztendeig tarto pénze vagyon, esztendöt szakai múnkát tegyen 
mellette (Kisv: Adag. 29). Ha ki egy szentecske napján munkát 
teszen (Barna: Isk. 217) Napot tenni valakinek : *praedicere, 
*praefinire diem alicui PPBl. Napot tewnek a fyzetesnek (Pesti : 
Fab. 19b) Napot tón a menyekezónec (Helt: Krön. 37). Napo- 
kot tewt wala az fyretesnek (RMNy. 11.78). A szerelmesnek-is 
ébredue kell lenni, szükség az éjból-is gyakran napot teuny 
(GyöngyD: MV. 70). Hoszszú oraciót tön (Helt: Krón. 70). 
Az ti álnokságitok oszlást tettenek en köztem es ti köszte- 
tek (Lép: PTük. 1.287. Egy ember vagyon en nalam, kyről az 
papy feyedelmek pana z t h teenek en nalam X(JordC. 780). Ha az 
birác el akarnác e szegénységnec kárát halgatni, a szogénységnek 
szabadsága legyen a királynac panaszt tönni (Helt: Krón. 165b). 
Nem akarnak papattenni, pűspöket emelni (Mel: SzJán. 280). 
Tóuec parancsolattyát Atillánac (Gosárv: MagyB. Eij). 
Patuartnetegetek: necalumniam faciatis (MünchC. 113) Te- 
gyetekiopeldatti rolatok (ÉrsC. 221) Tégy példát azon az ki 
mind ezeknec oka (Kár : Bibl. L509). TWnnagi czodalatospredic a- 
ciot (VirgC. 75) Ezutan nagy zep predicaciot tön nekik 
(WemgpprC. 51). Ecius mikoron szépen az romaiaknac seregét 
el rendelte volna, ő is szép predicaciot tőn (Hel: Krön. 17). 
Kristus temető predikátziót tett néki (Pázm: Préd. 31). Tóféus 
az ördög üzés ellen kemény prédikátziót tett (Bod: Pol. 114) 
Én bizony kézzel lábbal azon vagyok, próbát tehemek 
(Bercs : Lev. 288). Az tatárokat bocsássa által az hegyen Ocskai 
mellé, maga Modor körül tegyen próbát (304) Professiot 
tevn as ev sororiual euzue (MargL. 4b). Az megtérőknec re 
ménséget témen az meg boczátásról (MA: Bibl. L114). Azt 
ígéri, hogy hozzájok mégyen és az úr vacsorájárül rendelést 
teszen (Pázm: LathV. 226). A ki ehez tanult, maga dolgaban is 
helyesb rendeléseket tehet (Fal: UK. 386). Ha ky zakadand az 
wy pozto folt, hat nagyob reesset tezen (JordC. 459) Min- 
den iauaibol reszt tegien annak, a kitől tanittatik (Fél: Tan. 
332). Christus az kenieret meg szegte, hogy mindennek abbol 
reszt tebetne (410) A kevésből-is tégy részt: etiam de modico 
imperti (Com: Jan. 188). Igekőzic vala segedsegöt tennye 
(TelC. 16). Nag keserues syrast kezdenek tenne (WewprC. 
75). Jelentuén nékiek, bogy soha több& őtet nem látnáiak, minnyá- 
jan nagy sírást tevének rayta (Lép: PTük. L129). Semmi siräst 
nem tött (Illy: Préd. IL251). EI feledy vala, ha ember zamot 
teszen awagy nem (ÉrdyC. 503). Vdvarokban haszontalan ezolgá- 
kat is tartnak, kik csak számot tésznek (Pázm: Kal.778) A 
bullongó se reá nem ér, se számot se reméfiságet nem teszen 
(Berca: Lev. 389). It nem akarok abban szamlalast tennóm 
(EsztT: IgAny. 327). Kic a romai värason ollyan nagy sze 
gyent töttenee (Helt: Krón. 14b). V rayta acart erőnel z&- 
mermót tennie (GuaryC. 25). Monda Fabius: Alletom, hogy 
39 
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zeretsegőmre vonhatom őket; mondanak az legenyők: Nehe- 
zen tebetód zereet (SándC. 24b). akara veszteni, de nem 
tehette szeret Szék: Krón. 52b). Miklósnak két lóra akkor szert 
tött vala, szolgálatra menne, őt kénszeréti vala (RMK. IV.244). 
Ha nem teheti egy barannac szerét, vigyen két girlitzet (Helt : 
Bibl I.DDd) Nagy somma pénsz fogna rea menni, mellynek 
a király mayd nehezen szerét tehetné (Helt: Krón. 121). KWigy 
egy fedeleth, ha nálad nem wolna, the K. tegye zereth (RMNy. 
II.70). Valami marhaczkanac szerit tötte (Born: Préd. 548). Nin- 
ezen attyafia, az ki meg váltaná az ioszägot, hanem ő magat 
szerét tötte az Ő ioszágánac váltságánac (Kár:Bibl. L113). Ha 
kövér fagyünak serit nem teheted, kövér szallonnával is meg 
lehet (Radv: Szak. 36). Szegény és ezeknek szerit nem teheti 
(MA: Bibl. L101. El rontya a vétkeket, szerit tészi a jószágos 
cselekedeteknek (L£p: PTük. L186) Nehezen tehetni szerét 
(RäkGy: Lev. 23). Halälrül életre chak most emelkedém, mikor 
vitéz uramra én szert tehettem (Zrinyi II.38). Egy szóval ke- 
gyelmes uram nyóczezer lovasra nem tehetek szert (Bercs: Lev. 
586). Szokása a jeles embernek, hogy a mostani világban kellő, 
tetsző szép tanultságra szert tegyen (Fal: UE. 375). A mihez 
szép szóval nem férhetünk, annak fenyegetéssel és erőn erővel 
tegyük szerét (Fal: TE. 634). Ha megfakadnak, sem tehetem 
szerét SzD: MVir. 137). Tötönk ilien zerzest (RMNy. II.22). 
Mit czelekedgyűnc az mi húgonc felől az napon, mellyen arról 
szót tésznec (Kár: Bibl. L635). Nem is kellene te néked még 
csak szót-is tenned a diaconistákról (Matkó: BCsäk. 24). Nem 
méltó, hogy csak szót-is tegyek én azokrúl (391). Több féle 
légyen, a mivel másoknak kedvét lelhesd és szolgálatot 
tebess vele (Fal: UE. 488) Ime mynemew zőköllesőket 
teen ez wylaghnak meg valthsagsert (ÉrdyC. 380). Zöuetse- 
g dt tön urunknak ez uilagra bociatasarol (TihC. 42). Szövetss- 
get tönec egy mással : percusserunt ambo foedus (Kár: Bibl. 1306). 
Szövetséget tesz vele (MA : Bibl.1.70). Rozskenyér belivel Tholdi 
szükség éttegye (RMK. IV.243). Ha ő utánna száz római pápa 
hasonlótagadást tet vólna (Pázm: LuthV. 35). Hogy egyedül 
vészi miséjében az urat, semmi tagadást ezskbennem tén (100). Hero- 
desnek zyleteese napyan Herodiasnak leanyatanczot theen 
(JordC. 398). Kirőltanubizonságot től : cuitu testimonium per- 
hibuisti (Helt: UT. Z5). Segeythe zegeenth zegensegbe ees teen 
tarsasagoth mynketh yohokath (KeszthC. 299). Ex vylaghy- 
aktol magaat el zakazya, hogy terhet ne teegyenek halala- 
nak ydeyn (ÉrdyC. 645). Semy testamentomot nem teen 
(520b) Testamentomot től az te szent testedröl (Born: Ének. 
99b) Tezek illyen testamentomot (Radv: Csal. IIL97) Byzo- 
nyaba felek, mert istennek sentynek tyzteletlenseget 
teok (DomC. 285). Az W kegies atianak tizteseget teuen 
tere be a cellaba (VirgC. 22). Tyztösseegőt tyzen ewneky 
(Érdy. 555). Feddi isten a sidókat, hogy őtet attyoknak hiná- 
ják és semmi tisztességet néki nem tönnenek (Tel: Evang. 
IL370. Tóredelmesseegót teogyen rela (EirdyC. 554b). 
Atoluait akastiak, arra teznek töruent, nem a iamborra 
(Mel: &Ján. 228) Fel pördenek soha ne tégy töruent (Decsi: 
Adag. 181) Itélő szék, mellyben az király töruent tesz (MA: 
Bibl. 1.311). Török játékára téez nyertes tromfokat (Gyöngy : 
KJ. 120). Ha gonozzul zoltam, tegi tudomant reiaiah 
(WeszprC. 73). Twdomant tettenek előttem, hogy imar az nagy 
insegei touab nem czenduendhetyk (RMNy. IL107). Cornelius 
római pápának tudományt tészen, hogy ő-vélle egy eccl&siäban 
vagyon (Pázm: Kal. 605). Ellenséginkért is imádkozzunk és 
azzal tegyek tudományt, hogy, ha ellenségemet éhen látnám, 
ételt adnék neki (Pázm: Imáds. 24). Holot tétek vala nagy 
tízet (VirgC. 38). Es warosnak egi wchayan yghen nagy 
tywzet thegyetek (ÉrsC. 498). Oryas a tanaló mög végeznen 
tón nag vadorat (BécsiC. 22. Tegi valazt nekik (VirgC. 
74). Myrth hogh lewelel tivek valazt, Kegmed nekem mog bo- 
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tegyünk ő kemének (LevT. II.200). Kulgjék kezihez, lássák, mi 
választ teszen reá (Bercs: Lev. 310). Jó választot tettél neki, 
mert bizon én nem bánom, akar nöszszék, akar ne nőszszék 
(Nád: Lev. 50). Te tűl ilien választást (Mel: Jób. 84). 
Vallást tezők en: confitebor (JordC. 384). Vallast tegyenek 
urnac az Ő irgalmassagi (TelC. 163). Thessek nekyek illyen 
walasth es serzest (RMNy. IL28). Vallást tészen a nép: testi- 
monium perhibebat turba (Helt: UT. c7). Valaki azért nebez- 
tel reám, magárúl vallást tészon, hogy része vagyon a bűnben 
(Pázm: Préd. c2). Ez áldással vallást tésznec az Christusrol 
(MA: Scult. 13). Nyelve ugy meg-gémberedék, hogy az Ő idvőzi- 
tőjéről vallást nem tehete (GKat: Válts. II.195). Imádkozám és 
vallást tök és mondék (Bök: Lámp. 149). Azon légy, hogy nagy 
légy, de felőle dicsekedve vallást ne tégy (Fal: UE IIL174). 
Maga még akoronis valami válogatást tén az etel dolga- 
ban (Tel: Fel. 106). Salamon meg paranczolta, hogy mind az 
emberekben válogatást tennénec (Kár: BibL 1.306). A keen oly 
valtozást tön az ő testében, hogy verő verettekkel verítőz- 
neiek (WeszprC. 60). Barkóczi uramnak lesz ezere es így Nagy- 
sägod közte s a fia közt tehet változást azon vármegyék ezere 
iránt (Bercs: Lev. 564). Valtsag ot teen ew neepenek (ÉrdyC. 
345). Az vak az vaknak vezerlest teyend: caecus caeco 
ducatum praestet (JordC. 401). Pal apostol ez kenynek yrasa 
zerenth veeghet tennee vala, mygh az östöke ellen rwgodozwan 
hWtet az wr ysten valaztanaa (JordC. 706). Bezeedeenek veeget 
tett (ÉrdyC. 515). Az isten neki a profeta altal meg hatta vala, 
hog Achabnak minden nemzetibe veget tenne (Szék: Krón. 34). 
Engemet el untattak a tiszttartök, tegyen Ktek viget az Ő dol- 
gokba (Nád: Lev. 116). Minec előtte veget tenne az egez vilagba 
is, prodikatoroc altal tanítat isten (Born: Préd. 7b). Az természet 
az en eletemben veget teszen (Decsi: SallJ. 7). Tett-é már véget 
a hazudozásban (Matkó: BCsák. 85). Nem igaz, hogy a romai 
ecclesia bóldog aszonyt megmenti az eredendő bäntäl, mert e 
mái napig a római eoclésia errül végezést nem tet (Pázm: 
LathV. 307) Az pap teon nagy vendegseget (DomC. 
284). Ujj vezért tettek a táboron (Mik: TörL. 386). Mindkét 
felől erős viadalt tönek (Tin. 256). En vigasag teuen 
heliekre mentem (VirgC. 5). Tezen vala nemi vigasagot (78). 

Világosságot tezdk: colluco C. A szövétnekec mindenfelé 

világosságot tegyenec (MA: Bibl. I.126). Zengést töttec trom- 

bitáckal (Kár: BibL 1.686), Zokogasocat tennec te raytad 

(NagyszC. 39). Mind el rablác ez országokat es minden marha- 

iokban ssákmánt tönec (Holt: Krón. 24b). Mind zsákmánt 

tönec az egyházi kenczbe (b5b) Vinit vmibe tész: Mindezek 

olyan állapotba tevék ezta királyt hogy méltó volt a 

szállásra (Mik: MN. 302). Hercules a fényes sisac helyett kon- 

tyot tött fejében (Tyuk: Jöza 141). Kit irásba tóttek, 

kit nem: alia sunt scripta, alia "inscripta PPBi. Volt ezen 
sinodumak igazgatója Geleji István, a ki a notariusok által 
ennek minden végesrzéseit jegyzósbe tétetvén megiratta 
(Bod: 84). Vmit omiben tesz: Egiebet se tegi benn e (VirgC. 
20) Im az minemü madarakat kaphattam, neked is akartam 
részt tenni benne (LevT. IL188. Kárt az terekek- 
ben magyarok tevének (RMK. IIL.99). Némely szabados életük 
tesznek örömest halasztást a gyónásban (Pám: 
KT. 454). Vmit vmiböl tesz: Szebb népet akara tenni az 
emberből (Orczy: KOtH. 51. Farkasbol barant 
tewt vala (OrsIm. 10). Nehéz az latorból jámbort tenni 
(Decsi: Adag. 316) Rútból ís szépet tenni: Angiae sta- 
bulum repurgare (109). Ily ig&n nehez dologh vala az sido- 
bul k*ér*zthyenth tenni (Komj: SzPál. 25). Az inség, sok 
ellenség tett belőled restet (Thaly: Adal. IL127. Árvát 
akarse-e tenni belőlem (Könyi: HRom. 153). Vkit vkiAez tesz: 
Az eszesnek nem kellene a bolondhoz tenni magát 
(GKat: Titk. 352. Nagyságodhoz én nem tehetem m a- 


gamat, mert Nagyságod nem ember, hanem úr (Thaly: Adal, 
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L19) Egyeulóue tött engemet as isten az en nenembőz 
(Helt: BibL LO2) Tudós embernek nem jó tudatlanhos 
tenni magát (Decsi: Adag. 200). Venit vkin v, vmin tesz : Vala- 
mely szücs mester más mesteren beszédével avagy cseleke- 
detivel ssemérmet tehend, ötven pénz árra boron marad 
(KecskTort. 1.282). A melly udvari ember ebben vét, erőszakot 
tömen szivén (Fal: UE. 485). Ő rayta acart erővel zőmer- 
möt tennie (GuaryC. 25) My raytonk nagy szemermet tenne- 
nek (MargL. 40. Boszuth tezek raitatok (LevT. I.235). 
Vit v. vmit vminek tesz: Jól meglásd, mit cselekszel, kárt 
gyermekednek ne tégy (Radv: Csal. IIL218). Vay eszt 
akarom, hogy eleget tegy igeretődnek (Helt: Mes. 436). 
Kegyesnek tészi vala magát hozzájok (Illy: Préd. II.30). 
Ha az fveget igy böczhli, metzene az draga köueknek 
(Decsi: Adag. 284). Myt tegyewnk ez nepeknek: quid facie- 
mus bominibus istis (JordC. 718). Ez fraterek sok bantast 
teznek a nepeknek (DomC. 174). Ferencz egri püspók pri- 
másnak tétetett (Orexy: Nimf. A2). Soha senkinek bó 
tshletet ő nem temen (EsztT:IgAny. 423.) Valamit 
tesen a rees a vas nac, ezónt thezi a haborusagnac beke- 
uelealo zenuedose a valaztattaknac (NagyszC. 248) 
Mégmonda neki mendénéket, mölleket neki az ember 
tétuala (BécsiC. 8. Ha te istened azt tendi ennekéóm, en 
istenóm es lezen ($5). Tude, mit tWtem neked ebbe hogy 
en sebeymet te read adam (VirgC. 61). Vala myt akartok, 
bog tegyenek ty nektek, ty ees tegyeetek h*nekyk (JordC. 
373. Minek tezed temagadath (657). Megh köwesse 
azokat, kyknek h& bantast thöth (ÉrsC. 271). Vkit v. 
emit vmire tesz: Esztelen Eleonora micsoda állapotra tész 
engemet (Mik: MN. 184) Thewe yteletre $ ytelW 
sokyth (KulcsC. 14. Ü nyavalyájokra nem tészem 
szememet (Zrinyi: ASyr. C5) A setét gondokat magas 
szegre tenni (Fal: Vers. 864) Veszedelemre tenni 
életét (Mik: MN. 32). Vmit vkiről tesz: Gondollyatok tyma- 
gatokban, ezneepekről myt kellyen tennetek (JordC. 723). 
Maga személyéről igaz itéletet tégyen ember (Fal: 
UE. 464). Igaz az tanubizonsäg, mellet en rulam tiszen 
(Sylv: UE. 1133). Tegyen itéletet rála (Mon: Apol. 498). 
Ki mit tehet kárt rula (Czegl: Japh. 35). Vkit v. vmit tesz: 
Nekyket teen apostolokat, nekyket proffetakat, ne 
mellyeket ewangelistanak, nemellyeket paztorokat és 
doctorokat ,(ÉrdyC. 539). Vikit v. vmit vmivd tesz: Ala- 
esonnä teezöm: infimo C. As romai pápa az bűnöktől valo 
megssabadulast romlando aranyon tette árossá (ExztT. 
IgAny. 408). Ha a népet az én kezembe adod, az ő varosit 
atocka tészem (Helt: Bib. LAaaa3) Pharaonae atyaua 
tette engem (Helt: VigK. AIX). Sok nemzetsegeknek attyava 
tőlek tegedet Szár: Cat 0. Bénává teezöm: delumbo C. 
Beteggé tenni magát: aegrum "simulare PPBL Bizo- 
nyossä temm: certioro, certifico C. Istennek irgalmassagarol 
ft ket bizoniossa teve (VirgC. 50). A szó arra való, hogy bizo- 
nyossá tégyen arról, a mit mond vagy iger (Fal: UE. 450). Bi- 
zontalanná teszüm: incerto C. Bódogtalanná teszöm: in- 
felicito C. Ha eszes vagy, ne ted bolondá magadat: *syrus 
cum non sis ne syrissa PPBl. Bölts& teszöm : erudio C. As isteni 
szeretet minden lelki jókkal bóvessé témi as igazakat 
(Pámn: Préd. 192). Veszekedni, garázdálkodni a parasztoké, 
bűnnőössé tenni a vádaskodóké (Com: Jan 203). Tudván az 
6 együgyűségét félnek vala, hogy csufsággá ne tenné 
magát (Pázm: Kal. 172), Dagadtá teszem: tumefacio C. 
Düssä teszlek : opulento C. The vagh az, ki nekűnk az pe- 
nitencianak utat edősse teződ (TihC. 10. A Christus kő- 
niörgöt az ü attianak, hof as hiueket eggiesekke tenne 
(Fél: Tan. 261b, Egyenlóvé tésvem: exaequo, peraequo, 
cosequo C. adaequo PPBl. Imes vtolsok egg oraiglan voltanak 
az szólöműben es egenlőe täd őkőt mű velünk (Sylv: UT. 
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, 131) Egyenlőe teue magat istennel (Mel: SzJán. 29b) Aleg 


vagion oli agas bogas fa, kit emberi b*lezeseg ekesse nem 
tehetneie (VirgC. 99b). Ennyre ezerette az rutakat, hogy 
ékesekké tennóie (Löp: PTük. L182). Elholttá teszöm : exa- 
uio C. Ellenségessé teszóm: inimico C. Elmentté 
tévék magokat (TKis: Pan. 47b) As Christus ecclósiájának 
igirtetett, hogy as pogány nemzetségeket megszeléditi és 
mennyei emberekké tészi (PÁzm: Kal. 622) Szüleink a 
világra hoztak, oktatóink ebben emberekké téttek SzD: MVir. 
96) Engedelmessé teszóm: mansvefacio C. A moldova 
waydat is a Bogdant engedelmesse töue a magyari coronánao 
(Helt: Krón. 66) Az istent magának engesstelhetet- 
lenné tötte (Illy: Préd. L4. Az embert erkölcsenek meg- 
állapodott érettsége tészi érdemessé a ezines világ előtt 
(Fal: UE. 507). Feiedelemmé töm tű kösztetec: constitui 
eos principes (Helt: Bib. IKkk). Fejérré teszöm: candifico 
C. Fényessé teszöm: nitido C. Óh vajba valaki tenger 
árjává, fejemet tehetné vizek forrásává (Thaly: Adal. 
I.58). Füvé teszöm: praeficio C. Kit füg tätt: quem praefecit 
(ylv: UT. 139. Jövendöre nagy fő emberré téjendő 
vala ötet (Tel: Evang. IL14. gazdaggá teszóm: opimo 
C. Mindennel őtet gazdagba tenne (CsomaC. 7). Az nagy jószág 
senkit gazdagbá nem tészen (MA:SB. 108) Bin embőrt 
ghehette tezőn (DebrC. 882. Gonozza tegied egiket 
(VirgC. 89). Exek tesik az elmet gyarloa (112) Az igé 
ket gyökeresebb& tehetné (Ker: Préd. 5). As isten tegye 
győződelmesee mynden ellensegyn (RMNy. II.145). G y &- 
lösegesse tötec a cananeosoknal (Helt: BibL LR) Gyü- 
móltstelenné teezöm: defrugo C. Tezlek tyteket lenny 
embereknek halasokka (JordC. 864). Magával as embert 
az örök életben bé helyhestetneie és halhatatlanná 
tennéie (Lép: PTük. IL109. Hallatianná teszi, nem 
morog, nem disputäl ellene (MA: Scult 965) A mit hallok, 
hallatlanná kel tennem (MA: Zsolt. 54). Hallatlanná és lätat- 
lanpáÁ tészen mindeneket (Hall: HHis. IIL195. Hamuvá 
teszóm : cinefacio C. Hasonlatossa tte *teth as vr isten 
(VirgC. 14). Vasarnapon az északi szelek funak és másod napon 
az eget hízagga teszik. 1572 (KBécs. Ev) Az napokat 
az hold nedues hidegÓue tevi. 1572 (KBécs D6) As vr 
isten eléb sok csudákkal hihetségessó tövé as ő hiva- 
tallyát (Päzm: Kal. 125). Két félnek hirré tessöm: inter- 
nuntio C. Hirre teuen Magdalna az ő ielón voltat azzonionk- 
nak (WessprC. 74). Leg ot mynd addyglag, myg neked hyrre 
tezem (JordC. 359). Mynketh baza tereettenek, hog nekód hyrre 
tenndöydk (SándC. 30). Mykoron azt az chazarnak hyrree tet- 
teek vona, kywe hozatanak (ErdyC. 337b) Ti nyomorult eret- 
nekek, as anyassentegybáz as hiueknek hyrre tette, hogy nem 
igazak vattoc (Mon: Apol 316) Híressé teszóm: clarifico C. 
Magatok életével és példájával hitelessé tegyétek, a mit 
tanítatok (Pázm: Préd. b4). Látuán, hogy el nem szalladhatna, 
le dólle a földre és hóltá téné magát (Helt: Mes 411) 
Nem is tetetic idegenné ennec as kenyernec és bornac 
tarsasagatul (Zvon: Osiand 135) Ime jgazza teotte vr isten 
as te latasodat (DomC. 307). Hamisságát igazzá teszi ado- 
mányáért (SD: MVir. 16) Ismeretösse tüd az nevec 
közöt as te érőssígedet (Szék: Zsolt. 77b). Meg-jobbitom, 
jobbá tészem: melioro PPBl. Akarod atte resedet ioua ten- 
ned (VirgC. 89). Az világi ióc senkit iobbá nem tesznec (Kár: 
Bibl. L626). Kantsallá teszöm: elusco C. Hozzája közelétte 
isten és ssolgälattyäban keduessé tötte (Csúzi: Sip. 49) 
Kegyetlenné teszöm: effero C. Keménnyé temóm: 
aspero C. Az kerestöles nem tezen kerestenne (EMNy. 11.46). 
Th* feltök, hogi kiralia tei magat (WeszprC. 90) Az 
köz neep Epigena zyznek attyaffyaat kirallyaa teweek (ÉrdyC. 
543b) Tiestesseguel esmeg kiralya tiue (Born: Ének. 422). Igax 
barátságra kótelessó tészen magához, melyet minden fidő- 
89* 
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ben megtapasztal énbennem Nagyságod (TörtT. XIX.96). Köz- 
hirré teszóm: opino C. A te mennyei seregidet kÓve- 
tekké téd énérettem (Pázm: Imáds. 101). Közönsegeoss& 
teszöm : publico C. Szentségb6l ki-vetni, közönsegesse tenni, semmi 
tekintetben nem tartani: *profanum facere PPBl. Ez vylagon 
magamat latandowaa teem (ÉrdyC. 115b) Az iokedviy 
engedelmesseg mind meg kWnity es lehet e tezi (VirgC. 62). 
A kit el-jegyzett az istennek, makulanélk ti -valóvá 
tészi (Biró: Micae. 268). Ejjet nappá tészen (László: Petr. 
235b).  Vénsége-miatt meg fogyatkozott-erejfü atyánkat 
nevetségessé ne tegyük (Pázm: Préd. 217). A hir ha jó- 
bul szöllal-meg mellettünk, höltunk után tészen nyomossá 
(Fal: UE. 368. Nyughatatlanná teszöm: inquieto C. 
Ózueggyé teszem: viduo C. Egiebeknek gonosagat 
magadnak paztorra tezed (VirgC. 94). Mint iszonyu menykü 
porrá té sisakját Vidnak (Zrinyi IL15) Neepeknek 
proffetayokkaa teelekteegódet(ÉrdyC.841) Rabbá 
teszöm : mancipo C. Kit levágatok, kit rabbá teszek bennetek 
(Tort T.* 1.282). R estt é teszöm : torporoC. Részessóé teszem : 
impertio, participo C. Részessé tészi a hold várt birodalmában 
nem hagyván szakadni az ágot markában (Thaly: Adal. 1184). 
Semmietenni: abolere Ver. Az erdeg az heet fev bynekvel 
erevkevdyk az io myelkevdeteket semmye tenny (CornC. 122). 
Vrnak zouua meg tery Lybanus hegyeknek % cedrus fayth 
ees gemye tezy Wketh (KulcsC. 63). Semmye tm az gyermek- 
sygeketh (Komj: SzPál 174) Nagy veszedelemmel veszti el 
őket, mig semmié teszi őket (Helt: Bibl. LOoo2). Semmié töt- 
tétec az istennec paranczolattyát (Helt: UT. D7) A szentek 
egyességéról-valo czikkelt a luterek és calvinisták úgy le-chÓ- 
püllik, hogy majd minden eggyességet semmivé tesznek (Veresm: 
Lev. 272). Az falura kellene idein salvaguarda-sereget ktildeni, 
semmissé teszik (Bercs: Lev. 241). Órómében szabadossá 
tette szolgáját (Pázm:Préd. b3) As lator tisettartóknak 
meg volt parancsolva, mindent szem mé tegyenek (RäkGy: 
Lev. 193) Szemessé teszem: oculo C. Szentté tesz: 
sanctificat MA. Jó szerencséssé teszüm: prospero C. Min- 
dónnek fölötte zeretetósbe tezdn tegód ennekÓm (TihC. 
16. En az en nyakamath megh nem zömydtöm az az 
zőrnyő we nem tózóm (RándC. 23) Szüntelenn é tezöm: 
perpetuo C. A kiräly is magät a jajgató tärsasägnak egyik 
tagjává tevé (Kónyi: VM. 3. Parasztokat tévő taná 
czokká (Helt: Krón. 37b) Örökös társáAvá tötte (Csúzi: 
Sip. 290. Tenisztöve& teszöm: hubero C. Az eget tisz 
taua teneie, de azon napon ködöket lathacz. 1572 (KBeca 
Eiiij). Az tälmoso fyu tálakat, kannakat tiztaua tezón, 
ha vele dórgÓlik (BeytheA: FivK. 104b) Világ-elót tudóvá 
tészik Luter katonái, hogy az isten igazsága-ellen nincs bölese- 
ség az emherekben (Pázm: LuthV. 37). Ez az kärhozottakra 
szállott és szálandó bfntetés fönn All, tégy üressé minket 
tőle, härincs el rólunk (Lép: PTtük. L144). Elmés és okos kér- 
dés, mellyet én az szent atyák irásokból akarok világossá 
tennem (Lép: PTük. I.279). Vörhönyössé teszem: rufo C. 
Tündöklő vörössé teszöm : rutilo C. Szokással enyimmé 
teszöm : usucapio C. Meneuel inkab enime teszem, anneual 
keuesbe volnek en teneked hamis (VirgC. 94). Minden ember- 
nek iamborsagat tiedde tezed (94. Damaskust, 
Jerusalemet mind fel gázlá s magáévá tevé (Monlrók 
VIII.28). A gepidákat hasonlatosképpen magunkévá tévők 
(Liszny: Krón. 156). Vmit vkivel tesz: A hatalmas császár- 
ral békességet akar tenni (Monlrók 39). Örömest barät- 
ságot tészen mindennel (Cis. 02). Az gargian meg ielente, 
mit # tét volna az toluaiokal (VirgC. 47). Jot tött az isten 
ez vilaggal eleitöl fogva (MA: Bibl. Előb. 1). Aldot legy vr 
isten, ki velem eszt tód (Born: Ének. 310. Myth akarz 
teweled tennem: guid tibi vis faciam (ÉrdyC. 134b). Teue- 
led olliakat tők (KazC. 118) Miert től ekkepen miuelünk 
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(TihT. 26). Meg-szűnőm velek jot tenni (Land: Ujeegits. L409). 
Hatodát táborának kard alá tettäk (Zrinyi: AByr. 
246). Mintegy maga kivül tétetvén (Illy: Préd 1377). 


alája-tösz: suppono C. MA. unterlegen, unterschieben 
PPB 


alájatétel : suppositio C. MA. unterlegung, unterschiebung 
PPB. 


ältal-tösz : [transfero ; übersetzen). Az apologyiät egy tudós, 
híres uri aszszony deák nyelvbül ángliai nyelvre fordította, az. 
után több nyelvekre is, azok között görögre is által-tétetett 
(Tus: Apol. Előb. 15). Csalóközbül irrupciót kellene által tenni 
(Beres: Lev. 183). 


be-tösz: 1) occludo C. daudo MA. zuschliessen PPB. 
Közibe bé-tétetett: intercalatus PPBl. Te micor imadkozandol, 
aito be tévén imaggad te atadat (MünchC. 23) Micor betőttő 
uolna a könuet, mögada a zolgalonac (115b) Azonkeppen tezen 
vala completa vtan es mynd addyg, mygnem be tezyk vala az 
cart [kart: chorum] (MargL. 11). Forgassatok nagy keweket 
az wdwnak aytayara es vessetek eress vytezeketh, kyk be tee- 
wel tarczaak es ewryzyeek (JordC. 310) Az aytok be teewel 
volnanak: fores essent clausae (698) Yewe el Jesus ayto be 
teewen (699). Zent Tamas aitok behteue hozzaiok meene (DebrC. 
39). Mykoron zyleteet, kapw bel teween, ky eos yewhete myn- 
den serelemnel kyl (ÉrdyC. 44). Yewe el az vew legheen es 
meeneenek be ew vele az meenyekzeben es be teetetek az 
kapw (150. 452) A warnak aytaya erössen bee tetettetyk es 
meg lakatoztatyk (ErsC. 532). Az zereteth nem uallo elöt men- 
orzagnak kapuia be tetetik (TihC. 9). A belső tornätz kapuia 
be téue légyen az dologtévÓ hat napokon (Kár: Bibl. IL152) 
Melanchton akarattyából Wittebergában az iskolákat betéuck 
(Pázm: LuthV. 160) Eljóve Jesus ajtók bó téve és meg álla 
kózépben és monda (Pázm: Préd. 580) Aytó be-téve jötel 
(Mad: Evang. 329). Az ajtot tedd bé a zárt, pléhet rá ereszt- 
vén (Com: Jan. 107). Ajtók bé-téue menvén bé a templomban (Szeg : 
Aqu. 115) 2) impono MA. hineintun PPB. Ezeket a könyvek- 
ben bé-tenni fejében járó dolognak tartsa (Com: Jan. 172) A 
hol az ördög eggvik lábát az ajtón bé-teszi, a másikat is utánna 
tsüsztattya (SzD: MVir. 475). 

[Szöläsok]. Mär betéve tudom, annyit hallottam as éne- 
ket (Fal: TE. 737. Bétenni utánna az aytot: confrin- 
gere tesseram (Decsi: Adag. 75). Senkinek nem teszi ő bé az 
aytót: haud unquam arcet ostium (91). Elöb utób béteszi ayta- 
ját a halál és reám nyitja a paradicsomnak udvarát (Fal: SzE. 
537). 


el-betész : [impono; hineinlegen]. El betetteek az koporso- 
ban, hogy befódÓzyeok (ÉrdyC. 633b). 

betévés: impositus C. 

belé-téss: obdo C. insero PPBI. 


ögybe-tösz: conjungo Ver. [vereinigen], Egybe-ragasztom, 
egybe-tészem : coaduno PPBI. 


öggyé-tösz: [aduno; vereinigen. Ky eeggyee tewee az 
ysteny es az embery termeezetet: qui fecit utraque unum 
(ÉrdyC. 111b) Oh én istenem tégy eggyé engem te-veled 
(Pázm: KT. 10). Hortyog, ränczigälödik Sámbár, dul ful, hogy 
nem tészem eggyé a professiót a confessióval (Matkó: BOsäk. 
161) 


el-tösz: 1) condo, recondo, sepono C. repono MA. wegtun, 
beiseite legen PPB. verstecken Adámi. Vala myt zent reretet- 
ből masnak aad, ennen maganak towabra teexy azt el (ErdyC. 
414). Lelkem sok esztendőre el töt beuséges iovaid vannak 
(Tel: Evang. IL55). 2) [facio, ago; tun, machen) Bozzusagot, 
gialazatot, zidalmat valamit tudanak raita tenni, mind el teuek 
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(WeszprC. 78. Mynden dolgot el teegy: facies omnia opera 
tna (JordC. 54). Myt twcz tenned, mynd eel tegyed (EirsC. 507b) 
Walamyt gondolhacg, myud el thegyed, im batoron feyemet 
wegyed (512b) Zeressed ystent ees baratodat ygaran ees ted 
el, valamyt akarz (541b) Nem elégedvén meg a kinzásokkal, 
mellyeket ő rajta el-töttenek (Pós: Igazs. L654). Amit el-tehetez 
az feleségeden, azt tedd el (Nyr. XIV.460) Az mit az német 
el tehet rajtunk, ast el nem mulasztja (Bercs: Lev. 23) 8) 
[includo; zusperren] Kéric vala őket, hogy megengednék nekio, 
hogy mind ölbetnéc a püspekeket 6. hogy mind el tÓhetnéc 
az egyházakat (Helt: Krón. 83b) Ást, kinel az pokol nittatic 
meg, sseretik es el tetelre tarttyac (Zvon: Osiand 81). 


eleibe-töez : [praepono; vorsetzen). VÓuén a het kenyeret 
meg szegé es eleykben töu&c a népnec (Helt: UT. L2). Exzec 
a keserüsígec elől iaro leueledbe, mellyet könyuednec eleibe 
tóttel, talaltatnac (Tel: Fel. 4) A maga meg-gondolt eszes 
másokat ő magánac eleiben tétettetni nem szenvedi nehezen 
(Com: Jan. 187). Az anyaszent egyház a kemény igasságot is 
előnkbetészi (Illy: Préd. L3). 


ellen-tées, ellene-tBss: [adversor; zuwider handeln]. Az 
k ellene teuen legottan valtosek so ozlopa (VirgC. 
144) Te istennek ellen tees (ErdyC. 543). 


ellenetétel: [contradictio ; widerspruch) Vadolom bWnWe- 
nek magamat zent lélek ellen valo b*n*kbe, kyk ym ezek: 
ketsegben eses, esmert igasagnak ellene mondas es ellene tétel 
(VirgC. 12). 


ellentővés : antithesis MA. gegensatz PPB. 


eló-tBsz, elÓl-tész: praepono MA. vorsetzen, vorstellen, 
vortragen PPB. Oly vakok, hogy a teremtet állatokat elől teszik 
a teremtón (Illy: Préd L16). Semmit egyebet elő nem töttek, 
hanem ez kérdést (53). Ki hogy másokat tanicson, elóltétetett 
(58). As isten népén eldltötte fiait (67). Ez a meg fizetés elől- 
tétessék akarmely kegyes cselekedetnek (IL48) A jó erkölcsű 
asszony, a ki a maga kötelességét mindennél elötette, nem 
akara reá állani (Mik: MN. 270). 


elététel, elöltötel: 1) praepositio MA. vorsatz PPB. 2) 
[propositio ; vordersate) A technicum vocabulumok közzül egy 
nébányakat im ide leirok: essentia: vagyonság, propositio: 
elététel, couclusio : rekesgték (CorpGramm. 318). 


elóltételség : [principatus; vorrang). Mikor az anyaszent- 
egyház elöltetels&geröl traktaltatik (Illy: Préd. 1498). 


félén-tBss: 1) removeo, sepono MA. hinwegtun, beiseite 
eetzen PPB. Bizonság tételit félen teezic szemec elől (MA: 
Scult. 332). Lelkekre valo gongyokat félen tött&k (619). Minden 
mentséget félen kellett tennünk (TörtT. VIIL182) Félen tévén 
irdemet, rád hagyom én is igyemet (Rim: Ének. 83) 9) [in 
latus demitto ; auf die seite schlagen]. Felen töné szép feier 
sapkaiät (Temesv: Béla. 71). 

fél&ntétel: remotio, sepositio MA. das hinwegtun, bei seite 
legung PPB. 

félfelé-tösz : sepono C. semoveo MA. bei seite legen, bei 
seite setsen PPB. Mikoron nyilat készitenénec az osztozásra, 
az oroszlán fel felé tévő az egyic részt és monda (Helt: Mes. 
21). 

félre-tász: 1) removeo PPBI. [bei seite setzen, weglegen]. 
Levetkeeni az emberséget, minden emberséget félre tenni: 
*exuere hominem PPBI. Félre tévén Balduinusnak mosdatlan 
paraszt szidalmit, csak ast viszem próba köre, a miben a Kalaust 
mardossa (Pázm: LutbV. 5). A prédikátor egyéb reménségét 


félre tévén, 
nak (Pásm: 
tak testel, 
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Fére tévén néha mezei gondomat vétattam magamban világ 
bőlcsek számát (Megy: 6Jaj. VI.8). A musäkhoz illendő hely u 
zenebonáktól félre tétetett (Com: Jan. 157). Nem tanácsos Iris 
hagyását félre tenni, magam veszélyének tudva oka lenni 
(GyöngyD: Char. 343). Az ördög minden restséget félre tévén 
nagy sebességgel ragadozza az istenteleneket (Misk: VKert. 
84). De tegyük félre az illyen okoskodásokat (PHorv: Apol. 15). 
Kérem a nagy istenért Nagyságodat, tegyen félre minden világi 
respektust (RÁkF: Lev. I.166). Félre tegye Nagyságod az nagy 
dissimulatiöt, parancsoljon directe (64). A parancsolatok ellen 
nem véthetünk, hanem ha félren tesszük a józan észt (Fal: NE. 
38). A kinek a becsület után veszett esze, még az emberséget 
is félre teszi (Fal: BE. 594). Minden egyébb példát félre tévén 
6 változtatta Nabuk királyt barom képébe (Fal: SzE. 589) 
Minden dolgát félre teszi, sietteti inait (Fal: Vers. 880). Az 
melly helyre szokik az or mih, azon helyen valo mihedet ted 
ferre onnan (OrvK. 71). 2) [in latus demitto; auf die seite 
schlagen). Leboceátá gógét, felgombolA ajakát, félre tevé stive- 
get, caipöjere kezét, a nagy öröm csaknem elfogta lélekretit 
(Fal: NE. 27). 8) [tollo; wegnehmen). Az hol szemigyet vehet, 
felre tészi, a mit felre tehet (Kereszt: FelsK. 24). 


félretétel: [remotio; das bei seite setzen). Az egyszer fel- 
tett és sok pátensek által nyilvánságra bocsátott igaz hazafiü- 
sága mindenek félretételivel magát vezeti Nagyságodot eleiben 
az ellenségnek (Bercs: Lev. 131). 

föl-tösz: 1) impono C. [superpono; aufsetzen, aufstellen). 
Fel kell az polczra tenny (SándC. 2). Az eggew zewethneket 
ffel teeween az magas gyertfatartora, myndennek zolgaltat wyla- 
gossagot (ÉrdyC. 347). Az templomban vytteek a feeWletet ffel 
tenny (665b) Le hwilanak az balwanyok es okat soha nem 
leleek, hogy ewket meg feltelietnek (ÉreC. 453) Talám doctor 
vagy, hogy birétomot tóttél fel és kösztyűt visselsz (Holt: Mes. 
291) Fel Óitóstetuén Aaront az ephodot is reáia adá es as 
ephodon felől fel tóue as hosent: desuper humerale inposuit 
(Kár: Bibl. 1.94). Kelle az iaczo giermekiknek saru kötőiőket 
szalagban fel tenni (Erasm: Erk. 69). Barsony süvegecskét fol- 
tenni és egy szép tol cimmert belé (MA: SB. 141) A kereszt- 
segröl tészi fel a titulust, azonban szélesen lóvÓldóz a tárgyra 
(Kereszt: FelsK. 354). 2) [igni appono; zusetzen]. As tehénhüst 
tedd fel (Radv: Szak. 17) Malacz espékkel Fazokad tiszta 
legyen hozzá, mikor felteszed (72). Mikor felakarod tenni, az 
tüdejét, az májt is közte főzd meg vérrel (170). Ez fölül meg- 
mondott madarat tedd föl az tüzhöz (Radv: Csal IIL39). Minek 
utánna megabárlottad a húst, tedd fel az árpakásával (TörtT.? 
1.368). 8) [in discrimen committo ; einsetzen]. A ki fel tészen, 
megis kel iadzani (Decsi: Adag. 144). A ki fel teszen, jádszani- 
is kel annac (Czegl: Japh. 147). Koczkára, kártyára fel ne tedd 
öröködet, mert meg nyomorit (Fal: NE. 24). Fel ne tégy eze- 
reket egy bizontalan koczkänak elő fordulására (Fal: BE. 603). 
Minap egy kis kanász más juhász gyerekkel össze kezde veszni 
pásztori versekkel, Corydon feltette fél mázsás ártányát, Tityrus 
kecskéjét s legjobbik bárányát (Fal: Vers. 905) Tegyük-fel 
éltünket a dicső halálra (Könyi: HRom. 175). Fel-tees a játékra 
(SzD: MVir. 259). 4) [constituo, propono ; sich vornehmen, sich 
vorsetzen). Fel-töttem magamban: *constitutum cum animo 
babeo ; fel-tótték, hogy megöljék : *constitutus ad caedem ; föbe- 
járó dolgot töttek fel: "capitalia ausi PPBl. Egyéb feltet czeit 
szemem előtt nem viseltem (Päzm: LuthV. 1) Hogy a feltet 
czéltül el-vonhasson (5). Akár az áldozattal eggyüt légyen az 
imádság s akár áldozat kiußll az te fel tött czélod szerént 
(Bal: Calsk. 85). Fel-tőtt szándékában elő megyen (Com: Jan. 
196). Valamit magadnak tzélul fel-tészesz, tanátskozzál kivált- 
képpen való serénységgel, így-e vagy amugy legyen jobb (222). 


tsak az isten áldásátul várja gyümöltsét tanításá- ! Nem jo a feltőt tzéltál sok dolgokra menni (Oxegl: Japh. 201). 
Préd. c2). Egyéb" gondolkodástokat félre-tévén, ne | Be nagyokat tài fel alattomban (Cveg: BDorg. 281). Vettem 
hanem lélekkekis jelen legyetek (Pázm: Préd. 4) ; Kegyelmed levelét, értettem abból feltett igyekezetit (TOrtT.? I. 
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233). A mit egyszer feltett, azt el is követi (GyöngyD: Cup. 
631). A birodalmak tegyék fel magokban azt, hogy a pärt- 
ütöket a nép kózzál ki-tisztitsäk (Misk: VKert. 58). A török a 
hadakozás közben valamit magában fel-teszen, vóghez-is viszi 
(87). A vagyon feltéve, hogy egy órával előbb induljunk meg 
(Misk: TörL. 416). A sátán félti vala Judást, ne-talám feltett 
gonosz szándékát meg-változtatná (Csüzi: Síp. 214). Hogy fel- 
tett szándékához férjen, a merre fordul, utat nyit magának 
(Fal: UE. 431). 5) [pono, fingo; annehmen, voraussetzen). Ezt 
fel-tévén : hoc *posito ; tegyük-fel mint igaz dolgot: *positum 
sit in primis PPBL Nem a halgatók épületit, hanem a magok 
csudáltatását tészik-tel (Szathm: Dom. Előb. 22). Más a sanyar- 
gatás és háborúság, mert amaz feltészi a vétket, ez nem (Illy: 
Préd. I.30). 6) [conscribo ; aufsetzen], A békesség tzikkelyében 
fel-van téve: *cautum foedere PPBI. Revideálta a levelet, ki- 
ben 1162 ember volt feltíve fegyverviselő (Monlrók XV.633) 
A keresztségről tészi fel a titulust, azonban szélesen lővöldőz 
a tárgyra (Kereszt: FelsK. 354). A követek a király nevével 
nem csak bocsánatot hirdetnének, hanem sok jótéteményeket 
feltennének és bizonyoson igérnének (Illy: Préd. I.416). Az 
examenjeket jól feltettem, vagyon az ellenség tizezer (Bercs: 
Lev. 38). Nagyságod parancsolatja szerént feltettem, az mit tud- 
tam azokban, mellyekkel a suspensio ellen cselekedtek túlfelől 
való németek s ráczok (161). Kiket szólított ki isten e világból, 
felyebb megirtam, azokat is, micsoda dolgok történtenek, jören- 
din feltettem. 1759 (Hazánk L302). 


[Szólások] A mahumetänusckkal valo barátkozásra 
öszve sem állott s fel sem tött (Monlrók VIII.110) Nám 
föltette az czégért is, van hozzá vastag nyaka is (Thaly: 
Adal. I.241). Ugy fel-teszi fejét, hogy a mit egyszer elmé- 
jében szegezett, attól nem áll (SzD: MVir. 288) Kérdést 
tennifel: questionem *ponere PPBl. Napját a levélnek 
feltenni: *adscribere diem epistolae PPBl. Czak nem min- 
den nap fel teszed az Orban säueget (DecsiG: Préd. 
28b) Igen feltötte az Orbán süvegét, mintha már mind a dió- 
fäig övé volna (Misk: VKert. 437). Feltette az Orbán stivegét 
(Kisv: Adag. 231). Nagyságod levelében feltett szava M.- 
nak úgy confirmáltatnék (Bercs: Lev. 488). Feltesz vala- 
kiv el: aequo PPBl. Mint lehetett oly sovány az Christus 
igazsága, hogy e mellett senki az Antichristussal fel 
nem mert tenni (Pázm: Kal. 681). Bottal sem haithatta reá, 
hog Bocatiussal fől tegyen (Zvon: PázmP. 261). Ne tégy 
fel az isten bólcseségével, hatalmával, gondviselésével 
(Fal: SzE. 525). Salamonnak oly nagy elme adatott istentől, 
hogy senki fel nem tehetett böltsességével (Moln: JÉpül 28) 
A mennyire az alatson föld a magas éggel föl-tehet és földi 
szépségét az égi ékességgel egyben-vetheti (Lipp: PKert. 1.4) 
Fel ne tégy azzal az emberrel, üjat ne vonj véle: ne cum 
illo *inceptes homine PPBl. A szép tanulásokban annyira elő 
ment, hogy akár melyly bölts philosophussal fel mert 
tenni (Fal: TE. 660). Ritka nemes ember tehet fel egy gróf. 
fal, kevés gróf hertzeggel (Fal: NU. 285). Ez féle 
illöfilldövel mys fől tehetänk (Zvon: PázmP. 263). Mutasd 
meg tettében, hogy közikbe illeez és feltehetsz nómellyek- 
kel (Fal: UE. 467). Tanúllyanak a trójaiak, mint tegyenek fel 
a hatalmas görögnemzetse&ggel (Hall: HHist. IIL75). Nem 
adom tanachul nekik, hogy Págzmánnyal fel tegyenek (Bal: 
Epin. 9. Velem-is fel-mér tenni: *vel me audet provocare 
PPBl. Egyedül Amintas tégyen fel veled: solus tibi *certet 
Amyntas PPBl. Felej-meg azoknak, a kik ki-hínnak vagy fel- 
téeznek veled: responde iis a quibus *provocere PPBl. Fel- 
tészen véle: *aequat se Hannibali PPBl. Fel-nem tehetnek 
velünk mindenben a régiek (Moln: JEpül. XVII. Valaki 
vel próbálni, fel-tenni: cum aliquo *experiri PPBl. A ki tiz- 
ezer forintot szed be egy esztendöben, fel nem tehet azzal, 
a kinek huszezer a jóvedelme (Fal: NE. 23). 
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elöl-föltösz: [pono; voraussetzen). Az isteni igassägnak 
cselekedete előlfeltészi az irgalmasságnak cselekedetét (Illy: 
Préd: 146). 


fóltétel: 2) [rà igni apponere; das zusetzen]. Tehenbel 
kaszás lével. Az feltételével, abállásával szintén úgy élj, mint 
ide elől meg mondám (Radv: Szak. 29). 2) [propositio ; vorder- 
satz). Vólt annak az örökké való léleknek tökéletes gondolat- 
béli feltételének kútfeje, mellyre nézve emlegeti az irás az 
isteni tetszést (DEmb:GE. 32). A technicum vocabulumok 
közzül egy néhányat im ide le-irok: ens: lévő, propositio: fel- 
tétel, exordium: kezdeték (CorpGramm. 818). A kérdésnek a 
harmadik tekintettel valo el szerkeztetése maga mxenent valo, 
mikor hätulso resze a feltételbe, az első penig a felvételben 
szerkeztetik (ACsere: Enc. 22). A kérdésnek fel-tételében meg- 
mondottuk (Pós: Igazs. L127) Eddig volt az okoskodasnak 
első propositiöjänak : feltételének meg-külömböztetese (Apafi: 
Vend. 6). 

foltétt: [propositum ; vorsatz]. Kész mind gonoszt mind jót 
egy-aránt művelni, fene-fel-tettének gyarsan meg felelni (GyUngD: 
Cup. 627). 


föltöves: 1) impositio, depositio MA. auflegung, das auftun 
PPB. 2) [postulatio ; antrag]. Senátor uraimek az én feltevé- 
semben elhasonlottak (Nyr. XII.364). 


foljebb-t8sz : [augeo ; erhöhen]. Zabatsagonk ellen ezewk 
estek : adayokat es zolgalattywkat az magyaroknak fellyeb tet- 
tek (RMNy. IL101). Azt ballom, Kelemen el akar hadni ben- 
nünk, Kdet kérem, hogy tegye följebb valamennyivel fizetését 
(Nád: Lev. 178). 


hátra-tösz: [removeo; bei seite legen) Tegye hátra a 
tunyaságot és restséget, legyen gyors és szorgalmatos (Agend. 
216). 

hozzä-tösg : adjicio admoveo C. addo, appono, adjungo 
MA. hinzutun, hinzulegen PPB. Hozya teueen az apacchak es 
zerzest, hog ba az keep esmeg az elebi egyhazhoz meg teerne 
(DomC. 101) Vegezettre ext is hoza teged vag mongad, ment 
eldzör is meg mondatec(VitkC. 31). Semmit nemjtÓn többet 
hozza: nihil amplius addens (Helt: Bibl. LNnn). Az meny kew 
rakasth en az varban rakatham, nem sok hoza thywin az egy 
kewfalt mog rakhattam volna vele (LevT. I.264). Mások tsél- 
tsapását hozzá tette (Gvad: VLev. 127). 


[Szól&sok] Az itíló biro a pörds felnek eggyikéhez sem szít, 
sem hozzÁ nem teszi magát (Toln: Vigaszt. 155). 


hozzátétel: additamentum C. appositio, additio MA. zusatz 
PPB. Az emberi tudoman, szörzes, conciliom az hozzá tétel 
(Mel: SzJán. 561). 


hozzätövös: adjectio C. MA. zusatz PPB. 


körösztül-tösz: decusso C. MA. Kkreuzweise serteilen 
PPB. Keresztül tétetett: transversarius C. 


ki-tBsz: 1) expono MA. hinaussetzen, hinauslegen PPB. 
Tisztib6l ki-tenni: *amovere aliquem ab officio PPBl. Az asz 
szonyi állatokat mikeppen kellyen az vrok avagy férjek jo- 
szagabol ki tenni (Ver: Verb. 178). Az tehénhüst fózred egy 
fertály óráig, tedd ki, hadd állapodjék meg az föveaetäl (Radv: 
Szak. 14) Fejér zászló jeleket tőnek ki (Kem: Élet. 47) Egy 
darabig való puskázás után kitették az fehér zászlót  grátiát 
kértek (Bercs: Lev. 685) 2) [valeo; wert haben] Ez aránt 
való kiáltások csak annyit tészen ki mi nálunk, mint a papista 
doctoroknak kajabajálások (Pós: Igazs. 1447). 

[Szöläsok]. Azólta egy levéllel ki tehetett volna Kéd a 
nyughatatlanságból (Mik: TörL. 37) A ki a fizetésben 
magáért kitészen: *oollator symboli PPBl. Nehéz volna 
nem segíteni azon földet, midőn már elhagyattatva maga kitett 
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magáért (Bercs: Lev. 153). Kiki lábán fenältäig ki tészen 
magáért as italharcrban (Fal: NA. 121). Ha Kegyelmed hogyja 
módon fog a dologhoz, En-is kis erőm szerint ki tészek magam- 
ért (187). Nyertes mind a kettő, jól kitett magáért, egyik sem 
tartozik a monda-mondáért (Fal: Vers. 913). Mikor első mun- 
kájához kezdett, akkor akart ki tenni leg-inkáb magáért (Moln: 
JÉpül 182) Nem vagyunk immár drinápoli mezőben, de kaur 
kargyának kitétettetett helyen (Zrinyi. I.44). Értem, 
hogy nálad volt Zsuzsonna asszony, én unám, ha lehet, azon 
leszek, bogy küitegyem rokkaját (Nád: Lev. 37). Szép 
szóval ki tévéd urad szeretetét (Zrinyi: ASyr. 07). Nem 
lesz sommi köze hozzád Cupidonak, ki tehetd a szűrit 
mint a vérszopónak (GyöngyD: Cup. 494) Ki adtak rajta 
mint a patai szűrön, kitették a szürit (SzD: MVir. 12). Majd 
kitéssik nékie a tálát (Kónyi: HRom. 129). Ha ez illyen 
világ fiaival és bor-emberekvel ki-tészünk, 
a Christusnak tisztességét meg motskoljuk (GKat: Válts. II. 
312) Hol az a hatalom, melly vélemkitehesse n (Moln: 
JÉpül 246). 


kórnyül-téss : circumpono C. 


18-töss: depono C. MA. ablegen PPB. Nem lewlnek vala, 
holot letennek az lewlt alamyznat, hanemczak fewldet (EhrC. 
130) Ala viuek es ot az barom kWzWth az iazolba Wtet le 
teuek (VirgC. 32). Hol tetteetek le h&tet: ubi posuistis eum 
(JordC. 667. 47. 123). Yme egy zek vala le teewel az meny- 
orzaghban (892). Menee, az kepet bee wywe es az templomba 
lee tewe (ÉrsC. 453). Pennámat kezemből le-tévón és az irástul 
meg-szönvén (Tyuk: Józsa. Előb. 11). Csak most tim le e funda- 
mentumot (Czeg!: BDorg. 224). A mely sz. irás hellyeinek tollai- 
ban pipeskedel, ted le, nem tiéd (Czegl: BDorg. 286). Az okos 
lovagló paripáját száján tartja, netalántán sebes futtában le- 
tegye urát (Fal: UE. 422). Pártfogóink emelnek s tesznek le 
bennünket (459). 


(Szulások]. V/miről letesz: Az alkut. kötést visza vonni róla 
letenni (SzD: MVir. 27). Vmit letesz: Adósságát letenni: 
*hberare se aere. alieno PPBL Tedd le büdat, tégy vele 
áldozatot az istennek (Fal: SzE. 556). Letötte az ur az te 
b 6 ntetésedet, elforditotta az te ellensögidet (MA: Scult. 
12. Ha lehető volna, bizony életemet érted letenném 
ıllyef: Jephta. 33). Hazám szabadságáért kész vagyok életemet 
is letenni (RákGy: Lev. 208). Kurcius le-tett életével, hogy ha 
hazájának használna vérével (GyöngyD: KJ. 417). Azért Kegyel- 
med ez iránt kérem, elméjét tegye le (Gér: KárCs. IV.542). 
Két hív szeretőben egy szív szokott lenni, ha ez gyógyul, az-is 
fájdalmát letenni (GyöngyD: KJ. 481). Az fraterek nem 
akarnayak, hog le tenneye az feyedeimseget (DomC. 
115). Letenni róla gondját: "deponere curam PPBI. Hozzám 
való gyanáság At bätorsägosan leteheti (TörtT. X65). Gy Ászt 
le teszi: eluget PPB. Seilvafa bimbóját más fának eladgya, 
letémi gyűmölcsét (Nad: Kert. 212) Elhagyták a fegyvert, 
minden hadi dolgot letettek: *obsoleta studia militaria 
PPBI. Az ew attyok azhadnagysagot le teeween mynden 
yozaagat zegbenyeknek oztogataa (ÉrdyC. 857) Ellene való 
haragját tegye le Kegyelmed (Nyr. X.121). Igy le-tészed a 
te ecclesiádhos való hűség edet (Matkó: BCsák. 217). Timon 
a mord kedvét maga személye ellen is soha le nem vette 
(Fal: NU. 294). Tedd le dólyfós kevélységedet (Crogl: 
Japh. 248). Leh tene magat Cesarea neufi varosba (DebrC. 
185. Ki jSttenec Seithiából és le töttec magokat a Duna 
mellett ket felé (Helt: Krón. 2b). Vénségében Basileában tette 
le magát a bólos Erasmus (MA: Scult. 4). Valamely az mee 
terek kösül parásnasügban találtatik, annak mestersége 
letétetik (KecskTörtT 11.282). Annak, a kinek a császár Bosz- 
terczét adja, nagy pénzt kelletik érette letenni (Nád: Lev. 
4n. Meg a pyux le tewon ees fizethwen is nekyek, az szalagos 
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ı iozagoth meg nem bochyatnak (Ver: Verb. 159). Ha az pört 


le nem teszik: si liti cedere noluerint (Ver: Verb. 51) Nem 
férhetsz könnyebben a paradicsomnak el-vesztéséheg, mintsem 
ha meg-nyerésérül letewed a bistos reménységet (Fal: 
NE. 52) Az jossagnak negyedic részét készpénsel kell le 
tenni és az leanyokat vele kifizetni (Ver: Verb. 160). Sipszöt, 
hegedülést, vig lakodalmakat minden ember le téué 
(Illyef: Jephta. 31). Az gyermec szülő sieti az szülésnec 
szhkségét le tenni (Kár: Bibl. I.459b) Minek-elötte a tá r- 
gyat letenné, öt praemissákat käld-eld postájil (Pós: Igazs. 
IL551. Ha walamellyenk thyzteeth le teuneye, thahath 
az thewbby mynd az ew thysteketh le theezyk (RMNy. IL33). 
Az folnagynak mikor ertendöie el tellik, az tiztet addig le ne 
tehesse, migh nem as tanach elewt az warosnak minden iöue- 
delmeröl zamot tartozek adny (TörtT.2 1190). Tedd le hamis 
vélekedésedet magad felől (Fal: BE. 589), Ha mit tud 
is abból, a mit a fenforgó szokás letett vagy megvetett, ugy 
viseli magát, mintba nem tudná (Fal: NE. 426). 


lététel: depositio MA. ablegung PPB. Be ment az istennek 
haszaban es az letetelnek kenieret vette es meg eue (Fél: Bibl. 
1.95b). Légyünk mindnyájan készek életünk le-tételére ebben 
a hadban (Pázm: KT. 386). Hogy ő néki az halhéy mzabasó 
hályog az szemeiről leesic, mit jegez az egyebet, hanem ax 
bünóc fertelménec letételét (MA: Scult 685) Sóvegénec le- 
tételével nem akarta Őtet tisztelni (Illy: Préd. 1.258). 


[Közmondäsok]. Ajándék elvétel szabadság letétel (SzD : MVir. 
17). 


hit-lététel: juramenti depositio Ver: Verb. 298. 


tisst-lötötel : *abdicatio magistratus PPBl. [amtsnieder- 
legung] Nyelveket meg kötic, mely szokott lenni tisztec le 
tételével vagy heiyekbül való ki Ünzettetäsekkel (Zvon: Post, 
IL 204. Fél: Tan. 259) 


mög-tösz: 1) [facio; tun] Az zent apastalok mind ezt 
meg teuek (VirgC. 24). Kit mikoron en meg t*tem volna, 
lelek egy arany peozt (44). Hogyha ezt meg teendik, minden 
siksegekr#l gondot viselek (48. 69. 83. 117) A veg vadorat 
meg töttem en tanitvanimmal (NagyszC. 15). O zyz Maria te 
neked adatot hatalm es valamyt akarz, meg tehetevd (CornC. 
34b). Mynden mondasat megh tegyek : omnia, quae locutas est, 
faciemus (JordC. 61). Jol es zerelmest meg tezy azt (DomC. 
178). Ha azt akarod, hogy hygyek teeneköd, mwtassad megh 
enneköm az angyalt es meg teezÓm, a myre yntez (ÉrdyC. 
650). Az bewlezek meg allak, az myt mondanak es megh 
tewek, myt fogadanak (ÉrsC. 455). Megtennénk bizony azt, ha 
olyan elménk érkeznék (Nyr. XL29. 2) [contineo, consto; 
ausmachen). Köz föld, mely egy kiralyi mzánto földet meg 
tenne : terra communis vel aralis ad unum aratrum regalis 
mensurae sufficiens (Ver: Verb. 212) 


mégtétel: [effectio; verrichtung]. Magas tudomanyokat ne 
tanulyatok, hanem ezuilagy keuelyeknek hagyatok, hogy as 
meg tetel utan kezgyek tanulny, hogy az bewt* megh ewl 
(VirgC. 130). Mineuel uslaminemó dologba nafob ellenködenök 
talaltatnak, as dolognak megh tetelebe istennek nagob hattal- 
massaga ielóntetik ki (TihC. 90). 

mellé-táss: appono PPBI. 


óssve-tBsz: 1) compono C. MA. [conjungo; zusammmen- 
legen, vereinigen). Az käposstät metéld meg, facsard ki, hogy 
abálod, az húsát tegyed össve (Radv: Szak. 50). Meg engedi 
azokat a magok kényén ujjításra szelhűdt elméjű emberektől 
indittatni, de nem ugy mint ha azokat tsak keze Óerue-tóve 
nézné, hanem azok körül ugyan dolgozik (GKat: Titk. Élőb. 
T) Szivünköt s fogyverünköt tegyünk-öszve az ellenségre SzD: 


. MVir. 98). 2) [comparo; vergleichen). A miket másol, azokkal 
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nem mentheti magát, hogy a szentek imádásával istentäl el 
nem szakadna, tegye Óezve az olvasó az én iräsommal ez mon- 
dást és meg láttya (Matkó: BCaák. 391b). 


röä-tösz: impono C. appono MA. PPBI. auflegen PPB. 
Vrunk Jesus foga zent Ferencznek W iob kezet es az mn 
kezet rea teuó (VirgC. 34) Semy feleletöt reea nem tőnek 
(ÉrdyC. 547) Az asztalra tányéroc tétettetnec, reá tétettetnec 
penig kenyerec, ételec (Com: Jan. 109). 


röä-tövös : impositio, impositus C. das auflegen PPB. 


téttén-tész: [continenter facio; fort und fort tun] No 
meg terek, meg gionom, misset mondatoc, tetten tezem, gionton 
gionom (Mel: SzJán. 411) Hijjäban pityergünk büneinkben, 
ha azoknak tselekedetiktöl meg nem szünnünk, hanem azok- 
ban előbb előbb mégyünk, gyonton gyonunk 58 tetten teszük 
szäntezändekböl (GKat: Välte. 43). 


vissza-tösz : repono C. MA. zurlicklegen PPB. Ezt a két 
szivöt vissza tegyed a füstre, had száradjon (Radv: Szak. 124). 


Téddégél: factito C. frequenter pono MA. öfters tun 
PPB. Verba szen in d commutant, ut viddegel: aufert fre- 
quenter, teddegel: factitat, ponit frequenter (CorpGramm. 238). 


belé-töddögöl : inserto PPBI. 
elő-töddögöl : prompto PPBI. 
Téddég6lés : factitatio MA. das stätige tun PPB. 


Tóhet: possum efficere; bewerkstelligen können PPB. Nem 
tehetem, nem lehet tőlem : nequeo PPBI. Cristust be nem foga- 
tam lelky hazamba, mikoron tehetem volna (VirgC. 11) Yol 
tehettök ő velők (WeszprC. 13). Nem tehecz egy hay zalat 
feyeert awag feketeet (JordC. 368). Sem ember sem isten te 
veled iol nem tehet (Mel: SzJän. 244). Hadakozó szekereket is 
sokat tehétnec vala az egyptumbéliec (MA : Bibl. 1127). 

[T'óhetés] 

szört-töhetés : [facultas rei potiundae ; das vermögen etwas 
anzuschaffen). A nőstény újjabb kölykökre való szert tehetés- 
nek kivánsága miatt engedni könyszerittetik a bak matskának 
(Misk : VKert. 166). 

Töhetetlen : (impotens; unvermógend]. Nem arra valók, 
hogy azok rágják minden ember fülébe a virtust, a kik tehe- 
tetlenek még a gonoszban is (Fal: NE. 74). Minden más egyéb 
ebbéli fegyver-szerszám hozzá képest tehetetlen gyarlóság (Fal: 
UE. 414). Az emlétett jósag néha attól származik, hogy tehe- 
tetlenek vagyunk (496). 


jó-t&hetetlen, jól-töhetetlen: «» Mynnen erőnk myat 
yo tehetetlendk vagywnk (ÉrdyC. 3). Ennen magoknak yo 
tehetetlenek (158b) Magokkal yo tehetetlenek (607b) Ez bal 
wanyok mynd ewrdegheuk es mynek#nk yo tehetetlenek (Firs- 
C. 512). Magáual iól tehetetlen: non potest adjuvare se (Kár: 
Bibl. L644). Az ő atyja bon vagyon, Kd jól tudja, hogy magá- 
val is jótehetetlen (Nád : Lev. 136). Nem vigyazhatnak az reze- 
gösök, mert magokkal is io tehetetlendk ollyankor (Frank: 
HasznK. 70) Magával is iól tehetetlen 8 mégis mást akar 
segiteni (Decai: Adag. 108. Kisv: Adag. 321). Nints semmi-féle 
oktalan állat olly maga-feledett és magával jó-tehetetlen mint 
a részeg ember (Päzm : Préd. 235). Hogy lehetne annak más 
sal jól tenni, a ki magával jól tehetetlen (Matkó: BCsák. 254). 
Mivelhogy az én árva gyermekim, főképen az két kissebik, 
magokkal is jó tehetetlenek, kivántatik nekik az istenes és 
kegyes patronus (Radv : Csal. III.257). Látnivaló dolog, magá- 
val is jótehetetlen ebben az dologban (RAkF': Lev. 322). 


Töhetetlenség : impotentia PPBl. [kraftlosigkeit] Hallam 
az te parancholatodat es latam az en eleottem ievt erdegnek 
tehetetlensegeet (CornC. 358). 
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Töhetö: 1) [pollens, valens; vermögend, wirksam, gesund]. 
Ninden dolgok orvossal tehetöknek, de tebetetleneknek (Döbr- 
C. 410). Lássuk, mi tehető lészen (Decsi: Adag. 301). Egeszlen 
miénk és mi tehetónk (ExPrinc. 47). Tudjad készebb s tehetóbb 
lelki erödet (Fal: UE. 388). Sokban tehetök volnánk, mellyek 
még eddig nem forogtak kezünken, minthogy nem tüntek 
eszünkbe (400) A qvinta essentia az orvosságban több tebető, 
noha kevés magában, mintsem a nagy keverék (419). 2) [poe- 
sibilis; möglich. Minden kordély-hiren meg ne indúljon, az 
ellenségnek azalatt másutt tehető irruptióját megvigyázza (Bercs : 
Lev. 330). 


dolog-t&hetó : [validus; kräftig). Dolog tehető koldusok 
*validi mendicantes PPBI. 


élég-t&hetó : [sufficiens ; genügend). A léleknek bizonyítása 
is szükséges és ugyan tsak az is elég-tehetÓ e végre és minden 
elégségü (MHeg : Preb. 3). 


jó-téhetó : [benevolus; wohlwollend] Az isten nagy tär- 
hető, j6-tehetd, nyájas, kegyes (Derk: ÖÉlet. 75). 


mindön-téhető : omnipotens MA. allmächtig PPB. Min- 
dent tehető atta, mindent tehető fiv, mindent tehető zent lilek, 
de maga nem harom mindent tehető, de e& mindent tehető 
(DöbrC, 57). Zent Margyt azzonnak chuda tetely, kyket az vr 
menden tehetev isten tevn zent Margyt azzon erdeme mya 
(MargC. 108). lesus Cristusnak ew isteny zent newe veegheet- 
len yozagus es mynden tehetew (ErdyC. 62) El hitte magát, 
hogy minden tehető légyen (Kár: Bibl. IL184b. Mel: SeJán. 
461. Tel: Evang. II.676). 


munka-töhetö: aptus habilis ad laborem Kr. [arbeite 
fähig). Jó munka-tehetó az ifjüság: operum *patiens juventus 
PPBl. Erős test vala és igen munka tehető (Helt: Krón. 13). 
A barom jó-vólta munka-tehetö erősség, az ebek jósága a 
szaglás (Pázm: Préd. 812). 


nagy-tähetö: multipotens C. [validus; vielvermögend, 
stark]. Téz # előtte ki harsag es 9 körhtle nag tehető vocms 
(DübrC. 106). Az sordög se világ felette nagy tehető dűhös 
veszedelmes sok ellenségec (Megy : 6Jaj. IIL20). 


sömmi-töhetö: [invalidus; unvermögend] Meg-tapaestal- 
lyuk, hogy semmi-tehetök, semmi erejük vagyunk (Pázm: Préd. 
71) Az sz. lélek megh tanit mindenekre, ő nála nélkül az lel- 
kiekbe semmi tehető az ember (Alv: Post 1.702). Gyarlo, 
semmi tehető es erőtelen az ember (MNyil:Zsol 35) A 
Christus halála is hit nélkül haszontalan és semmi-tehetd volna 
(GKat: Válts, II. Elób. f2). 


Tühetós: [potens valens; mächtig). Cambyses a persia 
király udvarában igen tehetős volt (GKat: Titk. 335). Cmele- 
kedhetós vagy tehetős: efficax (1118). Nem oli tehetősök vagyon 
dolgában, hogi valamit contribu&lhatnánsk (GyöngyTört. 75). 


Töhetőség : [facultas; -das vermögen). A rhetorica termi 
nusit így magyaráztam ki nagy részént: agens: tselekedo, 
effectum : tsinálmány, tétemény, habitus: lehetőség, tehetBeég 
(MHeg : TOszl. 135). Az isten társul adgya az embereknek az 
ő lelkét, munkálodgya az 6 választottiban a tehetőséget (112). 
A lélekben vagyon értelemnek s akaratnak tehetösege (Sárp: 
Noé 33). A mi tehetóségünk istentől vagyon (DEmb: GE. 171). 


Táhetség : facultas C. vires MA. potestas PPBl. das ver- 
mögen PPB. Tellyes tehetségemmel: *quantuscunque possum 
PPBL Nem tehetsegem es nem merem: non possum nee debeo 
(EhrC. 100). Le zalla a hégecből nag tebetsóggel: in virtute 
magna (BécsiC. 14). Parandola egbe g#ini Ótehetsógenec men- 
den seregét (15). A mennec istene adot Ónekic tehetségét ellent 
allanioc (19. 22. 140). Latfac embérnec fiat ióuen mehnec kó- 
diben nag tehetseguel es nag zozattal (MünchC. 59b) Zorgat- 
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uan hefeket te tehetsegeddel Sueddzwen hatalmal : praeparans 
montes in virtute tua accinctus potentia (AporC. 11) Az ag 
ellenseegh myndón thehetseghewel azzonn indőlködik, hog ezt 
vezesse el embertől (WinklC. 127). En neki nem zolgaltam 
minden tehetsegemel, erzekensegimel, ertelmemel (VirgC. 5. 
30. 62. 138). Kiket en zenvettem, thees az te tehedsegöddel 
lelóc serent zenveged (NagyszC. 25). Jesus mynden tehettseeggel 
ffellyeb volt mynden teremtöt allatoknaal (ÉrdyC. 58. 162. 198). 
Lathwan, hogy mynden tehetsegheeben meg zeghetöt vona 
(401) Mától fogva lätjatok az embernek fiát az isten tehet- 
segenek jogja felől ini (ÉreC. 85b) Az ő zolgayrol gondoth 
viselnek vala, hog ő eröttöc istent imadnaiac (TelC. 10) Te 
vagy en erőm es az én első tebetsegem : tu fortitudo mea et 
principium doloris mei (Helt: Bibl. L Aa3). Mikor a th erfe- 
sögtec olyan lemen mint a szösz es annac tehetsége mint a 
szikra (TV.18). Minden tehetsegeckel azon vannak (Tel: Evang. 
Ir2) Az akarathos tehetsog is kiu&ntatik (Decsi: Adag. 309). 
Mikoron az törvennek erőtlen voltanak semmi tehetsege nem 
volna az testben, az isten el bocsata az ő fiat (Szár: Cat. B3). 
Tehetséged-szerént viszsza-nyerjed ördög torkából el-veszett atyád- 
fiát (Pázm: Préd. 40). A mi szeretésünknek nints ereje és 
tehetsége (132). Vallyon az istennek oly hatalma nintsen-é, 
hogy az természetnek erejét és tehetségét meg-haladgya (Pázm: 
Kal. 703). Erős ember vala, nagy tehetségű ember vala: vir 
magnorum operum erat (MA: Bibl. I.301). Mellyik atya az, ki 
ar Ő fiát betegségében el-hadná, söt ha tehetsege vagyon reá, 
elő gyámolittya a gyogyulást (Ker: Préd. 157). Az kigyónak 
nem adatott szólló tehetség (Megy: Szöv. 30). Minden tehet- 
ségekkel azon erőlködjenek, miképen és hol ő felségének svol- 
gálatjára adják magokat (Radv: Csal. IIL256) Teljes tehet- 
ségével azon igyekezzék, hogy az ráczságot tovább is az 
ellenkezéstűl lecsendesíthesse (Bercs: Lev. 328. 333. 411). A 
vers-szerzésben is hogy szép tehetsége volt, azt bizonyítják az 
6 versei (Bod: Pol. 56) Nem látom semmi módját, tehetségét, 
hogy adhassa munkád ebben segítségét (PhilFl 7). Nincs te- 
hettségünkben elég fizetéso annak, a mivel szüleinknek tarto- 
zunk (BzD: MVir. 14). 


Téhetségős : (possibilis ; möglich). Minden tehetséges annac, 
az ki hiszen (Tel: Evang. I.130) 


Tähetsögösen : [pro viribus; nach kräften), Tehetségesen 
igyekezvén titeket azoknak kezekböl kiszabadítani (MonIrók 
vın.79. 

Téhetteképpen: [ut fieri potest; nach kräften) Elmédet 
erre tehetteköppen reá törjed (MHeg : TOssl. 11116). 


Tökell, tökell: 1) [facio, perficio; tun, machen, verrich- 
ten]. Attyamfya farkas to ez tartomanyban yzanyw gonoz 
tetelmeket tewkelletel (EhrC. 148). My zywönknek kywanatos- 
sagath tökeyled myndón tókelletós myelkedetre (OzechC. 6). 
Zopo gyermekeknek zayabol thekellel dycheretheth (FesztC. 6). 
Meg emlekeztem % hagyasarol, kyth tekellee Yacobnak azth 
purancholatra (KeszthC. 279). Kenodeerth, kywel wram Jesus 
mynd the ellensegyd tegedet tekellenek (GyóngyC. 11) Zy- 
venknek kewansagath tekeelyed mynden yo miwelkedethre 
(15b). Nem is tókélletet vólna e világ kezdeti előtt, ha kezdet 
nélkül volna (Tel: Evang. IL381). Heiaban valo argumentum 
es okoskodas ab abusu igazsagot tökelleni (Mon: KépT. 145) 
Nemde Moyses adta-é tfnéktek az tÓruént, de maga senki tő 
köszületek czelekÓdetine! azt nem tökdlli (Sov8 : Post. 20). 2) 
sixtoo, ratifico, ratum facio, obfirmo, destino, voveo MA. be- 
stimmen, bestätigen PPB. [beschliessen, entschluss fassen). Te- 
kéllettem most est az én srüvemben, elbocsátlak békével te 
foldedben (Tin. 329). Tekéllette vala gondolatjäban, hogy Sán- 
dor bémenne az Áfrikában (RMK. I1L.159). A próbált okosság 
észszel rostálja, erős szívvel tekéli és azután körmös kézzel lát 
dolgához (Fal: UE. 412). 
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el-tókéll: 1) [perago, consummo ; vollenden, ausführen]. 
El vegeztot'k azaz menden kinom es kisalkodnsom el tökelle- 
téc (VitkC. 96). Ky el t#kelletteteth volth istennek fya hatal- 
massagaual (Komj: SzPál. 44) Az testhnek kyuansagyth el ne 
tirkelyetek, vygezzetek (271). 2) obetino C. destino MA. [be- 
schliessen, sich entschliessen] El tekelem es zerzem az en 
lelkóÓmbe (DebrC. 266). Tökelid el magadban, hogi meg aka- 
rod eletedet iobbetani (ThewrC. 175) El tewkelle magaba, 
hogy Jerusalembe menne (Pesti: NTest. 140. A kyket az vr- 
isten mynd ÖörkkkWl &r*kbe tuduan el t&kyllette volth, vgyan 
azonokot legelfzér el vygezte az ew fya (Komj: SzPál. 74). 
Azért magatokban eszt el tekéllyétec, hog egyaránt vágiátoc 
pogán törökeket (Temesv: Kenyérm. 9) Eltekélettem, hogy 
veled és Ferkóval egyetembe nagyobb részét üdőnknek Kereszt- 
uratt mulassok el (Nád:ILev. 56). Az igazságnak győzedel- 
mességéből el-tekéllye akarattyát, hogy erköltsét istenesen ren- 
deli (Pázm : Préd. 461). Büneinket gyűlöllyük, életünk jobbi- 
tását el-tekéllyük (936). Ha még az is gyakran megcsökkenik, 
a ki nagy igyekezettel el-tekéllet, mint jár tehát, a ki ritka 
és igen lágy igyekezettel szándékozik (Pázm: KT. 51). Kivált- 
képpen kétségben esni annyi mint el tőkélleni embernek ma- 
gában, hogy a mely gonosztul fél, abbol soha ki nem szaba- 
dul (Megy : 6Jaj. IL28). A mi jót el-tőkéllesz magadban, estve 
visgáld meg (Derk: ÓKlet, 68). Eltökélli magát, ne késsék, de 
lássa, miképpen indulhat dolgának folyása (GyöngyD: KJ. 374). 
Nem tudgya el-tekélleni a dáma, a jobbik vagy bal szeme 
alája-o vagy fölébe ragassza a tsillagot (Fal: NA. 142). Már 
jól fenn jár a nap, a mig valamire el-tekéllyék magokat (Fal: 
NU. 258). 


eltökéllés : destinatio, obetinatio, devotio MA. bestimmung, 
das vorhaben PPB. Az emberi akaratot alig érdekli a harag- 
nak lángja, már is gyarlódik, változik, enged és tellyes elte- 
kéllésekre fakad (Fal: NU. 288). Ama mesterség, melly mások 
akarattyát maga kedve szerint tudja indítani, inkább szerencsés 
forgolódásba, hogysem bátor eltökéllésbe vagyon helyheztetve 
(378). Egy ollyan ember, a ki nem sokat akadoz az eltekéllés 
dolgában (402) Ez a szép tulajdonság nem találkozik egyve- 
lesleg mindenkiben, mert nagy eltekéléssel jár (432). Addig 
forgatja, a mig maga önként vakmerő eltekéllésekre rándul 
és a tilalmasra is kinyujtózik (453). Akkor forognak veszede- 
lemben titkaink, mikor kemény erővel keresik kifakasztani, 
bolitt jó vigyázás, bátor eltekélés kivántatik (457). 


(Közmondások)]. Az éretlen eltekéllést jó alku megmásitani 
(Fal : UE. 494). 


eltökéllött : [propositus; beschlossen] Meg tilta őket az 
eltőkellet tanacztul: prohibuit fieri (Fél: Bibl. L229). A gorom- 
báúl eltökället dologhnak megszegése nem vétek (Czegl: Japh. 
233). 


eltökéllöttség : [animus obstinatus; entschloesenheit). Va- 
gyon selyem pórás, van tóris kezében, nagy el-tokélletség 
látszik személyében (GyöngyD: KJ. 455). 


mög-tök6ll: 1) perficio, perfectum reddo MA. (consummo; 
vollenden). Hol tókéllétted meg müedet : ubi fecisti opus (BécsiC. 
6). Ammit gondoltam hiuen lehetónec meg lenni, tÓkelem meg 
(GuaryC. 58) Hogh ax gondolth alnoksagoth bamaraabban 
megh tökellenye (WinklC, 151) Een etkem eez hogh een 
tegem annak akaratyat, ky engómet bochatotth, hogh megh 
tókeelyem az ew mywelködetyt (299). Kely fel, hogy en tWkelyem 
meg te benned as czudalatos dolgot (VirgC. 84). Az het nyaualya- 
sagok, kik az b&nós*kón itelet napian meg tökelletnek (114). 
Azerth te kegyÓs feyedeth le fyggezteed az zo mondwan: Meg 
tökellöth (CeehC. 8). Mikeppen vegeztetek es tekellettetek meg 
vronknak halala (WeszprC. 6) Az byn kedeegh mykoron megh 
teekeellettetendyk, halalt nemz (JordC. 833). Mykeppen akarta, 
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mynd ezeket meg teokellette (DomC. 180) Teheted-e, hogy 
az en akaratomat ev vele meg teokellem (CornC. 342). Gonal 
az istentől hillet io gondolatokrol, meleket müuelkedeteddel 
meg nem tökelletel (VitkC. 35). Gakorta meg tökelletem volna 
a gonoz gondolatokat, ha e vilagi zemeremtól nem feltem 
volna (28). Meg tökelletek az az mynden mywelkódet, melyeth 
ez wylagban kellett tenni, megh wegeztetót es tökelletöt (EirsC. 
53b) Az megh mondot latasth akaruan megh tekellenie (KazC. 
44) Végezetre igeretit mikor meg tekéllé, Ó egyetlenegy szent 
fiät ez világra küldé (RMK. IV.255) Meg hallottätoc, mit 
jelentet az isten álmomban; látom, hogy a kegyelmes isten 
mind meg tekéllete azzokat (Helt: Krón. 28). A hit a chele- 
kedetekből tökélleték meg (Tel: Evang. II.653). Az isten két 
auagy harom ember bizonsag tetele altal akara meg tökelletni 
minden törueny igaságát (Mon: Apol 437) 2) [statuo; be- 
schliessen], Kyketh mynd halwan te rolad, megh tökellem een 
lelkómbe (WinklC. 281. Megh teekellettetót egyzer mynden 
embernek meghalny (JordC. 816) Meg tököllett szándekom 
soha nem szegem meg (Huszti: Aen. 25). Megtókéllett keménség- 
gel tusakodic: contumax (Com: Jan. 180), Ha ki tégedet a jóban 
meg-tántorít, erőssits-meg elmédet és tókéllyed meg (199) 3) 
[confirmo ; verstärken]. T6k&l még engemet vram: confirma 
me domine (BécsiC. 37) Mert istentől valaztatot vala, azert 
megtökelle őtet isten (MünchC. 71) Isten te meg tökelletted 
ötet (AporC. 15). Tekeellyod meg az te akaratodat en bennem 
(ÉrdyC. 616b) Okos, iambor fiakat neuelnec, kic altal az isten 
birodalmat megtökelli szüntelen ualtozas nekül (Pécsi: SzüzK. 
A4) Tökeld meg az igaz alazatossagot bennem (Pécsi: Ágost. 
70). Az io erkölch az gyarlo erötlens&gbe szokot meg tökellettetni 
(15). Harom dologban tökellettetik meg ez az szentseg es harom 
része vagyon (Lép: PTük. L194). 


mégtókéllés: [consummatio; vollendung]. Az sororoknak 
dolgaynak meg tewkeleserewl (VirgC. 130). Okokat keresnek 
az keuansagnak meg tWkellesere (145). Christus az ő töruennec 
és a prophetac irassinac meg tekéltettesse (Valläst. Ttiij. A 
mű üdvüssegünknec meg tekellesset a mi nézi, meg vagyon 
Ő altala tekéltetuén (Vallást. Zeiij). 


röá-tökéll : [propono ; entschluss fassen] Vala eegy yffyw 
frater, ky mykoron az zent zeerzetnek terheet latta volna, 
reea tekeellee magat, hogy el hadnaa (ÉrdyC. 90b). Egy órában 
reä-tekelled magadat, hogy e több& nem leszen és egy óra 
mulva meg-esel (Pázm : KT. 84). 


Tökéllés: 1) (perfectio; ausführung, vollendung) Sem 
akarathnak kezdeese sem foghadot iozagoknak tekellese wegre 
nem wytettenek, kyk enghemeth el westettenek (KirsC. 297). 
22) propositum MA. (beschluss]. Ó benne vagyon a tekéltetós és 
a betellyessités (Vallást. Kiij). 


Tökellet : 1) perfectio MA. vollendung PPB. Meghala ez 
yoragoknak tekelletiben (EhrC. 101b) Kywannyok myndentöket 
azon zorgalmatossagot mwtathny az remeenseghnek teekeelle- 
tyre (ad expletionem spei) mynd veghyg (JordC. 808) Nayas- 
sagom legen iozagnak tekellethe eletemnek, hog erek Wl erekke 
dyeseretbe lassalak (GyOngyC. 28) 2) [propositum ; entschluss). 
Megkisértéd, mint állana keserlüségében, de ura lőn az szent 
Jób tókélletinek (RMK. IV.53). Oly tbkéletben vala, hogy ott 
meg-haljon (Kónyi: VM. 64). Ő felségéhes minden tókéletben 
és hűséggel hordozza magát minden üdÓben (ErdTörtT. L123). 
Ez két dologhoz Kegyelmetek tókélette| smsólljon és végezzen 
(ErdTörtAd. IL307). 8) [eventus; erfolg. Nincsen dolgotoknac 
tókélleti (MA: Bibl. V.27). 


Tókéllet&ás: I) perfectus NémGl. 264. absolutus, exactus, 
eonjectarius, decoctior, completus C. [vollendet, vollkommen]. 
Ha köuetendöd te zolgalo Iahodnac igeit, vr tökelletös dolgot 
tézen te veled (BécsiC. 34). Legetec tökelletesec mikent es tű 
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mehnhei afatoc tökelletes (MünchC. 23). Ha akarz tökelletes 
lenned, meh el es ad el mend, mid vagon (49). Latuan benne 
az W atya ez nagi tWkelletes alhatatossagot (VirgC. 27). Giheriez- 
ied kegielmes Xpus my kewanatonkath myndön tökelletös 
dologra (WinklC. 253). Azzonyonk Marianak kellet fel venny 
anya zent egybaznak menden neky illendev zentsegevket az 
tevkelletevssevknek tanolsagokert (CornC. 16) Aggyatok ty 
kezzóletek bölcz es twdos neepeketh, kyk teekelletes eeletWk 
thy nemzethseeghtekbe (JordC. 199. 369. 831). Igőn nag tekel- 
letós zereteth vagon köztök (SándC. 1). Tökelletes imadagnac 
haznalatfa (VitkC. 4). Tekeelletes eze, elmeeye volt (ÉrdyC. 
58) Hogy tekelletösök lettek leegyen, az kereseesben megh 
ysmertetyk (65) Tekeelletes eeletót akarwnk keresuy (520b) 
Ky thekeletesse tette een labaymath : qui perfecit pedeg meos 
(KulesC. 31) Jacob tekélletes firfiu vala: Jacob vir simplex 
(Helt: Bibl. LL4). Tökelletes tellyesen be tóltótték-e a paran- 
cholatokat (Tel: Fel. 58). Ki kél immár a te s tova habozó 
gyermekségból és tekélletes fórfiuv& lészen (Tel: Evang. IL892). 
Azert mongya Christus az anyaszentegybas felől: Egy vagy te 
en galambom es en tökelletesegem (Mon: Apol 20). Czufság 
az igaz tőkélletes ember: deridetur justi simplicitas (MA: Bibl. 
I.455). A keregded forma leg tőkélletesebb: circularis forma 
absolutissima est (Com: Jan. 165). Nintsen a termeszetnek ere- 
jeben oly mindenünnen tekélletes alkotmäny, mellyen valami 
éktelenság és vad szin nem maradna (Fal: UE. 369) Még a 
tekélletesb javallási is & hajadon pór-népnek elégtelenek arra, 
hogy & ritka emberek rajtok kapjanak (379) Nintsen olly 
tekélletes ember, kiben valami gánts nem volna (447). 2) 
[constitutus ; beschlossen). Mű legen istennec tÓkelletes 'akaratta 
(VitkC. 1). Mikor tekéletes végtétel leszen, ackor id nagy bő- 
séggel az igasság (Helt: Bibl. IV.26). 


Tókélletósen : perfecte, m ungvem C. abeolute, integre, 
constanter MA. [vollkommen, ganz) Tökéletesen szeretöm : 
peramo C. Kiket az vr isten nekem adoth tWkeletesen meg 
tartanom (VirgC. 45). Ha tökeletesen akarod Cristust seret- 
ned, gondold meg (VitkC. 15). Zolgala tekeletesen zenth Janus 
ewangyelysta (KeszthC. 57). Im ballom, hogy senki a sx. irást 
tekélletesen nem érti (Päzm: LuthV. 129) A ki nem akar 
örömest előtte valónak birtokába lenni, annak teste nem enged 
tökélletesen, hanem vissza rúg és zugolódik (Pázm: KT. 214). 
Tókélletesen, álhatatossan meg-tartya az esküvést (Com: Jan. 
185). Kristusnak testesülését is tökéletesen hidgye (Biró: Angy. 
171). 

Tökélletösség : perfectio C. integritas MA. vollkommenheit 
PPB. Gondolkodik vala zerzeteseknek 4 t*kelleteseger] (VirgC. 
67) Latuan az ő t*kelletesseget, hozza egiesÓólpek vala (101) 
My volt az regy zent atyaknak tevkelletevssegek (MargL. 44b). 
Menden embóróknec fölőtő hitta őket vr isten tökeletessegnec 
magassagara (VitkC. 22). Nemellyeket teen paztorokat es 
doctorokat as tekeelletesseegnek zolgalattyara (ÉrdyC. 539) 
Hogh teghed felelmes zerelemmel zolgallyalak es thekelletes- 
segemben maradyak (ThewrC. 24) Menden zamnac tekelle- 
tössege allon a harom zerő zamban (TelC. 47b) Kövessük 
Ábrahám atyänknak tekélleteeségét (Tel: Evang. IL893) Az 
őrök életben az fogiatkozas helieben szal az tökelletesseg 
(Fél: Tan. 297). Semmi olly tekélletóeség e vilagban ninchyen, 
a ki egy arant mindeneknek io leheszőn (Frank: Hasznk. 
20b) Vay ky ritka az aszezoni állatoknak tökelletessage (Decsi: 
Adag. 207) Nem abban áll a keresztényi tekélletesség, hogy 
tudgyuk, hanem hogy kövessük a jót (Pázm: Préd. a4). Nagy 
isteni malaszt és tekélletesség kivántatik a prédikáláshoz (Pázm: 
Préd. 63) Vóltak ezeken kivűl háladatlanok, ember-emóllók, 
irigyek, kik a tökelletesseget-is cselekedetekkel mocskoltäk 
(Hall: Tel. 251). A tókélletesség meghatározott, mellyet srinee- 
sog nélkül valóságnak neuezünk (Apafi: Vend. 753) Tekel- 
letesség tárháza vala ez a nagy szent (Csümi: Síp. 37). Indülat 
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és ész, e kettőn mint-egy annyi sarkakon fordül meg minden 
bekélletesséóg (Fal: UE. 363). Látván Zrinyi ezt az tökälletes- 
séget ditsérte felette az íly deliséget (Kónyi: HRom. 118). 


Tökélletösségös : [totus integer; ganz, voll. Ezeket nem 
bogy tekélletemséges méltóságok-szerént meg-fontolhatnók, de 
tsak elő-számlálni sem győzzük (Pásm: Préd. 1249). 


Tökélletősséggel : (plane, prorsus, penitus; ganz, völlig] 
Ez velagnak t#kelletessegel ellene nem mond (VirgC. 33) 
Aleg vagion zerzetes ember, ky iol es tkelletessegel engedel- 
mes volna & feyedelmenek (68) Az ev aytatos ymadsagyval 
meg gyogehta ez fratert az hydeglelesbevi tevkelletevsseggel 
(MargL. 136) Teekelletessegghel remeenkeggyetek hW hozya 
az nemes malasttra (JordC. 845) Nemely kevzuenyes azzony- 
allat imaduan zent Damankos atyankhoz teokelletesseggel 
meg gyogyvla (DomC. 161) "Tekelleetesseeggel köwetewnk 
teegődet (EirdyC. 541). Hol ott myndden ygassaag es bölchesseg 
tekeelleteeseeggel vagyon (547). Tókélletességgel vallást tesznec 
az igasságrul (Zvon: Post. L176). 


Tókélletlen: 1) (imperfectus ; unvollkommen]. Miert hog 
az emberi allat igön keueseket erthessen es foghasson meg as 
emberi elmenek tudatlan es tekelletlen voltaert (NagyszC. 28). 
A mi cheleködetünc tekélettlenec (Helt: VigK. 64b). Ha az 
arwa az wallast, az tewkeletlen idewnek alatta kyt thewt, 
meg nem hya, tehat ewrewkke walo erewsseget wezen (Ver: 
Verb. RS). TÓkélletlenek avagy nem tbkélletesek az ssentek- 
vek jo cselekedeti (KCsipk: Woll. 322). 2) [vitiosus, pravus, 
falsus; fehlerhaft, böewillig, falsch) Én bizony egy szolgáló 
leányomat sem pirongathattam inkább, de az ő tökéletlen ke- 
mény szivét soha meg nem lágylt& (LevT. IL39). Az a töke- 
letlen Zsiga az csak hazugsággal és hamissággal akar mindent 
végben vinni (822). Gyülőli az ket-ezinti tökelletleneket (Debr : 
Christ, 287). Tökélletlen baráti mind oda hagyták (Megy: 6Jaj. 
IL11) Tékélletlen, feslett erkölcsű: pravus (Com : Jan. 177). 
Álnok s-tőkélletlen szó-ernporitás (Czegl: Japh. 16). Tokélletlen 
nem kerülöd-el az én kezeimet (Hall: HHist. IIL148) Tökél- 
letlen ember soha dem voltam (Ger: KárCa IV.403) Austria 
az ilyen tökéletlen hirekkel azt akarja, hogy a bujdosó magya- 
rok a keresztyén királyok előtt contemptusban jussanak (Tört- 
T3 IL17. Esame kötöztetlek beneteket az ilyen tökéletlen 
bamis szófogadatlanságtokért (MonTME. VI.71). A tökéletlen 
szándék ártalmas férge minden lelki s testi jószágoknak (Fal: 
UE. 372). 


TTGkélletlenk&d-ik : [argutor, fraudulenter ago; betrüge- 
risch handeln, ränke schmieden). Nem ugy imádgyátok-é a 
viasebul csinált báránkát; igen is úgy; ne tökéletlenkedgyél 
bát (Matkó: BCaák. 126). Bäncsot csináltak, nem lakhatnak 
azért ott már soká, csak az török ne tókéletlenkednék (Rák- 
Gy: Lev. 273). Ki fog tetszeni Allapotjok, ha ugyan tókéletlen- 
kedni akarnak-e még is (305) Ezek az német követek csak 
bazudnak s tökélletlenkednek, miképpen szerezhessék ki ma- 
gokat innet (ErdTörtAd. II.267). Attól sem leszen fogyatkozás, 
csak ők ne tökéletlenkednének (MonTME. V.304) Ne tökélet- 
lenkedjenek, hanem a mit egyszer végeztenek, megtartsák. 
1838 (TudTär. 221). 

Tökölletlensdg : 1) [ratio imperfecta; unvollkommenheit) 
Adatic as isteni tekelletössegböl ala ez tekellfetijensegre #tlet- 
ven (NagyszC. 2). Een tekelletlensegemeth meg lattaak the 
semeyd (KeszthC. 383). Vagyok királyi felség, azért bennem 
nincsen tekélletlenség (RMK. IV.111) 2) inconstantia MA. 
unbeständigkeit PPB. Fel bomlana az en frigem es karomlas, 
tekelletlenseg es valtozas ine en ream (Mel: SzJán. 63). Ma- 
gát is igy hazudságba és tökéletlenségben ejté (Monirök VII. 
65) 

Tökélletlenül : inconstanter C. MA. unbeständig PPB. 
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Tökéllött : 3) (propositus, statutus; beschlossen, bestimmt). 
Pelda bezedre haitom en fflemet, dydöseitesbe ki fütom en 
tökellet bezedemet: propositionem meam (DöbrC. 104). Tokél- 
lett tanälcs lőn kóztük, hogy menden szabad lenne önköztök 
(RMK. 126). Isten ajándékából és segedelmób?5l tekélett sván- 
dékkal meg-erÓsítették akarattyokat (Párm: Préd. 175) Es 
nem egyéb, hanem vastag és tekéllett akarat, mellyel fele- 
barátunknak hadgyuk és adgyuk, a mi övé (632). A kék ma- 
dár illy tökéllett gondolattal nem volt (Kónyi: VM. 54) 2) 
[totus, integer; ganz, völlig. Az mennyei tudományban nincs 
semmi egymás ellen, hanem mindnydja eggyesedd tekällett 
igazság (Párm: Kal 245) Az egész keresztyénsógnek tekéllet 
egyezését nem kellet vólna egy vétkes könyvért hätra-vetni 
(Pázm : LuthV. 155). 8) [justus; gerecht). Tekéllett itéletet 
nem tehetünk senki gonoszságárúl vakmerőség és bűn-nélkül 
(Pázm : Préd. 892). 


Mökellit] 
el-tókéllít: [statuo; sich vornehmen] Ha valaki el-tőkél- 


lité magában, hogy a bűnt meg-tselekedgye (Pós: Igazs. IL 
108). 


mét (tét Rylv: UT. L45. 110): (factum; tat] Napiaban ha- 
romzer imadkozicvala, mikent es az elöt zokta vala tetet 
(BécsiC. 145) Ha kedter napiaban meg fordoland te hoziad 
monduan: banom tetemet, bocas meg ő neki (MünchC. 150b) 
Hirdettek ystennek mywelkedetet es Ő tetet meg ertettek 
(AporC. 10). Bannysk wala teeteket (Pesti: Fab. 17. 55. 89). 
Judás meg báná titit és hátra viug as harmincz ezüst pinzt az 
papoknak (Bylv: UT. 145). Ha az te afád fia bánja titit, bo- 
czäss meg üÜneki (110) Ha magát a királyt megvered, leg 
füllyebb nagyobb a te téted (Lép: PTtk. 1289). Talám Maho- 
met hizlalt engem srereuchével azért, hogy Zrininek adgyon 
mind ezekkel és hogy rá ragadgyon hírem én tétemmel (Zrinyi 
11.45). 


&ldosat-tét: [sacrificium ; opfer). Kegyelmesen tekints én 
áldozat tétemet (Huszti: Aen. 27). 


Glég-tót: (satisfactio; genugtuung). Hiszem, hogy isten ax 
Christusnak eleg teteiert minden büneimról tellyesseggel el 
feletközöt (Szár : Cat. G2). 


jó-tét, jól-tót: [benefactum ; wobitat. Nem esmerik en 
yo tetemet: non cognoscunt beneficia mea (EhrC. 94). Nem 
őriztek istennek testamentomat es el felettek Ő ioltetit (AporC. 
34). Aldot legi öröke ez te nagi io tetódert (DebrC. 35b). Meg 
kel szentÓlnónk magonkat mindÓn tuniasagnak el tauostatasa 
myat az ő sok io teteröl valo hala adamal (47). Emleközik 
Iesusnak egieb ioh tetiröl (88). Meg gondolad istenednec men- 
den io tetet es ayandokot (VitkC. 17). Bewlezeb leant meg en 
enneel nem latam, mynt az ky ymeenthen solla en weleem es 
yo tetemrew! meg poryta engemet (ÉrsC. 477) Az próféta jó 
tétét istennek igyen magasztalta (RMK. VI.222). Meg ismerhed 
az emberi nemmel valo ioltétet (Helt: Bibl. I.f). Ezert aianlyuk 
viszontac az wr istennec a penitentia tartokhoz valo kegyel- 
messeget, igiretit es ioltötet (Helt: Bibl. Lg). Io tétidről emlé- 
kezic (Helt: Krón. 101b) Sem szolgálatod sem iótéted nem 
használ ő nála (Holt: Mes. 27). Im hallad bűnös ember Chris- 
tusnac iotetet (Bom: Ének. 321. Born : Préd. 429). Job a férfiu 
gonoszsága, hogysem az aszszony-ember jó-téte (Pázm: Préd. 
760). Az wrnak jó tétét, binösek meg tertét vigadással őrülé 
(Bal: Gen. ac Magn. 11). Mi holt társainknak temetést adgyunk, 
illyen jó tétünkért istentül äldatunk (Zrinyi 165). Édes Jésusom 
adjad erődet, hogy jótétedet lelkem megköezönhesse (Thaly: 

Li11). Jó tétedet áldással fizetem (PhilFl. 19) 


szolgálat-tét : (obsequium ; dienst). Ménden, ki mégől tà- 
töket, valla ő zolgalat tétet istennec (MünchC. 204). 
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Tétel: 1) factio, operatio MA. [verrichtung, ausführung]. 
Óruendestettél engemet vram te tetelidben (AporC. 52). Meg 
emlekeznek ő paranczolatirol azoknak tetelekre (65) Zolni 
kezde az istennek is tetelerWl (VirgC. 51). Mester mit tetellel 
vallok örök eletet: quid faciendo vitam aeternam possidebo 
(DöbrC. 368) Az tyztesseg ez tyztessegnek mutatasa, tetele az 
iozagos myelkedetnek jegyere (CornC. 295) Conciliom teete- 
leeben nagy segheedseegh vala zent Bruno wr papanak (ÉrdyC. 
C. 581b) Te vram, ky nek*mk paranczolthal, hogy wygyazywnk 
es ymathkozywnk, the agy annak thetheleere es bee tellyesy- 
theesere malaztot (ÉrsC. 27). Az el wagot tagh az ionak tet- 
telebe az thób tagokkal nem celekódóth (KazC. 187) Gyó- 
nyörbseges is volna eszösse tételre : aspectuque delectabile (Helt: 
Bibl LB) En ennj sok bozwsag thettheleth el nem zenwedthem 
wona (LevT. L252). Jó illat tételre való oltár: altare ad ado- 
lendam thymiama (MA: Bibl. L76) Ez nagy papi gyűlésnec 
azert nem szüntünc meg tételetül, hogy bekessegnek egyessege 
szördztessec (Zvon: Osiand. 86) Bójtólés, vigyázás, a dolog té- 
tellel meleg párab vévés, ezeket ha tészed, szűnik a kőhögés 
(Felv: SchSal 24) Eltemettetésére is kész pénzt adtunk, tort 
tételire is korcsmánkrul vitetett (MonTME. 1292) Alkolmatos 
az érzékenységi cselekedetek tételire (Illy : Préd. IE70). Meg- 
iräk Szebenbe a püspök halálát és hogy a plspök-tetelben 
adják értelmeket, arra kérék (Bod: Pol. 162). 2) positura C. 
MA. [collocatio; das stellen] Örlött szerdek. Ennek is az 
eresztésével, tálban tételével is ugy élj, mint megmondtam 
(Radv : Szak. 189). 8) [propositio ; satz). Noha elsöbben az igaz 
hitnek bizonyos-voltäböl akará B. állatni az igazulásrül-való 
bizonyos-tetelt, de látta, hogy ebből semmit nem bizonyithat 
(Päzm : LuthV. 439). 


&g-tótel: praefectio MF. Efféle &gtételnec annyi ereie vagyon 
mint király adományánsc: praefectio vim donationis reprae- 
sentare dignoscitur (Ver : Verb. 150). 


áldozat-tétel: [sacrificium ; opfer). Az egész isteni szol- 
gálatnak mint edgy tsomóban köttetett summáját a régiek 
áldozattételnek mondgyák vala (VárM : Szöv. 106). 


&ru-tétel: commercium Nyirkállai [handel]. Commercium : 
valtsäg awagh valami árwtétel 1484 Nyirkällai (Kovachich : 
Formulae Solennes XI). 


bizonyság-tétel: testatio, attestatio, testimonium C. zeug- 
nis Com: Vest. 148. bezeugung PPB. The tennen magadrol 
teez byzonsagot es az the byzonsagh teeteled nem ygaz (Jord- 
C. 653). Ada ennen magat eelwen h* zenwedeesenek vtanna 
sok byzonsagh teetellel (707). Ted porra es eból tégy a bizon- 
ságtétel eleybe a bizonsägtetelnec sátorába (Helt:Bibl I.Rr). 
A Jesus Christusnak bizonsaga tetele (Mel: SzJän. 2). Ha az 
ecclesia meg-csalatkozhatik bizonyság-tételében, nem lehetänk 
bátorsÁgosok a biblia könyveiräl (Pázm: LuthV. 317). Az 8 
bizonsägtetelece és mondásoc semmiképpen nem tartathatnac 
gyanussägosoknac (MA : Scult. 617). En félólem valo bizonsäg 
tételenec gyöngededen hittenec (Zvon: Post. L63) Mikor az 
apostolok fÜdvezitónk feltámadását még gyanüban forgatták, 
Magdolna volt tanuja, bizonság tétele (Fal: NA. 153). 


tanu-bisonyságtétel: co Zent iras tano bizonsag tetele 
zerent a morgodook es ragalmazook fgölösegesec istennec (Vitk- 
C. 63). Cristus vronk ellensegiert hola meg zent Pal apastal 
tanobizonsag tetele zerent (11). 


bosszü-tétel, bosszüság-tétel: [injuria ; unrecht] W el. 
megien vala, hogiha ingen nem hallanaya az bozzusag tetele- 
ket (VirgC. 81). Mykoron jgen haragut volna egy nemev ne- 
mev bozzvsag tetelrel (MargL. 67). Gyeotrek bozzu bezedekkel 
es bozzu tetelekkel (CornC. 352). Az gyózettettektül semmit el 
nem veeznec uala az bozsgusag tetelnec alkolmatossaga kiußl 
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(Decsi: Sall. 10). Az boszszusäg tételekről, az mi ellenséginckel 
való jötetelröl (MA: Bibl. L69). Hogy az emberek bátorságos 
békességet ez életben ne álmodoznánae, hadackal avagy egyéb 
eröszaki boazezu tételeckel meghadgya őket háboritatni az vr 
(MA: Tan. 744). Gyüilóséges boszszu tétel az név szerint valo 
ki mutatása az hamis tanétoknac (Zvon: Post. IL202). Jáson- 
nak eszébe jutván a Laomedon boezszü-tétele félre tészi a 
thessáliai királyságnak bóldog uralkodását (Hall: HHist. III. 
25). A boszuságtételnek megbocsátása : illatae injuriae remissio 
(Illy: Préd. IL47). Miért nem hozza elő istennek az 5 szerel- 
méért szenvedett boszusügtételeket (212). 


bűn-tétel : [consvetudo peccandi; sündigung]. Ninően oth 
byn theterre valo akarat (NagyszC. 206) Byn tetelnek erekke 
nem akarasa (CornC. 28). Embőree az byn teetel (ÉrdyC. 46). 
Meg győzteteek az isteny yrgalmassagtwl, ottan meg aalla az 
byn teeteltWl (419). Meg észlec és eképpen vége leszen a soc 
bäntetöinee (Helt: Mes. 269). Magunkat az bűn tételtől meg 
őrizzűk (MA : Scult. 30). Igen szép sziv gerjesztő szóckal tudta 
az népet az büntételtól elvonni (405). Szabadsága vagyon az 
bűn tételre (Bal: Calsk. 178). 


esuda-tétel: [miraculum, facinus mirabile prodigium ; 
wunder, wundertat. Hasonlatos IWn az zent apastalokhoz 
czoda tetelekbe (VirgC. 28), Az sidok Jesusnak czeleködeset 
es czuda tetelet bekeseguel nem halhattiak vala (WeszprC. 7). 
Halgatya vala nagy keuansaggal azzonyonk Maria peldayt, 
choda teteleet (MargL. 18). Zent Margyt iozagos vala choda 
tetelevknek myatta (CornC. 334). Nem hyznek ennekem myn- 
den czoda teetelembe (JordC. 148. 252. 612). Mondatyk, hog 
holta vtan choda teteleokkel feenlet (DomC. 2). Wr isten az 
ew nagy hatalmassagawal es sok chodateetellel kywe hozaa 
az Izraelnek ffyayt Egyptombol (ErdyC. 341) Kezde panasrol- 
kodni az varasok ellen, az melliekben lÓttenek vala az A czuda 
teteli (Fél: Bibl. L17) Az eeclósia csudatételek által meg-gya- 
rapodott és el-terjedett (Pázm: Kal. 571) Nem magokat men- 
tegetó prémezet udvari szókkal, hanem csuda tétellel kezdik 
beszédeket (Land: UjSegite. 1721). Amazok gyakortáb tsuda 
tételnek ajándékával fényeskedtenek (Pós:Igazs. IL532). 


6lég-tótel: satisfactio C. MA. genugtuung PPB. Nyeryed 

nekem az te fyaduaal meelto ees zentseegÓs eeleeg teetelth 

(CzechC. 46). Aggyad nekóm hatalomnak előtte meltanvalo 

eleghtetelth ees myndón byneymnek bochanatyath (WinklC. 
247). A biro sem penznek miatta meg nem rontatik, sem eleg- 
tetelel meg nem engezteltetyk (VirgC. 120). Iol tugia az en 

fiam, minem*v eleg tetelnek keel lenni az emböri nemzetnek 

bineert (WeszprC. 56). Vronknak kel magonkat meg zentel- 
nönk igaz gionassal s bizoni eleg tetellel (DebrC. 47). A bändk- 
nec meg bodatasara harmac züksegesec: tÓredelmemség, tizta 
£onas es melto elegtetel (VitkC. 24). Az mi valtsagunknak 
elegh tetellel kelle leni (TihC. 209) Executiora avagy eleg- 
tetelre megyen (Ver: Verb. 28) Nem as mi érdemtinkben 
vagy elég tételünkben vettylik bizodalmunkat az meg igazulás 
dolgában (Pázm: Kal. 329). Csak mi magunknak használnak, 
a kik imadkozank, elég tétel szerént pedig az halottaknak is 
(Bal: CsIsk. 78). Megparancsolá, hogy Mardokaeusnak elégtétele 
legyen (Illy: Préd. IL49). 


ölégtételős : [sufficiens; genügend]. Az Ő poenitentia tar- 
tása hasznos, érdemes és elégtételes légyen (Lép:PIük. I. 
223). 


ölégtételű: co Az ver váltsággal érettünk elég tételő 
közben iáro az Jesus Christus (Bal: CsIsk. 264). 


ellent-tétel: [repugnatio ; widerstand] A ven tölgy-fa bár 
nem kérkedik is zöld levelekkel, álhatatos mégis ellent-tételek- 
kel (Könyi: HRom. 1). 
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emlékB5set-tétel: (commemoratio; arwähnung). Igen izet- 
len és hitelre sem méltó a régi dolgokról-való emlékezet-tétel 
(Hall: Pais, Elöb. 3) Csak a martyrok lättatnak méltoknak az 
emiékesettételre (Ily: Préd. IL11). 


eró-tétel, erOezak-tétel: vis injuria, violatio MA. gewalt, 
gewalttütigkeit PPB. Hoszzzu beszéddel szölla nekic, hogy 
mindenbe ártatlanul élnénec es el hadnác a soc kóborlást és 
az erőszak tötelt (Helt: Krón. 31). Te sas, a te tested meg ne 
ielennyéc, hogy az egész föld az te erőszac tételedtől meg 
ssabaduluan meg terien (Kár: Bibl. L470). Az erő teteltöl és 
cxalárdságtól megszabadittya őket (MA: Bibl. 1.513). Minden- 
nemó erdazac tételnec borát iszazäk (553) Semmit nem árt 
azoknak a kegyetlenek er&-tätele (Mad: Evang. 172). A pász- 
torban szükséges a bátor-szív, hogy a iuhocskákat az eró-tétel 
oltalmashassa (344). Erőszak tételek szűnjenek bazában (Orczy: 
KöltH. 69). 


felelet-tétel: [responsum ; antwort) As euangelista irta 
meg az sido köueteknec keresztelő Jánostul valo tudakozä- 
sokat arrul, ki légyen ő és Jánosnak is arra valo felelet téte- 
lét (Zvon: Post. L75). 


fogadás-tétel: votum MA. geltibde PPB. Hazugság, hogy 
a pápisták kénszeritik az ifiakat fogadástótelre, minek-elötte 
itéletet tehetnének a fogadásrul (Pásm: Luth V. 183) Micsoda 
a kiváltképpen való fogadástétel? Olly, a melly nem terjed-ki 
minden emberekre (Pós:Igazs. 1.5904). Fogadás tételek szűlejek 
ellen nem cselekedni (Czegl: MM. 61). 


gonoss-tötel : maleficentia C. MA. [malefactum ; tibeltat]. 
Kesz lesen mynden gonoz tetelre (CornC. 151). Az gonos tee- 
telnek ellene rwgodozwan (ÉrdyC. 25). Gonosstételtől magamat 
megöttam (MA: BibL V.9) A gonosz tételekről es büntetések- 
ről: de maleficiis et suppliciis (Com: Jan. 136) A ki nem 
akarva gonoszsag tételt cselekedett, megszánásra méltó (193). 
hatalom-tötel : praevalentia PPBL 


hir-tétel: (ramor ; gerüicht|] Ugyan azon dolog gyakrab- 
ban csak jövendő nagy romlás felől valo hirtétel (Megy : 3Jaj. 
132) 

igas-tétel: [Judicium ; gerichtsverbapdlung] Igaztötelöt 
mindónnek igérte, urakat, vármegyéket mind hozzá esködtete 
(RMK. 11.209). Az heit ya, hon legien az igaz tétel, Kegielmed 
meg irya (LevT. L152). As pör follyasarol es igaz tetelerdl: 
de causarum processibus et executionibus (Ver: Verb. 222). 


igazxság-tétel: [justitia ; gerechtigkeit] Hogy az ygassaag 
teetelt a mennyey ygaz byro felette zeressee, zent David byzon- 
eaag (ÉrdyC. 391). Mynemew vylaghy seegeenseegben, ygasssgh 
teetelben eelth leegyen, zollyon rola mynd eghees es vylaagh 
(520) 

igéret-tetel: [votum ; geltibde] Midőn az ur meg-ismer- 
tetik, áldozatokkal és igérettétellel fogják az urat tisztelni 
(PÁzm?*: Kal. 912) 


itélet-tétel: [judicium, jurisdictio; gerichtsbarkeit). Az oo 
tevrnenbely isteny zolgalatnak tevruenye es az ítylet tetelnek 
tevruenyo vetettek vy tevrueenben betev serent (DomC. 137). 
Meg ysmertetyk wr yteleth tetelebe : cognoscetur dominus judi- 
cia faciens (KulcsC. 15). Féléc as királynac ortzáját, mert látác, 
hogy bőlczeség vagyon az Ő sziuäben az itélet tételre (Kár: 
Bibl 1306). Jesus Christus, kmek adatott a jövendő ítélet 
tételnec tiszti (Zvon: Post. I.405). 


jól-tétel, jó-tétel : benefactum, meritum C. wohltat PPB. 
Nem élégéttek mög halalatokat aduan a iol tetelékről (BécsiC. 
37) Az vr istennek io tetelet somey elüt valya (VirgC. 90). 
As meg gyogyviamak io tetele zevnetlen kerettetyk vala 
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felegyed (CornC. 149). Meggyogyulamak jo teteli fordultanak 
eseesnek gyalazatyara (DomC. 62) Gondolad meg istennec ilen 
naé iotetelet (VitkC. 11). Te halalatlan te meg zabadehtodnac 
io teteleről (19). Yo teetelydról halakat adok (ÉrdyC. 513.612). 
Adwan menyorzagoth yo thetelekerth (KeszthC. 52). Vegre 
oztan a io tetel helliebe meg ölete a papnac fiat (Szék: Krón. 
34). Bizony soha ilyen kevés jótételemért nagyobb hálaadó 
emberre nem találtam (Nád: Lev. 20). Iotétel helyébe gonozt 
váriak tölled (Decsi: Adag. 207). ISneményőkböz valo io tétel 
(Beythe: Epist. 45). Kész a velek valo jo tételre (Land: UjSegíts. 
1.409). Seegényeckel valo jo tétel (Apafi: Vend. 952). Az azü- 
köiködökkel való jól-tételt tsak merő azon tereh gyanánt tar- 
tottam (Pathai: Sacr. 320). 


kapu-tótel: [portae clausae; thorsperre) Bé érkezhetik-é 
kapn tétel előtt (Land: UjSegits. 1720). Leveleidet az elmult 
estve kaputétel előtt hozták vala meg (RäkGy: Lev. 309). 


kär-tötel: incommodatio C. damnificatio MA. schadenzu- 
fügung PPB. Gabriel igen read zokoth kar thetelbel es egyeb 
bozzwallasbol (RMNy. IL.166) Az ürge a menyéthez hasonló 
kitsiny állat ragadozással és kártétellel élő (Misk: VKert. 239), 
Nem kedvez, akárkit hol elötaläl, kártétel nélkül attul ő el 
nem vál (Thaly: VE. 1.232). 


kissebbség-tétel: [obtrectatio; verleumdung) Felebará- 
túnk meg-Sletik kézzel, nyelvvel, kissebeóg-tétel vagy rägalma- 
zás által (Mad: Evang. 522). 


kötés-tétel : (obligatio; verpflichtung]. A testamentomon 
nem chac a meghalo ember szerzese ertetic, hanem minden 
kötes téttel (Helt: Bibl. Ld). Azért nem kell-e hitit meg-tartani, 
hogy a kötés-tétel nem szabad (Veresm: HitMegt. 37). 


közbe-tétel : intercalatio PPBI. 


ször-tétel : (comparatio ; anschaffung). Red szer-tétel : agui- 
sitio PPBI. Vádolnác, hogy az pénznek szer-tételére az egyházi 
edenyeket rontotta volna le (MA: Tan. 1110). 


8zÓ-tétel: [verbum; wort). Minden szó tétel nélkül leküldé 
(Bethl: Élet. IL146). 


szövetség-tétel : stipulatio C. 


tanüság-tétel: [testimonium ; seugnis). Ffel eppWitethwen 
apostoloknak mondasyn es tanwsag teetelyn az felssew zeegh 
kewhez (ÉrdyC. 226b). 


téstaméntom-tétel : [testamentum ; vermáchtnis) Palics- 
kine testamentom tetele awaig nelwe wallasa halalnak orayan 
(RMNy. IL93) Av testamentom tetel igen szükseges, hogy az 
ember az à hazanepenek haborut es patuart ne hadgion (Fél: 
Tan. 503). 


tisztösség-tétel : [honoratio ; verehrung). Ki a paranöola- 
tot ada a zöleknec tizteletyröl, örül es diööködic az ő zäleynec 
tistessegteteliröl (TelC. 83), 


halotti-tisstössögtötel: [justa; letzte ehre]  Léerznec 
hallotti tisztesség tételec a temető kert felé halotti pompával 
(Com: Jan. 212). 


tor-tétel: [epulum funebre; leichenschmaus]. Márki Máté 
eltemettetésére kész pénzt adtunk 2 t, tort tételire is korcs- 
mánkrul vitetett 2 ft. 40 d. (MonTME. 1.292) 


tórvény-tétel: [judicium ; urteil] Meg mutattya Salamon 
az ő bölczeségét az ő fokon versengő aszszoni állat között 
való törnénytétel áltai (Kár: Bib. L304) Tartoznak istent 
követni a törvény tételben (Pázm: Préd. 641). Az itélésekről 
avagy törvény tételekről : de judiciis (Com: Jan. 132). Te lévén 
a Matkó peresse, vallyon meg áll-é ate törvény-tételed (Matkó : 


(Margl. 170b) Az te kemesednek malaztyat io teteled el ne | BCsák. 258) Voltanak 3 városul es törvénytételben jelen 
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(MonTME. 178). Az ajándék-vétel pórázon huzra maga után a 
hamis törvöny-tetelt (SzD: MVir. 16). 


válasz-tétel: responsio MA. antwort PPB. Zent attiaknak 
limbosba valo sokasaga varia a te felelotödet es valastetelódet 
(WeezprC. 59). Noha nem érdemlenéc as híütetlenec károm- 
kodási az válasz tételt, mind az által méltó azokat okos válasz- 
tétellel semmivé tenni (Zvon: Post. 1.585). A fagarasiak suppli- 
catioja hátán láttam a Barcsai Akos helytelen választételét 
(Matkó: BCsák. 12). A három kérdésre adott summás válasz- 
tételnek megerősődése (Pós: Válasz. Ciml.). A ki hozzá folyam 
szükségében, szükség, nagyon szóllyon ő könyörgésében, mert 
ugy lehet részes választételében (GyöngyD: Char. 337). Hogy 
méltóságos levelére való választételemre térjek, az podko- 
morma passusa, nem tudom, mit árthatna (Bercs: Lev. 417). 


vallás-tétel: confessio MA. bekenntnis PPB. Mi nemű 
vallas tetelekre szükseg az kiraly engedelme es mi nemäekre 
nem szükseg (Ver: Verb. 125). Az isten elót valo vallastetel 
az bűnőknek ismereti es meg jelentese (Fél: Tan. 245). Bána- 
tos szüvel sugja-meg fülébe vétkeit, vallyon találtatnék-e olly 
enze-fogyott közöttök, ki ezt a vall&s-tételt sajnálná (Pázm: Préd. 
10). Kiältani kezd: Jesus Davidnac fia kÓnyórüly raytam ! Való- 
ban ékes vallástétel (MA: Scult. 251). Az nép fakad nagy szép 
vallás tételre s&azt mondgya (Zvon: Post. 11327) A három 
tagadásnak három vallästötel adatik (Illy: Préd. L98). Vallás 
tételeket Christusnak szentelték (IL826) Az igaz hitnek vallás- 
tétele és magyaräzatja: confessio et expositio sincerae religionis 
(Vallást. Címl). 


vég-tétel: [judicium novissimum; letztes gericht) Mikor 
tekéletea végtétel leszen, ackor iő nagy bőséggel az igazság 
(Helt: Bibl. IV.26). 


viadal-tétel: [certamen ; kampf] Mellyik lesz a helye 
viadal tételnek (PhilFlor. 72). 


Tételm (tetem NémGl. 84): (factum, facinus; tat). Teteme- 
uel: cum effectu NémGl. 84. Cristusnak tetelme myat ben uol- 
tam en attyamnak Ferencznek zent egyhazaban (EhrC. 74). 
Attyamfya farkas te yzonyw gonoz tetelmeket tewkelletel (148). 


Tétemény (czuda tetelmin Szék: Krón. 95. io tetelmin Szék: 
Zsolt. 205. jó-tétény ? TitkRózs. 112): 1) actio, factum MA. 
tat PPB. Vetkeztem zyuemzerent es tetemenyemnek miatta 
(VirgC. 13). A myt mondanak zauokal, azth nem tezyk tete- 
menyekel (88) En őrőlők vala a bynek tetemenebe (WinklC. 
355. 272). Thetemahökben hitetlensegót mutatnac (NagyszC. 
9b. 40). Vram engem titemenidbe vigaztalal (DöbrC. 169. 819). 
Beszedymet teetemennyel bel tellyesyty (JordC. 374. 567). Megh 
ffyzet hW teetemenyek zerent (406. 614. 835). Ezt meg mutata 
tetemeniel (DebrC. 9). De ha akarattal engedót a z$z es, nem 
köuetkdzöt valami okert a tetemen (142) Zynek, zanak es 
tetemeninek bÓlesesege (210) Vezerli a testet az gonozaagnak 
tetemehere (BodC. 11) Bodogok, kyk halgattyaak istennek yge- 
jeet es teetemeennyel bel tellyesöytyk (ÉrdyC. 4). Bynnek gon- 
dolaty, kewansagy, teetemeeny leenek as elssew zylekben (91b. 
352) A yeles feyedelmeknek embersseeges teetemenyeket isto- 
riakban irnak (512b) Hyrdessetek nepek kegeth d theteme- 
nyth (KulesC. 14). Valamit myuelendetek bezydben es tetemen- 
ben, myndeneket az vr Jesus neueben tegyetek (Komj: SzPäl. 
835) Eszt tetemenyeuel is meg ielentette egy nemes iambor 
(Helt: Bibl. Lc2. Nem akarna a magyaroknak ártására lónni 
88 beszéddel se téteményel (Helt: Krón. 36). Nem képpel, ha- 
nem téteménnyel meg mutatom, hogy én eröeb vagyoc nálad- 
nál (Helt: Mes. 210). As gondolatot teteménnyel bé teljesíti 
(MonIrök 1IL166) Mint kel marbankot keresnünc es mire kell 
költenfne, Christus mind beezedeuel mind tetemenyeuel meg- 
tanit (Born: Evang. IV.16b). Ne bizzunc emberbe, erdemünkbe, 
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tetemenyünkbe (Born: Ének. 27). Valamit cselekettek mind 
beszedetökben, mind tetementökben, mindeneket as ur Jesus- 
nak neveben cselekedgyetek (Szár: Cat. N). Az ige asszonyi, 
a tétemény férfiu nemre üt (Fal; UE. 469). A tétemények meg- 
hányt elmének gyümölcsei (Fal: UE. III.12). Nem használ neki 
semmi téteménye (Kónyi: HRom. 162). 2) fascinum MA. 


bosszú-tétemény, bosszúságos-tétemény : [injuria ; 
unbill) Bozzvsagos tetemenyevkkel nagy keserevsegre ingerlyk 
vala (MargL. 92). Vram Ihs emleközzel kenodrol, kyt zenve- 
del my ertönk es sidoknak bozzv tetemenyekert (KrizaC. 38). 


bün-tétemény : [peccata ; sündigung]. Noba isten el viszen 
az kisirtetre, de nem izgat az bűn tetemenynec kisirtetire 
(Born: Préd. 318b). 


esuda-tétemény : [miraculum ; wunder) Ira a Christoe- 
nac tanittasarol es czuda tetelminiröi (Szék: Krón. 95). Mivel- 
hogy Christos az tudománnac ez probälattyät állattya, nem 
igazán tartatnac azoc czudatéteményeknec (MA: Tan. Elób. 
15). 

gonosz-tétemény : [maleficium ; untat| Valaky felelm 
nekevl vagyon, keez, haylo menden gonoz tetemenre (CornC 
158) Az gonoz teetemeennec rama nem vala (ÉrdyC. 634). 
Cralärdsäg az, hogy háboruság indításban és gonosztétemény- 
ben vádoltatic s büntettetic ártatlan lévén (MA: Tan. Elób. 8). 


jó-tétemény : beneficium, benignitas, promeritum C. 
wohltat, verdienst PPB. Vylagoswllyon ty vylagossaktok, hog 
lassak ty yo teetemeenteket (JordC. 366). My meg yteeltet&nk 
ez betegh embernek yo teetemeenyeben (717) Zomorkogya- 
nak, hogy el westettheek az yo thetemeenth  kyth embery 


. dyczeretheerth teetthenek (ÉrsC. 198b) Az istennek jo tete 


mininek gakorta valo megh emleközete (TihC. 15. 121). Az te 
en hozzam valo io tetelminid számlálhatatianoc (Szék: Zsolt. 
205). Soc io tetemenyim vöttetee en nekem (Born: Ének. 204). 
Mélséges feledekenségbe bürülván el ne feletkesnónec, az te 
ió tötemenidröl (Kár: Bibl. L645b). Miczoda ember volna az, 
akki az istennec illyen czudalatos io tétemenyin nem Órülne 
(Decsi: Sall. Elób. 7). Inkab aduan, hög nem mint el ueuen 
az io tetement baratsagokat szereznec vala (Decsi: SallC. 5) 
Martha és Magdolna io tétemenyóc, könyörüllettessec valanak 
vrunkhoz (Pécsi: SgüzK. 129). Nekűnc szerenczezic ar uj szű- 
letett gyermeknec jo téteményét (MA: Scult. 67b) Megemlé- 
köznek az könyereröl, mellet mynden nap esznek az ő meg- 
holt wranak io tetelmeneböl (ErdTOrtAd. 1.808) Hasonló jó- 
tétényét vette e szent szűz nagy érdemének egy kő faragó 
mester (TitkRózs. 112). Urunk azt tanitá, hogy béfüdgyük jo 
téteményinket (Fal: NA. 178). 


Tétet: 1) [facere, agere curo; machen, verrichten lassen). 
Mongyad attyam, valamyt akarz velem tetettned (EhrC. 11). 
O atkozott telhetetlenseg es iriczeg, mit nem tetetnek ember- 
rel (WeezprC. 28). Zolgal wala as zenteknek es egyeb azzony 
allatokkal es ezt tetety wala (ÉrsC. 359) Akarwan ékesiteni 
egy templomot tötete valami raiszolást (Toln: Vigaszt. Előb. 
12). 2) [imponere curo; setzen lassen]. Tetete ev magat zekerre, 
mert egyeb keppen nem jühet vala (MargL. 173). 


[(Szólások]. Meg fogattata e zent zWzet, hogi ha aldozatot 
tetethetne vele a romayaknak istenenek, hazasul venneie 
ötet (DebrC. 60). Vigan ely már, boitast tetes, asd ki 
repadat. 1579 (KNagyez. C6). Nem mereh erÓózakot raita 
tetetni (DebrC. 144. GyWlyst titetthet ew az few 
papoknak (RMNy. IL86) Titeth wala koborlast (85) 
Nagy lakodalmat tötet (MA: Bibl. IL161) Ezen neki- 
menetel alkalmatoeságával lármát tötessen (RAKF: Lev. 
11216). Tétetvén prédikátiót teste felett, dobszó alatt 
elkisértettem az temetöhelyre (Monirók XV.83). Ha en rayttam 
seplöt teetetz en akaratomnak ellene, as en tystassagom- 
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nak erdeme kettöztetyk coronasattra (EirdyC. 591) Thethes 
sen thewrwent az wram yobagyanak lowa felewl (RMNy. 
1153). A kiraly törvényt tötete reaioc a taborban (Helt: Krón. 
28) Holtá kelve Volter új udvart tétete (RME. 1134) 
Ptolomeus egy új udvart tétete, urakot vitézeket leülteté (IV. 
221) Néki ext isené, hogy földéből kimenne, mert ű bennek 
marhästul mind esákmányttétetne (III.373). Mind le 
vhgatä a benne valo népeket és minden marhájakban zsák- 
mányt tétete (Helt: Krón. 15b). Gyakor helyen tétete zsina- 
tokat (44) 


be-tétet: [claudi jubeo; zumachen lassen) Zent Ferencz 
az miealt betetete es meg nitata es ez nitasba esek ez euan- 
geliom (VirgC. 84). Az chazar as ew palotayanak aytayath mynd 
be teteto . 846). 


fól-tétet: 1) [imponere curo; aufsetzen lassen] Holtá kelve 
Volter uj udvart tétoto, kasdag ajándékot arra feltítete (RMK. 
TL34) Fel téteté a lilium vag rosa formáiu iratos res gombot-is 
(Mel: Säm. 278). 2) (conscribi jubeo; aufsetzen lassen) Bizo- 
nyos punetumokat tétettem fel és vitte azokat Szirmai uram 
nagy hírrel az követekhez (Bercs: Lev. 172). 


lé-tétet: [deponere curo; absetzen lassen]. Magat az fldre 
mesitelen letetete (VirgC. 29). 


mBg-tótet: [perficere curo; verrichten lassen] Thenen 
magad ezt meg teteted es mynt mondad wg zereztessed (ÉrsC. 
509). 

Tétetód-ik: 1) [ponor, collocor; gelegt werden] A ezo- 
tnorümágnak éppen tsinnyära tétetódtem (SzD: MVir. 78). 2) 
[Bo, evado ; werden) Bátyám uramnak írtam az itt lévő prae- 
sidiumrül, hogy engedelmesebbekké tétetódgyenek (RAkF': Lev. 
L52). 

be-tötetödik : [obturor; verstopft werden) Bé-tétet&dvén 
az Christus lelki szőleje gyepfijen nyilt rések előtte, ne Athes- 
sen olly szabadon aban a vad kanok által (Megy: Dial. Előb. 8). 


15-tstetödik : 1) [demittor ; hinabgelassen werden] Midőn 
ax test letétetődik, az koporsón való bársony szépen vetetöd- 
jék le és terittemäk az kancellusra (Gér:KárCs. IV.550) 2) 
(desino; aufhören]. Ezután minden ellenkezések letétetődjenek 
és senki csatára ki ne menjen (Monlrók VIII.244) 


[Tetlenül] 


jó-tétlenül: [inops; machtlos). Megkeserlilt magammal jó 
tétlenül ez világon nyomorgok az sok perek patvarok között 
(LevT. 11343). 


Tött: [factus, actus; gemacht, getan] As el reytet keuel- 
seget as tát bommsag ielenti meg, haborusagot es bozzusagot 
senuedni (VirgC. 90) Tekenched meg mastan a te tennón 
tötted frigódnec iegerÓl, kit ackoron meg peldasal (NagyszC. 
78). Ne emlekezzek meg as en gonos teth bynemrew! (ThewrC. 
135) Isten ezt parancsolta, hogy senki egyéb a papoknál ne 
egyék a szekrény-eleibe tet kenyerekből (Pázm: LuthV. 223). 
Az ti töttétek fejedelem Szkender basával igen farral fordult 
az hatalmas császárhoz (ErdTörtAdal. II.88). Betsülje azonban 
nép nagy hatalmadat, hallgassa hívséggel tett előljáródat (Orczy : 
KökH. 62). 


j6-tött, jöl-tött: 1) [benefactor; wohltäter) Volt en 
atyam jól tött uratok, arra nézvén nekem hivek voltatok (RMK. 
IIL330). Siratnunk kell, hog az mi jol töt istenfinket fertelmes 
büneinkkel meg bántottuk (Fél: Tan. 238). Bockal iól t&t ember 
(Decsi: Adag. 266). A tehén meg-isméri jó-tett gazdáját, a szamár 
tudgya istállóját (Pázm: Préd. 768). Ugy jöve osztán törökvel, 
tatárval jó tött ura ellen (MonOkm. XIX.259) 2) [benefactum ; 
wobhitat) Jó tött helyében jót nc várj: vallus vitem decipit 
MA. 
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Téttében: [re, reapse; tatsächlich, faktisch} A malaszt 
hogy külsÓ-képpen s tettében hathatós és foganatos legyen, a 
mi iparkodäsinktöl függ (Fal: NE. 50). Gondolom szerent (theo- 
rice, speculative) keze, lába lebet beszédednek, mindazon által 
tettében (in praxi) csonka-bonka (73). Ha tettében ollyanok a 
nemes ifjak városunkban, a mint képeket adád, nem emberek, 
hanem éktelen csudák (Fal: NU. 264). Mutasd meg tettében, 
hogy közikbe illesz és feltehetsz némellyekkel (Fal: UE. 467). 
Tudni egy kevesé a világ dolgát ne csak gondolom formán, 
hanem tettében is (Fal: UE. IIL68). 


Tévéküny : [faciens; tuend]. A ki nem a hítván kárt tévé- 
keny verebeknél tsak, de ez egész vilägnäl drágább (GKat : 
Válts. 1.1188). 


Tövés : positio, positus MA. setzung PPB, 
bizonyság-t&vós: testificatio C. [zeugnis), Az dtödik erős- 


ség vétetett az ekossthatatlan bizonyság tévéstől (Mad: Evang. 
441). 


6gyonlóOvé-t8vós : exaequatio C. 


jó1-tövés : [beneficium ; wohltat}. Alkalmatlan időben lévő 
joltévés (KOsipk: Wol. 430). Az isten tekintése jol tévése, a 
mint mongyák a szent atyák (Illy: Préd. IL80). 


torvény-tóvés: judicium C. 


Tövö, tévő: 1) [faciens agens; machend, verrichtend]. 
A bor-ital feledékennyé tévő : vinum *obliviosum PPBl. El men- 
nec az el menóknec feieken es eluetettetic a buialkodoknac 
teubió (BécsiC. 225) Ha vala ky czak halloya leend es nem 
thewöye az ygyeenek, ez eellyen hasonlattatyk as oly emberhez, 
ky az tykerbe neezy h* zyletetynek napyath (JordC. 833) As 
úrfival basa ott arról beszélle, szolgálna császárnak és ott véle 
lenne, mit császár akarna, mind az-tévő lenne (Tin. 272). Az 
nyalábost szólította vala, néki ezt meghagyta vala, mit néki 
mondana, mind az tévő lenne (RMK. VI.67). Valamit a Moyses 
szökiben ülő tanítók parancsolnak, az tévők légyenek minnyá- 
jan (Pázm: Kal. 484). Elvárom parantsolatját s a tévő leszek 
(RákF: Lev. I.54). A bőlcs ott kezdje, a hol az eszetelen végzi, 
egyik is másik is azon egytévő (Fal: UE. 497). 2) factor, posi- 
tor MA. stifter PPB. Mit haznal a faraguah, mert Ó teuőyő 
(fictus suus) faragta azt az Ótteuent es a hamis kepet, mert 
6 teubió remenkedet a törleitetbe (BécsiC. 273). 


bisonyság-t8vó : testator C. [zeuge). Ma immár uy bizon- 
ságtévő járul elő, kinec neve keresztelő János (MA: Scult. 49). 
Isteni hatalomtul vagyon az, mikor as igasság ellenségi bizon- 
tévői lesznec ugyan azon igasságnac (Csegl: Japh. 37). 


bosszú-tövő : [ultor; rächer) Nem binteti meg az bozzu- 
teuöket (Beythe: Epist 49). 


bosszüsäg-tövö : [injuriosus; ungerecht] Igen nagy bosszü- 
ság teud: perinjurus C. Boszuságtóvó, rágalmaso nyelv (Illy: 
Préd. 1251). 

bün-tévó: [peccator; stindiger] Eertis vettec eszekbe soc 
jelekből, hogy as igen nagy bűn teudc nagy büntetest erdemel- 
nec (Born: Préd. 296b) Jelentette as nagy nehézséget, mely 
nehezen alkodtyák el magokat az efféle bűn tévők az penitentia 
tartásra (Lép: PTük. 1.193). 


csintalansäg-tövö: [praedator; bentemacher] Hogj as 
reouidségeket megh oruosolhasmk es az koborlohnak s chin- 
talansägh teußknek eleytt vehessük (Thowr: NyelvK. 19). 


esuda-tévó : quorum officium est miracula facere NémGl. 
217. 

dolog-tévó : 1) [operosus; werk-} As belső tornáte kapuia 
be téue légyen as dologtéuó hat napokon (Kár: Bibi. 11.152). 
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Hat dolog ténő napok (Com: Vest. 69). A kalendäriom ma nem 
mutat vasárnapra, dologtévÓ nap pedig mi közöm véle (Fal: 
NE. 61). 2) (laboris studiosus; arbeitsam). Minden dolgaiban jó 
dologtevö vala (Thaly: VÉ. II.34). 


ölég-tévő : [suffüciens; genligend]. Az alamisnálkodás nem 
elég-tévő cselekedet a bűnért (Apafi: Vend. 1113) Elégtévó 
áldozat (Köln: Idv. 165). A holló bőségesen táplálta Illyés pro- 
fötät, mellyel mint valami elégtévó áldozattal pötoltatta-ki véle 
isten az ő viz-dzönkori bűnét (Misk: VKert. 388). 


erószak-tévó : [violentus ; gewalttätig, gewaltsam). Az me- 
nyeknec orzaga erőszakot szenued es az erőszak teuÓc ragad- 
gyac azt (Born: Préd. 14b). Az szegeny arvakat vedelmezd meg, 
zaboläzd meg az eröszac tevöket (MA: Bibl. V.7). As mennyek- 
nec országán erőt tésznec és az eröszac tevőc kapjác ast (MA: 
Scult. 44). 


fogadás-t8v6: [vovens; gelobend) Isten meg-blintette a 
fogadas-szegőket, de a fogadäs-tevöket meg-halgatta (Pázm: 
Kal. 1058). 


gonosz-tövö, gonossul-tévó : maleficus, facinorosus C. 
MA. [missetäter, bósewicht]. Parandola a kiral, hog egbe hiuat- 
tatnanac a taltosoc, a gonoz teuóc es a caldeosoc (BécsiC. 119). 
Hizelketem gonoz teu*nek (VirgC. 11). Vram Ihus Pilatoshoz 
akaraal vitetny, holotth az sidoktwl gonoztewönek ees halalra 
meltonak iteelteteel (WinklC. 237). Holot a gonoz teuöket zok- 
tak vala meg giótórni (WeszprC. 101). Ez ember teekozlo es 
torkos es az nylwan valo byneseknek es gonoz tewöknek 
barattyok (JordC. 886. 691) Teged, hog en is meg botasac men- 
denecnec nekem gonoz töuöknec (VitkC. 104). Tegedeth mykent 
gonozwl tewöth erőssen meg köthözenek wezzökwel (ÉrdyC. 
49). Wrnak orchaya gonoz teweken wagyon (KulcsC. 77). Nem 
wolth ydedben gonozol thewe (RMNy. IL7) Az gonoz töuéc 
kózhbe számláltatéc (Helt: UjT. N7). Szörnyű keppen gonosz 
teu&ket nezi (Born: Ének. 190). A martyrok gyalázattal multa- 
nak ki, mint a tzégéres gonosz-tévóket ugy szententziázván 
eoket (Fal: NA. 211). 


- hamis-tövö: [iniquus; ungerecht). Vram te ellensegid el 
veznek mind hamos tevők (DóbrC. 170). Ne mondgy fele bara- 
todnak ellene hamis tevő bezedót (Szár: Cat. L4). 


hatalom-t&vó: (violator; gewalttäter, Ha affele pör ne 
mes embernek meg Ööleseröl volna, tehát efféle hatalom tevők 
fejek is minden joszagok vesztesen maradgyanak (Ver: Verb. 
433). 


igaz-tövő, igasság-tévő : 1) [justus; gerecht], Az ygas- 
saag tewő byro Jesus az wtolso rettenetes sentenciat ky mon- 
gya (ÉrdyC. 13). Chazar meltan te wgy wolnal, hogy nagy ygaz 
tewő wolnal (ÉrsC. 482b). Azt mongyak, hogy en ygaz tewő 
nem woltam (512b) 2) executor Ver: Verb. Szót. Quqq?. 


irás-tévO : [scriptor ; schriftsteller. Mind világi mind egy- 
házi irástévók (Illy: Préd. IL1). 


jó-t&vO, jöl-t6vö: 1) beneficus, benignus C. [woltätig). 
A ki iámbor és iól tévé, az meg áldotic az wrtól (Helt: Mes. 
111). Isten foghatatlanul iol teuó (Mel: SzJán. 17). Mindenec, 
valamellyeckel birunc, iónec minékünc czac az istennec io tevő 
kezeibűl (Zvon:Post. L558) 2) benefactor MA. wohltäter 
PPB. Örömest mindennel jól tevő : officiosus C. Nyeryed az te 
fyadnaal az en zyleymnek lelkynek, hwgaymnak es myndön 
yol tbeewöymnek órók eeletöth (CzechC. 46). Kyknek hatal- 
mok vagyon ew raytok, ioteWknek hyuatnak (VirgC. 132) 
Imatkozal jelesen io tönőkert (VitkC. 22). Az seerböl az hal- 
lottak kywe yeweenek es az ellenseegÓt el yzween meg oltal- 
mazaak az ow yo teewöydkert (ErdyC. 511). Az zerzetesnek 
meg keel fyzetny az yo tewwekert anyazent egyhaztwl zerzet 
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ymaczagokkal (ÉrsC. 870) Oly nagy jótévőről gyakorta elfelet- 
keztek (Illy: Préd. IL349). 


jótévóség: [beneficentia ; wohltütigkeit Ez legyen az 
adakozóságra és jótévOségre által utunc, hogy mindenekben, az 
mit isten adott, Ónékie sáfári legyünc (MA: Tan. 725). 


kár-tévó: perditor, damnigerulus C. incommodans, damni- 
ficus MA. der schaden tut PPB. Ember kewely mykent loo, 
kaartheewó mykent eker (ÉrsC. 263). Puska mindeniknek kär- 
tévő kezekben (Zrinyi L120) A pogányoc kár tévő istene az 
az a Belzebub ördög (Com: Jan. 130). Kártévő gonosz szándék 
(Perny: LFlastr. 187). Az asszony, gyermek s minden átkozza 
kár-tévő Sándort az Dunántul (Bercs: Lev. 8). 


kevés-tévő : [imbecillus; ohnmächtig). Az érdem kevés-tévő, 
ha valami tetszetesség nem segíti (Fal: UE. IIL138). 


mi-t6vö: [quid factu opus; was su tun) Instructiót adván 
nekiek, mitevök legyenek & mire csélozzanak (Monlrók XV.372). 
Hatalmas király már mi tévők lészünk mi a te hóltod után 
(Hall: HHist. I.73). Az német már bátran jár ki Szakmárrúl ; 
mi tévő legyek (Bercs: Lev. 58). Mitevő legyek vagy lehemek, 
hitemre nem tudom (6). Már nem tudom, visszatérjek-e vagy 
mitévő legyek (672). Tégy szert reá, szükségedben jó tüköröd 
lészen, mellyben megláthatod, mihagyó, mitevő légy (Fal: UE. 
440). Az álnokság fenekig ki keres bennünket és arrul végez, 
mitevö legyen (496) A tiz parancsolatban meg-vagyon, mi tévő, 
mi hagyó légyen (Fal: SzE. 558). Ezeket értvén Normandus 
megcsükkent elméjében és nem tudta, mi tévő légyen (Fal: 
TÉ. 635). Azonnal elolvasta melegen reá, a szomszédba ment 
tanácsot kérni, mitévő légyen (745). 


munka-tevö: [sollers, industrius; arbeitsam). Nehéz és 
magokat fogyató, nagy hasznos munka tévők (Megy: Dial. 57). 


SzÓó-tévő: factor verbi DöbrC. 330. [titer des wortes]. 
Zeretöim legetek zo tevők, nem Cak zo halgatok tenndn maga- 
tokat éóalogatuan (DöbrC. 330). 


Szüzzó-t8vÓ: castificus MA. rein machend PPB. 


töstamöntom-tövö : testator, legator MA. der ein testa- 
ment macht PPB. Hamis testamentom tevő : testamentarius, qui 
testamenta falsa conficit C. Szükseg, hogy az testamentom teuó- 
nek halala iarullion melle (Fél: Tan. 427). A testamentom tévó- 


nek hatalma vagyon az Ő jóeráginac el osztogatására (Com: 
Jan. 120). 


torvény-tévó: 1) [judicialis; gerichte-) Meg álnán a tör- 
uény tévő piatzánac kezepin: stans in medio ariopagi (Helt: 
UT. 16). Mikoron Pilatus az tőruényténő szekbe Alt vólna, külde 
6 hozzaia az ő felesége (Kár: Bibl. III.29). Ha az tórvénytévó 
biráe jelen vannac, a fő birónac tiszti az, hogy sentenciäkat 
ezedjen (Com: Jan. 135). 2) [legibus obtemperans ; befolger des 
geBetzes]. Sr. Pál általlyában határozás-nélkül írja, hogy isten- 
előt a tórvény-tévók igazülnak (Pázm: LuthV. 422) 8) praetor 
MA. richter PPB. 


tudomány-tévó: [testis; zeuge) A szent írás tudomány- 
tévő e dologban (Fal: NA. 241). 


vallás-tévó : [confitens; bekennend). Jesus dragalatos, val- 
lasteuöknek vilagositoya irgalmaz mi nekünk (Vás: CanCath. 
400). Christus nevéről való vallás tovő ajakinknak gyümölcse 
(Matkó : BCsák. 437). 


vigság-tővő, vigaság-tévő : [musicus ; musikant). Az vi- 
gasság tévő különb-különb vala, az ég is az ellen ugyan zönög 
(RMK. IL34). Imé elrejtőztenek volt az vigságtévők, lantosok 
és hegedősök, kiknek bor lelkök (XIII.268). Sok hegedésec, lan- 
tosoc és egyeb vigasag tÓuéc valanac ott (Helt: Krón. 155). Az 
isten engem köz beszéddé czinala a népnek, acki as előtt 5 
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nekik dobosok es vigasag ténőiők valék (Mel: Jób. 42) Az 
vacsora után as vigräg t&vök rendeltetnek elő, tänczoläs kez- 
detik (MA: SB. 327). 


Mevöd-ik] 

f6l-tévÓdik: [ponor, sumor ; vorausgesetzt, angenommen 
werden] A t&vödik-fel, hogy mi elszakattunk-volna az igaz 
hitnek egyességéthl (Pós: Igazs. 1.272). 


18-tövödik : [dimittor; eingestellt werden]. Itt-is le fognak 
teubdni minden óltalmunkra fel-vetett dolgok (Eszt: Lev. 7). 


TÉSZTA : pascha NémGl 381. massa C. MA. teig Com: 
Vest. 185. PPB. Szakanstok, tésztát vájlok: subigo MA. Tészta- 
mű : striblita, opus *pistorium PPBl. Az keher sitó mestór ezt 
lata almaba, hog teccic vala neki, hog ? feien vinne harom 
tekenő testat (GuaryC. 17). Hasonlatos menyeknek orzaga az 
kovszhoz, kyt az azonyallat el reyt harom anny tezttaban 
(JordC. 395). A hwsuety keherhöz eayt es tegy, tykmof, tizta 
texta kell (SándC. 2. 3). Ha az első senge szent, az teszta is: 
ai delibatio sancta est, et massa (Fél: Bibl. IL19). Az eb nyelvó 
fyu, ha tőzes hamuban megsűütőd az gyökeret, előszőr teztaban 
takaruan az belső sulyokat meg gyógítya (BeytheA : FivK. 120). 
As alsó tésztát tiszta viszel az borju csémer kürnyül megken- 
jed, hogy az két tészta öszveragadjon (Radv: Szak. 88. 177). A 
kenyér sátű a lisztből tésztát dagaszt, gyür (Com: Vest. 46). 

[&söläsok). Mint egy Ádám fiai vagyunc és egy tésztá 
ból kóitánc (Helt: Mes 102). 

[Közmondások! Kicziny kovász megposhasztya mind az egész 
tématát (MA: BibL IV.154). Egy kevés gonosság az egész tésztát 
megposhasstya (Mad: Evang. 276). Egy kis büdös kovász, akär- 
melly nagy tésztát meg-büszböt (SzD: MVir. 311). 


irós-téssta: etriblita foliata; butterteig PPB. Sok rétő 
béles, írós-tészta : "placenta foliata PPBI. 


marcapántos-tészta : [marcipanteig) Marczapäntos tész- 
tából készétnek gyertya tortát, tányért s mindenféle szent ké- 
peket (Radv: Szak. 265). 


olasz-tószta : striblita foliata; butterteig PPB. 
pástétomnakvaló-tészta : (pastetenteig]. Az tésztáját 


gyúrd meg keményen mint az pástétomnak való tésztát szok- 
ták meggyúrni (Radv: Szak. 108. 177). 


rozs-téssta: [masa secalina; roggenteig) Anyja Tholdi 
Györgynek Miklóst szánja vala, száz aranyat romstesztäba csé- 
nált vala (RMK. IV.244). 

szerecsön-tészta : [suffimentum guoddam; eine art von 
räucherwerk]. Egy legény két szép bársony vänkost az zofra 
mellé tén szerechen tésztával sátort megfüstöluen (Zrinyi: ANyr. 
G4). Szerecsen tésztával a sátort füstölé (Kónyi: HRom. 28). 


sxin-tössta : [artocreas ; pastete). Rövid levelet írt, aztat 
holt fiával egy már-már el készült szín tésztába vagy pásté- 
tomba bé rakta (Fal: TÉ. 654). Túrja-gyúrja szin-tésztáját, belé- 
valót válogat (Fal: Vers. 878). Szin tészta a lisztnek lángjából 
való Sz: MVir. 404). 


Tésztácska : massula C. MA. ein wenig teig PPB. Borböl 
és tikmonyból készéttetett tésztácskában bémártván az töltött 
rákot megrántsad (Radv: Saak. 164) Törött mondolát végy, 
gyúrd meg tikmony székivel, sűrűbb legyen valamivel az tész- 
tácska az előbbinél (276). 

Téestás: massolatus, massa farinacea illitus MA. teigig 
PPB. 

TESZTEMÉNY, KESZTEMENY, TESZTEMET : 
[pannun, mantela ; tuch, handtuch| Renddel ajándékot néki 


temutaták, aranyas hegyes tőrt, egy aranyas gyertyát, aranyas 
M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. III. 
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teztement, két aranyas gyergyát (RMK. III.55). Egy fejér kez- 
tamenyban valami missilis levelek, több levelek is vannak benne 
(Radv: Csal. II.125). Egy fejér selyem kesztemény (126) Öreg 
fehér szekrényben vagyon egy török textemet merőn varrott 
kivül ssinóros (127). 


TET-IK (tetel Huszti : Aen. 4): I) [appareo, emico ; sicht- 
bar werden, glänzen). Herodes hiuan a magosocat, szerelmest 
tanolla vala ő tóllóc a llagnac ideiet, a mél tetetuala nekic 
(MünchC. 16). 2) [conspicior ; sichtbar sein). Koporsoc, kic kűvől 
zepecnec tetnec, de belől tellessc menden fertezetesseguel (Münch- 
C. 57b) Jay tünectec, kic vattoc mikent a koporsoc, kic nem 
tetnec es emberec felettec iaruan nem tußgac: vae vobis, quia 
estis ut monumenta, quae non parent et homines ambulantee 
supra nesciunt (138). O eg vylag meg wtalo leelek, vallyon my- 
nemewnek tetőt akkoron teeneked ez gyarlo em vylaag (Érdy- 
C. 426b). 8) [videor; scheinen. Löt vetöködet önön közöttőc, 
ki ő kóÓszÓllóc tetnec nagubnac: facta est et contentio inter 
eos, quis eorum videretur eese major (MünchC, 161) Mentöl 
incab heruadothnac tettetóm az az keserggÓ kehületes [így] 
zynek, anneval ynkab az zerelmes zynec lezec zerelmesb 
(NagyszC. 4). Jvta a toluaioc közze es tethek a tolvaioknac, 
hog ez fraterrel iöne e£ igÓn zep leaú (295) Meg kerde az 
kevrnyfl alloktol, kyk evneky tetnek vala ot lenny (MargL. 
113). Tetek az toluaioknak, hog ifne eg igen zep lean (DebrC. 
629). Ne tetessel embereknek, hogy bewytewlz: ne appareas 
hominibus jejunare (Pesti: Evang. 11). En dolgaym kycenek tet- 
nek (LevT. IL1) 4) [adsum ; erscheinen]. Nemellectöl mondat- 
nac, hog Janos költ fel halottaibol, de n&mellsctöl, mert Ilfea 
tetet: quia Helias apparuit (MünchC. 129b). 5) [puto, opinor ; 
meinen, denken]. Mi tetic teneked Simon, földnec kirali kitöl 
veznec adot, ő fioctol auad idegenectöl (BécsiC. 46b). Ez jónak 
teték ő felségének és hozzjá tartó nép küeségének (RMK. 1125). 
6) [placet, lubet; gefallen] Tetet ennekem zereilmest mende- 
neket teneked o Theofile zereuel megirnom (MünchC. 106b). 
Kyknek sokasok nem igen tetewt ennekem (Komj: SzPál. 5). 


föl-tetik : (appareo; erscheinen) Vala kezöletnec napia 
es a Zombat föltetic vala (MünchC. 166). 


el-föltetik : [adsum ; erscheinen]. Kelem fewlden a Dvman 
el kelenek, as chechen ewk chekewnek, az Thethemben el fel 
thethenek (RMK. L7). 


mág-tetik: 1) [mico; leuchten) Az nag malazt fenlic es 
meg tettic (GuaryC. 29). 2) [conspicior; sichtbar sein) Mely 
köre tetetett vala, mondatik 6 könyhullatäsi meg most is meg- 
tetny (ÉrsC. 60). 8) [adsum ; erscheinen]. Tahat meg tetik mefi- 
fien ember fianac ielensege es tahat sirnac menden földi ném- 
zetec (MtinchC. 59b). Meg tetyk zentöknek wilagos feendssee- 
geebe Krisztus (CzechC. 53). 4) [manifestus sum ; deutlich sein]. 
Mend fenlettenek yelenseges malastual, mykeppen ala meg tet- 
tyk (EhrC. 2. Hogy az b*n meg tetneek, az altal, ky is vala, 
ennekem halalt zerze: ut appareat peccatum, per bonum mihi 
operatum est mertem (Komj: SzPÁL 68). 


Tetöl: [simulo; sich den anschein geben] Ottan az derék 
tábor mind el indüla, hogy haza mennének, azt tetelik vala 
(Huszti: Aen. 4). 

Tetöss-ik, tetöss-ik, tetüsz-ik: 1) [videor; scheinen]. 
De midőn istentäl veretet az Christus, azkor meg foztatot as 
vigartalasoktol is es vgy tetät mint ha szinten el hagyatot volna 
as nagy kinokba (Born: Evang. IIL27). Ez fenyegetesek melly 
röttenetesee legyenec, tudgyac azoc, kic valaha kostoltac ezt, 
hogy neha vgy tetätt, hogy nincz isten előtt bűnőc ellen valo 
oltalmazoioc (Born: Préd. 411). ®) [existimo; meinen]. Ennekem 
nem tetewuek, hogy yol magyarastaak volna (Komj: SzPál. 8). 
Minékünc eleve megmondatott, hogy mi szorgalmatoson meg- 
tanullyuc ast, hogy mit kellyen felelnüne, mikor mi tölűnc azt 
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kérdic, mellyic legyen az nagy paranczolat, mi tetüdgyéc nékünc 
az Christus felől (MA: Scult. 918). 8) (placet ; gefallen] Tetöik 
neki az vajda tanacsa (Monlrók IIL72). Tetök Ferdinanduak 
az tanács (78). Tetuéc az istennec: placuit deo (Helt: ÜT. s8). 
Ne tetedgyenec te néked az istenteleneknec kedues dolgoc: 
non placeat tibi injuria injustorum (Kár: Bibl. 1.655). 


ki-tetüszik : [evidens sum; klar werden] Effele Órbmec 
nem szem latomast valoc, mind az altal czudalatos erde es 
lathatos a hiuekbe, a mint sokszor szem latomast is ki tetüt, 
midőn az hitetlenec veezten vesztec az Christus neve által (Born: 
Préd. 51b). Meg kell gondolni tudnüllic, hogy noha az istennec 
atyai jo kedve gyakorta láttassóc és kitethdgyéc, mindaz által 
az dolgoknac néha titkos es elrőytett okai legyenec (MA: 
Tan. 199). El kezdetik az két atyafiaknak rágalmaztatások 
attyoknál, de mind más rendelt személyek által, hogy az álnok 
ravasságaki ne tetűdgyék (MA: SB. 167). Szabadgyában ki ki 
olvassa, hadd inkább tethdgyék ki vagy az igazság vagy az 
hamisság (Pós: Igazs. 1.464). 


mög-tetöszik, mög-tetüszik : 1) [appareo ; erscheinen], 
Gyüllyenec az vizec egy helyre, hogy tetedgyéc meg az szá- 
raz : congregentur aquae in locam unum, ut appareat arida 
(MA: Bibl. I.1). Gyüllyenec edgyben a vizek es tetedgyék meg 
a száraz (Ker: Préd. 209). 2) [manifestus fio; ersichtlich wer- 
den). Ebben tetűnek meg az istennek mű hozzank valo sze- 
relme : per hoc manifesta facta est charitas dei in nos (Sylv: 
ÚT. IL131) Job elószámlállya az istennec ostorait, hogy inkáb 
megtetedgyéc az ő rayta való nyomorüságoknac méltatlansága 
(MA: Bibl. L458). Hogy egy attiatol valok vattok, teteöggiek 
megh mindenek lattara (Radv: Csal. IIL 163). 


Tetsz-ik : 1) appareo MA. [luceo ; sichtlich werden, leuch- 
ten), Vr ezépseget őbenne mégzéléseite, hof mondhatatlan 
ékéasóggel mendénéc zömey előt teccicuala: ut omnium oculis 
appareret (BécsiC. 31). A hold mentül küzeleb jár a naphoz, 
annál keveseb része tetszik (Pázm: Préd. 23). Setét étezakán 
látszanak a tsillagok, ottan nem tetszenek, mihent felkél a nap 
(61). Az mely hertelen szokot tetszeni a villámlás, oly hertelen 
leszen az embernek fianak eljővetele (Alv: Post. 1.33). Szepen 
mikor a haynal tetszik vala, mindnyáian ágyokbol serkennek 
vala (KTör: SzJán. 5). 2) [conspicuus sum, conspicior ; sicht- 
bar sein] A sok archwl weressel es pekdessessel emberi sze- 
mély rajta nem tetezyk vala (ÉrsC. 98) Eg patak fol vala, 
mel neha éak alig tecik vala (RMNy. II.47). Tegnap deel wtban 
len nagy eghees, yde es techőtt az fystj (LevT. I.242). Az elet 
ollyan mint az pava, melly keuesse tedczik (Born: Ének. 518). 
Aluttában olly öreg fát láta, mellynek magassága ugy tetszett, 
az eget érte (Pázm: Préd. 367). Ollyan mint az parat, mely 
ha egy kevés ideig tettszik, az utan semmivé lésen (ExPrinc 
119). A vizi buborék egy kevéssé teczik s meg hamar elmulik 
(Megy : 3Jaj. II.29). A fegyvert is, ha jó kohból költ is, mind 
addig sem viselik, mig vagy csiszároknak, vagy lakatosoknak 
kezek rajta nem teczczik (Felv: Dics. 13b). Változás és háboru 
se ne légyen, se ne tessék benned (Fal: UE. 393). 8) videor 
MA. [scheinen]. Lelenek el&l ket wendeg fratert es egyk teczik 
vala ifyunak es az masik vennek (VirgC. 59). Myndenteknek 
elete zentsegnek peldayanak latasok auagy tessek (189). Az 
goromba ruhac selymekből lenny tecznek (148). Meg hervat- 
tattyak orczaiokat, hog techyenek embereknek beytelwen 
(JordC. 370). Hetuen eztendősnek teódől (Ka2C. 115). Hogy ne 
tessel embereknec bőytelni (Helt: ÚT. B3). Midőn bőitöltenek, 
megkomorétották  orczájokat, hogy tetszenének egyebeknek 
béitólni (Tel: Evang. II.521). Tetzik, hogy vólna, de vgyan nincz 
azért (Decsi: Adag. 123). Az mellyeket latunk, nem lettenek 
azokbol, az mellyek tetzenek (SzárCat. C). Caudás tűndér, kinek 
ábrázattya és kezei ugy tetszenek, hogy emberi kezek volná- 
nak (TKis: Pan. 65). 4) [puto, arbitror ; meinen, glauben) Nem 
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mondom tünektec, ki hatalmaual tezem ezeket; mi teéőic 
tünectec (MtinchC. 53). Valon mire vagon ez, hog embór ab- 
bint keues ideig tezi es Órbkke valo kínt kel erótte zenuednie ; 
teccic ennekÓm, hog ezt igassag nem adnaia (GuaryC. 2b). 
Ennekewm wgh teczezyk, hogh incab illic az ew zokott zal- 
lasara teernye (WinklC. 111) Micoron en tegödet tekentlec 
azvohom ziz Maria, tahat a teczic, hog ha en a mehorzagoth 
es az egeth nezem (NagyszC. 118). Az zeretevnek Semmy nem 
techyk neheznek (CornC. 110). Az nouicius mykoron meggyont 
volna tellyesseggel mynt neky tecchyk vala, lata pokolbely 
erdeget almaban (DomC. 253) Szükségesnec tetzet ennekermn : 
necessarium existimavi (Helt: UT. Dd6). Ments meg engemet, 
hogy tessec minden elöt, hogy nem heába hosztam ide feiemet 
(Helt: Krón. 52). Bezzeg vgy tetzic, hogy ott hattat a legyezőt. 
Ihol mostan is kurta belé (Helt: Mes. 101). Az is tetszik nekem, 
hogy az két jegybe valo szolgáló leányidat az Üücséd menyeg- 
zójóbe haza adjad (Nád: Lev. 50). Vgy teczeneiec, hogy ellen- 
kedik ezzel az Christus mondása (Tel: Evang. L51). Ha teneked 
teczenéc, azoknac, tudom, nem teczhetnéiec, kik igaz iteletet 
tehetnec (Tel: Fel. 14). Azon napon, mellyen Luther meg der- 
mede, ugy tetczenének az szegény megszállottak, mintha meg 
szabadültak volna (Pázm: Kal 190) Úgy tetszenék, hogy a 
teremtés historiäjähoz illendöbben és alkalmatosban neveztetett 
vólna az úr isten mindenhatónak (Pázm: Préd. A). Mint tettzic 
néked, kell-& a császárnac adott fizetni? (MA: BibL IV.23) 
Akar mit cselekedneiék, mindenkor ugy tecset ő neki, hogy 
az itéletre hivo istennek szava zöngene az fülóben (Lép: PTük. 
IL199). Vgy tetzik halálra veté magat (Ozegl: Japh. 3). Édes 
tanítványkám, vgy tetzik, nem vólt tilalmas Origenessel apád 
uradnac is Így vini (36). Némelly históricusoknac tetszik, a 
saxok építettéc vala Cassa várasát, Eperjest, Szebent (Liseny: 
Krón. 180). Ugy tettzik, hogy rám szakadnak a magas égek 
(Rim: Ének. 289). Ujvárba az mit vittek, ha vittek, ugy tetszik, 
ugy értettem, 20000 frt (Beres: Lev. 866). Úgy tetszik, szemlé- 
lem a fényes kardokat, mikép szedegetnek pamukos tsalmakat 
(Orczy: KöltSz. 178). 5) placeo, complaceo, lubet, collibet C. 
placet, allubesco MA. gefallen PPB. Mikor a nép munka miatt 
zugodneiec, nem tetzéc az wrnac fülöbe (Helt: Bibl. I.TTt). Ha 
néked tetzik, én sem gondolok véle: si tibi amicum, nec mihi 
inimicum (Decsi: Adag. 85). Felette igen tetszett volna nekem, 
hogy ha még ez farsangban az kéz fogásnak szine alatt lehe- 
tett vólna meg az Klmetek lakadalma (Radv: Csal IIL32b) 
Ugy kell a népnec parancsolni, hogy ő néki is engedni aka- 
rattya légyen avagy tessék (Com: Jan. 142). A nagy istenek, 
a mint tetszik, velünk úgy tegyenek (GyöngyD: Char. 43). 
Mégis hiyan teczczik, hogy ha jól nem edczik a szükségessebb 
fegyvert (Felv: Dics. 33). Megnyugodtunk ezen dispositiókon, 
ha Nagyságodnak is úgy méltóztatik tetszeni (Bercs: Lev. 505). 
Istené az erő, légyen az mint tetszik szent fölségének (598). 
Kinek így tetszik 8 kinek úgy, e miatt most egyszer Üstököt 
nem vonunk (Fal: NU. 309). Szíves, kegyes völtod tessen embe- 
reknek (Orczy: KöltH. 43). Üllydn le az Ur, tessék leAlni az 
Urnak : der herr sei so gut und setze sich ein wenig nieder 
(KirBeez. 7). 6) [sequor; folgen). Nem kissebbedik az igaz 
tudomány, ha mások is azont tanították, mivel abból tetszik, 
hogy nem emberi találmány, hanem isteni tudomány (Pázm: 
Préd. a3). 


föl-tetszik: 1) [appareo; erscheinen] Fel-tetszett tsilla- 
gok: astra *emersa ; höld-közi, midőn a hóld fel akar tetszeni : 
intermestris PPBl. Ottan ffel teczyk embernek ffyanak h& 
yegye az eghen (JordC. 432). Mykoron el yew yteelny, ffel tet- 
zyk ember ffyanak yegye as egben (ÉrdyC. 9. 12). Nag ielen- 
Big teccek fel az menhorszagban: visum est signum magnum 
in caelo (Sylv: UT. IL147). 1577. esztendei cometanac allapattyä- 
ról, ki sz. András bauánac 12. napyán tetzőt fel (Misoc: Progn. 
20) A közel-levö ítflet jelei feltetszenek (Pázm: Préd. 11). Fel- 
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tetanett ama tsülag, mellyet a mesiäs jövetelekor jövendöldtt 
Bálaám (49). Vysaga böyt elönek föl tetezik sz. Vincze napian 
erős hideggel. 1621 (KNagysz. I. Az meleg hajnal pirossan 
fel tetczik (Zrinyi 199). Szép orczád fénye fel-tetszvén szemem- 
nek (Gyöngy: Char. 51) A feltetezett új hóldat köszöntik 
(Misk: VKert. 31). 2) [conspicior; sichtbar sein, Réghen ez 
városnak felette szép vára vólt, melynek romlási mostan is fel 
tetszenek (SgCzomb: ÜtLeir. 66). 


foltetenés : [ortns; aufgang) Höldnak fel-tetszése szerént 
mámlált esztendő : *lunaris annus PPBl A kis kutya csillag 
fel-teimsése tájban (Nad: Kert. 17). Harom esztendőc el forgása 
alatt el jövése lészen a közben vettetet hónac, azaz tizenhar- 
madic bóld fordúlásánac avagy hóld fel tetezésénec (Com: Jan. 
170). 


ki-tetszik : 1) exsplendesco C. (praemineo; hervorleuch- 
ten]. Ama fényes legyetak&k méltán röpdöznek éjtszakán, mint- 
hogy akkor jobban kitetszik szárnyok erőtlen tüze (Fal: NE. 
3). Bátor eok magok szántszándékkal titkollyák, de még-is 
miodenümnen ki-tetszik s nyilván ki-néz belőlők az uri termé- 
szót és nemes vér (11). Ritka érdemű dolgok forogjanak kezein, 
a mellyeknek ki-tetsző pompája hasonló légyen az elő-kelő 
naphos (Fal: UE. 407). 2) exsto C. promineo PPBI. [heraus- 
stehen, bervorragen). Látának egy fát as tóban félig kyteczwen 
(ÉrsC. 66b) As templum mindenestől annira meg béleltetet 
vala cedrus desskäckal, hogy semmi kő ki nem tettzenéc (Kár: 
Bibl L307). Akar mint palästollyäk, vgyan ki tetzik azért az 
farka (Decsi: Adag. 42). Le vetette gattyajat es ki tetzik min- 
den szekzamontaja es szerszama (SalMark. 31). Mihelyt a veró- 
fény elolvasstya a havat, mind rütsÁga s mind szépsége ki- 
tetszik annak, a mi béfedetett vólt (Pázm: Préd. 15). A kö-szälak 
és kő-sziklák ki tetzenek (Com: Jan. 16). Sem és Jafet attyok- 
nak mértéktelensóge miatt kitettzett szemérmét tekélletesen 
bé-fedesték (Cmmi: Síp. 571). Hamiskodásnak rejtett horga ki 
tetszik (Fal: UE. 425). 8) (evidens, manifestus sum; ersicht- 
lich, deutlich sein). Ezekből ki-tetszik, hogy sz. Pál el-vötte e 
világon a százas jutalmat (Káldi: Préd. 280). Az tudomannac 
termeszetiből ki teczic (Mon: Apol. 3). Az kickel paraznalkodic, 
azoc előt nyiluan ki ne tessenec vtalatoesagi (EsztT: IgAny. 
74). Nagy munkával készíttetett bizonysägokkal akarnak az vj 
praedikÁtorok valami föltos bertét tóldozni fóldozni az ő kép- 
telensögeknek, hogy ki ne tessék rütsága (Pázm: Kal. 659) 
Ebből ki-tetmsik, hogy roevszál, a ki szünetlen nem jobbül 
(Pásm: Préd. 8324). Ki tetzic, mit akartanac mondani (Zvon: 
Post. 1526). Az isten irgalmassaga egy szep mondasba igen 
szepen ky tetczik (HollPréd. 7). Hogy Joseph ártatlansága nyil- 
vábban ki-tessek (Tyük: Józa 69) Kitetszik azokbólis a dol- 
gokbol, a mellyeket oda fellyebb még elödedin le-frtunk (Komár: 
Imáds. 63). Ki tetzéc a barátoc, iesuitác ellen írt disputatiojok- 
bul (Csegl: Japh. 40). A viselt dolgoknak irója, hogy nyilván 
kitessék igazaknak lenni, a dolgot edgyűtt a környül álló dol- 
gockal lajstromokban szedgye (Com: Jan. 172). Ennek erkölcsin 
is kitetszett eleve dicsőségre vágyó nagy szivének heve (Thaly: 
Adal. 1.129). Hála istennek, hogy radicáltatása az idegenségnek 
ebbül is kitetezik (Bercs: Lev. 394). Az rézpénzrül erogáltattam 
valamit szolgáim fizetésére az perceptor által, hogy számadásá- 
túl az is kítessék, ha uralkodásom fölütiéé szolgálatom bérét 
(488. 533). Ugy tekint a ki-tetszó álapotokra, hogy helyekben 
szintén az ellenkező értelemhez ragaszkodgyon (Fal: UE. 870). 
Világosabban kitetszik embersége (432). Mihelyt közellyeb meg- 
ismerkedünk vélek, azonnal ki-tetszik kitsinségek, magok szab- 
ják-le magokat (458). 4) emineo C. MA. [sich auszeichnen] 
Aprólékos dolgokban kitetszeni és egyebeket felläl-mulni jóság, 
de nem ritkasag (Fal: UE. 397). 5) [sapore praevaleo; vor- 
schmecken) Rei metelj petreselymet, édes fűszerszámot nem 
szűkön, hogy az ézi kitessék mindeniknek (Radv: Szak. 113). 
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[Közmondások]. Kitetszik a szeg a zsákból (Fal: Jegyz. 926). 
Kitetszik, mely tejből lészen turó (uo). Ki-tetszik szavából, ki- 
nek fajzattya (SzD: MVir. 413). 


mög-tetszik : 1) pareo, appareo C. [emico; erscheinen, 
erglänzen]. A mint az nap meg tettzic, hetfő es kedd tizta, sze- 
les, szerdan, czötörtökön kemeny szelec es tizta egec lesznec. 
1582 (Kal. Gv2). Az tőb napokon az könczölők megh tecz- 
nek borsos auagi kő essőuel. 1572 (KBécs. Ev2). Meg teczet 
az czillag: stella apparuit (Fél: Bibl. L2). Nemel czillag annira 
fenies, hogy az masik hozzaia kepest alíg teczik meg (Fél: 
Tan. 539). Mihent a nap fel-kél, a tsillagok meg nem tetaze- 
nek (Pázm: Préd. 185). 2) (conspicior; sichtbar werden]. Az 
8 teste jelennen mind meg techek mindenestül megveresältet- 
nek (ÉrsC. 50b). A tized holnapnac eje) napyan meg tetzénec 
a hegyeknec teteyi (Helt: Bibl. LD). Az feir ruhan czak e£ 
leg gane is meg teczic (Mel: SzJán. 178). Ackoron meg tecze- 
nek az konkoliok is (Fél: Bibl. L21). Metellus az ellenseg leset 
nem tuduan, az hogy mellől el menuen az ű hadaual meg 
teczec (Decsi: SallJ. 42) Megtettzénec a hegyeknec teteji: 
apparuerunt cacumina montium (MA: Bibl L7) A ki a täkröt 
láttya, az ő benne megtettzett ábrázatokat-is láttya (Póe: Igaze. 
II.205). Az idő tsac az etel örlöinn is meg tettzic (Czegl: Japh. 
7). Leander a szók után nem kis gondba merüle &s jóllehet 
megtetszett ábrázatján, de mégis maga Önkeht kivallá (Fal: 
NA. 248). 8) [manifestus sum, cognoscor; ersichtlich sein, klar 
sein). Mind ezekb*! nyluan meg teczyk, hogy az bodogsagos 
vent Ferencs hasonlatos volt az profetakhoz (VirgC. 24). Ezek- 
bWl meg tecsik, mikepen az eg zolgalt es engedet legien neki 
(45b. 95). Mynd ezögbelöl megh teczczyk, kyk magokhoz nem 
latnak, mene vezedelembe esnek (WinklC. 185) Kyböl meg 
teczik, hogi zent lelök tetete ezt ő vele (WeazprC. 13) Hogy 
ez byzon legen, ez megh tethchyk az ew mondhatathlan kewn 
zenuedesebel (DebrC. 526). Megtetzic osztan, mit hasznalt as ő 
álma (Helt: Bibl. L82). Hogy franczussaga meg ne tessek, soc 
szaggal oruosollia magat (Mel: SzJán. 407). Az atyafiu az nyo- 
moruságban tettzic meg : frater in angustiis comprobatur (Kär: 
Bibl L613) Tettzec meg attyanknac hozzanc ev.kedue (Born: 
Ének. 15). Innet meghteczik, hogy az meg giöses nem az 
emberi talalmaniokbol vetetik (Fél: Tan. 9). Abból is mond- 
gyák az eretnekek meg tetszeni, hogy fogantatása előtt nem 
volt vólna a Jesus (Tel: Evang. II.3759. Meg tetzik egyből az 
többi is: ex uno omnia specta (Decsi: Adag. 15). Még vénkorá- 
ban is meg tetzik, ki minemű vólt ifiukorában: ex stipula cog- 
noscere (74) Meg tetzik, hog az ő házát sem forogia sok ember, 
mert fel fogta az gyép (245). Ebben tetzek meg az istennek 
mi hozzank valo nagy szerelme (Szár: Cat. B3) Meg tetzic ez 
as keresstsegnec peldazattyabol is (EsztT: IgAny. 44) A mit 
ezek nem szinte egymás után imak is, eggyűvé hordom, hogy 
nyilvábban meg-tessek az Ő itéletek (Pázm: Kal. a2). Csak szó 
fia beszéd az, hogy az apostolokkal ők eggyet értnek, az mint 
ezután meg tetczik, mikor rész szerént az hit dolgairúl szól- 
lunk (150). Isten-is nyilván akarja ki-mondani a szententziät, 
mellyből meg tessék, hogy nem mind arany vólt, a mi fénylett 
(Pázm: Préd. 5). Soc próphétác voltac, kiknec irásoc elveszett, 
mint az szent irásbol megtettzic (MA: Bibl. Előb. 1b). Megtet- 
szik innét, hogy az őrdőg sokat szolot (L8b) Ennek igaz volta 
meg teczik (Väs: CanCath. 600). Ismét meg-tettzik, melly álnö- 
kúl tegye fel ellenűnk Kalaúz a kérdésnek fejét illyen formá- 
ban (Pós: Igazs. I.70). Megtettzik ezekből akar mint szinellyék 
és másollyák dolgokat a tudatlan kösség előtt (IL184) Meg- 
tetszik, hogy bolondul cselekedtem (Illy: Préd. IL68). Ha tör- 
ténnék, hogy Komárom felé takarodnék valamelly had, meg- 
tetszik, hogy csak diversiöt kiván tenni (Berca: Lev. 543). A 
fának haszna gyümöltsénn tetszik meg (SzD: MVir. 220) 4) 
[sapore praevaleo ; vorschmecken]. Valamit az wy fazokba Ön- 
tesz, annak a szaga sokaig meg tetszic (Born: Préd. 88). 

41* 
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mögtetsz68: 1) apparentia MA. schein einer sache, erschei- 
nung PPB. Meg nem tetszése valaminek: obliteratio PPBI. 
2) [offcium ; das gefallen). Külómbet magam megtetszése nél- 
kül nem is cselekedhettem volna (SzEaztM. 11.35). 


vissza-tetezik : [displiceo ; missfallen]. Mely egyigyü alá- 
vatosság soc dölfős és kevély lelkeknec viszsza tettzic és izet- 
lennec láttric (MA: Tan. 01). Ez cselekedet viszszatetszett isten- 
nek (Illy: Préd. L67). Gyakorta ember elhalasztya az álmat 
kikergetni, mikor lankatság vagyon a tagokban és az már 
viezezateczven ÓrÜmesben vétetik, noha etjött ideje a felkelés- 
nek (806) Viszezatetazenek néki a lopok, kik csak a másokóból 
élnek (11.278). Viszsza tetszik a nemes elmének a szolgálat 
(Kisv: Adag. 5). Való, hogy az illyen ajándék nékünk  viszsza- 
tetezik és mi aszszonyhoz illendő ajándéknak tartjuk (Mik: 
TörL. 66). Nékem viszsza tetszik ez a dolog 8 annyiban tartom, 
mintha inasom a palotában maga kényén sétálna, nékem penig- 
len nyársat kellene forgatnom a konybában (Val: UE. 73). 


Tetszemény: 1) spectrum GKat: Titk. 1119. [larva ; 
gespenst] A gyermekek éjjeli nyugodalmokban lidérczes ábrá- 
zatokval és ördögi phantasiákval, tetezeményekvel rettegtetnek 
(GKat: Válts. L1019). Ezekből minden kétség kűvől lehet, hogy 
spectrumok, tetszemények bizonyosan legyenek (II.1251). 2) 
[fantasma ; vorstellung). A valót csak merő tetszeménynek, a 
tetszeményt valónak, a tündért végezetre igaz testnek, az igaz 
testet tündérnek alítja (GKat: Válts. 11.1243). 


Tetszés : 1) placitum, libentia, labentia MA. beliebung, das 
gefallen PPB. Némelyek szoktak az ostyára fahéjat és egyéb- 
féle füssermzÁmot hinteni, azt is kinek-kinek tetszésére hagyom 
(Radv: Szak. 265). 2) [voluntas ; wille, wunsch). Vékony tetszé- 
semet is megizenem (RákGy: Lev. 230). Ha Kgd uram inkább 
akarná, hogy reverend legyen a táborban, Kgd uram adja 
tetszését ez eránt (TörtT.? IIL5). Várom méltóságos tetszését 
Nagyságodnak és parancsolatját (Bercs: Lev. 416). Exek mind 
Nagyságod resolutiójátul függnek, nem lehet másnak praescri- 
bálni híre s tetszése nélkül Nagyságodnak (468). Erdélyben 
erről hamaráb tettenek rendelést a fejedelem tetszéséből (Bod : 
Pol. Előb. 6). Tégedet a Múzsák szeretnek, tetszésedre sírnak, 
kedvedre nevetnek (Orcgy: Költöz. 189). 8) [opinio; meinung). 
Annyi részre oszlott az emberi elmének tetczése (Pázm: Kal. 
42). Hogyha magunk tetczésünkből szabad az sziräsnak nyil- 
ván-való mondásiban figurát álmodni (691). Ezec az Ő tettzesőc, 
mellyeket mi az ő meltosagokba és méltatlanságokban hagyunk 
meg nyugodni (MA: Scult. 29b) Jobb lett volna az Christus 
csodáját ki nem hirdetni, hogy sem az maga teczésén járni 
(Zvon: Post. II.327). Mondgyak meg a proféták is az Ó teczé- 
seket (Lép: PTük. I.334). Ez az én teczésem, de ha ki tud 
jobbat, mondgya meg (Zrinyi L149) A mieinknek effelöl valo 
tetzések (Ozegl: MM. 19) 4) [species; schein]. Csak tettzés és 
árnyék szerént támadtanak fel (Mad: Evang. 316). 


[Közmondäsok]. Mennyi az ember, annyi a tetszés (Fal: UE. 
417). 


jó-tetszés : (libido, arbitrium ; das belieben, wille]. Idegennec 
javalläsa és jótettróse alá adnája magát (MA: Tan. 34). A meg- 
vettetés az isten cselekedése lévén, nincs annak semmi egyéb 
causája, hanem csak az isten jo tetzése (MHeg: TOszl. I.17). 
Ezután is csak úgy leszen, valamint a Nagyságod jótettzése s 
akarata tartja (TörtT. XIII.125). 


külső-tetszés : (species; schein]. Történetből vagyon, ha 
ezec tetszenec, amazoc nem tetzenec, mert akkor a külső tetzés 
őtet meg csallya (Com: Jan. 67). 

maga-tetszés : [admiratio sui; selbetgefälligkeit). El kerüld 
a hivságos magad-tetczését és a kevélységet, mert ezec miat 
sokan gyogithatatlan vakságra jutnak (Pázm: KT. 196). 
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nem-tetszós : displicentia C. 
tündérüs-tetezsós: [larva; gespenst). Esekböl minden két- 


| ség küvöl lehet, hogy spectrumok, tänderes tetszések  bizo- 


nyosan legyenek (GKat: Válts. I.1251). 


l. Tetszet : [gratum facio; gefallen erregen) Nincsen e 
sorokban brillanti concetti, gustus, harmonia, mely magát tet- 
szeti (Orczy : KöltH. 16). 

2. Tetszet: [approbatio ; billigung]. A mélyebb értelmű 
beszéd holmikor böcsületet vall, az udvari tetszetet, mert ritkább 
(Fal: UE 476). 

Tetszetös: 1) [patens; offen) A játéc néző hely tetszetes, 
látható, nyilván való helyen vagyon: theatrum in propatulo est 
(Com: Jan. 211) 2) [venustus, gratus, jucundus; anmutig, an- 
genehm). Eusebius ahétatos ember, Eleutherius szabad, Aemilia 
tetszetes, Lucia tekintetes (Fal: UE. 2). A dolognak külsősége 
tűnik az emberek szemibe és ez által válik tetszeteesé avagy 
utálatossá (Fal: UE. 371). Az úr tetszetes sokfélét osztott a 
világnak jó és rosz fiaira egyvelesleg (Fal: SzE. 552). 8) [simu- 
lator; heuchler) Most szent vagy, most tetszetes, most világi, 
most szerzetes (Amade: Vers. 257). 


Tetszetösköd-ik : [placeo ; gefallen]. Vélek tetsseteskedni 
akarunk as istennél és az Ő tisztességére felszenteljük (Fal: 
NE. 81). Példaadásunkal tsak az egy istennec titkos ssándékunk 
szerint kivánkozzunk tetmeteskedni (Fal: NA. 178) Maga jó 
kedvebäl mint édes annyának mindenben kivánkozzék tetsve- 
teskedni (206). A hizelkedéssel akar tetszeteskedni és mintegy 
valakinek szája által bécsuszni a szivéhez (Fal: NU. 353), 
Senkinek kedvét valami barátságos ajänlässal vagy adakozással 
nem ébreestik, semmiben sem tudnak tetexeteskedni (Fal: UE. 
882). A ki mindenütt kiván tetszeteskedni, mindnyájok gratiäja- 
ból kicsüz elvégre (409) Mások azokat gyalázzák, kik nem 
hallják, azoknak hizelkedvén, kik hallják, evvel akarnak teteze- 
teskedni (461). Igen szépen bánnak itt az idegen vendégekkel 
és ha miben tetszeteskedhetnek, megeselekezik (Fal: TÉ. 787). 


Tetszetössög : [venustas, svavitas ; anmut, annehmlichkeit] 
Az elvenség tovább érkezik a mindent könnyen végző kész- 
ségnél, feljebb valo a tetszetességnél (Fal: UE. 430). Az érdem 
itt kevéstévő, ha valami tetszetesség nem segíti (499). A tet- 


szetesség ha meg vagyon benned és a mesterség tapogatva 
adogat valamit hozzá, előb-kelő (Fal: UE. III.133). 


Tetszhető : (conspicuus ; sichtbar, klar]. Napfeny világánál 
tetzhettöbb (Rim : Ének. 85). 

Tetsző : 1) placitus placens MA. gefällig, beliebig PPB. 
Arany szinű hajakkal tezző kigyó (Lászl: Petr. 124) Kellő 
tetsző móddal viseli jól övedzett karcsú derekát (Fal: NE. 29). 
Meg-kinállya az urfiakat akármi kellő, tetsző, de tisztességes 
hivatallal (Fal: NU. 248). Hogy jó kelete légyen belső teké- 
letességednek, légyen kellő tetsző külsősége is (Fal: UE. 432). 
22) (imaginarius ; scheinbar). Poetai tetsző lemenetele a tsilla- 
goknak : occasus podticus (ACsere: Enc. 95). 


magának-tetsző: [admirator sui; selbstgefüllig). Szines, 
magoknak teczö hypocritäk (Megy: 6Jaj. IL40). 

TetszÓképpen: [approbate; billigend). Az dunántülvaló 
operatiókat Dániel uram maga is igen tetszöképpen jóvá hatta 
(Bercs: Lev. 527). 

Tettös, tetös: [simulans; heuchelnd). Jay nektek gonozul, 
kik irasra tanyttotok itt, mast tetteesek vattok, galkosok es 
hazvggok (RMNy.1L40) Hogy az ő megssabadítása tettemebb 
és ditsöasegessebb légyen (Tyuk: Józs. 114). 

Tetöasdg : (species, simulatio; schein, vorwand] Oda hiuatá 
ötuen főnemes embert ez tetesség allat, hogy tanáczot akarna 
volec tartani (Helt: Krón. 33). 
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l. Tettet, tetet (/éttet Helt: Bibl. LB3. Zrinyi L71. Kisv: 
Adag. 326): ostendo NémGL 103. simulo, assimulo, ementior, 
conniveo C, [sich den schein geben, sich stellen, heucheln) 
Teettetött gondolat: commentitus C. Tetteti, mintha alunnék: 
somnum "mentitur; nem ssoktam a dolgot tettetni: non *mea 
est simulatio; más feltött gonosz szándékát örömmel tettetni : 
*praetendere laetitiam fraudi PPBL Tettessed elmentödet hazat- 
tul eg hetig valo ideig és szerda napon tery hasathoz 
(GuaryC. 44). Hogi lefekűt volna, egy keves vartatua tetete 
magat igen melyen alonny (VirgC. 82).Jai nektek, kik tetetitek 
merseteseknek magatokat, de belől vatok tisteseg keuanok 
(105. Ő kedeeglen tettete magaath towabba menny (WinkIC. 
274). Joswe es mynd az Izrael neepe elfwtamanak az herről 
feelelmet tettethween (JordC. 302). Boczatanak csalardokat hW 
utanna, kyk h& magokat ygaznak tettethneek, hogy czak megh 
foghatnaak hWtet (550) Ez zWs niaualaiat tettetuen meg zen- 
uetteti vala magat a Publiusnak tarsasagatol (DebrC. 59). Kezde 
magat tettetny, mutogatny auagy ev zyveben gondolny, hog 
myt myelne (DomC. 263). Ez hazwg erdegh elhytethween az 
zeegheen neepet, azt tettety vala, hogy korokat, betegóket vygaz- 
thalna (ErdyC. 507). Tettette magaat, ha mynt yrast olwasna, 
bogy chak kyvonhathnaa magaat es vylaghy bewolkodasbol 
(639b) Az másra zabot zokniat, en hyzem, tetthety nyavalyad, 
bogy az te Crystwsodra adnad (ÉrsC. 489). Követnek ő magat 
tettette vala (CsomaC. 31). Eképen Cain minden kepmutatók- 
nac es téttettet ssenteknec attya (Helt: Bib. LBS). Igen meg. 
haragutnac tetteti vala magát és taytékot túra (Helt: Mes. 233). 
Külsökeppen tettet valami hamis tiszteletet (Fél: Tan. 343). Rauas, 
mert czak tetteti: lepus dormiens (Decsi: Adag. 76). Vgy tetteti, 
hog nem hal, de igenis hal: mylus omnia audiens (141). Hogy 
tanítványinak kételkedóeót meggyógyltaná, úgy tettet, mintha 
maga kételkedését orvosolná (Pázm: Préd. 39). Nints abban 
vétke a szüsesságnek, hogy vétkes, a ki szűznek tetteti magát 
(951). Ne tetesa, ne képmutatoskodgyál (MA: Scult. 96), Mély 
&s sohun reveket nem nyito arkaval nagy tengernek kepet tet- 
tette vala : profundo alveo et musquam vada aperiente speciem 
vasti maris fecerat (Forró: Curt. 518). Semmit hamisaban nem 
cselekedik az rút ember, mint mikor maga csinogatásával szép- 
nek akarja magát tettetni (Alv: Post. IL35). A bünt ne palástold 
el, fedd meg, mert ugyanis miért nem látni tettetnéd (Com: 
Jan. 205) Chäszär íly rosz hirben igen meglitközöt, de tétteti 
magát, hogy ő nem félemlet (Zrinyi 1.71). Nem hiszen, hanem 
csak tetteti, hogy hiszen (Tarn: JóÉL 30) Azt sijja, midön ő 
vendégeskedik, tetteti az asszony, hogy megbetegedik (Gyöngy : 
Cup. 16). Tettetet okoknak álnoksága (Ily: Préd. I.73). A tet- 
tetett dolog nem lehet sok ideig tarto (IL150). Az oroszlánok, 
a mikor megvénhednek, a barlangokban megvonszák magokat, 
meg sem mozdúlnak, magokat alunni tettetik (Misk: VKert. 
57.) A fogoly madár igen közel a földre lelapúl, tetteti mintha 
megfogattattatnék (371). Ugy téttetem magam, mintha sem lát- 
nék, sem hallanék (Kisv: Adag. 326). Ugy tetteti magát, mintha 
minden bizonnyal eme tárgyra arányzana (Fal: UE. 369). 


ki-tettetP: extermino MiünchC. 24. Ne akariatoc lennetec 
tomorok, mikent kepmutatoc, mert kitettetic ő or6aiokat, hog 
lattassanac emberecnec böitöldc: exterminant facies suas, ut 
pareant hominibus jejunantes (MünchC. 24). 


Tettetendő : [falsus; falsch]. Nemellyek az ew iozagokath 
nem igazan, hanem tettethendew chyalardsaggal az ew attyafla 
ellen eladnya akaryak (Ver: Verb. N5). 

Tettetss: simulatio, assimulatio, dissimulatio, dissimulantia, 
fictio, confictio, conniventia C. figmentum MA. [vorstellung, vor- 
spiegelung, heuchelei Aleytvan Pascasius nemelyeknek lele- 
mesek serint vagy tetteteesek zerent, hog es evrdegy tudomany 
mosassa] el tanostatneek, hagya evte: vizmel megevtteny (CornC. 
iu5) Es chalard evrdeg os teitetees zerent valo frater esen- 
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keppen levn masodser es (DomC. 49) Valaky tettetees nelkyl 
zerety ő embery attyafyath, hamar megh engextely isteny 
attyat (EreC. 243). Semiramis kirallia tetetec, a fianac tettetese 
allat Szék: Krón. 9b). Meg szöplősítőtte volna az Absolon hugat 
betegsignec tetetese alat (29). Tuduan az ő tettetesőket, monda 
nekiek, mit kesirtötök engemet (Fél: Bibl. L74). A szeretet tete- 
tes nelkül legien (Fél: Tan. 294). Tettetés: tussis pro crepitu 
(Decai: Adag. 43). Merő hypocritai tettetés a pápistak negyven 
napi hus-nem-étele (GKat: Välts. L1044) Ez a besséd mind 
azon tettetés, az allya mesterség, a föle axinfesték (SzD: MVir. 
351). 


szentség-tettetés : [pietas ficta; scheinheiligkeit]. Némely 
szörsetbelieknec képmutato szentség tettetések (Zvon: Post. II. 
609). 


Tettetósképpen: fcte, simulate C. MÁ. [scheinbar] Kik- 
nek a kapitány nagy fonyalogva elmeneteleket megengedni 
tettetésképpen akarja vala (Szal: Krón. 497). Az inneplést csak 
tettetésképpen szenteli (Illy: Préd. L595). 


Tettetó, tetető: 1) [imaginarius; schein-) Ha állattya 
nem leszen, csak imaginarius deus: tettetd isten leszon (MNyil : 
Irt. 171). 2) ementiens, simulator, dissimulator C. fictor MA. 
gleimmer, erdichter, heuchler PPB. As tettetó családokat ssi- 
vem szerint gyülólóm (MA: Bibl. V.18). A más személyét kő- 
vető, tettetó : mimus (Com: Jan. 211). 8) (lucidus ; hell ?] Zegyen- 
kegyek az rutsagos gane es egy keuese feteté homaly, as 
emberj elme ewn*n magat fel magastalny (VirgC. 127). 


Tettetve: dissimulanter C. simulate, simulanter, ficte MA. 
heuchlerisch, verstellt PPB. 


3. Tettet: 1) [forma, species; gestalt, das äussere]. Ollyan 
vagyok, mint a szines koporsó, mellynek uoha külső tettete 
fénylik, de belől tsak bűdős döggel bűszhődik (Pázm : Préd. 
517). 2) (species, causa ficta; schein). Ha csak némely derék 
dolgokrúl mondaná, hogy világosság és égő lámpás ezekben 
az isten szava, tetteti és szine lehetne a mi ellenünk való 
bizonyításnak (Pázm: Kal. 509). 


Tettetös (tetetes Bzék: Krón. 27. tétetes. Bes: HÉnek. B4. 
Gyöngy : KJ. 102 tettetes Kár: Bibl. IIL182): 1) (evidens, mani- 
festus; deutlich, sichtbar) As farkas tettetes yegyet (signum 
evidens) kyt feye haythvan fogaduala tenny mend azt, kyk 
neky paranczoltatnakuala (EhrC. 149) Mint a gertia tartot fel 
tezik, hof minden lassa, így a keresstieni sereg tettetős (Mel: 
BeJán. 44. Az nap elvaltogtatik setotsegre es az hold vérre 
miglen eliöuend az vrnak amaz nag es teitetös napia: dies 
manifestus (Fél: BibL L181). Mindenkor gonosz végre rendeli 
az ő tettetes csudait (Pázm: Kal. 66). Hamis csudákkal tetteto- 
sek, mutattya az Antichristus az Ő tanitását (676). Az isten ir- 
galmamägänak tselekedeti legtóbbek és tettesbek (Pázm: Préd, 
177). As 8 töruenybeli sidoc aniaszontegyhazanac tettetes pel- 
daiaual meg hamissitatic (EsetT: IgAny. 103). A sz. irásban tet- 
tetes ellenkezések vadnak (Pós: Igazs. 1.129). Hogy a varrásoc 
ne legyenec jegyeshetöc, tettetesec: ne suturae notabiles sint 
(Com: Jan. 98). 2) (decorus, speciosus, gratus; schön, gefällig). 
Zys zent Catherina azzon hyhetew, hogy yeles newegetes es 
tettetes legyen mint Jesusnak zerelmes yegyóse (ÉrdyC. 661). 
Az ssemnec tettetes es gyönyörfseges (Born: Préd. 238b). As 
aniaszentegihaz minden ekessegit, valamellieckel tetteten, a ezt. 
irastul veszem (Fél: Tan. 5). Virágos torta, ez igen tettetes az 
tortäk között (Radv:Szak. 208). As gyermekek gyönyörködnek 
az bőtűc tettetes ékességében, de nem értik mi fekszik asok 
alatt (Pázm: Kal 10). Tettetes, gyönyörködtető jónak elmulandó 
szine alat gonoszul csalogatnak (Päzm: KT. 265b) Nem mind 
szent, a mi tettetes, nem mind jó, a mi édes (150) Sima és 
tettetes a világ üttyáoak kezdeti (Pázm: Préd. 87). Az Ő orszaga 
sem volna tettetes parasnahos illendő tsifraval es fenyesseggel 
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(EsztT: IgAny. 564). Az evangeliom predikállása által az anya- 
szentegyház tettes lészen mint a magas hegyen éppittetótt város 
(MA: Bibl. II.5). Spaniol nyelvet főlőtte tettetesnec lenni eszé- 
ben vevé (Prág: Serk. B). Az arany almák az ezüst fontban 
tettetősbec (Teleki: FLél. 20). Fogjunk ez földi gyönyörüségnek, 
tettetes ditsőségének vizsgálásához (Bök : Lámp. 17). A szemnek 
díszes, tettetes és ékes (Kal: Ker. 31). Az őrdőg minden sugal- 
läsit, ha annál tettetesebb is, egyedűl csak a mi veszedelmänkre 
koholta (KBodor: Ösztön. 16). Megvettyűk az emberi találmá- 
nyokat, mellyek jóllehet tettetes nevezetekkel (speciosis titulis) 
ékesíttetnek meg (Vallást. 41). Az ő haromsag isteneknec 
oltalmazasabban semmi tettetesb és igazhoz hasonlo nem lát- 
tatic (Valläst. Rriiij). Urához hüségesb, másokhoz nyájassabb, 
tétetesb palotán, mezőn katonásabb, nem sok vólt sem vígabb 
sem barátságossabb (Gyöngy: KJ. 102). 8) [sublimis, excelsus, 
magnus; hoch, gross] Ki oll tetetes ember vala, hof minden 
embert vallatol fogua magassagaual fölliől halad vala (Szék: 
Krón. 27). Nagy és tettetes álló kép: statua magna et sublimis 
(Kár: Bibl. II.157). Magas, tettetes helyen építetett város (Tof: 
Zsolt. 678). Az Bucephalus tettetes termetű es igen fene lo 
vala (Forró : Curt. 10). Annak a baknak vala egy tettetes szarva 
az ö szeme között (Misk: VKert. 222). 4) egregius MA. [clarus, 
berühmt] Az követ Pilatus atta volt az üldőklő helyre, mely 
hely heles volt avagy tettetes embereknek haláláért (ÉrsC. 69). 
Mint egyik csillag az égen ugy ragyog vala ama tettetes unio, 
méltóságos Bocskai fejedelem (Czegl: MM. 9). Az embereket 
rendkivül sarzoltattäk, mellyért a tettetes sidok vélek nem tár- 
salkodtak (Bátai: LPrób. 193). 5) [efficax, valens; kräftig, wirk- 
sam]. Mennel fellieb valo renden az ember vagion, annal tette- 
tesb és veszedelmesb a gonosz pelda (Fél: Tan. 234). Ha egy 
tettetes és magabiró támadás indúlna (Veresm: Lev. 181). Most 
tettetes követséget küldenünk nem lehet (RákGy: Lev. 530). 
Az oktalan nagy test, ha félénk, ahoz rest, vásznál mivel tette- 
tesb (Kisv: Adag. 140). Ezt, valamint tudományának legtettetesb 
gyámolát, únalmason forgattja (SzD: MVir. 61). 6) [coloratus; 
scheinbar] Az Antichristus sok tettetes csudákban dicsekedik 
(Päzm: Kal. 659). Noha nem valóságos, de tettetes ellenkezések 
lätezanak a ss. iräs szavaiban (Pázm: LuthV. 241) Feleletek 
ellen csak tettetest sem mond semmit Balduinus (406). Két rend- 
béli keresztyeneknek nemei vadnak, tudni-illik tettetes keresz- 
tyének és valósággal valo keresztyének (Ker: Préd. 302). Melly 
csekély nyereségnek tettetes gyÓzedelmét nagy örömmel lövik 
a törökök Temesvárban (Rumy: Mon 1164). 7) [simulatus, fal- 
sus; geheuchelt, heuchlerisch, falsch), Tetetes: simulata pax 
NémGl. 122. A satan akara el vezteni a keresztien hitöt hamos 
kerertiendknek tettetös zendegökel (DebrC. 208). Az parancolat- 
nak uege az zeretet tyzta ziböl, io lelki esmeretböl es nem 
tettetős hitből: finis praecepti est charitas de corde puro et 
consciencia bona et fide non ficta (TihC. 14) Tettetes szent- 
sighü emberek (Sylv: ÚT. L9). Meg mutattyuc magunkat mint 
istennec szolgai jóságban, szent lélecben, nem tetettes szeretet- 
ben (Helt: UT. zb) Megérthette tü Kegyelmetec, mely nagy 
vakságba és tudatlansägba legyenek azok, kik a tettetes szlizes- 
séget még lelkeknek ismereti ellen is meg akarják oltalmazni 
(RMK. V.139) Tetetes szin alat valo meg czalas (Mel: 8zJán. 
400). Tetetes és álnaksagas baratságot mutatnac egymáshoz. 
1573. (KKrakkó. A2) Senki ti tölletec az pálmát el ne tsallya 
téttetes alásatosságnac általa (Kár: Bibl IIL182) Az baluaniok 
nem igazak, hanem czak tettetes istenek (Fél: Tan. 32). Téte- 
tes beszedeckel eszt hirdettec (Bes: HÉnek. B4) Oesszel fél. 
lyenec veszedelmes halaltul es tettetes baratsagtul óyiec mago- 
kat. 1582. (Kal. Fiiij. A tettetes ezay veszedelmet szerez: os 
lubricum operatur ruinas (SalMark. G7). Tettetes szentségü 
pbariseusoc (MA : Scult. 222b). Tűndéres, tettetes tűnések (MA: 
SB. 124). Jobb lett volna mással, nem olyan tettetes ember 
által repeskedtetni elméjeket (RákGy: Lev. 112). Sok hímes, 
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szines, tettetes, hazugsägtül nem üres beszédekkel él Hollo- 
fernes előtt (Pós:Igazs. L19) Kicsiny religio vagyon, az is 
inkább tettetes, mintsem igaz (Czegl: MM. 29). Embereket meg- 
tsaló tettetes mesterség (Czegl: Jáph. 68). Azzal ismérteti meg 
e tündér világnak álnok csalárdságát és éppen csak tettetós 
javait (Csúzi: Síp. 146). A tettetes jámborság kétféle latorság 
(Kisv: Adag. 481). Az okos ember akárminek jó vagy gonosz 
mivoltának itéletében ne kövesse a tettetes szint, hanem igaz 
fontba vessen mindeneket (SzD: MVir. 254) 8) [simulator; 
heuchler] Uoltanak & zidalmazok, hazugok, tettetessek, hizel- 
kedők (ThewrC. 180). Itt az tettetesek vesznek, hivek elszaba- 
dulnak és tiged bátran vallanak isten azok (EME. L138). 
Dávid nem lett volna tettetős, ha az philisteusok közöt nem 
lappangot volna (DBón: Részegs. 121). 


T'ettetósen: 1) speciose, apparenter MA. schön, köstlich, 
ausehnlich PPB. Oly tettesenn is dicsekednek az sv. irással, 
hogy sokakkalelis hitetik, hogy szemen szedett tiszta sz. iräst 
tanitnak (Pázm: Kal. 570). Szokatlan készülettel tettesen méne 
Jeruzsálembe  (Pázm: Préd. 528) Erröl te szep tettetessen 
beszelgetsz (EsztT: IgAny. 130). Ahoz az emberhez mondat- 
tatik jÓni az szent lélek, a hol az Ó erejének munkäi tettesen 
virágoznak (Mad: Evang. 1.708). 2) [probabiliter; wahrscheinlich]. 
Az szent atyák irasival még csak tettesen sem hímesheted 
bé kónyvetekben nagy hegyesen kidüllyett hátú hazugsägidat 
(Bal: CsIsk. 385). 


Tettetésképpen : (simulate; scheinbar] Az angliai kirali 
tettetös kepen bekesegót zerze az ersökel (DebrC. 83) 


Tettetössög : 1) [speciositas; annehmlichkeit). Az embere- 
ket az meg ieleneseknec tettetössegeuel megchiallya (Zvon: 
Osiand. 5). 2) (simulatio; heuchelei]. Hazug tetteteeség : fabulo- 
sitas C. Atyamffyay ky kenyewrWl erwöndetesseegben, zeretet 
tettetösseegnel kyl, yot mongyatok tyteket haborgatokuak 
(ÉrdyC. 73) Tyztelykk es Wd&lWk az Wdnepeth tyztasagban 
es tettetWssig nelkWl valo ygassagban: epulemur in azymis 
sinceritatis et veritatis (Komj: SzPál. 140). Legen az th beszi- 
detek ev: vé vé, nem nem, hog tettetessígbe ne essetek (Sylv: 
UT. IL117) Az isten tettettesseg nelkül valo igasság és merő 
tieztassäg és igaz mondás (Helt Mea. 265). Rút dolog a tettet- 
tesaég és képvtalás (183). Soha olly igen kepmutato tettetesseg 
nem lehet, kit az Christus igeieből meg nem esmerhet (Born: 
Préd. 465b) Az wy baratosoc kózÓtt titkon valo tettetessegec 
indulnac, 1582 (Kal. Fij. Tettetösseg nelkül valo attyafiu sze- 
retettel tiszta egy mast igen szeressetök (Szár: Cat. H) Valö- 
ban tiszta tettetesség nélkül való szivel igyekezik azon, hogy 
az istennek parantsolati szerént járhasson (Megy : SzAÖröme 9). 


TETA : [avia; grossmutter. Zent Anna azzon mynt Oris- 
tusnak zerelmes tetaya (ErdyC. 441). Mynemew tyztösseogökkel 
magastalaa ffel ur isten az ew eedes tetayat eegyeb zentök 
közöt (498b). Myneewel ynkab hyhettyek zent tetayaat valáz- 
tothnak lenny (uo). 


TRTEM (teteem KeszthC. 118. HorvC. 182. tetém Helt: Bibl. 
LA4. Mel: Jób 53. tetem Helt: Mes. 325): os MA. bein PPB. 
Tetemhäz, tetemtartó : ossuaria PPBl. Eluitesenec m$ kiralink- 
nac teteméc es m$ afainknac tetemec ähelökröl (BécsiC. 101). 
Koporsoc, kic kfuól 2epecnec tetnec, de belől tellesec halottac- 
nac tetemeckel (MtinchC. 57b). En tetemöm megaztak mikent 
tepertó (AporC. 62). Megh asaak een kezeimeth ees en labay- 
math ees meghzamlalaak mynd een tetemeymeth (WinklC. 
209) Keerlek tegódet te sebeidnek melseghe mya, kyk te six 
testödet altal folyaak, tetemeideth ees velóidet es belydet altal 
hataak (255) Tetemed foglaltak az seph sar arahbol (PeerC. 
315) Semmy egyebet nem latnak vala, hanem chak az bevr- 
ben az azyv tetemeket mutagyak vala ragaskodvan (MargL. 
144). Minden thetemeym, tagaim megzakadoguan az en kenom 
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öregbäl vala (NagyszC. 48). Menden eo tetemy meg tevrettek 
vala (CornC 270) Semy tetemeet megh ne törycek (JordC. 
134) Isten Ádámnak oldala tetemeböl tarsot terdmte neki 
(DebrC. 148). Es teteem en tetemeym kezzevi vagyon (HorvC. 
182). Az hallottaknak dohos tetemey (EirdyC. 590b). Meg habo- 
rwitanak een tetemeym: conturbata sunt oss& mea (KulcsC. 
8). Hogha en bennem mine tetemek uanak, ezök mind aran 
gertak uonanak (TihC. 8). As embereket ugyan megnyüzzätok, 
az bőrt teteméról mind el-levonszätok (RMK. IL171. 199) 
Apró halacskákat merőn ez elnyelt volt, halaknak teteme állán 
kiütött volt (IV.252). Az koporsók megnyilnak, kiből holtak 
tetemök el-kijönnek (VI.39. 40). Ez é tetém nyiluan az én 
tetememből valo (Helt: Bibl. LA4). Menny előszer a házba és 
a szent tetemel llleesed az asztalt és az agyat (Holt: Mea 825). 
A meg bóltak rakás tetémi között marad (Mel: Jöb. 53) Az 
leleknec ninczen teste es tetemi (Born: Préd. 256). Nagy soc 
tetem fekszic vala az mezőben (271) Az báránynac tetemét 
meg ne töriétec (Kár: Bibl. L127). A ferfiu es az aszony állat 
egy test es egy tetem (Tel: Evang. I.179). Nem a feje tetemé- 
ből teremtette, hanem az oldala teteméből (Ker: Préd. 252). 
Sz. István első martyr tetemét nem rakák drága póczban az 
elődedi keresztyének (Pós: Igazs. II.652). El-rettent tetemimet 
ujjíts meg, hogy ellyek (Szal: Vigaszt. 235). Rothadt tetemére 
nem akadnak, mert már régen földdé tére (Orczy: KöltH. 32). 
A fejér tetemű nem szép (Gvad: VLev. 21). 


&löfänt-tetem : ebur C. MA. elfenbein PPB. Faragott ele- 
fänt-tetem : asperum signis ebur; elefänt-tetemnek szép fejér 
eine meghomályosodik : *praestringitur eboris nitor PPBI. Sa- 
toroc függertettenec vala ki, elefant tetem karicackal valanac 
toldattattac (BécsiC. 48) Eeleffanth tetemböl zerzet edeenyek 
(JordC. 918). Zereztete Justinianus chazaar egy ygheen zeep 
emlekezetóth eleffant tetemböl (FrdyC 316b) Nemes yllath 
yliatozyk elefanth teteem chynalth hazakba, kykbe kedwelenek 
tegedeth (KeszthC. 113). Köres környűl megékesítete aszt szép 
gyöngyeckel, köueckel és elephant tetemeckel (Helt: Krón. 
13b) Elephant tetemből való királyi szék: thronum regis de 
ebore (MA: Bibl. 1.316b). Elefant tetemeckel, bársonnyal és 
selyemmel pompáskodnac (MA: Tan. Elób. 16) Elefánt tetem- 
ből esstergÁroztatott bőltsű (GKat: Välte. L803). 


&lüfánttetemés: eburatus C. eburneus MA. [aus elfen- 
bein gemacht]. 

embér-tetem: [os humanum; menschliches bein]. Által 
Mriác, as kic az földet nézelic és ha ki ember tetemet lát, az 
mellett ielt tészen (Kár: Bibl. IL145). 


fö-tetem : (caput; haupt]. Mell tetemek között miuel hog 
fü az fükapoha, ax fü tetemräl attanak vala neuet az helnek, 
nem az egéb tetemekrül (Sylv: UT. IL167). 


holt-tetem : 1) (os mortui; todtenbein] Az ereklyék, ugy- 
mint bolttetemek, szamár-tsontok, mivel jobbak a matskaknál 
(GKat: Válts. 11120). 2) panus, atheroma, steatoma; geschwür 
am hals, drüse PPB. Ha valamelly lonak holt teteme vagyon, 
végy 6 pénz árra mézet, 1 pénz árra asztalos gyantát, keverd 
öszve ezeket és tsöpűvel kösd a sebre (Cseh: OrvK. 33). 


kapta-tetem, kapca-tetem : (tumor articulorum; gelenk- 
geachwulst) Az egyk hym wehem ewrvk santlıa, kaptta thethem 
wagyon az laban (LevT. L87) Az szürke lovat eladattam har- 
mincz talléron, minthogy kapca tetem kezdett nőni az körme 
felett (11366). 

kapcatetemös : [suffraginosus; krank am hinterbuge). 
In pókos, kaptza tetemes, ina ütött ló: equus "suffraginosus 
PPBI. 

szár-tetem : crus, tibia, schienbein Nom. 18. PPBl. (Kir: 
Benz. 128). 
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vak-tetem: glandula Com: Jan. 60. [drüse] Az humal 
egyben tekeredet, gyűlt és öszve nőt érből apro mirigy, vak 
tetem lészen (Com: Jan. 60). 


Tetemös: 1) [vastus, ingens; gross gewaltig) A palástia 
sok helyeen lyukas volt, nem takarhatta bé az tetemes hamis- 
ságot (Bal: Calsk. 142). Tetemes és kezes lábas hazugság (GKat. 
Titk. 328). Ha ugy irna-is Calvinus mint Bellarminus, melly 
tetemes talpas hazugság, vgy-is Sámbár vólna a Calvinus védő 
prokátora (Matkó: BCsák. 254). Ki azonban temerdek es tete- 
mes hypocrita volt (Pós: Igazs. I.210). A hatodik canon nyilván 
meg-czafollya ez tetemes hazugságot (I.324). Mellyek azok a tete- 
mes és tenyeres vétkek (I.698). 2) osseus, ossatus MA. beinern 
PPB. 


TETŐ, TETE (ttej PPB): 1) culmen, cacumen, columen, 
fastigium, apex, summitas, pinna, pinnaculum, coronis C. spitze, 
gipfel PPB. Jungit quendam locum Myhalbazatetey vocatum. 
1296 (Wenzel X.227). In campo, cuius vocabulum Erthethew. 1229 
(XL211—212) Hurtheteu, locns. 1275 (XIL145) Frater Leo 
lata zent Fferenczet fel emelettleny faknak teteyere (EhrC. 
64). A hegnec magassagara mend teteióiglen: per crepidinem 
montis usque ad apicem (BécsiC. 23). Az ördög viue őtet az 
varosba es allata őtet a templomnac teteiere (MünchC. 19. 
171. Isten megzegi ő ellenseginek feieket, ő vetkezetekben 
iarokat, fürteknek teteyt (AporC. 16) Elkezdeny az apastaly 
t&kelleteeegnek teteyere való vtat (VirgC. 122). Kynek myatta 
mentenek illyen igen fel az jozagos myelkevdetevknek teteere 
(MargL. 44). Chodalkoznak zerzetessegnek il hertelen tetein 
(DomC. 11) T'okelleteoesegnek nagy teteyet ragada (20). Nám 
azon es töltött kasok valának, tetejébe egy palánkot fonának 
(Tin. 109). Az tetey teolgyes az hegynek (RMNy. II.309). Az 
Pisga hegynec teteiére menny fel: ascende cacumen Phasgae 
(Kár: Bibl. I.160). Burétsd reá az tetejével alá (Radv: Szak. 
16). Czac gyapjokat, tetejeket kerestéc az ő juhaiknac (MA: 
Scult. 801). Ez lészen az Ő iszonyu nyomoruságoknak teteie 
es be pőcsétlése (Lép: PTük. 1169) Kezeyinek es labaynak 
tetey elvagdaltatnak (I.223). Béllet süveg, mellynec az felső 
része tető: pileus, cujus summitas apex est (Com:Jan. 100). 
A boldogságnak tetejére felemelik (Illy: Préd. I35). A ki 
valamely jóságnak végére és tetejére nem érkezet, még nem 
nagy ember (Fal: UE. 397). 2) [caput; haupt). Ragada őtet 
ő teteien: apprehendit eum in vertice (BécsiC. 1768). Az oruos 
ala vona az tízes vasat teteytwl fogua mind as filtWuig (VirgC. 
37). W teteyere zal W kegyetlensege: in verticem ipsius ini- 
quitas ejus descendet (KulcsC. 11). Még az teteden valo haiak is 
szaman vadnak az istennél (Kár: Préd. 190). Az Péter halatska 
mind tetejestöl jó (MesesK. 17). Valamig ember ez világon él, 
tetéig telles minden rút büdós bűnökkel (Pázm: Kal 800) 
Ki pofon, ki nyakon, ki tetén csapták Christust (Pázm: Préd. 
497. Rendelte szent Péter, hogy minden egy-házi ember 
pilist visellyen tetején (506). A papnak tetején pilis vagyon, 
mikor misét mond (Pázm: Imáds. 190). Az ő áldási legyenec 
az választatnac tetején (MA: Bibl. L47). Az 8 tetejére szált 
minden ő álnoksága (480). Feiedre is rakom s iónak mondlak, 
ha lerázod a tetédről (Bal: Calsk. 169). Megemelődnék a tete- 
iekenn a kalap (319). Az ur meg kopaszéttya az Sion leäninac 
teteieket (Zvon: Post. 1.70). Csákányfokot vetett a tetédre a 
bányász (Matkó: BCsák. 444). Ssomorú bánat tetémig feláradt 
(Hall: Paizs. Előb. 8). Ugy tsapja teten, hogy a feje éppen 
két felé válik (Hall: HHist. III.119). 


(Szólások] Talpatol fogwa teteieiglen nem vala 
ew benne eghesseegh (WinklC. 166). A satan $te Jobot igőn 
gonoz fekellel talpatol foguan teteig (DöbrC. 514) Talpattol 
fogua tetediglen erőssen meg ostoroztatod a te gengeseges 
testödet (VeazprC. 57). Mind talpamtol foguan thetemiglen megh- 
sebhettek vala engemet (NagyseC. 48) Jesus kegetlenó] osto- 


655 FEJ-TETÖ—MEG-TETOZ 


rostatek talpatul fogwan teteiglen (PeerC. 121). Talpatol fogva 
teteyg az farkassebtevi megemezteteek (PéldÁkK. 24) Latod 
fyadat talpatol fogua teteiglen megsephetuen a kereztfan figgeni 
(DebrC. 101) Lábunk talpátul fogva teténkig (Mad: Evang. 
797). 


fej-tetó : [vertex ; scheitel]. Feyeknek teteeglen nem vala 
ev benne egessóg (CornC. 174) Pörsöli tarlott fajo tetejét Pál 
apostolnak distinctiója (Matkó: BCsák. 214). 


haz-tetö : [tectum ; dach], Ház tetején való vitorla : acroteria, 
pinnula versatilis PPB. As mynt fyllel hallotok, hyrdessetek 
haztetewben : quod in aurem auditis, praedicate in solariis (Pesti: 
NTest. 20). 

högy-tetö, högy-teteje: jugum C. jugum montis MA. 
spitze des berges PPB. Ket fele valek a köh fal es ki vete a 
hegi tetőre az istennek lólke őtet (DebrC. 11) Nem lehet el 
enyeztethny az heegy tetőn rakatot varasnak (ÉrdyC. 319) Ül 
vala Illyes az hegy teteién (Kár: Bibl L331) Az hegyeknec 
teteire mégyünc fel es ott palánkot czin&lunc (419b). Fel hajt- 
ván a nagy temérdek követ a hegy tetejére (Megy: 3Jaj. L110). 


nyole-tetejü: octojugis C. 
oszlop-teteje: epistylium PPB. 


torony-teteje: [fastigium turris; turmspitvo. A ki erö- 
vel a tornyok tetején mászkál, méltó, bogy lehengeredjen (Fal: 
NE. 37). 


Tetös, tetés: 1) pinnatus C. [cacuminatus; spitzig A 
tornyoe tetésec, hegyessec (Com: Jan 123). 2) [altus, magnus; 
hoch, gross] Magas, tetés, méltóságos ember: *celsus corpore, 
honore, vertice PPBl. A belénd szarvas forma egészlen, azon- 
ban a lónális tetésebb (Misk: VKert. 91). Magas, tetés nagy 
vóltok (Szeg: Aqu. 31) Az én leänyomnak kell az elsőnek 
lenni a házasságra, mert idővel tetésebb (Kónyi: VM. 6) 8) 
[acervatus ; aufgehäuft]. Jo merteket es bÓuót es homottat es 
tetost adnac tű kebeletecbe (MünehC. 121) Az mit ez fontos 
vészen, igen tetés (Prág: Berk. 940). 


Tetöz, tetés: 1) (cumulo; anhäufen, überfüllen] Aggya- 
tok es adathnak tynektek yo meerteeketh meg razottat es 
teteztet (ÉrsC. 552). Meg töltéc a vedreket tetézue (Helt: ÚT. 
22). El merälven az istentelenségben, tetézve tellyesek vólná- 
nak az undok gónoszságokkal (PÁzm: Kal. 50). Az szót gzóual 
smaporítuánn eggyket az masikra tetérhetnétek (Bal: Cslsk. 
139). Meg touab tetézik az fundamentomot (Toln: Vig. 141) 
Ex háládatlan világ rám hajtott prübäit sulyosabbakkal tetézné 
(TortT.* IV.201). A lelki tanítók az ő nyavaly&jokat ne nevel- 
jék és ne tetézzék (Misk: VKert. 48)  Aszszonyom tetézett 
mértékkel való ditsirettel füzete az előbbi gyalázkodás helyet 
(Fal: NA. 154) Nincs oly tetézett gonosz szerencsétlenség, 
mellyhez több ne férne (Fal: UE. 492). Ha az egész világnak 
kintsét tornyosan tetézve elémbe rakná az úr, még sem birná 
arra szívemet, a mit tőlem kíván (Fal: TÉ. 834). 2) cacumino 
C. PPBI. fastigio, fastigo MA. spitzig machen, zuspitzen PPB 


be-tetéz: [accumulo; steigern). Exel tetézi bé edig valo 
hazugságát (GKat: Titk. 352). 


föl-tetés : [accumulo; anhäufen]. Az calvinistaságnak első 
kezdője es közönséges confessiója sok temérdek tévelygésekkel 
feltetéztetett (Pázm: Kal. 389). Magát possat virágokkal vgyan 
föltetészte (Zvon: PázmP. 260). 


mög-tetös, mág-tetós: 1) [concumulo; überfüllen, an- 
häufen]. A melly mértéket tölteni kegdettek az atyak, azt ők 
megtetészék (Pázm: Préd. 121). De a mi mindezeket megtetéri, 
kiment mind ez sok romlásinknak híre (Megy: 6Jaj. IV.18). 
4B) fastigio, fastigo C. zuspitwen, einen gipfel machen PPB. 
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mögtetőzés : fastigatio C. 


Tetőzet : [tectum; dach) A vitorlác, kokasoc, keresztec a 
tetőzetnec mind a ket szegeletin fel emeltetni szoktac (Com: 
Jan. 107). 


TETŰ (tető MA. PPB. tetwe C): pediculus C. MA. laus 
PPB. Phtiriasis olly betegség, kiben az tetvek az embert meg- 
eszik (Szsikszai TB. M. Akad. Értes. 1847. 327). Az ev ruhayat 
megnem valtoztagya vala akarmely igen meg nehezevit es 
fereknek, tetevnek myatta (MargL. 41). Zent Margyt azzonnak 
ev fergey tetevy az ruhayaban lattatnak vala fordultatny (42). 
Monda es eliőue az elegült bestia: Tettűc vadnac üneki min- 
den hatarinac belől (Szék: Zsolt. 109). Üsd meg a földnec porat, 
hogy tetuecke legyen egesz Egiptus földen (Helt: Bibl. LFY). 
A mennyi tetvet talal, mind megőli (SalMark. B7). Pharaho 
bà baios bólezei tetuet nem szörezhetnec (Kár: Credo. 5). Ha 
az gyoparbul lugot chynalz, az tetvet mególy (BeytheA: FivK. 
106). Ha az narcisust lugban megfózód es feiedet vele mosod, 
tetueket es sörkeket kiuezt (127). Megveri az isten Pharaót 
bekáckal, czimmázockal vagy tetueckel (MA : Bibl. I.55). Pharaót 
tetveckel, palatzk férgekkel veré meg (Ker: Pr&d. 210). A majom 
mindenféle jádzi dolgokat megtanul, a sűvöltőt es sipot fuj- 
dogalja, kotsis módra hajt, tetveket keres (Misk : VKert. 225). 

(Szólások]. Csak annyittud hozzá mint a tetű a 
szäntäshoz (Matkó: BCsák. 323). Oly szegény, hof egy 
tetűtsem adhatna (Decsi: Adag. 21). Csak tetű sán- 
tító, kosz, rűh s vargyógyító a borbély (ÖtvMest. 12. vsz). 
Kazdag szóval stetűuel, de nem egyébbel (Decsi: Adag. 
240). 


[Közmondások) Valami job egy tetűnél, azt fel kel venni 
(Decsi: Adag. 211). Nem szükség a tetvet a ködmönben rakui, 
magától is belé mász (Kisv: Adag. 226). Kopasz főre patkós tetű 
(SzD: MVir. 144). 


ágyóki-tetü, ágyékbantermő-tetű : [pediculus ingvi- 
nalis; filzlaus, plattilaus. Vannac némely felettébb ártalmas 
ällatocskäc, ugymint serkéc, tetvec, balhác, sőt még az ágyék- 
ban termó tetvek is (Com: Jan. 42) Némely tetvek sokkal 
gonoszabbak és keservesebben tsip6k, minémfiek az ágyéki tet- 
vek (Misk: VKert. 691). 


bóraljai-tetü : ([pediculus subtercutaneus ; krütgmilbe]. 
Földi bogarak: a bolha, poloska, hangya, börallyai tetű (Misk: 
VKert. 636). 

hal-tetü: lernaea; dochwurm SI. Vizi bogarak : a nadály, 
vizi pók, hal-tetű, tengeri hernyó (Misk: VKert. 636). 


lapos-tetű : [pedieulus ingvinalis; afterlaus) Némely tetvek 
sokkal keservesebben tsipők, minéműek a lapos tetvek (Misk: 
VKert. 691). 


16-tetü : [gryllue, gryllotalpa; erdgrille, reitwarm] Némelly 
állatok a földnek, szemétnek rothatságiból származni mondat- 
nak, mint a békák, lötetvek (Misk: VKert. 14). 


tyúk-tetű : [pediculus gallinarius; hühnerlausj. A tyúk-tetű 
főképen futkosásával nyughatatlankodtatja az embert (Misk: 
VKert. 691). 


vak-tetü: [acarus ; krätzmilbe). Szömöltsöknek neme, vak- 
tetü, hangyaboly: myrmecia PPBl. Vannac némelly felettébb 
ártalmas állatotskác, ugymint tetuec, bolhác és bór alatt visz- 
kettetÓ serkóc: vak tetüc, mellyec minnen magunkat hábor- 
gatnac (Com: Jan. 42). Némely tetvek az embernek a bóri 
között lakoznak és olly aprók, hogy szemével alig láthatja 
ember, mellyről közönségesen vak tetveknek is hivattatnak 
(Misk: VKert. 691). 


vizes-tetü : cc Az zör feregnek ellene vagyon, mellyet vizes 
tetőnek is hinnak (Frank: HasznK. 15b). A serkéc, tetvec, bal- 
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hác, vizes $etüc minnen magunkat häborgatnac (Com: Jan. 
42. 


Tetves: 1) pedioularis, pediculosus C. pedicosus MA, pedi- 
culis scatens ; voller use PPB. Tetves betegség: phthiriasis 
MA. Ajinlását Kemény a khämnak megveti melyért egy tet- 
ves jancsárral egygyüvé kötteti (GyUngyD: KJ. 422). A disznó- 
nak a nyaka körül apró csomók szoktak teremni, melyről as 
ő buss tetvesnek szokott neveztetni (Misk: VKert. 140) 2) 
(neguam, improbus, futilis; nichtanlitzig, schlecht). Toldott-fol- 
dott, tetves-redves minden portikäja (Tbaly: Adal. IL88). Azok 
a tetves komáromiak készültek ki, ide-i vagy Csalóküzre, nem 
tudom (Beres: Lev. 269) Valami rosz alávaló deäkokböl tetves, 
tudatlan mendikánsokból urakká, nagy emberekké lesznek (Bod : 
Pol. 112). 


Tetveaség : phthiriasis PPBI. (lusekrankheit]. Én Kapitány 
István eseket ssersettem mohácsi mezőben nagy tetvemségem- 
ben (Thaly: Adal. 1.231). A mesőn való legelés és as ólnak 
tisstán való tartása a tetvesség ellen a disznónak igen jeles 
orvosságok (Misk: VKert. 147). 

fTetvesül]) 

még-tetvesül: [phthiriasi oorripior; von l&usekrankheit 
befallen werden). Lo laba ha megvarasul avagy megtetvesül, 
kennyed körösfanak a vizivel (OrvK. 94). 


Tetvéss: 1) [pediculos lego; lausen)]. 2) (tempus in exse- 
quendo perdo; herumtändeln]. Még az én erdélyi németem 
agnartélyában tetvészvén magát nem féltem a Tiszán túl való 
fidet (RákF: Lev. 489) 


[Tetves-ik) 

miüg-tetvemik: [phthiriasi oorripior; von Iäusekrankheit 
befallen werden]. As mely lónao az lába megvarasul uagy meg- 
tetaemic, vegyed vizét a körösfknac és azzal kenyed, meggyo- 
gyúl (Cs. O4). 


TEVE: camelus C. MA. kameel PPB. Ő minden kiméné- 
sét eleue küldó zamtalan teuéknec sokassagaban (BécsiC. 12b). 
Janus valuala ruhat teuécnec zöreböl (MünchC. 18). Jüuenec 
aros embördc teuekkel es ÓzuerÜkkel (GuaryC. 24) Terhes 
teuekkel elindula (55). Teuenek zevreben evltevzevt ember 
(CornC. 202b). As kalomarok meennek arwal es terhes tewek- 
kel es ax zamaar elöttök meegyen (ÉrdyC. 562b) Tevéket 
einyelnek, szányogot megszürnek (RMK. 11,229), Dobot, trom- 
bitát rihasstänak, a tevéken sok harangok kongának (III.343). 
Tevéi háromszáz vala, számtalan aranynyal terhelték vala (IV. 
20). Teueidnec is heit szerzettem (Helt: Bibl. LK4). Vön har- 
mints ssoptato tenét mind chitkoiual egyetembe (Helt: Bibl. 
Lbu) Effele perentelec az ő nyälassägockal mind a teuépec 
farka alá valóc (Holt: Mes. 215) Rebeca Altallott tevén fini 
(Pázm: Préd. 53). A ssunyognak elég megszűrése s a tevének 
elnyelése (Creg!: MM. 146). A tevék kevés eleséggel megelé- 
gedÓk, a szomjúságot sok ideig szenvedhetők (Misk: VKert. 
43b). Könnyebben mégyen a töve a tä-fokon által, sem hogy 
a rágalmozó a mennyeknek országába (Fal: UE 94) Ballag- 
nak a tevék, bialok, szamarak (Könyi: HRom. 15). 


porosaka-teve : camelus dromas MA. kamelthier, drome- 
dar PPR 


püposhátü-teve: gibbosus camelus Com: Jan. 35. [dro- 
medar) A pupos hátu teve szekér gyanánt vagyon a sullyos 
terbeknec másuvá hordásában (Com: Jan. 36) 


stzuo-teve: [etruthio camelus; straum) A siruis magas 
ságára nézve majd a tevéhez közelítő, mellyro nésve teve 
medémak avagy etruts-tevének is szokott neventetni (Misk: 
Vikert. 296) 
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TEVED: [erro; irren) Jerwsalemben valo yewetelyn erte- 
tyk atya wr isten zent fiyanak ez wylagra valo yevetely, hogy 
es zeegen es tewedet vylagot meg keresnee . 104). 


el-téved : aberro, seducor MA. [abirren, sich verirren] Az 
clastromnak berekeztese, kyt meg vnnak az budoso es elteue- 
det elmey*k, nektek igen nagi dychWsegnek kezd lattatnya 
(ÉrdyC. 143). Vala nag eenseghben es el tewedven mynt as 
yohok (JordC. 381) Ha volnanak valakynek zas yobay esegy 
h& kezzelek el teevednee, nemde elhagyna as kylenczwen 
kylenczet az heegyekbeu es a keresny meegyen, ky el teeve- 
det (410. 849). O felsseges wr isten, meel yghen el teewettewnk 
volt az byzon wttrol es ygassagrol (ÉrdyC. 517). Kerlek, ergal- 
maz en welem, hogh el ne tewegyek (ThewrC. 203) Isten 
hatalmából vagynak ezek is de nem értjük, mert eltévedt 
eszünk is (Thaly: VÉ. L48) Eltévedtünk az sötétben s úgy 
megszakodoztank, hogy csak alig tudjuk öszvevenni magunkat 
(Bercs: Lev. 189). Ebeczki uramnak rosz az szaglöja, mert el- 
tévedtünk (375). Kuklender levele copertája eltévedett, ugy 
hiszem, pelsőczi plebanoanak írta (518). 


eltévedés : aberratio MA. irrung PPB. 
(rÉVEHBSZ-IK] 
el-tövähössik : (aberro; abirren) Kristina leányom mi 


módon tévehettél el, hogy as istent tisztelnéd, ki őmagát sem 
segíthette meg (KrieztL. 7) 


TÉVELYED-IK (tvelegy MA: Bibl. IIL123. eltévdiyddés 
MA.): erro, aberro MA. irren, abirren PPB. Ez idvösttöie min- 
deneknek, ki megváltotta vagy ärron meg vette még az tevő- 
lötteket is (Zvon: Post 1.152). Fél, ha rosz ösvényre talál teke- 
redni, oly fortélyos helyen fog ott téveledni (Thaly: VE. IL164). 


el-tévölyödik, el-tövölyöszik : aberro, deerro, devio C. 
pererro MA. [abirren, sich verirren). El ne tiueleggetek az 
vibol (Sylv: ÚT. U.111) EI teuelyedic a bit agazatiba (Born: 
Préd. 465) Sietség miatt az idöknec tudásától el ne teueledgyel 
(Kár: BibL. L462). Nem kel félnünk, hogy eltéveledgyék as 
isten igiretivel megerßsittetett ember (Pázm: Kal 551) Vr 
isten fogadást nem tött, hogy el nem haggya tévelyednie az 
synagogát (555) Ez-ellen semmit ollyast nem mondhatnak az 
atyafiak, hanem csak ast forgatty&k, hogy az római pápák 
gyakran el-tévelyedtek (658) Ha meg-betegszik, vagy a többi 
közzül kiszakadván el-tévelyeszik valamelly juh, azt felkeresse 
(Pázm: Préd. 602). A bűnősőc ollyac mint az eltéveledett juhoc 
(MA: Scult. 726). Az Ó igyekezeteknec illendő czillyatul egyenlő- 
keppen el teueletteneo (Zvon: Osiand. 58). Mindnyáiapn as el 
választottak el-téuelyedhettek és eitéuelyedtek (Bal: Calsk. 
419). As ajtotul el ne teveledjél (Com: Jan. 108) Mind es 
világ már esze veszett, az igasságtul eltévelyedett (Thaly: VÉ. 
I.34) As postán eltévelyedhetnek as levelek (TörtT.? L444). 
Több levelekkel együtt az is eltévelyedett (RákF:Lev. I.462). 
Éppen most üzente Ebecski, ótszaka eltévelyedvén as hada 
ma Üjaluban várták öszve egymást (Bercs: Lev. 188). 

eltévölyödés : aberratio C. MA. verirrung PPB. 

eltévölyödhetés : [aberatio quae fieri potest; mögliche 
verirrung). Az ű el nem tévelyedhetését nem Allathatod (Onegl : 
MM. 75). 

eitsvölyädhetetlen: (non devius; unverirrbar). Eltévelyed- 
hetetlen igaz út, melly a mennyei bóldogságnak hazájában 
vezet (BíróM : Préd. 1). 

mög-tévölyödik : [menteaberro; irrsinnig werden). Bújában 
majd megtévelyedett (Könyi: VM. 21) 

mög-tévölyöszik : erro; irren) Esen panaszolkodásunk 
lészen nekünk ia, ha megtévolyessünk az igas jónak választásá- 
ban (Lép: PTük. 1423) 
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TEVELYEG: 
PPB. [sich verirren} Imma budosom ees thewelghek, mynth a 
mezewbe a paztor nekywl valo baran (WinklC. 114). Ha látan- 
dod az te atyädfiänac Ókrét vagy iuhät téuelgeni (Kár: Bibl. 
1.178). Az részegitó italnac miatta tévelgettec (MA: Bibl. II.23). 
Ugy tévOlgünc mint az eltéveledett juhoc (MA: Scult. 726). 
Tévelyeg a szerelem s nints maradása (SzD: MVir. 398) 22) 
erro C. MA. in errore versor PPBL irren PPB. Ne akary heiaba 
téuélgenéd: noli frustra errare (BécsiC. 88) Ne téuélegy 
kiral: ne erres rex (174). Neguen eztendeiglen serelmes voltam 
e nemzetnek es mondottam mindenha : ezek teuelgnek zäuökkel 
(AporC. 56) Ha mynd tevelghendnek te benned, een sonba 
nem tevelghek (WinklC. 153). Ky a theremteth alathnak zerel- 
meth az teremthenek zerelme eeleth vethj, theweleg (360). 
Valaky az hytnek agozatyanak chak egykben teuelgene (CornC, 
66) Megh hallaa Herodes kyral mynd azokat, kyk leeznek hW 
myatta es teevellyegh vala rayta, mert nekyk mongyak vala, hogy 
Janos baptista tamadot volna fel (JordC. 553. 883) Az kerez- 
ttyen anyazentegyhaz soha nem teewölyöghet (ÉrdyC. 163b) 
Felette teevólyÓgnek es veetkóznek (610). Ky gyöthrelmeketh 
gyWiöl, heyth bolond, ky poryttasokath elhagy, tewöldgh az 
(ErsC. 226b) Ne tyuelWgyetek, sem a paraznak sem az orrok 
isten orzaganak Wr*ksygyth nem valhattyak (Komj: SzPál. 
142). Téuelyegtec, miért hogy nem tudgyátoc az irást: erratis, 
quia nescientes scripturas (Helt: UT. F7). Kie nem bienac 
Christusban, teuelegnec vtokban (Born: Ének. 44) Az iras 
magyarázattyába téuólyeghet (Vas: CanCath. 444) Lehetetlen, 
hogy az ecclesia tévelyegheasen (Pázm: Luth V. 150. 824). Kris- 
tus meg nem tsalatik, tévelyeg a világ, melly a gyönyördsegeket 
üri (Pázm: Préd. 118) Ide fellyeb azt mondad, hogy meg az 
valasztottac aniaszentegyhaza is teuelyoghessen (EsztT: IgAny. 
120). Ne tévelegy vakmerökeppen, mert mi ezeket mi magunkért 
szenvedgyüc (MA: Bibl. IIL123). Gorombául és ostobául tével- 
genec, kik azt állíttyác (MA: Scult. 600). Tévelyegnek, a kik 
úgy vélekednek, hogy a saskeselyüknek még zäptojäsck-is 
kikelhetók legyenek (Misk: VKert. 292) Ezeket gondolták 
és tévelygettek (Illy: Préd. 1.62). 


el-tévölyög: [aberro; abirren]. Kyk az zent yrast köwetteek, 
nem teewölyökhetnek el az ygassag mellől (FirdyC. 416). Az 
kantorral soha el nem teuélygethetnénec. 1591 (Kal. C). 


Tevölyögtet : [errare facio ; irren machen]. Atkozot legyen, 
a ki a vakot téuelyógteti az úton : maledictus, qui errare facit 
eaecum in itinere (Helt: Bibl. LZzz). 


Tévólygós: 1) error C. erratio, errantia MA. verirrung 
PPB. Semmykeppen nem kellet hadni teuelgeest auagy valamy 
meg kyssebeytest (CornC. 7). Tiuelg6s vagion az kőniű niomtatoc 
miat az ősztendő szamlalasba (Szék: Krón. 27) A hamis 
Christussoc czudakat tesznec vgy annyera, hogy teuelygésbe 
vitetnénec még a välasztattak is (Helt: UT. G3). Csak egy fordi- 
tása sem lehet a bibliának, melyben tévelygések nem volnának 
(Pázm: LuthV. 154). Ennec a bácsüs levelekről valo istentelen 
tudomannac gyalázatos tévőlgésénec meggyőzésére semmi vilá- 
gossab nem kivántatbatic (MA: Tan. 701). Goromba és ottromba 
tévelgése ez az sidoknac (MA: Scult. 820). Szomorkodok elmult 
életemen, mellyet tudatlanságban, tévellygésben és vétkekben 
fogyattam el (MA: SB. 331b). A mi lelkünknec regi ellensege 
az urnak tiszta buzaja közzé konkolyt hinteget és nagy gyakran 
tévelgéseket is (Zvon: Post. L Előb. 8). Az hűtetlenekre nézvén 
szokta Isten megengedni az tudományban való tévölgéseket (Zvon: 
Post. I.572). Az igassag nekül valo szokas teuelgesnek regisege 
(Zvon: Osiand. 10). Az ti vak téuelygésteket szépegetni igye- 
kezitek (Bal: Calsk. 399). Goromba tévelygésben vóltanak ne- 
mellyek (Lép: PTük. L100). Az tévelygésben valo omlás igen 
könyű (Toln: Vigasst. 14). Az tévélygésnek temerdek látható- 


1) pererro, divagor MA. umherschweifen - 
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gesöket exörnyitd nagy chatoräval hät szinte akkor számlálod 
elő (Veresm: Lev. 111. Tévelygésének otrombasägät szinlette, 
tsinogatta (GKat: Titk. 14). A biblia tévelygések próbakóve, 
keresztyénség óltalom bástyája (MHeg: BTan. 52). 2) (haeresis ; 
irrglaube]. Tevelgessek : sectae, haereses (NémGl. 184) "Ténél- 
gósbe a nép vitetett tartatuan a baluannac hamis zolgalaffaban 
(BécsiC. 277). Tamadanak ffel nekyk az ffaryseosoknak tewäl- 
ghesek zerint (de haeresi pharisaeorum) azok közzől, kyk 
ymaran hyttenek vala (JordC. 759). Az arrianos eretneköknek 
meg mutata az ő teußligesöket (DebrC. 120) Intetneek, hog 
ez tevelgeseet elhadnaya (DomC. 263) Sok teewöllgheesek 
tamattanak vala az ydóben wrwnk Jesus hytynek ellene (ÉrdyC. 
114). Erethnekseeghnek teewÜlgheseeben volna (517b). A gyarlo 
embert ygyekezyk ő hytyben valamynemó thewólgesre hoznya 
(ÉrsC. 273). A pokol ereje ostromzäsra, téuelygésre nem viszi 
az ecclesiát (Pázm : LuthV. 266). Az töb ecclesiackal resgetlenb 
volt az teuelygesekben (EastT: IgAny. 166). Gonosz szokásoc és 
tévelgésec indultanac as gyülekezetben (MA: Bibl. IV.151). 
Feló, hogy végtére a kálvinistaságh a Mahumet tévelygésére 
ne fajullyon (Mad: Evang. 570). A régi bálványoknak elbagyása 
8 azok helyében más ujjaknak pótzolása, új avagy megfejelt 
tévelygésnek állatása (Pós: Igazs. IL362). Ezt a tévelygést akarja 
ujobban felásni (Matkó: BCsäk. 355) Lengyelországban lábra 
kapott vólt az a tévelygés (Bod: Pol 18). 8) scandalum JordC. 
396. [anstoss] Kywe yrtogathnak mynden teewólgheseket 
(JordC. 396). Ennekem teewelghesemre vag : scandalum es mihi 
(406). 


"TTévélygó: 1) erraticus, errabundus C. erroneus, errans 
MA. irre gehend, umschweifend, irrend PPB. Tévelygó, bolygó, 
bujdosó: errabundus; tévelygő vélekedés: *errans opinio; 
keringós, fortélyos épület, mellynek sok tévelygő ütain a ki 
bemenénd, nehezen jő ki: labyrinthus PPBL E Nabuhodono- 
zornak ereie, mel tebenned vagon menden teuélgő lélkécnec 
mégfeddésere (BécsiC. 34). Bynes nepnek orwossaga, thewől- 
göknek ydwezseghe yrgalmaz mynekönk (PeerC. 828) Zent 
Peter apostol monda az tewölgő sydo neepnek : Tarchatok peni- 
tenciat (ÉrdyC. 575). Az te vtad teuelgő énelőttem, as az niluán 
vagyon énelőttem, hogy ellenem való vton akarsz iarni (Kár: 
Bibl. L141). Teneligő ertelmet hirdetnek (Fél: Tan. 325). Induly 
meg hadaddal tevólygÓ magyarra (Zrinyi: ASyr.D). 2) [here- 
ticus; irrglàubig, irrgläuber) Caluinus ez teuelgő tudomant 
nyluabban oltalmaza (Mon: Apol. 367) A tőb calvinistäk a 
lutberista tanitokat szamárnyi szamäroknak, esze-fortült tévely- 
göknek nevezik (Pázm*: Kal 289). Im halläd, mely sokat dicsi- 
rettel böcsüllenek, a miket szent Agoston-idét a keresztyénség 
teevelygö heresisnek mondot (Pázm: LuthV. 184) Megengedi, 
hogy a tévelygők is élnek ezekkel az eszközőkkel, noba nem 
jól élnek (245). Ezeket magok agya-fürtt elmélkédósek tsigázá- 
siböl satúllyák a szent háromságtagadó tévelygők (Pázm: Préd. 
720). Tévelgő tudománt követnec az pápisták is (MA: Scult. 
218). A tévelygőknek agyaskodásoknak es alkalmatlan tsülleke- 
déseknek s vetélkedéseknec tulajdonithatjuk (GKat: Titk. 906). 
Minden tévelygő vallások azont mondgyäk az Ő ecclesiájok 
jelérül, a mit Matkó mond (Matkó: BCsák. 105. Mennyei 
tudomäny, melly a tévelygók ellen megoltalmaztatik (Bod: 
Pol. 75). 


TÉVELYÍT: sedaco MA. verführen PPB. Ezek ax szent 
irás helyei, a kikről te téuelyith hamissägot akarsz kisotulni 
(Bal: CeIsk. 191). Ezek: gyogyitok, bizonyftok, tövelyitek, egy- 
egy syllabaval mind megkurtittatnänak ilyen formán: gyógytok, 
bizonytok, tévelytek (CorpGramm. 297). 

el-tövölyit: co Meglássatoo, hogy valaki tfteket el ne 


téuelyltsen: videte, nequis vos seducat (Helt: UT. M8). Térits 
meg uram minden elhitteket és minden eltevólitetteket (MA: 


ságát gyakorlatossäggal sirattyäk (85). A papistaknak tévely- |: cult. 795). Az emberec parauczolati el teuólettio az artatla- 
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noknac ssiubket (Zvon: PÁzmP. 27) El t£völstette az emberi 
(Zvon: Post. L587). El tévólétti az vakot az utában 
(11315). El teuólettic az artatlanoknac sziuöket (Zvon: Osiand. 
27) 
Tévölyítés: [seductio; verführung]. A bün eljövetele a 
sátán cselekedetével vagyon csudákkal és minden hamis tévelyi- 
téssel (Illy: Préd. II.549). 


TÉVESZT : 1) seduco MA. verführen PPB. 33) [perperam 
prehendo ; vergreifen). Mely azzunyallathnak vagyon tyz gom- 
balyaga, ha ez teeweztendy egyket, nem de faklyath gyoyth 
es fiel hannya mynd az faklyat (JordC. 581). 


el-téveszt: 1) [non reperio; verfehlen, nicht finden). 
Mykoron a te zenth fyaddal Jherusalembe be meneel, oth te 
zent fyadath el tewezteed (WinklC. 381) Az zz anya wr 
istennek napyan ydeyn es helyeen el teewestee es el veztee 
ew zent ffyat (ÉrdyC. 68) Az madarka, ki el teueszti ax ő 
feseket (Kár: Bibl. L619). 2) [aberro; abirren] Kezereyteteek, 
hogy testet venne es az erek dychewseegnek wtaat, kyt ember 
el teeweztet vala, meg keresnee (ErdyC. 251b). Mykoron ywtot- 
tanak volna egy nagy pwetaban, reeayok esthwelódeek es el 
teeweztek az yaart wtat (666) A bünöknek sok szÓvevényi 
között az idvessegnek utát el ne téveszazük (SBalog: TemK. 
155b) 8) [amitto; entgehen lassen] Kik el teueztik az menior- 
szagot, bankodnia fognak (Born: Jän. 1) 4) [dispergo; zer- 
&reuen) Ha a nap tämadvan veszti s földröl eltéveszti a 
ködöt, jó napot hoz. 1671 (KNagysz. A16). 5) seduco MA. 
verführen PPB. Tészen nag iegieket, hog el teuesze az földön 
lakogokat: seducit habitantes terram (Fél: Bibl. IL177). 


[Saólások]. Eltevenzti eszét (Pesti: Fab. 37b). 


(ITÉVÍTI 


el-tévit: [superprimo; unterschlagen). A jószágnac árrából 
elteufte valamit: fraudavit de pretio agri (MA: UT. g6). 


THÉA, TH: [thea; thee] Ha valakinek azt mondottad 
volna: kelle kávé, talám azt értette volna, hogy állj el mellőle ; 
ba: kell-e thé, talám azt tudta volna, hogy tezed (Monlrók 
XL321) Egy csésze téét ivàm (Bethl: Élet. IL138). Thea: the 
(KirBess. 143). 


THÉATRUM. (tedtrom SzD: MVir. 259): [theatrum ; thea- 
ter) Ártatlan véreket medentzében teszi, töb társait osztán 
magátul el küldi, az nagy theátramon csak magát szemléli 
(Zrinyi IL61). Én már másodszor látok illyen komédiát ebben 
az orsságban ; a theátrumról hogy szállunk le, meglássuk (Mik 
TörL: 344). A mit a teátromokban, játszó színekben feladnak, 
mind azon hím-munka (SzD: MVir. 259). 


TIGRIS : tigris C. (tiger). Talalanak a pwztaban orozlanokat, 
medweeketh es tigris newő vadakat (ÉrdyC. 309). Mint az fene 
tigris kölkét halni láttya, hálóját vadásznak s magát ís szaggattya 
(Zrinyi L55). A tigris feneséggel mindeneket fellyűl mál : tigris 
ferocitate omnes superat (Com: Jan. 45). Aegyptus felette bövös 
tigrisekkel (Hall: Paiza. 67). A tigris az Ő szaglásával meg-bfizóli, 
melly felé futott a vadász az ő kölykeivel (Misk: VKert. 86). Nem 
kell őt félteni, ha áll is olly lesre, az honnét óklelni kelletik 
tigrisre, ő ki nem bocsátja onpét más tölgyesre (Thaly: Adal 
1.138). Tigristefjel talám tartott fel én anyám (Thaly: VÉ. IL 
286). A tigrist keményen gyentelték (Gvad: Orsz, 183). 


TIKKAD: langyeo MA. schwach, matt werden PPB. 
Egyenlő betegség az heában valo gyönyörüségh alatt tikkadni 
és bajolni (Prág: Serk. 931). 

el-tikkad : co Gondnak, bunak nagysaga miat el tikkadot 
(Osan: Ján. 6). A nagy ijetségnek hévsegeben el-tikkatt lelked- 
nek esnéreti (Megy: 3Jaj. L17) A bűnöknek hevségében el- 
lankadott és eltikkadott ember (DKal: Ker. 278). Abban eltik- 
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kadott fejemet őrőkké megnyugtatni (Ozegl: MM. 298). Az 
hadakat ugy kell hoznod, el netikkadjanak (RAkQy: Lev. 258). 


18-tikkad : [defervesco ; verbrausen) Hamar fellobbanó s 
hamar letikkadó harag (Kisv: Adag. 193). 


Tikkadás : langvor MA. mattigkeit, schwachheit PPB. 


Tikkados: ; ermatten) Lelegzetet nem vehettek, 
hanem tsak tikkadoztak (Hall: HHist. L55). Luther Márton és 
Calvinus János az evangeliumnak tikkadozo világát nagyobb 
gradusban gyujtották és lobbantottäk fel mint mások (VárM: 
Szöv. 67). 


(TIKKASZT] 


el-tikkaszt: [langvefacio; ermatten] A paráznaság el- 
tikkasztja a testnek inait (GKat: Válts. L1011). Mikor a sütő 
verbfénynek súgári az egész tagokat éppen el-tikkasztyäk, a 
zöldellő fák az ő szellőző árnyékjokal azokat meg éllemztik 
(Lipp: PTük. IIL2). El óltotta s el tikkasztotta a pokolbéli 
sátán az isten tiszteletinek rogyogó világát (VärM: Szöv. 245b). 


TILALOM: interdictio, interdictum, vetitum C. verbot 
PPB. Tilalommal meg-zaboläzni az alatta-valókat: *coörcere 
subditos PPBl. Ez evreksegnek byrodalma zent Damancos 
atyank tylalma nekevl es meg tyltattak jgen erevssen (DorC. 
136). Az isten jdevknek kylemb kylemb volta-zerent valtoztagya 
embereknek leot tylalmakat es zerzeseoket (137). A papa paran- 
Cola a nagi atok alat s tilalom alat, hogi a cantuariai ersőköt 
az ő egihazaba zabadon haginaia menni (DebrC. 83) Köniör- 
gök, hogi te Kmed kWldene egy tylalom lewelet (LevT. 1.232). 
My kyzek valank, de az ew tylalmokyrtt kyzerytettem elhalaz- 
tanom az be vyteltth (RMNy. IIL50). Effele idő mulast tilalom 
vagy tudomany tetel level altal kirekessthetik (Ver: Verb. 143). 
Az apostolok is ideigvaló törvényt sverzének az fojtott és véres 
állatoknak tilalmárul (PÁzm: Kal. 484). Szent Pál írja, hogy az 
oo testamentomnak árnyékozó tilalmi nem illetnek minket 
(Pázm: LuthV. 221). En az latornak soha nem kedveztem, most 
is csak hogy az szőlőben ment az tilalom ellen, kettőt akasz- 
tottak fel benne (RákGy: Lev. 266) Nem lehet dispensatio 
avagy fel-szabadítás abban az istentülvaló tilalomban (Szentiv: 
Verseng. 108). Az városban való lakásra szabadság adassék 
mindenféle tilalom nélkül (MonTME. VIIL150) Akartam mos 
tan vásár alkalmatosságával kezdenem valami tilalmat az áro 
sok drágaságában (Bercs: Lev. 718). Ne gondold ezt gyenge 
tilalomnak lenni, szorossan kötelez (SzD: MVir. 189). 

Tilalmas: 1) impermissus, inconcessus C. vetitus, illicitus 
MA. verboten, unerlaubt PPB. Tilalmas erdő: sylva incidua 
Nom. 77. Tilalmas szálas erdő: sylva incaedua PPB. En laba- 
ymal tillalmas heliekre mentem (VirgC. 5). EleytWi fogva az 
az erdeo tilalmas nem wolt (RMNy. II.287). Ez okon az más 
ember tilalmas rétiben vágta kaszáját, az mely magistratus 
Luthert küldötte (Pázm: Kal. 119). Nem tilalmas az istent 
képekben ki-faragni (Matkó: BCsák. 33b). Mutass egy szót a 
szent irásbul, a mellyben tilalmas vólna a bak barátoknak az 
házasság (240. 47). Nem vólt tilalmas a pogányokat meg tzá- 
folni (Czegl: Japh. 34). Tilalmas nézésért fogságban tartatott 
(Nyr: XIL267). A meg ölteknek testeket tilalmas volt eltemetni 
(Hall: HHist. I.h2). Tilalmas erdeje ezen falunak nincsen (Ger: 
KárCs. IV.306). Az végh-megi nevű erdő is tilalmasban tarta- 
tik az vár azükségire (309) Itt tilalmas dolog az aszszonyokra 
nézni (Mik : TörL. 235). A király megtiltotta az arany gallant 
az dámáknak, bogy a tornyozott hajak és bizonyos bubi készü- 
letek tilalmasok (Fal: NA. 127). A böcsületes ember tilalmas 
fegyverrel nem harcol (Fal: UE. 450) 2) [locus interdictus ; 
verbotener ort). Nem akarsz vélec hartzolni, tsak nyujtozol 
valahol mint a tilalmasban hizlalt kan (Kereszt: FelsKer. 182). 
A barom pásztora ellen nem mégyen tilalmasban (PP: PaxA. 
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Elöb. 2) Kaszáló rét bat helyeken vagyon: tóháti rét, tóapa- 
dás, malomnál való rét, katonák tilalmasa nevű, tagy-elei (Ger : 
KärCs. 318). Urházi Péter az tilalmasban találtatott, ökreittil 
adott bírságot 1 t. (MonTME, 1.273). Nem a félénken szív, de 
a ki bátor, mehet a tilalmasban (Kisv: Adag. 44). 

Tilalmasan : illicite C. 

Tilalmaz : [veto, interdico; verbieten. Nem hogy kedves 
eledeltűl tilalmaznák a beteget, de sőt valamit kiván, minden- 
ben kedvét töltik (Pázm: Préd. 32). Kristus tilalmazta disznók 
eleibe adni a gyöngyöt (46). Az isten tilalmazza, hogy disstelen 
ajándékot ne adgyunk néki (335). A pápistaságban okát adgyák, 
miért tilalmazzák a hust, sajtot, tyukmonyat (Pázm: LathV. 
136), Focas a constanczinápolyi pűspőköt tilalmazta hozzá nem 
illendő titulustäl (331). Hogy a hüsételt ez okon tilalmaznák 
(TasiG: Préd. 65). A teremtő isten az ő tilalmazo parantsolat- 
jának meg szegettetéseért Adámra és Evára rettenetes senten- 
tiát mondott ki (GKat: Titk. 55). A házasságot az egyházi szol- 
gáknak tilalmazta (Matkó: BCsák. 40). Bár sírj azon, azt senki 
nem tilalmazza (Czegl: MM. 288) Eddig tilalmazta Diana 
masoknak a lövést, engedi most már mindnyájoknak (GyöngyD: 
Cup. 600). Az isten a népnek tilalmaszta a bálványozást (Illy: 
Préd. IL44). Tilalmazta nekik, hogy palcsát se hordoznának 
(198). A nyúl hús meg ételének tilalmával isten a nyúl erköl- 
tsének követését, a félénkséget akarta tilalmazni (Misk : VKert. 
176) Hogy tilalmazhassam utját, nem tudom, mert Komáromtúl 
az merre szereti, mehet (Bercs: Lev. 10). Ha akar költözni a 
német, Budánál hidat vét s ki tilalmazza (121). Az káromko- 
dás igen megáradott, nehéz azt illy széllyedve tilalmazva is 
jóra hozni (345. 520. 737). Valóban nem volna szükséges olly 
keményen tilalmazni a szokást (Fal: NE. 17). 


el-tilalmas: c» A kik oda mennek, holmi alkalmatlansá- 
goktól tilalmazza el őket (Thaly: Adal. I.309). El tilalmaz ez 
a parantsolat a ezölgai munkától SzD: MVir, 158). 


mög-tilalmaz: co Meg-tilalmaztattak, hogy viszsza ne 
tekintenének (Szék: Krón. 6). Fosztják szörnyen az erdélyi 
katonák, kik gyünnek az seregeikre, kérem Nagyságodat, edio- 
tummal tilalmazza meg azt (Bercs: Lev. 242). 


Tilalmasás: [impeditio ; verhinderuug]. Szabados volt-é az 
a concilium, ugy hogy nem volt senkinek bántása, hanem min- 
den tilalmazás nélkül ratio cum ratione certavi (Oxegl: Japh. 
206). 


TTLOD-IK, TILOSZ-IK : 1) [vetor ; verboten werden]. 
Evec oz tiluvt gimiltstwvl (HB). 2) [compescor, se continere ; 
sich enthalten]. Isten ne vezteg! es ne tiloggal (ne compescaris), 
mert íme te ellensegid meg zendőlenek (DóbrC. 154b) O alnak 
ees heyt Judas, ky nem zegenleed anyanak egyetlen eeg fyat 
el arulny, azeert nem gondola awagh nem tyloeek vezedelm- 
nek fya Ő gonoz ees alnok zandokarol (WinklC. 144). Sokkép- 
pen megszegték a békességet, melytől ezután sem tilodnanak 
soha a magyarok (ErdTortAd. III.145). 


el-tilodik : [se abstinere; sich enthalten. Az haydynatwl 
ea az földektWl te K. es el tylogyek (LevT. 1.73). Yzentel wolt 
ennekem, hogy az fföldektöl el tylogyam (306). 


mög-tilossik, mög-tilodik : c» Nem tilovek meg a veze- 
delmnec fia ő gonos es alnok zandokarol (NAdC. 155) Hailot 
időnek folasan vilagoh immar, mellekÓt meg geriezsed serel- 
meddel, hog € vy híreket halvan meg tilogyk minden bint?l 
(DóbrC. 236). 


TILOS : [vetitua, interdictus; verboten, unerlaubt]. Seucha 
de villa Tilos. 1210 (VReg. 47). Chak eg chal sincz, nem volna 
tilos, de bizon nincz (LevT. L385). Az parasztoktol tilos legyen 
az sacramentomnac pohara (EszFIgAny. 432). 
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TILT (tlutoa HB): prohibeo C. inbibeo, veto, interdico, 
arceo MA. verbieten, untersagen PPB. Mend paradisumben uolov 
gimildctul munda neki elnie, heon tilutoa wt ig fa gimilce tvl 
(HB) Köny hullatas wygasaga att*i magat nem tylhatya, merth 
örömeth nem mondhatya (OzechC. 27) Nyultam ektelen, rut 
es tiltot helyekre (VirgC. 4) Az farkasnak feneseget mind 
Wmagatul mind * tarsatul tiltuan meg ehnite (54. Ez dolgot 
micoron megtudac nemelec az zent afac közzül, kexdeg Ptet 
fogelmesnie es rola tiltania (NádC. 84). Ast en ty nektök tana&ca 
nem adom, sööth meeg kennal is attul tütiank (BándC. 27). 
Iesus yewe Janoshog, hof meg kereatelkódneek hithéle, Janos 
kedeg tylttya vala hewtet (JordC. 362). Cristus nem tilta nen 
magath adnya artooknak kezebe (KeszthC. 411) Kenyhwllatas 
wygasaga attól magat nem tylthattya (ThewrC. 288). Az czázár 
tyltot myndeneket, hogy ne segellenek ewteth (ÉrsC. 501). 
Engemet ereossen tyltottanak, hogj en ty Keg. be ne vynnym 
Naghmihaly varaba (RMNy. IIL50). Immaran az tiltoth etelt 
mast ennie kelleo. 1572 (KBécs. C3) Nem tiltatik istentől a 
marhának mértékletes esszorgalmatosság nélkül való keresése 
(Tel: Evang. IL738). Mitől tiltatnac meg az istennec népe (Mon: 
KépT. 123) Nincsen tiltuan az isten nepe közöt (Pécsi: SzűzK. 
84). Néha az orvosok tiltják az nádmézet (Radv: Szak. 258). 
Ha másnak szabad a magyar könyvre deákul felelni, engem 
sem tilthat, hogy magyarúl ne írjak a deák könyvre (Pázm: 
LathV. 6). Miért hogy csak a pogány fejedelmek módgyára- 
való kemény uralkodást tiltá töllők (834). Életünk vesztése 
alatt tiltattunk az egy gyümöltekétűl (Pázm: Préd. 930). Tiltya 
az szabadiaban bagzo faitalansagot (Zvon: PázmP. 80). Magával 
ellenkezik a Farkas, mert szabódik, hogy ők nem tiltyák a 
pápista könyvek olvasását (Sall: Vár. 6). Az vadázástol sem 
tiltiätoc magatokat (Bal: CsIsk. 33). Az isten tiltya, hogy tee- 
tünket ne metéllyük beretvával (Czegl: MM. 143). Te tüled 
aztot ő sem tiltya, de most azt kivánnya hogy hada be jftijön 
(Zrinyi L101). Szolgák fogadásától csak olyannal tiltunk, az 
kik itt annak örvével akarnák magokat elfogni az hadból 
(RákGy: Lev. 285) Jó reménséggel biztatlac, kétségben esni 
tiltalac (Com: Jan. 2). Sem István uram sem egyéb nem tiltotta 
sem ellenzötte, hogy reá ne menjenek (Gér: KárCs. IIL320). 
Tiltotta őket az erdőn mint az ura képében s mint penig 6 
maga képében, hogy ne vágják (320). Chariclia sírni indította 
gyakorta szemeit, noha Cnemon arrúl ugyan tiltotta (GyöngyD: 
Char. 350) A szabad revesnek, a tiltott mézesnek láttatik az 
embernek (Kisv: Adag. 450). Tiltjuk, hogy a papok gyermekei- 
ket magok mellett ne tartsák (Bod:Pol 4) A mi mennyei 
gondviselő urunk törvényesen tiltya vala a fösvénységet (Fal: 
NE. 101). Nem tiltottam, hogy puha ágyakban ne nyugodgya- 
nak, hogy gondgyok ne légyen a tisztes fehér-rahára (Fal: NA. 
173). 


benn-tilt: (inhibeo; hemmen). Ben tylthattya mynden 
ember peryt, procatorat ys megh hyhattya (Ver: Verb. 81). 


benntiltäs : inhibitio Ver: Verb. Szót. 12. 


el-tilt: abdico, abarceo C. prohibeo MA. abhalten, verwehren 
PPB. El-tiltani valakit házától : *prohibere aliquem domo; a 
tanáts el-tiltotta tieztitäl: *circumscriptus a senatu PPBL Az 
is purdi hamisság, hogy a pápa a sz. írásnak olvasásátúl el-tiltya 
a világi embereket (Pázm: LuthV. 25). Az föld as ő árnyekaval 
el tiltya az napna fényet, hogy as holdat ne világosítsa. 1619 
(KDebr. D3). A lelki tanító a penitentia tartatlanokat a sacra- 
mentumoktól el-tiltya (Com: Jan. 126). Minden hús ételtál el- 
tütá magát (Tarn: Szents. 115). Hideg-lelóst ol-tilt s mérget is 
el-űzi a kapor (Felv: SchSal. 16). As vadaquilónak indál ferge- 
tege, az mezei szállást eltiltja hidege (Thaly: Adal L158) Az 
egyet nem értő feleket minden bosgmgü-tételtól, motskos beszé- 
dektől el-tiltja (Bod: Pol. 11). Akármi apróság dologért a tem- 
plomtúl ne tiltsäk-el a papok (86). 
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eltiltás : prohibitio MA. verbietung, verwehrung PPB. 


föl-tilt: co Néha interdictumok által városokban sok eszten- 
dőkig fel tiltatik istennek ez világ igasgatásában való uralkodása 
(Hunn: Tracta 23) Ha penigh megh nem hásasodnék, fel 
tiltsák mind addigh, ualamigh megh nem mátkásodik (CsikGy: 
15). Valamelly prédikátorságra hivatalos atyafiú ehez nem alkal- 
maztatja magát, szolgálatya fol-tiltatik (Bod: Pol. 108). 


ki-tilt: excludo, abarceo, interdico, inhibeo MA. ausschlies- 
sen, verbieten PPB. Ky kellen tyltatny sent egyhazban valo 
be menestevi (ComC. 173) Megh atkozaa ewtet es ky tyltaa 
az sent egyhazbol (ÉrdyC. 299). Számkivetni valakit a köz 
társaságból, ki-tiltani SzD: MVir. 377). 


kitiltás : prohibitio, inhibitio, exclusio, seclusio MA. verbie- 
tung, verwehrung, ausschliessung PPB. 


még-tilt: arceo, cobibeo, veto, interdico C. inhibeo, prohi 
beo MA. untersagen, verbieten, abhalten PPB. Megfegye es 
megtylta, paranczola aznak, hogy tanulna yarny alasatossagnak 
vtan (EhrC. 109). Jóuó Ihs Janoshoz, hog megkereztelkednec 
550, Janos kedeg megtilfauala őtet (MünchC. 18) Hagfatoc 
az aprodokat en hoziam ióni es ne akariatok megtiltanotoc, 
mert ollatanoce mehnecenec or£aga (49) Tylczatok meg atty 
nyelueteket az sok zolasoktul (VirgC. 112) Mynden gyanos 
leuelecskeket nektek halalnak kenya alath meg tyltom (138). 
Az istennec felelme megtilt mindón gonossagtol (NagyszC. 181). 
Meg tilta, hogi seh enni seh inniah ne adnanık (DebrC. 179) 
Megtilta, bog ki ne mennenek sem valamely egyeb zemelyeket 
meg latogatny (DomC. 102). Ha feyedelem ollyat teend, kyth 
wr ysteunek törwenye megh tylth, teegyen aldozatot egy kosth 
(JordC. 85). Yme hol vys vagyon, ky tylth megh enghem kereeth- 
seghtWi (735). Meg tylttyaak, hogy ne meryeek bantany (ÉrdyC. 
558b). Megh tyltom, hogy senky azzonyallat az ty hatarotoknak 
belőle ne mehessen (580). Megh tyltaak, hogy senky hazahoz 
be ne fogadnaa (644) Te meg tyltas mynket, hog atyanknak 
ne mongyok (655) Tylchad meg the nyelwedeth: prohibe Im- 
guam tuam (KeszthC, 77). Nyeluekuel zolny senkyt meg ne 
tylchyatok (Komj: SzPál. 180) TOrvényadótul szent János meg 
nem tilt, de méltatlanságtul mindentül itt meg tilt (EMK. IL171). 
Krisztus vérét az kOznéptül mint lopó megtiltod (217). Meg 
tültáe a gyüleuészeket, mellyec pártyát fognac vala a gonosz 
téubknec (Holt: Krón. 165). As vigaság ténő szerszámokat ne 
tilesad meg: non impedias musicam (Kár: Bibl. I.671b) A föld 
meg tiltatot, hogy ne teremche az ő gylimölchet (Tel: Evang. 
IL800) Az szűléket sem tiltia meg az Ő gyermekire valo harag- 
tul (Kulcs: Evang. 416). Hogy Saturnumal ve közössődgyek, 
ötet meg tilktia. 1583 (KBártfa Bv 4). Keresztyéneknek temetése 
helyétől as holt ember testét meg tilta (Vás: CanCath. 676) 
Ki tilthat meg minket, hogy ne kóvessüc ast (MA : Bibl. Elöb. 
3). Miért tiltattunc meg, hogy az urnac ne vigybnc áldozatot 
(MA: Bibl. L127). Ac carthagobéli concilium megtiltotta, hogy 
senki felső pispöknec ne neveztetnée (MA: Tan. 1160) Kik az 
parasnasagnac vetkeben förtöngenec, meg tiltioc asoktul as 
egyhasha valo menetelt (Zvon : Osiand. 117). Anicetus pápa meg- 
tiltvän, bogy a papok nagy hajat ne viselnének, hanem egy 
kerekdéd pilimset a fejek-tetejón (Pós: Igara. IIL617). Meg kel 
a született nyelvre fordíttatot bibliának olvasását tiltani (Caegl: 
MM. 221) Megtiltotta isten, hogy  ssidók testeket megne metél- 
nék (144) Magát a rossszaságtól meg-tiltya: se a malo prohibet 
(Com: Jan. 177). Énokáért akarta isten megtiltani a judabéli 
királyoktól, hogy lovaikat meg-ne sokasítsák (Misk: VKert. 104). 
Zólyom vármegyében megtiltották, pápista papnak senki pénzért 
se szántson (Barcs: Lev. 743). Meg-tiltá ő felsége, hogy se egyik 
se másik erővel templomot ne foglaljon (Bod: Pol 204) A 
keresutyén hit igen meg szoríttya a mi Dem 
csak egy fát tit meg a paraditsomban (Fal: NA. 171). 
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mögtiltäs: inhibitio Ver: Verb. Szót. 12, prohibitio, cobi- 
bitio, interdictio, interdictam MA. verbietung, verbot PPB. Min- 
deneknek megtiltá kinyilatkoztatni, hogy EK. az ő hatalmában 
volna; nem lőn haszontalan ez a megtiltás (Mik: MuIN. 17). 

[(Tiltat) 

mög-tiltat : [abarceo; verwahren). Szent György hava teremt 
nékünc szép virágokat és meg tiltat rétet soc ió ssenáért (Cis. 
B3). 

Tiltás : interdictio, interdictum, vetatio, inhibitio, prohibitio 
MA. untersagung, verbietung PPB. Pal tanusagot tewen mynd 
azokrol, kyk wr Jesus Xpusban vannak mynden byzodalommal 
es tylthasnal kyl (JordC. 796). Ezen tyltasswnknak enghedel- 
mösök (ÉrdyC. 580). Vgy volna a hus eteltäl valo tiltás ördögi 
tudomany, ha a Christusnac io tetemenyet arra harentanoioc 
(Tel: Fel. 110). Az elepedtt gégók nedveaitést kérnek, bort-is 
hoznak, de vet Ferencs tiltást ennek (GyöngyD: MV. 112) 


TILÓ: malleus stuparius, frangibulum cannabinum PPB. 
[schwinge, hanfbreche] A len és kender meg ásztattatnac és 
meg száraztatván a len törövel: tilóval meg tórettetnec (Com: 
Jan, 96. Com: Orb. 119). 


Tilol: cannabem purgo; den hanf säubern PPB. Kendert 
tiloly, fonnyon hazad nepe ruhakat. 1579 (KNagyss. C7). Ebben 
as holnapban kelt kendert és lent tilólni, törni, gerbölni (Lipp: 
CaL 46) 

mög-tilol: co A len és kender a len tör&vel megtörettet- 
nec, tilöltatnac (Com: Jan. 96). 


1. TIMÁR : cerdo, alutarius, coriarius C. MA. gerber PPB. 
Bör-gyarto, szlj;-gyarto, timar: alutarius Major: Szót. 30. Tímár, 
varga: cerdo; míj-gyártó, timar: coriarius PPBI. Timár műhely: 
coriaria; timárok koppasstó desskájok: scabellum coriarium 
PPB. Én timárrá leszek és oocsón adom osztán a bőrt (RMK. 
V.289) Bisony a timároknac hámoszába behayttyák böredet és 
farkad as szitta czinálóknac iát (Helt: Mes. 121). Bőr gyűjtő 
is, timar is voltam (ComBal. 16). Nem külömb volt, mint ha az 
aranynak természeti a bőrt-gyárto bűdős timárnak itéleti alá 
vettetett volna (GKat: Válts. 1L32]) A Baerea városbéliek 
között kétség nélkül voltanak mives emberek is ugy-mint 
timárok, szöcsők, szabók (Matkó: BCsák. 453b). Az ösvényeket 
fől ekesítétni, ha az timároktúl maradott cserevel fől-tőltik, 
kit a nélkül-is ki hánnak (Lipp: PKert I.35) A smijarto, a 
varga, a szőcs, a süveg jártó, az irha csinaló, mind emec meg- 
vetésből timár nevet hallanac: omnes bi per contemptum oer- 
dones audiunt (Com: Jan. 99) As timárokról Egy kicsinált 
öreg ökör bört d. 80, egy kicsinält tehén bőrt d. 60 (ErdOrezgy. 
IL380) Az eggyéb bör-gyärtok ebben lésznek ártók, timár és 
csizmadia (Felv: Dics. 50). Az timárok miképen adgyák böröket 
az varga és sz[j-gyártó mestereknek (TOrtT. XVIIL224), 


2. TIMÁR: (bona dooo data; geschenkte gliter) Meg 
hattam, hogy myndenyteknek as ew solgalattya serent kymek 
tymart, falwkot, kynek fyrwi fyra walo szabadságot adgion 
(RMKNy. 1L276). A kik a hatalmas császár kinyerét akarnák 
enni, azoknak nagy thimärokat, uleffet adna (MonIrók IIL171). 
Morgaynak egyébb ajándékozási után nagy sok thimárt es 
adott (181). As dervisnek sok ajándékot és nagy tymárokat 
adott (191). Az beglerbék az főfő rácsoknak ajándékot oszta, 
kinek timárt, kinek bársont, lovat oszta (RMK. IIL88) A tsássár 
a meghödoltatott tartományokat feloeztá a vitézinek, ezeket a 
jutalmakat timároknak nevezék, de nem a magyar timáraink 
(Mik: TörL. 413) 


TTM(fü): [thymiama; thymian] Timfü juhnak, nap virág- 
nak, fris vis halnak, társ madárnak (Fal: Vers. 916). 


TIMPORÁL, TÉMPÉRÁL : 1) commisceoo MA. mi- 
schen PPB. Borssal és füueckel timporält étkec hasenosoc (Cis. 
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13). Az serapium kenyetnec chynalasa es minemó dolgokbul 
allyon es timporaltassek (Frank : HasznK. 17). Kitolté puzdrábul 
sok nyilát, nézi mindeniknec mérgét és fulánkjét, azok közül 
égy rettenetest választa, mely nagy obajtással timporálva vala 
(Zrinyi II.22). A keményebb nád méz, kit indus timporral, arany 
por, festő szer, kit Ganges hagyigál (Orczy: KöltSz. 21) 2) 
tempero MA. mässigen PPB. Mint kellyen az irgalmasságnac 
timporáltatni, mértékeltetni, arra minket meg tanított az isten 
(MA: Scult. 739). A mezei füvek közép természetűec: timporál- 
tattac, ugymint az árva leány haja, kaláris fű, édes győkér 
(Com: Jan. 25). 


el-timporäl: (?] Ezek hogy el-timporálhassák nem vén, 
mert csak minapi, de vakonn született vallásokat, aszt mondgiák, 
vgyan lättiäk annak a confessiónak az apostoloktól való köuet- 
kezését (Bal: CaIsk. 1.883). 


mög-timporäl : [commisceo ; untermischen] Megtettzik 
ebből, melly igen szükséges legyen, hogy az keresztnec keserű 
vólta lelki vigasággal megtimporáltasséc és egyelítesséc (MA: 
Tan. 743). 


öszve-timporál, öszve-tömpörál: 1) [commisceo ; ver- 
mischen). A figet arpa lisztel ha őszue timporälod, dagadassokat 
el ront (Mel: Herb. 2). Ha az tärkonnac poráual Óezsze timpo- 
rálod, ha a fogad oduában tész, meg gyogyittya (90). Az azzony- 
allat matraia dagadasat meg gyogyitya, ha az figet soual es 
kouazzal őzue temperalod (BeytheA: FivK. 28). Ha az isopot 
fekete gyoparral, figeuel es saletrommal dzue temperalod, az 
hasadra kötöd, vizi korsagot gyogyit (68). Mind zent hauaban 
assad a gyökereket es vgy timperallyad as töb zersamokkal 
özze (Frank: HasznK. 29. 31). A por, melyből az ember terem- 
tetett, vizzel, verrel, tüzzel timporáltatott össze (Ker: Préd. 248). 
A pápa a szenteknek vérét Óezve timporálván a Jesusnak 
vérével egy flastromot tsinál a kettőből, mellyet bütsünak hij 
nak (Pós: Igazs. 1.149). Spikinard olajt, rozsdát, pórist temperáld 
öszve (KecsK: ÖtvM. 314). Melyekből hasznos orvosságok tim- 
poráltatnak-öszve (Csúzi: SÍp. 425). 2) [connecto; zusammen- 
fügen] A my íkes tagaynk nem zékésúk, de az idW isten dzue 
egyetembe tymporalta a testet (Komj: SzPál. 171). 


Timporálás : temperatio, mixtio MA. mässigung, vermischung 
PPB. 
TINOCS: connulas [?]; menge [?] PPB. [connus ; büschel). 


TINÓ: juvencus, juniz, buenlus MA. junger ochs PPB. 
Végy egy gyermegded tinot valo aldozattra: tolle de armento 
vitulum pro peccato (Helt: Bibl. LBBb3). Ötven tinót vágata ő 
szegényeknek, hogy istentül szerenchét néki kérjenek (Zrinyi 
II.12). Felvivé ő magáért gyermekdéd tinoját (MolnF: LTär. 
16). Kis Andrásnak hagyok két harmad fü tinót, két tulkot, 
két kanczát (Radv: Csal. III.294b). Baranyai András kovácsnak 
az tinaját levágták az mezőben (MonTME. I.41). Pethe Istvánon 
vettem tinóhús titkon való kivágásért (195). 


[Szólások] Más tinóján szántani (Kisv: Adag. 195). 
Meg lenne benne ha ebért tinót adnék: pro cane malo 
suem reposcis (Decsi: Adag. 217). 

[Közmondäsok]. Tanoly tino, Ókór lészen belőled (Matkó: 
BCsäk. 172. Kisv: Adag. 122). 


ökör-tind: [vitulus; kalb]. Áldozéc Balam minden öltäron 
egy egy ökör tinót és egy egy kost (Kár: Bibl. L142b. 95) 
Het ökör tinóc (MA: Bibl. L142). 


üsző-tinó : [Juvenca ; kalbe). (MA: Bibl. L177b). 
Tinóoska : juvenculus MA. kleiner junger ochs PPB. 


TINOBÓD-IK : antiq. pro: hízni kezdek : pingvesoo ; ich 
fange an fett zu werden PPB. 


| 
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TIPICKHL: [terram pede percutio; stampfen) Ezeket 
az ütakat mindenkor sinór igazában csinállyák, úgy hogy az 
sinör mellett tipicekélve tévén lábait a kertész nyomja le a 
földet az útakon (Lipp: PKert. II.7). 


TIPOR: calco, conculco MA. treten, zertreten PPB. Laba 
ala tiporya az vr Christusnak testamentomat (Holl: Pred. 33). 
Két fene ló meg szabadult egy sátorban, tipornak már mindent 
nehéz vas läbokkal (Zrinyi L15). A vitéz Delimán tiporja, g&- 
zollya és öli kegyetlen keresztény katonát, ki ál elejben (185. 
Laur: LViad. 277). 


el-tipor: conculco, pessumdo MA. zertreten, niedertreten 
PPB. 


ki-tipor: [exculco ; heraustreten]. Annak idejében virágjában 
volt, azután ennek erejétől ki-tiportatott az igazsag SzD: MVir. 
123). 


1é-tipor: conculco MA. zertreten, niederstampfen PPB. 


mög-tipor : conculco, pessumdo MA. zertreten, mit füssen 
treten PPB. 


Tiprong : [terram pede pulso ; stampfen) E ló csak tiprong 
uton s mellette (Gvad: Idöt. 58). 


[TIPPAN] 
[Tippanó] 


Tippanön: [?]. Vessék meg magokat, tegyék ki minden 
erejeket a tippanon morgók (SzD: MVir. 461). 


TIRANNUS: [tyrannus) A tyrannus urnak s dühös hatal- 
mának ritkán vagyon jó végek (Kisv: Adag. 8). Mért voltak a 
pogány tyránnusok olly kegyetlenek (Fal: RE. 601). 


Tirannuskod-ik: [saevio; grausam verfahren]. Ő felsége 
a barmokat az emberek szolgálatába vetette, hogy kinek hüsá- 
val, kinek sírjával éljen, de azért azokon felettébb ne tyrannus- 
kodjék (Misk: VKert. Előb. A5). 


TIROLIRÉ. A patsirta tiroliröt énekel: alauda tirelire 
modulator (Com: Jan. 39). 


TISZA(FA): taxus MA. taxbanm PPB. 


TISZT: 1) officium, munia, functio C. MA. [pflicht, beruf]. 
Tisztem ellen tselekszem : praevaricor C. Tissteit elő-számlálni : 
*commemorare officia ; tisztinek határán kívülhágni: *excedere 
limites officii PPBI. Te zyued megkemenedett menden gono- 
sagra, ky te tulaydon tyzted (EhrC. 52) Viselónek tisteuel 
öltettetikuala: gerulae fungebatur officio (BéesiC. 10) Akar 
mynemew haznak tiztit Wr/mes lelekel meg zerezetek (VirgC. 
126b) Az feyedelemnek nem kel magat be bochatny az ev 
alatta valonak dolgaban auagy tysteben (CornC. 30) Meel 
tyztöknek bel zolgaltatasaert kylemb kylemb eerdemót zörzdt 
(ÉrdyC. 87b) Labaynac tiertitél azaz iarasitul meg fostatoth 
(TelC. 58). A yo angeloknak tiztek, hog nekik kel egbe sedniek 
(24b). Nésnünc kellet az iaras magyarazonac tieztitt (Helt: 
Bibl. Lc3) Ez legyen az ő tisztec, hogy Órizzéc a satornak 
deszkait (Helt: Bibl. LOOo8). Ótuen esztendős koroktol fogua 
szabadosoc legyenec az ő ssolgalatyoknac tieztirö! (Helt: Bibl. 
LSSe2). Az testnek tagainak külömb fele tisztek vagion (Fél: 
Tan. 295). Az aszeroniallatnak sok tisztít es ekeesegit szamlallin 
az iras elő (463). Hogy az én szerelmes hazámnak tisztem és 
hivatalom szerént szolgállyak, rövid irásommal meg-rázogatom 
a vittebergai feleletet (Pázm : LuthV. 5). Az isten szolgái tiszti 
as, hogy szentül szóllyanak (Pázm: Préd. b4) Aaron papnac 
tiszti az ő fiaival egybe az oltárnak bétakarása (MA: Bibl. L 
121). Az szántó emberneo tisztit veszi elő bocskort füzvén lábára 
(Prág: Serk. 858). Tselekedgyűk meg tiszteinket, mellyekkel 
nekik tartozunk (MHeg: Preb. 34). A beteg embernek tiszti 
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as ő maga nyavalyAját meg-ismérni (Ker: Pröd. 16). A tudatlan 
ifiu doctornac temető készítés elsőben tiszti (Crogl: Japh. 7). 
Micsoda tisztek az "apäczäknak ? Némelly deák "s magoktül 
sem értő énekeknek gajdoläsa (Pös: Igazs. 11.564) Te tiszted 
vólna, hogy a bermäläsnak eggyességét meg-mutatnád (Matkó: 
BCsák. 416) Falusi bocskorosoknak tisztek szerint bfinfket 
ki mondgyák (Báth: Tromb. 120). Mikor a csókolás sora rajta 
lészen, abban is tisxtinek 6 igazat tészen (GyöngyD: Char. 354). 
Vöfény, tisztedet el ne felejtsed az fönnezólásra (Thaly: VÉ. 
L378b) Az igaz szfinec tiszti s hivatallya az vólna, hogy maga 
hasznát félre tégye (Fal: UE. 380) A mi külső pompa volt, 
azt el-hagytäk, a püspöknek fő tisztit abban állatván, hogy 
a Kristus júhait mint jó pásztor legeltesse (Bod: Pol. 8). 9) 
magistratus, honos MA. amt PPB. (ehrenamt, würde]. Magános 
életet élő, tisztet nem viselő : privatus; tisztet vadászni, kévánni: 
*petere honorem; tisztit elvészem, mentséget adok tisztiből, 
kürtom a seregből: exauctoro; betsületet vadászni, tiszten 
kapdomi: *prehensare honores; tieztiböl ki-vettetett, el-bocsát- 
tatott: hinc *exauctoratus; hamar tisztre kapás: honores *festi- 
nati; a tiszt keresést bé-hozni: *introducere ambitionem in 
senatum PPBl. Mas okaert hasonlatos zent Ferencz angialok- 
hoz. az angiali tyzterth (VirgC. 14). Kerek, hogi ez f&lWl 
meg mondot tizteket k*z 5 t&k fel oztana (74). Atte birasodnak 
tyztibewl magasan fel ne emelkegiel (131. Nem vagoc melto 
tirtiuel tisteltetnóm (NagyszC. 60). Zent Damancos zerse, hog 
az predicallasnak tisti meg ne bantatneek (DomC. 17). Ex 
predicallasnak tyzteet zabadban tehetneyek (124). Kik az mi 
solgalatinkert tistre emeltetnek (DebrC. 166). Nem vralkodhatol 
a tyxthben: non poteris villicare (JordC. 584. 123). Meg lattiatok, 
hogi az eztergamy bek tiztitW| meg foztatik (RMNy. 11251) 
Jövel, jelents meg mindeneket, isten néked adta tisztit az vén- 
ségnek (RMK. II.86). Tisstet osztottunk az megholt szenteknek, 
porkolábságot adtunk szent Péternek (164) Ha tetszik, az 
kiräin& asszony házas társad ne legyen te neked, tisztit adjad 
annak, az ki kel! neked (279). Zsidó népet ország szerént meg 
ölnék, tisztok vesztve, valakik ezt nem tennék (283), Egri, 
tályai biräkkal jntának, kiknek az várban mind tisztet osztának 
(IIL116). Más embernek tisztit ő felkapta vala, mert igen agg 
róka, ravasz vén ember vala (V.182) Minden tiszteket a neme- 
teknec es az olaszoknak aad vala Szék: Krón. 163). Tégedet 
a te tisztedbe helyhesztet: restituet te in gradum pristinum 
(Helt: Bibl. LT4). Mindiärt fel véuéó a hertzegségnek tisvtit 
(Helt: Krón. 18). As négy tisztnek egyike elég énnekem és 
as kün-biróeágot kivánom (Nád: Lev. 91). Az vtán soc ioszága, 
gazdagsaga, tiszti lészen, az emberec mweretic őtet (Cis. I4). A 
Christos rendeletet az valtsagnak tisztire (Fél: Tan. 252). Cati- 
lina a tisstnec gonoszul valo viseleseört töruenben hiuattatuan 
meg tiltatot uala az polgarmesterseget kerni (Decsi : SallC. 18). 
Valami testet másra bizni: lampadem tradere (Decsi: Adag. 
11). Ax sz. lelek ki reked az imadasnak tisztibűl (Gyarm: Fel. 
112b) Peternec halala törtenic, ő vtanna mas szallyon az tiszt- 
ben es penig nem masut, hanem Romaban (EszT: IgAny. 338). 
Ex illyen dolgoc az fő papoknac azert voltanac parantsoltatua, 
minelhogy az Ő tisztőc alat volt az tÓrnenynec könyue (384) 
Nem is nevezhetni semmi színnel mást, ki ebben as ecclésianak 
állandó tiertiben sz. Péternek successora lehetne as római 
pápa-kivül (Pázm: Kal. 658) Á kevélyek egy-más előtt kap- 
dosván a kontzot, a világi jószágon, tiszten és méltóságon min- 
denkor veszekednek (Pázm: Préd. 54). Nagy tisztekre és felső 
helyekre nem szaggat (58). A kinok méltóságos tiszti nintsen, 
vágyódik, a kinek vagyon, meg-únakodik (89). A világ fája és 
arasága-alatt elegen várakodnak, hogy essék valami tiszt, Grök- 
ség (309). Hívság a tiszteket vadászni (Pázm:KT. 4) 25 
esztendős korokban állottac az tisztbe és gyakorlottác magokat 
(MA: Bibi, L127b) Ex az Christus tiszti az papasagban soc- 
keppen meg homalyosíttatotnac lattatic (Zvon: Osiand. 42). Mit 
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mondgyune affelől, a kic az tisztnec loggon folyo hasznaiból 
jutalmas ajándékot igérnec (Prág: Serk. 659). Ment mind na- 


| gyobb tisztre (Zrinyi L22). Ily nagy tisztre szolgáját vinni nem 


meré (Zrinyi: ASyr 32). Csak nevét viselik tiszteknek (Cregl: 
MM. 36). A teremtésnek tisztiben a sidök soha sem merték 
avatni magokat (Matkó: BCsák. 436). A papok tisztébe akarta 
magát beszinleni (Illy: Préd. I.194). Tellyességgel tisztkivánásra 
adta volt magát (252b) A generális a sánta vitézt nagyob 
tisztel ékesítette (II.526). Éltem szép tisztemben mint hal a 
fris vízben (Thaly: Adal. II.251). A nagy tiszt meghozza a szinre 
való tekintetet (Fal: UE. 458). 8) (munere fungens, officialis ; 
der beamte) Valakire voksolni, hogy tiszt légyen: facere *nomi- 
nationem PPBl. A pápa nem tiszt az ecclésiában (Matkó: 
BCsák. 175). Az ecsedi tiszteknek igen szükséges meglátni és 
eligazíttatni ezen veszekedés alatt lévő darab határnak állapat- 
ját (Ger: KárCs. IV.304). Minden tiszteket tisztekbűl ki vete 
(Liszny: Krón. 284). Jobb lesz, Kegyelmed limitatiókat tétetvén 
az falakra, azokat jó disciplinás tisztekkel exigáltatni s szak- 
mányosokkal tiszteket kiküldeni (RákF: Lev. I.627). Meg-újjít- 
tatott ez a rendelés az országgyűlésen és az adatott hozzá, 
hogy a tisztek azt szorgalmatosan vigyék véghez (Bod: Pol. 
109). 4) [praefectus militum ; officier]. Jól teszed, ha az vigyá- 
zást nem csak az székely tisztekre bízod (RákGy: Lev. 184). 
Alabárd kezekben a gyalog tiszteknek (Gyöngy: KJ. 121) 
Semmi rekrutázó avagy had-kergetö tiszteknek nem lehetett 
szabadságában ezeknek elosztások (RákF: Lev. II.259). Rabbá 
estek tisztek, huszonhat ők ezämok (Thaly: Adal. II.28). Bizony 
csak hamissága a tiszteknek, hogy panaszokkal menthemók 
hamis számodásokat (76). Mindgyárt azt tzenték, jüjjen két 
tiszt, ők ís küldenek kettüt ki (126). Se tiszt se közkatona 
nem találkozott, az ki nem mentette magát lovával s más 
holmi mentséggel (249). Ocskai ezere elment, de itt hatták az 
tisztjeiket az pénzért (279). Ma érkezett Bokros s többen 
az Fehérhegyen túl való tisztek (297). A szerentsés folyamat- 
tyát a dolognak tisztyeink katonáinak tutajdonította (Fal: NE. 
15). Meg történik, hogy forró ütközetekben nem az ellenségre, 
hanem előtte járó tisztíre szegezi puskáját (Fal: NA. 217). A 
kegyetlen Bästa és az 6 nyomorgató tisztjei voltanak gazdák 
az urak és a nemessek házoknál (Bod: Pol. 45). 


(Szólások]l Tisstbe állani: *capere magistratum PPBI. 
Tisztiben eljáró: munifex C. Maga tisztiben el-jämi: 
officium suum *colere PPBl. Istenedet féljed s tisztedben járj 
el (RÁkGy: Lev. 72). Ki ki az Ő tisztiben jár el: quisque suo 
munere fungitur (Com: Jan. 131). Törvénnyel is meg-kerestem 
volna, hogyha ilyen foglalatos t isz tben nem volné k (TórtT.? 
IV.96) Valakit tisztre vinni: ordinare aliquem PPHBI. 
Valakire tisztet adni: *injungere officium alicui PPBI. 
Ylen tystet hagy az orozlannak, hogy az zamart Óryzne 
(ÉrsC. 814) Leteszöm tisztemet: defungor C. Az orza- 
got adaatyztWl eg reeghy Ósynek, kynek Zoltan wala 
newe (ÉrdyC. 496) Királné asszon Warkoch Tamásnak adá 
Váradot tisztöl (MonIrók IIL100). Tisztűl adott vala neki Kassa 
várast (Helt: Krón. 80). Tiztűl tarta a csazartv| a tartomant 
(DebrC. 9). Quincianos tizt tarto, ki a csazartol tistül tartia 
vala Biciliat (178). 

atyai-tisst: [officium paternum ; väterliche pflicht. Kérem 
atyai tisztem szerént, hogy csendes szívvel, lélekkel légyen az 
én szerelmes házas társam (TörtT.? IV.131). 


apostoli-tiszt : [honor apostolicus ; das apostolische ehren- 
amt). Az apostoli tiszt és méltóság nem változtatta apostolokat 
angyalokká (Pós: Igazs. I.225). 

ögyhási-tiszt : (munus sacrum; kirchenamt) Az egyhási 
tisstü] megfosztotta a pártolkodásért (Pós: Igara. 1.413). 

fö-tisst: 1) [consul] F&-test képebeliség: proconsulatus 
PPBi. 2) (tribunus; der oberste) A negyedik rendbéli seregek- 
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ben fő tisztek vóltanak Archilaus és Próthéner királyok (Hall: 
HHist. II.117). Ez is fő tiszt lévén oberst-wachmaister, kinek 
fénlik sokszor kezében hegyes ter (Thaly: Adal. IL27) Mind 
az két főtiszt, a ki a munkácsi praesidiumban volt, megares- 
táltatott (Bercs: Lev. 127). 


gályás-főtiszt: [nauarchos ; schiffskapitän). A gällya a 
nagyobbak közül való volt, a gállyás főtiszt basa volt (Mik: 
TörL. 72). 


katona-tisst: [praefectus militum ; officier. A mely katona- 
tiert derekas gydzedelmek után el bizakodik, veszedelmeket 
kintseez magára s népére (Fal: NA. 224). 


komornyiki-tiszt: [scribae munus; secretariat). Gyön- 
gyösi István uram elsőbben continuálván a komornyoki tisztét 
8 azután buczoki kapitánynyá lévén esztendeig szolgált ezen 
hivataljában is (LevT. II.259). 


közép-tisst : (decurio; unterofficier. Mintha a kös-kato- 
nára vagy közép-tisztre bízták volna, hogy serpenyóre tégye 
és mérsékellye, mely jó ügygyel indítanak tábort egymás ellen 
a koronák (Fal: NA. 212). 


pápai-tiszt : (munus, officium pontificis ; päpstlicher beruf]. 
A pápa akar pápai tisztiben s akar hogy vétkezzék, de ugyan 
csak szabad ellene isten törvénye szerént az igazat ki-mondani 
(Matkó: BCsák. 149). 


papi-tiszt : (munus eeclesiasticum ; kirchenamt] Parancsolta 
Mozes, hogy szolgálnánac az papi tiestben az wrnac (Kár: Bibl. 
1.94). Az papi tisztnec rendi szerint reia iut& az szer, hogy ió 
illatot gerieztene (III.49b) Hogy nékem szolgällyanac az papi 
tisztben : ut sacerdotio fungantur mihi (MA: Bibl. 1.74). 


portás-tiszt: [praefectus velitum; plänklerhauptmann). 
Éppen hogy az fölülőt fuattam volna, hozák ezen két rendbel. 
levelet az portás tisztek (Bercs: Lev. 195). 


püspöki-tisst : (munus episcopale ; bischofsamt]. Meg-tellye- 
sitven a szent Agoston kívánságát házok nepeközött püspöki 
tisstet viselnek (PAsm: Préd. 93). Minden tselédes ember tsak 
úri, hanem püspöki tisztet visellyen bázában (45). 


szolgálati-tismt: [officium; amt). As euangelium olly 
szolgálati tiszt, az melly az lelket és az életet adgya (MA: 
Reult. 920). 


szolgáló-tisst: [industria, labor; activität, thätigkeit]. Ne 
keevannyon nywgodalmat, de zolgalo tiztőt (EirdyC. 505b). 


tanitó-tiszt: [munus docendi; lehramt) Megkinält az ő 
udvara mellett tanito tiszttel (MA : Scult. 7). 


vice-tiszt: [vicarius; stellvertreter| Valakit maga hellyén 
vitze-tisztnek hagyni: sibi aliquem "legare PPBl. A sereg eleibe 
kell rendelni századosokat, hadi bírót, kik közzül mindeniknek 
az Ó vitzé-tisztei vagynac (Com?: Jan. 121). 


Tisztbeli: 1) [ad munus pertinens; amts-). Tis tisztbeli 
emberek: decemviri C. Minden tisztbeli embert ez három 
rendbe gondolhacz meg: feyedelemsaég, czaladossag, lelki pas- 
torsag (Born: Préd. 295) Tieztbeli személy: persona publica 
(Ver: Verb. Elób. 68) Ha hól pénzre kél az dolog, ottan 
minden tisztbéli társok megbasonlanak (MA: SB. 123). Sellyé- 
red, mely kapudon belől vagyon s más tisztbeliwemelyek 
(Udv: Dáv. 189) Tieztbeli személyek välasztassanak: magi- 
stratuum delectus habeatur (Illy: Préd. II. 159). 2) [magistratus; 
der beamte) Az tisztbéliee as munkálkodo népet szorgalmaz- 
tattyác vala (Kár. Bibl. 1.306b), Urae, tisstartöc, hási gazdác 
és egyéb tisztbéliec (MA: Seult. 1057b). 


Tisxt8l: honoro, honorifico, bonesto, veneror, deveneror, 
revegeor, colo C. MA. ehren, verehren PPB. En te zolgalo 
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lanod ma ith nalad es isten tiztélóm es bődölöm (BécsiC. 35). 
Mikor alamisnat tendez, ne akariad te előtted trombitaltstnod 
mikeppen a kep mntatoc, hog tizteltessenec emberectöl (MünchC. 
23). Tiztelled te afadat es te anadat: honora pstrem tuum et 
matrem (42) Engem fel magaztatnak es tiztelnek (VirgC. 67). 
Meneuel inkab tiztWltetik, aneual inkab magát meltatianpak 
alytya (68). Eg zaval tiztelletek istent (DóbrC. 259.) Mynden 
oknal kyl tyzielnek engemeth (JordC. 401. Es kepet as 
clastromnak mynden sorory tiztelyk vala (DomC. 101.) Hiuón 
kÓuessÓók az ő elkWlöet, mert ő is tiztöl minket zent attianak 
előtte (DebrC. 1) Tawol wattok wr istentW] nem imadwan, 
nem tyztölwen az teremtew wr istent (ÉrdyC. 342b) Yme 
szerelmes atyamflyay mynemew böchewlettel tystöly wr isten 
az ygassaagot (391) Folamyal sent Anna oltalma ala, men 
toua, azt tiztelled (TelC. 89). Kichoda tizteli most az egiptus- 
belieknek modgyara az istent (Helt: Bibl. La4) Emberi zer- 
zessel nem kell tiztelned az istent (RMNy. IL40) Kedteket 
minth feoldes vraith obserualni es tisztelny akarya (326). Oly 
nagy fő emberré tejendő vala őtet, hogy mind az Ő attyátul 
és mind attyafiaitúl tiszteltetnéjek (Tel: Evang. II.14) El 
hagyuán az Antichristumac sóc réti báluányokat tégedet tigz- 
telhessenek igazan (Vallást. CCcüj). Ezekhez valo kepest keva- 
nom tiszteletetni (Mon: KépT. 77). Midőn ezelőtt egy ideig az 
eggyik külömb értelmű formán íratott evapgeliomot tisztelték, 
akkor meg csalattak az hivek (Pázm: Kal. 349) Azoknak 
kepőket na tartsuk ez vegre, hogy azok altal az istent imad- 
nojok avagy tisztölnőjők (Szár: Cat, M3). Nem külömben 
mint egy földi istent tisztelnéiek (Lóp: PTük. III. 253). Az 6 
fiaikot, leányikot tiszteljék azaz uralják és aszonyolják (GKat: 
Titk. 496b) Mindenben thöle hallgassanak, tyztelliek mint 
enmagamat (Radv: Csal. III.141). Tisztelték mélyen urokat 
(Fal: NU. 298). Akkor se tartsad a gyalázkodót finom ember- 
nek, mikor eszébe jut és tisztel valakit (Fal: UE. 505) Egy- 
mást szomorú bútsúvételekkel tisztelték (Kónyi: VM. 48) 


[Közmondäsok]. Magát "tiszteli az, az ki mást tisztel MA. 


föl-tisztöl: [cohonesto; beehren). Az ecclésiát szinte mint 
as apostolokat illyen igfretivel fel-tisstelte ns vr isten (Pásm: 
Kal. 551). Nagyobb dütsösége lészen ennek az újonnan épültt 
templomnak azért főképen, hogy ezt az úr Kristus maga jelen- 
létével fel-tiszteli (PÁzm: Préd. 1153). Ha attul el szakadnánk 
az igazságtul, mellyel az vr isten feltisztelt bennünket (Toln: 
Vigaszt. Előb. 2). A ki ditséretessen tselekeszik, fel-tisztelő 
ajándékot érdemel: qui laudabiliter agit, honoraria meretur 
(Com: Jan. 240) Köves szerszámmal felöltöztetett lovakat, 
köves kardot s egyéb foltisztelő kegyelmességgel terhes aján- 
dékokat Bocskai J-nak (Monlrók VIII.114). Béllett kaftänyok- 
kal feltisztelvén az nap keleti szokás szerént (364) As terhes 
házban egy vékony ebéddel feltiszteltünk (Nyr. XIV.459). 

föltisztölendő : [magnificus; ansehnlich). A fe! tiztelendők 
megpuzteitatanac: magnifici vastati sunt (BécsiC. 310). 

föltisztöltetés : [exornatio; auszeichnung). Elhalgatom azt 
hogy ez illyetén praebendác barbélyoknac, szakaczoknak es 
egyeb kociporoknac jutalmoc es feltiszteltetesec legyenec (MA : 
Tan. 1130). 

mög-tisstöl: 1) cohonesto, honoro, condecoro MA. ehren, 
ehre beweisen PPB. [auszeichnen]. Magát tisztali as meg, az 
ki mást meg tiztel: bonor est honorantis non honorati (Decsi: 
Adag. 260) Megtieztelven megtisztellec téged igen (MA: BibL 
L141). Meg-tisztelte e házasság rendit az attya isten ax első 
házasokat Adamot es Evat egybe-azerezvén (Mad: Evang. 117). 
Curiust a ezenellö mellett jobban meg-tisstelte Roma városa 
(Fal: NE. 31). 2) (celebro; feiern) Meg tisztelóc as husuet 
innepét (Kár: Bibl. 1.406). 

mégtisutélés: homoratio, cohonestatio MA. verehrung, 
ehrenbegeugung PPB. 
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mégtisstélési: [honorificos; ehren-. A  beneficiumokat 
nem külömben tartyác mint fejedelmeknec és uroknac adomá- 
nyinac és megtisztelösi senkeléseknec (MA: Tan. 1180). 


Tisstölendö : honorabilis, honorificus, venerabilis, venerandus 
MA. ehrwürdig, ehrlich PPB. Menden varosoknac tisztelendóbi : 
universarum urbium honorati (BécsiC. 14). Mendeneknel tiztelen- 
döb vala: esset honorabilior omnium (167). Idwóz legy tiztölendd 
vram Jesus mynden mya zeretendÓ (CzechC. 30) Mykoron 
jmmar kedden eljüttek volna az tyztelendev atyak (MargL. 
100). Mely choda tetelevknek myatta eretneksegnok gonossaga 
meg gyalaztatyk ez tyztelendev zent z$znek myatta (121) Ezt 
mutatagya tyztelendev Beda monduan (CornC. 74) Oh tyztd- 
lendew atyank yewel, lassad az frater Marmosth (ÉrdyC. 340b). 
Zeep tyziblendew zemeelyew veen ember (509) Tisztelendó 
szent léleknek tanácsaból fogantatván (ÉrsC. 103). Lathatatlan 
es halhatatlan es zolhatatlan, yelentethetetlen es tyztelendew 
ewneky wrtwi adatoth hatalmaban (342b). Tigztolendó biro uram 
es nemis tanach uraim (RMNy. IL15) Vallom magamath 
adossa lenny ez tyztelendew vramnak (77). Szent és dütsőséges, 
felséges és tisztelendő név ez (Pázm: Préd. 151). En thysthe- 
lendew wram ees barathom (Ger: KárCs. III71). 


Tisztélendóség : (honorifica appellatio; ehrentitel] O ty- 
telendew atyam Cyrylos ne alyhad, hogh egeketh en te tyzte- 
lendewsegednek azert yrnam, hogy alytthanam, hogh zent 
Yeronymosnak  zentseeges eletyth semmyben nem twdnad 
(ÉrsC. 334b). 


Tisztölenit [tiszteletlenst v. disztelenit f]: [dedecoro; ver- 
unebren] Zayaban pekwen ő neky, ondoksaghos hagyapasok- 
wa] thyzthelenytthyk wala (ÉrsC. 31b). O vram Ic mykeppen 
Wiz es meg vtalwan, tyztelenytwen hol wannak az te barátyd 
(35b) Myndenek thistelenytthyk azth, ki ragbalmaz (187b). 


Tisztőlés: honoratio, honestatio, veneratio MA. verehrung, 
ehrerbietung PPB. A barátságos szeretet és mély tisztelés 
nintsenek együtt járóban (Fal: UE. 500). 


Tisztélet: honor, veneratio, observantia C. honos, honestas, 
reverentia MA. ebre, ehrerbietigkeit PPB. Ygassagos tiztölety 
vala es zent ötözety, mert elezer zerezteteek az ysten satlıora 
(JordC. 813) Myndden hazaanak, ndwaranak es vendeegók 
tiztöletynek gongyast neky hagyaa (EreC. 509. Mynden ő 
terhekben és minden tiszteletekben ez légyen szolgälattyoc 
(MA: Bibl. 1.121). Cikornyäs templumi ceremoniák és tara- 
fara tiszteletek (GKat: Válts. I. Elöb. 15). Alítod-é, hogy § 
felsége tiszteletit cselekedte (Czegl: MM. 101). Jo darab szarvát 
szegi megh a papistai kerkedsögnek a képek tiszteletinek 
uysága (VárM: Szöv. 102). Hogy sem a legkisseb tiszteletnek 
cselekedetét tenné annak a bálványnak (Illy: Préd. 1.258) 
Szakadgyon félbe az én tiszteletem (IL93). Nálam tisztelete 
vagyon a szemérmetességnek (218). Látván nagy ezépségét 
tisztelettel lőn hozzája (Mik: MulN. 16). Ugyan ott is jelenté 
meg Kerm Eleonorának nagy félelemmel való tisztelettel, hogy 
az egy szabadságon kívül mindenekben kedvét fogja tölteni (21). 
A melly ajtón belépik a bátorság, azon ajtón kitér a tisztelet 
(Fal: UE. 506). 


isten-tisstälet, isteni-tisstälet : latria C. religio, cultus 
dei MA. verehrung gottes, gottesdienst PPB. Isteni tiszteletnec 
puztetoia leszen (Tel: Rövlr. 4). Az egész isteni tisztelet helly- 
hesztetüén volt külső pepeczeléssekben és rendeléssekben 
(Vallást. Fij). Ha az isteni tiszteletben való tsonkaságot cor- 
rigáltac volna (Osegl: Japh. 50.) A nép gyakorollya az isteni 
tiszteletet (Com: Vest. 94). Alnok practikak és penz halaszo 
mesterségek csak nem minden isteni tiszteletek es tarafarás 
vallások (VárM : Szöv. 61). Mindenik menyjen-el a maga val- 
lásán való templomba és osztán az isteni tisztelet után úgy 
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menyjen dologra (Bod: Pol. 109). Az éneklésnek mesterségét 
az isteni tiszteletben meg-igazitotta (179). 


hamis-istenítisztőlet : superstitio C. 


Tisstöletös: 1) honorabilis, honoratus, reverendus MA. 
ehrwürdig, ansehnlich PPB. Az tyzteletes zemelyek alazatos- 
saguth keresnek (Apost 18). Honap vraak tyztöletes ynnepe 
vagyon ‚(JordC. 68.723). Ez tissteletevs es aytatos shleknek 
vala harom fyok (DomC. 2.154). Meeltan zolgallya ez ynnepót 
eellyen nagy tyztöletes meltosaggal (ÉrdyC. 553b,532.54b). Teged 
val zenth egyhaz atyath, de byzon tyzteletews ees egyetlen 
egy fyadath (KeszthC. 49) Ayitatos es tiszteletes aszszonyi- 
álatok: mulieres religiosae et honestae (Helt: UT. k5). Az tizte- 
letes aszszonyi allatot keuanni kel, tiztelni es szeretni (SalMark. 
C8). Tissteletes beszeddel is meg mondhattad volna (Mon: 
Apol. 299). Tiszteletes volt mindenha isten elöt az kepec che- 
nalasa (Mon: KépT. 6). Kiualtkeppen valo chendes es tiszteletes 
Bzokeal velec szoluan (Pécsi: SgüzK. 63). Az házasság mindenec 
között tiszteletes dolog (MA: Bibl. L265b) Ezec noha köz- 
népségec voltauac, de ugyan io és tiszteletes értelemben vol- 
tanac Christus felől (Zvon: Post. 1525) Ezekről akartalac 
tizteletes olvaso meg intenni (Zvon: Osiand C4). Tiszteletes 
vénséget viselő uram (Czegl: Japh. 3). Ki azelőtt isten barattya 
és azért tiszteletes vala (Illy: Préd. L447). Rendeltük, hogy 
tiszteletes Tiszabetsi Gáspár uram minden oláh ekklésiákra 
inspiciáljon (Bod: Pol. 106). 2) [honorans]; ehrend PPB. Mária 
igen tiszteletes volt az Ő sz. fiához (Illy: Préd. I.157). Azt várja 
vala Christus, hogy a mint tiszteletes tanítványhoz illendő volt, 
ismérné meg az ő hatalmát (421). 


Tiszt8letésb : [venerabilior; ehrwürdiger]. Semi tiszteletesb 
mynt az Xpusnak srolgalatya (VirgC. 129). Az kiraloknak 
leani az te tizteletdsbid közőt (Szék: Zsolt. 44). 


Tisztöletösbeedg : [reverentia major ; grössere ebre]. Kiczoda 
bizonyithattya meg, miczoda tiszteletesbsege legyen egy 
angyalnac az masic felótt (MA: Tan. 151). 


Tisztöletösen : honorate, honorifice MA. ehrlich, mit 
ehren PPB. 


Tisztöletössedg : (reverentia ; verehrung). Malazttwnk vagyon, 
ky miat kellethwen vr ystennek maghwnkkat zolgallywnk 
mynden feelelemel es tyztöletesseggel (JordC. 827). Myndden 
nemew zentbseeges zolgalatnak tyzteleteeseegere ennen magaat 
gyoropottathwan bodogwl el vala (ErdyC. 357b) Semy allat 
ott nem volna, ky kewansagos es tyztÓletesseegre melto nem 
volna (510b. 531.602). 


Tisstéleti:honorarius MA. was einem zu ehre geschieht PPB. 


Tisstöletlen: 1) inhonoratus C. MA. unehrlich, ungeehr 
PPB. Goüal az tizteletlen gondolatokról (VitkC. 84) Az elsew 
helhózteteeseknek tyztéletlen voltok (ErdyC, 632b). En zerelmes 
attyamfyay wtallyathok megh tizthelethlen bezeedóketh (ÉraC. 
184). Az kysded zeeneczke zoros vala, ondok wala, tyztelethlen 
wala (211). 2) [inhoneste; unanstiindig). Soha ne fekeg hanota 
auag egeb kepen tizteletlen (VitkC. 58). 


Tisstéletlenit: [dedecoro; schänden, entehren] Thy tyz- 
theleneyteetek enghemet: vos inhonorastis me (JordC. 856) 
Torkosság timzteletlenót, részegség segyenet (Pécsi: Agost. 6). 
A mi akaratunk a serettetett dolognak méltoságábol nemes- 
sittetik vagy undokságábol tiszteletienittetik (lily: Préd. 1.363). 


mág-tisstéletlenit: co Nem de az wr ysten zeghenyeket 
valazta ee ez vylagon, ty kedeegh megh tyztöleth(le)jneyteetek 
az gegheent (JordC. 835). 


Tisstéletlenség : adoxia, inhonestas, ignominia MA. unehre, 
schmach PPB. A sido nepek kezdek Óttet vinnie nagi tistelet- 
43 
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lenseguel Jerusalem fele (WeezprC. 67). Nagy tyzteletlenseget 
mondnak ennekem (MargL. 3). Gohal a tuhasagrol es tixte- 
letlensegról, melet vallas az zent zolosmaban (VitkC. 33). Az 
istennek akartanak tyztöletienseegdt tenny (FrdyC. 529b) 
Az gonozok az isteny tyztölethlenseeghnek es enghedetlenseegh- 
nek byneerth le vettetneenek menyorzagbol (556b) Kevés 
gonosz pap latorságáért a bötstilletes papság tissteletlenségre 
juthat (Pázm: Préd. 951). Nem marad az isten timzteletleneóg- 
ben, ha nem akarjác az közel valóc, akarjác az meezssünnen 
valóc (MA: Scult. 122). 


Tisztöletlenül : [inhoneste; unanstindig) Mint egy malaczot 
akar michoda vízben tiszteletlenfl mossatoc (Mon: Apol 317). 


Tisztölköd-ik : 1) [honore afficio ; ehre bezeugen]. Harmad 
napra ennekóm tyztösssegdm napya vagyon, ha oda akarz 
yewnny, hogy tyztölköggyem veled, eeleggee veezdm tWled es 
meg halalom tee neked (ÉrdyC. 509b) 2) [glorior; rühmen] 
Am tisztekeggyetek osztänn holdos zászló tartotokkal (Bal: CsIsk. 
17) Ha nem tanülsz, a bÓleseséggel nem tisztelkedel (Hall: 
Pajzs. 20). 


Tisztés: honorus, decorus C. MA, ehrlich, zierlich PPB. 
Halat adok vr Yesus Cristusnak evnek menden tyzessegere es 
nagyobara es tyztessbere es ayoytatossbara (EhrC. 74) Kee- 
lelyuala az bafrajtokott, hogy alazatos es tyztes aztalokot 
vallananak (85). Ifiaknac erős peldat hagoc, ha kéz elméuel es 
erőssen ez halalatoasógó törusnekört tiztes halallal éltetteten- 
dém (BécsiC. 92). Egiptomba valo zerzeteseg ez egy ieles es 
tyztes zerzetesseg (VirgC. 129b). Predicator zerzetbely fraterek- 
nek nagy tyztes tarsossagy (MargL. 3) Tiztes fiu levele 
viragostul: syderitis (Frank: HasznK. 17.b) E mellett tisztes 
menyecskék is készen léeznek (Pázm: Kal 442) Tisztes uri 
aszezonyoc: matronae (Com: Jan. 102). Tisztes ősz emberec 
(Limny: Krön. 153), Ha toväb-is igy prédikállana, fogadom, 
vólna tisztes sok halgatója (Fal: NA. 154) Szükséges, hogy 
külső-képpen-is mint valamely tisztes öltözetben szineskedgyen 
(Fal: UE. 371). A tisztes emberen az adósság rabság (SzD: 
MVir. 14). Tiezteeb emberek köztil-is sokan botlakozva lép- 
nek (84). 


Tisstösen : [honeste; ehrlich, anständig]. Latam ez astalt 
tyztesen es oduar modra zerzettett (EhrC. 85). Az mostani 
papistac oly tisstessen tanítnac, hogy ha a regi papac fel 
ibhetnenec pokolbol, ki atkoznac őket (EwstT:IgAny. 195) 
Ott-is sűrűn, tisztessen meg jelennek a dámák (Fal: NA. 145). 
Semmiről sem aggódván tisztessen, böc.ületessen élhetett volna 
(Fal: NU. 258). Idevalö régi mondás: Ha nem ezinte tiszte- 
sen, legalább eszesen (Fal: UE. 430). 


Tisztösit: [bonoro, honorifico; ehren, verehren) Legottan 
felkele es elmene onnaton, ug bog mendenec Zudalkodnanac 
es tizteseitenec istent (MünchC, 74). En ördögöt nem valloc, 
de tizteseitem en afamat (188). Kychoda tyzteseyty as az ky 
aleygya tyztessegre meltonak (CornC. 288) Dycheerethnek 
aldozattya tyztöseyt enghemet (ÉrdyC. 635b). 


mög-tisztösit: [bonorifico ; beehren] Ha valaky en nekem 
zolgalana, meg tyzteseyty evtet en atyam (CornC. 298) Meg 
tyzteseyty hWtet az en atyam: bonorificabit eum pater mens 
(JordC. 671) Emberekt&! yolehet megh zydalmaztathwan, de 
wr ystentt&l megh tizteseytethwen mykeppen eeld köwek 
rakattassatok lelky hazakban (847) Masod meltosaggal tyrtes- 
seytee megh ewtet az wr ysten (ÉrdyC. 157). Holta wtan 


mynemew meltosaggal meg tyzteseytette ewteth az wr isten, ! 


hallyok megh (169). Heet rend bely yeles ayandeekokkal 
tyztösöytte meg ewtet (860b). Meltosngokkal tyztösßytette meg 


embery allatot wr isten (595b. 556b. 658b). Zolgaja ide kyldes- | 


sewel megh tystesseyteth vala (LevT. L3). 
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Tisztösköd-ik : 1) (honorificor; geehrt werden). En minden 
időn aldok vrat, en lelkem vrba tizteskedik (DöbrC. 81). 
2) [splendeo; prangen). Mindenek vidám orczát viselnek, az 
emberek fdneplő köntösben tiszteskednek (GKat: Válte II.899). 


Tisztösség : honestas, honestum OC. honor, decorum, decus 
MA. ehrbarkeit, ehre PPB. Zent Fferenc predicalya-vala ewtet 
meltott mynden tystessegben (EhrC. 8). Tözi azokat tixtóeseg 
nelkül m? vronc; fecit illas sine honore dominus noster (BécsiC. 
28). Te m$ nepönknec tizteasege : tu honorificentia populi nostri 
(44). Israel zerelmest iarion istennec tiztéseségében (109) Hox- 
iatok urnak diczesseget es tiztesseget (AporC. 57). Nem neztem 
aytatossagal, tyztesegel en vramnak sent testet (VirgC. 4. 6. 
22. 46. 70). Ez ilyen tistessegbe gignőrkVgietekh (146). Monda 
ex prouincialis sent Margyt azzonnak egy nemev nemev reogato 
bezeddel, de maga tyxtesseggel mykeppen illic vala (MargL. 
187. Ne őrőllánk ez vylagy tziessegnek, seh ÓrÜmnek se 
tudomannak (Apost 3) As istenöknek ualo tiztÓeseeg teteel 
nem zegyönet meegh (SAndC, 23) Egy proffeta es nynczen 
tyztessegnel kyl (JordC. 397) Az ynnepnek tyztemegheerth 
zokot vala egy foglyot el boczatany (445). E vilagi tiztessegeket 
keuautam en erdememnec fölötd (VitkC. 26). Valaky az ew 
neweenek tieztesseeghere myse zolgalassal meg emleközendyk, 
myndden nyomorwsagaban meg sabadwlyon (EirdyC. 221b). 
A kyraly meenyekzőőt zolgaltatnak nagy tyztemeggel az Morwa 
wyze mellett (897). Vy es zoctalan tistesseg (TelC 108). Tys- 
tessegel ekezgytetted *teth: honore coronasti eum (KessthC. 
22). Ezöket en FelsegÓdnec tisztössegödre mind megh egetnem 
(TihC. 8). Helt adj as mässoknak minden tisztességben (RMK. 
IL44.) Ar wr isten tisztesseget akaria meg küssebbiteni (Helt: 
Bibl. Lb.3). Az ő düczóségénec tieztesegere legyünc (Helt: UT. 
Cel) Atila igen nagy tisztesség kiuänd vala (Helt: Krón. 19) 
A mit lát, hogy tisztességgel nem érhet, annac vgyan békét 
hadgyon (Helt: Mes. 178). Fogadunk hötönkre es tiztessegónkre, 
hogi meg aliuk (EMNy. 1122). Ew hoza nem ferek thjsthesse- 
gemel (LevT. L251) Bam adoma[n] sem tystessegem nincsen 
tőle (1122). Feiet haituan tissteseget tegienek te neked (Mel: 
SeJán. 115b). Nagy tisztesseggel es ditserettel meg szerzi dolgat. 
1582(Kal Fv3) Az firfiu az aszszoni allatnak meg adgia az à 
tisztesseget (Fél: Tan. 463). A tisztességet azért vészi-fel, hogy 
istennek alkalmatosban szolgálhasson (Päzm: Préd. 59) Meg- 
hayol az angyal előtt, mely tisztesség czak az Christushos illic 
(MA: Bibl 197). Az tisztesseg az erkölcziöknek niaiassaga es 
emberseges volta (Erasm: Erk. 2. Nem kévánnya az kenyer- 
fütő, hogy az Ő tisztösségére pazarlya a garast (Pécsv: Fel. 830). 
Kis tisztesség ebbűl jühet, de viszontag nagy veszély elö-keräil- 
het (Zrinyi: ASyr. 242). Hadi okos fortélyokkal, tisztességes 
hadi álnokságokkal élni szükség (Com: Jan. 12) Szent Ersébet 
te a mi magyar nemzetünknek igaz tisztessége (OCsúzi: Sip. 583). 
Ott kin ne hadd az ajtó küszöbénél szolgáddal a szemérmes 
tisztességet (Fal: NE. 18). Minnyájan bálványozók vagyunk, ki 
a tisztességet s bőtsületet szereti ki az aranyot (Fal: UE. 878). 


[Szólások] Tisztességgel mondván kurvás bordély 
házakot éppítetet (MA: SB. 114). Cleopatra, tisztességgel légyen 
mondva, parázna kurva vólt (223). A papistak a proooszio- 
járásban éktelenül bordélyoznak, a legények a leányzokval, 
tisztességvel szollva, läbaslag fekszenek, minden ots- 
mányságot tselekesznek (GKat: Válts. I. Előb. e4). Tisztességgel, 
becsülettel szolván finganak (Com: Jan. 182) 

[Kózmondások) A pénz emberség, a ruha tisztesség (Fal: 
NE. 30). 


halotti-tisztösség : [justa ; leichej. Mikoron az papok az 
halloti tiztesseget tenneek, leg ottan az azsoniallat az nozolyan 
fel emele Wmagat (VirgC. 109) Lésznee halotti késérésec 
avagy balotti tisztesség tételec s temető kert felé (Com: 
Jan. 212). 
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tetuetési-tisstbeség : [exsequise ; leichenbegäingnis). 
teszik a papoc, temetési tisztességre sem méltóstatnak benne. 
teket (Bethl: Élet. 83). 


utolsó-tisztösség : co Utolsó tisztességét meg-adni a hólt 
testnec : suprema ferre *cineri PPBi. Sok urak és asszonyok 
voltak nemesek, az jámbornak az utólsó tisstenségén meg- 
mutatäk, hogy baráti voltak életében (LevT. II.49). 


vég-tisstéssóg: co Ez vagyon tsak hátra, hogy ez tekin- 


tetes groffnak utolso s végtisztessége ki-szolgáltassók (Megy: 
3Jaj. IL136). 


Tiestössögbeli: [honoratus, honestus; ehrlich, ehrenhaft] 
Vala nemely tyztessegbely vites Nemetorszagba (DomC. 286). 
Nagy tystösssegbeiy ember kyraly ötősethben (ÉrdyC. 518b) 
A ki nem hágy senkinek magán amegemgetni, tisztességbeli 
bötsülletes nagy embernek itéltetik (Pázm: Préd. 125). 


Tisztösségős: honestus, honorabilis, honoratus, prepon C. 
ehrlich, ehrsam, züchtig PPB. Maria es wylagnak tyztösseges 
arzonya (CzechC. 89) A tizteesegesbec melle $1 (VitkC. 46). 
Az iambor chazarok, kyk az kösseegöt eppeytyk, tyztösseeges 
meltosaghnak okaert Augustusnak neweztethnek (ÉrdyC. 516). 
Ha walaky een nekem zolgaland, tyzteesegesse tezy ewtet 
attyam (Pesti: NTest. 215). Hadi okossag, fortely, hadi tisztes- 
seges Rlnoksag: stratagema (Ver: Verb. Szót. 29. Te én 
attyämfia vagy, tizteasóges és iämbor nemzet vagy (Kár: Bibl. 
I.481). En io vegre tisztesseges okokbol czelekedem (Decsi: 
Sall. Előb. 1) Nem akarom tisztesseges Üressegemet mulatni 
restseggel es tuniasaggal (Decsi: SallC. 3). Azoc az iffiac, az 
kic az Catilina hazat giakorolyac vala, nem tisztesseges ele- 
tfuec voltanac volna (11) Nem tiztesseges orrodbol szot, 
szugast kibocziatani (Erasm: Erk. 5b). Nem tsak szóval, hanem 
tselekedetek példájával akart isten minket a tisztességes jósá- 
mok gyakorlására tanítani (Pásm: Préd. 25). Nagy böltseségnek 
tartyák az emberek, mikor két nemzetségnek gyülölségét egy 
tisztességes házassággal ]e-szállíttyák (114) A tisztesseges 
dolgokat véteknek színe alatt otsállya minékünk (Komár: 
lmáde. 288) Tisztességes hadi álnokságockal élni: stratage- 
matibus uti (Com: Jan. 147). A jeles trófác a tisztességesekkez 
illenec: festivi joci urbanos decent (187) Tisztessíges ajándí- 
kokka! és gazsdálkodásokkal küldöttem tiszteimet (Monlrók 
XV.268) A réspóns ti ruhásatjokra sem elég, mivel 
éljenek (Bercs: Lev. 574). A tiszteséges és udvariás ‚nem‘ 
néha kedvessebb feleletté válik, hogy sem a paraszt és izetlen 
ugy (Fal: UE. 402). 


Tisutössegösen : honorifice MA, [honeste]; ehrlich PPB. 
[anständig]. Tirztessegesen meg-viselni valami tisztet: magistra- 
tum aliquem *percurrere honestissime PPBl. Az Massiniesa 
baratsaga es hűsege io! es tisstemsogemen sokaig az romaiakhoz 
meg marada (Decsi: SallJ. 4). Ast az Jugurta nag tisztessegesen 
fogada (15). Tistesogesen mulatni: conchas legere (Decsi: Adag. 
256) Ha meg kel halnom, halyak tiztessegesen meg (91). 
A csukafiakat ugy erölködjed főzni, hogy tisztességesen adjad 
fel (Radv: Szak. 104). Megindulának mindenütt tisztességesen 
excipiältatvän és gazdálkodtatván ő nagyságok az végbeliekkel 
(Monirök VIL361) Az nenem arua leaniat az en felesegem 
tiextessegessen bauasiczia (Radv: Csal. IIL143b). Szintén érkezett 
Miksics maga is, kit elküldtem Nagyságodnak magát is, jó lesz 
tisztességesen megtartöstatni (Beres: Lev. 294) 

Tisztösségtelen: inhonestus, dehonestus C. unehrlich 
PPB. Miert iteltetik_ tiztessegtelennek minden harmad szora 
pókni (Erasm: Erk. 14). 

Tisstässögtelenit: inhonesto MA. verunehren PPB. A 
bujaság imgat, a torkosság tisztessögtelenit, a részegség meg- 
szégyenit (Ily: Prod. 1.449). 
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Tisstéssógtelenség : inhonestamentum C. [ 
keit Hahotävol katzagni tisztességtelenség (Com: Jan. 187). 


Tisstössögtelenül: inhoneste, irreverenter C. unehrlicher 
weise PPB. 


[Tisstetlenit)] 


mög-tisstetlenit:: [inhonoro ; entehren]. En ördögdt nem 
valloc, de tizteseitem en afamat, tű kedeg megtistetleneitetec 
engemet (MünchC. 188). 


Tissti: officialis MA. zum amt gehörig PPB. 


Tisztség: munus, officium MA. amt PPB. Tiestsöget 
vadászni: magistratum ambire, prensare PPB. A» én tisztségem 
majd el-telik: meus consulatus est in *exitu PPBl. Favágó 
tisztséget visel (Mik: TörL. 14). Ezeknek veszedelmes minden 
nagy hivatal és tisztség, mert csak botlanak és tántorognak 
a magos polczon (Fal: UE. 417). Megbecsülnek bennünket, 
ha érdemes tisztségre lépvén azt érdemesen viseljtik (428). 
Két dolog légyen előtte annak, a ki valami tires tisztségre 
kötelezi magát (444). Ne alább, hanem feljebb való légy tiszt- 
ségednél (506) 


TISZTA: 1) purus limpidus, inturbatus C. rein PPB. 
Nyluan yelenyk e kereset kenerben es yly zep kewben ys yly 
tyzta kutban (EhrC. 131). Ő feienec fürtd monnal tizta gapiu 
(BécsiC. 149). Weer es tyzta wyz böseggel ky zarmazek (PeerC. 
198.34) Zomysagban tizta vizet meryetók (NagyszC. 23) Cris 
tussal vygadnak az sok zentök zeep  feyeer tyzta Ötözettel 
eoköstltethween (FrdyC. 605). Fertelmessegnek edenyiben tölti 
először az istennek tiszta ajandekit (Pécsv: Fel 207b) Szép 
tiszta folyamra talál, kiben jól meg-isvik (Hall: HHist. IL19). 
Ha mi belé merítesz (a vizbe), fel-veti magát, a tisztát meg- 
zavarni mit basznál (Com: Jan. 10) Papirosra avagy tiszta 
kártyára irunk (155) Akarhol legyen a kenyér és bor, akar - 
tiszta akar tisztátalan helyen, ott vagyon a Christus teste 
(VàrM: Szöv. 209). Háboruságokkal gyakoroltatván tisztábakká 
tétessenek (Illy: Préd. I.36.) Tiszta hónál tisztább válla (Fal: 
Vers. 861). 2) castus mundus C. [rem, keusch, züchtig] Bo- 
dogoc tista ionhounc, mert ők istent laffac (MüncbC. 20). En 
tittà nem voltam (VirgC. 8.92). Tyzta ember leesen tysta 
ayleteese zerent (ÉrdyC.31b) Megh yegyzettelek tyteket egy 
fyrffywnak Cristusnak adnom tyztha zyzeth (149). IgyekÜeyk 
vala az ky#l valo testi erseokenssegöt as lecleknek byrtoka 
alaa haytany, hogy ne bantanaa meg az ew tyzta lelky ysme- 
retyt (561b). Vrrmak bezedy tyzta besedek mykeppen ezysth 
zennel tyztultatoth (KulcsC. 19). Oluasd e kÓnyuechket, de 
tiszta nyeluel (Helt: Bibl. Lg) Az igen lapaz hai és homlokon 
figgb, tiszta szűuüt jelent (Cis N3) Kellemes dolog, ha as 
atya böjtre, józan és tiszta életre inti fiát (Pázm: Préd. 198). 
Illyen tiszta életre szorgató szent írásokkal ellenkezik (Bámb: 
SFel. 690). Nincsen senki, a ki az isten törvényének kivánsá- 
gára tökélletes tiszta beszédű lehetne (Matkó: BCsák. 266). 
A mértékletesség, tiszta élet nem  fér-őszve a délig való 
heveréssel (Fal: NE. 65) 8) sincerus C. [verus; gerecht, auf- 
richtig. Nem tiszta, nem őszinte való, meg-vesstogetett : 
ineincerus PPBl. A bűnőknec megboócatasara züksegenec: 
keserues tórÜdelmesseg, tista fonas es melto elegtetel (VitkC. 
24). As timstaual tisztaia tessed magadot (Bzék: Zsolt. 15) 
A keresstien embernek marhaja tiszta, ha as szegeniek tapla- 
lasara annak valami resze ki szarmazik (Fél: Tan. 452). Tiszta 
gyomorbol ellene mond az ördögnek (Ker: Préd. 112). A mi 
téged illet Neander, őltőzzél tiszta hadi erköltsben, a szépihez 
szokjál (Fal: NA. 248). 4) meracus C. [merus, non mixtus; 
rein, lauter, unvermischt]. Eresztett, tiszta arany: aurum 
*purum PPBl As hwsuety kenérhós sayt es teey, tykmof, 
tista texia kell (BándC. 3) Az tyzta gabonat astagban feyty 
(JordC. 862) Tiszta gabonát ómnec, mely meg suöratatot (Hel: 

43% 
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Bibl. IV.52.) Hordot kesecz pinterekcel tiszta boroknac. 1579 
(KNagyszC) Ha az maiorona leuelet tiszta buza liztel az 
dagadot faio zömre kötöd, meg gyogítya (BeytheA: Firk. 74b). 
Elegy belegységtól üres es tiszta szollás (GKat: Titk. 103). 
5) (recens; frisch]. Joseph a testet veuen betakara azt tita 
£oléba (MünchC. 69). Az izzadás után tisztát vévén magamra 
(Monlrók XV.111). Ma tisztát veszek, ba jókor volna, három 
hétre (Bercs: Lev. 211). 6) serenus, innubilus C. [heiter]. Megh 
lataak Yzraelnek ysteneth mykeppen az eghet, mykoron zeep 
tyzta (JordC. 61). Tyzta ydő lezen, mert pyross az egh (404). 


Felül az egh tyzta, alol az fóld nagy eekósseeggel ffeel Sltdz- , 


tetőt (ÉrdyC. 510b) Ha feyér parah megyen as földről vagy 
vizböl ió reggel és estue, tiszta *dönec iele (Cis. G3). Az orszaglo 
Juppiter tiszta fdőt igieközik ezörzenie. 1572 (KBécs. Ev3). Néha 
az nap tiztat is tart. 1582 (Kal G) Hetfőn tiszta szerző szel 
tart. 1582 (Kal. Giij). Tisztára fordult az idő (MonIrók XVIIL68). 
7) lucidus C. (durchsichtig). Fayo zömnek gylóeegós a tyzta 
velagossag (NagyszC. 13) A virtus hasonló a tiszta kristäl- 
üveghez, könyen hozzá fer a motsok (Fal: NA. 177). 8) merus 
C. [bloss, lauter). Disznóláb tiszta borssal (Radv. Szak. 59) 
Hogy azon asszony tiszta sült boszorkány, hitet mer mondani 
(BékHajd. IL271). Az igétől felvétetett tiszta emberség (Illy: 
Préd. II.451). 9) (locus in silva calvatus; lichtung, blössej. Békes 
felől volt egy temerdek fűz a tisztán (BékHajd. II.223). 


nem-tiszta : insincerus C. 
szűz-tiszta : pudicus C. 


tisztán-tiszta, tisztádon-tiszta : [summae sinceritatis; 
von höchster reinheitl Egy és ugyanazon magán valo meg 
oszolhatatlan tisztantiszta isten mindenikben (Bök: Lámp. 71) 
Az ezüst az aranyhoz legközelebb járul, midőn tisztädon tiszta 
(Com: Jan. 15). 


lT'isztál] 
mág-tisstál: [purifico; reinigen). 
háromszor meg-tisztálván (PP: PaxC. 23), 


Tisztán: 1) pure C. puriter MA. rein PPB. Az isten 
beszédét tisztán meg-egyelites nélkül szolly&k (Matkó: BCsák. 
60b) 2) caste C. munditer MA. [gerecht, keusch, unschuldig). 
Ez es tiztan hala meg (hic mundus obiit) mendenkent vrban 
bizvan (BécsiC. 90). A azÜüzessógnek állapattyát azzal gyalázza 
Balduinus, mert sokan ezt nem őrizték tisztán (Pázm: LuthV. 
33). Nem testeket tartsák tisztán a paikosságtól és parázna- 
ságtól, hanem meg lelkeiket-is (GKat: Válts. I. Előb. 5). Adhassuk 
markodban tisztán az mi lölkünk (Thaly: Adal. I.47). 8) sincere, 
germane C. sinceriter PPBI. [wahrhaftig, aufrichtig). Zeresetek 
az vr istent hiuen, tiztan es igazan (VirgC. 70). Regula mynden 
fraterekteol tyztan es tellyeaseggel meg tartatneek (DomC. 116). 
Kereztyeneknek hevattatnak, tiztaban es igazban heuattatnanak 
Christus nepenek (RMNy. II.48). 4) mere MA. unvermischt 
PPB. A buza tisztán a csürökbe nem vitethetik (Illy: Préd. 
I.38). A szerencse hol tisztán adgya-fel őrőmét hol pediglen 
firbmmel ereszti meg (Fal: UE. 388). Bizonyos személyekre 
nézve nem alku az igyenes igazságot tisztán, pusztán mondani 
(Fal: UE. III.98). 5) simpliciter C. plane, mero MA. gänzlich, 
lauter PPB. Testy zykseeg nem leezen, de tyztan chak az 
zereteth (ÉrdyC. 559b). Wallom magamat adossa tyztan zaz 
forintal (RMNy. IL164) Dolgaba tyztan megh wagyon es az 
kapytan tyztan el wagyon walazthwan (LevT. I.178). Ha három 
drachmät iszol meg mézes vizben, silua leuben, tisztan meg 
tisztít (Mel: Herb. 57). Tisztan bolonda tészi az embert (64). 
Kik tisztan hataros szomszedoknak tartatnak (Ver: Verb. 156). 
Tisztan chak aiandékon adgya (Tel: Fel. 118) A ki nem 
tisztan jövevény a ez. irásban, el nem titkolhattya, hogy sok el 
rejtett, nehéz, mély dolgokat talál (Päzm: Kal. 507). Főlöttebb 
el nyomorodnak, söt ugyan el ásznak belé es tisztán el 
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fonnyadnak (Lép: PTük. L151) Tieztan tsak az kezröl kezre 
adatott bizonsag-tetelböl tanultak (MNyil:Irt 48). Az isten 
tisztán jóság (Mad: Evang. 466). Tisztán lelki értelmű tudo- 
mány (Illy: Préd. II. Előb. 2). 


Tisstás: (locus in silva calvatus; lichtang]. Az táborhoz 
közel lévő szorosnál, az hol tisztása van, sánczot vessenek 
(Monlrók XV.517). 


[Tisztásit, mög-tisstäsit] 


méágtisztásitás: [purificatio; reinigung). Elewl vezy az 
conpletat kewz gyonas az zWnek megh tyztassytasara (ErsC. 
373). 


Tisztaság: 1) castitas, mundities C. [reinheit, keuschheit]. 
Tistasagnak weth: balteum castitatis (NémGl. 361). Tiztasagot 
zerettel es te feried vtan mast nem tuttal (BécsiC. 44) Vet- 
keztem tiztasag elen (VirgC. 8). Hasonlatos In angyalokhoz 
az angiali zent tyztasagert (14). Tystasag meg zepeyty embernek 
lelkeet (CornC. 242). Nómóeb az zyzeaseegbely tiztassaag (SándC. 
34) Mely tyvtasag ty bennetek zeppleotelen meg maragyon 
(DomC. 141) Istennek embere meg gyvlada az tyztasagnak 
zerelmeben (234). Goüal az zeplötelen tyztasagrol (VitkC. 32). 
Hogy az tiztasaag tartokat az meennyey meenyekzöre keezWiny 
yndoytanaa (ÉrdyC. 74) Ne bizzatok tyztasagh tartastokba ; 
ha ol tyztasagot tartauatok, mint az zyz Maria (TihC. 12). 
Gyenge dolog az aszszony tisztaságának híre (Pázm: Préd. 
147). Két szárnyon emeltetik-fel ember a földtül, az együgyü- 
ségen és tisztaságon (Pázm: KT. 124) A szűbéli tisztaságról 
avagy tiszta hivségről : de candore (Com: Jan. 204). Könnyebb 
kint, halált szenvedni a tisztasägert, hogy sem híven mellette 
maradni a täntzika, paszita 8 vendéglelő mulatságok közt 
(Fal: NE. 109). 2) sinceritas MA. aufrichtigkeit PPB. 


Tisztaságos: 1) [purus; rein] Ew fyanac zenth testeeth 
be thakargatbanak tyzthasaghws gyolchba (WinklC. 103). Meg 
nem sértó semmiben est a tieztasagos gyapjat (Pázm: Préd. 
103). 2) [castus , innocens; keusch, unbefleckt, unschuldig]. 
Neky zoluala ystennel mykent tyztasagos Siluester (EhrC. 2). 
Legyen kamoramban tystasagos testuel es ely en gyenewrew- 
segymuel (123). Ky vala tyrtasagws menden bimnek zeplöytöl 
(PeerC. R). Zeplótelen tyztassagus termeezetyben (ÉrdyC. 530). 
Az iambor es tieztasagos aszonallatockal tisstemsegessen őszue 
talalkoznac (Pécsi: SztizK. 117) 8) [verus sincerus; wahr, 
aufrichtig). Tiztassagos örömet veszünc (Born: Préd. 276). Az 
apostoloc tisztasagos aniaszentegyhazara igazityok dolgunkat 
(EsztT : IgAny. 187). Mindennap az emberek bűnéért timztaságos 
áldozatot mutatnak bé az istennek (Pázm: Kal. 333). 4) [merus, 
simplex; bloss, lauter). Isten magában nem testi, hanem tiszta- 
ságos lélek (Illy: Préd. I.2). 


Tisstátalan : impurus, impuratus, immundus, sputus C. 
unrein PPB. [befleckt]. Tieztätalan elme: mens *adultera ; 
tisztátalan  öszve-kelés, kurva házasság: innuptae *nuptiae 
PPBI. Testókkeeth meg nem tartoztaattaak tiztaatalan dol- 
goktul (SAndC. 87). Hitságos mulatságra vágyodnak mindennek 
fülei, tisztátalan és fajtalan beszédnek hallgatására (RMK. L340). 
Az tiztätalan ki gomlältatic az ő népe közzül (Kár: Bibl. I.93). 
Fertelmesec lennétec az tisztátalan állatoknac meg ételével 
(Ob) Az ő rayta való betegségnec miatta tisztátalan (98). 
Tisztátalan személy : meretrix (MA : Bibl. L36). Nagy nyomoru- 
ság ezt a gyenge leányzot az tisztátalan lélektől meg-szállattatnak 
látni (Mad: Evang. 241). Inkáb csigeese a tisztátalan lölköt és 
csak a maga kérdésire feleltesse (Sam: Agend. 212). Haja veres, 
kótzas és olly tisztátalan vala, hogy az embernek kész émely- 
gést okozott (Kónyi: VM. 5). 


[Tisstátalanit) 
Tisztátlanitott: impuratus MA. unrein, unflätig PPB. 
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Tisstätalankod-ik : [moechor; unzucht treiben) Ne nyul 
bozzam, minem felesegedhóz nyulsz, hanem egy büdes kurua- 
hom, meg lasd immar ha anal akars tisztsttalankodni (Helt: 
Krón. 53b). 

Tisztátalanság: 1) impuritas spurcitia C. immunditia 
MA. unreinigkeit PPB. (schmutv, unflat] Ez fewrtelmes wylagy 
eeletnek tyztwtalansagabol [{gy] senky fel nem tamadhat (FirsC. 
577b. Ha az ő testéből mint egy nyál ki szarmazic az ő 
férfiui magus, ez annac tistátalansága (Kár: Bibl. L101b) 
23) (stuprum; unzucht). A feslettek ditsérik s űzik a tisztátalan- 
ságot (Fal: NE 83) A tisztátalanság a mostani világban nem 
ezurdék-vétek, hanem hímes és varrott ágyokban fódzik (105). 


Tisstätalanul : impure, spurce C. immunde MA. unreinlich, 
ınsäuberlich PPB. Ne-talám tieztatolanól] maradván az el-fajült 
világgal és meg-vetett sidó nemzettel gyülölsägessen meg- 
vettessünk (Csözi: Sip. 126). 


Tisstit: puro, purgo, mundo, mundifico MA. reinigen, 
säubern, ausputzen PPB. Baráxdát tisztítani : lirare C. Fegyvert 
tisztít : polit MA. Betegeket vigaziatoo, halottakat felkóléetek, 
poklosocat tiitehatoc (MünchC. 31) Yel en zivemmel gondol- 
kodom vala, tiztytom vala en lelkemet (DóbrC. 143). As zentek 
ez velagban eeluen halottakat tamazthattanak, poklosokat 
tyzteythattanak (CornC. 71). Vala hol vala mynemew rwttsaag, 
wndoksaag, zennyesmseeg esyk es naponkeed leezen az calast- 
romban, mynd te tyztohad (ÉrdyC. 340) Az hasadat tiezticz, 
gyomrodat is melegicz (Cis. B). Hernyot fadrol tieztech, kertben 
las ki gyakorta. 1579 (KNagysz. AT). Melancholiat taneit 
tisteitani. 1583 (KBártfa, Címl.). Job most tisztitanunk magunkat 
a büntül (Pázm: KT. 94. Nám vgyan szátokban rágta az 
Kalauz, hogy az romai anyaszentegyház nem adta azt mi 
elönkben el végezett sententiäual, ha az lelkek mindenkor az 
föld gyomrában tisztíttanak-é vagy a kivüllis (Bal: CeIsk. 168) 
Prüevssentémsel tisztittatik az agyvelő (Com: Jan. 64). Inkább 
menjetek néha napnyugotra két esztendeig czipellőt tisztítani, 
mint sem napkeletre harmincz esztendeig korona aranyozni 
(Monlrók VIII.260). Az rangori hidak felé tisztítják az útakot 
(Bercs: Lev. 528). 


el-tisztít : (amoveo; entfernen). Minden feketeséget, rútságot, 
fekélt el-tisztít (Mel: Herb. 8) Tiszta vizet tölts a húsra, tedd 
az tűzhöz, had főjön, az tajtékját el-tisztétsad, mert annak az 
abállása (Radv: Szak. 15). 


hozsá-tisstit: [purgatum addo; gereinigt zugeben]. Mikor 
ezeket megmelylyeezted, szép tiszta vízben hányjad, máját hozzá 
tisztítsad (Radv: Szak. 9). 


ki-tisstít : expurgo, emundo, excerno, pio, expumico, everro, 
diruncio C. reinigen, säubern, ausputzen PPB. Romladékot ki- 
tisstitok: erudero; mohátúl kitisztítom: emusco C. Romlott 
falnak hullajdékját kitisztítom: erudero PPBI. Ffyadnak hala- 
lanak eerdemeenek myatta my byneynkból ky tyztoythwan 
yktass mynket ez yelen valo eelethnek wtanna tehozyaad 
(ÉrdyC. 578b), Ky tyztoythwan az templombol az sok balwa- 
nyoknak ozlopokat zentőlee ewtet azzonywnk zyz Marianak 
(605b) Isten az frigy alatt egy ostorát bocsátá ki, Magyarország- 
ból kobzokat kitisztita (RMK. IIL209) A gyomrod előszer ki 
tisztíczsad (Mel: Herb. 103). Atyámfiai tisztéchatok ki az 6 ko- 
vászt, hogy úri tészták legyetek (Tel: Evang. II.28). Ki tizto- 
bátok az régi kouázt (Beythe: Epist. 103). Ollyan haznos az 
purgalas mykeppen hogy a kutnak fenekeről ki tiztityak az 
rutsagot (Frank: HasznK. 36). Az borjúfejet tiszta vízben hány- 
jad, abból igon ssépeon kitisstitsad (Radv: Szak. 10. 114). Ollyan 
mint a tsép és erős szél, melly a szalmától és palyvától a búzát 
ki-tisztítya (Pázm: Préd. 299). Kitisztítsad köszüled az gonoszt: 
auferes malum de medio (MA: Bibl. I.176b). Belől is ki tiztíts 
az gonosz nednesseget. 1828 (KCsepreg. Ag). A lopókat és a tolva- 
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jokat az egész országból mind ki irtotta, tisztította vala (Liezny 
Krón. 297). A birodalmak a végre ajándékostattak meg isten- 
től erővel, hogy a pärt-ätöket a nép közzül kitisztitsäk (Misk: 
VKert. 59). Läbbelidet ki-tisztitod a sárbül, lelked motskairül 
nem tészel (Fal: SzE. 518). 


kitisstitás : lustramentum, piamen C. expurgatio, expolitio 
MA. reinigung PPB. 


kitisztithatatlan: inexpiabilis C. 


18-tisztit: [emundo ; völlig reinigen) A binÓknek zenniet 
leh kel magonkrol tiztitanonk (DebrC. 47). 


mög-tisstit : purgo, perpurgo, depurgo, repurgo, interpurgo, 
purifico, mundo, emundo, expio, sereno, emaculo, exstercoro, 
elimo C. reinigen, säubern, putzen, polieren PPB. Szenteléssel 
megtisztitom : februo ; fóventWl meg tisztitom : exareno; kötül 
megtisztitom : elapido C. Mykoron yewtuolna zent Ferencz egy 
falunak zent egybazaba, kezde ewtett alazatost meg sepreny 
es meg tyztoytany (EhrC. 97). Vram ba akart, megtixteithaé 
engemet (MünchC. 96) Tűzzel münket meg tizteitottal mikent 
meg tiztoltatik ezhst (AporC. 13). Tiztytia meg embereknek 
b*neyt (VirgC. 90). Azonkeppen az kerteket es meg tyztehgya 
vala (MargL. 25) Foganatia meg tiztoita, ziletese meg bizonoita, 
zolhatatlansaga minket taneita (DóbrC. 11) Meg tyztoyttya hW 
zyrewyet: permundabit aream suam (JordC. 362). Myndden 
bynnek íórtelmeetWl es zemeermós mywelködetöktewi meg 
tyztohok az my zysmknek zallasaat (ÉrdyC. 5b). Az fratereknek 
labok belyt meg tystohad (840) Engeged, hog mindón binökböl 
megh tiztitassunk (TihC. 79). Szoro lapattya kezeben vagyon 
es meg tiztittya az Ő szűrőiet es buzaiat az ő czürobe be gyäyti 
(Born: Préd. 25b). A végre jöt e világra, hogy meg tisziétana 
minket a mi büneinknek ondokságából (Tel: Evang. 11.704). 
El haittiak az felegeket es meg tizteittiak az eghet. 1583 
(KBártfa Dv2) Az borjüfejnek az Alla csontját vesse ki, nyel- 
vet tisztítsa meg (Radv: Szak. 10). Ez heleknec gyakorlasabul 
ők az böndktäl meg tieztettatnac (Zvon: Osiand. 212). A rutha 
nyersen éve szemet homälytül meg-tisztit (Felv: SchSal 19). 
A nagy szirtossäg és nagy tisztátalanság nem könnyü fajdalom- 
mal tisztittatik meg (Illy: Préd. 1.98). 


mögtisztitäs: purgatio, purificatio, expiatio, expiamentum 
C. reinigung PPB. 


Tisztítás: expurgatio C. purgatio MA. reinigung, säuberung 
PPB. Sokak vannak, kyk h*nekyk adattanak megtartasra, 
mykeppen gyakorta valo mosdasok, poharaknak es eegyeb 
edeenyeknek tyztoytasa (ÉrdyC. 476). Efféle tisztítást az a pap 
tegye, a kit meg kentenec (Helt: Bibl. I.FFf4). A ver a lélec 
tieztíttánára valo (Helt: Bibl. LGGg). 

Tisztitatlan : impolitus MA. unausgeputst PPB. 

Tisstithatatlan : illutibilis C. 

Tisztitó: 1) (mundans, purgans; reinigend]. Tisztitó mint 
a zappan: smegmaticus; zentőlő, tiztitó: lustricus, lustrificus 
C. Has-tisztíto orvossägh Nom. 75. Bzántó-vas tisztító ösztöke: 
rulla PPBl. Ew ollyan lezen mynth az fiel fwallot tyz es 
mynt az fwallo tystyto ffyew (ÉrdyC. 209) A fogaidat reggel 
tiszta vizzel meg mossad, nem tistito porral (Eras: Erk. 16). 
Te a puszta alamisnát bűn tisztítóvá tészed (Matkó: BCeák. 
299) Az veg az őtvősök tisztító kövével mettzetic (Com: Jan. 
17). Gyomor tisztító, purgáló orvossägoc (173). Máj tisztító orvos- 
sÁgoc (175) Puska tisztító körömvas (TortT. XVIIL261). 2) 
purgator, fullo C. mundator MA. ausfeger, reinmacher PPB. 


árnyékssék-tisstitó : foricarius C. PPB. 


eke-tisztitó: [stimulus pflugreute). S&mgár egy ösztőkével, 
eke tisztító pálezával 600 embert öszve rontott (Tof: Zsolt. 683). 
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fog-tisstitö : dentifricium C. PPBI. 


fó-tisztitÓ: [catharticum] Az orvosságoc, a mellyec fő 
tisztítóc : remedia cathartica (Com: Jan. 178). 


fül-tisstitó : *specillum auricularium PPBI. 
ganajlat-tisgtitó : copreus, stercorarius MAL 


has-tisztitó : [laxativus; abführend] Az ugorka has tisztító 
lészen, ha ptűrszentő gyókérnek részét köziben veted (Nád: 
Kert. 85). 


[moslék-tisztitó] 


tábori-mosléktisstitó : [lixae; tross von marketändern). 
Tábori mosléc tisztítóc, szakácsoc, főzőc (Com: Jan. 146). 


ruha-tisztitó : cosmeta C. fullo MA. [walker, bleicher, 
kleiderputzer| Sibväsäros, martalocz, ruha tisztító (Com: Jan. 
98). 


ssgappanmódra-tisztitó : smigmaticus MA. 
szérű-tisztító : areator MA. 
(Tisstittat) 


mög-tisztittat : [verrere curo ; fegen lassen]. Tyztwytassad 
meg az wczakat es myndenek az balwannak templomaban 
gyűllyenek (ÉrsC. 486b). 


Tisztogat : purifico, perpurgo, emundo, polio, tergo MA. 
reinigen, sauber machen, ausputzen PPB. A szép fenyő gombát 
tsak tisztogasd, ha valami gaz vagyon rajta (Feakácsmest. 132). 


mög-tisztogat: co Mikor az fazékban rakod, egy fejér 
czipöt is tégy hozzája, egészen meg ne hámozzad, hanem csak 
megtisztogassad szenytül, mitül (Radv: Szak. 15) Hogy meg- 
sütöd, vágd fel szintén ugy mint az egyéb ludakat, annak utána 
tisztogasd meg (77). A ki a megtisztogattatott ruhákat el-adni 
ki-tészi, sibvásáros, martalocz az (Com: Jan. 98). 


Tisztogatäs : purificatio MA. remigung PPB. 


Tisztul: 1) [mundor; rem werden) Vakok látnak, santak 
iarnak, poklosok tiztolnak (DübrC. 261. Jord. 385. ÉrdyC. 
107) Vvrnak bezedy tyzta bezedek mykeppen ezysth zennel 
tyztultatoth, haromzor meg latoth, hethzer tyztultatoth (KulcsC. 
19). Sok forgolödässal tisztül, épül itélóeró emberben (Fal: 
UE. 397). Tisztulj büineidbü), fejtözzel adósságidbul (Fal: SE. 
553). 2) (liberor; befreit werden] Az budai passa igen hordatja 
az hídnak való fát, mihelt a Duna tisztúl a jögtäl, Altalkötteti 
(TórtT.* L627). Igy tieztulék az mint lehete az szőke marhäk- 
tól (Kem: Élet. 53). 8) [se auferre; sich fortpacken) Christus 
elől ez aszszonyi Allatott el taszíttya mint egyebet: Tisztully, 
vakarj, tzoki te eb (MA: Scult. 285). Tisztullyon távol innét ez 
illyen itilet (MA: Tan. Elób. 21) 4) [serenasco; sich abklären]. 
Tisztül az idő: es heitert sich aus, es kläret sich aus; tisztúl 
a viz: das wasser wird klar (Adámi 207). 


el-tisztul : 1) (mundor; rein werden). Azon órában eltisztula 
ar 56 poklossága: confestim mundata est lepra eius (MA: Bibl. 
IV.9) 2) [discedo; wegziehen] Tisstulyon és állyon felre az 
az embertelen (MA: Tan. 753b). 


fól-tisztul: [serenasco; sich aufheitern| Feltisztül az ég: 
nubes *rarescit; midőn fel-tisztült vólna: cum conserenasset 
PPBI. A fergeteg után feltisztul (Pázm: KT. 141) Fel-tisztül 
ugyan az ég. 1620 (Kal. B7). 


föltisztuläs : serenitas PPBl. [heiteres wetter] Ha homály 
vagyon az eső vtán, fel tisztulást iegyez (Cis. G2). Ha fel tiez- 
tulás vtán egy kis felleg vagyon széllel oszlot, még eseDt váry 
ollyankor (Cis G4). 
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ki-tisztul: 1) [mundor; rein werden) Temptaconak fasee- 
kaban ky foryon, tystwilyon mynden bynnek tayteeka (ErdyC. 
573). Senki az ő soc büneiböl es nagy fertelmessegiböl ki nem 
tieztulhat (Helt: Bibl. Lf). Az vörös, kopasz Tahy kütiestula az 
sok betegségből (Nád: Lev 5). Meg érett-korra jutot az itéló 
és választó erő bennünk, ki tisztült akaratunk a dísztelen alá- 
valösägok seprejébül] (Fal: UE. 365). Ha a büzból idején korán 
ki nem tisztülunk, maradékinknak-is lészen pironsaga miatta 
(SzD: MVir. 185). Hüllott egy pár tsepp szemiböl s majd egy 
törlésre kitisztält (862). 2) [ejicior; ausgeworfen werden). Mikent 
el bailo arnek en vgan el vetetem es ki tiztolek mikent saska: 
excussus sum sicut locustae (DóbrC. 197) Mykeppen nylak 
hatalmasnak % bezede azonkeppen ky tyztultaknak fyay: fili: 
excussorum (KeszthC. 362). 8) [liberor; frei werden]. Az német 
nem fél az fölső jegektül, tudja, hogy kitisztult egészen (Bercs: 
Lev. 411) A mit egyszer felkap gyenge elméjek, aval ugy 
Onzve-kaptsolódik agy-velejek, hogy ki nem tudnak tisztulni 
belőle (SzD: MVir. 22). 4) [se auferre; sich fortpacken) Az 
király kémnek alittya és meg hadgja, hogy az ormzágbul kitiez- 
tullyon (MA: SB. 74). Tisztuly ki társ, nem tiéd ez arakot kő- 
ház (Szentm: TFid. 10). 


mög-tisstul: 1) [purificor, mundor; gereinigt werden]. 
Gyomtül meg-tisztülni: evallor PPBI. Légottan hog megtisztol- 
tatanac, mend aldozatokat aianlanak es o fogadásokat (BécsiC. 
46). Megtiztoltatec ő poklossaga: mundata est lepra ejus (MünchC. 
26) Attesth meg dióőűl, ky dychbüles mia testnec mindón 
haualyassaga meg tiztultatik (NagyszC. 333) Lely hítet hewol- 
kodwan, meg tyzthwlwan es ygazwlwan: invenit scopis mun- 
datam (JordC. 391). Alkolmatlan gondolatoktol meg tiztoluan 
meg gondolad istenednec menden io tetet es aiandokat (VitkC. 
17). Mykeppen tyztwltatyk meg ez vylaagh (ÉrdyC. 17b) Aka- 
rom, tyztwilyaal megh (125b). Feryetök meg, hogy tyztwllyanak 
meg ty byneytök (575). Nem zyksegh, hogy fejet meg mossak, 
hanem czak laabatı es myndenesthWl fogwa meg tyzthwi 
(ÉrsC. 88). Kerem Kegteket, hog Kegmetek azt a töruent 
hallastana ualami oly alkalmas #d#re, mikorra es pestis miatt 
az eégh meg tysztulna (RMNy. 1L.321). Az bűnnek pokloesagatul 
meg tiztultatunc (Zvon: Osiand. 53). 2) [defaecor; sich abklären). 
A sment irás bora forrott és meg tisztöltt mn-bor (Pásm : Préd. 
890) A must minek utánna meg-tisztült és meg-forrott, bornak 
mondatic (Com: Jan. 84). 8) [liberor; befreit werden) Meg 
tisztult vala es raj darástul (Zvon: PázmP. 327). 4) [evacuor; 
sich ausleeren) Talám száz rendbeli szék volt, míg megtisstula 
(Kem: Élet. 45). Valamig nem erzed gyomrod (üresfilni, előbbi 
ételthl éppen meg-tisztulni, mindaddig se egyél (Felv: SchSal. 5). 


móégtisztulás: [purificatio; reinigung). Az mynd sentek- 
nek napya tyzteltetik az tunyasagoknak meg tyztulasara (CornC. 
190) Az aezonialat ha ferfiuv magtul fyat fogadant, zeplös 
lezbn es zikölkődik az megh tisztulasra (TihC. 172b) A meg 
tieztulamac ünnepe a templom es mind az egesz sido nep meg 
tisztultatot (Szék: Krón. 81). Ez aszsvonyálat hon maradgyon 
harmintzhárom napig az Ő meg tisztulasanac vérébe (Helt: 
Bibl. IDDd). Meg tisztulasanak napiai: dies purgationis (Fél: 
Bibl. L88). 

mögtisstulat: co Ewrómók leezen ew alattok valokon 
az az lathwan ez vylaghnak meg tyztwlattyaat (ÉrdyC. 604b) 
Kezdetik azzonunk Marianak megh tyztulatiarol e£ zep predi- 
kacio (TihC. 171). 


Tisstuläs: 1) [purificatio; reinigung) Erdemled sent fyadat 
zeppleyvtelen aldozatot az templomban tystulasra adıya (PeerC. 
866) Mi vtan be tellesettenek volna Maria tiztviasinak napi, 
vivek ?t lerosalembe (DöbrC. 392) Aszonyonk Maria magat 
meg alaza az o tevrvennek tyztulasnak tevruenye ala (CornC. 
15) Az ev keregtsege tytkon volt, de az ev tystulasa myluan 
volt (20). Az aszszoni állat szülés után báxában maradgyon as 
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vérből való tisztulásában (MA: Bibl. 198). 2) [purgativ; ab 
führung]. As erőm bizony igen meg szakasekodott, de én csak 
as tisstulámak gondolom, az vötte el (Gér: KárCs. IV.469). 


Tisstulat: 1) [purificatio ; reinigung). ZAz Maria tiztolatta 
(MünchC. 2). Valanak ot le teween hat kew vydrek az sydok- 
nak tyztwlattyok zerenth : erant ibi lapideae hydriae secundum 
purificationem (JordC. 627). Tyztwlath hagyattatyk az nepuek : 
reliquus est sabbatismus populo (805). El felethközdt h& megh 
aggoth byneynek tyzttwlatyokrol (856) Maria ez tyztulatnak 
tevruenyet megtartotta (CornC. 27). Meel valtozaas es tystwlat 
leesen wr istennek nagy newe dycheeretyre (ÉrdyC. 16. 33b. 
209b) Halált es vallottak hát némellyek, kik bizon kegyes 
istenuél vadnak, ebben sonha senkinek nincs kétség, vagy tie 
talat belyen őköt ércsék (RMK. 124) 2) [excretio ; abführung]. 
Hasba megen es a tiztolatban ki megen : in ventrem vadit et 
in secesmm emittitur (Münch, 42). 

'Tisstulatlan : (immundus ; unrein). Valaky h& holth dőghő- 
keth ylletendy, tyztwlathlan leezen nap nywgotyk (JordC. 95). 
Az tyztwlatianok eleser purgatoriumba vytethnek es onnan 
istennec orzagaban (ÉrdyC. 302) Valahol lattyank az tyz- 
twlatian leelköt (537). Ky tyztoythwan az templombol as 
sok tyztwiatlan balwanyoknak ozlopokat zentölee ewtet azzo- 
nywnk xyz Marianak emlekózety (605b). 


TITOK, TIT'K : 1) arcanum C. secretum MA. [geheim- 
nis) Zent Ferenc, ysten tykkynak hyw reytewye, felkele az 
agyrol (EhrC. 4) Ez bodog embert mennyey attya hassonla ew 
fyahog ew zent sebenek czudalatos tytkyaban (26). Nabuhodo- 
nozor Obosia hiua mend 8 hadakozo feiedelmit es valla ő veldc 
6 tanadanac titkiat (BécsiC. 12). Menden titk nem lehetetlen 
teneked (136) Nektec aduan vagon megesmernetec meh orzag- 
pac titkia (MtinchC. 37). As ördögnec alnoksagos titkya (GuaryC. 
43. Ziueknek titkat es meg tutta (VirgC. 15). Meg esmeruen 
frater Rufinoenak siuenek tjtkat kWide homza frater Maseeost 
(20. Reyte *magast, hogy meg ne bantana eg sent atyat es 
ilien titokban (42). Atte kenzenvedesődnec halbatatlan keserü- 
segós voltat es titkyat meg akartad mutatnya (NagyszC. 4) 
Az heluöknec bynei: titok megh ielónthes, zertelen valo pori- 
thas (356). Neminem* titkayt meg ielentó ő neki (WeszprC. 
32) Mynden kylsekrel el felethkegwen mennien be ew lelky 
esmeretynek tythkyaban (122). Valaky barafanac titkayat meg 
yelónti (DebrC. 368). Kyt erőssen tarthwnk my lelkWnknek 
erössegheere es as belső el fődezetbnek tythkyara (JordC. 
809). Oh mynemew mennyey eelet leelettetöt ez zent azsonban, 
kynek tytkyaat mynd ez napygh senky sem yemerte (ÉrdyC. 
540b. 168. 551b). Nihol nihol neminem* tykkokath akaratya 
zWrenth el bagy (Komj: SzPäl. 40). A sido szonac iarasat köuet- 
thc ott, a hol ismertäc, hogy az Ígikbe elreytet titkoc vadnac 
(Helt: Bibl. Lc3). Nem érthettyük meg mi magunktul as isten- 
nek titkiat (Tel: Evang. II.166). Isteni titkok által-látó mester- 
nek tartya magát csak egy varga is (Pázm: Kal. 453). Illyen 
szentséges titokhoz igyekezem előttetek szóllanom (Lép: PTük. 
IIL198). Elhitettük magunkkal, hogy a királyok és országok 
titkai az Ő szivében rakták fészkeket (Fal: NU. 322). A ki tit- 
kát titkolni tudja, közel jár a mennyei bölcseséghez (Fal: UE. 
447). €) (secretus, absconditus; geheim, heimlich]. Frater Lleo 
tudakozykuala sent Fferencznek tytok dolgyn (EhrC. 42) 
Alkota titk hailakat: fecit secretum cubiculum (BécsiC. 26). 
Remmi ol titoe (occultum) ki nem megtudatie (MünchC. 82) 
Felmene titoc hazaban nag sirva kealtvan vr istenhóz (NädC. 
4961. Semim enekem nycz, hanem kéntésirm, kordam es as 
ab titokh ruham (VirgC. 44). En hosiam eg titok zo iőne es 
fogatta en ffiem 9 sogasanak eryt (DöbrC. 517). Micoron titok 
camarayaban ymadkoenek (DebrC. 611). Hol tytok helyen z0l- 
galhatnanak (ÉrdyC. 579. 360). Ky tytok yntemel W bynebäl 
ky nem akar thernye, arth nylwan kel megh feddeny (ÉreC. 


—— 
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227b) Ky kyhoz zeleketh & tytk helyekbeel : qui producit ven- 
tos de thesauris enis (KeszthC. 371). As Babylonnak newesete 
alatt titok iräskippen az Romat iegezuinn (Sylv: UT. L48). 
Kinek titok dolgát mind az urak előtt királ megmagyarázá 
(RMK. IV 36). Mellyekre a mi feo és titok pecsetünkett függő 
pecsétünknek erőssegénel egyetemben adgiuk. 1839 (Tud- 
Tár. X.271). Bizontalan időkben törtennek es titok okokbol 
valok. 1583 (KBártfa. C). Az ellenség títok testét ki szaggatta 
volt (Vás: CanCath. 678). Nem lévén miből fizetni vitézinek, ast 
javallák titok tanätsi, hogy szokatlan adót vessen országira 
(Pázm: Préd. 1101). Titok belyen imádgyuk istenänket (Sam: 
Ageud. 5). 


(Szólásokj. Meg-áll nála a titok: *capacissimus secreti 
PPBI. Hír-harang, nem áll meg nála a titok: vulgator "taciti 
PPBI. Nem áll meg benne a titok: homo plenus *rimarum 
PPBI. Valakinek szívét ugyan kiadni, kiadni szíve tit- 
kát: credere *animum suum alicui PPBL 


[Közmondäsok]. Azzonyallatok tytkot nem tarthatnak (CornC. 
114). Nem titoc, a kit két ember tud (Czegl: Japh. 223). Nem 
állja meg a szérdék a nyársat, az aszszony a titkot (Fal: TÉ. 
665). Sikámlik a titok, a hol tsásznak a poharak (Fal: Jegyz. 
931). 


Titkol: 1) occulto C. dissimulo MA. verbergen, verhehlen 
PPB. Magát meg nem bíró elmének jele, mikor ast írja, a mit 
titkolni akar maga-is: *intemperantis est cribere occultanda 
PPBI. Nem titkoltatbatee, mert a nemberi hog halla 5 rolla, 
bemene es esec ő labainac előttő (MtüinchC. 85) Iássolban ne 
fekügiéc es ott ne titkoltassec (Kulcs: Evang. 92). Nagy titoo 
helyen Dauid ő népéuel magat titkolta vala (Hoffgr. 149). Az 
fővezér halálát titkolni haszontalan (RákGy: Lev. 122). A csél- 
csapos mindenbe bé-szinli magát, még a mellyec titkoltatnak-is 
ki feszegetvén (Com: Jan. 185). Magok között mit forraltak, 
mit végeztek, most sem tudom, mert én előttem igen titkolták 
(TörtT.? 1484). Hitemre, szánom nem én Nagyságodat, de nem 
lehet titkolnom, ha baját látom is Nagysägoduak (Bercs: Lev. 
515). A ki ezt jól által érti, ha hol-mit nyér-is urán, mentegetni 
és titkolni fogja (Fal: UE. 386). Veszedelmes próbákra kelvén 
ki adnak rajta, ha rosszak, titkollyák, ha ravaszak (380) 22) 
[consilium ineo ; sich beraten). Ne titkoly az idegennel (curam 
extraneo ne facies consilium), mert nem tudod, mit akar az 
(Kár: Bibl. 1.655). 


el-titkol: concelo, dissimulo, reticeo C. celo, occulto MA. 
verbergen, verhehlen PPB. Hogy semmi dolgomat tőled el-ne 
titkoljam : ut "ne quid meorum tibi esset. ignotum PPBL Ő 
haragiat eltitkoluan (dissimulata ira) fordola ő hazaba (BécsiC. 
60). The atyad, ky el tytkolt helyen inat: pater tuus, qui videt 
in abscondito (JordC. 369). Myre tytkollyatok el mytewlewnk 
es zent atyanknak testeet (ÉrdyC. 314. 199b) Mert eféle dol- 
gokba el kel őket titkolni (Helt: BibL Le8). Hogy titkolhatnám 
el Abrahamtol aszt, amitt müuelec (Heit: Bibl. I.G4) As én 
szolgámat, ha régen megölettem volna es, megérdemlette volna, 
kit Nagyságodtul, mikor együtt leszünk, el nem titkolok (Nád: 
Lev. 237). Az homlok, az orcza el nem titkoltathatik, hanem ki 
kel mutatni (Mel: SzJän. 244). El titkoltassanac ü tüllóc as 
isten orszaganac titkiai (Tel: Evang. L331b). Mynd az ew ioza- 
gath ses mynd a fyayet el tythkollya (Ver: Verb. 133). Hagya, 
hogy az gyalogoc igen szorossan mennenec es az zaslokat el 
titkolnac (Decsi: SallJ. 58) Az eordög titkollya örömest el 
magát, hogy künnyebben meg csalhassa as embert (Pázm: Kal. 
196) Azokrül szóllék, kik nevöket el-titkolván irásokban, hogy 
bátrabban szemtelenkedhessenek, az ártatlanokra hamis híreket 
költenek (Pázm?: Kal. 1076). Az vétec as gyűlekezettől eltit- 
költatott (MA: Bibl. 191). Nem vész némóba az a bűn, melyet 
ez életbe eltitkolhat az ember (Alv: Post. IL188). El-eeinli vagy 
el-titkollya gonomsägit (Mad: Evang. 480). Az hamis peres pat- 
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uarosok az igamsagot el titkollyak (Bát: KTud. 32) Nyugotton 
az ló alkalmas bénaságot eltitkol (RÁkGy: Lev. 222). 


eltitkolás: occultatio, dissimulantia, dissimulamentum C. 
dissimulatio MA. das verbergen, verhehlen PPB. 


eltitkolhatatlan: [quod celari nequit; unverheblbar) El- 
titkolhatatlan nagy szeretetét akarván tapasstaltatni az isteni 
jóság azt végezé, hogy az ige meg-testesüllyőn (Csúzi: Síp. 
654). 


mög-titkol: [observo; hüten, einhalten]. Jesus paranczola 
hewnekyk, hogy azokat, kyket lattak vona, senkynek ne bezeel- 
leneek, es ez bezedet meg tytkolak hd bennek (JordC. 483). 


Titkolás: dissimulatio C. occultatio MA. verbergung, ver- 
hehlung PPB. 


Titkolatlan, titkolatlanul: [palam ; offen]. Ezt minde- 
neknek hírdette titkolatlan, hogy ő Erdelyorszägot nagy summa 
pénzen vette volna meg (MonTME. 11L152) Nyilvan, titkolat- 
lanul beszélik, hírdetik (TV.209). 


[Titkolgat) 
el-titkolgat: recepto C. 


Titkoló: occultator, dissimulator C. verberger, verhehler 
PPB 


[(Titkolöd-ik] 


el-titkolödik : [celor; geheim bleiben). Et-titkolödott az 
az edgy nap, hogy légyen felelmes mindenik nap: latet illa 
una dies ut timeantur omnes dies (Diósz: Tal. 209). 


Titkon, titkonnan: occulte, latebrose, celatim, abdite, 
clanculo, clanculum, privatim C. arcane, clam, clandestino MA. 
heimlich, verborgen PPB. Közel, titkon meg-vonni magát: in 
*occulto prope stare PPBl. Tytkonnan elmene sueue egy nemy 
zegennek capsayatt (EhrC. 83b) Tytkonnan hyua az fratert 
velle es vewue ewtett egy nemy zewlewbe (92). Mikoron a 
titkon zerent valo lelki vigaztalasoctol megfoztandlac, the es 
leg megfezülthkeppen (NagyszC. 109b) Akara hitet tytkon 
elhadny: voluit occulte dimittere eam (JordC. 357) Semy 
nynez tytkon, hog ky ne thwdaseeek (383) II alnoksagba 
kazdagokkal tythkon (KulesC. 16). Azon eiel titkon el ki mene 
(TihC. 21) Rözgödnek, nagy titkon el-kicsellegenek (RMK. 
IIL51. Ál utakon titkon megvonta magát, hogy nyakamba 
kerítse ő hálóját (VI.221). Eluesztom aszt, a ki titkon be arullya 
felebaráttyát (Helt: Zsolt. 201). Ök titkon nem lehettek, látha- 
tatlanok nem vóltak (Pázm: LuthV. 269). Hivséges társodnak 
hív légy, titkon ő tőle, lopva semmihez ne fogj (Com: Jan. 
204). Az eretneksegnek fene modgyara futo mérgét a lelkekre 
títkon harmatoztatya (VárM: Szöv. 112). Titkon akar lenni és 
rejtekhelyet keres (Illy: Préd. I.448). Bé-rekesztve, titkon vé- 
gezte áhétatosságit (TitkRózs. 19). Ha mikor egyben-másban 
ki beszélli-is magát, titkon és tsak a böltsekkel közli (Fal: UE. 
378). 


Titkonvaló : occultus C. clandestinus MA. beimlich, ver- 
borgen PPB. Em? mentől gonozb titkon valo ellenségőne ez 
Aman (BécsiC. 63). Meg monda neky ez bodog atya as «^ titkon 
valo kesertetit (VirgC. 21). Titkon valo uerewmbe W magat 
el reite (26). En titkon valombol tiztoh meg engem (DöbrC. 
40). Zemermes, titkon valo zegenyek (MargL. 58). O zerelmes 
atyam zyletty ezewnkben vehettyók ur istennek tikon valo 
malaztos myvelkédetyt (ÉrdyC. 340). Titkon valo tanitvanya 
vala az Jesusnak az sidoktul valo felteben (Szár: Cat. E3). 


Titkos: 1) arcanus C. occultus, clancularius, secretus, 
mecretarius, mysticus MA. heimlich, verschwiegen PPB. I#y 
ky te zywednek tythkos kamorayabol (ÉrsC. 254) Acki az 
oltarbol es a titkos hazbol ezt monda (Mel: SzJán. 389). Az 
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bötänek tulajdon folyása-szerónt kellyen az szókat vennfnk 
vagy titkos és idegen értelemben (Pazm: Kal. 469). Az isten- 
telenek titkos gonoszsága gyalázatos kissebbséggel ostoroztassek 
(Pázm: Préd. 4). Titkos secretäriussätöl el nem rejti, ki légyen 
az áruló (136) Az titkos vétkec megh bátortalanittyác a szívet 
(Prág: Serk. 139). A lelki isméretnek titkos szugolyai és szur- 
dokjai (GKat: Válts IL Elöb. 58b). Titkos dolog vólt én nálam 
is az (Czegl: Japh. 23). Titkos szivemet és elmémet tudod (Tess : 
ReMagell. C). Az étazaka elcsapott igyenesen Gimes vára alá, 
ha titkos és kemény utat akart járni (Bercs: Lev. 166). Két 
ellenséget szomszédságba nyilvánt és titkost tartani lehetetlen 
jó véggel (712). Mellyekrül sz. Istvánnak napján titkos példázat- 
ban emlékezett (BiróM: Ékesség. Címl.). Sok titkos tselekede- 
tinket Cythera-felé küldgyűk (Fal: NA. 137). 2) [tacitus; ver- 
schwiegen]) Az ki az oruoslas tiztit akaria viselny, annak isten 
felőnek kely lenny es titkosnak (Frank: HasznK. 24). 8) [amicus. 
intimus, familiaris; vertrauter) Vr papa ment vent Claranak 
monostoraba, ky vala zent leleknek tytkosa (EhrC. 75) Soror 
Sabina ev neky jeles tytkossa vala (MargL. 63) Ky vala az 
chazarnak fyv tythkosa (DebrC. 545) Jüvését assgonnak csá- 
szár megtudá, hogy megfognák, titkosának megmondá (RMK. 
11.355). Óh én édes fiam, ki voltál titkosom, ki hitte volna 
ezt, hogy így csalatkozzam (VI.62). Ezek az isten követségének 
titkosi (Pázm: Préd. 134). Izenek hát néki, de kire bizhatom, 
van-é olly titkosom, kinek meg-mondhatom (GyöngyD: MV. 
30). 

Titkosan: (clam, secreto; heimlich, insgeheim] Gondol- 
kodneek, hog ez belest mykeppen es hol ehetneye meg tytkos- 
ban (DomC. 267). Könyörgünk Nagyságodnak, lenne titkoson 
készen feles szál, ha szoros állapat találna, költözhetnenk által 
az Tiszán (RákGy: Lev. 560). 


Titkosképpen : mystice, secreto MA. auf geheime weise, 
heimlich PPB. Az istennec szemei előt gyakorta titkoskeppen 
mennec veghez (EastT: IgAny. 146). Az Levi zemzetsege titkos 
keppen as jerusalemi papokra mutatott (MA : Scult. 330). Titkos- 
keppen és mint egy alattomban gyámolgat a kétségbe esés 
ellen (MHeg: LPreb. 16). 


Titkoskod-ik: [clam delibero; sich heimlich beratschlagen]. 
Egy meg-hitt szolgával titkoskodik, erre bízza dolgát (GyöngyD: 
KJ. 379) 


Titkosság: [secretum ; geheimnis| Lelky jozagos myel- 
kevdetynek tytkossagarol valo kevnyv (CornC. 1) Te el reited 
üköt az te szinednec titkossagiba mindeneknec kemifisige előt 
(Szék: Zsolt. 28). 


Titoknok? : [secretarius; sekretär]. Báthory András királyi 
udvarbiró kissebb bírói pecsétes titoknoka Fewldvari Balint 
mester (Radv: Csal. IL10). 


TITULÁL : [inscribo ; titeln]. Titulálni valakinek a levelet: 
literas alicui inscribere PPB. 


TITULÁRIS: [nomine; titulir| Csak titularis szenteket 
emleget Balduinus vastagon guggolván sz. Ferenczet (Päxm: 
Luth V. 63). 


TTTULUS: 1) prascriptio C. (inscriptio; inschrift) Titulusa 
valaminek : epigraphe, inscriptio PPB. Az olay fa talban meg 
yrthak wolt ez tytwlost (ÉrsC. 67). 2) [nomen; titel. Nem 
okosság új titulusokban vagy nevezetekben és tisztekben állatni 
méltóságtokat (PAem: Préd. 131). Nékiec illy titulust, illy neve- 
zetet ad, hogy őket hivatalos sgenteknec mondgya (MA: Scult. 
686). Az foeb püspeki méltóságnak titulussät álnokul akarták 
ki czigazni (Toln: Vigaszt. 135). Istensógedhez nem illik kegyet- 
len titulus (Zrinyi 11.37). A ki fiát elhäzasitotta, ipa az, az 
egyéb rokonságoc magokat sogoroknac titulussával tisztelic (Com: 
Jan. 117). Röt Mihäly uramnál már asetalhoz ültünk, üri titu 
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lassa! ebéd felett éltünk (Thaly: Adal. 11.348). Tisztnek fényes- 
sége, titulus mélység kevélységnek gyökere (Kisv: Adag. 215). 


TITTY-TOTTY: [crepitus ventris; bauchwind] A vén 
asszony bogyha jó reggel fölkel, hurottul majd megful, a sárká- 
uyok dobjäbul sok titty-totty kicsordul (Thaly: VE. IL171). 


"TÍZ : decem C. MA. zehn PPB. Lakozanac ot tiz eztendeig- 
len es monnon mégbalanac (BécsiC. 1). Mehhecnec orzaga 
hasonlatic tiz $üzechez (MünchC. 60) Vetkeztem istenek tyz 
paranczolatyat nem tartomba (VirgC. 5) Mykoron zfz zent 
Margit azzon immar volna tiz eztendevs (MargL. 3) Fyrffyw 
hws garast aad, leany tyzeth (JordC. 116). A kímeknec a tize 
azt mondac (Szék: Krón. 18) Eleibe jövének tiz poklos férfiak, 
kik távol meg ällänak (Tel: Evang. II.703). Az romai birodalom- 
nac tíz szaruai tiz kiralyoc leeznec (Tel: RovIr. 11). Gyalogsága 
tízig való sebest kapván (Monlrók XV.135). 


Tized : 1) (decimus; zehnter]. Könyuenek tized rezebe meg 
vagyon iruan (VirgC. 114). Zent Mathe ewangelista yrtta meg 
kenyweenek tyzed reseeben (ÉrdyC. 347b). Myndennek tyzedeet 
le vagnaak (548) Ez hopnapnak tized napyán (Beythe: Epist. 
99) 2) decimae C. MA. [zebntel Ezenkeppen egeeb nemóbel 
tysedeth el vroz vala (WinklC. 143). Mykoron megh fyzetended 
az tyrzedeth, annak vtanna teegy rezth mynden yobol az leuita 
papnak (JordC. 252). Illyk az ydönek tyzedeeth wr istennek 
bezolgaltatawnk (ÉrdyC. 137). Az thyzedeth igazan be zolgal- 
thathom (RMNy. II.19b). Kenyergek te Kdnek, hogy az mely 
két jobbágy tizeddel tartozik, engedné Meg Kd (Nád: Lev. 
239). 8) [decuria ; zebend) Tized alá való rendölés: decurio- 
natus C. Harsáni még az szerencsi seregbül is vitt el ket 
tizedet (Bercs: Lev. 218). Azután menének az isoglánok ketten 
ketten, mindenik tized külömb-külömbfele színű köntösben, az 
első tized köntöse sárga (Misk: TörL. 38). 


disznó-tized : decima porcorum Ver: Verb. 212. [schweine- 
»ehntel], Disznó-tizedet, ha mikor makk terem, onnét adnak 
(Ger: KárCs. IV.299) 


gyermók-tized : [decima liberorum ; kinderzehntel]. Gyer- 
mek tizednek hallasan nagy sok sz retteng (Väs: Ep. 9). 


pássit-tized : [decuma foeni; heuzehntel] Ha hol makk 
nem teremne, pázasit-tizedet adnak (Ger: KárCe. IV.299). 


Tizedäöl: decimo MA. [zehnten]. Dieznajokból pázsit tizedet 
adnak, ha mikor makk terem penig, ott tizedlik meg diszna- 
jokat (Ger: KárCs. IV.303). Az mikor makkban tizedelnek, az 
öreg disznótól 9 pénzt adnak, az mikor pázaitról tizedlenek, az 
Oregitól váltópénst den. 6. adnak (312). 


móég-tized&l: [decimo; decimiren] Az vitezec magukat meg 
tizedlettec es egy mast meg ettec (Born: Préd. 78). 


Tisedlés: decimatio MA. [das sehenten]. 


Tizediö: decimator MA. [zehenter] Követsegben küldi a 
tizedlóket és hajó béreknec ki szedóit (Com: Jan. 140). . 


Tizedés: decurio C. MA. korporal PPB. Keress mynd az 
neep közzől bewicz neepeketh es zerez hW körzöläk tyzedőső- 
keth es zazadosokath (JordC. 50). Joseff, ky vala tyzedes, nem 
enghedet vala az sydoknak tanaczoknak (615) Zygetben vala 
egh tyzedes Nagh Fabyan new* (LevT. L253) A Mohacay 
Demeter egy tizedes, meghala ott Türy Bálint tizedes (RMK. 
VL148). A seregnec eleiben kell rendelni tizedeseket, zászló 
tartókat (Com: Jan. 145) Tizedes ranggal szolgáltassa kot 
(Ger: KárCs. IV.313). Mamhut aga vajda az mellette való agäk- 
kal s tizedösökkel együtt ittanak meg 335 piut bort (MonTME. 
L41) Az tizedessinek attunk 10 bivel kést 1 ft 20 d. (56). Tiz 
tixedeenek mint az tiz gyermeket meg ölték (TörtT.® IIL103). 


Tizedik : decimus, decimanus, denarius C. [zehnter), 
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Tizedikszür: decimum C. 


Tizedszór: decimum, decimo MA. [zum zentenmal]. Tyzed- 
zer vetkeztem (VirgC. 8) Tizeczdr mikor az eghazhoz még, 
mendenkoron az oltar elößt leterdeplel (VitkC. 65). 


Tizen: [decem: zehne]. Nemde tízen tiztoltak e meg es 
kilenc hol vagon (DöbrC. 371. JordC. 588) 


Tisönögy : undecim MA. eilf PPB. Meglelec a tizen edet 
egbe gölekezuen (MünchC. 168) Zent Isthwan kyral halala 
wtan tyzen eegy eztendÓben (ÉrdyC. 396b). 


Tizönöggyed, tizönöggyedik : undecimus MA. eilfter 
PPB. Tizen egged idő koron : circa undecimam (MünchC. 50). 
Zenth Janus irta ewangeliomrol valo könwenek tyzenegyed 
rezeben (WinklC. 319). Tyzen eggyedyk, kynek Sileon vala 
newe, monda (ÉrdyC. 189). 


Tizönöggyedször: [undecimum ; zum eilftenmal). Tizen- 
egeczör, mikoron az hazba testoua iarz, mendenkoron keges 
lepesid le&enec (VitkC. 66) Tyzen eeggyedzór hasonlattateok 
as draga balsamhoz (ÉrdyC. 477). 


Tizónéggyen: undeni MA. je eilfe PPB. 
Tisönögyször : undecies MA. eilfmal PPB. 


Tizenkönt: deni C. [je zehn] Az közkatonäja is mind 
pálinkás-részegen ellepték tizenként hüszonkent az országot 
(Bercs: Lev. 280). 


Tizes: decuplus MA. zeinfältig PPB. Egyetlen egy szavával 
tioss vagy tiz szeres czudát tött (MA: Scult. 863) Minden 
számok a tizes számban foglaltatnak (Illy: Préd. 11.474). 


(Tizség) 
Tizségós: [decuplus; zehnfiltig| A tű istentec nem czac 
baromsagos leszen, hanem tizséges is (Vallást. Nniiij). 


Tizszér: decies C. MA. zehnmal PPB. Meg forduluatoc 
tizzer inkab meg keseritec őtet (BécsiC. 108). Eanek te oldalad 
felől ezeren es tizzer-ezeren te iogod felől (AporC. 51). 


Tisszörös : decuplus MA. zehnfältig PPB. Eggyetlen sza- 
väval beteg embereket meg gyogyitott es tiz szeres czudat tött 
(MA: Scult. 863). 


Tizszörrel: decuplo MA. auf zehnerlei weise PPB. 
Tizszörte: decuplo MA. auf zehnerlei weise PPB. 


Tizszürü: [decuplus; zehnfältig). Hegedöbe vallatok vrnak, 
tiz szert kintornaban diöösehetek neki (DóbrC. 80). 


TÓ : palus, stagnum C. lacus MA. see PPB. [teich]. Piscina, 
quam Appathaua appellari fecimus (1145). Aruktouhyda (1270). 
Duae piscinse Fecez vocatae, nec non Solumus Agtoa et Kyzen- 
toa juxta fluvium Vag (CodPatr. VI.102). Vallis, quae Fenektu 
nuncupatur. 1291 (Knauz) Stagnum Spautoa (ZichyC. 1.50) 
Stagnum Mergustow (95). Piscina mugtho uocata (184). Piscina 
doborthou (237) Silua Hiclustou (236). Piscina Kiptou (230) 
Poss. Mohostow (017) Fluuium Meelthow vocatum (1199) 
Piscina Elewthow (174). Stagnum  Feuento (241) Stagnum 
Melento (241. Stagnum  Temlesto (IIL536). Piscina Eleu- 
tou Kachynatoua (IV.79). Stagnum feyerthou vocatum (182). 
Poss. Katatofuldee (491) Pisscina Meegtou nominata (508). 
Fyltow (Nyr. XL288.) Monda ő nekic: Mennönc el a to 
elue es felmenenec (MünchC. 127). Ki kő heget allo viznek 
tovia fordeita: qui convertit petram in stagna aquarum (DóbrC. 
201). Az toban ala ala zaalnak uala (SändC. 37). Ég too uagyon 
pokolban (37). Vram meg zabadeytaal engemeth toba lezallok- 
twl (KeszthC. 64). Iuhoczkaiat tora haitia vala, onnet haza id- 
uen paraet apprit vala (Istv: Volt. 5) Immaga es az thoba 
zokelyk (LevT. L330). Az ő saros helyei és tóy (Kár: Bibl. II. 
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153) Egy nagy töt ki szárazta (Pázm: Kal 63) A barátok 
szurdékiban szoktak bövön afféle Sodoma tava mellet tenyésző 
gyűmöltsök teremni (Pós: Válasz. 239). A más ember tóját más 
gyalmával halásztatja (Bethl: Élet. II.343). Indul hanyat-homlok 
minden szaladóban, ki a sárban akad, ki ugrik a tóban (GyöngyD: 
Char. 52). Dicsekedgyék Israöl Siloà nevű továval (Csüzi: Síp. 
323), 


álló-tó : palus Pesti: Nom. IIL76. [teich). Vala mynek zar- 
nyaskaya vagyon es heeya, akar az tengherbe akar allo toban, 
yllyk velők eelny (JordC. 94). Sylena waras mellet vala egy 
nagy reeghy allo thoo (ÉrdyC. 264). Mykoron egy allo thoo 
mellee ywtot volna, lataa, haat nagy sok apro madarkaak gyewl- 
tenek egybe (570b) Ywthanak egy allo tho melle es latanak 
egy fat az thoban felygh ky teczwen (ÉrsC. 66) Az álló tók 
folyás nélkűl való források : paludes sunt scaturigines sine fluxu 
(Com: Jan. 13). Az álló tók szelveszektöl felzavartatván rette- 
netes habokkal dagadoznak (TitkRózs. 143). 


gyalmos-tó : piscina Ver: Verb. Szót. 21. MA. fischteich 
PPB. Stagnum Gyalmastou. 1381 (ZichyC. IV.203). Negy halas 
tó rekeszes, gyalmos tó avag morotva es egyeb halazo viz: 
piscina magna, cum clausura existens, gyalmos tó vel etiam 
morotva dicta, nec alia piscatura (Ver: Verb. 215b). 


halas-tó: piscina C. MA. fischteich PPB. Halas tó, bárka, 
vadaskert: vivarium PPBl. Ő vizei monnal halastoknac vizey : 
quasi piscina aquarum (BécsiC. 261). Vrnac angala lezaluala a 
halastoba es megmozdultaticuala a viz (MünchC. 177) Azon 
helyen zerezteteek egy halas thoo, ky orwossaghnak tawanak 
newezteteek (ÉrdyC. 290) Halas tókat chinálnac (Helt: Bibl. 
IV.36) Menéc az forrásnac kapuiára és a király halas tauára 
(Kár: Bibl. 1.428). Egy szép halastót meghalasitott vala a pataki 
praefectusa által (Szal: Krön. 240). Az halas tókat ha béfagy- 
tanak, minden nap lékezzék, hogy meg ne fullyanak a halak 
benne (Lipp: Cal. 3). Itt is van templom, vetés, halastó, kit 
Márton gazda följül láthatott (Bercs: Lev. 174). 


halastavi: piscinalis MA. [zum fischteich gehörig]. Halas 
tói halac: a ponty, csuka, kárász (Com: Jan. 84). 


nádas-tó: [palus arundinibus consita; rohrteich). Ördmes- 
ben akaroc én az hegyekben, az erdökben, az nádastavakban 
talaltatni (MA: Tan. Elób. 21). 


vizes-tó : cisterna Kár: Bibl. L97b. [wasserbehälter]. A for- 
rás, a kút, az vizes tóc tiztäc lésznec (Kár: Bibl. L9"b) 


T'ócsa, tólesa: lama MA. pfütze, lache PPB. Emeld ffel 
kezedet az tokra, folyo vyzekre es toczakra (JordC. 20). Hada- 
kozyk wala az egeer a bekawal walamy tolcha wyz wegil (igy) 
(Pesti: Fub. 10b) Az tolezabol iszik az vton, ezokaert fel emeli 
az 0 feiet (Fél: Tan. 274). Ökör-bör ostorokkal addig elvereté, 
hogy az ő szentséges vére ugyan tótsával állott (Pázm: Préd. 
504). Ne véllyed, hogy az illyen nagy tengert csak csekély 
tolcsákhoz szokott sáros lábaiddal által gázolhassad (Bal: CsIsk. 
120). Futtába hídrol tolcsába dölt vala (Szöll: Szen. 10). Gana- 
jos tocsa (Lipp: Cal. 28). Bűnnek tócsájában usznak (Tarn: J6Ak. 
44). Itt ebben a merő viztócas országban vajat, halat egyél 
(Bethl: Élet. 289). 


Tócska MA. Tavacska C.: lacusculus C. lama MA. lache 
PPB. A len és kender megáztattatnak a motsolyákban, víz 
álló tótskákban (Com?: Jan. 80). 


Tós, tavas (tovas PPBI): paludosus C. stagnatus MA. 
sumpfig, tiberschwemmt PPB. Tovas, motsaros: paludosus PPBL 
Ha tös helyeken epitetet a varas, ezek a hasznok: a tó se 
lovasokat se gyalogokat közel nem botsát (ACsere: Enc. 259). 
Ha a lovaghoz bizunk, mezöt kell választanunk, ha a gyalog- 
hoz, szoros, árkos, toós avagy erdős helyeket (Laskai: Lips. 
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407). A németek az erdőkre és tós helyekre szaladnak (DBenkő : 
Flor. 208). Valamely éren vagy tós helyen hidat csináltat 
(Monlrók XV.515). 


TOBÁK, TABÁK (tabáka Lipp: PKert. IL26): 1) taba- 
cum, berba Nicotiana PPB. [rauchtabak] A fejedelem nagyot 
monda rula, hogy a tabák füst sziväst ez után el-távoztatná, 
mellyel az előtt él vala (Czegl: Dág. Előb. e3b). Tabácát Bol- 
dog aszony nap tájban, mihelt az fidÓ engedi, mindgyárt vessen 
az ember (Lipp: Cal. 14). Ültethet (az ember) archichóka magot, 
tabäkät, csudafät (Lipp: PKert. II.26). Az toback segítője legyen 
az bornak, mint az ontosláb az kaptanak (DBón: Részegs. 19). 
2) [sternumentum ; schnupftabak]. Tobäk-tartö : pyxidicula taba- 
caria PPB. Egy csont, tobáknak való pixlis (Radv: Csal. 11.364). 
Vargalegény az tobakkal bocskában gázoljon (Thaly: VE. 1L69). 
Ki pedig tabákkal kit kit kinälgatott (Gvad: Orsz. 59). Fejér 
csont pixisbül, mellyt hordott zsebébe, tabákot gyakran szít 
(Gvad: Pösty. 35). 


TOBOZ: [capsa; schachtel]. Tömien tartó ládátska auagy 
toboz: acerra C. Az fónnyünec a gummia, az kit az fónnyü 
tobozban arulnac egy kis temiénnel az okádást meg ällattya 
(Mel: Herb. 9b). 


TOJ-IK: ovum pario, edo, lego MA. ei legen PPB. Ekép- 
pen sockat toynac a tyukoc és igen meg szaporodnac (Helt: 
Mes. 376). Egy czaládos i6 maior ember vala, kinec vala egy 
luda, mely mindennap egy arany monnyat toic vala. Gondola, 
hogy a lúd belől rakua vólna arannyal és nem győzi vala 
várni, hogy mindennap egyet egyet toynéc (426). Az hajón rak 
fészket, veres hoszszú lábai vadnak, fejér szárnyai, veres orra 
és toik (MesésK. 29). A bűjős bájosok a tikokat meg-bűjőlik, 
hogy sokat tojanak (Diósz: Préd. 197). Egy sáska tojék, ippri- 
kálék valami mocskos ipapyroskára (Matkó: BCsák 2. TEny: 
Hároms. 210). Jobb lesz, ha azzal otthonn ülsz házodban, mint 
eddig loptál, hogy nem az karóban kis verebeknek tojni olda- 
ladban (Thaly: VE. 150). Tojóknak mondatnak, mellyek az ő 
tojásokból sokára költenek eleveneket (Misk: VKert. 18). 

[SzólÁsok) Kotlani, a mit nem maga tojott (SzD: MVir. 44). 
Azt is tudgya, hányat tojott a biró tyúkja (68). 

[Közmondäsok], Sokat kodátsoló tyúk keveset tojik (SzD: 
MVir. 92). 


Tojás: 1) partus gallinarum, positio ovorum MA. [das 
eierlegen]. Tojástül meg-szünt tyúk: effeta gallina PPBL 
2) ovum PPB. [ei]. LÁttad-é hangyákat mikor megbolygattyák, 
nyomorultak nagy tojísokat hordoznak (Zrinyi L108) Az 6 
religiója még friss tojás vala, csak minap kele elő (Fal: NE. 
60). 

[Kózmondások] Minémü a madár, ollyan a tojása SzD: 
MVir. 73). 


órdóg-tojás: inventum diaboli Kr. [erfindung des teufels]. 
Valamelly tudomány a sz. irassal ellenkedik, Órdóg tojása ar, 
nem isten tanitäsa (Pázm?: Kal 96). 


páva-tojás: *pavoninum ovum PPBI. 


tyük-tojás : [ovum gallinaceum ; htthnerei]) Az is megesett, 
hogy az ilyen öröm mondó lova seggibe tyüktojást dugtak. 
1760 (Hazánk I.363). 


záp-tojás : ovum hypenemium, ovum ventosum PPB. [faules 
ei). Tévelyegnek, a kik úgy vélekednek, hogy a saskeselyüiknek 
még ráp-tojások-is kikelhetök legyenek (Misk: VKert. 292). 


TTojomány : 1) (ovum; ei. Monyakat tojnak, mellyek az ő 
héjok allat tojomány fejérét és székit el-rejtik avagy el- 
titkollyák (Com: Jan. 35). A magzat eredetet veszen a méhben 
a magból lött és a tojománynak sutáb részébe helyheztetett 
ällati kezdettöl (ACsere: Enc. 152) Illyen tojomány vagyon 
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fössketekben (Osegl: BDorg. 176). Országtokbol számkivetésbe 
köldgyetek és a sátánnak, a kinek tojománya és räjzattya, 
eogedgyétek (Toln: HBék. 30), Mind addig-is a härassäg sza- 
bados volt, míg az örddög a votum coelibatust közitekben több 
tojományi közzé nem tojá (Matkó: BCsák. 36). 2) (inventum; 
erfindung]. Ez as cálvinisták értelme az eretnekek tojömänyä- 
nak fajzattya (Szölögerexd 84). A lelkek halhatatlanságárül 
való tudományt pápa tojományának soha nem 'tartotta lemni 
(Póa: Igazs. 1688). A pápák kotlott tojományának mondja 
(Sámb: 3Fel. 45). Ex ax ördög tojománya, ezt pedig urunk, 
alig hinném, hogy nem tudná (TOrtT*. 1216). 


làd-tojomány : [ovum anserinum ; gänseei). A böjt hustol, 
sajtol, tyuk, lud tojományoktol valo szabados megtartózkodás 
(GKat: Válta. L1045). 


tik-tojomány : (ovum gallinaceum ; hühnerei) A 16-föb8l 
tik-tojomänyt vájni ki, a mint szóllnak (GKat: Titk. 287). 


Tojós: [ovum ponens; eier legend) Midőn a hälczion 
magát tojósnak érzi, elsöben-is fészket készít (Misk: VKert 
488). 


(Tojósod-ik] 


mög-tojósodik : [ovum concipio; eier empfangen). Hamis- 
ság, hogy a szájáról tojósodnék-meg az egyptomi gólya (Misk: 
VKert. 340). 


Tojtat: ovum ponere facio; eier legen lassen]. A bűjös 
bájosok büjöléssel a sárkányokat likakbül ki-hijäk, as ágast 
tojtattyák (Dióez: Préd. 167). 

1. TOK : antacaeus MA. [dück]. Kyltem Ke. tyzen harom 
zywolt halat, egy zywoli tokot (RMNy. IL140). Megszolgálom 
Knek az tokot, ebéden jól lakánk vele, mely tokba ha ett Kd, 
isten adja egemszegere Knek (Nád: Lev. 76) Paxy Lajos 
uramtól küldők Ngdnak egy tokot, négy éyget (LovT. IL58) 
Tok sóban, tok kocsonyával, tok tiszta borssal, száraz tok 
hagymával (Radv: Szak. 120. 144). Az-é az igaz bÓjt, hogy az 
ember kecsegével, vizäval, tokal kedve szerént jól lakjék (Alv: 
Post. 410) Az praefectus kecsegét, tokot, vizát fogasson szá- 
munkra (RákGy: Lev. 383). Az tokot tisztítsd meg először 
szépön és mártsd meg az lisztben és oztán rántsd meg (Radv: 
Csal. HI.37). A más szólt: Tokokat jobb lesz halászni (Gvad: 
Orsz. 97). 


9. TOK : theca C. MA. futteral, schachtel, büchse PPB. 
Róssának a tokja: alabaster rosae; a babot, borsót, zabot 
polyvájából, héjából, tokjából ki-tisztítom, tépem, morsolom, 
töröm: piso PPBl. Zent Elona arzon az kerezthffaat kettee 
rezeltetee es ezystes tokban helheztethween hagya Jerwsa- 
lemben (ÉrdyC. 293). A birodalom, acki toka, kut feie, palastia 
es oltalma az Antichristus hitinek, ez a czászársag (Mel: SzJän. 
411) Kd kötözze valami darab szerbe mind tokjäval együtt 
art az levelet és nékem küldje meg (LevT. IL54). Az $duózt- 
tóoec czak tokia és tegze (Valläst. F) Fórtelmes azayjal az 
istensegnek allattyat az anemellyeknek tokyjanak es feszkenek 
mondgya (MNyil: Irt. 174). A veteményes magok a tokjokban 
magot neuelnek (Com: Jan. 26). Aranyas kis l&nczkát tokostul 
találtak (Radv: Csal. IL131) Borbély Istvánnak hagyok egy 
borjas tehenet, egy beretva tokot való eszközivel, négy tallért 
(ML294b). Füsü toknak való tarka kötés (356). Két tokban 
vagyon tálnyér harmincz három (Gér: KárCs. IIL368) Egy 
bokál-pohár egy tokban (IV.224). Tokja levelemnek két katonás 
béles (Thaly: VÉ. II.378). Buzgány hordozó tok (VectTrans. 
22). Úgy vagyon dolga, mint annak, a ki enne a mandolából, 
de restelli törni tokját (Fal: BE. 582). Ha ki nem kopott 
elmémből, mint a magyaró tokjából (Fal: TÉ. 644). Majd illy 
öltözet volt as úron is magán, csakhogy egy nyakas tok 
függött az oldalán (Gvad: RP. 34). 
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bab-toka : bucea C. (bohnenhülse] Borsó avagy bab tokja: 
calix PPBI. 


bör-tok : scortum MA. lederner sack PPB. 

büza-tok: gluma MA. kornhtilse PPB. 

gyürü-tok: dactylotheca C. MA. PPBL ringkästlein PPB. 
iv-tok: corythus MA. köcher PPB. 


kopja-tok: dependens theca sarissae MA. spiesescheide 
PPB. Kopia tok, 2 kalan de nem kerek, bakaczin, fek karman, 
zabola raita (Radv: Csal. 11.102). 


mag-tok: [vagina grani; samenhtülse. Ärpa mag toka: 
clumae C. Büza mag tok: gluma MA. Nigella, melanthion: 
nigella Konkoly szabäsu fyu, nem az buzaval erik eggylt, 
hanem aratas vtan zedik, az magua tokia vgyan zaruas 
(BeytheA : FivK. 82b). 


makk-tokja: glandariae nucis calyculus; 
PPB. 

nyil-tok: [pharetra; pfeilköcher). Ezüstplöhvel egészben 
buritott tegez nyiltokostul (MonIrök XXIV.184). 


pince-tok: theca lagenarum vinariarum MA. [faschen- 
futter). Az pyneze thokoth hagyom Gaal Isthwannak (RMNy. 
1.217). Ez éjjel jöve meg az Péchy Márton kocsija Bécsből, 
kin egy pinczetok vörös bort is küldött (Nád: Lev. 59). Vagyon 
nala eg pincze tok mynd palazkostul (Radv: Casal. II.5) Unum 
pinczetok cum sex argenteis flasconibus (Monlrók XXIV.381). 
Egy lóra való pinczetokot kér leküldetni a várból Fogarassy 
(TörtT.? II.189). Repedjen a gyeplő-szi, pinczetokja folyjon ki 
(Thaly: VÉ. IL129. Fal: Vers. 872). Udvarbiröhoz a halat, 
hámot, pinczetokot leküldtem (RäkF': Lev. 251). Pinczetokot 
küldtem Körösire, mert semmi jó borom nincs (Bercs: Lev. 171). 
Üres hordókbúl tündöklő triumphust építet magának (Fal: NA. 
305). . 

puska-tok : theca sclopetaria MA. sclopotheca; pistolen- 
tasche, pistolenhafter PPB. Egy pár skófiumos puskatok kapó 
(Radv: Csal. IIL353b) A vice-loväszmester puskäinkat meg- 
tekéntee és a változó lónak puskatokjában berakja (TörtT.? 
1165) Puska-tok csináló nem lesz alávaló mesterség, ha vizs- 
gällyuk (ÖtvMest. 49. vez) Egy pár puskatokra való varrás, 
orrozóra való is kettö scofiummal (Századok XXIL157). 


tartó-tok: theca Major: Szót. 470. PPBI. 

toll-tok: 1) [theca plumaria; federbüchse]. Aranyozot 
sissak toltokostw! (RMNy. IL88) Egy ezWsthes aranyozot 
sissak toltokostwl (Radv: Csal. IL9). 2) pennipes C. 

virág-tok: calix C. 

(Tokos) 

Tokosod-ik : siliquor C. MA. PPBI. 

Tokosul : siliguor; schoten gewinnen PPB. 

TOKA.: [mentum duplicatum ; doppelkinn] Tokája vagy 
állat-kóvérsége : mentum duplicatum PPB. 

TOKA: simandrum PPBi. 610. agiosiniandrum ? PPBI. 


600. simantrum ? tóka vagy fa harang a görög ekklésiákban: 
ein bret, womit man in alten griechischen kirchen läutet PPB. 


TOKLASZ, TAKLÁC: tres kalász SzD. Az igaz hivek, 
kik nem ollyan fen kodátsolnak, tokláczoknak és konkolyoknak 
véletnek (GKat: Titk. Elób. 6. CorpGramm. A2). 

TOKLYÓ: agnus annutinus SL [einjähriges lamm]. Hozott 
gazda bőrt 4, bolond toklyó juhot 1 (MonTME. 1289). 


l. TOKOS: ([braccis fluentibus vestitus; pluderhosen 
habend?). Sok tokosnak mentél te már éltének végére, szaba- 
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badosan öszve-mentel ttközetböl véle... Fut az tokos, tüzes 
madzag kihull az kezéből, őszi keserü-gombäja kidől az 
fejéből (Thaly: Adal II.90). 


2. TOKOS : [pullus; jung) Az tokos loo, kyt en elettem 
hoztatok az cyntyrym kapwa előt, ezennel le esyk es meg 
haal (ÉrdyC. 634b). 


TOL, TOLY (tojd Radv: Szak. 176. tuldulas WeszprC. 
93): trudo C. MA. stossen PPB. Az zolgak koronath köteenek 
töwyskbewl es feyeeben tolyaak (JordC. 693) Sujtold jól meg 
a lovakat és tolj hátul a szekér kerekin (Pesti: Fab. 54b). A 
tűznél az vaj melegen álljon, úgy tojd az tojó fából az tésztát 
az vajban (Radv: Szak. 176). Egyjic háboruság a másikat tollya 
vonsza (Megy: 3Jaj. II.84). Alkonyodáskor megindúlt az német, 
ugyan tolta egymást, úgy ment (Bercs: Lev. 196). 


be-tol, be-toly: intrudo, contrudo C. hineinstossen PPB. 
Az ev kezeet be tollya vala zent Margyt azzonnak hataban 
(MargL. 201). Füzetesert valaztattanac papakka, fől fuualkoduan 
tolyattanac be (Zvon: Osiand. 230). A fényes lakodalomba ő 
magát bétolta (Illy: Préd. 1233). 


[Szólások]. A kik a minap frantzia lejtőre egy két gyermeket 
tanitanak, már ma bétollyák az orrokat az udvarok dolgaiba 
(Moln: JEpül. XXIII). 


belé-toly : intrudo, ingero MA. hineinstossen PPB. 


el-tol: protrudo, abstrudo MA. [repello; zurtickdrüngen]. 
Reáállottak, hogy Trencsént feladják, ha segitségek nem gyün, 
söt ha minket el nem tolnak errül az földrül (Bercs: Lev. 82). 


[Közmondäsok). Könnyű tizenkét őkör vtán el tolni egy sze- 
keret (Decsi: Adag. 139). 
el-tolyás: protrusio MA. verstossung PPB. 


elő-toly : protrudo C. MA. PPBl. bervorstossen PPB. [vor- 
schieben). Elő s hátra tolyható zár: *remissarius vectis PPBI. 
Azok meg yedeenek, elówe tolyaak Judasth (ErdyC. 292). Az 
okos ravasz, a minec el titkoltatni kel, nem tollya eló (Com: 
Jan. 179). 


fól-tol: sursum trudo, extollo, ducto MA. emporstossen, in 
die höhe heben PPB. Egy madarász látuán a galambot a fán 
egy hoszszu rudat fel kezde a fánac ágai kőzet tolni (Helt: 
Mes. 390). A momortiea mint egy vgorka vgy tollya fől magat 
(BeytheA: FivK. 131b). Vén Silent fel tolák konya szamarára 
(Orczy : KöltSz. 164). 


ki-tol, ki-toly : egero C. extrudo MA. ausstossen PPB. 
Ime hayaym el mettetnec es zemeym ki tolatattnac (NagyszC. 
66) Peter kyralt meg fogaak es zemeyt ky tolywan Feyeer 
varat hala megh (ÉrdyC. 396b) Az betegseóg ky tolya Az lel- 
köt belőlem (634) Kezöket, labokat mynd el meteleek es zÓ- 
möket ky tolyaak (674) A Vazılnak mind a keet szemet ki 
tolia es a fület onnal be Ótte (Szék: Krón. 162). Kitolák őket 
az kapun (MonIrök III.198). Kiknek jobb szemek kitolyattatä- 
nak, kiknek mind két kezek es elvágattatának (RMK. V.163). 
Az ő ket fiának ki tollác a szömeket (Helt: Krón. 32b). A 
kinek szeme vólt az-elót, de ki-tolták és meg-vakitottäk, szinte 
úgy nem láthat most, mint a kinek szeme nem vólt születésé- 
täl-fogva (Pázm: LuthV. 107). A kinyiló bimbo a virágot ki- 
tollya, a virág az éretlen gyümólesót (Com: Jan. 19). A kiket 
a törökök elfoghatnak, sokaknak kózülÓk még szemeiket-is ki- 
toljäk (Misk: VKert. 89). Az mi szent-györgyi praesidiumunk 
kötszer ki-tolta az magyarjät (Bercs: Lev. 37). 


[Szólások] Ki tollya az őrdög rabjainak szemeket, 
hogy verembe szakadgyon nyakok (Pázm: Préd. 421). Az törö- 
kök rám gylüttek fizetésért, majd kitolom az szemeket valami- 
vel (Bercs: Lev. 419). Boldog állapotod ki ne tólja szemét a 
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továb néző takarékosságnak (Fal: BE. 580). Ajándékkal a bíró 
szemeit ki-tolyni (SzD: MVir. 16). 


el-kitol: 1) [extrudo ; ausstossen] Köny&kben vágott läbok, 
kezek, el-kitolyatott tölek az ő jobb szemek (RMK. V.163). 
2) [evacuo; ausleeren) A csombord mérges fekete sárt gyom- 
rodböl elki-tol (Felv: SchSal. 30). 


kitolyäs: egestus, egestio C. extrusio MA. ausstossung 
PPB. 

lé-toly : compingo C. detrudo, devolvo, demitto MA. herab- 
stossen, hinabdrücken PPB. Le-tolyni a nadrágot: demittere 
caligas PPB. 


mög-tol: retrudo, adobruo, retundo MA. [repello, rejicio ; 
zurückdrängen, zurückwerfen]. Meg-tolytäk a sereget : inclinata 
*acies PPBl. Végre osztán estve felé meg toliäk a magyarok 
a törököket (Szék: Krón. 213). Sokszor az lÓrésrÓl szegén ma- 
gyarokat az pogánok megtoljäk, az várasban őket mind az 
piaciglan verék és viseza-vägak (RMK. IV.39) Pogány nép 
zsidókat megtolja vala (V.51). A zsidók ott hamar megtolyatá- 
nak, több népet városból kibocsátának (VL158). Holt testek az 
mezőn megsírüdének, hamar megtolyatänak zsidó népek (164). 
De miért hogy az víz is Ati vala a keresztyéneket alá a törő- 
kekre, ezért meg tolák a tőrőkeket (Helt: Krón. 105b). Ha az 
Ammon fiay tegedet meg tolyandnak, mindiart neked segetse- 
gedre iduök (Mel: Sám. 163). Troiayak gőrőgőket megh toliak 
(CsomaC. 39). Az én ünőimnek még az árnyékok es szebb az 
te ünőidnél; ezzel is megtoltalak, hogy kétszáz mag tehén 
vagyon köztök; rövid napon ménest is várok, hiszem, hogy 
azok is megtolják az te ménesedet (Nád: Lev. 69). Végre meg 
tollyatänac a németec (Góres: Máty. 54). Meg tolni valakit, felőb 
állani (Decsi: Adag. 1). Mihent Moyses fel emelte kezét isten- 
hez, meg-tolták az ellenséget (Pázm: Préd. 44). Meg tolattatott 
a baromi erő és hátra czáfoltatta a pogánt (Land: UjSegits. 
L Előb. 3). Amazok látván erős Hektort meg-bízzák magokat, 
ismét meg-tollyák a gőrőgőket (Hall: HHist. III.128). Az mi 
kevés magyarságot Rákóczy György neki vitt, megtolta (Mon- 
Irók VIII.285). Az mieink először jól megtolták volt az néme- 
tet, de az ágyukkal megszaggatták az mieinket és kinyomták 
(Bercs: Lev. 55). Elvégre megtolt és lenyomott bennünket a 
sokaság (Fal: Const. 853). 


róá-toly : oggero PPBI. 


tolyva-toly : [vi compello; mit gewalt drängen), Tolyva 
tolytäk őket anyaswentegyhäzban, kik magok sincsennek anya- 
szentegyhäzban (RMK. V.177). 


Tolakod-ik, tolakoz-ik : [prorumpo ; vordrängen). Meg a 
legkissebb gonosznak sem kell ajtót nyitni, mert a több is nagy 
tsorda farkal utána tólakozik (Fal: UE. 381). Az alatt Delimán 
tovább nyomakodik, a kis kapuig bátran tolakodik (Kónyi: 
HRom. 127). 


Tolakozäs, tolyakozäs: [tumultuatio; gedränge) Be nem 
rekeztethetnek az kylsW erzekensegek embereknek tolyako- 
zasy kW*zWth (VirgC. 138). Sok gondotlan legény veszti szép 
óráját, pénzét, mert a tolakoräsban erszényestül együtt zsebé- 
ből Általkoltózik a lopó táskájába (Fal: TÉ. 788). 


Tolyat: 1) [spargere curo; streuen lassen) Az polyuaiat 
verembe tolyata, palmaiat is mind rea hanyata (Born: Ének. 
441). 2) [evellere curo; ausreissen lassen] Meg-engedtee a 
törveny, hogy szemért szemet tolyassunk, fogat fogért vonas- 
sunk (Pázm: Préd. 794). 


ki-tolat, ki-tolyat: 1) [evellere curo; ausreissen lassen]. 
Mind a keet szemet ki toliata Szék: Krón. 171). Mikoron meg- 
vallottác volna az ő támadássokat, sockoknac kitollatá ezöme- 
ket (Helt: Krón. 33b). Valerianust az persiai király elevenen 
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elfogá, szemeit ki tolyatá (PÁzm: Kal. 75) Attyának szemét 
ki-tolyatä, hogy maga uralkodnék (Páxm: Préd. 374). 2) [pro- 
movere curo; hinausschieben lassen). Sok borait mind meg- 
köetoltatk, egynehänyät utczára kitolatá, mindenekkel szabadon 
itattatá (PhilKdel. IX.169). 


Told: 1) [addo, adjicio ; zusetsen, zugeben) Exzéket täge 
ennekem isten es ezeket tolga, hanem dac cupa halal valazt- 
hat meg engemet es tegódet (BécsiC. 3). A satoroc elefant 
tetem karikackal valanac toldattattac (48). En nagsagom nagob 
toldatec ennekem : magnificentia amplior addita est mihi (140). 
Nem toldom, hog zeressem őket: non addam, ut diligam eos 
(194) Fus Judanak földebe es ottogol prophetal es ne tolgad 
touabba, hog Bethelben prophetal (227). Vegezet it en nepemre, 
nem toldom touabba, hog altal mehhem őtet (228). TA, kitec 
toldhat (potest adjicere) ő allattahoz eg sengnét (MtinchC. 24). 
Mél mérteckel merendetec, megmértetic tünectec es ahhoz 
toldatic tűnectec (77b) Napot keralnak nap felet toldaz ő ez- 
tendeiet nemzetnek napiaiglan es nemzeteiglen (AporC. 7). Kit 
te megvertel, #!döztek es en sebimnek serelmehesz toldottak, 
tol& hamissagot ő hamissagokhoz (20). Ha valaky ellened vala- 
miben vetet es arra gonozt mondanac, ottan el hiszed es meeg 
te is toldod es vgyan őrülsz neki (Born: Préd. 429b) Karod, 
kardod által tellyen a török hold, mellyhez diadalmad mostan- 
is nagy részt told (GyUngyD: KJ. 427). Az többi az Zsitva két 
mellékin Komárom s Eaztergammal toldva kell ki telni (Bercs: 
Lev. 279). ®) [augeo, augmento; vergrüssern, vermehren). A 
mit igassÁggal fel nem ért, hazugsággal akarta töldani (Pázm: 
LathV. 101. A maga kocsagos fejetäl tóldgya BAmb: 3Fel. 
389). Élég nyomorúság volna a rabság magában is, ha az éhe- 
zés, szomjühozás azt nem toldaná is (163). 8) suppleo, refarcio 
MA. ersetzen PPB. [ergänzen] Az élést sem nekem sem DA- 
niel uramnak meg nem adják, magunk költségével toldattuk 
eddig is (TUrtT.* L606). Az salétromot batták kezünkben 300 ft; 
221 forint 75 denárt árultunk ki belőle, 78 forintal toldottuk 
és 24 denárral (MonTME. L22). Étszakával tóldom, az mit az 
kenyér és ágyúk miatt mülatok (Bercs: Lev. 677). Szerentséa 
iparkodás arra serkenni, hogy ember a maga tanultságát 
máséval tóldgya (Fal: UE. 371). 


hossá-told : (addo ; zugeben]. Meg mongya, mykepen awagy 
hanzor vetkóset, hozya ne tolgon es meg ne keweseböhe (ÉreC. 
535b) A mit ember a beszédhes szerkivil hozzá told, nem jár 
illendó méltósággal (Fal: UE. 438). Hason részt magokéból kell 
hozzá tóldaniok SzD: MVir. 123). 


mög-told : [suppleo ; ergänzen]. Az vezér urunk konyhájára 
az mely 25 szekér fát kértek, hordattuk meg Nagy Miclós 
által és toldottuk meg 17 ft (MonTME L95) Kállai nevű kal- 
pagját toldottuk meg 1 ft. (373). Quia accusatus Szirmai, Aus- 
pergh is úgy, azért szabaditsák meg egymást, sőt meg is told- 
hatnók (Bercs: Lev: 14). Innen 1000 hajdát kiinditok, Lóczival 
s Möricsczal megtoldom (290). 


Toldal: (suppleo ; ergänzen] Igy nyíritek, nyesitok vagyis 
inkáb így tóldallyátok az evangeliumot (Fal: NA. 123). 


Toldalék: 1) additamentum, appendix MA. zusatz PPB. 
Csak toldalék már az arany: aurum jam "accessio est PPBI. 
A bujaság tóldalékja a jó-lakásnak (Pázm: Préd. 228). Könyv- 
nek appendixe, tóldalékja (Tor: Eny. 142). Vádaskodóc, közkő- 
pic az udvaroknac toldaléki: gnathones et sycophantae aula- 
rum appendices sunt (Com: Jan. 141). Ha mi a font felesleg 
meg-nyomáson kivűl hozza addattatic, szerzés, toldaléc az (167). 
Cnerélt berélt toldalékok (Toln: Vigaszt. 42). Dániel tóldalékja 
a tizenharmadik és 14-ik részekben (Czegl: MM. 234). A parton 
lévő toldaléknak tzöveket mozgattya (Pós: Választ. 254). Ember 
választást tudjon tenni, a toldalékokat megismerhesse (Fal : UE. 
407). A mi természet ellen készül, illetlen és idegen toldalék 
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(429), 2) assumentum MA. [lacinia; fleck, flicklappen). Senki 
nem ere£ti vy rulianac toldalekat o ruhaba (MitnchC. 119). 
Istenben hozzá ragasztott tóldalék nintsen (Pázm: Préd. 588). 


Toldás: supplementum MA. zusatg PPB. Igen sok vasat 
köszite Dávid az ajtók szegeinek és a toldásoknak és foglalá- 
soknak (Moln: JEpül. 468). 


Toldit: [suppleo; ergänzen) Bánja, hogy ezekkel szivét 
szomoritä, tréf&ló szavait valóual tolditä (GyöngyD: MV. 63). 


Tödolog : [prorumpo ; vordrängen). Számtalan sok néppel 
a török tödolog (Könyi: HRom. 56). 


Toldoz : suppleo, refarcio, consareino MA. ersetzen, flicken, 
zurammennähen PPB. Toldozott pokróc: cento C. Töldozott 
fóldozott hajó: cymba *sutilis PPBl. Hazugsagodat euel aka- 
rod bizonyéttani, hogy mi todozzuc az bibliát, mert oda tol. 
dozzuk, azt mondod, bodog aszont, szent Petert és minden 
szenteket (Mon: Apol. 314) Vallion mellic bibliában toldoz- 
züc oda bodog aszont, szent Petert, ki annac előtte ott nem 
volt (316). Híred nevedet mint lehet toldozom (Balassa: Ének. 
Elöb. 2) Senki hozzá nem töldozott, senki belőlle ki nem 
vött semmit (Pázm: Kal. 93) Nagy munkával készíttetett 
bizonyságokkal akarnak az vj praedikatorok valami fóltos ber- 
hét tóldozni foldozni az ő képtelenségeknek (659) Az római 
ecclésia az igaz vallást másban fittette, hozzája tóldozván, hogy 
az fútúl-is származik az sz. lélek (679). A mit igazsággal fel 
nem ért, hazugsággal akarta tóldozni (Pázm: LathV. 101). Hol 
sz. Pál azt mondgya: Ninchen-e hatalmunk, hogy aszszony 
atyánkfiát ezéllyel hordozzuk, Luther azt tóldozta hozzá : Fele- 
ségül (Káldi: Préd. IL596) A pápisták az ő sok rétű vallásokat 
szedegették, fóldozták s tóldozták (VárM: Szöv. 143). 


éggyüvé-toldos: [consarcino; zusammenflicken). A dol- 
mány zöld, sárga posztóval foltozva, volt vastag czérnával 
együvé toldosva (Gvad: RP. 34). 


(Toldozgat| 


össve-toldozgat: [concervo; zusammenhäufen) A pro- 
phetakbol minden szép mondásokat Sezve-toldozgattak (MHeg : 
TOszl. II.103), 


Toldozó: [sarcinator; flickschneider] E tsak ollyan igaz 
mint az, a mint azon krónikának tóldozója fóldozója ir gróf 
Bethlen Miklósról, hogy Rabutin generális fejét vétette (Bod : 
Pol, 94). 


Toldul, tödul: irrumpo, irruo, congeror, coacervor MA. 
(vorstürzen, sich hervordrängen, sich zusammenhiiufen]. Erdesek 
toldvlanak en ream: irruerunt in me fortes (DöbrC 117). A nep 
reiaia tuldula, hogy el ne niomodnaiak (DebrC. 3). Mygen tol- 
dwltok emberre : quousque irruitis in hominem (KeszthC. 152. 
Helt: UT. J6). A kárhozottak ollyanak mint egy nagy keserű 
tenger, mellybe minden-felöl a kínok sokasága temérdek ha- 
bokkal tóldál (PAzm: Préd. 1080). Csendestil zápora künyvezó 
szemének, kik az első hírrel tódülva jövének (GyöngyD: KJ. 
412). Tóldul sok néző nép mindenik uczárul (441). Ugyanazon 
színnel több is tödulhatna, utánok hazánkban más is elalhatna 
(Thaly: Adal. I94). Kelevéz tódúlt reá nehéz (IL155). Az isten- 
nek kegyelme tódulva reánk bővségesen áradna, bennänket 
óltalmazna (BíróM: Préd. 142). Oda fut a nép, a hová a többi 
tódál (Fal: UE. 442). Ide tódúl az egész város, hogy lássa (Fal : 
TÉ. 787). Nyargala tódulván egy más-után a mezőknek és er- 
döknek sereges népe (Moln: JÉpül. 89). Toldúlt már az erős 
tábor, neki mennek Olimpus hegyének (186). Tódult a pogány 
nagy felekezettel (Kónyi: HRom. 55) 


be-tódul: [irrumpo; sich hineindrängen, hineinstürzen]. 
Fel vágác a kaput és a fegyueresec mindiart be tudulánac az 
várasba (Helt: Krón. 189). 
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föl-tödul : [congregor; sich zusammenschaaren). Az nep az | a tolyonkozó népet (Tel: Evang. IL947). Az egész világnak min- 


zenth testnek latasara feel todula (KazC. 81). 


ki-tódul: [effundor; ausstrómen) Srigetiek mint tömlörbül, 
várbul kitódulának (RMK. VL142). Szigetiek ám mind ki tódu- 
lának, bátorbak is mint eleint is valának (143). 


mög-tödul: (contumesco; anschwellen) Halmok vannak 
holt testekből, az Almás vireis meg tódult ezektől (Zrinyi 
I.110). 


röőá-tódul: [obruo; überfallen), Minden-felől reátodál a 
baj: *cireumfusus undique molestiis PPBl. Reiaia tulduluan az 
apostolra megh fogaak (DebrC. 202). Erössen rea tudulanac a 
firfiura Lothra: vimque faciebant Lot vehementissime (Helt : 
Bibl. I.H2). 

Toldulás, tódulás: impetus, irruptio, coacervatio MA. 
anfall PPB. [gedränge). Mikoron Jesus latot volna kfrtőlőköt 
es sokassagnak” toldolasat, mond vala (DübrC. 388) Latuan 
Pilatus, hogi simmit nem tehetne, de ionkap a nep közőt nagi 
tuldulas lenne, vizet hozatuan meg mossa kezeith (WeezprC. 
93) A bassa ebbe tanáczkozic vala, mint kellene Ótet a rea 
valo tudulással és színetlen valo viadallal meg győzni (Helt: 
Krón. 87). 


Toló, tolyó: 1) trudens MA. [stomend] Thag vagdalok 
wagh szem tolyok, gyilkosok (Ver: Verb. 99). 2) trusatilis MA. 
[schieb-} Apró tolyó őrlő malmocskákkal jártanak falunként 
(Tof: Zeolt. 743). Tolyó fänk. Mikor bele akarod tölteni, az tojó 
fát megvajazd (Radv: Szak. 176). 


Tolyós : [trusatilis; schub- A Ferdinandos levelét, melyet 
az tolyos kicsin ladácskában adtam vala Kdnek, nem találom 
(LevT. 11.54). 


Tolöd-ik: 1) [coacervor; sich zusammendrängen). A hol 
annak szüki vagyon, oda tolyodnak minden nyomoruságok 
(Csüzi: Sip. 339). 2) [cupide se obtrudere; sich anhängen) A 
henyéket egy csoporban híja, tolódik hertzeggel s gröffal kal- 
már fia (Orczy : KöltSe. 229). 


mög-tolödik: [coacervor; sich zusammendrängen). Annira 
megréméltenek, hogy Dráván megtolöttak volt, hogy harmincs 
ketté egy hajóba tellett el bennek (TörtT.* 1.279). 


Tolódás : [turba ; gedränge) Tolódást, ritkulást okoz sere- 
gedbenn (Orczy: KöltSz. 152). 


Tolong, tolyong: tumultuor MA. [sich drängen]. Szoron- 
gat engem a7mindennapi ream tollyongo sokasag (Born: Préd. 
290b) Az új tudományok kezdÓjében tömve tolyongottak a 
hamis tanitök gonoszsági (Pázm : LuthV. 166). Láthatsza, melly 
tolongva hordgyAk reá minden javokat (Pázm: Préd. 948). Mikor 
látta volna a tolyongó sereget (KPap: Evang. 108). Bé-gyül a 
városnak minden szomszédsága, a csudáló népnek tolong soka- 
sága (GyöngyD: KJ. 431). Tolongo sereg között-is dicséri a te 
szent nevedet (Csúzi: Síp. 559) Ugy lészen dolgod mint annak, 
a ki a tolongó nép között megszorült és csaknem fullad (Fal : 
UE. 489). A nép közt haraggal tollyongott hozzája (Könyi: 
HRom. 182). Lárvás nép tolyongva hintókon, szánokbann (Orczy : 
KöltSz. 203). Nézdsze miképpen tolyong az sok árus a soka- 
dalomra (SzD: MVir. 165). Tsüggenek nyakán siralmas zokogá- 
sokkal s tolyongva hordgyák reá vagyonokat (362). 


Tolongás, tolyongás : 1) [proruptio; das hervorbrechen]. 
A levegő égnek mozgásából és tolyongásából vagyon a szél 
(GKat: Titk. 44). 2) tumultuatio MA. [gedrünge] Szent fiához 
akar menni, de nehéz annak meg-lenni az nép tollongásában 
(GyöngyD: RK. 279). Az orvosok és egy svadron törvény-tudók 
nagyon szaporíták a tolyongást (NótPM. 3). 


Tolongoz, tolonkoz : (congregor, tumultuor ; sich susam- 
menschaaren, sich vordrüngen) Lätta volna a trombitäsvkat és 


den sazegletiböl fő képen as aszszony népek oda tolangozának 
(Kónyi: VM. 65). 


Tolyul: [congeror; sich zusammenscbaaren] Gyül, tolyül 
a számtalan árus a vásárra (SzD: MVir. 165). 


ki-tolyul: [egeror; hervorbrechen] Ki-tojülvän belső részei 
a seb helyén (Hall: Tel 281). 


mög-tolyul : [congeror; sich zusammendrängen] Sűrű meg- 
tolyült sokaság : turba *stipata PPBI. 


mégtolyulás: [accumulatio; anbüufung] Víznek meg-to- 
lyülása: *moos aquae PPBl. Vérnek meg-tolyulása (PP: PaxC. 
104). 

TOSZ: 1) [impendo, suggero, addo; zusetzen, hinsetzen). 
Mégis orczának kel azt mondani, mely nem általlya a góró- 
gÓk paisa alá toszni az lutheristaságot (Pázm: Kal. 156). Az 
Kalauz azt vitattya, hogy az isten a lÓlkót magán terempti és 
végre vgy tosza auagy Ónti az testben (Zvon: PázmP. 216). 
Sokakat hozzájok tóld, az isten parantsolati helyett magájéit 
tosz (GKat: Válts. IL1313) A bialnak orránál fogva való ve- 
zettetését toszta elödben (Czegl: BDorg. 91). Miért írja Luthert 
Lutternec az h betűt onnan ki-vetven s az t-ét oda toszván 
(Czegl: Japh. 93). Hogy akarmi álom hivelyezést apostoli neve- 
zetnek kóÓntfeében OltÓztetvén reánk toszszanak, arra nem me- 
hetünk (Pös: Igazs. L81) Kérd meg hät tölle, miért toszaza 
oda a mind az által szót, melynek nyoma sincsen az sidóban 
(Illyef: BCsTomp. 212). Sgeutség-türéssel együtt járó orság a 
szent írásba valamit beléje toszni (SzD: MVir. 300). 2) trudo 
MA. stossen PPB. 


eló-toss: [affero ; vorbringen] Ax okos ravasz, a minec el 
titkoltatni kel, nem toezsza elő (Com: Jan. 179). A conciliomo- 
kat toszeza-eld (Pös: Igazs. IL470). 


Tosszan : [prorumpo ; sich hervordrängen). 
[Sz6läsok]. Ha mikor kedve toszanvän annac az Átko- 


zott nemzetségnec szegény rab Sámson volt musikájoc (Megy : 
6Jaj. IIL15). 


T'ossgant : (moveo ; regen, erregen), Azoknac haláloc semmi 
szomorúságot ne toszezancson, szerezsen bennänc (Prág: Serk. 
909). 


(Toszént] 


eló-toszént: [protrudo ; vorschieben)] Az minemű Aquinas 
Thomast toszent elő bizonságul, ez meg ez dologra nem ele- 
gendő tanu (Zvon: PázmP. 239). 


Taszigál: 1) proturbo MA. (agito; wiederholt stossen] A 
köues vton vala es tazygalyak vala mezeitelen labbal (WinklC. 
167) Artatlanul hwzattatolvala, tazigaltatolwala (247) Ky volt 
volna oly ember, ky nem syratta vona anya zent egybaxnak 
kew ozlopyt vynny az keser* halarra, az gonoz sydokat verny, 
tazygalny teetowa (ÉrdyC. 378). Ky ewtet tazygallya es rwgya 
(ÉrdyC. 168). Tholdi Miklós királyt taszigälja vala, Lajos király 
azért császárnak imígy szól vala (RMK. IV.250). A gyermetskec 
tassigallyac vala egymast az ő mehebe (Helt: Bibl. LL4). Ki 
orrát pattogatta, ki taszigälta, ki illetlen tréfákkal tsúfolta 
(Pázm: Préd. 502). Ha gyarlóságod avagy gonosz szokásod 
bűnbe taszigál, meg ne szünnyél a bóldog aszszonyhoz-való 
ajtatosságoktúl (1267). Az bég szidta az embereket és puskával 
taszigálta őket (MonTME. VI.64). A ki mást nem őrömest lát 
a dombon, a völgynek taszigällya (Fal: NA. 223). 2) [voluto ; 
wülzen) Sisifus izzadva taszigál a begyre egy öreg követ, melly 
ottan-ottan alá-hengeredik (Pázm: Préd. 1079). 


el-taszigäl: proturbo C. [repulso ; zurückstossen, wegjagen]. 
El-hajigálom, űzöm, taszigälom : proturbo PPBl. Akarom ewteth 
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meg elelni, de'sydok nem bochatanak hozya, de el tazygala- 
nak (AporC. 176) Ez nemes yffyu alytuan őteth ez vylagy 
leannak lenny, kezde tölleh nagh haraggal el tazygalny (Apost. 
19) As eedes zyleye nyakara eseek, zent Kelemen el ameel- 
kodeek raytta es kezdee el tarygalny (FrdyC. 654b) Hogy az 
sent egybaz aytayalıoz y*tem wona, leg otan es lathatatlan el 
tasygaltatam (ÉrsC. 428). Az sem igaz, hogy isten as igasagat 
gonoszssal lätogattya, sőt azoktól minden gonoszt el-taszigál 
(Pázm: Préd. 36). 


fól-taszigál: [excutio; aufrütteln. Mykoron zent Pal el 
zwnnyadot vona, wr istennek langyala hozyaa yewe es ffel 
tazygala ewtet (ÉrdyC. 444). 


ki-taszigál: [extrudo, exturbo; ausstossen, hinaustreiben], 
A sidok reia bertelenköduen kih tasigalak a tanacs hazbol 
(DebrC. 66). Szegény jövevény jó embereknek vereket kiontják, 
5 szállásokról kitaszigálják (RMK. IIL105) Meg ragaduán őtet 
ki taszszigálác a szőlőből es meg őlec (Helt: UT. F4). Taszi- 
gallyon aratokat ki (Born: Préd. 459). Kerietek az aratasnak 
vrat, hog tamsigallia ki as munkasokat az Ő aratasara (Fél: 
Bibl L106b). Kezdem újjonnan-is keményen dorgálni és végre 
az ajtón ki-is taszigálni (GyöngyD: Char. 22). 


1ö-tassigäl: disturbo C. depraecipito, deturbo MA. herab- 
stürsen PPB. Az kő szikláról le taszigálác öket és mind el 
szakadosánac (Kár: Bibl. L395). Letasxigállya, az kit elfelemelt 
vólt (MA: IB. 50). 


még-taszigál: (agito; wiederholt stossen). A fával az ma- 
lacznak az fülén nyúlj be és az büre alatt taszigäld meg, hogy 
az töltelék alája férjen (Radv: Szak. 71). 


Taszigálás : (pulsatio ; das stosen). Alatta a barmok egy- 
más taszigálással kapdosták le-hüllott gytimöltset (Pázm: Préd. 
309). Szóval való fenyegetés, szidalom, taszigálás, aval semmit 
ne gondolj (TörtT.s 1.599). 


Taszigáló : (tursatilis; schieb- A kézzel taszigáló avagy 
forgato malmoc (Com: Jan. 75). 


Taszigat : (agi; wiederholt stossen). Készek a szép szó 
után eljárni, de taszigatva nehezen lépnek elébb (Fal: NU. 301). 


Taszit, toszít: 1) trudo MA. [pello, pulso; stossen, 
treiben] Tazytanak engemeth (impulsus sum), hogy le ee 
nem ees wr meg tartha engemet (KeszthC. 322) A házi nép 
mindenüt taszít, hagyigál (Helt: Mes 73). Hogy ha gyűlőlség- 
ból toszítandgya: si per odium quis hominem impulerit (Kár : 
Bibl. L155). Orozva imitt-amott nap fényre toszított könyvetskék 
(GKat: Titk. 275). A kos döf, taszít (Com: Vest. 31). A hol szűk- 
ség, csáklyáckal taszítván a hajót (Com: Jan. 89) As halálra 
itiltetett apellál, elébb viszi, taszíttya a pert (135). Magától is 
az chapást nem taszíthatá (Zrinyi I.52). A ki a hajot taszíttya, 
az általmenetelt szorgalmastattya (Illy: Préd. L613b). Ellensége 
előtt Sault elfuttaija, végre az ő maga tórébe taszítja (Thaly: 
Adal L64) 2) [insero; einschalten). Ext a sz. Péter mondá. 
sát nem más valaki taszította az ő levelébe (Pázm: Kal, 462). 


által-tassít: detrudo C. deturbo MA. hinabatossen PPB. 


be-taszit: contrudo C. introtrudo MA. hineinstomen PPB. 
Nag haraggal az aytot be tasíta es lata f hazamsaganac aat 
nag zepseggel meg veragozuan (GuaryC. 41). A tűz azokat- 
is szintén ugy meg-e volna mint azokat, a kik őket 
bé-tosziták (GKat: Titk. 331). 


el-betaszitf: co Egy agnew eelől talalaa es ez zent azzont 
el be tagytaa az saarban (ÉrdyC. 644). 
el-taszít : [deturbo ; verstossen). :Ne tazeh el embert ala- 


satossagaba (DöbrC. 166. KulcsC. 223). Lábaimpak gänczot 
vetnek es el taszitnak läbomrol (Mel: Jób, 10b). Bizonyos, hogy 
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el nem taszít, ha hozzá közelgetlink (Pázm: Préd. 173) Nagy 
nyakaszegettöl az világosságot elmeric töldc taszitani (MA: 
Scult. 247). Az Chrisztus nem czac nem segíti, hanem előle ez 
aszszonyi Allatott el riasztya mint egy ebet (285). 


hátra-tassit: retrudo C. 
ki-taszit: extrudo, exturbo, elido C. MA. ausstossen PPB. 


kitaszitás: elisio, extrusio MA. hinausstosung PPB. Ki- 
nyomvasztom, ki-töröm, kitaszitom : elido PPBI. 


lá-tasgit: deturbo C. detrudo, turbo MA. hinausstossen 
PPB. Ő, az ky erős fyrfyat le tazyt weetkezetbe, yozagot meg 
foyt es belendeaseeget eltet (ÉrsC. 534). Az őrdög és társai 
a gehennánac tűzére le taszíttatnac (Com: Jan. 218) Ragada 
erős kemény dárdát, le taszítá lórül halva Márko Szilät (Zrinyi 
L57). 

mög-taszít : [conturbo; anstossen) Demirham Vidot nagy 
erővel hátul meg taszitä, sebessége miát chiddal nem hajthatta 
(Zrinyi IL16). Protenor király ugy meg-tasziıtya, hogy a lová- 
röl le-veti Hectort (Hall: HHist. IIL141). 


réá&-taszit: obtrudo C. 

T'aszitás: trusio MA. das stossen PPB. 
Taszitó: trusor, trudens MA. stosser PPB. 
fog-taszit6 : dentifrangibulum C. 


Toszogat: trusito Kr. (hineinstopfen] A kenyeret a szá- 
jokba toszogattyäk (Udv: Dáv. 99). 
belé-toszogat: ingero MAI. 


el-tossogat: [lento gradu adeo; hinhoppeln] Vén asszo- 
nyok jaj szegenyök ők is kullagnak, setét herre, bort ha kap- 
nak, eitoszogatnak (RMK. IIL268). 


eló-tossogat: [protrudo, profero; vordriingen, vorbringen]. 
Az almác ugy toszogatiyäc elő magokat, hogy ehegzée (Prág: 
Berk. 843). Meg-czáfoltatására illyent toszogat-el& (GKat: Titk. 
286b) A példákat a mellyeket el&-toszogat, ugy illenek e'zel 
egyben mint a bot a kaszával (572). 


TOLL, TALL, (tollu MesésK. 22. tolu MA. MesésK. 3): 
1) penna, pinna C. pluma MA. feder, flaumfeder PPB. Mynd 
az eeghy madaraknak ees mynd 5 tallaynak, mynd földj bes- 
Ltyeeknek ees mynd ő zöröknek zama vagyon (WinklC. 292). 
Az ysten tynektek adot kettés ruhat, alol testeteken valo tallat, 
f#IWl zarnlat (VirgC. 51). Ky veted fellegbe the fel menesedeth, 
ky yarz zeleknek tollayn (KulcsC. 250). Akartam egybe gyh- 
teny az te fyaydat mykeppen az madar az ew fezket az ew 
tallay ala (Pesti: NTest. 153). Hamar cseh vitéznek küldé ottan 
tollát, mert óvéle akar késérteni szerencsét (RMK. IV.245). 
Kichin vagyok, mind tollastol etszersmind be nyelhetnel enge- 
met (Helt: Mes. 249). Az saskeselyü tollackal beuólkÓdic vala 
(Kár: Bibl. IL123). Az tolu az párnában (MeeésK. 3). Tollu 
nélkül valo madár (22. Ekessegnek velik sfegben tallakat 
viselni (Erasm: Erk. 24). Nyárban mindeniknek kezében egy 
szellősítő legyező draga tollakbol vagy aranyazot papirosbol 
eminalt (SzCsomb: Ütleir. 241). Ez madarat meg mellyesszed, 
mert mi nálunk az tollát meg nem eszik az madárnak (Radv: 
Csal. IIL39b). Az nógrádi kapitännak 2 szál tollat 1 ft (Mon- 
TME. 1.23), 2) [calamus scriptorius; schreibfeder] Zacharias 
tollat keruón ira monduan: Ianos ő neue (MtinchC. 109). Az 
mit thal meg irhatoth, zyw meg gondolbatoth, adom atte me- 
hednec tiztössegere ziz Maria (NagyszC. 117). Az en nyeluem 
olyan mynt as gyorson iro mesternek talla (HorvC. 21). Een 
nyelwem, hamar yro mester, tollal yryad (KeezthC. 112). 8) 
[acumen ; spitze] Két tollú dárda, alabárd: bipennis PPBI. 

[Baólások) Hány idegen tolban őltőzött bögyös, 
konytos madár ugy járna mint Aesopus bollója, ha leszedné 
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magárül a másét (Fal: NE. 103). Tarvarju-ként mással cse- 
rélt tollat (Czegl: Tromf. 8). Senki tollat, szarvat ne 
emellyen vagy egyebek felet ne kevélkedgyék (Mad: Evang. 
143. Más tolláual dütsekódik: Aesopicus graculus 
(Decsi: Adag. 223). A szerentse mindenütt bé köszön, de hamar 
butsut vesz, azon könnyű tollal jön s megy (Fal: BE. 
579). 


[Közmondäsok]. Az eb a szöriröl, madár a tolláról ismértetik 
(SzD: MVir. 73). 


daru-toll: [penna gruis; kranichfeder] Alapi Gáspár vitéz 
ékes szép daru tollakkal (Zrinyi L88). Azon fü vajdának 2 szál 
daru tollat, az képebeli embörnek Veiz béknek 3-rom róka 
bört adtunk (MonTME L85) Egy szál daru tallat is fizettünk 
(121). 


gém-toll: [penna ardeae; reiherfeder) Adoth egy bokor 
gem thollath (RMNy. IL180). Ket bokor gem tol keötet (199). 


känya-toll: plumae *milvinae PPBI. 


köcsag-toll: crista, pennae ardearum; reiherfedern PPB. 
Fejér vékony patyolat vagyon fejében, két csoport kóchak-tol 
alá ál széltében (Zrinyi I.33). Egy kóchak tollat szegeze sisak- 
ján (IL80) Vagyon nálam Listius László uramnak egy portai 
czafragja, egy koczak talla (dér: KárCs. IV.414). Az fejében 
nusztos süveg volt, köves medályban álló kocsogtoll benne 
(Monlrók XL387) Kócsagtoll strázsálta nyusztos eüvegemet 
(Thaly: VE. 11316). Kócsag-tollyut adván nekik aranykoszorük- 
kal (Thaly: Adal. IL132). Tsoportos kötsag-toll függ alá fejéről 
(Kónyi: HRom. 14). 


kólcsnak-tolla : projectum clavis ; feder am schlüssel PPB. 


l&d-toll: [pinna anserina ; gansfeder] Irásodban az lud toll 
meg elóezte elmédet (Bal: CelIsk. 102). 


&pró-lüdtoll: *lana anserina PPBI. 


nyil-tolla: *alae sagittae PPBI. [pfeilfeder]. Röptilö nyila 
egész tolläig megyen oldalába (GyöngyD: Cup. 603). 


páva-toll: [pinna pavonis; pfauenfeder]. Feyer pava tol eg 
bokor (RMNy. IL85). 


rärö-toll: [pinna buteonis; falkenfeder). Visz leg-elől De- 
mirhäm dárdát kezében, paist a másikban, ráró-tol fejében 
(Zrinyi L174) Hol ráró-toll forgóson, hol darutoll stivegiben 
vitette az étket (MonIrök XL334). 


sas-toll: [pinna aquilae; adlerfeder]. Sas tol van szegezve 
paysán (Zrinyi L87). 


söprü-toll : [penicillus; wischfeder). Kaftänyoztäk galléros 
kaftánnyal és seprű tollal (MonIrók VIIL302). 


struc-toll: [pinna struthionis; straussfeder] Zrini ál az 
sereg előt, sisakján szép strucz-toll vér baragos szellőt (Zrinyi 
1.64). Rettenetessen strutztollät fejében mozgattya forgó szél 
(IL12). 


Tollaeska: pennula, cristula C. plumula MA. federlein 
PPB. Fely, pih, tollatska : pluma PPBI. Kard helyett tollatskát 
forgatnak kezekbenn, tzifrän nevekednek Apolló nevébenn 
(Orczy: KöltSz. 209). 


Tollas: 1) pennatus, penniger, plumatus, cristatus C. plu- 
mosus MA. gefiedert PPB. Valaky zeretendy istent, az oly 
embernek vagyon tallas zarnyv, zabadon repevlev lelke meny- 


orzagban (CornC. 123). A madarak két läbuac, tollasok, orro- | 


gok (Com: Jan. 29). A párna tollas, a paplan tömött pamuttal 
töltött (112). Diana töltötte örömét ejtett vadaival, sebeaítvén 
őket tollas nyilaival (GyöngyD: KJ. 402). Jön a rigó, harkály, 
szarka, folzendül a tollas nép (Fal: Vers, 888). Tollas párnákat 


| 
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tarté Kegyelmed avagy maträtzot (KirBesz. 58) Test őrző 
sereg nemességbf fel áll, kotsag tollas magyar parducz bőrben 
sträzäl (Orczy: Nimfa B4b) 2) [acuminatus; spitzig]. Tollas 
bozgány: aclides C. MA. Tollas buzgánt meg perditette vala 
(Huny: Trója. 22). Közelről länczos botockal, buzgányockal, 
szíjra kötött tollas botockal harczolinac (Com: Jan. 150). Ki- 
robbana kezében pörögven egy szép tollas chida (Zrinyi 1.51). 
A melly tollas botot kezében hordozott, aval üti főbe Troilust 
(Hall: HHist. IIL140). Vagion egi ezWsteos tolas botunk, ueres 
barsonios az niele (Radv: Csal. IL101) Aranyazott tollas bot 
(317). 


Tollaskod-ik. Ne tollaskodgyál fézködőn küußdl: 
nido ınajores ne extende (Decsi: Adag. 45). 


Tollasod-ik : plumo C. PPBl. [dügge werden] Az éghi 
madarak kevés üdövel tenyeszesek után tollasodni keednek 
(ExPrinc. 158). 


mög-tollasodik : plumesco C. PPBL 
Tollasul : plumesco, plumo MA. federn bekommen PPB. 


Tolläszkod-ik : deplumor, plumis mundor MA. [sich von 
federn säubern). Lata az ő kerteben a borsfan fan verebeket 
eneköluen, syrippoluan es tollazkoduan (TelC. 24). A samari- 
tanusok tolläzkodnak vala a régiségben (Czegl: Tromf. 365). 
Amott kerekedik egy fekete felhő, abban tollászkodik egy fekete 
holló (Thaly : VE. 11.334). 


Tollatlan : deplumis C. inplumis MA. kahl, ohne federn 
PPB. 


Tollaz: [plumis orno; mit federn schmücken]. Töznek, 
tollaznak magokon mind untalan as aszszonyok (Fal: NA. 
140). 


Tollazás : [?). Ajtótorés, tollazás illet bolond embert (RMK. 
V.292). 


TOLMÁCS (tolmder Sylv: UT. 1.48. MHeg: TOszl. IL4): 
interpres C. dolmetsch PPB. Az ns Mustaffa passa tolmatia 
Mehemmet agha (RMNy. III.96). A Christus az istennek bölcze- 
sege es az à titkos kegielmenek tolmacsa (Fél: Tan. 19b) 
Hogy tolmács nélkül vändorolbass, a nyelvec tulajdonságát 
tudgyad (Com: Jan. 92). Az tolmács ur restellé jó szekszéuás 
lovaival vontatni azt az nagy molest (Monlrók VIIL378) Az 
tolmácsnak Budára vöttünk turót 2 ft 50 d. (MonTME. I.13. 
19. 39. 54. 120). Mind azon tolmáts irások és hamisak (Fal: 
TÉ. 735). Mondták akarattyát ezek mint talmátsok (Gvad: BP. 
147). 


Tolmäcsol: interpretor MA. verdolmetschen PPB. Hozá 
egynihány kenyuet is, melylyeket gőrög nyelwből deác nyelwre 
tolmáczolt wala (Helt: Krön. Előb. 1). Mercurius kalmároc 
tolmácsoló tsillaga (Com: Jan. 6). Én tolmácsoltam, két szelin- 
deket is adánk (Monlrók VIII.301). Érti azt az oroza s bomlok- 
is másolni, mint a szív dictállya, nem úgy tolmácsolni (GyöngyD: 
KJ. 464). 


mög-tolmácsol : interpretor C. transfero PPBI. [verdol- 
metschen, übersetzen). Meg-tolmätsolom : transfero PPBI. Hiuod 
az ő neuet Emanvelnek, mellyet ha meg tolmaczolcz, annyet 
teszen mint: velünc valo isten (Bas: Credo. 162). Hogy ő io 
deak nyeluen megh tolmacsolhassa, a mit a Kalauz mondott 
(Bal: Epin. 7). 


T'olmácsolás : interpretatio C. MA. interpretamentum PPBI. 
verdolmetschung PPB. [erklärung]. Hetvenkét mester ssidó 
tolmácsokról, Mojzes törvényének tolmácslásáró] (RMK. IV.208). 
Nem szükólkódhetnek deák tolmácsolás nelkül (Bal: Epin. 8). 
Az istenek lássák bő áldással s adgyák a szűznek-is ezt tol. 
mátsolással tudtára (GyöngyD: Char. 40). 


peunas 
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Tolmäcsolkod-ik : [interpretem ago; dolmetsch sein]. Az 
időben néba magyarul tolmácsolkodik vala (Monlrók VIII. 
329). 


Tolmáocsoló : (translator; übersetzer. A mely tolmachló 
auagy iras fordito eezt nem miueli, nagy kart teszen a keresz- 
tyeneknec (Helt: Bibl. I.c3). 


[Tolmácsos] 


Tolmácsozó: [interpres; erklärer]. Ez sem a sido köhben 
es sem ég tolmacozonal mondatic (BécsiC. 73). A hetuen tolma- 
&ozoc Lemna Aquila feguernec mafarazta (258). 


Tolmácsság: X) [munus interpretis; dolmetscheramt] Ju- 
szuf canus ki aggott, betegesedett az tolmácsságból (ErdTörtAd. 
[L41) 2) [translatio ; übersetzung]. Oszmány Oda bassának az 
tomácsságért adtunk 1 t. (MonTME. 1.56). 


TOLVAJ (tuluoy 1220. VReg. 324): latro, grassator, ag- 
gressor, pirata C. praedo MA. dieb, räuber, mörder PPB. Mint 
a tolvajok kóborolják határinkat: latronum modo *percursant 
totis finibus nostris PPBI. Melto nagy zewrnyew halalual my- 
keppen gonoz toluay gyolkos (EhrC. 148) Keeth tolwaynak 
kezetthee bynesnek yteelteteek (WinklC. 119) Wtet kezde 
verni mikepen tolvajt es latrot (VirgC. 26). Vrvnk egyik toluayal 
elegedek zoban (PeerC. 196) Ez Karoly viteznek kel vala 
menny erdevken tolvayok altal (MargL. 182). Kerlec az ő nag 
zemermen, kit valla a keth toluay közöt figven (NagyszC. 
387) Engemet a sidok kyt toluai kózÓt kereztfara haroom vas 
zegekkel vegeznek (VerzprC. 32) Ot akaztatac vala fel as 
vrvoc 8 tolvaioc (DebrC. 307. 131). Az vr napiat mint ór es 
lator toluai el lopod (Mel: SzJán. 39b). As tolvajt nem akasztja 
fel, hanem meg szerződik vele, summa penzt veven rayta el 
bocsättya (Ver: Verb. 239b) Toluay ellen kialtasz etzaka es 
mint amzal fel regvented as egez varost (Born: Préd. 820). Az 
toluajoc közt lerusalemben bűntelen meg őléc (Born: Ének. 
386). Pépzemért tolunitöl nem felek (Decsi: Adag. 171). A ki 
el nem vonsza erővel, tolvajól a másét, azt ugyan szentnek 
tartyák (Pázm: Préd. 19). Hiszem tolvaj kurvák mit csinältak 
rajtunk (Zrinyi: ASyr. H4). Mentöl toluajabb vólt orezágunkban, 
az gyültöszve a mi dobolásunkra (Zrinyi 11176). Szükséges, 
hogy minden falu utána üljön az tolvajoknak (Nyr. XII.416). 
Ki futa a vizböl szörnyü nagy tolvaj-kiáltással (Bethl: Élet. 
274). Van egy szép ifjú is az ő seregekben, mondják, tolvajok- 
nek akada kezekben (GyöngyD: Char. 378). A furcsa ravaszság 
dicséri a csalárdságot, a tolvajok a ragadományt (Fal: NE. 33). 


(Szólások]). Nem tolvaj, tsak szurkos a keze (Fal: Jegyz. 
929). 

[Kózmondások) Kegyelmes tolvajnak nyárs az seggibe (Erd. 
TortAd. IL20). 


f6-tolvaj: archipirata C. 
hajós-tolvaj: pirata PPBI. 


hágyi-tolvaj: [latro; strauchdieb]. Erősen utánunk eresz- 
kedtek a hegyi tolvajok (Nyr. XIV.219). 


korona-tolvaj: ([kronendieb) Basil: Mi ollyas bűnre? 
Konstapt: Hogy királyveeztó s koronatolvaj legyek (Fal: Const. 
828). 


tengöri-tolvaj: pirata PPBl. [seeräuber] Igen sok a ten- 
geri tolvaj: mare *refertum praedonum PPBI. A tengeri tolva- 
jok világot gyüytanak a csekély helyeken, hogy egyebeket 
magokhos csallyanak mint egy révparthoz (Mad: Evang. 577). 
A tengeri tolvajok fosztanak: piratae spoliant (Com: Jan. 114). 
útálló-tolvaj, utatálló-tolvaj: "insidiator viae PPBI. 
[wegelagerer) Az út álló tolvajok álmokot moeg-szaggattyák, 
bogy el intézett gonoszságokot végbe vigyék. SzD: MVir. 32) 
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Tolvajesa, tolvajocska: latrunculus C. MA. strassen- 
räuberlein PPB. Vr bement foztuan küuöl a toluajesa : spolians 
latrunculus foris (BécsiC. 189). 


Tolvajkod-ik : latrocinor C MA. praedam *ago PPBI 
[rauben]. Az erdélyi hegyekre égő aknát tolvajkodhatnának-e 
és az szegénység az holdolatlansägot intentálni meraé-e (Mon- 
Irók VIII.447). 

T'olvajkodás: latrocinatio, latrocinium MA. strassenräuberei 
PPB. A paráznának házában szegénysóg vagyon, mellytöl indit- 
tatván az illyen fukarok lopásra s tolvajkodásra adják magokat 
(Misk: VKert. 180). 


Tolvajkodó : 1) [latrocinator ; strassenräuber). Micsoda a 
tolvajkodok életénél fáradságosb és veszedelmesb (Illy: Préd. 
IL270). 2) [furax; diebisch) El kel reitetni a joknak mellyeket 
cselekeszünk, hogy ezeket az életnek vttyában vigyázatlan 
hordozván a tolvaikodo lelkeknek kiütése által el ne veszessűk 
(Illy: Préd. 11211). 


T'olvajol: grassor, praedor, latrocinor MA. rauben, plündern 
PPB. Inkaab ne alamisnalkogial, hog sem mint tolwail (Ozor: 
Christ. 289. 407). Mondják tolvajoknak avagy latroknak, kik 
toluajtak, dúltak, fosztottak (RMK. IIL219). Azt mondta, hogy 
harmad éve az Fátrán tolvajlott (LevT. IL155) Meg tettzet 
az okossagnak es termeszetnek, hogy nem io toluajlani (Born: 
Préd. 296b). Gyorson vonnyad a prédát, hamar tolvajolly (Pázm: 
Préd. 154). Ki vólna olly vakmerő, a ki biróláttára tolvajlani 
merne (1069). Az kevélség viszen sokat arra, hogy lopjon vagy 
tolvajollyon (Zvon: Post. 11.287). 


el-tolvajol: [expilo, diripio; ausplündern, berauben). Ar 
wthakon sok yambornak essek bantassok, kjket el tolwaylanak 
(LevL L203) Ember az ő felebaráttyán nem könyőrűl azoknac 
marhäiokat el toluaioluán (Kár: Bibl. L474b). Az vr-vatsoráját 
meg-csonkéttya el tolvajolván a pohärt a kössegtül (Matkó: 
BCsák. 59). Egybe hajtvän fejéket addig titkolódtak, míg ki 
nem vertek birtokinkból (SzD: MVir. 66) 


még-tolvajol: [exspolio; berauben) A toluajok lakoznak- 
uala erdewben es onnatmenew embereket megtoluajolnakuala 
(EhrC. 104). Az my hataronkban ualamy gonoz teuó emberek 
meg toluaylottak (RMNy. III.35). Ha valaki megtolvajol valakit 
úton vagy házon, az kapitány tiszti vesztése alatt [mind afféle 
tolvajt megölesse (MonTME. III.53). 


Tolvajläs: grassatio, grassatura, aggressura C. räuberei 
PPB. Ezért a nagy toluaylasocért keuesb városoc és faluc 
találtatnac benne (Helt: Krón. 2b) Toluajlasban neuekettec 
(Born: Préd. 251b) A lopásoc, ragadozásoc, tolvajlás, barom 
el-hajtás meg tiltva vannac (Com: Jan. 192) Az ide ki valo 
tolvajláshoz tanált nemzet annyira elvetemedett, ha egy holnapra 
fizetnének is neki, de ha nem prédálhatna, semminek tartaná 
(RäkGy: Lev. 256). Az lengyel követek azzal mentették mago- 
kat, hogy nem ő akaratjokkal cselekedték azt a sok tolvajlást 
(TörtT. L291). Lábai gyorsak voltak a tolvajläsra’ és ragado- 
mányra (Pázm: Préd. 163.) 


ögyhäs-tolvajläs, ögyházi-tolvajlás: sacrilegium MA. 
kirchenraub PPB. Az kic az szűkölködőc előtt, az mi azoké 
volna, elveszic, egyházi toluayläst és szentség lopást czelekednec 
(MA: Tan. 1115). 

Tolvajló : 1) (latrocinans; raubend] Magát tudósbnak, 
jözambnak, okosbnak, adakozóbbnak tartsa ama tudatlan, tol- 
vajló, részeges, fajtalan embernél (Pázm: Préd. 60. Hadackal, 
támadással toluaylo dldöklesseckel meghadgya őket háborítani 
(MA: Tan. 744). Az istentelen vérengezó Mihäly vajda és az 6 
tolvajló katonái voltanak gazdák az urak házoknál (Bod: Pol. 
45). 8) grassator, praedo MA. räuber PPB. Az tolvayló lesel- 
kedic és az embereknec hitetlenit megfogja (MA: Bibl L568) 
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ögyhäz-tolvajlö: sacrilegus MA. kirchenräuber PPB. Ezen 
módon vesztenek el az tobzódó gazdag Nábál és az egyház 
toluayló Heliodorus (MA: SB 159). 


Tolvajoltat: [praedam agi jubeo; rauben lassen]. Én bizony 
arra magamat nem vehetem, hogy se toluajoltassak, se óroz- 
tassak (ErdTörtAd. 11299). 


Tolvajos: [praedatorius; r&uberisch]. Toluajos hely : Cyrina 
terra (Decsi: Adag. 183). Azt mivellytik, a mit a tolvajos üton 
járók, kik nem mutogattyák, hanem rejtegetik, ha mi drága 
marha vagyon nálok (Pázm: Préd. 788) A tolvajos helyek 
félelmét hátra-vetvén orvoslotta a mint lehetett, borral és olaj- 
jal (918). Tolvajos prédálás lött (Monlrók VIIL248) Annak 
félő útja vagyon, tolvajos (MonOkm. XXIIL115) Most az idő 
nagyon tolvajos (Nyr. XIV.566) Tolvajos erdós (Fal: Jegyz. 
936). 


Tolvajsäg : latrocinatio, latrocinium, piratica C. diebstahl, 
räuberei PPB. Az gonoz emberek adnak gonoz tanalchot, az 
or ember orsagra, az ragadozo toluay ragadozasra, toluaysagra 
(CornC. 162) Toluaisaggal kezdenek elnye (DebrC. 25). Vala 
egy embór, ky toluaysagban es myndden gonossagban eel vala 
(ÉrdyC. 531b. 603b). Tolvajságot míveltenek, ajtót vágtanak, 
puskával belöttenek (Ger: KärCs. IIL382). 


tengöri-tolvajsäg : [piratica ; seeräuberei]. Tengeri tolvaj- 
sägot űzni: *facere piraticam PPBI. 


1. TOMB: [pondo; pfund]. Semy hamyssagot ne teegyetek 
ytheelethben, se tomba se meertókbe; ygaz meerteek, ygaz 
tomb, ygaz kőből es yccze legyen ty kóztetók: volite facere 
iniquum aliquid in judicio, in regula, in pondere, in mensura ; 
statera justa et aequa sint pondera, justus modius, aequusque 
sextarius (JordC. 105), Küldj húsz arany forintot, mihelt haza 
megyek, szép és jó tombütő arany forintokkal fizetem meg 
(Nád: Lev. 37). 


2. TOMB: [salio; springen). Supra aggnő, szökj fel kabla, 
haza jött férjed, tombj Kató (RMK. L161). 


Tombol (dombol Gvad: RP. 5. Gvad: Orsz. 16): 1) exsulto, 
tripudio MA. persulto PPBl. [springen, hüpfen, tanzen]. Tanzolo, 
tombolo lean (ErdyC. 525). Az ewzwer zewk ees tombol wala 
(Pesti: Fab. 77b). Vén gakálu hopmestörök mikor köppentnek, 
ott csäcsognak és mint lehet tombolnak, szöknek (Tin. 268). 
Tombolnak vala az óltár mellet (Helt: Bibl. 11.286). Némellyec 
szep hazakat epitenec es tomboluan azt mondanac : ezben vigan 
fogoc meg lakni (Born: Préd. 457b). Had tombollyon, ezökidn 
(Soós: Post. 61). Mint az egyszarvu vemhe tombol az sűrű 
erdóbe (MA: Bibl. V.14). Ez világgal akarnac vígadni, tombolni 
és gaydolni (MA: Scult. 32). Ördmöben tapsol, tombol (Com: 
Jan. 69) Tombolt drömeben a szentec vérekkel megrésze- 
gedett parazna aszony (Czegl:Japh. 103) A teve az iszonyü 
hévség miatt tombolni kezd (Misk: VKert. 41. 206). Haldokls 
szemekkel láttyuk, mint tombollyon rajtunk nyertes ellenségünk 
(Fal: NE. 33). A boros palatzkok párállási és a tomboló tzéhnek 
víg szózati között el-felejti nyavalyás állapottyát (Fal: NU. 261). 
Zászlót emel, tombol a gonosz ravaszság (Fal: Vers. 912). Ne- 
vetve, tántzolva, tombolva tölték idejeket a világon elszéledett 
népnek (Moln: JÉpül. 91). Nem nyerített, nem-is dombolt, veszteg 
álla (Gvad: RP. 5). A lovak abrakért tomboltak (Gvad: Orsz. 
16) 2) plodo, complodo C. plaudo PPBI. [strepo; rasseln]. Sok 
harag szavu dob tombolva robbana (Zrinyi L64). 


fól-tombol: (dissipo; verprassen. Nem gondolnak as ő 
testeuel, sem kedyglen igen zorgalmatosok az ő lelkeuel, de 
keresik az ő morbayat es fel tombollak (BodC. 11). 


Tombolás: 1) exsultatio, tripudium MA. das springen vor 
freuden PPB. Zemere vethy, valamint vitkezet ragalmazvan, 
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atkozvan, ezenkepen a testnek minden celekedetiról, jarasarol, 
tombolasarol, latasarol (TelC. 258). Az mostani iffiu népeknec 
idegenekkel valo ihogäsa, vibogása, cédasága, soc tántzbéli 
szemtelen tombolása lehetetlen, hogy az igaz szemérmetesség- 
nec kára nélkül volna (Zvon: Post. I.186). Tombolással és kiál- 
tozással való játék (Otr: Besz. 257). Tombolás, tapsolás (Rim: 
Ének. 358). Ezen hír hallásra nagy tombolásban vóltak (SzD: 
MVir. 233). 2) (heluatio, popinatio; das schwelgen, zechen] 
Vylaghy vendeegseeghnek es yo lakasnak, tombolasnak gye- 
nerWseghe (ÉrdyC. 506) Kétféle nagy jószág vagyon erkölcs- 
tökben, az első jó erkölcs áldott részegségben, az másik jó 
erkölcs az nagy tombolásban (RMK. V.67) A borral töltöző 
iszákok tombolási nem kisztik torkomat (Fal: Vers. 879). (Vö. 
1. DOBI. 


TOMBÁS : [(?]. Vizi malmot nyervén a Dunán annak tom- 
básain általköltöztem (Kár: Élet. I.94). 


TOMP : ila, coxa MA. hüfte PPB. 


TOMPOR, TOMPORA : femur MA. hüfte PPB. schen- 
kel Adámi. Reá Wed#zuen tomporara az ew ket elW tWret, az 
* iogiawal meg sebesytuen titeket mynden felWl ki Wzőn tyte- 
ket az W satorabol (VirgC. 147). Ew rwhayan es tomporan ez 
yras vagyon: Kyralyoknak kyrallya (JordC. 922). Az en tom- 
porim be töltec vtalatos betegsíggel (Szék: Zsolt. 36). Az állán 
jegy lészen vagy az vállán vagy az tomporán (Cis. K). Monda 
Abraham az Ő szolgaiánac: Ted a te kezedet az en tomporom 
alá, hogy meg eskesselec tegedet (Bas: Credo. 146). Az igen 
szép borjúnak ezémerét vedd ki, az tomporáját (Radv: Szak. 
88) Mellyünk, vállunk, tomporunk fájdalmit ki-vonsza és reá 
köttetik (Pázm: Préd. 321). A kinek nyilat lőttek tomporájába, 
addig nem nyughatik, míg azt ki nem vészik (814). Az ur meg- 
szaraztya & te tomporodat (MA: Bibl. 1.123). Lábomra az tom- 
porämig alteratióval voltam (Monlrók XV.408). Az agarak a 
szarvast utól érik korán és sebet-is tesznek annak a tomporán 
(GyöngyD: Cup. 597). A melyre fordítja készített ostorát, nehéz 
ütés éri ott sokak tomporát (Thaly: Adal. I.160). Tsinály neki 
lábra-valókat az ő vékonyoktol tomporokig (Bod: Lex. 106). 


TOMPA (tömpe Orczy: KöltSz. 150): 3) obtusus NémGl. 
70. hebes C. MA. stumpf PPB. Tompa, életlen: hebes Com: 
Vest. 131. Tompa, buta: retasus PPBl. Bizony nagy eretnek- 
seg, hog te az ígaz ellen így hadakozol tompa. eletlen fegiue- 
reddel (Mon: Apol. 42). Ha ezekből nagy künnyén ki feselhet- 
nek az el szakadott atyafiak, az jő ki belőlle, hogy ezen fegyverek 
az páterek kezébenn-is tompák (Pázm: Kal. 90). Tompa, kopott 
foggal ragoduan (Zvon: PázmP. 5). A hanyatlot szegelet tompa 
avagy hegyes (ACsere: Enc. 50). Nagy fába vágád tompa sze- 
kerczédet (Matkó: BCsák. 371). Azert csak viszsza-ugrik a 
Matkó homlokára a hólt szénnel veretett tompa csákány (Illyef: 
BCsTomp. 130). Jobb munkát tesznek görbe sarlójokkal, mint 
a kit te mivelsz tömpe palosokkal (Orczy: Költöz. 150). 2) 
[tardus, plumbeus ; stumpfsinnig Az torkossag tezy embernek, 
hog tompa elmeye legen (CornC. 164). Oly tompa elmeeyew, 
hogy chak eegy se foghat meg benne (ÉrdyC. 94). Tudatlan 
es tompa elméiű ember (Bat: KTud. 52). Tompa es otromba 
elmefiec (Pázm: Fel. 44). A kinek éles elméje van, a dolgot 
hamar által láttya, a tompác késedelmesec (Com: Jan. 66). 3) 
[fuscus, obtusus ; dumpf, blöd]. Mykoron ymadkozykuala, tezen- 
uala nemy vygasagot es tompa zoual tezyuala mykeppen galamb 
(EhrC. 72) Vajha meg esmérnénk tompa vakságunkat (Orczy: 
KöltH. 85). 


Tompán: obtuse C. MA. stumpt PPB. Meg furak a kezei 
es labaheliet a kereztfan, hogi tompan vert vas zeg a faba 
menneh (WeszprC. 102). 


Tompasäg: hebetudo C. MA. [stumpfheit, blödsinn). Vet- 
keztem elmemnek tompasagaual (VirgC. 9). Az emberi zivnec 
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vacsaga es tompasaga (DebrC. 288). Oly homályos hit dolgait 
foglialiyak, mellyeket mi nem értünk elménk tompasága-miat 
(Páxm: LuthV. 241. Nem csak tudatlanságod, hanem vgian 
ostoba tompaságod-is ez (Bal: CaIsk. 395). Nagy botor tompa- 
ság s bűnben felettéb-valo el-aluvás (Megy: 6Jaj. II.25). 


Tompit: hebeto C. MA. [schwächen] Az bort vgy elegeyty 
vala vizzel, hogy az ev elneenek gyarsosagat soha meg ne 
tompehtanaya (DomC. 47). 


mög-tompit: obtundo, retundo C. hebeto MA. [abstumpfen, 
«chwichen] A sok étel meg-tompítja az elmét: animus "sup- 
primitur cibis PPBl. Ha gyakorta ezód az lentset, zömeidnek 
fenet meg tompítya (BeytheA: FivK. 31). A Moyses ortzájának 
fényessége meg-tompitotta a zidók szemevilágát (Pázm: Préd. 
1249) Ha az fényes napra feltekintänc, az mi szemeinknec 
élem látása megtompítatic (MA: Tan. 3). A máknak álom hozó 
és meg-tompétó ereje vagyon (Com: Jan. 27. A srem-fény 
vesztő alakos a reá nézőnek szeme fényét megtompíttya (283) 
Tanulástól idegenítő és abban megtompító (CorpGramm. 588) 
A testi gyönyörűségek megtompítják az elmét (Fal: NE. 20). 
Tartva költsed eszedet, a ki mód nélkül erőlteti, megtompítja 
élét (Fal: UE. 436). 


mögtompitäs: hebetatio C. MA. das stumpfmachen PPR. 


Tompul: 1) hebeo, hebesco, hebetesco, stupeo, stupesco, 
desideo MA. stumpf werden PPB. A fenkövel élesíttyűk a tom- 
pultakat : cote acuimus obtusa (Com: Jan. 16). Tompulnak a 
szebbnél szebb észből származott helyes, éles gondolatok (Fal: 
UE. 371) 

mág-tompul: hebesco, hebetesco, obtorpeaco C. [abgestumpft 
werden) A sok bortül meg-tompül a jó elme: *obumbratur 
sapientia vino PPBl. Myert az ev hasokat valaztottak magok- 
nak isten gyanayan, az ev ertelmek meg tompul (CornC. 164). 
Lathwan lattyatok es nem ysmerhetytek, mert megh tompwlth 
ez neepnek h* zywók (JordC. 796) Az vas meg tompul és 
annac az eli meg nem köszörültetic (Kár: Bibl. L629). Sokat 
ivék, hogy vagy eröt venne a kínok gyözedelmere, vagy meg- 
tompálna azokoak nem-érzésére (Pázm: Préd. 227). Sok jeles 
tanító doktorokat rendelt ax isten a meg-tompult emberi elmé- 
nek az ő akarattyára (Misk: VKert. Elób. A2. 55). Minket ne 
feltsen, serpenyöre lövöldöz, megtompül nyila, úgy temetttink 
(Fal: TE. 632). 

mögtompuläs:: [hebetudo sensuum; abgestumpftheit]. Az 
keresztnek békével szenyvedése nem as tellyességgel való meg- 
tompulär, semmi fájdalomnac nem érzése (MA: Tan. 740). 


mégtompult: hebetatus, contusus, retusus MA. [abge- 
stumpft). 

mögtompultsäg : [hebetudo ; abgestumpftheit). Az békesé- 
ges tűrésből megtompoltságot, az erős és Alhatatos emberből 
tókét akarnac czinálni (MA: Tan. 741). 


Tompuläs: stupor Com: Jan. 69. [gefühllosigkeit] A reá 


jövőktől iszonyodic, ájulni kezd, innét vagyon az iszonyodás, 
el-ájalás, tompulás (Com: Jan. 69). 


Tompulatlan: non hebetatus Kr. [nicht abgestumpft] 
Szent János az isteni dicsőségnek  mi-némüségét tompulatlan 
szemmel érdemlette vizsgálni (Csúzi: Sip. 723). 


TOMPAK : [tombak) Minémű szép és erős tompak, sőt 
tompaknál-s szebb és erőeb sárga-réz a hasa és tomporái (BiróM : 
Préd. 7) 

TONKA : [mutilus; stumpf]. Mychoda as, akyt a te kezeyd- 
ben tartaz, egy fulewi horgasnak es elewanek teczyk, mas 
felewi kedeglen tonka zabasu (PéldK. 51). A hoszszaka tyuk- 
monyakbol kakas leszen, a tonkakbol pedig tyuk (ACsere: Enc 
280). 
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Tonkán : [obtuse; stumpf]. Tonkán lövölddzte reánk ar ő 
nyilait (GKat: Titk. 336). 


TONNA (tuna Monlrók IIL163): batas MA. dolium mer- 
catorium ; tonne PPB. Hordó, kÁd, tonna, désa, tsobán : orca; 
sós halas tonna: cadus salsamentarius PPBl. Apró tonnákba 
sindöl foltot rakának . . . Gergely deák az tonnákba apró pus- 
kát béraka (RMK. IIL141) Száz tonna olay (Helt: UT. LT") 
Ott hagyott 44 tuna port (Monlrók IIL163) KwWildettem az 
lean azzonyoknak egh kys thwnna saladiath (LevT. L.121) 
Dobo uram adot wala egh nyhan thonna port, abban is Tele- 
kessy vram chak nyeg thomnawal kjwldeot wala benne (277). 
Az fülein oly drága két gyöngy függótt, mellyeknek eggyik 
eggyik harmad fél tonna aranyra becsültetett (MA: SB. 224) 
Tiz ezer talentam az az hatvan tonna arany (MA : Scult. 981). 
A bé sózott heringeket tonnäkban hozzác minökänc (Com: Jan. 
84) Apró por fél tonnával (Radv: CsaL 1L393) Szaladva ker- 
geti Titirus-is nyáját, bízvást Arisztéus se tölti tonnáját (GyUngyD: 
KJ. 404). Elfogy a bor a mi tonnáinkban (Illy: Préd. 1.159). 


Tonnáeska: [doliolum ; büttchen] K#ltem Knek keth 
twnnaczka barazkat (LevT. L257) A szőlő gerezdet rakd tiszta 
mázos fazékben avagy tonnácskában (Radv: Szak. 269) Hat 
font fahéj, fige hat tonnácskával (Radv: Csal. III.57). Akarnám, 
ha magaddal egy kis tonnácskaban hozhatnál heringet is (Gér: 
KárCs. IV.469). 


TOP: ila C. [hüfte, schenkel. Top zelet, as diznonak az 
lollya: petaso ; tob szelótetske: petasunculus C. A disznó hus 
köveriben nincs jobb a topjánál (Felv: SchSal. 14). 


TOPÁNY : [caliga ; balbstiefel. Csizma helyett topányod 
lész, az is elől hasított lész (Thaly: VÉ. 1.284). 


TOPÁZ : topazis PPBl. Topáz-kó: topazis PPBl. A drága 
kővek között leg-drágább a carbunculus, utánna a rubint, topáz 
(Com: Jan. 14). A topáz arany szinű győogy, mely tsak a nap 
fenyre tetetve ragyog (ACsere: Enc. 252). 


[TOPLAKOD-IK] 


Toplakodás: [terror ; angst] Meg hírdettetne, hogy ször- 
nid halállal köl! egynek ki vegeztetni ez vilagbol; gondolha- 
tod, melly nagy toplakodásban volna az a váras (Lép: PTük. 
I.404). 


TOPOLY, TOPOLYA (tepolya 1317. Abaúj vm): (popu- 
lus; pappelj. Thopul, in limite terrae Bartfa, arbor populus 
Crinár. Peruenit (meta) ad arborem populeam tepolya vocatam 
1817. (Abaúj. vm). 


TOR: justa C. parentalia, epulum funebre MA. thränen- 
brot, leichenbrot PPB. Atyám s rokonaim halálakor való tor: 
parentalia C. Tort szerzek : parento; halott temetési tisztesség 
vagy tor: justa; szüléink halálokról emlékeztető tor, vendég- 
ség: parentalia PPBI. Mit használ a tor az hölt test vtán (Mel: 
Jób. 19). Az tort as papistac ol lakasnak hiiac, melliet ackor 
keszitenec, mikor as ember halua fekszic (Fél: Tan. 510). Az 
holt emberekért esztendónkent valo tor csinalas ördögi talal- 
manyok (Alv: Itin. 100). Csipkére csapódik a másokért való 
mise mondás, tor, alamisna (Matkó: BCsák. 283). Az praedika- 
toroknak, az kik jelen lesznek az én temetésemen, tort ne 
csináljanak (TörtT.? IV.132) Örök bütsüt esik szerelmedtöl 
venned, nem adatik még tsak torára-is menned (GyöngyD: 
Char. 56). A hadadi testnek szomorú torából gyerőmonostori 
féniksz kél porából (gyöngyD: KJ. 364). Sok népeket gyüjtet 
gyászos udvarában és gazdag tort adat halotti pompában 
(GyöngyD: Cup. 625). Német vesztére üljük meg a tort (Thaly: 
Adal. I.32). Torban énekelni s vendégségben sírni illetlennek 
tartatik (Kisv: Adag. 16). Félek uram, hogy ma-hölnap torra 
ne mennyünk, mert Eleutherius uram ebéd után őrőmest for- 
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pattya a nyársat és Leander katona-embernek tartya magát 
lenni (Fal: NA. 208). Sokszor lett miatta a pogánynak tora 
(Kónyi: HRom. 65). 


Torbeli: [ad epulum funebre pertinens; leichenschmaus-} 
Torbéli gajdoläsockal dicsiretit a halotnac elószámlálván (Com: 
Jan. 213) Testemnek tiztessegesen el takartatasara, koporsom- 
nak es seeremnek megh rakatasara es egieb torbely keolch- 
segre rendeltem es hattam eotth zaz forintoth (Radv: Ceal. III. 
155). 

Tori: c» Ha restec lennénec az tori lakodalmok szerzese- 
ben, nagy gyaläzatra jutnänac (MA: Tan. 711). 


(Torol] 


TOorló. Dusinicus servus est ecclesiae testamento datus, qui 
sacra emortualia pro remedio animae demortui domini quotan- 
nis celebrari curabat, eoque nomino esculenta atque poculenta 
sacerdotibus die emortuali offerre obligabatur (Belius: Ritus 
240). Hungari, dum manumissos exequiales nullibi proprio 
nostro vernaculoque t ó r 1 ó k, verum nomine a Selavinis accepto 
dussenikos vocant, notatam alias hominum nostrorum incuriam 
idiomatis sui totidem argumentis confirmant (Bartal: Comment. 
11.299). 


TORBONCA : unirotum, aerumma, trusatile vehiculum; 
schubkarren PPB. Tolyó-talyiga, torbontza; aerumna PPBI. 


TORHA : [mollis; mürbe). Hal hogyha lágy testű, nagy, 
puha és torha, kedvesnek ételre ezt válaszszad néha (Felv: 
SchSal. 15). 


(Torhad] 


mög-torhad : [corrumpor ; in verderbnis übergehen]. Nyava- 
lyájok a kis gyermekeknek a meg-torhadt tejtől: colostratio 
PPBI. 


TORM.A : nasturtium, cardamum C. [kren]. Ha nem ehetel 
igen borsost és gyÓmbérest, találsz sót, tormát, elegódgyel meg 
vele (Helt: Mes. 203). Az torma vizeletet indít, purgál, köuet 
ront (Mel: Herb. 172). Mint az tormába eset fereg (Decsi: Adag. 
24). Torma levéllel is az szerént élj mint az új levéllel elejin 
éltek (Radv: Szak. 21). Az tormát megtöreed, de meg ne reszel- 
tesd (24. 59. 116) Keresztyéneket minden tartya tormában eset 
féregnek (Zrinyi: ASyr. O4). Gyakorta a sviget parton tsak a 
tormához kötötték a hajót, mert ollyan vastag gyökerek vannak 
mind a szekér rúdja (Mik: TörL. 411). 


[Szólások) Az órodba lészen törve az a torma 
(Könyi: HRom. 96). Íme egy kis torma vetekedő társam orra 
alá és egy nibány szálka szivébe (SzD: MVir. 237). Mit nem 
cselekednének Kegyelmeddel, minekutánna annyi tormát 
reszelt azorrok alá (Monlrók XXIV.632). Ezeket sem 
gyomroskodásból sem a végre nem írom, hogy valakinek t o r- 
mättörjek orra-alá (Pázm: Kal. a2). 


forrás-torma: nasturtium aquaticum Mel: Herb. 107. 
kerti-torma : cochlearia Armoracia Mel: Herb. 172. 
*réti torma: cardamon MA. Nom. 86. gartenkresse PPB. 
vad-torma : [cardamon). (Mel. Herb. 172). 


vizi-torma : nasturtium aquaticum MA. brunnkressig PPB. 
Vizi-torma, teli-salAta: sisymbriun: PPBI. Vizi torma : becabunga, 
deréczének-is hivják (PP: PaxC. 263). 


Tormás: [nasturtio confectus; kren-. Viza sóban, tormás 
mustot is vihetnek fel mellette (Radv: Szak. 125). Tormäs kenyér. 
Az tormát meg kell törni, fejér czipót pirítani (196) Hattam 
keeth ky tormás talath ezWsteth (Radv: Csal. II.3). Miulta nem 
kezdék hazugságot szólni, az szám is nem kezde tormás csukát 
enni (Thaly: VÉ. IL81). 
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[(Tormäz) 


még-tormás: [nasturcio conspergo; mit kren bestreuen] 
Az disznofejet felvägjad, akkor tormázd meg, mikor feladod 
(Radv: Szak. 60). 


TORNÁO (tornász Com: Orb. 134): porticus, protectum, 
eoenaculum C. atrium, pergula MA. propylaeum Nom. 29. vesti- 
bulum PPB. vorhof Nom 31. gartenhaus PPB. Eresz, szin, hajlék, 
tornátz, héjazatos fedett hely: praestega; erkély, mellyet a fal- 
ból ki-eresztenek, tornátz: ecphora PPBl. Kewety vala torna- 
czayghlan: sequebatur eum usque in atrium (JordC. 442). Hozya- 
yok folyamek mynd az sok neep az Salamon templomanak 
tornaczaban (715. 721) Palotanak magas tornacharol eset vala 
ala mynd fondamentomyg (DomC. 172. 283). Mefüetóc be az 
vrnac tornaczaba (Szék: Zsolt. 99). Chinaly a satornac tornatzat- 
is (Helt: Bibl. LPp). Sokan meghalának éjjel az romlásból, az 
bosszú tornácznak lerohanásából (RMK. V.196) Futának tor- 
näczban apród eleiben (VL62) A masik tornacz szinte a tem- 
plomboz volt ragasztua mint egy cinterem (Mel: SzJán. 282). 
Az Salamon havánac más tornäcza-is vala az Ligetes ház tör- 
nios háza előtt (Mel: Sam. 276) Sálomon az itéló szeknek-is, 
mellyben tóruént tenné, tornátzot czinälä (Kár: Bibl. 1.308). 
Nagy szép tornätzokat is alkottata (Gosárv: MagyB. Biij. 
Három rendit faragott kövekből eppit& az tornätzot (MA: Bibl. 
L310b). Nem hegyób, hanem a pokolnak mint edgy pitvara, 
tornátza (Ker: Préd. 668). Lovastól be épen a metäig, az tor- 
näcz sätornak külső csepegésen belől (Monlrók VIIL363) A 
piaczi templom tornáczában egynéhány papunkot megülék (Mon- 
Irök X1424) Nem magát a ládát es a tornáczot, hanem a 
tornáczban a láda előtt az istent magát kell imádni (VärM: 
Szöv. 192). Ház szeretetét el nem-felejthette, azok tornäczäban 
fészkét építette (GyóngyD: Cup. 633). 


befédé&tt-tornáe : porticus PPBI. 
bö-tornäc: xystus C. 
nézÓ-tornác : pergula C. 
sötälö-tornäc : ambulacrum PPBI. 


Tornäcos: [ad atrium pertinens; zum vorhof gehörig] 
Tekintsed meg az tornácsos és kettős ajtotzkäkat (ExPrinc. 162). 


TORNÍR: [ludus equester; ritterspiel]. Máttyás király szép 
scrampos circalomat czináltatot vala, abban lönec minden-napi 
szép torniroc és Ókleléssec (Helt: Krón. 155). 


TORNYIKÁL (tormyikol SzD: MVir. 326): [blatero, cro- 
cito; schwatzen, kreischen] A mely lelki pásztor nem predikall, 
hanem csak tornikäl, a községet jóra nem tanítja (RMK. V.219). 
David Ferencz és Sommer ezek ellen tornikalnak (MNyil: Írt. 
303). Nagy merészen kákognak, tornyikolnak a borotvált-nyakú 
tar varjak (SzD: MVir. 320). 


OROK (turchucat HB): 1) guttur, faux, gula, bronchus, 
jugulus C. keble, gurgel PPB. Szomjú torkát megönteni: *abluere 
sitim PPBl. Oz gimilsnec vol keseruv uola vize, hug turchucat 
mige zacoztia vola (HB). Az ysten nepeth hala adasra ynty az 
profeta ezert, hogy ewket gyakorta az halalnak torkabol ky 
mentette wolna (AporC. 12) 'Torkomuakh, testemnek keduet 
kerestem (VirgC. 9). A pocol torcat megh nitta (NagyszC. 162) 
A züznek egi tőrt üttete torkaba (DebrC. 146). Csak egy torok 
vizet sem nyujthatok teneked (ÉrsC. 57) Nem kedvelem a 
diszno húst, igen soc sÓrteie vagyon, azzoc torkomban meg 
ackadnac (Helt: Mes. 343). Minden rútságot híveid ellen torok- 
kal kiáltanak (RMK. V.104). Toroc gyekét mos az vizéuel (Mel: 
Herb. 25) Az ökör fejét meg ne üssék, hanem az torkát messék 
meg (Radv: Szak. 32). Szemeid elfordulnak, dobog melyed, 
rekedez röhögő torkod, eljő maga a halál (Pázm: Préd. 74) 
Elazélesétette az pokol az ő torkát és meg nitotta azáiat szokat- 
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lanul (Zvon: Post. 144). Nielüfinkból, torkunkbol az sok meg 
parlärsal, ki porsogassal kergeti ki életünket (Lép: FTük. 27). 
Nagy falatoc nyelésével és teli toroc ivässal Önnön magát 
tölti (Com: Jan. 181). Igy kobza szavával nyitá hangos torkát 
Zrinyi I. 47). Nem gybmószli torkodba az ételt s italt (Pós: 
GBot 19). Hogy gyönyörhsegesben ihassek az borban, daru 
torkot kivánt volt egy imadsagában (Szentm: TFiú. 8) Rekedez 
némelynek torka félelmében (KecskTört. II.503). Azzal garga- 
rizállya a torkát (PP: PaxC 92). Bor ivás, nyers almában való 
nagy gyuvatlankodás torkot bé-rekesztnek (Felv: SchSal. 24). 
El-epedvén vadnak mint félig meg-holtak, torkok bé-rekedezett 
(Paskó: ESir. A3). 2) ostia C. [mtindung] Zúgó, halastónak ki- 
folyó torka: emissarium PPBl. Megszállott az Dunába befolyó 
Morova torkában (Monlrók XV.5). Tisza-torok köze méltán 
átkozhatja, az egész Hegyallya mind elkárboztatja (Thaly: Adal. 
1.277). Rákóci tábort tit a Garam-torokban (IL116). 8) [os; 
Dffnung, mündung]. A magyar bajdu a havas torkokat mind 
feljärja vala (ErdTörtAd. L86) Jó idején a kijáró torkokat a 
szigetbeli latrok elől elállja (MonIrók VIIL199) Elküldtem itt 
a Vadasván torkában az ingenirt meglátni, ha nem lebetne-i 
sánczot vetni (Bercs: Lev. 551). Máeféle embereket látok ott 
a szoros útszának a torkán (Gal: NU. 351) 


(Szólások]. Kialtattya torkokszakattabol (Mel: SzJán. 
223). Mellyeket torok-szakadtában őrőkké való egyességnek 
tartottál (Ozegl: MM. 299). Nem kételkedhetünk annak hamis 
prófétarágában, kinek torka teli szitokkal (PAzm*: Kal. 
392). Némellyek megelégednek avval, hogy tele a gyomrok, 
nem viszkot torkok dámvadra (Fal: UE. 503). Béres az, 
nem pásztor, ki juhait srem-látomást praedäs torokban ejti 
(Creg!: MM. 8) Czak akkor kel soknac az tanito, mikor a 
torkábanalelek (Mel: Sam. 372). Marhäja, bizony dolog, 
ezekre az Arväkra kelletik szállani, de az mint értem, far ka s 
torkában vagyon (LevT. IL129. Ha miben hazudtam, 
vesd szememre, verdtorkomba (Fal: NE. 74). Hol tor- 
kodba verte, bol markodba szakasztotta hazugságidat (Fal: NU. 
250). Harsányit küldé, császár híveit mindenütt lesse, kirälyok- 
tál épen elmesse, az pogánynak hatalmánaktorkában vesse 
(Thaly: Adal L174). Ha azzal meg-javúl, ördög torkából 
ki-nyerted atyád-fiát (PÁzm: Préd. 48). Torkig elég: 
ad satietatem usque (Decsi: Adag. 158). Nem tudnanc a ti 
iteletetekröl irnya torkic eleget (Mon: Apol. 427) Mást tuttoc 
rostalni abbul, kiben torkig fek üsztő c (Mon: Apol. 499). 
Baija szerelemben torkíg fortiant, tudatlan, nyelues ember 
(Bal: CsIsk. 112). Mintha torkig gázlott vólna az sv. irás- 
ban (Pázm: Kal. 453). A veszedelem mélységébe torkig bé- 
merítvén, Sigmond fejedelem Erdélyt le-monda az erdélyi feje- 
delemségről (Bod: Pol. 44) A zavaros gondokba torkig s meg 
torkig merülni nem jó (Fal: NE. 26). Torkig merült adóe- 
ságba a szabóknál, fülig a kalmároknál (Fal: NU 285) Torkyg 
el mer€ltenek ez vylaghy zeretetben (ÉrdyC. 588) Az 
calvinisták mind szinte utólsó pibentésekig torkig rakvák 
minden rütsägokkal (Pázm: Kal. 799). Eleutheriun torkig 
telvén talpára kele és egy jó-izű prédikÁtzióhos foga (Fal: 
NA. 123). Igen sok ártatlan vért is onta Manasses, míg m e g- 
töltené Jerusalemet mind torkíg: usque ad os (Káldi: 
BibL 346) Fő étkeckel, drága halackal minden nap torkig 
töltőzn ec (Zvon: Post. I.474). Kykben mastan eestork yg 
ylewnk (ÉrdyC. 84b). A kegyelem szine alatt a bűnbe tor- 
kig Al (Mel: Sám. 358). Torkig űlnek a bűnben (Ker: Préd. 
510). Esiist-gyék bántja és ezüst akadotttorkokon (Pázm: 
Préd. 639) Torkán akadot szava (Ball: Vár. 210). Torkon 
verve akarja elvenni a nyilván való adósságot (Nyr. XII.80). 
Hogy véres verétékével keresett javacskáitól is torkon-verve 
meg-fosztatván köny hullatással nyeli szájában vettendő ízetlen 
falattyát (Osúzi: Sp. 14). A mint torkäraböfdgöt, bárom 
dologgal vádollya a római ecclesiát (Pázm? : Kal. 1088). Torkára 
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forr néked elegyített bora (Könyi: HRom 201). Ne a birák 
költség magok torkára, hanem az falu közönségére 
(Gér: KárCs. IV.310). Isten tíz árvát marasztván reám, azoknak 
torkokatmint metszhessem meg (Gér: KárCs IV.490). 
Telitorockal hirdessétec (Kár: Bibl. I.486). Azt teli toroc- 
kal nyeldegeluen meg reszegedec amaz barsonyban öltöző 
parazna (EsstT: IgAny. 200). Euangelium vestegetó teli torokkal 
baiáltott praedikAllästok (Bal: Calsk. 9). Azt bizony tele torokkal 
vallják az keresztyén világon, az hadakozásban senki az sveku- 
soknak annyit nem szolgált mint mi (RákGy: Lev. 204). Miért 
hazudod teli torokkal (Matkó: BCsák. 316) Torkoddal 
döntsd le a bástyát (Kónyi: HRom. 106). 


három-torkú : trifaux C. 
nagy-torkú : gutturosus PPBI. 


pince-torok : [fauces; kellerbals]. A Göczy pincze torkában 
az első bóltban találtattak ezek (TörtT.: IV.153). 


pokol-torkú : (insatiabilis; unersättlich). Az fósuényt pokol 
torkunac mondgya (Born: Préd. 560b). 


ssoros-torkü(üveg) Nom. 30. 


T'orkol: [refuto; widerlegen]. Ezeket szent Ágoston sok 
szép győzedelmes okokkal torkollya (Pázm: Préd. 883). Edgyik 
hazug a másikat torkollya (Czegl: Däg. II.62). Csak az istenért 
ereszkedjünk az tractusban, hogy directe szólhassanak mellet- 
tünk, extra generalitatem, mert azzal torkoljàk őköt (Bercs: 
Lev. 725). 


be-torkol: [conticescere facio; verstummen machen]. Tágas 
mezóm volna mär itt a szent mise Áldozattya ellen káromkodó- 
kat betorkolnom (BiróM: Angy. 183). Vastagon bé-torkolá őket 
NN. e'-képpen szólván: omnia per ipsum facta sunt (Csúzi: 
Síp. 726). Mindenütt meg-akaszt tégedet az ellene való hir- 
hordásban, meg-némít, bé-torkol (SzD: MVir. 19). 


lő-torkol : cc Könyörögtem a németnek, hallja meg beszé- 
demet, de egy vastag holts maul-lal letorkola engemet (Thaly : 
VÉ. 1307). 


mög-torkol: [coarguo, refuto; überführen, widerlegen]. Az 
anya-szent-egy-ház vígyázása meg-torkolta és zabolázta ezeknek 
vakmerőségét (Pázm: Préd. 717). Az tudomány tisztaságánac 
elleuségit meg torkolhassa (Zvon: PázmP. 1.573). Christus Luther 
Márton által az romai kereskódést meg torkolta (II.271). Meg 
fognak nevetni és talám torkolni-js (Bal: Calsk. 117). Ha pogany- 
tul hallatnék-is, meg kellene rola torkolni (Pécsv: Fel. 133) 
Ha valaki az egész szentiräsnak auctoritäsät megvetnó is, senki 
azt szentiräsbul meg nem torkolhatná (EsztM: Lev. 53) Meg- 
torkoltatnac ott amaz undoc buja indulatok (Megy: 3Jaj. 11.119). 
Holott egyebeket meg tsufoltal, senkitàl nem  torkoltatol-é 
meg (Pós: Válasz. 25) Czégéres hamis calumnia ezis, mint 
fellyebb meg-torkoltuk (Pós: Igazs. IL343). Meg-torkollya őtet 
errül a biblia-is (524). Meg-torkoltatál errül Posaházitul (Matkó: 
BCsäk. 177). Akar mint igazics Eugeniust, de magadé torkol 
megh, mikor így sxoll (Czegl: ORoml. 45). Mellyet én így tor- 
kolok meg (Czegl: Japh. 96). Ha azt mondod, as egész világ 
megtorkol érte (Kereszt: FelsKer. 35) Megtorkol az igasság 
(165). Meg-torkolta, meg-gyózte (Land: UjSegíts. II.460). 


mégtorkolás: [refutatio; widerlegung]. Söt amas szóknak 
példájával Állattya Calvinus néha szükségesnek lenni az eret- 
nekeknek meg-torkollására némelly terminusokkal élni (Pós: 
Igazs. 1598). Mind azok csak a maga hazugsäginak meg-torko- 
lására valok (Matkó: BCaák. 69). Matkó hazugságinak elsö meg- 
torkolása (Illyef: BCsTomp. 17). 


Torkoläs: c» Maga mentségére, rágalmazóinak torkolására 
semmit nem szóllott (Pázm: Préd. 515) Ezekre a het nevezetes 
hazugságok torkoläsära semmit tészel (Ball: Vár. 10). 
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Torkolat, toroklat: [orificium ; mündung] Gath városa | 
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mint most az Ünnepen (Born: Evang. IV.521b) Lelki halálba 


az philiszteusoc tartomänyänac torkolattyán vala és az ellen- | esik, valaki torkosságból meg-részegszik (Pázm: Préd. 222) 


séget tartoztattya vala (MA: Bibl. L283). A vizet, a hol magát 
leszíja, le-nyeli, a földben el-nyeló toroklatnak mondgyad (Com: 
Jan. 13). Az toroklatot az tengeren, az hol ki kellett volna 
menni, berekesstett&k (MonOkm. XXIIL97) Folyó vizünknek 
torkolattya (Teleki: FLél. 51). A roka a lyuknak szoros torko- 
latját maga büdds ganéjjával bémázolja (Misk: VKert. 158). 
A gyalogot küldtem az Vág és az Duna Uszveszakadásának 
torkolatjäban (Bercs: Lev. 408). Az német most egy ven, kopott 
békavárban vette magát az Duna és Vág-torkolatban (504). 
Oda bévonyódhatik az hajdú, elállhatja az torkolatot (536). 


Torkos: 1) [lacinia ornatus; wammen-). Torkos vyos arany 
prem rayta (Radv: Csal. IL76). 2) heluo, gulo, gluto C. gulosus 
MA. [vielfrass, schlemmer, gefrässig). Nyalakodó, tálnyér-nyaló, 
torkos: patinarius PPBl. Ne teletesel zegyentelen zemewnek, 
ne torkos, ne rezeges (VirgC. 134). Ez ember teekozlo es tor- 
kos: ecce homo vorax et potator vini (JordC. 386). Pokolba 
az torkosok kenzatatnac (DebrC. 277) Ne egel ragadozuan 
mikepen & torkos (VitkC. 48). A torkosnak, rezthnek es twnya- 
nak ew beyty nem kellemes wr istennek elette (ÉrdyC. 137b) 
Christus wrunkat torkosnac, zaballonac iteltec, hogy az feleckel 
ett, iuott (Born: Préd. 429b. 390b). Az torkos ember fel-fogad- 
batiya, hogy az tobzódást el-haggya (Pázm: Kal. 482) Melly 
torkosnak találtatik böjtölestink (Pázm: Préd. 65) A farkas 
leg torkossabb féreg, bestye, fene vad (Com: Jan. 77). Mint 
egy sas keselyü praedáló és torkos (Ozegl: Japh. 17). Bätor 
ehel hallyon meg kóróskórül a pór rend, koplallyanak a kas- 
tellyos meg szorult urak, tsak az eo torkos, kényes asztalok 
légyen meg (Fal: NA. 205). 8) [clamosus; grossmiulig) Azt 
sem kivánom, hogy a vacuum semmiségét vitassad, vagyon elég 
torkos prókátora (Fal: NÉ. 22). 


Torkosan, torkoson : gulose MA. [gefrässig). Az paraz- 
nanak fyayt beluezyk ew hozza, hogy asnak yutalma balol 
torkoson elne (EhrC. 125). Az toluayoc azon olalkottac, mint 
foszac meg a kösseget intuen Óket penzvaltasokra es az egy- 
bazi alamisnara, kit latrul torkoson emeztnec vala meg (Born: 
Evang. IV.50b). 


Torkoskod-ik: [heluor; schlemmen] Az köztűne valo 
predicatoroc is czelezapnac, torkoskodnac, dagalyoskodnac (Born: 
Préd. 80). Minden gongyokat tsac arra attac, mint lakianac, 
mulassanac, torkoskodgyanac (549). Emez nagy konyhákat üttet, 
drága leveket csap és kényes falatoc közt torkoskodik (Fal: 
NE. 7) 


Torkoskodäs: [heluatio; seblemmerei] Az inepen b*nt 
t*tem, tanczolast, hiuolkodast, torkoskodasth (VirgC. 5). 


Torkosság: heluatio C. voracitas, gula MA. [gefrässigkeit). 
Ystennek yeles nappya ynkabb tyzteltetyk zegenseguel, hodnem 
ment tyztesseguel es torkossagual (EhrC. 85) Figelmezietec, 
netalantal megnehezeggenec tű £üuetec torkossaggal es rézeg- 
seggel (MünchC. 160) Torkossagomat byzonitotam fertezetes 
parazna bezedekel (VirgC. 9. 52). Keseretettenek az fraterek 
az torkossagrol (DomC. 266) Ha torkossagnak miatta kesert, 
tahat zennettessed magadat böytel (BodC. 18) Züuetec meg 
ne nehezöltessenec torkossagal (VitkC. 51). A hol elegseg auag 
torkossag vagon, otogel buyasag vralkodic (52) Vethkezthem 
thorkossagomba, bWyth zegesembe (GyöngyC. 62). Az egh torko- 
sagert az sidok közől sokakat el vezthe (TihC. 150) Kezdők 
bosszontani kazdag aranyonkkal, az Szerém borának nagy 
torkosságával (RMK. IL19). Ó az embereknek minden eledele- 
ket megáldotta, ti a hustöl őket megtiltottátok és a részeg- 
ségen, torkoasägon szabadon hattátok (V.230). Üzic az torkosagot 
kiualtkeppen ünnep nap (Born: Préd. 410). Tób latorsagot, tor- 
kossagot, telhetetlenséget, tekorlast, srertelenseget nem late 


Ha ki gyomra fogyatkozását okül adván nem böytöl, vakmerő 
itiletbe esel torkossagra magyarázván a bóÓjtszegést (894b). 
Az angyalok sem torkossägba, sem pénzgyójtésboe be nem 
elegyitik magokat (940) Bátor válogathatnál a torkosságnak 
minden kényes falatiban, felelek érte, hogy nem sokára ott had- 
nád (Fal: NA. 163). A rövid torkosság hoezszü betegséget hoz 
és a parányi gyönyörüség sereges jait (Fal: SzE. 517). 


TOROL: 1) eructo DóbrC. 39. [ausstossen] Nap napnak 
iegiet tor! (dies diei eructat verbum) es y ynek tudomant mutat 
(DöbrC. 39). En aiakim zerzett ineket torlarak: eructabunt 
labia mea hymnum (70). En dolgimot kiralnak mondom, mert 
en zivem io igyt torla (100b). 22) vindico, ulciscor MA. rächen 
PPB. Felpattan, neveli haragját, torlani akarja a boszszuságot, 
kardot kiált (Fal: NE. 7). A hamissan reá fogott vétekért való- 
val kezdé torlani a boszszuságot (111) A merészség pártját 
fogja és torolja a boszezusägot (Fal: BE 614) Ezt a keserves 
boszszüsägot könynyen tarolhattam volna (Fal: TÉ. 646) Ha 
torlani akarod boszszü-Allással gondba, munkádba telik (Fal: 
SzE. 540) Gyalázatos tsüfságokkal toroltattak a többi inségi 
(SzD: MVir. 187). 


ki-torol: [eructo; ausstossen) János megírá evangyéljomot, 
tiszta szívéből kitorlá evangyéljomot az vizet (RMK. 1181). 


mög-torol: vindico, ulciscor, retalio MA. rächen, vergelten 
PPB. Meg kelh az en atiamfyai halalat torolnom (DebrC. 25). 
Az nagy kárvallásán korosként bánkódik, mint megtorolhatnä, 
azon gondolkodik (RMK. IIL.62). Szulimán as beglerbékót hamar 
elbocsátá, rajta lött bosszút hogy megtorlanája (74). Nagy nyomo- 
rüságát hogy megtorolja, János bánon bosszúját hogy megállja 
(332). Gonoszságban elmerültek, azért nékik nagy sokkóppen, 
kérlek, megtoroljad (V.84). Álnokságit torlod es bűnteted meg 
(Mel: Jób. 84). Ám bár wralkodgyec it, de megtorollya az mas 
vilagon (Born: Préd. 396b). Másnac haragiát meg torollya (Kár: 
Bibl. 1.144). Az ő szolgáinac vérét megtorollya : sanguinem ser- 
vorum suorum ulciscetur (190). A Lacadémon várasiak kemény 
büntetéssel ostorozták, a ki meg nem torlotta boszszúját (Pázm: 
Préd. 123). Czelekedeteddel meg ne torold, beszédeddel ellene 
ne panaszolkodgyál (MA: Scult. 986). A kit ennyszzer meg 
buktattunk meg torlott hazugsägiban (Bal: CeIsk. 166). Meg- 
láttya ama nagy napon s nyilván meg-torollya (Czegl: MM. 
155). Nem hagyunk magunkon szegezni, hanem boszunkot duplán 
megtorollyuk (SzD: MVir. 185) 


mögtorlás : [vindicta ; rachel Vala Maria király nagy fog- 
sägban, Károly halála így lőn megtorlásban (RMK. HI.328). 
Ez lesz megtorlása ő vitéz vérének, serege futása (Zrinyi I.56). 


Torlatlan : [inultus; ungerücht]. A keserves boszszúságot 
tsak torlatlan el kellene felejteni (Fal: NE. 32). Se nem ebét 
se nem btüinét, hanem maga keservit s torlatlan bosszúságát 
keseregte (181). Ezen boszú-állás nem marad torlatlan (SzD: 
MVir. 85). 


Torl-ik : congeror MA. [sich zusammenhäufen). Egy-másba 
kapnak a sok féle zavarosan torlott szokások, veszekednek az 
erköltsök (Fal: UE. 401). 


föl-torlik: [accumulor, excitor ; sich aufhäufen, aufthürmen]. 
A kőszikla a tengernek közepén a fentorlott haboknak hatalmas 
csapäsi közt keményen áll (Fal: NU. 313). A bánat fel-torlott 
habjaival tusakodom (SzD: MVir. 75). 


mög-torlik: c» Az vyz megh torlyk mynt egy heegy 
(JordC. 290) Vala négy olasz mélfüld ű szélessége, nagy 
kövekkel rakva mind a feneke, kin ugyan megtorlik viz sebes- 
sége (RMK. IV.137). Az Jordán vize mint egy nagy hegy meg 
torlott, mig az sidók által költöztek rajta (Pázm: Kal. 80). A 
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Veres tengernek meg-torlott habjai között száraz lábbal Altal- 
menvén a partrúl nézték Faraónak vizben-veszését (Pázm: 
Préd. 573). Tolyongással az híd meg torlik vala (Szöll: Szen. 
16). 


össve-torlik : [coacervor; sich zusammenhäufen). Sűrűn 
öszve-torlott sokaság SzD: MVir. 458). 


rőá-torlik : co Hogyha nem hathatja kedvére az eget az 
bosszúság, olykor poklot is feszeget és dolgának útat oly esz- 
közzel szeget, az ki elronthatja az rá torlott jeget (Thaly : Adal. 
L166). 


Torlás: congeries MA. aufbäufung PPB. 


Torlód-ik: [convenio; zusammenkommen]. Az számtalan 
árus a vásárra gyül, torlódik (8eD: MVir. 165). 


mög-torlödik : (congeror; sich zusammenhäufen). Az ut. 
czákoo as takaródó seregek megszorultanak vala, megtorzlödvän 
(így) egymásban (Kem: Élet. 102). 


röá-torlódik : [accumulor ; sich anhäufen). Reá torlódik a 
szerentsétlenség, a bal eset SzD: MVir. 392). 


(Torlós-ik) 


ki-torlózik : (prorumpo ; sich hervordrüngen]. Ó-Brassó felől 
egy, két, három sereg, végre több kezde kitorlódni és az egész 
had végre megmutatá magát (MoniIrók VII.199). 


TORONGY: therioma C. MA. feigwarze PPB. Torongy, 
mérges fekély az alfelben vagy szemérem-testben: therioma 
PPBI. Rút torongyát nyőgi és jajgattya (Gyöngy: Cup. 27). 


Torongyosit: [nauseo; ekelhaft machen] Fosos bornyát 
araz írását torongyosító (Sámb: 3Fel. 737). Csak hogy ki-fogy- 
ván a dologbol inkáb torongyosítsa ganéjos bornyát azaz irását 
(Pös: Válasz. 186). 


TORONKÁC: pipio Com: Jan. 29. (pipvogel]. A madarak 
fiakat költenec, a kik meddig még csipegnek és héjokban valóc, 
piseknek, madárfiaknac, toronkáczoknac mondatnac (Com: Jan. 
29). 


TORONY (torom Cseng: Jer. C2. RMK. VL161): turris, 
pyrgus C. turn PPB. Häs avagy torony ormója, mellyre a szél 
annyát, vitorlát és a kakast szokták helyheztetni : pinnaculum 
PPBI. Edusturnya 1329. Cxinár. Te Sion leaha öordaianac 
bomalos toráa, te hoziad id Ihrim hatalma (BécsiC. 251). Vala 
ember bazi ata, ki plantalt $5lót es tornot rakot ő benne 
(MünchC. 53). Isten viseltet engemet, mert lőttel en remensegem 
es erlesegnek torba (AporC. 6). Reaok zakada a Syloe tornya 
(JordC. 574). Órizet alat tartiak egi toromba (205). Lata a var- 
nak tornian allani egi angialt (215). Rekeztee ewtet egy nagy 
toromba (ÉrdyC. 428). A Noe onokainac nieluec meg valtoata- 
tec a nag torob rakaanak ideien (Szék: Krón. 8) Eg aszoni 
aliat fte agion eg köuel eg torombol (23) Latá, hogy egy 
estrac be menne az várasba és az egy várasi toronyból kilior- 
dana as Ő fiát (Heli: Krón. 19). A két toronyba állnak, az 
nebujarába és a kapunál való toronyba (Monlrók IIL172). Lam 
egy árkot torom alá ássÁnac, stompollyokat aläya ők állatác 
(Cseng: Jer. C2. Igen szép új torom városban vala (RMK. 
VI 161) Fala, tornya 0, régi rakás vala (Görcs: Máty. 17). 
Annak illendő fábol valo tornyot tsináltattak (Tyúk : Józs. Előb. 
6). Derék mester, a ki a tornyot megírta (Nyr. X.469). A te 
devotiód csak olylyan mint mikor a gólya a toronyban mégyen, 
ódalba fossa s ott hagyja (Thaly: Adal. L80) A ki erővel a 


tornyok tetején mászkál, méltó, hogy lehengeredgyen (Fal: | 
NE. 37) Látok már hegyeken atzélos nyársakat, hogy menyny- | 


kő ne érjen bádoyos tornyokat (Orcsy: Költös. 208) 


CSONKA-TORONY—EL-TORPAD 718 


csonka-torony : [turris obtusa; abgestutzter turm) A 
csonka toromba veini mint árulót (MonIrök III.130) COzonka 
toromnak erős tömlöczeben (Pal: Ének. 3). 


fa-torony. Falae: fa tornyok voltak elein PPBI. (Góres: 
Mäty. 93). 


harang-torony : glockenturm Pesti: Nom. 80. 


hüs-torony : gigas Kr. [rieseJ. Micsoda vallyon a Hora- 
tiusok baj-viväsa ahoz-képest, a mint Dávid egy parittyával meg 
győzé ama hüs-tornyot Goliátot (Pázm: Préd. 388) David öt 
sima követ választván azzal verte agyon a hüs-tornyot (1272). 


vigyázó-torony: [specula; wachturm] Micsoda az isteu 
anyassentegybázában a kövektől való meg tisztittatäs, az gyepű, 
vigyázó torony és a sajtó (Szatm: Dom. 187) Mindenik vára 
nékünk egy-egy vigyázó torony gyanánt lévén, ha arról a ssél- 
ről ellenségink zörgölődni akarnának is, azokban úgy megakad- 
nak, hogy miattok hostiliter reánk nem jöbetnek (Monlrók 
VIIL138). 


Tornyocska: turricula C. MA. kleiner turm PPB. Onnat 
egy egyenós fal nagy kapuig, közepötte egy tornyocska ott nyug- 
szik (Tin. 109). 


fa-tornyooska: c Jádzó kártyákkal, apró fa tornyots- 
káckal jádzani a koczkaságé (Com: Jan. 209). 


Tornyos: turritus, pyramidatus C. turbineus, turbinatus 
MA. hoch, spitzig PPB. A fenyő dio avagy hegyes tetejű csiga 
pupos, tsuteos, tornyos: conus turbinatus (Com: Jan. 164). Nagy 
tornyos küsziklák magas Késmárkon, heába küszködnek nagy 
szelek azokon (Zrinyi I.80). Amaz fattya vetett aszszony pápa, 
ki VIII. János papanak is mondatik, a romai synagoganak tor- 
nyos szekiben ült (VärM: Szöv. 90). A márványok, tornyos kő 
szálok, emlékezetes oszlopok repednek, dülnek, porrá lészuek 
(Fal: BE. 569). 


Tornyosan : [alte, sublime; hoch). Látod, mint rogygyan s 
omlik, a mit oly tornyosan építettél (Fal: NÉ. 66). Akár mely 
tornyossan emelkedgyel, ol-&r mertékével a világ (Fal: NA. 
222) Az irigység jobbára tsak ott Agoskodik, a hol tornyossan 
magasra költ a minden féle jóság (Fal: UE. 408). 


Tornyoz: (aggero; auftirmen] Ast találá hogy ő sem 
vehet győzedelmet az ördög ellen, míg fodorgatott és tornyo- 
zott haja fen'-marad (Pázm: Préd. 1229). Gyenge fundamen- 
tumra építik tornyozott felfuvalkodäsukat (Fal: NA. 180). A 
mi állapotunk szomoruságok tornyozott rakása (SzD: MVir. 
30). 

föl-tornyoz : [coacervo; auftlirmen). Fel-tornyozott tál étek, 
tornyos pástétom, tornyos kaláts és egyéb tészta mű: castel- 
lamentum PPBl. A banat feltornyozott habjaival tusakodoın 
(SzD: MVir. 75). 


Tormozäs. Tsiga módgyára való tormozás: turbinatio C. 
' [Tornyosód-ik] 
föl-tornyoz6dik : (coacervor ; sich auftürmen]. A fel-tornyo- 


zódott vizet meg-feddette (Szék: Krón. xxxx2) Magasan fel 
tornyogódott havasok teteje (DBenkó: Flor. 175). 


TORPAD: 1) [haereo ; haften]. Semmire sem mehettem, 
azon levelem is itt torpadt, kit írtam volt Tarlónak (RÁkF: 
Lev. VIL47). 2) [se extendere ; sich ausbreiten]. Rákóczi tábora 
torpad az síkságon, Rákóczi sátora dombon áll magában (Thaly: 
Adal. II117). Másszor tér-helyeken torpadván hertelen röppen- 
nek csoportra (279). 

el-torpad : [evamesco ; hinschwindenl Megh avulván el 
torpadnac az Üdövel eggyűtt az költőt völekedesec (Präg: Berk. 
493). 
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mög-torpad : [baereo, occludor; haften, gehemmt werden). 
Mihelt hallja csak indulatját is Nagysägodnak, megtorpad (Bercs: 
Lev. 122). Haugyan csak meg torpad túl az ellenség, hozzá 
nem férhetni (603). Úgy látom, nem megy Pomerániában az 
czár, csak megtorpad (RAkF: Lev. VIL20). 


TORPEDO: [trpedo; zitterroche] A torpedo minek 
előtte a halaszoktol meg érettetnék, azoknak kezeknek érzé- 


set el veszi (ACsere: Enc. 220) A torpedo valamit megillet," 


azt menten elneheziti, elgyalutja és reezketegeesé téezi (Misk: 
VKert. 554). 


TORSOLKOD-IK, TORZSONKOD-IK (térsdikódén 
Präg: Serk. 523. törzsönködik SzD: MVir. 105) : [infenso ; anfein- 
den] Csuda, itt ez-aránt mint torsolkodik Luther ellen Kalauz 
(Pós: Igazs. 1.425). Ez ellen azzal torsolkodol (Pós: GBot. 55). 
Békeségre hozni, meg-egyeztetni az egy más ellen harsolódó- 
kot, torzsonkodókot (SzD: MVir. 53). Mindenbe belé köt, min- 
dennel törzsönködik (105). 


Torzsonkodäs, törzsölködés : [altercatio, odium ; zän- 
kerei, groll] Mayd ugyan valami Abräzattyän faragjäc ki az 
egymással való törsölködesnec (Prág: Serk. 523). Ellenem való 
torzsonkodásra okot nem adtam (Gvad: Hist. 74). 


TORTA : (panis dulciarius; torte). Az fodor fánk gyárásá- 
val úgy élj mint az tortáknál megmondtam (Radv: Szak. 178). 
Az szilvából tortát is csinálhatsz, bélest, rétest tölthetsz vele 
(198). 


barack-torta : [marillentorte]. (Radv: Szak. 205). 
dinnye-torta : (melonentortej. (Radv: Szak, 203). 
epörj-torta : [erdbeertorte). (Radv: Szak. 203). 


födeles-torta. Ha csak egy tortának valót akarsz gyúrni, 
megéred egy fedeles tortát öt avagy hat tikmonynyal (Radv: 
Szak. 205). 


füge-torta : [feigentorte] (Radv: 8 k 203. Radv: Csal III. 
40). 


györtya-torta. Marczapäntos tésztából készétnek gyertya 
tortát, tányért, szent képeket (Radv: Szak. 265). 


könyér-torta : [brottorte]. (Radv: Szak. 204). 
körtvély-torta : [birnentorte]. (Radv: Csal. III.40). 
máj-torta : [lebertorte], (Radv: Szak. 204). 
möggy-torta: [weichseltorte). (Radv: Szak. 203). 


mondola-torta, mondoläs-torta : [mandeltorte]. (Radv: 
Szak. 204. 200). 


rötes-torta. Ez tésztából béleseket csinálhatsz, réteseket s 
mind rétes tortákat (Radv: Szak. 185). 


riskása-torta : [reistorte] (Radv: Szak. 203). 
tej-torta : [milchtorte). (Radv: Szak. 205). 
tejfél-torta : [milehrahmtorte]. (Radv: Szak. 205). 
tikmony-torta : [eiertorte). (Radv: Szak. 205). 
türó-torta: [topfentorteJ. (Radv: Szak. 204). 


TORTÁTA: [panis dulciarius]; torte KirBeez. 126. Tor- 
tátának az készétése (Radv: Szak. 291) 


k6nyér-tortáta : [brottorte]. (Szakäcsmest.) 


TORVA : [torvus; wild finster). Anyám torva szemekkel 
áll (Gvad: RP. 36). 


Torván: [atrociter ; dtister. Torván nézett rá a bíró (Gvad: 
RP. 220). 
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TORZA-BOBZA : [miserandus ; erbärmlich]. Most nagy 
urból ő fogol, rosszas és torza-borza, kinél már nyomorultabb 
ez világon nem lehet (RMK. V.256). Torza borza gőrcses hazug- 
ságok (Toln: Vigaszt. Előb. 6). 


Torzas: [hispidus; zerzaust Megh eresztett torzas borzas 
szakála (Prág: Serk. 674). Nem következik abol hogy ha az 
apostoloknak adta a pohärt, tehát amaz torzas-borzas szakállu 
paraszt embereknek-is kellessek adni (GKat: Válts. 205). Az 
hím oroszlán az ő borzas torzas szűgyeivel és a nőstén orosz- 
lán rettenetesen ordétnac (Com: Jan. 39). 


TORZSA, TORSA (lors C. tőrez : caudex MA1l.3): caudex, 
caulis C. stengel PPB. Elő fának dereka, tökeie, tors, tsutak : 
caudex; fa tőke, fának az dereka auagy tors: codex; ffíuek 
szára, torsa: caudex; elő fa tőkéből valo, torsbol, tsutakbol 
valo: caudeus C. Az vad almát az torzsájárul lemetéljed (Radv: 
Szak. 23). Az káposzta fűnek az torzsáját vágd ki (49) Az 
körtvély oldalát metéld le, csak az torzsáját hadd meg száras- 
túl (202). A fü az & torsáján avagy szárán függ: herba cauli 
vel scapo irnititur (Cum: Jan. 25). A cauli rapi torzaia igen 
temerdeken meg-nóll (Lipp: PKert. IL121). A lang szinű violá- 
nak torsija darabonként s térdenként leveles (Nad: Kert. 111). 
A káposztának gyenge torsája és vékony levele vagyon (283). 
Ugy vágatja mint az torzsát (MonTME. III.320). Hántott torsa 
(PhilFl. 57). 


flü-torsa. Az káposztát csak megszálaljad, az fiú-torsáját 
kihányjad (Radv: Szak. 250). 


káposzta-torsa: caudex cauliam Kr. (krautstrunk] A 
köszvény ellen vedd a keserű lapunak a bélit avagy győngéjét, 
a ki ollyan mint a káposzta torsa (Lipp: Cal. 11). Némely 
együgyű paraszt kertészek a káposzta torzát mind otkin had- 
gyák télben a káposztás kertben elveszni (Lipp: PKert. II.125. 
PP: PaxC. 3). 


Törcsi: caudicalis MAI. 


Torsika : [ranunculus sceleratus ; wasserschierling]. Ez szinte 
mint a torsika vagy czomorika, a kiuel meg hal, valami ällat 
meg eszi (Mel: Herb. 86). Minden állatot meg ől mint a tor- 
gica (156). 


Törsök (torsok Nad: Kert. 283. törsek DöbrC. 242): X) 
caudex, stipes, truncus MA. klotz, stamm PPB. Törsöketäl fogua : 
stirpitus ; törsökk& leszec: stirpesco MA. Törsök, mellyböl sok 
verzezö nött-ki: thyrsus PPB. Eluéuó Ő or iegöt az oezlopokrol 
es beló takara Ő testónec törsőkét (BécsiC. 38). Barah kereztre 
emeltetik aldoznia fa törseken : agnus in crucis levatur immo- 
landus stipite (DóbrC. 242). A gyöker el-veszvén könnyen el- 
vész a törsök (Szék: Krón. 104) Aszu, reves tórzsbkÓket hor- 
datott vala (Szal: Krón. 568). A gonoszság törsökét ki-vagdallya 
(Pázm: Préd. 453). Az nevendék veszszÓczke vagy óltó Agaczka 
nedvességet vonszon az töketäl, törsöktäöl (MA: Scult. 490). A 
pläntärul az ágak levágattatván törsöknek viseli nevét (Com: 
Jan. 17) A fak oly gyükeres állatok, mellyek a gylikerból 
agnsbogas és tsemetés törsökből jo fel huzalkodnak (ACeere: 
Enc. 223). A vadász nyúl után futtat sok földeken, de ha halva 
láttya fügve egy törsökön, nem örül már rajta (Zrinyi II.107). 
A káposzta, mellyet az ő nagy torsokja és karos veszei miatt 
caulisnak is vagy torsának hívnak (Nad: Kert. 283). Le-vagdal- 
tatott fáknak törsökei (Otr: Besz. 325). Törsököt ékesgetni : 
diphtera induere suem (Kisv: Adag. 121) A fát mig fiatal, 
hajtsad akarattal, mig nem rögzik törzsöke (145). Aliglan tud- 
juk megbecsülni azokat a faragott képeket, a mellyeket minap 
úgy láttunk kertünkben mint törzsököket (Fal: UE. 467) 32) 
stirps MA. (genus; stamm, geschlecht. Valamelly familiában 
első törsök : princeps *familiae PPBI. Azt az ágazatot addig 
törte, míg czac törsőke maradot (Born: Préd. 23). Kám törső- 
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kéből származot (Mad: Evang. 241). Tórsbkóethl csak ki nem ' 
| und her PPB. Idestova szökúlöm: dissilio C. Idestova futoc: 


vágál engemet (8Balog: TemK. 9) Emlekezetes boldog ur 
emberek, áldott-jó törökök (Megy: SEA rime. Elób. 9). Essem- 
iszom törzsökéből származtak eleim, ezt mutatják a korcsmá&- 
kon adósleveleim ; ez törzsöknek én vagyok egy igaz magzatja 
(Thaly: VÉ. 11.377). 


sok-törssökű : caudicosus MAI. 


Törssökösen : [more avito; altv&terisch) Ök az szakállokat 
el borotváltatják, némely magyar módon törzsökösen viseli 
(ErdTörtAd. II.173). 


TÓT : Sclavus, Dalmata, Ilyricus MA. illyrier Adámi. Ta- 
mada zent leronimus Btridon newő varosbol Tot es Magyar 
orzagtınak batara közöt (ÉrdyC. 560b). Melléjek ada Ráczorszá- 
got, szegén Tótországot (RMK. II.19). Seuiai vármegye, ez alat 
vagyon mind az egész Sclauonia, ama szállas tótok (Helt: Krón. 
31 Akar racz legien, akar tot legien, akar czigan legen (Born: 
SzJán. 4). Nyilván tudom, hogy ságodi tótok mindenkor holdult 
jobágyok voltanak magyar részrül Filekben (MonTME. 1.354). 
Ha az tót lejtőt kótára veszszük, bizony zsidó-táncz leaz belőle 
(Bercs: Lev. 124). A medve talp nevű füvet nevezik a magyarok 
tótok salátájának (Váli: OrvSz. 116). 


(Szólások) Tót nem finnyás, mindenben belé kap (Thaly: VÉ. 
11.4). Örül neki mint tót a pogátsának (Kisv: Adag. 110). 


Tótizmus: (Niyrismusj. Igy kellene magyarul szolniok : 
az mellyek az tsáczárei, mert ez az mellyek az tsászáré' kel- 
lemes totismus (CorpGramm. 698), 


Tóteág : [Sclavonici ; die slovenen). Azt az sótalan sós tót- 
ságot igen csudálom (Ger: KärCs. IV.251). Im mindgyärt meg- 
virrad, rajtunk lesz a tótság (GyöngyD: MV. 100). A sok tötsäg 
ismét széllyel el oszla (Liszny: Krón. 180). 


Tótul : [Illyrice; illyrisch). Kevessen vadnak, kik tötul vagy 
nemettäl tudnának (Konst. 29). 
[Koxmondások] Töttal tótól kell beszélni (Kisv: Adag. 128). 


TOTT: 


TOVA: illc, eo, istuc, isthac MA. [weit, fort, hinweg]. 
Mongya: Meny towa, ylle towa, es nem mongya : zerezd el az 
vaczarat (JordC. 587). Se ide se toua ne meh (DebrC. 373). 
Meny towa satban, mert tantoroytom vagy te ennekem (ÉrdyC. 
1811. Kyt ide kyt toua kergetet (RMNy. II.169). A mint tona 
fel meg haliottad (Helt: Háló. 301). Meg mondottam toua fel. 
1573 (KKrakkó. A4). Ezokáért tód tova és mást hoz elő, iobbat 
Annal (Sylv: UT. 136). Eregy tova (Toln: Vigasst. 153). Tegye 
tova isten azt a reformatiot (Pós: Igaza. IL363). Pozsonynyal 
nagy az fortélyja, hirreli az útját mind ide s miud tova, de azt 
nem tndhatni (Bercs: Lev. 63). Az üreg-ágyükkal megfeneklet- 
tek Léván, se ti se tova már velek (385). 

[Szólások). Monda a farkas: Tzotoua te bakszar, ne zu- 
golodiäl, mert nyiluan megh szakad a subád (Helt: Mes. 279). 
Farr tova gonosz állat (Matkó: BCsäk. 89). A barmok egy 
hajsz, tedlı, höha, fartova mondásra hamar engednek (Misk: 
VKert. 10) A mellyeket világ eleiben fogok terjeszteni egész 
gazxul potrohosodot irasodbol. Légy tova! Irtam Zilahon 
anno 1658. (Matkó: BCsák. 16). 


el-tova : 1) [longe, procul ; weit, fornel. Az akasztásra ren- 
delt lopót nem köttette fel hajnalban, hanem el-tova messze, 
délre vagy délutánra halasztotta (Pázm: Préd. 29). As értelem 
és bátorkodó ezív eltova nyujtja bírünket nevünket, halhatat- 
lanokká tészen (Fal: UK. 364) Mint lehessen el tova nyujtani 
életét embernek (412). 2) (jam; schon]. Azt beszéllik, hogy el 
tova Ádámban kezdetett az ő hitek (Pásm: Kal. 140). 8) (ad; 
bis auf} Volt nagy híre az én hadamnak, el tova harmincs 
ener (Bercs: Lev. 17). 

M. NYELVTOÓRT. SZÓTÁR. III. 


inquam MA. ich sage PPB. 
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ide-tova, ides-tova: huc illuc, ultro citroque MA. hin 


concurso, discurso; idestova hanyom: disjicio; idestova szök- 
dösdm : dissilio, dissulto ; idestovavalo futás: discursus ; idestova 
vonyom: distraho MA. Ide s tova járok, sétálok: obambulo 
PPBl. Azonallatoc es ferfyac yde stoua futuan az kewueket es 
fakot ydestoua emelgetek (EhrC. 161). Az erd#be kezde idestoua 
nezni (VirgC. 41. 139). Kezeeth ydestova hanya wety (WinklC. 80). 
Kevilek ide es tova hamossan teznek (DübrC. 61). Keadék Óttet 
vinnie Ierusalet fele nagi idestoua valo rantogatassal (WeszprC. 
67) Kezdenek idestoua budosnia (DebrC. 175). Zent Lukach 
zent Pal apastalnak kewetewye ees mynden idestowa[wa]lo 
jarasaba tarsa (Pesti: NTest. 111). Kezdenek feelny ees idestowa 
fwtosny az egerek (Pesti: Fab. 13b) Az nyaynak inhai ide s 
toua szakadoznak (Sylv: ÜjT. L43). Ide toua hanatatnac os 
ingadoztatnac mint e£ reszeges es minden bölczesegec be szíta- 
tic Szék: Zaolt. 113. Egy hollot bochata ki, melly idestova 
iara (Helt: Bibl. I.D). Idestoua valo mulatsagra költi marhaiat 
(Born: Préd. 548). Az szilai louakhoz illik feiet razuan haiat 
idestoua hanni (Erasm: Erk. 17). Az róka hánnya az cselt és 
ide s tova evez farkával (Pázm: Kal. 151). Ide 8 tova ne csa- 
varogjon (Tof: Zsolt. 29). Futosnak idestova az igazak mint szik- 
rák a nádasban (Mad: Evang. 204) A henyélók még hétkóz 
napokon is hivalkodnac, ide s tova csavarognac (Com: Jan. 
197). A daganat az ujjal meg nyomittatvan oda be mint a viz 
ide s tova lükkög (ACsere: Enc. 190). Az ő seregi kezdett sza- 
badozni s ide 8 tova szaladozni (Gyöngy : Char. 41). 


imte-tova ? Neky ymte toua nehezen haborotya uala: 
quidam hinc imde graviter impingebant (EhrC. 21). 


innen-tova, innét-tova, innéóg-tova: ez hoc NémGI 
271. [abhinc, exinde; von nun an, seit nun, nachher] Nekem 
sem atyam sem anyam ees oly mely senky nynchen, ki enet- 
towa een gondomath vyselye (WinklC. 91) Ky thezen enne- 
kem ynnettowa seghedelmeeth (07). Agyad vram, hogy eletömet 
innegtoua a te akaratodba foylalyam (266). Immar inentova 
en meg nem vigaztaltatlıhatom (NagyszC. 56). Immar innectoua 
mit kellene tenni (165). Innectova ő töle el ne zakaggonc 
(239). Eennen towa kezdee ky yelenteny: exinde coepit osten- 
dere (JordC 405) Innentowa mindenkoron leg mi velónk 
(BodC. 29). Immar mey tanoltad, my keppen nezzed jnneet 
toua az azzony allatot (DomC. 196). Keerlek, hogy ennen towa 
ennekem yegyesth ne newezghess (ÉrdyC. 170b) Ennek towa 
azert senky eunekem haborkodom ne leegyen (567b) Ennen 
towa meg nem ysmeer: non cognoscet amplius (KeszthC. 186). 
Mel nag Órómet vallott eddeg ziz Maria es innen-toua mend 
örőcke menet val (TelC. 190). Tuduan, hogy az Christus ha- 
lottaybol fel kWitetet, innek toua imar meg nem hal (Komj: 
SzPäl. 64). Innét toua senki bintäsomra ne legyen (Helt: UT. 
Bb. 8). Ó kesz vólna az békességre es innég toua nem akarna 
hadat Magyar ország elleu inditani (Helt: Krón. 121). Innen 
thowa ewremest latlak (RMNy. IL19). Anal nagob byzodalmom 
wagyon ynetthowa (LevT. IL.1) Az-után intik az praedikátoro- 
kat, hogy innen-tova magok fejstäl újítást ne srerez»enek 
(Págzm: Kal. 485). Ne félly, innen-tova immär embereket fogsz 
(PÁzm: Préd. 779). Innen-tova úgy viseli magát mint a tyük- 
fiak, mikor a kányát lättyAk (Pázm: Préd. 405). Kit ha meg 
nem zabolazunk, innét toua maid hattra maradott resechkejet 
orezagunknak maga alá haitia (TórtT. VIIL76). Innendtova 
majd less urasägban, mert bőven van az vörös bajmában 
(Thaly: VÉ. IL5). 


té-tova, tés-tov&: 1) hine inde MA. hin und her PPB. 

Mennec vala testoua szoluan: ibant praecipites (BécsiC. 168). 

Az elme sorgalmazatossagokkal thetova elvonyattatoth (WexzprC. 

181) Embór mit budosol testoua (NagyezC. 208). Maga viselese 

nem vala tetoua zegdelev (CornC. 58). Tetowa nezd zem (JordC. 
46 








723 TÉTOVÁZ—TÉTOVÁZÁS 


153. 156. 447. 475. 732). Teetowa fwtossanak eenseghet zen- 
vedwen, nyomorkodwan (823). Az elmenec testova valo budos- 
tatasa (DebrC. 293). Az aztalnal tyztessegel leg zemeydet le 
fügeztuen, ne tetoua budostatuan (VitkC. 47). Az haz nepeuel 
tetoua fvtosna (DomC. 239). Mykoron az yeghen fwtosna tee- 
towa yaczodozwan alaa zakada (ÉrdyC. 525) Ez wylagon elő 
zent emberek el thawoztattak byneketh mywelkedethben, the- 
thowa hanyasban (ErsC. 218). Ne had the towa bwdosny (PozsC. 
88) Kezdek egmas kezeben tetoua uonia (TihC. 186) Nyn- 
chyeny hatalmunk hugunk neneenk azzonyalatoth velnk tystoua 
uysselnWnk (Komj: SzPäl. 154. 150. 137) Keresztelő János 
patvarosnak mondja, ki testova kapdos (RMK. II.170). Felele 
a ló: Egy emberke reám fluén té stoua megyen raytam 
(Helt: Mes. 357). Bort kereskedesnek okaiert tetoua hord 
(RMNy. IL2). Az tar varyu ha feredic es az vtán tétoua sétál 
és kiált, eső lészen (Cis. G2). Tetoua iár es setal (Mel: SzJán. 
55) Ki gondolhatna is meg, mely kegyetlen testoua hordozas 
lön ez (Tel: Evang. L562). Az ételnec szükségeiért tétoua büdos- 
nac (Kár: Bibl. L536). Varban tétoua fütni indullánae (Cseng : 
Jer. E. Testoua egymastul hanyatattunc (Mon: KépT. 193b) 
Az együgyű hívek minden tudományok szeléthl tétova ne hor- 
doztassanak (Pázm: Kal. 110). Nincs az istennek lelke benne 
azért facsarja tétova az sz. írás mondásit (507). Nem ingadozott 
tétova nád-szál módgyára (Pázm: Préd. 38). A feje veszett or- 
szágából kilzetett mazul tétova vándorol (Com: Jan. 170). Nem 
gyurhatcz annyi sárt, hogy a bányász tétova nem csapattya 
(Matkó: BCsák. 305). A proféták irását roszszul tekeri tétova 
(Pós: Igazs. I.228). Tétova hullván minden hus, mind káposzta, 
a kinek kelle közülünk, felszedegete benne (MonIrök VIII.378). 
Kérte, ne engedje, hogy én éjtszakázzak, nappal is tétova 
másokkal tzékázzak (Gvad: RP. 67). 2) (fluctuatio ; das schwan- 
ken]. A vajda tétováit ugyan latorságnak nevezi énelőttem (Erd- 
Porta. 78). 


tétováz: tergiversor, titubo, vacillo MA. [erro, haeeito]; 
ausflüchte suchen, hin und her wanken PPB. [irren, schwan- 
ken]. Tétovázni valamiben: allucinor; tétovázik az elméje: 
*vagatur animus errore; bizonyoson tudjuk ugyan, még.is té- 
továzunk: scimus *nempe, haeremus nihilominus PPBl. Sok 
helyen az doktorok igen tétoázának (RMK. V.244). Arra sem- 
mit nem felelz, hanem tetouasz (Mon: Apol. 320) Ne tétouáz 
szauadban (Decsi: Adag. 280). Tellyes életében csak tétovázott, 
caelcaapott, habozott (Pázm: Kal. 320). Tétováz Balduinus fele- 
letiben, de végre azon állapodik, hogy a catholica ecclesia té- 
velygésbe nem esik (Pázm: LuthV. 250). A barát kezde izzadni 
es beszédében tétouázny (Zvon: PázmP. 298). Mindeneket fedd, 
alattomban rágalmaz és tétováz (Com: Jan. 186) Ide s tova 
ugrándozva tétováz és Áldogal (197). Ne tétovázzon, hogy ezek- 
nek is szép szót s az németeknek is azt adnak (TörtT.? L630). 
Beszédemet néha hallja figyelmesen, néha tétovázni látszik 
kétségesen (Thaly: Adal. L145b) Ha útat nem mutat az igaz 
hitnek égő fáklyája, tétovázni fognak a sűrű setétségben (Fal : 
NE. 57). 


el-tétováz: [dispergor; sich zerstreuen] Ne szenvedgye 
be szamlaltatot naiat el tetouagzni es oszlani (Mon: KépT. IT). 


mág-tétováz: tergiversor, frustror, cavillor; ausflucht su- 
chen, betrügen PPB. 


tétovázás : tergiversatio, titubatio, cavillatio MA. das hin- 
tergehen, hin und her wanken PPB. Ha latnak ő kegelmek, 
hog mj ebbe tetowazast tennünk, szabadok legenek minket 
meg fognj (RMNy. IIL45). Sok tetovazassal az igaz törvényt 
fel-forditani igyekeznek (Ver: Verb. 369). Fordech el tälem 
minden heusagot, memeimnec tetouazasat, azamnac chelchapa- 
sat (Pécsi: Ágost. 1). Az atyafaknak szaladäsra gondolt této- 
vázásit jó idején meg előzzűk (Pázm: Kal 245) Rövid irásban 
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foglalam egynehány részeit az Mahomet tétovázásinak (433). 
A csalfasÁg, tétovázás a gunyoló csüfondärosoknac hagyattas- 
sanac (Com: Jan. 187). Nem sok tétovázásth kíván az igazság 
(Kisv: Adag. 357) A gyanúnak és tétovázásnak hagyj békét, 
ezek vesztik meg a derék igyekezeteket (Fal: NE. 606). 


elme-tétovázás: [error animi; geistesverirrung] Egyéb 
tsevegésnek és elme-tétovázAsnak félre-tételóvel testel és szű- 
vel jelen légyen a misén (Pázm: Préd. 1023). 


tétovázás : [haesitans ; schwankend]. TétouÁzó az ő beszé- 
dében (Kár: Bibl. L612). Józan, maga szavában nem tétovázó 
(RäkGy: Lev. 75). Ha sazaporábbak-is nálunknál számokbül, této- 
vázó szívet ne vegylünk azokból (Gyöngy: KJ. 86). Az efféle 
feleletek merő tétovázó és tsavargó mondások (Moln: JÉpül 
59). 


tétovásóság: [caespitatio; das straucheln]. Midőn valaki 
megesmeri magában, hogy imez vagy amaz testi ékességgel 
nem élhet tétovázóság nélkül, mit tehet ez jobbat, hanem hogy 
magát megzabolázza (MA: Tau. 1282). 


Tovább (toabb LevT. 124): 1) ulterinus MA. [weiter]. To- 
vabra gondolo, eszes: prudens Ver: Verb. Szót. 26. EorÓmest 
venned touab az hatart, ha el vethetned rolad az halalt (Born: 
Ének. 119) A mi az áldozatnac husában touáb maradna, har- 
mad napon tüzzel égettesséc meg (Kár: Bibl. L93). Miért ké- 
uánbatnam én ez világon touáb való életemet (480). Az nap 
el veszti fenyet touab negyed resznire. 1582 (Kal. Dv4) A 
kényes falatok aprétásában ha lehet, az elégnélis továb igye- 
kezem (Fal: NE. 82). Szivednek nem hittem, tudod, sok ideig, 
de utánnam jártál tovább esztendeig (Amade: Vers. 80). 2) diu- 
tius MA. [deinde; länger, nachher]. Osztäu, hát még tovább: 
quid tum *postea PPBI. Touab ilyen byneket ne tegy (VirgC. 
1). Vetkeztem touab az vr istenek ellene (6). Ide touab soha 
ne iWetek (47). Touab esmeg igy mond (CornC. 10). My leezen 
meeg towab (EirdyC. 11). Kyról towaab nylwabban zollywnk 
(60b) Azt tanacholnaam, hogy ma eett maradnaal, mert towab 
ees yollehet eede yewz, de keser*& faydalomnaal kyl nem 
lehet (518b). Nyomya le walamy kepen mostan, mert toabb ys 
nem nywghathwnk myatha (LevT. 1.24). Azt mondja, hogy szent 
Pál napján telik ki és tovább nem tartja (115). Halalanak 
oraja tizendt esztendöuel volt touab (Fél : Tan. 492). Kirdl továb 
tészünk emlekezetett (Hall: Paizs 16) Toább nem várakozhat- 
ván az attyának bölcsessége (Csüzi: Síp. 92). Mondhatdsza to- 
vább, mint alkuszik meg az aggodalom a mulatsággal (Fal: 
NE. 28) Te hitetlen ne légy tovább alkalmaslan, ne a kosár, 
vidd veled, benne obeitleveled (Fal: Vers. 868). 


elébb-tovább: (magis magisque; mehr und mehr] A 
választételt csak elébb tovább halogatja vala (Szal: Krón. 451). 
Némely faluk elébb tavább pusztúlnak (MonTME. IX.343). 


hova-tovább: 1) quo longius, quo diutius MA. je länger, 
je mehr PPB. Lassan lassan labat vet a bűn es houa touabb 
tart, igen gyaraposzic es meg vastagszic, ha eleit nem vesszäc 
(Born: Evang. IV.500). Az tudatlan houa touab tudakozic vala- 
mirül anniual keuesebet ért (Mon: Apol. 289). Ez világi élet, 
houa touab élünk, annál gonoszb (Mih : ÓÉlet. 38). Hova tovább 
törik, annál etirübb lösz (Radv: Csal. III.43b). Hova-toväbb szen- 
telik, annál gonoszabb (SzD: MVir. 413). 2) magis ac magis 
MA. [mehr und mehr) Hová tovább mind roszezabb a dolog: 
*ingravescit malum in dies PPBl. A szent lélec által mi hova 
tovab inkáb megtisztitatunc (MA: Scult. 452). Az rab szabadu- 
lását várja, a fejedelem hova tovab a sok gondokban valo bé 
merülését (MNyil: Zaolt. 50). Hová tovább mind többek tenísz- 
nek (GKat: Titk. 275). Az kitől félek, hova tovább inkább meg- 
búsúl Kegyelmed (RákGy: Lev. 30). Hova-tovább nagyobb-na- 
gyobb szükségre való jutásomat nem tagadhatom (Monlrók 
XXIV.584). Minek-utánna pedig hová tovább s naprúl napra 
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el-hiresednék (Tarn: Szent& 169). Hertzeg nagy büban merüle, 
a mely hová továb szaporodván mérges egy nyavaly&val le-fek- 
teté (Fal: NA. 166) 


tovább-tovább: (continenter; immer weiter) Azok mygh 
towab towab halgattyaak, nagyobban chodalyaak (ÉrdyC. 514). 
Mint a farkas seb továb továb chüsz (Tel: Evang. 11.465). A 
rút erköltsben tovább-tovább megy, többre törekedik (SzD: MVir. 
116). 


Továbbá : 1) (amplius, diutius ; weiter, länger]. Neky touaba 
tertenek mykeppen zent lelek eleue meg monda (EhrC. 18). 
lmadsag lewn es az ver touaba ki nem futott (69) Teneked 
menden el mult vetkedett mey boczatyak vgyhogy sem ebek 
sem emberek tuaba nem ewzewznek (119). Minem valloc fiakat 
en mehemben touabba (BecsiC. 2. Nem élheó touabba: non 
respirabis ultra (20) Ha a so elehezendic, semmire kellő to- 
nabba, hanem hof ki vettessóc (MünchC. 20. 80). Aalhassak 
ellenók, ky engömet ragalmaznak, hogy azokat meg gyÓrwen 
towabbaa őrölhessek (CrechC. 71) Teged tounba sem embe- 
rekh sem ebek nem haborgatnak (VirgC. 55). En it touaba 
meg nem maradhatok (73). Ő kedeeglen tettete magaath to- 
wabba menny (WinklC. 274). Vigasztalast magamnae nem vezöc 
touabba (NagyszC. 56). Bekesseget teon, hog touabba el nem 
tauornanak ev tevle (CornC. 177). Awagy barom awagy ember 
ylletendy, towabba nem eel (JordC. 52). Továbbá semmi kep- 
pen meg nem teertek (DomC. 59) Fogadast teon, hog soha 
tovabba az zenteket meg nem ragalmaznaya (164). A te ima- 
Cagod toaba legen (VitkC. 4). Mygh eele, towabbaa ellene nem 
zola (ÉrdyC. 164b) Lassad, hogy towabbaa ellyen dolgot ne 
teegy (526) Hogy erőssen valo sandekom legyen towabba 
nem vetkóznye (KrizaC. 79). Hogy towaba fel ne magaz 
tassa ember magath felden (KulcsC. 17). Mynden tagaym meg 
zentelteasenek. hogy towabba soha ne yndwltassanak semmy 
gonoesagra (ThewrC. 102). Meny ky ees towabba bele ne meny 
(Pesti: NTest. 90). Vini akar velünc touába (Helt: Krón. 18). 
Ha nem továbba, csak egy esztendeig (LevT. IL17). Hallyuc 
meg, minem czuda lőtt továbbá (MA: Scult. 450), Had szol- 
galhasson tovabha-is tégedet (MNyil: Zsolt. 61). Ha vas szegek 
az hammu közt lesznek, szedd fel, továbbá néked hasznot 
tésznek (Szentm: TFiú. 21). 2) [dein ; dann]. Touaba vetkeztem 
vr istenek elene (VirgC. 7). Touaba valamit lelek az en kebe- 
lembe, otan tudom vram, hogi te t&ted oda (44). Megemlekőz- 
ween wgymond towabbaa az en newemről (ÉrdyC. 343). To- 
uabba miképen ez e tudomany megmondotta, azonképen tugyuc, 
hogy... (Helt: Bibl. La4). Az uton járó viszsza tér hollott továbbá 
menten nem mebet (Com: Vest. 53). 8) ceterum C. MA. im 
übrigen PPB. 

Toväbbad : 1) (ulterius, amplius; weiter, länger) Egy ke- 
vese towabbad mene: progressus est paululum (Pesti: NTest 
59). 2) [posthac ; nachher, später). Kykröl towabad nylwabban 
zollywnk (ÉrdyC. 846b). Mint kellyen pedig az 3 pénzt az 4 
embernec osztani, touäbbat in diuisione fractionum meg iryuc 
(Helt: Aritm. Kr Az bhelvéciai konfemsiónak tekellétlenségirüi 
majd továbbad bővségesen emlékezzünk (Päzm: Kal 248), Az 
melytől továbbad bővebben megemlekezem (MA: Tan. 86). Cyp- 
rianus hitte és tanította az purgatoriumot lenni, az mint touab- 
bad elödben adom (Bal: Ceisk. 112). 8) (dein; dann) Toabat 
kewigy walamy kewlchigeth, hogy az basa emberinek adhas- 
sak (LevT. 1.53). Megparanezolta továbbad, menjtink hozzá (Mon- 
Írók XXIIL567). 


Továbblag: [postea ; nachher] Összekötötte továbblag a 
nemes szívet is (Gvad: Hist. 4), 


Továbbra: 1) (ulterius, amplius; weiterhin] Touäbra is 
gondolkodgy&l (Decsi: Adag. 80). A középszerű értelmű ember 
ha ugyan teak körmös kézzel nyul a munkához, továbra bírja, 
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hogy sem más egy felséges eszű (Fal: UE. 378). Ő köti szí- 
veknek páros egyességét, ő bontja továbbra azok tsendeseógét 
(Orczy : Költőz. 171). 2) in posterum MA. [posterius ; späterhin]. 
aufs künftige PPB. Mastan nem, de tovabra haggyad (ÉrdyC. 
509b) Továbbra hagyom, mint jártam én azonban (GyöngyD: 
Char. 70). Valamint eddég úgy továbbra ís megtapasztalt hiv- 
ségét contestálja (RákF: Lev. I.85). 


TŐ (tú Tel: Evang. II.613. far44 PPBl): 1) truncus MA. 
stamm PPB. Faknak és zöldnek tönet meg asom, ki nytom : 
ablaqueo C. A tziprös-täkat tőből ki venni: $eximere cupressos 
cum radicibus PPBl. Mykoron egy czerfa tewueben nugottak 
uolna, kewlemb kewiewmb madarak futtnak uala ew hozza (EhrC. 
40). Mykent az vyz mellett neweködött cedrus faak, vyzek folnak 
ew töweeböl ky (JordC. 171). Mongyatok eg eperffanak: zakagy 
ky t#edböl es yltessel az tengherben (587). Gymelcznel ky! valo 
medd* faak, kethzer holtak töweeből ky dewltel (881). Gyerme- 
keket meg ne igizhessek, rá gendolnak, küszöb alá az temon- 
däd-töben ott eläsnak (RMK. IV.257) Az én reménségemet 
mint az tőuőből ki dölt fánac el véué (Kár: Bibl. I.522b). Az 
mel vad faban szilid oltatik, giakorta az töuen vad fiatalok 
ilnek ki (Fél: Tan. 318). Az nösten nadragulanak fekete az 
töue, almaia ollyan mint az berekinye (BeytheA: FivK. 53). 
Tönek mondatik, a mennyiben magát ágakra terjeszti (Com: 
Jan. 20). Nem hiszi, tövébűl szerenche szakadgyon, markábaa 
kis édesért száz ürmet adgyon (Zrinyi: ASyr. 63). Az ezüst po- 
hárt, kiből az io bort iszszák, tövét csak vassal kapállyák 
(Szentm: TFiú. 22). 2) [pars ima, pes; unterster teil, fuss]. 
Lelee egh közyklath es töueben egh lykath nagh köwel béé 
töttet wala (PeerC. 51). Zohkantak a verembeb, kit a kereztfa 
töuenek astanak vala (WeezprC. 105) Mynden feldeet el fog- 
lalaak mynd fasga (?) hegynek töweeygleu (JordC. 212). A 
kopianac az'Ó gombiatul fogua a töue ollian vala mint a sz 
uök nag feil szubolia (Mel: Sám. 34). Valami az tövében ne 
maradgyon, az mellyen egyebek-is pepecséllyenec (Prág: Serk. 
625). Az város tüviben lívő szálas erdőben csoporton legyenek 
(MonIrö6k XV.133). 8) (pars; teil. Az ember ket t$tből al, test- 
ből es lelekből (Kár: Credo 125). 


[Sxólások) Sok fő varok tőből kieghtek vala (CsomaC. 
62). A várat töővéből el égeté (Pethő: Krón. 170). Amaz 
hatalmas Carthago varosat töveböl ki égeté (Decsi: Ball. Előb. 
8. Tóvibó6l kihányád ékes épületit (MA: Bibl. V.42). 
A dolog fenekére nem teként, tövéből nem isméri (SzD: 
MVir. 21). Tellyeaseggel t&ból ki rontatnéjék Jerusa- 
lem (Tel: Evang. IL613). Sok varasok tőből kitöretenek 
(CsomaC. 27). Nagyságod parancsolatja szerént tóv ére jára- 
tok ezen dolognak (Bercs: Lev. 68). Járatok tövére, kitl eredt 
ezen hir (164) Töv&re kell menni igyekezeteinek (Nyr. 
X.190. T6 viról hegyire végére mégyen a hireknek (Com : 
Jan. 185). 


él6-tó: (stirpe; spross]. A palánta élő-tönek mondatik, a 
mennyiben magát zöld ágakra terjeszti (Com?*: Jan. 15). 


fa-tö: [truncus arboris; baumstamm]. A kertész az fa töv6- 
röl nött fattyu verzezöket le-vágia (Com: Jan. 71). Minden ember 
poenitentiát tarczon, mert az fejsze az fänac tÓvére vagyon 
tétetve (Zvon: Post. 1.32. 11.212). 


far-tÓ: *absegmen carnis cum cauda PPBI. [oberschenkel). 
Far-tö petsenye: offa *penita ; far-tü petsenye az ökörben : pa- 
lasaea PPBl. A hentes tsinál apróra vágott töltel&keket, serpe- 
nyöben rántott fartó petsenyéket (Com?: Jan. 67). 


fül-t6 : [ima pars auris; ohrwurzel] Fültó mirigy: parotis 
MA. Az oruos ala vona az t*zes vasat teteyt#l fogua mind az 
filtvuig (VirgC. 37. A nyakam csigája s fültö felé való erekben 
alteratiöt érzettem ma is (Monlrók XV.394). Nagy fájdalmat 
erzettem, kivált az jobb fülem tövén nyilalást is (XXIV.286). 
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hégy-tó: [pes montis; bergfuss) Se. Péter elfeletkezvén a 
tanítvány társairól, kiket a hogy töveben hagyot vala (Illy: Préd. 
L377). A tengeri nyul a hegy tövekben ás lyukakat magának 
(Misk : VKert. 174). 


nyak-tö: [cervix; genick. A rhinocerosnak két szarva 
vagyon, a mint némellyek írják, a nyaka tövény (Misk: VKert. 
94). 


820116-tó : ampelos C. vitis MA. weinstock PPB. A fák vagy 
szőlők tövét ki-nyitom, homlítok: ablaqueo PPBl. Harom vez 
zövel eg zőlő tű neuekódet (GuaryC. 17). Vram Jesus byzony 
ees gyWmólezós zőlő thó (CzechC. 21). Te feleseged ollan mi- 
kent bó ziló tő: uxor tua sicut vitis abundans (DóbrC. 208). 
Egy zeló tWth fiel meteenek mynd zólóst&l (JordC. 146). En 
vagyok az byzon zelew thew es ty zelew vezzök vattok (EirdyC. 
231. 263. 529). Almot latéc es egy szőlyő tő vala előttem (Helt: 
Bibl. I. T4). Lakic vala bátorsággal kiki mind az ő szőlő tdie és 
fige fája alatt (Kár: Bibl. 1.305. 11.122). Ü neki engednek nagy sok 
nemzetsegek, kötven az szőlő tűkehőz az Ő szamarat es az 
szép szőlő-termő veszszőhőz az Ő szamaranak vemhet (Szár: Cat. 
B4). A ezőlő-tővek kötő veszszökkel, szironyokkal a szólő-ka- 
rókhoz köttetnek (Com: Orb. 112). A fahéj tsemetéje majd ha- 
sonló a szőlő-töhőz (Misk: VKert. 219). Ollyan nagy szölö tőt 
láttunk vala mint egy nagy szilfa (Mik: TörL. 5). 


Tőke (teke Nád: Lev. 182): truncus C. stipes MA. stamm, 
stock PPB. Törsök, tőke, emberderék, vállától-fogva lábáig: 
truncus PPBl. Zevnetlen fegzyk vala evzve sugorodvan mykep- 
pen tevke (MargL. 109). Fel fyggeztes ewt tewkere: suspendit 
super quinque stipites (JordC. 310). Jupiter wete nekyk egy 
nagy tewket ala menybel, mely nagy zwgassal bele suppana 
a wyzbe (Pesti: Fab. 16b). Botránkozásokot vetóttec ennekem 
az az tökeköt (Szék: Zsolt 246). Im az rosszas tőkét Krisztus- 
nak kiáltják, Krisztus tisztességét az bálvánnak adják (RMK. 
IL186) Az asszony ágyában egy tőkét fekete, bőrrel fötöl azt 
bélepedé (356). Egy nagy régi reues tőkét vette le az egből 
(Helt: Mes. 58). Juda országánac czac tőkéie es győkere marad 
(Mel: Préd. 128). Ollá Balázs az keszvénnek miatta gyakorta 
úgy fekszik mint egy teke (Nád: Lev. 132). Az veszők a tőké- 
ből uonszác az neduesseget (Tel: Evang. I.312). Reves tőkét 
lättatott rágni, semmi izt bennek nem érzett (Pázm: Préd. 157). 
Vágjátoc le az fát, de tőkéjét győkerestől az földben hadgyá- 
toc (MA: Bibl. II.160). Az óltó ágaczka nem czac nedvességet 
vonszon az töketäl, tőrsöktűl (MA: Scult. 490). Az Manicheusok 
meg fosztyak vala az embert minden cselekedettől és mint egy 
köve avagy tökeve teszik vala (SzCsene: Conf. 40). Az élő fa 
három részből ál, egyik az gyükere, másik az tökéje avagy az 
derék fa, harmadik az ága boga (Alv: Post. I.234). A fattyu 
ágak az oltáson alul a fának tőkéjéből kinőnek (Lipp: PKert. 
IIL127) Fejeket tőke alá nyomtatták es ugy fulasztották-meg 
(Megy: Szöv. 113). Nehéz czőlőnkőket, tőkéket kötnek utánnok 
(Megy: 6Jaj. II.25,. Gyermeke haj-szalit tekeri kezére és azok- 
nál fogva húzza egy tőkére (GyöngyD : Cup. 630). Egy kováts 
sok pénzt gyűjtött és azt egy szenes tőkében tartotta (Hall: 
HHist. II.187). Szénégető tökét nyesdegél az erdőbe (Kisv: Adag. 
161). 


[Szólások] Egy reves tőke tenéked egész erdő (Pós: Válasz. 
148). 


(Közmondások]. Reves töke gyümóltsót nem hoz (GKat: 
Válts. L2) Minő a tőke, olyan a bora (SzD: MVir. 73). Nehéz 
horgas tőkét egyenesítteni (315). Szén-égetőnek tőkén a szeme 
(388). 


bálvány-tőke : (truncus; klotz], Ö nála nélkül mindenek 
meg merevednének és mint a bálvány tőkék mozdulhatatla- 
nokvá tétetnének (GKat: Titk. 8), 
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fa-tóke: codex C. [stamm], Fa tőke, fának dereka: codex 
PPBl. A mi nálunc lévő parasetoc az élő fác tökeit tépett pa- 
muttal vagy kender szÓszszel bé-csinállyác (Nad: Kert. 28b). 


hüsvágó-tóke: mensa lanionis, truncus lanius PP. fleisch- 
bank PPB. 


szöllö-töke: vitis, truncus vitis MA. crus vitis PPBl. wein- 
stock PPB. En mykent az zőlő tókek gyWmóÓlezózem yliatuak 
gyönyörösegeth (Apost 10). Bodog zevlev tevke zent Damancos, 
kynek vezzeybev| enne dymevlc bevelkevdeek ez velagnak 
(DomC. 291). En vagiok amaz igaz szőlő töke es az en attiam 
miues (Fél: Bibl. L167b). Világos szóval mondgya az irás a 
Christust szőlő tőkének, kösziklänak (Matkó: BCsák. 427). 


ülő-tőke : acmotheton C. 


T6kécske: trunculus C. MA. kleiner stamm, blöcklein 
PPB. Legjobb, a kit óltanak vad tókécskébe (Lipp: PKert. 
L102). 


Tőkés : [codicibus consitus ; klotzig) Aspera: tóvisses, köves, 
tőkés, tsoportos, mellyen könnyű megütközni és el-esni (Pázm : 
Préd: 86). 


Tönkö (teng Gvad: Nánd. 15): stipes C. MA. stock, pfalıl 
PPB. CsÓlónk, tőke, tönkd: stipes Major: Szót. 449. A balva- 
nyok akár mibül valók legyenek, akár drága köbäl, de csak 
tönkők; azért csak egy bálvány-is nagyobb becsületre nem 
méltó, hanem csak annyira, a mennyire egy tőnkő (Tof: Zsolt. 
669). 


(Szólások]. Ő tengre fog tenni engem (Gvad: Nánd. 15). 


Tős (tis Zvon: PázmP. 326. Pós: GBot. 10) : (genuinus ; echt]. 
A mi édes hazánk szeb és job része rabságra jutott, tős-győ- 
keres nagy úri és régi nemes nemzetségek föld szinerül el-tö- 
röltettek (Pázm: Préd. 877). Isten a tős-gyökeres jószágot, melly 
az örök élet, választottinak tartja (1156). Az tűs győkeres iam- 
bor nemes emberek (Zvon: PázmP. 326). Tüss-gyükeres átok 
(Pós: GBot. 10) Régi tös-gyökeres nagy nemzetből-való (Tarn: 
Szents. 84). Igaz régi tös hazafıa, az szegénység szereti (Mon- 
TME. IV.183). A genealogiát, s honnan eredtenek érdemes őseid, 
melly sűrű ágokra terjedt légyen tősgyökeres nemzetséged, ne 
emlegessedd (Fal: NE. 13). 


Töstül, tövestül: [radicitus, funditus; von grund aus]. 
Ha teged eczer a zeel tewsttewl ky fwuand (Pesti: Fab. 42b). 
Szakagg ki tüstül (Mylv: UT. L110) Ki szaggassatok tüstäl 
(Fél: Bibl. I.22). Töstől ki szaggassák magokbol az bűnt (Soos: 
Post. 267). Templomodat tövöst#l fogva mind elrontoták (MA : 
Bibl. V.35). Töstöl győkerestől ki akarná szaggatni (Tor: Eny. 
14). A viadallal el-foglaltatott váras fel-dülattatik, tövestül ki- 
fordéttatik és földig le-vonyatik (Com: Jan. 187). 


TÖBB (tb ErdyC. 150. RMNy. IL2. teeb JordC. 632. theb 
LevT. L8): 1) plus C. MA. mehr PPB. Mind ezeknel uagiobat 
es tWbet zenuetem en (VirgC. 29). Ewneki tWb nem zolgalta- 
tyk, honem mint az t*bynek (128). Symeon volna igón veen, 
ol minth tób zas extendönel (NagyszC. 373). Nyncezen neksmk 
töb czak ewt kynyerfmk (JordC. 899) Többre tőbb adatik 
annak, a ki az isteni aiandiknal il (Sylv: UT. L41). Ha az 
kyarult bornak kiuelette teb bora nem leyend, aznak az arat 
az varasnak adni tartozyk (RMNy. II.2). Ennekem thebet nem 
adanak harom hopeznel (LevT. L8). Netallam reya byrhataa 
az warosokath, hogy teb somat tenné (15) Szintén rántottát 
csinálj, ha egy asztalnál többre adod (Radv: Szak, 235). Találd 
meg, minémű kövek vadnak a vizekben többek ? Felelet : TÓb- 
bek vannak vizesek (MesésK. 11). A töb Jesusok senkit bűntől 
nem szabadítottak (Pázm: Préd. 152) Mennél többők vagyon, 
annál többet kivánnak (MA: SB. 108). Nem hozok többet elő 
a szent doctorokba (Agend. 50). Többeknec, sokaknac edgyűtt 
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éneklése: plurium concentus (Com: Jan. 168). A hol a több 
kördtt választásra való szabadság adattatic: ubi inter plura 
optio datur (178). Illyeneket többeket is verhetnék tarlott pili- 
sedhez (Matkó: BCsák. 177). Abban a kötésben több leveleket 
in kötöttüuk volt be (RAÁRGy: Lev. 139). A fö-nsmet generálok 
mellett szabados officzér számban sokkal tóbb időt töltött 
(Gyöngy: Char. Előb. 13). Edgyikfinc meg fizet az többekert 
(Warm: Gas. 153), Rendetlenől mindenkor többet és többet ki- 
vánnak (Csúzi: Síp. 149). Mit tehetek róla, hogy többem nintsen 
(Mik: TörL. 70). Mindgyárst küldtem Réteit, Ilosvait s többet is 
Ocskaihoz (Bercs: Lev. 523). 2) [reliquus, ceteri; das übrige, 
die übrigen] Gofal a tőőb bäneidröl is (VitkC. 36). Myndent 
megb zerzeenek az teb bólezekkel (JordC. 77). Janos ewange- 
lista, kyth wrwnk az teb apostolok kózÓth fellyeb zerete (883). 
Miéoda lelki iozagh az, mel az thöb lelki iozagnal nömösb 
(TihC. 1) Jeweenek az teb zyzek ees (ÉrdyC. 150). Senky nem 
twd teeb cliak ennen magam (509). Az teb doctorok hasonlat. 
tatlınak feenes cyllagokhoz (516) Az töb nemzetsig Jeroboa- 
mot tenec kirallia (Szék: Krön. 30). Olyan nagy kölczeggel 
valäuac czinältatua az ő töb szerszáma is (Helt: Krón. 13b). 
A tób tatároc meg szälläc Estergomot (586). Ezenképen a töb 
martiromoc nagy rettenetes kenakat szenuettenec (Helt: Bibl. 
L63) Az több szolgák euztendejek is ki tölt (LevT. 11.8). A töb 
pásztoroknak is az Ő példáját kel követni és ugyan azont mi- 
velni (Tel: Evang. IL118). A sidók ki akarták a több nemzetek 
közzül magokat választani (370). Az vérnec többit töleze az 
ultárnac fundamentomära (Kár: Bibl. 1.90). Az baromnac veré- 
ben tőn az óltárnac »varuaira, az töb vért tölté az óltárnac 
fundamentomara (94). Midőn kerdeneiec az töb pasztor tarsai 
(Mon: Apol. 1), Ezen forman kel ertenünc az töb kepeket is 
(Mon: KépT. 3). Szent helyről valo lopásoc nagyobbac az tób 
köz bünnél (Vás: CanCath. 239). Volfus, Hasenmüllerius vagy 
a töb ezen porázra főzött trágárok (Pázm: LuthV. 4). Ő. reájok 
nagyobb titkai bizattak az apostoli tudománynak, hogy sem az 
tób egyházi pásztorokra (PÁzm: Kal. 478). A ki gylüimóltssztetni 
akarja a töb jószágokat, az alázatosságot kell nevelni (Pázm: 
Préd. 53). A töb emberek értelme telhetetlen a természet tit- 
kainak által-értésében (62). Vötte az vérnec többit (MA: Bibl. 
L7». Hasonlatosképpen srolánac a tób tanitványokis (IV.28). 
Kótélen járóc, sremfény vesztőc és a tÓb, egyéb körül járóc 
(Com: Jan. 209). A husvét és a több ugro innepek tiz nappal 
elébb tartatnak. 1658 (KNagysz. 17). A több dolgait abban had- 
ták (Matkó: BCaák. 5). A töb irási csak kákombákok (72). Egy 
bordában szütt ember ű a töb társaival (Czegl: Japh. 120). 
Kinek igy wollänak a töb jesuiták (151) Kit több szolgáinál 
feljebb magasztala (Thaly: VÉ. 1.253). 


tóbb-tóbb: [multo plus; mehr und mehr] Nekic czalard- 
sagert, nekic nyughatatlansagert tób tób czudat keuantac (Born : 
Préd. 267b). 


Többé: amplius MA. mehr, länger PPB. Tartozic embór az 
egzőr meg £ont bint tóbbe meg &onni (GuaryC. 42). Soha tWbe ne 
merezkegiel mondanod azth, hogy my feyedelm*nk vagi (VirgC. 
67). Soha tebbee nem lattyatok (JordC. 38). Tebbe egy ember- 
nek ne zoljanak (718). Bwlechwt veen wg mynt soha ewket 
tebbee nem lathatnaa (ÉrdyC. 510. 604). Többe ezek az valaz- 
tottak nem ehóznek (Mel: &zJán. 213). Reggel nem leszen többe, 
az nap sem szolgál (524) Megh ennel tWbe sem balottwk 
(RMNy. IL81. Meg nem bwktattam az egyzernel tewbbe (LevT. 
1215). Az ő nyaualyáiról ne emlekezzéc meg többe (Kár: Bibl. 
1622) Róla bizonnyal mondják egyrzernel többé császár fele- 
ségét nıint hugát tartotta (RMK. IV.98). Ő sem kiuánnya többé 
az ebezést (Decsi: Adag. 25). Ag ebül bánkodik teblé utánna 
(197). Többé meg ne czufolly (MA: Bibl. 1.56). Tőbbe ne félly 
semmi veszedelemtől (MA: Scult. 12) Nem szükség tőbbé dis- 
putalnom (MA: Tan. 1185) Többe mi nem lathattyuk 80 nap- 
nal 1620 (Kal E2) Tóbbé nem leszünk halálalá vettettek 
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(Mad: Evang. 331). Jerusalemben tőbbé viszsza nem tért (Tyük : 
Józs. 142). Többé nem mernének világi dolgokat traktálni (Tlly : 
Préd. IL167). Az en hazomhos ne idyÓn többe (Holl: Préd. 39). 


Tóbbévaló: [longior; länger), Minden többé való érteke- 
zés nélkül meg kellyen Óletni (MA: Scult. 411). 


Tóbbecske: plusculus, ampliusculus C. (ein wenig mehr]. 
Tóbbecske ez 7 ezernél (Bethl: Élet. 11.40). 


Tóbbed: [plusculus; ein wenig mehr]. 


[Szólások]. Ha egyeböt nyugodalmat nem talál, meg-is annac 
tóbbed magäualis veszedelmére űgyőközic (Kulcs: 
Evang, 222). Ha tóbbed magokkal lennének (Megy: Dial. 224). 


Többeden : [ampliusculum ; ein wenig mehr]. Az kóvetke- 
zendökbe-is egykeveasé többeden szemléllyűksze meg ez világ- 
nak gyönyörűségét (MA: SB. 32). 


Többedet: [lngiusculum; ein wenig länger]. Készeréte 
minket ez mostani eszeueszet embereknec vakmerősége az pre- 
dicationac első részébe többedet mulatnunc (Tel: Evang. L374). 


Többel: [raepius; mehrmals, öfters. Nekem Kaldra ko- 
chernel thebel bort nem vythenek (LevT. 1.280). Thebel is vol- 
tunk my illyen helen (281). 


Többen: [plures; mehrere), Tebben hoanem neegy zaz 
emberek enghedeenek (JordC. 723) Teben meel bodogok leez- 
nek az ayoytatus zy% kerezttyenek (ÉrdyC. 45). Többen vagyon 
ez ő nép, hogy nem mint én (Helt: Bibl. LOoo). En itt többen 
nem vagyok tizennyolez lónál (LevT. L62) Jobb ez értelem, 
noha amazon többen vadnak (Decsi: Adag. 40). Czak eggyel lőn 
többen az aszszony nép rendi (Csákt: Assez. 4). 


többen-többen: [plures et plures; immer mehrere] Az 
ellenség nagy erejét ottan inditá, többen-többen az sokaságot 
mind felhágatá (RMK. II.255). 


Többes : pluralis, plurativus MA. [mehrfach] Az Elohim név- 
nek tóbbet jegyzösege nyilván kibótüztetik, midőn majd szintén 
négy vagy őt többes szok adattatnak melléje (GKat: Titk. 19). 
A tövön alloknak vagy tsak egy tövök vagyon mint a fák vagy 
többes mint a bokrok (ACsere: Enc. 223). 


Többet: [magis amplius; mehr] Ew ymadsagyual meg- 
gyoyta, azert nem lakhatom tewbet az emberben (EhrC. 60). 
Ha dac tű afatok finit Ydvözlenditec, mit téztóc többet: am- 
plius (MünchC. 23). Szent János többet szerette Kristust mások- 
nál (Land: UjSegíts. L213). Többet szereti azokat az ég, kiket 
az ég miatt gyülöl a világ (Fal: SzE. 528). 


Többez : [augeo, amplifico; vermehren]. Sok fáradságát még 
evvel is többezni fogja (ErdTörtAd. II.382). 


Többi: plures, reliqui, ceteri MA. die übrigen PPB. Az 
feiedelemnek es mind az tWbynek elWtewk ez eneket enekelietek 
meg (VirgC. 16). Ewneky tWb nem zolgaltatyk, honem mint az 
t#bynek (128). Az tebbyk mondnak vala: hagyatok el (JordC. 
448) Vettetenek ketten tyzzel es keenkWel eggew toban es az 
tebby mynd megh Ólettetenek törrel (022). Az tebby ewnekyk 
tartoznak enghedny (ErdyC. 557b). Az töby es mongak uala: 
Idvóz leg menorzagnak kyralne azzona (KazC. 15). Micoda lelki 
iozagh az, mel az töbinel nömdsb es dragalatosb (TihC. 3). Az 
isten neve alat a tebbinel gonoszback löttenec vala (Helt: 
Bibl. I.C2). Midőn egyet meg lő bennec, ottan fel röpälnec a 
többi (Helt: Mes. 131). A többi té toua kezdénec futni (Helt : 
Krón. 11b) Ualahol eggyic személy vagyon, vezolhatatlanul ott 
vadnac mind eggyüt a tóbbijs (Mel: AT. 8). Le vágánac egy 
nap száz ezer gyalogot, az többi pedig svaladánac Apheknec 
városába (Kár: Bibl. L827). Eggykes walakynek az thewbbyn- 
kek akaratlıya nekewl barathya nem lezen (RMNy. 11.33). Kéri 
az pénznek többit is vissza (LevT. IL45). Ha cziak egyiteknek 
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adnam ewtet es az többiteknek nem (Pont. 12). Mindenek előt 
meg feggie, hog az tóbbinek is félelme legien (Fél: Tan. 321). 
Keressétec előszőr istennec országát es a többi meg adatnac ti 
néctec (Kulcs: Evang. 490). Az vérnec többit Össe az oltárnac 
fandamentomära (MA: Bibl. L90). Itt ennél több nem volt, az 
többi Székelyhidon vannak (RAkGy: Lev. 23). Hogy ha mind el 
nem bocsáthat bennünket is, bocsássa haza az többiküuket 
.(MonTME. IV.486). Ha az istállóban közzülők valamellyik meg- 
betegszik, a többi-is az ételtől magokat mind el-fogjäk (Misk: 
VKert. 41. Ejjel egyuehányan strásálnak, hogy a többi bát- 
rabban Állhassanak (320). Elszéllyedének a többi (Mik: TörL. 
260). 


s-a-többi: [et cetera; und so weiter]. Azon vagyon, hogy 8 
a többi: in eo erat, ut etc. PPBI. 


Többig (tóbbég Cis. H4): [diutius, amplius ; länger) Tebbyg 
honnem mynt ewt ezer ket zaaz eztendeeg leen meddew gymelch- 
neel kyl (ÉrdyC. 535b). Keuesbe nem tart hét holnapnál, tób- 
bég mi kösztűnc nem nyoltzuan napnál (Cis. H4). Praedikallotta 
többig az euangeliomot hatuan eztendónél (Beythe: Epin. 27). 
Az vr isten világ kezdetitül-fogva többig két ezer esztendöndl 
az ö hiveit irásnélkül kézről kézre adott tudomány-által vezér- 
lette (Pázm: Kal. 458). Ez okaert szokas volt tóbbig ezer esz- 
tendónel az deac egyhazba is (Zvon: Osiand. 129). Ha ki több 
ónat viszen, többig égettetik (Bal: Calsk. 200) A keresztyén 
világ többig ezer esztendőnél élt a deák bibliával (Pós: Igazs. 
I.41). A nőstények nagyobbak és többig élők (ACsere: Enc. 
212). A mély elmélkedés hasonló a lassu és lengedező esőhez, 
mely tőbbig tart és le hat a földbe (Zóly: Elm. A3). Többig 
két holnapoknál azon helyen feküdtek (Rumy: Mon. I.89). 


Többire: 1) ut plurimum MA. (maximam partem; grössten- 
teils). Többire minden : plerique; többire mindenkor : plerumque 
MA. Többire téjjel élnek : magnam *partem lacte vivunt PPBI. 
Az iffiusag többire mindnyaian akaria vala az Catilinanac indi- 
tasat (Decsi: SallC. 13). Annac előtte többire az egész nemes 
rend irigkedéc vala a nemtelenekre (18). A háborgó tenger 
képe ez világnac, a ki áll többire mind ollyanokbul, kiknél 
ninczen békeség (Zvon: Post. I.340). Szemtelenec többire (Zvon : 
Osiand. 109). Kötözgettek ugyan az istennek finnum beszédén, 
de tsak kákombákok voltak azok többire (Megy : Szöv. 28). Nem 
szabad vólt-é hát még is a te édes attyádnac jesuitác ellen 
többire pápistákbul bizonyítani (Czegl: Japh. 36. 56). Ezek az 
igazán való fel-szentelésből jövének tőbbire bé (Czegl: MM. 25). 
A gőrögők vallása többire csak Muszka országban szorult (Sám : 
3Kérd. 36). A temjénfa magas s tóbbire Arabiában nő (ACsere: 
Enc. 223). 2) [tantum non, propemodum ; beinahe, fast). A király 
előtt le rogyott és többire hólt-elevenné lőtt (Pós: Igazs. I.21). 
Szent Dávid az oroszlánnak tÓbbire minden maga viselésit ki- 
fejezi és a maga ellenségire-is alkalmaztatja (Misk : VKert. 54). 
A hóhér által kiczövekeltetvén többére félig megölettetve me- 
nekedik meg a rettentő irtózatos veszedelemtől (Rumy: Mon. 
1.32). Többire szeméremmel irhatom ezeket (Monlrók XXIV. 
528). 


leg-többire : [plerumque ; meistens). A nyavalyák közzül 
a felettébbvaló keménységgel újolag viszsza-jÓvOk leg-tőbbire 
elfogyatnak (Com: Jan. 47). A barbélyoc leg többire munkál- 
kodnac az hajaknac és szakállaknac el metélésében (176). 


Többit: augeo, multiplico, augmento MA. vermehren PPB. 
Halomast töbytetem hazug bezedeckel es vygiorgo mondasokal 
(VirgC. 4). Az hoziw elet az bint töbity (DebrC. 239). Ha mind- 
ezek elmúlnak is, semmit nem törődöm rajta ; ha meg lesznek, 
isten a jutalmat is többíti (LevT. II.276). Tőbíti meg is az ő 
bűnét (Mel: Jób. 83). Idegen nemzetségből vöttetec feleségeket 
magatoknac, hogy ezzel többítenétec az Izraelnec vétkét (Kár : 
Bibl L426) Minden fősvén ebben töri fejét, hogy soc penzt 
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szerezhessen, hogy napról-napra mint Óregbithemse, többithesse 
(MA: Scult. 285). A negédes orvosok rijogatjàk a nyomorékot, 
többetik kionyait (Megy : 6Jaj. IL40). A falokra többitik a strá- 
sákat (Hall: HHist. 11.222). Megvallom szivednek hívó nagy 
ereit, mellyekkel elmémnek többited sebeit (GyöngyD: MV. 36). 
Többittetnek az ajándékok (Illy: Préd. IL484). Isten ő hatal- 
masságának méltóságos idejét többitse (MonIrók VIII.240). Ezzel 
többiti szavát, hogy házához futott volna (TörtT.® IIL101). Husz, 
huszonöt ezer emberrel mezőben lehetünk, s napról napra azt 
többitnenk is (VII.432). Itten nem szabad az egyhez semmit 
többet tenni, adni, vagy az egyet többiteni, nem szabad a hár- 
mat kevesbiteni (BiróM: Préd. 127). 


mög-többit: multiplico, augeo MA. mehren, vielfältig ma- 
chen PPB. Mondanac az apastaloc vrnac: TÓbbihed meg mhi 
nekönc hütónket (MünchC. 150). Vala ky ez latasnak monda- 
syhoz tebbet teend, megh tebbeyty annak wr isten ez kenyben 
megh yrth czappasokath (JordC. 930) Az vristenert kereuk, 
hog thebechetek megh, ne vallyonk vezedelmeth es kyssebseget 
(LevT. 1247). A büntetest is meg nagiobeitom es többötem (Mel: 
(SzJán. 102). Négyezerrel tóbbitse meg őket (TörtT. XIX.97). 
Mansfeld hadát két ezer emberrel megtöbbitette (Tört.? 1.89). 
Az költséget 1500 aranyuyal megtöbbítettük (198). Daniel uram- 
nak nem csak salllariumot kellene küldeni, hanem ő nagysága 
meg is többitse (606). 


mögtöbbitss: multiplicatio, auctio, augmentatio MA, ver- 
vielfältigung PPB. Az eleg tetel helyeben vala az myelkevde- 
tevknek meg tevbeytese (CornC. 28). 


Többites: amplificatio Ver: Verb. Szót. 2. (vermehrung]. 
Az pataki lovas és gyalog többitöse nem árt (RäkGy: Lev. 331). 
Ha mi ollyat e munkámban lätsz, a mit vagy el-hagyatott do- 
lognak vagy tóbbítésnek lenni gondolnál, irásomat meg ne czá- 
fold (Felv: SchSal. 2). 


Tóbbképpen : plurifariam MA. auf mancherlei weise PPB. 


Többnyi: (plus; mehr). Ne becsüld tóbnyire a gazdagságot 
mint a szegénységet (László: Petr. 112). 


Többnyire: 1) (amplius; weiter) Immar megy szaz futa- 
matni földnyere mentenek vala ele, nyolez magyar mély föld- 
nel töbnyere (Forró: Curt. 590). 2) [plerumque ; meistens] A 
török tsászár leänyinak igen roazsz az állapotjok, mivel több- 
nyire öreg basáknak adják őket (Mik: TörL. 459). 


Többre: [amplius ; länger. Alkalmatlan irásommal többre 
nem terhelem Nagysägodat (Bercs: Lev. 455). 


Többször : pluries MA. mehrmal PPB. Bernald ystenben- 
ualo zolasaban valuala malastott, mykeppen zent Ferenc ym- 
maron yelenseges vala benne tebzer (EhrC. 9) Paranczola 
frater Leonak, hogy tewbzer ne menne hozzaya egy nappon, 
hanem czak eyyel (41). Meg gyunyanak mynden surorok myn- 
den honapba ketzer auagy tWbzier (VirgC. 136). Menden kerez- 
tyen emher egyzer ha nem tevbzer eztendevben meg zerezze 
arra, hog meltan venne Cristusnak zent testeet (CornC. 173). 
Meg tanitom a lator perentelt, hogy töbszer sem tégedet sem 
mást meg nem bänt (Helt: Mes. 359). Hogy a kereszteéget 
egyszernel többször fel nem kell venned, ad irast rolla, szor- 
goztat Kalauz (MNyil: Irt. 149). Ezen szentségeket egysrernél 
többezör nem szabad venni (Bird: Angy. 252). 


Többszöri : [repetitus ; mehrmalig, wiederholt) Ha egyszer 
meg-tsendesithettäk volna, azoknak tÓbbezÓri gyakoroltatásoktól 
ottan meg-szüntek volna (GKat: Válts. IT. Előb. c4). 


Tóbbszórit: (itero; wiederholen]. Valamelly áldozat tóbb- 
szörittetik, az soha nem tökslletesitheti azokat, a kik azt 
fel-viszik (GKat: Välte II. Elób. c4). Nem keresik, hol itt a 





133 TOBBSZÓRT—TOÓK 


faitalansÁguak vétke, miképpen bűnnek adattatik, a mi csele- 
kedetben nem többezörittetik (Illy: Préd. IL532). 


Többeszört: [pluries; mehrmals. En se bantom thebzert 
K. ez dolokal en zerethew atyam (LevT. II.2). 


1. Többül: (multiplicor, augeor; sich vermehren, sich ver- 
grÜmsern] Ith az nep immar megh kezdet theobbWIny, az eles 
zWk (RMNy. III.28). Ezzel mind busulásom, gondom és embe- 
rek ítéleti eléggé többill (LevT. IL214). Többälve tódül reá 
mindenfelől mindenféle fájdalma (Tof: Zsolt 60). Mansfeld be 
jött Csehországba, naponkint többűlnek állapotjokba (TörtT.? 
I.89). Az szegényeknek is többüljön annak nyereségéből való 
jövedelmek (Radv: Csal. III.204). Az mikor többülne az jobbágy 
avagy gyalog szeres ember, annyival az census is augeáltatnék 
(Ger: KárCs. TV.289). Naponként többülnek és szaporodnak az 
haza veszedelmét siettetö zűrzavarok (TörtT.? VII.154). Nálod 
nélkül nintsen nyugodalma szívemnek, sőt többül bajos aggo- 
dalma (Könyi: HRom. 141). 


mög-többül: cv As syralomnak keser*sege megh tÓbbél. 
lee, as zolgalatban megh fogyatkozek (ÉrsC. 317b). Meg töbäl- 
tec az en ellensógim, kic ingemet hamissan haborgatnac (Szék : 
Zsolt. 67). Es te életednec esztendei meg többälnee: et adden. 
tur tibi anni vitae (SalMark. C4). Ne többällydn meg az atya- 
fiaknac baláloo: non multiplicentur proximi ad ulciscendum 
(MA: Bibl. L289b). 


mögtöbbüles: [multiplicatio; vermehrung]) Tekinteteket 
vehet magára azon dolognak minden meg-többülese vagy soka- 
sulása nélkül (Pós: Igazs. 1.640). 


mégtóbbülhetetlen: [quod multiplicari nequit; unver- 
mehrlich). Illyen meg-többälbetetlenek és meg-kevesebbülhetet- 
lenek a három isteni személyek (GKat: Titk. 282) 


tóbbültón-tóbbül, többülve-többül: [multiplicor et 
augmentor; sich in einem fort vermehren) Többältän többől 
nagyobbal az bitetlenek bűne (Mel: SzJän. 550). Mindenfelől 
körülvett a hada többölvén többülve (Seal: Krón. 325). Igy 
osztán többältön többälnek az héában valo kérdések (Csanaki: 
Dögh. 3). Többűltőn többAl az isteni szeretettel Óezve kóttet- 
tetett áldás az Óvein (Tof: Zsolt. 520b). Többtilten többült a 
nyomoruság rajtok (TörtT. IV. 200) 


Tóobbülés: [auctio; vermehrung) Az vsurat tőbbűlesnek 
avagy fel penznek hiiak (Fél: Tan. 387). Ha ugy marad, az 
temesvári tisztben való tárbáznak többülésére leszen (MonTME. 
IV.450). 


3. Többül : (amplius, longius ; weiter, länger). Nem veszti el 
inten többől az világot dzön vizzel (Zvon: Post. 1.28). Ján olly 
idő, hogy többől nem példa szerint szolloc (803) Mellyet 
kerem, hogy velem te edes szentséged többűl ne czeleködgye 
(Zvon: Osiand. 218). Ad meg ezt a várat, mellyet semmiképpen 
többől meg nem tartbatsz (Zrinyi I.100). Csak hogy egyet 
értsünk, rebellisek többfil mi vissza ne légyünk (Thaly: Adal. 
II.16). Ha külömben eenék is, ugyan csak öszvemebetnénk 
mink, de én hitemre nem hiszem, próbáljon ott többül (Bercs: 
Lev. 215). 


Tóbbütt: [pluribus locis; an mehreren orten). Egyszer és 
azon szem-pillantásban ugyan tsak egygyűtt lehet s többűt nem 
(GKat: Válts. 1L1221). 


TÖK : 1) cucurbita C. MA. kürbis PPB. Harom fele az tök : 
hoszu, köregded es le függő (BeytheA: FivK. 40) Tedd arra 
egészen az rántottat, az tálban az tököt meg is vajazzad (Radv: 
Szak. 235). Gőrőg dinnyéc, sárga dinnyéc, tökdc, ugorkác 
tágétnac (Com: Jan. 21). Az tökszál meg szárat (Mih: ÖÉlet. 
761. Has indítová tészed a tököt, bogy ha a 10 sóskával öszve 
áztatod Nad: Kert. 80) Ember ha nem ganajozhatik vagy nem 
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vizelhetik, kerezd fel a tóknek inát és kózd által rajta három 
vagy nigy szerrel es el indul (OrvK. 47). Tehén ganéjba tegyed 
az tökmagot, ötöd napig kikel (Radv: Csal. IIL50) As urak is 
akkor szoktak koldussá lenni, mikor a jobbágyok tököt olvasnak 
(Thaly: Adal. 1.83). 2) scrotum C. MA. testiculus PPBl. hode 
Adámi. Állatnak a töki: vasa; töki erszénye, bóri: *tunicae 
testiculorum ; hód tökiből való orvosság: castoreum PPBI. Az 
ürh ollyan kos, melynec a tőki ki-vetetett (Com: Jan. 36). 
Herelt az, a kinec tökei avagy monya székei ki-vétettenec (55). 
A férfiú, kinec az ő nemző nedvessége az emberi nemet sza- 
poritó tömlöjeben, tőkiben vagyon (118) Herélt emberec, 
töki metzet ágyas házat őrző férfiac: eunuchi (141). A hód 
mikor szorosan vagyon a kergetők miatt dolga, maga elrágja 
a maga tökit (Misk: VKert. 243). Szörnyen ptrüczögnek ismíg 
általjában az lovaink, talán üzüink már, nem szaladunk, nekem 
ugyancsak felptrüszögje az tökömet (Bercs: Lev. 345). 


[Szöläsok]. Oly kopasz mint a tök (Kisv: Adag. 97). 
Én nem tudhatom, ha tők-é auagy túrós étek: carcini posmata 
(Decsi: Adag. 187). Igen tudod, tök-e vagy túrós étek (Fal: 
Jegyz. 925). A te nyirott bajuszszod, a batka formára kopa- 
szittatott tők agyad nem egyéb való náladnál (Prág: Serk. 
270). Goromba furt agyu vagy tök agyué lehetetlen dolgokat 
felvenni (Com: Orb. 805). Te, a tők agyadban valami találtatic, 
mind oda mondod (Kereszt : FelsKer. 101). Kár, bogy őszült fejed 
és tők agyad oly nagy (PhilFL. 56). Goromba es tők-elméjű 
ember. 1645 (KLöcse. 37). Halljuk meg mindnyájan, mit beszél 
tökfejű Salamon bátyánk (RMK. V.211). Igen tök vgyan 
az feie (Decsi: Adag. 22). Ha nem töca fejetec, eszetekbe 
vehettitec (Vallást. Sei) Töknel-is tökebb a te fejed (Matkó: 
BCsäk. 175). Tők-fejű tudatlanságodat igy czégérezed-ki (263). 
A tetők fejed szédelgése szerént az emberek a magok tulajdon 
cselekedetekből igazulhatnának meg (308) Nince annyi 86 
nálam a tökben, hogy ezt megtehetném (Szeg: Agu. 31). Az 
kit nem tőkvel ieztenek, el feleit az egyebet (Decsi: 
Adag. 74). 

[Közmondäsok) Töknek nem ragad tövis oldalára (RMK. 
V.58). Addig jár ám az tök az iégre, hogy bé törik egyször 
as feie (Decsi: Adag. 76). Sokszor viszik az tőköt az vizre, de 
egyszer törve szokták haza vinni (RákGy: Lev. 376) Bizony 
csak olyan mintha tökre bánnál bojtorjánt (Kisv: Adag. 39). 
A tök is estve virágzik (Thaly: Adal. I.175) 

boros-tók: (cucurbita vinaria; kürbisflascbe]. Vy szita, 
boros tök: novum cribrum novo paxillo pendet (Decsi: Adag. 
830). 


fárafolyó-tók, fölfolyö-tök: *cameraria cucurbita 
PPBI. Az fára folyó tököt így főzzed (Radv:Szak. 235). 

földi-tök : bryonia, cedrostis, ampelos leuce C. apronia 
PPBI. [zaunrübe) Földi tök, a kinec nagy győkere vagyon, az 
kertekben terem (Mel: Herb. 11). Földi tők, a ki az kertre is 
fől megyen; másik féle földi tők, az is fel foly a kertre, 
fekete a győmölcbe, brionia (Frank: HasznK. 16). 


halhód-tök : [?). Sállya, levendula, halhód-tők s kökörtsin, 
torma és varádics mind nagy és mind kicsin gutát meg-gyógyit- 
nak emberek tagjain (Felv: ScbSal. 19). 


kos-töki : scortum PPBI. 


köz-tök : [cucurbita; kürbis Az köz tököknek leueleit ha 
meg töröd es az barmokra kenyÓd, az legyeket es donglio 
bogarakat el űzik tülök (BeytheA: Fivk. 40). 


maroktöltö-tök : *testiculi pugilares PPBI. 
mony-tök : cremasteres C. MAI. coleus PPBI. 


*nyakas-tök: cucurbita ampullacea PPB. kürbis zum 
weinziehen PPBi. 
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Salamon-töke. A perentelek hánnyác vettic magokat, 
mint ha Ónekic is a Salamon tóckét a feiekhez $tőttéc vólna 
(Helt: Mes. 214). 


Sár-tÓk, säri-tök, särga-tök : colocynthis MA. [bitter- 
gurke] Az falac meg irattatac vala így mint saar töknee 
képéuel (Kár: BibL L307) Meleg természetűek: ló menta, 
sári tők, édes gyökerh kocsörd (Com. Jan. 26). Hasonlíthatom 
a Jónás propheta kunnyója felett ki-terjedett és árnyék tarto 
sár-tókhóz (Megy: 3Jaj. II.126). Sári tők és egyéb has indító 
fü (Nad: Kert. 81). Vadalmát, körtvelyt szedjünk, sárga tököt 
szerezzünk (Thaly: VÉ. II.73). 


szerecsön-tök. Szerechen tökkel tet szégyent nagy Pán- 
nak (Zrinyi: ASyr. Aa2). 


vizi-tök: nymphea Beythe: Nom. 6. laver MA. wasser- 
merk, kleeblume PPB. A mezei fűvek nedvesec mint a vizi 
tők, csóc fű (Com: Jau. 27). 


Tökörü: [herniosus; brüchig]. Egy markot virágostúl főzd 
meg ez centauriában borban, ad meg innya has fayönaec 
tókÓrü, czömörű embernec (Mel: Herb. 68). 


Tökös : enterocelicus C. rnmicosus, herniosus MA. der einen 
bruch hat PPB. Az egerfülnec a gyökeret gyakran ad enni a 
tókósnek (Mel: Herb. 80. Az ki tökde, az nem egesseges 
(SalMark. 8). Az te rühös ....ros, tökös h.... szuszod [A 
kiadók e helyhoz a következő jegyzetet csatolják: ‚A kipon- 
tozott helyeket az eredetiben moly ette ki") (Nád: Lev. 16). Az 
sarga gyopárnak az viragat borban id meg gyakran: farsaba- 
sokat es tökösöket gyogyit (BeytheA: FivK. 106) Valóban 
tökös ember ám ő: herniosus usque ad gulam (Decsi: Adag. 
213). 


Tökösseg : heruia, ramex, bubonocele, hydrocele, hydrun- 
terocele, enterocela C. hodenbruch PPB. Tökösség, kinek béle 
lejár: enterocela PPBl. Ha eczötben meg főződ az cyprusfa 
forgachat, tókÓsségÓt gyogyt, rut körmöt el vöt (BeytheA: 
FivK. 7). A daganat fel-dagad és le-szál, nem úgy a tökösség 
és bélnec le-szälläsa (Com: Jan. 58). 


TÓL, TÓL, TÜL, TÚL (ideyte! EhrC. 1. emberektel 21. 
telem RMK. L160. teyled KulesC. 92. tóllő BécsiC. 6. 36. túllőe 
Tel: Evang. 558. llinc Matkó: BCsák. 59. tdiletó! MünchC. 
97. trolettevi HorvC. 270. tólletecenel MünchC. 203. tölenel TihC. 
142): 1) a, ab, abs; von PPB. [hely:] WtWle tauol meg Alla 
(VirgC. 54). Tauul estenec täle (Mon : KépT. 19b). Tartozzek 
kezétül kezünkhöz kibocsátani: in simili moneta ut supra 
(LevT. IL315). Szemtől szemben-is meg-dorgálta a fejedelmeket 
(Land: UjSegits. IL11) Terjesztek hatärit tengertül tengerig 
(Thaly: Adal. 1179). Tüledröl hozzádra vetemedik, szinét sza- 
vát változtattya (Fal: NU. 353). :2) (idóhatározó; zeitbestim- 
mend] Világnoc kezdetuitül 'fugva rohtonc ez nem levtt wala 
(KünigsbTUr) Ez $d5tól foguán: ex hac hora (BécsiC. 21) 
El kezdwen Janosnak kereztseghetWl foghwa mynd az napygh : 
exorsus a Baptismo Johannis ad eum usque diem (JordC. 709). 
Ezer evt zaz eztendeoteol valo irasok (Vás: CanCat. 704). 3) 
[átvitt értelemben ; in sonstigem übertragenen sinn] &) «) Től- 
lemtöl rokomb: me propinquior (BécsiC. 7). Kfisebb töllemtöl 
(olv. tölledtöl]: minus te (123. Menden emberektől bünósb: 
omnium hominum flagitiosissima (BécsiC. 89). A barmok jobbac 
azoktol: bestiae meliores sunt illis (116) Erósb töllemtdl: 
fortior me (MünchC. 48). Tölletől alnocbac: nequiores se (37). 
Zere6-e engemet ezektől inkabb : diligis me plus his (MünchC. 
215). Janus Babtistatol nagobb propheta ninéó: major propheta 
Joanne B. nemo est (124). E vilag engemet gAlölt elebb tű 
tólletecnel: mundus me priorem vobis odio habuit (MünchC. 
208) Tölem nagyobb: major me est (NémGl. 218). Vagon-e 
egeb keral en tőlem? (NádC. 648) Kyc ő töletől alnakbac 
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(DebrC. 374) Kyk ő töletöl kegötlenbec (DebrC. 412) Igen 
alazatos legy zWwedben, nagyob bűnöst ne alytwan töllednel 
(ApostMélt. 33). TWlet&l meltob (JordC. 810). Tewleetewl őreg- 
bak (ÉrdyC. 647b). Erósb vagioc tólénél (Kulcs: Evang. 221). 
8) Senki nind rokona tölledtöl mégvaluan (excepto te), ki elő 
vag, estöllemtöl, ki masod vagoc (BécsiC. 8). Tólletó] megualua: 
praeter ipsum (20) Te vag isten es nin6 egeb tölledtöl meg- 
valva: praeter te (31). Istent en töllemtöl megvaluan ne tug 
es zabadeito en töllemtöl megualuan niné: deum absque me 
nescies et salvator non est praeter me (199) Ninden oly zent 
ment vr es egeb sinéeu te tflettél (DóbrC. 246). TWletektwWi 
meg valua (VirgC. 139). Senki egyéb ezt tölenel nem tehette 
(TihC. 142). b) a) Eunec az harmatol Jacobnac hat eezten- 
deig lőn tiz fia es eg leania (Szék: Krón. 14) Talán Etelgina 
mást valakit szeretne és attol jönne a hozzája való idegen- 
sége (Mik: MulN. 260b) Az istentől rossz vagy  böcstelen 
nem származhatott (Csúzi: Síp. 336). Szüztül csak az isten 
születik : von einer jungfrau wird gott allein geboren (Adami: Spr. 
144). Ime veszedelme jött maga nyájától, örökös háború támadt 
bibliától (Orczy: KöltSz. 30). Nagy senatoroktól ered válasz- 
tása (36). B) Nem lehet tőlem : nequeo, ich kann nicht (Com: 
(Vest. 137). Semmi nem lehetetlen istentül, de istentül lehetséges 
(Pázm: Préd. 219). Mutass nekem, ha lehet tőled, vagy egy 
embert (MA: Tan 721). Nem lehet az embertől: homo non 
potest facere (Apafi: Vend.750).7) Valaki az igasságtul vagyon 
halgattya az én beszédemet (MA: Tan. 1085). Csak a papista 
hittől valót vytattya idvősségesnek lenni (Matkó: BCsák. 4). 
8) Semmi ember nem szent magatul (Mel: SzJán. 384). A 
pápisták vulgáta editioja magátol nem melto hitelre (Apafi: Vend. 
1127). Ritkán találkoznak magok elméjétől új-múnka-szerző 
emberek (Hall: Paizs. Előb. 3) e) Semyre yo oztan, hanem 
czak hog megh nyomottassék emberekthewl: conculcetur ab 
hominibus (JordC. 365). Meg ne fogatassal az elensegektewl 
(VirgC. 133) Ha férfin altal győzettem volna meg, avval 
annera nem gondolnek, mint hogy te tőled gyengeseges züztöl 
(KazC. 32). Egyptomból angyaltul kivitettek (Tin. 241). Az 
bűnős meg fogattatic az isten kezétől: peccator capietur 
a manu dei (Kár: Bibl. I.627). Az mester ember kezétől 
czináltatot kösöntyőc: monilia, quae fabricata sunt manu arti- 
ficis (Kár: Bibl. 1.634). Meg vetetteknec itéltetünc ő tőle 
tamquam nugaces aestimati sumus ab illo (Kár: Bibl. 1.636). 
Az mártyroktül szenvedett kínoknak sokasága szörnyü (Pázm: 
Kal. 52). Az sz. léleknok kenetitäl meg taníttatván mindeneket 
tudgyanak (511) Nem vala szabad oltárt emelni az istentül 
választott helynec-kivüle (565). Az anya veszedelmektül meg- 
környekeztetett  fiairúl szorgalmatos (786) A penitentzia-tarto 
bündsök-között JÁnostül meg-kereszteltetéc (Pázm: Préd. 52). 
A nyughatatlan szomorüságok szeletül ide a amoda ragadtatik 
(611). Hamis tudomány-Altal meg nem gyózettetik az Órdógtül 
(Pazm: LuthV. 267). Szent kónyórgésed és érdemed által tőled 
megregöttettünk (Thaly: Adal. 11.75). E" tüle irt versek szerént 
(Czegl: Japh. 123). Láthatatlan mi töllänk (Hall: Paizs. 236) 
Kartsu derekokon vala váll fel öltve, melly volt a szabótól 
halhéjjal megtöltve (Gvad: FNót 44). €) a) Mendentewl kew- 
lewmb : omnibus dissimilis (EhrC. 89). Missehallastul magamat 
meg vontam (VirgC. 7). Az en lelkem mezytelen volt lelky 
ioszagoktul (10) TWlWk bulesut veuen tery en hozám (Virg. 
48). Meg esmere, liogi azert mondana ezeket, hogi az iozagtol 
meg voulıatnaya (103) Ez nagy deak meg nem alla az ev 
fvtasätvl (DomC. 216). Meg vÓneek az czapás az Israel fyaytwl 
(JordC. 173b) Megh nywgoveek az hadakozastwi: quievit 
a proeliüs (JordC. 314). Meg zewnem yotwl: silui a bonis 
(KeszthC. 95). Sirasatol germeketh kyral vg onzolya (RMNy. 
IIb: 26). Egy nyihany helyen el is táuogot az igaz ertelemtöl 
(Helt: Bibl. Lc3) Meg nyugodt az ő munkaitól: requievit ab 
operibus suis (Helt: UT. Gg7). El akarna tölle hitegetni a 
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királyokat, mellyec horzáia adtác vala magokat (Hel: Krön. 
14b) Szertartasunk kilómb az Öduektäl (Tel: Evang. 1216) 
Táoo! vagyon te tűled mind as mertekietes erkölch (Tel: Fel. 
5) Az iszonyú keserüség el-idegeniti a szopástól és kételen 
olly kemény ételekhez szokik, mellyekkel öreg állapotra hass- 
nosan vastagodik (Pázm: Préd. 34). Az együgyű község csak 
amalis megtartózik az igazságnak követésétül (PÁzm: LuthV. 
5). As lutberistak vallása el baniatlott az réghi igaz és apos- 
toli tndomántol (Bal: Celsk. 85) A barátságtól semmi nincs 
idegennyebb as hizelkedésnél : ab amicitia nihil alienius (Com: 
Jan. 205) Akkorokban, mikorokban mär a jot a gonomtul 
meg tudgyák választani (Bam: Ag. 115). Az jövő őszön meg 
nem fogják vetni a békességet megunatkozván a hadakosÁstól 
(MonOkm. XIV.126). Fáradságos munkától nyugodott (Orczy: 
Költős. 187) Attól buesüzni és elıhez szegődni (Fal: NA. 161). 
Ärvän maradott atyjától (Fal: TE. 728). 8) Ha ky myt keer 
théled, adjad neki: qni petit a te, da ei (JordC. 368) Varok 
imentMl irgalmasagot (VirgC. 13). Ex keniereket es ez bort en 
tdem agyad nekik (48) Vegietek peldat & tie (65) Mith 
ajd)s nekem es malaztert, kit keuantal en télem (77). Tylenk 
erewszak serynth ky wewe (RMNy. ILb.100) Ki kiáltác as 
värssban, hogy Sigmondtöl el költ volna a királyság (Helt: 
Krön. 74b) Az vigasstalämac általa is, mellyet ő vöt tű től- 
letec : etiam in solatio quo consolatus est in vobis (Helt: UT. 
x3) El kel töled a sAfärsäg (Mel: SgJán. 23). Jób, kinek min 
den jószága egy napon el vesze tőle (Tel: Evang. 265. Hogy 
el ne veszne az ormágtul olyan fő végház (Monlrók III.129). 
Mi minnyájan semmisedünk és el-fogyunk, ha meg-vonsza kezét 
tőlünk az isten (Pázm: Préd. 66). Azoc most elróytettec a ti 
saemeltekt&l (Zvon: Post. 11.248, A külső bonumoknak az 
emberektü! való kikunyorálása nem vétek (Csegl: MM. 107). 
Hatalmas ceászárunktól pénzt és lovakat kunyorält (Monlrók 
VIIL54) Péró pedig tülök kertben elbujt vala (Thaly: Adal. 
IL424). A meghóltól meg-ne fogd jó kedvedet: mortuo ne 
probibeas gratiam (Cstizi : Sip. 545). Y) El-titkolom tőled e dolgot : 
celo tibi hanc rem PPBl. Thwdakozyk vala b& thWlök: scie 
citabatur ab eis (JordC. 358). Kerdezy h# thWlök : didicit ab 
eis (359). Meg balyatok az birotol (VirgC. 148). Tegönk ker- 
dest töle (DebrC. 8). Miképpen kellessek kerestien embernek 
lőlki ismeretit&] szamot venny (ThewrC. 171) Kit soha mi 
tüllüno nem hallottal (Tel: Fel. 23). Ha más ember előtt 
tagadeya is de magätül el nem titkolbattya (Pázm: Kal. 507). 
Abban is tőlle kell halgatnunk, minémű ertelembe kellyen 
as isten szavait kóvetnünk (518) Halgatóimtül menny vé- 
gére tanitásomnak (Pázm: Préd. 404. Nem a mi ellensé- 
ginktäl, hanem mi tóllünk kel érteni, mit biszünk (Pázm: 
LutbV. 12) Egy vakmeröben töletek semmit el nem hiszek 
(Veresm: Tan. 146. Kr). Százféle kérdést teszen vala tőle 
egyszersmind (Mik: MulN. 54). A kívánkozó indulatok hallgas- 
sanak as észtől (Fal: NE. 106). Mi elméjetől örökre rejtetett 
(Orezy: KöttH. 77) 8) Kytwi rettegek: a quo trepidabo 
(KeszthC, 58). Oyatok meg magatokat az hamys proffetaktwl: 
attendite a falsis prophetis (JordC. 378) Artatlan vagyok 
verethél: innocens ego sum a sanguine justi (446) Cynamo- 
mom fa meelfayastwl felette hasnaal (ÉrdyC. 476b) Sion 
begyének adtam királytól, hogy ellenségtől légyen ótalmól 
(RMK. II.223) Effele vetkekt#l az régieknek peldáiával meg- 
rettent (bennünket sz. Pálj (Komj: SaPál. 120). Tie meg 
iszonyit es velünc meg vtaltattya (Born: Préd. 260). Azért 
szabadétot meg ezektül minket az mi idvözétőnk (Tel: Evang. 
26b). Artatlanoc lészűnce mi ez esküvéstél: innoxii erimus a 
jurameoto hoc (Kár: BibL I.195) As gonosz hirhallástól nem 
fél: ab auditione maia non timebit (Kár: Bibl L618) Másra 
nem kenhetik mocskokat, melytűl üressek (Pázm: LathV. 130). 
Minden adosságiítol mentségemó lőtt (MA: cult. 984) Nem 
reszketett am es árnyékától, mint te as biszemtűl (Caegl: 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR IIL 
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Bar. 216). Ne csak hitelét vegye el, hanem irtóztassa az híveket 
tölle mint eretnekségtbl (Bámb: 3Kérd. 642). A viola néked 
használ fő fájástül (Felv: SchSal.? 20.19) Mentha geleeztátál 
jó (18). Minden vetektöl üres : omnis expers culpae (Illy: Préd. 
I.161) Valamennyire dolgaitó| tiresedett (Moulrók XV.654). 
Töröld meg az harci portól homlokodat (Thaly: Adal. 1.123) 
Uram őket erősítsed, ő ellenségeket tülök megrettentsed (IL18). 
A gólyák a denevéreknek lyukait fel-keresik s úgy tisztogat- 
ják-meg a határokat tőlők (Misk: VKert. 335). Mindenek nagy 
rettegésben és félelemben kezdének lenni tőle (Mik: MulN. 
85). Minden kárvallástul meg-tartottál: dögletes nyavalyátül, 
hírtelen haláltúl meg őrixtél, óltalmaztál (Biró: Angy. 148) 
Konkoltól tisztítja elfajult buzaját (Orczy: Költöz. 173). dl) a) 
Az pap iambortol az misallejt eleve bozatak es monda zent 
Ferencz az papnak : Nyissad meg #tet(VirgC. 84). Az ellensögtül 
meg vereté őket (Pázm: Préd. 298) Hogy láthassam, neki 
megmondjam szeretetemet, bogy szerettessem magamat töle 
(Mik: MulN. 246). B) Uramnak egy embere jöve, kitől azt 
izente (LevT. I.170.9). Irtam vala egy levelet neked mester 
uramtól (II.75). Megizente nékem tőled (Hall: HHist. 11,89), 
A lovát bizonyos követtyétől küldi Briseidának ajándékbe 
(IIT.165). Mellyet nagy örömmel vészen Briseida és a követ- 
től illyen szókkal izen viszsza (IIL165) A vezérnek pedig Cúti 
Gáspár uramtól a felől irtam vala, hogy (TudTár. 1839.254). 
e) [cansa]. Szemeimet a pirongások!ól ingen fel sem merezlem 
emelnóm (NagyszC. 60) Mit pironkodtok váradi papok, az 
kövérségtől fénlik nyakatok (RMK. IL226). Be veték av hálot 
es czak illen hamar fel nem vonhattak vala az nag sok haltul 
(Sylv: UT. L159). Nam olyan a kendőzéstől mint egy olajos 
korsó (Decsi: Adag 259). Ezek csak a ser füstitü] gőzölgő 
fejekben következnek (Pázm: Lev. 31). Az képirónak az irástól 
(fizettünk) (Radv: Csal IIL.22). Ugyanezen fazekasaknak [fizet- 
tem] két kemenczeknek foldozasitöl másfél frtot (TIL26). As 
orvos asszonynak az praedikator uram gyógyitásátul 7 fit 
(MonTME. 121) 'Teodálom vala, mitü] volt, hogy (Dial. 19). 
Hamikor nagy urak hallgatjak, nem attól történik, hogy 
böcsüllik, hanem attól, hogy személyek szerént kivehetik 
mocskos nyelvét (Fal: UE. 481). f) [concessio] Tanuságot 
vehettek urak ebből, ba  meghallbatnátok az részegségtül 
(RMK. IV.208). Kicsin korokba a bal ceczik heliet heu vassal 
meg sütic vala, hog a paist ioban forgathassac tölle (Szék: 
Krón. 25). 


1. TÖLGY : uber, mamma MA. ubera pecudum Nom. 15. 
brust, mamme PPB. Teets, tőlgy, emlő, bőség: uber; tsets, 
tölgy: papilla ; tsetse a baromnak, barom tölgye: rumis PPBI. 
Az tehénnek tölgyen as négy csőcsek (MesésK. 23). Az tehén- 
nek az tölgyét, nyelvét forrázd ki tiszta vizben, mikor kifor- 
rázod és felteszed (Radv: Szak. 25). A ki felettéb nyomja 
tölgyét a jahoknak, nem tejet, hanem vért szokott fejni (Pázm: 
Préd. 1100. Minémű poshatt és mérges tejet fejt Keresztúri 
Pál Hajdelberga-táján nött es hizlalt teheneknek tölgyéből 
(Hajnal: KOzég. Ciml). A tejet a tölgyből a bornyu és a szopó 
bárány szopja (Com: Jan. 78) A ketskéknek tölgyeikből a 
tejet kiszopja (Misk: VKert. 472). 


[Szólások) Igen talállya a szarva közöt a tölgyét 
(Ozegl: Japh. 119). Találád a szarva közöt a tölgyét (Cregl: 
Tromf. 87). Igen találá szarva közt a tölgyét (Kisv: Adag. 2. 
Fal: Jegyz. 952). 

tejtartó-tólgy : colpos C. 

[Tölgyel) 

Tölgyelö: forda Major : Szót. 237. [trächtig). Terbes, hasas, 
tölgyelő : fetus; hasas, tölgyeld, hasas Ynd: forda C. 

1. Tölgyes: lactans, rumam uberque habens MA. aliugend, 
eine dutte babend PPB. 
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2. TÖLGY (tiyfa Helt: Bibl. IV.20. tédgyfa Nad: Kert. | 
98. tol, tölfa, tolg Oxinär. tdi TóthI: IstN. 48. tdlyfa Major: : 


Szót. 22. Lipp: PKert. L12. téliyfa Helt: Mes. 146. Com: Jan. 
21. tulfa, tvolfa, tuulgfa Nyr. VII. 319. Czinár): quercus, cerrus 
C. ilex MA. eiche, steineiche PPB. Meta venit ad arborem tul 
(ZichyC. L70). Ad quandam alicem vulgariter mogoltul vocatam 
(Wenzel X1I.204). Ad duas arbores vnam videlicet berekuua et 
aliam tulg 1270 (Nyr. VIL317) Ad unam magnam arborem 
wlgo twifa vocatam ... arbor sunth tuulgfa (318.819). Az töly 
makot törd meg, id meg (Mel: Herb. 15). A makkos fa, tölgyfa 
és tser-fa bugät és makkot teremnek (Com: Jan. 24). Gyöke- 
rébül nagy tölgyfát ki rántot, ököllel agyon vert egy nagy 
elefántot (Zrinyi 1.28). Hogy a lopóktül a kert meg-Óristessck, 
némellyek hosszú tölyfa karókat ásnak a földbe (Lipp: PKert. 
1.12). Az ács mester cédrus fát vágh magának, tölgy és tserfát 
boz (VárM: Szöv. 207) Erdő van felette, hazája cser s tölgy- 
nek (GyöngyD: KJ. 560). Nagy tölgyfák kidöinek (Kisv: Adag. 
85). 

[Küsmondások). Nem egy vágással esik le az tölyfa (Decsi: 
Ädag. 62). 


csör-tölgy : carpinus C. 
makktermó-tólgy(fa): baliphocos C. 
szólóslevelü-tólgy(fa): latifolia C. 


tövissöslevelű-tölgy (fa) : agrifolia Major: Szót. 22. Sehn- 
telen zöldellenek a puszpáng, tövisses levelű tölly-fa, tieza-fa 
(Com: Jan. 21). 


2. Tölgyes: [quercubus consitus; eichenreich] Az tetey 
teolgyes az hegynek, kyt hozzw hegjnek hywnak (RMNy. 
11.309). 

TÓM, TEM: 1) stipo MA. verstopfen, vermachen PPB. 
Tóm: ad plenum implet aliquid solido, ut cum fovea impletur 
terra vel saccus tritico (Otr: Orig. Hung. L307). A pádimentom 
tömd fával pádimentomosztatott (Com: Jan. 108). A sz. írás és 
a szent atyák ajállyák nékünk és belénk temik istennel valo 
egyesülést (Illy: Préd. 1.518). Jó viszkettetni őket, valamire nem 
jó tömve tölteni (Fal: UE. IIL180). 2) (sepelio ; beerdigen). Hinc 
(a töm) verbum Hung. temi vel usitatius temeti: sepelit, eo 
quod fossa in sepeliendo terra compleatur (Otr: Orig. Hung. 
308). Az zöld uj dolmant rajtam temiek az temetésemre kellő 
köntösökön kivül (KLOkl. 47). 


mög-töm : [effarcio ; ausstopfen] A paplant Kgld elkéezít- 
tesse, ne legyen pedig ugy megtömve mint a mely alatt most 
hál (TortT.2 IIL189). 


Tömés : stipatio, fistucatio MA. das stopfen PPB. 


Tómótt: [stipatus, densus; vollgestopft, dicht]. Tömött, erős 
tagok: *artus stricti PPBl. A kovásztalan gyurt pogácsa tömött 
(Com: Jan. 76. A párna pibes, a paplan tömöt pamuttal től- 
tött (112. Az oroszlánnak tsontjai igen tömöttek és merók 
(Misk: VKert. 48). Az hosszú lineák minálunk bizony semmit 
sem operálnak, hanem az tömött rövid lineák (Bercs: Lev. 
292). A már megszerzett tömött szerentse megfojt (Fal: UE. 
488). A sok fa között egyik könnyeb a másiknál, szívosb, 
tömöttebb, tartósab (Moln: JEptL 67). 


TÖMKELEG: [labyrinthus). Kivűl a bólthajtásos tzifra 
pitvarok egy mást érék, belől az épületet a kerekes udvarok 
tömkeleg modjára készített tárházok ékesíték (Moln:JÉpül. 
148). Az egyiptomi tömkelegröl avagy labirintusröl... A méltó- 
ságos tömkeleg az egyiptomi tsodák között leg-nagyob és tso- 
dára legméltób épület vala (382). A tömkelegnek szemlélésén 
annyira elbámult Herodotus, mint ha az egész világnak tsodájit 
mind egy tsomóban látná... A Méris tójától nem meszsze egy 
tömkeleget építettek (383.384). 


TOMLÓ—TÓMLOÓCÓZ 140 


TÖMLÖ (tmi KeszthC. 74. temi JordC. 305. themlew 
Nyirkállai): uter C. MA. schlauch PPB. En megholt kemen 
tewmlewbe valek fogando (EhrC. 155) Nem eresztnec vy bort 
o tömlöcbe, mert vg a tömlöc megrakadoznac (MünchC. 29) 
Körepet zakaztotta tengert es allatta a vizeket monual töm- 
löben (AporC. 34). Eetelt zerzeenek hozyw wttra es fodozot 
temlöket bor hordozny (JordC. 305) Ezwe gyeythwen tenger- 
nek vyseeth mykeppen temlebe (KeasthC. 74). Olyan leek een 
mykeenth temlew harmathba (888). Az wy bort sem tewltyk 
o temlebe (Pesti: NTest. 17). Voltam mint az tömlő az füstón 
(Szék:Zaolt. 128). Ascites: mikor az has az sár miatt ugy 
meg fualkodik mint egy megtöltött tömlő (Seikssai F. B. 
MAkadÉrt. 1847.27). Utálják az jó bort az nagy tömlöőjti daj- 
kák (RMK. IIL.268). Szerertetött vala nagy sok tömlőket, 
hajókra rakatá a sövenyeket (IV.129). TÓmléket fel fuánac és 
a tömlökre fecküuén által vszác a Dunát (Helt: Krón. 118). 
A váradi predikátor mint a fel-fütt tömlő kevélységgel puffa- 
dozván irásra adta magát (Ball: Vár. Elöb. 2). Tömlökben 
vizet hozo némely macedonokat elől talált (Forró: Curt. 686). 
Maga szeretettinek tömlőjétől származott (Czegl: MM. 5). Tudom, 
megint. meggyomrozod dohos tömlődet és valami hazugságokat 
facsarsz-ki belőle (Illyef: BCsTomp. 110. Az én könyhullatäsi- 
mot a te tömlödbe raktad (Bök: Lámp. 140). Az borát itták, 
vesztegették és tömlökben elvitiék (TOrtT. VL132) Tömlő 
formára három ezüst pohárok (Monlrók VIII.45). Boreas ki- 
szakad a tömlőbül (Kónyi: HRom, 62). 


bor-tömlő, boros-tömlő: *uter vinarius PPBl. [wein- 
schlauch). Vete ő abraiara bornac tömlőiet (BécsiC. 31). 


TÓMLÓO (temlec NémGl 25. JordC. 367.398. ÉrdyC. 
337b. temlőcA ÉrsC. 265. temlőcz ThewrC. 219. temnecz Monlrók 
IIL38,39. timnuc HB. tömlecz WeszprC. 11): carcer, desmo- 
terion C. custodia MA. phylaca PPBl. gefángnis PPB. Scerel- 
mes bratym uimaggomuc ez scegin ember lilki ert, kit vr ex 
nopun ez homus vilag timnucebelevi mente (HB). Zvros temle- 
cek: ad artum monasterium (NémGl. 25). Be rekezte Wtet egi 
setet tömlöczbe (VirgC. 108). A sidok kezdog kerdóznye Lazart, 
minem# volna a pokolnak tömlecze (WeezprC. 11). Netalantal 
vetteseel az temleczben (JordC. 367.398) Leh zaluan loua 
hatarol pedetöt veteh a tömldcz aitaiara (DebrC. 123). Az 
seteet temlecz nagy feenes vylagossaggal bel teleek (EirdyC. 
937b) En ky wagyok be rekeztetwen testemnek temlöcheben, 
terek gyonast (ÉrsC. 265). Ky wala az te zerelmes baratydnak 
pokolnac setheth temlóczeben (ThewrC. 219). Józsefet vetteté 
király tómlócében (RME. IV.9). Gizkalon János örök tömlöczbe 
Rómába ktüldeték (V1179). As fogságban, temnecben sok ideig 
tartá (Monlrók IIL.39) Ha az attyat az tömlőtzből, mikor ki 
szerezhetne, ki nem valtya (Ver: Verb. 102b). Az örök töm- 
Michre vetitec magatokat (Mon: Apol. 421) Ha egy várasban 
teli tömlötz vólna gyilkos, parázna, lopó emberekkel (Pázm: 
Préd. 10.23). Az rab tömlöczbül ki szabadúlván az lábán való 
vasat levágja (Prág: Serk. 158). Ez a tolvajoknak akadt vólt 
kezében és sokat nyomorgott azok tömlöczében (GyöngyD: 
Char. 367) Jugurtha király országának el-vesztése-után tréfa- 
szókkal nevette, midőn a romaiaktol tömlöczben vettetett 
(Hall: Paizs. 483b). Az tömlöcz fenekén elrotvasztalak benne- 
teket (MonTME. VI.71). Pátróna a nagyravágyó mészárost 
a tömlötzbe küldé (Mik: TorL. 262). 


Tömlöcös: (ad carcerem pertinens; gefángnis)]. Egyätt 
sinlem veled a tömlőczős házban (Gyöngy: KJ. 66). 


Tömlöcöz : incarcero MA. [einkerkern] Walaky ky yW wala 
azaz varosbol, legh ottan megh fugatyk wala es pokolnak tem- 
lecheben temlecheztetik vala (ÉrsC.  325b). Tömlöczdenek es 
vasaznak (Beythe: Epist.. 122). Vasazza, tömlöczdzi (Kulcs: 
HKész. 45). Ha őket a szamár óldáson kapják, talám mint 
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lopókat megfogdosmsák es tömlötzözik (Pázm: Préd. 486). A 
madarakat kalitkában rekeszti, tömlöczözi (Com: Jan. 81) 
Istennek igasságát tömleczezik és megtartoztattyák (Illy: Préd. 
L555). . 


mög-tömlöoös: co Többé őket adósságért meg-nem fog- 
ják, meg-nem tömlötzörik : *necti desierunt PPBl. Gondollyad 
meg, mykeppen az wr istennek zolgayaat, kinek Peter newe, 
ha ollyant kel teneked meg temleczdzndd (ÉrdyC. 229b). Ar- 
tatlanokat meg foghnak, kötöznek, temleczeznek es el reok- 
kenthnek (524b) Zent Addoryan monda am megh tömlő[cjze- 
zewt zenteknek (ÉrsC. 355b) Meg is tömletzezhetik őket (Ver: 
Verb. 100). A darabos erkóltsá emberek, a kikkel veszekedés 
nélkül semmi dolgot nem tselekedtethetsz, hanem tsak húzzák 
s halogatják, mellyért öket sokszor jól meg-lapátolják vagy 
meg-is tömlötzőzik (Misk: VKert. 242). 


Tömlöcözés : [incarceratio ; einkerkerung]. Sok tömlötző- 
séseket viselnek (Ozegl: MM. 6). Szent György vasas tömlő- 
czsőzésekkel sanyargattattatott és éles kerekekkel szaggattatott 
(Ostzi: Sip. 132). 


Tömlöoöstet: [in vincula conjici jubeo ; einkerkern lassen]. 
Fajgel uram is Váradrül megérkezék, szemei előtt veretvén, 
fogatván tümleczestetvén az passa az törököket, kik az mi 
magyarinknak alkalmatlansägokra lehettek (Monirók XVIIL2). 


mög-tömlöoöstet: co As ő attya baragra indultateek es 
leahat megtömlöczdztete (NádC. 503. DebrC. 568). As feyede- 
lem paranchola, hogy zent Dorothea azzonnak orchaya veret- 
tetneyek es meg tevmlevcheztete (CornC. 254). 


TÖNKÖLY, TENKELY (thenkwl Ver: Verb. 25. 
Beythe: Nom. 8): spalta, zea MA. ador Nom. 78. dinkel, spelt 
PPB. Idején, bárom-hónapra megérő gabona mint a törkdly: 
sitanium PPBl. Dezmath wegyenek a rosbol, ezabbol, thenkewl- 
bewi (Ver: Verb. 25). As ő árpáját vagy tönkölyet elveti : ponet 
bordeum miliam et viciam in finibus suis (MA: Bibl. 11.24). 
Veteményes magok azok, a mellyek szálban kelnek és kalászo- 
kat hoznak mint: a tatárka, köles, tönköly (Com: Jan. 22). 
A tönköly, cirok az árpához igen hasonlit, néha egy tokba két 
szemet is bog (ACsere: Enc. 237). Borsó, rozs, tenkely, lencse 
nagy bőséggel termett (ErdTörtAd. IIL170). 


1. TÖP : [marcesco ; verwelken]. Orczämat töpőt barazdackal 
egyben rancsolodni látod (Präg: Serk. 784). 


Töpöröd-ik, töpöröd-ik : marcesco, corrugor MA. welk 
werden, verschrumpfen PPB. Az hoezu idötäl töpőrődőt szaraz- 
sagot ted gyfimölchdess (Ágost: Im. 15). Tellyesen szép, sem 
mocskos sem töpöröddtt az ecclésia (Päzm: Kal. 577) Mikor 
a szemeten egy darab tükürt talält-völua, belé tekintvón meg- 
látá töpörödött ündok Abrázattyát (PÁzm: Préd. 460) Minden 
orczäk bánat miatt teperedtek (GKat: Válts. 11.299). Töpörödött 
ráncos bőre, öesszel tarkás minden szöre (Fal: Vers. 881). Ha 
töpörödött rántzos ortzära nem jutott-is, erköltset meg-ért okos- 
sággal rendeli SzD: MVir. 119). 


18-töäpörödik : [viesco, rugis torpesco ; verschrumpfen). Ha 
ezépeknek (szepegnek ?His a le-teperedett vének, ha gyorsasä- 
gokat űzik is az ifiak, senki nincsen, a ki meg-ne halna (László : 
Petr. 179). 


mög-töpörödik, mög-töpörödik : [marcesoo, corrugor ; 
verwelken, runselig werden] Te belydnek neduessege ky asa 
es te tetemeydnek veley meg teperednek (GümC. 120) Igen 
meg töpörődött, girinczes orcskiu, kolyikás és kacsiba kezű 
eoofemio (Bal: Calsk. 142). Meg-látta őszülni kezdet haját és 
megtöpäröddt orteáját (Tyuk: Józs. 138). Meg-töpőrődőt orczáju 
vén ember (Com: Jan. 45) Nosza pirully meg-teperedett ven, 
Bámbár oreza (Pós: Válasz. 67). A meg-teperedet orczáju, he- 
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nyeló deakok as ecclesia kenyerén nem hisakodnának (Báth: 
Tromb. 115) Megteperedett vénség (Illy: Préd. 1.269). 


mögtöpörödes: [corrugatio ; runzeligkeit). Látván ortzáÁ- 
joknak meg-töpörödeset ortzájokat fejérrel festik (Ker: Préd. 
840). 


Töpörödes : [rugositas ; runzeligkeit. Oly tieztüläs ez, mely 
semmi mocskot és ränczos töpörödest nem hágy as emberbe 
(PAzm: Kal. 745). Szgeme-elótt viselte, hogy makula és töpörö- 
dée-nélkül-való Rachelért viseli ext a nagy sanyarüságot (Pázm: 
Kal. 560). 


Töpörődöttség : c» Ki-tetezik az orczának természet szerént 


valo otrombasága, sárgasága avagy teperedettsége (GKat: Válts. 
1.923). 


Töpörödtet: [corrugo; runzelig machen). Utálatossá teszi 
az aszszonyokat a kendő, lélekzésit meg-dohosittya, ábrázattyát 
täpörödteti (Pázm: Préd. 1134). 


(Töpörög] 
Töpörgés : [molestia ; beunruhigung). Sokszor penig el-vetett 


munkám mellől a sok idegeneknek reám valo szállása, tópór- 
gése (Debr: Ker. 32). 


Töpörtő, töpörtő : cremium MA. reisholz, hölzlein zum 
feuer anzünden PPB. spleissen, spline Adámi Töpörtöje az 
olaynac: amurca MA. En tetemfm meg aztak mikent tepertő : 
ossa mea sicut cremium aruerunt (AporC. 62). En napim meg 
fogtak mikent ffst es en tetemeim meg azanak mikent tepertő 
(DóbrC. 178. 179). 


(Töpörül) 
mög-töpörül : (rugas contraho; falten werfen) Simul orozád- 


nak meg-töpöröltt ränczeza, más szépsógednek-is meg-újjúl 
zománescza (GyöngyD: Nympha 141). 


Töpreng, töpröng : angor, moerore conficior, maceror 
SL [sich äAngstigen, in sorge sein) Bal könyökjere Kemény 
eresekedvén tepreng az ablaknál Annán keseregvén (GüngyD: 
KJ. 488). Midőn ezeken töprengenem, érkezék az csalóküzi 
tisztekkel három katona (Bercs: Lev. 107). 


Töprenköd-ik, töpränköd-ik (tenprenkedik Gyöngy: MV. 
F2): c» Mint valami harczrol szaladott vert-bad-béliek egymás 
között teprenkednek, sápitnak vala (GKat: Välts. IL1120). Azon 
teprenkedik Sárgyuro Máttyás, hogy gonosz anyának mondottam 
(Matkó: BCsák. 109). A bujdosó csak azon töprönködik, hogy 
hogy mehetne bara (Dióez: Tal. 316). Azt javallyák sokan, hogy 
ott ne késsenek, mi haszna, héjában hogy itt tenprenkednek 
(Gyöngy: MV. F2. 1767 kiad.) Az töb asszonyok kaczagjäk, 
hogy amaz egyedül teprenkedik (MonIrók XI.419). 


(Tópró) 
aprö-töprd : (pusillus; kleinlich. Ki ökör, ki pedig afféle 
apró töprö marha (Kecsk'TOrt. IL386). Akármely falubéli ezala- 


dott jobbágyok várastokban vadnak, Némedire ktlldgyétek apróe- 
túl töprőstől (377). 


2. [TÖP| 


által-töp : [transfigo ; durchbohren) A másik nyalka ábrá- 
zatú vágor-ványával által-töpé a kujukamat (Nyr. II.225a). 


mög-töp: [pungo; stechen) Egyik a vágorványával ugy 
meg töpé a kulyakomat, hogy még most is látzik a pillatja 
(Nyr. IL224b). 

TÖR : confringo, subtundo, frio C. frango, tero, tundo MA. 
brechen, zerbrechen, zerschlagen PPB. Porrá töröm : dispulvero 
C. Morärbau vagy külüben valamit török: pinso; apró liszté 
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törik a magokat: grana franguntur, donec in minutiam redi | halaszd mesei dolgodat, az melyen eleget türted már magadat 


gantur PPBL Damascosnuac harom bünin nem fordeitom meg 
őket azért, hogy Galaadot vas homtato kesseggel tÓrtó legen 
meg (BécsiC. 215). Kezde wen vakalat füny, tepny es Ónnón 
magst törny (PeerC. 23). Ő zent labayt try vala gyakorhelyen 
(ÉrsC. 46). Törököknek mondatnak, mert ők mindent törnek 
(RMK. II.105). Nyolez lat témeot töry lagyan es gyurd Ózue a 
tömsóual az tikmony feieret (Frank: HasznK. 34). (Az borjüfej- 
nek) az zápfogait is törje vágó késnek az fokával (Radv: Szak. 
10). Tengeri szőlőt törd apróra egy mozsárkában (102). Végy 
meghámozott mondolát, aprítsd meg avagy törd ezt öregre 
(174). Szemem láttára töre pozdorjára (Zrinyi: ASyr. Pp3) A 
göröngyöt ha törőd és morsálod, porrá lészen (Com: Jan. 13). 
Ök-is fogoknak bárdgyával törik, vagdallyák (Pós:Igazs. IL 
499). Törjük, rontjuk, a mint lehet, de mire mehetünk, mire 
nem, a jó isten tudja (TörtT.? 1.228). Úgy cselekszel te mint 
a kinek törött szijra vagyon szüksége s az ökrét leütteti (Thaly : 
Adal. I.86). Vagy agyát törgye vagy nyakát szegje az útban 
(Csúzi: Síp. 736). Nyughatatlánkodnak lábokkal, mintha mosár- 
ban tőrnének (Fal: NA. 189). Izre törik a tükröt, mert kimu- 
tatja a rútat (Fal: UE. 485) Ki-rántja Demirhám ezzel egy 
pisztolät, do valahogy törte rugójának tollát (Könyi: HRom. 
181). 


[Szólások). Nagi korsagban esek, nagi erősh hideg tőri 
vala őtet (DebrC. 78). Kit az hideg lélés tór (Tel: Evang. 1.271). 
Nyavalyatöri: er hat die hiufallende krankheit (Adámi: 
Sprach. 208) Vmibe tr: Fülében töri a kását SzD: MVir. 
21). Az órodba lészen törve az a torma, mellyel Arsvlánt 
vesztéd (Kónyi: HRom. 96). Vmire tör: Byzon hyzöm, nem 
törneenek eg y masra, ha latnaak az yewendd nagy vezedel- 
met (ErdyC. 7). Szinetlen tőr vala a németekre (Helt: 
Krón. 77b). Az szegény embert töőrébe akasstalta és annak 
hire nev ére tör és vágyódik (MA: SB. 83). Neep neepre tamad 
es orzag orzagra tör (ÉrdyC. 30b). Vmit tör: Thököly Imre 
aränyzott vala czélt, körmös sassal tört is vala acz élt (Thaly: 
Adal. I1.155). Érdemes caelekedetivel győzi, töri irígykedó e11e n- 
ségét (Fal: UE. 448). Nem törték hagznosban, higyd el, az 
eszeket (Orczy: KöltH. 57). Haszontalan dologban törni 
fejét: curas habere *supervacuas PPBl. Haszontalan dolgok- 
ban törik feieket (Fél: Tan. 324). Heiában való dologban tóród 
feiedet (Deesi: Adag. 127). Az hats őt szóm néked prophétáilya, 
hogy héában tőrőd feiedet raita (FortSzer. K2). Sok deákság 
tanulással tóÓrnétek az feieteket (Bal: CsIsk. 34). Ne törjem a 
fejemet rajta (Gér: KärCs. IV.398). Lupul is miben törheti most 
fejét a portán, abban is talán érthet valamit (MonTME. V.85) 
Sokan abban törik fejek, mint lehessen a szerelem dolgát leg 
mesterségesebben üzni (Fal: NE. 105). A gazdagság soknak 
töri fejét, soknak viszkedteti kivánságát (Fal: BE. 591). Abban 
fejünket ne törjük, hogy annak a fának, mellyből a bárkát 
faragäk, minéműségét az irásból ki-tanullyuk (Moln : JÉptil. 66). 
Nem tör új gyepet a pogänysägban, hanem az anya sz. egy- 
ház falait bonttya (BzD : MVir. 440). Törjük izenként nyakunk- 
bol igajat (Born: Ének. 164) Találkozott más vitéz eleibe, 
kivel szükséges képen kelevészt kellett törni (Hall: HHist. 
II.296). Kelevészt töre az akkori fő lovászmesternek jádzi bolond- 
jával (Kem: Élet. 86) Ebben az holnapban kell kendert 
és lent tilólni, törni, gerbölni (Lipp: Cal. 46). Minden nap 
harcon ő kopját tör vala (Tin. 74) Kd vigasztal engemet, 
hogy ne törjem magamot ez az gonosz eseten (LevT. II.126). 
Netbusolog es ne törd magadat, bizzal az wr istenben (Born: 
Evang. 1V.349). Mire bánkodol, mit töröd magadat (MA: Scult 
839). Kevessé tőrik magokat az Josephnek sérelmén (MA: SB. 
34). De mit tőrjűc magunkat efféle hazugságoc elői hozásokon 
(Ozegl: Japh. 5). Ne fáraszd, ne törjed magadot, jű ide hozzám 
(TörtT.2 1IL325). Ezen nem kell Így törnöd magadat, kérlek, 
mértékellyed bús állapotodat (GyöngyD: Char. 16). Más időre 


(Thaly: Adal. L147). A fő stylusnak meg-értésével magokat törni 
nem akarják (Kónyi: VM. Előb. 1). Ebül vagyon dolga, valaki- 
nek iga nyakát hágja s töri (Thaly: Adal. I.182). Porrá törte 
szívemet, mindenbe gáncsa, semmi revánzsa (Amade: Vers. 
216). Ezeket sem gyomroskodásból sem a végre nem irom, 
hogy valakinek tormát törjek orra alá (Pázm: Kal. a2). 
Ki elhaganga 8 feleseget, a paraznalkottaffa őtet es ki az el- 
hagottat vendi, t Óruent tőr (MünchC. 22) Ne teg ember 
öldöklest, töruent ne törih (49) Ki el hagyottat hozya vezen, 
törwent thór (JordC 367). Istennek hála, útunk még is száraz 
és törett vagyon (MonIrök XVIIL32) Szép utakra mutatnak 
ugyan, de mások kezdettek törni (Fal: UE. 398). 


ältal-tör: X) [perfringo; durchbrechen]. Hogy ha temerdec 
az kő fal, által kell azt tómünc (MA: Scult. 982). 2) (premendo 
transmitto ; durchpressen] As borsót egy tiszta réz rostán által 
kell törni (Radv: Szak. 196) Legyen készen jó inondola tej, 
tölts abban egy keveset az általtörött árpához (260). Ha a fok- 
hagymát szitán által tőrőd, igen használ a kigyó marás ellen 
(Nad: Kert. 316). 


be-tör: 1) infringo MA. einbrechen PPB. Bezegh ottan 
atte fejedet bee tewröm, fenyegety wala, hogy bee t$rne agyat 
(ÉrsC. 307b). Mikor futnanac, hogy betőrneyek az aytot, ki 
nyulanac a firfiac es Lotthot a bazba beuonak ő hozzayok 
(Helt: Bibl. I.H2). Törd be azoknac hátokat, kic ő ellene tamad- 
nae: percute dorsa inimicorum ejus (Helt: Bibi Ldddd) Nagy 
hamarságval az ajtót betörék, asszony erre igen kóezeritteték, 
az mit sütne nékiek adatndjek (RMK. IV.172). 3) irrumpo C. 
MA. einbrechen PPB. 


(Szólások]. Azzal bé-nem töri fejét SzD: MVir. 143). 


betörés : 1) infractio MA. zerbrechung PPB. Ki-tórés, fa- 
törés, ajtó bé-tórés: effractura PPBl. Mwineyek el € zentsages 
kynya ő kyraly zenth feyeth naadal bee vereseyert ees bee 
töreseyerth (PozsC. 26). Az ígasság feybe törést szerőz (Zzon: 
(Zvon: Post. 1571). Tennen fegyvereddel gyözlek-meg, ezt magad 
nyújtod fejed bé-törésére (SzD: MVir. 195). 2) irruptio MA. dan 
einfallen PPB. 


bele-tór: 1) [infringo ; einbrechen, zerbrechen]. Bel&-törik 
a körmüket az ajtó-fólbe: *adfringunt postibus ungves PPBI. 
2) intero C. 


ögybe-tör : [confringo ; zusammenbrechen] Vr iweth meg 
teer ees fegywereketh egybe tWr ees verteketh tyzel egeth 
(KeszthC. 116). Vr iteel nemzetek kezeth bee teewth romla- 
sokath, egybe ther feyeketh sokaknak feldeben (308). Az allo- 
képeket egybetórjétek (Illy: Préd. L408b) Fehér üröm, dio, 
fenyümag, ezeket egyben kell törni es eget borban öszve kell 
szürni (OrvK. 51). 


el-tór: frango, defringo, perfringo, caedo C. confringo MA. 
[(destruo, diruo ; zerbrechen, zerstören, vernichten). Parandola, 
hog mindón erős varasocat el töryön (GuaryC. 55). Az körtnek 
Ó zozattya az poklot meg nitya, az vas kapukat el tóri (VirgC. 
115. 108). Adyad, hog ez retezek en labaymrol el töressenek 
(PeerC. 256). Kinek el kel vala az $ halalaerth Titus Ves- 
pasianusnak miattah törettetni fondamentomabol (WeszprC. 14). 
A Salamon templomat el törhetöm, ha akarom es harmad 
nap vtan esmegent meg epithetóm (77) Egi jelós egihasat ra- 
kattatot vala, kit a poganok el-törtenek (98) Ne ted as oth 
lakooknak mywelkódetyth, de el rekkenczed hWketh es el 
töryed az balwanoknak ozlopyth (JordC. 60. 430. 447. 6929. 
7.6). Mikoron irna, harom pennat töre el (DebrC. 105) Keo 
esseo leon, mykoron apachyaknak vetemenyeket elteorneye 
(DomC. 204) Eltöry ew yewetelynek byzon hatalmassagawal : 
destruet illustratione adventus sui eum (ÉrdyC. 20b. EI tree 
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es el karhoztataa az bynnek halalaat (36b. 196b. 388). Zerzet- | 


telek teegedet neepeknek es orsagoknak felette, hogy kyket 
akars, ky zaggass es el törj (342). El törtte az en ffamoak 
magassagaat (535). Eegy nagy kewön as Dwna zeeleen el 
töreek feyeet (545) Nyakon köteek az balwant ea le ranthwan 
mynd el töreek (FireC. 187b). Az zerzetnok erWsseget indelkedik 
el theruye (260). A forgo zel az Ő hazat eltöre, el romta (TelC. 
85) Eltörettetött ax en tikóróm (TihC. 28). Az rakasnak kWz- 
falat eltévrthe (Komj: SzPál. 285). El tőre a kipnec az ő labat 
es as vtan mindenet egbe ronta (Szék: Krön. 44). Mind egybe 
verik üres palaszkokat, ott a palaszkokat kiki mind elteré 
(RMK. 1178) Nagy jeles hadakat ű viselt vala, Lacedemóniát 
eltörte vala (TV.183). A tű nyakatoknac ígaiat el törttem, hogy 
fel igazodva iárnátoc (Helt: Bibl. LLLI4) Az ő isteneket el 
rontsad es az ő kepeket eltőryed (Helt: Bibl. I.Nn3). Jövendőre 
Jerusalem eltöretnéjék, mert azt monda, hogy egy kő mason 
nem volna maradando (Tel: Evang. IL968). Az nazaretbeli Jesus 
el töri az helt es meg valtoztattya az szerzeseket (EsztT: Ig- 
Any. 178). Zászlótartóm vasas németben törte el a zászlót, de 
azt is csak eltapodták (Befcs: Lev. 191). 


[Seöläsck) Vkit eltór: Le eséc a palota és anyira töre el a 
kiralyt is hogy halálra megbetegfle bele (Helt: Krón. 38). 
Monda neki: Te azzonyom el tevred magadat (MargL. 42) 
Magadat el töröd, ba sokáig kesergems rayta (Born: Préd. 564). 
Jaj török néked, el törlek, ha ezek meg térnek (Zrinyi L18). 
Maganak sem jó, mert igen el törtek az fogsagnak miatta 
(RMNy. II.114). 


eltörés, eltöretés :[exstinctio, destructio, abolitio ; vertilgung, 
zerstörung, vernichtung) Be telliesbdek vronk Jesus kenzenve- 
dessenek vtana Jerusalemnek el töreteseben (WeszprC. 100). 
Ualaki as ő kerextet nem viseli meg niomorituan a testöt a 
gonos keuansagoknak el töreseuel, nem lehet en tanituaniom 
(DebrC. 69). Az erdeghnek hatalmanak el törese (ÉrdyC. 143). 
Zerezteteek ex may zent innep az reeghi pogansag bely zokas- 
nak el valtoztatasaert es el tóreeseerth (444b). Meg syratwan 
az ysteny paranczolatoknak el tewreset, ezeket kel gondolny 
(ErsC. 367). 


föl-tör : 1) (proscindo; umreissen). Szantot földit fel töri 
az A parragsagokbol (Mel: SeJán. 551) Örömesben fel-töri és 
bé-veti jó magval, hogy.sem a tiszta kopár mezőt (Päzm: Préd. 
26). 8) refringo C. effringo, violo MA. aufbrechen, einstossen, 
verletzen PPB. 


föltörés : 1) (effractura ; erbrechung]. Ha az orvot a báz 
feltőresébe meg fogandgyac és a vereség miatt meg haland, 
a ki meg verte, halalra ne itiltess&c (Helt: Bibl. LMm4). 2) 
[nlceratio ; das aufreiben). Bőr föltörése járás miatt hévi időben 
az alfelen: intertrigo MA. Ágyéknak, alfelnek lovaglásban, 
járásban fel-türése, bőrnek fel dörgölése : intertrigo PPBI. 


körösstül-tör : offringo C. 


ketté-tör : frangendo in duas partes divido MA. in zwei 
teile brechen PPB. Eggyik sem tőrheté kettő az kÓtés nyilakat 
(Pázm: Kal. 632) 


ki-tör: I) effringo, suffringo C. [dirumpo ; ausbrechen, zer- 
brechen, serstören). Fogát kitömi: edentare C. Az imadsag 
bint embörb$l ki tör (GuaryC. 64). Ozontot hí belőle ky ne 
tóryetek : o8 non comminuetis ex eo (JordC. 696). Asz warost 
poganoknak myatta fewldebewl ky töretwe lelte (ÉrsC. 443) 
Hadgya meg, hogy ki töryiec a köveket, melyeken a fakadéc 
vagyon (Helt: Bib. LEEe3). Császár meghagyá, hogy Zemlint 
tőből kitórjéc (MonIrók IIL.161). Az bálvánt Daniel mind elronta 
templomát es töből kitóré (RME. V1.99) Kitórni nz buza feie- 
ket: vellere spicas (Fél: Bibl. L18). Törd ki a fogát s fekügy 
a bbicshbe (Decsi: Adag. 90) 33) [erumpo ; hervorbrechen, aus- 
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fallen). Ki-tór belőled a régi: antiquum obtines PPBI. Ha fin- 
nyáskodic és az el rendelt vtbol kihág, ottan ki tör belőle és 
ki mutattya magát a kóvélysóg (Helt: Mes 410) Ha kitalál- 
nak az indulatok törni ember száján, legottan csorba esik a 
böcsületben (Fal: UE. 393). Ki ne töryön ollyas mi szájadból, 
a mi az igazság fonttyában hiános (SzD: MVir. 324). 

(Szólások]. Hogy Ferencz elmegyen vala, immár as szekérre 
felültek vala a nehézség kitöre az fiacskáját (LevT. II. 
83). Példássan ki-töri magát valami belőlek és bajos 
gondot adnak (Fal: UE. 468). 


kitörés : effractura C. MA. 
nyavalya-kitőrés : epilepeia PPBI. 
kitörő : effractarius, effractor C. 


lé-tór: defringo C. MA. (diruo, everto; zerstören) Hátát 
letöröm : exdorsuo C. A templom mend földiglea le törettetett 
(BécsiC. 261). Elyewe Ysnyas profeta mondwan: Terned le az 
egeketh es zallanal (ÉrsC- 326). Le törem a tű keuélységteket 
es vakmeróségteket : conteram superbiam duritiae vestrae (Helt: 
Bibl. LMMm). E melet le töric vala mindenüit as egyházakat 
(Helt: Krón. 34). 


el-lÄötör : w Az te templomodra fölhägtanac, hogy ők azt 
elletörjec (MA: Bibl. V.84). 

18törös : diruptio C. 

mög-tör : tero, contero, pertero, distero, obtero, frendeo, 
enucleo C. contundo, comminuo MA. zerstossen, zerschlagen, 
zertreiben PPB. Mög törő menden magassegÓ varosokat (BécsiC. 
13). Mennetéc azoc vtan batron, mert vr megtóri azokat t? labai- 
toc ala (41). Ur hadakat megtörő (44) Megtördm 8 zöldiet: 
corrumpam vineam ejus (180). Megtörhetem istennec templomat 
es harmad napon megrakhatom azt (MünchC. 66) Te meg 
törted a forrasokat es az arradatokat (AporC. 29). Thöryed 
megh vram en ellensegymet (OxechC. 6). Vezzöbe birod ?ket 
es meg tóród #ket mikent fasekgartonak edinit (DöbrC. 2). 
Az kemensegós vtath az Ő farratsagaual megtörneye es meg- 
kyhhebiteneye (NagyszC. 31). As megrazodot nadat meg nem 
tóry : arundinem quassatam non constringet (JordC. 386). Kee- 
reek Pylatosth, hogy megtórethneenek hWnekyk zarok (890) 
Ez beteg az bozzanak leueleet ezve gyevhte es keouel meg 
teore (DomC. 160). Gondolad, mikepen valanac vronc Cristusnac 
laban meg törettetuen (VitkC. 80). Az keegyonac 8 feye megh 
thörethyk, mykoron oth az byn ky thyztwlthatyk (ÉrsC. 183b). 
Meg tered byneseknek fogayth: dentes peccatorum contrivisti 
(KulesC. 4). Vram a te iob kezed törte meg az ellenséget: 
dextera tua domine percussit inimicum (Helt: Bibl. L.1i3). Nagy- 
idAt megvevón megterik foldszinig (Monlrók IIL99) Várost 
megszemlélék, honnat  megvehetnék és meytürhetnék (RMK. 
VL162) A levelét szárazd meg, törd meg (Mel: Herb. 105). 
Gentiana gyökeret törd meg, aztasd meg io vizben Őt napig, 
az vtan főzd meg (BeytheA: FivK. 59b) Kezde minden ellen- 
segét szertelen meg törni (Kak: Sams. B2) Az foghagymát 
megtörjed (Radv: Szak. 14). Egyétec meg az báránt és tetemét 
annac meg ne tórjétec (MA: Bibl. 1128). A fakuss az orrával 
a dió héját meg-töri (Com: Jan. 38). Az söpröt egy széles deer- 
kára terics ki, srárazd meg, törd meg (Kecsk: ÓteM. 895) 
Fózd meg az rákot, as lábat hányd az mozsárban ds törd 
meg (Radv: Csal. III.43). A nép felszedvén a mannat megtöri- 
vala malomban (Illy: Préd. L137). Az erős jövés lovankat meg- 
töré (Thaly: Adal. [1359) Már falban már fában ütküzvén 
megtöri az agyát (Csúzi : Síp. 701). Törd-meg az diót, ha a bélit 
meg-akarod enni SzD: MVir. 110). 

[Eeólások] Vmit megtör: Oh ha ymar megtőrneed az egheket 
(ÉrdyC. 367). Megtöree az zent ewangeliomot (523b) A 
töri meg a te feiedet (Helt: BibL Kd3). Fogadasomat 
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megtörtem (VitkC. 26). Meg-tört&k azontul meg igért frigyeket 
(Kónyi: HRom. 18). Meg tórny az azzonyallatnak termezetenek 
mynden gyarlosagath (VirgC. 142. Töryed meg wram 
ysten en elmemnek g Wkerezethyt (PeerC. 269). Az erek 
halalth meg törween erek eeletót hoza (ÉrdyC. 535b) A 
papoc innepen a templomban az innepet megtöric es bün 
nelkül vadnac (MünchC. 35) Ez elyen meg gondolasod meg 
thery azoknak mynden keuelsegeketh, kyk mondyak 
(WeezprC. 187. Körmeit megtörni: *refringere ungvium 
mucronem PPBL Myt töröm magamat yo mywelkódetnek 
myatta (ErdyC. 606) A mely ember magát valoban meg nem 
törte, hamar késértetben esik és meg gyözettetik (Pázm: KT. 
19. Mindezeknek ostromit vagy megtöri vagy visszaveri 
(Fal: UE. 445). Epalrajncolatokat meg törik es el hagyak 
(KazC. 166). Meg is türiüc gyakran az isten parancholattyat 
(Mon: Apol. 256). Ez töri meg istennec parancholattyát (Zvon: 
Post. IL150). Meg töree az regulaat (ÉrdyC. 616). Athkozot 
keweelseegh konkolya, ky myat meg töretheek az angyaly 
seregheknek s a mo k (ÉrdyC. 129). Zokot uala yly meseuel 
zemermetlen ze meth meg törmy monduan (EhrC. 122). Meg 
törtee az zenth zeretetóth kóztónk (BándC. 40) Mire 
töric mög a tő tanóituafiid a venecnec zer zesóket (MünchC. 
42). Sok zyveketh the megh therteel, zegyed megh imma 
az een zywemeth ees (WinklC. 93) Fenyegetési Maximiusnak 
nem törhettök meg az ed erős szivét (Fal: NA. 152). Az szom- 
batot meg töric és nem vétkeznec (Kár: Bibl. 1.12). Hog megh 
ne töressegh Moysesnek törwenye (JordC. 649). Pokolnak 
tórweenyeet meg töreed (ÉrdyC. 532). 


[Közmondäsok]. Zabola, fék, ostor déltzeg lovat meg-tör (SzD: 
MVir: 492). 


mög-törés : [violatio; verletzung) Vezedelmes byn leen 
az zent parancholathnak meg töreese (ErdyC. 523b). Szégyenlyed 
az isten igassägätöl az ő szöuetsägenec megtöreset (Kár: Bibl. 
1.679). 


maga-mögtörös : [poenitudo ; reue| Az evangelicusok 
igen erős magamegtürését kivánják embernek (Czegl: MM. 
153). 


mögtöretlen: 1) [inviolatus; unverletzt) Az the zeplötelen 
zyzesegedet latad meg töretlen (PeerC. 137). 2) [non interrupte; 
ununterbrochen). A zerzetes embernek kel mondany az isteny 
dyczereteket telyesegwel es meg tewretlen (ErsC. 369). 


öszve-tör : interfringo C. confringo, contundo MA. [contero ; 
zusammenbrechen, zerstossen, zerreiben] Hozadualo byztomba 
az en eghazamnak segöstieebe ualo edendket mind dzue törtem 
(KazC. 64. ÉrsC. 523). A köesd mind embert s mind barmot 
és minden fűvet, a fakat is Ószue tőre (Helt: Bibl. LFf4) Az 
isten engemet öszue tűre es vgian Óezue vere (Mel: Jób. 40b). 
Az dio belt hagymaual, soual es mezzel törd Ózue (BeytheA: 
FivK. 26b). Az cherleueló fyuet törd Ózue nigellaual es kösd 
saktsoban (84). Vegy kechke teiet, mezes vizet, tők magot es 
diot, ezöket törd dzue (109) Az szalonnát, tyikmonyat törd 
össze erőssen (Radv: Szak. 88) Goliatnak dszve-törven fejét 
minden ragadomänyit viszsza-nyerje (Cstzi: Síp. 87). 


r8á-tór: (intendo; auf etwas richten]. Elmédet erre tehette- 
képpen reá törjed (MHeg: TOszl. IL116). 


T'ör-ik : [frangor ; brechen). Semit ne gondoly az tWrend* 
edenre (VirgC. 146). Leleek a vizet lenny zauarosnak es teo- 
reotnek (DomC. 282) Meg lelween az seböt, lataak, hat tewysk 
tewrt talpaban (ÉrdyC. 561b) Betegós feie tört törők (Mel: 
SeJán. 71). Valamennyi tördtt-marott ezüst mi vagyon az tár- 
házba, hozza kű a tárhízból (Nád: Lev. 52. Nem ió néked 
télben szánkáznod, oda törik egy olykor kezed avagy lábod 
(FortSzer. H3). Rosz bordában fogta fonalát tördtt-fogti Sámbár 
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(Pós: Válasz. 128). Az magyarok mint törött hajó széltül úgy 
hányattatnak (Zrinyi I.18). Átkozni tanulnak mint valamely 
veszedelemben forgó tengeri kapitán vagy kereke törött koteis 
(Fal: NA. 201). A darabokra törött tükörnek minden kis részecs- 
kei azon egyet mutatnak (Fal: UE. 471). 


(Szólások]. Az ige keserves Üirómmé válik s-gyakortät fő 
törik utánna (Csúzi: Síp. 194). Törött téjfel: geschlagen 
rahm (KirBesz. 127) Tördt vér: tabes sangvis corruptus 
MA. tabo Nom. 18. 


be-törik : [infringor ; eingeschlagen werden] Mivel igazat 
fogot mondani, ám betőrt a feje (Czegl: Japh. 123) Nem csak 
bé-törvén feje az igazmondásért, hanem éppen el-vágattatott a 
nyaka (Csüzi: Síp. 32). 

[Köemondäsok]. A ki igazat mond, annak bé-tőrik a feje 
(Hall: HHist. II.89). 


bele-törik : [infringor ; einbrechen]. 


[Szöläsck). Mely kerékvágásban van már az mi kereklink, 
ha hertelen csavarintjuk as rúdját, Dizony beletörik az mi 
kerekünk (Bercs: Lev. 124). Elő nem viheti szándékát, 
belétörik a kése (SzD: MVir. 18). 


el-tórik: [perfringor, destruor ; zerbrechen, zerstört werden]. 
Föld indulas leuen a templomnak negied reze el törek (DebrC. 
121). Egy kardinal rokonsaga leeseek lowa hatarol es el töreek 
feye (EirdyC. 452). El esetnec tamadas, el tördtnec wyulas 
(Born: Ének. 35). Végy tikmonyat, bánjál szépen vele, hogy el 
ne törjék (Radv: Szak. 277). Fekszik holtak közöt vitéz &ela- 
monovich, mert lába térdében el töröt szegénnek (Zrinyi I.176). 
Eltöretnek lenni láttatik (Illy: Préd. I.393). 


föl-törik : [calleo ; schwielen haben]. Föltörött taggal va- 
gyok: calleo C. Fel-tórt a tenyerem, talpam : calleo PPBI. 


föltörés : callus C. [verhärtete haut]. Az alfelnek feltőrese 
a nyargalasbol valo koptatastol vagyon (Com: Jan. 55). A kék 
űtés hely a veréstűl vagyon, a fel-tőrés, meg-vastagodott bőr a 
keményedégtől (61). 


ketté-törik : [diffringor; zerbrechen]. Vékony lába szára 
ketté-tört (Misk: VKert. 335). 


ki-törik: 1) [diffringor; zerbrechen). Anganet leányom 
lehömpölyödék s kitörék a lába (Nyr. II.224a). 2) [erumpo; 
ausbrechen) Ez a zurzavar nem titkon járja szivét, hanem ki- 
tőrik rajta és sok szemeket vér (Fal: NA. 333). 


mög-törik : [confringor, conteror ; zerbrechen, aufgerieben 
werden) Ez napon az en thűköröm meg töröt (Peer. 29) A 
földre eitek vgi annera, hog myndön teteme meg törek (WeszprC. 
104). Meg tórót az en vep vylagos tykörewm (ÉrdyC. 412). 
Meg töret wolt awagy meg zakadosot wolt az eden (ÉrsC. 
548). Kinec czonttya meg tórót és nem jól gyögyült, esőt érez 
(Cis. G3). A mezei kapornak az győkerei meg töröt veseket es 
hoiagokat oruosolnak (BeytheA: FivK. 2). Meg szegik és meg 
törik kezek lahok (DecsiG: Préd. 31). Az ő munkátül meg-törött 
tagjai alig várják, hogy megpihenhessenek (Fal: NE. 69). 


mágtórés: [poenitudo ; reueJ. A meg-tórés a bünón való 
felette igen nagy bánat (Czegl: MM. 271). 


mágtóretet: contritio BécsiC. 199. [vertilgung). Meg nem 
al fiaknak megtöreteteben : non stabit in contritione filiorum 
(BécsiC. 199). 


tórtón-tórlk : [continenter frangor ; fort und fort brechen] 
Hányszor törött 8 türtün törik a lajtorja (Monlrók VIII.225). 


Tórdel: 1) quasso, quatio, diffringo, confringo MA. zer- 
brechen, zerstossen PPB. Wr vas zawarokath aprore terdele 
(KeszthC. 295). Vitézük csak akarjatok itt megvárni, sok kopját 
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ingyen majd láttok itt tördelni (Tin. 294). Az gyenge spárgát 
tórdeld akkoräkon mint az hüvelykes borsót (Radv: Szak. 56). 
Némellyec ágakat tördelnec és azokkal hintic az Christus utát 
(Zvon: Post. L18). Leezegik, tördelik szállásadó gallyait (Thaly: 
Adal. L1) 2) [frangor; brechen]. Módja viadalnak igen szép 
vala, az nagy sok fák, kopják tördelnek vala (RMK. IIL343). 


által-tördel : [reticulo ; durchbrechen). Által tördelt es bé 
vert arany majtzokkal gazdag szerszáma mint egy játszott a 
ragyogó nappal (Fal: TE. 637) 

ögyben-tördel: [exstingvo; vertilgeu]. Gonosz ellenségét 
hadd tördelje egyben, miként a cserepet pozdorjára éppen 
(Thaly: Adal. I.29) 


el-tördel: 1) diffringo C. MA. zerbrechen, zerstückeln 
PPB. Reáia szeckeluén az oroszlán, minden töttemét el tördele 
(Helt: Mes. 211). Ha összve ragadozott benne, az kezeddel tör- 
deld el egymástól (Radv: Szak. 209). 2) [diffringor ; zerbrechen). 
Leszakadosztac róla a lántzoc és a békóc eltördeltec (Helt: 
UJT. K2. 


eltórdeltetés: [fractio; das brechen] Magát a kenyérnec 
el-tördeltetöseben vélek meg ismérteti (GKat: Válts. IL1142). 


mBg-tórdel: [confringo ; zerbrechen, zerstiickeln]. Ragadác 
őket az oroszianoc es ő menden tetemeket megtórdeloc (BécsiC. 
147). Vrnac zova puztak meg tördelöie (DöbrC. 74). Az gyenge 
spárgát igen szépen tördeljed meg mint egy hüvelykes borsót 
(Radv: Szak. 20). A lövő dárdákat egygyenként futó-félben meg- 
tördeli (SzD: MVir. 168). 


Tördelék : fragmentum, fragmen MA. abgebrochenes stlick 
PPB. Az nag cedrvs faknac tördeleki vé szökdösnec alafel 
mint az vnicornisnac fiai Szék: Zsolt. 171). Szent Pál a Melite 
ssigetbe sok apró tördelekeket szedet egybe és a tűzre tölte 
(Tel: Evang. 11.235). Fel szedének a meg-maradott tórdelékek- 
ből het kosárral (Pázm: Préd. 820) Gerendáinac elhänyott 
tördel&kjei között minden részeknec szép rendel valo öszve 
foglalasat kerestóc (MA: Tan. 182) A Kegyelmed vallásának 
hajócskája az régi hajócskák tördelékiből raggattatott Lutber 
Márton által (EsztM: Lev. 35). 


"Tördelés : confractio, comminutio MA. verbrechung PPB. 


TPöredék (tördék C): fragmen, fragmentum C. MA. abge 
brochenes stück PPB. Szedgyétek-fel a meg-maradott töredeke- 
ket, hogy el ne veezezenek (Pázm: Préd. 432), Meghagyattatik 
a szalma és töredek avagy polyva (Com?: Jan. 62). Ne kimillyé- 
tek illyen szamároktul a töredékeket, polyvát, szalmát (Matkó: 
BCsák. 117). A tükÓrnek akarmelly apró töredeke éppen az 
egész embert ki ábrázza (Pós: Igaza. 497). Tóredék jó a szépeég 
s kisebbedik as esztendők nevekedéeével SzD: MVir. 391). 


Töredéköny : fragilis MA. zerbrechlich PPB. Ugy jár mint 
a ki tóredékeny nádhoz támaszkodik (PÁzm : Préd. 178). Mennyi 
vesxedelemek és töredekeny bizonytalanságok vannak (328) 
Látod-é, melly gyarló, tóredékeny és porló as ti mi ellenünk 
való viecketeges tudománytok (Bal: Calsk. 191). Hogy el-ne 
essenek a töredekeny eróc, a valóban való derekas dolgoktül 
néha néba meg-exünnyél (Com: Jan. 208). Az nád töredeken, 
noha nevedékeny (Zrinyi IL131). Az szarvas belső részei igen 
tSredökenek és gyakorta meg-is romlanak (Misk: VKert. 136). 
Töredékenyek, mert tsak porhanyos fővenyessek, cserepesek a 
lábak (BíróM: Préd. 12). Az el-vetetett tőredékeny űveg tserép 
alíg hordozóskodot a tengeren-túl, már is töb're betsültetik a 
szin-gyémántnál (Fal: UE. 466). 

"Töredékönység: [fragilitas; gebrechlichkeit) Szükséges 
ahoz nagy tökélletesség, mit nehezen tehet a töredékenség 
(GyöogyD: Cup. 598). 
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Töredelöm: 1) [fractura; bruch) Arokba bele esthem 
chontom töredelmewel (LevT. L197) 2) (tribulatio, contritio ; 
drangsal, zerknirschung). Ky tudomanynak kydessegeuel vezet- 
tetnek, tewredelmnek napyan lewlyk hyuan kezekett (EhrC. 
109) Abraham soc törödelmeknec miatta megbizoneitatuan lőt 
istennec baraffa (BécsiC. 28) Nem setet te töredelmed, mentől 
gonozb te éapasod (263) Lesen nag törödelm a halmokrol: 
contritio magna a collibus (278). Tóródelm léuón es fidÓzet 
az igeiert, legottan meg gonozbodic (MünchC. 38). Azzonyonk 
halottaknak nagh hyedelme, ördőgőknek ő nagh töredelme 
(PeerC. 335). A mi taplalasodra adatic, ne legen törödelmedre 
(VitkC. 85). Az halalus byn soha nem lehet embernek nagy 
töredelmeenel ky! (ÉrdyC. 27) Teredelm es bodogtalansag 
vagyon % nekyk wtokba (KulcsC. 22). Légy töredelme amele- 
kitäknak szép várasoknak, düljad, levágjad az benne valókat 
(Tin. 226). Az badakozas elég nagy dolug es testy tóredelóm 
(Frank: HasgnK. 73). Kifesellyen bünébül és szíve türedelméból 
(GyöngyD: RK. 292), 


Töredelmes: 1) [fragilis ; zerbrechlich) Gédeont töredel- 
mes gyenge lämpäsokkal fegyverkeztette fel (Pázm: Kal. 47). 
A világi fejedelemségnek töredelmes romlóeága a szent irásban 
üres nádnak neveztetik (Pázm: Préd. 507). 2) [contritus, infir- 
mus, calamitosus; bedrängt, elend] Vr ysten yonhabely tere- 
delmesekett meg vigazt (EhrC. 72) Tóródelmes zelletben es 
alaztatotban volgallonc őneki (BécsiC. 27) Az kegies Cristus 
meg sokta vigaztalni as tredelmes ziueket (VirgC. 77). Bocatot 
engem, hog zivökbeli törödelmeseket meg orvoslanek (DöbrC 
268). Irgalmazy ennekem wram, merth teredelmes wagyok: 
miserere mei domine, quoniam infirmus sum (KulcaC. 3). Zerezye 
wram terwen twdoth W raytok, hogy twgyak nemzetek, merth 
teredelmesek (15) Teredelmes zyweth ees alazatosth isten meg 
ne vtaly (KeszthC. 180. Kulcs: Evang. 10). 


Töredelmesen : [afflicte ; zerknirscht) A töredelmesen 
magában kinlódó szív alig fordul az ég felé, már-is megengesz- 
telte az istennek haragját (Fal: NE. 51) 


Töredelmesköd-ik : [poenitentiam ago; reue empfinden]. 
A nyavalyás publikanus tóredelmeskedvén és megtérvén semmit 
nem láttatik vala egybet cselekedhetni, hanem a melyét vérni 
(Illy: Préd. 1L208). 


Tóredelmesség: [poenitudo, poenitentia ; reuej Nem 
akarya, hogy isten #neky t*redelmesseget agyon bikneyr#l 
(VirgC. 12). My zywünkbe semi t&redelmesseget nem weziink 
(49). Kezdenek nagi t*redelmessegel istennek nagi irgalmas- 
sagat kyaltanik (71) Predikalyak az czaczogoknak t*redelmee- 
segeth (140). Enneköm adal törödelmessegöt (WiuklC. 855) 
Evrevlyen az bynes, ky az ev byneyrevl tevredelmesseget vevt 
(CornC. 82). A bünóknek meg bocatasara harmac züksegesec: 
tóredelmesség, tizta gonas es melto elegtetel (VitkC. 24). Nem 
terhete tÓredelmeseegre (EirdyC. 524) 'Tóredelmesseegót teezen 
ew byneyró] (635b). Mend ezök tegedet thöredelmessegre rezezt- 
nek (ÉraC. 47). 

Töredelmes: [aflligo ; bedrüngen]. Istenben tezünk iozagot 
es Ő semmie valtoztatta mynket töredelmezöket (AporC. 6). Ne 
fordehad el te orczadat te germekedtöl, mert tóredelmeztetem 
(19. Mykoron tóredelmezteteem, kayalteek wrhoz es meg hal 
gatot engemeth (ÉrsC. 540). 

T'öredethetetlen : [infragilis ; unzerbrechlich]. Nem oly lagy 
auagy töredethetetlen mint ax arany (Pécsi: SzüzK. 148). 

[Tóredég-1k] 

föl-töredäzik : concalleo C. 

Töredőzés : contortio C. 

Töredőzött : 1) (fragilis; zerbrechlich]. Az illyen töredezett 
nádat illegeli, mig osztán helyén lévén minden czikkely jol fel 
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épül (Megy: 6Jaj. IL.41). Mindenütt találtatnak töredezett faze- 
kak (SzD: MVir. 34). 2) [abruptus; abgebrochen] Gyönydr- 
ködől töredőzőt szokban (Zrinyi: ASyr. Pp4). 


Törek : ejectitia (tempore triturae), spicarum et straminum 
fragmenta Otr: OrigHung. 11.185. [spreu]. A forgo szél elragad- 
gya őket mint a szalma töreket (Helt: Bibl. IV.67). Meg-hagyat- 
tatic a szalma és törec avagy polyva (Com: Jan. 74). A szerütöl 
és a szénás eställoktöl meszsze kell lenni, hogy a polyva és a 
széna töreke, perjéje a széltől reá ne fuvtathassék (ACsere: 
Enc. 272) 


TOrekBd-ik (törekössik MA: Scult. 38): 2) contendo, adla- 
boro, conor, molior MA. [nitor; sich bemtihen, sich bestreben, 
sich angelegen sein lassen] Micor hon volnanac, kerdi vala 
azokat, mit törekettec uolna az vtban (MtinchC. 89). Azelmulando 
penz az te siueeteket el ne hytegese, hogy valamelytek tWre- 
kWgyek ew nala meg tartani akar mely kyehinded marhat 
(VirgC. 123). Nem törekedik artania W neki: non apponet no- 
eere ei (DóbrC. 163). Meg emlekeztem ystennel ees een gyener- 
kettem ees terekettem (exercitatus sum) ees meg lankada een 
lelkem (KeszthC. 192). Törökedic ezenbe, pártosokat mint Ószue- 
békéltesse (Görcs: Máty. 59). Ő nélküle még a nagy erővel 
törekedő erőszakos elmék sem vihetnek valamit végbe (Fal: 
UE. 390). 2) (supplico; bitten, flehen]). Csak nem régen is 
ezelőtt irtam vala Ngdnak egy törekedő levelet (LevT. IL303). 


[Szöläsok]. Vmiben törekedik: The ygassagydnak vtara oktas 
engemeth es en terekedem the chodaydba (KulesC. 304). 
Terekedyk az ew felsegew dolgaban mek felebys mynth 
az az arthycolus targya (LevT. 115). Hogy ők hittek az áruló 
hitének, ő magokba sokat törekedänek (RME. III.386). 
Kyryl minketh, hogy az the hytednek meg zabadytasaban 
io theorekedeo lennenk (129) Nem terekedem soha semmit 
abban, as mit ű ellene gondolnék, hogy volna (RMK. 11.89). 
Czac egyszer sem törekesznec abban, hogy mit kellyen hinniec 
és mit ne kellyen (MA: Scult. 38). Tórekódótt abban, hogy le 
csöndesethetne (Zvon: Post. 11.256). Könyörgök te Kdnek, legyen 
jó tórekedó benn e, szürózze meg néki te Kd (LevT. IL83). 
Kd is terekedjék benne, hogy ő kme bocsássa be (Nád:Lev. 
141). Kegyelmed is legyen jó törekedő benne (TörtT.® 1.805). 
Vmiért törekedik : Innejd mindjárást felmegyek Bécsbe törekedni 
Beszterczéért (Nád: Lev. 89). Teorekeodyk vala zeonetlen 
Honorius papanal az zerzetnek confirmalasaert (DomC. 
177). Nagy bolondsag ollyan dologert tórókÓdni, egy nagy 
ebszar fog nyeresgged lenni (FortSzer. Hb) Eoreokke meg 
szolgalom Kegnek, hogy en eerethem nadrispan wramnal 
theorekedett (LevT. 1290). Reménkedgyél s törekedgyel fiad 
előtt érettem (Derk: ÓÉlet, 75). Byro wram ew kegielme tar- 
tozott wolna tWrekedny erette, nem hogy meg fogny (RMNy. 
IL99). Nem tudok egyéb utat benne, hanem ha ő felsége tere- 
kedik érte (Nád: Lev. 128). Vmin törekedik: Mindki halalan 
törekedik, magat mindentől meg zenvedj: ab omnibus se ab- 
stinet (DöbrC. 290b). Ha jelesb rwhay leendnek theeb tarsyd- 
nak, azon ne thörekögyetek (ErsC. 225). Azon törekedik, 
hogy le szabhassa azokat, kik nagyobbak, jobbak nálánál (Fal: 
BE. 581). Ezen ighen törekeggyetek (RMNy. II.147). Viindl 
törekedik: Ngnak könyörgök, türekednék ő fgénél, viselne 
kegyelmesen ez helre gondot (TörtT.* I.274). Ö maga váltig 
tőrekődéc nál o c, de semmit nem használa vele (Helt: Krón. 
194). Vmire törekedik: Szülésre törekedöm : parturio C. 
Azon tisztkereső ne légy, mellyre többen törekednek (Fal: 
UE. 423). Vki elen törekedik: Ne talántán az isten ellen 
is talältatoc töreködni : ne forte et deo repugnare inveniamini 
(Helt: UT. g8). Miként as cserép Összetöretik, az Krisztus 
ellen kitörekedik (Thaly: VÉ. L38). Tiltyak az hagzasságot 
és az ellen teorekednek (Vás: CanCath. 640) Noba nagy 
eróvel türekedjenek ellentink, de tisstünkbe magokat nem 
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merik ártani (Fal: UE. 367). Ez ellenünk tórekedó gonoszság 
néha néba neki küszórüli nyers igyekezetünket (408). Vti felöl 
törekedik: Az athmane felől eleget törekedtünk (TörtT. 
XIII.155). Vki mellett törekedik: Attyamfiay melletth 
eo feolsegeoknel, ha miben keuantatik, zywe zerinth es io aka- 
rattal igiekeozik teorekeduy (Radv: Csal. IIL 170b). Istent tekint- 
ven az szegény ország melleth terekedik (Monlrók VIII. 
416). Ide jöttek és kérének, hogy jó tóreked6 legyek m ellettek 
(LevT. IL27). Kitsoda tebát, a ki minket kärhoztat, ha a ki 
mellettünk törekedönk, az lészen biränk (Pázm: Préd. 9). Töre- 
kedik mellette a biro előtt (GKat: Titk. 825). 


által-töreködik : [penetro, perrumpo; durchdringen). Az 
hajósoc rayta lesznec, hogy által tórekedheasenec az szélveszek- 
ben (MA : Scult. 609b). 


be-töreködik : [irrumpo ; hineindringen). A romlott bástyán 
addig verekedett, hogy két ezer török be-is törekedett, nem 
tekintvén Dandót, ki ott emberkedett (Kónyi : HRom. 126) 


ellene-tórekédik : [repugno; widerstehen]. Semy hatal- 
wassagh nem leelettetyk zent Peter hatalmanak felette, ha 


ky ellene töreködyk, inkab el töretyk, honnem fesne (ÉrdyC. 
228). 


körösztül-töreködik : [perrumpo ; durchdringen). Keresz- 
tül törekedett a seregen (Gvad: Kär. 118). 


ki-tórekódik: [evado; entrinnen] Az mellic a ketreczbe 
uagyon, ki törekődic onnan (Tel: Evang. L121). 


Töreködés : 1) [adjumentum; unterstützung). Méltóztassék 
Ngod az fejedelemnél jó törekedesevel fáradozni szerelmes 
uramnak megszabadülásán (LevT. II.304) Ha az te törekede- 
sed semmit nem fogna nála, ereszd neki Ferenczet is (Nád: 
Lev. 48). Mellette-való törekedésben minden jószágát el-költvén 
maga személyét és életét le akarná tenni érette (Pázm: Préd. 
9). Az Nagyságod anyai szereteti oly nagy, hogy ahoz semmi 
indító törekedes nem kel! (RákGy: Lev. 404). Szelemerj Lazio 
vram ennye mezze földre az en aruaym gongya viselesere nem 
erkezhetik sok törekedessel (Radv: Csal. IIT.125). Ha miből 
Kegyelmed ő nagysága előtt való méltatlan kis terekedésemet 
is kivánja, bizony jó szivvel szolgálok Kegyelmednek (Gér: 
KárCs. IV.403). 2) nisus, conatus, molitio MA. mühe, bemühung 
PPB. Valamelyfel& térült és fordult, mindenfit heába esett 
törekedese (MA: SB. 55). Az purgatoriumtóli külónn tannságot 
adok és az ellenvaló tórekedésedbenn az hazugok tärcsokonn 
való iártodat meg mutatom (Bal: CsIsk. 185). A gondos figyelem 
olly nagy légyen bennünk, mint más részről a tórekedés (Fal: 
UE. 487). 


Töreköny: (fragilis; zerbrechlich] Himer, masik neuón 
pirito, gyönge es törekön a gyÓkere. smilax deákul (Frank: 
HaszuK. 30) Az a nádszál nem ollyan gyenge vékony reg, 
tórékeny volt mint a minémű a mi földünkön terem (GKat: 
Válts 11.410) 


Törés : 1) fractura C. infractio MA. brueh PPB. Ne verd 
a dió-fát, melly bőv gytimdltsöt ád, sőt töréstöl Órizzed: *bene- 
ficia a sponte offerentibus non sunt exigenda PPBl. Idnősseges 
dolog kÓzze leanyokat, fazek törest ne Ólgiech (Mon: Apol. 
361) A kit te szarvad tÓrésével Öökleldeztel (Bal: CsIsk. 411) 
Talám afféle cserep tör6sekkel adtanak a többek-is okot méltó 
bäntetesekre (Matkó: BOsäk. 122) 2) [rima; riss). Törés a 
köfalon a lövés miatt: muri tormento dejecti labes PPB. Város 
türésére csak hamar felálla ... Az törésön ők nagy viadalt 
tartának ... Az közmagyarokkal törésnek indula, bátorsággal 
községet kezdé biztatnia (RMK. IIL46). Vitéz Dobó István 
gondja nagy vala, törésöket belsőt, kilsöt, vártákat, mindenfelé 
lásson minden dolgokat (121) Az törésön palánk mellé bé- 
hányának kéve nádakat (143). Beeresztöttäk a törésen, bészalad- 
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nak a vár piaczára (Monlrók IIL160). Be estenec az várasba 
a tördeseken (Helt: Krön. 106) Nem bágtatoc fel az töresekre 
(Kár: BibL IL118). Tágas utat irtottak és nagy törést készítettek 
az calvinista vélekedések az alcoránnak (Pázm: Kal. 433). Nosza 
már lépjel más tóresre is, lássuk mint perdül ott-is sárhányó 
lapátod (Matkó: BCsák. 198). Rómával állott sok harzokat, 
mert lelki vitéz volt s a törésen állott (Thaly: Adal. I.19). Rés, 
romlás, törés, midőn a kő-falnak egy része ki-dől (Bod:Lex 
156). 8) [ruina, damnum, periculum ; umsturz, schaden, gefahr). 
Wygad wala Cristusnak dychösegeröl ees satannak ő töreseről 
(PeerC. 69). V lelemesegben bozzontak $tet es € bennek töres 
meg sokasula (multiplicata est in eis ruina) és Phines elő alla 
es kegelmet lele es az töres meg zfnek: et cessavit quassatio 
(DöbrC. 190). Mynden teres nekWl ky mene Crystus zyz Marya- 
nak mebebewi (ErsC. 330b) Meg yndeytad feldeth ees meg 
haboreytad *teth, vygazd meg W teresyth (sana contritiones 
ejus, merth meg rezzenth (KeezthC. 149) Irnak vala Troia 
törese után ... (CenmaC. 108) Ennj gonorsag jewth az en 
nagj thewresembewi es zenwedesembewl, hogy imaran jobagy- 
math ewiy (LevT. L251) Eggik tóréee es sebhetese a másikat 
ott eri (Mel: Jób. 41). 4) [vulnus; wunde| Seggen és lábon 
való hasadások és törések: rhagades PPBL Gyogyithatatlan 
a te törésed (Illy: Préd. IL460). 5) callis MA. [triftweg]. A 
beszédben egy vágásban, egy türésen nem jár SzD: MVir. 55). 
6) [oppugnatio ; belagerung] Melly várat törés nékül megadák 
(Monlrók III.99) Tör6sse värasnac még nem lőt vala (Görcs: 
Máty. 52) 7) [petitio, impetus; angriff, anfall. Les-hányás, 
valaki ellen törés: petitio PPBl. Ty kwzittetek vagyon egy 
masra valo t&res, irygsygh es vetekedys (Komj: SzPál. 132). 
Ne legyen a mi vczainkban se töres se rablas se kialtas (Born: 
Evang. III.4). Gyolkossagos mereg, harag, irigyseg, buialkodo 
gondolat es egy masra valo soc fele töres (Born: Préd. 281). 
Soha szünete ne legyen a gonosz ellen valo tórésünknek (Land: 
Ujsegits. IL7). 8) tritura, tritus C. MA. [das reiben). 


csont-torés : [os fractum; beinbruch] Ha kinek valamely 
része caonttöres alá vettettetet, a pár hagymát törje öszve és 
tagára tegye reá (Nad: Kert. 307). 


elme-tórés: mentis contentio Kr. [geisteranstrepgung). A 
tudósok kész tsüfok és fszűnetlen való elme s fejek tör&sek miatt 
sok féle nyavalyákat szenvednek (Misk: VKert. 73). Szent Gergely 
sok elme-tőrési között elméjének nyúgosztalására egykor ki- 
sétálván ugymond (BíróM : Micae. 345). 


ére-törés : (metalla; bergarbeit]. Valakit értz-tórésre itélni, 
kárhoztatni SzD: MVir. 256. 85). 


félben-törés : (rima; ritz). A keregded forma leg tőkélle- 
teszebb semmi félben tőrése nem lévén (Com: Jan. 165). 


fő-törés, fej-tórés: 1) [vulnus capitis; kopfwunde?]. A 
nadaly fü hasznos igen a talgyuk és fej töresi ellen (ACsere: 
Enc. 242) 2) [ingenii virium contentio ; das kopfbrechen]. Nagy 
igyekezet, fö-töres: vehementissima animi ingenii, virium *con- 
teotio PPBL Nagy dolog, ha apránként nem fogyot esze a 
feleletekben-való fő-tőréssel (Pázm : Loth V. 132). A tanátsos urak 
nap-estig fáradnak és fö-töressel munkálkodnak (Pázm: Préd. 
35. Misk: VKert 73) Szánom napjaimot, kiket itt henyélve 
töltök s haszontalan fő-töréssel (Bercs: Lev. 719). 


frigy-törds : [violatio pacis; friedensbruch] Az frigy tórésért 
jó Hunyadi János töle megverettet£k (RME. IV.33) Hadat 
boczatana Aegyptusbol Nabucadnezar ellen, melly hit es frigi 
t^res lőn Sedechias veszedelménec oka (Kár: Bibl. IT.122b). 


hajó-tórés: naufragium C. MA. schiffbruch PPB. Hajó 

Viren, vizi-veazedelem, el-merüles: naufragium PPBL Némellyec 

az bajó törésénec darabjain menekülénec: nonnulli super ea, 

quae de navi essent, evaderent ad terram (MA: Bibl. IV.135). 
M. NTELVTÖRT. SZÓTÁR. III. 
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Az hitben hajó törést szenvedtec, az az hitöket elvesztettéc 
(MA: Scult. 676). A hajó törés után jobb a révész (Fal: UE. 
496). Bolondul átkozza a tengert, a ki másod hajó-tórést sven- 
ved (SzD: MVir. 49). 


hajótórésbeli: [naufragus; schiffbrüchig]. Hajó töresbeli 
veszedelemben forognak: naufragio periclitantur (Com: Jan. 89). 


házasság-torés: adulterium MA. ehebruch PPB. Nem 
csak az házasság tördsec, hanem még a ceókolgatásoc is ssem- 
telen orczátlanságoc (Com: Jan. 183). 


kelevész-tórés: [bastiludium; das lanzenbrechen] Fegy- 
veresen ment vólna kelevész-tÓrésre (Hall: Paizs. 416). Három- 
szor gyözedelmet vett a kelevész türésben (Kal: HHist. L5). 


kerékben-tórés, kerékbenvaló-tórés: [supplicium 
rotae; das rädern), Fel-akasztäsra, kerékben-tórésre itéltetnek 
(Bar: SzBücsü. 249). Kerékbe való törést feleltenek hozzá (Nyr. 
XII.79). 

kopja-törés : [ludus equestres; ritterspiel). Ki-hiresíték egész 
Franczia országának tartományában, hogy kopia törés lészen 
(Tess: SzMag.D). 

kórság-törés : *sacer morbus PPBI. (epilepsia; fallsucht]. 
Az oroszlán epéje a nagy nyavalyát: kórság tőrést meg gyo- 
gyittya (ACsere: Enc. 205). 


maga-tórés: [defatigatio sui; selbstabmühung]. Magok töre- 
sével igyekeznek szaporétani marbájokat (Tel: Evang. IL423) 


nehézség-tórés: [morbus caducus; fallsucht], A tébolyo- 
dással nyavalygóc az nehézség töréstől nem igen messze vannac 
(Com: Jan. 49). Gyenge testének belső fájdalmit a nebézség 
tőrés, a szovátul való meg-válása tapasztalbató kíppen ki nyilat- 
koztattak (TitkRózs. 114). 


paranesolat-tórés: [violatio jussi; geheisstibertretung). 
Elsev zfleynk az parancholat teoresert oly ygeen el tanoztatuan 
valanak istentevi (CornC. 140) Isten e paranécolat tÓresnec 
vtanna hyua őket es meg atkoza a kegot (TelC. 209). 


szók-tórés: [laesio judicii; gerichtsverletzung]. Byro wram 
zawath zeek teoresnek nem itelte, azert mywel bogy mind az 
harom dolgot egyben foglallya (RMNy. 11.239). A szék törés 
a törvényes szék szinén mondott illetlen szollásból avagy a 
törvényes székben ülőknek tiszteletlensége miat szokot meg-esni 
(Kász: Kit. 216). Székely földen a széktörés 24 gyra (SzékOkl. 
IL119). 

szentség-tOrés: sacrilegium C. [religionsschändung]) A 
lopásoc, ragadozásoc, szentség tÓrésec meg tiltva vannac (Com: 
Jan. 192. Szenteég-tóréssel részesült volt a Krisztus testében 
(Caüzi: Síp. 214). 


tórvény-tórés: [violatio praecepti; geheissübertretung]. A 
hetuen hetec meg rüvidóltec te nepeden, hog meg vegeztetnec 
a töruen töres (BécsiC. 157) Törven töresec, paraznasagoc, 
vrsagoc, ezec kic megferteztetnek embereket (MünchC. 43). 
Adam atianknak engednek vala minden teremtet alatok az 
trueny tWremek elWte (VirgC. 36). 

1. PTöret] 

tórvény-tóret : [violatio legis; gesetzübertretung). Embernec 
belől ziueból zarmasnac gonoz gondolatoc, töruen töretec, paraz- 
nasagoc (MünchC. 85). 


2. Töret: [oppugno; belagern] Igen kezdék lőni ax várat, 
töretni (Tin. 49). Országában zsidókat kerpetteté, várakat, váro- 
sokat törettete (RMK. IV.156). Immar Wted nappya, hog Kapos 
warat az tewrewk erewssen tewreti (LevT. 1163). Nem fél, hogy 
ellenség vijja s törettesee avagy kö-szikläit golyóbis sértheese 
(GyöngyD: MV. 5). A várat ssüntelen törette (Kónyi: HRom. 
159). 
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el-töret: 1) [confringi, dirui curo; zerbrechen, zerstören 
lassen) Botokal eltörettete az ő ket vallat (DebrC. 167). Ast 
halwan zent Marton pyspek ottan el törete as oltart (ErdyC. 
625. ÉrsC. 346) 2) [oppugno; belagern] El-törette és tsak 
nem meg-vette vala az ammoniták városait (Pázm: Préd. 58). 


ketté-töret: [dissecari curo; serschneiden lassen?) En 
maid kettő töretem te magadat (Gürcs: Máty. 78). 


là-tóret: [dirui jubeo; zerstören lassen). Le törete Scambria- 
nac kóritéseit (Helt: Krón. 24). 


még-tóret: [diffringi euro; zerstückeln lassen] As tormät 
megtüresd, de meg ne reszelteed (Radv: Szak. 24). 


Töretös: 1) contritio DóbrC. 30. [elend} Ő labok gors 
vert ötteni, töretes és bodogtalansag ő vtogba (DObrC. 30). 2) 
[subactio; unterjochung] Nemellieket birodalma ala hodoltata, 
kic annac előtte soba töretest nem lattanac (Szék: Krón. 219). 


Töretet: 1) [corruptio; das verderben]. Fel emeled a töre- 
tetböl en eletemet: sublevabis de corruptione vitam meam 
(BécsiC. 242). 2) [poenitudo; reue] Ha töredelmben leend, meg 
zabadwl es ha töretetben leend, yllyk te yrgalmassagothoz 
ywtny (ÉreC. 540). 


Töretetös: corruptibilis BécsiC. 91. [vergänglich) Ök en 
hasonlatosságomert es a keuessene tÓretetós életnec ideyeiert 
(propter modicum corruptibilis vitae tempus) meg calatkosianac 
(BéesiC. 91). 


Töretetősség : [laesio; verletzung) Ime en latoo neg fer 
fiakat iarokat a tűz közepet es sem egy töretetesseg nind őben- 
nec: nihil corruptionis in eis esse (BécsiC. 134). 


Töretlen, tóretetlen : 1) [non contusus; nicht zerstossen]. 
Töretlen fahéjat tegyen bele, mikor feladja az tehénhüst (Radv: 
Szak. 21). 2) [non tritus; unbetreten]. Az wth soros es tÖdret- 
len, ky vyzen az erek eeletre (ÉrdyC. 391b) Az mostani roses 
idők és az utaknak töretlen volta miatt nem járhatnak sraba- 
don (LevT. II.239). Nagy hó lévén tóretlenben nem utazhattam 
(Nyr. XIV.856). 8) [incorruptus; unvergänglich). Ezek romlando 
koronat vegyenek, my penygh $rWwkke valoth, tWretetlent (Komj: 
SzPäl. 157). 4) [non laesus; unverletzt]. Te töretlen mebedból 
fiat vg attal ki, hog illetlen zemeremsegnek tellessege neveked- 
neiek (DObrC. 422). 


[KOzmondások| Vert viezen veretlent, agya-feje töretient 
(Veresm: Lev. 292. Matkó: BCsák. 412. Czegl: BDorg. 418). 


(Tórevény] 
Tórevénység : (fragilitas; zerbrechlichkeit]. Mozes a kör- 
táblákat a fóldhóz tsapá és el-töre, mellyvel-is a törvenynek 


tóÓrevénysége jelenteték, hogy tudni illik mindenektöl kärhoza- 
toson meg-tórettetnék (GKat: Titk. 899). 


[Törhet) 


mög-törhet: 1) [diruere posso; zerstören können]. Keth 
hamis tano elő alla es mondanac: Ez est monda, hog meg- 
törheti istennec templomat (NÁdC. 204) $8) [evertere possum; 
umstossen können]. Ezt ysten kenynyen tehetee, thermewetteth 
meg therhethe (ÉrsC. 490b). 


mégtórhetetlen: 1) (immobilis; unerschütterlich]. As ty 
conventetekben ez meg törhetetlen er'seg lakozek, hogy mynden 
eyel az zent veztegsegek meg tartasanak (VirgC. 140). 2) [non 
laesus; unverletzlich)] Ky volt vala mykoron zyz es gylew, zep- 
lötelen anya es meg törhetetlen (ÉrdyC. 454b). 8) [quod refu- 
tari nequit; unwiderlegbar]. Ennek hiuesere uiznek megh tör- 
hetetlen okossagok (TihC. 39). 


Törhetetlen: infragilis, infrangibilis MA. unzerbrechlich 
PPB. 
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Törmöl: [corrodo; zernagen] Lássak mint törmölheted 
fogatlan inyeddel el a Matkó rothatt almäjät (Matkó: BCeák. 
189). 


Törő : 1) frangens MA. [terens; brechend, stossend]) Némely 
helyen vagyon afféle törő kü, kiben az mondolát törik (Radv: 
Szak. 255). Nagy törő ágyukat gyujtatott (Könyi: HRom. 11). 
2) [pistillum; etösselj. Egy öreg réz mozsár törőstűl (Ger: 
KárCs. IV.447). 8) [fragilis; zerbrechlich] En kilőttem a föld- 
nec afagabol, az fuegnel tőrőb vagoc (TelC. 45) 4) violator 
BécsiC. 29. (schünder]. Kic ő fértézetéssegecben törde voltanac: 
qui violatores exstiterunt in coinquinatione sua (BéesiC. 29). 5) 
friabilis, tritor C. ruptor MA. brecher, zertreter PPB. 


ágy-törő : [adulter; ehebrecher]. As ägy-töröket és az parás- 
nákat isten el kárhostattya (MNyil: Irt. 5). 


bab-törö : *fabarium pilum PPBI. 


bors-tóró : [mortarium piperi terendo; pfeffermórser] Egy 
borstóró, egy szürő-szita (Radv: Csal. 11333 I1L30). 


büza-tóró: pinsor C. Búza törő hely: pistrinum C. 


csör-törd. Kádban ugralo cser-törd vargäk (Thaly: VÉ. 
1367). 


dió-tóró : nucifrangibulum PPBI. [nussbrecher). A diót dió 
törövel, dió verő kalapátsal meg törje (Com: Jan. 20). 


fa-törö: [tudicula lignea ; holzstósser] A borsót tiszta fa- 
törövel kel! erősen keverni (Rad v; Szak. 196). 


fal-tóró: |i) [muris diruendis inserviens; mauerbrechend]. 
Fal-türó kos vagy álgyü: tormentam *murale PPBl. Hordatának 
sok szalmát gyalogokval, fal-törö szerszámokat gyorsaságval 
(RMK. VL164. Gürcs: Máty. 94). Az tatároc meg töltéc az árkot, 
neki hayták a fal tóré bakokat (Helt: Krón. 57b). Meg szállya 
az várat és mindenféle fal törő szerszámokkal rontya azt (Zvon : 
Post. L39). Minával s bumbával és két faltörd-Agyüval biztat 
(Bercs: Lev. 703). A bástyának fal törő ágyuit néki szegeztette, 
mind éjjel és nappal stürün döngesztette (Kónyi: HRom. 121). 
2) [aries ; mauerbrecher]. Százhatvanezeren basa elerede, száz 
taraszk, tizenhat faltörő véle (RMK. IIL77). Nagy erős faltörő- 
ket vonsznak vala (426). 


festék-törő: 1) (colori terendo inserviens; farben-]. Festék- 
törő kövön ezeket törd lágyan (Kecsk: ÓtvM. 285). 2) *tritor 
colorum PPBL 


fog-törő : dentifrangibulum C. PPBL 
hajó-törő : naufragus MA. 


házasság-törő : adulter MA. ehebrecber PPB. Nem vagok 
mikent egeb emberek ragadozok, hamossak, hazassag törők 
(DöbrC. 365). Scent Anna azzon testnec tistasagat zocta nyerni 
papocnac, zerzetösöknec es hazassag töröknec (TelC. 146) A 
ház[as]ság törő buja, fertelmes életÓk, gyilkosok, latrok beteg 
ágyokban vallást tesznek bűnökről (Sam: Agend. 99). 


kása-törő : *arrarium pilum PPBL Sütő, búza meg-törő, 
örlő, kását-törő : pinsor PPBl. Kása-törő malom: pilum milia- 
rium PP. (Reakäcsmest. 115) 


len-törő : *stuparius malleus PPBl. (hanfbrechej. A len és 
kender len törövel, tiloval meg-tórettetnec (Com: Jan. 96). 


mozsär-törö: pilum, pistillum C. stössel PPB. stempfel 
KirBesz. 136. Mosar töröuel meg tört gabona (Kár: Bibl. L620) 
Regenten csac mosär töröckel törnec vala (Com: Jan. 75), Egy 
hoszszü fával mintegy mosär törövel verjék a hordochkü&nak 
fenekét (Lipp: PKert. IL225). 


por-tóró: 1) [pulveri pyrio terendo inserviens; pulver-). 
Paranesoltam az hámorra, hogy csinálják az golyóbisokat, por- 
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törő malom vagyon (RÁkGy: Lev. 344). Portörö rézmozsár töröje 
nélkül (TOrT.* IV.152). A salnitromot igen hordják Debressen- 
ben és horváti portóró malmokban (RákF: Lev. 1.288. IL89). 
3) uaphtarius MA. pulvermacher Nom. 62. PPB. 


suék-tórÓ: sedis judiciariae violator Ver: Verb. Szót, 28. 


ssentsög-törö: sacrilegus C. (religionaschinder| El y 
as sentsegh tewreó feyedelmeknek ew paranczolattyok (ÉrsC. 
854) Vete az Ő sentseg tre keseyt a nosolara (Teil. 184). 
Saentseg törő vag: sacrilegium facis (Fél: Bibl. IL4. A «sent 
ség tórüc kerekben törettetnes (Com: Jan. 137). 


ssüs-törö : violatio virginum PeerC. R. 


törväny-törö: [violator legis; gesetzverletzer] A ki el- 
intézi szivében, hogy fele-barättyät károssan meg kerüli, olly 
tórrény-tóró mint a ki valóban meg tselekezi (Fal: NU. 286). 


ünnep-tóró : [violator sollemnium ; festverletzer] Az innep 
tbrbc regenn meg köveztettec (Born: Préd. 245). Nagyubbra 
sententiäzza magát nyilván a käromkodo, parázna, üdnep-tóró, 
istentelen élető (Megy: 3Jaj. IL170). 


Töröd-ik: 1) [teror ; gestossen, gerieben werden] A fok- 
hagymát megtörjed, kicseny borsot is vess köziben, hogy szeb- 
ben törődjék (Radv: Szak. 25). A hajó oldalán egy lyuk törő- 
dott (Gvad: RP. 383). 2) [defatigor, laboribus conficior; sich 
abmatten) Aszt se Aldomad az wrnac, a mi terüdet a vagy 

meg kopadot (Helt: Bibl. I. ITi3). Ő éltében holtig nagy jam- 
bor vala, mint törödöt ember végre meghala (Huszti: Aen. 
34). A melly test itt sajlódott, törödätt és szenyvedett (Pős : 
Igaza. IL637) Meg tekentuen, hogy Szelemery Lazlo vram 
maar törödöth ember legyen, as en aruaym gongya viselésére 
nem érkezhetik (Radv: Csal. KII.125). 8) angor C. (sollicitor ; 
sich &ngstigen, sich kümmern) Felótteb tóródic, hogy ez vilagi 
marhaiat szaporitsa (Born: Préd. 410). Fut, farad, törödie (552). 
Mellyik fáradot s-törődöt többet (Megy:Dial 57) Toródvén, 
szép leányt miként nyerhetné meg (Zrinyi L21). Magában tatár 
kim igy törődik vala (II4) Sem alszik sem vigyáz csak fet- 
reng ágyában, ide-tova fordul, törődik magában (GyöngyD : 
KJ. 368). Eleget törődtünk, fáradtank dolgaiban (MonTME. 
VL345). 


(Seólísok] Vmiben törödik: Ha semmi tekintet nincsen az 
emberek erkölcsére, nem tudom, mit kellyen törödni az já m- 
borságba (Pázm: Hal. 381). Vkiért törödik: Hogy a te 8zi- 
ved törődbessék és szomorkodhassék azok ért (MHeg: TOszl. 
IL192). Vmin törödik: Sem a nagy dolgokban nem örvendez, 
sem akármi apprólékon nem törődik (Pázm:KT. 108). 
Az olly szerelmetes atya meg-bántásán törődni kezd 
(Megy: 6Jaj IL39) Ne törődgyél a magad betegségén 
(Hall: Paizs. 470). Busulásodon bizony valóban törődöm s 
básúlok édesem (RAkGy: Lev. 272). Ne törödgyel e dolgon 
(Káldy: Bibl. II.275). De mit törődöm én más esstelensé 
gén (Zrinyi 1.146). Az istennek kedves szolgái minden fidők- 
ben törődtek és tsak nem panaszolkodva tsndálkoztak ezen a 
világnak fonákul-fordult folyásán (Pázm: Préd. 24). M a g- 
talanságokon törődnek (Hall: Paiss 35). Ar philosophu- 
soc sokat töröttece ezen (Born: Préd. 297). Leginkáb azon 
törödik, a mit az o testamentom szavairól mondottam (Pázm : 
LathV. 232) A ki mennyei kenyeret eszik, nem törődik azon, 
meliy drága étkeket ganéjollyon (Pázm: Préd. 441). Nem törő- 
dik azon a pap, akármint szolgálna (Thaly: Adal. I.12). Bohon- 
nan semmi hírem nem jöve, kin nem kevéssé törődöm (Beres: 
Lev. 72). Szivedben bánattal rajt am ne tórbdgyél (Ujf: HÉnek. 
54). A melly hajdu vagy katona nem akar belé állani ebbe az 
iskolába, ne tóródgyél rajta, hidd el, hogy tánya és rest 
(Zrinyi IL196). Még emberek az conjunctionak hol meglétérül 
hoezám nem érkezhetvén nem kevéssé törődöm rajta (Monlrók 
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XVIII.108). Gyalogja mennyi, nem tudom, eleget törődöm rajta 
(Bercs : Lev. 186). Az németek Szombat körül telepedtek vala, 
megvallom, igen törődtem rajta (451). Vmivel törödik: As aka- 
ratosság ha mikor pörlekedik, nem törődik sokat a jöven- 
dővel (Fal: UE. 438). Maria a sok emberek előtt való szé- 
gyenkedéssel semmit nem törödött (Vajda: Kriszt. 1.373). 
Tábori dolgokban nem törődnek sokat az utóbbi szerencs é- 
vel (Fal: UE 487). Ha kimegyen egészen Balaton täjikära is 
az ellenség, azzal ne törődjék (Bercs: Lev. 511). Ugyan dögit 
látjuk a szökvevényeknek és sok gyalog, sok lovas ha mind- 
gyárt rajta veszt-is, nem sokat törődik véle (Fal: NA. 217). 
Nem törődnek véle, csak magok kevélyen lipczelhessenek, 
parancsolhassanak (225) 


el-törödik : defloccor C. (laboribus frangor ; sich abmatten]. 
Eltbrüdót ven emberek: defloccati senes C. Ha munkával 
el-törödtenec, nyugosznac: operatione fracti quiescunt (Com: 
Jan. 173). Enni hosszú üt járásokkal mind magam, szolgáim, 
lovaim eltörödtünk, fáradtunk (TortT 3 1598). 


föl-törödik : occalleo C. Meg-keményedem, fel-törődöm, bő- 
röm meg-vastagodik : concalleo PPBL 


mög-törödik : 1) [confringor, contundor ; zerschlagen, zer- 
quetscht werden). Az dinnyét jól betakarjäk, hogy az hideg 
meg ne vegye és meg ne törődjék (Nád: Lev. 32). Az Israel 
fiai ruhája meg nem kopott, saruja el nem szakadott, hogy 
talpok meg ne törődnék (Päzm: Préd. 793). Az lovoknac kór- 
móc meg-törödenec : ungulae equorum ceciderunt (MA: Bibl. 
L221). 2) (laboribus conficior; sich abmatten] Az asszonyok a 
lovagläsban meg-törödnek : feminae atteruntur *equitatu PPBI. 
Mikoron meg terddet volna a soc munkáckal és bánatockal 
(Helt: Krón. 60). Megtörddött, megezakadott barom: animal, quod 
contritis vel tusis testiculis est (MA: BibL L110) 8) [poenitet ; 
reuen]. BocsänattyAt érdemli istentől a megtörddött lélek (Czegl : 
MM. 271). 


mögtörödss : [poenitentia ; rene]. Materiáját ennek a sacra- 
mentomnak állattyák lenni a poenitentiättarto embernek né- 
melly cselekedetiben, a minémű a meg-törddee, a fülbe-sügó 
gyónás és az elég-tétel (Pia: Igazs. IL418). A bünón való meg- 
tórbdésnek kell! a bün-bocsänatot tulajdonítani (Ozegl: MM. 271). 


neki-tóródik : [percallesco ; gefühllos werden]. A sok szen- 
vedésnek néki törödött-vala a város: patientia civitatis *per- 
calluerst PPBI. 


Tóródós: 1) angor C. [sollicitudo, labor; angst, besorgnis, 
mühe]. Minemü rettegemsel, törödessel es pebeeseggel lett meg 
(Born: Préd. 77). Az törődésnek békét hagyok várván az hatal- 
mas urtöl segítséget és vigasztalást (LevT. 1L132) Életének 
sajlódásai, törödesi után e világi folds&torábül elköltözött vala 
(Szal: Krón. 228). Srorgalmatossagga! es törddessel igyekeznek- 
is tamogatni az ő dölögélő székeket (ErztT: IgAny. 451). Mind 
ennyi törödéssel sem találtak az lutheristák kilencz ezer embert 
az Ő zászlójok alá (Pázm: Kal. 366). Esztendőkkel, törődésekkel 
és sok betegségekkel terbes állapotom nem biztat (Pásm: Préd. 
62). A haragot és boszszu törődést úgy távoztassa mint a ve- 
szedelmes mérget (Pásm: Préd. 800). Nem az egyetlen egy 
Lázáron vagyon tőrödése, hanem az egész sido nép miatt vagyon 
sérelme (MA: Scult. 811). Magas a dolog, hoszá nem könnyen 
fér, sok törődés után tsak veszességet ér (GyöngyD: MV. 12). 
8) [poenitentia ; reuc). Három részei vannak a paenitentiänak : 
a törődés, gyónás és elégtetel (Czegi: MM. 271). 


elme-törődés : [angor animi; besorgnis) Nem kevés elme- 
törődésemre vagyon, hogy már majd két hete, miolta hiába 
várom levelét Nagyságodnak (Bercs: Lev, 76). 


(Törögel] 
48* 
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mög-törögel : [leniter abstergo; sanft abwischen] Az melly 
kezkenÓuel magat altal óuedzette uala, azzal nagy hiusegesen 
meg törögelte es meg szarazta mindeniknec labait (Born: Préd. 
215b). 


Töröl (törül Orczy: KöltH. 45): 1) [tero, frico; reiben). 
Parandola a feiedelóm, hogi meg ostoroznaiak es nagy erős 
zWr foltokkal a meg taglot testet törölneiek (DebrC. 12). De az 
hamar meg lészen, czak fuiad s töröllyed (Decsi: Adag. 106). 
2) tergo, tergeo MA. wischen PPB. Syrokvala es nem vala, 
ky tórülye az en köhueimet (NagyszC. 104). Zent Peter apostol 
myndenkoron kezkenót hordozot nala zemeyt törleny (ÉrdyC. 
421). Zent Katerynaa azzony az sebet tewrly wala, mossa uala 
(ErsC. 422) 3) [exstingvo; vertilgen| Földnek lakosait ölni 
akarjátok s fogatni. törülni; töltsétek bosszütok (Orczy: Költ- 
H. 45). 


(Szólások]. Mennél hajanodabb [így] pór, annál fellyebb tör- 
lötte homlokát (SzD: MVir. 43). 


el-töröl: 1) (perfrico ; abreiben| Hanemha valaki eltörlendi 
rosdaiat, nem fenlnec: nisi aliquis exterserit aeruginem, non 
fulgebunt (BécsiC. 112). 2) abstergo Ver. detergeo, oblitero, 
interlino C. abstergeo MA. auswischen PPB. El-törlöm, ki-tör- 
lóm, meg-homälyositom : oblitero PPBl. Vereytekeet kezke- 
nevel el tevrly vala (DomC. 143) Eltörléd szememről köny- 
hullatásimat, fordítád örömre siralmomat (RMK. VI6) Az 
oroszlänok, a mellyen el-mennek, nyomokat el szoktäk törleni 
a farkokkal (Misk: VKert. 51). 8) aboleo, deleo C. MA. aus- 
löschen, austilgen PPB. Engedec rokonsag tőruénénec, mert 
nem tartozom en nememnec vtollat eltörlenem (BécsiC. 9). 
Menden sidoc meg Ödlettetnenec es eltórlettetnónec &ermektól- 
foguan mend véniglen (56). Az igat eltörölheti embör (DebrC. 
53b) Az ki paráznáuá tészi az aszszonyi állatot, vereséget és 
gyalázatot nyer és az ő gyalázattya el nem teröltetic (Kár : 
Bibl. L605b). Az fiac, kic i6 életben neueltettec fel, el tórlic az 
6 szüleieknec nemtelensegeket (664) Eltórlem az embert: de- 
lebo hominem (MA: Bibl. L6). Az israelitác megveric és eltórlic 
az emorréusoknae két királyokat (189b) Pogány népet el nem 
tórléc, hanem azockal eleggyültec es az ő balvanyokat tiszteltéc 
(V.50). Ime en gonozokat hozok Jerusalemre es el törlöm azt 
(Zvon: Osiand. 64). Ricsánt Szombatba küldtem, mivel Szomba- 


tot akarták eltörleni (Bercs: Lev. 44). Ó áld, 6 törül el erős" 


täborokat (Orezy: KöltSz. 158). 4) expio C. 


eltörlés : deletio, litura, abrogatio, expiatio C. abolitio MA. 
austilgung, vertilgung PPB. Eltörl&se a népnek : internecio PPB. 


eltörölhetetlen : indelebilis C. MA. unauslöschlich PPB. 
Jótéteményidet szívem táblájára eltörölhetetlen betäkkel felir- 
tam (SzD: MVir. 107). 


föl-töröl: como MA. aufputzen PPB. Ki üstökét fel-törli, 
kopasz homlokú : relicinus PPBl. Jó korán kell kelned feltör- 
lött homlokkal, poros hajjal, költséges gála öltözettel (Fal: NA. 
233). 


(Szólások]. Az telhetetlenség végre oztan fel tőrőluen 
homlokat vgyan meg vakitya és szemptelenűl meg bato- 
rittya minden bűnőkben (Born: Préd. 560b). Az anyaszentegy- 
háznak vallását fel törlött homlokkal meg vetik (Pázm: Kal. 
368). Jól fől tórellye homlokát (Toln: Vigaszt. Elöb. 4). Arczát- 
lan, homloka-fel-törlött és minden szégyent háta megé vetett 
(SzD: MVir. 43). Fel törlött homlokkal és nagyon fel emelt 
szemöldökkel áll ama temérdek rágalmazás paizszsa alatt (279). 
Feltőrlőttszemőöldőkű állatt (Pós: GBot. 2). A ki ahoz 
fog, az űstőkét bár jol feltörälje (GKat: Titk. Címl. b). 


ki-töröl: 1) deleo MA. [aboleo; vertilgen. Nem tórlyóm 
ky ew neueeth: neque delebo nomen ejus (JordC. 889). Kirtá 
ötet az vr a földről hirtelen halállal kitörölven (Illy: Préd. L6). 
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22) expungo, repungo, dispungo, erado, litaro C. exstergo MA. 
auslöschen PPB. [auswischen| Ki-tórlóm, ältal-verdesem : can- 
cello; ki-törlöm, ki-szürom: dispungo; az írást ki-törlöm, ki- 
vakarom : repungo PPBl. Tőről ki éngemet-s a te könyuedböl, 
melyet te irtal: dele me de libro tuo quem scripsisti (Helt: 
Bibl. LSs. Meg ielentem, hogy hamissan törlötte ki Luter 
Marton azokat (Mon: Apol. 290). Christus az mi ados regestro- 
munkat elvötte és az keresztfán kitörlötte (MA: Scult. 992). EI- 
méjek mind a lägy viasz, ki mit akar, azt nyomhatja re& és 
az utóbbi mind kitörülheti (Fal: UE. 489). Ne sírj, töröld ki 
szemedből a potyogó fájdalmat (SzD: MVir. 361). 


kitórlés: dispunctio C. litura, deletio MA. auslöschung PPB. 
Ki-törlöseckel ne mocskolly, a papiros szélire iratott csillagots- 
káckal az elmét könnyebbiteni senki nem tiltya (Com: Jan. 158). 


lé-tóról: 1) destringo C. deleo, decutio MA. [auslöschen]. 
Malonnac felesigét hazassagba vÓttem, hog ő neuezete ő nemó- 
ből lé né tórlesséc (BécsiC. 9). Le törlessenek elöknek könuebäl 
es igazakkal ne irattassanak (AporC. 20. Ha a szitkokat le- 
törőlnék a Balduinus könyvéből, kichiny hasa maradna potro- 
hossägänak (Päzm: LuthV. 5). Az Ó keserves halálának érdeme 
által tórülnéie le az mi sok számtalan álnokságinkat (Lép: 
PTük. 1.412). Mellyel ados vala, az ő szämtarto könyvéből le- 
tórlé (Tyuk: Jözs. 197). Károli uram, van is most alkalmatos- 
sága, elütti szégyenét letörülheti (Bercs: Lev. 66). Le-tórlüm szé- 
les e világ szineröl mind az embert mind a marhát (Moln: 
JÉpül 45) 2) detergeo MA. abwischen PPB. Meg-törlöm, le- 
törlöm, tisztitom: praetergeo PPBl. Frater Vince ada az betegnek 
egy foltot es hagya, hogy terdeet az scapular postoyaual ter- 
leneye (MargL. 196). 

mög-töröl: tergo, pertergo, extergo, detergeo C. abstergo 
MA. abwischen, auswischen, wohl fegen PPB. Megtórleni a 
lovat: equum defricare PPB. Kezde könueinel megmosni ő 
labait es ő hay fonatiual meg tórli nala (MünchC. 124). Myerth 
Janus vala a keserwes anyanak gondviseleye, zemeth, zaiath 
megh tewrlee azzonyonknak (WinklC. 1083) Megh tewrle ees 
megh apolgata mynd ew zemeeth, zaiat (105) Isten meg tör- 
lőtte zömökeeth (BándC. 1). Az keepwtalook megh terlyk or- 
czayokat, hogy tettessenek embereknek beyteleknek (ÉrdyC. 
136). Istennek zent angyala az veeres törth megh törőlween 
hywelyeeben teewee (237). Judas apostol meg törle az kyral- 
nak orczayaat es azonnal meg tyztwla (598) Az mely lónac — 
szemen valóia vólna, annac az szemét amaz kék köuel kel 
meg törelned (Cis. O2). Hogy az pisztrangnak az belit kivájod, 
tiszta elől ruháddal töröld meg belől (Radv: Szak. 135). Az tik- 
mony hóját mindenütt töröld meg szépen (277) Megtörül& sze- 
mét oly bizakodással, hogy felfogott igye nem lesz hibázással 
(Thaly: Adal. L.171). 

Törlejt, tórlit: [comparo, concipio; schaffen, verfassen] 
Keues bezed utan huzu zerbezedet tewrlewyte: longam refert 
historiam (EhrC. 122). Ezüst zekéc zérzettettekuala a pagimen- 
tomon, ki smaragdus es perimis köuel tórleitetétuala : smarag- 
dino et pario stratum lapide (BécsiC. 48). Ex irasocat törley- 
tötte es zerzötte Vilhelmos doctor (GuaryC. 19). Vg törleyte 
es vé zaba az Ő bezedet (NagyszC. 160) A iönendő eletnek 
dicóseges voltarol nagi edős bezedőt tórlite előttök (DebrC. 135). 
Így bezellek es ymyllyen zörzest thörlytthek (EirsC. 470) Ew 
az czazart meg meewete, mert ew bezedet ygeen therlytthe 
(481). Ne akary sok bezedeot teorleytened a gyonasban auagy 
hozyan gyonnod (HorvC. 238). Legottan túlbelöl török népek 
nagy viadalt velek törletenek (RMK. 125). Kezde édes beszé- 
det törleteni (PontHist). 


Törlejtet: [figmentum; bild, statue] Mit haznal a farag- 
uan, mert ő teuöyd faragta azt az ötteuent es a hamis kepet, 


mert ő teudid remenkedet a törleitetbe: quia speravit in fig- 
mento fictor ejus (BécsiC. 273). 
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Törlejtö: [statuarius; bildgiesser) Vessed azt a törleitöbe 
(projice illad ad statuarium) az ektelennec beret, kiuel meg- 
berlettem őtöllőc; es vüm a harminc ezüst penzeket es vetem 
azokat vrnac hazaba a törleitöbe (BécsiC. 311). 


beezéd-tórlejtó : (oratorius; rednerisch]. Erről vagon meg 
irua bezed törlitd köhnec vtolso rezebe (NagyszC. 288). Hogy 
ha egy bezed terleyte zywzet megh gyewzhethnenec (DebrC. 
538). 


iräs-törlejtö : (auctor ; verfasser] Iras törleitö mestör wgh 
mond : első lelki iozagot aleitok lennye a nyelwet meg ehnyei- 
teni (WinkC. 183). Irastörleytd mestör Vince ne doctor ekkep- 
peu irt (GuaryC. 21). Kiről äodalkodic iras törleyte mestör es 
ig mond (NádC. 67). 


vers-tórlejtó : co Kiről vémond vers törleytő mester: qui 
rervit deo, regnat ut deo (NádC. 134). Ygy mond vers terleytev 
mester (DebrC. 537). 


Törlés : 1) delecio C. [das auslöschen). Demirhám emléti 
szégyenét, nagy chelekedettel kivánnya törlését (Zrinyi I.50). 
2) tersio MA. das wischen, abwischen PPB. A mennyire lehet, 
választig tartóztatom magamat az szemeim törlésétől (Nád: 
Lev. 105). Húllott egy pár tsepp szemiböl s majd egy törlésre 
ki-timztult. (SzD: MVir. 362). 8) [frictio; das reiben) Has es 
wdwar sepres, wyz hozas, sarw törles awagi tiztittas es tal 
mosas (ÉrsC. 431) 


Törlészköd-ik : [se insinuare; sich anschmiegen] A matska 
az ember ölében fel s alá törlészkedve szokott járni (Misk: 
VKert. 169). Az eb az esmeretesekkel törlészkedve nyájasko- 
dik (191). 


hozzá-törlészködik : c» Az elefánt, mikor feléje mégyen 
a mestere, az orrával hozzá törlészkedik (Misk: VKert. 26). 


Törölget, törlöget: 1) tergo MA. [abwischen, trocknen]. 
Feyeenek hay zalywal töröighety vala es apolgattya vala ew 
labayt (ÉrdyC. 417). Törlegeti vala lábait: tergebat pedes ejus 
(Helt: UT. Q6). 2) mulceo C. palpo MA. [streicheln]. Tapoga- 
tom, törölgetem, simogatom, hizelkedem : palpo PPBl. Az macz- 
kák tudgyák magokat nyalogatni, törlögetni (Mih: ÖBlet. 84). 
A matska az ötet türlógetóhog alkalmaztatja magát (Misk: 
VKert. 169). 


környül-törölget: circummulceo C. 


mög-törölget : demulceo, permulceo C. tergo MA. wischen 
PPB. Az bynes azzonyallat az ydwözeytönek kenyhwilatasawal 
labayt meg mosogatta és hayawal meg törölgette (ÉrdyC. 427). 
Vagyon, lovatoc allyát ki meg vesse, az ő állásában ki meg- 
törlegesse (Csäkt: Assz. MF). Az csigákat az vizböl kivevén egy 
ruhával megtörölgesd (Radv: Szak. 273) Bibéjeket mind meg 
törlögette (Csegl: Tromf. 175). 


''órólgetés: mulcedo, palpatio C. MA. [das streicheln) Te 
nagioban vetközől gióniórÜsegben, kit veezh a te macskadnak 
farka törülgetesbőti (DebrC. 104). Az apolgatással, tórólgetéesel 
való hizelkedés tavol legyenec (Com: Jan, 205). 


Törlö: tergens MA. abwischend PPB. 


Törlö-ssür: pannus detersorius PPB. Az szerint tiszticz 
ki, rakd egy törle szäre, kÓed az ló lábára, ahun meg ütötte 
(Cie. O4). A test törlö swörrel dörgöltetic (Com: Jan. 114). 


fö-törlö : [sudarium ; schweisstuch]. Fötörlök 8, hálófőkötők 
10 (Radv: Csal. IL285). 


kés-tórló: manutergium Com: Jan. 109. [handtuch) A ven- 
dégec midőn magokat meg-mostác és a kéz-tórióvel meg-törlöt- 
téc, asztalhoz Ölnec (Com: Jan. 109). 
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orca-törlő, aro-törlő: [sudarium; schweisstuch) Két 
gatya, egy arcz törlő, egy asszonyi főkötő (Rad: Csal. II.12). 
Szilvási Boldizsárné asszonyom küldött orczatörlőt 2. (Erd- 
TörtAd. IV.100). Az inas nyakában volt az úr mosdó aranyas 
csészéje az orczatörülővel, fésűvel (MonIrók X1.369). 


segg-törlő : anitergia PPB. Segg-törlő papiros: charta ca- 
cata PPBL 


takony-törlő : strophiolum Com: Jan. 48. [sacktuch). As 
orrlyakakon a penészes takony ala szarmazic, mellyec takony 
törlővel ki fuvattatnac (Com: Jan. 48). 


tányér-törlő : (pannus detersorius; abwischtuch) Hat vé- 
kony vászon kendő, nyolcz tányér törlő (Radv: Csal. II.406). 


veríték-törlő : (sudarium; echweisstuch) Melly szorító gyól- 
osoc, veritéc törlő keszkenyőc, bokrétác (Com: Jan. 101). 


Törlöd-ik: (se applicare; sich anschliessen) A feiedelmec 
mellé vetti magát minden varga fölt és ot suggorog, házudoz, 
kenneget, törlődik (Helt: Mes. 192). 


6gybe-tórlódik: coalesco MedLat. 86. 


Tórlódz-ik: [se abstergere; sich abwischen] Borral moe 
dik, stilttel törlödzik (Fal: Jegyz 921). 


Törőség : [fragilitas ; gebrechlichkeit] A törőség, poronyo- 
ság áll a tapasztalhatatlan részetskéknek  temerdekségiból 
(ACsere: Enc. 127). 


Törössköd-ik : [se applicare; sich anschmiegen] Az apa- 
tzakhos tördezköttek Örömest (Alv: Itin. 275). 


Törsöl (gAórzőlódnek Bal: Epin. 2): frico, frio C. infrico 
MA. manibus frico; kratzen, reiben PPB. Jól meg-töröm, tör- 
sölöm : pertero ; szemeit törsölni: oculos *terere PPBI. Vakart, 
törsölt, ketseges levelek: literae fulminatae (Ver: Verb. Beót. 
14). Az ki az Ő birajanak pofajat törlegeti, az az Ő ssamarka- 
jat szokta tapogatni és tórsólni (SalMark. 7). Végy törött mon- 
dolát bűvön, ahoz keverj avagy törsölj tikmony székit (Radv: 
Szak. 275). A gőröngyőt ha törsőlőd, porrá lészen (Com: Jan. 
18), Tíz körmödben fuván törsőlőd kezedet (Czegl: Tromf. 145). 


hozzá-törsöl : affrico PPBI. 
ki-törsöl: extero C. PPBL 


18-törsöl: [defrico ; abreiben) Le-vakart, le-törsölt: des- 
trigmentum ; le-törsölni a ruháról a sárt: *desquamare vestes 
PPBI. 


mög-törsöl: perfrico C. [reiben] A gabona feieket meg 
türsülvén kezeckel : spicas confricantes manibus (Helt: UT. P8). 
Terits egy tálban fejér rubát, töltsd abban az mondolát, törsöld 
meg egy kalännal ide s tova (Radv: Szak. 255) A virágocskák 
és a fő-szerszámok mennél gyakortäbb meg-törsöltetnek kézzel, 
annäl nagyobb illatot származtatnek magokból (Mad: Evang. 
717). 


össve-törsöl: confrico C. 
Törsölek : destrigmentum PPBI. 


Törsölés : frictus, fricatio C. tritus MA. das reiben, zer- 
kratzen PPB. Törsöl&sböl megsebesitett : descobinatus C. 

Görszsölöd-ik P: [se affricare; sich anreiben] Csak az 
anyaszentegybáz oldalához a saaros állat ne ghörzölödnek (Bal 
Epin. 2). 

TŐR (ter PozsC.7. ter KulcsC. 147. RMNy. 11.199. túr 
Szék: Zsolt. 129. Sylv: UT. IL16): 2) machaera C. mucro, gla- 


dius, ensis, subula MA. schwert, pfrieme PPB. Nil nalkül es 
tör nelkül vyot 5 istenéc 6 értec (BécsiC. 18) En vitessegemnec 


| törő mögen te oldalidon (20). Elióuó Iudas es ő vele soc £óle- 
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kezet töröckel es rudackal... Fordebad te törddet ő helere, 
mert menden, ki tört vend, tőr miat ves (MünchC. 65). Az tór- 
nek keser&segeerth, ky akoron te zenczegös zylednek lelket 
ees zywet atal folaa (CzechC, 15) Egik az tőrt torkaba Wte 
(VirgC. 103). Az törnek helet as 4 edemseges sebeiuel illetnen 
meg vigazta (104). Symeonnak meg yghert thewre altal 
bataa (WinklC. 75). V papi tőr mia veretenek : sacerdotes eorum 
in gladio ceciderunt (DöbrC. 149). Ellensegimnek kemeh tőre 
alath fekzök (NagyarC. 67). Ő töret megranditotta es iuet meg- 
huzta (174). Keserevsegenek tewre az ev zyvet altal yara (Corn. 
41. Nem yWttem bekeseghet boczatany, de törth: non veni 
pacem mittere sed gladium (JordC. 384) Kezeben egy verös 
tör uala (DebrC. 215). Az ő helvec eles töör (VitkC. 67). Ew 
nala vagyon mynd eelethnek mynd halalnak tőre (ÉrdyC. 365). 
Az nagy epeseghed, ky the zyleednek zyweth teer keppen megh 
folya (PozsC. 7). Adatnak ternek kezebe es leznek rowazoknak 
tarsy (KulcsC. 147). Fenies törrel hozzaia giakot vala (CsomaC. 
30). Ott egy tört adtak kezében (Monlrók IIL106). 2) laqueus, 
tenus, insidias C. decipula, tendicula MA. fallstrick PPB. 
[schlinge). Tőr, tzekle, keleptze: tendicula ; lee, tör, útat-állás, 
lest-állás, meg-tartóztatás : obsidias PPBl. Fogattassec meg en 
bennem ő zémeinec törében es veried meg őtet en zerelmemnec 
aiakibol (BécsiC. 30). Meltoly engőmet őrizny pokolbely ördőgh- 
nek ew törytől (WinklC. 242). Madarat fogand hú tewreeben : 
aucupio avem ceperit (JordC. 102). Ez velag telies őrdőgőknek 
töriuel (DebrC. 119). Hogi az istensegnek töreben meg fogat- 
tatneiek (152). Az tWrbe, kyth el reytettenek, &nen labok bele 
akadoth (KeszthC. 14). Türre vállik: fiat in laqueum (fylv: 
UT.IL16) Itt vagyon mindgyárt az őrdőg tbrének fel-tsapo 
peczke (Dáv: KKer. 3). Engemet te mentel meg en ellensegim- 
nec törectől (Born: Ének. 234), Az madarac meg fogattatnac 
az töörben (Kár: Bibl. 1.629). Törötökre, bántástokra lésznec: 
erunt vobis in foveam et laqueum (MA: Bibl. 1.214). Meg fogat- 
nak avagy a lépben avagy penig a törben (SBalog: TemK. 162). 
Sertés töröket csinálnak a vakundokoknak (Nad: Kert. 26). 


(Szólások) Az ki bazugsagual gyűyt marhat, meg üressül es 
az halalnac t6öreben akad (Born: Evang. IV.303). Törbe 
ejtöm: illaqueo C. Az emberke meg nem szűnic, méglen 
valahól tórben eyt és meg ől (Helt: Mes. 856). Nem hogy 
türben eiczelek titeket: non ut laqueum vobis injiciam (Fél: 
Bibl. IL37). Törbe eyteni: in laqueum inducere (Decsi: Adag. 
71) A madarakat törben ejti (Com: Jan. 81). Nehéz őtet mint 
agh-rökät törben eiteni (Czegl: Japh. 114). Törbeesni: indu- 
ere se in *laqueos PPBl. Mindón io! veege ezeebe, hog embór 
ysteny iozagnak eel halgatasaeert esyk  Órdógnek törebe 
(WinklC. 123). Gakorta az madar etket kereswen törben esik 
(BodC. 2). A kic meg akarnac kazdagülni, azoc késértetben, 
törben és soc bolondságos k&uänsägokba eenec (Helt: UT. Kk8). 
Kelletinel szabadosbul elven az Órdógnec töriben ne essenec 
(Debr: Christ. 33). Ő is rá kertil valaha az törben (Zrinyi 
L46). Hol s mint lehessen a másoknak häntt tört nékire 
ejteni (GyöngyD: Char. 401). Tört hányó titok (Fal: Jegyz. 936). 
A madarász rak tördöket, mellyokkel a madarak magokat 
fel-akasztyák és meg-fojtyák (Com: Orb. 105. Meg szago- 
lántván a tőrt (GKat: Titk. 327). Töröket vona, vete 
őneki, hog őneki vey lenne (TelC. 68). En tewrth vetnyk ty- 
nektek (Komj: SzPäl. 150). Az hitetlenóc türekót vettótec en- 
nekem (Szék: Zsolt. 129). Az emberke meg haraguéc az orosz- 
lánra és sok fole töreket kezde vetni az Ósuenneken (Helt: 
Mes. 355). Ezek Ngtokra elég tört vetettek (TörtT.? L95). A 
kegyességnek szine alatt törököt vét (Illy: Préd. 11.355). 


(Közmondások]. Két élős tőr nem fer egy hüuelybe (Decsi: 


Adag. 92. Kisv: Adag. 310). Nehéz az rókát ketször az tőrbe 
eyteni (Decsi: Adag. 119). Nehéz az agh rókát az törbe eyteni 
(Czegl: Japb. 114). 
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csaló-tőr : decipula C. 


högyös-tör : [cuspis ; stossdegen). Két élű hegyes tőr: fra- 
mea PPB. Egy ezWstes aranyas hegester (RMNy. II.199). Az 
markát elfolyá piros vére, ő kezéből kiesék hegyes tőre (Tin. 
312). Hegyös tőrrel földön igen gyakdosá (48). 


[högyöstörös) 
mög-högyöästöröz: [cuspide transfodio ; mit dem stossde- 
gen durchstechen]. Kevésben mulék, hogy meg nem hegyes- 


tórüzóm (Kem: Élet. 417). Kettövel magam egyedül jól meg- 
puskástam és egyet meghegyestórüztem (Monlrök XXVILA47). 


kétélü-tór: [ensis anceps; zweischneidiges schwert]. Rea 
Wed*zuen tomporara az ew ket elW téret(VirgC. 147). Keth 
el& törnel elósb: penetrantior gladio ancipiti (JordC. 805). Is- 
tennek erwendese wagyon % zawokba ees keeth elf terek 
vannak W kezekbe (KeesthC. 408). 


mérégetó-tór: [ensis versatilis; haudegen) Helyhőzteté 
Eden kertnec napkeletfelöl valo reszébe Herubint mesitelen 
méregetó tőrrel (Helt: Bibl. LB2). A várnac piatzán két értz 


kép ál vala és egy egy szekertze és egy egy méregetó tör 
(Helt: Krón. 168b) 


vadászó-tór: [venabulum ; jagdspiess). Istennek haragja 
mint egy vadászó tör ugy lészen el-jövetele (Mad: Evang. 29). 


varga-tór: subula; ahl, pfriemen Nom. 48. 


Török (töreg [így] Helt: Bibl. LMm2): subula MA. pfrieme 
PPB. schusterale Adámi. Furya altal ennec fülét töregkel 
(Helt: Bibl. IMm2). Furja át fülét töröckel: perforabit aurem 
ejus subula (MA: Bibl. 1.67). Kis hegyes aárral vagy törökkel 
meg giaknak (Lép: FTük. 60). 


TÓRF: torf KirBesz. 122. 


TÓRKÓL: (iruo; anstürmen?] Ellenségemre keménnyen 
törkölec (Görcs: Máty. 74). 


TÖRKÖLY (tőrkély Nom. 82): brisa, flosces MA. vinacea 
PPB. [treber). Törkölyhordo kád: lacus vinarius; tärkölyhordo 
taliga : benna; törkölynyomo : lenobates, trapetes MA. Szölő- 
mont, maláta, törköly: vinaca PPBL Maláta, iegez ez igbe 
minden allatot, melluel disznot tartanak, akar törköl legen akar 
bor seprű (Sylv: UT. IL167). Az zewlewnek az tewrkelye, kyth 
az presb#l ky wethenek wala (LevT. L263b) Betölteni hasát 
a törkölyöckel, mellyeket a disgnóc észnec vala (Helt: UT. T5). 
Keuannya uala be tölteni hasat a tÓrkÓlyÓckel, melyeket a 
disznoc esznec vala (Born: Evang. IIL85) A szőlő magokból 
avag törkölyökböl lőre avagy csiger lészen (Com: Jan. 85). Tór- 
költ eszik vala, kit az diseznoknak vetnek vala (Poenit. 26). Ha 
az udvarhelyeken régi hitván megrothadott törkdlt találhatnak 
vala, lopva a várba beviszik vala (ErdTörtAd. IIL82). 


szöllö-törköly: brisa PPBL [weintreber). Seölö-törköly, 
keneteknek a seprejek, olaj sonkoly: magma PPBL A pocolba 
ol nag zorossag legen mint az saytoba igön megzoretoth zőlő 
tőrkől (NádC. 82). 


TÖRPE (terpe Zvon: PázmP. 331): 1) [humilis, depressus ; 
niedrig, untersetzt. Törpe ember: pumilio, pumilius nanus, 
pigmreus MA. Törpe kutak aszszony: parvula *pumilia fuerat 
PPBl. Az törpe kutac esufsägul és nevetsógül van mindeneknél 
(Com: Jan. 46). A földi bodza törpe és allatson (ACsere: Enc. 234). 
Egy törpe meszelyes, merőn aranyas kannacska (TörtT.® IIL 
178. A nyálas vérüknek van kevés erejek, vállasok, törpe 
termetűek (Felv: ScholS, 27). A nagy térmetiül óriások érde- 
mekre nézve néha kiededek de törpék (Fal: UE. 379) Két fegy- 
veres ember a törpe vasát a puska végére szegezé és erős 
őrizetben tartá az abbét (Fal: TE. 734). Mi lett bát világ bäl- 
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ványából, törpe faragott kép óriás lábából (Orczy: Koltiz. 29). 
Földre terül a zugó szél erejére magas tölgy, állanak a törpe 
fák SzD: MVir. 30). Ha minden esztendőben nem ollóllya haj- 
tását, meg nevekedik a törpe fa (319). 2) [pumilio, nanus; zwerg]. 
Kys embőrők, kyketh mi liky embőrőknek mondunk awagh 

k (KazC. 192). As törpék tegezét ha Kapronczai uram 
felkötné, alkolmas gázló vizben sem kellene félteni, hogy az 
nyilai megásnának (RákGy: Lev. 100). Törpének rendetlen min- 
denre a szájat feltätani (Kisv: Adag. 196) Ha ez úgy volna, 
egynehány száz esztendő múlva az egész világot majd merő 
törpék fognák lakni (Moln: JEptil. 63). 


(Közmondások). A törpe mindenütt csak törpe (Kisv: Adag. 
428). 


TÖRREN: [fremo; rauschen). Midőn valami törrent a to- 
ronyban, egybe azt vélte, hogy Ő érette jöttek (Könyi: VM. 58). 


TÖRTÉN-IK (tertenyk CornO. 181. DebrC. 328. ÉrdyC. 
338b): evenit, accidit, incidit, obtingit C. contingit MA. gesche- 
ben, sich sutragen PPB. Ezekben ha t*rtent volna vetkezned, 
tahath nylran megh mond (VirgC. 12). Neminem* id#m törte- 
nek ilten dolog (15). 'IWttenek az nyolcad eztendÓbe (59). Minden- 
napi eseték, kik tértentek ez velagba (95). Ha teneket fiam 
valami gonosz törtenik, meg kel ennekem holnom (WeszprC. 
30) As ev lelkeet evrek karhozatra adny, mykeppen gyakorta 
tertenyk as fesuensegnek bevneert (CornC. 161). Bel teleenek 
amelattal abban, ky törtent vona hWneky (JordC. 714) Ime 
karachon eiel terthenek (DebrC. 3828) My oka, hogy Cristus 
ollyan herre mennyen, hol sok zeertelenseegök zoktanak leenny 
es törteenny (ÉrdyC. 78b. 10b) Terteeneek egy napon, hogy 
ywthna eseeben as ew zerelmes leanya (338b). Nem ollyan okok 
alat tórteneek az ew sent ky mwlasa mynt közöseeghel megb 
vagyon sentenciaztathwan (479). Ha valamykoron alkolmatos 
vtam tfriynnek, hogy ty hozzatok mennyk (Komj: SzPAl. 45). 
Byzon bodog eb wagy te, kynek ilyen yo wra trtynt (Pesti: 
Fab. 32b). Ks ne tórtónfik, hof ez srigyenben maragéak ez 
diesekedisnek bessfdiben (Sylv: UT. I.50. Minemä dolgoc tör- 
tintenec a kiralyoc ideiebe (Helt: Bibl. L92). Amitol azoc fele- 
nec, azon törtinec Önekic (Seék: Krón. 15). Akaram ert ys meg 
irny, mj dolog teortenek most ide ex feoldeon (LevT. 1.276). 
As elmált napokban történt ilyen dolog as Kd falujában (IL172). 
Törtönyt mostan valami kár kósthne, de rövid nap asst esmet 
visssza nyerhettyűc (Temesv: Béla. 19). Sokszor történt nekem 
háboráságom (Born: Ének. 178). Törtinnyéc, hogy ne légyen 
kedues néki az aszszoni állat (Kár: Bibl. I.180). As eghesseges 
embernek is törtenyk chyömörlese es betegsege (Frank: Hasznk. 
23) Olly belyón is törtenhetik sebe, hog chyont szakadas nokil 
vagyon (30) Az fractio és szegdelt szám kiuáltképpen szárma- 
zic az diuisióból, mikoron maradéc tfrténnic lenni (Helt: Aritm. 
K). Hogy husvét innepén történt légyen vrunknak balála, semmi 
csudánk nem lebet benne (Päzm: Kal. 682). Néha oly betegbee 
történik mennetek, kinek betegségének nem mehettek végére 
(Lép: PTük. II.238). Sokak történnek raytunk, de legyünk erős- 
sek (Mad: Evang. 332) Hogy ne történyhessék veszedelme 
(Megy: 6Jaj. VL12. Egy télben történt véghez vinnem munká. 
mat (Zrinyi L5). Emlékezett üdöőtűl fogva nem történt. 1066 
(KBécs. C2) Hol penigh valamely felnek leiarta teörtennek, 
egyikről sallion az masikra a jószág (Radv: Csal. III.187) Ne 
täpläld a haragot, hogy gonossbul néked valami ne történnyék 
(Illy: Préd. XIL102) Itt oly dolog történt, az melly igen ritkán 
hallatott (Bercs: Lev. 512) Hasznos előre meghänyni azt, a mi 
rajtunk történhet (Fal: UE. 442). 


mög-történik : [accidit; es geschieht]. Meg-tórténic, hogy 
a késedelmes a gyorsät elő! vegye (Com: Jan. 179). Megtörte- 


nik még a sperentsének saját fajzatin is, hogy a ditsÓséges : 
' anyadnak tevruenyet (CornC. 1). Nem olvastatok ee az terwen- 


kezdetnek örömi keserves siralomra olvadozzanak (Fal: UE. 
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306). A vita közt megtörténhetik, hogy ha gyáva, önként elálljon 
tőle (438. 457). 


Történet : eventus, accidentia C. casus MA. ausgang, zu- 
füligkeit PPB. Tertenettel valok: aecidentales; NémGl. 320. 
Tarcz meg engömeth bynókból, gonoz törteenetőkből (CzechC. 
47). Ez tevrtenetnek alatta juta az ev testenek nagy erevtlen- 
segere (MargL. 93). Törtenet zerent balla Cristost predicalvan 
(NagyszC. 160) Gonoz törtenetöket bekeseggel zenveg (42) 
Tevrtenet zerent ibue nemely ember ez nadas hasachkaban es 
be mene (CornC. 232). Nem törtenedből lön, de isteni zerzeeből 
(DebrC. 51). Simmi nem lenne törtenedböl (129). Melyet ez allat- 
nak tevrteneti megbisonejta (DomC. 3) Törteenettel eegy veen 
ember ywta oda el menwen az wton (ErdyC. 518b). Semy gonos 
törteenet ott nem leezen (605). Oda iutuan nem törtenetböl, de 
isteni ibletbó] uallast tezönuala urnak (TihC. 195) Az ilW isten 
tyzWn a kyssyrtetuel egyetembe tWrtynetet, baznotb, kyvel meg 
gyWzytek (Komj: SzPál 160) Történet szerént egy pap iöue 
(Hel: UT. R8). Ha foglia esneyek tevrteneth zerenth az tev- 
revk kezeben, meg is zabadolasa lenne nekye az tevrevkevk 
kezet (RMNy. IL114). Valami szüksegkeppen leszen, az törte- 
nettel nem lehet (Mel: SzJän. 7). Hallottam e láttam es efféle 
történetöket (Nád: Lev. 105) Meg esmerid-e azokat is nem tőr- 
tinetnec, hanem isten ajándekanac lenni (Born: Préd. 817) Tór- 
tinetnec es vak szerenczenek is mondhatunc (618b) Az botrán- 
kozások ez világon nem történetből tamadnak (Fél: Tan. 232). 
Az közel való begyeknek történetből lött szakadásibol kereke- 
dett ki az szép palota (Pázm: Kal 2). Az "világ nem történet 
szerint lett (MA: Bibl. L1). Czao történet az, mi esett raytunc: 
casu tantum hoc accidit (249). A te halálod nem törtänetböl, 
hanem az vmak akarattyából vagyon (Ker: Préd. 5) Ha a 
szived bolond nem vólna, nem hinnéd a történetet (Mad: Evang. 
119). Megszűnvén a kenyérnek valósága megmaradnak azok- 
nak történeti, ize, szaga, szine (Illy: Préd. II.4). E lészen azok- 
nak nyomorult története (427). Minap a királynál lévén történet- 
kint (PhilFlor. 7). Csak történetből hullottak címeres pecséttel 
a világra (Fal: NE 17). Az homály alatt sok valóságus törté- 
netek találkoznak (Moln: JEptil. 186). Srellózni leüle, történetből 
osztán álomba merüle (Könyi: HRom. 142). 


Történetős : [fortuitus; zufällig). Az szegény parasztoknak 
történetes dolga (Illy: Préd. 11.244). 


Történetösség : [casus; fall, zufall) Ith e helőn lelód 
bynődnek bodanattyat es mindőn gonoz törtenetőssegnee otal- 
math (NagyszC. 112). 


Tórténhetó : [fortuitus; zufällig]. Az ember szándékának 
helyes kivégezósét sok történhető akadékok gátolhatják (Fal: 
UE. 460). Observältanak olly usust, hogy a törtenhető errorok- 
nak correctiojokra a püspök vigyäma (Bod: Pol 106). 


Történhetőség : [accidentia ; zufälligkeit). Dolgok tórtén- 
hetóeóge bonnan függ (Apafi: Vend. 1116) 


TÖRVÉNY (trum NémGl 340. terveny WeegprC. 117. 
EsztT: IgAny. 168. teruin Mel: SzJán. 484. térue& Ozor: Christ. 
59): lex, jus, ritus C. MA. gesetz, das recht PPB. Teruen tudok- 
hoz: ad legisperitos NémGl. 340. Törvények meg-avulása: *abo- 
litio legis; törvényt szólasz, eszesen beszélsz: *jus dicis; fel- 
hagyni a törvényen : *migrare legem ; tórvény-nélkül meg-ólni : 
hominibus *injudicatis vitam eripere; a törvénynek ellene vetni 
magät: intercedere legi PPBL Ha tégéd rokonsagnac töruene 


| zörent akarand mégtartani, iol lót m$uelkedet lösen e dolog 
| (BécsiC. 7). E ket parancolatban däg menden tÓruén (MünchC. 


55) Sokzor meltatlan haragutam, kyt sem ok sem igassag sem 
törveny nem atta volna tennem (VirgC. 9. Bodog, kyth az the 
teruenyedrel megtaneytaz (WeszprC. 117). El ne hagyad az te 
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ben (JordC. 388). Ez ember nem zönyk az törween ellen zolny 
(726). Ky vala az ev atyoknak tevruenenek jgeen nagy zere- 
tevye (DomC. 304). Zenuedni kel az tevrueent (806) Ew eer- 
demlee, hogy az isteny yossagus törweent registrallya (EirdyC. 
560). Meg zeplösöytee Moysesnek törweenyeet (523b) Az ő 
zÜley Moysesnec töruene zerent őtet zandekozak lıazassagra 
adnya (TelC. 2). Az t&ruyn haragot chelekedyk (Komj: SzPäl. 
58) Az első születesnec miltosaga, ki tÓruih szerint Esauuot 
illeti vala (Szék: Krón. 13). Hogy tennen magadat mar arra 
gondoltad, töruen hazassagban magadat foglaliad (Istv: Volt. 
3) Ez a firfivi magzatnac auagy a leanzo szülőnec töruenye 
(Helt: Bibl. LDDd). Mikoron azzok meg vallottäc volna az 6 
vétkeket, meg büntete őket töruenyel (Helt: Krón. 31b). Sok 
feleol fenegetnek az teorwennyel (LevT. L162) Az törveny az 
igazsagnak ällapattyanak lennie mondatik (Ver: Verb. Elöb. 59). 
Az fiu törveny feleseget veszen maganak: legitimam duxerit 
uxorem (Ver: Verb. 105). Az bünt es halalt, az törueny atkat 
az Christus el ronta (Born: Ének. 7). Az töruen rettent es kar- 
hoztat az bünert (Fél: Tan. 559). Az jol rendeltetett birodalom- 
ban külömb az itil-biro az törvénynél (Pázm: Kal. 527). A 
vétek emberben vagyon, a ki szabad akarva türvény-ellen tse- 
lekeszik (Pázm: Préd. 71). Tiszti szerint tartozic töruénnyel 
meg ölnyi az latrokat (Zvon: Post. I.368). Moses a törvénynek 
ki-adattatásában volt mint egy köz-követ (GKat: Titk. 399). Az 
udvarbirót hétbe kelve Szerencsen az kapü fájára akasztanak 
fel törvénnyel (RÁkGy: Lev. 179). Szégyenlik törvény nélkül 
szólni (Apafi: Vend. 9b). Arra tudom, hogy a törvény nem ereszti, 
hogy asszon emberek válva testamentomosok is legyenek, pere- 
sek is (Ger: KárCs. IIL454). Jól érti Kegyelmed az Magyaror- 
szág törvényét (434) A schölät ujjob törvenyekel meg szo- 
rongattyác (Bartha: Krón. 18). Törvény s tudomány az in- 
etructiója az bíráknak (Bercs: Lev. 377) Véteknek, a kik a 
törvényt magok rámájára feszítik (Fal: UE. III.162). 


(Szólások]. A hadnak idején nem folynak a törvények: 
*silent leges inter arma PPBl. Jussat keresse tewrwen folyas- 
sawal (RMNy. IL152. Jobagyimmal leszen töruenyem 
(Born: Préd. 409b). A zarwas az iwhot a farkas elewt tewr- 
uenbe ere, hogy egy kewbewl bwzawal wolna neky ados 
(Pesti: Fab. 19) Törve&nybe hini: vocare in *jus PPBI. 
E szokás már mintegy törvénybe ment (Fal: NU. 281). 
Ki akarand te veled tÓruefiben perleni es te zochadat meg- 
uenni, aggad neki palotadat (MünchC. 22. Törvényben 
vagyok véle: *certamen est mihi cum eo PPBl. Twdom 
vala, hogy ez en fyam ygen bewlch, hogy ha terwenbe 
viendik, magath meg menthy (AporC. 176). Örömest tör- 
vénnek állok, oda viszem fejemet, csak ne vügye el 
jószágunkat erővel (TörtT.2 III.328). Czitaltuk urasagatok 
eleben töruenire Tereck Janost (RMNy. II.15). Valakit 
valamely napra törvényre idézni: dicere "diem alicui 
PPBI. Ha kit törvényre idész, lészen bajja, mig szőrin számodra 
elő tudgya rakogatni (Matkó: BCsák. 122). Az jewe vasarnapra 
kellene terwinre mennj (LevT. L337. Lemondani a 
törvényről: abdicare, abrogare *legem PPBL Törvény- 
adó: legislator MA. Ada kernyM| meteleesnek törwenyeth 
(JordC. 727). Terwenth aad vetkezeknek W wtaba (KulcsC. 
46). Thy kegelmetek nee agyon olyan teruenth reya hon nem 
leteben, mynth en reyam az en honnemletemben (RMNy. II37). 
Törvént kiado: legislator MA. Ki-adni a törvényt: *pro- 
mulgare legem PPBl. Miért avatod magadat a törvény kiadónak 
tisztiben (Czeg!: MM. 94). A Christust rendelte az isten, hogy 
lenne az ő anyaszentegyházának tőrvény ki-adója (Köl: Idv. 
170). Törvényt állani: vadimonium promittere, vadimonio 
se obetringere PP. Keez vagiok tewruent allanom mindeneknek 
(RMNy. II.127). Nints kedve, hogy törvényt állyon (GyöngyD : 
Char. 69). Ha edictum ellen vétettem, kész leszek törvényt ál- 
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120). Ne chinaly törvényt az én érdememből (Zrinyi 1.38). 
A törvénytsinálók ha be vették volna az aszszonyokat az tör- 
vénytevésbe, hathatóssabb törvényt tettek volna (Mik: TörL. 
46). Az attiafiay feieig fagattak teruent az az attia fiai 
halalaert (LevT. I.357). Neakariatoc alaitanotoc, hog iőttem legec 
töruent feitenem (MünchC. 21). El-hagyott tör- 
vény, le-tött itélet: eremodicium PPBl. Törvény-író: 
*fictor legum PPBL Immár most Czobor Pál törvényt 
kér szolgabiro altal (LevT. II.52). Adoss mynth eg hatnan 
forintal, töruenth kel rea kerny (Radv: Csal. III.128). Nem en- 
ghedem senkvvek, hogy az zeghen arwak joszagara valamy 
wy terwenth kölchyen walaky (LevT. I.383). Valakire 
törvényt látni: babere *judicium de aliquo PPBL My a 
ket felelest meg hallok es törwenth latank benne (RMNy. 
IL74). Tóruen lato emberec (Born: Préd. 305b). Rövid nap tör- 
vényt láttatunk reá s bizony fel is köttetjlik (RAkGy: Lev. 165). 
Az jo Hes Myhal zelee therwenenek meg lathasath 
semy kepen nem akarya (LevT.187) Törvény mondó: 
juridicus, jurisperitus MA. Tóruényeket kezde szabni 
és az birodalomnac erösögere soc szÓrzéseket szÓrzeni (Helt: 
Krón. 13). Voltak nagy elmék, kik nepeknek törvényeket szab- 
tak elejekben (Ver: Verb. Elób. 1). Előjáróban akar lenni, tör- 
uényt ezabni (Fal: NU. 354). Az törventh megh zek- 
tted:factus est transgressor legis (JordC. 835). Ew kewetyt el 
boczata, hogy meg kerdeneyek, ha valakik az tÓrwenth meg 
zegteek wolna (ÉrsC. 307b. Tórvényszerzó: legislator 
MA. Kit mikor Daniel meg esmert uolna az az a zerzet tór- 
uent, bemene ő hazaba (BécsiC. 135). TÓruényeket es io srór- 
zésseket szörze (Helt: Krón. 30. Törvent szolgáltatoc: 
jus dico, judicium exerceo MA. Törvény srolgáltatásra-való 
hatalom: jurisdietio PPBl. A téli napokat törvenyszolgälte- 
tásra fordítani: dare hibernos menses *jurisdictioni PPBl. Tór- 
uent zolgaltatuan reia feiet ueuek (DebrC. 30). Az tórweny igen 
solgaltatyk es az wraim igen senttenciasak egymast (RMNy. 
IL161 Törvent tészec: jus dico MA. Törvény tévő : 
praetor MA. Isten te zegenidet tórvefi tetelbe aggad (DobrC. 
135). Ragd az te es az En attyamfiai eleybe, hogy tegyenec 
töruent mikőzzettűne (Helt: Bibl I.P3). Szörtelenseg as tÓruén- 
tétel svolgáltatásába (MonIrök IIL138) Ha valakit ők csak 
uramra fogadnak, hogy megmordalja, hát csak törvényt kell 
róla tenni (LevT. IL38). Epite eg töruen teuó tomaczos házat 
(Mel: Sám. 276). Igaz törvény téuő biró (Decsi: Adag. 142) 
Senkire törvenyt nem szabad tenni (Pázm: Kal. 157). Tegytink 
tÜrvényt magunkra, vétkesitsük magunkat (Pázm: Préd. 21) 
Törvent téezec közöttőc: judico inter eos (MA: Bibl 165). 
Miben ällot meg utolszor a pör, mitsoda törvent töttek (Kász : 
Kit. L73), Szulimán maga vére ellen kegyetlen törvényt tett 
(Zrinyi IL45). Ugy eb perellyen veled, hogy te tégy törvényt 
(Matkó: BCsäk. 258). Te lévén a Matkó peresse, vallyon meg- 
äll-& a te tórvény-tételed (258). Sem törvint nem től sem károm- 
ról meg nem elégíte Kegyelmed (Gér: KáÁrCa. III.452). Az nem 
törvény bé-tÓltés, ha nem a törvény rontásrul 
az isten irgalmasságához való folyamodás (Matkó: BCsák. 274). 
Attal münket m? ellenseginknec es töruentördknec 
kesecbe (BécsiC. 128). Ki az elhagott feleseget vendi, törvent 
tör (MünchC. 22). Gonoz nemzet es törueh törő (44) Latek 
töruentöröket es meg leletezem vala (AporC. 97). Törueny- 
tudo: jurisconsultus MA. Zerezye wram terwen twdoth % 
raytok (KulcsC. 15) Törvényt ülni: *agere forum PPBI. 
Kenzeritetek az vice ispant es addygh zoltak neky, hogy theor- 
wenth #lt (RMNy. IL172). Törvényt a ki űz pappal foszto 
a’ nem főz (Kisv: Adag. 107). Egytek a mastok ellen tru y- 
nyWketh val (Komj: &Pál. 142. Tórvényeket bé- 
venni: *adsciscere leges PPBl. Zent leleknec hevsege myatt 


| eleuen myuelkedet vetet tewruen ew fyaynak (EhrC. 


lani (RákF: Lev. 1.288) Törvényt állok ellene, ba kell (Nyr. X. | 125) Törvénnyel keresni: actionem *intentare PPBI. 
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Bűnös a Gad és t8rvény alá esett (Fal: TÉ. 648). Fárad- 
ságos nagyság népet kormányozni, nemzetet, országot tör- 
vény alá hosni (Orcay: Koit8z. 182. Te töruöned 
alat légenec: sint sub lege tua (14). Isten ő fiat bodasa, 
hog azokat, kik töruen alat valanak, meg valtanaia (DöbrC. 
276). Büntetéssel marad adós a tórvény ellen járó (BzD: 
MVir. 82). 


[Közmondások). Törvénben tagadás jó MA. Törvénben nem 
jó az bamarság MA. Nints a szükségnek szabott törvénye: 
*necemsitas caret lege PPBl. Sok a vétek, a hol sok a törvény : 
*jegum copia justitiae inopia PPBl. Meg hóldúl a pénznek a 
törvény a majd minden törvény nélkül a szemérem (SzD: MVir. 
17) A gonosz a törvényt, a jámbor a szerentsét féli (149). 


égyházi-tórvény : (jus ecclesiasticum ; kirohenrecktj. Vala 
mynd egyhary tevrueenben mynd kedeg parazt tevrueenben 
jgeen tanolt (DomC. 194). 


hadi-tórvény : [jus militare ; kriegsrecht]. Ne mentegeasek 
az urak magokat, hogy a hadi törveny kemény (Fal: NA. 220). 


igas-torvény : isonomia C. 
isteni-tórvény : [lex divina ; das göttliche gesetz] Minden 
isteni és világi törvényen keresztül gázol (Fal: NU. 359). 


katona-törvény : lex militaris Kr. [kriegsrecht]. A katona 
törvény szörnyű temperamentummal vagyon (Fal: NA. 216). 


&-törväny : [vetus testamentum ; das alte testament]. O tör- 
venbe kosoknac es bikaknac vere az sido nepet megtiztitía 
vala (NádC. 13) Symeon eg vala azoc közzül, kik az o teruenth 
kaldeosoknac heluekröl aydoc heluere valtoztatanak (NagyszC. 
370). O teruenbely zent atyak (CoronC. 65) Meltan mondatyk 
telles oh tervennek (JordC. 349) Az o töruent bőthű zerent 
akaria erteni (DebrC. 152. 170). 


perasst-tórvény : [jus civile: civilrecht| Vala parast tevr- 
ueenben jgeen tanolt (DomC. 194). 


szokás-toórvény : (mos; sitteJ Beleiktattuk ez falukban az 
my regy zokas thórweny*nk zerenth (RMNy. IL128). 


új-törvény : [novum testamentum ; das neue testament) 
Tanalcholya az fratereknek, hog myndenkoron tanolnanak az 
oo tevrusenben es vy tevrusenben (DomC. 125) Pal levn leg- 
eleow pustaba lakozo az wy töruenbe (DebrÜ. 113). 


Torvényós: l)[legitimus; gesetzlich). Ki viselheti haragos 
menny-dürgéeét törvényes kárhoztatásának (Pázm : Préd. 7). Attül 
kivännyuk as ostorogäst, a kinek törvényes ereje és hatalma 
vagyon a gonosz-tévőn (799). Kénytelen vagyok törvényes és 
fáradságos mediumokra fakadni (Nyr. XIV.565). Hogy az atyák 
semmi uttal meg ne felejtkeznének róla, törvényes parancso- 
lattal emlegeti a biblia (Fal: NE. 111). 2) [judicalis; gerichte-]. 
Gyakorta fordulnak meg a törvényes székeken (Fal: NU. 282). 
3) [legislator ; gesetzgeber] Igazán írják a törvényesek, hogy 
hamisság és kegyetlenség, ha szükölködik a gazdag ember szü- 
léje (Páxm: Préd. 1259) 


Törvényösen : (legitime; gesetemäsig), Ügyét törvénye- 
sen előadni: perorare *iitem PPBL 


Törvényi : legalis MA. zum gesets gehörig PPB. Szükség 
volna, hogy környül metelkeduenec és a törvényi dolgokat meg- 
czelekednec (MA: Scult. 218). Akár törvényi akár profétai akár 
ezent írás (Illy: Préd. II. Elób. 1). 


Törvenyköd-ik, törvenykös-ik: 1) (judicium exerceo ; 
gericht halten) Nem törrenykesni: forensi "incs carere PPBI. 
2) litigo MA. zanken, rechten PPB. As atyafyu atyafyuual 
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(RMNy. IL28), Rövid tÓrvenyre törvenköeni: litigare seu cau- 
sare ad brevia judicia (Ver: Verb. 28) Mostan is Orbán Pál 
uram Zaigäval törvenykezni akar valami marhája miatt (LevT. 
II.323). Meg nem állván az kötést ujobban törvénykezni kez- 
dettek (TörtT." 1389). Galibás dolgaim miatt nem érkeztem apja 
atyafiaival törvénykennem (Radv: Csal. III.350b). Férjét el-hagy- 
ván elválást keresett minden úton módon attól, sokáig is tör- 
vénykestenek (Bod: Pol. 205). 


Törvönyködes, tórvénykózós: 1) actio juris NémGl. 
10. [judicium ; gericht). A törvénykezést meg-exüntotni: justi- 
tium *edicere; a türvénykegéstól meg-szünés: *interstitio faris ; 
juliusban meg-szünnek a türvénykezések: Julio mense lites 
*interquiescunt PPBI. A ki az ellenkező félpec pörlödss levelet 
ir a törvenykedestöl meg-tiltatott naptól kiválva, vétkessé tészi 
(Com: Jan. 138). 2) litigatio MA. (lis; prozess]. Mindenhéz iga- 
zak legyünc, itiletbe, töruenykedesbe, perlésbe (Born: KTud. 
IL12) Elnek osoralkodassal es hamis töruenködessel (Frank: 
HasznK. 60) Törvénközése vagyon mással: negotium habet 
adversus alterum judicari (MA: Bibl. TV.154). Artatlansägät mog- 
esmérvón az Ő vigastalÁsára igazította el ezen törvénykezést 
(Bod: Pol. 206). 


Törvénytelen : 1) illegitimus, iniquus MA. unrechtmäseig, 
unbillig PPB. Töruentelen zaantast tetetnec velfnk (LevT. 192). 
Az catholicusok meg engedik az bitangolo bagzódást és tör- 
vénytelen fajtalanságot (Päsm: Kal. 340). Törvénytelen edgymás- 
sal való fekvésec: concubitus (Com: Jan. 188) 2) [illegitime ; 
ungesetslich]. Aszt a mitt tóruóntelen maganac kaptsolt (Helt: 
Bibl. I. Ze4). Nem hamar, nem töruentelen öll meg, hanem töruen 
szerent (Mel: SzJán. 98). Nem töruentelen, nem hamissan che- 
lekeszem te ueled (Tel: Fel. 161). Ktek törvénytelen ok nelkewl 
ne tartja az fogsagban (RMNy. 1IL58). Szükség elég-tételt és 
illendő büntetést kérni az-ellen, a ki törvénytelen háborgat 
(Pärm: Préd. 129). Mások joszágira törvéntelen ütőt (Toln: 
Vigaszt. 213). Törvénytelen bánt-vólna ő véle (Pós: Igazs. II.388) 
Törvénynek állok, csak jószágunkat törvénytelen ne vegye el 
(TörtT.3 III.326). 


Törvénytelenség : iniquitas MA. [injuria; ungerechtigkeit]. 
O nagy kegyetlen törweentelenseeg, yme ky byneket meg oldoz 
vala, a byneseknek köteleeben tartatyk (ÉrdyC. 524). Kegyet- 
lenek ne legyenek a szegenyekhÓz es semi töruentelenseget 
ne müuellyenek raytok (Helt: Mes. 476). Az bűnnek nevesetin 
el vontképpen csak a tórvéntelenség ertettetik (KCsipk: Woll. 
71. Majd mindennap tapasztalt vásott törvänytelensägek ezek 
(Csúzi: Rp. 55) ' 


Tórvénytelenül: illegitime MA. unrechtmässiger weise 
PPB. Soha törvénytelenűl hatalommal senkitől semmit el ne 
vegyetek (TörtT.2 I.149). Ha 5 minket azért kiván oltalmazni, 
hogy törvénytelenül ha mit kezd mivelni, ne legyen érette 
kinek föltámadni (Thaly: Adal. I.94). 


TŐSÉR (tuérkedik MA. ló tiser Pós: Válasz 85. Ger: 
KárCs. IV.330): mercator, negotiator MA. handelsmann PPB. 
handler, wandler Adämi. O Judas alnok tösser (WinklC. 145). 
O Judas, gonoz tösser, hamiss bünÓkbe leleettel (178). O Judas 
alnoc mestör es töseer (NädC. 156). Ez vylaghy tewserök syrnak 
es ohaytnak ew raytta (JordC. 918). Az király tósséri bizonyos 
ärron sok louakat vésznec vala (Kár: Bibl 1.377). Mikor a 
tösér drága pénzen el-adgya kövér ökreit, a roszszában egy- 
nebányat pénz-nélkül feilyül reá-ad (Pázm: Préd. 975). Nehe- 
zenn esmér meg ember benneteket az polgharoktol, tóserektól 
vagy vargäktol (Bal: CeIsk. 32). Az isten választott templomába 
ne bocsáss tÓeéreket (Vás: Evang. 516). A maga vitézségének 
rudimentäit vagy kassai kereskedökön vagy ketskeméti tösere- 


térruynkedik, pathuarkodik (Komj: SsPäl. 142) Mynden ther- | ken végezte el (Zrinyi: Symb. 24). Az töserek barmokbul jo 
wenkedew ember ellen en kewioegemwel megb oltalmazom ; hasznot várhatnak. 1666 (KBécs. C8). Ha valami panaszolkodás 
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kezdene lenni az töserek Allapatja felől (MonOkm. X XIII.166). 
Mely teleket ezen praedicator egy kállai tüsérnek eladott (Ger : 
KárCs, IV.830). 


16-töser : [mango ; pferdehändler). Meg-vallya, hog kétszer 
immár az hamis ló tüsér valoban meg-tsalta (Pós: Válasz. 35). 


Tösörös: (mercatorius; handels] Külömbeéget akar ee- 
mérni az más fele töseres vagy miues polg&roktol (Bal: Calsk. 
32). 


TOssérk&d-ik: negotior, mercaturam exerceo MA. [handel 
treiben]. 

T'Ósórk&dés, tóssérkádés: negotiatio MA. handlung, 
gewerb PPB. 


Tözsersög : c» Az mi az barmoknak dolgát illeti, már is 
meguntam az tözaerseget (RákF: Lev. 595). 


[TÖV-IK] 

be-tövik, belé-tóvik : [penetro; tief eindringen]. Mencz 
meg engemet a sarbol, hog ne töyem bele: eripe me de luto, 
ut non infigar (AporC. 19). Nem említem az belső gonosz nya- 
valyát, az melly az ő rendeltetéseknec és szerzeteknec gyóke- 
rében tövött és regzött bé (MA: Tan. 1133). 


Tüddös-ik, tüdós-1k: [infigor; sich hineinheften, sich 
hineinprägen]. Te hilaid belem tfdőstik es te kezedet en rai- 
tam meg erösseitetted : sagittae tuae infixae sunt mihi (DübrC. 
89) Ker#nk mindenhato isten, engegyed, hogy az my vronk 
Jesus Cristusnak zent sebey t#ddessenek my zywenkben es ew 
beleye eresen ragazkodyanak (GümC. 57). 


[Tüdös] 


mög-tüdös: [compungo; stechen), Az aldot gyz Marya 
meszythlaab megen wala es nagy sokzor az töwyskek az ew 
labayth megh thWdesteek wala (EirsC. 93). 


Tóds, töz, tüz (megtüdzeni PP.): 1) (figo; stecken]. Világ 
példájára feje eltittessék, várnak bästyäjära karóba tüzessék 
(Thaly: Adal. II.278). Ditső szekerekre zöld pálmákat tösztek 
(Gvad: RP. 106) 2) [acu praetexo; steppen). Valamit varrani, 
tözzeni: "trajectare aliquid acu PPBI. Gyendyel thewzewth 
aranyas fedel, gyendgyel theozeuth galler (RMNy. IIL52). A 
fejében levő pänczelbul sok részben tődzött sapkája fejébül 
kiesett vala (Szal: Krón. 507). Sok szép szikrázó tsillagokkal 
ragyag mint annyi drága gyémántokkal tőzött mennyezet (Pázm : 
Préd. 747). Egy nercz vonth arany kWs suba tiWzöth prem 
raytha (Radv: Csal. II.78). Két portai czafrag sköfiummal töd- 
zött (MonIrók XXIV.148). Tőzött varrással varrott lepedő (Ger: 
KárCs. IV.464). Ha apprétnak-is valami kevés imádságot közbe- 
közbe, tíz annyit s jobb izün nevetnek hozzá, töznek tollaznak 
magokon mind untalan (Fal: NA. 146). Hogy hívják ezt a tól- 
tött, tűzött fedelet, mellyel az ágyat bé-fedik: wie heisst diese 
gesteppte decke (KirBesz. 58) 


mög-tűz : [consuo ; zusammenheften] Megtűdzeni varrässal 
valamit : frequentibus acupunctis densare PP. Az egy kalauzos 
könyv olly terhes és meg-tűzött fűzött affélékkel (Pós: Igazs. 
I541). Megtűzvén cifrán testét kevélyen fitagatá magát (Fal. 
NU. 284). 


öszve-tüz: c A lic körül őszue tözet párta legyen, hogy 
meg ne szakadgyon (Helt: Bibl. I.Pp4). Ök szőtték, tűzték, var- 
rogatták öszve e bamisságot (SzD: MVir. 170). 

Tözös: [opus acu fictum ; stickereil Egy gyeongyes fedel, 
kybe három theozes wagyon (RMNy. II.85). 


Tökéll, t8kéll: [jaculor, iteratim pungo ; beschiessen, wie- 
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tässal, nyillal tekéllik vala (RMK. IV.150). Kérte, hogy az 
asszony a szív fájdalmát örökre ne tökelje (Kónyi: VM. 3). 


T&kit, tökit: [jaculor; beschiessen] Törrel, nyíllal igen 
tekitik vala, semmiképen el nem ejthetik vala (RMK. III.327). 
Az oláhok ott fen futosnak vala, magyarokat nyillal tekitik 
vala (384). 

el-tökıt, el-tökit: [telis peto, oppugno; beschiessen, be- 
stürmen] Szäntalan soc nyillal igen el tekitéc (Helt : Canc. 11). 
Az embert várasnak nevezi a szent iras; ert a szép várast az 
halál ustromlia meg, köfalait n&thával, tornyait köszuenniel, fő 
bástiayt az feiet guta (ütéssel eezelibsséggel töketti el (Lép: 
FTük. L56). Hogy hét szfic esztendő, mindent el-tökitö idő ismét 
érkezic (Tyuk: Józa. Elöb 18). 


[m&g-tókit) 


mégtókités: [impugnatio ; bestürmung] A halál azon oriäs- 
nak a bűnnek meg tőkéttésére és giózésóre hatalmas fegyver 
(Lép: FTük. 126). 


T'6teszt: figo BécsiC. 271. [heften). Tötezti Ő gradicat az 
erős rakason (BécsiC. 265). Töteztem en gradicomnt es erósei- 
tesen: figam gradum super munitionem (271). 


Tövis, Tüvis (tewis CodPatr. VL308. tewys ThewrC. 118. 
Helt: Mea. 295. 296. tiuis NagyszC. 8. (ywys WinklC. 122. tóvés 
Csüzi: Síp. 27. tdvdskes MA. Scult. 234. tdis DebrC. 248. tüte Tel: 
Evang. 1.339. IL680. túss Helt: Bibl. LB2. Helt: Bibl. I.Hbh3. 
IV.24. 57. Born: Préd. 296): spina, sentis C. MA. dorn PPB. 
Teuisfa uadit sub lignum unum quod ulgariter teuisfa vocatur 
(CodPatr. VL306). Minem zednec täuissecröl zölöket avag korok- 
rol figeket (MtinchC. 26). Tűuisben font koronat vetenec ő feiere 
(68). Mielót ertenek ty tywyssetek & ramnust (AporC. 3). Meny- 
nyey koronadeerth tywyssel koronaztatek (WinklC. 122) Ök 
neköm adanak feiembe töwis koronath (220). Fel teznek ? feiere 
tövisben font kozorvt (DóbrC. 451). Az zeretök nem gondolnac 
a tiuissel ki nekic keduek zerent valo nemes rosast adh 
(NagyszC. 8). Az ő zenseges feye täuis coronaual meg coronazta- 
tic (VitkC. 81). Vrunc Cristusnac aga kapohayat neguen nég 
täuysec yartac altal (108. Mikoron ez zent iambor igen fölöte 
götretnek, el megen vala, hog latna, hog semmikepen ellene 
nem albatnac az nag sir? t#is bocrocba (DebrC. 248). As te 
tewys koronadnak kenyaert koronaz meg engemeth mennyey 
koronawal (ThewrC. 118) A föld töuisseket teremt (TelC. 211). — 
A fóld tässet es boytoryant terömchen teneked es a merei 
füuet egyed (Helt: Bibl. I.B2). Azoc, a kic benne maradnac, tbs- 
sül lesznek a tű szömetekbe: qui remanserint, erunt vobis 
quasi clavi in oculis (Helt: Bibl. LHhh3). Az istentelen élet meg 
geryied mint a tűz es meg emeszti a szÓueuónt és a tässet 
(Helt: Bibl. IV.24). Az ő palotaiokba tfss neuekedic es az ő 
városokba chalán es boytorian (57). Kérlec, vond ki a teuisset 
a lÁbomból (Helt: Mes. 295). Midőn oda körält vólna, hogy a 
teuisset ki vonnäia, vgy rüga a kabala a farkast homlokba, 
hogy ottan hátra esséc (296). TÓuis méd& ágas szigony (Mel: 
Jób. 99). Tüsset es boitoryant teremczen te neked a fóld (Born : 
Préd. 296). Az gabonat az töuis el nyomia (Born: Ének. 369). 
Tüis az kavdagsagnac chalardsaga ... Mind io mag nolna, ha 
az tüistül meg nem foitatneiec (Tel: Evang. L339). Kerteld be 
tuissel a te füleidet (I.680) Nem de szednek-e az tűuisről 
szölöt (Fél: Bibl. L10). A világ javai a lelki törődést miut tövis- 
sek és törek keseritik (Päzm: Préd. 29). Az tövis bokornac ága- 
bogai igen gyakossac (MA: Scult. 234). Terem az ur mezeie 
boytoriánt, tövisset, konkolyt és egyéb gazt (Zvon: Post. 1.424). 
Csak nyálaskodol, mikor Bellarminus ellen tövissek között virag- 
zonak mondod a pápista ecclessiát (Matkó: BCOsák. 89). Medgyen 
ember a tövissek között lévén és szurkältatvän (Pów: Válasy. 
7). A fodor szőlő igen ágas bogas, sok hegyes tövissei vannak 


derholt stechen) Közel menni hozzá nem mernek vala, hagyi- | (ACsere: Enc. 236). Jesus Christusnak jegyese nem lőn Ares 
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e gonosz tövisnek mardosásától (VÁrM: Szöv. Bevez.). Hát még 
sz után minémű tövissek közé elegyedett annak rendi (89) 
Kit] származnak azok a tövisek, bojtorjánok és ártalmas bur- 
jánok lelkedben (Bar: LPar. 141), Az Ő virágit mely ördmest 
szednéd, ha szurdaló tövissétől sem vonszod-el a kezedet (Hal: 
Paizs. 63) Rózsáját kell szedni már az töviseknek (Thaly: 
Adal. L141). Nem tövés koronával akarta magához ragadni szi- 
vünket (Csúzi: Sip. 27). 


boldogasssony-tövise: carduus Mariae; Mariendistel 
MA: Herb. 46. Fuchs: StirpH. 32. Az orvosló fűvec kertiec avagy 
mezeiec ; kertiec az isten fája, pápa fű és külömb féle boldog 
aszszony tóvissei (Com: Jan. 25). Hasznos böldog aszszony tövis- 
sének virágjábol készített herbatéj vér pökés ellen (Váli: 
OrvK. 46). 


osipke-tóvis: [crataegus oxyacantha ; hagedorn]. A csipke- 
tövis testánket szurja (Hall: Paiza. 67b). 


disgnó-tóvis: carduus suarius Mel: Herb. 43. chamaeme- 
lum leucanthemum Fuchs: StirpH.. 14. eberwurts Mel: Herb. 
43. weiss kamillen Fuchs: StirpH. 14. 


öb-tövis: rhamnus, rhamnus solutivus MA. weisser stech- 
dorn PPB. 


egör-tövis: ruscus Mel: Herb. 56. acaron MA. mäussdorn 
Mel: Herb. 56. PPB. Eger töuis ígőn io söprönek, ha fől fig- 
geztód az bazban, az egereket ki űzy (BeytheA: FivK. 124). 
Eger tövienek olly ereje vagyon, hogy ha abból szoba seprűt 
tsinálsz és a házban fel-függeszted, minden egereket ki-üz a 
házból (Váli: OrvK. 66). 


erdei-tövis: carduus paliurus Mel: Herb. 47. (walddistel]. 
Az erdei tönis minden felöl, a honnan fogod, meg gyac (Mel: 
Herb. 47) 

fejer-tövis: rhamnus C. spina *alba PPBIl. [kreuzdorn). 
A feier tüuis, kit menden madarac megferteztetnec (BécsiC. 
116) 

galagonya-tövis: (cratsegus oxyacantha ; weissdorn). Egy 
igen szép egyenes és magas fennüfa Alla egy galagonnya teuis 
mellet és az meg vtáluán a galagonnya teuisset monda: Ber- 
zeg sürd boytos tenissen bokor vagy (Helt: Mes. 420). 


högyös-tövis:: berberis Com: Jan. 27. Csemeték : a bodza- 
fa, hegyes tövis, szent János fája (Com: Jan. 27) A hegyes 
tövis gy&möltseböl nad mezzel tsinaltatot szirop a gyulado hideg 
lelések ellen használ (ACsere: Enc. 235). 


iglice-tóvis: anonis PPBI. 


kOkény-tóvis: prunus silvestris; schlehendorn Mel: Herb. 
26. 

maoska-tövis: psrthenium, eryngium MA. [rebhühner- 
kraut]. Kö rontó fü, matska tövis : astericum; eb-kapor, mateka- 
tövis: partheninm PPBI. A föld macka töuisseket teremt tenekód 
(TelC. 211) Borbély szerszámhoz valók: farkas hézag győkér, 
eb-nyelv, macska tövis (Com: Jan. 27). Mihelyen a ketske a 
matska tövis nevű fűvet megészi, azonnal mint valami agyon 
fitött  elrámúl (Misk: VKert. 216). Pünköst havában a ezekfő, 
matska tővis, sóska jő-ki a földből (511). 


medvetalpú-tövis : acanthus PPBI. 


ssamär-tövis : eryngion, sonchos, acanthaleuce C. carduus, 
ononis, centum capita, genista MA. viehdistel, brachdistel PPB. 
Tóuisses lapu, szamar teuisnek es magaraztak ext, de az sza- 
mar teuje sem ax buzaban nem szokot teremni, sem fekete 
magua ninczen (RMNy. IL49). Bátor a búza heleitt szamár 
tóuis kellien ki (Mel: Jób. 75) Borbély szgerszÁmhos valóc: 
iglice, szamár tövis, csengd fü (Com: Jan. 27. Misk: VKert. 
216) 
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ssarka-tövis: cynosbaton C. 
szunyog-tövis: eryngium C. MA. brachdistel PPB. 
Tóvisócske: veprecula C. 


Tövisös: 1) spinosus, senticosus dumosus, echinatus C. 
dornicht, voll dornen PPB. Egy gyakóe, tövises fü: *alba spina ; 
egy szilvafa szabáao tÓvises czeméte : *albus spinus MAL Töuis- 
ses lapu, teuisses levele vagon (RMNy. IL49) 'Tüuisses szől- 
diznok (Mel: SzJán. 432). Mindenkor szomiuhozo t$uisses lapu, 
a kinec leuelében az víz meg áll (Mel: Herb. 43). A vessec 
üta tűsses : iter pigrorum quasi sepes spinarum (SalMark. D8). 
Az masik kakych kemeny, tóiusses az leuele, ennek dizno kek, 
pie kek neue (BeytheA: FivK. 38b$). A srántó-ember a tövissen 
és haszontalan avarba tűzet vet, hogy meg-tisziittsa fuldét (Pázm: 
Préd. 6). Ladd-é, mely töuisses vton cziaritás ez az vy Kalauz 
(Zvon: PÁzmP. 279) Tövisses parlagocká változtanac (Prág: 
Berk. I. A tövises bogáts koró gyak (Com: Vest. 27) Pelen- 
gérben tövisses veszszövel kellene tégedet udvarából ki-pelen- 
géreztetni (Matkó: BCsäk. 11). A kit ne sarkallyon sok töuiesen 
gondság (GyöngyD: KJ. 55) 2) dumetum C. [gestrüpp] Az 
mező, melly a süró töuissest#l el fogattatic (Kár: Bibl. 1476). 


Tövisösen: [ritu spinarum; dornig] A mirha leveleinek 
szelyei szuläkoson és tövissesen nőnek (ACsere: Enc. 223b). 


Tövisk (téwisc ThewrC. 192. 205. tdwyczk JordC. 398): 
[spina ; dorn. Nem zenueted meg en feiemnek tWuiskel altal 
vereteet (VirgC. 35). Apolgattya zent feyeeth, kybewl zedegety 
vala a thewiskewt (WinklC. 102). Veged a tiuisk coronat, ki 
miath te feyedeth altal veric (NádC. 184). Nemellyek eseenek 
az töwyczkben: alia ceciderunt in spinas (JordC. 393). Kemeen 
töwischöl kötöt koronat nyomanac h& feyeeben (510) A töuis- 
kök közze mene (DebrC. 222) As nagy serew chalan közzee 
es töwyak közzee meene merő mesbytelend (ÉrdyC. 244. 561b). 
Nappal ees eyel meg nehezWitenek een nawalyassagomba, my- 
koron tewyskel aatal vernec vala (KeszthC. 71). Meg kernyke- 
zenek engemeth mykeppen mehek es meg gyeryedenek mykep- 
pen zeen tewyskbe (KulcsC. 299). Barsonban eltezteteel, téwysc. 
koronawal koronaztal (ThewrC. 192). Ymadlak tegedeth fygwen 
az kerezthfan es te zenth tewysc koronadat feyedben hordoz- 
wan (206). Mykoron az zamarnak egy tewisk gyakot wolna az 
lababa, santal wala wele (Pesti: Fab. 66). Ha fiteür fAtáját ve- 
zeti kesénél, mosolyog 8 meglesi bikfa töviskénél (Orezy : KöltSe. 
165). 

Sb-tövisk: rhamnus solutinus, canina spina Beythe: 
Nom 7. 


fäi-tövisk. Ex korona nem fay thöwysk wala (ÉraC. 95). 


iglice-tövisk : genista; ginster Mel: Herb. 21. Az iglitze 
töuisk fél részént hóuitó, szaraszto (Mel: Herb. 21). Eke tarto 
ffi, felette erős a gyökere, iglitze töuisk magyarul a neue (48). 


némét-tovisk: acanthus Germania, branca ursina Mel: 
Herb. 46. 


maoska-tóvisk : eryngium Mel: Herb. 48. (brakendistel]. 
Szőlőt nem szednek az macska töviskröl (RMK. IL180). Maczka 
töuisk, a kit a szél hayttya mezön mint egy satant, igen hegyes 
mint a maczka körme (Mel: Herb. 48). 


szamár-tóvisk: tribulus vulgaris Beythe: Nom. 8, 


tengéri-tóvisk. Ez thengery thöwysk sokkal hegyesb az 
fay thövyskneel (FraC. 96). 


Tövisköl: [spinis consero; bedornen| Neziwala as ew 
thewiskelth zentseghes feyeth (WinklC. 84). Nemiuala az ő tiuis- 
kelt zentsegös feyet es sír vala (NádC. 350). Töviskelt sz. kapo- 
nyáiÁt, ostorostatot tagiät kÓnyhullatásommal mosom (Zöly : 
Elm. B6). 

49* 
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Töviskös: 1) [spinosus; dornig] Vezy valn ez zent z$z 
ev magat nemy koron tevuyskes vezzevuel (MargL. 62). Zent 
Dorothea azzonnak z9zey tyztassaga jegyeztetyk az rosan tyuys- 
kes voltanak okaual (CornC. 241) Walahol nagyob tewyskes 
wtat lelnek wala, mynd azon vyselyk wala (EirsC. 91). Ez illyen 
emberec az életnec igéjét megfoytyác az Ő sziveknec tóvÓskes 
kórójaival (MA: Scult. 234). A vilagh az eset után mint egy 
töviskes, ágas-bogas hellyé változot vólna (Mad: Evang. 168). 
2) [vepretum ; dorngestriiuch] Nemel eseek az töwyskesben 
es hog ffel nÓtteek vona as töwyskek, meg foyttak hítet 
(JordC. 464). Nemel easeek az tewyskess közöt (ÉrdyC. 132). 


Tüske: spinula, spina MA. kleiner dorn PPB. Csemeték : 
tamaric fa, lencse fa, disznó kömény, tüske (Com: Jan. 28). 
Nincs az gerlicsének epéje és erkölcsinek is nincs semmi tüs- 
kéje (Phaly: Adal. 1145), A legédesebb falatodban legnehezeb- 
ben esik a véletlen sértó tüske (Fal: UE. 434). A szegóny nem 
látja, hogy sértü tüske a gazdagság (Fal: BE. 588). Tüskébe 
keverem áruló testemet, Így oltvän tüzeit megmentem lelke- 
met (Fal: Vers. 879). Az út götsörtös, járatlan és tele vala 
tűskékkel és tsemmetékkel (Gvad: NótPM. 5). 


[Szöläsok. Mintha tüskén ülnék (Kisv. Adag. 230) 
Mintha mind azon tő s tüske hegyeken ültek volna, rágták 
ajakokat mérgekben (Fal: NE. 26) Kedves jó uraim kérlek, 
halljátok meg, atüskérevaló miként mocskolja meg min- 
den dolgaimat (Thaly: VÉ. 11.262). 


fejér-tüske : centum capita Frank: HasznK. 17. 


Tüskés : spinosus MA. [aculeatus; dornig, stachelig]. Sügér 
avagy dőrgécze nevű tűskés szárnyu halacska (Land: UjSegíts. 
II.331). 


TÖVELÉS ? Azert adal kezbe gonosz poganoknac, töuelest 
engedel mint szegény iuhoknac (Hoffgr. 258). 


TŐZEK (tőzeg SzD: MVir. 373. tőzet MA): bulbiton MA. 
[kuhmist, torf). Tehén ganéj, tőzök : bolbiton PPBl. Bár sárval 
vagy tőzekvel tapasztatott és nádval padoltatott kunyhókban 
legyenek-is (GKat: Válts. II.1222). Tsuda, hogy tözeggel be nem 
tömik a száját (SzD: MVir. 373). 


TRÁDOR: három szálas matéria Kr. A kik hihorban 
járnak és selyemben, trádorban sokkal nagyobbra böchältet- 
nek, hogy-sem a paraszt kalibában Zellyerkedd gubás czond- 
rások (Csúzi: Tromb. 13) Mi-képen a vont-arany tradorban 
ugy szürbe oltoztetettet jött üidvÓzétteni (Csúzi: Síp. 670). 


TRÁGÁR : I) circulator, agyrta, scurra MA. landstreicher, 
possenreisser PPB. Kuritolo, tseltsapo trágár, tsalóka: circula- 
tor C. MA. Orrokat meg fodoritani az tragarokat, neuetöket, 
cziufokat illet (Erasm: Erk. 6). Ezec tsüfolkodó trágárok tsel- 
tsapäsi (Pázm: Préd. 1219). Találtatnak a világi emberek között 
tolvajok, paráznák, kit nyelvüek, trágárok (Tasi: Feukt. 35). 
A caélesapoe, hazug hir harangoc, trágároc az udvaroknac 
toldaléki (Com: Jan. 143). Ott (az udvarban) legnagyobb ból- 
dogságban a hizelkedök, tányér-nyalók, trágárok vannak (Hall: 
Paizs. 381) Illyenek a rotbatt beszédű nyáladék tragarok 
(CsüziCseh: Edom. 216) 2) scurrilis, spurcidicus PPBI. [ob- 
scoenus ; pöbelhaft, schmutzig, zotig]. Tseltsapo trágár aszszony: 
circulatrix C. Állassatok a Nabotra két embereket, ackic tragar 
hazug latroc (Mel: Sám. 354. Mel: Jöb, 47). Immár. csak mind 
hazugságnak hallgatására vágyódnak mindennek fülei, rägal- 
mazók, fondorlók sugarlásira, trágár és peníszes csúfságra 
(Born: Evang. IV. 758). Tragar szo es ektelen czelekedet, 
bolond zaygas nem volt köztőc (Born: Préd. 91). E volna am 
a tragar beszednec eégyik (Tel: Fel. 70). Részeges, cselcsap, 
trágár ember vólt (Pázm: Kal. 364). Semmire kellő csélesapók 
és trágár beszédű bitangoe (Com: Jan. 204). Annál is bolond- 
gyab ama trágár panassza (Sámb: 3Fel 710). Szájok fires és 
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tiszta minden gonosz, trágár, hamis és hivalkodó beszedektäl 
(Matkó: BCsäk. 278). Sok teéltsapásokkal s trágár trófálással 
buján gyakran beszélt (Den: Ritm. 15). 


Trágárkod-ik: [nugor, scurror; possen treiben, reissen]. 
Így trágárkodot és alakszot mindenha az őrdőg fiai által az 
isten és szentinec tiszteletec ellen (Mon: KépT. 21). Nem tud 
az bőlcseség közöt, melyet isten közlöt az emberekel, külőmb- 
séget tenni, azért trágárkodik (MNyil: Irt. 220). Részegeskedel, 
bort árultatz, trágárkodol (Báth: Tromb. 161) Addig hahotáz- 
nak és trágárkodnak, a mig meg nem unakodnak (Fal: UE. 
369). 


Trágárkodás: [intemperantia, vita libidinosa; unzlichtig- 
keit) Egész élete csak a sok dorbézolás, rut trágárkodás, 
ember rágás, szőrnyű szitkok, átkok (Megy: 6Jaj. IL11). 


Trágárság : scurrilitas MA. *scurrilis jocus PPBl. [intem- 
perantia; possenreisserei, leichfertigkeit, unmässigkeit] Trägär- 
ság, motskos beszéd: *obscoenitas verborum PPBI Nagyobb 
győnyőrűségec vagyon hazugocnak, czelczapoknac tragarsagok- 
ban, hogy nem mint wrnac szauanac halgatasaban (Born: 
Evang. IV.389). Az hazugsagot es tragarsagot eltauosztassak 
(Fél: Tan. 474). Rutéttatic az templom, ha jäteckal, trágárság- 
gal, suttogással tölti ember idejét az templomban (Zvon: Post. 
11.273). Szidalmazó trágársággal akaria a te áldásodat el nyerni 
(Bal: CsIsk. 37). Hamis tanu-bizonysággal, temondádsággal és 
trágársággal bántottad-é istenedet (BIróM: Angy. 298). Megize- 
lítette a puha életet, a részeges iddagolást, a trágárságot (Fal: 
NU. 276). 


Trágárul: futile C. [eitel, unnütz} Darius csuda fortellyal 
és trágárul az Ó lovainak szenteltetese által megyen az persiai 
császárságra (MA. SB. 357). 


TRAGÉDIA : [tragoedia]. A tragedia szerzetes játéknac 
szomorú ki menetele vagyon (Com: Jan. 211). Chuda tragédiát 
készít elméjében chászár, kit nevetni fog Zrini Szigetben 
(Zrinyi IL8). 


TRÁGYA. (tárágyaz Gönes: RBab. 13. terágya Adämi, traga 
Radv: Szak. 85.88. tragea 294. traggya MA): 1) tragema, bel- 
laria, conditura cibi MA. nachtisch PPB. konfekt, gewürz 
Adámi. Mikor az húst fel akarod adni, gyömbér és nádmézből 
trágyát csináltass, az trágyával meghintsed (Radv: Szak 19). 
Szélesen hagyj az czipóban, trágát is csinálj hozzá, ugy hintsd 
meg erősen azzal az trägäval (85). Tehénhús levet végy reá, 
nádmézből, gyömbérből trágát is csinálhatsz neki (38). Kecsege 
sütve. Ehez jó bort kell trágyával forrasztani (143) Bort kell 
trágyával forrasztani, az czipót meg kell önteni vele (196) 
Trageanak az készétése (294). A malasás trágyát igyen csinál- 
jad (Radv: Csal. IIL.38). Törj bőven gyömbért össze nádmézzel 
egy mozsárban, ha ezt megesörsöd, aztán trágyád leszön (40). 
2) [laetamen; dünger A barom allya nints trágya neikül 
(SzD: MVir. 435). 


mezei-trägya : [laetamen; dünger) Tsuda, hogy mezei 
trágyával bé nem tömik a száját SzD: MVir. 373). 


Trágyàl: [condio, omo; wttrzen, zieren). Trágyáltt ágyak 
vannak meg-rakott rózsákkal, kiket kedves árnyék borít sold 
ágakkal (GyöngyD: MV. 19) Nem lévén tilalma beszélgetéseknek 
és csókokkal trágyált ölelegetéseknek (GyöngyD: Char. 283). 
Kieimított, ki-rämäzott, merő selyem, trágyáltt beszéd (SzD: 
MVir. 57). 


mög-trägyäl: [condio; würzen), Az riskását mikor fel 
akarod adni, nádmézzel trágyáld meg (Radv: Szak. 188). 

Trágyáüs: delicate vel superflue ornatus Otr: OrigHung. 
LXVL [conditus; gewtürzt]. Piritott csipó, az kit trágyás ke- 
nyérnek hívunk (Radv: Szak. 206) Csemegéc avagy trágyás 
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gyűmölcs tálac: bellaria seu tragemate (Com: Jan. 111). Ki 
sok hímes trágyás igékkel mulat (Fal: NE. 85). 


Trágyásan: [delicate; gewürzt, fein) Igen gyengén és 
trágyássan szokták fel-adni a tréfák dolgát (Fal: UE. 385). 

: condo, omo MA. würzen, zieren PPB. Ninte olly 
nehéz dolog, mellyet édessé és könnyűvé ne tögyen a szeretet 
ha ezzel trägyäztatik (Pásm:Préd. 160) Mestemég ám as 
igasságnak palästia alatt czifra szókkal tarágiázott hamisságot 
árulni (Bal: Calsk. 185). Hogy az ő tarágiázott tzifra fondamento- 
miokon meg induliunk (Gónoz: RBab, 13). Úri terminussal trá- 
gyáxsa az szovát, azt tudnák, megvette, bírja Hollandiát (Thaly : 
Adal. 11349). Nemesek asztalit trágyázza inkább a majd 
minden-napi dúskásság, tobzódás, hogysem sovány profontal a 
szegények alacsony ezékét (Csózi: Sip. 661). A mi a stilust 
illeti, ha oly tsifrän nem trágyástam, a mint hazámnak kényes- 
sei szeretnék, vagyon kis mentségem (Fal: UE. 362). Elő ve- 
szik az udvariságot, trágyázzák a szókat (403). Veremre visz 
a trágyázott szép szó (SzD: MVir. 87). 


mőg-trágyáz: 1) [oondio ; würzen). Az orvosok pillulái 
kivöl arannyal és nád mézzel meg-trágyáztatván belől igen 
keserük (Mad: Evang. 453). Iszonyú kárboztatással meg trá- 
gyáztatott tudomány (BzD: MVir, 434). 2) [stercoratione terram 
refoveo; düngen] Meg-szántyák, hogy az szalmája a földbe 
maradgyon s szinte annyt érnek vele, mint ba meg-trágyázták 
volna (Lipp: PKert. II.199). 


Trágyásás: [condimentum ; gewürz) Közönséges trágyá- 
zások: sällya, bor és a só csinálnak jobb étket (Felv: 
SchSal 9). 


TRAXKTA : [actio, colloquia ; verbandlung). Gyakortasággal 
volt már efféle trakta az két hatalmas császár között (EsztM: 
Lev. II.149). Erdélyt az mostani tractából ki ne marasszák, 
hanem az frigy-levélben bé irassák (KétMDipl. 8) Az békessé- 
ges tractához hozzá kezdtek, de az mint hallom, sok költések- 
kel kell meg lenni (RákGy: Lev. 30). Ezzel penig az tractäval 
kételenek voltunk, de már ennek is im vége fog lenni (47). 

édes uram, hogy végetlen tractának még sincsen vége, 
félek, az Kinán basa tractája is. csak meg ne ártson Kegyel- 
mednek ... Micsoda jót vár Kegyelmed ebből az hosszú tratá- 
ból (49). Mi 6 napi sok tractánk után ma alkuvánk meg as 
Kassai várossal (130). Ha Nagyságodnak kedve leszen az trak- 
tához, annak megjelentése alatt talám valamit vehet ki belőlök 
(218) Házamhoz a felházba gyűltek vala valami tractära 
(ErdTörtAd. I.167) Traktära indulván semmi alku által a 
Hegyalja dolgát külömben el nem szerezhetik, hanem ezer 
hordó borok igéretével és pracsontálásával (Rumy: Mon. I.76). 
Arról van a tracta a gyülekezetben (GyöngyD: KJ. 442). Az 
aszszonyok a szerelem tráktáit forgattyák a beszédben (Fal: 
NA. 189). Hát miről beszéllenek most, mi a trakta : wovon wird 
jetzund wol geredet (KirBesz. 73). 

Traktál : (ago, consilium ineo; verhandeh, sich beraten]. 
Almosrol kezde tractálni (Helt: Krón. 45b). Tractálni kezdenee 
velle a Bigmond hertzeg felől (69). Oly dolgokrul tractály, 
melyekbül épület származhassék (Pázm: KT. 28). Plinius a 
legkisebb állatocskáknak nemzéséről traktálván azt írja (Illy: 
Préd. 1.253). Többé nem mernének világi dolgokat traktálni, 
kötés leveleket szerzeni (IL167b). donosz baraggal f 
emberrel traktálni (293). Békesség dolgárul királyok traktálnak 
(Thaly: Adal. 1293). 

Traktálás: [exploratio; prüfung) Az dolog felől vale 
kerdezkedes es szollas, ertekezet, tractalas: examen causae 
(Ver: Verb. Szót. 9). Az evangeliomi helynek erősséges tráktá- 
láei (Illy: Préd. IL Elöb 2). 


(TEANK) 
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kigyó-trank: serpentaria Fuchs: StirpH. [natterwars). 
Kigyö-trank fü: dracanculus PPB. Ha tarkouynak e eghót 
tem somak porauml es memsel Ósue temporalod as kigyo trae 
kot es egy borso remmit as fogad odvsbaa tex, meg gyogitys 
(BeytheA : FivK. 52). 


TRATYU: (vetula; altes weib). Testi byPnbe elyzamec, 
e meg rothat, földbe lőt agnó, tratyu elesek (TelC. 147). 


TREBELY: bres foc; amboseisen, auf dem men 
schmiedet PPB. 


Tréb&lyóz: [duco; treiben) Lábas, tróbelezett tarkás 
aranyas csészék hat (Ger: KÁrCs. IV.419). Az midőn a gazdag 
ón trebelyertetik, apadni szokott... Az trébelyezÓ-házban sisak 
alatt olvasztják fel az gazdag ónt (TórtT.* I.375). 


TRÉBEL : [duco, pulso; treiben) Ivó ezüst kanna kettő, 
egy virágos trebellet aranyas (Ger: KärCs. IV.419) Kehbeli 
szolgák : koh-säfär, trébelló mester, trébelló tongár (TürtT.? 
1376) Trébelló viasszat csinálmyi (Kecsk: ÓtvM. 306). 


(Trébőlés] 


Trébölésös : [ductilis ; treib-, getrieben]. Végy egy kis lágy 
vizet és ugy kendegéld fel az trébelléses műnek az grontyára 
(Kecsk : ÖtvM. 302) 


TRÉCSEL, TÉRÉCSBEL (dersesel DebrC. 345): garrio, 
blatero, oblogaor MA. schwatsen, plaudern PPB. As sys nyl- 
uan ualo helen sokat ne kesiec es ot ne derecselen (DebrC. 
945). Bokat ne késsél és ne terécselj, mert ha mulataz és sokat 
terécselez, iffjak, kik látják, csak megesáfolnak (RMR. IV.79). 
Crac hogy valami wyságot teretselnénec: dicere aliquid novi 
(Heit: UT. 16). Olly nagy kenyesec is vadnac, hogy bár orra 
előtt legyen az predikatio in, inkab űl az fal alatt, inkab tere- 
czel (Born: Préd. 409b) Tréchélő és mulató hellyé tötték a 
szentegybázat (Tel: Evang. I1.631). As régi sz. jámborok nem 
hogy ördöggel nyájaskodva trécseltek volna, de még as tévely- 
gökkel sem akartak eggyűtt lenni (Pázm: Kal. 180). Ne gon- 
dollyad, hogy az sátán az istennel tréczelne (MA: Bibl. 1.448). 
Az szo beszéd ulán trecselő beszelgetés következic (Präg: 
Serk. 357) Vgyan szíve szakadtáig trécsélt veled a jesuita 
(Czegl: BDorg. 488). Jártokban beszélve s nyájassan trécselve 
egymással mulatnak (Thaly: Adal. I.185). 


Trécsölés : blateratio, garritus MA. das plaudern, schwatzen 
PPB. Gyalázat vólna, ha hivalkodó trétsélésekkel egyebeket 
botránkoztatnánk (Pázm: Préd. 1209. Pázm: KT. 27). Immár 
az ő ellene valo fréczeléseckel és pattogäsckkal az istentelenec 
semmit nem érnec (MA: Tan. 56). Órizkednfnk kell az asz- 
szony állatokkal-való trecheléstől, a heaban valo fel- s alá- 
sórálástól (Káldi?: Préd. 37. El mulattyák az időt trécheléssel, 
fel- s alásórálással, kocaka és kártya jádsássat (bb) Niőveszik 
a trécselést s egy fertály óráig két annyit mondanak, megnyit a 
pap feon a széken egy óráig (Fal: NA. 146) 


TRÉFA, TRUFA : jocus ludicrum C. jocatio, facetiae 
MA. scberz PPB. Nem trefaképpen: irridicule C. Teséltsapó, 
otsmány-tréfájü, bitang: scurra; szép ízes tréfákkal tartani: 
salibus mensam *irradiare PPBl. Trwffaban hamiss bezeedőt 
zalazt, kywel senkynek nem arth (ErdyC. 26b). My lezen 
akoron az gonoz gondolatokrol es hewolkodokrol es trwfífa 
bezedőkról (ÉrsC. 304b)  Rktelensogh, bolond setas semgy 
trufa mosolgo besed new illenek (Komj: SaPál. 205) Himeye 
zeryut gyors ees okos ees chodalatos myndennemy okos trefa 
bezednek meg talalasara (Pesti: Fab. 1b. 6. 35). Monda amaz 
nemes ember: Vraim biseny nem truffa, bivony erröt e reite- 
netes feredőről szelt az isten fia (Holt: Mes. 470). Bé utám az 
egész. Lator tudományt tréfának taristasz (Päsm: LetbV. 158) 
Aus istené, ki smuyisa szötmyiti a bűnt, tod. kí csak trölknuie 
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tartod (MHeg: Preb.? 176). Az újjal való fitty vetés tréfa dolog 
(Com: Jan. 170). 'Iréfáckal, játékos csúf mondásockal víni 
elmés dolog (208). Nem szokott tréfát emelni (Czegl: MM. 300). 
Tréfa-szókkal vette (Hall: Paizs. 485b). Én ugy véltem, hogy 
tréfa csak szerelmed (Amade: Vers. 225). Tud az tréfához is, 
szerelemhez is ért (Thaly: Adal. I.139). Tréfáral szokták az 
időt tölteni (Kisv: Adag. 165). Sovány tréfa volna az, mikor 
egy szemérmetes szűzecskét a szégyen-oszlophoz csatlanäl 
(Fal: NE. 90). A leg méltóbb szentségekbőűl faragtok tréfára és 
szemtelenségre valót (Fal: NA. 123). Értsed a tréfák dolgát 
beszéd közt (Fal: UE. 385). Még a nagy emberek is rőpítenek 
néha tréfákat és víg-beszéddel játszodoznak (406). A hajadon- 
nép ollyas fogyatkozásokat kap fel, a mellyekbül tréfát farag 
(410). El-tűrni el-viselni a tréfát (SzD: MVir. 28). 


(Szólások]. Effele dolgoknak már fele sem tréfa (Czegl. 
Japh. 81). Az ébren-vitéz emberrel nem tréfa a tréfa 
(Fal: UE. 394) Tréfára fordítani: vertere in *ludibria 
PPBl. Tréfára nem vélvén az dolgokat (Ger: KárCs. 
IV.404) 16 aszszony ez nyáron lészen meg házasulásod, de az 
dolgot tréffára ne vegyed (FortSzer. H4). En, mivel nem 
tudtam, hogy csúfos társai Luternek az apostolok, nem vettem 
vólt tréfára a Luter szavát (Pázm: LuthV. 158). Ne vedd tré- 
fára a dolgot (Matkó : BCsák. 373). Nem is kell uram ezt csak tré- 
fára venni (TörtT.? I.600). A nagy való dolgokat tréfára tit- 
tetni: vertere "seria ludo PPBl. Ugy üssék tréfára a religio 
dolgát, hogy végtére meg-ne bánnyák (Fal: NE 57). Senki 
bőltsnek nem tartya azt, a ki mindent s mindenkor tréfára 
üttet (Fal: UE. 405). El-ällani a tréfát: *admittere jocos 
PPBl. Tréfát űző: joculatorius PPBl. Tréfát űz bírája s 
ura hatalmával (Orczy: KöltSz. 180). Trétát űzött mindég a 
nemes rendekkel (35) Tréfa kivűl mondom: ich sage 
es im ernst (KirBosz. 8). Tréfanélkül: extra *jocum, remoto 
joco PPBI. 


(Kózmondások) Jó az tréffa, de nem mind éltig (Decsi: 
Adag. 813. MA). 


Tréfába, Tréfában: joco MA. im scherz PPB. Trüfába 
neuetek vala (Mel: Jób. 69). Treffäba engem neuez ÓkÓrnec 
(Güres: Máty. 74). Az ezent irásnac helyeit auagy cikkelit 
hosztad-é elő trefába (Vás: CanCath. 212). Szokta vala mon- 
dani tréfában (Czegl: MM. 13) A királyt fitos Pélbártnak 
neveszte tréfában (Pethó: Krón. 143). 


Tréfából: joco, per jocum; aus scherz PPB. Tréfábóle 
vagy gyarlósággal: jocone an serio PPBl. Tréfából mondotta 
az urának, (hogy császár lúd (TörtT.? L5) Thales mondgya 
tréfából: Hát ha rád jöendenek Delphis városából (GyUngyD: 
Char. 376). A mint tréfából nem szabad embert ölni, úgy nem 
szabad tetétól fogva talpig legyalázni (Fal: NE. 90). 


Tréfál, trufál: jocor, joculor C. MA. scherzen PPB. Mikor 
en trüfába nenetek vala, nem hiszik vala, hog en tráfálnék (Mel: 
Jób. 69. Pesti: Fab. 57b). (Te chac alakozol és midőn bolond- 
sagidat alkotod, tréfáls irasodban (Mon: Apol. 258). Ne tréffaly 
ven katonaual '(Decsi: Adag. 336). A fogyatkozott ven embe- 
reket se szöval se tselekedettel ne tréfállyuk (Pázm: Pred. 
217). Néha-néha"szokás tréfálni (Com: Vest. 104). Miért kezed 
nyomát s hitedet tröfälta/(Zrinyi IL51). Királyi mülatság hegyek 
ellen állni, ekhóval tréfálni (Fal: Vers. 864). 


mög-tréfál: eludo PPBI. [foppen, zum besten halten). Édes 
komám uram, félek, az bíres jó akarat meg ne tréfáljon ben- 
nünket (LevT. 11.255) Tudatlan szakácsot meg tréfülhatez 
ezzel, ha akarsz (Radv: Szak. 233). Arra beszélik, hogy Syri- 
that házasságnak okáért hozzá hivatn& de azonban csak meg 
tréfálná (MA: SB. 75). Ez gonosz aszszony engemet meg tré- 
fält, de én-is megh tréfálom őtet (Alv: Post. I.474). Azert erke- 
zett az en kiralyi felsegem napnyugatrol napkeletre, hogy az 
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pogan ven dudaktol magamat meg trefaltatni lassam (Forró: 
Curt. 734). Meg ne csaljanak, tréfáljanak benneteket (RákGy : 
Lev. 144). Ibrám uramat az vigyázatlanság trefälta meg (269) 
Alig ha Forgács Zsigmond lator nem leszen, meg kell tréfál- 
tatnunk (328) Szép szókkal való levelek irásával azért tartja 
Szkender passát Szulóczky, hogy megtréfálhassa (TörtT? 1.300). 
Oh vaj-ki gyakorta meg-trefäl (Hall: Paizs. Előb. 8). Hogy 
meg nem trefällya, tett arról fogadást (GyöngyD: KJ. 464). 
Néba a szarvas a fáknak ágaira fel akad és Így magát elrejt- 
vén a vadászt is meg-tréfálja (Misk: VKert. 139). 


Tréfálás : jocatio C. dicacitas MA. spötterei PPB. Emter- 
séges tréfálás: eutrapelia C. Iatekokra es trufalasokra igye- 
kevzny (HorvC. 257) Exz-után az éktelen szóllások, mardosó 
tréfálások tsak nevezetben se légyenek (Pázm: Préd. 163) 
Seerencsétlenség közt sovány trefäläsok, büskodó gondoktól 
roszszas aluväsok (GyöngyD: Char. 13). 


Tréfálód-ik: [joculor; scherzen) Valakivel tréfálódni: 
verba alicui dare per *deridiculum ; sokat tréfálódott: *per- 
multa jocatus est PPBl. Akkor bezzeg nem tréfálódik immár, 
hanem ártani igyekszik (Lép: PTük. L274). Ha valaki akkor 
fől s alá sörälna, trefalödneiek, vallyon nem tartanád-é eszte- 
lennek lenni (406). Jádzék, tréfálódgyék (Tof: Zsolt. 689). Csak 
úgy tréfálódgyék a puskával akárki, sok másféle casusok ia 
estek az én értemre miatta. 1760 (Hazánk I.363). Nem jó nagy 
urakkal vastagon tréfálódni (Kisv: Adag. 101). Mint hogy az 
úr vélem tréfálódik, én-is ravaszkodom (KirBesz. 26). 


mög-tréfálódik : (eludor; gefoppt werden]. Ngod ne siessen 
az ütközeöttel, bizony bizony irom, meg nem tréfálodik innet 
(RejtLev. 41). 


Tréfás, trufás : jocosus, jocularius, joculatorius, facetus, 
facetosus, dicax C. MA. scherzhaft PPB. Beszedeben niaias es 
trufas (Szék: Krón. 219). Az úristent tréfás társul ne vegyétök, 
meg nem csalbatjátok (Tin. 57) Vduari trefas ember (Zvon: 
PázmP. 291) A tréfás köz beezédec leg jobb gyönyörködtetesec 
(Com: Jan. 112). Mennyen el az ő tréfás beszélló társához 
(208). 


Tréfásan : jocose, joculariter, facete C. scherzhaftig PPB. 
Udvaroson, tréfáson : festive; valakit trefäson reá-venni: *derun- 
cinare aliquem lepide PPBI. 


Pröfässäg : festivitas PPBI. 
Tréfaság : jocularium C. 


Tréfátalan, tréfátlan : infacetus, inficetus MA. unhöflich, 
unartig, grob PPB. 


TRIUM? : [triumphalis; triumf] A legalacsonyabb kártya- 
levelek is, ba triumph színben vannak, többet érnek a felsök- 
nel, ha tőlök elsvinlettek (Fal: UE. 381). 


Triumfál : (triumpho; triumf halten] Valerius Jugurtba 
királyt meggyőzte és az Ő triumfAló szekere előt haytotta 
(MA: SB. 55b). Jácob az istenen hiti által triumphalt, győzkő- 
dött (GKat: Titk. 201). 


TRIUMFUS: [triumphus; triumf} Birodalmokat is nagy 
triumphussal es koronazo hatalommal a bestianac agpiac 
(Mel: SzJän. 415). Duplázzák chókokat egymás szäia-körül, 
Venus triumphusän kedves szüvök örül (Zrinyi: II.29). 


TROMBITA : buccina, buccinum C. tuba MA. posaune 
PPB. Trombita szó: taratantara ; trombita gyártó: tubarius C. 
Trombita, kürt, merges-pök : salpinx PPBl. Hallangatoc a 
trombitanac, sipnac es hegedónec zozattat (BécsiC. 125) Zaru 
trombitanac zauaual enekletek vr kiralnak zemeleben (AporC. 
59) Trombitanak el& zaua  retenetessegel hangoslik (VirgC. 
116). Az trombita az ty fyletekben zöngőn (148). Ez zent atya- 
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nak zava zeng vala mykeppen trombita (DomC. 128). As cha- 
zaar fel kezewle nagy trombita zowal (ÉrdyC. 315b). Egy-egy 
trombitát fejenként ők vévének (RMK. IL77). Mindiarást trom- 
bitákat futatä és dobokat 9tóte az $tkőzetre (Helt: Krón. 40b). 
Nagy dobezöval és trombitaszóval szállására késérik (MonlIrók 
1IL148) Az nagy szep szauu hangos trombitat egben meg 
riaszttyac (Born: Ének. 142) Az trombitat meg fuuallya es 
ezzel meg inti az népet (Kár: Bibl. IL139). Az io trombita fel 
geriezd az hartzra (Decsi: Adag. 809). A trombita harsogäsra 
égő taillag esik mennyből (Pázm : Préd. 6). Horgas trombiták- 
nac, tárogató sipoknac harsogása (Com:Jan. 149) Fel-Alöt 
trombita rivala (Gyöngy: KJ. 111). Valék isten igéjének hangos 
trombitája (Thaly: Adal 168). Dicsirjétek az urat trombita szoval 
és citaraval (Illy: Préd. I.78) Kapitány quartéllán trombita 
rivadott (Gvad: RP. 95). 


Trombitäl: clango, buccino C. MA. tubam inflo; trom- 
peten PPB. Hozzá szerzek magokat, hog trombitálnának (Sylv: 
UT. II.144). Én el-bémegyek a tábor szélire, hogy én trombi- 
tálok, tü is trombitäljatok (RMK. II.78). Magyarok ezt táborban 
meghallják, a dobokat verék, trombitálának (VI.141). 


ki-trombitál: [divulgo; bekannt machen], Már bécsi 
utezákon mindenütt kitrombitäitäk az békességet (Bercs: 
Lev. 550). 


Trombitálás: [clangor tubae; trompetenklang). Sipoläs, 
dobolás, trombitalas es orgonalaas vagyon közte (ÉrdyC. 564). 
Mikor hallanának trombitálást, sipolást, ők is az órában mind 
térdre esének (RMK. VL90) A batodik trombitálásra az egen 
tiizes roppant seregek látszanak (Pázm: Préd. 6. A papok 
trombitálására a városok falai leomlottanak (Land: UjSegíts. 
123) 

T'rombitáltat : (bucina indicari jubeo ; ausposaunen lassen]. 
Mikor alımisnat tendez, ne akariad te előtted trombitaual 
trombitaltatnod (MünchC. 23). 


Trombitäs: buccinator, flator, auletes, camptaules C. 
tibicen MA. trompeter PPB. Heged#söknek, trombitasoknak 
zozattya nem leelettetyk towaba ew benne (JordC. 919) Itt 
most en nálam trombitás és kártyás legyen hitető és híres 
parázna (RMK. II.265). Meg terét futatánac a trombitásockal 
(Helt: Krön. 119b) Vajda trombitási és dobori (Monlrók 
IL148). Éneklő cantorok es a trombitások a király mellett 
állanak vala (Mel: Sám. 410). A dobosoc és trombitások ütkő- 
zetre való készülőt fuván a serénységre gerjesztenec (Com: 
Jan. 149). Hat magyar trombitás fekete ruhában (Radv: Csal. 
IIL366) Három trombitásnak most csináltatok új dolmánt s 
nadrágot (TörtT.2 III.384). 

TROMF : (color triumphalis; trumpf]. Tromffal-ütés: talio 
C. MA. PPBl. Nem #ti mindiärt tromfal, hanem iól czelekderik 
ellensegéuel (Soós: Post. 264). Kebledben taroz ez féle mak- 
kos tromfidat (Zvon: PásmP. 284). Tromfot tromfal ütöt (Megy: 
8Jaj. 19). Hasonló tromfal való büntetés (Teleki: FLél. 129). 
Vérért vért ontsunk s tromfert új tromfot Asslink (Liszny: 
Krón. 257) Aröka fogó vadászoknak ravaszoknak kell lenniek, 
hogy a tromfot tromffal tudhassák ütni (Misk: VKert. 164). 
Tromfot tromffal szoktak leütni (Kisv: Adag. 87). A leg-alatso- 
nyabb kártyák-is mikor tromfok, többet érnek a felsöknel, ha 
tollok el-exinlettek (SED: MVir. 403). 

[Tromfol] 

mág-tromfo! : [retalio, ulciscor ; wieder vergelten, rächen). 
A boszsszúságokat nem tromfollya-meg boszszúállással (Com: 
Jan. 197). Ha médjok lessen mind frantyürnak s svékusnak 
benne, meg fogják tromfolni az bavarus állhatatlanságát (RÁkGy: 
Lev. 387) A jeneiek lovaiban ketszäzötvenet hajtottak el az 
ebek, igyekeztek megtromfolni (544). Amaz régi regét a mi 
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vallásunknak  ujságáról immár régen meg-tromfoltuk (Pős: 
Igazs. L490). A raittatött boezsrusÁgot hogy meg tromfoln& 
(Pethő: Krón. 94). Es után a magyarok Galliäba menének, 
hogy a magyarok veezedelmét meg tromfolnák (Liszny: Krón. 
176) Cárolynak halálát meg akarja vala tromfolni (310). 
Erőt vett vala, téged megtromfola, te fejedrü! másra esék az 
korona (Thaly: Adal 1273). 


mögtromfoläs: [talio; wiedervergeltung]. Az isten boer- 
szusägänak megtromfolásában igen kemény volt (Illy: Préd. 
L360) 


vissza-tromfol: retalio PPBI. 


Tromfosdi: [certatio; wettstreit. Egy veres tromfosdit 
iädzö barátnak meg piricskeltetése (Czegl: Tromf. Címl.). 


TRPÜSSZENT:: sternutoMA.niesen PPB. (Vö. PRÜSZ- 
SZENT) 


TRUCC: [contumacia ; trotz. Mondja a kurucz: Leszen 
trucz (Thaly: Adal. II.340). Melly maga-feledett bolondság as 
isten j-voltának trützära belé-keveredni minden-féle gonosz- 
ságban (Fal: NE. 50). Berthonia szüz a ferfiak truczära helyes 
deák verseket irogatott (Fal: TE. 661). Bátor azzal nem gon- 
dolunk, azért is trucra szeressünk (Amade: Vers. 171). 


[Truccos)] 


Truccosan: [pertinaciter; trotzig. A királyné trutzossan 
imigyen felele (Könyi: VM. 15). 


TRUPP: (caterva ; trupp]. Szathmärra botadttya a német 
truppokat (Gyöngy: KJ. 130. A németnek két trupja ältal- 
gyűtt volt (Bercs: Lev. 300). Utánna fordültak az németnek, 
kezdék vagdalni őköt s az mely kimaradt az trupbül, azokat 
nyakgatták (583). Küldtem Nagyságodnak Somogyi uram leve- 
lét, hogy az német trupp Általgytitt (650). 


Trupponként : castellatim PPBI. 


[Truppos) 


Trupposanvaló: [confertus; dicht] Trupossan való aze- 
renesétlenségek (Kisv: Adag. 292). 


TUBA : 1) [columba; taube) Unum columbae nomen Otr: 
OrigHung. 11.324. Fogd meg elsőben a tubát, s az után mel- 
lyezd (Czegl: Tromf. 225). 2) [dilecta ; geliebte]. Telekee-bocskor, 
gyöngyös kapeza, járd meg tubám, járd meg (Thaly: Adal. 
IL100) Tubám tőlem ne röpülj, hanem kis fészkedben ülj 
(Amade: Vers. 236). 


TUBARÖZSA : hyacinthus; tuberose PPB. KirBeez. 155. 


TUBIN : (pannus Sericus ; taffet. Kevély tubinmantója alig 
för a nagy födeles hintóba (Fal: NA. 144). Tubintot akarok 
venni, tafotát: ich will tobin nehmen (KirBesz. 21). Uszön fes- 
tett habzó tubin mántó, palást (SzD: MVir. 153). 


TUCAT, TUCET, T'UCIN : as, duodecas PPB. dutzend 
KirBesz. 21. Két tutszat gomb: globulorum duae duodecaves 
PP. Tutzin-kés: as cultrorum ; dutzin-pantlika: as ligularum 
PPB. Minden, valami egész és tizenkét részre osztatik akár 
fontolässal akár méréssel akár egyéb számlálással omztassek, a 
magyaroknál ma ez hivattatik tutszinnak: as vel assis PPBI. 
Két tuczet asztal kés (Radv: Csal. II.146). Egy tutzin kalap 
(VectTrans. 17). Bár ne többet, csak két tucet fakadékot olta- 
nánk az asszonykának mind a két részről piros arcájára, ha- 
mar leszednenk az angyali kegyes színt róla (Fal: NE. 18). Ki 
tudja, talán semmi rosznak nem mondanátok, ha tutzin számra 
nyelnétek s falnátok bé az őreg büneket (Fal: NA. 147). El 
hitesd magaddal, hogy ezen motskodbül ki nem mosdol egy 
pár botigliával, hanem azért tutzin számra rakogasd előnkbe 
(Fal: NU. 303). Egy tutzet aranyat nyertem: ich habe ein 
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duisend ducaten gewonnen (KirBesz 10). Fél tutszat galamb 
fiak: ein balb dutzent taubeu (97). 


ID: 1) [novi nosco; kennen, erkennen). Jöttel annép- 
héz, kit az előt nem tut vala (BécsiC. 4. Mend annép tud 
tégedet erős elmeió nemberinec lennéd (7. Ne akariad adnod 
tégedet annöpnek, ki tégedet nem tud: qui ignorat te (25) 
Vgy ymadlak mynth lathnalak söth en előttem tudlak (CechC. 
25). Kybe myndón embórÜkbe való iszagoknak zama twdwan 
vagyon (WisklC. 291). En tudom atyadat, hogi engemet ezert 
meg haborgatna (VirgC. 25). Meg ielönte nekik, hogi jerusa- 
lembeli fel ment volna bir tudnia (WeszprC. 36). El j* az 
volganak hW wra az horaban kyth nem thud... Byzon mon- 
dom ty nektek, nem thwdlak tyteket (JordC. 484). Nem thwdom 
ez emberth, kyt newezghettßk (509). Ot meg esmerőd myndón 
nemzetssgydeth, aöth mıyndön zentőth jol tuez (SándC. 1). Nem 
tud bynnek rwthsagaat (ÉrdyC. 164. En nem twdom vala 
ewtet (848b) Nem twdlak, nem ysmerlek, kyk vattok (517). 
Zerezye wram terwen twdott # raytok, hogy tugyak nemze- 
tek, merth teredelmesek (KeszthC. 15) Felkelenek hamys 
tanook es kyketh nam tudok vala, azon kerdnek vala engemet 
(KulcsC. 80) Kynec byrodalma batarth nem thwd (ThewrC. 
221). 'Twdlak ky wagy: novi te, quis sis (Pesti: NTest. 123). 
Tutta az ii vränak akarattát es magát toua nem szerezte 
(Sylv: UjT. L104) Téged nem ismerlek, de tudom as Jészust 
es 6 tőle rettegek (RMK. IV.185). Tudia vala a magyaroknac 
erkölczeket (Helt: Krón. 63) Te kegyelmeteknek twny agyok 
(LevT. L42). Bizon nem tudom, hogy kyk legyetek, ottan ki 
rekedänc (Born: Ének 299) Ha ki mondana, hogi nem tud 
engemet (CsomaC. 85). Oly nyelveken axóllat& őket, mellyeket 
ők soha nem tanáültanak, nem is tudtanak ez előtt (Tel: Evang. 
IL805) Minyaian fognac tudni engemet (Mon: KépT. 87). Mond 
meg, ne szussogy, had tudgyuk mi is (Decsi: Adag. 230). Az 
mely helyec es nepec az nagy pusztaság mia nem igen tudat- 
nac (Decsi: SallJ. 15). Abraham nem ismert engem, Jákob nem 
tudot engem (Pázm: Imäds. 5). Adgyad oh én Christusom, hogy 
tudgyalac tégedet s-tugyam magamat is (Zvon: Post. 1517). 
Abraham nem tudot minket es az Iszrael nem ertet mi felő- 
Inc (Zvon: Osiand. 197). Mondatnak az hivek kitsintöl fogvan 
nagyig tudni az ur istent (MNyil Irt. 97). Mind eddig sem 
tudtuk Felső-Bányának olly hires academi&ját (Matkó: BCsák. 
19) Tudgyák-6 az én s te magános szükségeinket (Pós: Igazs. 
IL197) Ő nagyságok tudják az földnek cainyjät (Monlrók 
XXIIL478) A juhok ötet követik, mert tudgyák az 5 szavát 
Ally: Préd. I.498). Az országnak csinnyát tudgya vala (Balog: 
Corn. 137). Add tudnom dolgodot, ügyedet, hol-létedet (SzD: 
MVir. 11), 2) scio C. MA. wissen PPB. Köszönje Anaxagorás- 
nak, a mit tudott: Pericles ab Anaxagora fecundus fuit; nem 
tudja vala, mint rendelje a hadat az ütközetre: non satis ei 
constabat, quam rationem pugnae *insisteret PPBl. Nem tudjuk, 
mikor szólit-ki isten e vilägbul (Adámi 205) Qui legen neky 
atia, ozut nem tudhotiwe (KonigsbT.). Egyeb ezt nem tugya, 
de en, ki vagyok ystennek fya, yol tudom (EhrC. 51). Ennekóm 
megmongad, hog tuggam, mit tönnem köllessec (BécsiC. 8). Ne 
tugga te balod, mit tezen te iogod (MünchC. 23) Tugga tű 
möhhei atatoc, bof ménd ezéc nelkül zfkóalótóc (25) Ménnec 
£emelét tuggatoc mégvalastsnotoc (44) Hamis tanuságba rezet 
tartotam tuduan, hog hamis (VirgC. 7.) Nem tudod-e azt, hogi 
az bodog Ferencz olyan mynt istennek angiala (20). Tud-e mit 
t#tem neked ebbe, hogy en feleymet te read adam (61. Ha 
ezeket az te atyad es anyad tudnayak (MargL. 39). Thwga te 
atyátok, my zykvektek legyen ty nektek (JordC. 369). Az men- 
orzagban az zentök tudd-e mith ezuek (SändC. 2). Nem tudhata, 
honneet jeottek (DomC. 82). Az the atyaad jambor vala es 
jamborwl eele, kyt yol twez (ÉrdyC. 340. Hog ba niluan 
tudnok, hog isten el kárhoztat, meg es kellene zeretnünk 
(TihC, 7. Akarék az tengerre futni, mert jól tudom valék, 
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hogy megkegyelmeznél (RMK. II.93). Tudgyuc aszt is hogy 
a kitt az ördeg gyűlól az nyiluan istentől szarmazot (Helt: 
BibL I.63) Ime tudom én, bogy te szép szömely vagy: novi 
quod pulchra sis mulier (Helt: Bibl I. E4). Een, tuggia Keg- 
tek, varas eggik lewttem (RMNy. IL125). Nem tudd-e, hogy 
mond az szent Pál apostol (Born: Enek. 381). Jól tudgyoc, 
bogy nemely időben eemminemó egyhazi szolgalat nem talal- 
tatot (EsztT: IgAny. 103). Tudd-e, mit mivel a bólcs isten, hogy 
aggiket a másiktól meg válassza (Lép: PTük. L314). Tudd-é, 
hogy hit nélkül lebetetlen dolog istennek kedveben lenni 
(Kouár: Imáds. 71) Az en kocsisom is tudja azt, hogy jó as 
isten; az Barabás is tudja az ő óráját, de több is köll ahhoz 
(Thaly: Ada). 1.83). Azt is tudgya, hányst tojott a biró tyükja 
(BzD: MVir. 68) 3) [puto, arbitror; meinen, glauben] Azt 
tugiak vala, hogi azonnal meghalna (DebrC. 213). Azt lathwan 
az war fokrol Salamon azt twdaa, hogy vala meel magyar 
vytez vona (ÉrdyC. 899b) József nem értené, ők azt tudják 
vala, mert ő vélek tolmács által szóltat vala (RMK. IV.17). 
En is immar az germeksegbeol ky keolthem volna, az en rendem 
zerenth en is embernek thodnam magamath (LevT. 1115). Mj- 
kor Zigedben jndwitam, azt twttak, hogi Posonban megök (229). 
Azt tudtam, hogy majd eleget szánkázhatunk, de csak egy 
hétig tartott az hó (IL113) Immár én azt tudtam, nekem ne 
legyen semmi perem az mostani segesvári terminuson (328). 
Azt tudgyák magokban (Frank: HasznK. 70). Azt sem tudgya, 
mely nap elrántiák az gyéként alölla (Decsi: Adag. 185). Miú- 
nyájan azt tudgyák, hogy szinte erre az jelre akadtak (Pázm: 
Kal. 570). Azt tudgyák a mi szomszédink, hogy néma bar- 
mokra találtak (658). Vannak, kik azt tudgyák, bogy öten 
nintsen, tsak a vak szerentse szolgál nékik (Ker: Préd. 129). 
Aszt tuttäk, hogy talán valami collatiora valo falatok (Bal: 
Epin. 1). Aszt tuggiák, hogy valami iora valo legyen a rossz 
könyuben s ugyan marokkal kapnak hozzá (2) Ast tudod-é, 
szépség hogy néked örököd (Zrinyi II.102). Az tadom, ide ki 
való állapotot tudná ő kegyeme (RákGy: Lev. 17) Azt tudod-é, 
hogy nem vénnyeb Czeglédi István édes atyádnál (Czegl: Japb. 
7). Talám azt tudod, hogy elment már a bányász a csákánnyal 
(Matkó: BCsák. 155). A fiát a tengeri habok régen eltemették, 
ugy tudta (Hall: HHist. II.147). Talám azt tudja az erdélyi 
fejedelem és ti is azt tudhatjátok, hogy batalmas császár és 
én is csak aluszank (TörtT.* 1.606). Talán azt tudjátok, hogy 


. megijeaztetek (TörtT.? IIL345). Ugy megbetegedtem, azt tudtam, 


hogy megbalok (RákF: Lev. I.291). Azt tudná az ember, hogy 
mind kiholtak a faluból (Mik: TörL. 251). Azt sem tudja, 
mikor elrántják a gyékényt alólla (Kisv: Adag, 379). 4) [pos- 
sum, valeo; können, mögen). Felesen tudta szóval tartani az 
embert: erat *fabulator elegantissimus PPBl. Monda az hews- 
nek: Mert nem tucz lassan czergetned (EhrC. 14). Tudom 
eltetni enmagamat (VirgC. 3). Ty nem tutok sem zfni sem 
fonni (52). Az eghnek h# zyneet meg thwgyatok yteelny (JordC. 
404). Zeplötelenseegbe tuda zallani (DebrC. 228) Mykeppen 
rezeg semmyt egyeben nem twd vala mondani (DomC. 210) 
Meg nemula, nem twd myt zoini (306). Nem twd hows menny 
(ÉrdyC. 535). Sok nyelwen twdna zolany (542b). Meg gyözette- 
tek wgy annera, hogy semmyt nem twda ellene zolnya (ÉrsC. 
523). Ha talámtán az isten nem tud mindenféle nyelvvel 
(RMEK. 11218) Vigyäzatok, ha valaki valamit itt a buza mellett 
szolland, hogy megh tudgyatok ennekem mondani (Helt: Mes. 
478). Az oka my légen, soha nem twdom gondolny (RMNy. 
IL63) En azt meg tudom bizonyitani egynehány emberrel, az 
kik ott voltanak (LevT. IL261) Egy embert bocsáss hozzam, 
hogy tudjalak várnyi és elődbe küldenyi (Nád: Lev. 84) Irást 
nem tudnak (Ver: Verb. 197). Sem imide sem amoda nem 
tudnak magokat szabni (Born: Préd. 252). Meg is tudom bizo- 
nyettanom akaratomat az Isten akarattyából (Mon: Apol. (255). 
Mást túd gyogétani (Decsi: Adag. 283). Ha te hála ado szivel 
meg tudnál gondolkodni róla (Zvon: Post. II.249). A reájoc 
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rohanókat nyillal elkergetni tndgyác (Com: Jan. 147). Henye " I.151). Emlych meg az wramnak, hogy as Kochis János jó 


herécké lésznek, kik rezgelődnek s tudnac másokkal szijni 
(Megy : 6Jaj. 1IL3b). Igen tudod másnak pirittyelni, nem mond- 
hatnád-é magadnak-is amaz szót (Illyef: BOsTomp. 129). Az 
óra elvész, soha elé nem tudta szerkezteni (Monlrók XI.340). 
Ugy tetszik, el tudom kezdeni és talám végben is tudom vinni 
(TörtT.® 1.295) Én törökül tudván egy keveset garagyolni 
(Bethi: Élet. 268). Sok jótéteméntek nem tom meg köszönni 
(Thaly: Adal. I.69). El nem tudom gondolnom léendő disposi- 
tióit (Bercs: Lev. 60). Felém is tsapott az irigység, mindazonáltal 
tadtam bőtsőlettel félre állani (Fal: NE. 10). Nem tudnám, mi 
háborgathassod fel bennünket (44) Hoez ügyét nem tudja 
palástolni (Fal: UE. III.35) Nagyságod, úgy mond, hozassa el 
tölök azt az embert; ba ugyan ördög vagyon benne, hadd 
próbáljam-meg magam is, ha ki tudom űzni (Bod: Pol. 113). 


[Szólások). Inmár ebe tudgy a, ki allhatja tovább (Nád: 
Lev. 4). Mi sok itt a hamis ember, eb tudgya, mellyik (Bercs: 
Lev. 12). Chak az kegyelmes wr istentwggya zamaat 
(ErdyC. 546b) Te twdod wr myndenbató ysten, hogy twdatlan 
s:eplewsytetem meg az en zerzetemet (ErsC. 363b) Merre 
veszi útját az német, az jó Isten tudja (Bercs: Lev. 23). Te 
tudod Isten, régen praevideáltam, hogy ez lehet utja confu- 
siónknak (94) Ki tudgya, miert busult meg ebagne (Helt: 
Mes. 462) Mit jelentnek ezek az hával, talámmal és kitudgi& 
val való igék (Bal: Celsk. 465). A kglms urunk ő nga az ki- 
tudj&ról gondolkodvan, más feltött rosz vegtöl fél vala (Mon- 
irók V11L329) Egy jó kapitányom német, tudja kurvanyja, 
miért, beszökött Léopoldban (Bercs: Lev. 94) Mustrálja con- 
fidentiáját hiriräsokkal innen is, hová igazabb, az ő lelke 
tudja (216), Minemtúdlovász barangot önteni (Kisv: 
Adag. 304). Te twd wra m, minem* lelky yózagok nekyl vagyok 
(TbewrC. 157. Tudgya ő, mit gyarat (Decsi: Adag. 101). 
Mind azonältal mind ezek Kdnél nem tudomba marad- 
janak (LevT. 1L285) Mit tuts belé: unde scis? (Heltai: 
UT. t.8). Vmiben tud: Álmában járó, a ki éjjel felkéll, jár s 
nem tud bennne semmit: noctambulo PPBL Ki vagy és 
honnan jösz, benne tudunk (RMK. 1127). A király decretomá- 
nak irja alá magát, mert annyit tud benne, hogy nevének fel- 
irásával a királytól nagy ajandékot veszen (Pázm: Préd. 95). 
Annyit tudok benne, vagy akarjátok uraim vagy nem, csak 
meglészen (Thaly: Adal. L82). Az mi az Dymnus dolgat nevi, 
semmit abban nem tudok (Forró: Curt. 335). De mit tud abban 
(Czegl: Japh. 84). Semmit nem tud Isten a mi dolgaink- 
ban (Pázm: Préd. 25). Az én kínomban te semmit nem is 
tudsz (Zrinyi IL23). Az ketth hugochkamnak az mely eöth 
arany lanczoth chinaltattam vala, annak ketteyt ed nekik 
bagyom, de osslasokban ne tudgyak (Radv: Csal. IIL178b). 
Veihez tud: Csak annyit tud hozzá, mint az szamár az 
aranyboz (Matkó: BCsák. 80). Tud hozzá, mint tik a regeher 
(Kiev: Adag. 343). Mi gyönyörüség benne, a dámákkal görögül 
beezélgetni, ha nem tudnak hozzá (Fal: NE. 22). Nem tudok 
se hozzá se felőle (Fal: Jegyz. 929). Mäs-felet magok erejéből 
kell hoszá tudniok (SzD: MVir. 123). De nem tud ő ahoz 
(Czegl: Japh. 226. A gyapjuval bánáshos senki jobban 
nem tud nálamnál: de lanificio neminem *metuo PPBl Az 
asszony a sok tzifräval rajta heába ül kerékbe, ha nem tud a 
besséd be s (Fal: NA. 195). Tudni az ellenmondáshos, 
mély játék ez (Fal: UE. III.32). Nem tud as emberséghez: 
*inops humanitatis PPBl. Ők tudnak az aeguivocatiohoz 
(RÁkGy: Lev. 144). Nem tud a fegyverhez: armorum *in- 
scius PPBL Sem a grammaticahos sem annäl inkább a 
logicahos egy cseppet sem tud (Pós: Igazs. L499). A gyer- 
mekek 18 esztendeig semmit ne tudgyanak a boritalhos 
(Káldi: Pröd. 1844. Nem tudok a könyvnek nyelvéhez 
(Fal: TÉ. 631. Tud hozzá mint tyuk a regéhez (Fal: 
Jegys. 932) En semmit senkihez nem tudoc (Tel: Evang. 
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tunna az solomokhes (LevT. L2) Kinek tanetásáhos 
semmit nem tucz (Mon: Apol. 14. Bemmi nemsettem nem 
tudot semmit e fele tudományhoz (Helt: Mes. 115). Nin- 
tsen mi közöttünk oly ember, ki as fa vágáshos vgy 
tudna, mint az Sidombéliek (Kär: Bibl. L305). Immár e világ- 
hoz semmit nem tud (Nyr. XIL 415). Vmin tud: Még hajok 
szálát is számon tudgya (Bárp: Noé. 315). Vmire tud: Né 
kem ugy tetszik, sokat kér Kegyelmed. Sőt inkább kevésre 
tudtam az uraknak a vatsora árrát (KirBesz. 100). Mind két 
kézre tudgya ő (Decsi: Adag. 23). Tizenhárom sor lécz kell 
hozzá, azért minden léczet három három ölre tudván kelletik 
lécz nro 6205 (KolTört. 403). Viniről tud: Myg zent Margyt 
azzon elt, senky ez dologról semmyt nem tudot (MargL. 
87) Vmit tud: Ugy megütött, hogy elmémet nem tudtam 
(Nyr. XIV. 266). Még eddig édes néném igen keveset tudok 
törökül (Mik: TörL. 9. N ıpjät sem tudom, mikor szállunk 
szemben (Bercs: Lev. 32). Szégyent tudni nem akart (Kó- 
nyi: VM. 56). Vmivé tud: Kerdees tamad, ky mondasseek 
hyw saffarnak; en semmye twdom (mihi pro minimo est), 
hogy ha en annak yteeltetöm (ÉrdyC. 14b) Vmivel tud: Nem 
tudom szóval, hizelkedni nem tudok: non didici ‚*abulari 
PPBI. Az bótsünek olly renddel es moddal kell lenni, hogy 
reteket, malmokat mind oda tudgyak: aestimatio... prata, 
molendina per omnia includit (Ver: Verb. 117). 


[Közmondäsok). Az ki mit tud, azt gyakorolya (Decsi: Adag. 
97). 


el-tud: 1) [exheredito; enterben) Csak hitréeszel hagy- 
ván, el akar tudni a jószágból (Nyr. XIV.219) 2) Idepello, 
ejicio; verjagen] Hirtelen eltudta a häztol (Nyr. XIV. 219) 
Ezt hallván a herceg, nem bántá, hanem haragos szemmel 
eltudá magától (Fal: TM. 806) 


fól-tud: [aestimo ; aufrechnen). Fel-tudni a perre való 
költséget : *aestimare litem expensis PPBI. A zálagnac gyűmől- 
ezes ióvedelmét fel tudnác a derék adóságra (Helt: Krón. 166). 
Éxenkivül lúd, rízskása, foghagyma és egyéb konyhához való 
egyetmäs, a melyeknek Arokat feltudjók (MonlIrók VIIL424). 
Az mely költséget bíró uram Budára vitt, abból tuttuk fel 
(MonTME. L106). 


hozzá-tud: [addo; hinzurechnen]. Tudgyuc hozzá az 
eggyet és ki megyen reá (Helt: Aritm. E5) Hat lábai vannak, 
hozzá tudván mind azokat is, a mellyeken szökdös (Misk: 
VKert. 694). 


ki-tud : 3) [indago ; erforschen]. Semy nyncs tytkon, hog 
ky ne thwdasseek (JordC. 383) Semy nyncen wgy el ennye- 
zet, bogy ky ne thwdassek (568) 2) [expello, ejicio; aus 
schliessen, vertreiben]. A házból ki-tudni: facere domo *exper- 
tem; valakit házából kitudni: *deturbare aliquem aedibus 
PPBI. Igazságából ki akarta tudni es Öröksegetäl meg foez- 
tani (Ver: Verb. 79) Kéózzülóc ki-tudic az as a hajöbul a 
tengerben lobbantác Jónást (Tyuk : Józa, 418). Ne kapj e vilá- 
gon, mert tsak egy fekete koporsóval tud ki (Megy: 3Jaj. 
IL152). Ha a byperbolet a szentiräsbul ki akarjuk tudni, bá. 
tor a metaphorat és synechdochet is kitudgyuk (Pös: Igaza, 
L198). Ezekbül a gyülekezetekbäl sem tudhatz ki bennünket, 
mert as elsőbűl ki nem tudhatäl (329). Nem hogy az őrők- 
ségből ki kellene tudnod, sőt inkáb őrülnőd kellene jobbülásán 
(Hall: HHist. IL11). A kiket az udvarból ki-tudni avagy tell- 
jességgel el-veszteni kivánunk (Teleki: FLélL 32). Télbe az 
embereket sem tudhatjuk ki a házbul (Monlrók XV.634). Hogy 
az országból inkább ki-tudhassák az hadakat, arra kezdenek 
hajlani, hogy fejedelmet válasszanak (TörtT.? I.3). Legyen onnan 
is félelmek s ha több felé is elvonattatnak, könnyebben kitud- 
hatnók őket birodalmunkbol (MonOkm XIV.206). Régtől fogván 
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ellenem való cselekedetiért Rákóczit Erdélyből kitudom (Mon- 
TME. IV.402). A sok officérek kitudván házamból szállást 
másutt kérek (Gyöngy: Cup. 17). Ott nem fognak üldözhetni, 
se bennünk onnét ki tudni (Mik: TörL. 101). Nékem köszön- 
heti az egész tábor, hogy amott már meg-rakott fészkébül ki- 
tudtam a kevély ellenséget (Fal: NE. 14). Nem hallgatnak 
szent parancsolatihoz, és ha rajtok állana, éppen ki-tudnák a 
batodikát a tízből (105). Ki tudván a hintókat, paraszti gyalo- 
goläsra kényszerítem gyenge läbaitokat (Fal: NA.172). Beliza- 
rius tsak nem az egész Olasz-országbul kitudta a gottusokat 
(213). Sőt ha már nincs orvossága, tennen magad emlékezeted- 
ből is tudd ki (Fal: UE. 430). Az előtte voltat, ki mélyen bé- 
gyökerezett a szívekbe, onnan kitudja (444). Egymást ki akarták 
tudni az uraságból (Fal: Const. 807). 


kitudás : [exhereditatio; enterbung]. Effele adomány level 
nem elegseges a leany agnak a joszagbol valo ki tudasara 
(Ver: Verb. 76). 

mög-tud: 1) scisco, praescisco C. [exploro; erforschen] 
Vram tuf meg engem es kisiró meg, igesd meg en vesimet es 
en zivemet (DóbrC. 49b) Noh maydan meg tudom. ha ygaz e 
dologh (ÉrdyC. 339b) 22) rescio, experior MA. [cognosco, cer- 
tior fio; erkennen, erfahren] Kévánom megtudni, menyire 
mentél elő dolgodban: processus tuos studeo cognoscere 
PPBI. Feneite őket Is monduan: Laseatoc, hog valaki meg ne 
tugga (MünchC. 30). Ziueknek titkat es meg tutta (VirgC. 15). 
Aytatos leleknek keuansag es edeseg es lelky Wr*m ezt meg 
tudnya (33) Ez frater Masseos eleybe mene akaruan azt meg- 
tudnya, menere volna alazatos az W bodog atia (79). Harom 
kerdes, kiket nekÓnk zükseg meg tudnonc (GuaryC. 42). Nem 
tyetek annak megh twdny ydeyt es horayat (JordC. 707). My- 
koron azt az azzon annya meg twtta vala (ÉrdyC. 549b) Ha- 
marab meg twggyak es ysmerik wr istennek akarattyaat (577). 
Ezt igön jo megh tudnotok (TihC. 1). Az wrnak ys addya megh 
twdny (LevI. 1.30). Hogy ha ezök közzül ezt valamely meg- 
tudja, isten ellen az is fog tanácsot adnia (RMK. V1.200). Senki 
& csillagoknak forgasabol az ember halalanak oraiat meg nem 
tudhattia (Fél: Tan. 489). Meleg legyen é vagy hideg, megszo- 
ritässal twdhatni meg (Com: Jan. 61). Megtudták, hogy eljött 
Czeglédi, de holtan (Thaly: Adal. L26). Ahhoz ne bizzék Nagy- 
ságod, hogy megtudja holnap, megtudja azt a jövő étszaka 
(Bercs: Lev. 363). Csak bejáró emberek által tudhat meg 
ember, az mit tudhat (575). Megtudni azokat, kik tekintetes 
többséggel éltenek vagy élnek veled azon időszámban (Fal: 
UE. IIL13) Mindenrül értekezik, mindent meg akar tudni (Fal: 
BE. 573). Megtudta, hogy velünk egy görög kotzkázott, azért 
mi kettőnket jól meg rafikázott (Gvad: RP. 58). 


[oleve-mögtud] 


elevemögtudäs: [praecognitio; das  vorherwissen] Ő 
eleue megtudasa zerent valobizon Esaw megesmertetet, hog 
affafia vere Ótessenec legen kevanoya (BécsiC. 319) Az isten 
eleve meg tudása nem csupán hivalkodva nézéló, szemlélő, 
hanem ugyan munkálkodó is (MHeg Toszl. 1.24). 


mögtudäs : [cognitio, exploratio; erkennung, erforschung)]. 
Az ilyen példákat ha szorgalmasan megtanulod, igen könnyen 
mehetsz az tób reszeknek meg tudássára (Helt: Aritm. a5). Irtam 
Esterbáz Antal uramnak, küldjön Köpösdre ezen dolog való- 
ságának megtudäsära (Bercs: Lev. 276). 


mögtudhatatlan : incognoscibilis, impervestigabilis MA. 
was man nicht wissen kann PPB. 


mégtudt-: [cognitio : erfahrung). Senkinec sem akaria vala 
megtuttat : neminem voluit scire (MüinchC. 85). 

r6á-tud: [obtrudo; aufdringen] Akarja vala edgy ágyasát 
feleségül reá tudni (Teleki: FLél. 414). 
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tudott-tud, tudton-tud, tudva-tud: [aecurate, certo, 
recte scio; genau, richtig wissen]. Tudva tudom Nagyságodnak 
szent igyekezetit (Zrinyi: Symb. Elób. 6). Ha az ember tudott 
tudná az jövendőt, bizon régen kiköltöztem volna az orszäg- 
ból is (TörtT.2 III.326). Tudván-tudom, hogy az, a ki vétkezik, 
tőlled el-távozik (Csúzi: Tromb. 132). Tudton tudjuk, hogy ez 
a patyolatos és búbos rend nem irtózik a dicsérettől (Fal: NE. 
19). Tudton tudom, mind a két szemem bizonysága (SzD: 
MVir. 69). 


Tudäkos: scitulus C. argutator PPBL (sciolus, nasuculus ; 
naseweis] Az ti tudománytok az régi atiák ellen való tudákos 
tévelygés és hamisság (Bal: CsIsk. 470). Az eretnekségeknek 
főv szerző okjoc az Órdóg, belső indito okjok a tudákosoknak 
magok álitása (GKat: Titk. Elöb. 8). Szégyen ám a tudákos 
Sámbárnak az kegyelemnek országát a dicsőségnek országával 
confundálni (Matkó: BCsák. 72). Ezt kik tudgyák, tudäkosok- 
nak mondatnak (RendÉlPéld. B5). Ezek a bárom tudákos em- 
berek egy akarattal fel kezdék állatni a tévelygést (ErdTörtAd. 
I.27). 


Tudákoska : c» Magoknak okoskáknak éstudákoskáknak 
tetzvén az üdvösségnek titkait az ő kurta elméjeknek rámá- 
jára vonni akarták (GKat: Válts. I.81). 


Tudákoskod-ik : 1) [argutor ; trugreden]. Afféle tudákos- 
kodóknak tudgy megfelelni (Ker: Préd. 182). 2) (quaerito ; fra- 
gen]. Most a te jóakaratodból es engedelmedből tudákoskodom 
tőled (JesTitk. 2). 


Tudäkossäg: 1) [doctrina; gelehrsamkeit] Nagy szükség, 
egy tudós magyar tärsasägot az haza ällitson, hogy tudákos- 
ságot nyerhessen, melly által minden igasságot folytathat (Gvad: 
Orsz. 289). 2) (polymathia ; vielwisserei]. Tudákosságoddal való 
kérkedséged űres hordó kongása (Matkó: BCsák. 289). 


Tudakoz, tudakos-ik: investigo Nyirkällai. scitor, scis- 
citor, serutor, percontor C. indago, expiscor, contor MA. erfor- 
schen, nachsuchen PPB. Sem valamel nag kiral tudakozic illen 
nemő iget menden oltaron nezőtől es taltostol (BécsiC. 120). A 
ferfiac zerelmesben tudakozvan lelec Danielt imadkozotta (145). 
Egbe éőituen a nepecnec irastudoit, tudakozikuala ő töllőc, hol 
Xs zületnec (MünchC. 16). Bezellettenek, hog el reitenek a 
töröket, tudakoztanak hamissagokat (AporC. 10). Az egymasal 
vetekWdew apastalok tudakoznak vala, melik volna nagyob 
kWzWtWk (VirgC. 132). Weseknek ysten twdakozoya : scrutans 
renes deus (KeszthC. 10). Tudakozyk vala tewlewk, my idewbe 
ielent volna meg az chyllag (Pesti: NTest. 3) 'Tudakozác az 
irast, mert az teszen Ó rolla bizonságot (Helt: BibL L e) Ne 
tudakozzatoe a jövendömondoktol (Helt: Bibl. ILHBh). Jo tuda- 
kozzatoc az irast, mert azokba élet vagon (Mel:SzJán. 11) 
Tudakozzatok az irásbol, mert azok en felőlem bizonsagot terz- 
nek (Fél: Tan. 20). Kónnyen tudakozni nebeget (Decsi: Adag. 
212). Tudakozzatok az jóvendómondóktól (MA: Bibl. I.10). Az 
iräsböl naponkint tudakoztác, hogyha az ugy volna-é (MA: 
Scult. 88). Szégyenli idvössege dolgát tudakozni és megtanulni 
(Zvon: Post. IL12). Miért kelletet utolra hadni az ollyan fő 
bort, tudakozta (Zvon: Post. 1.296). Mikor elfordult az szerencse 
pokroccza, tudakozva tanácskozzec (Präg: Serk. 392). Ha tuda- 
sodra esett valami titoc, ki ne hirdesd, és ha szintén valaki 
tudakozná is (Com: Jan. 203). Hogi az igassagot szorgalmatoe- 
ban kezte tudakoszny, vegre meg ősmerte magaban (Holl: 
Préd. 4). S még most tudakozod ezt (Czogl: Japh. 33). A maga 
alatt valo lovat vagy kezében levő marbáját mástól tudakozza 
(Matkó: HRoml. 26). Nem szükség annak kezdetinek vagy ere- 
detinek perszentését tudakozni (Pós: Igazs. I.161). Tudakozik, a 
nagy bódúlásnak és szőrnyű rikóltásnak mi lehessen az oka 
(Hall: HHist. III.209). Arany s keöves marhamat sok heawa 
talállyák, kytt soha senki se ne tudakozzek (Radv: Csal III. 
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190) Lélek mint jő testben, hadd el, mit tudakozod (Felv: 
Dicas. 17) Pérót tudakozzák, hogyha otthonn volna (Thaly: 
Adal IL424)  Mindeneknek megtiltä kinyilatkoztatni, hogy 
Eleonora az 5 hatalmában volna, akarmenynyit tudakoznäk is 
őket (Mik: MN. 71). 


[Szólások] Vmin tudakozik: Mykoron ember azon tudako- 
zyk, ha halalus bynben vagyon awagy nem (ÉrdyC. 81) Ne 
thudakozyatok azon, ky dyczer thyteketh (ÉrsC. 193b) Nem 
mulatoc aval idöt, hogy azon tudakozzam, miert szerette Jánost 
(Tel: Evang. 1115) Azon tudakozzál miképpen tartassanac 
meg az igazac (Kár: Bibl. L467). Nem kel azon tudakozni, 
mikor, mimódon ment Christus pokolba (Pázm: LuthV. 206). 
Azon tudakoztak a tanítványok, ki volna nagyobb kózóÓttók 
(333). Azon tudakozunk, ki mit mivelt (Pázm: KT. 285) Ne 
tudakozzátok rayta, i6e a vagy gonosz (Helt: Bibl. LMMm4). 
Ne tudakozséc rayta, ió-é vagy hituán (Kár: Bibl. 1.116). Zent 
melegségben eyeknek myatta tudakozikuala zent Fferencznek 
tytok dolgyn (EhrC. 42. Kd tudakozzék orvosságon 
(LevT. IL30)] Vsniról tudakozik: Jászok sokat erről köztök ők 
tudakozának, hogy ki volna oka, (RMK. IL340) Nyiluän löt- 
tem azoknac, a kic én rólam nem tudakoznac vala (Helt: 
UT. r4). Tudakoztac az ő akaratyáról (MA: Bib. L74) 
Deäksägomröl tudakoznak és veteködnek vala en velem 
(Frank: HasznK. 76) Ne tudakozzál az elreitet dolgokról 
(Decsi: Adag. 159). Másnac eleteról zertelen todakozo (DebrC. 
235) Tudakozzal a régi időkről: interroga de diebus anti- 
quis (Helt: Bib. LMmm3) Ydvesseghról tudakoztanak 
(JordC. 844) Krisztusról tudakozott, Krisztust ohajtotta, 
kereste (PAzm: Préd. 23). Miért tudakozol az en nevemról 
(MA: Bibl. Elób. 4). Int mindnyájunkat, hogy ne tudakozzunk 
az itennec titkairül (Tel: Evang. IL243b). Vmi fetöl tuda- 
kozık: Tudakozot az a ferfiu mifelólünc: interrogavit nos 
homo (MA: Bibl. 1.41). Az itt való állapot felől tudakoz- 
tam; én ast tudtam, hogy Váradon több élés vagyon (RäkGy: 
Lev. 16). Kdtek a szék felől! is tudakozik együtt (LevT. II. 
70). Vmi fölött tudakozik: Mind azokat, mellyek a propheták 
által minekünk adattattanak, bé fogadgyuk és ezek felett 
nem is tudakozunk (Várm: Szöv. 20). 


föl-tudakoz : [perscrutor; erforschen] Lássuk meg és tuda- 
kozzuk fel, hogyha az nag" méltóságok legyenek az igaz jó 
(MA: SB. 171). 


föltudakozas : [investigatio; erforschung. Nem méltó, 
hogy felóttéb fáraszszuc magunkat ez dolognac feltudakozásá- 
ban (MA: Tan. 150). 


ki-tudakoz : [indago; ausforschen]. A tséltsapó belé-elegyiti 
magát, a holott ő neki semmi közi nints, még a mellyek tit- 
koltatnak-is, ki-tudakozván (Com?: Jan. 154). 


mög-tudakog, mög-tudakozik : perscrutor C. MA. er- 
forschen, ergründen PPB. Megtudakozanac, mi dolog volna ez, 
hog" őtet az assiriosoc kötözud hattäkuolna (BécsiC. 21). Szive- 
ket es veseket meg tudakozó isten (DöbrC. 22) Quincianus 
elmene zent Agota azzonnak kazdagsagyt meg tudakozny (CornC. 
270). Ha kynek az neep közzől my kerdeese támad vala, oda mee- 
gyen vala megh tudakozny (JordC. 71). Egbe gólenec meg tuda- 
kozvan, ha istennec irgalmassaga meltoltatott volna az ő akarattyät 
e dolgon megyelenteni (TelC. 4). Öszve giditven az fű papokat 
meg tudakozek ű tAlök, az Christus hol születtetnek (Fél: Bibl. 
2. Jeremiashoz küldót, hog" meg tudakozzek, mi legien vege 
az hadnak (Kár: Hal. Oii). Ha mindeneknek mondasit, czele- 
kedetit meg tudakozhatnuc es fel talalhatnuc (EsztT: IgAny. 116). 
Megtudakoznám tle, a mostani ellene támadásokat hol tiltot- 
tác meg a pápistác (Ozegl: Japh. 113) Végtire talán azt is 
tőlem fogja Kéd megtudakozni, hogy mikor esik ott az esső 
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(Mik: TörL. 57) Inkább elhiszem, hogy ő tette, csak hozzája ne 
küldjön Kéd megtudakozni (69). 


[Szólások)] Vmin megtudakoz: Meenyetók el, tudakozyatok 
meg raytta nylwan es yzennyeetók meg enneköm (ÉrdyC. 
66b). Imatkoziatoc, hog! nézie vr ő népét, nem kedeg hog? tű 
megtudakoziatoc en dolgomo n (BéesiC. 29). Meg tudakozá- 
nac az dolgon (Kár: Bibl. L502). Ymiröl megtudakoz : Meg tuda- 
kozeek ezekrevl az iegyes az daykatwl (CornC. 400) Meg 
tudakozek rola, hog mikeppen volna (DomC. 36). Tudakozzäl 
meg róla, igaz-é a hir (MA: BibL IL171) Valamir#1 az 
prophetak megtudakoztanak (VirgC. 121). Jol meg tudakozek 
az evakaratyarol (MargL. 33). Nagy zeretettel megtuda- 
kozeek az byzonságrol (DomC. 11) Zorgalmatossággal 
twdakozzatok megh a gyermekró1 (120) Jol meg tuda- 
kozzatok az gyermekrewl: penitus exquirite de puerulo illo 
(Pesti: NTest. 3). Sándor egy szekeret láta a templomban, ottan 
a szekérről megtudakozék (RMK. IV.87). Daniel megtuda- 
kozec a töruenről: requisivit de lege (BécsiC. 120). Vmi 
felöl megtudakozik: Nag szorgalmatossagual meg tudakozzatok 
az germek felől (Sylv: UT. L9). 


mögtudakozäs : percontatio, perscrutatio, pervestigatio MA. 
das fleissige suchen PPB. 


mögtudakozhatatlan : impervestigabilis, imperscrutabilis 
MA. unerforschlich PPB. Az mi gondolatinktul meg foghatat- 
lan, okosságunktul megtudakozhatatlan (Zvon : Post. L125). 


móégtudakozhatatlanképpen : [imperscrutabiliter ; uner- 
forschlich]. Meg tudakozhatatlanképpen az személyeknec három- 
sägäban foglaltatik (MA: Tan. 138). 


Tudakozás: indagatio, anacrisis C. scrutatio, scrutinium, 
percontatio, perscrutatio, investigatio MA. erforschung, nachfor- 
schung PPB. Hamossagokon tvdakozanak, tudakozas kerestegbe 
meg foganak (DöbrC. 122) Tudakozast tevnek vent Margit 
azonnak zentsegerevi (MargL. 161) Zent Margyt eletyrevl levn 
nagy byzonsaggal valo tudakozas (197). Nem méne el mint az 
előtt jövendömondäsnac tudakozasäjert (MA: Bibl. L143). Isten 
őket nem ollyan formán akarta az czillag által vegérleni, hogy 
semmi kérdezkedésre, tudakozasra ne lenne szükségec (MA: 
Seult. 121). 


Tudakozat: co Meg fogatkoztanak tudakozwan tudakorat- 
tal (AporC. 10). 


Tudakozó : scrutator, sciscitator, percontator MA. nachfor- 
scher, erforscher PPB. 


terméeszet-tudakozó : [physicus; naturforscher] Innét 
jutottac az természet tudakozoc ez illyen nagy setétségre, hogy 
az romlás darabjaiban szép egész házat kerestec (MA: Tan. 
182). 


Tudakozöd-ik : [percontor ; nachforschen] Szorgalmatosan 
tudakozódom: percunctor C. A ki sokat tudakozódik, serény 
az, a ki tud, tudós (Com: Jan. 66). 


Tudakoztat: [quaero; fragen lassen] Tudakoztatja 6 
felsége, ha béllésnek való nyestek vadnak-e Kgld keze alatt 
(Tört T? IIL189). 


Tudás: 1) cognitio, scitus, scientia MA. [das wissen, kennt- 
nis). Nem kezdi zegőnleni egh papnac tudasara adnia (GuaryC. 
46) Ez tynektek twdastokra legyen: hoc vobis notum esto 
(JordC. 710). Eo tarsynak tvdasa nekevl megyen (DomC. 211). 
Kezde kyaltany, ugy hogy ez choda leon sokaknak tudasara 
(235). Kyt hoztam vala tarsomnak tudasa nekeol (307) Nag- 
sagtoknak tudasara akartam adny (RMNy. IL107) Ez dolog 
szent Pálnak hogy lén tudására, azt izené viszsza (RMK. IV. 
182). Ninchen a boldogsag soc dolgoknac tudasaba (Helt: Bibl. 
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Lf4). Legien es tudastokra (Mel: Jób. 46). Értesere ea tudasara 
lebetet (Ver: Verb. 177) Az ecclesianac első eredeti az egesz 
föld kereksegeben leuó hiueknec tudasara lenne (EsztT: IgAny. 
274). Tudasa kinől lehetótt-e ez ő neki (Zvon: Osiand. 181) 
Felségednek tudására adjam, az mivel itílem, hogy gyarapod- 
hatik az jó correspondentia (MonOkm. XIX.274). Ha tudásodra 
esett valami titoc: si quid innotuit secreti (Com: Jan. 203). 
Tudásra méltó elmés dolog (207) 'Tudásunkra vadnak az ti 
nyomorgattatásitok (Toln: Vigaszt. 2). Akaräm tudásodra adnom 
(Thurzó: Lev. 1192) Mindeneknek, valakiknek illik, adjuk 
tudására (PSzerTör. 164). Adjuk tudására mindeneknek, kiknek 
illik (MonTME. 1215). 2) [doctrina ; lehreJ. Ymmar kezdetnek 
Orystwsnak kenharol walo twdasok (ÉrsC. 65). 


elébbi-tudás : praenotio C. 


nem-tudás : [ignorantia ; unwissenheit. Azt nem-is mond- 
hatni, hogy a nem-tudás őket meg-mentette, mert a nem-tudás 
meg nem ment (Veresm: Lev. 32). A vékony értelem, vélekedés, 
& semmi nem tudás avagy tudatlanság (Com: Jan. 67). 


tórvény-tudás : jurisprudentia Ver: Verb. Elób. 37. 


Tudásra: [sciens; mit wissen]. Haj ha ty auagy valaky 
egyeb ty tudastokra tevt valamy nemev kenetevt zent Margyt 
azzonnak testehez (MargL. 105) El reytte vala myth az mező- 
nek araban h$ ffeleseeghenek thwdasara (JordC. 720). En egy 
sydo ember vagyok ciliciabeli Tarsson varasbol es az varas 
twdasara zabadoss (780) Ha az te attiadfia vet te ellened es 
az te tudasodra, fed meg fitet te közötted es à köszte (Fél: 
Tan. 235). 


[Tudat) 

mög-tudat: 1) [percontor; nachfragen lassen]. Meg twdataa 
az iamhor pyspek, baat zent Damonkus azon koraban mwit 
kywe ez wylagbol (EirdyC. 452). 2) (notum facio; zur kenntnis 
bringen] Nagysagus wysagot akar az embereknek meg tudathny 
(ÉrdyC. 557b). 


Tudatlan: 1) inscius, nescius, insciens, imprudens, ignarus, 
imperitus, indoctus, illiteratus, ineruditus, iners, perperus, insi- 
piens, idiotes, rudis C. inscitus, ignorans MA. unwissend, un- 
gelehrt, dumm PPB. Nem barátja az oskola, tudatlan: a 
*litteris alienus PPBl. Mongyad meg ennekem twdatlan es egy 
ygyew embercze, myre ezennet bankodot (EhrC. 118) Viadal 
tudomahanac tudatlani: sine peritia artis pugnae (BécsiC. 20). 
Te vagy eghg* es tudatlan (VirgC. 67). Isten valaztota ez velag- 
nak tudatlanit (80). Reiaia giültenek bÓlcsek, hogi őtet tudat. 
lannak mondanaiak (DebrC. 120) Emberi tudatlan beolchesseg 
(DomC. 9). Az bwyasaagh thwdatlanna theezy embernek ő 
eertelmeeth (ÉrsC. 16). Ha a pap twdatlan wolt, kynek meg 
gyont, tahat egy twdos paphoz tartozyk meg gyony (856) Az 
tulok munkanak tudatlana az fyuen hantattya magat (Pesti: 
Fab. 56). Az dezmara kültem az en szolgamat, kerem Kd, 
oktassa, mert meg tudatlan (RMNy. IL183) Ne tsufolkodgyál 
az tudatlannal (Kár: Bibl. L654). Tudatlan vólt, a ki öket igaz- 
gatta, az sz. lélek (Pázm: Kal. 488). A tudatlan uj gazda a 
földet, mellyben a gazok és vad-füvek buján nönek, semmire 
bötsülli (Pázm: Préd. 26). Christus az papi fejedelmektäl olly 
hamar meg sentenciäztathatic, mint az tudatlan kössögtäl (MA: 
Scult. 228). Csak soce, nyalka, tudatlan (Bal: Epin. 11). Mehmet- 
nek van tudatlan népe és véres kardot nem látot bassa szeme 
(Zrinyi I.49). Utánnad én mint tudatlan für chalogato síp után 
(II.116). Ha tudatlanoc voltac, mit arthattac szamárságockal 
(Czegl: Japh. 48) Mert la, hogy mi tudatlanok vagyunk s 
tiéd a felső poltz (Czegl: MM. 289). Nagyot bődűl, meg rivallik, 
tudatlan bányásznak szid (Matkó: BCsák. 107). Ki volna, a kit 
te tudatlannac mondanál (Kereszt: FelsKer. 171). Az szegény 
tudatlan emberek szörnyítik, hogy annyi-mennyi ember veszett 
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Persiába (ErdTörtAd. 11.127). Gyermekényi tudatlan ifju (Bethl : 
Élet. II.92). Hihető, hogy tudatlanok benne, melly méltóságos 
teremtmény légyen a mi természetünk (Fal: NE. 36). A tudat- 
lan község erre s amarra bámul (Fal: UE. 380). Nem is hallám 
eddig, hogy valamikor egy tudatlan orvost meg büntettek volna 
(Fal: TÉ. 783). Az pogány tudatlan nép, a ki még nem látott 
magyar gyomros képet (Könyi:HRom. 31). 2) [ignotus; un- 
bekannt] Ez oltar twdatlan ystennee: ignoto deo (JordC. 767). 
Kyk leznek, kyk ő hozyayok fogagak az ysmerethlen földen 
es thwdatlan thartomanban (ÉrsC. 302). Nem szoktam a heiaban 
valo dichekódést, söt meg azt-is tudotlanna teottem, a mit 
tudok, sok helyen (Frank: HasznK. 49). Tudatlan dologra 
magyar nép vala (Gosärv: MagyB. Aij. 8) [inscius; ohne wis- 
sen]. Vetkeztem tuduan tudatlan (VirgC. 13). Ezt tudatlan mielek 
(DebrC. 78b) Vertelek, gyettröttelek byntelen teeghedet, mert 
twdatlan tettem (ÉrdyC. 340b). Jobbichuk meg abban magunkat, 
a miben tudatlan vetkeztünk (SalMark. AT) Tudua auagy 
tudatlan eeküttél.e hamissan (Vás: CanCath. 211). 


irás-tudatlan: agrammatus amusus PPBL [ungelehrt, 
ungebildet]. Meg szerzette vala ez bevlc atya, hogy ez velagy 
jozagoknak be zolgaltatasaban gond viselevk volnanak az parazt 
fraterek ee iras tudatlanok (DomC. 125). Mivelhogy iräs-tudatlan 
vagyok, bé-megyek az ur hatalmassagiba (Káldi: Bibl. Zsolt. 
70: 16). Értvén, hogy irás tudatlan emberek volnanak, csodál- 
koznak vala (Káldi: Bibl. Apost. 4: 13). Irás-tudatlan paraszt 
(Megy: Szöv. 59). Az irás-tudatlan päsztoroknäl-is osméretségben 
állnak (Kónyi: VM. Elöb. 2). 


Tudatlankod-ik : [imprudenter ago; unklug handeln]. Az 
kibe egy felől io ertelmet vöt, maszor mas felől azonba tudat- 
lankodic (Born: Préd. 288). 


Tudatlansäg : inscientia, inscitia, ignoratio, imperitia, insi- 
pientia, inertia C. unwissenheit, unerfahrenheit PPB. Az zentek- 
nek keues jnnepevket tyztellevk es sokakat ot elhagyonk 
tudatlansag miat vagy el mulatas myat (CornC. 201) Vala 
meel lelek vetközendyk twdathlansaghnak myatta, aldozyeek 
egy zeplötelen twikoth (JordC. 84). Twdom, hogy twdathlansag- 
ban tettestök (715). A tudatlansag mindón teuölgemek annia 
(DebrC. 68). A yonak twdatlansagaban ertyk ennen magokat 
(ErdyC. 387). Twdatlansagymrol meg ne emlekezyel (KeszthC. 
44). Az tudatlansagnac vakságÁt gyogyetya mi bennünc (Tel: 
Evang. 1.32). Az nagy tenger es ar nyelünec tudatlansaga 
egyebekcel valo tarsasagokat nem engedic vala (Decsi: SallJ. 
16) Első példáját tudatlanságomnak azt adgya, hogy Judit- 
helyébe Susannát írtam (PÁzm: LuthV. 14). Ezeknek tudatlan- 
sága az anyaszentegyháznak közönséges tanítását nem terheli 
(22). A mi tudatlanságunk igen hasonló goromba gazdához 
(Pázm: Préd. 26). Tudatlanság az emberek szájában helyheztetni 
dütsőségteket (131). Tudatlanságokat és elméjeknec goromba- 
sägokat bizonyíttya (MA: Bibl. II.23). Nincsen nálatok tudatlan- 
ságban (Toln: Vigaszt. 1). A példának elé-hozattatásában szamári 
tudatlanságát mutatja ki (GKat: Titk. 259). Temérdek tudatlan- 
ságának s tsalárdkodoságának czégért tött (286). Gyermek 
játék é, tudatlanság é vagy pőködék (Czegl: Trompf. 61). Tudat- 
lanságbűl ily csonkán nem csinálod (Czegl: MM. 290) A pap 
vétkében hozzá nem adgya a törvény szerző, hogy tudatlanságbol 
vétkezet (Illy: Préd. L58). Szemetlen 6 vagy szemtelen tudatlan- 
ság az SzD: MVir. 387). 


Tudatlanul: 1) indocte, imperite, inerudita, insipienter C. 
[ungelehrt, unwissend]. Testi származásokat azon lelkeknek 
az roszz soce tudatlanul és bolondul gyamolgattia (Bal: Oslsk. 
11). 2) inscienter, inscite C. MA. [ohne wissen] Nem akarta 
és tudatlanul gonoszság tételt cselekedett (Com: Jan. 192). 
Senkinek tudatlanul vagy akarattya nélkül férjet adni nem kell 
(Apafi: Vend. 885). 


793 TUDDOGÁL—TUDÓ 


Tuddogäl : (puto, opinor; meinen, glauben]. Azt tuddogalja, 
hogy csak tréfa a dolog (Megy: 6Jaj. IIL14). 


Tudhat: [possum scire; wissen können] A myt nem laat, 
haal es tudhat (ÉrdyC. 506b) Nem twdhatod the penytenczya 
tartasodnak haznalattyath (ÉrsC. 273). 


'TTudhatatlan : inconpertus, ignorabilis C. unbekannt, un- 
kenntlich PPB. En bezedemet fordeitom en istenemre, ki nago- 
kat es tvdhatlanokat tezen (DöbrC. 519). Aszt-is tudgiäk, a mi 
tudhatatlan (Bal: Calsk. 384). Az Isten ällattya nekünk tudhatat- 
lan (Ker: Préd. 130). 


Trudhatös: [quod provideri potest; erkennbar Mely nap 
Márs el érkezik az kettösekb&, tudhatoa, hogy az kezdeti uellá- 
más, ég dörgés. 1652 (KBécs. 38). 


Tudni : [id est; das heisst, Feltámadának igen nagy erővel, 
tndni exázeseren es harmincgOtezeren (RMK. 11.75). Hivassátok 
el-bé Elkias leányát Joakhimnak társát, tudni ax Zsuzsánnát 
(84). Ök Seithiänak hegyének mellette tudni az Kaukazus nagy 
hegynek megette sátorban lakának (106) 


Tudniillik : scilicet C. videlicet, utpote MA. nämlich PPB. 
Ez, tudni illic az igézet, még igétskével is fizettetic (Com: Jan. 
174). Praesumältam Nagyságodnak alázatossan megirnyi, hogy 
tudnytillik az főtisztek avagy vulgo general-staab az dánusoktól 
már elérkezett volna Bécsben (Bercs: Lev. 624). [Vd. ILLIK]. 


Tudnimert, tudnamiért : [hoc est; das ist; Monnon móg- 
halanac Maalon tudni mert és Celion (BécsiC. 1). Ha kibe 
latfac az zentsegós ioth tudna miert az haborusagot bekeuel 
senuedest, ahoz ast mon£ac, igón feleköh embör (GuaryC. 14). 


Tudnimint, tudniamint : c» Zentsegós felemre minket 
tanít imez harom, tudnamint bynesöknec megterese, istennec 
febegetese es binben elóknec bolondsaga (NagysgC. 158) As 
&röke valo es az wy Ózue egiesödenek tunnia mint az istenseg 
a az embórseeg (DebrC. 53) Sidosagnak eg uarasaba tudni- 
amint Betlehembe (KazC. 39. 176) Scent Anna azsontul eg 
virag zÜlettetic tuna mynt az edes ziz Maria (TelC. 5). Tudni 
mint Maria Magdolna, Joanna, Susanna es egyeben sokan 
(Helt: UT. 07). (Vo. Mint) 


Tudnivaló : [notns, cognitus; bekannt). Tudni valo dolog: 
sciendum est (Ver: Verb. 107). Tudni valo, hogy az attia a 
szent lelek-is (Mon: KépT. 11). Nem felel arra Balduinus a 
mi az argumentomban vala, melyben az nincsen, hogy más 
hiten-valöktül kellyen pásztort várni a juhoknac, mert tudni- 
való, hogy es nem képes (PÁzm: LuthV. 71). Mellyben, tudni 
való, hogy néki semmi haszna nem lett volna  (Beth!TÁm. 46). 


Pudó : 1) sciens C. MA. wissend PPB. Az elme tudója a 
maga munkájának: mens conscia *facti PPBl. IWuendönek 
tndoya az testben boczatatuan sirok vala (VirgC. 148) Wr 
ysten, ky mynden zyweknek tudoya, byzonsagot then rola (JordC. 
760) Akarvan az vr isten jeovendeoknek tudoja valamy nagyot 
meg mutatny ez germekrevi (DomC. 5) Vala nemely nagy 
denk Parisban es tevruenben tudo (216) Wr isten mynden 
bezeedeknek es mywelkedetheknek thanwya es thwdoya (ÉraC. 
186). Tewe zenth Janus zyz Máriath teredelmnek nem twdoyath 
(KenzthC. 57). Jónac és gonosznac tudóji lesztek: eritis scientes 
bonum et malum (MA : Bibl. I3) Seivek.tudó idvözitd (Mad: 
Evang. 777). Az tartományok csinnyának tudoj levén (Forró: 
Curt. 712). Meg-verme azokat, a mellyeknec nem tudója (Com: 
Jan. 87). A valamit nem tudönak juttasd eszében (200). A sidó 
nyelvnek elégséges tudója nem vólt (Apafi: Vend. 24). As nötelen- 
ség házasságot nem tudó élet (887). Előve tudók nem vagyunk 
(TörT. XIII. 158). Az földnek ceinjät tudó emberek (RákF: 
Lev. 1623). 2) [notus; bekannt]. Az twdo dolog, hogy vala my 
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bogy sokan vannak as istenek es nem chak eegy (662 b). Tadó 
nagy eretnektil ű véle lakik vala (RMK. V.243) Tudó dolog, 
hogy szemtelen orcsát vött vólt fel Vithaker (Pásm: Kal. 271), 
Tudó dolog az, hogy az igaz-mondás gyűlölséget szerez (Pázm: 
Préd. 1237). Tudó dolog az, hogy az követet nem szokták 


bántani (MonOkm. XIV. 358). Melly nagy engedelmesség légyen 
ő benne, ez is mideneknél tudó dolog (Misk: VKert. 192). 


égforgás-tudó : astronomus Com: Vest. 77. (sterndeuter]. 
Hagyä az király, hogy hinänac eg forgás tudókat, varáslókat 
(Kár: Bibl. IL156). 


embérség-tudó : (humanus; menschenfreundlich, leutselig]. 
Megmondja én szómmal, hogy én hozzám ne jöjjön, mivel 
hogy az leány pestisben meg halt, nem emberség tudó (LevT. 
II.119) Igen maniros, emberség-tudó: sie ist sehr manierlich 
(KirBesz. 52). 


had-tudó : bellandi peritus Kr. [kriegserfahren). Cbászár 
és Kaimekám chak azok had tudók (Zrinyi: AByr. 246). 


irás-tudó: (doctus; gelehrt). Hinattatuan az irastudokat, 
irattatanac elevelec (BécsiC. 65). Eg az elebeliecbeli irastudoc- 
bol (90). Herodes egbe göituen a nepecnec irastudoit tudakozic- 
uala ő töllőc, hol Xs zületnec (MtinchC. 16). Hanem ha bewel- 
kedendyk ty ygassagtok feleeb mynt az yrasthvdo sydokee, 
nem mentek be menyeknek orzagaban (JordC. 366) As yras 
thwdok kezzel mondanak h# magokban (378) O mynemew 
ott vallya es porlasth ott zenvede az yras twdo sydo fejedelemt*l 
(ÉrdyC. 420. 173 517). Az kössegnek irás tndoi (Fél: BibL L2). 


szent-irástudó : theologus C. MA. 


mindön-tudö : [omnia providens; allwissend) Oda áll as 
mi lelkeinc esmereti és mond, hogy mind ugy vagyon, mert az 
mindent tudó istennel vagyon igye (MA: Scult. 921). 


mindöntudóság : [omniscientia; allwissenheit. Az ember 
fellyeb valot, isteni mindentudóságot áhított (GKat: Titk. 59). 
Az isteni tulajdonságok: az örökké valóság, az mindenttudoság, 
az minden hatóság (KCsipk: Woll. 25). 


sömmi-tudó : indoctus, analphabetus MA. ungelehrt, nichts 
wissend PPB. Bezednek malastyat nem vallom, vagyok alázatos 
es semy tudo (EhrC. 56). Bodog Ferencz monda magat nlaza- 
tost lenny semmy tudonak (95) Semmi tudo barbeliok vattok 
(Mel: Jób. 82). Ne legyenec semmi tudoc, hanem tudgyanac 
ualamit (Tel: Evang. 1.221) 


sokat-tudó : multiscius C. 


ssava-tudó: [eloquens, facundus; redefertig). Elsbben-is a 
jó szava tudó Ullysses kezdi el beszédét (Hall: HHist. III.108). 
Mit használ a némának, hogy öreg attya szava tudó, ékes beszédü 
ember volt (Fal: BE. 593). 


természet-tudó : physicus C. (naturforscher). Ezők mind 
harman nagi termezeth tudo bőlőek vala[nak) (DebrC. 112) 
Halla, hog volna Gheregh orzagbnak egych tartomanyaba egy 
nagy, montbathtathlan es hyres termyzeth tudo (492). Vala 
azon ydöben egy termeezet twdo bőlch doctor, kynek Alffora- 
bius vala newe (ÉrdyC. 685). Wgy mondnak termezet tudo 
doctorok, hogy zykseg fel fygheztőt embernek, hogy elózór 
kenywezyenek (ÉrsC. 68). Mongak termezet tudo mestőrők, hog 
az liliomnak lenele az sebből az merget ky uonzya (Karl. 
142). Hagyá az király, hogy hinänac természet tudó bőlczeket, 
varáslókat (Kár: Bibl. II.156). 


titok-tudó : secretarius; heimlicher rat Nom. 65. Kiraly 
azt mondja, titok tudójának Józsefet nevezé (RMK. IV.15). 


tórvény-tudó : legislator, juris consultus, legulejus C. 


rettenetes yeleneteknek kel yewnyök (ÉrsC. 7b) Twdo dolog, | rechtagelehrter PPB. Teruen tudokhos: ad legisperitos NémGl, 


195 TUDÓD-IK—TUDÓS 


840. A saduceosoc egbe £&Ólénec es eg töruen tudo ő közzöllőc 
kerde őtet (MünchC. 55). Vram zerez ő raiok törven tudo mes- 
tert, hog nemzetek tugak, hog ők emberek (DöbrC. 25) Egy 
törventwdo fel kelee keserthwen hitet es monda (JordC. 561). 
Nemely bononyai tevrueen tudo mestert akarnayak rokonsagy 
az zerzetbev| ky vonny (DomC. 125) Esdras bőlts tőrueú tudó 
vala az Mozes törueny&ben (Kár: Bibl I.423). A hetven bőltsek 
vezérnek fordítják, a Thargum tőrvényt-tudó, juris-doctornak 
(GKat: Válts. I.721.. A barmok köz helyen Káváson törven- 
tudó emberek által két száz forint kötel alatt meg láttassanak 
(Ger: KárCs. IIL270). 


Tudód-ik: 1) [manifestor; klar werden] Abból, hogy a 
gonoszak-is gyakran bévesek a világi gazdagsággal és értékkel, 
két igazság tudódik (Pázm: Préd. 1156). 2) [adnumero; ein- 
rechnen] Az mit az director atyafi magára és cselédjére költ, 
azt szorgalmatosan föliratvän, praecise az maga részére tudód- 
jék (dér: KárCs. IV.383). 


ki-tudódik (kitudodzott Kónyi:HRom. 148): [cognoscor, 
innotesco; bekannt werden) Ki-tudódni, nap-fényre jőni : terum- 
pere ex tenebris PPBl. A gonoszok gyalázattya ki-tudódgyék 
(Pázm: Préd. 4). Teremtett állatinak szépségéből ki-tudódott, 
hogy szeb ezeknél a teremtő (108). Sz. Péternek mennyei látá- 
sával ki tudódék, hogy a pogänyokra-is terjedett az örök élet- 
nek reménsége (183). Az-is ki-tudódik a Kristus szavából, hogy 
a földiekhez-való igaz szeretet virágzik a mennyei szentekben 
(775). Félni kell néki azon, hogyha ez ő dolga ki tudódik, 
tűzzel égettetik meg (MA: SB. 125). Hogy addig ki ne tudod- 
hassék (TörtT. XIII.94). Hány ezer mesterséggel nem feddi, 
himesíti, intézi dolgát, hogy ki ne tudodgyon (Fal: NE. 107). 
Egyik fél a mäsikät rutitja, holott sok titok tudódik ki (Fal: 
UE. 424). Félő, hogy ki ne tudódgyék itt-amott holmi fogyat- 
koräsa (501). Egy oláhné gyermekét meg-fözte, meg-ette, melly 
ki-tudódván, meg-büntettetett (Bod: Pol 53) Ottan léte hamar 
kitudodzott (Kónyi: HRom. 148). 


T'udókos: [eciulus; naseweis. Meg bochásd tudókos paterem, 
de horgas ez a felelet (Zvon: PázmP. 232). 


Tudós : scitus, doctus, eruditus, peritus, gnarus, literatus, 
literosus C. [gelehrt, gebildet, kundig, erfahren]. Ez tudos mester 
irta es magiarazta bÓlcznek kónuet (VirgC. 115). Vala ky köz- 
tetök bólez es twdos, yewyen el (JordC. 76. 199. 856) Käp- 
talanokat is ezerze a tudós népeknek (Helt: Krón. 26). Az Jeru- 
salem példátok volna, tudós papokval ki-rakva vala (RMK. II. 
227). Tudod-é aszt, hogy ez az legh tudósb és ió erkólczü 
embernec ábrazattya (Cie. A2). Ha az tudós az bölts ember 
beszédét halgattya, diczéri azt és magánac megtartja (Kär: 
Bibl. 1664). Az tanito tudos legien, az az valamire mast tanit, 
fimaga is ercze (Fél: Tan. 324). Nem tud bizony az tudós ember 
az irigységhóz (Decsi: Adag. 140). Csak az tüdósoknak paran- 
esollyák, hogy deák bibliäjok légyen (Pázm: Kal. 485). Metszünk 
a predikátorral, ha minden ember oly tüdós, hogy itiló-mestere 
lehet tanitójának (Pázm: LuthV. 82). A plébánosok nem egy- 
aránt tadósok (Pázm: Préd. a3). Ezt tzeleköttd Christus is es az 
tudos emberek is (Zvon: Osiand. 12) Bizony vadnak Magyar 
országban tudossabb doctorok az vitteberghaiaknal (Bal: Epin. 
9). A tudós udvar iobb a rüdeg scholánál (Felv: Dies. 11). 
Követi a tudos aranymivest: imitatur peritum auri sabrum 
(Illy: Préd. 1.36). Kik mind legeltetni mind keresztelni tudosok 
legyenek (II.54). Nem elégszik meg azzal a tudós révész, hogy 
a szeleknek terjegette vitorláit, okos kormány is kell hozzá 
(Fal: NA. 159). Sok tudós vészen magára illyen szint, mint ha 
nem tudná (Fal: UE. 486). Nagy szükség, egy tudós magyar 
társaságot az haza állítson (Gvad: Orsz. 289). 


(Szólások]. Vmiben tudós: Tudós abban is, hogy északra 
esik a fa, ha északra vagyon hajladozása (Lép: PTük. L316) 
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Abban tudós légyen, hogy az melly fizetett had vagyon Főöld- 
várnál, annak kifizetésére vagyon rendöltetett cassa (Bercs: 
Lev. 330). Annira szolunk az dologhoz, az menniben tndossak 
lehetänce ebben (Zvon: PázmP. 217). Isten tudüs benne, 
mikor szabadulbatunk (Nyr. XIV.463). Oly zokogva sira, hogy azt 
gondolta volna, a ki tudós benne, hogy Favorita nevű ebecs- 
kéje a halalnak árnyékában alkonyodott légyen (Fal: NA. 131) 
Jol tudós vagyok már én állapotomban (Zrinyi: ASyr. 
16). Ez világi dolgoknak folyásiban túdósok (Päsm: Kal. 
790). Tudosok ahadakozásban (Illy: Préd. II.202). Mind 
pogäh irásban s mind sido irásban tudos vala (Sylv: UT. 
I.73). Myneewel twdosbak az ysteny dychösseegnek ysmerety- 
ben (ÉrdyC. 557). Az tengeren való járásban tudósoc vala- 
nac (MA: Bibl. 1.316). Épités mesterségben tudós: in- 
geniarius PPBl. Csak ő maga tudós titkos szándékában 
(Gyöngy: MV. 60). Az istennec minden tanatsiban tudosoc 
valanac (EsztT: IgAny. 297) Azt akarta, hogy sz. János minden 
titkokban tudós légyen (Pázm: Préd. 136). Tudos vala az 
isteni töruenben (DebrC. 202). Az 00 és uj törvény, mellyek- 
ben jol tudosnak kell lenni (Illy: Préd. 159). A keresztyeni 
tudomanba tudosnac es bölchnek kel lenni (Helt: Bibl. 
Lc4). Vmihez tudós: Ahoz tudosok, hogy az gonoz teweoketh 
ky twgyak az egyebek keozzeol keresny (ErdOrszgy. 394). 
Vmin tudós: Bertóti István dirigálhatná az egész hadakot ottan, 
túdós is lévén a földön (Bercs: Lev. 343). Vmire tudós: 
A mind két kézre tudósnál a balog ember felett sok vagyon 
(Com: Jan. 50). Vmiról tudós: A német elment vissza Hradis- 
esára; errűl már Nagyságod túdós (Bercs: Lev. 206). Olly 
dologrúl kell embernek fogadást tenni, a mellyrűl tudós 
és bizonyos lehet (Pös: Igaza. II.559). Oly szolgákat igyekezzenek 
fogadni. a kiknek magok viselésérűl már eleve túdósok 
voltanak (TörtT.? 1.164). Az naprol es orarol senky twdos 
nem lehet (ÉrsC. 572). Az mi köz mindnyájunkkal, s 
kinek-kinek részi benne, légyen túdós maga ügyének sorsá- 
r úl (Bercs: Lev. 474). Ky tudosb volt ew tytkyrol: gni 
plurimum de secretis ejus scivit (EhrC. 61). Magdolna fyarol 
meg semmit nem twdok mondanom, de meg twdakozom rola 
es ewtet twdossa tezem (LevT. 1.69). 

[Közmondäsok] Az ki miben tudós, abban gyanós (Pázm: 
Kal. 239. PÁzm: Préd. 896). Tudöst tanítasz, farkasnak mutatsz 
tserét : *aquilam volare doces PPBl. A szakáll tudóssá nem 
teszi: *barba non facit philosophum PPBl. A ki mindenben 
tudós, mindenben gyanüs (Fal: Jegyz. 919). 


fél-tudós : grammatista PPBI. 


Tudósan, tudöson : docte, scite, erudite, perite, perscienter, 
literate C. gnare, gnariter MA. gelehrt, geschickt, wissend PPB. 
Mi dolga a poétának, ki tudoson énekli az 0 verseit, a békával 
(Illy: Préd. IL59). 


Tudósit: indico, certum reddo, denuncio MA. anzeigen, 
wissen lassen, vergewissern PPB. Az minél gyakrabban az 
alkalmatosság, tudósitson (LevT. 11.233). Mivel isten kegyelmes- 
ségéből kezetekbe botsätom az én tsekély irásimat, négy dolog- 
rúl akarlak rövideden tudósítani (Pázm: Préd. b). Affelől minket 
tudosethatna (Zvon: Post. I.118). Kegyelmed édes uram min- 
denekről tudósítson (RákGy: Lev. 15) Tudösits róla s mi is 
informálunk tovább, mit tselekedjél vele (75). Patakról mennyi 
mázsa ólmot, kénkövet küldtek oda, arról is tudóaits (99). 
Minket az kajmakámja Kádas Mihály által ugy tudósított, tis 
nap alatt be fogna érkezni (143). Minden felé szemetek, fületek 
legyen nektek ir, éjjel nappal tudósítsatok (144). Engemet-is 
tudosítani akaratodrul ne neheztelly (Matkó: BCsák. 217). Min- 
den dolgokról Kegyelmed bennünket gyakortan tudósitani el 
ne mulasszon (MonTME. V.174). Minket mindenröl tudositczatok 
(RejtLev. 38). Tudósítson Kegyelmetek a dologrul (Kecsk: 
Tört. III.322). Kegyelmedet levélben tudósítottam (RákF: Lev. 
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L397). Mindenekrül tudösitom alazatomsan Nagyságodat (Bercs: | nak az as vig és Örvendetes izenetnek (Tel: Evang. 11.225). 


Lev. 298). Ide gyüjjenek az hadak, Deák Ferencz is ide tudü- 
sitson Siókrul (372, 637). Tudósítani fogom Kédet (Mik: TörL. 
68) Lucia embert tartot Páris várossában az udvarban, hogy 
as uj fen-forgó módirul het számra tudóeitaná (Fal: NA. 127) 
A biblia az életnek és veszedelemnek uttyárul igazán tudósít 
(141). 


mög-tudösit: co Megtudösittyäc őtet mindenekröl (MA: 
Scult. 801). Es könyv Josephnek miben forgott sorsa, arrol-is 
meg-tudosit (Tyuk: Józs. Előb. 15). 


Tudósítás: indicatio, certificatio MA. versicherung, an- 
zeigung PPB. Az mikről tudositäst irtunk (RejtLev. 98) Alá 
sstossan várom tudüsítisát Nagyságodnak (Bercs:Lev. 419). 
Ma egy bete elküldtem alázatos tudósitásomat (559). Nem vehet- 
tem tudósítását Nagyságodnak (614). 


Tudósocska, tudóska : sciolus, eruditulus MA. grammatista 
PPBI. wenig gelehrt PPB. A féle tudoskák, a kic aszt vélic, 
hogy a telyes szent irast corden tudgyac es altal értettéc (Helt: 
Bibl. TV 2). 


[Tudósod-ik] 


mög-tudösodik : (certior fio; benachrichtigt werden]. Bali- 
beg kevete általa megtudósodott, hogy a portáról jó választja 
volna (Monlrók IIL.73). 


Tudósság: peritia C. MA. erfahrung PPB. (gelebreamkeit]. 
A bamissan nevezett tudósság mutogatásával meg ne tsalassunk 
(Päzm: Préd. 885). Az igaz tudománybol és tudossägböl völt 
fogyatkozásoc (MA: Tan. 1174). Ast állatjuk, hogy az őrdőg a 
kigyóbol az embernek isteni tókélletes tudossägot igért légyen 
(GKat: Titk. 63). Kibe isten a vallásban valo tudosságot, hit-béli 
Allhatatossägot Sntött (GKat: Váits. II. Elöb. h). A melly hitben 
nintsen tudossag, isméret, azzal a hittel ember nem tudgya, 
mit hiszen (Kereszt: FelsKer. 142). 


Tudomány (tudamdn MA: Bibl. Elób. 2. tudman ge: Sz. 
Ján. 270. MA: Scult. 9): 1) scientia, doctrina, disciplina, erudi- 
tio, peritia, literatura, gnaritas, dogma C. wissenschaft, gelebr- 
samkeit PPB. (bildung, kenntnis. A hitröl való tudománynak 
első kezdetecskéje : initiamenta ; egyedűl az emberben vagyon 
a tudományra vágyódás: homini soli *ingeneratur cupiditas 
scientiae ; valakit a tudományokra oktatni: *erudire aliquem 
artes; igen reá-adta magát erre a tudományra: his studiis 
*mirifice deditus PPBl. My tudomanyonk zeluel yar: nostra 
scientia graditur super terram (EhrC. 96) Zorgalmatossagokot 
vetetek kylsew tudoman keresetyre (113). A nughatatlansagot 
tudomannal lageitacuala: inquietudinem arte moliebantur 
(BécsiC. 41). Jay tünectec törueh tudoc, kic vÓttetec tudoman- 
nac kuldat, tű be nem mentetec (MünchC. 138) Az ördög ezör 
tudomanyu (GuaryC. 45). Gyenge tudomanyukat ne tanulyatok 
(VirgC. 130) A pispek Jesust kettóró] kerde, as ő tanitvanirol 
es az ő tudomanarol (NAdC. 196). Nap napnak igiet tor! es y 
ynek tudomant mutat (DöbrC. 39). Czodalkozanak thwdomanan 
(JordC. 425). Meg eert erkevichevk tudomanyaban foglala ev 
magat (DomC. 6. Harmad kwch mondatik ygaz twdom(an)nak 
bölchesseoge (ErdyC. 366b) Nagy twdomanyw ember (516b) 
Az halalrol walo thwdomant es bölczeseget mynden ember az 
& semey elöth forgassa (ÉrsC. 270) Hamar lewn thwdoman- 
ban oly bewicze, hog newestetek tudomaniban bewlczessegnek 
zepeegbenek (455). Az seregek meg chodalkoganak az ew tudo- 
manyan (Pesti: NTest. 14). E tudomány mind eleitöl fogva egy 
es egyenlő volt (Helt: Bibl. La4). Szeles es hiába valo tudomant 
felele (Mel: Jób. 37). Minden szonak, tudomannak es czerifaco 
eretnek szonak ne higgiànc (Mel: SzJán. 43). Az tisztesseges 
eletnek tudomanit hatra bagiuan lopasra az ed elmeieket vetik. 
1572 (KBécs. F2) Méltán nevezi ezt a tudománt evangeliom- 


Igaz és kazdasÁgos ismerety as euangeliomnak tndomanyának 
(Beythe: Epist. 211). Vrnac igaz tudomanuia, az mely elötäl 
fogva adatot (Mon: Apol 3) Maas embörök zórzótte könyueböl 
vöttem a tudomant (Frank : HasznK. 51). KÓvetkóÓzic immár az 
subtractiónac tudománya illyen módon (Helt: Aritm. B4) Az 
el reyted tudománnac semmi hazna nincg (Decsi: Adag, 54) 
Az igaz tadomannac ellensegit sokszor el győzte, meg fogta, 
meg némította (Magy: Nád. 84). Az keresztyenseg közt tsac 
egy szurdoc sintsen, az houa az Luther altal meg vjitatott 
tudomanynac hire el nem erkezet volna (EsztT: IgAny. 542) 
Az együgyű hívek minden tudományok szeletäl tétova ne hor- 
doztassanak (Pázm: Kal. 110). Ebből az gonosz tudománynak 
szikrájából iszonyú hamis vallásoknak gyuladási származának 
(197). Szünnyél-meg a tudománynak mértékletlen kivánságátúl 
(Pázm: KT. 6). Akarta isten, hogy az irás minden tudomány- 
nac reguläja lenne minden hamis tudományoc ellen (MA: Bibl. 
Elöb. 1) Ez eretnekec az Ó hazugsagokat euangeliomi tudmän- 
nac nevesic (MA: Scult. Elób. 9). Es tudomány az embernec 
szivét is czendességessó teszi (MA: Scult. 19). Az tudományhoz 
valo neminemd indulattal sokan gyuladoznac (Zvon: Post. L 
323). E tudománynak értése gyümölcsös (Ker: Préd. 81). A ki 
a tudománynyal viszsza él, ravasz, álnoc (Com: Jan. 66). Bez- 
zeg igen elfordult a szentség s a tudomány (Czegl: MM. 37). 
Valóban nagyságos ember azon, a kinek sok idegen ész és 
gazdag tudományú bölcsesség szolgál (Fal: UE. 371). 2) [tee- 
timonium, confessio; zeugnis, gestlündnis]. Tudomäuyt teszök: 
protestor C. Ha gonozzul zoltam, tegi tudomant reiainh (WeszprC. 
73). Im tudománt teezek, mind ez világ hallja (RMK. IL188) 
Tudomant tettenek előttem, hogy imar az nagy inseget touab 
nem szenduedbetyk (RMNy. 1L107). Tudomanth tez mynd ez 
egez varasnak (73) Boregetó Domonkosne tudomant tészen 
(262). Tudománt teszec tü elótettec: contestor vos (Helt: UT. 
m5) Ha gonoezül szóltam, tégy tudománt az gonoszrol (Kár: 
Bibl. IIL.100). A követek ot mind tudomant tenek (CsomaC. 
25). Cornelius római pápának tudományt tésven, hogy ő vélle 
egy ecclésiában vagyon (PÁzm: Kal. 605). Nem töttem-e tudo- 
mänyt te neked az urra (Káldi: Bibl. 295) Az halálra itilte- 
tett protestál, tudományt téazen (Com: Jan. 135). Légy bizony- 
sága ég, légy tudománi tevő Deli Vid végének (Zrinyi 11.78). 
Tudomány-tételül légyen szegény nemzetünk ellen (Megy: Dial. 
Előb. 10). Illyen tudománt tésznek Matkó felől (Matkó: BCsák. 
7). Maga Kalauz tudományt tészen rúlla (Pös: Igazs. 1211) 
Mindenekröl tudományt kellett tennem Kegyelmeteknek (Nyr. 
XII.79). Tudomänyt tészek neked, én vagyok az istened (Illy: 
Préd. II.522). 


[Közmondäsok]. Jó úti társ a tudomány: *eruditio certissi- 
mum viaticum PPBL 


bevezető-tudomány : isagogicon C. 


bölcsesség-tudománya : [philosophia A böltseségnek 
tudomänyaba merülni: *ingurgitare se in philosophiam PPBI. 


d&&ki-tudomány : [literae ; wissenschaft). Level és mind 
az egész deáki tudomány : litterae PPBl. Az germök ueuekóbd- 
uen adatek diaki tudomanra (TihC. 20). Jol tudom, vala mely 
igen nagy gond volna illieten nemes vrfiath az deaky dudo- 
manyra tanoytany (Komj: SzPál. 4). Mykor tyz eztendewsök 
leznek, deaki tndomant es nyelwet tanollyanak (Radv: Csal. 
ILL140). Malikoczy Daniel és Vásárhely Tamás deáki tudo- 
mányban clarealnak (202b) Elsöben a hazájában való oskola- 
ban kezdette tanulni a de&ki tudományt és nyelvet (Bod: Pol. 
182). 


égbenéző-tudomány, égforgási-tudomány, égfor- 


gásának-tudománya : astrologia, astronomia MA. stern- 
knnde PPB. Ezők mind harman as egh forgasanak tudoma- 
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niaba vala[nak] igen esmeret vettek (DebrC. 112). A csillagoc 
szokott forgását visgáló, égbe néző tudomány (Com: Jan. 169). 


ögyházi-tudomány: [theologia]. Ez zent gyermek ada- 
teek egyhazy tu[do]manyra (DomC. 4). 


éneklési-tudomány : musica PPBL 
erkölosformälö-tudomäny: ethica C. 
fél-tudományü : semidoctus PPBI. 


kóz-tudomány : 1) [testis oculatus; augenzeuge?] Kit 
en megi bizoneitottam köz twdomannyal sok jambor nemes 
emberekkel es batar jart levelekkel (LevT. 1300) 2) [inqui- 
sitio; untersuchung]. Kewz tudomanra bochatttyak (Ver: Verb. 
14). Hol a kóz kerdezkedes es tudomany meg értetik: ubi 
communis inquisitio peragitur (209). Miképpen botsätottäk köz 
tudományra (Käsz: Kit 73) 8) [notitia hominum; allgemeine 
kenntnis). Köz tudomány tétel: manifestum (Rák: Manif. Cim!.). 


orvosi-tudomány, orvosságrólvaló-tudomány : me- 
dicina; arzneikunst PPB. Orwossagrol valo twdomant tanwlta- 
nak volna (ÉrdyC. 545b). Az orvosi tudományról: de medicina 
(Com: Jan. 172). Orvosi tudományt és törvényt a ki űz, pappal 
foezto a, nem fűz (Kisv: Adag. 107). 


ördögi-tudomäny: [ars magica; zauberkunst] Vergilius 
igen beolez vala az nigromanciäban az as Órdógi tudomanban 
(Pont. 126). 

órdóngós-tudományü: [magus; zauberer] Ördenges 
tudomanyu mestereket is kerestet vala (Hel: Krón. 168). 


sok-tudomänyü: polyhistor C. 


szabad-tudományok: [artes liberales; schöne künste] 
Kevldeteek Palenciaban, hof ev maganak zerzeneye zabad 
tudomanyoknak tvdomanyat (DomC. 6). Az doktorok azt walyak 
wala, hof heet zabad thwdomanban tanwltak wolnanaak (ÉrsC. 
480). 

ssämvetösi-tudomäny : logistice PPBI. 


szämvetö-tudomäny: [arithmetica]. A számvetó tudomány 
a számokat egyben veti (Com: Jan. 163). 


szép-tudományok : liberales artes PPBl. [schöne ktinste]. 
Kovásznai Péter a szép tudományok tanulásokban foglalván 
magát reménség kivül múlt-ki e világból (Bod: Pol. 104). 


természeti-tudomány, természetszörintvaló-tudo- 
mány : physice MA. physik PPB. Nem tudom, mitsoda lehes- 
sen már hasznosabb mint a természeti tudomány (Misk: VKert. 3). 


új-tudomány : [doctrina nova; neue lehre]. Megh twd- 
hattyok ez wy twdomant, kyt the mast mondaz (JordC. 767). 
Az helvetiai hét cántonban nincs győkeres fészkek az uj tudo- 
mányoknak (Pázm: Kal. 629). Nem kell vj tudománynak lenni 
es o eletnek (Illy: Préd. I.408). 

viadal-tudomänya: [ars bellandi; kriegswissenschaft]. 
Viadal tudomahanac tudatlani : sine peritia artis pugnae (BécsiC. 
20). 

Tudomänybeli: [literis conjunctus ; wissenschaftlich]. Lut- 
ber apátok is mind csak illyen ränczok köziben fűzte minden 
ellenünk tudomänyabeli, mohos-& vagy serkés dolgait (Bal: Cs. 
Isk. 112) Tudománybéli métellyel megvesztegettetett a mi 
ecclésiànk (Czegl: MM. 31). 

Tudományos : disciplinosus MA. [peritus; kundig]. As ori- 
asoc nag allatouac voltanak es tvdomanosoc hadhoz (BécsiC. 
104). 

[Tadomás] 


Tudomässsörint: [sciens; wissentlich, mit wissen]. Senkit 
tudva, tudomása szerint meg nem szomorit (Com: Jan. 185). 
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TPudt-: [notus, notitia; bekannt, kenntnis]. A mi tudtunkra, 
a mi értünkre: nostra *memoria PPBl Senkinec nem akaria- 
uala tuttat: nec volebat quemquam scire (MünchC. 89). Ó fel- 
segenek tuttara vala (DebrC. 618). Kynek elete es tuttara 
vagyon mynd ez tellyes zerzetnek (DomC. 218). Fráter György- 
nek ez hét nagy hadát tudtára adá (Tin. 23). Twta szerent ezt 
vala (RMNy. IL148). Nagsagtok az kyral kepenek ys aggya 
tutara (LevT. 1.98). Neha niluan mindennec tutara nem volt ez 
(Mel: SzJán. 409). Az privilegiomos embernek tudtára lenne a 
dolog és elhalgatna (Ver: Verb. 242). Jol tudom, hog minden- 
nek ez igen tuttära vagon (GFris: Arithm. Elób.) Tudtara 
vagyon istennek a gonoz chelekódet is (Frank: HasznK. 28). 
Tuttara leszen ertelmem eszemnek (CsomaC. 23) Vala egy 
kegio az varnak eggik falaban newekedwen senki nem tudtara 
(Pont. 41). El-jő az a nap, mellyen az én nevem tudtodra lészen 
(Pázm: Préd. 151). Hogy az török chäszar készíti kardgyát 
rám, Felségednek eet tudtára adtam (Zrinyi L91). Réti István- 
nak adjátok tudtára, készülgessen (RákGy: Lev. 142). Tudtára 
legyen annak az szegény megrombolt hazának javára (Monlrók 
VIII.414). Ha mindezeket az udvarnak tudtara adnám, hamar 
leesnék a póczrúl (XXIV.613). Tudtokra adnák az Ő fioknak 
(Illy: Préd. L424). 


Tudva, tudván: scienter C. MA. wissentlich, mit vor- 
bewusst PPB. Ez varasnak vczayaban tuduan le vete magat 
az feldre, hogy emberektel ynkab meg mewuettetnek (EhrC. 
20). Vetkeztem tudvan tudatlan (VirgC. 13). Gonossagban eel 
twdwan (ÉrdyC. 607) Az häzasag tudvan lőt: matrimonium 
scienter contractum est (Ver: Verb. 177). Sem kicsin sem nagy 
dologban tudván el ne szakadgyon az Ő tanitäsätül (Pázm: 
Kal. 87). Senkit tudva meg nem szomorit (Com: Jan. 185). 


tudván-tudva : co Mit bolondoskodunk azért tudván tudva 
illy igen, hogy meg nem maradunc az kétséguélkül való bizo- 
nyos jegy mellett (MA: Tan. 1085). 


Tudvavaló, tudvánvaló: 1) [voluntarius ; wissentlich] 
Tudva valo bűn (Ver: Verb. Szót. 7). Szabad akarat szerint és 
tudva való bűn (Kár: Bibl. I.92). Ez az engedelem bűnnec mon- 
datic, vagy tudatlansagbol esset az vagy tudvan valo akaratbol 
(Mon: Apol. 324). Az tudva való bűn (MA: Bibi, I.92). 2) [notus, 
manifestus; allbekannt]. Az világ kezdetitöl fogva tudván való 
dolog volt ez (MÀ : Tan. 1303). 


(TUHAD] 
be-tuhad : [obturor; verstopft werden] Véghetetlen kegyel- 


mének kut-feje a nagy és sok vétkektól] bé-nem-tuhad (Megy : 
3Jaj. ILT9). 


[TUHASZT| 


be-tuhasst : [obturo; verstopfen| A füleket bé-tuhasztya 
ellen-vetésekkel, kedveket kérdésekkel (RendElPeld. C11). 


Tuhasztás: aggeratio MA. aufhäufung, ausbreitung PPB. 


TUJA: [thuja; lebensbaum]. Láttam én neminemü iret, 
kinek szüne szintén olyan mint az tüja poráé (Nád: Lev. 105). 


TUKMA, TOKMA: contractus, pactio, mutatio, commu- 
tatio MA. vertrag PPB. accord, wechsel Adámi [tausch]. Tuk- 
mába czérélt marha (Mel: Jób. 49). Csere, drincz, tokma: con- 
cambialis permutatio (Ver: Verb. Szót. 5) Affeleröl massal 
semminemű tukmat nem indíthat s-nem tehet: neque etiam 
contractum super his cum aliquo facere aut inire potest (Ver: 
Verb. 100. SzD: MVir. 27). 


Tukmál: contraho, paciscor, convenio, commuto MA. ver- 
trag machen, vergleichen PPB. [vertauschen] Ha valamellyiket 
meg ünnya, cserében másnak tukmállya (Pázm: Kal. 442). 


el-tukmál : [commuto ; umtauschen]. Vizes borotokat ieles 
helett el tutmálly&tok [igy) (Lép: PTük. IL239). 
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Tukmálás: (permutatio; tausch), Jövedelmi tukmálásoc, 
ajánló levelec és töb ézekhőz hasonlo sibvásári dolgoc (MA : 
Tan. 1129). Ha meg-alkuszik eretnekekkel valami örökségnek 
tukmálásáról vagy el-adásáról, a kötést igazáu meg kell tartani 
(Veresm: Hitmegt. 23). Oh mely bóldog lenne az tukmálás, hogy 
ha az olaszországi fősvenseg az alexandriai selymen meg cse- 
réltetnéc (Prág: Serk. 869). Mint ba magánál töb iot akarna 
felebaráttyának, nevezet szerént a tserélésben, tokmálásban a 
mint szoktanak az emberek élni (Ker: Préd. 854). Tokmálás, 
cserélés (Toln: Vigaszt. 220). 


Tookmálód-ik : [paciscor; sich vertragen]. Az eladó mar- 
hák dolgában a mészárosokkal is inkább tokmálódni kell, hogy- 
sem rajtunk maradjanak a télen (TörtT.? I11.157). 


Tokmálódás: [concanbium ; tausch), Álnok igyekezetek, 
csalárd tokmálódások (MA: SB. 120). 


TÜL: A) [regio ulterior, opposita; jenseitige gegend] Nag 
sok sereghek kÓveteek h*tet Jordan vyzenek thwllyarol: se- 
cutae sunt eum turbae multae de trans Jordanem (JordC. 364). 
Jay a földnec, mely a Szerechen ország vizeinec tülyan vagyon 
(Holt: Bibl IV.35). Ömaga foglalá tullyát Drauänac (Göres : 
(Máty. 59). Ellies profeta eg tfizes szekerbe a Jordan vizenec 
tullian az égbe ragattatec (Szék: Krón. 33). Ezt meg Öle az 
Antiochus Epiphanes ef vaar alat a Jordan vizenec tullian 
(63) Kiindula ez vtan a Philisteusok serege a Michmasnac 
tulliara (Mel: Sam. 25). Kétszer százezer embere az mezőn 
vagyon Bécsnek tülján (Nád: Lev. 222), Az Nyargan wyzenek 
tullyau. 1568. (Tort. és Rég. Értesítő V.92) 2) ultra C. trans 
MA. [jenseits]. a) [hely] Dunántulró! fiam uram és leányom 
felől semmi hírt nem hallhattam (LevT. II.133). Az Jordanon 
tul: trans Jordanem (Fél: Bibl. 5). Nem veténec tűzet, hogy 
az iönendő telre élésec lönne, annac tul is hadiánac valami 
darab földet vgyan azzon végre (Helt: Krón. 59). Az török 
tábora azért tul vagyon az Dunának (Thurzó: Lev. I.231). 
Engedd meg, hogy mennyec az Jordan vizén tál: transito 
Jordanem (Kár: Bibl I.160). Vayha maradtunc vólna túl az 
Jordanon: utinam mansissemus trans Jordanem (199). Tul löt- 
ték és ide All az ajával: de calcaria in carbonariam MA. 
Tul akarz te kelni az Styx vizen velem (Petki: Virt. 3). Túl a 
Dunán (RÁkF: Lev.1.85) Ma gyütt két katonája az Dunän- 
túlról levelekkel Antalhoz (Bercs: Lev. 251). Egy iffjü túl sétál 
ékessen (Gvad: FNót. 32). b) [átvitt ért.) Mär túl vattok azon, 
a kiben mások még fáradoznak (Hall: Paizs. 390). Innen a vi- 
gadalom, túl a fájdalom (Fal: UE. 448). Kezdenek vigadozni, 
hogy most egyszer tül volnának minden veazedelmen (Fal: TÉ. 
645). €) [idó) Kivánom ezekkel a szent Jehovätül, fogjuk egy- 
más kezét kevés naponkontül (nemsokára) (Gyöngy: KJ. 67). 


esön-tül: (in posterum; von nun an). Mär ezentúl senki 
mgorülástól tábort nem félthette (Hall: HHist. IIL98). 


tél-tàl (tid) Holt: Háló 68. tétúl MA: Tan. 756. té tú Fal: 
NA." 124. ttl Gvad: FNöt. 128): 1) [hinc inde, huc illuc; hin 
und ber, hier und da, nach verschiedenen seiten]. Ackoron 
kedig tiltul villamni kezde mind Magyarországba mind Erdel- 
ben as wr istennec igeie (Helt: Háló. 68). Nekik is (a madarak- 
nak) keresgetni kel art, kit az isten tiltul el hintet nekiec 
(Born: Préd. 553). Crac hat ezert tiltá] bennec le vága (BFaz: 
Castr. D2). Wrakat tiltül fogadasa (Göres: Máty. 62). Mint az 
elviselt ruha, melly tétu! megszakat (MA : Bibl. V.47). Mindenek 
tétal mind egy rakasba ne zavarodnanac (MA: Tan. 756). Tétül 
meg egyengettetik (Pós: GBot. o). Tiltul gyűlt soc leder, mint 
egy fejedelmet immar vgy tarttya vala (Illyef: Jephta. 2) A kik 
ext legeslegelsbben téltúl tanítani kezdék, amaz két angyali 
doctori a pápistáknak (KOsipk : Pápist. 153). Megcsipkedem til- 
tál (RákF : Lev. IV.483). Eloszlott tél túl lakására (Grad: Nánd. 
25). A sátorok között tétól tekintgettem (Gvad: FNót. 128). 
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3) [obiter ; oberflächlich, flüchtig]. A nemes deáki tudományt-is 
tsak mulólag tél-túl kapdossák (Misk: VKert. 194) Mely első 
ministerre maradandók valanak Ő nagyságának mint maga 
mind az haza teltul maradt dolgai (MonIrök VIIL871). Melyet 
nem hogy megköszönt volna, sőt csak t&l-tül megolvasván 
visszaadta. 1759 (Hazánk L299). 


Tulsó : ulterior MA. [jenseitig). Az thengernek tulso parfara 
(Sylv: UT. L12). Saul méne a hegynec az innetaé óldalán, Dauid 
kedig a hegynec túlsó óldalán (Helt: Bibl. IL.162). Az tulso 
partra: trans fretum (Fél: Bibl. 12). Nekem valóban nehés, 
hogy semmit sem tudhatok az túlsó dolgokban (Bercs: Lev. 63). 
Haiszter szekereket limitált az túlsó vármegyékre (332) Ha 
nem gyün erre, vihessem az hadat az túlsó szolgálatra (682). 


TULAJ : [solus; allein]. Ky ne feellyen teghed felaseeghes 
wr es fel nem magaztallya az te zent newedet, mert twlay 
czak te vagy kegyes: solus sanctus es (JordC. 912). 


Tulajdon: 1) proprius, privus, privatus C. genuinus, spe- 
cialis, peculiaris MA. eigen, eigentlich PPB. Tulajdon kézzel 
irott level: holographum C. Tulajdon tórvény: privilegium; 
magános dolog, tulajdon maga dolga: res *privata PPBl. Tu- 
laidon Ónnebe iőt es Ónnei őtet nem fogattac (MünchC. 169). 
Nem akarta vallania seminemW tulaydon marhath (VirgC. 32). 
Ziuenek zekrenieben tulaydon akaratyanak erzeniet tartangia 
(33). Aaz zerelm az zenthWchnek yeles ees twlaydon yozagoch 
(WinklC. 361. Nemelnek ada ewt gheerat, nemelnek kettőt, 
kynek mynd b& thwlaydon erey zerent (JordC. 435). Tuladon 
te zent veredel valtal megh engemeth (GómC. 164). Imacagod 
forogyon tulaidon bünódnec tetelehez (VitkC. 16). Ást leelyk, 
hogy twlaydon atya wr istennek akarattya lett leegyen (ÉrdyC. 
59b) Twlaydon isteny tyztölettel ymaadak es nem ugy mynt 
twlaydon emberth (121b) Semy twlaydon yozagot ne byrnaa- 
nak (569b) Twlaydon W fyanak (proprio filio) isten nem engede 
(KeszthC. 410). Tullaidon dolgokba iresködnek (KazC. 109). Neki 
tulaidon hazat Cinaltata (TihC. 23). Vallast tiuin az ű tulaydon 
bűnökről (Sylv: UT. L5. Mel bezedek tvlaydon iegzesben ig 
esnek (RMNy. IL42. Hygye meg zowath mynd thwlaydon my 
magunknak (LevT. 1341) A kiket te ot ingyen nem valami 
kerüló beszeddel, hanem tulaidon neveken kifeitegettel (Tel: 
Fel. 16) A tudománynak tulajdon erejét és mi-voltät akarom 
ismértetni (Pázm: Kal 1033) A mit másuvá tartozó dolgokbül 
ide elegyit, azt tulajdon helyére tartom (Pázm: LuthV. 214). Az 
üdónél tulajdonab javunk sintsen (Pázm: Préd. 843). Ninczen 
az ő tulaydon hatalmában (MA: Scult. 4). Kinek tulaidon szovai 
ezek (Bal: Calsk. 29) Tulajdon személységü és saját lételü 
(GKat: Titk. 472b). A szökat változtattya tulajdon értelminec 
más értelemre való forditäsival (Com: Jan. 161). Szölgäk, kiket 
tulaydon nevezetekkel palotásoknak mondunk (Laskai: Lips. 
124) A férjnek tulajdon tiszte a feleségnek erÓtelenségét bé- 
fedni és igazgatni (Apafi: Vend. 887). Absolon maga tulajdon 
hajával fel-akadott (Hall: Paizs. 152). Kinek-kinek, a mint or- 
czája és Abräzattya, ugy ezova-is tulajdon (Land: UjSegits. 
L67. En Gezty Ferencz twlaydon kezemmel yrtam (Radv: 
Csal. IIL151). A székelyeknek tulajdon magános magyar bóthi 
és irási völtanak (Liszny: Krón 172) Sokat indit néked a 
tulajdon szeretet, a lelkek garanbanträsa (Illy: KrElet. 176). 
Ez tulajdonabb hivatala szent Mibály arkangyalnak (Csüzi: 
Sip. 468). Némeilyek csak tulajdon írdemekben bizakodnak 
(Fal: UE. 423), 2) [proximus ; der nächste). Ewnen tulaydoni- 
tol mikeppen ydegenektel zamtalan bozzosagokual yllettetik- 
uala (EhrC. 3). Tulaydonim lesztec ennekem minden nep felett 
(Helt: Bibl. LLI3). 8) (peculium, proprium; eigentum] Zabad 
nem vala illetny vgy mynt ew tulaydonat (VirgC. 125). Örül 
masnak iouan mynth igaz az Ünnön tulaidonan (SándC. 1) 
Twlaydonaba yewe es az ewnnöny ewteth bel nem fogadnak 
(ÉrdyC. 113b). Az ew twlaydonaat ees eremest oztogatta (623b). 
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Valamit epitetec a földen, az ti tulaydontoc legyen (Helt: 
Bibl. LA3) Tulaydonába fogadä : accepit in sua (Helt: UT. c8). 
A bűnöket maga tulajdoninak isméri (Pázm: Préd. 57). 4) [pro- 
prietas; eigentlimlichkeit), Nem twlaydonod nekód el veztenód 
valamyt (WinklC. 266). Az ygaz feyedelmeknek es iambor ky- 
ralyoknak twlaydonok, hogy myndennek ygassagot es ygyen- 
letet teegyenek (ÉrdyC. 391). Az eretnekeknek tulaidona, hogy 
ez vrtul szerzet bekesegnec kötelet meg szaggassac (Mon: 
Apol. 2). Istennec tulaidona halottakat fel tamasztani (Magy: 
Nád. 33). Minden eretnekségnek tulajdona az, hogy keres vala- 
mely homälyos mondásokat az régiekben (Pázm: Kal 148). 
Egyedül a Kristus országának tulajdona az, hogy tsak annak 
vérén építtetett, a ki első fondálója volt (Pázm: Préd. 283). 
Az mise szörzesenec ez tulaidona, hogy az nep halgassa (Zvon : 
Osiand. 146). Tulaydona a tűznek, hogy fáydalommal illessen 
(Lép: PTük. I.94). Az hitetlenségnek tulajdona embernek ma- 
gában bizni (Czegl: MM. 288). Tulajdona e világnak az irégy- 
ség és dühösseg (Csúzi: Síp. 573). Tulajdona az szemfül-embe- 
reknek ollyat is kiván tudni, kit nem tud tudni (Bercs: Lev. 
163). 65) [solum, tantum; nur, allein] Kyk tulaydon dak az 
isteni io akaratbol függenek (NagyszC. 27). Hogy twlaydon 
czak ennen maganak zolgalnatok : ut serviretis ei soli (JordC. 
154). Twlaydon czak te melletted vagyon (267). Izrael byzwan 
lakozyk es twlaydon: habitabit Israel confidenter et solus (280). 
Thvlaydon czak hew neky zolgal (363) Meel bocbanathnak 
zolgaltatasa twlaydon chak istent yllety (538). Ollyan yegy alat 
mynt twlaydon ez vylagnak idwesseegeert (EirdyC. 568). Kyt az 
en menyey zent attyam wetett thwlaydon czak az ő hatalmas- 
saganak alaya (ÉrsC. 128). Nem szabad vala $ neki meg enni, 
ha nem czak tvlaydon az egghäzi embereknek (Sylv: UT. 1.18). 
Nem gyarlosagbol sem tudatlansagbol, hanem tulaidon chak 
gonosz akaratbol (Tel: KerF. 81). A sz. irás tulaidon az isten- 
t&l gármazot (Fél: Tan. 7. Ez az szo catholica tulaidon czac 
az istenfeló hiuekhez tartozik (EsztT: IgAny. 25). Az egyhaz 
tulaidon chak magatol az Christustol füg (Zvon: Osiand. 61). 
Tulaydon az hitnek fundamentumärol vagyon mi köztänk az 
viszavonyás (Toln: Vigaszt. 30). Oly jeleit adja, mellyek tulajdon 
csak a papista ecclesiät illeti (Matkó: BCsák. 105). Szerelmes 
uramtól maradt fegyvereket hagyom csak tulajdon az én 
leányomnak (Radv: Csal. IIL273). 


ön-tulajdon: [suus; sein eigen] Vr Bernald tewn ewn 
tulaydon kamarayaban agyat ezynaltatny (EhrC. 3). Teged vram, 
hog őn tulaidon tóréuel vagattassec el ő keuélsege (BécsiC. 
30). 


Tulajdonit: 1) attribuo, pertribuo, assigno C. tribuo, im- 
puto MA. zueignen PPB. (anrechnen]. Azokat, a melyek *nWn- 
magae, azokat tulaidoniha Wmaganak (VirgC. 96). A tizthssegót 
mind maganak tulaidonittia (DerC. 28). Mindeniket $ neki kel 
tuladonitanunc (258) Ahadnak keseröseget magadnac tulaydo- 
nihoduala (VitkC. 78). A sidók nagyot akartak magoknak tu- 
laidonétani (Tel: Evang. IL.370). Sokat tulaydoneitotoc magatok- 
nac (Kár: Bibl. 1.134). Ketfele ighet tulaidonitanac az istennek, 
irattat es iratlant (Fél: Tan. 3). Ezt az kőzőnseges nevet czac 
kóz embernek is tulaidonityac egyenkint (EsztT: IgAny. 38). Az 
én írásomnak mindenek-feleti nagyot tulajdonítanék (Pázm: 
LuthV. 12). Az választottaknac őrőcké valo dolgot részeltessen 
és tulaydonitson (MA: Scult. 1050). Turenius szerencsés folya- 
mattyät a dolognak tisztyeinek, katonáinak tulajdonította (Fal: 
NE. 15). Magának sokat tulajdonitvan nem követte a maga 
rendes hivataljät (Bod: Pol. 184). 2) approprio MA. [sich zueig- 
nen] Herodes erÜwel maganak twlaydonoytaa attyafyanak ha- 
zassaat (ErdyC. 523b) Nem tulajdonittya magánae, a mi nála 
nincsen : non arrogat quod non habet (Com: Jan. 186). Semmit, 
a mi másé, te magadnac az Ő hire nélkül ne tulajdonics (190). 
$8) [dico; widmen) Valakinek munkát tulajdonítani: *dicare 
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opus alicui PPBl. Tulaydonoytom ez en vygyazua irth ayan- 
dekomoth the Nagysa. (Komj: SzPäl. 12). 


[Szöläsok]. Vminek tulajdonít: Vettem a februariusi leveledet, 
tsak ugyan annak is tulajdonitom, hogy eddig meg nem fagy- 
tam (Mik: TörL. 390). Kere az vr istent, bogi ne tulaidonitana 
ezt binnek ő nekiök (DebrC. 63). Isten ellen szarvat emelvén 
mindeneket az ő erejénec tulaydonitana (MA: Bibl. IL11). 
Ha jobbacskán dltöztem, hivságnak tulajdonitotta, ha le 
tettem a czifrät, szenyeskedesnek (Fal: NA. 205). Mennit tulai- 
donetottac legyen istennec hiuei az isten és szenti kepinec 
(Mon: KépT. 17. Samuel királságánac czac tiz esztendőt 
tulajdonitanac (MA: Bibl. L250) Sem kel ezt tulaydoneytany 
kevnyevsegnek (DomC. 137). Nagyob részére az ő üd- 
vösségét annak az ostorozásnak tulajdonitotta (Illy: Préd. 
L40) Fabricius ezeket mynd tulaydoneyta evrdevgy tu do m a- 
nyoknak (CornC. 248). Szeretettel követem Kegyelmedet, ne 
tulajdonitsa a dolgot udvartalansägomnak (Nyr. XIL 
79). Vétkes szolgálatomat véteknek ne tulajdonitsa Nagysá- 
god (Barcs: Lev. 875). Vmire tulajdonít: Nem dak az iozagok- 
nak bekesegere tulaydonittassal... SÓtt meg az erötlen es 
tudatlansagra te es tulaydonitathol (NagyszC. 96). Ha 
immár ezek törtenet zerént vétkeznek, bűnre nekik nem 
tulaydonytatyk (Ozor: Christ. 98). Tulaydonitatic az ő hite 
igassägra (Helt: UT. p8). Tulaydonitatéc néki igasságára : 
reputatum est illi ad justitiam (MA: BibL IV.139). Isten ezeket 
bé-fedi az-az kárhozatunkra nem tulajdonittya (Pázm : 
LuhV. 429). Ymitöl tulajdonít: Tulaydonohad magadot menden 
nemewttewl: expropries te omnibus tuis (EhrC. 98. Vmiül 
tulajdonít: B&nó1 tulaydonittatic: reputabitur in peccatum 
(Kár: Bibl. 1.180). Tulaydonyitatec ez őneki igassagul: repu- 
tatum est illi ad justitiam (Helt: Bibl L F8). Vmivé tulajdonít : 
Bodog ember az, az kinek büneit az Jehovah bünne nem 
tulaydonitotta (Szár: Cat. E). Semmit isten bűnné nem tulajdo- 
nit (Pázm: Kal 237) Vmi gyanánt tulajdonít: Magw gya- 
nánt tulajdonytatnac: aestimantur in semine (Helt: UT. r). 


el-tulajdonit: [approprio; zu eigen machen]. Bolondság 
volna el-tulajdonetani tölek ezt a szép tudományt (Moln: JEpül 
167). 

Tulajdonitás: intributio, assignatio, attributio, vendicatio, 
imputatio MA. zueignung PPB. Ez magnificat az töb dicere- 
retóknel meltosagosb az ő tulaidonitassaba, mert ez tulaidoni- 
tatik azzonunk Marianak (TihC. 118). Az istennek imputatiója, 
nékünk tulajdonitása magával viseli, hogy bennünk légyen, a 
mit isten nékünk tulajdonít (Pázm: LuthV. 431). Elvettem min- 
den fel fuvalkodásomat és magamnak-való nagy tulajdonitást 
(Pázm: KT. 353). Felettébvalo tulaidonítás: praesumptio (Illy : 
Préd. 11373). 

Tulajdonképpen: proprie C. MA. eigentlich PPB. Leg 
tulajdonabb képpenn a fiu mondatik meg-valtónak lenni (GKat : 
Titk. 49. Vanak vétkek, mellyek mintegy tulajdonképen csak 
bizonyos úri fő házakhoz ragaszkodnak (Fal: UE. 367). 


Tulajdonképpenvaló : (specialis, singularis; eigentilm- 
lich) Két-felek a gonoszok, némellyek kőzönségesek, némellyek 
tulaydon-képpen valók (Mad: Evang. 375). 


Tulajdonos : 1) [fastidiosus; wählerisch]. Egy apacha gye- 
nyerewsegesb etket ezyk vala az egyeb apachaknal; mykoron 
azzonyonk Maria jutot volna ez tulaydonos eleyben, semmyt az 
menyey lictariomban neky nem ada mondvan: Nem veez te az 
en etkemben, mert tulaydonos vagy (PéldK. 15). 2) [suis com- 
modis inserviens; selbstsüchtig] Vasba vert rabok minden tulaj- 
donosok, magok szeretök, kivánósok (Pázm: KT. 286). 


Tulajdonosság: [fastidium; wählerei Ex zerzetes apacha 
az tulaydonossagot el hagya es erdemle kostolny azzonyonk 
Marianak etkeot (PéldK. 15). . 
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Tulajdonos: [suis commodis inservire; eigeunützig sein] : 


Fiam had-el magadat és meg-találey engem, ha nem välogaten 
és nem tulaidonoez, mindenkor nyertes lóazesz (Pázm : KT. 301). 


Tulajdonság: 1) proprietas C. MA. eigenschaft PPB. 
Tuladunsagogban: conditionibus NémGl. 111. Tulaydonsagara : 
in conditionem 376, A földnek tulajdonsága: "ingenium soli 
PPBL Sok embereknek ew bodogtalan tulaydonsagok (VirgC. 
129. 137). Az ferfyuy tulaydonsagot ne tugyak (138). Az embery 
neuolyassagnak tulaydonsaga (DomC. 153). Igeen chodalkozam 
ez papnak ev tulaytonsagyt es ev erkevichynek ekessegeet 
(305). Twlaydonsaga az arannak zeghetetlenseegh (EirdyC. 466). 
Harom zemeelyeknek twlaydonsaga ew benne nem lehet (663). 
Ighiknek igaz tulaydonságárul ualo tudoman (CorpGramm. 10). 
Az joszag szälasänak tulajdonsagat es urasagat maganak meg 
tartotta : juris successorii proprietatem et dominium pro se reser- 
vaverat (Ver: Verb. 132). Az iozagnak tulaydonsagahoz az as 
ewrewksegehez semmy kewzyk nynch (143). A Christus int az 
szeretetre ennek draga tulaidonsagibol (Fél: Tan. 296). Az is- 
tennek Állattya rész szerént az ő nevezetiböl, rész szerént az 
tulajdonsagokbol értettetik meg (KCsipk: Woll. 13). Belénk 
avott az a tulajdonság (Land: UjSegíts. L201). Tulajdonságit és 
tselekedetit szabad kiábrázolni az istennek (VárM: Szöv. 256). 
A biruek a tulajdonsága, hogy az Ő szárnyának nagy a gyor- 
sazága (GyöngyD: Char. 360). A mondott tulajdonságokat nem 
a természet nemzette belé, hanem valami gondos kényesség 
(Fal: UE. 429). 2) [appropriatio; aneignungj. Nemely frater 
zerze maganak belest tytkon; arra hayta ewtet nemely frater, 
hogy az tulaydont meg agya ; mykoron az priortul meg oldoz- 
tatot volna az tulaydonsagnak byneb#l, legottan az Órdeg el 
futa (DomC. 269). 8) [hereditas; erbschaft. Az két attyafiak, 
az kikre tulaydonságként nézne az ország (MA: SB. 367). 


Tulajdonságos: [singularis; abgesondert). Harom tulai- 
donsagos szemeliű isten (Mel: SzJán. 103). 

Tulajdonsägosan : [singulariter ; eigentümlich]. Semmi pic- 
tor ekessebben és tulaydonsagossabban ki nem festhetné (MA: 
Tan. 1271). 


Tulajdontalan : [improprius; uneigentlich, Némelly com- 
positumok egy igével mondathatnak ki, noha a község nem él 
vélek, mint: egésztelen, tellyestelen avagy tellyetlen, tulajdon- 
talan (Geleji: Gramm. B3). 


Tulajdontalanul: (improprie; uneigentlich]. A váltság lőtt 
nem tsak improprie, tulajdontalanul avagy tsak hasonlatosság 
szerént, hanem tulajdonul és bizonyos árron (GKat: Válts. 
I.Előb. 2). 


"Tulajdonul : proprie MA. eigentlich PPB. Az isten az ő 
fiát nem tulaydonul az esetre, hanem as feltámadásra küldte 
(MA : Scult. 94). Eretnek igazán és tulajdonul az, a ki a szent 
iräsval ellenkező tudományt vall (GKat: Titk. Előb. 2). A vált- 
ság lett tulajdonul és bizonyos árron (GKat: Válts. I. Előb. 2). 
Keparıov a gőrög szó, mely tulajdonul szarvacskát jelent (Megy : 
6Jaj. IL12). 

Tulajdonvaló : [singularis ; eigentümlich) Masod rend bely 
newesetök vannak, kyk tulaydon valok (ÉrdyC. 60). A mester- 
séggel vetélkedő némellyeket tulajdon-való printzipiumokból 
tagadhatatlan erÜeségekkel megmütogat (Com: Jan. 134). 


Tulajság: [proprietas; eigenschaft] Végezetre tulajságok 
ez azoknak, az kik nem igazán hisznek, az ő értelmek sze- 
rent itílni (Irat : Perk. 87). 


TULIPA, TULIPÁN, TULIPÁNT : 1) tulipa ; tulpe 
PPB. Tulipánt-virág : tulipa PPB. A mellyeknek gyökér helyett 
fejek vagyon, ewek: veres-bagyma, liliom, tulipán (Com:*: Jan. 


20) Ast tartják a tulipäkrül, hogy mind addig rajtok hadgyák . 
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a földet, mig bé akarják ültetni (Lipp: PKert. I.45). Tulipa, 
mellyet némellyek liliumi narcissusnak neveznek (47). Az tulipa 
gyökereket is megvitték Nagyságodnak (Évk. XIII.63). Mint 
hervadtt tulipán gyöngyét harmatoknak, úgy vártam irásodat 
alázatossággal (GyöngyD: KJ. 444). Mindenütt a mezők bé vol- 
tanak terítve virágokkal, hogy tsak a szegfűre és a tulipánra 
léptek lovaink (Mik: TörL. 378). A tulipán virág sok szinnel 
pompáskodik, de nints illatja (Fal: BE. 596). 2) [verbum blan- 
dum; kosewort) Gyöngyvirägom, tulipán, édes majoránnám 
(Thaly: VE. 1.277). 


TULOK . : juvencus, junix C. MA. junger ochs PPB. Järom- 
ban nem fogott tulkok: juvencae *intactae cervice PPBl. Ime 
a megh zülth tuloc es megvagatic (NagyszC. 74). Ky zeghyk 
nyakat az twloknak (JordC. 243. Ym az en ebeedemet meg 
zerzettem, en thwlkaym es hazy madarym meg Ölettenek (423. 
814), Meg kernekeztenek engemeth sok borywk, kewer twl- 
kok engemeth meg zallottanak (KulcsC. 40) Az ewkewrrewl 
ees tulokrol. Az tulok munkanak tudatlana az fyuen bantattya 
magat (Pesti: Fab. 56). A tuloc oles szaruaiual meg Ócklele az 
oroszlänt (Helt: Mes. 42). Hagiok Georgnek ket tülkot, az zeke 
fareziat és az retet (RMNy. 11302). Tulykoknak ő veret nem 
szoktam &zomiuznyi (Born: Ének. 205). Égő áldozatot tönee tizen 
ket tulykokat, kilentzuen hat kosokat (Kár: Bibl. L452). Az 
isteni dicséretet ajakunk tulkainak nevezi az vr isten (Pázm: 
Kal. 732). Szarva indult tulok (MNyil: Zaolt. 97). Mint a tulok, 
ki az jármot nem szokta (Megy: 6Jaj. II.25). Hogy az hitetlenek 
kédvekre élnek, ollyaten az mint mikor az zilay tulkok hizlal- 
tatnak a megöletésre (Páp: KecskUt. 4). Lukácsnak a gyer- 
meknek négy tulkot negyedfűre kelöt hagyok (Ger: KárCs. 
III.369). Ökrökkel, tulkokkal áldozának előtte (MonTME. 
III.324). Az portio, két tulkom vala, azt is megölte (Thaly : 
VE. 11.380). Ne szilajkodgyunk mint a vad tulkok, hanem tár- 
sunktül tanúlván ezelidek legyünk (Biró: Micae. 297). Egyenet- 
len tulkok nem illenek egymáshoz (Kisv: Adag. 432). 


[Közmondäsok]) Könnyü az más tulkán szántanod (MNyil: 
Irt. Előb. 17). 


gyermékded-tulok : [vitulus; kalb]. Aldozzatok az wrnak 
ket gyermekdid tulkot és egy kost (Kár: Bibl. L147). 


inó-tulok: (juvenca; kalbe] Azon varasbely neepek ver- 
nek ffel egy ynew twlkoth az czordabol, ky meegh ygaath nem 
wonth (JordC. 243). 


ökör-tulok : [juvencus; kalb. Gazdam azzon az thebby 
kezWl zakaztott wolth ky hath boryws tehenth, keeth zeep 
ökewr thwikoth, tyzen hath eregh eme dyznot (RMNy. 1L211). 


tinó-tulok: bucala; junge kuh PPB. 
Tulykooska: juvenculus C. MA. kalb PPB. 


TUNG, TONG: [dolium ; butteJ. Küldtem Kdnek egy 
puton birsalmát, egy tung muskatál almát (Nád: Lev. 102). A 
düs-gazdagnak tongokkal és tele ládákkal hever a sok pénze 
(Csúzi: Tromb. 333). 


Tungocska: [doliolum; fässchen] Itt még kettei marad 
az tungocskänak, az härmät Kdnek küldtem, de sem azokba 
sem ezekbe nincs räk (Nád: Lev. 102). 


1. TUNYA : antique pro könnyű, facilis; leicht PPB. Tunya 
dolog : facile PPB. Az hideg tunyaua teszi az lustakat (Mon: 
Apol. 330). 

9. TUNYA, TÚNYA (túnnya Cis F4 tunnya Lászl: 
Petr. 114): tepidus NémGl. 123. segnis, secors, desidiosus, in- 
strenuus, genavius, torpidus, iners, perfunctorius C. ignavus 


! MA murgiso PPBI. träge, faul, langsam PPB. Tuna zolganak : 


negligenti servo NémGL 269. Vetkeztem iora valo restsegembe, 
519 
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mert tunya, rest voltam (VirgC. 10). Rest, kesedelmes az karba, 
tanya, maga elhagyot ymadsagban (WeszprC. 127). Giohal, mert 
te £ors vag a gonozra es tuba a iora (VitkC. 35). Az hugoc 
ne legenec tuniac es restec es zunadazok auagy lankattak 
(TelC. 377). Reest, tunya ees kesedelmes zamar (Pesti: Fab. 
22b). Valaki az (| attafianak ezt monga: py te tuna és hituan 
ember, erre kfitelezi à magát, hogy à rea tanacz güllón (Bylv: 
UT. L8) Ez illyen ember törpe, keués uérü, rest, tánnya, nyá- 
las leszen (Cis. F4). Dauid tunya, röst es buyasagra geryedezd 
län (Born: Evang. IV.228b). Esaias a tunia es beres tanitokat 
feddi (Fél: Tan. 326). Mint az tünya fő: tanquam ovis meri- 
dians (Decsi: Adag. 253) Az emberi késedelmet elrestiti és 
tunyává tészi a jora való serénységben (Pázm?: Kal. 235). Hoz- 
zánk-jövését hideg és tünya indülatokkal fogadgyuk (Pázm: 
Préd. 84). Némely vassot iffiak az hadakozásnak idején tunya 
restek és bátortalanok (Prág: Serk. Elöb. Jegyz. 46). Gyülöse- 
ges minden tunya lanyhaság (Präg: Serk. 800). A ki semmivel 
nem gondol, tünya (Com: Jan. 66) Elme henyélése s tunya 
heverése ördögnek párnája (Thaly: Adal. L190). Ébreezd fel 
álmából a tánya sereget (Orczy: KöltH. 59). 


[Tunyäl] 

el-tunyál: [differo ; verschieben). Mért tunyälod el üdvös- 
ségedet (Lép: PTük. L212). Mentöl nagyobb és hoszszabb volt 
az el tunyállott s meg vettetett irgalmasság, annál mélyebb és 
nehezebb lészen az bűntetés (266) Miert tuniallyátok el azt 
az bőu helyt (III.45). 


eltunyálás : (prolatio ; das hinausschieben). Kinozza pokol- 
ban az gonoszoknak lölköket az ioszágos cselekedeteknek el 
tunyálásáért (Lép: PTük. I.150). 


Tunyälkod-ik : torpeo, torpesco MA. [pigresco ; faul, träge 
werden) Ne thvnyalkodyal: noli pigrescere NémGl. 201. Nem 
illic oth az zolganac tuhalkodnia, holot az ő vrat lattya erős 
vyadalmban vyaskodnia (NagyszC. 22). Nem tünyálkottam vala- 
kinek kárával: nulli onerosus fui (Helt: UT. Aa) Ezec éhezve 
halgattyác isten igejet, mi tunyälkodunc (Zvon: Post. 11.177). 
Négy órakor fől költ, hogy ne tunyalkodnec (Prág: Serk. 409). 
Az alamisnáktul tunyálkodik vala: ab eleemosynis torpebat 
(Illy: Préd. IL177). 


Tunyán: desidiose, dissolute, translative, perfunctorie C. 
ignave, secorditer MA. faul, träge PPB. Tunian, resten mon- 
tam zolosmaymat (VirgC. 10). Imadsagoth thwnyan mondania 
(WinklC. 124). Nem tunian eselekódek (DebrC. 206). Az bodog 
azzon horayt gonozol, tunyan es zvnyadozuan mongya vala 
(DomC. 248). Iztennek ygheyeet restón, twnyan halgattya (EirdyC. 
94b) Tunyaban keresztetnéc az igasság, ha hazug ellenségi 
nem volnanac (MA: SB. 252). Nem tunyán és álmos szemmel, 
banem ébren és nyersen kell munkálkodnunk (Pázm: Préd. 
821). Csudánál csudább ez magyar, hogy még sem félsz, te 
ellenségeddel még is hogy tunyán élsz (Thaly: Adal. L28). 


Tunyaság: ignavia NémGl. 32. ignavitas, secordia, desidia, 
impolitia, acedia, torpor C. inertia MA. faulheit, trägbeit PPB. 
Tunyasagomat byzonytotam alnoksagos gondolatokkal (VirgC. 
10). Almatam, emetem tunyasagomnak miatta (13) Meg kel 
zentöindnk magonkat mindón tuniasagnak el tauoztatasa myat 
az 6 sok io teteröl valo hala adassal (DebrC. 47). Zidalmazta- 
tik az sidoknak tuniasagok, mikoron a profetaknak sem hinek 
(108). Menden bűnöket, meleket tötel, müuelkedetetel auag tu- 
nasagodal elmedbe goyded (VitkC. 24). Kel ffel en zeretóm a 
tunyasaghbol, restsseegból (ÉrdyC. 380b). Tunyaságra nem eresz- 
töttem magamat tünektec akaratotokra (Helt: UT. Aa4). Szam- 
lallya szent Pál Israelnec nihany vetkeit elő: zugolodasokat, 
gonosz keuansagokat, tunijassagokat, torkossägokat (Born: 
Evang. IV.4b). Mikor az ayak el pittedett és le füg, agyatlan- 
ságot és tunyasägot ielent (Cis. N4). Tuniasagod miat el ne 


| 
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hadgiad as aiandekot (Fél: BibL. IL112). Az orszag buiasag es 
tunyasag mia meg vesze (Decsi: SallC. 45). Szégyenlem e nyo- 
morult idők lágy-melegségét és tunyasägät (Mad: Evang. 8). 
Nem a mi gyarlóságunk, hanem tunyaságunk oka, hogy néha 
valamit nyer rajtunk a kisértet (Fal: NE. 9). Idő előtt elállani 
a munkátúl tunyasäg (Fal: SzE. 528). Se ég se pokol nem bir 
tunyaságával (553). 


Túnyit: hebeto, stupefacio, ignavum reddo MA. stumpf, 
träge machen PPB. 


mög-tunyit: torporo C. [träge machen]. Ezeknek szol- 
gälattya meg ne restitsen, tunyitson (EvK. XIIL54). 


Tunyul: torpeo NémGl. 360. 


el-tunyul: [torpesco, iners fio; träge werden] Job az em- 
bernec, hogy munkába legyen foglalatos, hogy nem mint a 
testi szabadságban el tunyüllyon (Helt: Mes. 152). El tunyul- 
tac az könyörgesben (Born: Préd. 413). Nints a mi magyarink- 
nak szükségek campaniára elébb, hogy-sem mint a hadba 
mennének, készen vagyunk el-vesztegelve és el-túnyúlva (Zrinyi 
H.177). Ennyi esztendőktűl fogva exerceáltatott had az békes- 
sögben meg eltunytilna (Monlrók. XXVII.206). 


még-tunyul: mollesco DomC. 62. [torpesco, langvesco ; 
erschlaffen, träge werden) Anneval restebben kezde megtu- 
nyulni istennek szolgälattyätöl (DomC. 62). Vala ky tuggya es 
megh tunywlt zanzandeka zerent megh wtalwan nem akarya 
teenny, ennen maga eunen karhozattyanak oka (ÉrdyC. 146). 
Neuelyed a te fiadat es ne hadgyad hiuolkodas miat meg tu- 
nyulni (JesusSir. D. Jó téteményedben meg ne tunuly (Zvon: 
Post. IIL.24). Az testnek gyakorlása nekűl megh tunyulnak az 
erők (Präg: Serk. L3). Meg-tunóltunk, restültünk (Seok: Bals. 
30). 


TUNNYOG: impedite velut e naribus loquitur Otr: Orig- 
Hung. II.265. V0. DUNNOG]. 


1. TÜR: uleus saniosum MA. blutgeschwür, eitriges ge- 
schwür PPB. Fekély, tür, ki-sebesedés: ulcus; a tárjához érni: 
*ulcus frangere PPBl. Habemus apellativum tür tumorem vel 
grumulum ulcerosum in crure significans (Otr: OrigHung. 
205) Megh weryen teghed wr ysten te terdednek es zarayd- 
nak twryawal (JordC. 259) Az meg veszet őkör nyakát, ló 
türiät meg gyogyittya (Mel: Herb. 54). Türt, varat hertelen 
gyogyit (155). Lazaron a soc var, tur az emberec előt valo 
wtalatossaga (Born: Préd. 891b) Az momortika olay lo turiat 
meg gyogitya (BeytheA: FivK. 132). Mint vakarja türját rühes 
Máttyás (Matkó: BCsák. 73). A turt az ép husnak meg ron- 
tsolásával akarják gyögyitani (DBón: Részegs. 18). Végy gälitz 
követ, forrald fel tiszta vizben, kivel mossad a ló turját (Cseh : 
OrvK. 60) A türjokra talállpák a korbácsot vetni (Szentp: 
Izr. 12). Lovamnak ne okozzon turt ez a hátára (Gvad: FNót. 
2) Szürke volt a szöri, de nagy tür volt a hátán (Gvad: RP. 
123). 


Túros : [ulcerosus ; voll geschwüre) Turos sebá: ulcerosus 
MA. Türos significabit nobis id quod habet tumorem, eleva- 
tionem, altitudinem, nempe in denominando pede tumorem 
ulcerosum habente (Otr: OrigHung. 11205). Az vton menuén 
talála egy lóra, annac türos vala a háta és igen eszteuér uala 
(Helt: Mes. 357). Lazar turos laba (Mel: Préd. 108) Szegen 
turos Lazar (Mel: SzJän. 411) Igen io a sebes lovakat, sánta 
türos louakat vele momi (Mel: Herb. 157). Az mely aszszonyi- 
allat kedvedet nem akarja tenni, azt költ, hogy turos az al 
feneke (Sal: Mark. 8). A turos ló turos lovat keres és ketten 
egymást vakariak (Bal: Mark. B3). Turos labat vele kenny 
terdetől fogua alá (Frank: HasznK. 15b) A kinek túros szára 
vagyon, akár-mely szép czimadóffal bé-kősse sem marad túr- 
nélkül (Pázm: Kal. 747). A turos lovon megilletet seb (Csegl: 
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Japh. 3) Probalt recepta, koszos avagy turos lovaknak igen 


hasznos (Cseh: OrvK. 60). Mint egy turos lovat, szinte ugy | 


kezdette vala nyavalyás cserélni berélni Erdélyt (ErdTortAd. 
11.30). 


[Kösmondäsok) Közös lónak turos a háta (Kisv: Adag. 
83.441). 


'Párosit: [ulcerosum reddo; geschwürig machen] A lator 
koldüsoc eszt e fűvet kötic a läbokra, azzal turosittyác lábo- 
kat (Mel: Herb. 175). 


fol-türosit: [tumere facio; schwellen machen). Hajóval a 
tenger hátát fel nem türositom (Gvad : RP. 526), 


Türosod-ik: [in ulcus abeo: geschwürig werden) Az 
fegyveresönek lova türosodik (RÁkGy. Lev. 185). 


mög-türosodik : cv Azoknak hallására az eszes embernek 
féle meg turosodnek (DBón. Röszegs. 31) Megnyomorodott az 
katona lova s megtürosodott as kila-hordásban (RAkF': Lev. 90). 


Tüross&g: [affectio ulceroea; geschwtirkrankheit. Guta 
Étesben szent Farkast, turoesag ellen szent Jobot, korsagban 
szent Balintot imadgyak (Gyarm: Fel. 45). 


[Tàrosul) 


mág-türosul: [ulceribus obruor ; mit geschwüren behaftet 
werden) Az lovänak az läba igen megtürosult, az feje meg- 
kossosult (Thaly: VE. 1.344). 


[Türos] 
be-türos: (consano; zubeilen) A so a sebekben uj hust 


terempthet s a vért is megällithattya, ssoritt, tisztít, vekonyit 
es bé-turos (ACsere : Enc. 248) 


'Türosás: exulceratio ; verwundung PPB. 


9. TÜR: I) egero, regero, proruo MA. auswerfen PPB. 
Hozyad hoztam az en ffyamat, kyben neema leelek vagon es 
vala bol le ragadangya, tayteekot thwr es h* fogat cxykorgattya 
(JordC. 484) El ióue egy vadkan és taytékot türuán meg 
vága hoszszu fogaiual (Helt: Mes. 42) Ferteng vala taytékot 
turván: volutabatur spumans (MA: Bibl 41) Taytekot túró 
vétkec (MA: Tan. 1185). Tajtékot turnac, okädnac (Com: Jan. 
182). 2) rostro humum fodio PPB. [wühlen). Az vakandak nem 
hizen egeb kindet lennie mint az földet turnia (BodC. 5). Szent 
Antal látást láta, hogy az disznó az oltáron az kelhet forgatja, 
az szentséget hát piszkálja és tétova túrja (RMK. IL220). Sere- 
gek ura szőlejét sok vadkanok turják (Czegl: MM. 35) A mi 
részeges bortsiszárink addig isznak a jó borban, hogy orrok- 
kal-is túrják a földet (Misk:VKert. 284). Várják az armisti- 
tiumot, azért nem túrnak s hánnak sánczokat (Bercs: Lev. 
156) A szakács túrja, gyúrja ezin tésvtáját, bele valót válogat 
(Fal: Vers. 878). 


föl-túr: (eruo, efodio; aufwühlen] (Mih: ÓÉlet 59). Más 
szelek fújnak most, lemosták nevünket, feltórták, elhányták 
kevés mindenünket (Fal: Vers. 913). 


ki-tür: egero, effodio MA. austragen, herausgrübeln PPB. 
Kiturom magam : exgrumo C. MA. 


Türäs: regestus, fodicatio MA. grumus Major: Szót. 245. 
das aufwerfen PPB. Túrás a verbo túr: sursum jactat disjicit, 
fodit aliquid, quo colliculi talparum vocantur (Otr: OrigHung. 
II. 205). A vakondok tárásával az te kertedben kárt ne tégyen 
(MeeésK. 46). A vakondak turásokat tsinal (Com: Jan. 47). 
Lássuk már a moslékos Mátyás sár-türásátis (Matkó: BCsák 
224). 


vakondok-türäs: [colliculus talpae]; maulwurfshaufen 
KırBes. 128. 
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Türat, türtat: 1) [egerere facio; auswerfen lassen) Val- 
lyon nem ez türatá-é véle moslékos tajtékot minden evangeliku- 
sok ellen (Matkó: BCsäk. 1) 2) [effodere facio; aufwlihlen 
lassen] Ezeknek megszerzésére akár mint türtassuk is az 
ücséd bátát, de ha felakasztanójok is, egy pénzt sem vehetünk 
rajta (Nád: Lev. 49). 


Turbokol (lurbikdl Fal: TE. 724): (fodico; wühlen.]. Vonni 
kezde a farkas a kosärt és a róka turbokolni kezde a farká- 
ual (Helt: Mes. 282). Bezzeg nem tsekély vizben tapogat ám 
itt a jámbor, hanem ugyan a part mallyát turbokolja, gübüli 
(Pázm: Kal. Appendix XIV. SzD : MVir. 69). A halászok a hala- 
kat az ő eny-helyekrÓ] turboklo fával a hálóra kergetik (Ko- 
már: Imáds. 225) Nem csak a betűt tötték tzeläl, hanem az 
egész vizet turboklották (Czegl: BDorg. 261). Hiszen osztán 
ha tól az háló jól meg lészen vetve, jobb akkor neki turbok- 
lanunk (MonTME. VIT.290) Eleintén gyenge hitván szerrel 
vólt a bajó dolga, tsak a part mellett turbikáltak (Fal: TE. 
724). 


Turbokló: contus piscatorius; störstange PPB. Evező- 
fával és turbokloual az halászok az halakat meg rőttentik és 
az hálóba haittiák Sim: Evang. 10). 


Türdogál: fodico MA. grübeln PPB. 


Turkál: [fodico; wühlen, grübeln, Ki engedhetné meg, 
hogy más turkälna az Óuében (Decsi: Adag. 200). A pápák 
gancjára tér utollyára Balduinus és abban turkál (Pázm: LuthV. 
33). A Matko István ajánlo levelét turkáló Sámbár nyálaskodási 
ellen valo apologia (Matkó: BCsák. 16). A pataki vár, miólta 
Rámbár ott turkál, eeztrengárrá lőtt (38). Pfuj ocsmány ember, 
hogy a tiszta szent irást sem általlod sáros orroddal turkálni 
(165). Tanally te minden világi jókban uszkáló, turkáló dús 
gazdag ettül a kegyes Jesustül (BiróM: Micae. 234). Könnyű 
a más keresetében túrkálni (Kisv: Adag. 174). Éjfélig turkál a 
könyvekben, szerzett bennek leg alább két tár szekérre valót 
(Fal: TÉ. 660). Turkál a dologban, de gyökerére nem jő (SzD: 
MVir. 22). Minden lévben lots, az érettebb észt kiváno dolgok- 
ban is turkál (50). 


"Turkálás : [fodicatio; das grübeln). A disznó orrával valo 
turkálása által a mély földbül is a győkereket kí-ássa (Misk: 
VKert. 148). 


Turkálgat: [fodico; grübeln) Az sz atiák irásiban imitt 
amott turkálgatták (Bal: Cslsk. 415). 


TURBA : pera Ver. corycium C. vidnlus vidulum MA. 
hyppopera PPBI. felleisen, reittasche PPB. Mälha vagy turba, 
mellybe egyetmást tésznek: vasarium; tömlő forma turba, 
tüsző, burdö: ascopera PPBl. Az ew thwrbayarol az lakathot 
el loptha (RMNy. 11191). Egy nyihany nap mulva ismeg eliöue 
az hispan es hoza egy turba penszt (Helt: Mes. 454). Tegyétek 
oly turbába pénzeteket, mellyben menyorszägig vihessétek 
(Pázm: Préd. 452). A kötöl&kec, melyekben az ő egyben rakott 
takarmányokat magockal hordozzác, ezec: a turba, táska, 
iszäk (Com: Jan. 93) El-lopnäk hát ugy a pápák a turbát 
s-csak a kulcsát hadnák meg (Cregl: Japh. 131) Turbáiának 
szija-s marada csak higan, a mosolygo népek közt addég 
lakék vigan (Szentm: TFiú. 9). Meg-lädd, mint tisztelik, mert 
jeléről hiszik, hogy vagyon turbájában (Szentm: Kalm. 6). A tur- 
bára való egyik kis lakatot kolesostó| el kell hozni (TörtT.? 
IIL160) Kóltségem is fejér ruhanemü eszkösömmel turbában 
lova farán levén (Kem: Élet. 71). 


(Szólások). El lopták az turbát, de had iárion, nálam az 
kúlcza (Decsi: Adag. 162). Ellopták a turbát, de nálam a 
kuloza (MA. Kisv: Adag. 369. Fal: Jegyz. 923. SzD: MVir. 
301) 
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TURBÄNT: [capitium Turcienm; turban] Zayda öszve- ' asszú gyümölcs (Evk. XIIL83). Egy dézza túrót is veszen rajtok 


szedte haját és egy gyenge forzlänynyal bétekert turbántot 
nyomott hegyébe (Fal: TÉ. 654). 


török-turbänt: türkische blind Lipp: PKert. L42. 


Turbäntos : [capitio Turcico vestitus; turbantragend]. A 
turbántos szomszédunkat a törököket elfelejtette az úr, penig 
ezek is lapátozzák a tengert (Fal: TE. 799). 


TURBOLYA :gingidium, chaerefolium, cerefolium, trifolium 
MA. körbelkraut PPB. Mezei petrezselyemnec szörös, feier 
leuele, magos mint egy turbolya (Mel: Herb. 49). Turbolyät, 
tárkont, vörös hagyma levelet nyersen egyben kell törni (Radv: 
Szak. 218). Turbulya szabásu fű: napellus (Com: Jan. 32). 
A turbolya ételhez való ízt szerez embernek (Lipp: PKert. 
11.89). A ki akar misculantiát csinálni, szedjen salátát, borrá- 
gót, turbolya levelet (TörtT.: I.579). Turbolyát meg-törvén méz- 
zel elegyits meg, ennek erejével fenét gyógyithacz-meg (Felv: 
SchSal. 20). 


vad-turbolya : myrrhis PPBI. 


TURGYAGO2Z: [fragro; duften. Te igen io kenetekkel 
tvréagozo emlőid bornal jobbak: meliora sunt ubera tua vino 
fragrantia ungventis optimis (DöbrC. 473). 


TURHA, TORHA : phlegma, pituita MA. mucus Major: 
Szöt. 318. [auswurf, schleim] Pök, nyál, turha: oris *purga- 
mentum PPBl. A kek lilium sart es meg regzót turhát ki 
tiztit (BeytheA : FivK. 1). Az basalicom az tidöben es az azzony- 
embernek matraiaban valo nyalas torhat es enyves nyalat 
tiztit (44). Mutasd meg uram ortzádot ama rút 'zidok dohos 
szájoknak torhájával (Pázm: Préd. 500) Megyec immár az ő 
szőrnyű istentelenségeknec iszonyu torháira (MA: Tan. 91). Ki 
pökte azt a bfidós torhät (Bal: CsIsk. 35). Ki-pökkhetetlen 
gyülósegnek turbája akadott meg torkán (Pécsv: Fel. 197). 
Nyálas vér, takony avagy turha (Com: Jan. 52). A torha a 
náthának le-tsepegése (56). A tórhát és nyálat isöp ki-tisztittya 
(Felv: SchSal. 20). A köhögés ha ezáll mellyedre, mondatik 
torhának (24). Orczádon rózsák nőttek, de azok most rút tor- 
háknak kénes helyei löttek (GyöngyD: RK. 270) Az őkör 
meleg természetű állat lévén, nyállal és turhával nem bóvel- 
kedik (Misk: VKert. 120). Ásitt Faunus és nyujtózik, rút tor- 
háját kiveti (Fal: Vers. 874). 


Turhäs, torhäs: phlegmaticus, pituitosus MA. schleimig 
PPB. Az utolso negyed azokhoz illik, a kikbe torhäs nedues- 
ség bővelkedik. 1666 (KBécs. B) Torhäs, köhdgd nyavalya 
(Land: UjSegits. L508). Meg kevertem turhás nyálossággal (Gvad : 
Orsz. 119) 


Turháskod-ik, torhäskod-ik : screo Major: Szót. 426. 
[sich räuspern]. Az iddogálóc meg részegedvén tántorognac, 
hAkognac, torháskodnac, pöknec (Com: Jan. 182) 


(Torhäz] 


Torházás: [pituita; schleim]. Az rosmaring bűdős lehellet 
ellen szolgal hurutot, torházást kerget (Pécsi: SzüzK. 117). 


TÜRÓ: tyros, casens MA. [topfen, quarg] Ert-sajt, töml6- 
túró, bronza: tyrotarichus PPBl. Böjtben megszünjék türótil, 
tikmonytul és az hüs-teltül (RMK. IL.184). Oly igen féltek az 
hüs-6teltöl, türötöl, tikmontól és az házas papoktól (206) Ti a 
türótul, tikmontul és mindenféle hustöl az embereket megtil- 
tottätok (V.230). Turot meteltem darabra el adnia (RMNy. IL15). 
Az vajat, sajtot, thurót nekem megadták (LevT. II.112). Nyom- 
tas turókat, sokadalomra legyen. 1579 (KNagyz. C8) Vagy 
tk avagy turo mind egyaránt el költi (Illyef: Jephta. 25). Az 
szép lágy új túrót morsold meg, verj tikmonyat reá (Radv: Szak. 
204. 219. 234). Mikor bőtölnek, turó nem adatik nekik, hanem 


(TörtT. VI. 115). Minden jobbágy tartozik az várhoz egy-egy 
meszely vajjal, egy vesling turóval (Gér: KárCs.IV.300). Egy dézsát 
vöttünk, möllyet túróval töltöttünk meg (MonTME. I.45). Kenyér 
és sós túró éhgyomor enyhitő (Kisv: Adag. 70). Fejér czipó sós 
túróval éhező gyomornak használ (70). 


(Közmondások)]. Téy korában välic, az io turo mellyben lészen 
(Pécsi: HÉnek. 11). Még fidién meg tetszik, az mely teyből 5ió 
túró lészen (Decsi: Adag. 22). 


borza-túró, bronza-túró : [caseus Bresnensis; brinsen- 
käse]. Mikor éheznek, hidgyék erőssen, hogy teli torkuk borza- 
turóval (Pazm?: Kal. 836). Bronza turo, fejő dézsa, sing vas 
(Radv: Csal 1L136) Borza-túroval rakta meg tarsolyát és 
kotya-vetyere adott zomakos táskáját (Ozúzi: Tromb. 286). 


Túródz-ik, túróz-ik : [spumas ago; schiumen] Mikor 
fölakarod adni, mondja, bezzeg igen túrózik uram, de te az 
túróját egy kalánnal szedd tiszta szitára (Radv: Szak. 233). 


mög-túródzik, mög-túrózik : seresco PPBI. (zu molken 
werden]. Meg-túródzott téj: schistum PPBI. Edes tejet tedd az 
szénre, kevergesd habaró fával, hogy meg ne túrózzék (Radv: 
Szak. 17). Kérlek társ, meg ne hagyjad túrózni, mert ha meg- 
túrózik, nem leszen jó (233). Ha akkor sózod, mikor meg fő, 
meg túrózik (40). 


Túrózás : coagulatio lactis; das zusammenrinnen der milch 
PPB. 


Túrós : [caseo molli mixtus; topfen). Túrós béles: tyrolaga- 
num; turós étek: tyrotaricum MA. Következnek a túrós étkek: 
tejfeles turós étkek (Radv: Szak. 219). Kender magból csinált 
túrós étek (234). Igen tudgya ű, tök-& vagy turós-étek (Czegi: 
Japh. 154. Kisv: Adag. 500). 


TURPISSÄG. E! költ immár az 5 turpissága (Decsi: 
Adag. 83. SzD: MVir. 391). 


TURUNCS: [malum aurantium; pomeranze?]. Öszel sok 
gyümölchel, citrommal, turunchal ajándékosz szépen (Zrinyi 
I.48). 


TUBA : [ventriculus volatilium; kropf]. Az tikmonyat meg 
kell lyukasztani az begyről, az tusájáról az belit is ki kell 
fúni belőle (Radv: Szak. 195). 


TUSAKODIK (tussakodik Helt: Zzolt. 85. Helt: Mes. 144): 
certo, luctor, colluctor, deluctor, illuctor, compugno, dimico, 
conflicto, deproelior, velitor C. kämpfen, streiten, fechten PPB. 
Négy szél az tengeren tusakodik vala, négy fene bestiák fek 
hágtattak vala (RMK. II.1083). A hit mint tussakodik a hiw 
emberegbe (Helt: Zsolt. 85). Nem lőn, ki meg vina és tússa- 
kodnék érőttec (Helt: Mes. 144). Nehéz viz ellen tusakodni 
(Decsi: Adag. 186). Azok bizonyaval azert tusakodnak, hogy 
az el veszendő koronat el vehessek (Szár: Cat. P). Valahová 
viszesz úr-isten, vígan követlek, mert ha ellened tusakodnám, 
latrúl és kedvem-ellen is akaratodban kell járnom (Pázm: Préd. 
262). Tusakodnac azon, hogy az ecclesiánac titulussát meg tart- 
hassác (Zvon: Post. L576). Az szokás ellen tusakodnak (Bal: 
Cslsk. 54). A lélek ellen ne tusakodnéiek (Lép: PTük. 1166) 
Hector az vízzel sokaig tusakodván őtet vizes rubái az uszastol 
meg tartóztatnak (Forró: Curt. 151). A ki valami jót hoz elő, 
nem meg tökellet keménységgel tusakodik ellene, hanem enged 
(Com: Jan. 180) Kormányos habbal tusakodni tud (Zrinyi: 
ASyr. 177). Nagy Sándor egyes itallal tusakodó bor italokat 
indított, és a ki abban győzedelmeskedett, annak jutalmat adott 
(Misk: VKert. 82). Maga magával tusakodik a ti gonosságtok 
(Illy: Préd. L63) Kell tusakodnunk a dilezeg test és a pokol- 
béli sárkány ellen (Csüzi: Sip. 710). Mind ezekkel a szinezések- 
kel az igazság ellen tusakodunk (Vajda: Kriszt. L577). Miglen 
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& magäval tusakodik, azonban el röppen elöle a szerencse 
(Fal: UE. 394). 


ellen-tusakodik, ellene-tusakodik: obluctor, repugno, 
instito, obnitor, renitor C. [widerstreiten, widerstreben]) Ellene- 
tusakodom, fegyverrel ellent-hányok: instito PPBl. Holofernes 
az zsidó nép felől igen kérdezküdék, micsoda nép volna, ki 6 
hatalmának ellene tusakodnék (RMK. V.141). Az étető mérget 
ha ki bé-vette, fel- puffad, de annac a törjéc ellene áll és 
ellene tusakodik (Com: Jan. 58). Bölcbesség nevével tusakod- 
nak ellen világon némelyek (Zrinyi IL26). 


ellenetusakodás : obluctatio PPBI. 


vissza-tusakodik : [reluctor; entgegen kämpfen] A játékos 
helyen a bajviväsban bajnakoskodván és viszsza tusakodván, 
mellyic a másikat Ólhetné meg, harczolnac vala a romaiac 
(Com: Jan. 210). 


Tusakodäs: certatio, luctatio, colluctatio, dimicatio C. lucta, 
certamen MA. kampf, streit, das ringen PPB. Mint birták aszt 
nagy sok tusakodássockal (Helt: Krón. Ciml) Máttyás király 
is aszzsonyiälkodni kezde, vgy hűle meg az elöbeli törökec 
ellen valo tussokodásától (Helt: Krón. 151). Mikoron ő volna 
az tusakodasban, kemeniebben köniörög vala (Fél: Bibl. I.131b). 
Nagy lelki tusakodással fárasztották elméjeket (Pázm: Préd. 
24). Nagy kételkedéssel való bajlakodassal, tusakodással őrök 
veszedelemre jut (ExPrinc. 2). Ez igazság ellen valo tusakodäsät 
imez amaz gizen-guz sophisticalasokval rekeszti-b& (GKat: Titk. 
340) Sok tÓrvényes tusakodásn után a mennyei boldogságot 
meg-vévén bé-ment a mennyei vÓó-legény menyegzejére (Csúzi: 
Sip. 304). 

Tusakodó: 1) concertatorius, controversiosus C. [streitend]. 
Természet indálatival tusakodó igyekezet és fáradás kiväntatik 
annak szerzésére (PÁzm: Préd. 310). Isteni eröd-szer@nt ellened- 
tusakodó igyekezetünket szolgálatodra hóldoltassad (757) E 
szent háromság ellen tusakodo bajnak meg gyózetek hatalma- 
son (GKat: Titk. 276). 22) luctator C. certator MA. kämpfer, 
fechter PPB. Bólczesség-é az mindenható isten ellen valakinec 
tusakodónac lenni (Kár: Bibl. 1.536 b). 


Tusakodtat: [fluctari facio; ringen lassen] Ennek a máso- 
dik ágávaLis tusakodtattya az ő szerelmes fiát a keresztfán 
(Komär: Imáda 239). 


Tusalkod-ik : [luctor; ringen]. Az embereket tekéletessé 
tegyűc a Jesusban, melly dologra erökedem is, tusalkoduán az 
8 czelekedö ereie szerént (Helt: UT. Ee4). Az úton magában 
tanácskozik vala, teste lelke elleo tusalkodik vala (RMK. 
VL116) 


TUSKÓ : [tuncus; klotz). Feladok én e vén megaggott 
fatuskón (Thaly: VÉ. 11.260). 


TUSNYA: [sordidus; schmutzig) Pirulyon meg szemér- 
metlen orczäjok és patvarkodások rusnya és tusnya bujälko- 
dása (Mad: Evang. Ajániólevél). 


TÚSZ : [obses; geimel]. Hogy az hitlevel keziben lőn, túszo- 
kat is kezde kérni (MonlIrók. III.75). Adta a szent lelket túszúl 
a mi ssäußnkbe: dedit pignus spiritus in cordibus nostris (Helt: 
UT. y4). Adó adásra kötelezec magokat és túszokat adának 
nekik (Helt: Krön. 26). Az együgyű iuhoc túszszúl oda adác 
a komondorokat (Holt: Mes. 142). Tuszezál adna a leg iob bará- 
tit (142). 

TUTAJ, TUTALY (tutoly PPBl. Moln: JEpül. 217): 1) 
[ratis; flog). Hajó, szÁl-hajó, tutoly: ratis PPBl. Hajójok vagy-is 
inkáb talpok és tutollyok merő főz fából vagyon (Moln: JÉpül 


217) Gyergyó fenyO-fákat srálitson tutajokon, Udvarhely-szék | 
Mtzet, ssindelt, deszkát adjon s hoszon (Bod: Pol. 60) Sok , 920. TÓuel hegyuel hánták Ózue: scopae dissolutae 


TUTALYOS—TÜ 814 


tsajkák és tutájok usztak (Gvad: NTest. 6). 2) trabs compac- 
tilis ; balken am gebäude PPB. 


Tutalyos. Szál hajós, tutalyos mester: ratiarius PPBI. 


TÜTOR: tutor MA. vormund PPB. Walloc oltalmat es 
twtort iltemben az en arwaimnak (RMNy. 11.81). Törveny 
szerint valo avagy testamentomos tutor (Ver: Verb. Szót. 32). 
János király testamentomban hatta őtet fő tutorrá (Monlrók 
IIL64). Tutoroc és gondviselóc alatt vagyon az drökde gyermec 
(Kár: Bibl. IIL171. Az ki mulas előt szoktanak az eszes 
emberek tutorokat es gondviselóket valasztani, hog az marha 
el ne tékozoltassek (Fél: Tan. 504) Tellyes tutorul vallom 
asszonyomat Ő ngt (Radv: Csal. IIL108) Légy gy&molom, 
tütorom énnékem (Thaly: Adal. IL67). Ha hozzádra mutat a 
tutor tanácsa, töledre fordul (Fal: NU. 325). 


Tütorság: tutela MA. PPBl. vormundschaft PPB. A ki az 
Ó tutorságához tämaszkodic, el ne hadgya (Com: Jan. 134), 
Tutorsága alá vette gróf Bethlen Ádám úr, de nem sokdig 
engedelmeskedék. 1759 (Hazánk L299). Apja mikor meg halt, 
a maga öccsének tutorsäga alá hagyta volt (Mik: MN. 151) 
Némelly éles szemek-gyanánt látná az alattvalok és tütorsága- 
alatt vitézkedók szükségét (Csüzi: Sip. 204). 


TÚZOK : 1) tarda, bistarda, otis MA. tetrao PPBl. trapp 
PPB. Tüzokot, vadludat, efféle madarakat meleg vizhen ne 
mellyezd, hanem csak szárazon (Radv: Szak. 9). Pávát, indust 
vagy tüzokot akarsz reá adni, meg lehet (211) A fätzänok, 
tuzokok, fajdok gyÓnyOrüségben tartatnak (Com: Jan. 30). Ha 
a fáczánt avagy tüzokot megslitötted, immár hevitsed meg ast 
is (Radv: Csal. IIL48). Most fÁrsángban tsak hozzák nekünk a sok 
tüzokot halva és elevenen (Mik: TörL. 428). 2) [unitas; ass]. 
Három túzok, három király, három tízes; drei isse, drei kö- 
nige, drei zehen (KirBesz. 90). 


[Közmondások] Job ma egy veréb, hogy sem hólnap egy 
tuzok (Decsi: Adag. 106). Job ma egy veréb, hogy nem mint 
hólnap egy tuzok (159). Job most egy veréb mint hólnap egy 
túzok : *spem pretio non emo (PPBl. Kisv: Adag. 138. SzD: 
MVir. 25). 


TŰ, TŐ: acus C. MA. nadel Com: Vest. 118. Könueb a 
teuenec a tő foc altal menni, hog nem a kazdagnac bemenni 
mennecnec orzagaba (MünchC. 49) Valamely szerezetes tartand 
aldomas nekól, egi töt nem er sem maga sem zerzetessege 
(VirgC. 110). Leltethetic vala az en megfezält testömben cak eg 
tő hegne hel ees, hog holot keserüseges serelmes faydalmaual 
telyes nem volna (NagyszC. 46). Sem chernayok sem tevyek 
nem lehetne, hog az kevntevsnek zakadasat meg varhatnayak 
(DomC. 280) Eg tő hefne időt sem bag (DebrC. 392) Mint a 
sebet hogy töuel be variäc (Born: Ének. 443) Nem kölömb 
mint ha tő hegyén flnék (Decsi: Adag. 3) Mennyin vesztek 
häz-omläsban, egy szünyog-maráaban, egy tö-Iyukasztäsban (Pázm : 
Préd. 990) Christus mondgya, hogy a nagy teve egy 
tő fokon által mehet isteni erőtől (Pázm: LuthV. 31) A 
szabó tövel varia a posztót (Com:Jan. 98). Adsz nyáron 
nyugovást és szép chendezséget, gyönge tűvel varrot szép 
sátor ernyőket (Zrinyi I.48) Az süvegnek az csákóját ezüst 
tövel sűrűn megrakták (Monlrók XL348) Egy gyémántos 
tű, melyben vagyon gyémánt No negyvenegy (Radv: Csal. IL 
351). A tő fokon teve által buvik (László: Petr. 49). Édes ué- 
nem a töt le kell tenni, azokba a kis kezetskókbe a pennát 
kell venni (Mik: TórL, 4). 


(Szólánok] Uram, mi történt tegnap Uramon, nálatok hadta 
minden jó kedvét, reám nem vethet, jó darabig semmi tf 
nem volt köztänk, nem reménleném, hogy eret vágtatok 
volna (Fal: NE. 79) Asztagban tőt keres (Fal: Jegyz. 
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(Decsi: Adag. 37). Valamely tudomány magával ellenközie és 
tűvel hegyel áll egybe, az istentől valo nem lehet (Zvon: Post. 
1.570. A hagymázos beteg feje bódulása miatt sok tővel hegy- 
gyel őszve-álló dolgokrul karatyol (Matkó: BCsák. 241). Tővel 
hegygyel állanak öszve mindenek e világon (DEmb: GE. 167). 


fej-tő : [acus crinaris; haarnadel). Hatszeki aga által posztót 
8 veres fejtöt küldett az fővezér hadaim szükségére (Monlrók 
XXIII.22). 


gombos-tü, gombos-tö : acicula MA. stecknadel, knopf- 
nadel PPB. Duas fibulas deauratas wlgo gombosthW (RMNy. 
III.149). Az gombos töket eluészi (Helt: Bibl. IV.16). Elveszi 
az ur az reczés feykötöket, fedeleket és az gombos tőket 
(Zvon: Post. I.71). Édes öcsém-uram, jól tudom én azt, hogy 
Magyarország nem gombostő (Bercs: Lev. 163). A Kristus azért 
nem mehete fellyebb a harmadik égnél, mert a köntösinek az 
njjában egy gombostó találkozék (Mik: TörL. 446). Turgye- 
lunkat ugyan foritánk béfelé, nem mehetett vólna gombos tő 
is belé (Gvad: Pőety. 27). 


haj-tű: [crinale; haarnadel] Egy ezüstös hajtű (Radv: 
Csal. IL311). 


próba-tű : [acus exploratoria; probirnadel] Pröba-tät csi. 
nálnyi. Igy cselekedgyél ... (Kecsk: ÖtvM. 323. 367). 


varga-tő : subula Major: Szót. 456. PPBL 


varró-tű : [acus; n&lnadel|] (Pós: Igazs. II.495). Egy varró 
tütartó ezüst tok (Rıdv: Csal. IL328). A kis varrótű a pogány 
országokba költözvén drága áron váltatik (Fal: UE. 466). 


T'übéli: [ad acum spectans; nadel-. Ebéd után nem ártana 
a hímvarráshoz vagy más tübéli gyenge munkához fogni (Fal: 
NA. 194). 


Tücske, töcske, tüecsko, tűvecske : acuncula C. MA. 
Btecknadel; kleine nadel PPB. Mindenec, az hol szükség, hegyes 
kóssentyücskéckel avagy tütskéckel foglaltatnak dezve (Com: 
Jan. 100. Egy gyenge arany tüvecske (Radv: Csal. 11.290). 


foglalö-tliecske: [acicula; stecknadel] Ez a király 60 
egész esztendeig egyebet nem taelekedett, hanem várokat és 
országokat foglalt-el, most egyszer s mind a foglaló-tüetskéken 
akadékoskodik (Fal: NA, 128. 141). 


gombos-tócske, gombos-tüeecske: acicula Major: Szót. 
10. [stecknadel]. Felfedi a toeletta asztalt rendre rakván a 
reszketöket, foglaló és gombos tűetskéket, sok iskátulákat (Fal: 
NA. 141). 


TÜCSÓGÓS? Egy törökös formán készült tticsUgós kantár 
darabot zabolastul adgyanak (TörtT. XVIIL258). 


TÜDŐ (tidd Beythe: Stirp. 7. tydd SándC. 38. BeytheA: 
FivK. 105b. túndó? Fal: NE 48): pulmo C. MA. lunge PPB. 
Tüdó fölgyuladäsa: peripneumonia C. Tüdöje veszett: pul- 
monarius; vágottból tsinÁlt étek, tüdő-kása: insitum  PPBI. 
Beelök, maayok, tűdőiők, zywök, veeseyök mynd benndc lezón, 
de mynd tyzta nömös nedwesseegwel tiztaak leznek (SändC. 
8). Olyan vala nyeluók minth az aspis kegyonak, kyk meeg 
az izökkeeth is meg emeztyg uala mind tydöyökiglen (38). 
Máynac, tüdónec, mellnec be szorullässat ki ki nyittyác (Mel: 


Herb. 15. 117. Egyéb nyavalydjät én nem vélem, hanem az 


tüdöje, májai rothadt (LevT. IL27). IL27). Az részegség tűdőiet, 
maiat az embernek meg rothasztia (DecsiG: Préd. 30) Fejét, 
sódorát úgy vetesd ki, az mint akarod, az belit, tüdejét, máját 
szép tiszta dézsa vízben (Radv: Szak. 63. 170) A tüdÓ meg- 
sertödven rekedegés avagy bé-rekedés és horut lészen (Com: 


Jan. 52). Pulmonaria, tithymalus: tydÓ fyu; ha az leueleit gyÓ- : 


keret es gyömölchet az halas toban vetód, valamely hal azt 
meg kostollya, azonnal el zedäl (BeytheA: FivK, 105b) Meg- 
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rekedvén szokott nyilási a tűndőnek, mi tsuda, ha akkor 
akadnak a halál horgára, mikor ingyen sem gondolnák (Fal: 
NE. 48). 


[Seólások. Vgy él mint egy tűdő: pulmonis vitam vivit 
(Decsi: Adag. 175. Kisv: Adag. 427). Te nällad mind egy a 
paczalsatüdó (Bal: CsIsk. 104). Ki-okádá a mi hábor- 
gatá májastádóje táját (Matkó: BCeák 8). 


[Kózmondások]) Az ki húst nem ött, tüdőt dieser (Radv: Szak. 
211). 


T'ÜGY : [genae; wange]. Ha ki &apand tegedet iog tügődre, 
tardad annak a masicat es: si quis te percusserit in dexteram 
maxillam tuam, praebe illi et alteram (MünchC. 22. V tögi 
mikenth patikaros gartot kedves illato kenetek: genae illius 
sicut areolae aromatum consitae a pigmentariis (DóbrC. 479). 
Szép menyecskék, kiknek Zsigmond megmérte köldökeket, 
hosszaságokat és Ő szép tügyeket (Tin. 358). A te két tűgyed 
olyan mint a pomagranánac hasadása (Énekek éneke M2). 


TÜKÖR (tyker JordC. 883. KomthC. 445. tikór GuaryC. 
46. NagyszC. 159. tykewr WinklC. 98): 1) speculum C. MA. 
spiegel PPB. Nézőn az ocossagnac tikörebe GuaryC. 46). Az 
een fyam angyaloknak zepseghe, erewk velagomägnak fenes- 
seghe ees zeplewtelen tykewr (WinklC. 98). Hasollatik ember- 
hez, ki ? z#letetinek orcaiat tfkórben gondolla (DóbrC. 330) 
Urnak neuebe kezdetetic bynesöknec tiköre (NagysgC. 159). 
Tykerbe neezy hW zyletetynek napyath (JordC. 833) Ha a 
tükór gömbölyeg, nem is lehet, hogy mind azokat az Abräza- 
tokat szemünkel béfoghassuk (Pós: Igaza. IL205) A majom 
tükörbe nézésben gyónyórkódik (Misk: VKert. 230) Mihelyt 
reggel kibujnak a puha pelyhek közül, a tükór eleibe futnak 
és aszszonyi pipeskedéssel vesztegetik a drága időt (Fal: NE 
34). Az irígység olly tükört forgat előttünk, mellyben ember 
maga magát igazán megláthatja (Fal: UE 409). A tükör egy- 
nébány mély-földni szélességű vala (Könyi: VM. 64). 2) [exem- 
plum, exemplar; beispiel, vorbild. Vároenak elei és tükörei: 
*lumina civitatis PPBl. Z#z zent Clara minden nem$ alazatos- 
sagnac peldaia es tiköre (DebrC. 261). Ew tyztasaganak koro- 
naya es tyköre leen (ÉrdyC. 531b) Idwezleegy nemeseknek 
wyraga ees zenth nemzetbnek magzatya, felseges tyker (KeexthC. 
446). Nosza iambor kiralyoc es feiedelmek, ihon tükörtöc, ti 
is illienec legietec (Mel: Sam. 456). Az io cselekedetekben 
tőkörűl es peldaul adgiak nón magokat (Fél: Tan. 324) Ez 
illyen gyülekezetec &brázattya s tüköre az ördc életnec (MA: 
Scult. 497). Amaz utülatos-tfkórü, tudatlan, rosz predikátor ' 
(Sall: Vár. 16). Nevetség az istent tükórré tsinälni, hogy oda 
kakutsollyanac a szentec (Kereszt: FelsKer. 361) Előttünk a 
tükör Veeelén' példája (GyöngyD: MV. 125). Kristus oktatása 
légyen vezérlónk, fogadgyuk szovät, kövessük tükór-példáit 
(Fal: NA. 160). Üdvözitönk arrul is oktat, hogy felebarátunk 
lelki épületire-nézve nyilván is mutogassunk szép és jó tükór 
példákat (178). Ez a firiss thkÓrpélda légyen előtted (205). 


&cél-tükór : [speculum e chalibe factum; stahlspiegel]. Az 
asztal mint az aczel-tükör tündöklő vala (RMK. IV.214) A 
hintó ládában: holmi maradék, aczél tükör (Radv: Csal. III.354). 
Hieronimus le-írja Paulla ur aszszonyt, hogy onnan mint világos 
atzél tükörből szemlélné szüntelen az istenhez való kötelessé- 


gét (Bod: Pol. Ajánló levél). 


általlátszó-tűkör : perspicilium Com: Jan. 167. [fernglas). 
A látásnak vizsgáló mestere a szem eleibe vettetet dolgokat 
vizsgállya ahoz képest általlátszó tüköröket: messze látó üvege- 
ket kiformálván (Com: Jan. 167). 


mutató-tükür :- (speculum; spiegel], Vagyon Ábrázatunknak 
mutató tüköre, de nints amollyan, mellyben meg lássék szivünk- 
nek gyókere (Fal: UE. L411). 
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Tükörös: [splendens; glänzend]. Cristusnak meg dychó ' csuda (Fal: UE. 487). 8) portentum MA. (species, umbra, larva] ; 


Witetht tykörds tekeentetyben (ÉrdyC. 37). Byzonyawel nem 
hyzÓm, ha kynek olly kemeen zywe volna ees mynt az kemeen 
kew, hogy ayoytatussagra ne yndullyon az zentsseeges eeletee- 
nek tykörde voltaert (531. Az angyalok a zent harom wr 
istennek zeep tykörös zent zyneet lattyaak (553b). Az ayoytatus 
doctoroc ewrwöndetes eedesseegöket yelenthnek lenny Cristus 
Jesusnak zeep tykÓrÓs emberseegenek feenesseegeben (004b). 
A páua monda: Miczoda vagy te én hozám képest, és meg 
mutatá az Ő szép tükeres festet tollait (Helt: Mes. 414). Mit 
hassnälnac teneked a szép tollaid, noha tükeressec és fénessec 
(414) A Kgld tükürüs házától félvén itt ezällottam (TörtT.? 
IIL397T). A tűkörős példákban mint elven könyvekben meg lát- 
battyuk, mint mehessünk bÓtshletre (Fal: UE. 404). 


TÜÓN-IK (ki-hines Zrinyi: ASyr. 181. ekén. GyöngyD: KJ. 
366): se transformare, figuror MA. sich in eine andere gestalt 
verändern PPB. E-vältoztattya szinét és világos 'angyallá tűnik 
(Pázm: Préd. 845). Ha az ördőg gyakran angyallá tűnik, az 
hamis tanító is sokszor apostolnak mutogattya magát (Pázm: 
Kal. 110) Az ördög oroszlánná tűnik (Toln: Vigaszt. 3). 


[Szólások| Efféle kábaságokat fog reánk, mellyek el mé n k- 
ben sem tűntenek (Sall: Vár. 65) Senki elmeieben sem 
tűnt az a diczöseg, a mellyet az isten az őtet felőknec meg 
szerzette (Helt: VigK. XI). Soha es zembe semtünt: es 
ist mir niemals eingefallen (Adámi: Sprachl. 208). Eszébe sem 
tűnik, hogy kényesen nevelje testét (Fal: NE. 69). Hol egy 
dolog hol más tünt gondolatjába (Thaly: Adal. L156) 
Mindgyárt gondolkodásába tünt, hogy ennyi kínokkal 
nem óltalmaztatnék a hamisság (Pázm: Préd. 289). Nagy villám 
tün szemében és ilyetén szózat adatik fülében (GyöngyD: 
Char. 412). Mint Sámson, kinek egérlő szemeiben tünvén sunda 
Dalila, ez tetszik, ugy mond, szemeimnek (Csúzi: Síp. 64). A 
nagy urak vigyászanak, mert hamar tűnik szembe akármi vet- 
kek (Fal: UE. 430). Az menyszer szivekben tűnik az 
szeretet, főlöttő nagy lőlki fäydalmokat fognak érzeni (Lép: 
PTük. L166). 


be-tünik : [irrepo ; einschleichen] Illyen felseges fejedelem- 
nec füleiben az hizelkedésec mernénec bé tünnyi (Prág: Berk. 
G4). 


betänös : (irrepens ; einschleichend]. Bythynos est bé-tünős ; 
b. e. imperceptibiliter se in medium ingerens (Otr: OrigHung. 
1L264). 


el-tünik: [evanesco; verschwinden) A tanítványok ast 
vélik vala, hogy el-tönd állatot vagy lelket látnának (Mad: 
Evang. 327). El tűn eszel a hír, vég lesz beszédében (GyöngyD: 
KJ. 366). Szíve igas minémüsége semmi löttképen el ne tűnjék 
(Fal: UE. 412). Az el-tünt fő jónak édes álmai közt szenderedni 
s ismét fel-ébredni SzD: MVir. 32). 


eltünés : [to evanescere; das verschwinden] Az Christus 
menyben meneteliböl eltünést, elenyiszedóst akarnac czinälni 
(MA: Scult. 600) 


ki-tűn : [evanesco ; verschwinden]. O élet mely hamar ez 
világbul kitünas (Zrinyi: ASyr. 181). 


Tündér: 1) magus, praestigiator qui se in varias species 
pro libitu transformat, empusa MA. (fea]; zauberer PPB. [fee] 
Oltalmát ha kéred a mennynek urának, sellők sem tündérek 
ám neked nem árthatnak (Ipolyi: Myth. 98). Lüd-mérgü ember 
ez a mi tünderűnk (Zvon: PäzmP. 224). Caudás tänder, de Óvón 
alól rettenetes temérdek tarka kígyó formát mütat (TKis: Pan. 
65). Veszedelmesb tündér ez minden 'Circénél (GyöngyD: KJ. 
418). Szűrd öszve magadban a galamb és kigyő-természetet, 
nem hogy tündér légyen belőled, hanom legalább valami kis 
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wunderzeichen PPB. [erscheinung, gespenst} Senki abban nem 
kételkedhetic, hogy az Christus teste csac tlinder vagy tüneti 
czudalätäs vólt legyen: spectrum (MA: Tan. 1403). A levegő 
testnek avagy tűndérnek vére sintsen (GKat: Válts. I.86). Itt 
ezek közzül az embernek tűndíri avagy tsudaji közzül meg lát- 
hatunk eggyet (Bök: Lámp. 41). Látománynak a vagy tündér- 
nek-is gyanithatták lenni, mivel az ördőg-is magát néhányszor 
világosságnak angyalává tünteti (553). 8) (inconstans, caducus, 
fallax, prodigiosus ; veründerlicb, vergünglicb, trügerisch, zau- 
berisch] Lehetetlen dolog, hogy az istentäl adatott confessio 
tűndér, változó, magätul is külömbőző lehessen (Pázm: Kal 
849). Meg köll egyszer halnom e tündér vilägbul (Megy: 6Jaj. 
VI.10). Ah tündér szerencse, ezt csak meg-mutattad, ösmérnem 
sem hagyád, csak megkévántattad (GyöngyD: KJ. 410). Ismé- 
rem már ennek tündér rauaszságát (439). Olyan e rosz világ 
mint a tündér hívság (Kisv: Adag. 185). Imígy jár e világ mint 
egy tündér hívság (389). A szerencse tündér mivoltárúl s for- 
gandóságárúl példát is adhatnék (Thaly: Adal. I.184). Az Magyar- 
országnak tündér álnok tagja, téjjel-mézzel folyó javai tolvaja 
(IL43). Eztet nem tartják a mi édes tündér hazánkban (Mik: 
TörL. 302). Ötet ostromollya a világ tündér módon futamó 
hiusägival (Csúzi: Síp. 13). Ott tanulom-meg a világi tündér 
szín-hányást (33). Ürmós pohärät reátok köszöni e tündér világ 
(294). Ott látnánk amaz világi tünder gyönyörüséget (304) A 
ki mértékletes a teli asztaloknál, állhatatos a tündér változá- 
sok között (Fal: NE. 9). A tündér világnak szemfényvesztő pom- 
pája, a kivül fényes és belől a kényességnek minden eszközi- 
vel költségessen meg rakot paloták (Fal: NA. 165). Némelyek 
megelégednek azzal, hogy egyszer valamikor a tündér szeren- 
csének palotájához férkezhettek (Fal: UE. 375). A világ tündér 
pompái múlnak (Fal: SzE. 522) A tündér mesterség kétféle 
(Fal: TÉ. 686). Az reményli s nem számlálja tündérszeretete- 
det (Amade: Vers. 173). Úgy higy kevélységnek és a tündér 
fénylő fénynek (204). Tündér poróba életem (260). Igy hagyol 
e minket tündér szerencsére (Orczy: KöltH. 24). 


Tündérés (tinderes Mon: KépT. 36): magicus, praeetigiato- 
rius MA. [fallax, fugax]; zauberisch PPB. [trligerisch, vergäng- 
lich]. Christus az ő fel támadása vtán alázatos ábrázatba 
mutattya magát, noha nem tünderós (Born: Préd. 251). Szem 
fenuesztő tinderes magusoc voltanac (Mon: KépT. 38). Az magu- 
soknac es tindereseknec choda tételek (287). Tulaidonítanak az 
Christusnak valami tänderes es szemfeú vesztő testet (Fél: Tan. 
419) Való igazsággal csak tündéres, tettetes tünések (MA: SB. 
124). As angustana confessio tündéres változási (Bal: Cslsk. 
241) Az ő igaz emberi természetiben támadot fel, nem már 
valami tándéres test (Alv: Post. 1.565). Neminemü tündéres 
lelkeket láta feljóni a föld alól (GKat: Titk. 17). Exekból min- 
den kétség küvől lehet, hogy spectrumok, tündéres tetszések 
bizonyosan legyenek (GKat: Válts IL1251). Visza térnek az el- 
mulandó jóknak keresésére és a tündéres tiszteknek kivánsá- 
gára (Tarn: JóÉI. 133). Az a Jézus, ki a mi atyánkal Igná- 
tiussal beezéllet, csak tündéres volt (JesTitk. 24). Óh átkozott 
kis Cupidó tänderes vagy, mert nem látlak (Thaly: VE I. 
196). 


Tünderösen : [monstrose; wunderlich]. Deli-Vid mint ke 
mény Akhilles tündéresen jár s kél, mind vadász vadat les 
(Kónyi: HHom. 81). 


Tünderösköd-ik : [ludifico, sycophantor, praevaricor, frau- 
dulenter ago ; täuschen, betrügerisch handeln). En bizont Kdnek 
nem tudok írnom az ű dolgáril, ki azt mondja, hogy himlő, 
ki azt mondja, hogy az oltvar tündéreskedik (Nád: Lev. 97). 
Efféle hitegetó hazugsaggal tindereskednec (Mon: KépT. 87). 
Nem tindereskednenec enni soc szemfennesztesekcel (120). Mi 
tündéreskedünk az téuelygósnek oltalmazasaban (Bal: Calsk. 
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240). A szines jámboroktól meg óltalmazzátok magatokat, kik 
csak azért tündéreskednek kórüllóttetek, hogy félben hagyas- 
säk a jó szándékot veletek (Hall: Paizs. 363). 


T'ündéréskédés : [ludificatio ; spiegelfechterei, betrügerei]. 
Lutherista, nem pápista dolog az valläsbeli tündéreskedés (Bal: 
Calsk. 242). 


Tündérésképpen: [tamquam species; gespensterartig). 
Mintha czac lelekbe tändereskeppen mutatna magat (Born: 
Préd. 256b). 


[T'ündéréz] 


Tündéréztet: [coloro; schmücken, verschönern). Igy tün- 
déresztette az ti proba kÓuetek szabásu augustai vallástokat 
(Bal: Calsk. 242). Kedves külömböző színnel tündereztetett szi- 
várvány (SzD: MVir. 405). 


Tünderköd-ik : [ludifico ; täuschen). Circe énekével miként 
tündérkedett (Gyöngy: MV. Elób. 8). A képzelő erő tsuda szem- 
fényvesztéssel tündérkedik (Fal: NE. 45). Isten hozzád márvány 
hajlék, vont ezüstös kárpitok, kiket borít arany tajték, tündér- 
kedtek, nem titok (Fal: Vers. 876). 


Tündérködés : (ludicra; gaukelei] Ez az alakozäs, tün- 
dérkedés nem egyéb, hanem szemtelen csalakodás (SzD: MVir. 
391). 


[Tünderl-ik] 


Tünderlet: [species ; erscheinung]. Ötet latuaioc a tenge- 
ren iaratta meg zomorodanac monduan: mert e tündérlet 
(MünchC. 41). Ök hog latac őtet a tengeren iaratta, alaitac őtet 
tänderletnec (83). 


Tündérség: 1) [ludicra; gaukelei]. Szemfenyvesztö . tün- 
dérséggel palästollyäk gonoszságokat (Ostzi: Sip. 55). Az ördög 
tündérségre tselekeezi, hogy visszalátjuk a dolgot (Fal: NE. 
95). 2) [inconstantia, mobilitas; unbeständigkeit, veränderlich- 
keit) A szerencsének nézzed tündérségét, előbbi gyászomnak 
nem-is értem végét (GyöngyD: KJ. 412). Akkor sem enged az 
udvari tünderseg nyugovást (Thaly: Adal. L304). Gyors keréken 
forgó világ tündérsége jaj miként csalogat minden ékessége 
(Thaly: VÉ. 861). 


Tündökl-ik : fulgeo, splendeo, niteo C. radio MA. strahlen, 
scheinen, funkeln, glänzen PPB. Bársony módra fénylem, tlin- 
döklöm, veresellem : purpuro ; läng-szinen tündöklöm: rutilo 
PPBl. Az aszezonyi állatoknac is dolga szép, ékes, leve- 
ges és tündÓklic (Helt: Mes. 91) Mindenkor tänddklyec 
bennünc az euangeliom (Born: Ének. 126). Ugy tündök- 
lyek a ti vilagossagtok az emberek elött, hogy Ak lassak az 
ti jo cseleködetteket (Szár: Cath. A3). Fénlel és tündöklől isten- 
nec előtte (UjF: HEnek. 34) Születése sok nagy tsudákkal tün- 
dóklótt (Pázm : Préd. 49). Arany és ezüst házi eskózzel tün- 
dóklenék kedves gyÓnyÓrüségre (Pázm: Kal. 2). A királyi palotäc 
kórnyül teritó, fal ékesitó varrott lepleckel és szönyegekkel 
tündóklenec (Com: Jan. 140) Sárga és fejér sík könyvet disze- 
sitik, gyűszű attól tündöklik (Szentm: Kalm. 10) Akkoron az 
orszagh urakkal tändöklött, a kiknek elméjek királynénál szén- 
lett (Liszti: Mars. 35). Nem csak arany fénylik, agyag is tün- 
döklik, midőn a nap rá szolgál (Kisv: Adag. 45) Tündöklik a 
hold, míg maga forog a csillagok között, de mikor a nap támad, 
nem szolgál (Fal: UN. 443). 


[Kózmondások) Nem mind gyémánt, a mi tündöklik (Fal: 
NU. 336). 


Tündökles : nitor, fulgor C. radiatio MA. glanz, glänzung 
PPB. Imé lövő nyila bé rakott tegzében szép draga kövekkel 
fenlik tündöklésben (Huszti: Aen. 26). A mi elménc az gaz- 
dagsägoknak, hatalmasságnak és tisztességnek (üres tündóklé- 
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sével megerótelenítetik (MA: Tan. 744). Az Ó isteni diczőségé- 
nec egy czillamását, tűndőklését lättatta (MA: Scult. 365). 


Tündöklet : [nitere facio; glänzen macheo] Ez széles föld 
tetőled adaték, termő fákkal meggyümöltsözteték, szép zöldellő 
fűvel tündökleték (RMK. II.61). 


ki-tündöklet : [effulgere facio; erglánzen lassen]. Nem is 
lehet külómben, midőn az isten az Ő felséges diczőségét ki 
tűndőkleti (MA: Scult. 754). 


Tündökletös: [fulgens; glänzend), Olly tündokletes, olly 
lättzatos az anyaszentegyház mint az magas hegyen épéttetett 
väros (TothI: Lak. 81). 


Tündöklettet, tündököltet: [fulgere facio; funkeln 
lassen] Kérünk, tündöklettesd a villámást és azéllezd-el a pogány 
nemzeteket (Csüzi: Slp. 727). 


föl-tündököltet: [effulgere facio; erglänzen machen] 
Mikor virrad megént hejh olyan szép üdő, hires Bottyán hírét, 
vitéz kuruczokét feltündököltető (Thaly: Adal. II.144). 


Tündöklő : nitens, splendidus, nitidus, gemmans, lucidus, 
rutilus C. micans, fulgens, radiosus MA. glänzend, voll strahlen 
PPB. O rosalo, piros, tyndekló zep orchak (NagyszC. 119). Az 
Christus Jesusnak tWndWklW fen*s euangeliomya (Komj: SzPál. 
29). A céthal mikor izél es ptüszóg, vgian tűndőklő világ vagion 
az ő ptüszÓgésébe (Mel: Jób. 101) Az te fiad Győrgy tämasz- 
tya nevedet, fel serkenti fénnyel tűndőklő nevedet (Zrinyi: 
ASyr. 50). Bevezeté az fejedelmet az bárom árbocz fáju s tete- 
jén három nagy aranyos gombokkal tündöklő audientia sátor- 
ban (Monlrók VIIL363). Ti mint az égen járó tündöklő napok 
a fényességben dítsekedtek (Fal: NA. 179). Kazul s persiai 
módon imádandgyad ezt a tündöklő plánétát (233). A kiben ez 
módjával megvagyon, nagy tündöklő fényt ad (Fal: UE. 500). 


Tündöklön: [splendide; glänzend) Fel öltöztettek vala 
tűndöklőn feier ruhakba (Mel: SzJán. 207). 


Tünés: figuratio MA. erscheinung, veränderung der gestalt, 
bildung PPB. Csak tündéres tettetes tünések, vak látások 
(MA: SB, 124). 


Tünód-ik: [sollicitus sum; sich ktimmern]. Hiszem, eddig 
gyütt már, ha gyütt, most már Nagyságod is küzelétett; ha 
eddig nem gyütt, azon tlinödnem többet (Bercs: Lev. 599) Sokat 
tünddött, örlődött magában (SzD: MVir. 366). 


Tüntet : [commuto, transformo ; verändern, umstalten). Circe 
Vlisses társait disznouá tüntette (Csäkt: Assz. 16). Világosság 
angyalävä tünteti magát az ördög (Pázm: Préd. 840). Az mos 
tani tanítók Antichristussá akarják tüntetni a pápát (Pázm: 
Kal. 669) Angyallá tüntetnó magát (Sam: Agend. 212) Bor- 
dély-házban járó vagy kurva kerítő, ortzáját tüntető tolvaj s 
leselkedő (Czegl: Japh. 16). A nyavalyás kuasznac nyomdokára 
eredvén, el-feletkezvén sorsáról orvos doctorrä tünteté magát 
(Kereszt: FelsKer. Előb. 2). Légyből is elefántot tüntet (SzD: 
MVir. 811). 


el-tüntet: [evolare facio; verschwinden lassen] Heában 
utánna futtatty&k lovakat, mert mint az könnyű köd eltünteti 
magát (Zrinyi II.452). 


TÜR (irelmes DöbrC. 22. tyr ÉrdyC. 895b. ÉrsC. 81b. 
SándC. 25. tör BodC. 14. tevr CornC. 159): patior, perpetior 
C. tolero MA. leiden, dulden, ertragen PPB. Senki nem zol- 
galhat ket vrat, mert auag’ eggiket tűri auag’ a masicat utalla 
(MünchC. 24). Őneki Ihrlmbe kél menni es sokakat tűrni a 
vénektől (45). Te erted tűrtem bozzusagot, be fette alasat en 
orczamat (AporC. 18). Ezt haloc siras nekil nem tűrhetiők es 
nem halgathhattok (NagyszC. 153). Az rest ember egy jgeet el 
nem tevrhet istenert (CornC. 159). Eg iget nem törhetz es el 
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nem viselhetz ő erette (BodC. 14). Tyryeetek karaat (ÉrdyC. 
395b) As édes Jezus sem tyrhety vala magát sírás nelkyl 
(ÉrsC. 81b) Myth Zeleködneyek Fabius, nem tyrheeteok ymezők 
mywettetlen (SándC. 25) Czendeezen tűrt mindeneket (Born: 
Préd. 227) Sokat kel tűrni, az ki wralkodni akar (Decsi : Adag. 
145) Az ki nem tud tűrni, nem-is tüd wralkodni (1). Az egy 
jó fiúért irgalmasan tűrte isten a Júda gonoszságát (Pázm: Préd. 
28) Nem tűr ez népeczke czac az énekléssel, hanem az nagy 
örömnec miatta némellyic levetic ruhájokat (MA: Scult. 13). 
Bertalan tűri bőre pusztulását (Bal: Epin. 9). Az mezei porban 
eleget türtél már, mely sok szenvedéssel és törődéssel jár 
(Thaly: Adal. L113), A ki előre megsajdítja a csapást, könynyeb- 
ben töri (Fal: UE. 420). 


be-tür: [complico; zusammenfalten) Fel-kél, ki-takarja a 
bé-tűrt könyvet, a kit ugy szoktak vala bétürni mint a kal- 
márok a gyólcsot (Tof: Zaolt. 660). 


Bgybe-tür: « Az egyben tűrt level hogy meg ne olvastat- 
hassék, bépecsételtetik (Com: Jan. 207). 


el-tür : tolero, sustento C. perpetior, suffero MA, erdnlden, 
leiden PPB. Aldoryk tyredelmessegeewel, niykoron betegseegót 
el tyr (ÉrdyC. 685b). EI täretic, ha valaki täteket rabbatae- 
sägra kénszerit (Helt: UT. A22). Az isten el tiri szok binedet 
(RMNy. IL40). A bys almát chak annyira hevich meg, hogy a 
keze el tirbewe paras zennel (Frank: HasznK. 21b) Tiszta 
viret megmelegits az mint az kezed eltürheti (Radv: Szak. 45. 
185). Türjük el mi is hálaadással mint azok (TörtT.? IIL325). 
Ő az adósa a többinek, hogy el törték kérkedéeét (Fal: UE. 
487. 492. 502. 510). Mindent eltür, csakhogy kedvében marad- 
hasson istenének (Fal: SeE. 514). 


eltürhetetlen: [intolerabilis; unerträglich). A franczia, ha 
győzedelmes, el-tärhetetlen (Zrinyi IL169). 


fől-tűr : [protendo; aufstrecken] Mint szolga köntöset le 
veti es kezeit fel tfiruen le haiol mindenic előtt (Born: Préd. 
216b). Fel-türi karjait ezt látván végtére és köntösse hoszszát 
aggattya övére (GyöngyD: Cup. 601). 


mög-tür: 1) [moderor; sich mässigen]. Zent Ersebeth azzon 
nem tyrhette megh ennen magaat, de nagy ffel zowal ffel keyaytta 
(ÉrdyC. 385) Meg türem magamat: parco (Helt: UT. Aa3) 
2) [perpetior; erdulden] Meg t*rny termeretenek mynden 
gyarlosagath (VirgC. 142). 

össve-tűr : complico C. MA. zusammenfalten, zusammen 
wickeln PPB. Illies az ő palástyat öszue türuén es gombolgatuan 
meg Üte a palásta] a Jordan vizeyt (Mel: Säm. 368). 


Türedék: [involucrum; hülle. Türedek, tsomó papiros, 
minden a miben az ember valamit bé-takar: segestre PPBI. 


Türedeläm : (abstinentia; enthaltung. Mykor nemynemó 
bőlcz keerdette wolna, mely wolna mentél yob wrwosag, felele: 
Etekt#1, ytaltwi walo t&redelem (ÉrsC. 538b) Hosszas tűrede- 
lem (Fal: Jegyz. 334). 

Türedelmes : [patiens; duldsam) Bodogok as tyredelme- 
sek, mert eweek meennyeknek orzaga (ÉrdyC. 505b) Bodogoc 
az tyredelmeeÓk, mert ewk istennek ffyaynak hywattatnak 
(601b) Még az irigy szerentse-is meg szokta jutalmazni "a táre- 
delmes várakozást (Fal: UE. 695). 


Türedelmesség : (patientia; dulds&mkeit] Az wr isten 
mynd az tyredelmeeseegót mynd az vygaztalast aggya (ÉrdyC. 
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Törelmes:: [patiens; geduldig]. Isten igaz biró, erős es terel- 
mes: deus judex justus et patiens (DóbrC. 22) 


[T'ürem-1k) 


mög-türemik: (rugas contraho; falten werfen). Az ő ágé- 
kán a kÓuérség vgyan meg türemett es le füg (Mel: Jób, 39), 


Türemöd-ik : [coarctor ; sich zwüngen]. A feje alája türe- 
medvén (Bethl: Élet. IL108). 


öszve-türemödik : (rugas contraho; falten werfen] Mint a 
ruha vagy papyros Ógzve türemedik (Tof: Zsolt. 595). 


Türeml-ik: [in rugas abeo; runtzeln werfen]. L'enjouée: 
a vig, ezt oda ragasztják, a hol rántzra türemlik az ábrázat, 
mikor a száj mosolyog (Fal: TE. 798. SZD: MVir 445) 


[ögybe-türemlik] 


égybetüremlés: [plicatura ; faltung. A nyüvek a nyers 
húsnak lyukait s egybe tűremlésit választják maguknak (Misk: 
VKert. 633). 


Türemlés : [plica; falte. A selyemeresztó bogár mindeni- 
kének het türemlési vannak és tizenegy lábai (Misk: VKert. 
676). 


T'ürés: 1) patientia, toleratio C. perpessio MA. geduld 
PPB. Azzonyonk Maria tevrese meg gyevzhetetlen vala minden 
gonoztv| (CornC. 40). Christus haborusagaba es szenuedó türe- 
sebe vgian reszesält tarsotok is vagyok (Mel: SzJán. 31). Fa- 
biusba nagy tűrés es szenuedetesseg volt (Born: Préd. 549b) 
Ezek giómóleziót teremtenek az türes altal (Fél: Bibl 101) 
Mind azok tsak türések és balgat&sok ahhoz képest, a mint ki- 
mutattya haragját az utólsó itéletben (Pázm: Préd. 13). Hozzá 
szokdogalván nagy békességes tűréssel szenvedé (Köl: DobK. 
A4). A tűrés probäläst szerez (Illy: Préd. L614). Minden békes- 
séges türésembül fottig ki fárasztott (Fal: NA. 205). A ki a 
tűrésbez ért, bé szedi gyeplőjét heves kivánságinak (Fal: UE. 
394). 2) complicatio, convolutio MA. zusammenfaltung PPB. 
Só vagyon 69, 1 tűrés temérdók gyolcs (KecskTort. I154). 


T'üret: spira, volumen PPB. rolle, zusammenrollung Adámi. 
Egi ruhanak valo tafota fekete barsoni egi tWretben, feier tafota 
mas t*retben (RMNy. IL149). A kép-író azt tselekazi, hogy ir 
egy majmot és annak hólna alá egy türet posztót (Misk : VKert. 
229) Egy vég hollandiai gyólts, melly egy türet (VectTrans. 
14). 


(Türetlen] 

Türetlenk&d-ik: [impatiens sum; ungeduldig sein] Min- 
den esztendőben hallyuc ez textusnac magyarázattyát és mégis 
ennyi irgalmatlan gazdagoc és ennyi türetlenkedÓ, zugolodó 
szegényec talältatnac (MA: Scult. 707). Ext az embert köves- 
sük mi is, nem is kell mingyárást türetlenkednänk (966). 


Türetlenkéádés: (impatientia; ungeduld). Hogyha szinte 
az mi kivánságunc szerint nem leend is, mindazältal eg gon- 
dolattal az türetlenkedéstü] megtartóztattunc (MA: Tan. 730). 


Türetlensóg: co Job’ az istentfil botsätott tsapásokat 
békeséges tűréssel és jutalom reménségével könnyebbiteni, 
hogy-sem  békételen türetlenséggel süllyosítani (Pázm: Préd. 
685) Ha ki el tudná vetni az ő türetlenségénec köldus kón. 
töset, melly jól volna annac dolga (MA: Scult. 255) Az mi 
sziveink soc setét ködöckel vagynac bé vonva, az minemf az 


8b). Sok lelky tanwsagok tamadnak: elezer tyredelmesseeghnek | kételkedés, kiczinyhitóeég, türetlenség (249). 


yozaga (505b). Tyredelmesseegben, zeghenyekóÓn valo kenyerYle- 
temseegben eelth (520) Az áldott türedelmesség szerzi meg 
nyugtát szívünknek (Fal: UE. 447). 


[Türelöm) 


Türhet:: [tolerare possum; ertragen können]. Nem türhete 
az Ő nagy soc pananszokat (Tin: Zeigm. 11). Alig türheté végét 
a goromba görög, el parantsolá leányát magától (Fal TÉ. 
694). 

52* 
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TTürhetés: tolerantia MA. erduldung PPB. 


nagy-türhetés: longanimitas, patientia MA. langmütigkeit 
PPB. 


Türhetössdg : [tolerantia; duldsamkeit). Istennek nagy 
türheteasege (Progn. 9). 


T'ürhetetésség: co Azért tanátskoztak azon, hogy minden 
gyalázattal és kínnal megpróbállyák az ő türhetetességót (Pázm : 
Préd. 530). 


Türhetetlen: intolerabilis; impatiens MA. unerträglich, 
ungeduldig PPB. Mógmeteléc ő ruhaiokat es tfrhetetlen remó- 
let esóc Óreaioc (BécsiC. 42). Ar vyzeth altal mene my lelkenk, 
ne talantaal my lelkenk t*rhetetlen vyz atlal ment wolna: 
torrentem pertransivit anima nostra, forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem (KeszthC. 858). Türhetetlen bánatok 
(Decsi: Adag. 172). Késébben bocziattatnak megh vétkek es 
tűrhetetlemb az ő büntetések (Bal: CaIsk. 111) Minket nemes- 
seket, szabadságra fogantatott üri-avemélyeket igában fogni 
tűrhetetlen méltatlanság (Fal: NA."124). Nincs tűrhetetlenebb 
a gazdag asszonynál SzD: MVir. 46). 


Tűrhetetlenköd-ik : [impatiens sum ; ungeduldig sein]. Ez 
a modicum, mellyet a viläg fiai nem értenek és azért türhe- 
tetlenkednek fogyatkozásokban (Pázm: Préd. 623). 


Türhetetlenkédés: (impatientia; ungeduld). Ez eljöve- 
telről valo predikacio minden isten feld híveknec szivekböl 
üzzen ki minden félelmet, türhetetlenkedest (MA: Scult. 18). 


Türhetetlenképpen: [intolerabiliter; unerträglich, A 
tyukfiak igen kövérek lésznek és a galambfiak igen dsztöverek, 
emez édesseb' lehetne, ez pediglen tärhetetlenkeppen sós (Fal: 
NA. 143) 


T'ürhetetlenség: impatientia C. MA. ungeduld PPB. Ret- 
tenetes türhetetlenséggel átkozzÁk magokat és az élő istent 
(Pázm: Préd. 771). A ki haragszik, türhetetlenség vagyon benne 
és könnyen büslakodik maga bántódásán és egyebek feslett- 
ségén (799). Türhetetlenségekból, az keresztnec nehezen vise- 
léséból mondgyäc, készec meghalni (MA: Scult. 139). Ha ez 
illy emberec megbetegülnec, mindgyárást türhetetlenségre bo- 
crättyäc magokat (249). Türhetetlenséggel fejünkre teló áldásit 
átokká nem fordítjuk (Fal: NE. 43. A mennyire nevelkedik 
bennek a boleseség, annyira a türhetetlenség (Fal: UE. 447). 
Sokat tartóztat a restelkedó kényesség és türhetetlenség (Fal: 
UE. 487). 


Türhetetlenül: impatienter C. MA. ungeduldiglich PPB. 
Tsak nem tűrhetetlenül szorgalmaztatta a Messiás jövetelét 
(Pázm: Préd. 84). 


Türhetö: 1) (patiens ; duldsam). Te pedig istenÄnc io vagy 
és tűrhető: tu autem deus noster bonus es et patiens (Kár: 
Bibl L644b) Istennek türhet$"volta (Kulcs: Evang. 201) Kő- 
nyórüló es kegyelmes az wr, tűrhető es igen nagy io (Bib: 
VigK. FVID) A tűrhető isten azért szenvedi és várja az er- 
költstelen gonoszokat, hogy eszekre térjenek (Pázm: Préd. 120). 
Ez világi nyavalyákat tűrhető lélekkel fülZvegyüc (Zvon: Post. 
L11) 2). passibilis C. patibilis, tolerabilis "MA. erträglich, leid- 
lich PPB. Avayha (utinam);zolgacbafes zolgolo Ianocba eladat- 
tatnanc es törbető gonosz volna es heguen vezteglenenc (BécsiC. 
63). S)*[mediocris, sufficiens; -mittelmiissig, genügend]. Mi is, 
legyen hála istennek, türhetó Allapotban vagyunk idehaza (LevT. 
II 221). Szárazd meg serpenyöben”avagy kemenczében tűrhető 
melegségnél (Radv: Szak. 276). Mi is türhetö egészséggel bírunk 
(RákGy: Lev. 18). 
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hosszü-türhetó: [longanimis; langmtütig). Hogy ne szen- 
vedné békével az te gyenge hitödet ez hoszezü tűrhető idvó- 
zitö (MA: Scult. 525). 


nagy-türhetó: longanimis C. tolerans MA. langmütig 
PPB. Irgalmas isten vagy és nagy törhetö vagy (RMK. IL93). 
Nag tűrhető isten (Kulcs: Evang. 249). Az istennek végetlen 
irgalmassäga nagy-türhetö (Pázm: Préd. 5). En vagyoc a nagy 
tűrhető isten, ki megtartom irgalmassägomat ezerig (MA: Bibl. 
I. Elób. 1b) Könyőrülő az ur, nagy tűrhető és igen irgalmas 
(Mad: Evang. 532). Bezzeg nagy tűrhető vagy (Ozegl:MM. 221). 


nagytürhetöseg : longanimitas C. patientia MA. lang- 
mütigkeit PPB. Az isten az Ő hiveit tsak probállya mint Job- 
nak nagy-tűrhetőségét a kár-vallás által (Megy : 3Jaj. IL.165). 


Türhetóbb: ítolerabilior; erträglicher). Tórhetób lészen 
az sodomabélieknec dolgok az itéletnec napiän, hogy nem 
annac a värosnac ällapattya (Kár: Bibl IIL36) Türbetöbb, 
hogy ma más méltatlan nehezteljen rajtad, hogysem te holnap 
úgy mint káros bánkódjál (Fal: UE. 399). A rosz, ha nem 
sokäig tartó, türhetöbb (419). 


Türhetöbben: [tolerabilius; erträglicher). Tärhetöbben 
limen dolgok : condicio eorum tolerabilior erit (Sylv: UT. L18). 


Türhetóképpen : [tolerabiliter ; erträglich]. Istennek hála, 
asszonyunk Ő nga türbetóképen vagyon (TOrtT.3 VII.439). 


T'ürhetósóg: [patientia; geduld). Úr Kristus ö-benne mu- 
tatná minden türhetóségét azok tanítására és bátorító gyámo- 
lyára, kik ö-benne hisznek, az örök dütsűség el-nyerésére 
(Pázm: Préd. 1221). DicsekedgyWnc szent Pallal a mi nyomor- 
gattatásinkban tudván, hogy a nyavalya türhetóséget szerez 
(Zvon: Post. I.145). 


(Türköz-ik) 


mág-türkózik: [se abstinere; sich enthalten). Végre az 
király az maga vitézinek meg pararcsolä, hogy az aszszony- 
allatoknak testektől es öltőzetektől meg törközzenek: tandem 
suis rex corporibus et cultu feminarum abstinere jussit (Forró : 
Curt. 249). 


(Pürkóztet) 


mög-türköztet: [coörceo; in schranken halten) Er-utän 
türköztesd meg magadat és ne bocsad ollyan szabadon a 
nyelvedet (Illy: SeElet. 197). 


Türö: patiens C. tolerans MA. leidend, duldend PPB. Az 
tűrő természetű ember ideig bekesöges tűrő és az vtán néki 
öröme lészen (Kár: Bibl. L649b) Az ezeretet tűrő es kegies 
(Fél: Tan. 296). Az aszszoni allat czendesz es tűrő legien az 
firfiunak birodalma alat (464). Nyomorgattatván tűrőc légyünce, 
várjoc az urat, az boszszú állást rejá hadgyoc (Zvon: Post. 
1.588). Tűrő, szeléd, igaz, a miglen félre szándékozó tanátsit 
józan okokra nézve nem tapasztallya (Fal: NE. 111). 


hosszú-türő : [longanimis; langmütig) Az haragos férfiu 
szeret háboruságot, az hosszú-tűrő pedig leszállíttya az hábor- 
gást (Kár: Bibl. L611). Leg hoszu tűrő: habe patientiam (Fél: 
Bibl. 31). 


nagy-türó: co Vralcodo vr isten, irgalmas és kegelmes, 
nag tűrő (CorpGramm. 108) Az isten kegies es nagy tűrő 
(Fél: Tan. 24). 


nem-türö : impatiens C. 
[(Türöd-ik, türódsz-ik] 


hozzá-türOdsik (túrógzál-hozzá Toln: Vigaszt. Elöb. 21): 
(manum admoveo; hand anlegen) Ha vólt valaki az apostolok 
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után, kihez bízhatnak, türbdzenek hoszá és nem őrömest jó 
kedvel nevezzenek csak egy személyt, az ki hopmestere vólt az 
lutheristasägnak (Pázm: Préd. 151). De tűrődzek-hozzá akar- 
melly fent elméjű papista doctor és mutassa-meg (Pós: Igazs. 
11.356). Nosza tűrögzél hozzá, mutasd meg az isten könyvéből, 
hogy az mi vérünkel való fel osztozásra noszogassad, az kik- 
nek életekért istent imádunk (Toln: Vigaszt. Előb. 21). 


neki-türódik: [suceingor ; sich aufschtirzen] Ö maga vá- 
lasztá magának az láb mosásnak tisztit, ugyan neki vetkező- 
dék és neki tűrődék mint arra való szolga (Born: Préd. 215b). 


Türt: [abstineo ; enthalten]. Zeretőim kerlek titeket, tfrtie- 
tek magatokat testi kivansagoktol: carissimi, obsecro abstinere 
vos a carnalibus desideriis (DóbrC. 326). 


Tűrtet : [cobrceo, contineo, domo; im zaum halten, stillen] 
Gyakorta az ev jmadsagy kevzevt ordeht vala, sem ev magat 
meg nem tevrthetety vala (DomC. 19) Teak as tartya lelkét 
örök életre, a ki gyűlöli az-as sanyargattya, zabolázsa, türteti, 
kedvére nem botsättya testet (Pázm: Préd. 164). Nem tärtet- 
hetem itt magamat, hogy Mosesnek szavával fel ne kiálcsak 
(Megy: 6Jaj. IV.3). Méneláus teli lévén boszssüval és méreggel 
nem tärteti magát (Hall: HHist. IIL146). A farkas ébségét sok 
ideig türtetheti (Misk : VKert. 177). 


mág-türtet: co Magamat meg tärtetem vala, hogy maga- 
mat meg tartóztatnám azoktól az ételektől (Kár: Bibl. 1.476). 


[mégtürtetés] 

maga-mégtürtetés : [continentia ; enthaltung, m&ssigung]. 
Häzamäg-neiköl hóltig a maga meg-türteté&ére nem köteles 
(Veresm: HitMegt. 59). A kiknél magok meg-türtetésenek aján- 
déka nintsen, jobb afféle fogadásokat meg-ezegni, hogy-sem 
mint mindenkoron égni (Pós: Igazs. L249) A melly időkor 
sokakban még minden tanátsosság és maga meg-tűrtetés nel- 
kül való szokott lenni (Misk: VKert. 79). 


'T'ürtetés: c» Az hadban el-esettek halálán bőjtölvén érte- 
nánk adgya, hogy ezeknek használhatott tűrtetésével (Pázm: 
Kal. 810). 


[T'ürtetlenség] 

maga-türtetlenség : lincöntinentia; unenthaltsamkeit). 
Neha magok türtetlenségekbÓ! olly szavok-is esnék, mintha az 
attyok felől panaszolkodnának (MA: SB. 367) 


rrűrtető) 


maga-tűrtető: continens; abetinens, temperans MA. [ent- 
haltsam, mässig]. A ki vetekedic, mindenben maga türtetó : qui 
in agone contendit, ab omnibus se abstinet (Helt: UT. u4). 
Mindenekben maga tärtetö: ab omnibus se abstinet (MA: Bibl. 
IV.157). 


[Türtös-ik] 
Türtöstet: [coßrceo, contineo; mässigen, zurückhalten] 
Türtóztesd szemednek szakadó száporát SzD: MVir. 362). 


mög-türtöstet: c» Meg kell magamat türtöztetnem és 
ugy tétetnem magamat, mintha leg jobb kedvű volnék (Mik: 
TörL. 379) Melyet ízlelvén most emlétett szent Bernard, meg 
nem türtöztetthet& magát (Caüzi: Rfp. 365). 


TÜRKES, TÜRKIB: tyites, berilus thalassicus ; tür- 


en —— — M nn ——— — — — — — - -—— 


kisstein PPB. Türkés, zöld drága kő: beryllus PPBl. Rwbynth, . 


sınaragd, tárkes (EMNy. 1L210). Harom arani gW*r*, egikbe 
veres kő, masekban törkös (149) Az en mostoha fyamnak 
bagiom az szep teorkes keowes nyergöt (Eadv: Csal. IIL146b). 
A türkis homalyosab, zölden kékelló gyöngy (ACsere: Enc. 
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253). Az türkes főképpen Törökországban terem (Kecsk: ÖtvM. 
273) Az mi türkéeek hiäval vagyon az szerszam, sietve kel- 
lene meg csináltatni (RäkF': Lev. 1.115). 


Türkesös, türkisós: [beryllis ornatus; mit türkissen ge- 
schmückt] Egy türkiszer, aranyas kantár szügyellőstől, orro- 
zatjäval együtt (Radv: Csal. IL.357). Egy gazdag türkises kard 
lészen tied (Zrinyi: ASyr. 165). Egy törkéses, aranyos kardot 
küldék (RákF: Lev. 1.66). 


TÜRKÖL : [cornibus peto; mit den körnern stossen) Po- 
fozzák ezek Sämbärt, csapkod ez is... más téged tärkölst-is 
emlitek (Czegl: Japh. 173). 


Türkölköd-ik : [se arrectum tollere; sich bäumen). Meg- 
baragvál, hogy nem felelhetél s tűrkölködői (COregl: MM. 155). 


Türkölöd-ik, türkölödz-ik : (cornibus peto, certo; mit 
den hörnern stossen, kämpfen). Meg így tärkölödnek sxarvok 
nélkül a bakok (Czegl: Tromf. 178). Mi is azoknak a Károlyi 
bibliája ellen türkölödő példáknak szarvokat le-vertük (Pós: 
Igazs. 1203). Ekkédig sok külömb-külömb-féle fortélyos pat- 
varkodásokkal mint meg annyi szarvakkal eleget tűrkölődőtt 
keresztyén vallásunk ellen (521). De vallyon mivel tűrkőlödik 
és viaskodik (Pós: Válasz. 20). Magam ellen tűrkölődik a zilaj 
bonasus (Pós: GBot. 72). Mint az szilaj kosok, ők nem türkö- 
lődnek (Thaly: VÉ. II.123). A ketske bak pedig ma-is gonosz 
tűrkölődző és igen büdde, tisztátalan állat (Misk: VKert. 13). 


Türkölödés, türkölödzes: [certatio; das kämpfen). A 
bonasus, kinek serénye és vissza horgadt szarvai vannak, a 
tärkölödzesre alkalmatlan (Misk: VKert. 119). Szarvai vadnak, 
de azok tompák és így a tűrkölödésre haszontalanok (Pös: 
Válasz. 17. Pós: Igazs. 1521). 


TÜSTÉNT, TÖSTÉNT : (statim, illico; gleich, auf der 
stelle). Istennek belső, magában lévő hathato birodalma, a 
mellyet a valoság tfstént, mindjárt nyomában követ (GKat: 
Titk. 40). En ördög vagyok, tsak fogadd-fel, hogy nékem hív 
szolgám lészesz; melyre Coelestinus tőstént rá igéri magát 
(Hall: HHist. II.306). Két király érkezik azalatt, kik a hartzoló 
seregek közze-elegyednek, azok töstönt Hektor ellen támadnak 
(I1L149). Csak meg-elégítsen, t#stent meg-jelentem, noha vagyon 
hírével (Hall: Paizs. Előb. 7. Kem: Élet. 62). Én tüstént nyo- 
mában lészek, nagy mérgesen rabomra ütök és agyon lövöm 
(Fal: TE. 634). A rossz meg-gátslását tüstént igyekezte (Könyi: 
HRom. 159). 


TÜSZŐ (gyüsző Gvad: RP. 22. tizú VirgC. 25. tőző 106. 
tüsztt MonOkm. XXIII.349): bulga, fiscus vidulus, ascopera 
C. hippopera MA. pasceolus; ranzen, fell-eisen PPB. TArzd, 
tarisznya : reise-fell Com: Orb. 166. Pénznek való tüsző: fiscus 
PPBL Atyanak kenczebW! egi tiz& penzth vn el (VirgC. 25). 
Az vton menuen tarsanal lelenek egi töző penzt (106) A k$- 
tólékec, mellyekben az ő takarmányokat magockal hordozzác, 
a táska, tűsző, tarsoly (Com: Jan. 93). Egy öreg fejér tüszüben 
nr. 748 sárga arany (MonOkm. XXIII.349) Sok pénzt olvasga- 
tott, mellyet felesége bőr gyüszőbe rakott (Gvad: RP. 22). 


(Közmondások]. Tanátssal nem telik a tüsző (SzD: MVir. 
421). 


TŰZ (ti ThewrC. 4 tyr JordC. 362. 384. ÉrdyC. 614. 
tevz DomC. 238. tz DöbrC. 35. Born. Ének. 378): 1) ignis 
C. MA. feuer PPB. Tűzzel &getött festék: encaustum C. Ger- 
iedet tüz ő sinagogaiokban, lang meg egette a bűnösöket (AporC. 
78). Feleytte eztendős germokleiet a tüznel Órizet nekil (NÁdC. 
485). Ez tWzb*i zozat iW vala es zol vala zent Ferenczel 
(VirgC. 42). Agiatok meg az mastul el véte iozagot, ha nem 
akartok az *&r*k t*vre mennetek (70). Zemeböl tóz ki harsana, 
tőle zenec meg £&ulanac (DóbrC. 35). Az zeremnec tüze langa 
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meg gyoyta (NagyszC. 44b). Polwayat meg alhatatlan tyzzel 
emeztety (JordC. 362). Az testet vethety az erek tyzre (384). 
Hertelenseggel nagy tevz gyvlada fel az hazban (DomC. 238). 
Meg henőlő az en szüuem en bennem es az en gondolatomban 
tűz ég (VitkC. 12). Lata egi tűz ozlopot (DebrC. 103). Gyenye- 
rWseeghnek tyzeet hordozya ew kebeleeben (ÉrdyC. 614). 
Testömet adnam tizónualo megh egetesre (ThewrC. 4). Mindent, 
valami a tűzet elszenuedi, a tüzen által vonnyatoc (Helt: Bibl. 
I. Ggg). Meg geriede az wrnac tűze ő közöttec es meg emészte 
a tabornac külső részét (Helt: Bibl. I. TTYX) Az ti testeteket 
mind tőz el szaraztya (Born: Ének. 378). Glerieszszenec tűzet 
az Öltäron (Kár: Bibl. 1.88). Ha az forró viztöl el szitod az 
tűzet, forrásától megál (Väs: CanCath. 106). Az ő szavai tüzek 
légyenek, mellyekkel fel-gerjedgyen a halgatók szíve (Pázm: 
Préd. c3. Pázm: KT. 107). Ne gerjeszszetek tüzet az ti házatok- 
ban az szombat napján (MA: Bibl. I. 82). Mig az nagy biró 
itél, addig mind égten égni fog a tűz (Lép: PTük. IL75) 
Az bestianak szájábul egő tűz láng rohog (Szöll: Dáv. 77). A 
tűzet mentől inkáb hajtogattya a ezél, annál jobban gerjed 
(Hall: Paizs. 238). Láttyuk, hogy az istentelenekben boszuállá- 
soknak tüze légyen (Illy: Préd. II.67) Vigyétek a tűzre az 
orsót, matölät, gombolítót (Fal: NU. 194). Most kell ki-mulnom 
nyavalya tüzétől (Kónyi: HRom. 91) Kit tüzszerelem s heves 
gyötrelem eddig szokott lángozni (Amade: Vers. 222). 2) [focus; 
herd] Elhadgyák häzokat, tűzőket, az ő feleségeket, gyerme- 
keket (MA : Scult. 162). I 


[Szólások] Imatkőzek eh zent Amws vrboz s ugi aluuek 
megathwz (DebrC. 146). A csak nem el-alutt tűzet meg- 
gerjeszteni (Megy : 6Jaj. III.41). Elől viz, hátul tűz: inter 
malleum et incudem (Decsi: Adag. 2. 208. RäkGy: Lev. 439. 
Thaly: Adal. I.1.Sem háza sem tű ze: Scytharum solitudo 
(Decsi: Adag. 216). Meglátom, hogy tűz liszen az feje 
ken az fővezérnek (MonIrök XV.258). A kik el-bújtanak, pó- 
rázra köttettek, az egész Erdély egy tűzben égett (Bod: 
Pol. 92). A kiket a kétségbeesés tűznek víznek viszen 
(Fal: NE. 32). Mynden embernek teetemeenyeet az tyzón 
vyzyk atal (ÉrdyC. 540b) Azokhoz tűzőn vizen nem 
neheztelli el-menni (Czeg!: Japh. 61). A ki tsak az eretnekség- 
nek gyanúságában vólt-is atűzre sententziázták (Bod: 
Pol Előb. 3. T&&zeteeltesse es meg góryezze (CzechC. 
39). Mikor a dámák könyökökre dülnek, ott terem a gonosz, 
tűzet rak szívekben (Fal: NA. 194) Szür hozz fát, palást 
rakj tüzet, bunda nyügodgyál SzD: MVir. 447). Tüzet, szik- 
rät ütni-ki: *excudere ignem, scintilam PPBl. Ha különben 
cselekesznek, tűzzé porráteszi lakó helyeket (TörtT.? 
IV.72. Tüzzel vassal kergettéc s öltéc (Czegl: Japh. 
51). A kinek életét meg-akarják tartani, vassaltűzzel 
kínozzák (Pázm: Préd. 32). Kgdre reámenjenek és tűzzel- 
vassal Kgteken legyenek (TörtT.3 1.435). Tűzzel vassal rajta 
lesznek (RákGy: Lev: 191). Tűz-vassal pusztúl ország 
es határ (Thaly: Adal. 1.31). 


[Kózmondások] A hol tűz, ott füst (Decsi: Adag. 31). Tűzet 
nem io tűzuel óltani (196). Nem éri azt a füst, a ki távúl 
vagyon a tűztől (Csúzi: Síp. 245). Ha ki tüzet szeret, füstit is 
szenvedgye (SzD: MVir. 176). 


bolond-tűz : [ignis fatuus; irrlicht. A bolond tűz a föld- 
hőz közel avagy a hajokban, söt másutt is lángoló, gyertya 
módon meg-gyült hosszú füst (ACsere: Enc. 139). 

csöpü-tűz : [ignis stupa suscitatus ; wergfeuer) Ollyan mint 
a tsöpti tűz, mellynek fényessége hamar múlik (Päzm : Préd. 
1145). 

ház-tüs. Ház-tűz látó : explorator sponsalitius PPB. 


házastüses: 1) [colonus; ansiedlerj. Már mi itt derék 
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vertraut]. Isten eszem vötte el, mert házas tüzes szolgämnak 
nem hivék (Monlrók VIIL351). 


örök-tűz : [ignis aeternus; ewiges feuer]. Menyetek el atko- 
zot leanyok az Wrök tözben (VirgC. 148). Ha te zent gőmől- 
czös aldot fa enyet zenuecz, mi lezen mi rolonc, kyc azo faac 
vagonc őrőc tűzre meltooc (VitkC. 87). Mint maradhatunk ax 
örök tűzben, a hol semmi kOnnyebség, semmi pihenés nintsen 
szabadulásunkban (Pázm: Préd. 1081). 


öröm-tűz: ignis festivus Kr. [freudenfeuer). Ördmtäz- 
rakässal lángol a mezóség (Fal: Vers. 905) Örömtäz villog- 
tatta mezönköt (SzD: MVir: 448). 


paräzs-tüz : (favilla ; loderasche]. Paräzs tüzét lobbantatja, 
már megszokta, nem hagyhatja (Fal: Vers. 882). 


szalma-tüz: [ignis stramento suscitatus; strohfeuer). A 
fajtalan szeretet változó, hasonló a szalma tüzhóz (Hall: Paiza. 
422). 


szent Antal-tüse: pusula C. ignis sacer, erysipelas MA. 
St Antonifeuer PPB. Orbántz, szent Antal tüze: ignis "sacer, 
zoster PPBl. Szent Antal tűzét, minden féle dagadássokat, fe- 
kéllyeket gyogyít (Mel: Herb. 7). Igen ió az Antal tewze ellen 
(33). Chyuz dagadast auagy zent Antal tözét, vörds közuennek- 
is hyviak, haznos vele kenny (Frank: HasznK. 16). Az mezei 
cikoria meg oltya az zent Antal tüzét (BeytheA : FivK. 40). 


tisztitó-tüz: [purgatorium ; fegefeuer, A waldistäk egy 
általlyába meg vallotác, hogy az szenteket semmiképpen ne 
kellyen segítségül hyni, hogy az tisztító tűz czac semmi (MA. 
Scult. 855). 


Tüzecske: igniculus C. MA. kleines feuer PPB, Csinálj 
tüzecskét, tedd reá a tejet (Radv: Szak. 281. Helt: VigK. 50). 


Tüzel: ignem succendo, apud ignem versor MA. [ignem 
alo; fener unterbalten] Adámi mindent tud, de lantolni leg- 
jobban, azt az táborban kellene applicálni, tüzelpi is (Bercs: 
Lev. 157). Étszaka szällottam bé, tüzeket sem rakattam, hogy 
mivel Malaczkán Ebeczky tüzelt (196). Most már szobára kap- 
tam, de még eddig csak tüzeltem (211). 


Tüsellés: (tormentorum jactus; das feuern]. Az hasjdüság 
az tüzellést máris megunta (Bercs: Lev. 283). 


Tüzelö, tüzellö: 1) [igni alendo destinatus; feuer- A 
várnak kapujának tüzelő házat csinÁltattunk (Mon TME. 1.68). 
Vagyon egy tüzelló kemenczés pitvarka inasokért való (Gér: 
KárCs. IV.435). 2) [focus; herd) Tüzelöje mellett üldügelvén 
dohänyozott vala (Fal: TÉ. 630). Tüzelöje mellett üldögelt 
(SzD: MVir. 449). 


T'üzeltet. Tűzeltető tisztek: artellerie officier (KirBesz. 
147). 


Tüzes: 1) igneus ignitus, ignifer C. feuerig PPB. Neky 
volt yllettetet ayakyual mikent Ysayas tyzes keuel angaltol 
(EhrC. 1.43). Ó erdeinec paysa tűzes, ő hadanac ferfiay veres- 
secben zekerinec k#teli tüzesec (BécsiC. 260). Lata ala zal- 
lani egi tízes angialt (VirgC. 33). FellóvóldÓóznec vala tá 
zes golobisoc (NádC. 87). Mindez velag egbe gält tyves 
nag Bomoloytas auag egy nag tyzes kerekdid allat (NagyszC. 
75. Emberek zolnanak menden nemzeteknek  nyelueuel 
tevzes igeket... az tevzes tevrueent tevzes nyeluekkel pre- 
dycalnayak (CornC. 133) Vetyk hWket pokolnak hW tyzes 
kemenczeyeeben (JordC. 396) Meg valtó vronk Cristusnac 
tűzes zereteti (VitkC. 10). Az felssew tyzes egh mynd az teeb 
eghekkel meg kel tyztwltatnyok (ÉrdyC. 18) Akara mind ez 
velagot el veztenie erestuen ő reaya harom tyzes lancakat 
(BodC. 4). Felsegh ada W zawath kWues es, oos tyzes zeen 


házas tüzes emberek vagyunk (Mik: TörL. 77). 2) (familiaris; , (KessthC. 28) Laptäkat, tüzes nyilakat béhányának (RMK. 
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IIL128) Az ördög tüzes taligában pokolba hordoz 
(FortSzer. H2b), A vad kendőrrel igen io orbanczot es téves | 
dagadast kötőzny (BeytheA: FivK. 94) A tüzes, szép fényes 
arany nem egyéb as isteni szeretetnél (Pázm: Préd. 192). Az 
isten egy kerubimot állatott paraditsom-eleibe tüzes forgó-pal- 
lossal (Pázmn: Préd. 576). Aetnanak tűzes hezagsagiban szökdl- 
lék bé (Lép: PTük. L27). Lángban élő tűzes gyék : salamandra 
(Com: Jan. 49). Csak tüzes szerszämunk volna Szombathoz 
(Bercs: Lev. 348) Mindenünnen tüzes indúlatokat gyullaszt 
430) 2) [ardens, vehemens ; fenerig]. Heves, tüzes : spirituosus, 
sanguinolentus PPB. A tűzes beszédet mosolygó ajakkal, lágy 
igékkel enyhítgetik (Fal: UE. 406). Tüzes levelet írt nekem, 
hogy ugyan szikrádzott, amidőn olvastam (Mik: TörL. 91). Rajta 
Miska, rajta az tüzes labanczon (Thaly: Adal. II.91). 

(Közmondások]. Addig verd a vasat, a míg tüzes (SzD: 
MVir: 25) 


Tüzemit:ignio MA. feurig machen PPB. A koväts a vas- 
tüzesítő kohba a füvóval bé fujtat (Com: Jan. 86). 


mög-tüzesit: 1) [cande facio; glühend machen). El hiua- 
tek az orvos es az vasat, ehez valo zerzamot meg tizeaite | 
(VirgC. 37). Tanaczot adoc te neked, hogi te en tölem veg a 
scenből meg tüzescättetöt araniat, hogy meg gazdagulhas (Mel: 
SgJán. 127) $5) [inflammo; entflammen]) Az yokat, ygazakat 
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meg batoroycha, az tekeelletesöket meg tyzesöyche (ErdyC. 
568b). 8) [illumino ; beleuchten]. Az isteny feenes vylagossaag 


nagyobban meg tyzesöytötte vala ewtet (ÉrdyC. 556b). 
Tüsessög : 1) (inflammatio; entbrennung). Nagyob tyztas- 
sagra valaztatanak neky bwzgosaghnak tyzeesegeere (ÉrdyC. 
506). 2) [inflammatio ; entztindung]. Ha tüzességgel vagyon az 
oreza-dagadás, hivesitökkel nem kell hirtelen értetni (PP: 
PaxC. 83). 


T'ügsesül: (ammo; flammen) Mene tarsahoz, ezkeppen 
tewzesewlt zayaual hyrtelen mongyauala (EhrC. 131). 


el-tüzesül: [erubesco; rot werden]. Meg haraguék es el 
tüzesshle az ő oresaya (Mel: Jób. 76). 


mög-tüzesül: [candefio ; glühend werden] Fel-gyuladok, 
meg-tüzesülök, igen meg-haragszom : excandesco PPBL Tanal- 
chozok teneked venned meg tevzesevit aranyat az az isteny 
zerelmet (CornC. 294) Ev tevle z#letendev volna ygeen nagy 
predicator, ky meg tevzesevit jgynek faaklyayat  viselnee 
(DomC. 3). Az à scemei ollianok valanak mint tűznek az ü 
langa, a labai, mint ha a egő kemencze[n] meg tüzescültek 
uolna (Mel: SzJän. 42). 


Tüzi: [igneus; feurig. Tüzi pára hajtja a terhes hajókat 
(Orezy : Költöz. 208). 





TY. 


TYUK, TIK (tyikocska Mad: Evang. 690): 3) [gallus; 
hahn] Onnaton hogh ky meene, legottan tyk zola (WinklC. 
170) Es ottan massoczer zola a tyk a vag a kakas (WeeszprC. 
79) A vasarnap mikoron el iöt volna, első tik zoh koron az 
egihazhoz gihle (DebrC. 74). Ez dolog közőth imma a tyk ha- 
romzor zola (6017). Nem tuggyatok, meel horaban embernek 
ffia el yew, eeffely koron awagy tykzoo koron (ÉrdyC. 5b) 
Tyueszókort auagy haypalba (Helt: UT. n) Nem tudgyuc, 
midőn fog elilini a mi vrunc, estueg auag eifelikor auag 
tikszokor auag reguel (Tel: Fel. 28) Semmit sem kostoluan 
mind első tik szoig (Mon: Apol. 142). 2) gallina MA. henne 
PPB. A tyük tojik tojományokat: gallina *emittit ova; ki- 
furják magokat a tyukmony-hejäböl a tsirkék : pulli ova *per- 
cudunt PPBl. Hafzer akartam te fiaidat egbe &öitenem, mikent 
a tic göiti egbe ő pislenit Ő zarhai ala (MünchC. 58). Ha ke- 
rent tikmonat, mi nem scorpiot hvit neki (DóbrC. 333). Ydönek 
yawaban tykakoth Witössetek (PeerC. 340). Az tikmonnak az 
zeken ertetyk az 6 istensege, mert az tikmonzekben vagyon 
eleete az tyk fywnak (SändC. 3). Soha hwsth, tik monyat, 
saytot es semy köweer allatot nem eett (ÉrdyC. 442). Az 
orozlant kezeuel ket fele szakasztotta mint eg tiukot (Szék: 
Krón. 25) Aniam yobagya hazara menthek es barmaffyaban 
el weöthek tykokath, Iwdokat (LevT. 1.6). Neki nem kel bor, 
buza, lud, tyuc (Born: Préd. 552). Ha az tyikoc czattognac az 
vizbe, esöt ereznec (Cis. G3) Sokat birbitél tyük módra a 
Matkó (Illyef: BCsTomp. 114). Puykát, tyukot, ludat add a 
szakátsnak (SzBodó:SóDics. A4). A meg ételre alkalmatossabb 
madarak: tyük, galamb, seregély, kappan (Felv: SchSal. 15). 
Hogy Szabó István Budára az titokkal fölmönt az pasähoz, 
költött 2 frt. (MonTME. L13) Lám meg mondám, hogy a 
tyukfiak igen kövérek lésznek és a galambfiak igen ösztövérek 
(Fal: NA. 143). A remegéstől vér sem volt benne, mint az 
ijett tikban (Kónyi: HRom. 13). 


[Szólások. Hallgat mint atyukagyombann (Fal: 
Jegyz. 924. Ha az ő tyukjok a mi kakasainkhoz 
jőnek, akkor semmiről sem felelek (Mik: TörL. 76) Tud 
hozzá minttik aregéhez (Kisv: Adag. 343). Nám az 
tiúk is ki vakarná (Decsi: Adag. 11. Tyukmony 
sültni idő alatt (Kem: Élet. 145). Egy tiukmony sültig meg 
lenne az (Decsi: Adag. 223. Tyúkot ültetni: ova *sup- 
ponere gallinis PPBL 

[Kózmondások] Valamelly tiük sokat kodátsol, keveset toik 
(Decsi: Adag. 176. Kisv: Adag. 44). 


fajd-tyük : [tetrao ; auerhahn). A fai tyukot is eckor [ap- 
rilisban] fogják (ACsere: Enc. 286) Szántóka madárkát, csá- 
szárit, faytyukot, kappant add a szakátsnak (SzBodó: SóDics. 
A4). 


flas-tyük: 1) gallina pullos habens MA. gallina matrix; 
gluckhenne PPB. Fias tikhoz: gallinae assimulat NémGL 140. 
Mykeent az ffyas tyk egybe gyeyty as ew fiyayth (EirdyC. 
173). Titeket vgy gyüytöttelek egybe mint a fias tic az Ő teir- 
keit (Kár: Bibl. 1455). Mennyiszer akart minket is az isten ő 
hozzája egybe gyüyteni mint az fiastic (MA: Scult. 1027). A 
fias tyúk az emberek között tsirkéivel bátran sürög forog 
(Misk : VKert. 363). 2) plejades, Atlantides MA. [siebengestirn]. 
Fias tyúk nevü tsillagzat az egen: Atlantides PPBl. Isten csé- 
nälta a szent Péter szekerét, a kasza hugiot és a fias tikot 
(Mel: Jób. 22). Az bika az fias tyukkal az éghnek tizedik aze- 
geletiben vagyon. 1619 (KDebr. C5) 


gatyás-tyük: gallina plumipes C. MA. rauhfüesige henne 
PPB. 


gór-tyük: gallina medica, gallus medicus PP. zur arznei 
dienliche henne PPB. 


gulye-tyük: gallina depyga, gallina depygis PPB. 
házi-tyük: gallina *chortalis PPBL 


indiai-tyük : meleagris C. PPBI. [truthahn] Öltözeti ollyan 
mint egy indiai tiknak (Decsi: Adag. 224) Nyaka mint az 
indiai tyúknak höjagos, feje fájdalmas, keze reszket (Pázm: 
Préd. 233). Az tisztartók szerezzenek be 40 indiai tyukot, 6 
pávát (Radv: Csal. IIL68). 


jérce-tyúk: gallina novella, pullastra MA. hühnlein PPB. 


karácsony-tyükja: [weihnachtshuhn). Az várhoz semmi- 
nemű Ünnepi ajándékkal, sem karácsony tyükjával ezek nem 
tartoznak (Gér: KárCs. IV.343). 


kotló-tyük, kotlós-tyük: gallina glociens Nom. 108. 
gallina singultiens, pulletra PPBl. (gluckhenne)] Mint kotlo 
tikok vezteg fitők (Mel: SzJän. 39). Egy kotló-tyók mennyit 
koplal, hogy tsirkéit täplällya (Pázm: Préd. 166). Kotyló tyukok 
között meg rekesztem, szélvész-hozta fiát megkissebbitem (Thaly: 
VÉ. IL257). Mi adgyuc ez kotlotic alá, az Christus Jesus alá 
magunkat (MA : Scult. 824). Azt kivánnám, hogy & dámák ne 
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üljenek minduntalan a kincses ládán mint a kotló tyúkok 
(Fal: NA. 172). 


[Ssöläsok) Mindenkor ott bon #l mint as kotlós tiák (Decsi: 
Adag. 333) 


mogyoró-tyük: [urogallus; anerhahn]. Plinius a lúdnak 
nemei közzé seámlálya a fai tyukot avagy mogyoró-tyükot 
(Misk: VKert. 353). 


Ulö-tyük: [gallina glociens ; gluckhenne). A kakas, ha as 
ülő tyúk meg talál halni, maga megüli a tojásokat (Misk: 
VKert. 350). 


tengéri-tyük : (meleagris; truthalın) A fáczánok, tengeri 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁK. IIL 
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tyúkok avagy erdei kakasok gyónyórüségben tartatnak (Com: 
Jan. 30). 

tojó-tyúk : gallina C. benne PPB. 

vizi-tyúk : fullica, gallina aquatilis; wasserhenne PPB. 

Tyukáss, tikász : gallinarius C. MA. CorpGramm. hühner- 
würter PPB. Nem azért neveltem föl egynehány caibécskét, 
kiért adott a tikäss egy kevés pénzecakét (Thaly: VÉ. 1L273). 

Tyukocska, tyikocska : (pullus gallinaceus; htihnchen] 
Vettétek-o valaha eszetekbe, minémü külömbség vagyon a 
szelid tyükotska és a ragadozó sólyom-között (Pázm : Préd. 


30). A mint a tyikocaka hamar meg-fogatik, ugy az ember is a 
haláltól gyakorta véletlen ragadtatik el (Mad: Evang. 690). 
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UDVAR (oduar EhrC. 83. odwar LevT. L6 RMNy. II. 
28; odyuar 14. «dvor 1213. Czinär): E) cors PPl hof Ver. 
Hazaanak wdwara (ÉrdyC. 509) Mynth iutottak volna a kop- 
paz heghre, a porozlok kyrthelenek eee az vitezók odwarth 
kerithenek (WinklC. 203). 2) curia, villa Ver. [hof, herrnhof]. 
Oivduor, Oiwduor, villa 1193 (Knauz). Locus quod vulgo dicitur 
Wduorhel 1204 (uo) Udvor, villa 1213 (Czinár. 8) aula C. 
Ver. fürstenhof PPB. Mehnei odwar (GuaryC. 65). Mykoron 
nagy ydew tölt volna benne ew keserwes varasokban, ky 
hyrhóweek chazaroknak kyralyoknak wdwaraban, myndenek 
bankodnak ez eellyen nagy dolgon (ÉrdyC. 512). (Sz. Ágoston) 
leen az meennyey zent wdwarnak eekósseege es vygasaga 
zent eerdemes eelettel ky mwlwan (516). Egezh mennei uduar 
(VeszprC. 55). Mas zerzetös latuan Basiliust nagi vduarral menni, 
meg utala ötet (DebrC. 104). Romay udwarban valo lector mester 
(VirgC. 61). Chyasarnak palothaya ees wdwara (PeerC. 12). Az 
uduarnak duffi őtet sokkeppen megh cuffoliak uala (TihC. 24). Ré- 
genten az vraknak vdvarok tisztességnek, emberségnek és 
iószagos chelekedetnek oskoläia vólt (Tel: Evang. IL50b) 
Szines udvara vagyon, de az adössägit meg nem fizeti (Päzm: 
Préd. 634). Szent János látta mind amaz mennyei udvart (Illy: 
Préd. L1) Nevelkedék mindenkor udvarban (Zrinyi L.45). Az 
isoglánok inas számban vannak az udvarnál (Mikes: TLev. 
20. lev). 4) Udvara az égen a napnak, a csillagnak : halo MA. 
der hof um mond und sterne PPB. A nap és hóld udvara 
(Com: Jan. 12). 


[Szólások] Szäntalan vitézek, kik óklelnek vala; immár egy 
vitéznek udvar állott vala; Kasszánder vitéznek neveztetik 
vala. Frauciskónak király parancsolta vala, véle megöklelne, 
azt akarja vala (RMK. VI.55). Ezenben ütközet nagy keményen 
vala, két erős vitéznek csak udvar áll vala (65). Kőrnyűle oduart 
alnac vala az wrac (Helt: Krón. 147). Az egész mennyei sereg vd- 
uart áll vala néki iob es bal keze felől (Kár: Bibl. 1.830) Udvart 
hirdetni: convocare aulam, indicere conventum aulicum MA * 
den hof zusammen berufen PPB. Urunk császár udvart 
tetet és isteneket felemeltet, és ő nekik teszen áldozatot 
(RMK. 178). Egy rosz hitvan czudar udvar hazugja 
(GKat: Válts. IL235). Zent Ferencz etelre le zaluan kamoraya- 
bol lata az aztalokott magassan meg uettny es oly oduar 
modra (EhrC. 883. Udvart állni: aulam lustrare, auli- 
cum conventum habere MA. Az zent angyalok yelennen va- 
lanak wdwart alwan (KrdyC. 480b) OI igön nag uruala, hof 
mindón nap harom ezör uitezok alnak uala neky udvart (KazC. 
10). Teneked az angyalok nag eremmel wdwarth alnak (ThewrC. 
259). 

ház-udvar: area Com: Jan. 108. 

kiräly-udvara : regia (Ver) [königlicher hof). 

királyi-udvar: regia C. MA. [königlicher hof]. 


U. 


lóvó-udvar : [schiessstätte) Ez városnak vadnak szép lővő 
vdvari és kerti az hol az polghárok és iffiak bizonyos időben 
puskáual és nyillal valo lönöldőzesben maghokat gyakorollyák 
(SzCsomb: Utleir. 87). 


palotás-udvar: [aula regia; hofburg]. A királyi palotäs 
udvar (Louvre) igen szemre való, tägos, ékes, és legszebbnek 
tartatik az egész világon (Fal: TÉ. 794). 


új-udvar : [hoffest, turnier) Holtá kelve Volter új udvart 
tétete, kazdag ajándékot arra feltítete, jó hamar lovakat pá- 
lyára vitete és gyalog futókat futáshoz készíte (RMK. II.34). 
Király új udvart hirdete egy jó kedvében (277). Fő urak új 
udvarba mind el-begyültek (uo) Nagy sokakat hivata új ud- 
varba, király vígan az bölcsekkel múlata, örvendetes lőn az 
király udvara (IV.219). Királytól egy új udvar hirdetteték, két 
egész nap akkor minden jól lakjék (221). Ptolomeus egy új 
udvart tétete, urakot, vitézeket leülteté, heted napig király 
nagy vigan éle (uo). Minden ember jöjön bé harmadnapon, 
vígan lakjék királylyal új udvarban (227). Feljövének mind- 
nyájan új udvarba, leülének, vígan lakoznak vala (231). Azt 
hagyá király ő sáffárinak, hétszer jobban főzzenek, forgódja- 
nak, mert ez volna vége az új udvarnak (235). Ideje hogy 
eltelék új udvarnak, az mesterek haza menni akarnak (283). 
Bément az Vormácziában Károly eleiben az egy új udvarban 
(V.207). Derék új udvarban akkor [ítélet napján] mind bé- 
gyűlnek, kik az igaz hiten mostan vetekednek (209. VL89). 


Udvarbeli : [curialis; hof] Udvarbeliek : curiales C. Ud- 
varbeli ieles zolga (CornC. 310). 


Udvari: 1) aulicus C. zum hof gehörig PPB. Udvari 
leäny-aszszony: abra; hofdame PPB. Udvari pap: curio C. 
Oduary aztal: mensae sumptuosae (EhrC. 88). Az királynac fö 
hopmestere, udvari vezére (MA: Scult. 1075). Udvari csufondä- 
ros bolondok módgyára kiáltasz (Matkó: BCsák. 277). Udva- 
riaknac, udvar népénec seregével kórnyül vétettetvén (Com: 
Jan. 139). Fejedelem udvari hada : satellitium principis (Com: 
Jan. 140). Jobb nótelenségben örökk& maradnom; ha udvarit 
veszek : nem szokott a munkához; ha falusit veszek: otthon 
nyög s tudatlan (Thaly: VÉ. IL165) Három udvari dali legény 
mind üntalan kérdezett (Hall: HHist. IL121). Azok a jeles 
udvariak hozzám jÓttenek, és engem vétekre könszergettenek 
(u. o). Az udvari quártély-mester az udvari nyári táborozásunk- 
ban, kinek-kinek quártélyát és szállását kioszthassa [kiosztassa ?], 
legfőbb hivatalja lészen (TörtT.? 1.159). Személy válogatás nél- 
kül mind a fejedelmet, urakat, udvariakat minden tekintet 
nélkül keményen meg-feddette (Bod: Pol. 111). Sok tábori- 
udvari-urnak megfordult ag esze (Fal: NE. 105) Udvari minis- 
ter tettetésben mester (Orczy: KöltH. 94). 2) [politus, comis, 
affabilis] höflich KirBesz. 4. Sybaritica oratio, uduari szó (Decsi: 
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Adag. 42). Ézek tsak comnersatiok, udvari szó-járások, mellyek 
mellett éhen marad hasad, ha magadra nem vigyázsz (Pázm: 
Préd. 309) Éjjel nappal azon törődnek, hogy bölcsek, tudó- 
sok, udvariak legyenek (Pázm: Préd. 800. NyKtzl XV.360) 
Udvari czifra szollás (GKat: Titk. 28). Nem gondol az udvari 
kerengő beszéddel (Mad: Evang. 389). Holott elsőszülött údva- 
riább [igy] hadakozo férfiu, s-mindenek-re alkalmatosbnak lát- 
czik (Csúzi: Síp. 72). Bátor légy udvari és nyájos, senkivel 
igen szoros barátságot ne köss, senkihez idegenséget ne mu- 
tas (Fal: NA. 218). A ki mód nélkül udvari, nem udvari (Fal: 
Jegyz. 919). Mai nap az urfiakat igen gyengén s kényesen 
nevelik, és nem tudom mi képes udvari deliségre caigázsák 
(Fal: NE. 34). 


Udvariás: aulicus, urbanus, politus; höflich SI. A fran- 
tziäk udvariäsck, változók, tekergök (Fal: TÉ. 324) Tudgyad 
uram, hogy a te dilema-kaptsos beszéded éppen nem udvariäs, 
45tt merném mondani, hogy paraszt (Fal: NA. 184). Az efféle 
keresztyén maga-megalázásnál nincsen titeket illető udvariäsabb 
erkölcs széles e világon (184). A tiszteméges és udvariäs nem 
néha kedvesebb feleletté válik, hogysem a paraszt és ízetlen 
úgy (Fal: UE. 402). 


Udvariáskodik: studeo urbanitati Kr. [höflich tun]. 
(Vajda: Krisst. 1:418. Kr.) 


Udvariätlan : inurbanus, impolitus Kr. [unhöflich) (Ceizi: 
Sip. 253. Kr.) 


Udvariätlansäg : inurbanitas Kr. (unhOflichkeit]. (Osúzi : 
Sip. 669. Kr.) 


Udvariság : politior humanitas PPPI. urbanitas, humanitas, 
mores aulici Kr. [höflichkeit). Itt kell a mennyei erköltsöket 
tanülpunk : itt kell à mennyei udvarisägot gyakorlanunk (Pázm: 
Préd. 752). As ember-esüfolás, tréfálás oly közönséges, hogy 
sokan ast nem bűnnek, hanem tisztességes mulatságnak és 
udvariságnak alíttyák (791. NyKözl. XV.360). Mennyei udvariság: 
conversatio in caelis (uo. Land : ÜjSegíts. II.883. Gyöngy : Char.91). 
A politica vagy udvarisägh gyakorlás nélkül virágh nélkül váló 
kert (RendÉL E. 3). Érte lésznek, hogy minden képes udvariság- 
gal magokhoz csalhassanak (Fal: NE. 4). Ez a kopasz mentség 
ki nem szapullya főrtőjébűl a tsunyát és a goromba erköltsbűl 
nem farag udvariságot (Fal: NE. 17). Mutattya erköltsőd s ma- 
gad viselése, hogy tanultál az udvarisághoz (Fal: NA. 140). Elő- 
keztem venni minden ndvaritságomat, tisztelettel köszöntém, 
kezét fogva lágyon"keztem bánni véle (Fal: NU. 276). A kik 
már nagyok, és magok akaratjokon "élnek, "azokat tisztes ud- 
varisággal szoktuk? „vezetni (Fal: NU. 301). Hamisság fok- 
szik az udvariság alatt (Fal: NE. 463). 


Udvariskod-ik :: [aulicum ago; sich des hofdienstes be- 
feissen) Itt nem is udvariskodtam, sem nagy emberekkel nem 
tärsalkodtam (Bethl: Élet. 315). 


Udvarnok : aulicus, aulae familiaris Kr. (hófling, hofmeis- 
ter) Terra vduarnicorum 1093 (ZichyC. Li). Udvornici villarum 
1266. Udvornici et servi a solutione collectarum immunes 1270. 
Udvarnicus regis 1281 (Cxin&r) Potiores regni vivere volentes 
otiose, habentesque captivos sine numero... curiae suae famu- 
lantes ordinarunt ex eisdem, quos patrio nomine Udwornicos 
vocaverunt (Kézai: De Udw., Endlicher 129). 


Udvarol: ministro, famulor, inservio, honorem exhibeo 
MA.* ministro Com: Vest. 136; dienen, bedienen PPB. [hul- 
digen, dienst tun, dieust leisten, den bof machen]. Vdvarlo 
ruha: abolla, vestis senatoria C. Udvarlok néked, megjelenem 
nálad : appareo tibi PPBI. Királyt udvarolni: apparere regi. 
PPBI. Király házát udvaroljäk : apparent ad limina regis PPBI. 
Szüntelen valakit udvarolni: cingere alquem PPBl. Kynek 
korop keed barom ezer yffyat [yffyac] alnak vala elette wdwa- 
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rolwan (ErdyC. 409). Alnak es wdwarnak (518) Wdwarnak 
vala ewneky (553b) Istennek zyne elet wdwarol (617). Lát- 
nak török népet kazdag rubában királnak ékessen odvarlani 
(RMK. 1.27). Fejedelemnek illik udvarolni, felséges urának 
jámborul szolgálni (RMK. VL64). Christusnac ackor uduariunc 
(Born: Ének. 326) Ket wrnac nem vdvarolbatna (372). Nem 
boczata el addig a kiral a Hunyadi Laszlot, mignem Mathiast 
az ő Öczet vduarlani Budara be vitte volna (Szék: Krón. 214). 
Az te szölgaid udvarlanac te néked (Kár: Bibl. L314) As isten- 
nec az angjalocnac seregi uduarolnac (465). Az ifiak reá sem 
mertek nézni; a vének udvarlottak elöttte (Pázm: Préd. 88). 
Valamikor az evangeliomot olvasták, fen'Állva kellet udvar- 
lani a keresztényeknek (386) Az portára nem akar vala se 
mély szerént udvarlani menni az görög császár (Pázm: Kal 
439). A felséges Istennek ezerni ezeren udvarolnak (Illy: Préd. 
II.75). Mások fognak títeket udvarolni s szólgálni (Hall: Paizs. 
390). Hiven járta Parnassust is, udvarlotta ottan Minerva, 
Phoebus is (Thaly: Adal. 1.129). Väcson feljül szinten egy 
erdőben valánk, Károlyi Sándornak mikor udvarolánk (Thaly: 
Adal. II.369). Ez mennyének, amaz udvarol ángyáuak (Gyöngy: 
Cup. 26). Elhiteté magával, hogy ő még dona Elvirt megnyer- 
heti, azért mindjárt udvarlani kezdé dona Elvirt (Mik: MulN. 
152). Kedvesének minden ki-gondolható gyönyörködtetésekkel 
udvarolt (Kónyi: VM. 40). 

mög-udvarol: cv Az badensis herczeget megudvarolja ő 
kegyelme, s eddig való jóakaratját is meg kell köszönni (Mon- 
Okm. XIV.65) Personalis urunk Ő nagyságát is megudvarlök 
(Nyr. XIV.462). Arra sententziäztäl bennünket, hogy a szolgákat 
előb szépen megudvarollyuk beszéddel, mondván: Hallod-& 
inas! kedvem érkezett a tréfára, légyen jó engedelmeddel 
(Fal: NE. 72). 


mögudvarläs: [salutatio, solenne officium; aufwartung). 
Nem lén szerentsénk a gazda megudvarläsäban, mert az abla- 
kon kifäty8ld basa nem vala othon (Fal: NA. 234). 

Udvarlás: [ministerium, ministerium aulicum; dienst, hof- 
dienst, huldigung) Nagy dychösseggel dycheerettel es wdwar- 
lyassal meenyben vyteteek (ÉrdyC. 476b) Le teweek az fey- 
delemseegót es az wdwarlaast (548b). Be menénec a királyhoz 
udvarlásnac szine allat (Helt: Krón. 75) Ha én bemegyek, 
Castelli uram eljöbet-e urunk udvarlására (MonOkm. XV.124). 
Oda mégyen az kglmetek udvarlására (Thewr: Nyelvk. 22). 
Felvevé a köntöst és a kardot felkóté és a szultán udvarlására 
mene (Mik: MulN. Nyr. XIIL373). 


Udvarlö: ministrans, famulans MA.* bedienend PPB. Ud- 
varló szolga: circumpedes C. minister Com: Vest. 130. Pit- 
varban udvarlóc : atrientes Com: Jan. 140. Asztal körül udvarló 
inas: ministrator PPBl. EmlekÓzween arrol mit teenek ew 
eedes zyley es wdwarlo zulgay (ÉrdyC. 511b) Wdwarlo le 
gyeenek (uo. 511b) Wdwarlo vyteez (424. 623b) Ezőrszőr ualo 
tömen ezör wduarlok neezyk az istennek zyneeth (BándC. 10. 
2). Mehhey zent wdwarlok (PeerC. 274). Máttyás király beho- 
zatá a Draculát és az udvarlo wrac közé állatá aszt (Helt: 
Krón. 136). Az királynac udvarló serege: qui praeerant sub- 
stantiae et possessionibus regis (MA: Bibl. L382) Az első jóve- 
telben ökör és szamár vólt udvarlója (Pázm: Préd. 13). Méltán 
azt kiálthattyuk, mit a Sába királyné monda a Salamon udvar- 
lóiról: Bóldogok, a kik mindenkor az Isten-színe-előtt állanak 
(1071). 

Udvaroltat (udvartat Tin. 271): [ministrari curo; bedienen 


; lassen, huldigen lassen] (A dáma) estve-felé vagy udvaroltatta 
' magát az uri-vendégekkel vagy hintóba file mások udvarlására 
. (Fal: NE. 79). Fellül-mullya még Tigranes kevélségét is, a 


ki mind azon királyokkal udvaroltatta magát (Fal: UE. 371). 


Udvaros: aulicaster MA." [höfling| schmarotzer PPB. Vd- 
uarus, libertinus 1234—1270. (Kovács). Udvaros ember: homo 
53* 
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*venustus PPBL Udvaroson : urbane PPBl. Igen maniros, ud- 
varos kegyelmed: ihr seid gar zu höflich KirBesz. 43. Fogja 
a széket, és azt igen udvarosan a király alá tészi (Hall: HHist. 
IL269). Bátyám ithon maradgyon mert ő nem udvaros, mivel- 
tesse a szőlöt, mint hogy mayd parasztos (Szentm: TFtú. 2). 


[Udvaroskod-ik] 


Udvaroskodäs : [urbanitas; hüflichkeit. Az pasa írása 
csak udvaroskodás és vigasztalás (MonIrök. XXIV.300) Ez- 
uttal való udvaroskodásunknak nem sok hasznät vevé Erdély 
(VIII.334). 


Udvarossäg : civilitas; emberség PPBI. [böflichkeit, feine 
manieren]. 


Udvartalan: (impolitus ; ungebildet). Ennek parasztos egy- 
ügyűségére panaszol, és udvartalan erkóltsére (Gyöngy: Cup. 
25). 


Udvartalansäg : [inurbanitas ; unhöflichkeit). Szeretettel 
követem kegyelmedet, ne tulajdonítsa a dolgot udvartalansá- 
gomnak (Nyr. XII.79). 


UGAR: arvum, novalis, vervactum C. MA. ein unbebautes 
feld, brach-acker PPB. (brachfeld Ugar, szántot föld mely 
be nem vettetetet: arvum Major: Szót. Wgari, locus metalis 
1326. 1260 (Koväcs). Venit ad arborem, sub qua in fine nova- 
lis quae ugar dicitar est una nova meta 1299 (Kubinyi: 
ÁrpOkm. L177). Wgarokath bel vetenek: seminaverunt agros 
(KulesC. 166. KeszthC. 298) Zantas hatwan kewbewlre walo 
wgarath (RMNy. IL158). Szäncsatok új ugarat, és ne vesse- 
tek a tövisben (Megy: 6Jaj. II.26). A mag az ugarban- essőt, 
bavat kinszerittetik elviselni (Illy: Préd. 1317) Meg-kevert 
ugar: arvum subactum (Com: Jan. 72). 


Ugarol: agrum proscindere MA. novare PP. brachen Nom. 
75. PPB. Ide sok helyen most ugarolnak (MonOkm. XXIV.285). 
Minémü ajándékot kiván az Isten? Meg tieztogattatot, irtogat- 
tatot, szäntot és ugarlott szivet (Bäth: Tromb. 147). 


mög-ugarol: cv A földet meg-ezäntod, meg-ugarlod, hogy 
tiszta légyen (Diósz: Delib. 271). 


Ugarläs: proscissio agri MA. novatio, subactio, versio ter- 
rae PP. brachung oder verneuung des ackers PPB. Had meg 
koössegnek, hogy ezennel az wgarlast el kezgyek es zanchyo- 
nak (RMNy. 11159). Ugarlásra egy ekét küldtek (TortT. VI. 
116. Ger: KárCs. 1V.335). 


UGAT : latro, oblatro C. baubor PPB. [bellen). Ugatni, eb 
módra orditani: latrare PPB. Ellene ügatok : conlatro C. ob- 
gannio, oblatto MA. Sem egy eb ew ellene nem ugatuala 
(EhrC. 158). Nem ugat cac egy eb (BécsiC. 35). Ugatuan az 
byzonsag ellen okossag nekevl (DomC. 318) Nem mondatic 
aytbatos imatkozonac, de ayhtatlannak, igeknec ugatoyanac 
(VitkC. 6). Monda az eb [a lopónak]: Aha kenyeret acz nekem 
hogy ne wgassalak (Pesti: Fab. 17b) Amaz haragos ugato őr- 
dög... (Born: Evang. 1.98) Az egy romai anyaszentegyhaz 
ellen vgathatot (Mon: Apol. 373). Addig unszolta, és mint egy 
ugatta Filepet, mig...: vehementer allatravit Philippum donec... 
(Land: ÜjSegits. 1.513). Annyira ugatták s üldözték őtet kinzó 
lelki esméretinek szörnyű rettentési (Megy: 6Jaj. IIL.16). 


[SzólÁsok] . Sok fáradtság után sovány eledellel engesztelik 
ugató gyomrok rägäsät (Pázm: Préd. 31). Ne ugassuk 
ebül a követ s holdat egyaránt (Fal: NE 101) Az en 
ream vgato nelwesek azt költyk, hog az reghy hethwen 


magarazo doctorokat es en wyonnan valo magarazasomal el 
akarom foytany (JordC. 1a). 


ki-ugat: elatro C, MA. Ki-ugatom, re&-ugatok: elatro PPBI. 
Heten vagyonk kyk ezenkeppen es ezenkeppen mentevnk be, 
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es kezde myndenyk [ördög] ky ugatny az modot my keppen 
bele ment (DomC. 108). 


még-ugat : allatro, conlatro, dilatro C. [anbellen] Megugat- 
tatom: latror C. 

Ugatäs: latratus C. das bellen PPB. [gebell] Csempesz 
hamis szóvainak [így] ugatás&val bestelenétti fele barátty&t 
(Csúzi: Sip. 402). 

öb-ugatäs : latratus MA. [hundegebell. Gyaläzni akarnál, 
de fordul fejedre, nem ragad eb ugatás az derült égre (Zrinyi 
IL48). 

(Szólások]. Annyit artnac, mennyit az eb-ugatás az holdnac 
(COzegl: Japh. 13). Annyit árt néki, mint az eb ugatás a holdnak 
(Matkó: BCsák. 155). 

[Küszmondások] Nem hallik eb ugatás az menyorszagban 
(Decsi: Adag. 29. Kisv: Adag. 59): bruta fulmina Kr. 


kuvasz-ugatás 

[Közmondäsok] A rút szamär-riväs és kuvasz-ugatás messze 
érni nem szokott (Kisv: Adag. 525). 

Ugatöz-ik : [latro; bellen] Az szent iras ellen kerödnec és 
ugatóznac (MA: Tan. 58). 

[Ugatta] 

öb-ugatta: [vox contumeliosa; verfluchter, verdammter]. 
Ó ugyan a novellákban eleget haznd, de nem kell hitelt adni 
az ebugattának (TOrtT* TIT.383). 


UGORKA (ugorka, uborka MA. uborka Lipp: PKert. I.10. 
IL271. ugorka, buborka Beythe: Nom. 4): cucumer C. cucumis; 
gurke, Com: Vest. 125. Ugorka, buborka, uborka: cacumer MAI. 
Eez*nkbe ywthnak az yo eerth wgorkaak es yo yzew dynnyak, 
pareek, hagymaak es foghagymaak (JordC. 139. Helt: Bibl. 
I.TTt2. Mel: Herb. 18). Vgorka, buborka: cucumis vel cucumer. 
Az zeletit io kötny az kychin gyermekchek feire ha hevsegók 
lezón (BeytheA:FivK. 40b) Ugorkat arultam (ComBal. 16) 
Ugorka mag (Misk: VKert. 681). 

(Szólások]. Szent Ágoston agya-veleje sem volt 
ugorka (Pázm: Préd. NyKöel. XV.381). 


Ugorkás. Ugorkás hely: cucumerarium C. MA. ein ort 
wo viel gurken wachsen PPB. Ugorkás kert: cucumerarium: 
PPBI. 


UGR-IK : tripudio C. salto MA. spsingen PPB. Ugró: saltans, 
prosiliens; springer, springend PPB. Nagyobbat ugrott, minek 
utánna meg-botlott (Land: UjSegits. I. Elöb. 3). Vízben ugrani 
kívánkozó (Com: Jan. 222). Könyű euét ugrik fárol fára (Zeinyi: 
ASyr. F1) A tengerbe kellene ugornunk (Mik: TLev. 55). 

[SzólÁsok] A medvét is nem azért tartják, hogy mézet 
nyaljon, hanem hogy falt is ugorjon (Thaly: Adal. 180). 
Hamarjät ugrani: decertare saltu MA. in die wette 
springen PPB. Kivül ugrott az hámfán (Cregl: Japh. 
234). Ha caäkänyos s-czégéres a gazda-asszony, hidd el, nem 
messszeuügrikattól a svolgáló-is(Csuzi: Sip. 563). Rz e m- 
ben ugric veled az ily ember és azt mondgya: Tehát 
miért érted olly fennyen ? (Ker: FelsK. 130). 


aláÁ-ugrik: desalo C desilio, desulto MA. [herunter-, 
hinunter-springen]. 

által-ugrik: transilio, transulto C. [hinüiberrpringen] (Káldi: 
Bibl 289) 

(Szólások]. Bezzeg igen el-szeded az lépet és jó árkon 
ugrál által (Pázm: 5Lev. 79. MNyelvészet VL412). 

el-ugrik: 1) profugio, fuga se salvare, abseo Kr. durch- 
gehen Adämi: Spr. 209. Midőn megtartani akartuk, elugrott 
(Nyr. X.469). Beocsületi melleol régen el vgrottanak (Väs: 
CanCat. 659). Igy jár a ki el ugrik az igazság mellől (P&zm: 
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[ath V... 150). Midőn megtartatni akartuk, elugrott (midőn le 
akartuk tartóztatni] (Nyr. X.469). 2) [transcendo; überschreiten]. 
Ök elugrották az ő kÓvetségeknek határát, mikor uj szakadást 
kezdettek (Pázm: Kal 582). 


elö-ugrik : [hervormpringen, herausspringen] Elől-ugrom: 
prosilio C. Elébb ugrom: praesilio C. A meg-sargito halál tsak 
elöl-ugric mint valami leshelyből (Megy: 3Jaj. IL44) 


(félre-ugrik) 


félreugrás : [seitensprug] Azon igyekezett, hogy székéből 
kiejthesse, de a vigyázó vitézek arra tanított lovaknak félre- 
ugrásával el tudták kerülni (Fal: TE. 639). 


föl-ugrik : subsilio MA. exilio Fél: Bibl. 204. [aufspringen, 
hinaufspringen). Alecto el tünék ott mindgyárt, mert látá, ha- 
ragra gyujtotta Szulimánt; ű penig fel ugrot, fegyvert! fegy- 
vert! kiált (Zrinyi L17) Priämus királyi székiból fel-ugrik 
(Hall: HHist. IIL91). 


hätre-ugrik : resilio C. [zurüickspringen]. 


ki-ugrik: exilio C. prosilio MA. (herausspringen]. Oroszlány 
nem késik barlangban, ki ugrik haraggal sok erős dárdát 
ront, piros vért sokat ont (Zrinyi L28. Mik: TLev. 222)  - 


(Szólások]l. Ki-ngornak a korlátból vagy hámból 
(Pkzm: Kal. MNyelvészet VI.405). 


18-ugrik: desilio, deorsum salto MA. [hinunterspringen]. 
Lovastul kemény földre Mehmet le esék, vitéz Zrini utánna 
gyorsan le ugrék (Zrinyi L58). 


reé-ugrik: amilio C. [darauf springen). Fóljül reá ügrom: 
supersilio C. 
rösugräs: assultus C. 


visssa-ugrik : resilio, resulto SL (surüickspringen]. As ollyan 
imádság fel nem megyen [az égbe] hanem visszaugrik (Illy: 
Préd. L587). 


Ugord-ik: salt MA. springen PPB. Vizben ugordnak 
(Göres: Máty. 16). Eb ugordgyék a hol árok nincsen (Póe: 
GBot. 74. Ugordhatnek őrömében (GKat: Titk. 507) A főfő 
urak asmonynépekkel ugordjäk tánczokat (EPhilKozl IX.180). 
Eggyet ugordván mintegy tänczolt János örömében (Csüzi: ip. 
744). 


alá-agordik : [desilio; berunterspringen). Ha ala ugordanec 
az egyhaz teteieről (Born: Préd. 23). 


által-ugordik : [transilio; binüberspringen, überspringen]. 


Álta! ugordic raitta (Mon: Apol 419). Által ugordott minde- 


neken (LevT. IL127) A ki kerüli vagy által ugordgya az 
igazságnak hálóját, kételen hogy az hamisságnak varsájában 
és thriben akadgyon (PÁzm: Kal. 342). Ittis által ugordgyák, 
a korlátott (Pös: Igazs. 1.83 Illy: Préd. 177). A parancsolatnac 
határit Altal ne ugordgya (Com: Jan. 134). 


be-ugordik : [hineinspringen) Mind louastul be ugordottac 
az hasadekba (Born: Préd. 549). 


el-ugordik : transilio PPBL [überspringen]. A 
tőrt el-ugordgyuk (Megy: 6Jaj. IL20). 


elö-ugordik : [prosilio; hervorspringen]. Sok felől vigan elő 
ngordnak vala (Pázm: Kal. 53) Magától elő ügorduánn (Bal: 
Ca.Isk. 388). 


föl-ugordik : [subeilio; aufspringen, sich hinaufschwingen). 
Fel-ugordanak a lóra: corpora saltu *subjiciunt in equos PPBI. 
Twak egy imegben fel-agordván (GKat: Válts. IL). Nagy Sándor 
fel-ugordvan helyéből egy persának kiragadgya az égő sző- 
vétneket kezéből (Hall: HHist. L21. IIL229). 


megvetett 
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ki-ugordik : exilio, prosilio MA. [hinausspringen). Kiugordani 
a hajóból: se ex navi *projicere PPBl. A róka felhäga a bak- 
nac szaruaira és azockröl ki-vgordéc a kútból (Helt: Mes. 372). 
Hajó-cskájából ki ne ugordgyünk (Mad: Evang. 161). A ayllo- 
gismus korlättyAböl ki ne ugordgyék (Pös: Vetélk. 9). 

l&-ugordik: [desilio; herunterspringen] Azoknak ezépsé- 
get császár hogy meglátá, lováról le ugordék (Balassa: Költ. 
175). Darius abbol [a kocsiból] le ugordvan kaczolara Ale (Forró: 
Curt. 684) Leugordának a kocsirol (Illy: SeÉl. IV.64). 

Ugordál: [salto; umherspringen, hüpfen) Nagyon oltar 
környil ugordalnac vala és as ő testeket dc metélic vala 
(Hofgr. 187. RMK. V.120). 


Ugordás : saltatio; das springen PPB. Ugordást segítő rúd: 
halter; gewichtstange der springer PPB. 

Ugordó : [difficultas; schwierigkeit, anstoss). Ide hátra még 
az ugordója ennek az nótának (EsztM: Lev. 822) De jay, az 
siralmas notánac nehéz ugordoja (Prág: Serk. 832). 


Ugordos-ik : [salto; umherspringen, hüpfen, tanzen]. Nagion 
oltar körniöl vgordoznak vala (Sztár: Akhab. 4). 

szöllyel-ugordozik: persulto C. 

Ugorl-ik P Herttelen fel uggorléc (olv. uggordóc ?] (Helt: 
Mes. 256). 

Ugrácsol: [salto, saltito; hüpfen] (Zvon: PázmP. 209). 

Ugrál: saltito, MA. oft springen und hüpfen PPB. A barom 
ugrál (Com: Jan. 51). 

[Seöläsok) Ugrál, mint a Noe bakja (Käldi: Préd. 
1343. Nyr. IX A17). 


Ugräläs: [saltatio; wiederholtes springen, hüpfen] Ugrálá- 
sockal gyakorlyác magokat (Com: Jan. 209). 

[fól-ugrál) 

folugrálás: subsultatio MA. 


(Ugráló) 
kótélón-ugráló : funambulus Com: Jan. 209. [seiltänzer), 


Ugrändoz-ik : salio, salto C. springen, tanzen PPB. Ugrán- 
dozva: subsultim, saltuatim: sprungweise PPB. Ugrandozek: 
saltabat (Fél: Bibl. 23). Ug ugrándoznak mint az szarvas (Kulcs: 
Evang. 35). Ide s tova ugrándozva tétováz és &ldogal: desultorie 
tergiversatur et restitat (Com: Jan. 197. Mik: TLev. 68). Bodri 
kuvaszunk is fogát vigyorgatta, örült, ugrándozott, farkát csóvály- 
gatta (Gvad: RP. 2). 


által-ugrándos : (transulto; wiederholt überspringen] Által- 
ugrándozzác vala az óltárt (MA: Bibl. L326. Káldi: Bibl. 316). 


kl-ugrändosik. Ki ugrándogni a partra: in littus emicare 


. PPBL 


18-ugrándosik : 
(TortT.? L164). 
móég-ugrándosik : [salto ; hüpfen). A méhében lévő kis 
gyermek meg-ugrändozik ÓrÜmében (Tof: Zsolt. 617). 
Ugrándosás : saltatio, saltatus; das tanzen, springen PPB. 
[htipfen). Ugrándozáshoz való: saltatorius C. 
Ugrándosdogal: saltito ; oft springen, tanzen PPB. 


Ugrándostat : (saltare facio; springen lassen]. Erős bizoda- 
lommal voltanak, hogy őket majd eggy läbig a Sajóba ugrándor- 
tatják (Rumy: MonH. I.62). 


Ugrás: tripudium C. saltus MA. sprung PPB. Fel-serdűlt 
gyermekségedet játékban, ugrásban, bolondoskodásban fogyattad 


[desulto ; wiederholt herunterspringen] 
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(Pázm: Préd. 68). A latorsägnak nevekedésére ugrás tétetik: 
in augmenta facinorum prosilitur (Illy: Préd. 11.531). Ennehány 
ugrásban eléré hertelen (Zr: ASyr. P7). 


[Szólások] Elvéti az ugrást [hazudik, ráfogással él] 
(Pázm: Kal. 1766. 419. 443. MNyelvészet VL408). 


bárány-ugrás. Fejét lába közé a fakó szegezte, bárány 
ugräsait jobbra-balra kezdte (Gvad: RP. 78). 


Mätyäs-ugräsa : bissextus C. MA. PP. [schalttag). Mátyás 
ugrása minden 4-dic esztendő után vagyon (Com: Jan. 170). 


Ugrat : facit exilire Kr. [springen lassen, sprengen] Elhagy- 
ván falunkat, azt mindjárt zaklatta vägtatott, vagy nyargalt, 
avagy is ugratta (Gvad: RP. V. cikk). 


[Seólások] Olvasgattyäk a leveleket, közbe-közbe nem szinte 
szűzi, hanem mosdotlan tréfákot is ugratnak (Fal: NA. 
124). Némellyek előveszik az udvarisägot, trágyázzák a szókat, 
ugratják a tréfákat, hogy tisztességgel megmenekedhessenek 
a tréfától (Fal: UE. 403). 


el-ugrat: [fugo, pello: vertreiben) Nagy tsuda leszsz, ha 
még bennünket is el nem ugratnak innét (Mik: TörL. 55). 


elö-ugrat : (promo; hervorholen) Regen meg-poshat histo- 
riäcskäkat ottan-ottan elő-ugrat (Päzm: LuthV. 4). 


[ki-ugrat) 
kiugratás. Ablakon kiugratás (Kem: Élet. 35). 
mög-ugrat 


[Szólások]."Hol van az jobbik paripád, az kin magad meg. 
ugratád (Thaly: Adal. 11.343). 


Ugró: saltans, prosiliens MA. springer, springend PPB. 


bokor-ugrö : [brevis ; kurtz) Bokor-ugrö kurta palást (GKat: 
Válts. IL.385). Bokor ugró, lébi köntöst adának urunknak (390). 


Ugros: [saltito; springen, hüpfen). Sok ugrosó szikra szök- 
detsel kohánál (Gyöngy: KJ. 51). 


" [Ugrott) 


bokorból-ugrott: [convena, gregarius; ein hergelaufe- 
ner). Valami bokorböl-ugrot nem tudom ki (Pázm: Kal. 1766. 
184. NyKödzl. XV.365). Kiesoda-nem pökne az ollyan attyAkat, 
az kic valami nem tudom? bokorbol ugrot" emberek kezekbe 
adgyác tanittani;gyermekeketf(Prág: Serk.’ 594). Bokorból ug- 
rott (uj ember) : ex vepreto prosiliens (Kisv: Adag. 160). Bitang, 
bokorbül ugrott, gézengüz"(SzD :'MVir.' 105). 


UGRÓGY : flumen JordC. 374. Ugrough villa 1258. Ugrog 
castrum 1295 (Czinär). Vgrog, Vgrogh, Vgroyg [olv. Vgrovg? v. 
Ugróigy ?| posseasio, castrum 1294. 1297. (Kovács). Essew eswek 
[eseek? esween?] ugrogyok ywenek (venerunt flumina) zelec 
tamadanak es az hazra rohananak (JordC. 374). 


.  Ugrógyos: (?] Zent Ieronimus megh az ew [az zyz Maria] 

zent koporssoyaat latta Iosaphatnak wölgye közepöth, kyt 
masta[n}y ydöben felette ygheen alaa mondnak lenny az föld 
alath, ky akkoron az föld zyneen volt, mert az wölgyeth wgro- 
gyos yzapp ffeel töltötte (ÉrdyC. 485b). 


ÚGY : ita, sic C. MA. so, also PPB. Igyé? ügy-é? siccine? 
PPBl a) Úgymond: inquit, ait PPB. [Ug lön: factum est 
(MünchC. 26). Len ug ennec vtanna, hog . . . (GuaryC. 44). Wgy 
wagyon'meg yrwan (ErdyC. 343). Wgy vylagoswllyon ti vylagossak- 
tok: sic luceat lux vestra (JordC. 366). Ha mézzel Óezue tördd 
a maguät, és ugi észed ... (Mel: Herb. 60). b) Vé theen, mynt 
vr Istennek angala meg paranczola : fecit sicut, praecepit (JordC. 
358). Mykeppen proffetat, vé tarttyak vala hwtet: sicut prophe- 
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tam eum habebant (898). Vgy vigadozzunc, mint az aratoc az 
szep aratasban (Born: Ének. 7) Mint egy biróval, ugy élünk 
a sz. irással (Czegl: MM. 44). Mint a pomagranät héja, ugy a 
te orezád (Illy: Préd. IL541). Mint az paráznaságért, ugy meg- 
büntetnék az bor italért (Pázm: Kal. 729) €) Ugy éllyen Pha- 
rao, hogy ki nem mentec innét: per salutem Pharaonis non 
egrediemini (MA: Bibl. L40) d) Úgy hogy:ita ut EhrC. 2. Kw 
hegieket meg zagata ugi hogi az nagi kw zakadasokat egibe 
vere (VirgC. 22). e) vero C. PPI. Ügy-é? siceine? C. itane? MA. 
Ügy tott: ita inquam MA. Legyen ty bezettek : vg, vg, nem, 
nem: est, est, non, non (JordC. 368) Az életnek fája a mi 
fäinkhoz hasonló vólt-ó? ugy... (Martonf: SzHist. 210). Az 
kónyünec ki legyen zerzőiő vgy vagyon bizonytalan (Zvon: 
Osiand. C4). De, mi látni mentetek-ki? próféta látnre? úgy; 
mondom néktek : nagyob? prófétánál-is (Pázm: Préd. 21). f) Es 
u£:itaque (BécsiC. 3). Es ug le #18 Ruth: sedit itaque Ruth 
(5). Meg probällya ax ember ő magát, és ugy egyéc abbul 
(Zvon: Post. 1.591). g) Azért, mint a tisztet, úgy a tisztességet. 
azért veszi-fe, hogy Istennek alkalmatosban szolgálhasson 
(Pázm: Préd. 59) De az keserves német terh és portió, ügy 
gyakor tfiz-szerszämozott szerencsétlenségek miá annyira meg- 
szegényedtünk, hogy ... (RäkF: Lev. L64). Ia) Magassaga wgy- 
nak lattatyk, hogy az romay tornyokat ffel eernee (ÉrdyC. 
169). 


am-úgy : aliter, alio modo, illo modo Kr. [so]. 


(Szólások]. Azt hazuggia, hog imigy hog amug vetunk 
(Mel: &Ján. 311). 


imigy-amügy : 1) obiter, perfunctorie; obenhin, saumselig- 
lich MA.“ Imigy amúgy mutatni: in folle offerre; unerläutert, 
verwirrt dartun MA." Czacimigy amugy épitóttec (Helt: Krón. 
2). Gyakran el mondjad, nem futva, imigy amugy, kordéra: non 
eursim, obiter et perfunctorie repete (Com: Jan. 155). Azt hal- 
lottam imigy amúgy, hogy az aureum vellust adták fel néki 
(ErdTörtT. 1.46). Nem tsak imigy amúgy, hanem tellyes szűvel 
bízzék Istenben (Päzm: Préd. 172). A ki pedig gonosz, nem 
imigy-amügy gonosz, hanem duplázva és bélletten igen-igen 
gonosz (616). 29) [circiter; ungefähr?] A pénteket igen smoros- 
san megtartyäk, emígy-amügy negyven-napi böjtök vagyon (Pós: 
Igazs. 1717). 


Ügyan: ita EhrC. 105. JordC. 164. sic 396. similiter 
MünchC. 50. [so]. 8) Ennek byzonsagara meeg ma es ugyan 
tartatyk az egyk cella (DomC. 131). Fondamentomi még mind 
vgyan vadnac (Helt: Krón. 7). b) Mykeppen mondottanala 
eleue, ugyan lewn (EbrC. 145) Ennekem ees wgyan leegyen, 
mynt az en tarssomnak (ÉrdyC. 507b) Mykeppen as artatlan 
baran az mezarws előt, vgyan nem nytaa megh;hW zayath: 
ut ovis, ita non aperuit os (JordC. 735) Mykeppen az vyrag, 
vgyan el mwlyk: veluti flos, praeteribit (832). Vgan zerety 
masikath, mynth ünnón magaath (SándC. 1). Vgyan ymattatom 
mynth istent (DebrC. 544). Mykent aytozik az zarwas wyzeknek 
forrssara, wgyan aytozik en lelkem te hozyad (ÉrsC. 114) Ne 
elletec véan, mint az barmoc (Szék: Zeolt. 173). Vgyan heuert 
a bűnbe, mint a diszno a sarba (Mel: SzJán. 518). szinte ugian 
fekszik, mint eg laag sa&rba (Mel: Jób. 102). €) Vgan karho- 
zie, ha [= mintha] őmaga Ölte volna meg (VitkC 29). d) 
Véan legen es vgan vagon (NagyszC. 6). Wgyan leen (ErdyC. 
561) Nem lezen vgyan: non profecto (JordC. 766) Nynezen 
aazonkeppen mynth hyzöd, nem wgyan wagyon, mynt wallod 
(ÉreC. 278b) e) Im vgyan is meg kell halnom, mettsec az 
első születseggel? en morior, quid mihi proderunt primoge- 
nita? (Helt: Bibl. L L4). 


am-ügyan: [ilo modo; so, auf jene weise]. Vegere mente- 
nec annakis, midőn imigyen auagy amugyan allanac (KNagysz. 
1579. D4). 
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UGYAN : 1) [profecto] omnino Kr. [wahrlich, wirklich, 
tatsächlich, führwar, gar) $4) Vgyan byzon mondom nektek : 
amen quippe dico vobis (JordC. 366. 393). Sidó módra igazán 
vgyan viszsza amoktác volna írni az számot (Helt: Aritm. A3). 
Arrulis bisonytalan vólnék, ha est az Se. Péter neve alatt irt 
bizonyságot, ugyan valóban Ss. Péter irtaé (Pázm: Kal. 94) 
Mit hallok? ugyan meg váltostattad hitedet? El nem hihetem 
(Cuegi: BDorg. 3). Ki tette Romát fóv6? Nem a Christus ugyan, 
banem Simplicius (Matkó: BCsäk. 113). A herceg megengedé, 
hogy Normandiäba szaladhasson, ugyan el is vivé a királyné 
oda őtet (Mik: MuIN. 299) b) Ugyan vagyok : resto, supersum, 
superstito, vivo MA. Hadd vgyan ma: sine modo (JordC. 362). 
Byzonyawal irhattywk kegielmednek bogy ugyan igen ellendnk 
vagion az w zabadeaga (RMNy. IL62) Vgyan langozott bea- 
nec eyiel nappal as penznec keuansaga (Dorn: Préd. 552) 
Vgyan bomszu horgos ssaruai vannac mint egy ÓkÓrnec (Mel: 
Herb. 62). De ha meg nem tanulod az igazán le irást, vgyan 
nem mehets touáb (Helt: Aritm. A5). Vgyan haznäl, vgy vizket 
(Decsi: Adag. 110) Ez földi lakás az soc gondockal meg tólt 
elmét vgyan le vonsza:terrena inhabitatio deprimit sensum 
multa cogitantem (Kár: BibL 1.641). Ha megmarad ez istenben 
való örömänc, ugyan minden nyomoruságnac el kel végre 
mulni (MA: Scult. 86). Asst tuggiák, hogy valami iora valo 
legyen, a roszz könyuben, s ugyan marokkal kapnak howwá 
(Bal: Epin. 2). ©) Nem igaz apostolok; sőt vgyan hazugoknak 
talaltad őket (Mel: SzJán. 56). Nem tsac hasznos, sőt vgyan 
szüksegesis (EsztT: IgAny. g4). d) Igen keués, v. vgyan semmi 
haszna (Mel: Herb. 41). Sokan lesznec az oluasok közzül, kik 
est az en munkamat auag meg vtallyac, auag ugan megis 
czufollyac es ragalmazzak (Decsi: Ball. Előb. 1). Az átockal 
igen ritkán avagy ugyan nem kell elni (MA: Tan. 1260). e) 
Ha vakmerőek, és vgyan orezatlanok nem akartok lenni 
(Bal: Csisk. 196). Ason mesterkedtenek, hogy a sz. irást le- 
tapodgyák, meg-mocskollyák, és ugyan elóltsák (Pós: Igazs. 
I.66). A fejedelmeknek illendő fizetés kivántatik; és ugyan 
kettőztetett, világi, és lelki (Illy: Préd. II.502). f) Jupiter annak- 
fölötte, hogy az 9 detrimentomába az esztendőnek nagyob 
részében szomorkodik, ugyan sántais (KNagysz. 1613. D3). g) 
Nem tsak mezítelen maradna, hanem ugyan mindenestül sem- 
miue lenne (Dial. 121). 2) etiam MA. aeque SL (auch, eben- 
falis]. Mert vgyan en es ember vagyok: et ego ipse homo sum 
(JordC. 743). Reis giulenek, hogi e mi bitónket ugian előtte 
zidalmaznaiak (DebrC. 19). Hogy ha kedig nem mindenft 8 
kóta ióne ki, aual ne gondoly, hanem vgyan egymás ala ird 
(Helt: Aritm. B3). Egyszer 5 vgyan őt (H6). En vagyoc első 
és as utolsockalis ugyan én vagyoe (MA: Scult 15) Ha mi 
köszülünk valók völtanak volna, meg maradtak vólna ugyan 
mi velünk: permansissent utique nobiscum (Valläst. 208). Va- 
lamelly valläsban nem csak az emberek gonoszok, hanem ugyan 
maga a vallás termi a gonosságokat... (Matkó: BCsák 64). 
Keve nevű magyar kapitány edgy Tárnok nevű völgyben 
temetteték el; azon völgjben temettettek vala el Keme, Béla és 
Kaditsa, ugyan a magyaroknak vitéz kapitännyai (Liszny: Krón. 
117) Csendessen várjon ott az kegyelmed orderetäl; mivel 
ugyanő hozta az staffetät is (RákF: Lev. II. 141). Igy küldötte 
el ama Tóbiás az 6 édes Sát ugyan Tóbiást (Biró: Ékesség. 
B2b) 8) [tamen, verumtamen; doch) Veerees vereyteekkel 
naponkeed wgy kel vonny, mynt az baromnak, meeg ees wgyan 
zeegheo (ÉrdyC. 516b) A küssebic mi közzülöne mostannis 


attyanckal vagyon: de az egyikönc ninchen vgyan (Helt: Bibl. | 
LX). De ba mind igaz volna is, ugyan mégis azont kérdeném " 


tőlök (Tel: Evang. 1437). Ha csak magad vagy is, patronusod 
nincs is, mindazáltal ugyan megnyered (Magy: OrszR. 19). Az 
eb ha által vea a Dunatis, vgyan eb (Decsi: Adag. 79). 
Semmiképpen nem veszem el, hanem vgyan árron vészem meg 


thled: nequaquam ut vis, sed pretio emam a te (Kár: Bibl . 
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L300) Készüly az viadalhog; de vgyan meg verettetel (395). 
Nohasrinte Illyés nem vagyokis, de ugyan vagyon nálam az 
Illyésnec lelke és ereje (MA: Scult. 57). Vagy elünk azert, 
vagy halunk, ugyan az ure vagyunk (Ssär: Cat. A). Nem abia- 
kit tsak, hanem ugyan ajtaját is (Ker: Préd. 423). Nem csak 
nehéz, hanem ugyan lehetetlen dologis (GyöngyL : KVall. 318). 
4) quidem, equidem Kr. [zwar, wol. Ha imar ugian menior- 
zagban uolnankis ioob kellene elpÓnk (Osor: Christ. 129). 28- 
nöghet ugyan ajkid között a te imádságod, de az istennek 
füleibe be nem hat (Tel: Evang. L887) Ha ugyan paraszt 
nemből valo volna-is: si etiam de rustica progenie oriundus 
fuerit (Ver: Verb. 185). Megigazittya ugyan, de szeretet által 
(Czegl: MM. 284). Mert jóllehet úgy tetszett ugyan, mintha 
valóságos szekér lett volna; de in rei veritate nem vólt e vi- 
lági (Ács: BHal. Előb. 15). Jóllehet ugyan az Isten a te nyo- 
moruságodban neha magát el-rejti, de azonban tsak ő reá néznek .. 
(235). 5) [paene, fere; völlig, fast, beinahe). 8) Eirössen viná- 
nac egymással, ollyan nagy ver ontässal, hogy ugyan vérpata- 
koc follyánac (Helt: Krón. 17b) Az én elmém annira meg 
fárada, hog vgjan el szakadoxnéc (Kár: Bibl. L460). Az embe- 
rec az melegségnec miatta vgyan el oluadnac (515) Lészen 
setétség, mellyet ugyan megtapasztalbatnac: erunt tenebrae 
tam densae, ut palpari queant (MA: Bibl. L58); Michoda dologh 
lebet az, hogy az ecclesiaro| ugian semmit sem tudnank 
(EsztT: IgAny. g3). b) Majd ugyan: fere, propemodum MA. 
Majd ugyan harminczan voltak: erant facile triginta PPBl. A 
farkát maid vgyan eyszak felé fordította vólt (Kal. 1591. C7). Oly 
nagy sebes lángok szakadnäk ki, hogy maid ugian valami tűz 
ariának es folyasának vélhétnéd lenni (Lép: PTtik. 1.25). Belső 
reszim majd ugyan meg-fönek (PhilFl. 8) Ortzim tűz miatt 
majd ugyan meggyülad (5). 


Ugyan-is: 1) (profecto; in der tat, wirklich). Ha ki egy- 
zer be menend, soha tebbee ky nem yew; az az mennyeknek 
orzagabol, mert zent Agoston doctor atyanknak mondasa ze- 
rent wgan ees az vegre teremtette Isten az embert, hogy az 
erek bodoghsagra mennyen (ÉrdyC. 141). Ugyan is bizony, ha 
a vajda mellé állott volna, oda lett volna dolgunk (ErdTört. 
I.55). Büne a gonosz kivánság is? Ugyanis az (Zvon: Osiand. 
27). Felszóval kiáltnak vala: édes as igazság. Ugyan-is, édes, 
mézes, de nem tetszik (RendÉl A9) Az eotődik bizonyságra 
azt mondom : hogy vgyanis azt kel tanítani, a mit vrunk pa- 
rancholt (Päzm: Préd. 494). 2) enimvero SI. [nämlich, denn) Mert 
ugyanis : enim tvero PPl. a) Ez mai napon idvesség adatott ez 
háznak, miért ő is Ábrahámnak fia legyen: mert wgyan es 
keresgetni jött embernek fia és idveziteni az olyant, ki elveezet 
vala (ÉrdyC. 141b). Mert ugyan-is nem egyébért jött, hanem 
mi érettünk (Pázm: Préd. 106). Mert ugyan sem illik ahoz a 
nagy palota, kinek ezennel hat-lábni sírba kell tétetni; mert 
ugyan sem méltó, hogy sanki abban kevélkedgyék, a mivel 
istentől büntetődött (Pázm: Préd. 111. Mert ugyan sem 
egyébért hozot Christus tűzes törvényt: hanem bogy szívünket 
fel-gerjesztené (PÁzm: Préd. NyKözl. XV.234). Az istennek tör- 
vénye alá nem adja magát, mert ugyan-is nem adhatja (Szár: 
Cat. A3) b) Ebben az én munkámban magamnak semmi 
dicséretet nem keresek. Ugyanis ha prédikálom az evangelio- 
mot, nincs abból nekem dicsekedésem, mert szükségképen 
tartozom véle (Tel: Evang. Előb) Ha mi jót fizet is, azt is 
gonddal nyujtja, ugyanis a jónak csoportos az útja (Gyöngy: 
Char. 125). 

[UHU) 


Uhugat: [cucubo ; heulen) Csak bagoly mödonn uhughat- 
tok mind a kőszegi soceual eggiätt (Bal: Calsk. 185). 
ÚJ (nag vyw velag NagyszC. 114. uyw velagossag 129. uy 


velagossag 114. uju testamentom Näd:Lev. 225.): novus, no- 
vitius, recens C. neu, frisch PPB. Ujan: nove C. Új pénz : num- 
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mus asper; neu oder vollwichtig geld PPB. Új szokást hozni-bé : 
introducere consvetudinem PPBl. Vireui, locus juxta Danubium 
1178—1196. (Kovács). Praedium vilak 1198. (Knauz). Villa Uy- 
lok 1220. (VReg. 88. 91). Vyfolu, villa 1934—1270. (Kovács). 
Vyhel, villa 1264. 1271. (uo) "Terra vyuasar vocata 1279. 
Terrae Vytelek, Palantelek 1291. Claustrum de Wyhel 1298. 
(Knauz) Possesio Wyfalw 1329. (ZichyC. L385). Vy psalmos: 
psalmus novus (BécsiC. 44) Vy otromba pozto: pannus rudis 
(MünchC. 29). Vyh zerzeteseknec regulaia (VitkC. 1) Elev 
menenek az vy tevruenbely zentekes (CornC. 101) Mykoron 
ev neky vy ruhat adnak vala (MargL. 3). Wy gabona: novae 
fruges (JordC. 35) Nem töltyk az wy bort az reghy edeenben: 
neque mittunt vinum novum in utres veteres (379). Hw ken- 
ezeböl wyat es awat vyzen: profert de thesauro suo nova et 
vetera (397). Ooh es wy törween (ÉrdyC. 343b). Wy kerezt- 
tyenek (508b) Vy testamentum (Fél: Tan. 18). Wy szölöt se 
egyéc, se pedig aszszü szőlőt: ab uva passa usque acinum non 
comederit (Kár: Bibl. L123), O bor io, s uy szalonna: nova 
Himetia, Falerna vetera (Decsi: Adag. 96). Uy vitéz [rekruta] 
(Lask: Lips. 354). Nem vagyunk ujjak ez gunyolodo név vise 
lésben (Czegl: Dag. 7). Le kell vetkezódni, hogy ujba öltöz- 
kódgyék (Illy: Préd. 408). Az eledeleket, nem csak az újakat, 
hanem még a minapiakat s félben meg-etteket-is elő hozza 
(Com; Jan. 82). As török állapatjában s magavisblésében nem 
vagyunk már újak (RákGy: Lev. 215). 


(Szólások]. Igy egész ujig megtart [a jövő termesig] 
(Radv: Csal. IIL49). 

[Közmondäsok) Új szita rosta szegen függ, végre a 
pad alatt is eleget hever, tartya a köz-beszed (Káldi: Préd. IL 
36. Nyr. IX.417). 


újdon-új (wjodon w llei:SalPtol 128. Nyr. VIIL170): 
recentissimus, novissimus, novus Kr. [ganz neu, funkelneu] 
Siess teremptó uradhoz szépen fel-serdält iffjuságodnak első 
fiatalival s üydon-üy zsengéjével (Fal: NE. 54). A puritanis- 
mus némelly dolgokban megegyez az independensekkel, noha 
más levben adja fel újdonúj tévelygését (60). 


Ujdon: novus, recens, neotericus SL. (neu. L. üájdon-üj]. 


Üjit: novo MA. vegeto PPBL. neu machen PPB. [erneuern]. 
Vyehatoc t? magatoknac irtouahokat: innovate vobis novale 
(BécsiC. 195) Wyoyttyatok az proffetaknak koporsoyokat : 
aedificatis sepulcra prophetarum (JordC. 429). Mennyiszer üjí- 
totta a szeretet ajánlását, feljegyezzük  ez-után (Pázm: Préd. 
A4). Mely keserves szóval üjíthattyuk, a mit régen sz. Bernárd 
mondot (79. NyKtzl. XV.360). A minémű hamisságokat rebes- 
gete ennek-elótte Balduinus, azokat itt-is Ujittya (Pázm: LuthV. 
60). Eltedet hogy uijts, int az esztendő folyása (Kal. 1620. B4). 
Jobnak itélé, hogy kérdést ujjicson, hogy sem mökögve valami 
sötalan felelettel éllyen (Matkó: BCsák 350) Sok vitéz szavá- 
val uiettya kész voltát, késéröül ada mellé két száz szablyát 
(Zrinyi II.12). Újítják testeket étellel itallal (Thaly: VÉ. I.79). 


mög-üjit: novo,innovo, renovo, renovello, restauro, reparo, re- 
creo, integro C. [erneuern]. A könyörgést megujitom : resecro C. 
Holt eleveny, viszontag meg vyitatot : redivivus C. Megh wyoy- 
tod a feeldnek zyneeth (WinklC. 37). Az hW resseyt megh 
wyoytom: ruinas tabernaculi restaurabo (JordC. 760) Romlas- 
nak meg wyoytoya (ÉrdyC. 567b) Tysta zywet teremch en 
bennem, isten, es ygaz lelket meg wyoh en bennem: spiritum 
rectum innova in visceribus meis (KulesC. 124) Vyitsad 
meg lelkünket hitben es szerotetben (Born: Ének. 122) Az 
istennec igeie tamazt fel minket es az viet meg (Tel: Evang. 
L298b) Sarúját meg uyjicsa és mást végyen (MesésK. 10). Mint 
kellene tisztesseges mulatsagokcal magokat gyÓnyÓrkOttetni, es 
ugy mint egyeb gongyoktol meg vytani (Decsi: Sall. Elób. 5). 
Azunközben az Albinus as hadat meg vytuan (Decei: SallJug. 
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32) Äh keresztények! melly keserves szóval üjíthattyuk, a 
mit régen sz. Bernárd mondott (Pázm: Préd. 84) Te maga- 
dat meg-fáradtat meg-üjits: te recrea (Com: Jan. 208) Ha 
kit leírt a kép iro táblára mikor üdő jártával el törlödet 
avagy bà mocakosodot, szüksék, ha meg akarják ujftani hogy 
az ällyon elő, a kinek képe volt (Land: UjSegite. L168). A io 
fiaknak dicséretes cselekedeti azokat isménd [igy] meguyiét- 
tyak (ErdödyS: Dics. 40). Tsak hamar hadat kiáltat, és elébbi 
szokás szerint minden seregeit meg-üjittya (Hall: HHist. 1L194). 


mégüjitás: novatio, renovatio, reparatio, reparamen, instau- 
ratio, recreatio, refectio C. Az zent leelek meg wyoytasa: re- 
novatio spiritus sancti (ErdyC. 48). Eu caenia gorogül, maga- 
rul meg vyoitásnak innepe (RMNy. 11.45). 


mégüjithatatlan : irreparabilis C. 
méguüjitható : reparabilis C. 


üjitton-üjit: (incessanter renovo ; immer wieder erneuern]. 
Vyétton vytod ostoridat (Mel: Jób. 26) Naponként neveked- 
gyünk a tekélletes jóságokban, és üjitton újíttsuk jöra-vald 
igyekesetinket (PÁzm: Préd. 325). Uytton uyittya hatalmas ke- 
zének nebéz chapäsait (Zrinyi: AByr. Cc7). Ujitton ujittya cha- 
pást kegyetlenül (LI2). A boszorkányok ujjéton ujjétják rajtad 
a betegséget (Nyr. XII.79. GyUngyD: Char. 204). 


Újítás : encaenia C. novatio MA. censura PPBl. erneueruug 
PPB. A kic itt a religio dolgaban valami uietast kezdettenec 
vala (Tel: Fel. 6). Ujjitásra szelhüdt elméjű (GKat: Titk. 96). 
Nyavalyájknak újítására valók (a száraz ételek, PP: PaxC. 
Nyr. X.575). 


Újító: novator MA. novans; erneuerer PPB. [neuerer] 
Régi ruha uyitó asszony : interpolatrix C. Mi termeszethnknec 
wyitoia, bünnec meg rontoia (Born: Ének. 20) Imez uietóknac 
hisznek (Tel: Evang. L62). Minket ujitónak neveznek (Cregl: 
MM. 13) Az ujitók regelik (Csüsi: Tromb. 63. Kr). 


hit-ujitö : [reformator] Nem szolgäla az első igyekezet a 
hit vjitöknak (Pázm : Kal. 565). 


Üjobb, újabb: [recens; neu, neuer] Ujjabb-ujjabb bú ér 
a fiam aránt: mihi augescit de filio aegritudo PPBL Vyob 
badac lőn (Valk: Gen. 18. Pázm: Kal. 236). 


Üjobban: [denuo ; neuerdings, wiederholt), Valahanzor 
embör binnec enged, annezer meg uyobban fezeyti meg Cris 
tust (DebrC. 378). Meg vyobban ez vilagra sz. feleege engem 
ada (Born: Ének. 229). Vyobban esmet nagy hadat készite 
(Valk: Gen. 36). Az igaz hitre tert házasoknak ujobban meg 
kell házasodniok (Czegl: MM. 276) Meg-ne feszicse ujjobban 
az istennek fiát (Czegl: Dág. IL68) Az élő faknak levelei le- 
hullanak, és üjobban kinónek (Com: Jan. 21). Felemekék az ő 
szivőköt és elfeletkezének én rólam; es mit cselekedett az ur, 
hogy azokot viobban alájavetné ? (Illy: Préd. 450). 


[Üjogat] 


móg-ujogat: (restauro; wieder herstellen] Kesla keralne 
azzon myse mondo rwhakat olthaar ötözetöket keresthöket es 
eegyeb eeghaazbely rwhakat meg neezögethween megh wyogat 
vala (EirdyC. 497). 


Üjolag (újalag Hall: Paizs. 396. Hall: HHist. 11246. 271. 
PPBl. ujulag LevT. 1L249): denuo MA. iterum Hall: Paizs. 31. 
iterato PPBl. (neuerdings, von neuem]. Ujolag fedezni a házat: 
tectum resarcire; das dach neu decken PPB. Üjolag el-kezdeni 
az éneklést : integrare carmen PPBL Üjolag kerdetett : integratus 
PPBl. Mikor eszébe veszi, hogy a ki Órdógnek szolgál, kín és 
becstelenség fizetése, akkor futamodik düjalag az ő mennyei 
attyához (Hall: HHist. IL246) Azzal meg-újítottad szivének 
fájdalmit: illendő már, hogy újalag le-tsendesítsed fel-háborodott 
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elméjét (Hall: HHist. IL271).. Üjolag beszédet inditvän véle 


(Hall: Paiza. 88). Üjalag fórhes mennek (396). Ujolag adta neki | 


kiraly a joszagot: titulo novaedonationis (Ver: Verb. 73). Cárthágo 
váramátis ujjolag meg épiték (Limny: Krón. 103). As ujjolag elpár- 
tolt hunnus avareseket ujjolag meggyózé (227). A ki el-vétette a 
pobärköezöntat, Gjollag igyék: qui perditit numerum, incipiat 
iteram (László: Petr. 11). 


Ujolan, üjulan: denuo, denovo, noviter, recenter MA. 
wiederum, aufs neue PPB. Istenhos Mänue el-felfoässkodek 
ts imádságában tőle az kérteték, az ember vyiolan nekie meg 
ielennec (Hofgr. 78. RMK. 11.885). Zsidók az hegyeken minket 
meggyóstenok ; készőljön felséged üjolan rejéjok, és a szép sik 
mezőn mi megvivunk véllek, higyje te felséged, őket mi meg- 
győzzük (V.123) Keres ollyat mind as két quotienst, viyulau 
meg diuidälbasd (Helt: Aritm. K5). Viyulon 4 kérdésben példáckal 
adom as operationac módgyát elödben (K7) It immár vagy 
magadban itd meg ausgy rendel viulan kéesedelemmel ird 
le uiulan az darabokat egy más után (K8). Az könywnyomtato 
által magyarrá forditatot, és vyiolan ki adatot (Cis. címl.). Ez fele 
jossagot uyulan (de novo) meg kerne (Ver: Verb 72) Int 6 
felsége, végeznénk ójolan e végre (ErdOrszgy. 11.832). 


Üjolvány ? Azon csipellós az ki közönséges ujolván nevez- 
tetik ugy mint vörös 1713 (Nyr. XII.78). 


Üjon: [novus; neu] A mint bogy egyszer ezülettetünk 
ujjonná (olv. ujjonnan, ujonnan?]| igy a keresztséget elég egy- 
szer fel-venni (Pös: Igaza. I.95). Ujonná [ujonnan ?) valo születés 
(EnyF: M&8zó 187). 

Ujonbe : [denuo; von neuem]. Nem igasán eaktidtetek meg, 
bizony még szent György napig ujonba esküdtetlek meg benne 
teket (MonOkm. I.77). 


Üjonában : c Üjonában-vágott seb (Felv: SchSel. 23). 


Üjoni: (recens; neu, erneut). Balassa uram megbánván 
bolond tetteit, kereste vala ő felsége újoni kegyelmét (ErdTörtT. 
1.14). 


Üjonnan (wyyonnal ÉrdyC. 120b. ujonnand Gyöngy: KJ.1 
76. vyonnon Fort&ger. 6): 1) recens, neoterice, neotericus C. 
noviter MA. (neuerdings, neulich). Uyonnan megzentőlt : recens 
consecratus (JordC. 180). Wyonnan ky vagot : novissime exeisus 
(615) Myndent wyyonnan tezek: nova facio omnia (ÉrdyC. 
143). Az wyonnan valo kerezttyenekté! keereghetnek uala ala- 
mysnaat (861). Nem wyonnan talaltatot (531). Kyh vyonnan térth 
vala a kerestien hitre (DebrC. 134). Ha az isten terÜmtene eg 
embörth uionan (TibC. 74). Zeviev kyt az fraterek uyonnan 
vettek vala (Dom. 265). Nem akartam ma uyonnan minden 
okait elő számlálnom as anyaszentegyház keresztinck (Tel: 
Evang. 11271). Mikor valaki vyonnan hozandgya feleségét : cum 
acceperit homo nuper uxorem (Kár: BibL L180) Az pásztoroc 
sietséggel mentenec, és az vyonnan született gyermeket fel- 
kerestéc (MA: Scult. 80). Az ujonnan eloltatott azüvétnek könnyű 
fuással meg gyulad (Illy: Préd. L852) Igy tanítá mátkáját 
egy korban egy ifjú, üjounand hozott társát (Thaly: VÉ 11.426). 
Újonnan nőtt hús (PP: PaxC. Nyr. XIL225). 2) denuo, deintegro, 
abintegro C. wiederum, aufs neue PPB. Megh wyonnan kezde 
yot tenny (ÉrdyC. 611) Wyonnan megh fezeythwen: rursus 
crucifigant (JordC. 807). Vyonnan hagast kezde : suscitavit testi- 
monium (DöbrC. 144). Vyonnan ew edes annyaval syra (WinklC. 
94). Hogy uyonnan fel tumadbasssk (ThewrC. 188) Hogy ba az 
fakadéc el teriedet a bűrön, nézze meg azt az pap vyonnan: 


| 
| 
| 
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Üjonnanvaló: novus [neu]. Ty kyk köwettek enghemet 
az uyonnan valo zyleteesben (JordC. 415) Wyonnan walo 
nyelw: lingva nova (ÉrsC. 230). A víz nem szerző oka az vyon- 
nan valo ezületesnek az keresztsegben (Fél: Tan. 401). 


Ujonta (uan: Gyöngy: KJ. 15. újantan Pázm: Kal. NyKözl. 
XV.360. PPB. újontan Pázm: Kal. NyKösl. XV.360. ujonton Pósa: 
Igazs. 361): recens, noviter; neulich PPB. A csudák fö-k&ppen 
arra az üdőre szolgáltapak, mikor ujjontan &ppitetett az anya- 
szentegyház (Pös: Igaza. 361). Az a bor, mellyet Christus Cáná- 
ban csipála, soha annak-elótte e világon nem vólt hanem uj 
jonta kezdett lenni (472). 


Üjontában : I) noviter, recens MA. *recenti re PPBl. neulich, 
neu PPB. Minden üjontában jó : nihil est nisi dum calet PPBI, Kit 
az vőrős gutta chyak egy felől meg vtt, vyontaban aztis vele 
(serapiummal) keny haznos (Frank: HasgnK. 15) Nem valami 
erőtlen és mostan újontában gondolt és csinálgatott argumen- 
tomoknak nyilaival lövöldözünk mi ő reájok (Pázm: Kal. 90). 
Csak mostan ujontában vagyunk beállatva tieztünkben (Mon. 
Okm. I11248) Ha még tsak újontában vagyon a betegség 
(Cseh: OrvK. 63). Újontában lemetszett nyers veszező (Misk: 
VKert. 610). 8) [denuo, iterum; von neuem, wiederholt). Illy 
nagy ujjontäban való kesertnégokot hogy annyival inkáb felejt- 
hetne, a temetés után Erdélybe indultak vala (Szal: Krón 257). 
Lehetetlen, hogy meg ne írjam, a mit gondolok, haszinte 
ufiontäban fellobbasstom is art az édes haragot (Mik: TLev. 
91) Üjontában kezdé ölelgetni as atyját örömében (Mik: MulN. 
57). As időre hagyom elvégezni az életet, a melyet ujontában 
neked ajánlok (188). 


Újontabban f? (denuo, iterum; aufs nene, wieder]. Kegyel- 
mednek arra ujontabban [ájontában?| szüksége vagyon (Mon- 
Okm. XIX 79). 


Ujoslag: denuo MA." aufs neue, wiederum PPB. Még azélyel 
nem vernek üjoslag (RákF: Lev. L178). 


Újság : 1) novitas C. neuigkeit PPB. Ky yewuenek, hogy 
neznek; ez vysagot (TelC. 54) My wyasagot yelenthez my 
fyleynkben: peregrina quaedam infers auribus (JordC. 767). 
Sebeinek ujsagaval megzomorodanak (DomC. 68). Egyeb wyssa- 
goth nem irhatonk (RMNy. IL56) Nem tudok semmy vysagott 
irnom (LevT. L47). Örizöket kellene vetni a Kuten fejedelem 
és a künoc mellé: hogy azzoc bátul ne támaszthatnánac valami 
wysägot az orszäg ellen (Helt: Krón. 55) Meg tanit arra is, 
hogy nem vysag az, hogy a hiuec haborgattatnac (Helt: Bibl. 
Le4) Jucunda vicissitudo rerum: gyönyörködik az ember az 
vyságban (Decsi: Adag. 52) Sammi újság nints e földön (Pázm: 
Préd. 98). As Ő tanácsában és rendelésében nem lehet semmi 
ujság és változás (Pásm: Kal. 32). Ujság és hir hallása (Pázm: 
KT. 66) Nem ujság: non est recentis exempli (Czegl: Japh. 
144) Az újságot kiki örömest halgattya (Kisv: Adag. 255). Kön- 
nyebb vólt vólna nékem, magam elméje geniusät követve írnom 
valamelly más ujságot (Gyöngy: Char. Előb. 3). A meg avott 
óságot újsággal iffjitod (Fal: UE. 371). Az ujság gyanúval jár 
(Fal: UE. 443). 2) novilunium, tholdujulta MA. [neumond) Hóld 
wyságában eret ne vágas (Cis. F2). Meglőn az uyságnac első 
napián való innep (MA: Bibl. 1.264). Minden újságokon borral, 
liszttel, bárányokkal kellett áldozni (Pázm: Kal. NyKözl. XV. 
360) Esik pedig az eclipsis csak szinte akkor, mikor as holdnak 


. uysaga vagyon (KDebr. 1619. D5. KBe£ca 1652. 4). Mustar 


aspiciat id iterum (Kár: Bibl. L98). Uyonnan születtnc az halba- | 


tatlan mag által (MA: Bibl. Elób. 2. Az bünÓket is megint 
uyonnan felíssac (MA: Scult. 469). Uyjonpan kel kezdeni az 
pört: causa de novo inchoanda est (Ver: Verb. 287). Ha ki 
vionnan születik vizból: qui renatus fuerit ex aqua (Illy: Préd. 
IL174). 

M. NYRLVTÖRT. SZÓTÁR. III. 


— 


magot februariusban úyságra kell vetni (Lipp: CalOec. 16). 8) 
[ephemeris]) zeitung KírBesz. 74. Figyelmesen olvasni az újsá- 
gokat : devorare res novas PPBI. Olvasta-é Kegyelmed a novel- 
lákat, ujságokat?: habet ihr die zeitung gelesen ? (KirBeez. 74). 


[Beólások] Minden újság kedves, óság pedig reves (Kisv: 
Adag. 147). As újság a régi dolgoknál kedvesebb szokott lenni 


, (Gyöngy: Cbar. Ajánl. 3). 


54 
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hold-üjság: nova luna Nom. 2. coitus lunae PPBI. [neu- 
mond]. (Ceeh: LovOrv. 23). 


ÜjságoB: [novissimus, recentissimus; ganz neu) Uysägos 
ruházat (Illy: Préd. 218). Ujsägos régiségeket emlegetünk (Fal: 
TÉ. 660). 


Újtat : [renovo; erneuern ?] (Pázm., NyKörl. XV.360) 


Újul : innovor, renovor, restauror MA. instauror; erneuert 
werden, verneuert werden PPB. Ujúltt, újított : innovatus, reno- 
vatus; erneuert, verneuert PPB. Keztek jegyek uyulny zent 
damancos koporsoyanal (DomC. 151). Mint a fenix madár újolo 
[így] thebaisi fészkében (Csúzi: Síp. 38). 


ki-újul: reviresco Kr. [sich erneuern]. A seb ki-üjült: ulcus 
vivescit PPBl. A seb viszontag megnyersülven ki-ájjul : recrudescit 
(Com: Jan. 60). 


mög-ujul: recentor, integrasco, C. renovor, instauror, re- 
creor MA. [sich erneuern) Ennen isteny hatalmawal meg vyewla 
(ÉrdyC. 437b). Földiek mennieik meg vyulnak (DebrC. 227). 
Az én szegény uram csak immár is megujul énnekem (LevT. 
II.18). Mig nem neki betegsege szepen meg nem wyiul (Born: 
Ének. 490) Az poklosság meg wijult az keleuénnec helyén 
(Kár: Bibl. I.99). Az fa ha levágattatik is, ismét meguyjul, az 
ő ezemetéi meg nem szünnec (MA: Bibl. 1457) Kigyó meg 
ifiadik; ember penig, hogyha el-érkezik utolsó órára, nem tér 
s meg nem uyul (olv. nem tér meg 8 nem uyul?), de megyen 
halálra (Zrinyi I.124). 


mögujuläs : renovamen MA. innovatio MAs. [erneuerung). 
A termezetnek meg vyulasa (DebrC. 226). 


mégujülat: regeneratio MünchC. 50. 


üjulton-üjul : [identidem renövor ; sich wiederholt erneuern] 
az török ereje ujulton ujult (MonIrók IIL179) Uiiulton uiiul 
es eledeléve lészen az barom fiaknak (Lép: PTük. 1102. Megy: 
3Jaj. 1146). 


Üjulás: innovatio, renovatio MA. erneuerung PPB. Fogya- 
tatlan kivtwen malasztnak bewsegos vywlasath (CeechC. 37). 
Ezen geryedetessegh hoz wala nemynemew wywlasth az az 
tyztasagnak es alazatossagnak wywlasath, wgy hogy lattatneyek 
zenth Kateryna azzonnak megh terny ewt eztendey korara az 
tyztasagnak (ÉraC. 412). 


Ujülkod-ik : [renovor ; sich erneuern). Hajdani diesössög6- 
nek ujjulkodó ékessége (Préd. 24). 


[Ujult] 
holdüjulta: uysag; novilunium, neomenia MA. 


ÜJJ: 1) digitus, dactylus C. finger PPB. Ujjal való pattan- 
tás : talitrum C. Vjaid izeinek czomoja: condylus, fingerknoten 
Nom. 21. Petrus hwtvyo [hat-ujjà ?] jobagio (XV. száz.) Vala 
benna vyay: habebat digitos contractos (TelC. 108). Labaynac 
vyait elmetenni: summas pedes praescindere (BécsiC. 86). Wya- 
wal mwtataa (ÉrdyC. 348). Isteny wyyawal alkotot (533). Yrta 
vala hw wyawal: scripserat manu sua (JordC. 69) Tegedze 
az kis vivodat az thizbe (DebrC. 281) Uiabol jegh gördiet ki 
ueve es jegössenek uiaba teue (TihC. 20). The wyaydnak mw- 
kay: opera digitorum tuorum (KulcsC, 12). Vyockal sem akar- 
iác illetni azokat: digito suo nolunt ea movere (Helt: UT. F8). 
Arany györöckel az viat be füze, meg ekesite (Born: Ének, 
419) Végy egy pennát és annac mérd meg az hoszszät az 
Index wyadhoz és se hoszszabban, se rÓwidgyebben ne ved 
(Cis. N). Végy egy fát, mint eggyic viyod (Cis. O3). A penna 
nem írhat ujaink igazgatása-nélkül (PÁzm: Préd. 71). A biinnek 
undoksága csak abból is magat szemlátomást kinyilatkoztattya, 
és ujal tapasztalni adgya, hogy . . (Illy: Préd. I.448). Kegyel- 
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mednek uja: digitus gratiae tuae (II.235). 2) A ruhának ar 
ujja : manica C. ármel PPB. (A ruha) wya könyökygh (ÉrdyC. 
625b). El röyti az rest az ő kezét ruháia vyában, röstelli azt 
czac szäiähoz ís vinni (Kár: Bibl. 1.619). Deréc szorító köntös 
az üjackal: thorat cum manicis (Com: Jan. 99). A jóságok nem 
a mente ujjäban, sem a skofiummal varott deliekben, hanem 
benn a szüvében laknak az emberseges uri embernek (Fal: 
NE. 46). 


[Bzólások]. Ezeket én nem az ujjombol szopta m (GKat: 
VältsT. IL Elób. 60). Lyserus sem ujjabul szopta a mit Hasen- 
müllerus irásában oltalmazott (Czegl: Japh. 154). Vyodbol szop- 
tad (Bal: CsIsk. 161). A mit elóhoztam, az ájjomból nem szop- 
tam, a humoristák szédelgésétó] ment vagyok: io non ho for- 
mato il mio discorso conforme al genio d'un umorista (Fal: 
NE. 74). Ezt is vjjodra rohatod (Bal: Celsk. 34). Pör 
nints, újat nem húz szomszéd szomszédjával (Orczy: KöltSe. 


. 21). Uijat von: contendit Kr. Az elsöbbeögert versengettek, 


és mintegy újat vontak (Szeg: Aqu. 68). Jaj nekünk, ha még-is 
újat akarnak vonni és gyűlölséget űzni Istentinkel (Pázm: 
Préd., Pázm: Kal, NyKözl. XV.381). Ujjat vonnak ám ezek 
veled (Czegl: MM. 79). Nem ió nékik az igasság ellen mi 
velünk vyat vonni (Bal: Cslsk. 312). Ujjat vonszon vala Rómá- 
val (Pós: Igazs. 190). A ritka bölte meg nem nyugszik azon, 
mikor sok tanullatlan elme, maga feledett álmélkodásra veszi 
dolgát és ujjal mutogat reája (Fal: UE 380). Mint 
aztiz vyomat vgy tudom: tanquam meos digitos teneo 
(Decsi: Adag. 116). Ezeknek az igéknek mind újja s mind gal- 
léra vagyon; azért szintén oly szépen magokra vehetik az 
kegyelmed vallásán való tanítók is, mintha ugyan hozzájok 
szabták volna (EsztM: Lev. 63). 


bolond-ujj: [digitus medius; mittelfinger] (Cs. M4) Ha 
derék borbélyhoz ne vigyenek, Segesvärott, legalább a bolond 
ujjam vagy elszakad, vagy megbénul vala (Bethl: Elet. 212). 


déák-ujj: [digitus annularis] gold&nger Com: Orb. 79. A 
közép új és kis új között vagyon a gyűrűs új avagy orvos új 
és deác uj (Com: Jan. 50). 


gyürüs-ujj: digitus annularis PPBI. [goldfinger). Giürüs 
vyat kih niutuan bele veue a giärät (DebrC. 147. Cis. M. 4. Felv: 
SehSal. 47). 


hosszú-ujjú : [manicis longis praeditus ; mit langen Ärmeln). 
Hosszüufjü-szoknya (Radv: Csal. 11.223). 


hüvelyk-ujj, hüvelykös-ujj: [poller; daumen]. Az ew 
hywekós wyyaat el vagtta, hogy chak pappaa ne lehethne 
(ÉrdyC. 289). Három hüvek ujju királyné (Gvad: Kár. 97). 


kis-ujj: digitulus Nom.? 185. [kleiner finger). Czak az kis 
vyais többet tészen ennek, hogy sem mint azok (Decsi: Adag. 
111) 


kóntós-ujj: manica MA. [ärmel). Het tollu buzgánnya 
köntös uyban vala (Tlosv: Toldi 9). Mint egy köntös vyában 
való kutia: catella melitaea (Decsi: Adag. 198). 


[Szólások] Nem igyekeztem a predikátziókat a magam kön- 
tese üjából kirázni (Káldi: Préd. Elób. IX. Nyr. IX. 
329). 


kóntósujjas : manicatus PPBI. 


közep-ujj: digitus medius, famosus, impudicus, stultus, 
fidius, infamis Nom.? 187. [mittelfinger]. 


láb-ujj: digitus pedis Nom.? 191. [zehe]. Láb-üjak: digiti 
*pedum PPBl. Az embereknec szarai, tyz labuyra oszolnac 
(Mon: Apol. 487). Senki sem válik azzal nagygy& hogy lába 
ujjain s palotássan tud járni (Fal: UE. 1.151). 
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mutató-ujj: digitus index Nom. 185. digitus salutaris 
PPBI. [reigefinger. A mutató újjal (indice) mutatunc (Com: Jan. 
19). 

nagy-ujj: pollex MA. (daumen). Nagy vyát mutatni: auagy 
meg gugolni (Decsi: Adag. 114). 

nevendék&ny-ujj: digitus annularia, medicinalis; goldfin- 
ger Nom. 15. Az vőlegény gyűrűjét az menyaszszony balkesé- 
nek nevendékeny ujjában teszi (Kom: PápU. 402. Com: Orb. 
79. Com: Jan. 50). 


nevetlen-ujj: annularis digitus MA. 


orvos-üjj: [digitus annularis, medicinalis; goldfnger) A 
gyűrűs új avagy orvos új (Com: Jan. 50. Com: Orb. 79). 


öreg-ujj: I) pollex PPBl. SI. hallux Com: Jan. .49. 2) 
[mittelfinger]. Az Óreg új avagy kÓzép új (verpus sive medius 
digitus) ki Áll (Com: Jan. 50). 


sip-ujjü. Sípujju szűk mente: supparus, supparum MA. 
Sip uju mente: lacerna Major: Szót. 284. Com: Jan. 99. Grá- 
nát csimarin Ángliai síp újú mente (MonTME. L401) Síp-ájü 
ingvál [a kéz feje felé semmi ráncza, semmi bősége nincsen, 
hanem szorosan a kéz szárához szabva varratik és gombbal 
teszegomboltatik — a kiadó megjegyzése) (Radv: Csal. IL84). 

Ujjacska: 1) digitulus C. digitellus; fingerlein, kleiner 
finger PPB. 2) manica [fessel). Ő kiralokat meg kötözni bekok- 
ban es ő nemeeseket vas vyockakban (AporC. 122). 


Ujjas: 1) digitatus, dactylicus C. das finger hat PPB. Di- 
gitalis; az az wyos fü, mert mint egy asag wy ollyan a szára 
(Mel: Herb. 51). Uyos keaztyü (CsikGy. 11). 2) manicatus C. 
das ärmel hat PPB. Ujjas mellyrevaló: ein wamms KirBeez. 
131. Egy veres niomtatott dupla barsoni zoknya, torkos vyos, 
arany prem rayta (Radv: Csal. IL7b). 


Ujjatlan: 1) digitis carens; ohne finger PPBl. 2) non 
manicatus; ohne Ärmel PPB. Ujjatlan köntös: exomidas C. 
Ujjatlan ruha : ein umschlag KirBesz. 131. 


Ujjnyi: digitalis C. eines fingers dick PPB. [breit etc.) Egy 
vyne melsegu (CornC. 532) Chynaltatot vala maganak keet 
vyne zelev avagy harom vyne zeleven evuet (MargL. 86). Az 
nagy vad fát két arasznyira hosszan hámorzd mög, de ugy 
hámozd, hogy még az fájába is hozzá faragjon kicsint, mintegy 
ujjnyi temerdöken mind környül (Radv: Csal. III.51b). Fél ujjod- 
nyi kenyér (Szakácsmest. 155). 


UJJÁLGAT, UJJÁGAT : [cum jubilo exclamo ; jubeln, 
janchzen). Ujjágat, szitkozódik részegségében (Misk: VKert. 8). 
Ujjálgatás : [jubilum ; jubel, jauchzen]. (GKat: Titk. 399). 

[(UJJOGAT) . 

Ujjogatás : c» (Megy: 6Jaj. IL11). 

UJJONGAT: ovo, cum jubilo exclamo SL [jubeln]. (Gvad: 
FNót. 16). 

UN (hamar mindent el unik az ember Mih: Örökl. 61): 
fastidio, taedet MA. verdrüssig sein PPB. [überdrüssig werden]. 
Az anya-szentegy-ház bajnaki nem ünták a szenvedést (Págzm: 
Préd. 286). 

[Suöläsck]. Unvaszabásuan (GKat: Nyr. IV.167). 

el-ün : fastidio, taedet, nauseo MA. [überdrüssig werden]. 
Igen eluntam: distaedet. Szinte elunom: pertaedeo. Elunott : 
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az úton iärast : taedere coepit populum itineris (Helt: Bibl. L 
Aaaa3). El untam éltümet a Hethnec leanyi miatt: taedet me 
vitae meae (N2). El vnnyác az münkát és el hadgyác (Kár: 
Bibl L432) Ember csak olvasni is el unnia (Toln: Vigaszt. 
Elöb. 4). Eluntam az soc megkegyelmezést (MA: Scult 815) 
Elunta pusztäban való büdosását (MA: Bibl. 1272). Egy szem- 
pillantäsig ez nagy munkát el nem untam (uo. Elób. 5). El unpád 
halgatni (Dial. 100). Az kártyát elüánván, kezd az koczkázáshor, 
koczkázása után az dohányzáshoz (Thaly: Adal. L271). 


[Szöläsok]. Elunja magát: taedet sui Kr. El nem ánom 
magamat, mikor véle vagyok (Mik: TLev. 92). 


még-ün: taedet, pertaedet, fastidio MA. tiberdrlissig sein 
Com: Vest. 148. Meguntam: taedet, obsaturo C. Kyt meg vnnak 
az budoso es elteuedet elmeywk (VirgC. 143). Meg vnyok evket 
(CoroC. 159). Isten igeie meg unt kenyes kazdag (Born: Préd. 
413). Hamar kezdé s hamar meg vná (Decsi: Adag. 243). Mint 
eg utälatossagot vgan meg (ünának engemet (Mel:Jób. 47) 
Kirül még cs&c gondolkodniis meg untunc (Zvon: Poet. L420). 


, Az egyhaznac nemely regi zokasit es zertartasit vizhais vegyec, 


kic idöuel meg valtoztattatanac es meg untattattanac (Zvon: 
Osiand. 24). Mikor sétálni unalmas avagy meg-untác (Com: 
Jan. 207). Mit ún penig hamarébb meg az ember, mint azt 
(Tof: Zsolt. 593). 


(Szólások] Ereje-felett, möd-felett terheltetett, úgy hogy éle- 
tét is meg-ünta (PÁzm: Préd. 165. Meg untác mago- 
kat és minden isteni szolgälattul el idegenettenec (Zvon : Post. 
11292). Bynetheknek zemeremseeghoeeyeerth le fygbesteth orcha- 
wal, zomorw zynnel iaryatok, megh wnth kedwel (ÉrsC. 
175b). 


mögunás : taedium C. [überdruss) Es baratok sok bantast 
teznek az nepeknek (DomC. 174) Minden ionak meg unasaban 
fogyatod eletedet (Lép: PTük. IL88). 


maga-mögunäs. Gywlewseeges wagyok magamnak, ees 
myndent mywelek magam meg wmassal (FestC. 400. Megy: 
6Jaj. III.26). 


munka-mögunäs : *taedium laboris PPBI. 
mégunatlan: [indefessus; unverdrossen| laryatok az 


wthon, kyn yara az eedes wr Iesws Crystws, es megh wnath- 
lan lepesökkel köwessetek az menynyey weserlöth (EireC 211) 


(mégunt) 
maga-mögunt: taedio affectus PP. 


Unadalom (ünodalom Tel: Fel. 86): taedium Kr. [über- 
druss, verdruss, langeweile). A paraszt munkást sok unadalom- 
tól meg-mentené (Nad: Kert. 6. Megy: 6Jaj. IL.10). Ottan mind- 
gyárt unadalommal halgattyák (Bátai: LPrób. 187). Az én uno- 
dalmam annál is nebezebb volt (Mik: MuIN. 332). 

Unadalmas : taediosus Kr. (tiberdrüssig, langweilig, unan- 
genehm] Az ő testében valo unadalmas nyavalyák (MHeg: 
TOszi.? 5) Unadalmas Állapatunk (1.61. A mit cselekessel-is, 
unadalmassan, csak srokásbol (Bátai: LPrób. 55). Nekünk illyen 


' (szép asszony) kell az unadalmas Rodostöra (Mik: TörL. 92) 


pertaesus C. El ne unnad az szent irasnak tanulasat (Sylv: . 


UJT. I3). Ez ideigh valo nagh fewzetethlensegeketh el vnthak 


ees nyomorosságokotb, mert immar a nag sevksegeth ees kop- | 
. ennyiszer kel a Balduinus hazugságit pirongatnom (Pázm: LuthV. 


lalaasokoth nem zenwedhetyk (RMNy. IIL108) Ennyi nagy 
esedexzeteket vegre el unna (Born: Préd. 427. 75). A nép eluna 


Unadalmasság : [(langweiligkeit]. Könyőrgésnek unadalmas- 
sága (Megy: Bayle. 296). 

Unakod-ik, unakoz-ik : taedio afficior Kr. [überdrüssig 
werden]. Csak ne légyen beteg, uttöl nem unakozik (Ssentm: 
Kalm. 13). 


el-unakodik: cv Mely sokszor el-inakodom, késértetem 
(Pázm: KT. 487) Nem tagadom, el-ünakozom azon, hogy 


361). 
p4* 
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mög-unakod-ik: c» A kinek méltóságos tiszti nintsen, 
vágyódik: a kinek vagyon, meg-únakodik a gond és fáradtság- 
alatt (Pázm: Préd. 69). Mihent oda érkezék, coepit pavere, tae- 
dere, contristari, et maestus esse ; meg-félemlék, meg-únakodék, 
meg-szomorodék (490). De a nagy Isten soha meg nem únako- 
zik a sok kérőkön (Préd. 657). Az magyar hadak ís igen meg- 
unakozván (Kem: Élet. 56). Mennek nagy sebességgel, hogy 
mentől hamarabb szárazra jussanak, meg unskosván a sok 
hajókázástól (Hall: HHist. HMI.271). 


mögunakodäs: [taedium; tiberdrus]. Az a miben győ- 
nyórüseg lehetne, az fidÓnek hosszú volta miatt meg unakodást 
szerez (Lép: PTük. 1.347). 


Unakodás: c Az kőzpolgári életet unakodämelkäl visel 
(MA: Tan. 757). Rövid és unakodással vagyon a mi életfmknek 
ideje (Elm. 349). Magunk terhének únakozásával tudgyuk, hogy 
sok testi lelki fogyatkozásokkal nehezíttetünk (Pázm : Préd. 64). 
A jóságból származott gyönyörűségek únakozást nem szereznek 
(315) Nem tagadhatjuk, hogy ugyan unakozást is ne hozott 
volna ez az gyakor háborúja hazánknak (EestM: Lev. 11424) 
Adgyad, engedgyek szent intésidnek unakoräs nélkűl (Rim: 
Ének. 332). 


[Unalkod-ik] 


mög-unalkodik : [taedio afficior; tiberdriissig werden]. 
Meg ne unalkodgyek senki a jó cselekedetekben (Land: Új- 
Segíts. 16). Megunalkodván a várakozásban (1360). Senky ne 
unalkodgyék meg untalan kérni, mert a kérésnek untatásával 
nem bantodik-meg (415) Megünalkodván a kézi munkában elő 
vehetünk valamely jó kÓnyvetskét (Fal: NA. 194). 


Unalom: taedium, fastidium MA. [überdruss, Minden 
unalom nélkül a fel-vetett adót meg-fizeti (Tel: Fel. 79). Es 
világi csintalansägoknak üánalmával mzomjuhozták és keresték 
az igazságot (Pázm: Kal. 168). Ételt unalommal s fanyalogva 
ették (Felv: SchSal. 44). A mint mást megütáltak, azon úton Ó-is 
basonló unalomra juthat (Hall: Paizs. 422). A betegség által az 
étkeknek izetlen unalma származik (Illy: Préd. L446) A feje- 
delem-asszony személye az ország előtt nagy analomban jutván, 
más fejedelem választásárúl kezdének gondolkozni (Szal: Krón. 
66). A kit a szerentsének udvarában a kegyelem és grátia 
ajtaján szépen bé fogadnak, azont gyakran az unalomnak kapu- 
ján kiszokták igazítani (Fal: UE. 396). 


Unalmas : taediosus, fastidiosus MÁ. voll verdruss PPB. 
[verdriesslich, lästig]. Unalmason: taediose, fastidiose ; verdrüss- 
lich PPB. Haszontalan és ünalmas a község előtt sokat deäkul 
olvasni (Pázm : Préd. ID. Ebből az habozásból nagy restség és 
únalmas késedelem kővetkőzik minden jó erköltsökre (Pázm: 
Kal. 593). Ereze magaban valami lelki főlháborodásokat vagy 
unalmas késérteteket (JTärsReg. 47). Ugyan csak fogason viseli 
magát az hosszas és unalmas tél (MonIrók XVIII.16). Halálos 
fegyverre hílak bennetek", mert látom éltetek unalmas (Zrinyi 
I.105). Chúsz haszontalarul rút kígyó az réten, semmit nem 
törödik unalmas vénségén, ti meg ifiadik, mikor jün keduében 
(124). Az adónak megfizetése unalmas (Ily: Préd. II.504). A 
légy szemtelen és unalmas állat (Misk: VKert. 654). Musiká- 
val vigasztalom unalmas időtskémet (Fal: NU. 267). 


Unalmaskod-ik : molesto, infesto, importunus sum Kr. 
Nästig sein, langweilig sein] Ne unalmaskodgyal (Fal: UE. 
419). 


(Unalmaz] 


Unalmastat : taedium causo, fastidium creo Kr. [listig 
sein, belästigen]. Nagysägodat unalmasstatni nem akarom (Mon- 
Okm. XXTIL446), A testnek fajtalansága a bujälkodot nem 
unalmaztattya (Illy: Préd. L350). 
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Unás: taedium, fastidium MA. verdrues abscheu PPB. 
Eruendór mindön unas nekil (NagyssC. 194) Isten ő maga 
minden leszen mindenekbe unas es emelges nekül (Born: Préd. 
237). Hogi szäleink mi erettünk enni unast (taedia) nieltek el 
(Erasm: Erk. 56). Senkinek unást nem szerez az faratsagh 
(Prág: Serk. D3). 


étel-unás: anorexia MA. 


maga-unás: [taedium ; ti:berdrum, langweile]. Siralom, gond, 
kétség, magaünás bánat, szomorúság (Gyöngy: KJ. 89). 


Unász : [taedet; überdrüssig werden] Ne sajnállyuk itt a 
karban tölteni az időt, ne nnászszuk az éneklést (Bird: Préd. 
149). 


[Urat] 


még-unat : [fastidire facio. Meg unattya vélle az istentelen 
társaságot (Kol: Idv. 80). 

Unatkoz-ik: taedio capior MA. [überdrüssig werden, sich 
langweilen]. 

még-unatkosik: taedio afficior PP. überdrümig werden) 
Az jövő öszön meg nem fogják vetni a békességet megunat- 
korvän a hadakozástól (MonOkm. XIV.128). A nyúlak megunat- 
kozván életektől azt végezték magokban, hogy egy nagy tóba belé 
ölnék magokat (Zrinyi IL166). Miglen az harczon meg sebes- 
sitetven az hadakozástol meg nem unatkoznac (Präg: Serk. 
747). Ket ezeren az kikben az öldöklő dühóeség meg unatko- 
zot vala: duo millia, in quibus occidendi defecerat rabies (Forró : 
Curt. 127). 


mégunatkosás: [fastidium; tberdruss]. (MNyil: Irt. 97). 
Unatkozäs: co (GyöngyD: L106. Kr). 


Unatlan: indefesse, sino taedio; ohne verdruss PPB. [un- 
verdrossen) (Pázm, NyKözl XV.360). 


Unos: I. unos-untalan. 
Unom : (?] 


[Szólások] Még Lutter idejében sem volt immár egy 
unomban és egy aránt as Augustána confessio (Bal: Calsk. 
885) Annyit használ azért ennek-is elö-hozäsa, meunyit el-bal- 
gatása, és unomba hagyása (KCeipk: Páp. 291). 


Únt : taedulus, taediosus: voller verdrus PPB. 
jót-unta. Jótunta balgatag emberek (GKat: Válta IL247). 


világ-unta. Nem gondolok osztán ha lelkem el válik világ- 
unta testemből (Zrinyi II.126). 


Untalan, únatlan : indefesse, sine taedio; jugiter, sem- 
per, continue, indesinenter MA." [unverdrossen]. ohn unterlass, 
stets PPB. Wntalan eszy raglıya ennen maga nyelweet (ErdyC. 
Tib) Kyknek zywök wntalan ott vagyon hol keencgek (183b). 
Wntalan mwkalkodhatik (641) (A hatalmassok) vntaluan [így] 
nyuzác, róiác, düllyác, fosztyác, rabboltattyác a szegény ártat- 
lanokat (Helt: Mes. 221). Bizodalommal folyamiunc vntalan az 
atya Isten eleibe (Born: Préd. 427). Untalan ast hanyod veted 
(Tel: Fel. 205). Az bündk untalan bennfnc nem szűnnek lenni 
(Mon: Apol. 325). A bánat, gond únatlan esztenez mindeneket 
(Pázm: Préd. 69). Úntalan pironkodni (816). Untalan forralez 
nyughatatlansägot (MA: SB. 158). Untalan óránként neveli sirá- 
sát, bánatban nem látny néky lankadását (Zrinyi IL 103). A 
szolga, kit az ura untalan szidott (Tyuk: Józs 130) Szűnte- 
lenül, untalan (Com: Jan. 154). 


[Seólások]. Untalan untalan (Born: Préd. 9). Igy unta- 
lan untalan az altal szoktatta őket gyakran valo imadkozasra 
(Bib: VigK. DVID. 
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mind-untalan : ac identidem C. (RMNy. II.174. Mel: SzJán. 
118. MA: Tan 700. Hall: Paizs. 441). Mind úntalan háborgatja 
a mindenféle réÁforró vendég (Fal: NU. 300). 


unos-untalan : cv Mynd wnos wtalan emleközetöt teezek 
ty rolatok en ymachagymban (ÉrdyC. 378). Wnos wntalan be 
iewnenek (Pesti: Fab. 26b. 39) Únos-úntalanúl kér (RákF: 
Lev. L494). 


Untalanvaló : [indefessus, continuus; ununterbrochen] El 
eniésrett nékül untalan valo világosság vagy (ThewrC. 178) 
Untalan valo predicacio (DomC. 3). Syrgewdyk wala az wmta- 
lan walo zolgalatba : distrahebatur circa frequens ministerium 
(Pesti: NTest. 143). 


Untat: sollicito, urgeo, molesto; multa petitione alicui tae- 
diosus sum MA.« anhaltend bitten, sehr heftig anhalten PPB. 
[beläistigen] Untato kaialtassal kezdek kerni (DebrC. 213). Ime 
paztort aszonyi mind adigh untata (CsomaC. 110). Nem wntath- 
lak welee (LevT. L109) Nehez newen ne wegye kegmed, hogy 
ennyiszer wntatom kegdet levelem által (RMNy. 1L164) Ne 
untasd az mestert: noli vexare illam (Fél: Bibl 103). Az segit- 
ségért az tudatlan állatot ántattya: in adjutorium inutilem invo- 
cat (Kár: Bibl. L644). Sok könyörgéssel üntatá a királyt, hogy 
abból a böldog állapatból kiezabaditand (Pázm: Préd. 69). Testi 
gondal mit untat? (Hall: Paiza. Elöb. 8). József paráznaságra 
üntattatik vala (Mad: Evang. 215). Minden adoesitokot untattyá- 
tok : omnes debitores vestros repetistis (Illy: Préd. IL51. Ha 
kérésed szorgos, ova untasd, hogy ne láttassal parancsolni 
(RendÉl B11) Kezdi a vendéget étellel untatni (Orcey: KOltH. 
161). 


el-untat: flagito improbe, taedio afficio MA.‘ [beläistigen, 
in den olıren liegen, verdriesslich od. tübérdrüssig machen]. 
Ismeg el wmntatak Jupitert, hogy adna oly kyralt nekyk ky 
wytez ees maga byro wolna (Pesti: Fab. 16b). Némellyec as mi 
barátinc közzül minket el vntatván, arra késreritettec, hogy a 
sidókat bfntetéssel illetnóc (Kár: Bibl. II.275). Ugyan summa 
penzt-is vetnek reájok, hogy el üntass&k az bűntetést véllek 
(PáÁzm: Kal. 276). 


mög-untat: cc Az kakas az ev enekleseuel as fratert meg 
untagya vala (DomC. 828). Ha ezt [a cellát) ritkán őrzöd, igen 
meg úntattya magát (PeerC. 70). A kólika köszvény olly gyak- 
ran, és olly keservesen kínoznak, hogy sokszor emberrel az 
életet megúntattyák (PÁsm: Préd. 69). 


Untatás : sollicitatio, flagitatio MA. das fliehen, ernstliche 
bitten PPB. [das drängen, belästigung]. Senki ne unalkodgyék 
meg untalan kérni, mert a kérésnek untatásával nem bánkó- 

ik meg (Land: Uj8. L415). Az ő untatására meg engedék hogy 

óllana (Pázm: Kal. 172). A pusztában arany borjut Ontvén, 
nem volt olly tudatlan, hogy azt javallotta vólna: de hajlott a 
sok úntatásra (PÁzm: Préd. 932). As étellel itallal való kinálás 
nem mindenkor udvariság, az untatás pediglen mindenkor 
parasztság (Fal: NU. 305). 

Untig: ad taedium usque MA." bis zum eckel PPB. [bis 
zum überdruss| Usque ad ravim poscere; untig kérni valamit 
Decsi: Adag. 268. unaufhörlich fordern PPB. Untig szoktanak 
innya a borsák emberek (BRBalogh: TemK. 10) Untig igyál, 
csak vigságot ne bonts (Thaly: VÉ. I.25). Bátor untig forgassuk 
a bibliát, azzal nem űdvezülűnk (Fal: NE. 81). Ha kia forrás- 
bál untig ivot, hátat mutat néki (Fal: UE. 364). Némellyek 
nntig törik fejeket, 5 tsak nem Ólik magokat a tanulásban, még 
sem érdeklik a tárgyát (Fal: UE. 895). 

UNDOK (ondoksagh JordC. 82. ÉrdyC. 125. ondokul CornC. 
412. ondoc Helt: Mes. 63. ondog 118. ondoc Tel: Evang. I.70. 
endoe Tel: Fel. 15. unduklya NémGl. 295): foedus, obscoenus, 
teter, perturpia, opicus, incestus C. spurcus MA. garstig, häss- 
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lich, greulich PPB. Undokbeezedd : spurcidicun MA. der gars 
tige reden treibt PPB. Undokúl : foede, spurce, tetre, obscene; 
unsäuberlich, unflätig PPB. Mel embereknel magasb, vndoc 
(abominatio) istennel (MtinchC. 149). Ondoc satan (GuaryC. 
2.48). Ondok allat : impurum animal (JordC. 746). Ennél vndogb 
balal akoron nem vala (WeezprC. 93). Ondok bwyiassaag 
(SándC. 37). Undoc fertelmes gonosz bűnös (Born: Ének. 144). 
Undoc paraznasag (348). Pokolbeli $rdógnec ondoc chelekedeti 
(Tel: Evang. L14b). 


Undokit : foedo, spurco, cloaco MA. besudeln, verunreinigen 
PPB. Undokitó: spurcificus MA. Bünökre magam adám, nagy 
sokképen undokftäm (RMK. VI261. A magát meg-rutitottat 
(gyermeket), undokftottat meg-törli (Com: Jan. 44). 


be-undokit: cloaco PPBL 


el-undokit: (foedo, spurco ; besudeln). Annera el vndokit- 
totak, hogi yonkap poklomak, honnem mint egeez embörnek 
itelted volna (WeezprC. 89). Iay fiam, nem lattok te benned 
mastan simmi ekÓsseget, miert myndönöstul fogua el vndokitatal 
(08). 


mög-undokit: foedo, cloaco, tetro C. conspuroco, contamino 
MA. attamino PPBl. [verunreinigen, besudeln] Miért háktál az 
en hellyembe, és iszszod az én visemet, és hoszszu szackálod- 
dal megondokítod ? (Helt: Mes, 269). Undokittia meg az embert : 
coinquinat hominem (Fél: Bibl 25) Meg se undokicsátoo maga- 
tokat semmi állatoknac meg etel&uel (Kár: Bibl. L98) Holt 
testnek illetése miatt megundokétattac (MA: Bibl. L122) A 
szentsegeket meg ondoketana (Mon: KépT. 39b) Az astal ss5- 
nieget meg ne vndokicziad (Erasm: Erk. 51) Gyalaratok es 
patvarok engemet meg undokitvan (Debr : Christ. 109). 


Undokod-1k : foedor, spurcor 8L [unrein werden, sich be 
sudeln). 7 


még-undokodik : c» Sokan oly igen megh-undokodtanac, 
hogy az külső rendeknec nagy botrankozasara vadnac (Zvom: 
Osiand. 184). Arczolattyok a bűn után megh undokodtanak 
(Lép: PTük. 1.177). A ky a szurkot illeti, meg undokodik tőle 
(1.203). 


Undokol: cloaco MA. Undoklom : cloaco, foedo MA." [con- 
temno). besudeln PPB. [beschimpfen, verachten). Undokló : 
defoedans, spurcans, contaminans MA." besudelnd, verunreini- 
gend PPB. Vnduklya: nauseat N&mGl. 295. Hamiss" got gäldl- 
tem es vndoklottam (AporC. 98). Az istennek zolgayanak tyr- 
tanak kel lenny, hogy vndokolya azokat, kyk ektelen mondatnak 
(HorvC. 242). Christus erdemet, Isten kegelmet vndokollyac 
(Mel: SzJän. 407). Vndokliac, neuetic a papa "hitit (423). Egy 
moczoc után mást undokol (MA: Scult. 292). 


még-undokol: c» Vr $ nepere meg merghövek es # őrő- 
ket meg vndokla (DobrC. 191). 


Undoklat: pollutio. Ne adatnanac ő sentec undoklatba : 
ne darentur sancta eorum in pollutionem (BécsiC. 16) Undok- 
latoc puztolatba : abominationem in desolationem (164). 


Undokolkodik :(spurcor ; sich unflätig, schmutzig benehmen]. 
Ha téged latnanac hog az etekkel ot ondokolkodnäl (Pont. 260). 


Undokoskod-ik : conspurcor, foedor MA." besudelt, ver- 
unreinigt werden PPB. 


Undoksäg : foeditas, obscoenitas, sordes C. immunditia 
MünchC. 57. JordC. 87. spurcitia ; unflätigkeit, garstigkeit PPB. 
(unflat, Megh tarttya magaath ez vylaghy ondoghsagnak sep- 


. lemsegheet#i (ÉrdyC. 118) Hasaat megnyta es mynden undok- 


sagyt ky vona (DomC. 161) Rutsagos ondogsag (NagysszC. 238). 
Az eb ky ondocsagat fel fala (DebrC. 374). Reianc kialtani 
minden fertelmes ondokságot (Tel: Fel. 10b). 
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Undoksägos: spurcus, conspurcatus, foedissimus MA. 
schändlich, garstig, unflätig PPB. Wndoksagos ymadas: nefa- 
rium simulacrum (JordC. 852). Wndoksagus poklos (ÉrdyC. 
642b). Ondoksagos, hamis iras (Mon: Apol. 7). Ündokságos rút 
halálnak neveztetik a fel-fessités (PáÁzm: Préd. 530) 


Undokul: sordesco, spurcor, foedor; unflätig und besudelt 
werden PPB. 


[UNDOROSZ-IK] 


még-undoroszik: [fastidio, nauseo; sich ekeln] Nemis 
undorozik Isten az meg segétésben senki szegénysége miät meg 
(Zvon: Post. 1.320. 783). 


UNIKORNIS: monoceros MA. Unicornis; ein einhorn 
PPB. Fel magaztatik en zaruam mikent unikornis (AporC. 52). 
Unikornis uad (KazC. 105) Ollyan ereie vagyon ő neki mint 
az unicornisnak : cujus fortitudo similis est rinocerotis (Kár: 
Bibl. 1143). 


UNOKA, ONOKA (unuca VReg. 106. 126. 360. vonoka 
TelC. 90): 1) nepos C. enkel PPB. Harmad unoka: trinepos; 
az unokának leányának auagy fianak leánya : abnepos C Uno- 
kád unokájának unokája: trinepos; urenkel Com: Orb. 245. 
Az unokának fia, avagy harmadik unoka: abnepos Maj: Szót. 
Negyed izen való unoka: atnepos PPBi. Unuca, nomen viri 
1209 (Knauz, Czinár. Wnoca (jobbágy neve 1211. MonOkm. 
VL109) Vnoca vnokanak vnokaya: nepotes et pronepotes ab avis 
NémGl. 221. Ew kezewel ő unokaianak vallara tamazkodeek 
(WinklC. 199). (Ádám) niolczad íziglen lata az ő unokait (DebrC. 
149). Ötől zarmazot vnokakat peldazza (TelC. 6. Helt: Bibl. I. 
Ff4. Fél: Bibl. IL.112. A Noe unokainac nieluec meg valtoz- 
tatec a nag' toron rakásnac ideien (Szék: Krón. 8) Harmad 
negyed unokaikon megfeddem gyülólÓimet (Born: Ének. 82) 
Nem onoka hanem fiui szamban legyenek (Gyarm: Fel. 147). 
2) [ex fratre nepos; neffe]. Cardinalis Istvan urnak unokaya 
vagy eveche az loro! le eseek; ez hyrt halvan Istuan cardina- 
lis ur az eu bagya . . (DomC. 70). 


léány-unoka : neptis C. 
Unokäcska : nepotulus; enkelein PPB. 


Unocaka: cv Unocskáim egészségesek (LevT, 1L370). 


UNSZOL, ONSZOL (onzonlot ÉrdyC. 595b. onzonlak 
ThewrC. 8. onszorlottam TörtT. 1878. 1131. unszol, únszolás PPB. 
unszonlä Tin. 72. 391. unszorol Nyr. XIV. 463. unszorlo Laskai: 
Lips. 396. úszol RMK. VL139. uzolya LevT. 1.342. uszonlotta 
Lép: PTük. 1.162. 422): instigo, instimulo, invito MA. hortor 
Com: Vest 131. anreizen, anladen [einladen] PPB. [dringen in 
jemd.]Onzolyad frater Ferenczet, hogy kewuesse baratoknak bewl- 
czyt es hagya magat kewzewsleg ewtewlewk vezettettetny (EhrC. 
107). Onzol tegedet: exhortatur te (BécsiC. 108). Onzoluan 
őtet terdre terdepluen: deprecans eum et genu flexo (MlinchC. 
73. 79). Kerlek ees onzollak uram (CzechC. 12). Az kynzokath 
onzollya es kery (DebrC. 552). Myndenneknek fewlewtte teged 
kerlek es onzollak, mert te vagy myndenek fewlewt hatalmasb 
és myndenek fewlewt alazatosb, myndenek fewlewt felsegesb 
(GómC. 266). Onszol mindenkor az hitetlenségre (Born : Ének. 367), 
Keeröm es yntóm es onzonlok myndent (ÉrdyC. 525b) Keer- 
lek es onzonlak (PozsC. 5. ThewrC. 8). Onzollya mynth fiayth 
hogy # twle erkWichyel es kerezthyen zerzetesseguel el ne 
faiulnanak (Komj: SzPäl. 117) Ha titkon onzonlandnac tegedet 
(Helt: Bibl. LRrr. A magát unszorlö szerencsének meg ne 
fogyatkozzék:(Laskai: Lips. 396). Sok erős okokkal módokkal 
onszorlottam őket (TörtT. 1878. I.131). Meg vetették az Isten 
malasztyat, kivel gyakran uszonlotta őket (Lép: PTük. I.162). 
Uszonl! ezzel minket naponkent az ur Isten (IIL75). As őrző 
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onszol: monet (Com: Vest. 74). A szarvas sebesben fut mikor 
a vadászoktol és ebektöl unszoltatik (Illy: Préd. L32). 


[Szólások] Sirasatol germeketh kyral vg onzolya 
(RMNy. IL260. Unszorolvaunszoroltak minket reá 
(Nyr. XIV.403). 


mög-unszol: [urgeo, premo, vexo; bedrängen) Media 
orszagat ismét megh onszolla (CeomaC. 114) Nem hog" meg- 
emlékeztec volna az atyasfiságrol, hanem meg onszollottac az 


, ellenaiget, hog Jerusalemet töueből ki töriec (Szék: Zsolt. 244). 


Az menyorszägnak kincsét, kivel gyakorta megh uszonlottanak 
bennünket, nem valasstottuk (Lép: PTük. 1422). 


Unszolás: instigatio, adhortatio, instimulatio; antreibung, 
anreizung PPB. preces BécsiC. 60. Meg hallgatta atte vrad 
istened atte onzollasodat (KrisztL. 24). 


Unszolat: celeusma, stimulus, incitamentum SI. preces 
BécsiC. 16. [das drängen, dringendes bitten] Egü&öueknec ozol- 
latta (BécsiC. 31). Azert halgatot meg ur es fgekezet en onzol- 
latomnak : deprecationi (AporC. 13) Urnak zemele eleibe ő 
onzollatat (61). Legenek te füleid fgekezók en onzollatomnak 
zauahoz (101). Vram halgasd meg en imadsagomat, füleiduel 
ezedbe veged en onzollatomat (114). 


Unszolatos: deprecabilis. Unzolatos leg te zolgaidon (AporC. 
50). 


ÚR : 1) dominus, herus C. herr, haus-herr PPB. a) Uré: 
herilis, dominicus, das dem herrn zugehört PPB. Uraim szol- 
gák: primae autoritatis aulici; die ersten hof-bedienten PPB. 
Vrkuta, terra, villa, puteus 1093 (Kovács). Vrrewy ad Danubium 
1281 (uo. Urcuta, villa 1184. Vrkutha 1248. 1251. Benedictus 
Ur 1270. (Czinár) Szent peter uromc (HB). Senki nem zolgal- 
hat ket vrat, nem zolgalhattoc istennec es mamonnac (MünchC., 24). 
Az baromnak wra: dominus bovis (JordC. 56). Senky nem zolgal- 
hat ket uraknak : nemo potest duobus dominis servire (371). 
Cardinalis ur (DomC. 58). Attyanak Adoryan wr vala newe 
(ÉrdyC. 593b) Romaba meent wr papahoz (528b) Az fwidi 
vrakat czodaken diczerik es zeretik (VirgC. 95). Mennynek es 
fóldnek ura (VirgC. 113) Az ur Batory András haraksyk; az 
ur Batory András sykso fele megyen (RMNy. IL55) Aegiptus 
orszagnac tettelec uraua (Born: Ének. 567) Szegenyböl lőtt 
urrá (Decsi: Adag. 244). A ki bűnt tselekazik, ördög ura annak 
(Pázm: Préd. 726). Gazda avagy ur az a kinec szolgája van: 
herus seu dominus e&t,qui servum habet (Com: Jan. 12) A 
mikor bort hoznak ide fel urnak, avagy nemes embernek, egy- 
aránt mint szintén a paraszt emberét megharminczadoljäk és 
vámolják (TudTár. 1838. 220). Méltóságos urak, jó uraink és 
pátronusink (Bod: Pol. 162). b) Wrnac angala : angelus domini 
(MünchC. 16) Méndén zérzetésóc iol mongatoc istenec vra 
istenenec (BécsiC. 133b) Uree feld : domini est terra (FestC. 
12). Zerezyetek meg urnak utat: parate viam domini (JordC. 
361. Akarwan zeplótelen wr ystennek zolgalny (JordC. 705). 
Zolgali te vradnak istenednek (VirgC. 108). Urnak neuebe 
(VirgC. 1) Urban zeretu atyamfia (20. Uram nysad meg en 
ayakaymat (40) Ez vilagbol kimulanak es urhoz rwpwlenek (50). 
Imadnak teegedhet az te wradert istenedeert es Israelnek zen- 
thyeerth (ÉrdyC. 342b). Sok-féle urak vannak ugyan e világon, 
de tsak Isten amaz igaz ur, ki... (Ács: BHal. 1). €) Azo- 
nom uram (VitkC. 74). 2) [maritus, vir; mann, gemahl]. Urad- 
nak báttya: levir PPB. Ür: dominus seu vir; nostrae enim 
mulieres Hungaricae, cujuscunque sunt religionis, tam nobiles 
quam ignobiles viros suos honoris ergo solent vocare dominos 
suos Otr: OrigHung. 11292. Ez iambor azzonnac as Ő ura 
(GuaryC. 40). Az azzonnak ew'ura : maritus mulieris (JordC. 129). 
Joseph az hw ura: Joseph vir ejus (857) Az keralne azson 
sirata az ő uranac halalat (DebrC. 297. 59) Auna aszonnak 
teeb magraty leenek teeb wraytol (ÉrdyC. 628b. 519). Ar ő 
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uranac is ada abba, ex is Óuec: deditque viro suo, qui comedit 
(Helt: Bib. LB). Ü vrahoz valo nag szerelmetesseg (Istv: Volt. 
13). Az aszzzonyi allat as à uranak szemeliet szeresse (Fél: 
Tan. 463). Mivelhogy fiam meg él, czac fele részent hólt meg 
az en uram (MA: Scult. 890). Leány annyéban, hogy ura nem 
volt (Kom: Élete 42). Rút dolog a nemes aszeonyállatoknac 
az ő vrockal pantolodnioc (Prág: Serk. 347). Ura gyalázó asz- 
sony (Seathm : HCent. 144). 


(Szólások]. Még as urak-is megtudták: ad deorum 
aures pervenit (Decsi: Adag. 132) Ois wr embere ám: 
lonis sandalium (144). A karattyanak wra leen (FrdyC. 
632b) Ollyant mondgyon, hogy ura lehessen (Czegl: Japh. 156). 
Az te szódnak vitéz hogyha nem lész ura, az én kezem miatt 
lész halálnak fia (RMK. VL57). Lássa az ur, ha nem lettem-é 


ura fogadásomnak: sehet ein wenig, ob ich mein wort nicht ' 


gebalten habe (KirBesz. 26). 


[Kózmondások)] Az ki urával pördl, Isten annac orvosa: 
longae regum manus MA. Nincs olly nagy ür, ki meg nem 
szorúl (Fal: NU. 281). 


apät-ür: 1) abbas; abt MA. Com: Jan. 127. Paranchola 
vaci pyspeknek es bakony apaturmak (MargL.) Ioachym apath 
wr (ÉrdyC. 449). A klastromnak apáturává választotta (Tarn: 
Seents. 77). 2) monachus ordinis s. Benedicti MF. Fekete kapa- 
yok az path vraknak (PeerC. 341) Zenth Isthwan meene zent 
Martonba az jambor apatwrakhoz (ErdyC. 615b) Olwastathyk, 
hogy az apatwr zerzeihböl yztragomi eersekke walazta eegy 
zenth eletw fratert (497). Az apatwraknak kalastroma (DebrC. 
207). Volt egy Pál newä apatwr barat (Born: Préd. IV.815b, 
MF). 


apátürság: abbatia ; abtei MA. Apatwrsagnak tyste (ÉrdyC. 
512) Ság jó apáturság vala (MonlIrók IIL94. Toln: Vig. 233) 
Intervallo perit fames et optime perditur : hal barát, s hal szamár, 
azonban apátür-is változik (Decsi: Adag. 205). 


apátürságos: [mit emer abtei verbunden]. Abpát wrságos 
kalastrom (Helt : Krón. 6). 


ellen-ür: [ein herr der gegenpartei] Budában valának 
ellen-urak : frater Gergy, . . . (MonOkm. III.197). 


fó-ür: (magnas; magnat, oberster), Melléie vóué a száza- 
dosokat és az fő wrakat (Kár: Bibl. L394). 


hop-fóür: (aulicus; hofmann?) Ha ő kme Morvába be 
akarja magát vétetni és menyegző szerzők és hop főurak igen 
ajánlják magokat, hogy bevétetnék első törvényen . . (LevT. 
II.44). 


főfő-úr : c (Hofgr. 247). Herodes király, és efféle főfő urac 
(MA : Scult. 462). 


fóldes-ür: dominus terrestris, patronus Ver: Verb. Szót. 8. 
[grundherr]. Soha azon sem igekezet, hogi kdtek ellen veteny, 
aeót mindenbe kedteket minth feóldes vraith obserualni es tiez- 
telny akarya (RMNy. 1L326. LevT. II.106). Czászárunk ő felsége, 
az mi kegyelmes földes urunk (MA: Scult. 110). Kik annyira 
elcsábultak és szédültek vala, hogy sem magoknak, sem földes- 
aroknak semmi dolgot nem tennének (Seal: Krón. 468). A ful- 
des-ür a falunak vagy városnak templomát el ne foglalja (Bod: 
Pol 44) 


hajós-ür : nauclerus PPBI. 


jegyös-ür: [sponsus; verlobter) Ettberews zent wrswla 
axrony jegyes wra (ÉrsC. 582b) 


jobbágy-ür: [magnas ; magnat]. Kyket az mostany yobbagh 
wrak es nememek ffeel eeghetnek, el pwztoythnak es magok- 
nak foglalnak (ÉrdyC. 496b). 
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kamarás-ür: (camerarius; kiümmerer. Fő kamarás úr, 
fő be-járó: archicamerarius PPBl. Az kamaras vraknak kel 
irnom (LevT. L99. RMNy. IIL31). 


pap-ür, papi-ür: [clericus; geistlicher) Passtoroc és pap- 
urac (MA: Tan. 1130). Drága halackal minden nap torkig töl- 
töznec, mennel nagyub papi-urac penig, annál fóllyebben csele- 
közic ezt (Zvon: Post. L474). 


szab&d-ür: baro Ver: Verb. Szót. 3. PPBL [baron] 


szabados-ur : baro; freiherr Com: Vest 121. Magabíró 
szabados ür: dynastes PPBl. Comes major, quam baro: ein 
graf ist mehr, denn ein freiherr ; a vármegye ispánnya nagyobb, 
hogy nem a szabados úr (Com: Vest 96). 


tanács-ür: [patricius ; patricier, ratsherr) Egynibäny tanáts 
urakat, és cardinalokat Ólettete megh (Dial. 153. Hall: HHist. 
IL144. Tyük: Jórs. 138). 


t&anácsüri: (patricius; patricisch). Tekéntetes tanács uri 
nemzetből vala (Fr: Aj. 34). 


zásslÓs-ür: baro, comes MA. Seäslöe-ur: freiherr, baron ; 
sazlos wrne: barona, freifrau Pesti: Nom. 24. 25. Szabad zas- 
los ur: baro Ver: Verb. 163. 


Ur&eska: [herulus; junger herr, kleiner herr), A Juda 
nemzetibeis soc kiraliok es uraczkak voltac (Mel: SzJán. 418). 
Az kis uraczka, az Jesus Christus (MA: Scult. 156). Nevekedó 
fejedelemi kis uraczkák, leány aszezonkäk (1088. Toln: Vig. 
209) Az erdelyi fejedelem ő nga fia, az kis uracska, kit vagy 
egy ur, avagy az hopmester vigye (Radv: Csal IIL381b) Ext 
sok szegény erdélyi uracskák s nemesség megsirathatja, mivel 
sokakat kivett a szegénységből s úrrá tette őket (Hazánk 
1.240). 


Ural, urall: dominum agnosoo, herum veneror MA. als 


. den herrn erkennen, den herrn ehren PPB. Valakit nem akarni 


uralni: detrectari imperium PPBl. Wrallyaak vala aseert zenth 
Lazloth mynt koronas kyralt es termeeset serent valo wrokat 
(ÉrdyC. 400) Jupiter ada neky [a szamárnak) kyt wralna egy 
tegla gyartot. Ismeg ada neky egy zygyartöt (Pesti: Fab. 39b). 
Bizony ezzec lättyäc haragodat es tartnac tőled, és nagyoban 
beczälnec ennec vtánna, és végre #gy wralnac mint feiedel- 
meket (Helt: Mes. 288) Ingerle öket, hogy wralnác a Käroly 
királyt (Helt: Krón. 64). Az magyaroc híven wralác Geysät 
(Valk: Gen. 26). Imádták, uralták (Land: UjS. L678). Olly fel- 
séges Istent urallunk, mellyet emberi elme meg nem foghat 
(Pázm : Pröd. 715). Crimen laesae majestatis, mikor valaki 
az igaz fejedelem-kivűl mást akar úralni (Päzm: 5Lev. IIL 
NyKözl. XV.360). Tiszteljék, az az uralják (GKat: Titk. 496). 
Béla után a fiát Gejsát uralák a magyarok (Pós: Igaza. L188). 
Nem teszen urallast, ha kegyetlen nyuzást szenved az enge- 
delem (Präg: Serk. 661). Vki az mi urunk Jézus Krisztusnál 
nagyobb urat uralhat, asszonyunk sz. Máriánál nagyobb asszonyt 
asszonyolhat, az magas egeknél magasabbat ismélbet, az árt- 
hasson, vétkezzen es mai nap énnekem (Radv: Csal. IL81). 
Nem tudod, kit uralnod vagy kit kell félned (Thaly: Adal. I.2). 


Urallás : [herrndienst. Természet szerint irtózunk minden 
urallástól és kivált képpen a fellyebbesd parantsolóinknak a 
mennyire lehet rázagáttyák igáját (Fal: UE. 14). 

Uralkod-ik : regno, impero C. dominor ; beherrschen, re- 
gieren PPB. Valakin uralkodni: dominationem babere in 
alquem PPBI. Uralkodnac ő raitok: dominantur eorum (Mtinch- 
C. 51) Nem uralkodbatol...a tyzthben: non poteris villi- 
cari (JordC. 584) Az hd eebanak gymelczeeböl yltethne 
h* vralkodo zekyben (JordC. 712) Nagy zemerem az test- 
nek vralkodny az lelken (CornC. 287) Az zereteth wralkodyk 
(ÉrdyC. 559b). Nem akaryuk ast hogi te myraytonk uralko- 
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gyal (VirgC. 66). Mynden w ellensegyn wralkodyk: omnium 
inimicorum suorum dominabitur (KulesC. 16) Az halal uralko- 
doth meeg azokra es (Komj: SzPál. 62) Uralkodgyec a ten- 
görbe valo halakon: praesit piscibus maris (Helt: Bibl. L A2). 
Ne uralkodgyál kegyetlenséggel raytoc: ne affligas eum per 
potentiam (LL. 13). Uralkoggyunk az bfinen, ördögen, ez vilagon, 
az testen (Mel: SxJán. 26) Uralkodni fog az himlő, csez [csécs) 
es harmadnapi hideg fei fájások (KBécs. 1651. 45) Itt az 
táborban az hagymäz uralkodik, az ver uralkodék ez nyáron 
(RäkGy: Lev. 284). 


Uralkodäs : dominatio, dominatus C. dominium ; herrschaft, 
herrschung PPB. Köznép uralkodása: democratia C. Ó ural 
kodassanac harmad ézténdékóben: tertio anno imperii sui 
(BecsiC. 47). Nemy nemew wralkodasnak malasttyat erdem- 
letteek wr istentewi (ÉrdyC. 557b) A szolgának uralkodást 
ne engedgytink (Pázm: Préd. 70). 


Uralkoddogal: imperito MA. Uralkoddogalom: regieren, 
herrschen PPB. 

Uralkodó: dominator, regnator, regnatrix C. regierer, 
herrscher PPB. dominator EhrC. 47. 147. rex Kár: Bibl. L611. 


Uralkodösäg : imperium JordC. 253. 


Uram, uraim: 1) [mein herr, meine herrn]. Wram: do- 
mine (Kulcs. 4), Uram uram: domine (JordC. 374) Pispek 
uramnak kez volnek megboczatny (VirgC. 17). Az én édes 
atyám uram (Czegl: Japh. 2). Apám uram (25). Tisztelven 
engem a te attyád urad (23). En Sory Pal vettem Janoky 
Gaspar fjam uramtol harmynt őt magiar foryntot fel (RMNy. 
1.56). Uram bátyám (LevT. II94) Fiam uram (LevT. II.187. 
155). Szerető wraim (Helt: Mes. 1). Talalnánc mies valamit te 
benned, szantalant peniglen a te partodon való nemely uraim- 
ban (Tel: Fel. 11). Az sereges uraim a nemesség jószágán 
ne éljenek (ErdOrsz. II.323). Az orvos asszonynak as praedi- 
kátor uram gyógyitásátul 7 frt. 60 d. (MonTME. 1.21). Öreg 
bíró uram ältal fizettünk (150). Jól eselekszi Barcsai uram, 
ha forgatja magát, mert úgy leszen magának is becsületére 
(BÁkGy: Lev. 137). Ungnod Kristóf uramat császár és királyonk 
à felsége tanácsát, azon képpen Balázs deák Istvánt udvarban 
híttam volt (dér: KárCs. IIL435). Apád urad (Otr: OrigHung. 
L889) Vegye hitit kegyelmetek János diák uramnak is (Nyr. 
XL31. 2) [thronfolger] Stephano quarto Urumi dignitatem 
concesserunt, quo nomine ita apud Hungaros regni suceessor 
indicatur (Ciunamus, Kr.). Obvvor rolvov «b Hév «t Todrov 
aldsodı.svor cóv vopov, «b öt xal chv Baollewc sblaßmdtvrec 
Enodov, ZErépavov tbv 'latt& hc &py'ic rapakóoavrec 
dartpw av áBs)oóv «p BhadtogháBbp taúrny Amtdocuv, 
t Y6 mv Erepávp, ovi cQ npsoBotépo, cv Obpoby. 
Aneninpwoav cÓjy'v. Boóherat Bb cobro nap& Obvvotc 
edv egy &py'hv dadskönevov épperyéosty rö Dvona (Kinna- 
mos V. L203. Hunfalvy : Magy. Eithnogr. 343). 


Uramék, uraimék: [meine herr] Magham szanom 
az szegheny lutheranus uraimékat (Bal: Epim. 3) Lörintz, 
Deák, Fodor, Gergely uramék (KTör: Jän. 2). Bernad Já- 
nos, Tori Ferenez uramék (DBenkő: Flor. Előb. 2). Szász urai- 
mék is megszeppenének nagyon (ErdTörtT. 1.14). Oda fel 
Lónyai, Nyári Bernát uramék vannak, kiknek ma kellett be- 
menniek Nagy Szombatban (RákGy: Lev. 274). Vajjon hol s 
mi képen vagyon az uraimékban a lelkiisméret, a megeröltetett 
tékozlás miatt és az adósság terhe alatt? (Fal: NU. 285). Öcsém 
uraimék, mi csak iszunk-eszünk, a pénzt fecséréljük, más dol- 
got nem teszünk (Gvad: RP. 48). 


———— e e —M ee nn LT 


Uraskod-ik : [dominor ; herrschen). Nag hamar uraskodnac : 
ű raittoc az igazac es az 6 abrazatioc meg fofatkozic az : 


koporsoba (Szék: Zsolt. 48). 
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Uraság (wrassagh JordC. 882. LevT. 11.186. Mel: SzJán. 
345) 1) dominatio dominatus MA. herrschaft, herrschung 
PPB. Alazot vala Ó vrasaga ala: subjugaverat imperio suo 
(BécsiC. 11). Ó urasaga alatt: sub ditione ejus (58). Tyberins 
urassaganak tyzeu ewth estendeyben (ÉrdyC. 108b). Nem wra- 
sagra, de mwkara fizetnek (505b) Kardagsagot gyeythemen, 
wrasagot leelhesmsen (517) Ez velagi urasagban es Órókségben 
hatalmas vala (DebrC. 31). Mindón allatnak urasagat neki 
[Ád&mnak] adah (148). Gywla waranak urasaghath kywannya 
(LevT. 1220). Az külső meltosagert, auagy ez vilagi urasagért 
papat es az fi talalmaniat nem kóvettük (Tel: Fel. Előb. 9). 
Az bűnnek mind rolgaitul, mind urasagatul meg menekettänk 
(272). Hogi az planetak köezöl mellik valasztassek az eszten- 
dói urasagra (KB£cs. 1572. D4). Az szelekeu és fidók változá- 
SÁnnis nagy urasága vagyon (PÁzm: Kal. 14). Hogy Istennek 
életünkön való urasága jelentessäk (Pós: Igazs. 506). Sem yaz- 
dagsäg, sem szépség, sem uraság senkit meg nem szabadíthat 
(Tarn: Bar. 26). Hogy urasaga adatot volna mas egy hazakon, 
sohonnan meg nem bizon&hatni (Zvon: Osiand. 222). Az papi 
urasagert hazasag nelkül valo eletre köteleztek magokat (175). 
Azt véli, hogy ott uraság leszen dolga (MA: Scult. 43). Ihon 
urasägban hagylak én tégedet (Zrinyi 1.93). Urasagaba volt 
oszagnak (Ver: Verb.16). Soha nem élte, urasagaban sem voit, 
ez földeknek: nullum usum ac dominium penes illas habuisse 
verificabitur (155). Jöezäg, birodalom, és uraság : ditio et do- 
minium (Com: Jan. 143). Senki magät nem mentheti, tulajdon 
akarattyanak urasagatol (Ily: Préd. 11372). Uraságra vágyód- 
nék (Balog: Corn. 71). Innentova majd lesz uraságban (Thaly: 
UÉ. IL5). Zeiros koncra s egybázi uraságra sietnek vele: s' 
introducono in buoni benefizi per via d" orazioni (Fal: NE. 39). 
Melly fonákul fordult és viszsza járo képtelenség volna, ha ki 
ki önnön urának uraságára ásítozna (Fal: UE. 366). Te go- 
nosz király! a ki bátyádnak ügyes uraságába ügyetlenül bé- 
szállottál (Fal: TE. 681). 3) dominium MA. [gebiet, herrschaft, 
herrngut] Urasághiban sok romlot templomokat meg uiitot 
(Hoffm: Préd. 15). Csekély embernek tartyák, a ki tékozlása-miat 
szép üraságit el-verztegetven kulduläsra jútot (Pázm: Préd. 231. 
NyKdzl. XV.360) Az mediolanomi urasag (Zvon: Osiand. 208). 
8) [dominus; herrschaft, herr). Nem tetszik vraságodnak, hogy 
ellene mondok szándékodnak (Fort&zer. N. No mi válaszod 
lőn as wraságtól? (Decsi: Adag. 148). Kiczoda ez nagy ki- 
rályság ez a Zebaoth uraság ? (MA: Bibl. V.12). Caitaltuk ura- 
sagatok eleiben töruenire Tereck Janost (RMNy. IL15). 


fO-uraság : summatus PPBL 


Urasägos: magnificus, basilicus MA. festus MA: Bibl. 2. 
herrlich, prächtig PPB. As ő kalmári uraságosbac az tarto- 
mányban (MA: Scult. 177. Nyr. V1I.371). 


Uratlan. Uratlan jószág: caduca haereditas, possessio, 
bona caduca, adespota; ein gut, das keinen herrn hat PPB. 
Az uratlan jószágba kapni: involare in possessionem vacuam 
PPBI. 

Uras: [dominum appello; einen herrn nennen) A kivel az 
ember nem igen esméretes, annál inkább nem confidens, 
urazza, amaz is vissza (Hazánk I.294). Engemet mindig fogsz 
arazni, bár városon, falun fogunk mi utazni (Gvad: RP. IT. 
cikk). 


Úri : dominicus C. (herrn-, herrschaftlich) Tisztes uri ase- 
szonyoc: matronae Com: Jan. 102. Uri-modra, deli modra: 
amplifice Maj: Szót. Fő fő uri rendec (Zvon: Post. L15). A 
nagy uri rendec (magnates) hat lovakon hordoztatnac (Com 
Jan. 87). As úri társaság mindnyájan összegyülvén a szokott 
helyre (Mik: MulN. 308). A tanultt, forgott, és már hivatalhoz 
kötött uri személyekhez nem illik, hogy illyen mire éljék a 
világot (Fal: NU. 311). A császárné nem teljes idegen egy 
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más úri személyhez (Fal: TÉ. 642) A korommäkon, az utcá- 
kon, az úri asztalokon megfordult a mende-monda (Fal: TÉ. 
741) Uri tisztben duskäskodgyanak, üllyenek, és henyélve 
hivalkodgyanak (Biró: Ünnep. C2). 


Uriás: magnificus, splendidus SL [berrschaftlich, vornehm). 
As has hizlaloc botränkoenac meg az Christusban es az Orias [?) 
erköltsdiec (Kulcs: Evang. 37). A világ deli&i megkívánják mind 
a kettőt (a táncot és musikät), ugymint az üriásan nevelt 
erkölcsnek tulajdon cifráját (Fal: NE. 28). 


Urisál:[instar domini ago; herrschaftlich leben] Szállás, 
köntös, asztal dolgÁból urizälni kezdónk (Bethlen: Élet. 301). 


Ürné: domina, hers; herrin, hausfran PPB. (CorpGram. 
131). 


URBÁRIOM: modus praescriptus praestationum  coloni- 
calium SL [urbarium, frobne). (Ger: KárCs. IV.412). Ördög urbá- 
riuma : urbariummali genii (Vajda: Kriszt. L341. Kr.) 


ÜSZ: no C. nato MA. schwimmen PPB. (EhrC. 160). A 
feysze a vizbe esik: fen úsz az feyszé (Mel: Sám. 194). Az ki 
bátran elmerül, és torkig úsz minden gonoszságban, ugy viseli 
magát, mintha ... (PÁzm: Kal. 7). Igazságot hirdetven, magok 
feslettségben úsznak (Pázm: Préd. b4) Verben usz az esz- 
tendő (8zöll: Dáv. 14). Az viz fel emelkedett vala, úgy hogy az 
vizet úszni kellene (Kár: Bibl. 153) A mibe ő magais torkig 
usz (DecsiG: Préd. 85). 


(Neólások) Vmi uez Nagy boszuságában ugyan usz A 
nyála (Kónyi: HRom. 106). Vmiben us. A törökök mély 
álomban ussnak (9) Látom barátom könyveörzd- 
nében uszni (199. Toldalék) Üszott örömében, hogy 
megnyerte életét, hírét jó nevét, jamborsäghnak igaz bérét, 
és jutalmát (Fal: TE. 640) Vérben uszo szablya vagyon az 
oldalokon (Lászti: Mars 91). Vmit úsz. Hadd szóljak te veled 
egy kevés dolgokat, nyúgodjék meg szívem, ki úsz sok habo- 
kat (Gyöngy: MV. 40). Vk: fölött iss. Üdő-jártára az római 
pápafölött is akarának úszni (Pázm: Kal. 678). 


alá-úsz : denato C. (hinunterschwimmen]. 


által-üss: trano, transnato C. [durchschwimmen) My uz- 
hatya atal az thengert: quis poterit transfretare mare? (JordC. 
267) Igy vitéz Delimán várból kiindula; hid fel vala vonva, 
árkot által úszá (Zrinyi 186). 


el-úsz : abnato MA. [wegschwimmen|. 


kí-úss : eno, enato C. [hinausschwimmen] Ki mély vízben 
száll, különben belé hal, vagy meg-iszsza, vagy ki-úsz (Szentm. 
Kalm. 7). 


16-úsz : denato MA. 

még-üsz: [trano; durchschwimmen] Fakó lovam a Murza, 
Lajta vizét megúszsza (Thaly : Adal. II.281). 

vissss-üss : reno C. [surtickschwimmen]. 

Ussam-ik : no, nato [?) SzD. 


be-ussamik : (irrepo, illabor; hineinschleichen, hineinglei- 
ten] Ogiad magadat emboröcknek hytsagos zeretetöktvi es 
kevelsegtvl, mert igón hamar bee vzamik embórnec zyvebe es 
fólóte vtalatos az vr istennec (LobkowitzC. 110). Embörbe be 
vszamo gonossag, el ehiheztoth merög, el thitkol[t] dög halal 
(98). 


el-ussamik : [labor; ausgleiten] Valaky istennec felelme- 
nekil vagon, ez sokaig az iosagba meg nem marathat, de el 
essamik (LobkowitsC. 89). Igaz tudomantul el uzamni as teuöl- 
gésőkre en vétkekre (Beythe: Epist. 56). 
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Ussamäs : natatus, natatio MA. das schwimmen PPB. 


Uszamod-ik: adnato, nato MA. schwimmen, binzuschwim- 
men PPB. 


Úszás: natatus C. natatio MA. das schwimmen PPB. 
Nem mehet vala atal a vyzen, veteo magat wrasra, de myert 
sebőss vala az vyznek folyasa, belee hala (ÉrdyC. 442). 


Ussdogál: nato C. Üesdogalok: fluito PPBL schwimmen 
PPB. Az vizben eggüt vzdogalnak és egyuelednek as gonosz 
halak az iókkal (Mih: ÖrökE. 116. Káldi: Préd. 612. Nyr. IX. 
71. Misk: VKert. 225). 


Üsshatatlan: innabilis C. MA. darauf man nicht schwim- 
men kann PPB. 


Üszható: natabilis C. darauf man schwimmen kam PPB. 


Uszikäl: nato Kr. (herumschwimmen] Sokan kívánják a 
hosszú életet, hogy tovább uszik&lbassanak a gyönyörüsägek- 
ben (Fal: BE. 625) A jó uraim és aszssonyim nem fül bé 
dugva mint Ulysses, hanem szem-bé hunyva mennek setétes 
orákban magok danulván és a tsalárd Syrenäkra-is fülelvén 
vigan uszikálnak (Fal: NA. 164) 


Úszkál : nato C. schwimmen PPB. Com: Vest. 137. Ellene 
úszkálok : obnato PPBI. 


Úszkorál : (nato; herumschwimmen] A vizek mély örvé- 
nyiben úszkorálo számtalan ivadékok (Csúzi: Síp. 30b. 212. 
Csúzi: Tromb. 661. Kr.) 


Úszó: natator C. schwimmer PPB. Úszóállat: natatile 
PPBL Nemynemew germek yacikuala vyznek partyan, magat 
nem ouan essek az mely vysbe; nemynemew vzo tauol nezuen 
oda mene (EhrC. 180). 


Üsztat: facio natare Kr. [schwemmen, überschwemmen]. 
Ezechiás király keserves könyhullatäsokkal üsztatta beteg ágyát 
(Pázm: Préd. 967. NyKözl XV.360). 


által-úsztat. Ne leelettesseek thebenned ky altal wztassa 
az langass zenen ew fiath (JordC. 239). Félelmet ők semmit 
nem mutatának, de a vizen által nem usztatänak (RMK. VI.141). 
Az hadakat vissza hivassátok, az kik sebes Dunát én paran- 
cholatombol által usstatták (Zrinyi 1.73). 


be-üsstat. Lovait elhajtá Oceanum tengerben mert beusz- 
tata (Zrinyi L61). 


ki-úsatat. Könyebb volt Elisaeus prophetának a Jordán 
viziben esett fejszét kiusstatni; könyeb vólt volna a tengerben 
vettetet Jonást is a révészeknek edgy seculumnak el follyása 
utan a méllységből kihorgászni (VárM: ÉgőSzöv. 110). 


lő-úsztat : [defluere sino ; herunterlaufen lassen). Némellyik 


jajgattya kötöl törött vállát, sok pedig mellyére le-usztatja 
nyálát (Kónyi : HRom. 187). 


még-üsstat: [natare facio; schwimmen lassen, schwem- 
men). Verekben usztassuk-meg ellenségünket (Könyi: HRom. 
176). 


USZIT, HUBZÍT: excito ad latratum PP. ad praedam 
concito; zum bellen reizen PPB. [hetzen] anhussen, Adámi: 
Spr. Az ebeketis vtanna huzettsa (Mel: SeJán. 59). Huzitsatok 
reá az en ebeimet, had szaggassak el (SalMark. 22. GKat: 
VTitk. 11353), A sok agarakat reá huszítják (Misk: VKert. 
231). Egy medvére ha sok kutyákat uszitnak, levonnyäk ; 
téged ís egyszer megsimitnak (Gvad: FNót. 86). 


USZÓLAG, ÚSZÓVAN, ÜSZEGY: [? Igen szép 
mind kettő, ússóvan-is festet (kopó, Gyöngy: KJ. 1693. 13.1. 
I. könyv 236), Fejér kék a lova, úszóvan festették (no. 148. L 
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HL k. 8.6). Az ürfiak darutollas süvegben, lódingoson, tarso- 
lyoson felültenek uszölag bársonnyal [?] veresen festett, ... 
felöltöztetett lovakra (Monlrók XL464). Az ürfiak darutollas 
süvegben, lódingoson, tarsolyoson felültenek üszely [?] berzsen- 
nyel veresen festett, . . . folöitöztetett lovokra (uo. 847). Való- 
ban-is nézik és csudálják sokan: ki uszován (így) festett, habzó, 
tágos, kevély tubinmantöjät, a mely alig fer a nagy fedeles 
hintóba, álmélkodnak mások rajta, hogy birhatja füle a hü- 
velyknyi nagy napkeleti gyöngyeseppeket: alcuni ammirano il 
suo fastoso manto, mentre altri... (Fal: NA. 144). Itt a XIV. 
Lajos király képe látszik, maga földig folyó usgován királyi 
palástban (így) áll (Fal: TÉ. 795). Úszón, úszólag, úszó formán 
festett habzó tubin mántó, palást (SzD: MVir. 153) Üszón 
állva [így] festett ló; úszóan festett eb (uo.) 


ÚT: 1) via C. iter MA. weg, die strasse PPB. (reise) Ut 
nélkül valo: avius, invius C. Járt üt: via frequens PPBl. Aka- 
dályos ütak: interscalmium PPBl. Meszeze-üt: longitudo iti- 
neris PPBL Fel-fel& való üt: devium iter PPBl. Jó barátsá- 
gos út: iter interseptum PPBl. TekergÓ út: ambages Com: 
Vest. 119. Hodut. 1093 (Kovács) Had-uth, via 1416. Weugut, 
via 1225 (Crinár) Oggun neki munhi uruzagbele utot (HB) 
Uothpenez, denarii persolvendi 1229. Utpiniz 1230. (Kovács). 
Via vulgariter arkusuth vocata 1235 (Jerney) Pervenit meta 
ad finem viae horuasuth vocatae 1275 (CPatr. IV.45). Molom 
uta, via ad molam 1277 (Czinár) Meta cadit in quandam viam 
veterem rapachuswt nuncupatam 1280 (CPatr. L80) A meg- 
fordulasnac uta: via revertendi (BécsiC. 1). Zerezyetek meg 
urnak utat: parate viam domini (JordC. 361). Örök eeletnek 
wtay: via vitae (712). Hű vtayban: in suis gressibus (832) 
Mychoda Cristus wta yarasa es fegywere (ÉrdyC. 571) Az 
byzony uton iaro cristust be nem fogatam (VirgC. 11) Az fo- 
giatkozasok utakh az pokorra ala menesre (97). El zeleseyteed 
een wtaymath een alattam: dilatasti gressus meos subtus me 
(KulcsC. 32). W utay : plateae ejus (KulcsC. 131). A penitentianak 
utat edósse teved (TihC. 10). Yewenek egh napy uthat (PoszsC. 
20). Első uta neki nem szolgala (CsomaC. 9). Az wityez [üt is] 
ygen gonoz wala (LevT. L232) Onos nt (LevT. IL88). Utba 
szólt ő kImével (LevT. IL270). Jacob kedig el mene az ő utan 
(Helt: Bibl. I. P4). Még egy uton sem akar véle járni: ne via 
quidem eadem cum illo vult ingredi (Decsi: Adag. 94). Az Ca- 
tilina utabol minden fő fő embereknek leuelet külde: ex iti- 
nere optumo cuique literas mittit (Decsi: Sall. 25). Bator leg 
minden utodban (KBärtf. 1588. Av4). Az ur megsgerenczézi a 
te utadat: dominus prosperam facit viam tuam (MA: Bibl. 
L21) Szoros ajtórül tágas kapura, széles útra, keskeny öszvény- 
rül sík mezőre vezetik az embereket (Pázm: Kal. MNyelvéezet 
VI.401). Helyes tanításnac úttya szerént (Com: Jan. 161). Meg ne 
Játogasd, hanem utára bocsásd : ne invisas eum, sed missum fAcias 
(208). Megunván a szabott úton járni (Matkó: BCsák). Az utak 
is néhol szikkadni kezdettek (MonTME. V.242). Az utakat is 
jó alkalmatossággal be kellene vágatnotok (RAkGy: Lev. 197). 
Karansebesi vicebán fogatott egy útnélkül járó embert meg 
(RákGy: Lev. 223). Az kezdett útbúl nem kell kiállni (Thaly: 
Adal. I.167). Igen röges az ut (PhilFl. 15). Ha mind azt, a 
mit mind pokolbeli utamban, mind pedig Lucifer palotájában 
láttam, előszámlálnám (NótPM. 64) 2) [modus; art u. weise]. 
Más úton fogunk a dologhoz: alia aggrediemur via PPBI. 
Harom uton kezdee istennec irgalmassagat kernie (TelC. 18) 
Minden úttal okot keresök (Monlrók IIL132) Két uton (dup- 
lici titulo) senki joszagot nem bírhat (Ver: Verb. 146). Tör- 
vény uttya szerint: processu judiciario (285). Örökös szolgai 
lészünk Istenünknek és ő tőle semmi úttal el nem pärtolunk 
(Pázm: Préd. 336). Minden lehetséges uttal elébbi jó hírét 
nevét felebarátodnak helybe-hozzad (634). A decretumokat meg 
másolni semmi képpen, semmi úttal nem helyes (Com: Jan. 
135). Ezen az úton meg-maradott az aszszony embernek élete 
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gyermeke által (Hall: HHist. IL169) 8) (vices; mal], Két úttal : 
bis, duabus vicibus MA. Megh halgata az uttal es: et bac vice 
exaudivit me (JordC. 220). Ket fogat ki kel immar vonatni 
neged uttal (DebrC. 572). Veege leezen ewneky ez wttal 
(ÉrdyC. 565b) Pharao ezuttalis meg kemenyite az ő szfiuet : 
ingravatum est cor Pharaonis (Helt: Bibl. L Ff. Ppp. Másod 
uttal-is megmondom (Helt: UT. Aa5) Eliöue harmad uttal: 
venit tertio (N4). Harmad uttal annac utánna meg gyóerte 
(Helt: Krón. 54). Heted uital monda : septima vice ait. (Kár: 
Bibl. a. 325). Talám negyuen uttal oluassam által ar fractio- 
num additiót az régi magyar számuetó könyben (Helt: Aritm. 
K. 6). Meggyózvén urunk az ördögöt három úttal (Káldi: Préd. 
I.538. Nyr. IX.328). Nándor-Fejérvárat meg szállá: de isteni csudák- 
kal még ez egy úttal meg óltalmaztaték (Pázm: Kal 440). Hogy ha 
nevezet-szerént az irott törvényre mutatnais az proféta, ugyan 
azon egy úttal az traditiókra és az anyaszentegyhäzra-is mu- 
tatna (492). Égy uttal két munkát vinni végben (Kisv: Adag. 
541). Kihuzlak a sárból ez uttal (Matkó: BCsák. 268). Tiz uttal 
kísértettek engem (Illy: Préd. IL440). Még a más úttal fejede- 
lem ottléte alatt fundált vala egy mesterséges tánczot (Szal: 
Krón. 164), Már három úttal-is jocakän lecsapkodtak bennek 
az mi hadaink (MonOkm: XIV.307). 


(Szólások]. Az távul-lakók egész esztendő által útba lévén 
sem tehettek vólna eleget ennek az parancsolatnak (Pázm: 
Kal. 474. Útból kitántorodom: exorbito; aus dem 
geleis fahren PPB. Üthoz fognak szarándokok a hajnali 
hivesben (Fal: Vers. 889). Vthozkészülliőn es hozanc 
ióión (Zvon: Osiand. C5). Akár-mely úton 8 módon, egy- 
valaki a kösség-közzül, meg-visgalhattya a sz. irásnak igaz 
magynarázattyát: azon úton s módon, az ecclesia, bizonyosban 
fel-talällya az igaz magyarázatot (Pázm: LothV. 237). Semmi 
uton módon ne szolj hazugságot (Oxegl: Japh. 5). Hogy valami 
úton módon Helénát viszsza nyerhessék (Hall: HHist. III.66). 
Minden úton-módon (RákF: Lev. I.85). Ha valami úton módon 
kezünkhöz vehetjük, kegyelmed kezeihez bocsátjuk (Ger: 
KárCs. IV.408) Semmi lött úton módon (Nyr. XIV.462). 
A fejedelemasszony a maga váradi szamon- czáját s azok 
között Teleki Mihály bátyját minden uton módon promo- 
veálni akarta (Cserei: Hist. 16), Minden úton, módon ipar- 
kodott (Könyi: VM.5). Útra bocsátóversek: propemp- 
tica (Com: Jan. 163). Ütra igazítani: commonstrare viam 
alicui PPBL Ütra indula: peregre profectus est (Helt: UT. 
M5. Útra kelni: proficisci (Helt: Bib. I. H2. Zerzek 
magokath az wtra (ÉrsC. 327b) Hitetlentil való elszö- 
késnek utára tartott feleségem (Nyr. XIV.515. A szíve 
megesék rajta, és azon igyekezék, hogy olyan veszedelmes à t j á- 
ról leverje (Mik: MulN. Nyr. XIII. 422. Adjon Isten jó 
utat: bene ambula PPBl. Utat adott az feleségének 
(Nyr. XIV.462). Ők adtak-e útat a Bécsre menésre? (Monlr. 
VIII.118) Állották az utakat (Nád: Lev. 145). Fel any- 
nyit vészen (pénzt) a kivel utjokat béérik egészen 
(Gyöngy : Char. 13. rész, Nyr. 111212. Utamat be gätolta 
(MA: Bib. L460. Utját bevágni, gátolni: sepire abitus 
PPBl. Ugy tetszik, hogy még más felé is bé vágták az útat, 
és a mint mostanában folynak Európában a dolgok, leg kiszebb 
sugárát sem láthatjuk megszabadulásunknak (Mik: TörL. 86). 
Az útakat elällani: insidere itinera effugii PPBI. 
Útját elfogni: occupare aditum PPB. Útat irtani: 
munire aditum PPBl. Calvinus nagy útat irtott a mostani ari- 
anusoknak (Pázm: Kal. 1766. 462. NyKözl. XV.381). Jertek, én 
is nektek bizony útat írtok (Thaly : Adal. I.22). Dolgainak útját 
jól kijárta: patet alicui aditus ad causam PPBI. Bojtorjänos 
utat követ (Pázm: Kal. MNyelvészet VL408). Asssonyoknak 
ő utokat megállá udvar népével viadalnak Állának (Tin. 
826) A császár a közelvald városba mülats&gnak okáert 
mégyen, mellyre egy által ösvenyen hamar jüthat; Allyak-meg 
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úttyát asdsvenyen (Hall: HHist. IL176) Ütatnyitnivalamire: 
scindere glaciem; das eis brechen, den weg machen PPB. 
Jobban fizetnek azoknak, kik útat nyitnak rosxra, mint sem 
azoknak, a kik jóra ösztönöznek (Fal: NU. 326). Utat nyitott 
minden bűnre szabadosság (Orczy: Költöz. 199). As isten-félő 
nagy emberek kicsiny-korokban kezdették a tökélletesség úttyát 
uyomni (Päsm: Préd. 385. NyKösl. XV.377). Az oroszlán 
szomjú torkával a kúthoz sietett, arra vött úttyával 
(Gyöngy: Char. 303) Tetovázó chavargás és útveszteni 
való fogás (Pázm: Kal. 474). Nagyfalubúl kündulván intéztem 
útamat Margita felé, ballván penig az szakmáriaknak reám s 
utánnam való készületeket, útat vesztvén mentem Tótira (Tököly : 
Lev. 56) Semmi úttal ne vétsünk felebarátanknak (Fal: 
NE. 88). Akarnám, hogy senki semmi úttal meg ne ütkezzen raj- 
tatok (Fa): NU. 841). Az tanítást az városban semmi lett uttal meg 
ne engedje (Nyr. XIV.514). Azth the szerelmed minden illendő 
vttal es modal inczees kezerecze hogy vihoz keszüllión es 
bozane ióión (Zvon: Osiand. C3). Minden uttal s móddal kedvét 
kell keresned (Fal: NA. 284). Igy akarám ezeket is rövideden 
czac mint egy út közben megemlíteni (MA: Tan. 11886). 
Ha más embert tandlez olyan vétekben, ast az directorral 
késedelem nélkül annak módja s útja szerént citál- 
ják (RákGy: Lev. 75) 


ál-út : cuniculus MF. [verborgener weg, schleichweg]. Al 
ntakath seuky az wamnak karara ne szerezzen (Ver: Verb. 
15). Kik a bányák ásására rendeltettek, tudnak árkot és fold 
alatt való álutakat ásni (TelekiM: Fejedelmek Tüköre 48. MF) 
Mihelyt as első hold lesz oly ujulással hogy annak fényénél 
bár tsak kis látással lehet indulniok Álnton járással. . . 
Gyöngy: Char. 303). 


ältal-üt: tramea, semita, via compendiosa MA. compendium 
MAI. vix compendii Káldi: Bibl. 283. [kurzer weg, klirzester 
weg, grader weg] Által-üton: compendiario MAL Áltakát a 
betsületre: proxima ad gloriam via PPBI. Altalntallya folde 
1239 (Jerney) Transiret ad viam, quae altaluth vocaretur 1269 
(Wenzel VIIL281. X1.585). Meta vadit ad viam, quae altalvt 
vocatur 1289 (CodPatr. L41) Tertia pars ejusdem silvae sepa- 
ratur per viam a Lapus Nyar usque ad aquam Kisdunad voca- 
tam, quae via dicitur Általut 1297 (CodPatr. VL424). Neha 
ember altal wtat akar iarny [hát látja, hogy csak) kerylewbe 
emberkedik (Pesti: Fab. 406) Ott egy ältaldton hogy ő 
mégyen vala, véletlenűl útát elvesztette (RMK. IV.243). 
Itt mind a bértzen mennyänc elő az erdőn által, sockal 
hamaráb leszen, mert által vt ez (Helt: Mes. 382) Az multip- 
licatio az egyben sommalásnac röuideden valo által vttya (Helt: 
Arithm. C2) Által uton járni: rectam ingredi viam (Decsi: 
Adag. 210) Annac háza által üt a pokolra, melyen a halálnac 
mélységébe mennek : viae inferi domus ejus (BalMark. C). Által- 
üt pokolra, a mit beexéllees (Tel: Evang. IL918). Által uton 
izyenemsen fussunc az boz az emberhóz (MA: Scult. 1014). Igye- 
nes által-át az: mert tétova nem kereng, nem tsavarog (Pásm: 
Préd. 86). Directa, igyenes, Által-üt az: nem kereng, nem csavarog 
(81. RMK. IV.322). Az igassagnak megh tanolasara valo altal út 
soli eszeben nem iutot (Eszt: IgAny. A3). En magam által uton 
felmenék az fejedelemhez (ErdTOrt. 1.284). A számokat egyben 
veli, mi módon rövideden, által uton hozzá adattattanac (Com: 
Jan. 168). Nem-is mégyen egyenes Által-üton, banem tekergösdn 
"Misk: VKert. 178. 824). Az isten beszéde as által út a lélek- 
nek nyavalyájának orvoslására (Tof: Zsolt. 36) Rövid és Altal- 
útat akarván Isten Ábrahamnak mutatni, mellyen minden szent- 
ségek tekélletességét elnyerheti (Otr: Tökéll 27). Általutakat 
keres magának, hogy mennél előbb tümhesse erszényét (Fal: 
NL. 326). 

(Bsólások). Ennel atalb es rywydeb wt (ÉrdyC. 606b) 
Ennel altalb utat hoza nem lelz (DóbrC. 3). Nulla celerior est 
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ad insaniam via: nints az bolondsägra általab út, mint a barag 
(Pázm: Préd. 803). 


általútság : co (Diósz: Tal. 283). 


bejáró-üt: introitus [zugang]. A maga-megalásás primus 
introitus religionis, első bé-járó-uttya az isteni szolgálatnak (Fal: 
NA. 179). 

büosü-üt: [proceso] Az szenteket kezdé imádnia (a pápa), 
az bálványképekhöz bolcsó-útat nyita (RMK. II.109). 


dérék-üt: (via principalis; hauptstrasse). (Mel: Jób. 59) A 
világnak sok tétovásó ösvényi bárom derék utakba szakadnak 
(Pázm: Préd. 87. TörtT. XIX.74). 


gyalog-üt : semita MA. arta via 1484. Nyirkállai (Kovacbich: 
Formulae XII. limes C. fusssteig Nom. 25. Kewanvan ő 
hozya zolnom eegh gyalogh vton elől vÓm (WinkiC. 202. Hoffgr. 
14. Com: Vest. 52). 


had-üt: [heerstrasse). Hodut, via 1093. 1211 (Kovács). Haduth, 
terra 1211. via 1402. 1416. (Ozinär). 


hamar-üt: [eiliger gang] Két hamarutat kellett egymás 
után Ő nagyságához tennünk (Nyr. XIV.515). 


háromágú-út : trívium C. 


keröngö-üt: ambages PPBI. [umweg) Az veres tenger 
pusstäjänac kerengő uta (MA: Bibl. L61). Kössönnylik annak a 
szédülésnek, mellyel a világ oktalanitotta kerengő  uttyán 
azokat, kik ssemmellätott gazdagságok keresésébe merültek 
(Pázm: Préd. 89) 


köröszt-út : viae sese intersecantes Kr. transversa itinera 
PPBI. [kreuzweg). Kurustwt, via 1274 (Wenzel XIL.102) Via 
kerezthuth 1381 (ZicbyC. IV.201. Felv: Pest. 13) Tekergó, 
kereszt utakat keres (Dióez: Fal. 813. GyöngyD: Cup. 604). 


kerülő-út : ambages MA. dispendium PPBI. (umweg]. Kerülő 
úton kell menned (Laskai: Lips. 112). Az érdemnek nagy kerülő- 
uttya vagyon, ba nem segít mellette a favor (Fal: UE. 423). 


két-útú: bivius MA. 

kettös-üt: bivium C. Fél: Bibl. 72. scheideweg Com: Orb. 
167. 

kirälyi-üt : publica via [via regia ; landetrasse). Altal megyec 
a te földeden es a kiralyi úton megyec: transibimus per ter- 
ram tuam, publica gradiemur via (Helt: Bib. LLN). Király-át 
(Pázm: KT. 157) 

király-ütja: c» Ez király útja, a mi koronás királyunk 
útja (Nyr. XII.80). 


kósép-üt: [media via; mittelweg, mittelstrasse] Az csudák 
dolgában, kózép-üáton kel járnunk, hogy két szélhámos tévely- 
géstül magunkat mególtalmazhassuk (Pázm: Kal. 641). 


nap-útja : via solis, ecliptica ACsere: Enc. 94. 


oldal-üt: via lateralis Kr. [seitenweg]. A tábor az oldaluton 
akart Altalmenni Patak felé (TörtT. IV.61). Szokása az alatson 
elmének, hogy a uagyokba kapjon és mint-egy óldal-áttal abból 
bíresedgyen, bogy fő emberekkel vólt köze (Fal: UE. 470). 
Ezek bé-szinlik magokat oldal útakon az úri házokba; mély 
fej-bajtással, ahoz tanúltt udvari lábbal lépnek bé (Fal: NU. 
324). 

orsság-üt: 1) militaris via; landstrasse Nom. 25. via *pub- 
lica PPBl. via regia Kr. Latac, axfjorzag uton ißenec aros 
embórók (GuaryC. 24). As orzagh wtan megyünk: gradiemur 
via publica (JordC. 161). As orsság utan megyünc (Helt: Bibl. 

55* 
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Aaaa2. MA: Bibl. L139). 2) Ország útja az égen: lacteus orbis 
PPBI. [milchstrasse]. 


ostrom-üt: adductus PPBI. [mine]. 


sétáló-üt: [promenade, spazierweg). A fáknak közi sétáló 
ütnak valók (Lipp: PKert. IIL131). 


szän-üt: via trahalis, via trahis apta Kr. (schlittenweg]. 
Szán úton jöttem Kassára (Kem: Él. 121. Kár: Élet. IL7). 


szekér-út : via curulis Kr. [fahrstrasse). (CsomaC. 66. MA: 
Scult. 776). 

szoros-út : angusta via, passus SK. (pass, engpass, hohlweg). 
Via zurusut 1270 (Wenzel VIII.257). Oth őriznenec, hol zoros 
ut lehet uala (BécsiC. 16). Kit meg ertuen zent ianos egi zoros 
vira tartuan a nagi kapura viue őtet (WeezprC. 97). Szoros utü 
hegyeken altal keluen (Szőll: Szen. 12). Mihent ezen e szorus 
úton általmegyünk, ottan sík mezőre és künyű útakra jutunk 
(Pázm: Kal. MNyelvészet VI.401). 

szurdok-üt: co Ascenditur per locum zurducut vocatum 
ubi in capite ipsius Zurduk ut.. 1267 (RMK. IL422), 


tejes-üt: [lacteus orbis; milchstrasse). A szép tejes-üt is meg 
cifrázza magát, látván az nagy Istennek sok ezép angyalát 
(Zrinyi IL84). 

Utal. Utat utaluan: iter faciens (MünchC. 134). 

Útas : habens iter Kr. Esic az mag níhol utas helyre; — 
szivec ollyan mint egy utas föld (Zvon: Post. L426). 

Utatlan : impervius, avius. invius MA. unwegsam, ungangbar 
PPB. Kyethlen feldbe, wtathlanba, ees wyzethlenbe (FestC. 28). 
Tevelgete #ket az vtatlanban: errare fecit eos in invio (DöbrC. 
194). Pwzta felden, vtatlan es mocharus helyen (KulesC. 147). 
Ütatlan helyekben (Mad: Evang. 482). A világ ütatlanira hinak 
(662). Lakbatlan és utatlan föld (TMly: Préd. L423). Utatlan 
hegyek : unwegsame gebirge (Com: Orb. 173). 


Ütasz : peregrinor, itineror SI. (reisen). Nem tudósította előbb, 
hanem csak ütazó szekeren írt (Fal: TÉ. 761). 


Ütazás: peregrinatio, itineratio SL (reise, Ütosás (Megy: 
6Jaj VL 4. GyöngyD: Char. 426). A pénzét úgy költse, hogy 
az hosszas ütazásban eló-fordulandó szükségérül-is meg-emlé- 
kezzék (Fal: NU. 332). 

Üti: itinerarius C. viarius MA. [weg-, reise-). Üti-ágy : lectus 
*yiatorius PPBI. Üti-essközök : vasa viatoria PPBl. Úti isten: 
Lares (Mel: Sám. 44). Úti nehézség (Zvon: Post 1.222. 260). 
Üti-köpönyeg (Com: Orb. 166). 

Ütravaló: viaticus, itinerarius, viatorius C. zum weg od. 
zur reise gehörig PPB. Ütravaló eledel: viaticum MA. The 
hazattwl heevon el ne kylgyed, de wttra valot agy ew neky 
(JordC. 233). Utravaló pénzt is eleget vitt (Thaly: VÉ. IL77) 


ÚTÁL : abominor, detestor, ezecror C. fastidio MA. sperno, 
aspernor ; temno, contemno ; aversor; verachten, verabscheuen 
PPB. Ütálva: fastidiose, verüchtlich, verdriisslich PPB. Ütálo: 
temtor, spretor, spernax, fastidiosus, contemtor ; verächter PPB. 
Domina utalou? 1219 (VReg. 184). Ancilla vtalov 1231 (Knauz). 
Emberek ylyeteneket (sebes betegeket] zoktak uala ygen 
utalny: abhorrent (EhrC. 102). Ky gonozt myuelkedyk, vyla- 
gossagot vtal: odit (67). Nem utalz te afad fianac napian: non 
despicies in die fratris tui (BécsiC. 286) My kewnyergeesvmketh 
ne wthalyad (FestC. 165) Utalnaja testnek gyenyerevseget 
(DomC. 4). Az zvz maria oly ygeen alazatos hof ev nem utal 
mynekevnk bevneseknek zolgalny (CornC. 809) Minnyaian 
fölette igen utallyac es szidalmarzac az En lelkemnec beszédét 
(Helt: Bibl. LC2). As isten utaloc az őrec ssidalomra mennec 
(98). Az oktalan szamárnac riväsät mindenec utállyác (Cregl: 
Japh. 67). 
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el-ütál : fastidio, abominor Kr. [verachten, verabscheuen]. Zep- 
segöketh el utala minth az ganeth (KazC. 133). As papista 
papok az hazassagot el utalliak (Fél: Tan. 470). Hogy azt el 
utaluan, veszedelmetülis meg ohassac magokat (Born: Préd. 561). 
De (szeretőm) elütält, mert mást talált, en tülem már elvált 
(Balassa : Költ. 16). 

mög-útál: fastidio, temno, contemno, despicio, sperno, re- 
spuo, negligo C. [verachten, verabscheuen]. Megutaltac en urasa- 
gomat: contempserunt imperium meum (BécsiC. 12. 40). As my 
kenyerghesenketh ne utalyad meg (WinklC. 40). Zent Damancos 
ynnepet illeny meg utalta uala (DomC. 174) Meg utaltatok 
ystennek parancsolattyat: irritum fecistis mandatum dei (JordC. 
401) Weer zywo emberth ees chalardot wr meg wtal: virum 
sangvinum et dolosum abominabitur dominus (KulcsC. 7). 
Meg wtala zyksegembe ees nawalyamba (15). Nem keel zerel 
mes atyamífyay az sent yrast meg wtalny awagy hattra vethny 
(ÉrdyC. 4). My gonost töttem volt ty ellenetök, hogy enghe- 
met ezenkeppen meg wtaltatok es en tewlem elzakattatok 
(12b). Zegeni megutalt poenitentia tarto ember (VirgC. 38). Atte 
zerelmedert meg utaltam araniat (44). Kiket w mykeppen ganet 
mynd meg utal wala (47). Megh vtalbathnak az atyaiwknak 
[gy] es eleyknek zokasyth (Komj: SzPál. 25). KÓnyÓrgénec neki : 
hogy ne utalna meg Magyar országot, hanem iöne el (Helt: 
Krón. 102). A madarac meg utállác a szegény fetske tanáczat 
(Helt: Mes. 54). Nagy ur immár, meg utál szegény embert 
(Decsi: Adag. 150). Ast iöuenddlte, hogy az urasagokat auagy 
feiedelemsegeket meg utalnaiac (EsztT: IgAny 416). Ez szót 
akkor az király meg-utällä, jó tanácsát istennek nem gondolá, 
azért őtet igen megostorozá (RMK. VI.76). 

mögütälas : contemptus, despicatio, despicientia, dedignatio, 
fastidium C. execratio TelC. 79. [verachtung, abscheu]. Ex vylag- 
nak meg wtalasa (ÉrdyC. 639. VirgC. 71) Zolnak ygaz ellen 
kewelsegekbe ees megh wtalasokba : loquuntur adversus justum 
in superbia et in abusione (KulcsC. 69). 


mögütälat: c» Ez vylaghy pompasaghnak meg wtalattya 
(ÉrdyC. 386). Hamys isteneknek meg wtalattya (602). 

(mögutälatos)] 

mögutälatossäg: [execrabilitas; abscheulichkeit) Masodzor 
megh bysonyttom hogh nagyob sentek vadnak as apostoloknal, 
ez vylagnak megh wtalatossagawal (CornC. 462). 

[mögutältatik] 

mögutältatäs: contemptus Illy: Préd. IL214. 


Útálás : despectio, neglectus, detestatio, execratio C. con- 
temtio, aspernatio, despicientia, fastidium ; verachtung PPB. 
Utalasnac peldaisert: pro exemplo contemtus (BécsiC. 85) Az 
töredelmesseg szűből valo meg szanssa es vtalasa az bűnnek 
(Fél: Tan. 288). A szeretet mivel gerjed és nevekedik inkáb, 
mint ba a magunk utálásával Istennek tiszteletire és szerelmére 
emeltetfnk (Päsm: Préd. 54). 

étök-utálás : (nausea ; ekel]. Csömörlés és étek-utálás (Tarn: 
Bar. 288). 


étel-ütálás: nausea; csömör PP. 


Ütálat: contemptus EhrC. 3. detestatio BécsiC. 155. abomi- 
natio JordC. 22. abscheu PPB. Mindenütt ütälatban vagyok: 
despectus ubique sum PPBl, Utalathnak könyve: libellum repudii 
JordC. 413. Gonomak wtalattya (KrdyC. 640b). 

Ütálatos: aspernabilis, contemptus, contemptibilis, abomino- 
sus, detestabilis C. fastidiosus, exsecrabilis, exsecratus; verwerfllich, 
verächtlich, abscheulich PPB. odibilis NémGL 119. despectus 
EhrC. 129. BéesiC. 168. Latook ewtet wtalatosnak es meg 
alasothnak leony (ÉrdyC. 535b). Lattatyk vala lenny valamely 
vtalatos semelnek (MargC. 266). Neminemu szerzetes ky igen 
segeny es utalatos (VirgC. 37). Valaztota eg velagnak utalatosit 
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(80) Ember alycha magat emberek elwt utalatoanak (96). Wta- 
latossa lenek : abominatibiles facti sunt (KulcsC. 127). A barom 
pesstoroc az Egiptusbeliekoel utalatosoc: detestantur Aegyptü 
pastores ovium (Helt: Bibl. Z8). Az bűnös Isten előt utalatos 
(Fél: Tan. 286). Utällatos ros ember (Decsi: Adag. 165) Pom 
pejus olly útálatos volt, hogy bólta-után el sem temették, hanem 
läbokkal tapodták a romaiak (Pázm: Préd. 27) Ex utálatos 
merstsekben eggyet se cxelekedgyetec: nolite quidpiam facere 
de his abominationibus (MA: Bibl. L106) Téged egészlen meg- 
ruenyit, utálatossá téssen (Bátai: LPrób. 125). 


Ütálatosság : aspernatio, execrabilitas C. abominatio, ex- 
secratio; greuel PPB. [abscheulichkeit). Keuelségnec utalatoesaga : 
contemptus superbiae (BécsiC. 40). Ez fwidieknec utalatomaga 
(VirgC. 150). 

Utálkod-ik : 
utalkodván kell elhánnia (Matkó: BCsák. 753). 

[Ótáló) 

isten-ütáló. Az isten vtaloc as Órec ssidalomra mennec 
(Helt: Bibl. L03). 

Ütálság: [fastidium ; ekel. Oly mera dologert kapa belem 
ex s ez ember, bogy csak mondani-is utalsagh (MNyil: Agend. 
75. Nyr. VL362. 408). 

Utálságos: [abominabilis; abscheulich). Az sátán olly uta- 


islas as mit Isten szépen szerzett, ártalmassá 
mta teszi (MA: Bibl. 291). Utálságos bűzbődtség (GKat : 


Titk. 442). 
Ütáltat: facio detestabilem Kr. [verächtlich machen, der 
verachtung preisgeben). 


el-utältat: co Csúfra ütik az idvességes jóságokat, hogy 
teljesen el-htältassäk (Fal: NE. 109) 


mög-ütältat: co Azt hitessék el az emberekkel, bogy mi 


(fastidio; verabscheuen] Az békákat vagy 


bálványogók vagyunk, gondolván, hogy e képpen könnyen meg 
utältathatnak minket (Tel: Evang. IL401b) Elévé igen meg 
keseritik, és magokat az ilyen embertelen szokással felette meg 


utáltattyák (Fal: UE. 402). 
UTÁN (my halalwnknak wtanna ÉrdyC. 388b. feltámadásá- 


annak vionna? Beythe: Epiet. 44. 


próbáját .. De jai, nagy szelendek orozkodik után (Zrinyi II.59). 
Után, kurucz, után, tied az puskája (Thaly: Adal. II.91). Elól 
járja, rá toppantja Doboka vármegye, után Torda, ne hagyd 
tied az erszénye (97). 2) a) a) post, pone C. nach, hinter 
Utánna : post illum; nach ihm; utánnad: post te; nach 
hinter dir; utännam: post me; nach, hinter mir PPB. 
Utánnam való: posticus C. Utánna járok: assector MA. Vtan- 

nwnk kyalth: clamat post nos (JordC. 402). As w kapayat es 
frater rafinns kapaiat vtannok viue (VirgC. 70. Mind es vilag 
vtannad indult (79). Vtana ne tekenchen (TelC. 373). A setet 


soba, 
PPB. 
oder 


alkalmatos személy vált vólna belőle a társaságra (Fal: NE. 
22. Ha le felé hajolának a kövek után, tohát ez ostäbla a 
földbe eltüne (NótPM. 48). B) Utánna-leszek valahová viszik: 
quocunque asportabitur, certum est persequi Utánna lenni: 


a negy sokaság (RMK. 11237). Vtánna lónec, meg talalác 
(Görcs: Máty. 85). b) [idóról] a) Ket nap vtan: post biduum 
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veré füldhüs, mint ekezánta vala (Päsm: Préd. 5) B) Ees lewu 
harmad nap utan (PozsC. 20) Karátson után valo vasárnap 
(MA: Scult. 88). y) Babillomba vitetet vtan: post transmigratio- 
nem Babylonis (MünchC. 15) Babiloniaban vytelethnek vtanna 
(JordC, 357) Az nag myse vtanyg (VirgC. 140). Az engedetlen- 
segnek binenek utanna köuetkezenek... (BodC.3) As Őzőn- 
vignec utánna: post diluvium (MA: Bibl L9). 8) Post genii: 
utánnok valók C. Az ky en vtannam ywendd: qui post me 
venturus est (JordC. 361). As kik bolondul tesznek testamen- 
tomot, gyakorta nagy karokban eitik az vtanna valokat (Fél: 
Tan. 505) Hogy megtartasséc as ti utánnatoc valóknac: ser- 
vetur in generationes vestras (MA: Bibl. 1.64), €) Valami után 
lesködöm : aucupor PPBl. Ason vagyok, utänna vagyok, rajta 
vagyok, érte vagyok : ich lasse mir es angelegen sein Adámi: 
Spr. 811. Ne teryetek az balvanyok vtan: nolite converti ad 
idola (JordC. 104. Kyk Kristus vtan kevankoznak (BándC. 5). 
Wtannok kylde, hogy azok ees aldoznanak (ÉrdyC. 547). Utá- 
natok való büm s gondjaim s keserfiségim semmi képen nem 
tägitnak (LevT. IL381) Akar mint halasson az ördög vtannad 
(Born: Ének. 296), Bolondnak fa pénz ió, ha el veztiis, ne bán- 
kodgyék vtánna (Decsi: Adag. 8). Kd. méltóságos személye után 
való várakozásunk értésére lehet kdnek (Tököly: Lev. 260) 
Hallvan az szakmäriaknak reám s utánnam való késztlleteket, 
útat vesxtvén mentem Tötira (50). A vizek a»élin élódó méhek 
után intselkednek (a békák, Misk: VKert. 281). Apolló tsak 
hijäban várakogván a holló hozta viz után (886). A farkas az 
öreg csordác utánn-is ólálkodic (Com: Jan. 77). Szivbéli söhaj- 
tás a bölcseség után (Orczy: KöltőH 79) Az urunknak igen jó 
akarója ; es ís javallotta eggyik a császárnak, hogy utána küld- 
jön Francziaországba (Mik: TLev. 3. lev.) d) Mynden yosagat 
vtanna kekette vala: erugaverat omnia sua (JordC. 469). Aka 

rattyanak törweenye wtan yaar (ÉrdyC. 614) Zaas annyeet 
nyers wtanna (608b) Aygyon valamy ket ökrötes, kyk wtan 
ellyek (LevT. L138) Tudja kd, hogy mégis Isten után as eur 
beri segítség szép dolog (1L177) Egy jambor adott hwzson ött 
forynttot es az wttan elek gyermekestol (RMNy. II.80). Abra- 
hamot szerette Isten az ő cselekedeti után (Matkó: BCsák. 313) 

Utánna-való : posterus, posticus ; hinterwärtig, nachfolgend 
PPB. 

U'TÓ : [posticus] novissimus [hinterer, letzter]. Sokac kedeg 
eljuec leznec vtouac, es vtolsoc előlsőc: multi autem erunt 
primi novissimi et novissimi primi (MünchC. 92). Fel al vala az 
ew ket vto labara (Pont. 39). 


Utól1: 1) ultimo, postremo MA. ultimo loco CorpGram. 240. 
[binten, gans hinten, zu ende] endlich, zuletzt PPB. Utól való : 
posterior MA. a) [beiyröl:] a) Utöl-menni a seregben: clau- 
dere agmen PPl. Vtol, hat megel: retro NémGl. 380. Ax kerec 
mensuel elől ala iar, anneual iar fel vtol (GuaryC. 28) Eleeb 
valo, sem wtol valo (ÉrdyC. 116). Tegye bé az aitót, az ki 
vtöl marad (Decsi: Adag. 261). Utól szágüldók, és az had után 
menő köznép (MA: BB. 47). Bátor az isten haragjának meg- 
emésztő tűze utol kövessen (EnyF: MSe6. 37). Utól-jutva tite- 
ket (utól érve] (Alv: Itin. 240). Ha elől poszto szám vagyon, 
utolis ez legyen (GFris: Arithm. N4). Jön maga ez utól hatal- 
mas leventa, véle jün haragos ötször őtven szablya (Zrinyi: 
ASyr. N2). B) Ki valakit elől vtol talal (Born: Préd. 427). Elől, 
vtöl nékem minden felől szűuem keserüseg szeldelte (Tllyef: 
Jephta. 5). Hogy ha sok külömböző dolgok fordulnak elől 
avagy utól egy helyben (Ónodi: Számv. 118). Ib) (időről) a) Imez 
vtol itt műesnek es igaz anfit akarok adni mint teneked: 
huic ultimo (Sylv: UT. I.32). Vtol hasznatis meg ertyűc (Born: 
Préd. 29). Vtól serkenóc fel: novissimus evigilavi (Kár: Bibl. 
L678). A bünököt nem csak as elölvalo ok miatt, hanem az 
utol valo ok miatt is meg kel eiratnunk (lily: Préd. IL 185). 


(MünchC. 63) Tyzen keth estendd wtan (ÉrdyC. 620) Egi |, 8) Kiről leg vtol megis többet swollyunc (Born: Préd. 62). A 
nehany nap vtan (VirgC. 26). Ninivét negyven naputän sem . Tbessaloniosbéliekheg leg-elől ért sz. Pál, és leg-utól iratot 
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a sz. János látása (Pázm: LuthV. 228). 2) posteritas [uach- 
kommenschaft]. En nememnec vtolla: posteritas familiae meae 
(BécsiC. 9). Izrael fiainac maradéka, auagy vtóllya (Helt: UT. 
r2). 3) postica, prora, postrema pars rei cujuspiam MA, hin 
terer teil einer sache PPB. [hinterteil, letzter teil, ende] A 
haionac vtolla : puppis (MiinchC. 78). Leznec az embernec vtoli 
gonozbac eleinel: fiunt novissima hominis illius pejora prioribus 
(MünchC. 37). Erezied Lazart, hof maréóa ő vyanac utollat a 
vizbe es hyedelmeziemeg en feluemet (149b). Az atkozatnac 
utollaban: in novissimo maledictionis (BécsiC. 153). Hegeknec 
vtolli töueiglen lezalottam : ad extrema montium descendi (242). 
W hatanak wtolya: posteriora dorsi (KulcsC. 157). Az bálván- 
nac az dereka emberi forma volt, az utollya hal forma (MA: 
Bibl. L248). Eleje, és utóllya keskenyeb, közepi szélesben ter- 
jed (Pázm: Préd. 281). Midőn érettünk emberré 101 ez üdöknek 
utöllyan (Pázm: Imáds. 267). Az nap leg utollyán [estve] (Zvon: 
Post. 1.403). Mikor az Szulimán ez dolgot meg hallá, hogy 
Sziget reménségének van utollya, szüvet vett magában (Zrinyi 
IL56) Hirével sincsen az utollyodnac, a mit kottyant a szád 
(Matkó: BCsák. 172). Könyvének utóllyán (205) Az harcmak 
utóllyán (Liszny: Krón. V.162). 


[Szöläsck, Sem elei, sem utóllya szóllásának : tsak 
haboz (Pázm: Préd. b3). Az vtóllyára iutni: ad calcem 
pervenire (Decsi: Adag. 211). 


Utólb, utóbb (sem elébb sem utollyab ne haladgyon Ker: 
Préd. 416): 2) posterius C. nachmals, hernach PPB. Utóbb 
való: posterior C. Sem eleb, sem utolb (Mel: SzJán. 246). Sem 
elób sem vtobb (Frank: HasznK. 90). Elób vagy utolb (Zvon: 
Post. I.140). Nällamnäl vtólb ist (Cs&kt : AU. 19). Jóllehet ugyan 
utóbb-valók legyetek a többi statusoknál, de... (Biró: Préd. 
18) Előre ki ne hiresited szándékodat, hogy utóbb szigyent ne 
valy, ha meg nem felelhetsz igéretednek (Fal: UE. 878). 2) 
[posterior; später-). Leg-utölb csalärdsägät is ved eszedben 
(Sämb: 3Fel. 291). Semmi előbb, vagy utólb, nagyobb, vagy 
kissebb nintsen (Bíró: Angy. 170). 


előbb-utóbb : serius ocius Kr. [früher oder später). Sze- 
möbe jövendöl&k sokan, hogy előbb utóbb ugyancsak a játék 
felett fog meghalni (Fal: NA. 146). 


Utólban, utóbban : postremo Kr. [später]. Mendenectől 
vtolban meghala a nemberi: novissima omnium defuncta est 
mulier (MüncbC. 96). Soha sem eleeb, sem wtolban nem voith 
(ÉrdyC. 116). Ky wtolban ysmertte megb az wr istent (141b). 
Kinek előb adgya meg, skinek utolban (Frank: HasznK. 64). 
Legh utolban: novissimum (Fél: Bibl. 74). A kereszténységben 
valamelly tudomány utólban és ujonnan támad, bizonyos, hogy 
az ördög konkolya (Pázm: Préd. 293). A fiú, lumen de lumine, 
világosságból származott világosság, de nem utólban-való az 
atyánál (718). Az utólban-való ecclesiák, a bizonyság-tételben 
meg-chalatkozhatnak (Pázm: LuthV. 18). Valamit első kezdet- 
ben tanítot a hitnek minden ágazatirúl, utólban-is azont taní- 
totta (Pázm: LuthV. 75). Utóbban vitt ű kegyelme salétromot 
440 okát (MonTME. L103). Maga utolban néhai Rhédei Ferencz 
özvegyét vette vala feleségül (Szal: Krón. 73). : 


Utólbani : posterior Kr. (epáter-L Mert talán, az utólbanyi 
nyomtatásokban le-tórlótték azokat a szókat (Pázm: LuthV. 
170. Pázm: Epist. II.11. Kr. Veresm: Tan. 115. Kr.) Utobbani 
(Toln: Vig. 68). 


Utólbi, utóbbi: posterior Kr. [später-, letzt-J Utólbi csata 
(minapi, iménti) 1663. (FMMinerva L477) Az utolbi görög csá- 
szár idegen népet fogadot (Konst. A4b. B4). Utólbi szilajkodása 
(Pós: GBot. o). Akár csak utolbi commissiöit urunknak küld- 
hette volna kezekhez az debreczeni bíró (Tököly : Lev. 55). Nem 


kétlem, vette kegyelmed utóbbi levelemet (RAkF. Lev. 60). A 
sz. lélek, ki az atyátál, és fiútól srármasik, nem utóbbi ama- . 
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zoknäl (Biró: Préd. 110). Hogy bé mutathassa a többivel ennek-is 
érdemét az isten előtt, és mostani gyötrelme utóbbi örök-vigado- 
zásra forduljon (Fal: NU. 317). Az előbbi vigság és az utóbbi 
ínség, az előbbi uraság és a mostani nyomorúság (293). 
Utólbssor. Mentöl vtolbzer : novissime MünchC. 58. 
Utólbszori : (posterior ; später). (Käsz: Kit. 72). 
Utólbeli: c Utolbeli paterek (Gyarm: Fel. 169. Sall: Vár. 
160). 
Utólbeni: c Nints két istene a világnak: nem lehet új, 
és az atyánál utólbenyi isten (Pázm: Préd. 709). 


Utólján: in ejus fine Kr. (postremo ; zuletzt) Duplázd meg 
utóllyán nagy vitéeségedet (Zrinyi II.85) Utollyán ne csak hi- 
telét vegye el, hanem irtöztassa az hiveket tlle, mint eretnek- 
segtöl (Sämb: 3Fel. 642). 

Utóljára : postremo Kr. [zuletzt, endlich). (Hall: Paizs. 40. 
GyöngyD: Char. 419). A szükség sok fő embereket tántorított 
meg, lopásra, gyilkosságra kísztett : úgy hogy utóllyára az ura- 
iméknak számot kellett vetni a biróval és kifizetni a hóhért 
(Fal: NU. 285). 


el-utóljára: c» Bé rekeztvén már elutollyára (Oszegl: Japh. 
160) Elutoljära Hoffkirch Generál ezen rabló tatárok kerge- 
téséből visszatérvén . . Rumy: Mon. L122) El-utoljara is ast 
végezte (Nyr. XIV.357). 

Utölra: ad extremum Kr. [zuletzt, zum beschluss, Minden 
dolgomat jól hiszem hogy felröttad az bűntetést utolra hallase- 
tottad (RMK. VL221). Vtolra hatta az Isten dolgat (Born: Préd. 
458). Elöezer io bort adnac, az vtan alab valot: te kedig 
vtolrais jeles bort tartottal (93. Nem atta wolna az uendeg- 
segnec elein az io bort, hanem utolra tartotta uolna (Tel: Evang. 
1.283. MA: Scult. 751). 


el-utólra: [postremo ; endlich]. El-utölra ennélis közelebb 
jönek (Pázm: Kal. 616). 

UtólsÓ (wioso LányiC. 39. vtosso KazC. 61. wtosso LevT. 
1.15. vtoso 43) : postremus, extremus, novissimus, ultimus, ulterius 
C. letzte, hinterste PPB. Utolsó reménység : Phocica desperatio 
MA. Az utolsó spitzen leni: esse in extremo PPBl. Utolsó szük- 
ségre jutott: redactus ad *incitas PPBL Leznec előlsőc vtol- 
soc: erunt primi novissimi (MünchC. 50). Hogy as ev terdey az ev 
mellyehez ea az ev sarkay az ev vtolso evlev felehez ragattak 
(MargL. 139). Sokak mongak ennekem as vtoleo napon: multi 
dicent mihi in illa die (JordC. 374). Wtolso reeze (EirdyC. 539b). 
Az egeerek keeth vtolso labokra alnak (SándC. 6). Az földnek 
vtolso határi: termini terrae (Sylv: UT. L19). Tegnap egy utolsó 
lábommal egy töuisbe hágtam (Helt: Mes. 295). Az földnec. 
vtólsó részéről: de extremis finibus terrae (Kár: Bibl. L184). 
Utólsóba [utölszor) kérlec (Csákt: AU. 28), Senki egy hirtelen 
leg utölso gonozeza nem leszen, hanem gradicsonképt megyen az 
tetőre (Toln: Vig. Elöb. 9). A mi édes üdvözítönk életének utólsó 
vatsoráján sokkal teudálatosb, és bötsülletesb lakodalmat szer- 
zett: convivium pingvium, medullatorum ; velős és kövér lako- 
dalmat (Pázm: Préd. 732). Estve, mikor az óra utólsó vólna 
(Mad: Evang. 325). Utolso szükségre jutván (Illy: Préd. II.282). 
Legelőször arra ne ment volna kegyelmetek, az melyet mü 
legutolszóra [így] hagytunk volt (TörtT. 1878. I.65). Egy öreg 
nyári szekér csinyával 5 f, nyári elő csin 1 £, utolsó cain 84 d. 
(TörtT. XVIII.265). Kigyó meg ifiadik; ember penig, hogyha 
elérkezik utolsó órára "nem tér s meg nem uyul (olv. nem tér 
meg 8 nem uyul?] de megyen halálra (Zrinyi I.124) Életének 
utólsó pontyán mosolgással ajánlá ki lelkét (Fal: NU. 823). 

Utólsóbb : posterior ; der folgende PPB. [später] Mendenec- 
től vtolsob: omnium novissimus (MünchC. 89) Mindeneknél 
vtósob légyen (Kár: Bibl. V.40). Amaz utolsob hivatalos mun- 
kásoc (Zvon: Post. L404). Sanctorum minimus a keresrtények- 
között utólsób és kisseb’ (PÁzm: Préd. 59). Az utólsób gondo- 
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latok gyakorta jobbak az elsőnél (Pós:Igazs 1491) Utolsob 
a mi fele-barátunkhoz valo sveretetünk a mi Istenfinkhóz valo 
sseretetünknél (Ker: Préd. 32). 

Utólsóbbssor: [postremo; endlich] Utolsobbezor es is 
végeztetett (ErdTörtT. L94). 

Utölsösäg : (locus postremus ; letzte stelle, letzter rang] 
Elsfeég és utolsoság (Matkó: BCsák. 49. Alv: Post. IL59). 

Utólssor (vw olseren BécsiC. 90. wtozr LányiC. 54. 151. 
utozor 'TihC. 78. Zvon: Post. 1.190. KagC. 85): novissime, su- 
premo C. ultimo, postremo MA. endlich, letztlich PPB. [zuletzt]. 
Violseren öfay vtan az aha es méguógestetóc: novissime 
(BécsiC. 90). Meglen valuan e£ dragalatos fiat, azt es erezte 
ő hoziaioc vtolzer: novissimum (MünchC. 95), Masodzer kylde 
eegyeb zolgakat; vtolzor boczata h* hozyayok hW egyetlen e£ 
ffyat (JordC. 422. Liszny: Krón. V.158). El-végre, leg utolszor : 
tandem (Com: Jan 75). 

Utólszori: (posterior, postremus; der letztere, der letzte]. 
Az utolszori privilegium az elsőt megh erötleniti (Ver: Verb. 
24). Ex elsb..., a második...; ez utólezori . . . (Bartha : Krón. 
9). Az utólszori gyűlésben (Eszt: Lev. 33. GKat: Titk. 213. 
TortT.? 1431). 


UTOZA (wiha KeszthC. 32. wieza KulcsC. 33. ütesa, 
antiqu. é(z? WF) Ücza: platea C. platea. vicus Ver. contrata 
PPBl game Com: Vest 141. Útsza kapitánya: vicanus, prae- 
fectus; der oberste in einer gasse PPB. Ar varasnak vexaya 
(EhrC. 150. 20) Varos uéai (BécsiC. 62. MünchC. 23. 83). 
Wezaknak seghletyn alwan (JordC. 369). Meni az igienós uczara 
(DebrC. 154) Minden uczaiat pagimentomostac (NagyszC. 208). 
Az wemarol az hazba (RMNy. IL189). Eredyy el az váromnac 
utzáira, es ssorossira (MA: Scult. 710b) Malom ucza (Samb: 
Isp. 18). Ucsákrul ucsákra (Zvon: Préd. 1595). Várad utsza 
(Bartha: Krön. 13). Menyki az utczákra, és a värasnak szelire: 
exi in plateas, et vicos civitatis (Tlly: Préd. 1.232). Utezäkrtil 
utcsákra harczolnak (Thaly: Adal. L51). Ar ő székók [az eve 
zők ülései a gályában, úgy vannak rendiben, valamint a temp- 
lomban, közepette utsza vagyon, ahol szüntelen járnak alá s 
fel a tisztek (Mik: TLev. 74). Stirüböl süirlibe, azután egy hosz- 
szas lugas utcába léptünk (Fal: NU. 389). Megindultunk, értünk 
estvóre Budára, a vizi városnak szälltunk utczájára (Gvad: RP. 
88). 

dérék-ütoa: [platea principalis; hauptgame) (Toln: Víg. 
231) A der&k-utera-merben házakhoz szallänak (Bethl: Élet 
323). 

szoros-útoa : angiportus MA. [gässchen). Embereket látok 
ott a szoros utcának a torkán (Fal: NU. 351). 

Ütcáoska: Keskeny ütcätska : angiportus; enges gässleiu 
Com: Vest. 119. Koporsoia Gethnec neminemő varosaban ncaő- 
kaban mutattatic (BécsiC. 239). 

Útoai : platealis Kr. [gassen-, auf der game). Üeczai fegyve- 
res nép (Misk: Angilnd. 61). 

UZUÁL : (utor ; gebrauchen, benützen]. Azt gondoltuk, hogy 
az vajdai, szt. imre, félegyhási réteket is usualhatjuk, de azo- 
kat mind elfolyta a víz (Tököly: Lev. 25). 

ÚZUS : (usus ; gebrauch} Megrögzött ususunk ez már nekünk 
(Nyr. X.121). 

UZSONNA, OZSONNA. (uzsana? Zvon. Kr. osdnna? 
Maj: Szót.): merenda, antecoenium C. unteressen Pesti: Nom. 


| 
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1.47. jausen Nom. 40. vesperbrot Com: Vest. 136. Az asszonynak 
sok felestekemet, uzsonát kell adni a sok jámbornak 1549 
(LevT. II.13). Usonakorig (Zvon: Préd. L397). A felestökömöt 
ebéd, az ebédet osonna, az osonnát vacsora érte asztalán (Pázm: 
Préd. 435). 


Ussonnál: merendo Com: Jan. 112. 


UZSORA (usra DöbrC. 17. PPB. usurds Land: Ujs. 
L575. osora KulcsC. 23. ozoras ErdyC. 137b. osorás Tel: Evang. 
IL56b): foenus, usura C. MA. wucher, gewinn PPB. [zins). 
Honaponként való usora: usura meustrua ; monatliche interessen 
PPB. Száztól tizenkettőt vevö usora: usurae centesimae; ein 
interesse von zwölfen vor hundert (uo) Usorára adom: foene- 
ror; auf wucher geben PPB. Többre mégyen az usora a fő- 
pénznél: usurae sortem mergunt PPBl. Vsurat ne ag atyat 
fianak : non dabis usuram fratri tuo (NémGlossz. 337). Masnak 
keuantam iozagat hamisan usoraual (VirgC. 7). Hogy mynden 
renes forinthra egy hetheu wswrath tartozzam adny egy magyar 
fyllyert (RMNy. 1157). Osorát se végy rayta : nec usuris opprimes 
(Helt: Bibl. LNn) Usuráual vóttem vólna ki aszt: cum usuris 
exegissem illud (Helt: UT. v7). Ne vegy az te felebarátodtol 
usurát, vegy felötte valöt: ne accipias ab eo usuras nec amplius 
quam dedisti (Kár: Bibl. L113). Usuraual marhaiat ne szaporicza 
(Fél: Tan. 328), Usoraual, hamis bittel, czalardsaggal mind 
el veszi az maset alnoksaggal (Born: Ének. 299). Az mi 
keues penzed vagyon, ad ueurara aszt (Tel: Evang. 1.877). Ha 
jól meg mivelt földbe vettetic az mag, nagy nyereséggel és 


, bőu usurával hozza meg az ő gyümölcsét (MA: Tan. 1310). A 


derék summa felett uzsorät auagy interest kér (Com: Jan. 191). 
Bokkal több usorát kiván annál, a mit kölcsön adott volt (Hall: 
Paizs. 299). A jó alamizsna haszna (Kisv: Adag. 1). Hamar nevel- 
kedik az uzsora (76). 

Uzsorácska : foenusculum C. kleiner wucheroder gewinn 
PPB. 


Uzsorál: [foeneror ; wuchern]. Nem szitkozódunké? nem 
usurálunké ? (Hoós: Post 201). 


Uzsorälkodik : foeneror Kr. (wuchern). Ha kölőön adan- 
dotoc azocnac, kictól remenlitec meguetetteket, mél halalat 
tünectec, mert a bűnösőc es vsoralkodnac a bfindsöknec, hog 
vefenec egenlöcket (MünchC. 121) Myt wsuralkodol? (ErdyC. 
603). 

Uzsorálkodás : foeneratio MA. das wuchern PPB. (Frank: 
HasznK. 60). 


Uszsorás: foenerator, danista C. usurarius MA. toculio PP. 
exactor JordC. 58. wucherer PPB. Usorás ember : tocullio ; wuche- 
rer PPB. Eg néminemó veorasnac valanac ket adosi (MünchC. 124. 
JordC. 546. ÉrdyC. 417) Hamis usoras zalagtol, odd magad 
hazug tanusagtul (Born: Ének. 83) Nem hitelben adó, hanem 
usorás: non creditor est, sed foenerator (Com: Jan. 191). Voltál 
usoráa, sanczoltato ? Illyen volt Mathe és Zacheus is (Komär: 
Imád. 194). Mintha semmi különbség nem váltaná az uzsorás 
nyerekedést az okos gondviseléstől: come se non vi fosse diffe- 
renza veruna tra il traffico e la prudenza (Fal: NE. 24). 


Ussoräskod-ik : foenero C. foeneror ; wuchern PPB. Yrgal- 
massagot wsorankodyk az yozagbol (ÉrdyC. 618b). 


Ussoräskodäs : foeneratio, foeneratus C. [wucher]. 


Ussoraság : co Mindennemű usorassag, kalmarsag czalardsag 
(Born: Enek. 864. Porn: Préd. 431). 





0, C. 


ÜDÜL. Üdülni: evigilare, expergefieri MA." [erwachen, sich 
erholen]. 


föl-Gdül: co MA. Hamar fel #döl meg i6 elmeye a kor- 
sägosnac (Mel: Herb. 108. Káldi: Préd. 572. 577. Kr). 


ÜDVÖZ, IDVEZ (dduesit Mel: SzJán. 465. dduessegbe 
WeszprC. 5): 1) sospes, salutatus, benedictus MA. [selig, will- 
kommen). Üdvöz légy : salve, salvus sis MA. Vduós leg: have 
MünchC. 65. Idwes lee: ave JordC. 447. Vduözleg oh kerest 
(AporC. 182). Hogy the segedelmeddel legyewnk egeezek, yd- 
wezek es zabadok (FestC. 65). Megh maradyak yoozanon ees 
ydwezen te arnyekod alat (408). O idvez leg zizeknec keges 
veraga (NagyszC. 117) ldwesleg my wronk Ihus Cristusnak 
zent zemey; idwezleg my wronk Ihus Cristusnak nemesseges 
zenth fyley, kyk... (ThewrC. 83). Idwez legyetek zenthseges 
kezek (84) Iduezek legyetek (G&mC. 38) Iduezzek legyetek 
(217). Idwözlegy zerettetös vram Jesus Kristus (CzechC. 166). 
Thw zent kezek ydwózlegyetek (CzechC. 25). Idudz legetök ties 
(KazC. 14). Az te hyted tewt ydwezze tegedet: fides tua te 
servavit (Pesti: NTest. 164). 2) [saluto; begrtüssen]. Iduezlek 
(GömC. 34). Kiralt $dvezic (Göres: Máty. 53). 


Üdvós-légy-Mária: [ave Maria] Vduőzleg Mariat mong 
(VitkC). Mondgy három mi atyánkot és három fidvóz légy 
Máriát (Ágost: Zar. 151). Mondgyatoc het idudz legy Mariat 
(Agend. 201). 

Üdvózit: salvo C. beo, salvum facio MA. [selig machen]. 
Vduőzeh münket: salva nos (MtinchC. 28). Ki ő lelket akaranga 
vduözeiteni: qui voluerit animam suam salvam facere (45). 
9 vram idwezeh engem, o vram iol zerendezzel (DöbrC. 53). 
Vduósittód [így] a te benned bizokat (TelC. 164). Hog ydwe- 
zehem hwtet: ut salvificem (JordC. 673). Ydwezöhetek maga- 
tokath, ez gonoz nemzethseghbßl : servamini ex gente ista prava 
(713) Ew idwezeyty az ew neepeet ew bynekböl (ÉrdyC. 343). 
Az masodik rend meg iteltetik es iduezitetik (VirgC. 117). Yd- 
wezeh engemet een Istenem: salvum me fac deus meus 
(KulesC. 4. Ky ydwezeyth zywbely ygazakat: qui salvos facit 
rectos corde (11). Myth tucy te hazzas azzony allath, ha atte 
fyryedeth iduezeytheted, meg tarhatodh (Komj: SzPál. 147). Iduő- 
ziti az ű nepet : salvum faciet populum suum (Fél: Bibl. 2). Jezus 
mindeneket keuan az igazsagnac eemeretire hozni es iduóze- 
teni (Tel: Evang. L.170). 

mög-üdvözıt : salvum facio MünchC. 80. {selig machen). 
Tegedet te hütód megtduózeitet (MtnchC. 80). 

Üdvözites: salvatio Kr. [seligmachung) (Mel: SeJán. 3. 
Helt: Bibl. Ld4. Pázm: Préd. 179. Kr). 

Üdvózithetó: salvum facere potens; selig machen kön- 


nend). A közönséges egyedül üdvözéthető romai hit (Biró: 
Préd. 27). 





Üdvözítő : salvator, soter C. [heiland] Ő #dußzeitd vra: 
salvator deus (BécsiC. 80). Ezt ydwözeythöwe tette: hunc con- 
stituit salvatorem (JordC. 723). Meg wydwlok en ydwezeytembe : 
exultabo in salutari tuo (KulcsC. 14) Edews ydwezeyttem 
(PozsC. 39). Ydwózeytenk Kristus (CzechC. 85). Az en iduszitö 
istenemben : in deo salutari meo (Fél: Bibl. 86). Azért szaba- 
détot meg minket az mi idvöz&tönk (Tel: Evang. IL26b). 


Üdvözöl: [saluto, benedico; begrüssen, willkommen heis- 
sen] Ha afatoc fiait tdvözlenditec: si salutaveritis fratres 
(MünchC. 23). Ydweslyetek hwtet (JordC. 322) Leterdepelven 
idvezelven evket (MargL. 20. Wüwózlóm atte zirzey zwedet 
(PeerC. R). Masod Órómet melet valvala, hog iduözlethec zent 
Elzeböth azzontol (NagyszC. 274). Meltho leel ydwezelni ysten 
zenth fyath (PozsC. 44) A magyari királynac méltoskgos neué- 
uel $duózléc őtet (Helt: Krón. 27b). Fel uévéc őtet, es király- 
nac fduózlic (32b). Iduezől titeket as gyülekeset (Mon: Apol. 
31). Minnyájan a szentséges test-elótt le-borülván, üdvözlék, 
dütsőiték (Pázm: Préd. 567). Az meli hazban be mentec, iduee- 
lietee monduan, bekeseg à haznac (Mon: Apol. 423) Eüdvőz- 
lessél s dicsertessel (Derk: ÖÉlet. 74). Üdvözlő szók helyett 
csúf szókkal illetés érdekli füleit & bosszantó nevetés (György : 
KJ. 53). 


még-üdvósól: cc Megh ydwezletthe az zenth egyhazat : 
sahıtasset ecclesiam (JordC. 770). 


Üdvözlés : salutatio Kr. [gruss]. Te walazthidnak ydwőz- 
lessők: gratulatio (CzechC. 14) A mái szent evangeliomban 
kegyes Üdvözléssel édesít Kristus a békeségre (Pázm: Préd. 
589). Köszöntek a chámot víg üdvozlésekkel (Gyöngy : KJ! 
58). Ez-is módos üdvözlés (Fal: NE. 16). 


Üdvözlet : co Mynek wtanna te ydwözletödnek zozattya 
yewe en fyleymbe (ÉrdyC. 382. 616) Ydwezletót mondand: 
dicit ave (JordC. 875) Mykoron zent Gabriel arclıangyalnak 
ydwezletyre ellyen ydwesseges yo ygeeth felelel (ThewrC. 96). 
Ymadkozvan ez barat, mindón idvezletón az zep riz eg rosat 
vezön vala (NagysgC. 295) Sok (dvezletekkel őket meg Alda 
(Huszti: Aen. 34). 


angyali-üdvózlet: salutatio angelica Kr. [ave Maria]. 
Mely yggen yo az ystennek annyat wdwezleny az angyaly 
wdwesletel, az awe Maryawal (ÉrsC. 364). 


Üdvózség, üdvösség Kr (üdvözség-kereső tidó Pázm: 
KT. 89. idvözseg Bal: Camp. Elöb. 6): salus C. EhrC. 5. (heil 
Hestér üduóssegenec zorgalmazattat (curam salutis) mäuelked- 
uén (BécsiC. 52. 108). Vduössegnee &arua : cornu salutis (MünchC. 
109). Az erek ydwesseeg (524b) Ky lelhety ydwesseghet ? quis 
poterit salvus eese (JordC. 415). El yewt ymaron az ydew az 
ty ydwesseegteknek ydeye (ÉrdyC. 342b) Leegy en ydressee- 
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ghem mynd az egheez feldnec hatariglan (812b). W nem volna 
valastuan az wrwk iduenegre (VirgC. 19. Kel enekem vigad- 
nom es giwnwrkwdnwm iduesegemte (67). Bynes nepnek orvos- 
saga, tbewölgöknek ydwezseghe (PeerC. 327). Idwesseg wre: 
domini est salus (KulcsC. 4). Hogy azok is idvOseéget nyerie- 
nek (Tel: Evang. IL118b). Mit kell tahát kérnünk ? ? ... mindent 
valami... mi magunknak idvösségünkre lehet (1L109b) Ast 
jelenti meg Christus, ki által és mi módon szörzötte légyen az 
atya isten az idvösséget (IL312b). Idvesség várás (Matkó: BCsák. 
132) Isten a mi üdvöségünkről cselekeszi (Illy: Préd. Előb. L2). 
Nincsen fővebb gondok ennél, hogy elnyerjék örök idvessége- 
ket (Fal: NE. 65). 


Üdvöseségös : salutaris C. salutifor MA. [heilsam) Ydwes- 
soeges yntees (ÉrdyC. 575b). O keges isten, mely iduessegesen 
akarz mynket megalazny (Corn€. 14). Varok atyasagottul iduesse- 
ges penitentiat (VirgC. 13). Laasuk meg ez chodalatos es idueseges 
dolgot (73). Iduemsegesbnek itelem istenert embernek engedni 
(92). Idvössegőssön uígaztaz megh (TihC. 10) Szép iduősseges 
dolgokra is tanetanéc (Tel: Fel. 3b). Péchi Lukach lelki es 
iduősseges testi iokat kevan (Mon: KépT. 1). Ha tidvósségesen 
akarjuk tudni, kik vagyunk ? elsőben istentinket kell alázatoson 
kérnünk (Pázm: Préd. 64). Meg-mutatom : melly üdvösséges szép 
út a Kristus követése (86). Bizzék bátor, és üdvüsséges nagy 
dolgokhoz kezdgyen (57). A sok rosz[asjág minden tidvösseges 
jövést el-öit bennünk (163) Életünk víg folytában a halálról 
üdvességessen megemlékezni (Fal: BE. 625). 


Üdvőözül (iduexelz awag karhozol BodC. 2): salvor, beatus fio 
Kr. [selig werden] Ydwezewlew: praedestinatus ad vitam (EhrC. 
50, Ki vdudzölhet?: quis poterit salvus esse ? (MünchC. 40). Ki 
uegig megallanga, az #dußzöl es diéekedic (BécsiC. 269) 
Vala ky meg maradand mynd veghyg, az ollyan ydwezwl : qui 
perseveravit usque ad finem, hic salvus erit (JordC. 383). Kyben 
ydwexwiz: per quae tu serveris (746) Meg vigaztaltatonk es 
jduezevlevnk (DomC. 190) Naponkeed tanoyttya vala ewtet 
mykeppen kellene ydwezwinie (ÉrdyC. 339). Idwőzewlő neepek 
($16, Minden iduegzwlendwk bozzusagot zenuetek (VirgC. 91). 
Ax isten meg elevenétett minket Christussal, kinek jó kedvé- 
nek általa idvözültetek (Tel: Evang. IL25). Az isten minden 
embereket akar idvözälni (Mad: Evang. 572). 


mög-Udvözül: co Vessed reia te kezedet hog megfduő- 
zöllőn (salva sit) es &llen (MünchC. 79). Hog ha en ő ruhaiat 
illetendem, meg $duőzőlőc (uo.). 

Üdvósülendés: futura salvatio Crüzi: Tromb. 751. Kr. 
(das zukünftige heil]. 


Üdvósülés: [salvatio; heil. Vala ky mynewel teb eppew- 
letet tezen lelkóknek idwÓzwleseeben, anneewal ew een teb 
ywtalmaat vallya (ÉrdyC. 367. Helt: Bibl. 1d2). 


Üdvószület: c Gyakortha ez yly czalard ydwezwlethnek 
awagy wydamsagnak myatta nylwan walo karhozatra eythy 
ember ő magath (ErsC. 270b). 


Üdvósült: salvatus beatus MA. [selig]. Az jduesewltek 
közől (VirgC. 119) Idvezült Rákoczi (Matkó: BCsák. 12). Evvel 
a gondolom vigsÁggal kissorultok az tidveztilt lelkek örömébül 
(Fal: NU. 308). 


ÜGET, IGET : celerius equito, incedo pedepressim, subsul- 
tim equito MA. trotto PPBI. [traben, trotten]. Sokszer louamon 
ügettem (ComBal. 34). Romaba igeténec (BFaz: Assz. 12). Balam 
iget vala az Ő szamárán: Balam insidebat asinae (Kár: Bibl. 
L141). Louan iártoc és figetthc (Csäkt: Aser. 7). En (Bzulejman) 
anyicer imar Magyarországra igettem (Monlrók IIL65) Elég 
gyönyörűségesen iget, a kit az isten malasztya hordoz (Päzm: 
KT. 141) Az szamár, ha bot nincsen hátán, csak nem üget 
(Matk4: BCsák. 86). Melly ina-szakattül ügethet, ez előtt igen 
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begyesen és gögösen fütkározó Mátyás (373). Nap estig tigetvén 
a lovon (Mik: TLev. 48). Az ur akaratján kel ügetni (157. 376). 
Szaladj és igess (Thaly: VÉ. I.150). Fut a szarvas, vad-kan iget, 
rókák féltik farkokat: sok a hajtó, seng a liget, hull sok drága 
dám-falat (Fal: Vers. 875). 


el-üget: co Ezis addig, mig az előtte-valók, mind el-űget 
(Veresm: Lev. 85). 


ki-üget: [perequito; durchreiten. Tevb hognem menye 
fevidet egy louon valo ember ky jgethetne hat napon (MargL. 
191). 


Ügetés: celerior equitatio MA. Kiert kengyel futó fárad 
sok Üigetessel (Felv: Dics. 33). Nem nevel semmi jót az újság- 
követés, szív-maró félelmes gonosz a párt-űtés, még-is olly vá- 
gyott moh ehez az ügetés (Gyöngy: MV. 2. 14). Négy fejér [16] 
szokta huzni, azokat pedig az Üügetéssel nem terhelik (Mik : 
TLev. 3). 


farkas-ügetés : celeritas cursus lupini Kr. (Pázm: Préd. 
823. Kr). 


Ügető. Ügető ló: succussor Ver. tolutarius, tolutaris, suc- 
cussarius C. Igető lo: succussor equus MA. succussator Major : 
Szót Az űgető ló (succussator) a lovast meg-rázza (Com: Jan. 
86). 


Ügettet: [trottare facio; traben lamen] Ügettette lovát 
(Mik: TLev. 85). 


1. ÜGY, IGY (így, igye vkinek PP.): 1) causa, negotium, 
res MA. [angelegenheit, sache] Jo ügy szerint: causarie; 
nagyobb üggyel: causatius C. Miglen itelle en Ügemet (causam 
meam) es tezi en iteletimet (BécsiC. 250) tge: causa 
ipsius (MünchC. 68) Mykoron az zegeennek ygaz ygye 
vagyon, el ne mwlassad (ÉrdyC. 414) Semy ygyed ne 
legyen teneked es az ygaznak: nihil tibi et justo illi 
(JordC. 446). Meg ielönte isten, hof mire iutna # igóc meg 
ezón velagba (GuaryC. 17) Zegensegre iutha Pge (TelC. 84). 
Evzuegynek jgye ev homayok [fejedelmekhez] bb nem megyen 
(CornC. 294). Akar my naghy ygye es banatya leend (ThewrC. 
138). Kyralok kezeth lel the hatalmas ees nagh igeknek dya- 
dalmas (RMNy. IL6. RMK. L306) Az en penzem az e? igye- 
wel, hatalmawal, byro hyre nelkeől el wette (RMNy. III. b: 64). 
A szegént ne szöpitsed az ő igyébe: pauperis quoque non mi- 
sereberis in judicio (Helt: Bibl. LNn2). Imé ió és igaz igyed 
vagyon (IL207) Mikor valamelyiknec valami igye törtenic: 
cumque acciderit eis aliqua disceptatio (LLI2). Ha ekképen 
vagyon ?gy a ferfiunac az ő feleségével: ai ita est causa homi- 
nis cum uxore (Helt: UT. E7). Nem vönne eszébe hogy egy 
igen Álnoc ellenséggel fgye vólna (Helt: Krón. 14b). A törökec 
ellen ollyan nagy *gyei valänac (98b) Nagy most neked igyed 
ellenségedre (Gosárv: MagyB. C4). veszti igiet az papa or- 
szaga az iteletben (Fél: Tan. 530) Tauaszban oltalmaszak 
magokat egi mas közöt való giölölsegtől, es töz miat valo 
karoktöl, az meli dolgoknak eök igieth adnak (KBécs 1572. 
F4) Jerusalem ellen igyet vöt vala, de gonosz srerencgéye 
történt vala, mert sidöktöl igen verettót vala (Cseng: Jer. a3). 
Hadgyuc azokra igyűnket (Mon: Apol. 258) Minden 8 iauait 
fel laká tarsaiual és küldulásra iuta ügye szeri (Bode: Post. 
81. Az kivel ügyünk és közösködésüne vagyon (MA: Tan. 
1298). Magára vész az özvegyek igyét (Pázm: Préd. 143). 
Jeronymusnak monda-mondäsa ebben az ügyben nálunk igen 
keveset fontol (Pós: Igaza. 11.574). Disceptállyuk meg igyünket 
(Pós: Vetélk. 15). Ennek igye istenhez tartozik (Illy: Préd. 
I.430). Fogom nevetny nehéz tigyóket (Zrinyi L13) Az igynec, 
pernec végben szakasztása: causae decisio (Com: Jan. 135) 
Hadakozzal pro bona causa cum bona conscientia, sancto 
motivo: jó ügygyel, jó lelki isroérettel, szent szándékkal (Fal: 
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NA. 167). Hazája igye-mellet fel serkenvén (Fal: UE. 367). 
El-hiteti a világot, hogy a mi mellett híven meg marad, ahoz 
jó üggyel és értelmesen kezdet (211). Annak sem lesz boldo- 
gul ügye, a ki mindenben eszkóz akar lenni (409). Mesterül 
kellett bánnom vele, hogy ott a hamis politikát megrontanám, 
itt a té ügyedet támogatnám (Fal: Const. 827). Meg-ne-szün- 
nyék hiveinek foganatossan kormányozni igyeket (Csúzi: Síp. 
38). Kértek: hogy tekéntsek beteges Üügyökre, mert szörnyen 
szenyvednek (Gvad: Pösty. 20). 2) (res; ding ?] Nem az reszet, 
araniat, ezüstöt, es egyebeket, kikbüűl ez igyek czinaltatnac, 
tartiok magokban isteneknec (Zvon: Osiand. 201) 8) [jus; 
recht. Mi ügygyel mondhatjuk boldogságnak azt, a mi nyo- 
morusággal végzódik ? come puo chiamarsi felicità cio, che ter- 
mina in miseria ? (Fal: NA. 166). 


[Szólások]. Minden ő iauait fel laká, és külduläsra iuta 
Bg y e szeri Soós: Post. 81). Ha szegénsegre iutand figye seri 
(ExPrinc 155) A hamis szolgák chak magoknak kopornak és 
azzal egy chöppöt sem gondolnak, ha uroknak táskára jüt is 
ügyök (Nyr. IX.330). Meggondolám magam felöl immár koros 
időre és erőtlen beteges állapotra jutott ügyemet, melyek az án 
üdvezült szerelmes édes uramnak ez világból kimulásáért kö- 
serőségem szenvedésétől naprul napra megerőtlenittenek (Radv: 
Csal. IIL235) Mend az két országbeli szegénységnek felette 
igen káros, hogy ügybe nem mehetett volna az dolog 
(MonTME. III.56). Ügyibe: probe, decenter, congruenter SI. 
SzD. Ha est ügyiben még elkéezitették, megálgyuzhatták volna 
(Bethl: Élet. IL95). Teljesen kifogyott ügyéből, és hely- 
telen vélekedésre építette dolgát (Fal: TE. 747). Fogyott igyünk- 
ben batoritäsunk, jó állapotunkban tartóztatásunk légyen (Pázm: 
Préd. 620). Végső ügyre jüt: ad incitas compellitur (Com: 
Jan. 209). Aljas sorsunk szoros igyre szállott (Nyr. X.120). 
As yambor nem awataa semy ygyeet hozyaa (ÉrdyC. 
508b). Senki balul ne vegye hazánk ügyének kezünkre vett 
előmozdítását (Nyr. XIII.320). Biräk előtt maga ügyét for- 
gatni: agere ex inferioriloco PPBL Tellyességgel nem akarja 
ügyét forgatni: aversior defensioni PPBl. As Peter hertzegnec 
udvarbeli baráti forgattyác uala az magyari uraknál a Peter- 
nek ügyét (Helt: Krón. 32b). M. Antonius, ki a római szószóllók 
között igen fő volt, egy M. Aquilinus nevű fő embernek ügyét 
forgatta (Nyr. IX.330). Valakinek ügyét felfogom: advo- 
catus venio cuipiam PPBl Nagy buzgósággal felfogták a bete- 
gek ügyét (Nyr. IX.327). Te [istenem] fogjad f0l minden igyem, 
óltalmazd meg szegény fejem (Thaly: Adal. IL2). Folytatni 
ügyét, perét: *persequor, tutor WF. Feel kezwle ees ew dol- 
gara mene; mygh az czazar ygyet yara, czasarne Azsony 
meg balla, mynt Katberynaa yart wolna (ÉrsC. 501). Ügyét 


266). Eszedben vehetd, kegyes olvaso, melly nagy gy vel, baj 


val kellessék a hamisságot oltalmazni (GKat: Titk. 327). Gon- — 


dolod#, hogy ez igy mellett fel nem kelne a nagy 
Góróg ország ? (Hall: HHist. IIL65). 


öggy-Ugyü, öggyigyü, öggyigyö (eeggyegyeu ÉrdyC. : 


40. 249. 516b. 521. 570. 592b. eggyegyew JordC. 371. 383. 713): 
1) simplex MA. EhrC. 114. [einfültig. Ha te zemed egffő 
lend: si oculus tuus fuerit simplex (MtnchC. 24) Eggyeg* 
zywel: simplicitate cordis (JordC. 713). Egygyevgyev vton 
(DomC. 46). Ennekem úgy tetzic, hogy as együgyű magyarnac 
ezek nem szükségesec (Helt: Krón. 1b) Akar iras oluaso, akar 
együgyű tanulo parazt (Born: Préd. 464). Az papa serege meg 
vtalta az euangeliumnac egigid tudomaniat (Fél: Tan. 14) 
Engedgyetec meg nékem, hogy egy igyö beszéddel ellyec min- 
den tzifra nélkül (Kár: Bibl. L531) Egyigyű tisztelet (Tel: 
Evang. L468). Az egy igyü szemen érched az ió igyekezetet 
és a világos testen az ió chelekedetet (IL82). A mi a szegén 


égigyű hiueket epetene (Tel: Fel. 4. Az parasztok csak egy- _ 
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igyh levecskéket észnek (MesésK. 12) Égyigyű és sleyt rubá- 
zat (Poenit. 15) Nyomoréc és egyigyü pässtoroknac jelentette 
meg leg előszöris az ő fiánac szent születését (Zvon: Post. 
L167). Az egyigyü kereszty&neknec &ppäletekre nyomtatásban 
kiboezättatott (MA: Scult. CímL). Az acoluthos ige görögöknel 
egyigyien annyit teszen, mint valaki utän járó (MA: Tan. 1492). 
A mit üdvösségesnek itiltem, egy-ügyü szókkal gyakran eló- 
hoztam (Pázm: Préd. a4). Isten óltalmazója az együgyün járók- 
nak: deus protegit gradientes simpliciter (Pázm: Préd. 782). 
Hazoknal nagy vigassaggal es egy-igyü swivel esznek vala 
(Szár: Cat. G). Eggyügyü szű (Zrinyi L85) Erdélynek régi egy- 
ügyti alázatos idejében való gazdagságából koldusmágra való 
változása (MonIrök XL318) Lovaim öltözete s egyéb eszközök 
csak mind együgyüek (MonOkm. XXIV.587). Edgy ügyűképpen 
éldegélnec vala: simplicissime victitabant (Com: Jan. 181). 
Inkäb akarnak egyszer és együgyüképpen meghalni, hogy 
sem a halál előtt járó gyötrelmeket a halál nélkül szen- 
vedni (Illy: Préd L319) Ez együgyűképpen itéletnek hivat- 
tatik vala (IL88) A saláta együgyű avagy paraszt; a mä- 
sik fejes avagy tellyes (Lipp: PKert. IL104). Együgyű scholänk 
directiojära mestert hozattunk (Nyr. XIV.515) 2) mansvetur 
MünchC. 52. [sanftmtütig] Eg#göuecnec onzolaffa: mansveto- 
rum deprecatio (BécsiC. 31). Az isten az ygazakat, artatlanokat 
es eeggyegywket megh oltalmazya (ErdyC. 521). Ime te kyra- 
lyod yw the hozyad eg" igyw: ecce rex tuus venit tibi man- 
svetus (ÉrsC. 156). Vala ez frater Leo egy igw es zemermes 
(VirgC. 18). Latuan, hogi iambor volna es egifigi (DebrC. 146). 
Egigó engedelmesség (280) Az hiuek egigigiuek legienek mint 
az galambok (Fél: Tan. 457) Egigiü tökdlletes es isten feld 
ember (Mel: Jób. 2) 8) incallidus C. [einfültig| Zeegheen 
eeggyeegyow twdatlan embery allat (ÉrdyC. 516b) Vagiok 
tudatlan es egyigiw (VirgC. 69). Ne leg ebbe egügit, hog meg 
czallianak (Mel: SzJän. 48). Ext az egy igyüekert akaram ró- 
uideden meg ielentenem (Tel: Evang, 1240) Menire indecha 
az tudatlan egyigyüeknec szineket (Mon: KépT. 16). A szent 
atyáknak nem együgyű eróesitések (Tilly: Préd. IL Elöb. 2) 
4) Egy ygyw ember: homo unanimis (KulcsC. 131) Ki e£ 
Vgőköt hazban lakoztat: qui inhabitare facit unius moris in 
domo (DöbrC. 113). 


FEggyügyüit : [simplifico ; vereinfachen] Mentől inkáb meg- 
vonsza magát ember és lelkében egy-ügyüiti, annál töb és 
mélyeb dolgoknak végére mehet (Pázm: KT. 10). 


Eggyügyüssg: 1) simplicitas C. EhrC. 108. (einfachheit]. Ky 
adakozyk eeggyegyewsegben: qui tribuit simplicitate (EirdyC. 
73). Az ygazaknak eeggyegijewseegók el ygazgattya ewket (521). 


magaviseletével nagyon megnyomta [súlyosbította] (Nyr. XII. , Beilnek egigióeoge: simplicitas cordis (Fél: Bibl. 182. Mond- 


gya, hogy isten simplicitatem diligit, szereti as egy-ügyüséget 
(Pázm: Préd. 782). Azoknak sokaságával as isteni tiszteletnek 
tiszta egyűgyűsége el ne nyomattassék (Pós: Igara L71). Az 
igasságnak együgyüsóge kerestetik : quäeritur simplicitas veri- 
tatis (Illy: Préd. I.82). 2) mititas PeerC. R. [sanítmut]. Szelid 
edgyűgyűség : modestia Com: Jan. 70. Kibe egigüsegőt latnac 
azt mongac hog balgatag (GuaryC. 14). O zent bekeseg te vag 
elmenec velagossaga, lelőknec áugodalma, viunec egigűsege (66). 
Zeledseg auagy egygyevgyevseg (CornC. 42) Nagy eggyegy*- 
seeggel zolgala wr istennek (ÉrdyC. 384b). Galambi nagy egyi 
giwseg (VirgC. 26). Mykoron zent Margyt nagy eggyvgyveeggel 
és alázatossaggal eljut volna (MargL.135). 8) [incalliditas; ein- 
falt. Távol legyen, hogy a szíveknek Óezintevaló igaz léte valami 
tudatlan egy-ügyüségre mutasson (Fal: UE. 477). 


fogyott-ügyü: [inops; elendj. Le is lépnek a nyomorú s 


fogyott ügyüeknek vigasztalásokra minden legkisebb kisebbség 
nélkül (Fal: NA. 154). 


köz-ügy 
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(ösólásokl Keselügyóben lenni: esse *obviam PPBI 
Más kese-ügyóben lenni: in *medio esse PPBI. 


kós-ügy : [res publica; öffentliche sache] Nem kétljük, 
továbbra is kegyelmed elkezdett készségét az körigynek foly- 
tatására continuálni igaz magyarsága szerint el nem mulatja 
(RákF: Lev. 156). 


okos-ügy : opportunitas |gelegenheit]. 
#gyet, hog ftet be adhatnaia (DöbrC. 482). 


sok-ügyü: [negotiosus; geschäfig) Krisztus doctorokot 
választ és arra tanítja üköt, mit tegyenek : Mártha ne légy sok- 
ügyü (RMKE. IL136). 


szöm-ügy 


[Smólások). Itt kap as ő el foljlodott [igy] lelke szem- 
ügyet (Megy: 6Jaj. 1138). Ha mi kis szem ügyet kaphat 
az magyar ia, ast tudja, mind ugy kél (MonOkm. VL215). Kit 
haluan petór zem igiöt veuen el fata (DebrC. 162). Az 
satan elragad az olly helyre az hol valami ügyet vehet 
az szenteknec megcsalására (MA: Scult. 292). Az nőtelen papok 
igen kapok, as az el kaczontanak az mikor szöm igyőt vehet- 
nek az Eva leanyira as szentseg, es fogadas alatt (Alv: Itin. 
311). Szem-ügyet vészen (körülnézi dolgát, helyzetét) (TKis: 
Pann. 48). Mihent szem-ügyet vehetett, észre nem vétetődött, 
el-illant SzD: MVir. 386). 


Ügyecake : causula C. 


Ügyehüss-ik: suspensus sum (anfimerkesam sein). Men- 
den nép ®gehöt nala halgatuan őtet: omnis populus suspensus 
erat audiens illum (MünchC. 156). 


Ügyehöt, igyehöt, igyehit: suggero [exhortor; hin- 


Keres vala okos 
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tatibus vitae euntes (MünchC. 126) Vendégsegbe es $énérke- 
detécbe $é6kéznénóc: vacarent gaudio atque conviviis (BécsiC. 
69). €) [igyekesik vmin:] IgyekÓznec vala azon, hogy megfognác : 
quaerebant eum tenere (Helt: UT. M5). Igyekezzen ason.. 
(LevT. IL372. Minden alnoksagaual emen igiekezik, hog... 
(Fél: Tan. Elöb. 6) Azonn igiekezik, hogy ... (Bal: Calsk. 149). 
As én atyám engemet elhagyott és legkisebben sem igyekenik 
megszabadításomon (Mik: MulN. 20) d) [igyekezik vmire:] 
Semire egebre ne Üfekezec, hanem Zac elmeyenec fugodal. 
mara (VitkC. 7). Halalara igekevznek vala (MargL. 81). Igeke- 
zel wala sok orzagokra (GyöngyC. 4. RMK. 1.305) Nem igye- 
kezném az bizonyosokert bizontalanokra: neque ego incerta 
pro certis captarem (Decsi: SellC. 15. Az Adherbal orszagara 
kezde igekesni: in regnum Adberbalis animum intendit (Decsi : 
BallJ. 18) Vallyon s mint igyekexhetem az istenes életre, ha 
el-hitetem magammal, hogy lehetetlen dologban töröm fejemet ? 
(Pázm: Kal. 593). Nem csak arra igyekezzék, hanem sokkal 
fellyeb nézmen (Tilly: Préd. II.374) Jóra soba sem igyekező 
csalárd, félénk, rosz gazda, de czifraságot szerető (Hazánk 
1186) Mikor vendégséget tartott, arra igyekezett, hogy bötsü- 
letes légyen, abba hatta a pompát (Fal: NU. 303). 6) [igyekasik 
vkihez :) Mindenkoron istenhez igiekezet es wbenne edeskedet 
(VirgC. 72). 2) [attendo, intendo; achten, merken, aufmerken] 
a) Istenre mendenestel foguan ygekeset: intentus (EhrC. 4). 
Zamec valanao ő reia fédkezőc: oculi erant intendentes in 
eum (MtinchC. 115). Isten nem az köhörgönec zauara igekesic, 
de az imatkosonac züuet nezi (VitkC. 5). Az imatsagban valo 
zent igekre nagy zeretetel igyekezik vala (VirgC. 88). Ygyekes- 
yel een ymadsagomra: intende deprecationem meam (KulcsC. 
25). Maria kezy munkayara jgyekevsyk vala (CornC. 48). Hal- 


. gashad meg isten en onsallatomat : fgekeziel en ymadsagomhos 


weisen, anweisen, ermutigen] Aman a kirali hasnac belső . 


pituaraba mentuala be, hog kiralt igéhétnó (ut snggereret regi), 
hog Mordocheust parandolna az akazto fara zegeztetni (BécsiC. 
61) A scent sellet taneit tätöket mendenecre és tgöhet täneo- 
tec mendeneket, valamelleket mondoc: spiritus sanctus sugge- 
ret vobis omnia, quaecunque dixero vobis (MünchC. 202). Jézus 
az Ő vitéseit az örök élet igéretivel igyehíti a nyomorüságok 
szenvedésére (GEat: Válts. L1147). Az olvasókat oda alá igye- 
hitem (GKat: Titk. Ajánl) A templumba muzsikával igyehíti 
(GKat: Graduál Ajänl.). 


Igyehités: [exhortatio ; ermutigung) Ar gonossra való 
igyehités (Bzob: Dáv. 24). 


Ügyeközik, igyekösik (igiekőszik meg enhitenie KBécs. 
1572. D5. jóra igyekzb Gvad: FNöt. VII): 1) conor, nitor, 
annitor, connitor, enitor, contendo, navo C. [streben, trachten]. 
Igyekezic, stándékosic, mepelkedic Com: Jan. 68. &) [infiniti- 
vussal:] Ott ygekerikuala (intendit) tenny zent mychal arhan- 
gyalnak negyuen bewytet (EhrC. 40) Igekösik őtet el zabadí- 
tanya (DebrC. 311). Arra latlak ygelkekay, kyt ennalam meg 
nem nyerhets (ÉrdyC. 200) Kyröl solny ygeközewnk (ÉrdyC. 
533. 558b). As ag elensóg igiekesik vala wtet as io zandoktol 
meg vonni (VirgC. 100). Meg igyekezem szolgálni (LevT. II.93). 
Ki igyekestink menni (71). Jót igyakestenk cselekedni (460). 
Igiekösuen à vele ssollani: quaerentes loqui ei (Fél: Bibl. 20). 
Az közönseges hüttul el igyekősi őket venni? (Zvon: Osiand. 
234). Mellyel igyekesi a tudományt meghamisítani (Ker: Préd. 
282) As tévelygőkis az igaz ecclesiát igyekezik cselekedetek- 
kel ki ábrázni (Pásm: Kal. 486). Az ti vak t&uelygestaket szé- 
pegetni igiekezitek (Bal: Calsk. 899). A boszszu gubát bosó 
páhnafa ha meg-borgasittatik, annál erőssebben magassan igye- 
kezik nóni: palma dactylos ferens si curvatur, eo validius in 
sablime nititur (Com: Jan. 22. Igyekeznek el-hagyni a vendég- 
fogadót, és valaholott béres básat fogadni (KirBem 100) b) 
ligyekezik vmiben :) Eletnec generkedeteben fédkezuen: volup- 
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(AporC. 6). Legenek te füleid fgekezők en onsollatomnak zaua- 
hos (101) b) figyekesik vmihes:] Jgyekesyel een ymadsagom- 
hos: intende voci orationis meae (KulcaC. 6). Ögekesiel imatsagom 
sgzovahoz : intende in orationem meam (DöbrC. 4). As ő zolgalo 
leananac felserkentó ygeyre ?geközönec (TelC. 28) ©) (inf :) 
Christusnak orczaianak fendeseghetäl nem igekÓrhetyk vala 
megb irnya my abrazw awagh my zabasu Christus volna (WinklC. 
283). di) [tärgyesettel:] Vgékeric vala a ferfiakat: contempla- 
bantur viros illos (BécsiC. 184). Jgyekezveen Moneta mester 
Reginaklus mesternek predicacyoyat, de es Moneta mesternek 
azon elsev jgeyen megfogattateck (DomC. 208). 
elö-igyeközik : (studeo; sich bestreben) Derekasan eló- 
igyekezik, okál, tanul a leányzó a vilag dolgában, de azonban 
tudatlan marad a Jézus Krisztus iskolájában (Fal: NA. 157). 


föl-igyeközik : (in die höhe streben]. Az tevz igyekezyk 
mendenkoron fel (CornC. 131). Az egeerek illatozzaak az pol- 
cson ualo kefereth: fel igyeköenek reaya (BándorC. 6). 


igyeküstün-igyeküzxik: [intente nitor; eifrig bestrebt 
sein] (Born: Préd. 429). 

Igyekösös: attentio EhrC. 59. 140. [achtung, aufmerk- 
samkeit, sorge) Ninden teneked senkivel féekezesed: non est 
tibi cura de aliquo (DóbrC. 388). 


Igyeköset: 1) conatus, consmen, molitio, propositum, in- 
stitutum C. [das streben, trachten, bestrebung) feorgalmatos 
igyekezet: contentio; nagy igyekezettel: contente, enixe C. 
Ky yoth yo ygyekezettel tezen (ÉrdyC. 137b. 559b) As ő ssf- 
ueknec minden gondolattya es igyeközeti mindenkor chac 
gonoss: cuncta cogitatio cordis intenta esset ad malum omni 
tempore (Helt: BibL LC2). De minden ?#gyeközeti heában lőn 
(Helt: Krön. 31) lgyekesetek a hamis tanitóknak, bogy az 
igazakat is elosábítanák (Matkó: BOsák. 101). Maga as imád- 
ság igyekezete a szivet timsüttya: ipsa intentio orationis cor 
serenat (Ily: Préd. 1.569), Nincsen szándékozó igyekesetemben, 

568 
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hogy (Biró: Ékesség C2b) Az ellenünk törekedd gonoszság 
ugy néki köszöräli nyers ügyekezetünket s ollyas dolgokat 
vitet velünk végbe, a mellyekre soha se erónk, se bátorságunk 
nem lett vólna (Fal: UE. 408). 2) [attentio; achtung, aufmerk- 
samkeit] Meg gyonek nagyobb jgyekevzettel, hognem mynt 
eleeb (DomC. 205). Ez zent diczeretet meg halgassatok rea 
valo igyekezetuel (VirgC. 17). Ez vilaghoz valo igyekwzeth igen 
keues vala w benne (69). 


Igyeközetös: attentus NemGl. 202. [intentus; achtsam, 
eifrig, bestrebt]. Kynek kellemetevssevk vattok jgyekezetevsben 
[nagyobb igyekezettel] (CornC. 273). 


Ügyes: 1) verus, justus, legitimus Kr. [rechtmässig, ge 
recht]. Nem múlik idővel az Ügyes adósság (Fal: NU. 283). 
Ügyes keresményét bätorsägosan bírhatja (Fal: BE 583). Akkor 
adassék fel a gratia, mikor az érdemes személyek előtt még 
kellemetes és vagyon ügyes biztos várakozás iránta (Fal: NA. 
241. Nem múlik idővel az Ügyes adósság (Fal: NU. 283) 
A császári trónust Konstantinus, úgy mint ügyes ura, foglalta 
el (Fal: Const. 807) Jó lelki ismerettel és ügyes hatalommal 
misézett (Fal: TÉ. 218). Hatalmas jó uram! legdrágább kin- 
esedet hoztam ide, méhemben vagyon, igaz ügyes unokád (Fal: 
TÉ. 651) Te gonosz király, a ki bátyádnak ügyes uraságába 
ügyetlenül bészállottál (681). 2) [processführende parteij. Moe- 
tan penig mind az két igyest biró uram kegyelmén marasztjuk 
tudni illik A. 12 (MonTME. I.174). 


Ügyessóg : activitas Kr. Sokan zente lőnek myg ania zent 
egihaznak igiessegebe lőnek (DöbrC. 105). 


Ügyetlen: 1) illegitimus Kr. [unrechtmássig, ungerecht]. 
Ki atyját, ki fiát, ki egy-testvérét ölte meg, ügyetlenül (Fal: 
TÉ. 658). Te gonosz király, a ki bátyádnak ügyes uraságába 
ügyetlenül beszallottäl (681) 2) inops, egenus, impotens Kr. 
[elend] Voltam oly reménségben, hogy kegyelmed mostani 
igyetlen állapotomat megtekintvén . . . (MonOkm. XIX.79). 


Ügyetlenség : [injustitia, injuria; ungerechtigkeit, unrecht). 
Mikor a hatalmas urak előtt a meg-kell-lenni vagyon, se a jó 
tanácshoz nem hallgatnak, se a képtelenséget nem látják, se 
dolgoknak tügyetlenségét észre nem veszik (Fal: NA. 246). 


2. ÜGY : [fons; quelle). Bykig, fons metalis 1263 (Koväcs.) 
Circuit unum locum Medwyge vocatum 1270 (Wenzel VIII261). 


ÜK (ik, ike): avia MA. [grossmutter] gross-grossmutter Adämi: 
Spr. Üknek üke: atavia; üköm bátyja: avunculus major MA. 
Er. Yk: avia Nyirkállai (Kovachich: Formulae XIX). Üköd, 
nagyanyád annya: abavia PPl. Feleségemnek tiki, napám 
annya: prosocrus PPBl. Yobb anya, üköd: avia Com: Jan. 
119. Zent Anna uala Marianak annya es Cristumak ikeye 
(KazC. 39). Ha engóm es az en ikömet [e helyett a lap szélén : 
nagy aniamot] &ertyaual tiztÓlz: alkolmas hog az en afiamath 
es tyztölled (55). Myt gondolhatwuk nagob meltosagot es tyztes- 
seeget istent&l adathny, mynt hogy isten zylew magzatnak 
attya es annya leenny, es istennek ewssy yky neweztethny 
(szent Joahim és Anna] (ÉrdyC. 438). Scent emerencia; meltül 
mikepen rokon közel valo anatul zületendÓc valanac il scent 
plantae, es melt?] mikepen $ctül auag ?knec #ket#l eredetöt 
vennenec il eleuen #dnössegds plantac (TelC. 9). 


déd-ük. Deedyk : atavia, Nyirkállai (Kovachich: Formulae 
XIX). 


ÜL, IL (yllenek JordC. 444. vi Decsi: Adag. 28. ül Mik: 
Lev. 26. 31): sedeo Ver. persedeo C. [sitzen, sich setzen). &) Egyútt 
ülök: consideo; mellette ülők: assideo; rajta ülök: insideo; 
veszteg Glök : sedeo, resideo; asztalhoz ülők: recumbo C. Ewl 
az aztalnal: sedet in mensa (ÉhrC. 66). Judit latuan Olofernest 
flette ő zekiben: videns L Holofernem sedentem in conopoeo 
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(BecsiC. 38. 60). Aztalhos ylneenek (ÉrdyC. 570b). Ky az ala- 
mysnara yl vala Speciosa new templomnak aytayan: qui ad 
petendam eleemosynam sedebant ad speciosam portam templi 
(JordC. 714). Kyk az tanaczban ylnek vala: qui sedebant in 
concilio (726). W helyeben kezd ilny ez zekbe az bodog ferenez 
(VirgC. 64). Mykoron egiwt wlnenek (112) Veztegh il (127). 
Egyic fllyen a te iobkezedre: sedeat unus ad dexteram 
tuam (Helt: UT. F1) Wle attyanac iobiara, alleluia (Born: 
Ének. 55) Az batyam kün ülven az veröfenyen az mennyi 
tetvet talal mind meg Óli (SalMark. 15) Király tsak magának 
egy zetzelben ül vala (Apoll 13) Az fazekas üluen az ő mun- 
káián: figulus sedens ad opus suum (Kár: Bibl. 1.677). Mäst 
szóllaz meg s te magad torkig Viz benne (Decsi: Adag. 120). 
Bé-menvén a koporsóba, látának egy ifiat ülvén job'-kéz-felól 
(Pázm: Préd. 563). Fen fil ax ágy szélin (Tof: Zsolt. 590). C18 
tik (ACsere: Enc. 280). Ül8 párnáckal el-rendelt székeken älnec 
(Com: Jan. 109). Sámbár az estováta mellé ülvén, lássuk mint 
szödögel (Pós: Válasz. 128). Midőn ebéd felett ülnének, kérde- 
züskÓdik a gazdától Gergely (Hall: HHist. II.146). Christus az 
Istennek jobjáu űl (73). Ha a tűz eleibe ülhetek, addig fel 
nem kelek onnat, míg száraimat el nem égetem a nagy rest- 
ség miatt (161). Az asztalnál ülő fejedelmek (1.21) ÜId vagy 
kotlós tyúk (Misk: VKert. 356). Ha mind ezekről eltiltotta a tél, 
vagy alkalmatlan idő, játszó asztalához ült (Fal: NU. 311). 
b) Meli vagion sionnak hegiekőzet, kin wl a Jerusalemnek 
varosa, es az olay hegie közet, kin wlh betfagie newű falwh 
(WeezpC. 68). A malom kő a tenger feneken Al, soha fel nem ih 
(Mel: SzJán. 456). 2) (desideo, moror ; verweilen). Sz. Péter anno 
Christi 39. ment Antiochiába; ot het esztendeig ült (Pázm: 
LuthV. 9) 8) [situs est; liegen]. Meli vagion sionnak hegiekózet 
kin wl a Jerusalemnek varosa es az olay hegie közet kin wlh 
betfagie newü falwh (WeszprC. 68). 


[Szólások] Az várat megnyerék és bele ülének (Mon. 
Ir. VIIL329). Vmiben ül. Fülig ül az adósságban: demer- 
sus aere alieno PPBl. Az joszagnak urasagaban ül (Ver: 
Verb. 72). Uri tiszt ben duskäskodgyanak, üllyenek és he- 
nyélve hivalkodgyanak (Biró: Ünnep C2) Mást szóllax meg, 8 
te magad torkig Plz benne (Decsi: Adag. 120). Vmihez ül. A gaz- 
dag vatsorához ülvén, a Dárius generálissa szemtől szemben 
szemléli Sándort (Hall: HHist. L21). V&r minket a vékony vatsora, 
ha úgy tetszik, üljünk hozzá (Fal: TE. 643). Vnin ül. Repett a j 2- 
kidon ülve lelked ; .. érkezvén a doctor egyebet nem mondana, 
hanem: már oda vagyon, holnapig sem él (Fal: NA. 169). Mintha 
gerebenen ülnék (Kisv: Adag. 230). Ajakokrül bőven foly a 
hamis biztatás, és a tiszta nem akarom tilhomlokokon (Fal: 
NU. 289). Hogyha az biró az szék szinen Ül: si Judex sedet 
pro tribunali (Ver: Verb. Elób. 69. T6 hegyen Ölni: per 
hastae cuspidem currere (Decsi: Adag. 178). Vmire il. A férfi 
feleségét fejére ne hadgya ülni (Pázm: Préd. 245). A király 
minden hallogatás nélkül lovára ül és fiának Hektornak 
utánna siet (Hall: HHist. IIL170). Vmit ül. Midőn (a pachirta) 
monnyait űlte volna, monda az Ő fiainak (Helt: Mes. 478) A 
madarka az ű moniat üli (Mel: SzJán. 302). Verik az résdobot. 
fujjäk az trombitát, az sok nyalka kurucs üli az paripát 
(Thaly: Adal. IL117). Vas por szennye ülte hizottpofájokat 
(Gyöngy: KJ. 50). Törvénykezni, széket ülni: agere forum, 
consilium habere PPBl. Zekóth ylee es palth eleybe hozataa: 
sedit in tribunali (JordC. 788) Az kiraly zeket wle (PontH. 
85. Tanaczot yllenek mindaz papy ffeyedelmek : consilium 
inierunt (JordC. 444. A tojásokat ülni: excubare ova, 
fovere ova PPBL Ülik tojásaikat a lüdak: incubitant anseres 
PPBI. (Misk: VKert. 362). Naponként törvényt is *lt (Helt: 
Krón. 129b) 52). Uram, ma holnap hegyedbe ülnek 
szolgáid, mert csak mézes szókkal akarsz Altalmenni minden 
pörön vélek (Fal: NU. 296). A musikának ki nem barátja? az 
együgyű pásztorság az erdőknek völgyeiben, az urak drága 
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palotakbau mennyit nem ülnek mellette? (Fal: NE. 29) 
Setiksögen, hogy minden falu utána üljön as tolvajoknak 
(Nyr XIL416). Csakhamar utána ült nyavalyás olálhjnak (XIV. 
515) Nebéz minden irigységtűl embernek magát védelmezni, 
és jól lehet némellyek személyekre nézve el-kerülik, mert 
vagy igen fen ülnek, a hová nem fer; vagy igen alat, a 
hová nem szégyenedik le az irigység : de még-is kívéve hírére 
képest senki sem mentt tűle (Fal: NE. 100—101). Úly othon 
csak rokon, szollunk, mikor kellesz (Czegl: BDorg. 220. Nyr. 
VL165), Vestegh il (VirgC. 127). Tek.chak nem ilhet vez- 
tegh mynth az ewrdewgh (LevT. 1.73. Mad: Evang. 507). 


be-ül : iusideo, introsedeo MA. [sich hineinsetzen]. Az galiaba, 
be iluen menenek az tengőrőn eg uarasba (KazC. 161). Minek 
utánna bé ült vólna mind Görög, mind Bolgár országnak királyi 
székébe, ő is jegyről, házasságról kezdett eszmélkedni (Fal: 
TE. 680). 


elöl-ül: praesideo SL [voran sitzen, präsidiren] 


elölüles : (praesidium ; vorsitz} Elől ülés az gyülekezetek- 
ben: primae cathedrae in synagogis (MA : Bibl. IV.21). 


fol-01: 1) consideo, sedeo superius MA. [aufsitzen) Aló! 
&llvünk fel uraim: allons, messieurs, montons à cheval (KirBeez. 
96). Lo hatra fel ilwen jewe az varosba (PéldK. 33). Alacsumb 
reudel meg nem elégedvén, szinte az Istennek székiben akart 
fel &lnyie (PÁzm: Kal. 446). Egy kis hajóra felüllók (Mik: TLev. 
33) 2) cubitu se erigere MA. [sich aufsetzen). Izrael meg eró- 
situen magat fel üle az agyba: confortatus sedit in lectulo 
(Holt: Bibl. LAa2). 8) [irascor; in zom geraten) Nem kel 
minden aprólékból és boszszus&gokból mindiäräst fel 9luünc 
(Helt: Krón. 151). 


el-fölül: c» Szép lovára el fel Alt vala (Huny: Trója. 32). 


fől-ülés : 1) insurrectio Kr. Felülését az hazának ő felsége 
az török ellen ne kévánja (MonOkm. XIV.10). 2) (ira; zorn] 
Meg -tetszik fel-ülésének igaz oka (Czegl: MM. 10) 

fő1-ülő : (signal zum aufsitzen] 

[Smólások] Fölülőt fújnak (Pázm: Préd. 542). A feltiló- 
megfuvatäs után a tábort járta eő felsége (Thaly: RT. 1145). 
Fel-816t hírdető trombita rivada (Gyöngy: KJ. 111). Fel- 
81% hírdetnek (143). Felülőt, levetőt játszik a szerencse 
(Fal: UE. 423). Felülőt, levetőt játszik velünk a szerencse; ma 
dicsőségre emel, holnap porba kever (Fal: TE. 675). 


ki-ül: 1) prosideo, sedeo foras MA. [sich hinaussetzenl 
Nagy gőgygyel [igy) házok-eleiben kiülnek (Csúzi: Síp. 268) 
2) promineo C. hervortreten)] Kiülő gőggel, 
felgombolt ajakkal lépcselni (Fal: NE. 85) Elejét vegye az 
artza gyalásó himlökuek, le-igyenítae a ki-Ald fakadékokat (Fal: 
NA. 155) 


kórnyül-ül: circumsedeo C. 


künn-ül: [promineo ; hervorsteben]. Az kóvérségnek miatta 
kin üluec az Ő szemec (MA: Bibl. L513). 


künnüló: (prominens; hervorstehend, hervortreteud, hervor- 
ragend). Künn-ülö szemek: oculi eminentes, oculi emiuuli PPBI. 
Kinn lő fogú, kinek az alsó fogai killyebb állanak a felsöknel: 
brochus PPBL A ká sziklának kün ülő hegies részébe lakik a 
sas (Mel: Jób. 97). Nagy kün #18 szemei lésznec (CisJ. 4). 
Magas, szép, kin 816 őreg szemű, ravasz lészen (K4). Mentäl 
kön Alöbbek a szemei, annal (PP: PaxC. 48) Kün őlő 
és széles mellye vólt (Hall: HHist. III.68). Begyének kin ülő 
dagályi apattak (Gyöngy: KJ. 57). Kinn ülő ezéles melly (Fal: 
Jegya). 


18-ü1: desido, subsideo C. consideo, consido, resideo, subsideo 
MA. [sich niedemetzen, sich niederlassen]. Le filbetünk az är- 
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nyékon a filegóriában, kunyhóban : wir köunen uns au schatten 
setzen, ins gartenlıäuslein KirBees. 89. Le ülő Ruth as aratoc 
oldalahos: sedit ad messorum latus (BécsiC. 5. 8. MünchC 
41. 48). The ylle az pad alatt: tu sede subter scabellum (JordC. 
834). Meg telek le $iteknek mehegzöie: impletae sunt ruptiae 
discumbentium (DöbrC. 381). Ő le Aluen as apostaloc menenec 
hozzaia (Born: Ének. 120) 


l&ülés. As első leülesec a vaczorákban: primi discubitus 
in caenis (Helt: UT. M7) Gyakor leülésre való kivánkozás 
(PP: PaxC. Nyr. XIL44). 


mög-ül: resideo MA. insideo, cireumsido C. incubo MA. 
[besetzen, sich niederlassen). Mostan meg-ült falu, vagy város: 
colonia PPBl. Az Noe fiai az földet meg Alec (Born: Ének. 
349. RMK. 11.97). Te néped, ki ez hegyec tartományát meg 
ülte (Kár: Bib. 1495). Az szűvét megülte, szállota (MA: SB. 
112). Az satantül megült, és meg szállatott ember (MA: Scult. 
191). Légy ülte meg a pecsenyéjét (rothadásnak indult, nem 
ehető a pecsenyóje] (Nyr. X.121). A törökök Lévát és Nyitrát 
is megülték vala (MonIrók. VIII.333). 


össve-Üül: [consideo; sich zusammensetzen, sich mit ein- 
ander niedersetzen] A hivatalos orvosok egybe gyülónek a 
palotán;... hogy ha a fizetésben levö orvos nem intette volua 
meg az urakat, elfelejtették volna, mi végre ültek öszve (Fal: 
NU. 315). 

Üldógél: sessito C. [sitzen] Egy fen költ dombocskán 
Lecchus üldögél vala, kiterített zöld kalap fején, egy kis zöld 
ág rajta (Fal: TÉ. 714). 

Ülepöd-ik: consideo, subsideo SL [sich setzen, nieder- 
schlagen] SÓprólék, ülepedett hig sár és fóld (Com: Jan. 4). 
Az égő füst láng, a kementzéhez ülepedett avagy ragadott 
korom: fumus ardens flamma est; camino insideos vel adhaerens 
fuligo (8). 

15-Ulepödik : subsideo Kr. persido PPBI. [sich setzen, sich 
niederlassen] A boldog állapotokban fel-fuvalkodic, a nyomoru- 
ságossakban je-üllepedvén: prosperis intumescit, calamitosis 
desidens animum despoudet (Com: Jan. 196). Xerxes úgy meg- 
becsülte feleségét, hogy a tanácsba jártatta, ki is a kazul 
hercegek között leülepedett, és gyakrabban az ő végezésén 
nyugodott meg a gyűlés (Fal: TE. 662). 


mög-ülepődik : subsideo, fundum peto PP. adhaeresco in 
aliquo loco PPBl. (sich setzen, sinken, niederschlagen] Mert 
as idvezitó hit nem csak as értelemben ülepedik-meg, hanem 
állandó-képpen Altalhat az akaratra (Pós: lgazs. IL261). 


Ülés: I) semio C. [sits Felnem költ 8 előttő (Hámán 
előtt Mardocheus] ő #lösenec helóbÓl: de loco sessionis suae 
(BécsiC. 6060) 2) [wohnsitz, niederlassung) Villa Wuffa 
illeyse, quae alio nomine Kwkenyer vocatur (Wenzel VIL220). 
Venit ad sessionem Vernil-yleusy dictam 1296. (X.236). Quidam 
fundus curiae Balaseylese vocatus? 1382 (CodPatr. IV.218). 
Possessiones Vasarusfalu, Kydelaza es Fabyan Ilese vocatae 
1409 (111.268. 269). Ex eghissz földnek szinin Alist vüttenek 
magoknak (Sylv: UT. L118). 

jobbágy-ülós: sessio jobagionalis Ver: Verb. 81. 219. Lakos 
iobbagy ewles (Verb.! 203). 

nümás-ülés: fundus, nobile praedium MA. curia, sewmio 
uobilitaris Kr. (herrnsitz. Adoth nekem egy nemes ewlesth az 
hoz hath haz yobagyoth:... ez nemes ewlys kyben az Mathyas 
lakoth... (RMNy. IL16. 17). Egy nemes ülés házhelyek vagyon 
(Thewr: NyelvK. 11) 

trónus-ülés: (solium, sella regia; thron]. Építsenek trouus- 
ülést a tsászár számára (Fal: TÉ. 650) 


tyükmony-tülée : incubatio PPB. 
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vesstág-ülés: otium, desidia MA. [ruhiges sitzen, inusse, 
(Ostzi: Sip. 285). 


Ület: 1) [das sitzen]. Scent Peter zekbe vlete (Münch. 
2). Ymadlak thegedeth menorzagbba felmentederth, ee« attia 
istennek yoghyara iltedert (PozsC. 18). Királyi székében Ültekor 
(Land: Ußßegits L204) 2) sedimen, ubi quis sedet Kr. [sitz] 
Gombostökkel megrakäm az széknek filetit (Kem: Élet. 151). 
3) [podex ; der hintere] (Frank: HasznK. 33). Azt fogták rád — 
vagyon gagyád, ez bizony becsület; a ki ott járt — látott két 
szürt: de melyik as üllet? (Thaly: Adal. 1L124). 


Ülhetö. Häzänäl nem ülhetó asszony: ambulatrix PPBI. 


16: 1) incus C. (amboss]. Haylokok, kybe lelethnek #188k 
ees werök, ees egyeb nemew keesegek (PeerC. 53). Egy kasza 
kalapäcsostöl, üllöstöl (Radv: Csal. II.338) Az vass müues ha 
all az ő Aldienel : faber ferrarius, sedens juxta incndem (Kár: 
Bibl. 1677). Az ülőkön es vas pöröly altal alkottattanac (Mon: 
KépT. 75). A kouacbis az ülőiére és mühelyére gondol (Jesus 
Sirab. L4). A koväts az űlőn vasat és atzélt kovätsol (Com: 
Vest. 55) 2) [trabs gallinaria; hahnenbalken, hühnerstange]. 
A kakas, midőn az ülőn vagyon (Com: Jan. 38). Oly nagy 
gyanosägban estek az aniáczák, hogy ven bábáknak kellett 
meg nézniek az ülőn, mellyk marathatot meg közzülök jérczén 
(Zvon: PázmP. 147). 


cigány-üllő. 


(Szöläsok]. Abban ditsekedik, hogy eő eltekéllett szándékja 
szerént a jóban váltózhatatlan ; és másokra bizza a tzigán-üllőn- 
költt, esze fürtt practicákat (Fal: UE. 380). 


divány-ülő : (am divan teilnehmend]. Divány-ülő vezérek 
(MonOkm. V1162). Divánüló urak (IX.81). A hét divánülő 
vezéreknek is az erdélyi adóval járó szokott ajándékokat meg- 
küldjük (Monlrók. VIIT.158). 


kakas-ülő : trabs transversa gallinaria PP. 
kovács-ül6: incus; amboss Pesti: Nom. 48. 
seggön-ülő : sedentarius C. 

szarvas-ülő : incus biconis PP. 

tanácsszék-ülő : synedrus; tanácsbeli C. (ratsherr]. 
vas-ülő : [incus; amboss). (Pataki: Reg. 85). 


Ültep-ik : [sedeo ; sich setzen, sitzen]. Monda wr een wram- 
nak ylthepyel een jogom felewl: dixit dominus domino meo 
sede a dextris meis (FestC. 105. 350). Hogy az eelö istennek 
templomaban ytepyg: ita ut intemplo dei sedeat (ÉrdyC. 29b). 
Mykoron yltependyk embernek ffya h& ystenseghenek zeky- 
ben, yltek ty es tyzen ket zekeken (JordC. 415) Yltepeenek 
yteló zekbe (CzechC. 6) Ytepel sekedre, ky ytelz ygassagot 
(KulesC. 13). Gywleltem gonozoknak gywlekezeseeth ees kegyet- 
lenekkel nem wltepem (49). Ky yltepel kerwbyn new angya- 
lon (199). 


15-Ultepik : [consideo; sich niedersetzen). Kelyetek fel, my 
vtan le yltependetek : post quam sederitis (KulcsC. 330). Királyi 
székiben ő le ültepék (Huszt: Aen. 31). 


föl-Ultepik : resideo [sich aufsetzen]. Fel vitepec, ki meg- 
holtuala (MünchC. 123). Monda: yfyw, neköd mondom, kely 
fel, es fel #itepeek, ky megh holth vala ees kezde solny 
(WinklC. 293). 
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. kykre evitette vala (MargL. 56) Ydónek yawaban tykakoth 
müssiggang) A veszteg-Ules nyugodalomnak és heverósnek jele 
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Witbesetek (PeerC. 840). Férkestetic, helyheztetic, Altetic mago- 
kat az te lÁbaidhoz (MA: Bibl. 1.191). Lura ültetik (Csegl: Dág. 
Elób. 28). Azalatt érkezik Páris az ő hadaival, meg-fordittya a 
Mirmidonokat, Tróilust meg-szabaditvän újolag lovára ülteti 
(Hall: HHist. IIL205). 2) [considere facio; ansiedeln] Várast 
fitótne (Helt: Krón. 44). Egy földnek hataraban több falutis 
ültettek es nepet ezälitottak reja: sub inclusione metarum unius 
terrae plures villas condescendi ac collocari fecerunt (Ver: 
Verb. 151) 3) planto, consero, assero, desero C. [pflanzen, 
anbauen). Ültet: figit homoplantas PPBl. Le-gyakom, plántálom, 
homlitok, fát ültetek: repango PPBl. Yitetöt es palantalt (EirdyC. 
578). Folyo vyznek mellette yltetheth fa (KulesC. 1). Uj szőlő 
töveket ültet, plantäl (Com: Jan. 83). 


[&ólások] Latodé mint ültettetanagy szüle, aromai Anti- 
christus, az gy&ögre bennetec (Dáv: Vall Ecc3). 


által-ültet: transplanto, transsero BI. 


általültetés: [transplantatio; umpflanzung]. A szekfű igen 
szereti az által-ültetést; mert ha sokáig egy helybe marad 
kevessebbet virágzik (Lipp: PKert. L89). 


be-ültet: [insero; bepflanzen) Ezektől ültetetbe az egész 
föld: ab his disseminatum est omne genus hominum super uni- 
versam terram (Helt: Bibl. I.D3). Fákkal bé-ültetni a kerteket : 
inserere hortos PPBI. 


el-ültet: [planto] transplanto, transfero transpono, transsero 
SI. [pflanzen, verpflanzen) A gesstenye-fÁt másuvá nem ültet- 
hetni-el: castanea nescit hospitari PPBl Yitessed el as te 
estapodat hazad előt es meg fogotyk (ÉrdyC. 436) Vyd be 
h&keth es yltesd el te zenth erekseghedpek hegyeen, te erem 
baylokodban (JordC. 42). El witettenek vrnak hazaba : plantati 
in domo domini (KulcsC. 125). 


elültethetó : sativus C. 


fól-ültet: 1) tollens superius colloco MA. impono sedi 
superiori PPB. [aufsetzen, hinaufsetmen, hinsetzen). Cseh hire 
nilkül föl ultette mihelre maga tanftvanat 1699. Foltiltette maga 
mihelire leginyeket 1700 (Nyr. XVL81). 2) incito PP. anhetzen 
PPB. [in bewegung setzen). Valakit nagy dolgokkal fe-ültetni: 
®spiritus facere alicui PPBL Egy leánzó hitván ember mit 
cselekedóc, nagy sok embert, fejedelmeket is feliltetett (RMK. 
VI.29). Nagy sok feiedelmeketis fel iltetet (Ompr: GonAser. 
14). Julianus császár nagy biztatásokkal fel-tülteté a széles 
világra oszlott sidókat, hogy kincseket egybehordván éppítenék 
meg a várost és templomot (Pázm: Préd. 849. NyKoml XV. 
336). Julianus cardinal Vladislaus királyt felülteté, törökök 
ellen vive (Pázm: Kal. 1766. 336. uo) Egy dob-ütés egész 
tábort fel-ültetett (Zrinyi 1148). A pápa fel-ülteté a csehek 
ellen ... (Pós: Igazs. I.189). Nem kellett volna magoknak aka- 
dékot keresni, avagy ha keresni akartak minket ne ültettek volna 
fel (RákGy: Lev. 214). Bécsből hozott német cserép és téglavetőm 
ültete fel, és úgy hibäztunk (Nyr. VIIL422). Eociésiának ellen 
felültetett bennünket (Nyr. XIV.461). 


(Szólások]. Nem-is vallana kárt az ország benned, ha immár 
aszont Mihály lovára fel-ültetnének, a más 
világra küldenének (Pós: Válasz. 72). 


környül-ültet : circumsero C. circumpango PPBi. (TörtT.? 
IL 350). 


ki-ültet: (insero; bepflanzen). A lugasok vagy ki-nyitva 


Ültet (wlidt- PeerC. 340. vitdt Helt: Krón. 44): I) sedere | lésznek vagy arcusokra hajtva; az elsőt szőlő tövekkel köll 


facit Kr. [setzen]. Otet fellől reia fitàtec: eum desuper sedere 


ki-ültetni, az másikat külömb féle gyümólesfákból; úgy mint 


fecerunt (MünchC. 52) Zent Petör helihöztetek és ültetek a | mogyoró fábül, halyag megy és több e féle fákbúl (Lipp: PKert. 
püspóki zeegbeu (DebrC. 194). Felveue az zeket es myndazokat : L10) 
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16-Gltet: 1) facio considere MA. sessum deduco PP. [nieder- ' 


setzen, sitzen heissen] Zent pal zent antalth léé &itetwen monda 
neky (PeerC. 79) Orümében nagy gazdagon förete, jeles fü 
népeket mind letiltete, Heródes i véllek lakoemi kezde (RMK. 
VIL5). Ültessetec le rendel: facite illos discumbere (Helt: UJT. 
RB). 2) (absetzen). Uralkodókat le-ültetők : *oppressores domi- 
nationis PPBl. 8) [compono; beschwichtigen]. Az constancsi- 
nápolyi Cyriäk patriärchänak dagállyát le akarván ültetni, ast 
irá ... (Pázm: Kal 647). Es villongas igen könnyen le ültethetic 
(EsztT: IgAny. 415). A curátor megintette őket és szépen le- 
ültette (Nyr. XIV.460). 


mög-ültet: 1) [considere facio ; ansiedeln) Valamelly puszta 
helyet lakóeokkal meg-ültetni: solitudinem alicujus loci fre- 
quentare PPBI. Idegen néppel meg-ültetett határ : arva conserta 
gentibus PPBl. Fylep kyral wyonnan meg yltethween a varost, 
newesee az ennen neween (ÉrdyC. 363). Bazat meg veuee, es 
sidokkal Üitete meg (Szék: Krón. 69). 2) planto DöbrC. 151. 
Egiptombol zölöt ki hozal, nemzeteket elvetel es meg ?ltetted 
*tet (DöbrC, 151). 


Ültetés : plantatio, consitio, consitura C. [das pflanzen] 2) 
planta; erdgewäche Com: Vest. 141. Gyökeres ültetés: vivi- 
radix C. 

ÜLDET, ILDET': [persecutio; nachstellung). Zoboducha 
vvt urdung ildetuitvl (HB). 


ÜLDÖZ, ILDÖZ (óldőszes : persecutio Fél: Bibl 71. didd: 
Zvon: Post. L530. MA. PP. MA: Bibl. 1.270. didózóéa : perwecutio, 
caedes MA. MA: Scult, 11. EsstT: IgAny. 111): persequor MA. 
[verfolgen, nachstellen). Midőn őket az egiptomiaknac serege 
vIdösneie : dum exercitus eos persequeretur (BécsiC. 18. 43. 67. 
MünchC. 22. 32). Igen kemenyen evidezyk vala (MargL. 81). 
Az igassagnak evidevzevy az eretnekek (DomC. 27) Az madi- 
Anitäk gyakran ki ütnek vala, Izrael fiait axeljel üldözik vala, 
de Gedeon őket háromszáz magával, igen megverte vala (RMK. 
11.13). Az kik üldöeztetnek : qui persecutionem patiuntur (Fél: 
Bibl. 6). Egymást öldőzik, martzongjäk (MA: SB. 347). Szent 
Fulgentius, midőn as Arianusoktol ÓldÓztetneiek, Romäban 
menven...(L£p: PTük. IIL67). Lovassa üldözte, gyalogja öldözte, 
Seogsxárdig az mezőt vérével öntözte (Thaly: Adal. IL248). A 
fereg reá támadván, rutalmazni, tagolni, és üldözni kezdé nagy 
mérgesen. (Fal: NU. 355). 


ki-üldös : [expello ; vertreiben). Zent ystwant meg köwez- 
ween es az teb tanoythwanyokat sydosagbol ky yldözween 
tanachot tartanak (ÉrdyC. 424b). 


mög-Uldöz: persequor [verfolgen]. Reatok vetyk hb& kező- 
ket es megh yldeznek, synagogakban es temleczekben vonvan 
(JordC. 603). 


Üldözés : persecutio [verfolgung). Yld$seest senwed (EirdyC. 
597). Bodogok kyk evidezeest zenuednek (CornC. 184) Köhö- 
róguen, log meg bodattana őneki ex illen fidőzesról es halalra 
kereseeröl (TelC. 199) 


Üldözet: persecutio MünchC. 20. 38. 


ÜLL, ILL (vdlik Szék: Krón. 18. idleni 182. idlyfik Megy: 
Bayle. 512. #dnepeth sedől : sabbata sanctifices PeerC. wd«iwk 
az wdnepeth Komj: SzPÁL 189. születisinek napiat sdienek 
Sylv: UjT. L23. ez mai napot azért ódük Sim: Evang. 138): 
ÜUőc ünnepet : ferior, festum diem celebro MA. [feiern] Myn- 
den kereztyen tartozyk hynnye yllenye es tyztölnye Istennek 
zent annyat (ÉrdyC. 162) Az anya zent egyhaz zenth leleknek 
myatia ygazgattatyk, kyt romay zent zeek ees meg confirmalt 
es ylleny paranezoita (168b). Mynden keresttyennek kel ylleny 
eg may seuth napoth (190b. 113. 506) Ynnepeth yllyetók: 
festa celebrabitis (JordC. 59). Aprosentók napiat illeni (DebrC. 
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79). Jol illi őtet (szent Pálnak megtérését] az anya zent egibaz 
(159). Zent eghaz ziz marianac illi ő mefbe menetinec napyat 
(NagyszC. 273). Az napokoth megb iegzitek, tartyatok, wdlytek 
(Komj: SzPál. 266). Illed te ah heteknek &mnepe napiaat (Ozor: 
Christ. 175). Mert az wrnak innepet kel illenűne : est enim sol- 
lemnitas domini dei nostri (Helt: Bibl. LGg). Ydlik a pinkest- 
nec napiat Szék: Krón. 18). As vr napiat hagia idleni (182). 
Pünkóed napiat nem babonaságbol illic es tieztelic az kereestye- 
nec (Mon: Apol 489). Ar innepet het napig üllötte (Káldi: Bibl. 
383) Az karätsont ülleni, szentelni (MA: Seult. 120). Szenteltéc, 
üllöttéc az eljövetelt (&lvent] (12. Az keresztyén nép áitatos 
innepléssel illi, az martyromoknak emlekezeteket (Bal: Calsk. 
153) Vasárnapot Adlänk (Pós: Igaza. L91). Az;innepek gyónyó- 
rüsegessen illettetnek (Com: Vest. 94). 


mög-üll: servo festum Kr. (feiern, festlich begehen). Wgy 
yllye megh az hoswetot: tunc rite celebrabit (JordC. 35). Megh 
ylleek az hoswethnak ynnepeeth: fecerunt pascha (294. ÉrdyC. 
88) Meg illic az ő napiät (Helt: Krón. 32). Minden hetedic ezten- 
döt meg illetteo (Born: Préd. 399). A készület után valóba meg 
kel illeni a husuétot (Tel: Evang. 1128) A husvötot az első 
hóban kell vala meg-Adleni (Pós: Igazs. 1.103). Meg-idlenéc a 
szombatot (Megy: 6Jaj. IV.12). Meg-idiyük ez napot (Megy: 
Bayle. 512). Titus császár meg-parantsolta Rómában, hogy az 
ő születésének napját mindenek meg-illenék (Hall: HHim. II. 
88). 


mégüllés : (celebratio; das feiern]. Pünkösdnek meg idlé- 
sét... dolognak tartyuk lenni (Pós: Vetélk. 25). 


mögülletes: co A pápások as fidnepeknek meg-ülletté- 
seket tsak a külső geze-mize ceremoniakban helyheztetik (GKat : 
Válts. I. Előb. 34) Szent üdnepeknek meg Äidletese (GKat: 
Válts. I.335). 


Üllés : feriatio, festi celebratio Kr. [das feiern). Az vr isten 
az husvöt illésérűl bizonyos törvenyt szabott vala (Pázm: Kal. 
474). A vasárnapi illés (Matkó: BCsák. 398). 


ünnep-üllés : c Tanéttatunc az innep ill&er&l (Zvon: Post. 
1.875). 


üllő: 1) ferians, festum celebrans Kr. [feiernd]. 2) [festus ; 
feier-, heilig]. Az sator ynnepeenek yllewye napyan: in solen- 
nitate tabernaculorum (JordC. 269). Ezec az napoc emlekezet- 
ben lésznec és illóc nemzetsegräl nemzetségre (Kár: Bibl. I. 
507). Ezek-közzül (ünnepek közülj három vólt leg-illà, vagy 
szentebb, mellyeket hét nap kellet megilleni (Mad: Evang. 
102). 


ÜLLE-FÜLLE, ÜLLÖ-FÜLLÖ (fld Zvon: PasmP. 
263. Tyuk: Józsa. 129. illy&-fló RMK. 11314): 1) vulgivagus, 
erro MA. [homo nequam? einzeln umberirrend? gesindel ?]. 
Táborbeli népe hatszázezer vala, kit az Scithiában mind levág- 
tak vala, ebben egy hirmondo haza nem ment vala, de az 
illyő-fllő haza szaladt vala (RMK. IL314) Ki viue népet éyel 
lassan, czac háromszáz ülle fálle népeket hadia benne (Helt: 
Krón. 131b). Oly szörnyen levágák őket, hogy üllő-füllő szalada 
el bennök (ErdTörtAd. IIL162). Ugy meg-verte az Amálékitákat, 
hogy tsak illő Allő szaladot-el bennec (Tyuk:Józs 129) 2) 
[inntilis, nequam ; nichtsnutz, geringfügig]. Aprolékos Öllő-főllő 
okotskakbol akarja meg-mutatni (GKat: Titk. 383). Tsak valami 
haszontalan vagy jádzi, és Üllő fülló dolognak-is itélheti ... 
(Nagyari: Orth. 191). Volt a mostani kalvinisták vallása nem- 
csak darabonként és üllőven füllóven, hanem . . . (Pós: Vetélk. 
49). 


ÜNNEP, INNEP (idnep EhrC. 38. PeerC. 110. Pós: 
Igazs. 254. 611. ddnep Sylv: UJT. L42. GKat: Titk. 18. údnep- 
lés Pós: Igazs. L103): festum, feriae C. fest PPB. Minden esz- 
tendőn szokott innep: solenne C. Nephalia: bornemiszák ün- 
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nepe C. Tyztellyed te baratydot, kyk tegedet ez ydneppre 
vendege hiutanak (EhrC. 38. 73). Haza innépé: festa domus 
(BécsiC. 26) E fgőződélm innépénéc napia: dies victoriae 
hujus festivitatis (47). Köwetközyk ez may zent innepnek epis 
tolaya (ÉrdyC. 341b) Erwendetesseeggel zolgallyad ynnnepeet 
582) Wdnepeth WdÓl: sabbata sanctifices (PeerC.) Tezevnk 
innepet ez may napon zvz marianak (CornC. 61) Szerencsés 
innepet érni (LevT. IL316) Ex duobus corruptis üdnep: in- 
tegra fuerat &dós nap (Sylv: Gramm. 42). Innep meg svegésért 
meg köueztete (Vás: Can. Cat. 264). 


[K5zmondások] Mindenkor ?nnepe vagyo az röst embernek: 
semper feriae sunt inertibus (Decsi: Adag. 128). 


husvét-ünnep. Husvét innepe: festum paschatis MA. 
[ostern]. Ez a husvét innephez való készűlet (Tel: Evang. 11.33). 


sátorjárás-ünnepe: solennitas tabernaculorum JordC. 
235. 

sátoros-ünnep: festum tabernaculorum MA. scenopegia 
laubhüttenfest PPB. (MA: Bibl. L69). Sátoros innepeket illenec 
avagy szentelnec (Com: Jan. 131). 


ugró-ünnep. A husvét es a több ugro innepek tiz nap- 
pal elébb tartatnak (KNagysz. 1658. 17). 


üllő-ünnep : dies festus, solemnis Kr. [feiertag). Meny illő 
innepet meg nem illetel (TelC. 258. JordC. 36). Egy péntek- 
nap, mely az töröknel illdinnep, méhében fogadá Mohametet 
(Pázm: Kal. 434). 


Ünnepöl: ferior C. feiern, nicht arbeiten PPB. Az mend 
zenteknek jnnepe neeg okokbol tyzteltetyk vagy jnnepletyk 
(CornC. 190. RMNy. IL28). Innepellyünk vgyan valóba és ugy 
innepellyünk, hogy a kilsó inneplésnek általa az belső innep- 
lésre ébrezzük és geriezzük fel az mi sziveinket (Tel: Evang. 
II.36. Megy: 3Jaj. IL152. Illy: Préd. L18). 


mág-ünnepél: c Meginnepleni az szombatot (MA: Scult. 
901. Az ő coronázattyának napiát meg inneplették (Pázm: 
Kal 252). Dicsőitések napját meg idnepellyük (Pös: GBot. 28). 


Ünneplés: feristio SL [das feiern, feierlichkeit]. Zyletees 
napnak ynnepleese (ErdyC. 523) Nagy tyztessegel es nagy in- 
neplessel befeketezeek, be zentelek (MargL. 85). Az pap kezdy 
enekleny nagy jnneplessel az prefaciot (CornC. 361) A kilső 
inneplésnek szertartäräval az belső lelki inneplésre kel az mi 
sziveinket fel gerieztenünk (Tel: Evang. 11.29). Täntrok, innep- 
lések, játékok (NötPM. 8). 


Ünneplet: c» Vr innéplétenéc napian: in die festivitatis 
domini (BécsiC. 192). 


Ünnepló : 1) feriatus, feriaticus C. feierlich PPB. A na- 
pokba (az az nagy héthen) magatokat meg tarchatoc, mert 
azoc siralom, nem innepló napoc (Mon: Apol 142) 2) [vestis 
sollemnis; festtagskleid]. Ennec fölette mindeniknec egy in- 
nepló ruhat ada: singulis quoque proferri iussit binas stolas 
(Helt: Bibl. Lz). Kóltséges inneplóbe dltözven, bélopta magát 
szobájába (Fal: TÉ. 633), 


Ünnepös: habens festum Kr. [solemnis ; gefeiert), Azért 
emeltetett az Isten templomában inneper szentek-küzzé, hogy 
ennek példájával imértetnék az Isten irgalmának nagy-völta 
(Pázm: Préd. 1221). Oh innepes csudatétel: o! solemne mira- 
eulum (Illy: Préd. IL4). 

[Ünnepöz]. 

Ünnepézés: [feriatio ; das feiern). Idnepezés (Pos: Igazs. 
L310). 

Ünnepi : festus MA. feierlich PPB. Az Istennél is kedves 


lészen az mi innepi szenteletfinc (MA: Scult. 77). Egyedül tsak 
Istené vólna az innepi sgentelet (Ker: Préd. 784). 


— —Ó— À————  — — mn — — 


ÜNÖ—ÜRES S96 


ÜNÓ, INÓ : vacca C. bucula, juvenca, vitula, vaec& MA. 
junge kuh PPB. Folato $nó: vacca lasciviens (BéceiC. 186» 
Köuer fnők (212). Byaloknak ineiek (AporC. 17) Fejws inew 
(LevT. L86). Feyew inew (RMNy. 1184). Vagyon nala harmynez- 
ket boryws evnew (Radv: Csal. IL5). Meg feytéc az $nnőket 
(Helt: Bibl. 1.326). Ünd czorda (Helt: Mes. 336). Az finnöt fei 
vala (462). Ha ünnőt a sarba dől, te magad fogd a farkát es 
erőssen emellyed (485). Üneiek nag békével fiazik meg (Mel: 
Jób. 51). Het szep köuer And vizből fel iött vala (Born: Ének. 
564). A ki wneit iol tartya, gyakorta eszik a teiból (SalMark. 
a6). Tanquam ovis meridians: mint az túnya €fnő (Decsi: Adag. 
253). Az ő ünőic meg füt, és az ő maguát el nem veszti: bos 
eorum concipit, et non abortit (Kár: Bibi. L524). Szoptatós ju- 
haim és űnőim vadnac: oves et boves foetas habeo (MA: 
Bibl. L31). Het szép és kövér ünÓc: septem pulchrae et cras- 
sae boves (L38). Ez a töpörödöt ag-lant az 5 nője hajából 
kézre-valót csinált (Pázm: Kal. 1766. 398. NyKözl XV.361). A 
tehén, ünó szeléd (Com: Vest. 13) Az tolmäcsnak vött ő 
keglme egy ünót (MonTME. L263) 


borjus-ünó : vacca.foeta MA: Bibl. L249. [trächtige kuh]. 
Haytnac szep boryus inöket (Hofgr. 270) Vagyon harmyncz- 
ket boryvs wnew (Radv: Csal. II 5). A meg-futott, Üizelkedet 
tehén, hasas Üszönec, avagy bornyas ÜinÓnec, forda seu horda, 
mondatic (Com: Jan. 78). 


isten-ünoje : cantharis rubra PPBl. cantharis ; St.-Johannis- 
fliege PPB. 


ÜnGeske: vaccula C. kleine kuh PPB. 
ÜnOi: vaccinus MA. das von der kuh ist PPB. 


ÜREG (drdgh Göntz: RBab. 117): 1) concavus, obinanis, 
alveatus C. cavus MA. carinatus PPBl. vacuus; hohl, ausge- 
höhlt, wie eine multer PPB. Üreg hely: cavum, caverna; 
hóhle PPB. Alveolus: koczka täblätska, vagy akarmi hézagh, 
üreg fa Major: Szót. Az bálvány kiformältatott vala rézből 
űregen, mellybe az ő gyermekeket betőltéc (MA: Bibl. 11.26, 
Az a nádszál nem ollyan gyenge, vékony, üreg, tőrékeny volt 
mint a minémű a mi fóldünkón terem (GKat: Válts 11410) 
A nád külsökeppen szép egyenes, de belől űreg (Szathm: 
Dom. 31). Mind az egesz eppületeknek nagy voltat felette nagy 
üreg helyek veszik környűl: omnium operum magnitudinem 
cireumveniunt cavernae ingentes (Forró: Curt. 218). 2) [locus 
vacuus, vacuum, caverna] inane PPBl. tumba C. spelunca 
Helt: Bibl. LH4. [leerer raum, hóhleJ. A szájnak belső ürege: 
inanitas oris PPBl. A szívnek (rege: *ventriculus cordis PPBi. 
Ki terieszti Ő az eegnec kerekségét az (regen (Kár: Bibl 
L527). Üregben adathatike mozduläs ? (Illy: Préd. IL263). F$ld 
alatt való nyilások, üregek : cavernae (Com: Jan. 13). Vermek- 
ben, vájot üregekben laknac (102). Az apostalok A prophetäk 
vtán köuetközöttek valának, nem vgy, hogy űrögh nelkül mind- 
gyárást ő heliekre kóÓuetkÓztenek volna, hanem hogy A pro- 
phetäknak hűtőket vallan&iák (Güntz: RBab. 117) Az hasnak 
üregi; a melynek tiregei (PP: PaxC. Nyr. XL377). 


Üregös: multicavus, multicavatus C. [hohl]. A golyobis 
belső részére avagy belől üreges avagy hézagos: concavus 
(Com: Jan. 164). 


Üregit. Üregitó : cavator MAI. 


Üregség: cavamen MAL [locus vacuus, vacuum; leerer 
raum, leere]. Minden üregség: alveus MAI. Az fejünc felótt 
való üregség az égiglen (MA: Bibl. L1). Üregség avagy hivzag 
(GKat: Titk. 44). 


ÜRES, IRES (vi: Mel: Herb. 29): 1) vacuus, inanis, ca- 
vus C. obinanis PPBI. leer, hohl PPB. Yresen el nem bocha- 
tot (ÉrdyC. 640) Ires fazek (DebrC. 600). Az hyt wresse lWt 
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(Komj: SzPál. 58). Mostis üresen bochattal volna el: nudum 
me dimisisses (Helt: Bibl. LP3). Vrösen találla mind a falukat 
(Helt: Krón. 31) Ennec valasztasa előt iresön alla a papasag 
tízen kilencz holnapig (Szék: Krón. 182). Kimenvén tellyes vól- 
tam és üressen hozott engem vissza az úr: vacuam reduxit 
me dominus (Káldi: Bibl. 232). A templomok űressek vóltanak 
a képektől (Matkó: BCaák. 182). 2) expers C. vacans MA. ledig 
PPB. (frei. Houa a polgarok ihres napon giulnek vala (DebrC. 
51. Menevel inkab vagonc a fel fvalkodastol iresbec avag ide- 
gömb (260). Az mi bäneinknek terhetäl üressek legiünk (Fél: 
Tan. 276) As ü hazok Üres az felelemtäl (441) Hasakban 
békeség csendesség, egyenemseg vagyon, űressek minden saná- 
banátúl, háborúságtúl és viszszavonyástúl (Tel: Evang. H.68) 
Szíve üres minden szunyadozástul, szemei vigyáznac (Zvon: 
Post. IL171). Emektül a gonossoktül üresek a halgatók (Pásm: 
Préd. c2) Az adótul firessec, szabadosoc (Com: Jan. 128). Az 
joszagot meg nem tarthattya ; hanem tellyesseggel tőle üresnek 
kell lenni (Ver: Verb. 85). Legyenek minden babonaságtúl 
fressek (Pós: Igaza. 171). A jóságtol Äres pharisaeus inkáb 
szokott dicsekedni egyebeknél piperés cselekedetivel (Matkó : 
HRoml. 46) Leánykorában mindentől üresen hagyta (Nyr. 
XII.416). Az atya tellyesen üres e világnak igazgattatásátol 
(GKat: Titk. 278) A kisértettől üressek nem lehetnek (Mad: 
Evang. 232). A büntől üressek (Ker: Préd. 50). Minden vétek- 
től üres: omnis expers culpae (Illy: Préd. L161). Hogy az em- 
berek a földi foglalatoasägoktöl tiressek lévén, Istenhez vitee- 
senek (L127) Ha ar imádság minden hiuságos gondolattól üres 
lészen (11.206). 

(Kösmondások) Szemérmes deáknak res táskáia (Decsi: 
Adag. 244) Az üres hordó kicsid ütesreis kong (Hall: Pairs. 
261). 

Üresöd-ik : vacuor Kr. [frei werden, los werden]. Harmad 
napig dolgoktól tiresedvén mindenestől isteni szolgálatokban 
foglalnäk magokat (Pásm: Préd. 77). Dolgaitól üressedvén, 
bolondságot akar olvasni Ball: Vár. 57). 

ki-üresödik : [evacuor; leer werden) Vajas vannád ki 
tiresedett (Gvad: Id. 205). 


még-üresSdik: c» Inkab sokoth zenth irásth halgathny 
es olvasıy, mykor egyeb dolgaytol megh ewreshedyk (Komj: 
SzPäl. 12) Isten szerelmetäl és dütsőségétűl távúl lésztek ; és 
ezeknek reménségétü] tellyeségesen megtiresedtek (PÁzm: Préd. 
13). Idegen hajlékban akara a mi urunk születni; hogy tsak 
attól is a kevés alkalmatuasägtöl meg-üresednék, mellyre ma- 
gok hásában szert tehetett volna az Ő szent annya (104). 


Üresget : identidem vacuat Kr. [wiederholt leeren]. Öres- 
getik erssényét, motskollyÁk bőtsületét, sértegetik ártatlanságát, 
hóhérkodnak lelkén (Fal: NE. 4) 

Üresit: vacuo, vacuefacio, inanio MA. ausleeren, leer 
machen PPB. [sunichte machen]. Igen gondatlanál cselekszik 
Balduinus, axzal akarván a sz. atyák méltóságát Üressíteni 
(Päsm:LuthV. 50). A játékban nem ssännäk üresiteni urok 
erszényét (Fal: NA. 146). 


ki-üresit: exinanio, evacno MA. egurgito C. [ausleeren, 
entblössen]. Nem alitotta ragadománynak magát az Istennel 
egyenlőnek lenni: hanem Ó magát kitiressitette: semetipsum 
ezinanivit (Illy: Préd. I.251). E cselekedetek minden érdemtől 
kitressittetnek (I.444). Kiüresíted magadban az isten irgal- 
masságát (L8). Ki-üreséttetvén méltoságábol, nyakrafóre vette- 
tett a Gehenna tüzére (Csúzi: Sip. 285). 


mög-üresit: vacuo, evacuo, vacuefacio, inanio, exinanio, 

decapulo C. (leeren, entiseren, entblömen). A tärhäsat meg- 

üresiteni: *exhaurire aerarium PPBL Az alazatossag helth 

zereg az zeretetnek, az elmeth megh yreseyty az hewolkodas- 
M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. MI. 
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tvi (WessprC. 144. KasC. T. Parancsolya a 
üresiteéc a házat: ut efferant universa de do 
].EEe3) Nagy bizonnyal mondgyac, hogy hazat 
üresituen ment uolna hosza : pro certo creditur 

vacuam domum scelestis nuptiis fecisse (Decsi: SallCat. 12) 
Nem tsak ártalmas a halälos vétek, hanem olly utálatos rüt- 
ság melly minden smépségtül] meg-üremti a lelket (Pium: Préd. 
726). Ha te jól meg-tudoád magadat üressíteni minden teremp- 
tet állattól, örömest veled laknék Jesus (Pázm: KT. 135). As 
orvosságoc, a mellyec gyomor tisztitöc, meg-Aresitdc (Com: 
Jan. 103). Meg üresitő, purgáló orvosságok (216). 


Üresítés : vacuatio MA. leerung, ledigmachung PPB. Kin 
lesznek mód-nélkül-való sebek? Nem azokon-e kik részeges- 
kednek, és tanúllyák a pobárok tiresitésót ? (Pázm: Préd. 230). 


pohár-üresítés : [das leeren der gläser), A pohár firesse- 
tesbe szorgalmatosoc (Tel: Evang. I.180) 


Üresköd-ik : I) [otior, nugas facio ; mülssiggehen, unnlitzes 
zeug treiben] Evreskevdev vagy heuolkodo (HorvC. 249) 3) 
[se occupare, operam dare; sich befassen, sich befleissen] Neta- 
lantan a lelec, ki ügekez [így] &ac istenben freskedni, el oztas- 
sec (VitkC. 7). Az testi binnek tetelebe ireskögetök (TihC. 312). 
Imadsagokba iresködik uala (KasC. 76) Io mtuelködetöchen 
tresködnenec (TelC. 35). Inckab akar uala ot bon isteni elmel- 
ködesöche fresködni (15). Üresküdvén házasságnak törésében 
(DebrC. 64). 


Üresködés : 1) (otium, desidia ; mtissiggang). Wreskedesth 
ő twle eltawoztsth walaa foglalwan magath myndenkoron sent- 
seghes mywelkedetekben (ÉrsC. 561b). 2) [negotium, opus ; be- 
schäftigung). Oli igen foglalia uala magat az isteni üresköde- 
sögben, hogi a titkon valo imacsagban a földről az eegben fel 
emelkódik vala (DebrC. 106). 


Üressóg : vacuitas, inania C. otium MA. inanitas ; leerheit, 
ledigkeit PPB. (musse]. Üreesógem-vagyon : vaco ; leer und ledig 
sein uo. [musse haben] t nem hagyott volna nekyk 
tanach göiteny (WinklC. 140). Keresvala Óressegót mykeppen 
adnaia nekik Ótet sokassagh neköl (144) Hog ha vresseged 
adatik, iry ennekhem (LevT. L47). El megyen penygh mykor 
wneky wressyge lysen (Komj: SzPál. 1). Nem lön üressége, hogy 
választ tehetne írásodra (Balassa: Költ. 183). Az törvén tudonac 
bőltsesége az alkolmatos ürességben : tempore vacuitatis (Kár: 
Bibl L676) Nem akarom tisztesseges üressegemet mulatni 
restseggel es tuniasaggal: non fuit consilium socordia atque 
desidia bonum otium conterere (Decsi: SallC. 3). Üressege közőt 
czelekedetit magaban meg gondoluan kezde a romaiaktul felni : 
in otio facinus suum cum animo reputans (Decsi: SallJ. 10) 
Niaualiaimtul as mi Üresegem lehetet, azt mind eg mi idönk- 
beli veteködeseknec meg erteseben töltöttem el (Zvon: Osiand. 
B2) Olvassa világi dolgai türessegében (Csmegl: MM. 23). Mihi 
nunc non vacat, ich babe jetzt nicht die weile: nekem most 
nints üressegem rá (Com: Vest. 61). Ich habe weil, oder zeit: 

vagyon firessogem reá (149) A kinek a foglalatosságoktiül &res- 
ndn vagyon : ab oocupationibus vacat (Com: Jan. 206). 
Rendeltetet, hogy a híveknek innep napokon üresség lenne, és 
a földi dologtol magokot megvonnák (Illy: Préd. L126) Többet 
írnék örömest: de nincs ahhoz most ürességem, hanem hagyom 
azt más alkalmatosságra (Thaly: Adal I.336) Megcseleksmem, 
mihelyt ürességem léssen (Fal: NE. 59). 


Ürességós: (inanis; eitel] Wresseges bezedhrewi (ÉrsC. 
642b). 


Üresül: vacuor Kr. [frei werden, los werden). Midőn dere- 
kas dolgaitül üresülne, néha as levelek között is kereskedik 
vala (zal: Krón. 244). 
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mög-üresül: 1) [evacuor, exinanior; leer werden, ent- 
biöest werden] Az menorzagh imar kecór iresittetót megb; 
harma6or oztan megh iresől iteletnek napian (TihC. 350) Az 
ki hazugsagual gyűyti marhaiat, meg űresül (Born: Préd. 561). 
Ha a császári szék meg-hreesül (Cxegl: Japh. 221) 2) [vaco, 
defungor, liberor ; frei werden, los werden, befreit werden] 
Hof egieb dolgaitul meg Üresält vala (Istv: Volt 6). Megh 
nem űrőssül a nagy ostobaságtól (Felv: Dicas. 15). 


mégüresülés: [evacuatio ; entleerung]. Az wr isten saknac 
es erszinnec megüresäleseuel bünteti meg az ő dolganac elha- 
gyasat (Helt: Bibl. Lh). 


"Üresülós: [otium ; musse] Hog valami pihenésem es üres- 
söl&sem legien (Mel: Jób. 77). 


Ürit: inanio, evacuo MA. casso MAI. ausleeren PPB. Kez- 
dec Üreyteni mindeniknec sakiat (Born: Ének. 569). 

[Ssólások Ha ürithette dolgát, minden nap elment 
hozzája (Nyr. XIV.460). 

ki-ürit: depleo PP. [ausleeren] 


mög-ürit: c Az eegnec tömldit kitsoda (ritheti meg? 
(Kár: Bibl. 1536). 


Üritós: evacuatio; ausleerung PPB. 


Üreget: [identidem vacuo; wiederholt leeren). Soha sem 
volt tanácsom, hogy a dámák fenekig ki-forgatván zebeket, 
mind a koldus táskákba űregessék (Fal: NA. 172). 


Ürtül: vacuor, inanior SI. (leer werden, frei werden] Ymad- 
sagnak yrewl: vacat orationi (EbrC. 114). Ezek maradgyanak 
ebben mig időm firülvén tőbb érkezik (Czegl: MM. 297) rti 
az az űresülni (GKat: Titk. 1119). Ha esik avagy irill oly jószág, 
neki conferälja (TörtT. VIIL230). 


ki-ürül: evacuor Kr. [leer werden] (Csúzi: Tromb. 473. 
Kr. Pénzem penig nincsen mast az oldalamon, kiürült az 
gyűüszöm, elkölt kóborlásom (Thaly: VÉ. I. Ki-ürülvén erszé- 
nyek a pénzbűl, más uttal móddal kellett kapni a szerentse 
üstőkébe (Fal: NA. 230). Ki-sok fogyatkozásokkal születik az 
ember! a mellyektöl nem lehet hirtelen kiürülni (Fal: UE. 
365). 

mög-ürül: evacuor Kr. co Meg őrül [így] tarsolya (Megy: 
6Jaj. IL19). 


Ürülós: vacuatio, vacuitas; leerung, ausleerung PPB. 


ÜRGE (irge Frank: HasmK. 21): cuniculas, curculio C. 
gurgulio PPB. [zieselmaus). Gözü, ürge: gurgulio Nom. 97. Irge 
hai (Frank: HasznK. 20b). Az űrge, tengeri nyúl vájkállya as 
lyakakat (Com: Jan. 47). A migale... félig menyét, félig egér, 
minémű az ürge (Misk: VKert. 239. ExPrinc. Thaly: VÉ. 1360. 
Moln: JÉp. 82). 

[Szólások]. Csak magoknak, mint egy özvegy ür 
g&k (Pázm : Kal. 1766. 518. 719. MNyszet. VL409). 


ÜRÖG [? vö. türóg-forog| Hoc (Kp[ov) non abludit a 
nostro ürög h. e. subinde se vertit; et ürge, euniculus (Otr: 
OrigHung. 11,83), 


ÜRÖM (irem Kár: Bibl. L604. Sylv: UJT. IL144. irm MA: 
Bibl. 1554. MA: Scult. 169. Cis. K3. úrm Nom. 84): absyn- 
thium C. Ver. wermut PPB. absinthium vulgare Beythe: Nom. 
1. Ki #römbe fordeifa az iteletet : qui convertit in absinthium 
judicium (BécsiC. 222. NagyszC. 68). A vizeknek az harmad 
resze keserű merges iremme lőn (Mel: &zJán. 229) Megréeze- 
gitett engem ürömmel: inebriavit me absynthio (Illy: Préd. IL 
458). Üröm-ső (PP: PaxC. 211) E világon öröm nincsen soha 
üröm nélkül (Kisv: Adag. 149) Kikre haragjának poharát 
köszöni, émelgós türómmel gyakorta megtölti (Thaly: Adal. I. 
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62). Világi nyomorúságok ürmével keserétett pohárt békessé- 
ges türéssel igyuk meg (Csúzi: Síp. 292). 


bárány-üróm: absynthium ponticum, santonicum; feld- 
wermut, wilder wermut, schaf-wermut PPB. seriphum PPBL 
absinthium ponticum; pontischer wermut Fuchs : SürpH. 3. 
Salvia, salya, borany irom (olv. barany iróm] h. e. agninum 
absinthium (Beythe: Nom. 8). Fekete irm leuele viragostul, 
bárány iröm leuele viragostul (Frank: HasznK. 18b). Absinthium 
ponticum ; schafgarbe; barany ürm (Nom. 84. Ger: KárCa 
IV.41). 


esába-üróm: pimpinella Lipp: PKert IL112. Pimpinella, 
bibenellen, Chaba-Aröm, a Chaba (Nom. 47. Nyr. XIIL118). 
Chába üróm (Com: Jan. 31). Csába üröm gyökere: pimpinella 
(Cseh: OrvK. 12). Pimpinella avagy csaba frdm, a mint né- 
mellyek nevezik (Lipp: PKert. IL112. Nyr. XIIL117). 


fejer-üröm : absynthium; wermut Nom. 84. absinthium 
vulgare; gemeiner wermut Fuchs: StirpH. 2. absinthium canum 
PPBI. (Nyr. XIX 41). 


fekete-üróm : artemisia; beifuss, rotb bunkelkrant PPB. 
artemisia latifolia; beifuss Fuchs: StirpH. 25. artemisia ramosa ; 
mutterkraut 26. (Frank: HasznK. 19. Com: Vest. 120). Fekete 
iróm : nigrum absinthium (Beythe: Nom. 2. Nyr. XIX 41). 


juh-üröm : [absinthium ponticum ; schafwermut] (PP: PaxC. 
Nyr. XIL177). 


keserü-Uröm : absinthium *triste PPBI. 
tengöri-Uröm : seriphium PPBI. 


Ürmös (irme: bor Web: Amul. 48): absyntbiatus MA. von 
wermut PPB. [wermut-. Wrmós bor: absinthites C. MA. Com: 
Jan. 84. wermut-wein PPB. Ürmós ital (Ágost: Zar. 298). Irmös 
borral épiez gyomrodat, hogy ha lehet (Cis. I3). Telben Üürmós 
borral örveny gyökeres, avagy szek füves borral ely (KDebr. 
1619. B8). Ürmős ital (Szentm: TF.7). 


Ürmósit. Ürmöeitett: absynthiatus MA. von wermut 
gemacht PPB. 


Ürmöz : abeynthio condo Kr. [mit wermut versetzen] Ürme- 
zött : abeynthiatus MA. von wermut gemacht PPB. 


mög-Urmöz: a Lött meg a leányom lakodalma, melyet 
is isten leányom betegségével ugy megürmöze, hogy senki sem 
hitte, hogy meg ne haljon (Bethl: Élet. II.294). 


ÜRÜ (irü ErdOrszgy. II.380. drd BécsiC. 129. órú MA: 
Com: Jan) : vervex C. MA. [hammel). Ewryw : vervex ; kastraun 
Pesti: Nom. 60. Vervex : Órü, herélt juh Maj: Szót. Ört, herélt- 
kos, berbécs: vervex PPBl. Mikent öröknec aldozaffa: sicut 
holocaustum arietum (BéesiC. 129) Ökrököt, frókót aldorok 
neked : offeram tibi boves hircis (DübrC. 125) Ekrekkel 
es wrwkkel aldozom teneked (KulcsC. 158. KeesthC. 160). Hew- 
rwth bwzanak belyvel: hircos cum medulla tritici (178. Radv: 
Csal. IL403). Srolnakba az ürük végett Katona Benedek ment 
(MonTME. L13) Zlátónak egy ri, cipó, kalács (KecakTört. 
IL196) Az örű ollyan kos, melynek a töki ki-vétetett: vervex 
est aries cui scrotum ademptum (Com: Jan. 43). Egy irl vagy 
kos bórt d. 20, egy czáp bórt d. 25 (ErdOrszgy. IL380. Ger: 
Kár. IV.454). 


Ürüi : vervecinus MA. 

ÜRÜGY (üregy ? Pós: Igaza. 1.586): praetextus MA. vor- 
wand PPB. Ürügyével: hoc praetextu, sub specie MA. Ürügyi- 
vel: sub praetextu, sub specie; unter dem vorwand PPB. 
Tréfa ürügyével (GKat: Titk. 875. További reményságnek ürü- 
gyével, mint zöld ággal maga réssire vonssani egy-valakit, udvari 
tsel-vetés (Fal: UE. 364). 
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1. ÜST (ist DebrC 194): cucuma, ahenum C. MA. kessel PPB. 
Caldarium: melegitö üst C. Üst-gyártó : (aber abenarius, caldarius ; 
kessler, kupferschmied PPB. Üst horga, mellybe as üstöt akasztyák 
a tüz felett: hama; der haken, woran man den kessel übers 
feuer hänget PPB. Réz üst, melegítő üst: caldarium aes PPBL 
Forr az üst: fervet abenum PPBI. Egi ust olait meg foraztatuan 
mesitelen bele vettete eh zeut dorottiat (DebrC. 185) Vstbeu 
oluaztot on (194). Az Achab kiraly fiaynac feieit rakác nag 
üstbe, avag czapo kosarba (Mel: Sám. 404) Czinála Hiram 
Gstököt: fecit Hiram lebetes (Kár: BibL L309) Minden üst 
alatt támaezoc valánac (uo) Az meg awentelt állatokat főzéc 
fazékakban, vas fardkakban és Gstökben: pacificas hostias coze- 
runt in lebetibus et cacabis et ollis (406). A temárdeksége pedig as 
üstoek egy tenyérnyi vala (Káldi: BibL 300) Üstök, fasakak, az 
melyben főznek (MesésK. 26). Hogy a salétromos (isttel Budára vol- 
tak, attunk költségekre 1 f. 50 d. (Mon TME. L33).Öt széles eztüst 
tistök (Monirók. VIIL45) Egy nagy üst tele volt vizzel a tűzön 
(Mik: TLev. 85) A szőlőt üstökben főzik, a mig ollyan sűrű 
nem leszsz, mint a ser élesztő (354). 


égöttborfőző-üst : (branntweinkesselj. Lombik, égetbor 
főző tistnek süvege: alembicum PPBI. 


salétromíózó-üst, salétromos-üst, salétrom-üst: 
[salpeterkeesel] Az salétrom főző vas üstért akkori költség volt 
2 ft. 50 d. (MooTME. L26) Borbély Pétör és Pógár Pétor, 
bogy a salétromos üsttel Budára voltak attunk költségekre 
] frt 50 d. (33). A salétrom üsthöz vettünk timsót, hogy kili- 
kadt volt 85 d. (62). Az salétromtistnek timsót vottünk (97). 


sérfózó-üst: ahenum cerevisiarum PP. ahenum braxa- 
torium PPBI. 

Üstöcske: cucumella C. [kleiner kessel]. Egy tiszta réz 
üstöcsköben olvassza meg az viamzat (Kecsk: Ötv. 288). 


9. ÜST: argentum; ezüst SI. (silber) metall [?} Adámi: 
Spr. Aran es em fst (BécaiC. 13) Julia is fejér, kivel szép tej 
nem ér, sem gyolcs, kit nem fogott füst; édes szóval tudós, 
mint a Mercurius, kitül szívom fél mint üst (? Balassa: Költ. 
81) Egy vetközö ezüst tacsat (adtam| benne valo üst iskatulá- 
val és aranios cserzet [?]; egy par tüstbül valo aranios lest, 
tokost (Nyr. XVIL514) Pénzemet, östömet, aranyamat elköl- 
töttem (EsztM. L319). Nem keresek üstöt aranyt, s drága követ 
(Orczy: Költőz. 188). Arany, kiből vagynak egyházi edények, 
üst, melylyel oltárok, szentségek ékesek (Orcsy: KöltH. 163). 
Arany nélkül vóltak első fejedelmek, üst bátor nem volt is 
(169. L. EZÜST. 


Östi : variegatus, versicolor ; gescheckt, vielfärbig PPB. 


ÜBTÖK (istök, üstök): caosariea, capronae, antiae C. coma ; 
schöne lange mannshaare PPB. Üstök nyomtató: capillare; 
haar-haube uo. Östök tsomója: nodus crinium PPB. Üstdc 
avagy eresztett hoszszu haj: coma seu caesaries Com: Jan. 
115. Feienec üstöke: coma capitis ejus (BécsiC. 38). Istökön 
foga vtet (GuaryC. 58). Tyzes ystököketh erezthnek az földre 
(ErdyC. 8). Vtet istökön ragada.(KazC. 18. DebrC. 11). Istöke- 
nel fogua kih hoza a partra (DebrC. 223). Wstekeknel fogua 
vontatnak (Tell. 246). Salamonnak kenyweeben: The feyed- 
nek ystöky mykeppen kyraly barson thakaroythwan erezthween- 
ben... Ew feyeenek isthöky mondatnak ghondolatoknak kyk 
erezwenyeknek bötbkyben meg zoroytatnak (ÉrsC. 182) Fejét 
derekätul így elválasmtá, üstökét ragadá, tálban hagyitä, király 
leányának el-beiktatä (RMK. VILT) A te feiednec üstökét 
rázd meg (Kár: Bibl 1455) Az istökömre mondom hogy... 
(Szeg: Theoph. 26) Száraz fejechkéjón (lóén] van helye üstök- 
nek (Zrinyi: AByr. F1). Cboportos üstök (Zrinyi IL181) Igen 
szép fodorrá tészi a férfiúnak üstökét (Misk: VKert. 285) Az 
lovakuak az Astököket szijúval vagy szironynyal felkötötték 
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| (Monlrók. XL367). Kezemben van már üstókének fele (Kónyi: 


HRom. 154). 


[Beólások) Iategbe estenek [hajba kaptak] (RMNy. II. 
161) Nem esem senkivel (stókbe akar mely apro fogyatkosa- 
sokert, mellyek eshetnek az könyu nyomtato miat (Zvon: PázmP. 
133) Lässad, ha érette velek üstökben ese! (Cregl: BDorg. 
100) Hogy elvegyék tőle, kapnak tistökiben (Thaly: Adal. I 
127). Cálvinussal üstökben ne meny (Matkó: BCsák. 281). 
Nem akarok itt azokkal üstökben kelni (Bárp: Noe. 123). 
Imé! előtted vagyon azslkalmatosság, nyuly üstőkébez 
mert el-szokott illani, s ritkán tér-viszsza többűl (Fal: NE. 55). 
Gal deakoth istek en kapthak (RMNy. II.191). Ysteken 
ragadaa (ErdyC. 408. Üstökénél fogva vonni vkit 
vmire (Päsm: Kal. MNyelvészet VL409). Üstöken fogtad 
az szerenchét? (Zrinyi L105). A ki ahoz fog, az űstőkét jól 
feltörälje (GKat: Titk. 2. Üstököt von vmi dolog 
fölött SzD. közetec kezdénec festeket vonni, és egyic 
koposztya vala a másikra [?] (Helt- Krón. 200). vonua egy 
mast arczul czapdosnak (Görcs: Máty. 82) Üstöket  vonsznak 
az barátokkal (Toln: Vigaszt. 68). Midőn az vrak űstököt vonsz- 
nak, az szegeny kössegnek köli haiat böret oda tartanny 
(KNagysz. 1621. H. Pázm : Kal. MNyelvészet VI.409). Egymás 
között üstököt vonsznak (Sämb: 3Fel. 818). A keresztért illyen 
igen vonsznak üstököt (Ker: Préd. 363). Azokkal üstököt vonni 
s erőt próbálni, a kikkel nem birunk, vakmerőség (Fal: NE. 
96). 


Berenice-üstöke: coma Berenices [csillagrat] ACsere: 
Enc. 99. 


16-üstök : capronse; pferdmähnen PPB. 
vendég-üstók : [perficke] SzD: MVir. 336). 


Üstökös : comatus, caesariatus, Acersecomes C. der schöne 
lange haare hat PPB. Östökös, fotó csillag : acontiae C. Üstökös 
csillagot minden ütés csinál, sok ugrosó szikra szökdétsel kohá- 
nál (Gyöngy: KJ. 51). 


Üstököske: hayasoczka ; comatulus MAI. der wenig haare 
hat PPB. 


Üstököz: crines vellico MA. die haare zupfen, raufen PPB. 
Akármelly kis dologból okot vésgen, hogy feleségét, szolgáját, 
rütollya, rongállya, üstökösze (Pázm: Préd. 230) Gyakran 
pofásza és űstöközi Calvinus a Lutheristäkat (Póe: [gaza. I. 
670). 


ÜBZÓ: bucula, juvenca C. bucula, juvenca, junix, vitula 
MA. (fürse, kalbe) junge kuh PPB. metze, matsch-kalb Adámi: 
Spr. Horda : hasas üsző, tölgyelö üsző C. Gyermekdyd wzew 
tehen (RMNy. II.211) Üszönek hamma : cinis juvencae (Sylv: 
UST. IL106) Tavali üsző (Radv: Csal. 11370). Az en Üüszömön 
szantottatoc volna (Hofgr. 84) Ki iegsetetic vala a het köuer 
&zön (Brék: Krón. 15) Három esztendős (sm: vacca triennis 
(MA: BibL L12). Edgy üsző báránt ellék (Ker: Préd. 391). A 
meg-futott, ixelkedet tehén, hasas Üszönec avagy bornyas ünő- 
nec (forda seu horda) mondatic (Com: Jan. 78). Negyedfü üsző 
(RAkF': Lev. 252). 

Üssócske : juvencula MA. kalb, kühlein PPB. 


ÜSZÖK, ÜBZÓG (yzeyh JordC. 341. yzek ÉreC. 225. dedg 
WinklC. 166. wzeg Kom]: SzPál. 92. vszeg Helt: Krón. 209): 
1) titio C. torria, titio MA. brand, gelöschter brand. PPB- 
Üszög, ki-öltott üszög : titio PPBl. Nekyk Sköllel, nekyk bottal 
palczawal, nemelyek özögghel weryk vala (WinklC. 166). Tyzes 
yzóg : carbones ignis (EirdyC. 76b). A tüzröl egi #zögöt elra- 
gaduan ... (DebrC. 205). Vetekódes garazdoth bog, wetekedes 
ireegyekkemeth yzeketh geryezth (ÉrsC. 225). Tyzes wregeketh 
gywtez az ew feyre (Komj: SePäl. 92). Egy yzeget uewn, hogy 
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az ew lakohelyet meg egetne (Pesti: Fab. 34). Azoknak far- 
kokat mind egybe kötözé, égő tiszekeket hozzájok kötöze (RMK. 
IL340) Ha szikrázik as fzőg erőssen, szelet vagy esőt iegyez 
(Cis. G3). Nagy tűzet akart rakni, annakokáért soc űzőgöt hor- 
dott őszve (MA: Scult. 816). Ki tudgya, talám lelked pokol 
tüzének üszöge lészen (Pázm: Préd. 75). Eggyik üszög gerjeezti, 
és neveli tüzét a más üszögnek (1077) Az emberek, az régi 
dolgok mellé vétvén állapattyokat, tanúlni fognak az szomszéd 
házának üszögén (Pázm: Kal 433). Fellobbant üszöget is vete 
kegyelmed ez szegény nemzet küribe (MonTME V.336) Tüzes 
köveket mint valami eleven szenet és éghő üezógótt, lővődöz 
ki (Lép: PTük. 125). Kijüttem Szigetbűl ot hagyvan jelemet, 
vér-tót, holttest-halmot, füstölgd üszöget (Zrinyi: ASyr. Bb4). 
Ihon hoz házamban fűstölgő űüszőget kanisai törők (uo. X). 
Längas tüzet üszögből csinály (Kecsk: Ötv. 380). Égő tizek (no). 
Künnyeb az tűzes űszögőt embernek szájában venni (Prág: 
FSerk. K). Üszög már ki perssült vére, de még benn van 
Amor nyive, forrton forr az 6 tserép (Fal: Vers. 882) 2) 
Üszög a gabonäban: aerugo, myagrum, rubigo; röte an korn- 
balmen, mehl-tau PPB. 

[Ssólások) Üszögében való: kéezitetlen, rudis PPBI. 
Öszögében-való készítetlen értz: raudus PPBi. Rütül, nem éke- 
sen, üszögében, darabosan: impolite PPBl. Egy szép magos 
torony építtetett, melynek pléhvel való héjazatja s egyébb kivül 
való megcsifrásása mög üszögében vala (Seal: Krón. 203) Azt 
kellett ki-bots&tanom [prédikáczióim közül], a mi vagy készen, 
vagy üszögeben vólt (Pázm: Préd. a4) Az házam épületi is még 
csak üsregóben vagyon (TOrtT. XV.174. Ger: KárCs. IV.359). 
Ha ma valamelly Bernárd így predikällana Rómában, kóttség- 
nélkül üszóggel dugnákbé a száját (Pós: Válasz. 
151. Nyr. VL405). 


Üszögös : uredine corruptus Kr. Üsseges konkoly: lolium 
MA. Üszögös konkoly : lolium ; lolch, kuhwaitzen, unkraut PPB. 
Vzöghes zenth petór apastal (febr. 22. WinklC. kalend. VitkC. 
52) Üszögős szent Péter nap (KLöca. 1676. 46. Vás: Can. 
Cat. 3). 


ÜT, IT (dthessek RMNy. IL22. ótköszes KBécs. 1572. EA. 
ötkövet ? Zrinyi L60): 1) cudo, fligo, infligo, tundo, pavio C. 
quatio, tango, percutio, ferio MA. schlagen PPB. Ewte az 
fewldett: percussit terram (EhrC. 77). Keeth fele ythe ten- 
gerth: interrupit mare (KulcsC. 188). Miért hogy az viz is üti 
vala a kereeztyeneket all& a törökekre, ezért meg toläc a 
törökeket (Helt: Krón. 105b) A kovács a vasat az ülő vason 
veri, üti (Com: Jan. 104). Ha valaki as ő rabianak szömet 
&tendi, hogy kivessend : si percusserit quispiam oculum servi 
sui, et luscos eos fecerit (Helt: BibL. L Mm3) 2) [ferio, tango] 
treffen PPB. [passen]. Nem fiti ez a példa amazt (GKat : Titk. 
828) Nem árt fellyeb' aránzani a lÓvésben, leg-alab el-£red 
a tárgyat, ha nem (ited-is a közepit (Fal: UE. 464). 


(Ezólások]. Vmi üt. Feelelem ytee az vaydaat (ÉrdyC. 
674). Nem üti a font, mérték: libella claudicat PPBl. Az 
óra két fertälyt ütött éjfél után (Gvad: RP. 116). Mynt az 
sors ytendy:\ut sors ceciderit (JordC. 190). Vmibe üt. Belé 
ütöm : illido, impingo C. A falba ütni a fejét: caput parieti 
impingere PPBL A melly tollas botot kezében hordozott, aval 
üti főbe Troilust (Hall: HHist. IIL140). Két kopját a föld- 
ben fitvén, és harmadikat azon által tévén, ez alatt őket äl- 
tal bútatná (DBenkö: Flor. 57. Abba fiti a dolgot, hogy 
mecum annyit tészen, mint in me (Päzm: LuthV. 411) Jó 
karba ütöm: constabilio et instauro MA. Nem lehetséges, 
hogy istentäl származott tudomäny lehessen az, mely sokszor 
el változtatott, meg újíttatott, külömb értelembe Ätte 
tett (Pázm: Kal 349). Hasát az könérség miatt ránc s b a űtötte 
(Kár: Bibl 1.521). Az ő hasát az kövérség ránczba ütötte (MA: 
Bibl. L458)  Mindiárast rendbe fttéc a sereget (Helt: 
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Krón. 43). Rendbe $tuén a sereget, a törőkec ellen menénec 
85). Zyweeben ytee az tört (ÉrdyC. 595). Egik az tört 
torkaba wte (VirgC. 108. Taborban ütenek (CsomaC. 
26) Vmihes v. vkihes üt. Hozzá ütöm: illido C. Az szólga ber- 
telensegebó] hozza ütnő, csapna vrahoz... (Lép: PTük 1278). 
A földhöz ütvén magát szörnyüleg, megdöglött (Hazánk 
1884. 875). Anyához ütni: matrescere C. Ezek ábrázattyok- 
kal minden-képpen az attyokhoz Priamushoz űtöttek (Hall : 
HHist IIL71. Ha valamiben hozzám találnak ütni, azt kivá- 
nom, hogy csak a felségedhez való srereetben és tiszteletben 
üssenek (Mik: MulN. 301). Vmin üt. Nyakon ytyk kard 
fokkal val közbe (WinklC. 166) Pofon ütni: ins gesicht 
schlagen Adámi:Spr. 210. Vkire üt. a) Reá ütök: adorior C. 
invado MA. Az ellenségre ütni: consilire bostes aut - hostibus 
PPBl. Reayok yte Joswe: irruit in eos (JordC. 309). Nagy 
Sándor a triballosokra #ttet (Helt: Krön. 2b) Reáia Üüténec 
az országra és sakmáfit veténec mindenben (Kár: BibL L392). 
Üssünk a filiertaeusokra éjjel, és veszessük el őket (Káldi: 
Bibl 248). Mindenek előtt Hektor a görögökre üt (Hall: HHist. 
142. Azon dühös nép sok gyűlevész népekkel ránk űtvén, 
praedát vetének édes nemzetänkben (Megy: 6Jaj. IV.16). Ítszaka 
reám üthetnek s népemet elvesztem (RákF : Lev. 167). Ellen- 
séged sokad magával üt reád; vagy azért rajta vesztesz, vagy 
többel kel! megbékéllened (Fal: SzE. 545). Ellenségére akart 
ütni, de a herold nem engedé meg addig, a míg a holttesteket 
el nem emelnék (Fal: TÉ. 638). 6) Az oltó ágaczka az tör- 
söknec az kiben oltatic termöszetireis ütt (MA: Scult. 490). 
Nem az atyára üt5tt (Kisv: Adag. 205) Az ige aszmronyi a 
tétemény férfiu nemre ütt (Fal: UE. 469). Vmire üt. Caüfra 
ütik az idvességes jóságokat (Fal: NE 109) Tréfára üti a 
dolgot: er macht aus der sache einen spass schers Adámi: 
Spr. 210. Mikor az egymäshoz-szokott aszssonyok öszve-ülnek, 
eló kapják a városnak szinét s kit illyen, kit amollyan tréfára 
ütnek (Fal: NA. 195). Csüfra, tréfanevetésre titi feleba- 
rätjäban még a jót is (Fal: NE. 84). Igen dragara tic as 
arrat (Born: Préd. 457). Kopja-vason mindeniken török fei rá 
ütve vagyon (Zrinyi L65) Vmit üt. Dobokat fténec és 
fiközetet fuvänac (Born: Préd. 88). As két külsőt, és két belsőt 
az mint az linia mutat multiplicáld meg, és ha eggyet űt 

az két productus, igaz az operatio (Helt: Aritm. H5). Nem jw- 

tot ezeben, hogy han forint volt az arw, chak hog latam, bog 

kezet ewtenek (RMNy. IL189. Pártot ütök: rebello C. 

Prinyi király ellen pártot iti (Monlrók. III.99). Pártot üte 

ellene a szolgája Zombri, a lovagok hadnagya (Káldi: Bibl 

313). A meddig még vehem, tsiko, tsitko (a ló) az ő körmeire 

patkók nem fittetnek (Com: Jan. 42). Messze földről, he- 
gyekről béjövének, lovag terekek mind rendöt ütenek 
(RMK. HL151. Szeget ütött elméjébe (Bethl: Élet. 
II.76). Szeget ütni fejébe valakinek: injicere scrupulum 
homini PPBl. Csak ez is szeget üthetet volna feiedben (Czegl: 
BDorg. 154). Én, uram tegnap ollyan beszédet hallottam két 
ifjútól, mellyek nagy szeget ütöttek fejembe (Hall: HHist. 
II.196). Szeget szeguel #tni: clavum clavo pellere 
(Decsi: Adag. 9). Ha szeghet szegghel kell &tni (Bal: Epin. 9) 

Tabort yt: castra metor (JordC. 122. 43). Nem (iti a tár 
gyat Balduinus, mikor azt írja, hogy én a luteristákat hamis- 
san költött dolgokkal terhelem (Pázm: LuthV. 13). Ez nem 
úti a tárgyat (Pázm: LuthV. 81. Tüzet ütni, tsinálni: *pro- 
eudere ignem PPBl. A tűzkövel tűzet ütünk és ki verünk 
(Com: Jan. 16. Ymivel üt, Csonttal ütötték bokájo 
kat (maguknak csináltak bajt] (Pázm: Kal. MNyelvészet 
VL404) Eszétől elbucsuzott, tökkel ütötték a fejét 
(SzD: MVir. 134) Az töszen kétséges tagadást ebben, a kinek 
tükkel üttetett az agya (Csüzi: Sip. 687). Mykoron az poharnok 
azt latta vona, hogy sem eenneek, sem ynneek, meg bozswias 
es ottan az went apostolt arcz wl ytee (ÉrdyC. 167b). Ke 
ueset szól, de hamar oda Ati: lingva quidem segnis, sed 


AGYON-ÜT-—-FÖL-ÖT 


905 

dextra viget (Decsi: Adag. 239. Ha ky arcswi ytendy yob ar- 
czadat, tarcs hwneky az masodykat es: ei quis percusserit 
dextram maxillam tuam, praebe illi et alteram (JordC. 868). 
Arcsul itik uala (TihC. 24). 


agyon-üt: 2) [caput ferio; auf den kopf schlagen]. Te az 
kerestfath nag keserwseghwel ky wyed, ky batra ranth vala- 
ky agyon yth wala (ThewrC. 74). Azt es mondotta wolna Mat- 
thyas deaknak, hogh az botthal wgh itheneye agyon, hogh 
meghbalna (RMNy. IL189). 2) macto Kr. [erschlagen]. Harom 
menyütö köuel üttetet agyon (Helt: Bibl. I. b4) Tanquam 
Gorgone conspecta: mint ha agyon ütötték vólna (Decsi: Adag. 
249). 


&ltal-üt: figo, configo, perfodio, confodio C. (durchbohren]. 
Szent Thadeust altal ütettec (Helt: Bibl. L b8). 


be-üt: 1) incutio MA. [einschlagen, zuschlagen]. Be ytee 
az aytoot (ErdyC. 642b) 9) immergo C. [eindringen] 

[Emólások] Sereggel ütibé magát: "effuse invehit se 
PPBL Egy légy (ite be magat szájában (ExPrinc. 120). Aliglen 
(így ?] ütközött szemembe (a kis asszony) már is bé ötötte 
(gr?) magát szívembe (Fal: TÉ. 603) 

betités : incussio, irruptio MA. [das einschlagen, einbrechen]. 
Az tatar nemzet, ki magyar orszagot gyakorta bó ütéssel 
(incursionibus) szokta vala haborgatni (Ver: Verb. 230). Beüte- 
sek annyira elhatalmasott (Ceegl: MM. 35). 


belé-üt: illido, impingo C. infigo PPBI. 


ögybe-üt: complodo [susammenschlagen) Egybe-üté kezeit, 
és monda: complosis manibus ait (Kár: Bibl. L143). 


[Emólások) Alattonban egyben üték fejeket 
(Pázm: 5Lev. 79. MNyelvésset VL412). 

el-üt 

[Buöläsck} Feleseges gazdát nem kel szolgálnod, felesege 
együld kölczőn ádd néked, és ha ió kedvel raita el nem 
$ted, b&arül az vrának, és el-fz téged (Fort&zer. L4). Vrad 
erösb az ágyban nálladnál, igen el #ti raitad nagy mánkossá- 
val[?] (Fort&zer. K). El-ütni magát: [mit ehren su mel- 
den] einen wind lassen, besonders wenn er unversehens ent- 
wischet (Adämi: Spr. 210. El ütik a nyakát sok török 
fö&-agynak (Kónyi: HRom. 25). A birónak szivét adomány. 
nyal elütni SzD: MVir. 16). Külső köntösünk, belső ingünk 
francia ; maholnap szivünket is elütik (Fal: NU. 325). 


félőn-üt : (parieren]. Az ütést hátra avagy félen űti (Com: 
Jan. 210). 


fől-üt: subverto [amstlirsen, umwerfen]. Az astalokath ffel 
ythee: mensas subvertit (JordC. 628). Ha feltekent, legottan 
a lathas fel 6tj ammefifiet (NagysuC. 228). A fogot emberek fel 
ne Óthessek [bonthassák) e sereest (RMNy. 1122). 


(Saólások] Felätötte as egri nevet, ast szoktak fe- 
Mlle mondani, ki valami vitézséget tselekedet (Megy: SuA- 
Öröme. Elób. 8) Ah mi lelkönkböl untalan fel üti magat 
ah bewn (Ozor: Christ. 103). A meg-fuladott, vagy meg-reckent 
thz, ha fekezabadulhat nagy längal szokta magát fel-ütni 
(Tyuk: Józs. 475) A mester fellitötte magát (hirtelen s daco- 
san eibatürosta magát), hogy elmegyen (Nyr. XIV.461) Akár 
mint gombollyák ajakokat, és üssck-fel orro kat, ugyantsak 
hátrább maradnak e^ nagyságok (Fal:NU. 352) Mivelhogy 
város pecsétét nem üthettem fől [a levélrej oka az, hogy 
nem város hírével jártam (MonTME. I.235) Ross bázi gond- 
viseléssel forgolódik as, a ki fel-üti udvarát valami 
hertzegi állapotra egy télben, és első tavaszszal utánna, 
már ki-fogyván belőle, szégyen fejében bujdosóba indúl (Fal: 
NU. 286). 
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ki-0t: 1) [germino, pullulo; ausschlagen, hervor spriessen). 
Az hw lewelee ky yteth: folia nata (JordC. 432) As ss 
lőtővek kititnec, fiatal ágakat és leveleket nevelnec (MA: 
Tan. 186). As félig rothatt mag ismét megélled, kiüt, kiczirä- 
zic (MA: Gcult. 240). 2) [emano; hervordringen, hervorquellen]. 
A tenger óblén ki-üt a víz a városra: affunditur urbi aestua- 
rium PPBL Codalatos io illat ithe ky belőlők (KasC. 101) 
Veriteke nagi beufn ky vtuen az Ő testen es vgian ala cmo- 
roguan raitta a földre (WessprC. 59). Végre ki fit, as mi ax ő 
szivén vagyon (MA: Scult. 967)  Cásia illat üt ki kamarádból 
(MA: Bibl. V.22). Szükség az alazatoesagnakis ki űtni es ielenni 
az ifiuságnak kessdetin (Pécsi: SzűzK. 40). 8) erumpo Er. 
(hervorbrecben, hervorstűrzen) Kiütni a városból: effundere 
sese PPBI. Kiüt a sereg a városból (JordC. 309) Mikor as 
Troia népe ki üt vala (CsomaC. 38). Zsidók gyakran kiütnek, 
mennek vala, viadalra sokszor készülnek vala (RMK. VI.169) 
Űss ki minden te hadaddal (Kár: Bibl 1496) Kirobannac, ki- 
ütnec (a várból] (Com: Jan. 151). A mieink kösikben félelmet 
gyakran kevertenek, de mégis ki-itni rájok nem mertenek 
(Könyi: HRom. 122). 4) excutio, excudo C. elido, exoutio MA. 
(herausschlagen, verdrängen) As satan igen alnokul igiekezik 
az halalnak emlekezetit az A szivekből ki űtni (Fél: Tan. 484). 
A mozgolódás nyersesót és a lankatságot ki fiti (Com: Jan. 
208). Ki-üti kezéből lánteáját (Hall: HHist. II.297). Hatalmas 
ütésekkel ki ütötték a hajóknak a talpát, le döntötték a már 
gyarló arbótz ssálakat (Fal: TÉ. 655). 

(Szólások]. Vmi kiüt. Kiiütött rajta az balálkház: 
ögymbolum Charontis habet PPBl. Ü rajta-is kiütőt az halál 
háza: Charontis symbolum babet (Cxegl. Japh. 215). Veres 
himlő ütött ki rajta (Ger: KárCs. IV.468). Csodálom, hogy 
ijedtében az kórság mindjárt ki nem ütötte (Thurzó: 
Lev. LT). A gyermek ál-ortzátúl, vásztúl és biusägos árnyéktúl 
úgy fél, hogy tsak ki nem ütia nehézség (Pásm: Préd. 
762). Vmib kiüt. Elméjéből ki-ütni: delere ex animo 
PPBl. Szent János mozdülhatatlan vólt a jóban: sem remén- 
ség, sem félelem, sem halál, sem élet ki nem üthette sar 
kából (Pázm: Préd. 38) Vm kiüt, vkit kit, Fogät ki 
töröm, k -itó m: edento PPBl. Ha az ő molgäjänac fogát 
kiütendi, bocsássa el azt szabadon az 8 fogáért (MA: Bibl. 
168). Akar hogy essék ez (orr) vér-folyás, vagyon ez vagy a 
vérnek nagy bőségétől, melly akkor, mint a busúlt bor az 
hordobül ki-úti magát az érbül... (PP: PaxC. 68). Nem 
nekiek való vala kiütni magokat (MonIrök. VIII.361). Legottan 
az [holt] kakas az fraternek kezebev] az fevidre repevie es as 
ev zarnyayt ky evtueen enekle (DomC. 313). Tüzet ütni-ki : 
excutere ignem PPBL Kalässos mezöbenn sászlóm ki 
ütöttem (Orczy: Költßs. 150). Orceájára tér, ha rosszul 
üt ki as dolog (Nyr. XIV.514). 

[Közmondäs]. Regi mondas, weget zeggel kel ki ytny (Pesti: 
Fab. 20b). 

kiütés: 1) elisio, excussio C. Excassorius: kittésre való C. 
2) excursio C. [ausbruch). 


18-üt: decutio, defigo, pango, expango C. [niederschlagen, 
niederwerfen] Nagy feyew bottual mynkett capuciumoonkon 
foguan feldre leewt (projicit) sarra es hora es vgy uer mynkett 
ez rudual (EhrC. 31). Le yttee hwtet az selleth : elisit eum dae- 
monium (JordC. 557). Odalt Bereczk a hájas breviárral, leüttök 
mellettek a pálcsáva] (RMK. V.226). A birkózók azon vadnak, 
hogy egy-másnak inát lábokkal le (ssók, s gantsot vessenek 
(Czegl: Japh. 247). Ottan le ytee estapyaat (FrdyC. 436b). 

(Szólások]. A viadalban mást tsalárdúl meg-tsaló, lábáról 
leütő: mirmillo PPBL Pénzzel nem ütnek-le a lábomról: 
nec mó *raudusculum movet PPBI. 

mög-üt: 1) ferio, ico, incutio, tango C. [schlagen]. Megh 
ythwen oldalat: pulsato latere (JordC. 748). Isten keseenek 
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swilya ytöt meg enghemet (KrdyC. 607b) A ki az ő attyat es 
annyat meg ti: qui percusserit patrem suum aut matrem (Helt : 
Bibl. LMm2). Meg ne üssed labaidat : ne offendas pedem tuum 
(Fél: Bibl. 4). 2) Megüti a mértéket: adaequat mensuram Kr. 
es hat die mass Adämi: Spr. 210. [das mass erreichen, gleich. 
kommen, wert sein, würdig sein). Soba az arany meg nem üti, 
meg sem eri az bólezeség ärrät (Mel: Jób. 66). Meg-elégetés 
vasárnapja ; e titulus üti-meg egyedűl az evangéliomnak som- 
máját, ugy-mint mellyben őt ezer embernek csodálatos meg- 
elégétése írattatik-meg (Mad: Evang. 272). 8) irruo [überfallen]. 
Mind kétfelől meg-ütni a sereget: ex utrague parte aciem 
*cireumvadere PPBl. Elől és óldalál meg-üti a sereget : *assul- 
tare frontem et latera exercitus PPBL Öték meg az várast 
terekek hertelen (Tin. 68). Sereget meg osztuan, Ó, az Ó szol- 
gai meg Ütec Ókett eyel: divisis sociis irruit super eos nocte 
(Helt: Bibl. LF2). Hogy vgyan ottan meg ftnéc az magyarok- 
nac táborát (Helt: Krón. 11b). Betuliänac az tÓb lakosi az 
Assyriábelieknec táborokat űtéc meg (Kár: Bibl L499) Az 
philiszteusoc táborát megüti (MA : Bibl. L256). Az ellenséget meg- 
üssék, és helyéből kiverjék (Pázm: Préd. 35). Az törökhöz 
küldött vólt és bíztatta, hogy magyar és német országot meg 
üsse (Pázm: Kal 277) Meg ?ték a németeket (Pethő: Krón. 
242). Az ellenséget meg-&tic hátul: hostem a tergo adoriuntur 
(Com: Jan. 150). À magyar tábort akarta ugyan megütni az a 
segítség, de a kímek által nyelvet kapván a magyarok, ők men- 
tek reájok (TörtT. IV.53). A lippai béget közel Lippához a 
németek üték meg s vágák le (Monlrók VIII.109). Megütven 
azt a darab török tábort, megijedtkeztek volt elsőben (325). 


[Szöläsok]. Vmi megüt. Megh #te mynd őketh az felelm ees 
dicheryk vala istenth (WinklC. 294). Gutta meg $tőtte (Görcs: 
Máty. 56). Fözd meg av bűrkőt olaiban es borban, io vele kenny, 
az mely kezet es labat az gutta meg üt (BeytheA. FivK. 110b). A 
lapos gutta meg-ütötte (SzD: MVir. 120). Meg-üt a virágok jó 
illatja : odores afflantur e floribus PPBI. Yllat ytee meg (ÉrdyC. 
645b) Meg ytee az meeny (599) Az sas kesselyüt meg nem 
*ti az meny: onnat mondgya Plinius, hogy régen tartottác az 
királlyoc as seregbe és nem #ttö meg őket (Cis. H.4). Termé- 
szet szerént gyűlöli az menykó az vassat is, és soba meg 
nem ?tà aszt, az ki igen vasas (H3). Menykövel megütöm : 
fulmino C. Dél után az óra már Atöt kettőt meg (Zrinyi: ASyr. 
H3). Mely ygen nagy zomorusagh megwtótte wala az 
thanytwányoknak zyweketh (ÉrsC. 29b) Z$uenec nag banatya- 
val meg #ttetec (TelC 71) Vmit megüt. Meg-ütőtték ám it 
szárokat, a Péterek! itt is fazakat törtek (Czegl: BDorg. 
253). Megh ytetteek vala taborokat: castra metati sunt 
(JordC. 49). 


össze-Üt: concutio Kr. [zusammenschlagen) Össue ätuen 
kezét monda: complosis manibus ait (Helt: Bibl. LCcc3). 


[Szólások] Negyszäzan az hajduk öszve üték magokat, hogy 
fizjenek csatákat (Tin. 68. 423). 


rá-üt: adorior C. (überfallen, angreifen). Mikoron fel indültac 
vólna Judára, reája (ténec az országra : ascenderunt in terram 
Juda, et vastaverunt eam (Kár: Bibl. 1.392). Két száz katoná- 
kat magokkal vittenek, és a jantsárokra reá ütöttenek (Könyi: 
HHom. 123). Ráütöttek ezek a mi posztjainkra, egyszersmind 
erdőbe álló horvatinkra (Gvad: RP. 107). 


rajta-üt: co Véletlenül rajta ütnénk (Kónyi: HRom. 110), 


üttón-üt: [identidem verbero ; oft schlagen]. (CorpGramm. 
325). 


vissza-üt: repercutio C. [zurückschlagen] Visszatitni a lap- 
tät: retorquere, pellere pilam PP. Pallost pallomsal szokták 
viszsza litnie (Kisv: Adag. 376) 





—- 
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Ütél [ütelP]: [verbero; schlagen). Arcel pögdösek tet, 
nagkba ftelek, nekik kedeg arcel es #telek tenerrel (DöbrC. 
437). 

Ütés: 1) plaga, flictus, tactus C. ictus, percussio, contusio 
PPB. schlag, streich, quetschung, zerschlagung PPB. Ütésból 
lett kék a testen: livor; das blaue vom schlagen PPB. Ütéssel 
meg-kekitem : sugillo PPBl. Az vereseknek evtese (CornC. 249). 
Hany ytessel rettenth meg az te zywed (ThewrC. 99). A saffir, 
italban bé vetetvén, a scorpiok ütése, marása ellen igen hasz- 
nos (ACsere: Enc. 251) A sok sebek és ütések miatt elbád- 
gyadván (Hall: HHist. III.213). Üstökös csillagot minden ütés 
csinál, sok ugroeó szikra szökdétsel kohánál (Gyöngy: KJ. 51). 
Hatalmas ütésekkel kiütötték a hajóknak a talpát, ledöntötték 
a már gyarló árbotz szálokat (Fal: TE. 655). 2) Tromffal tités : 
talio C. [stich]. A játékban nem szánynák Üüresiteni urok erszé- 
nyét, sött egy ütésen veszteni minden jegy-pénzét már férjhez 
menő leányoknak (Fal: NA. 146). 

(Szólások]. Miért gondolod-meg, hogy én el-feletkeznóm a 
pöröly ütésról mellyet hozzám mértél? (Hall: 
HHist. 11.249). 

[Kózmondások| Az üres bordó kicsid (ütésre-is kong (Hall: 
Paizs. 261). 

áll-ütés: [alapa ; backenstreich) Veric az ő feyet es adnac 
neki al itest: dabant ei alapas (N&dC. 234. WinklC. 190). 


dob-ütés: bellica C. (das trommeln) (Helt: Krón. 159) 
Sokszor tíz husz ember derekas lármát tett, egy dob-ütés egész 
tábort fel-ültetet (Zrinyi L148). 


öb-ütés 
(Szólások]. Pardi mortem assimulat: vagyon módgya 
benne, mint Antalnak az eb ftésben (Decsi: Adag. 114). 


fegyver-ütés : [ictus gladii; schwertschlag, schwertstreich] 
Sok száz fegyvertitést magára felvészen (Zrinyi L165). 


guta-ütés: apoplexia, paralysis C. *resolutio nervorum 
PPBI. [schlag, schlagfluss]. Anyám felől irhatom, hogy guta 
ütésbe fekszik (LevT. 1187). Az (basilicum) magvat s-akar 
az vizet ha izod görtsöt, tagok zakadasat, aprolek gutta Ätest, 
es korsagot el űz (BeytheA: FivK. 446). Az ina-ezakadáa, vagy 
gutta-űtés semmi nem egyéb, hanem az inaknak maga el-ha- 
gyása (Mad: Evang. 137). Az szállásán gutta-ütésbe esék és 
egynebány hólnapok alatt való terhes betegsége után e világ- 
ból ki-mulék (Bod: Pol 181). 


mönny-ütés : fulmen Ver. (blitz, blitzschlag]. Tegőd nag 
men itesnec őattanasa el nem törhet (GuaryC. 65). Meny ytee- 
sek: tonitrua (JordC. 899. 25). Meeny yteestewl nem feel 
(ErdyC. 465). A meh tes villamas el romtac (TelC. 85). Menny- 
üitesnec miatta meg halnac (Helt: VigK. 27). Reá gondoljatok, 
ba az égből mennydörgést hallotok, nagy zäporessövel, villá- 
mással, mennyütessel láttok, hogy rajtatok vagyon nagy haragja, 
bizonynyal tadjátok (RMK. V.85. MA: Tan. 24). 


mönnykő-ütés : co (Zvon: Post. IL160). 

orozva-ütös: caecus ictus, plaga ex occulto inflicta PP. 

oBtor-ütés: ictus flagelli Kr. [peitschenhieb] (Pázm: Préd 
812. Kr) 

párt-ütés: rebellio, rebellium, seditio, schimna, coitio C. 
seditio, rebellio, factio MA. [aufstand, aufruhr, revolution]. (Helt : 
Bibl. LEee) Part ütest, tamadast mond felólünc (Born: Ének. 
274). Nem nevel semmi jót az üje&g-kUvetés, szív-maró félelmes 
gonosz a párt-ütés (Gyöngy: MV. 2). 

p6róly-ütés: [ictus mallei; hammerschlag) Miért gondo- 
lod-meg, hogy én el-feletkezném a pőrőly ütésről, mellyet hoz- 


. zám mértél vólt (Hall: HHist. 11249) 
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vak-ütes: hebes ictus PPBL Vak ütés, melly nem tsattan: 
ictus surdus PPBI. 


Ütetlen : intactus, non percussus Kr. [ungeschlagen]. Terek ' 
dolgát értem, hogy ők sem alusznak, ha mind elvesznek es, 
ütetlen nem hagynak, császár nagy kárájért ők nagy bosszút 
állanak (Tin. 65) Ha urát büsittya a gonosz aszesony, maga 
sem marad ütetlen (Páxm: Préd. 244. 273). Ütetlen nem hagyom 
(GKat: Titk. 321). 


Ütköz-ik: 1) offendo MA. impingo PP. anstossen PPB. 
(zusammenstomen] Az Ó sugári nem igyenes linoán, hanem 
mint egy hárantossan ütköznek az földbe. (KNagysz. 1613 
D8). Alkalmas része (a hintónak) rongyos, ökör bőrrel vagyon 
borítva, tsak arra való, hogy azokat ölje, kik benne ülnek, 
mint hogy hol egybe vesznek, hol egy másba ütköznek és tör- 
nek (Fal: TE. 778). 2) (incido, occurro, pervenio ; stossen auf 
etwas). Gyakorta ütköztünk palotäkra, a mellyek czifräk kívül, 
de üresek belül (Fal: NA. 188). 8) congredior MA. pugno 
JordC. 48. [feindlich susammenstossen, sich schlagen) Mykoron 
ytköany akarnanak as zyttyabelyekkel, meg gyözteteek (ErdyC. 
356b) Azonkőzbe Adaric hadat indita Aladaric ellen, az Atila 
fia ellen, es ütkösénec egymással (Helt: Krón. 20b). Sőt paran- 
csol császár Bakits Pétórnek, mindönök elötte ők ütköznének 
(Tin. 203). Fejedelmi ügyért, királyért ütköznek, törvény alatt 
lévén mindent véghez visznek (Orezy: KöltH. 45). 


[Saólások] Zrinyi mint Herkules reájok ütközik (Kónyi: 
HRom. 81). Egy gondolat az másikra ütközic (MA: Scult. 962). 
Az ütközék szüvembe: tehát heában tartottam tisztán 
az én szüvemet (Pázm: Préd. 25). Hogi illien gondolat ütkdz- 
zec a mi szüünkbe, nem al mi raitunc (Pázm: Fel 176) Ugy 
tetszett a szerentsének, hogy e napokban kezemre kerítené 
képét egy macedoniai kis asszonynak; meg vallom, aliglen 
[így) ütközött szemembe, már is bé ötötte (így?) magát szivembe 
(Fal: TÉ. 698). 


be-ütközik : (offendo; anstossen] Nem tudgyác az homály- 
ban miben űtköznec bé az ő utokban (MA: BibL 1558). 


bele-ütkósik: incurro, impingo C. [offendo ; eindringen, 
anstossen). Bele ütkösztenek abban as hazban: inruerunt in 
domum illam (Fél: Bibl 11). Bele ütköszöt az viz ebben a 
hasban: inlisum est flumen domui ilii (98) Bele ütközik es 
meg botrankozik az Christusba (Mel: SeJán. $51). 


égybe-ütkózik : (collido; susammenstossen] Egybe ütkör- 
ven a két tábor: castris *collatis PPBl. Rebeka, midőn már 
mébében a kettős gyermekek egybe ütköznének, kévünságát 
meg-bánta (Mad: Evang. 385). Mind az ket folyo viz nagy seb- 
bel egybe ütközik : magno motu amnis uterque colliditur (Forró : 
Curt. 493). 


még-ütkósik: 1) confligo, impingo, offendo MA. [anstos- 
sen) Meg 9tkómíc fen az zaszióual és kezébe mind el romla 
(Helt: Krón. 89). A te mennyei seregidet, küvetekké téd én 
érettem : és megparancsoltad, hogy minden ütaimban Órizzenek 
engem, hogy meg ne ütközzem (Pázm: Imáds. 101). Aspera, 
tövissen, köves, tökés, tsoportos; mellyen könnyű megütközni 
és el-esni (Pázm: Préd. 86). Az ki septében futvan valami fában 
megütkösik, az fát szidalmasza bűntelen (Zvon: PázmP. 94). 
Az előbbi vigság és az utóbbi Ínség, megütközvén az emberi 
szívben, kigondolbató, melly keserűségre fakadjanak (Fal: NU. 
294). Drága kövek, melylyek, meglitkösven a nappal, min 
denfelé szikrát hánytak (Fal: TE. 638). Ott tanúlja mind a 
két fiatal rend, mint kellemék szegezni nyakát, csigázni de- 
rekát, mesterséggel mosolyogni, megütközni a szemekkel 
(Fal: NE 109). Körültekinte: a többi, megütközvén a szem 
szemmel, javallá minden mondásit (Fal: NU. 292). 8) [offen- 
dor, scandalizor; anstoan nehmen). 
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kan meg-ütköztek, meg-botränkortak (Pázm: Préd. 23). Hogy 
valaki az kössögnek tudatlanságában meg ne litkórhetnék.; 
azt akarja el hitetni .. . (Pázm: Kal. 503) Tudom, ebben 
senki meg nem ütközik (Pázm: Luth. V.6). Ez utolsó szókon 
igen meg űtköőze az egész itas-tzéb, hazuttolás, pőriekedés, 
| sene-bona támada nagy köztök (Fal: NA. 122). Senki semmi 


. úttal meg ne fitkezzen rajtatok (Fal: NU. 841). Az keseríti a 


bosszuságot, hogy aprólékos dolgokon ütköznek meg az elmék 
(Fal: UE. 389) A bölts megállja azon vidám orczával mind a 
két szerencsét, nem fualkodik a jóban, nem ütközik meg ha 
gonosz, senki indulást vagy szinváltozást nem tapasztal rajta 
(393). 8) pugnam committo JordC. 241. [feindlich zusammen- 
stossen, sich schlagen] Meg-ütközni, meg-hartzolni: conferre 
"signa, collatis signis depugnare PPBl. Megh ytközöt az feye- 
delmel (ÉrdyC. 607b) Antonius egbe vesrnen Angwstossal meg 
ütközec a tengeren (Szék: Krón. 77) Azon szóra mindgyárt 
eleibe All egy vitéz, magához hasonló fegyverben, a kivel nagy 
serénységgel megütkózik (Hall: HHist. II.297). 4) (?) Ha vala- 
mely lónac betegsége vagyon, vgy annyéra hogy meg ftkőzet 
vólna, tehát vegyed az retket és ax eb kaprot.. (Cis. O2. Ha 
valamelly lo meg-fitközik (Cseh: OrvK. 21). 


mögütközés : tütközés; conflictus; anstoes, Ärgernis PPB 
Össve-ütközik (CsomaC. 29). 


szömbe-ütközik : (obvius fio; zusammentreffen| Elhüle 
Eusebius szembe ütkösven a követanmonyokkal (Fal: NA. 130). 


Ütközés : offendiculum MA. conflictus; anstoem, ürgernis, 
zusammenschlagung PPB. 


Ütközet: 1) coufüctus MA. proelinm JordC. 241. Com. 
Jan. 148. Ütközet, hartv avagy viadal: conflictus 150. [zusam- 
menstoes, das treffen, schlacht| A hadi hajó ütközetét előle 
el-ällässal meg-tmeodtatni: ludificari fuga rostra PPBL Nagy 
ytközet leen (ÉrdyC. 555. 595). Megbékélénec egymaassal, es 
semmi nem lőn az #tközetbe (Helt: Krón. 11). Gyakor valo 
ütközetekben mayd mind elvessénec (24). Nem akarnanac 
ftközetnec állani (39). Az Christus halala szembe valo ütközet 
vala mind azockal az ellensegeckel, az kikuec... (Born: Préd. 
238b). Dobokat #ttänec, és $tkőzetet fuuánac es hertelen egybe 
roppana a ket sereg (88). Sisaknak chak az fele vagyon fejében, az 


. többi mind el töröt sok öltözetben (Zrinyi L60). 2) (offensio ; anstosa]. 


Az kövül lakozo zfűznek sok itközeety vagyon nepeknek latasabol 
(SándorC. 15). Zenvette evrdevgevknek sok evtkevzetyt (DomC. 
129). Mikor a bánatnak első ütközetében egy vagy két nap múlik : 
vigasztalást végyen az özvegyaszszon (Pázm: Préd. 144). Mikor 
a halálnak ütküzetire jutunk (177). A ki én előttem igasságban 


. jő, megmenekedik sok gonosz ütközettűl (Pázm: KT. 181). Az 


ujonnan plántált fiatal kevés ütközettel a földből kihorvassta- 
tik (Illy: Préd. I.352). Az ember külömbféle nyomoruságoknak 
ütközeti alá vettetett (1546). 


Ütköző : [offendiculum, difficultas; anstoss, schwierigkeit). 
Keserves űtközön kelleték által menni (Megy: 3Jaj. IL22). Ex 
harmadik tanuság felett semmi ütköző ne maradjon lelkedben 


. (Megy: 6Jaj. 11.28). 


Ütköztet : [impello; illido ; anstossen). Fyat ewlebe kapa, 
hogy el futna wele ees mykoron hyrtelenkednek, egy kew- 
zyklaba ytkertete ees meg hala (Pesti: Fab. 55b). 


mög-ütköstet: 1) [offendo; anstüssig sein, beleidigen). 
Ceremoniaknac szem tönő pompaiaual az nepeknec, kiralyok- 
nac es poganyoknac elmeieket meg Üütköztette (EeztT: IgAny. 
458) A csauz követsége felette igen megzavará az állapotot ; 
nem csak az ország elméjét, hanem az magam elméjét is igen 
megütköztete (TörtT. IV.204). 9) Két tábort megütköztetni : 


Eleitäl-fogva ebben 80- , conferre tcastra castris PPBI. 
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Ütkostetós: (Epist PáÁxm. L165. Kr) 


[Ütleg,] ütlek : ictus, plaga, verber SL (schlüge] Ne talán- 
tán annyi ütleket nyerjenek (Gvad: RP. 55). 


Ütő : percutiens, tundens, percussorius Kr. 

[Beólások]. Ütót s kapót játszodni laptával: *datatim Indere 
PPBI. 

bélyeg-ütó: [pistillum nummorum; münzztempel). Az bélyeg- 
itöic hiszem vas az pénznek (Szentm: TFiü 22) 


guzsaly-ütó. Neged gvsal 9t$ vasarnap: laetare DübrC. 
307. 

hätul-ütö : [verberans; prügel-) Megfélemlett az hátulütó 
pálozától [a kóvetkezhetó büntetéstól] (Nyr. X1.31). 


olaj-ütó: olearius PPBL ölschläger KirBesz. 150. 
6ora-ütö : horologium Nom. 4. 


párt-ütÓ: factiosus C. rebellator, rebellis, seditiosus MA. 
[aufständisch, aufrührerisch, rebellisch, rebell]. A warmegye ezwe 
zönddlessen[ekj okaerth lezen a gyoles, megh akaryak ertheny, 
hogy kychyoda legyen a parth itió (LevT. L274. Helt: BibL 
Lf. As part ütő tarsokkal: cum seditiosis (Fél: Bibl. 81). Az 
egyhaz kiuül táborban szallot part ütő emberec (Mon: KépT. 
3b) Verd meg mind a pärtätöket és hódoltasd alád őket, hogy 
adó-pénzt adjanak (MA; Bibl. V.68. zsolt.) 


utól-ütő : [verberane, verberandi ; schlage-, prügel- Vegőc 
iol ezőncbe, mikeppen fehöget zent bernald doctor az vtol itő 
palczaual (NagyszC. 175) Nem akarná amaz utól ütő sentenciät 
hallani : Te nem lehetsz ez után sáfár (MA: Scult. 800). 

[Ütöd-ik] 

ószve-ütódik: [collido; zusammenstossen] Nem egyaránt 
dörög az ég, minthogy nem mindenhor egyformán tüitódnek 
egymásba öszve a fellegek : dissimilis crepitus fit, ob dissimilem 
*impactionem nubium PPBL 

Ütöget: pulso, pulsito, succutio C. (Káldi: Bibl. 233) 

[Seólások] Egy cinkos játszó a theatrumokon róla majmoe- 
kodván, csüfra kezdé ütegetni erkölcsét s magaviselését (Fal: 
NE. 101). 

környül-ütöget: circumpavio C. 

mög-ütöget:: verbero [schlagen, prügeln] Kymegyek smeg 
ewtewgettem ewkewtt; es ky yewuen bottual mynkett feldre 
leewt es vgy uer mynkett (EhrC. 31. ÉrdyC. 361b). Elew vonyta 
ewtet [a kutyát az asztal alól), alkolmason megitegete (Pesti: 
Fab. 77b). 

Ütött : percussus MA. [geschlagen] 

guta-ütótt : paralyticus C. apopleticus, paralyticus MA. vom 
schlag gerlihret Com: Vest. 139. Hozánac egy gutta üttottet : 
offerebant ei paralyticum (Helt: UT. B8). Mint ielenti ki Cristus 
az gutta-ütett emberen hatalmat az bűn boczatasrol (Born: 
Préd. 620). Ha meg fereezted a gutta útőt [így] meg gyogyittya 
(Mel: Herb. 112). Ina-szakadozot, vagy gutaßtöt vala (Mad: 
Evang. 131). Gutta ütötten fekszik (Alv: Post. 1250). 

Üttet : curo tundi Kr. [schlagen lassen]. 

[Szöläsck]. Örömest másban üttetnék az dolgott 
(másra fordítanák a beez£det), Örömest ki ugranának az kor- 
látból (Pázm: Kal. 110) De mivel arra nem tudot Balduinus 
felelni, másba Attet& a dolgot (Pázm: LuthV. 388). Kövér bor- 
ját megölet, nagy konyhát tittete, vendégeket hívata, 
musikásokat rendele (Pázm: Préd. 607). Hertzegi konyhákat és 
asztalokat üttetsz, mindenünnen bé kivánod a költsönt, senki- 
nek sem fizetz (Fal: NU. 290). A gazda-aszszony is sürtien osztya 
a korságot, a gutát, hol ezt, hol amazt ütteti véle, még a sse- 
relmes leányát som kerüli el (Fal: NU. 29). 
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el-üttet: [abschlager lassen] Egy hertzeg ember vólt ezen 
a földön; annak el-üttetvén a fejét . . (Hall: HHist. IL87). 


mög-üttet : (percuti jubeo ; schlagen lassen, treffen lassen]. 
Anty Crystws mykoron ewrdewghy batalmassaganak myatta az 
eeghewn yarna, Yesws crystws mennyel ytiety megb, ees le 
esyk ees ottan ky mwlyk (ÉrsC. 571). 


ÜVEG (eueg EhrC. 88. éveg Megy: SJaj. IL152. Megy: SzA- 
Öröme. 82. eveg ACsere: Enc. 156. 251. jueg Corn. 180. 326. 
WinklC. 343. dveg Hall: HHist. IL71. Illy: Préd. 380. wwek 
ÉrsC. 330b. siweeg SándorC. 7. deg Tel: Evang. L88): X) vitrum 
C. glas PPB. Haematinon : veres üveg ; vitreus: üvegből való C. 
Kitsiny dolgot nagyon mutato üveg: microscoptum PPBL Üveg 
ablak: vitreum speculare, specularium, specular; glas-fenster 
PPB. Üveg ablak tsinälö: specularius; glaser, fenstermacher 
PPB. Zep es feyer abrosokott tewnek az aztalokra es eueg 
pobarokott (EhrC. 83). Mynt az yvegh nem töryk nap feen altal 
bathvan, ezönkeppen Maria zyzen megh marada (WinklC. 343) 
Salamon kyraly egy struc madarnak fyat berekeste egy jueg 
edenben (CornC. 180). Mykeppen as napnak fene altal megyen 
az wwek ablakon az wweknek segeessenekwl, esenkeppen 
Crystws az ygassaknak napya altal mene az swzey mehnek 
kapwyan mynden teresnekwl (ÉrsC. 330b). Yvegh tengher : mare 
vitreum simile crystallo (JordC. 892). Altal lathato lezón mynth 
üweeg (SándorC. 7). Kwigitek alla az ty eoveg ablak gyartoto- 
kat ki minden zerzamaval ewegel bywen és onnal (RMNy. II. 
175). Bi tanti vitrum, quanti margaritam ? Ha az Yveget igy 
böczäli, metzene az drága köueknek ? (Decsi: Adag. 284). Üueg 
szinű (Mel: SzJán. 147). Mint flog meg nem szegic nap feny 
altal hatuan, ugy szegetlen marada az szűz srüleseben (Tel: 
Evang. L88). Üveg bástyákkal óltalmazzák és vászon paissal 
takargattyák igyeket (Pázm: Kal 172. MNyelvésset VL404). 
Ablaknak való üveg tängyer; ezer üveg tángyór (VectTrans. 
27). Irjäk a hollóról, hogy a fészkét béhintik (veg porral, 
mind addig tojását kinem költheti, valamig a por fészkében 
lészen (Hal: HHist. II.74) 2) [lagena; flasche]. Nagy barom 
üveg-borokat akasztottak (a horogra, Pázm: Kal, NyKösl XV. 
861) 

[Közmondäsok]. Üveg a szerentse (SzD: MVir. 393). 


ablak-üveg (Radv: Csal. II.335). 
boros-üveg : (lagena, ampulla vinaria; weinflasche] (Pécsv : 
Fel. 572. Thaly: VE. IL120). 


égető-üveg : brennglas Com: Orb. 161. Égető eveg (ACsere : 
Enc. 257). 

kotyogós-üveg: simpulum vel simpuvium PPBI. 

köppöly-üveg (Káldi: Préd. 184. Kr.). 

kristály-üveg : [vitrum crystallinum, purissimum ; krystall- 
glas]. (VectTrans. 27). Egy mester ember ennek a császárnak 
arra ajánlotta magát, hogy olly kristály Óveget készít, melly nem 
lészen romlandó, hanem hajlandó (Hall: HHist. IL71) A kris- 
tály-üveg is mikor szebb s tündöklik, akor hamar eltörik (Kisv : 
Adag. 186). A mint egy lehelléssel elárulja magát a festék 
fényes orcájokon, egy hirtelen hozzá nyulással kezünkbe sza- 
kad a kristály üveg: úgy ezeknek minden legkisebb ige meg- 
árt (Fal: NE. 93). 

messselátó-üveg : perspicillum [fernrohr) Messzelátó üve- 
geket, perspicillomokat kiformálván (Com: Jan. 167). 

légyfogó-üveg : [fiegenflasche]. Im küldtem härom légy 
fogó üveget, kikben az legyeket ekképen kell fogni Nád: Lev. 
26). 

nagyobbitö-üveg: macroscopium Com: Orb. 161. [ver- 
grösserungsglas]. 

sörhös-valö-Uveg : bierglas Nom 33. 
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tükör-üveg : spiegelglas KirBeax. 54. 57. 
Üvegből-való : vitreus; gläsera PPB. 
Üvegcse : [laguncula ; flschchen] (MonTME. 1.295). 


Üvegös: 1) vitrarius C. Üveges, tiveg-gyártó: vitriarius, 
hyalurgus; glaser PPB. As üvegest haza kísérte Döbröcsönben 
(MouTME. 166). 2) [vitreus; gläsern?) Veres borral töltött 
üveges korsó (Gvad: FNöt. 38) 


Üvegöcake: vitriolum ; gläslein PPR. 


ÜVÖLT, IVÖLT (eet KeszthC. 348. evölt RMK. ILT. 
ywelt ÉrsC. 347. yveth FestC. 20. ywót JordC. 389. 841. CeechC. 
17. ErsC. 292): clamo, condiamo, proclamo, praeclamo, vociferor C. 
schreien, ein geschrei macben PPB. Keede ewuewlteny : coepit 
clamare (KhrC. 52). Te melto uagy sewrnyew halalual mykeppen 
£zonos toluay gyolkos, kyert mend te ellened ewuewltnek es sug- 
nak es teneked mend es varas ellenseged (149). Yuöltö vrhos : cla- 
mabat ad dominum (BécsiC. 29. 16). Iudltönec zaua kietlenben : 
vox clamantis in deserto (MünchC. 18. 28). Iuöltök felséges 
istenhes, ki iol tt ennekem (AporC. 1. Te neeked cherwbyn 
ees seraphyn zenetlen zowal yveeltnek: inoessabili voce pro- 
clamant (FestC. 241). Vvölö ki nem fiasss: clama quae non 
parturis (DöbrC. 308). Mynd as közönsegős soksaagh ywölthe 
awagh reada (WinklC. 186). Labok wagyon ees nem yarnak 
ees nem ywelthnek w torkokkal (KeszthC. 316) Een eweltek 
the hozyad, wram, ydwezeh engemet (348). Mely frater juevl(t)- 
ueen, es futa oda tevb harmyc fratereknel (DomC. 251). Meg 
syketevle... hog... nem hal vala ha nem ha jgeen erevasen 
jveritnek vala neky (DomC. 159). Az gyermekek ... kezdenek 
rea kialtani es iuwlteni (VirgC. 26). Az zenth Sewerwsnak ew 
legyendayaban olwastatyk, hogy egy hayo el kezdennee ayl- 
yedny es az hayos kezde ywelteni (ÉrsC. 347). Nagyon téged 
kiáltnak és téged tisztelnek, kiket vizeknek habjai fenyegetnek, 
kik drágaságba hozzád evöltenek, segétség leszesz nékik (RMK. 
11.7). Mit tegyek immár, jaj, kinek ivöltsek, panaszoljak én 
aj? (267). Az útczákon az nagy úr ezt ivöltse (287) Iuöltnec 
az Ő társoknac: clamantes coaequalibus (Helt: UT. C5). Iuőltic 
mindense (Görcs: Máty. 60). Szent Palnac mondasat vgy iuőlti 
vala (Born: Ének. 508). Boszssu állást kellyé menten Avölte- 
nűnc ? (MA: Scult. 208). . 

föl-Uvölt: exclamo Pesti: NTest. 70. [schreien, aufschreien, 
ein geschrei erheben). 

Üvöldögel: íclamito; rufen, schreien, heulen). Az egész 
värban-is ninos strasa több egynél, a ki üvöldögel a kapu feli- 
nel (Gyöngy: MV. 80). 

Üvöltss: clamor, conclamatio, succlamatio, vociferatio C. 
vociferatus ; geschrei PPB. Üvöltest tenni: "clamorem edere, 
tollere, extollere WF. Megteruen erdewbewl kemenen megfegye 
frater Ylyest monduan nagy yweltesuel: gonogol tesed, frater 
Ylyes, es keuelewl (EhrC. 17). Ky boczatuan syralmnak ewuewl- 
teset es kewnuezeseket es fohazkodasokat keruen ez mondot 
yozagot ystentew| neky adattny (72) Ywelthesseel ywelthwen : 
clamans clamavit (FestC. 151). Sywas reewas ywölteen (ErdyC. 
555b) Alkolmatlan jvevitessekke! keserehtven jngerlyk vala 
(MargL. 92) Kezem kwiexwiwa ordyttast teszek es rettenetes 
ywöltest, akarwan as halal előt el fwtnom (ÉraC. 292) Az po- 
ganok nagy ywetesel reayok rwgazkodanak es mynt fene wadak 
awagy farkasok az nemes artatlan baranyokat mynd ez sent 
fereket |?) megh ewlek (583) Kiáltás és nagy inßltäs támada 


az táborban (Kár: Bibl. L498). Majd minden fán éji baglyok | 


állnak, haláljövendőlő űvöltést csinálnak (Gyöngy: KJ.? 74). 
Üvöltő : clamator ; schreier WF. 
mise-űvöltő : [missam clamitans; messen-beuler]| Csélcsa- 
poknak mostan kenyerek vagyon, miselivöltöknek kenyerek 
vagyon (EPhilKösl. IX.171. Thaly: VE. 1.86). 
M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. III. 
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Üvöltöz : clamito C. (schreien, heulen) Oh leswa, Jesws, 
mire hogy atte aldot sent sadath.. latom ma somywsagal meg 
asotnak, hogy as momywsagerti ywöltes mondwan somywho- 


zom es czak egy torok wyseth sem nywthatok teneked (ÉrsC. 
57). 


ŰZ, ÍZ (fs WeszprC. 125. LevT. 1.20. megözönek Nyr. 1428. 
ddzőm MA. Born: Préd. 60): 1) pello C. fugo, arceo, per- 
sequor MA. in die flucht schlagen, verfolgen, nachsetzen PPB. 
(treiben, jagen]. a) Tävül űzöm : protelo C. Teneked menden 
el mult vetkedett meg boczatyak, vgyhogy sem ebek, sem 
emberek tuaba nem ewznek: persequuntur (ElırC. 149). Ellen- 
segh yzye een lelkemeth: persequatur inimicus Aniınam meam 
(KeszthC. 9. KulcsC. 10). Het napi iaro fóldig fize: persecutus 
est eum diebus septem (Helt: Bibl. LP2). Minden ereiét egybe 
akarna baytani, és az hadban #zni (Helt: Krön. 88b) Ammint 
Gedeon madiänokat üdzé ktirtoléssel, úgy üdzi Krisztus hitet- 
leneket ő szent igéjével (RMK. VL213) A szél fovallásoc a 
hajót gyorsabban Üzic (Com: Jan. 89). b) A romai hadakozoc 
igen el fárattanac vala; ebből lőn, hogy nem fszheténec a 
magyarok vtán (Helt: Krón. 12. 13). A romaiak a gottusockal 
vtannoc fizénec, es veric és vágiÁc vala őket (18. 22b). Az Ven- 
tzel capitány az ő seregéuel vtánnoc $ze (28b) Nem ze vtán- 
moc, mert szinte estue vala (91) 2) exerceo WF. Kr. üben 
WF. [betreiben A munkákat erőssen Űzi: labores strenue 
urget Com: Jan. 195. Lelkókkel testökkel ez vylagot yzyk 
zeretyk köwetyk (ÉrdyC. 15b. 60b). Ha gyönyörűséges riformá- 
dat oly igen üszi, s közönségesképen gyakorolja a nemesség: 
kétség kivül sokban férges vallásod (Fal: NE. 61). 

[Szólások] Vmire dz Czak lakogasra ystetek es felden: in 
luxu vixistis super terram (JordC. 841). Czak pompasagra üznek 
(Born: Préd. 77). Feleségeket itatiac, czyfrara bznec (Mon: Apol. 
516). Uram nem fűz .nagyra szivem (MA: Bibl. V.61). Pénzre 
és jószágra igen üztetec (MA: Scult. 885). Hirre névre üznek, 
törnek és vägyakodnak (MA. Nyr. IV.167). Friss lakásra nem 
űzött (Káldi: Préd. L84. Nyr. IX.330). Én mit űzök czifra kön- 
tösre ? (Káldi: Préd. 11.134). Valamire üs vkıt. Végső szegénységre 
fizettetic (Com: Jan. 209). Vmit dz. Bosszút űzni: *insectari 
injuriam alicujus PPBI. ulcisci, inimicitas suas, injurias *per- 
eequi WF. Maga boszszüJÁt űzni: *persequi suas injurias PPBI. 
Midőn valaki ellenfink vétkezik, tartozunk meg-bocsátani néki, 
ugy hogy őtet ne gyűlöllyűk, bomzsüt se &»zünk (Pázm: Kal. 
815). Maradékin nem hogy bosszút űztem volna, inkább nagy 
jóakarójuk voltam (Bethl: Élet. 165). Négyszázan az hajduk 
öszveüték magokat, Nagy Bálint hadnagyok, hogy űzjenek 
csatákat (Tin. 08) A bor-italban egymást (üzpi: cer- 
tare meró PPBI. Ne (sd tovab feslet erkölczedet 
(Fortőzer. G4). Nem $zuen az ő (a vilag] giőniőrwseget 
(DebrC. 9). Kegyetlenséget, haragot, gyűlölséget (rni: 
iracundiam in victos, inimicitias cum civibus, crudelitatem euam 
cum aliquo *exercerc WF. Jaj nekünk ha még.is újat akarunk 
vonni és gyűlölséget űzni Istentinkel (PÁzm: Préd. 583. NyKözl. 
XV.381). Maga hasznát űzni, keresni: quaestum colere PPBI. 
Sokan akaryak ewnnen haznokat yzny (Pesti: Fab. 18). Sok- 
ban tehetők volnánk, mellyek még eddig nem forogtak kesün- 
ken, minthogy nem tűntek eszünkbe; a ki awért reájok emlé- 
keztet, szerencsénket, hasznunkat űzi (Fal: UE. 401). Mikor az 
menyegzői öröm javában vólna, egymás után harmadoapig gyű- 
röre ökleldestek és minden vitézi lovagló játékokat üztek 
(MA: BB. 28) Addig üzte győzte (a játékot), mig mindenét belé 
ölte (Fal: NU. 292). Vduari katonasagot Äzuenec, a mint 
a papa (Born: Préd. 263). Nézd el az vduarba, az vonec, az 
iffiac, melly soc kenyesseget Üzuec (410). Kevélségben 
mentél el és minden kényességet Äztel (MA: Scult. 705). Ez 
alatt vígan vagyon az istentelen király az ő gonosságában, és 
hogy tovább is üsheme latorságát, a kik leány kérni 
eleibe mentek, illyen álnok mesterséggel tudta-el őket hávától 
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(Hall: HHist. IL264). Ne &zd magad akkor Vénus követässel 
(Felv: SchSal 87. Mesterséget ÜüzÓk: exerceo WF. Igen 
üzik a nyerekedést: *calent ad quaestum PPBL Senki 
azoc közzül, kik az urat szolgállypác, nyereséget ne űzzön 
pénzével (EgyhRendt. 151). Azért ha csak embereknek kellene 
kedveskedni, és ez világi nyugodalmat űzni, szaporáb 
vólna kezünket egybe kolcsolván halgatásban maradnunk (Pázm: 
Kal al) Erdegheket yzyetek: daemones ejicite (JordC. 
382). Az te neueddel őrdögőt Asztänk: in nomine tuo daemonia 
ejecimus (Fél: Bibl. 11. Euz vala ÓrdógÓt, és az néma vala 
(KNagysz. 1613. A6). Méglen Mättyäs király eszt a nagy pom- 
pát ze, nem aluuéc, sem pompáza addig török czászár (Helt : 
Krön. 156). Egy meg-szokott kÓnyÓrgésnek formáját, mint egy 
szakmänt Üznek (Komár: lmáds. 81). Némellyekkel jobb a 
level által való végezés (correspondentia) hogy-sem az egyre 
üzött társalkodás (conversatio) (Fal: UE. 446). Tréfát 
űző: joculatorius PPBL Tréfát üz bírája s ura hatalmával 
(Orczy: Kolt&z. 180). Tréfát űzött mindég a nemes rendekkel 
(35). Orvosi tudományt és törvényt a ki űz (Kisv: Adag. 
107). Az isten igéjévelis czac vásotság ot Üznec, czufolódnac 
(MA: Scult. 415). Úgy tetszenék, mintha az atya mindenható 
isten ugyan versent űzött abban, hogy annál nagyob dütső- 
séggel magyasztallya szent fiát mennél inkáb ő megalázza 
magát (Pázm: Préd. 184). 


alä-üz: (purgo ; abführen). Téli időben alkalmasabban alá- 
űző orvosságok vetetnek-bé, nyárban pedig okádásra valok 
(KNagysz. 1658. 23). 


be-üz: impello MA. WF. [hineintreiben) Fel izuen [az 
asszonyt) be yze as byro az ew hazaba (RMNy. II.41). 


el-üz: abigo, depello, aspello, fugo, dispesco, proturbo, ver- 
runco C. propulso, arceo, aspello; hinwegtreiben, abhalten WF. 
[vertreiben, davonjagen] El-üzni, el-haitani: abigere MedLat. 
3. Elüzóm, eltiltom magamtól: abarceo PPl. Gonozol tezed, 
frater ylyes, es keuelewl, ky el ewz (repellis) zent angyalokot, 
kyk ywnek mynekewnk latasonkra es tanwytasonkra (EhrC. 
17). Ha yllyk embernek mynden ok veteessel hw felesseghet 
el yzny? si licet homini dimittere uxorem suam, quacumque 
ex causa? (JordC. 413) Az eeyely seteetsseegÓt el yzy az nap 
(ErdyC. 588b) Az gargian meg ielente, mikepen wket el wzte 
volna (VirgC. 48). Ne wzyel mynketh erekke: ne repellas in 
finem (KulesC. 108) Elevze az hatarrol az eesevt (DomC. 92) 
Ha az ägyban feyed alá tészed, veled hordozod, a kigyót el 
(zi (Mel: Herb. 116). Nem révogatá sem el nem űzé előle 
azokat (Tel: Evang. IL672). Chötörtökön az ködök el keszdik 
az egibe giölest, melliek osztanan az deli szélektől el dezettet- 
nek (KBécs. 1572. Ev). Feleseges gazdát nem kel seolgálnod, 
felesege egyűld kölczön add néked, és ba ió keduel raita el 
nem #ted, béarül az vrának, és el-$z téged (Fort&zer. L4). Egy 
rongyos pasztor, kit a ghazdaia el űzött (Bal: Epin. 7). A le- 
gyeket legyezővel hajtsa, fizz el (Com: Vest. 84. Csäklyäckal 
taszitvän a hajót, a tengeri köezikläktöl el Azic, tavul kerge- 
tic (Com: Jan. 89). Az ellenséget elűzte a város alól (Balog: 
Corn. 207). 


elüzés: abactus, depulsio C. propulsatio ; das verjagen WF. 
[vertreibung, verjagung]. 


elüzetés. Jövevenyeknek elüzetések: abactus hospitum 
PPI. 


elüzó: depulsor WF. 
félleg-elüzó : nubifugus C. 


elóbb-üs: praeterago, propello MA. Elébb-üsÓm, el-ker- 
getem : propello; weiter fort treiben WF. 

fól-üz: [hinauftreiben] Fel izuen [az asszonyt) be yze az 
byro az ew hazaba (RMNy. IL41). 
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hátra-üs: repello; zurücktreiben WF. 


hátraüzés. Fegyverrel valo hatra tizes, viszsza veres: re- 
pulsio Ver: Verb. Szöt. 27. 


hátraüzetés: repulsus; das zurückschlagen WF. 


ki-üz: expello, extermino, submoveo C. [binausjagen, aus- 
treiben, vertreiben]. Az kenernek keues rezeuel kyewzyek byw 
gyczewsegnek mergesseget (EhrC. 27). A 2ellet ki $ze őtet a 
kietlenbe, es vala a kietlenben neguen napocban (MünchC. 
71). Ha az sathanas sathant yzy ky, hw maga ellen meg ha- 
sonlot: si satanas satanam ejicit, adversus se divisus est (JordC. 
390) Kywe yzee orzagabol (ÉrdyC. 444b) Ki vze onnan az 
arosokat (VeszprC. 15). Ez vylagy dolgokat zyuetekbewl ky 
wzzetek (VirgC. 139). Nem evzky mynket jnneet (DomC. 108). 
Haga kivznye a diöösegböl (TelC. 218) Sz. Vid napján kiüzék 
Havaselöl Moizla vajdát (TörtT. 1880. 635). Ki üsz ma engemet 
e földnec sziniröl: ejicis me hodie a facie terrae (Belt: Bibl. 
LB3) Ha ki sez münkóÓt: si ejicis nos (Sylv: UjY. L13). Bacz- 
ból, peestbäl feier várbol, eztergombol ki űze sok kan papot, 
baratokat (Mel: SzJän. 97). A mostoha anyámnak sugallásábol, 
Üstél-ki anmak-elötte-is orezágodból (Hall: HHist. 1.199). Király- 
nak a kissebbiket választyák, a tőbb király fiait pedig ki-üzik 
az országból (72). Üzd ki országodból az oly mestereket, kik 
monda-mondával tartják a népeket (Orczy: KöltH. 60). 


(szólások). Ördögöt az anyaszentegyház szokása szerént, vagy 
imádságival ki-űzni a testből: daemones *exorcismis e corpo- 
ribus pellere WF. Yollehet ez zerzett vakokot vylagosohon, 
ewrdewgewkewt kyewzzen (EhrC. 28), Az erdegeknek feye- 
delmeben yzy ky az erdegeket (381) Te newedben yzttwnk 
ee ky erdeghöket ? : in nomine tuo daemonia ejecimus? (JordC. 
374). 


kiüzés: expulsio C. [austreibung]) Erdeghöknek kywe yzese 
(ÉrdyC. 452). 


ki-üzÓ: expulsor; austreiber WF. Kifizöne : expultrix ; ans- 
treiberin uo. 

18-űz : depello MA. [hinuntertreiben. Az Sathan feyedelen: 
paranchola az wianna valo feyedelmeknek, hogy ffel gyo'tanaa- 
(a hajót) de wr istennek zenth angyaly mynd az tengher fe- 
nekeere yzeek le ewketh (ÉrdyC. 447b). 


mög-üz: persequor, propello MA. persequor JordC. 113. 
[verfolgen, nachjagen] Megsivalkodánac és megűzéc ax philisz- 
téusokat : vociferati sunt, et persecuti sunt Philistheos (MA : L261b). 
Ha nem tetszik elmenetelem, küldjön postát utánam, ha el ér 
Kassäig, üzzón meg (MonOkm. XIV.141) Ellensigre akadván 
meg is üztík őket (MonIrók. XV.134). 


r6&-üs: perpello, impello; antreiben, zu etwas vermögen; 
reá hajtom, ösztöndedm, indítom WF. 


széllyel-üz: dispello PP. [auseinandertreiben, auseinander- 
Jagen]. 


üstön-üz : [assidue exerceo; eifrig betreiben]. Mindennapi 
próbákkal tudjuk, hogy a mi után felesen lódúl országunkban 
a nemesség, s vig gyakorlással űztön űzi: ott fogyatkozások, 
rendetlenségek, vétkek találtatnak (Fal: NE. 61). Ez nem fér 
öszve a gyülekezetekben űztön űzött trágársággal (65). A melly 
jajt mondott urunk az igazságtalanság, részegség, bujaság ellen, 
egyenesen az igazságra, józanságra, tisztaságra telne; mert 
ezeket restelli a világ, amazokat űztön (ii s gyakorolja (95). 
Nehéz megitélni: ki vét többet, a gazda vagy gazdasszony, ki 
nem tiltja; vagy a szolgarend, mely utána mondja, és Gztön 
űzi ezt a mesterséget (a káromkodást, Fal: NU. 298). 


visesa-üs : retroago C. repello MA. aspello WF. fzurtick- 
treiben, zurtckjagen] Orosz Pál uram az ide való hadfélét, ha 
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szintén bemegyen is, be ne fogadja, űzze vissza őket (RÁkF: 
Lev. 55). 


visszaűsés : repulsus, repulsio MA. 
(Ös-bäs) 


még-üsbüs: [awidue persequor ; fortwährend nachjagen]. 
Némely riguläs kurucz kölkök bennünket annyira megdzenek 
bösenek (Nyr. 1.428). 


Üsdögel: agito SL [langsam treiben]. Épp juhoczkait előtte 
üzdegeli (MA: Scult. 11). 


el-üsdógel: propulso MA. vertreiben WF. Az ehseget 
nappali kereeetivel alig fizdÓgelne el (Forró: Curt. 542). 


[Üsel P üzel P] 


még-üszel: [persequor ; verfolgen] A vajkóptilés miatt meg- 
tizelvén Bugyi Pált és el is fogván felvitték (MonTME. L404). 


Üselk8dik, üzeködik : 1) [invicem se persequi ; einander 
nachjagen] És ugyan üzekedve az fejedelmi férfiaktál és dea- 
koktül nemes könyvec küldettetnénec (Prág: FSerk. B). 2) [tau- 
rum appetere, coitum tauri appetere; stieren, rindern, lAufig 
mein) Meg-futott, fizelkedett tehén: vacca praegnans (Com: 
Jan. 78). 


Űzelködés [?]: insania. Bodog ember, kynek wrnak newe 
w remensege ees nem nezeth hewsagokath ees hamys yrelke- 
deseketh : insanias falsas (KeszthC. 98. KulcsC. 97). 


Üsós : 1) pulsio, persecutio PP. sectatio; nachstellung, ver- 
folgung PPB. 2) [exercitatio ; das tiben, betreiben) Fel ne 
geriedgien az boszszu allasnak fzesere (Fél: Tan. 328) Az 
testnek gonoz kiuansaganak vakmeröseggel valo Üzese, bűn 
(205). 8) [incitatio ; anreizung]. Más izgatásábol és arra (izésé- 
ből gonoszság tételt cselekedett (Com: Jan. 193). 4) ardor 
[sucht] Tiztessegre valo yzes: ardor ambitionis NémGl. 300. 


bosssü-üzés: vindictae studium, aemulatio MA. [rach- 
sucht, racbgier] Az istenek-között fajtalanság, boszzsú-űzés és 
egyéb vétkek uralkodnak (Pázm: Kal. 1766. 70. MNyelvészet 
VL401). Az igazság szolgáltatásban mértékletesség kivántatik, 
boszazü-Gz&s nem szenvedtetik (Pázm: Préd. 508). Isten el-vette 
haragját rólunk, le-tette boszszú-űzését (582). Bizonyára drá- 
gább a nagy Góróg országnak a Méneláusért való fáradozás, 
és boszszú (més (Hall: HHist. IIL190). 


gyönyörüség-űzés : [vergntigungssucht] (MA: SB. 105). 


ördög-űzés: exorcismus MA. [teufelsbannung) teufels- 
beschwörung WF. Ördögüzö böbäjosok megpróbálják, az ör- 
dig üzésben Jézus nevét kiáltják (RMK.IV.184). Az megmo- 
sódásnac sacramentomát gyaläzatossk töttEc babonás Órdóg 
fizéssel (MA: Scult. 853). Némely szer-tartasok emberi rende- 
lések, az minemüvek mai idöben-is az pápa orszagaban: cam- 
zak, pilissek, gyertya tartok, szentelt viaszgyertyak es mzÓved- 
nekek, pünkösd napi fagalamb mutogatas, ala bocsatas, Órdóg 
fizés (MNyil: Irt. 132). Felette utálatos Isten előt azoknak 
tselekedetek, kik a Jesus nevezotivel bőjöskődnek, bájoskodnak, 
én ördőgűzésre akarják tsigázni (Ker: Préd. 281). Toféus az 
ördög uzés ellen kemény predikátziót tett (Bod: Pol. 114). 
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török-űsés: [persecutio Turcarum; türkenjagd]. Ő is a 
töröc $zésre kezde menni (Helt: Krón. 94). 


vendégség-üsée: [belluatio; schlemmerei] (Lép: PTük. 
297). 


[Üset) 

ki-üset : [expelli curo ; austreiben lassen, vertreiben lassen]. 
Yzette vona as sydokat: dixisset ut Judaei Roma excederent 
(JordC. 769). Tehat embert mint oruot ki vete, meg atkoza, 
kertből ki fizete (Born: Ének. 443). Véle eggyätt nem lakha- 
tik, nem nyájaskodhatik : hanem ki kell üzetni házábol (Pázm: 
Préd. 63). 

Üsö: pellens Kr. 

[Szöläsck). Fel-ülven lovára, nagy serénységgel meg-indül, 
kit ügöben vésznek mindgyárt a persák (Hall: HHist. 
1.22). Azzal a sebbel büsülva el-szalad a vad-disznó, de más 
nap annál tőbb károkat töszen a kertben, akkor is Jónatás 
űzőbe vésri, és a jóbb fülét vágja le; azzal sem gondolván a 
kan: harmadszöris a kertre mégyen, akkor a farkát hadgya 
ott (IL153). Rötenenec törökec, futamánac, *z$ felben nagy 
sokan meg balánac (Górcs: Máty. 16). A törde $zöben nagy 
sokat levágà (69). 

bosszü-üzÓ: [vindictae studiosus ; rachgierig]. Neezd el azt- 
is a ki tobzododo (így] auagy egyeb testi gyÓnyOrüaég 5, 
akar fris iÁtékos, akar buia parazna, akar boszu űző legyen 
(Born: Préd. 562). Madie vár, azaz bosszu űző vár (Monlrók. 
VIII.310). 


fölhő-űző : nubifugus MA. Kr. 


igézet-üsÓ : [praestigiator ; sauberer]. Igézet üző bűjös 
bájos (Com: Jan. 174). 


mérög-űző : [gegengift). Méreg rontó avagy méreg (x 
orvosságoc (Com: Jan. 174. 216). 

ördög-űső : exorcista MA. [teufelsbanner, teufelsbeschwő- 
rer] Órdógüz5 bőbájosok megpróbálják, az ördögűzésben Jézus 
nevét kiáltják (RMK. IV.184). Az ördög füzőknek köhueit meg 
egetec, ki őt ezer arrán forintba all vala (Bzék : Krón. 90). 


szabadság-űző : libertinus [libertiner) Ez reformaltatott 
anya szent egyházban is találtatnac libertinusoc, szabadság 
üzöc, az kic azt tartyác hogy az evangeliom bűnre valo testi 
szabadságot hoz véle (MA: Scult. 205). 


Üsóget: agito SL (treiben, jagen) Bőné mert sokszor ké- 
sértett, az kapuig özögötött (így ?) (Thaly: Adal. I.341). 

el-üzöget: depulso C. 

ki-üzöget: expulso C. 

ÜZBÉG, ÜZBÉK.: facinorosi ad aliquot dies inviolabiles 
MA. Üzbéc, üzbég: szökött szolga, a kit űznek, S. Ladis. III. 
cap. 2. PPBl. 678. A descriptione judicis Sarchas nomine ve- 
niant et illi omnes, qui dicuntur Wzbeg, ad curiam, et secun- 
dum quod regale judicium ordinaverit, postmodum ratum per- 
maneat (Sz. László decretumai III. könyvének 2. fejezetében, 


RMNy. IL344). Vxbeg, id est perfugus (Mossóczi, no... Wzbek, 
facinorosus, sed aliquot diebus liber Bámboki, uo.). 





V. 


[VACKOLÓD-IK] 


ki-vackolódik : [segniter prorepo ; langsam herauskriechen]. 
Támad az úrfi és ki-vatzkolódik a menyezett ágyból (SzD: 
MVir. 23). 


VACKOR: pirum silvestre; wilde birne PPB. Ama vacz- 
korfa mellett ellopult rigulyás kurucz kölykök reánk tanálának 
(Nyr. IL224a). Egy kevés vaczkort is hoztunk Kügymednek 
(226a). 


VACSORA: caena, vesperna C. das abendesen PPB. 
Nem mondgya: zerezd el as vaczorat (JordC. 587). Az ev tarsy 
vachoranak vtanna meg maradnak vala az zenneel (DomC. 
92). Eczer a sas a madarakat wochorara hywa (Pesti: Fab. 
41) Mostan raytad a szer; megczuffolál minap vaczoräddal 
(Helt: Mes. 88). Gyermek vocsoráján poharát tartja vala (RMK. 
11.9). Az vaczora utan vrunc vöue az pohart (Born: Ének. 100). 
Arra rendelem ez szent vaczorát hogy az én halálomnak 
emlékezetit megujitsa (MA: Scult. 356). Ha egyszer eszik nap- 
iában, ebéd légyen-é az vagy vacziora (Bal: Celsk. 328) A 
Christusnak vacsorakori áldozattya (Ozegl: MM. 267). Leveledet 
basa estve adta vala s vacsora felett is olvastuk meg (RákGy: 
Lev. 142). Vacsorát magam szállásán övém (MonIrök XVIII.42). 
Beleznai kétszáz labancát levágja, Pilatushoz küldi őket vacso- 
rára (Thaly: Adal 11.272). A többi itt amott meg-ütközvén 
véressen méne 6j-fél után egy órakor vacsorára (Fal: NA. 126). 
Meg nem utállod szalmás házainkat, nem kőpőd falusi sovány 
vacsoránkat (Orczy: Nimf. B5) 


pokol-vacsora : Hecatae caena Decsi: Adag. 293. 


úr-vacsora : [sumptio corporis Christi; das heilige abend- 
mahl) Szörzette Christus az vr vacsorat (Fél: Tan. 408) Az 
Christus teste itt vagyon az földdn, valahol s valamikor az 
ur vaczorája osztogattatik (MA: Scult. 54). Házokhoz vinnetek 
sokszor a betegeknek az wruacsoräiät (Bal: Calsk. 31). Szorgal- 
matoztatta, hogy a magyaroknak meg engedtessék két szin 
alatt az ur-vacsoráját venni (Pós: Igaza. L160). A kicsindedek- 
nek is szükséges az ur vacsoráját feladni (Pös: GBot. 15). 
Urvacsorájárul való élés után volt audientiája az franczia úrnak 
(Monlrók XV.129) 


utolsó-vacsora : [caena novissima ; das letzte abendmahl]. 
Valami szükséges az igaz áldozatra, fel-találtatik a mi vrvnk- 
nak vtólsó vacsorakorbéli cselekedetiben (Pázm: Kal. 736). 
Utolsó vachorája minemű szenvedetes (Zoly: Elm. 248) A 
szenvedetlenségnek joezägät meg-mutatta az utolso vacsorán 
(Ily: SeÉlet. II.126). 


vég-vacsora: co A veg vadorat meg töttem en tanitvanim- 
mal (NagysgC. 15). Lakoznak wala as wacsoralo hazban, holoth 
wrwnk az vegvaöorath tetthe wala (ÉrsC. 156) Hyrdetwen % 


tysta zyuebel zent ewangyelyomoth, kyth weeth vala az weegh 
wachoran (KeszthC. 56). Zenth Janus apastal wrnak melyen 
az weeg vachoran nywgoweek (441). Veg vacsoraual Christus 
az à testamentomat meg peczetli (Fél: Tan. 261) Tagadgyác 
Christus testénec az vég vaczorában valo jelenlétét (Zvon: Post. 
1.685). 


Vaesorál, vacsorál-ik : caeno, incaeno C. zu nacht essen 
PPB. Im en mastan ez may estwe et etszer vacholalom (LevT. 
1214). Ő vele vachioralom (Holl: Préd. 12). Hasonlatos-keppen 
az pohart-is minek utanna vacsorallott volna mondvan (Szár: 
Cat. J2). Vigan ebedgyel es vacsoraly. 1619 (KDebr. B8). Bé 
megyek ahoz és véle vacsorálom (Alv: Post. I.45). A nagyob 
ehetőc főlőstökömöznec, ebédlenek, osonnalnac és vacsorálnac 
(Com: Jan. 112). Az ollyanoknak asztaloktol bezveg távol vagyon 
a Christus, nem vatsorállik bezzeg az ollyanokval egygyűtt 
(GKat: Válts. IT.1137). Eo vele vacsorálom és ő én velem (Tily: 
Préd. L268). 


Vacsorálás : [caenatio ; das abendessen). Az othon vacsorá- 
lásoc mértékletesebbec és takarékosabbac (Com: Jan. 111). A 
vacsorálásnac érkezik órája, mog-is-teríttetik a király táblája 
(GyöngyD: Cup. 612). 


Vacsorälatlan, vacsorätlan: incaenia, incaenatus C 
der zu abend nicht gegessen hat PPB. Vacsorätlan le feküttek 
(Fr: SzJAn. 73). 


Vaesoráló: caenatrius MA. [speise-) Vacsoralo nyári ház : 
caenaculum Nom 29. Mwtat egy nagy megh zerzet vaczoralo 
heith (JordC. 606). Az zent apostolok tertenek az weeg wacho- 
ralo hazba (ÉrdyC. 280) Osmältata minden fele vaczorallo 
szép bóltokat (Helt: Krón. 168). 


VAD: 1) indomabilis, effrenatus, intractatus C. efferus, 
ferus, ferox MA. wild PPB. Chynaltasst portt, kywel watthusst 
wesztenek az loonak (LevT. L1) Az vad szamárnac as mező- 
Béget adtam bázánac (Kár: Bibl. L536). Vadkeczke, melly az 
mezőn lakic: capra, quae moratur in silvis (MA: Bibl. 1.278). 
Az genyetságes vad hüsban ment seb (Bal: Calsk. 142) Ha az 
leánzó az emberektül vad és idegen, félő, hogy rajta ne aggjon 
(Prág: Serk. 250). Honnét vagyon, hogy a zab vad zabbá változzék 
(Com: Jan. 27). Vad és zilaj lelke &zelédülni, meg-alüázodni 
kezd (Megy: 6Jaj. II.39). Seregek ura szölejét sok vadkanok 
túrják (Czegl: MM. 35). Vad fának vad gyümölcse szokott lenni 
(Matkó: BCsák. 27) Vad-izű sigen közönséges magyarázat 
(420). Vadalmát, körtvélyt szedjünk, sárga-tököt szerezzünk 
(Thaly: VÉ. II.73). A szigetekben tsaknem mindenütt találni 
sertéseket, vadok vagy szelédek (Mik: TörL. 366). 2) fera, 
belua, bestia MA. wildes tier PPB. Kelly fel, ülle es egyél 
az én fogtam vadba : surge, sede et comede de venatione mea 
(Helt: Bibl. LM4). A te iubaidnac kosit nem őttem, a melyet 
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a vadoc meg faggattanak (Helt: Bibl. I P3) Soc latorságot 
müveltel az apÁmon és a töb vadakon (Helt: Mes. 360). Vadak- 
nak csinálása (Radv: Szak. 11). Nem hislaltt vadak és madarak 
húsával gazdálkodik isten ebben a vendégségben (Pásm: Préd. 
733). Vadbálóra való kötelet csináltassunk (TörtT. XVIII.58). 


dám-vad : platyceros, otis, sterpsiceros; dammbirsch PPB. 
Erdely környűl találnyi soc vadakat, serényes ökröket, vad 
louakat, janorokat, dán vadakat (Helt: Krón. 6b). Az szarvas- 
hust és az dánvadat megszolgálom Kdnek (Nád: Lev. 193). 
Az ócsó nyulakat és őzet fogattam, a drágább dám vadat nem- 
de elmulattam (GyöngyD: KJ. 373). Némellyek megelégednek 
avval, hogy tele a gyomrok, nem viszket torkok dámvadra 
(Fal: UE. II.151). 


félig-vad : semifer C. 


fene-vad : belua, bestia C. MA. wildes tier PPB. Jutal a 
nagh purtakra ees kyetlen erdöökre fene vadak közze (WinklC. 
349) Ha ennekem fenye vadakat jgerz, Kristusnak neueet 
haluan meg zeledevinek (CornC. 263) El yzök gonoz fene 
vadakat es mynden ellenseghnek fegywereet az ty tartomantok- 
bol (JordC. 113). Töruent őrizz, mert rad siet az fene vad 
(RMNy. IL39). Vessük egy ó kutba es est mondgyuc, hogy a 
fene vad Stte meg (Helt: Bibl. LS3). Vala az fene vadakkal: 
erat cum bestis (Fél: Bibl. 153). Az elephant a fene vadak 
közt leg nagyobb (Com: Jan. 44). Az emberi lelket a véteknek 
fene vad állati meg ne vesztegessék (Tlly: Préd. 1.278). A had 
a vadtol vött nevet, mert a fenevadaké ez a dűhősség (IL201). 


fenevadi: [bestialis]. As értelemmel nem élni fenevadi élet 
Ally: Préd. 11.440). 


foldi-vad: (bestia terrestris. Hatalom adateek ew neky 
meghöiny fegyverrel, ehsegghel, halallal es feldy vadakkal 
(JordC. 895). Hozzon elő a föld férget es földi vadakatt: 
producat terra reptilia et bestias terrae (Helt: Bibl. LA2). 


mezei-vad: [fera silvestris; waldtier]. A strutzmadárnac 
monyát az láb eltapodgya és az mezei vad elnyomodgya (MA: 
Bibl. 1474). 


vadon-vad: [efferatus; sehr wild]. Jobb volt akkor abban 
a vAdonvad nemzetsögben keményen, semhogy lágyan bánni 
(Fal: TÉ. 657). 


Vadan, vadon : [ferociter, efferate; wild. Nem kell a 
férfinak vadan viselni magát hozzá (Pázm: Préd. 249) A 
sok szeléd nép közt széles e világon vadon fajzott emberek ís 
vannak (Fal: UE. 403). 


Vadas, vados: 1) beluosus MA. voll tiere PPB. El 
adgya az ő vadas erdeiét, réteit és szántó földeit és úgy tette 
szerét az pénznek (MA:SB. 72) Olasz országban volt egy 
urpak valamely nagy vadas kertyi (Mik: TörL. 267). 2) [stul- 
tus ; thöricht). A vados beszéde olyan mint a chapás: os stulti 
contritio ejus (BalMark. E5) 


Vadoskod-ik : [ferocio; sich unbändig geberden) A ló 
meg heréltetvén nyeríteni és vadoskodni meg-sfinik (Com: 
Jan. 85) 


Vadáss: venator C. cynegetes; jiger PPB. Vadász-dárda : 
venabulum ; vadász-eb, ki Órnen kinyín vadászni jár: vertagus ; 
vadász háló: cassis, plagae MA. Ez hatalmas vadász az ur előtt 
mint Nimrod (Helt: Bibl. 1.D4). Az Órdegnec vadassi es peez 
széri (Het: Háló. 90). Midőn annac vtánna az vadászoc napot 
végzettenec volna, az megyes templomba ket predicacio szeket 


szörzőnec (850). Az galliai kirält az ő vadásza ez fűvel gyogyi- , 


totta meg (Mel: Herb. 39). Szoktác mondani példa beszédben : 


Es ollyan hatalmas vadász mint Nimrod (MA: Bibl. I.9). A : 


vadász a vermekre és Arkoläsokra csalogattatott vadakat meg- 


| 
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fogja (Com: Jan. 80) Delimán mint műves oroszlán, sok vadász 
erőben ha lát, nem fut, haraggal előttők mégyen (Zrinyi : AByr. 
Aa4). Mint az fene tigris kölkét halni láttya, hálóját vadásznak 
8 magát ís szaggattya (Zrinyi 1.55) Egy meghbusult vadász 
kikelet idején egy sebes szarvas gémnek nyomát keresvén, 
sokat, de heában járt Dráva erdején (II 99). Az elefánt midőn 
eszébe vészi a vadászoknak utánna való leselkedéseket, az 
ember nyomot egészen fel-falja (Misk: VKert. 26). Oldalán egy 
vadászkürt és táska függött (Fal: NE. 21). 


vacsora-vadász : caenipeta C. 


Vadász, vadász-ik : 1) venor C. MA. jagen PPB. &or- 
galmatosan vadászok: pervenor C. Barom modra minden gon- 
gyokat tsak arra attác, mint lakianac, egyenec, igyanac, tántzol- 
ianac, mulassanac, vadászszanac (Born: Préd. 549). Vadässhatsze 
az kegyetlen oroszlánnac predät, auagy az oroszlán kölkeinec 
seregét meg elegithetedé (Kár: Bibl I.536). Inkab vadásznám 
en amot az rokakat (Szeg: Theoph. 39). Ma nem irhatok, 
mert délest császárral vadásznyi kell mennem (Nád: Lev. 25) 
Reggel vadászni kéezüle, nagy gazdagräg mia ugyan ragyag 
szine (Huszti: Aen. 26) VadÁszsz énnékem vadat: venatu 
aliquid apprehenderis (MA: Bibl. 1.23). Tegzes aszezonya as 
tiszta életnek vadász ott (GyöngyD: Cup. 589) Eő felsége 
vadászni kiment ordinantián lévő gavalérokkal (Thaly : RT. 1.136). 
2) indago C. [insequor; nachjagen). Ditsőséget vadászni, ke- 
resni: *venari laudem, gloriam PPBI. Azt vadászszák, hogy 
a község őket tsudállya, ditsirje (Pázm: Préd. c). Fejedelemnec 
grätiäjät felettéb vadászni (Tyük: Józs. 181) Az orátor elól- 
járó beszédet botsátván elől, kedvességet keres, vadász (Com?: 
Jan. 135). A nagy pipesseg Vénust vadász másokban (Ben: 
Ritm. 244). Egy egész hétig az lápokon ölték, vadászták, foszto- 
gatták őket (Kem: Élet. 274). Valdászszak az ur fiát, de sohol 
nem lélek (Apoll. 8). Mikor te különös hasznodat kelleténél 
többet vadászod, alattomban kárban ne keverjed a benned bizot- 
takat (Fal: UE. 365). 


fól-vadáss: findago; aufspüren). Az után kel osztán az 
tudománynak igazságából fel vadásznom az eociésiát (Pázm: 
Kal. 569). Fel vadászom átkozott lelkét testében, ki-hajtom 
fertelmes fészkéből (SzD: MVir. 207). 


ki-vadász: c» A kic erdőkbe szalladánac, azzokat ki 
vadászszác vala az olähoc (Helt: Krón. 88). 


mög-vadäsz: pervenor PPBI. 


Vadászás: venatio, venatus C. MA. jagd, das jagen PPB. 
Vadász madarászást igen kedvel vala, mindenestül magát annak 
adta vala (RMK. II.27). Isaac szereti vala Esaut azert, hogy 
az ő vadaszasabol örőmest észic vala (Helt: Bibl. I.L4). Valaki 
az Izrael fiai közül vadaszásában vadat fogand, előszer is az 
vérét ontja ki (Kár: Bibl. I.104). Itt küldtem az ítt való vadá- 
szásomból vadat, madarat (Nád: Lev. 4). Nagy gyakor vadászást 
tesznec vala (Gosárv: MagyB. Aij. Ez világ fiai minden vig- 
ságokat az énekekben, játékban, vadászásban keresik (MA: 
SB. 8). Az vadázástol sem tiltiátok magatokat (Bal: Calsk. 33). 


Vadässat: co Isaak szereti vala Esaut azért, hogy az ő 
vadászataiból ennék (Illy: Préd. 166). A mulatság már itt abból 
fog állani, hogy vagy Bercsényi uram jő mi hozzánk, vagy mi 
megyünk hozzája, a vadászat sem mulik el (Mik: TörL. 62). 


Vadászdogál : [iteratim venor ; wiederholt jagen) Mérges 
gyűkerű teemetékkel fiatallyosodott kÓnyvetskének erdejében 
vadászdogalna (Pös: Válasz. 19). 


Vadászó: 1) venaticus C. [jagend, jagd-] Vadászó asszony: 
indagatrix C. Kopó, visla, vadászó-kutya: *venaticus canis; 
rétue vadászó sas: *anataria aquila PPBI. Nem agyák magokat 
az mélyen gondolkoso elmélkedésekmek, hanem vadászásoknak, 
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madaraknak, vadászó ebeknek (Bal: Cslsk. 29) Vadászo-dárda 
(Com: Orb. 107). Vadászó napjaimnak estvein (Bethl: Elet. 
1252). Magam ugy járok mint ennek-elötte vadászó idömön 
tapasztaltam a sok külömb nyom-hajto kopók között szerencséjét 
vadászatomnak (RAkF: Lev. 1646). Ezek a böcsület-vadászó 
kis munkás hangyák mind untalan bajnaki magasztalásokat 
akarnak falni (Fal: UE. IIL173) Fel-ällott az inquisitionis 
tribuna], a vadászó itélő-szék a melly eleitöl fogva sok jó 
keresztyéneket emésztett-meg (Bod: Pol. Előb. 3). 2) venator 
MA. jäger PPB. Én remenkedem ő bele, mert ő megzabadeitot 
engemet a vadozoknak tőreből: de laqueo venantium (AporC. 
50) Hallá a vadászszónak kürtellését (Helt: Mes. 139), Nem 
szánt itt az szántó, nem jár a vadászó, chak keserves echo 
lesz szüvem boszontó (Zrinyi II.127). 


Vadi: [ferox; wild]. Vadi kegyetlenség : feritas PPB. Any- 
nyira megsanyargatták vadi kivänsägokot, hogy igen nagy 
egyességgel egymás között éltenek (Illy: Préd. II.455). 


Vadit: 1) [deterreo; abschrecken). Akárhol került alkal- 
matossága, mindeneket idegenittett, vadittott tőlem (SzD: MVir. 
26). 2) effero MA. wild machen PPB. 


el-vadit: [deterreo ; abschrecken) Mahumet, hogy el ne 
vaditsa magától a pogányokat, se zsidónak se kereszténynek 
nem akará magát mutatni (Mik: TörL. 424) Merő isten tisz- 
teletre szaggatván, az igaz isteni tisztelettől a népet elvadítot- 
ták (Moln: JÉpül. 245). 


Vadóc: lolium C. zizania, zizanium PPBl. kuhweizen PPB. 
Polyva, gaz, vadocz, konkoly (Drég: Spec. 13). Honnét vagyon, 
hogy a buza rossá, sőt konkollyá-is és vadotzá változik (Com: 
Jan. 22). Minek előtte a nap eleniészszék, ez dögletes vadoczot 
sziveitekból kiszaggassátok (Illy: Préd. 1I96) A szép búza 
köztt is találtatik konkoly vagy vadótz (SzD: MVir. 34). 


Va&doeska : [dissolutus; ausgelassen] Még vadotska vagy 
leányom (Fal: NA. 156). 


Vadon : (vastus; öde]. Remete modra cellaat zerve maga- 
nak az vadon erdőben es ott zolgal vala eeyel nappal as wr 
istennek (ÉrdyC. 544). Akarok inkább pusztában laknom, vadon 
erdőben széllel bujdosnom (RMK. IV.48). Az országokban sok 
puszta helyek, kopár hegyek, seppedékek és vadon erdők van- 
nak (Pázm: Préd. 748). Még az oktalan állatokra is kiterjeszti 
gazdálkodó jó akarattyát, hogy az vadon erdőkön az vad 
állatoknak is eledelek legyen (Alv: Post. IL150) Az vadon 
erdőket, cseréket nem mivelik az emberek (Szatm: Dom. 188). 
Kely szárnyakra, járd meg az vadon Lybiät (Zrinyi II.99). Vadon 
erdőkben lappangot (Pós:Igazs. IL589). Cseh-ország vadon 
erdeje (Tarn: Szents. 13). Nemkülömben dúla, füla, mint vala- 
mely Hercules unokája, a ki a vadon erdőn nevelkedett (Fal: 
NE. 46). Egy sürű vadon erdőre akada, bé méne, le szálla 
lováról, egy terepely fának törsökébez düle (Fal: TE. 639) 


Vadonnan : (prorsus; ganz). Vadonnan uj: recentissimus, 
prorsus novum MA. Az isten az vadonnan uj világnak nem 
kedvezett (MA: SB. 18). 


Vadság: 1) (feritas; wildheit). Nem kedvez nekik, ha az 
vadsagban es az hitetlensegben meg kemeniednek (Fél: Tan. 
263) Nem-is volt egy nagy elme, mellyben valami vadság és 
vétek nem találtatott-vólna (Pázm : Préd. 26). Ne légyen heában, 
hogy fiad ontott vért kördezt fán mi értünk, az mi vadságunkért 
(Zrinyi 11.152). 2) [acrimonia; schärfe]. Savanyú legyen; ezt 
az vadság&ért szokták madár lének híni (Radv: Szak. 86). 


1. [Vadul] 


el-vadul: 1) [efferor; verwildern]. Elvadult, elsovánkodott 
volt az embernek szive (Land: UjSegits. IL224). Az emberi 
természet pedig el-vadúlt bennek (Moln: JEpül. 46). 2) silvesco 
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PPBI. [sich verwildern]. Meg erdősülök, el-fajúlok, vadúlok, 
meg-bokrosodom: silvesco PPBL 3) [abalienor ; sich abwenden]. 


Feltetszett napocskán homályban borula, szelid galambocskám 
tälem elvadula (Thaly: VE. 11.13). 


mög-vadul: 1) [efferor ; rich verwildern). Egészen ember- 
telenné lenni, meg-vadülni, fenévé lenni: humanitatem exuere, 
deponere PPBl. Az deáki tudománynak édessege az mi megh 
vadult tudatlansÁgunkat szelidsegre hozta (Kereszt: CaKer. 15). 
2) [consternor ; scheu werden] A ló néha meg vadul kivält- 
képpen zabola nélkül levén (Com: Jan. 35). 


2. Vadul: ferociter MA. frech, wild PPB. 


VÄD: [crimen; beschuldigung, anklage]. Meg-engedhetó 
vád: *speciosa criminatio; a vádat visszafordítani: dissolvere 
*contradicta; meg-tzáfolni az ellene való hamis vádot: *contun- 
dere calumniam PPBl. Az mely uad tellies vala karomlo neuek- 
kel (Mel: SzJán. 402). Az vádak felöl te Kdnek mostan semmit 
nem irok; mikor az ur isten te Kdet ide hozza, azon leszek, hogy 
Kd előtt megmentem magam (Nád: Lev. 153). Ne csak elsőben 
rágd a Beza vádgyait (Czegl: MM. 191). A vádnak mindgyárást 
fület kell tartani (191) Szenvedtem Christus szép nyájáért, 
rátz-ladikásoknac sokszori vádgyokért (Nógr:Idv. Előb. 18). 
Az tracta köziben egyelittetett két undok vádoknak hamisságát 
megmutattya (Váczi András: Replica. Címl.). Az independensek 
a király ellen rút vádot költöttenek (Misk: AnglInd. 63). A 
ven Chariclesnek nehéz pauaszszából miként fejtözöl-ki annak 
nagy vádgyából (GyöngyD: Char. 376). Az én vádamnak bizony 
éles fegyver fekszik az farkán (Nyr. XI.30). Holmi vádakért 
megfogatván, ki nem szabadulbattam (TörtT.? I.215). Nem kell 
ehez tanu, nem kell a bizonyság, elég a vád a gyanu (Fal: 
Vers. 912). Sárosi Jánost is meg-fogaták, sokféle vádokat 
formálván ellene (Bod: Pol. 143). El-rendelék, hogy ezután a 
papokat akármi aprólékos és gyakorta semmit-som érő vádra 
ki ne vethessék az ekklésiából (148). A feleségét jobban szerette 
A esmérte, hogy sem a vádokat magával elhitette volna (Könyi: 

M. 8). 


Vádas, vádos: 1) accusator MA. [calumniator; kläger, 
verleumder]. Az ven aszonyok is olly alapatban legyenec, melly 
illic az szentseges elethőz, ne legyenec vádasoc, az bornac se 
ereszszec magokat (Born: Préd. 652) Az vádosok Herodes 
elméjét azok ellen el keritették (MA: SB. 366). Az felelem 
azert en neked, a mit szent Pál az ő vádosinak felele (Megy: 
Cowp. 5). Illyen bűntetését olvassuc a hamis vádosnac (Egyb- 
Rendt. 128). 2) accusatus, accusabilis, accusandus MA. ange- 
klagt, beschuldigt PPB. 


Vädaskod-ik : [criminor ; beschuldigen, anklagen]. Ez az 
ember hamissan vádaskodik (TörtT.? L389). Meg nem sztinnek 
az udvarnál vádoskodni s bajt szerzeni (Bod: Pol. 144). 


Vádaskodás : [criminatio; beschuldigung). Herodesnél gya- 
nosägban hozzák az ő rágalmazásockal és vádoskodásockal 
(MA: SB. 360) Mátyás király tellyos ezűből gyűlöllyőn efféle 
mesterséget, vádoskodáat (808). 


Vádaskodó : [calumniator ; verleumder]. Vádoskodóc, köz- 
kópüc az udvaroknac toldaléki: gnathones et sycophantae aula- 
rum appendices sunt (Com: Jan. 141). Bűnössé tenni és vádolni 
a suttogo allatomban járó kÓzkÓpüké és vádoskodóké (204). 


Vädol: accuso, concriminor, insimulo C. ineuso MA. arceeso 
MedLat. anklagen, beschuldigen PPB. Máson-való húzással, 
vonással vádoltatott: *postulatus repetundarum PPBl. Vadolom 
bé&nósnek magamat het irgalmassagban nem leletembe sem 
testyekbe sem lelkyekben (VirgC. 10). Kezdeeg nagy erössen 
vadolny as zent azzont, hogy teekozlo volna (ErdyC. 642b) 
Valyia es vadolyia a sido nöpnec bünet (Helt: Bibl. Lh3). Azert 
vadollyuk ennec bűneinket (Born: Ének. 187) Az ő feleségét 
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vádollya tixtátalanságban (Kár: Bibl. L178). Az nép ne vádol- 
hatná as istent semmi hamissägban (188) Hogy vádolhatnak 
tet: ut accusarent eum (Fél: Bibl. L18. Mikor imádsághoz 
akarunk kezdeni, elsőben alázatoson vádollyuk isten-elött hál- 
adatlansägunkst (Pázm: Préd. 653) Vädollya azokat, hogy 
kémec volnánac (MA: Bibl. L.39). Lelkem nem vádol semmi 
bűnben (454) Palt abban vadoltác, mint ha azt praedikállana, 
hogy gonosságot kellyen czelekedni (MA: Tan. Elób. 25) A 
jól maga viselő nem gyaláz, nem vádol (Com: Jan. 184). Hamis 
fordítással vädlasz (Matkó: BCsák. 256). Titkos fondori által 
immár a kirält is a kössög előtt vadolta (Misk: Anglind. 61) 
Arról vádolják a pantolódókat, hogy ügyetlenül estek a pörbe 
(Fal: UE. 493). Szivek erről ugyan vádolja, de szájok menti 
(494). Hogy el nem nyomattathattak a vádoltatott professorok, 
annak az ígaz ügyön kivül ez az okais volt (Bod: Pol. 103). 
Hal’ adatlanságért ne vádoljon senki (Orczy: Költ. 44). 


be-vádol: accuso, defero MA. anklagen, angeben PPB. 
Az te ellenséged be ne vÁdollyon (Born: Préd. 450). Az hamis 
safár mindgyárt bé-vádoltaték az ő uránál (Mad: Evang. 589) 
Az én vitéz uramnak ezt megmondgya az szajkó, bevádol as 
Markó (Thaly: VÉ. 1344). 


bevädoläs: (accusatio ; anklagel Keményen való bévádolás 
(Mad: Evang. 589). 


el-vádol : [accuso; anklagen) Egy felől maga kerülte a 
törvény-napokat, más felöl pedig el-vádolta a püspököt (Bod: 
Pol. 207). 


mög-vádol : cc Meg akarom vadolni neked lelki atyám 
minden bíneymet, kyket tWtem gyermeksegemtél fogua (VirgC. 
2). Embör akar minemi zőrát bynöket a papnak megvadol 
(NagyszC. 270). Mykoron hoztaak vona ez zent syznek koporso- 
yahoz, ottan ky meene ew belőle myndden byneet es hazwg- 
sagaat meg vadolwaan (ÉrdyC. 341). A farkas be ideze a 
rókát a maiom biró eleybe és meg vádlá (Helt: Mes. 98). 
Midőn lelki ismeretünc meg vádol, confusio pirongsag könetkő- 
zic utánna (137) Vádold meg magadat az isten előt (Helt: 
VigK. 63). 


Vádolás, vádlás : accusatio, insimulatio, compellatio, cate- 
goria C. incusatio, delatio MA. anklage PPB. Kegötlen vado- 
lasokat nem zőnől meg sokaseytani (GuaryC. 16). Meg emle- 
közendyk, hogy meg zabadwllyon zegyenseegben, zeghenseegben, 
es hamys vadolasban (ÉrdyC. 221b) Hamis vádolast elő ne 
végy: non suscipies vocem mendacii (Helt: Bibl. LNn2). Henri- 
cus császár ezeknec vádlasából megharaguéc (Helt: Krón. 331b). 
Vagyon valami vadlamom te ellenőd (Mel: SeJän. 56). Az én 
peresem sz én ellenem valo vádolást irua adgya elő (Kár: 
Bibl. L530b) Maga fejére hoz ez vádolást (Decsi: Adag. 134). 
Nem szabad abból az isten igazságának vádolására indülnunk 
(Pásm: Préd. 24) Ha váras-házába vagy tórvény-székbe mégy, 
per-patvart, vádolást hallasz (456) Királyi dolog az joltevöknek 
az vadiasokat el szenvedni (Forró: Curt. 685). Kegyetlen tatár 
annak vádolását füle mellett ereszti (Zrinyi I.165). Nehéz és 
terbeu vádlás (Pós: Igaza. I.141). El-esett embernek láttatott 
Sasánna, midőn hamis tanúknak vádlása miatt halálos bünte- 
tésre vitetnék (Hall: Paizs. 70). Rettenetes igireteket, szörnyű 
vádlásokat tesznek az ellenkező felek (TörtT.? 1227). Az idét- 
len magamentés vádolás (Fal: UE. 489). 


[Vádolkod-ik] 


Vädolkodäs: [accusatio; anklage] A féléknek panaszok, 
vádolkodások az ország közönséges meghallására nem bocsát- 
tatik (MonTME. IV.443). 


Vádoló: accusator C. MA. ankläger PPB. Mykoron zent 
Damancos atyank latnaya atyafyaknak vadoloyat pokolbely 
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evrdevgevt (DomC. 50). Satan magarul ellensig vádolo (Sylv: 
UT. IL169) A hamissan vádolót ő felsége kinyilatkoztatván 
tégye példává, hogy másszor ártatlan embereket veszedelembe 
ne ejtsen (Bod: Pol. 180). 


VÁG: caedo, conseco C. seco MA. schneiden, hauen PPB. 
Orrával vágni mint a tyúk: rostro percutere PPB. Az ő vassas 
tözes orrokkath nem zÓnnek uala uagnya, myg azokkath az 
ynakyg meg emezteneyek (SändC. 38). A nak uago fel veue ő 
töret es vaga hakat (DebrC. 572). Nyakaat vagaak es yme az 
balalnak wtanna meg zolala (ÉrdyC. 531b). Vid be e ferfiakat 
a hazba, vaggy es keszits ételre valot: occide victimas et instrue 
convivium (Helt: Bibl. IL.X4). Egy variu vágni kezde az orráual 
az iuhnak a hátát (Helt: Mes. 218). A törököket mynd Pestygh- 
len vattak a magyarok (LevT. L72). Lopoc akaztatni tartatua- 
nae, orszagnak aruloi négye vagni akarnak (Born: Préd. 245). 
Mibeli fat mastan vagnia kelleo leszen. 1572 (KBécs. A4). Keze- 
ket Óezue kuczoliác, haromzor nyakát vagac, nyaka el sem 
azakada vayda fianac (Görcs: Máty. 22b) Törököt Hunyadi 
szertelen vágA (BFaz: Castr. B). Vágj almát s apró szőlőt is 
hänyj reá (Radv: Szak. 25). Öl, vág, ront és szaggat, az ki 
menetelét tartóztatni akarja (Zrinyi L55) Verd a lisztbe, a 
vágó késsel vágd igen apróra (TörtT.? L581. Azért magatok- 
ban ezt eltekéljétek, hogy mindhaläliglan e fertelmes népet egy- 
aránt vágjátok (Thaly: VÉ. 168). Szabó István általúsztatott 
az Dunán, kettőt vágtak, egyet hozott (Bercs: Lev. 573). Fújja 
a sok szitkot, átkot, öl, vág, gyilkoskodik (Fal: SzE. 534). 


(Szólások]. Erős fába vágtad az fejszét : scaperdam trahis 
(Decsi: Adag. 241. Lábok földbe vágott, bömböltek 
(Gvad: FNöt. 10). Férfiui Oltózetek: válba vágot mente, 
csuklya, szeges sűveg (Com: Jan. 99). Tolvajságot miveltenek, 
ajtót vágtanak, puskával belőttenek (Ger: KärCs. IL382). 
Eret vágni: *venam ferire, incidere PPBl. Ez hólnapban 
éret ne vághy (Cis. L4). Ollyan a te nyomorüságod és szegény- 
séged mint az érvágó vas, mellyel az isten eret vág nyavalyás 
tagjaidon (Hall: Paizs. 312). Ezért le húznak húsz körmödröl, 
jó sort vágnak rajtad (SzD: MVir. 83). Üttyát vágják, 
árkollyák (SzD: MVir. 19). Haiadat húznák és artzúl vágnának 
(FortSzer. N5). Arczulvägott László (Nyr. V.510). 


által-vág: perseco C. [durchschneiden] Rézmán nagy 
chidájáhos erőssen chapa, kemény somfa chidät által nem vág- 
hatá (Zrinyi I.52) 

(Szólások]. Az ellenségen Altalvägni magát: *vadere 
per medios hostes PPBI. Mind az két szárnya általvágta magát 
(Bercs: Lev. 242). Szerencsés a politica dolgában, hol kerülve, 
hol magát általvágva, meg tud menekedni az aggodalmas 
galibáktól (Fal: UE. 430). Az ő hoszszabbbeszédeket által 
vágni akarván (Illy: Préd. 153). 


be-vág : inseco C. [perseco ; zerschneiden] Oda futamodéc 
az egyic szolga egy szekertzenel, hogy be vágná aual az agyát 
(Helt: Mes. 276). 

[Sz6läsok] Soha nem tudom, meggenk, az ormanth min 
den#th be waktak, sohonnaid horank semmy elessel nem 
j*hetnek (LevT. L317). Útját el-fogni, bévágni az átját: 
*praecludere iter PPBL Hirök jöve, hogy as nerkezöniaiak 
tämadtanak, ütakat bevägtanak (Tin. 197). Az begyeken által 
járó útakat be vágtác volna: montium itinera conclusissent 
(Kár: BibL L489b) Bevágta volt utamat az jó Boér Zsigmond 
uram (MonIrök VIIL342). 


el-vág : puto, amputo, seco, proseco, conseco, decido, prae- 
cido, recido C. reseco MA. abschneiden PPB. Ol’ igen meg- 
alaza Ónmagat a papsaghoz, hof papsagra ne valaztatuec, őn 
häuelket elvaga (MtünchC. 71). Vagvan papok püsp^kenek »ol- 
gaiat el vaga ? neki iob fflet (DöbrC. 435). Ax el wagot tagh 
az ionak tettelebe az thöb tagokkal nem celeködäth (KazC. 
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187) Eel wagak Janos feyet (Pesti: NTest. 30). Minec vtänna 
meg fokta vólna [a pásztor a hollót] mind a ket szárnyát el 
väg& (Helt: Mes. 369). Az iuhnac farkát, mellyet az háta gerezdi 


végénél vághion el (Kár: Bibl. L89). Mikor az keserű lapunak 


egy elől arasznyi az ina, vágd el (Radv: Szak. 183). 


[Kózmondások) Egy butläsert inát el nem vágjuk a gyermek 
lónak (SzD: MVir. 299). 


elvágás: praecisio, caesura, concisura C. resectio, amputa- 
tio MA. [das abschneiden] Ez igeket monda uronk Jesus zent 
Borbala azzonnak, mikoron imaócagot teth volna az ő nyakat 
el vagasnak elótte (DebrC. 9). 


fol-vág : 1) [concido, incido ; aufschneiden]. Az mikor meg 
akarod főzni, vágjad fel szép apró koczokban (Radv: Szak. 18). 
Az húsát hogy felvágod, tiszta sós vizben főzzed meg erőssen 
(65. 72. 75. 114). Az rab ma rosszúl volt az kötés után, mert 
az koponyáját jól fölvágták (Bercs: Lev. 225). 2) [perfringo; 
durchbrechen] Felvägäc a kapukat és a fegyveresec be tudu- 
lánac az várasba (Helt: Krön. 189) Mikor chak az wylakj 
egyhazat fel vagak, meny fyrfyat, azon embert kynzanak, 
choda (LevT.225). 


hozzá-vág : [infligo; anschiagenj As ezterag heyaba wag 


wala hozza az ew hegyes orrawal (Pesti: Fab. 20b). 


kétfelé-vág: 1) diffndo C. 2) [ultro citroque ico; hin 
und her schlagen] Egy gyermekdid vad kan alá fel menuén 
a disznóc közet ket felé vág vala fogaiual erőssen (Helt: 
Mes. 288). 


ketté-vág: intercido C. interseco, disseco MA. entzwei 
schneiden PPB. Tekented feyed fÓlÓt az istennec iteletith fig- 
ven mikeppen a keth elü tör tegöd kette vagvan (NagyezC. 
162) Akarvan őtet kette uagnia lata, agan urunk Cristus Jesus 
elfezólve fekszik (TihC. 19. Ott hamar az gyermeket kettő 
vágA, egyik részét asszony az nyársra voná (RMK. VI.172). 
Ragadgyátok ki annyának öléből, vágjátok ketté és szívét ki- 
vévén hozzátok elömbe (Hall: HHist. IL42). 


kettévágás : intercisio C. 


ki-vág:)exseco, excido, exscindo C. [ausschneiden]. Agyvele- 
jét kivägom : excerebro C. A termő fának, ha szinte ki vágatta- 
tik-is, az Ő surián ágaij ki kelnek a földből (Mel: Job. 84b). 
Vágd ki az tetejét az mint az régi mesterek szoktak vele élni 
(Radv: Szak. 135). Az káposzta fűnek az torzsáját vágd ki (49). 
Törsököstül csak ki nem vágál engemet (SBalog: TemK. 9). 
Nyári dolmány, kinek az ujja horvätosan ki van vágva (TörtT.? 
IIL194) 2) succido C. [macto; abschlachten] Jó volna, mikor 
a praefectas vétetne mészárszékre való ökröket, itt az táboron 
kiväghatnäk (RákGy: Lev. 271). 8) [exstirpo, deleo ; ausrotten, 
vertilgen] Törietek el az ő oltarokat, vagiätoc ki az ő berke- 
ket (Helt: Bibl. LNnn4). Achab nemzetiböl ki vágom es giom- 
lalom meg az falra vizelöt is (Mel: Sám. 399). Ki vágattasséc 
az az lélec az ő népe közzől: exterminabitur anima illa de 
populis suis (Kár: Bibl. L127). Az te urad kivágandgya az po- 
gányokat (MA: Bibl. L176). Eskütgyél meg énnékem, hogy én 
utánnam ki nem vágod az én maradekomat (269) A város el- 
tórültetic, kivágattatic avagy tőből ki-hänyattatic (Com: Jan. 
151) Ti is ki vágattattok inkáb a sidóknál (Sámb: 3Fel. 586): 
Minden vétkeket kivágott az isten városábol (Illy: Préd. IL45). 
4) [expello, repello; hinausschlagen, hinauswerfen]) Mikoron az 
törőkec vgyan nagy sűrőséggel be estenek volna as várasba, 
Hunyadi reáioc rohanván ki vágia vala őket (Holt: Krón. 106). 
Romaiac immár behágtac vala, de sidóktól meg ki vágattac 
vala (Cseng : Jer. C4). 5) [ferro eripio; heraushauen] Három 
legényeket az katonák az fogságból kivágtak (MonTME. 147). 
6) [expilo ; ausplündern]. Az népet kivágták, kifosztották min- 
denből (Bercs: Lev. 7). 
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(Szólások]. A kész elme-is néha meg áll a galibás dolog 
előtt, mindazonáltal serényen s bátran ki-vágja magát (Fal: 
UE. 403). Nyughatatlan kivágó elme (Fal: Jegyz. 935). 


kivágás: exsectio C. 


lö-vág : deseco, rescindo, prosterno C. macto, trucido MA. 
abhauen, niederhauen, erwürgen PPB. Áldozatra levágom : 
caedo C. Hatvan niolczat azokba vgian ottan le vaganac, kik- 
nec ennec felette minden pereputiokat levelesse teuec (Szék: 
Krón. 174). Légy töredelme amalekitáknak, dúljad, levágjad 
az benne valókat (RMK. III.226). Mikoron Titus megvötte 
Jerusalemet, szántalan nagy soc sidókat le váktanac (Helt: 
Krón. 8b) A törőc fzőben nagy sokat le vága (Görcs: Máty. 


. 69) Huzon negy ezert vaga le bennek (Mel: SzJán. 99). Saul- 


nac az isten azt parancsollya, hogy az amalekitakat mind pe- 
reputtiostol minden marhaiokkal le vagia (Mel: Sim. 29). Ke- 
resztienec meltatlanul vág le a pogán titeket, niásoltat, akasz- 
tat (854). Maga fut olly helyre, hol le vagiac (Born: Evang. 
IV.365). Le vághtac az nyers bikfárol egy nagy forgáczot 
(Cis. F4). Az élő fákat a földre teriti, le vágia (Com: Jan. 
103) Törökre rá üte okos merészséggel, sokat bennek le-vág 
vitéz keménységgel (Zrinyi L28). Csöreinket és egyéb derekas 
épületünket levágták. 1662 (Orszgy. 261). Kit leváglak, kit 
rabbá teszek bennetek (TörtT 5 I.282) Szombatnál vágtak le 
30 németet (Bercs: Lev. 285). Hogy magyarokkal száz német 
volt portára, azokat egyig levágták (433. 554. 590) Tsak maga 
le-vágott egynéhány száz tatárt (Kónyi: HRom. 156). 


levágás : desectio C. 


mög-vág : conseco, caedo, perseco MA. zerschneiden, zer- 
hauen, abhauen PPB. Meg waga ewkreyt, hogy wolna my- 
vel elny (Pesti: Fab. 38). El ióue egy vadkan és taytékot 
türván meg vága hoszszu fogaiual (Helt: Mes. 42). Vön egy 


, kötés Skröt és meg vág& azt (Kár: Bibl. L326). Job egy szá- 


raz falat békességgel, hogynem mint a meg-vägot barmockal 
tellyes báz sembőlessel (SalMark. E3) Minden szerszámát ak- 
kor erölködjél megadni, mikor megvágod (Radv: Szak. 35. 50. 
64. 202). Az ágas bogas szarvu alcénak háta az éles fegyver 
csapással meg nem vágattathatic (Com: Jan. 37). 


neki-vág: [invehor; losfahren. A magyaroc közzül az 
számszeriyessec neki vágác a lovakat (Helt: Krón. 39) 


Öszve-väg : [conseco ; zuzammensschneiden) Tyúkmonyat 
főzz, szalon&val vágd össze (Radv: Szak. 27). Szalonnáját, hagy- 
máját, petrezselmet vágjad össze (39. 40. 116. 126). 


üt-väg : [digladior; sich herumschlagen) Mint atyafiak egy- 
mást ugy szeretik, legottan egy szó miatt fegyvert rántnak és 
egymáshoz ütnek, vágnak (MA: SB. 10) 


röä-väg : [verbero ; zuschlagen). De ha bika-tsökkel valaki 
rá vágna, 6 mint fel-ugrana (Gvad: RP. 31). 


Vägäs: 1) sectio, consectio, caesio C. sectura MA. das 
bauen, behauen, schnitt PPB. Két vágással el ejti: ensis ictu 
bis repetito dejicit PP. Hogy minden vágását elvégeséd, petre- 
sselyem level is legyen benne (Hadv: Szak. 86) Nem jó volt 
sokaknak magosra hágások, ártott fejszéjeknek nagy fában 
vágások (Thaly: Adal. II.201). Se a fát egy vágással lenem üti 
az ember, se egy ütéssel el nem készül a vas-munka (Fal: 
SzE. 528). Könnyebben felejti a kigyó farka vágását, hogy sem 


. egy aszony leg kissebb boszúságát (SgD: MVir. 47). 2) orbita 


MA. [geleise]. 

[Beöläsck), Nincs vágásban kereked (Üzegl: Dág. 
31). Ritkán jár egy vágásban kereke (BzD: MVir. 56. Egy 
vágásra gyültek öszuo (Nyr. X470) 

[Közmondások]. Nem egy vágással esik le az tölgy fa (Docsi : 
Adag. 9). 
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ér-vágás: phlebotomia C. *venae sectio PPBL [das ader- 
lamen) Ha az ember az ér vágáskor inkáb el nehezälne, annac 
nem szükség soc vért venni (Cis. J2. El kell hát az érvágást 
távoztatni (Czegl: MM. 141) Tizenhét esztendőn az ér-vágüst 
kezdgyed, mert nagy erő hadgya azzal el a tested (Felv: Sch- 
Sal 29) Ax ér vágás által hadgy elég nagy nyilást, hogy a 
ver menémek engedgyen bő folyást (31). Az ér-vágás adgya-ki 
testbül a mérges párállást (45). Midőn ér-vágásra adtad te 
magadat, minden téj nemétül meg ójjad magadat (46). 


fa-vágás: [caesio ligni; das holzhacken] Vala egy zomoc 
emberke, es kerese életét föld ásással, vettémsel, fa vágással 
(Helt: Mes. 354) Nintsen im közöttűnc olly ember, ki az fa 
vágáshog vgy tudna mint az sidonbeliek (Kár: Bibl I.306). 


kerék-vágás : orbita MA. [wagengeleise). A szekér hogy 
a kerékvágásokon könnyebben vonattasséc, hogy az útból ki 
ne járj, meglásd (Com: Jan. 88). Melyik kerékvágásban jár a 
te szekered (Czegl: MM. 294). 

(Beólások) Melly kerékvágásban van már az mi kerekünk 
(Bercs: Lev. 124). 


nyak-vágás : [deoollatio ; enthauptung). Szent Janus haka 
vagasa (MtinchC. 8). Zent Janos nyaka vagasanak innepeeről 
(ÉrdyC. 521). 


Vägat: [caedere, secare curo; schneiden, schlachten las- 
sen] Nyakat vagata az temleczben : decollavit in carcere (JordC. 
398). A basát megveré, népét földre vágatá (RMK. IV.31). Tűzes 
fogockal meg sraggatatä az húsát, végre uégyó vágatá (Helt: 
Krón. 71b) Belbeli tisztetas, mast io vagatni ereth. 1572 (KBéca. 
C5) Ezer juhot vagata puszta mezőben (Zrinyi L73). Ötven 
tinót vágata ő szegényeknek (II.12) Ugy vágatja mint az tor- 
ssát (MonTME. III.320) Senki kedveert bizony nem vágatok 
eret a lelkemen (Thaly: Adal. I.79). Magán eret vágatni annak 
ideje előtt ártalmas (Fal: UE. 489), 


el-vágat: [decido; abschneiden] Az Marton fiaknak ott 
magvát szakasztá, az Marton Andrásnak nyakát elvágatá (Tin. 
21). 


[ki-vágat) 

kivágatás : [exsectio; das ausschneiden) Isáki Jänost az 
törvény, személyünk ellen is nyelveskedven, nyelve kivágatásra 
itílte (Monlrók XXIII.92). 


lő-vágat : [caedere curo; abhanen, abschlachten lassen] 
Bálintot öcosével Görgenben levágatá (Tin. 21). Lopja az ökröt, 
levágatja, az mit el nem bír tagokba (Bercs: Lev. 554). Nem 
azért adattak alátok a népek, hogy azt levágatván ti dicseked- 
jetek (Orcgy: KöltH 47). 

1öv&gatäs: [mactatio; das schlachten] Az setétség három 
nap tartott, az első szülötteknec levagatäsoc negyed napon (MA : 
Bibl. L58b). 


Vágatók : tomus PPBl. sectio GKat: Gramm. C. [abschnitt). 
Az első könyvnek első sectioja ax az első vágatékja (GKat: 
Titk. 7. Ha valamely egyenes vonás akÁrmenyképpeu vágatta- 
tik el, annyit tészen mint a vágatéknak a vágás számával egy- 
nevű negyes sokféléje (ACsere: Enc. 63) Az egeszből és a 
vágatékokbol valo hoszszaka annyit tészen mint az egeezból 
valo négyes (64). 


Vagdácsol : [iteratim caedo ; wiederholt hauen) Miért hogy 
most bűnös testbe is vagyunc mind az feltamadasig es asoc 
miatt az ördög még-is raytunc vagdaczol, az bin is vntalan el 
eyt, jezt, remit (Born: Préd. 209). 

által-vagdáocsol: [transfodio; durchstechen] A harkályok 
és küllök begyes orrokkal as élő fák kérgét által vagdátsolván 
úgy tisztogatjäk meg a fergektól (Misk: VKert. 13). 
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Vagdal: conseco, conscindo, proscindo MA. zerhauen, be- 
hauen, zerschneiden PPB. Hüst vagdal: carnem concidit PPB. 
Megb nywzwan az aldozatot az tagoth koncera vaghdallyak 
(JordC. 81). A Budát mind konczrol koncsra vagdaläc (Sack: 
Krón. 168). A kost kedig vagdalt darabokra : ipsum autem arie- 
tem secabis in frusta (Helt: Bibl. LQq2). Nékie oly veress bibor 
ruhát adnak, hogy mind az egész teste darabonként vagdalta- 
tik (MA: SB. 55). A főrdős vagdalo ispóttal vagdal és köppölyőz 
(Com: Jan. 115). A harkály vagdalja és lyuggatja az élő fákat 
(Misk: VKert 427). Vagdalják s azt mondják, nem kár vágni, 
felbárdolni minden tagjait (Thaly: Adal. L1b) A midőn a helyre 
érkezének, épen akkor vagdaltak egymáshoz legkeményebben 
(Mik: TörL. 167). Jó anatomicus-barbély lehetet vólna belőle, 
mint hogy igen örömest vagdal az eleven-busban (Fal: NA. 137). 
A nyelv esze-hire nélkül forog közönségesen, embertelenül 
gyalázkodik, szegdel, vagdal (Fal: UE. 471). 


(Szólások]. Kihívtam 8 magunkat mi mindjárt mulattuk, egy- 
másra vagdaltunk szemmel, hogy megcsaltuk (Gvad: RP. 69). 


ögy be-vagdal : (conseco ; susammenhacken] Az emberek 
szljakat egybe-vagdaltak, áztattak, ha mi táplálásra valót talál- 
nának bennek (Bod: Pol 53). 


el-vagdal: disseco, opputo C. proseco PPBI. [zerschneiden]. 
Meg-tsonkftom, tsak a tautkäjät hagyom, el vagdalom: distrunco ; 
el-vagdalni a ts6ket, mellyeken a vizet valahová beveszik: 
*praecidere fistulas, quibus aqua suppeditatur PPBl. Igaz vr, 
eluagdalta bűnösöknek hakokat (AporC. 100). Paranchola hamar, 
hogy fogayt ky törneek zayabol, kezeyt el vagdalnaak (ÉrdyC. 
306) Konczröl konczra elvagdaltatik (RME. III.183). Semmi 
aprólékját el ne vagdaljad (Radv: Szak. 76). Kezeynek es labay- 
nak tetey el vagdaltatnak (Lép: PTük. I.223). Azon varosban 
az gordiusnak bajos csomojat szablyaval el vagdallya (Forró: 
Curt. 33). Elvagdalák Ágyüknak minden kerekét (Zrinyi IL.54). 
Úgy vagdalák el őket, hogy alig esmerték meg (TUrtT.? L4). 


elvagdalhatatlan : insecabilis C. 
föl-vagdal : [disseco ; aufschneiden] A mészáros az hizlalt 
marhäkat meg-nyüzza, felvagdalja (Com: Jan. 79). 


ki-vagdal: [exsürpo; ausrotten] Haszontalan Aga-bogait 
le-irtom, meg-nyesem, fattyú veszezeit ki-vagdalom: surculo 
PPBI. The ky wagdalad az erethnekeketh (RMNy. IL6). Isten 
az elö-szämlält okokért külső és utólsó romlásokkal hirtelen 
ki nem vagdallya a világból a gonoszokat (Pázm: Préd. 29). 


lö-vagdal: 1) [amputo ; abschneiden). A fa ágait levagda- 
lom: subluco C. Setét erdőnek sűrü ágait világosságnak okä- 
ért le-vagdalom: interluco PPBl. Minden termő fákat le vag- 
daltoc (Kár: Bibl. I.383). A szomszéd szőlejérűl az ártalmas 
veszszőket le-vagdalta (Pázm: Préd. 26). Le-vagdaltatott fáknak 
törsökei (Otr: Beer. 325). Az vetéseket meg-gyomlálni, az fűzfa 
ágakat le-vagdalni (Lipp: Cal. 10). Ha le nem vagdallyák ágait 
a buja fának, termése nem lehet (BzD: MVir. 15). 2) [caedo, 
interfiio ; niederhanen, tödten]. Sokat levagdaltak gablonczai 
nyíresben (MonIrök XXVII.90). Nagy-Szombat táján derekasan 
levagdaltak németekben a mieink (TörtT.* III.389). 1000 német 
volt commandérozva, azokat széllyel verték, levagdalták (Bercs : 
Lev. 43). 


lévagdaltatás: [internecium ; das hinmorden). Vigyázunk 
arra, ba minapi esztergamiak levagdaltatását akarná Kuklen- 
der megboszulni (Bercs: Lev. 480) 

mög-vagdal : [conseco ; zusammenschneiden). Meg vagdal- 
van fel elevenó] el hagak (DóbrC. 369). As borjú májat vag- 
dald meg (Radv: Sgak. 35. 152). 


Vagdalkos-ik : [digladior; herumhauen). Vagdalkornak, de 
tsak az eget tsapkodgyäk (Pázm: Préd. 781). Mint egy vitéz 
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ember, kinec minden felé verekedni, vagdalkozni kell (MA : &cult. 
252). Némellyek egy más közt igen vagdalkoznak (Zrinyi L76). 
A ki mással vagdalkozik, annak egyéb testét vágja (Illy: Préd 
I.352). Az elefánt vagdalkozni derekasan megtanul (Misk : VKert, 
27). Elkészült az ebéd, jertek falatozzunk, kecskével, báránnyal 
vigan vagdalkozsunk (Fal: Vers. 905). Érte hadakoznak, sebes 
paripákon érte vagdalkoznak (Orczy: Költße. 33). 


. mög-vagdalkozik : [concerto ; sich messen]. Szent Péter 
is a kertben meg vagdalkozék Kristusért (Pázm: Préd. 403). 
Ettek-ittak, táncoltak, néha veszekedtek s meg is vagdalkoztak. 
1760 (Hazánk I.364) lett s egymást nem esmervén 
jól meg-vagdalkoztak (Kónyi: HRom. 18). 


öszve-vagdalkozik : co Mérges sárkánnyal egyszer vag- 
dalkozot s hüvelyében tenni akarta az kardot (Zrinyi 11.39). 


Vagdalkosás : [dimicatio; das kämpfen]. Vagdalkozásra 
tanító mester: artista PPBl. Hasznosb volt győzedelmére a 
Moyses imádkozása, hogy sem az egész sidó népnek kardgya, 
kopjája, vagdalkozása (Pázm: Préd. 44) Versengéseknek, kötő- 
déseknek, vagdalkozásoknak, gyilkosságoknak oka és eredeti 
a részegség (230). Sokan részegségben esvén, csak abbul vere- 
ködes és vagdalkodás ne követközöt légyen (Zvon: Post. L43). 
Rettenetes hartz tämad azon mezőben, nem szűnvén a vagdal- 
kozástól mind addig, míg el nem fogyatták egymást (Hall: 
HHist. IIL23). 


Vagdaló : [caedens; hau-]. Fákat vagdaló harkály : *picus 
arborarius PPBl. Thag wagdalok, gylkosok (Ver: Verb. 99). 


Vagdalt: 1) [dissectus; aufgeschnitien]. As vagdalt hur- 
kát, az abrak-osztót nagyon sokan forgatják (RMK. 11.205). 
2) [intercisus; eingeschnitten. Nem tudná ember, hogy oly 
kába légy, hogy metélt, vagdalt, pr&mezett köntösödröl meg 
nem esmértetnél (MA: SB. 218). Vagdalt-ssoknya (Radv: Csal 
II.300). 


Vagdaltat : [concidere curo ; zusammenhauen lassen]. Mind 
Leontiust s mind Tiberiust konczrul konczra vagdaltatá (Pázm : 
Kal. 436). ) 


Vágó : 1) [ad secandum destinatus; schneide-). Látá, mosatt- 
lanoc a táloc, töröttec a fazakoc, rozsdás nyásoc és vägokes- 
sec (Helt: Mes. 328). Vágó kés (Radv: Csal. IL184). Csak vas- 
éllel nem fog mélyen az kard, szükség, vágó-részét aranyban 
is takard (Thaly: Adal. L118). Az törött mondolát szép tiszta 
vágó késre vegyed (Radv: Szak. 204) 2) [caeduus; schlacht.]. 
Vágó, az mit szabad levágni: caeduus C. Vágó barom (Erd- 
TörtT. 1.236). 160 vágó barom (Monlrók VIII421) Vágó barom 
(Radv: Csal. TIL28). 8) [bos cultro destinatus; schlachtvieh] 
Minden portátál küldgyön két vágót, két széna hordó szekeret 
(KecskTört. III.353). Abrakot, lisztet, vágót kéván az táborra 
(RákF: Lev. I.174). Az nyitrai gyalogság is vágó nélkül lenni 
nem akar (Bercs: Lev. 294). Haister vágót limitált az Csaló- 
közre (358. 401). 4) acicula C. 


éro-vágó : [fossor metallorum ; hauer] Érczvágóknak fize- 
tések egy pár éreztül egy den. (TörtT." I.377). 


fa-vágó : 1) [ad ligna caedenda destinatus ; holeschneide-]. 
Ymaran latom, hogy az fa vago feyzy a fanak gyökerehez 
közelget (ÉrdyC. 349). Fa vágó fayaze (Szentm: FFid. 11) Fa 
vágó feysze (TörtT. XVIIL231). Fa vágó tőke (Bethl: Élet. II. 
25) 2) lignator, ligniseca MA. holzhacker Com: Vest. 134. TA 
minnyaian ma a tű uratoc istentec előt Alatoc a te fauágod es 
vismerÜd: vos satis hodie cuncti coram domino deo vestro 
exceptis lignorum caesoribus et his, qui comportant aquas 
(Belt: Bibl. Laaaa3. Kár: Bibl. L185b). A fa-vágo meg-nyesi a 
fákat, az holot meg-maradnak az ág-nyesÓlékek (Com: Orb. 129). 
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hüs-vágó : [lanius; metsger) Hüs-vágó tőke: mensa lanio- 
nis truncus lanius PPB. A hus vago nem könyörült az ártat- 
lan báránynak fel mészárlásán (Fal: BE. 587). 


k6-vágó : latomus NémGl. 146. lapicida Pesti: Nom. L41. C. 
Steinmetz PPB. Kóvágó hely: lapidicina C. lapicidina PPB. 
Házépitési költségek: az kew wagonak atham ff.L. (RMNy. 
IL14). Valának Sälomonnac nyóltzuan ezeren kő vágói az hegyen 
(Kár: Bibl L306) Kö vágok, kik a hegyból követ szaggattanak 
(Tel: Evang. IL1001). A kömüves a kő vágotul készittetett fara- 
got köbäl köfalakat rac (Com: Jan. 102). Conventiója malom- 
köbänyäban levő kövägöknak három bokor egy ölnyi kivágott 
malomkőtül f. 12. (ÉvK. XIIL83). Kővágó János adott rideg 
adót 1t. (MonTME. I.273). 


nyak-vágó : 1) [ad decollandum destinatus; enthauptungs-). 
Mykoron zent Dorothea azzon jvtot volna az nyak vago helyre 
(CornC. 255). A nep el-ióuó mend az úakuagobelre (VitkC. 87). 
2) carnifex MA. henker, scharfrichter PPB. Ereztuen a fac 
vagot paranóola oda hozatni Janos baptistanac feiet ef talheron 
(MtinchC. 82. DöbrC. 406). O zent alazatossag, ellensegnec meg- 
gözöye, erdögnec bak vagoya, keuelsegnec eltórÜye (NagyszC. 
156). Mykort oda ywtot wolna, hol az nyak wagho heel wolna, 
oth az nyak wagonak zolla (ÉrsC. 517). Nyakwagoh Péter 
1480 sádorlaki jobbágy Temesben (Nyr. V.510). 


tehén-vágó: (ad boves mactandos pertinens; schlacht-). 


Tehénvágó-hídhos mégyen koplalasban, hogy májat kaphasson 
(RMK. IV.243). 


sit-vágó : [fosmor metallorum; hauer] Bányász sitvägök 
fizetések egy sit után per 25 den. (TörtT.? 1.372). 


SÓ-vÁgÓ : fossor *salarius PPBI. 


Vágólan: [quasi caedens; schneidend). Végezetre kezében 
egy nagy kaszát vágólan írván és a mellé illyen mondást füg- 
geeztvén: nemini parco, senkinek nem kedvezek, arra mutat. 
tak (Pázm: Préd. 986). 


Vágott: sectus, caesus MA. geschnitten, gehauen PPB. 
Vägottböl tsinált étek: insitium C. Vágott étek: tucetum PPB. 
Vágottból tsin&lt étek, tüdókása : insitium PPBl. 


[Vágtat) 


be-vágt&t: [invob; hineinsprengen] Olly mélyen bévág- 
tatott lovával az utvesztó erdőbe, hogy már ki nem tudna menni 
belóle (Fal: TÉ. 704). 


1. VAGY: [bona, facultates; das vermögen]. Kiket mi- 
koron megöltek volna, ő vagokbol fozlatot tenniec nem aka- 
ranac (BécsiC. 68). A sidoc ő fidőzőiőket mógÓluen annéra, hog 
hetuen dt czér méógólettetteo tellesednónec es sem egfic ő 
vagocban semmit nem illete (69). Elragada ő vagokat auag 
ő iavokat, méllyeket zórsesben leltónc (75) Escuel eröseiti- 
uala őtet baraffaia vallani es kéllemetéssógéknec vafat Óneki 
adni (88). Az istent tizteli dragalatus kővel es dragalatus va- 
&ockal (165). N’ugoznac ő kÓzepettec nemzetec vaginac men- 
den dorday: accubabunt in medio ejus greges, omnes bestiae 
gentium (281) Susanna es egebec sokac, kic zolgalnac uala 
őneki ő vagocbol (MünchC. 125). Aggad meg ennekem a iobol 
rezemet, mel engemet illet; es meg ozta Ő neki a vagot (147). 
Alkossatoo tű magatoknac baratokat e hamissagnac vagabol 
(148. Ha ember mind hazabeli vagat adnaia zeretetert es véan 
meg vtalla az vagot mikent semmit (DóbrC. 483). Teriezd meg 
kevesse kezedet, hog fased minden vagat, mig nem orcel algon 
teged (512). 

Vagytalan: [inops egenus; bedürftig, arm] itiletek vag- 


talannak es arvanak, igazohatok alazatost es zegent, ragagatok 
ki es a vagtalant bindsöknec keseból zabadohatok meg: judi 
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cate egeno et pupillo, humilem et pauperem justificate, eripite 
pauperem et egenum de manu peccatoris liberate (D6brC. 154). 

4. VAGY : I) seu, vel, aut, C. sive MA. (oder. &) Mi- 
képpen látjuk a színt, ha fejér vagy fekete (HorvC. 142) Az 
kezén iegy lészen, vagy az karyán, vagy az lábán (Cis. K3). 
Valaki ast hiszi, hogy nyerjen szűzeken szerelmivel vagy hiv- 
séggel, az házat rak sík jegen (Balassa: Költ. 21) Kik igen 
ifiak, vagy meg-aggott vének, boszszas betegseget vagy a kik 
szenvedtek, étellel, itallal vagy igen töltöztek, eret meg-vágatni 
ne igyekezenek (Felv: SchSal. 30). Lopó, kurva, vagy mi könnyen 
szabadúlt-ki, ha pénzt bőven adhatott (TKis: Pan. 3). Jajgatunk, 
mikor az ellenség feldülja keresményünket, az ártalmas tűz 
megemészti házunkat, vagy a gonosz pör kiforgat értékünkből 
(Fal: SzE. 525). Tanácskozzál magaddal, fel-e vagy alá kellee- 
sék indulni (559). b) Vady meg halok avad tyztezegemet helere 
bozom (LevT. L41). Uagj én magam fölmegyek auagj szolga- 
mat küldöm (RMNy. IIL7). Uram, vagy engemet hagyj meg 
itt magaddal, vagy hogy végzem éltemet magam kardjával 
(Zrinyi 5. én. 90. vs). ©) Azt es megirom Knek, wagy jó leszen, 
wagy nem (LevT. I.65). Vagy lezön valakinek uti levele, vagi 
nem, de altalan fogua embört tartat erte (RMNy. III.96). Ha 
ualaki ő maga akarattia szerint az széén utan ki menne, sza- 
badsaga légien, uagi oztia el auagi nem (Tudománytár 1839. 
X.269) Ottan kész a páltza, vagy Ótte meg az eb a háyat, 
auagy nem (Helt: Mes. 202). Vagy meszsze, vagy nem meszsze, 
de ennekem fel kel mennem (Helt: Krón. 82) Vagy akaro, 
vag nem: nolens volens (Decsi: Adag. 20. Vagy köuet meg 
tégedet az te felebarátod, vagy nem, de te vgyan meg botsäs 
neki (Kulcs: Evang. 418) Idvözäl, vagy keressteltetic meg, 
vagy nem (Zvon: Post 1.383). Vagy bánod, vagy nem bánod, 
el megyek (Seentm: TFiü. 4) Vagy hat fordält, vagy vak 
fogott a koczkához (Gyöngy: MV. 82). 2) (circiter, fere; unge- 
fähr, beiliufig. K*lyen yde wag etwen lowo[s] legynt (LevT. 
L134). Hozzott is vele vagy harom kupat (155) Vagy három 
egeren vemztec el (Helt: Krón. 86). Mész is kell vagy 15, sze- 
kerrel (Kol Tort. 404). 8) (vel, saltem; wenigstens, selbst]. Mutass 
nekem, ha lehet tőled, vagy egy embert, az ki ingyen jót cse- 
lekedgyec (MA: Tan. 721). Mernéje vagy egy haja szálát meg- 
borgasítani (MA: Scult. 140). Csoda, hogy vagy csac egyiknek is 
az tanétványoc-kÓzzül eszébe nem jutott (Zvon: Post. II.176). 
Mutassanak vagy egygyetlen egy példat (GKat: Titk. 86). A 
besztelenségnek vagy csak nevéreis megh-pirullyon (RendEl. 
D10). 

a-vagy (asuagy GömC. 152. azoagy LevT. 1.388. azvagy 
Balassa: Költ. 183. 216. a wagA KazC. 173. a vag 170. a vag 
PossC. 17. cwagya ? EbrC. 136. auvdgy ? Pethő: Krón. 28): 1) 
aut C. [oder] a) Mert nem követtel ifiakat, zegeheket auag 
gazdagokat (BécsiC. 7). Nem hatsz egy fürtöt feierre tenned 
auag feketeie: album aut nigrum (MünchC. 22. Mynden varas 
awagy haaz: omnis civitas vel domus (JordC. 390). Jo napod 
[jó napot) auag fduózleg sidoknac kiralla (VitkC. 83). Mykoron 
az fraterek ky awagy be mennek vala (ÉrdyC. 339b) Hywod 
awagy newered ewneky neweet Jesusnak (343). Ha valaki en 
atiamfiath auagi eu fiamath es meg Wlte volna, anak es kez 
volnek meg boogatny (VirgC. 17). Valakik el hagiak basokat 
auagi atiokat, en neuemert zaz anet veznekh erete (24). Vegyen 
két gerlitzét avagy két galamb fiat (MA: Bibl. L124) Ketten 
avagy harman Óezve gyülnec (Zvon: Post. L126) b) Kerdes 
arrol, bog ha a pokol kinia kerestetik nagob munkaval, auag 
kedeg a mennyorzage (GuaryC. 3). Melyiket alkalmasb mivelni 
smombatokon, jót tennie, awagy gonomet tenni (Pesti: Evang. 
73). €) Awag egyket gy#lölyee, avag egyket elzenwegye: aut 
unum odio habebit, aut unum sustinebit (JordC. 371). Awagh 
te leegh isten menyorragbol, bogh ezöket theezdd, avagh hogh 
istennek fia loegh, hogh ezöketh mywelkód$d (WinklC. 281). 
Minden igbe auagy tolaidon iezezben vetetik, auag nem (RMNy. 


| 
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IL41). Tizen ötöd napig, auag Feier vaar alat meg halna, auag 
pedig meg venne Feier varat (Szék: Krön. 218). Auagy város, 
auagy akar melly hely vagy vtac nem völtac, mellyec be nem 
töltec volna az Ő iaygatäsockal (Kár: Bibl. IL271). Ax ecclesia 
avagy vapista vólt, avagy nem papista (Matkó: BCsák. 227) 
A melly jókat kérünk, avagy lelkiek, avagy testiek (Mad: 
Evang. 144). d) Awagy barom awagy ember ylletendy, towabba 
nem eel: sive jumentum fuerit, sive homo, non vivet (JordC. 
25) Fyzetny kell, awagy akarya, awagy nem (ÉrdyC. 23) Lat- 
wan [as ő atyját, awagy wolt ewröme annak előtte, awagy 
nem, de olyan lewn mintha yngyen lelkeeben sem lett volna 
(511b) 2) [circiter, fere; beiläufig, ungefähr) Vala kedeg avagy 
hatod idÓ: hora fere sexta (DObrC. 463). 8) (vel, saltem ; wenig- 
stena, selbst. Keeryk vala h*tet, hog awag h* rwhayanak also 
peremeet hannaa ylletnnyók: rogabant eum, ut vel fimbriam 
vestimenti ejus tangeret (JordC. 400) Iöyel hamar, hof auag 
eleueusegben lelhesed őtet (VitkC. 75). Aggya zent malasttyaat, 
hogy awagy tawol követhessek (ÉrdyC. 62) Awagy chak tawol 
köwethween (570). Ha yozagomat nem kymelly, avagy ennen ma- 
gamat kymellene (642b). Ha kyewlewmben nem hystek, hygyetek 
awagy az chelekedetekert nekem: sin minus propter ipsa opera 
credite mihi (Pesti: Evang. 220). Ah kardag kéuanta ah Lasar 
hWtgnek auag chák kWesebbik rezetis (Ozor: Christ. 335) Meg 
sem engedvén, hogy a szép leánzokat eleiben vinnék, hogy as 
ő srüzességének épségét avagy tsak nógésével megne rontana 
(DBenkő : Flór. 112). Mitsoda indálattal voltanak a pärtätök, 
avagy tsak innen által latbatni, hogy...: qui rebellantium 
faerit furor, vel hinc intellegi potest, quod (142) 4) utrum C. 
(etwa). Halgassatoc mostan ellenem tusakodóc, auagy as kő- 
sziklából hozunké tinéktec vizet: audite rebelles et increduli, 
num de petra hac vobis aquam poterimus ejicere (Kár: Bibl. 
L139) Auagy az egész föld ninczené te előtted : ecce universa 
terra coram te est (MA: Bibl. L11) Miert hiuattatic az ania- 
szentegyhaz körönsegesnec ; auagy azerte, hogy mind ez szeles 
vilagon lathato keppen el teriedet (EsstT : IgApy. 26). 


VAGYON, VAN (vadnac Helt: Krón. 1b. SalMark. A4. 
vadtoc MA: Bibl. Elób. 3. vala PHorv: Apol. 141. vattok BécsiC. 
1. Mel: &zJán. 311. vogmuc HB. vola HB. volna Helt: UT. K3. 
volod HB. volt MA: Scult. 477. vottok RMNy. IL97): 1) sum, 
exsisto, babeo C. [sein, haben). Latiatuc feleym sumtuchel, mic 
vogmuc, ysa pur es chomuv uogmuc (HB). Bodog Fferench 
menden miuelkedetiben istenhes volt hasonlatos (EhrC. 1). 
Vénsóggel mögfogatkoztam, sem vagoc kéz hazassag kötelönec 
(MünchC. 1) Hol vagon, ki zületet, sidocnac kirala (16). Nem 
fa tewysk wala, hanem tengeri tewysk, ky sokkal hegyesb ax 
fay tewysknel (AporC. 185) Egi verembe zökek, ki telies vala 
ieges vizel (VirgC. 103) Jo leanym serelmesen halgasatok, 
bog it mynden vezedem vagyon, it ewr*k halal vagion (124b). 
Azoknak, kyk ky#l vannak, myndenek pelda-serent leznek 
(JordC. 464). Az aranyban sok orwossaag vagyon (ErdyC. 465b). 
Ihon wagyon a Christus (Pesti: NPest. 101. As egyk hym 
wehem ewrfk santha, kaptha thethem wagyon as laban (LevT. 
L87) A mely emberem Peche volt, az is megjóve (376). János 
Ferencz itt volt (II.31) As "mondják, heted magával két taraczk 
is vagyon (52. A suetanusok, kikuel drága vad bőrec vadnac 
(Helt: Krón. 1b). Tudos ember vala as versec szörsésbe (144). 
Nem tehet egyebet gonosznál miért hogy Cain természet 
vagyon benne (Helt: Mes. 261). Én is ugyan megmutatom, hogy 
nemes asrszony vagyok (454) Az napnac fel iöttäben ha homály 
vagion, esőt iegiez (Ci& G). A saskac szarniainak szanok ollian 
vala mint a szörgő hadakozo szekerek szörgése (Mel: SzJán. 
246) A feye vagyon szöszös, bayas mint a kölesneo (Mel: 
Herb. 95). A hol vadnak fülei az embernek, ot vadnak sok 
perlódesek (SalMark. A4). Ollyatan vala az ő orczaja mint egy 
villámás (Tel: Evang. IL11) Mindenec 5 altala es Ő miatta 
vadnac (Born: Ének. 3). Eegyptum földéből ki hoztalac, hogy 
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azoknac rabiai ne vólnátoc (Kár: Bibl. L114) Vagyoc bűnös 
isten előt a mi iot tehettem volna azt nem tetembe (Agend. 
200) Gereblie vagyon az vallan (Szeg: Theoph. 18) Az ülő 
vala hasonlatos latassal az sardis kühóz (Fél: Bibl. IL168). 
Chyuda fa. Valahol ez az fyu vagyon, az vakandnak ott nem 
lakik (BeytheA: FivK. 127). Az töb ellenseg az kő falon belől 
a varos kebeleben vadnac (Decsi: SallC. 44). Az fösnenyseg- 
ben penznec kiuansaga vagion: arariia pecuniae studium 
babet (9). Vagyon elege, de más bir vele: Tantali horti (Decsi: 
Adag. 86). Soc egyeb crelekedetec vadnac, mellyec nem vad- 
nac meg iruán az ő kÓnyuébe (Vallást. Diiij). Bölcsesege vagyon 
as had-viselésben (Päzm: Kal 499) Halottak, kik hol vattok, 
minnyájan kellyetek-fel (Päzm: Préd. 7). Ti vattok az én atyám- 
nak äldotti (17). Ha luterista vólnék, meg-olvasuán a Balduinus 
könyvét catholicussá lennék (Pázm: LuthV. 8) Te én első 
ezülóttem, ki hatalommal első vóltál volna (MA: Bibl I.46) 
Az 8 kopjája temérdec vala mint az szövőc zugoly fája (260). 
Mi vagyunk az el-vesztett garas (Mad: Evang. 477) A vő 
legénynec edgyben szerző násznadgya vagyon (Com: Jan. 117) 
Méltó vóltál, hogy szerettelek volna (MHeg: LPraeb. 166). En 
vagyok, ki te veled iol teszek es minden ioual be tellyeseytlek 
(Bát: KTud. 19b). Vagynak a mi nyelvünkben sok Óezve-vonatott 
szök, a mellyek szépen kitellyesíttethetnek (CorpGramm. 313). 
Vannak-e kálvinista barátok Erdélyben (RäkGy: Lev. 506) 
Achilles noha győzhetetlen és sebhetetlen vala, még-is Trojá 
meg nem vehette (Hall: Tel. 180) A nagy vétkeknek nagy 
penitentiära vagyon szüksége (Illy: Préd. I.98). Kérdem, ha 
van-e olyan szép, mint azelőtt (Bethl: Élet. II.9). A harkálynak 
igen hegyes orra vagyon (Misk: VKert. 425). Vagyon istenem 
nem akarom, hogy bennem meg-utällya az eo nemes terempt- 
ményét (Fal: NE. 6). Soha sem válik kissebségekre a nagy 
uraknak, hogy a jól végzett dologban része vagyon a jó é 
alkalmatos szolga eszköznek (Fal: UE. 398). Időtöltöttöcske 
volt ugyan, de jó forma dáma lévén, csak elvettem volna 
1759 (Hazánk I.213). Volt s vagyon a Bánffi familia az erdélyi 
méltóságos rendek között egy nevezetes familia (297). Nehéz 
sors hazának, hol batalma vagyon vér szopó királynak (Orczy: 
KöltH. 30). 2) [verbum supplendi ; ersatzwort) a) Nem tudom 
ualec, mykeppen te hozzad yuthassak (EhrC. 98) Vr Bernald 
tanalezynac mend engednekuala (3). Midőn a birac feiedelm- 
kednec vala, lőn ehseg a földön (BécsiC. 1). Herodes egbe göituen 
a papocoac fedelmeket, tudakozicuala ő tóllóc (MünchC. 16). 
Ziuem zerent akarom vala, ha eltembe Keguel zembe lehetek 
uala (RMNy. IL11. Homálba az nap fényt fordíthatja vala, 
szeleket, vizeket ű támaszthat vala (RMK. III. 375) A vizbe 
szektetic vala a törökeket (Helt: Krón. 106). Az Salamon aszta- 
lára minden nap harmintz véka semlye lizt és hatuan véka 
közliszt kél vala (Kár: Bibl. I.305). Hánnyák vala végtelenül 
az Ó törvény bé töltéseket (Zvon: Post. IL 283). B). Mennyi 
milostben terumteve eleve miv isemucut Adamut es odutta 
vola neki paradisumut hazóá (HB). Hester Abgelnec, kit 
Mardocheus őmaganac lafaia valaztot vala, kélle bemenni 
kiralhoz (BécsiC. 53). A zent ayetatossaghoz igőn zerkőzőt vala 
es vrat annera engezteltevala, hog harmincz eztendeiglen a 
bazassagnac agatol valaztvan voltanac (NádC .584) Y) Im 
mynt zerety wolt ewtet: ecce, quomodo amabat eum (Pesti: 
NTest. 212). Minden hoz uoolt, az mit hozhat uoolt (Ozor: 
Christ. 178) Ew sem akaria wolt (RMNy. IL172) Zarwffat 
hoz volt (313). Ozak av hazna kell wolt azoknak (LevT. 1.60). Azt 
is mongyak wolt (232). Hogy engemet kerestec vólt: quod me 
quaerebatis (Helt: UT. P). Kebelünkben scorpiot nevelünk volt 
arra (Vás: Ep. 6). Jár vólt a piatzon (Hall: HHist. IL279). 8) 
Annak elötte wallotta wolt (RMNy. IL14) Az halazokal meg 
ozthozoth wolt az halal (LevT. 1.270). A houa az wrat helly- 
hesztettöc vólt ubi posuerunt eum (Helt: UT. H8) Ezelőtt 
temérdek deszkákat ugyan felest smzállitottunk volt mi ki 
(RákGy: Lev. 98). Ott dobbanál, a honnan el-indultál volt 
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(Matkó: BCsäk. 226). Igen sebes-hazug volt, kivált eleintén, de 
már most igen lehagyott volt benne. 1760 (Hazánk I.368. 6) 
Ki volt volna osztan az Esaiasnac attia Szék: Krún. 35). Ha 
a variu eröuel el dőttőtte volna a vedret, etzersmind ki őttlet 
volna a viz (Helt: Mes. 179). Job vólt volna annac az ember- 
nec, ha nem született vólna (Kár: Bibl. IIL27). Nem volt volna 
szabad templomnac ékeséttésére képeket alkuttatni (Zvon: 
Post. II. 607). Boldog volt volna Kain, ha isten intésének 
engedett voloa (Illy: Préd. II.102). 


[Szólások] Vagyon, bizza magát: ubi uber, ibi tuber (Decsi: 
Adag. 259. Abban bizonyos vagyok, hogy az austrini 
ház soha el nem felejti Silésiát (Mik: TörL. 407). Maga, bogy 
valami ollyas könyvet írt és botsátott vólna világ eleibe, arról 
bizonyos nem vagyok (Bod: Pol. 70). Kyknek byzony- 
ssaga ees latassa wolt az een gazdam (RMNy. IL57). 
Nekem egyik búsulásom az volt, ha törökkel és tatárral 
egyeledtek (RäkGy: Lev. 493). De hogy meg lásd, kivel 
vagyon dolgod, maga meg magiarazza Tertullianus (Bal: 
Calsk. 81). Hogy te nálad mind eggy a paczal s a tűdő, embe- 
rekkel vagyon dolgotok (104). Im 11 esztendő vagyon, 
hogy az uram megholt (LevT. II21) Féltem vagyon tőle 
(Kónyi: HRom. 110). Nem néztenek az urnak dólgaira és semmi 
gondgyoknem vólt az ő kezeinec cselekedetire (MA: 
SB. 34). Az mint sz. Pál tanít, abban nékik nagyob örömök 
és győnyörűségek vagy on (40) Eleget szólok ő kegyel- 
mének, de nem igen sok haszna vagyon (RákGy: Lev. 
404). Itt vann amaz szégyennek hellye (PHorv: Apol. 
141). Ha a halálra ítéltetett appellál, ott még a megválasztás- 
nak-is helye vagyon (Com: Jan. 135). Tudom, ír Mednánczki 
uram, az (mi) hirei-vannak az svét felől (RákGy : Lev. 
508). Úgy munkálkodott a lélek keresésében, hogy sokszor 
annyi üres ideje sem vólna, mellyben testi táplálást vehetne 
ételével (Pázm: Préd. 42). Egynek egyhőz, másnak mäshor 
vagyon kedve és kivánsága (MA: SB. 3) Én-is kész 
vagyok azon igasságért meg-balni (Hall: HHist. II.119). Mi 
közi vagyon az igaz istennek illyen emberhez (Tel: 
Evang. I.70). De nekem ahoz mi közöm? Ahoz több vagyon, 
hogy rettentő hideg bázban kelletett a nagy telet ki töltenem 
(Mik: TörL. 390). Mi közi vagyon az igazsagnak az hamis 
saggal (Szár: CanCat. B). Ez illyen drömnek módgya s 
mértéke vagyon és czéllya (MA:SB. 40) Ha nekünk 
módunk volna benne, mentest mennénk az Kegyelmed lätoga- 
tására (RäkGy:Lev. 411). Ugy látom édes bátyám, hogy most 
lehessen valami kevés mód vagyon benne (417) A vezérek 
fizetése igen kevés, de ki mondhatná meg, mennyi ezer módjok 
vagyon a gyűjtésben (Mik: TörL. 407). Az szegény rábaközieken 
vagyon már az rend, kiket fenyeget az törők (TortT. 
XV.22). Itt vagyon az dolognak a sullya (Bal: Calsk. 86) 
Arról vagyon számvetése, hova rakhassa azokat az nagy sok jókat 
(MA : SB. 52). Nekem nem igen vagyon szerencsém az 
öreg vadhoz (RákGy: Lev. 403). El akará hitetni másokkal 
hogy néki szövetsége vagyon a magasságbéli lelkek- 
kel (Mik: TörL. 423). Az varos víz nélkűl olly szü ke 
vala (Hoffgr. 170). A vezér hintójába ull és elmegyen előlünk, 
e már nem volt tréfa (Mik: TörL. 362). Már most bizvást 
elmondhatjuk, hogy vége vagyona komédiának (362). 
Ebben az cánonban csak az vagyon, hogy ha valamit 
hadtak az egyházaknak és azt meg nem akariák adni, ollyanok- 
nak kell tartatni azoknak mint az szűkölködőknek gyilkosinak 
(Bal: CsIsk. 91). Én csak a való vagyok, Szakokzanak 
gyünnek mindketten (Bercs: Lev. 217). Vmiben vagyon: Mennyi 
adósságban vagy, azt számlálod (RäkGy: Lev. 406). A feje- 
delem igen roszsz állapotban vagyon, szüntelen való 
forróságban (Mik: TörL. 334) A póroc ninczenee hon, mind 
azaratöba vadnac (Helt: Mes. 303). Azonképen mikor tsendes- 
ségben vagyon szivünk, jó ízét tapasztallyak áhétatosságunknak 
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(Fal: SzE. 513). Igen nagy egessegben vagyok (DomC. 87). 
Istennek hála, mi is egészségben vagyunk (RákGy. Lev. 412). 
Legyen bála istennek, hogy egészségben vagytok (499) Cor- 
nélius római pápának tudományt tészen, hogy Ó-vólle egy 
ecclésiában vagyon (Pázm: Kal. 605). Bodog elethben 
woltunk wolna (RMNy. 11.119). Erömben vagyok : vigeo C. 
Es fiueket akkor szedgyed, mikor ereiekben vannak és mikor 
viragozny kesdnek (Frank: HasenK. 29). Amaz jó erőben vagyon, 
ez lankad és elsorvad mindenütt (Com: Jan. 197). Eső félbe 
vagyok : collabasco C. A városon minden ember futófélben 
vagyon (Mik: TörL. 389). Haló félben való: moribundus 
PPBI. Es napogban nem voltam Zigedbe, hanem mast indwlo 
felben vagiok (RákGy: Lev. 78). Szaladó félben van (az esse] 
(Gvad: FNót. 105). Nyereségünk veszsző félbe vagyon 
(Helt: UT. m3) Mindenek vadnac a mi istenünknec nagy 
hatalmaban (Born: Ének. 66). Az német most még helyben 
van, hallani, akarna menni az köpcséni mezőre (Bercs: Lev. 
64) As német még is helyben vagyon, még nem is készült 
(189). A mitsoda rendetlenség vagyon, a mikor a tábor megyen, 
a rend szintén olyan nagy, a midőn helyben vagyon (Mik: 
TörL. 359). A Christus lelke felől olly hiszemben vagynak, 
hogy az a pokolra szállott alá (GKat: Válts Elöb. c2) Mi 
calvinistäk ez aránt illyen hissemben vagyunk (Matkó: BCsäk. 
148. Hát a bólesesóg könyve felől mitsoda hiszemben vagy 
(Pós: Igazs. L19). Oly hiszemben vagyunk, megindál! holnap 
Possony felé (Bercs: Lev. 234) Olly hiszemben vagyok, hogy 
tíz nap alatt ollyan lészel mint a többi (Fal: NU. 860). Ó kedig 
immár indulóban volna, hogy azömbe szällana velec (Helt: 
Krón. 157b) Meg yelentee ewneky, my yaratban volnanak 
(ÉrdyC. 449b) Mikor az menyegzői őröm szinte jovában 
volna, egymás után harmad napig gyüróre ökleldestek (MA: 
SB. 28) Arzt álíttyák, hogyha magokat szépen felékesíthetik, 
jó karban vagyon dólgok (217). Az váradi uraim tudják, 
mi karban vagyon az jószág (RákGy: Lev. 501). Az ő dolga 
rosz karban volna (Teleki: FLél. 89). Oly karban volt 
sorsom, Füleken lakásam, kárban kellett esnem (Tbaly: Adal. 
L189) Kezedben, hatalmadban vagyon: in *manu tua est 
PPBI. A gonosz-tévő akkor büntetódik, mikor hóhér kezében 
vagyon (Päzm: Préd. 29). A kéneső, ha jó kézben vagyon, tsuda 
hasznot bajt (Fal: BE. 623) Az zygethyek lesben volthak, 
mykorth az jobagyoth el zektetyk wala (LevT. L11) Szintén 
most gyünnek as magam ezeri is, kik lesben valának (Bercs: 
Lev. 369) Sokan nem veszik úgy a dolgot, a mint magában 
vagyon (Fal: UE. 480). A fejedelmek mindenütt készülnek és 
nagy mozgásban vannak (Mik: TörL. 417). Szamtalan 
nyomorusagba vagyok (RMNy. II.184). Tsak azok van 
nak jobb rendben, kiknek a szerentse vetett ágyat (SzD: 
MVir. 398). Tiszt uraimék felmentek Jókára, olyszándékban 
voltak, hogy az éjszaka is Nagy-Födémesen maradjanak (Bercs: 
Lev. 545). Dániel uram tegnap érkezék meg, noha betegen, 
mindazáltal szembe voltunk ő kegyelmével (RákGy: Lev. 
409). Tegnap a vajda hintóját küldötte utánunk és szemben 
voltunk véle (Mik: TörL. 377). Mikor még gyenge szikrában 
vagyon a szerelem, akkor ved elejét (Fal: UE. 5). Ennek előtte 
meg mondám tünektek, hog az mű szüeinkben vattok, 
hog egéütt illánk es eggätt hallank (Sylv: UT. IL47). Ugyau- 
ezen okból is adják mindazokra, akik tisztségekben 
vannak (Mik: TörL. 415). Meg-ládd, mint tisztelik, mert jeléről 
hiszik, hogy vagyon turbájába (Szentm: Kalm. 6). Hogy 
törek császár útba vóna, azért idejin hozzá akarnának látni, 
hogy valami szörtelenség miatt el ne veszne (MonIrók III.127). 
Te benned vagon generűseg (NádC. 30). De ez benned 
vagon, bof az Nicolaitoknak czelekedetit gflólód (Sylv: UT. 
II 188). Ez a harcz annyival veszedelmeeb, valamennyivel nagyob 
valóság és serénkedés benne vagyon (MA: SB. 38). Talám 
ugyan, ha csak mi is van benne, megtudom ma, holnapig 
(Berca: Lev. 153). Az szerencsében való bisakodás is, látja az 
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szíveket látó isten s itiljen meg, ha vane bennünk (RäkGy: 
Lev. 505) A dolog ebben vagyon (Pázm: LuthV. 140) Ki 
nem írja, a miben vagyon veleje és derék-ereje a bizony- 
s&goknak (Pázm: LuthV. 3). Immár miben van az dolog, látod 
(RÁkGy: Lev. 491) Konstantinápolyba megyünk, hogy meg- 
lássuk, miben vannak dolgaink (Mik: TörL. 395) Ymiböl vagyon: 
Azt is látom, csak bosszúból vagyon, nem is az én elmémhbez 
való(RákGy: Lev.407). Vmiért vagyon : Muszkaorszägbül is jüttek 
emberi muszka császártúl, nyusztért voltak (RákGy: Lev. 
500). Hogy az egy isten a három legyen, noha igen vagy 
érötte a sütő vassal, hogy megbizoniczad, az istennek igéje 
soholt nem mondja (RMK. V.365). Az gazdagsaghoz váltig érte 
vagyunk (TörT.? IL121). Váltig volt érette egy Kassán kohlo 
pőrölyös barátotok is (Bal : CsIsk. 141). Mikor férjhez mennek, annál 
is inkább megkivänjäk, kézzel lábbal érte vagynak (Fal: NA. 
159). Vmin vagyon: Ebenn volna a sánta, az is meg gyógyulna 
(SzD: MVir. 92). Eszemen vagyoc: sapio MA. Eszén vagyon : 
*mentis compos PPBl. Lätäc, hogy eszén volna: vident illum 
sanae mentis (Helt: UT. K3). Az ember eszen vagion es as 
betegseg miat fölötteb el nem neheeedet (Fél: Tan. 504). Nehéz 
helyeken vannak azon restäntiäk (Nyr. XIV.515) Édes 
atyámfia, igen helyén vagyon a te elméd, azért jár 
békével (Hall: HHist. II.103). Némellyek még azokat is, a 
kikkel egy házban laknak s egy kenyeren vannak is, 
halálban gyűlölik (Misk: VKert. 287). A kik ketten vagynak 
egy háznál egy kenyéren vagy többen is, ne tartozzanak egy 
bérnél többel (Bod: Pol. 86) Némely urfiaknak minden tsele- 
kedetek s beszédek uri módon vagyon, tekintetes, jeles (Fal: 
NE. 11). Miért akarta hogy az ő könyve nem czac sidó 
nyelven vólna (MA: Bib. Előb. 2. A fejedelemnek az 
egészsége igen roszsz renden vagyon (Mik: TörL. 363). 
Sokkal jobb renden van dolga az alázatos pórnak (Pázm: 
KT. 5). Jó renden vagyon szénája (GKat: Válts. II.1317). Haioc 
száma számán vagyon (Born: Ének. 227) Feieteknek haia 
szála is mind számán vadnac (Kár: Bibl. IIL11) Mindennek 
vagyon már szemén ellensége (Zrinyi: ASyr. 62). Saxóniai 
módra temérdeken ki mondgya, az mi szűvén vagyon 
(Pázm: Kal. 275). Pekri uram józan ember, bort nem iszik, 
talpon van (Beres: Lev. 10) Az gonosz tévőknek rendelt 
fogházak telin valának püspÜkÓkkel (Pázm: Kal. 53). Amiolta 
est a levelet írom, báromszor hagyatta el vélem a yazda- 
aszszonyom mondván, hogy már a városon vannak a kozá- 
kok (Mik: TörL. 384). Valami e vilagon vagyon, bűntől 
meg valua mind isten-atta (Mel: ReJán. 463). Azon wagyok, 
bogy xolgalathom vthan el ilyek (LevT. 1.227) Mi váltig voltunk 
azon, hogy haladjon és atyankfiai hirével legyen (IL41) Azon 
vagyon, hogy végére mennyen ez világi dolgoknac (Kár: Bibl. 
1628). Mindenik azon volt, hogy ővé legyen az győzedelem (MA: 
SB. 15). Azon vagyunk, ha egészsége engedi, negyedikén ugyan 
Szakmärt legyünk (RäkGy: Lev. 410). Csak azon vagy hogy, 
te magyarázd hamissan a szent irást (Matkó: BCsák. 215). 
Magam asz lovassal azon vagyok, körül kerüljek Ricsánon 
(Bercs: Lev. 39). A görögöknek esze mindenkor azon van, hogy 
tsalhasson meg másokat (Mik: TörL. 877) Minden örömmel 
rajta vagyok: nibil *praetermitto PPBl. Az wethes es z&lew 
meces rajtwnk wagyon (LevT. 1309). Váltig vólnánk raita: 
cum plurimam laboraverimus (Decsi: Adag. 87). Vältig volna 
raita, de vgyan ottan vagyon 111). En uram rajta vol 
tam, de abba sőt egyéb nem lehet, meg kell lenni (TörtT.? 
L605) Vkinél, vnindl vagyon: Nem hogy többet nyerhetnénec 
az ő tehettetlensegóknec kevansagoc szerent, hanem aszt 
is elvesztic, a mi naloc vagon (Helt: Mes. 427) A feje- 
delemnek rendelése szerént minden jószága k e zemnél volt 
(Mik: TörL. 370). Vmire vagyon : Ausperh is csak bajra van 
Léván, parancsoljon felőle Nagyságod, hova tegyem (Bercs: 
Lev. 4). Hogy én tőlem nyolcs ezer aranyat költsön kérsz, az 
is csak bosszúmra vagyon nekem (RäkGy: Lev. 405; 
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Gonoszezära és veszedelmäre vagyon (Helt: Mes. 
152). A földi motskos szeretett gyaläzattyära vagyon az 
igaz szeretetnek (Fal: SzE. 532). En is kivánom az Kd meg 
jovését, de bizony jól tudom, hogy kárára volna Kdnek 
(LevT. II.27). Nagy örömömre vólt leveled : magnam *cepi 
ex literis tuis voluptatem PPBL A nem jámboroknac meg 
zabolázására, büntetésére és meg fenyítésére 
vannac a veazszóc, ostoroc, korbácsoc (Com: Jan. 136). Az gonosz 
sgereneze t e re a d vagyon (Tlosv: NR. 24). Vmitól vagyon : Ebben 
a fejedelemben ami fogyatkozás volt, nem a természettől 
volt, hanem a neveléstől (Mik: TörL. 369). Ettől vagyon, 
hogy a törökök olly hajlandók a rabhoz illendő szolgálatra 
(415). Az előtt gyakrabban írtunk egymásnac, mitől van a, 
talán attól, hogy vénülünk (435). VmitZ vagyon: Azoknac szol- 
gájáulvannac a váras szolgai (Com: Jan. 181). Vmivé vagyon : 
Ar Dunán túl való híreket nem tudja Nagyságod, nekem 
valóban vannak hírem mé (Bercs: Lev. 10). Vmivel vagyon : 
Jó akarattal vagyon te hozzád (Kár: Bibl. 1.616), Barat 
sagwal woltam en the neked (LevT. 1306). Nagyobb be t s ti- 
lettel vagyon hozzám a porta mint az atyámhoz volt (Mik: 
TörL. 363). Én még fen vonzom magamat, az gyermekecskék 
békével vannak (LevT. II.28). Nem oly elmével vagyunk, 
hogy kesergünk azon, az mit elvesztünk (MA:SB. 49) Elég 
szivem-fájdalmával vagyon az dolog (RákGy: Lev. 491). 
Az Dávid soba semmi dolgaiban néki gonosszal nem volt 
(RMK. IL861). A törökök a persákat eretnekeknek tartják és 
nagy gyülölseggel vannak egymáskoz (Mik: TörL. 434). 
Hahotával vóltak (Ozegl: Däg. 25). Az keresztyének vannak 
halgatással (Zrinyi I.50). Vagyon-é híreddel, a király 
minémű vendégséget hirdetet (Hall: HHist. IL124). Beszelli ő 
maga, meni ióual volt az népnec (Kár: Bibl. L430b) Hatal- 
masságod mindasokat nem tekintette, hanem mindenkor hozzänk 
jóval volt (Monirók VIIL53) A nem igaz, hogy a törökök 
kAromlässal volnának a Kristushoz (Mik: TörL. 436). In- 
teget távolról, hogy van kóvetséggel (Kónyi: HRom. 
135). Reputatióm s parolám forogván as Solari dolgában, voltam 
nem kicsiny elmebeli nyughatatlansággal (Monirók 
XV.52) Vagyok oly szándékkal, még ma magam is el. 
ränduljak Nagyságodhos (Bercs: Lev. 218). Izzó szeretettel 
volt volna as Christushoz (MA: Scult. 477b) Hozzád igaz, 
tökéletes szeretettel voltam (RákGy: Lev. 584). Nem az aján- 
dekjät vettem kedvessen tőle, hanem jó szívvel vagyon 
hozzám (Mik: TörL. 381). A török vallást jobban nem lehet 
elvégeznem mint azon, hogy mitsoda tisztelettel vannak 
a Kristushoz (486) Walahol Dunan ineid szekeret talaltak, 
mind welek wagyon (LevT. I.161) A vajda táborban vagyon, 
majd másfél óráig voltunk véle (Mik: TörL. 879). A boérok, 
való, hogy a törökök birodalma alatt vannak, de 
bezzeg a görög igája alatt vannak (882. Maxfeld sógora 
kezesség alatt vagyon (RäkGy: Lev. 412). Mi nekönk 
igen ellenőnk vagion, ellenőnk vagion az W zabadsaga 
(RMNy. IL62). Mig az isten éltette az üdvözült fiam, még is 
volt terhes gondjaimba és búsúlásomba mellettem (RákGy: 
Lev. 500). Harom aldjomasnaal kyl vagyunk zyk- 
seegesők (ÉrdyC. 622). Mi nem vagyunk gond nélkül, 
naponkint busulás ér (RákGy: Lev. 508). Az mig az chartago- 
beliec eppen valanac, meltan szenvedänc vala minden 
nyaualyat (Decsi: SallJ. 11). Dolgok sokkal jobban vagyon 
azoknak, az kik jó szerencsét soba nem láttak (MA: SB. 50) 
Keonyeorgeok Feolsegeodnek, adna Feolsegeod eoreokbe sze- 
geny nyawalyas attyamfianak, mivelhogy teob szegeny attyamfiaj 
keozth lassabban vagyon az teobbinel (Radv: Csal. III 
180) Luter szavait csak úgy értettem a mint magán vannak 
(Pázm: LuthV. 141). Elég nyilván vagyon, hogy semmi 
igasságos, semmi állandóságos nem találtatik az testnek győnyőrű- 
ségében (MA:BB. 32). Mitsoda kár, hogy ezek a szép és jó 
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földek pusztán vannak (Mik: TorL. 378). Nográd megye 
is szépen van (Bercs: Lev. 350. Szüken vannak az 
hadakozó hű emberek (RákGy: Lev. 511). Többen vagyon 
ez a nep, hogy nem mint én: plures sunt gentes istae quam 
ego (Helt: Bib. LOoo. Tudván vagyon, hogy négy vén 
bolondok egymás közöt nem emberséges italt kezdettenek (MA: 
SB. 13). Az udvariak gyakorta egymást vendégségben hitták, 
vígan voltak e ittak (Monlrók XI.360). Itt édes néném 
ebül vannak a dolgok (Mik: TörL. 383). A tsászárunk 
a békeséget szereti, a szomszédival jól vagyon, a nép 
szereti (410. Szemeire roszul van (BákGy: Lev. 322). 
Lengyel had szerencsétlenségét hozták meg Makoriczáról, roszúl 
vannak (503). Azt izenik nekünk, hogy most nem lehet szembe 
velünk a vezér, mert roszszul van (Mik: TörL. 362). Voltunc 
hárman társul egyben (Helt: Arithm. H8) Néném mint 
vagyunk, hogy vagyunk (Mik: TörL. 413). Mikor a 
vajdához megyek, reám hintik a Mariászá nevet, mert látják, 
hogy a vajda mint van hozzá (380). Kegyelmed mint 
vagyon aszonyom (Monlrók XI.357. Akár mint volt, ott 
veszett Szulimán chászár, az bizonios (Zrinyi L Előb. 2). Mivel 
így vagyon a dolog, kimégyek és igazításba veszek 
mindeneket (Hall: HHist. IL98). Ertetthem az Kegh. leweleth, 
a my wgh wagyon, azth en sem thagadom (RMNy. II.150). 
Úgy vagyon, a világon semmi nints fogyatkozás-nélkül (Pázm: 
Préd. b4). Ugy vagyon, hogy egy anyának sincsen gonosz gyer- 
meke (RákGy:Lev. 405). Mintha minden tagomat elszedték 
volna egymástól, úgy voltam (Mik: TörL. 388). Minenmagunknac 
tóttünk kárt, annyéra, hogy czac alég vagyunk belé 
(Helt: Mes. 154). Vgy meg iesztél, hogy aligh vagyok belé 
(Illyef: Jephta. 10). Uristen könyörülj rajtam, mert csak alig 
vagyok (RME. VI218. Honnan vagon teneked az iló 
víz: unde ergo habes aquam vivam (Sylv: UT. L131). Innen 
vagyon, hof as pokol nagyon fel nyitotta száiát (MA: SB. 
37) Mennyiszer vagyon, hogy ennyi költséggel és mun- 
kával veszedelmet nyernek (Pázm: Préd. 90). 

[Körmondäsck). [ob az vagyon az ninczennél (Kár: Bibl I. 
827). 

benn-van, benne-van: insum C. MA.darinnen sein PPB. 
Cristusnak tetelme myat ben uoltam en attyamnak Ferencznec 
vent egyhazaban (EhrC. 74). Ezokaert akara eszt, hogy ben 
vólnánac as ő körmei Magyarországba, ha az báttyánac halála 
tórtényéc (Helt: Krón. 192b). Benne vannak tebát mindenek a 
dolgokban (Com: Jan. 215). 

elötte-vagyon : [praesum ; vorstehen). A hajó sereg, kinec 
az tengeri fejedelme előtte vagyon, előtte jár (Com: Jan. 146). 


fől-vagyon : 1) [escendi ; oben sein]. Budára hogy az vesér 
passa szénája végezni fel volt Csöker Mátyás, Bóli István, 
költség 79 d ... Attunk Seijärtö Istvánnak, hogy az Naszúl 
szénája beadni fel volt, költségre 50 d. (MonTME 1.53). 2) 
[supersum ; übrig sein). Látván egykor, hogy tsak maga vólna 
fel már, nagyot sohajt s mondja (GyöngyD: Char. 18) 


fönn-vagyon : I) [sto; stehen]. Ugyanaz nap jüttem el 
Tratina vár mellett, a hol most is igen szép két palota vagyon 
fön (TörtT." III.350). 2) (summum locum teneo ; obenan stehen]. 
A nagy urak vigyázzanak, mert fenvannak, hamar tfinik 
szembe akármi vétkek (Fal: UE. 430). 8) [vigeo, valeo ; kräftig 
sein) Ura még fen vagyon, szöme világa, ferhöz vakarkodik 
ő asszonysága (RMK. I1L354) Fen-vannak és nevekednek az 
eretnekségek (Mad: Evang. 570). Az apostolok idejében a rend- 
kivül-való gyógyításnak csudálatos ereje még fenn vala (Matkó: 
BCsák. 449). 

[Sedläsck) El cgodálkozék az oroszlan az emberkenec meré- 
sógén és monda : Igen fen vagy vele, de meg látod, had 
mehessec fel ozac, aláb bagyod (Helt: Mes. 361). Mustan igen 
fen vagy vele és tellyességgel meg vtáltál engemet (421). 








941 BHÁTRA-VAGYON—MEG-VAGYON 


bátra-vagyon: resto superfio C. super sum, reliquus 
sum MA. übrig sein, zurtick sein, rückstiindig sein PPB. Mikoron 
az füles oly keuér as téinec elein, bizonnyal tudgyad, hogy 
nagy tél vagyon még hátra és nagy hó (Cis. F2b) Elég $dő 
vagyon még ide hátra: adhuc caelum volvitur (Decsi: Adag. 
286) Es vagyon tsak hátra, hogy es tekintetes groffnak utolso 
s vég tisztessége ki-exolgáltassék (Megy: 3Jaj. 1L136) Sok 
vólna még hátra, de nyilván ezt-is megeléglették az aszszonyok 
(Fal: NA. 189). 


jelön-vagyon : 1) intersum C. adsum, praesto sum MA. 
zugegen sein, gegenwärtig sein PPB. Mykoron senky yelen 
nem uolna, masodczor elmene es sent Fferencznek seby helyt 
vakara el (EhrC. 67). Jelén vala annap, kiben Hester Abyeinec 
kéllene bemenni kiralhoz (BécsiC. 53) Jelen valanak yro 
notariusok, kyk myndden zawaat lewelben yrysak (ÉrdyC. 
514). Jelen vagyon ottan az leomlás és menten fekete gyász 
rubát burít nyakadba (MA: 8B. 63). Mikoron jelenvagyon az 
ideje a ssüretnek, a szőlő-fejeket öszve hordgyák és belé vetik 
a mustoló saytärba (Com: Orb. 113). As isten jelen vagyon a 
setét pokolban, mint a fényes mennyországban (Fal: NE. 45) 
Nagy véteknek tulajdoníttatik, mikor ki azokat érdekli beszédjé- 
vel, kik jelen vannak (Fal: UE. 425). 33) [in aperto sum ; offen- 
kundig sein). Jelen uagyon, hogy as nezet allatot meg akartad 
uenni (EhrC. 122). Az es ielin vagon, méllet Achior beséllét 
(BécsiC. 34). 

ki-van: 1) (exsto, promineo; hervorstehen, hervorragen] 
Rongyos ax dolmányom, ki van as oldalom (Thaly: VÉ. 1.218). 
Vagyon egy rongyos gatyája, abbul-is mind kivan a fa fa 
baltája (PhilFlor. 60) 33) [eggredior; ausgehen] Két napja, 
hogy a várbul ki nem volt (Kónyi: HRom. 109). 


[Szólások] Beszeg ki-vagyok most: ei jest lebe ich 
wol, lustig; kivagyunk most: nun sind wir lustig (Adámi: 
SprachK. 311). Jószágit hatalmas nagyra nevelte birtokából 
annyira ki-van, hogy kevesen tehetnek fel vélle SzD: MVir. 
178). 


1ö-vagyon : [descendi ; unten sein] Az szabó is le volt 
és hosszát megmérte a mentének (TortT-* III.193). 


mög-vagyon: 1) (sum; sein]. Ha szinte megnevetnek is 
érette, megirhatom, hogy az esső már megvolt (Mik: TörL. 
57). A kiben ez módjával megvagyon, nagy tündöklő fényt ad 
(Fal: UE. 500). Nints boldogúl dolgod, ha kivül meg vagyon 
a békesség, belől kever a háború (Fal: SzE. 516). Ne eléged- 
gyünk meg azzal, hogy meg-vagyon bennünk a bit, arra 
igyekezzünk, hogy élten-eleven légyen (543). 2) [praesto sum, 
adsum ; bei der hand sein, vorhanden sein, gegenwärtig sein). 
Ast a hussonhatezer négyszáz aranyat hova tetted, art én nem 
tudom, mert a melyet az portära ktildötted volt, ast sem vették 
el az is meg vagyon (RÁkGy: Lev. 405) Az harmincv ezer 
arany már megvagyon, ha csak én tülem kellett kitelni (406). 
Sokból nagy ember válna, ha még valami megvolna bennek (Fal: 
UE. 485) Lopott pénzünk megvolt, aztat szórtuk (Gvad: RP. 
56). 8) [habeo; haben]. Az boldog embernek mindene meg- 
vagyon, valamijének leni kell (MA: SB. 2). Igen bódogok ők 
és mindenek elégségessen meg vagon (8). Battyani Ferentz 
urammal is meg volt volna szükséges táplálásom, hogy ha az 
ott valo állapathoz tudtam volna magamat alkolmaztatni (MA: 
Scult. Előb. 7). Valamelyik leánynak mind erköltse, személye, 
ideje megvolna, lenne az a felesége (RAkGy: Lev. 409). Szép ló, 
egyéb termete is illendő, nagysága megvagyon, contentus 
lehetne Kegyelmed vele (414). Hallottam, hogy más régi fő 


XI.341). Hallottam, hogy egy grófnak Magyarországban meg 
volt Ot-hat ssás jobbágya (356). Némelynek meg volt tíz-tizen- 


egy gyalog inasa is (362). Minden dispositiókot, mert megvad- 
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nak hajöink, írásban hagyok (Bercs: Lev. 84). 4) supersum 
MA. da sein PPB. A Trajanus tsászár híres kő hídja is itt 
volt, most is még megvagyon egy darab belőle (Mik: TörL. 
860) 5) [confectus sum; vollendet sein] Faragott márvány- 
köbül való órsórati, párkányorási már megvolnának (Szal: 
Krón. 208). 


oda-vagyon: 1) (absum; abwesend sein] Vram Zyra 
mene, immar keit emberfmk vagion oda (LevT. L78). Kirugasr- 
kodtam, félbenbagyván irásomot és virradtig oda voltam (Bercs: 
Lev. 41). Mär két rendbeli portásim oda vannak, mint mehettek, 
ők tudják (63). 2) perii, actum est de me MA. dabin sein 
PPB. Oda-vagyunk, ha igaz, a mit beszéllss: actum est, si 
vera *praedicas PPBl. Az én időm oda vagyon es eluétetÓt 
éntőlem, mint a passtoroknac hajlekoc (Helt: Bibl. IV.64). A 
hengert neki állatác és véué, látuán aszt a katonác, hogy wroc 
oda vólna immár, le czendeszedónec (Helt: Krón. 75b). Meggyünc, 
a i6 vigyázo és Órizó oda vagyon (Helt: Mea 349). O te alnak- 
saggal megtölt fenevad, melly igen meg chaltal minket, immár 
oda vagyunk (418) Oda vagyok én: nullus sum (Decsi: Adag. 
20. Ha minden segedelem oda volna is ő nála segedelem 
volna (MA: Scult. 85). Meg esett ő néki, meg lett ő róla, oda 
vagyon : actum est de eo (Com: Jan. 209). Az Dunántúl való 
föld egészszen oda van (Bercs: Lev. 10). Sokaknak oda vagyon 
minden vigasztaläsoknak eszköze, merthogy a továbbra valót 
korán elvesstegették (Fal: UE. 454) Oda van, elromlott, szegé- 
nyült és puszta (Orczy: KöltH. 46) 

[Beólások] Est baliván tsak gondoltam, hogy most oda 
vagyunk atyúkoknak, és tsak azt vártam, hogy mikor 
jönnek bé a házomba (Mik: TörL. 389). 


távol-vagyon: disto C. absum MA. entfernt sein PPB. 
Az töruennek be töltesetűl tauol vagion (Fél: Tan. 452). Mikor 
a hóld távül vagyon a naptäl, akkor telinek látszik és inkáb 
fénylik (Pásm: Préd. 23). Meunyei hasánk távul vagyon tölünk 
(Fal: Sa. 552) 


tele-van: (plenus sum; voll sein]. Teli vagyunc álnoksá&ggal 
(Kár: Bibl. L459) Szűntelen tele is vannak most is á templomok, 
de nem azért, hogy imádkozzanak (Mik: TorL. 385). 


utáns-vagyon: [persequor; verfolgen) Torstenson as derék 
armadiaval utána vagyon as ellenségnek (RákGy: Lev. 260). 


visssa-vagyon: [discordo; sich entsweien). Az több tisztek 
máskint beszéltek, sőt Pálfi János is ellenzette a harczot s 
vissza is van Haisterrel (Bercs: Lev. 17). 


Valaha: aliquando, olim, nonnunquam MA. [einst, einmal]. 
Ha valaha hozzám szállaszsz: si quando in nostra *diverteris 
PPBl. Vegyetek fegyelmeth, hogy walaha wr meg ne haragu- 
gyek (KessihC. 3) Azt kivánta tólünk-is, hogy egyszer valaha 
kí-kellyünk a gyermek számból (Pásm: Préd. 763). Smorgal- 
matossan keressük fel hogy ha ez legfób' jó az testnek, 
szerencsének javaiban valaha feltaláltattassék és megleletteesék-é 
(MA: SB. 7). Ó is räkertil valaba az törben mint sokat chavargó 
róka kelepczében (Zrinyi 1.46). 

né-valaha: nequando MA. dass nicht etwa PPB. 


Valahány : 1) (aliquot; einige) Akadályok miatt valahány 
napig várakozása lőn Hatalmasságod csaussának (MonTME. 
IV.226) Praefectus uram küldött valahány száz forintot, ki 
ilyen nagy szükségünkre igen kevés (LevT. IL201). 3) [quot; 
so viele) Valahány ember, annyi értelem: *quot homines tot 
sententiae PPBI. A kutya, valahány óra volt, annyiszor a 


| száját feltätotta s annyit ugatott (MonIrók XL337). 
asszonyoknak is még akkor az geleznájok megvolt (Monlrók. : 


Valahányadik : quotuscunque PPBI. 


Valahányssor: [quotiescunque ; 80 oft nur) Valahányszor 
ivutt az fejedelem, mind annyiszor meg kellett elsöbben a 
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föinnya-adönak kóstolni (Monlrók XL336). El megyek meg 
balny, mert az halalt vala hanzer meg erzewm byzonnal lenny, 
halalos bynt ynkab el hagyok (PéldK. 57). A többieket ki-ki 
veheti, valahányszor a szükség hozza magával (Biró: Angy. 
252). 


Valahogy : utcunque C. aliquo modo MA. wie nur, wie es 
sei PPB. [irgendwie, wie immer]. Ez tudománynak még tsak 
árnyéka sem talältathatik, valabogy fakadott erre Hieronymus 
(KCaipk: Päpist. 90) Mindenkor ébren légy, ne valahogy az 
pogány ellenségh készületlenül találya (TörtT. X.138). 


Valahol, valaholott: 1) sicubi, ubiubi, ubicungue C. 
ubivis MA. [wo, wo immer]. Valahol lakozandal, en es lakozom 
(BécsiC. 2). Valahol vagyon a te kenched, ot vagyon a te 
zywed ees (ÉrdyC. 136). Az ördögök gonoszokat valahol lelnek, 
kit találnak, mindönöket fölszödnek (RMK. VI.49). Valahun a 
gőrögők láttyák, mindenütt kérdezik, ki lehet az (Hall: HHist. 
III.109). A farkasok és oroszlánok valaholott kaphatják, ölik, 
szaggatják a szegény nyulakat (Misk: VKert. 174). A menyét 
a tyúkokat valaholott kaphatja, mind -elhordja (238). Valahon 
te most vagy, jelents meg énnekem (Thaly: VE. I.76). 2) ali- 
cubi, usquam, uspiam C. [irgendwo]. Kiczoda szenvedett ez 
értelemért valaholott martyromságot, sohol czac egy példa 
sinczen (MA: Scult. 627). Mindennek valamiből és valaholott 
kelletik lenni (GKat: Titk. 44). Valaholott mennyit akartak, 
annyit múlatnak (Monlrók VIII.83). 


Valahonnan, valahonnat: 1) alicunde C. MA. [irgend- 
woher]. Az nemetfalwyak adanak nekem egy fertalt benne ez 
okaert, hogy valahoned ne lenne harag reyayok (LevT. 1.216) 
2) undecunque C. MA. [woher immer]. A részeg ollyan mint a 
tenger kózepén kormány-nélkül-való hajó, mellyet, valahonnan 
fúj a szél, könnyen ol-ragadgya (Päzm: Préd. 227), 


Valahová (valahá TörtT.? L165): 1) aliquo, quopiam C. 
MA. irgendwohin PPB. Magät valahová bé-vallani: *profiteri 
nomen PPBl. Valamikor valahá vagy hintón vagy lovon ki- 
megyünk, lovászmestereink közül egyik velünk járni tartozik 
(TortT.* I. 165). 2) [quocunque; wohin, wohin immer]. Vala- 
houa menendéz, mééóc (BéesiC. 2). Oda haitia, vizzi, valahoua 
akaria (Mel: SzJán. 422). 


Valaki: 1) aliquis, ullus C. jemand PPB. Valakit szóval 
nagyzani, híresíteni : *amplificare gloriam alicujus; valaki halá- 
lára voksolni: ferre "suffragium de capite alicujus; valakit 
tekintetbe venni: *respectum habere ad aliquem; valaki bosszú- 
tételét viszeza-verni: *repellere contumeliam; valakit maga 
értelmére venni: *perducere aliquem ad se, ad suam sententiam 
PPBI. Valaky nagy elyg mer vala ky menny az varasnak 
kapuya kewl (EhrC. 146b) Valaki münkót meg ne szollon 
(Sylv: ÜjT. 1L49b) Meggyünc neki, ha valakic azt kéuántac, 
hogy vé temettessenec kazdag apacza ruhaba (Tel: Fel 113), 
Ez nem arra való, hogy valaki tobzódásra alkolmatossagot 
vegyen abból, hogy szabad lakodalmozni (Alv: Post. 1.242). Ki 
ellen valaki rugoldozott, isten nem hadta (Sämb: 3Fel. 444). 
Mitsoda gyönyörliseg valakinek a mások erötelensegeiket kosárba 
szedni (Bod: Pol. Elób. 22) 2) quicunque, quisquis C. [wer, 
wer immer) Semykeppen ne ytellye magaat meltonak leuny 
a mennyeknek orzagara, vala ky ez vylagnak zer*een meg 
nem nyomottatyk nyomorwsaghnak myatta (ErdyC. 431). Wala- 
kyneel az zent leelek leyend, myndenkorth zenthÓlthseeghere 
wagyon (ÉrsC. 152b) Senki hatalmat nem vehetet a scithiaia- 
kon, ha szinte valaki be kÓteleezte magát közäkbe, czac hamar 
ki hántác annac igáiát nyakokbol (Helt: Krón. 9b). Ha valaki 
szereti ez világot, nincsen abban az atyának szerelme (MA: 
SB. 17). Valaki az isteni dicséretben rebegő selp, a vagy néma 
vagy, a boldogságos szűz Máriához folyamodgyál (TitkRózs. 
134). 
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ögy-valaki: [guidam; einer). Egy valaki viselni kezdette 
vala az nyári keztyűt; csúfolni, kaczagni kezdették vele (Mon- 
Írók XI.349). További reménységnek ürügyével mint zöld ággal 
maga részire vonszani egy-valakit udvari tselvetés (Fal: UE. 
364). 


né-valaki: nequis MA. dass nicht jemand, dass keiner 
PPB. 


Valameddig : 1) aliquousque MA. [eine weile). Féc szäron 
fogua tartozzec valameddig az louat vinni (EeztT: IgAny. 349). 
Az egész világot magához hódoltatta vólna ha még tsak 
valameddig-is tovább élhetett volna (Misk: VKert. 81). 2) 
[donec, dum; so lange] Valameddig ezeket meg nem verjük, 
soha addig békességes lakasunk nem lészen (Liszny: Krón. 
251). A mély tenger meg nem háborodik, valameddig a nagy 
szelek meg nem büsittyák (Hall: HHist. L44). 


Valamélly: 1) quicunque MA. [welch immer]. Menden 
nemzetek, valamelleket töttel, iónek es imadkoznak te előtted 
vram (AporC. 41) Az zent leleknek taneytasa myat irtak, 
valamelyek meg vadnak iruan (CornC. 7) 2) aliquis MA. 
[irgend ein] Hogy a ruhak kewz#l,. valamely soror zykes, rea 
vehese (VirgC. 126). Mykoron val& mely varastth sok ydeyglen 
vyvandas, gymelcz teremthö ffaat ne vagy le ew kerfle (JordC. 
248. Hogy ha mikor utban létekben valamely pap az szent- 
séggel véletlen elöttök történt termeni (Pathai: Sacr. 4). 


Valamenté: [aliquantum; einigermassen. Ha tágulunk 
valamente arról a földről, vontatva rendeljük visszatéróstinket 
(EsztM: Lev. 328). Az irásnak valamentébb kiterjedtebb mi 
volta Kigyelmedért vagyon (8). Úgy kezdte az dolgot valamente 
alább hadni (TörtT.® IV.74). 


Valamenténnyire: co Azokra a latorságokra vetemedik, 
a mellyek a haragnak tüzes gerjedelmeit valamenténnyire eny- 
hítik (Fal: ME. 33). 


Valamentire: co Valamentire kiterjeszkedem, két lineát 
bagyok elüttem, magam pro reserva (Bercs: Lev. 214). Ebből 
nem tanúlhat ember egyebet, hanem hogy szaporodtak vala- 
mentire és készülnek kiljebb (234). Ha ma könnyebedem vala- 
mentire, azon vagyok, hogy még ma legalább Kérre mehessek 
(274). 


Valamennyi: 1) quotquot quotcunque SI. quantusquantus 
PPBL [wie viel so viel immer] Agfa öneki, valameneiec 
kellemetesec: dabat illi, quotquot habet necessarios (MtinchC. 
185) Valamenye jot tött az isten ez világgal, mind azt meg- 
haladgya ez, hof az Ó szent fiát ez világra boczátotta (MA: Bibl. 
Elöb. 1) Valamennyit eleitöl fogva cselekedtél, istenem engedje 
meg (RÁkGy: Lev. 408). Valamennyi szép személy vagyon az 
országban, azokat mind hívasd elé (Hall: HHist. II.105). Tizszer 
is megjárja szemeivel, valamennyi búbok vagynak az egész 
szobában (Fal: NA. 142) 2) aliquantus C. (aliquot; einiges, 
etwas] Az athenaebelieknec uiselt dolgai ualamennyiuel kisseb- 
bec voltanac, hogy nem mint hírrel beszeltetnec (Decsi: SallC. 
7) Négy száz esztendeig, sőt valamennyivel tovább is meg 
maradott tisztán a keresztyéni tudomány (Pázm: Kal. 169). 3) 
(omnes; alle]. Mi valamennin meg körösztölköttűnk az Christus 
Jesus neveben (Szär: Cat. H3). 


Velamennyire: 1) aliquatenus, aliquantum C. [einiger- 
massen] Valamennyire szemtelen : subimpudens C. Valamennyire 
idősödni : *adolescere ad aliquam aetatem PPBl. Otth az lech 
szeg vala mennira olchob, hogy szem ith Sopront (LevT. L148). 
A tavalyi bor leg jobb, az idei még valamennyire zavaros 
(Com: Jan. 84) 2) [quatenus, quantum ; in dem masse als]. 
Valamennyire testek erejétől megüresülnek, szintén annyiban, 
söt még többen is lelkekben öregbülnek (Ács: BHal. 285). 
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Valamennyissér: quotiescunque C. [so oft. Vala mehezór 
erzendez, anezor zemeidnek elebe vessed (VitkC. 71). Vala- 
mennyiszer kérdezsz, annyiszor mondom (Pázm : Préd. 55). 


Valami: 1) aliquid C. quodpiam MA. [etwas]. Valami 
szokást fel-venni: *adhibere consvetudinem; valami vétket magára 
venni : *praestare culpam PPBI. Malom taligat latok és valami 
emberek vadnak rayta (Felt: Mes. 466) Thurzó Győrgyué 
nagy költséggel szorgalmaztatta, hogy valamit irnának (Pázm: 
LuthV. 1) Némelly jóknak vagyon kivól valami szinyek, de 
valóban nem azok (MA: SB. 6). Hihető, hogy est a valamit 
estidenevértől tanulták (Fal: NE. 3) Akár mint Óltózzenek a 
dámák, ne tóU, tsak valami jeles merészség, vagy rendeken 
felly&äl való bátorság nézen ki belőlek, mär-is a világ ezen 
akadékoskodik (Fal:NA. 186). Valamit gondolóra venni galiba 
SzD: MVir. 455) 2) quidquid, quodeungue C. quidvis MA 
íwas immer, was]. Kysaltatykuala ew yonhaban, hogy ax zerzet- 
ben valamytt zolgalna, mend el veztene (EhrC. 50). Valamy 
maln/tus ayandeeg zarmazandw wr istentewl my hozyaank, 
ivud az zyz Maria atal keel mynekewnk zolgaltathny (ErdyC. 
532) Minden, valami az ő életero szükseg, meg adattatic ő 
neki (Holt: Bibl. Le2). Az bóldog embernek mindene meg- 
vagyon, vilamijének lenni kel (MA:SB 2). Valamit isten 
uekem adott, nem fejedelem adta, hanem én talältam (Ger: 
KárC& IIL438) Valamit az ép ember két kezeivel véghez 
szokott vinni, mind azokat a lábaival véghez-vitte (Bod: Pol. 
194). 


Valamicske: [aliquantulum ; etwas, ein geringes]. Tégy 
valamicskét félre 24-bäl valami betsületes olvasásra (Fal: NE. 
19). 

Valamiesoda: (quod, qualis; was, welch, wie]. Valamitso- 
ják az eretnekek az ekklésiában, szintén azonok a tyrannus 
fejedelmek a polgári társaságban (Misk: VKert. 189) Vala- 
mitsoda nagy hideg volt, a meleg szintén ollyan nagy (Mik: 
Trl. 30) 


Valamiképpen: 1) (sicut; wie). Valamikepen vetkestem 
sz binekbe, azonkepen hagyom istennek binesse magamat (VirgC. 
3). Valamiképen hogy a rókák felette sokat ártanak a szőlő 


töveknek, azonképen az eretnekek az ekklésiának leginkább , 


ártottanak (Misk: VKert. 168) 2) quodammodo C. [irgend- 
wie). 

Valamig: 1) qnantisper MA. [so lange). Mind addig gondot 
viseltem a birodalomra, valamig néki penitentziät kellett tartani 
«Hall: HHist. II.99). Valamig valami hadımkat érzi túl, által 
nem gylin az Dunán (Bercs: Lev. 63) Addig mind ott kell 
maradni, valamig a vezér táborban vagyon (Mik: TörL. 377). 
2) donec MA. (bis). Valamig a gonoszra gyorsalkodó lábaim 
erejét meg nem száraztod (PÁzm: Imáds. 462). Ha a vér feke- 
tének láttzik és temérdeknek, mind addig kell ki boczátani, 
valamig nem jó gyenge. 1671 (KNagysz. B15). 


Valamikor, valamikoron: quandocunque SL (wenn, 
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Valamint akarta, benniinket úgy tsala (GyöngyD: Char. 19). Altal- 
látván patriarka Abrahäm valamint szörnyü mi-voltát ugy cso- 
dás minemüségét ennek a mái szent napnak (Csüzi: Síp. 98). 
2) quomodocunque, quocunque modo MA. firgendwie, wie 
immer]. Ha az dolog eló mehetue, valamint es vala, hogy ax 
Massinat megölne (Decsi: SallJ. 31). Óják lábait mint szemek 
fényét, hogy valamint ne fisse a köben (Balassi: Enek. 17). Ha 
valamint azt a leányt meggyÓzhetném futäsommal, nem tsak 
magamat, hanem nemzets&gemet-is nagy állapotra vinném (Hall: 
HHist. 11.100). 


Való: 1) fcúv, pertinens, utilis aptus; seiend, befindlich, 
gehörig. dienlich] Nem vala eg talpalat valo földe is (Mel: 
SzJän. 75) Varforma való sátor (Thaly: RT. L6) Exör 
io fyu. Galistyat, meg holt gyermökdt, azsonyallatban 
való rutsagot ki vizàn (BeytheA: FivK. 61b). Amaz nag vilag 
biro Alexander nem ssegyenlette azt mondani, hogy ő minden 
hadi dolgokban valo bőlezeseget a Homerus könyuei- 
ből tanult volna (Decsi: SallC. Előb. 2). Teremtette az eget es 
az egben valokat (Mel: SzJán. 266). As emberben 
való torhának meg-orvoslása (Felv: SchSal. 24). 1517 esten 
döben ualo zent Görgi nap taiaban (RMNy. IL15) Baby- 
lon fogsagaban valo menetelig: in transmigratione Baby- 
lonis (Fél: Bibl. L1) Forditásomban való gyanús szók 
(Felv: SchSal. 2. Az istenpec reánc gondvisel&ösäben 
valo kételkedés (MA: Scult. 305) Hozánac gy 6trelemben 
valókat: obtulerunt languoribus comprebensos (MA: Bibl 
IV.6. Noe ideieben valo nepec (Mel: SgJán. 112). Szív 
meg keményedésbeén valo sidó nemzet (DEmb: GE. 
3. Mend paradisumben uolov gimilcictul munda neki 
elnie (HB). Illyen értelmű rendben valóc minden barátoc, 
apátzác (MA: Scult. 218b) Laszlo kiraly az tatar nemzetet 
szemben valo viadallal meg ronta (Ver: Verb. 230) Az 
als6 tárházban való marhák (Ger: KÁrCs. IIL366). Myn- 
den az varasban valo yozagot mynd az varassal eegye- 
tembe fel gyohak (JordC. 229) Mellée ágból valóc as 
atyád báttya és atyád nénnye (Com: Jan 119). Arra köteleze 
istennec sullyos betegségéből való meg-gyogyulám után 
magát, hogy életetskéjét szép irásokban tölti el (Csegl: Japh. 
73. Juda Betlehemébó! valók (Káldi: Bibl. IL232) 


' Galileabol walo wagy, zood ys olyan wagyon (Pesti: 


NTest. 100). Szűből valo meg vtalasa az bűnnek (Fél: Tan. 


| 288) Vékony-tartásból való fing: crepitus *polentarius 


wann immer) Valamykoron hywandlak tegedeth, meg ysmerem, ' 


wert the vagy en istenem (KulcsC. 134) Augustus tsászár 
valamikor a tapátsban szólott, otthon le-irta, a mit akart mon- 


dani (Pázm: Préd. b3). Valamikoron az kígyo megmarand vala : 


valakit, tekent vala az értzból öntőtt kigyóra és meggyógyul 
vala (MA: Bibl. L140) Valamikor kamarájában véres fegyverét 
meg-lAtta, mindenkor meg-siratta (Hall: HHist. IL114). Fogaras- 
ban valamikor áj pohärt köszöntek, mindenkor lőttek ... 
Valamikor arra fordúlt az fejedelem, az urak mind fejet haj 
tottak (Monlrók X1386). Valamikor a sz. irás ezrel a sidó 
szóval él, mindenkor a hatalmasokat érti azon (Misk : VKert. 
31. 

Valamint: 1) sicut, uti SL (wie, so wie]. Kiki mind vala- 
mint induit eziuebe, ollynak véli őtet (Born: Evang. TII.120b). 

M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. Mm. 


PPBL Teveszőrből való habos vékony posztó (Radv: 
Csal. 111.186). Az tudományra, bőlchességre természeti- 
ből való vágyódását érzette (MA: SB. 3). A két fél azon egy 
tartományból, nemzetségből, vérségből való (Fal: UE 
423). Vala Elimeleh ferfionac vérént valo rokona hatalmas 
ember, Booz neuű (BécsiC. 3). Maga meg-magiarázza Tertullianus, 
mit erczien ő az halottakért való esztendőnként való 
áldozatokonn (Bal: Calsk. 81). A halottak temetésére és értek 
való imádkozásokra, gondot viselnétek (Bal: Calsk. 31). Köröszt 
iaro uasamap harmathoz valo hasonlatos essőt latbatni. 
1572 (KBécs. Eij. Az én szívemnek minden zsebje, rántza tele 
a Kédhez való szeretetemmel (Mik: TörL. 18). Orszäg- 
gyűléshes való: comitialis C. Chyak az zeoleo myenk, 
az erdeo Regeczhez valo (RMNy. IL311). Ez az levitác 
tisztekhós való: pertinet ad officia levitarum (MA: Bibl. 
1.127b). Az vapon halath kel adny as ystennek mynden my 
hozzank walo yo woltarol (AporC. 51). Hogi hozzaia valo 
zeretedben fel giulionk (DebrC. 37). Men es eh Ózvalo keal- 
tasok (NagyszC. 52. Melyhes valo kepest Dauid is könyd- 
rög vala (Mon: KépT. 118). Esett azert el bennek hamarjában 
mint egy hatvanig való (Kär: Élet. L11). Nem érdemlette 
volna é a holtig való vesérságet (Mik: TorL. 394). Holtig 
való betsületes tartásokra a város tárhásából meg járt a fizetés 
(Fal: TÉ. 671). Vagy hüszig való bialokat hajtottak (Mik: 
60 
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TörL. 93). Az első holnapnak első napiätöl fogua az masic 
holnapnac első napiá&ig való lett dolgokat iria meg (Kár: 
Bibl 188). Tizen négy napig való menyegzői lakodalmat szerze 
nékic (483). Hat órátul fogva az hét oráig valo idő (MA: 
Scult. 216). Az iras e& szem pillantasig valonak 
neuezi az ielen valo niomorusagot (Fél: Tan. 440). Majd nyoltz 
százig valót veszte el azokban is (Bethl: Tám. 34). Tanw- 
sagwnk leezen zerelmetesseegnek veegyg valo meg tarta- 
sarol (ÉrdyC. 369b) Rabeágomnak okát s végig valo processu- 
sát le-from (Matkó: BCsák. 9). Iar e arra az eo erdeien 
valo makra widekyeknek es zomzed falwknak dyzno barmok 
(RMNy. 11.288). A tű feieteken valo hayszäloc mind meg 
szämlältattanac (Helt: VigK. 25. Azhalálokon valöknäl 
veszi ember ezt eszében (MA: Scult 72. Hegyen valo 
város: civitas supra montem posita (Helt: UT. A8. Nám az 
lutheristák feddik és pökik az ő hitin valóknak gonosz 
életeket (Pázm: Kal. 154) Azon az hitön valók mind proscri- 
báltattak és szabad praedára bocsáttattak (MA: SB. 28). A ki 
az első renden-való kapitány vólt, vagy as alatt vitézkedett, 
ló-fó ember : primipilarius PPBl Az első renden valókat neves- 
ték testnek javainak (MA:SB. 2). A leány előkelő renden való 
volt (Mik: TörL. 476), Az mely lónac szemen valóia 
vólna, annac az szemét amaz kék köuel kel meg tőrelned (Cis. 
02). Az bornyomó nem nyom bort az válukban a szüreten 
való őrömnek végét vetöttem (MA: Bibl. IL15b). Ház tet e- 
jén való vitorla : acroteria, pinnula versatilis PPB. Nem czac 
az ö vallásokon valókat segítőttéc (MA: Scult. 1004). 
Nem kegyetlenkedtek é a vallásunkon valókon (Matkó: BCsák. 
119. Christusnac szent Máthénál valo mondása szerint 
(Zvon: Post. L581). Egj rwhanak valo fekete barsony (Radv: 
Csal. IL21). Egy ruhanak valo dupla tafota sarga (uo) Vász- 
nat vettem zsáknak valót (20) A Cristusnak & néki való 
meg-jelenését álomnak tartják vala (GKat: Válts. L588). Két 
arasznyira való: was zwei spann austrägt (Adámi: Spr. 
110) A mi urunk egy darab időtől forväst sätorok alatt lakott, 
a hol mög is as egéaségre való nézve jobb (Mik: TörL. 
132). Egy esztendőre való idötadgy (ComBal. 30). Három 
esztendőre valót teremtsen az föld (MA: Bibl. L113). Az innep 
nap nem fiu zedesre valo (Frank: HaeznK. 21). Halal- 
ra való mérézseggel: gladiatorio vel Celtico animo (Decsi: 
Adag. 23). Ólom, fa koporsókat felhasogatván, as mit bennek 
haszonra valót tanält, elvitte (RäkGy: Lev. 264). Az egy- 
hgyh község azzal-is meg-tartózik az igazságnak követeldes- 
tűl, hogy hallya a Kalaüsravaló feleletnek emlekezetit 
(Pázm: LuthV. 4). Mikor szent Pál imádságra kérte az hiueket, 
kónnyebségére való imádságra kérte (Bal: Calsk. 82). 
A pogány fejedelmek módgyára-való kemény uralkodást 
tiltá tőllők (Pázm: LuthV. 334). Edennek napkeletrevaló 
részében : ad orientalem plagam Eden (Illy: Préd. I.46). Mikor 
az adósság és het vagy hónap számra való fizetés sza- 
porodik, ugy tetszik, nem ártana hozzá látni (Fal: NE. 24). A 
mi ellenkezik as áhétatossággal, szemétre való puruttya- 
ság (Fal: NE. 16). Szóllásravaló szeretet: amor loquendi 
(Illy: Préd. IL248). Nyári időben legkönnyebben gyüjtünk télre 
valót (Fal: UE. 423). Az ó törnenben meg tiltot allatokat 
vémint az ó tőruenre valo képest nem szabad meg enni 
(Tel: Fel. 109). A leg méltóbb ezentségekbül faragtok tréfára és 
szemteleségre valót (Fat: NA. 123). Szó16-ült e- 
tésre való vermezés: plantarium PPBl. Az adósságrol 
valo válat [vátaszt ?] vegye (LevT. IL32). Bizonyos dolgock- 
ról való beszéd: narratio rerum (Helt: UT. 02). Az elv á- 
lasztásról való tudomány: doctrina de praedestinatione 
(DEmb: GE. 18). Nagy summa pénzről valo levél (Illy: 
Préd. 1L182). Calvinusnak és Melanchtonnak errflvaló 
szavait ezelőtt hallottuk (Pázm: Kal. 468). Szaporodgyäl ez er- 
szer való ezerig : crescas in mille milia (MA: Bibl L21) 
Adgy nyugodalmat uram Israelnec tíz ezerszer való eserénec 
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(129). Ezerszer való ezeren udvarlánac vala ő neki (II.164). 
Sz. Agoston magaual valo gondolkodo es bészellő imad- 
sagit irua hatta (Pécsi: SzüzK. 47). Vgy mint nappal valo 
kilentz hórakort: quasi bora nona diei (Helt: UT. i3. Nével 
valo keresztyénec (Zvon: Post. L176). Az tanétásnac kell jo 
rendel és moddal valonak is lennyi (Zvon: Post. L6). 
Az égnec sebességgel valo kórnyül futását igazgattya 
(MA: Tan. 166). Az vele való hiuatalos vendégec: qui invi- 
tati fuerant ab eo (Kár: Bibl. 1802). Nem lőn az tábornac vize 
sem az velec való barmoknac (333b) Meg éhezet mind az vele 
valóckal egybe (IIL.38). Véle való beszéllését elvégezte : finitus 
est sermo ejus cum eo (MA: Bibl. L14b). Midőn Holofernesz az 
véle való fejedelmeckel jól iszik, rútúl megcsalatott (MA: SB. 
25). Sandor az velle valokra fordulvan azt mondotta (Forró: 
Curt. 29). Tharazk ala walo ló (RMNy. IIL83). Az kiterjesztett 
erősség alatt való vizec: aquae quae erant sub firma- 
mento (MA: Bibl. L1). Minden gyermekeket ket esztendő 
alat valokat meg őlnenec (Born: Préd. 76b). Főld alat 
való pinczékben laknac vala (Com: Jan. 102). Némellyekkel 
jobba level Altal való végezés, hogysem az egyre űzött 
társalkodás (Fal: UE. 446). Gonoszkodnak mind isten ellen 
való cselekedetekbe és ellenem való bosszú üzésekbe (RákGy : 
Lev. 490). Méreg ellen való orvosság (Com: Jan. 174). 
Sz. áldozat, kiuel el tőrlettetett az mi ellenűnk való keez irás 
(Bal: CsIsk. 98). Mi ellenünk való fenyegetőzéséről írtank Nagy- 
ságodnak (RákGy: Lev. 504). A kétségben-esés a kárhoztatás 
elött-valö kárhozat (Fal: NE. 52). A kimenetel előtt 
valo étszakán (Illy: Préd. IL2). Irtham Becsben cheterteken 
zenth Borbara nap eleth walon (RMNy. IL57). A világ 
előtt való színes maga viselés leg fővebb helyre mesterke- 
dett (Fal: UE. 362). Az sok felé való gondban elfeleltettem, 
eszembe nem vettem (RákGy: Lev. 498). Annyi felé való 
sok búsulásod és félelmed vagyon (490). Ennyi felé való 
búsulásink közt legsúlyosabb Nagyságod nehézségét viselnem 
(502). O mind annya s mind attia felől! való isten engesz- 
telő emlekezetet kéuán (Bal: Balsk. 100). Némel nem jó aka- 
róimnak felőlem való spárgálások miatt nem akartam 
kegyelmes uramnak és atyám fiának eltakarásában jelen lenni 
(TörtT. XIIL113) A vizfolyási mellett valo galamb 
(Illy: Préd. 1257) Bűn nelkül ualoknak uelik magokat 
(Ozor: Christ. 113). Teljességesnek és minden fogyatkozás 
nélkül valónak-is kell lenni (MA: SB. 5) Irgalmas 
ság nélkül való itélet (Illy: Préd. IL94). Isten nélkül! 
valóc vóltac (MA: Bibl. Előb. 1. Mentség nélkül való 
dolog (Illy: Préd. II.428). Vólna nékem is módom az fejed sza- 
pullásában módnélküűl való ssitkos nyelved mosásáért 
(Bal: Calsk. 107). A mód nélkül való szabadság ejtet sebeket 
mind a két renden (Fal: NA. 203). Test nélkül való: in- 
eorporalis C. Az isten tesuelkül allat (Fél: Tan. 23). Valóban 
tiszta tettetesség nélkűl való szível igyekezik azon, 
hogy az istennek parantsolati szerént járhasson (Megy : SZAÖröme 
9. Tövis nélkül valo rosák (Illy: Préd. II.258). Vallás 
nélkül való: inconfessus C. Majd kitolom as szemeket 
valamivel, azólta valóval, hogy itt vadnak (Bercs: Lev. 
419). Az világ idő szerént való (Com: Vest. 4). Meg ne 
zomoryhon tyteket az az en test zerent valo el valasom 
(DomC. 143). Az dunántülvaló operatiókat Daniel uram 
maga is igen tetszöképpen jóvá hatta (Bercs: Lev. 527). Nehe- 
zen hiszem, az Vágon túl való földet megtarthassuk (596). 
Az vizen tül valóc: qui sunt trans flumen (Kár: Bibl I. 
422). Akarom, hogy gyermekim között holtom után való 
dispositiomat végbe vigyem (RÁkGy: Lev. 588). Az ő ékesseu 
valo szollásánac mestersége szerint (Zvon: Post. L1). Annak 
könnyen való fel-vötele (NÓtPM. 45). Beszéddel ok 0 88 a n- 
való patvarkodás (Mad: Evang. 577. Zertelen valo 
bekeseg: pax inordinata (NémGl. 122). Némellyek elszenyved- 
hetóbnek mondgyák a papok titkon-való bujasägät (Pós: 
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Igaza. 1.552). A munkáknak viganvalo felvétele (Tily: Préd. 
L317) Az deakul valo ekesen szolas (Fél: Tan. Előb. 9). 
As Israel fiainac mindenestől fogván való számoc az 
pusztában 603, 550 (MA: Bibl. L118. Ha kewzenseges lewel, 
nythwa walotol hwzon negy pynsth fyzeth (Ver: Verb. 
49). Miért adot volna hát törvenyt a nem ugy való dolog- 
rul (Czegl: Japh. 184. A gyakorta való kérdés támasztás, 
pör indítás (Veresm: Lev. 280) Idestovavaló futäs: discur- 
sus MA. Kezdék őttet vinnie Ierusalem-fele nagi idestova valo 
rantogatassal (WeszprC. 67). Zent Lukach zent Pal apastalnak 
kewetewye ees mynden idestowa[wa]lo iarasaba tarsa (Pesti: 
NTest. 111) 2) serius MA. [verus, certus; wahr, gewiss) Az 
való byzon, hogy az beglerbegh Feyer varath vagon (LevT. L 
145). Valo beszedÓ es igaz mondo (Mel: SzJán. 115). Ezek a 
beszedec valóc, igazac (461) Kivánja Ktek az én innen kilebb 
való indoläsomat (Näd: Lev. 117). Az hit valo legyen, ne tette- 
tes (Born: Préd. 264b) Valo-é vagy czac pelda legyen (388). 
Az-is való dolog, a mit régi beezéddel hirdettek (Pázm: Préd. 
1116) Az citrin ollyannak látszik mint ha gemánt vólna, de 
való igasság szerint nem gemänt (MA : BB. 6). Semmi való öröm 
nem lehet as pónzben (133) Historia, való dolognac emleke- 
zee (Com: Jan. 171). Hogy nyilván ki tesséc igagaknac, valók- 
nac: ut pateat genuina emse (172). Az az végezés igaz, való 
dolog (Ké&MDipl. 122). Való-dolog, a holott Christusban hivő 
keresztyének nincsenek, ott ecclesia sem lehet (Pös: Igazs. I. 
140). Bakz ezer forént a való haszna belőle (Pethő: Krón. 168). 
Tegnap az táborhely elütt puskástak az némettel, az való, hogy 
egészen ältalgyütt (Bercs: Lev. 179). A való, hogy mindeniklink 
éhezett, de as is való hogy étlen keltem fel az asztaltól (Mik : TOrL. 
5) Vals, a törökök benntinket szeretnek (8). Való, hogy nem volt 
hadi ember (354). Való, hogy a lator a botsánatot s paraditsomot 
el-nyeré élete fogytán (Fal: NE. 53). A hamissan reá fogott vetek- 
ért valóval kezdé torlani a boszszuságot (111). Való, hogy e könyv 
néha tsipve néha mulatva tsak nem neheetelésre valót emleget 
(Fal: NA. 119). 8) [quod est; das sein, dasein). Az szerencse ha 
kedvet nyuyta néked, nem valónak, csak tettetésnek hidgyed (MA : 
SB. 49). Még az isten sem läthattia aszt valónak lenni, a mi 
ninczi (Bal: Csisk. 384). A valót csak merő tetszeménynek, a 
tetszeményt valonak alítja (GKat: Válts. II.1243). Meg tudja 
jobbára választani a költött szándékokat a valóktól (Fal: UE. 
370). 4) ens MA. das wesen PPB. Sxiued arnieka a keresz- 
tiensegnek, nem az ualoia (Mel: SzJán. 109). Christus az valo- 
iat aggia meg azoknac, ackiket isten igért, Christosba adatot 
az igeretec valoia (Mel: Préd. 152b). 


ahoz-való : [conveniens ; passend) Ezt a mezőt taborhely- 
nek rendeltem és minden ahoz való szükséges dólgokra gondot 
viseltem (MA: SB. 48). 

alá-való: 1) (inferior; unten befindlichj. Ennye bolcha 
wagyon ez ide ala walo ymadsagnak (PeerC. 172). A sas magas- 
sakat keres és az alávalókat elhadgya (lily: Préd. IL441). 9) 
infimas MA. [geringen standes]. Szűletet nem alaualó nemból, 


hanem felséges és kiralyi nemből (Helt: Bibl. IV.9). Alánaló ' 


dizno pásztor (Kulcs: HKész. 19). A szakáts a húsokat a kór- 
nyül forgó alá való szolgäckal meg-sütteti (Com: Jan. 82). Egy 
alá-való szolga rendet ültettek melléje (Hall: HHist. II.57). Távol 
légyen, hogy illyen alá-való ember légyen a király leányának 
férje (101). Az alávaló szolgák az ebédlő palotában bé nem 
jöttenek (Monlrók XI.320). Az nagyjánál az embereknek ezüst 
mosdó korsó volt s ezüst medencze, az alávalóknál vagy réz 
vagy ón (324). 8) vilis, abjectus C. [gering, wertlos, nieder- 
trächtig). Te halando alaualo teremtet allat vag (VitkC. 9). A 
papokat feddi, hogy eluőtte tölec az ő telhetetlensegec miat 
e fele ala valo allatokat (Helt: Hist. Lhb). Drágán avag" oltson, 
nagy avag" ajá való aron vészünk (Com: Vest. 54). Ax alacson 
kisded alávaló kunnyhóban ki lakik őrömest (Com: Jan. 102). Alá 
való, semmire becsülendő dolgoc: res proletariae (177). Ha egy 
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" rühös alávaló asszonyt akarsz fogadni szolgálónak, ne is említa 


neki brassai posstó szoknyát (Monlrók XI.845) 


alávalóság : vilitas, infimitas ; niedrigkeit PPB. E}-dobbanni 
szivében, mikor vakot mutat a szerentse, fertelmes kártékony 
alävalösäg (Fal: NA. 225). Szerencsétlen a nemes tudomány 
emberben, mikor sokféle alávalóságoknak szolgálatjára vete- 
medik (Fal: UE. 372). Magát felettébb ditsérni hívság, magát 
gyalázni alávalóság (425). 


alább-való: 1) inferior C. [niedriger], Ülly le az aláb 
való helyen (az asztalnál) (MA: Scult. 900). 2) [inferioris ordi- 
nis; niedrigeren standes| Légy az alább valókhog emberséges 
és nyájas beszédű (Com: Jan. 200) Az alább valóknak tiszta 
csérnából szőtt keztyőjök volt (Monlrók XL342). 8) [vilior, exi- 
lior; geringer, wertloser. Alabb valo a darasnal (Bal: Epin. 
2). Istenhez hasonlítottam magamat, holott az emberek között 
is én vólnék alább való (Hall: HHist. IL98) Megparancsolta, 
hogy csak egy kristälypohärt, azt is az legaläbbvalöt, tegyenek 
az pohárszékre (Monlrók XL327) Ki jól tudgya a köznép, 
hogy természetire nézve semmivel sem alább való a fő-ember- 
nél (Fal: NE 12). Az udvariságnak igasára mindenkor alább- 
való lészen a viszontavaló emberségnél (Fal: UE. 498). 4) 
[debilior ; feiger]. Sőt ti közzületök az kik jobbak vattok, az 
alábbvalókat ti bátorítsátok (RMK. III.293). 

alatt-való, alatta-való: 1) inferus C. [unten beőndlich) 


Zent Ferencznek seby helyt azanneban vakara el, hogy as kep- 
nek alata ualo mezeyt ys el-romta (EhrC. 67). 2) (subjectus; 


. untergeordnet]. Zent Damancos azevalatta valoknak vala ala- 


zatosmaggal alayok vetteteot (DomC. 12). Sött az török pártról 
volt Zeleméri Lászlónak alatta valója (LevT. IL58). Legkúlseo 
palotaban az palotas hadnagj az eo alatta ualoival szokott lennj 
és uigiázny (TörtT. XI. 176). 8) (subditus; untertan) A feje- 
delmet nem is ugy gazdagíttyák a fiscusok mint az alatta valók- 
nak szereteti (Com: Jan. 174). A jó fejedelemnek az Ő alatta 
való népre atyai gondja vagyon (Misk: VKert. 59). 


alkalmasint-való: (conveniens; passend) As jó isten 
alkalmasint való örömet, vigasägot engedhet meg minékünk 
(MA: B8B. 39). 


annyira-való: [tantus; so viel] Vetettem annyira valót, 
hogy elegendő képen megérem ssükségemet véle (LevT. 11.238). 
Értvén ő kegyelmének bittel való szavait, hogy annyira való 
költsége nincsen (RákGy:Lev 404) Egy ollyan férfiú, aki 
annyira valót nem ád a feleségének, hogy kétszer egy hétben 
a feredőbe mehessen, tarthat az elválástól (Mik: TörL. 487). 


arra-valö: 1) [eo pertinens; dazu gehörig]. Arra való a 
sok legyező, a sok lófarc (Helt: Mes. 96). Arra való as okos 
ság, hogy arannyal borítsa a fekadandó pilulákát (Fal: UE. 
IIL28). 2) [idoneus, necessarius; goziemend, notwendig]. Bontsd 
fel a csukät, ha arra való, hogy orját vebeted, vedd orját ée 


, hintsd meg sóval (Radv: Szak. 10) Szouait, mert arra való 


szókat ő nálla nem találtál, elő nem hozod (Bal: Calak. 96). 
Az isten adjon arra való itéletet, erőt, egészséget és arra való 


, eszközöket is szentelje meg (Bercs: Lev. 511). 


belől-való : (interior; innerer). Megzaggatom ő zusioknak 
belölualoit (BécsiC. 199). Feyeeth, labaythb es mynden belől 
valoyath meg emeezyetek (JordC. 31). Belől valo leelky hytet, 
t, zeretetöt keel twlaydonoytanya (ÉrdyC. 589b). 

(be-való] 
oda-bevaló: [illius loci; dortig) Én oda be való embert 


. nem igen látok (RAkGy: Lev. 493). 


benne-való : [qui intus e ; innerlich]. Légy töredelme ama- 
lekitáknak szép városoknak, duljad, levägjad az benne valókat 


' (RMK. III.226) As várasnac kó falait ostrommal meg véué mind 
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a kettőt és a bennec valókban a nagyob részét mind le vágatá 
(Helt: Krón. 72b). Megkené az szent haylékot minden benne 
valoval egybe: linivit tabernaculum cum omni supellectili sua 
(MA: Bibl. 1.94). Kezben adom az várost minden gazdagsägi- 
val és benne valókkal (MA: SB. 34). A nagy hányatásban gállya 
romladozik, a benne való nép jajgat s imádkozik (GyöugyD: 
Char. 42). Jászt a bennevaló házakért tsak falunak nevezhet- 
nék (Mik: TörL. 381). 


éggyütt-való: [conjunctus ; vereint] EgyWt valo kezesek : 
congponsores C. Hogy a mi együtt valo munkálkodásnnk szük- 
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kozáeok (GKat: Válts. II. Elób. c). 2) (natus; geeignet. Más 
országban talán inkább mehetett volna valamire, de éppen 


| nem erre való volt (Mik: TörL. 375). 


ezutän-vald: [insequens; nacbmalig. Az ez után való 
passák is meg fogják kivánni az ennek adott böcsületet (RAKGy : 


| Lev. 402). 


séges légyen, megmutatä ő maga Christus (Illy: Préd. 1.164). . 


A Christus testének és a kenyérnek edgyütt való lételét mi 
testi edgyütt valóságnak nevezzük (Apafi: Vend. 568). 


ögysaör-valö: [semel factus; einmalig] Christus egyszer 
valo aldozattyaual megfizetet az egez vilag büneiert (Born: 
Préd. 80). 


elé-való, eló-való : 1) [prior, praecedens ; vorhergehend]. 
A gubernator inti. vala a keresztyéneket, hogy lankadásával 
el ne vesztenéc a diadalmot, mellyet az eló valo napon meg 
nyertenec vala (Helt: Krón. 96b) 2) (princeps; vornehm]. A 
mellette való elévaló szolgáinak negy venes hordó borokat elaján- 
dékozott (MonlIrók XI. 319). A kisasszonyok, söt elévaló fő 
nemes leányok is az fejeken strucz tollakot viseltenek (344). 
Ma egy elévaló városi ember is, ha úrnak nem mondod, fel- 
dúzza az orrát (357). 


előbb-való : 3) (prior; vorig]. Az ew keth zyz leanyt, kyk 
az eleeb valo feleseeghet&l vonanak, hozyaa hoznaa lakny 
(ErdyC. 356b). Az elóbb való hirhalläsba való itélethe ne véts 
isten ellen (RäkGy: Lev. 491) 2) [praestantior ; vornehmer] 
Azzal kezdettec, hogy dc elöb valóc minden pogänioknäl (Kár: 
Bibl. 1.143). 


eleve-való : [antecedens; vorhergehend]. Az istennec órBkke 
valo tanacza, eleue valo esmereti, szerelme (Mel: SzJán. 412) 
Leg-elsöhb nevezet az eleve való elrendelésnek avagy végezés- 
nek szava (DEmb: GE. 29). A tagadásképen való munkája és 
be&-järulära a praescientiának : eleve való esmeretnek két féle 
(371b). 


elöl-valö: 1) co Az irgalmasság felmagasztalja az itéletet 
meggyózvén a jóság az elól-valo tudományt (Illy: Préd. 1240) 
Az ur istent sulyosan megbántotta kiváltképpen két okáért, 
első az elölvalo ok, tudnillik a kéónyhullatásoknak okáról 
(II.182). 2) Elölvalök : primores C. MA. 


elóre-való: [antecedens; vorhergehendj. Az ő tanítások 
az isten előre való rendeléséről mód nélkül szoros (Mik : TOrL. 
433). 


elótt-való, elötte-valö: 1) (superior; vorig. A magya- 
roe nem szinte oilyan serényen fogáe a dolgot mint az előt 
valo napon (Helt: Krón. 96b) Feletkezzél el minden elßtt- 
valorol: obliviscere omne praeteritum (Tilly: Préd. L146) 2) 
[praesens ; gegenwärtig ?]. A ki nom akar Órómest elótte-való- 
nak birtokába lenni, annak teste nem enged tökelletesen, 
hanem vissza rúg és zugolódik (Pázm: KT. 211). 


énni-való: escalis C. fessbar]. Zerezy&nk valamyt enned 


valooth (WinklC. 116). A rigo, hogy megnezegótne a madarasz- ' gebührt PPB. Felőtteb valo sonal os szerszammal meg vesz 


nak epiletit, lata ott az $nni valot (Helt: Mes 443). Valaki 
az Izrael fiai kózzül madarat fogand meg enni valót, először 
is az vérét ontsa ki ıKar: Bibl. I.104. Enni való állat (Felv: 
SchSal. 8). Tsaknem mindenütt jó bulgár faluk vannak, ahol 
ennivalót lehetett találni Mik: TörL. 351). A ki a fogat adta, 
enni valót is Ad (388). 


erre-való : 1) [hue pertinens; hieher gehörig] Erre valók 
a sok hypoeritai koplalások, olvasokra hányt szakványi imád- 
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félón-való, félfelé-való : (abditus; abseits liegend]. Az 
edgy szarvu: unicornis a félben való helyeken való pusztákat 
lakja (Com: Jan. 371. Fél felé való hellyeken pervátác szoktac 
lenni (124). 


[feleségnélkül-való| 


feleségnélkülvalóság : [caelibatus ; eheloser stand]. Nem 
indíttatnac az à felesegoelkül valossagokkal az isten dolgai- 
nac gongya viselesere (Zvon: Osiand. 111). 


fól-való: 1) [supernus ; oberhalb befindlich). Az oda fel való 
szándék is mint van, meglátni .. . Ir: MednyAnczky uram az oda 
fel való állapotok mint vannak (RAkGy: Lev. 490). Ha föl nem 
hozatja az ide föl való szolgálatra Fölseged őköt, nem con- 
sistálhatnak (TörtT.? IV.83). 2) (clarus; laut]. Hog az zeretet 
mya korvlt volna meg, oruosoktwl meg esmerteteek az iffyv- 
nak nagy fel valo fazkodasy mya (CornC. 412) Nem agya 
nala magat felualo mevetesre (MargL. 6). 


fóljebb-való: 1) [altior, sublimior; höher). Feljebb valo 
vagyok: emineo C. Ennek szüve, elméje sokkal fellyeb valo 
dólgokra vágyódik (MA: SB. 5). A chodalatos aszszony allat. 
nak läbai-alatt vagyon a hóld, mert Evának minden vesredel- 
mes és ártalmas ssivárkozásánál fellyebb való (Káldi: Préd. 
90) A kapitányoknak 10 lovasnál feljebb való szeri ne legyen 
(MonTME. 111.51). Ezekből az iskolákból fellyebb való hivata- 
lokra emelik őket (417). 2) [prior, eminentior; vorziiglicher, 
vortrefflicher). Nem hagya ev magat felyeb valonak, meltob- 
nak tartatnya (MargL. 36). A szent irás parantsolattal kótelez 
minden embert, hogy mást mindent magánál fellyeb-calónak 
tartson (PÁzm: Préd. 60). Ezért is tartják a törvény doktorai, 
hogy a tsászár fellyebb való a törvénynél (Mik: Tört. 414. 
Az elevenség tovább érkezik a mindent könnyen végző kész- 
ségnél, feljebb való a tetszetességnél (Fal: UE. 430). 8) (superior: 
vorgesetzter]. A fellyeb valókboz légy tisztelettel engedelmes s 
kedvet nyersz (Com: Jan. 200). 4) [superior ; vergangen, vorig]. 
A feljebb való esztendőkben fenn-forgott vetélkedéseknek, tzivó- 
dásoknak holmi szemetes maradványi még meg-vóltanak némel- 
lyeknél (Bod: Pol. 103). 


fölötte-való : 1) [nimius ; übermássig]. Vgy alytom, hogy 
te mogholtal az felete valo zenuedesnek miatta (VirgC. 351. 
Ne végy usnrat tőle se fellette valot: ne accipias usuras ab eu, 
nec amplius quam dedisti (Helt: Bibl. I. LLI2). 2) [superfluis : 
überflüssig. Semmy fölötte ualo raytok nem lezón (SÁndC. 
8). Az alamisnabol az fólótte nalokat zegén tarsainak ozto- 
gatya vala (KazC. 42). 


fölöttevalösäg : [nimietas, excessus; tibermass, überfinss . 
Nem leezón az zentÓkbe az föllötte walonagnak awagh kevesb- 
segnek rwtsaga (KazC. 192). 


folóttébb-való: 1) uimius MA. zu viel, mehr als sich 


az etec (Born: Préd. 408). Gondolvan, hogy az isten haragia 
nem volna meszsze az illyen felótteb való nagy szerencsetäl 
(MA: SB. 44). Háromszor napjában meg-tőltőzni felettéb való 
és árt: ter de die saturari nimium est et nocet (Com: Jan. 
112). Impendimentuma a mi igyekezetünknek a felettébb való 
szabadságnak vélekedése (Zrinyi II.196). Némelyeket nyavalyá- 
jokért, némelyeket felettébb való vénségekért jubileáltak. 1760 
(Hazánk L380) 2) [superflums; überflüssig). Az istennél fel- 
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Iyeb való leuni hijába sietuél, mert a te igyekezeted felötteb 
való (Kár: Bibl. L459). Meleg időben az emberek felettébvalo 
ruhájokat elvetik (Illy: Préd. 11.20). 


fölöttébbvalóság : nimietas, vehementia C. excessus MA. 
überfinsa, übermass, unmass PPB. Felettéb-valóságával (a szol- 
gálatnak) magunkat erőtlenekké ne tegyűk (Mad: Evang. 783). 
Igy a földi dolgoknak felettébvalóságát el kel! metszeni (Illy: 
Préd. L277). 


fólül-való: 1) [superuus: oben befindlich). Fellyül való 
irás : inscriptio (Helt: UT. M5). 2) (justum numerum excedens; 
überzáüllig Valami az óvári és soproni praesidiumokban hely- 
heztetend5 hadakon följül való volna (Bercs: Lev. 758). 


fónn-való: supernus, excelsus, altns, arduus MA. was oben 
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hiábavalóság : inauitas, inania, vanitas, futilitas C. eitelkeit 
PPB. E vilagon valahol mi vagyon, mind heinbaualosagnac 
heiabavalosaga (Helt : Bibl. Lf4). Nagyob heiában valoság, hogy 
sem egy felé sem más felé hajlani nem akarnak (Zvon: Post. 
L181) Ez glossat mi tellyesseggel eretneknec es babyloniai 


. heiaba valosaggal rakuanac mongyoc lenni (EazT: IgAny. 336). 


int, was oben bin gehöret PPB. A sz. Pal inti az hiueket, hog | 


fen valokat keressenek (Fél: Tan. 282). Byro wram ottffen walo 
letelebe az my attyankffyayra Bakay Gyergyre es Kewesdy 
Lwkachra panazolt (RMNy. 11.100). 


före-valö: [calautica; kopfputs) Aszezonyi ÓltÓzet: kurta 
suba, szoknya, főre valoc (Com: Jan. 100). 


[fóránd&n-való) 


fóróndénvalóság : [nobiles primores; die adeligen] Az 
fü renden valóság többire mind kevély (MA: Seult. 78b). 


gyakorta-valö, gyakortán-való, gyakran-való: 
'frequens, creber; häufig, oftmalig) Engedgyed, hogy ew gya- 
kortan valo ymadsagual valhassuk  test&nknek ydnesseget 
(GtmC. 265). Az No& fiai Az részegségnek ez szép gyűmölcsét 
iren esmertök az gyakran való látásból (MA:SB. 21) Meg- 
lása, hogy szegénnyé ne légy az gyakran való vendégség miat 
(33). Kegyelmed vigyázzon szorgalmatosan az mi gonosz akaró- 
inkra, értessen gyakorta való hirekkel (TörtT.? I.296). 


hamar-való : subitus, subitanens MA. [celer ; rasch, schnell, 
jihling) Kértelek tyteket, hogy ennekem reuid jdevben hamar 
valo halalt ne adnatok (DomC. 26) Leen, hogy hamar valo 
napon nagy malaztot erdemle istent| (ErdyC. 158). Hamar 
való nap kijő az ispán (LevT. IL53) Nem tsak meg kell hal 
nunk, banem hamar való tidön kell ennek lenni (Pázm: Préd. 
QQ 1), 


helyätte-valö: vicarius PPBI. 
Ihäzassägkivül-valö] 


házasságkivülvalóság : [caelibatus ; eheloser stand) 
Vadnac nemünemü emberi zerzesec, kiknec zorgalmazasaban 
az igamagtul el tauoztanac vé mint az böitnec igen kemenyen 
valo megh kinanasaban, azoknac hazassag kiußl valosagokban 
(Zvon: Osiand. 23). 


hiába-való: vanus, inanis, irritus, cassus, nugatorius, futilis 
C. supervacaneus, supervacuus MA. überfliissig, vergeblich, un- 
ujtig, nichtig PPB. Heyaba valo hw zerzetesseghe (JordC. 
^34. A czeheknec tábora igen meg szüküle es a soc heiába 
valo veszédésből meg veszenec (Helt: Krón. 145). Munkáiánac 
hi&ha való volta (Kár: BibL. 1.537). Heiäban való nagy test 
dDecsi: Adag. 302). Felette igen hijaban valo mentseg ez illyen 
nagy temerdec karomlasnac el fedezesere (EartT: IgAny. 374). 
Hiába valócka löttenec, megveaztenec, ninczen, a ki jót czele- 
kedyéc (MA: Bibl 1.482). Elly az te feleségeddel mind addig, 
míg te heaban való életed tart (MA: SB. 39). Vilagi hirt 
keresni valami heaba való díxcsősséget foglal bé őnnen magában 
(Bal: Csisk. 80). Igy osztán többűltőn többűlnek az héában 
valo kérdések (Csanaki: Dögh. 3). Én keresője nem voltam, 
de héjában való költségemmel én sem fugyattam (RäkGy: 
Lev. 406). A miért küldöttek, a látom, hogy trak héjában való 
leu (Mik: TorL. 380). 


Vadnak olyanok, kiknek az Ő szivek igen e világhoz és 
ennek hijában valóságihoz sántikál (Otr: Tökéll. 26b). A mint 
mondanak, mind nevetség, mind hijjäba valóság, mind egész 
pogányizálás (Tus: Apol. 80). Bátor egyre fárndozzanak a földi 
jóknak megszerzésében, mind csak ontás és hiábavalóság (Fal: 
NE. 686). 

hirtelen-valö: subitus, subitaneus, repens, repentinus, ex- 
temporalis C. extemporaneus MA. plötzlich, jähling, eilfertig, 
unverzüglich PPB. Hertelen valo rettenetessegót a halaltol 
rettegven az en fengesegóe termezetöm zenvede (NagyszC. 16). 
A ver kórságba gyötrődő aszszonyi állatnak hertelen való meg- 
gyógyítása (Tel: Evang. 11.949) Az nagyszivü semmi közön- 
segesset nem csudál, az hertelen valókra meg nem r&mfl (Com: 
Jan. 195). 


hol-való, hun-való: res, reculae, utensilia, suppellex, 


. vasa MA. kleine sachen, allerlei bausgerät PPB. Minden hol- 


nalomat, marbamat epen meg atta (RMNy. IL.155). A táborba 
az holualot őrzi vala (Mel: Sám. 35). Az ő seregénec minden 
holualoiat egybe gyűyté (Kár: Bibl. 1.189). Nem szabad be- 
botsátani azon ormgnak hun-valdiat és szokásit (Fal: NA. 
128). 


hová-való: [ubi natus, cujas; woher gebürtig]. Az asayria- 
béliec meg foguan meg kérdéc őtet: Honá való vagy (Kár: 
BibL L494b). A könyvbe felirjäk nevüket, hány esztendősek, 
hová valók (Mik: TórL. 416). 


hozzá-való : [cognatus, domesticus; zugehörig, familien- 
mitglied). Jöttem hozámvalóimmal együtt erdődi hazamhos 
(Kár: Élet. II.68). 


ide-való: 1) hujas SI. [biesig]. Forgach wram elvegezte, 
hogy az ede wallo rawokra es gondot vysellyen (LevT. 1.49). 
Itt várakozrál addig, míg módom lészen az ide-való jövetelben 
(Hall: HHist. I.121). Gyütt tegnapelätt egynehány lovas által 
az Dunán, idevalók (Bercs: Lev. 72) Az idevaló basa, már 
vagyon másfél hónapja, hogy Orsovát megszälltatta (Mik: TörL. 
356) Senkinek annyi barátságát nem tapasztaltam hozzám 
mint az ide való érseknek (381). 2) [ad rem pertinens ; zur 
sache gehörig) Sokan a pápánac két-féle hatalmát értik o két 
fegyveren, de nem ide való s csak el-tekerése az helynec 
(Czegl: Sion. 137). 


ideig-való, ideiglen-való: temporarius, temporalis, tem- 
poraneus MA. [zeitweilig, zeitlich). Ellenséggel szerzett ideig- 
való frigy : *pactae cum hoste induciae PPBl Irghalmassagh 
zerent weth wr ysten emberre ydeyghlen ualo nyawalyat (ÉrsC. 
282) E parancsolat csak ideig.való vólt és az sidókat illette 
(PÁzm: Kal. 469) Azért verettetnek le annyi sok emberek 
az ideig való és az őrők halálra (MA: SB. 38). Hited valóságos, 
tsak ideig valo az, melly a tudománynak gyónyórüséges voltabol 
nemzödöt (Megy: 3Jaj. 11.18). Mindenek ideig valóc, esendóc és 
el-mulandóc (Com: Jan. 211). 


ingyén-való, ingyőnben-való : gratuitus MA. unver- 
dient, ans gnaden kommend PPB. Mind ezekben az vvr isten 
az 0 ingyenben valo io kedueböl igazgatta az magusokat (Born: 
Préd. 80). Adgyad minékünk szerelmes szólóe gazdánk, hogy 
az te ingyen valo kegyelmességeddel élhessünc (MA: Scult. 
220. Nem ingyen való jó kedvebül cselekeszi a jót az isten 
az emberekben, hanem a cselekedetért (Matkó: BCsák. 314). 
Ennek az alkunak legjobb módja az ingyen való hasznos, 
kedves szolgálat (Fal: UE. 422). 
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inni-való: 
pertinens]; zum trinken gehörig, was sich trinken lässt PPB. 
Hogy nincz iob innya valo viz az eső viznél, eskor megpróbál- 
bad (Cis E4) A pásztor kezde holmi innya való pohärkäkat 
faracskálni (EaztP. BSzüz. 19). 


itt-való: praesens, praesentaneus, hic exsistens SI. [hier be- 
findlich, hiesig]. Harasty Gergel, kyt az fogsagbol az ith walo sok 
iambor wytezekkel igetemben kezessegen ky wetthem wala (RM- 
Ny. II.71). Im küldtem ez itt való vadászásomból vadat és az itt való 
kertemböl dinnyet (Nád: Lev. 4). Tavol megyünk az itt való fel-tött 
czélunktól (PHorv: Apol. 23). Azitt való kulcsos városok még eddig 
becsülettel viselték magokat (RAkGy: Lev. 166). Nagyságod nevé- 
vel adtam az ittvaló barátoknak 300 forintot (Beres: Lev. 488). 
Beszélgessünk hát mind a városról mind az itt való állapotról 
egy keveset (Mik: TörL. 381) Tegnap 33 esztendeje mult el 
itt való uralkodó bujdosásunknak (440). 


jelön-való : 1) (publicus; offenbar). Mire ezik a ielenualo 
bünós mfuelkédetbelieckel (MünchC. 29). 2) praesens, praesen- 
taneus, instans C. gegenwärtig PPB. Szabadohon meg engÓmeth 
myndón gonossagoktwl, el mwitaktwl, yelón waloktwl ees yöwen- 
dókt&l (CzechC. 37) Eleg a yelen valo napnak hW gonossaga 
(JordC. 372) Le (ie reszketuén az ielen ualó tel miatt (Kár: 
Bibl L453) Lakjunk az jelen való jókkal és az órÓkséggel 
mint az ifiusäggal ugy éllyűnk (MA: SB. 8). Az ielenn valók 
hiszik, hogy a kik meg holtanak, élnek (Bal: CsIsk. L129) 
Ez jelen valo evangeliom tanétt az nyomorult testnec erótlen- 
ségi ellen (Zvon: Post. L751). Hogy valakit a jelen valóc közzül 
ne ingerelly: ne quem praesentium lacessas (Com: Jan. 203). 
A jelen-való élet csak út, mellyen hazánkban igyekezünk (Hall: 
Paizs. 63). A jelenvalók köszöntik őtet, hogy már ő is a 
hivők közibe vétetett (441). 


jóra-való: 1) [necessarius, utilis, commodus; freundlich, 
nützlich), Lelki szüksegünc, hogy otalmazzon minden gonosz 
keuansagtul és indiczon mindenkor czac iora valo vagyolkodasra 
(Born: Evang. IV.118b) A gonosz törtinet a iora valo gond- 
uiseletlensegek miat lezón (Frank: HasznK. 28). Ha mindenec, 
mellyeket auag el veztettem, auag mellyek iomra valokbol 
ellenem valokka löttenec, eppen volnanak (Decsi: SallJ. 12). 
A száz rosz közül is ki tudják válogatni, ha csak egy mi 
jóravaló légyen is mellettek (Fal: UE. 437). 2) bonae frugis 
Kr. [brav, rechtschaffen). Hagyj békét ennek a szent atyának, 
a ki jóra való ember (Fal: TE. 732). 


kézben-való : [sudarium ; handtuch] Verétéc törlő kézben 
való keszkenyök : sudaria (Com: Jan. 101). 


kézre-való: chirotheca SL [handschuh], Az regen kért 
imeg vállat Kdre bíztam volt, bár csak czérnával varrott lenne 
kézre való és nyakra valóval (LevT. II.292). Kézrevalót vásárol 
azon tsipke műből (Fal: NA. 143). 


ki-való: [foras versus; auswärts gerichtet]. Orvosságot 
nem veszen, hanem ez ki való járással akarná magát meg- 
gyógyítani (Mik : TörL. 364). 


ide-kivaló: [extraneus; aussen befindlich). Azt tudom, ide 
ki való Állapatot tudná ő kegyeme (RAkGy: Lev. 17). Az ide 
ki való tolvajláshoz tanult nemzet annyira elvetemedett, ha egy 
holnapra fizetnének is neki, de ha nem prédálhatna, semminek 
tartaná (RákGy: Lev. 256). 


kiváltképpen-való : peculiaris, singularis, specialis, prae- 
cipuus MA. sonderlich, sonderbar PPB. Kyvaltkeppen valo 
malastot adot vala isten evneky syrnya bynesekert (DomC. 
12). Nagy Bándor kiváltképpen való példáia és tükóre az bölcse- 
ségnek (MA: 8B. 11). Az gróf kiváltképpen való gondviseleséból 
egy kád vizet köszitetet völt efféle szűkségre (30). Három kivált- 
képen való gyózedelme lészen annak, a ki Thebas városát újolag 


potabilis MA. potandus PPBl. [ad potandum ' 
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fel-építi (Hall: HHist. L4). Meg-haragnván av aszszouy ember 
ollyan kivályképpen-való könyveknek becstelenségéjért, hármát 
elégette (Hall: Paizs. Elöb. 1) Ezek kiváltképpen való tulaj- 
donsági ennek az állatnak (Misk: VKert. 78). 


kivül-való: exter, externus C. exterus, extraneus, extrarius 


, MA. [aussen befindlich, &usser-] fremd, ausländisch PPB. Kiudl 
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való ne iárullyon ti hozzátoc (Kár: Bibl. L196) Az városi 
ember kiul való embernek, ha lehetne, szemét is kü váyna 
(Decsi: Adag. 199). A füsrerezámok némellyek idegenek, kiväl 
valók, némellyek hazánkbeliek (Com: Jan. 27). 


kórnyül-való, körül-valö: [circumstans, circumjacen«, 
vicinus; umgebend, ringsherum befindlich, umliegend]. Maga 
mondván nem chac az ő elpusztulásokat, de még a kömyäl 
valo poganokét is (Helt: Bib. ILg3) El ménuén az környül 
való vároekákba és falukba vegyenec magoknac kenyeret (Kár: 
Bibl. IIL36b) Nagy sokaság ment utánna minden körül valo 
városokbul (Zvon: Post. L544). Isten sátorában körűl való ékes- 
ségec és ceremoniäc (MA: Bibl. I.712. Itt nem subsistálhatván 
hadunk, majd korülvaló falukra osztom (Bercs: Lev. 206). A 
materia prima és a nap körül valo nyargaläsi Coperniensnak 
bizväst ki-maradhatnak a beszedbäl (Fal: NE. 22). 


kósel-való: propinquus C. (nah, naheliegend]. méne 
egy sereggel és el reyte magát ot a közel valo erdőben (Helt: 
Krón. 56b) Job az kÓzel való szomszed az meszsze való attya- 
fiunál (Kár: Bibl. 1.619). Szinte mint Damocles reszketve fél- 
nénk a közel-valö romlástól (Pázm: Préd. 70) A közel való 
vármegyéket is felvették vala mind füstónként mind urakot, 
nemesseket és a pórokat (Monlrók VIL15) Ha közelebb való 
atyafiak voltanak, úgy hítták egymást: öcsém, bátyám (XI. 
857). 


köselvalösäg : proximitas C. MA. 


lábra-való: femoralia SI. [unterhosen] Lábra valo, gatya: 
subligaculum Major: Szót. 454. Férfiui öltözet: a bugyogó avagy 
nagydrág, gatya avagy läbra valóc (Com: Jan. 99). Rayta hagyák 
csak ingét s az lábravaloiát (SzBodó: TFiú. 10). Csindltattunk 
véle inget és lábra valót (MonTME. 1297). 


látni-való: [conspicuus; augenscheinlich] Latni valo minden- 
keppen, hogy ha mi az élő istennec választot templomi vagyunc, 
semmykeppen baluanyozoc nem lehetfnc (Mon: KépT. 89) 
Látni való, hogy ezek a jók ez világnak játékos csufságiban 
nem találtathatnak (MA: SB. 19). Látni való kegyelmes uram, 
hogy a német táborbul csak fél mérföldnyire sem bocsátja 
compániákat (MonTME XI91) Látnivaló dolog, magával is 
jötehetetlen ebben az dologban (RákF: Lev. I.322). 


magán-való : 1) privus MA. privatus, singularis Kr. [ab- 
gesondert, besonder-, einzeln]. Mindeneket int, hogy a magan 
valo gyonast hatra ne vetnec (Mon: Apol. 362). Tertullianust 
pápista embernek tartották az embernek az paphoz csak 
magánn való ginánásárol (Bal: CsIsk. 87). Az épületek közön- 
ségesek avagy magán valók (Com: Vest. 91). Ezek a magán 
való, egy természetű testek (Com: Jan. 5). 2) simplex MHeg: 
TOzzl. L167. [einfach]. 


magának-való: [solitarius singularis, privatus; einsam, 
abgesondert] Komor, magának-való ember vólt: natura tristi 
et *recondita fuit PPBl. Kik magoknak valo eletett kyuannak 
vyselny: qui solitariam vitam desiderant ducere (EhrC. 38) 
Az étizaka légyen magának való, ne légyen éneklés azon (Kár: 
Bibl. L513). Magának való: kedvetlen ember (Pethő; Krón. 
234). 

magaszinént-való : (simplex ; einfach). Az okoskodás maga 


szinént való avagy elegyes (syllogismus simplex vel compositus): 
mikor tudnüllik az egész kérdés a feltételbe foglaltatik bé és 
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igy az okoskodás is elegyes; ha a harmadik tekintet a maga- 
szinéntvaló okoskodásban a kérdésnek mindenik ágával meg 
egyez akkor az okoskodást mindenik részében allitani kel (ACsere: 
Bölcs. 92) 


[mögtérésnélkül-valój 
mögtérésnélkülvalóság : [natura inemendabilis; unver- 


besserlichkeit), Mit ssóll? Pirongatödzik meg-täres nélkül való- : 


skgokrül (Dióes: Tal. 300). 


mellette-valö : [circumstans ; umgebend]. A mellette való, 
elévaló szolgáinak negyven-ötven egész negyvenes-hordó borokat 
elajándékozott (MonIrók (X1319). 


mellre-való: pectoralis, pectorale, amiculum C. Aszazonyok 
mellyrevalöjok : capitium PP. Ujjas mellyre-való: wamms Kir- 
Bess. 131. Utra menvén mellyre valóra palástot vettenek fel 
(Monlrók XL843) Drága kövek, mellyek a melyrevalón voltak 
Bod: Lex. 202). 

messze-való: longingnus MA. weit entlegen, fern entlegen 
PPB. Az fólyhó meszsze, tävoly való: nubes est remota (Com: 
Vent. 5) 

mindénütt-való: [qui ubique adest; allgegenwärtig]. A 
szentek nem mindenftt-valök, hogy minden helyben lévő kónyór- 
gÜknek beszédeket hallanák (GKat: Válts. I.1123. Sárp: Noe. 
32, 

mindénüttvalóság : [omnipraesentia ; allgegenwart]. A 
mindenüitt-valosÁg az istennek állat és természet szerént valo 
közöltethetetlen tulajdonsága (GKat: Välts. L1123). 


minek-való: [quorsum ; wozu dienlich] Mert hová, minec 
valóc a számos Óreg könyvec (Com: Jan. 157). 


mire-való: cc De mire valo az irasnac elő hozasa nalatoc 
(Mon: Apol. 286) Ha Lucz megjühet, ő bizonyost hoz, mire 
való (RákGy: Lev. 500). Mire való az tovább való distractio 
egyébre, hanem népünknek fogyasstására (Bercs Lev. 681). 


módnélkül-való: [nimius; massios] Bé-rekedés és horut 
lészen a mód nélkül való kiáltástol (Com: Jan. 52). 


Inagyn&mból-való) 


nagynömbölvalösäg: (genusnobile; adelige abstammung]. 
Az portán nem a nagy nemből valóság, se nem az érdem emel 
valakit a nagy tisztségekre (Mik: TorL. 412). 

[nemigasvégre-való) 

nemigasvégrevalóság: [parum apta ratio; unzweck- 
müssigkeit. Ha zinten as zolgalat zerint ionak teczik is, mind 
az altal as nem igas vegre valosag miat bűn (Zvon: Osiand, 
31) 

nyakba-valö: [torques; halsband) Ast is tudom, hogy 
nyakába valót is hose illyendót kell adni, azt is tudom, hogy 
az jegygyűrűnek is jelesnek kell lenni (Nád: Lev. 48). 


nyakra-való: 1) (torques; halskette Egy gyémántos 
nyakravaló, egy gyöngyökből készéttetett belső nyakra való 
(Gér: KárCs. IV.459. 460) Készebb volna száraz kenyeret 
enni, mint sem gyöngyös nyakravalóját eladni (Mik: TörL. 
148). 3) (collare; halsbindej. Varrott gyolcs volt, az kivel az 
mellyit béfedte egész a torkäig, majd addig, az meddig as 
nyakra valójok volt (Monirók X1.342). Nyakravalót soha máskor 
nem viseltek, hanem mikor utra mentek (850). As ifjá leányok 
és asszonyok oly széles päntlikäkat kötnek az nyakokra mint 
az férjőak nyakravalója. 1759 (Hazánk. 1.296) Nagy hajad, 
nyakra-valód, kalapod, dohányzásod németektől vött (Misk: 
VKert. 230). 

nyilván-való : 2) propatulus C. [publicus; öffentlich) Az 
Az sys nyluan valo belen sokat ne kesiec (DebrC. 345). 2) 
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manifestus, evidens, perspicuus, clarus, exploratus, confessus, 
tentatus C. [offenbar, klar, deutlich). Nyilván való jó adósságok : 
nomina explicata PPB. E m$? mentől gonozb, titkon valo es 
nilvan való ellenségónc ez Aman (BécsiC. 63) Nyluan valo 
hamissag (Mon: Apol. 17). Az dolognak nyilván való bizonsága 
és jele (MA: Bibl 1.71). Könnyebb embernek magát nyilván 
való ellenségítől megoltalmazni, hogy nem mint az álnok ember- 
től (Misk: VKert. 242). 


nyilvánvalóképpen : [aperte ; offenbar]. Az fejedelemnek 
privilegiuma ez orszag törvenyenek nyilvan valo keppen ellene 
van (Ver: Verb. 238) Nyilvan valokeppen szolnac az prophetac 
az poganoknak balvanirol (Mon: KépT. 150) 


nyilvánvalóság : evidentia, energia C. perspicuitas MA. 
klarheit PPB. Az dolognak nyilvábban valóságáért végy illyen 
példát (Pázm: Kal. 645). Nyilván valóság as, hogy az emberen 
gyakorta oly dolog esik, az mely keservesb a halalnal (MA. 
SB. 87). Az én czodámuak nilvän valoságáual meg bizonyodot 
az, hogy én vagyok az Messiás (Zvon: Post. 1.58). 


oda-való : [eo pertinens; dortig. Köszeghenn az oda valo 
soceknak domineok házánál (Bal: Epin. 1). Kegyelmed is az 
odavaló dolgokról tudósítson (MonTME. IX.293b). Kolosvárinak 
hívták, ugyan odavalo szamunca. 1760 (Hazánk I.375). Váradon 
az oda való püspök az egyházfit meg-égettette igen alá-való 
dologért (Bod: Pol. Előb. 4). 


ott-való : (illius loci; dortig, dort befindlich]. Az többi ott 
való sokaság az Jordánnak szoréttatván oda holt (Zvon: Post. 
II.257). A János király fiának ott való fejedelemséghében (Bal: 
Calsk. 19). Sok emer evangelicus embereknek husokat adta- 
fel meg-ételekre az ot való hápistaságnak (Ceegl: Japh. 103). 
Az ott való lakosok betsülettel fogadgyák és mindennel ked- 
vesen gazdálkodnak (Hali: HHist. I.42). Győlének Budához az 
ott való vezér Izmael bassához (Gyöngy: KJ. 106). 


örökké-való, örökkén-való: asternus, sempiternus C. 
ewig Com: Vest. 118. Örőcké való végezés ezerint (MA: Bibl. 
L59). Az győnyőrüség nem keres egyebet, hanem as őröcké 
való veszedelminket (MA: SB. 38) Az mi szegénségünc men- 
nyei gazdag bévelködésre és őrökén valo őrömre fordult (Zvon: 
Post. L7). Csak kezdeti, zsengéje amas örőcké valónak (Ker: 
Préd. 64). Úgy tartják mintha örökén való frigyek volna vele 
(TörtT. XV.50). 


örökkévalóság, örökkénvalóság: aeternitas peren- 
nitas, perpetuitas C. ewigkeit PPB. Bizonyos és valóságos isten 
az Christus, mert őrőckén valoság tulaydonéttatic néki (Zvon: 
Post. I.104). Semmi teremtett állatnak nincsen magától ere- 
dete, létele, sem őrőkké valosaga (Bátai: VTárgy. 139). Parányi 
az, a mellyet az örőkké-valoság követ (Megy: 8Jaj. II.181). Leg 
okosb és leg nyertesb csere az, mellyben a mulandóságokért 
örökké valóságot nyerhetünk (Biró: Önnep. C2b). Drága kincs 
az idő, minden szempillantás egy egész örökkévalóságot ér 
(Fal: NA. 139). 


Oszinte-való: sincerus, rectus; aufrichtig, gerade PPB. 
Jesusnak Ó szinte valo szent szerzese mellett meg maradván 
(MNyil: Agend. 132). Őszinte való teremtett állat (Ker: Préd. 
77). Az jó vég az Öszinte való gonosz cselekedetet jóvá nem 
teheti (GKat: Válts. I.950). Az írásnak Ón-eminte valo saját 
értelme (GKat: Titk. 327). 


réndkivül-való: extraordinarius MA. ausserordentlich 
PPB. Az ökör pásstorból lőtt Amos prophétát sem rend kivtil- 
való ajándékkal sem rend-ezerént valöval fel-ékesítve nem láttya 
(Megy: Dial 43) Rendkivül való alszél fujt (Monirók XV.75). 
Rendkivtll való nagy dolgot akara tselekedni, elakarván hitetni 
másokkal, bogy néki szövetsége vagyon a magasságbéli lelkek- 
kel (Mik: TörL. 428). 





959 RENDSZERINT-VALÓ —TERMÉSZETELLEN-V ALÓ 


röndszörint-valö : ordinarius C. [ordens-]. Meg a rend 
szerint valo sido doctorok is nem veszic vala be az aniaszent- 
egyhazban a poganokat (EsztT : IgAny. 94). 


részszörint-való: [partialis; partiell, It vettetyk reez 
zereent valo kerdees (CornC. 16) Ez eletben vagyon benfnk 
valami resz szerint valo aiandek (Fél : Tan. 518)). Valaki kördn- 
séges jóra néz, rész-szerént valón ne akadozzon (RendÉlPéld. 
A2). 


[rövidedön-val6) 
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természetfólóott-való : [ordinem naturae excedens ; über- 
natürlich). Nemikeppen termezet felöt valo nmmefihei auag 
lelki edessegnek tellyes tekelletes zeretetj (NagyszC. 127) A 
mi goromba értelmünkhóz képest semmi természet felett valót 
nem mondanak (Pós: [gazs. 1.686). 


termeszetszörent-valö: nativus C. natürlich PPB. A 


: lelók el hagia az 9$ termezet gerent valo zeretóiet az istent 


rövidedän-valösäg : [brevitas; kürze] Ha ennek az róui- : 


deden valosagnak conpendiumainak helt kellyene adnunk 
(EastT: IgAny. A3). 


sömmire-valö: [inutilis; nutzlos]. Óseinknek jósága sem- 
mire-való reánk nézve, ha mi magunk is jók nem vagyunk 
(Gyöngy: Char. Előb. 10). A míhed semmire valo liszen, nem 
takar bele (a kasba] mízet (OrvK. 62). 


sokképen-való : (multifarius ; vielfältig, vielfach]. Ot lata 
rokkepen valo meg ekes#lt zekeket (VirgC. 63). Az erdegh- 
nek sokkepen valo kesertety (ÉrdyC. 165). Az isten sokképen 
valo csodas modot talál az mi éltetésűnkben (Zvon: Post I.553). 


A törökök az ő könyőrgéseiket sokképen való flésekkel viszik . 


véghez (Misk : VKert. 87). 


szömbe-való : 1) [simulatorius; täuschend]. Nem szömbe 
való szolgälattal szolgälvan mint azoc, kic az embereknek kel- 
letic magokat (Helt: UT. Dd). 2) [adversus ; gegentiberstehend]. 
Laszlo kiraly szembe valo viadallal az tatar nemzetet meg 
ronta (Ver: Verb. 230). Az Christus halala szembe való ütközet 
vala az ellenségeckel (Born: Préd. 238b). 


(szinösségnélkül-való) 


agin&ssógnélkülvalóság : [sinceritas ; vollkommenheit]. A 
tókélletesség meg-hatärozott, mellyet szinesseg nélkül valóság- 
nak nevezünk (Apafi: Vend. 753). 


szükségre-való : [necessnrius; notwendig) Tsak a vizek 
el ne száradtak volna, mert tsak szükségre valót is igen nehéz 
kapni (Mik: TörL. 401). 


szüntelen-való : continuus, assiduus, perpetuus C. immer- 
während, stetig PPB. ZWntelen valo edeskedeaeert igen elme- 
rWlt vala istenbe (VirgC. 68b). Az test az ifiusági zabálódással, 
szüntelen való dósóléssel és bujílkodással megerótlenfilt -(MA: 
SB. 36). Amiolta a vajda elment, szüntelenvaló zenebona a 
városon (Mik: TörL. 383). 


szüntelenvalOság.: continuatio, continuitas C. 


távol-való: absens, longinquus MA. abwesend, entlegen 
PPB. Az en attyamfyay ky budosnac tauolualo helyekben 
(EhrC. 114). Kezde vele zolny tauoly valo idegen szokat (VirgC. 
64) Az tauoly valot bantia meg, az ki az reszeggel pörlödik : 
absentem laedit, cum ebrio qui litieat (DictaGr. 18). A tudo- 
mányokhoz illendő bely a zenebonätöl félre tétetett, távol való 
(Com: Jan. 157). Abban az időben, ha távol valóbb atyafi volt 
is, úgy hítták egymást: öcsém, bátyám, sógor (MonIrók XI.357). 
Attól nem igen tarthatni. hogy a távólvaló tartományokban 
a gubernatorok az engedelmességet félbe rúgják (Mik: TörL. 
421). 


tävolvalösag : distantia MA. entfernung PPB. A föld mérő 
az edgymástul tauol valóságokat méregeti (Com: Jan. 164). Csak 
kicsin táÁvülvalóság is oly akadält tenne abban, hogy meg nem 
térne kárunk (Bercs: Lev. 202). 


természetellen-való: [naturae repugnans; unnatürlich] 
Meg-volt e természet ellen való dolog mzerte-széllyel Magyar- 
országban (Szatm: Cent. 61). 


(DebrC. 142). Szent János ez világot annak természet szerint 
való igaz szinéről ki írta és ki festőtte (MA: SB. 7). 


titkon-való : occultus C. clandestinus MA. heimlich, ver- 
borgen PPB. Em$ mentől gonozb titkon valo ellenségónc ez 
Aman (BécsiC. 68) Titkon valo uerembe W magat el reite 
(VirgC. 26). Zemermes, titkon valo zegenyek (MargL. 58). Tit- 
kon valo tanitvanya vala az Jesusuak az sidoktul valo felteben 
(Szár: Cat. E3). 

tovább-való, továbbá-való, továbbra-való: ulterior 
C. [weiter, länger). Towabbaa valo tanwsagwuknak haznalattyara 
neegy rend bely tanwsagwnk leszen (ÉrdyC. 4) Nem kellene 
a megmaradot legiokat hertelen elveszteni, hanem touabra 
valo szüksegre kellene azzokat tartani (Holt: Krón. 12) Nincs 
tovább való meg-maradása az istentelen embernek (Tof: Zsolt. 
29) Klobusiczky uram tovább való mulatásában Varsovanı 
nem vólt mód (RákGy: Lev. 416). Nem adunk é azzal alkal- 
matosságot a mi ellenségünknek továbbá való kegyetlenkedésre 
(GyöngyL: KVall. 216). Hadaiuk közé nem mehet továbbvaló 
dispositionkig (RAkF': Lev. I.163). Parancsolja Nagyságod, tovább 
való parancsolatjäig meg ne induljak (Beres: Lev. 85)  Méltóz- 
tassek Nagyságod maga tovább való resolutiójárül értetni (622). 


tudni-való: [notus, cognitus; bekannt) Tudni valo, hogy 


— az attia a szent lelek is (Mon: KépT. 11). De tudni valá, 


— meer a nn m a — 
-— — 


hogy azoc chac egyet varnac (Mon: Apol 451) Tudni valo, 
hogy ez nem képes (Pázm: LuthV. 711. Tudni való, hogy a 
mint a nemes ember a kóz rendnek porábül ki-emelkedett, 
úgy jobban látszik és okot ad a szóra (Fal: NE. 12). 


utáng-való : posterus, postieus MA. [insequens] ; hinterwärtig, 
nachfolgend PPB. [verfolgend. Az alá szálló nemzetségnec 
rendi között vannac az unoka fi és unoka leány minden utánna 
valókkal (Com: Jan. 120). A német utánna való nyomülásomat 
megértvén ismét estve alkanyadáskor indült meg rend nelkül 
(Bercs: Lev. 198). Ez a Caernleus kezdé az elszakadást és az 
utánna-valóji őtet kóveték (Mik: TórL. 222) 


ütra-való: viatorius C. viaticus, itinerarius MA. zur reise 
gehórig PPB. Wttra valot agy ewneky de [te] barmodbol, te 
zeer*db5l (‚JordC. 233). 


valamire-valö : (clarus; ansebnlich. Gondolván, hogy 
sok magyarok jőnek hozzánk, de bál& istennek. egy valamire 
való nem jött (Mik: TörL. 357» Tántorog az okosság és se 
íze se rendi a valamire való beszédnek (Fal: UE. 416). Egybe- 
gyülének, a kik tsak valamire való emberek vóltanak az orsrá:- 
ban (Bod: Pol. 101). 


valóban-való : [serius, verus, certissimus ; ernsthaft, walu- 
haftig]. Valóba való ég az atyához egyenlő isten (Tel: Evang. 
II.551). Egy valoban valo lutheranust sem lattam még (Mou: 


' Apol. 418). Valóban való tudós ember (Decsi: Adag. 216). Valo- 


ban valo keresztyénec (Zvon: Post. I.176). Valóban való tudos 
(Toln: Vigaszt. 28b). A valóban való derekas dolgoktúl néha 
meg-szünnyel: a seriis quandoque cessa (Com : Jan. 208). Mely- 
nek valóban való hasznát érezhesse (TörtT. XIX 73). 


valósággal-való: [sincerus; echt]. Két rendbéli keresz- 
tyéueknek nemei vadnak tudniillik tettetes keresztyének éz 
valósággal való keresztyének (Ker: Préd. 302). 
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végképpen-való : (justus, conveniens ; richtig), Vegh kep- 
pen valo kemenseg chak az haragnak edeniben vagyon (Fél: 
Tan. 217b). 

vetni-való: seminalis sativus MA. gut zu sien PPB. 

viselni-való: gestamen C. MA. bürde PPB. 


vissonta-való: (mutuus; gegenseitig] Ez zabola vólna, 
hogy töbre ne lépjenek az adakozással, mint sem ösztön arra, 
hogy eok-is elÓvegyók a viszonta valót (Fal: UE. 485). Az 
udvarisägnak igaz ira mindenkor alábbvaló lészen a viszontavaló 
emberségnél (498). Mindent el-tür, tsak hogy kedvében marad- 
haszon istenének és viszonta-valö sgeretetivel legelheese szívét 
(Fal: Szak. 514). 


visssa-való: 1) praeposterus; verkehrt] Vizsza valo dolgot 
czelekedtél (Mel: Jób. 87b). Viszsza való dicziret : Hipponacteum 
praeconium (Decsi: Adag. 95). Viszsza való neuetés: risus 
Sardonins (209) Viszsza való dolog: Alabandicum opus (248). 
3) [retrorsus ; surtickgekehrt]. Tegnapi napon megállván német- 
nek vissza való szállását, azonnal indültam utánna (Bercs: 
Lev. 546). 


voltaképpen-való : (verus; wahr, wirklich, eigentlich). 
Voltaképpen valo tanítványim lésztec (Zvon: Post. I.709). A 
voltakeppen valo nedvesseg az, midőn a víz avagy egyéb leves 
dolognak részei a kemény testeknek menedekibe bé szenlik 
magokat (ACsere: Enc. 126). Az isteni gondviselésnek völta- 
képpen való módgya abban Áll (Bél: Comp. 19). Száz esztendők 
forgásiban alig látunk egy léte-volta képen való nagy vezért 
(Fal: UE. IIL13). 


zsebbe-való: [sacci; sack-). Hallám, mintha valami óra- 
percegést hallanék, azzal vetém szememet az oszlopra, mely a 
kösepin volt felásva, hát a zsebbevaló órája ott vagyon. 1759 
(Hazánk I.282) 


Valóban: serio, efficaciter, efficienter, re vera MA. ernst- 
lich, krifiglich PPB. Valoba ki irtatic ennec lelke es az ő 
vétke 8 rayta leszen (Helt:Bibl. LXXx3). Jere én velem a 
hárzsaló piatzra és vgyan valóba meg mutatom, bogy én erdeb 
vagyoc náladnál (Helt: Mes. 210). Keresztienek, de maga valoba 
eretnekek (Mel: SzJán. 248b). Ha az bűdős ebfánac belső héyát 
etzetben törne főzed, valóban az varat meg gyógyittya (Mel: 
Herb. 21). Ha gyakran iszod, valóban az hoyagban, a vesében 
való követ rontya (56) Igy leszesz valóba szemérmes és keduee- 
séget minden ember előtt találsz (Kár: Bibl. 1679). Az kenier 
valoba Christus teste (Fél: Tan. 418b). Ne ímmel-ámmal, hanem 
valóban és szorgalmatoson keressek (Pázm: Préd. 191). Adgyad 
az levitákat Aaron fiainac, mert valóban adattanac ő néki Israel 
fiaitól (MA: Bibl. 1.20). Az ki mostan keményen ibatik, az dólgot 
valóban megálhattya (MA: SB. 13). Kiáltani kezd : Jezus Dauid- 
nac fia kónyórfily raytam! Valóban ékes vallástétel (MA : Scult. 
251). Ugyan valoba gondolkodunk felőle. 1619 (KDebr. D7). 
Okokkal erőssen, valóban, fontossan világosíttya (Com: Jan. 162). 
Valóban szerencsénk van az sögorokhoz (RäkGy: Lev. 401). 
Valoban terjeddegel naponként Sámbár papnak szamársága 
(Pós: Válasz. 189) Mi az harcz alatt az fővezérrel valóban 
szepegtünk vala (Monlrók VIII.326). Nekem valóban nehéz, 
hogy semmit sem tudhatok az tulsó dolgokban (Bercs: Lev. 
63) Valóban dísztelen és veszedelmet szerző gonosz tőlök 
el-hajlani (Fal: UE. 391) Keserüi János viselte a püspöki hiva- 
talt valóba püspöki lélekkel és indúlattal (Bod: Pol. 71). 


Valójában : reapse PPBL (in der that, wirklich]. Angyal 
volt, a mint hogy valójában az is volt (GKat: Titk. 429). Nem 
valójában, hanem tsak a bálványozoknak vélekedések szerént 
érti a sok isteneken azokot, a kiket elébb meg-nevezgeték 
(926) Az isteni tulajdonságok valójában nem külömböznek 
(Pós: Igaza. IL170). A lutherek a kenetet senkinek sem adgyák, 
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azért valójában ellenkeznek a szent irással (Matkó: BCsäk- 
440b). Azokat tarthattyuk valójában szäm-ki-vettetteknek, kik 
ki-estenek az istennek jó kedvéből (Hall: Paizs. 499. Úgy 
lészünk valójában ő felségének ditsőséget adni kész szívű igaz 
keresztyének (DEmb:GE. 16) Akkor tölt-bé valójában az 
isteni szózat (111). Hogy ha valójában szeretünk, tehát minden 
beszédünk arról vagyon, a mit érzünk (Könyi: VM. 11). Bizony 
valójába papi, püspöki egyenességgel, tudomanyjal s bátorsággal 
fel-ruháztatott ember volt (Bod: Pol. 111) 


Valós: [qui est; befindlich) Az hajókon valósoc vitorlác- 
kal nagy árnyékot szereznec vala (MA: Bibl. II.16). 


Valösit: [confirmo ; rechtfertigen). Ime meni bizonyságok 
valoséttyák az szemnek büntetését (Lép: PTük. I.110). 


Valósod-ik : [persvasum habeo; sich überzeugen) Itt mi 
nem mulatunk az Ngod méltó dicséretinek színe meg-adásában, 
mert valósodtunk abban, mely nagy munka kivántatnék arra. 
1613 (KNagysz. D2). 


Valóság: 1) res MA. [veritas, verum ; wahrheit, wirklich- 
keit. Az okos embernek nem a hímes szók, hanem as erős 
valóságok tetszenek (Pázm: Préd. c) Annakokáért ez harcz 
annyival veszedelmesb, valamennyivel nagyob valóság és serén- 
kedés benne vagyon (MA: SB. 38). Muszkát nem számlálom, 
mert álomhoz való discursus vólna inkább mint-sem valósághoz 
(Zrinyi IL169). Csak pocskandékbúl vagy Philaletus s nem való- 
sägböl (Szentiv: Verseng. 333b). Irtam Esterház Antal uramnak, 
küldjön Köpösdre ezen dolog valóságának megtudására (Bercs: 
Lev. 276). Háromszáz lovast által-bocsatottam tegnap estve, 
hogy vizsgálják meg valóságát az híreknek (432). Minden zsebet, 
kebelét, tsalmáját tele hozza ide igérettel, de tank igérettel és 
nem valósággal (Mik: TörL. 27) Ne féljen Kéd, nem írok több 
bolondságot, banem valóságot (139). Mennél! fellyeb jár a cate 
goria, a száraz valóság, annál nehezebb az első felső fokra fér- 
kezni (Fal: UE. 470). A hazugság jobbára elöl-järöban vagyon, 
mindent el-foglal és azért az utánna érkező valóság már nem 
talál heit magának (480). A nem sokára bé-következett háborus 
idő miatt ezen végezés valóságra nem kele (Bod: Pol. 148). 2) 
essentia, subetantia MA. das wesen PPB. Lévő állat, valóság, 
vagyonság: essentia PPBl. Isten vagok, ki testöt, lelkót, moz- 
gast, elost, valóságot attam mindennek (Mel: SeJán. 52) Az 
ania-szentegyhaznac valosagahoz es megmagyarazasahoz semmi- 
keppen nem kiuautatic, hogy közönseges lehessen (EsztT : IgAny. 
32). Az teremtet &llatoknac is isten Ad valóságot (MA: Bibl. 
L53b) Ha az sz. irásban eltekintélünk, mindgyárt azt talállyuk, 
hogy az isten szent és tiszta valóság légyen (MA: SB. 16). Aka- 
rod-e tudni, kik hirdették es irásbann is foglalták av pokol 
kinnyának valoságáth (Lép: PTük. L22). Ha édesnek valósága 
vagyon, savanioságnak is köll találtatni (200). As isten lélek, 
kinek valósága Ó maga-magätül vagyon (MHeg: LPreb. 4). Az 
arany ha százszor nz olvasztó serpenyőben eresztetik is, semmit 
el nem veszt az Ő állattyában és valóságában (Com: Jan. 15). 
A gyalogság a hadban a valóság (Zrinyi II.182). Az ő parázna- 
ságával a házasság kötelinek essentiáját, valoságát bontya el 
(Matkó: BCsák. 444). A keresztyén vallásnak belső valóságát 
el-hagyván majd csak a köntöséhez ragaszkodnak vala az embe- 
rek (Bod: Pol. 6). 


Valósággal : [re vera; wirklich} Nem iárúltál valósággal 
az wrnac télelmére (Kár: Bibl. I.650). Valósággal gondgya volt 
ő néki az isteni szolgálatra (MA: Scult. 520). Az glasiasticusis 
igaz valósággal csak üveg és nem drága kő (MA: BB. 6). Ha 
ti valóságval kentek engemet királyvá ti raytatok, jertek, re- 
ménljetek az én árnyékomban (GKat: Válts L55) Némellyek 
a próféták és apostolok irásaikat ha szóval valják ie, de való- 
sággal el-tagadják (Bod: Pol. Előb. 1) 
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963 VALÓSÁGOS—BIZONYOS-VOLTA 


Valóságos : certus, verus, genuinus, proprius, serius, easenti- 
alis, realis MA. gewiss, wahrhaftig, eigen, wesentlich PPB. Az 
igasság szerzőnek iutalma valóságos (Kár: Bibl. L609). Panaszi 
voltac istennec, hogy az igaz és valóságos belső meg tiztulasra 
gondot nem viselnónec (Born: Préd. 217b) Nem tudgya vala, 
hogy valóságos dolog volna az (MA: Bibl IV.118) Ez illyen 
győnyörűségekben igaz bóldogság és valóságos öröm találtassék-é 
(MA:SB. 16). Semmi valóságost nem találni ő benne (45). 
Valóságos, hogy az vr fel tamadot (Poenit. 81). Valóságos magunk- 
ban szállást s igaz meg-szontyolodást szerez e' tanuság (Megy: 
6Jaj. IV.14). Annyit ugatott, mintha valóságos kutya lett volna 
(Monlrók XL337) Késű valóságos hírit már az succursusnak 
várni (Bercs: Lev. 628). A törökök annyi rab leányt tarthatnak, 
amennyi tetszik, és az ellen semmit nem mondhat a valóságos 
feleségök (Mik: TörL. 190). Mahumet a valóságos és minde- 
neket teremtő istennek isméretségére fundálta a vallást (423). 


Valóságosan, valóságoson: serio, vere, essentialiter 
MA. ernstlich, wahrhaftig, wesentlich PPB. Vaj-ha valóságoson 
értenők mi-is a bűnnek veszedelmes rütsägät (Pázm: Préd. 770). 
A muszka már Kotzinnäl vagyon, valösägossan lehet tartani a 
kozáktól (Mik: TörL. 385) Azt mondjäk, hogy lehetetlen egy 
persänak megtérni valós&gossan (434). 


Valóságosképpen: c» Nem lehetsöges, hogy valóságos 
képpen nem vólna istene ez világnak (Pázm: Kal 5) Semmi 
nincs, a mi istent valóságosképpen kikergethesse (Illy: Préd. 
IL482). 


Volt, volta: 1) (status; stand] Az mi voltwnkrul es alla- 
potunkrol tegedet bizonyossa tennenk (LevT. L25) Czac te 
egyedöl nyiluan iol tudod felseges isten az mi voltunkat (Born: 
Ének. 140). Nem akará, hogy senki őtet völtänäl nagyobbnak 
tartsa, nagyobra bötsüllye (Pázm: Préd. 50). Vóltunknál nagyobb- 
nak ne itíllyük magunkat (56). Mindazonáltal ezeknek voltom- 
hoz képest Nagyságod kegyelmességét alázatossan köszönöm 
(RákF: Lev. I.51). 2) (natura; das wesen, natur]. Czac hamar 
voltát a bor meg mutata, mert vén Noet hamar meg itasíta 
(Valk: Gen. 5). Voltod uram változás nélkül ál (MA: Bibl. V.47). 
Kik tapasztalták erejét vóltomnak, el-hiszem, hogy tudgyák 
hasznát-is ők annak (Felv: SchSal. 12). A matska akár minemű 
étkek mellé Altettessek-is, de ha egeret lát, mind azokat oda 
hagyja és matska voltát ki-mutatja (Misk: VKert. 166). 8) (res ; 
das wesen]. Ha tudakozunk a természetnek sok fele voltai között 
(Bök: Lámp. 48). 4) (rö esse; das sein) Jüj-ki Hazret Ali, jüj-ki 
föld gyomrábúl, ismét kel itatni lovadat vér-tóbúl, már el felet- 
keztek kaurok voltodrúl (Zrinyi II.67). 6) [bonum; das gut]. 
Minden iozagos voltayt elhagvan az ő keges volta az ayetatos 
zerelmeket hozzaya ragadga (NagyszC. 43). 


alávaló-volta: humilitas Helt: UT. O4. [niedrigkeit] Meg 
tekinte az 6 alaualo vóltat: respexit humilitatem ejus (Helt: 
UT. O4). 


állhatatlan-volta: (inconstantia; unbestündigkeit Az 
böles emberek, az kik a szerencsének Albatatlan völtät tudgyák, 
az nagy szerencsében igen félelmesek (MA: SB. 49), 


árva-volta: [orbitas; das verwaist sein, Nizze Kd az ő 
árva voltát és az ő meghólt atyját (Nád: Lev. 165). 


békességós-volta: 1) (tranquillitas; rule) Az tanchoz 
imeezök züksegÓeÓk: heelnek zeep uolta, zelós uolta, bekesse- 
gős uoltfa] (SándC. 11) 2) (pax; friedeJ En nem látok egy 
szomszédot-is, sem egy idegen nemzetet, a ki a mi kedvün- 
kért örömest szerentséltlesse a maga békességes voltát a mi 
veszedelmünkkel (Zrinyi IL166b). 


bisonyos-volta : (certitudo; gewissheit]. Bizonyos voltärul, 
modgyárol és idejéről az Christus utólsó eljóvetelinec (MA: 
Scult. 16). 
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bóles-volta: [sapientia ; weisheit] Sok ősz fejeket felül 
halado tanátsosságod és bólts voltod (Megy: 3Jaj. L41). 


buja-volta: [salacitas; geilheit] A nőstény őrőmest kerüli 
tudván a bak matska mód nélkül való buja vóltát (Misk: VKert. 
166). 

bünós-volta: [peccandi consvetudo; sündhaftigkeit]. Ki 
mikor meg tekente bűnös voltunkat (Born: Ének. 58). 


esuda-volta: [mirabilitas; wunderlichkeit. Amelkodnanc 
annac nagy czuda voltan (Born: Préd. 246) 


csüszös-volta: [lubricum; schlüpfrigkeit. Az borjú lab 
ilyenkor legjobb, mert az & csúszós voltával lágyét, gyógyit s 
laxál (Radv: Szak. 261). 


diesóségés-volta : [gloria ; herrlichkeit) Mikoron eliőuend 
az embernek fia az & düczösighes voltaban (Sylv: UT. I41). 


öggy-volt : [unitas; einheit. Könnyebb az eggy lételt vagy 
voltot el-hinni, hogy sem az szent háromsághot (Bal: CsIsk. 16). 


ékös-volta : [decus ; schönheit]. Az tanczhoz ime ezők zäk- 
Begősők : testnek zeop uolta, kyni uolta, ekős uolta (SándC. 
11). 

elfutó-volta : [rö evolare ; das verschwinden] Az pogányok- 
nak panaszolkodások az győnyőrűségnek hamar elfutó voltá- 
ról (MA: SB. 32). 

elötte-volt: [decessor ; vorgünger] Két dolog légyen előtte 
annak, a ki valami uri űree tisztségre kötelezi magát, hogy az 
elötte-völttat, ki mélyen bégyőkerezett a szivekbe, onnan ki- 
tudgya (Fal: UE. 444. 

erös-volta : [firmitas, fortitudo; stärke, kraft]. Az tánczhoz 
imeezők züksegöeßk : heelnek eerős uolta, vigasagos uolta, test- 
nek zeep uolta, ekós uolta, erős uolta (SándC. 11). Ebben 
mutattya meg magát az hivő embernec erős vólta (MA: Tan. 
740). A Juda oroszlánnak neveztetik annak a birodalomnak 
Soká tartó erős vóltára nézve (Misk: VKert. 60). Ennek az 
állatnak erős vóltát akárki megitélheti (95). 


farizeus-volta : (simulatio; heuchelei). Pharisaeus voltodat 
sem mentheted (Matkó: BCsák. 299). 


hálaadó-volta: gratitudo MA. Bibl. L507. [dankbarkeit] 
Igeri hála adó voltát: promittit gratitudinem (MA : BibL L507), 
Mellyel ő egyszersmind akaria gyakorlani a mi hálado voltun- 
kat is (Gyöngy:KVal 334). 

halandö-volta : [mörtalitas ; sterblichkeit| Az ember tel 
lyességgel megfeletkezik az ő halandó vóltáró! (MA:SB. 44) 


helytelen-volta&: [ineptiae; fehlerhaftigkeit, Meg nem 
rostälvan a feleletnek helytelen-vóltát (Pázm: LuthV. 5). 


hitetlen-volta: incredulitas Pesti: NTest. 90. [unglaube]. 
Legy segechseegel as een hytetlen woltomnak: succurre in- 
credulitati meae (Pesti: NTest. 90). 

hitetó-volta: [seductio; verführung] Nagy rexgelödessel 
indulnac, hogy orvosi hitető voltodat büvón főzött és nyälazott 
potsolyával meg-keresztellyéc (Kereszt: FelsKer. Elöb. 9). 


honnem-volta : [absentia ; abwesenheit] Az en vdvar byram 
ys mast hon nem wotomba keret fath (LevT. 1.389). 


hosszú-volta : [longitudo ; länge), Az idÓnec hoszazu vóltá- 
ból (MA: Bibl. Elób. 3). 

idö-volta : (aetas; alter]. Meg ewlete az apro gyermekeket, 
kyk wolnanak keet eztendewsewk ees annak alatta az ide 
wolta zerynt: secundum tempus (Pesti: NTest. 4). 


igaz-volta: [veritas; wahrheit]. Meg mutattya & tudoman- 
nac igaz voltat azoknac veszedelmec, kic e tudomant karom- 
lottac (Helt: Bibl. Lb4). 








965 ISMERETLEN-VOLTA—MAGA-MIVOLTA 


ismeretlen-volta: [qui ignotus sum; unbekanntheit) Ne 
itél; meg engemet, hogy ieméretlen vóltomra hozzád szólok 
(Hall: HHist. IIL15). 
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mint-volta: (status; stand]. Az Trencsén felé igyekező 
ellenségnek s az ellen küldetett hadainknak mint-voltát tekón- 


teni odafordultam vala (Bercs : Lev. 495). 


itt-volta: [praesentia ; anwesenheit. Chak az keth keth ' 


forintal Kmed itt voltaba is isten thwgia mint magunkath tar- 
thatthwk (LevT. L20) 

jelön-volta, jel&nvaló-volta: [praesentia, assiduitas ; 
anwesenheit, gegenwart) Meg vadnak jruan, kyket tevttenek 


az apostoloknak es az nepeknek ielenvoltokra (CornC. 11). : 


Vezen vala nagy edesseges vigaztalast ev fyanak ielen volta- 
ban (25). Yöttem the hozyaad, hogy az te yelónwoltodbol wygaz- 
taltawek az en lelkem (ErsC. 522). Az mi személyünk és jelen 
voltunk mast itt igen szükséges (Nád: Lev. 2). Megjelentic jelen 
valo vótokat (MA: Bibl. L44b). Az istennec jelen való vólta: 
praesentia dei (51). Látta az istennek látható jelenségét az ő 
jelen voltának sátorában (MA: SB. 21). 


jö-volta : [bonitas, benignitas; güte). Ynty az nepeket, hogy 
az wr ystenth dyczeryek az ew hozzank walo yo woltaerth 
(AporC. 10). Az ő meg mertekhetetlen io volta az ayetatos 
szerelmeket hoszaya ragadgya (NagyszÜ. 43) Az $ io voltabol 
es irgalmassagabol (Holl: Préd. 10). Isten jó voltából elmond- 
hatom, hogy holnap ide hagyom őket mint sz. Pál az oláhokat 
(Mik: TörL. 386) A mindenható isten ingyenvaló jóvólta azt 
intézte felőlünk, hogy benne részesüllyűnk (Fal: NE. 36). 


kóllemee-volta : (facilitas; gefälligkeit) Kellemes voltával 
mindeneket felül mul (Debr: Ker. 115). 


kór-volta : (aegritudo; krankheit]. Uram láttunk tigheget 


nagy-volta: (magnitudo, gravitas; bedentsamkeit, wich- 
tigkeit) Az aszon ez latasnak nagy voltan megchodalkosvan 
az ev anyanak meg hyrdete (DomC. 6) Nem megyek vala 
bezydnek es bWichyesygnek nagy voltaba, fonnyen valo myl 
sygbe (Komj: SzPál 129) Elótókbe aduan az mi büneinknek 
nagy es veszedelmes vóltát meg szomoretottalak volt titeket 
(Tel: Evang. IL3).. Nyomoruságoknak nag völta (Decsi: Adag. 
19) Fajdalomnak nagy voltatul kenszerittetven (Debr: Christ. 
204). Ditsöseg tenéked ur, hogy a te neved áldassék, hogy a 
te nagy voltod megismértessék (Mik: TörL. 443) Ne neveld 
annyira magadban némelly embereknek nagy voltokat, hogy 
megijedj tőlök (Fal: UE. 458). A dolognak nagy vólta ast 
kivánván halasztaték ügyök a generális sinodusra (Bod: Pol. 
101). 


nem-volta : [defectus ; mangel]. A setétség a világosság- 


, nak nem völta (Ker: Préd. 192). 


kor voltodban es az tömlötzben és tehozad lattunk (Syly: UJT. ' 


L41). 


könnyü-volte: [facilitas; leichtigkeit. Az tanczhoz ime 
ezők züksegősők : testnek zeep uolta, kyni uolta, ekös uolta 
(SÁndC. 11) Lassa nalunk is nagy kónil voltat az szo szede- 
gheteenek (Bal: Epin. 4). 


kösel-volta: [propinquitas ; nähe). Városnak közel vólta: 
suburbanitas C. 


l&hetendóÓ-volta : [possibilitas ; möglichkeit) Zent Gabriel 
archangyal zayabo! meg hallaa moggyaat es lehetendó voltaat 
(ErdyC. 648) 


méltatlan-volta : (indignitas ; unwürdigkeit] Immáron isten 
kegyelmessegeböl Nagyságos uram három esztendeje elmult, 
bogy méltatlan voltomra ez mostani hivatalban szolgálom Nagy- 
ságtokat (TörtT.? V1L428). 


mi-volta: valor Com: Vest 149. qualitas MA. [natnra]; 
beschaffenheit PPB. wert Com: Vest. 149. (natur, das wesen]. 
Ar en seghyn mywoltom zerynth tyzta zywbewi zolgalok Knek 
(RMNy. 11299), Ali basa jöve alá Seigetnek, hogy mivoltát 
látná meg a várnak (RMK. VI.133). Melyböl gyermekeknec 
születéseknec természetec és az napoknac miuólta meg ismer- 
tetnec (Cis. Címl). Az isteni felsöguek méltósága és tulajdon 
mi-vólta egy szóval elegsógesen ki-mondható nem lévén (Pázm: 
Préd. A). As isten szent bibliája nem fügh az ecclesia meltd- 
sÁgátul, sem annac a könyvnec isteni mivoltánac meg bizonyt- 
tánátul (Oxegl: Japh. 104). Más idegen orsmrágoknak-is hasznára 
ezen ékessen szóllásnak mi vóltát ismértetni akarta (Tarn: 
Szents. 152b). Fel-veszi mi-voltät gyakran sreméllyének, rakja 
elejében elméje szemének (GyöngyD: KJ. 392). Mi vóltok meg 
nem felel a temérdek szópompánsk (Fal: UE. 370). Vizsgáld 
meg belső mivoltát hivatalodnak (418). 


maga-mivolta: co Mit adott isten a teremtésben, hanem 
minden állatnak maga mi-vóltát és természetét (Pázm : Préd. 
110). 


nyalänk-volta: [natura delicata ; leckere natur]. As ördög 
ezt a keserävel fel-forduló átkozott mézet nyslánk voltankhoz 
képest keni ajkunkra (Megy: 6Jaj. IL19). 


ott-volta: 1) [commoratio ; das verweilen]. Hogy hasznäl- 
nék vele, egy csöppet sem, sőt inkább két annyit ártok ott 
voltommal (Nád: Lev. 88). 2) [praesentia ; anwesenheit) Manue 
meg erte ott voltat angyalnac (Hoffgr. 80). 


pap-volta : (munus sacerdotale; priesteramt]. Secularis pap 
voltaban custosságot vyselt vala (ErdyC. 500). 


régi-volta: [vetustas; alter). Nem elég csak a szent írásra 
mutatnod az te vallásodnak régi volta felől! (Bal: CeIsk. 423). 


sós-volta: (salsitudo ; salzigkeit]. Ihol a tengernek keserű 
sóevolta (Illy: Préd. 150). 


ssamäri-volta: [natura asinina; eselnatur| Neues bator, 
byzwan myelheted a te zamary woltodert (Pesti: Fab. 13). 


ssAmos-volta: [copia; menge) Ext nagy sok országok s 
földek ékesítik, halak számos völtta élését bővítik (GyongyD: 
Char. 1) 


szömös-volta : ([circumspectus; umsichtigkeit) Ezt meg- 
cselekedvén fel nyilt szemes vóltodat minden tisztességes tudo- 
mányokra valósággal meg tapasztalod (Com: Jan. 3). 

szép-volte: [puleritudo; schönheit, anmut) Az tanczhoz 
imeezók züksegősök : heelnek zeep uolta, eerős uolta, testnek 
zeep uolta, ekős volta (SándC. 11) Salamon kyral mykoron 
latta vona voltaat, vyve el az herröl es ylteteo el az ew 
lygheteeben yC. 289b). 


szeretetós-volt : [comitas ; freundlichkeit). Kegelmed hagga 
meg tisztartoinak, hog mennel nagobb seretetós wottal es 
hamarsággal leheth, hyyak el az conuent bysonsságyt (LevT. 


szórny ü-volta : [magnitudo ; grösse). A tisztviselöktöl személy 
válogatás nélkül a bűnnek szörnyű vólta szerint, valamit érde- 
melnek, meg-büntettessenek (Bod: Pol. 65). 


szük-volta : 1) (numerus parvus; kleine zahl) Az exempla- 
roknak szűk és kevés völtok miatt (Matkó: BCsák. Előb. 1). 
2) (inopia; mangelj. Ha az német ellenünk mosdül, ha túl 
vonyódik az Dunán, megoszlik az falukra, az provisio szűk 
voltára (Bercs: Lev. 536). 

ssünetlen-volta : [perpetuitas; fortdauer). Idöknec szünet- 
len volta (Mel: SzJán. 413). 
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távol-volta: (absentis; abwesenheit] Amyne töruentelen 
dolgok ez Nagsagod thawoly voltaban my raytunk löttenek, 
Nagsagodnak meg jelöutyök (LevT. 191). 


teljes-volta : (plenitudo ; vollständigkeit) Az böltsesägnec 
tellyes vólta félni az wrat: plenitudo sapientiae est timere deum 
(Kár: Bibl. L650). Máriában éppen b&-sivärkozott a malasztnac 
tellyes-vólta (Káldi: Préd. 366). Az időknek tellyes voltában, 
midón az emberi testet felvöttem, ugyan azon hatalom adatot 
nékem (Illy: Préd. 55). 


tompa-volta : [hebetudo; stumpfheit(. Jól ismérüc a mi 
elménknec tompa és rövid voltát (Helt: UT. Elöb 5). 


üri-volta: [dignitas; würdej Uri voltom szerint asztalt 
tartok (Thaly: VÉ. IL121). 


vendég-volta : [peregrinans; ankómmling] Lattuc te vendeg 
voltodat es befogadtonc tegedet (MünchC. 62). 


vétkes-volta: [consvetudo peccandi; sündhaftigkeit] Nem 
kel az emberek vétkes-vóltokból meg-itilni az ecclésiát (Pázm: 
Kal. 571). 


vigasságos-volta: [amoenitas; anmutigkeit. Az tanczhoz 
imeezók züksegösök : heelnek zeep uolta, zelós uolta, vigasagos 
uolta (SándC. 11). 


vissza-volta: [perversitas ; verkehrtheit). Az nagy jóezág- 
nak ez-is eggyik természeti vagy vissza vólta, hogy az ember- 
nek szüuét telhetetlenné tészi (MA : SB. 108). 


vitez-volta: (animus fortis; tapferkeit| Add meg vitéz 
magadat, eléggé mutattad már vitéz voltodat (Zrinyi L61). 


Voltaképpen: serio, re ipsa MA. im ernst, in der that 
PPB. Embery elme meg nem foghassa az wr istennek my- 
woltaat, semyt vota keppen rola nem tud bizonnyal (ÉrdyC. 
507) Nyomorultakon voltakeppen könyörül (Ver: Verb. Elöb. 
27) Azoc beszéddel az mi oda menetelónknec Óruendezuén, 
de vóltaképpen tókélletlenec léuén, minket meg tiltottac az be 
menöstöl (Kár: Bibl. IL270b). Orczäjokra téríthették vólna, ha 
ez lőtt dolgot vóltaképpen nem írták vólna (Pázm: Kal 642). 
Hogy azért vólta-képpen tudgyuk, kik vagyunk, jer, szállyunk 
magunkba (Pázm: Préd. 64). Vóltakóppen ugyan nem-is őröm 
(MA: SB. 124). Az nagy isteni titoknac minden mélységét meg 
látnánc voltaképpen és fogyatkozás nélkül (Zvon: PázmP. L116). 
Írtam Klobuczuczki uramnak, hogy voltaképen menjen végére, 
kicsoda az az ember (RäkGy: Lev. 403). Kérlek barátom, írd-le 
vólta-képen a Florentina Abräzattyät (Hall: HHist. IL105) Ki 
nem láttya itten voltaképpen kiformáltatva as elölelrendelteknek 
állapottyát (Illy: Préd. 1.49). Tudósítson Kegyelmed mindenekrüil 
voltaképen (RAkF: Lev. L51) Ö kegyelme voltaképpen vitéz 
katona volt (Fal: NE. 14). 


mindén-voltaképpen : [penitus prorsus, plane, omnino; 
ganz, völlig, vollinbaltlich. Myndön voltakeppen az fryghöz 
tarcyuk magunkat (RMNy. II.229). Az halmot fen megerörite 
minden völta képen az ellenség ellen (Helt: Krón. 96). Minden 
vólta képen gondot viselyen (Helt: VigK. 75). A kinek itéletet 
kel tenni minden vólta-képpen valamely dologrül, szükség, hogy 
jól érese az dolognak állapattyát (Pázm: Kal. 513) Allattya 
szerint és minden volta képpen ellenkednek egymással az 
mennyei dichüsegh es az örök kárhozat (Lép:PTük. L20) 
Szűkseg voltaképpen, hogy az gonoszok is gyótródgienek (21). 
Hinndnk kől minden volta képpen, hogy az malasstot bán 
tetel miatt el vesvtik (191). 


Volta-asürént: re vera, realiter, essentialiter MA. gewiss- 
lich, wirklich PPB. Amynemew remenseegek as kewseegnek 
felle vagyon, asth volta serenth be tellyeseythy (Komj: SePäl. 
7) Az ó testamentombeli abrazoc ax vy testamentomba volta 
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sserent betöltenec (Helt: Bibl. Ld4) Igen köszönöm, hogy 
mindeneket volta szerént meg írtad (Nád: Lev. 68). Te sziue- 
met iol latod volta szereut (Born: Ének. 268). Az előt crac 
igeretbe es peldazatokba volth es volta szerenth nem volt ez 
vilagon (Bas: Credo. 264). Minnyájan r&mülve mennétek-ki az 
isten házából, ha völta-szerent értenétek a világ romlásának 
iszonyúságát (Pázm: Préd. 6). 


32. VAGYON (vagyamos Fal: NU. 192): 1) [poesessio, 
bonum ; besitz, das vermögen). Elege van mindenbenn, a vagyon- 
nak elegeben, bőségében gázol (SzD: MVir. 179) 2) [massa] 
A test a mennyire több vagy kevesebb együgyű pitziny részeket 
magában visel, a test vagyonnyának hivattatik. Nyalábja a 
testnek : volumen, vagyonnya : massa (Moln: De rerum natura 
45). 

Vagyonos: (locuples; woblhabend, begütert. Nem mind 
arany, a mi fénylik, azért hányták oda, hogy magok gazdag, 
vagyamos embereknek tartassanak lenni (Fal: NU. 192. Toldy 
kiad. 351). 


Vagyonság : 1) essentia MA. das wesen PPB. Vagyonsága 
a hitnek jol meg-álhat (Dáv: KKer. 127) Ez alatt az ige alatt: 
substantia egyebet mást akarunk érteni, hogynem mint az 
állatt avagy lévőség vagy vagyonság (MA: Tan. 165). A formák- 
ból avagy a dolgok vagyonsága okaiból kibuzognak azoknak 
tulajdonsági (Mad: Evang. 489) A technicum vocabulumok 
közzül egy n&hänyakat im ide le-irok: essentia: vagyonság, 
propositio: elététel, conclusio: rekeszt&k (CorpGramm. 318) 
Mindennek benn a kózepében fekzik igaz vagyonsága (Fal: 
UE. 440) 2) ens MA. ding Com: Orb. 6. Valóságokot, valamik- 
nek okait, véghez vivéseket vagy vagyonsägokat, egy szóval 
mindeneket meg lát (Lép: PTük. IIL219). A mennyei jók igaz 
és valóságos állatok vagy vagyonságok (Mad: Evang. 384) 3) 
[ró esse]; das dasein PPB. Az a semmi avagy a dolgoknac 
nem létele meg-előzte azoknac vagyonságokat (Pös: Igaza IL 
57). A te lelked halhatatlan és az ő vagyonsága végét nem 
éri (Fal: BE. 569). 4) [possessio ; das vermögen] Titkon minden 
vagyonságát el-adogadta es fő méltóság lévén sok kintset tömött 
öszve (Fal: TÉ. 655). 


VÁGY : aspiro, appeto MA. heftig begehren PPB. Gyenge 
étkekre, tsemegékre vágysz : *pulpamentum quaeris PPBl. Ő 
is nagyobra vág ám: concupivit assam farinam (Decsi: Adag. 
89). Testnek javait tartyák legfőb jónak, azért vágynak, ezag- 
gatnak minden erejekkel testi gyönyőrűségre (MA: SB. 4). A 
Luther és Calvinista tanitok nem vágynak ollyan böjt eleségen 
való rágodásra (Matkó: BCsäk. 4). Jertek csudájára már, kik 
uj csudára vágytok, csudállyátok, mely hertelen nőve a S&mbár 
pullusa (7). Pap ur ne viszkessen a talpad szintén ennyire, ne 
vágy a tisztességes tánczra (299). Az emberben nagy a szeretet 
hazájához, s vágy oda (GyöngyD: Char. 844). Mint mondta-meg 
est urának és szép leányokra most már mint vágynának (356) 
Ceifrább paszamántos köntösökre vágyunk (Monlrók XL315) 
Rút az nem-egyenlóség, az is, bogy ba hätra-csafol az elsőség, 
mert előre szokott vágyni az dicsőség (Thaly: Adal. L144). Ne 
vágy oly igen nagyra (Kisv: Adag. 337). Mit kérkedhecz nagyra- 
vágva [?) konczot ásétozó, tányérakat nyalo, nyavalyás udvari 
jó pai-társ (Csúzi : Síp. 245). Mért vágyni a nagy tisztségekre, 
mivel Mehemet vezért letevék az elmult hónapban (Mik : TOrL. 
409). 


be-vágy : (annitor; streben nach]. Magának ugyan disva- 
deáltam mindenkor s most is iräsimban, ne vágyjon bé (Erdélybe), 
csak azt bánom (Bercs: Lev. 46). 


ki-vágy : [concupisco ; heftig wünschen] Olly reménséget 
ád ki-vágyó szivének, hogy a Lengyel-orssäg laurust köt feje- 
nek (GyöngyD: KJ. 407). Szabad ura légy ki vágyó indulatidnak 
(Fal: UE. 383), 
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: [concupiscentia ; begierdeJ. Az ember nemelly 
kivágyásiban önnön kedvét ssegdellye (Fal: UE. 382). 


Vágyakod-ik, vágyakosz-ik: molior, aspiro MA. sich 
bemühen PPB. Ez fenyességre, ez diczösegre kellene méltán 
mindennec igyekezni, vágyakozni (MA: Scult 211). Mindenkoron 
arra vagyakodgyunk (Der: Préd. 179). Tánczoló notákat zen 
getvén a táncsolni vägyakozöknac (Com: Jan. 168). 


Vágyakodás, vágyakozás : molimen, molitio MA. [be- 
mühung) Nagy vágyakorásoc ő elmeyeben fel inditác őtet 
hadakozásban (Gosárv: MagyB. Diiij). Szeretik az drága Őőltő- 
zeteket, életeket, jószágokat azokra való vágyakodásokból 
szerencsére vetik (MA: SB. 4). Idétlen sebeskedéssel és mohó 
vágyakodással törekedni valamire (SzD: MVir. 242). 


Vägyäs: [cupido, desiderium ; das verlangen, sehnsucht) 
Nagy vágyásod és kivánságod vagyon az ő tanitäsät halgatni 
(Poenit. 40. Most as üdű megkeményedett, vagyon vágyása 
Károli uramnak ismét az Dunántúl (Bercs: Lev. 364). 


fölsöségrevaló-vágyás: [ordini superioris cupiditas ; 
rangsucht) A felsőségre való vágyás az ecclösiäban semmi val- 
lásban úgy nem uralkodik mint a pápieta vallásban (Matkó: 
BCsák. 86). 


nagyravaló-vágyás: [ambitio ; ehrgeiz). Oh veszedelmes 
nagyra való vágyás, kevélység és föl fualkodás, mint iárék, 
hogy veszek miattatok (Lép: PTtik. L114. A nagyra való vá- 
gyása inmet uralkodni kezd benne és a szeretet meggyengül 
(Mik : MuIN. 193). 


Vágyit: [suspicor; ahnen?j. A doetor mind bistata, hogy 
bizony meggyógyul, de nekem csak vágyita a szivem, hogy 
meghal (Cserei: Hist. 432). 


(Vágyó) 


dicsőségre-vágyó : [appetens gloriae; ruhmstichtig) Ennek 
erkölcrin is kitetszett eleve dicsőségre-vágyó nagy szivének 
heve (Thaly: Adal. I.129). 


nagyra-vágyó : [majores res appetens; hochstrebend] 
Nagyra-vágyó: vir ingentis *spiritus PPBL Vad és rutalmas 
életet élnek, tobzódásban, kevélységben és nagyra vágyó fel. 
fuvalkodságban mennek el (MA: 8B. 8). Egy nagyra-vágyó far- 
fánt elméjű Arius nevű ember iszonyatos zűrzavarral a pokol- 
bol viszá-hozá (GKat: Titk. Előb. 12). 


nóesni-vágyó : [nuptiarum appetens ; heiratslustig]. Nőszni- 
vágyó : procus PPBL 

Vágyód-Ik: conor, molior, satago MA. [sich sehnen, stre- 
ben] Oda ygeközy#mk, oda vagyogywnk, mert ymaran nynchen 
es vylagon megmaradasunk (ÉrdyC. 251b). Csak mind hazug- 
ságnak hallgatására és bitsÁgos mulatságra vágyodnak min- 
dennek fülei (RMK. 1840). Jobb hasába vágodnak (Sylv: UjT. 
IL109. Mit nem iovalunk es nem dichirünc, arra vagyodunc, 
(Helt: Bibl. I.a3). Tsak abban fáradgyunk, arra vágyódgyunc, 
azt kérjük, hogy lelkünk istennek adassek (Pázm: Préd. 562). 
Hivság ollyakra vágyódni, mellyekért kemény kínokkal kel 
lakolni (Pázm: KT. 4). A szent irás bűnnek nevezi a testi kiván- 
ságokra vágyódo hajlandóságot (Pázm: LuthV. 164). Disputálások 
inditattanak, hogy mellyik volna az legfób jó, az mellyre minden 
embereknek kellene vágyódniok (MA: SB. 1). A szegény embert 
tórébe akasztalta és annak hire nevére tör és vágyódik (33). Ne 
vagyogy felsőb helyre (FelsőB: UKölts. 21). Ne legyenek az há- 
zamágra alkalmatosok, vágyódók (Matkó: BCsák 24). Vágyodik 
mindenkor a veszedelmekben a jószágos cselekedet (Hall: Paizs. 
26) A választottaknak elméje mennél sulyosbakot szenved az igaz- 
ságért, annál mobobban vágyodik az isten imnérésére és szere- 
tésére (Illy : Préd. 132. Vágyódnék sétálni, bézárt fogbásambül 
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akarna kimenni (Thaly: Adal. 1.190) A lélek óhajtásival újsá- 
gokra vágyódik (Fal: UE. 468). 


Vágyódás : (cupido, desiderium ; sehnsucht} Egyedül as 
emberben vagyon a tudományra vägyödäs: homini soli "ingene- 
ratur cupiditas scientiae PPBl. Az első indulat, keuansag anagy 
vagyodas (Mon: Apol. 822). A keresztség-után meg-marad a 


, concupiscentia, gonosera hajlandó vágyodás (Päzm: LathV. 123). 


n5 
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Ar ki as tudományra és bőlcsességre vágyódását órsette, ax 
elmének javait alitotta az ő legfób javának (MA : SB. 3). Innét 
a kivánságoc, fogadásoc, vágyódásoc (Com: Jan. 68). As iparko- 
dás csak magát megerőltető vágyódásnak tartatik (Fal: UE. 
467). Meg ne terheld magadat haszontalan vágyódással (489). 


nagyra-vágyódás : [avaritia bonoris; ehrgeizl Mi lehet 
ennek az oka; nem egyébb, hanem a nyughatatlanság és a 
nagyravägyödäs (Mik: TörL. 241). 

testi-vágyódás : [voluptas; feischeslust]. A testi vágyó- 
dások nem egyebet foglalnak magokban, hanem azokat a győ- 
nyörüsögeket, a mellyek a mi őt-érzékenységinkel játsadoznak 
(Fal: NA. 162). 


Vágyódos-ik : [concupisco ; heftig verlangen). Illendő csak 
5 benne bimi és ő hozzá vägyödoani (Hall: Paiss. 398) 


Vägyold-ik : [studeo ; streben) Lescus igen vágyoldott az 
lengyel orszägi királyságra (MA:SB. 355) 

Vágyoldás: studium, conatus, intentio MA. bemühung 
PPB. Hogy a dicsőségre való vágyóldás boldog életet adgyon, 
as mit mi mostan tagadunk (MA: BB. 173). Az írás az urat 
kodásra való vágyoldást és az embereknél való kedvesség halá- 
szást szaggattya ki az mi szivünkből (MA: Tan. 720) 


Vägyolkod-ik: [appeto, desidero; sich sehnen). Mind ő 
hoza vagyolkogyunc, a honnan minden oraban minden iokat 
varunc (Born: Evang. IV.152). Peter futosot a koporsohoz és 
ott atmelkodvan, vagyolkodvan, az wr czac meg allapik elötte 
(Born: Préd. 255) 


Vágyolkodás: (desiderium ; sehnsucht). Sockal iob volt 
volna a nagy testi vagyolkodas helyet, ha as ő leikeknec epő- 
letire ssorgalmatoskottak volna (Born: Préd. 300) Es vägyol- 
kodás neminemóü vétec es emberi gyarlosag lehetet (EastT': Ig- 
Any. 414). 


VAHÁKOL.: [vocifero; schreien). Itt csudállyák as eret. 
nekek, hogy a pap a bölcsőben vahákol (JésTitk. 179). 


1. VAJ: butyrum C. MA. butter Com: Vest. 121. PPB. 
Hozza vayat es teyet es a meg készitet boryut es eleykbe töue 
(Helt: Bibl. LG.4). A köszálból mézet ada enniec, vayat a tehenek- 
ből es teyet a iuhokbol(Helt: Bibl. Leccc). Borbala asszony írt 
vala, hogy neki hitelben egy forint ára vajat adjak (LevT. 
IL27). Lisztet ránts meg igen szépen tiszta vajban (Radv: Szak. 
79. 80). Hé vajad legyen az tűznél (199). Az ki as tejet köpölli, 
vajat csinál (MA: Bibl. L583) Csak ezek legyenek bőven, elég : 
búza, liszt bőven, szalonna, borsó, bor, vaj, méz, túró (RäkGy: 
Lev. 247). Hoztunk vajnak való fazakokat (MonTME. 1.44. 37. 
300. 404) 


irós-vaj: [butyrum ; anke] Az lóromgyökeret irósvajjal för- 
ték egybe (Nád: Lev. 15). Tölts igen savanyú bort reá annyit, 
kiben az tyúk megfőbessen, irós vajat is tégy bele (Hadv: Szak. 
92). Meleg, tiszta irós vajat, mennyi szükséges (113). Győkeré- 
vel főzhetni hust, irós vajjal, tehén hús levvel is (Lipp: PKert. 
II.99) Vaj helyett tehetsz irósvajat bele (TörtT.: I.569). 


Vajas : butyratus, butyro conditus, butyrinus MA. von butter, 
mit butter gemacht PPB Az szent Tamás poharával jól tar- 
tám az nemes uraimat, asszonyaimat, én berekedtem, azt vélem, 
hogy az vajas bélestül (Nád: Lev. 76). Ast, az mint sül, unta- 


971 [VAJAZ]—KIT-VÁJ 


lan megóntóemed forró vajas borral (Radv: Szak. 24. 220). Teak 
a vajassät eszi a käsänak (Kisv: Adag. 520). 

[Kösmondäsok]. Gyakorta zsiros tarsolyban vagyon a vajas 
pogácsa (Land : UjSegits. 1518). 


(Vajaz) 


mög-vajaz: [butyro condo; mit butter zurichten) Tiszta 
vizet megmelegits, azt megsózzad s megvajazzad (Radv: Szak. 
45). Az tojó fát belül megvajasd (176). Vajazd meg minden 
rétét szépen (180). Mint megmondottam, megsözzad, vajazzad, 
mikor feladod (188). 


2. V AJ (vaÀ Zoly : Elm. A6. Illy: Préd. 11.87. 565. vajh RákF: | 


Lev. IL246. avayba BécsiC. 63): 1) (interjectio]. a) Vay puhán 
övedzett ragadozó farkas (Born: Ének. 393). Ötet halállal fenye- 
getik vala mondván: Vay te balgatag és tudatlan (Cis A2) 
Vaj vaj, tévelygő, vak vezetők (Czegl: Dág. IL28) Vah, a ki 
az isten templomát elrontod, szabadítsd meg magadat (Zóly: 


Elm. A6) Vah eredj, tartsd dolgod (fly: Préd. II87) Vah : 


istentelen lator (565). b) Vajhogy, vajmint: o quam SIL Vay 
mely bolondok tű vattok (Valk: Gen. 63). Way mely igen kéván- 
nám (Helt: Mes. 149). Vay ki röttenetes büntetés (Born: Préd. 
412). Vay mely hirtelen feltámadnak (561) Vai mely igen jól 
tudod (Tel: Fel. 68). Vai ki eszeveszetség most akarni jobbitani 
annak, valaki az maga mocskát nem akaria ki tisztitani (Toln : 
Víg. Előb. 15). Vayki régi rege az (Toln: Víg. 69). Vajki 
sok pápista észi-meg pénteken a húst (Matkó: BCsák. 404) 
Vajki tudom, mit akarsz halászni (Czegl: MM. 203). De vajmi 
azóta sokat elengedett abban (RákF: Lev. I.604). 2) omnino, 
procerto RMNy. III.360. Vajigen: utique, ita sane; vajnem: 
minime, nequaquam SI. Ug mondot: Vay istennec fia vagoc en: 
dixit, quia filius dei sum (MünchC. 69). Az úr monda ó neki: 
Vaynem: nequaquam ita fiet (Helt: Bibl. I.B8). Monda a farkas : 
bizony elvétótthk az utat; felelea szamár: Way el nem vetót- 
tük, j6 farkas uram (Helt: Mee. 275). Mondhat: alhatatlansäg 
jele ez? vay nem az (Der: Préd. 480) Vaj igen-is elhitte 
(Czegl: Sion. 451). Mondanád : hát nem kell emberekkel közölni? 
vay igenis kell (MNyil: Zsolt. 80. Ast mondottam, hogy csak 
az egy istent imádjuk; erre Mátyás azt mondja, hogy vaj mást 
imádunk (Matkó: BCsäk. 204). 


VÄJ: cavo, fodio MA. aushöhlen, ausgraben PPB. Filet 
vájni: aures levare PPB. Ne vaia az asztalt auagy tanert: 
non mensam aut quadram fodiat (Balánki: Erasm. 36). Árkot 
vägot, más ember alá vermet äsot (MA: Bibl. V.5). Az evet, 
patkány, köröny magoknac lyukakat vájnac, a mellyekben telel- 
nec (Com: Jan. 40). Vermekben, vájot üregekben laknac vala 
(102). A golyobis belől üreges avagy hézagos, vájott (164). A 
honn nem levő hürtsbkOknek likait ganejäval be rutittya, hogy 
más uj likakat könszeritetnek vajni (ACsere: Enc. 208). Tsudá- 
latosköpen häghatjak meg a nagy magas fäkat-is, mellyeknek 
odva iránt az ő körmökkel lyukakat väjnak (Misk: VKert 68). 


által-váj: transfodio C. [durchhöhlen) Által likasstom, 
vájom : transfodio PPBL 


föl-väj. Tapasztékját fel-vájom, ki-nyitom : relino PPBI. 


ki-váj : excavo, exsculpo, refodio, eruo C. exscalpo MA. aushöh- 
len, hohl machen, ausgraben PPB. Kywayak : effodiunt NémGl. 
154. Szömét kivájom : exoculo, exorbo ; velejét kiv&jom : emedullo 
C. Ki-vájom, ki-kapálom: refodio; kiväjom, ki-faragom, ki-met- 
szem: exsculpo PPBl. Szömeket is ki akarode vayni ez embe- 
reknec: an et oculos nostros vis eruere (Helt: Bibl. LYYy). 
Ki vayna az Vazulnac mind a ket szömet (Helt:Krón. 32 
6b) Az ezüstnec vagyon helye, az honnan ki vaijác (Kár: Bibl. 
1528). Azon leszók, hogy hamar kiväjjam magamat onnéjd 
(Nád: Lev 40). Az mely pecsenyét ki vájtál belőle, annak az 
belyére tedd az tölteléket (Radv: Szak. 16) Az tehénnek az 


KIVÁJÁS—FÜL-VÁJÓ 


972 


nyelvét igen szépen vetesd ki, annak osztán az húsát vájd ki 
(27. 185. 185) Az éresnemek a földből vájattatnak ki (Com: 
Jan. 15) Minden svüléjek nem becsülló fiaknak a völgyek 
hollói váják-ki szemét (Megy: 6Jaj. IL13) Tudom, ily hamar 
innen el nem válunk, valamig tikteket falbul ki nem vájunk 
(Zrinyi I.134. 144). A vidra az viz szélin való fákat az Ő erős 
fogaival belől annyira kívési, mintha ugyan vas-vésővel vájnák- 
ki (Misk: VKert. 244). Bottyánt ki nem vájhatom Újvárbúl 
(Bercs: Lev. 257). 


kivájás: excavatio C. MA. aushöhlung PPB. 
környül-väj: circumscalpo PPBI. 
mög-väj: incavo, concavo C. MA. aushöhlen PPB. Orom- 


| mal meg väjom: rostro; megväjt mélység : striae C. Meg nita 


az vermet es meg vaia őtet es bele esek a verembe (DöbrC. 
22 Fel: Bibl. 154). 


mellé-váj: affodio C. 


Väjäs: excavatio, cavamen MA. aushöhlung PPB. Minden 
üresség, vápa, folyo viznek árokja, váluja és vájása valaminek ; 


ı ismét koczka vagy ox tábla, feredó kád: alveus Major: Szót. 


29. Az wyz ky megyön az mezőre myndón wayas nekWi (LevT. 
I.86). 

[Vájat] 

ki-vájat: (excavare curo; aushöhlen lassen] Sedechiás 
kerälnak szemét kivájatá, békóba vereté (RMK. IL18) Másik 
hatoshajó is van mög, kit az sajkäsok elsülylyesstettek, most 
vájatom ki, ha megfódozhatnánk (Bercs: Lev. 432). 


Vájdogál: scalpo PPBI. 


Vájicskál, vájoskál: [fodico; grübeln| Egy galambot 
házánál a vállára szoktatván kün-is a sokaság közzül őtet ki- 
ismeré, vállára szálla és a fülében vajitskála (GKat: Titk. 669) 
Jer elébb a körmökkel, mert lészen itt mit vajicakälnod (Matkó: 
BCaák. 334). 


ki-väjicskäl : [effodio ; ausgraben]. Gondolodé, hogy eddig 
a Calvinus ellenségi és ő vtánna a mi gyűlölőink régen világra 
nem bocsáttak vólna, sőt nagy áron-is onnét ki nem váitskál- 
ták vólna (Pós: Igazs. 1.545). 

Väjoskäläs: (fodicatio; das grübeln]. A crocodil a trochilus 
madarkänak fogai közt valo vájskálásának  édesmégére száját 
eltátja (GKat: Válts. 11.904). 

Vájkál: effodio, scalpo MA. graben, ausstechen PPB. Ar 
ürge vájkállya az lyukakat (Com: Jan. 47). Nemtelen ember- 
bez illik az bé-gyógyult seb-helt körmeivel vájkálni (Hall: Paizs. 
262). Minap a vár alján legelvén vájkÁltam, reménységem kivül 
egy kupát találtam (Fal: Vers. 907). 

Vájkó : [caverna; höhlung). A vajkó nélkül való torkuac 
gorombáknac és ostobáknac itéltetnec lenni: jugulis non cavis 
bardi atgne blítei esse putantar (Com: Jan. 54). 

Vájkos : [cavus ; hohl). Néhol föld alatt való nyilások, váj- 
kos hézagok és barlangok látszanac: antra, cavernae et spelun- 
cae conspiciuntur (Com: Jan. 13). 

Vájó: 1) [scalpens; grab-) Väjoszerszam, véső (Com: Orb. 
159). 2) excavator, sculptor MA. [graveur]. 8) scalprum MA. 
grabeisen PPB. 


fog-väjö: dentiscalpium C. Nom. 44. Major: Szöt. 187. 


|i PPBl. zahnstecher KirBeex. 143. Zairos fenyőfa fugväjö és egyéb 


virtusi (TörtT.2 1.174). 
fül-vájó: auriscalpium C. MA. Major: Szót. 94. *specillum 


' auricularium PPBL ohrlöffel Nom. 44. ohrengrübel PPB. Fäl 


vájo vasatska (Cseh: OrvK. 34). 
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Vájogat: scalpo C. (grübeln) Väjogatom, vakarteálom: | czak vayuggianak (Mel:SsJán. 244. Mind ÓrÓckÓn? Brücke 


scalptnrio PPBl. Körmeinkel vakaródunk és vájogatunk (Com: 
Vent. 38). A körmänkel vájogatunc (Com: Jan. 50). 


kl-vájogat: exscalpo C. 


Vájogatás: 1) scalptura C. das graben PPB. 2) sculp- 
tura MA. das bildhauen PPB. 


Vájogató : scalptor C. 


Vájol: subigo MA. den teig ausbrechen PPB. kneten Adámi. 
Szakasztok, tésztát vájlok : subigo MA. 


Vájlal: « Midón látnák, hogy az ő felesége maga-is vay- 
lalná és sÜtné as kenyeret, annál keményebben rayta lésznek 
(MA: SB. 149). 


Vájott: cavus, excavatus MA. hohl, ausgehóhit PPB. Vájott, 
ki-metssett: scalptus PPBI. Elein vájott üregekben, s&torokban 
laknac vala (Com: Jan. 102). 


VAJDA (vajvoda RMK. IIL311) : dux, princeps Kr. [fürst] 
Az szót mondja szandsák-vajda az ő fogságában (RMK. IL 
365) Szondából ott vala Tursson vajvoda (IIL311) Báthory 
István királynaszádos vajda vala Szalánkeméntt (Monlrók II. 
11). Nagy Demeter ew felseghe nazados vajdaja (RMNy. III 
64). Hada lón a Boszaraddal is, az Hawas elnő waydáual (Helt: 
Krón: 64b). Dracula, as Hauas elnő wayda (92b) Máté vajdá- 
nak is ha emberi kiérkeznek, szorgalmaztasd, siessék az pénzt 
hozni (RákGy : Lev. 232). István vaydának ott hó pénzes népe, 
két zászloval hidra hamar fel lépe (Szőll: Szen. 17). Az vajda 
kincstartójának fizetett (MonTME. I.120) A vajda utánam 
küld és visszavítet, a mint rebesgetik (V.256). Az vajdájok úgy 
mondta, Földvár körül vannak az németek (Bercs: Lev. 616). 
Az istentelen, vérengező Mihály vajda és az ő tolvajló katonái 
voltanak gazdák az urak házoknál (Bod: Pol. 45). 


Vajdáné: [uxor principis; fürstin) Ez levelet közöld vaj- 
dáné asszonyommal és Perneszit urammal (Nád: Lev. 8). 


Vajdaság : (princeps ; fürst). Tudom, hogy ő vajdasäga sem 
várja be azokat a jó mag kozákokat (Mik: TörL. 385). A vajda 
most megváltozott, mert nem állottam akaratjära ; az Ő vajda- 
ságánál drágábbnak tartom betstiletemet (389). 


Vajdátlan : [principe orbatus; vom fürsten beraubt), EI 
hagyák az bástyát vajdátlan vitézek (Zrinyi 1.179). 
[VAJÍT P] 


föl-vajit: [?, Tördelik ugyan (a kenyeret), de senkinek 
nem usstogattyak, ő magok fel vaytyak, csak valami szinet 
mutattyak az tördelesnek (MNyil: Agend. 268). 


VAJNOK : [lunbus femur; lendej. A másik puffantó 
vasából heves magvával meg vanyalitä a vajnokomat, ugy hogy 
most is meg láttsik a pillattya (Nyr. II.225). 


VAJUD-IK, VAJUSZ-IK (wajodny ÉrsC. 356. vayonni 
NádC. 550. vayozyk NémGl. 180. vajudzom TörtT. XVIII.36): 
3) [victito, vitam dego miseram ; ktimmerlich leben]. Vayozyk : 
degit NémGL 180. Meglelted a kasdagsagokat, kiket atte zfleid 
elhattac, kinekil vayonni kezdnec asoc, kik mast sokat birnac 
(NAdC. 550). Megh lelted az kazdagsagokat kykket atte zWleyd 
el hattak, kyk nekW#l wyonnan wayodny kezdnek azok, kyk 
mastan sokat byrnak (ÉrsC. 856). Ezt ki szörzé, most vajuszik 
Kassában (RMK. IIL314). Nem éli bizony, hanem vaiurza ez 
világot (Soós: Post. 110). Istennek hálá a szegény magyarok 
meg ma is Pannóniában, Magyarországban és Erdélyben vajusz- 
nak (Lissny: Krón. 228). 33) langveo, langvesco MA. (excrucior ; 
matt sein, geplagt werden). Mondják, basába volnának sárkÁ- 
nyok, melyek miatt nem élhetne, sem hallıntna, csak ugyan 
vajudnék (RMK. VI.29). Se elhessenek se halhassanak, hanem 
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eltetne, holot nem vgy vaiussunc mint itt es vilagban (Born: 
Préd. 87b). Vaiudnanc es as porba fekednene (571b) Ha meg 
nem hólt ia, vayumik : aut mortuus est, aut docet literas (Decsi: 
Adag. 76) Sokat vajuszol (Megy: 8Jaj. IL181) En még itt 
vajussom es halando testben (Ceegl: Sion. 4) Vajudsom az 
szegény küezvénynyel együtt (TörtT. XVIIL36). 


el-vajudik, el-vajussik: [elangvesco, defatigor; sich 
abmüben, ermatteo] A sereg igen el vaiot és el veszet vala 
az boszszu hadakogásba (Helt: Krón. 139b) Lelkem el-vajutt, 
el-hólt, az én hasam meg-hiólt (MA: Bibl. V.15) Az ember 
paradiczomból kivettetótt vólt és nem vala többé előtte az 
életnec fája, honnét elvajutt, eléhőzőtt (MA: Scult. 713). Az mi 
meghal án hallyon meg, amelly elvájuszic, vajudgyéc el (731). 
O nyomorult Mammon, elvaiut bálvány isten (MA: SB. 162) 


mög-vajudik: c» Megvajudt vala királyfi éhsigvel (RMK. 
11.267). 


Vajodalmas, vajdalmas: 1) [dolorosus; peinvoll. 841 
vagyon oromon, az elmeoesse wajdalmas, az megmaradása 
rwtbalmas (LevT. 1251) 2) (afflictus; qualvoll, elend] Ugy 
emlekezik vajodalmas eleterfil (Tel: Evang. 145). 


Vajutt: termatun, vietus, langvidus, sublestus, morbidus, 
strigosus MA. syntecticus PPBl. ausgezehret, matt, weich PPB. 
Vajutt, elfonyat: syntecticus MA. Vajudt tagjaimat mivel fede- 
zem (RMK. IL470) Szerszénec egyben soc fele ólésseket, cxa- 
szár vaiot hadában mind ezeket elktildéc (Valk: Gen. 15b) 
Vajutt, szűkölködő, beteg és mocskos testetek (MA : Scult. 708). 
Vajut azért ittis ez erösseged (Czegl: BDorg. 188). Két rendben 
állatta volt a beteges, vájutt l&nczokat fegyveresen (ErdTörtAd. 
IIL84). Párisban láttam egy vayott (igy) elefántot gyermek- 
deden, azt is az angliai király küldötte ide (TOrtT.* L1960). 


Vajudtan : (langvide; ermattet) Jussuf aga is igen vajud- 
tan tegnapelőtt jött vala ide (Mon TME. IV.463). 


Vajuttság: syntexis MA. PPBL blöde ohnmacht, schwach- 
heit PPB. Testének vajuttsága miatt tisstitöl elmaradt (SzD: 
MVir. 68). 


Vajuttul: langvide MA. kraftlos, faul PPB. 


Vajuvó: [miser; elend]. Mihelyen ext as vajuvo és nyomo- 
rult életedet el végesed (Pathai: Sacr. 299). 


VAJUL: [parturio; kreisen). Délután két órakor kezd 
vajulni kedves feleségem (TörtEml. II.93). 


mög-vajul: [dofatigor; sich ermüden]j] Hada meg vayúlt 
vala (Görcs: Máty. 52). 


Vajlód-ik : [crucior ; gequilt werden) Beteg Philostenes 
halálra vajlodik (PhilFI. 17). Vajlódó szívének új sebe fakadott 
(SzD: MVir. 360) A hol én vajlódtam, ott szenvedtél te is 
(Gvad: RP. 530). 


VAK: caecus orbus C. blind PPB. Vak a kocskában; 
tesserae monas MA. Vak paraszt: Boeotica sus; más házánál 
szemes, magáénál vak: *lynx fori, domi Tiresias PPBl. Vac 
vemerec, kic a zuhogot ki züritec (MünchC. 57) As viteznec 
vala vak zóme; hogh megh óklelte volna Ihusnac oldalath, 
az lancharol cheppene egh cepp veer sömere, legottan megh 
nyleek (WinklC. 226). Bankodvan as ew wak zyueken: dolens 
quod occaluisset cor eorum (Pesti: NTest. 73). Nagy vak pogán- 
sägban ük is élnek vala, bálvánt imádnak vala (RMK. 1L16). 
Ugy tapogass as délszínben mint vak az sötétben (209) Vak 
módra tapogatnak (Mel: Jób. 12). Kösd az kot vak szemedre, 
fő fayäst gyogyit (Mel: Herb. 13). Vaknal vakabnak is, vadnal 
vndabnak in mondgya (Born: Préd. 561.) Az te ket vak 
szemed az te haiadnac fonatekia között (Kár: Bibl. 1.632). Az 
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uak sserencmie uralkodik minden dologban (Decsi: SallC. 7). 
Vaknál is vakabb: talpa oaecior (Decsi: Adag. 21). Vak vere- 
seggel verni (226) Vak elmeyü ember vagy (Illyef: Jephta. 
15). Sok asävet nem lűnne vétetlen vak valván (Balassi: Ének. 
72). Az emberec dolgaiban nem uralkodik az vak nserentse 
(Zvon: Post. 1.122). Egy férfiúnak is nem kell oda járulni, az 
ki vagy vac vagy eänta vagy czonka tagú lejónd (MA: Bibl. 
L109) Kennyék-meg a vak szemét popiummal (Web: Amul. 
97). Sohonnai, vak vezető, gonosz lelki-isméretű ember (llyef: 
BCOsTomp. 130). Bizony vakabb vagy kelletinél (Matkó: BCsák. 
307) A &orgalmatosságh nem vak végre néz, mindent körül 
visgál (RendÉlPéld. B). Kit osztán vak szemben egy on golyo- 
bits ér, melly miatt el-esvén meg-hölt e jó vezér (Kónyi: HRom. 
183). Nem hü-bel& módon, sem vak szerencsére kell választani 
a religiöban (Frl: NE. 58). 


[Szöläsok) Vak, a ki rostän-ältal nem lát: quis hoc non 
pervidet PPB. Vakja kezd fordülni végre koczkäjänak 
(Gyöngy: KJ. 96). Hogyha vak a koczkäd, ottan időd 
birád, mihez kellessik nyúlni (Kisv: Adag. 86) Szorító men- 
técske könyökbe vak (Kem: Élet. 49) Iräsit vak 
szemmel nézik (Ker: Préd. 364) Gyöngyös felé mennél 
vakabb és bokrosabb út leszen (RákF : Lev. 1.429). Perditett 
koczkámat vakra fordította, jó kedvem örömét fel- 
háborította (Thaly: Adal. II.109). Olly könnyen perdül-e 
hatról vakra koczkája (Csúzi: Sip. 887). A házasság dolga 
istennek munkája, nála nélkül vakra vetett sok koczkája 
(GyöngyD: MV. 65) Vakrül lehet hatra koczka fordá- 
lása (Thaly: Adal. II.110). A Márs koczkáját mikor tovább 
vettyűk, hírtelen hoz vakot (Gyöngy: KJ. 44). El-dobbanni 
szivében, mikor vakot mutat a szerencse, fertelmes alá- 
valóság (Fal: NA. 225). Ha valóban vakot mutat a koczka, 
könnyebben elnyögi (Fal: UE, 464) Vakot vetett ott a 
koczkád (Bal: Calsk. 35). Itt is vakot vete Pazman koczkaia 
(Zvon: PázmP. 4). Az úr istent segitsógül hiván kétség nélkül 
vakot vettethetnénk az ellenséggel (ErdTörtAd. IL390) Majd 
meg-válik, kinek vet vakot a kotzka (PhilFlor. 95). 


(Közmondások). Vak nevet kanczalt : Clodius accusat moechos 
MA. Vak vezet világtalant: caecus ducit caecum PPB. Vak 
szömösnek ád világot: sus Minervam (Decsi: Adag. 4). Vak 
vakot vezet (57). Vaktól vtat, bolondtöl tanáczot soha ne kérgy 
(198). Vaknak tolták ki szömét: pro caeco exoculatus est 
(226). Az vak is vezetheti az szemest (Zwon: PásmP. 274b). 
Vak nevet világtalant (Czegl: Japh. 9). Dicsősséges isten, vak 
vezet világtalant (Thaly: Adal. L80) A vak is talál olykor egy 
patkót (Kisv: Adag. 249). Szemesnek-való a játék, vaknak az 
alamisna, tzigánynak a vak ló SzD: MVir. 261). 

[Vakit] 

mög-vakit : caeco, excaeco, obcaeco, elusoo C. blind machen, 
verblenden PPB. Megvakitom, vakká tészem: caeco; meg- 
vakítani, szemét kisütni: abacinare PPBI. Egy erdengbes ada 
merghet meg ynnya, meel ytal myndent meg vakoyt vala zeme 
vylagatwl (ÉrdyC. 238). Az iregseg es gyülölség megvaketot 
tegedet (Tel: Fel. 14). Vakech meg sziuót ennec a nepnec (Tel: 
Evang. 1271) Megvakította elméjét az eretnekség (Pázm: 
LuthV. 378). Az ajándék megvakittya az ssemeseket is (MA: 
Bibl L69) Vak az szerencse, és mindent meg vakít, valaki 
tőle várja elömenetit (MA: BB. 45). Az ördög is csuda cseleke- 
detek által megvakithatja az embert (Czegl: MM. 246). Az te 
napodat is, félő, megvakitja, s nem tudom, azután mint világo- 
eitja (Thaly: Adal. L163). Nem bizony az, ha csak az isten nem 
akarja Ótet éppen megvakitani vagy meg-verni (Bercs: Lev. 
221). 


mégvakitás: 1) [praestigiae; blendwerk). A pogánok az 
ő balványozásokat jeles nagy szép isteni tiszteletnek tartották, 
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de az idő meg jelöntötte, hogy merő Órdógi mögvakitäs volt 
(MA: Scult. 621). 2) excaecatio MA. blindmachung, verblendung 
PPB. 


Vakjában, vaktában: (temere, fortuito, imprudenter ; 
zufällig, blindlinge, unüberlegt]. Hogy ne láttassanak vakjiban 
harezolni azt kiáltják (Ker: Préd. 540) Istentelen ax, a ki 
vakjában avagy történetből forgani véli a mi dolgainkat (Com: 
Jan. 214) A bányász az érczet tsak vakjában vágja (GKat: 
Välts. L681). Nem kiszteti mindjárt vakjában valamely nagy 
tettetes vétekre az embert (Megy: 6Jaj. IL13). Lelkek-esméretét 
vakjába meg ne sértsék (Megy : 3Jaj. 11.76). Isten elvette eszeket 
vagy másokat bolonduak itél, hogy ily vakjában kéri (RäkGy: 
Lev. 500). Nem imádkoznak a calvinisták vakjában (Cregl: 
MM. 122). Melyeket vakjában cselekesznek, nem javalandók 
(249). Miért követtek vakjában illyen hamis prophétát (Matkó: 
BCsák. 392) Hogy vakjában el ne meny mellőle ennek is, 
lássuc, mit nyersz ezzel (Kereszt : FelsKer. 37). Vakjában szit- 
kozódni (Kisv: Adag. 289). Segétséget oda küldeni javallott, 
de vakjában belí ne kapjanak (Bercs: Lev. 229) Ha látom, 
nekünk való, rajta lehetünk, mert vaktában nebéz (182). Rajtok 
menni vaktában senkinek nem tetszett, mert félnek (300) 
Vaktában kimustrálnom magamat, míg constitatióját nem tudom, 
félek az confusiótúl (666). Muló javait osztotta vaktában (Orczy : 
KöltH. 182) 


Vakol (vaklic Prág: Serk. 81): 1) caecutio, caligo C. 
caeculto MA. übel sehen PPB. Vakol es bolond ertelmében 
vezekódik (Beythe: Epist. 127) Az koros embereknec szeme 
fenye vaklic és nezesec megh homályosodic (Präg: Serk. 815). 
A mi okossägunk vakol (Mad: Evang. 441). A csipás szeműek 
a napnak ägaira vakolnak (284) 2) incrusto, oblino, obduco, 
trullisso MA. crusto MAI. tlinchen PPB. überstreichen Adámi. 
Vakollyák a köfalt és még jó nedves a vakolás (Lipp: PKert. 
L18). 


Vakoläs: 1) tectorium MA. [tünchwerk) Vakollyäk a 
köfalt és még jó nedves a vakolás (Lipp: PKert. 118). A häx- 
nak csak fehér vakolás hia, téglázása, padimentoma sok (Mon- 
Okm. XXIII.443). Vén artzáját tsalóka szinezés, vakolás simíttya 
(SzD: MVir. 43). 2) trullissatio rudior MA. das gröbere tüncben 
PPB. Vakoläs, fövenyes vakolás: tectorium arenatum PPB. 


Vaklandos: caecutiens, lusciosus MA. blinzelnd, fibel 
sehend PPB. 


Vaklandosan : lusciose, cascntienter MA. blinzeind PPB. 


Vaklyas, vaklyos: lusciosus, caeculus MA. der ein blöd 
gesicht hat PPB. Vaklyos, homályos szemük, tyúk szemük: 
myopes PPBi. A vaklyos és keresztűl félre néző: myops et 
paetus (Com: Jan. 54). 

Vaklyasan : lusciose, instar caecutientis MA. blinzelnd 
PPB. 


Vakoló : incrustator MA. tüncher PPB. 


Vakoltat: [incrustare curo; tünchen lassen] Két élésházat 
vakoltatni kellene (RákF: Lev. 1.271) 


Vakon: 1) [caece; blind. Vakon született: caecigenus 
C. A vakon születnek sem adhat latast (Helt: Bibl. Lc). Az 
vakon születnec szemet adot (Born: Evang. L324) 2) [incon- 
siderate; unüberlegt]. Csak vehetném Nagyságod parancsolatját, 
mégis illyen vakon nem gondolkoznám (Bercs: Lev. 64). 


Vakos : caecus, caecutiens MA. blind, übel sehend PPB. 
Cripás és vakos ember (Decsi: Adag. 155) Vakos koczkaddal 
ne szerencseltessed örök boldogságodat (Cmüzi: Síp. 522). 


Vakoskod-ik : caecutio MA. caligo MedLat 72. caeculto 
PPBI. blinzelpn, übel sehen PPB. A papasoc a kenyer saegese- 
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ben vakoskodnac, az ket tanytuannac kedig szemec meg nyita- 
tanac (Born: Préd. 254b). Az éjeljáró madár nappal vakosko- 
dik (Com: Jan. 36). Bolondoskodol-é avagy vakoskodol (Matkó: 
BCsák. 50) Csak vakoskodva, tapogatva járúl az isteni fölseg 
dicsőségének fényéhez (Biró: Préd. 147). Hogy olly eszefúrt 
emberekre mutatsz Frauciaországban, a kik mélyen benéznek 
a szívekbe és módját is adják ; bár elhidd, mi som vakoskodunk 
(Fal: NU. 321). Minthogy vakoskodunk magunk dolgainkban, 
leginkább lelkünkre nézve miért nem nyugszunk meg az isten- 
nek rendelésin (Fal: SgE. 516). Most is vakoskodnak látni nem 
akarván (Orczy : KöltH. 63). 


Vakoskodó: abocellus PPBI. [schlecht sehend| Haszon- 
talan dolgok: az akartva vakoskodó szemeknek világíttani, 
sveleken horgászni SzD: MVir. 219). 


Vaksäg : caecitas, ablepsia C. blindheit PPB. Meg marada 
az eretneksegnek vaksagaba olyha hwz eztendeyg (DomC. 78). 
Ar emberi mivnec vacsaga es tompasaga (DebrC. 238). Vagyon 
nagy twdatlansaag es vaksaag ember ffyay közöt (ÉrdyC. 556). 
Rejánk szállott az nagy vakság, minden szemetlenség (RMK. 
11.213). Meg vakuluan enni io tétére, a vaksagot bekeseggel 
ssenuette (Helt: Bibl. Lh2). Az tudatlanságnac vakságát gyo- 
gyetya mi bennfme (Tel: Evang. 132). Azt is meg gondollyuc, 
mely nagy szemtelen vakságban légyen az bünds ember (Pázm : 
Kal 31), El-kerüld a hivságos magad tetczését és a kevély- 
séget, mert ezek miat sokan gyogyithatatlan vakságra jutnak 
(Pázm: KT. 196). Meg kérdik az Seraphis bálvány istent az ő 
pogány vakságokban, hogy ha ez főldőn találtathatnának-é oly 
szerencsés emberek mint ők (MA: SB. 44). Nagy vakság atiam- 
fia az tudatlanság (Bal: Calsk. 84). Másnak vakságot kivánni 
nagyobb mint sem halált (Mik : TörL. 451). Piruly emberi vak- 
ság, gyarlóság és ne tégy fel az istennek böltseségével (Fal: 
SzE. 525) Vajha megesmérnénk tompa vakságunkat (Orczy: 
KoltH. 85). 


Vakságos: [caecus; blind, A fekete ló példázza vak- 
ságos bünónket (Mel: SzJán. 181) Vakrägnäl vaks&gosbac az 
mennyei titkoknac által értésében (MA: Tan. 32). Vakvezerek- 
nek vakságos vezettyei (Megy : SzAÓróme 7). 


Vaksi: [caecutiens; schlecht sehend) Vaksi, vakotska: 
eaeculus; vaksi aszszony, fél-szemű aszszony: *lusca mulier 
PPBI. Más háznál szemes, otthon pedig vaksi (Kisv: Adag. 
182). Más házánál szemesek othonn pedig vaksik (SzD: MVir. 
253). 


1. Vakul: excaecor MA. blind werden PPB. Nagy szépen 
megigarläk ezt ottan az doktorok, az többi meg is vakul, noha 
nincs mit mondaniok (RMK. V.243). 


el-vakul: c E] vakulnac ez telhetetlensegec miat (Born: 
Préd. 546). Inkább akarom, hogy el vakúllyak Elymassal, mint 
Simonnal világossan látó szemekkel el veeztetni (Land : UjSegits. 
I.20). 


mög-vakul : excaecor MA. blind werden, geblendet wer- 
den PPB. Meg vacult es el aggot, megpocclost es ektelenilt 
azzoniallat (NagyszC. 212). Mely zent zWzet mikoron agias hazaba 
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uitetuen meg őlelt volna, azonnal meg vakula (DebrC. 60) ' 


Nagy szidalomsägban, bolygóban maradánk, sok eeztelenségben 
im mind megvakulánk (RMK. 11.178). Fejenként megvakult 
sivök (IV.177). Úgy annyira megvakolt vala, minden pogánokat 
felólmált vala (VL76). Megvakuluan enni iotétére, a vaksagot 
bekemeggel szenvette (Helt: BibL Lh2) Nemelly igen meg vakult 
lator toborzékot nyom és meghayiagattya magat az hoher előt 
(Born: Préd. 573b) Ugy megkeményednec és megvakulnac, 
hogy nékic sem segedelem sem tanÁcg semmit nem használ 
(MA: Scult. 300). A nyauolias megh vakult papistac ast velic, 
hogy minden ember megent papistaua leszen (Holl: Préd. 3) 
M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR III. 


VAKULTON-VAKUL—LE-VAKAR 978 


A medvék a fényes réz medentzékre való n&z&stöl megvakúl- 
nak (Misk: VKert. 73). 


vakulton-vakul: [caecior fo; blinder werden]. Naprol 
napra vakulton vakulnac (Zvon: Post. L425). 


Vakuläs: 1) [caecitas ; blindheit]. Meggyógyitá isten szemem 
vakuläsät, de belső szememnek ada oly világot (RMK. IV.199). 
2) excaecatio MA. verblendung, blindmachung PPB. 


9. Vakul: [temere, imprudenter; blindlings, unüberlegt]. 
A ki csak vakül akar itéletet tenni, azt gondolhatná, hogy 
igen meszsze futamodtak ezek az Luther és Calvinus ujsági 
(Pázm: Kal. 629). Igaz itiletböl és nem vakul vagy szerentsére 
kell a papnak némelly bűnöket meg-tartani, némellyeket meg- 
botsátani (Pázm: Préd. 429) Némellyek vakül bocsátkoznak 
ügyekbe (Fal: UE. 442). 


VAKAR (vackar Helt: Mes. 261b): frico, scalpo C. frio, 
rado MA. [reiben, kratzen). Valamihöz vakarom: affrico C. 
Lovait vakarni: das pferd striegeln (Adámi: SprachK. 311). 
Az fekelnek sehhedeket derepvel vakaria vala ganaion flven 
(DöbrC. 514). Latanak egy karhozottat, kyt az erdegök nywzaak 
es sowal vakaryaak ew testeet (ÉrdyC. 79) A kackas egy 
nyihäny tyuckal vackaruán a szömetet, ennyi keresénec (Helt: 
Mes. 261b) Vizben vakard s moed ki, hogy megszárad, lángold 
meg a malaczot (Radv: Szak. 9). A szőlőt facsarjad meg és 
vakarj nádmézet köziben, hogy megédesitse (24. 22. 109) Ez 
aszazonyi állatott el riasztya, tagzittya mint egy ebet: tieztully, 
vakarj, tzoki te eb (MA: Scult. 285). A kórmünkel vakarunc, 
rühelódünk: ungvibus scabimus, scalpimus (Com: Jan. 50). A 
test törld szőrrel és lyukacsos mosó kövel dórgóltetic, vakar- 
tatic (114). A maga hátán termett rühét nem éri vakarni 
(Matkó: BCsák. 171) Mint vakarja tarját rübes Máttyás (73). 


[Seólások]. Példa lehet ez az magyar uraknak, kik mindenkor 
csak magoknak vakarnak (RMK. IV.239). Fejedre 
vakarsz, mert így beszéllek veled (Czegl: MM. 137). Maga 
fejére vakarni port (Kisv: Adag. 183). Maga fejére 
vakart szenet (Decsi: Adag. 106. 302). Magad fejére vakarsz 
tűzet (186). Kotorj, vakarjtova: apage Major: Szót. 
Vakarj tova, tartsátok dolgotokat: apage, apagete PPBI. 


[Közmondások]. Ott vakarja az testet az ember, a hol nem 
viszket (TörtT.? I.87). 


el-vakar : 1) [erado; auskratzen]. Az szélit auagy héiát 
el veszöm, fölit elvakarom: emargino C. 2) [deleo; vertilgen). 
Vakard el en hamossagomat : dele iniquitatem meam (DöbrC. 
108). Kerlek, emlekeziel, mel artatlan vezet el valaha avag 
igazak ha vakartattak el (517). Wakartassanak el elesknek 
kenyewb$l: deleantur de libro viventium (KulcsC. 165). 8) [se 
aufferre; sich fortpacken] Látván, hogy tsak ebtil mérik a 
lentset, el-vakart SzD: MVir. 20). 


fel-vakar: refrico C. suffrico PPBI. [aufkratzen). De miért 
vakarjuk fel a béforrott sebnek az 6 türját (Monlrók. XL340). 


hozsä-vakar : affrico PPBI. 

ki-vakar: erado, effrico C. [auskratzen). Azirást ki-törlöm, 
ki vakarom : repungo PPBI. 

[Saólások]. Még ennek, bár takardd, híre futamodik, még 
ezt ki vakarja a tyúk SzD: MVir. 233). 

környül-vakar : circumfrico C. 

lö-vakar: 1) [defrico; abkratzen]. A varat a kilesrül ha le 
vakarná, a kiles maradna (Mon: Apol. 328). Noba genetségit cse- 
répdarabokkal vakarná le, az gané-dombon file (Hall: Paizs, 13). 
2) [deleo; vertilgen]. W neweketh le vakarad erekW#l erekke : 
nomen eorum delesti in aeternum et in aaeculum saeculi (KulcaC. 
13. KeszthC. 13). 
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mög-vakar : confrico, defrico, desquammo C. perfrico MA. : 


reiben, kratzen PPB. Ha értz fazéc leend, meg vakaryiac es 
vizzel meg mossác (Helt: Bibl. LAAa2). Bizony rosz vackaróia 
vagyon wradnac, ha sockaig így meg vackarnac, bizony a 
timároknac hámossába behayttyák böredet (Helt: Mes. 121) 
Ha csukát avagy poszárt ad kezedben az mestered, ast igen 
szépen megvakarjad (Radv: Szak. 10. 22. 48. 79. 108). A mada- 
rac meg-mellyeztetnec, az halac héjoktul megvakartatnak (Com: 
Jan. 83). A cziköria gylikeret hámozd avagy vakard szépen meg, 
azutän hasogasd meg (TörtT.? L579) Az ember születik mint 
megvakart tábla, mellyen semmi sincs leirva (Illy: Préd. L135). 


réá-vakar: [irrado; hinaufschaben] Az reszelék közzűl 
az port kifüvän vakard az poris vesszelböl reá az műre (Kecsk : 
ÖtvM. 321). 


Vakarás : frictio, frictus, fricatus, affrictus C. das reiben, 
kratzen PPB. A vakarásoc, ér vágásoc nem veszic el a fájdal- 
mat, hanem enyhitic (Com: Jan. 173). 


[Vakaräsz] 
mög-vakaräsz : [prosterno ; schlagen]. Egynehány j6 csatá- 


kat tévén Prága alá, ott jól megvakarászta az németeket vala- 
hol kit kaphatott (ErdTörtAd. IL288). 


Vakaratlan : [non pectinatus; ungestriegelt. Az a vitéz 
ember, a ki hamarébb megfordul csapant, vakaratlan lovával, 
mint más tűndőklő paripájával (Land: UjSegits. 1.518). 


Vakarcs: 1) libum, panis ex corrasis massae reliquiis 
confectus MA. kuchen aus dem (überbliebenen abgekratzten 
massenteig PPB. Parancsolt 6 Nagysága, ittvaló Vakarcs István 
nevó parasztembert fogassam meg (Bercs: Lev. 227). 22) rasura 
MA. [das abgeschabte] Gyükere, vakarcsa a mályvának hasad 
meg-indíttyák : malvae radices rasae solvunt tibi faeces (Felv: 
SchSal. 26). 


Vakarcsäl : scalpo, frico MA. graben, kratzen PPB. Váj- 
dogálom, vakartsälom, ki-vájom: scalpo, scalpturio PPBl. Orräval 
vakarrtsál és ugy keres valami rothadt szemet, mellyel tölti 
gyomrát (Pázm: Préd. 30). Az tyk az szemeten, ganen vakarcsál 
lábayval (Lép: PTük. I.302). Vakarcsál az tik az szeméten 
(Thaly: VE. IL34). 


ki-vakarosál: [erado; auskratzen] E szín alatt sokat ki 
vakarcsálhatni a szent irásból (Pös: Igazs. 1.38). 


Vakarcsálás : scalptura C. MA. das ausgraben PPB. 


Vakarcsáló : 1) [scalpendo destinatus ; schab-]. Vakartsáló, 
penna tsináló kés: scalprum PPBl. 2) scalptor C. scalpturio 
MA. graber, steinschneider PPB. 


Vakardogál : [frico; reiben, kratzen). Ha megérzed kór- 
nyülótted, vakardogald a bokádat (Czegl: MM. 103). 


Vakarék : strigmentum MA. [das abgeschabte] Vakarék, 
le-vakart vagy le-füsüllött szenny: strigmentum ; le-vakart, le- 
törsölt, vakarék, törsölék : destrigmentum PPBI. 


Vakargat: 1) suffrico C. strigilo MA. aufkratzen, striegeln 
PPB. En hatamon vakargattak binósÓk, 9 hamossagokat el 
hoitottak (DobrC. 209. Pesti: Fab. 38). Engedd meg, katonád 
lovát vakargassa, de alomját paraszt hetessel hányassa (Orezy : 
Költőz. 151). 22) [rado ; scharren]. Hasonlatosoc a tykhoz, ki a 
tyzta buza között is vakargat meg töltuen begyit (Väs: Can- 
Cath. 460). 


Vakarit : [frico; reiben). Onnan nyakok vakaritva térének 
vissza Váradhoz (Monlrók VIL169). Ugy ment el nyaka vaka- 
ritva a szent Mihály alias tömlöez-kapun ki (Bethl : Élet. II. 
204). 
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Vakaritäs : (nota, punctum ; strich, punct]. Egy vakaritás 
irást nem tud (Szal: Krón. 471). Hazugságának be-pokróczozá- 
sára citällya Sámbár, a hol csak egy vakaritás sincsen arrul 
(Matkó: BCsák. 385). Csak egy vakaritäs is nincsen rula (Pós: 
Vetelk. 41). Egy vakaritásni szent irást nem tuda eló-hozni 
(Pós: Igazs. 11.382). 


Vekarkod-ik : [se auferre ; weggehen]. 


[Szólások]. Ímé aszonnep Allhatatlansäga, ura még fen vagyon 
szöme világa, ferhöz vakarkodik ő asszonsága (RMK. IIL35:40. 


Vakaró: 1) radens, fricans, rasor MA. schaber, kratzer 
PPB. Tudták az udvarhoz szokott herodianusok a viszketeges 
fül-vakaró szók erejét (Pázm: Préd. 1110). 2) strigilis C. radula 
MA. striegel Pesti: Nom. IIL102. PPB. Bizony rosz vackardia 
vagyon wradnac (Helt: Mee. 121). Az ki vakarót fog az ő fiához, 
be kótózi annac sebeit (Kár: Bibl. 671). Vakaro vagy őrlő 
rostély (Com: Jan. 83). A lovat fogas vakaróval meg-féshli (86). 
Vettem három vakaröt, három fejszét, bárom patkóverőt (Radv : 
Csal. IL19). 3) libum rasivum MA. kuchen vom kratzteig PPB. 
Édes anyó Kigyemödnek szettyel szottyal készült hódos vaka- 
rút süt (Nyr. VIL371). 


lÁb-vakaró. 'Tajték-kó, láb-vakaró, könnyű likatsoe-kó : 
pumex PPBI. 


ló-vakaro: strigilis MA. striegel PPB. Abban hordozták 
az patkóló zacskót, lóvakarót (Monlrók XI.369). 


toll-vakaró: scalprum Com: Jan. 157. (federmesser] A 
deáknak kalamárissa, toll tarto pólcza a toll vakaróval és iro 
penna csinálo késecskével edgyütt légyen (Com: 157). 


Vakaröcska: strigilicula, strigicula MA. kleiner striegel 
PPB. 


Vakarod-ik : [se auferre; sich fortpacken]. Nincsen e szent 
hegyen semmi portiod, vakarodgyál hát a vólgybe (Matkó: 
HRonml. 41). 


el-vakarodik: co Athanaziusra szembe nem szölänak, sőt 
ők egyenkent mind elvakarodának (RMK. V.186) Az erdélyi 
had úgy vakarodék el Tömösvár alól bé vissza Erdélybe (Erd- 
TörtT. IL21). Czobor magyar regimentjét fólvertük volna, de 
előre elvakarodott onnan (MonIrök XXVIL 27). Bethlen Gábor 
eijol nagy csöndesen minden hadával fől czankozék és mind 
a törökkel öszve elvakarodék onnan (Pethő: Krón. 272). EI kell 
vakarodni a háztól (Mik: TörL. 8. Még kárt teszen s az után 
el-vakarodik (Kisv: Adag. 218). Kénszeréttetett tőlle el-vakarodni 
(Csüzi : Sip. 589). 


ki-vakarodik : [exeo; hinausziehen]. Ugy engedtetett-meg 
élete, hogy Erdélyből harmad napig ki-vakarodgyék, mert egyéb 
aránt azon sententia lészen rajta (Matkó: BCsák. 7. Pethő: 
Krón. 115). 


Vakaród-ik, vakarödz-ik: [se fricare; sich kratzen]. 
Vakarödhatnäm : scalpturio ; rihelödöm, vakaródom : scabo C. 
Major: Szöt. 423. Vakaródom, szenyedékemet vakarom : scabo, 
cutem scabo, scalpo PPB. Körmeinkel vakaródunk (Com: Vest. 
38) Ember a tövissek között lévén és szurkältatvän avagy csak 
vakaródni sem szabad-& (Pós: Válasz. 7. Faunus gubäs testen 
vakaródzik, csúfos álmát neveti (Fal: Vers. 874). 


[Seólások]. Mózni [így, olv. nószni] vakaródom: nupturio C. 

Vakaródás : [frictio; reibung]. A tsuka az ő sebeit a tzom- 
pohoz vakarodasa Altal meggyogyittya (ACsere: Enc. 219). 

VÁKOG: [vagio; winseln) A nyul vákog, nyi: lepus vagit 
(Com: Orb. 5). 


VAKONDOK, VARONDARK /(vakandag Mel: Herb. 
83. vakandnak BeytheA: FiK. 127. vakondagh JordC. 95. Cis. 11 
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rakundok Tof: Zeolt. 655. Nad: Kert. 24): talpa C. MA. maul- 
wurf PPB. Kyk ez fólden yarnak mynt vakondagh, poczok, 
patbkan, pívczők (JordC. 95) A vakondagok a fóldet turiak 
(DebrC. 15). Termezet zerynt wak allat az wakondag, azert 
mongyak ewtet wakondagnak ya, hogy semmyt nem laat (Pesti : 
Fab. 86b). Fertelmesec legyenec tünektec a szüldiszno, a gyéc 
és a vakondag (Helt: Bibl. LOCc3). A vakondagoknac es a 
pupeneuérelmec likok (Helt: Bibl. IV.11). Ez fü valahól vagyon, 
a vakandag ott nem lakic (Mel: Herb. 83). Ha az vakondag 
igen ássa magát, nagy esót érez (Cis. H). Sar fyu, chuda fa; 
valahol ez az fyu vagyon, az vakandnak ott nem lakik (BeytheA : 
FivK. 127). Az e füldón mászó állatoc közzül tiszt&talanoc légye- 
nec ti elöttetec az eger, a béka, az süldisznó es vakondac 
(MA: Bibl. L98). A napnak világosságát nem szenvedheti el az 
$rdóg, mint a bagoly, a vakundok 8 ama pereputtyok, szárnyas 
egerek (Tof: Zsolt. 655). A vakondac turÁsokat csinál (Com: 
Orb. 39). Vakjabb a vakondaknál (Ker: Préd. 52). Vegy egy 
lot porrá tört vakondokot (Cseh: OrvK. 11). Csak tékozló az 
parasztböl lött ur, mint vakondok ganéjos földet tür (Thaly: 
VÉ. L402) Szomszédja maga viselésére olly világtalan mind a 
vakondok (Fal: SzE. 518). Setétben fÁradoz mint a vakondok 
(Fal: BE 548). 


[Kózmondások] A vakondok utat mutat a szemesnek (Fal: 
Vers. 912). 


VÄL, VÄL-IK: 1) separor, discernor MA. [scheiden]. 
Három részre válek (Sylv: UT. II.152). Akaratgyok az, hogh 
az had ked fele walion (LevT. 1.161) Ket felé válic az viz 
(Kár: Bibl. 1.195). El-rontotta a hegy tetejéről kéz-nélkü] vált 
követske a bálványozást, melly a világot részegitette (PAzm: 
Préd. 142). A mint az ösvények erre s arra válnak (GyöngyD: 
KJ. 73). A rejték ajtaját úgy tudták tsin&lni, szoros lyukon 
kellett kebelében szálni, ott pedig lehetett arra s erre válni 
(GyöngyD: Char. 49). Ha idején korán ezektől nem válhat, 
igazság utjára nehezen akadhat (Orczy: KöltH. 26) 22) [fio, 
evado; werden, entstehen] Yo yllatw kynyerek valanak az 
byde« gabonabol (ErdyC. 282). Az A asztalok ÄAnekiek türré 
(laquens) vállik (Sylv: UT. IL16) A gyermekec szoktattasanac 
valami meetersegre, hogy végre lopoc, hazugoc avagy kolduloc 
ne vällyanac bennec (Born: Préd. 36). Kic közzül czac egy sem 
vált olly istenes ember (391b) A polyvábül ganéj vagy füst 
válik, ha rodhadástil vagy tűztől emésztetik-meg (Hall: Paizs. 
21. Tanúlt elme válék belőle (Tarn: Szent« 57b) Meg-lásd 
koma, ebből minő menyetske vál (PhilFlor. 58). A ki mint ipar- 
kodik, erőlködik. ollyas személy válik belőle (Fal: UE. 410). 
Barom-ostobán jäddegelink minnyájan a világra, tanulással 
valik ember belólünk (410). Sokból nagy ember válna, ha még 
valami megvolua bennek (485) A szalonnát ha egyre füstólik 
i uem válik belőle derelye (Fal: Jegyz. 920). 3) [sum, inve 
nior ; sein, sich finden). Egy sem válic az fő nepec kózzül, ki 
velec el menne (Born: Préd. 81). Az wrac kózzfil-is egynel tób 
uem valt, ki ez könyw nyomtatasat valóba segítette volna (458). 
Ne hűd el magadat, mert válik hasonló hozzád-is (Decsi: Adag. 
150). Nincz oly erős, kinek végre társa nem válik (3). Válnac 
mi köztűnk is ollyanoc, hidgyétec (Csákt: Assz. 9). Nincs oly 
erös, kinec társa nem válic (Czegl: Japh. 217). Alig válik tiz 
közt, a ki író ezközt ugy csinál, hogy jól teczczik (Felv: Dics. 
341. Válik kóstók illyen (55). Erős Murány vára, kit a világ 
csadál, hozza e világra hasonló kevés vál (GyöngyD: MV. 9). 


[Szölasck]. Vmibe válik: Vege fele lassu, de sokaig tarto 
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esőbe valik. 1583 (KBärtfa. Dv2). Nincs olly fene, ki szelid- | 


ben nem vál (Thaly: VE IL227). Vmiból válik: Édesb a 
vizbó] vált bornál (Csüzi: Sip. 737). Vmin válsk: Próbán 
valik : die probe wird es zeigen (Adámi: SprachK. 212) Vmi- 
nA válik: Luter azokhoz sem álla egyikhez is, hanem vgau 
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nak vállyék (Ker: Préd. 207). Vmire válik : Ha felveszi a taná- 
csot, nem csak hasznot hajt magának, hanem becas ületire 
is válik (Fal: UE. 456). Midőn látná, hogy halálra vált szol- 


. gája, istentől kerese utólsó segítséget néki (Pázm: Préd. 272). 


A beteg igen meg nehezedett és már halálra vált (Tarn: Bar. 
122b). Felesége és leánya balálán annyira búsúl, hogy nem- 
sokára halálra válik miatta (Hal: HHist. II.286). Egy halálra 
vált kisded meg-gyögyül (Taru: Titk. 158). Mint az vonagó 
halálra vált embert tengetik a doctorok. 1878 (TörtT. 1.123). 
Minden szem pillantásban halálra válni (Fal: NE. 37). Mindaz, 
a mit mástól viszont vészeu, tulajdon nagy hasznára válik 
(Fal: UE. 426). Csuda dolog volna ez, hogy akkor az üdőben 
Abraham es Israel ollyan kegyetlenekre váltanak volna 
az 6 nemzetsegekhez (Gyarm: Fel. 88). Soha sem válik kis e b b- 
ségekre a nagy uraknak, hogy a jól végzett dologban része 
vagyon a szolga eszköznek (Fal: UE. 398). Reménsége nincs 
életre, szíve válic kisértet re (Ujf: HÉnek. 36). Ő könyör- 
gésre váll (Kónyi: HRom. 39). Az vtan az egh egi neminemó 
mertekletessegre valik. 1572 (KBecs. D8) Szomoru 
nótára válik mög az ének: Boética cantilena (Decsi: Adag. 
99). Mi viszsza élvén az isten teremtésével roszra fordítjuk és 
roszszunkra válik (Mik: TörL. 248). Volt uramnak vétke 
miatt Delimán szerelmemre nem vál (Kónyi: HRom. 149) 
Sokan vadnak azok, kiknek hivatalok vagon, keuesen kediglen, 
az kik arra válnak (Sylv: UT. I.32). Vmivé válik: Aranyä 
válom : auresco PPBl. Ha az réz arannyá válic (MA: Scult. 
170b). Imádságoc bűnné válic (Zvon: Post. L811). Úgy eg y- 
gyé vált a két ekklésia, hogy ma Egybázfalvának tsak a régi 
irásokban maradottáneg emlékezete (Bod: Pol. 104). Valamit 
magános tanáttaal elrendeltenek, az leg-fóbb törvény ere- 
j évé vált a kételensegek előtt (Rák : Manif. C2). Magadtúl hamar 
meg-esel, fedetté válol (Pázm : KT. 182). Az bőre mindenes- 
től fejerre vált (MA: Bib. L99b) A magyarok, mivel a 
gallusokkal őszve házasodának, magok isgallusokká válá- 
nak (Ligzny: Krón. 145). Mikor a szebnél szeb petsétet cseh- 
kőre metszűk, azzal nem válik gyémántá (Fal: NA. 222). 
Az igaz hamissa walyk (Ver: Verb. Előb. 3). Tsak kitsiny 
mangurni könyvecké válnak azoc (Czegl: Japh. 21). Senki 
sem válik azzal nagygyá, bogy lába uyain s palotássan tud 
járni (Fal: UE. 460). Az otthon kedvére nevelt gyermek végre bor- 
júból ökörré vál (Kisv: Adag. 12. Termezette valik benne 
(Frank: HaszuK. 75). Ha a mit a sütö süt, Christus testévé 
válhatna (Matkó: BCsák. 425). A dolognak külsósége tűnik az 
embernek szemibe és ez által válik tetszetessé avagy 
utálatossá (Fal: UE. 371). Lutherben mint eggy vérré 
és természetté vált vólt az hűt és vallásbeli tátosság (Bal: 
Cslsk. 242). A viosz lépek a tűz által meg-olvasztatván viosz- 
szá válnak (Com: Orb. 97). Utóllyára vízzé válik reménysé- 
gek, rajta vesztenek (Fal: UE. 455. Akár-hogy válik: 
er mag ausfallen, wie es will; még úgy válik, hogy: es 
wird noch so sein, dass etc. (Adámi : SprachK. 212). Az el szecket 
vala seregből es egy fő legény mindiärt utánna váléc 
(Helt: Krón. 51b). Ime a nép vtánna vált: ecce mundus totus 
post eam abiit (Helt: UT. c7). 


el-válik: A) separor, sejungor MA. [scheiden] Elválom 
feleségemtől : repudio MA. divortium cum conjuge facio PPB. 
Mellyben a széki a fejéritól el-vált: ova *schista PPBL Vällal 
el en tülem (Sylv: UT. L87b). Kérlec, vállyál el én tőlem; ha 
te balra mégy, &n ióbra megyec (Helt: Bibl. LF). Valaki fele- 
ségétó] elválandic: qui dimiserit uxorem suam (Helt: UT. B) 
Eluálic es el tauozic (Helt: VigK. 68). Nincsen ez vilägon sem- 
mim, kitől nehezen válnám el (LevT. 11.281). Soha el nem valic 
mi tälönc (Mel: SgJán. 469). El nem valic es el nem szakad 
tüle (Born: Préd. 44). Mikor az lelek az testül el valik (Fél: 
Tan. 91). Egic az masiktul el ne vallyec (Agend. 59) Nem 


chae maganac valec (Tel: RövIr. 33) Tisztán a viz magá- | azért kévánlak, hogy tőled elváljam, hanem hogy szeresselek 
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(Balassa: Ének. 191) Így legyen, kévánom, mig tölem elválol 
lelkemnek kimulása (222) Kérlec, vallyál el tőlem: recede a 
me obsecro (MA: Bibl. L11) Mivel külömböz oktalan állattól, 


ki el válik akartva okosságától (Zrinyi L31) Ki bochátá lelkét - 


testébül, el-válék feje kegyetlen mellyétül (56). Éltétül, szavá- 


túl egyszersmind el válik (107). Ha semmi úttal nem fül azive - 


férjéhez, vállyék-el tűle (Pós: Igazs. L557). Ö ngára eljönek az 
törökök, köröm-serés nélkül egymástúl el nem válnak (TörtT. 
XV.159). A szabadság elválhatik az embertől (Illy: Préd. I.241b). 
A sas igen távul elválik a földtől (IL511). Elváltunk egymástul 
a kapunál (Bercs: Lev. 127). Egy ember, a ki el akar válni 
a felesegitöl, tartozik néki megadni, a mit néki kötött (Mik: 
TörL. 440). Véle kivánsz lenni, 6 tűled el-nem vál (BiróM: 
Angy. 69). A kevély ember ha mit belé szegezett elméjébe, 
attúl nem akar el válni (Fal: BE. 614). 2) [decernor, mani- 


festus fio ; sich entscheiden]. Váljék el a dolog fegyverrel : capite 
meo *decernam PPI. Elwalyk a jozag dolga (LevT. L318) 


Hiszem, hogy immár ma elvált dolgok, de hiszeztik, hogy jól 
jártak (Nád: Lev. 38). Az német követ ällapatja alkalmasint el 


fog válni (RäkGy: Lev. 222). Embernec keresztyénsége akkor | 


válic el, a mikor halálához levén így szól (Ozegl: Japh. 142). 


Akkor válik-el a léleknek dolga (Szathm: Dom. 184). Harmad | 


nap alatt el válik, el kell-e oszlanunk (TörtT.” 1.94) Váljék 
azon el, mire adja isten dolgunkat, hogy ő kglmének ne kösdd, 


se gátold meg ütät (599). Fejérvárhoz, ha Haiszter dolga elválik, : 


könyű viseza-fordülni (Bercs: Lev. 45). A hadakkal ältalment 
Ocskai, s meghattam, tegyen satisfactiöt, elválik vége (95). Elvä- 
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ketté-válik: diffindor, dividor MA. zerspalten, zertheilt 
werden PPB. 

ki-válik: [sejungor; sich abeondern] Szokäsok az eret- 
nekeknek, hogy ők a ceremoniäkban mindenkor ki-válttak 
(Mad: Evang. 574). 

kiválás: [discrimen; unterschied] A közönseges hivatal 
krtválás-nélkfil minden emberekre néz (Mad: Evang. 583). 

(kiválóképpen) 

kiválóképpenvaló : specialis C: 

kivált: 1) [praecipuus; vorzüglich) Az te magadnak kyvalt 
zentseges kegyelmessegedben (GómC. 226) 2) [praesertim, 
praecipue ; besonders). Itt szörnyű drágaság kivált széna, abrak 
és hus dolgában (TörtT.* 1229). Itt mög most is minden ritka 
és drága, kivált a pite (Mik: TörL. 438). 

kiváltképpen: praecipue, singulariter, peculiariter, com- 


| primis C. vornehmlich, sonderlich PPB. Az wrak neppenek 


myhelth ky telik az bawok, menthen ozolnak, kywalkeppen a 
Banfy uram neppebe nem sok maradoth (LevT. L101). Szenuet- 
tenec, kitt soha nem miuelhettenec volna, ha az ur isten őket 
keualképen nem vigasztalta volna (Helt: BibL Ib3) Üzic az 
torkossagot kiualtkeppen ünnep nap (Born: Préd. 410). A Sala- 
mon király meg szereté soc idegen aszszoni állatokat, keualt- 
képpen az Pharaó leányát (Kär: Bibl. L314b). Mikor az madarac 


. sereggel mennec az erdőről falukra és várossokra, kiuáltképpen 


lik az két karácson közben az mi telel&stinknek Abräzatja (228). : 


Seükségben válik-el a jo szolga (Szeg: Aqu. 38). El-válik, hogy 
hányat ölnek-meg vitézül (Kónyi: HRom. 106). 


[Szólások] Uri méltóságod szolgasägra vál el (Thaly: VÉ. 
1.180). 


elválás: 1) repudiatio C. separatio, repudium, divortium 
MA. [scheidung]. Házasoknak elválása: divortium ; fetesegtöl 
való elválás: repudium C. Vala ew benne ez vylagtwl valo 
tekeelletes el valasnak es el zakadasnak malaztya (EirdyC. 
571) Régenten helyes vólt a férhez adott menyecskét meg- 
vetni, elhagyni és lészen vala megvetés és el-válás (Com: Jan. 
117) Az vezértől elválástokkor végeztünk vala, ott az szélben 
legyen szorgalmatos vigyázásban (Bercs: Lev. 19). A ti hamis- 


ságtok szerzettek elválást ti közöttetek és a ti istentek között , 


(ly: Préd. I.443). Töllem el-vállásoddal el-bútsúztak álmaim 
(SzD: MVir. 31). 2) (discrimen; entscheidung). Jobb volna az 
portai választ és mü dolgainknak elválását várni (TörtT.? 231). 


elválhatatlan: inseparabílis MA. unzertrennlich PPB. 
Foglaly magadhoz engem szerelmednek el-válhatatlan kötele- 
vel (Pázm: KT. 256b). 


elválhatatlanképpen : (inseparabiliter; unzertrennlich]. 
El valhatatlan képpen eggyek legyÓnk véle (Beythe: Epist. 97). 


elválható : [separabilis ; zertrennlich]. 
elválhatóságosan : [separabiliter; zertrennlich] Az isteni 


személyek az isteni Allattol nem el-válhatoságoson, hanem tsak . 


az ő léteknek rendire és módjára képest külömbőztetnek meg 
(GKat: Titk. 25). 


elvält: [abstractum] Midőn valamely mondás csak ősszve- 


zaykóc, soha nem io iel (Cis. H). Hunyadban és Biharban 
kiváltképpen ugyan feleirkältaed az mi morvai lakatosinkat 
(RákGy : Lev. 192). Az istensokszor az emberek szárnyát elvágja, 
kiváltképpen azoknak, a kiket szeret (Hall: Paizs. 38). Nem köll 
a hadat Pesten alól vinni, hanomha az ellenségnek oda-alább 
való gyülekezeti kiváltkipen és szükségképpen kivánná (Bercs: 
Lev. 329). 

leg-kiváltképpen: [maxime, inprimis; meistens, vorzüg- 
lich] Az angyaloc leg kiualtkeppen az igen meg keseretteknec 
ielenenec meg (Born: Préd. 236b). Legkiváltképpen lelki sregé- 
nyec igyekezzüne lenni, hogy meg elégetteesünc (Zvon: Post. 
L1") Leg-kivályképpen ebben dicziretes és kivánatos a venedg, 
hogy Óbenne meg-szűnnec a vétkes indulatok (Hall: Paiz« 
429) Nemericz uramhoz küldtük szolgánkat legkiváltképen ő 
kegyelmére bízván azoknak is részünkre való édemitését (Tört- 
T. VII.432). 


kiváltképpenvaló : praecipuus C. peculiaris, singularis, 
specialis MA. sonderlich, sonderbar PPB. Az cananokok kevzevt 
fenleek, mykeppen kyvalt keppen valo napfeen (DomC. 11). 
Minec vtánna immár az Atila nagy hertzec meg hólt volna, 
marada ket kiualt képpen való fia Atilanac a birodalomba 
(Helt: Krón. 20). Kiuáltképpen való papokat tartot egy nyihányat, 
kic czac alamizsna osztogatoc vóltanac (80b). Az istennec iteleti 
ket fele, az eggic keualkeppen valo, az masic közönseges kep- 
pen valo (Kár: 2Könyv. 147). Az halalt ket felenek mongiak, 
eggik közönseges, az masik pedig kiualtkeppen valo (Fél; 
Tan. 521). Az istennek bölts tanátsa úgy rendelte, hogy világ 
végén utólsó és közönséges itílet légyen két kivált-képpen-való 
nagy okért (Pázm: Préd. 4) Ha az bibliát egy kiválképpen 


: való nyelven kellene olvasni, nem volna job, mint sidó nyelven 
: olvasni (MA: Bibl. Előb. 2). Énnekem lésztek kiváltképpen való 


foglalt értelemben igaz, nem az el-váltban (Illyef: BCsTomp. 11). 


elválván : [excepto, praeter ; ausgenommen, ausser). Senkit 
nem láta az asszohtul el ualva: nemine conspecto praeter 
mulierem (Sylv: UT. L139. 57). Az banoktol el valvan: praeter 
banos (Ver: Verb. 29). Ez az oka, mert bűnbe fogantatot, mint 
zinten egyebb zentec az egy Christus ezömelyetöl el valuan 
(Zvon: Osiand. 29). 





népem (MA: Bibl. 1.66). Izrael kiváltképpen való népe vala 
istenne« (182). Kiki mind halálában kiváltképpen valo zentiras- 
béli mondást forgatott szivében (MA: Scult. 137). Mindenik 
köfalnak az teteie kiváltképpen való szinnel festetett meg 
(MA: SB. 360). Kéváltképpen való kegyelmebäl istennek adom 
magam ez szent mesterséghez (Megy : 6Jaj. VI.11). 


kiválva, kiválván: exceptus MA. (praeter; ausgenom- 
men, ausser Mikoron nyolezezáz nyolezvannyolerban írnák 
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vala urunk születése után, szolgától kiválván esmétlen kijövé- 
nek (RMK. IL16) Ettől ki valvan: hoc excepto (Ver: Verb. 


117b) Meg paranczola, hogy az terhes barmokat tíz napra - 


eledeltäl ki valna minden terhektül meg könnyebitenenec 
(Decsi: SallJ. 62) Postillät négyet láttam, de az elsőtől kiválva 
alig méltóc az többi, hogy uyjobban ki nyomtattassanac (MA: 
Seult. 8) Az eredendő bäntäl Christustol ki válva senki nem 
üres (KCripk: Woll. 77b). A törvenykedestöl meg-tiltatott nap- 
tól ki-välva: praeterquam ne fasto die (Com: Jan. 133) Az élő 
fáknak levelei lehullanak a mérges matska mezesektäl ki- 
válva (18). A Jesus főrűl főre minden emberekért egytül ki 
sem válva meg hólt vólna (Pós: Igaza. 1628). 


még-válik: 1) sejungor, separor MA. (sich trennen) Az 
lelók a testtel vé zerkeztenec egeben, hof ighen nehezen val- 
nac egmastol meg (DebrC. 462) Nagy keserűséggel urätul 
megválék (RMK. VL62) Mire válnám meg egy nap mind 
kettőtől: cur utroque orbabor filio in uno die (Helt: Bibl. I. 
N2). Magzatitul meg válic (Kulcs: Evang. 495b) Ast akarnám, 
hogy mennél hamaréb  meg-válhatnám a vilägtül (Pázm: 
Préd. 1143). Boldog, a ki megválhatik minden ide s tova 
akadekoktul (Pázm: KT. 75). Bujálkodásátul megvallyéc (MA: 
Tan. 1291) A búza mikor válik-meg a polyvától? Mikor a 
szóró mester elérkezik (Hall: Paizs 288) Vällyäl-meg a go- 


nosságtól (288). Timon ám maga lássa, miért akart légyen . 


meg-válni Önnön mzemellyetäl (Fal: NE. 9). Több kivántatik 
aboz, bogy ember önnön akaratjától meg váljon (Fal: UE. 
494). Meg-válla testétül a lelke (Könyi: HRom. 116). Igy meg- 
válom s már mint álom tetszik régi hivednek (Amade: Vers. 
87). 2) appareo, pateo, liqueo MA. sich zeigen, offenbar wer- 
deu PPB. Az ellenkezó dologban välik-meg, ki mire való: 
*arguitur virtus malis PPBl. De még azon válik meg, fiam 
még marad Győrött (LevT. IL51) Midőn soc felől a kisirtd 
gondolatoc reanc robadnae, ott valic meg, mint hiszűnc (Born: 
Evang. IV.248b). Masodikon s harmadikon válik meg: pos- 
terioribus melioribus (Decsi: Adag. 20). Minden dolog harma- 
dikban válik meg (147). As spitzer válik meg, minem (283). 
Tudták, hogy az igas szeretet srüksógnek idején válik meg 
(Pázm: Préd. 578). Ackor megválic mind az hiveknec jó alla- 
pattyoc, mind az hitetleneknec büntetésec (MA: Bibl. 1.513). 
Hanem had vállyék meg, mit tudunk mi ketten (Zrinyi IL13). 
Mit feleltél erre, meg válik (Matkó: BCsák. 112). Majd meg- 
válik, mit tudhatsz felelni (GyóngyD: "Char. 28) Megvälik 
ezennel, mikent mentheted fejedet (48). Megválik, Haister uram 
mint érri magát (Bercs: Lev. 387). Mär megválik, mit ad isten 
(578). Megválik, mint folytatja dolgunkat (Mik: TörL. 12). 


mégválás: 1) sejunctio, separatio MA. [trennung). Az 
egymástál mög-väläsokban hellye volt (Czegl: MM. 75). Gyenge 
testének belső fíjdalmit a nehézség tőrés, a szovátül való meg- 
válása tapasztalható képpen ki-nyilatkoztattak (TitkRóza. 114). 
2) discrimen MA. unterschied PPB. 


mögvälva, mógválván: excepto, praeter MA. ausge- 
nommen PPB. Mert urtol meg valva, ki isten: quoniam quis 
deus praeter deum (DöbrC. 37). Az tataroknak kegyetlen 
jarasoktul meg-valva zaz es tevb eztendevtevi fogva sem lat- 
tatot sem ballatot anne nagy -ok kegyetlenseg (MargL. 85). 
Mynden fraterek haramtwl meg valva, egy pap fratertevl meg 
valva es keet parazt fratertev|" meg valva, evrdevgnek jhlese 
mya el menenek (DomC. 40). Bagoas $le meg mereggel az 
Artamestöl meg valun minden fiaiual Ózue (Szék: Krón. 56). 
A papoc földetöl meg valun, melyet meg nem vön: praeter 
terram sacerdotum, quae a rege tradita fuerat eis (Holt: Bibl. 
L Aa) Egy sem marada meg bennec Calebtól Jephone fiatol 
es Josue Nun fiatol meg válua (Helt: Bibl. I. Ddd4). Mind el 
verzönec hettöl meg välua (Helt: Krón. 26) Czac hunnoc 
auagy magyaroc valánac az ő seregébe tíz száz ezeren az 
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egyeb ibueuénec és segítségektől meg válua (14). Az ithelthem, 
hogj a bortw! meg walwan job, baznosb jewedelme az warnak 
nem lehetne, mjnth ha beewj mona lenne (LevT. L218) A 
fekete ón nyartul meg valua egesz esztendeig ben leszen. 
1579 (KNagysz. E7). Kic mind eztendő altal az nyartul meg 
ualua io allapatban forognac. 1582 (Kal Fi) Az ő dolgokat 
szerenczessen elő viszik az nyartol meg valuan. 1583 (KBártfa 
Cv). Soha chac egy sido sem volt papa szent Petertäl meg 
valva (Mon: Apol. 466). Egyeb isten egy szal sincsen ax egy 
istent&l meg valva (Szár: Cat. C8). Magok-is a tudós pápisták, 
kevesektäl meg-válva, azokat a könyveket apokrifusoknak tar- 
tyák (EsstT: IgAny. 123). O testamentumbeli aniaszentegy- 
hazra rend szerint chac az sidoc neznec vala minden egyeb- 
fele nemzetsegektöl meg valua (34) Senki az istentäl meg 
válva bölcanek nem mondathatik (Pázm: Kal 37) A bűntől 
meg-välva a mi testünknek tellyes hasonlatoeságába őltözött 
(Pázm: Préd. 159). Semmi ábrázatot nem lättoc vala, az szá- 
zattul megvälva: vocem ejus audistis et formam penitus non 
vidistis (MA: Bibl. L 160b) Azert jelenti magát az pogányok- 
nak-is olly dicsőségesen mint az sidoknac, eztűl megválva, 
hogy azoknac nem angyaloc által, hanem az sidóc által pré- 
dikältat (MA: Scult. 119). Christus mindenképpen mi hozzanc 
hasomlo az büntäl meg válva (Zvon: Post. L113) Valameni 
epölet, az Rahab haylekätöl meg válva, az ellensegnek pre- 
dáiává lén (Lép: PTük. L403). Nem találtatott kard és dárda 
az egész nép kezében... Saultól és fiától Jonástól megválva 
(Káldi: Bibl. IL246). Ökrök, ünőbarmok, ménes kocsolák, him 
lovaktól és csődöröktől megvälva, kivitessenek (FirdTörtAd. 
11373). Egynehäny nyughatatlan emberektől meg válva (Beth- 
Tám. 60). 


neki-válik: [incurro; anrennen|] Midőn wok kár tételit 
látta vólna Fileménis, neki vált egyenesen és lováról le-veri 
Ulyssest (Hall: HHist. III.106). 


(Válad) 


el-válad: [separor; sich absondern]. A testsári rutság nem 
egeszszen a májbeli vértől váladván el, az al felen ki adatik 
(ACsere: Enc. 149). Ez a test menedékinek és az elváladó 
részeknek mozgások szerént rostálás módra vitetik végbe (148). 


elväladäs: [separatio ; absonderung] Az el váladás az ele- 
delnek a ganektol valo megkülömbőztetése (ACsere: Enc. 148). 


elváladság: co Remzetskéknek egymastol el váladságok 
(ACsere: Enc. 127). 


Válal: [sejungor; sich trennen). Úgy látom sok dologban 
mint egy esze vällaltattal, úgy bánsz (RÁkGy : Lev. 499). 


Válasz, választ: 1) responsio MA. antwort PPB. Ha az 
my wrunk haza j*, ty K. ennel ys iob walasztoth yr, ysen ys 
(RMNy. IL31) Ez helbe keezek vagionk meg maradni, a meg 


, a the fewlsiged valaztya kevzynkbe erkezyk (1IL108) Myrth 


bogh lewelel tizek valart, Keg-med nekem meg bochassa 
(LevT. 1279). Valaszt nem t#t tenni (275). Kivánta azt, hogy 
mindjírást derék választ tegyünk ökemönek (11200) Elég 
választja lött, megéri vele (167). Meg tudta volna nekie válasz- 
tot tenni (MonIrók IIL66) Hogy a portáról jó választja volna 
(78). Az ti vitézitek válasstig nyargalnak és rabolnak (214). Az 
válasz elő számlálásban meg említe (Helt: Krón. 30). Jó válasz- 
tot tettél neki, mert bison en nem bánom, akar nőszszék, akar 
ne nőszszék (Nád: Lev. 50). Ez valaztual el ereszti. Ez valast- 
nak es feleletnek mely ertelmi vadnac (Born: Préd. 15b). 
Szintén ollyan ekes valaszt tudnec neked tenni, mint te szollasz, 
ha bolondoskodni es ertetlenkedni akarnéc (Tel: Fel. 88). No 
ni válaszod lőn az wraságtól (Decsi: Adag. 148). Bővségesen 
és nyilvábban is, hogy sem kévánták volna, meg lészen vá- 
lasztételek (Pázm: Kal. 658). Választ nem írok az Ő feleletére 
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(PÁzm: LuthV. 11) Ne csudáld, hogy illyen vontatva adok 
kérdésedre választot (Lép: PTük. IIL9). Juranich! Juranich! 
sűrű erdőn kiált, de nem más, chak Echo néki bús választ 
ád (Zrinyi I.163). Echo is bánattal szól Ariannának, chinál 
öregbülést választal magának, mert ha ő panaszol, szól a kő- 
sziklának, Echo bús választal neuet bánattyának (143). Külömb 
helyre veszi választát hallani (Gyöngy: KJ. 20). Levelekre valo 
valasz tetel (RejtLev. 43). Tegnap választ azért nem adtam, 
hogy az ellenség státussát kitanulhassam (Bercs: Lev. 83). 
Sok ideje immár, hogy választot nem adsz (Thaly: VÉ. IL148). 
A nem akaromra mutató válasz szinte ugy maga tsinnyával 
jár mint a reá ajánlás (Fal: UE. 402). 2) [effectus; erfolg). 
Megh ielentetem vala, my walaztal jartam wala az fizetos 
felel (LevT. I.7). 3) [electio; wahl]. Mykoron vy vaida valazra 
ment a dolog, myndenkor zokas volt, hogy a chyaus passanak 
küleon ayandek jarion (Kunnit Recheb bég lev. 1576. Révay 
kéziratai közt). 4) relatio, instructio, discriminatio, distinctio 
MA. bericht, unterscheidung PPB. 

által-válasz: responsum categoricum Kr. [kategorische 
antwort]. A tanétványoknae, mikor az utolso nap felől tuda- 
koznänac, által választ teszen idvÓzótónc, hogy nem ő dolgoc 
tudni az időket (Zvon: Post. 1.25). 


Választ: 1) [discerno ; unterscheiden]. Az próbált dolog, 
hogy az állapotok változási erkölcsöket választnak (LevT. 
11.283). Mi választja a keresztyén dámát a pogány asszonyi 
képtől (Fal: NA. 144). 2) eligo, deligo C. MA. erwählen, aus- 
lesen PPB. Magamnak välasztom: desumo C. Tegedet valaztot 
Wmaganak vitezeue (VirgC. 87). Mykoron az tengherbe vetót 
varsa meg telendyk mynden felee halakkal, az yokat valaz- 
task h* edeenyekben, az gonozokat ky hanyak (JordC. 396). 
Isten valazta, hogi az barmoknak paztorsagabol lenne feiedelm 
(DebrC. 85) Tégedet fiu isten angyal választa (GómC. 321) 
Mynd kegyes kereessel mynd zykseeges kezereyteessel valaz- 
tank elöttök yarova es kyrallyaa (ÉrdyC. 400). Zerete#1 valaz- 
tottam ennen magamnak (415b) Matkayaua valazta es yÓuen- 
dóbe yegdsäl (TelC. 60). Nem tugia vala minden, hog Dauid 
istentől valasztot volna (Szék: Krón. 28) Kit az atya isten 
minekönk ajánlott és kinek kedveért fiakká választott (RMK. 
1.230) Nékiket ő maga támasztot az wr isten, némelyeket a 
nép valasztot (Helt: Bibl. I. f2. Ez az én szóm, hogy ezt vá- 
laszszuc (Helt: Krón. 115). Eregy archangyal, szäly le pokol- 
ban, válasz eggyet az haragos furiákban (Zrinyi 112). Ezekben 
legyen Kegyelmed szorgalmatos, választván egy embert magá- 
nak, ki által ezeket végben vihesse (Bercs: Lev. 442). 

[Szólások]. Király őtet fejéhez választá és tizenkét lóra néki 
hópénzt adata (RMK. IV.246). 


be-választ : [eligo; erwählen) Eszéki Jánost pécsi püspö- 
köt török császárhoz beválaszták a magyarok követnek (Mon- 
Irók III.196). 


el-választ: 1) abjungo Ver. disjungo, separo, disparo, se 
cerno, succerno, abgrego, dissocio, divello C. segrego MA. tren- 
nen, von einander scheiden, absondern PPB. Elnalaztyak az 
gonozokat az igazak közől (VirgC. 118). Kyketh isten egybe 
zörköztetőt, ember el ne valazya (ÉrdyC. 523b). Valazyad el 
en ygyemeth, nemzettWl ky nem zentelteteth (KulcsC. 105). El 
valaszta a baranyokatt es nz elualasztottakat viue a Laban 
iuhaihoz (Helt: Bibl. I. O4). Tehát egy lineaual válaszd el az 
két vtólsó kotát (Helt: Aritm. A5). Az gonosz gondolatoc elvä- 
lasztanac az istentöl: perversae cogitationes separant a deo 
(Kár: Bibl. L635). Vedd az tikmony fehéret, kit elválasztottá) 
(Radv: Szak. 276). Az kiket isten őzuő zördz, ember el ne va- 
lazza (Zvon: Osiand. 173). El válaszezuc magunkat ez világtul 
(Zvon: Post. 1.322). Elállott az pogányoc mellől és elválasz- 
totta azoktul magát (MA: Scult. 752). 2) eligo MA. [erwihlen]. 
Az portära való követeket is az kassai gyülésben fogják elvá- 
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lasztani és elküldeni (LevT. 11.165). Senki az ecclesiäban nem 
lehet, hanem csak a ki el-välasztatott (Pázm: Kal 536) Erre 
az apostoli méltóságra választotta Krisztus Szent Jánost mind- 
gyárt akkor, mikor a tizenkét apostolt el-választotta (Pázm: 
Préd. 134). Elválasztya Moses az Levi nemzetségéből, az kic 
alkolmasoc volnánac az isten haylékánac szolgálattyára (MA: 
Bibi. I.121). Ez szent hegyet elválasztá oennőn lako helyénec 
(V.31b). A nőtelen legény nöszni akarván elválasztya magánac, 
a melly eladó léant kedvellyen (Com: Jan. 116). Több emberek 
jo cselekedetekbűl választattak el az örők életre (Czegl: MM. 
281). Mely birákat az mü bizonyos tudományunk szerént el 
választván meg esketők (SzékOkl. I.308). Végre magát meg- 
jobbíttya és előlelválasztott lészen (Illy: Préd. 1.48). 8) [dis- 
cerno; unterscheiden]. El tudga valaztany az iot az gonoztul 
(Frank: HasznK. 82). Az igaz, iouallattatot tudomant az ha- 
mistul tudhassac el valaztanni (Zvon: Osiand. C2). 4) [decerno; 
entscheiden] Elválasztja harmadnap dolgunkot mivel élve sem 
élhet az Csalókozón német uram (Bercs: Lev. 655). Szerelem, 
szerentse pörbenn elegyednek, próba välaszeza el ezen dits6- 
séget (Orczy: KoltH. 138) 5) dirimo C. [aufheben] Elválasz- 
tatnak a porlekedések : dirimuntur lites (Illy: Préd. IL25). 


[Szólások] El-välasztani: depellere a lacte *agnos 
PPBI. Tsetstölelvalasztom: ablacto PPBl. Elvalaztvan 
a germökdt a deötöl avag az emlötöl (NädC. 400). Dajkatul el 
nem valaztatot (DumC. 4). A gyermek immáron azt érte vala, 
mikor az dajkätul elválasztják vala (RMK. IL.36). Elvalasztatec 
az emlótól: ablactatus est (Helt: Bibl. L F2). Az gyermec 
az téytól elválaztatic: ablactatio (MA. Bibl. I. 17b). Téjtól 
elvälasztottak és csecstöl elszakasztottak (Illy: Préd. I. 139b). 


elválasztás: 1) disjunctio, secretio, dissociatio C. separa- 
tio MA. [trennung, absonderung] Juhoknac a gödölyektül 
való el-választása (Sarp: Noé 62). 2) electio MA. erwählung 
PPB. A mennyei természetnek elválasztására hi: invitat ad 
caelestis naturae adoptionem (Illy: Préd. IL71) 8) (prae 
destinatio; vorbestimmung]. Orók-életre való el-valasztäs: prae- 
destinatio (Apafi: Vend. 160). Az isteni örök elválasztás és el- 
hagyás (DEmb: GE. Elób. 6). A praedestinationak as a neme, 
melly elhagyámak: reprobationak neveztetik, szuläkosabb és 
fuläkosabb e viläg szemei elött s majd tóbb nehézségekkel 
elegyittetett-is meg, mint az elválasztásról való tudomány 
(DEmb: GE. 18). 


elválassthatatlan : individuus C. inseparabilis MA. un- 
zertrennlich PPB. 


elvalaszthatatlanul : individue C. 
elválasztható : dividuus, separabilis C. zertrennlich PPB. 


ketté-választ: divido, sejungo, divello, in duas partes se- 
paro, dirimo MA. teilen, trennen PPB. 


ki-válasst: excerno, succerno, excerpo C. sejungo, segrego 
MA. (auswählen, auslesen) Kivalasztom a szeplős es a tarka 
juhokat (Helt: Bibl. I. O3). A gyermek louak közzül valasz 
ki a ivat es ozd el a kandagokra a iobagyok közzül (Helt: 
Mes. 455). Egyiket kivalasztvan feiére parancsola egy öreg 
aszszonynak, hogy el viven el rekkencse (ExPrine. 218). Ma- 
gának ki választya a Christust és ő belé tsimberkedik (MHeg: 
TOszl 66) Alkalmas mesterségen fordül meg a dolog, hogy 
ötet ember szomszédjában megismérhesse, ki tudhassa válasz- 


tani (Fal: UE. 390). 


kiválasztás: sejunctio, electio, selectio MA. absonderung, 
auserlesung PPB. 


külón-választ: seligo, segrego MA. absondern, auslesen 
PPB. 


különválasztva: discrete C. MA. 
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mög-välaszt: 1) [separo, sejungo; absondern| Kiket 
isten ógbe zerkétét, embér mög nó valazia (MünchC. 49). Egé 
istent haromsagba es haromsagot edsegbe beíflónk sem zeme- 
leket egbe elvegeitven sem allatot meg valaztvan (DöbrC. 56). 
Elewe hywa menyeth fell ees feldeth, meg walaztanya % 
nepeth (KeszthC. 124). Két értelemben szóll az Antichristusrul, 
az eljÓvendÓ nevezetes Antichristust meg-válsztván azoktül 
ıPäzm: Kal 660) Szokat meg-választo, el-metszb jegyetskéc: 
vommata (Com: Jan. 159) A kárhozatra való kötelességet 
meg kell választani annak az Ő mocskätül, belé avutt taplö- 
játúl (Pós: Igazs. 1627). 2) discerno, discrimino, distingvo C. 
MA. unterscheiden PPB. As euangeliomot meg tudgyac valas- 
tani az töruenytöl is (Boru: Préd. 265) Nagy tisztességgel 
viseltetik mi tőlünk az a szentség, mellyet ők nem tisztelnek 
és meg nem választnak az egyéb eleségtől (Tel: Evang IL414). 
Hárman vannak azok személyekben, harom megmaradando 
és egymástúl megválasztatot személyek (256) De meg tudgya 
immár az iót az gonoztól válaztani (Decsi: Adag. 23). Mely 
mondással meg-választya a cselekedetnek természetit az Ő 
gonoszságátúl (Pázm: LuthV. 111). Maga Jákob nyilván meg- 
választja angyaloktúl az istent (460). Ó maga megvälasztya az 
9 bibliáját az vulgata editiotol (MA: Bibl. Elób. 3). Mi nem 
vagytoc oly értelmessec, hogy ti az jo gabonát és az konkolt 
mindenkor meg tudnátoc választani (MA: Scult. 208b) Hallas- 
sal a vengeseket, hangokat választyuk-meg (Com: Jan. 62) 
Kinek feje tele párával sok bortul, nem tudja megválasztani 
iot az rosztul (Zrinyi L31). A jot meg nem välaszthattya a 
gonoeztol (Illy: Préd. 1196). Gyenge eszekre nézve nem tud- 
gyák az aszazonyok meg-välasztani a hizelkedóst az igyenea, 
érdemes ditserettäl (Fal: NE. 19). Meg tudgya jobbára välasz- 
tani a költött szándékokat a valóktul (Fal: NE. 370). 8) [eligo; 
erwählen]. Ne teuele£, meg valard az őrőc eletet (Mel: SzJán. 513). 
4) [decerno; entscheiden]. Kynek kynek myue minemw lyzen, 
a tíz meg valaztya (Komj: SePäl 133) Az tixtviselds válaztia 
meg az embert: magistratus virum indicat (Decsi: Adag. 78). 
Az idő megválasztja (Beth! : Élet IL81). 


[KOzmondások] Madarat szölläsänn, fazakat kongásánn vá- 
lazztunk meg (SzD: MVir. 73). Tsak a tököt sem tudod a 
túrós &tektöl meg-välasztani (442). 


mégválasstás: 1) discretio, distinctio, distinctus, discep- 
tus C. unterschied, unterscheidung PPB. Myndenkoroo valaztot 
vala meg valaztas nekev| az vr istennek zolgalni (MargL. 30). 
Nagy tanulság vagyon az egy istenségben a három személynek 
egymástul való megválasztásárul (Tel: Evang. II.255). Ha a 
halálra itiltetett apellál, ott a törvénykezésnec, sőt még a meg. 
választasnak-is (otiam sequestrationi) helye vagyon (Com: Jan. 
135) Megválasvtás nélkül hozzá nem bocsáttatnak a szegények 
(Illy: Préd. I1.19). 2) interpanctum C. 


mégválasstatlan : indiscretus C. 


mögvälasstö : 1) disjunctivus C. [unterscheidend] Igazat 
a hamistöl meg-választó tudománynak módja: logica PPBI. 2) 
discrimmator C. 


mögvälasstva: distincte C. discriminatim MA. unter- 
scbeidlich, mit unterschied PPB. 


réá-válasst: delego C. [seligo; auserlesen). Nem késik, 
idejét meg-ronttya, rä-välasztott nyilát szívébe bocsáttya (GyUngyD: 
MVir. 23). 


Választás : optio NémGl. 122. lectus, electus, electio, de- 
lectus, cooptatio C. wahl, erwählung, auserlesung PPB. Sors 
szerint való választás: subsortitio C. Välasztäsbau értelmemet 
kimondom: suffragor MA. Kiralnak valasztasa (Helt: Bibl I. 
Tu). A melly petszentésben a kis gyermeknek természet-szerént- 
való okossága kezdetik, tartozzék mindgyärt abban választást 
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tenni állapotty&rál (PÁzm : Préd. 337). Választást töszen az Izrael- 
nec és egyptombélieknec barmai közzül, mert eggy is nem hal 
meg (MA: Bibl. 156). Välasztäst tudjatoc tenni az tisztáta- 
lan és tiszta között (98). Az okossággal semmi inkáb nem 
ellenkezik, az mint a tanácstalan és nyakra főre hírtelen rohano 
valasztas (Toln: Vigaszt. 11) Hadverés, királyválasztás, házas- 
ság isten dolga (Thaly: Adal. 1.88). Ne kapj ollyas mulatságon, 
a melly megkivánja, hogy ember teljesen reá függeszsze elmé- 
jét, mert illy választással csak terhet változtatnál (Fal: NE. 
26). A választás hogy teljes légyen, ép, egészséges íz, igyenes 
itélet kivántatik benned (Fal: UE 393), 


Válasstat: [dolectus; erwáhlang]. Scent Katherina valaz- 
tatta (MünchC. 5). 


Választatlan : indiscretus, indistinctus MA. ohne unter- 
schied, nicht unterschieden PPB. 


Välasstatos : [delectus ; auserwühlt| Embernek ffyay, kyk 
iaz erek dychewsegre kezdettewl foghwa valaztatosok az wr 
istent&| (ÉrdyC. 251b) Dychóseeges sent Lazlo kyral Christus 
Jesusnak kywalthkeppen valaztatus hyw solgaya (394b). 


Választék : [discrimen; unterschied] A napoknac és éyek- 
nec különböző közei avagy välaszteki (Let: HitÁg. 152) Vá- 
laszték vagyon a biblia és az emberi traditiok között (Czegl: 
MM. 229). 


haj-válassték : discrimen *capillorum PPBI. 


Válassthatatlanul: inseparabiliter C. [unzertrennlich]. 
A bírákban választhatatlanü] együtt jár az ajándék az hamis 
saggal (SzD: MVir. 16). 


Válasstig : [continenter ; fortwährend). Az barát välarztig 
pironkodik (Monlrók. IIL67) Kit jámbor szolgái választig 
siränak (87) Az ti vitézitek választig nyargalnak és rabolnak 
imitt-amott (214). Kata válasstig kiátti Kdet (LevT. IL27). 
Ceikért penig välasztig törekedenk (29) A mennyire lehet, 
választig tartóztatom magamat a szemeim törl&setüäl (Nád: 
Lev. 105). Valaztic pirongatta őket (Born: Préd. 93b) Több 
sopbistäc valasztic tÓrtéc a feieket ezeknec magyarazattyaban 
(Vallást. ij). Elég nagy keszöletben vadnak, oda ki is v&lasztig 
takarodnak (MonTME. ÍII.26). 


Választigen: magnopere, multum satis, oppido, admodum 
MA. sehr heftig, gross, sonderlich PPB. 


Választó: 1) [ad discernendum destinatus; scheide-). 
Tizenót nehezék aranyat választani kell; az olyan kicsinyért 
választó-házat meg nem indíthatjuk (RákF: Lev. I.201). 2) 
elector C. MA. erwähler PPB. Az anyaszentegyház tiszti az, 
hogy a mely méltóság a sz. irásban vagyon, mint igaz választó, 
meg-ismértesse velünk (Pázm: LuthV. 27). 


haj-választó : discriminale C. (baarscheide. Rendre rak- 
ván a sűrű és hajválasztó fősüket, melléjek a vendéghajat s 
hajport (Fal: NA. 141). 


kő-választó. A drága gyÓngy, gyémánt és arany magaban 
böcsülletes, ha meg nem ismertetik-is; noha a gyóngy-füzó 
vagy kő-választó ismérteti velünk az 5 jóságokat (Pázm: 
LuthV. 19). 


Välasstott: 1) lectus C. MA. erwählt PPB. Mynden 
iauai az haznak valaztot bezolgaltatoknak adassanak (VirgC. 
128). 2) delectus MA. [der auserw&hlteJ. A hamis Christussoc 
czudakat teeznec vgy annyéra, hogy teuelygésbe vitetnénec 
még a választottak is (Helt: UT. G3). Es dezue gyütic az à 
választotit a negy szeleckröl: et congregabunt electos ejus a 
quattuor ventis (Helt: UT. G4b). A Christus az időnek tellies- 
segeben adattatott a valasztottaknak iduössegekre (Fél: Tan. 
288). Az istennec igeie gyűmöűltsőt teremtsen a valasrtottak- 
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ban (EsztT: IgAny. 161). Az isten társul adgya az embereknek 
az ő lelkét, munkálodgya az ő választottiban a tehetőséget 
(MHeg: TOszl. L112). 


Välasstva: lecte C. eligendo, discriminatim MA. durch 
die wahl, unterschiedlicher weise PPB. 


Válhatatlan: (inseparabilis; unerlöslich. Valhatatlan 
eggieisülesek vagion (Fél:Tan. 421) Ne engedjed mámak, 
hanem vedd magadnak välhatatlan társnak (Thaly: Adal. 1141). 


Válogat : seligo, selecto MA. auslesen PPB. [wählen, aus- 
wählen]. Hadat válogatni: *agere delectum PPBl. Byneseknek 
zemelyth valagatyatoc: facies peccatorum sumitis (KeezthC 
216). Oktalan mondatnek zent Ieronymosth welek egyenesnek 
az d*czewsegben nem lenny, holoth ysten zemelth ne walo- 
gasson (ÉrsC. 339b). No az ki éhezik, nem válogat az étBk- 
ben (Decsi: Adag. 113). Kell-e vyaidat az levesbe boczatani és 
az egész tálba válogatni (Erasm: Erk. 47) Vad körtuelyben 
való válogató turkäläs (Bal: Celsk. 471) Ősszel válogass tiz 
diót, kiket harmad napig mind harmatozz (Radv: Csal. IIL.52). 
Nyolcz száz lovast válogat, ezer gyalogot (Zrinyi I.49). Két 
ezer lovast válogatva küldött Haister igyenessen Bécsnek 
(Bercs: Lev. 390). A tisztek jók, az többi kutya volt, az eb 
természetjekben, s nincs miben válogatni (598). Láttam olly ur- 
fiakat, a kik napestig válogattak a sok színben, sohol sem 
tudott megszállani kényes kedvek (Fal: NE. 30). Bátor válo- 
gathatnál a torkosságnak minden kényes falatiban ; felelek 
érte, hogy nem sokára ott hadnád (Fal: NA. 163). Válogatnak 
a borokban, ország s király egészségéért, ellenségek vesztéért 
iddogalnak (Fal: NU. 306). A bölcs bölcsen válogasson bennek 
és ne fogjon mindenkivel kezet vak szerencsére (Fal: UE. 
445). Magasan nyőlt nyakán fejét hajtogatja, szél rövid 
serényét szálon vállogatja (Kónyi: HRom. 14). Válogat az élet- 
benn mint a disznó a makbann (SzD: MVir. 110). 


[Kózmondások]. Eb szőlő sem terem kertedben, mégis bort 
válogatz (Decsi: Adag. 157). 


el-válogat : [secerno; ausscheiden] El-válogattatnac azoc 
az tiszta buzáktol (Zvon: Post. I.354). 


ki-válogat : [eligo; auswählen] (Fél: Bibl. I.23). Száz rosz 
közül ki tudják válogatni, ha szerencsére csak egy mi jóravaló 
légyen is mellettek (Fal: UE. 437). 


mög-válogat : co Megválogasd az fómestereket, kit hideg 
étekhez, kit meleg étekhez (Radv: Szak. 11). 


mögválogatás : [recensio ; musterung]. Közönséges mustra, 
meg-välogatäsa a népnek: *recensio publica PPBI. 


öszve-válogat : [deligo ; auswählen]. Holnap az gyalogsá- 
got meg indítom": innen : ezer gyalogot  öszveválogatva az 
javában (Bercs: Lev. 288). 


Válogatás: 1) discriminatio MA. unterscheidung PPB. 
[unterschied]. Válogatás nélkül: indifferenter, indiscriminatim 
C. Elegyesleg, elegy, válogatás nélkül: promiscue PPBl. Vala- 
gatast tenzec az én népem es a te néped közett: ponamque 
divisionem inter populum meum et”populum tuum (Helt : Bibl. 
I. Ff). A ki meg nem akar chalattatni, valagatast kel annac 
a chodac kózet tenni (Helt: UT. c). Nincsen válogatás auagy 
a sido kÓezt auagy a görög köszt (Helt: UT. r3. Mindeneket 
válogatás-nélkül el;foglalt az ver (Kár: Bibl. L644b). Sz. Pál 
apostol välogatäs-ndlkäl mondgya, hogy mindeneket meg- 
cselekedhetik annak erejével, a ki őtet vastagittya (Päxm : 
Kal. 762). Minden válogatás-nélkül meg-esznek almát, kört- 
vélyt, diót (Misk: VKert 68). 2) electio MA. auserlesung PPB. 
Salamon meg paranczolta, hogy mind az egész Izraelben az 
emberekben válogatást tennenec (Kár : Bibl. L306) Maga még 
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akoron is valami valogatast tén az etel dolgaban (Tel: Fel 
106). 

eledel-válogatás : [ciborum distinctio ; verschiedenbeit der 
speisen). Az egyházban versengés támadott a Moses caeremo- 
niäs törvényében valo eledel-välogatäsrol (Megy : 3Jaj. IL75. 
Tel : Evang. 1.45). 


id6-válogatás: [respectus temporis; rücksicht auf die zeit]. 


' Idő válogatás nelkül szüntelen fedgec (Mon: KépT. II). 


király-válogatás: (mutatio regum; das wechseln der 
könige). Isten ostora ésik ty raitatok a sok partolasert, kiraly 
valogatasert (Mel : SzJán. 181). 


szömely-välogatäs : (amor, acceptio personarum; par- 
teilichkeit. Mynd az thi es & vrok menyorsagba vagyon, sem 
vemely valogatlan nynchen % nala (Komj: SzPäl 300) Nincs 
isten elött szemely válogatás (Vás: CanCat. 249) A kirälynak 
gondviselője, valakik azon városba érkestenek, zzemely-valo- 
gatás nélkül megfogta őket s meg-tömlőtzőzte és bizonyos 
napra a biró eleibe állatta (Hall: HHist. IL115). Siralmas 
napot és órát élünk vala, személyválogatás mert köztünk nem 
vala (Thaly: Adal. I.283). Az egytigyüveket-is megbetsülje és 
semmi személy-válogatás benne ne találtassék (Bod: Pol. 48). 


Válogatlan : [sine discrimine; ohne unterschied. Minden 
érdemek egyvelesleg és válogatlan egybe nem  sózattnak 
(SzD: MVir. 365). 


Válogató: fastidiosus, delicatulus MA. [wählerisch} Valo- 
gato hitetekräl soha semmit nem oluastam (Mon: Apol. 11). A 
tudósok renden lévő srinnép igen válogató és magános ix 
ne légyen (Fal: UE. 381). 


nap-válogató: augur MA : Bibl. L175. E poganoc balgat- 
tyác a nap valagatokat es a ióuendó mondokat: gentes istae 
augures et divinos audiunt (Helt: Bibl. L Ttt2) Ne találtasséc 
te közötted jövendőmondó vagy nap válogató (MA: Bibl I. 
175b). 

ssömely-välogatö : [studiosus ; parteinehmer] Az Messias 
nem lészen garäzdäs, személy válogató, háborgó (Pázm: 
Kal. 59). 


Válogatós: c (PP: PaxA. 399). 


Válogatott : selectus, conquisitus, recensitus C. auserlesen 
PPB. Válogatott szók: genus verborum "nitidum PPBI. Ext a 
parancholatot nem egy altallyaban kell ám ertened, banem 
valogattot ertelemmel (Mon: Apol. 501 Seemen válogatott, kon- 
koly nélkül való tiszta búza volt az Calvinus tanítása (Pázm: 
Kal. 420). Ne veeld aszt, hogy én itt aszt dicziérném benned, 
hogy io magyar volnál és válogatott magyar szókkal eelnél 
irásodban (Bal: Calsk. 185). Mind jó tegzemek, sok száz ezer 
közül válogatot népek (Zrinyi I.20). Néki fris palotája a vadak 
barlangja, válogatott étke fű, gyökér (Tarn: Szents. 24). Sala- 
mon a lovakat Egyptomból válogatott ménesetől hajtatá (Miak : 
VKert. 104). Egyebet cselekedni nem tudtam, banem igen 
válogatott portásokat küldtem (Bercs: Lev. 340). A válogatott 
jó íz az egész életünknek fűszerszáma (Fal: UE. IIL179). 


Vált: 1) muto MA. verändern PPB. Az sok pärtoläst ti es 
elhagyjátok, mint az zsidók gyakran urat ne váltsatok (RMK. 
VI.186). Az ellenkező syllogismust hasonloval váltom (GKat: 
Titk. 352). Hogy maga népévé váltaná őtet (Káldi: Bibl. II.272). 
Eben gubát fog váltani Kegyelmetek (Gér: KárCs. IV.252). 
Csak azt tudnám elhitetni vélek, hogy az faluban sem mele- 
gebb sz tűz mint az erdőben, harmadnapra megkenyerezné 
magát, egymást válthatná (Bercs: Lev. 321). A mit ellenkező 
értelemmel látszik mondani, azt az ellenkező alkalmatosságok 
váltják (Fal : UE. 416). 2) (separo ; trennen). Mond-meg, mitsoda 
formában Óntótt téged a természet, minthogy annyi külömb 
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ség vált a többitől (Fal: NE. 6). Nagy külömbség váltya a 
sok féle hivatalt (Fal: UE 418). Nagy különbség váltja azo- 
kat, kik személyünket szeretik, azoktól, kik hivatalalunkat 
(450). Nagy külömbeég váltya azokat, kik emberi gyarlóságbúl 
meg-esnek, amazoktúl, kik elszántt akarattal a gonoszhoz 
ragadnak (Fal: SzE. 537). 8) redimo MA. [lösen]. Pápátol egy 
búlczu leuelet válta (Görcs: Máty. 77). 


(Szól&sok). A mi erdónc faiaban nagy arunn valtsunc 
(Born: Préd. 130). Vagyon azért Ő is nagy gondolatban, nem 
tud mely felé váltani útában (RMK. VI.187). Intafernes 
tútuán a palotába, a belső aytóna c egyenest vált a (Cee- 
rényi: PersF. 36). 


el-vált: 1) permuto, cambio C. commuto MA. verändern 
PPB. Bolondok l*Wttenek es az halhatatlan istennek dychWse- 
get el valtottak madaraknak abrahazatyara (Komj: SzPál 47). 
Esau egg ítelen váltá el az ű első születósit: Esavus unico 
edulio vendidit suum jus primogeniti (Sylv: UT. IL111) 2) 
[averto; abwenden). Valcad el en rolam ezt pobart: transfer 
calicem hune a me (DObrC. 447). 


elváltás: permutatio C. commutatio MA. veränderung PPB. 


fól-vált: 1) redimo, elibero MA. [lösen] Az gyilkostul 
pénzt ne vegyenec, hogy azzal felváltaná halálát az gyilkos 
(MA: Bib. 1.154). 2) [succedo; ablösen). Fegyverbordozóink 
egymást hetenkint felváltsák és fegyverünk mellett háljanak 
(Tor1?. 1158) Mig Eszterbáz Dániel fel nem váltja, nem 
tudom, mit -csináljak (Bercs: Lev. 380). Bü válttya fel bóldog- 
sägomat, el-nyellett vígs&gom (SzD: MVir. 76). 8) permuto MA. 
vertauschen, verändern PPB. 


fólváltás: 1) (successio; ablösung]).  Commendérozott- 
formában maradhatnak itt s össze is válogatom egymás fel- 
váltásával, ki hová való (Bercs: Lev. 573) 2) permutatio, 
commutatio MA. vertauschung PPB. [das wechseln] Jó volna 
az pénzfelvàltást elkezdetni Szluhäval (Bercs: Lev. 115) 8) 
redemptio, eliberatio MA. befreiung, errettung PPB. 


ki-vált: 1) [redimo, elibero; erlösen, befreien). A szálagot 
kiváltom: repignero C. Az mely embert megh fogtatok Zom- 
batban, az en fyam Zay Ferency ky vatotta Teorök orzagban 
(RMNy. IL113). Sárnak felét, KisHodost ki valtottuk volt 
idvesült feleségemmel idegen kéztől (Ger: KárCs. IL567). 
Martzon välcha ki rabs&gos éltemet (Zrinyi 1157). Ha menyem 
asszony ki akarja váltani az jószágokat, kivälthassa (TOrtT.* 
IV.135). A király mind magát, mind a véle rabságban esetteket 
tsak hamar kiváltotta (Mik : TörL. 229). Most is egy pintyöket 
vittem oda néki, a mellyet Ótvenkét pénzeken vältott-ki 
(PhilFl. 58). Geleji K. István het esztendős korában a tatá- 
roktöl el-raboltatott, de édes anyja reá találván ki-váltotta 
(Bod: Pol. 72) 2) [succedo; ablösen). Az attya kivalthattya 
ınagat az fian: pater potest filium suum pro se ponere (Ver: 
Verb. 101). Kgdet Balassi uram Seovényfalvi Dániel deákon 
váltja ki az orátorságból (TortT.* 1.599). 


kiváltás: (redemptio; erlósung. A melly házasok el- 
válnak, a tOrvénytévOknek tisztaságnál és sententzia ki-váltá- 
sánál egyebet ne fizessenek (Bod: Pol. 86). 


mög-vält: redimo C. MA. [erlósen) Zent Damancos meg 
tevkellette vala ezt, hog evnen magat elarulya es az ev arra- 
ual ax ev kevzeleet meg valcha (DomC. 28) Draga arwal 
valtattatok meg (ÉrdyC. 405) Ewnen keyen meg bala os igy 
mynketh kentwl meg walta (ErsC. 466). Nem leend, ky meg 
valchon : non est qui redimat (KulesC. 10) En lelkem kyt 
meg valtottal: anima mea, quam redemisti (171). Attam 35 
foryntban zalogban egj haz egez jobagiot illj ok alat, hogi 
valamikor en vagj germekjem meg akarjak valtany, tartozek 
kj botjatnj koseböl (RMNy. IL57). A szamaraknac első vehmet 
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egy iuhon valcha meg: primogenitum asini mutabis ove (Helt: 
Bibl. I. Hh4). Szőrtelen sommán kellene meg váltani (Helt: 
Krón. 127b). Ninczen attyafia, az ki meg váltaná az ioszägot, 
hanem ő maga szerét tötte az Ő ioszágánac váltságánac (Kár: 
Bibl. I.113). Az szamárnac első fiát megváltsad egy keczke 
fiün (MA: Bibl. I. 60b). Megválthassa az földet, az ki azt el- 
adta vólt (113) Büneidet alamizsnákkal válts meg: peccata 
tua eleemogyuis redime (Illy: Préd. II. 174b). Bolyog, alá a föl 
jár, mint társátul megvált gerlicze-madár (Thaly: VÉ. IL55). 
En már hitten hiszem, megváltja sorsomat, azért végig fonyom 
szirmos ostoromat (Fal: Vers. 916) Az első tisztesség meg- 
adását egy máson meg váltották (Kónyi: VM. 80). 


mögvältäs: redemtio, luitio C. (erlósung] Nem lelhettel 
volna e atte őrök bölchesegödböl egeb zert az emberi nem- 
zetnek megvalttasara (NagyszC 25). Zent Damancos ada ev magat 
elarulandonak az fogolynak meg valtasaert (DomC. 28). Meeg 
mimagunk se mimagungba ohaytyuk az lelki fyussagot varuan 
a mi testiinknek meg valtasat (Komj: SzPál. 73) Aianlyuc a 
Christus Jesusnac embereckel valo ioltötet, alduzattyat, meg- 
valtasat (Helt: Bibl. I. 82). 


mgváltó: redemtor C. MA. erlöser PPB. Zent Daman- 
cos meg tevkellette vala ezt, hog evnen magat elarulya kev- 
uetuen myndeneknek meg valtoyanak peldayat (DomC. 28). 
Vvram, een segeythsegem ees een meg waltoom (KulcsC. 36). 
El jövend e világnac meg-váltója, hogy fel-tämaszezon minket 
(Com: Jan. 219). Ó szerelmetes megválto (Illy : Préd. II. 19b). 


mögvältsäg: [redemtio; erlösung) Tekeencheetek meg 
az ty megh valthsagtokat (ÉrdyC. 105). Embery nemnek meg 
valthsaga be tellyesewlteteek az aldot Cristus Jesus myat az 
magas kerezthffan (288b). Zolwaan, bezeelveen egymassal mynt 
yo barat barattyawal embery nemnek idwessegheeröl es meg 
valtsagaarol (347). Meg beeW#lt vala az alnoksaag, kynek meg 
valthsagara eegyzór el yewe wr ffyw Cristus (568b) Kit igert 
vala az bänds embery nemzetnec meg valtsagara (Born: Préd. 
85). Adgyad az te szent lelkednec ajándékát, hogy mi ez 
drága megváltságunkat hálíado szívvel megesmerjik (MA: 
Scult. 471). 


Váltás : [redemtio ; ablösung). Az tizedeknec váltásáról 
(MA: Bibl. L 115b). 


gyürü-váltás: desponsatio Kr. [verlobung). Kes fogasanak 
es gyürd valtasanak idejen: tempora desponsationis (Ver: 
Verb. 163). Midóu gyürü váltása vólt, adtunk akkor egy arany 
gyürüt neki (Radv: Csal. 11.221. Biró: Micae. 282). 


pönz-vältäs: [collybus; geldwechsel] Az úti pénz szűk- 
séges avagy a pénz váltásra való levelec (Com: Jan. 93). 


szállás-váltás : migratio PPBI. 
[Váltat] 


el-vältat: [permuto ; verändern). Nevét el-váltatom : trans- 
nomino C. 

mög-vältat: [deduci curo; ablösen lassen) Bónét meg. 
váltathatná Forgács uram Erdelybäl (Bercs: Lev. 389). 


Váltig: magnopere, satis admodum MA. sehr heftig, son- 
derlich PPB. übrig genug, bis zum genügen Adámi Váltig 
rwtollywk egymast lewelnek altal (RMNy. 11182) En penig 
valteg solek neky, hogy karrat vallana, ha be nem adatna 
(LevT. 1.13). Itt előttem bátyja váltig pirongatta és erőtette, 
hogy tetoväban ne menne (LevT. 11.39). Én itt váltig förddök 
az gyermekimmel, de lassan múlik el az fakadék rólunk, az 
gazdasághoz valtig érte vagyunk (11.121). Váltic meg ótalmazá 
a király magát ellenec, de végre által veréc őtet (Helt: Krön. 
10). Ó maga vátig töreködéc nálok, de semmit nem használa 
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vele (194). Vén a borban is és váltic inéc abba (Helt: Mes 
318b) A nagy mester valtik predicaltattya az euangeliomot 
nekik, de semmit nem gondolnak vele (473) Christus iot 
teszen vala soc nyomorultackal, noha valtig tiltana is, hogy 
senkinec ne mondanac (Born : Préd. 400). Turcül, fordul, ualtig 
kerengi a dolgot minden felől (Tel: Evang. I. 151b) Váltig 
észik, de nem bízik (Decsi: Adag. 28). Eléggé, valtig megla- 
koltac (MA: Scult. 46). Váltig közörűl az Kalauz benneteket 
(BalCs : Isk. 108) Eledelek, mellyeckel vátic töltöztec (Tyük: 


Józs. 270). Váltig nyomozám szegénynek holmijét, de csak el- . 


sikkasztäk, semmijét szegénynek kezemhez nem kerithetem 
(Moulrók VIIL377) Az erdőt az mi illeti, vätig hordták a 
békésiek (Bék Okl. 11223). Gonosz szándékoknak megelózésé- 
ben váltig munkálkodunk (TörtT.? 1.222). Azt csak vátig javallja 
Márton, hogy Pozson feli hadat küldjen Nagyságod (Bercs: 
Lev. 232). Váltig vadász, de keveset fog (Kisv: Adag. 15). 


Váltigen : magnopere, satis, admodum MA. sehr heftig, 
sonderlich PPB. 


Váltó : 1) [redemtor; erlöser). Cristus mindeneknek val- 
toya, balgassad meg ayeytatosaknak ymatsagyth (KeszthC. 
50). 2) [ad redimendum destinatus ; löse-, Minden földetekbe 
a földet valtoiul adgyatok el: cuncta regio possessionis vestrae 
sub redemptionis conditione vendetur (MA: Bibl. I. LLI). Ar 
váltó báránytól hat pénzt, az váltó meh-rajtöl három pénzt 
adnak... Az pázsiton való váltó disznótúl hat pénzt adnak 
(Ger: KárCs. IV.306). A világi birák kezébűl néha kimeneked- 
hetünk elszökéssel, váltó pénzzel, tigyiinket forgató okos szó 
szóllók által, de bezzeg nem az élő istennek hatalmábul (Fal: 
NE. 46). 


([Szólások]. Ajándékot ajándéckal váltónac lenni: munera 
remunerari (Com: Jan 194). 


lélök-váltó : (ad animam redimendam spectans ; seelener- 
lósungs-. Az én kalastromi életem, oldozó levelem, bucza j&- 
rásom, lélekváltó misém semmi volna é (MA: Scult. 223). 


pénz-váltó: nummularius, mensarius, argentarius, argyro- 
copus, argyrognomones, collybistes, trapesita C. geldwechsler 
PPB. Hiával való pénzwáltó : campsor C. Bemene Is istennec 
templomaba, a penz ualtocnac aztalocat es a galamb arolocnac 
zekeket elddite (MünchC. 52) Jesus talala az templomban 
arwiwan yohokat es ekreketh es penz valtokath ylwen (JordC. 
628). A templomban a pénz váltók is asztalokat raktanak vala 
le (Zvon: Post. 11.269). 


Vältöslag : (contrarie, opposite; gegenseitig, entgegenge- 
setzt). Myndenyket kette kette vagaa es egymas valtoslak 
tewee: contra se altrinsecus posuit (JordC. 7). Neegy forgo 
kerekeket zerestete es elős borothwakkal meg fyzetee, kyk 
eegy mas ellen valtoslag forognanak (ÉrdyC. 671b). 


Változ-ik: 1) [mutor ; sich verändern]. Krisztus meghal, 
feltámad s az színe változik itt (RMK. IL136). A ször sem 
valtozot lészen feierre (Helt: Bibl. L DDd2). Az vizböl ieles 
bor valtozot (Born: Préd. 94) Pórnyévé és hamuvá változik : 
erematum redigitur in favillas et cineres (Com: Jan. 9). Ha 
isten akarná, változnál chudára, nem hiszem, változnál gyönge 
laurus ágra (Zrinyi IL113). Mint egy czurgo patak, mely visza 
nem folyhat, ugy füt el szépséged s váltovik szep orczád 
(Zrinyi: ASyr. AS) Hirrelik az császár halálát, változik az 
apätursäg (Bercs: Lev. 497). Minden szándékjainknak változni 
kell vagy halladni (516). Valtozik az idő néha kemény fagyra, 
néha ter lágy kényre (PhilFl 12) 2) [se redimere; sich be- 
freien). Többel foglya eséc, kic az vtán változánac nagy sum- 
mán (Göres: Máty. 84b). Díjan marad es díjan valtozik (Ver: 
Verb. 288). 
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[Szólások] Begprimmevl zent Katerina azzonnac clastromabe! 
valtoztatek, hozattatek az clastromban (MargL. 4». 
Mas egyhazban keolteozny, valtozny engettek (DomC. 
102). Az keet fraterek az testnek adosagat meg fyzetveen 
valtozanak vagy menenek az vr istenhez (79) Bela 
változtatéc az királyságra (Valk:Gen 16). Vigyük 
hátráb Tapolcsan felé, hadd nyugodjék csak mit iz s val- 
tozzék onnan ide az szolgáló ezer egymásután!" (Bercs : 
Lev. 333). 


el-vältozik : [permutor, commutor; sich verändern]. El- 
valtozeek ew termeesetyben (ÉrdyC. 510b). Eluáltoeztattéc 
elöttec : transfiguratus est coram ipsis (Helt: UT. 5b). El vál- 
tozic az idő (Kár: Bibl. 1662). Soha nem fért a fejekben, 
hogy a fejedelem-pálcza úgy el essék és változzék (Bethl: 
Élet. IL130). Szinébe elváltozék elöttök (Tilly: Préd. L369b). 


elvältozhatatlan : immutabilis C. 
elvältozhatatlansag : immutabilitas C. 


ki-változik: [se redimere; sich loskaufen, befreien] A 
despottol eg fian valtozec ki (Szék: Krón. 208) Az kalmár 
minden kinczet eleibe vitte az ellensegnec, magat is elfogtac 
es koldolassal változot ki (Born: Préd. 547). Reménségünk nem 
lehetett, hogy magunkat fel-szabadittsuk, hanem a fiú isten 
magát adá, hogy ő rajta ki-változzank (Pázm: Préd. 112). Magát 
rabságra adta, hogy Ó-rajta ki-változzék egy özvegy-aszszony fia 
(379) Kivältozunk, megszabadulunc azon az napon az büntól 
(MA : Scult. 26b). Magocsi kiváltozik, Puskás Ferencz hozá ki 
(ErdTörtAd. IIL19). Negi csepleo embereket uittek el az törö- 
kök; ki ki valtozot nagi sarczon, ki megh most is oda vagion 
(TörtT. VII.95). Az isten Hunyadit a ráczok vajdájának kezében 
adá, a kit] edgyik fián változék-ki (Liszny: Krón. 323). Sok 
kintsen változni-ki a rabságból (SzD: MVir. 453). 


mög-változik : 1) [immutor, commutor; sich verändern). 
Meg-fog változni az idő tsak bamar: impendet *permutatio 
temporis PPBI. Meg langasolt en zywem es en veseim meg 
valtoztattak (AporC. 27). A Noe onokainac nieluec meg valtoz- 
tatec a nag toron rakasnac ideien (Szék: Krón. 8). Az egyéb 
nepeknec isteni tiszteletről valo tudomanyoc megvaltosztanac 
(Helt: Bibl. I.4b). Színe megvaltozec: et concidit vultus ejus 
(Helt: Bibl. I.B2b). Az szerencze meg ualtozec az erkölczőktől : 
fortuna simul cum moribus inmutatur (Decsi: Sall. 2). Mihent 
valamely vad, paraszt nemzetség bé vötte az keresztyén hitet, 
mindgyárt meg változott (Pázm: Kal. 67). Hiszem, megváltozik 
már minden dolog (Bercs: Lev. 597). Az ministerium egészszen 
megváltozott, az papság nem regnál (607). 2) [se redimere: 
sich loskaufen] Ifjú Móré László akkort foglylyá esék, ki nem 
sok időre tőlök meguáltozék (Tin. 288). Egy talentnm ezfistuel 
kel megváltoznod (Kár: Bibl. I.328). Paranczollya isten, hogy 
azoc megváltozzanac dt őt sicluson (MA: Bibl. L119b) Nagy 
summán, fizetésen tudék meg-változni (ErdTörtT. TI.29). Vadnak 
most is több rabaink ís, kik megvältoztanak és sarczoltanak 
(TörtT.? 1.54). 


mágváltosandó : [mutabilis ; veränderlich). Megvältozando 
johoz valo fordulás: conversio ad commutabile bonum (Illy: 
Préd. 1L.207). 


mógváltozás: 1) [commutatio ; veründerung) Vrnac meg 
valtozasa napia (MünchC 8) 2) [resipiscentia; bekehrung] 
Nynchen nekyk meg valtozasook es nem feltek istent (KulcsC. 
182) 3) [redemtio; erlüsung) Santzon meg.változás valami 
gonoszból : redemtio PPBI. 


mögvältozhatatlan : (immutabilis ; unveränderlich]. Az wr 
istennec ÓrektÓl fogua es meg valtoszhatatlan bőlchesége (Helt: 
Bibl Le) Ez meg valtoszhatatlan köttes legyen mind őrecké 
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uw 


nz wr előtt te neked ea a te maguaidnac teueled egyetembe 
(Helt: Bibl. 1.2222). 


váltoston-változik: [continenter mutor; sich unaufhür- : 


lich verändern). Ar ő javai ollyanok az isteni sjándékok-mel- 
lett mint az árnyékok, múlton múlnak, változton változnak (Pázm: 
Préd. 93). Változton változik kinnyok (Lép: PTtik.I.235). Változton- 
változik nyelvünk és kényes ízűnk (Fal: UE. 426). 


vissss-vältozik : [immutor ; sich veräudern]. Oh minden- 
kor vig nap, melynek állapattya soha viez& nem változik (Pázm: 
KT. 337) 


Váltogandó: mutabilis MA.veriinderlich PPB. Az mi dol- 
gune hamar mint forgozel valtozando sokra (Born: Ének 516). 
színekkel valtozando finekcel fő! ekeseti (Mon: KépT. 2). 


Vültozandóság: mutabilitas MA. unbestäindigkeit PPB. 


Változás : mutatio C. commutatio, vicissitudo MA. verän- 
derung PPB. A keen oly valtozast tön az ő testeben, hogy 
verós verettekkel verítózneik (WeezprC. 60). Meg irta e vilagon 
valo birodalmokat is es azoknac valtozásat (Helt: Bibl. 1.83). 
Fel bomlana az en frigem es karomlas, tekelletlenseg es val- 
tozas ifne en ream (Mel: SzJán. 63. Mind ezeknek külömben 
kellet lenni, ha a romai ecclesia az apostoli tudományban 
változást tet vólna (Pázm: LuthV. 302). Lehetetlen, hogy titkon 
vólna ez a nagy változás (312). Egy-aránt, oreza vältozas-nelktil 
baladasban maragy (Pázm: KT. 261. 6). A fényesség szárma- 
zásában a naptül munka, fáradtság, változás nintesen (Pázm: 
Préd. 718) Az fidónek és holnapoknak valtozasokrul. 1621 
(KNagysz. H4). Itt egy pénzt is kUlcsón eddig nem kaphatank, 
mert urunknak még óránként változását reménlik s nem ad 
senki (TörtT.? 1.229). Kicsit gzellózzél ott-kin az hivesben, ne 
légyen változás belső részeidben (Felv: Sch§al. 4). Nagyságod 
tehet változást azon vármegyék ezere iránt (Bercs: Lev. 564). 
Nehéz nekünk oda reflexiónknak lenni, kinek mindennapi válto- 
zását nem láthatjuk (732). Az isten vezéreli az országokat ; nem 
ezabad tehát egy embernek, nem is lehet abban változást tenni 
ıMik: TörL. 242). A bőlcs nem fualkodik a jóban, senki szín- 
változást nem tapasztal rajta (Fal: UE. 393). El-látván a követ- 
kező nagy változásokat protestánsok el-végezék, hogy irmét 
követségbe küldjék Kolozsvári Istvánt (Bod: Pol. 156). 


Váltosat: c» Oh Thisbe, im a bük engem el fogyatnak, 
te vagy pedig oka e rút változatnak (GyöngyD: Char. 32). 


Változatlan : [stabilis ; beständig). Meg ielenti a tudoman- 
nac valtozatlan volta (Helt: Bibl. I.a4). 

Változatos : [mutuus; wechselseitig) KWzW*nyetek tyınaga- 
tokoth valtozatos egy masnak cyokolasaual (Kony: SzPál. 245). 


Vältozdogäl, vältozdogäl-ik : [sensim mutor; sich all- 
mälig verändern). Az dolgok csac mindenkor változdogálnak 
(Prág: Serk. 544). Ha fájdalom éreztetik az vizelléskor, jele, 
hogy a fenn akadt föveny kőé változdogálik (ACsere: Enc. 
182. 


Változhatandó : [mutabilis; veränderlich]. A szerencse is 
igen forgandó, Sándor szerencséje változhatandó (RMK. IV.12). 


Vältoshatatlan: immutabilis C. MA. unveränderlich. PPB. 
Erekkee valo dychöseeghnek valtozhatatlan koronayawal megh 
ekenewltettenek (ÉrdyC. 328b) Első könyv az isten emlékezé- 
sének változhatatlan tudománya (Pázm:Préd. 14) Az igaz 
szeretet hasonló légyen a gyémánthoz, mely tartós, állandó, 
változhatatlan (Fal: UE. 454) A lélek változhatatlan nem 
hasonlik magátul, mindenkor azon egy (Fal: BE. 573). 


Vältoshatatlanul : [constanter ; beständig]. Nagyságodnak 
változhatatlanü] maradok alázatos igaz szolgája (Beres: Lev. 
71. Változhatatlanúl Nagyságod tetszéséhez kötelezett szolgája, 
élek s halok Nagyságodnak (409). 
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Változlatos : (mutuus; wechselseitig] Wo közüttűk az 
valtozlatos zeretet#th tarczak s talpalyak (Komj: SzPál. 34) 


Váltoslatosan: [mutuo ; wechselseitig). Zolgalat, kywel 
valtozlatossan zolgalonk az artatlansagnak (Komj: SzPál. 32). 
Harom zemyl altal eztes valtozlatoeson es egy magynráza 
(179). 


Változó: commutabilis C. mutabilis MA. veränderlich PPB. 
Változó a község elméje: *mutabilis vulgi animus PPB. Min- 
den dolog változó (Decsi: Adag. 52). Igaznak lenni bizonyittyäc 
az aszezonyi-Allatoknac álhatatlan és hamar valtozó voltokat 
(Tyük: Józs. 175). Mint meg-Srjält bolond, viszsza fordult eezh, 
Protheus modgyára változó elméjű (Cregl: Japh. 18) Heve 
vagyon néha és néha fázik ia, mint az változó nap fénlik, eesd- 
zik-is (GyöngyD: Char. 347). Hitemre, erre a változó üdóre 
lovon is alig ültem (Bercs: Lev. 342). Állhatatlan és változó ne 
légy egyszer elintézett dolgaidban (Fal: UE. 402). Változó a 
szerentse (SzD: MVir. 393). 


Változóság : |inconstantin; unbestándigkeit. Ez az Ő vál- 
tozoságoc és álhatatlanságoc (Helt: Krón. 142). 


Változód-ik : (mutor ; sich verändern). Akar mint valtozod- 
gyek is ez vilag (Born: Préd. 252). Kellett vala az portát meg- 
találnunk, ne változódnék annyiszor az vajdaság (MonTME. 
IV.183). 


Változódás : (mutatio ; Änderung] A szó az elméből min- 
den szenyvedés, változodás nelkül származik (GKat: Titk. 40). 
Mi lehet ez nagy változódásnak oka, hogy felvittek audientiära 
és nem lőttek szemben velünk (TörtT?. I.10). 


Vältostat: altero C. muto MA. verändern PPB. Te váro- 
sodban ó kepeket semmie valtoztattad (AporC. 27) Lassan 
lassan termeezettee valtoztatan ennen magaban (ÉrdyC. 569). 
Zörzeteet zyzesseegról hazassagra valtoztatta volna wr istennek 
akarattyabol (642). Valtoztata Ómagat angalnac abrazattara 
(TelC. 214). Kit az isten bosszú képpen tart uala, vad képébe 
őt változtatta vala (Tin. 249). Tisztichatoc meg magatokat, val- 
tasztassatoc meg ruhatokatt is (Helt: Bibl. I.R). Vältostatta 
már járását, el szagatta nyakárul nehéz pórázát (Zrinyi L171). 
Kik az éjet csak nem nappá változtattyák (SBal: TemK. 150). 
A szép tsendes tűndőklő nap fekete fölyhőkbe borúl, a dél 
szint-is éjtszakára vältoztattya (Hall: HHist. IIL83). Az ki lopott 
volna, vagy lopna, meg ne birságolják, se változtassák (Erd- 
TörtAd. II.555). Az helynek asszonya változtatja gyászát, Öltö- 
zik szívesen, mint az csillagzó ég vagyon oly fényesen (Thaly: 
Adal. I.148). Szolgálna a nap is, de az emberi nyughatatlanság 
már éjtszakává változtatta (Fal: NU. 357). Ő változtatta Nabu- 
kodonozor királyt barom képébe (Fal: SzE. 539). 


el-változtat : immuto, emuto, demuto, remuto, summuto, 
transmuto, transformo, transfiguro C. commuto MA. verändern 
PPB. Lakó helyét el-változtatni: mutare *caelum PPBl. Vrwnk- 
nak malaztyat el valtoztathwan gonoz elettyeknek zeplesseglieere 
(JordC. 879). Eluegeze, hog az ő ztzesegenec allapattyat semmi 
nem? zöuetsegel el nem valtoztatnaya (TelC. 1b) A Ruben 
fiai építéc Hesebont, Elealet neueket elualtoeztatuan (Helt: 
Bibl. 1.Ggg4). Szent vagyoc, ki tfiteket elvaltomtatlak, hogy én 
tulaydonim lenuetec (Helt: Bibl. LHHh4). Elvältoztattam aka- 
ratomat, hogy Pécsy Mártont immár el nem küldöm Velenczóbe 
(Nád: Lev. 54). Miert akarod el valtoztatnod az mi töruenyän- 
ket (SalMark. D3). Az erős férfiak állhatatosságát semmi szeren- 
taétlenség el-nem vältoztattya (Pázm: Préd. 36). Elváltoztata 
ruháit: vestes mutavit (MA: Bibl. L38). Az isten nem ember- 
nec fia, hogy elváltoztassa igéretit (143). Ha el vAltoztathattya 
a szerecsen az fi fekete bürét, ti is jól caelekedhettek (Cregl : 
MM. 68). 
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elváltoztatás: demutatio, transtiguratio C. [veränderung). 
Zerezteteek ez may zent innep az reeghy pogansag bely zo- 
kasnak elvältoztatäsaert ea el töreeseerth (EirdyC. 444b). 


még-változtat: muto, commuto C. immuto, demuto MA. 
verändern, auswechseln, verwandeln PPB. Nemy azonember 
yelenseges ayoytatassagual zent Ferenczhez zerkueu meg val 
toztata menden testnek vtat (EhrC. 155) Immar tizszer val- 
tosztatta meg az én béremet: mutavit mercedem meam decem 
vicibus (Helt: Bibl. LP). Az római ecclésia el nem csereberelte, 
sem meg nem változtatta az apostoloktul vött tudományt (Pázm: 
Kal. 610). Veszedelmes szándékiát meg ne változtatnáia (Lép: 
PTük. IIL.24). Hangos szavokat meg-vältoztattyäc (Com: Jan. 
44). 


mögvältostatäs : immutatio MA. veränderung, abwechs- 
lung PPB. Az természetnek meg vältosztatasa (Vás: CanCath. 
663). Innen történik az eltbkélett szándékoknak nyughatatlan 
megváltoztatása (Fal: UE. 363) 


[mögvältoztathatatlan] 


mögvältostathatatlansäg : [immutabilitas ; unveränder- 
lichkeit). Külömbőztesd-meg a szükséget, a melly vagy meg- 
változtathatatlanságnak vagy kéntelenségnek szüksége (GKat: 
Titk. Elöb. 3). 


Változtatás: commutatus C. [veränderung]). Az imide 
amoda való gondolkodás és hely-változtatás sokakat igen meg- 
csalt (Pázm: KT. 26). 


Váltostatdogál: [permuto; umändern). Ne is valtoztat- 
dogallya Kegyelmed az controversiänak statusát (Megy: SzA- 
Öröme. 99). 


Vältoztathatatlan: immutabilis MA. unveränderlich PPB. 


Változtató : [mutans, ad mutandum destinatus ; wechsel-). 
Incab zeretted, hodnem mint isten az yo zyn®# feyer ezist ede- 
neket, a zín valtoztato kilómb kilómb io ruhacat (NAdC. 318) 
Az új embert ugy-mint uj esztendói avagy Üdneplö s változtato 
köntöst fel-öltőzzék (GKat: Válts. 915). 


Váltság: (redemptio; erlóeung). El arwlaad the nepedeth 
ywtalm nekW ees W walthsagokba nem vala sokassagh (KeszthC. 
110). Valthsagoth erezthe wr % nepenek: redemtionem misit 
deus populo suo (310). Az mi naltsagunknak elegh tetellel 
kelle leni (TihC 209). Váltságra tizenhét ezer aranyon kiadäk 
(MonlIrók IIL94). Chazar rabyat nem agyak walttyagra (LevT. 
1332) Hogy ő lenne az nagy valtsag (Born: Ének. 26). Christus 
valezágra hogy iöue ez világban (Valk: Gen. 20) A Christus 
rendeltetet az?valtsagnak tieztire (Fél: Tan. 252b) Ha gyarló- 
sägtokra tekintvén magatok-elött semminek lätszotok, váltságtok 
fizetését tekintsétek (PÁzm: Préd. 116). Nem hadgyac magokat 
az hazassag kiudl valtezag tetelre kötelezni (Zvon: Osiand. 113). 
Foglyoknak kiszabaditäsära való valtság penz (MA: Tan. 1116). 
Hat mása ezlistet váltságomért adok (Zrinyi L70) Mátyás 
hajdunak váltságát fizettem Nazur béknek 19! t. (MonTME. 
[.218). 

f6-váltság, fej-váltság : *emenda capitis PPBl. Ha az 
attya az Ő maga resze joszagaval feje valtsagat fel nem érne: 
portio ad eaput suum redimendum non sufficeret (Ver: Verb. 
112b). Vagy fején vagy feje váltságán marad a letiltott fél: 
in capitali vel emendae capitis sententia prohibitus ipse condem- 
natur (Ver: Verb. II. r. XX. cím, CzF). 


főváltságos. Fő váltságos ügy, melyben mind fejét, jószágát 
meg-válthattya (Kász: Kit. 6). 


föld-váltság : terragium Ver: Verb. Szót. 30. 


kaloda-váltság : [pecuniae quibus pedica redimitur; fuse- 
achellen-lósegeld). (Tel: Evang. ILIO12) Tuloklop6 legényen 
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kalodaváltságot vettem 1 t. (MonTME. L223) Ismég kaloda 
váltságot 1 ft (39). 


lélék-váltság : [pecunia qua animae redimuntur ; seelen- 
erlösung]. Minec elötte meg ennel minket, had mondgyunc 
egy dicziretet, te is segétsed mondani a lélec váltságot a mi 
lelküncért (Helt: Mes. 304) Deákol sem tanóltam soha, még 
is a ketskekkel veezernet és lélec váltságot akartam mondani 
(307). Pénzét, házát, barmát lélek válczágba el czallia (Mel: 
SzJän. 241). 


levél-váltság : taxa literarum Ver: Verb. Seót. 30. Ugyan- 
azon levelet a notáriustól hogy kiváltották Szécsénben, levél 
váltság 1 ft (MonTME. 1.30). 


nyelv-váltság : *emenda linguae Ver: Verb, Szöt. 8. PPBI. 
Kik hitlenseg nevevel kérik megh valaki joszagat, csak nyelv 
valtsagon kel azert marasztani : ipsos solummodo in emendatione 
lingvae eorum convinci et aggravari debere (Ver: Verb. 51). 


szolgálat-váltsága : hostenditia PPBI. 


vér-váltság : [redemptio sangvinis ; bluterlósung]. Az ver 
váltsággal érettünk elég tételü közben iáró az Jesus Christus 
(Bal: Calsk. 264). 


Vältsägos: [ad secernendum aptus; zur ausscheidung 
bestimmt] Az tisztátalan Allatnac elsőszülőttét megvältassad, az 


mellyec pedig váltságosoc, mikor egy holnapiac, ackor váltas- 
sanak meg (MA: Bibl. L137b). 


Váltságosképpen : (modo redemptibili ; erlöslich). Joszag, 
melyet valaki valtsagos keppen valakinek el kötöt volna: bona 
redemptibili modo obligata (Ver: Verb. 54). 


Válva : [praeter ; ausser). Ezektől válua egész az országot 
éppen el pusztítác a pogán tatároc (Helt: Canc. 29. Mel: Préd. 
157). 


VALAG: [cunnus; weibliche scham], Binösök valagtol el 
idegendltek, az mehtöl el tivelgenek : alienati sunt peccatoree 
a vulva, erraverunt ab utero (DöbrC. 116). Az nagy orrodat igen 
fen kened, hasonló akarnál vradboz lenned, maga ollyan vagy 
mint egy lőköt valag (FortSzer. L3). Az ágyéc hajlásában a 
szemérem testec vadnac, fan, mony és picsa vagy valag (valaga 
Com?: Jan. 41. Com: Jan. 48). 


VALABKÁS: [vallachus; walachisch ?] Pajkos, hegy-béli 
valaskás tolvajok (Tilyef: BCsTomp. 132). 


1. VALL : [habeo ; haben) Zent Fferench vallot tyrenket 
tarsot: habuit duodecim servos (EhrC. 1). Honnat vallonk tegot : 
unde te habemus (18). Megmonda mend zereuel kysertetyt, kyt 
vallotuala belewl es kyuewl (52). Minem valloc fiakat en mehem- 
ben touabba, hog férieket en belóllem remenlhetnétec (BécsiC. 1). 
Job te neked az őrőc életbe menned bennaol hog nem ket 
kezed avag ket labad valuan ereztetned az Óróc tűzebe... Job 
te neked eg zemed ualuan be menned az őrőc eletbe, hof nem 
ket zemed ualuad ereztetned pokolnac tüzebe (MünchC. 47). 
Semi elınulando marhath nem birnak, de etelth es italt valuan 
ea rubazatoth... Valamely zerzetes valland aungi tartand aldo- 
mas neköl, egi töt er sem Wmaga sem zerzetessege (VirgC. 
110) Valanak ket adosi es nem valvan ? nekik honneith meg- 
adnaiak, meg haga monnaiknak (DöbrC. 417). Hituan őtözetet 
uallok (KazC. 101). Gonal az keues zeretettröl, mellet valla. 
istenhez (VitkC. 33). Valaky az ew tulaydon atyanak felesygeth 
valya (Komj: SzPál. 188). Bajviadalban sebeket vallänak (Tin. 
283). 


[&zólások] Vmit vall: SrAndékinknak idétlen ki-nyilatkosta- 
tásával szinte annyi böcsületet vallunk, a mennyit ar 
éretlen gytimölcsel (Fal: UE. 363). Mi böesületet vallunk az. 
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emberek előtt akár melly dolgunkal (415). A mélyebb értelmű 
beszéd holmikor böcsületet vall, az udvari tetszetett, mert ritkább 
(4160. Bykessyget valyunk az istenhez: elpíjvny Éxopav 


rpos röv Ssöv (Komj: SzPÁL 60) As ur isten mindgyárt el- | 


feletkezik az bünrül, de azért ugyan bá vát kel annak valla- 
nunk Add szerént (PÁzm: Kal. 803). Ugyan buvät kÓl annak 
vallanunk fidó szerént (Lép: PTük. L45) Bänt nem vallanak 
benne : inculpabiles sunt (Sylv: UT. 1.18). Ha ki jó akarattyából 
istenének valamire köti magát, bűnt vall, ha meg nem tellye- 
siti (Pázm: Kal. 481) Valaky magat oly dologba foglallya, 
mellyet termezety semmykeppen nem vallya, ast a cher palcza 
mynt a zamart meg huallya (Pesti: Fab. 15). Örök életet 
valhamanak (RMK. IL60) Hogy el ne veezszenec, hanem Órec 
életet valyanac (Helt: VigK. 59). Mi erdemet valfatoc: quam 
mercedem habebitis (MünchC. 22). A miólta fenekével fel-for- 
dültt Anglia, sok-féle gyalázatot vall a religio (Fal: NE. 
55). Kewzwenybe fekzyk, nagy gyetrelemet wal: vehe- 
menter torquetur (Pesti: NTest. 14). Császár hada kárt, szé- 
gyent valla (Tin. 151). Eleg karth valloth (RMNy. IL27). Oly 
karba hozatbatjuk azt az blazovai jószágot, hogy nem fog 
Vemelenyi László kárt vallani (LevT. 11.256). Kerlek, a dol- 
gokban járjatok el, ne kellessik annyi marhát teleltetnem, mert 
több kárt vallok a szénában (TörtT.? IIL155) Abban ők is 
vallottak károkat (GyöngyD: Char. 347). Radvánszki uram sok 
károkat vallott atyja halálával (Bercs: Lev. 436). Fohászkodnak 
mint a kárvallott cigány (Fal: NE. 39). Oh edeeseges vix Maria 
mely nagy kesserewssegewt wallal (AporC. 173). Mind 
ezeknek én vallom a kényat: in me haec omnia mala reci- 
derunt (Helt: Bibl. Lx2. Mikor nagy ként vallana a smzülesbe 
(Hel: Bibl. IR2). Méltán vallom úristen ez kinokat, méltán 
ennél érdemlek nagyobbakat (RMK. VI.77). Nincs oly nyelv, 
mely ki tudná fejezni, minémű szörnyfi kínokat vallottak az 
mártyrok (Pázm: Kal. 53). Kissebbséget nem vall az ember 
avval, hogy mástól tanácsot kér (Fal: UE. 456). Mikoron Mátyás 
király meg ertőtte vólna, hogy ollyan kortzat vallot vólna, 
nem akara esmet viszsza menni (Helt: Krón. 130). Bölcs azt 
mondja, kevélységbe kell emi, mert így könnyebb nagy kudar- 
czot vallani (RMK. IV.234). Hogysem gyalázatos kuvarczot 
vallanom, jobb elmémmel innen mindjárt elszállanom (GyöngyD : 
MV. 9) Nagyon incselkedett vala a pokol-béli sárkány, de 
gyalázatossan nagy koarczot vallot (Csúzi: Síp. 613). Az ollyan 
urß, a kinek fejében bőlts Minerva palotás, kudartzot nem vall- 
hat (Fal: NA. 230) Hogy vallana ystennek malastyat: guod 
haberet gratiam dei (EhrC. 3. Mocskát vallja ugyan böcsü- 
letinek, de a miatt nem sérszik bele (Fal: NE. 35). Adonia az 
isten tanacza ellen akar kirallyá lenni, azert paf szegyent 
vall mint eg pinkőedi király (Mel: Sám. 121). Az lakodalom 
napja előtt üdőt válasszatok, hogy az megnevezett napra elér- 
kezzetek, szégyent ne valljatok (Radv: Szak. 11. 187). Ha jót 
nem ad isten, ámbár akkor valljam szégyenét (Bercs: Lev. 65. 


361) Kevesebb szégyent vallınk mellette, könnyebben is visel- . 


fik el (Fal: UE. 374). Szemérm et nem vallottam: non sum 
confüsus (Helt: UT. x4). Yme ysten tanalcxza, melyet val- 
lonk (EbrC. 6). Az egrest szemenként is az mint lehet szedj, 
hogy tisztosséget vallhass vele (Radv: Szak. 20). Ugy elöl- 
kódjed főzni, hogy tisztességesen adjad fel s tisztességet úgy 
vallhatsz vele (104). Egytek a mastok ellen téruynyd- 
keth val (Komj: SzPál. 142). Jóságos cselekedetnek uttyát 
valván (Illy: Préd. Előh. I3) Nem akaratombol ezett, meg- 
bocsássa Kd, miérthogy ilyen vétket vallottam (Nád: Lev. 
101. Vmirvé vall: Kihez képest talám törvény szerént sem azt 
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Valäl (rela! RMK. II.365. LevT. L137. vellat LevT. 11.172): 
X) [possessio ; besitz) Vala Judith igen dragalatus zind, kinec 
öferie hagot vala soc kazdagsagokat es zolgakat es valalokat 
tellesöket tehenócnéc Gordayual (BécsiC. 26) Mikor a hős 
hallotta uolna e bezedeket zomoran mene el, mert valanac soc 
valali (MünchC. 49). Ada kő esnek ő barmokat es 8 valalokat 
tűznek (AporC. 37). KÓveased tflem to őrőködőt es neked nem- 
zeteket adok es te valalodat, földnek vigit (DóbrC. 16). Kery 
een tälem ees een adok teneked nemxreteth, the ereksegedeth 
es the valalodath, felnek wegyth (KulcsC. 3). 2) (pagus, vicus, 
oppidum ; ortschaft, stadt, dorf]. Yme minden orzagok töreth- 
nek, varasok, valalok, zent eegyhazak pwztwinak (ErdyC. 40). 
Zeut egyhazakat rakaltata kylemb kylemb varasokkal, vala- 
lokkal megerdssöythween, kyket az mostany iobaghwrak ffel 
eeghetnek (496b) Én nem valék igaz hitü szegény horvátok- 
nak, sok rabolást én is tettem az ő velaloklıan (RMK. 11.365). 
Az Nagysagod welalaban egy*t le tem magamat es jobbagywl 
kezdem zolgalnya (LevT. L137) Az én jobbÁgyim mentek volt 
oda az Kd birájához és az vellalhoz, mivelhogy szerzódéskép- 
pen ki volnék (véve) az legényt kikérnék; ezek között volt 
köztük Szabó Ferencz, mely jobbágyom ir, de szolgám is és 
két forintban bocsátá el az vella! éz biro az legényt. Végezetre 
el nem bocsáták ebéd nélkül őket az bíró és vellal, hanem 
megmarasztották őket (LevT. IL172). Másodnapon Budán ar. 
fő két szemíly a bírót hivaták, hogy minden várasbeli ember 
fegyvereit eleikben hoznáják. Kit hogy meghallä az valal, jól- 
lehet igin gonosz kedvvel, de igin is kevés idő mulva valakinek 
fegyvere lőn, mind oda a hagyott herre hordák (Monlrók III. 
63). Budában egy felől barát, más felől Terek Balint, mindenik 
titkon egymástúl kívánja vala az ország gubernátorságát. Ez 
igyekezetek nem lehete, hogy mindenestül mindíltig temetve 
lettek volna. A valal is róla kezde csergetni, ők is terekhóx 
fogának dolgokat (83). Ebben (az artikulusban) ez végeztetett, 
hogy az mely dolgok az ő magok személyét illeti, mint fogla- 
lások, emberhalások etc. azokat láttassák csak as arbiter uram- 
mal; az sregénség között való dolgokat hagyjÁk az valal tör- 
vényére (TórtT.* VIT.361). 


[Valläs] 


bosssü-vallás: (injuria ; Ärgernis, Tekyncred meg az en 
bozzw wallasomat és a zent martyrok zenwedeeset, ahoz kee- 
pest zenweddel en eerettem (ÉrsC. 544). 


kár-vallás: detrimentum, intertrimentum, jactura, intertri- 
tura, dispendium C. damnum MA. schaden, verlust PPB. Pana- 
zolkodunk most orszagunknak ili nag puztasagan es bozzon- 
kodunk mi marhaink nagy sok karvallasın (Born: Ján. 1). 
Szep iegye az isten kegyelmenec ez, hogy tegedet ver, ostoroz 
korsagual, sok kar vallassal (Born: Evang. [IV.465) Virzaza 
kelle pironkodni sok kár-vallással (Pazm: Kal. 440) A világ- 
előtt semmi ember, a ki el-szenvedi kär-valläsat (PArm: Préd. 
125). Hanemha marhäjokban való kár vallást cselekenznec, 
hajöjoc el-romlic (Com: Jan. 89). A cserencse ha ijeszteni-is 
akarta kärvallässal, mindenkor állando volt okoszágáual (Zrinyi 


. 135). Feles kárvallásaim igen megnyomtak (Nyr. XIV.220). 


várhatná az szegény ország, hogy marhát többet hét ezernél | 
kárrá valljon (Monlrók VIIL397) A Deák Györgyel való - 


dolgot addig balogatod, hogy ha megtalál halni, azt is kárré 
valljak (TörtT.2 IIL165) Tavalyi futásban juhom, marhän:, 
ménesemnek felét kárrá vallám (Bethi: Élet. IT.102). 


Feléjek menni veszedelmen, vélek megbarátkozni bizonyos kár- 
vallás (Fal: UE. 466). 


kin-valläs : (passio; das leiden]. Elezteb hog mikeppen lőt 
legyen Cristusnak kenvallasa, eleb iarulyonc (NagyszC. 1). Sirá- 
nak a tanítványok, midőn látták testi szemekel az vrnak gyalá- 
zatos kin vallását és halálát (Alv: Post. 1.614). 


kezesség-vallás : satisdatio PPBI. 


szégyön-vallás : [opprobrium ; schandej. Jó légy s jót tégy, 
a ki ezt méltó gondban s tekintetben nem vészi, elnem kerüli 


" & szégyen-vallást (Fal: NE. 12). Az okos lovagló paripáját szá- 
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jin tartja, netalántán letegye urát szégyen-vallással (Fal: UE. 
422). Egybe kapnak innen a vigadalom, túl a fájdalom, a bö- 
cstilet és azégyenvallás (448). 


2. VALL: 1) confiteor NémGl. 101. profiteor, perhibeo, 
affirmo, assero C. assevero MA. bekennen, behaupten PPB. All- 
hatatosan vallom: assevero C. A ki a vádra hallgat, azzal vallja 
vétkét: *taciturnitas imitatur confessionem PPBI. Vallok te- 
neked nepekben vram es eneket mondok teneked nemzetekben 
(AporC. 2). Vallanak teneked nepek isten, vallanak menden 
nepek: confiteantur tibi populi deus, confiteantur tibi populi 
omnes (14) Azt vallom, hogi hazudnak azok (VirgC. 149). 
Vallom az en elegtelen votomert elyen taneitasra inkab en 
magamat zykelkeduem (WeszprC. 120). Nynchen meg holthba, 
ky rolad emlekezyek, pokolba kedeg ky teged walyon (KeszthC. 
8). Vallyatok % zenthseges emlekezetyth (KulesC. 64) Tegőd 
en istenómet vallak zemelyökben haromnak es allatban egnec 
(TelC. 48). Kerösztyen hitöt az kik vallotok (Tin. 251). Wallom 
ez lewelnek zeriben en magamat adosnak lenni (RMNy. II.143). 
Váluán az ő büneket: confitentes peccata sua (Helt: UT. I). 
Azt vallanaiac Messiasnac lenni (Tel: Evang. L38). Az Órdógi 
disputatio-elót Luther lassú misét mondot, het sacramentomot 


vallot (PÁzm: Kal. 212). Luter hasonló szókkal azont vallotta : 


az ördőg-előt (Pázm: LuthV. 101). A ti tudománytokat vallotta 
(Bal: CaIsk. 414). Vallom, hogy en irtam azt: scripsisse me 
baec fateor (Forró: Curt. 346). A romai pápista vallást Öszve- 
legy hitte s vallotta volna (Pós: Igazs. IL.394). Azért ha virad- 
tig nem vall, már grätiät is igértem, csak valljon, nem tudok 
egyebet tenni (Bercs: Lev. 389). Némellyek a próféták és apos- 
tolok irásnikat ha szóval valjäk-is, de valósággal el-tagadjäk 
(Bod: Pol. Elób. 1) 2) [potestatem do; bevollmächtigen]. Itt 


valljon prókátort (LevT. 1126). Kd elött valottam prókátort : 


(329) Pörölhetnek es egyebeckel, prokatort-is valhatnak : lites 
jam cum alio agere et instituere possunt (Ver: Verb. 182). 


[Szólások] Borba András azt izente Margit asszonynak, hogy 
hamar valo nap kijó az ispan az malom és az több faluk el- 
foglalására, az kihez Rácz Pál vallott volt (LevT. IL53). 
A királné aszszony mindjárást valla mind Dalmatiát mind 
Croaciát a báttyánac László királynac (Helt: Krón. 42b). 
E mellet neki valla a magyar országi coronat (70b). Egy némely 
személyekre vallott is bizonyos lopások iránt (LevT. 
II.399). Ez világot kezében adta, mennyen és földön urrá 
vallotta (RMK. II.223). 


be-vall: profiteor, offero, indico, constituo MA. eingestehen, 
öffentlich bekennen PPB. Ertesen mondottam uramnak, hogy 
6 keme felküldje azt az irást s úgy vallók be (LevT. IL38). 


bevallás: [permissio; erlaubnis). A tiedet sem én sem más 
akaratod és bevallásod ellen magának nem tulajdonithatja 
(TörtT.3 III.326). 


el-vall: [infitior ; ableugnen]. Atyafi atyjafia ellen idegen- 
nek semmijét el nem adhassa, sem el nem vallhatja (SzékOk]. 
IL121) Keresztfogásokkal valljam el a dolgot (Nyr. X.122). 


föl-vall: 1) [affirmo; bekrüftigen]. Jelön lewen Zigarto 
Jacob, fől vallotta az bazat mint zabad őrőksegeth es felelt 
mindenek ellen (RMNy. II.223). 2) [despondeo ; geloben] Éltét 
s halálát érte fel-vallotta (Könyi: HRom. 110). 


ki-vall: [prodo, enuncio; ausplaudern]. Szarkátul küldeném — 


s az is igen csalfa, valahol kit:látna, mindent kivallana. 1675 
(Figyelő 1877. IL153) A ki valakinek mély titkát kivallja, 
kárát vallja (Fal:\UE. 485). 


kivallott: [manifestus; offen, offenkundig). Kivallott igaz- 
ság, hogy minden a viläg előtt jeleskedö dolgok a nagy seiv- 
nek nyers erejétől erednek (Fal: UE. 431). Értse, hogy kivallott 
ellenségünk és hogy meg akarjuk támadni harccal (480). A 
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kevélyt az isten gyülöli, különössen bünteti ügy-mint ki-vallott 
' ellenségét (Fal: SeE. 539). 


mög-vall: fateor, confiteor C. profiteor MA. bekennen, geste- 


. hen PPB. Mikoron meg vallottác volna az ő támadássokat, sockok- 


nak kitollatä szömeket, a többit kedig levágatá (Helt: 
Krón. 38b). Vagy akariac vagy nem, meg kel vallanyioc 


, (EeztT: IgAny. 205). Meg-vallya, hogy nem minden bűn halálos 


és hogy nem minden bűn nemzi a halált (Pázm: LuthV. 161). 
Nem szégyenlették a Christust megvallani (MA: Scult. 9). Origi- 
nes vallotta az purgatoriumot, az mint az ti centuriátorítok is 
meg valliák (Bal: CsIsk. 94). Melly könyv menyi sok hitelre 
méltatlan képtelenségekkel posogjon, magok-is némelly tudós 
pápisták már régen meg-vallották (Pos: Igazs. 11.210). Megval- 
lom, keménnyen bántam vele (Bercs: Lev. 323). Semmiképen 
nem nyugtathatom meg elmémet, M. csak megvallja, nem 
tudja, mit akar (363). Megvallja, nem győzi magát költséggel, 
sohonnan semmi jövedelme (436. 472. 484. 503). Meg kel vallani, 
hogy a mi pénzes házaink nem érik fel a római kincses tár- 
házokat (Fal: NA. 136). 


mögvallás : [confessio ; bekenntnis] Ez a megvallás leg- 
kissebben sem látszik, hogy külömb volna az Isaiäs megvallá- 
sánál (Illy: Préd. 251). 


mögvalló : confessor C. 


Vallás: 1) confessio, affirmatio C. professio MA. bekennt- 
nis PPB. [geständnis). Vallasba es ekessegbe őltöztel, vilaggal 
körnekeztel mikent öltőzettel: confessionem et decorem in- 
duisti amictus lumine sieut vestimento (DóbrC. 182b) Min- 
den, vala ky vallast tezen en rolam emberek elöt, vallast 
tezók en es h# rola en atyamnak előtte (.JordC. 384). Vallast 
teen % elöttök anya zent egyhazban valo heet zenteseegók- 


' ról (ÉrdyC. 582). Ez horaban yutwan en eletemnek wegere, 


tezek gyonast es wallast en idwessegemnek okaerth (265) 
Tbessek nekyek illyen walasth es serzest (RMNy. II.23). 
Két a vagy harom tanu vallásába eróesedgyéc a dolog (Helt: 
Bibl. I.Ttt4). Nem veszem bé bizonyságát, de bé vészem kételen- 


— gégből tött vallását (Pázm: Kal. 44). Az lutheristák közönséges 


vallások így szól eggyütt (211) Ok-nélkfl kérdi töllem, hol 
tanította Luther azokat, a miket a libertinusok vallási-kÓzzfi 
eló-hoztam Calvinusból (Pázm: LuthV. 120) Mi felebarátunk 
vétkeinek bocsänattyärul vallást tennénk (Pázm: Imáda. 27). 
Vallast teend az te nevedről uram: confessus erit te domine 
(MA: Bibl. L389). Aldással, &zerenczévéssel vallást tésznec az 
Christusrol (MA : Scult. 18). A házság törő buja fertelmes életók, 
gyilkosok, latrok beteg ágyokban vallást tesznek bűnökről (Sam : 


' Agend. 99). Vallást tött, hogy soha azoknak siratäsitol meg nem 


szűnik (Illy: Préd. IL186). 2) dogma MA. [religio ; glaube, reli- 
gion] Pribék vallásu ariánusok (Bal: Calsk. 343). Ar uj vallá- 
sokból a pápistákhoz meg-térók pribékségből vetközök (Veresm : 
Lev. 75) Nem szabad semminémű képet vallásnak okáért 
csinálni (Pós: Igazs. I.118). A tőbbi között azzal szőrnyétik vallá- 
sunkat, hogy az istent minden tirannusnál kégyetlenebbé 
tsinállyuk (II.47). Brenner Ignácz banem czigán uram ő kegyelme, 
meg akar az igaz vallásra térni (Bercs: Lev. 437). Az igaz val- 
lás fundamentoma üdvösségünknek . . . Azon ideák és gondolom- 
képzelések, a mellyeket a mi népünk forgat a vallás dolgában, 
éktelenek, oktalanok (Fal: NE. 55). 


görög-vallás: [griechische religion. A georgianusok az 
előtt hadakozók voltanak, de mostanában nyomorultak, görög 
valláson vannak (Mik: TörL. 51). 


igaz-vallású : orthodoxus C. 


körösztyén-vallás : (lex Christiana; christliche religion]. 
A keresztyén vallásnak régi szerzésit inkább annak elő járó- 
játul kivánnyák mint a szent irástul (Pós: Igazs. I 383). 
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nyelve-valläse: (sua confessio; eigenes geständnie). Paliez- 
kine testamentom tetele awaig nyelwe wallasa balalanak orayan 
(RMNy. IL93) Hiszi, azt kel vala az betegnec Ruagy nyelue 
vallasaual auagy ualami inteseuel felelni (EsztT: IgAny. 114). 
Abraham csak azokat sem ismérte, a kik ezer esztendővel 
éltenek utánna (Matkó: BCsák. 393) 


tanü-vallás: [testimonium ; zeugenaussage]. Az hW tanoy- 
nak wallasok, kyt zerent be wötäk (RMNy. IL160) Hamis 
tanu vallásockal meg terheltetuen (Kár: Bibl. IIL28). 


Vallásbeli: [ad religionem spectans; glaubens- A német- 
ormzági fejedelmek gyülést tartván, száz pontokban a magok 
vallásbéli nehézségeiket a pápa követének ki-adták (Bod: 
Pol. 7). 


[Vallásos] 
Vallásosan : asseveranter C. 


1. Vallat: (confessio ; bekenntnis). Meg foglalluk ő orczaiat 
vallatban : praeoccupemur faciem ejus in confessione (AporC. 
55). 

23. Vallat: 1) [quaero; verhören]. Egy nyelveskedó ember- 
nek te-mondaságÁért egy nihány száz embert meghiteltet, vallat 
SzD: MVir. 230). 2) [extorqueo ; erzwingen]. Esktivóst is vallat 
(Könyi: HRom. 168). 8) [potestatem do; bevollmächtigen]. 
Irtam vala te Kdnek, hogy te Kd prókátort vallatna és be- 
koldenéje te Kd (Nád: Lev. 147). 


mög-vallat: 1) [inquiro; verhüren] A papnak kezébe 
legyen a keserű es az Átkozot viz es vallattassa meg az aszszony 
álatot eszt mondván néki (Helt: Bibl. LPPp4) 2) [exprimo; 
bekennen machen]. Ha ketten szolhatnank, meg vallatnam veled, 
hogy azt sem tudod, mit hisg (Mon: Apol. 18). 


Valló: confessor, profitens MA. bekenner PPB. Vallok: 
testimonia proferentes (Ver: Verb. 296). 


1. VÄLL: 1) humerus C. MA. schulter PPB. Váll lapoczka: 
scapulae; váll fődő: humerale C. Vál-lapotzka kósi: intersca- 
pilium ; vállára venni: in humeros efferre PPB. Ó vallaiual 
arnekl' te neked es Ő tollai alat remenkedel (AporC. 50). Sem 
és Japhet vönec egy palästoth, valokra tövec es befedezéc az 
ő attyoknac ezömermetes testét (Helt: Bibl. ID3) A veres 
szoknya viselésre alkalmatlan, az válla minémű sok sokaságból 
áll, kassai nemes aszszony reá vehetné (LevT. II.278). Mikor 
az kappan szép sülésben volna, mesd fel az két vállát (Radv: 
Szak. 212) Az ephod vállán való két szárnyai (MA: Bibl. I.74). 
Az kigyó vállárol mellyére, mellyérül szívében, valamerre chúsz 
el, mindent hágy méregben (Zrinyi L16). Kiomlék Rézmánnak 
vállábúl piros vér (54). A tanult test szebben jár és lép, igye- 
nesen hordozza fejét, egyaránt vállait (Fal: NE. 29). Vrunk 
oly könnyű terhet tett vällainkra, hogy akár mely akaratos 
kényesség sem neheztelhet iránta (38). Le-tsügged erődnek-is 
vál-lapotzkája (Kónyi: HRom. 76). 2) [thorax]; mieder Adámi. 
Vállat be-füzni: das mieder einschnüren (Adámi: SprachK. 193). 
Kartsu derekokon vala vál fel öltve (Gvad: FNót, 44). 

(Smólások). Zent Damancos frtameek es az ev vallat vete 
az ogyház falanak (DomC. 15) Vállainkat vessük 
egybe, egy lélek s akarat mozgassa fegyveres kezeinket 
(SzD: MVir.98). Csak őszvevonák az vállokat az köve- 


tek (Bercs: Lev. 172). A vállát meg vonétá (Monlrók IIL67) . 


Akármint vonogassa eleinten vállait, ugyancsak kéré- 
sedre fog hajolni (Fal: UE. 401). 


ing-váll, imeg-váll : (manica ; hemdArmel] Ket geöngös 
ingwal (RMNy. IL199). Az régen kért imeg vállat bár csak 
cérnával varrott lenne kézre valóval és nyakra valóval (LevT. 
II 292). Az fején csak fátyolt viseljen, ha nem vászon az ing 
válla ; ha ing-válla vászon, valami közönséges patyolatot fortessen 
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az temetésre (325). Az feleségének egy iugvállnak való gyolcs 
(Évk. XIIL74) Regy gyoltz 1, leped& 9, ingvalj 2. (Radv: 
Csal. II.9) Vagyon egy aranyas fátyol ingváll (Ger: KárCs. 
III.418). Laxae indusii muliebris (ing-váll nostris dieti) manicae 
(Otr: OrigHung. II.72). 


rokolya-váll: (manica tunicae; rockärmel] Aszezony hől- 
gyeteknek szoknia vagy rokolya vállat, paplant csinállyatok 
(Bal: Calsk. 31). 


Vállas: humerosus C. latos habens humeros MA. [breit- 
schulterig. Nádasdy György jó vállas, vastag legény, jó egész- 
ségben hagytuk Kapuvárában (LevT. IL137) A nyálas vérük- 
nek van kevés erejek, szélesek, vállasok, törpe termetűek (Felv?: 
Sch8al. 27). 


2. VÄLL: [retis genus; eine art von gam] In Waagh 
etiam piscari possunt cum tali instrumento, quod wlgariter 
vaall dicitur, quod uno pede videlicet duci potest. 1261 (Wen- 
zel XL501). 


VÁLLAL, VÄLAL: [in se recipere; tiber sich nehmen]. 
Magára vállaló, kezes: appromissor PPBl Jó kedvel magára 
válalta adósságunk terhét (Pázm: Préd. 81). Szabad akarat 
szerént vállalod te (Ozegl: MM. 116). Ha nem tudom, minémű 
kemény bűntetést vállolná magára a gyónáson kívül (Biró: 
Angy. 287) Hüszig alig tud olvasni és még-is a kintsőrzők 
számadásit válallya magára (Fal: NA. 239). Légyen embered, 
kinek erős asive örömest magára vállalja a balszerencse ostro- 
mit (Fal: UE. 441). A ki többet vállal magára, hogy el bírhat, 
egy darabig kinlódván vele, el-veti terhét és csuffá válik (Fal: 
SeE. 537). 


föl-vällal: [suscipio ; übernehmen). Hazáiának gondviselé- 
sét magára fől nem vällalnkia (Lép: PTük. III.6). A munkákat 
serényen fel veszi, fel-válallya (Com: Jan. 195). Talán rendelt 
isten mást erre a dologra, ki keueseb kár nélkül ezt fől válallya 
(Zrinyi I.155). Ha a lutterek és cálvinisták tügyót fel-válaltad, 
maradgy meg a kérdésben (Matkó: BCsák. 35). Fel-välallya az 
isten igyét (Tof: Zsolt. 39). A hadat nem könnyen kel felvál- 
lalni, sem a bizonyos békeséget a reménlett győzedelemért el- 
változtatni (Illy: Préd. IL197). Kevés jószágocskájoknak gondját 
fel vállalni ne neheztelyék ő kegyelmek (Radv: Csal. IIL346b). 
De Vénus annak is fel-talällya módgyát, mint-hogy fel-vállalta 
ő fiával gondgyát (GyöngyD: MV. 87). A posoni correspondens, 
nem hiszem, felválloljon más, továbbvaló correspondentiät (Bercs: 
Lev. 89). A kít folvállalt, abban el nem járhatott (127). Van 
egy ember magyar, az ki felvállolta, Haister kezében adja 
Nagyságodat (302). 


VÁLU, VÁLLU (váló Mel: Herb. 44. MA. valyu Radv: 
Csal. IIL53): aqualicus C. trulla, trullum, trulleum, canalis 
MA. wasserwanne, wassertrog PPB. Válu, moslék edény : trulla 
PPBl. Folyo viznek árokja, váluja Major: Szót. 29. Ki Ótte 
a viderbeli vizet a valuba: effundens hydriam in canalibus 
(Helt: Bibl. LK4). Mikor a juhoknak eleit őszue bochattya 
vala, a veszszÓket a valuba teszi vala eleokbe (Helt: Bibl. 
1.Q4). Menny as istálóba, illeeed a válókat, as paytäkban a 
gyäszolokat, a csűrben a czürbáluányokat (Helt: Mes. 325). A 
mustnac miatta az te saytódnac válui bővőlködnec (Kár: Bibl. 
1.603). Az bornyomó nem nyom bort az válukban, a szüreten 
való örömnek végét vetóttem (MA: Bibl. IL15). Az te saytód- 
nac válui bóvelkednec (MA: Scult. 309). A szőlő gerezdekböl 
édes lév sajtóval nyomattatic, melly a valubol a kádban vitet- 
uén, mustnac mondatic (Com: Jan. 84). Viszsza ne térj mint a 
disznó a válüra (Bátai: LPrób. 141). Meg az elöttök levő hosszú 
bikfa válut és fürósz deszkát is elrágták (Bethl: Élet. 1.267). 
A juhoknak igen basznos, ha tsak válujoknak szélit sóval meg- 
hintik-is (Misk: VKort. 208) Annyira szerette fiát, maga ment 
utánna, halván nyomorúságát a vállunál éhsége miatt (Land; 


1007 ABRAKLÖ-VÄLU—VÄM 


UjSegits. II.602). A tékozló fiu korpat és vällut nyert s még 
abbul sem tehetett eleget kivánságának (1.202). 


abrakló-válu: alveus pabulatorius ; futtertrog PPB. 


disgmnó-válu: aqualiculus Major: Szót. 61. [sautrog]. Az 
diszno válót hincz meg e füuel, erről agy innya, meg gyogyul 
(Mel: Herb. 44. Ha az dizno valut meg himtód ez fyuel es 
rula adcz innyok, meg gyogyulnak (BeytheA : FivK. 62). Tékozlók 
és bujálkodók, a kiknek istenek a hasok, templomok a tüdő- 
jök, óltárok a disznó válü, szakácsok a pap (Mad: Evang. 
587). Az diszno valukban eledelt adván az iställokat lapáttal 
ki-tisztittyác (Com: Jan. 78). 


itató-válu: alveus aquarius, aquarium; wassertrog PPB. 
Jacob töue a veszezökett, melyeket meg hamtot vala, az itato 
valuba (Helt: Bibl. I.O4). Jäcöbröl azt olvassak, hogy Ő a meg- 
tarkázott veszezöket az itató válukba rakta (Misk: VKert. 215). 


liszt-válu: [meta molendinaria ; läufer) Malmoc, az holott 
liszt váluval és malom garattal őrőlnec: ubi meta et catilo 
metunt (Com: Jan. 75). 


lovak-vällujok : pabulatorius alveus; futtertrog PPB. 


Válus: [cavus; hohl]. A madaraknak fogok helyett kettös 
és válus tsont orrok vagyon (Misk: VKert. 6). 


VALLYON .: num PPBl. ob Com: Vest. 138. (etwa?) a) 
Valjon nem-e: num C. Vallyon néki adjäk-& férjhez: datur 
*ne haec nuptum illi; vallyon el-jő-é : numnam aderit ; vallyon 
szabad lészen-é a mi szövetséges barátinkoak: *anne licebit 


| 
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wamott annira& hogy Kalmar Ambrus wram eheyten megh 
kereste Korontali Akaciust es wam wetelrewl meg szollitotta 


' (RMNy. 111.113). Az bék ő nagysága emberi az somlyai kapitány 


foederatis PPBI. Valyon mig elóc en ez vilagon (NagyszC. 374). — 


Honnet ifine vallyon (Mon: Apol. 12). Igy bolond, vallyon hol 
setál az eszed (Fort&zer. Mb) Nezzedze meg, vallion hol vad- 
nac (Kulcs: Evang. 25). Vallyon mit gondolod, hogy mond amaz 
úr (Pázm: Préd. 16). Vallyon viszsza hozhatom-e őtet (145) 
Vallyon az istennek oly hatalma nincsené, hogy az természet- 
nek erejét és tehetségét meg haladgya (Pázm: Kal. 703). Vallyon 
az salamandra merges tarka gyek nem atüzben lakik-e (Lép: 
PTük. L96). Vallyon valamely ékes ábrázatu személyt a félre 
tekeredett száj meg.rutitan&é (Derk: ÓÉlet. 35). Illyen kérdést 
vetettec eleiben: miképpen kel vallyon az ellenséget meg- 
győzni (Czegl: Japh. 1). Vallyon az ördögöktöl kinoztatnake a 
purgatoriumban való lelkek (Czegl: MM. 214). Vallyon a kik 


nem csak másoknak sáfárollyák, hanem ugyan szájokban és - 


gyomrokban veszik a titkokat, nem kivántatiké a szent élet 
(Matkó: BCsäk. 43). Vallion el feletkezike az anya az Ő kis 
gyermekeröl (Holl: Préd. 9). Vallyon ollyan szorgalmatos gond- 
viseléssel ki vigyázott magára és hiveire (Csúzi : Síp. 273). Vallyon 
ki a neve a király leányának (PhilFlor. 57). Vallyon mint mehet 
ez végben (Fal: NE 49). Nem kérded, mi nyelven szóllanak 
szakácsnak, sőt azt sem, vallyon nem hiják e suskänak 
(Orczy: Nimf. B5). b) De vallyons ki győzné megszämlälnia 


8-megengedik-é ezt ő nékiek: quid Judaei faciunt ? num dimit- 
tent eos gentes (Kár: Bibl. I.430). Vallyons míglen ingerel engem 
ez nép: usgueguo detrahet mihi populus iste (MA : Bibl. I.132). 
Mert vallyons kiczoda volna (576). Az Sionról vallyons ki jöven- 


dől (MA: Zsolt. 32). Vallyons mit használ hus eteltől meg - 


szünni (Them: Sec. 73) Vallyons nagyub vagyé (Tor: Eny. 391). 
Vallyons nem tudgyatok, hogy . . . (Derk: PLev. 180). 


VALYOG. Est vox apud nos vályog lutum guoddam 
signißeans (Otr: OrigHung. 11.148). 


VÁM : 1) telonium C. MA.zollhaus PPB. Latta egy embert, 
ky a wamon ilne: vidit quemdam sedentem ad telonium (Pesti: 
NTest. 16). Valamit elvisztek ti az hidon, meg kell adnotok 
bizonnyal Az vámon (RMK. 1V.240) Mikoron az kostolany 
waınott ertek, az zekerektewl es lowaktul mind megh vezik az 


ellen is akarván az vezérnek supplikálni az szekelyhidi vám 
felől (MonTME. VIL17) 2) vectigal, portorium, invectivae mer- 
cis vectigal MA. zollpfennig, zollgeld PPB. Fukar, ki a várastól 
vagy valami urtöl vámot és egyéb jövedelmet árron meg-vészen 
nyereségre : publicanus PPBl. Iduezeytenk az halnak zayaban 
lelt penzel az vamot meg fyzete (DomC. 94). Vámot is selyem- 
mel fizette (RMNy. 11.93). Vám, adó fizetés : vectigal (Com : Jan. 
189). Vám, dézma és adó : vectigalia atgue censum (Com: Vest. 
95). Sehol az igaz vámnál, harminczadnál egyebet ne vehessek 
(MonTME. III.45). Az somlyai kapitány fele vámot magának 
akarná venni (VII.17). Mulatságért, víg óráért senki vámot itt 
nem kér (Fal: Vers. 877). 

[Közmondäsok). Senki sem ad gondolkozásától vámot (Kisv: 
Adag. 81). 

föld-vam: [solarium; grundzins]. Az adoot awagy feld- 
vamot zeedyk vala (EirdyC. 552). Az ötödet kiveszem, a föld 
uamot, asztal búzát is ueszec raytok (Helt: Mea, 456). 


högy-väam : [census vineae; weinbergzins). Az Mjklos djak 
fja sem arwl hegywamoth, akyth ewmaga ely (LevT. 1.218). 


hid-vám : portorium, telonium ; brückenzoll PPB. 


kös-väm. A nyírő legenyektöl és a szabo legenyektöl ne 
vegyenec többet a köz vámnál (Helt: Krón. 166). 


[Vámol) 


Vámlás: [pensio portorii; zollentrichtung). Azok myuth 
hathalmasok wamlas nekj#l elmenthenek (LevT. 1.249). 


Vámos : telonarius, teloniator MA. zöllner, zolleinnehmer 
PPB. Wamosnak Koztolant megh parancholta, hogj zombatiakon 
mindeniken meg wegie az wamoth (RMNy. IIL113). Akoron az 
wamosth ew magath ys halalra werthek wolth, azth ys monda 
az wamos, hogy Pernezy Farkas wram zamara thewbeth kett 
zaz hordo bornal wjthenek el (LevT. 1249). Nem köllött volna 
az Ktek vamosänak is lovaikat elvenni (11.194) Wamosok az 
ew ok leweleketh szent Mibal napyara elew hozzak (Ver: Verb. 
75). Mert ám sz. Máté vámos vala (Veresm: Lev. X). Követ- 
segben küldi a tiszt tartókat, vámosokat, harminczadosokat 
(Com: Jan. 140), Az vám, az mint az hites vámos recognoscálja. 
extendáltatik 25 forintra (Ger: KárCs. IV.318). 


Vämossäg : vectigalis functio MA. telona PPBl. sollver- 
waltung PPB. Ha veszedelmes tiszted vagyon is vállyál meg 
tőle, mint szent Mathe cselekedek el hagyvan a vámoeságot 
(Lep: PTük. L203). A vámossüg gyalázatos tiszt vala (Veresm: 
Lev. xj). 


VAMOS: [thorax laneus; wamms ?). Vettem uj vamost és 


: nadragot fel (ErdTörtAd. IV.17). 
(Born: Ének. 261) Vallyon s-mit mivelnek ez zsidók? vallyon ' le 


[(VANAL;) 


mög-vanal: [sanor; geheilt werden). Azokat, kic hiend- 
nec, e ielensegec köuetic: Ördögöket ki uetnec es vy feluec- 
kel zolnac, betegecre vetic kezeket es meg vanalnac: super 
aegros manus imponent et bene habebunt (MünchC. 106). 


Vanalat : [sanatio; heilung), Nem lezen vanalattya: non 
dirigetur NémG]. 21.150. Vanalatot lee$n: haedificaberis 305. 

Vanalatos: (sanus; geheilt]. Vanalatus legen: proficias 
NémGl. 131. 

VÁNCOL: [vacillo; sich schleppen] Medve, barlangjábul 
k+jött, víg, nem vántzol (Gvad: Püsty. 5). 

VÁNDOR: cireuitor Com: Jan. 209. [circulator; gaukler). 
A kötélen järde és szemfényvesztőc, mzéllyel bnjdosó játékoe 
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vándoroc bóldog isten, mely bátroc és merészec (Com: Jan. 
209). 


Vándorol: vagor MA. umschweifen, hin und her wandern 
PPB. Vandorla Ermen orzagba es oth meg maraduan meg 
nem tere (TelC. 11). Hogy tolmács nélkül vándorolbass, a nyel- 
vec tulajdonságát tudgyad (Com: Jan. 92) Mint nyillal, lütt 
medve vándorol barlangon, mely dictamust nem talál (Zrinyi 
11.26). Laköhelyembül el kölle bujdosnom, ez idegen helyre úgy 
kólle vändorinom (Thaly: Adal. IL70). Elméjekben sokat vándor- 
lanak (Illy: Préd. L296). 


Vándorlás: [vagatio; das herumwandern] Tsak a sok 
vändorläsban töltjük azt a drága időnket (Mik: TörL. 240) A 
sok vad természetü nemzeteknek vándorlások miatt el-pusztul- 
ván az oskoläk sok országokban, az igaz tudomány igen meg- 
szálkült (Bod: Pol. 6). 


Vándorló : vagus MA. hin und her wandernd, umschwei- 
fend PPB. Vändorlö: panagasa Diana (Decsi: Ádag. 160). Vän- 
darló és búdosó lészec ez földen: vagus et profugus ero in 
terra (MA: Bibl. L4). Vándorló s kegyetlen szerencbe egy nyom- 
ban mindenkoron hágni nem szokot (Zrinyi I.171). Az isten 
igéjének idestova huzatott és vándorlo halgatói (Illy: Préd. Előb. 
A) Ide s tova vonatot és vándorlo szive vagyon (Illy: Préd. 1.413). 
Szoros a menyország utja, ez a világ pedig csak vándorló 
puszta (Thaly: Adal. I.21). Szived az istentül el lopja magát 
a világhoz és ha megfordul is, ugyan csak vándorló és változó 
(Fal: SzE. 522). 


VÁNKOS: cervical Pesti : Nom. 1.44. pulvinar C. pulvi- 
narium MA. kissen Pesti: Nom. I.44 hauptkissen PPB. Kecske 
szörből czinalt tömlő szabású vánkost teug a Dauid kepe 
feje ala (Mel: Sam. 40). Ammi az Ferencz párnájátúl meg- 
marad, te magadnak csináltass abból fejalt avagy vánkost 
(Nád: Lev. 30). Vala ő az haionak vtolliaban az vankoson aluan 
(Fél: Bibl. 1.59). Az vajban úgy megnyomd az tésztát, hogy 
mint egy vánkos olyan legyen (Radv: Szak. 178). Az feje alat 
való vánkos alat valami könyvet tartot (Prág:Serk. 409). A 
vánkost nyak tsigánknak alaja-vettyűk (Com: Vest. 80). A szal- 
mával meg-teríttetet ágy feliben vettetnec lasnakoc és ezekre 
a fő allya vánkos (Com: Jan. 112). Egy legény két szép bársony 
vánkost az zofra mellé tén (Zrinyi I.46). Két vánkos, kinek rácz 
kamuka héjja vagyon (Radv: Csal. II.7). A fejem alacsonyan 
fekszik, emeld-fel egy kevéssé a vánkost (Warm: Gaz. 221). Az 
feje, könyökei alá szép fejér matériából vánkosokat csináltak 
(Monlrók XI.401) Csinos öltözeti néki is változtak, mellyének 
fel-emeltt vánkosi hállottak (GyóngyD: KJ. 435). 


hintó-vánkos: sedularium ; wagenpolster PPB. Két bokor 
bintó vánkost is meghozta (MonTME. IV.282). 


párnás-vánkos: [cubital; armkissen) Tudom, felugrik 
párnás vánkoeáról és terjesztett öllel fogad (Fal: TE. 697). 


péh8ly-vánkos, p8lyhás-vánkos: cervical plumis re- 
pletum Kr. (federkissen]. Ki bennünket az örökk6-val6 rabságból 
fel-óldogott, pehely vánkos helyett szúrós s kórós szénán fektet- 
tetik (GKat: Välts. L808. Vajda: Kriszt. 11.314). 


tábori-vánkos: [pulvinar castrense; lagerpolster. Sealay 
Pál misit Lipóczi Keczer Christinának két darabba tábori vánkos- 
nak matériát (RákF: Lev. L347). 


varró-vánkos : [pulvillus cui suenda affiguntur; nälıkis- 
sen]. Ő nagysága félre hagyván a rokka s varró-vánkos dolgát, 
a physica és theologia tudományokba kapa (Fal: NA. 187) 
Vegyétek elő a varró vánkosokat, himező rámákat, csipkézetek 
(194) 


Vánkoska, vánkosocska: pulvillus, pulvinulus MA. 
kleines hanptkissen PPB. As haio orrában le fekűven alunneiec 
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egy vánkoskán (Zvon: Post. 1.336). Püha vánkoskákot rakogat 
feje alá (Illyef: BCsTomp. 225). Tetezin angliai lengyel czafrag 
vánkoskával együtt (MonIrók XXIV. 146) Valaki a gonoszul 
cselekedöknek hizelkedik, vánkosocskát a fekvönek feje alá 
tészen (Illy: Préd. 1.405). 


VANNA : [alveus; wanne). Most egy vanna vajjal kedves- 
kedem (RákF: Lev. 1.287). Héviszel megtöltött vanna (Gvad: 
Pösty. 23). 


Vannácska : cv A halat vannácskába rakassa (LevT. 1L353). 


VÄNSZOROD-IK:: contabesco MA. abnehmen, ausdor- 
ren PPB. 


VÁNSZOROG: delitesco, torpesco MA. matt, lass werden 
PPB. Mint raboc vánszorgunc az satannac kiserteti alatt (MA: 
Scult. 26). Erdélyben már régen haszontalanál vánszorgó török 
deák (MonIrök VIII. 25). 


(VANYALÍTJ 


mög-vanyalit: [percutio; schlagen) A másik puffantó 
vasával megvanyalítá a vajnokomat (Nyr. I1.225a). 


VÁNYOL: laneam vestem calco, denso MA. wollene klei- 
der walken PPB. 


Ványolás : panni calcatio, densatio, fullonica MA. das wal- 
ken PPB. 


Ványoló: fullo, laneae veetis politor MA. walker PPB. 
(VÄNNYAD) 


el-vánnyad : [marcesco ; erschiaffen. Vond el a tápláló 
atyát és anyát a gyermektäl, el kell annak ceenyevósgni, ván- 
nyadni s végre éhel kell megbalni (Szatm: Dom. IIL214). 


Vánnyadt: evanidus Otr: OrigHung. LXX. 


VAR: porrigo ophiasis MA. (grind). Vara a sebnek : eschara, 
ulceris crusta; varát elvájni: crustam, crustulam ulceris detra- 
here PPB. Sebnek a vara: scabitudo PPBl. Egyiptomnak feké- 
lyével megver isten téged, undok varral, viszketeggel az tinnen 
testedet (RMK. 11.209). Mikor valamely embernec husa bőrén 
varr leszen, vitettessék az az ember Aaron paphoz (Helt: Bibl. 
I. DDd). Ha lattya a pap, hogy a varnac szine ninchen aláb 
a töb börnel, a ször sem szökült meg, het napig rekeszeze be 
(Helt: Bibl. I. DDd3). Tárt, varat hertelen gyogyít (Mel: Herb. 
155). Lazaron az betegseg, a soc var, tur azert lehetet, hogy 
isten meg teritene előbi bűneiből (Born: Préd. 391b). Tiztatalan- 
nac itéllye az pap, mert var az, az főnec és szakálnac poklos- 
sága (Kár: Bibl. I.99). Fekély, süly, var, vizketeg (Sam: Cer. 
177). 


francu-var: [morbus Gallicus; französische krankheit). 
Betegség, franczu var, küezueny es minden nyauallyak (Bát: 
KTud. 146). 


kose-var : [scabies; krätse]. Meg veré vndok fökelies es 
gonoz kozuarral (Mel: Jób. 5). 


olt-var: [crusta ulceris; kopfgrind. Ha a szilua enyvét 
etzetben főződ, az ólt varat meg gyogyíttya (Mel: Herb. 27). 


pokol-var: anthrax PPBl. [brandbeule). Marianak bomlo- 
kan pokol var tamada feyeer ınynth egy boo (JordC. 144). 
Pokolvaroc legyenec egesz Egiptus földen mind az embereken 
s mind a barmokon (Helt: Bibl. LFf3). As dög halal sok emberek- 
nek hertelen le omlasok pokol var, mirigy auag egieb beteg- 
seg miat (Fél: Tan. 493) Mint a pokol-var a testet, úgy a 
vétek a lelki-isméretet szünetlen hóbérollya (Pázm: Préd. 29). 
A ragadó dógós mirigy kelevényeket és pokol varokat lővől- 
dózvén hirtelen erőt veszen (Com: Jan. 59). Pokolvarbely (Kár: 
Élet. 161). 

64 


1011 POKOLVARAS—1. VÁR 


pokolvaras: [carbunculo affectus; mit brandbeule behaf- 
tet} Midőn a zsidók pokol varasok vóltak (Gvad: Hist. 17). 


poklos-var: c Egg nimell városban vala egg firfu, ki ' 


tele vala poklos varral (Sylv: UT. 1.88). 


tapassos-var: [crusta ulceris; kopfgrind]) Sehim sidoul: 
sinnedek, tapaszos var, mint ama kossoson, ackik feiek soha 
meg nem giogiul (Mel: Jób. 6). 


terjedö-var : porrigo PPB. [erbgrind] Megrutétnac a velünc 
született bélyegek : szeplő, fő koezmó, terjedő var (Com: Jan. 54). 


Varas: pustulosus, ulcerosus MA. [grindig]. Varas-béka : 
rubeta, bufo; varas-béka fejében termő kő : gemma rubetarum, 
chelonia PPB. Varas, fekélyes: ulcerosus; varas fájü szőlő : 
*cicatricoea vitis PPBl. Az gyermek igen megbeteged vala, 
igen varas is (LevT. IL22). Leprosus, varas, sinniedekes, viszke- 
teges, koszos (Mel: Sim. 381) Rihós, varras koszos (Born: 


Préd. 218). A päpistasägnak varas fekélyébe nem merte mélyen - 
ereszteni körmét (Pázm?: Kal. 412). Büdös rühét másra hamis- 


san kenni akaró varass barát (Matkó: BCsák. 252). Két kő level 
az varas békában, de nem mindenikben (Lipp: PKert. 11.232). 
A varas béka igen mérges és haragos állat (Misk: VKert. 262). 


[Varasit] 
mög-varasıt: ulcero PPBI. 
[Varasod-ik) 


mög-varasodik : [porrigere afficior ; grindig werden]. Meg 
rothadot, varrasodot, fekellyes test (Born: Préd. 619b). Rekeszuze 
külön ast az pap, ki meg varasodot (Kár: Bibl. [99). Ló lába 
mikor megvarasodik sártül, fekete szőlőt, fokhagymát öszve kell 
törni, rá kell kötni (TörtT?. 1179). 


Varasodäs: ulceratio MA. schwärung PPB. Ornac vara- 
sodása: ozoena MA. Ki-sebesítés, varasodás, ki-sebesedés : ulce- 
ratio ; fának meg-tsomózása, varasodása : articulatio PPBI. 


Varasság : agria, scabrítia PPBI. 


Varasul: [porrigine corripior; grindig werden] Éktelen 
homlokjok pörzsöllött szemekkel, orczájok varasült gyakor égé- 
sekkel (GyöngyD: KJ. 425). 


mög-varasul: co Az mely lónak az lába megvarasul vagy 
meg tetvezic, vegyed vizét az körds fának és azzal kenyed, 
meg gyogyúl (Cis. O4). Lo laba ha meg varasıl a vagy meg 
tetvesül, kennyed körös fának a vizivel (OrvK. 94). 


1. VÁR: arx C. fortalittum MA. burg, schloss, festung 
PPB. Kosokkal tóretnek a vár falai : balista concutiuntur arces 
PPBI. Venerunt versus fluvium Zomus ad ilum locum, qui 
nunc dicitur Sarımär (Anon. 21fej) Chakwara generatio[nis] 
Chak (Kézai: Gesta 2: 1, Endlicher 108) Egyfelöl az Tisza 
alatta foly vala, más felöl az Zagyva alatta foly vala, vár alatt 
az két víz dezveszakad vala (Tin. 103). TWzzel elégetiéc min- 
den ő lakohelyeknec varosit es minden várait (Helt: UT.Fff4). 
A város szegeletin egy nagy és erős vár vólt, négy szegü, tor- 
nyoB és párkányos (Helt: Krón. 7). El szála a var alól (64) 
Az vär piatzon három fegyveres kép Al vala fen (168b) Melly 
szallot varat meg vettec (Born: Préd. 246). Mikoron meg nem 
erthetne niluan az haborodas miat, parancziola őtet vitetni az 
varban (Fél: Bibl. L219b). Azé a vár, az kié az mező (Decsi: 
Adag. 317) Várból taraszkoknac dórgése vala (Salánki: Clad. 
A4). Värnyi nagy udvarok (MHeg: TOszl. IL10) Megfestem 
lovamat keresztény vértóban, várasokat, várakat röjtök hamu- 
ban (Zrinyi L17. Meg parancholta hadának, hogy üttyokat 
Eger vár felé tartanák (42). A magyarok magok váraikat meg- 
nyitogatván, elégséges élésse! gazdálkodtak a töröknek (Mon- 
Irók VIII.113). Földvarnak az sánczát megvették, de még az 
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várát nem (Bercs: Lev. 569). A vármegyék fö-birainak, a kik 
a mi Erdélyországunkban vagynak, parancsoljuk (Bod: Pol. 58). 


esudás-vár: [labyrinthus] Ide tartoznak az egyptomi, 
cretai és lemnosbéli labyrinthusok avagy csudás várak (MA: 
SB. 263). 


félleg-vár: acropolis Kr. [citadelle. Magas felleg-várak : 
abriae arces PPBl. Gyarmat, Szécsén, Salgó föllegvär vagyon 
(RMK. III.296). 


(Szólások] Le-szällitotta a gonosz szokás a felleg-värböi az 
okosságot (SzD: MVir. 375). 
fölsö-vär: [acropolis ; citadelle] 


[Szólások]. Kü szöktek az felső várból: corpus sine pectore 
(Decsi: Adag. 78). Nem voltak otthon nyilva a felső várban, a 
mikor a tévelygő ezt írta (GKat: Titk. 287). Üressen vólt a 
felső vár (Ozegl: MM. 54). 


fóld-vár: [agger; erdverschanzung) Felduar [locus] 1267, 
1291, 1820 Knauz. Nagy Ásással het nagy fóld várakat czinäla- 
nac (Helt: Krón. 21b). 


kö-vär: [arx saxis exstructa ; felsenburg]. Sokat gyűjtet volt 
a ssandekba, hogy köw varakat venne (Born: Préd. 457b). Uram 
en kössiklam, en kő varam, én szabaditom, az kiben en bizom 
(MA: Scult. 945). Hadakat gyüjte, hogy valami kf-várat tűlők 
nyerbetne (Zrinyi: ASyr. E4). 


palotás-vár: [arx palatiis decora; burg voll von palästen). 
Ez palotás vár előt a külső várnac piatzán két ertz kép Al 
vala, kiknel paysz vala (Helt: Krón. 168b) 


szarka-vär: arx lacera Kr. [verfallene festung] Széles 
Aegyptomban nékem eset kis kár, hányad része azoknak ex a 
BzArka-vár (Zrinyi L138). Im most mint meg-twufol ez a kis 
szarka-vär (Könyi: HRom. 102). 


vég-vár : [castellum in confiniis exstructum ; grenzfestung]. 
Ew ffelsyge myerth hogh hadakozast kewan, adoth epy*lest 
az wegh waragban (RMNy. II.181). A török az végvárakba sokat 
elvett (Monlrók IIL123) László király meg erösitete az vég 
várakat mind néppel mind élléssel (Helt: Krón. 195). Eggyik 
vég várbeli capitan más vég várbeli capitän alatt való katonát 
maga hadában bé ne irasson (Bal: Calsk. 395). 


vis-vür. Vár, váras között egy szép vizvár vagyon (Tin. 79». 


Várad : castellum, parva arx Kr. [kleine festung. Im ax 
Temesvár Temes vízben vagyon, napkelet felől Sziget váras 
vagyon, az fel szél felől derék várad vagyon (Tin. 72). 


Värbeli: [ad arcem pertinens; zur festung gehörig]. Basko- 
nak feleol az warbely morhanak awast fogtak mynd erdeo 
benyey zeoleokygh (RMNy: IL.309). A köntöst aláküldeni parar- 
csolja ő felsege, talám a várbéli hajdúk alähozhatjäk (TörtT.? 
III.195). 


Város, váras: civitas, oppidum C. urbs MA. stadt, festung 
PPB. Kyt mykoron lattak uolna az varasnak gyermeky zokat- 
lan ruhaban, sok bozzosagot kezdének neky tenny (EhrC. 20). 
Ó raka nagy erősségő varost (BécsiC. 11) Ky meene mynd az 
varasnak seregheevel hollal (JordC. 302). Hegyen sserestetevt 
varos (DomC. 12) varosakath megh tered: civitates eorum 
destruxisti (KeszthC. 13). O epite varost: aedificavit civitatem 
(Helt: Bib. LB3). A soc kóborlásocert keuesb várasoc és faluc 
találtatnac benne (Helt: Krón. 2b). Az hegyen eppettetett varas 
el nem titkoltathatic (Tel: RövIr. 37). Niniue varasat az isten 
meg tarta (Born: Ének. 688). 'Tekents meg immar az magas- 
sagbol az te varasodot (189) Ki vitetic vala az városrul el 
temettetni (Zvon: Post. IL.410). VArasokat, várakat röjtök hamu- 
ban (Zrinyi 1.17). Jerusalem värassät siratta (Illy: Préd. 1.96). 
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Három városul vettenek az vajdának egy pár gyöugyhäzas kést 
(MonTME. 1.120). Hüzomos két óra mulik már benne, 
járdogálom fel s alá a várost bizonyos dolgaimban (Fal: NE. 
27. Legjobb lessz, ha a várost szépség szerént fel-adjätok (Kónyi: 
AM. 49). 

anya-väros: metropolis Kr. [hauptstadt) Az ő széki, lakó 
helye az anya városban vagyon: sedes ejus in metropoli eet 
(Com: Jan. 163). 

bänya-väros : [oppidum metallicis habitatum ; bergstadt]. 
Bornemisza Pál az bányavárosokat már meghódoltatta (RÁkGy : 
Les. 140). Haiszter Szeredre akart gylinni és egyenesen az 
bányavárosoknak (Bercs: Lev. 359). A banyaväronokrül lehozandó 
rés-hajókrül írtam Sréter aramnak (644). 


fö-varos: [metropolis; hanptstadt) Jesus Beetleembe es 


| 
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zsidó-város: [suburbinm Judaeis habitatum ; judenviertelj. 


hogy ' Az hóbárlelkü mégsem tehetett semmit an városnak, hanenı 


. az zsidó-várost égették fel (Bercs: Lev. 360). 


Värasbeli: oppidanus, urbanus C. [städtisch) Eg emberi, 


' ki vala a varosbeli bűnös, veue alabastromnak kenetét (MünchC. 


124). Az varasbelyek nagy kyatassal egymasth yzgasttyak vala 
(JordC. 302) Vgymond vala nemely frater Istvan Metensis 
varas bely ez zent atyarol (DomC. 47). Aurelius Augustinos 
keth varasbelynek nevestetyk (ÉrdyC. 519) Az városokbéli 
ragadományoc (Kár: Bibl. 1.159). Corinthus varasbeliek (Väs: 
CanCath. 573). Szent Pál az Thessalonica várasbélieket ugyan 
intette erre (Zvon:Post. Elób. 4) Midőu Athénás városbeliek 


. Phalerus rév-partyával élnének, Themistokles tanácsával hármas 


nem Jerusalemben, a nömös feb varosbah akara silettetnie : 


(DebrC. 54) Zent Lewryncz Romaban senwede ollyan few 
varasban (ÉrdyC. 466b) Mahum vigasztalya a sidokat hirdetuen 
nz Assiria orszagnac es annac fő varosanac Nininenec vesze- 
delmet (Helt: Bibl. Lg4). Fő varosoc Constantinapol, Atbenas 


rév-part építtetett (Balog: Corn. 23). 


Városi: urbicus, civicus, civilis, intramuranus C. urbanus 
MA. zur stadt gehörig PPB. Ar városi ember kiufl való ember- 
nek, ha lehetne, szemétis kü váyn& (Decsi: Adag. 199) Borjü 


. fü sóban városi módon (Radv: Szak. $5). Eleggé vigyázott mind 


as többec (Born: Préd. 548). A kirälynac széki ax orsságuac, : 


tartománynac fő városában vagyon (Com: Jan. 139). 


anya-föväros : cv Az Corintus Achaianak el reg&nten 
anya fe varosa vala (Komj: SzPäl. 109). 


hajdü-város: *hajdonicale oppidum PPBI. [hajdıkenstadt) 


hajdüvárosi: [incola urbis hajducianae ; bewohner einer 
hajdukenstadt) Nemes Bihar vármegye panaszolkodvan előttünk 
az hajdüvárosiak szófogadatlansága végett (RAkF: Lev. IL51). 

jobbágy-v&ros: colonia C. 

katona-város: [urbs militaris; ınilitärstadt) Váradon az 
katona-városon Rácznál vannak Rettegi familiát illető levelek. 
1759 (Hazánk L133). 


keritött-väros : [urbs munita ; befestigte stadt]. A keritet 
várost erdasitic a köfnloc, töltönec, Ránczoc (Com: Jan. 122). 


kinostartó-város: urbs tabernaculorum MA: Bibl. L49b. 


királyi-váras: [civitas libera; freistadt). Kegtek az király 
varasnak tewruenieth es zabattzagat ig ada elewmbe (RMNy. 
11125) A párt (ütó keritet királyi váras vár szállo táborral 
környűl vétetic (Com: Jan. 151). 


kulcsos-város: [urba munita ; befestigte stadt]. Est egész- 
ben az kik beszällottäk vala, kulcsos városokat rajta raktak 
vala (RMK. 1127) Akar keritet kolcaos akar mező varos (Ver: 
Verb. 48). Kolczos és záros város: urba, in qua portae et serae 
sunt (MA: Bibl. 1.267). Kulesos városokban már fenjen hirlelik 
a folyó postäk és pofásan klirtölik (Fal: Vers. 914). 


külső-város : (suburbium; vorstadt. Az város oltalomuak 
adta magát a külső-város palänkjähor ... Az tisztek szivet 
adtak, ostrommal megvették az külső várost (Bercs: Lev. 
UT. 

mezö-väros: oppidum, civitas MA. stadt, marktflecken 
PPB. (Ver: Verb. 106). 

szabad-város: respublica C. (civitas libera ; freistadt). Ig 
ee! Kegtek veele, hogy zabad varas volna Cassa (RMNy. II 
145). Rendellyetec magatoknac városokat, mellyec ti köstetec 
szabad városoc legyenec (Kár: Bibl. 1.155). Polgári rendből álló 
szabad város: civitas (Com: Jan. 151) As hegyallai ssabad- 
városokban való németet minden úttal móddal kivegyem vagy 
kipörzsöljem (Bercs: Lev. 462. 

vég-város: [urbs in finibus sita; grenzstadtj El #ze mind 
ax ellensegeket és el fogial& mind az három vég värast (Helt: 
Krón. 193). 


az ekklösiänak mind a még életben lévő városiaknak meg- 
maradására (Bod: Pol. 99). 


Városka, városooska: oppidulum C. civitatuih MA. 
städtlein PPB. Menjünk imez városkába, hog ott predikalfak 
(Sylv: UT. L51) ménuén az környül való városkákba de 
falukba, vegyeuec magoknac kenyeret (Kár: Bibl. IIL36b). 
Egy kin várasotskát Jerichót het egész napig ostromla (Pázm: 
Préd. 5). Est az Israel várasotskáját Betlehemet mondgya a 


, szent irás bötsülletes épületnek (104) Mög holuap fülverem 


vagy Osatrót vagy Hodolint vagy valamely városkát (Bercs: 
Lev. 687). 


2. VÄR: praestolor Nyirkállai exspecto C. MA. warten 
PPB. Megh yzene, hogy ne warnayaak towabe, de hamar 
megh zolgalnaya az myseth (ÉrsC. 410) Aleeg wasrya ax 


. egynek setetWitet (463). Vára még más hét napot: exspectatis 


autem ultra septem diebus aliis (Helt: Bibl LD). Onneg is 
terempti a penszt minekünk, houneg mi soha nem tudtunk 
volna várni (Helt: Mes. 454). Az ű chelekedetekból uarnaiac 


. iduessegeket (Tel: Evang. 146). Szancb, ves, ba io buzat varnia 


bewen akarz 1572 (KBécs C5) Várhad azért, de soha nem 
éród te azt (Decsi: Adag. 207). Hat az Antichristus kegyetlen- 
segerül valaha valami szabadulasnac köllöt varattatni (Zvon: 
Osiand. 230). Te vagy-e as el-jOvendó, vagy mást várunk (PÁzm: 
Préd. 21). Ma te-rajtad lehet a szer, rövid nap utánnam várlak 
(145). Melyből könyű meg itilni, micsoda üdőt varhasson az 
szegeny kösseg. 1621 (KNagysz. H). Várhattsza már, had gondol- 
kodgyam én itt valamit (Veream: Lev. 80). Nem győzi várni 
a papot (GKat: Välte 1288). Éhen, szomjuhon váriad (Com: 
Jan. 173) Bizd isteore dolgodat, elhidd bár, órát wär, meg- 
segíti bajodat (Thaly: Adal I.3). Mindnyájon tőletek bocsánatot 
várok (IL257). Mond szolgálatomat, engem oda várjon (Thaly: 
VÉ. IL217) Szekér bizony nem volt több kettőnél, hanem 
Kassárul vártak tizet (Bercs : Lev. 527). Hogy alkalmatos üdőtűl 
várná a boszszú állást (Osózi: Sfp. 276). Kristos hivei a dicsó- 
ségnek országában várják jutalmokat (Fal: NA. 161). Ha mikor 
nints többé mit várnod vagy reménylened, meg-cstikkenik kedved 
(Fal: UE. 468). Jég-esőt várhatnék fejemre (Moln: JÉpül. XXV). 


alá-vár: [exspecto ut descendat; warten, dass einer herab- 
komme). Ir Kd nekem as Kd följüreteli felől, hogy most még 
alá várja Söptei Györgyöt (Nád: Lev. 203). 


be-vár: 1) [advenientem exspecto; auf das aukommen 
warten). Az új vezért ezten hétfőre várják be Budára (RäkGy: 
Lev. 146) 2) (exspecto ; abwarten). Fridrik is elhajtotta tegnap 


, az possonyi marhát, az sem gyütt bé, ma bevárom mindaz- 


kettőnek hírit (Bercs: Lev. 642). 
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el-vár: exspecto, praestolor, exspectando persevero MA. 
warten, wartend verharren PPB. Ma immár vagy ebéden vagy 
vacsorán elvárom az vendéget (Nád: Lev. 9). Azzal bátorítson 
a bűnökre, hogy el-vár isten és nem mindgyárt önti reánk 
haragját (Pázm: Préd. 177). Az temetés után ki fog tetszeni, 
azt már el kell várnotok (RákGy: Lev. 161). Bizony kölcsönt 
ád érette, várja el csak, igen felfuvalkodott állapattal vagyon 
(173). Az vezimek egy részét kell itt most meg adni, egy 
részét elvárja (TörtT.: I.226). Elvárom parantsolatját s a tévő 
leszek (RákF: Lev. I.54). Elvárom Kegyelmed javallását (387). 
Valami ebség bántja, ugyan el kell várnunk, mit akar (Bercs: 
Lev. 508), Ma Nyitrára megyek, holnapi szent napot elvárom 
(558). Ha ellene rohan a sebes víz árja, meg-nem ijjedt szívvel 
még azt-is el-várja (Kónyi: HRom. 1). 


elvárás : [exspectatio ; das warten) A ki látja elkészülését 
a válogatott éteknek, azt inkább bántja annak elvárása, hogy- 
sem az apetitus (Fal: UE. 482). 


elö-vär : (spero; hoffen] Az én kezemtől várd elő: de 
manu mea require illum (MA: Bibl. I.41). 


ki-vär : [exeuntem praestolor ; auf das auskommen warten]. 
Balassi uram haza mene, én ott maradék, ki várám az kajme- 
kámot (TörtT.® I.10). 


mög-vär: I) exspecto MA. warten, erwarten PPB. Az én 
kezemből várd meg ötett: de manu mea require illum (Helt: 
Bibl. I.X3). Varyiatok meg, im meg hallom, mit parancholt az 
wr tű felöletec, (Helt: Bibl. LSSs2). Meg várd étlen, itlan, éhen, 
szomjuhon (Com: Vest. 215) Mért nem vártam arczul meg 
ellenségemet (Zrinyi IL4) Viza s Okolicsänyi uramék követ- 
ségét kell megvárnyi (Bercs: Lev: 650) Meg ne várd, míg 
szerencsédnek napja elnyugodjon (Fal: UE. 421). 2) [expostulo; 
ernstlich fordern. Rám ne neheztely, bogy pénzt nem adok, 
mert tudom bizonyal, hogy Kd az tiedet megvárod (LevT. II. 
28). 


Öszve-vär: [exspecto conventum ; auf die zusammenkunft 
warten) Malaczkánál óezvevárom az hadakot (Bercs: Lev. 173). 
Épen most üzente Ebeczki, étsvaka eltévelyedvón az hada, ma 
Üjfaluban várták öszve egymást (188). Majtínhoz szállok először, 
ott várom össze magunkat (580). 


röőá-vár : [exspecto adventum ; auf die ankunft warten]. Az 
még lejóvó hadakat reávárom és az tábort két felül indítom 
(Bercs: Lev. 407). Engem biztat valami operatióra, kire ugyan 
rá várom már az ingenireket és Besztercgérü] az bumbäkot 
(502). 

vissza-vár: [exspecto reditum ; auf das zurückkommen 
warten]. Fejedelem tegnapelütt Unghvárra ment, de ma vissza- 
várom (TörtT.® III.396) Elmehetne Goda által az Dunán, de 
nem tudom, ha várhatjuk vissza (Bercs: Lev. 310). 


Várakod-ik, várakoz-ik: exspecto, praestolor MA. warten 
PPB. Utánnad várakozom: *praestolor te PPBl. Jele volt 
valami kiczin remensegöknec, kinel varakottac az wr Christus 
felől (Born: Préd. 255). Ha gyakran tauul iar az ferfiu felesege- 
től, az aszoni ember mas feriet vegyen maganac es heaba ne vara- 
kodgiec az elöbbenire (Mon: Apol. 397). Ezeket mihelyen monda, 
e£ keueset varakoduan hagia, hog trombitat fayanak (Decsi: 
SallC. 49). A jó gazdák nem várákodnak, hogy nevekedgyék 
a konkoly (Pázm: Préd. 1.27). Nagyob heiäban valóság, hogy 
arra várakodván sem egy felé sem más felé most haylani nem 
akarnac (Zvon: Post. L181) A mire szivesen várakozott, azt 
kedve-szerént el nyerhetvén el-vehette (Tarn: Szents. 141). Apolló 
tsak hijában várakozván a holló hozta viz után (Misk: VKert. 
386). Várakodik azonban még tovább is (Thaly: Adal. IL10). 
Egy vén teifut várakozik a levelemre (Mik: TörL. 20). Nem 
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UE. 370). Munkánk jutalma meghaladja egyebek várakozó re- 
ménységét (374). 


[Kózmondások]. Az idő szolgál, de nem várakozik senkire 
(Fal: UE. 505). 


Várakodás, várakozás : mora, sustentatio C. exspectatic 
MA. das warten PPB. Minden ember rettegésekkel, várako- 
dásokkal terheli magát (Pázm: Préd. 69). A ki az Ábrahám 
maradékinak igértetett-vala, azt nem egysver nevezik a pró- 
féták Isradl várakodásának (83) Két-képen szokott isten bánni 
azokkal, kik várakodásából] gonoezra okot vésznek (120) EIl- 
szäradvän az emberek azoknak félelme és várakodása miatt, 
mellyek az egész vilägra következnek (Mad: Evang. 18). Meg 
látá Zrinit, hogy vagyon choportban s-hogy mindnyájan rá 
vannak várakozásban (Zrinyi L115) Semmi szükségünk nincs 
arra, hogy a nyomorúságokra panaszt tegyünk, hanem csak 
csendes várakodásban legyünk (Hall: Paizs. 235). Mind ennyi 
veszedelmezések s várakozások után ki hihetné-el, hogy bé- 
kességre adnák magokat (Hall: HHist. TII.235). Nagy várako- 
dásu és tűrésű (Land: UjSegits. II.56). Itt egy falka ideig vol- 
tam csak félelmes várakozásban (ErdTörtT. 11.250). 


Várandó : 1) exspectandus MA. der zu erwarten ist PPB. 
Minden jó szerencse nékünk várandó, kit hiszek, mivélünk 
megmaradandó (RMK. IV.120). 2) [gravida ; schwanger]. Az 
anya vagy szülő méhében fogad, várando, nehezkes, viselős 
lészen és szül (Com: Jan. 118). 


Várandós : praegnans, parturiens MA. schwanger, in kin- 
desndöten PPB. Az ő felesége várandos vólt (Kár: Bibl. IIL51). 
Maria néki jegyeztetött vala feleségül és vala várandos (MA: 
Scult. 63). A tisztességes embereknek feleségeiket, várandóe- 
asszonyaikat a magok s katonäik dtihösségek alá mind halálig 
vetették (Bod: Pol. 45). 


Várás: exspectatio C. praestolatio MA. das warten PPB. 
Az halàl napiánac várása egy aránt veres bársont és coronát 
vis8lönec és nyers lenbe öltözönec (Kár: Bibl. L678). Nincz az 
várásnál nehezb (Decsi: Adag. 263). A szent irás minden nem- 
zetek várásának, minden népek kivänsägänak nevezi a Krisz- 
tust (Pázm: Préd. 83). Ez olly dolog, kibül valo érdem várás 
által ember magát isten kedvebäl ki eytheti (Zvon: Post. 
L475). De sok várásra is semmit nem hallhatnak (Gyöngy: 
MV. 92). A ki a türéshez ért, meg nem unakodik a hoseza- 
dalmas várásban (Fal: UE. 395). 


Värat: [exspectare facio; warten machen) Kiszön ő né- 
pével mind ostromot várat, az törésen belől árkot igen ásat 
(Tin. 46). 


Váratlan : 1) insperatus, inexspectatus C. unerwartet PPB. 
2) [inexspectate; unerwartet. Az Christus nem iöt váratlan 
mint egiéb embördc (Kulcs: Evang. 3). 


Váratlanul: [inopinate; unerwartet. Nem véletlen dolgot 
szerenche ránk készít, nem teszi váratlanul, ránk az kit épít 
(Zrinyi L81). Sietése miatt váratlanul érkezik és lekötelezi azt, 
a ki veszi (Fal: UE. 484). 


Várdogál: [exspecto; erwarten] Esztendő mulva is csak 


' várdogálnák vissza az portárúl ezt az papot (MonOkm. 


hiszen azoknak a jeleknek, hanem másokra várakozik (Fal: . 


XXIII.234) 
Várható : exspectabilis C. 


Váró : exspectans MA. wartend PPB. Vagion a termő fának 
váró reménsége (Mel: Jób. 35). Érdem váro böyträl soll 
(Zvon: Post. 1475). 


Värt-: [exspectans; wartend) Kevés vártára Báthori Gá- 
borhoz kiszökék Ecsedbe (TörtT. VL249). 
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Vártat: exspectare facio MA. warten machen PPB. Midőn 
az alkalmatosságnak jobb idejét e szerént vártatta volna velem 
gróf Gyulai Ferencz, azalatt Kecsetbe menék. 1759 (Hazánk 
I.142). 


el-vártat : co Hitömre fogadom, hogi en magam szepön 
meg alkottatom eoket, es az felere estendeig s meg tovabb is 
el vartatom (RMNy. IIL96). Ha mostan mindönöstäl meg nem 
adhattia is, feleth aggia meg, as maradekaiara eztendeyg, 
meg tovab is el vartattiuk (97). 


mög-värtat: [excipicuro; empfangen lassen. Az mely 
caauss ax portärdl jött vala, azt is im most bocsátjuk útra, 
hagyd meg Rákóczy Györgynek, Serédi uramat vele megvár- 
tassa s addig becsülettel is tartassa (RAkGy: Lev. 276). 


Vártatva, vártatván: (post; nachher]. Keueese vartat- 
uan vépénec őbozia, kic a tfznel alnacuala (MünchC. 66) 
Keuesenne vartatuan mas latuan őtet monda (168) Hogi le 
feküt volna, egi keues vartatua tetete magat igen melyen 
alonny (VirgC. 82). Kertelek volna tyteket, hogy ennekem 
reuid jdevben hamar valo halalt ne adnátok, hanem lassan 
lassan és värtatva (DomC. 26) Eegy keweset vartathwan 
mondanak (ÉrdyC. 599) Egy keues wartawa: paulo post 
(Pesti: NTest. 106). Egy keues wartatwa as kuthoz lepet 
uala (Born: Ének. 561) De nem sok vártatua az nép köze- 
lite (Käk: Sáma A3). Az Cassius arra magat igire, hogy Üys 


- keues vartatua oda menne (Decsi: SallC. 31. Méltán retteg 


akkor a lélek, midőn láttya, hogy kevés vártatva ollyat talál, 
a miben őrőkké marad (Pázm: Préd. 995). Kevés idővártatva 
ez hideg-vette ember nagy fényességben láttatik (Hall: HHist. 
IL39). Kevés vártatva gyermecske születtetik (Illy: Préd. I.25). 


VARÁDICS : tanacetum Beythe : Stirp. 8. potentilla MA. 
genserich Adámi Hasonlo a varadiczhoz a leuele (Mel: Herb. 
126). Ha a varadiczot borba szereczen dio virággal meg főzed, 
gyakran iszod, az aszszony állat méhét melegíti (161). A päsin- 
tos főhőz számláltatnac: tik hur, kakuk tőrjék, vad varádits 
(Com: Jan. 24). Sállya, levendula, torma és varádics guttát 
meg-gyógyítnak (Felv: SchSal. 19) 


VARÁSOL, VARÁZSOL (wrasol Mel:Herb. 1686. 
wrazsläs 53): incanto, divino, vaticinor MA. zaubern, wahrsagen 
PPB. Czac a bűnös bayos babác wrassolnac vele (Mel: Herb. 
166). Isten neueuel varasol es babonalkodik (Decsi: Préd. 12). 

Varáslás: augurium Nyirkállai, goetia C. praestigiae, 
incantatio, veneficium MA. zauberei, gauklerei PPB. Szemfény- 
vesztés, varíslás, játék: praestigiae PPBl. Semmi io haszna 
nincz, czac bolonditani és wrasslásra ió (Mel: Herb. 53). Min- 
denätt elöve meg-érzéóst, jóvendólést, varáslást kapdoeni babo- 
naság (Com: Jan. 215) Ide anyámtól küldettél s annak ördö- 
gével megént közös lettél, szoktad svemfény vesztést s varás- 
lást kezdettél (GyöngyD: Char. 78). Hasonloképpen cselekedének 
a bübájosok az ő varáslások álta! (Illy: Préd. 1.253). 


Varásló: genethliacus C. praestigiator, incantator MA. zau- 
berer PPB. Szemfeny-veuztö, varásió, alakos : praestigiator PPBI. 
A te nagy titkodat senki nem tudbatja, sem jós sem  varázsló 
sem bölcs nem mondhatja (RME. 11100. Az ő varasloihoz 
megyen az wr neve alatt (Helt: Bibl. LBbb4). Ne talaltassec 
te kösztted a vagy jöuendd mondo a vagy varáslo a vagy 
bäbaios (Heit: Bibl. LTtt2). Egy leanzó, kibe wrazsio lélec vala 
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sepredékinec mondattatuac (Com: Jan. 211). Ast hadgya Moses, 
hogy ne tartson az ő népe maga közöt vardslöt, büvie-bávost, 
nézőt (Megy: Szöv. 80b). A Pharahó varásló bölcsei a pälczät 
valóságos kigyóvá nem változtathatták (Smatm: Dom. 123). Is- 
ten az Ő prófétái által sok teudäkat szokott mutogatni, mint 
Egyiptomban a varásló bóltsek által tselekedett vala (Misk: 
VKert. 232). 


Varässoltat: [incanto; zaubern). Hijában varásoltatcz, 
hijában boszorkänykodtatez (Tof: Zeolt. 383). 


VARÁSOS: [praestigiator; zauberer) Warasıs : sortilega 
vetula NémGl. 337. Vetkeztem mert nezfmek, varasoeuak, 
byeseknek baiosoknak hitem (VirgC. 5). 


[VARCAN] 


mög-varcan : [concrepo ; erknarren) Keménykék ezek ós 
meg-vartzannak a fogai bennek (GKat : Titk. 238). 


VARCOG: [coaxo; quaken) (Páp: KeskÜt. 91) Ha a 
vixpartra valaki éjjel gyertya világot tészen, azok a vartzogó 
és rekegő békák meg szoktak tsendesedni (Misk: VKert. 266). 


Varcogás : [coaxatio; das guaken) A mi békáink az ő 
irtóztató vartzogásokkal mindeneknek neheztelésekre szoktak 
lenni (Misk: VKert. 258). 


VARGA ;: sutor, calceolarius, sutates C. calcarius MA. 
schuster Nom. 63. Zent Mark sart zerzee es meg kenee az 
varga kezeet (ÉrdyC. 270). Bizony én vargává leszek (RMK. 
V.239). A feiedelmec mellé vetti magát minden varga folt és 
ot sugorog, hazudoz (Helt: Mes. 192). Soc saru vagyon a varga 
mesternel, de nem mindenic illic lábadhoz (370). Az bőr giui- 
tóc [gyártók ?) szegéni vargaknak, szöczeknek keniereket el 
vöttek (Kár: Hal. Riij). Ezzel menti magat, ha szabo, varga, 
szöcz es egyeb mester, hogy dolgában kel iarni (Born: Préd. 
408b). Nehezen esmér meg ember benneteket az polgbaroktol, 
töserektöl és vargáktol (Bal: Cslsk. 32). Akar mely mochkos 
barbel, varga, szanta szabo ha mit vegez köztetec, az tőbbit 
rea készeretitec (Mon: Apol. 501). A varga czipelősőket a 
varga műhelyben csinal (Com: Jan. 98). Az varga felesége 
megsérté ajakát, az egerek megrágták fonala bordáját (Thaly: 
VÉ. I.343). Ha kérdetlen nem tódja-fódja vala némely varga 
az Apelles-irta czipellésit, kevesebbet aludtam volna, de nyugo- 
dalmassabban (Bercs: Lev. 335). A varga leányát-is hogy az 
úton kapta, le-nyomta, jól megbabalta (PhilFt. 60). 


[Eeólások) Had hazudgyon varga Beretzk, azért ugyan jó 
talpat szab (Helt: Mes 201). Ne fellyeb varga az kaptánál : 
ne sutor ultra crepidam (Decsi: Adag. 39). Isten köztűnk, ne 
emlicz vargát (108). 


[Közmondäsck). Eb az varga bor nélkül: sine Cerere et 
Baccho friget Venus (Decsi: Adag. 107). Soha sem vólt s nem 
is lészen soha varga késnek hüvelye (205) Ha gazdag is, vgyan 
ezak varga azért (254) Ács helyett vargát állétunk (Bercs: 
Lev. 470) Nem illet vargát veres köröm (Kisv: Adag. 40) A 


" vargáhog vinni az ekevasat élesíteni (263). Eb a varga bőr 


(Helt: UT. 13). Atila az ő vrazsloit is meg kerde, hogy ha 


egybe ferne mind ket felé as ő feleletec (Helt: Krón. 17). Az 
bölczekert, varaslokert külde (Born: Ének. 350) Hagyá az 
király, hogy hinánac eg forgás tudókat, varäslökat (Kár: Bibl. 
11.156). Ördöngős jövendőmondóc és néző varásióc: magi et 
barjioli (MA: Bibl. L273). Varásio garabontvásoc vagy Ördög 
baráti (MA: Scult. 296). A varásióc méltán a várasnac igaz 


nélkül (482). Igen tnd varga lovat patkolni (493). 


foltozó-varga : veteramentarius C. cerdo MA. schuhflicker 
PPB. Ha melly tudos Ótvós mester egy foldozo vargával ta- 
nácskoznék néminemű arany kehelynek twnáltatása felöl, ki 
mondaná azt okos tanÁtskozásnak (GKat: Titk. 37). 


Vargaság: [sutrina; schuhmacherhandwerk], Vargaságot 
sem lehet egy nap megtanulni (Kisv: Adag. 421). 

VARJÚ: comix C. MA. krähe PPB. Ollyanoc, mint a 
variac, mellyec az eg és az föld között röpßenec (Kár: Bibl. 
IL108b) Czak czäczog mint az variu (Decsi: Adag. 3). Ilyés 
próféta Örömmel vette a kenyeret, mellyet a büdóÓs varjú 
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nyújtott (Pázm: Préd. c). Minden ina szakadt Sámba szamár 
caigäny kezében 8-végre varjak ezájába valo (Matkó: BCsák. 
61). Tűz, víz, fúvó szél ellened támadjon, sas, varjú, bolló fe- 
jeden károgjon (Thaly: VE. I.149). Varjun varjút fogni (Kisv: 
Adag. 95) El-rántja alolad a gyékényt és varjuk étke lész 
(Kónyi: HRom. 41). 


[Közmondások]. Ritkáb az feier variúnál is (Decsi: Adag. 
305). Egyik varju a masiknak szemet soha ki nem vagja 
(Gyarm: Fel. 74). Az ki?*varjat akar lőni, nem pengeti kéz- 
íját: perturbas feram MA. 


éji-varjü, éjjeli-varjú: [bubo noctua; nachteulej. Ewy 
waryv: noctua NémGl 283. Az szárnyas állatoc közzül ezec 
legyenec ti nállatoc vtálatosoc: az eijeli variju, hattyu, huho 
gato bagoly (Kár: Bibl. I. 96b). A matska-fejű bagollyal rokon- 
ságosok ezek: a remete bagoly, éjjeli varjú, füles bagoly 
(Misk: VKert. 495). 


tar-varjü: phalacrocorax MA. wasserrabe PPB. Oktalan 
rokahoz es tarvariuhoz illendő rouassaga (Mel: Préd. 111). 
Mesitelen taruariuk, hitlenek nem leszűnk (Mel: SzJán. 188) 
Tar-varju pro tarka-varju (GKat: Titk. 1115). Szépen irt leve- 
lemet vidd el az tarvarjunak, az borzas csókának (Thaly: VÉ. 
I.346). "A tar-varjú vak fekete madár, éjtszaka rút kiáltással 
szokot szóllani (Gvad: FNót. 24). 


[Szöläsok]. Egyébkor-is láttam ágon *arvarjat: 
complurium thriorum ego strepitum audivi MA. Egyébkor is 
láttam én tar variut (Decsi: Adag. 79). Hallad bätia ka- 
rónn mutaccz tetar variat (Bal: CsIsk, 87). Mintha 
nem láttunk volna karo-hegyeu tarvarjat (GKat: Titk. 350). 
Egyébkor is láttam ágon tar varjut (Kisv: Adag. 83). 


Varjacska: cornicula C. MA. kleine krähe PPB. 


VARBONCOS: [verrucosus ; warzig]. Va, varontzos békát, 
kigyót meg füstölöm (Gvad: RP 160). 


VARR : suo C. sarcio MA. nähen Com: Vest. 147. flicken 
PPB. Himet varrani: *pingere acu PPBl. Senky nem varr 
kemeny pozto foltot az o rwhaba (Pesti: NTest. 72). O rubähoz 
vy poezto foltot nem varr (Sylv: UT. 152). Gyakran ablakok- 
ban hogy hímót varrnak, rejtók helröl boros edént ők elő- 
räntnak (RMK. IIL 267) En timárrá leszek és óvcsón adom 
osztán a bórt, csak te ritkán varrjad (V.239). Jo aszszonyom 
im te-néked egy szép kis fiad lészen, kambsät vary néki, mert 
saytar déák lészen (FortSzer. 0). Tövel varrot ruhában őltőz- 
tetvén (Com: Jan. 189). A varga csipellősőket varr (Com: Vagt. 
55). Adsz gyönge tűvel varrot szép sátor ernyőket (Zrinyi I.48). 
Hamviván fegyverét békével le-vévé, arannyal vart üngét is 
magára vévé (112). Egy nagy csomó leveleket tanáltunk nye- 
regbagymánba varrva (TörtT.? III.251). Varja a ruhakat 
(Diósz: Tal. 87). Török dolmány varrani czernát 1 d. (MonTME. 
I.183). Varrották a papi Öltözeteket (Bod: Sex. Előb. 3). 


(Szólások) Méltó volna, hogy száz réttó pá Iczában var- 
nák a fejét (Kisv: Adag. 378). Nem arra valo, hogy posztó- 
ban varják a fejét (Czegl: Japh. 232. De vallyon e ki- 
rályi példárül kell-& nékünk hímet varranunk (Pós: 


———— ol 


Igazs. IL596). Miért kellene hát olykor vétkes példárul bimet . 
varrani (Czegl: Japb. 214). Kuklyából varrnak idvőse- : 


séget (RMK. IL165). 
által-varr.: transsuo C. 


be-varr: insuo, obsuo" C. [einnähen]. Aranios barsonbau be 
varua paranciolatok iWttek % fólseget&! (RMNy. IIL108). Mi- 
koron a farkas útra indült vólna, talála as üton egy be varrot 
háynt, mellyet egy; szekeres 'eleytet vala (Helt: Mes. 294) 
Tehén lépi töltve. Töltsd meg, czóvekeld avagy varrjad be, 
vond fel a nyársra (Radv: Szak. 27). Tölts az borjú húsnak 
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az szegyében, ezt aztán czövekeld avagy varrjad bé (40). Bár 
a csuklyában jól bé-varrottad és rejtetted vólna inkább, hogy 
sem mint világ előtt véle magadat így meg-piszkoläd (Matkó: 
BCsák. 165). A mely sólymokat szép munkára akarnak tani- 
tani, a szemeket bé-szokták varrani (Hall: Paiza. 360). 


ögybe-varr : [consuo; zusammennähen). A szabo, hogy a 
varrásoc ne legyenec jegyeshetóc, néha ki is fejti és viszontag 
a metczéseket edgybe varja és prémezi (Com:Jan. 98) Ő 
maga tépé azt foltonként, mellyet mi sem tartoztunk egybe 
varrani (Matkó: BCsák. 117). 


föl-varr : [assuo ; annáhen]. Az gomboknak való aranyat 
csináltassa meg mindjárást és küldje föl, hogy főlvarhassák az 
rubákra (Nád: Lev. 204). Az csémát az nyakáról leoldjad, az 
kivel felvarrottad (Radv: Szak. 110). A kék nadrágot fel kül- 
döttem, hadd varja fel Szabó János a kapcsokat (TOrtT.: 
IIL189). 


hozsä-varr : assuo C. [annáhen] Alája-foldom, hozzája- 
varrom : subsuo PPBI. 


kórnyül-varr : cireumsuo C. PPBI. 


mög-varr: sarcio C. Med: Lat. 468. persuo, consuo MA. 
zusammennähen, zusammenflicken PPB. 


Ósgzve-varr: sarcio, consuo C. [zusammennähen]. Az borjú 
májat burótad be az hártyával és varrd öszve, hogy az máj ki ne 
mebessen (Radv: Szak. 286). 


össvevarrágs : sutura, consutura C. 


Varrás : sutura MA. naht, das nähen PPB. Varrás nélkül 
való: inconsutilis C. Varrässal tzifrázott, felkötött tsizma : mulleus 
varrást ki-fejteni: suturam retexere PPB. A varrásoc ne legye- 
nec jegyezhetőe (Com: Jan. 98). Egygyet, mássát előadgyad 
neki, hadd lássa rakását, én pedig fel-boretsam szövését s 
varrását (GyóngyD: Char. 183). Nem mondom, hogy szűrben, 
bocskorban járjon a vitézlő rend. Többre igyekezhetel, selyamre, 
bársonyra, gyenge varrásokra is felezabaditlak, csak csendesen 
legyen (Fal: NE. 50). A szabók többet vesződtek az inventió- 
val, semhogy a varrás munkával (Fal: TÉ. 778). 


árnyék-varrás: [opus acu pictum umbrosum ; schatten- 
stickereil. Két kendő kesskenyÓ magyar aranynyal, árnyék 
varramal környös környűl varrott csipke (Ger: KárCa. IV.272). 


him-varrás: Phrygionica; seidenstickerei PPB. Him 
varrasra szorgalınatoskodnac (Born: Préd. 409b) Ebéd után 
nem ártana a bímvarráshoz vagy más töbeli, gyenge munká- 
hoz fogni (Fal: NA. 194). 

magyar-varräs: [ungarische stickereil. Aranyas lepedő 
magyar varrásmal... Patyolat magyar varrässal (Radv: Csal. 
II.269). 

spanyol-varräs: [spanische stickerei] Kd keretett én 
tölem spanyol varrást példást (LevT. IL25). Egy spanyor var- 
rással magyar aranynyal varrott (Ger: KärCs. TV.272). 

[tórók-varrás) 

törökvarräsos. Egy török varräsos vékony gyolcs le- 
pedó (Radv: Csal. II.110). 

Varrásos: [acu pictus ; gestickt. Egy fejér varrasos, iskó- 
fia arannyal varrott (Gér: KárCs. IV.272). Gallos gyolcs lepedő 
fehér varrásosak és reczések (Radv: Csal. II.405). 

[Varrat| 


föl-varrat: [assui curo; aunähen lassen]. A kik elakartak 
menni, vállokra posztóból keresztet kelletett felvarratni (Mik: 


. TörL. 227). 
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Varratlan : inoonsutilis C. MA. ungenäht PPB. Vala a 
zıcha varratlan méndenéstől zötetöt (MtünchC. 211). A köntös 
vala varratlan, fölöl köthöth (WinklC. 211). Mestörseggel var- 
ratian zoknat zöue (TelC. 36). A czioha vala varratian, az feli- 
től fogua »zövettetet egezlen (Fél: Bibl. 1.176). 


Varrdogäl: (identidem suo; wiederholt nähen). Midőn 
az ammonyiällat a nap fényén Ülven vardogálna, a gólya 
botsät-le annak ölébe egy kÓvetskét (Misk: VKert. 385). 


Varró: 1) [ad suendum destinatus; nih-. Kdet aläzato- 
san kéri az szegény anyja, varró kis ládáját küldje neki (LevT. 
11.269). Az varró ládácskákat megküldötte (293) 3) [satura; 
nábarbeit), Arachna sem henyél, fel-fogja varróját (Gyöngy: 
Pul. 12). Bé-köszön Tereus a szűznek házában, varrója mellett 
találván munkában (GyöngyD: Cup. 615) Ha tudsz hozzá, 
vedd az varrót kezedben (Thaly: VÉ. II.23) 8) sarcinator, 
netrix MA. flicker, näberin PPB. A varrók a mely dolmánt 
most varranak, annak a dolmány-újján is leszen varrás (TörtT. 
IIL193) Bűrűjebben essék a drót, varró uram jobban öszve- 
nyomja egymáshoz (382). 

hím-varró: acupictor C. netrix MA. Phrygio; seiden- 
sticker PPB. Selyem-szövő, hím-varró: Phrygio PPBl. As őltő- 
wet avagy ruha a phrygiai him-varroktul bolondul varrattatik 
himmel (Com: Jan. 99). Szükséges, hogy hímvarrókat avagy 
hímesbket szereztessen udvarunkban (TOrtT.* 1.167). 
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zanac a vártán (Helt: Bibl. IV.38). Az népeket az vartakra 
külde (Helt: Krón. 128). Vartakrol le vereuek sok sidokat 
(Cseng: Jer. 21). Megällyäk a vártát (Ker: Préd. 151). A keri- 
tett várost erdesitic a köfaloc, tÓltésec, sánczoc, vártác (Com: 
Jan. 122). A bástyákat, vártákat el foglaläk (Pethő: Krón. 
188). Nagy várta alatt való bástya (Radv: Csal. 11395). Nóg- 
rädban az várta fára adott kis bíró uram 33 ft (MonTME 
1.57). Nyakokba ne hullyon az puskapor a vártáról (Dial. 80). 
2) [praesidia ; besatzung) Az szegény kösségnec vártát osztá- 
nac (Görce: Máty. 17) A vártákat ki kelle osztani mind az 


. várban mind as várssban (Helt: Krón. 79b) Etső dolgok tehát 


várta el-fogása (Gyöngy: MV. 91). 


Värtäl: (excubias ago; wache halten). Ha a korinthusbe- 
liek a köfalon gyakran járnának s vártálnának, nem járna ott 
oly bátran a nyül (Misk: VKert. 173). 


Vártás: [excubitor; schildwache]. A szem ollyan a testben 
mint a vártás a szállott várban (Páxm: Préd. 368) Ör-ällo 
vártásoc helye (Com: Jan. 124) Kapuboz jutänak, meg-szöllal 
a värtäs, berdót kiáltának ... Ferencs puskáját ki-ránttya, ké- 


, Szül, ha a vártás többször meg-kiältya, le-Ióvi (GyöngyD: MV. 


Varrogat: consarcino C. [nähen]. Lathwan egy embert, | 


xakadozot sarwyaat varrogathnaa, neky adaa az ew rorz 
lababelyt ees varrogathny (ÉrdyC. 270). 


öszve-varrogat: [conmo; zusammenflicken) Ők szótték, 
tfirtök, varrogattäk öszve e hamisságot (SzD: MVir. 170). 


Varrogatás: [opera suendi; das nähen), Leányát müvésre, . 


fonásra, retsekötésre, mesterséges varrogatásra tanittea (Pásm: 
Préd. 1127). 


VARRANT: [fugam clanculariam arripio; entweichen). 
A róka mezőre varrantott (Gvad: Orsz. 170). 


VARSA (vorse PPBl): sagena C. nassa MA. scirpiculum 
piscarium; fischerreuse PPB. Varsa, vörse, háló : sagena ; báló, 
varsa, hal-fogó: everriculum PPBl. Varsathu. 1252 (CodPatr. 
(VL68) Vezszőből kötött varsáid (Mel: Jób. 99). Ki teritem ő 
ellene az én hálómat és belg akad az én varsámban (Kár: 
Bibl. IL123). Varsaknak helyet, vesznek kit hinak (Ver: Verb. 
216). Varsában akadni: in nassam incidere (Decsi: Adag. 292). 
Az ecclésia oly háló és varsa, melyben jó és gonosz halak, sőt 
gyakran békák is akadnak (Pázm: Kal. 222) Boha az anya- 
szent-ogy-házat hamisság varsájába nem vonhatá sem az erő 
sem a tudomány (Pázm: Préd. 298). Mézes horog és varsa a 
hizelkedő és hazudozó dítsérés (1110). Ez vilagnac tengerebäl 
az anyaszent egyháznac varsájába az evangeliom által gyüy- 


99). 


VARTYOG (vratyogás Bercs: Lev. 504): coaxo MA. 
quacken PPB. A vizben és szárazon elő Allatoc ezec: vidra, 
hód, vartyogó béka és crocodil (Com: Jan. 40). 


Vartyogás: coaxatio MA. das quaksen der früeche PPB. 
Soba hírit sem hallotta az átkozot Békavárnak, mert nem 
hattam volna vratyogás nélkül (Berca: Lev. 504). 


VAB (Vosos, Wos, Vus, Wus Nyr. IL110): ferrum C. MA. 
eisen PPB. Vasmachka: anchora NémGl. 854. Meg-forrasstani 
a vasat: *glutinare ferrum PPBI. Vasvelge: uallis. 1260 (Wen- 
vel XL613) Scent Peter vasa £akadaffa (MünchC. 8) Te zo- 
retottad hozzad tet a keméfi vas zegeckel (NádC. 855) Az 


; oruos ala vona az tízes vasat teteyt#l fogna mind as Gltwuig 


(VirgC. 37). Valamit tezen a reez a vasnac, ezönt thezi a ha- 


. borusagnac bekeuelvalo zenvedese a valaztattaknac (NagysvC. 


243) Szent Mathyasnac feiet elrontottac deszkac kőzet lebocha- 


' tot vas sulockal (Helt: Bibl. I. b3). A mértéc proba nyelve a 


mérték istípján avagy alá s fel menő  vasán Önnön magát 


, mosgattya (Com: Jan. 166). Az vasa payst ugyan által járá, 
. de belöl pánezéron által nem járhatá (Zrinyi L54). Én Zeini 


Miklósnak fU embere vagyok, nem sokáig vasat te nálad vise- 
lek (57). Hohárodnak lelkét meg-észi es az vas (Zrinyi: ASyr. 
126). Vöttlink patkónak való két szál sing vasat 30 d. (Mon- 
TME. I.98). Hevet, hideget el-tűrnek, töznek, vasnak mennek 
hirért, kis bérért (Fal: SzE. 514). 


[Szólások) A hajduság nagyobbára elpusztult, némellyeket 


. vasba vertek (TörtT." IU.276) Mihelyt a katona egyet 


tettetnek jó és gonosz halac (Zvon: Poet. II.291). Hasonlönac . 


mondgya az varsához és az hálóhoz (Let: HitÁg. 153). A halak 
A varsában fogattatnak meg (Ker: Préd. 460) A halászó a 
folyó vizben vészssel és varsával halász (Com: Jan. 81). Nem 
mehetz nem, mindenképpen a varsában akadtál (Czegl: BDorg. 


307) "Varsákkal sroktanak halászni (Land: UjSegits. IL831). . 
Au örök veszedelem varsájába hussta (Illy: Préd. 1.808). Hala- : 


kot öszvegyüitő harsáhos hasonlo (IL441). Kiterétem ő ellene 
as én hálómat és meg-fogattatik az én varsámban (Csúzi: Síp. 
168). 


VÁRTA: 1) specula MA. (propugnaculum ; warte, bastei]. 
Bástya, várta: propugnaculum ; Őr-álló hely, várta, erkély: 
specula PPBL Fő hadnagyok vannak nagy forgódásban vité- 
zöket vártákra elosztásban (Tin. 119). Igen hamar vártákra ők 


ogelänak, szántalan lövéseket indítának (RMK. VI.185). Vigyá- | 


nyikkan, bőjtre, vasra szorítják (Fal: NA. 216) Hide 
gen veri a vasat (SzD: MVir. 224). 


[Kózmondások). A vasat ís addig jó verni, mig meleg (Thaly: 
Adal. 1.83). Addig verd a vasat, a mig tűzes SzD: MVir. 25). 
A ki kardot köt oldalára, vasat várhat a lábára (141). 


bélyeg-vas, bélyegsó-vas: tudicula, cauterinm C. MA. 
brenneisen PPB. (EnyF: MSeó. 146). 


bójtre-vasra: [jejunium et vincula; fasten und ketten]. 
Mihent egyet nyikkaut a katona, bOjtvasra sworittyäk (SzD: 
MVir. 85). 


érvágó-vas: scalpellum, phlebotomon C. [aderlasseisen]. 
Nyíl, ló ér-vágó vas: sagitta; érvágó vas, inpot, penna tsináló- 
kés: scalpellum PPBI. Éér-vágó-vasal szokta meg-vágatni a 


! doctor erit az embernek (Hall: Paiss. 327). 


ösztörga-vas, ösztörgár-vas : tornus C. Nom. 48. PPBI, 
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fark-vas: [fibula; heftel, schnalle|] Parthaóuenek fark- 
uassat el mecce (KazC. 71. Az parta őnek farkuassat es el 
mecce (TihC. 20. Zablyam, kynek kewthewasa, farkwasa es 
boglaary ezWstek (RMNy. IL211). Egy esesth boglar farkwasa- 
wal es egyib zersamawal egyethembe (IIL48). Négy ezüst-ara- 
nyos kard, az egyikének farkvas híja (MonIrök. XXIV.139). 


fodoritó-vas, hajfodoritó-vas: calamister C. cala- 
mistrum MA. haareisen PPB. Az fodoritó vassal a bé-font 
fodorított hajac fodorittatnac (Com : Jan. 115). 


fogvonó-vas : odontagra PPBI. 
gyomláló-vas: runca, segetalis, runcina ; jäteisen PPB. 
jegyzö-vas : tudicula MA. brenneisen PPB. 


kar-vas: brachiale ferreum MA. eisernes armband PPB. 
A vas fegyver derék részei a vas gallér, a karvasok, a vas 
sáruk (Com: Orb. 286). Ezek előtt megyen két száz lovas, fén- 
lik mindeniknél pánczér, sisak s karvas (Zrinyi I. 65). Unum 
par karvas cum tirkis ornatum (MonIrók XXIV.381). Készíttet- 
nek nyergek, lovak patkóltatnak, pánczel, sisak, karvas, pais 
forgattatnak (GyöngyD : KJ. 404). Kezek-is villagot karvassal 
(Gyöngy: KJ. 110). 


karvasas : [brachialis ferrei; zum eisernen armband ge- 
hörig]. Miért nem hatta meg annak a karvasos kéztől vett 
arczül csapásnak kékségét (Csüzi:Sip. 442). 


kengyel-vas : [fulcrum equestre ; steigbtigel. Egy kengyel 
vasat, vagy pálhást, gombost egy forinton adgyanak (TörtT. 
XVIIL229). Egy pár kengyelvas, tlirkises (MonIrök XXIV.140). 
Tanáltatott egy pár vasbül való aranyozott kengyelvas TörtT.: 
IV.152) Katonäknak vóttünk kengyel vasat (MonTME. 1387). 


körösst-vas: [clathrum ; gitter]. Az ablakon, vas rostélyo- 
kon avagy gátorokon, kereszt vasakon ki-néz (Com : Jan. 106). 


kopja-vas: lancea MA. lanze, spies PPB. Az my nem* 
kopya vasakat ott hattwnk vala, kyvannank töletek (LevT. 
1.140. MA: Bibl. 1.260). 


korong-vas: subscus ferrea MA. mühleisen PPB. 


kótó-vas: 1) (fibula; schnalle. Zablyam, kynek kewthe- 
wasa, farkwasa es boglaary ezWstek (RMNy. 11.211). 2) [ansa 
ferrea ; eisenklammer] A hid mind meró nagy faragot kövek- 
ből vala felrakva, nagy kötő vasakkal öszve foglalva (MA: 
SB. 257). Az ács a vas kapotsal kötő vassal megeróesitvén a 
gerendát (Com: Jan. 108). 


láb-vas, lábszorító-vas : [compes ; fussschellej. Az elme, 
mellyet lánczra nem vethetni, lábezorító vasat reá nem tithetni, 
szabados csak bennem (GyöngyD: KJ. 60). Az lába vasát is le 
lehet már venni (Thaly: Adal. I.152). 


lapos-vas : vomer ; pflugschar Pesti: Nom. L53. 


lemez-vas: co A szántó az eke talpba tétetett lemez 


vassal fel-mettzi a barázdákat (Com: Jan. 73). 
malom-vas : subscus ferrea MA. mtihleisen PPB. 


marok-vas: canthus SK. [achsenschiene]. Tizenhat uj 
marokvas (Radv: Csal: 11.332). Egy tengelyhez való marok- 
vasak (TOrtT.* IV.155). 


mely-vas: pugnaculum PPBi. 
melly vasas : thoracatus PPBI. 


metszó-va8: (culter, dentale; pflugsech) A csorosziya 
avagy a metizó vas fel-mettzi a barázdákat (Com: Jan. 73). 


mutató-vas: gnomen Com: Jan. 168. [zeiger]. A harang 
verő órác a mutató vassal órákat mutatnac (Com: Jan. 188). 
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nyak-vas, nyakszoritó-vas : collaria C. PPBl. numella 
MA. halseisen PPB. Nyak vas, nyak kötő szerszám, örv, nyak 
kaloda, kaloda, kopó lántz: numella PPBl. A nem jämborok- 
nak meg zabolázására vagynak a korbátsok, békók, nyak- 
vasak, kalodák (Com?: Jan. 113). 


nyil-vas: spiculum MA. das eisen am pfeil PPBl. Dietrich 
a nyil vasat egy darab nyillal nem vonhatta ki az homlokából 
(Helt: Krón. 12b). 


nyitó-vas: uncinus ad aperiendas cistas; zackigtes eisen, 
mit dem man die kästen öffnet PPB. 


páneél-vas. Fizettünk egy pänczelvast Nagy Vinczének 
szolgálatért (Radv: Csal. III.112). 


pánt-vas: canthus MA. schieneisen PPB. 
poncolö-vas: caelum, caestrum C. MA. grabeisen PPB. 


sütö-vas: [cauterium; brenneisen] En azt mondom, hogy 
forgassátok magatokat a sütő vassal, mert majd kiestek a 
székből (RMK. V.226). Hogy az egy isten a három legyen, 
noha igen vagy érette a sütő vassal, hogy megbizoniczad, az 
istennek igéje soholt nem mondja (365) A kurvákra és 
szemtelen aszszonyokra sütő vassal béllyegek süttetnec (Com: 
Jan. 138). A lakatosházban vagyon egy mivelö-täbla, mely 
táblában vagyon két lakatosnak való sütő-vas (TórtT.* IV.156). 


jel-sütővas : tndicula PPBI. 


szántó-vas : vomer C. MA. pflugschar PPB. Szántó vas 
orra : nympha MA. Szántó vas, hoszszü vas: *culter venatorius 
PPBI. Megzegdelic ő töröket zanto vasacban: concident gladios 
suos in vomeres (BécsiC. 251) Az ő fegyuerekböl szántouasa- 
kat es kepekből sarlökat chinálnac (Helt: Bibl. IV.14). Az Is- 
rael népeij ala menenek a philisteusokhoz, hogy ki ki mind 
megelesittetneie az à szanto vasat, az A szekerczeiet es egyeb 
mi szerszamat (Mel:Sám. 25). Az isten haragja bizonyára éles 
szanto vas és czoroszlya (MA: Scult. 231). Egy ekere valo 
zantho vas (Radv: Csal. II.18). 


szár-vas : [ocrea; beinharnisch) Atzél szárvas vala ax ó 
lábán: ocreas aereas habebat in cruribus (MA: Bibl. 1.260) 
Atzel szarvas vala az ő laban (Megy: Cowp. 4). 


szénnel-vassal: [igni et ferro; mit feuer und schwert|. 
Ha visszahallván tü rá nem gondoltok, szénnel-vassal tölem 
bizon tü megrontattok (RMK. III.19). 


szító-vas : pruniceps, pala MA. feuerzange PPB. Az tüznél 


ropogtasd meg, de gyakran az szító vason megrántogasd, hogy 
meg ne ragadjon (Radv: Szak. 106). 


talp-vas: [cantbus]; radschiene (Com: Orb. 139). Ekképen 
kéezéttetnek el a szegek, a patkók, a kerók-singek, kerék 
talpvasak (Com: Orb. 189). 


tetemssödö-vas : volsella PPBI. 


tüszel-vassal: [igni et ferro; mit feuer und schwert]. 
Igazán csak rajta akarok tűzzel-vassal lennem, hogy itt hagy- 
hassa Csalóközben hirit német uram (Bercs: Lev. 573). 


ülő-vas : incus Com: Vest. 132. acmon PPBl. ambos Com : 
Vest. 132. Ülő vas tőkéje : acmotheton, incudis subex, truncus, 
lignea basis, fulerum incudis PPBl Hosata ülő vasath, kin 
mindöniknec labait eltöretne (NádC. 566). A kovács a vasat az 
ülő vason veri (Com: Jan. 104). Hegyeket birnának emelni 
vällokkal, lapdaként jádzanak az tilö-vasakkal (GyóngyD: KJ 
425). 


ütkóuO-vas: pessuli fibula, repagulum, vectis, obex ; riegel 
PPB. 
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Vasacska: [fragmentum ferri; eisenstücklein| Nincsen 
iwtennek ollyan hegyes vasaeskákkal megfüszetet ostora (Cregl: 
MM. 142). 


véső-vasacska : caeltes PPBI. 


Vasal: [ferro calefacto levigo; bügeln). Az vasalt fejér 
selymet küldd ki minél hamarább (RÁkGy: Lev. 302). 


Vasaläs : [có rotam ferro vincire; das schienen). Kovácsok 
mive limitatiója: egy öreg kerék vasalásaért 45 d. A singvas- 
sal való egy kerék vasalásaért 12 d. (TörtT. XVIIL262. 268). 


Vasas : 1) ferreus ferratus C. [eisern. Zent Damancos 
lata pokolbely evrdevgevt olyha vasas kezekkel tartany cedulat 
es az lampas velaganal oluasny (DomC. 50). A mondolát vasas 
tórÓvel ne törjed, mert a mondola megkeseredik attól (Radv: 
Szak. 255) Vasas erkölcse van a fejedelemnek (RendÉIPéld. 
AT). À vas dereku fegyveresec mint egy mindenestül fogva 
vasasok (Com: Jan. 146). Kemény vasas pays az hajtást meg- 
tartá (Zrinyi 1.54). Vasas kemény rabság (Apafi: Vend. Elób. 
17). Vasas tömlőczőzésekkel sanyargattattatott, éles kerekekkel 
szaggattatott (Csúzi: Sip. 132). Társát tette vasas kalitzkában 
(Orczy : KöltSe. 10) 2) (ferramentarius ; eisenhändier]. Kis bol- 
tokbol élő jámbor vasassok (Nögr: IdvK. Elób. 15). 8) (ktiras- 
sier). Zászlótartóm vasas-németben törte el az zászlót (Bercs : 
Lev. 191). Kilencz német gyütt reájok vasas, még harczot sem 
állottak, megszaladtak (284) Mint lehessen 4000 emberrel 
ütnóm 3000 németre vasasra (290). Ezen napok alatt takarod- 
tanak ki az Desöffy magyar lovas regimentje után a modenai 
hercegé, vasas. 1759 (Hazánk 1.281). 


[Vasasod-ik] 


mög-vasasodik : (?. Benedek pór-bada is megvasasodék, 
noba még ez csak paramt-hír (Bercs: Lev. 317). 


Vasaz: 1) [in vincula conjicio; in ketten werfen] Vr meg 
zabadeyth vasaztakath: dominus solvit compeditos (KeszthC. 
401). Setét tömlöczbe vasazván vetteték (RMK. IIL134). 2) (ferro 
firmo ; mit eisen beschlageo]. Az zekereth sem irya sem wa- 
saxzA, hanem tsak hogy parazthwul tbynaltassa az zekergyartho 
(RMNy. IIL87T) Az 2 kovácsot felkérték Budára az ágyúk 
vasazni (MonTME. 1.105). 


mög-vasas: 1) [in catenas conjicio; in ketten legen] 
Valanak förtelmes lelkők ew benne, annak okáért ees nagyon 
meg vasaztak, lanczoztaak vala ewtet (ÉrdyC. 313) Meg- 
vasasván mint rabot (Megy : 6Jaj. IIL15). 2) (ferro munio ; mit 
ewen beschlagen] Meg-vasazni a kereket: canthos rotae ad- 
plicare PPB. 

[Vasastat) 


mög-vasastat: [compedibus vinciri curo; in ketten legen 
lamen] Hagya ewneky, hogy megh vasaztathnaa ew magaat 
ea myndden bwichws belyeket el yarnaa (ÉrdyC. 617). 


VÁS-IK : (atteror; sich abwetzen). A mi gyönge, vagy väsik 
vagy reped (Fal: UE. 486). Torkig vásik mindeniböl (SzD: 
MVir. 13). 


[Suólások). Merő pokol-béli gondolat tsüsztattja elméjét, 
ezen vásik az esze (Molnár: JEpül. 27). Az két lüdfira 
ingyen ne vássék az fogad (Nád: Lev. 18). Látod, miként 
vásik foga az hitetlen ebnek, hogy mikínt árthasson a keresz- 
tyéneknek (Zrinyi I.39). Foga vásék Rómára (Pethő: Krón. 7). 
Bizony az felöll egyiknek se vássék az foga az erdélyi fejedelem 
ségre (ErdTörtAd. II.90). Csak ezt az hóbárlelküt, ezt az ki 
előttünk van Szönnél, csak arra vásott foga (Bercs: Lev. 323). 


(Kozmoodások] Az mi el múlt, arra ne vássek az fogad 
(Decsi: Adag. 181). 
WM. NYRLVTÖRT. SZÓTÁR. IH. 
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el-vásik : [deteror ; sich abwetzen] Addig még ez (a kapa) 
el vássic és el koppic, a mássic is meg emésztetic a roszdától 
(Helt: Mes. 152). 

még-vásik: c» Az egy szerszám nem mind örökén tartó 
eszköz, meg-tsorbül, meg-vásik, reped, törik (Moln: JÉpül. 
121). 

(Szólások]. Atyáink vétkezének, ím mint vássik meg be- 
léje fogok fiaknak (RMK. VI.33). Az atyác Öttéc meg az vad 
szőlőt és az Baknac fogoc vásic meg belé (Kár : Bibl. 1L123). 
Mind az alma miat fogunc meg vasec (Born: Ének. 89). Ha 
egyszer természeted megvásott ha már bozzá köszö- 
rülte-magät a gonosz, nehéz munka véle bánni (Fal: NE. 55). 


mögvásás : [attritio; abwetzung]. Meg-vásása fognak: stu- 
por dentium PPB. 

Väsit: [protero; abreiben] Látta, hogy hijaban vásétja 
nyelvét (Kónyi : HRom. 112). 


el-väsit: co Fogát, kit száz tál étek el vásita (Orezy: 
KöKH. 88). 

Väsol: c» A vad-almäk fojtósak, savanyük, fogat vásolók 
(Com*: Jan. 52) Vitézek, nem szükség biztatáesa] a szájjat 
vásolni (Kónyi: HRom. 30), Ne legyeu testemben egy tsepp 
ver ia väsolt (177). 

[Väsl-ik] 

még-váslik : (atteror ; sich abwetzen] Kicsirázott eb-agyara 
az magyar czipóra, de meg váslik foga bele, lészen még oly 
óra (Thaly: Adal. IL90). 


Váslal: tero PPBI. [bebeto ; stumpf machen). Fog-vaslalo 
(Pesti: Fab. 84). A vad almác savanyóc, fogat váslalóc (Com: 
Jan. 62) 

mög-väslal: co A világnak vad gyümölcse meg-väslalta 
fogunkot (SzD : MVir. 464). 


Väslat : [obtundo ; stumpf machen]. Es torkos falatunknak 
örökössen fogünkat vásloto férges gyümölcse (Csúzi : Sip. 404). 


mög-väslat: co A bünók savanyo és éretlen szőlő, mely 
az evöknek fogokat annyra meg väslattya, hogy nem érezhetik 
annak édemségét (Löp: PTük. IIL111) 


Vásott: 1) subtritus, protritus, hebetatus, stupefactus MA. 
abgeschliffen, stumpf PPB. Vásott fogak: plani, attriti dentes, 
stupor dentium PPB. Régi ó szalonnát keresének, vásutt ó bájt, 
puskaport is szerzének (RMK. VL138). Sok kezek közt vásott 
nyaka, tsókkal kopott két ajaka (Fal: Vers. 876). 2) petulane 
MA. PPBI. mutwillig PPB. Oh leány gonoz, vásot vagy (Fort- 
Szer. M4). Ártalmasb és veszedelmesb dolog sintsen az ifiúság- 
nak vagy tudatlanságban vagy vásott. feslett erköltsökben 
nevelésénél (Pázm : Préd. 195). Vásottaknak láttatunc némellyek- 
nec (MA: Tan. 1182). A szépség a gazdagot kevéllyé tészi, a 
megenyt vásottá és szemtelenné (Tyuk: Józs. 140). Ezek a 
vásott tsötselökek a Christusval tréfáson és tsalfálkodva tsole- 
kedtenek (GKat: Válts. IL406) A leány vásott, tsintalan (Com: 
Vest. 14). A gódblyéknec akar melly csintalan, vásott légyen-is, 
még nincsen kecske szakálla (Com: Jan. 37). Félelmes, gonosz 
a párt-ütés, mög-is olly vásott, mob ehez az ügetés (Gyöngy: 
MV. 14). A matska míg gyermekdéd, igen vásott, kedves játékú 
állat (Misk: VKert. 166) Majd minden nap tapasztalt vásott 
törvénytelenségek ezek (Csúzi: Síp. 55). Meg-tartöztatä vásott 
igyekezeket (Biró : Ékesség. E). Méses szókkal addig kerülik, 
a míg tőrben ejtik, a vásott erkölcsre és szabad életre birják 
(Fal: NE. 4). Egy forma vásott erköltsűek, egy nyüstben szőttek 
&eD: MVir. 118). 

Väsottkod-ik : (se jactare ; sich brüsten]. Mit vásotkodol 
emberi tudatlanság asokat akarván tudni, a mik istenben van- 
nak (BiróM: Angy. 126). 
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Vásottság: 1) petulantia MA. mutwille PPB. Koronkeed 
feddy vala az yrastwdoknak byneket es vasothsagokath (ÉrdyC. 
291b). Gyermeki vásotság (Pécsv: Fel 877) Nagy bujaságba 
és vásottságokba merültt vala bé (Misk: VKert. 84). A ketske 
az Ő vásottsága miatt sokszor még a fejő edényt is kirügja a 
pásztor kezéből (219). 2) [deformitas ; missfórmigkeit]. Kalmant 
László király az Ő furcza vásotságáért pappá és váradi püspecké 
tétette vala (Helt: Krón. 44b). 


Väsottul: petulanter MA. mutwilliglich PPB. 


VÁSÁR : 1) forum Nom. 25. (marktplatz). Mortanuasara 
villa. 1272 (CodPatr.). Terra vyuasar vocata. 1279 (Knauz) Az 
Kalmanchehiek Kanisarol mennek wolt a vasarol haza, az 
terekek el vitte[k] ket kochy morhaiokat (LevT. 1.283). Pogá- 
nyoknac vasároc, vässäroc alias välchäghelyec (Helt: Bibl. IV. 
41) Louakat és Ószuéreket Arultanac az te vásárodon (Kár: 
Bibl. 11.133). Tapasztaltatott foganatja az minapi tarczali vásár- 
ban (RäkF': Lev. 1L267). 2) mercatus C MA. markt PPB. 
Teis akkor idz, mikor immár meg lőt az vásár (Decsi: Adag. 
179). Keszebb indítani vásárt mindenében, hogy sem őtet hagyni 
a tatár kezében (GyöngyD: KJ. 469). 


[&zólások] Meg ne ijedjen azon punctumoktül, mellyek az 
athnÁmé iránt projectältattanak, mert az még csak vásár (Mon- 
Irók XXVIL228). 


asszony-vásár : [auctio mulierum ; weibermarkt] Ha asz 
szonyvásár valaholott esnék, e piszkos vén kofán mindjárt elébb 
adnék (Thaly: VE. II.255). 


barom-vásár : forum *boarium PPBI. (viehmarkt). Szama- 
rät barom vásárban akarván vinni (Czegl: Japh. 59). 


6b-vásár: [mercatus canum; hundemarkt). Egyszer esett 
Bétsben eb-vásár (SzD: MVir. 92). 


fül-väsär : [aurium sordes ; ohrenschmalz) A gané az alfelen 
adatik ki; illyen szabású a fül vásár (fül-sár?)-is (ACsere: Enc. 
148). 


test-vásár. Testuásári és vallást testhez szabo luther prae- 
dikatorok (Bal: Epin. 5). 


zsib-vásár: [forum scrutarium; trödelmarkt]. 'Zib vásárra- 
való roszszas, szakadozott köntös: scrutaria PPBl. Az asszonyok 
akkor nem bocsátották úgy zsibvásárra az csecsoket ssemtele- 
nűl mint az mostani asszonyok (Monlrók XI.342). Tudom, nem 
zsibvásárra való Nagyságod fegy vere (RákF: Lev. I.116). Mihelyt 
közös lett (a ruha) s viseli polgárság, zsib vásárra küldi a nemes 
asrszonyság (Orcgy: KöltH. 171). 


zsibväsäri: [scrutarius; trödel-] Jövedelmi tukmálásoc, 
ajánjó levelec és töb ezekhőz hasonló sibvásári dolgoc (MA: 
Tan. 1129). 


ssibvásáros: [scrutarius; trödler). A környűl járó pénz 
csalöc, mind a sib vásárosoc az ő srermzkmockal kereskedók- 
nec mondatni akarnac (Com: Jan. 95). A ki a meg-tisztogatta- 
tott ruhákat el-adni ki-tészi, sib vásáros martalocz az (Com: Jan. 
98). 


Väsärol: emo, mercor C. nundinor MA. kaufen PPB. 
Arwinak, wasarlanak wala: vendebant, emebant (Pesti: NTest. 
161). Az mit gyöytez auagy vasarlaz (Frank: HasznK. 74) 
Az világ nem ád, veszen, vásárol, hanem hazud, csal minden 
älnoksäggal (MA: SB. 18). Ha volna is tehetségűne hozzá, hogy 
pénzen szörzenénc eledelt, nincs módunc benne, hogy väsärl- 
hatnánc (Zvon: Post. II.175). A ki vásárol, a pénzeknec tudja 
árrokat (Com: Jan. 95) Pomponius noha pénzes vala, nem 
örömest vásárlott, bázakat .nem fépített (Balog: Corn. 275). A 
pogány art a frigyet, a kit miis vérünkkel tőle väsärlottunk, 
6 fogja töllink kérni (Zrinyi 1L204) Nem mind vásárol, ki 
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sátorhoz farol (Szentm: Kalm. 12) Ugyanazon commissarius, az 
ki azt vásárolni fogja, az vármegyék exactoräval járván a dicát 
is exigálja (RÁkF: Lev. II.230). Ökröket väsärlottam (Csási: 
Sip. 291). 


el-vásárol: (edo; ausgeben] Az nála levő pénzt lovakra 
elvásárlotta (MonTME. IV.225). 


mög-väsärol: [mercor; kaufen) Előre meg vásárlom: 
praemercor C. 


[Szólások] Meg sem gondolja az ellenség innen odamenete- 
lünköt, hama meg nem vásárlunk, isten kegyelméből 
hiszem, még ez éjjel megkertllhetem (Bercs: Lev. 176). Meg- 
vásárlok én veled: megbirkózom veled, megälok ellened- 
ben (Nyr. X121). 


OÓszve-vásárol: [commercor; zusammenkaufen| Külföl- 
diek vásárolják öszve a gabonát ugy itt mint Felsöbänya 
megyéjében (Nyr. XIL415). 


Väsärläs: emtio, mercatio, mercatus C. mercátura, nundi- 
natio MA. das marken, handelung PPB. feinkauf| Attam 
Gyór& dyaknak aszzzonyomnak walo wasarlasra 3 ft. (RMNy. 
IL108) Az vásárlás miért mult el, megérted Zaeunyeitöl (Nád: 
Lev. 11) A szeretet zálaga és mint a vásárlásban elö-penze a 
bóldogsáÁgnak (Pázm: Préd. 175). Valami aprólékos vásárlásokat 
jegyzettem fel, vétesse meg Kd azokat (LevT. IL258). Ezek a 
nemes kompánia számára való vásárlások (TörtT" III.392) Ter- 
hes öszvéreken posztók, abák, veres fejtők és valamely szépe- 
tekben magam szüksígíre való vásárlások vadnak (Monlrók 
XV.71). Száz tallérokat is adtam keziben, kiken valamely vásár- 
lásokat vegyen szüksigemre (293). A szép szó a vásárlásban jó 
(Fal: UE. IIL57). 


Vásárlat: c» Lévén mostanában bizonyos és szükséges 
vásárlatim Zsolnán, kérem Kdet, megvenni azokat ne neheztelje 
(LevT. 392). 


Vásárlható : emax C. 


Väsärlö: emptor, emax, agoraeus C. käufer PPB. Árrát 
sem szakasstotta Judás min adgya Christust, hanem a vásárlók 
akarattyára hadta (Pázm: Pród. 490). Az el adó árrát mondja, 
a väsärlo árrát igéri, miglen meg-alkusznac (Com: Jan. 95). 
O kegyelmessögnek vásárloja: o clementiae mercator (Illy: 
Préd. 11.227). )J 


Väsäros: [ad forum destinatus; markt). A paplancsináló 
csak vásáros paplanokat szokott csinálni, nem ily drágát (TörtT. 
11.189). 


Väsart: [in foro; am marktplatz] Az germekek az vásárt 
ülnek es Avöltenek (Sylv: UT. L17) Seeretitec a köszöntése- 
ket a vasárt: diligitis salutationes in foro (Helt: UT. 84) Az 
marha ollyan legyen, hogy az mindennapi vasart (in foro 
quotidiano) el adhassak (Ver: Verb. 166). Semmi olly dolgot 
nem forgatnac, melly az előt az vásárt nem volt volna (Valläst. 
bij. 

VASKÖ(KES): cultor manubrio exarmatus; ein messer 
mit einem heft PPB. 


VASTAG: firmus robustus, validus, fortis, strenuus C. 
solidus, nervosus MA. stark, dick PPB. Vastag étek: victus 
*asper PPBI. Im hozok tereád régi vastag népet, az kinek te 
nyelvet ingyen meg sem érted (RME. IL175). Bodog aszony 
hauaba tőb ételt, italt és vastagbat emezthetez. 1582 (Kal. B) 
Az ű vastag hatalmanak ereie szerint: secundum operationem 
potentiae virtutis ejus (Fél: Bibl. IL77). Vastag termezetó, kit 
az betegseg meg nem emezt (Frank: HasznK. 102) Ki ki mind 
hitiben vastag legen (Mon: Apol 376). V termeszet swerent 
kemeny, vastag es io kezű ember vala (Decsi: SallC. 31). Az 
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szeretetben vastagok (MA: Scult 723) Vastag bizodalommal 
kérjük (Toln: Vigasxt. 302). A szent lélek a jóban vastagokká 
tészen a hamis atyafiak ellen (Mad: Evang. 375) Elég volt 
szintén tseteemó korodban a tsets tj  mettzés hát mostis 
az vastagb ótkekkel (Megy: Dial. 106) Az iffiacakäk majd 
meg Óregbedvén, meg-Allapodot, vastag iffiaknac mondatnac 
(Com: Jan. 44) Igen vastag hazugság az, bogy Pál ast paran- 
esolná, hogy a pap és apdcza feleség és férj nélkül légyen 
(Matkó: BCsák. 24). A jobb lábomnak a vastag inába érzettem 
nehizsiget (Monlrók XV.317) Hivattatik angyalok kenyerének, 
erÜssekének és vastagokénak (Illy: Préd. IL14). Tejet adtam 
innotok, nem vastag eledelt: lac vobis potum dedi non escam 
(138). Nem tudja nevit az tisztnek, de bavarus, vastag ember 
(Bercs: Lev. 535). Vastag reménységgel bíztatta (Fal: NU. 282). 
A vastag roménység és nagy bizalom hasznos (Fal: SzE. 530). 


Vastagit: firmo, roboro MA. stärken, befestigen PPB. Az 
ő vastagitö hatalma nélkül semmire el nem érkeznénk (Pázm: 
Kal. 31) A gyermekségnek síkos és tsiszamó gyengesége vasta- 
gittassek a lelki ellenségek gyözedelmere (Pázm: Préd. 336). 
Ezekre elégtelen a mi gyarlösägunk, ha szent malasztoddal 
nem vastagitass minket (Päzm: Imäds. 21). Az orvosságoc, a 
mellyec meg erdsitöc, vastagitóc (Com: Jan. 173) Gyomor vas- 
tagétó orvosságok (217) Isten Nagyságtok egészségét vasta- 
gitea, míbü] kivánom (RákGy: Lev. 373). Több sok szent életű 
emberek-is midőn haborgattatnának, imádsággal vastagították 
magokat (Hall : Paizs. 94). Urának hittel erősétetett végezését meg 
ne sértse, de inkább vastagétsa (TörtT." I.433). A tántorgóknak 
erőtlensége vastagíttatik (Ily: Préd. I.612). Megvigasztal mind- 
nyájunkat, hatalmnnkban vastagít (Fal: Vers. 894) 


mög-vastagit : corroboro, confirmo, consolido MA. stärken, 
befestigen PPB. Az apostolok erősséggel megvastagitattak (Mad : 
Evang. 402). Hogy az ő hiteket megvastagitaná (GKat: Titk. 
212) A cinnamon a lätäst meg vastagittya (ACsere : Enc. 234). 


Vastagitás: roboratio, firmatio MA. stärkung, befestigung 
PPB. Jóban-való vastagitäs, a mit hallanak (Pázm: Préd. c2). 
A vittebergai felelet nem egyéb, hanem a Kalausban írt igaz- 
ságnak vastagitäsa (Párm:LuthV. 2) Ha a Jesus aebeihez 
aitatossággal folyamlasz, háboroságidban nagy vastagitást érzeez 
(Pázm: KT. 115) 


Vastagod-ik: 1) roboror, confortor, solidor MA. [stark 
werden] Akarattya vastagodgyék abban, hogy híven szolgállyon 
teremtójének (Pázm: Préd. a4). A kik isten előtt nagyok, nem 
a világ édemségi között, hanem a sanyarüságokban vastagodnak 
(Pázm: Préd. 35). Erötlenedik ünnOn-magában, as ellenség pedig 
ellene vastagodik (Pázm: KT. 41) Vastagodék meg erÓtlenüiit 
tagia (KTör: SzJán. 17). Vastagodjatok és legyetek erős férfiak 
(Káldi: Bibl. 11277). Melly szókra, a mint lehetet, vastagodván 
az aszony el-mégyen (Hall: HHist. IL144). Kívánatos volna, 
hogy a némtk-némü sok tekélletesség is vastagodna bennünk 
(Fal: UE. 500). A ki az isten szeretetében sebesedik, lelke ere- 
jében vastagodik (Fal: SzE. 514). A szokásnak mind a jóban 
mind a roszban nagy az ereje, titkon mesterkedik, lopva vasta- 
godik (546) 2) in *amplitudinsem adolesco PPBI. 


mög-vastagodik, mög-vastagszik : irroboro C. [kräftig 
werden). Lassan lassan labat vet a bűn és houa touabb tart, 
igen gyaporoszik és meg vastagoezic, ha eleit nem veaszäc (Born: 
Evang. IV.500). Testi vágyódásunk meg-vastagodott a gonoszra 
(Pázm: Préd. 161). 


Vastagon: firme, firmiter, valide C. fortiter MA. stark 
PPB. Azokot is vastagon meg veres (Seék: Krón. 183). Az ő 
tőle vött tudományt vastagon meg tarcsäk (Pázm: Kal. 474). 
Ei-rendelem, hogy vastagon tartom magamat (Pásm: KT. 236). 
Vastagon legyetek s jobbat reméllyetek, más követ nem sokára 
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(Hall: Paizs. 221). Kassät megvevé, kit vastagon meg is dulának 
(ErdTörtAd. L14) Miért oly vastagyon hazudsz (Illy: Préd. II. 
253. Nem jó nagy urakkal vastagon tréfálódni (Kisv: Adag. 
101). 


Vastagság : firmitudo, firmamentum C. robur, firmitas, 
fortitudo MA. stärke PPB. Nag vastagsagal attiat tartia vala, 
annak A venseget taplalia vala (Istv: Volt. 5). Az egyháznak 
első erős rendtartäsiban sokac nagy vastagsaggal rendóltettenec 
(Zvon: Osiand. 112). A pásetorban szükséges a bátor-szív és az 
erő vagy a vastagság, hogy a juhocskákat az erő-tétel ellen 
óltalmazhassa (Mad: Evang. 344) Ha az ló szerszámja meg 
dagad, a srákján által egy toll vastagsägni ször sinort kell 
ältal vonni (Cseh: OrvK. 67). Valaki azzal él, leez abban vigas- 
ság, erőtlen tagokban jő ettäl vastagság (Felv: SchSal 22). 


[Vastagtalan] 


Vastagtalanság : [intirmitas, debilitas ; kraftlosigkeit, 
schwäche) Könyöräly raitam, hogy erössegednec vastagtalan- 
sagom kedueesec lehessenec (Pécsi: Ágost. 16). 


Vastagul: 1) [roboror; kräftig werden] A gyermek neve- 
kedik és vastagül-vala tellyes bóltseeéggel (Pázm: Préd. 141). 
2) [amplificor; sich erweitern, sich vergrössern). A Nilus vizek 
tóldásából el bővül s vastagál szaporodásából (GyOngyD: Char. 1). 


VABSTOL: pampino MA. die reben von blättern abbrechen 
PPB. 


Vastolás: pampinatio MA. das abbrechen der reben PPB. 
Leveledsés, västoläs, gyomlálás: pampinatio PPBL 


VÁSZON : tela C. MA. leinwand Com: Vest. 148. Vásznat 
fejériteni: lintea dealbare, solare; vásznat kifejteni: textum 
retexore PPB. Matska ezüst, földilen, olly szószüs könek nemo, 
mellyböl vásznat szöhetni, melly a tűzben tieztül-meg : amiantus 
PPBL Mastan meg elegettem harom sing földel es harom sing 
vazonnal (BodC. 5). Andras vramtol kyldem t. K. egy vegb vaz- 
nat (RMNy. IL104). Hoezu vaszon mogyara szűyec es szaporitsac 
az bűnöket (Born: Préd. 619). Mivel reformatorinknak semmi fon- 
tani szöszök nem völt, a vásznat sem szabhattya reájok (Pós: Igaza. 
L541). Chinállyanak valami burétékot, kit vonnyanak bé akármi 
réghi vászonnal (Lipp: PKert. IL84). Egy vászon sacskóban nr. 350 
tallér (MonOkm. XXIIL349). Vékony vászon 10, temérdek vászon 
20. (Évk. XIII.94). Sátornak való török vászon (VectTrana 14). 
Mindgyárást kétszáz ötven sing temérdek vásznat hozzatok 
(MonTME. 1212). Vöttünk egy vég török vásznat (32). Láttat- 
nak némellyek régi rut rongy vásznakat szedegetvén, mellyeket 
csak nézni is okádást indít (Illy: Préd. I.380). Olcsó a vászony 
és minek élné a világot a sváb, ha rokkát nem pergetne (Fal: 
NA. 194). 


(Szólások]). Te sem vagy iob az Deákné vásznánál (Decai: 
Adag. 204). Még sem vólt job az Deákné vásznánál (MA: SB. 
223). Nem jób az Deákné vásznánál (Crogl: Japh. 138). 


gyapott-vásson : pannus xylinus; barchet PPB. 


hetes-vászon : [linteum crassum ; grobe leinwand). Testé- 
nek takargattatására hetes vászon-is alig adatik (GKat: Välte. 
1.803). A szamár nem bársont, hanem hetes vászont érdemel 
csuhäjänak (Kisv: Adag. 39). 


[Szöläsok]. Nem csoda, hogyha a mi szemünkben is 
vagyon hetes vászon és nem minden asszony legjobb 
asszony (Fal: TÉ. 667). A fő asszonyt és a szolgáló leányt azon 
egy hetes vászonnak tartják itt a szomszédságban 
(Fal. NA. 129). A selyem ruha posztóra, a poszto bagaziára, a 
bagasia magyar hetos vászonra fordult e miatt nyakok- 
ban (Nán: SsüTitka. 491). 
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messes-vászon. Meszes vászonnak, az ki legjób és szélesb, 
végit három forinton adják (TörtT. XVIII. 215. VectTrans. 15) 


vitorla-vászon : [carbasus ; segeltuch]. A takäts a bordá- 
val és vetélővel vékony vitorlya vásznat csinál (Com: Jan. 97). 


Vászonka, vásznacska : [panniculus; fetzen]. Az euan- 
gelica vallás csak az rongyos papirossocskára, váznacskákra 
csüggedet (Toln: Vigaszt. 89). Az sz. irás, az melyből az mi 
vallásunk foly, el kopot vászonka darabokbol éppíttetet (90). 


VASZORA (vaszarkodik GKat: Válts. L57): [penis; zeu- 
gungsglied) Egy pinselkét tsinály és dugd a ló vaszorájában 
(Cseh: OrvK. 68). 


Vassarkod-ik : [molior; sich abmühen]) Enyedi Gyórgy 
igen vaszarkodik és a Christus istenségónek el-rontására esküdt 
volt (GKat: Válts. L57). 


Vasszarkodás: molimen C. 


VATADLE: (lagena; flasche). Mehhetec a varosba es tű 
elótócbe kel eg ember viuen e£ vatale vivet, kÓvessetec őtet 
(MünchC. 100). 


VÄZ, VÄSZ: terriculamentum MA. strobmitonl, garten- 
scheuche Adámi. A dinhes kertben a uaz semmit nem Óriz 
(BécsiC. 116). Ha ot hon gonoz gyermekid vannak, byzd een 
reyam azokat ees lezek nekyk mynt egy waaz (Pesti: Fab. 3). 
Heréltelen kappanokat, fa papokat, váz papokat ezután nem 
akarunk tartanyi (RMK. V.225). Üres uászhoz hasonlo emberek 
(Mel: Jób. 28). A szölöbe vást czinalnac mint ha ember volna 
(Mel: Sám. 41). Az Antichristus hiti hazugsag, czalardsag, ires 
vász (Mel: SzJán. 311). Az veteményes kertben az váz senkit 
meg nem őriz (Kár: Bibl. 1.109). Nem úgy jelenik mint ualami 
váss avagy heuságos ábrázat, hanem ugyan láthatandó képpen 
(Tel: Evang. II.84). Egy igen nagy vász avagy őrdőgi ábrázat 
láttaték (614). Gondolattyokkal csinált vásztul félvén, az régi 
igazságrul értekezni sem akarnak (Pázm: Kal. 81). Ijegetö vász- 
nak tartották és tréfákkal! tsúfolták, valamit az istenräl hirdetni 
ballottak (Pázm: Préd. 24). Czac oly ördög vasz volt ez, mel- 
lyet a sathan az Samuel abrazattyara tettetet . . . Nem az igaz 
Samuel volt, hanem czac ördőgi vasz (Magy: Nád. 33). Ha 
vagyon valami vaaz a csepregi kertedben (Bal: Calsk. 324). 
Ugy chelekeszik mint az mely játékos ember vaszt raggat 
egybe az köles tarron es fűzfa kardal erőssen ostromlia (Zvon: 
PázmP. 228). Ollyan mint egy szőrnyű vász, kinec tagai minden 
kegyetlenséggel ide tova tekertetnec vala (Zvon: Post. I.520). 
Vakarodgyál házamtol haszontalan rosz váz (Szentm: TFYi. 
10). Fonnyattac mint egy vázac, öszve rakott száraz tetemec 
(Com: Jan. 53). Ez a tsalárd nem annyira mi velünk, mint a 
maga képzéssének vázzával hartzola (GKat: Titk. 353) Nem 
istent, hanem az istennek ő tölök formáltatott väzrät, bálvány- 
ját tisztelik (GKat: Válts. Elöb. 11) Ha a császár csak váz, a 
fővezért megbecsüljetek (MonIrók VIIL256). Gyulafi uram vétke 
sok embertől fogott kisülni Orlaira nézve, ez pedig csak váz 
volt a kenderben (TörtT". I.220). Madarak ellen való váz (Bercs: 
Lev. 496). A tobzódók ollyak mint rút hitvány vázok (Thaly: 
VÉ. IL123) Tsak ugy bánnak velünk mint a gyermekekkel 
és vázt akarnak belőlünk tsinälni (Mik : TörL. 397). Nem ember- 
ember az, hanem vász (Csúzi: Síp. 553). Hasonlób volt vala- 
melly kerti vagy mezei ijegető vászhoz, mint-sem tiszt-viselő 
személyhez (Fal: NE. 21). 


Vászas : [terrificus ; schrecklich). Vaszas hazugok, cxalardok 
vattok (Mel: SzJán. 311). 


VECKEND-IK: [se flectere, volutare ; sich krümmen]. 
Mint imez giliszta féreg fantsalog, fetreng, veczkendik (GKat: 
Välts. IL.115). Nyughatatlankodik, feszeng, veczkéndik, fantanlog 
(633). Maga a kezében erősen vetzkendő róka után mendegel 
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vala (Misk: VKert. 159). A disznók nem tsak tellyes erejekkel 
vetzkendenek, hanem sinak-rinak (203). 


ki-vöcköndik : [se evolvere; sich herauswickeln]. A germőc 
Jesus olymynt ki veckenduen a scent Anna azzon kepenec Óle- 
ből monda (TelC. 96). 


Vöcköndös-ik, vick&ndoz-ik: [se contorquere ; sich 
krümmen). Fogjuk meg a fajtalan és vieskándozo testnek szo- 
kott abrakjät (GKat: Válts. 1063). Rütul vetYkendeznek a furiák 
fején (Gvad : NótTeat. 138). 


VECSERNYE: 1) vesperae MA. tempus vespertinum 
Otr: OrigHung. I. XVIL abend PPB. Az budai herélt basa 
vecsernyekor sok bökkel készült vala (RMK. IIL124) Ötet 
vecserne táján hozá hivat& (MonIrök IIL76). Thegnap wechyer- 
nyekoron jwttha Bvdarol az passa waydaya, az hoza az paran- 
chyolathot (LevT. L391) Vecsernyekorban jutánk közel hozzá 
(Monlrók VIL8) 2) [preces vespertinae ; vesper] Mindenkoron 
ielen vala missekben, veternekben, primákban és veczernekbeu 
(Helt: Krón. 42). Veczernet és lélec váltságot akartam mondani 
(Helt: Mes. 307). Nem lehet az sido veczernye morgás nélkül 
(Decsi: Adag. 119. 181). Minden isteni szolgálatoknak, szolor- 
mänak, veternyónek, vetsernyének &s szent misének elei, közepe, 
vége alleluja-val tellyes (Pázm : Préd. 574). 


VÉD (videlmez Megy: 6Jaj. VI.42): propugno, defenso MA. 
schützen, beschirmen PPB. Meg vegyech az arwakat es Ózwe- 
gyöket az hamyss pathwarosoktwi (ÉrdyC. 391). Bochasad en 
segedelmemre zent Mybal arkhangyalth, ky engemet odyon es 
vegyen mynden ellensegymtW] (GómC. 153) Ha ugy irna-is 
Calvinus mint Bellarminus, vgy-is Sámbár vólna a Cálvinus 
védő prokátora (Matkó: BCsák. 254). 


máég-véd: defendo, protego, eripio, elibero MA. schützen, 
verteidigen, wehren PPB. 


Vedelöm : tutela, tutamen, praesidium SI. [schutz, gewehr]. 
A böcsület sokra kötelezi embert, de egyetemben sok eszközt 
nyújt maga védelmére (Fal: UE. 414). 


Védelmes : [defendens ; beschützend]. Támogasd ügyemet, 
légy vedelmes ágam (SzD: MVir. 334). 


Védelmesz: defendo, tutor, protego, tueor MA. verteidigen, 
schützen PPB. Az istent szeressétek, a ki táplál, videlmez téte- 
ket (Megy: 6Jaj. VL42) Az angyaloc társaságül adgyác mago- 
kat a kegyes hívekhez ugy mint őrzőc, védelmesóc (Com: Jan. 
217). A királynak ügyét az ellenség ellen védelmezni (SzD : 
MVir. 98). Ha magát védelmezni engedik, inkább halált szenvedni 
kész, hogy nem mint fogságba kerüljön (TörtT." VII.122). 


méőg-védelmez : cv Magát a rossszaságtól meg ójja, védel- 
mezi (Com: Jan. 177). 


Védelmesés : defensio, protectio MA. beschirmung, vertei- 
digung PPB. 


Védés : protectio, defensio MA. beschirmung PPB. 
Védő : protector, defensor MA. beschirmer, schützer PPB. 


VEDER, VÖDÖR (vider Sylv: UT. II.108. Hoffgr. 181. 
Decsi: Adag. 296): urna Pesti: Nom. 1.45. hydria, antlia, aqua- 
lis C. eimer Pesti: Nom. 1.45. wassereimer PPB. Merítő-edény, 
kaponya, veder: situla; víz merítő kaponya, 'zajtár, veder: 
*situlus aquarius PPBL Monda Ónekic Is: Tóléetec be a ved- 
reket vizzel, es be töltec mend teteiglen (MünchC. 171). Paran- 
chola az keues bort egy nagy veder vizben tevlteny (DomC. 
87). El nem foga, mikepen a lyst a vödörbe (TelC. 128). Az 
testamentumnak reytek lädäia arahnal vala beburytua, mellben 
arah vider vala es az Aaronnak veeszeie (Sylv: UT. 11.106). Adj 
innom énnekem leány te vidredböl (RME. IL115). Hayts meg 
a te vedredet, hogy igyam (Helt: Bibl. LKS). Veder. mellybe 
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ket ket auagy három metreta fer vala (Belt: UT. Z2). Az egyic ' vocatum. 1275 (Wenzel IX.189). Vég ostromot várnak (Górcs: 


vederbe Alle a roka es mindgarast ala bochatkosek a kutba 
(keit: Mes. 440). De hituán póroc laknac itt e vidégbe, hogy 
sem kankorikot sem vedret szörőznec melleie (371). Alá fog 
fon az vis az ő vödreböl: fluet aqua de situla ejus (Kár : 
Bibl 1.143. Nem lett több öt veder bornál (Nád: Lev. 239). 
Agy innom te vidredből (Hoffgr. 28). Ninchyen sem kenyerem, 
hanem az viderben chysc egy maroc liestem (181). Az czöbör- 
ből az viderbe hágni (Decsi: Adag. 296). As egész világnak 


szépsége és dfcsóssége ollyan az istenhez képest mint az ve- - 


derból ki esett cseppedék (Pázm: Kal. 27) Tálat, vödröt vót- 
tünk (MonTME. L45) Bora egy nehány ezer vederrel lett 
(Monlrók XL318) Veder lissted el nem fogy (Land: UfSegits. 
L386) Kinek veder lissti és korso olaja el nem fogyott (Illy : 
Préd. 1.417). 


[Közmondások] Lóról szamárra, tseberból vederbe (SzD: 
MVir. 300). 


bormérő-vödér : cadus PPBI. 


bör-vödör: [uter vinarius; weinschlauch). Köszeges, bőr- 
veder, bor-moslék ember (Misk: VKert. Elöb. A6). 


fejö-vödär : [mulctra ; melkgefüm] Juh fejó vedret négy 
pénsen adjanak (TörtT. XVIIL236) 


kö-vödär: [hydria lapidea; steinerner wasserkrug) Vala- 
nac ot vettetuen hat kő vedrec a sidocnac tiztolaffoc zerent 
(MünchC. 171. Vala ott hat kő veder, kinec eggikebe ket vagy 
haroın czeber viz fer vala (Born: Préd. 98b) Hozott vala kó 
vódreot (Pethő: Krón. 51). 


láncos-v6dér : [hydria catena instructa ; ketteneimer]. Ke- 
réken forgo lánczos vederrel merits (Com: Jan. 115). 


Vödörbeli : [hydriae ; eimer-] Sűetnen ki ötte a viderbeli 
vizet a valuba: effundens hydriam in canalibus (Helt: Bibl. 
1.K4). 


WVédrécske, vödörke: uruula C. MA. eimerlein PPB. 
Jay egy arany vederkem vala és aual meritec vala viset ós 
belé sgackada a kútba (Helt: Mes. 423). Egy igen kicsiny arany 
vedrecske (TortT.? IV.140). 


Vödrös: urnalis MA. zum eimer gehörig PPB. Egy vedres 
fa-edeny, egy akó: amphora PPBI. Valahány vedres lészen 
cseber, anya pénzen adják (ErdOrszgy. 11.381). 


VÉG: 1) finis, telos, extremitas C. ende PPB. Ez velag- 
nak vege el keozeleitveen (DomC. 1) Vége krónikámnak má- 
silk részébe (Tin. 183). It vég legyen Mattyás király dolgában 
(görcs: Máty. 57b. Ha végében az tavasznac igen bideg le 
szál, semmi gyűmölceztől ne fély, bogy bóuen leszen (Cis. H). 
Az Ó ujja végét márcza a vizbe (Tel: Evang. IL417). Akkoron 
ià el az vegh: tunc veniet consummatio (Fél: Bibl. L41). Az 
fractiorol valo tudománt az tób specieseknec végében helyhes- 
tetthc (Felt: Aritm. A2). Még világ végén-is vólt ám ő (Decsi: 
Adag. 112). Ö-maga-is Christus urunk azt igéri, hogy világ 
végeig vélle marad (Páxm: Kal 548) Urnak születése után 
38. esztendő végin (Pázm: LuthV. 9). Meg igy nem lőtt vég 
az dologban (MA: Scult. 83). Mégh itt nyncs végh gyötrelmek- 
ben (Lép: PTük. L138). Az időknec végei felé (Zvon: Post. 
1.490). Fia éltének lészen vég (Zrinyi I.55). Hogy a végen el- 
érjük a Pal kezdetet: ut in fine attingamus Pauli principium 
(Hy: Préd. L146). Kard vagyon ennek a végén (Liszny: Krön. 
213) Azon akadtam meg, hogy lehet a jó ügynek igazságát 
egy kópia végro bízni (Fal: TÉ. 641). Tsodáld főbb dolgoknak 
kis eredeteket, mérd hoszá váratlan módra lett végeket (Orogy : 
Költße. 28) Meg szóllamlik lótzának végébenn egy öreg (169). 
2) (ultimus; letzter] Vég bütsüt venni: "affari extremum 


Máty. 15). Szülésben meg hala hogy hozá fiát az vég iffiu 
másodic Layos királt (66). Disznóból készült aprólék : kolbász, 
májas, gömböcz, véghurka (Radv: Szak. 63). Vég időre lészen 
az látás: in tempore finis complebitur visio (MA: Bibl. IL165). 
Jerusalem várossa vég veszedelménec meg jÓvendÜltetése (Zvon : 
Post. IL247). Az mint végezett az úrral, azt meg másolja, ho- 
lott vég áru vagyon köztök (TOrtT. XIIL159) 8) [vitae finis; 
lebensende). Mikor eljó végek, testek koporsóban temettetik 
(Pázm: Préd. 31). Ki az ő végét, utólsó oráját meggondollya 
(MA: Scult. 889). Add tuttomra uram az én végemet (Tam: 
Szents. 75). 4) exitus MA. ausgang PPB. Általán véggel: certo, 
eventu certo, procerto MA. lé az könetec semmi véggel haza 
menenec : infectis rebus illi domum discedunt (Decsi: SallJ. 24). 
A comedia keresztűl kasál egyben fűzödőzőt cselekedetet mu- 
tat, de gyönyörf meg-fordulässal avagy kedves véggel (Com: 
Jan. 211) A kglms urunk ő nga az kitudjäröl gondolkodván, 
más feltött rosz végtól fél vala (MonIrök VIIL$29) A dolgok- 
nak jó vége nints mindenkor kezünkben (Fal: NA. 220). 5) horos 
C. confinium MA. (grenze|, Az dervisbék, az hatvani bék ott- 
ueezett, minden végekből sokan ottvesztek (MonIrök IIL207). 
Magyar végek (Göres: Máty. 8). Meg indültac nemezac az végec 
(67). Allá iue Magyar országba, mihelt a végekbe iutot volna, 
ottan meg erté (Helt: Krón. 79). Etham, melly vagyon az puz- 
tänac vtólsó végében : Etham, quae est in extremis finibus soli- 
tudinis (Kár: Bibl. 1.152). Vitézek mi lehet e széles föld felett 
szebb dolog a vegegnel, holot kikeletkor a sok szép madár 
szól! (Balassi: Ének. 28). Már útra indúloc Duna mellet le men- 


. uén veg Esstergam ala (Bal: Gen. ac Magn. 4). Bizonyos vé- 


geckel meghatároztatott, hogy valahogy illetinél meszszebb ne 
mennyen (MA: Scult. 210). Egy mély és hoszu völgy fekszik 
tábor mellet, chak nem az vár éri eggyik szélső végét (Zrinyi 
150). A végekben minden határok igazítására jó sufficientiájú 
personák exmittáltassanak (Monlrók VIII.36). Gyulából és az 
több végekből ezután immár csatázások, kapdozások ne legye- 
nek (TörtT.® I.597). Siralomra igyed juta óh Vég-Kis-Komár 
(Thaly: VÉ. L139) Vég-Légrád jajgatja morczongását (194). 
Véghelybéli vigyázó kapitány Szeg: Aqu. 23). 6) (finis, ratio; 
zweck]. Vala eleg soh (t) ő felőle, de en mind io vegre zer- 
sem (WeszprC. 37). Megh bizonuttatik okkossagokal es előzőr 
ratione finalitatis a uegnek okossagaual (TihC. 4). Miert zőröz- 
tetik az vruosagh, nem efebert, hanem az 5 uégeiert az az az 


efessegert (5) Chak meg sem gondoltam, hoig egieb wegre ot 
tartottam wolna (RMNy. II.92). Nem veténec tűzet, hogy az 


ibuendó telre élésec lönne, annac tul is hadiánac valami darab 
földet vgyan aszon végre (Helt: Krón. 59). Mas vegre mieli 
(Mel: Préd. 156b). Mind ezec nem egyéb végre rendeltettec 
(Kár: Bibl. I.88). Minden tudomant az ő vegire nezue kel bő- 
czülleni (Fél: Tan. 8). Az isten esmeretinek harmadik vege az 
hiueknek diczösege (21) Azzal-is sokan gonoz vegre elnek 
(Frank: HasznK. 5). Ez melto magam mentseget gonoz vegre 
Fölseged ne vegie (Zvon: Osiand. B3). Nem a vegre vagion 
Christus az sacramentumban (Pázm: Fel. 164). Határos végét 
tanításának tsak azt tegye, hogy isten ditsirtensek (Pázm: Préd. 
c2). Tudom, ki-ki mit gondol, mit akar, a mi végre néz igye- 
kezeti (Pázm: KT. 257b). A mint mondám, jó végre áldgyuk 
ezeket (Pázm: Imáds. 83). Az isten teremtésénec vége meglenne 
az emberben (MA: Bibl. Előb. 1). Azért fedezic bé az Ő szeme- 
ket, hogy gonosz végre te reád nézzenec (MA : Bibl. 1.17). Isten 
senkit nem késért gonosz végre (Zvon: Post. 1552). Hoszz egy 
példát elő, noha nem a veegre, hogy est a vádolásodat he- 
lyessé tegyed (Bal: Cslsk. 159). A léleknek bizonyétása-is ezűk- 
séges és ugyan tsak az-is elég-tehető e végre és minden-elég- 
ségű (MHeg: LPreb. 3). Egy Bruellus nevű paraszt emberre! 


‘ meg-alkutt vólna illy véget, hogy tegye hóltá magát (Pós: Igazs. 


| L428). Az alamisnát más végekre adgyák (Matkó: BOsák. 3) 


PPBI. Meta procedit ad quoddam pomerium vulgo wegkerth | Az németnek csak az a vége, hogy időt töltsön (Monlrók XV 
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581) A mikor az székelyeket megindítja, ne késleltesse semmi 
vég Kegyelmed (ErdTörtAd. IV.343). A magok csudáltatását 
tészik-fel, melly a praedikállásnak vége ellen vagyon (Seathm: 
Dom. Előb. 24). A vánkosocska a végre tétetik, hogy lágyabban 
legyen a nyugodalom (Illy: Préd. I.405). Két fő végre teremte- 


tett ember istentől (28). Egyetlenegy vége, mellyért isten embert , 
teremtette, az isteni tekélletességeknek megjelentése (II.28). El- ' 


éred velünk azt a véget, a mellyet miis ez irásunk ki-botsáttá- 
saban fel-tőttűnk (PHorv: Apol. 3). Jött urához olyan véggel, 
hogy lehessen segítséggel (Tbaly: Adal. IL337). Emlékezzél meg 
róla, mi végre múlatsz itt (Kisv: Adag. 116). Egy pintyőkét vit- 
tem oda néki, és magától ollyan véggel botsátott-ki, hogy mihelyt 
mást fogok, vigyem oda néki (PhilFl. 58. Megindultam oly vég- 
gel, hogy dispositióim megbontásával confusiót ne okozzak (Bercs : 
Lev. 87). Bottyán János uram is ő kegyelme mellé rendeltetett, 
olly véggel, hogy általmenvén a Dunán az hadakkal conjungál- 
ván magokat hathatósabban operálhassanak (331) Mindenkor 
csak kevésbe és nem a végre játszott, hogy nyerjen (Fal: NU. 
311). A végre szabja le érdemét, árát, mert magának akarja 
megszerezni (Fal: UE. 490). 7) (ratio, modus; weise]. Az ferfiui 
abrazat kiczin veggel, vekonyon szeret ekesettetni (Eirasm: Erk. 
26). Akarod, hogy te beszédedet és czelekedetedet jó végre ma- 
gyarázzác (MA: Scult. 917). Minden uttal, véggel sok pénzt gyüy- 
töt dezve (MA: BB. 131). Szűkölködőtt-é az isten a teremtésben 
az angyaloknak segítségek nélkül? Nem egy általán véggel 
(GKat: Titk. 38). Egy-általán-végvel annak okáért ez az angyal 
Jehovah isten volt (238). Két ellenséget szomszédságba nyilvánt 
és titkost tartani lehetetlen jó véggel (Bercs: Lev. 712). 8) [con- 
ditio; bedingung]. Aelius Ádrianus a kereszténeknek Jerusale- 
met meg-engedi ujjalag építeni és benne lakni illyen véggel, hogy 
soha sidót bé-menni meg ne engedgyenek (Ónadi: Számv. 34). 
9) (pars; teil] Az ispanokat es tieztartokat az régi szokás szerint 
ennyi végre (in hac parte) nemesek gyanänt illik bé venni (Ver: 
Verb. 297). 10) [fascis; ballen). Ewth wegb gyolch (RMNy. 
11.35). Egy vég bärsont, tíz selyem szép ingeket, szép koronát, 
biborból szép rubákat (RMK. IV.238). Ket vegy gyolczot vetne- 
nek be (Görcs: Máty. 43). Vőttem egy bál karasiät, vagyon benne 
50 végh, véghi tart 24 singet (Helt: Aritm. C8). Midőn az kal- 
mártól valaki egy vég bársont avagy skárlátot veszen, nem sokat 
gondol egy vagy két szalag sziyal (MA: Scult. 884). Egy vigben 
hat aztalra valo feyiritetlen kamoka abroz (Radv: Csal. IL81). 
Ezen kivül vég abákat, patyolatokat reájok vet (TörtT. VI.121). 
Egy vég szebeni posztó két petsétű (VectTrans. 7). Egy egész vég 
perpéta, ki két darabban szokott lenni (7). Vöttünk egy vég abát 
Onadban (MonTME. I.23). Tsinállyatok a kardokbul kereszteket, 
a hollandiai gyólts végeket szabjátok a szegényekre (Fal: NA. 
125). 


[Szöläsok) Hallám is vala hátam megett mondani: bizony 
vége nekünk (ErdTörtT. I.8). A sziget minden részével ég, 
gondollya, éri ott szerelmesét is vég (Gyöngy: Char. 43). 
Weeg nemleve az Balassawal walo dolognak (RMNy. II.75). 
Enekem it hamar weg lezen dolgomba (LevT. I.65). E másic 
részében vég legyen ez irásba (Helt: Canc. 86). De az oldal- 
tanács addig szúra téged, míg mindent el csala s kóldúlás lön 
véged (MonIrók VIII.138). Vég lesz beszédében (Gyöngy: KJ. 7). 
Ha megegyezik Károli is nagyságoddal, vége lesz az ő igye- 
kezetinek (Bercs: Lev. 596). Ha ez nem vólna, soha egy tór- 
vénynek sem szakadna vége (Pázm: LuthV. 250). Szemem 
ensöjenek nem szakadhat vég (Zrinyi: ASyr. Aa). Kiben nem 
szakadhat világ fogytáig vég (Zrinyi 1159) Várakozni kell, a 
míg minden végekben vége szakad a fizetésnek (TörtT.2 VIL 
115). A Kristus prótzessusának nem ollyan vége szakadott mint a 
paszkontza szivü Pilatus gondolta vólna (Vajda: Kriszt. III.474), 
Vég vagyon dolgában : finem habet (Helt: UT. J7). A Chris- 
tus Jesusrol valo propheciait is sem egy végbe írta meg 
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demet (Kár: BibL I.524). Ü nekic ket auag harom palotaiok-is 
legen eg vegben (Decsi:SallJ. 16). Az bold egy végben tizen- 
két eyel szenvedett fogyatkozást (Zvon: Post. H.252). Az hegyen 
voltam egy végben negyven napokon (Alv: Post. L424). Ez a 
Cäroly császár az hunnus avaresek ellen edgy végben nyólcz 
esztendők alatt badakozek (Liszny: Krón. 226). A ki tartalék 
nélkül mindent egy végben kimond, lesz gondja, hogy mindent 
megbizonyítson (Fal: UE. 447). Beszél a könyv az isteni szere- 
tetrül, de nem egy-formán, se nem egy-vegbe mindenekérül 
(Fal: SzE. 511). A hol nem telik-ki, hogy tömjénnel áldozhas- 


; sunk, lisztel mennyen végbe (Fal: SzE. 519). Itt sok hamis 


lelküség ment végbe, mert ötezer forinttal kiszúrták a szemit 
1759 (Hazánk L147). Nem vihetni végbe, a mit fel-tött : 
excidere *ausis PPBl. Ideje immár, hogy e mái tanúságunkat 
végbe vigyük (Pázm: Préd. 474). Vidd végben hamarsäggal, de 
okossan, ravaszzan (Com: Jan. 223). Mitridates kiraly az scitakat 
háborgatni merte, de mit vihete végbe (Zrinyi L25). Az isten a 
mit hiveiben elkezd, végben-is viszi (Matkó: BCsäk. 327). A barag 
szaporabban viszi végbe szándékát, hogysem a szeretet (Fal: 
ÜE. 426) Tedd le tisztségedet, vagy vidd végbe (491). Az per- 
patvarok-s soha véghez nem mennének (Päsın: Kal 
528). Daniel hetvenhetei már véghez mentenec (MA: Bcult. 51. 
Fölséges asszonyunk coronatiója szerencsésen és nagy csendes- 
séggel, ponpával ment véghez (Kár: Élet. I.108). Azon vóltam, 
hogy az könyuet véghőz vinuén ki botsátanám (Kár: BibL 
I.849). Melyet Jacob istennec parantsolattyabol őszue hiuan 
minden baza népét vün veghez (EsztT: IgAny. 78). Az felső 
helyseg, kit annac előtte soc időckel szorgalmatossaggal kere- 
set, szinten veghez vitetec (415). Ezeket mint rövid pásztákbeli 
munkájokat minden nap véghez viszik (MHeg: LPreb. 45) 
Énnékem egy télben történt véghez vinnem munkámat (Zrinyi 
LElőb. 1). Ha szinte szepelkedve meg erőlteték magokat-is, de 
bizony azt véghez nem vibetik (Pós: Igazs. II.365). A török a 
hadakozás közben valamit magában fel-tészen, minden késede- 
lem nélkűl véghez-is viszi (Misk: VKert. 87). Nem szerivel vitte 
véghez a dolgot (Gvad: Hist. 20). Pontomra véghez visz (Gvad : 
Gond. 68. A végén adta magát ki &eD:MVir. 12. 
Végérejárni valaminek: etwas auskundschaften (Adárni : 
SprachK. 195). Boldogtalan végre nem jutna (Illy: Préd. 
I.257). Mint a villám tartalék nélkűl futnak s jutnak szándé- 
kok végére (Fal: UE. 408). Valaminek végére menni, 
feleltetni róla: *cognoscere de re aliqua PPBL Bizonyosan 
végére mentem, hogy Kdnek levelemet meg nem vitték (LevT. 
1L244) Az istennec csudálatos iteletinec akar végére menni 
(Kár: Bibl. 1458), Az isten czudälatos dolgainak senki vegere 
nem mehet (Fél: Tan. 25). Kic legienec azoc az haborgoc, ha 
iol meg akariuc rostalnunc, könnyen végére mehetünc (Mon: 
Apol. 2). Lásd meg és igen iol vegere meny, hol találhatod 
fel igazán az keresztyéni gyülekezetet (Vás: CanCat. 682) 
Örömest tudnám, honnan ment végére Vithaker, hogy efféle 
suttomban lappangó lutheristák vóltak (Pázm*: Kal. 178) Az 
istennek tudománya és bölcsessége végére mehetetlen (Debr : 
Ker. 3). Szorgalmatossan végére mégyen (Com: Jan. 185). Az 
istennek titkai vögeremehetetlenek (RédTem. 24). A sok csa- 
vargó birek között leginkább annak akartam uégére menni 
(RákF: Lev. I.397). Végére menvén a király ugy találá a dol- 
got (Fal: NA. 217). A -bölts örül, ha hibájának végére ment, 
igaz utra tér (Fal: BE. 604). Az ő tanachat végére viszi 
(Helt: Bibl. IV.48b). Nem viszed lator szándékodat végre (Helt: 
Mes 298). Az wr isten a sgomorosägos esetnec vigaságos végét 
adgya (Helt: Bib. I.f2). Altalüti magát s véget ád éltének 
(Gyöngy: KJ. 73). En nem erek weket wele (LevT. IL2. 
Veget nem eri az sok heaban valo kerdeseknek (Fél: Tan. 
14b) Nem éri végét szándékának (Fal: UE. 365). Ki vága en- 
gemet, véget tész bennem (Helt: BibL IV.64). Az fogot embe- 
rek fel ne őthessek e zerzest, ha az töbi nem akarnaya, ciak 


(Helt: Bibl. I.g2). Hallyátok meg mind egj végben az én besze- | keteys veget tehessen benne (RMNy. H.22b). Véget tenne ez 
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egez vilagba-is isten (Born: Préd. 7b). Mind az egész nemzetség 
az Jordanon való áitalmenetelben véget tón (MA: Bibl. L195b). 
A hetuen hetec meg rűnidőltec, hog veget vegen a bűn 
es eltórlettesmec a hamissag (BécsiC. 157. Véget vet az 
szólásban : finem loquendi facit (MA : Bibl. L177). 


Minden botnak végén vagyon a feje (Fal: Jegyz. 928). Minden 
dolgot vége ditsir (SzD: MVir. 87) Véginn szokták a napot 
dítsírni (87). 


szög-vég : [natura ; das wesen]. A dolognak tsak külső ezi- 
nén akadoz, a dolog belsejét, szegit-végit nem visgállya (SzD : 
MVir. 21). 

szögrevégre : [denique ; mit einem worte]. A kocsis béült 
a hintóba, az úr a bakra igyekezett, de nem bírta lába; végre 
egre egy nyommá sem mehetének (Fal: NU. 307) Szegre 
végre mi nem találunk jóra való embert (356). 


szögrőlvégről : (plane ; vollends) Ki ki szegräl végrál min- 
den bűneit elő számlállya (Pós: Vetélk. 23). 


szögülvégül : (quodam modo; gewissermassen). Én is mint- 
hogy szegül végül bírok itt az csetneki jószágban, az több pos- 
sessorokkal keveset gondolok (LevT. IL268). Szegűl végül még 
a mi catholicus pűspőkink-is igaz lelki tanítók-gyanánt viselik 
magokat (Veresm: Lev. 138). Temettetett Kolosváratt dicsőséges 
halotti solenitással, az holott magam is szegül-végül szolgálat- 
ban voltam. 1759 (Hazánk 1.290). 


ssöm-vög: hirquus C. MA. augenwinkel PPB. A szem 
végec könyveket hullatnac (Com: Jan. 47). 


Végbeli: 1) [ad confinium pertinens; zur grenze gehörig] 
A végbeli katona semmit nem tud egyebet, hanem lopni, sve- 
gény embert nyomorgatni (Zrinyi 1L1938) Az jó békességet 
minden végekbeli passáival, békeivel megtartja (TUrtT.* L596). 
Magok viselésével csak garärdät keresnek ezek a végbeli törd- 
kök (MonTME. 1V.209) 2) [sub finem habitantes ; grenzbewoh- 
ner} A passa meghatta minden vögbelieknek (Monlrók IIT.208). 
Az wegbelyeknek ereossen megparanczollyatok, hogy veztegseg- 
ben legyenek (RMNy. IIL92). Az végbeliek zinte úgy prédáltak, 
ide számtalan élést takartanak be (RäkGy: Lev. 143) Megh 
írtak ax végbelieknek szertelenségeket (BékOkl. 210). Az vég- 
beliek elégtelenek, az vármegyék kedvetlenek (TOrtT.* 1.441). 
Pünkösd-hetfö avagy keddnek előtte a végbeliek alig hiszem, 
hogy megindülhassanak (VIL114). Halván a szomszéd vógbeliek 
el réműlének raita (Pethő: Krón. 179). 


Végében : (causa; wegen) Ki tanulta, mi dolog végében 
jöttenek SzD: MVir. 833). 


Végetlen, végtelen: 1) infinitus, fine carens MA. unend- 
lich, ohne ende PPB. Vegtelen penitentia, mikor ember nem 
akar bémnek veget vetny (VirgC. 12). Végetlen dolog: sardi 
venales (Decsi: Adag. 38). Végetlen az reménsog (185). Külöm- 
ben a viszezavonäsoc végetlen dolgokra mennec (Com: Jan. 
183). Bolond bahotálások, végetlen nevetkezések (Otr: Tökél 
236) Attol vésznek mintegy végetlen erőt csudalatos gyümßdl- 
cesóket hozni az emberek elméjében (Illy: Préd. 177). 2) [con- 
tinenter; immerwührend] Sztnetlen és vegteleı kellyen elnie 
(MA: Scnlt. 32b). 


Végetlenség : (infinitas; unendlichkeit). Az ajándék nagy 
vólta az irgılmamsägnak végetlenségét immértette (Päsm: Préd. 
113). 

Végetlenül, végtelenül: infinite, indesinenter MA. 
unendlicher weise PPB. Ádgyad, hogy as te kegyelmeeségednec 
világa az mi smiveinkben vegetienül fénlyéc (MA: Scult. 87). 
Hánnyác vala vegtelenfil az ő törvény bé töltéseket (Zvon: Poet. 
[I1 283). 


VÉGEZ —EL-VÉGEZ 1038 


Véges: 1) finio MA. endigen PPB. A bárka felső rését 
egy künybknin végeszed (Illy: Préd. I1.4390). Nem tudnak egye- 
bet emlegetni, banem az ebészek és lovászok dolgát és sxe- 
rencse, ha a bordélyokon nem végzik (Fal: NE. 20. 2) [con- 


| ficio, exsequor; verrichten, ausrichten]. Kevesebb kárt vall, a 
[Kózmondások) Minden botnak végén feje (Pázm: Préd. 30). : 


ki nem szinte olly jól végzi dolgát annál, a ki semmire nem 
tudja magát eltekéleni (Fal: UE 402). A kevés beszéd kedves 
és többet végez (419) Mindenkiben találnak gáncsot, kiben 
azt, hogy roszúl végezte dolgát, kiben azt, hogy roszül fogott 
hozzá (421. Hogy ember a maga dolgát jól végezze, tanácsos 
(439). Némellyek nayy méltó dolgokba kezdenek, de semmit 
sem végeznek (487) 8) decerno NémGl. 234. statuo, instituo, 
constituo, delibero C. beschliessen PPB. Igenlő akaratból vége- 
zöm: concisco C. En pedig sokkal külömben vagoc vegezveu 
az te szined előtt (Szék: Zsolt. 162b). Végezet üdő adatec pedig 
ennek a bűnbe a szüntelen valo aldozat ellen Szék: Krón. 48). 
Semmi kedvedet néked meg nem szegem, rólad mit végezök, 
azt te mind megállod (RMK. II.33). Róla végezének, mi módon 
járnának (Tin. 62) Eszt e disputaciot arra vegezic, hogy senki 
az wr istentől meg nem büntettetic, hanem chak az, a ki er- 
demli a bűntetést (Helt: Bibl. Lf3). Eszt végezic, hogy ki akar- 
nánac menni az országból (Helt: Krón. 10). Arra végezéc a 
dolgot, hogy más hova kellene a tábort vinni (12). Senkiwel 


. nem akarok sem zewrsewdnewm sem wegeznewm (RMNy. II 


90). Vygestek my ezt (LevT. 1.287). Az császárral végeseté vala- 


. is, hogy békességgel járhasson (Pázm: Kal 438). Az sem igaz, 


hogy a mi hitünk szerint a pápa szent Pál levelei-ellen végezhet 
(Pázm: LuthV. 23). Valaki szent lélek-ellen végez, ha mennyei 
angyal vólna-is, átok (28). Végestéc vala, hogy az hajót kivinnéc 
(MA: Bibl. IV.185). Tartsák meg az egyszer végezett frigyet ő 
halgával (TörtT.? I.597) Semmi dologrol inkáb vagy gyakrabban 
nem kel végezni : de nulla re magis aut crebrius deliberandum 
est (Illy: Préd. IL197). Vagyon üressége, hogy az ég-felé tekint- 
sen, lelkére vigyászon, istenével végezzen (Fal: SzE. 538). 


el-végez : 1) finio, perficio, perago, consummo, absolvo, red- 
absolvo C. endigen, vollenden PPB. Elsev fondamentom atvi 
fogua epehtenek, ragkatanak es mynd vegyg el vegesek (MargL. 
4). Az en eeletemeth es yarasomat zerewel veeghezhessem el 
(JordC. 775). Az ev eleteet dychyretevssen ea el vegese bodogwi 
(DomC. 78). El vegestetót menden dolgom, melet e vilagban kelle 
meg szereznem (VitkC. 96). A myt meg gondoltwnk, teetemeeny- 
nyel el veogezhessök (EirdyC. 577). Igy vegesztetéc el a meny es 
föld minden seregeuel (Helt: Bibl. LA3). Miglen el 
az egész ház: donec domus aedificata fuisset (Kár: Bibl. L307b). 
Tiztit el végezni: pensum absolvere (Decsi: Adag. 21). Hogy 
minden vágását elvégezód, petrezselyemlevél is legyen benne 
(Radv: Szak. 36). Christus országa itt kezdetic, de amaz életben 
végeztetic, tellyesedic tekélletesen el (MA: Scult. 1034). A A 
betű nélkül el-végezheti a 9 a suokat (MHeg: TOexl. 1.168). As 
chehmester eleott keol az olian peort indítani es feolwenni es 
vgian ottan el-is vegezni (TörtT.2 IIL.172). Ha dolog vagyon elöt- 
tünk, jó korán elvégezni (Fal: UE. 455). Tsak a vagyon hátra, 
hogy magát Kegyelmed abban el-végezze (KirBesz. 40). 2) de- 
stino C. [decerno, constituo ; beschliessen]. Azt is elvégezé, hogy 
őtet elvenné, senki egyéb néki házasa nem lenne (RMK. 11.31). 
Elvégezte azt, hogy általán fogva el megyen Szombathelen 
(LevT. II.15). As attiac töruenieben ell volt ez vegesuen (Zvon : 
Osiand. 49). Antoninust társává fogadá, és hogy halála után tsá- 
szár lenne, el-végezé (Pázm : Préd. 213). El végezé isten magá- 
ban, hogy ei-veszesse ez világot (MA: Bibl. L6). Elvégezett meg- 
emésztést hallottam az úrtól ax egész föld ellen (11.24). Elvégez- 
tem, hogy az én fegyveremet megréezegitsem az ellenségnec 
fegyverével (20) El van nálunk unanimiter végezve, vagy jü 
vagy nem ránk as ellenség, de hátra szálljunk és Fileket ob- 
sideáljuk (RÁkGy: Lev. 146). Ha mit el végez ő gondolattyäböl, 
ottan meg fordul isten akarattyábül (Zrinyi L42). Isten elvégezte 
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gonoszt hozni a népre (Illy: Préd. 192). El-tőkéllé s végezé 
magában (Tarn: Szenta. 168). 


elvégezendő : consammabilis C. 


| 


elvégenós: confectio, peractio, consummatio C. das endigen, | 


vollenden PPB. Munka elvégezés: perfunctio C. Az igynec el- 
vógezése minec utánna ki-hirdettetett vólna, legy ottan légyen 
ki szolgáltatása (Com: Jan. 135). Már levelem elvégemése után 
érkezék Diák Ferencz uram (Bercs: Lev. 376). 


isteni-elvégzés : fatum C. 


elvégezet: conclusio, finis finitio MA. ende, endigung, 
vollendung PPB. (Mel: Jób. 18). 


ki-végez: 1) [occido ; hinrichten. Nagy keenokkal gett- 
retee meg es veghezee ky ez vylagbol (ÉrdyC. 222). Szent 
Lidvina szűz, kit a kő s a föveny és a sárgaság végezett-ki e 
világból (Tarn: Bar. 288). 2) [exuo; berauben] Ezek ki veger- 
nek minden-némü jó erkóltseinkbal és gyűlölséges emberekké 
tesznek bennünket (Fal: UE. 367). 8) consummo, extermino 
MA. vollenden, ausfertigen PPB. 


kivégezés : (perfectio; vollendung). Az ember szándokának . 


belyes kivégezése nintsen mindenkor az ő hatalmában (Fal: 
UE. 460). 


még-végez: conficio MA. endigen, vollenden PPB. A het- : 


uen hetec meg röuiddltec, hof meg vegeztetnec a törneú töres 
es eltörlettessec a hamissag (BécsiC. 157). Kyth megh vegeztel 
vala (quae perfecisti), meg terek (KulcaC. 18). Megvégezzéc az 
gátor kórnyül való szolgálatot (MA: Bibl. L119b). 

[Véges-ik) 


el-végezik : [finem capio; ende nehmen]. Az viadal köztünk 
míg el nem végeznék, senkitől itt addég fogoly ne fogassek 


(Tin. 298). El vész as szouaruány ez vilägrül es leg előszer - 


az fogy el, hogy ez világ el kezd vegezni (Cis. Fb). Mikor ez 
világ el végezic (Kulcs: Evaug. 8). 


Végozés, végzés: 1) finitio MA. endigung PPB. Kisze- 
littetenece a toronnac vegezese előt szellel el oszlani (Bzék: 
Krón. 8). Job bérekesztést, végezést nen smerezhetünc annál, 
az mint Christus ÓónnÓn maga végezte beszédét (MA: Scult. 
212) 2) institutum, constitutio, decretum, deliberatio, delibera- 
tum, consultum, placitum C. beschliessung, entschluss PPB. 
A testamentomon nem chac a meghalo ember vegezese ertetic 
(Helt: Bib. Ld) Monda a farkas: Io leszen, tetzic enngkem is 
a tű végezéstec (Helt: Mes. 298) A te tarsaid igen meggyülöl- 


tarsasagböl (417). Vegezese lőn ex az nagy isteonec (Born: 
Ének. 15) Minden tÓrvény s vegezes szerzesre ezeknek volt 
hatalmok (Ver: Verb. 225) Az vndoc fogadasban valtoztasd 
meg vegezesedet (Zvon: Osiand. 152). Mellettem vagyon az 


decretom végezése, ezen kivűl más bírót nem akarok (Pázm: : 


Kal. 101). Nem vólt oly végezés az apostolok-közöt, hogy sz. 
Peter csak a sidökat tanitesa (Pázm: LuthV. 10). A kik nálam- 
nál inkább forgottak a német orssági végesásekben, így irnak 
e dologrúl (79). A szent háromságnak mennyei tanátsában 
végezés lén, hogy meg-szabadíttassék rabságából az emberi 
nemzet (Pázm: Préd. 79). Erős végezémel rendeld el életed 
jobbítását, joban elő-mentedet (Pázm: KT. 441). Tanátsot tart- 
vak én rólam, végezést végeznek, hogy el-veszessenek (MA: 
Bibl. V.15). A bőlcs fejedelem es okos orszag vegezeset nem 
szoktak egy rongos falu avagy varos szekin kérdőbe hozni 
(Pécsv: Fel. 678). Három féle értelemben vétetik a tudósoknál 
ez a szó: végezés, 1) szélesen ; az okos teremtett állatok felől 
tött isteni vögenetsert (DEmb: GE. 29). Igy vagyon az végezés, 
hogy az ti värastok mind el bontsuk (TörtT". I425). Az ne 
metek morhairol en minemű uegezest tettem, akkort en azt 
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mind megbezelettem (Radv: Csal. III.91). Az végezés ellen 
valami csavargó latrok gyakran megnyakaznak bennek (Mon- 
TME. IIL84). Oly nagy bolond végezésre jutottanak, hogy 
némely papokat küldöttek Jánoshoz, kik a Messias tisztét néki 
ajánlanák (Iily: Préd. 170). Miatta csonkulnak meg néha helyes 
végezésink (Fal: UE. 371). A gyakorta való elmélkedések készí- 
tik embernek eszét végezésekre (509). Valami tsorba ne essék 
ura parantsolatinak végzésében (SzD: MVir. 340). 

köznép-végesése : plebiscitum C. 

vallás-végezés : dogma C. 

Végezet: 1) [finis; ende]. Mit isten $ztel el engemet vege- 
zetig (AporC. 28). Ausg uegezetről el meczi Ó irgalmassagat 
nemzetekből nemzetiglen: in finem misericordiam suam ab- 
scident a generatione in generationem (32). Eeletömnek wege- 
setyglen (CzechC. 35). Eleytywl ffogwa wegezetygh ott woltwnk 
(RMNy. 11.130). A hadnac vtana vegezet, pusztasag leszen (Szék : 
Krón. 82) A vilagnac végezetiben: in consummatione saeculi 
(Helt: UT. D4). Vilag vegezete fele (Born: Préd. 268). Az aratas 
ez vilagnak vegezeti (Fél: Bibl. 1.22). Ti veletec leszec vilag 
vegezetig (Mon: Apol. 11) Ez számlálás szerint völnanac még 
úgy mint negyven eeztendeinc az világ végezetig (MA: Scult. 
29). 2) constitutum, deliberatum MA. beschliessung, entschluss 
PPB. Minden vegezetnec lattam veget (Szék: Zsolt. 128) Az 
ormzagh uégemetenec eleget tegyen Kgtek (TörtT. VIIL23) 3) 
(mors; tod]. Ez szent apostolnak eeleteeröl es veeghezetyräl 
nagy sokan kylemb kylemb képpen zollyanak (ÉrdyC. 2321 


Végezetée: [constitutus; bestimmt). Té kedég mehnel a 


vögezetös zerzósre es megnugozol (BécsiC. 167). 


Vegezetlen : inabsolutus C. 


Vegezetre: demum, tandem, denique, postremo, extremo, 
ultimum C. (zuletzt, endlich] Utólszor, végezetre: postrem« 
PPBl. Vegezetre ez frater Farkas meg agga es meg hala (VirgC. 
58) Wegesetre semmynem* embernek eghmasth meg nem 
haggyok nyomorytany (RMNy. IL33). Veghezetre Josias kiral 
meg förteztete az helt (45) Végezetre mondá (RMK. II.117). 
Immár vegezetre a fog faihstöl is io, ha borban a töuel leuelét 
meg fózbd (Mel: Herb. 2). Mikor gondolkodot vólna róla, vége- 
zetre monda (Kär: Bibl. 1.332). Vegeszetre el bocziata (Fél: 
Bibl L36). Végezetre sk és ter-ütak az isten üttyai (Pázm: 
Préd. 87). Végezetre két ezer esztendeig as Mosesnec paran- 
csolta isten, hogy mindeneket megirna (MA: Bibl Élőb. I). 
Végezetre tellyességel jó lelki esmeretó ember volt (MA : Scult. 


tenek tegedet es vegözest vegősztenek ellened, kirekesztnek a ^ 185. Vegezetre tudgya példájával a fedhetetlen életben igaz- 


gatni halgatöit (Zvon: Post. Elöb. 10). Végezetre kérem Nagodat 
(TörtT. X1.169). Végezetre eltétetett nékem az igasságnak koro- 
nája (Illy: Préd. IL"O). 


Végeshetetlen: (infinitus; unendlich] Adok neked mefrj- 
hetetlen es vegezhetetlen valo nagy sok ayandekokat (GómC. 
122). 


Végezó: 1) constitutorius C. [beschliewend) Hamar végz^ 
prokátor: Tenedius patronus (Decai: Adag. 262). Bérekeestésnec. 
vegezd summánac okaért imezt mondom (MA: Scult. 628). Ve 
gező egybe summäläsnak okaért (708). 2) constitutor, delibera- 
tor C. 


Vegesöd-ik : (nior, conficior MA. geendigt werden PPB. 
Lássad Constantinust méreggel végezhdve (Pázm: Préd. 73. 
Kard-miatt nem vegezödött élete (138). Az irgalmatlan emberek 
irgalmatlan halállal végesódnek (449) A te baragod és az En 


' életem eggyűtt végeződgyenek (543). Az illyen itilet nem állandó, 


hanem első tekmteten végezódik (802) Akkor végeződik as 
óra, mikor az utolsó por le-esik (987). Nagy Ferencz uramat. 
csak már ax fizetés végerődjék az végekben, siettetni fogom 
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utánnad (TórtT'* VIL114) Erdasen hisezem és reméllem, 
e nyumorusagok hamar végződnek (Illy: Préd. 1.550). 


el-végesódik : [finior, fiuem capio; beendigt werden, ende 
uelmen) Itt kell fáczánuxnom mind addíg, míg az törvény 
elvégeződik (Nád: Lev. 36). Hogy ily későn végeződőtt el ez a 
hasznos munka, annak oka kettő (Zvon: Post. IL Előb. 1). El- 
végeződvén a napok, midőn visszatérnének, el-marada a gyermek 
(Mad: Evang. 98). A szántó lemez vassal fel mettzi a barázdákat, 
míglen el-végezódic az hóld fóld (Com: Jan. 73). Annak csáká- 
nyoztatása el-végeződék 24-dik Maji anni ejusdem (Matkó: BCsák. 
Előb. 2). El-végezedvén az áldozat (Hall: Tel. 341). El-végeződ 
vén azt parancsola az vezér, bogy kivánságunkat adjuk irásban 
(TörtT." 1.225) Az fegyver-suspensio két-három hétig el sem 
vegezödhetik Udvarnál (Bercs: Lev. 428). 


elvégeződés : (confectio; beendigung]. Levelünk elvégező- 
dése után érkezék Sáfar uram urunk és Kylmetek levelével 
(TortT * 1231). 


Véggel: [prorsus; gauz und gar) Tistelende vram meg 
hygae Nagsagod, hogy ha az karos emberek hon leznek vala, 
tellyessegel, wegel akarok vala kü mennem (RMNy. I1.76). 


általán-véggel, ógyáltalán-véggel: certo eventn, 
certo, procerto MA. ganz gewiss PPB. Általán véggel nem 
lehetséges, hogy istentől származott igaz tudomány lehemen az 
^ tanítások (Pázm: Kal. 201). Egy-Altalán-végvel ez az angyal 
Jehovab isten volt, a Jákobnak istene (GKat: Titk. 238). El- 
mégyek egy Altalän-veggel a szent földre, ott vitézi hartsokat 
tészek (Hall: HHist. IL146). Irhattiuk mar bizoniossan, hogi az 
teorök megb indul, altalän uegel Erdeli fele (TörtT. VIIL118). 
Bizonyossan beszélli, hogy egyátalán véggel minden szándéka 
wireank volna (TörT." VIL127) Melyból egyenesen azt hozzák 
ki, hogy általán véggel csak szóval akarják őket tartani (Mon- 
TIME. III.241). 


Véghetetlen : infinitus, infinibili, immensus C. unendlich 
PPB. Soksagw es wekhetetlen hala adasok (CzehcC. 22). Az 
myndenhato wr isten nagy kazdag ew veeghetetlen yrgalmas- 
saga xerent (ÉrdyC. 251b). Foghatatlan es weghetetlen ergal- 
massaghw wr ysten (ThewrC. 200). Irtak adósságim felől s 
több véghetetlen dolgaim is érkeztek (LevT. II.254). Veghetetlen 
vetetseg (Born: Préd. 66b) Az lelki furdalas az veghetet- 
len gyötrelmet meeg it ez vilagon el kezdi (561) Szantalan 
és veghetetlen főzetes (Born: Ének. 16). Az isten ol veghetetlen, 
ki helire nem szoríttatik, hanem mindenre ki teried (Fél: Tan. 
280). Véghetetlen dolog vólna ar. kínoknak nemeit fel jegyezni 
(vázzm: Kal 52). Az az ország véghetetlen gazdagságnak soka- 
ágával és birodalmának hatalmával (Pázm: Préd. 17). Véghe- 
tetlen írgalmu szentséges isten (Zrinyi L38). Maga keverődzőt 
véghetetlen gáncsba (Pós: Igazs. L606). Számtalan és mintegy 
véghetetlen confessorok (flly: Préd. IL430). A kín fogybatatian, 
véghetetlen lészen (Fal: NE. 35). Véghetetlen fájdalmakat szen- 
vedett, hogy segédével Florinája mellett nem lehetett (Kónyi: 
VM. 43) 


Véghetetlenkeppen : infinito C. 


Véghetetlenség : infinitas, infinitio, immensitas C. unend- 
lichkeit PPB. 


Véghetetlenül: infinite C. infinito MA. unendlich PPB. 
Kérengóben sétálván a predikatorokat a kösség, a kÓeséget a 
predikatorok itfllyék véghetetlentül (Pázm: LuthV. 56). Valamit 
kérnék, mellynek megnyereséért magamat véghetetlenül le- 
kitelezném (Kónyi: VM. 59). 

Végig, végiglen: usque ad finem MA. bis zum ende 
PPB. Veegyg el moudaak az nemes isteny dycheeretät (ErdyC. 
500. Az igaz hütben vegic meg maradni (Born: Ének. 119). 

M. NYKLVTÖRT. SZÓTÁR. II. 
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Öregbedgyel miud az te végediglen (Kár: Bibl. 1650). Az bün- 
ben valo vegig meg maradas (Fél: Tan. 209). Vagy wokáig, vagy 
ugyan végig külső és látható romlás-nélkül hadgya a gonoszo- 
kat (Pázm: Préd. 25). Az ki végiglen megmarad, az idvőzől 
(MA: Bibl. IV.25. Könyörögjen az hütben valo vegig meg 
maradásért (Zvon: Post. 1.539). Végig meg-maradandó hit (Matkó: 
BOCnák. 324). 


mind-végig : c» Myud veegig eenekólween ez eedes erweu- 
detes dycheeretót (ÉrdyC. 385) A szép nem mind-végig szép, 
de a jó maradandó (Fal: NA. 206). 


Végképpen: (penitus; gänzlich). Vég-képpen ki nem Az- 
heté Hunyadi a tseheket Magyar-országból (Liszny: Krón. 324). 


Végre : demum MA. zuletst, endlich PPB. Az Cristusert 
veegre zent halalt ees zenwede (ÉrdyC. 521b) Janos wram az 
pinzt meg kWlte wygre zent Eged napya tayan (RMNy. IL78). 
Vigre szeret Krisztus, vigre sreressed azirt (RMK. 11,138). 
Eleuenen meg nyusztac, vegre feiet vettec (Helt: Bibl. Lb3). 
Vigre ezekre megh nyaiok mennek, hogy ezeket mind meg 
elyk (LevT. 1.225). Nincz oly erős, kinek végre társa nem válik 
(Decsi: Adag. 3). 

el-végre: [tandem ; zuletzt). Aeneas Sylvius el végre pápává 
tetetet (Onegl: Japh. 43). A biráknál is gyanúra kezde szällani 
biiestilete s elvégre megsentenciäztatek (Fal: NE. 101). A nemes- 
ség, mellyet értékkel nem lehet fentartani, cimeres koldusság 
(Fal: NU. 284). Ezek elvégre teljes szerelembe esnek (Fal: UE. 
390). A ki mindenütt kiván tetszeteskedni, minnyájok grátziájá- 
bul ki-tsusz el-végre (409). Fegyvert ne nyújtsa azoknak, kik 
ingók, mert elvégre dühösködnek (476). 


leg-végre : [postremum ; zuletzt). Leg uégre indulánac a 
Dan fiai az Ó zászloiockal es seregeckel (Helt: Bibl. LTTt). 


mind-végre : [usque ad finem; bis zum ende). Embernek 
wezedelme leezen gyakorta nem gonnya, imaczagot thWúan 
mondanya es mynd wegre yozaghba meg nem maradnya 
(ÉraC. 258). 

Végső : extremus C. finalis MA. das letzte, Kusserste PPB. 
My heytok aloytottok az ew eeleteket hewsagomak leenny es 
az vegsew napokat tysteeseegnel kyl (ÉrdyC. 284). Meltoltassal 
mynden eletewmnek veegsew napyayglan mynden kysertetewi 
meg ewryzned (GümC. 8308) A negyedic birodalomba, mely 
vtolso es vegsó, egy birodalom tamad (Helt: Bibl. La4) Ax 


' törőkek ki iöttenec Pontusból és az vékső orszagokba be asa- 


guldattanac (Helt: Krón. 9). Végső sententia (Ver: Verb. 387). 
As negyedic és végső rendhez kezdesz immár (Helt: Aritm. 7). 
Az végső hurkának as hur'at rizskásÁval is megtöltheted 
(Radv: Szak. 104). Az nagyub büntetest végsót as isten az 
utolso napra halasztotta (Der: Préd. 90). Az végső kenet sacra- 
mentom-é (Kereszt: CsKer. 188). A vétkek vannak a végső 
dolgokban : vitia sunt in extremis (Com: Jan. 219). Leg utol 
sob orája vala a napnak, vegeöb pertsentese (Bök: Lámp. 98). 
Ha basa kardgya meg nem fordul vala, az let volna Zrininek 
végső órája (Zrinyi 1.55). Végső pusstuläsra jut (MonTME. II. 
307b). A te végső vacsorádnak idején (Tarn: Bar. 230). Murány 
meg-hödol, magára nem vár végső romlást (GyöngyD: MV. 13). 
Van még egy kalpagom, de az is csak végső (Thaly: Ádal. I. 
284). Birodalma meg-csorbol, meg-csükkenik s végre a népet 
végső veszedelemre robantattya (Csúzi: Síp. 242) Emereknek 


, nem jutott a végső grátziában (Fal: NE. 54). A jó bír s név 


keserves munkánknak végső jutalma (Fal: UE. 368) Ha tekin- 
tenéd véres sebeimet, végső gyötrelmimet (Amade: Vers. 100). 


leg-végső, leg-végsÓbb: extimus C. [allerleister). Oh 

embereknek nagy és leg-végs) esztelenségek (Mad: Evang. 

189). A leg-végső vizzel környűl-vőtt tartományok (Com: Vent. 
06 
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67). A festékec, kic közzül a fejér és fekete leg végsÓbbec: 
colores, quorum albus et niger extremi sunt (Com: Jan. 63). 


Végsőség : [finis; ende) Minden gyönyörűséget magában 
foglal es nincsen soha semmi végsÓsége (Lép: PTük. IIL21). 

(Végtében] 

ögy-vögteben : [uno tenore; in einem fort] Egy végtében 
ennyit szánkáztam (Kem: Élet. 121). Mär fél mertföldet vagy 
kettőt mentenek egy végtébe (Rák: Art. 22). 


Végtére : tandem, postremo, ad extremum MA. endlich, 
letztlich PPB. Végtére a határok meg-igazításában nem hagy- 
nak időt tölteni (Ver: Verb. 141) Veszekedést okoz drdögi 
gyűlölség, a mellyböl származik irigység, az hamis bé vádlás, 
vígtére dühósség (Megy: 6Jaj. VL43). Végtére annyira költ a 
dolog, hogy fogadásra mentenek (Pós: Vetélk. 3) A bujdosó 
israelitäk a sátorok alól házokba szäAllottanak végtire (Mik: 
TörL. 35). Végtire az egygyik ollyan színű paputsot kezde 
viselni, a mellyet tsak a tsäszäroknak volt szabad (221). 
Vigyázva járj, mert gyanüt és végtére nem värt bosszüságos 
csapásokat szül fejedre (Fal: UE. 390). 


Végül: (ultimo loco; am ende]. Effele kóz vallatäst hitek 
szerint szoktak végben vinni, az mint ide alab jobban meg 
irjuk, mellyert irtam vegűl (Ver: Verb. 298). 


szögül-vegül: [demum; zuletzt]. A dolognak minden Aga- 
bogát előadni, szegül végül mindent elő hozni (SZD: MVir. 59). 


VEGYED: [misceor; gemischt werden). Szívében tűzzel 
vegyedett jég hartzol, egymással vínak a szerelem és szemérem 
(SzD: MVir. 401). 


(VEGYELED-IK] 


ögybe-vögyelödik : [permisceor ; sich vermischen). Sűrűn 
hüllanak az egybevegyeledett seregek ellen a hadi menny- 
kövek, a tüzes laptäk (SzD: MVir. 99). 


VEGYEST: [mixtim; gemischt. A világban vegyest van- 
nak a jók a gonoszokkal (SzD: MVir. 464). 


VEGYIT: [misceo; mischen] A mogyoro belt meg kell 
törni és mézben kell vegyiteni (OrvK. 14). 


mög-vögyit: [commisceo ; vermischen]. Vegyicze meg a 
teiet akár minémű italban (OrvK. 47). Igezd [&gesd] meg a 
denevért, törd aprora, az után puska porral vegyiczd meg es 
jol lősz igy (85). 


VEH, VÉ: vah, hui MA. ach PPB. Ve bolond oroszlány, 
meg adtác koszoródat (Helt: Mes. 115) Ve szégyen. Tetzic, 
hogy homlokodhoz fttettéc az író táblát (230) Ve szégyen 
ketskebak (268). Ve ageb, ihól immár a nagy tisztesség, mel- 
lyet megnyertel (277). 


VEHEM, VEMHE: equuleus, pullus asini MA. rösslein, 
füllen PPB. Szamár vemhe: pullus asininus PPBl. Leltec e£ 
vemhet meg kötueu, kin meg eg ember sem ?it (MtnchC. 93). 
Meg lélec a uehmet allatta, mikent mondottauala 8 nekic... 
Mit oggatoc meg a uehmet (155). Az vehem lovat Georgnek 
hagiom (RMNy. 11.302b). Az egyk hym wehem ewrök santha 
(LevT. 1.87). Vón húsz szamart tíz vehemeuel egyetembe (Helt: 
Bibl. LQ). El hozác a vehmet: duxerunt pullum (Helt: UT.M3). 
Mindiarast talaltoc egy meg köttetet noesten szamart es uele 
az à uehmet; odgyatoc el es hozatoc en hozzam (Tel: Evang. 
1462) Ólgyátoc el az vehmet (Kár: Bibl. IIL42b). A’ rugott 
oldalban mint az öszvér vehem az anyját (GKat: Válte, II.187). 
Szamäron és a vemhen filvén bément Jerusalembe (Illy: Préd. 
189). Apró vemhéi vannak az elephantnak (Misk: VKert. 26) 


Vemhéeske: pullulus PPBL [füllen] Ló vemhetskének 
homlokán függő hús, mellyet mibelyen szül, azonnal lé-harap 
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a kabala ló, mellyel sok babonát űznek a varäslök : hippoma- 
nes PPBI. 


Vemhéz-ik: (equuleum pario; füllen werfen] Vembhezik 
a szamár (GKat: Titk. 1116). 


mög-vemhözik : co Eoszuére meg vemhezet vala (Cseré- 
nyi: PersF. 37) Egy kantzája megvemhezett (Mik: TörL. 1411 


VÉKA : modius, mactra, cista, corbis, cartallus C. quarta- 
rium MA. viertel PPB. Vgyan vékáual merik oztán (Decsi: 
Adag. 165). Veka alá nem reitetet (Pázm: Fel. 37). Az aszszú 
állatoknac mértéki ezec: mina, szapu, kőből, véka, negyed 
rész köből: quartale (Com: Jan. 166) Nem kell a gyertyát 
véka alá tenni, hanem a gyertyatartóban (Czegl: MM. 225). 
Vékákat 4 drbot vett hatvanbärom pénzen (Radv: Csal. III.29). 
Alig ha adják marokkal is azt, a mit eddig vékával (MonlIrók 
VIIL260). Ott sok büza vagyon, el kell menni vélle, ott kilának 
hfják, itt véka az neve (Thaly: Adal. 11355). Kezzel kell a 
magot hinteni, nem vékával (Kisv: Adag. 296). Olly nagy gabona 
szüki vólt, hogy Segesvárt tíz forinton el-ment vékaja a büzá- 
nak (Bod: Pol. 52) 


ebéd-véka: [corbis; korb]. Ebéd-vékÁt fején vivő: cane- 
phorae PP. 


fél-véka: semodius C. 
három-vékájü : trimodium C. 


Vekäcska: quasillus, cistula C. modiolus MA. kleines vier- 
tel PPB. 


Vékányi: modialis C. 


VEKEG: [haesito ; unentschlossen sein. A ki az ő religió- 
jának igaz völta felöl kétséges és vekeg, azt senki bóldognak 
nem mondhatja (GKat: Válts. 1.880). 


VÉKONY (vikon LevT. L264. vfkonyom Monlrök XV.72): 
1) tenuis, gracilis, gracilentus, exilis, subtilis C. MA. dünn, 
geschmeidig PPB. Vekony tehetségü ember: homo tenuis: 
árpa lepény, ázott árpa-liszt, szalad, vékony-ebéd: polenta 
PPBI. Láta, hogy két vékony es hewség miat eléget gabona 
fő neuekedec fel (Helt: Bibl. LV). Magas falban soha vikon 
rakasth nem latham (LevT. 1.264). Az én vékony itéletem szerint 
a mostani időre nézve nem is kivánna haladékot (1L327) Fáj 
azon az szívem édes szerelmem, hogy Kdnek vékony egészsége 
vagyon (387) Igen vékony, általhato természetű (Mel: Herb. 
121). Szinte mint az házon ki terem ollyan, czac hogy vékomb 
az leuele (32). Egy lassú és vékony szó hallattatéc (Kár: Bibi. 
L325) Az fele derek irásbol az ű vekon ertelmekert keue« 
hasznot vebetnek (Fél: Tan. Előb. 4). Vékony aiandék (Decsi: 
Adag. 210). Vékony szerű aiandék (Zoly: Elm. 10). Jövendőben 
is az en vekony erőm szerint igyekezőm Kegyelmeteknek min- 
den tisztesseges szolgalattal lenni (Szár: Cat. 3) Az kit az vr 
isten csak ugyan vékony értelemmel szeretett (Pázm: Kal. 79). 
Még akkor Mahomet csak vékony uraságban vala az Böldor 
Arabianak egy szegeletiben (434). Távoztattam vékony tehet- 
ségem-szerént, hogy únalmat ne szerezzek az olvasónak (Pázm: 
Préd. a4). Nem üdőnek és vékony okossägnak, hanem alázatos- 
ságnak hasonlatosságát kivánta (51) Vékony eledellel meg- 
elégesznek (163) Egyéb czélt szemem-előt nem viseltem, hanem 
hogy az én vramnak kedveskedgyen, az Ő igazságát vékonm 
tehetségem-szerént ótalmazzam (Pázm: LuthV. 1). Mi nálunk 
az glossának vékony bőcziülleti vagyon (Zvon: PázmP. 279» 
Vekony bötsi volna az szent irasnak (MNyil: Irt. 43). Az en 
vekony tecsésem szerint kózelyebb iár az igazsághoz azoknak 
vallások (Lép: PTük. 1.378). Az vékony szerű emberec törvent 
szólgáltatni hiában kivánnak tólóc (Präg: Serk. 688) Vékony 
avagy edgy csepp gondgyok sincsen (Ker: Préd. 100). Mellyik 


, az leg vékonyabbik víz? Felelet: az lúg (MesésK. 8). A mati:e- 
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maticai tvdomänyoc mind vékony, éles elméhez valóc (Com: 
Jan. 163). Az istennec szokasa, hogy a vékony elméjű, tsekély 
értelmű, tudatlankákban győnyöőrködjék (GKat: Válts. 1.532). 
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Vékonyod-ik: gracilesco MA. dünn werden PPB. Az 


. tornyoknak temérdekségek hová fellyeb mind inkáb vékonyod- 


C! vala merevén nagy chászár nyeregben, fejér vékony patyo- . 


lat vagyon fejében (Zrinyi I.33). Illy kevés magával 8 vékony 
hatalmával! indúla ellenségre (Liszti: Mars. 45) Vékony mécs- 
nek pillogása (Land: UjSe;its. II.162). Vékony szerő gyeplőket 
hoznac (Bartha: Krón. 79). Az én vékony ítéletem szerint annak 
nem most ideje (MonOkm. XV.52). Ezuttal csak igen vékony 
válasszal jövének alá (Monlrók VIII.281). Emberi gyarlóság 
magában vékony, ha nincs más orvosság (GyöngyD: Char. 
183). Azoknak a kutaknak vékonb vala földe és könnyeb az 
ásásra (Illy: Préd. 11.533). Vékony lába szára ketté tört (Misk: 
VKert. 335) Esau az első szülötsogenec méltoságát kicsinyre 
becsülte és igen vékony nyalánkságért őcscsének eladta (Csúzi- 
Cseh: Edom. 39). Magosan költ nyakát, vékony inait ditsőséges 
szókkal kezdé magasztalni (Fal: NA. 121). A hábahurgyaság 


tsak a vékony elméket fárasztja (Fal: UE. 394). 2) [ingvina; - 
die weichen). Vékonya az testnek: ilia MA. Ewedezyel meg . 


the tereddel the vekonyodon (KeszthC. 118). Üté a szablyat a 
vekoniaba es ki ontá Joab az Amasanac belit (Mel: Sam. 108). 
Vállától fogva vékonyáig ért (MA: Bibl. 1.74). Vesém, véko- 
nyom fáj (MonOkm. XXIV.398). Fekvís miatt víkonyom fájdal- 
mát érzettem (Monlrók XV.72) Az lónak vekonya (Cseh: 
OrvK. 6) Tüzes vas táblákkal kétfelől a vékonyát meg-éget- 
teté (Illy: SzÉlet. IIL14). Hasänak véknyát kiharftjäk (Misk: 
VKert. 555). Ölddal, vekonya : die weiche seite (KirBesz. 128). 


Vékonyan, vékonyon: attenuate, tenuiter, exiliter C. 
gar dünn PPB. Ew zereucheye chak wekonyon mehet (Pesti: 
Fab. 25b) Vékonyon élni: salem lingere (Decsi: Adag. 225). 
Hagymácskát vess rá vékonyan (Radv: Szak. 14). Az mézes 
pugácsát szép vékonyan metéld az borban (136). Az mit 
mi tudunk, csak igen csekélyen és vékonyon kapcsollyuk 
elménkben (Pázm: Kal. 85) A szöretlenec vékonyon csengő 
haugos szavokat meg-vältortattyäc (Com: Jan. 44). Szép véko- 
nyan 8 lapossan szellyen kövér szallonnát (PP: PaxC. 94). A 
gazdák-is vallyák, vékonyan maradtak, többet vetettek bé, 
hogy-sem learattak (Fal: Vers. 914). 


[Vekonydad) 


Vékonydadon: (tenuiter; dürftig), Ott czac egy avagy 
két igaz lelki pásztor is vékondadon tengeti életet (Zvon: Post. 
1.330). 


Vékonyit : tenuo C. attenno MA. dtinn machen, vermindern 
PPB. 


el-vékonyit: [attenuo ; abdünnen]. Az ostia el vekonit- 
tatik (Fél: Tan. 415). 


ki-vékonyit: co Annyira kivékonyíttya magát az ideig- 
valo dolgok körül, hogy akármely alkolmatoaságot a vetekre 
eltávostat (Illy: Préd. 11.229). 


még-vékonyit: attenuo, extenuo C. [abdlinnen). Meg- 
vékonyítom, eróteilenítem : attenuo PPBI. A tészta ha igen sűrű, 
rósa vizzel megvékonyithatod (Radv: Szak. 283) Keskeny az 
út és szoros a kapu, valaki oda szándékozik, meg-kell elébb 
véknyéttani magát (Csúzi: Síp. 606). 


mögvekonyitäs: extenuatio C 
mégvékonyitatlan: inattenuatus C. 


Vékonyitás: attenuatio C. MA. verdünnung, verminde- 
rung PPBL 


Vékonyka, vékonyoocska : tenuiculus, subtenuis C. MA. 
etwas dünn ein wenig dünn PPB. (Sam: Agend. 97). 


tanak (MA: SB. 259). 


még-vékonyodik, még-vékonyoszik : c (Pesti: Fab. 
27b. Frank: HasznK. 101b) Róea vizet tölts hozzá, de így, 
hogy felettébb ne vékonyodjék meg (Radv: Szak. 284). 


Vékonyság: tenuitas, subtilitas C. gracilitas, gracilitudo, 
exilitas MA. dünnigkeit PPB. Azoc mélségénec végére nem 
mehetünc értelmfine vékonysága miát (Zvon: Post. L14). Légyen 
bennünk vékonyság a hívésben, gyorsaság az engedelmességben 
(Mad: Evang. 332). 


[Vékonyul] 


móg-vékonyul: [debilitor; schwach werden) En zemeim 
meg vekonolanak magassagba nezven (DóbrC. 244) Vekoh ee 
£enge, mert isteni fogelmel meg vekofiolt volt (501). 


VEL-, VEL- (halalaal, kegilmehel, zumtuchel HB. vele 
Helt: Krón. 1. vellec 13,16. velle Helt: UT. R1. velle Mel: Herb. 6. 
velle Ap: Vend. 566. Felv: SchSal. 30. velle Sylv: UT. L6. 
vellem Helt: VigK. 81. «elle Tel: Evang. L135. velle Vás: 
CanCat. 125. veletekuel EhrC. 155): cum C. [mit] a) Vele: 
secum C. Kezet nywytuau meg foga, elsem lıagya adeglan, 
myglen veletekuel ewzuen ez kutbalol ky hoza (EhrC. 155) 
Esgesebed te magadat en lahimmal (BécsiC. 44) Eégesől 8 
felesegeuel : adhaerebit uxori suae (MünchC. 48) V is vele 
igetöu köhveze (GuaryC. 376). Az Myska herczeg mynd ew 
ffyaywal megfeelemtenek (ÉrdyC. 395). Megholt gyermekivel 
egyemben (LevT. L25) Vele lészen ő is Salamonnac (Valk: 
Gen. 17). A küssebbik mi kógzülünk atyánkkal vagyon (Helt: 
Bibl I. Móz. 42:13) Ha az ágyban fejed alá teszed, véled 
hordozod, a kígyót elűzi (Mel: Herb. 116) Magasztaljátok az 
urat velem öszve (Bzék: Zsolt. 81). Halom könyveimmel ele- 
gyltem (MA: Bibl. V.46). Priámus király feleségével Hekubával 
együtt nagy szomorúságban vannak (Hall: HHist. IIL216), 
b) A fiunak akaratia egy volt a mennyei atianak akaratiaval 
(NagyszC. 105). Krisztus egyenlő attyához, egyaránt miel min. 
den dolgot attyával (Mel: AT. 14). Bizony ő véle fertályos az 
nem volna (Bal : Epin. 2). A testi halál mindenekkel köz (Megy : 


. 9Jaj IL104). Egyenlő állatú Krisztus az atyával (Mad: Evang. 


753). Megegyez te veled minden gondolatom (Orczy: KöltH. 
114). €) Vetekedem ő velec en nepemen: disceptabo cum 
eis super populo meo (BécsiC. 209) Istennel ugy zol vala, mi- 
kepen io barat baratiaval (VirgC. 86). En velem ingerkedőket 
megverel: adversantes mibi percussisti (KesztbC. 28). Megbé- 
kélének egymással (Helt: Krón. 11). Az ember jó szerencséjébe 
felettébb bátorkodik, az istennel kelletlenkedik (Born: Préd. 
398). Háza népével egyes és békeséges (Mel: Jób. 52). Feddő- 
xék az nép Mózessel (Kár: Bibl. I.138). Mikor véle való beszél- 
lését elvégezte volna: completis sermonibus (MA: Bibl. I.78). 
A mi ellenkezik az áhétatossággal és nem alkuszik a böcsüle- 
tes erkölcscsel (Fal: NE. 27) d) Ki tőt öudakat tő veletec 
(BécsiC. 208). Irgalmazzon isten hW neepeewel (JordC 244). 
Hogy kegyesW| tegy vele (KeszthC. 251). Az gardian meg ie- 
lente, mit ő töt volna az tolvaiokkal (VirgC. 47). Ne legyen 
semmi közöd avval az igazzal (Helt: UT. H4). Az ki mi jót 
cselekszik, Krisztussal cseleköszi azt (Zvon: Post. L147). Ember 
gyakorta álmában is azon tépelódik, a mivel émette vagyon 
goudja (Pós: Igazs. L475). Szabadok vagyunk véle, hogy ma- 
guukkal perbe szálljunk (Fal: NE. 91). Kérjed őket szépen, ne 
bánjanak véled ily kegyetlenképen (Orczy: KöltH. 15). Ne ke- 
ménykedj soha szegény adósoddal (44). ©) Egéezséggel: ave 
PPl Maradjatok beekeewel (ÉrdyC. 651b). Nagy haraggal ki 
menenek (VirgC. 47). Ángyom igen beteges állapottal vagyon 
(LevT. II.237). Légy vigyázással egészségedre (364). Az Dávid 
soha semmi dolgaiban gouosszal nem volt (RMK. 11.361). Az 
68” 
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asszonyállatok hajadon f*vel ne legyenek (Komj: SzPál. 120). 
Hahotäval voltak (Czegl: Dág. 25) Látván nagy szépségét, 
tisztelettel lőn hozzája (Mik: MulN. 16). Ez a szép asszony 
ilyen nemesi szándékkal volt (198). Isten hírével járjon kend: 
gehet ihr in guttes nameu (Adámi: Spr. 171). Kopasz fővel és 
fogatlan jönnek ide (NótPM. 44). f) Bővölködnec borral es 
olaial (BécsiC. 207). Te zad bevelkedek gonozsaggal (KesztC. 
136). Nyavalyas arpa kenyerrel elegedhetnek meg (VirgC. 129). 
Kiket az őt arpa kenyerrel meg elegitöttel (WinklC. 165). 
Mely földdel egy ember bir vala, kinek Hinnom vala neve 
(RMNy. II.48). Kevéssel megéri a természet, ha jól szoktatod 
(Ozegl: ORoml. 17). Sokkal bír és nem tud vele élni (Fal: 
BE. 599) g) (A fejedelem) harminczharmad magával, kik azon 
hajóban valának, elmer*leenek (ErdyC. 525b) Az bapka, kit 
Kegy(elmed) el nem akar venni, hanem négyével egy kraj- 
ezárért, ketteivel egy pénzért vegye el (RMNy. III.32). Apró 
gyermecskéket is szablyára hánytak és bármasával is az ló 
hátára kötöztek (Born: Préd. 78). Az hadi nyereséget az hadi 
fejedelmek egynehány magokkal elosztják (Decsi: SallJ. 36). 
Ide sereggel repülnec az emberec (MA: Scult. 31). A köszik- 
láról patakkal kifolyó olaj (Lép: PTük. L163) Két királyok 
jöttenek, ezek másfél ezered magokkal voltanak (Hall: HHist. 
III.99). A görögök úgy megfélemlettek, hogy még csak tekin- 
teti előtt is csoporttal szaladtanak (100). la) Ha meg aka- 
rod békíteni testedet, doronggal hozzá (Czeg!: MM. 191). Félre 
a tréfával (Fal: NE. 19). Félre a büdös pompával, pad alá a 
káros játékkal (Fal: NU. 288). Mást mutatok: ide szemeddel, 
Andreni (351). 4) Latiatuc feleim zumtucbel (HB). Megkented 
olayal en feyemet (KeezthC. 64). Csudakkal fenylven (DebrC. 
17) Vetkeztem testi b&nnel (VirgC. 9). Ha tal&ámtán az isten 
nem tud mindenféle nyelvvel (RMK. 11.218). Egy bokorhoz 
kapazkodek ev kezeivel es labaival, alla egy alhatatlan igzamo 
kevre (BodC. 15) Vérének kiontásával, szörnyű szenvedésével 
megváltott (LevT. 11.273). Mind a két szemeddel bőven köny- 
vezvén (Csdzi:Sip. 277). j) Tiztesseggel ekeseitetted őtet 
(KulesC. 12). Egy hat lovü köllyaval megajándékozta (Helt: 
Krón. 83). Az ür isten minden kivánsági szerint való javaival 
szerencaeltesse Nagysägodat (LevT. IL304) Imé az isten sok 
gazdagsággal szeretett bennünket (Káldi: Préd. 1.460). Ik) Nem 
csak kenyeerrel eel ember (JordC. 362). Ilyen beszéddel él 
(RMNy. II.43). Perepútyostúl kösttal tartják az prédikátorokat 
(Pärm: Kal. 185) Pap hízik zsiroddal, töltözik kincseddel 
(Thaly: Adal. I.3). Többezör jóllaktatja jónak árnyékával, bánik 
véle mint a konczvivö kutyával (Orczy: KöltH. 182). Y) Tar- 
tozic uala tiz ezer giraual (MünchC. 48). Draga arwal waltat- 
tatok meg (ÉrdyC. 405). A vásznakat meghozták, isten ezer 
annyival fizesse Kdnek (LevT. II279) Nem tartozik azzal, 
hogy értse és általlássa (Pázm: Kal. 87). Kénytelen lesz véle, 
hogy a rövid farsangért hosszú böjttel adózzon (Fal: NE. 23). 
Kénytelen vala véle, hogy megadná magát (Fal: TE. 670). 
mm) Isteni iozagoknak viragaual dichekWdWl (VirgC. 66). Eregy 
el immár és kérködgyel szépségőddel (Helt: Mes. 415). Biztat- 
nak jó reménységgel (LevT. II.380). Előljáró levelében mivel 
vétkesíti a Kalauzt Balduinus (Pázm: LuthV. 11). m) Mindent 
iol tőt: siketekkel hallatott (surdos fecit audire) es nemakkal 
zoltatot (DöbrC. 367). Ó vele zabadittatta ki a mi atyankat 
(DebrC. 66). Adamot s Evat ő vétkeztette paradicsomba es 
Abelt Kaimmal ő ólettette meg (193). Hatalmasságomat meg- 
ismértettem vélek (PAzm: Préd. 150). Megsepretem házamat 
szolgámmal : purgare faciam domum meam per servam (Corp- 
Gramm. 285). Oly könnyen szóltathatsz az kövekkel, mely 
könnyen ö velek hallgattathatsz (DBón: Részegs. 22). Szeretett 
és szeret, ha szinte annyit szenvedtettél is vele (Mik: MulN. 
301). 0) Kesertetekkel haborgattatol (VitkC. 68). Kinek keze- 
vel megaldatonk (DomC. 190). Külső formájával nem kell 
csalattatni, gonosz szokott jónak, jó rossznak látszatni (Orczy: 
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KöltH. 34). p) Lattanak engemeth eee fewel raaztanak : m 
verunt capita sua (KeszthC. 306). A mit ott lelz, aldozeal vele 
ennekem (VirgC. 44). Nagy sokképen csüfolkodol érsek az 
Krisztussal (RMK. 11220) Kd mi velünk nem is osztozott 
Révay Ferencz ezüst marhäival (LevT. IL266) Kövekkel és 
ganajjal ki hajgälnänak a városból (Mon: KépT. 48b) Az Ju- 
piter menyütó kövekkel hajigálódnék (MA: Scult. 400). Mit 
nyertek fecsélve pazarlott kincsekkel? Azt, hogy idegen had 
osztozott ezekkel (Orczy: KültSz. 42.182) a)  Teljesseggel 
semmikepeu nem akarja (DebrC. 206) Törtenettel egy veen 
ember ywta oda el menween az wton (ÉrdyC. 548b) Fel 
szóval kiáltunk (Born: Ének 146) Minden úttal okot keresett 
(Monlrók. III.132). Egyáltaljában nem mondhatjuk, hanem 
csak okkal és hával (Tel: Evang. 159b) Egy-egy caputot reu- 
del által olvasván (Zvon: Post. I.14). Az te szerelmed minden 
illendő vital es modal incze és kezerécze, hogy vthoz kaszäll- 
ión (Zvon: Osiand. C3). Módgyával (modeste) mentegesd maga- 
dat (Com: Jan. 194). Külső országoknak tänczait is módjával 
ropja (Fal: NE. 29). Hogy őtet megnyerliesse és véle okkal- 
móddal élhessen (Fal: UE. 390). Az állhatatos embernek máx 
szerrel vagyon dolga (Fal: BE. 607). x) Halalnec halalaal hair 
(HB). Meg mevetenek engemet nevetessel: subsannaverunt me 
subsannatione (KeezthC. 82) Isteny ymadassal ymadny (ErdyC. 
588b). Christus az ew hyweyt meg algya atyay aldomassal 
(13). Csak a választottakat híja Christus hathatós hivatallal 
(Matkó: BCsAk. 363). 8) a) Maradna az morsalékokban het 
kosárral (Zvon: Post. 11.186). Aligha adják marokkal is azt, 
a mit eddig vékával (Monlrók. VIII.260). 8) Naggal köőjjeb 
(GuaryC. 7). Kiből naggyal nagyobb erdemet venne (VirgC. 
90). Hétszerrel keményebben ostorozlak titeket: addam plagas 
vestras in septuplum (MA : Bibl. I.114). Többen valának az Le- 
vitáknál egynéhányval (119). A szent háromságban nem több 
a kettő, mint az egy (Biró: Préd. 115). 7) A földtől fel alvan 
harom sengel (NádC. 667) Az Emlőstölyön csak kicsinnyel 
beló! Doboz felől vontak egy holt embert (BékHajd. II.224. 
9) Annak előtte harmad nappal (VitkC. 38) Nem sok idővel 
annak utánna megbázasula (Helt: Krón. 196). Az utolsó leve- 
lét ennek előtte húsz esztendővel irta Ked, de hogy ne fillent- 
sek, ennek előtte húsz nappal (Mik: TLev. 52. lev.) Ezelőtt 
ötöd vappal szállotta meg az vezér passa Esztergomot (Tud- 
Tár. 1839. 256). e) Ez világi emberek sokkal külömbet vélnek 
az evangeliom felől, hogy nem mint kellene (Tel: Evang. 
II. 223b). Valami kevéssel külömben esik néha az újság 
(Pázm: Imáds. Xxx 5). Sokkal másféle gondolattal jöttem ide 
mint a mellyel kijöttem (Mik : MulN. 286). €) Természetek nem 
sokkal külómbóz az mezei es hazi mentánac (Mel: Herb. 1041. 
Nemde ti sokkal külömböztök azoktul: nonne vos magis pluris 
estis illis (Fél: Bibl. 9). Sokkal is meghaladta (Decsi: Adag. 
206) €) Zolassal es nyelvel jdegen vala (DomC.98). Al vala 
fiu jsten az egben, tekintettel rettenetes (177). Nagy okakat 
f$l& mwinak eerdemmel (ÉrdyC. 558b). Idővel nagyobb (Pázm : 
Préd. 855) Ékesebb vagy ábrázattal az emberek fiainal (Mad: 
Evang. 748). u) Az hídon által költözék, noha nagy kárával, 
mert együtt a híd elromolván, számtalan sok tatár vesze a 
vízben (Liszuy: Króv. 66). Több böcsületet val! generális uram, 
mikor országa hasznával, kevés vérontással elő tudja szerezni 
a kellemó békességet (Fal: NA. 194) vw) [ok] Zomiusaggal 
meg azottac: arescentes in siti (BecsiC. 45). Ehel eluezec: 
fame pereo (MünchC. 147). Zemei a verrel es a siramal meg- 
homaliosultak (WinklC. 94). Meghalnak hideggel (VirgC. 108). 
Latta, hogy a szarvas ez füvet ette és meggyógyult vele (Mel: 
Herb. 40). A dajkák ha eszik, isszák, sok tejek lészen vele 
(187). Fertelmesek lennétek az tisztátalan állatoknak meg- 
ételével (Kár: Bibl. 1.98). A het dombon ülő asszony asa 
Róma részeg a szentek vérével (Pázm:LuthV. 351) A sar 
kantyüzással nem hízik a ló (Czegl: Japh. 159). Némelyek 

















1049 VÉL—ELVÉLTE 


szomjúvai meg is halának (Káldi: Préd. 1.428). Avval meg nem 
menekedel a büntetéstől, hogy veled sok más vét (Fal. 515). 


x) [id6] Ionas volt a cetnek basaban barom nappal es harom : 


eyel (MüuchC. 36)  Nincheu mastausaggal nyugodalomnak 
ideie (DebrC. 623). Az mezei virág holval reggel megvirägzik, 
ustvere elhervad (RMK. 11.70). Hogy napviläggal a denevér 
soha ne járhatna (Pesti: Fab. 28b) Ev úttal is meghallgata 
az úr engemet (Helt: Bibl. I. Ppp). Egy uttal két munkát 
vinni végben (Kisv: Adag. 541). Heted úttal monda: septima 
vice ait (Kár: Bibl. 1.825). Öszszel elmenő madarak : aves com- 
meantes PP. 


VÉD (vél Sylv: UT. II.118. RMNy. 11.208. LevT. 1.265. 
Hercs: Lev. 491): arbitror NémGl. 207. puto 150. existimo, 
Adopinor, censeo, conjecto, autumo C. opinor, reor MA. meinen, 
mutmassen PPB. Nem velik voth: non sperabant NémGl. 118. 
Nag órÜmnek villitek: pro summo gaudio ducite (Sylv: UT. 
11.113). Nem iär a zent lélec mindenät a grammatica vtán, 
miképen nekic vélic (Eelt: Bibl. I. c4). Azt vélém, talam nin- 
chen isteni félelem e helyen (Helt: Bibl. I. Ij. Falat rakatham, 
hogh azt vylem, oda az fele el nem dewl (LevT. L265) 
Egyéb nyavaljáját én nem vélem, hanem az tlidöje, ındjai rot- 
hadt (11.27). Ha a bolond veszteg halgatua, bölchnec velneiéc 
ıSalMark. E5). Semmi gazdagságot nem véléc az királyi pál- 
txAhoz hasonlitandönac (Kár: Bibl. 1.639). Ingyen sem vélnéie 
az ember, mikor őtet meg fogia mint Szent Palt (Tel: Evang. 
IL518) Vgyan azt is velnfic, hogy semmire nem kellene ne- 
kÜünc (Bib: VigK. Dii). Veluen, hog 6 az vti tarsasagban 
volna, ibuenek eg napi jaro vtat (Fél: Bibl. I.89). A mi életünk 
függóben vagyon és mikor nem vélnók, akkor le-smakad 
ıPAzm: Préd. 70). Magadat nállánál jobnak nem kellene vél- 
ned (Pázm: KI. 9). Hogy véllye maghát tudosnak lenni (Bal: 
Epin. 9) Babonaságból vélni: hariolari (Com: Jan. 180). Az 
ellenség erejéhez magát elégtelennec itéli, véli lenni (144). 
Hitvánúl cselekedni semminec véli (177). Egy fekete szerechen 
ló volt alatta, nem vélnéd, hogy éri földet száraz lába (Zrinyi 


I.32). Az török seregek azt vélik vala, bogy péchi seregek , 


(51). Engemet semminek vélsz keuély voltodban (IL117) Vél- 
vén nyavalyások, hogy satz adásokkal tőle menekednének 
(Paskó: ESir. Adı. Azt se vélje Nagyságod, elfelejtettem volna 
Nagyságod principiumait (Bercs: Lev. 491). Vélitek-e, mitől 
származott legyen illyen nagy bócsületi (Csüzi : Sip. 64). Talám 
úgy vélsz, hogy itt vagy már békességben (Kónyi: HRom. 
25). 

[szólások]. Siessen haza Kd, mert oka vagyon, de Kd semmi 
gonossra ne vélje (Nád: Lev. 76). Gonozra ne vellyed 
(Frank : HasenK. 24). Igen nagyra kel vélni, hogy ember 


adusságokkal meg légyen terheltetve és nem gondol véle (Illy: . 


Préd. II. 50b. Ravaszkodásra ne vélje a mit irtam ' felettébb való szabadságnak vélekedése (Zrinyi II.196). Ellen- 


(Fal: UE, 382). Kérem az istenért is Kegyelmedet, tréfára 
nem vélvén az dolgokat, inkább gondolkodjék máskép az 
dologról (Ger: KárCs. IV.404,. Te Kd semire egebre ne 
villije az en mostanj irasomoth (RMNy. 11.208). Nem tudá 
mire vélni hírtelen támadott gyötrelmeit (Fal: NE. 77). 


el-vél: [puto, opinor; meinen, glauben] Minthogy egy 
bintóval mondá lenni, elvéitem, hogy nincs (LevT. 11.270). 
Hogyha az gazdagrägnak aunyi haszna vólna, az mennyit 
ember magában elvél és ábrázol (MA: SB. 134). El-velbetni 
nem homályoson, hogy azon a trombita szon isteni hathato 
kiáltás értessék (GKat: litk. 362). Ugy várván a Keményt el- 
vélt &dejére (Gyöngy: KJ. 79). 


elvélte: [raro ; selten). Itt mi nállunk tsak elvélte találko- 
zik deäkon, tudós (Megy: Dial. 95) Ott a tájon csak éjfél s 
hajnal jelentő kakas is elvélte találtatnék (ErdTortAd. IV.237). 
Már nyomdoki is elvélte látszanak a pogányságnak (SzD: 
MMir. 328). 
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maga-elvélte : [insolentia ; selbsttiberhebung) Való, hogy 
maga elvéltében boldog lehet az vigasztalás miatt (Fal: UE. 
420). Duplán okos, a ki nagyob érdemében, hogy sem maga 
el-véltében (429). Noha meg-tellet ez a tarka világ sok-féle 
bolondokkal, egy sintsen, a ki a maga el-véltében az, se a ki 
gyanu-kérdésbe venné, ame, nem-é (469) Kiki maga elvéltében 
azt tartja, hogy mellette az igazzág (507). A puffadozó kevély 
nem találja helyét maga el-véltében (Fal: BE. 589). 


elvélve: [interdum; manchmal] Találtatnak el vélve, kik 
ezzel az nagy szabadsággal nem élnek (Pázm: Kal. 222). 


[mög-völ) 


mégvélhetetlen: [incredibilis ; unglaublich]. Az ő meg- 
velhetetlen nag zerelmeböl az ayetatos zerelmeket mindenestől 
fogva hozzaya ragadga (NagyszC. 43). 


Veleköd-ik : opinor C. MA. vermuten, meinen PPB. Által 
mene az helyen, mely helyen velekedyk vala ez sent atya, 
hogy evneky werzetteek volna halalnak keez veredelmeet 
(DomC. 25) A törökec czendeezségben valänac és alusznac 
vala, mert semmit nem vélekódnec vala effeléról (Helt: Krun. 
94). A varat a kilesrül ba valaki le vakarna, a kiles vgan ot 
maradna, ig velekednek vala azok is (Mon: Apol. 328). Elhit- 
tem, azt is velekedi Kegyelmed (Évk. XIIL61) Es megfelel : 
ugyanis nem kel ugy vélekedni (Illy: Préd. III.167). Isten lelke 
nélkül-való eszeskedés ax, ha valaki azt vitatná és úgy véle- 
kedne (Bíró: Angy. 827). A bölcs nem választ vélekedve, hanem 
ahoz áll, a mi fontossabb (Fal: UE. 507). 


Véleködés: conjectura NémGl. 108. opinio, opinatio C. 
meinung, mutmassung PPB. Az isten tisztesseget akaria meg 
küssebbíteni gonosz vélekedeenec tamasztasaual (Helt: Bibl. 
Lb3) Ez vilagi haszonnac vélekedeseért (Burn: Préd. 425b). 
Masod nap as Jugurtanac velekedese kiuül Thalahoz iutanac 
(Decsi: SallJ. 62). Ugyan ottan meg hamissettya sok szokkal 
veleködeseket (Zvon: Osiand, 57). Hogy ha az papa eretnek 
voltarul veleködes vagyon, tahat keszeretheti, hogy meg mondgya, 
mit ert az hätröl (04). Mint kellene az el-äradott sok hamis 


' vélekedéseknek folyását ältal-gätolni (Pázm: Kal. a4). Küt-fejet 


is mutatánk ar atya fiak tanításában, melyből szükségképpen 
származik ez az egy hitnek elég-voltárul gondoltatott vélekedés 
(Pázm: Kal. 755). Ez nem hitünknek vallása, hanem opinio : 
vélekedés (Pázm: LuthV. 262). Olly dolgok, mellyekräl az 
ecclesia vélekedést enged (300). Megesküttenec, hogy ez vagy 
amaz velekódés értelem mellett megmaradnac (MA : Scult. 43). 
Az fő catholicus írók megbizonytották az ti hagymázban tépe- 
lódó és tébolgó véllekedéstek ellen &dueaséges tudományunkat 
(Bal: Cslsk. 199). Impendimentuma a mi igyekezetünknek a 


kező vélekedésben voltac (Ozegl: Japh. 13). Azzal senki bal- 
vélekedést ne vehessen szíviben, hogy Nagyságod a maga pri- 
vátumát a közjónak eleiben tette (Beros: Lev. 474). Némellyek 
olly vélekedésben vannak a dolog felól, hogy a job lator meg- 
menthette volna életét, ha el-tagadta vólna a Kristust (Fal: 
NE 54) Mikor elfogta már elménket vélekedesünk, untig 
találunk okokat, hogy hozzá ragaszkodjunk (Fal: UK. 507). 
Sok-fel& ágazodnak a vizek, vélekedések (SzD: MVir. 15). Sok 
ág-bogú kérdések, vélekedések (15). 


Véletlen: 1) inopinus, inopinatus, inopinabilis, improvisus 
C. unverbofft PPB. [unvermutlich. Zent Damancos atyank ez 
veletlen halalnak vezedelmeen zyvynek gyekerebevi kevnye- 
revie (DomC. 69). Ez veletlen es nevolyas hírt haluan az bagya 
meg zomorodeek (70). Véletlen veazél (Decsi: Adag. 282). Mikor 
Assverus királynak halálára szándékoztak, Mardochaeus meg 
jelente az kiralynak véletlen veszedelmét (Pázm: Kal. 420). Fel 
fuvalkodtatä az véletlen biróságnak méltóságával az embereket 
(502). Mikor a szent írás lopóhoz hasonlíttya a halált, jelenti 
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a halälnak véletlen-vóltát, bizonytalan óráját (Pázm: Préd. 990). 
Véletlen nagy drömben részeaíczéc (Zvon: Post. L681). Véletlen 
hir dobbantya a fülét (Hall: HHist. IIL64. Reá rohantanak 
némelly pártütók és véletlen halállal megölték őtet (lily: Préd. 
L6) Az értelmes enber előtt nem minden véletlen történet 
(Fal: UE. 375). Az okos lovagló gyors paripáját száján tartja, 
netalántán sebes futtában véletlen botlással letegye urát szé- 
gyenvallással (422). 2) (miraculum ; wunder]. Betelenek fele- 
lemmel monduan: mert lattuk veletlenőket ma: guia vidimus 
mirabilia (Fél: Bibl L95). A véletleneken el-retten (Com: Jan. 
196). 3) inopinanter, exinsperato, extempore C. [unvermutet]. 
Veletlen őket mind lesben lépéc (Gürcs: Máty. 66). A ki ellen- 
ségét véletlen akarja veszteni, nem fenyegetódik (Pázm: Préd. 7). 
Az keresztnec éles tőrit nem hirtelenben és véletlen járatod 
által az mi szíveinkben (MA : Scult. 98). Az gyertyából véletlen 
egy szikra esik az királlyra, felgyuytya azt (MA: SB. 29). EI kell 
vitettetni az én népemnek véletlen (17). Esztelen, közülünk el 
menél ilyen véletlen (Zrinyi I.118). Chak te gyógyíthatnál ó 
fátum, hogy ha késmárkot nyakamban vetnéd véletlen (11.135). 

Véletlenül: inopinate, exopinato, improvise C. inopinanter 
MA. unversehens PPB. Törödven, szép leányt miként nyerhetné 
meg, véletlenűl szegény de csalatkozott meg (Zrinyi 1.21). Hogy 
Ibrahim basa őtet meg győzte, oka volt, véletlenül életét veszté 
(147). Az isten nem akarta azt a tüzet bocsátani véletleuül, 


hanem előlbocsátott némely szikrákot (Illy: Préd. IL491). Azon — 


éyel véletlenűl meg űték a romai tábort (Pethő: Krón. 4). A 
császár directorät véletlenül fekövő helyében által lőteté (262). 
Netalántán véletlenül reájok ütkezven iszonyú újság légyen 
előttünk, melly megárthasson (Fal: UE. 424). 


Vélhetetlen: inopinabilis MA. [unvermutet] Ezt as vel- 
hetetlen valtozasnac nagy voltanac ki terieszteseiert az r. lelec 


ielenti be tellyesedettnec lenni (EeztT: IgAny. 462). Binonyära - 


uy és velhetetlen balálnac neme ez (Präg: Serk. 886). 


Vélhetetlenül: [inopinanter; unvermutet) Vélhetetlenfil 
tsac raytoc termenec (Born: Préd. 77b). 


Vélhetó: opinabilis C. MA. [glaublich]. Söt vélhető, hogy 
az ördög őmaga is szégyenli (Pázm: Kal. 215). 

Velt-: [arbitrans; meinend]. A ki egyszer maga személlyével 
szerelemben esett, nagyra tartya magát, maga véltében tetejét 
járja a tekélletességeknek (Fal: NE. 99). Némellyek megnyu- 
godnak azon, hogy egy valaki véltére nézve jók (Fal: UE. 480). 
Vala oly véltébe, hogy Így majd senkinek nem tűnik szemébe 
(Gvad: Pösty. 32). 

Vélte (vélta Helt: Mes 179. 412): raro MA selten PPB. 
Soha halaloskeppen nem veetkÓzót, de meeg bochanando kep- 
pen ees veelte (ÉrdyC. 352). A nem thermezet zerenth walo 
halal igen welthe terthenyk (ÉrsC. 281) Effele eróezsrackal 
valo czeleködet igen vélta kár nelkül leszen (Helt: Mes. 179). 
Igen vélta talál az ember egy hiw és álhattatos társra (412). 
Vélte találunk egy oly dolgot, melyr&l minnyájan, valakik írtak, 
emlekezetet töttek (Pázm: Kal. 481). Szeretik minnyájan a Kris- 
tus követőinek dütsőségét, de vélte találkoznak, kik fel-válallyák 
az ő követésének fáradtságát (Pázm: Préd. 481). Igen vélte 
vagyon olly világos mondás a sz. írásban (Pázm: LuthV. 238). 
Vélte és ritkán s akkor is csupa emberi gyarlóságból estek 
meg (Fal: NE. 50). A szerencsét szívvel szoktuk óhajtani ked- 
vesinknek, néha, noha igen vélte, segíthetjük is (Fal: UE. 368). 
Ez a vétek nem is vélte a nagy rendekhez-is ragaszkodik (391). 
Ne betsüld mindjárt nagyra, a mi zajjal és zörgölődő pompával 
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Vélve: c Ezeken kivül igen vélve ha valahol valami dies- 
nóól, kaliba maradhatott a pogányság miatt (Szal: Krón. 405). 


VELENCE (veletz Pesti: Nom. 1.40): 1) fustagnum Pesti : 
Nom. lodix Major: Szót. 294. [barchent) Lasnak, pokrotz, velen- 
cze: lodix Major: Szót. 294. Azt a vékony velenczét, a ki a 
falon ott maradt volt Gürgényben, ha ott nem hagytátok, mást 
hozzatok a javában (TörtT.s IIL161). Minden hálószerszámo 
egy fejér velencz s egy köpönyeg volt (Kem: Élet. 48). 2) [vexi 
lum ventorum index; wetterfahne] Világi szerentse változó 
velentze (Kisv: Adag. 59). Olyan a szerencse mint forgó velen- 
cze, nem áll soha egy nyomban (876). 


VELLEJT: (lego; sammeln) Kychynded nywgodalmnak 
vtanna esmegh eegh kychynded erewth velleite (WinklC. 92. 
NádC. 859) 


VÉLOM: [velum ; tuch]. Ragadaak as neepek az velomot 
zyz zent Agotha azzonnak koporssoyarol (ErdyC. 218b). 


VELÖ: 1) medulla C. MA. mark PPB. Te sebeidnek mel- 
seghe, kyk te viz testödet altal folyaak, tetemeideth ees veldi- 
det ees belydet altal hataak (WinklC. 255) Az istennec igeie 
be hat a velöig es meg iteli a gondolatokat (Dáv: Utm. 104). 
Az ember hätta gerezdinec veleie (Kár: Bibl. L630b), Veléieket 
esontyokból-is ki szívják (MA: SB. 118). A pläntänak beli, veleje 
leg-bellyeb van (Com: Jan. 21). A gyűmölcshozo fának a győ- 
kerei által jelentetik a szent hit, az ágak által a szeretet, a 
velő által jó és igaz igyekezett (Illy: Préd. IL151). Gond cson- 


. tid hasítya, velődet szárasztya s gyilkosa életednek (Kisv: Adag. 


509). Egy nagy-szárnyú saskeselyd jöve a Libanusra és el-vivé 


. a czedrus-fának velejét (Szeg: Aqu. 1). 2) (vis; wesen). A vele- 


jét írni-mneg a dolognak: subtiliter *prosequi PPBl. A nagy 
hoszszú könyvek veleje és summája a könyvek titulussában 
mutatódik (Pázm: Préd. 153). Ez rövideden veleje és széki a 
Kalaúzban elő-hozot bizonyságoknak (Pázm: LathV. 281). Igaz 


. ecclesia vólt a romai győlekezet, ot vólt az igaz sz.irás és igaz veleje 


kezdődik, mert vélte felel meg vége (Fal: BE. 611). Arra is - 


vélte botsátkoznak, hogy ditsirettel valamit tsudáltaseanak (SzD : 
MVir. 88). 

Véltan : [raro; selten). E fabula aszt ielenti, melly igen vel- 
tan talaltatik egy hívv barattya auagy rokonsaga embernek az 
emberek közet (Helt: Mes, 484). 


s béli a kereeztyénségnek (92). Ez tudomány magában foglallya 
az keresztyéni religionac veleit vagy magvát (MA: Scult. 682). 
Ez széki és veleje mind azoknak a heába-való csevegéseknek, 
melylyeket a farkas az ersek ajánló levelére bőfőgőt (Sall: 
Vár. 9). Szent Agoston igen erőesíti az szenteknek segítségől 
hiuäsokat, ha te az veleiére érhetnél az szent Agoston írásának 
(Bal: CsIsk. 106) Az hfitnec veleiréől szólok (414). A derék 
szent írásnak veleiere kell szorítanunk az mi ellenkezev fele- 
inket (Göntz: RBab. 147b). Nem elég, hogy akár melly dolog- 
nak széki, veleje és belső mivolta kellemetes állapottal légyen 
(Fal : UE. 871). 


[Szöläsok]. Elég szava vagyon, de kevés veleje (Pázm: 
Préd. c2). Róma várasánac meg az velője is ki szedet- 
tetet (Prág: Serk. 389). Valaminek az veleiét keresni: 
cerebrum interius alicujus rei quaerere (Decsi: Adag. 245). 


agy-velö: cerebrum C. MA. gehirn PPB. Agyvelöt borító 
hártya: pericranium PPBL Atal fagatac mind az ő aga veleig- 
len (DebrC. 315). Az meelly keweu ky ontottaak vala agya 
veleyt (ÉrdyC. 545). Az tewysk bee megyen wala az agya 
weleybenn es (ErsC. 96). Igen hasznäl az agyuelönec, halläsnac 
(Mel: Herb. 22b). Agyoc veleie, bélec ki omlot (Born: Préd. 
77b). Sz. Agoston és tbb hasonló fő emberek agya-veleje sem 
vólt ugorka (Pázm: Kal. 793). Három belső érzékenségec adat- 
tattanac, mellyec az agy velóben lakoznac (Com: Jan. 64) A 
nyelvnek két ere vagyon, egyik a szívre szolgál másik a főnek 
agyvelejere (Illy: Préd. II.235). Gyenge agyavelejét megtelpi 
(Misk: VKert. 262). Sokan abban törik fejek s fogy agy-velejek, 
mint lehessen a szerelem dolgát legmesterségesebben  tizni 
(Fal: NE. 105). 


csont-velő : (medulla; mark). (1658. KNagysz. 27. Cseh 
OrvK. 27). 
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fö-velö : [cerebrum ; gehirn Meg zakastuan az agi kert s 
meg a feie veleit es (WeszprC. 88. Cseh: OrvK. 5). Mikor a 
ló a verüfényen a nagy järdstul igen megheväl, a feje veleje 
megolvad (Cseh: OrvK. 74). 


Velós: 12) medullatus MA. voll mark, fett PPB. Velda al- 
dozatokat aldok teneked (AporC. 13). Szerez keuér lakodalmat 
köuerböl, velősből (Helt: Bibl. IV.43b). Tälcz meg az fazokat 
válogatott velős konczockal (Kár: Bibl. 11.131). Végy egy szép 
velős konczot, szép darab szelet ezalonnát (TOrtT.* I.368). Szem- 
vek világot Ád s testnek tisztaságot, agyat s elmét újít és a 
nelős csontot (Felv: SchSal. 29). A nagy vitéz szőnek bátorsága 
foganatoeb, hugy sem akármelly testi tsontos, velős erő (Fal: 
UE. 394) Tsontos, velős erőnél is többet végez az ész (SzD : 
MVir. 121). 8) [medullosus; markig, kernig]. E fabulác vgyan 
velleiesbec (Helt: Mes. 4) Bellarminus hatvan hét velős hazug- 
sagit említó az Concordiának (Pázm: Kal. 227). Ebben micsoda 
velős értelem foglaltatott (Bal: Oslsk. 182). Némellyek a köny- 
veknek potrohát s temérdekségét nézik inkább, hogysem belső 
velős jóságát (Fal: UE. 379) 
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151) Náladnál vénnyebbeket kéried mint atyádat, ven aszmo- 
uyokat mint anyádat (Zvon: Post. 155). Ti iffak tisztellyétek 
az véneket (Com: Vest. 102) A ven kornak melegeb és ned- 
veseb levegő ég és eledel kivántatik (ACsere: Enc. 175). Fele- 
aégit Galambos uram gyaläzatossan üzte ki Szakmárrül, meg- 
tetszik, hogy vén kavalér (Beres: Lev. 314). Hogy az isten 
vegye el a szája fzit annak a ven tsitsänak (Kónyi: ÁM. 70). 

[Kózmondások] Nem fog a vénenn a ravasz tanáts (SzD: 
MVir. 420). 


Venhöd-ik, vénhüsz-ik : senesco, seneo MA. alt wer- 


. den PPB. Ifiuságihoz hasonló vólt üzvegységben vénhedett 


tisztasága (Pázm: Préd. 146. Hotfgr. 135). A világ vénhüszik, a 
birodalmak változnak, romolnak (GKat: Válts 1.875) Amaz 
vénhfitt Carafa intimatiojából közönséges edictum jöve erri ki 
(Pós: Igaza. 11.402). 


el-vénh&dik, el-vónhüszik : co Ösz, elvénhedett ember 
(MA: Bibl. L457). Egy Márkos nevű fejedelem midőn már el- 


. vénhedett vólna, hivattya az urakat és mond nékik (Hall: 


[Közmondäsok]. Eb nyakára köt velős kontzot (Decsi: Ada. 


321) 
[Velösit) 


mög-velösit : [roboro; verstärken). Az jo aszezonyiallat 
gyönyörkötteti ax 8 ferjet es az ő tetemeit megh veldsiti en 
megh kóveríti (SalMark. 30). Köverfti a te csontaidat (Land: 
UjSegita. 11.234). 


Velösöd-ik : [ürmor; stark werden] Testében velóeGdik, 
erősödik (Fal: NU. 333). 


még-velósódik: 1) [pingvesco; fett werden]. Meg velő- 
sÓdnek mint eg kövér ökör (Mel: Jób. 53). 2) [corroboror ; 
erstarken] Kikben már megveszet a jó, meg velösödött a rosz 
(Fal: NU. 291). 


Velósón: [firmiter; stark) Nemellyek magát a Christus 
hitét velósÓn tartyák: nonnulli medullitus ipsam fidem Christi 
tenent (Tlly: Préd. L208). 


|Velös-ik] 


mög-velözik : [crassesco ; fett werden]. Meg-hiznak és ve- 
l^znek, minden gazdagsággal meg-töltöznek (Pázm: Préd. 25). 
Ma némely orentiai kalmärok meg-velóznek a szent Péter 
kincséből (Ozegl: BDorg. 105). 


mögvelözes : [locupletatio ; bereicherung]. Majtini András 
tisztességes rendit s török deAksägäval való megvelózéeét in- 
culcálván elmémben, igéretet tők (MonIrók VIII.318). 


VEN: senex, annilis, canus C. alt PPB. Vén kofa: anux 
C. Vén-aszszony képét viselni: *simulare anum PPBL Vén- 
aszszony : anus, vetula; vén-bába: anus, vetula PPB. Vala ez 
zent gyermekben eo kichin gyermeksegeben immar veen szive 
es ertelme (DomC. 4). Monda az veen atya: Hozy ket zennyes 
fazakat eede (ÉrdyC. 94b). Az iffiu Tobiasnac iambor feleseget 
merze, a vén Tobiasnac szöme vilagat meg ada (Helt: Bibl. 
Lh2). Miért szegic meg a vényeknec szerzését : quare traditio- 
nem seniorum transgrediuntur (Helt: ÚT. D7). Véneket az ar 
plebanosokat rendelnel várasonként: per civitates constituas 
presbyteros (Helt: ÚT. LI7. Mikoron az veny Geysa hertzeg 
el vegeszezte volna beszédeit, az wrac tanáczba gyűlénec (Helt : 
Krón. 28). Hoz az wr te ellened szemtelen népet, ki nem tisz- 
teli az vén embert (Kár: Bibl. L184). Az ven nepec es minden 
io gyermekec (Born: Ének. 266) E vilagon erezünc minden 
röndbelieket az czecs szopoktul fogua mind az venkorbelieket 
(Born: Préd. 306b).” sok #dönek vénnye ax szekben le (le 
"Huesti: Aen, 20). Vén lóra könyeb terhet raky (Decsi: Adag. 


HHist. IL.141). Az elvénhedett ember ollyan, mint a falra irott 
kép SzD: MVir. 476). 


ki-vönhödik : [consenesco ; veralten) Kézzel lábbal érte 
vagynak és gyakorolják mind addig, a míg teljességgel ki nem 
vénbednek belőle (Fal: NA. 159). 


mög-vénhöődik, m8g-vénhésszik, mög-vénhüszik : 
seneo, consenesco C. senesco MedLat. 472. alt werden PPB. 
Ifab valek es ime meg venhöttem (DöbrC. 88). Mikor ifiab 
valal, övedzed vala magadot, holot kedeg meg venhóttel, egeb 
Óvedze teged (399) Ast tudjátok, hogy az isten megvénhódt 
már, nem lát (RMK. II.213). Hogy megvénhüdt vala, haja és 
szakála megfehérült wala (IV.252) Mert midőn Crába igen 
meg vénhedet vólna, hozzá hiuatá a fő népeket (Helt: Krón. 
21). Dáuid király immár meg vénhütt vala (Kár: Bibl. I.300). 
Az angialok soha meg nem" venhesznek (Fél: Tan. 81), Ne 
utallyad meg a te anyadat, mikorou megvenbedendik (Szár: 
Cat. N3). Azt írja. hogy 1636. esztendőben meg-vénhedik az 
Antichristus (Pázm : LuthV. 350). Kérem az köztetek levő vé- 
neket én, ki meg vénhettem (Lép: PTük. III.14). Meg vénhüt 
fejedelem ember, sokáig uralkodot (Prág: Serk. D2). Csac egye- 
dől az tisztesseg nem venhüszic meg (876) Meg venheszik az 
föld, el veszti szépségét (Zrinyi L124). Minden egyéb vétkek 
meg-vénhednek, de a kivánság mindenkor újúl és ifjodik a 
fősvényekben (Hall: HHist. 1.102). Az ifiu az Ő uta szerént 
midőn megvénhedik, sem tavozik el attol (Illy: Préd. 11.552b). 
Az oroszlánok a mikor megvénhednek, a barlangokban meg- 
vonszák magokat (Misk : VKert. 57). Kár vitéz férfinak, serény 
paripának megvénhedni időtűl (Kisv: Adag. 545). 


Vénhédés: (senectus; das alter). Olly életben éllyünk, 
mellyben az élet halál-nélkül, az ifióság vénhedés-nélkül, a jó 
akarat gyűlölködés-nélkül találtatik (Pázm: Préd. 625). 


[Vönhesst) 


mög-vönhesst: (senem reddo; alt machen), A búsúlás 
fáraszt s idő előtt meg vénheazt (Kisv: Adag. 103). 


Vénség: senectus, senium, grandaevitas, canities C. das 
alter PPB. Meg-gátolja dolgainkat a vénség: *avocat a rebus 
gerendis senectus PPBl. Hirdetem te diczeretidet vensegiglen 
(AporC. 23). Tyzteletevs veenseg, evzeeg lappag vala az gyenge 
orcha alatt (DomC. 4). Ersebeth magxatot fogadot ew mehee- 
ben ew veesseegheeben (ÉrdyC. 250b). Patricius vités kerezt- 
tyenseegre terween nagy veenseegben es yo hytben mvleek ky 
(519). Jó vénségbe temettetöt el: sepultus in senectute bona 
(Helt: Bibl. LF4). Szép vénséget azoc mind értenec (Valk: 
Gen. 4). Maga biró vénseg (Decsi: Adag. 142). Hadra ifiuság, 
tanátsra vénség kiuántatik (209) A vénseg csak harmad napig 
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tart (269). Ha idején meg nem halunk, a vénség rajtunk (Pázm: | 


Préd. 74). Utólsó vénségeig nagy szentségben igazgatta az egész 
Ásiában-való ecclesiäkat (137) Nem kedves isten előtt, ha 
fogyaték, büdös, rothadt vénségünket adgyuk néki (335). A ki 
gyermekségében szelíd és törvényes erköltsökhöz szokik, jó 
vénség nevekedik belőle (338). Meg fosztatic az anya fiátul, az 
kibül várattatic vala néki őzvegysege istápja (Zvon: Post. IL411). 
A vénség virágzó 50-től 60-ig, közép szerű 60-tol 70-ig (ACsere : 
Enc. 168). Fogait meg otrombította a vénség (Czegl: Japb. 8). 
A mit iftiantan a nyers elme magában kaptsol, még gőrbe 
vénségben-is nehezen felejti (Fal: NA. 157). Rántzosok és vén- 
ség miatt meg-gőrbűltek (NótPM. 44). Elég nyavalya a vénség 
(SzD: MVir. 65). 


Vénül, vénhül: [senesco; alt werden]. Hirdetem te dicze- 
retidet es venóltiglen isten ne hag engemet (AporC. 23). Az 
elött gyakrabban irtunk egymásnak, mitöl van a, talán attól, 
hogy vénülünk (Mik: TörL. 435). 


el-vénül: [obsolesco ; veralten). Akár melly ditsóséges mél- 
tóság is idővel el-vénűl és el-veszti az előbbi fiatal szépet (Fal : 
UE. 407). 


még-vénül, még-vénhül: (consenesco; alt werden] My- 
koron meg veenewlendez, eegyeb Ówedez be teeghedet es oda 
vyzen, howa nem akarod (ÉrdyC. 175b) Meg wenW#lek mynd 
een ellensegym kezeth : inveteravi inter omnes inimicos meos 
(KulesC. 9) Ydegeneknek fyay meg venWlenek: filii alicui in- 
veterati sunt (33). Ábrahám igen gazdag vala, de idöje szerént 
igen meg venhölt vala (RMK.IL113) Ábrahám megvenhölt, 
azért nem kémélli az 5 kincsét fiától (117). Az én wram meg 
venült, gyenyerlség vtan iarok e (Helt: Bibl. LG4). Rólla így 
gondolá, meg vénhült vólna (BFaz: Castr. C2). A puszpang fa 
meg nem szuvasodik, se meg nem vénfil (ACsere: Enc. 232). 


VENDÉG: 1) hospes, conviva, symposiastes C. gast PPB. 
Ah vendegeknek menekezey: nuptiae discumbentium NémGl. 
358. Vendéggé hiuata menden nepet, ki lélettetec Susisban 
(BécsiC. 48). Ez vendegh*l lakozyk vala (JordC. 741) Az wr 
ffyw.. vendeegewl.. vygan lakozwan wr istennek aztalan (ÉrdyC. 
519b). Midenkor szabad egy vendéget magáual el vinni (Decsi : 
Adag. 2). Semmire nem kellene most az vendég (130) Talán 
nem akkora érkezik levelem, mikor én gondolom, mert innen 
kevés vendégek mennek (LevT. 1L280). Most az emberek nem 
tartyák j6-lakäsnak, ba vendégestól a gazda meg nem részeg- 
szik (Päzm: Préd. 220). Meg szabadulvän az őrdőg vendégtől 
(Zvon: Post. 1.534). Hivatalos, vendögec : invitati convivae (Com: 
Jan. 109) Nem ugy mint rabomat tartlak én tégedet, de mint 
magátul jüt vitéz vendégemet (Zrinyi 1.69). Ebéd után szoros 
légyen bázam a vendéggel (Fal: NE. 82. Ok nélkül is bétér- 
nek hozzád és reád ütnek mint a hivatlan vendégek (Fal: UE. 
426). 2) [extraneus; fremd, auswártig] Zomiuhozam es en- 


leseról, ky kylómb kylómb wendeg orzagbol gyewytetyk (AporC. 
42). Hogy ky ment volna, az portan legottan lelenek elWl ket 
vendeg fratert (VirgC. 59). Ez vendeg atyafyaknak az zolgalat, 
latom, hogy igen nagy zWkseg (60) Vendég országokból néki 
sok hada lőn (RMK. III.8). Az magyar nemzetöt ezért utálják, 
vendégnépek éktelenől rútolják (191). Vendég útonjárót igen 
orroljátok (V.65). Thwdomanth tethyenek az oth walo pleba- 
nosnak es az byronak, es ha walamy wendegh emberth es 
talalnanak, wagy nemesset, wagy parazthoth oth az koron 
(RMNy. IIL75) Vitézködéc sokat vendég földeken (Görcs: 
Máty. 2). Immar az soc vendec neppel mind az rsallasoc az 
varosban be töltec vala (Born: Ének. 10). Vendew vton iarot 
igen orolyatoc (Hoffgr. 265). Vendég a historiákban, a ki nem 
tudgya... (Pós:Igazs 1381) 3) [subditius; falsch] Vendég 
zem: conspicilium Major: Szót. 182. Vendég.haj: coma sub- 
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ditia, adventitia, emeutitia, capillamentum PPB. Fodorétott ven- 
dég hajial palástollya kopaszságAt (Ceüzi: Sip. 55). Vezeték er^- 
vel iparkodnak és vendég szárnyon röpdeznek (Fal: NA. 2421 
Szedd-le borító härtyäjät, vendég szinét, ha igaz képit fogod 
látni, nem ijezget többet (Fal: SzE. 5201. Ki sok vendégszín 
borítja az arcákat (Fal: BE. 611). 


[Közmondások]. Hivatlan vendeghuek aitó meghet hellye 
(Czegl: Japb. 170). Harmadnapi vendégnek légyen neve (Kisv: 
Adag. 411). 


Vendégől : convivio excipio MA. (bewirten]. Hol láttál uram 
érsek valahol oly dolgot, hogy valaki az boltakat vendéglette 
(RMK. IL219). Az mint ő akarja, nem úgy vendégli, mert szöme 
szőrében szoktak szaggatni (Tin 316) Egynihán napiglan csak 
ott levének, királné asszontól vendégletének (RMK. IV.135). 
Hamar az királynak ez hírével lön, az vitéz Franciskó beér- 
kezett legyen, nagy vígan vendéglé az király ebéden (IV.55.. 
Micheasnak sem len iobban dolga, mert ütet is arczul vere 
Sedechias, az több prophetakat is az modon uendeglek (Tel: 
Evang. L95) Läzärral és Mártával egyetemben Betänia kas- 
télyban fogadván vendéglette Kristust (Pázm: Préd. 1227). A 
pohárnok bé-tólti az erős italt a korsóbul a pohárokba és kezé- 
ben adgya a vendéglő gazdanak (Com: Orb. 117) Est mondgya 
vala Isäk az őtet vendégleni akaro Jakobnak (Matkó: BCsak. 
306) Kleopátra akkor vólt olly fänyessen, mikor vendeglette 
Pompéjust szivessen (GyöngyD: Cup. 611). Ki én sokakat ven- 
déglettem, idegen asztaloknál nyalakodom (Fal: NU. 287) 


(méág-vendégél) 


mögvendégőlés : [convivium ; bewirtung) A megveudége- 
löst a kiszopot palackoknak számáról itélte (Fal: NU. 305). 


Vendéglés : (convivium; bewirtung). Az vendéglés vtän meg 
aiándékoza a királyt egy szertelen nagy aranyas kupával (Helt : 
Krón. 196). 


Vendégésk&d-ik : convivor, epulor, comessor C. [schmau- 
sen]. Frisen vendégeskedni : saliarem in modum *epulari PPBI. 
Mostan az ispotalyoknac ibuedelme chac isten tudgya houa 
kel, az ispotal mesterec es egyeb ragadozoc oeztoznac soc helyen 
uelle es uendegeskednec belőle (Tel: Evang. L353). Versenget- 
tetec raitta, ha ostiaual kelletnek-e az ti vendegeskedó vacho- 
ratokat tartanotoc auagy köz kenyerrel (Mon: Apol. 13—14). 
Midőn a moabitäkkal vendégeskedtek volna, a moabiták lea- 
nyival való kurválkodásra vetemedtenek (MA: SB. 21). Balthasar 
vendégeskedik éyjel nappal az Ő udvari nemesseivel (52). Vul- 
tanak nála főfő emberek és ott vendégeskedtenek (TörtT.? 
1562). Axt síjjaa midőn ő vendégeskedik, tetteti az Asszony, 
hogy megbetegedik (Gyöngy: Cup. 16). A kik csak vendéges- 
kedni akarnának bégyünni, azokat bé ne bocsássa (Bercs: Lev. 


. 403). 
nekem innom adatoc, vendeg valec es befogadatoc engemet " 
(MünchC. 62). Jewendewt mond az Crystws orzagauak epew- 


Vendégéskédés : epulatio, comessatio, concaeuatio C. 
[schmauserei]. Vendégeskedéese! avagy edgyütt lakozással az 
ő javait el-költi (Com: Jan. 181). A vendégeskedés-kÓzben gutta 
ütésben bírtelen meg-holt fósvény s kegyetlen Basta (Cregl : 
MM. Elób. 12) Nagy pompäskodäsnak és vendégeskedésnek 
indúl a fejdelem (Monlrók XXVIL14). 


Vendegösködö : comessans C. epulo, comessator MA. 
schmauser, schlemmer PPB. Tobzódó avagy vendégeskedó: 
heluo seu epulo (Com: Jan. 181). 


Vendegi : [hospitalis ; gastfreundlich). A kedves gazdagnac 
vendégi ajándékoc küldettetnec (Com: Jan. 194). 


Vendégség : convivium C. epulum MA. gastmahl, schmau« 
PPB. Étetó, méreg adó vendégség: epulae "carnifices PPBI. 
A &eherkedetes vendegseg utan Ihrlmet siralomra hya (BécsiC. 
202) Valaki fint meg hazasitin, vendegsegőt zerdz, nagiual 
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inkabb az edős isten (DebrC. 140). Vendégségbe hiua a királyt | és venikéuel gyuitogat (Kár: BibL IL159). A venyik&böl nem 


és as egész tanáczot az Gereb Laszlo (Helt:Krón. 196) Bze- 
geünyé ne légy ax gyakorta való vendégség miatt (Kár: Bibl. 
L661b) Egy menyekező lakasert auagy mas fele vendegseged- 
ert nem szanod el mulatnod az isten igeiet (Born: Préd. 410b) 
Az isten hőseket le vagattat es vendegsegben hiwia rea az egi 
madarakat (553). Eb vendégség : Phoci oonviviam (Decsi: Adag. 
150). Midőn Jesus vendégségben volna, egy phariseus kezd így 
szólni az asztalnál (MA: Scult. 712). Csak világi vendégségben 
is ba ki innod semmit sem adna, mit mondanál (Matkó : BCsák. 
430). Kiterjesztett kezekkel marasztotta vendégségben a jöve- 
vényeket (Hall: HHist. II.338). Kamut Farkas felesége az 
akkori vendégségben adatott be ételben avagy italban ártalmas 
eszközt (Kem: Élet. 45). Veszélyekben forgott a tengeren vér- 
rel folytt vendégségekben (GyöugyD: Char. 851). Bíbor, bársony, 
vendégség, jobb egy napi egészség SzD: MVir. 263). 


halotti-vendégség : [epulum funebre; leichenmahl). Hogy 
a ki-mült lelkek ne bajdosnának széllyel, torokat és halotti 
vendégségeckel tésznec vala (Com: Jan. 218). 


kárlátó-vendégség : (repotia; nachgelage) A menyekező 
után másodnapi, kárlátó vendégségek lésznek (Com: Jan. 97). 


Vendégségi: convivalis MA. zur gasterei gehörig PPB. 
Vendégségi ital, rendre ívás: circumpotatio PPBI. 


VENDELY: acratophorum C. MAI. kübel, gelten PPB. 


VENEREK : [potus; getränk]. Valamit mergest az mer- 
ges venereket: et si mortificum quid biberit, arth: nocebit 
NémGL 193. Az etekbelewl venerekuel ewremest es gyczew- 
seguel euen felkelenek (EhrC. 131) Félem en vramat a kiralt, 
ki serzet t'nektec etket es venereket.. Malazar viziuala az 
az etkeket es ő venerekeknec borat (BécsiC. 118). Elmegec en 
zeretöim utan, kic meg aggac ennekem en keherimet es eu 
venerekemet (182). lay ki venereket ad ő baraffanac ereztuen 
6 epeiet (272). Lattonc tegedet zomiaztad es venereket attonc 
teneked (MünchC. 62). Immar nem izom e zölö vezzónec vene 
rekeböl (101). Bort és semmi venereket nem izic es scent zelet- 
tel be-tellesedic (107). En testem bizoh etek es en verem bizon 
venerec (182) En venerekemet siralmal elegeitem vala (AporC. 
62). Zomiozo| nem vizet sem egebnem? venerekóth, hanem 
bynösökuec idußsseget (NádC. 287) N'elve sem marada artat- 
lan, mert utalatos venerekkel itathak (290) En venerekemet 
sirassal elvegeitem vala (DobrC. 179). Gönyerk#tem enny ke- 
uansagomzerent valo etekel, venerekel (VirgC. 4). Se eczetet se 
eegyeb venereeketh, kyth zelöböl ky zyrenthnek, ne ygyanak 
(JordC. 129). Bodog zevlev tevke, kynek vezevybevl enne dy- 
mevlc bevelkevdeek ez velagnak, aduan nepnek elev venere- 
ket, zent tanolsagnak venerekeet (DomC. 291) Zomehomeek, 
hogy az my lelky zaradsagwnknak venereeket zolgaltathna 
(ÉrdyC. 189). Penzt kewltek mynden napon eetelre es wene- 
rekre (ÉrsC. 308). Een reyam tapsolnak vala, kyk venereketh 
yznak vala (KeszthC. 169). Hamwth ezem vala mykeppen kenye- 
reth ees een venanekemeth syralmal egyeleytóm vala (266) 
Nagyon örül király minden népével, az bölcsekkel lakik jó 
venerékkel (RMK. IV.226). 


VENIO, VENIT: [ostrya; hopfenbuche] Juxta ripam 
in arboribus egus et wenus sunt mete. 1257 (Wenzel. VIL470). 


fejér-venit: clematis altera per sepes repens, convolvolus 
ınajor Beythe: Nom. 3b. 4. 


VENIKE, VENYIERE (selewenegys Nyirkällai): resex, 
sarmenta C. ramentum, sarmentum MA. rebhols, reisig PPB. 
Venyike, szőlő-tőről le-mentszett veszsző, kés-allya fa: resex 
PPBi Koppyaya mynt keettewnek wenyke wesew wala (Pesti : 
Fab. 11) Az szőlő vessző meg aszott es felszedik az több vefi- 


hogy ágast vagy gerendát, de egy szeget sem tsin&lbatni (Pázm : 
Préd. 71). Soc venyiket ezedett: congregavit sarmentorum 
aliquantam multitudinem (MA : Bibl. IV.185) Szőlő tövel s veni- 
kével vólt bé vonva (MA: SB. 99). Töknec venyikéje (Nad : 
Kert. 77). Meg-parantsollya Sándor, hogy venikéből szőnének 
hajót öszve, azt vad bőrrel bérellyék meg (Hall: HHist. I.47). 
A melly szőlö-tőt a vinczellér meg nem irtogat, hoszszú venyi- 
kére terjed (Hal: Paizs. 37). 


vad-venike : clematis PPBI. 


Venyikés : sarmentosus C. MA. voll rebholz PPB. Venyi- 
kés, harasztos, burkos: sarmentosus PPBI. 


VER (weer Pesti: NTest. 89. Sek: Krön. 48. Land: U} 
Segíts. Elöb. 1. Kónyi: HRom. 13): converbero, percutio, caedo, 
fligo, batno, tundo, cudo C. verbero, quatio MA. schlagen PPB. 
Ököllel veróm: colaphizo; tenyérrel verni: depalmare; csim- 
balmot verni: cymbalissare C. Orrát *verni valakinek: succu- 
tere naso talitum PPB. Nag seernyen vereek (ÉrdyC. 526). 
A póroc besmzekeluén a vízbe verni kezdéc erőssen a farkast 
(Helt: Mes. 284). Bűnűnc erdemli, hogy minket eltig very (Born : 
Ének. 316) Nem verlec, sem rutollac (Tel: Fel. 11. A kovács 
a vasat az Old vason veri (Com: Jan. 104) A zengő mrormrá- 
mokat veri, zörgeti (168). Pyrites gyemant-kÓ verve adgya tűzét 
(Rim: Ének. 321) Az arany, noha kivtll verettetik, semmi szo- 
zatot nem bocsát (Illy: Préd. L32). A publikánus megtérvén 
semmit nem láttatik vala egyebet cselekedni, hanem a melyét 
vérni (IL208). A kire tsapnak a mardozó tréfák, azokat mint 
a sebes menyköveknek szelleti szörnyen a földhez verik (Fal: 
UE. 385) Erős dárdájával sokat földre vere, maga felenyája 
vérében hevere (Kónyi: HRom. 52). 


(Szólások) Fut Havasalföldre, sátorát fölszedte, nincs pénz 
az ebverte (Thaly: Adal. IL96). Némely lelkeket ott az havas 
eső vér (Csegl: MM. 252). Viradtig egy nehány ízben az eső 
igen verte (TOrtT.* 1193). Esi, veri az hideg szegénység 
(MA: Scult. 27). A ki egyedül jár a kietlen puszta erdőben, 
danol, fityel magának, azonban minden felé neszez, vér a 
szíve (Vajda: Kriszt. II.75). Vmibe ver: Sok adósságba 
verni magát: "aes alienum cogere PPBl. Ha valaki meg-bäntya 
istenit szeretetlenségével, nem veri adosságban magát (Csúzi : 
Tromb. 615). Sedechiäs kerälnak szemét kivágatá békóba 
vereté (RMK. II.18). Békót forrasztott leveled lábamra, bi- 
lintsbe vert SzD: MVir. 347. Teuportban akarják ma- 
gokat verni (dKat: Titk. 79). Csoportba vervén magokot jüjje- 
nek ide Kos Mibályboz (RákF: Lev. 168). Drágán váltattunc 
meg, est veri elménkben szent Péter apastal (MA: Scult. 
432). Az ördög veri est eszekbe és rakogattya nyelvekre 
(Fal: GE. 557). A mit az esztelenek egyszer fejekbe vernek, 
arról nem könnyen állnak el (Fal: UE. 459). Vétenek, a kik 
bizonyos dolgokat vernek fejekbe, hogy meglésznek, holott 
bizonytalan (505). Egy parázna fertősés ha gyónatlan s óldatlan 
marad, oda vér abba a tűzes kementzébe (Fal: NE 36) 
Torkában akará verni Penélope egy dalaló jámbornak unal- 
mas énekét (Moln: JÉpül. Előb. XV). Tsígány ülőn koholt pardi 
hazugságodot torkodba verem SzD: MVir. 225). A darvak a sas- 
keselyűt meglátván menten egy trupba verik magokat (Misk : 
VKert. 324). Valamig a testben vagyon lelkünk, kötözett és 
vasba-veretett rab a neve (Päsm: Préd. 68). A hajdüság 
nagyobbára elpusztált, némellyeket vasba vertek (TOrtT.* III. 
891). Egy gyilkosság oda vér abban a kínok völgyébe, 
hol szäntelen égni fogunk (Fal: NE. 37). Vinihez ver: Az minemä 
lud merghüek az vitteberghai doctorok, talam ssaporann lobbano 
haraghiokban meegh az feleseghek asaghisit is az feiekhez 
verik szeghennek (Ball: Epin. 7. Az más pártnak bizonyságit 
egy pihentéssel földhőz verhettyűk (Pázm: Kal. 571). Háza- 


kekuel es az tűzre vetik (Bylv: UT. L151). Smurockal, czepűuel : ink elpusztúltak, pincxeink kiliresedtek, egy szóval fődbös 
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verettünk (Bercs: Lev. 402). A mardosó trefák, a kire ütnek, ; kiki oda veri sátorát, ahová tetszik (Mik: TürL. 360). Mi 


mint a sebess menykö szelleti földhöz verik (SzD: MVir. 436). 
Vmin ver: Jónás hogy ezt hallá, igen megröttene, mert fél 
vala azon, hogy őt agy on verné (RMK. II.89). Az álnok Chain 
megdühödt vala, bottal öcscsét ott agyon-verte vala (VI.249). 
Kayn az Abelt gereblyeuel agyon veri vala (Hoffgr. 207). Chris- 
tus agyon veri azokat, a kik nem alamisnälkottak (Bal: CeIsk. 11). 
Ezt az fene vadat vas pőrölyőkkel nagy sok fideig csak elig verók 
agyon (Forró: Curt. 727). Dühös nevem költ, hogy könnyebben 
agyon verjenek (MonOkm. XIX.56). Gyakor kis pintőke agyon vér 
valaha (Thaly: VÉ. I.420). Szerettem volna agyon verni, mert 
conjungálni akarta magát (Bercs: Lev. 188). Az szent-györgyiek- 
nek 2 zászlót engedtek, de azokat agyon-vervén, azokat várom 
hozzám (459). Ha békességet keres Józsika király, nem ver 
agyon bennünköt (530). Artzul-tsapni, nyakon verni, öklözni : 
toolaphum infringere, incutere PPBl. Hogyba ki nyakon vert 
s tólled görtsöst nem nyert, mászszor dorongot hoz rád (Kisv: 
Adag. 528). Bíró is félt bogy pofon veri az özvegy asszony 
(Czegl: MM. 189). Torkon verve akarja elvenni a nyílván 
való adósságot (Nyr. XII.80). Torkon verve meg fojtott igaz 
ügynek földhöz verése SzD: MVir. 485). Vmire ver: A melly 
pénzt ád néki a király magát ékeesíteni, azt inkáb tsoporra 
veri (Kónyi: VM. 10). Délszínre hordogatja, dobra veri leg- 
titkosabb vétkeit felebarátjának (Fal: NE. 89). Maga veri han- 
gos dobra és fennyen ditsekedek vele (Fal: NU. 269). Másnak 
nem-szép dolga ne légyen rút örömedre, ne verd dobra (Fal: 
UE. 481). Az emberséges ember nem veri dobra, mint s hogy 
végezte dolgait (508). Doctorsägra vertem magamat a 
compliment dolgában (Fal: TÉ. 773) Élire veri pénzét, elrejti, 
s mintegy szentséget illetni nem meri (SzD: MVir. 169). Hogy 
mulandó bötsületre, gazdagságra, hatalomra 
verhesd magadat, a világ a fő-fő emberek küszöbit járatja 
veled könyörgő levelekkel (Fal: SzE. 545). Ki sok kiväntatik 
hozzá, a míg jó hitelre verje magát az új tiszt (Fal: UE. 
448). Minden csizmát eg y kaptára verni (Kisv: Adag. 151). 
Vm ver: Lám egy példát ki nagy sokan mondának, ebet 
vernek elötte oroszlánnak (RMK. IIL222). Sok jaj-kiáltásom 
veri az egeket (SzD: MVir. 75). Nem szunyátább azzal a 
hadi Márs, hogy sisakjában vér fészket a Pállás madara 
(Land: UjSegíts. Elób. 1b) Röpülj ölömben mintegy szép kert- 
ben, verj fészket benne (Thaly: VÉ. II.235). Német sas vert 
fészket már Sümeg várában, berdót kiáltanak Vég-Simontor- 
nyában (268). Harag és irígység vert fészket szívekben (GyöngyD : 
MV. Előb. 12). Valahol jobbnak látja, mintegy fészket verjen 
magának (Bercs: Lev. 324). A hol a békeszég fészket vér ma- 
gának (Csúzi: Sip. 389). Ott fészket vert a tökélletesség és 
nyomát hagyta a mesterség (SzD: MVir. 327. Gyökerett 
verek : radicesco PPBl. Izraelben ewrökosoggyel es £z en hy- 
weym közöt very gyekereth (ÉrdyC. 475). Azok a fák vernek 
melyeb’ gyökeret, mellyeket a szél erőssen ingat (Pázm: Préd. 
35). Gyökeret nem verhet bennek a ki-zendült jó mag, hanem 
akár-melly kisded kisértettel ottan ki-szárad (345). A vétkes 
szokás győkeret ver (Com: Jan. 177). Ex a csalakozás gyökeret 
is vér, magot is bocsát (Fal: UE. 420). Hazul vitt észszel, azt 
szokták mondani, nehéz had at verni (MonTME. V.250). Meg- 
tekintvén czövekes lovaimat is, az hol vadnak, és az marhái- 
mat is, az bol helyt vertenek (Monlrók XV.33). Mikor meg- 
főzöd, kitegyed a tüztül hogy magában izet verjen (Radv: 
Szak. 22). Haister felczöhődött, egy órakor készülót vertek, 
három órakor elmegy (Beres: Lev. 197). Áfrikában teremnek 
olly nagy gyapjas ketakék, mellyeknek gyapjokból a hajósok 
köteleket vernek (Misk: VKert. 218). A szerelem idővel län- 
got vér és derék tűzzé valik (Fal: NE. 5) Az adó és vevő 
közt mindgyárt lángot ver és el-aluszik a barátság (Fal: NA. 
242). A ki gok nyúl után fut, eggyet sem vér (Fal: UE. 409). 
A brassaiak vertenek egy pénzt, mellynek egyik felin volt 
bárom ember-fő (Bod: Pol. 54). Utszákat ugyan hagynak, de 


| 


bätorsäg vett engem arra, hogy még Ásiában-is sátort vertek 
lakásokra (Moln: JÉpül 19). Ha szalonnát nem vertél belé, 
vagy két tikmonyat is vetbess bele (Radv: Szak. 164). Nem 
hiába veruén a szelet: non aärem verberans (Helt: UT. u4). 
Nem kötelessége a nemességnek, hogy szemeket verő pom- 
pára szaggasson (Fal: NU. 288). Képtelen különbség váltja őket, 
mély magok viselésekből kinéz és első tekintetre szemet vér 
(Fal: UE. 479). Oda siessen, az hol meghitt tábort verhet Nagy- 
ságod (Bercs: Lev. 740). Taytekot werwen: sese. spumans 
(Pesti: NTest. 89). Az orra likjain langos szellők mennek, szája taj- 
tékot vér, mint vizi istennek (Zrinyi I.32). Szájja tajtékot vér (Kó- 
nyi: HRom. 13). Neked vér tanczot az a lantos (Tel: Fel. 100). 
Az tikmonyat eczetben verjed (Radv: Szak. 14). Az hideg tej- 
ben verj büvón tyukmonyat (181) Ezen ss in ór ő felségének nem 
tetszik, arra a formára verettesse Kgld, mint a mostani kék 
övet verték a gombkötők (TörtT.* 111.379). A bibás mesterség- 
gel vészi dolgának eleit, szép munkával selyem sinórt veret 
(Hall: HHist. IL100). Vmiül ver: El zenveditek, ha ki tikteket 
arcel ver (DöbrC. 293) YzraeltWl arczwl vereteek (JordC. 
164). Meene Ghördg orsagra, de oth ees arczw] vereteek (ÉrdyC. 
401). Ersekek, pispekec, kegietlen hitlen pogan feiedelmec arczul 
veriec a Jehoua igaz mondo praedikatorit (Mel: Säm. 360. 
Vmivel ver: Regmaldus mester meg gyogyvlhatatlan beteg- 
seggel veretteteek (DomC. 33). 


[Közmondäsok]. Ne verd a diófát, melly bőv gyümöltsöt ád: 
*beneficia a sponte offerentibus non sunt exigenda PPBL 


által-ver: 1) transverbero C. configo, confodio MA. durch- 
stechen PPB. Gherelyekkel atal vereek ewtet (ÉrdyC. 545. 
Pesti: Fab. 49. Kr.). Nyluan lezen az alnok, kit az vr Iesus 
altal veer az % saianak ihleeseuel (Kom: SzPÁL 359) Egy 
nímet az embert bárddal általueré (MonIrók. IIL49). Általveri 
őtet as atzélból czinält szämszerigy (MA: BibL L461) Nagy 
Sándor által verte, ölte, vagdalta az legiób és nemesseb barátit 
(MA: SB. 11) Antonius ő maga által verte magát (22) A vad- 
kan a vadász dárdával által verettetvén mególetic (Com: Jan. 
80) Pinheas a Zimrit es a Chozbit a paráznas&gnak vétkébon 
tapasztalvän által veró (GKat: Válts. L047). A vitézec hartzol- 
nac kopjackal által vervén (Com: Jan. 150) Csalärd igéket 
lövöldöznek, hogy felebaráttyok erszéuyit általveriék és kiäre- 
sítsék (Illy: Préd. 1L242) Verjük által az labanczot a más 
világra (Thaly: Adal. 1.33). A nyil Általveri a testet, az ártalmas 
szó a lelket (Fal: UE. 496). Álta-verték kópjával óldalát (SzD : 
MVir. 458), 22) transadigo MA. durchtreiben PPB. Mikoron az 
vad alma megfő, szép tiszta szitán általverjed (Radv: Szak. 
23). Tedd ki az táblára az húsát, az levét szép tiszta szitán 
verd által (75). Aztán verd által a réz rostán a borsót (Badv: 
Csal. IIL40). Az szépön megért somot főzd meg erősen borban 
azután verd által egy tiszta szitán (49). Ludnak a máját petre- 
selyem gyükérrel megfőzni s által verni (TörtT.* I.569). 3) 
[transpello ; durchtreiben]. Elég kárával általverte magát az 
német Erdélyben, de semmi alteratiót nem csinál (Bercs: Lev. 
739). 


általveret: [co transfigere ; das durchstechen] Nem zen- 
ueted meeg en feiemnek tWuiskel altal vereteet (VirgC. 35). 


be-ver, bele-ver: 1) incutio C. MA. hineipschlagen PPB. 
Be-verni az álgyu lyukát: tormentum bellicum occaecare, ob- 
struere PPB. Az mig isten nem akaria, fogóual sem vo[n] 
hattiäk ki az füuet, de a mikor $deie vagyon, vas póróllyel 
sem verhetik bé (Decsi: Adag. 108). Az épület fát kereső az 
élő fákat a földre le terii és pórólel as éket belé veri 
(Com: Jan. 108). Az hidsseget beveró porkoláb töröknek ad- 
tunk 1 t. (MonTME. L306). 2) [inculeo; hineinpressen] As 
berenzÁt ha télre akarod tartani, hogy meg ne érjék, ha bé 
vered az edénybe, född bé föllyül jó friss dió levéllel (Lipp: 
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Cal. 46) 8) [obduco ; übersieben\l Tyükmonynyal bé-verni ax 
égett tagot: *ambusta occupare ovo PPBI. Által tördelt és bé 
vert arany majcokkal gasdag szerszáma mint egy játszott a 
ragyogó nappal (Fal: TE. 637). 


[Saólások) Mikor fel akarod adni, ecmetben verd bele az 
tikmonyat (Radv: Szak. 14). 


beverés : mcussus C. 


ögybe-ver : [concutio; susammenschlagen). Az kf hegie- 
ket meg zagata vgi, hogi az nagi kW zakadasokat egibe vere 
(VirgC. 22). Mind egybe verik üres palaszkokat, ott az palasz- 
kokat kiki mind elteré (RMK. II.78). A vigasságért szenvedés- 
ben irtosässal egybe-veretett vala (Mad: Evang. 313) 


égybenverés: collisus C. [das susammenschlagen). As 
madiánisták föld palaszkoknak egybe-verésével meggyőzetének 
(Pázm: Kal 585) As isten tserép palatzkok egybe-verésével 
futamtatä a madianitäkat (Pázm: Préd. 111). 


el-ver: 1) profligo, percello C. [zerschlagen]. El weree 
kfesees # zeleyketh (KeezthC. 202). Ex a köesd mindent el- 
uere: percussit grando in omni terra Aegypti cuncta (Helt: 
Bibl I. Fí4) A kő esső auag a rogya vetémünket el veri 
(Kulcs: Evang. 257). 2) [dispello; zertsreuen]. Mathias kiral eg 
hadaual a Frideric nepet el veree es gikint mondatanac velóc 
(Szék: Krón. 217) Az Luther czialardságának sürà sÓtétségét 
az tündőklő napiäual el veruénn, as hazugok tánczokonn való 
iärtodat megmutatom (Bal: Calsk. 185) Mihelt fel-jő a nap, 
mindgyárást el-veri a sötötseget (Mad: Evang. 180). 8) (reti- 
neo, impedio ; abhalten, verhindern) Valamikor az adöt be 
akartam ktildeni, mindenkor elvert róla és ast mondotta, ne 
adjak adót, mert csak as ajándékkal is megéri a török (Mon- 
Irök VIII.64). 


(Szólások]) Asztaginkat is a végre, hogy mind elver- 
jék, megbagytuk (Monlrók VIII.1183) A mely búzát most 
elvertek s felssörtak, mind elvessék (TörtT." HI.157). 


félőn-ver : [sturm läuten]. Egy harangot félen kezdték verni 
(FörtT.: IIL109). 


félre-ver : 1) [propulso, inhibeo ; zurlickschlagen, abwehren] 
Midőn ketten kardoskodnak, az egyic ütést méreget hozzá és 
hozzá csap, a másic meg-tartóztattya és félre-veri (Com: Jan 
210) 2) (sturm läuten]. Magával is ugy történt, félre verték 
a harangot, alig szaladhatott (RákF: Lev. 106). 


föl-ver: 1) (affigo ; anheften]) A lécsek egy arányt veres- 
senek föl egy singnyire egy mástúl Lipp: PKert. I.17). 2) [re 
pello, excito; zurlickschlagen, aufjagen). Mikor Simon az váradi 
haddal ki jövén reájok, fel akarta őtet verni (TOrtT.* 1.445). 
Hadat bocsátának ki, kik Báthori hadát as falukon felverjék, 
ne hagyják meggyülekezni (594) Félek rajta, hajnalban föl- 
verik egymást (Bercs: Lev. 36). Elment Komáromtúl as német, 
akár felverték s akár felment magában az lovassa (150) As 
győri pusztán fölverték az németeket s ráczokat Szekeresék 
(289). Nemcsak az templomokat felverték, de az plebánusokat 
kifosztván, as úr testét az fődre hintették (345) As német 
Kiliti nevő faluban fektiben felverte Károli uramot (434). 8) 
[diripio, compilo ; berauben] Házat, templomot fel-verni : *com- 
pilare aedes, fana; az óltárokat fekverni : *diripere aras; tem- 
plom fel-verő : *violator templi; a kápolnát fel-verni: *spoliare 
fanum PPBL Osztán Ebesfalvát verik fel, oda is viseljen gon- 
dot Kd (LevT. II.335). Vertenek egész falukat fel, sok helye 
ken öltenek meg embereket (Monlrók VIII.428) Társzekerün- 
ket a miéink felvervén, három pokrócsomai, két vánkosomat 
elvitték (TOrtT.* IIL375). Hat hajó gyalog német is eremke- 
dett le, Karvát fel i» verte (Bercs: Lev. 614). 
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[Bzöläsck). Alombul felverni valakit: jemanden in 
seinem besten schlafe aufwecken (Adämi: SpracbK. 212). F el- 
verteadajokat 50 magyar forintra, egy szapu boreóra, 
egy mapu dióra (TörtT. VL131). Valaki árát fülverem: 
contraliosor ; ára fölverő: licitator C. Árrát fel-verem, másnál 
fellyebb kérem : licitor PPBl. Pénzre fel nem vert ezüst: 
“inflectum argentum PPBl. Lehúzzák titkainak fedelét, fé s z- 
keket felverik BzD: MVir. 231). Ha elő mehet és fel 
verheti magát, ottan nem ember, hanem tirannus (Helt: 
Mes. 175). Nem érezvén jól magamat, mindazáltal felverém 
magamat kevéssé az francsiák látogatására menvén (Monlrók 
XVIII.53). Magát felvervén a várbeli templomban vitette ma- 
gát könyörgésre (TörtEml. IL14). Tegnap igen roszsaál vol. 
tam, alig verhettem fel magamat (Berca: Lev. 808, Nyulat 
felverni: einen hasen auftreiben (Adami: BprachK. 212). 
Minden rejtekeket meg-bujjäk s felverik (Gyöngy: 
Char. 42). A basa sätorai fel valának ver ve (Mik: TörL. 
858). 


fólverós, fölverettetes: 1) [expugnatio; erstürmung]. 
Az ellenségtől megszállott váras közel vagyon a felverettetés- 
hes (Illy : Préd. I.444). 2) [expulio ; austreibung) Szentpéter- 
rűl étszakával reá érne, hogy ugyan Karcsán felverisät pró- 
bálhatná (Bercs: Lev. 373). 

(Szólások]. Gyors ér fel-verés: *citatus arteriarum pulsus; 
erek fel-ver&sek: *pulsus venarum PPBI. 


foljebb-ver: [suctionor; versteigern] Megmondtuk, hogy 
többet nem adunk as három ezernél reá, mert feljebb nem 
verbeti, az mivel ő adósa as aszszonynak (LevT. II.45) Igye- 
keszenek azon, hogy feljebb verjék as &rendát (TOrtT.* 1.375). 


hátra-ver : repello, regero, retundo C. reverbero MA. zu- 
rückschlagen, zurticktreiben PPB. Mesterségessen hátra verte 
legyen minden ő szándékokat (MA: Scult. 995). 


hátraverés: repulsus C. repulsio MA. das surücktreiben 
PPB. 


ki-ver: 1) excudo, incudo, executio, quatefacio C. ausschla- 
gen PPB. Újonnan ki-verem, ki-kovátsolom: recudo PPBL A 
tűzkövel tűzet ütünk és ki verünk (Com: Jan. 16). 8) expulso C. 
expello MA. ausjagen PPB. Ha egy felől *ki-varnec, más felől 
bémegyec: antica exclusus portica recipiar MA. Kynek nylvan 
nem könnyen esett orszagäbul ki veretni, barlangokban seg- 
degelni, eghi haborüt szenvedni (Lép: PTük. L130) Az lako- 
dalom seine alatt annyid magával jű, Máté vajdát kiverhessék 
országábúl (RákGy: Lev. 218). Az fekete székből az ekklezsiát 
megkövesse és az városból kiverettessék (TörMEml. 179) Tomsa 
István vajdát az lengyelek kivervén Moldvából, háromszor is 
parancsoltak ő nagának, hogy segítséget adjon bemenetelire 
(TörfT.® L601. Valami Marsinyai gyütt meg Baváriábál, azt 
mondja, őköt kiverték (Bercs: Lev. 589). Mindeneket elkövete, 
hogy kiverje a fiának est a veszedelmes szándékát (Mik : MulN. 
200). Azon igyekezett, hogy azt kiverje az elmémből (810) 
Etekkel a bokorból kiverni az ócsó nyulakat, für] s fogoly 
után járni úri szép mulatság (Fal: NE 20) A testi kiváns&gok- 
nak leg kisseb' helyt se engedgyen, még esze ágábul is verje- 
ki, hogy annyival is inkáb ki szorullyon seivébül (Fal: NA. 
191). Királyi mulatság az ótsó nyúlakat bokorból kiverni (Fal : 
Vers. 864). A hazugságok úgy beöltattak fejébe, bogy semmi 
igazsággal ki nem verhettyük agyából (S&D: MVir. 226). 8) [ex- 
primo; auspressen). Mikor a csukát megölöd, gyakd meg az 
farkán felyül való ízeit, abbúl erősen verd ki (Radv: Szak. 
109). 

(Szólások). Miatta sok jantsárt kí-vort már a kórság (Kónyi : 
HRom. 182). Nehezen vertem ki magamatazágybál 
(Bercs: Lev. 618) Korán ki verém magamat ágyamból (Fu: 
TÉ. 770). 
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kiverés: [repulsio ; vertreibung. Híre vala már as czá- 
srárnac, hogy ki verése lőt as ő timsttartoyánac (Cseng: Jer. 
A3). 


kiverhetó : ductilis C. 


lé-ver: 1) decutio C. MA. herabschlagen PPB. Láták ax 
bósek, gyorsalkodának, as nap leverék héát palotäknak (Tin. 
167) Verietek le az port: exoutite pulverem (Fél: Bibl. L15). 
Az isten igazsagänak menyütó kóvó as embereknek nagyobb 
részét le veri es az őrők tűzre le csőpölli (Lép: PTük. 1.407). 
Filéménis néki vált egyenesen és lováról leveri Ulyssest (Hall: 
HHist. IIL106). Sokat meg-ől, sokat meg-sebesít, sokat lovokról 
le-vér közzülők (107). A régi tapasztott kasokat jól meg ász- 
tazd, a régi tapasztot le verd rolok (OrvK. 64). 28) [supero ; 
überwinden]. Le veere az igazsagot es igen meg szerenczez- 
tetee (Szék: Krón. 48) 

[Szólások] Ezekrül erőn erővel le verted eszemet (Fal: NA. 
231). Le verte eszemet rólla (SzD: MVir. 458). Ne verd le remé- 
nyed szívedről (354). 


löverés : decussus C. decussio MA. herunterschlagung PPB. 
tözőllőöszem-leverése : articulatio MA. 


mög-ver: 1) verbero, everbero, deverbero, ferio, caedo C. 
pereutio MA. schlagen PPB. Verjen meg az isten: gott soll 
dich strafen Adámi: SprachK. 212. Veried meg őtet en zerel- 
memnec aiakibol (BécsiC. 30. Megh veróm a pastort ees el 
ozolnak a chordanak yohy (WinklC. 152) Dauidot az vr isten 
meg akara verny mykeppen serelmes fyat (CornC. 76) Az 
iduezeytev meg gyogeygy& azokat, kyket meg veer (DomC. 
37). Mynden oktalan een velem yngerkedeketh meg verel 
(KulcsC. 4). Ez a kit Abraham meg veert vala Sodomanac el 
dulasa koran (Szék: Króo. 10) Az Izrael fiai közzäl valo tisz- 
tartoc meg veretettenec (Helt: Bibl. LDd4). Meg vér az isten 
(Mel: SzJän. 41). Meg ver tégedet az wr (Kár: Bibl. 1.184). Meg- 
veretett istentül (Born: Préd. 429b) Meg vér még az isten 
(Decsi: Adag. 130). Mikor jobb stilésében vagyon, vedd ki az 
tüztül verd meg fával, hogy az sója lehulljon (Radv: Szak. 14). 
Büneinkért meg-vér (Tyuk: Józa, 381). Uram jámborokat fogod-e 
rontani és hamissakert fogod-e meg verni (Zrinyi L13) Megh 
ver isten tégedet (Czegl: ORomL 15). Attól féltek, hogy meg- 
ver (Bethl: Élet. II.54). Miltán azért az isten megverett benntin- 
ket (Thaly: Adal. II.41). Meg-verték két inasomat (Bercs: Lev. 
280) Veszszöt tartanak a házban, gyakran megfenyitik, meg- 
sanyarittyäk, meg is verik a gyermeket (Bíró: Angy. 132). Iste- 
nem meg is vér, kitől is boazüt ker szívem, mert szeretem 
(Amade: Vers. 34). 2) debello C. [repello; schlagen, zurlick- 
schlagen] Kyketh el gyezween es megh verween el yxeek 
ewketh (JordC. 312). Abram meg veere a neg kiralt, a kic 
Sodomat el rablottac vala (Szék : Krón. 11). Egyik Ákháb király 
az Bécsben lakozik, ki az isten ellen nagyon hadakozik, nyil- 
ván meglätjätok, végre megveritek (RMK. V.134). Szemmel 
látott és füllel hallottat beszél, az békességet sohajtják, oda 
fel harczok volt s megverték ököt (RAkGy: Lev. 176). Szeme- 
rénél őt megveré, hajdüit is elszeljesst& (Thaly: Adal. 11.338). 
Haistert megverték (Bercs: Lev. 422). Látom szívetlenaégét az 
badnak, négyezer, három is megver szemben (692). 


[Szólások] Isten engem verjen meg (Bercs: Lev. 
494). A plebänos térden állva átkozván a németet mondá: Ez 
az igaz isten, kít az átkozott nemzetség így szemptelenül tapod 
az földre, verje meg s meg is veri maga szent dücsüsigéért (345). 
Megverték sokszor az fejedet, üstökben is kaptál az 
szerdékért, szokszor verték orrodat téjfölért (Thaly: VE. II.4) 
Meg ver tégedet az w száraz betegséggel, hideg | 
lel&ssel, gyulastó és izzadó betegséggel (Kár: 


Bibl. L183b). Megh veryen teghed wr ysten ryhesseggel, 
varassaggal (JordC. 258). 


———— - ——— ——— — — 
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mögveres: 1) verberatio C. percussio MA. das schlagen 
PPB. 2) [clades; niederlage). Ha Leopold megtudná Haisster 
visszaszaladását s ezeknek megveréseket, nem várná az ostro- 
mot (Bercs: Lev. 200). 


Oszve-ver: quatio, concutio, conquasso, compulso, collido 
C. zusammenschlagen PPB. Öszve-veri az inát: oollidit PPB. 
Kewuek magokat ewzueuertek: saxa se invicem oollidendo 
(EhrC. 54). Evzue veryk az ev tevrevket (CornC. 73). Az isten 
engemet Ószue tűre es vgian Óezue vere (Mel: Jób. 40) Verd 
öszve az pogányokat éstÓrd apro pozdorjánként (MA: Bibl. V.3). 
Örül, hogy elege lett ebben kedvének, van nagy tapsoläsa öszve- 
vertt kezének (GyöngyD: Cup. 619). 

[SeólÁsok Ha majd hadat verhetek össze, megé 
megyek az németnek (Bercs: Lev. 241) A csövre tekert bél- 
fonalac változnac posztóvá mellyet a csapo 6ssve vér 
(Com: Jan. 97). Az mit összeverhetek Haller s Esze 
Tamás hajdúiban, elküldöm az szorosra Stomfa felé (Bercs : 
Lev. 528). Géczi Zsigmondnak meghattam, hogy ha mit öszve- 
verhet az nógrádi hajdukban, azt is eleiben küldöm (559). Mint- 
egy 3 ezeren magokat ószvevervén megeresztett zász- 
lókkal Győr alá csaptanak (Monlrók VIIL180). Mivel vigyázva 
voltunk és egyébaránt is összevertük volt magunkot, Pataknál 
tovább nem jüttek (TörtT.? IV.71). Zalakna körül több hatezer 
olä(h)näl verte öszve magát. 1761 (Hazánk I.382). Ugyancsak 
üdő kell, míg ismég öszveveri magát (Bercs: Lev. 7. Öszsze 
vervén magokat a jantsárokkal (Mik: TörL. 268). Ezen 4000 
németnek másonnan is gyütt hire, de valamely baron Vil- 
csek veri azt még csak öszve (Bercs: Lev. 151). 


öszveverés : conquassatio, collisio, allisio C. concussio MA. 
das zusammenstossen, erschlitterm PPB. 


Öszveverve: contextim C. 


röä-ver:: [impello ; antreiben). Látván a köz vitézi^ rend 
az nagy veezedelmet, teljességesen eltágította az ostromot, Zó- 
lyomi hegyes tőrrel hajtotta reá, de semmiképen reá nem ver- 
hették őköt (TOrtT.? IV.76). 

(Szöläsok} Csak isten Nagyságodat hozza minél előbb, bisony 
ráverem közel harminczezerre Nagyságod táborát (Bercs: Lev. 
152). 


szóllyel-ver: [dispergo; zersprengen| A seregeket meg 
szaggatni, széllyel-verni: *disjicere agmina PPBl. Midőn a nagy 
Sándor az indiai Porus királyt és minden hadait svéllyel verte 
volna, egy nagy elefántját fogta el (Misk: VKert. 33). Ezer 
német gyalog volt commandérosva az bagázsia után, azokat 
ezéllyelverték, levagdalták (Bercs: Lev. 48). Nekem is nagy 
bajom van Bajnöczczal, csak széllyelverik azokat mindgyárst 
(67). 

vissza-ver : 1) repercutio C. reverbero MA. zurückschla- 
gen PPB. Mire verném viszsza es meg hamissitanäm az Ő szent 
igíretét (Helt: VigK. 84). Viezeza veretett hang: tonus reper- 
cussus et resonans (Com: Jan. 62) Vissza-verem ellenem sze- 
gemett fegyveredet (BeD: MVir. 195). 2) [repello; zurückwer- 
fen) Az hadakat elküldtem mindenfelé, mert talám több is 
gyühet addig, míg ezeket visszaverik (Bercs: Lev. 204). Vissza- 
verttik őket az előjáróját egész a táboráig hajtván előre (525). 
A ki magán erőszakot veszen, azon erőt nem vészen se harag 
se irígység, mind ezeknek ostromit megtöri vagy visszaveri 
(Fal: UE. 445). 


visszaverés : 
PPB. 


Verd-ik : [plumas amitto, pellem exuo; abfedern, abhäu- 
| ten]. Vajha hijjából mint a kigyó ki-bujhatna, verdett orcsájára 
gyengébb bört vonhatna (GyöngyD: KJ. 376). Meg-nönek sugári 
verdett szärnyamnak-is (Gyöngy: KJ. 61. SzD: MVir. 854). 


recussus, repercussio C. surückschlagung 














1065 MEG-VERDIK—V ERDÓDÉS 


még-verdik: c» Szörőmet e-bányom, meg-verdem : glab- 
resco Major: Suöt 242. As érsékeny állatok tavaszi fidőben 
meg.-verdenek (GKat: Válts. L896). A sasaz ö tollaitöl gyakorta 
meg-vordik (288). 


Verdögöl, verdägel: pulso, pulsito, cuso MA. oft schla- 
gen PPB. Verdegelem, zórgetem, tsattogatom : pulso ; zörgetek, 
verdegelem, titögetem, kótogatom: pulto PPBl. Annak sebes 
längja az eget verdekleni láttaték (Szal: Krón. 544). Maga bátát 
verdegeli az Ő farkával (Misk: VKert. 50) A farkas a ketsköt 
farkával verdegeli (Misk: VKert. 184). 


[Smólások]. A kútnak viseis mint-egy sós vímre verdegél 
(Gyöngy: Cup. 5). 


hátra-verd8g6l: propulso, repulso C. 


Verdöget : [pulsito ; wiederholt schlagen) Az ő zemei meg 
homalosodnak, az ő melle verdöget es az ó be rekedett torka 
nehesen vezen lelekwetet (BodC. 22b). 


Verdös: pulso SL (wiederholt schlagen]. Verdödöm, a föl- 
det verdesem : pinso PPBi. 


által-verdós: cancello PPBI. 


Verdód-ik: 1) (trepido; zappeln)] Bezzeg a kinek eere 
vólna, nem tsak a hegyet nézné, mellyre fáradva verdódik a 
világ úttyán (Pásm: Préd. 88) A Kalaüs ki-feselhetetlen köte- 
leben verdódvén, nyakokra fojtották (Pázm: LuthV. 2). A Bal- 
duinus csak verdódik és mint a lépben akadott madár inkább 
békeresi magát (43). Heában verdödöl ennek az argumentum- 
nak első része ellen (Bal: Calsk. 432). Fel sem kelhet, akar 
mint verdódgiék is (453). He&ban verdődől (G&mb: Isp. 45) Az 
eb mind addig verdödik, hogy felezabadól a lántzból (Hall: 
HHist. 11.52. A fenekére menvén a víznek, eleget verdődik 
ide s tova, ki akarván onnan mászni (Illy: SzÉlet. 1.101). 
3) (elnctor ; sich durcharbeiten]. Sokat ellenségiben hátra hagy- 
ván eléb-eléb verdődik (Hall: HHist. IIL110). A természetnek 
belénk oltott szép ajándékit ki-ékesítvén derék tekélletességre 
verdödänk (Fal: UE. 365). A természet indúlatinak sebess fo- 
lyása ellen kell eveznünk, midőn jóra verdődünk (SzD: MVir. 
161). 


által-verdődik : [eluctor; sich durcharbeiten). Nem kel! 
a sok ellenkező dolgoktul meg-iednünk, hanem által kell ver- 
dődnűnk, akár mely nehés munkája légyen is az érzékenség- 
nek (Land: UjSegits. 1.540). 


belé-verdődik : [incido; hineinfallen. Ugyan belé-esik a 
késértésnek töriben is ugyan belé-verdődik (Komár: Imáds. 
235). 


ki-verdödik : [eluctor; sich herausringen). Ha az istennek 
kegyelmessége ki nem vonszon, magunk ki nem verdódfmk as 
veszedelemből (Pázm: Kal. 749). Az igasság nyertes, mert noha 
ideig el-rejtetik, de kivergódik és győzedelmet vészen ellen- 
kezőin (Pázm: Préd. 284). A mi későre lehete, mi is kíverdő- 
dénk as tatárok közül (Monlrók VII.872). Nints oly akadály, 
mellyból a vidám elmék ki nem tudnának verdödni (SuD: 
MVir. 18). Fel nem läbbad, ki nem verdódik betegségéből 
(63). 


kiverdódés: [eliberatio; befreiung. Ast ne itéld, mintha 
semmi reménség nem vólna abból-való ki-verdódémrül (Páem.: 
KT. 278y 


mög-verdödik : (depilor; sich abhaaren) Seatirusok meg- 
verdódnek, tépik egymás szakállát (Fal: Vers. 876). 
Verdődés : [luctatio; das ringen), Nem kälömbek a te las- 


san ınosoghato verdődésid, mint mikor köesikläk ellen gyenge 
szelek lengedemek (Bal: Calsk. 44) Szem eleibe nem vetődött 
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egyéb az halavány vagy hölt tetemeknél s embereknek taekély 


. werdódésénél (Moln: JÉpül. 93). 


Veröget: succutio C. 

mög-veröget:: [mulco; durchschiagen] Talalas kyWl bw. 
doswan as fraterth, ottan fel fogataa es egy marok vessowel 
meg veröghetee (ÉrdyC. 246). 

[össve-veröget) 

Öszveverögetös: quasatio C. 


Vereköd-ik : converbero, percutio, verberibus pugno MA. 
schlagen PPB. Mikor ő hásában akarnák bévinnyi as kamora 


: küenyül kezde verekednyi (RMK. VL127) Az básakat által- 


——————————————————————————ÓÁ————————————— BRE — —ÓM ————— 


szökte az verekedő angyal (MA: Bibl. L59). As urok gyönyör- 
ködött benne, mikor az cselédje vígan volt, csak ne verekedett 
s ne veszekedett, mert azt el nem szenvedték (MonIrók XI. 
860). 


(Szólások]. Magam is délután megindulék és éjszakára M a- 
gyarSapádba verekedém (Monlrók XVIII.52) Az 
ördőgi késértetőknec csac magunkban valo elfőzesere ne 
verekődgyűne (Zvon: Post. I.473). Egy szőrszál a ge 
gédre verekedvén meg-falassthat (Megy: 8Jaj. II.153). 
Sok gärlässal verekedtek vala Gyulára (Seal: Krón. 
117. Partra verekedel általa ezekből, fel-asabadül hajód 
a forgó szelekből (GyöngyD: MV. 23). Nem a fél-felé-való helye- 
ket választyák magoknak, hanem ha csak lehet-is, a szegy- 
fűre verekednek (Pös; Igazs. II.589). Külömböső esetek 
és módok által verekedhetni tisztekre (RendEl. B2). 
Darius keves futo uti tarsaival egyetemben az Lycus folyo 
visre verekedet vala: Dareus paucis fugae comitibus ad 
Lycum amnem contenderat (Forró: Curt. 206) Igyekeezél ép- 
pülni és arra verekedni, hogy bölcsességre juthas (Ker : 
Préd. 245) Onnan megindulvn haza verekednek 
(GyöngyD: MV. 69). Nagy fáradtan más nap haza verekedett 
(Gvad: NTest. 148). 


által-verekódik: [iter, aperio; sich durcbschlagen). Nagy 
erőszakkal az mennyei várat megostromollyác és így vereked- 
hetnec által és as országot megvehetic (MA : Scult. 46). Minden 
& ellenségin, kisértetin és akadályin által verekedett (254). 


be-vereködik, bele-vereküdik: 2) [defatigatus per- 
venio ; mühsam gelangen]. Az hideg locspoosban estve feló valami 
rosz helyre beverekedvén (Monlrók VIIL854) 2) [penetro ; sich 
hineinarbeiten). Anynyira bele is verekedtenek volt ők az gonosz- 
sägba, hogy ugyan természetté vált volt ő bennek (Seal: Krón. 
670). 


el-vereködik : [cireumvagor; herumwandeln) Nyughatat- 
lan ember és minden felé elverekedik (EsztM. 11.371). 


elö-verekädik : (se praeferre; sich hervorthun]. Érdemmel 
kell verekedned elő (SzD: MVir. 111). 


föl-verekäödik : [luctans consoendo, ascendo; sich hinauf 
ringen). Az kÓemiklanak tetejere fel verekedenek (Forró: Curt. 
435). Asonban Vadäszi lajträn emelkedik, Kazai Jánossal fel-is 
verekedik (GyöngyD: MV. 110). 


ki-vereködik : elıctor MA. sich berausringen PPB. Halá- 
los-vessedelemböl ki-verekedett: redivivus PPBl. Haboso ten- 
gerbe keuertec, kiből immar egyszer kiverekettec as nyugodal- 
mas partra (Born: Préd. 300). Valami kevesed magával sok 
bolyongási után Máramarosra verekedett volt ki nagy gyalá- 
zattal (Szal: Krón. 25). As veszedelemből kiverekettenec (MA : 
Bibl. 1.138). A kic az tengeren hajo törést szenvednec, többire 
mind az visbe vesznec, szás közül alig verekedhetic egy ki 
(MA: Scult. 676). Verekedgyél ki gonozságidnak Irvenyböl (Lép: 
PTük. 1.175). Szűksege vagyon oly segétségre, ki által ki vere- 
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kedbemék az fogságból (197). Az bivó ember midőn keserü- 
séggel kisírtettetic, ellene áll, belőle kiverekedic (MA: Tan. 
740). Az anya-szent-ogyház is vagy nyomorgattatik vagy ki- 
verekedik (Mad: Evang. 187). A trójai határnak parttyára nagy 
nehezen kí-verekednek (Hall: HHist. III.46). Mennek az erdő- 
kön, botlanak, esnek-is, ezek közül végre ki-verekedének 
(GyöngyD: MV. 55). Én a völgyre térvén megyek sietéssel, hogy 
hamar lebetnék onnat ki-téréssel, ki-is-verekedem, de igen 
sokára (GyöngyD: Cup. 655). 


mög-vereködik, mög-vereköszik : [confligo, congre- 
dior ; sich schlagen, sich messen). Mindenikben vala hat hat ezer 
ember, mindenik härommal meg verekedni mer (Zrinyi 122). 
Hallom, mondta Haiszter, megverekeszik még egyszer velünk 
(Bercs : Lev. 256). Ha gyün az ellenség, vagy gyalázattal kel! 
megtérnem előle, vagy megverekednem (692). 


Verekédés: [pugna, certamen; schlägerei, kampf]. Tudod, 
az nap mely sok részegeskedés és verekedés mind napestig 
légyen (Nád: Lev. 63). Azoknak nem hivataljok az verekedés, 
hanem zöndétés (Bercs: Lev. 292). Már meg nem lesz, látom, 
verekedés nélkül talám csak ma vagy holnap is (585). 


Vereködő : plagosus C. verbero MA. (Fél: Tan. 328), 


Verés: 1) percussio, concussura C. verberatio, verberatus, 
plaga MA. das schlagen PPB. Mind el dagadozott a feje a 
veréstől : "colaphis tuber est totum caput PPBIl. Vereseknek 
zosatya, zeongese mezze ky hallyk vala (DomC. 294). Ez veré- 
set, taglását jelenti, mert a kit megvernek, meg sederieefl a 
helie (Mel: SzJán. 407). El szenmedi az szamár az verést, czak 
adgyanak enni (Decsi: Adag. 141). A citharáknak kedves hang- 
jok a szentek testeken eset verések és taglások (Land: Uj8egíts. 
I.682). 2) [signatio; das prägen). Az egész gyertyatartó tiszta 
aranyból egy verés vala (MA: Bibl. I.84). 

[Szólások) Enny sok feietekben verés utánn mongiátok és 
iriätok vizza, a mit Pázmány ellen montatok (Bal: Cslsk. 16). 


aggssÓ-verés: [famigeratio; klatschereij. Mit értesz a 
hivalkodó beszéden ? Értem azokat az ag szó veréseket, mely- 
lyeket az emberek piatzon, házak alatt szoktanak szaporétani 
(Pós: Igazs. 11.108). 

arcul-verös: [colaphus ; ohrfeige]. Te zenth arcwi wereső- 
dert oltalmazzad meg vram een orcamath myndón seplót&i 
(CzechC. 33). Zentseges orcraianac arcel verese (DebrC. 616). 


dob-verés : [pulsus tympani ; trommelschlag]. Az helt, holot 
az Dalvayn vala, hiak vala ax dob veresröl (RMNy. 1148). Az 
bad meg tére nagy dobjaverissel (MonIrók IIL12). 


harang-verés: [pulsus campanarum ; glockengeläute). Az 
egyház örrő az barangoknac verésével a gyűlekezetet az isteni 
szolgálatra egyben hívja (Com: Jan. 124). 


hás-verés: [effractio forium; einbruch) Kevesen járnak 
csak lopásnak, tolvajlám ak okäjert, házverósen is tapasztal- 
hattya (Mon TME. 1.158). 

pap-verös : [verberatio sacerdotis; das prügeln eines priee- 
ters. Ky az pap weresben wagyon, atoknak sentenciayban esyk 
(Ver: Verb. 14). 

péns-verés: [cussio monetarum; münzechlag) Välaszta 
ieles követseget : Giyörgyet a coloczai erseket, Szeczeni Miklost, 
Karasitot a pénz verésnek mesterét (Helt: Krón. 154b). 


ál-pénsverés: [cussio falsarum monetarum; das prägen 
falscher münzen). Azoknak joszagat kiket ál pénz verésben 
tapasztalnak, senki el ne foglalhassa (Ver: Verb. 264). 


tégla-veróés: [fictio laterculorum ; das siegelmacben, Kezdé 
sok pallerok által űket nehezíteni téglaverésekkel, sárcsinálá- 
sokkal (RMK. IL14). 
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Vereség : verber MA. schlag, streich PPB. Kek vereseg 
helye: vibex; méltó vereségre: verbero, verbereus; veresögre 
méltó : mastigia C. Meg latom vessöuel ő hamiesagokat es ve- 
resegekkel ő bünóket (AporC. 47). Nem senueted meg az en 
testemen valo veresegeket es ostorozasokat (VirgC. 35). Saulus 
hertelenkódyk vala az tanoythwanyok ellen mynd fenyeghe- 
teessel mynd vereseegghel (ÉrdyC. 205b) Meg latogatom # 
byneketh weresegel: visitabo peccata eorum verberibus (KessthC. 
237). Az wra kezde byntetny mynd bezeddel mynd wereseggel 
(Pesti: Fab. 18b). A vereség miatt meg haland: accepto vul- 
nere mortuus fuerit (Helt: Bibl. LMm4). Ha az istentelen vere- 
séget erdemel, vonynysk le: sin eum, qui peccavit, dignum 
viderint plagis prosternent (Helt: Bib. LYyy). Az het angyalok- 
nak het czapasi es veresegi el vegertettenek (Mel: SzJän. 382). 
Vereségekkel sanyargattaték mint gonoeztévÓ (Pázm: Préd. 
62) A bűnnek igaz 'sóldgya gyalázat, kissebbeég, vereség, halál 
(59). Az te vereség szenvedésed az én orvosságom, az te bána- 
tod és szomorúságod az én drdmem és vigasagom (MA: Scult 
472b). Szidalmat, vereséget érdemel (Com: Jan. 192). 


Veret, verettet: 1) [verberari jubeo; schlagen lassen]. 
Veretett : percussus MA. 2) [signari curo ; prägen lassen]. Kezde 
peenzt verethny, apro penzt, garasth es ducatot (ÉrdyC. 897b). 
Tallérokat veret egy 15 lótos próbájá egy gira ezüsthöz 3 
piseta ligát (TOrtT.* L374). Veretó kémény (CsikGy. 33.). 


[Szolások) Kalodába veretlek tégedet: in *robur te 
mittam PPBl. Vasba verette (Bethl: Élet. IL73) Stlketen 
veretvén as dobot (Bercs: Lev. 192). Ez a zsinór must 
rája ő felségének nem tetszik, arra a formára verettesse 
Kgld, mint a mostani kék övet verték a gombkötők (TörtT.? 
1.379). 


el-veret: [excito; autjagen] Vadászni is kimentem vala, 
nagy vadkant és mas erdeit is veretvén el (Monlrók XV.30) 
Az egész napot vadászattal töltöttem el; soc Özekre s erdeiekre 
akadtunk és bennek egynihänyat el is verettlink (60). 


15-veret: I) [prosterni curo; zu boden werfen lassen). 
Hadnagyänak ast találá mondani, hogy térdet hajtson előtte s 
mélyebben kóssÓntse, más külömben nagy esküvéssel srabóda, 
bogy le-vereti lábárul (Fal: NA. 217). 2) [abigi curo; abtreiben 
lassen]. A köblösi erdőn termett makkröl verettem le szalonná- 
nak való sertésimet. 1780 (Hazánk 1.881). 


mög-vertet : (verberari jubeo ; prügeln lassen). Báron három- 
szor vertette meg őket az Illeshäsy István (MonIrök VIL18): 


Veretlen: 1) impercussus MA. ungeschlagen PPB. Szép 
dolog bátor, hogy vert viszen veretlent (Decsi: Adag. 200). Vert 
viszen veretlent : osculana pugna (292). Vertt vigyen veretlent: 
Clodius accuset moechos (Czegl: Japh. 152). Bé töltötte az egész 
Európát tsuda álmélkodással, mert a vert meg verte a veret- 
lent (Fal: NA. 225). 2) [non signatus; ungeprügt] Miért hogy 
a veretlen és az verett ezüst nem egy értekü és beczübeli 
(MA: Tan. 1319). 


Vergöd-ik : [circumerro; herumirren]. A gyermekek a nagy 
éhségnek miatta el vettettenec, vergődnek, az uczán as ganéjt 
kapják fel, azt eszik (Tof: Zsolt. 50b). 


által-vergődik : [penetro; sich durcharbeiten). Által ver 
gődvén az Morva szakadékján vesződttink, tartostattak volna 
az ellenség meneteit (Kem: Élet. 55) 


ki-vergődik : [eluctor ; sich herausringen] A hívek az ő 
tévelygésekből tsak egyedűl az istennek fia által vergődbetnek- 
ki (Misk : VKert. 213). 


1. Verö: 1) percusor C. verberans MA. [schlagend). Az 
Izrael hazaba sem arthata ax verő angyal ott, a hol az pascha 
barany uereuel meg voltanac kenne az aytoc (Born: Préd. 226). 
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33) malleus, marculus MA. hammer PPB. A veröknek clıen- 
gese be mene fólebe ees as zfznek ziweben megh zorolanak 


(WinklC. 207). Az kowacs kezeben vyt wala egy weröt es azal | 


fenyegety wala, hogy bee tewrne agyat (ÉreC. 307). Leesik ám 
az okulár az óromról, ha az nagy veröt kezembe vejendem 
(RMK. V.239). Az szegeket nem veróvel vertek volt (Gyarm: 
Fel 274) A kinek gyémánt-színű kéménységét az isten igéjé- 
nek veröje meg nem rontotta, a martirok vére meg-lägyitotta 
(Pázm: Préd. 288). Nem fatunk attül, hogy a sz. írás verőjével 
tanításokat eggyenként roncsuk (Pázm: LothV. 43). Rontsd-el 
uram a te igédnek veröjevel az én keménységemet (Pázm: 
Imáds. 148). Ha el-árulss engem, e nagy verövel bérontom a 
fejedet (Hall: HHist. IL89) Külömb-külömbféle kissebb verók 
(TortT.? IV.155). 


arany-veró: faber bractearias; goldschinger Pesti: Nom. 
1.41. 


cimbalom-verö: tympanotriba C. cymbalista MA. cym- 
beischlager PPB. 


had-verö: [victor; besieger) Magok választottak kapitánt 
magoknak, estet híják had-verő Aygas bassanak (Zrinyi 1.24). 
Had-veró elmével Iajtorjät visz (186). Ihon az Istennek az ő 
koronája, azt küldi tenéked az had-verö isten (1I.85). 


harang-verö. Harang verő órác: horologiola (Com: Jan. 
168). 


kótél-veró: restio Ver. restiarius C. seiler Com: Vest. 148. 
Kotélverókról (ErdOrszgy. II.381). Kütélveró mesterekról (TörtT. 
XVIIL237) Az kötélverő szőllejét szedesze meg Kegyelmed 
(Gér: KárCs. IV.176). Debreczeni puskapor-törőket és kötélve- 
rőket e szerint kell exolválni (RákF: Lev. L173). 


olaj-verő : factor olei, olearius Nom.* 289. 


patkö-verö: [malleus calceando inserviens; beschlagham- 
mer] Isméglen harom patko verót vettem (Badv: Csal. IL19). 


péns-veró: monetarius C. monetarius cusor, pisetalia, mone- 
talis signator MA. geldpräger, münzer PPB. Pänzverö-pöröly: 
marculus PPB. Meg erthem, hogy az penz werd tytkon az 
warasba wagyon egy haznal (LevT. 1.831 Pénz verő ember: 
pisetarius (Ver: Verb. Szót. 21). A ki véezen, hogy magát meg 
ne csallya, a pénz veröktöl verettetet penzeknec tudja árrokat 
(Com: Jan. 95) Ha mi a kettős font serpenyőben a pénzverő- 
tűl tétetic, előszőr meg-mérsékellyed (166). Jó volna Munkäcara 
vitetni az bányai pénzveró eszközt (Bercs: Lev. 748) A hazug 
hamis pénz veróbóz hasonló (Fal: UE 458). 


szakáll-verő : [concinnator capillorum; friseur]. Pipeske- 
déssel vesztegetik a drága időt, körtilettek a szabórend, a kal- 
toÁrság, ezakállveró, haj fodoritó inasok (Fal: NE. 34). 


vas-veró: [malleus ferreus; eisenbammer). Halla as vas 
verewknek chengeseth (WinklC. 75). 


Veröd-ik : quassor, concutior MA. erschüttert werden, hef- 
tig bewegt werden PPB. Apro gyermetskeket az lo hatara 
tarisenyaba kötöztec, kic egy mashoz veröduen el bagyattac 
(Born: Préd. 72b). Az ő maga verödd elméiónek tulaidon vászát 
neuetóssen pogoniäzza (Zvon: PázmP. 228) Terdei egymáshoz 
verődnek (Illy: Préd. H.332). 

([Szólások). A rossz hírek után minehez jó névre verödni 
(SzD: MVir. 314). Fő-ember szolgájává lévén négy jó pari 
pára verődém (Monlrók XVIL8) A sziv későn emésztődik, 
emésztés után is keménnyé verődik: egeritur tarde cor, 
eoncoquitur quoque dure (Felv: SchSal. 22). 

égybe-veródik: [collidor; zusammengeschlagen werden]. 
Terdei egybeverbdénec: genua ejus ad se invicem collidebantur 
MA: Bibl. IL161b). 
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el-veródik : [torpesoo ; abmatten) Bágyadtak karjai, suärai 
törődtek, mert az erős vastül igen el-verödtek (GyöngyD: KJ. 
448). A mely ló meg-zabällik-is avagy el sságuldott avagy as Alläs- 
ban elverödött, az oly lónak e liktariombol 8 lotot adgy-bé 
(Cseh: OrvK. 20). 


föl-verödik : [emico; aufschlagen). A szeretet meg nem 
rémál, banem mint a sebes láng és as égő fáklya fel-verÓdik 
és bátran által megyen mindenen (Pázm: KT. 189). 


körösstül-verödik : [perrumpo ; durchdringen). Olly tele 
vala az út embererekkel, hogy keresztűl kelle rajtok verödni 
(NótPM. 8). 


ki-verödik : [evado, erumpo ; hinausgelangen, hervorstür- 
zen) Adott egy darab deszkát, azzal ki veródhetünk üdvössé- 
gűnk partyára (Land: UjSegits II.751). A völgyből egy sebes 
medve verődik-ki (GyöngyD: Cup. 602). 


ószve-veródik: [comprimor; zusammengepresst werden] 
E cselekedetek-Által a mi ezivünk Ószve-veródik és a félelem 
töl &ltal-verettetik (Mad: Evang. 314). 


VER (ve EhrC. 68. vír Sylv: UT. 11.106. Cxegl: Dág. 
Elöb. 4): 1) sangvis, cruor C. blut PPB. Kin veérhas vagyon : 
dysentericus Szikszai FB. (M. Akad. Értes. 1847. 337). Ver állató 
fü : androsaemon Major: Szót. 41. Pro eo enim Werbulchu est 
vocatus, quia cun (olv. cum] avus efus in praelio Crimildino 
per Teutonicos fuisset interfectus... tanta crudelitate in eos di- 
citur exarsisse, quod quorumdam quoque sangvinem bibit sicut 
vinum (Kézai: Gesta 2:1. Endlicher 103) Az zent sebekbelewl 
ewtlewt vyer futuala az kewfalon (EhrC. 68). Meg foiak vala 
igaznak lelket es artatlan vert karhortatnakuala (AporC. 55) 
Az een elmemeth ate veeróddel rezögöhed megh (WinklC. 261). 
Gyóngyeló weród hullot (CsechC. 25. 5). As ő feyerseges tente 
rosa zinÓ vereuel meg veresihtetic (VitkC. 81). A ruhanac besb 
reze hoz'a ragadot vala as ostorozasnac myatta kifolt vereert 
(88). MeliekbÓl artatlan uer chorog (Ozor: Christ. 212). Az ma- 
sodik sátorba czak az egghászi fejedelem megen be, nem vtr 
nélkül, mell virt áldozik & magáirt (Sylv: UT. IL106). Mind a 
kettőnek ki ontatec az ő veere (Szék: Krón. 32). A te attyad 
fia vérénec szaua kialt en hossam a földről (Helt: Bibl. LB3). 
Rettenti e prophecia a kegyetlen es vérszopo orszagokat (Helt: 
Bibl. Lg4). A ver szomiuhoszzóktól sgabadits meg engemet (Helt : 
Zaolt. 114) A ver a torkába méne allá és meg töll&c a torka 
vele (Helt: Krón. 20). Vtzán, piatzon szertelen ver omla (Gürcs : 
Máty. 63). Az Christus nepe verenek vndok szumehozoia az 
törők. 1572 (KBéos. F4). Az foglyoknac véreckel r&szegitem 
meg fegyueremet (Kár: Bibl. 1.190). Ártatlan ver ontó kesec: 
manus effundentes innoxium sanguinem (605). Nevestetée az 
hely vérnec mezejénec (1V.30). Seabadits meg eg vérrel buzgo 
böntdl (V.25). Tudom, hogy igen szűk nállatok az orcza piros- 
sito veer (Bal: CsIsk. 114). Megh pöezdäl a vér minden tagaink- 
ban, ha valamely halálra itéltetett embert elöttänk tagolnak 
(Lép: PTük. 1.405). As állati mag a nagy élet Erböl a golyok 
egybe gomolyodot menedékibe vitetett lélek eres vérből leszen 
(ACsere: Enc. 150). Meg festem lovamat keresztény vér-tóban 
(Zrinyi 1.17). Vér-cataractákat indít meg pogányban (IL91). Az 
ördög mint ravasz vitéz vérkiontásra viszi az embert (Ozegl: 
MM. 137). Még Dauid is szabadulást kívánt a vérszopóktól 
(133). Mär a török is vérszemet kapott vala, nem fut vala 
mindjárt el mint azelőtt (Csarei: Hist. 231). Sok vér omlott, sok 
bolt, sok akadott kézben, ha másképpen lehet, ne fertezzünk 
vérben (GyöngyD: MV. 13). Vérrel iszad tőre, valamely felé áll 
(82). Vére hulló fü: cinadonia (Misk: VKert. 451). Sebjet vér 
serkentő körömmel piszkállyam, körömzsellyem (Szeg: Aqu. 14). 
A bideg őszség és a forró vér nem férnek Össze (Fal: NU. 
253). Nyitottam erét, gázoltam vérét (Fal: Vers. 885). 2) (san- 


, gvinis profusio; blutfülum] Egy azzonyallat, kyn weer wala 
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tysenket eztendeyg: mulier sangvinis profluvio laborans a duo- 
decim annis (Pesti: NTest. 17). 8) (consangvineus; der bluts- 
verwandte] Zolgaltasson igazot Keg. nekiek, mert ezek verek 
benne (RMNy. 11.91). Valamely ember vergyöker valamely Orük- 
ségben, abban idő muläs nincsen (SgékOkl. 11.121). Szeredai, 
Ozdi névről kik vagytok vérim ezekről, rátok is áldást kivánok 
(TörtT.: I.348). Nem kell hinni neki, nekem vérem, de azzal 
meg nem menti magát (Bercs: Lev. 42). Most azt a megbecsül- 
hetetlen, atyánkfiaival, véreinkkel rakott országot ne hagyjuk 
(58). Az incta pars úgy mint az Almádi-vérek sokféle exceptió- 
kat erigáltak volt nem akarván az határosztást, nagy nehezen 
megegyeztetők az Almádi és Veress-véreket. 1760 (Hazánk 
I.372). 


(Szólások]. Az gonosz vér meg aluszic és az ió vér ió 
ki helyette (Cis. F2). Akar ki panaszara is az nemes embert 
meg nem tartoztathatni, banem ha érdemli és a veren ba 
tapasztallyák (Ver: Verb. 26). A papok az áldozatot meg 
fogtak, veret vöttek, niuztak, taglottak (Mel: SzJán. 26b). 
Ha eczetben veszed (az lúd) vérit, megoltalmazd, hogy kezed- 
bül bele ne rútolkodjék (Radv: Szak. 9). Hogyha vérét nem 
veheted az halnak, dióbélt kell törni és arra ecsetet, hideg 
vizet tölteni (FörtT." L572). Vala Elimeleh vérént valo 
rokona Booz neuő (BécsiC. 3). Kic minékünc vérszerent 
való atyánkfiai (MA: Bibl. L79b. Vér ellen való 
fertelmességben esic leányával (MA: Scult. 264b). 


alutt-vér: sanguis concretus MA. gestocktes blut PPB. 
A pésma a perma matskänac köldőkénél egyben gyűlt alut-ver 
(Com: Jan. 62). 


esiga-vér: [ostrum ; meerschneckenblut]. Az tengeri kemény 
héju csiga vérből bársony csináltatic (Com: Jan. 34) Köntöst 
viselsz, kit csiga vérrel kit más festékkel festettek-meg (László : 
Petr. 68). 


ögy-vör: [consanguineus ; blutsverwandt| Az fejedelemasz- 
szony szerelmes atyünkfiának attyül egy ver atyafiát eljegyezni 
engedvén (Évk. XIII.51). 


eleven-vér: [sangvis vivus; lebensblut] Mykoron kezde 
vayny (a kepet) kezde a vayasokbalol eleuen veer ky zar- 
masny (EhrC. 67). 


éretlen-vér.: sanies PPBI. 
férfiü-vér: androsaemum ; kunrat Fuchs: StirpH. 48. 


gyóngy-vér: anser silvaticus MA. wilde gans PPB. *An- 
seres marini sive scotici; talán ez magyarul az gyöngyer, 
gyöngyver, gyóngymadár. *Ardea pulla vel cinerea: szürke 
gém vagy gyöngyver, gyöngy madár MAI. 


havi-vér: [menstrum; das monatliche. Havi vérfolyás: 
menstrua PPBl. Mint havi vér ruha igasságom olly rút (Rim: 
Ének. 87). 


sárkány-vér: [cinnabaris; drachenblut) Ha a ló ízben, 
hajläsban meg-sebesedik, végy bába fing gombát, 1 lot särkäny- 
vert, ezeket a sebhez tartsad és e kenettel gyogyitsad (Cseh: 
OrvK. 37). 


test-vór: [germanus ; geschwisterkind Hat féle házasságot 
tiltot-meg a természet törvénye: a testvér szerént való atyafia- 
kat, a finét annyával, az atyáét leányával (Czegl: MM. 277). 
Gonoszul kezdet itüni Kain Abel-felői, Mojsesröl maga test-vér 
nénnye és mások (Hall: Paizs. 277). Már az testvér-atyafiak is 
szégyenlik egymást atyafiának hívni (Monlrók XI.357). 


ögy-testvér : germanus, uterinus SI. [geschwisterkind A 
kie edgy máshoz vérrel foglaltattac, edgyeknec és egy test 
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Az atyámmal egy testvér volt gróf Apor István (Monlrók XL 


. 818). Akkor fenforgott a sok folmészárlás: ki atgját ki fiát ki 
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véreknec (cognati et consangvinei) mondatnac (Com: Jan. 119). . 


egy testvérét ölte meg (Fal: TE. 658). 


Véréngl, verläng : [sangvinem sitio; nach blut dürsteo]. 
Verlengó emberek es calardok € magokat nem feleytik (DöbrC. 
118) Verlengö emberek tavogiatok en tőlem (217) Verenglew 
emberek ees chalardok nem kyssebeytyk meg % napokath: 
viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt dies suos (KeezthC. 
139) Ha meg elendez isten byneseketh, thy werenglew embe- 
rek el hayolyatok een tílem (884) Zabadoh meg engemet 
kegyetlenseeg mywelkedekt^[1] es verengle# emberektéi mench 
meg engemet (KulesC. 189) 

(Véréngéz| 

Véréngózés: [caedes ; gemetzel). Ha Zrinyi meg-ballja el- 
érkezésedet, azonnal meg-leled vérengezésedet (Kónyi: HRom. 
25) A magyarokra rohannak s találnak, támadnak közöttök 
nagy vérenkezések (124). 


Véröngöző : [sangvinolentus ; blutdürstig]. Vérengező, vér- 
szopó: *avarus caedis PPBl. A vérengező Mihály vajda és az 
ő katonái voltanak gazdák az urak és a nemessek häzoknal 
(Bod: Pol. 45). 


Verös: 1) sangrineus, cruentus C. sangvinolentus MA. 
voll blut, blutreich PPB. Egy kevéssé véres: suberuentus C. 
Ekessegel teremtetet teste ielenec mendenestöl fogua veresnec 
(VitkC. 88). Véres, mérges tajték foly ki az két ezemén (Zrinyi I.14). 
Az tigris nem őrül ugy véres praedában, mint te oh kegyetlen 
lölköm fájdalmában (Zrinyi: ASyr. A2). 2) [apexabo; blutwurst] 
Disznóból készült aprólék, ugymint kolbász, májas, véres, kásás, 
gömböcz, veghurka (Radv: Szak. 63). Disznóknak aprólékját kol- 
bäszit, májosit, gömbötzit, véresit illendő árok szerint adgyák 
(TörtT. XVIII.242). 


Vérésen : cruente C. 
Verösit: cruento MA. blutig machen PPB. 


mög-verösit: cruento C. [blutig machen]. Az ver hyrte- 
len, ky buzdoluan meg vereseyte az fraternek arczayat (EhrC. 
68). Az Ó feyerseges teste meg veresihtetic (VitkC. 81). Kurt 
aga is törrel meg sebesítette, de chak alig fejét meg véresi- 
tette (Zrinyi L114). 


mögverösitös: [cruemtatio; das blutigmachen) Ha az 
embernek maga megvéresitése gyilkosság, úgy a tanító mes- 
terek is gyilkosságot cselekesznek, ha a tanítványokat vérig 
verik (Ozegl: MM. 133). Ha a fejünkre hintetet bamu, mák, 
bűjt kedvessek istennel, annál inkáb tetzik neki testünknek 
meg véresítése (185). 


Vérésités: 1) [cruentatio; das blutigmachen] Mit gon- 
dolsz istenért a magad véresítése felöll (Czegl: MM. 146) 2) 
[maculatio ; das beflecken]. Ebben a nemzésben semmi  ékte- 
len rütság és véresités nintsen (Pázm: Préd. 103). 


[Véràsül] 

mög-verösül : [cruentor; blutig werden) Az ő teste jelen- 
nen mind meg techek mindenestül meg veresültetnek (EirsC. 
50b). 


Véretlen, vértelen: X) exsangvis, incruentatus C. blut- 
los PPB. (Czegl: Dág. IL59). 2) (lentus; kaltblütig. Ő sem 
lőn vértelen, hanem kardot rántván ellenébe került (Kónyi: 
HRom. 96). 


Veröz: cruento, sangvine inspergo MA. blutig machen PPB. 


még-vérés: sanguinem mitto; blut absapfen). As mely 
barmot meg vérezik vagy vérit bocsátják (Radv: Csal. IIL81». 
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Vérh&d-ik, vérhüss-ik: 1) [sengvinem sitio; nach blut 
dürsten) Sebhetuen te zent vereduel verhbWuel (GómC. 115) 
2) Iuctor, confligor, desilio MA. kämpfen, ringen PPB. 


Vérhédétt, vérhütt: 1) (sangvinolentus; blutdürstig] 
Veezedelmünkre vérhedett dűhőss oroszlán (Megy: 6Jaj. III. 
19b) Igaz magyar nep negyedik jajja, mellyet az ő vesvedel- 
mére verhedett dühÓss lengyelsögnek kiütése, SidÓklése hozot 
veletlenäl reja (IV. Címl) Tudez-& verhfitt indulatu ember 
többet hazudni (Matkó: BCsák. 14). Kivánnád, hiszem, vérhütt 
ember az executiot (Pós: Válasz. 58) Verhätt indulattal ker- 
geti őket (483). Vérhütt hadakozások (IL400) Maga tagja s 
vére és saját nemzete ellen vérhüdótt fene besti&hoz illendő 
nagy dühöeseggel egymást ölni nem iszonyodtanak (Rumy: 
Mon. 1.33). 2) [luctans; küámpfend). A vagy nem illyen szók- 
kal biztathattya-& ollyankor magát az ellenünk vérhedet el- 
lenség (Cxegl: ORoml. 6). Christus ellen verhedet d&bós sidok 
(Cregl: Dág. 1119). Ha az ő ellenek vérhüt ellenkezók közzül 
sokan el-vesztenek, magoknak köszönnyék (Pós: Igaza. L184) 


[Vörhesst) 


mög-vörhesst : (cruento; blutig machen]. Iesus közöttök 
leuen, megfoztatec mezitelen mindöndstöl verrel megverheztet 
(NädC, 256). 


[Vérhet) 


mög-vérhet : [cruento; blutigmachen) Öteth veerel megh 
veerhóteek (WinklC. 203). A város lovait erősen megvérhették 
(Nyr. X.470). 


Vérhütés: [cruentatio; das blutigmachen] Clastrumi fo- 
gadások, testnek vérhütések és sanyargattatások (GKat: Válts. 
IL Előb. 31) 


Vermös: [cruentus; blutig) Vermós étek: caryca C. Ver- 
mes szemek: oculi *suffecti sangvine PPBl. Hogy ne veaz- 
szek Circe rút vérmes szemétól nem távozom még most 
házam küszöbétől (GyöngyD: MV. 30). 


Vérség : consanguinitas; blutverwandtschaft PPB. Közel 
valo attyafiusagok s vérségek : consanguinitas (Ver: Verb. 177). 
Az vérsegnek linejan leg közelb valo vérek: in gradu lineae 
consangvinitas propinquiores (!02). Az kinek semmi vérsége 
nincs is, az kik tudják valóságosan az én nyomoruságimat, 
mégis könyvező szemmel hallgatják (LevT. II.300). Válts meg 
te magadnac as én kózel való vérségemnec méltóságát, mert 
meg nem válthatom (MA: Bibl. I.242). Igaz vérségteknek hogy 
megfelellyetek (Megy: 6Jaj. VI.44).. Nagyanyám aszszony ver 
sége, Fenesi Mihály vér öcscse, Fenessi Anna, Klára ne vár- 
jatok többé (Tört? I.349). Ezekhez való vérségünket megmu- 
tatják az perfolyta levelek es sententiák (Kem: Élet. 7). A 
híres Athénás nevelt-fel engemet, ottan fő rendekhez tartom 
vérségemet (GyüngyD: Char. 17). Két jó atyafiság jó vérséget 
tészen, fáter, mutter, brúder, elég sógor lészen (Thaly: Adal. 
IL389) Nagy nemből, nagy vérségbül és familiäbul való uri 
ember (Biró: Ékesség. C) Vannak vétkek, a mellyek csak 
bizonyos úri fő házakhoz, vérséghez, tiszthez tapadnak (Fal: 
UE 367). Ne légy teljessen másé, se a vérség se az eskütt 
szerelem nem szoríthat erre (494) Gyakor ágra kiterjedtt 
vérség (SzD: MVir. 14). 


VERBUNK:(delectus; werbung. Mely lárma ő felsége 
füleibe hatván parancsoltatott, hogy desistäljanak az afféle 
verbunctöl "Hazánk I.285). 


VÉRBUVÁL, VERBOVÄL, VÉRBÉVÁL : [de 
lectum babeo; werbung. halten). Verboválónak, czigánynak, 
kalmárnak nem kell hinni (Fal: Jegyz. 933). E mellett meg- 
nem szüntünk verbuálni (Gvad: RP. 95). Uj hadat verbeválni 
szedni, fogni: neue völker zu werben (KirBesz. 76). 
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Vérbuválás : [delectus ; werbung) (Kár: Élet. II.108. Gvad: 
FNót. 135). 


VÉRCSE : buteo, triorches C. habicht PPB. Amott vere- 
bek fezkeznek, veróe haza $ nekik hercegek, sarvasoknak 
magas hegek: illic passeres nidificabunt, herodii domus dux 
est eorum (DöbrC. 183. KeszthC. 275) Ragadozóc a héja, 
vértse, őlyű, karoly (Com: Jan. 30). Vértse szinű haragos mén 
vólt alatta (Fal: TÉ. 637). 


VERDIGÄLY: (cyclas; frauenrock). Három verdigält 
vettem (Radv: Csal. IIL.23). Hijábann fogja meg szent Ferentz 
palästjät, kinek hivsÁgos szél tölti verdigályát (Orczy: KOItH. 
192). Lais verdigályát, Phrine kenötseit (193) Ex nyakába 
veti másnak verdigälyät, amas kis paputsért el rúgja tismáját 
(225). 


Vérdigályos: [cyclade vestitus; weiberrock anhabend) 
Volnának tsak itt valamely bóditás foglyok vagy verdigályos 
nyülak, úgy derék vadászok volnánk; itt tilalmas dolog az 
aszszonyokra nézni (Misk: VKert. 235). 


VERÉB: passer, strutos C. sperling, spatz PPB. Ot ve- 
rebek fezkeznek, Erodiusnak haza ő vezerek (AporC. 67. 
DöbrC. 183. KeszthC. 275) Jeleneek pokolbely evrdeg vereb- 
nek zemelyeben (DomC. 54). Vigartam es ollanna lőttem mint 
az verreb, ki fü maga lakozic az hazheian (Ezék: Zsolt. 103) 
Mint as veréb oly szegény (Decsi: Adag. 97) Mint az veréb, 
csak annit aluszik (159) Az verebet, mikor megmellyeszted, 
fejét, lábát elvagdaljad (Radv: Szak. 186). A fecske ficserékel, 
a veréb csiripel avagy csipeg (Com: Jan. 33). A veréb az ő 
nevezetit avagy hogy a veréstől vötte, mivelhogy a verebet 
a kórság gyakorta veri, avagy hogy vőtte a herétől, ugymint 
melly a herénél-is herébb (Misk: VKert. 475). Olly buja mint 
a veréb (Kisv: Adag. 205). 


[Kózmondások) Jobb ma egy veréb, hogy nem mint holnap 
egy túzok (Decsi: Adag. 159. MA. SgD: MVir. 25). 


Verebecske: passerculus C. MA. kleiner epatz PPB. 
Nagubbirok vattok tű, hoé nem mint véan sok verebeczkék: 
vos multis passereulis praestatis (Sylv: UT. L16). 


VEREK:[?. Értem ast is verek fazékból sokan ittak 
az urak közzül, de most mind üveg pohárokból isznak még 
az nemesi rendben lévők is. 1759 (Hazánk I.295). 


VERÉM: 1) lacuna, scrobs, crypta C. fossa, fovea MA. 
grube Com: Vest. 130. graben PPB. Verem, üreg-hely, ko- 
poreö:tumba PPBI. Ki az tű kózzülletec, kinec egy iuha 
$&ombaton esendik a verembe, nemde raita ragad e es ki emli 
őtet (Münch. 35). Verewmbe magat el reite oth ebezuen es 
zemehozuan (VirgC. 28). Nem de lehet ee, hogy az kwthíffee 
azon fednek vermeeböl edeses keserW vyzet zyrenczen (JordC. 
838). Lezen az gyakorta, hogy ki masnak ueztet akarta oes 
mas ember louanak az uermet meg asatta, az ewnnen louanak 
lewt oda hat nyaka zakatta (Pesti: Fab. 31b) Az ki bolond- 
nak vél eszével más embert, hogy beléje ejtse, gyakran As 
nagy vermet (RMK. IIL50) Vermeket astanac az keuelec en- 
nekem (Szék: Zsolt. 128). Siddimnec völgyebe soc agyag veröm 
vala (Holt: BibL L F2. Nem láttoc sem szelet sem essöt, de 
azert ez e csörgő patak verme be telic viseckel (Mel: Sam. 
873). Mind a kettenn a verembe estek (Bal: Calsk. 303). Vak 
modon a magátol ásott veremben lobban (Kereszt: FelsKer. 
Előb. 11) A vadász a vermekre és árkolásokra csalogattatott 
vadakat meg fogia (Com: Jan. 80) Kőötélen vonák ki a verem- 
bà] (Cregl: MM. 214). A verembül ki akarván a farkas sze- 
pelkedni (Czegl: Japh. 91). Félek raita, bogy Polycarpusnak 
ásta a vermet (153) Azok uermet astak viteszi fejemnek 
(Bath: Búca. 2). Egy öl veremtűl adatik kilenczven pénz (Mon- 
Irók XXIV.136). Hogy a földbe pläntältatott szölővessző job- 
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ban neveködgyék, vermet kell körülásni (Illy: Préd. 1.276). 
Nem engedlek másnak, bár sok vermet ásnak (Amade: Vers. 
126). A zabállódók, tubzódók tulajdon fogaikkal ásnak vermet 
magoknak (KirBesz. 110). 2) (cunnus; weibliche scham]. A 
mély vermü kurvákhoz egy typographicus errorbul igazodék 
Sámbár (Matkó : BCsák. 285). 

(Szólások)]. A herodiánusok látták, hogy azokat-is veremre 
viszi a ditsirettel trágyázott szép szó, kik egyéb nagy vétke- 
ken gyözedelmet vésznek (Pázm: Préd. 1110). 

[KOsmondások] Valaki a más ember lovánac vermet áss, 
belé szackad Ónnen louánac a nyaka (Helt: Mes. 278) Más- 
nak áss vermet s ő maga esik belé (Decsi: Adag. 251). Az 
ki másnak vermet áss, ő maga esik belé (Decsi: Adag. 5. MA). 
Veremre visz a trágyázott szép szó SzD: MVir. 87). 


ál-verőnm : cuniculus subterraneus MA. [fovea ferae ca- 
piundae ; fallgrube]. Bé-fedett szívének le-vonván kérgét, találni 
az alatt sok gonosznak férgét, ál-vermek ásását s practikák 
bőségét (GyóngyD: KJ. 464). 


älvermös : cuniculosus C. 


büza-verüm: syrus C. MA. korngrube PPB. Czac mül- 
néc el az szombat, hogy nyithatnóc fel búza vermeinket (Kár: 
Bibl. II.190). Büza-vermekben, hogy ember az dohától leblé- 
től belé ne haljon, nagy orvosság egy lepedővel szelet fogni 
azféle gödörbe (ErdTöortAd. II.64) A buzavermeket pogonok 
alá vétette, erdbogennek hívják németül (Bethl: Élet. 171). 


farkas-veróm: [fovea lupis capiendis; wolfsgrube] Far- 
kas veremben talált esni (Czegl: Japh. 90). 


föveny-veröm, fövenyes-veröm: arenariae, diaryx 
PPBI. 


jég-veróm: *cella frigidaria PPBl. [eisgrube) Kih a yeg 
verömbe zőköllöt s ki egieb rendbeli kenokat teth önnön ma- 
gan (DebrC. 184). Az fáját meghozták, de az jégvermet nem 
tudják megcsinálni (LevT. II.19). 

poklos-veröm. Ad quandam cavernam que wlgariter 
poklos verem nominatur. 1234 (Wenzel X1.266). 


Vermöl: [fodio; graben] A tábor szélére körös környül 
säntzokat vermeljtink (Kónyi: HRom. 104). 


el-vermöäl : [defodio; vergraben]. Az tövis között elevenen 
elvermeltetik (Nyr. X.470). 


mög-vermöl: lacuno C. 


Vermélés: [diductio; das ablegen) Vermelése, föld alá 
bujtatäsa a szölö-tönek : propagatio vitium, palmitum diductio 
MA. 

Vermös: lacunatus C. [ad sirum pertinens; zur korngrube 
gehörig]. Még az vermes-életet is szekerekre rakja (Thaly: RT. 
II 286). 


Vermésség: [lacunar ; vertiefung) A keregded forma a 
leg tökellötessebb semmi vápoesága, vermessége nem lévén 
(Com: Jan. 165). 


[Vermóész) 
Vermóésés : plantarrum PPBI. 


VERES, VÖRÖS : ruber, rubesus C. rubens, rubicundus 
MA. rot Com: Vest. 144. Ad quandam vepres Veresbarasth 
nuncupatas. 1260 (Wenzel X1.613). Weresferteffon vallis, 1993 
(Wenzel X.119). Le vetkextetuen őtet veres palastal körheke- 
zec meg őtet (MttnchC. 68). Az korth az papoknak vala tyz- 
tessegek, mykoron tawol vala tőlök gallerus köntősök, veres 
berötrayoc (PeerC. 340) Yewe hozyayuk egy kysded madarka 
foyeor mynt az hoo, orra veress mynt pyross rosa (ÉrdyC. 
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811b) Keeth rwhanak walo feel atlacz, eggyk zewid, masyk 
weress (RMNy. 11.35). Hagiok eg tulkot negied füuet weres 
tarcziat (302). Mikeppen vitte öket által a Veres tengeren a 
a pusztaba (Holt: Bib. I. 04). Le vonác szöp sima veres bőrét 
(Helt: Mes. 347). Veres bélű gomba (Mel: Herb. 28b). Az sza- 
uaruanbann is az veres es tűzes sziny azt hírdeti (Born: Préd. 
9). Chyuz dagadast auagy zent Antal tőzét, vórós közvennek 
hyuiäk, haznos vele kenny (Frank: HasznK. 15b). Vörös mo- 
gyoróból való tej, kivel az vérhasban élnek (Radv: Szak. 275). 
Veres ború szőlő: vinea meri (MA: Bibl IL 22b) Meg-serti 
oldalát úgy, hogy onnan folyni voros patakot lát (Zriuyi IL77). 
Az veres gerezna nálok mint szintén az Szepesben szokot 
dolog (Czomb: ÜtLeir. 109) Igaz, én a veres hagymárul, te a 
fokoerul (Czegl: MM. 182) Talánkoznak apró duränczai ba- 
raczkok, a kik egy-felől vörőssek, más-felől sárga szabásuak 
(Lipp: PKert. III.181) Zordon szabású temérdek veres szín 
(Kecsk: ÖtvM. 266). 


feketéllő-vörős : [puniceus ; schwärslich rot]. A tzékla szer- 


nyű hamar nő és avagy fejér avagy feketellő veres (ACsere.: 
Enc. 240). 


ragyogó-vörös : igneus PPBI. 
sárgaszinű-vörös : rufus C. 
tűz-vörös : rufus MA: Bibl. Magy. 4. 
vörhönyöő-vőrös : rufus C. 


Vörösöd-ik : rubesco C. MA. rot werden PPB. Szömeim 
állapatja dolgáról Ferencz uram bévöbben ír, két nap kezde 
esmét mind az kettőnek az héja vörösödni (Nád: Lev. 105). 


el-vörösödik: co Mint az tűz vgy el veresedik (Decsi: 
Adag. 245). 


mög-vörösödik : irrubeo C. (errüten, rot werden] Meg- 
veresedem, pirosodom : rubesco PPBL Forgasd meg benne as 
rákot, úgy megvörösödik, mintba megfórted volna (Radv: 
Szak. 167). Nékie oly verees bibor ruhát adnak, hogy mind 
az egész teste meg veressedik és darabonként vagdaltatik 
(MA: SB. 55) 

Vörösöll-ik, vörösl-ik: subrubeo C. rubeo MA. [rötlich 
scheinen] Vereslem mint a bársony: purpurasco PPBl. Veree- 
sellik az ég (Sylv: UT. L25). Láttác, hogy as víz veresellénec 
mint az vér: viderant aquas rubras quasi sanguinem (Kár: 
Bibl. L388). Vörösöllik az ógh: rubicundum est caelum Fél: 
BibL L26). 

WVérésBüllés: [ró subrubere; das rötlich scheinen]. Ihol itt 


a világosság a naptol vagyon, a veresellése penig a veres 
színű ívegtűl (Ker: Préd. 266). 


VürésBll6: rubicundus C. subrubicundus, subrufus MA. 
ein wenig rot PPB. Verenelló, tegla-ssin: *color subrufus PPBI. 
A fodor szőllő gyűmöltsei zölden  veresellók (ACeere: Enc. 
286). Veresló s fejér színű rosa (Bod: Lex. 158b). 


Vörösen : rubicunde MA. rötlich PPB. 


Vöröses : subrufus C. rubicosus MA. rot gefärbt PPB. röt- 
lich KirBesz. 133. 


Vörösit: rubefacio MA. rot machen PPB. 
mög-vörösıt : rubefacio C. PPBI. 


Vérósség : rubor MA. röte PPB. Belöl az smemeimnek semmi 
nyavaly&jok nincs, hanem az szemöm héjain vagyon az vöröe- 
ség (Nád: Lev. 105). Az élet kinek jaj, kinok háborgás, kinek 
ok nélkül való sebek, kinek szemeknek veressége (MA : SB. 10). 


(Vörösül) 
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mög-vörösül: [erubesco ; rot werden), Ha azt akarod, 
hogy megvörösüljenek, tölts égett bort, forgasd meg benne az 
rákot (Radv: Szak. 167). 


Vörhönyegös: [rubicundus ; rötlich, Vörhönyeges ló: 
equus spadiceus MA. Az feie verbennyegds mint egy borosta 
(MA: Bibl 47b) A pegymet kitsiny fejű, verhenyeges hátú, 
fejér torkú állat (Misk: VKert. 239). 


Vörhönyit: rufo PPBL 


VÉRHÉNYŐ: rubidus C. subrufus, rufus MA. rötlich 
PPB. Verhenyő, veres: rubellianus, rubellus; vereses, ver- 
henyó, veres-téntás : rubricosus PPBl. Estue leuen ug mondo- 
toc: derbend lesen, mert vérhenő a meh (MünchC. 44) Egy 
vértben egy verhenyő szine oroszlánt királ ada (RMK. IV.36). 
Verhenyő sárga föld, arany enyő ércs közzül szivárkozó bá- 
nyászi nedvességeknec mondatnac (Com: Jan. 17). Verbenyő, 
hajnal szabásu, ragyogo szinft (68) A szent János fájának le- 
velei verhenyők (ACsere: Enc. 235). "VerhenyÓ testének bőré- 
ből-is mind úntalan olaj tsepegni látszott (Könyi: VM. 5). 


Vörhönyöcske : rubellus C. rufulus MA. rötlich, etwas 
rot PPB. 


Vörhönyön: [rubide; rötlich, Vronc diöösegdsdn, feierón 
es verhenón fennen elöttök megen vala (TelC. 183) 


VérhünyOs (vérhenyes Nom. 13. verhenyes Helt: Krón. 
101b. vörkenyes Sam: Cer. 221): fulvus, luteus, luteolns C. 
[rötlich). Vérhenyes hay: rufi capilli (Nom. 13) Vagyon as 
Crystwenak zakalaban nyolcz salak, kyk koweese lattatnak 
verhönydsnek lenny (ÉrsC. 72) Ada neki egy verbenyes hara- 
gos oroszlánnac képét (Helt: Krón. 101b) Az keleuéhnec he 
lyén támad feier szeplő verhenyős szinű, mutassác meg az 
papnac (Kár: Bibl. I.99). Vörhőniös ló: equus rufus (Fél: Bibl. 
IL170). Verhenyós színű szeplő: cicatrix subrufa (MA: Bibl. 
199) A verhenyds hajuac hamar öszülnec (Com: Jam, 53). Ki 
jöve más lo verhenyds (TitkJel. 49. Megh tapodta a fene vad 
oroszlánt és a vörhenyes sárkánt (Sam: Cer. 221). Adgy nékem 
e verhenyös fözelekböl: da mihi de coctione bae rufa (Illy: 
Préd. II. 62b). Verhenyós vérükben földnek természete, nyá- 
lasokhos közel víznek van ereje (Felv: SchSal 26) Tiszta vé- 
rheknek orezájok pirossok, sárga vérük pedig verhenyóet mu- 
tatnak (27). A teve verhenyes színű kemény bőrf állat (Misk: 
VKert. 37). 


VERFELYE, VÉRFÓLYE (wrfiy PPBI): alea C. 
tessera MA. würfel PPB. Verfólyét iácsom: astragalso C. 
VOrfély, kotska-játszás: astragalus PPBI. Verfelyében nekik 
nyereségek vala életek (RMK. II.265). Ne vessen tégedet ver- 
felére és szerencsére: ne forte mittat sudem in terram (Kár: 
Bibl 1675). Kotskara, sackra, verfelyere költi marhaiat (Born: 
Préd. 548). Uerfelyet, hasartot iaczansc (Tel: Evang. 1347). A 
czipöt az tejben verfelye szemre kel metélni (Radv: Szak. 
197). Czinály moros alsórubát is, verfelye szemnec formájára 
megtzifräsott rabát (MA : Bibl. I.75). 


Vürfolyós: 1) [teeselatus; würfelfórmig)] A zászló ka- 
muka fejér, szépen verfelyes (Rim: Ének. 230). A Jesus ver- 
felyes zaszloja alatt vitezkedó N-Seöldsi Mibály (Beol: Dáv. 
Címl) Verfelyes piros karmasin szinű sászlo (8281: Dáv. 66). 
Vorflyes száraz gombokat fl. 10 den. 20 (Tert? L163) 2) 
aleator, aleo MA. würfelspieler PPB. Talältatnak némely kocs- 
kás, kártyás, vörfölyds emberek, kik neki édesedtenek ax 
iátéknak (Lép: PTük. L280). 


Vérfülyés: [tesseris ludo; würfeln], Hogy nap estig kär- 
ttyazanac és verfellyezenee (Lép: FTUük. 7) 


i VEREJTÉK ú(virejtékes Land: ÜjBegita 
11813): sudor C. MA. schweim PPB. Ortzadnac veritekébe egyed 
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kenyeredett: in sudore vultus tui vesceris pane (Helt: Bibl. 
L B2) As 5 földec hideg, abból be reckednec a testeknec 
verétékénec lykai (Helt: Krón. 9). Ó veritekeuel ax kenyeret 
eszi (Born: Ének. 248). Lőn az  veriteke mint as csip verők 
le menuen as földre (Fél: Bibl I. 181b) Czőpöge as egeknec 
ver&yteke (MÀ: BibL V.31) Véres verejtékedel eszed kenye- 
redet (Alv: Post, 11217). Verétec törlő kesskenydc: sudaria 
(Com: Jan. 101) Verétécjáró apro-likas: porosus (Com: Vest. 
141). Minden kis veréték, mely lórül chöppenik, szép gyönge 
harmattá as földön változik (Zrinyi L136). Előbb keresném 
veríték-szakadva, hogy sem lelkem-sértve kenyeremet (Fal: 
NE. 10). Ha a bölcseségnek nevével kezdi hírlelni a világ, 
ne csodálja, banem mások verítékének köszönje (Fal: UE. 372). 
Fájdalmas volna véres verítékünknek siralmas cseppekre való 
változása (453). A jutalomnak reménysége letörli verítékét a 
béres szolgának (Fal: SZE. 519). Sok fáradsággal nyerik ők 
azokat, véres verítékkel szedik jutalmokat (Orcxy: KöltH. 45) 


Verítékös, verejtékös : 1) [sudorem movens; schweiss 
treibend). A testi kenyeret verítékes munkával keressük (Pázm : 
Préd. 389). Virejtékes fáratságokkal kincseket szerzettek 
(Land: UjSegits 11.813). 2) [guttatus ; gettipfeit?) Egy veríté- 
kes aranyas pohar, más egy aranyas veritekes pohar (UMMusx. 
IV.170) 


Veriték8s, verejtékóz: sudo, consudo, desudo, con- 
sudasco C. schwitsen PPB. As embernec veritekes helye, a 
hol inkab szokot veritekesni (Kár: Bibl. IL 150b) Halalos 
kinnal kezde tusakodni az halallal, ki misit verrel is verite- 
kezic vala (Born: Préd. 227) Christos az imatkoxzas közöt 
verrel vereitekezet es küszödet a halallal (289b. 397). Az egh 
gyakran vereytégrik nagy zäpor-emökel (Valk: Gen. 66) 
Lelki szemeivel látván, minémű sok rút tsüfoläsokat kell 
szenvedni, ezeknek gondolkodásából vérrel verítékezék (Pázm: 
Préd. 261). A testi munkákban verítékezni (Pázm: KT. 109). 
Kell tenéked is sokat járnod s fáradnod, veritékemned (Zrinyi 
1.68) A fal veritekzik, a soo vizessedik. 1671 (KNagysz. B3) 
Az én szavaimat mint valami orcza-törlöt nyújtom köny-hül- 
latästoknak el-tőrlésére (Hall: Paizs. 477). 


ki-verejtékőöz : exsudo C. 
környül-veritököz : circumsudo PPBI. 


mög-veritéköz : (sudo; eshwitwenj. Takariak iol bé, csak 
az orczaisa legyen kin, ugy meg veriékemék, használ (OrvK. 
24). 

VeritékBsés: sudatio C. MA. schwitzung PPB. 


Veritökösd, veritököstetö: sudatorius C. [schwitz-) 
Verítékező gyenge vessző: laserpitium C. Christusnac vérrel 
verítékeztető hartza (MA: Scult. 863b) Nincsen meg giberíttő 
hideg, veréttékesztető héuseg (Lép: PTük. HI.321). Verétékez- 
tető pad (Com: Orb. 150). 


Veritös-ik, verejtös-ik: sudo, desudo MA. schwitzen 
PPB. Mind ezőknec somorusagat es keaerüseget fölül múla 
annera, hof ugan verrel veritösec beleie (NádC. 49) A nap 
feneyt tellyeasegel ky bochata, kezde az ember heuyiny ees 
werytemny (Pesti: Fab. 45). Neked vereytesnec a szegény ka- 
pások, teneked fázódnak as szomjü balássok (RMK. IL196). 
As vitéz Gergdly verítózék, népóket bistatjäk, törésre vivék 
(Tin. 182. 337. Ötöd napon ez világi szépségök verétősnek 
úgy mint egy csöppent vérük (RME. VL38). Veres veretekuel 
verítezet (Mel: SeJän. 245). Ha igen vereitesic az lábod, déli 
szél mia nedues idő lészen (Cis. G4). Jonasnac a feyét a nap 
süti vala, vereytezic vala (Hoffgr. 347) Nagy részéért as sido 
nepnec hijába veríteznec vérrel (MA. Sceult. 811). Eotöd nap- 
az füvek és fák mind vérrel veríteznek (Alv: Post. L33). A szem 
végec könyveket bulletnae, verítéznec (Cum : Jan. 47). A faragot 
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képek vérrel veréteznek (Pös: Igazs. 1.369). Szomorú esökkel 
az ég veritezik (Rim: Ének. 307). 


mög-veritözik: [desudo ; stark schwitzen). Rajta álló ägok 
gyümólesfaknak vérrel ezök is mind megveretözuek (RMK. 
VL38). Mikor menne, igen meg hevitezek es megh veritezek 
as napnak melegsegetöl (SalMark. 16) Az angelica gyökeret 
hat penz nyomony aranyas tóriekben ad meg innya, de meg 
veritózzek vtonna, meg gyogyul (BeytheA : FivK. 118). 


Veritézés: (sudatio ; das schwitzen]. A vért gyengébben 
kevesitik meg a vakarodások, veríttezések, főrődők és az 
étlenség (ACsere: Enc. 199). Porotskája estve be-vetetvén, sok 
nedvességeket viszen ki étexaka a verítiezés által a testből 
(245). 


9. VERŐ : (sudor; schweiss] Nagy b verev teged bata, 
my byn*mket ha syratad (GUmC. 44). Az ő zentséges testenek 
mynden thagyabol werds werd czepeg wala le (ErsC. 28). Az 
verő, veríték-járó apro-lyukas (Com: Vest. 12). 


haló- verő : (gelidus sudor morientis; todesschweiss]. O jay 
eunekem, merth ymaran az halo werd kywe yth el folywan 
mynden thagaymath (ErsC. 303). 


VERME: [absinthium; wermut?|] Vermevel nyulat... 
malaczot fekete lével, vermével (TörtT.s 1573). 


VERNYE: [?) Az borjáhüst abäroljad tiszta fazékban és 
úgy szűrd reá az levet és ugyan által verd, mintegy vernyé- 
vel valót (Radv: Szak. 45). 


3. VERŐ : 1) [lucidus; licht, Verőfényen száraztom, fejé- 
ritem: insolo ; kinn a verő-fényen járni: ambulare in "sole; 
igen verő-fényes napra fekvő hely: *solibus expositus locus 
PPBI. Az lisztet az szitával szitáld ki, az verőfényen szárazd 
ki (Radv: Szak. 187). A mely fa tavasznak első nyílására az 
uj verőfénynek múló sugárára bimbózik, el-fagy (GyöngyD: 
KJ. 386). Mikor a ló a verőfényen a nagy járástul igen meg- 
hevül, a feje veleje meg-olvad (Cseh: OrvK. 74). 2) (sol, radii ; 
sonne, sonnenstrahlen] Az ispányt talállyuk a kert közepén a 
verőn alunni (Gyöngy : Cup. 18). Az köpönyegemben sok kárt 
tett az esső, mert úgy megrongyollott, általsüt a verő (Thaly: 
Adal L233) Tavaszi verő gyönyörüségével földet ékesíti zöl- 
dellőségével (Orczy: KöltH. 21). 8) [novellus; jung) Verő ma- 
latz, süldő : *sus novella PPBi. Verő malacz: porcellus, span- 
ferkel (Com: Orb. 161). Verő disznó 3 fl (Évk. XIIL72) Fize- 
tése verő ártány 2 (92) Egy jó verő malatzot tíz pénzen 
rendeltessék az bírák (TörtT. XVIII.244). Két verő-ártánya 
(Monlrók. XXIV.65). 


VERS: I) versus, carmen, epos, elegia, musa, rhythmus 
C. vers PPB. [dichtung). Verset ezerzek : versifico C. Zerze egi 
rWuid verset (VirgC. 16). Ertelmes ember leen es yo vers 
zerzew (ÉrdyC. 519b). Neuet meg ielente verseknek feieben 
(Käk: Ast. 12). Az vers szerzőt említik Homerust (Ver: Verb. 
Elöb. 34) Verseket szerezhet vala (Decsi: Ball. 19). Sokat ha- 
zudnak a vers szörzök (98) Ir verseket, de meg veszi az árrát 
(156). Verseket szerez azoknac halálokról (MA: Bibl. I. 276b). 
Nevek betűinek által hányására irott-vers: anagramma (Com: 
Jan. 168) En ez előtt iffju elmével jáczottam szerelemnek 
édes versóvel (Zrinyi L9). Sokszor könyveivel írá keménységét, 
az dült fárul mostan így kezdé el versét (II.100). Itt a koholt 
verseknek vége (Thaly: Adal. I.209). A vers-szerzésben is hogy 
szép tehetsége vólt, azt bizonyítják az Ő versei (Bod: Pol. 
56). 2) (vice; -malJ Meg hagtác egy nehany versbe az várat 
(Valk: Gen. 51). Egy nebány versen parancsoltam (RAkF': Lev. 
305). Deszni vára visszaigértetett egynéhány versen (TUrtT. 
VII.155). Mert akkor megbékéllett egy versen, vagy frígy lett 
volna a némettel (ErdTörtAd. 1.189) Az katonáknak is egy- 
nebány versen parancsoltam (MonTME. V.308). 


ÁTKOZÓDÓ-VERS—VERSENG 10-40 


[Szöläsck} Verset futni, verset játszani: "contendere 
cursu, ludo PPBL Verset futtatás vagy egymást vitézségben 
gyakorlás: *decursio equitum PPBl Verset úszni va- 
lakivel : concertare *velocitate nandi PPBl. A mint látom, ez 
az ifjú Apollonius verset vethet velem (Hall: HHist. IL269). 


átkozódó-vers : sillus PPBI. 


dicsérő-vers: elogium Com: Jan. 163. A vers szerző 
menyekezöi verseket, halálra való verseket, útra bocsátó ver- 
seket, dicsírő és szomorú verseket ki-gondol (Com: Jan. 163). 


fél-vers : hemistichium C. 
halálravaló-vers : epitaphium Com: Jan. 163. 
hatlábú-vers : hexametrum C. 

két-vers : distichon PPBI. 

koporsö-vers : epitaphium, epicedium C. 


mänyöközsöi-vers : epithalamium Com: Jan. 163. bymen 
PPBL 


négy-vers: tetrastichon C. 

parassti-vers: bucolica C. 

pásstori-vers: bucolica C 

siralmas-vers: elegia C. PPBl. Com: Jan. 163. 
szereléómgérjesztóÓ-vers: *amatoria poesis PPBL 
utraboosátó-vers: propempticum Com: Jan. 168. 


Versöcske : versiculus C. MA. verslein PPB. A ki e mi 
munkankat meg akaria iobbítani, nem chak egy auagy kett 
versetsket kell eleibe venni (Helt: Bibl. I. c4). 


VÉRSÉNY : (certamen ; wettkampf). Illic neked, tanuló tár- 
saidat versennyel követned (Com: Jan. 156). 


Vörsönyös (vórsónós Zvon: Post. 1L.42): pervicax C. con- 
tentiosus MA. zänkisch PPB. Kemény-nyakü, versenyes, meg- 
átalkodott: pervicax PPBl. Azoknak, kyk verseuysek, veteke- 
d*k, fene kemynsyk iWuendó (Komj:SzPál 50) Alázatos, bé- 
kességös egyik részögös, az második csak garázdás és vers- 
nyös (RMK. III.265). Az vr rendenn valo embereket meg 
vtállák, kik vakmerők, versehesek (Sylv: UT. II.125). Ne legy 
versenyes a tÜruémben (JézSir. B3). Az kiczid száyon valo 
vékony ayak erőtlent és versenyest vagy ravaszt ielent (Cia 
N4). Keuely és versenyes, ki haragiában kenélséget czeleke- 
die (Kár: BibL L 615b) A versónyós meg keseríti a lelket: 
quae immoderata est, conteret spiritum (8alMark. D7) Verse- 
nyes és Alnok ember vala: erat vir pessimus et iniquus (MÀ: 
Bibl. L275). Versenyes és ellenkező nemzetség: populus non 
credens et contradicens (1V.145). Versenyesec, nem engednec 
az igasságnac (MA: Scult. 28). A lopoc, füsvényec, bujäc, vör- 
sönyösdc meg-térhetetlenül gonoezoc (Zvon: Post. 42). 


Vörsönyösköd-ik : [adversor; sich widersetseu] Ha a 
botránkoztató tsak ugyan versenyeskedik, tudjátok az szokást; 
vagyon eggyházi szék, melly efele ügyben igazétást szokot 
tenni (Megy : Dial. 20). 


Vörsönyössedg : pervicacia PPBl. [hartnäckigkeit) Hálá- 
adatlansäg és vakmerő versenyesség: ingratitudo ac pervicacia 
(Com: Jan. 194). Az eretnekséget az emberi versenyességnek 
kell tulajdonítani (Megy: 6Jaj. 1.16). 


Vörsöng (versenyóg Com: Jan. 224): discepto, litigo MA. 
zanken, streiten PPB. Ne versÓngyetec az vton: ne iras 
camini in via (Helt: BibL I. 2). Versengnec vala Mosemsel er 
eszt mondgyac vala: Adgyatoc vizet, hogy igyunc (Helt: Bibl. 
L Kk4) Ez a versengésnec vize, a hol az Izrael fiai az wrral 
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versengettenec (Helt: Bibl. I. Aaa2)  Harmintz ketten nem | 


királyozác vala a Sigmond kirälyt, hanem elleue versengének 
(Helt: Krón. 72b) Im e rosz pór aranyat kéuán tölem és 
verseng velem (Helt: Mes. 244). Az isten félő férfiat meg ké- 
sértetted, mikor versengenénec az Meriba vizei mellett (Kár: 
Bibl. L190). Ne versengy az gazdag emberrel : non contendas 
eum viro locuplete (654) Szfnnyel meg ellentnc verssengeni: 
desine circa nos murmurare (Mon : KöpT. 170). Versengettetec 
raitta, ha ostiaual kelletnek e az ti vachoratokat tartanotoc 
auagy köz kenyerrel (Mon: Apol. 13). Az Messias orszaga földi 
lenne, kinec hamis remensegetöl fel indultatuan az feiedelem- 
segröl nem egyszer versengettec (IésztT : IgAny. 88). A ki egy- 
szer vagy két intésnek helyt nem ád, ne versengj vélle, hanem 
bad istenre (Pázm: KT. 49) Olly dolog felöl verseng, mellyet 
nem túd bizonyosképpen (MA: Bibl. 1.29). Az igéken nem drd- 
mest versengünc (MA: Tan. 194b) Versenyög avagy ellene 
mond (Com: Jan. 224) Az ágak hol arannyal, hol ezüsttel 
versengettek (Hall: HHist. I1L89). Az istennel verseng az őr- 
dög (Hall: Paizs. 8). Az elsbbeégért versengettek (Seeg: Aqu. 
68) Az igazság még azok elótt is böcstiletet vall, kik versen- 
genek (Fal: UE. 459). 

Väörsängös: certamen Nyirkällai. altercatio, rixatio, lis, 
contentio, litigium MA. streit, zank PPB. Ez a 
vize: baec est aqua contradictionis (Helt: Bibl. I. Aaa2). Kér- 
lec, ne legyen versönges én közöttem s te közetted (Helt: 
Bibl L F) A teetnec czeleködeti ezec: faytalanság, haragtar- 
tás, versengés (Helt: UT. Bb7) Legyen az mi vigassagunc 
nem buiasagban, nem lagysagban, nem versengesben (Born: 
Préd. 33b). Ördögi tudománynak kell lenni, melynek tulajdon 
természetiből naponként ujabb versengések és hit sokasítások 
gyökereznek (Pázm?: Kal. 275). Biröt mutat, kinek szavának 
meg kel állanunk az újonnan támadot versengésekben (Pázm: 
LuthV. 25). Öltözzünk fel az világossághoz illendő öltözetben, 
nem versengesben és irigysegben, hanem Óltózzétek fel az vr 
Jesus Christust (MA: SB. 39). Versengés támada A. pásztori 
között : facta est rixa inter pastores gregum A. (MA: Bibl. L11). 
Beló egyeliti magát az versengésbe: miscetur contumeliis 
(565) Pharisaeusoc köztt az töb helyt kivánásbul támadott 
vörsöngésrül (Zvon: Post. II. 434b). Egyenetlen szivűségec és 
versengésec bogy közben ne essenec, alig lehet meg (Com: 
Jan. 202). A Christusnak személyisége felől semmi versengés 
nintsen (GKat: Titk. 825). Közöttetek irigység és versengés 
vagyon (Illy: Préd. 605b). A káromkodás gyakorta vesengést 
támaszt a szíves jóakarók között (Fal: NA. 218). 


Vörsöngö: litigator, litigosus MA. zänker, streiter PPB. 
Zajg6, versengő : altercator *clamosus PPBl. Meg mutattya az 


ő bőlczeségét Salomon az ő fiokon versengő ket aszszoni állat ' 


között (Kár: Bibl. I.303b). Egyesec voltatoc abban, hogy ez 
egy anyaszentegyhazat haborgassatoc, közöttetec viazauonyoc, 
versengőc, igyenetlenec vattoc (Mon: Apol. 18). Hasznosb, hogy 
sem versengő szókban elegyedned (Pázm:KT. 821). E mo- 
solygó, hizelkedő, ez versengő, békétlen (Fal: Vers. 881). 


Vörsöngös: (rixosus; zänkisch} Ha valakinec versenges 


es engedetlen fia leend, fogiac meg eszt és vigyéc a varosnac . 


vénei eleybe (Helt: Bibl. I. Uuu3) Jó volna Ngdnak Illyéshási 
uramot meg inteni, bívná el innen azt az versengős, nyugba- 
tatlan embert (TórtT.? 191). 


Vérsönköd-ik : 1) diecepto, jurgor, contendo MA. zan- 
ken, streiten PPB. Az melly dolog te reád nem néz, arról 
ne versenkedgyél (Kár : Bibl. I. 656b). 2) [concerto ; wetteifern]. 
A király leánya elkeseredik, a sinort elmetéli s meszsze ha- 
jittya, és ismét utánna indül a legénynek, kit tsakhamar eler- 
érvén nyakon üt: Hijába versenkedel, ügy-mond, nyomorék, 
mert én te feleséged nem lészek (Hall: HHist. 101). 
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Vérsünk&dés: litigium C. contentio MA. sank, streit, be- 
mühung PPB. 


Vörsönsdg : [contentio, rixa; zank, streit) Az tisztaual 
tisstaia teszed magadot es az verse[nyjessel versensiged tanolsz 
(Szék: Zsolt. 15) Hamissagoc vadnac es versőúsigec ü köse- 
pötte (58). Versönseg, irofseg, barag (Tel: KerF. 86). Ellen- 
kedés, versenség, irigység (Vás: CanCath. 52). Önékik versen- 
ségnek vége az esküvés (Ker: Préd. 758). Te tőled származik 
minden versenség (Huny : Trója C) 


Vörsönt: [certatim; um die wette). Duskat auagy ver- 
sent innia (Erasm: Erk. 45). Mitridates verseut ett és kiett 
akär-mely ehető embert (Pázm: Préd. 812) Versent verset 
Lycáon ba mond én velem (Zrinyi IL.109). Számtalan sokan 
találkoztanak, kik versent futottak a leánnyal (Hall: HHist. 
11.100). Versent iparkodtak Zaydának kedveskedni (Fal: TÉ. 
645). A pásztorok versent ugrándoztak utánam s előttem (Fal : 
Vers. 904). Versent a bókákkal valamit kákogtál (911). Ver- 
sent élhetsz akár minő országlóval (Kónyi: HRom. 75). Mitri- 
dätes versent ett és ki-ett akármely ebetőembert (SzD: MVir. 
109). 


(VERSŐD-IK] 
Versődő : litigiosus C. 


VÉRT : (scutum; schild]. Zentseges hytnek verteuel, ke- 
reztnek yegyuel yegysettetettuen ragada vtat eleybe (EhrC. 
147) En vram legyen en-nekem vertem es otalmam mynden 
lelky es testy gonos ellen (GómC. 138). The yo akaratodnak 
werteuel meg koronaztal mynketh (KulcsC. 8. Ragady fegy- 
verth es vertetb es kel fel ennekem segedelmemre (79). Ex az 
aiandoc, melyet ő tölec vegyetec: arany, ezüst, onix követ az 
ephodba es vértbe (Helt: UT. I. Oo). Az közit be rakatá sok 
vérteckel (Gosárv: MagyB. Dij. Fékagy, aranyos kengyel, egy 
kis vért (Radv: Csal. 11.281). 


Vertös: [clipeo instructus; schild tragend) Silva magna, 
quae nunc Uertus vocatur propter clypeos Teothonicorum inibi 
dimissos (Anon. 50. fej.). Virtes-hegy vagy máskóppen as arany- 
hegy, németül schildberg Somogy-vármegyében, mely a Balaton- 
tavätöl fogva Pécs városáig tart és ott a lakosoktól Mag-hegy- 
nek neveztetik (Csat: Mh. 31). A magyarok a németeket egy 
erdőben szoríták, azokat mind le vágák s vérrel meg festék 
s az oltátol fogva híjják azt az erdőt Vértesnek (Liszny : Krón. 
287). 


VERTENG: (se volutare; sich wälsen) Immar en zerető 
fiam latom, hog halalodnac vtolso horaiaban, ideien vertengex 
(NádC. 356). 

Vörtöngös: [volutatio; wälsung). Pater noster az kerbe 


valo veres verytekezeseort es az felden valo vertengessert 
(GómC. 92). 


VES: caelo, sculpo MA. ausgraben PPB. 
(Szólások]. Eszszembe vésem : noto (Com: Vest. 188). 


ás-vés : [effodio, expisco; ausgraben, ausforschen] Ha úgy 
keresed a bölcheseget mint a pénzt és azt úgy Asandod vésen- 
ded mint a kinchet, megtalálod azt (Veresm: MF. 149). A ceél- 
csapos bé-szinli magát, még a mellyec titkoltatnak is ki fesze- 
getven, ásván vésvén és ki-horgászván (Com: Jan. 185) 

bele-vés: [insculpo ; eingraben] Ennek a nyársnak ar 


hegym alól as manköjänak való heiyet is hagyj, as hol bele- 
vésbessék (Radv: Rzak. 82). 


ki-vés: [excavo ; aushóhlen) A víz szélin való fákat as ő 
erős hegyes fogaival belől annyira kivési, mint ha ugyan vas 


| vésővel vájnák-ki (Misk: VKert. 244). 
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kórnyül-vés : [circumcido ; rings umschneiden]. Ezer osz- ! 


lopképeket asssonyunknak eregessünk, véssük környül ezeket 
(Fal: Vers. 884). 


Vésedék : [loculus; schatulle). Melly ládának titkos mester- 
ségü vesedekjehöl az említett athnamét kikeresvén... (Rumy: 
Mon. 197). 


Vésés : striae, striatura, caelatura MA. [das ciseliren. Egy 
képet el-választ a többi közzül és azt kezdi csinogatni véséseel 
8 faragässal (Hall: Paiss. 58). 


Véset: [fodere curo; graben lassen] Még bástyán belől 
két árok fódüzte palotát, kapitány kit akkor vésete (Zrinyi 
1.31). 


ásat-véset: co Ásatjaviseti az caenkevári sänczot (Bercs: 
Lev. 602). 


[Véskél) 


áakál-véskéól: [insidior; intriguiren| Az ördög éjjel nappal 
veszedelmet áskal és véskél alänk (Pásm: Préd. 603). Ezer 
hazugsägokat mint annyi pattantyükat szegez ellene, áskál, 
veskel, ostromollya (Fal: 256) A ki igen forgattya álnok 
fogásit, szüntelen äskäl, véskél, kerülget fortéllyaival, arra 
ugyan méltán gyanakszol (390). 


Vesö: caelten, caelum C. vaestrum MA. grabeisen, grab- 
meissel PPB. Ki adgya azt nékem, hogy beszédim könyvbe 
irattassanak vas-pennával és ón-táblára, vagy vésővel metcret- 
tessenek kőre (Offic. 278). Két furó s egy véső (Radv: Csal. 
IL332). A viz szélin való fákat az ő erős fogaival belől annyira 
kivési, mint ha ugyan vas vésővel vájnák-ki (Misk : VKert. 244). 
Se ágó se véső nem kiväntatik, vigan hozzá férsz, a mit kivánsz 
(Fal: UE. I11.73). 


kupás-vésó : caestrum; hohlbohrer PPB. Haszontalan dirib- 
darab vas találtatott harminczhárom darab, item ágyükerékhez 
való kupäs véső nro 1 (TörtT.? IV.155). 


VESE: renes C. MA. niere PPB. Has vagy potrok, vesék 
kóvérsége : abdomen Major: Szót. 3. Veséje fáj, Árénája vagyon : 
laborat ex *renibus PPBl. Meg langasolt en zywem es en veseim 
meg valtoztattak (AporC. 27). Meg zoreytassanak az te veeéid 
(DomC. 36). Igazath zyweknek ees weseknek ysten twdakozya 
(KeszthC. 10) Geryezyed meg een veseymeth: ure renes meos 
(46). Az isten setét tömlöczet, veséket altallät (RMK. IV.225). 
Az verseket mongác a tanacznac mühelenec lenni Szék: Zeolt. 
162). Vegyed aszt a keuerséget, mely fedezi a bélit és a két 
vesét (Helt: Bibl. LQq2). Es a bänert valo aldogatnac mynden 
kÓuerséget emelye... a may körül valo chepeez háyat a vesék- 
tól el szakasztattat (Helt: Bibl. LZz). Szineknek es veseknek 
hasogatoia, által nezőie (Kár: Credo. 67). Az melegh vizet föch- 
kendővel az testben lőuőd, ki hozza az föuent az hoiagbul es 
veseböl (BeytheA: FivK. 35). Ha az föld füstit es az köment 
borban fözöd, vesenek es agynak szorulasat ki viszi (117) Az 
májat az vesét szép hosszan metéljék meg as tálban (Radv: 
Szak. 25). A savós rész az hügy óren a vesékre megyen (Com: 
Jan. 51). Tudgya, ki a veséket láttya, hogy ezt is nagy kételen- 
segbäl cselekedtem (Cregl: MM. 298). Az ő veseinek tanuja az 
isten és az Ő nyelvének halloja (Illy: Préd. L7). Az isten meg 
vizsgálja a veséket (Kisv: Adag. 112). 


Veseoske : renunculus MA. kleine niere PPB. 
Vesés. Borjü-tag, tzimer, a vesés fele: *lumbus vitulinus 
PPBI. 


VESLING: caseolus; küslen PPB. Minden jobbágy tar- 
tosik az várhoz egy-egy meszely vajjal, egy vesling turóval és 
egy híddal (Ger: KárCs. IV.300). 
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VESZ, VÉSZ (veszék RMK. IV.257): pereo, dispereo MA. 
zu nichte werden PPB. Oh mint veszék jó szomszédom, kis- 
sebbségemre leányom énnékem vagyon (RMK. IV.257) Ott 
veeze mind az ő tarsiual egyetembe (Helt: Bibl. Lb4). Ő maga 
Rogérius az harczon vesse (Pázm: Kal. 437). Mikor sz. Pál a 
Kristus híveit kergette, öldöklötte, mindgyärt akkor veszni 
kellett-vólna (Pázm: Préd. 26). Hejában veseni, el-enyészzi ne 
engedjed (Com: Jan. 158). Akarmint volt, ott veszett Szulimán 
chászár, az bizonyos (Zrinyi I. Előb. 2) Iffiantan kelle veszni 
szegennek más bolondságán (Zrinyi L52). Borbély Péter papucs- 
csa sárba veszött, azért attunk 40 d. (MonTME. I.19). Az pén- 
zön veszött 1 frt. (24) Ex áltolment szép had majd mind oda 
veszett (Thaly: Adal. II.360). Oda nem csak rekedni, de már 
veszni kellene az hadnak (Bercs: Lev. 120). Kicsuda 8 mennyi 
veszett részünkrűl, nem írja (404). Megtérjen, mert ide vesz az 
gyalogja (431). Sok veszett német egymás fegyverétűl az sötét- 
ben és füstben (484) Ha igyekezetünk magában talál veszni, 
a szégen és kár-vallás dupla (Fal: UE. 363). Hull marhánk, fogy 
pénzünk, vész jóeságunk (Fal: SzE. 533). Negédségek miatt sűrű 
homályban forognak, és mint hogy akaratosak, veszni hadgya 
őket az isten (534). Jobb, vadnak irigyink, mint ssänakodöink, 
így elenyésznek, vésznek, vagy máskint lesznek (Amade: Vers. 4). 


(Szólások]. Esződ vész azokért, melyeket szömőddel kell 
látnod (Helt: Bibl. LZaz3). Valakibe veszni: *adoririaliquem 
jurgio PPBl Ha nem tetszik, füstin veszhet (RÁkF: 
Lev. VIL52). Ha gazdagságot szerettek, ne veszszen eszetek 
a világ javaira (Pázm: Préd. 96). Minden esze, kedue az 
ostorra veszett ő néki mostan (Decsi: Adag 91). Minden 
esze pénzre veszett (Born: Préd. 561. A mely váras té- 
közló és pénz ontó, veszni akar (Fal: TÉ. 779). A ki oztán 
vezniindül, az szél is árt annak (Decsi: Adag. 184). A ter- 
mészetnek alkottmányi által esvén ezen apadnak, fogynak és 
veszni indulnak (Fal: UE. 386). Vannak, kik veszni indulnak, 
mert senki sem meri őket visszarántani (440). Fel-éled a veszni 
indúlt fa (SZD: MVir. 102. Veszni tért ifjú (Megy: 6Jaj. 
II.29). Veszni térő élő-fák (Nad: Kert. 127). Veszni-tértt kis 
hazánk forogsz melly sok koczkán, hány felé vetett már a 
szerencse sarkán (GyóngyD: MV. Előb. 9). Hamar kész, hamar 
vész (Fal: UE. 395). 


[Kösmondäsok} Az ki másnak gonoszát keresi, Ó maga vész 
belé (Decsi: Adag. 289). 


bele-vesz : [dispereo ; zu grunde gehen]. Ha meliek (a szer- 
ződést) meg nem allana, iozagaig bele vezen (RMNy. IL23). 
Bele vész az tengerbe (MA: Bibl. I.61). 


benne-vesz: co Szépen meg-terítették a hálót előtted, ha 
okos figyelemmel két-felé nem tekintesz, benne vész ártatlansá- 
god (Fal: NE. 8). 


ögybe-vesz : 1) contendo, rizor MA. kámpfen, zanken PPB. 
Az osztozásban, isten úgy akará hogy egyben vesztek vala 
(RMK. IV.34) Exec ketten egybe veszszénec az birodalmon 
(Helt: Krón. 20). Egybe vesze Rudolff czaszárral (60b). Kezdé- 
nec az wrac pártolkodni és egybe veszni (67b). Ha elkezd min- 
den emberrel egybe veszni, az isten artzól pőki (Helt: Mes. 85). 
Mikoron iól laktanac vólna, a bessedec közet egybe veszszé- 
nec a külemb külemb aiandokokert (413). Nem vólna ez vilá- 
gon oly, kiuel egybe nem tudna veszni (Decsi: Adag. 110). Az uton 
egybe ne veszezetec: ne irascimini in via (MA: Bibl. L43b). 
2) (illaqueor; sich verwickeln]. Nincsen olly egybe veszett aka- 
dékos galiba, a mellyból a vidám elmék ki nem tudnának 
feselni (Fal: UE. 395). Olly egybe veszett akadekos állapotnak 
tartják, mellyból mind a het régi bölcs sem tudna kiigasülni 
(427). 


6gybevesszés: contentio, rixa MA. rank PPB. Egybevenvés 
vala az wrac kőzet (Helt: Krón. 61b) Egy nyelves ember olly 
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egybeveszést szerez a nagy fejedelmek-között, mellyet sok 
tanátsos nagy emberek sem tudnak 1e-ssállítani (Pázm: Préd. 
810). 


el-vess: pereo, dispereo, depereo, intereo, collabefio, eva- 
neo, intercido C. verderben, untergehen, umkommen PPB. Löt- 
tenek pustolatba, hirtelen meg foßatkoztanak, el vestenek ő 
hamisssagokert (AporC. 27). hagiak vesni meeg testeket es 
(VirgC. 89). Yncab yllyk teneked, bog el veryen egik tagod, 
bonnem tellyes tested votteseg pokorra (JordC. 367). Kyvaltkeppen 
való malastot adot vala isten evneky as el vezev lelkeknek jdues- 
segegrev] valo serelmben meg gywladuan (DomC. 12) Vettee- 
seek ky az test az tengerben, myg mi ees mynd el nem we 
zimk (ÉraC. 437). Kegyetleneknek wtha el weez: iter impiorum 
peribit (KulcsC. 2). Ellensegym meg korwlnak ees el-weznek 
the zyned elel (KeszthC. 13) El nem weez sem zenben sem 
wyzben sem hadban (ThewrC. 63) En ha itt elveszek, semmi 
kár csámdirnak (RMK. IIL49) Az orszag éhseg miatt el ne 
veszszen : non consumetur terra inopia (Helt: Bibl. LV2) Üldöz- 
nec tegedet mind addig, míg elnesz (Helt: Bibl. LZzz3). Ti bara- 
toc bisony a ti vraságtoc, pompaságtoc mind elvesz (Mel : SzJán. 
452) Mind addíg kergetnec ezec tégedet, m!glen el nem veszez : 
persequeris, donec pereas (Kár: Bibl. I.184). El veszenec szőr- 
nyű keppen (Born: Préd. 7) Az rosz tagot szükseg el vagnunk, 
hog az egesz test el ne veszen (Fél: Tan. 319). El is vesze 
mind vallasaual őszae (Mon: Apol. 12). Szedgyétec-fel a meg- 
maradott töredékeket, hogy el ne veszezenek (Pázm: Préd. 482). 
Mind király s mind királyné és az egész ország elvész (MA: 
SB. 22). Hirtelenképpen elvesznec, kimulnac (MA: Scult. 16). 
A pinczánek gerendái az régiség miatt elvesztek (Nyr. XIV. 515). 
Nem as ecciésiának el veszett voltát érti (Matkó: BCsák. 88). 
Nyólczadik Bonifacius mint egy féle állat meg-düähödek s abban 
vesze-el (Pós: Igaza. I.457). Eg hituan baratert el ne uessenek 
ezmi sok iambor embörök (ErdOrszgy. 310) Mobiliäink elvesz- 
tek, marhánk elfogyott, házaink elpusztultak (Beros: Lev. 402). 
Ha kevés badaimmal nem lettem volna, a tót katona mind 
elveszett volna (525). A szegénységet nyúzni addíg, míg magok- 
is el nem vesznek, meg nem halnak (Bod: Pol. 111) Igy vész 
el az ebül gyűlt szerdék (Gvad: RP. 52). 

(Szólások) En azt mondom, hogy vgyan el vesZet néked 
esződ (Decsi: Adag. 102). Meg nem észlec, mert minnap is 
igen el veszet vala és igen megyen vala a hasam effole 
miat (Helt: Mes. 294). 

[Kösmondäsok) Ebül gyditet seérdéknek ebül kel el vezni 
(Decsi: Adag. 158. Czegl: Japh. 135). 


elvessés : occasus C. interitus, interitio MA. untergang PPB. 
Meg adá Lomonci Tömösvárnak falait, de gyorsan meg fizete 
minden vitésinek el-vesmséséuel (Zrinyi L85) Anyaszentegyhas 
elveszését szomjuhoszák (Illy: Préd. L201). Szent Jósef és a böl- 
dogságos szűz igen fájdalmason szivelték a gyermek Jésusnak 
el-veszését (Vajda: Kriszt. 186). 


hal-vesm: depereo Kr. [verschmachten] Valaki után hal- 
vész : *deperditus amore alicujus PPBl. Dávidnak első fia Amnon 
úgy bal-vész-vala Támár szerelmében, hogy naponként el-szära- 
dott kivánsága miatt (Pázm: Préd. 1161). Aban vala helyhez- 
tetve minden ő reménségek, azon tsűgnek fügnek, azon hal- 
nak vesznek vala (GKat: Válts. 1.418). 


ki-vess: exterminor, disperdor, excido MA. verderbet wer- 
den PPB. Szárazság miat kiveszni : sideror C. Megärtott az téli 
hideg, csak az Somlyodon veszett ötven hordó bortermő szőlő 
ki (RákGy : Lev. 6). Nem kéván semmi derekas munkát, a 
hová egyszer bé-férkezik, nem hamar vész-ki (Lipp: PKert. 
11.86). 


móég-vess : corrumpor, depravor, vitium contraho MA. ver- 
derben PPB. Meg-penyésredni, meg-veszni : corrumpi "situ PPBI 


' 
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As leugyeleknec tábora igen meg szüküle és a soc heiaba valo 
veszédésből meg veszénec és meg erÓtlenedénec (Helt: Krón. 
145) Meg veszet a gyomrom és nem eméarthetec (Helt: Mes. 
62). A kinec torka, száya meg vész, meg allattya (Mel: Herb. 1). 
Az Orsiknak az szemei igen fájnak, a Katönak ismög mind 
megveszett az szája (Nád: Lev. 248). Meg es wesheth az heuo 
helyen mynd bor mind zalona (RMNy. 1IL74). Az kinec gyomra 
meg véz auagy etetes vagyon raita, egyek meg reggel ehera 
ez kenyetben fel latot (Frank: HasznK. 15). Kinek az chyontya 
meg vez a meddig ast meg nem tiztityäk és ki nem vestik 
belőle, addig az sem epől meg (24b) A hol az fő meg véz, ax 
tagok is meg veenek ott (Decsi: Adag. 279). A borjú máj ha 
áll, megvész, meglágyul, nem leszen jó (Radv: Szak. 37). Ext 
az pecsenyét ne tarts sokára, mert nyárban hamar megvész 
(64). Ennek hamar ki-mégyen szesze és meg-vész az pohárban 
(Pázm: Kal. 729). Az főld megvesze az soc féle ártalmas bogá- 
roc miatt: corrupta est terra ab hujuscemodi muscis (MA: 
Bibl 1.56). Viszaza fordult náloc az dolog, az test meg gyo- 
gyul, de az lélec meg vész (MA: Scult. 870). Az a giűmölcze 
amaz meg veszet és el szenivet fának, melliet pestis ragadás- 
nak nevezhetänk (Csanaki: Dögh. 99). A bornak ki-megyen a 
szesze és meg-vész a pobárban (Pós: Igass. 457b). Megveszvén 
az ecaetägy, újat csináltatunk (Nyr. X.470). Az gyomrom meg- 
veszvin, az hús és kenyér ugyan ki fordúl a szájamból (Mon- 
Irók XV.409). Könnyebb lett volna néki oltalmat találni a lat- 
rok barlangjában, hogysem vendégitől, a kikben már megveszett 
a jó, valami jóravaló tanácsot venni (Fal: NÚ. 291). 


(Szólások]. Én tudom, hogy az én halálom vtan meg vess- 
tec: novi, quod post mortem meam inique agetis (Helt : Bibl. 
Ibbbb4j. Meg-vész magában a gonosz akarat (Hall: 
Paims 80). Ha tsak téjen nevekedik gyermeke, hamar meg- 
veszendó Allapotban marad (Pázm: Préd. 34) Az meg 
vesset elmeböl es akaratbol sok gonosz cselekedetek 
szarmaznak (Fél: Tan. 118). Meg veszet elmeuel vannae (Mon: 
Apol 433), A kikben már megveszett a jó, megvelősödött 
a rosz (Fal: NU. 291. Sszáia izi meg veszet (Born: 
Préd. 590b. Meg vesseta szaua (Góros: Máty. 72). Vgyan 
meg veszet ennek szerenczeie (Decsi: Adag. 148). 


mögvessös. Tsontoknak meg-veezések: *caries ossium; 
ábrázatjának meg-veszése, el-forduläsa : *depravatio oris PPBI. 


mügvessBtt: 1) (corruptus; verdorben]. Megvessett etzet : 
*acetum moriens PPBl. A meg veszett fa termi a hitván gyű- 
mölcsöket (Matkó: BCsák. 64). Három öreg findrsiányi vért 
bocsáttattam ki, igen rút s megvessett ver jött ki belőle (Mon- 
Irök XV.68) Mikoron az híg ég tiszta és világos, bé-színi min- 
dennek akkor bátorságos és hogyha árnyék szszéktűl meg nem 
veszett szagos (Felv: SchSal. 7. A gonoszszal igen tsímborás a 
már bennek meg-veszett természet (Fal: NE 18). 33) (rabhidus ; 
toll]. Az meg vesset ökör nyakát, ló túriát meg gyogyittya 
(Mel: Herb. 54. BeytheA : FivK. 132). A megveszett eb ide-s-tova, 
szellyel futkos (Com*: Jan. 31). 


mögveszöttség : [corruptio ; verdorbenheit) Mi követi ezt ? 
Küszködes és hartzolás a bűn és megveszettség ellen (MHeg : 
Preb. 31). 


oda-vess: [pereo ; zu grunde gehen]. Bár csak háromszor 
hajthatná ki magát fiók-istrázsÁra, nem bánná ha odaveemme 
is az szőlője (Bercs: Lev. 319). 


Öszve-vesz: 1) [contendo, rixor; streiten, zanken]. Ha 
valamely firfiac egymassal Óexue veszendnec es egyic Ütendi a 
masikat vgy, hogy meg nem hal bele, az, a ki meg ütette, 
artatlan legyen (Helt: Bibl. LMm2) Eh emberuel Ózue ne vez 
(Decsi: Adag. 324). Velipolski uram nincs az királynál, Oexve- 
vesztek (RAkGy: Lev.503) Ő a császárral nem akar öszve 
veszni, hanem a békeméget akarja oltalmazni (TörtT.* 1.292). 
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Beszillik, hogy igen öszvevesztek volt Károli Forgäcscsal (Bercs : 
Lev. 73). A kevély pátriárka az int&enek nem engede és jobban 
szereté a pápával öszve veszni (Mik: TörL. 222) 2) [implicor; 
sich verwickeln), A katäng az szÓrt, a ki eszsze veszet, Öszue 
czomortozot, el-veszti (Mel: Herb. 79). 


öszveveszés, öszveszés : perturbatio, confusio, dementa- 
tio MA. verwirrung, beunruhigung PPB. Koczkänak játszásával 
gonoszság sok lenne, öszveveszés és nagy feddés, káromlás, mor- 
dulás (RMK. VI.24). Mikoron Czeh országban esz veszés táma- 
dot volna, nagy sereget gyűte esmet Laszlo kiraly (Helt: Krón. 
44b) Ily esz veszést magyarok közt halla Amurates, ki tőrőc 
csaszar vala (Valk: Gen. 2). Szent Pal megint az esz veszés 
ellen ir (Tel: Fel. 112). Az tengernec es az ű habiainac nagy 
eszeueszese leszen (Tel: Evang. L22) Kész ő az Ózueveezésre 
(Decsi: Adag. 173). Nem szükség a részegségből történt esz- 
veezösmek példáit számlálui (PÁzm: Préd. 280). Minden ember- 
nek hatalom adatot a tanálásra, de hogy ebből rút esz-veezés 
ne támadna, csak a predikatorok tanítanak (Pázm: LuthV. 82). 
Az új tanítók vallása babylóniai eez-veszést hosot e világra 
(128). Mindeneket elfoglalt az hamis bit, házasságoknae esz- 
veszése, paráznaság (MA: Bib]. IIL144) Senki magát másnak 
hivatallyába ne egyelitse, mert egyóbaránt zurzavar és eszveszós 
lészen (Illy: Préd. IL74). Me(g) ne engedjék, hogy az faluban 
j6jön-menjen az kovácsházi sokadalom s mindennemű eszve- 
szést eltávoztassanak (TOrtT.* VII.218). 


vesztön-vesz, veszve-vess: [dispereo; zu grunde gerich- 
tet werden) Mind veezten veszni szegény országunkat szeme- 
inkkel jól látjuk (RMK. VL8) Veszten veszne naponként az 
ország és igen meg tzondorlanéc minden felől (Helt: Krón. 196). 
Sokszor szem latomast ki tetűt, midőn a hitetlenec veszten 
vesztec (Born: Préd. 51). Veszue veszett már kétszáz az széllye- 
déssel (Bercs: Lev. 681). 

(Veszdögől]) 

el-veszdögöl : perito PPBI. 

Veszsödeläöm : periculum, pernicies, interitus, clades C. exci- 
dium, strages MA. [gefahr, das verderben, untergang) Zent 
Damancos atyank es veletlen halalnak vezedelmeen zyvynek 
gyekerebev| kevnyerevie (DomC. 69). Myndden halal zylö veze- 
delmet megemest (ÉrdyC. 39b). Bodog ember, ky wezedelemnek 
zekybe nem With (KemthC. 1). Ingen reyteteek el nekem valo 
vesedelmeth (80). Meg mutattya e tudomannac igaz voltat azok- 
nac veszedelmec (Helt: Bibl. Lb4)j A nyomorultakat as Ő veeze- 
delmeknec ideien meg latogattya (Helt: Bibl. Lf3). Az wr bochat 
teread átkot, veezödelmet és szerenchételenséget (Helt: Bibl. 
1.2222). Az hamis nemzetnec kemény veszedelme vagyon: na- 
tionis iniqae dirae sunt consummationes (Kár: Bibl L636b). 
Szeles az kapu es tagas az ví, a meli viszen az veszedelemre 
(Fél: Bibl. 10). Hogy alhatol ily veszedelemben (Decsi: Adag. 53). 
Mindent meg probály, ha látod veezedelmedet (219). Meg sza- 
badítasséc minden veszedelemtől (Vás: CanCath. 132b). Az anya 
veszedelemtäl meg-kÓrnyékeztetett fiairül szorgalmatos (Pázm : 
Kal. 786). Nékik a természet gyorsaságot adott, mellyel veere- 
delmek előtt szaladnak (Päzm: Préd. 66) Veszedelem, rütság, 
fogyatkozás minden dolgod (68) Bezzeg kár ez nagy szép ópü- 
letnec veszedelme (MA: Scult. 821). Az vigyázatlanság, nem az 
erőtlenség tette veszedelmét (Bercs: Lev. 445). Mennyűnk már 
végére, mitül fakad ez a szörnyű veszedelem (Fal: NE. 68). 
A külső veszedelemtül megmenthetnek ugyan, de nem belsőtől 
(Fal: SzE. 525). Az atyák veszedelme a néma fiakat-is meg- 
szóllaltattya SzD: MVir. 411). 


|Szöläsck]. Veszedelemben forgó dolog: res *dubia 
PPBL Az Caalökközbül általszakaszszon hadat s az többit 
veszedelemben hagyja az városok példájával (Bercs : 
Lev. 469). Maga szavait veszedelemre fordítani: Wu. 
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gulare suo sibi glidio PPBl. Nagyságodnak daykálkodása áltai 
épüllyőn istennek veszedelmére hanyatlot nemzetünk- 


, ben lévő anyaszentegyháza (Alv: Post. Elöb. A3). Maga vesze- 


delmére siet (Decsi: Adag. 124). 


hajö-veszödelöm : [naufragium ; schiffbruch) Tengeren 
haio veszedelmekbe voltam (Born: Préd. 290b) Hayo vesódel- 
myt zenuedtem (Beythe: Epist. 59). 

Veszödelmes : periculosus, perniciosus, pernicialis exitia- 
lis C. gefährlich, verderblich PPB. Semi ferfyunak veredel- 
meeb azonyembernel es azoniembernek ferfyunal (VirgC. 135). 
Vezedelmes eelettre zerzett&nk gonoesagwnk verónt (FrdyC. 
6b) Veszedelmesbek az elsöknel: pejora prioribus (Fél: Bibl. 
L20). Látnál ackor veszedelmes szököllést (Bes: HÉnek. B2). 
Isten gyórné számlálni, mennyi veszedelmes szerentséken kell 
a szegény anyának ältal-menni (Pázm : Préd. 209). Az eordóg s e 
világ felette nagy tehető düb$s, veszedelmes soc ellenségec 
(Megy: 6Jaj. III.20). A melly kérdésre valo felelet igen vesze- 
delmes és gondságos vala (GKat: Válts. 11.227). Még a Szent 
helyeken-is az emillyen szemre kerülések és szomszéd-ülések 
veszedelmessek (Fal: NA. 148). Már is olly meredeken vagyon, 
mellynek veszedelmes lészen szököllője (Fal: NU. 276). Sikos 
és veszedelmes falat a nyelv (Fal: BE. 572). Veszedelmes kár 
fogá határunkat (Kónyi: HRom. 16). 


Veszödelmesen : periculose, perniciose C. gefährlich, ver- 
derblicher weise PPB. Veszedelmesen nyeretetnec az keuez 
embertűl, mely sokake volna (Decsi: SallJ. 6). Bizony veszedel- 
mesen bánik a szölőkkel. 1620 (Kal C5) 


Veszödelmesköd-ik : [oerto ; kämpfen]. Kedvtinkót el ne 
vessük éhséggel veszedelmeskedvén (Illy: Préd. 1.437). 


Vesződelmesül : [perniciose; gefährlich). Az ország ősi 
szabadságának tsalárd mesterségeket késvitettenek veszedelme- 
sül (Rák: Manif. A3). 


Veszödelmez-ik : [periculo premor ; in gefahr sein] Veeze- 
delmezö állapotja az hazának (Kem: Élet. 17). Erdély a boldog- 
talan Sigmond fejedelem, kegyetlen Básta és vérengezÓ Mihály 
vajda kezeken veszedelmezett (Bod: Pol. 56). 


Veszödelmezös : [periclitatio; gef&hrdung]. Az angyal 
nem olly tökéletes szentségű mint az isten, hogy bűnös ember 
közel hozzája élete veszedelmezése nélkűl nem mehetne (GKat : 
Titk. 314). Erre valok a sok hypocritai koplalások, testeknek 
vérhütések és sanyargattntások, életeknek veszedelmezésével 
valo butsu járások (GKat: Válts. Előb. e) Az hajos-mesternek 
az Ő tudománya az hajónak veszedelmezésekor látszik-meg 
(Hall: Paizs. 20). Ennyi veszedelmezések s várakozások után 
ki-hihetné-el, hogy békességre adnák magokat (Hall: HHist. 
IIL235). 


Veszödelmestet:: (in periculum arcesso ; der gefahr aus- 
setzen]. Így lévén az dolog, Ngtok személyét és hazánk bökes- 
ségét nem veszedelmeztethetjük (TórtT.* 1.226). 


Veszejt: [perdo; verlieren] Minthogy födögetik erkältsöket, 
hogy isten előtt érdemeket ne veszejtsók, éles szem kell hozzá, 
hogy meg-ismérhessük (Fal: SzE. 552) 


el-veszejt, el-veszét : c» Ugy erőlködjed sózni, hogy az 
húsának savát el ne veszétse (Radv: Szak. 27). Hogy ember 
jóakaróit el ne veszejtse, meg ne terhelje nagy adakozAnaal 
(Fal: UE. 492). 

(Veszék) 

jaj-veszók: [ejulatio, calamitas; jammer] Nag iayvexic 
lezőn az $ fogdosasa (GuaryC. 2). Jay vezic mind azoknac, ki 
tegődet ki vert (68). O őrökkevalo nag iayvezic es úaualassa- 
gos göttrelm (NádC. 67), Jayvezic minekönc, hog bűnnec attok 
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volt magonkat (87). Es nag iai vesikkel valo igeket feibkre 
oluassa (NagymC. 238). Im oleyben ió nag iay vemxikkel (SándC. 
26) Es yelen valo vylag tellyes mynden nyawalyasaggal es 
yay vemykkel (ÉrdyC. 196). Mykoron ember ky mulyk, meg 
zabadwi ez vylaghy yay vezyktewl (523b). Mynemew nagy yay 
veayk, sywas rewas ott leszen (555b). O nagy vezedelm, hogy 
ez eellyen yay vezykÓt meg nem gondollyaak, hogy magokat 
tewle meg otalmaznaak (557) Oh jay wezyk mely yghen eles 
thör leszen az sebesythwen mynd testeeth mynd lelkeeth 
(ErsC. 143). Oh yay weryk vallyon myt haznalt ennekem ez 
vylagy keweelsegh (294). Jaywesek hallatek : audita est lamen- 
tatio (Pesti: NTest. 4). Azok titöket mind levägnak, csak jaj 
veszék atyátok anyátoknak (Tin. 197). 


Veszék8l: 2) [in periculo versor; in gefahr sein]. Nyereg 
szárnyáig való vízben egész napestig gäzoltatni, veszékelni kény- 
szeríttetének (Szal: Krón. 128). Midőn a szegény haza dolgai 
így veszekelnének, a török nemzet Jenőt kezdék kivánni (346). 
2) [lamentor ; jammern). Syrnak wala ees wezekelyk wala a 
leyant: flebant omnes et plangebant eam (Pesti: NTest. 186). 
Sírva vesziköl most szegiun Magyarország, mert tőle távosék 
bangomäg, vigasság (Tin. 276). Nagy veszedelmeket az Budából 
tésunek, kin szegín magyarok igen veszíkölnek (288). 


Veszeköd-ik: 1) [annitor, elaboro; sich bemtihen, sich 
anstrengen) Sokan, kyk igen nagyokkal kerkednek, ward wegre 
a dolgot, bat chak wegeked(njek, ees mynt hegyek egerrel 
wgyan zegye[n]kednek (Pesti: Fab. 18) Egy része a tábornac 
mególtalmazására siete, a többi veszekednek vala a seregnec 
szőrzsésén (Helt: Krón. 120. 2b). Noha igen veszszekődnec, sen- 
kinec semmit nem használnac, azonképpen senkinec nem árt- 
hatnak (Helt: Mes. 215). De ba nintsen ez dologrulis iras, hat 
miert veszekedik hejaban szent Agoston nagy sok helyeken az 
8 könyveben (Gyarm: Fel. 125). Nyelvel ki nem mordhatni as 
munkát, fáradságot, az mellyekben as királyok nyegnek, bay- 
lóduak és voszékednek (MA: SB. 360). 2) [concrucior, aflligor ; 
leiden, gequält werden). Csoda álmokat lätot vala, ki. miat 
sEluében vgyan beteg vale, vgy veezekedic vala (Illyef: Jephta. 
3). Az keresst, mellyel néki kell hurtsolodni, veszekedni (MA: 
Scuk. 639) Uram meddig hádsg engem ekképpen vessekednem 
es nagy gyÖtrelemben (Szal: Vigaszt. 236). Eo buslakodhatik, 
veszekedbetik magában bűn körül (MHeg: TOssl. 61). 8) [hae- 
sito; schwanken). Mostis a ketelkedésnek habjai között vesze- 
kedel (Nagyari: Orth. 235). Ő kegyelme as utolsó veszede- 
lemnek habja és árja között haboz és veszekedik vala minden 
hozzá tartogóival és szép uraságival egyetemben (Rumy: Mon. 
IL348), 4) [rixor, contendo; zanken, streiten). Valakivel vesze- 
kredni, ujjat vonni: in *oertamen venire cum aliquo PPBL 
Krumpachal veszekedett, nem akart fisetetien indülni (Beres: 
Lev. 535). Egy-mäsba kapnak a sok féle zavarosan torlott azo- 
käsok, veszekednek ae erköltsök (Fal: UE. 401). 


ki-vesmekéódik: [emorior; aussterben?). Annak ezeken 
igamága egy-annyi, mint valamely embernek az ő nyájából ki- 
veszekedett juhokon (Veresm: Lev. 119). 


mög-vesseködik : 1) [corrumpor ; verderben] Az emberi 
természet meg vesseködät vala s bünnec és halälnac testévé 
tétetet vala (Zvon: Post. 1.116). 32) [rabie corripior; toll werden]. 
A meg-vessekedett, dühós eb idestoua, szellel futkos (Com: Jan. 
44). 


Vessekédés : conflictatio C. MA. das streiten PPB. Ki ast a 
dolgot, mely felől a veszekedes vagyon, cselekedte: qui facinus, 
de quo agitur, perpetravit (Ver: Verb, 296b) Ez az veszekő- 
déspek oka: haec Helena (Decsi: Adag. 22). El-unom így élni 
a mindennapi vesmzekedésben (Pásm: KT. 237). A külön értel- 
mec, egyenetlen smivüségec és vesrekedésec hogy közbe ne 
essenec, alig lehet meg (Com: Jan. 202) Vemsekedést okoz 
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ördögi gyűlőlség, a mellyból származik irígység (Megy: 6Jaj. 
VI.43). A császárok derék conciliumokat gyűjtöttenek dezve a 
vallásban 18vö veszekedéseknek el-igazítására (Pós: Igaza. I.162). 
Néha nints okunk reá, hogy fel-haborodjunk, hanem tsak a 
gondolom okokkal megyünk a veszekedésre és ártunk egy 
másnak (Fal: SzE. 520), 


Veszeködö: 1) contentiosus, jurgator MA. zänkisch, zän- 
ker PPB. 'Zémbes, veszekedő, mindenbe belé-akadó : bovinator 
PPBl. Bacchust szarvakkal szokták írni ast példásván, hogy 
ax issäkok, garásdások, versekedök istene (Fal: NU. 305). 3) 
[coneruciatus ; gequält]. A magzatot méhében viselő és gyakor 
bágyadással bajmolódó, veszekedő ammeony (Com: Jan. 118). 


Vesselköd-ik : (lamentor ; wehklagen). Ha testedben vad- 
hús vagyon, a borbély isméri azt jobban, menyit kel testedből 
ki-vágni és akár-mint veszélkedgyél s kiálcs-is, de meg nem 
halgat (Hall: Paixs. 99) 


Veszélőd-ik : confluctuor MAI. 


Veszély : periculum, pernicies, periculositas MA. gefahr 
PPB. Vetemenyi veszel, ragya: urica MAI. Igaz eleg as ielen 
walo napnak wezele: sufficit diei sua vexatio (Pesti: N’Test. 12). 
Ex a philisteosoknak minden vesselt mijele (Szék: Krön. 25). 
Nem akarom ssinedet sertenem, veletlen veszellel es kezerei- 
tenem (Istv: Volt. 14). Siessenek elszakadni bűnöktől, ha akar- 
nak szabadulni veszeltöl (RMK. VL78). A kunoc minden veszélt 
müuelének a magyarokon (Helt: Krón. 47). Ha czelekőszőn is 
veszél ba nem is (Decsi: Adag. 280). Minden veszely raittoc 
vagyon (Mon: Apol. 426). Ha sem istentäl sem embertül bünte- 
tése nem vólna is a gonoszoknak, magok lelki-ismereti szagga- 
tása elég veszély vólna (Pázm: Préd. 29) Eleg nagy eset s 
nagy veszel volna az is illyen fogas, mint as tied (Bzöll: Dáv. 
290). Uram magadnak veszélyt keresz, de még én fejemre is 
haragot szeresz (Zrinyi I.45) Bisztattya vessélyünkre sok számu 
lovasság (81). Veszély ne találjon engem rumya nyűvedet (Ben: 
Ritm. 49). Ki vélte, hogy légyen kedvesével egygyütt illy ve- 
szélre szorúlt (GyöngyD: Char. 10). Az egész szigetet veszély- 
ben keverik (53). Bús fejem melly rút veszélyben akadtál 
(108). O penznek szerelme minden veszély oka (Kisv: Adag. 
48). Az istentelenek szerentséje veszél (231). 


jaj-vessély: [lamentum; wehklage) Sivnac rivnac, jay 
veszét kiältnac (MA: Scult. 26). As egész Egyptom országban 
illy nagy jayveszél vól (851). As halál őtet elragadgya, ott 
kesdetic az jay szó, jay veszél (703). Jay veszól jaygatäs kew- 
detic Sido országban (1025) Ez ilyen gyönyörűség végtére 
nagy kedvetlenséget, nyavalyát és jajveszélt szerez (MA:BB. 
20) Kezdetik az nagy rémülén, szörnyű sírás rivás, jay veszély , 
kiáltás (31). 


vég-vessély : (periculum mortis; todesgefahr) Egy se 
keleptzélhessen-ki a vég veszélyből, hogy mindnyájoknak meg- 
készüllyön a tora SzD: MVir. 98). 


Veszendő : caducna, evanidus C. MA. hinfällig, vergänglich 
PPB. Csak merő hívság e veszendő gasdagmág keresés Pásm: 
KT. 3). A veszendőkrűl igen szorgalmatoskodunk (Pázm:KT. 
81b) Mikor az ecolesiát szentek győlekesetinek nevezik, csak 
fő részére-nézve neveztetik így, noha ő benne sok veszendők is 
vannak (Päsın: LuthV. 261) Az istentelenek és örökké -veszen- 
dők virágoznak (Pásm: Préd. 5). Veszendőben hadgya jószágát 
(MonTME. VIII.39). 


Veszendően : caduciter C. 


Veszendőség : 1) [fragilitas; hinfälligkeit, A gazdag s 
testi emberek veszendőségek (MA: Zsolt. XLIX) 9) [oorrup- 
tela; das verderben]. A mértékletlenség veszendőséget terem : 
intemperantia corruptelam creat (Illy: Préd. 11.219). 
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Veszendőül : caduciter MA. hinfälliger weise PPB. 


Veszés : interitus MA. [pernicies; gefahr, verderben, unter- 
gang). Vég Temesvärnak veszését besréllóm, jó Losonceinak 
vitézségét jelentóm (Tin. 72) Emlékezem zsidók veszedelméről, 
egész Zeidóországnak veszéséről (RMK. VL153) Nagy haboru 
és veszes tamad a religioba (Mel: SzJán. 191). Emlekezem 
egesz Sido országnac veszéséről (Cseng: Jer. A2) Nyiluan 
valo veszösteket lattyátoc (Valk: Gen. 63). Crac bankodnac 
veszessén hadnagyoknak (Gosárv: MagyB. Bif). Ütat keres voszé- 
stink tÁvoztatására (Pázm: Préd. T) A veres tengernek meg- 
torlott habjai-között száraz lábbal Altalmenven, a partrül nézték 
Faraónak vieben-veszéeót (573) Megmondgya hartzon való 
veszéseket: praedixit eos in bello perituros esse (MA: Bibl. I. 
276) Valamerre mégyen az basa, vesvését ezer trombitával 
hírdeti el vesztét (Zrinyi L71). 


fej-veszés : [poena capitis ; todesstrafe] Vagyon feie veszésse, 
de nem egyéb (Decsi: Adag. 207) 


száj-veszés : [os morbo correptum ; mundkrankheit]. Igen 
ió a toroc fayäs ellen és minden szay veszés ellen (Mel: Herb. 2), 


[Vessesst) 


el-veszeszt: [exstingvo ; vernichten). Azert vadnak mostan 
mi raytunc, hogy el vesseezenec (Born: Préd. 120). 


Oszve-veszeszt: [confundo ; verwirren] Veszeszszük öszve 
nyelveket, ugymond as úr (Moln: JEptil. 149). 


Veszet : [corrumpo ; verderben). Az Ördög azon mesterkedic, 
hogy szem feny vestemsel eszeket veszesse az embereknec 
(Born: Préd. 252). Balduinus asért akarta ide elegyiteni, a mi 
nem ide való, hogy eszét verzesse az olvasónak (Pázm: LuthV. 
36). Ne veseesd magadat, mert mind itt vagyunc (Megy: 3Jaj. 
IL.108). Ne veszessünk magunk kedvéért ennyi népet, banem 
magunk szemelly&ben állyunk külön ketten (Hall: HHist. L42). 
Kiáltani kezdettek be kürikben, hogy ne veszessék magokat 
mert nagyobb erő is jü reájok (TOrtT.* IV.76). 


el-veszet: 1) [contero, pessumdo, corrumpo; zu nichte 
machen, vertilgen, verderben] Ne vezes el auag ne tör meg 
vegezetől (AporC. 30). Vr minden éalard aiakat el vezessen es 
nag solo felueket (DöbrC 28) El ne vezes engemeth the 
baragossagodba: neque in ira tua corripias me (KulesC. 8). 
Én hozoc Ózen vizet e földre, hogy minden húst elueezessen, 
mellybe élő lélec vagyon (Helt: Bib. LC3) E leszen, hogy 
Herodes keresse a gyermetsket e végre, hogy el ueszazese őtet 
(Helt: UT. A3). Veszezesd el őtet: tolle eum (Helt: UT. nl). 
Ex vilagot hogy meg itellye es el veezeme (Born: Ének. 11) 
Veszesd el ellenségidet (Kár: BibL 1.191) Ext az zöld levet 
ujonnan forrald meg, de úgy, hogy az zöldségét el ne veazes- 
sed (Radv: Szak. 213). Magatokat el ne vesressetók csinalvan 
magatoknak valaminemü kepet (Szár: Cat M3) Valaki az ő 
tanítására nem akar hajlani, mind tehetséggel mind álnokság- 
gal azon légyenek, hogy elveszessék (Pázm: Kal. 443). Az 
aranyat, ezüstöt as isten tär-häzäba adgyák, egyéb marbát el- 
veszessenek (Pázm: Préd. 301). Elvégeze isten magában, hogy 
elveszesse ez világot (MA: Bibl. L6). Tanátsot tartnak én rólam, 
végezést végeznek, hogy el veszessenek (V.15). A jo cseleke- 
deteknek gyümölcsét el ne veszesse (Illy: Préd. I.278). Csak 
az passust el ne veszessék ott, csinálok én itt passust (Bercs: 
Lev. 558) Mintha a menny és a tenger egy akaratban volná- 
nak, hogy minket elveszessenek (Mik: MN. 314) 2) (amitto; 
verlieren) Édes ücsém azon kérlek, hogy ezt az szegény 
bátyánk levelit el ne veszesd (LevT. IL76)  Kériüic, hogy ez 
vilagi el mulando eletünc miatt el ne vnnyuc es el ne veszes- 
söc az Ő atyai io keduet (Born: Préd. 412b) Valamit nekem 
adott, abban semmit el ne veszessek (Szár: Cat. A). Az ember 
semmit ollyat ne vétcsen, mellyel az isteni szeretetet el veszesse 
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és az kárhozatot érdemellye (Pázm: Kal. 761) Miis el-veszes- 
stk inkáb mindentinket, hogy-sem lelkünket el-veszessük (Pázm : 
Préd. 93), Mind öröm ez nekem, tsak Jézust el ne veszessem 
(158). Ne veszesse-el bőcsületit (Pataki: Reg. 178b). 8) [dilapido ; 
verschwenden) As istenért kérem Kdet, az megnyert jószágot 
Kd könnyen el ne veszesse (LevI. II.351). 


Veszött: 1) deperditus MA. Theilloe), Arra is meg tanít, 
mely veszet es nyaualyas emberec vagyunc (Helt: Bibl. Le4). 
Mennyiuel veszetteb vala az aniaszentegyhaznac allapattya, 
annyiual erősben oltalmazta őket (EsztT: IgAny. 160) Illyen 
veszett rendben vólt a 'zidóság Kristus jövetelekor (Pázm: 
Préd. 78) Veezet ennec Ő dolga, segétsége ninczen (MA: Bibl. 
V.3). 2) corruptus MA. verderbt PPB. Ha ezekhez jó ízt-adó 
sása nem késríttetik, jaj ki sovány a veszett száj iznek ezeket 
kóstolni (Pázm: Préd. 91). A mi ez világban vagyon, büszölt. 
veszett dolognac láttzic néki (MA : Scult. 139). Mely igen utállya 
az vr isten ez illyen epicurusi veszet életet és rutalmasságot 
(MA: SB. 18). 8) (malus, improbus; schlecht]. Semmi veszet 
beszéd ki ne iöyen szÁiatokból: omnis sermo malus ex ore 
vestro non procedat (Helt: UT. Cc6) Oh veszet atiyánac 
veszettyeb leánya (Illyef: Jephta. 10) Illyeténeket a ki téezen, 
tellyességgel veszett és átokra méltó: perditus plane ac detes- 
tabilis est (Com: Jan. 176). Én még is élek ezen az világon, 
világtalan világon, veszet világon (Zrinyi IL.134). Jära kele még 
egy darabig köztük a hatlapu veszett jószág, a miglen elvégre 
szegény barátom vri parolája szerint ott hagyá szép pénzét s 
tisztességgel, böcsülettel mindenét elveszté (Fal: NE. 28) 4) 
[oocisus ; getödtet]. Bottyán uram levelét én is vettem, ötszáz 
az summäja az veszetteknek levelében (Bercs: Lev. 557). 


[Kozmondások] A kinek veszett neve indúl, szél is árthat 
annak : *arbore dejecta quivis ligna colligit PPBL 


esze-vessótt: perturbatus C. perplexus MA. [demena, stul- 
tus; thüricht| Sem eeznek sem yznak, de mint eze vesöttek 
teo towa fwtosnak (ErdyC. 8). Halwan ezeket az esze vezőt ytfyw 
nagyon ffel gheryede ew gonoz zerelmeeben (199). Azt halwan 
az ew attya ottan mynt eegy eve vezöth le eseek as foldre (411b. 
Mynt eegy eze vezót kesdeeg eellyen bezeedbket zologathny 
(568b) Eze vezőt veelekÓdees ez vellyen gondolat (606) Nem 
hyttoknak es bwdosoknak aawagy esee wezetteknek zőrzetteek 
istennek orragat (ÉrsC. 247). Az nagy faydalomnak myatta 
neemak es ezevezöttek leznek (281) Ollyanok leeznek mynt 
as eze wezewitek ees egy masnak nem zolhatnak az nagy 
felelömnek myatta (573). Czac kitsiny marhatskara is röttene- 
tesen esze veszett (Born: Préd. 552). Esze verztebb dolog semmi 
nincz, mint hogy jótétemenyével élni az istennec és ezeknec 
adóját meg vetni (MA: Tan. 24) Eszeveszettek bujdosnak vilá- 
gon, mint nyillal Hit medve vándorol barlangon (Zrinyi IL26). 
Akarmit tanítsanak némely eszeveszettek (Czeg!: MM. 175). 


eszeveszöttség : [stultitia ; thorheitj. Vai ki eszeveszetség 
mást akarni jobbitani annak, valaki az maga ssemetén azxapo- 
rodo mocskát nem akaria ki tisztitani (Toln: Vigaszt. Előb. 
15). 

eszeveszőttül, eszveszöttül-: [stolide; thöricbt]. Bizo- 
nios ockal Mtt, nem eze vezettäl (Mel: SzJán. 528). Es az oka 
hogy eszveszettűl maradnak és magok felibe nem emelkedbet- 
nek (Pázm: KT. 366) 


híre-veszőtt : infamis Ver. MA. ehrlos PPB. 


magva-veszött: [cui semen deficit; ohne nachkommen- 
schaft]. Egy magva veszett jószág reá szállott (Orcgy: KökH. 
139). . 

tüdöje-veszött : pulmonarius PPBL 


Vesséttsóg: 1) res perdita MA. verlorene sache PPB. 
Veezettsog az, mikor ostán ostosásra iut valakinek dolga 
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(Decsi: Adag. 172). 2) [perversitas ; schlechtigkeit] Csak patvar 
azt a reformationak tulajdonítani, a minek as emberi veszztség 
az oka (Pós: Igazs. L190) 8) cachexia Com: Jan. 55. [krank- 


bafter sustand) A sargaság es reszketegesség veszetséget 


(cachexiam), rosszul létet az az gyenge egésséget jelentnec 
(Com: Jan. 55). A farkas seb, bűdős szájnac veszetsége, franczú 


ragadóc (60). Az orvosságoc máj tisstitöc, lép veszetség ellen 
valóc (175) 


Vessöttül: 1) perdite C. (stolide; thöricht]. Veezettäl 
szeretni: "perdite amare PPBl Veszettűl szereti az aszszony 
embert (Com: Jan. 184). 3) (improbe; gottlos]. Kik veszettül 
élnek, nem illetlenül példástatnak Kámban (Illy: Préd. IL486b). 


Vesző : periens, periturus MA. der verderben oder verloren 
gehen soll PPB. Most lätom, töröknek dolga veszóben Al, mikor 
bövelködik tanácha bolondal (Zrinyi 1.146). 


Veesöd-ik (veszédni Helt: Mea 54b. veszüdöm PPBL): 1) 
conflictor MA. kämpfen, streiten PPB. Mykoron ot rayta wezewd- 
nenek, asonkewzbe zamar magat el wonyta elewlek az erdewbe 
(Pesti: Fab. 58b). A scithiai nép igen régi nép, eszt meg mu 
tattya ez is hogy régtől fogua mind veszszétenec ezen as 
egyiptusiackal, mert as egyiptusiac meg akariác vala bizonitani, 
hogy dc régieb vólnánac (Helt: Krón. 7b). Mikoron így vesséd- 
néc Béla király az ő magyariual, hírt hozzánac a tatároc felől 
(54b) Által vergődvén az Morva szakadékján vesződtünk, tar- 
tóztattuk volna az ellenség menetelit (Kemény : Élet. 55). 
Inkáb vesződném a fene oroszlányokkal, hogy sem az efféle 
válogatott szentséggel (Fal: NE. 82). 2) [laboro, fatigor; sich 
plagen). Egy galamb látván a fáról a handgyät, hogy veszédnéc 
a vízbe, egy ágotskát le hagyíta a kútba (Holt: Mes. 390). Az 
mit vesződöm, azért mielem, hogy az én édes gyermekim ís 
benne nyugodjanak (LevT. IL42). Ázon is kérlek, hogy ne vesződ- 
Kl és ne nyugbatatlankodjál, hanem fogadd meg az mi üdvö- 
zitönknek mondását (75). Az csukát rakd tiszta fasókban, az 
gyomrát felyül hagyjad, hogy az feladásba ne vesződjél vele 
(Radv: Szak. 106) A nagy elmék nem örömest bocsátkoznak 
lefelé minden aprólékra, holott a rövid és le-termett ész eggyen- 
ként vesződik vélek (Fal: UE. 411). Ason egy nyomorúság 
kézi munkával vesződni (489). A bölcsek között járjon feljebb 
beszéded, annyit adj eleibek, hogy értelmén vesződvén időt ne 
találjanak félremagyarázására (491). A ki bátor, serény, többre 
mégyen, hogysem ezer más, a ki csak aprölökokkal vesződik 
(496). A szabók többet vesződtek az inventiöval, semhogy a 
varrás munkával (Fal: TÉ. 778). 8) (excrucior; gequält werden). 
Mikoron Máttyás király éten étzaka ecképpen veszszédet vólna, 
haynalba el hadiá őtet a nagy faydalom es meg kezde ceende- 
maedni (Belt: Krón. 175). 


el-vesződik : [parvi aestimo; missachten ?). Ar te Patakon 
való tanuläsodat hogy én kévanom, bizony nem gonoszodra 
volna, de immár te ezen már tudom, hogy mind elveezbdul, 
oly gonosz nyughatatlan természetű vagy (LevT. 11.76). 


mög-vessödik : [corrumpor ; verderben]. A sok esők után 
mint ősszel az útak is megveszódvén, a vizek is meg nóvén, 
semmi harczot nem adott (MonIrók VIL218). 


Veasódés : 1) [contentio, rixa; streit, hader). Töke Ferencz 
szersé est Lindván versekben visssbavonó néppel való veszódés- 
ben (RMK. VL130. A szekynsegel nagyob wezedes wagyon, 
hogy nem az feywel (LevT. L15) A törde czaszár haluán a 
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veszödését (Tin. 88. Nem keduelem a dissno húst, igen sok 
sörteie vagyon, aszoc torkomhan meg ackadnac és egy egész 
hetig is vessédésem vagyon velec (Holt: Mes. 343). 


VessódO : [rixator; zünker) Vesződő: qui solet periclitari 
vel rixari (Otr: OrigHung. 1L238) Szent Pál as kereeztiéni 
tudomány ellen tusakodók, vesződök ellen aszt akaria, hogy 
az anyassentegybarnak szokásáual mint eggi oltalmaso paissal 
ugy éllyünk (Bal: Calsk. 162). 


Veaat: 1) [pessumdo, interimo; vernichten, vertilgen]. Embert 
veszteni: einen menschen hinrichten AdÁmi:SprachK. 219. 
Vesztém rütalmas íletvel magamat (RMK. IL267). Nem vesstem 
töbsser mind azokatt, a mellyec élnec, a mint cheleködtem : 
non igitur ultra percutiam omnem animam viventem sicut feci 
(Helt: Bibl. LD2) Vágiác és veeztic vala mind az olabokat 
(Helt: Krón. 72). Tüzes szerszámockal törökeket vesztéc (Helt: 
Canc. 149). Layos kiräl, ki országgal Mobáczon veszte magát 
(Görcs: Máty. 66). Minden ember vesti, sällyesti őtet (Decsi: 
Adag. 79). Addig iar&k vtánna, hog magamat is alíg bogy oda 
nem vestém (122). Seregivel az tengerbe vesztettéc (Zvon : Post. 
L59b) Szegény Kapronczai uram bizony szán szándékkal maga 
vesztette magát (RákGy: Lev. 141). Az első ember azzal veszté 
magát, hogy az istenhez hasonló akart lenni (Fal: SzE. 526). 
2) perdo MA. verlieren PPB. Ha akkoron nyeren, haat erekkee 
nyeer, ha kedeeg veztend, haat soha feel nem tamad towabba 
(ÉrdyC. 554b) A sententziát úgy kel a bírónak ki mondani, 
hogy mindenik peres nyilván és világosan éreze, mellyik vesz- 
tette, vagy nyerte ez-előt a biró-előt (Pázm: LuthV. 257). Fizet- 
tünk 497 ft 25 d. vesztettünk rayta 4 ft 80 d (MonTME. I.47). 
Az mienkben három ezert és 24 ágyút vesztettünk (Beros: Lev. 
745) Turenius szépséges maga-visélésére nézve nagynak látsza- 
tott lenni, még ha vesztett is (Fal: NE. 15). Nem vesztic ugyan 
evvel nemességeket, de oda rogygyan gyámola és utánna vész 
a tekintet (Fal: NU. 284) Ha vesztett, teremtettét szórt és eb- 
attäsott (Gvad: RP. 112) Keserven könyveste, hogy Arsslán 
tanátsán mär-is annyit veszte (Könyi: HRöm. 102). 


[Ssöläscok] Evvel nem veszti jó alkalmatosságát 
mérge kióntésének (Fal: UE. 432). Az újságnak virágzó álla- 
potja változó, négy nap mulva veszti böcstiletit (497). 
Eszét vesztem: conturbo, perturbo C. Fel-háborítom, 
öszve-vesztem, eszét vesztem, zavarom : conturbo PPBi. De bi- 
sony effele erő szaku ertelmeckel mind ő magoknac s-mind a 
kössegnec eszet uenztic (Born: Evang. L186). Eagét vestéd ezzel 
az többinek is (Decsi: Adag. 98). As itt való värmegyäknek az 
mieink vesztik emreket, ők ijesztik őket (TörtT". VIL426). A 
nyúlas gatyáju eszét is veszti (Kónyi: HRom. 120). Ezek bátor 
veszthessék szemek fényét azoknak, a kik a laton 
vélek eggyet nyomnak, de nem azoknak, a kik tovább látnak 
(Fal: UE. 392) A jó benne el-allyasodik és fénnyét veszti (III.80). 
Az nag engedelemmel vezti gyermekit (Decsi: Adag. 149). 
Mykoron nagy nyereseeggel haza yettenek vona es as bytangot 
oztany akarnaak, az gonoz fene Vyd yzth vezte köztök 
(ÉrdyC. 898b) Egyetlen egy hazugsággal oda veszti ember 
minden hitelét (Fal: UE. 458). Nem tudom, miczoda szeren- 
ezéie vagyon, de mindenüt vezti (Decsi: Adag. 80. Ext a 
feleletet az sz. írásból vöttäk-t, vagy csak magok gondolták, 
hogy útat vessthessenek (Pásm: Kal 475). Étszakára 
el akartam vonyódni Jablonicsa körül való falukban, útat 
vesztve (Bercs: Lev. 192). A nap, hold és tsillagok nem vesetik 
uttyokat (Fal: SsE. 558). Rajta veszteni: übel ankommen 


magyaroknac az Ó vessédésseket, fel iőne és el foglala az egész | AdAmi: SprachK. 219. Keués heia, hogy raita nem vesztette 
Rátz országot (Helt: Krón. 80). A sok heiába valo veszédésből | (Decsi: Adag 221). Mindenütt raita vesztik dolgokat (Bal: Calsk. 
meg veseénec és meg erÓtlenedének mind az emberec mind , 312) De itt is raita veszti az ösz iämbor (Ceegl: Japh. 60). Ha 
a£ louac (145). Luter lobbantotta-fel az új tévelygések langjät | rajta vesztik s nem alkusznak, magok kára (Bercs: Lev. 105). 
és vesződések üszögét (Pázm : LuthV. 169) ®) [afőictio ; plage, Ha Ujvárt próbálja, rajta veszti (596). Rajta vesztenek ebben 
Oh mely szertelen hallják kesergését, az jó asszonnak csuda még a finom s válogatott emberek is (Fal: UE. 409). Egyetlen 
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próbára ne szánd ki böcstiletedet, mert ha rajta vesztesz, nem 
hozhatod helyére (460) Delszinre kelvén alkalmatlan, sótt tür- 
hetetien fejeskedések, rajta vesztenek (477. 481. 487. 491). 

[Közmondäsok] Kit isten akar e földen veszteni, legelösser 
eszét annak elveszi (Tin. 326). Az ki nem vezt, nem probál: 
fortes fortuna adjuvat (Decsi: Adag. 11). 


bele-vesszt: [smitio ; einbüssen) Még talkm a fő penzt-is 
belé-veeztettem, nem hogy nyereségem lett-völna : etiam de *sorte 
venio in dubium PPBI. 


égybe-vesst: [inter se committo; an einander hetzen]. Ezen- 
keppen mene az oroszlan mind a többihöz es el altatuan egybe- 
veszte őket (Helt: Mes. 418). 


el-veszt: 1) [pessum do, contero, corrumpo ; verderben, 
vernichten, vertilgen). Löttenek puztolatba, hírtelen meg fofat- 
kostanak, el veztenek ő hamissagokat.... El ueztetted mend 
azokat, kik el belendeskednek te tőlled (AporC. 27). Ő gonoe- 
sagokban eluesti azokat, eluezti őket vr m? istenónk 55) El 
veztez myndenth, kyk hamyssagoth zolnak (KulesC. 6) Een 
leek mykeppen el vezteth edeen: factus sum tamquam vas 
perditum (KessthC. 68). Az terek hiti, látjuk, itt elveezte, de 
vitéz módra legyen fejünk veszte (Tin. 84). Ha valamely jobagh 
el vezthi magat, howa en nem kWltem, nem vylem, hogh en 
bynem volna (LevT. I.281) Az Kd gyomor fájást szívem szerint 
bánom, az sok szer itallal is elvesztette Kd az gyomrát (II.119). 
Miképen vesztette el ő elóllec a pogánokat (Helt: Bibl. Lf9) 
Eluesztem az embert : delebo hominem (Helt: Bibl. I.C2). Mert 
mi eszt e helt elueszty&c: delebimus enim locum istum (Helt: 
Bib. LH2) A gonoszokat gonoszul elveszti : malos male perdet 
(Helt: UT.F5). Vtánnoc iär az ördög és ockot keres hozzá, hogy 
elveszhesse őket (Helt: Mes. 81). A kegyettlenec semmire egyebre 
nem tudnac igyekÓzni hanem erre, miképpen meg nyomorit- 
hassác és el veszhessék a szegény együgyüeket (270). Az szört, 
a ki esvsro vesret, el veszti (Mel: Herb. 79). Eggyik az masi- 
kat etetessel-is el veszti (SalMark. 27). Veszed-el isten ezeket, 
wiits meg 8 tiszteleteket (Born: Ének. 171). Az iras tudok 
tanacakozanak, hog az Christust el vesztenek (Fél: Tan. 261b). 
Valakie attyoktol marat ioszagot el vesztettenec vala, mind 
ezec Romaban dezue gültec vala (Decsi: SallC. 26). Az baratoc 
Boc irasokat nyomtanac es veextettec el, egetnec meg es recken- 
tettenec el (EstT: IgAny. g4). Az Ótet keresőknek jutalmát el 
nem veszti (Päzm: Kal. 52) EKlvemtéd as népeket és öket 
meggyökeresztetted (MA: Bibl. 1.498). Az ur as gonoszoknac 
ütokat elveszti: vias peccatorum disperdet dominus (549) Az 
phariséusoc Christust és keresztelő Jánost elveesthetnéc, azon 
igyekeztenec (MA: Scult. 50). Az dög halál, éhseg és szorongo 
nyomorusagh sokakat veszt el (Präg: Serk. 24) A kiket az 
udvarbul ki tudni avagy tellyességgel el-veszteni kivánunk 
(Teleki: FLél. 32). Hugät méreggel veszte el (Dial. 158). A 
kints, a gazdagság sok embert el veszthet (Orczy: KoltSz. 158). 
3) perdo, deperdo, amitto C. verlieren PPB. Eirzekensögemet 
elveeztem : obtorpesco C. Iuta artatlansagra, kit az elsew 
zyleynk el vestenek az bynek myata (VirgC. 36). Az zolasuak 
tehetseget el veztete vala (69). Hog az jduessegre iduessegesb 
idevt el ne vezteneye, ada tellyesseggel ev magat zent jras 
nak tudomanyara (DomC. 7). Vezzök el zemewnket, hol ott 
lattyok az sok gonossagnak tengóreet (ÉrdyC. 517). Az szemesek 
szemeket mind itt elvesztik, azoknak itt szemet ád isten, kik 
ezupa szemtelenek (Sylv: UT. II.161). Nagy veszedelem ifjún 
törtínék hamar, mert nagy sok kincsét elveszté hásárton (RMK. 
II.266). Ezokaért inkáb akarác minnyáian kezeken elveszteni 
az ő dolgokat és erőssen viuánac Atila ellen (Helt: Krón. 16). 
A kereszténység melet még feiét is kész vólna el veszteni 
(199). Meg adgya néki az mi első szüleinkben el vesztetet 
ártatlanságot (Tel: Evang. II.231). Melly nagy gondgya vagyon 
az aszszony állatnak az el vesztöt garasra (470). Az ki az másét 
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| szomiuhozza, az Ő magáét is el vesti (Decsi: Adag. 209). Ilyen 


dösölő élettel hamar időn életét vesztette el (MA: SB. 12). 
Idétlent szól, el-veszti a magsatot: abortit (Com: Jan. 118). 
Ma vitések éltünket el kel veszteni és ma minden próbánkat 
le-pechstölni (Zrinyi IL80). Meg-tórténhetik az, hogy ember az 
idvesitö bitet el-veszthesse (Pós: Igass. 11.267). Elveartem, látom, 
böcsülletemet ezen ezpeditióval (Betcs: Lev. 678) Ha isibe 
utána nem járunk, még a nyomát is elvesstjük (Fal: UE. 394). 
Magokat hazudtolvan ingadoznak s másutt is elvesztik a hitelt 
(402). Pórázostól együtt el-veszti az ebet (SzD: MVir. 14). 


[Közmondäsok, A mely ebet el akarnak veszteni, elébb 
veszett nevét költik SzD: MVir. 91). 


elvesztés : disperditio C. perditio, amissio MA. verlierung, 
verlust PPB. A szekelyseg között való patvar 24 gyra és a 
pernek örökös elvesztése (SzékOk]. IL119). Semminél szomo- 
rábban az aranynak el-vesztése nem viseltetik (László: Petr. 
128). Meg volt neki hagyva, hogy durván bánjék a vice-király- 
néval, sommi szabadságot nem adván neki élete vesztése alatt 
(Mik: MN. 206). 


ész-elvesztés : mania C. 
gyermök-elvesstös : abortio C. 
elvessthetetlen : imperditus C. 


elvesztő : 1) profligator C. [vertilger]. Szent nevének ereje 
által azt a meg-ölö, el-vesztő angyalt a mirigyes halált váro- 
sunkból ki-rekesztvén, bäntetd ostoritül kegyessen meg-oltalma- 
zott (BiróM. Micae. 226). 2) [quod amitti potest; verlierbar]. 
Ninch Am nekfinc el vesztő pÓrünc (Mon: Apol. 316). 


ki-vesst: exstirpo, disperdo MA. ausrotten, zerstören PPB. 
Mind ki akarnác veszteni az orsmÁgbol a németeket (Heit: 
Krón. 84). Paranezolsíot adot vala ki, hogy as latorságokat 
és nagy köborlässokat ki veszthetne az orsságból (54b). Ha az 
kis gyermeknec adod enni, az galistät ki veszti (Mel: Herb. 
27). Kosst, korpás varat ki veszt (124). Perneszyth komamnak 
adom as vicen&drispánságot, úgy is küvesztem országából, mert 
nem küldö epárgát (Nád: Lev. 88). A gyakorta való eimél- 
kedések teljesen kivesztettók szivéből ennek az árnyékvil&ágnak 
szoretetit (Fal: NU. 279). A halál nem elögszik-meg azzal, hogy 
egy más után ki veszt bennünket a vilägbül (Fal: SzE. 527). 


el-kivesst: c» Az őrdőg ostromlast tőn az vronk Jesus 
hite ellen, hogi el kih vezthetneie eh velagbol (DebrC. 208). 


mög-vesst: vitio C. corrumpo, depravo, labefacio MA. ver- 
derben, schwächen PPB. Midőn vizel elegyítuen megvenstötte 
volna a bort, reaiok vette es hazonkent osztogatta ast nekik 
füzetesre (Helt: Mes. 451). Szerelmes nepem az kic teged bol- 
dognac mondnac, azoc tsalnac meg tegedet es az to vtadat 
azoc vesztic meg (EsztT:IgAny. 59) Az kicsin kovász mind 
az egész tésztát meg veszti (Pázm: Kal. 85). Mint egy dógle- 
letesség mindent megveszt (MA : Bibl. Elób. 3). Az korczomárosoc 
az bort vizzel megvesztic (MA: Bibl. IL.4). Ez világ gyakorta 
megczábittya, megvessti az jämborokat is (MA: Scult. 191) Az 
ördög az ártatlan szíveket is megvesti és bűnre viszi (207) 
Keves eczet egész hordó bort megveazt (Veresm: Lev.260). A pok- 
lossägh hamar meg veszti az egész testet (Mad: Evang. 134). 
Megvesztik a jó erkölcsököt (Illy: Préd. IL251b) Meg-vemti 
az istenes jóságokat még a log-kisseb fogyatitozás-is (Fal: NE. 
40). A gyanúnak és tétovázásnak hagyj békét, ezek vemxtik 
meg a derék igyekeseteket (Fal: BE. 606). 


mégvesztés: corruptela, corruptio MA. verderbung, ver- 
wüstung PPB. 

ode-vesst: 1) [deleo; vernichten]. Haluán Mari&nus császár, 
hogy oda vesrtetiéc vólna az magyaroc egész seregét, igen 
meg iyede (Helt: Krön. 14b) Tehetünk két felül való divermót 
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neki ; biszen, ha est ideszorítjak s megrontjuk, oda veszthetnénk 
ast könnyebben (Beres: Lev. 622). 28) [amitto; verlieren]. A nador 
ispan meg monda, hogy meg ftkőzet volna a tatorockal és 
bogy oda vesztette volna minden népét (Helt: Krón. 55). Holo- 
fernen minden az előtt vett dicséretes gyOeedelmét oda vesztette 
(MA: BB. 22) Szamárát-is oda vesztette (Czegl: Japh. 60). A 
lovas haddal ném subeistálhattam, mert ha megindétott vólna, 
odavesztettem vólna őket (Bercs: Lev. 525). 


öszve-veszt : [inter se committo; gegen einander hetzen]. 
A tanftokat öszue vestitek (Mel: SzJán. 280b). Vesztettél-s dezue 
mässal valakit (Väs: CanCath. 217) Magammal akar engem 
Balduinus össve-vesstetni (Pázm: LuthV. 71) Beza, kit itten 
Kalauz Calvinussal össve akar veszteni, azt nyilván állattya 
(Pós: Igaza. 1.660). 


ösz-veosztő : turbator Ver: Verb. Szót. 81. [concitator ; hetzer). 
Ne légy eszuesztö a te néped közett: non eris criminator nec 
susürro in populo (Helt: Bibl. LGGg4). Sokan az vének-közzül 
mellette ki-avállottak és as eszvesztö papok-ellen meg-óltalmaz- 
ták őtet (Pázm: Kal. 554). Boldogtalanoc az eezvesztöc, háborgóc 
és gyűlölködőe (Tyük: Józa. 37) 


vesstön-veast : [continenter perdo ; fort und fort verlieren]. 
Nem szolgálván a szerencse, vessten vesztett (Fal: NU. 292). 


Vesst-: [periculum ; gefahr]. Fű vesgtében: capitaliter C. 
En bizony soha még oly vad természetű fejedelmet nem hallot- 
tam, kinek csak az oly szolgälat esett vólna kedve-szerént, 
mellyet feje-vesztében parancsolt vólna (Pázm: Kal. 483) Had- 
gyuk vesztében és továb ne orvosollyuk (Pärm: Préd. 1186). 
Senkinek vesztét nem akarja (Matkó: BCsák. 361). Élete vom 
tével a tengereken által hozza (Land: U}ßegita. II.38). Örökké 
valo vesztére menne (814). A harag s rút negédesség sokaknak 
vólt vesztekre (Kisv: Adag. 155). Mintha a szerencse a halállal 
megesküdtek volna vesztekre (Fal: UE. 463) A ki lelkétül el- 
vonnya táplálását, vesztére jár (Fal: SzE. 539). 


Vesstéget: 1) corrumpo, vitio, depravo MA. [verderben, 
verfälschen]. Mind a mit el-Ád, mind a min vásárol, vesztege- 
tett (Pázm: Préd. 96). Ninta olly dög-haläl, melly az országokat 
annyira rontsa, vesztegesse mint a résvegség (231) Sohult a 
sz. irásban nem találtatik, csak a Lutertäl vesztegetet bibliában 
(Pásm: LuthV. 423) Iskola veszteghető mester (Bal: Epin. 1). 
Amaz ti euangelium vestegető praedikällästok (Bal: Calak. 9). 
Hogy mered így vesztegetni as istennek igheist (250). As szent 
irást nyirte, szabta, vesztegette (427). A szalonna-bogarak a 
kövéreket és szalonnát vesztegetik (Com: Vest. 32). Minden- 
némű kínzó-szerszámokkal vesztegették a Christus bajnakit 
(Hall: Paiss. 122). Az szegénységet vesztegetik, sanyargatják 
(MonTME. V.183). A moly mindenféle szőtt matériát által lig- 
gató s vesztegető férgecske (Misk: VKert. 684). Mikor a ter- 
mészet egy pár szemet adott az embernek, nem arra intézett, 
bogy a setétben vesztegesse (Fal: NE. 3). Ugy élt mint vad 
állat, egymást vesztegette (Gvad: RP. 517). Óh batalmas és 
vitéz barátom magad nagy haraggal vesztegeted, látom (Kónyi: 
HRom. 133). 2) [disperdo, dilapido ; verschwenden, vergeuden). 
Joszagat helytelen helyre kezdi vesztegetni (Ver: Verb. 103). 
Effele grobian emberre nem io az győngyőt vesztegetni (Mon: 
Apol. 508). Ha füdőmet efféle semmire kellő szanaidra nem 
szánnám vesztegetni (Bal: CsIsk. 183). Jobban is tuttam volna, 
ha több munkámat nem szántam volna vesztegetni (Zrinyi I.5). 
Hallgatässal vesztegette a dolgot (Nyr. X.121). Az borát itták, 
vesztegették és tömlőkben elvitték (TörtT. VL132). A mit isten 
ád, abból tisztességesen éljetek, de ne vesztegessetek (Tort T». 
I.150). Terem az segétség, kiért mások nagy munkát veszte- 
getnének (Bercs: Lev. 71) Gyermekid vagy vesztegetök és 
korhelyek, vagy halgatök (László: Petr. 82). Ast meritek mon- 
dani, hogy nem tselekesstek rossszul, mikor a szép idÓt roms- 
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szul vesstegetitek (Fal: NA. 140). A mi Leandert illeti, süket- 
nek mesét mondanánk és sseretsenyre veestegetnónk a szaput 
(220. Most más csatornákon foly ki pensük, ki játékra ki 
asssonykäkra vesztegeti (Fal: NU. 329). Vannak sok külső 
foglalatosságok, a mellyek csak vesztegetik a drága ssép időt 
(Fal: UE. 882). A kollégyiom fundussait kezdette volt veszte- 
getni (Bod: Pol. 175). 


[Köemondäsck]. Igen kel szénát hidra [ládra] vestegetni 
(Decsi: Adag. 27). Diznóra győmbért ne vezteges (81). Mit vez- 
tegetz lüdra szénát, ebre korpát (210). Halálos Lázárra ne 
vesztegess gyüngyvizet (Kisv: Adag. 114). 


el-vesztöget: 1) [corrumpo; verderben] Egy kis ková- 
szotska egész tésztát el-veszteget (Pázm: Préd. 728). Azok az 
iskolás lator gyermekek az ajtókat igen elvesztegették (Nyr. 
X.470). Ha egy karmazsin bőrt vennél s oly emberhez vinnéd, 
a ki magát jó mesternek állítja s elvesztegetné a bőrödet, meg- 
perlenéd s meg is nyernéd (Bethl: Élet. 30). Puskádat ba el 
vesztegetik, szentelt viszel mosd meg, es használ (OrvK. 84). 
A dísztelen mód mindet elveszteget, rutit (Fal: UE. 371). 3B) 
disperdo C. MA. [verschwenden). Idő előt el veztegeted, a mid 
vagyon (Decsi: Adag. 80) A ki az győnyörfségnek adta magát, 
ha valami tisztességre valót nyert is őrőkségül, azt-is rövid 
időn elkölti, vesztegeti (MA: SB. 33). Ha attya keresményét 
nem költené és tékozlana, vesztegetné-el (Com: Jan. 189) A 
közbúzából vesztegess el kétszáz vékát s küldd ide az árát 
(TörtT.® TII.162). A sok aluvás az időt el-veeztegeti és el-téko- 
zollya tőlünk (Biró: Angy. 140). Oda vagyon minden vigasz- 
taläsoknak eszköze, merthogy a továbbra valót korán elveszte- 
gették (Fal: UE 454). 


mög-vesztöget : 1) corrumpo, praecorrumpo, depravo C. 
verderben PPB. Meg-vesztegetem, hamisan el-fordítom, rontom, 
bontom : depravo PPBl. Nem tudgyuc, ha meg iobbítanac e mi 
munkankat, de aszt tudgyuc, hogy meg vesztegethetneiek (Helt: 
Bibl. Lc4). Tagadhatatlan csigánsággal az sz. irást meg-veszte- 
geté Luther Márton (Pázm: Kal. 755). Balduinus azt írja, hogy 
meg-vesztegették a Cyprianus irásit (Päsm: LathV. 345) Igy 
vesztegettéc meg az betűt (MA: Bibl. Előb. 5). Az sz. irast 
meg vesztegetik, marczongiák (Bal: Calsk. 417). Hannibálnak 
vitéz hadát Compania a maga gyönyörüségével meg-vesztegette, 
el-lomhitotta es erőtlenítette (Zrinyi IL177). Az priuilegiom az 
nedvessegh miat igen meg vestegeteot (TörtT. IIL170) Ki a 
megvesztegettethez társalkodik: qui corrupto sociatur (Illy: 
Préd. L195b) Az ártalmas étek minket meg ne vesstegessen 
(308). Az imádság külső gondolatoknak közbejövésével meg- 
vesztegettetik (II.207). A roszra való hajlandóság minden szépet 
és jót meg-veszteget (Fal: UE. 448). 2) percaco MA. 

mögvesztögetés : 1) depravatio C. [verfälschung] Lutbe- 
rista dolog az szent irásnak efféle vakmerő és szemtelen meg- 
vesztegetése (Bal: CeIsk. 168). 2) percacatio MA. 

Vesstügetés: corruptio MA. verderbung PPB. Mostis 
sokan vesztegetésnek tartyák, a mit az ogy-házak tsinnyosságára 
fordítanak (Pázm: Préd. 494). 

erkölcs-vesstögetös: corruptio morum Kr. (sittenver- 
schlechterung]. Tudom, hogy a mocskos beszélgetés erkölcs- 
vesztegetés (Fal: TE. 632). 

idó-veestégetés: [mora; ] Az üdővesztegetésnek 
békét hagyjon és vegye el kezét az hajdüságtól (TOrtT.* IV.71). 

irás-vesmtógetós: [verborum scriptoris corruptio; text- 
verfälschung). Meg köll iódmenünc itt az calvinistäknac irás 
vesztegetöseket (Zvon: Post. 1.585). 


Vesztögetetlen : indepravatus MA. unverderbt PPB. 
[Vesstögetöd-ik] 
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mög-vesstögetödik : (corrumpor, dépravor; verderben, 
sich verschlechtern]. Gyengen neveléssel az gyermekek meg- 
vesztegetődnek (MA: SB. 141). Meg ne vesztegetödgyenee az 
ti érzékensógtek (Toln: Vigaszt. 30). Az sok-fele tarafarázással 
nfiletett nyelvünk meg-kezdett vesztegetödni (Megy : Dial. Elób. 
12). Az ítélő bíró bő adományockal meg-vesztegetódvón: judex 
largitionibus corruptus (Com: Jan. 134) Tokai bor kezénél 
legyen, hogy as apetitnsa meg ne vesztegetődjék (Nyr. VL363). 
Ha az ember sanyaruságoknak savával nem  értekeltetik, 
könnyen megvesztegetódik (Illy: Préd. L30) A poklomig a 
levegőégtől ia, mely a poklostol megvesztegetődöt, elragad 
(174). Ne talám valamelly szerencsétlenség érvén meg-veszte- 
getódgyenek (Csúzi: Sip. 743). 


mögvesztögetődés: (corruptio; verschlechterung]. Más 
az ecciesiának meg-vesztegetődése, mellyet corruptionak mon- 
dank (Matkó: BCsák. 97). 


Vesstemény : [jactura ; schaden, verlust). Megtartja ugyan 
a római fő az ecclésiában bé-hozott veszteményit, de ostroml]lya 
az ecclesiánac meg-jobbétánát (Megy: 8Jaj. 19). 


Vesztes : [perdens; verlustig. Hol az érzékenység nyer- 
tes, vesztes a nyugodalom (Fal:Jegyz. 925). 


Vesstesen: c» Ha affele pór nemes embernek meg dle- 
seről volna, tehát efféle batalom tevők fejek es minden joeza- 
gok vesztesen maradgyanak (Ver: Verb. 433). 


Vesztés : 1) perditio, amissio MA. (verlust] A szülék tar- 
toznak lelkek vesztése-alatt gyermekeket jól nevelni (Pázm: 
Préd. 194). Ő a szabadságnak vesztését obtendálja s pedig fél 
a harcztól (Zrinyi : Afom.? 79). Ha valaki megtolvajol valakit 
úton vagy bázon, az kapitány tiszti vesztése alatt mind afféle 
tolvajt megölesse (MonTME. IIL58). Maga tudta az komá- 
romi hídnak csinálását s Ujvárnak szükségét és ezekre nézve 
a üdfinek vesztését (Bercs: Lev. 527). 2) [periculum ; gefahr] 
A tartományokat megbódétja, kiknek szívek nehezen tér csak 
meg-rözzenések, nemhogy vesztések után (Bercs: Lev. 338). 8) 
corruptela C. 


ész-venstós : (perturbatio, confusio ; verirrung). A magyar 
neveknek hasonlaton vólta esz verztöst ne szerezzen (Tel: 
Evang. 11.359). Czeglédi a korbácsolás ellen írt, kit igen meg- 
érdemlet sok csalárdos irásival, eszvesztés s ellenkezés csiná- 
lásival (Czegl: Japh. 215). 


fej-vessztós: [periculum capitis; todesstrafe]. Ex 
kiraly fejek vesztesre itélheti (Ver: Verb. 30). 


idÓ-vesstós: jactura temporis SI [zeitverschwendung). 
Vetkertem id& verztesel (VirgC. 9). 


iz-vesstös: [rusticitas; ungezogenheit. Nagy complemen- 
tammal küldött hozzám a hollandus, ha nem tartaná is ízveez- 
t&snek, magam mennék előbb hozzá (Berca: Lev. 168). 


lél8k-vesztés: [caedes, mors; mord, tod]. Koczkänak 
játszásával gonoszság sok lenne, Üszveveezés, emberhalál, lélek- 
vesztés (RMK. VI.24). Lélek vesztést, nem száj sírosítást és 
nem hasnevelést néz (Ozegl: MM. 22) 


szömfény-vesstés : praestigiae C. ars ludicra MA. [gauk- 
lereij. Szemfényvesztés csak Jóbnak szolgálatja, add kezembe, 
vissza fordul ő dolga (RMK. IV.60). Ha apathurak rakathak, 
igaz bestie arwval rakathak volt, chak arnik volt, zemfyn 
veztis (LevT. 1.266). Oly dolgokat szamlal elő, melyeket az 


feléket a 


ördeg hol szemfénvesztés altal hol a nekfil szokot chelekedni ' 


(Helt: Bibl. I. b4). Az ördög azon mesterkedic, hogy szem feny 
veztessel eszeket veszesse az embereknec (Born: Préd. 252) 
Ezec emberec előtt valo szem feny veztesec voltac, noha ne- 


! 


ÜT-VESZTÉS—HAZÁJA-VERZTÓ 


1106 


mes iomagoknac nouestettec (549) "Varasió mem fény veszté- 
sec asoc, nem csuda tételec (Com: Jan. 210) 

üt-veeztós: [aberratio; verirrung] Kicsoda, a ki az üta- 
vesztésben nem vigyáznak (Mad: Evang. 482. 
Ez immár rokon ut-vesztés (Czegl: MM. 122). 


Veszteség: [damnum; verlust). Ugy mesterkedik, hogy 
kiforgassa belőle és háruljon a veszteség (Fal: CE. 438) 


Vesstet: (pessumdo; zu grunde richten] A harag rövid 
bolondság, emberrel magát rontattya, hogy mást vesztesen 
(Pázm : Préd. 803). 


el-vesztet : [amittere facio; verlust verursachen) Hogy e 
képpen jó indulattyokat kimebicse vagy ugyan el is vemstease 
(Pázm: KT. 452). A becsületért való cselekedeted csaknem el- 
veszteté veled eletedet (Mik: MN. 177). Azt a szerencsét, a 
melyet az én esztelenségem vesztetett el veled (308). 


[Vesztetés] 


embér-vesztetés: [bomicidium; mord]. Az ember vemm 
tetés-is poklot érdemlő bűn (Veresm: Lev. 170). 


Vesztött: deperditus, amissus MA. verloren PPB. Vesztet 
gyermek : abortivus Major : Szót. 5. 


feje-vesstött:: I) capite minutus Ver: Verb. Szót. 4. 2) 
wagehals KirBeez. 147. 


hire-vesztétt: infamis MA. ehrlos PPB. Egy az Israel 
fiyay közzől az ew attyafyay elöth meene-be egy hyre vextöt 
azzonhoz (JordC. 173). Kik az ő hire-vesztött kegyőtlenségőkert 
mind igen hirösök valanak (DebrC. 75) Sok hyre vestöttek 
és bynesek (ÉrdyC. 589b). 


maga-veszt&tt: (deperditus; verderbt] Oh nyavalysban 
zaballot maga vesstet ifju, mi valál s mivé 181 (Megy: 8Jaj. 
II.13). 


tisstBssóge-vesstütt: (infamis; ehrlos). Kik tieztemege 
vesztettek avagy levelemek volnának: qui infames, sive pro- 
scripti essent (Ver: Verb. 193b). 


uta-vesztétt: [aberrans; verirrt). Mi tehát üta-veeztett 
balgatagok beában bolyongottunk (Pázm:Préd. 16) Ez uta 
vesrtet sárgyuro illyen ket tetemes bolondságit prodallya 
(Matkó: BCsAk. 31). Utavesztett lelkem melyik szent ez 6své- 
nyen az egekben ment (Thaly: VE. 1130). 


utavesztBttsóg: [aberratio ; verirrung). Egygytl edgyig 
minden sgod csak merő uta vesstetteóg s kábálkodás (Ceeg!: 
BDorg. 391). 


Vessthetetlen : [quod amitti nequit ; unverlierbar]. A häla- 
adás nagy kints és veszthetetlen jó a szükolkodés-ellen (PáÁzm : 
Préd. 967). 


Vesstó: 1) (necans, letifer ; tüdtend, t5dtlich. El temettél 
hit rontó, engem vesztő, keményebb értznél (Zrinyi IL144). 
Szertelen halálnak nyerte vesztő porát (Kónyi: HRom. 47). 2) 
[amittens ; verlierend, verlustig. Ugy reménlem, Ngod előt-is 
ex igyemben vesztő perem nem lészen (Megy: SzAÖröme 98). 
A kevélység gyűlölséges és rajta-vesztő (Fal: NA. 181). 


cél-vesztő : [aberrans ; abirrend). Az ti lelki czeel vesztő, 
balgatag tudomäntok (Bal: Calsk. 137). 

esz-vessztó : [deceptor; betrüger) Esz vesst)k es hitetök : 
mentium deceptores (Sylv: UT. II. 95b) Bok eszvesztő schis- 
mát seaporit a logicus (Felv: Dices. 10). 

gabona-vesstö : frugiperdus MA. was keine frlichte brin- 
get PPB. 


hasája-vesstó : *perditor reipublicae PPBI. 
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idÓ-vesstó: 2) inutilis; nutxlos. Heaban valo agyasko- 
dasok, idő vesztő forgatasok (Ver: Verb. 398). 2) [fur tempo- 
ris; zeitdieb) Hivalkodók, idő verztök, tunyäk (Otr: Tökell. 240). 


íz-vesstő : [nstgator; aufhetzer) Kik ekketig-is közöttök 
ízvesztők voltanak (Misk: Angllnd. 90). 


király-vesstő : [regis occisor; königsmörder). Mi olyas 
bűnre? Hogy királyvesztő s koronatolvaj légyek (Fal: Const. 
826). 


lélök-vesstő : [letifer ; tödtlich). Szent írásnak értelmével 
ellenközöknec lélekvesztő mételyétűl nyáját oltalmazni (Zvon : 
Post. I.10). 


szömfény-vesstő: 1) [fallax, vanus; trügerisch] Szem 
fény vesztő tsalärd szinec (Com: Jan. 205) Szem fény vesztő 
csalárdság az illyen csereberélés bátya (Matkó:BCsák. 45). 
Szem fény vesztő comediás (Land: UjSegits. I. 376b). Az okos- 
ság bátran vezérel, jóllehet nem olly szemfényvesztő pompá- 
val (Fal: UE. 413). 3) praestigiator, agyrta C. histrio, mimus, 
ludio MA. ventilator PPBl. gaukler, taschenspieler PPB. Tu- 
laidonétanak az Christusnak valami tünderes es szemféú vesztő 
testet (Fél: Tan. 412b) Simon magus szem fen vesstót meg 
gióeste (Mon: Apol 32) Az mi azemfény vesztünk Pázmán igy 
prosmittal (Zvon: PäzmP. 257). As csepregi szem fíny vesztő 
hiszen olly dolgot, melly az szent irásban nem találtatik (Bal: 
Calsk. 432). A szemfény vesztő az ő cselekedetinec gyorsan 
forgásával a rok nézőnec szeme fényét meg-tompéttya (Com: 
Jan. 210). 


szín-vesztő : 1) [dolosus; trügerisch, Hol uralkodik szín- 
vesztő jámborság, oda nem térhet isteni igazság (RMK. IL178). 
3) [praestigiator; gaukler). Emberi szerzést azért hátra bagy- 
jonk, as suinvesstöknek ebben ne engedjönk (RMK. IL167). 


út-vesztő : (a recta via deducens; irre führend). Ut-vesztő 
csél-csapás a dolgod (Matkó : BCsák. 263). Ime mitsoda laby- 
rintusba vagy út vesztő kertbe keverte magát (Fal: TE. 666). 
Be vágtatott az út vesztő erdőbe (704). Mintha mind azon út 
vesztő labirintus kertekbenn járnánk (Fal: Const. 842). 


Vesstség : [internecium ; tödtung]. Sok ideje immár, hogy 
lelki ssomjan vár, mentségedre, haragod ne gerjeed vesztse- 
gére (Balassa : Ének. 1). 


1. VÉSZ (vész Sylv: UT. L13. vesz Holt: Zsolt. 134): tem- 
pestas NémGl, 292. (sturm] TYz $ előtte ki harsag es # kör- 
h#le nag tehető veezs (DöbrC. 106). Wettesseék ky az test as 
tengerben, mert myg yt welknk lezen, addeegh az wez meg 
nem czendezedyg (ÉrsC. 487) Zen 4 elette meg geryed ees 
W kern*ie hatalmas veez (KeszthC. 124). Az tengeren nagy 
wees tamadot (Pesti: Fab. 75b). Nag vész tamada az tenghe- 
ren : concussio magna facta est in mari (Sylv: UT. I.18) Az 
szolnek nag vesze tamada : tunc oritur turbo venti magnus (55). 
Tamastäl te ellenséget ő reája, tüzet, vészet Ónéki häzaira 
(RMK. IV.53). Az égnek szenvedé szertelen vészét és kevés 
essőnek nagy hidegségét (132). Az áradó vesz be ne borítson 
(Helt: Zsolt. 134). Mercurius az szeleknek erőt ad es as veszeth 
sohogoua tesi. 1572 (KBécs. DT). Az bölts nem gyűlőli az tör- 
uéft, az kép mutató pedig vgy iár abban mint nagy soc ha- 
boknac veszében (Kár: Bibl. L 672b). Az satan oth nagy veszet 
tamasta (Born: Ének. 678) Tengeren láts most igen nagy ve- 
szeket (Bes: HÉnek. B). Mint habzó tengeren, mely veszett 
gállya des, akképen életem búmnak vessén habos (Rim: Ének. 
177), 


is-v6ss: tumultus JordC. 773. [aufrahr) Mykoron megh 
sent vona az yzvem, hosya hyvata Pal as tanoythwanyokat 
(JordC. 778). 

szél-vész : tempestas, procella MA. ungewitter, stiirmisches 
wetter PPB. Zeel vees es nagy köwes essew tamada as egben 
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es nagy meeny dörghees (ErdyC. 270b) Ha gyorsan egy más 
vtán kettőt vagy hármat szól, szél vesset hos (Cis G2) As 
soc egi szel veszec es haboruc minden vetemenybe soc foyto- 
gutast szeresnenec. 1582 (Kal F) As szélveszec elösudulnac, 
esikorganac (MA:Scult 191) A sérelmes szélvész és keme- 
nyen sütő héveóg előtt ide büjtank (Biró:Préd. B2) Ma jó 
idő volt, tegnap esett, tegnapelőtt nagy szélvész (Mik: TOrL. 
403). A sok-feló osztott akaratok ritkán vannak szélvész nél- 
kül (Fal: UE. 435). A magános des szélvész mind a böltsekre 
mind a tudatlanokra nézve (Fal: UE. IIL183). 


forgó-szélvész : [turbo ; wirbelwind). Ez volt az az forgó 
szél-vesz és háboru, az melly az olayfás kertben as ur Chrie 
tusra rohant (MA: Scult. 367). A mennyei tűz, a rettenetes 
forgo szél-vész, a házsártos felesége mind reá támadtac szegény 
jámbor Jóbra (Megy: 3Jaj. IL108). 

szélvészös: tempestuosus, procellosus MA. undabundus 
PPBI. stürmisch, ungestim PPB. 


szélvészi : co Czelekeszi, hogy as szélvéssi háboru meg- 
szállyon és leczendeszedgysc (MA: Tan. 194). 


VÉSZ, VÉSZ, VEBZEN, VESZIEN (vissen Sylv: UT. 
IL8. Com: Vest. 86. vyuyn Komj: SzPál. 68): 1) capio, acci- 
pio MA. nehmen, fassen PPB. Ugyan meg-tjülok, ha néked 
írok vagy leveledet vészem : *acquiesco scribens ad te et legens 
tua PPBl. Veged az en lelkömet tőled zeretetóst (KazC. 25). 
Kapakat wewnek, iol meg asak as zewlewt (Pesti: Fab. 78). 
Az fias tik szárnya alá veszi (RMK. IIL51) Kassáláanak pénzt 
hol veszek (LevT. IL31). Fírfüüinak neuesstetic, miert hogy 
fir&ubol vétetótt (Helt: Bibl. I. A4). Vegy veled minden fele 
élésből, mellyel élnec (Helt:Bibl I. C3) Vóc ezokaert a tà 
nemzetsögtekböl eszes es bizonsag vöt firfiakat (Helt: Bibl. I. 
Kkk). Vóm a leuitakat az Israel fiainac minden első születeti- 
ert (Helt: Bibl. L SSe). Vönec azockal egy fazakaenac földét: 
dederunt eos in agrum figuli (Helt: UT. H4). Ved orsság 
registromát, jegyezd mind ki belólle az wrakat (Görcs: Máty. 
29) Ved eleuen kénesőt, did meg etzetben, tyikmony feyert 
habary belé, aual kend (Cis O4). Amasokat mi végre szoktam 
legyec neha kezembe vennem (Tel: Fel 15) Minec elötte 
vönnöidc a szentséget, penitenciat kel tartanunc (Tel: Evang. 
L586) Lőn mikor vélek az asztalnál ülne, hogy vövé a ke 
nyeret (L46) Az innepeken dolgozó ember ha pór, hét pirich- 
ket vegyenek rajta (801). Az pap vegyen egy marockal az 
semlye liztben (Kár: Bibl. L 88b). Kereskedésben való társa- 
ságra felebaráttyától pénzt nem vött (91b). Ved az fodor men- 
tat, meteld meg, hand iuegben (BeytheA : FivK. 71b). Foguan 
germököt es öleben veuen azt, monda nékiek (Fél: Bibl. 1.69). 
As mi letelünknek eggik reszet hazank, masikat szüleink ma- 
goknak veszik (Fél: Tan. 89). Majd ám heába-való terhet ve- 
szek völt vállamra (Pázm: Kal. 593) A jó pénzt örömest ve 
sstik (Páxm: Préd. c). Attya szavára a kötés fát hátára vávé, 
fel-vivé a hegyre (Pázm: Préd. 210) Végy a vérben és az 
kenetnec olayában (MA: BibL L76) Mikoron rut paraszti sze- 
kernyéjét kezében venné, kérdik a fő emberek,ü[metesene ar- 
zal (Ker: Préd. 249). A mely ostyát veszäink, meg kell annak 
ölettetnie (Ozegl: MM. 268) Az mise szolgalo kezebe veszi az 
patenat, kin az ostia vagyon (Holl: Préd. 21b) Tegnap vönk 
mi is Kosztandin vajda levelét (MonOkm. XXIII.184). Végy 
gálicz-kővet, abból négy pénz nyomónyit meg-tőrvén nyólcz lót 
rósa-vizben (PP: PaxC. 53). Tejet adtam innotok, nem vasiag 
eledelt, mert ast nem vehetitek vala (Illy: Préd. L138) Jöve- 
tek, vegyünk bort, részegedjünk-meg (Misk:jVKert. 345). Inget 
venni magára: das hemd anlegen (Adámi: BprachK. 214). 2) 
emo, co&mo, mercor, commercor C. kaufen PPB. Hol wewd 
es fazokat (Pesti: Fab. 2b) Föld óÓrbksighet vüttem: agrum 
emi (Sylv: UT. L107). Abraham pinzen vót vala a Heth fiaitol 
temetesnec öröksigire (Szék: Krón. 12)]Busa venni be mentec 
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Egiptomba (15. Ketbet küldnek be Karosba puska por venni 
(LevT. L225) Zab sincsen immár, negyven pénsen jár s nincs 
min vennem (IL33) "Vigyetec el haza a gabonat, a melyet 
ssüksegtekre vöttetec (Helt: Bib. L X). Ha tiszta az nap, olczó 
húst és háiat vész (Cie. EA). Végy ezzel az ezxüstuel tulkokat : 
eme de hac pecunia vitulos (Kár: Bibl. L428). Vök sok szép 
árút (Ceäkt: AU. 13). Hitelbe veszi ruhsiat (MA: SB. 222) 
Vemek egy bokor ökröt (PractArithm. 3). Vettem isméglen Öt 
embernek öt szüröket (Radv: Csal. IL20). Négy lónál többet 
nem vehettem, ketteje fekete, ketteje pej (MonOkm. XXIIL21). 
Vöttünk egy vég abát Onadban az várkonyi földbérben (Mon- 
TME. I.23). Almát, kalácsot és gesztenyét vöttem (221). Kato- 
nának salavárdinak való posztót vöttem (242) Mit garason 
vebetsz, ne adgy azért sok tallért (Kisv: Adag. 189). 


[SzólÁsok] Hideg-vötte test: corpus *obsemum frigore 
PPBI. Kend meg-vele hideg vette lábadat (Nad: Kert. 296). 
Julianus látván ott kön egy hideg-vette embert, fogja és há- 
zába viszi a tűz mellé (Hall: HHist. IL38). Ezen mai hideg- 
vette üdőben döczögő elmélkedésemnek gylimdlezözeset Fol- 
séged eleiben terjesztem (RákF:Lev. V.455) Ha ezek a hi- 
degvette atyafiak istenes elmélkedéssel fel hevülnének (Fal: 
(NE. 57). Vmibe vesz: Böcsületszerető nemes lélek ezt vedd 
aränysöba, ide erőlködgyél (Fal:SgE. 536) Emelkedjel 
porodbúl, magas és méltó dolgokat végy arányzóba (Fal: BE. 
580). Valamit elméjébe venni: pectore aliguid *adbibere 
PPBI Az emberi erőtlenségét esméretségbe kell venni 
(Kónyi: VM. 4). Eszembe veszőm: observo, percipio, prae- 
sagio C. Attya ezeben wewen enne vezedelmes bynt, leanyat 
myndenkeppen elbagya (PéldK. 75) Wed ezedbe een bezedy- 
meth (KeszthC. 5). Vűd-i eszedbe, hog az farissosok megbán- 
tatának ev beszidet hallnánn (Sylv: UT. I.24). Myrt nized az 
atadfiának szemiben valo koro szalat, az te szemedben valo 
karo szalat myrt nem veszed eszedbe (106). Csak vészi eszébe, 
ő maga tőrbe esött (RMK. III.50). Midőn kezel vólnánac a 
faluhoz, eszébe véue a farkas a szamárnac rauasságát (Helt: 
Mes. 275). Eszembe vőm, hogy nem az isten küldötte azt 
(Kár: Bibl. I. 431b). Eszembe vőc a fiac között egy bolond 
ifőat (606). Szorgalmatoson eszekbe veszic, mit szólana (827b) 
Mellyet hogy könnyebben eszedben vehessed, példában adom 
elődben (Helt: Aritm. L7). Valamit eszébe venni (Decsi: Adag. 
44. Vgy vem eszemben, hogy te az romai eoclesiat erted 
(EsstT : IgAny. 465). Vegyec ezekben az mastani papasoknac 
hidsagos pepeczőleseket (Zvon: Osiand. B). Ast-is eszetekbe vé- 
tek, melly nagy irgalmasságot mutatott isten (Pázm: Préd. 11) 
Az emberek eseekbe vették, ellenzették, históriákba jegyzették 
ezeknek szakadásokat (Pázm: LuthV. 269) Most vészem 
eszembe, hogy te isten embere vagy (MA: Bibl. 1.325). Az 
halálokon valóknál veszi ember eszt eszében (MA: Scult. 72) 
Az gerendát, melly a te sayát szemedben vagyon, nem veszed 
eszedbe (735). Az honnat ket dolgot vedgy eszedben. 1619 
(KDebr. D3) Vegyd eszedben, hogy titok vagyon e dologban 
(GKat: Titk. 23). Nem vegyte eszében a nem-okos, hogy az 
önnnön homlokára kötött tsörgős szarvakat (347) Egy szem 
fordulásbol világot megnéze, de leg inkáb magyarokat észben 
vette (Zrinyi I. 10) Eszünkben vehettyűk a Jónás boroetyán- 
fájából, mellyet a féreg ki-száraztott (Hall: Paizs. 75). Nem 
vettem eszembe, ha öklelt-e velek vagy nem (Gér:KárCa 
HL829). As elefánt, midőn eszébe vészi a vadászoknak utánna 
való leselkedéseket, az ember nyomot egészen fel-falja (Misk: 
VKert. 28). Jelen létele észben vétetik (Apafi: Vend. 613) 
Vegyétek eszetekbe, miképpen az régen volt példástatva (lily: 
Préd. II.2). Midőn eszbe vették volna, hogy Alcibiades a kő- 
zönséges jónak használhatna (Balog: Corn. 64)  Machomet 
eszebe veuen magat, monda a pawáknak (Szék: Krón. 
213) Eszedbe vegyed magadat és a te teremtedet meg ta 
nöllyad megesmernyi (Helt: Krón. 17) Igen is, mikor ember 
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eszébe  veleti magát (Helt: Mes, 25). Bizonyára bódog 
emberek volnánk mi keresztyének, ha eszünkbe vennöiök 
magunkat (Tel: Evang. II.49). A reszegesek ezekből elegge 
magokat eszszekben vehetneiek, ha az bor szez elmeieket 
el nem borította volna (DecsiG: Préd. 26). Eszébe vövé magát 
és istenhez tére (Lép: PTük. L45) Vedd eszedben már ma- 
gadat és ez illyen hamis tanítók miatt ne hadd-el a Christus 
tudományát (Matkó: BCsák. 149). Ha pater uram magát eszé- 
ben venné (Czegl: Japh. 5). Ha lett volna mit, executió- 
ban vehettük volna (MonIrök. VIII.206). A ki titkainak kul- 
csával másokat nem kinál, tapasztalni fogja, hogy őtet fig y e 
lembe veszik az emberek (Fal: UE. 383). Hallyátok királyok 
és füleitekbe vegyétek fejedelmek (Biró: Angy. 79). Ha 
istenesen akarsz meghalni, vedd gondba, tégy rendelést 
felőle (Fal: SzE. 513). Istennek nevét hoában ne vőd (Decsi: 
Adag. 174). Adta akkor más rendetlenségről való panasz-s 
elő magát, a mellyet kivánt igazításba venni a 
szent generalis (Bod: Pol. 108). Zent Pal ezen íghet vgyan 
ezen ieg zetben vezi (RMNy. II.41). Két-képen szokott bé- 
keséget szerzeni a közben-járó, először könyörgéssel, kérvén a 
megsérült részt, hogy a vétkest kedvébe vegye (Pázm: 
Préd. 582). Szokták kérdésben venni a scholában ezt a 
dolgot-is (Apafi: Vend. 3). Ázt is kérdésbe vehetné, hiteles 
emberek vagyunk-e mi (Fal: UE. 444). A mondott lrmára 
aszszonykák is érkeztek, kerékbe vévén a molnárt (Fal: 
TÉ. 734). Oh leány gonoz, vásot vagy, valamely ember tége- 
det el vészen, bár kemény som pälteit kezébe vegyen 
(EortSzer. M4b) Azon órától-fogva magáéban vévé bóldog 
aszszonyt (Pázm : Préd. 139). Lehetetlenség, hogy az együgyű 
elme mind hellyes rendű magyarázatban veheme (Felv: 
SchSal. 2). As ő gyalázó beszédeket dicséret névben vem 
szük (Fal: NE. 84) Ky mene az parancholat Augostos cha- 
zartol, hog registromba vetetneek mynd ez vylag (CornC. 
Az ország összebomló ránczát vegye kelő rendben (Thaly: 
Adal. I.152). Rendben sem vehettük magunkat (Bercs: Lev. 
189). Vedd jó rendbe elmédet, bogy hamis képekkel meg ne 
csaljon (Fal: UE 464) Charicles keserves panaszszát veszi illy 
summában (GyöngyD: Char. 106) Szám b a-venni: *com- 
prehendere numero, *censere familias, pecunias PPBi. Bort 
számba venni: *censuram vini facere; az embereknek javo- 
kat számba venni: censum *agere PPBL Ollyan rüt, fekete 
ember a szegény Güthi, hogy a sátorbeliek között számba le- 
hetne venni. 1759 (Hazánk 1214) Az isten számba vészi a 
sértő és szidalmazó igéket (Fal: NE. 17). Mintha csak arra 
termettek volna, bogy a csunyát és roszszat vegyék számba és 
piszkállyanak a gazban (Fal: UE. 437). Az erdőket szélben 
vevén iszonyu kiáltással űzik, kergetik vala a vadakat (Seal: 
Krön. 225). Szivébe-venni: incordiare MA. My szyufinkbe 
semi tirredelmesseget nem vez*nk (VirgC. 49). A te szinedbe 
vegyed azokat, mert igazak (Kár: Bibl I. 495b) Ugy fogja 
szivében venni, hogy minden alkalmatlanságot eltávoztat tő- 

lünk (Bercs:Lev. 403) Szóba-vett személy (SzD: MVir. 
412). Szokásba venni: *capere usu, *adducere in consve- 
tudinem PPBI. Vedd tekéntetben sv. fiadnak sebeit 
(Biró: Ünnep. D2). A fő emberekben két dolgot kel! tekintetbe 
venni, hogy nemesek és hogy n tek (Fal: NE. 11) A 
háboruságok tizóben veszik (Hall: Paizs. 185). Ürfbe vévén 
a trójai seregek, iszonyú véront&ssal fogyattyäk őket (Han: 
HHist. IIL141) Ez világnak javait, az mint azok három rend- 
ben ällattak, vegyäk előnkbe (MA:SB. T). Vmiböl vesz: 
Asszonyok, kik ezt látták vala, asszonyt szeretetből kö zb 51 
vették vala (RMK. IL52) Hadait ugy rendelte, hogy közből 
vehette az töröket (MonOkm. 1X.367)  Vwuért vesz: Bodog 
ember, kit bűnős em berirt nem viszen as isten: beatos vir, 
cui non imputavit dominus peccatum (Sylv: UT. IL8). Ország 
Märtonon hasugságért vöttem 40 d. (MonTME. 1. 233). 
Ves vesz: Ha valami úton módon kestinkhöz vehet- 
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jük, Kegyelmed kezeihez bocsátjuk (Ger: KárCs. IV.408). Hogy 
házunkboz jöve, mindent kezéhez vén, szegény atyám körül 
nagy himelkedéseket tén (GyöngyD : Char. 18). Pénzét kezéhez 
vévén a vén gazda hásától el-mégyen (Hall: HHis. IL210). 
Küküllő várat jószágival együtt kezekbez ne vehessék (TörtT.? 
[V.135). Az Csalóközt kezünkhöz vévén, tehetünk szintin két 
felőli való diversiót neki (Bercs: Lev. 622). Vmin vesz: Aján- 
dék néven venni: *expensum ferre muneribus PPBI. 
Ext őc eleg neuenn veszic, mert czac ennyire ielentettec 
ki magokat (Born: Préd. 382). Vedd io es eleg neven ast az 
intentül (450) Ez mostani szükségnek idején vegye elég neven 
(ErdTörtAd. 1284). Eleg nevenn vette az egy negyed lisztet 
(ErdTörtT. L 62b). Kérjük Fged, ezt elég néven ne vegye, ha- 
nem jó néven (TörtT.? IIL347). Exbeli ajánlásunkat vegye ele- 
zendő-néven Nagyságod (ErdTörtT. II.580) Gonosz né 
ven nem veheti Kegyelmed (Eszth: Lev.6) Israák gonosz 
néven nem vévé, hogy megkötözték (Páxzm: Préd. 211). Ez en 
keuees elsyw ayandekomoth vegye io neueen (Komj: SzPál 
14). Szerető barátim nagy jó néven vészem, jómat akarjátok, 
azt eszembe vészem (RMK. 1L29) Az disznó aprölikot és az 
ade tejet jó néven vettem tűled (Nád: Lev. 35). Nem vehettük 
jó néven tőle ezféle látogatást (LevT. IL51). Valamit nagy 
neven venni: in summo tbeneficio babere aliquid PPBI. 
Valamit nehéz neven venni: *graviter aliquid accipere 
PPBL Nehez newen ne wegye Kgmed, hogy ennyzer wntatom 
Kegdet lewelem által (RMNy. IL164) Ertem, hogh Fanchy fel 
zabatha, kyth Chany igen nehez newen ven (LevT. L21) Ext 
Kdnek nem kellett volna tőlünk nehéz néven venni (II.62). Olly ne- 
héz néven vévé ezt isten, hogy mind Moysesnek mind Aäron- 
nak 1neg-mondá, hogy azért W kételkedésért meg-öli őket 
(Pázm: Préd 174). Pethe Istvánon vettem tinóhus titkon 
való kivágásért (MonTME. I.195). Vminek vesz: Az thyzedeth 
el nem tykozlom, sem magamnak nem wesem (RMNy. 
IL19) As Babilonianak nyaualyas leanya, ky nem wete istenth 
segetsegonek, ymar weztegh Wl es sir (VirgC. 147). Nem 
i^ kell semminek venni ast a dolgot (Thaly: Adal. L168). 
Hogy csak szonak vehesse Evät (Megy: 6Jaj. IL14) Sok- 
felé menő híre után ugyan csak Óvárnak vette magát 
(Bercs: Lev. 82) Vmire vesz: Magát álomra vötte (Ex- 
Princ. 189). Cyrus az Gindes folyóvizet haromszáz hatvan sza- 
kadék árkolásokra vötte és bocsátotta (MA: BB. 249). 
Nincs hatalmad rajtam, az hatalmas császárra én törvé- 
nemet véssom (RMK. IV.196) Perit vevé császárra (197) 
Kell-e ennek dolgát még császárra vennem (198). Az embere- 
ket vészem csudära, nem is érem fel eszemmel, mitől 
viseltessenek a setétes kóborlásra (Fal: NE. 3). Mikor kitet- 
szeni kiván, csudára vészik, sriveket nyér (Fal: UE474) Hal- 
landoua tegetek Ó diczeretenek zanat, ki vette en lelkemet 
eletre (AporC. 12). A dolgokat jobban elménkresemlé 
kezetünkre vévén teljesb experientiaval mehessünk haza 
(Biró: Ékesség. C). A sz. irásokban sokakat adott elő, a mellye- 
ket mások nem annyira vettenek elméjekre és követték (Bod: 
Pol. 100). Ext egy bölcs lelki atya elmélkedésre vévén 
azt mondgya (Biró: Préd. 139). Végyd eszre a dolgot (Megy : 
8Jaj. IL21). Báró bár légyen, észre ne végyen (Amade: Vers. 
102) Az vezércsillagnak nézz fényessegére, mit példáz rolatok, 
vehetitek észre (Thaly: Adal. IL15) Ha észreveszem, hogy 
felessebb erő megyen arra, értésére adom Nagyságodnak (Bercs : 
Lev. 608). Vészem észre, hogy lágyan hisszük s busgón gya- 
koroljuk a pokol dolgát (Fal: NA. 136. Ved észre ma 
x ad, ne hertelenkedgyél (Fal: NE. 5). Ollyat beszél, hogy 
meg az eb sem venné fogára (Decsi: Adag. 189). Oly do- 
logban fáraxtia elmejét, kit eb sem venne az fogára (225). 
Futáara vette az ellenség a dolgot : hostes *versi fuga, *con’ 
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gát: tcommendare se fugae PPBl. Csak más is ugy ösmerné mint 
én, nem venné ezeket gondolkodás okra (Bercs: Lev. 64) 
Bár ssorosb gondolóra vette volna a dolgot (BSaD: MVir. 
128). Nem veheti magát a házasságra: *abborret a nup- 
tis PPL Péter király illára véné a dolgot sok németeckel 
és olaszockal Bets orszag felé (Helt: Krón. 34b) A nyul, va- 
lami zörög, magát illóra veszi és cserére szalad (Com: Jan. 
39). A papok keményen kérdőre vették a püspököt, miért 
adta ki azon pénzről szóló leveleket (Bod: Pol. 152). Ama zá- 
log felől végre beszéllenek; most akarná Kemény mindgyárt 
kézre venni, nem tetzik Annának (GyöngyD: KJ. 400). Erő- 
vel nem volt szabad megfogni az kezit, hanem ha szép mes- 
terséggel kezire vehette (Monlrók IL332). Ha általmegyek, 
ide hagyom ezt az földet, kezére veszi (Bercs: Lev. 4). A 
summa pénzt Geleji István kezére vévén, rendes útakon és 
módakon szaporgatott (Bod: Pol. 88). Ne vegyék kordéra 
urok szép intését (Csúzi: Bip. 115). Ha az tebénhús nótát vagy 
az tót lejtőt kótára vesszük, bisony zsidó-táncz lesz belőle 
(Bercs: Lev. 124). A sambokiakat lesre vötték, kit el vitte- 
nek benniök kit le vagtanak (RMNy. IIL.104). Az róka hán- 
nya az cselt és ide s tova evez farkával, midőn az lesre vé- 
szik és érőlen viselik (Pázm: Kal. 151). Ha jövését érthetem, 
optime lesre vehetem Casin mellett (Bercs: Lev. 192). Valaki 
adósságát magára venni: *agnoscere debitum PPBL Nem 
árt néked, ba magadra nem veszed: nihil grave passus es, 
nisi tibi vindicas (Deosi: Adag. 219). Az aruloc heiaban vöttek 
magokra illyen nagy gonosz dolgot (Decai: SallC. 21). Az ő 
szennyét magunkra nem vészük (Pásm: LuthV. 122). A fenye- 
getéseket nevetségre vészik (Illy: Préd. IL81) Nyugo 
dalomra vette magát (Thaly: RT. 59). Isten panasz- 
névre ne végye (Fal: NA. 140). A mester eleiben olvas és 
a tanítvány pennára vészi (Com: Jan. 155). Nem vette pen- 
nára (Illy: Kat. 9). Pennára venni nem akartuk, hanem az 
aránt való relatiót Oszmán agära biztuk (Monlrók VIII.212) 
Az barmokat predára vettűc közöttűne (Kár: Bibl I. 158b). 
W felseghe syketsegre ne wegye az my könyörgestnket 
(RMNy. 11.147). Nynchen hiuseg sem baratinkban sem rokon- 
säginkban, mind süketsegre veszik a dolgot (Helt: Mes. 482). 
Ne vegyétek siketmégre az anyasventegybás átkát (Päzm: Préd. 
97) Siketsögre ne vegyótek, ha kárt nem akartok vallani 
(MonTME. 1212) Ez uri czimerös levelemet süketségre ne 
vegyed mostan, mert bizony büvät, kárát látod (213), Szala- 
dásra venni a dolgot: *capessere fugam PPBI. Szaladásra 
vévém a dolgot (Cregl: Japh. 151). Ssaladásra vészi m a- 
gát (Hall: HHist. IIL125). A második fregatta szaladásra vévé 
a dolgot (Mik: MuIN. 24). Péter király szaladóra vévé a 
dolgot (Pös:Igaxs. L187). Vagy nem veszi szemre utálatos 
mocskát, vagy nem akar természetivel viaskodni (Fal: UE. 
391). Királyi mulatság a játékos rigók hangos fütyölését 
szemra fülre venni, más gonddal nem lenni (Fal: Vers. 
864). Valamit szem-hegyre venni: meg-szemteni (SzD: 
MVir. 385). Az zersetre ujonnan vevt sok fraterek (DomC. 
87). Ezeket szive gyökerére botsátÁ, igen ssivére vevé 
(SzD: MVir. 410). Vólt annyi grátiám, hogy magán vehettem 
Szóra és szivam szándéka szerint beszélhettem Asmiliäväl 
(Fal: NA. 132). Ha Possonnak megyen, hamar szorosokra 
veszi magát (Bercs: Lev. 229). A kit (a madarász) az ő 
tántzára vehet, bisony annac kitépi a szárnyát (Holt: Mes. 
186) Gondolván azt, hogy talám jól tartom és az borital kö- 
zött többre vehetem (TOrtT.? III.398) Jó aszszony ez nyá- 
ron lészen megházasulásod, de as dolgot tréffára ne ve 
gyed (Fort&mer. H4). En nem vettem tréfára Luter szavát 
(Pázm: LuthV. 158) Nem is kell uram est csak tréfára venni 
TörtT.s 1600), Vevé magát Dacsó Tamás az vízre, onnan 


jicere se in fugam PPBL Futásra véné a dolgot (Helt: Krón. 28b). | adá ő magát kegyelömre (Tin. 213) Ótet annyira vette, hogy 
Futásta vészic a dolgot (Kulcs : Evang. 300). Futäsra venni ma- | mindent igért néki, a mit kivánt (Kónyi: VM. 17). Sok igére- 
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tek által arra vétetett, hogy a reformátusok mellől el-állott ' UE. 409). Vedd elejét, hogy meg ne bántódjál és térítsed 


(Bod: Pol. 142). Ha ki erre veszi magát jó akarattyából, 
azt kivánnya, hogy bé-is tellesítse istennek adott szavát (Pázm: 
Kal. 481). Ki szóllhatott annyira mellette, hogy az öcscse ma- 
gát mostan erre vette (GyöngyD: Char. 377). Veszi magát 
valamerre, mindenütt csak húl és kél (GyöngyD: Koszorú 
275) Nem hiszik, valamire vehessék az udvart (Bercs: 
Lev. 172). Vmit vesz: Kykön veeznek adot, az fiyakon 6e 
awagy az yedenekhőn (ÉrdyC. 552b). Az halottaktól is adót 
venni : a mortuo tributum exigere (Decsi: Adag. 64). Artatla- 
nokon aiandokot nem vet (DöbrC. 31). Isteny ayandokot 
vöth embernek (Komj: SzPál. 180). Ne neheztellien ev ram, 
hanem azon eó kglme is akarattiath vehessek az en keeth 
arwa leany giermekim (Radv: Csal. HI.155). Sokat vygyaz 
vala es kewes almat veezen vala (ÉrdyC. 615b). Een almath 
wek ees el bagyadek (KeszthC. 4). My zem*tnk almath wegen 
(TbewrC. 133). En ellenem esaz en Postillam ellen vóttel bait 
(Tel: Fel. 10). A keresztyénec batorsagot vönec nagyob- 
bat (Holt: Krón. 88). Bátorságot, szivet vegyenec (MA: Scult. 
28). Sokan böcstiletet adnak hivataloknak, mások vesznek 
tőle (Fal: UE. 428). Szeleieken vöttem bikapénzt (Mon- 
TME. 1245). Ottan győzettetnéjek meg a halál, a hol biro- 
dalmat vót vala az emberi nemzeten (Tel: Evang. II.20). 
TWiWk nagi tiztesegel bulczut veuen tery en hozam (VirgC. 
48). Bwicchwt veen w& mynt soha ewket tebbee nem lathnaa 
(ÉrdyC. 510. 604). Kegyelmes asszonyom en bulesümat ve- 
szöm, kérlek ne bánjad (RMK. 111.179). Szerető barátom koros 
aszszony alatot ne végy, ha ki megyen, poszszogással vészen 
buczut tőled (Helt: Mes. 396). Ez a feltamadas vtan lön, mi- 
dón Pal vegre boczot vőn a sido nemzettäl (Born: Préd. 411b). 
Istennel semmit nem gondolnak, söt bultsút vévén tőle, azt 
mondgyäk : kitsoda a mindenható, hogy néki molgällyunk 
(Pázm: Préd. 24). E világból utolsó bútsút végy (GyöngyD: 
Char. 76). Jó egészsige volna, hogyha a köszvény búcsút 
akarna tőle venni (Mik: TörL. 1). Megúntam azon udvari ál- 
lapotot, s egy jó reggel a kapuféltől vevék búcsút. 1759 (Ha- 
zánk I.138). Ne mondbassa en ellensegem: dyadalmat veek 
W rayta (KeszthC. 20). E volna bezzeg a mi dolgunk, hogy 
magunkon diadalmath vennénk (Pázm:KT. 11). Az Amalec 
veszen vala diadalmot (MA: Bibl. I.64). A külső renden veszen 
elsőben didalmat (Czegl: Japh. 72). Tey zopo gyermekcheknek 
zaayabol wettel dychereteth (KessthC. 11). Úgy vedd a 
dolgot, nem mulik idővel az ügyes adósság (Fal: NU. 283). 
Ki sokan nem veszik úgy a dolgot, a mint magában vagyon 
(Fal: UE. 480). Az circalni ki-járók az ki menéssel éget 
szoktak venni s meg-pihenni (Megy: Dial. 57). A test lélekzet- 
tel eget vész magahoz (Fal: UE. 468). A barátság vagy egyen- 
lőköt vesz vagy tösz (SzD: MVir. 51). Ezennel ennen 
kezemmel eeleget veezók es erekkee el keel veznőd 
(ErdyC. 833b) Elejit veszöm: exverto C. Eleyt wezy dolga- 
nak ezen, ky akar chelekedny (Pesti: Fab. 68) Ecius meg 
czalta vala őtet az ő tanäcräual, intvén őtet, hogy eleit vönne 
az nagyobbik Ótsénec (Helt: Krón. 18). Az orszägnac hatarara 
indula, hogy eleit vönne a kunoknac (44). Isten sem szömvette, 
az urak-es eleit vették (MonIrók IIL151) Elömet vünék es 
meg akasztänak engem az en häborusägom napjai (Mel: Jób. 
71). Az külső büntetes nem veszi eleit az bűn bocsanattianak 
(Fél: Tan. 477. Honnan indullyon az partolas ea mikeppen 
kellyen annak eleit venni, megmutattya (Decsi: SallC. Elób. 4). 
Akkor kezdetet ez az dolog elözör, hog a nemes rend keueli- 
segenec elei vetettetnec (Decsi: SallJ. 4) Eleit vöv& nékie 
és elöb juta az koporsóhoz (MA: Scult. 474). Nagy sokaság 
ment utánna olly gyorsasággal, hogy eleit vettéc Christumac 
az pusztában (Zvon: Post. 16544), Kivánatos volna, ha orszá 
gunknak naggyai elejét vennék ennek a fertehmes 


hasznodra (493). Hivatni fogom a hozzám tartozó rendek eleit, 
elmíjeket veszem (Monlrók XV.595). Az hütben probál, 
mennire vettünc előmenetet (Zvon: Post. 1552). Jóllebet 
az dispensatio akadályos, de nagyobbak is engedelmet 
vesznek (LevT. II.270). Kiki azon legyen, hogy as vrnac szántó 
földe &pületot vehessen (MA: Beult. 211). Kib#l nagial 
nagiob erdemet venne, honnem az W testenek gigtrelmebf 
(VirgC. 90). Némellyek imigy okoskodnak, hogy a religio az 
álnokságból és fősvénységből vette eredetit (Fal: NE 56) 
A reá tartás nem veszi eredetetit valami ostoba merészségből 
(Fal: UE. 427). Tsúlai György régi jó familiából vett vélt ere- 
detet (Bod: Pol. 90). A mű hertzegünc asszony erkölezet 
veszen magánac (Helt: Krón. 26b). Tanullyuc meg az Chris- 
tusnac erkólezét venni (MA: f§cult. 288. Erőt veszök : inva- 
lesco C. Erőt venni : *capere robur PPBI. Ez istentelen szokás 
erőt vévén: convalescente iniqua consvetudine (Kár: Bibl 
L644). Erőt vönec az vizec az fóldón száz ötven napig 
(MA: Bibl. I.7). Izrael fiainac kezec erőt vön (220). A vétkes 
szokás elhatalmazott, erőt vett (Com: Jan. 220). Erőt vévén a 
szemérem rajtunk, viszsza pironkodtunk (Fal: NE. 46). Sokan 
kivül meg szorittatván nagyobb erőt vesznek (Fal: UE. 395). 
Nagy munkat tüttenek benne az bölchek, hog az reghieknek 
penzeről bizon ertelmet vehetnenek (RMNy. II.50). Vegye- 
tek fegyelmeth, hogy walaha wr meg ne baragugyek 
(KessthC. 3). Fejét veszöm : decollo C. Fejét venni: jagulum 
ferro *resolvere, *desecare collum alicui PPBL Fejét venni 
valakinek : jemanden mit dem schwerte hinrichten (Adámi: 
SprachK. 214). Ky Cristusnac neweet meg karomlanaa, feyeet 
venneek (ÉrdyC. 487) Sokaknak feyekot vöttek, predikatormá- 
gokat köntösök szaggatásával levontak (Vás: CanCath. 629). 
Le-nyakastatnac avagy fejec vetetic (Com: Jan. 187). Árulóát 
feje vétetik, lenyakastatik (SzD: MVir. 44) Vegyünk félei- 
met, hogy reménség és félelem közöt kellessék járnunk (Illy: 
Préd. 13). Négy feleséget veszen Ő magánac, azért 
csac egyic annac háló társa (Valk: Kár. 48). Egyszers- 
mind härom feleséget vün (Pós:Igazs. 1239), Tovább is 
nötelenül éljek vagy meghásasulván feleséget végyek (Thaly: 
VÉ. II.164). Attól vésznek mintegy végetlen erőt csudalatos 
gyűmölcsőket hozni az emberek elméjében (Illy: Préd. 1.77). 
Midőn Holofernes tőb ételt italt vöt vólna hozzáia, Iudit- 
nak illetlen szerelmére geriedett (MA: SB. 22) Boldogok azok 
a fülek, mellyek az isteni sugallások folyamit vészik (Pásm: 
KT. 170). Megvárni nem merék, ök futamäst vönek (Tin. 
101). Kiki fizetessül ven egy garast: acceperunt singulos 
denarios (Helt: UT. F). A férfióhoz nem illendő, hogy akár-mi 
kis okból gyanakodást végyen feleségéhez (Pázm: Préd. 
247). Te azt hized, hogi niertel esg wx *delmet vtel vala- 
kyn (VirgC. 89). Az ki &özedelmet viszen, annak helt adok en 
velem az en szekemben, miképpen en es gözedelmet väk (Sylv: 
UT. 1L140). A romaiac reánk iónec es meg látom, hogy gyöze- 
delmet veeznec raytunc (Helt: Krón. 18). Az istennec szinye 
előt ditsöseges győzedelmet vettenec (EsztT: IgAny. 126). Gyöze- 
delmet ven raita (Pethő: Krön. 164). Hasznät veszóm : fruor 
C. Jól tégy mással, úgy veszed te-is hasznát : fructum *metere 
ut poesis, sere beneficium PPBL Ha nem szenuedz, bizony nem 
veszed haznát (Decsi: Adag. 164) El-vesz tölled mentől iob 
marhäd, egy kántorig sem veheted annak haznát (Fortfizer. 
L3) Ugy sem veszi Nagyságod hasznát ott annyi lovas hadnak 
(Bercs: Lev. 175). Komp van kettő, már mi hasznát vehetem, 
ba bészáll az német (400). Annak sem vehetik kellemes hasz- 
nát, a mivel birnak (Fal: NA. 245). Egy okos ember töb hasznát 
tudgya venni ellenségének, hogy sem a tudatlan kész jóakarói- 
nak (Fal: UE. 408) Hatalmat veszök : evalesco C. Minek- 
utánna hatalmat vettek a németek : post quam germani *prae- 


(Fal: NE. 92). A gonosz nyelveknek elejét kell venni (Fal: | potuere PPBl. Tugistokh, hogi Wrd#gnek kesertete hatalmat 
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wöt rayta (VirgC. 102). Cuac hamar tertényhettic, hogy as, a 
kit te semminec véled, te raytad hatalmat veszen (Helt: Mes. 
367) Szűkseg, hogy hattalmat raitunc ne engedgyünc venni 
(Mon: Apol. 882). Maga oltalmánac helt vegyen: locumque 
defendendi accipiat (Helt: UT. 0). Néha minden hevét vészi 
orczájában (GyöngyD: MV. 43) Gonosz hirt általa ne végyen 
(GyöngyD: Char. 75). Vegye hütit Kegyelmetek János diák 
uramnak is (Nyr. XI.81). Mikor id ő t vendek, en itelek igassagot 
(AporC. 30). Ha kérni indulsz, lásd meg, kitől, mikor, vedd jó 
idejét (Fal: UE. 484). Üdöt nem vehetett magának foglalatos- 
ságától SzD: MVir. 482). "Igazat vesz: jure vindicat MA. 
Nyeluel venni igazat: lingva bellare (Decsi: Adag. 170). Imez igén 
$sóc akar melly hamis istent is vehetünk (Fel: Rörlr. 9). 
Mekkora légy, abbul vedd jelét, mely meszsze érkezik kész- 
séged (Fal: UE. 399). Gondolhatsza meg a szegeny iambor Job- 
ual, hogy soc i o t vöttel istentäl (Bib: VigK. Bij). Tellyesiutal- 
mat végy ar Izraelnek urától (Káldi: Bibl. IL233), Elmegyek, 
nem tudom a helyet, hogy vennék valamelly jó kedvet 
(RMK. VI.112). Az megborosodásnac igéje néha annyit teszen 
mint jo kedvet venni (MA: Scult. 171). Személye holott szomor- 
kodik, hol jobb kedvet vészen s azzal vidámodik (Thaly: Adal. 
1.145). Mennyei hazánk távúl vagyon tőlünk, nem lépheti meg 
szemünk, nem veheti képét (Fal: SzE. 552). Szól! hozzá, de 
ez nem veszi kérdését (Könyi: HRom. 159). Akkor kell 
az nyavalyás embernek az budai mértékkel megfizetni mindent, 
valami kölcsőnt ifiúságában vött (MA: SB. 36). Ezeket a 
gyökereket ki ircsuk, ne vehessenek 1 á b a t töb gonosz vétkek- 
nek termésére (Lép: PTük. 1219). Lángot vész égő szivéhez 
(Gyöngy: KT. 122). Ha ki nehezen lehelletet vehet és 
mellyét fáylalya (Cis. I2. Lélekzetöt veszök: spiro C. 
Lélekzetet venni: *attrahere animam PPBI. Az the edesseges 
fyad imma chak aleegh vezen vala lelegzetheth ees (WinklC. 
94) En samot meg taatam es lelekzetet vők (DöbrC. 67). Lel- 
ket veszek: respiro C. Ez is be telék az apostolokba, kik 
vören pinkösd napián a szent lelket (Tel: Evang. IL235). A 
tüdő lehellik, lelket vissen (Com: Vest. 36) Az én lelkemet 
az én istenemnek, az kitül vettem, vissza ajánlom (Radv: Csal. 
111.229). Ezen órában vészem szalaväri kapitány uram levelét 
(TörtT®. VIL 121) Édes néném még Kédnek semmi levelét 
nem vettem (Mik: TorL. 2). Hol veszi it ma g á t : wie kom- 
men sie hieher (Adámi: SprachK. 214). Bizonyság kell arra, hol 
vette magát ez hazugság (PhilFlor. 71) Mássát veszem: 
transcribo C. PPBl. A szabó ne csak testednek, hanem erszé- 
nyednek is vegye mértékét (Fal: NE. 29). Az ember igaz 
mértékét vegye tehető készségének (Fal: UE. 412). Mezőt 
vévén hazánk szabadságának el-rablására, veszedelmes tanácsko- 
zásoknak jeleit mútatnák (Rák: Manif. A3). Jobb, hogy most 
vegyem nehézségót a vezérnek, mintsem ez után (Monlrók 
XV.245) Vette ez vármegye a nevet egy magoss hegyen valo 
vártól (Helt: Krón. 4). Abban vétkeznek az ujítók, hogy úgy 
nem vészik a szentség nevét mint sz. Ágoston idét az ecclesia 
vette (Pázm: LuthV. 311) Neved, puszta helyed szentegyhásról 
vészed (Thaly: TörtK. 221) Elméd víditsd, tested nyug o- 
dalmot végyen, későn s idő előtt ebéded ne légyen (Felv: 
SchSal. 3). Az bim okot vyuyn as parancholat altal, nemze 
en bennetem mynden gonosz kyvansagot (Komj: SzPál. 68). Akár- 
melly szent és üdvösséges tanításból okot vésznek a predikátor 
gyalázására (Pázm: Préd. c2). Akár-melly kis dologból okot 
vészen, hogy feleségét, szolgáját rútollya (Pázm: Préd. 230). 
Véseum-é magadnac egy órát a karácsonyi megjelenémec meg- 
gondolattyára (MA: Scult. 121) Illy gyakor pirulás vtán hol 
veszosz orczät magadnac (Bal: Calsk. 199) Meg állottam s 
trodáltomba alig vettem párát (Gvad: FNót. 31). Vegyetek 
peldat az proffetaknak h# gonoz veegbezettyekről (JordC. 
841. Az ev zomesagat vizzel olgya vala meg, bog as gazda 
gonoz peldaft) ne venne (DomC. 88) Peldat nehettök as eges 
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segröl (TihC. 4). Első peldat vegetők istenbe az zent irasnak 
seriböl (98). Kyk meltok valanak halalra, sabadulast ves- 
nek vala (MargL. 61). Az embereknek az ki számot vess- 
nek, ez czédulába vannak (Nád: Lev. 99) Szamot veznek a 

l a talentommal mit nyertel, azt kérdi Christus 
(Mel: SzJán. 67). Vegyétec számát az egész Izrael fiainac (Kár: 
Bibl. L116). Vennenek ollyan kemény számot magoktol is mint 
mi tÓlünc az mi eoclesiankrol kiuannac (EsztT: IgAny. 195). 
Az istentől senki számot nem vehet, bogy ő ez embernec szívét 
jó földe teszi, más embernec szívét gonoss szanto földe hadgya 
lenni (MA: Scult. 241). Ha a török császár és nagy.vesér föl 
gyünnek, erős számot vesznek tültink (TörtT." VIL118). Vettem 
valami szelét a dolognak (SzD: MVir. 384) Egyszer hogy 
az bajual látzott fel-tetszeni, Delimán is kívánt hives szellőt 
venni (Kónyi: HRom. 142). Es latamak seret erdemlettevk 
venny zent Ferench myat (DomC. 179) Mihelyt csak ssik- 
ríját vehetik a tractához való bajlandóságoknak, helytelen- 
ségeket vetnek elő (Berca: Lev. 58). Szivet venni: *ponere 
metum PPBi. Örűlénec és szűuet vénec esmet (Helt: Krón. 91). 
As ellensegek, az fegyvertelen hadat látván, szüvet ellene ne 
vegyenek (Forró: Curt. 552) Vegyetek szívet s reménséget 
(GKat: Válts. I.495). Ha szaporábbak is nálunknál, számokból 
tétovázó szivet ne vegyünk (Gyöngy: KJ. 86) Minél alább 
megyen Nagyságod, annál nagyobb szívet veszen az elmara- 
dandó rész (Bercs: Lev. 28). Bánom Nagyságtok hallgatását, 
szívet vesz az ellenség s nagyobb kár as üdőű (217). Ilosvai 
János megrugasskodván az maga lován, igen rútúl meg esett, 
szót is alig vehetni belőle (TörtT." III.386). Illy szót vett aja 
kához (SzD: MVir. 412). A királyoknak nints méltóságok ellen, 
hogy a jobbágyok a szakátsokszolgálattyát vészik Pám: 
Préd. 62). Az németekben négyen mentek el, az többi mind szolgá- 
latokat vettek (Berca: Lev. 76) Tanáczot vön magánac, hogy 
el akarna fogni az Attila seregének az élést (Helt: Krón. 14b). 
Tanáczot kesde magának venni (Iily: Préd. II.162) Az vélekedes- 
nek tulaidon természetiből tanuságot veegi, hogy a szent 
atyak nem emberi vélekedésből imádkostak (Bal: Calsk. 51). 
Valami tisztet venni magára (Decsi: Adag. 111). Ma tisztát 
veszek, ha jókor volna, három hétre (Bercs: Lev. 211). Evreviyen 
az bynes, ky az ev byneyrevi tevredelmesseget vevt (CornC. 
82). Valaki a papa tudomaniat veszi, abbol isik és be exya, 
merget iszik (Mel: SaJän. 236). Nem vehetem tudösitäsät Nagy- 
ságodnak (Bercs: Lev. 614. Unalmat vettél-e szerentsétlen 
állapotomon (Kónyi: VM. 56). B. ast irja, hogy en a Luter 
conscientiäjän uraságot merésslek venni (Pázm: LuthV. 172). 
As németekre vigyärsanak, útjok at ide Bánya felé ne vehes 
sök (RákF: Lev. L168). Merre veszi utját, as jó isten tudja 
(Bercs: Lev. 28). Haisster már maga utjät vette maga eleiben 
s már is bent van as Tökösben (85). Hogy én mely felé vessem 
ütamat (Mik : MulN. 180). Mihelt onnét választ vésznec, vgyan- 
azon napon veszedelemre adatnac (Kár:Bibl L495b) Eddig 
semmi választ nem vők (Mon: TME VI40) A hetuen hetec 
meg rűnidőltec te nepeden, hog veget vegen a bűn (BécsiC 
157). Menden napon vrnak testet, veret vehi sem oldarlom 
sem diderem (VitkC. 43) E begyes törrel véredet vésszem és 
e szekertzevel meg kontzolom hussadat (Helt: Mes. 861) Nó 
borba kel ennek vérét venni: bellum haud quaquam lachrymo- 
sum (Decsi: Adag. 129). Az gazdagnak borba veszik vérét (214). 
Ha ecsetben veszed vérit, megoltalmazd, hogy kesedbül bele 
ne rütolkodjék (Radv: Szak. 9). Vegye véreket elsőben azoknak 
s as után mondgya Lyserust eretneknek (Ozegl: Japh. 154). 
Az tikfiak vérét vödd eczetre (Radv: Csal. IIL38) Laeedemon 
városában virtus vala, ha ki vérét vehette ellenségének (Fal: 
NE. 75). Szunyognak csöbörrel vérét nem vebetni (Fal: NA. 
204). A ki az győnyörüségnek adta magát, nem vehet vér 
szemet (MA: 8B. 33). A sátán vér-szemet vészen a bátortalan 
keresztyén ellen (Csegl: Enoch. I.75) A kegyes kis vér-szemet 


70% 


1111 VESZ 


veszon és magában szállván mérészebbis lészen (GyöngyD: 
Char. 7). A sebes legénynek sebére írt tégyen, hogy holdára 
kelvén a vérszemet végyen (Gyöngy: Char. 10). Megkönnyebezik 
utána tested s lelked, vérszemet vésznek megszorult s fojtott 
erek (Fal: NE. 26). Bodogok, az kik keserghenek, mert ezek 
vigasztalast visznek (Sylv: UT. L7). Ha az ericanac, nyiri 
cyprusnac vizét vészed, colicát meg gyogyittya (Mel: Herb. 
20). Az mely lónac az lába meg varasul, vegyed vizét az körös 
fánac és azzal kenyed, meg gyogyul (Cis. 04). Ha az tálmosó 
fyu vizet vezik, likas sebőket be forrazt (BeytheA: FivK. 104). 
Ha vizet vezed az kerti eb szölönek, belső kilső dagadast gyogit 
(119). Voniül vesz: Az ajándék ha késik, adósságul vétetnék 
(Fal: UE. 484). Ki anyul nem akaria venni az anyaszentegy- 
hazat : qui ecclesiam voluerit habere natrem (Mon: Apol. 21). Azt 
vémi bisonysägul, a mit kellene bisonftani (Pázm: LuthV 
232) Bizonyságul veszem a Kéd arivetskéjét, hogy legnagyobb 
gyönyörűségem az, a mikor Kéddel beszélgethetek (Mik: TörL. 
13). Zizet veegyenek foleseegh *1 magoknak (JordC. 108). 
Ezokaert akarom vala feleséghl vennem őtet (Helt: Bibl. LEA). 
Meg fogattata e zent z*zet, hogi ha aldozatot tetethetne vele 
a romayaknak istenenek, hazasu | venneie őtet (DebrC. 60). 
Hazassul ueue maganak amas Ózuef azxonth (KazC. 45). 
maganac lahaol vóvó: sibi eam adoptavit in filinm (BécsiC. 51). 
Egyiktik se vegye azt azokásul, hogy mi rosszúl cselekedjünk 
(Bercs: Lev. 459). Ne iádzál ssolgádual, mert tärsül veszen 
(Decsi: Adag. 259) Noho ő morog, engem morgö-tärsül nem 
vészen (Pázm:LuthV. 5) Vmivé vesz: Nem kell a papismust 
és a christianismust edg y 6 venni (Pós: Igazs. L14). Ha oda 
akarz yewny, hogy tiztöiköggyem veled, eeleggee veezóm 
tWled es meg halalom teeneked (ÉrdyC. 509b) Wr isten az 
kewesben ees az yo zandekot eleeggee vezy (558b) Booz 
Rutthot vöus felesögge& es beméne Óhoziaia (BécsiC. 10). 
Ne akar felned the feleseghedde venned (JordC. 358). Bemiue 
te ne vegyed az véneknec bessedet (Mon: Apol 25) Veue 
zokassa ez zent germek az agynak lagysagat el tauoztatny 
(DomC. 5) A pohárnokok, borteoltok szokássá veottek, hogy 
darabantok által uisznek minden szolgálatot uégben (TörtT. 
X1175b). A szokássá vtt vétek megköti az elmét (Illy: Préd. 
IL536). Társsá venni: associare, nimia familiaritate contentum 
reddere MA. Ne vedd társsá az istennek igijet, ne kövesd az test- 
nek gyónyorüségét (RMK. V.47). Hát senki az istent társá ne 
vegye, véle se játmzék (Mel: Sam. 111). Vsmivel vesz: Christus 
érdemét hittel vésszük (Uzoni: Dáv. 96). Köszönettel 
veszem: ich nebme es mit danken (Adämi: SprachK. 214). 
Kérem Nagyságodat, hogy ez papirusbeli vékony szerű aiandekot 
vegye ió nével (Zoly: Elm. 10). Mikor Esther aszszony Assverus 
király eleiben ment vólna, komor és fene tekintettel völte 
ötet a király (Pós: Igaza. L21). A vizet másfelé veszöm: 
derivo C. Bodogsaagkeppen veetetyk ewnekik, mert 
meg vygaztaltathnak (ÉrdyC. 620b) Az Noe äldozattya, mellyet 
az isten megszaglott, kedvesen vöt (MNyil: Zsolt. 69). Édes 
néném kedvessen is veszem, nevettem is a Kéd panaszolkodäsät 
(Mik: TörL. 19). A tű haiatokat feieteken keregdeden ne 
vegyétec: neque in rotundum attondebitis comam (Helt: 
BibL LHHh) Pál nehezen vöuen és hátra fordáluán 
monda a léleknec (Helt: UT. 12). Azért megy arra, hogy hátul 
vegye megrémült hadunkat (Bercs:Lev. 41) Nem féltem, 
hátul vegyen Haizter Pozsontül (86) Attól félnek, hátul ne 
vegyük (231). Ha nem költezik az Cealókózbül több, utánna 
menjenek ezek s hátul vegyék az stomfait (523). Gát es jaszol 
kötesekkel az vizet oda vehetnek, az hova szeretnek (Ver: 
Verb. 157). Közel lévén az erdő, oda vette az gyalogunk 
magát (Bercs: Lev. 55). 


[Közszmondások]. Az isten sem vesz ott, a hol nints (SzD: 
MVir. 259). 
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ad-vöss: [commuto; vertauschen] Mind heába lenne, valamit 
az igamágnak praedicatora az Noe ő nékiek az isten igéjéből 
jövendölne, és ők mind csak Óttek ittak, adtak s vóttek, háza- 
sultak és házasítottak (MA: SB. 18). Mikor mások között adnak 
vesznek, oly ürügygyel és szinnel megy végbe, hogy kétes 
marad, melly fél légyen nyertesebb a böcsületben (Fal: UE 
488). 


be-vösz: 1) excipio C. [aufnehmen, empfangen). Ki be 
veiendi, ha kit bocatandok, engem fogad (DObrC, 425). Job 
szol e mostani nialka iffiaknak, ackik neuetnek, czak eg eb 
gianánt sem vötte volna be a juh mellé (Mel: Jób. 69). Ne 
hagyd rajtam vegezödni ezt a te kegyelmedet, äld-meg ez két 
unokäimat-is és vegyd-bé őket én velem (GKat: Titk. 257). 
Mindeneket biztatának, hogy vetnék meg Christust és vennék 
bé Jánost (Illy: Préd. I.73). Az aszszonyállat béveszi a férfiat 
(865). A tikozlo fiu penitentiat tartván bévétetett attyátol (II.30). 
Ha a törvénytsinálók be vették volna az aszszonyokat az törvény- 
tevésbe, hathatóssabb törvényt tettek volna (Mik: TörL. 46) 
Tsudällya új gallyát s nem maga termesztette gyümöltseit a 
vendég-ágat bé-vett fa SzD: MVir. 336). 22) recipio C. [accipio ; 
annehmen] Mindenütt b&-vött szokás: *jus gentium ; régi be- 
vött szokás : *jus moribus constitutum; előre bé-vött vélekedés : 
*praesumpta opinio PPBl. Tahat te Kegelmed wege be az bizon- 
sagot tele te Kegelmed irja meg fele nekink (RMNy. 11.117). 
A ki az ö tanubizonsägät be vészi : qui accepit ejus testimonium 
(Belt: UT. Z5) Ha a nemes ember megesküszik a paraszt 
mellett, csak egy paraszt ember bitiért kellyen bé venni (Ver: 
Verb. 307). Nem vészem bé bizonyságát, de bé vészem kételen- 
ségből tött vallását (Pázm: Kal. 44). A magyar, német biblia 
nem mondathatik isten igéjének, hanem csak a mennyiben 
eggyez az anyaszentegybáztúl bé-vet bőtűvel (Pázm: LuthV. 
26). Czac az tudománt kellyen bevennünc (MA: Bibl. Elób. 2) 
Jó lészen dolgoc azoknac, kic az evangeliumot bé veszic (MA: 
Bibl. IV.11). Ha az ti religiotoc az ország gyűlésében javaltat- 
néc és bévétetnéc, mi-is bé-vennőc (MA : Scult. 966). Jó szokást 
be vött az anyaszentegyház (Bal: Calsk. 130)  Bé-veszi isten 
az ő hiveiknek supplicatiojokat, de a bé-tellesitést alkolmatos 
időre balasztya (Megy: 3Jaj. II.27) A mit elmédben akarsz 
fogni, bé-venni, olvasd-el gyakorta (Com: Jan. 155). Az isten 
beszédét nagy serénységgel bévették (Matkó: BCsák. 453). A 
több confessiók közzül bé-vettűk ezt az helvétziai confessiót 
(Vallást. 10) Az nemesség egymást semmiben nem értik, az 
urak szavát semmiben be nem veszik (TörtT.? I.442). Béhódoló 
hüségünket a porta bévette (Monlrók VIII.212). Ha bé-vészed 
tanátsomat, mindketten el-mehetűnk oda és mind a jó lakásba 
mind a gazdagsägba részünk lészen (Hall: HHist. IL124). Az 
evangeliomi tudománynak rendelését bé nem veszik (Illy: Préd. 
Előb. a3) Bé nem vétetett az Ó mentsége (233). Ha isten a 
szomoruságot bévehetné (481) A mi lelki ellenséginc az sz. 
ekklésiának egyességébe bévétetni semmiképen nem akarnak 
(Misk: VKert. 99). A doctor azt jovallotta, hogy meg kell ara- 
nyozni az ortzáját, ennek a voksát bévették (Mik: TörL. 41). 
A mi aszszonyaink eztet bé nem veszik és más féle jelét kiván- 
ják a szeretetnek (236). Rendelést tettenek arról, hogy magyar 
oskolák állíttatnának, melly rendelés sokszor meg-ujjitatott, 
néhol bé-is vétetett (Bod: Pol. 135). 8) [capio, sumo; einnehmen]. 
Az étető mérget ha ki bé-vette, fel-puffad (Com: Jan. 58). Vala- 
mit bé-vész és kiadsz, a bé-vételnec és ki-adásnak könyvében 
bé-vigyed (189). Az aloe sokat használ, ha egy vagy két pilulát 
az étel előtt ember bé veszen benne (ACsere: Enc. 176). A viz 
ital igen árt az étel közben, valamint bó vészed, jő ki majd 
akképen (Felv: SchSal. 10). Két kézzel veszi bé a költsönt és 
egy kézzel sem fizeti ki (Fal: NU. 285). 


bevöhetö: receptibilis, recipi dignus MA. aufnehmlich PPB. 
Hiteles, b&-vehetö író: *classicus scriptor PPBI. 
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bevéhetós: c» Ha szabad volna az isten követét isteni 
nevezetvel illetni, a papistáknak mentségek bé-vehetős volna 
(GKat: Titk. 450). 


bevétel: 1) receptio MA. aufnahme PPB. Az ev leanyo- 
kat agyak vala fel neuelny as eretnekevknek, kyknek ev 
gonozsagokon kevnyerevivven zent Damancos atyank zerze 
nemely clastromot az ev bevetelekre (DomC. 23). 3) [acceptio ; 
annahme). Orroc nintsen az elő egnec be vetelére (Kár: Bibl. 
L645) A kivansag a lelkeknek a be vételtől fel ebreaztetet 
nemű nemű mozgasa (ACsere: Fnc. 158) Igaz beszéd és 
mélto minden bévételre (Illy: Préd. II.30) 8) (fructus; ein. 
nahme). A bé-vételnec és kiadásnac könyvében bé irjad (Com: 
Jan. 189). 


vis-bevétel: aquaeductus C. 


bevételség.: [facultas recipiendi ; receptivität) Seélyes és 
mérhetetlen az okoskodo lélek bévételsége (Illy: Préd. IL22), 


[bevétet&tt) 


bevétet&ttség : [introductio; einftührung| Nem adhattyac 
az be nem vetetet irasoknak es köniveknec az beuetet^tseg- 
nec meltosagat (Zvon: Osiand. 18). 


bevövös: [sumptio; das einnehmen] Ha bizonyos napot 
tart az hideglelés, el-veri rólad ezt erős bors bé-vevés (Felv: 
SchSal 32) 


el-vöss: 1) adimo, abemo, demo, promo, depromo C. [tollo, 
subtraho, aufero); benehmen, hinwegnehmen PPB. Szüzességét 
elveszöm : devirgino; vizét elveszöm: erivo; világosságát elveszöm : 
elucifico C. Mykoron el veendy wr % nepenek fogsagath : cum 
averterit dominus captivitatem plebis suae (KulcsC 22). Ez 
evnekyk ent&lem testamentum, mykoron el vendem az ew 
biimeketh (Komj: SzPál. 88). Az kit akar isten földen megbiin- 
tetni, annak eszét szokta előszer elvenni (Tin. 53). Egy török- 
kel szembe öklele, az tar fejét derekátul elvévé (RMK. VL143) 
Kegyelmednek keonjergeok, hogy K. az masthanj haragjat en 
rolam elwegje (LevT. I.116) Mind elveszik szénájokat (IL19). 
A birodalmot e vilagi kegyetlenektől elnészi es a felsegesnec 
szentinec adgya (Helt: Bibl. La4). Szörzessehes senki ne aggyon, 
senki el se vegien benne (Mel: SzJán. 345). Az istennek barannya, 
ki el venneie ez uilagnak bűneit (Tel: Evang. I.32). Ha valaki 
vasarnap ökrön dolgozik, még ruhaiat is elveszik (Ver: Verb. 
5). El veszen az wr te rólad minden betegséget (Kár: Bibl. I. 
164b). Semmit ahoz ne tégy, el se végy abban: nec addas 
quidquam nec mínuas (170b). Látéc egy ió köntöst és egy 
arany veszszőt, ezeket megkéuánám és el vőm (199). Ha el 
veend valamit e könyűből, el veszi isten annac reszet az elő 
könyübäl (Mon: Apol. 303). Az levet jól meghültsed, hogy az 
fokhagymának az erejét el ne vehesse (Radv: Szak. 115). El 
nem vetettetik az kiralyi paltza az Juda nemzetsege közzől 
(Szár: Cat. B4). Ebből nem is kől karhoztatnom semmi hazas- 
sagot, sem roloc az szamassagnac szemermet el vennem (Zvon: 
Osiand. 174). Az ő magvából lészen annak születése, ki el-vészi 
a világ átkát (Päsm: Préd. 158). Christus az mi ados regestro- 
munkat elvőtte és az keresstfän kitörlötte (MA: Bcult. 992). 
Nem láthatták az sancta sanctorumot, hanem ha as soporlátot 
elvennéiek előbb (Lép: PTük. 111248). A gyertya-bél el-vótetett 
bamvát, hogy ne bfimxitsen, öltsd-el (Com: Jan. 159) Jákób 
Esau báttyának farkát tartotta, mintha őtet vissza-húzná és 
első szülöttségét el-akarná venni (DEmb: GE. 108). Megválik, 
mint pipeskednek pilises uraim, ha elveszik tőlök praebendäjo- 
kat (TOrtT. XVL77). Örömest tórvénnek állok, oda viszem feje- 
met, csak ne vögye el jómágunkst erővel (TOrtT.* IIT.826). 
Az üdövesztegetésnek békét hagyjon és vegye el kezét as 
hajdáságtól s vigye ki hadait (TörtT.: IV.71). Az borok behosa- 
talátul csak vegyék el elméjeket (Nyr. XIV.468). Az ur elvötte 
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bünödöt : dominus transtulit peccatum tuum (Illy: Préd. I.4). 
Zomborinak most az szöleit elvették (Bercs: Lev. 318). Ha 
messzi lemegy, nem veszi már el as utjät innen is az Duná- 
nak s Bécsnek (454). A fő tolmatstól elvették a fejét (Mik: 
TörL. 399). Azon könyörögtek Bátori Sigmond fejedelemnek, 
hogy az országból tiltaná-el őket elvévén tőlök a jószágot is 
(Bod: Pol. 48). A szerentse mást el nem vész, hanem a mit 
adott (SzD: MVir. 394). 3) accipio C. sumo MA. (nehmen, 
empfangen). Keues jdevnek vtanna engemet el vezen az terem- 
tem ez velagbol (MargL. 43) A papokat feddi, hogy elnőttec 
tőlec az ő telhetetlensegec miat e fele ala valo allatokat (Helt: 
Bibl Lh) Mikor téged el vőlec, meg eskövem neked, te is 
ennekem (Mel: SzJán. 469) Az mi veres hagyma lett, felét 
vegye el öcsém s felét énnekem küldje Alföldi Tamás (LevT. 
IL28) A palliaban futok, noha mindenek futnak, mind as által 
eg veszi el a iutalmat, ug fussatok, hog el is vehessetek (Fél: 
Bibl. II.39) Ha az iót el vöttäc istentäl, az gonozt miért ne 
veunüc (Sib: VigK. Bi). Ollyan feleseget találz el venni, az 
mely másnak kezdi farát tartani (Fort&zer. N4b). Kivánni vala- 
mit s el nem venni (Decsi: Adag. 98). Kiki elvehesse az ördc 
életnec drágalátos kegyelem garassát (MA: Scult. 215). Josepb, 
hogy az atyai áldást el vennéjek fiayi, attyához indula (Lép: 
PTük. I.294). Leveledet szinte ebéd fölött vöttük vala el (RákGy: 
Lev. 264). Valaki meg-eskünnéc azon, hogy ezt vagy amazt el- 
veszi feleségül (Ozegl: Japh. 64). Valami magoknak és pere- 
puttyoknak szükségés, azt mind el-vessik (Pös: Igaza. 1728) 
Sándorfinét a nagy vin assszont kevés gazdagságáért elveszi vala 
(TörtT.» 1288. Az mikor engemet az én istenben elnyugodt 
uram elvett (Radv: Csal. IIL230). Elvötted javaidat a te életed- 
ben és Lázár azonképpen gonossit (Illy: Préd. L34). Ugyan 
meglesz az praetextus, mintha el akarná venni, ha veszi sem 
bánom, veszi, ha hozzá megy (Bercs:Lev. 420) Anna után 
még két vagy három asszonyt vett el, de egymás után minde- 
niket megöleté (Mik: TörL. 246) Időtöltöttöoske volt ugyan, 
de jóforma dáma lévén, csak elvettem volna. 1759 (Hazánk 
1.213). A kik vakmerőlködnek, bizonyosan el-vészik büntetéseket 
(Bod: Pol. 107). Ostorunkat elvettük érte (Kónyi: HRom. 21). 


elvétel: 1) acceptio C. sumptio MA. das nehmen, hinnehmen 
PPB. Sietnek az iutalomnak elvételére (Fél: Tan. 290). Ajándék 
elvétel, szabadság letétel (SD: MVir. 17). 2) [ablatio; wegnahme]. 
Alázatosan szenvedgyed ennek as ajándéknak el-vételét (Pázm: 
KT. 197) 


elö-vösz: 1) suppromo C. depromo MA. hervornehmen 
PPB. Melkisedec kenyeret és bort ván elő (Helt: Bib. I.F3) 
A tegezböl a nyilakat elő venni (Com: Jan. 147) Ha bajdákat, 
ha föld-nepet akarunk felvenni, mindgyArt tisztviselőket a tanult 
badból el-vebettünk és tanithattyuk hadainkat (Zrinyi II.201). 
Ezt az munkát elő venni ne nebesteljék ő kegyelmek (Radv: 
Csal. IIL132). A pásztoroc az ő kürtjöket elő vévén erősen 
meg-fuvalják ast (Misk: VKert. 69). Fx elevött dologra igen 
rettenetes Manassesnek és Amonnak esete (Illy: Préd. L5). Azon 
elővött dologra fontollya sz. Agoston (106). A mi elővött dol- 
gunkra jol mondja ez. Pál apostol (244). A templomban a bornó- 
tos börböntzét veszik-elő abból szipokálván (Vajda: Kriszt. IIL22). 
Tudatlan marad, még beszédre valót sem tud elővenni (Fal: 
NU. 320). Beszédiben bölcs, elővett dolgaiban okkal s móddal 
forgolódik (Fal: UE. 365) Fegyvereket előveszik, hogy bosszú- 
jokat kitölthessek (424). Bebesen s jó módjával késztil, a mit 
elővesztink (436). Vedd elő eszedet, hogy segítsed szivedet (451). 
Sietve útam elő-venni kelletik (Gvad: Pösty. 43) 2) (praecedo ; 
vorangehen]. Medoedőssegeszeretetekkel elő vöttel vala (NagyszC. 
58). Kristusnak az Ő utolsó itéletre-való el-jóvetelét elő-veszik 
külömb-külömbféle háborgatások (Mad: Evang. 26). 


elöl-vöss: 1) [praefero; voranstellen) En előlet elől vettem 
ast felsegge földnek kirali felet: ego primogenitum ponam 
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illum ezcelsum prae regibus terrae (AporC. 46) 2) antevenio, 
praevenio, antecapio, praecipio, praeoccupo, antecello, anteverto 
C. zuvorkommen PPB. Meltolkogyek engóm elől wenny ő bew- 
segős malazthyaval (CzechC. 39) En elől völek irlelisbe es 
tvöltek, mert te igidbe igen remenkettem : praeveni in maturi- 
tate et clamavi, quia in verba tua superavi (DübrC. 68). Mynek 
vtanna fel tamadok, elől vezlek thWtBket Galileaban (WeezprC. 
50). Elewl wegyewk ew orczayath haala adaasban (praeoccupe- 
nus faciem ejus in confessione) es solthary dycherethben wygad- 
yonk neky (FestC. 1) Vram tamady feel, wed elel Wteth ees 
vezesd el Wteth (KulcsC. 27). Elel venek engemeth een gyetrel- 
memnek napyan (KeszthC. 29). Elel weed Wteth edessegnek 
aldomasaual : praevenisti eum in benedictionibus dulcedinis 
(36). Tyztessygel egytek az mastokat eli vyvyn (Komj: SzPÁL 
91). Segedelemvel vegytek el egytek mastokoth (99). Elóluiug 
beeziduel Ätet: praevenit eum (Sylv: UT. 1.28). Mint hajnal as napot 
ssokta elöl venni, ezképen az kinok mostan elölveezik (RMK. 
11.108). Éfélikor Sándor népét felkólté, a tengernek árját ü 
elólvevé, békével tengerre gályait vivé (IV.155). Elöl vöué Petert 
a futäsba es előb iöne a koporsohoz: praecurrit citius Petro 
et venit primus ad monumentum (Helt: UT. f). Ha effele el 
adas a kyraly engedelmyth elewl wezy, tebat be kely irny 
(Ver: Verb. 149). Az te irgalmassägid vegyenec elől minket 
(Kár: Bibl. II.269) A fukarok elől veznek titeket az istennek 
orszagaban: publicani praecedent vos in regnum dei (Fél: 
Bibl. I.36). Micsoda iegiek vezik elől az itiletnek napiat (Fél: 
Tan. 524). Eggitók az mastokat tyztősséggel elől véuén (Beythe: 
Epist. 45). Sem ehseget sem szomiusagot sem faratsagot nem 
varnac vala, hanem mindazokat negedseggel elől vezic vala 
(Decsi: SallC. 10). Az szo ne legyen babahurdáa, ki elmedet 
elől vegie: mentem praecurrens (Erasm: Erk. 60). Ha valami 
tévelgést látnac halgatoioc elméieben, eszes oktatassal elől 
vegyéc azt (Zvon: Post. I.65). A napnak fel-költét elől vészi az 
hajnal : ortum ejus praecedit aurora (Com: Jan. 6). A késedel- 
mes a gyorsát elől vegye : tardus velocem antevertat (179). A 
szerencsétlenséget meg-előzni véli jobnac, hogy sem attól elől 
vétettetni: praeveniri (180) As igaruläst semmi erdem nem 
veszi elől (Czegl : MM. 281). Rettenetes jelek lesznek, mellyek itélet 
napját előlveszik (Illy: Pröd. 1.21). A bőséges essöt előlveszik 
nemely cseppek (TL491). 


előlvétel : praesumptio, praeoccupatio C. 


elölvöve6s: anticipatio, praeoccupatio MA. das vorausnehmen, 
voranwegnehmung PPB. 


elóvé-vóssz: 1) [anticipo ; vorgreifen| Az hews vala ysten- 
nec angala, ki eleue-ueue feleletyt frater Bernaldnak (EhrC. 
15). 2) [expono; abhandeln] Ez euangeliomnac másodic részé- 
ben elöue véesi iduóziténc az ember öldőklésről valo parantso- 
latot (Kulcs: Evang. 414). 


félre-vüssz : [reduco, removeo ; zurlickziehen, bei seite schaf- 
fen). As ecclesianac rettenetes nyomorusaga kóvetkeznéc as 
birodalomnac meg valtozasa vtan, mikor az romai birodalom- 
tol az szaruac magokat ferre venneiec (EsztT:IgAny. 448) 
Szombaton olly fogás sxinóvel ki-mégyek, hogy valami haläsz- 
vizet félre végyek (GyöngyD: MV. 51). 


föl-vösz: 1) tollo assumo C. sumo MA. aufheben, 
aufnehmen, annehmen PPB. Nem de penzböl zegöttel en 
velem, ved fel, mi tied es mehel (DöbrC. 292). Ved ffel az 
germeket: accipe puerum (JordC. 360). Fel veevek hW testeet : 
tulerunt corpus ejus (398). Az mit keerz, vedfel (DomC. 94). 
Ym bynesek fel vettek yweketh: ecce peccatores intenderunt 
arcum (KulcsC. 18). Te megh zabadyhtasra fel weendew embert 
nem sernyewled zyznek meheeth (FesthC. 243) Hét keniruel 
nig eser embert eleghytik meg es háj telles sratrot vütök fel 
(Sylv: UT. L26) Kell fel vedd fel az te viselő mekedet es 
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mennhel az te bazadhoz (18b) Nagy vidám képen gyermekét 
felvevé (RMK. IL38). Vettem Janokj Gaspar fjam vramtol 
harmynt Ót magiar foryntot fel (RMNy. II.58), Az sok futosas- 
ban az mi volt, ewl kewlt, hanem az kytewl az bewrt vetem, 
ados tiz forental, ved fewl (95). Marhat vewttem fel hitelben 
(125). Fel ueuenc a mi leanyonkat, elmegyónc : tollemus filiam 
nostram et recedemus (Helt: Bibl. LQu4). Emberi öltözetet vén- 
fel (Päzm: Préd. 115) Vegyétec fel atyátokat és jöyetec én 
hozzám (MA: Bibl. I.43). Az ki jegyruhät, leánynegyedet, menyegzői 
ajandékot fel uenni nem akarna, az ollyant nem személye 
szerint kelidézni (KÁsz: Kit. 70) Mi czigány hamis emberek 
azok, annyi pénzt vennének ők fel, soha meg nem fizetnék 
(RAkGy: Lev. 159). Az ispánok is az szolgabiräk jargalásokat 
az adóból fel ne vegyék (ErdTörtÁd. IL347) Ez asszony az 
sötartöt balfelöl kötötte és az rézdobosságot tegezben fölvette 
(Thaly: VÉ. I.418). Csak felveszi az hópénzt s mindgyárst haza 
megyen véle (Bercs: Lev. 335). 22) [excipio ; auffangen). A sisak 
fel-vötte az ütést: galea *excepit ictus PPBI. Az ütést meg- 
tartóztattya, fel-veszi és félre veri (Com: Jan. 210) Ha a fegy- 
ver derék fel nem vette vólna tsapäsit, ott kellett vólna vesz- 
nie (Hall: HHist. III.122). Légyenek ollyas szerető hiveid, kik 
helyetted vigan és okossan fel vegyék a tsapásokat (Fal: UE. 
441). 


[Szólások] Képiróhoz állék, ugyan a rajezolást, virágot s test- 
állást jól felvettem elmémben (ÖtvMest. 17 osz). Vala- 
melly inas gyermek mihelt az rendbe felvétetik, mind- 
gyárt meg szűnik olyan lenni, az minek neveztetik (MA: Tan. 
1493). Kit császárnak végre bémondott vala kiértagaságra 
felvötte vala (RMK. III.183). Ez meszsze földre valo egy- 
házhoz menetelt őrőmest felveszic magokra (MA: Scult. 
145). Mwtassad meg ffelvennY4nk ez tyztössegre 
(JordC. 709). Nagy kéreméssel kéruén minket, hogy az Ő ió 
keduekböl adot aiándékat és betársolkodását fel 
vennóc (Helt: UT. 25). A barátsággal se nem jó mást 
megkinálni se mástól felvenni (Fal: UE. 456). Veled nem 
disputatiot vettem fel (Mon: Apol 313). Tök agyúé 
lehetetlen dolgot felvenni (Com: Jan. 178) A dolgokat 
nem futtya és a mellyeknec adta s ajánlotta magát, azokat 
serényen fel veszi (195). Erősödvén kis falatozással, azután a 
dolgot fel veszik egymással (GyöngyD: Char. 341). A gyerme- 
kek, kik szüléjeknek engedetlenek, a fenyétéket fel nem 
veszik (Szatm: Cent. 114). Nemhogy megfogták volna, sőt az 
fizetést is föl hadták vennie (TOrtT* VII.1122) Fel 
kell gondodat venniek (MA: Scult. 124). Tevrteneek, 
hog nemely iffyw ieone jdegen orzagbol es fel ueue az 
ztzert az hadat (CornC. 222). A gyenge hadat viselni ne 
merjen, fel ne vegyen (Com: Jan. 144). A kinek egyszer szava 
hangját fel vettűk, bátor ne lássuk-is (Land: ÜjSegita. 
L67) Sz. Péter az Cornelius imádását fel nem vövé 
(Pázm: Kal 795). Petert választác királyá és fel unéuén 
aszt Szekes Feirvära viuóc (Helt: Krón. 32). Bobrakka tém 
annira, hogy az sok adossagbol enny Wrógsegh vtan fel nem 
vehettem magamath (LevT. 168) Nézd meg Cirus 
kiralt, ki pastorsagabol veue fel ü magat (Vars: Xerx. 6) Ha 
nyugodni hagynak az lator Manszfeldnek, felveszi magát az jó 
földön (EsztM. IL371). Soc szolgác vadnac, kik felveszic mago- 
kat igen gyorsan és elszöknec az Ő uroktól (MA: Bibl L269). 
Hogyba az ő numerusi párosok, tehát kettővel fel hadgyák 
venni magokat (Onadi: Szám. 214). Jött be az erdélyi hazába 
telelni a váradi száncsákságba, a honnét ő felvévén magát 
ment Lengyelországra (Monlrók VIIL454) Mivel a serfösd 
aztat jól tartotta, fel vette ő magát és meg kövéredett (Gvad: 
FNót. 125). Minden munkat es faratsagot kesz legien fel 
venni az istennek tisztessegeert (Fél: Tan. 326) Az isten- 
nek neuet heaban fel ne vegied (552) Metzetek ti, kik 
az istennek nevét heaban fel vőttétek (MNyil: Zeolt. 54), 
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Ex vilagi nyavalyákat tűrhető lélekkel fől vegyűc 
(Zvon: Post. L11) Az chehmester eleott keol az olian peort 
ioditani és feolwenni es vgian ottan elis uegezni (TórtT.: 
IIL172. Felueue az zent zerzetnek ruhayat (MargL. 1). 
Az sanyarüságot száz magyar forintért föl nem vette 
volna (MonTME. 1.72). Sokakat effeléket felvöttöc meg tartani 
(Helt: UT. K8). Schok zot kellett fel wennem az yo 
wramtwl (RMNy. IL75. Tanácsot adván ő kegyelme, ne 
mindgyárt vegyük fel; mi csak azt mondók arra, vesszük-e, 
nem-e fel, csak ax isten tudja (RáÁkGy: Lev. 588) Mikor a 
visek ki áradnak, egész tartományokat fel-vesznek 
(KirBess. 38). Az en hitemre fogadom, nagiob tyztesseget 
wesz fel Bebek Ferencznel (LevT. 1.275). A tisztességet azért 
vészi fel, hogy istennek alkalmatosban szolgálhasson (Pázm: 
Préd 59) Teelben keresködesnek okaertnagi vtakat vesz- 
nek fől. 1572 (KBécs. F3). Éz az, a kiért úttyokat fel-vették 
(GyöngyG : Char. 422). Zegenlem az arros barathym elért, hogy 
en Kewer wtan ffythyeknek, ha en azt fel wennem (LevT. 
1.123). Egy röppend igécske keserves nehezen eshetik annak, 
a ki gyanósan vészi fel (Fal: UE III23) 


fólvétel: sumptio, assumptio C. aufnehmung, annehmung 
PPB. Marianac fel menbe vetele (MünchC. 8. A kylenc kar 
angelok keszevi kevanyak vala nemelyek istenfyanak test fel 
veteleet (CornC. 371) Valaztananak egy meg bysonyvit regu- 
lat, mely regulan az kesdendev zerzetnek fel veteleet meg 
confirmalnaya (DomC. 16. En magamat te neked meg sen- 
teltem zent zerzesnek fel vetele myat (226) Wree my fel 
vetelenk ees my zenth kyralyonkee Yzdraelee (KemzthC. 235). 
Mi legyen az tereh felvétel? Valakinek terhet fel venni es, 
mikor valamelly joszag meg vevöjenek felel valaki, hogy az 
attafia vallas-tetelet meg allya es meg tartya (Ver: Verb. 110). 
Meg ne tery az keuénec fel vételére, az mellyet el feleyten- 
desz (Kár: Bibl. L181). As kérdésnek hätulso resze a feltételbe, 
ax első penig a felvételben srerkeztetik (ACsere: Enc. 22). 


fólvétettetés: co Pogányoknak a kegyelemre való fel- 
vétettetések (DEmb: GE 5) 


fölül-vöss: [supero exsupero; überbieten,  übertreffen] 
Földet felül vevék tenger vizei, kezdének hajókra futni vitézi 
(RMK. IV.154) Az igazságot mostan az hamisság felől vötte 
(Nád : Lev. 134). 


hátra-vősz : (recipio; zurücknehmen]. Ez fele ioszagot az 
nsorasoktul hatra ne vehessenek ő magok szamara: ne bona 
ejuscemodi ab emptoribus pro se repetere possent (Ver: Verb. 
134) A kyk iozagokat ew magok el attak maasnak, hathra 
nem wehetyk (157) Mi nem vagyunk ollyak, kik hatra ven- 
nejök magunkat ax veszedelemre (Szár: Cat. C). 


hosgzá-v6ss : [adsumo, accipio; nehmen, annehmen]. Valaki 
akarna őtet hozza vennye harassag werent, hamaryat futna 
$ vele (BodC. 19). A bort hozzá nem vöu6: vinum non acce- 
pit (Helt: UT. NT). Az oruossag italt hozza nem akaria veuny 
(Frank: HasmnK. 16). Hozza veue az fi feleseget: accepit con- 
jugem suam (Fél: Bibl. 1.2). 


hoszmávétel: [acceptio ; empfang]. Néba talám az oltári 
szentségnek hozzá vétele nélkül is holt meg az ollyan halott 
(Bal : Calsk. 80). 


ki-vöss: 1) ezximo C. excipio MA. herausnehmen PPB. A 
belit kivessöm : emedullo C. Ki veveen en fejembevl semer 
met (DomC. 27). Almot bochata az wr isten az emberre es ki 
vöue egyic oldala chonttyat (Holt: Bibl. I. A4). Az öttödet ki- 
veszem, e melet kantor ludat, kappant es tyukot veszek ray- 
tok (Felt: Mes. 456). Mikor as fejedelem valakit az ado fise- 
tésből ki vesmen (Ver: Verb. 235). As madárnac begyit ki véué 
minden rutságánal egybe (Kár: Bibl. L88). Nem tamadot na- 
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gyob Keresztelő Janosnal, czac magat veszi ki az vvr 
(Born: Préd. 18). Ki vöd labaimat vas nehessegeből (Born: 

289). Az satan igiekezet az iteletnek emlekezetit az 
embereknek elmeiekből ki venni (Fél: Tan. 523). Mindeot 
kívészen az bor természetiből (Decsi: Adag. 48). Hallád, abba 
többet ki ne végy (85). Ki veszi embert az pénz természetiből 
(112). Az csukát tiszta asztalra vedd ki, irdald meg, mint 
annak az módja (Radv: Szak. 10) A kinek nyilat lőttek tom- 
porájába, addig nem nyughatik, míg azt ki nem veszik (Pásm: 
Préd. 814). Nem rzenvedheti vala el, hogy negyed naptól fog- 
uást az koporsóban szenvedvén ki vétetnélek (Lép: PTük. 
I.115). Ebben főzd az madarat, aztán mikor gondolod, vedd 
ki az széntől (Radv: Csal. III.39). A táskámból semmit ki ne 
vegyetek egyebet, hanem egynehány régi töltés volt benne 
(TörtT.2 IIL160) A megvetettek az ördögtől hitegettetvén és 
egyeséseket kivévén szabadon rohannak a vétkekre (Illy: 
Préd. I.237). Isten úgy segéljen, ha két-három embert kive- 
szek, csak mind ollyan lesz az mint Forgácsnál az székely 
(Bercs: Lev. 529). Hogy reményelhetném én azt, hogy kivenne 
a szegénységből, mivel én neki soha semmi szolgálatot nem 
tettem (Mik: MulN. 248). Oly mocsok, a mellyet nehezen lehet 
kivenni (Fal: NE. 23). Az egész erdélyi papok özvegyeiknek 
meg-engedtük, bogy minden adó alól ki-vétemsenek (Bod: Pol. 
58). 2) [edisco; erfahren). Arról gondolkodunk jó módjával, 
mint mozdúlhassunk egyszersmind el innen, mert ki vöttük 
alkalmasint az kétséges dolgoknak folyását (TOrtT.* I.94). Még 
most egyebet tőle ki nem vehettünk, hanem hogy Ali pamánál 
az Erdély fejedelemségeért instält (553). Kedvének s tetszésé- 
nek izét tőle ki vette (Könyi: VM. 15). 3) [elicio, expello ; 
herauslocken, austreiben]. Boldisär király, kit Darius Babilo- 
niából ki nem vett-vólna, ha a résvegségnek békét hagyott- 
volna (Pázm: Préd. 232). Parancsolja Ő nagysága, az hegyallai 
szabad városokban való németet minden úttal móddal kivegyem 
vagy kipörzsöljem (Bercs: Lev. 462). 


(Szólások]. Abból az jószágból kivészi kezét, másnac 
engedi (MA: Bibl. 1.248), Buchu veeue menne el s magát 
ki venne Kegtek kewzzewl (RMNy. II.125). Zrinyi magát a 
lesbül ki-vette (Kónyi: HRom. 33) Ne szunnyadoszal, &brett 
ébren légy, vedd ki pártosodat jöl, hogy talpig ismér- 
hessed (Fal: UE. IIL37) Vehessem ki az viszszáját, 
mire fordulnak ezek az én dolgaim, hadd én is gondolkodjam 
másképen magam állapotjáról (LevT.* II.257). Kérem Kdet az 
Isten színe látásáért, igyekezzék azon, hogy vegye ki viszszá- 
ját ezeknek az én galibás dolgaimnak (258) Gyülés előtt en- 
nek viszeshjät kivenni, hogy ha történhetnék, Kd. jóakaratját 
ott be nem vennék (278). 


visssa-kivósz: [eximo; herausnehmen). 86t ven reá, de 
sokat ne vess, mert ha egyszer sokat vetsz bele, abból jól 
tadod, hogy semmit viszsza ki nem vehetsz (Radv: zak. 11) 


kivöhetö : exemtibilis C. MA. leicht heraus zu nehmen 
PPB. 


kivétel: exemptio, exceptio C. MA. aumehmung, heraus 
nehmung PPB. Az subtractio semmi nem egyéb, hanem egy 
számnac az másikból való ki vétele (Helt: Aritm. B3). Itt is 
vagyon valami kivétel (Fal: UE. 459). 


kölcsön-vöez : mutuo C. MA. entiehnen Com: Vest. 187. 


. Az oktalan állatokról való visgálódás a természetet vizsgáló 


böltseket illeti, kiktől az orvosok ezt a tudományt mintegy 
költsön veszik (Misk: VKeet. 1) 


kölcsönvétel : mutuatio C. 

környül-vöss, körül-vöss : cirenmcingo, praecingo, per- 
cingo, incingo, cireumdo, círcumjicio, stipo C. umgeben, um- 
singeln PPB. Arokkal körül veszem: vallo, convallo C. Bé- 
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sövenyezem, kertelem, fonom, kürnyül-veszem: sepio PPBI. 
Latangyatok az ellenseghtWl Jerwsalem varasath ker*! venny, 
zallany (JordC. 603). Kit kevrnyevl vevt vala eretnekek ke- 
gyetlensege (DomC. 27). Környäll vétetett kedig mint egy szép 
coronaual a magas hegyeckel (Helt: Krón. 6b). Bela király 
minden felől el hiuata a szolgallo nepeket nagy seregeckel és 
környűl uéué a bolondozo kösséget (38) A tenger e világot 
körhöl vezi (Mel: SzJán. 48). Arokkal vöted az hiveket isten 
kórnül (54) Az faydalom környűlvészi: dolores obtinent eum 
(MA: Bibl. L62. A hold környäl vetettetik az földnek Arnye- 
käval. 1619 (KDebr. D4). Ugy voltak kórülvétetvén azzal az 
értelemmel, hogy külómbet hinni nem akartanac (Zvon: Post. 
L51). Elvévéd tőlem az én bánatomat és őrömmel környäl vél 
engemet (682. Környül vevék a várost töltösekkel (Káldi: 
Bibl. IL286). Török számtalan körtil vék sereget, meexirül jan- 
chárság lüvik vitézeket (Zrinyi II.95). Szomorú vólt lelkében 
és keserűséggel volt környűl vétetvén (Pós:Igazs. I.656). Lon- 
dinumnak minden ucczai fegyveres néppel tellyesek valának, 
sőt a királynak házát környül vették (Misk: AnglInd. 61). A 
németek már épen elvesztek volna, mert körül valának véve 
egészlen (Bercs: Lev. 62). Már most jól körülvesszük, ha az 
Vág akadékot nem teszen (386). 


körös-körülvösz: c» Egyszer 8 mind Deli Vidot körös- 
körül vék, ugy hogy kezén kivül ninch semmi reménség 


(Zrinyi I. 114). 
kórnyülvétel: cireumjectus C. 
kórnyülvévés: stipatioC. 


közbe-vösz : 1) [eircumecingo ; umzingeln). Látoán a kunoc, 
bogy közbe véue volnanák, oldal felre szackadánac (Helt: 
Krón. 48). Ricsännak eleiben mennem nem mertem meseze, 
hogy közben ne vetessem (Bercs: Lev. 37) 2) [interpono ; da- 
zwischen nehmen) Noétol fogva Abrahamig száz esztendOk 
közbeveötettek (Illy: Préd. 11.456). 3) [interpello ; unterbrechen). 
Bezydemeth keozbe ne wedd (Heyd: PCF. 38). 


közbenvötel: [cireumjectus; umzingelung) Ha Csalököz- 
nek megyen, ott is más corpus les; köszezen és mindgyárst 
akár conjuctio 8 akár kOzbenvétel lehet belőle (Bercs: Lev. 444). 


közre-vöss: [circumdo ; umringen] Komárombül tegnap 
bizonyos ember hozta, hogy az Rábaközön közreveven Haisz- 
tert igen megverték (Bercs: Lev. 92). Haister, Pálfi ezen austriai 
haddal engem közre venni igyekeznének (121). Csak attúl 
félek az gyalogja közre ne vegyen igen, mert szoros helyek 
igen (187). 


18-vösz : demo C. (tollo; herabnehmen). Joseph goló veuen 
es őtet le veuen a golóba takara es vete #tet a koporsoba 
(MünchC. 105) Reá buritsd arra az fazokat, tartsd ott, míg az 
levét felazfjja, annak utána vegyed le róla (Radv: Szak. 159). 
Igyekezic vala rayta, hogy attyának kezét Ephraimrol le ven- 
néie (Lép: PTük. I.295). Az törvény fárul az embert le vették 
(MNyil: Zeolt. 87). 


mög-vösz: 1) [sumo; nehmen] A bélszű pecsenyét vedd 
meg és egy fazékban bort, eczetett kell egyeléteni (Radv: Szak. 
58). 2) [recipio ; zurücknehmen]. Az zolgam egy aztagh rwham- 
nak arawal eel zewket, ezewkéth erewe megh vegyek (RMNy. II. 
216). 8) [demo ; abnehmen] Ki akarand te veled tórueüben 
perleni es te zochadat meguenni, aégad neki palastodat (MünchC. 
22). A munka megveszi ártalmas erejét a sok féle képen há 
borgató kivánságinknak (Fal: SzE. 557). 4) subigo C. [expugno, 
capio; erobern, einnehmen]. E£be göiti a rakast es megvezen 
erős köfalos varosokat (BécsiC. 162). Hatalmassagodath yelen- 
ted, Bechnek hog warosath the meg venned (RMNy. IL5). Ali 


megvivé Drégely várost (Monirók III.94). Sándor a géthokra . 
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méne és meguéué aszoknac városát (Helt: Krón. 2b. Menyünc 
ostromnac és vegyüc meg az várast (19. 23). Cac ez a három 
hely marada szűzen egész Magyarországba (59) Meg véufc ő 
néki minden városit: cunctas urbes ejus cepimus (Kár: Bibl. 
L159) Szép Aquilegia várast meg viuéc (Gosärv: MagyB. Ej). 
ELtorette és tsak nem megvette vala az ammoniták várasát 
(Pázm: Préd. 58). Mikor Abimelech egy erős tornyot ostrommal 
meg nem vehetne, fejszét ragada (92). Azt a földet kétség nél- 
kül megvehettyűc (MA: Bibl. I.132). Titus Jerusálemet vitatván 
meg vöv& (Zvon: Post. IT.258). Lapát és golyóbis veszi meg 
várokat (Zrinyi I.143). Az franczia ármáda az német ármádát 
igen megvette (Monlrók XV.188) Földi pásitos hontok, mellyek- 
kel a várast mogszállok meg akarják venni ast (Illy: Préd. 
1.227). Ha Földvärt megveszik, ott mintegy fészket verjen 
magának (Bercs: Lev. 324). Ott is Dévény, itt is Dévény, jó 
volna azt elnyernem s amazt megvennem (562). Próbákkal 
tudgyuk azt is, hogy mikor valamelly erősséget meg-szorítván 
az ellenség, már bástyáit dönti, minden bizonnyal meg-veszi 
(Fal: NE. 70). Trója városát meg-vették a görögök (Moln: IÉptil. 
196). 5) coémo, praestino C. ferkaufen] Ugyanazon árron vé- 
szem meg tőled: emam pretio a te (MA: Bibl. 1.302). Valaki 
azt pénzen megvennéje, nem volna oly nagy latorság, melly- 
nek menten botsánattyát nem nyerné (Pós: Igazs. I.168). Meg 
osztottunk szegény nénémmel, de én az ő kegyelme részét 
megvöttem volt három ezer forinton (TörtT.? IV.136). 


(Szólások]. Melly tel olly igen erős vala, hogy a szömérm 
testeket meg vőnné az hidig az hadakozóknac a tábor- 
ban (Helt: Krön. 164). Ha az hideg az lábát valakinek meg- 
vötte, végy égett bort, kend meg az lábát jól (Radv: Szak. 
294). A természet fel ruhazza az fakat hejal, hogy az hideg 
meg ne vegye (ExPrinc. 205). Ne féltsd, hogy megvegye az 
hideg (Radv: Csal. IIL53). Jól tart, de bizony meg veszi 
az árrát (Decsi: Adag. 110). Alkalmatlan vala el-hagyni a 
jártt útat, mellynek immár tsinnyát meg-vették vala 
(Pázm: Préd. 191). Az nyargalót az dézmák árendálása 
miatt meg vönni jöve (KecskTört. II.65). A mérges, fagy- 
laló tél megvette testét (Fal: TÉ. 740). Adosok es 
semy modon megh nem vehetem raytok (RMNy. IL22). 
Ha el szalasztjátok ez raboth, tehath az sakchath rayta- 
tok weszjk meg (158). Kétszer vészi megh rajtunk 
az fizetést (Kereszt: CsKer. 187. Jegyruhajat attul 
keresheti es rayta megh veheti (Ver: Verb. 174). Ő ir 
iol meg vótte viszontac ra ytoc a kÓlczent (Helt: Krón. 
45b). 


mégvétel: 1) halosis C. [expugnatio; eroberung] Mikor 
el-tórette és tsak nem meg-vette vala az ammoniták várasát, 
akkor hívá urát a táborba, hogy övé lenne a meg-vételnek 
dütsősége (Pázm: Préd. 58). A városoknac megvétele (MA : Bibl. 
L176). Szorultunk Zólyom várában, ag hová Nógrád vára meg- 
vétele után gyütt az édes atyám is (TörtT.? IV.99). Mit nyere 
a császár népe Luzzárá megvételével (Fal: NE. 21) 2) cosmp- 
tio C. 

[Szöläsck]. A läbokban a hideg megv&teltäl való cso- 
móc: perniones (Com: Jan. 58) Az sz. irkmak olvasása és 
stylussának, szava-járásának meg vétele sem bizo- 
nyos nyom (Pázm: Kal. 516). 


mellé-vàüss: [adsumo; zu sich nehmen). Az viadalnac 
vtánna Czaba mellé véué tizenbt ezer magyarokat és beméne 
azockal a greg császárhoz (Helt: Krón. 20b) Melléje véué 
Jesus a tizenkettöt (Mad: Evang. 213). 


Öszve-vösz: [colligo, contraho; versammeln, zusammen- 
ziehen]. Ha mind öszvevehetnem az hadat, megállom neki, 
valamit istenem ad (Bercs: Lev. 23). Eltévedtünk av sötétben 
s úgy megszakadoztunk, hogy csak alig tudjuk Oezvevenni 
magunkot (189). Ha mind ószveveheti magát, megver az vagy 
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elnyom benntinköt (221). Bizony kegyelmes uram üezvevegyük 
magunkot (229). Ha jól akarnánk, míg Lévát éri, öszvevehe- 
tónk magunkot (254). Haiszter akár Komáromnak, akár Ear- 
tergamnak igyekezzék által, lesz hirekk& s mindgyárst magokat 
összvevehetik (444). Ha Károli hada tál öszveveszi magát, oda 
fogja vonnyi az hadnak nagy részit (453). Ha öszveveszi magát 
aszal az morvai corpussal, gondot ad (523). 


rőá-vösz : 1) [permoveo ; bewegen) Elóédesgetem, igérettel 
red-vészem: prolecto ; szép szóval reá vették: prece "victus; 
most szép szóval reá akarsz venni: nunc mihi "blandidicus 
es; valamire reá venni magát : "appellere animum ad aliquid ; 
nem véssem magamat reá, hogy elhiggyem: non *abducar ut 
rear PPBl. Meg-zőrdíti a remete ablakját és mondgya : Kérlek 
hallgasd-meg gyónásomat, kire rá vészi a remete magát (Hall: 
HHist. II.98) Nehéz a méltóságos fejedelmet akármire s akár- 
mivel reáveoni (Bercs: Lev. 59). Váradi Istvánt vette arra, hogy 
őtet el-venné; az aszszony kötött néki bizonyos summát, hogy 
inkább reá vegye magát (Bod: Pol. 206). 2) [decipio; hinter- 
gehen) Meg-tsalom, reá vészem: defraudo; valakit tréfáson 
reá-venni: deruncinare aliquem lepide PPBL Engemet reia nem 
vész (Tel: Fel. 11). Ebet végy többé reiá: tollat to qui non 
novit (Decsi: Adag. 53). Barátodat megtsalnod és alnokül reá 
venned mitsoda ditsbeég (Com: Jan. 204). Aligha az édes attyá- 
dat réá veheted, mert tudhattya ű kegyelme ezt (Cregl: Japh. 
69. A hiselkedók a kegyes fejedelmeket igen reá vészik s 
nagy vessedelmekbe ejtik (Misk: VKert. 231). Tegnap reá vett 
minket a vezér, de nem tsak minket, hanem az egész táborát 
(Mik : TorL. 357). 8) suscipio C. 


ezBd-vées : (collecto ; ansammeln]. Az asszony a maga udva- 
rät medgye vegye jó rendben, értékénél s érdemónél felyeb ne 
béjaszon (Fal: NE. 86). 

vöttön-vöss: [continenter demo; in einem fort abnehmen] 
Ti kic fai vadtoc en altalam istennec es vetten veezitec az 
istennec hoszatoc valo lelki testi irgalmassagit, köuessetec az 
ti mennyei atyatokat (Born: Préd. 429). Az üdÓ és a halál 
vetten-vomi részeit életünknek (Pázm: Préd. 987). 


visess-vösz : 1) recipio, recupero C. [surücknehmen]. Mi- 
kor történt a meg, hogy a török megverte volna a németet, a 
vezér ast a tsudát végbe vitte, Belgrádot visszavette (Mik: 
TörL. 394). 2) [revoco ; widerrufen) A decretomokat viszsza 
venni, meg másolni illetlen dolog (Com: Jan. 185). 


visszavétel : recuperatio C. 

Vöddögől, véddégél: emtito C. accepto MA. oft kaufen 
PPB. 

[Seólások). A község elméjét támadásra veddegelni: 
"agitare seditionibus plebem PPBl. Hassnát veddöge- 
[1$ m: usitor C. 

be-vöddägäl: (accepto; annehmen]. Meg parancsola, hogy 
as kó falok es varos ala al lyukak asattassanak, az könyű es 
puha föld be veddegelven az titkos munkát : facili ac levi humo 
acceptante occultum opus (Forró: Curt. 136). 


el-vöddögel: accepto, prompto C. 

elő-vöddögől : promto PPBI. 

fól-védd8gàl : sumptito C. 

[Vössöget) 

éegre-vésségot : (identidem animadverto ; wiederholt wahr- 
nehmen) A catholicus atyafiak koránt sem ügy vélekednek 
felólif?nk mint eddig, sőt sokan vesvegetik észre, hogy van s 


mint van a világ állapotja. 1761 (Hazánk II.55). 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR. III. 
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Vet: [expugnatio; eroberung] Ujhely véte után (Gres: 
Máty. 55). Város véte utan onnat indula (Ilosv: NR. 14). 


hus-vét: pascha MA. ostern PPB. Tugfatoc 6 mert ket 
nap mulva husuót lezen es embernec fia elaroltatic (Münch, 
63) Ith Betaniaba tegiök a husvetót (WearprC. 30). Kezdetyk 
as hosueth napyay predicacio (CornC. 94) El jevueen as hoe- 
vetnek jnnepe, erevsbnek mongya vala magat es zentséges atya 
(DomC. 47). Anya zent oegyhaas az zent hosueet napyanak 
előtte nagy zenwedeteaseegÜt teezen (FirdyC. 83b) As isten 
innepeket rendel as ő népéneo, az szombatot az husuötöt, pün- 
küstöt (Kár: Bibl. L109b). 


husvéti: fpaschalis ; osterlich] Az boswety ynnepeth megh 
yllyed mynth megh vagyon parancgolwan (JordC. 74). Az hws- 
uety keüerhóz kel sayt es tegy, tykmoh (SándC. 2). Husveti 
ewangeliom zenth Mark kenyvenek thyzenhatod rezebe vagion 
megb irwan (PozsC. 21). Minden első hólnapban az hüsueti 
báráhnac meg ételénec innepe vagyon (Kár: Bibl. L 109b). As 
husvéti bárány példája volt az Christusnac (MA : Scult. 450). 


Vétel: 1) emtio, mercatus C. coömtio MA. kauf PPB. Ax 
adás és vétel között srorongattatik az bűn miatt az ember 
(Kár: Bibl. 1.668). Senkit se az adasban se az vetelben meg 
ne czallion (Fél: Tan. 375). 2) [acceptio ; annahme]. Ne legyen 
thy kezethók el nywlwa weetherre es beeh zoroythwan adasra 
(ÉrsC. 208) Az hitetlenek is indittassanak az euangeliomnak 
vetelere (Fél: Tan. 328). Lamek sok felesegek vételét hozta 
be e világra minden utmutatási sáfárlás nélkül (Mad: Evang. 
567). 8) (expugnatio; eroberung] Györ vételén as egész keresz- 
iyénsóg meg rémült vala (Päem: Kal 441) A Jerusálem véte- 
lében leg-elöl 6-méne-fel a türésen (Pázm: Préd. 122). Vár-vé- 
telre valo lövő szerszámok (Megy: SsAÖröme. Elöb. 7) As mi 
várnak vételét illeti, säntzal körös körül azt kel nékünk venni 
(Zrinyi 1.148). 


bizonyság-vétel: [testimonium ; zeugnis). Nyluan valo 
bysonsag vetellel tvgyok (CornC. 3). 

bücsü-vétel: valedictio MA. das abschiednehmen PPB. 
Annak wtanna bwichw veetellel zallasokra meneenek (ÉrdyC. 
67). Boleslaus kyral neky adaa zent Albert pyspeknek yogyaat, 
ky yo newen veween bochw veetellel el valanak egy mastwi 
(295b) Menden zomorosagnac vtolso buco vetelet advan (VitkC. 
97. Henricus czaszar lőn Salamontól hamar bolczu vételbe 
(Valk: Gen. 17). Azt akarja, hogy mint egy jó buczu vétel he- 
lyett minden ő lába nyomdoki czudatetelec legyenec (MA: 
Scult. 862). Egymást szomorú bütsüvótelekkel tisztelték (Könyi: 
VM. 48). 


eró-vétel: praevalentia C. MA. 


észbe-vétel: [notatio; bemerkung] Jeles essbevétele Origi- 
nesnek, hogy más az ostorozás és büntetés, más a sanyargatás 
és háborúság (Illy: Préd. L30). 


f6-vétel: (poena capitis; enthauptung). Mikoron a fő vétel- 
nec hellyére iutot vólna (Helt: Krón. 111b) Fő vetelre itélheti 
(Ver: Verb. 30). Örömnec tartya, ki nyasba vonas vagy fő ve- 
tel helyröl elszaladhat (Born: Préd. 243). Az ki 1ő vételre ki 
vitetic, erős Órizet alatt vagyon (Kár: Bibl. IL107b) Szent 
Babylas mikor fő-vételre ki vitetnék, ezt éneklé (Mad: Evang. 
404). Lön as Kornis Boldisárnak az kolosvári perlengérnél 
fejevétele (ErdTörtAd. IV.175). Bánfi Pál uram is lövöldözésre, 
fővételre sententziázott engem (TOrtT.* L142). 


hasson-vétel: usura, ususfructus, reditus MA. [nutzung]. 

Es magyarázat nem arra megyen, hogy valaki as zalogos jo- 

szagnak hasznat-is vegye; illyeten haszon vetelt meg tilt (Ver: 

Verb. 144). Ott nem tölthetven sok időt minden hasgonvétel- 

nélkül viszsza kelleteti térni (Mik: TörL. 228) Ebbe vagyon 
71 
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helyhegtetve amaz haszonvétel, a mellyet adhat a fama (Fal: 
UE. 414). 


hatalom-vétel: praevalentia C. 


kezes-vétel: satisacceptio MA. versicherung mit bürgen 
PPB. 


kézhóz-vótel: [occupatio ; besetzung). Isten reásegítené az 
füldvári sáncznak valamely üton-módon való kézhez vételébez 
(Beres: Lev. 336). 


lél6kszet-vétel: respiratus PPBL [das atmen). Szükségünk 
vagyon a lélegzet-vételre életüinknek meg-tartására (Hall: Paizs. 
97). A levegő eget minden élő állat lélegzete vétele által szija 
és soha el nem fogy (Land: UjSegits. II.271). 


szám-vétel: [computatio; einrechnung. Ő kme viselne 
gondot rá, hogy lenne meg az számvétel (Nád: Lev. 139). 


Vötet, vétet. 


[Szólások] Herodes egy kis szarka tántzért, hamar fejét 
véteti a legszentebb embernek (Vajda: Kriezt. IIL486). E 
tsak ollyan igaz, mint az, a mint azon krónikának tóldozója, 
foldozója ír gróf Bethlen Miklós urról, hogy Rabutin fejét vé- 
tette (Bod: Pol. 94. Ha én vetetném számot Gergely 
deäktöl, talán még ő adóssá marasztana engem (LevT. II.8). 
A mi üdvözítőnkel gyermekségében szokássá vétette az 
ő szent annya, hogy az isten házába örömest mennyen (PÁzm: 
Préd. 200). Az castrum dolorist bár zsendelyezés alá 
vétesse Kmed (ÉvK. XIIL65). 


be-vétet: [induci jubeo; einführen lassen). A fejedelmet 
meg-intette, hogy nem tsak bé-vétesse másokkal, hanem magán 
kezdje-el a penitentzia-tartäst (Bod: Pol. 64). 


el-vétet: [efficio ut accipiat ; annehmen lassen) Danczkai 
Sámuelnét akarta volna velem elvetetni, nem vallottam volna 
semmi kärt benne, mert igen derék asszony. 1759 (Hazänk 
1213). 


fól-vétet: 1) [accipere curo; annehmen lassen]. A kikkel 
fölvetethetem az fizetést, feladom En obslogh (Bercs: Lev. 478). 
2) (conquiro; werben lassen] Igen nagy sok népet császár 
gyűjtete, Baktriät, Sogdiát ű fölvéteté, scythiaiakat mind föl- 
véteté, az Indiából is népet kérete (RMK. IV.167). 


ki-vötet: [eximi curo; herausnehmen lassen) Fejét, sódo- 
rät ugy velesd ki, az mint akarod (Radv: Szak. 63). 


mög-vötet: 1) [emi curo; kaufen lassen]. Az mely paripa 
lovat az generalis uram rabjáért kiktildtenek vala onnan, ha 
azt én számomra megvétethetném, igen akarnám (KétMDipl. 
169). 2) [exigi curo; eintrciben lassen]. Jelentem Nagyságod- 
nak, hogy én itt fizettetek, az kinek lehet, az vármegyékben 
is és Nagyságodnak alázatossan megírom, hogy megvétethesse 
az cassában (Bercs: Lev. 455). 


[Vétlen] 


bücsü-vétlen : [sine valedictione; ohne abschied]. Az wrak 
azon baragra remWlween wgyan bwlchw veetlen az hadbol 
haza yeweenek (ÉrdyC. 299) Bátor vizsla legyek, ha az mäs- 
héten bucsuvétlen is haza nem megyek (Nád: Lev. 57). Buczu 
uetlen tülem aruan maradatok (Balassi: Ének. 3). Bútsú vétlen 
hamar hajójába mégyen (Hall: HHist. IIL.43). Bútsú vétlen e 
világból ki ne menjek (Mik: Törl.. 371). 


Vött: acceptus MA. genommen PPB. Vett név, valakiről 
való nev: agnomen PPBI. 


Véttség: [pretium; preis. Kültünk két csikó lovakat, az 
melyeknek vettségtik volt 24 t. (MonTME. 1142) 


RESZT-VETTSEG—2. VÉSZ 1124 


részt-vöttség : [participatio ; teilnehmung]. A Cristus szen- 
vedésében részt vótség (Czegl: MM. 186). 


V6vés : emtio Ver: Verb. Elób. 14. MA. kauf PPB. 
lélékset-vóvés: interspiratio C. 


sgám-v8vés : [computatio ; abrechnung). Adhatna Kd. em- 
bert, ki az számvevéskor itt lenne (Nád. Lev. 139). 


Vövö: 1) emtor MA. käufer PPB. Be mene Jesus ar 
templomban, kezde ki vetni az adokat es az veuöket az 
templombol (Fél: Bibl. 1.72). Az gazdag kalmár, midón valaki 
6 tóle egy vég bársont veszen, nem sokat gondol valami 
gombos töckel, hanem az vévÓnec oda veti, hogy ha tőle azt 
kivannya (MA: Scult. 884), Az eladó ärrät mondja, a vévó 
&rrát igéri (Com: Jan. 95). Sem az eladando marha Árrán 
fellyűl el ne adattassék sem peniglen az vévók meg ne szü- 
küllyenek (CompConst. 89). 2) [accipiens ; empfangend]. Az vr 
vaczoraiaban nemel rendbeli czelekedetek neznek az osstogato 
szemelire, nemelliek az veuókre (Fél: Tan. 409). 8) manceps C. 


bert-vövö : [mercenarius ; gedungen]. Bért vevő szajhákkal 
gyönyörködteti magát (Hunn: Tracta 165). 


hamva-vövö, hamv-vövö: emunctorium MA. licht- 
putze PPB. Az virágokat, lámpásokat is, az hamma v&udket-is 
aranyból czinálá (Kár: Bibl. L 309b). El-készítette egy hamva- 
vevöig, valami kiväntatott (Tof: Zsolt. 654) A hamvavevó 
jelen legyen, mellyel ottan ottan hamvát el vegyed (Com: 
Jan. 158) Hozattunk hat téhely köz késeket, foghagymät és 
hamvvevöt (MonTME. 1.279). 


gyértya-hamvvevó: emunctorium, lichtputzee Com: 
Vest. 127. Vagion 4 gyertia hama ueueo (Radv: Csal IL102). 


haszon-vövö: usufructuarius C. [benutzend]. Az négy re- 
cepta religiok templomát schóláit, fundusokat, haszonvevö he- 
lyeket el nem foglalják (MonOkm. XIV.8). 


szäm-vövö: [exigens; rechnung abnehmend] Minékünk 
is számot kell adnunc az mi sáfárkod&ásunkról. Bizonyos szám- 
vevö nap rendöltetött, az melly mondatic utolsó napnac (MA: 
Scult. 800) Ha valaki ágalni akarná dolgát ag nagy szám 
vévő vr előt, ezer szovära nem felelhet eggyet (Alv: Post. 
11.194). 


viz-vövö: 1) hydragogus C. (wasserleiter. Oly vis vöus- 
ben, a kiben viz vagyon, distillälod, gyogyit, ha gyakorta iszod 
(Mel: Herb. 26). 2) aquilex C. 


[Vövöd-ik] 


mög-vövödik : [emor; erkauft werden] Az te pénzed 
veled egyetemben el veszszen, mert azt velted, hog az isten- 
nec aiandeka peuzón veußdic meg (EsztT: IgAny. 399). 


[Vövölen] 


számot-v&vólen : (rationem exigens ;rechnung abnehmend]. 
Tölők számot vevölen chelekedetóknek okát kérik (Veresm: 
Lev. 82). 


2. VÉSZ (olweyz CodPatr. VI.424. ahzunveyze 102): ex- 
cipula Szikszai. sagena, locus sagenarum MA. fischergarn, 
fischerwage PPB. Meta procedit ad piscinam de Con, que 
wlgo Counweyzy nominatur. 1228 (CodPatr. IL3) Zubveyz, 
Vrban veyz,  Ahzunveyze: piscinae, 1260 (VL102) Ful- 
weyz et Olweyz: piscaturae. 1297 (VL424) Captura piscium 
quod uulgo weyz hel nuncupatur (89). Una piscatura, que wl- 
gariter weyzhel nuncupatur. 1261 (1480) (Kamarai lt) Pisca- 
turae que weyzhel vocantur. 1300 (Wenzel IX.576). Laqueus 
piscium, qui vulgo zege vel vejzhel vocatur (Herman: MHK. 
839). Varsaknak helye, vesznek kit hiuak: loca sagenarum, 
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vesz apellata (Ver: Verb. 216). A halászó a folyo vizben vész- 
szel és varsával halász (Com: Jan. 81). Ceikot fognak vészszel 
(Ger : KárCs. IV.201) Vésze vagyon és csikot fog (806). 


VESSZŐ : virga, verber, flagrum C. ferula MA. rute PPB. 
[zweig) Fa tövétől kiágazó vessző: stolo C. Oltó-Ág, plántáló, 
fiatal-vessző, kés allya fa: talen PPBl. Ha en igassagimat meg 
semmieitendik, meg latom vessöuel ő hamissagokat (AporC. 
47) Tegedeth mykent gonozwl tewöth erőssen meg kóthóze- 
nek wessókwel (ErdyC. 49). Uala az ződ uezóhóz hasonlatos 
(KazC. 11) Jacob vőn zöld nyar, mogyoro es gesztenye vess- 
szót (Helt: Bibl. L 04) Nintsen miközöttänce igaz látó, as ki 
as Ő vemzeiét én rólam el vehetné (Kár: Bibl. 1.517). Az ve- 
suók az tőkéből uonszác ax neduességet (Tel: Evang. 1312). 
Veszsző alól elmenni mondatnac az barmoc, mert as akolbol 
eggyenként mennec vala ki és azokat az ember veezszóvel 
olvassa vala (MA: Bibl. L 116b) As istennec lebetséges vólt 
az veszszőből kígyót cxinálni és vissontag az kigyöböl veezszót 
tenni (MA: Tan. 1401) Alig győzi szám el, mennyi veszszeivel 
isten eddig érdeklett (TKis: Pan. 10). Fiatal veszezöc, caeme- 
ték (Com: Jan. 71). Jaj török néked haragom veszejenek, te 
vagy de eltörlek, ha ezek meg térnek (Zrinyi L18). Az ő bün- 
tető veszszeje bé-hat a pokolnak fenekére (Fal: NE. 52). 


[Beólások) Köznép vesszőt futott, ki megpálezástatott (Gvad : 
RP. 442). 

abärlö-vesssö: rudicula MA. rtitlein PPB. 

arany-vesszÓ: [virga aurea; goldener zweig) Van egy 
drága sipom, Hermesnél Apollo látván elcserélte egy arany 
vesszbért (Fal: Vers. 910). 


aranyvesssöcske: bracteola C. 


aranyas-vesszÓ. Mezeij aranyas vezzÓ: virga aurea 
Beythe : Nom. 8. 


békességssórzó-vesasÓ : caduceum C. 


bojtó-vesssÓ: [tradux; weingesenk] A szőlő műves új 
szőlő tóveket ültet és homolyitott bojto veszezöckel terjeszti 
(Com: Jan. 84). 


fattyü-vesszÓ: colis C. suffrago, stolo MA. flagellum 
PPB. nebenschoes PPB. Haszontalan fattyü-veszazbvel a fának 
bövölködni: eluxuriari PPBI. Fa tövéről nőtt fattyu veszszőc 
(Com: Jan. 71). A feelettségnek minden fattyú veezejit le- 
nyesni SzD: MVir. 15). 


füst-vessző : [fumus ad auras se erigens; rauchsäule) Ki 
ez, ki az pvztabol felmegen, mikent io illatokbol ffstnek ver- 
zeie. Es iol monfa, mikent ffst vezzÜ, mert vekon es (enge 
(D6brC. 501). 

füs-vesszÓ: [vimen, virga salignen; weidenrute]. A kert 
békeríttetik sövénnyel, a melly für-vemzökböl és egyéb hajló 
s kötő veszökböl fonatik (Com: Jan. 59). 


füsóÓ-vesszÓ: [vimen; flechtruteJ. Fiiz fa, a melly fűző 

veesszóket, kötő veszszőket Ad (Com: Jan. 21). 
gyürü-vesszö : virga sangvinea MA. hartriegel PPB. 
homlitó-vesszó : juniculus C. 


horgássó-vessző : arundo piscatoria ; fischerrute, angel- 
stange PPB. (Com: Orb. 103). 


igamitó-vesssÓ: [sceptrum; scepter). Isten te zeked Örő- 
kől öröke igazyto vezző te orzagodnak vezzeie: virga direc- 
tionis virga regni tui (DöbrC. 100). 


irÓ-veassó: stilus PPBL 
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kinesmutató-vesszÓ: virgula divina MA. wünschelrute 
PPB. 


kötö-vesssö: vimen C. [flechtreis. A szölö-tővek kötő- 
veszszőkkel a szőlő-karokhoz köttetnek (Com: Orb. 112). 


lép-vesssó, lépes-vesszÓ : virga *viscata PPBL [leim- 
rute. A madaräsz kezde az ő lépes veszszeit ott a madarac 
melet a fäknak Agaira fel rakogatni (Helt: Mes. 184). A ma- 
daräsz a madärkäkat lépes veszszöckel törben ejti (Com: Jan. 
81). Sokszor mézes buzát hintenek az galambnak s as alá 
löpvemezöt caalärdsäggal raknak (Thaly: VÉ. IL281). Madará- 
szok lepvesszökkel rakják készült fájokat (Fal: Vers. 888). 


(lépvesszőz) 


mög-lépvesszőz : [virgis viscatis illicio ; leimruten stellen). 
Az 0 tőle meglép-veszszőzőtt s meg tördsött fájának Again 
láttya repdesni a goromba madarat (Nagyari: Ort. 4). 


lugas-vosszó: rumpi C. 


marok-vesssö: flagellum MA. [streichrute] Nagy marok 
wezzökkel tagodath zaggataak (CrechC. 32) Marok verzökkel 
megh vereek h*ket (JordC. 764) Nagh marok wezsewkkel 
es kemeh ostorokkal te zenth tagodat zaggataak (ThewrC. 
113) Nagy marok vesszökkel őket megcsapdosik (RMK. 
IV.181). 


mutató-vesszÓ: [virga indicativa ; zeigrute| A isméret- 
lennek mutató vessző kezében, asszonyi kép ábrásatján (Fal: 
NU. 832). 


nyir-veessÓ: [virga betulina; birkenreis). Láttunc olly 
üstőkös czillagot, kiből mint as algyunac füsti auagy hossu 
nyír veszóc szarmaztac (Born: Préd. 8b) Valami nirveassd 
szöprünek valót is hozzatok lovak allyát söpreni (MonTME. 
1.68). 


olaj-vesszó, olajfa-vesszó: [virgula oleagina ; ólzweig]. 
Meglátod gyermekidót te asztalod körűl renddel mint olay 
veezszöt (MA : Bibl. V.60). lfjak kérlek, magatokat hogy éez- 
ben vegyétek, mint gyermekded szép olajfa-vesszők ugy élje- 
tek (Thaly: VE. 1359). 


plágáló-vessző : ferula Com: Vest. 75. [schlegel]. Hozzá 
kell adni a tanításhoz a fenyétéket is azaz a visgálást és 
plagäld vesszőt (Com: Jan. 154). 


puskatóltó-vesszó: [virga pyrobolaria; ladestock]. Ha a 
golyóbis a lónak valahol a tsontyában megakadt, végy egy 
puska töltő veszezöt és keresd azzal (Cseh: OrvK. 134). 


szőllő-vessző : palmes, tradux C. vitis MA. weinrebe PPB. 
Az szőlő vessző meg aszott es felszedik az tőbb véfikekuel oe 
az tűzre vetik (Sylv: UT. I.151). Szélő-vesszők futják kívül 
házokat (RMK. IV.134). A szőlő leveles szőlő veszszőket ha- 
sábos karóckal támogattya (Com: Jan. 84). A szőlőnek veszei 
minden rajtok eső repedés, likadozás nélkül meg-bimbózhatnak 
(GKat : Válts. I.619). 


ütő-vessző : [examen ; zünglein an der wage). A fontban 
igaz ütő veezszöt: mértéc próba nyelvet, melly a szárán ki- 
mégyen, először megmérsékellyed (Com: Jan. 166) 


vas-vessző : [virga ferrea; eisenrute) Az waras kywewl 
wywek es az ew emleyeth was vezzewel zaggathwan nyakat 
wagak (DebrC. 552). Verd meg őket vass vessződdel (Born: 
Ének. 31). Uralkodnak az hitetlen nemzetségekön, kiket vas 
vesző ala vetnek (Giyarm: Fel 205). Az széliben ennek vas vessző 
ne legyen, mint az több pinnatäknak (Radv: Szak. 207). Sza- 
l:allasokhox való egy hosszu vas vessző (Radv: Csal IL396). 


író-vasvessző : grapbium MA. [schreibgriffel). 
71* 
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venyike-vesszö : [vitis; weinrebe) Koppyaya mynt keet- 
tewnek wenyke wezzew wala (Pesti: Fab. 11). 


VesssOcske: 1) [virgula; zweiglein] Az nevendéc vesz- 
szöcske vagy óltó ágacska nedvességet vonszon az tőkétül 
(MA : Scult. 490). 2) virgula C. [strich]. Szókat meg-választó 
jegyetskék vagy vesszőtskék (Com: Jan. 159). 


Vesszöől : [virgis caedo; mit ruten streichen]. Haragoské- 
pen nem büntettetnek, hanem atyai kegyességgel veszszőltetnek 
(Ács: BHal. 31). 


mög-vesszöl: c Az törökdketh ighen meg verzezdlenk 
(LevT. L108). 


WVesssÓs: virgatus C. MA. [virgeus; ruten-. A kömény a 
veezszbs füvek közzül valo (Nád: Kert. 104). A tövisses burjá- 
noc és bokrok veszezös helyec nevével dicsekednek (Com: 
Jan. 28). 


Vesszöz : flagello, virgis caedo MA. peitschen, mit ruten 
streichen PPB. Veszszözött szolga : flagrio C. A gyermek-lovat 
nem tsak pliszügetni kell és simogatni, hanem mikor kivänta- 
tik, veszszőzni és ütögetni ís kell (Pázm: Préd. 206). Engemet 
is az isten ottan ottan a pläga alá vonván, az Ő veszezdzd 
kezeit sok fele sulyos tsapási által ellenem felemelte (VSzen- 
tyel: Pat. Előb. 9). Aprószeutek napján vesszővel úgy jártak 
az leányokkal, úgy vesszőzték egymást (MonIrók XI.359). 


mög-vesszöz: flagello C. virgis caedo MA. mit ruten 
streichen PPB. El adnak titeket az gillekózetnek iteletire es 
az ő gillesekben meg veszöznek titeket (Fél: Bibl. 1.15). Az 
prophetak köszől nimellieket meg veezóztók az ti giöleköszettők- 
ben (40). 


mágvessazózós: verberatus C. 


Vesszózés: [ictus virgae; rutenstreich, A nótelen azemé- 
lyek ne birsäggal, hanem veszezözessel büntettessenek (Bod: 
Pol. 66). 


1. VESZTEG (veztég Decsi: Adag. 241. Pázm : Préd. 187. 
Zrinyi L.43. GyóngyD: KJ. 495. Fal: NA. 200): quietus, pacate 
MA. ruhig, still PPB. Veszteg Glök, hivalkodom, meg-ülepedem, 
meg-szÁllok, maradok : resideo PPBl. A lampasnak juege ala 
forduluan zayawal vezteg al vala az eegben (DomC. 55). Veez- 
teg Gl vala (Sylv: UT. L144). Az ewrdewgh nem il veztegh, 
hanem embernek cypelleseben kewet hany (LevT. 173). A 
firfin igen chodalkodic vala rayta es veszteg hallgatta (Helt: 
Bibl. I. K4). Veezteg halgata, míg haza ióuenec: siluit donec 
redirent (Helt: Bibl. I. b3). Monda a tengernec: légy veszteg : 
tace (Helt: UT. k) Monda a róka: Halgas veszteg, mind el 
fzed a halakat (Helt: Mes. 282). Veezteg allo ioszag: bona 
immobilia (Ver: Verb. 210). Restsegben es vesvteg hevere (87). 
Seoktanak veszteg aluan kÓniórógni (Fél: Bibl. L8). Miért nem 
Vitel veztég, ha ott is iól vólt dolgod (Decsi: Adag. 241). Az 
ökör nem feküdt veszteg, az mint mi szoktunk vele élni 
(Radv:Szak 38) Jól tudgyák, mint és hol kell keresni Kris- 
tust, de tsag  vesztég vannak (Pázm: Préd. 187). Az nap az 
veszteg álló vizben sockal nyilvábban meglátzic (MA: Scult. 
825) Két egész napotszaka veszteg állott (MA: Tan. 186) 
Job let volna néked vesztég lenned (Zrinyi L43). Addég vesz- 
tég üllyenek, a-meg a gyülésben arról nem végeznek (GyöngyD: 
KJ. 495). Az állatok az ő lakásokat mindennap változtatják, 
hogy a veszteg heverés miatt el-ne hizzanak (Misk: VKert. 
246). Télben nyárban vala henyéló, Óevszel és tavaszszal vesz- 
teg-heverő (Thaly: VÉ. IL34) A gyenge &em s fül hamar 
megütközik, a test s vér nem marad vesztég (Fal: NA. 200). 
A ki tapasztalja, hogy irígykedik ellene a gonosz szerencse, 
akkor vesztég légyen (Fal: UK. 384). 
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Vesztögség : [silentium, quies; stille, ruhe). Vesteksegben 
legen : facit ferias NémGl. 870. Mykoron aloytana wr Ben- 
hardot melsegest alony, enek melsegen vestegsegeben felkele 
az agyrol (EhrC. 4). Nagy veztegsegel menere tehety vala, 
kemly vala Wteth (VirgC. 40). Gonoz peldara valookat nem 
tudnak veztegseguel tartany (139). Ezenkeppen kell as zer- 
zetósnek zoros veztegseghet tartanya (WinklC. 132) Zoros 
veztegsegnek tartasa alatt (DomC. 23). Harom eztendeeg wgy 
tartotta az veztegsseoget, hogy senkywel nem bezeellet (ÉrdyC. 
280). Vesztegsigbe leg az vrba es variad ütőt (Szék: Zsolt. 34). 
Erdélyhez közel valóknak meg parancsoljätok, hogy veszteg- 
ségben legyenek (Monlrók III.213) Halgas s lég vesztegséggel 
(Mel: Jób. 80). Variad az urat uesztegsegbe es remensegbe 
(Tel: Evang. I.115) Vesztegségben lészec: tacebo (Kár: Bibl. 
I.515). Arra kötötte elein magát, hogy semmit nem ezól, vesz- 
tegségben lészen (Pázm: Kal 122) Vesztegségben lön, mig 
azoc meg jÓnénec: siluit donec redirent (MA: Bibl L31). Az 
égi háborút ideién meg érzik es haza takarodnak s veezteg- 
ségben vannak (Lép:PTük. II.15). Mast vesvtegségben vagyon 
és halgat az vr isten (73). A silentium veevtegségben való 16- 
tel, csendesseg (Bätai: VTärgy. 119). Akkor edgy egész nap 
a szép Magelona veaztegseggel és Órvendetemseggel marada 
(Tess: SzMag. C3). Nagy sukäig mind vesztegsegbe lönsc 
(Huny: Troja. D). Történtek illyen dolgok is, hogy éjnek vesz- 
tegségében nemes embereknek házokra mentek (ErdTUrtAd. 
11.372). 


Vesztögsögös : [quietus; ruhig. Aldoth wr, merth choda- 
seyta * yrgalmassagath nekem weztegseges warasba (KoszthC. 
70). 


9. VESZTEG : [quiesco, quietus sum; ruhig sein, sich 
ruhig verhalten]. Vesztegj czac: sile modo, tace tantum MA. 
Wram ne weztegj ees ne tawozyal el een t&lem (KessthC. 
83) Ne weztegy, mert ylıwemen vagyok the nalad ees zaran- 
dok (97. Monda Xanthus [Aesopusnak]: Veezteg hytwansag 
(Pesti: Fab. 6b) Az vesvet allattia ezendessegre es veszteg- 
nec az ű habai (Szék: Zsolt. 113). Veevteg] istennek szent 
haláláért, lám majd elsillyedsz (RMK. V.213) Az annya meg- 
bussülván fennyegÓti vala a gyermetöket monduán: Veezteg 
gonosz gyermec (Helt: Mes. 401). Veeztegy, egyet ma ne szoly 
(BFaz: Assz. 15). Vesztegy ember és ne panaszolkodgyal (Tel: 
Evang. 11292)  Halgassátok az istennek igóiet, vesstégietel, 
míg az istennek igéie el végesztetik (Zvon: PázmP. 801). 


Vesztégl, vesztégól: taceo MA. [quietus sum; schwei- 
gen, ruhig sein. Predicala feskeknek czudayaban, kyk ew 
paranczolatyara vezteglenek (EhrC. 138) A gölekezet mög 
feddi vala azocat, hog vezteglenenec (MünchC. 51) Léz vez- 
tegló es nem zolhaó a napiglan, méllén ezec lefenec (107). 
Allaptatta 8 fergetegeket zellóbe es veszteglettenek 8 habi 
(AporC. 78). Ezt sem kel el veztegleny, hog zent Damoncos 
atyanknak meg jelenteteek Simonnak halala (DomC. 79). Wez- 
teglek, meg lassodanak een tetemeym, mykoron ohaytaneek 
naponkeed the hozyad (KeszthC. 71) Többet ott nem szóla, az 
ember vesztegle (RMK. IL38). Ha veszteglek is, miczoda nya- 
ualya täuozic el tölem (Kár: BibL 1521). Az Jesus pedig vex- 
tegle (Fél: Bibl. L47). Az elminek veztegló bezede (Salánki: 
Erasm. 4) Nem vesztegel az szent lélek is, felfuvallya az hit- 
nek azikrácskáját (MA: Scult. 960). Az pápisták avagy verteg- 
leni avagy az tulaydon magok berkét nyesni és mi nekünk 
utat nyitni kénszeritetnek (Toln: Vigaszt. 44). Mindenkor hal- 
gattam, vezteglettem, tűrtem (Illy: Préd. IL171). A kárhosot- 
taknak jajos sorsok nem egyéb, hanem a rosszul veszteglett 
óráknak érdemes büntetése (Fal: NA. 189). 


el-venztögöl: 1) (silentio praetereo; verschweigen) FA 
veztegletem masnak bWnet (VirgC. 11) Einem vestehglem, 
hogy sokak kWeWt zokot tewrtenny azzonyalaty gyarlosagnak 











1129 ELVESZTEGLÉS—VET 


boldogtalan nyaualyasaga (185) 2) [negligo; vernachlässigen]. 
Maga dolgát el-vesstegleni: indormire *causae PPBL Isten en 
dycheretemeth ne vesteglyed el, mert bynesnek es chalardnak 
zaya meg nyith en reyam (KulesC. 273) Az bibliábül minden 
estve két két caputokat akárminémü gondos dolgai közben is 
el nem vestegli vala (Szal: Krön. 286). Az ionak el veszteg- 
lője levén (Alv: Itin. 370). Az szent irást nagy mélységes hal- 
gatással el vesztégli (Toln: Vigaszt. 84). A boszszúság-tételeket 
el-venstegli (Hall: Paizs. 246). Nints a mi magyarinknak srük- 
ségek campaniára elébb, hogy-sem mint a hadba mennének, 
készen vagyunk el-vesztegelve és el-tunyülva (Zrinyi IL177). 
Vallyon vram isten ennyi sok keserves gyalázattyát népednek 
meddig vesstegled-el (Paskó: ESir. A4). Többet nyom az 5 ke- 
gye me szava és azt inkább nem merik elvesztegleni (Mon- 
TME V.498) Igy elveszteglik életeket: sic negligunt vitam 
euam (Illy: Préd. I.181). 


elvesztőglés : [negligentia; vernachlissigung]. A bűn vagy 
el-vessteglésnek vétke vagy ellene való tselekedésnek vétke 
(Pós: Igasa. II.108). 


Vesstögles : taciturnitas, silentium, otium, requies, tran- 
quillitas MA. stille, verschwiegenheit, ruhe PPB. Veesteglíaben 
Mes es nem ssolhaccs (Sylv: UT. 1.80). Veszteglösbe lőn mind 
az egész sockaság: tacuit omnis multitudo (Helt: UT. I. k8) 


Vesstögletös: [taciturnus ; schweigsam]. Tanitnac ez ne 
vec, hogy as szüsec veeztegletessec és halgatagoc legyenec 
(Pécsi: SzüzK. 164) Istennek adománya as vemtegletes és jó 
akaró aszszonyiállat (MA: SB. 237). Megtartostattya beszédét 
az tudós ember és vesztegletes lelkében az értelmes férfiu 
(MA: Bibl. 16568). 


[Seólások] Csuda légyen, hogy a ki soha el nem esett, 
néminémtlkóppen vesztegletes légyen istenhez (Illy : Préd. II.44). 


Vesstögletösssg : echemythia C. taciturnitas MA. ver- 
schwiegenheit PPB. Veztegletes[seg]ge! valo bele bagyáesal: 
per tacitam renunciationem (Ver: Verb. 242) Minekutánna 
vesztegleteemégben löttec volna: postquam tacuerunt (MA: 
Bibl. IV.121). 


VET, VÉT: 1) [jacio, mitto; werfen] Lata ket atyaffyakat 
vetveen haloyokat az tengherben (JordC. 364). Az tengerbe vetat 
varsa meg telendyk mynden felee halakkal (JordC. 396). Sze- 
nec hullänac A reaioc os az szenbe veesed űköt (Szék: Zsolt. 
147b) Felele Moses: paltza ; es monda: vessetze a földre, es 
a földre vete (Helt: Bibl. I. Dd). A feysze a faknac gyfikerere 
vettetőt : securis ad radicem arborum posita est (Helt: UT. A5). 
Egy emberke vagyon itt a pusztában, az ió ream es nehez 
nyerget vet hátomra (Helt: Mes. 357). Az elsőt rosa vizben ves 
vagy egy keués borban, ugy igyad (Mel: Herb. 107). Nem 
giuitiak meg az giertiat es vetik az köből alá, de az giertiatarto- 
ban tezik (Fél: Bibl. Lb2) Vesd az vizbe: mitte jn aquam 
(Decsi: Adag. 90) Bzáiába vető falatia sincz (154). Sót ves reá 
(Radv: Szak. 11). Vess arra petrezselyem levelet (18). Egyebek 
az sz. irást gonoszúl érthetik, de ők az hamisság nyilainak 
határi kivül vettettek (Pázm: Kal. 504) Az álló vizbe ha egy 
követskét vetünk, elsőben kisded kerekdéd szürüt indít (Pázm: 
Préd. 749) A rúd orrában vettetnec a szűgyelő hámrol alá 
függő nyaklóc (Com: Jan. 87). A könyvnyomtato az öntött 
betűket öszve szedi, sajtó alá veti (160). Angliai poszto kamuka 
és tafota helyet szűrt, ködmönt vét nyakatokban (Báth: Tromb. 
143). Az ezüst erős vizben el oszlatvan, ha abba rez peléhek 
vettetnek, rájok ragad (ACsere: Enc. 250). Bűrét az ebeknec 
vetic (Csegl: Japh. 61). Judi a levelecskét a tűzben veté, mely 
a töstartön vala (Hall: Paiss. Elób 2) Jobb húst vetni az 
ebnek, csak ruházzon, úgy sem veszszük mi meg éhel Bécset 
(Bercs : Lev. 742). Ugy vagyon állapotjok mint azoknak, kiket 
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a párducok vagy oromlänyok elejbe vetettek (Fal: UE. 404). 
Jaj annak a háznak, hol tehén bikäknak järmot nyakába 
vethet (Kisv: Adag. 104). Örömében papság ég felé sapkáját 
hagyittya, távulad a kapás kápáját, polgár is Egerben veti a 
kaptáját (Orcey : Nimfa. A2). Tengerre szállott, ott horgot vetvén 
a fekete tengerre kelt SzD: MVir. 203). 2) dissero C. sero PPBI. 
[säen). Ember vessen io magot a földbe es a mag teremően es 
nóyón (MünchC. 77) Vete Isaac ot a tartomanba es azon 
esztendőbe száz annyi lőn (Helt: Bibl. LM). Szükön vét, szűkön 
is arat (Tel: Evang. II. 494) Nem vetnek sem nem aratnak : 
non serunt neque metunt (Fél: Bibl. 1.9). Kertedben mostan 
vetnie kellő porait. 1588 (KBärtfa. Büj. Az kÓveare vette a 
magot: supra petrosa seminatus est (MA: Bibl. IV. 14). Egy 
magvető ember kiméne magvetni (85) A palánta vagy racza 
magot sz. Mátyás estin vessék (Lipp: Cal. 4). Az mustár mag 
ha a földben vettetik, úgy megnól, hogy minden egyéb füveket 
magossággal föllyül halad (Biró: Micae. 382). Nincs gyümöl- 
esesb föld a szegények tenyerénél, a ki ide sokat vét, minden 
bizonynyal sokat arat (Fal: SzE. 526). Ott is terem a gaz ember, 
a lol nem vetik SzD: MVir. 104). 


(Szólások) Vmibe vet: Árrát ki-írom, árúba vetem: pro- 
scribo PPBl. Az gyermekeket óltsón áruba vetőttéc (Kár: Bibl. 
IL 185. Fogságba vet: captivat MA. Az czudänäl az ember 
az ő okoskodását fogságba vesse (MA: Scult. 777). Tiberius 
Leontiust meg fogia, orrát elmettzeti és fogságba vetteti (MA : 
SB. 61). Az en zolgamatth wettyk az ffokh hazban (LevT. 
L 311) Vesd fontba az mi Alnoksäginkat az egyebekével 
(Kár:Bibl L 457b). Ha fontban veted a régi metéléssel a te 
korbäcsoläsodat (Czegl: MM. 144). Ast vetettem én is kerdes- 
ben, hogy ime most is ők elébb akarnak szabadulni (Bercs: 
Lev. 24) Ezeket az urak megértvén, az adózást a papok nya- 
kokba nem vetették (Bod: Pol 147. Nyomorusägokba 
vet benneteket a sátán (Mad: Evang. 267). Baltasárnak vissza- 
térése nagy nyughatatlanságba veté szivét (Mik: MuIN. 
233). Igieközek meg feddenie pirongatassal, zó m 6g be uetuen 
az Ő ziuößknek kemenseget (DebrC. 66) Bodog ember, kynek 
byneeth wr zemebe nem vetette (KulesC. 71). Mär vesse sze- 
membe ez világ énnékem, ha mi fogyatkozást találhat én bennem 
(RMK. IL145) Mendenee, kic hallottac-uala, vetec ő züvökbe 
(MünchC. 109) Az temleczben vetee: posuit in carcerem 
(JordC. 398). A tömlöcbe vettettessel: in carcerem mittaris 
(Helt: UT. B) Harsänyit küldé császár, híveit mindenütt lesse, 
királyoktúl épen elmesse, az pogánynak hatalmának torká- 
ban vesse (Thaly: Adal. 1.174). Igazolas iar ő előttő, veti 
vtban ő vepesit (AporC. 40. Zálogba vetőm: oppignero, 
pignero C. Az mint ezy leuel tartya, de meg nem neuezzy, 
myrt vettetyk volt zalogba (RMNy. II.14). Mostan Bakyt uram 
zalogba akarja vetni (LevT. II.45). Zálogba vetette völt az 
jószagot (Kár: Bibl. L112b. Zegeni Horvat Gaspar vramnak 
vetet volt zalagba eot zaz forintba (Radv: Csal. II.27). Vetenei 
[(így] solosmaba: in omelia N&mGl. 307. Vmihez vet: Kin- 
nyok semmik, ha amasok kinnyaihos vettetnek (Illy: Préd. 
L554) Vkire v. vmire vet: Vetni valakire: culpam conji- 
cere in aliquem MA. Arura vetöm: proscribo C. Csak hibäs 
itélet vethet a felsógre, ennek szive nyitva van jótevóségre 
(Orczy: Költs. 176). Särkösyt gályára vetik (Moplrók III. 
103). Ha ki ennek helyt nem ád, maga hitetlenségére 
vessen, hogy meg-csalattatik (Pázm: Kal. 717). Mohácsnál a 
nemesség szinefarkas kanzära vetteték (Pázm?: Kal. 541). 
Farkas-kaszára veti és veszedelembe taszittya (Pázm: Préd. 35). 
Ne vessen minket illyen farkas kaszära (EertM: Lev. 13). Az 
isten nyájja mellett el ne aludjonak és azt farkas kaszára ne 
vessék (GKat: Válts L542. Az Mariat isten kegielemre 
vetetetnek mongia (Fél: Tan. 43). Az örök üdvösséget nem kell 
kétségr e vetned (Illy: Préd. L374). Ne vessék szegény lelkeket 
vakjában koczkára (Cxegl: MM. 299). Koczkára veti uráért 
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életét és sohun nem röjti (Zrinyi IL50) Konczról konczra 
vetni nem szánja szolgáit (Thaly: Adal. L60). Annyira neveke- 
dék bene a pénz szeretése, hogy végre a pénzért Kristust 
kótya-vetyére veté (Pázm: Préd. 729). Ennec okát nem 
kell az magvetőre avagy az magra vetni (MA : Scult. 
205). Magokra vessenek, hogy az nékiek adott eszközökkel 
élni nem akartak (Lép: PTük. II.68). Ha mikor szerencsénket 
szántszándékkal az ellenségünknek engedgyük, magunkra vesstink 
(Fal: NE. 9). Ha ki azért meg-köti a lánczot az ördöggel kész 
akarva, magára vessen (Fal: SzE. 549). Mindent ne hidgyűnk 
mindgyárást, a mit ballunk, hanem mertekre vessäk es meg- 
lassuk, ha egyarant iar az igassagnak linnyaual (Helt: Mes. 
433)... Nem vethetek teljességgel a város népére is, mert sok 
bántások volt (Tört.? IIL102) A kik felettébb pompáznak tiszt- 
ségekkel, azt adják értenünk, hogy nem érdemlették meg, hanem 
hogy a szerencse csak úgy vetette nyakokra mint terhet 
(Fal: UE. 420) Nyakra-főre veti: praecipitat MA. Nemelliek 
az őrdögre vetnek (DecsiG: Préd 17). Job lett volna neki, 
ha az ember nem születet vólna, hogy sem kárhozattyára 
pokolra vettetnéiek (Lép: PTük. I.122). Próbára vetni 
nem akartam igaz hitömet (MA: Scult. 6). Engem az szerencse 
mast próbára vetett (Thaly: VÉ. I.99). Az próbakőre ám 
őt vette vala, íme az nagy szent embert hozta vala (RMK. IV. 
67). Ez vettőttet sockaknak romlására: positas est hic in 
ruinam multorum (Helt: UT. 08). A rabot is erővel vetik a 
arcra, kedvének kell lenni hozzá (Thaly: Adal. I.82). Én 
senkire nem vetek, isten dolga (Decsi: Adag. 231). Ne vess 
senkire, hanem magadot kárhoztasd (Megy: 6Jaj. II.27). Läs- 
sátok, az mit találtok, senkire ne vessetek (TörtT.? 1425). 
Szemére vetöm: exprobro, impropero C. Ezt-is veti szemére 
(Czegl: Japh. 84). E dolgot én szemekre vetettem (151). Ha 
miben hazudtam, vesd szememre, verd torkomba (Fal: NE. 74). 
Vétkeinket szemünkre vetvén, okot ád jobbulásunkra (Fal: UE. 
409). A szerencsére vetni: *assignare culpam fortunae 
PPBI. Életeket, testeket, vereket, jószágokat azokra való vágya- 
kodásokból szerencsére vetik (MA: SB. 4) En est az életet 
szerencsére vetem azért, hogy egy szempillantäsig láthassalak 
(Mik : MulN. 186). Amaz urára vét, ezfeleségére (Gyöngy: 
Cup. 22). A házasság dolga istennek munkája, nála nélkül 
vakra vetett sok koczkája (GyöngyD: MV. 65). Az lovas, ki 
magát vak milerőség re vetette, el ne hallgasd, megbüntettess 
bennek (RákGgy: Lev. 337). Ne vesd magadat vakmerősegre 
(Decsi: Adag. 54). Egyedül ily veszedelemre magadat 
akarnád-e vetny s itt hadni társodat (Zrinyi I.156). Mindenféle 
veszedelemre veti magát (Mik: MulN. 181). Kérem Kdet, én 
reám ne vessen, a mi kárát vallja (LevT. II.261). Az lacedae- 
monbeliec meg gözuen az athenaebelieket, 30 embert vetenek 
reaiok kic orszagokat igazgatnak (Decsi: SallC. 39). Az igen 
seprős bor, ha mi nyavalyád lenne, az ország fiai rám vetnének 
érette (Hall: HHist. II.126). Uram nálatok hadta minden jó 
kedvét, reäm nem vethet, jó darabig semmi tű nem volt köz- 
tűnk (Fal: NE. 79). Az hol Kd azt írja, hogy Kdre vetették 
volna az dolgot, bizony egy szál kétségem sincs benne, de ám 
arra nem vethetnék (Nád: Lev. 77). Isten a chapasokat arra 
veti : apponet deus super illam plagas (Mon: Apol. 303). Senki 
arra ne vessen, hogy istenen mult-el dolga (Pázm: Kal. 760). 
Vmit vet: Adót vete (Kulcs: Evang. 71). Ennek czak szép 
aszszony 8 vetet ágy kel (Decsi: Adag. 86). Az isten maga 
kezével puhíttya és veti ágyát betegének (Pázm: Préd. 695). 
Tsak azok vannak jobb rendben, kiknek a szerentse vetett 
ágyat (SzD: MVir. 396). A pápistaság nagy akadékokat 
vét az igazság isméretinek (Pázm: LuthV. 39). Azok környül 
vízárkot vettetött (MonIrók III 153) A tanítványnak bíre 
meg homályosította mesterének hírét, árnyékot vetett néki 
(SzD: MVir. 233). Mykoron hazahoz vytte vona h&ket, aztalth 
vethee himekyk (JordC. 765). Mynem ysten weteth astalth 
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mynekenk kyetlenbe (KeszthC. 198). Mire-valök a vetett asztal, 
a külömböző eledelek, ha a betegben tsömört szerez az étkek 
látása (Pázm: Préd. 835). Ültetvén vendégül vetett asztalához 
(Gyöngy: KJ. 52). Most készül az ebéd, az asztalt most vetik 
(GyöngyD: KJ. 362). Aztalt az útszán vetnek s nem a szobában, 
hanem az útfélen ebédelnek (Moln: JÉpül. 282). Láték ugyan ott 
egy vetett asztalt is (Csúzi : Sip. 219). Megvendéglettem sokáig itat- 
ván, végre atyafiságot vetettünk egymással (Monlrók 1V.661). 
Valakivel barátságot vetni: *coire cum aliquo, *adjungere 
sibi aliquem amicum PPBI. Sokan semmi barátságot vagy 
imnéretséget nem vetnek egymással (Päzm: Préd. 748) Vess 
barátságot velem: fac mecum amicitias (Káldi: Bibl. IL268). 
Azokkal baratsagot vete (Liszny: Krón. 221) A persiai király- 
lyal békességet vetettenek (Balog: Corn. 65) Egymással 
békességet vetni (Teleki: FLél. 207). Hun csak eggy i betűt 
vét az N utann, hun kettőt (Bal: Epin. 4) Nem kel az 
embereknec hinni auagy az Ő igéretőkben bizodalmat 
vetni (Helt: Mes. 413). Ha az hinsket az wr isten vilagi szep- 
seguel meg áldani szineknec edesseget es bizodalmat ne vessec 
benne (Born: Evang. IV.310). Nem az mi érdemtinkben vettyük 
bizodalmunkat a meg igazúlás dolgában (PÁzm: Kal 329) A 
mi tölem lehet, azt mind el-követem, s hogy el-hidgyed, erre 
bizonyomat vetem (GyöngyD: Char. 142). A vac eleibe ne 
vess botränkozäst: coram caeco non pones offendiculum 
(Kár: Bibl. L106). A czégéres vétkekre birságot avagy bün- 
tetést kell vetni (Com: Jan. 186) Istenre nézzen minden 
vágyódásunk, az Ő tisstességén kívül más tzélt ne vesstink 
(SzD: MVir. 238). Ha csak csalt vetni nem akar, bizonyítja, 
hogy az Duna mellett várnak akar gyünni (Bercs: Lev. 53). 
Ha csalt vetne Haiszter másfeli, ódalt leszek az hadakkal 
mindenütt (234). A nézőket megh csabitották az tar papok, 
külömbőző csalárdságokat vetuen szem eleiben (Toln: 
Vigaszt. 77). A nyulat kergetik a kopók, de cselt vét ott 
nékik (GyöngyD: MV. 371). Annak veti cselét, hogy megejthesse 
(Fal: UE. 378). Hogy czendesseghet vetőt vona Jesus az 
saduceosoknak : quod silentium imposuisset Jesus Sadducaeis 
(JordC. 425) KVlsW ekességben vetykh dicz*segeket 
(VirgC. 145) Inkább veti abban kiki dicsőségét, miképpen 
tölthesse erszény ürességét (Thaly: VÉ. I.24). Előbbi dolgait 
veti, számlálja, egy ház alatt meg agg, igen átallya (BFaz: 
Castr. D4). A vig szerentsének ki-derülte hamar éjet vet 
(SzD: MVir. 393). Az tisztesseges eletnek tudomaniat hatra 
hagiuan lopasra az eo elmeicket vetik. 1572 (KBécs F2). 
Ez álmot nem erthete, noha elmeyét rayta igen vete (EsztH. 
2). Fellyebb napom fénnye tehát nem mehetett, még délre se 
méne, már is esttét vetett (GyöngyD: KJ. 410) Ennek ne 
vess fart, mert olyat vesztesz, kiben vallasz nagy kárt (RMK. 
V.27). Az isten beszédének hátat, fart ne vessünk (Mel: SzJán. 
43). Nagy haragya a királynac Molduara, István vayda fart 
vetet az királyra (Görcs: Máty. 39). Mások alá veté farát fele- 
ségem (Gyöngy: Cup. 15). Gonosz anya az, a ki ollyan fat y- 
tyakat "vét (Matkó: BCsák. 106). Fejet vetök: spico C. 
Nagy szerencsére vetni fejét: *actiones periculosas suscipere 
PPBI. Fejét akkor veté olly nagy szerencsére (Huszti: Aen. 
13). Torkáért halálra is vetné fejét (Decsi: Adag. 93). Az mag 
szárba megyen és fejet vét (MA: Scult. 240). Ez mai napon 
estve, elő álomkor nagy szerencsére vetém fejemet (TudTár. 
1889. 323). Fészket akar az Rábaközön vetni s elszakasztani 
correspondentiánkat (Bercs: Lev. 110). Ó neki fittyet is vetnek 
orra alá (Zvon: PázmP. 91) Frigyet vet: foederat, foedus 
init, pangit MA. Frigyet vetni: *sacrare foedus, *coire in foedera, 
*percutere foedus PPBl. Bölcsen cselekedék, frigyet vélek vete 
(RMK. IL20) Az vtan oztan friget vete & romaiakal (Szék: 
Krön. 67) Szabad legyen ő neki az tÓrÜckel is frigyet vetni 
(EsztT: IgAny. 419). Az oroszokkal frigyet vetvén, egy jámbor 
érseket külde hozzájok (Pázm: Kal. 64). Emlékezzél velünk 
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vetett frigyedrül (Pázm: Imáds. 302). Frigyet azzal ne vessünc, 
az ki az mi idvössegünkre szüntelen olálkodic (MA: Tan. 158). 
Amasis király midőn látná, hogy az ki ő véle frigyet vetet 
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! alkotott ember (Csúzi: Síp. 170). Elsőben a bulgár assasony 


volt, oly igen szerencsés vólna, megküldi néki az frigy levelet : 


(MA: SB. 64). Frigyet vetűne véle (Zvon: Post. 1852). Frygyet 
mondgia, hogy vetett szemeyvel, hogy imitt amott ne vandorlaná- 
nak (Lép: PTük. L112). Talám ott, ott vetet isten frigyet az 
embereckel (Kereszt: FelsK. 113. Funda mentomot vetni: 
*jacere fundamenta PPBI. Kelliessék-e Christus küubl mas funda- 
mentomot veiny az anyazentegyhnznak (EsztT: IgAny. A5). Az 
uj tanítások oly fondamentomokat vetnek, mellyek az emberben 
el-óltnak minden tekélletességet (Pázm: LuthV. 297) Erdély-is 
azonban füstöt vét, lángozik (gyönyy: KJ. 82). Lappangbat a 
hamisság, de lehetetlen, hogy füstöt ne vessen és farka ki ne 
tessék a rókának (SzD: MVir. 175). Amaz maga biro síb ifiak az 
en iobbomra fel tamattanak és az én lábamnak gänczot vetnek 
(Mel: Jób. 70) Az isten az életnek és halálnak ura, ha gátot 
nem vetsz benne, akkor szóllít ki, mikor legjobnak ítéli (Fal: BE. 
577). Nem vetek gátot benne : nem bánom (SzD: MVir. 20). A 
vezér arra veté gondját, hogy közöttök szeretet maradjon 
és békesség (Moln: JEpül. 127). Mykoron emberth akarand ő 
hytyben megh tantoroythanya, elly halalos gondolathokath 
weth ő zyweben (ÉrsC. 284). Szulimán Egerre veté gondolattyát, 
hogy annak el ki dönche erös bástyáját (Zrinyi L42) Az hítet- 
leneknec soksaga az fattyu czemetékbül mély győkeret 
nem vet (Kár: Bibl. I.637). Szivebe támad embernek a gonosz 
gondolat és ha ot gyökeret vethet, szántalan bűnök származnak 
ki belőle (Tel: Evang. IL31). Az szerencse ha kedvét nyuytya 
néked, őrizd magad, mert álnokul hálót vét (MA: BB. 49) 
Értetem az te Nag. nagy haragiat, kytt te Nagch. az en 
fiamra vettett (LevT. I.369). Egy hasonlatossagot vetec, 
tároc elődbe (Kár: Bibl. 1.464b). Szárnyán hordozza a jó szerentse, 
hatot vet néki a kotzka (SzD: MVir. 392). Mit becsüllőd 
ennyire az szerencsét, ki szäutelen elfordul és hátat vét 
(MA: 8B. 50) Támadás ott ingyen sem gondolható, hanemha 
lenne minek hátokat vetni Csehország felül (Bercs: Lev. 681). 
Hátát már az német az viznek vetette, labancza ötezer, jobb 
szárnyára tette (Thaly: Adal. II.352). Meg ne várd, hogy a 
szerencse hátot vessen (Fal: UE. 422). Változó a szerencse, fel- 
billent a felső fokra, de logott hátat vet (SzD: MVir. 393). 
Hatärt vetök: termino, praefinio C. Határt kijebb vetök: 
protermino C. Vess határt a népnek köreskörnyűl (Helt: Bibl. 
I.L13) Ki tartozic hatart vetni ezekbem az dolgokban (Zvon: 
Osiand. 84). Az határt küllyeb vetné az Eupbrates vizig (MA: 
Bibl. I.283). Éltének isten killebb vetett határt (Könyi: HRom. 
156) Sz Borbála azzon napian az eszaki szelek hauat vetnek. 
1572 (KBécs. Ev4). Een ruhamon hazartoth vetenek : super 
vestem meam miserunt sortem (KeszthC. 62). Két hetet nem 
vetek benne, hogy köntös nélkül fog járni (TOrtT.* IIL377). 
Bésánczolta magát az Rába mellett, két hidat vetett az Rábán 
(Bercs: Lev. 53). Mivel már itt is hidakot vetet az német, meg- 
tetszik, nem fél az fölső jegektűl (411). Vetik az hidat az győri 
Dunán (650), Kös beszéd az magyaroknál : vétkes peldarol nem 
jo himet vetni (MNyil: Agend. 327) Horgot vet kerengő 
csapásival, hogy tárgyát érje (Fal: UE. 476). Kik a Krisztus 
Jézust el nem szenvedhetik, az ő érdemében hüteket nem 
vetik (RMK. VL4). Időt veto az isten nékie: constituit domiuus 
tempus (MA: Bibl. L56). Nem illik te házasságodról itt most 
emlékezned, az vitézek között jámborságát vetned (RMK. 
VI.57). As wr jeg y et vete Caimra: posuit dominus Cain sig- 
num (Helt: Bibl. LB3). A hivek házból kimenve és viszsza 
térve szent kereszt jelét vetették magokra (Pázm: Préd. 1207). 
Az okos játszó nem vet ollyas kártyát, a mellyre lesben 
vagyon társa (Fal: UE. 373). Az emberke vezerli vala az orosz- 
lánt az Ósuennókre a bol kelepseket és töreket vettet 
vala (Helt: Mes. 363) Keresztet vét magára as ő képére 


előtt keresztet kell vetni és úgy ád szalonnát (Mik: TörL. 351). 
Az ember ümagät igen menti vala, nagy kételenségét 
igen veti vala (RMK. IL42) Vetté kezeit szömeire: imposuit 
manus super oculos ejus (Helt: UT. L3). A betegökre kezeket 
vettik: super aegros manus imponent (Helt: UT. O). Mért ez 
az első szülött, vesd iobbik kezedet az Ó feiéro (Lép: PTük. 
L295) Kezest vetök: satisdo C. PPBl. Kotzkát vetni: 
jactare *basilicum PPBl. Mársnak koczkáját midőn tovább vettyük, 
hirtelen vakot hoz (GyöngyD: KJ. 414). Ennek uetetük ket zaz 
forint keotelet, hogi az uar mege ispania igazat tehesen 
felőle (RMNy. IL83) Ilyen állapottal Éneás lehetett, szép 
Laviniával mikor kötést vetett (GyöngyD: Char. 393). Magánál 
nagyobbal vét követ (Decsi: Adag. 4). Harom nap iaro földnyi 
köszd vete ő közette es Jacob közett (Helt: Bibl. LO4). Ex 
illyeneknek mi lábat nem vetünk, csak a következendd con- 
ditiók tartassanak-meg (Pös: Igaza L71). Lángot vetők : 
indammo, redardesco C. Lest vetek: obsidior C. Valakinek 
lest vetni: *adornare tragulam PPBl. Vess lesth az varasnak 
(JordC, 301) Az város környäl leseket vetél vala (Helt: Krón. 
72). Lest király sokfelé vetett vala (RMK. IIL338) Ebeczki 
kivitte az hadakot, most végibe leseket vetettek (Bercs: Lev. 
299). A puska lobbot vet (Thaly: VÉ. IL876). Magot vetök: 
semino C. Kyk vethnek magoth kenywezesekbe, vygsagal arath- 
nac (KeszthC. 360. Kimene mag vetni az maguetó ember 
(Sylv: UT. 1.20). El menuen ez frater Rufinus magat uete az 
zent imatsagra (VirgC. 23). Mostan a feiedelmec mellé veti 
magát minden varga fólt, ot hazudoz (Helt: Mes. 192b) Vgy 
tetzik, halálra vetó magát (Czegl: Japh. 3). Nagyra veti magát 
(Kónyi: HRom. 157). Vasárnap bocsátá viszsza a követet, kin 
maga jelen lesz, szombat-napot vetett (GyöngyD: MV. 52). 
Meg kellene jönni Décseinek immár, kit a vetett napra nyug- 
hatatlanul vár (GyöngyD: KJ. 383) Én üdvözítő Christusom, ki 
a te nagy kegyességedből az emberekkel nemet vetvén meg- 
testesültél (Pázm: Imáds. 161) Tör ala embórnec hakat 
vetnie (NagyszC. 246). Az wr isten nem chak azert vét nya- 
ualyiat emberre, hogy bűnes (Helt: Bibl. I.f3). Az Aaron 
vessen nyilat az ket bakra (Kár: BibL. L103) Az folnagy 
okot ne vessen a zam adasban (TörtT.? L190. Ostromot 
kell neki vetni (Kónyi: HRom. 109). Órüzóket vete ax 
hatärokban (Helt: Krön. 45). Azzal fenyeget, hogy peczkét 
vet az orromra (Matkó: BCsák. 157). Leh zaluan loua hatarol 
pecetót veteh az tömlöcz aitaiara (DebrC. 123). Levelekre 
az a pöczet vettetöt, mely az romai kyralioknac bekötöt lenelekre ° 
szokott vetetni (Zvon: Osiand. C3). Petsétet vete isten Ábrahám- 
nak és maradékinak testére (Pázm: Préd. 158) Egy ezüst 
órácskát köt ahoz ezekre, pecsétet vét s bizza Pál Gergely 
követre (gyöngy: MV. IL162). Más peldabeszedet vette 
Jezus eleygbe: aliam parabolam proposuit Jesus (Helt: UT. 
D3). Sok gyűlevész népek édes lakó honnyunkban ránk ütvón 
praedát vetének nemzetünknek (Megy: 6Jaj. IV.16). Prédát 
vetvén mind azokban, valamit kiki ezokott az ő mestersége 
szerint vinni (Monlrók VIII.300). Tett igéretet, rabszijat 
vetett, ilyen a parolája (Amade: Vers. 216). Vessek istenbe ő 
remensegeket és ne feleggek el istennek myvelkedetit 
(AporC. 34). Esztelen, ki veti ilyből reménységét (Zrinyi I.81). 
Nagyságodban vetette reménységét (Bercs: Lev. 172). Csalatkozik, 
a ki istenét elkerülvén emberbe veti reménységét (Fal: SzE. 
522). Látván, hogy mindenütt ben sül és csak reteszt vét 
pattantyújok (Pázm: Kal 129). A Dunán túl is vetett sánczot 
(Monlrók XV.525). Buzájába vetettük volt sarlónk at (Cregl: 
MM. 10) Sogorságot veté a Sálomon Pharaóual, el vöusn 
annac leányát (Kár: Bibl. I.303). Kész vélec jó móddal sógor- 
ságot vetni (MA: Bibl. L31) Sógorságot vetendetec ő vélec: 
connubia miscetis cum eis (214). Sorsot vétettec rubayára 
(Väs: CanCath. 114). Sorsot veténec ruhaiära gügolván ssegény- 
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ségét (Zóly: Elm. G4) Süveget vetni: *aperire caput PPBL 
Mond meg uradnak, hof töke, gané a mise, ne ves süueget a 
kepnek (Mel: Säm. 385). Siueg uetue halgattyac az őrdőg szauát 
(Mel: ATam. 122). Ottan stveget vetnec és terdet, feiet haytnac 
neki (Born: Préd. 66). Meg-kivánnya az vr, hogy süveg vetve, 
térd-hajtásokkal forgódgyanak szolgai (Pázm: Kal. 735). Mar- 
docheus süveget nem vetett, nem emelkedett előtte (Pázm: 
Préd. 54). Előtte mentél társaiddal sűveg vetve (Pós: GBot. 29). 
Ha az isten német ruhába menne eleibe, annak sem vetne 
süveget (Gór: KárCs. IV.522). Számot vetni: rationem *dedu- 
cere, *edere rationes PPBL Valakivel számot vetni: *disputare 
rationem cum aliquo; megszámlálom, számot vetek: computo 
PPBl. My nem hogy chak ennyen volnank, de soha ember 
zamaat nem vethety (ÉrdyC. 553b). Botyany vramhoz menek 
zam vetny (LevT. I.39). Akara szamot vetni az ű szolgaiaual : 
voluit rationem ponere cum servis suis (Fél: Bibl. I.30). Nem ió 
gazda nélkül számot vetni (Decsi: Adag. 167). Az Mahomet 
nevének görög bötüi is ugyan ezen nevezetes számot vetik 
. (Pázm: Kal. 670). Szám vetvén elégittesd meg (Ger: KárCs. 
IIL362). Tessék most jó dámák leg-alább múlófélben számot 
vetni té-tova röpitett gondolatokkal (Fal: NA. 184) A test és 
vér gyulladási között meg lévén a költség, az akarat, mire ne 
mennyen egy urfi, könnyü számot vetni (Fal: NU. 263). Vannak 
olly emberek, a kik számot sem vetvén erejekkel mindenbe 
béavatják magokat (Fal: UE. 891). Könnyü volna mind ezekről 
tenni, ha az uraimék számot vetnének magokkal (486). Számot 
vetsz untalan erszényeddel, lelked-ismeretivel nem (Fal: SzE. 
516). A magyarok mint a Finnia-béliek egytől fogva tízig tsak 
nem egyféle képen vetnek számat (Moln: JÉpül. 174). Valami 
keuessé szememet vetvén arra (Kár: Bibl. I.461b). Szemét 
egy aszezonyra veté, azt meg-szereté, meg-nehezkesító (Pázm: 
Préd. 794). Senkire jó szemet nem vetnek (Fal: UE 
382). Reám leg-ébrebben veté szemeit (SzD: MVir. 389). Földre 
vetett szem illet szüzeket (386). En őltöőzetemen zerenécet 
vetenek: miserunt sortem (DöbrC. 44b) En töllém vettetét e 
zörzös, hof méndéu nép eluezien (BécsiC. 134). Vgyan czoda 
vólna, ha ő szót nem vétne hozzá (Decsi: Adag. 129). Soha 
nem akartak az hussiták szövetséget vetni az lutheristák- 
kal (Pázm: Kal. 158) Csuda mely nyájas szbóvetséget vetének 
egymással (189). Isten azt ígéri, hogy őrökké-való szövetséget 
vét az új testamentommal (Pázm: LuthV. 273). Lészen az szövet- 
ségnec jele, mellyet én vetec én közöttem és tikőzöttetec (MA : 
Bibl. L8). Szövetséget ne vess véle: ne pangas foedus cum eo 
" (81) Szövetséget vetnek egymással véreket botsátván karjokból 
(Hall: HHist. II.115). Olyannal kell szövetséget vetned, a ki 
hozzád méltó (Mik: MN. 274). Hogy be ne döljön az óldala az 
fának, támaszt ves belől neki (Radv: Csal. IIL50). Bort is 
hoznak, de vét Ferencz tiltást ennek (GyöngyD: MV. 112). 
A kegyességnek szine alatt törököt vet (Mly: Préd. II.355). 
Vittel műnket tőrbe, vettel törődelmeket mű hatonkra 
(AporC. 13). Tammaztot tanosagot Jacoban es töruent vetet 
IsrIben (AporC. 34). Terwenth ves nekem wram the wtadba 
ees ygazgas engemeth ygaz wthba (KeszthC. 60). Az tatárság 
mindenütt tüzet vete s égeté az országot (TOrtT.* 12). Vakot 
vetett ott a koczkád (Bal: Calsk. 35). Itt ís vakot vete Pazman 
koczkaia (Zvon: PázmP. 4). Az úr istent segítségül hivan kétség 
nélkül vakot vettethetnénk az ellenséggel (ErdTörtAd. II.399). 
Majd meg-välik, kinek vet vakot a kotzka (PhilFlor. 95). A 
világi jó szerentse hamar vakot vet (SzD: MVir. 393). Végét 
vetöm: defungor C. A dörgésnek véget vetök: detono C. Az 
Moyses töruenyenec véget uetuen (Mon: Ápol. 487). Az bornyomó 
nem nyom bort az válükban, a szüreten való ÓrÜmnec végét 
vetöttem (MA: Bibl. IL15). Által-ütvén magát véget vét éltének 
(GyöngyD: KJ. 456). Ennek szerencséje végét veti az erdélyi 
suecursusnak (Bercs: Lev. 629). Mindenkor vonjuk magunk után 
hoszezas bujdosásunkat, a mellynek talán tsak a halál veti 
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vögit (Mik: TörL. 404) A mint látom, az az ifjú Apollonius 
verset vethet velem (Hall: HHist. II269). Egy emberke 
vagyon itt a pusztában, az ió ream és meg fog és zabolát 
vet hátomra (Helt: Mes. 357) Kétségbe esvén gyógyúlásárúl 
néki vetik a zabolát (Pázm: Préd. 32. Sákmájt veténec 
mindenben, valami találtatnéc az király házában (Kár: Bibl. 
I.392). Az gyermekeket elrabollyác, joszágokhan sákmánt vetnec 
(MA: BibL I.31). Vmitül vet: Azt vel okúl: *praetendit hoc 
PPBI. Nyavalyáját vetni okúl, hogy nem mehetett: "jurare 
morbum PPBL Eoket az ur sten például vetette minden 
istenes életű emberek eleiben (Pázm:KT. 57). Vive vet: 
Bűnne ne vesse (Sylv: UT. LT). Vmivel vet: Zoknya allya, 
fely zewid atlachal vetett (RMNy. II.34). Egh zoknya mynd 
allya, fely aranyas barsonnyal wetteth (RMNy. II.34). Kek 
tafota szoknya alja, feli veres bársonnyal vetett (Radv: Csal 
IL60) Mással vetóm: conjicio C. A népet adó alá vette 
(Kónyi: HRom. 2). Mindennemű szentséget maga birtoka 
ala igyekezic vetni (Mon: Apol. 468). Az papa azgyűles 
ala vagyon vetettuen (Zvon: Osiand. 87). Buda hatalma 
allá vete az egász Scithiät, hogy az Atila täuoly lőtébe 
semmi támadás ne lönne az országban (Helt : Krón. 14). Kozes- 
ség alá vetett bünös: reus vadato, satis dato commissus 
PP. Myndeneketh vettetel *& labay ala yohokath ees ekre- 
keth (KeszthC. 12). Arra az meg merhetetlen felsegre mentenec, 
melyel magat is ez vilagnac feiedelmet az ő laboc ala vetneiec 


 (ExztT: IgAny. 492). A test ezer féle nyavalyák alá vagyon 


vettettvén (Lép: PTük. L177) Valamíg élnek az igazak, sok 
nyomorüságokalá vettetik testek (Pázm: Préd. 11). 
Mint kellene czelekedni azockal, az kik őrizet ala vetet- 
tenec volna (Decsi: SallC. 36). Mi is, midón gyermekec vol- 
nanc, ez vilagi teremtet allatoc alat valanc rabbatasag 
ala vettetuen (Born: Evang. L340). 8zem-fén y-alà& veti 
minden kissebbségeket, hogy pironkodgyanak (Pázm: Préd. 15). 
Bölcs találmány azokat maga szolgálatja alá vetni a 
kiket a természetbéli ajándékok nálunknál följebb emeltek 
(Fal: UE. 371). Ki bocsata az isten az Ő fiat az törveny 
ala vettettettet (Bzár: Cat. C4). Az ember külömbféle 
nyomorúságoknak ütközeti ala vettetett (Illy: Préd. 
L546). Minniaian, kik az fölliäl meg nevezet allapatban élnek, 
ezek ala az vetkek ala vannak vettettetven (Lép: 
PTük. II.247). Bár arczám piruljon, ha Iosvaival az had jó lesz : 
másnak kell azt adni és magát zabola alá vetni (Bercs; 
Lev. 587). A látásnak vizsgáló mestere a szem eleiben 
vettetett látható dolgokat vizsgállya (Com: Jan. 208. A 
dolgot tanacz eleiben vete, mely immar annac előtte 
el hirhedet vala (Decsi: SallC. 21). W nylayt geryetteknec 
eleybe vetette (KulcsC. 11). Vetec eldötökbe mostan 
egy mesét: propongm vobis problema (MA: Bibl. 1931) Irot 
historiat hozoc elő helueskedesed melle, legyen mégis mit 
ellenänc vetned (Mon: Apol. 895). A porta minden tiez- 
tességet háta megé vetvén semmi jó szomszéds&ágnak 
Bpeciesét nem mutatta (Monlrók VIII.200). Az szent esküvést 
hátok megé vetvén ez országnak nagy részét elfoglaltak (415). 
Avval aggódik, a mit vigan könnyen háta megé vethetne (Fal: 
UE. 427). Minden tudománt meg kel probalni és az apostaloc 
irása mellékel vetni (MA: Bibl. Előb. 2). Ha az isten 
mellé vettetik, kész balgatagság az mi bölcsenäglink 
(Pázm: Kal. 37). E (kalap) nyárba ellent vett a napnak 
(Gvad: FNót. 110). Kimorogja a kutya tiszt, megtudja az ellen- 
ség, hátul vet (Bercs: Lev. 33). A hering, mellyet ujonnan 
fognak, mikor még leves és testebéli, a pisztrángoknak édes- 
ségekhez közel vét (Teleki: FL6l. 52). 


alá-vet, alája-vet: 1) deturbo C. dejicio MA. herunter- 
werfen PPB. A gonozokal e ts pokolra ala vetetik (TelC. 
250) Minec vtánna menyorszakbol ala vettetec volna . .. A 
kössebbic szent Jacabot a templum teteieról ala vetettec (Helt: 
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Bibl. 1.b3). 2) subjicio, submitto, subdo, subjungo C. unterwer- 
fen, untergeben, unterlegen PPB. Nyakamat alá vetem: suc- 
collo C. Alája vettettek mind asoknak (Ver: Verb. Elób. 2). 


alávetés : subjectus, dejectus C. 

&ltal-vet: trajicio, transadigo C. hinüberfahren, hinüber- 
führen PPB. Hidassal, kompal által vetnec, keinec, kóltóznec : 
pontone trajiciunt (Com: Jan. 91). Az hidat hol vessék által, 
bizonytalan (TOrtT.* L639). 


általvetés: trajectio C. MA. das überfahren PPB. 


ältalvetö: bisaccium MA. PPBl. satteltasche PPB. Nya- 
lábban és ältalvetökben hordgyak Bihar vármegyére a biblia- 
kat (Pécsv: Fel. 164). A kőtőlékec ezec: a turba, táska vagy 
tarisznya, iszác avagy által vető (Com: Jan. 98) Általvete?t, 
kit Erdeliben minap hoztak volt (Vás: Ep. 12). Bagázsia kell 
neki s minden, nemcsak vezeték s általvető (Bercs: Lev. 121). 
Mitsoda gyönyörisög a mások erótelenségeiket átal-vetőkre 
rakni s a maga hátán hordozni (Bod: Pol. Elöb. 12). Szőr ál- 
tal-vető (VectTrana. 17). Egy által-vetőre, páltzára, tarisznyára, 
árnyék szólgára kél, száll (SzD: MVir. 14) 


be-vet, bele-vet: 1) injicio, insipo C. hineinwerfen PPB. 
Bevetni a kenyeret: panem in furnum immittere MA. Ez boro- 
kat batran be vesse pinceieben (EMNy. 1L2). Az apró halnak 
is gondját viseltem, az mit bele vetettünk, szép elevenek (Nád: 
Lev. 108). Az szegény Ózuegy asszonyállatnak két fillyére, kit 
be vete a pesselybe, keduesebb lőn isten előtt sok fő emberek 
aranyánál (Vás: CanCath. 99) Fogságba bé vetnek, vizbe már- 
tot kenyér-héy lészen élésed (Fort&mer. I. Ezt az régi meste- 
rek az éziért szokták volt belevetni (Radv: Szak. 78). Veres- 
hagymát ha megvágod, úgy veted bele is, nem Art (108). Ozinály 
horgoczkákat, mellyeket bévem az másic kárpiton való sze- 
meczkékbe (MA: Bibl. L72). Valaki nem imádna az bálvánt, 
bele vettetnéiek (Lép: PTük. L10) Ha a pusrpang fa levelei 
a levendula vizében bé vetetnek, az eszelősőket meg gyögyittyäk 
(ACsere: Enc. 232b). 2) insero, insemino C. einsäen, einstreuen, 
eimpflanzen PPB, Wgarokath be vetenek ees zelewth yltetenek 
(KessthC. 298). Vessetek be a földet es a gabonanak Ótedét 
Pbaraonac adgyatoc (Helt: Bibl. I. Aa). Örömesben fel-tóri és 
bé-veti jó magval, hogy-sem a tiszta kopár mezőt (Pázm: Préd. 
26). Az istennek szántó.fülde a keresztyén embernek lelke, 
mellybe vettetik a hit, de az ellenséges ember fellyűl be-veti 
abba a gonosz sugallásoknak konkolyát (Mad: Evang. 171). A 
szántó a pallagot bé-veti és bé baronállya (Com: Jan. 89). Az 
czelédes embernek meg kel engednie, hogy az bé vetet ió 
magua közöt konkoly neuekedgyék (Mih: ÖÉlet. 82). A gazdák 
is vallyäk, vékonyan maradtak, többet vetettek bé, hogy-sem 
learattak (Fal: Vers. 914). 


el-bevet : [injicio; hineinwerfen, einstecken]. Erössen meg 
kötözek s eg tömlöche el be uetek (KazC. 66). Klbevetik az 
kemencsäbe (Sylv: UT. 122) 

bevetés : injectus, injectio C. 

ögybe-vet: 1) congero MA. [computo; zusammenrechnen]. 
Mind ezeket ha egybe veted, tészen mindenestől 2549 eztendőt 
(Kár: Bibl. I.192). 9) confero, comparo MA. [vergleichen]. A vi 
lägi fáradsÁgink és szenvedésink nem egybe-vethetók a biinte- 
téssel, mellytöl félünk (Pázm: Préd. 167) Vesd egybe a szent 
Pál szavainal a Calvinus és a farkas bőfögését (Sall: Vár. 2) 
A mennyire az alatson föld a magas éggel fól-tehet és földi 
szépségét az égi ékességgel egyben-vetheti (Lipp: PKert. I.4). 


ögybevetés: comparatio, collatio MA. vergleichung PPB. 

Kristus maga neveztetik Judabéli oroszlánnak, mivel minden 

királyinál hatalmasabb vólt, ez pedig sok egyben vetésekből 

meg-tetszik (Misk : VKert. 60) Vagy egybevetés vagy példázat 
M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. IIL 
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vagy hasonlatosság foglaltatnak az evangéliomi helyekben (Illy : 
Préd. Elób. 2). Egyben-vetés-nélkül nagy lészen az ur előtt 
(Csúzi: Sip. 221). 


égybevethetetlenség: (ratio incomparabilis ; unvergleich- 
barkeit). Igen nagy itt ez aránt az edgyben-vethetetlenség, mert 
ugyan-is mitsoda a kis patak az nagy tengerhez képest (Megy: 
SzAÖröme. Elöb. 13). 


el-vet: 1) projicio, succuso, prodo C. amoveo, abjicio MA. 
wegschaffen, fortwerfen PPB. Elvetni másfelé a vizet: aquam 
derivare, averfere, deflectere fluvium MA. W tberheket wes- 
sek el my rolonk: projiciamus & nobis jugum ipsorum (KulcsC. 
2). W sok kegyetlensegekerth el weesed Wiketh: secundum 
multitudinem impietatum eorum expelle eos (7). El wetethnek 
the yteletyd X elele: auferuntur judicia tua a facie ejus (10). 
Te Nag. uesse el haragiatt W rola (LevT. L369). Rut kÓrmót 
el vétt (Mel: Herb. 9). Az iol bant iuhokba semmi nints el vető 
(Born: Préd. 281) Térjetek szüvetekbe bündsök, vessétek-el 
bündtöket (Päzm: LuthV. 410). Okossággal fel-ékesitéd lelkün- 
ket, hogy méltóságát meg-ismerhetned és te-kivülled senki 
szolgälattyära magát el ne vetné (Pázm: Imáds. 125) Ha ki 
el tudná vetni az ő türetlensógénec kóldus köntösét, melly jól 
vólna annac dolga (MA: Scult. 255). Az terhes aszszonyállatoc, 
ha szinten csac czipeléseket szoritod is meg, ottan el vetic 
méhekbűl magzattyokat (Präg: Serk. 894). Meg tirztit bennfin- 
ket és el-nem vét rusıyakat, undokokat (Mad: Evang. 349) 
A tsúszó mászó állatok az ő böröket el vetik, le vetkezik 
(Com: Jan. 49) Mikor szénát talált, el vetette a szalmát (Cvegl: 
Japh. 9). Az a giümölcse amaz el szenivet fának, melliet pestis 
ragadásnak nevezhetűnk, hogi az ember saját édes giermekét 
is el vet! szeme elől (Csanaki: Dögh. 99). Mellyet midőn meg- 
cselekszesz, vesd el a félelmet (László: Petr. 165). Hogy ha 
egésséged tartani jovallod, el vesd te magadtál mindes súlyos 
gondod (Felv: SchSal. 3). Kedvünköt el ne vessük (Tlly: 
Préd. L437). A ketskét meg-rügdostäk, hogy idö nap elött el- 
vesse az Öö fiat (Bod: Lex. 56). 2) [contemuo, negligo; verach- 
ten, missachten] Ne vessel engemet vensegnek ideieben, mikor 
meg fogatkozik en tehetsegem (AporC. 22). En ionkab valaz- 
tam en istenemnek hazaban el vette lennem, hog nem binő- 
söknek hailokaban lakoznom (DöbrC. 156). Az isten az vadon- 
nan uy világnak nem kedvezett, hanem azt az ő haragjában 
szine elől elvetőtte (MA: SB. 18). 8) prosemino C. [aussiten]. 
A mely búzát most elvertek s felazórtak, mind elvessék, sem- 
mit abban egyéb szükségre ne fordíts csak egy vékát is 
(Tort T.* IILI.157). 

[Szól&sok) Némellyek igen el-vetették a sulykot: quidam 
*superjecere fidem PPBI. 


elvetós: 1) (deductio; ableitung] Árkot ásnak a pataknak 
más felé való el-vetésére (PP: PaxA. 325) 2) succussus C. 
33) projectus, abjectio MA. das wegwerfen, fortwerfen PPB. 
4) aborior; unseitige friichte tragen Ver. 


elvetet (elvette DöbrC. 43): abjectio DobrC. 43. [contemp- 
tus; verachtung]. En fireg vagok es nem embór, embereknek 
vtalafa es nepeknek elvette (DóbrC. 43). En vagyok fereg 
embereknek wtalatya ees nepeknek el wetette (KulcsC, 40) 


elvetött: abjectus, vilis Ver. [contemptus ; verachtet]. Meeg 
hytvanb, el vetett edenekkel, poharakkal elegedyk vala meg 
(MargL. 86). El vetett niomorult (Mel: Jób. 16). Kor, beteg, ezt 
6 vilag bodogtalannac es el vetetnec itelic (Born: Préd. 387b). 
Melly hituán el vetótt vagyoc, mit felelhetndc (Kár: Bibl. L537). 
Senki meg ne utálnáia ez világ előtt el vettetet Allapattyokat 
(Tel: Evang. 11232). Alatsomb szolgája, el-vetetteb rabja eleibe 
állapodik (Pázm: Préd. 16). A mi embereknél legdrägäb, azon 
elvetet dolgot vás&roly (Pázm: KT. 288) Publicánus ez még 
pogánnál is az sidoc előtt el vettetteb (Zvon: Post. IL284). El 
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vetett kedvű (Land: UjSegits 1L26) Az elvetett tóredékeny 
üvegcserép már is többre böcsültetik a szin-gyémántnál (Fal: 
UE. 466). 


elvetéttség : [improbitas; verworfenheit. Nincsen nagyob 
el-vetettségh mint a gazdagságot szeretni (RendÉlPéld. G8). 


elvetöttül: abjecte MA. verächtlich, verwerflich PPB. 


eleibe-vet: obtendo, praetendo C. [vorlegen] Illyen kér- 
dést vetettec eleiben (Czegl: Japh. 1). 


elevé-vet: 1) [praepono; vorsetzen] Kerdlec teget, ha 
alkolmas ennye mend azokbalol ewangeliumy tartoknac, mel- 
lyec eleueuettetnek, mykent Cristus bagya (EhrC. 16). Minden 
ember elözer a io bort veti eleue es micor megrezególendnec, 
tahat azt, a mel alab valo (MünchC. 171) 2) [profero; vor- 
bringen]. Ew vesse elöwe, ha myt akar mondany (ÉrdyC. 661b). 


ellen-vet, ellene-vet: 1) [objicio ; antgegenwerfen]. Az 
veszedelemnek ellene veti magát a jó pásztor az ő juhaiért 
(MA: Bibl. L136) 2) [objicio; erwiedern]. Lássuk aszt is, mit 
vetettél ellene az szentek segitségül hiuásának (Bal: Calsk. 
302). Ha az sátán ellen-vetné: nyavalyás és el-vetett ember 
vagy, ezt felellyed, mennyekben más ember tudok lenni (Mad: 
Evang. 466). 


ellenvetés : objectns C. objectio MA. einrede PPB. Meg- 
felelni az ellenvetésekre: diluere *objecta PPBl. Az le tete- 
tet kenczet meg Órizzed, hatra vetuen az hamissan neuesz- 
tetet tudomannak ellenvetésit (Fél: Bibl. IL.115). Ha ez ellen- 
vetésec elomolnac, az tóbbinek is oda kell szakadnioc (MA: 
Scult. 987). Az ékessen szólló az ellen-vetéseket meg czáfollya 
és hamisittya valóságossan (Com: Jan. 162). Erre az ina-szaka- 
dozott ellenvetésre immár egy-nehány ízben megfeleltem (GKat: 
Titk. 321). A füleket bétubasztya ellen vetésekkel (RendÉlPéld. 
C10). 


ellenvetésecske: [objectio levioris momenti; schwache 
entgegnung]| Azokra való ellen vetésecskéidre emberi válaszod 
lészen (Bal: Celsk. 45). Gyermeki ellen vetéseczikéidnek is vony- 
tékit meg ódom (200). 


ellenbe-vet: 1) oppono C. [entgegenstellen) Sz. Pál az 
hitet es az latast ellenben veti, mert most hit altal iarunk, de 
az Örök életben latas altal (Fél: Tan. 297). Valamikor a szent 
irás az embereket erkölcsökräl, &letekräl akarja meg-külöm- 
bőztetni, mindenkor így veti őket egymással ellenben (Matkó : 
BCsák. 385). 2) [objicio ; entgegnen]. Ellenbe veti hozzu maga 
menteset (Beythe: Epist. 22). 


ellenbevetés : 1) [objectio; erwiederung] Afféle zidalmak- 
nak ellenbe vetésók, akképen hátra verósbk chak keuélségból 
támad (Beythe: Epist. 208). 2) oppositus, oppositio C. 


elö-vet: 1) objicio MA. vorwerfen PPB. Ha az drdöngb- 
sök midőn csak suttogva birbitélnek is, ottan eld-veti magát az 
sátán és segíti vitézit az gonoszra (Pázm: Kal. 701) Mind a 
háromban nagy külömbség veti-eló magát (Mad: Evang. 449). 
2) [praetendo; vorgeben]. Az életet vakmerő kinyességből 
szerenczere vetic, imezt vetvén elő, hog ha az ő idejec eljött, 
oda kell lenniec (MA: Scult. Elób. 17). Soc ezer embert vitt 
az ördög elövetett szhkséggel az ÓrÓc veszedelemre (MA: Scult. 
268). Oly helytelenségeket vetnek elő, kit borzadás nélkül nem 
is halhat ember (Bercs: Lev. 58). 8) [objicio; entgegnen] A 
római auya sz. egyház oltalmazóinac ez mái napon ninczen 
semmi egyéb elóvethetó gyAmolkäjoc, hanem az melly az si- 
doknac vólt régenten (MA: Tan. 1082). 


elóvetés: objectio MA. vorwurf, einrede PPB. 


elöl-vet: 1) praefero, antefero, praepono C. vorziehen, vor- 
Betzen PPB. Senkinek magatokat elől ne wessetek (ÉreC. 196). 
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2) [praemiitto; vorausschicken] Lépjünk immár az olöl vetett 
bizonys&gnak második részére (Pázm: Kal. 145). 


félén-vet: [abjicio ; wegwerfen]. Az kéz irást Christus által 
vonta az Ő vérével és azt az keresztfára szegeszte és félen 
vetötte (MA: Scult, 431). 


föl-vet: sursum jacio, projicio MA. in die höhe werfen, 
emporwerfen PPB. Fel-vetni a lakatot: applicare seram MA. 
Meg-számlálom, meg-olvasom, fel-vetem : dinumero PPBl. Binó- 
sök tört hfvelből kihoznak, 9 yeket fel vetek (DübrC. 87). Ha 
meg nem fordwlandotok, W tereth meg randytya, # yweth fel 
wety (KeszthC. 10) Markolyatoc egy maroc hammat a kemen- 
tzeböl es Moses vesse fel aszt az égbe (Helt: Bibl. I. Ff3) A 
kéz ij fel vetue, az elme meg ereztue véz meg (Decsi: Adag. 
299) Nyilai élesek mint a sasnak körme és minden késivek 
erössen felvetve (Thaly: VÉ. 1251) A hajnal szemeit fel veti 
(Kónyi: HRom. 79). Fel-vetém szememnek héjjait (199). 


(Szólások] Az ájjain vetette-fel: ejus mensura *ve- 
nit ad digitos PPBl. Az (üjain vetni-fel a számot : *digitis com- 
putare PPBl. Fel-vetni az adót: *describere tributum, 
imponere *vectigal PPBl. A szegenysegen nem a szükséghez 
képest vetik-fel az adót (Teleki: FLél. 81. Föl-vetniaz 
ágyat: concinnare lectum MA. Fel vete batorsagos biz o- 
dalmat (NagygC. 1). Az fel vetett bizonyságokból 
ki nyilatkozik, hogy az istentäl teremtettünk (Pázm: Kal 38). 
Annyi fóvést vessen fel mint az húsa (Hadv: Szak. 19). 
Templom fundamentomát fel-vetó: *positor templi 
PPBl. A templomnak fondamentomát nag örömel fel veteec a 
sidoc (Szék: Krón. 51. Fundamentomát fel veté az isten há- 
zánac (Kár: BibL I. 421b) Valanac immar, minekelótte az 
romai ecclesiának fundamentoma fel vettetnec, ez vilag szerint 
hires ecclesiak (EsztT: IgAny. 78). Annak az köuetkezd gonos- 
ságnak maguai el voltanac hintetue es neminemü fundamen- 
tomi fel voltanak vettetue (413). Fundamentomát jól felveti 
(Ker: Préd. 1. A fördds a köppölydket fel-vetvén 
vagdal és kóppólyóz (Com: Jan. 115) Egy paraszt ember, 
Balas biró felveté magát és soc paraszt népet bolondita 
meg (Helt: Krón. 76). Ha valaki fel veti magát: si quis extolli- 
tur (Helt: UT. Aa2). Kapü pénzeckel, fel vetett sum- 
mäckal ki ne merétteasenec (Com: Jan. 141). 


fölvetés : jactus, projectus MA. das emporwerfen, aufwer- 
fen, vorwerfen PPB. 


[Szólások] A császár adaja a fülvetésben tett 726 t. 
(MonTME. 121). A főre való adófelvetés 883 ft. (88). A feje- 
delmek bizonyára nem volnának annyira szorgalmatossck az 
adóknak felvetésében mint a jó igazgatásban (Illy: Préd. II. 
500). Az wr házánac fundamentománac fel vetésé 
től fogua: ex eo die, quo fundavit Salomon domum domini 
(Kár: Bibl. L381b. Az marha fülvetésben volt tizön 
egy ezer száz (MonTME. 135) Ez világ felvetesetó1 
fogua : a constitutione mundi (Fél: Bibl. 1.44), Ludfi megy sa- 
sával Ennek is az felvetéseig minden dolgát úgy miü- 
veljed (Radv: Szak. 83). 


fölötte-vet: [pluris aestimo; höher schätzen). Az isteni 
igeknek lelki dymevlcheet fevlevtte veti vala ez velagy bevl- 
chessegneel (DomC. 9). 


fölül-vet: [praepono; vorziehen] ElWzWr igienlWye tezy 
magat az fewfew apostolokhoz, azutan fAlyül is vety *n&n- 
magath (Komj: SePäl. 196) 


hány-vet: 1) (jacto; hin und her werfen] Nem tugga a 
79180 azzoni allat, mit tegen a nag keserÜsegert, kezet edestoua 
hafiha veti (NÁdC. 347). A minec el rejtettetni kel, nyilván nem 
hännya veti, mutogattya (Com: Jan. 179). Hánnya-veti magát 
annál tüzessébben, meg-nyiltt oldalából mennél erőssebben in 
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dól vére (GyöngyD: Cup. 803). 2) commentor C. meditor, per- 
pendo MA. nachsinnen, erwägen PPB. Ne hannyak vesseok 
ezőket es vylaghyakban, de az mennyeyekben es istennek 
ysmeretyben (ÉrdyC. 67b) Midőn eszt ömagában hänta vetette 
vólna : arbitrans (Helt: UT. Ti3). Soká hántam vettem az te 
dolgodat, meg gondoltam gy&moltalansígodat (Gürcs: Máty. 27). 
A füsvény rötteg eyel nappal mikent as nyul, hannya veti, 
mint őrizze gazdagságát (Born: Evang. IV.306) Az testamen- 
tumoe könyveit olvassác, hánnyáÁc vessec mindenec (MA : Bibl 
Elhb. 2) Ast is hányák veték, hogy választott fejedelmek 
Báthory Gábor még él (TórtT.* L3). Ha egy ember e világon 
olvasta, hányta vetette a szent irást, bizony én voltam egyik 
(148) 


[Szólások] Akár mint zuggolodgyek ez velág és hánnya 
vesse zómóÓnkben, ki töt titöket praedikatorokká, eszel 
az isten félő embörnek meg nem kell tébolyodni (Beytbe: 
Epit. 233b. Szemtelenäl hanz vech effele dolgot 
irasodba (Mon: Apol. 336). Nem hányom vetem édes iste 
nem érdemem (Thaly: VÉ. II.155). Semmyth the magadnak 
ne thwlaydonycz, ne hand veesd the magadat zertelen 
(ErsC. 285) Igen hányod vetted magadat (Helt: Mea 96). A 
hölcz e fabuläual czipi a perenteleket és amaz apró nyálas 
embereket, kic hannyäc vettic magokat (214). Vakmerökeppen 
hanta uetette magat (Tel: Evang. 1566) Mint egy pÁnczélos 
Göliäth igen hányod veted te magadat (Pös: Válasz. 306). Nem 
szép tulajdon famili&járól dicsekedni s há ny ni-vetni nem- 
vetségét (Fal: NE 14) 


6gybe-hányvet : [intermisceo ; untermischen]. Öszvekeveri 
az előbbi játékot, egybe hányja veti Al practikáit (Fal: UE. 
370). 


el-hányvet: [abjicio ; abwerfen] Mykoron zent zerzetben 
öitözyk, myndden yoragaat, ruhayaat, tehetsseegeet, zabad aka- 
rattyaat el hannya vety ew tewle (ErdyC. 571) Ha az idő 
annyira elhánt vetett egymástól, a mennyiben töllink lehet, 
Álljank boszút rajta (Mik: TörL. 10). 


elö-hänyvet: (profero; vorbringen] Forgasd.fel az egész 
szent irást, hánd-vesd-elő minden hívek imádságit, soha illyent 
nem találsz (Pázm: Préd. 543). 


ki-hányvet: [ejioio; auswerfen) Ky hannya vethy vala az 
ot arwlokat: ejiciebat omnes vendentes (JordC. 419). Ky han- 
yaak veteek yozagabol (ÉrdyC. 644). Zykseegh, hogy kywe 
hannyatok wessethek Óteth thy zyveteghből (ÉrsC. 209). 


le-hányvet: [abjicio ; wegwerfen]. Karyayrol mynd zepsee- 
gs eeküeseegÓt azonnal le hanyot vetöth (ÉrsC. 640). 


móg-hányvet: perpendo, expendo C. considero MA. pon- 
dero, rstiocinor PPBi. betrachten, erwägen PPB. Mynd el 
multakat serzetes meg gondolassal meg hannya vesse, meg 
thekynche (WeezprC. 122). Hand megh vesd meg, my legy, my 
voltal (127), Az tanale ez az meg hant vetet ok vagy meg- 
gondolt ok, valamyt tenny vagy nem tenny (CornC. 227). Zyk- 
seg az my lelky y*meret&nknek kenyweet meg hannwnk vet- 
newnk (ÉrdyC. 24). Meg hannya vessee gondolattyaat (554). 
Hajad vessed meg magadat, hog a meg serzet alamisnat io 
lelki batorsagal ehessed mec (VitkC. 44). Legenec az hngok 
koronket es mindenkoron az ő lelky esméretiket meg hanny 
es meg vetny (TelC. 377). Meg probalya, meg hannyaveme az 
ember ewn'umagath (Komj: SzPál 167) Mi is bizon mindent 
megbántunk vetettünk magunkban (LevT. IL41) Kassán va- 
gyon először as gyliler, hogy hadd hányjákveseék meg ott eló- 
ször jól az dolgot (163). Minden dolgotokat meg hánnya veti 
(Kár: Bibl. 1519). Meg-hänta-vetette a dolgot és hamissat nem 
tselekedett (PAzm: Préd. 1180). Ez világi jóknak az második 
nemét, mellyet az pogányok szerencsének neveztenek, bánnyuk 
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vessük meg (MA: SB. 41). Jól meg-hánván vetvén Argumentu- 
minkat (Czegl: Japh. 71). Ha mi ollyat e munkámban látsz, a 
mit többítésnek lenni gondolnál, addig írásomat meg ne czá- 
fold, vala-meddig elmedben jól meg nem hányod-veted (Felv: 
SchSal. 2). Igen alázatosan instálok Nagyságodnak, mindeneket 
most jól meg-lásson, fontoljon, hánnyon vessen (Bod: Pol. 124). 


möghányásvetés : perpensatio C. reputatio, consideratio, 
perpensio MA. erwägung PPB. 


(hányóvetó) 
maga-hányóvetó : [se jactans; sich herumwerfend]. Maga- 
hányó vető lovon űl (Mad: Evaug. 16). 


hányottvetőtt : [gloriosus; prahlerisch]. Hon van othon 
hanyot vetet vitézségtek (Zrinyi I.113). 


hátra-vet : rejicio, recutio, refuso C. portpono MA. [repu- 
dio, contemno ; zurlickweisen, verwerfen, verachten]. Hätra- 
vetem, semminek tartom, semmibe-hajitom: postmitto PPBI. 
Az istent, ky tyteket teremtet, aztes meg vtaltatok es hatra vete- 
tetek (VirgC. 47) Minket hatra vettel mi ellensegÓnc vtan 
(DöbrC. 98). Az vesztekseg tartast hatra nem vety vala (MargL. 
9). Veteel mynketh hatra my ellensegenknek vtanna (KulcsC. 
107). Hatra veteem az en elsW gondolatomath (Komj: SzPál. 
6). Nem de hatra vetWtte-y az vristen az ew nypyth (83). Az 
ifiu Wzuegieket hatra vessed, ne taplaliad az egyhaz sWksee- 
geből (377). Hogy hatra veték szent parancsolatját, isten meg- 
haragvék, erőssen őket veré (RMK. II.18). Tövisses koronával 
fejemet koronázták, hátravették én jótéteményimet (VI.44) A 
tanétót ne vesd hátra, hanem ballyassad (LevT. II.77). Minde- 
neket hatra vetőnk es el tauosztatunk, valakik az igaz tudo- 
mant megbomaliosittiak (Fél: Tan. Előb. 10). Mindeneket hatra 
vetuen elő siet menni azoknak meg nieresere, melliek az isten- 
täl az igiretben adattatnak (285). Hátra vette az én bizony 
beszédemet (Huszti: Aen. 27). Mindeneket int, hogy a magan 
valo gyonast hatra ne vetnéc (Mon: Apol. 362). Az emberek, 
hátra-vetvén az igaz istent, ördög akarattyán jártak (Pázm: 
Préd. 78). A tolvajos helyek félelmét hátravetvén orvoslotta a 
mint lehetett, borral és olajjal (918). Az egész keresztyénség- 
nek tekéllet eggyezését nem kellett vólna egy vétkes könyvért 
hátra-vetni (Pázm: LuthV. 155). Minden szemérmetességet hátra 
vetvén minden tisztességre való gondgyokat elhattác (MA: 
Tan. 1296). Némelyek a tikmonynak csak a székit törik bele, 
a fejérit bátra vetik (TörtT.? 1580). Üdvösségeknek dolgát 
hátravetik (Ily: Préd. I.227). Nem becsülnek, sőt hátravetnek 
benneteket (Bethl: Élet. II.160) 


hátravetés, hátravettés : recusatio C. [neglectio ; über- 
gehung]. Kalocsai érsek uramnál is voltam, igen sajnálja, 
látom, hátravettetését (Bercs: Lev. 170). 


hätul-vet: postpono C. 


hozzá-vet: 1) opinione *auguror PPBl. [kombiniren]. Vala- 
mit el-talälni, valamihez jól hozzá-vetni: aliquid conjectura, 
suspicione *assequi PPBL 2) adjicio MA. hinzuwerfen PPB. 
Kazdagsagok ha sokasolandnak, ne akariatok azywet hozia 
vetnetek (AporC. 8). 


kétfelé-vet: [disjungo ; trennen) Mindaddig együtt laktak, 
míg a szentszék kétfelé vetette őket. 1760 (Hazánk 1.368). 


ki-vet: 1) ejicio, ejaculor, egero, exturbo, emolior, elimino 
C. rejicio MA. auswerfen, wegwerfen PPB. Belit kivetöm: 
evirescero ; mellyemböl kivetóm : expectoro ; udvarból kivetöm : 
excurio; rzentsegeböl ki vetöm: exauguro C. Szentségből ki- 
vetni, kOzünségessé tenni, semmi tekintetben nem tartani : 
*profanum facere PPBl. Vram nemde te nenedbe prophetal- 
tonc é es te neuedbe őrdőgőket kivettőnc (MtipchC. 26) Ki 
vete mend a templombol a iuhokat es a tehenéket (171). Wet- 
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tessoek ky az test az tengerben, myg mi ees mynd el nem 
wez&nk (ÉrsC. 437). Az ő feleseget az ő engedetlensegeiert 
orgagabol kiuetötte (Helt: Bibl. Lf3. Ackor meg ragaduan a 
két kő tablat kiuetém mint két kezemből ea eltör&m a ti szÓ- 
meitec látára (Helt: Bibl. I. Ppp. Ha (üjabeli gyűrű volna is, 
ki vetnéje onnan (Tel: Evang. IL865). Minden az mi beszarma- 
zik az szaion, az hasban megien es az peruatara ki vettetik 
(Fél: Bibl. 125b). Be mene Jesus az templomban, kezde ki 
vetni az adokat es az veuőket az templembol (72b) Az ha- 
sáról vesd ki az bélit (a malacznak), ha főzni akarod, ha penig 
sütni, az oldaláról vesd ki... Az húros rigónak gyomrát és 
begyit ki ne vessed, mert abban fenyő mag szokott lenni 
(Radv: Szak. 9). Ha ki veted házadból az czufolót, megszűnic 
az patvarkodás (MA: Bibl. I.566). Az hitetlenec is isten ajándé- 
kát megkostolyác, de hamar ismét kivetik azt (114). Hanem 
nosza vesd-ki e kötelet nyakadbol (Matkó: HRoml. 11) A 
kenyér a gyomorba mégyen és a pervätäba ki-vettetik (Tus: 
Apol 71). E szók után fogják a mezítelen embert, keménnyen 
meg-verik és ki-vetik a kapun (Hall: HHist. II.94). Köunyebb 
kizárni mint kivetni az embert (Bercs: Lev. 501). 2) [exundo; 
austreten]. A Nilus folyó vize az Ó szokot idejében ki-nem ve- 
tett a fóldnek meg-öntőzésére (Pós: Igazs. 1.185). 


[Bzólások] Adjatok nékünk kártyát, lássuk, ki vet ki 
(KirBesz. 90). Azonba éyfel veti ki őket az lakodalombol 
(Born: Préd. 460). Itt kell fáczánoznom, míg az törvény elvé- 
geződik, kiből azt hiszem, hogy az husvét vet kü (Nád: 
Lev. 36). Mindaddig azt miveli, míg azt ki nem veti fejé- 
ből (128). Vesd ki szűuedből (Decsi: Adag. 204). Hamar 
ki veté szüvébül kétségét, mert sebes Iszlán hozá bizonyos 
hirét (Zrinyi L71). Kitétték a szürit, eb-rüdon ki-vetet- 
ték (SzD: MVir. 12). Akadunk ollyasokra, kik mindenkibe 
kapnak, kivetik a békességet (Fal: UE. 426) Élek a 
mint élek, kivetem hasamat a jó verőfénynek (Thaly: 
Adal L936. Határodat kivetem az veres tengertől 
fogva az philisztéusoc tengeréig (MA: Bibl. I.70). Magas hegyekre 
f$] hágh vala, nézi ha valahonnan szerelmes fia ki vetné 
magát (Lép: PTük. I.136). Ki vetet ő orczaiok elől n e m- 
zeteket es nillal meg oztotta nekik a földet (AporC. 38). 


el-kivet: [ejicio; auswerfen]. Ezök előtte el nem rejtőz- 
hetnek, mert földből is ők el kivettettetnek (RMK. VL39). 


kivetés: egestio, egestus, emissio, rejectio, projectus C. 
ejectio MA. auswerfung, verwerfung PPB. Tisztiböl való kive- 
tes: depositio C. Az anyaszentegihazbol valo kivetes (F6l: Tan. 
319) Az ki vetesben az tanitok mongiak ki az sententiat (320). 
Malacz megsüitve. Ennek is ugy cseleküdjél béli kivetésével, 
mint immár meghallottad (Radv: Szak. 71. 73. 76. 136). 


kivető: [reprobrandus, ejiciendus; verwerflich. Meglásd, 
hogy kiuetó nem leszen en dolgomban (Illyef: Jephta. 12). 
Vives Ludovicusban nem találtak semmi ki-vetött (Czegl: Japh. 
48) Micsoda ki-vetöt találtál bennünk (Matkó: BCsák. 350). 
Igen jó bad, egy kivető bennek nincs (Monlrók VIIL146). Jó 
a szántó vető, nints abban kivető (Felv: Dics. 52) Egy sem 
leszsz ki-vetö közzületec (Horv: Mór. 21). E mellett az is igaz, 
hogy hol-mikor a gondviselőkben is megvagyon a kivető (Fal : 
NU. 255). Kiben-kiben vagyon valami ki vető (SzD: MVir. 34). 

környül-vet: cireumjicio C. 

kógbe-vet: interjicio, interpono, intersero, intercalo, inful- 
cio C. [einschieben, einschalten) Három eeztendóc el forgása 
alatt el jövése lészen a közben vettetet hónac (Com: Jan. 170). 
Esküvést vetett közben, hogy igen erős vigasztaläsunk légyen 
(Illy: Préd. L56@). Kezdett éledni reménye, mellyet a valótól 
nagy közbe-vetett üdő választ vala el (SzD : MVir. 202). 


közbevetés: 1) [discrimen, discordia; unterschied, un- 
einigkeit. Szinten azt mondhattyák, az mit sz Hieronymus 
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monda arrül az közbevetesräl, mely ő közötte és sz. Ágoston 
között támadott vala (Pázm: Kal. 258). Abban forog az közbe- 
vetésnek sarka, ha az sm. irás csak magán világos légyen-é mr 
nektink (511). Nékünk most csak amaz nevezetes Antichristus- 
rúl lészen kÓzbevetésünk az atyafiakkal (600) Hol vagyon olly 
fiú, ki attyát ismérje és bütsüllye, mikor pénzről vagyon közbe- 
vetések (Pázm: Préd. 212) Mi közöttűne és ti közöttetec nagy 
közbe vetés vagyon annyira, hogy az kic akarnánac innét ti 
hozzátoc által menni, nem mehetnec, sem pedig onnét ide nem 
jöbetnes (MA: Scult. 697). Innep napok tiszteleti közben vetés 
nélkül tartoznak a szentekre (C»egl: MM. 62) A vétek közbe- 
vetés nélkül isten körül-forog (Illy: Préd. II.480). Nagy közbe- 
vetés választ-e| tégedet minden mástól (SzD: MVir. 289). 
2) interjectio, interjectus, interpositio, interpositus, intercalatio 
C. [unterbrechung]. Minekelőtte azt megnyerné, nagy unalom- 
mal szenvedi csak egy kis mulatságnak is közben-vetését (Com: 
Jan. 68). 8) [contradictio ; widerspruch) Ha a dologhoz értene, 
derék ágazatban nem volna közbe-vetésünk (SzD: MVir. 27). 


[kogbenvetetlen) 


kózbenvetetlenképpen : [proxime; unmittelbar]. Az isten 
sok tselekedetit, mellyek kózben-vetetlenkeppen folynak az ő 
közölhetetlen isteni tulaydonsägitul, nem közölheti teremptett 
állatival (Megy : SzAÖröme 3776). 


közbenvetetlenül: co Lőn az eretnekségnek eredeti 
önnőn magától az ördögtől közben-vetetlenűl (GKat: Titk. Előb. 
10). A profetakat az őrőkké valo isten küldötte közben-vetet- 
lenűl az ő szolgálatjára (GKat: Titk. 319). 


1é-vet: dejicio C. MA. [depono; hinabwerfen, absetzen]. 
Hätatlan ló, melly az embert le-veti: *sternax equus PPBI. Le 
vetee testy rwhayaat (ÉrdyC. 569b). Le vetette vala gatyaiat 
(SalMark. D6) Ha ezek előt süuegünket le vettyűc (Vás: Can- 
Cath. 121). Az nagy őrömnec miatta némellyic levetic ruhäjo- 
kat (MA: Scult. 13). Az ó czondorät le nem véti es vy sarut, 
köntöst veszen reája (733). A levetkezó szobában levettyük ruhán- 
kat és fől kÓttyük az elölkötöt, fördd pendelt (Com: Orb. 151). 
Jobb fel sem tenni, hogy nem mind untalan levetni azt a sü- 
veget (Kopaszs) Ugyan tajtékot turt az ellen, ki ütet le-vetette 
(Czegl: Japh. 247). 


(Seólások) Te is ártatlanul meg holtál mellette Jasichi 
Ahmet, mert kemény seb le vete (Zrinyi L53). Vessé 
tök le az régi embert (Beythe: Epist. 214. Vessetók 
lewe förtelmetesseghet: abjectis omnibus sordibus 
(JordC. 833). Le vessetec az haragot (Born: Préd. 273) 
Zamtalan byalok, kyk mynd le vethween az ew komen- 
seghóket nagy zylygen az taborra meneenek . 403). 
Az chaszar Janos papat le vetuen mást szerze helebe 
(Mon: Apol. 470). Nem kel a papot egyszeri paráznaságért 
levetni tisztibfl (Ozegl: Japh. 286) Le-vetett szem- 
mel nézzen (Tarn: Bar. 203). 


el-lévet : [dejicio, ejicio; abwerfen, auswerfen] Kik a Krisz- 
tus Jézust az ő székiből el-levetik, az ő érdemében hüteket 
nem vetik (RMK. VL4). Isten, a kit akar, székiből el-leveti 
(78). Az kit akar, szekiböl el leueti, az kit akar, esmeg el fel 
emeli (Born: Ének. 422). Az Jézus Erieztust el nem szenved- 
hetik és az ő swékiból őtet el levetik (Thaly: VE. L8'). 


lévetés: 1) depositio C. dejectio MA. herabwerfung PPB. 
Nyakra fűre levetés: praecipitatio C. A szent lélek isten is 
mértetni akarván, mi-némü tselekedetben all a lelki környäl- 
metélés, nevezi azt régi ember levetésének (Pázm: Préd. 161) 
2) [amissio; verlust, A betegség által az izlósnek levetése 
szärmazik (Illy: Préd. 1446). 


lévetetlen: indejectus MA. nicht herabgeworfen PPB. 
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l8vetó : sternax, dejiciens MA. [zu boden werfend). Levetót 
jädzik vélek az szerencse (MA: SB. 65) Levetöt játszott vélek 
a szerencse (Fal: NU. 287) Felütöt, levetót játszik velünk a 
sxerencse (Fal: TE. 675). 


mög-vet: 1) [ejicio; auswerfen) Meg uetue az halo, czic- 
kentö, a lep, ackibe meg fog (Mel: Préd. 298), Monda Simon- 
nak: Vigy a mélyre és vesseétek-meg hálótokat a fogásra 
(Pázm: Préd. 778). A nőstény szarvas a kötelekböl avagy gu- 
sokból csinált meg-vetett, kiterjésztetett törben esik (Com: Jan. 
80) A vas macskát meg-vetic (90. Nagy asztalok meg vette- 
tének, Zrini gróffal vitézek ott le-ülének (Zrinyi L68) Nem jó 
helyen vetette meg hálóját (SzD: MVir. 20) 2) abdico Ver. 
cosspernor, detrecto, improbro, reprobro, respuo, postmitto, 
ejuro C. verwerfen Ver. [verschmähen, verachten). Szolgái taná- 
csából meg véti az siriabéli királynac minden kivánságát (Kár: 
Bibl. L325b). Isten szavát megveted, maga feied találmányával 
azt akarod, hogy a te ertelmed helyen legyen (Vás: CanCath. 
704). Oktatásokat vétetted-5 még (215). Esztelenség ezt a bá- 
torságos tanítót magunk bizonytalan agyaskodásiért megvetni 
(Pázm: Kal. 104). Megvetuén az én szövetségemet vélec: irri- 
tum facerem pactum meum cum eis (MA: Bibl. I.115). Vesd 
meg az te rzövetsögedet ő vélec: irritum facias foedus, quod 
babes cum eo (322). Sokkal inkáb eszétől távozotnak itélnéd, ha 
meg vetnéile valamely embernek segétségét (Lép: PTük. 1320). 
Teac mint kákom-bákot meg-vetette (Cregl: Japh. 4). A sas 
három tojást bocsát, mellyek közül néha kettőt megvet és 
egyett megtart (Tlly: Préd. II.441) Klekspergh historiäjät nem 
kel! megvetni (Bercs: Lev. 516). Hogy örüli az török progres- 
susinkat, elhiszom, nem jó egészen megvetni ast (830) Ha 
gonoszmondók, gyűlöljük őket, ha vakmerök, megvetjük (Fal: 
UE. 426). Akármi is jó jó idejében, ezen általkelvén megvette- 
tik (497). Nyóltzan találtattak, a kik a papi hivatalra alkal- 
matosoknak nem itéltetvén meg-vettettek s fel nem szenteltet- 
tek (Bod: Pol. 134). 8) supputo, computo MA. rechnen, aus- 
rechnen PPB. Az borokat megh vetettem, meny kóblfebk 
(LevT. 1273). Hogy megvesse a költséget, ha elege légyen : 
ut computat sumptus, qui necessarii sunt (Helt: UT. T4) Az 
esztendő számot tudni és igazán megvetni tanolni igen szép 
dolog (Helt: Aritm. 8) Megvetőtte, számlálta, melly időben 
gyogyult volna meg az Ó fiaczkája (MA: Scult. 969). Vesd meg 
és fel-talälod, hogy a törvént gyakorta meg-szegted (Mad: 
Evang. 3). 4) abortio MA. unzeitig gebären PPB. As ő ünőie 
fiazic és meg nem vét: vacca peperit et non est privata foetu 
suo (Kár: Bibl. 1.524) Hogyha a farkas nyomába belé taläl-is 
hágni, hasas kancza meg-vét tőle (Misk: VKert. 180). A juhok 
a mennydőrgéstől annyira félnek, hogy e miatt meg-is vetnek 
és idétlent ellenek (204). 

(Szólások]. Meg tyztehgya vala az betegevknek ev ruhayo- 
kat es meg vety vala agyokat (MargL. 49). Mentül na- 
gyobb csendességgel lehet, a nyugovásra ágyokat megvessék 
(TörtT." L158. Még akkorban Bethlen G. nem szintén jól 
vetette meg ágyát dolgának (Pethő: Krön. IL MF). Vagyon, 
lovatoc allyátki meg vesse az Ő állásában ki megtör- 
legesse (Csákt: Assz. MF). Mikoron az asztalt meg kezdik 
vetni, az tányérokat csattogattyák (MesésK. 23). Meg vetem 
az asztalt: sterno mensam (Com: Vest. 146), Ez a dereka az 
első nag birodalomnac, ki a Sardanapalastol meg 
vetetec (Szék: Krón. 49) Joakim meg vetee Nabu- 
chodonosorral a íriget (42) Ment pósta Haiszter után, 
hídját s megvetették Komäromnäl (Bercs: Lev. 431). 
Noha Komáromnál hídját elszedte, de megveti, mikor kell 
(476). A borjú lábait erősen meg-vetvén, mind tsak elő 
felé kapaszkodnék (Misk: VKert. 185). Magát megvetni, 
emberkedni: *praebere se virum PPBl. Vesse meg magát B. 
és eggyül eggyig esämlällya mind elő, mellyek ezek a funda- 
mentumok (Pásm: LuthV. 283). Nosza Sámbár vesd meg ma- 
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gadat, nosza bizonyics arrul valamit (Matkó: BCsák. 180). 
Vessek-meg magokat, tegyék ki minden erejeket a tippanon 
morgók (SzD: MVir. 461). Szabad vólt ez előtt a férhez adott 
menyecskét megvetni (Com: Jan. 117). Minden ravasz 
mesterségét meg-vetette: omnes *artes suas protulit 
PPBI. Paplanockal meg vetettem nyoszolámat: texui 
funibus lectulum meum (Kár: Bibl. I. 605b). Eléb me g-kellet£ 
az oo testamentomnak vettetni és azután kellett 
vjat rendelni (Pázm: Kal. 555) 


mágvetendó : rejectanea C. 


mögvetös: repulsa, improbatio, detrectatio, neglectus C. 
rejectio MA. verwerfung PPB. [verschmähung, verachtung]. 


Szól a sidoknac megvetesekröl es elpusztulasokrol (Helt: Bibl. 


I. h. A meg-vettetés az isten cselekedése lévén, nincs annak 
semmi egyéb causája, hanem csak az isten jo tetszése (MHeg: 
TOszl. I.17). Az irha csináló irhákat ad elő, de mind ezec meg 
vetésből tímár nevet hallanak (Com: Jan. 99). 


alja-mögvetés : substructio PPBI. 


mögvetött: [contemptus; verachtet. Meg vetet ember : 
mali commatis (Decsi: Adag. 186). Az Christust bátran meg 
vallya, midőn ő megvettett állapotban szamár hátán Ülven jő 
(MA: Scult. 13). Meg vetett tsuhäs nép földből gyúrt fészkében 
(Orczy: KöltH. 126). 


mögvetöttsög : [contemptus; verachtung]. Némellyec nagy 
hatalmas emberecké lesznec, egyebec pedig megvetetségben és 
bócztelenségben maradnac (MA: Tan. 198. A megutáltatás és 
megvétetség helyett diczéretes tisztessége, dicsősége vagyon 
(MÀ: Scult. 706). 


mögvethetetlen : [non contemnendus ; unverächtlich]. Az 
evangelisták bizonysága meg vethetetlen ez dologban (Pázm: 
Kal. 45). 


mögvető : rejiciendus, abjectitius MA. [verwerflich, verücbt- 
lich. Ha mi meg-vető vagyon erköltsében, azt ne kövesse 
(Pázm: Préd. c). Nem találtam ő benne semmi megvetőt (MA : 
Bibl. I.274). Nem meg-vetök mindenek a vénségben (Hall: 
Paizs. 428). De ez is nem megvető helyrül jött (RAkF': Lev. 
II.23). Az siléziai menyecskének kiváncsikja nem megvető do- 
log (Bercs: Lev. 516). Egyéb nem meg vető vitusukat-is utäla- 
tos erkölcsökkel öszve meg öszve mocskosittyak (Fal: UE. 411). 


mellé-vet: [adjicio ; hinzusetzen] Azt is mellé veti, hogy 
Sárának vénségében fia lőn (Pázm: Kal. 80). 


oda-vet : [colloco; hinstellen). Annia 8 föfödelet, kit feyen 
valuala, keseröseggel telles oda vete (VitkC. 89). Azzokat oda 
vettettéc a földnec Órzésére és meg oltalmazasara (Helt: Krón. 
3b). 


öszve-vet: 1) [conjungo; vereinigen). A lovas hadakkal 
öszvevetve nevezetes tábort fog repraesentalni az ő kegyelme 
keze alatt való had (Bercs: Lev. 337) Sáros vármegye instált 
azon, hogy Zemlénynyel vettessék Össze (484) 2) (confero; 
vergleichen) Sz. Pál az körniülmetelkodest es az keresztseget 
dezue veti illien igeckel (Fél: Tan. 402). Ezeket immar vesd 
ÓexuÓ az te partosidnak tanitasaual (Zvon: PázmP. 9). Ezzel 
vesd Öszue az pápásoc soc rész tudományát (Zvon: Post. TI.211). 
Nem vetheti öszve ember istennel magát (289). Oly őrökke 
valo Christust vetsz az halando emberekkel öszve (MNyil: 
Irt. 326). Midőn olvasni akarod ez kis irást, tégy szert az Sám- 
bár irására-is, s-veed dezue józan itélettel mind a kettőt (Matkó : 
BCsák. Előb. 3b). Bálványozó Rómát keresztyén Rómával ne 
vesd öszve, Luthert ne mérd a pápával (Orezy: KUltfig, 28) 
8) [computo; rechnen]. Az véneb az ifiabbal ketten az két 
közbölsöre annyi pohárbort köszöntek, az mennyi esztendeit az 
ő életeknek vethetnék őszve (MA: SB. 14). A mezei parasztoc 
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tizenként tizenkettódÓnként vetnek öszve, számlálnae (Com: 
Jan. 163). 


röä-vet : injicio, injecto C. [inspergo ; aufsetzen, aufstreuen]. 
Vesd reia te kezedet : impone manum tuam super eam (MünchC. 
29). Im küldtünk lakatot, hogy mikoron törtinik valamely job- 
bágyodnál megszällanod, mindjárst rávethesd az ajtóra (Nád : 
Lev. 26). Ez szerszámokat vesd reá az erdeinek húsára (Radv: 
Szak. 65) Lüd fejér ispékkel. Hogy felteszed, szép kövér sza- 
lonnát vess reá (78). 


[Szólások] Pispek a szent olayt feyére őte, az aldomast 
beszéddel is ra veté (Görcs: Máty. 61. Elméjét reá- 
vetni: *adhibere animum PPBl. Ez mesternek en meg yrnam 
ez zWletesemet nylwan, hogi ő wetne reaa ezet (ÉrsC. 
450. Reiah veteh az Ördögre a kerdes tetelt (Debr- 
C. 7). Mynden tudomanyat reya wetette, mynt azok- 
hoz ferkezhetnek (Pesti: Fab. 84). 


röávetés : [appositio; das aufsetzen]. Az beermalash arra 
zerzet zentseg, hogy az pyspekevknek keze rea vetese myat 
zent lelek adasseek (CornC. 21). 


ssamkive-vet, sgámki-vet: in exsilium mitto, proscribo 
MA. verweisen PPB. [verbannen]. Houa sok kereztienók vet- 
tetenek vala zamkiue (DebrC. 61). Ö akarattiokbol vettetet 
vala zankiue (72). Mikoron Valens csazar őtet zanki akarnaia 
vetnie (104). Dioclecianosth az romayak zanky veteek (ErdyC. 
171b) Herodest wrasagabol ky foztaak es annak felette zanky 
veteek (525) Cicero szanki vettetec (Szék: Krón. 73). Minden 
pereputiokot leuelesse teuec es szanki veteek (174). Nemellye- 
ket szám ki vete, nemellyeket tömletzbe hányata (Helt: Krón. 
55). A kiknec olly nagy bünnec nem vala, azzokat számki veté 
(76). Szám ki ne vettessünk mennyekböl (Mad: Evang. 319). 
Seámkivettettenec az égből a pokolra (Com: Jan. 216). Sok 
zajgäs után más törvänyt tevének, a mellyel engemet ott szäm- 
kivetének (GyöngyD: Char. 29). Maga magát szämkivetette (Mik: 
TörL. Elób. 4). 


Számkivetés: exsilium MA. [verbannung]. Számkivetésben 
bújdosó : exsulabundus ; szämkivetösbeu járok: exsulo; szämki- 
vetesbe küldöm: proscribo, in exsilium pello MA. Valamelly 
király azokat, a kiktől meg bántatott, szánkiuetósbenn űzi (Bal : 
CaIsk. 119). Az halálos büntetésnec enyhitése lészen szämki- 
vetésre való bocsátással (Com: Jan. 138). Nagy Károly esztren- 
gára haitatta a magokat korbätsolokat ; ugy-e, hogy affeléknek 
szám-ki-vetés vólt hellyec (Czegl: Japh. 78). Gyakran a szám- 
ki-vetó nagyobb szÁm-ki-vetésben vagyon a szäm-ki-vetett em- 
bernel (Hall: Paizs 494). Ilyen a világi kedv s Órvendeztetés, 
követi azt gyakran nem värtt szám-ki-vetés (GyöngyD: KJ. 53). 


Bzümkivet&tt: exsul, extorris MA. [verbannt]. Zamkivetöt 
es iöveven vag (DebrC. 286) Szämki vetett valik az szighetben 
(Sylv: UT. 11137). Árván maradt magyar Sion leánya, számki- 
vetett fiaknak édes anyja, hogy oltalmát késni látja (Thaly : 
Adal. 1.54). A szállóhelyre érkezénk és itt sätorok alatt vagyunk 
tsak magunk mint a számkivetettek (Mik: TörL. 363). 


szánt-vet : agricolor, agriculturam exercso MA. den acker 
bauen PPB. 


szäntäs-vetös: agricultara C. MA. das ackerbauen PPB. 
A föld müvelésról, szántás vet&sröl, majorkodásról: de agricul- 
tura (Com: Jan. 72). 


szänt6-vetö: agricultor MA. ackerbauer PPB. Vagy szántó 
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A tsászár ezt látván szekerét állítja és a szántó vetöt magához 
szóllítja (Orcgy: KöltSz. 227). 


tävol-vet: [rejicio; zurtickwerfen). Mentséget elő nem hozott, 
mellyel azt a vädoläst magátol távul vetné (Illy: Préd. II.545) 


utána-vet: subtexo C. [hinzufügen] Penitentiára intvén 
öket utánna vetette: Mosodgyatok meg, tiszták legyetek (Illy: 
Préd. 1.20). 


üt-vét : (in tactu labor ; fehlgreifen, missgreifen). Valaki ké- 
születlen predikáll, üti-véti a dolgot (Pázm: Préd. b3). Balduinus 
csak üti-véti a dolgot és sem magával sem az igazsággal egy 
nyomban nem jár (Pázm: LuthV. 149) Ily ütue vétue s félbe 
harapua hozod elő a az. irást (Bal: Calsk. 400). Ütnek vétnek 
az ellenkezók es kapnak egy fele-is s-mäs felé is (GKat: Titk. 
32). Tsetel-botol, űt-vét egy felé-is, más fel&-is (332). Beducäl- 
nánk az sok stabilis tisztet s Utnénk-vetnénk, az mint lehetne 
(RÁkF : Lev. IL335). 


vissza-vet: [ejicio; zurückwerfen) Tholdi Miklós viasza 
két annyira az rudat veti vala, oly nagy nehéz követ, melyet 
hánnak vala, azt is sokkal messzébb visszaveti vala (RMK. 
IV.242). 


Veteköd-ik (veteked Kisv: Adag. 240): 1) discepto, con- 
tendo, disputo MA. zanken, streiten PPB. Vetekedem ő velek 
en nópemen: disceptabo cum eis super populo meo (BécsiC. 209). 
Vetekódyk vala az ghöröghökkel, azok kedegh balarrra kere- 
syk vala hWtet (JordC. 739). Mykoron fl menth volna zenth 
Peter Jerusalembe, vetekWdnek s dérg*i*dnek vala *& ellene 
(Komj: SzPál. 21). Kezdenek wele wetekedny : coeperunt alter- 
cari cum eo (Pesti: NTest. 86). Vetekednek wala a punyka 
almafa ees maas almafa egymassal, mellyyk wolna masyknal 
zeeb (Pesti: Fab. 86). Deaksagomrul tudakoznak es vetekód- 
nek vala en velem (Frank: HasznK. 76). Vetekettel-o istenräl 
es a hitnec dolgairul (Agend. 101) Nyúl lévén orozlänual vete- 
ködől (Decsi: Adag. 69). Heában való dologról veteködni: de 
asini umbra certare (21). As romai papanac hatalmarul maid 
gondosban veteköttetic, hogy nem mint az isten hatalmarul 
(Zvon: Osiand. 20. Csintalan bolondság az ellen vetekedni, az 
mit az egész anyaszentegyház bizonyosnak tartott (Pázm: Kal. 
106). Esztelensegnek tartjuk, ha valaki az ellen vetekedik, az 
mit álbatatoson tanitott az keresztyének eggyessége (106). Igar 
vagy vram, ha vetekedem veled, de én-is igazat mondok (Pázm : 
Préd. 24) Mi haszon a sz. háromságrul mély elmélkedéssel 
vetekedned (Pázm: KT. 2) Mit vetekedtec azon, hogy kenye- 
retec ninezen (MA: Scult. 305). Disputällyunk, vetekedgyönk a 
gutta ütes specieseröl (Mad: Evang. 138). Tanuló társaidat ver- 
sennyel követned avagy vélec vetekedned (Com: Jan. 156) 
Vékony cyprusfához hasonló víg szíved, angyali orczäval vete- 
kedik képed (Thaly: VÉ. II.236). Szamár ha erővel veteked 
medvével, lantola két lábával (Kisv: Adag. 240). 2) degenero, 
exorbito, delabor ; abweichen, abfallen PPB. 


ki-vetekédik: eluctor C. 


máég-veteküdik: [certo, contendo; streiten, wetteifern] 
György püspökkel a bibliából megvetekedjenek és az igazsäg- 
nak értelmére menjenek (ErdTörtAd. II.374). Szent Istvánra 
reá tanácskozának, hogy ü véle megvetekednének, ha dolgá- 
ban konkolt tölthetnének (PhilKözl IX.164). 


Veteködés: dialogus C. disceptatio, contentio, aemulatio 
MA. [streit, wettstreit, wettkampf]. Seeretók közt való veteke- 
dés: rivalitas C. Kiböl oztan tamad perpatuar, vetekódes, harag 
(GuaryC. 67). Legien vetekedes ynkab az be telyesitesnak ayta- 


vető ember volna vagy pásztor (Kár: Bibl. L646b). Szántó vető, | toesagarol (VirgC. 147). Ev maga marada meg az eretnekevk 


major gazda ember av, a ki a mez#t miveli (Com: Jän. 72). 
Érdemessebb nálom az ekeszarva után járó, szántó-vető ártat- 


ellen valo vetekevdesben olyha tyz eztendeyg (22). Le vethuen 
az bűnt, fussunk az mynekfnk elW vetet vetekedesbe (Komj : 


lan gazda-ember a gazdag s gonosz fejedelemnél (Fal: NE. 14). | SzPál. 457). Danielnek a Bel papiaiual valo vetekedese (Helt : 
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Bibl. I.e3). Hallyatoc az én vetekedésemet és az én aiakimnac 
perlését (Kár: Bibl. L519) Ninch semmi vetekedés, viszalkodas 
közöttünk (Mon: Apol. 417) Az credónak igaz értelmerül sok 
derék közbe vetekedés vagyon (Pázm: Kal. 82) Elme-slesitö 
iskolai vélekedéseket és vetekedéseket irÁsomban nem elegyf- 
tettem (Pászm: Préd. a3). Disputálodtanac hosszu vetekódéssel 
(Zvon: Post. L568). A contentio, pörlödes, vetekedés déllyest dt 
órakorig tartott vala (Szal: Krön. 91) Egy szóval sok vetege- 
tések [így] után is végső válassza csak a volt (MonOkm. XV. 
109). A vetekedésnek veszekedés a vége (Kisv: Adag. 13). A 
dolog nem jött nagy vetekedésbe (Gvad: Orsz. 60). 


Vetekédet: [contentio ; streit. Löt veteködet önnön közét. 
tóc, ki ő közzöllőc tetnec nagobnac (MünchC. 161). 


Veteködö: 1) [certans; kampf-} Egyszer kétszer meg 
járta a vetekedő helynek piatzát (Fal: TE. 637). 2) [contentio- 
sus; streitstichtig). Ha valaki vetekedőnek lácczanék, nekünk 
ollyan szokásunk nincsen (Bal: Cslsk. 53) 8) [athleta; wett- 
kämpfer) Azoknak, kyk versenysek, veteked*k, fene kemyn- 
syk iWuendd (Komj: SzPäl. 50). Hol vagyon ez vylagnak vete- 
ked*ye (127). 


Vetel: abortior MA. [unzeitig gebären]) 
el-vetél: cv Elvetélt, holt gyermekek : echolimi MA. 


elvetélés : amblorrhidion MAI. abortus MA. unzeitige geburt 
PPB. 


Vetélked-ik: discepto, disputo, disserto C. contendo MA. 
[streiten, abhandeln, erörtern]. Sokat vetélkedék várasbéliekkel : 
disputabat cum eis (RMK. IV.186). Kezdenek vele vetölködni : 
coeperunt conquirere cum eo (Fél: Bibl. L66). Vetelkódik vala 
az gWleköezetben az sidokkal es az szentetökkel (210) Soc 
ideig magamban nem vetelkedem, mit mivellyec az emberec- 
kel (MA: Bibl. L6. Akármelly czélul fel-tött dologról beszédet 
inditvän vetélkedic (Com: Jan. 161). Nem abban áll a hadi 
mesterség, hogy a vitéz vetélkedgyék akármiképpen, hanem 
okossággal (Zrinyi 11190) Az äfrikai püspók vetélkedett a 
romai püspökkel a keresztség felett (Bol: Pol. Előb. 2). A papok 
keresztyóni buzgósággal vetélkedhetnek, hogy az igazságot vilá- 
gosságra hozzák (Bod: Pol. 11). 


ellen-vetélk&dik : [repugno ; dagegen streiten]. Ám ellen- 
vetélkedgyenek hívságos vóltoknak oltalmazásában (Megy : Bayl. 
505). 


Vetélködés : disceptatio, disputatio, dissertatio C. contentio 
MA. [streit, erörterung) A dialecticáró] avag vetélkedésnek 
tudományáról (Com: Jan. 160). A tévelygóknek agyaskodások- 
nak s vetélkedéseknek tulajdonithatjuk (GKat: Titk. 906). Seb- 
vevónyes nagy vetélkedés (Apafi: Vend. 128). Sok vetélkedések 
után reá mentenek a religiók arra, hogy arzt sem neheztelik, 
éljen a püspöki nevezettel a vikárius (Bod: Pol. 141). 


Vetélködhető : disputabilis C. 


Vetélködő: disputator C. [aemulus; gogner, gegnerisch]. 
Vetélködő társ: adversarius C. Beszéd közt eszeden légy ve- 
télkedő társaddal azért, hogy meg ne ártson (Fal: UE. 447). 


Vetélő : radius MA. weberspul (Com: Orb. 121). Az en ele- 
tem napiai hamarabbaká és könniebbe lőnek a szöuönek az ő 
vetélóiebe valo czfnel (Mel: Jób. 17). Takácznak vetelbie (Mih : 
ÖElet. 120. A takáts a bordával és vetélóvel vásznat csinál 
(Com: Jan. 97). Tovább szövi még is fontäni szöszít Takáts 
Mátyás s így hánnya a vetéllót (Pós: Válasz. 138). 


Vetemäd-ik : degenero, depravor MA. [entarten) Romlan- 
doságra vetemüt a mi terméezethnc (Kulcs: Evang. 492). Egy- 
nehány óráig-való kedvek tAltéséért pokolra vetemedtek (Pázm : 
Préd. 615). A moabiták leányaival való kurválkodásra vetemed- 
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tenek (MA: SB. 21). Fertelmes életre vetemednek (Cregl: MM. 
250). Tilalmas dolgokra ne vetemedgyenek (Sämb: Isp. 96) 
Kärokböl károkba vetemedik (Nyr. XIL415) Oly liget mellé 
vetemednek, a hol emberek sem láttatnak (Hall: HHist. IL217). 
Ne hirtelenkedgyél, hogy ne vetemedgyél (RendÉIPéld. A12). 
Az elkezdett jó dolgokban viszsza-ne czäfolly, gonoszra ne 
vetemedgyél (Csüzi: Bip. 715). A gonosz szándék atán elragad- 
tatván, sokféle alávaloságoknak szolgálatjára vetemedik (Fal: 
UE. 372). Az erkölcs és idegen szokás dolgában semmi alá- 
valóságra nem vetemedni (401. Kevélységre nem vetemedett 
világi sokak felett való értékével (Bod: Pol. Ajánl. 2). Ily nagy 
veszélyre miért vetemednél (Könyi: HRom 111). Egyszer a 
lónak fara felé vetemedett, a ló pedig ugy rugta oldalban, hogy 
el-terült (Kónyi: ÁM. 21). Mire vetemedhet ember tudománya 
(Orczy: KöltH. 79). A szükség okozta, hogy erre vetemedném 
(SzD: MVir. 11). 


[el-vetemödik] 


elvetemödöätt:: [degener, depravatus ; entartet, verworfen). 
A roszszac és a vétkekre el vetemedettec mindenkoron meg- 
vetendd dolgokat kivännak (Com: Jan. 176). Az elvetemedett 
népet a mi hűségünkre és tiszteletänkre vissza téritse (GKat: 
Titk. 82. Az ide ki való tolvajláshoz tanült nemzet elveteme- 
dett (RäkGy: Tev. 256). Az isten az ő gond viselésénec zabolá- 
ján tartya az embereknec zilaj és elvetemedett indulattyokat 
(Pós: Igaza. 11.39). 


elvetem&dBttség : [depravatio ; verworfenheit]. Mellyekból 
minemö rettenetes el-vetemedettségek jövönek-ki, értésünkre 
vagyon (Megy: 6Jaj. IL16). 


ki-vetemödik : [erumpo; hervorbrechen) Azon igazgatá- 
sok boldogul az 6 igaz vágásiban viseltettek és azokból ki 
nem vetemedtek (Szal: Krön. 8). A viz ha hirtelenséggel, nagy 
zuhajjal ki vetemedik, ottan a harangot is félre verjük ellene 
(Pös: Igaza. II.358). Ha Morvába megyen, ott nyerhet, de Miava 
körül kell ki vetemedni neki, ha feljebb nem is (Bercs: Lev. 
281). 


kivetemödés : [defectio, aberratio; abfall, abirrung]. Mel- 
lyek is ez illyen módon az igazgatásbeli kivetemedésből estek 
volt a szegény hazán (Seal: Krón. 9). 


mög-vetemödik : [degenero ; entarten]. Meg-vetemedet az 
embernec természeti a véteknec vtánna (Kulcs: Evang. 413). 


mögvetemödött : [depravatus; entartet| Ozipdel minket 
az istennek tőrvénye az mi meg vetemet természetünc miat 
(Soós: Post. 204). Az emberi termeszetnec meg vetemet alla- 
pattya miat nem lehetne (EsztT: IgAny. 388). 


vissza-vetemődik : [revertor; zurückkehren| Kevesbe 
mülék, hogy nemzetünk a pogányságra viszsza nem vetemedék 
(Pós: Igazs. 1.186). 


Vetemödes:: (depravatio; entartung]. Kedveskedó köazön- 
tések között tarcs vetemedöstäl vagy hirtelen esettäöl (ReudÉl- 
Péld. A6). Illik e (magyarhozz tsalfa kereskedés, mivel ebből 
jöhet erkölts vetemedés (Orczy: Költ8e. 186). 


Vetemödött : degenerans, degener, depravatus MA. [entar- 
tet, verworfen]. Ezt orrollya a gonoszra vetemedett tűndér világ 
(Csúzi: Síp. 311). 


Vetemény : 1) seges C. semen, sementis, satum MA. [saat]. 
Ki-sül, ki-asz a vetemény vagy vetés: sata *retorrescunt PPBI. 
Ő menden veteménéket mög fgoyta (BécsiC. 13) Vetemenyek 
es zevlevk jgeen meg tevrettek (DomC. 205). Mynd porraa 
leeznek tyzed napon myndden faak, fyweek es vetemeenyek 
(ÉrdyC. 8). Vetemihek között megen vala: ibat per sata (Sylv: 
UT. L18. 52). Az egerec minden vetemenieket meg ettec (Mel : 
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Sam. 13). Mikor az vetemennec magua igen könnyű auagy rút 
belől, drägasägot remélhetz (Cis. H). Fonni sÓuint, vetemint 
tennie kelló lezen. 1572 (KBécs. A7) Az vetemeniek magas 
helieken inkab teremnek, hogi nem mint alattomba valo hele- 
ken. 1572 (KBécs. F2). Csak veteményekkel és vizzel akaränak 
élni (Bal: CsIsk. 332). Kalendariummal merek az nemes magyar 
nemzetnek eleiben járulni, kiben kerti virägoknak, veteményok- 
nek bajmolódására indítanám (Lipp: Cal. Előb. 7). Midőn a 
veteményec, vetésec szárban indulnac (Com: Jan. 73). Vete- 
mények, gyümölcs-ágok, pómónának rajzati (Fal: Vers. 869). 
A fűvek, gyökerek és vetemények nagyob erőt szíhattak a főld 
kebeléből (Moln: JEpül. 62). Mindenféle vetések, vetemények, 
füvek tsak-nem mindenütt el-égnek és el-vesznek (Bod: Pol. 
164). 2) legumen, legumentum C. hülsenírüchte PPB. 


búza-vetemény : (seges triticea ; weizensaat]. Egy pachyrta 
kewlte oly buza vetemenbe, mely immaran idesded wala (Pesti : 
Fab. 61). 


fejes-vetemény : fruges MA. bulbosa olera; höllichte 
gartenkräuter PPB. 


gabona-vetemény : [seges frumentacea ; getreidesaat]. 
Nem teremne semmi gabona vetemény (Rim: Ének. 309). 


héjas-vetemény : [legumen; htilsenfrüchte] Az héjas, sze- 
degetö vetemények hävelyakben teremnek (Com: Jan. 26). 


hüvelykós-vetemény : c» A hüvelykes vetemények hüvely- 
kekben és nyiló héjakban teremnek (Com?: Jan, 19). 


kerti-vetemény, kertbeli-vetemeny : olus, olera ; 
gartenkraut PPB. Therek Bernaldnak irtham kerbelj wethe- 
men felewl, de nem kjWldenek (LevT. L224). 


maghozó-vetemény : fruges Com*: Jan. 19. [kornsaat). 
Mag-hozó vetemények azok, a mellyek szálban avagy szárban 
teremnek (Com?: Jan. 19). 


mezei-vetemények : [segetes ; feldfrtüichte. Mindenfele 
mezei vetemény igen bövön volt, csak hogy nem mindenütt 
volt eresztós az buja idők miá (ErdTörtAd. IV.60). 


Veteményés : [sativus; gemüse-) Veteményes kert: cucu- 
merarium, hortus seminifer MA. Veteményes ägy: area PPBI. 
Veteményes magok azoc, a mellyec szälban avagy szárban 
kelnec (Com: Jan. 22). Vetemönyes kert, kiben mindenféle kony- 
bára való veteményekrül irtam (Lipp: PKert. Elöb. b4) Az 
oskoläk legyenek olly veteményes kertek as ekkl&sia kebelében, 
a mellyekben sok jó fiak nevekedjenek (Bod: Pol. 88). 


Vetés: 1) conjectio, conjectus C. [das werfen] Egyhary 
tyzteth ne keressen, hanem kyralytol wagh a patronustol wyzbe 
vetesnek bewntetesenek alatta (Ver: Verb. 26). Legföb oka isten 
akarattya al&-való engedelmes vetésünknek és tartozó köteles- 
ségünknek az igaz szeretetnek tulajdon mivoltából származik 
(Tarn: JóAk. 7). 2) satus, satio, consitio, consitura, sementis, 
seminatio C. [saat]. A vetés körül porgolátot tenni: segeti *prae- 
tendere sepem PPBl. Míg a föld leszen, meg nem szűnic a 
vetess es az aratass (Helt: Bibl. I.D2). A szűret a vetést éri: 
vindemia occupabit sementem (Helt: Bibl. LLLi4). Az vettässe- 
ket ada a sáskáknac (Helt: Zsolt. 159). Az gabonát és az rost 
nem verte vala el az kő essö, mivelhogy késő vetésec vólnánac 
(MA: Bibl. 157). Miért hoztál minket ez gonosz helyére, nem 
vetésnec helyére: cur adduxisti nos in locum istum pessimum, 
qui seri non potest (189). Midőn a veteményec, vetésec szärban 
indulnac (Com: Jan. 73). 


adó-vetés: censitio C. [besteuerung). Margareta ezt az 
gyalázatos adó vetest-is feltalálta, hogy a jobbágyok minden 
tehén farktöl adót adnának (MA: SB. 117). 


ágy-vetés : lectisternium MA. bettgeräte PPB. 


ÁRNYÉK-VETÉS-NYÍL-VETÉS 1152 


árnyék-vetés : [obumbratio ; beschattung]. A föld árnyék- 
vetése el-fogja a hóldnak világát: umbra terrae lunae *hebe- 
tatrix PPBI. 


árúba-vetés : proscriptio C. 


asztalhozvaló-vetés : [exstructio mensae; das tischdecken |]. 
Az pohár széknél es asztalhoz való vetéshez ezek legyenek és 
lássanak (Eadv: Csal. III.7). 


búza-vetés : [seges triticea ; weizensaat). A buzavetésekre 
vervén lovakat, azt étotik, száraz lévén az föld, az vetést el- 
vesztegetik (MonOkm. XIV.120). 


csel-vetés, csal-vetés: insidias WF. (hinterhalt] Az 
vigyázatlan olvasó e tsel-vetését ő kegyelmének eszében ne 
vegye (Megy : SzAÖröme 340). Az hajó hidnak valók vagy csal- 
vetésnek által az Vágon (Bercs: Lev. 648). Nem kémélted a 
tsel-vetést és más egyeb hamisságokat (Fal: UE. 250). További 
reménységnek ürügyével maga részére vonzani valakit udvari 
cselvetés (364). 


fitty-vetés : talitrum Com: Jan. 138. [schnippchen] Az újjal 
valo fittyvetés trefa dolog (Com: Jan. 138). 7 


fogságba-vetés: *captivatio, incarceratio MA. gefangen- 
nehmung PPB. 


fonal-vetés: staminis dispositio MA. richtung des garus 
zum weberstuhl PPB. 


fOrevaló-vetós: [tributum in singula capita impositum ; 
kopfsteuer]. Császár adaja 696 ft. Före való vetés 398 ft. (Mon- 
TME. L18) 


frigy-vetés: [pacis pactio; friedensvertrag]. Frigynek ve- 
tese: foederis faciendi nexus (Ver: Verb. Elób. 36). Istennel 
valo kötése avagy frigyvetése (Zvon: Post. 1852). Frigyvetése 
közben királyom hadának kivánt békességet várván az hazának 
(Thaly: Adal. IL111). 


fundamöntom-vetés : fundatio, substructio PPBI. 


hid-vetée: [aedificatio pontis; brückenbau] Én most már 
nagy készületekhez fogattam Csalókózben az hídvetéshez (Bercs: 
Lev. 109). Jeszenszki most gyütt meg Poszony alúl, szemeivel 
látta az hídvetést tegnap (692). 


kaloda-vetéa: [subplantatio; das beinunterschlagen). Kaloda 
vetéssel elejtem : supplanto C. 


kérósst-vetés: [signatio crucis; das kreuzschlagen). Az 
aldas kórÓzth veetesnek iegeuel lezön (SándC. 4). 


kéz-vetés: (manus imposita; das bandauflfegen]. Sok tádós 
emberek ast vélik, hogy az antiochiai kóz-vetés prédikállásra- 
való küldés vagy rendelés vólt, nem pűspökségre-való szentelés 
(Pázm: LuthV. 69). 


kezes-vetés : satisdatio C. MA. das bürgschaftstellen PPBI. 


kocka-vetés: basilieus PPBI [jactus tesserarum ; wurfj 
Ha valamelly kereskedő ember egy koczkavetéssel minden 
nyereségét elvesztené, nem minnyájan igen bolondnak monda- 
nák-e (Illy: Préd. 1.445). 


kótya-vetós. Ottan az táborban hánytak kótyavetéet (TUrtT. 
XV.159). 

läb-vetes: (ró supplantare; das beinstellen) A hiselkedók 
semmiben nem külómbóznek azoktól, a kik szárokat adgyák 
a láb vetéssel el eytöknek (Mad: Evang. 812). 

nap-vetés: condictio C. 


nyil-vetés : sortitio MA. das loosen PPB. A sormac vagy 
nyil vetésnec esését vak szerencazénec tulaydonitana (MA: Tan. 
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192) Az őrökségec, mellyet sorssal vagy nil vetéssel vöttetec 
(MA: Bibl. I.205). A mi kevés fogyaték még keze között vagyon- 
ie, ma-hölnap nyílvetésre kerül (SzD: MVir. 18) 


ok-vetés : [contradictio ; widerrede, widerspruch). Se okwe- 
theessel se akarathokal ne zollyatok hazwksaaghoth (ÉrsC. 185). 
Az byzon barathsaagh semy okwetees myath ky nem rekezte- 
tyk (244) Ezeket akarom vtolso irasidra az oc veteaben felel- 
nem (Mon: Apol. 257). Ha igazan akartal Telegdi oc vetesere 
felelni (321). Ilyen okvetós alatt perel vélec (MA: Tan. 1084). 
Eseket isten minden há és oc vetés nélkül meg igérte (Zvon: 
Post. 1318). Nekie megbocsássák minden okvetés nélkül (Szék- 
Oki. 11.85). Tsäfolbatatlan okvetés (SzD: MVir. 332). 


rosta-vetós. "Rosta vetéssel való jövendölés : conscinoman- 
tia PP. 
sors-vetös: sortitio C. 


süveg-vetés: (ró aperire caput; das hutabnelımen]. Az 
út mellett ällottanak nagy süvegvetéssel és magok meghajtásá- 
val (MonIrók XV.463). 


Szám-vetés: ratio, ratiocinium MA. rechnung PPB. Az 
életnek megh-visgálása, szám-vetése (Mad: Evang. 8). Az Beren- 
dey Györgyné menyegzeiräl való dologrül még számvetisünk 
vagyon (Ger: KárCs. IIL325). Az marha szám vetés szörint 7800 
(MonTME. 1.12) A szämveteseknek tudománya (Illy: Préd. II. 
255) Ebben a csudálatos szÁmvetésben nem több a három 
egynél, as egy sem kevesebb a háromnal (Biró: Préd. 115). 
Az utólsó számvetéskor az kerekedik ki, hogy a mit jó kedv- 
vel vihetett volna végbe, erővel cselekedte (Fal: UE. 497). 
Tanúld meg az égnek számvetését (Fal: BE. 577). 


szömre-vetés : exprobratio MA. [vorwurf]. Egymást meg 
érdemellye a bokor-pär, hogy szemre vetések ne légyenek és 
asokbul támadó villongások (Fal: NA. 206). Szemre-vetéssel kez- 
dik a dolgot és tsak nem véres hartzal végezik (Fal: UE. 424). 
Légyen ambered, kinek erős sxive a te kedvedért magára vál- 
lalja a sűrű szemre-vetést (441). 


ször-vetés. Szer vetésben gyűjtött pénz : collecta PPBL 


tavasz-vetés : [satio verna; frühlingssast] Tavasz vetést 
minden felett bőven tegyenek az tiszttartók (RákGy : Lev. 129). 


tégla-vetés : [ductus laterum ; das ziegelstreichen). A sidók, 
mikor tégla-vetésre hajtották őket, akkor kezdették meg-ismérni 
az istent (Hall: Paizs. 38. Hoffgr. 38). 


Vetetlen: 3) [non detractus; nicht herabgenommen]. A 
bálvány kép mellett köszönetlen és süveg vetetlen el-menni 
(Ps: Igazs. 178). 2) insativus C. MA. ungenäiet PPB. 


ok-vetetlen: abeque deliberatione, sine causae cognitione 
MA. ohne überlegung PPB. As borokért szombaton okvetetlen 
ott lesznek Miskoleson az szekerek (LevT. II.255). Azt ok-vetet- 
len meg-leti &rdeme-sserent, a ki igazán meg-nem vallya vét- 
két titkos baráttya előtt (Pázm: Préd. 10). Ha a Christus eza- 
badíto és meg-valto, minden ok-vetetlen istennek kell lennie 
(GKat: Válts. IL Elób. c) Más talál halálodban okvetetlen módot 
(Zrinyi IL34) Ha ok-vetetlen bizodalmat nem találunk (163). 
Ha Forgács uram Bécs tálkát vadászseg, okvetetlen fülhivatják 
Haiztert (Bercs: Lev. 41). Valamikor plispökünk ekklesiäinak 
visitatziójokra ki-mégyen, valakiket hivatni fog, ok vetetlen elö- 
állani el ne mulaesák : (Bod: Pol. 107). 


minden-okvetetlen: [sine contradictione, nulla mora 

interposita, necessario; ohne widerrede, unverstiglich, notwen- 

digerweise] Kesen legyenek es walahowa my paranchiollyok, 

minden okvetetlen indulhassanak (RMNy. IIL20) Mjndón oka 

wethethlen ez zömeljöknek kezőkben eresed, egebeth benne 

nee thegh (LevT. L228). As barom meg ne váltasséc, hanem 
M. WYELVTÓRT. SSÓTÁR. IIL 
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minden ok vetetlen meg Ólettesséc (Kár: Bibl. L.115b). Mynden 
ok wetetlen tartozzanak kereheez erezteny. 1568 (Tört. és Rég. 
Értesítő V.92) Most is minden okvetetlen ki kergetnék őket 
(Pázm: Kal. 117). Minden okvetetlen elvesztem öket (MA: Bibl. 
L6). MegÓlettessenec minden okvetetlen (108). Mellyet minden 
okvetetlen azért cselekeszik (Ker: Préd. 380) Az udvarbiró a 
birságot megvegye minden okvetetlen (TörtT.s 1.392) En min- 
den okvetetlen kiváltom őket, ha az úristen egéssigemet adja 
(IIL181) Tartozzunk az ű kegyelme gyermekinek vissza meg 


| adni minden ok vetetlen [a jószágot) (Gér: KárCs. I[L386). 


okvetetlenség : (contradictio; widerspruch]. Szabadok le- 
gyenek hálóékat elvennyi és minden okvetetlenség nelkül e 
félékben magoknak elleget tenni (BékHajd. IL260). Megvizs- 
gälvän documentomotoknak erejét, mind kérdések és okvetet- 
lenségek lehessenek azokban (KecskTört. II 164). 


okvetetlenül: [profecto ; auf alle fälle) Ma mindeneket 
elvégezvén, hónap okvetetlenül Isót vendége lészek (Bercs: 
Lev. 4). 


Vetkös-ik: exuo vestes, se devestire MA. sich entkleiden, 
die kleider ausziehen PPB. Vetköző hely a bányában: epolia- 
rium C. Vétkezni a madárnak : plumatile defluvium pati; vét- 
kező-báz : apodyterium PPB. A kigyó vetkezik : angvis *vernat 
PPBL Tholdi csak ingében vetkezék azonnal (RMK. IV.277). 
Az uj vallásokból a pápistákhoz meg-térők pribékségbWl vet- 
közök (Veresm: Lev. 75). Eszéből is vetkőzött (Kónyi: HRom. 
17). Egy ingre vetkeztek (Orczy: KöltSz. 161) Gatyára vetke- 
zett (Gvad: Pösty. 23). 


"ki-vetközik : [se nudare; sich entkleiden]. Ha az fejede- 
lem, én kivetkeztünk volna magyarságunkbúl, akkor lehetne 
ez az similitudo, hogy nem-magyar némettel tractál magyarrul 
(Bercs: Lev. 163). Ki vetkőzvén az 6 emberbül tegyétek le a 
hazugságot (Biró: AngySzöv. 72). Találunk embereket, a kik 
soha sem vetköznek ki a gálaszépből (Fal: UE. 410). Addig 
öltözünk az ujságba, a mig kivetközünk a jámborságbúl (427). 
Minden virágjából mező ki vetkezett (Orczy: KöltH. 70). 


18-vetközik : I) exuo C. [ablegen]. Kigyo ing, kigyó héja, 
a mellyet tavaszszal levetkeznek a kigyok Major: Szót. 42. 
Kigyók levetkezett bőrök : "senecta serpentum ; a kigyó le-vet- 
kezi bőrét esztendőnként: serpens exuit *annos; levetkezni as 
emberséget, minden emberséget félre tenni: *exuere hominem 
PPBI. A lúd által uszván a tengert, azzal ugyan nem vetkezi 
le az Ő természetit (Tyúk: Józs. 209). Vetkezzük-le az ó embert 
(Mad: Evang. 317). A tsúszó mászó állatok az ő bőrőket el 
vetik, le-vetkezik (Com: Jan. 49). Le-vetkeztenek minden mezei 
szilajságot (Debr: Ker. 255). A magyarok a keresztyénséget le 
vetkezék és a pogányságra viszsza térének (Liszny: Krón. 288). 
Hogyha az istennek megvilágosító kegyelme által a praejudi- 
ciumokat le-vetkezi, remissiója lészen ezen sentontziának (Bod: 
Pol. 173). 2) vestem depono MA. [sich entkleiden). Levetköző 
ház : apodyterium Nom. 45. Minden taghiaibol az lélek le vét- 
kezék (BalGen. acMagn. 11). Nehézség minékünc és mulatság 
annyiszor fel-öltőzni és le-vetkezni (Com: Jan. 99). A levetkező 
szobában fejünkbe fel teszszük a fürdő sapkát (Com: Orb. 151). 
Vetkezzél le immár kegyetlenségedből (Zrinyi IL110). Jupiter 
sokszor le vetközött isteni köntösből (105). Vetkezz le kis korig 
püspöki ruhádbúl, hegyes sävegedbäl, rojtos palástodbúl (Orczy: 
Nimfa B3). 


lövetközés : exutio vestis MA. [entkleidung) As bűnők tes- 
tenek le vetközese altal: ín expoliatione corporis carnis (Fél: 
Bibl. II.98). Levetkezéskori bóldog elmélkedések (Megy: Bayle 
878). 


mög-vetközik : (verno; sich verjüngen). A rak tavaszazal 
meg vetkezik (ACsere: Enc. 220) A hízó disznó a mód nélkül 
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való kóvérségnek miatta néha egészlen megvetkesik (Misk: 
VKert. 149) Elrothadott hevedere, megvetközött farkasböre 
(Thaly: Adal. I.239). 


Vetközés: [vernatio; hautablegung]. Kígyó vetkezése: 
*spolium serpentis; kígyónak el-hánt ó bőre, kígyó vetkezese : 
vernatio; kígyó vetkezés, böri elhányás: *angvina vernatio 
PPBI. 


Vetközöd-ik : exuo vestes, se devestire; sich entkleiden, 
die kleider ausziehen PPB. 


1ö-vetkösödik : co Az 6 embernek tellyeséggel le kell 
vetkezödni, hogy ujba öltöződgyék (Il: Préd. 1408). Estve 
le akarván vetkezödni, a hideg borzogatta (Mik: TörL. 860). 


neki-vetközödik: [se nudare; sich entkleiden) Neki 
vetkezödec es neki tűrődec (Born: Préd. 216). 


Vetköztet : [detraho vestem ; auskleiden). Azután minden- 
bül őket vetküzteték (Zrinyi 1.170). 


ki-vetköstet : [libero, nudo; entledigen].. A császár adó- 
játol magatokat kivetkeztetitek (Illy: Préd. IL506). Pattyantüt 
szegez az istenes erkőlts ellen, ebből másokat is ki-vetkestet 
(SzD: MVir. 117). Burkából (burokjäböl) ki-vetkeztetni a go- 
noszságot (155). 

1ö-vetköstet: devestio C. MA. entkleiden PPB. Az prior 
mend az conuent helyekuel magat le uetkeztettuen kerek 
bodog Ferenczett (EhrC. 68) Levetköztetuen őtet: exuentes 
eum (Fél: Bibl. 1.49). Vetküztesd-le ebbül szépségét szüvednek 
(Zrinyi 11.8). De levetkestettylik pőre es gatyara, így majd 
nyugszik feküdvén ágyára (Gvad : NótVégr. 50). 


Vető: 1) jactor, projector MA. [jactans; werfend] werfer 
PPB. Vetö-kard a gombolyitäsban: panus MA. Vető-tábla 
(Com: Orb. 275). 2) sator, consitor, seminator, seminans MA. 
säer, säemann, pflanzer PPB. 


ágy-vető : lectistrator, cubicularius MA. bettmacher, bett- 
würter PPB. 


asstal-vetö : mensae structor, strator Nom*. 265. 


asztalra-vetÓ: [stragulum mensam vestiens; tischdecke). 
Egy tarka szép asztalra vető ponyva (KecskTört. IL54). 


bor-vetó : [vinifer ; weintragend] Bor uető ho (CorpGramm. 
17). 

cél-vető : [fünitor; horizont] Ezeknek megyézői, czélvetői 
(finitores) az étszaki és a déli kerület (Com: Orb. 211). 


fonal-vetö: staminis disponendi instruct(or]; garnwerfer 
PPB. j 

fülbe-vető : [inauris ; ohrgehänge) Jacobnac adac azokaert 
a fülbe vetőiekett is: dederunt ergo ei inaures quae erant in 
auribus eorum (Helt: Bibl. I. R2). Az fülbe vetéket eluészi 
(1V.16). 


hid-vetó: [pontem aedificans ; brüickenbau-]. Gütánál hid- 
vető szándékát mutatja as németnek (Bercs: Lev. 476). 


konkoly-vetó: zizaniorum seminator Kr. [lolchsäer). A 
konkoly-vetó ellenség kezét meg-küthetné, hogy semmi kon- 
kolyt nem hintegethetne (Pázm: Préd. 293). 


kötya-vetö: 1) auctionarins Nom.? 277. 9) (anctio; ver 
steigerung]. Még csak kötya vetöre minket sem bányattál 
(RMK. IIL442). 


mag-vetó: (sator; pflanzer]| Jónás galamb, az Demeter 
búzás és magvető, jó szerencsés az Ágoston (RMK. IV.250). 
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maga-vető : jactator, gloriator, magniloquua thraso SL 
[prahler| Kevélyek, maga-vetök, engedetlenek voltak (Päsm: 
Préd. 373). Maga-vetó bóles Filemon (Hall: Paiss, 436). Mint 
az magavetö lónak, tulajdona as szemfül-embereknek, ollyat 
is kiván tudni, kit nem tud tudni (Bercs: Lev. 163). Bünben 
hadgya esni mint maga-vetó Pétert is (Caüzi: Sip. 632). 


nyakba-vetö: [torques; halskette. Ott nyerének szép 
drága szerszámokat, nyakbavetöket, drága páncsélokat (RMK. 
III.125). Eyd nyakbawethew gyendgyel esz klarisal fürzewth 
(RMNy. 111.52). Az Keg. zolgaia en kezembe hozot eg nyakra 
vetöt, eg ezWst lancot, eg biciakot (91). Az egész nép nyakba 
vetőket hordánac (Vás: CanCath. 544). Az ékességec hoszá 
adattatnac : aranylánczok, nyakba vető ékességec, fülön függő 
näsf&c (Com: Jan. 101). Kubyni Lazlo vram kereseth költsön 
ötuen foryntoth, mellyerth veteth szalagba eg nyakba vetöth 
(Radv: Osal. IIL126). 

szäm-vetö : rationarius, discussor C. ratiocinator, calcula- 
tor, algorista MA. abacista, supputator PPBI. [rechnungsführer} 
Itten nints bajunk se tisztartöval se számvetővel (Mik: TOrL. 
404). Jöjjön akarmelly bölcs számvető, bár mingyárt angyali 
elmével birjon-is, mongya-el a rövid leczkét (Biró: Préd. 127). 


tégla-vető : [laterarius] ziegler KirBesz. 151. Sár-gyuróc 
és tegla-vetóc (Tyuk: Józs. 4). Tégla-vetők és cserépégetők 
(TörtT. XVIII.234). Jószágbeli jobbágyinak fiaibúl téglavetőt 
tanittasson Kegyelmetek (MonIrök XXIV.53). 


Vetöd-Ik : 1) [insequor ; verfolgen] Ar hátulja megszaladt 
s úgy vetődött innét utánnok az labancz (Bercs: Lev. 28). ®) 
discepto; streiten. Magokban háfhodnak es vetődnek vala: 
disceptabant inter se (Sylv: UT. L26) 8) [aequo, aegniparo ; 
gleichkommen] Olly bölcsességgel bir, hogy vetődik az egek- 
kel (Felv: Dice. 10). 


&ltal-vetOdik: [traneferor, transgredior ; hinübergetragen 
werden, übergehen]. A hassnosokrol a hiusägosokra általvetó- 
dik (Illy: Préd. 11.249). 


el-vetödik: [dispergor; abhanden kommen] Marhänk el- 
fogyott, gabonánk elvetődött, házaink elpusztultak (Bercs: 
Lev. 402). 


elö-vetödik : [appareo; zum vorschein kommen] Egykor 
szintén hogy az hadakat ültettem, elövetödek, szörnyű nóga- 
tással azt mondja (Bercs: Lev. 341). 


ki-vetódik: co Lassan lassan kivetödnek a vizek mélysé- 
géből az örményi hegyek is (Moln: PÉpül. 98). 


Vettet: [jaci curo; werfen lassen). Jóemefet vetteté király 
tömlöczeben (RMK. IV.9). Látván a gondviselő a bolondot, 
kezét, lábát Öszveköttetvän vetteti egy büdós árokba (Hal: 
HHist, IL117) A gazda gonosz szolgáját a külső setétségben 
vetteté, siralmakra és fogcsikorgatásokra senteotiázá (Fal: 
NA. 138), 


[Beólások) Bevärtam ide, majd examenre vettetem 
komámat (Bercs: Lev. 386) Házak előtt asztalt ü vettet 
vala, sok pohár jó borral teljes áll vala (RMK. IV.158) Gyütt 
oly hirem, hogy hidat vettetett volna az német már az 
magyari Dunán (Bercs : Lev. 30). Hátában megyek, mingyárst 
sáncsot vettetek Karvánál (537). Lajos király gyerme- 
kivel egyetembe hitlenné vettette volt, kit most sem- 
minek mondanak (Nád:Lev. 135). 


VÉT (vyteth Komj: SzPál. 189): erro, pecco, delingno MA. 
fehlen, stindigen PPB. A mit közösen vétettek, egyre tudni: 
communem culpam in aliquem *regerere PPBl. Ty nem syr- 
tatok, hogyh ky vytettetnek ty kúzzfietek, ky ylyen zertelen 
dolgoth vyteth volna (Komj: SzPál. 139). Gyorsan köppent, még 
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idején békeni magát, ssunnyad, vöti ő nótáját, vonszja as fáját 
(RMK. IIL268). Mit vétettem ellened, hogy illyen nagy bűnt 
akartal én reám hoznod (Holt: Bibl. L1) Kiket megbántottál 
és kiknec vétőttél, meg engesstelyed (Helt: VigK. 9). Nem 
vétettec vala a magyaroc ellen (Helt: Krón. 77b). A satan, 
acki pőrőlni akar, ast hazuggia isten előtt, hogy imigy hogy 
amugy vétünk, mintha isten nem tunna, mit mielűnk, mibe 
véthnk (Mel: SzJán. 311) Isten ellen ne vécsen (Tof: Zsolt. 
575). Benki nints, a ki sokban és sokszor nem vétett isten 
ellen (Pázm: Préd. 33). Talám semmit nem vétek benne (Misk : 
VKert. (840). Ha ezeknek nincs forgó szél a fejekben, bár én 
vétsek (Fal: NE. T). Melly esztelenül cselekedtűnk, hogy vé- 
tettünk (87). Nem tudom, vétek-e véle, vagy nem, ha ast gon- 
dolom (80) Arról vádoltok, hogy én királyi méltóság ellen 
való vétekkel vétettem a czimeres fejér-népnek (Fal: NA. 181). 
Ki egyben ki másban vet (Fal: UE 428) Vétett a természet 
rajta (489) Fölöttébb való sremesség és figyelem kiväntatik 
bennünk, hogy ebben a gonosz világban se isten se ember 
ellen ne vétstink (Fal: SzE. 522). 


el-vét: aberro Ver. MA. verfehlen, verirren PPB. El-véteni 
a nótát: a modulstione aberrare PPB. Udvarának Volter 
hagya készülnie, hogy as napot senki el ne vétenóje (RMK. 
11.30). Monda a farkas: Nem jól järunc, bizony el vétottüc az 
vtat. Felele a szamár: Way el nem vétótthic (Helt: Mes. 275). 
Az vrnak úttya oly nyilván-való és meg-esmérhetó lészen, 
hogy az bolond sem vetiel (Pázm: Kal. 560.) De tudom dol- 
gát, mert el-vétette ugräsät mint az őz (Cregl: Japh. 114) Má- 
sok felett igen tudós nyilasok és dsidások, kik ritkán vetik-el 
a tzeit (Hall: HHist. IIL99). Fejérek legyenek as szíjak, el 
ne vétsétek (TörtT.2 III156). El ne véts a miket hattam 
benne valamit (158). Elvítvín az egész hadak az útat, Basin 
helyett Szombat fell tanálkoztak (Bercs: Lev. 188). A ki el 
vétette a pohár köszönést, újjolag igyék: qui perdidit nume- 
rum, incipiat iterum (László: Petr. 11). El vétette minden bizo- 
nyossan az üdvösségnek uttyát és a kárhozott lelkek nyom- 
dokin futkároz (Fal: NA: 126). 

Vetök : peccatum, flagitium, delictum, culpa, erratum, cri- 
men, lapsus, labes, menda, noxa, noxia, offensa C. vitium, 
error MA. stinde, fehler, laster PPB. Ne légyen nagyobb a 
büntetés a véteknél: ne major *poena, quam culpa sit; vötek- 
ben forgó dolog: criminalis causa, criminale negotium; vétek 
vólna el-feleitenem : "nefas mibi oblivisci PPBl. BWnt keztem 
esmemy es vetket tenny regulamnak, serzetemnek elene 
(VirgC. 2). Lele sent Domoncos atyank nemely vetkeket, kyk- 
bev] az ev fyayt meg fedde (DomC. 51). Szömébe hányá neki 
az Ő vétkét (Helt: Krón. 72). Az Izraelt is vötekbe eytó Jero- 
boám (Kár: Bibl. 821. Még bennönk nagy sok belső vétkek 
ragazkodnak (Beythe: Epist. 231). A vetkek mellyek az nyom- 
tatás közt estenek (242). Botsasd meg vetkeinket: dimitte de- 
bita nostra (Fél: Bibl. L8. Barátodnak vétkét gyülóllyed, nem 
6 magát (Decsi: Adag. 128) Az régi correctioban as bőlez 
astrologusoktöl vétec talältatot. 1591 (Kal. C) Vetek eset az 
regi forditásban^ (Zvon: Osiand. 195). As vetkek ez vilagon 
mar szokas fölöt neuekódnec (284) Az egybási személyek 
vétkeit nem javallyäk s nem srépegetik (Pázm: Kal 154) 
Szemérmes vétkeket dél szinre hoz és szem eleibe terjeszt 
(Pázm: Préd. 15) Minden nemzetek szokása, hogy akár-melly 
nagy vétekért sem ölik-meg a nehézkes aszszonyt (27). Ha 
vétek esett a számokban, nem csuda (Pázm: LathV. 80) Nem 
aránsom, hogy olly vétec esett légyen, melly az olvasót meg- 
tartóstathatná az olvasásban (MA: Bibl Magy. 5). Szépegetni 
akarják vétkeiket (ThemSec. 38) Feleségét elragadtatá és 
vétket valla vele (Lép: PTük. L112) Ha vétekbe esnek, 
azokból mingyárt ki-fesellyenek (Veresm: Lev. 16), Ennek a 
véteknek rajsati az edgymás között való veszekedések (Ker: 
Préd. 819). Betegseg szerső ok a levegő ég vetko vagy az 
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étel ital vétke (ACsere: Enc. 177). A mi argumentálásinkban 
feles vétec vagyon (Czegl: Japh. 72). Oly szemes nem lehet az 
ember, hogy néha által ne ugordgyék a nyomtatásnak vétkén 
(Illyef: BCsTomp. 72) Az emberek előtt a gondolommal való 
vétek nem olly sullyos mint a külső tselekedettel való (Pós: Igazs. 
II.108). Nekem verseket tsinaly vétek nélkül (Hall: HHist. 
II.305). Minden fajzatnak kigyomlálója a vétek (Illy: Préd. 
L196) A halgatokot jobbitsák és azoknak vétkeit kigyomlál- 
ják (81). Abban fárad elméjek, hogy tanüllıassanak a vétkek- 
ben (Fal: NE. 47). 


bőtű-vétök : (litera vitiosa ; unrichtiger buchstabe) Betű 
vetek esset ez könuben (Frank: HasznK. 119). 


főbenjáró-vétök : capital C. 


szarvas-vétök : flagitium, scelus MA. Com: Vest 129. 
offenbares laster PPB. 


Vétköcske: labecula, offensiuncula C. [kleine sündel Is 
mértűnk szentséges férfiakot, nagy betegségekre adattakot 
némely bocsánandó vétkeczkékért (Tilly: Préd. 1.37). Így több 
vétketskéket szép színnel takarván, sventetskék az igaz erköl- 
tsöt el hagyván (Orczy: KöltH. 193), 


VétkBs : flagitiosus, criminalis, vitiosus, mendosus C. noxalis, 
sonticus, reus MA. fehlerhaft, lasterhaft PPB. Ha vétkes az 
irás, Kd meg bocsássa (LevT. II.25). Tégy itíletet kösztűnc és a 
ki vétkes kösztűnc, aszt megbűntössed (Helt: Mes 298) Höl 
mi vétkes volt, az írásban meg corrigältatott (Görcs: Máty. 
Címl) Valaki eszi eszt a kenyeret és isza az urnak poharát 
méltatlan, vétkes (Tel: Evang. I.520). As piírúl, a ki vétkes 
(Decsi: Adag. 87). E-féle biztatások vagy vétkesek és hamissak 
vagy bizonytalanok (Pázm: Préd. 64. Nem kel az emberek 
vétkes-vóltokból meg-itilni az ecclésiát (Pázm: Kal. 571). Nem 
nő semmi, az szánto föld vétkes tehát (MA: Scult. 230). Előb- 
beni vétkes voltában maradot (Zvon: Post II.285). Vétkes 
szolgálatimot véteknek ne tulajdonítsa Nagyságod (Bercs: Lev. 
875. 389. 429) Szálj szívedbe, ha vétkes vagy, fordítsd meg 
emberül (Fal: BE. 584). 


Vétkösen : vitiose, mendose, criminose C. lästerlich PPB. 
Meg-jobbíttya, ha mi vétkessen tétettetett [az írásban) (Com: 
Jan. 155) 


Vötkösit: culpo C. criminor MA. beschuldigen, lästern 
PPB. A pogányok vetkesitettek Krisztust, hogy annyát feddette 
és meg-tagadta (Pázm: Préd. 255). Balduinus a Kalauzt mar- 
dossa és a római vallást vétkesiti (Pázm: LuthV. 5) Nem kell 
vétkesíteni a tudományokat vagy akarmely dolognak csekély 
isenertetit-is, mert es magában jó (Pázm: KT. 12). Menti, vala- 
mit a bibliänk deá&kságában vétkesitettek a tób ki&ltók (Sall: 
Vár. 23) Zrinyi a követeket nem vétkesitette (Könyi: HRom. 
76). 


mög-vötkösit: 1) [corrumpo; verderben) Meg-veertege- 
tic, vetkesitic a jó erkölcsőket (Com: Jan. 206). 2) criminor C. 


Vétkösítés : criminatio, culpatio C. beschnldigung PPB. 


Vétkéüasóg : vitiositas C. crimen MA. lasterhaftigkeit PPB. 
Ennek a világ uttyának vétkeaségével ellenkező három tekél- 
letességi és tulajdonsági vannak a Krisztus üttyänak (Pázm: 
Préd. 86). 


Vétk&s-ik: pecco, delinquo C. erro MA. fehlen, sündigen 
PPB. Vetkestem mas ember iozagat gonoso| kenantomba 
(VirgC. 7). Esekben ba tértent volna vetkesned, tahath nyl- 
vau megh mond (12. Ky veetkózyk, kemgye megh el as ar 
tathlan eelethnek keresth ffayaat (ÉrdyC. 148 b) Noba vét 
kezik tudatlanságból, elesik gyakran erótelenságból (RMK. 
VI.234). Igen vétköznec vala az wr ellen (Helt: Bibl. L F). 
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A ki barommal vétkezendic, balalal balyion (Helt: Bibl. I. Nn). 
Mitt vetkesztem, hogy ily igen felgeriedtel ellenem (Helt: Bibl. I. 
P2) Vagy vétkÓzet a szegény ember auagy nem, de ő minden- 
kor bünes (Helt: Mes. 270). VetkÓzic az romai papa maga ba- 
talmat küllyeb terieeztven (Zvon: Osiand. 219). A ki szakadást 
szerez az eggyességben, nagyot vétkezik (Pázm: Kal 677). 
Hogy ba vétkezik-is, isten néki bűnül nem tulajdonittya go- 
noszságát (Pázm: LuthV. 117). Viselem haragját az Jehová 
nak, mert Ő néki vetköztem (Zvon: Post. L588) Mester ki 
vetkezet, ezé vagy az Ő szüley, hogy vakon smzületnéiek (Lép: 
PTük. IL152) Világosságban vétkeznek azaz tudván (lily: 
Préd. IL353). 


el-vétkózik: [erro; irren]. Miért hogy minden dologban 
id az proba, ebben a speciesben is szükséges, miért hogy el is 
vétkezhetel (Helt: Aritm. B3). Hogi az zaamban el ne vétkóz- 
nec vala-hogi az nyomtato, nagi bóttükkel irtad (Pázm: Fel. 
75) Talám itt el vétkezett az praedikátor és negyuen kettó- 
dik szám helyében harmincz négyet irt (Bal: CeIgk. 440). 


mög-vötközik : I) [erro, delinquo, pecco; irren, fehlen, 
sündigen] Panazlotak volt, hogi Gulahazan egi ember meg 
vétkezet volna es meg nem büntetik volna (RMNy. IL168). 
Lehetetlen dolog, hogy valamiben meg vétkezett volna (MA: 
Scult. 43). Moses meg-vetkezet (Megy:SzAÜrüme 148) Nem 
esudálkozunk, hogy az napszám-irásban megvétkeztél (Évk. 
XIIL53) Ezekben meg ne vétkezzél, jól megnézd édes atyám- 
fia (TörtT.® IIL159). Itt megvetkeztem irásomban, Judit leá- 
nyomat Farkas Pál után kölletett volna irnom (IV.90). 2) 
[skandalizor; anstössig werden] Monda Jesus: Ez eyel tű 
mind meg vetköztők en bennem (NádC. 168). 


vétköztön-vétközik : [continenter pecco; fort und fort 
sündigen] Nyncs abban semmi kétség, hogy a bűnős drök 
ideyg is mind vétkezten vétkeznék (Lép: PTük. 1.280). 


Vétközés : deliquium, deliratio C. error, lapsus MA. irr- 
tum, fehler PPB. Az istállókat csinosan tartassák, a vétke- 
zésoket érdemek szerint büntettessók (TÓrtT.» I.164). Nékem 
mivel nem oly nagy a vétkezésem, harmincz korbács csapás 
lészen büntetésem (Gvad: RP. 95). 


Vétközet: c» Isten meg zegi ő ellenséginek feieket, Ő 
vetkezetekben iarokat, fürteknek teteyt (AporC. 16). Az rezőg- 


seg vetkőzetőknec affa, gonossagnac gőkere (NádC. 124). 
Naponkedualo vetkezetimben el zenuedet (VitkC. 30). 


Vétközhetetlen : inpeccabilis C. MA. der nicht sündigen 
kann PPB. A keresztség által impeccabilis az ember, vétkez- 
hetetlen (Pós: Igazs. II.425). Miért nem méltóztatott istennek 
az embert vétkezhetetlenné tenni (Illy : Préd. IL.27). 


"Vétk&stet: scandalizo NémGl. 361. scandalum pono 134. 


Vétet: [peccatum, delictum ; stinde, fehler], Bochassad my 
nekónc my uetetinket (DebrC. 472). Bochasad meg ennekem 
mynden bÜneymet és uetetimet (GömC. 85). Halgasad meg en 
bezedemet, bochasad megh en vetetymmet (157). Meg bochas- 
sad mynden een vetetemeth: dimitte universa delicta mea 
(KulesC. 47)  Nadazdy Marthonnak en ssemy wethetemeth 
nem thwdom es esth ewthewle yo newen ssem wessem (LevT. 
L6). 


Vétetlen: [innocens; unschuldig) Ártatlan, vétetlen sve 
gény az bűnökben, azért isten vala Józseffel az tömlöczben 
(RMK. IV.9). En az ew keresethybe thellyesseggel arthatlan 
es wetthethlen wagyok (RMNy. II.281). Ártatlan, vétetlen, a ki 
vádoltatott (Pázm: Préd. 865). Vallyon az isten mi hozzánk 
bűnősökhőz valo szerettében nem ment-é felettébb el az ő 
ártatlan-vétetlen fijáboz való keménykedésben (GKat: Válts, 
IL. Előb. b). 
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Vetött: [peceans, peccator; sündigend, sündiger] Magam 
látom erőtlennek, isten ellen nagy vetstinek (RMK. IL243), 
My is megboczátunk ellenünk vetetteknek (Väs: CanCath. 85). 
Szabad volna valakinek nagyot vétett fejedelmét megölni 
(Czegl: MM. 232). 


uta-vétBtt: [aberrans; verirrt]. Juda Ótett latnan eszt 
véle, hogy vta vétett szömely volna: quam cum vidisset Judas, 
suspicatus est esse meretricem (Helt: Bib. I. 84) Alög ha 
mostann is hasonlóképpen nincs dolgok azoknak, kik as vta- 
vétetteket Üüdvösseges Ósvónyekre akarják vezetni (Párm: 
Kal. al). 


Vétsóg: erratum, error, crimen MA. fehler, laster PPB. 
Vigyetec mas pénsst is veletec, talam valami vétség esett 
(Helt: Bibl. I. X3). Ex nem ió, hanem másodszor sommáld és 
meg találod, hol eset az vétség (Helt: Aritm. B3). 


idó-vétség: [temporis negligentia; zeitversäumnis). Az 
törvényre való el nem iöves idő vetseg (Ver: Verb. Szót. 18). 

[VETERED-IK| 

mög-vétőrödik : [corrumpor ; verderben] A kenyérnek 
külső, látható, érzékenység-alá vettetet tulajdonságirül mon- 


dottam, hogy hamar meg-véterednek, vesznek (Pázm: Luth V. 
396). 


VETERNYE: [tempus matutinum ; der morgen] Veterhe 
koron emlekezem te benned (AporC. 9). Meg ostorlattam mend 
esteg es en getrelmen veterheben (27) TWrtenek egyzer, hogi 
ez frater Leo mene * hoza veternye mondasert (VirgC. 41). 
Zokas volt az zerzetben, hog veternye utan kys harangal ha- 
rangozot az versicularius (DomC. 49)  Veternyének idejen 
Krisztus megfogattaték (RMK. L162) Az veternyére hogy 
husvét napján juttunk, az koporso környül kerengve hazudtunk 
(1L185). Jelen vala missekben, veterngkben, primákban és ve- 
czernekben (Helt: Krón. 42). Az Ördögnec papiai sem veternet 
sem regei miset sem veczernyet sem solosmat el nem hagy- 
nac, hogy az megholt szentec Ó erettöc közbe iaroc lennenec 
(Born: Evang. IV.21). Minden isteni szolgálatoknak, szolosmä- 
nak, veternyének, vetsernyének és szent misének elei, közepe, 
vége alleluja-val tellyes (Pázm: Préd. 574). 


Veternyei : [matutinus ; morgenlich]. Felpek, kik lakoziak 
a hatarokat, te ielensegidtól, veternei ki menet es estue ge 
nerkedel: exitus matutini et vespere delectabis (AporC. 11) 
Ez zent germek fenleek ez velagban mykeppen az veternyey 
ebyllag (DomC. 5). 


VETRECE (vetrecen Radv: Csal. IILA4. vetrence Szakäcs- 
mest. 16. 49): lariolassum, assilardum MA. insicia, insicium; 
mit essig und zwiebel zugerichtete speckbrilhe PPB. Vetrecze : 
sült szalanna szelet MA. Sealonnät metélj meg egy serpenyó- 
ben, olvazd meg, hännyad abban az zsírban az vetrecrét, 
rántsd meg benne (Radv: Szak. 17) Mikor fel akarod adni, 
megmetéljed, mint az vetreczét szokták megmetélni (35). Az 
borjúhús pecsenyét szivul meg vetrecze módon (41). Sült leves 
kenyérrel. Vetreczen kolbász. Káposzta orjával (Radv: Csal. 
IIL 44b). Vetrencze módon metéld el. Rakd tálba vetrencze 
módon (Szakácsmest. 16. 49). Imhol vagyon fojtott-petsenye-is, 
vetretze, vágott hús, rostélyon sült borjú szelet (KirBesz. 63) 


VEZÉR : dux, ducator C. ductor, director MA. führer, regierer 
PPB. Vac vezerec, kic a zuhogot ki szÜritec (MünchC. 57). 
Damankos predicator zerzetbelieknek herchege, vezere (DomC. 
1). Leegyen yo vezerknk as erek dychöseegre, bol ott ew 
vagyon (ÉrdyC. 324). Te egy ygy* ember voltal een vezerem 
ees een ysmerem (KeszthC. 137) A te wrad istened Ő maga 
leszen te vezered (Helt: Bibl.bbbb2) Osac as isten en lelkem- 
nec vezere (Born: Ének. 178) A fejedelem kissebb, alatsonyb 
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a vezérné] (Com: Vest. 96). Vak vezéreknek vakságos verettyei 
(Megy : SsAÖröme 7). Meg parancholá, hogy minden vezér tá- 
borában szálana (Zrinyi 1.17) Taläm a vezérnek valami ran- 
cora vagyon a fejedelem ellen (Monlrók XXIIL695) Elvége- 
ződvén ast parancsola as vezér, hogy kivánságunkat adjuk 
irásban (TOrtT.» 1.225). 


fö-vezör: coryphaeus C. [imperator; anführer, befehls- 
haber] A zurzavart indító pärtosoc a feltämadäsnac fő vezérinek 
imgatásokra öszveesküvéseket  hintegetnec (Com: Jan. 144) 
Arszlán budai fö-vezer ir aläzatossau, néked fejet hajtván 
(Zrinyi L19). Nehézaégét ok nélkül szenvedjük az fövezernek ő 
nagyságának (MonOkm. XIV.3683) Földig cseptilte Haller Gá- 
bort a fővezér előtt (MonIrök VIIL474). A fővezér 10 ersziny 
pinzt, ezer sing fajlandis posztót rendeltetett (XV.40). A füve- 
zérrel szembenlétek alkalmatoeságával (RAkF : Lev. 1.470). Nem 
vala méltó, hogy ollyan sz. hadba illyen istentelen attyaffi 
vérszopó, kegyetlen ember lett volna fő vezér (Pethő: Krón. 
39). Tanácsurak, zászlós, ezres hadnagyok, fővezérek mentek 
véres halálra (Thaly: VÉ. L288) A fő vezér is nagy nagy 
tiszteletnek tartja ezt a nevet adni magának (Mik: TörL. 415). 
Bizonyossan tís vagy tizenkét rendbeli embertül is értettük a 
fő vezérnek az elmúlt éjjel Sexárdon hálását (TörtT?" V.127). 


had-vezér, hadi-vesór: strategus PPBI. bellidux Kr. 
[anführer) Tutsidides, Ksenofon gőrőg historikusok nagy hadi- 
vezérek s generálisok vóltak (Tus: Apol. Elób. 6) Mikor pré 
dikällott Kristus a sidóknak, már akkor se fejedelmek se had- 
vezérek nem volt a Juda nemzetségéből (Vajda : Kriszt. IT.66). 
Joannes V. Károly császár fia volt a hadi vezér (Fal: TE. 800). 


fö-hadivezer : archimarschallus PPBI. [marschall). Fő hadi 
vezérró välasztatik (MA: SB. 54). 


hadivezörsög: [summum imperium; oberbefehl] Szép 
dolog hadi-veszérségben meg-halni: praeclarae *mortes sunt 
imperatoriae PPBL 


kabola-vezór: [ductor equi; pferdeführer) Iffjak, kik 
látják, csak megcsüfolnak, tégódet mondanak kabola-vezérnek 
(RMK. IV.79). 


nagy-vezér: [grossvezier] Ha a török császár és nagy- 
vezér fölgylinnek, erős számot vesznek tülünk (TortT* VIL118). 


uti-vesér: dux viae SI. [wegweiser. Az úton-járó minde- 
neknek-elötte ezt gondollya meg, hogy hív üti-vezért és társat 
szerezzen magának (Mad: Evang. 374). 


Vezéről, vezérl: dirigo MA. lenken PPB. The newederth 
vezerlez engemeth ees eltecz engemeth (KeeszthC. 66). Engye- 
gyed, hogy wezery engemeth (PoxsC. 52). Vezerl vram minket 
az te io keduedben (Born: Ének. 110). Vezerlied vtad nyeluet 
az mi lelki pasztorunknac (127). Atyanc kerünc tegedet, hogy 
minket szent lelkednec altala vezerely es hordoz (Born: Evang. 
IV. 120b). Mikoron a tórvénytudó kerdette volna Christustöl, 
mit kellene chelekedni, hogy as örök életet birhatnáia, Chris- 
tus ötet a törvényre vezérlé (Tel: Evang. IL691). Vezerlettelec 
titeket negyuen estendeig a pustaban (Kár: BibL L185) Ve- 
szeről titeket minden igasságra: docebit vos in omnem veri- 
tatem (Fél: BibL L169) Az igaz tudomannac vta, mely az 
eletre vezerl (Mon: Apol. 431). A papatul vewerletöt gyülesnec 
vegezesi ala magokat adni nem akariac (Zvon: Osiand. 91). 
A bölcs szív minden igassägra vezérel (Apafi: Vend. Elób. 11). 
Kicsiny seregtinket vezérid szent-lölköddel (Thaly : Adal. IL18). 
Némely urfiakat maga a természet vezérli minden képes jóra 
és tisztességes erkölcsre (Fal: NE. 11). Arra vezérli igyekeze- 
tit, a merre akarja (Fal: UE, 870). 


Vesérlés: ducatio C. directio MA. richtung, führung PPB. 
Zent Damancos atyank vrnak veserlese myat Romaban mene 
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(DomC. 31. Nem zykseeg ew neky vezerlees (FrdyC. 510). 
The wezerlesednek myatta o zent lelek agyad eremeknek er- 
demeeth (KeszthC. 433). Mi atyainc Mars és Hercules, kyknec 
vezerléssekbÓ] kÓvetüc a mű eleünket (Helt: Krón. 21). As 
angyalnac vezerléssénec általa: cum manu angeli (Helt: UT. 
h4) Pusztán csak as ő vezérlését bátorságoson nem követ- 
hettyük (Pázm: Kal. 42). Az egész ezent irást azon szent lé- 
leknek vezérlésébó! kel olvasni (Pázm: KT. 17) Szegény fe- 
jemnec istentöl mind ez helyekre vezérlését valamikor meg- 
gondolom (MA: Scult. 4. As atya istennek áldását, szent lel- 
kének vezérlését kivánom szivem szerint (8) lily szép hasznot 
teremtenek a phantasiabéli képzelő vélekedések, hogyha nem 
emberkedünk a vezérlésben (Fal: UE 377). 


Vezérlő : X) ductarius C. [fübrend] Adgy ennekem iduds- 
seget es iora viserló szent lelket (Born: Ének. 207). Az töruen 
vezerló mesterünk az Christushoz (Fél: Tan. 549). Erdeli üt- 
járül való intentióját és arra vezérlő nagy okait Nagyságodnak 
alázatossan értem (Bercs: Lev. 556). Imé a mái dicsőséges 
pátronusünknak vezérlő kalauzsäga (Csüzi: Síp. 464). Heában 
mondják uraimék, hogy ők akármelly vallásnak vezérlő gyep- 
lője nélkül emberségesen el-élnek (Fal: NE. 57). 2) director, 
gubernator, ductor MA. führer, regierer PPB. Eegy feenessee- 
ges cyllagh, wthnak vezerlóye es elöttetök meegyen (FrdyC. 
311). Iduez legy meg ekleelt oldal honneyt folya kegelmes 
vyz, agy nek*nk wezerlet az erek eletnek lakodalmara 
(GómC. 56). 


had-vezérló: [beilidux; befehlababer), Elhüllottak a had- 
vezérlők, vités kalaúzok (Hall: HHist. 111233). 


Veserseg : [imperium; kommando]. Valamit te kérhetsz, 
azt Szulimán chászár örömest engedi, verérséget tüle kéry 
(Zrinyi L100) Nagy eset egy vezérnek a vezérségből kiesni, 
mert azt elmondhatni, hogy királyi tisztség (Mik: TörL. 407). 


VEZET : duco C. dirigo MA. führen, lenken PPB. Vészeti 
és viszi őket (Mel: SzJán. 213). Az vak az vakot nem veszet- 
betie, nem de mind ketten az veremben esnek e (Fél: Bibl. 
L97b) Ne fély, mert én lészek melletted, az szent Mahomét 
is vezeti kezedet (Zrinyi I.16). Minden petszentését életemnek 
s végét vezessék szent angyalok (Benitzki: Ritm. 50). Kiket 
még jobb kezén vezet a szerencse, elidegenülnek azoktól, kik 
örökös társai a szerencsétleneknek (Fal: UE. 449). Engednek 
azok, a kiket a tisztesség jobb kezén vezet minden illendőségre 
(459). Az emberek közt a legnagyob külömbség, hogy eggyikét 
jobb kezén, a másikát bal kezén vezeti a vak szerencse (Fal: 
BE. 614). 


be-vezet : introduco MA. einführen PPB. 
bevezető : isagoge C. 
el-vezet: deduco MA. abführen, wegführen PPB. Nem 


akadhattam még oly kalaüzra, a ki egy két mélfoldnél beljebb 
tudta volna az hadakot elvezetni (Bercs: Lev. 075). 


elvezetés : deductio MA. abführung, ableitung PPB. 


Vezeték: 1) ductarius MA. (sug. lenk-, richt). Vezeték- 
név: cognomeu PPBL Leva Antalnak a császár sok vezeték 
nevei felett a sütőségnek titulussát-is hozzá adta (Teleki: FLél. 
67). Parancsolt ő felsége, hogy bizonyos magyar-vezeték-czafra- 
got küldjön el Berzeviczi uram (TOrtT.* III.400). Attunk az 
vezeték lova hordozójának császár tallért 2. (MonTME. I.90) 
A vezeték lova hordozójának attunk egy róka bőrt (99). Egy- 
nehäny vezeték gyöngye csügy orczáján (Thaly: Adal I.125). 
Genevrina bizonyos vezeték szándékja miatt Luther Mártonhoz 
szököt (Fal: NA. 176). Vigyázó szemmel kell lenni arra, a ki 
vezeték szándékkal játszik vélünk (Fal: UE. 369). 2) [verso- 
rius; lenkseil Egy csikó lovat vettünk neki, Bagoly István 
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hogy felvitte vezetéken, költségére attunk (MonTME. 1146). 
Vala vezetéken is egy lova (Kem: Élet. 50). Bagázsia kell neki, 
munitio s minden, nemcsak vezeték s általvető (Bercs: Lev. 
121). 8) [equus desultorius; handpferd). Vezeték, kész ló, mel- 
lyen ember nem űl: equus *vacuus PPBL Fejedelem vezeték- 
jei is elkészítve kézen tartatnak vala (Szal: Krón. 147). Készen 
vadoak az szolgák szép husz vezetékkel (Szentm: TFiú. 6). 
Eredj édes Dávid deák uram, ülj fel egyik vezetékemre (Mon- 
Irók VIII.375). Mikor valaki útra ment, ott konyha-szekér nem 
volt, hanem az vezetéken vagy szolgánál viaszas palaczk bor 
(X1861) A bassa mégyen Buda felé rendes seregekkel, előttők 
bocsátott szép vezetékekkel (Gyöngy : KJ. 110). Huszonnégy veze- 
ték gazdag szerszámokban érkezik rendessen mind aranyosok- 
ban (112). Utánnok mentek ecő felsége vezetékjei aranyos szer- 
számossan (Thaly: RT. 5). Szalai Pálnak voltak lovai: svarcz, 
maga alá való medvebűrrel, szegvezeték nagy medvebűr (Rák F: 
Lev. I.347). Az badnagyjaik csak sinak-rinak rám, mind oda 
van cselédjek, köpönyegjek, vezetékjek (Bercs: Lev. 261). 4) 
[cognomen ; zuname). Ki viseli tisztét porkoläbsägänak, annak 
vezetékét mondttäk Boldizsärnak (GyóngyD: MV. 8). Mind szé- 
lire mind hosszára nézve messze nyujtózzék titulusok egynehány 
vezetékekkel (Fal: NE. 13). 


Vezetékön. Az Pal newet vezeteken newäl maganak tulay- 
donytotta (Komj: SzPál. 17). 


Vezetékös : [doctor ; führer). A lovak rúgnak s Agaskod- 
nak, a vezetékesnek nem kis gondot adnak (Gyöngy: KJ. 112). 


Vezetékül: 1) (cognomine; mit dem zunamen]. Peternek 
hiuattatic veszetékül: cognominatur Petrus (Helt: UT. i3). Ki 
azután jó magaviseleseert Afrikanusnac neveztetec vezetekül 
(Decsi: SallJ. 4). Sokan viseltek vezetöktil illyen neveket : Nagy 
Caesar, Nagy Sándor, de nem ingyen (Fal: UE. 470). 2) [pro 
introitu ; als einleitung]. A száraz kenyérhez leg aláb vezetäktil 
hozzá kellett vólna tenni a palack bort (Fal: NA. 128). 


Vezetäöl: [dirigo; lenken]. Az egyhaz bizonyara ax x. lelek 
istentül vezeteltetik (Zvon: Osiand. 228). 


Vezetés : ductus, ductio MA. führung, leitung PPB. A kik 
az engedelmesség vezetését követik, nagy érdemeket szereznek 
(Illy: Préd. II.72) 


Vezető : ductor MA. führer, anführer PPB. Meg szolétot- 
tottam vala röuideden kalauzunkat, hog igyenesb vton iarna, 
ha vezetöu6 tette magát (Zvon: PázmP. 205). As meg szelledet 
szekereket mind az egesz harczon vezetők nelkül idestova sze- 
vedezni lata (Forró: Cart. 525) Ez jó had volna, de rosz a 
vesetöja (Bercs: Lev. 483). Sokan béjárók a hercegi személyek- 
nél, nem tudván, ki légyen iktatójok vagy vezetőjök, csak azt 
tapasztalvän, hogy vagyon szerencséjek azokhoz (Fal: UE. 465). 


szekér-vezető : [auriga; wagenlenker) Négy lovü szekér 
vezető: guadrigarius C. Nagy szegény állapatban mint egy 
lovász legénnek vagy szekérvezetőnek ugy kellett kenyerét 
keresni (MA : SB). 53). 


üt-vezetö: [itineris ductor; wegweiser] Az úton járó az 
ösvény okáért az útat el ne hadgya, hanem ha tudós út veze- 
tője s uti társa lészen (Com: Jan. 92). 


Vezettet: [duci curo ; führen lassen] Nincs esze a sandal- 
nak, ha az vackal vezeteti magat (Toln: Vigaszt. Elób. 15b). 


VI, VÍV (vjvindk RMK. VL134 vinni Mel: SzJán. 243. 
vyot BécsiC. 18. vyovan 16. vionanac 74. viu 102. vyuyac 160° 
viut Helt: Bibl. Lh8): pugno, proelior, deproelior, decerto, de- 
luctor, conflicto C. certo, dimico MA. kämpfen, streiten PPB. 
Ókollel víni: pugilare C. Nem vassal vyovan, de scent onzol- 
latockal ymadkozuan le eyte (BécsiC. 16). Vyot ő istenéc ő 
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örtec es gőzöt (18). A sarkahoc fuőltesére menden nemzetéc 
mégyettec, rözzettec, hog vionanac igazaknac nemzete ellen 
(74). Ma meg fordoloc, hog vyuyac a persayac fedelme ellen 
(160. Megfordol es meg rezzeztetic es viu Ó ereieuel (162) 
Vytok es hadakoztok (Sylv: UT. II.115b). Szablyára kelének, 
igen vivának (RMK. IIL304). Déltül fogva eströjig mind véjvá- 
nak, pogányokban sokan földre hullának (VL134) Eg aszoni 
allat űte agion eg küuel eg torombol, mikort Thebasnac varo- 
sat vijna (Szék: Krön. 1.23), Ertetteok, hogy solgayd wannak, 
azok ys solgayddal halalyg wyonya akarnak (LevT. 1175). Ar 
irattatot meg, miképen viut Matthatias az 8 Ott fiaiual az 
Antiochus Epiphanes népe ellen (Helt: BibL Lh3). Exzokáért 
velem egyetembe vitezül viatoc (Helt: Krón. 40b). Az ő wroc 
sokaig viut a tatärockal (54). Ki erösen viyu vala (06) Mon- 
dänac a kossoc: Ketten egybe veaztünc ós viunc egymással e 
széna rétért (Helt: Mes. 297). Ellene támadni as bünnek, ez 
világnak, az ördögnek, ezekkel vinni és hadakozni (Mel: BzJán. 
243). Vinac vala a Mihal ellen (306) David kiraly a nagy 
Goliattal meg víwt (Born: Ének. 597). Te tanítod viwnya az en 
vyiaimat (259). Reáia robanuán viuÁnac ellene (Kár: BibL 1.330). 
Nemellyec tauol leuen szamszeriggiel es köuekkel uinac vala 
(Decsi: SallJ. 49). Nem kezdénec romaiac vihatni (Gosárv: 
MagyB. B). Imé az philiszteusoc Kehilat vijác: ecce Philistei 
oppugnant Ceilam (MA: Bibl. 1.267). Mindón embernec viyni, 
tusakodni kell az kisérteteckel (MA: Scult. 401) Ha húsz em- 
tendeig vinnáják is az romaiac Jerusalemet, de hozzá nem jut- 
nánac (Zvon: Post. 11.255). Tréfáckal, játékos mondásockal vini 
elmés dolog (Com: Jan. 208), Sámbár, ha es ellen viszsz, isten 
megh-itil (Czegl: Japh. 5). A görögök tíz emztendókig vittäk a 
nemes Trója várát (TKis: Pan. 47). Az ráczság ismét elégette 
Csanádot az várasát, az várat vijjäk (TörtT?. 1.379). Makabaeus 
intiuala az Óvéit, hogy erőssen vinänak (Illy: Préd. IL197). Vija, 
töri a vendég-fogadók ajtait, hogy terhelhesse gyomrát (Fal: 
NU. 262). 


[Szólások) Ext nyereség, amazt más bolondság vija 
(Orczy : Költöz. 229). Mind a ket hatalmas fejedelem sebmbe 
szállánac egymással, hogy az birodalomért szömbe viná- 
nac egymással (Helt: Krón. 17). Szembe mert vijni az ördög- 
gel (Pázm: Préd. 355). Wyonnan kezde víni az magy a- 
rokra (Helt: Krón. 12b). Az Ventzel a fő kapitány meg szöm- 
lelte vólt a Kupat és arra sietuen bayt kezde vele víni 
(28b) Vrokat el-árulták az ő tisztessége mellett mezőre nem 
szálván, bajt nem viván (Pázm: Kal. 613). Bajt víjnak óhajtá- 
sim kesergő szivemben (Amade: Vers. 84). A játzók ezer mes- 
terséggel viják erszényünket (Fal: TE. 782). Az jó hirt ne 
vet mind szűntelen viija (Felv: Dies. 3). Arny&käual 
víni: cum larvis luctari (Decsi: Adag. 12). 


öggyütt-vi: compugno C. 
ellene-vi : oppugno C. 
ellenevivás: oppugnatio C. 


ki-vi: 1) [expugno; erstirmen). Melotosnac menden kaz- 
dagségÓ varosit ki viua (BécsiC. 13). 2) (erumpo; ausfallen). 
Ez város allat soc #deig fekünéc, mert a polgároc vitézül viaá- 
nac ki az várasból és erőssen meg oltalmasác magokat (Helt: 
Krón. 19) Egy básba ssorula és onnét viua ki (84b). 


18-vi: [devinco; besiegen). Szívünk szomorúságát levini nem 
tudjuk (Monlrók VIII 434). 


mög-vi (meg-vívik Misk: VKert. 190): 2) expugno C. op 
pugno, impugno MA. [erstürmen, erobern, bekriegen| Uram 
itid meg engem artokat, wyd meg engem wivokat (DóbrC. 
83). 3) depugno, concerto C. conflictor, decerto, deproelior MA. 
kämpfen PPB. Törökökvel Zelimus sokval vala, nagy erősen 
két fél meg vittak vala (RMK. VI.184). Ha megengediteo, hogy 
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az Theodorickal szömbe meg viyhasak (Helt: Krón. 15) Elő 
alumkort keletéc a királynak meg vini az ellenséggel (184). 
Ki iue &hon mi előnkbe minden népéuel, hogy velünc meg- 
vina (Kár: Bibl. 1.158b). Pártolkoduán ket felől meg viuánac 
(Gosárv: MagyB. F). Sok praedäläsböl annyéra nevekedének, 
hogy 1040 esztendö-täjban Mahomettel szembe meg vijna és 
ellene diadalmat venne Frangolipix (Pázm: Kal. 436) Vij meg 
az Amalekvel : pugna contra Amalec (MA : Bibl. 8. 64). Az isten- 
nel tusakodott, meg viit (MA: Scult. 286). Mikor Mibály vajda 
Erdélybe" jött, Srebennél hogy megvittsk, ott voltam (TörtT.? 
L399) Skender pasa reá ment as lengyelekre, eddig talám 
meg is vittak (836). Én meg-mernék vinni akármelly vitézzel 
(PhilFl. 7. A kutya urÁért a tolvajokra reájok ugrik s vélek 
meg-vivik (Misk: VKert. 190). 


mögvihatatlan: inexpugnabilis C. MA. das nicht zu er- 
obern ist PPB. 


mögviväs: concertatio C. impngnatio, conflictus, conflictio 
MA. 

öszve-VÍ : [confligo ; zusammenstossen). A test es a lelek, 
az binek es as iosagok erue viwnak (BodC. 13). Az égben 
seregeket látnak vala, kik rettenetesen üsezvevínak vala (RME. 
VI.181). 


[vissza-víj 


visszavivó : [perversus; verkehrt), O hätötlen nemzet es 
vizba viuo, mig lesec tűveletec es mig zenuedlec tűtőket (MtinchC. 
40) Mind ez velag gonozban vagon vettetven, mert ammi ele- 
thónk vagyon visza viuo akarath (NagyseC. 845. ÉreC. 165). 
Yowal yo lesz eos wysha vyuoual vyzha vyuo leez (KulcsC. 
30). 


Viadal : certamen, certatus, proelium, depugnatio, gladiatura 
C. pugna MA. [kampf]. Viadallal való megvétel: expugnatio C. 
Hartz, viadal: agon PPBl. Viadalba ménes nelkül fgőzhednéd 
meg őket (BécsiC. 24). Ky zerzy een kezeymeth vyadalra : qui 
docet manus meas ad proelium (KulcsC. 31). Naszádit, hajóit 
erős viadalhoz rendeli és állatja (RMK. IV.37). Zsidók gyakran 
kiütnek vala, viadalra sokszor készülnek vala (VL169) Mikor 
visssza jue a viadalbol, ki mene éleybe a sodomabeli király 
(Helt: Bibl. I.F3). Mint birtác aszt szántalan sok viadallyockal 
(Helt: Krón. Cim!.). Szerenczeletlen lönne az ő viadala (Helt: 
Krön. 92b). Két császár erős seregei nagy roppogässal szembe üt- 
köznek és igen nagy röttenetes viadalt tartanak (Born: Evang. 
IIL.56) Viadalbos keezül soc taraszkiual, szamszerigyal, puská- 
ual, szakälossal (Görcs: Máty. 15). Akar bökessögert akar vija- 
dalért ibttenec ki, fogiátoc meg Őket (Kár: Bibl. L327). Jo via- 
dalt vittam (Agend. 40) Az mi életünk szüntelen való harcza 
és viadala az léleknek as test ellen (MA: SB. 38). Nem is mond- 
batom est harcznak s viadalnak, chak rettenetes iszonyu vér 
ontásnak (Zrinyi L109) Hartzot és viadalt rájok parancholok 
(11.63). Ha derekas viadalunknak kelletik valahol lenni véllek, 
maga is eljüjjön minden hadával (TOrtT*. L632). 


árnyék-viadal : sciamachia PPBI. 

baj-viadal: monomachia PPBI. 

lovag-viadal: hippomachia C. MA. rosstournier PPB. 
Viadali: proeliaris MA. zum streit dienlich PPB. 


Viadalom : bellum, pugna, proelium MA. krieg, streit, das 
treffen PPB. Nem illic oth as zolganac tunalkodnia, holot az 
& vrat lattya erős vyadalomban vyaskodnia (NagyssC. 22). Vir- 
ratätol fogua tarta mind as viadalom kilents óraig (Helt: Krón. 
12b). Ecius szép predicatiöt tön, melyben az ő hadakosóit inte 
bátorságos viadalomra (17b) Az embereknek hadnagiok vagyon 
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az viadalomban (Fél: Tan. 81) Ennek a viadalomnak minden- 
kor ez az ő kimenetele és vége (Pós: Igazs. 1.585). 


Viadalsäg : (pugna; kampf]. Nézni mentek a viadalságot 
(Kónyi: HRom. 141). 


Viaskod-ik : decerto, agoniso C. certo, pugno, conflictor, 
deluctor MA. kämpfen, streiten PPB. Viaskodom, vivok, tusa- 
kodom: certo PPBl. Mikepen viaskodot legien az zent tizta- 
sagert, vgy olvasuk rola (VirgC. 30). As felsseeghes kyralı 
kyerth zent Wynce vytez vyaskodyk vala, az nagy keent val- 
tortataa nagy dychóeeegre (ÉrdyC. 204b) Az wr viaskodic tű 
erÜttetec : dominus pugnabit pro vobis (Helt: Bibl. L I12). Az 
vram is meg svidalmazna érótte  monduán: fm az vndoc sva- 
már semmit nem viaskodot a farkassal (Helt: Mea, 273) Vias- 
kodic éreted a te ellenséged elen erősben, hogy nem gerelyel 
és paysal (JesSir. H6). Mit vyaskodol illyen rutéto beszedeckel 
(Tel: Fel. 8). Az alamiena erósben viaskodik eretted, hog nem 
mint az pais es fegiuer (Fél: Tan. 455) Egy mas közöt az 
iosagos cselekedet felől viaskodnac uala (Decsi: SallC. 7). Ze- 
renchatalanul viaskodnak (Beythe: Epist. 222), Egy bolond syl- 
logismust csinál és ezzel a magátul csinált vászal viaskodik 
(Sall: Vár. 9). Tagadom és viaskodom ellene (Bal: CeIsk. 418). 
Eszembe sem tlüintt, hogy arra kötelezzelek, hogy egybe-caatlott 
beszéddel viaskodgy&l (Fal: NE. 22). A köz együgyű rend vagy 
nem veszi szemre utálatos mocskát vagy nem akar termésreti- 
vel viaskodni (Fal: UE. 391) Igaz okkal viaskodgy, ne tsa- 
pongj (SzD: MVir. 332). 


mög-viaskodik : [decerto ; kämpfen]. Vitési módon meg- 
viaskodván dicsősségessen vérét is ki-ontotta az igazságért 
(Csüzi: Sip. 132). 


Viaskodás: certatio C. decertatio, pugna, lucta MA. das 
streiten, kämpfen PPB. Mynd ez eellyen zerzeesek nem segye- 
bet, hanem as lelky vyaskodast yegyzyk (ÉrdyC. 187b) A 
viaszkodäsoc, viadaloc végetlen dolgokra mennec (Com: Jan. 
182). 


Viaskodó: concertativus C. pugnax MA. streitbar, k!im- 
pferisch PPB. Hartzoa, viaskodó : pugnax PPBI. Az el-vetett 
dsidáknak sűrűsége mint a felhők homállyal bé-fedte az egész 
viaskodó seregeket (Hall: Tel 280) DiczÓsegesnek tartotta vé 
rével a viaskodó helyet megfesteni (Seg: Aqu. 47). 


Vita : 1) [pugna, certamen ; kampf, streit. Azok az hadak 
vigyázzanak ott, de azt meg kell vernünk, mert már megvói 
az én vitám vélek (Bercs: Lev. 219). A vita közt megtörtönhe- 
tik, hogy ha gyáva, elálljon tőle (Fal: UE. 438). Eröhatalom- 
mal lenyomták uramat, még a vita tartott, elbujtam (Fal: TE. 
709). 2) [disputatio ; das disputiren). Jesuita talám ? De bizony 
suita. Az, mert ott mocsok a jó vita (Matkó: BOnák. 459). Az 
illyen vita közt, ha kötelességét nem nézné is, szégyen fejében 
jobban kibeszélné magát (Fal: UE. 475). A vita után még sem 
tudja a két fél, mellyik a nyertes (Fal: SzE. 540). A pompáról 
és méltóságos külsőségről szólván vitaképpen és versent ne 
üzzed, mert hivság (Fal: BE. 592). 


Vitat (vétat Megy: 6Jaj. VI.8. vittat Pásm: Préd. 429. viv- 
tat Tin. 209): 1) oppugno, impugno MA. stürmen PPB. Más- 
felőli a köszálat ostromoltatja, Bebek jámbor szolgáival vivtatja 
(Tin. 209). Az Euffrates viz mellett eg varost vitat vala (Szék : 
Krón. 76). Meg szalla azt is és igen kezde vitatni (208). Sok 
ideig vitatá Erded várát (Monirók III.111). Poszont szálla meg 
es ket hölnapig vitata aszt heába (Helt: Krón. 35b). Meg szálá 
az várat és vitatni kezde aszt eyel nappal (71b). Benhadad 
király el méne és meg szállá Samariät és vítatá aszt (Kár : 
Bibl. I.325b). Titus valóba kezdé a várast vitatni és ostrom- 
latni (Tel: Evang. II.620). Szép Aquilegia várast meg szállá, 
kit három esstendeiglen vitatá (Gosárv: MagyB. E) Ha Iórichót 
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erős ostrommal és tÓrésekkel vitatta vólna Josue (Pázm: Kal. 
47). Mikor vitatta volna, megvevé azt (Káldi: Bibl. 11.276). 
Morvában Beren városa lóvettetik, vétattatik gróf Dorstenson 
által (Szal: Krón. 198). Gyitgyót is víttatni kezdé és megvevé 
(MonIrók VII.26) Palatinus vítatja Ledniczét (RäkGy: Lev. 
269) Záma városát sokáig haszontalanul vitattya (DBenkó: 
Flor. 168) Nagy Sändor Athenás városát haszontalandl vitat- 
tatván, azt kivánta tőlök, hogy tiz orator bölcset küldenének 
ki hozzája (Csúzi: Sip. 311). 2) [dissero, disputo, affirmo ; er- 
örtern, behaupten]. Azon bakot nyúzni, azon dolgot vitatni: 
*cantilenam eandem canere PPBl. Azt vitatod, hogy arrul 
akaroc szollanom (Tel: Fel. 21b) Erössen vitattad, hogy köz 
kenyerbül legyen (Mon: Apol 14). Vitattyátoc mindenűt, hogy 
soha senki azt meg nem tarthattya (257). Hamisságokat nem 
feletteb vítatom, czyak azt mondom (Vás: CanCath. 659). Mint 
hamissitanäk meg az lutheristák, ha ki azt vítatná (Pázm: Kal, 
187). Nem lehet esztelemb gondolkodás mint azt víttatni, hogy 
a botsátás predikälläst jegyez (Pázm: Préd. 429). Hogy az elsőt 
ne vitassam, azt mondom (MA: Tan. 1298). Vitattyák az pápá- 
Soc azt is, hogy purgatorium tűze vagyon (Zvon: Post I.575). 
Az Kalauz azt vitattya, hogy az isten az lölköt magán terempti 
és vgy tveza auagy Ónti az testben (Zvon: PázmP. 216) 
Félre tevén néha mezei gondomat vétattam magamban világ 
bőlcsek számát (Megy : 6Jaj. VI.8). Azt vivtatjäk, hogy a Christus 
tsak mi végettünk holt-légyen-meg (GKat: Válts. II. Előb. b2). 
Ezt-is igen hevenyen vitattyák a pápista doktorok (Pós: Igaze. 
1.332). Csak a papista hittöl valót vijtattya idvessegesnek lenni 
(Matkó: BCsák. 4). Azt sem kivánom, hogy a vacuum semmi- 
ségét vitassad (Fal: NE. 22). Minap fel-szóval azt kezdé ví- 
tatni, hogy miért nints keleti a törvénynek (60) E könyv 
némely szándékit itt világos, ott homályos szókkal vitattya 
(Fal: NA. 120). A bőlts lágyon szóll hozzá, nem vitattya, nem 
tsigázza a mondást (Fal: UE. 434). A kiknek egy hajszál sints 
a fejeken, azt vitatják, hogy hajok betegségben hullott ki 
(NótPM. 44), 

ögybe-vitat: [committo inter se; an einander hetzen]. 
Császárt az Kazulra ez haragitä, az két fejedelmet egyben 
vitat& (RMK. IIL254) Az török mind Bethlent s mind Hamo- 
nayt eddig biztatja, hogy az magyarokat egymással egybe vitat- 
hatja (TörtT." 1410). 


mög-vitat:: [oppugno; belagern). Három hónapig meg vítatá 
az várast (Helt: Krón. 44). Mikoron a király erőssen megvitatná 
az várast, az estergomiac emberül meg óltalmazzác vala mago- 
kat a király ellen (79). Az várast könnyebben megvitathatná 
(Cseng: Jer. A4). 


öszve-vítat : [inter se committo; gegen einander hetzen] 
Isten à két ellenkező természetó párát Ószve vitattia, az hése- 
get és hidegséget (Mel: Jób. 88), Leannac kot kéróiét Ómzve 
vitatta volt (SzFabr: Am. Aff). 


Vitatás: 1) [obsessio; belagerung]. Ot véué meg Salónát 
az regi ieles es nagy várast nagy és röttenetes vitatással 
(Helt: Krón. 19) Kére az királyt, hogy el hadna az vitatäst 
(80. Máttyás király éyel hozá kezde mindiárást az vár vita- 
tásához (148). Mostan hadaink Szendrő vitatásában foglalatosok 
(MonTME. V.278). A ki egy némi-nemü eróeségnek vitatásából 
Így ira Dávidnak (Csúzi: Síp. 141). 2) [disputatio ; erürterung]. 
A haeresis anyit tészen mint valami új tudománynak megátal- 
kodottval való vivtatäsa (GKat: Titk. Elbb. 2). Többet vesztünk 
a vitatással, hogy sem nyerjünk azzal, hogy zörgölödő beszédünk- 
kel mindenkit megnémitottunk (Fal: UE. 459). 


Vitatös : [controversus; streitig]. Mely legh vitatossabb mi 
közöttűnk és ti közöttetök (Alv: Itin. 257). 

Vitt-: [pugnans; kämpfend, kampf] Nagy urac halánac 
kemény vitokban (Görcs: Máty. 11) Had vitta helien szelel 
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boliongnak vala (17). Had vitta hellyre által mentec vala (Gosárv: 
Magy. B.A4). 

Vivás: 1) dimicatio, depugnatio C. certamen MA. streit, 
kampf PPB. A Christusnak első vivása volt a sidokkal a 
szombatrül (Martonf: Sz.Hist. 155). 2) [oppugnatio ; belagerung). 
En Eger vywasakor nyarban otth laktham Baskon (RMNy. 
IL311). Sok szerszämot vár-viváshoz ott talälnak (Tin. 104) 
Nagy ágyúkat viszen magával és mindent, a mi kiväntatik a 
vár viväshoz (Mik: TörL. 356). 


baj-vivás: (pugna; kampf]. A bajviväson voltak Besprym 
alatt, onnan Pápára mentek (LevT. 1L52). Az bűnt meg gióz 
tek sok haborusagual, bajuiuassal (Mel: Sz.Ján. 210) Kettő 
között való bajvivás: duellum (Com: Jan. 210). 


Vívó : |certans, oppugnans; kämpfend, stürmend] Az várae 
nac szeggeze mind az algyukat és mind a töb váras viuó mzör- 
szämokat (Helt: Krón. 164b). A ki ezekben bátor, serény, vivó, 
tóbbre mégyen, hogysem ezer más (Fal: UE. 496). 


baj-vivó: 1) athleta MA. fechter, ringer PPB. Minden 
dolgunkban, ha benne bízunk, ő lészen nékünk nagy erős ba} 
vivónk (RMK, IV.47) Tenéked fejed az ő szent fia, bűnnek, 
halalnak erős bajvivója (71). 2) [certans; kampf]. Mindgyárt 
küzdésre, bajvívó hadban készülünk (Caüzi: Síp. 127). 


VIASZ (viuz BécsiC. 46. 247. ÁporC. 3. fend viue NádC. 
639): cera C. MA. wachs PPB. Viaszból tsínált: cereus ; viasszal 
elegyített: cerosus C. Kózértoc mégolundnac ment vius te 
oréad előt (BécsiC. 46) Megemeztetnec ő alatta valohegec és 
völgec elmettetnec mikent viuz (247). Miként vywz, ky elfoly, 
el uetetnek (AporC. 3) Úgy forgolodnak nagy sok rendbéli 
papok, ott lobognak nagy sok viasz istäpok (RME. IIL357) 
Igen viasz fazeku és somfánál fézó ag eb, nem soc füstet 
läthatni az ő konyhájánál (Helt: Mes. 312). Az pecsétnyomó 
rea nyomja az jelt az viaszra (Gyarm: Fel. 273). Oly engedelmes 
mint a viaz: cera traotabilior (Decsi: Adag. 187) Azt az ikrát 
viaszban hordozzák, az viaszból fejtsd ki szépen, metéld meg 
(Radv: Szak. 149. Ha a kiräly petsettye valamelly viaszon 
meg-bomlik, külömben helyre nem hozhatni, hanem ha a 
kiräly pecsétét ismég azon viaszra nyomják (Pázm: Pred. 115). 
Az istennek igejet sikamlonak &s viasz orrnak hallod predi- 
kaltatni az tudomannak allatasara (MNyil: Irt. Elöb. 181). Az 
eretnekek könyve viasz orr (Toln: Vigaszt. 88) Viass elmeiü 
(Gzentm: TFiú. 3) Kékelló sárga viasz szinű (Com: Jan. 63). 
Szintén ollyan a szentirás miot a viasz orr (Czegl: MM. 68) 
Hadgya ajaka-is viasz halványságát (Gyöngy : KJ. 89). Az méhek 
minek előtte mézet üntenének, annak előtte lépet formálnak 
és ahoz való viaszszat készitnek (Misk: VKert. 641). Ezeknek 
elmejek mind azon lágy viasz, ki mit akar, azt nyomhatja reá 
(Fal: UE. 489). 

fenyő-viasz: pix MA. pech PPB. Vetteté #tet eg fenó 
viuzzal forro egő kemencebe (NádC. 639). Egy árkot torom 
ala assanak, föniü viaszal, kenköuel meg rakak, az kön- 
követ meg guitak (Cseng: Jer. 14). FenyU viasszal megóemed 
az bárkát belől (MA: Bibl. L6) Az ki illeti az fenyő viaszt, 
megundokéttatic az miatt (Zvon: Post. II.b.439). Az város- 
nak véghén vadnak fenyő viaz és szurok házak, mellyeckel az 
haiokat szokták megh kenni (Czomb: UtLeir. 65). 


fenyőviaszos : [piceus; pech-). Kiknek mezeiec fenyő viaszos 
hántockal és hamuval el fedestetve fekszic (Kár: Bibl. L455b). 
Az predikálló széc köz fából, fonyőviaszos deszkákból czinalta- 
tott (MA: Scult. 748). 


kaläcs-viasz: cerea massa circularis; wachs in einen cir- 
kel geschmolzen PPB. 


pöcsdtlö-viasz: Iberica cera, epistolaris cera ; siegelwachs 
PPB. 
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spanyol-viass: cera Hispanica, cera miniatula ; spanisches 
wachs PPB. As akkori időben kevés keleti volt az spanyol 
viasenak (Monlrók X1.360) Jóllehet as úrnak volt intitulálva, 
spanior viaszszal volt pecsétólve, ki levele volt, nem tudhatja 
(TOrtT.* 1561). 


Viaszos: cerosus C. ceratus MA. cereus Otr : OrigHung. 
1L249. voll wachs PPB. A régiec viaszos táblácskákon irnac 
vala (Com: Jan. 207) Bé kért a gazda segesvári ejteles viaszos 
szép új kupát (Mon: Írók XI.325). Mikor valaki útra ment, ott 
konyha-szekér nem volt, hanem az szolgánál viaszas palaczk 
bor (361). 


WViassos: cero MAIL wüchsen PPB. 
még-viassos: cero, incero C. 
Viassozás: ceratura MAI. PPBL 


VICE, VIOR: (vicarius; stellvertreter). Vitzé-komornyik: 
proquaestor ; vitzé hadnagy, leitnám: subcenturio; vitsé porkoláb, 
vitzé gondviselő: subcurator PPBl. Dobó, ki vicsevajda vala 
(Monlrök IIL99) Titkon való vicebadnagyod is legyen, hogy 
ne legyen fogyatkozásod (Nád: Lev. 13). Második avagy vicze 
szenvedés (Uzoni: Dáv. 130). Zepes warmegeben wychee jepan- 
nak és nemes wraynak adassék e leuel (RMNy. IL36). Ez lewel 
adassék Zychy István vramnak vice kapitannak (LevT. 1.73), 
Nem pápák, nem vicék által igazgattya a Christus az ecclesiát. 
hanem egyhäzi szolgák által (Matkó: BCsák. 175). A tatároknak 
főfejedelmek Batthus vala, ennek viceje Bochetor vala (Pethő: 
Krón. 53). Radai Ándrás Pest Pilis Solt vármegyéknek vicze- 
ispánnya (MonTME. I.196). A fejedelmek minden dolgokat az 
6 vicéjek által viselnek (Teleki: FLél. 171). Az pápa az ő 
tángyér nyalói által a Christus vicejenek kezdette magát hirdetni 
(Vár: Szöv. 3). Utazásunk alkalmatosságával mindenkor a vicé- 
jek közül egyet a statiokra előreküldjenek (TörtT.: I.165). 
Commendältattam Thurzó Györgyhöz inasól és ottan hamar 
vice-komornyikjává tett szegén uram (IV.981). Moyses mintegy 
vice isten az lzrasl népét Egyiptusnak kemény rabságából 
kiszabadította (Illy: Préd. I.63). Nyárádi jó kapitány, Borsod 
gyalogival van, az viceje úgyis gömörvármegyei : Sándor György 
(Bercs: Lev. 148). Nem jó mindent a cselédre és vice gondviselőre 
bízni (Fal: NA. 192). Eme tepnapi gomba, a vice-vicesecretarius 
azt mondá: Lesz gondunk reá (204). 


VICEK (vitsek Nom. 103): colymbus MA. wichtel Nom. 
103. fischteich PPB. schleich Adámi. 


VICSORÍT ; [dentes nudo]; die sine blecken Adámi. 


el-viesorit: co Ki siratja báttyát, ki tépi szakállát, ki el- 
vitsorítja fogát s pittyet állát (Könyi: HRom. 187). 


ki-viosorit: co Oly sokogva síra, hogy azt gondolta volna, 
a ki tádós benne, hogy Favorita névű ebetskéje ki vitsorítván 
kis fejér fogait, a halálnak árnyékában alkonyodott légyen 
(Fal: NA. 181). 


Viosoritäs: [nudatio dentium; das blecken der zähne). 
Ellenfink való fogatok vicsoritására ingherlenétek (Bal: Calsk. 
34) As eb vicsoritässal agyarkodik (Com: Jan. 36). 


ajak-vicsoritás : svavium *valgum PPBL 


VICSOROD-IK : (restingvo dentes; die zKbne fletschen]. 
Nézhetdsze amoda a palotába, mint esküszik egyik, hogy az 
előtte való személynek mosolygó arcája teljes paradicsom; 
penig talán mikor feledtében egyet vicsorodik, gyomort kever 
(Fal: NE. 29). 

mög-viosorodik : c Gyakorta egy bolond olyat kezd, hogy 
hatvan papnak is meg viczorodic az foga bel& (Szeg: Theoph. 
39). 
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VICSQROG : (dentes monstro; die zXhne zeigen] Minden 
elben (így) akadon [igy] vitsorgó ember: Demoeriticus homo 
(Kisv: Adag. 111) 

VID: laetus MA. fröhlich PPB. lustig Adámi. 


Vidálság: [laetitia; früblichkeit. Az vyg zyw az belsew 
elmenek ekessegeet orchayanak vydalsagaual kyvevimeg mutagya 
vala (DomC. 42). 


Vidám: blandus NémGl. 96. 265. hilaris, alacer C. laetus, 
strenuus MA. frisch, froh, fröhlich PPB. Vidám elevenség : 
alacritas C. Jeleneek zent Anthal as hayonak vytorlaya felet 
nagy seep vydam zyuuel (ÉrdyC. 314b) Minnyájan meg vygas- 
talasth, istenben vydam zyveth vegyenek (Kónyi: SzPál 179). 
A vidám elmóiónec szünetlen lakodalma vagyon (Kár: Bibl 
L611) Az közlésre vidámok: faciles communicare (Fél: Bibl 
IL115) Lovainak zabolai vas lántzok voltak, az lovaknak 
nagy csintalan vidám voltok miatt (MA: SB. 253). A vidämoc 
között komor kedvű ne légy (Com: Jan. 208) Mikor vidám 
orcsát mutatok, azt tudnád, hogy jól folynak dolgaim (Hall: 
Paizs. Előb. 8) A németek az ő lovaiknak farkát el szokták 
vala metélni, hogy ezzel a lovak vidámabbak lésznek (Misk: 
VKert. 111) Ha az elme nem vidám és nem tsendes, a 
test is ahoz alkalmaztatja magát (Mik: TörL. 112). Némely 
úrfiak vidám ábrázattyok, deli termetek kimutattyák, kik s 
minéműek legyenek (Fal: NE. 11) Nintsen oly egybeveszett 
akadékos galiba, a melyből a vidám elmék ki nem tudnának 
feselni (Fal: UE. 395). 


Vidáman: hilare C. hilariter, alacriter MA. fröhlich, auf- 
gemantert PPB. 

Vidámit: oblecto C. hilaro MA. erfreuen PPB. Szent írás- 
ból vett keresztény vigasztalásokkal tartozunk a szomoruakat 
vidámitani (Pázm: Préd. 46). Ózvegységének vidámitója (Seatbm: 
Cent. 95) Az szép nap 5 ezép barmattyával vidámétá világot 
ékes voltával (Zrinyi L64). Az okos jóakarónk gyakorta elosztja 
gondjaiokat és vidámít (Fal: UE. 445). A barátság sokképen való 
vidámitója lelkünknek a jóban (446) 

mög-vidámít : laeta, laetifico, hilaro C. exhilaro MA. er- 
freuen, fröhlich machen PPB. Temtez fyweth emberi solgalatra, 
hogy megvidamoytana W orchayath olayba (KeszthC. 275). As 
vidán elme meg vidamittya az ortzát (Kár: Bibl. L611). Meg 
vidamet az Christus kereszti (Mon: KépT. 233). Szomorodtakat 
megvidáméttya (Mad: Evang. 115). Iffiu ortzával mindent meg- 
vidámit, ő földbűl virágot szépségével indit (Zrinyi I.136). 
Vidamich meg emberi szüvedet, duplázd meg utollyán nagy 
vitézségedet (IL85). A megvidámitó nap is jaj hova lött, fölyhők- 
ben bujdosik, mert öröme elkölt (Thaly: Adal. I.73). 


Vidämitäs: [laetificatio; erfreuung]. Egy setét büdös rejtekbe 
rekesztetünk, mellybe nem juthat semmi kedves ételek, italok 
vidámítása (Pázm: Préd. 67). 


Vidámképpen : (laete; freudig). De könyve asszonynak 
rajta nem csordúla és nagy vidámképen gyermekét felvevé 
(RMK. II.33). 

Vidámkodt-ik : [laetor ; sich freuen]. Giöndrköduen Órven- 
dez és vidámkodic (Pécsi: Ágost. 174). 


Vidámod-ik: [sanor; genesen). Pálnac Óuecsó kezkenóittl 
betegec gyogiulnac és vidamodnac vala (Mon: KöpT. 68). Vidá- 
modgyék lelked, gyógyuly meg az En irgalmasságomnak finyes- 
sögeben (Pázm: KT. 276). 


mög-vidämodik : *redintegro animum PPBL [von freude 
erfüllt werden) Ex bir halván az egész pokol, szokatlan Sröm- 
mel be telnéiek és meg vidámodnéiek (Lép: PTük. 1349). Mind 
addig életem el ne foggyon, valameddig lelkem meg nem 
vidámodik (Tarn: Bar. 18). 
74 
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Vidámodón: [hilare; froh) Tegnap jó egészségben elég 
vidámodon ment el (TörtT. XV.237). 


Vidámság : hilaritas, hilaritus C. alacritas MA. freudigkeit, 
fröhlichkeit PPB. Ez vent atyanak ev orchayaban kyfenleneek 
az vydahmsag myndenkoron (DomC. 43). Zomorwltaknak keez 
wydamsagok (ThewrC. 276) A vidámság a kedves dolognak 
megitéléséből származik (ACsere: Enc. 162). Ninch szélben sem 
az lángban oly vidámság, gyorsaság, mint vagyon abban (Zrinyi 
L22) Kónnyen meg-esmerhetni, kinek vagyon esze, az ábrá- 
zattyäröl, a termetiröl, a vidámságáról (TL193). Semmi vidám- 
ságom bizony nagyobb nincs, minthogy Kedet egészséggel lát- 
hassam (TörtT.? L196) A böcsületes nemes embernek ékessége 
nem a czifra ruha, hanem a jeles vidámság (Fal: NE. 30). 


Vidámságos : [laetus; freudig). Ha vidamsagos az meg 
nyert szabadulas, menyiuel eleneneb az szabadsag (Pécsi: 


Ágost. 178). 
1. (Vidámulj 


föl-vidámul : (laetitia afficior; fröhlich werden] Az ő dr 
cz£retire, áldására és szeretetire felserkenünc és felvidámulunk 
(MA: Tan. 167). 


móg-vidámul: [laetitia afficior; freudig werden). A kinek 
tiszta és egéasóges szeme vagyon, meg-vidämül, ha világosságot 
lát (Pázm: Préd. 186). Hadd vidámollyon meg az én szivem 
(MA: Bibl. V.57). Meg vidámula mindgyárt reá, mert az őröm 
testét lelkét nagy sebességgel elfutá (Fal: NA. 150). 


mögvidämuläs : [hilaritas ; frühlichkeit] Az ember az 
elöbbeni ÓrÓmet és megvidámulást igen könnyen elfeledheti 
(MA: SB. 25). 


2. Vidämul: alacriter MA. fröhlich, frisch PPB. 


Vidit: [mulceo, consolor; trösten). Christus az $ kiontatott 
vérének hitből valo emlékezetinec általa vigasztallya, viditya 
és erőssíti az mi lelkeinket (MA: Scult. 59). Gyermekid immár 
elhagyom, Annát s Klárát nem viditom s nem vigasztalom 
(TörtT» L350) Elméd viditsd, tested nyugodalmot végyen, 
későn s idő előtt ebéded ne légyen (Felv: SchSal. 3). Vidit, 
hogy el ne lankadjunk, ssomorit, hogy el ne bizzuk magunkat 
(Fal: SzE. 559). 

Vidul: hilaresco MA. fröhlich werden PPB. Kemennek 
vasát le tévén s annak nagy terhétől szabadossan levén vidült 
vala szive (GyóngyD: KJ. 465). Vidülj is, &pülj is a beszédből, 
kényednek is, eszednek is adj benne (Fal: UE.368). Ezt még a 
pogány-is tsüfképpen vidülta (Kónyi: HRom. 17. A Jezusban 
viduljunk (31). Midön ärthattam néktek, azt vidültam (76). 


föl-vidul: [disserenor; sich aufheitern] Talám az üdő fel- 
fordül, katona-esillag felvidul, szerencséje is meg fordul, abra- 
kot akkor nem koldül (Thaly: Adal 1.245). 


mög-vidul: hilaresco, laetificor C. fröhlich werden, sich freuen 
PPB. A keges zyuek az orgona zonak hangos zengesere meg 
vidulnac es az meghomorodoth zyuek meg ervendóznek (NagyszC. 
116). Meg wydwlok en ydwezeytembe, esenek nemzetek az weze- 
delembe (KulcsC. 14). Meg wydwla een zywem een ydwezeytembe, 
een yneklek wrnak (29). Rajta az jó kiräl igen megvidüla (RMK. 
III.30). Ezen igen megvidulának, szigetiek nagy hálákat adának 
(VL142). Az megáldott bor által az test megvidál (MA: Scult. 
59). Ein is megviduloc hät azon (Czegl: Japh. 22). Lelkem meg- 
viduljon, bűnre ne bódüljon akármi nyalánk okból (Benitzki : 
Ritm. 32) Mikor a szép tavaszi napok elő jünek, az elme-is 
meg-üjjül, meg-vidül (Tof: Zsolt. 590). Hogy egy szeléndek akad 
ott szememben, azon meg-vidulok háborült szivemben (GyöngyD : 
Cup. 589). Közikben menetelemmel megvidulának, öszvegyüve- 
nek mindnyájan (Bercs: Lev. 271). 271) El-mehet ugyan néha 
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sétálni, magát s másokat mulatni a meg vidült elme, de jobbára 
otthon maradgyon (Fal: UE. 405). Megvidül ellenséged, hogy 
rajtad esett (471). Az új hiren Zrinyi felette meg-vidúlt (Könyi: 
HRom. 112). Lassankén meg vidúlt (Könyi: Vall 4) 


mög-vidulás : [solatium ; tröstung] Az megfáratnac meg- 
vidulást akar adni (MA: Scult. 1034). 

Vidulás: solamen MA. trost PPB. Innét vagyon szíve egy 
kis vidulásban, nem tágít másképpen a büslakodäsban (GyöngyD: 
KJ. 412). 

VIDÉK : paroecia, tractus, districtus, territorium, vicinis 
MA. nachbarschaft PPB. [gegend, umgegend] A sel menden 
videcbe fu (BecsiC. 115). El foglal& mind az három vég vársst 
és nagy kárt tön mind as vidégben (Helt: Krón. 192b). De hit- 
uán póroc laknac itt e vidégbe, hogy sem kankorikot sem 
vedret szöröznec melleie (Helt: Mes, 371) Vidégrül jünnek 
némóly vargák és timárok, czähmestört nem keresik, csak az 
magok kényén dolgosznak (Mon: TME. 1311) Kö-vär védékét 
szépen igazgattya (Nógr:IdOk. Eőb.9) 


Vidékés : (alienus; fremd]. Királyi méltóságokban-is nagy 
érdemü tulajdonság a kegyelmesseg, mert ezzel sok szíveket, 
sok vidékes nemzetségeket édesítenek magokhos (Fal: UE. 
382). 


Vidéki: 1) exoticus MA. fremd PPB. Idegen ember auag 
wydekj idegen földön termet auag widekj bort be ne hozbas 
son (RMNy. IL1) 2) qui est ex alia vicinia MA. antermini; 
aus einer andern gegend, die an den gränzen wohnen PPB. 
Jar-e arra az ev erdeien walo makra widekyeknek es zomzed 
falwknak dyzno barmok (RMNy. IL288) A bethlehembéli s 
vidéki gyermekeket le-vägatä (Nán: SglüTitka 18). 


Vidékség: 1) loca circumjacentia; umgegend]. El küld a 
környék vidgksegre minden felg bizonyos hirt tudni (Bartha : 
Krön. 22). 2) [exterae nationes; ausland] Ember érette, a ki 
hirében kissebbedett hazája ügye mellett felserkenvén a rutal- 
mazó vidékséget igyenes, emberséges erköltsivel meghazuttol- 
lya (Fal: UE. 367. Már nem titok, tudja minden helység, nyil- 
ván emlegeti az egész vidékség (Fal: Vers. 904). 


VIDRA : lutra C. castor, fiber MA. bieber PPB. Lassatok, 
hogy vydra ne essék kezytekben (LevT. L154) A visben és 
szárazon élő állatoc ewec: vidra, hód, béka (Com: Jan. 40. 
Vagion vidrabeor (RadvCsal. IL103) A vidra a hódhog hasonló 
állat (Misk: VKert. 244). A vidra a viz &élin való fákat az ő 
erős fogaival belől kivési (244). 


VÍG: 1) laetus, hilaris C. MA. fröhlich, lustig PPB. Vig 
korában valakit hirtelen megszomoritani : frigida agua ferven 
tem ollam aspergere MA. Nem volnek en frater minor, ba vig 
orczaual el nem senuednem (VirgC. 67). Atyank vyg orchaua) 
monda nekyk: Ne somorogyatok meg (DomC. 88). Vyg ember, 
ky yrgalmas (KeszthC. 311). Rajta mind as hajdúk nagy vigek 
valának (RMK. 68). Örömmel mentek a gyalázatokra és jószá- 
gok ragadományát vig ortzäval nézték (Pázm: Préd. 265) Vig 
szivü ember: homo laetans corde (MA: Bibl. IL20). Vig ked- 
vet-is vett az bortul (MA: SB. 26). Vig szivel adakozó (Com: 
Jan. 188). Boba el nem veszed az én vig kedvemet, neveled 
óránként gyönyörűségemet (Zrinyi I.47). Víg szinre forditja seté 
öltözetét (Orczy: KöltSz. 204). 2) (recens; frisch), Vig olayjal 
meg kenett tégedet (MA: Bibl V.22). 


Vigad: laetor, exsulto, grator, jubilo, ovo, gestio, plaudo 
C. sich freuen PPB. Vigadok, vigan mulatom magamat: de 
lector, distrahere se; sich erfreuen, ergötsen WF. Vigadónk ő 
benne, ki vralkodik ő tehetsegeben drökke (AporC. 12). Te 
isten meg elevenites m*nket és te. neped vigad te benned (40. 
Kezeidnek mfuelkedetiben vigadott (52) WrWlkk, vigadok és 
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gy*nifri dim abba mikor engem fel magastatnak (VirgC. 
67. Kel enekem vigadnom és gi*n*ri*dni*m iduessegembe 
(67). Ott as sent angyalokkal er#ine és vygadna (ÉrdyC. 204b). 
Krisztus nékünk példát úgy hagya, hogy mi is feltámadjunk, 
véle össve vigadjunk (RMK. IL132). Ily nagy nyereségnek igön 
vigadának (IIL89) Vigadgy az wrba (Helt: VigK. 66). Ha 
nyärba hiuolkottäl és vigattäl, eregy el mostan is (Helt: Mes. 
217). Vigado napokat talaloc (Tel: Fél. 24) Abrahäm az ti 
attiatok ezt az én napomat latta és vigadot (Fél: Bibl. 1155). 
Ottan az angyalok téged készen várnak, veled együtt örökkén 
vigadni fognak (Zrinyi L40). Az az isten, kinél vigattok, mast 
hoszub útat hagyott nekem és próbálást (67). 

mög-vigad: cc Vram öröktől fogva te ítiletidről emleke- 
zem és meg vigadegk (DöbrC. 61). 


Vigadalom : [laetitia ; fröhlichkeitl Oh kivánatos halál, 
melly kapát nyit az embernek a mennyei vigadalomra (Oxegl: 
Aqu. 42) Egybe kapnak innen a vigadalom, túl a fájdalom, 
a bócsület és szégyenvallás (Fal: UE. 448). 


Vigadas : exsultatio, ovatio C. freude, frohlockung PPB. 
Tetczet az istennek es temporäläs, hogy bűn nélkül ne lenne 
az vigadás (MA: SB. 25). 


Vigadó : laetans, gestiens C. gaudens, exsultans MA. frö- 
lich, der sich freuet PPB. Vigado, tombolo Arnon (MA: Bibl. 
Magy. 1). 

Vigados: laetor, gaudeo MA. sich freuen PPB. Mindnyá- 
ian Jerusálembe gyüluen vigadozanac az Ixraelnec wránac ren- 
delete szerint (Kár : Bibl. L454). Palotában laktak, frissen öltöz- 
tek, kedvekre tántzoltak, vigadozva éltek (Pázm: Préd. 23). 
Győzedelmen vigadostoo (MA: Bibl. V.28). Mestere meg irja, 
miként nodicsák egymást efféle vigadozó életre (MA: SB. 8). 
Nagy vigasággal vigadozol (Szok : Bals. 192). Csendes nyugtá- 
ban vigadozik lelkünk (Fal: NA. 186). A kik nyugott szivvel 
égnek, a tudatlanok örömével vigadoznak (Fal: UE. 495). Ki 
sokan vigadoznak ma és holnap a halál nyilába akadnak (Fal : 
SzE. 530) 


Vigadosás : [laetitia, exsultatio; freude, fröhlichkeit). Az 
Nabal ördıme, vigadosäse-is mint soratott legyen meg, as historia 
megmutattya (MA: SB. 26). El jön az as idő, mikor es as is- 
tentelen vigadosäs keserves sírásra és fogosikorgatäsra fordül 
(Fal: NE 53). Nagyobb ott fenn as öröm, vigadoräs, hogysem 
itt alatt (Fal: BK. 540). 

Vigan: gratulabundus NémGl. 250. laete, laetanter, alacri- 
ter C. hilare, hilariter MA. fröhlich, freudig PPB. Vigan hallá 
Lászlo király menését (Valk: Gen. 18). Szél mentében vigan 
elmennek as haiöval (MÀ: SB. 73). Ád is isten embernec jokat 
sinis enged néki azockal vigan (Zvon: Post. II.190) Nagy 
vigan Álecto el tünék ott mindgyärt, mert látá, haragra gyüj- 
totta Szulimánt (Zrinyi L14). Vannak némelly őstül maradott 
vétkek, mellyeket felkapván a szomszéd országok magok között 
vigan gyalászák (Fal: UE. 367). 


Vigaság, vigasság, vigság: laetitia, laetitudo, hilaritudo 
C. bilaritas MA. freude, fröhlichkeit, ergötzlichkeit PPB. Ki-pötolni 
a kis vigasägot szomorúsággal : laetitiam maerore pensare PPBI. 
Halatiansaghnak ewitezetyvel és wygasagnak diczewsegeweel 
kewrnyekexwen (ÉrsC. 336b). Lessen örömed és vigassägod 
(Helt: UT. O2) A gubernator Rátz országon által tere és nagy 
vigasaggal viszsza iöue Budäban (Helt: Krón. 9086) Ki mond- 
hatatlan vigasägok lészen azon, hogy penitentziat tartottak 
(Pázm: Préd. 16). Ezeken a napokon a menyegzók vigasägät 
tilalmasa as anya-sent-egy-häz (77) Vigaság tevő szerszámok : 
tympana laetitia (MA: Bibl 1.262) Es adventnec, eljövetelnec 
vigasága cselekessi (MA: Scult. 12). Ssaggatnak minden erejek- 
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kel az testi gyönyörüsegre, Örvendensare, vigságra (MA: SB. 4). 
Repeső vighasagha (Bal: Epin. 3. Innét van a vigság, Örven- 
dezés, ördm, gyönyörűség (Com: Jan. 68). Vigasság szerző édes 
italok (111) Az te szüved énnékem vigasság, ne kívánd, hogy 
ett] foeztassam mostanság (Zrinyi L151) Egy ideig szenved 
a tűrő és azután vigasság az fizetése (Hall: Paizs. 16). Ez által 
vigasságra emeljük a szivét, mely szomorúságra hajlott most 
(GyöngyD: Char. 349). A szentséges Mária őtet az egész viläg- 
nak ÓrÜmére és vigaságára szülte (Illy: Préd. 552). Sereggel 
árullyák s kinállyák magokat a sokféle vigságok (Fal: NE. 
26). 

Vigaságos, vigasságos: [laetus; freudig). Mű vigasagos 
eneket éneclénc tű nectec és ném zőkétéc (MünchC. 33) Te 
iteletid vigasagosok (AporC. 88). Zolnak az iWuendÓ vigsagos 
bodogsagrol (VirgC. 98). Marianak vigassagos tamadagya (CornC. 
18) Az wr isten a szomorusagós esetnec vigasagos veget adgya 
(Helt: Bibl. Lf2. Nagy vigassagos enekeket mondottanac (Pécsi : 
SzűzK. 58). Vigasságosból ezomorü& tenni (Decsi: Adag. 822) 
Vigaságos örömökkel jutalmazza-e ellenséginek gonoszságát 
(Pázm: Préd. 23). Jusson eszünkbe, mely gazdag vendégséggel, 
mely vigaságos örömmel fogadá (180). Mikor kisértetben buson- 
gunc bűneinc miatt, ottan az szent léleknec ihléséből támad vi- 
gasságos gondolat (MA : Scult. 578). A vigasságosokat őrömesben 
hallyuk, hogy nem mint a szomoruakat (Mad: Evang. 10). Ott 
mindenek vigaságosok és gyönyörűséggel tellyesek lesznek (749). 
Megvaltónk születésével nékünk vigaságos musikät rendel (Tlly : 
Préd. I.19). 

Vigasz [?]: [solatium ; trost. Lön nagy vigasa ott az Ab- 
rahamnac (Born: Ének. 343). 


Vigasz-ik: [lastor ; sich freuen] Mast vigaszik minden az 
kikeleti nép, czak as En örömöm te mi&ttad nem ép (Zrinyi 
IL100). 


mög-vigaszik : 1) [sanor; genesen] Meglele a betegeth 
tekelletest megvigaztat (EhrC. 14. Vram mong cac igeddel es 
megvigazik ag en germekem (MünchC. 27). Ha en cac ő ruha- 
iat illetendem, megvigazom (29). Valakic ő ruhaianac peremet 
illettec, meguigaztanac (42). Legottan meg aza Ó verenec for- 
rasa, mert megvigazott a capastól (79). Jóttec uala, hog hal- 
gatnac őtet es megvigaznanac ő leletezetectöl (120). A corsagbol 
ezzent orvossaggal megvigazic (NÁdC: 15). Az meg gyogyvlas- 
nak jo tetele sevnetlen kerettetyk vala; mynek elevtte az ve- 
chernyek el vegeztetenek, tevkelletevsegge! meg vyggazeek 
(MargL. 171. Ha valakinec husa bóren keleveny lészen és 
ismét meg-vigaszic (Helt: Bibl. LDDd2) A betegókre kezeket 
vettic es megvigasznac (Helt: UT. 0). Valami bárány fagyut 
ereszte a sebbe és ottan megvigaszéc (Helt: Mes. 108) Mikor 
az ló futtában megbetegül, annac az füle közet és szeme kőzet 
végy vért és meg vigaezic (Cis. O3). Ő sebei altal vigaztunc 
mi meg (Bip: VigK. HXII) Ha fejed s homlokod fáj nap 
hevsígétil, vak szemed gyakran kend meg s meg vigaszik 
ettül (Felv: SchSal. 24) 2) [servo ; verwahren). Az mindenható 
úr isten vigassza meg Kdet és adjon Kd felől minden jó birt 
hallanom (Nád: Lev. 111). Isten tartsa és vigassza meg Kdet 
minden javával (124). 


Vigassás: (sanatio; beilung. Haluan az emberek ev as 
beteg vygazasat, az frater Rufonnak nagy tyztesseget teznek- 
uala (EbrC 60). 

Vigaszhatatlan : [insanabilis; unheilbar. Wygazhatatlan 
betegsyg (Verb: Verb. 190). 

Vigasst: (sano; heilen) Ki vigazt töredelmes zünőeket 
(AporC. 119). O vigasto Jesus, hol vannac atte irgalmassagaid 
(NagyezC. 192). Nem vagyoc vigaszto, mert ninch az en hazam- 
nal kenyér, sem ruha (Helt: Bibl. IV.15). Illik-e szombat napon 
vigasstani: licet sabbatis curare (Helt: UT. c7). 
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mög-vigasst: c Vr ysten yohabely teredelmeeekett meg 
vigazt (EhrC. 72). Mikor meg akarnam vigaztanom lerlt, meg- 
ielentetet Effraimnac bamissaga (BécsiC. 189). Meguigaztom ő 
törödelmeket es akaratommal zeretem őket (200). Monda neki 
Is: En elmegec es megvigaztom őtet (MünchC. 27). Tartac vala 
az irastudoc es a leualtac, ha zombaton meguigastana, hog 
lelpec honnan meguadolni őtet (120). A bűnösőknec sebeit meg- 
vigaztanam (NagyszC. 49). Sebeit megvigaztanga (226). Wygas 
meg engemeth uram: sana me domine (KulcsC. 8) Meg wy- 
gazta ewket: sanavit eos (Pesti: NTeet. 7). Az kowach azt 
monda, hogy az lowat W hamar meg vygartana (LevT. L67). 
O wr isten, vigazd meg Ótett (Helt: Bibl. LVVv). A beteges ase- 
szany embert szeme előtt meg vigasztä (Tel: Evang. II.960). 
Minekelótte mäst gyogyitanäl, annac elótte temagadat vigazd 
meg (JesBir. ET). 


Vigasstal: solor, consolor C. laetifico MA. trösten, fröh- 
lich machen PPB. Zomoruakat nem vygastaltam (VirgC. 11) 
Zerelmevel vigastaltatnak (DomC. 41) Zeep zowal vygaztalny 
(ÉrdyC. 592b) Kerde a töb sÜzeknek halalokrol őtet vigaz- 
talnia ig, bog őtet maganak hazasul venne (KazC. 165). Vigase- 
talyia kedig euel, hogy (Helt: Bibl. Lg2). Idesden vigasztallya 
(Helt: VigK. 72). Az nénye vigasstalni ez iöt vala (Valk: Gen. 
29) Az béres szolga eeztendejenek végével vigasztallya magát, 
mikor jutalmat reménly (Lép: FTük. 240). Egy-mäst ezzel vi- 
gasztallyuk (Mad: Evang. 159). A leanyok-is sokat vigasztallyák, 
intik-is, mihelyen kesergését ballyák (GyöngyD: Char. 350). Ne 
csak vigasztaljuk a társaságot helyes beszéddel, hanem figyel- 
mezessel is megbecsüljük (Fal: NA. 188). Tőle függ, hogy pa- 
radicsommal vigasztaljon, vagy pokollal kinozzon (Fal: UE. 
495). 

ki-vigasztal: cc Ha mikor jól alutt, kivigasztalta magát 
tart jó kedvében (Fal: UE. 484). 


mög-vigasstal: exhilaro C. consolor MA. trösten, fröhlich 
machen PPB. Ö gonossagokban megvigastaltac kiralt és ő ha- 
zugsagokban a fejedelmeket (BécsiC. 189). Te vram segellettel 
engemet és meg vigaztaltal engemet (AporC. 42). Az ő keserü- 
segős faydalmaual tegedet megvigaztalna (NagyszC. 12). Vrnak 
ygasagy meg wygaztalnak zyueketh (KulcsC. 35). Banom, az 
aran forinthot hog el walthottad, de es meg wigaztaltal (LevT. 
L27). Rachel nem akara meg vigasztaltatni (Fél: Bibl. L3). 
Hasznos szolgalattal őket megvigasztalván intő zálagot hagyunk 
szivekben, hogy el ne felejtsenek (Fal: UE. 428). Megvigasztalta 
három ezer forintból álló pensioval (Fal: TÉ. 726). 


mögvigasztalhatatlan : inconsolabilis C. 


Vigasztalás: 1) solamen, solatium, consolatio C. MA. 
trost PPB. Aggyad mynekenk az ew zenthseges vigazthalasa- 
ról erewlnewnk (WinklC. 37). Meg ne foztatneek az ew remen- 
seggel fogantatot fyanak vygastalasatw| (DomC. 34) Szol a 
Christus Jesusról, hogy elió minden poganoknac vigasztalására 
(Helt: Bibl. Lh). A szenuedettessegnec és a vigasztalasnac ado 
istene adgya tünektec, hogy vgyan egyet ertsetec kösztetec 
(Helt: UT. 82). Az atya istennek áldását, oltalmát, vigaztaläsät 
kivánom szivem szerint (MA: Scult. Elób. 3). Hogy a vén attya- 
is vigasztalást végyen, nem bánnya, ha vélek az ifjü elmégyen 
(GyöngyD: Char. 396) Jó szót srólla és vigasztalást felele 
(Csüzi: Sip. 472). A magyar nemzetnek abbül származott öröme 
és vigasztalása (Bird: Préd. C2b). Az elme-béli vigasztalások 
tágittyák a magában meg szorült értelmet (Fal: NE 20. Nem 
nagy vigasztalás-e e rövid életet nem felettébb kedvelni (Fal: 
NA. 161). Egy taepnyi mennyei vigasztalás többet ér tengernyi 
sok egyéb örömnél (Fal: SzE. 518). 2) [sanatio; heilung]. Vala 
vrnac tehetsege betegecnec vigaztalasocra (MünchC. 118). 


Vigasztalásos : (laetus; freudig) Vigasztalásos meg-tapasz- 
talása vagyon ott a szent meg-változásnak (MHeg: Toerl. L106). 
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Vigasztalat : [laetitia ; freude). Te vigaztalatid meg vigaz- 
taltak en lelkemet (AporC. 55). Ki hozot t? reiatoc gonozokat, 
ő es esmeg hoz tfnektec őrőc vigaztalatot, Óruendezetet (Bécsi- 
C. 108). Vigaztalat elreitetet en zemeimtől (200). 


Vigasztalhatatlan : inconsolabilis MA. untröstlich PPB. 
Vigasztalhatatlanképpen : inconsolabiliter C. 


Vigasztalhatatlanul: inconsolabiliter MA. untröstlicher- 
weise PPB. 


Vigasstald: consolatorius, paracletus, consolator C. sola- 
tor MA. tröster PPB. Légy ennekem vigaztalom és istennél 
közbe szollom (ThewrC. 182. Helt: BibL Ld2) Oly igen meg- 
szorúl és rettógésre int, hogy menyból as atya isten küld vi- 
gamtaló angyalt néki (Kulcs: Evang. 253). Vigasstalo avagy 
provocator: paracletus seu patronus (Com: Jan. 134). Az lator- 
nak az ő példája nem követő, hanem vigasztaló példa (Réd- 
Tem. 15) Tele után vigasztaló tavaszát várhatja (Fal: BE. 
628). 


Vigasstalóság : [consolatio ; tröstung). Küldetik még ma- 
is tanitóságra, vigasztalóságra és újjászülöségre (GKat: Titk. 
219). 


VIGÄLY: [hilaris ; heiter?) Ilyen drága erkölcsű nagy 


fejedelemnek ne csudállyad, hogy e vigäly munkámat ajAnlot- 
tam (Ozegl: Dig EMb. 84). 


VIGY ÁZ : vigilo, excubo, lucubro C. speculor MA. wachen, 
ausspähen PPB. Szorgalmasan vigyázok: invigilo; mindenkor 
vigyazok : per vigilo C. Ez iduesseges bevichesegnek tanolaa- 
gaban neeg eztendeyg vigyaza (DomC. 8). Menden l$ieknec 
kel az Ő vrat zeretetösön es vigazuan megh tartani(TelC. 156), 
Az wr isten mindenekröl gondot vigyáz (Helt: Bibl I.J4) 
Felele a kakas: Fel serköntem őket, hogy vigyazzanak as 
oruoc ellen (Helt: Mes. 375). Vigyazzunk az ő eljövetele eleibe 
(Tel: Evang. L30). Sokat uigyaznak a bor mellett és azért a 
töb biindsöknel beueb aiandekra meltoc (180). Az ő nyaijoc 
mellett eijel örizuen vigyaznanac (Born: Ének. 13) Ssällott 
várban veszedelmes az bätorsägos álom, mikor kivül vigyáz az 
ellenség (Vás: CanCath. 107). Ne szollétsoc, mert az szóllétat- 
lan is vigyáz (Zvon: Post.1522b). Vigyásva járjon szolgád, Put- 
nokon avagy Szendröben késérőket kérjen (RákGy: Lev. 142). 
Az itélő bironac az egyenes igasságra gondgya légyen, vigyáz- 
zon (Com: Jan. 134). Magok személyek szerint a várat vigyäs- 
zák (Zrinyi I.91). Bizonyos szin alatt a többit ott bagygyák, 
vigyázva legyenek, még meg-térnek, mondgyák (GyöngyD: MN. 
54). Nem nyugszik, sem vigyázz, csak fetreng ágyában (Gyöngy : 
KJ. 9). Már ezen hadaknak birivel kell szombatra vigyázni 
(Bercs: Lev. 842). Pusztaságod, ha vigyázod, nincs egy ép ház 
tizben (Tbaly: Adal. II.124). Mindent kezére adni a vice gaz- 
dának s utána nem vigyázni nagy vétek (Fal: NE. 24). Minek 
előtte beszédbez keszgyűnk, sikos és ártalmas nyelvünkre vi- 
gyázzunk (Fal: NA. 187). A bolts vigyázva közli magát, vigyázva 
hiszen (Fal: UE. 479). 


(Szólások]. Isten en istenem, te hoziad vilagbol vigazok 
(AporC. 8). Istenem, te hozzád vigyázok (Biró: Angy. 141) 
Erősen vigyáz azon, hogy valakihez miképpen férhessen 
(MA: Scult. 207. Vigyázz magadra: hüte dich (Adámi: 
SprachK. 714). Ehen marad hajad, ha magadra nem vigyázsz 
(Päxm: Préd. 309). A kinek ellenségi vannak, szemesben jár 
és inkáb vigyáz magára (126). Senki megakarván sebesitenei 
nem mongya, vigyáz magadra (Illy: Préd. II.494). Kegyelmes 
uram az Christusért vigyázzon Nagyságod magára (Barcs: Lev. 
362. Állapatunkat vigyázzoc serénységgel (Zvon: 
Post 1.331). 


kószbe-vigyás: intervigilo C. 
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mög-vigyäs: [animum attendo ; beachten, acht haben] 
Minden kordély-biren meg ne induljon, as ellensógnek as alatt 
másutt tehető irruptióját meg vigyázza (Berca: Lev. 330. 338). 
Meg vigyáznak, megböcsülnek bennünket, ha érdemes tisztségre 
lépvén azt érdemesen viseljük (Fal: UE. 428) Meg vigyázza 
magát s ellenségét, hogy se belől se kivűl kárt ne valljon (445). 


Öket látván magát jobban meg vigyázza és példájokbúl okúl 
(466). 


réá-vigyás: 1) observo C. [beobachten] Szolnokra is 
reávigyázhatna s dirigälbatnä az egész hadakot ottan (Bercs: 
Lev. 345) 2) [caveo; acht geben] Heá-vigyázni, hogy valami 
All utakon el-ne szaladhassanak : hominum exitus occultos *asser- 
vare PPBL Onas fazékban rakjad, reá vigyázz, hogy el ne dül- 
jön (Radv: Szak. 95). Főzd meg erősen a tűznél, de reá vigyázz, 
hogy meg ne pergelődjék az vajban (208). 

röävigyäsäs: observatio C. 


Vigyäsäs: 1) vigilantia, excnbitus, excubatio, insomnia, 
vigilia, excubiae, custodia C. das wachen, wache PPB. Vigyázás- 
sal megszerezni: elucubro; éjjeli vigyázás: lucubratio; sok 
ideig való vigyäsäs: pervigilium ; szüntelen vigyázás: pervigi- 
latio C. Az en munkamoth es vygyazasomoth az en ragalma- 
soymtol megh tarcza (Komj: SePál. 13). Vigyazuan meg Órizzéc 
az Ó es as egész kÓvenségnec vigyäzasat a bizonyságtétel satora 
előtt (Holt: BibL. 1.0002). Az étszakának negiedik vigiázásá- 
kor: quarta vigilia noctis (Fél: Bibl. 1.24). Vak vigyázás : caeca 
speculatio (Decsi: Adag. 57). Ezek a rettenetes szök, mind étele, 
itala, mind álma, vigyÁzása, mind egyéb akár-minémü foglala- 
tossága között mindenkor fülében zengettek (Pásm: Préd. 7). 
Ha a vigyázás álommal, as álom vigyázással nem orvosoltatik, 
megöli as embert (69). Pässtorok-is valának azon tartományban, 
vigyázván és őrisvén éjjeli vigyázásokkal nyájokat (97). Az anya- 
szent-ogy-báz vígyázása meg-torkolta és zabolázta ezeknek vak- 
merőségét (717) Fel-kelven, vigyázásodnak elein dicsírd az 
istent (PAsm: Imáds. 86). Meg dichire öket, hogy az szer noha 
egyebeknek adott volna, de mindazonáltal az vigyázásban meg 
maradtanak volna (Forró: Curt. 479). Szent Pál levelei meg- 
mutattyák, bogy mienk volt ő és Bulgáriában szerte széllyel az 
0 vigyázása alatt levő ecclesiäk (Bzatm: Dom. Előb. 14). Ezek 
kapu fölött vigyázásban voltak (Zrinyi I.155) Zrinyi Miklós vi- 
gyásásban álla (11.12) Küldöttem embereimet az angliai követ 
vigyázására (Monlrók XV.5) vigyázásban töltött 
(Tarn: Szents. 16) A bölcs tudományok nagy vigyázás és fárad- 
ság nélkül béába kivántatnak (Illy: Préd. I.270). Most csak 
egy merföldnire vagyok tőlök az erdő szélin vigyázásba (Bercs : 
Lev. 189). Valamint az álom balál, úgy a vigyázás élet (László : 
Petr. 197). 2) cirbumspicientia C. [observatio, attentio ; beobach- 
tung, achtung]) Légy vigyázással egészségedre (LevT. IL864). 

Nagyobb vigyázásod is legyen erre, mert hamarébb megsugoro- 
szik a másiknál (Radv: Szak. 189) Minemü vigyázás szükséges 
légyen a keresztyén embernek, hogy tüdvóstiljin (Illy: Préd. 
Elób. A). Balogh Isván itt van mellettem, vigyázással vagyok 
bozszá (Bercs: Lev. 297) Igen nagy vigyázással és szorossan 
nevelik őket (Mik: TórL. 435) Ide tartott Zrinyi szem fül’ 
vigyásással (Kónyi : HRom. 32). 


Vigyázat: (cura, disciplina; aufsicht. Szárnyokra kelnek 
a házi fészekből az ifjak, a nevelés, fenyítték, szorgos vigyá- 
zat alól fel-szabadálnak SzD: MVir. 237). 


Vigyázatlan: 1) (non vigilans; nicht wachsam). Nagy sebes 
s igyenes lövéssel rohan a vigyázatlanra (László: Petr. 185) 
Teinältanak vala valami sürzavart holmi vigyázatlan és értet- 
len elméjű ifjak, a kik holmi bévett rendtartasokat akartanak 
változtatni as ekklésiában (Bod: Pol 83) $E) [negligenter, in- 
curiose; unachtsam] Mikor vigyázatlan alusznak, el-jő a sátán 
(Pium: Préd. 297), EI kell reitetni a joknak, hogy ezeket az 
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életnek uttyában vigyásatlan hordogván el ne vessessük (Illy: 
Préd. II.211). 


Vigyásatlanság : [(incuria ; nachlässigkeit]. A vigyázatlan- 
ság igen lejtős és görgős út a veszedelemre (GKat: Válts. 1.1019). 
Ibrám uramat az vigyázatlanság tréfálta meg (RákGy: Lev. 269). 
Mit akar, nem tudom, hanemha vigyázatlanságban gondolván 
bennünköt, Komáromnak menne (Bercs: Lev. 114). Nagyobb 
szígyen nincs az vigyázatlanságnál, kitäl isten ójjon bennünket 
(363). 


Vigyäsatlanul: [incuriose ; unachtsam]. Egy bűnben vigyá- 
satlandıl szerencséltetvén ember magát, gyakorta több sok nebe- 
sekben esik (Megy: 6Jaj. IL18) Nagyságodnak levelét vigy&- 
gatlanúl felesakasztottam (Bercs: Lev. 358). Mär készületlenűl 
nem tanálja s vigyásatianól az mieinket (495). 


Vigyásó: 1) vigil, vigilans, vigilarius C. (wachsam). Éjjeli 
világnál vigyäzök : Iychnobii ; elalhatatlan vigyázó: insopitus C. 
Mindenik vára nekünk egy-egy vigyázó torony gyanánt lévén, 
ha arrról a szélről ellenségink szörgölődni akarnának is, asok- 
ban megakadnak (Monlrók VIII.138). Atylla négy igen serény 
vigyásó embereket elő älita (Liemy: Krón. 148), Lehet itt is, 
Malaczkán is vigyázó had (Bercs: Lev. 197) Vigyázó seregek 
változzanak (438). 2) prospicuus, circumspectus C. (attentus ; 
aufmerksam). Vigyázó elmével meg kel tekinteni, kinek kelles- 
sök hinnünk (Päzm: Kal 41) Tieztjeinek utánok volt vigyázó 
szemmel (Fal: NU. 281). Az éles és mértékletes elmélkedéssel 
előre s hátra vigyázó ember bátran jár és jó végét éri dolg&- 
nak (Fal: UE. 382). Figyelem, szorgalom, vigyázó okosság, fel- 
tett dolgaiban gyémánt állandóság (Fal: Vers. 900). 3) excu- 
bitor C. [wächter, wache]. Meggyfine, az ió vigyázó és érőző 
oda vagyon (Helt: Mes. 349). Falunkat, és szántó-földeinket 
szorgalmatos vigyázóra biszuk (Pázm: Préd. 203). A tábort kön 
háló vigyázóckal avagy őr álló strásáckal körül meg-erdsiteni 
szükség (Com: Jan. 147) Az vigyázó hallik, bástyáról mint 
sezóllal (Zrinyi 1.50). Vigyázó jelt ada Szigetben harangal (1.10b). 
Séllyén van az németnek derekassabb vigyázója (Bercs: Lev. 
279). 4) [episcopus; bischofj Az püsphknek auagy az vigyázó- 
nak fegyhetetlennek kel lenni (Fél: Tan. 327). 


[Szöläsck, Hattam lovas hadat is még vissza vigyászó 
ban (Bercs: Lev. 29). Már csak annnyi had fogott maradni 
vigyázóban vagy két ezer (369). 


Vigyäsdan : [attente, diligenter ; mit aufmerksamkeit, sorg- 
fältig). Szentségesen, vigyázooan és eszesen járjunk a mi hiva- 
talainkban (MHeg: TOsel. 102). 


Vigyäst-: [vigilans; wachend). Fäjdalmakkal telik-el, fáj- 
dalmakkal aluttában, fájdalmakkal vigyáztában (Hall: Paize. 
29). 


Vigyästat: 1) (custodiri curo; bewachen lassen]. Ext 
akarom K. tuttära adnom hogy K. wygaztasson (LevT. 1385). 
Az maga vármegyeiben mindenütt a passusokon szerével vi- 
gyástasson (TörtT. X.138) 8) [observari curo; beobachten las- 
sen] Az pöstäkat vigyaztattam, de semmi cito-sägra nem taná- 
Hk (Berca: Lev. 560). 


Vigyästatäs: [custodia; bewachung). Itt is lészen vigyás- 
tatásom reá (MonOkm. XXIIL93). Ő kegyelmének vigyástatása 
legyen az vaskapu felől (Mon TME. IIL57). 


VIGYOR : (vox contumeliosa ; schimpfwort) Talám mind 
el hudoszta magát, oly igen fél, 6 szegyen ag vigyor (Helt: 
Mes. 206). A menyetske gondolni kezde: bizony ebből ió nem 
követkőzic, mert az wram meg láttya a tűkörben, hogy ész 
haia vagyon és ottan meg kezd tégődet vtalni és a vén vigyor- 
hoz ragaszkodic (398). 
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Vigyorit: [ringor; die zähne blecken) A számat vigyort- 
tom : ringo C. 

Vigyoritás: (rictus; der klaffende rachen| Száj vigyori- 
tással-való günyoläs: sanna C. PPBl. Vigyoritäsa a szájnak: 
rictus MA. 


[Vigyorod-ik] 


mög-vigyorodik : [dentes nudo ; die zähne blecken]. Meg- 
vigyorodott a beszédére: ad illius orationem "adhinniit PPBI. 


Vigyorog: ringor MA. die zähne blecken PPB. Vigyo- 
rogva günyoló, guggoló, mást teufoló : sannio PPBl. Az oroszlán 
vigyorogni kezde és a fogait megmutatni (Helt: Mes. 23). Méltó, 
hogy az te atyád fiainak emlékezetire könyvében irattassék, 
nem azért, hogy valaki vigyorongya [ígyh hanem hogy engesz- 
tellyűc az istent (Toln: Vigaszt. Elöb. 18). A hát-megül-való 
meggünyolás;a vigyorogva günyolóknak hagyattassanak (Com? : 
Jan. 156). Nem vigyorgot reá a vén farkas (Czegl: Japh. 90). 


igyorog-vigyorog : [furtim cachinno ; kichern, verbissen 
lachen] Minden szentség nélkül viselik magokat az isten igéjé- 
nek halgatásának idején, igyorognak s vigyorognak (Bzatm: 
Dom. 202). 


Vigyorgäs: [cachinnatio furtiva; das kichern] Az parazna 
aszoniallatok az à hizelkedeseckel, vigiorgasokkal az ferfiakat 
hozzáiok vonszak (DecsiG: Préd. 39). Izetlen tréfák, fajtalan 
vigyorgások (Otr: Tökéll. 236). Tsak egy vigyorgás is barát- 
sággal lévő leány szép híréhez nem kis motskot tévő (PhilFl. 
64). 


[Vigyorgat) 
Vigyorgatás. Száj vigyorgatás : rictus C. 


Vigyorgó: 1) ridens, frendens, ringens MA. die zäbne 
bleckend PPB. Halomast t#bitem hazug bezedekel es vygiorgo 
mondasokal (VirgC. 4). 3) [guttur; kehle] Fel4nté a bort a 


vigyorgóra, gögejere SzD: MVir. 73). 

égbe-vigyorgó: [astrologus; sterndeuter) Eszt e dolgot 
az egbe vigyargóc a chillagoknac tulajdonittyác, egynyibányac 
kedig a sserenchénec (Helt: VigH. 28). 

VIHAR : [procella ; sturmwind]. A háborgó szél, vihar és 
a forgó szél kerengÓben magokat tsudálatosképpen forgattyäk 
(Com: Jan. 10). 


[VIHOG) 

ihog-vihog:: prae gaudio in risus et cachinnus solvor Kr. 
[kichern). Ihagtok vibagtok, piaczra ha mentek, az gonosz ifjak- 
nak bűnre okot adtok (RMK. IL154). Ez fele dölfösőc, ihogoc 
vihogoc, rőhögőc, katzagoc vegre keseruesen sirnac az pokol 
nac kinnyai között (Born: Préd. 388b). 


ihogásvihogás : [cachinnus ; das kichern] Az mostani iffiu 
népeknec idegenekkel ihogása vihogása, cédasága, soc tántz- 
béli szemtelen tombolása lehetetlen, hogy az igaz szemerme- 
tességnec kára nélkül volna (Zvon: Post. I.186). 


VIKÄRIOS: [vicarius; statthalter). Mykoron Orban papa 
Cristusnak vykarioesa lathnaa, hogy az nagy dyhesseeghnek 
ellene nem albatna, helt ada az wrasaghnak (ÉrdyC. 329b) 


Vikáriosság: [munus vicarii; statthalterschaft. Eett az 
felden eelween eerdemlette as few vycariossagot zent Peter 
apostolnak kepeeben (ÉrdyC. 329). 

VILÁG (vag VirgC. 80. PeerC. 6. MargL. 43. udiag 
Ozor: Christ. 95): 1) luminare C. luz, lumen MA. licht PPB. 
Kit micor latot uolna neminem? leahı a vilagnal üÜülette es ő 
reia tekentetuolna, monda (Münch. 163) Ottan vylagot 


— M ———HÓÀ a a o — pÓÓMÀMÀ € M  — À — —— — — -— ——— 


VILÁG 1180 


gyoythwan be meene es labokhoz emseek (JordC. 765) Egy 
erdenghes ada merghet meg ynnya, meel ytal myndent meg 
vakoyt vala seme vylagatwl (ÉrdyC. 288). Senky reytek belre 
nem tiszi az szöuidneket, hanem az vilagtartora (Sylv: UT. 
1.101). Vilag lőn, mert az nap felkele (EsztH. 2). Hoszanac fa 
olayt vilagnac (Kár: Bib. L111) Terjesd ki hát fényes ortsád 
világát (Balassa : Ének. 42). Czimbalom vagy hegedű világánál 
vigasztalta és tánczoltatta a vendégeket (Bal:CsIsk. 33). Az 
szép piros hajnal azonban el jöve, harmattal sviläggal földet 
ékesíté (Zrinyi L30). A ki ébren vagyon és a ki előtt világot tart 
a jó ész, halkán jár, nem szegődik effélékre (Fal: UE. 391). 
Ha világnál megvizsgálja az ember, hát mindnyájan bolondok 
vagytok a világon (Nöt: PM. 28). 2) mundus, orbis terrarum 
MA. welt PPB. Uimagyomuc ez scegin ember lilkiert, kit vr 
ez nopun ez homus vilag timnucebelevi mente (HB). Attyam 
fya Ferenc, en mendenestewl foguan zerzem ez uylagot el- 
hadny (EhrC. 5b) Zidalmazza meg ez velagnak nemesyt 
(VirgC. 80). Ha imar utolso napon menne pokolra, mit haz- 
nalna neki mindez velagnak iaua (03) Mendh es velagh sce- 
renth zolgayth el eresthe (PeerC. 6). Ez wylagnak zerelmeth 
meg olezad (CzechC. 16). Vilagnak azzoba, mehnek rajtolaia 
balgassad zegeneknek kerelmeket (DübrC. 423) Keues idev- 
nek vtanna engemet eluezen az teremtem es velagbol (MargL. 
43) Hallyok my myndenyket my nyelvönkön zolny, kyben ez 
vylagra zylett&nk (JordC. 710) Lateek neg angyalokath tarth- 
van ez vylaghnak neeg zeleeth (896). Isteni zerzesból kimulek 
ez velagböl (DebrC. 41) Valaky ez alnok vylaghoz foghya 
magaath, annak mynden reménseghe semmyee lezen . 
147b) Mynemew zökölletöket teen ez vylaghnak meg valthsa- 
gaeert (380). Jay ty nektek, kyk es wylagon mewettek, merth 
megh zöpeghytek (ÉrsC. 236) Ex vilagnak fenews rosaya 
(KeszthC. 446) Szorgalmatoskodic e vilagnac dölgaiban (Helt: 
UT. 1b) Ez vilagbol hamar el ki mulec (Born: Ének. 345). 
Ez vilagnak el vettetÓt svennyeiue töttänk (Fél: Bibl. IL32). 
Az ű lelket meg ne terheliec ez vilagnak szeretetinel (Fél: 
Tan. 485) Ezert jüt ez vilagra as istennek fia, hog az Ördög- 
nek cselekedetit elrontsa (Szár: Cat. a). Eo hozzá az egész 
vilägrul appellálnak (Pázm: Kal. 671. Mennyiszer vagyon, hogy 
világon éltekben as igazak sok méltatlan gyalázatokat sren- 
vednek (Pázm: Préd. 4). Nem a világ bértzón, hanem a Kris- 
tus uttyán járjunk (192). E világnak gasdagi és jó szerencsési 
(Illy: Préd. II. 298b) Inkáb e világra se lettünk volna, hogy 
sem mint ez galyibás tisztet visellyüik (Kecsk: Tört. IIL324). 
Az édes anyám s haszontalan mostoha apám nem is ügyelt 
reánk, mintha a világon se lettünk volna (Hazánk I.137) Alig 
lesznek a világra ez urfiak, a leppendekek uttyát űzik (Fal: 
NE. 5). Azt gondolá a gyáva, hogy csak azért hullott a vi- 
lágra 5 csak azért mozogjon a lélek benne (Fal: NU. 295) 
Megtellett ez a tarka világ sokféle bolondokkal (496). 8) [ho- 
mines; menschheit Ha es világ előt világnak söprédeki va- 
gyunk, istennél mindazonáltal kedvesek és  bőtsületessek 
vagyunk (Ker: Préd. 318). Szokot szokása ez a világnak (Mad: 
Evang. 808) A Matkó sentencziásása dél színre bozatott, vi- 
lág szemei eleibe terjesztetett (Illyef : BCsTomp. 22). Semmi 
más ige nem forgattatik a világ iskolájában, mint: elvészem, 
elvészed (lily: Préd. L72. A világ azt mondja, revocálnom 
kellett volna Haisstert (Bercs: Lev. 105). Hallottam minap 
panaszit egy fő embernek, átkozza vala forrón a mostani 
világnak szokäsit (Fal: NE. 39) Hogy valami fő ember és 
nemzetes urfi látszatos légyen a kényes világ szemei előtt, 
ahoz jó darab erszény kivántatik (Fal: UE. 273) As ki ennek 
a világnak hiszen vagy benne bizik, jégen épít (Fal: SzE. 
542) Fiatal világ figyelmesz a böltsek intésére (Fal: BE. 574). 
Világra botsátott szép könyvek (Bod: Pol. 74) 4) [vita; das 
leben). Addig volt jó világ, mig csak kártyán láttam a német- 
nek képét (Thaly: Adal I.78). Eleibek röpittik a szidalmakat 
s tsak illyen-mire élik a világot (Fal: NE. 4). Élhettyük a vi- 
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lágot, részünk lehet az emberi társaságban, még-is meg-felel- 
hetünk hivatalunknak (Fal: NE. 8). Ifjantau reá kell oktatni, 
ki teremtménye légyen és mi végre éli a világot (Fal: NA. 
197). 


al-világ: [inferi; unterwelt. Al- s felvilág félte erődet 
(Thaly: VÉ. L286). 


alsó-vilÁg: 1) antipodes Fal: UE. 477 [gegenfüssler]. 
Könnyebb az alsó világon a barom emberekkel megalkudni, 
hogysem esekkel az éppen nem emberekkel (Fal: UE. 477). 
2) [lumen terrestre ; erdenlicht) A csillagoknak nincsen közök 
az alsó világgal, asért megtartjäk fényeket (Fal: UE. 456) 


árnyék-világ : [vita terrestris; erdenleben). Az poganok 
szoktak nagy sok istent imádni az árnyék világon mindent 
eleig kevanni (RMK. III.319). Giczi György uramat ez árnyék 
világbol magánák kivette és örök boldogságra választotta 
(LevT. II.93). Vgy elnenc ez arnyec vilaggal, hogy istenünket 
es ördc eletünket el ne feleytenűc miatta (Born: Préd. 388). 
Erre menendők vagyunk mi is, kik boldog mu- 
lunk ki es árnyék világból (ExPrinc. 215). Ez árnyék vilägbül 
as isten ki szólította (TUrtT. XIX.93. Nem tudom, mely órába 
as úristen az én lelkemet kiszólítja az árnyék világból (TörtT.? 
IV.130). Se nem utálom, se nem kedvellem felettébb ezt az 
árnyék világot (Fal: NE. 14). 


fől-világ : (terra; erde]. Nemes hazám, tis országok imád- 
ták csimeredet, al- s felvilág félte erődet (Thaly: VE. 1286). 


györtya-viläg: (lycbnus; leuchte). Kd. levelét gyertya 
világnál hozák (LevT. II.10). Kivánnák, hogy az gyertya világ 
soba el ne alunnék, hogy éten éczaka iáczhatnánsk (Lép: 
PTük. I.280). A gyertya vilägnäl tanulónac a viasz gyertya a 
fagyunál inkább használ (Com: Jan. 158). Hazugsug-é, hogy 
nappal viaszgyertya világánál kintornältok (Matkó: BCsák. 108). 


hold-viläg : luna lucens Kr. [mondschein) Holduylag meg 
mutattuan, latta zeut Ferenczet terden alua (EbrC. 43). Mikor 
volna holdvilag, kerde az W edes atyat, bol volna (VirgC. 41). 
Mig fel kél, meg várom az szép holdvilágot (Zrinyi I.156) 
As mi hadaink kiállottak vala az hódvilággal az falubúl, les- 
ték (Bercs: Lev. 231). Nap, hold világ szolgál: die sonne, der 
mond scheint (Adámi: 205). 


kis-holdviläg : lunaria minor; mondkraut Mel: Herb. 55. 
Kis hold világa, hegyeken terem egy szára s egy lenele 
vagyon (Mel: Herb. 55). 


holdvilágos : (luna lucens; mond-, monden-] A Moyses o 
töruenye mint egy hold vilagos eczaka a Christus euangelioma- 
bos kepest (Born: Evang. I.1) 

más-világ: (vita altera; andere welt] Ki mondand as 
sent leelek ellen, meg nem bocsattatyk hW neky sem eth ez 
vylagon sem as mas vylagon (JordC. 390). Zeghenb, zeegyÓnb 
wtalatosb es el vetót leszen as mas vylagon (EirdyC. 473) 
As wr isten a más vilagon Órecke meg boldogitson (Helt: 
Bibl I. a2). Él, de as más világon (Decsi: Adag. 268) Kau- 
nitznak szóló (levél) is van közöttek, nem tudom, ki viszi azt 
utánna másvilágra (Bercs:Lev. 533). Leg-kissebb szolgádot 
szépen fogadgyák más világon (Fal: NE. 33). 


nap-világ : [sol micans; sonnenlicht} Nap velag midőn 
allatokat meg zepőit DebrC. 382). Hogy nap wylaggal soba 
ne iarhatna (a denevér) (Pesti: Fab. 23b). Az bagolynac nem 
szokása, bogy nap világon járjon (Väs: CanCath. 187). Delsain- 
ben nem láthattya a vak a napnak világát (Ker: Préd. 101). 
Nap világgal alá hosztuk seregeket, nem tartván istrását, sem 
titkos kémeket (Zrinyi I.142). Az hadakkal talán még nap 
világnál ax diószegi erdónél lehetek (Bercs: Lev. 668). Ez a 
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haldokló setétség még a deli napvilágnál is jobban meg mutatná 
nékik, hogy kevélység esztelenség (Fal: NA. 183) 


ország-világ: 1) [lnginquae regiones; weitliegende 
länder]. Orszägon világon kóborlo (NÓtPM. 62). 2) [omnes ho- 
mines; alle welt] Seétterjed hire s neve, fejlógatva ország s 
világ ast fogja mondani felőle: nesze a ritka madarat (Fal: 
UE. 867) 


pap-világ: [sacerdotes; priesterschaft) Papviläg magyart 
rág, mert nála uraság (Thaly: Adal. L8). 

Világbeli: [qui est; lebend]. Istennek fya, atya ystent#l 
ky xyletteel es wylaagbely embereknek ydenek wtolso folya- 
saba (KeszthC. 52), E teljes uilagbeli emberöc kÓzsÓl valasta 
(TelC. 161). As vtannunk valo vilägbeliek (Frank: HassnK. C). 


Vilägi: 1) mundanus C. MA. [terrestris; irdisch), weltlich 
PPB. Mit artana neki minden es vylagi gonossagnak sen- 
uedese (VirgC. 93). Meg rervette vala ez keges atya, hog ez 
velagy jozagoknak besolgaltatasaban gond viselevk volnanak 
az parast fraterek (DomC. 124) Es vylaghy serelemröl ffel 
fyggeztethween, hogy myndenestewi fogwa istennek seine 
(ÉrdyC. 506b) Ez vylaghy keench azoknak zykseeg (507b). 
Azon eegy zawara Cristusnak zent Marthe myndden es vy- 
laghy nyereseegeet elhagyaa (540b) Ereksege nem zarmasot 
es vylaghyaknak kezökben (514b) Tettette magat, ha mynt 
yrast olwasna, hogy chak ky vohatnaa magaat eg vylaghy 
hewolkodasbol (639b) Ez velagyakat szorgalmazzák (Beythe: 
Epist. 229) Nagyobbann jár az dolog, hogy sem as világi pe- 
rek (Pázm: Kal. 528). Comediás köntöeök mind a világi színes 
öltözetek, mind a küldüs rongyok (Pázm: Préd. 81) A gono- 
szok vilägi javai ollyanok mint a horogra ragassiott eledelek 
(34) Örizkeggyänc as világi eledel felől valo esorgalmatoeságtul 
(MA: Beult. 81) Sokkal inkáb nem kól nehézlenünk es világi 
sötrohodasinkat (Lép: PTük. IIL172) Világi és ördögi negéd- 
ségnek pontoma (Illy: Préd. IL67). Tóbbé nem mernének világi 
dolgokot traktálni (167). 2) profanus MA. (civilis; weltlich]. 
Meglen vala sent Ferench ez vylagy ruhaban, sokaktol balka- 
tagnak aloytattnek (EhrC. 2). As egyháziak a fejedelemnek 
lelki zoldot fizetnek, a mint a világiak világit (Illy: Préd. 
II.502). 8) (terrae; welt-]. A mediabelieke leszen à vilagi bi- 
rodalom (Helt: Bibl. L a4). 4) [sibi liberalius indulgens; lebe- 
mann). As ki sokkal világhiab s-vigab vala nálánál (Poenit. 4). 


Világol: luceo, lucesco MA. scheinen, leuchten PPB. A 
napfény ügy vilägol a pokulärnak, mint a királynak (Bethl: 
Élet. L180). 

Világoló: 1) (lucens; leuchtend) Vilägolo hited nincsen 
(Ceegl: Dág. II.8) Szemközt fordált naptól világoló fegyverek 
@&sD: MVir. 140). 2) [lumen ; licht). As isten hét nagy világo- 
lökat teremtett (Czeg!: MM. 48). 


Világoltat: [lucescere facio; leuchten] Egy éjszakában 
vilägoltatä ama három rend béli törvényét (Nagyari: Orth. 28) 


Világos: 1) lucens, luculentus, perlucidus, dilucidus C. MA. 
licht, hell PPB. Tellyes tested wylagos leren (Pesti: NTest. 
116) As szeplőc feierednec az ő bürén és vilägosoc kegdenec 
lenni (Kár: Bibl. L09) 38) perspicuus clarus C. klar PPB. 
(deutlich). Esaias igen vilagos formáját írja ki ez illyen zabá- 
lódó életnek (MA: RB. 9). Álnoksággal megkerül és világos 
fegyverekkel meg nem ütközik (Tlly: Préd. L610). 


Világosan, vilÁgoson: dilucide, perspicue, significanter, 
enucleate, enodate C. [klar, deutlich) Azt is vilägosan jelenti 
a spent irás (Pázm: Préd. 42) Világosan következik, hogy 
semmi nints bennünk, miért kellyen más valaki-eleibe ülnünk 
(80). Az isten igéretit világosban értette (MA: Bibl. 1.47). Vilá- 
ghosbann szolok (Bal: Epin. 1). 
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Vilägosit: 1) lucifico, lucido, lumino, dilucido MA. er- 
leuchten PPB. Hiresitem, világositom: claro PPBl. Te a szäve- 
ket tanitod és vilägositod, ők kivül ÓntÜzik, de te adsz gyü- 
mólcsőzést (Pázm: KT. 174) Az fóld az ő árnyekaval el tiltya 
az napnac fényet, hogy az holdat ne vilagositsa. 1619 (KDebr. 
D8). Okokkal erőssen, valóban fontossan vilägosittya (Com : Jan. 
162). 2) luoeo, lucem praebeo MA. leuchten, scheinen PPB. 


ki-világosit: [manifesto; offenbaren] Hiszem, az idő ki- 
világosít mindent (Bercs: Lev. 636). 


mög-vilägosit: dilucido, lumino, illumino, collumino, illustro, 
irradio C. erleuchten, erklären, erläutern PPB. Isten meg vila- 
goseha ő zemelet mi raitonk és irgalmazion mynekönk (AporC. 
13). Zamtalan lelkeket vilagositot meg (VirgC. 20) Vram en 
zövidnekemet te meg vilagosytod (DöbrC. 37). Mind ax tellyes 
feldet megvilagosejgja vala eo vilagossagaual (DomC. 5) Az 
nap meg vylagosoyttya test zerent ez vylagot (ErdyC. 588b). 
Wylagosohad meg een zemeymeth: illumina oculos meos 
(KulesC. 20). Megvilägosittatott szemű ember (Kár: Bibl. 1143). 
Kely fel, az ki aluszol kely fel a halalbol es meg uilagoset 
tegedet az Christus (Tel: Evang. L5) Menyorszagbol voltanac 
meg vilagositatuan (EsztT: IgAny. 390). Egy vak ember meg- 
illetvén kezkenójével az Ő koporsojokat, megvilägosittatott 
(Pázm: Kal. 63). Mihent szent Filepet meg-vilägositä Kristus, 
ottan urunkhoz hivä Natapnaslt (Pázm: Préd. 47). Mint a nap 
a világot, ugy vilägosittya-meg embereknek elméjét a buzgó 
imádság (Hall: Paizs. 97). Az acclusák egészszen meg világo- 
sitjäk Nagyságodat (Bercs: Lev. 581). Megvilägositjäk az elmét, 
ébresztik az akaratot, építenek lelkünkön (Fal: NU. 312). 


mögvilágosítás : illustramentum C. illuminatio, illustratio 
MA. erleuchtung, erläuterung PPB. Csuda, mely sebes sika- 
maira értél, hogy a szent Pál megvilágositásához hasonlítod a 
te hit hagyottságodat (Czegl: BDorg. 15). 

Világosítás : illuminatio C. illustratio, dilucidatio MA. er- 
leuchtung PPB. Az my az embery bevichessegnek meg fogyat- 
kozyk vala, azt ez zent jfyvban betellyeseyti vala az isteny 
malaztnak vilagoseytasa (DomC. 9). Azért jutnak ily kevesen 
a menyei vilägositäsra (Pázm: KT. 445). Kinek megtartására 
kötelességünkben járván, kellett lelkünk ismeretire nézve is 
vilägositäst tennünk (RákGy:Lev. 505)  Tőkéletlenségét, ba- 
missägät ennyi vilägositäsbül-is eszében nem vészi (Matkó: 
BCsák. 180). 


Világosító : 1) illuminans MA. erleuchtend PPB. Éj vilá- 
gosító hold: noctiluca PPBI. 2) illustrator MA. [erleuchter]. 
Jesus dragalatos, vallas tenőknek vilagositoya, irgalmaz mi ne- 
künk (Vás: CanCath. 400). Te szóly vram istenem, minden 
próféták oktatója és világosítója (Pázm: KT. 173). 


Vilägoskod-ik : luceo, perluceo, illuceo, illucesco C. mico 
MA. leuchten, schimmern, scheinen PPB. Ez a világosság a 
setetsögben világoskodic és a setétség azt meg nem foghattya 
(Helt: UT. 57) Vilagoskodik mindeneknek: luceat omnibus 
(Fél: Bibl. L6). Vilagoskodiec az ti vilagossagtoc az emberec 
előt (EsztT: IgAny. 22). Az igaz hit, melynek elöttänk égő sző- 
vétnek gyanánt kellene vilägoskodni, csak nem kétségessé téte- 
tik (Pázm: Kal. 79). Uram cseleked azt irgalmasan velem, hogy 
életem világoskodgyék az emberek előtt (PáÁzm: Imäds, 13). 
Vagyon prophetiai beszédünk, kire figyelmeztek mint vilägos- 
kodó lámpásra az homályos helyben (Bal: CsIsk. 417) Gyer- 
tyatartóra téteti a fényességet, hogy világoskodgyék mindenek- 
nek (RÁmb: 3Kérd. 22). Midőn virrad és világoskodik: quum 
diescit et lucescit (Com: Jan. 6). Mintha ezzel tagadná a nap 
világoskodó voltát (Matkó: BCsák 261). Az istennek nagy ereje 
kiváltképpen a kicsin dolgokban világoskodik (Illy: Préd. I.254). 
Jó cselekedetekkel világoskodó ember (II.211). 
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által-világoskodik : [perluceo ; durehleuchten]. A látás- 
nak visgáló mestere visgällya, miért legyenec némellyec által 
vilägoskodoc, némellyec homállyosoc (Com: Jan. 167). 


elól-világoskodik: praeluceo C. 
közepütt-vilägoskodik : interluceo C. 


VilÁgoskodás: [lumen; licht. Sem nap sem hold sem a 
csillagok világoskodása oda nem hat (Pásm: Préd. 107b) Meg 
läthattya a nap vilägoskodäsät (Matkó: BCsäk. 261) 


Világoskodtat: [lucescere facio; leuchten lassen] Mind- 
gyärt kezdé világoskodtatni az evangeliomi igasságot (Nagyari: 
Orth. 26). 

Világosod-ik : lucesco, diluceo MA. licht werden PPB. 
El-hiresedem, vilägosodom : claresco PPBl. Cxelekedetänk vi- 
lagosoggianak mindenfit (Mel: SzJán. 44). Nem tsak éjjel vila- 
gosodot mint egyéb teillagoc, hanem nappal is (Kulcs: Evang. 
126) Az igasság oly igen szemec közzé világosodott, hogy az 
mellé kellett ällanioc (MA: Scult. 627). Az nap fel költet elől 
veszi az hajnal és reggel, midőn virrad és világosodik (Com: 
Jan. 6). Mentül jobban vilägosodik, attól inkább oszlik a setét- 
ség (Fal: SzE. 556). 


ki-világosodik: eluceo, elucesco MA. hervorleuchten, 
erhellen PPB. Az napnak fénye az setétséges pogánságra ki- 
világosodott (MA: Scult. 114). Melyböl az embereknek häla- 
datlanságok vilägosodik ki (Mad: Evang. 748). 


mög-vilägosodik : illucesco, illuceo MA. licht werden, 
hell werden PPB. Legottan az haz oly jgen megvelagosodek, 
myntha nappal volt volna (MargL. 67) Megvilagosodot embe- 
rec (Born: Evang. II.15) Ki a ióban igen vak, könnyen meg 
gyógyülna és meg világosodnéiék (Lép: PTük. L389). 


Világosság: lux, lumen, claritas, perspicuitas C. licht, 
klarheit PPB. Monda vr isten: legen vylagossag es len vyla- 
gossagh (JordC. 1) Ffel tamad az sötethseghen ez te vylagossa- 
god, es az te sÓtetsegyth leznek, mykent az del zyn (Apost. 17). 
Adatott volna velagossagul feoldeon lakozoknak (DomC. 5). Ar 
Seteet temlecz nagy feenes vylagossaggal bel teleek (ÉrdyC. 
337). Nintsen elreytue, a melly világosságra iöyen (Helt : UT. 
K). Meg iue szöme világossága (Helt: UT. M2) Láta nag vi- 
lágosságot: lumen vidit magnum (Fél: Bibl. L5). A természet 
világossigából okát adgya, miért kell annak lenni (Pázm: Préd. 
172). Az lutheristáknak fel nem költ ez-ideig az igazságnak vi- 
lágossága, az értelemnek napja (Pázm: LuthV. 3). Ez postillá- 
nac másodic részét is világosságra boczattyoc (Zvon: Post. ll. 
Előb. 1). Aha világosságot ugató kutya, hol a lelked isméreti 
(Matkó: BCsák. 213). Hogy fogadott magzattyokot világosságra 
hozzák (Illy: Préd. II.64). Morus Tamás Angliának ama nagy 
világossága (384). 

Világosságos: pertranslucidus C. [sehr leuchtend). Sockal 
nehezb Christusnac az Ó nagy világoságos eszéuel nézni ennyi 
merő förtelmes természetűnket (Born: Préd. 553b) 


Világosul: illucesco MA. [illuminor; erleuchtet werden, 
erhellen). Kyuankozykuala, hogy meg zabadolhattna valamyel 
vylagosolott elmeyew embertewl ez yly nemew ketsegtewl (EhrC. 
TT) Vylagoswllyon ty wylagoesaghtok, hog lassak ty yo teete- 
meenteket (JordC. 366). 

még-világosul: illucesco C. MA. hell werden PPB. Men- 
yetek W hozya és meg wylagoswltok: accedite ad eum et illu- 
minamini (KulcsC. 7b) A fényes nap éijel hertelenséggel meg- 
vilägosül (Kár: BibL L459b). 

Világosulat: [iluminatio; erleuchtung] Betetsegek meg 
nomodnak engemet es en vilagosolatom en generkedetemben : 
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tenebrae concalcabunt me et nox illuminatio mea in deliciis 
meis (AporC. 109). 

Világos: [luceo; leuchten) Gyujts fel, hadd vilagozron 
mind most (Bók: Lámp. (*) (€) ). 

által-világosz: [perluceo; durchleuchten| Az űveg által 
vilägoso : vitrum est perlucidum (Com: Vest. 10). 


Világság : [orbis terrarum ; die ganze welt]. Te is, nap, hold, 
s szép cxyllagok, tő is kek egsegh, erdők s mezők s nagy kő zalak, 
te is vilagsagh, hald meg az mit neked mondok (VásKer: Ep- 
Kat. 10). 

Wil&gtalan: 1) [caeeus; blnd| As én szíivemnec kiván- 
sága ez volna, hogy nékem szegény világtalan embernec sme- 
mem világa megadatnéc (MA: Scult. 256). A világtalan és 
beteg Tóbiásnak ezt mondá az angyal (Mad: Evang. 729). 
Itt-is csak a vak vezeti a világtalant s ehez hasonlo a con- 
sequentiád (Oregl: Dag. 72). Lakott egy városban két ember, 
egyik erős vastag, de világtalan, a másik erőtlen bénna, de 
jól látott (Hall: HHist. IL127). Nincs nyomorultabb a világta- 
lan embernél (Kisv: Adag. 513). 2) [caliginosus ; finster) Én 
mégis élek ezen az világon, világtalan világon, veszet világon 
(Zrinyi I1134). 

(Közmoudások]. Vak vezet világtalant (Czegl: MM. 126). 


Világtalanság : [caecitas; blindheitj. Az vak halai hozza- 
tok talalkozik és világtalansága miat belétek Ütkezik (Lép: 
FTük. 69). A megélemedett vénség gyakran világtalansággal 
van öszve köttetve (Baatın: Cent. 334). 


[Világtalanul] 

mág-világtalanul: [lumine orbor; blind werden). Bo- 
:hattwnk as thy Ktek warosaban egy meg wylagtalanolt ze- 
zeny dyakot ew magat gyogytasanak okaert (BMNy. IIL17). 


VILLÁM (vellam DebrC. 42): fulgur C. MA. blitz, wetter- 
leuchten PPB. Vellam ralla reaiok as eegböl (DebrC. 42) 
Isten tartson meg jó egészségben. Az te villám koväcaod (Nád: 
Lev. 58). Midőn az fényes nap az Ő aranyas dltözetire tündók- 
lenék és olly csudás villámú ragyogással fénlenék (MA: SB. 
231). A kénköves gőzölgések meg-gyúladván égi villámokat 
inditnak (Com: Jan. 10). Fegyvere óldalán tsördüle és annak 
villämän a szivök el-hüle (GyöngyD: Char. 6). Tűz láng lát- 
szik személlyében, merő menny-kő-villám szikrázik szemében 
(GyöngyD: Cup. 628). Az időnek mankója többet vihet végbe, 
hogy sem Hercules hires bottya villám hamarsággal-való ke- 
resztűltsapassal (Fal: UE. 395). Elnyertük Svajdnitz várait, 
villám pattantyuit (Fal: Ének. 27). 


VILLÁM-IK, VILLAM-IK : [fulgeo, fulguro; 'blitzen]. 
A villamat villamuan fenlic meh alat (MtincbC 151) Villamni 
kezde az istennec igeie (Helt: Háló 68). A villámásoknak 
isten czinált vtat, mig villámiék (Mel: Jób. 86). Tiszta &iyel 
ha villamic, északra nagy szél és zapor id (Cis. G) Fén- 
lic es villamie mint az szép nap égben (Born: Ének. 169). 
Mintha mindannyiszor tűz szallana ala az egből, valahanszor 
$mattagot es villamot az ő atkozot szekiböl (EsztT : IgAny. 500). 
Ex világ vezérlőjének bülesesége ugyan villämik az napnak 
ez föld körül való szüntelen forgásában (Pásm: Kal. 14). Midőn 
villamic, menydärög, elrómülvén kicsoda nem félne (Com: 
Jan. 10) 


mög-villamik : (illucseco ; anbrechen) Mykoron meg vyl- 
lamek, egybe gylenek a nepeknek feyey ees irastudok (Pesti: 
NTest. 175). 

Vilámás, villamás : fulgurio, .fulguratio .C. coruseamen, 
eorgacato, fulgetrum, fulgur MA. das blitzen, eghimmern, wet- 
terleuchten PPB. Mel imadsag elwegesuen, mehbelöl vellamas 
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zalla es a balvant eltöre (NädC. 506) Nag hirtelenaäguel az 
menhorszägbol világosság villàmáskippenn körnäl viuo tet 
(Sylv: UT. L176). A villamás kimegyen a napkelettröl és fónlic 
mind napnyugattic (Helt: UT. G3). Judás pánczélában ékes 
mint egy óriás, éles tőr kezében mint egy villàmás (RMK. 
V.33). Minec előtte a villämäsnac fénjességi tűndöklenénec, 
én általam löttenec (Kár: Bibl. 1.461). Valamikor menydörgöst, 
villamast látune, azoc arra valoc, hogy az wr eszünkbe iut- 
tassa ez uilägnac végezetit (Born: Préd. 8). Olyatán vala as 
angyalnak Ő orczája mint egy villamás (Tel: Evang. IL11). 
Tanitása menny-dörges vólt, mivel erköltsi yillamäsok voltak 
(Pázm: Préd. b4) Lónec menydórgésec és villamäsoc, hogy 
mind az egész táborbéli nép rettegne (MA: Bibl. L66) Lönec 
az irásoknac vellamasi, az bezéllóknec szauai, kikel meg 
terettetnec az bändsök (Zvon: Osiand. 236) Delinän mint 
villämäs tűnik reá, mint sebes menykü röpűl nagy dárdája 
(Zrinyi I.181). Az ebek a medvére is villamásként gyöttek, 
az inain sürő falásokat töttek (GyöngyD: Cup. 607). Hová fut- 
nak a bünósÓk, holot a villamasok, szélvészek ellenek fel 
fegyverkeznek (Illy: Préd. I.12). A farkas a kardnak villámá- 
sát soha el-nem szenvedheti (Misk: VKert. 180). A villamás 
meg nem tér, nincs rakontzája (Kisv: Adag. 117). 


Villämat: [fulgur; blitz). Villamatkor, jó reggel: diluculo 
Major: Szót. 195. Hogy menne leleknek hamarsagahan my- 
keppen vyllamat: quum iret quasi fulgur in impetu spiritus 
(EhrC. 138) Villamat mikor megielenendic, fenes (BécsiC. 115). 
Vrnak villamati es ködi iol mongatoc vrpac (132). O nesegec 
monnal lampasoc monnal futo villamatoc (261). Vrnac angala 
zalla le menböl, vala ő zemele mikent villamat es ő ruhaia feier 
mikent ho (MünchC. 70). Latom vala sathaut mikent villamatot 
mejből le hullata (184) Te villamatid megfenlettenek földi 
vilagnak (AporC. 33) 

Villáml-ik : corusco C. fulguro MA. blitsen, wetterleucbten 
PPB. Meg haitá szivárvány aranyos kéz iját, erőssen villámlik, 
mintha lűnné nyilát (Zrinyi II.70). 


Vilámlás: coruscamen, emicatio, fulgetrum, folgetra C. 
coruscatio MA. das blitzen, wetterleuchten PPB. Tüzet lobbant 
pillantása, mint az egek villámlása (Fal: Vers. 861). El-ezänta 
a fertelmes népet, kinek meg.-térésére már se menydürges se 
villámlás nem használa (Moln: JEpül. 45). 


Villámló : coruscus C. 


Villámó: coruscus MA. schimmernd, blitzend PPB. A 
wyllamo fenesseg melly egyk egbewi a manykra fenlyk (Pesti: 
NTest. 161). Kezed legyen rakua villàmo szep aranyas gyürókel 
(Hel: Mes. 452). Az villámó nap nincz meszsze (MA : Scult. 83). 
Villamó pallossal a kaput állya (MHeg: Preb. 2). 


Villämodik: fulgurio, fulguro, diluculo MA. (glänzen, 
leuchten). Jesus felmene Oliuetnoc hegere es vilamoduan esmeg 
jönő a templomba (MünchC. 185) Noha bizony es sem csillag, 
hanem ignis fatuus, afféle bujdosó kisded fényeskedós, mely 
néha a régi istállókban szokot villamodni (Pázm: LathV. 3) 
Az isten igéje által mindent bátran merjenec, kötözzenec és 
oldozzanac, menyűtő szerint villánodgyanac, dördüllyenec (MA: 
Tan. 1194) Maria Magdalena elméne az koporsóhoz, az angyaloc 
ott villamodnac, de nem árt néki az (MA: Scult. 478). 


mög-villämodik : diluculo C.([hell werden). (Pesti: Fab. 
32). 


mögvillämodäs: diluculam C. 

Villämodat: (diluculum ; morgenlicht] Kéretézéc, hog zabad- 
sag adatnec Ő neki eyiel es villamodat előt kimenni ymadkozni 
(BécsiC. 36), Nemel emberiec vilamodat előt voltanac a kopor- 
sona] (MünchC. 167). 
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Villämos-ik : fulgeo, fulguro MA. leuchten, schimmern 
PPB. Nagy menydürgéssel villámozó srél-vósz (Fr: SzJán. Elöb. 
15). 


Villamtat: [fulgere facio; blitzen lassen]. Villaamtassad 
wyllamassydat: fulgura coruscationem (KeezthC. 395). 


mög-villamtat : co Megvillämtatom szemei előtt kardomat 
(SzD: MVir. 141). 


Villancsd : cicindela C. 


Villánesoz-ik, villamcsoz-ik : [corusco; schimmern, 
glänzen) A viz villamtsozik a ház fedelén: splendor aquae 
*dissultat per tecta PPBl. Az nagy reszkető és nem villamczozo, 
hanem homállyos szem bor iszakost és buyát ielent (Cis. N3). 
Az lővő szerszammal ki lötetet dardak is villamczoznak vala : 
ex cussa tormentis tela micabant (Forró: Curt. 455). 


Villangos : [coruscus ; schimmernd?]} Ama sokszor mosdott, 
visszält, cafrangos, villangos társa helyében hóhért lát oldala 
mellett (Fal: NE. 108). 


VILLOG, VILLAG: mico, corusco MA. schimmern PPB. 
[glänzen]. Elmeszszére villog rajta a fegyver: *conspicuus longe 
fulgentibus armis PPBl. Vilagó kétélő fegyver: flammeum 
gladium (MA: Bibl. L4) Az szép zöld pásit mezőben az ffivec 
villagnac (V.34). Nyakán gallér villog (Ben: Rythm. 102). Villog- 
nak a pallosok (Land: UjSegíts. 1235). A Venus mellett, ki 
visel lángokat, Mars-is köszörüllyön villogó kardokat (GyöngyD: 
MV. 16). Az eresztett zászlók mezőkön lobognak, a sok szép 
seregek alattok villognak (GyöngyD: KJ. 405). Villog-is már 
Kháron kórmányával, parthoz jövén, hogy ott várjon hajójával 
(451). Nem igen villog ládájában az arany (Mik: TörL. 183). 
Hasad a piros hajnal, siet a setét éj csillagos táborával, villog 
a gyöngyös harmat (Fal: NA. 190). Villogott a sok rezes kapu, 
a sok magas torony (Moln: JÉpül. 214) 


esillog-villog : co A szép lovas katonának arany az élete, 
csillog-villog az oldalán szép vitéz fegyvere (Thaly: VÉ. 295). 


Villogtat: [corusco; schimmern lassen], Villogtatni kopiáját, 
därdäjät, szablyajät: *coruscare bastam, ensem PPBL Készül 
Vénus rä-bizott dolgához, nyilakat villogtat s-egyenget ijjához 
(GyöngyD: MV. 18). Örömtőz villogtatta mezönköt (SzD: MVir. 
448). 


mög-villogtat: co Persiai fejszéckel, mellyec nagy erővel 
meg villogtatnac, által vervén (Com: Jan. 150). 


Villongat : [corusoo ; schwingen) Az papac ő ellenec villon- 
gatnac as ki atkozasnac menyütd köuet (EsstT: IgAny. 450). 


VILLA, VÉLLA (vidia TörtT.» IIL178): furca C. gabel 
PPB. Hagiok wilat ij [= kettöt] egik aranios, az masik feier 
zekes (?) (RMNy. IL67) Keeth villa, az egyknek kristhäl az 
nyele (IIL52). Imhol vannac az gerebliec, czépek, villák, imhol 
az ökrök iärmay es egiöb szerszämi (Mel: Säm. 237) Nincz 
oly rakott szekér, kiro egy vella széna fel nem fer (Decsi: 
Adag. 523) Az istallot véllával tisztittya-ki (Com: Vest. 47). 
A kaszälde éles kaszával aratnak, kévékben kótic, villával 
asztagokban öszve rakiäc (Com: Jan. 74) Vagyon nala neeg 
ezWst wella aranyas és az egyik cristal (Radv: Csal. IL5). Egy 
ezüst villa aranyas (125)! Vagyon husszonnyole kalán és egy 
vidla, egy aranyas vidla, egy ezüst párta övecske (TörtT.? III. 
178). Két villa, egyik ezüst, másik tengeri disznó serte (Gér: 
KárCs. IIL361). Se kés se villa se abrosz nem alkalmatlankodott 
az asztalon (Mik: TörL. 18) 


háromágü-villa: tridens, trifurcus C. fuscina, fuscinula 
MA. drei hörnichte gabel PPB. Tisztito seprü, három águ 
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horgas orru villák (Mel: Sam. 471) Vas fasékakat, seprüket, 
három ágú velläkat és minden szerszámokat meg czinala (Kár: 
Bibl. L378). 


szénatakaró-villa : furca foenaria MA. heugabel PPB. 
Egy härom-ägü széna takaró villa 6 d. (TOrtT. XVIIL266). 


Villácska, velläcaka : furcula, furciulla C. MA. gäbelein 
PPB. Az mi elöted vagyon, vedd ki vagy keseczkeuel vagy harom 
agu vilaczkaual (Erasm: Erk. 47) Az eledelec késsel avagy 
vellácskával, melyet nyelénél fogva tarts, fogattatnac el (Com: Jan. 
110) Az hust, mikor metéli és oeztya, uyaival ne érellye, hanem 
villàcskával avagy késsel vigye azt végbe (JTársHeg. 95). Az 
istennek hásában Moisen, valami ahoz való vólt, egy kalänig, 
egy két ágú villácskáig mindeneket el-készíttetett (Tof: Zsolt. 
653). 

Villáa: bifurcus C. 


VILLONG, VILLANG (virong Com: Jan. 132): alter- 
cor C. contendo MA. zanken, hadern, streiten PPB. A két örökös 
jöszägnac birásáról virongóc avagy veszekedóc közt közben 
járülni szükség, ki a miről egymással vironganac, el ossza, 
meg-lässa (Com: Jan. 182) Az orvosoc a minden betegségec 
ellen való orvosságról vironganac, versengenec, ha adassék (174). 
Eleinten neminem philosophusok vóltak, az kik mind Órókké 
vilonganak vala (Toln: Vigaszt. 205). A väras, melyben a pol- 
gärok ellenséges gyälölseggel egymás között villanganak, közél 
vagyon a felverettetéshez (Illy: Préd. I.444) 


Villongás, villangás: altercatio C. certatio, contentio 
MA. zank, streit, hader PPB. Valamit eghaznac pastori el vegez- 
nec, annac minden villangas nekül hiszen (Tel: KerF. 30). Mi 
haszna vagyon a soc villongasnac (Mon: Apol. 518). Az igasságot 
annival inkáb mélto keresni, mennivel több vilongás vagyon 
felőle (Zvon: Post. 1.573). Pártütéseket, támadásokat, virongá- 
sokat inditnac [az országos läzitok] (Com: Jan. 144) Veszeke- 
désec, virongásoc hogy közben ne essenec, alig lehet meg (202). 
Nagy részre csak az külső szertartásokrol és ceremoniákrol 
vagyon az vilangás (Toln: Vigaszt. 29). A közöttők támadot 
villongásnak el igazitására hivatot (Ozegl: MM. 207) Hol keres- 
sem ennyi sok tömenyteni villongásbann (297) E felett vagyon 
a villongäs (Matkó: BCsák. 295). Az egyiptombélieknek és frigyia- 
bélieknek villongások, mellyik volna ő közzülök elébbi nemzet 
(Misk: VKert. 224) A békételenek gyakorta derék villongást 
indittanak nyelvekkel a barätsägos társaságban (Fal: UE. 434) 
Hogy a villongást kerüljék, engednek azok, a kiket jó erkölcses 
anya nevelt (459). Néha tsak nem köröm szakad a szörnyű 
villongások között (540). Megszünik nap kelet nép özönt kül- 
deni, délszin villongásit kezdi felejteni (Orczy: KöttSe. 230). 


Villongó : contentiosus C. altercator MA. zänkisch, haderer 
PPB. A két örökes jószágnac birásáról virongóc avagy vesze- 
kedóc (Com: Jan. 132). Ösi jószágjokat az mostani villongó és 
hazánk felháborodott sorsa miatt fel nem oszthatták (BékHajd. 
IL207). A kocsi nélkül most nem lehetek a villongó időkböz 
képest (TörtT.? III.166). Az egymással villongó fejedelmek (Bod: 
Pol. 91). 


VINCELÉR, VINCELLÉR (vintzlér Mih: ÓÉlet 98, 
Megy: 3Jaj. IL118): vinitor, conductor MA. winzer PPB. Zöldt 
plantalt ember es aianlotta azt a vincelereknec (MünchC. 95). 
Monda a vincelernec: dixit ad cultorem vineae (Helt: UT. S8). 
Nem io vinczelerÜc, hamis, alnak es rest penz gyűtő fösuen 
papok halliatok es erezetök est (Mel: SzJán. 67). Valánac soc 
vintzeléri az hegyekben (Kár: BibL L396) Monda az szőlőnek 
vra az Ő vinczelerienek: Hid elő az munkasokat (Fél: Bibl. 
L38) Az wintzler az erőtlen szőlő verzöt as karokual meg 
tämogattia (Mih: ÖÉlet. 98). Mikoron estve volna, monda as 
gazda az Ő vintzelérénec: Hivd elő az miveseket (MA: Scult. 
213) A szőlöműves vincelér új szőlő töveket ültet (Com: Jan. 
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88) Az istennec régi jámbor vinczlére és hűséges szolgái 
(Megy: 3Jaj. IL118). A melly szőlő töt a vinczelér meg-nem 
irtogat, hoszszú venyikókre terjed (Hall: Paizs. 37) Ha gyalog 
uram csak maga lesz vinczeller, megdésmáltatom bizonyosan 
(Bercs: Lev. 150) Gondot visel a vintzellér a szőlőre (Bod: Lex. 
201). 


Vinclerk&d-ik : (dispensatorem ago; wirtschaften). Plebanos 
vram addig vincslerkedik, complarkodik, hogy ammit tudot ia, 
elfelette (Mel: SzJán. 95). 


[VINCOG] 

Vincogäs: [gemitns; das winseln]. A lovak és orosslányok 
semminek tartják as apró tsaviráknak criholásokat, vinczog& 
sokat (GKat. Válte. IL290). 


VINCOS: lascivus, petulans venereus Kr. [mutwillig, 
ausschweifend] A mostani ifiakba keues io vagyon, mert az ő 
szüleik chac azt keuannyác, hogy kazdagoc és nagy urac, sőt 
bogy faitalanoc es vincsosoc legyenec (Tel: Evang. ITI.486). 


VINNYE: officina fabri ferrari MA. eisenschmiede PPB. 
Kár, hogy meg nem irja Mahomet, minemü vinnyében és ko- 
vácsmühelyben forrasztotta ily hamar egybe as hóldat (Pázm: 
Kal. 444). Micsoda vinnyében és mühellyben kovaczoltathattac 
(MA: Tan. 59). Fortélyos practikäknac író camarája és koholó 
viunyéje (1188). Hiszem emberben nem bolondság kováchlásá- 
nak vinnyéje (Veresm: Lev. 291) Miert teszi gyanossá az ő 
fejének vinnyeiböl svármaszot, költőt fogással as mi doctorinkat 
(MNyil: Irt. 181). Vinnye, koholo-mühely (Com: Orb. 137). Ha 
zugsággal bé van boronálva beszédgye, tzigäny ülőről v. vinnyé- 
ből költt SzD: MVir. 224). 


VINNYÓ.: [casa ; bitte). Halászok vinnyoi látszottak (Gvad: 
Hist. 50). Kastélyba vágyódó vinnyóba betér (Gvad: Orsz. 210). 


VINNYOG: [certo; streiten. Vemsekednek, patvarkod- 
nak, vinniognak, harcsolnak (Csan : Dögh. 134). 

VIOLA (vivols Com: Jan. 24): viola C. [viole] Violaszin- 
festő : violarius ; violaszind ; violaceus MA. Viola-gyöker: radix 
Iridis ; viola-olaj: oleum violaceum PPB. Nekic violyänac ve- 
lic, de ahoz basonlo, nagyob annál (Mel: Herb. 54) Vivola 
kórón termő fenyd-mag szabású apró szederjék (Com: Jan. 
24). Meg halaványodék mint szép viola, Zrini lába előt esék-le 
banyatra (Zrinyi L128). Stratonica, a hires királyné egy vers 
szerzőnek, a ki viola virághoz hasonlítja vala, ezer egy nehány 
száz forintokat adott (Fal: NA. I.182). 

dupla-viola : doppelte violen blum KirBess. 155. 

fürtös-viola : lupinus PP. 

mesei-viola: vaccinium PPBI. (byacinth] Pimponia győ- 
kere, mesey viola viragia (Frank: HasznK. 19). 

olass-viola: leuconium Italicum (Com*: Jan. 20) Jósza- 
gük és kosmmorüban-valók ezek: majoranna, szegfüviräg, olasz 
viola (Com3: Jan. 20) 

ssentháromság-violája: trinitatis herba, jacea tricolor 
Beythe: Nom. 8. 


vérüs-viola: viola fammea, flos Indianus; indianisch 
negelm Fuchs: StirpH. 28. 


Violäs: [violaceus ; violett) Violäs-kert: violarium PPBI. 
* 4dmézeld meg jól, ha szerét teheted rósa vagy violás näd- 
mészel (Radv : Szak, 268). 

VIPERA : (vipera ; viper). Vipera kigoknak fiai mikippenn 
ssolhattok iot, mikoron tű magatok gonoszok legetek (Bylv: 
UT. L19. Mikor szent Pál több-több forgácsot szed vala, nagy 
vipera kigyó keséhes ragada (RMK. IV.204). Omszómászó 
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ällatoc: visi kigyó, zomoc kigyo, vipera (Com: Jan. 41) A 
megveszett termöszetli ember kigyó magva és vipera fajzat 
(DEmb: GE. 155). 


VIRÄG (verdg NádC. 629. DomC. 11): flos C. MA. blume 
PPB. Mefihei rosaknac veraghi közzöt helhóztetic (NAdC. 629). 
Vrunk ith marada verag zombatig (WeszprC. 9). Az mezöknek 
vyraghy sem dolgolodnak sem s*nek (JordC. 871). Veragok- 
nak veragaval veragozeek (DomC. 11) Sárga virága, szöszös a 
feie (Mel: Herb. 75b). Soc viragi feyór és veres vagyon (115). 
Czinala gyertia tartókat aranyböl, annac viragait is aranyból 
(Kár: Bibl. I. 78b). Ha az gyopar viraganak leueuel az ingöt 
meghimtöd, az tetveket ki űzi (BeytheA: FivK. 106) A róeát 
két-képpenn szedbetni, vagy szárán vagy virägän (Pázm : Préd. 
38). Nem nyeri-el a pállyát, a ki minden oszlop vagy virág 
mellett megáll (Fal: SzE. 523) Megyszinű virágokra metélt 
tar bársony hosszú köntös (Fal: TE. 636). 


(Szólások) Életének virágjában, huszonnégy eszten- 
dős korában (Illy: Préd. L6). Életének virágjában halálos be- 
tegség érdekli (Fal: BE. 574). Le-tsipi élte virágjában az halál 
(SzD : MVir. 208). Virágában elő: primaevus C. Virág- 
ban levő leány (MikTörL. 49). Az mi széleinc virágában 
vadnac: vineae nostrae florent (Kár: Bibl. I. 631b). 


arany-virág : [chrysanthemum ; goldblume). Arany virägu 
fü, a levele széles mint a lő körömnec (Mel: Herb. 70). Ha 
az arany virágú fünec a virägäual borban eggyüt fözed, vize- 
letet indit (165). 


balha-viräg : (pulicaria, psylium ; flohkraut] A päsintos 
fühóz szämlältatnac az ezer jó fü, balha virág, uti fü (Com: 
Jan. 24). 


bársony-virág: amaranthus Com: Jan. 24. sammetblum 
KirBeez 155. Jó szagú és koezorüban valoc ezec: majoranna, 
bársonyvirág, ezekfü (Com: Jan. 24. Ugrándostak, lejtőt jár- 
tak, majorána rozmarinttal bársonyvirág, violák (Fal: Vers. 
889). 

béka-virág: ranunculus PPBL 


boglär-viräg: ranunculus hortensis; coronarius PP. 
bahnenfuss PPB. 


büsa-viräg: 1) cyanus MA. pseudomelanthium PPBI. 
kornblume PPB. As ökör fark szörds leueld, mint az atratzél, 
ennec erdei buza virág a neue (Mel: Herb. 146). A mezei ff 
vec meleg természethec, mint az ezer jó fü, kéc buza virág, 
(Com: Jan. 26). 2) pollis, pollen MA. reiqstes mehl, semmel- 
mehl PPB. 


csöngö-viräg: hypericum Beythe: Nom. 5. [Johannis- 
kraut)] Csengő virág van nyomában, keresi a százszorszép 
(Fal: Vers. 870). 


csillag-virág : *aster Atticus PPBI. 


ezörlevelü-viräg: (?. Amaz ezer levelű virágnak fris 
nyája győnyőrűséges rendel mutattya a Ngod minden embe- 
rekhez valo kegyességét (Ágost : Zar. Előb. 11b). 

gyöngy-virág : lilium convallium MA. maienbltimlein, 
májenróelen PPB. Neved versfejében befogtam, az kinek 
nevére gyöngyvirág levélre e néhány verset irám (Thaly: VÉ. 
58) A gyöngy virág alig kezdi, már is a tüskébe hág (Fal: 
Vers. 869). 


gyürü-viräg: [calthra; ringelblume) Gyärd virág, a ki 
minden hólnapban vir&gosic, igen io szaga vagyon (Mel: Herb. 
71). A pásintos fühöz erämlältatnac: az kakas láb, gyűrű vi 
rág, földi bodza (Com: Jan. 24). 
gyüssü-virág: digitalis PP. fingerhut PPB. 
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harang-viräg : aquilegia, cissanthemos PPBl. narrenkap- 
pe& PPB. Egy harang-viräg forma arany virág, melyben va- 
gyon gyémánt huszonhat (Ger: KárCs. IV.421). 


erdei-hararigviräg : *campanula sylvestris PPBL 


jésmin-virág, jelsemin-viräg: apiaria, sambachum; 
jasmin PPB. Jelsemin virág két féle, egyik paraszt szabásü, 
az másik oltott, kit 'Spanyor jelseminnek hinak (Lipp: PKert. 
L100). 

kaktık-viräg: flos cuculi Mel: Herb. 186. ephemeron C. 
liliim convallium MA. gauchblume Mel: Herb. 186. maienbltim- 
len PPB. Kakuc virága, kakuc pökte fü, mert a kakuc, 
mikor sokat szól, rea pókic (Mel: Herb. 186). 


kása-virág : primula veris Beythe:Nom. 7. herba para- 
lysis MA. marienblümlein, himmelschlüssel PPB. A gyöngy 
virág, kása virág vize iobb erejűek lésznek, ha fetskefiakat 
dezve-vagdalvan edgyütt veszik vizét (PP: PaxC. 23). 


kök-viräg : cyarus, flos frumenti Beythe: Nom. 4. korn- 
blame PPB. 


könyérbél-virág : calendulae Lipp: PKert. L81. Kenyér- 
bél virág, ez magátülis nől as táblákban (Lipp: PKert 1.81). 


liliom-virág : [lilium ; lilie} Ewtuen az fewldett, az helyen 
kele egy zepp lilium vyrag (EhrC. 78). Ha latonk az rosaban 
zepseget, Iylyom veragban es violaban, ennek myatta meg 
eerthegyevk, hogy az ev teremteyek sokkal zeeb legyen 
(CornC. 165) Azt mondta nékiec, hogy megnéznéc az mézó- 
nec liliom virágit és az mezönec madarait (MA: Bcult. 502). 


májfü-virág: [matrisilva, hepatica; leberkrant| Végy 
mäs-fel font májf virágot, fél font t&d$ fűvet (Ceech : OrvK. 3). 


mák-virág: moselblum KirBesz. 155. 
március-virág : narcissus PP. märzenblum PPB. 


nap-virág: [belianthus; sonnenblume] A napvirág fejet 
hajtván elólép (Fal: Vers. 870). 

olasz-virág: viola purpurea MA. blaue viole PPB. Fejér 
és veres szint mutató olasz virág: leucoium ltalicum, album 
et rabrum (Coni: Jan. 24). 


pods-virág : [?} Az árnyékot kedvellik a swederjes viola, 
gyöngy virág, pocs virág (Lipp: PKert. IIL131). 

réz-virág : (cbalcantum ; galitzenstern]. A gálitz kő avagy 
róz virág, saletrom ércz közzül szivárkozó bányászi nedvessé- 
geknek mondatnak (Com: Jan. 16). 


saässsorszöp-viräg : bellis Com’: Jan. 20. [tausendsehön]. 
Jóezagük és komzoruban valók a majoranna, bärsonyviräg, 
százszor-szép virág (Com?: Jan. 20). 

saögfü-viräg : 
PPBI. [nelke). 

ssentgyörgy-viräg: verbasculum PPBl. lilium conval 
lium Com: Jan. 24. [maiblume] Koszorüban valóc a majo- 
ränna, szekfü, ex. György virág, viola (Com: Jan. 24). 


ssentjános-virága: galion Nom?. 37. 


tüs-virüg : caltha, calendula, flos ignis Beythe: Nom. 8. 
ringelblum PPB. 

Vir&git: [floreo; blühen) Az mezőnek viduläsäval meg- 
vidulbat még s virágithat szerencséje Kegyelmednek (Thaly: 
RT. 11111) 

Virägl-ik : [floreo ; bltihen]. Testödnek veraglo yfyusagaban 
artatlanul karhortatolwala (WinklC. 247), 


caryophillum Com?*: Jan. 20. anthemis 
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"Vir&gocska: flosetias C. MA. bitmlein PPB. Ennec 
gyökeren egy viragocaka neuekedic (Born: Ének. 9. Két egy 
forma lábas fedeles pohár vagyon, kilmelt lábolt és fodelek 
aranyas, kicsid virágoenka is az fedeleken (Rade: Csali. III.275. 


Virágos : floridus NémGL 101. florulentus C. MA. blüheod 
PPB. Fodros, virägos : crispans; virägos, kép-metszéses kupák: 
scyphi *sigilfatt PPP. Hejst szálangortatá, virágos koszorúval 
megnyomtatá (RME. HL354). Aaroc virágos veszswője (MA: 
Bibl 1.64). Koszoruban valóc, a mellyekböl kossorukat, 
bokrétákat és virágos koronkäkat kötnek (Com: Jan. 24) 
Fekete virágos bársony palást, tafotäval bélett (Radv: Csal 
11.234). Köszöntsed én szómmsd, mihelyee moglátod, virdgos 
kertiben aluva találod (Thaly: VÉ. 11.217). A sz. Jámos fünét, 
mikor virágos, főzd meg vizben (OreK. 17. Nem kötelezlek, 
hogy mind azon virágos táblákat terjegess azok eleibe, kik 
reád figyelmeznek (Fal: NE. 22). Járd meg szemeddel a virá- 
gos táblákat, apró bimbotskäk voltak előbb a már terepes 
rózsák (Fal: SzE. 517) 


[Virágosul] 

mög-virägosul: [effloresco ; bervorbltihen]. Igaz meg vy- 
ragoswl mykeppen palma fa ees meg sokaswl mykeppen Ly- 
banus hegyenek cedrus fay (KeszthC. 248). 


Virägos-ik (virágos Mel: Herb. 92): floreo, floreseo, 
verno C. MA. blühen PPB. Más után virägosom : superßoreseo 
C. Idejen virägsom: pesefloeo PPBL Vir&gornak varasból 
mikent földnek zensia (ApotC. 25) Igaz viragoaik mikent 
palma (52). Az sid fa, ky zepen viragosik, beuen gymólenírt 
teremith (VirgO. 65). Veragonik vala an kevzévnseges tudomany 
(DomC. 6). A poklossäg virágzic a bőrbe (Halt: Bibl. I DDd9). 
Szent Jacab hauában is viragoz (Mel: Herb. 92). Most rette- 
ges hellyén öröm es vigasäg gyakorlatos intéc, minden gyÓn- 
nyőrűség, virágzic az kösség (Csäkt: Asez 5) A romlandóeág 
meggyösettetuen virägotic a hit (Kár: Bibl L462) NWyitatkos- 
zéc meg a föld és viragozza fduőziítőt (Vallást. a) A régi szent 
atyák vagy az apostolokkal éltenek vagy az Ő idejekhes leg- 
közelben virágogtak (Pázm: LuthV. 349). Az szentek tudgyäk, 
hogy még élnek és virágoznak azok, az kik őket eletekben 
sanyargattäk (Pázm: Kal. 788). A gonoszak gyakran virágoz- 
nak külső jó ezerentsékkel (Pázm: Préd. 80) Az óltovány ágas 
bogasodik és virágzik (Com: Jan. 17). Ott tisztül as arany, 
hol a tűz längozik, a rözsa-is tövis között virágozik (Gyöngy: 
MV. 14). Virägzik vala már a teste sebekkel (Gyöngy: KJ. 


149). Zászlót emelt a vitézség és virägzanak a szépséges er- 
költsök (Fal: UE. 369). 


ki-virägozik : efforeo, effloresco MA. hetvorbltihen PPB. 
Előbb utóbb 5 szerentséjeis kivir&gvik (Fal: UM. $89) 


még-virágozik: eífloreso C. ([hervorbiihen) A dió-fa 
meg-virágzik *ieduit se nux in flortm PPBl. Kyédeb volna a 
veragoknac vyonnan es meg megvyragogenyok, honnem mint 
az en zeretömnec nag voltaat meggondolhatnia (NagyszC. 45). 
Ez zentsegós zis megveragozec (182) Lee zalleek, hogy megh 
lathatnam, hogy ba meg wyraghzottak as zölötök, ha nemzette- 
nek as pvnika almank (ÉreC. 220). Aa ygas mykeppen paimafa 
meg vyragzik: justus ut palma florebit (KulesC. 279). Ember el 
változik mint as mezei virág, holval reggel meg virágzik, 
estére elhervad (RMK. IL70). Aharonnac veszszeie megvirago- 
zec (Szék: Krón. 19) Mikor az mondola fa meg virágzic 
(Kár: Bibl. 1.830). Nem as ő idelében telic el élete napa és 
az 5 csimotaia meg nem virágzic (521). 


Virágozás: 1) [ró florere; das blühen), Nem csak ki- 
színlelt virágzással kellemetes lészen eleje, hanem gyűmölkses 
kimenetellel is jeleskedni fog dolgunknak vége (Fal: UE. 372) 
2) [ornamentum ; versierung). Ayto szinén való ciiírásás, virá- 
gozás : antepagmenta C 
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Virágsó: 1) B8orens, florescens, floridus MA. bifihend PPB. 
As mi jámbor szüleink tekélletes erkölcsökkel virágzó istenes 
emberek voltanak (Pázm: Kal. 662) As kereeztyénségnek vi- 
rág»ó idejétülfogva az ssentekre-való esküvés szokott dolog 
volt (705). Athenás városában régenten virägzo iskoläc formär- 
ján épült avagy rendelt híres neves oskoläk (Com: Jan. 157). 
Elelnknek jeles hírrel virágzó nyomdokit mi is kész szivvel 
kövessük (Kónyi: HRom. 1) 2) floriger C. 


(VIRÍTJ 


el-virit: [defloreo; verblühen). Élete virägi minden nap 
alatt el virritanak (3eD: MVir. 208). 


[VIRUL) 


mög-virul: [egermino ; hervorsprossen] Ex az nemes yo- 
sagus fa, kyröl az agachka le metteteek es ennen isteny 
hatalmaval meg vyrwla (ÉrdyC. 487b). 

VIRGANO, VIRGONC: alacer, versutus, agilis ver- 
sipellis MA. hurtig, mutig, frisch PPB. Virgontz és tanátsaiban 
baba hurgya a könnyen haragus (ACsere:1.188) Némellyec 
belső mivóltokra nézve nyersec: virganczoc, egészégesec (Com: 
Jan. 53). Jó erőben vagyon: vidám, virgoncs (107). Feleságek 
nincsen, hanem az ägyasck virgancsok nálok (Matkó: BOsäk. 
(412). A vad-ketske igen gyors, kÓnnyl, virgonts állat (Misk: 
VKert. 222). A kakas igen virgontz természetű és kevély ma- 
där (854). Forgolodik virgonts talpáun, hippet-hoppot emleget 
(Fal: Vers. 871). Látta, virgantz vagyok és bogy jól termettem 
(Gvad: RP. 76). El óltódott a tűz sok kényes virgantzba (Gvad : 
Orss. 76). 


Virgoneság .: [petulantia ; mutwille. Erre tartozik minden 
gonoes kívánság, ceókolódás, táncsolás, szerelem-ének, virgoncs- 
ság, vendégeskedés (ACsere: BDolg. 118). 

[VIRGÁZ) 

mög-virgäs: [virgis caedo; mit ruten schlagen). Hogy 
virgás engemet meg a tarczali confeasio, mutasd meg (Matkó: 
BCeák. 823) 


VIRGINA (virginal Mel: BuJán. 456): clavieymbalum, 
virginale, arcarlum organum fidicalare; ein musikalisch instru- 
ment, dessen sich das frauenzimmer bedienet PPB. Virgina 
vagy orgona-fäi, mellyeket vernek  üjokkal: pinnae tactiles 
PPB. Virgina billegető fa: chromata PPBL Nem leszen pokolba 
trombita, sip, virginal, orgona (Mel: SzJán. 456). Dob, hegedű, 
virgyina-szóval töltik és költik napjokat (Pázm: Préd. 39). Az 
urnac zengedezsetec sipokban, virginäkban (MA: Bibl. V.67). 
Laut, hegedő, virgina, clavircordiomban, győnyörködik faytalan 
sok gonossagokban (Szentm: TFió. 7). A virgina avagy clavir- 
cordium tombora hürokból áll (Com: Jan. 169) Virginäkat 
nyomnak trombitäkat fújnak (Thaly: VÉ L338) Megtanulta 
az énekszót, a virginät, a képirást (Fal: TE. 661). 


Virginál: [clavicordio ludo; auf dem eymbel spielen]. 
Közel as városhoz vagyon egy kis falu, hol as városbéliek 
mulatni szoktak, kegedűsők, virginälök, lantosok hol bőven 
találtatnak (SzCsomb: Ütleir. 102). 


Virginás: [fidicen; cymbelspieler| Kilents legyen. hege- 
ds, virginäs timen négy (Smentm: TFiú 8) 


VIRICS: hydrodes MA. hausbier, treberwein PPB. Sika- 
min fa, est nem fanak monga lenni, banem nimi fának, viri- 
cminek (Sylv: UT. II.169). Az laserpitium nevű zöldellő vesz- 
ssönek viricsevel es fejér borsal elnek (Forró: Curt. 748). 


VIREAD (verrad MA. Thaly: VÉ. 218. meg verrad 
ÉrdyC. 210b. C. virad Helt: Bibl. LV): diescit, luceseit MA. 
es tagot PPB. Az szombat estue, mell estue az Ódnepnek 
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edfik napiara virrad, el mene az Maria Magdalena, hog meg 
látná a koporsot (Sylv: UT. 1.47). Fel serkene Pharao es eszébe 
vöue, hogy alom latas volna, virradua meg smomorodott léleo- 
kel vala (Helt: Bibl. LV). A nap fel költet elől vészi az haj- 
nal és reggel, midőn virrad és vilägosodik (Com: Jan. 6). Ha 
világ virrad, még as ártalmas Allatok-is fel-támadnak (Pós: 
Igazs. 1276). Nem verradhat az örömre (Thaly; VÉ IL218). 
Heister ugy elmegy egy étszaka, hogy bisony ott virrad, 
5 mérföldet, hatot is elmegy olykor (Beres: Lev. 392). Talpon 
virrad, ólálkodik, Allya strásáit, száz szemeket forgat Argussal, 
de haszontalan (Fal: NE. 107). Erre virradnak, éten estig, söt 
holtig benne mulatnak (Fal: NU. 270). 


(föl-virrad) 


fölvirradás : (serenitas; das aufheitern), Elrejtőzött öröm- 
napom, fölvirradását nem várom (Thaly: VÉ. II.91). 


mög-virrad: lucescit, dilucescit, diescit, dilnoeo, diluculo 
C. tag werden, tagen PPB. Mykoroo meg verradot vona, es- 
megh nyakon kótteteek ewtet (ÉrdyC. 270b) Imé mind hijé- 
ban marad, hogy én így kesergettetem, ottan raytam bünteté- 
sem reggel, mihelyen megverrad (MA: Bibl. V.34). Éppen 
éjszaka lova hátán ülvén és csak néha osubbantván lova a 
vízben egyet orrával, virradott vala meg (Szal: Krón. 128). Én 
sem virradok meg Ozabajtt, ha holnap ott leszek is (Bercs: 
Lev. 363). Oly világos volt, mint ba hirtelen megvirradott 
volna (512) 


Virradás: (prima lux; tagesanbruch) Virradás-előtt való: 
antelucanus MA. 


Virradóban : [dilaculo; bei tagesanbruch] Zalawar, som- 
bathra viradoban mynd zent nap vthan (LevT. 1265). 


Virradólag: co Viradólag nagy tumultus volt (TörtT. 
XIX.189). Dand bassát másnap virradolag-tájban szultán Osz- 
mán császár megfojtatá (ErdTörtAd. 1286). Ex nap virradólag 
hajnalban sokat lőttek (Monlrók VIII.269). 


Virradólan: summo diluculo mane summo MA. sehr 
früb PPB. Felkele evel beythfew zeredara vyradolan (EbrC. 
26). Poczayt hetfre vyrradolan egette meg as p*spÜk nepe 
(LevT. L111. The K. kerdy thewlem, hog mel nap zyleteth 
wolna? Zent Elseben asson napyara vyradolan haynal felew 
(IL5). Böit elő bonac viulasa szent Pal fordulattya vtan keddre 
viradolan teczic meg. 1579 (KNagysz. E8) Vasárnapra virra- 
dolan támada feel (Ker: Préd. 416). A hétnek első napjára, 
mellyet mi vásárnapnak hiyunk, virradolan (GKat: Válta. II.912). 
Virradolan Mária Christust látogatá (MolnF: L'Tárh. 163). 


Virradóra: [prima luce; bei tagesanbruch). As theoreok 
Palotat meg sallotta as elmult zombaton verradora es igen 
lAtety (RMNy. IL881). Virradora reaioc méne (Helt: Krón. 
72b) Más napra virradóra elébb mosdittya táborát és mégyen 
az álló-képekhez (Hall: HHist. 1.44). Mára virradóra annyira 
elnehezedék, hogy a gyertya már vége felé volt (Mik: TörL. 
368). El müla az éjtszaka, másnap virradóra (Gvad: FNöt. 6) 


Virrados: [vigilo; wachen) Nappal hortyogni, éjel vira- 
dozni, mint mind a kettőt egybe keverni, nem józan szokás 
(Fal: NE. 2). 


Virradta: dilueulum, summum mane MA. der anbre- 
chende tag, aufgang PPB. Virradtätöl-fogva: a primo "sole 
PPBl. Borbala aszszony es éjjel oly igen elnehesedett vala, 
hogy nem hittem, hogy viradtát érje (LevT. IL37) Virattól 
fogua nap estic mind meg tarta az viadal (Helt: Krón. 11). 
Virratätol fogua tarta mind as viadalom kilentz óráig (12b) 
Igen reggel, még virratánse előtte (120b). Virratta előtt egybe 
győlnek (Pásm:Kal 74). Virratta-felé küszködni kezde véle 
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egy angyal (Pázm: Préd. 648). Nem nyomia meg srállásán ax 
virratta (Szöll: Szen. 4. Télben a verratta előtt való serény- 
ség javaltatic (Com: Jan. 113) Heába nektek virratta előtt 
fel-kelnetek (Offic. 221) Viradta előtt két vagy három órával 


is felkel (Monlrók XVIIL6). Az virratta előtt égből le-esett ' 


harmatnak cseppe (Teleki: FLél 5) Hányszor feküdtem már 
ugy le, hogy nem gondoltam virradtát érni (Mik: TörL. 108). 
Virradtät meg várom (Gvad: FNót. 26) 


Virradtäig, virradtig: [usque ad orientem solem; bis 
zum tagesanbruch)] Mind egész éjjel az várbul lőttek, virrad- 
fáig közit semmit nem tettek (EMK. VI.188) Harom hora 
felé meg chönddezödek az faydalom s uerrattayg nag yot 
hwgouek (LevT. L202). Ennec előtte reggel virratáig és szinte 
eleget aluttam (Helt: Mes. 328). Terheltettem az én gondola- 
timmal mind virrattaig (Kár: Bibl. 1515). Az egész éttzaka 
virrattälg ég: ardet tota nocte usque mane (MA:Bibl 1.92). 
Vérrattaig várjuc (232) Osztán mi virrattig mind bizuäst 
aludgyunk (Zrinyi L46). Kellet azert mind virrattig a farkas 
előt begedüini (Ozegl: Japh. 90) Bevittek egy falka szalmát, 
azon feleségivel együtt ki ki virradtig jo ízűt aludt (MonIrók 
X1859). Lefekvénk ismét s viradtig aluvánk, de srerbe-ezerbe 
a collegämmal vigyáztam én is (Bethl: Élet. IL44). Kirugasz- 
kodtam, felbenhagyvän irásomat és virradtig oda voltam (Bercs: 
Lev. 41). Ügy indüljanak az hadakkal, hogy virradtig az Dunán 
ältalköltözhessenek (336). Oda virradtig könnyen elmehet Nagy- 
ehgodnak válosza (662. 373. 389). 


Virradtakor : [orto sole; bei sonnenaufgang] Virrattakor 
megindulván, nyólez óra tájban munkácsi kastélyában érkezett 
eő fölsége (Thaly: RT. I.27). Megindúlok virradtakor (Bercs: 
Lev. 240). Adom értésére Nagyságodnak, hogy verradtakor 
vettem Antal úr levelét (674). 


VIRRASZT: vigilo C. excubo MA. pervigilo MedLat. 
408. wachen PPB. Eyely wyrraztasckat wyrrastwan: agentes 
vigilias noctis (Pesti: NTest. 116). Teletezaka havaknac és hi- 
degeknec íly keménysége közöt unás-nélkül virrazthatna (Prág : 
Serk. G3). Isten verraszsza számos esztendőkben sx. Antal nap- 
jaira (Biró: Ünnep. V). Almatlan vigyázással őrizni valamit, 
valakit ébren virrasztani SzD: MVir. 34). 


föl-virrasst : [collustro ; erleuchten). Ugy az te irgalmas- 
ságodnak is fényes napját virrasd fel mi rajtunk (RédTem. 
25) Biztatja nagy fogadásával, felvirasztja napját kivánt vilá- 
gával (Thaly: Adal. L171). 


Virrasstás: vigilia MA. wache PPB. Mikor immar eliöt 
volna a regeli virasetas: jamque advenerat vigilia matutina 
(Helt: Bibl. I. Ji2). Az éynec negyedic virrasztäsakort : quarta 
vigilia noctis (Helt: UT. D6). Az spartanusoknal szabadosok 
valanak az Ór allastul es verrasstastul azok, az kiknek harom 
fiok vala (Pécsv: Fel 860) Vigyäzäs, vérrasztás: vigilia (Com: 
Vest. 41) 


Virrasstat: [custodiri curo; bewachen lassen) Kemény. 
képen ajtaját bezärlatä, örizökkel Baptistät virrasztatä (Phil 
Közl. IX.168). 


Virrasstható : vigilax C. 


Virrasstö: 1) vigil vigilans, vigilax, excubitor MA. wäch- 
ter PPB. Ha sok virasztója vagyon János uramné asronyom- 
nak, kérjen el egyet (LevT. IL36) Most várbeli szolga ugy 
mint virasztó és engemet hittel szolgál (212). Uirrasztoi es trasa 
allo uitesi (Born: Evang. 127) En lelkem az urat ohaytya 
mint az vérrassto éyel az virrattät várja (MA: Bibl. V.61). 
Virraszto strása (Köl: Idv. 8). 2) (mansio vigilum ; wachstube?]. 
Kómos, azaz: buya es töbsödd paraznasag ; sidoul iegiez meg 


vär-virasztönak az süveg az fején ő magátul megeyult (Erd- 
TörtAd. IV.173). 

város-virrasztó: (excubiae urbanae; stadtwache| Monda 
Judit agzon az varos virrasstonac: Nyssatoc as kaput (Hoffgr. 
244). Szertelen az varost ottan meg bóditották, vaross virrasz- 
tokat először le vagák (Huszti: Aen. 8). 


VIRROGAT: [vigilo; wachen] Aggasztó gondok között 
virrogatok, &jjelesek holléted nem tudása miatt (SzD: MVir. 31). 


Vérragatás: [vigilatio; das wachen). A bhusuét innepére 
valo verragatást nem tartyuk meg (Bam: Agend. 32) 


VIRTUOZUS: probus; brav, tugendhaf] Emez volta- 
képpen virtuosus ember, a ki a boszszuságért botsánattal fizet 
(Fal: NE. 40). 


VIRTUS: 1) (virtus; tugend]. Virtusokkal mentél-eló : te 
tua virtus *provexit PPBl. Nem-is as a virtus, nem vétkezni, 
mikor mód nincs benne (Päp: KeskUt. 113) Hunyadi János 
Rácz-országnak despottyát igen meg vers, melly virtussáért 
László király Hunyadit havas-alföldi vajdává tévé (Liszny: 
Krón. 316). Mi jó hasznát veszem, hogy erőmben s előttem 
vagyon a virtus, ha más felül akaratom mind tsak a gonosz- 
hoz tart (Fal: NE. 10) Egyedül tsak a virtus tárgya és ki- 
függesztett tzéllya a mi kÓtelessógünknek (38). Es nem virtus, 
hanem sok gonoszságbúl egybe-fűzőtt tsomó (40). Mennyország- 
gal biztató reménység és a pokolbéli tűznek félelme hangos 
szókkal prédikállyák a virtust (47). Nagyobbra neveli beszéddel 
fogyatkozäsit, kisebbre mondja virtusit (100). A több jó ember- 
ben csak színre jó, a virtus igazsággal jó (Fal: NU. 335). 
Együgyű öltözet, szemérem, tisztaság itt kelletlen virtus, meg 
vetett bódúltság (Orczy: Költöz. 38). €) (vis; kraft). Hány vir- 
tusa vagyon az fingnak? Felelet: Kettő, az első, megtisztéttya 
embernek az testét és az szállásért köszönti (MesésK. 12). Nem 
üdvözítő hitrűl van ott szó, hanem csudákat cselekedő nagy 
virtusrul (Czegl: MM. 92). Télben az nap az Ő ereiét és virtu- 
sát az földnek melegétéseben nem annira mutattia meg mint 
nyárban (Mih: ÓÉlet. 58). 


VISEL: 1) ducto C. [duco, ago; führen) A kövön fel 
magaztattal engemet, viseltel engemet (deduxisti me), mert löt- 
tel en remensegem (AporC. 6). Visel engemet vram te vtadban 
es be megek te igassagodba (41). Tekencz te zolgaidra es te 
mfuelkedetidre es viselled ő fiait es legen m? vronk istennek 
fenessege m$ raitonk es m$ kezeinknek muelkedetet vimelled 
m$ raitonk es m$ kezeinknek mvnkaiat viselled (50). Valakyk 
istennek yh(l)ysyuel vyseltetnek : Bao: rvebp.aet 9x05 &Kyovca: 
(Komj: SzPál. 72. Avagy nynchyeny hatalmunk hugunk, ne- 
neenk avzonyallatoth tystoua uysseln&nk (154) Nem faitalan- 
sagbol az miueli vala, azert embersege üt viseli vala (Iatv : 
Volt. 5) Ha akarta, császár, királ szemét bökötte, as mint ő 
szerette, mind-kettót úgy viselte (RMK. IIL14) Az wr viselt 
engemet az vton es hozot az en wramnac attyafıainac hasahox 
(Helt: Bibl. LK4). Viselted a te irgalmassagodnac altala a te 
népedet: dux fuisti in misericordia tuo populo (LJi4) Viselt 
tégedet a te wrad istendd, miképen az ember szokta viselni 
as ö fiachkait minden vtain (I.Kkk2). Valakic az istennec lelké- 
től viseltótnec : qui spiritu dei aguntur (Helt: UT. q7). Nepeknek 
tÜrvenyeket szabtak elejekben csak as termeszetnek vilagoe- 
sagatul viseltetven (Ver: Verb. Elób. 1). Otalmazza nyomorult 
orszagunkat, iduössegre visellye mi vtunkat (Born: Ének. 81). 
Visellec tégedet az igasságnac Ósuénin: ducam te per semitas 
aequitatis (Kár: Bibl. L603b). Igassagnac Ósuenyen visel enge- 
met (Born: Préd. 282), Ax tic uelee iar az 4 fisiual, eX nisel 
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es uezerli őket (Tel: Evang. L99). As ő tulaidon akarattioktul 
viseltetnec vala (Kulcs: Evang. 13). Okos es elő lelektäl visel- 
tetik (Fél: Tan. 117). Az testben as tagok as fütäl viseltetnek 
es attul vesznek eletet (420) Valakik istennec lelketäl visel- 
tetnek, azok istennek fiai (Szár: Cat. A2). Viseltettök en thlem 
anyatok mehetäl fogva (Szár: Cat. C4). Az én kicsin elmémmel 
fel nem talälhatom, minémű okosságtól viseltessenek, az kik 
ezeket tartyák és bőcsüllik (Pásm: Kal. 140). Mértékletlen el- 
méjektűl okosság nélkül viseltetvén sok háboruságokat támasz- 
tanak (309). Meg engedik, hogy ezeknek az külső bizonyságok- 
nak erejetäl viseltetvén biszik az isten igéjét (467). Barmokhoz 
illendő kivänsägoktöl viseltetünk (Pázm: Préd. 162) Mindenkor 
szemek előtt forgattyák a nyereséget és jutalmat, mellynek 
reménsége viseli kedveket (167). Senki sem tsépelne, kapálna, 
ha reménség nem viselné, hogy haszna és jutalma lészen fá- 
radtságának (173). Sem gyűlölségtűl sem hiuságtúl nem visel- 
tetvén (Pázm: LuthV. 1). It vészem eszembe, micsoda reménség 
viselte Balduinust (11), Ne hadgyác magokat az tudománnac 
minden szel&uel uiseltetni (Zvon: Post. L67). Mi ok viseli vallyon 
az eleitöl fogva gyilkos ördögöt (Megy: 6Jaj. II.14). Egygyű- 
gyűségtől viseltetik és nem zurzavaroskodik (GKat: Titk. 5) 
Sem félelmességünk, sem büségtelenségünk nem visel (Szal: 
Krón. 178). Nem kemény törvenyetäl viseltetik isten, mikor a 
sok erőtlenségekben-is szereti az övéit, hanem atyai szereteti- 
tá! (Matkó: BCsák. 282). Hogy megmutatná szeretetét, mellytől 
emberhez viseltetet (Illy: Préd. I.14). Az is viselheti gondolkozá- 
sodat, hogy alacsonbítod úgy méltóságodat (Thaly: Adal. L143). 
Ez a hazafiuságtól viseltetvén gyakran látogat minket (Mik : 
TörL. 14). Se fő se alacson rendit hazámnak nem akartam 
bosszuírással sértegetnem;... se külső okok se belső szívem 
járási nem viselhettenek ollyasra (Fal: NE. 1) Nem viselte 
kedve, bogy jóakaróit holtig ne lássa (Fal: NU. 300). A kóte- 
lesség visel bennünket (Fal: Const. 812). 2) gero, porto, bajulo 
C. tragen PPB. Kezde czak egi zokniat viselni (VirgC. 101b). 
Lata ev almaban, hog ev az ev meheben viselne egy kysded 
ebechkeet, viselveen ev zayaban meggyohtot taaklyat (DomC. 
2). Nem visel vala penzt (97). Viselnek vala egg agban egé 
embert (Sylv: UT. L88) Velek viseluinn az draga szereket 
(123). Az haiok es az erőss szélnek miatta viseltessenek : naves 
quoque a ventis saevis agitentur (II.115). Rejá adjanak szép 
királi rubát és alaja egy feje mentű jó lovat, délig széllel az 
városban viselje (RMK. II.287). Sőt úr bárkáját előttök viselék, 
viadalban jászok tőlök elnyerék, Dágonnak feje bárkájért vé- 
teték (III.225). Történyéc, hogy a hadakozóc kezeken visselnéc 
öket : contigit, ut portaretur a militibus (Helt: UT. n). Kit négy 
ember visel vala: qui a quatuor portabatur (I4). Talám doctor 
vagy, hogy biretomot tőttél fel és kösztyűt visselsz (Helt: Mes. 
291). Mikoron a satan ez vilagot az rettenetes baluany imadas- 
ban porazon viselne (Mel: Préd. 2). Az leuitác visellyéc az 
sátort (Kár: Bibl. L117b) Im czac markunkban visellyüc az 
mi lelkünket (Born: Ének. 181) Egy halott vitetic vala ki, a 
kic pedig viselic vala, meg allanac (Born: Préd. 563) A pro- 
cessio előt keresztet viselnek (Tel: Evang. II.213). Felemelked- 
vén a földtül és fellyeb fellyeb menvén és viseltetvén, mig a 
köd bé fogadá őtet és az felső eget éré (237). Az bölcz minden 
marháját magäual viseli (Decsi: Adag. 293). Ő maga mellet is 
baratinac es hozza tartozoinac sereget visel vala alattomban 
(Decsi: Sall. 20). Négy állatok viselik és nagy kiáltással terjesz- 
tik az istennek dütsőségét (Pázm: Préd. 134). Pálma ágakat 
viseltek kezekben (464). Isten azt parantsolta, olly palástot 
visellyen, mellynek minden szegeletin kötők légyenek (1031). 
Vállokra vévén ugy viselik (Ker: Préd. 233). Üstőc, mellyet a 
németec viselnec, nevelnec (Com: Jan. 115) Músa, te nem rot- 
hadó zöld laurusbúl viseled koszorúdat (Zrinyi L9). A dicsirök 
szíveit istennek viselvén (Illy: Préd. IL82). Az Ó tábor utóljár 
lévő sászlóikon farkas képet szoktanak vólt viselni (Misk: 
VKert. 278). Más egyéb madarak ax ő tsirkéjeket lábok között 
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viselik (281). Venus mellett, ki visel lángokat, Mars-is köszö- 
rüllyön villogó kardokat (GyöngyD: MV. 16). Egygyik ollyan 
szinű paputsot kezde viselni, amellyet tsak a tsászároknak volt 
szabad (Mik: TörL. 221). Tsipőjén viseli kezét, reá tartya magát 
(Fal: NA. 235). Maradékink emlékezetünket viseljék szájjokban 
(Könyi: HRom. f). A deákok se gombos mentét, se pedig lep- 
pentős újjú mentét ne viseljenek (Bod: Pol. 85). 8) [fero, pa- 
tior; ertragen, dulden) Kiralnak orcaiat nem viselheti szen- 
vedni: ferre non sustinens (BécsiC. 68). Kic a napnac terhet 
es hewségét visseltfc: qui portavimus pondus diei et aestus 
(Helt: UT. F1) Erötlensegfinket viselte: infirmitates nostras 
accepit (Fél: Bib. L12). Haboruságot szenuedünc, de meg nem 
szorongattunc, öldökleseket viselfinc, de ketszegben nem esfinc 
(Mon: Apol. 375). A füläkos nyelvek sridalmit nagy alázattal 
viselte (Pázm: Préd. 52). A veszedelmeket bátor azivel szen- 
vedi, viseli (Com: Jan. 195). Ha sajnossan viseled a gonosz 
nyelvek fullánkját, jelét adod, hogy fáj (Fal: UE. MI.19) 4) 
[partum fero ; schwanger sein]. Asszony hogy viselne, jelensége 
vala, nem sok időre leányt hozott vala (RMK. II.36) Assssony 
hogy viselne, jelensége vala (Apoll. 17). 65) [curo; besorgen]. 
Az ellő juhokat gyengen viseli (Born: Préd. 282). Gyűyti az 
bárányokat, az ellőket nagy gyöngén viseli (Zvon: Post. 1.74). 


[Szólások) Vin visel: A bátorság isteni szentség a katona 
előtt, ezt viseli szemén, ennek áldozik (Fal: NA. 209). Vmi 
visd: Äbräzattyät viselem: similo C. Érchük azt is, mi 
legyen tiszti minden keresztyénnek, a ki nem chak nevét, 
hanem állattyát is akaria a keresztyéneknek viselni (Tel: 
Evang. IL666). Az hitetlensegben hadgia űket, hog az attiak- 
nak alnoksagokat viselliek (Fél: Tan. 552). Az ő zászloi- 
ban arany koronás keselő vala meg iruán es eszt e tzimert 
visseltéc mind az magyaroc (Helt: Krón. 14). Sokan diczirtet- 
nec, az kic nagy dolgokat uiselnec (Decsi: Sall. 2). Visely 
ditsíretre méltó dolgokat, de hallgass (Fal: NE. 15). Masod 
zerbelyek azok, kyk zegeen eletet viselnek (CornC. 185). 
Eleteet viselé dichireteoseon (DomC. 78). Az mi iletűnköt bu- 
ialkodasban viselők (Sylv: UT. II.122). Életeket visselic vala az 
wrnac paranczolattya szerént (Helt: UT. 02) Maga tartoztato 
eletet viselt (Born: Préd. 549). Angyali eletet uiseltenec (Tel: 
Evang. I.128). Sokkal job és istenesb életet viseltek az embe- 
rek annakelőtte (Pázm: Kal. 365). Tiszta és szent életet visel- 
lyünk (Pázm: Préd. 8). Halandó testben angyali életet viselt 
(22). Szent es isten-előt kedves életet nem viselhet (Pásm: 
LuthV. 33). E földön menyei életet visellyünk (Pázm: Imáds. 
22). Az kik lattatnak feiedelemsegót viselni az pogano- 
kon, vralkodnak ő raitok (Fél: Bibl. L71b), Z. Pal az ő ira- 
sanac folyasat vgy viseli es mertekli, hogy az egesz 
keresztyeni aniaszentegyhaznac irna (EsztT. : IgAny. 276). Gond- 
gyát viselóm: curo, concuro, procuro, percuro C. Szorgalma- 
tos gonyát viselóm: accuro; nagy szorgalmatosäggal gyongyät 
vieelóm : recuro C. Nem viselni a küzjóra gondot: *abjicere 
curam reipublicae PPBL Minden ziksegekr#l gondot viselek 
(VirgC. 48b). Vysellyewnk gondot rola, myt kellyen tennewnk 
(ErdyC. 8. Wyselen gondoth reya (RMNy. IL36). Rólok visel 
nagy gondot kegyelmesen (RMK. IV.56). Temlechbe zakazthom 
nyakoksth, bog ha gongyat nem wyselyk (LevT. 1.268). Nem 
viselhetem egyedűl goudotokat: non possum solus sustinere 
vos (Helt: Bibl. LKkk). Gondiat akarna róloc viselni (Helt: 
Krón. 81b.) Jó komám ad nekem a te fiadat a Lupescót, en 
gondot visselec rea és meg neuelem (Helt: Mes. 333). Rakua 
as iras, eleitül fogua mint viselte legyen gondot az őtet felökre 
(Sib: VigK. AIX). Gongyat viselneie addig hazánac (Gosárv: 
MagyB. Biiijj. Mindeneket jól meg szörjanak, rostállyanak és 
magokra szorgalmatos gondot visellyenek (Pázm: Kal. 81) 
Oeszsze es telben io tanaczkozassal illik magokra io es szor- 
galmatos gondot visélnik. 1621 (KNagysz. H4) Erti a gond- 
viselést, melyet isten az igazakrol visel (Illy: Préd, V.28b) 
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. A parasztság csúnya gorombasägot visel magában (Com: 

Jan. 187). Semmit nem haznal ket nap, harmon üres gyom- 
rot viselni (Zvon: Osiand. 216) Azzoc közzül mindenic nagy 
gyűlölséget visel vala & vele (Decsi: SaH. 35) Hadat 
viselóc: belligero C. Hadat viselni: *colere martem PPBI. 
Mättyäs király az ő királyságban nagy soc hadakat visselt 
(Helt: Krón. Előb.) A gyenge es erőtlen semmiképpen hadat 
viselni ne merjen (Com: Jan. 144. Hadakozását sveren- 
cséssen viselte (Liszny: Krón. 338). A ki az elevenekenn ha- 
talmat visel: qui vivorum gerit potestatem (Bal: Celsk. 121). 
Nagy haszonnal viselte professori hivatalát XXXV omten- 
dök alatt (Bod: Pol. 156). Nem mind ember, a ki annak látszik 


lenni, némellyek külső képit viselik, belől mások (Fal: UE. 


455). Kezet ada Vintzének arra, hogy képét fogja viselni és 
remélli, hogy gyözedelmesen (Fal: TE. 636) Megzegönli a 
gonoz eletbe magat viselni (NagyszC. 229). Meg tanít Sälo- 
mon, mimodon visellyec magokat az emberec az hatalmasok- 
hoz (Kár: Bibl. I.629b). Mint kellyen minden dolgokban az io 
badnagyoknac magokat bölezen es iol viselniec, nagy eszesen 
es vilagosan meg ielenti (Decsi: Sall. Elöb. 4). Seegül végül 
még a mi catholicus püspÓkincis igaz lelki tanitók-gyanánt 
viselik magokat (Veresm: Lev. 138). Alatt viseli és megalázza 
magát (Com: Jan. 186). Ezekből látod, mint viselhesse magát 
eretnek urához az alatta való nép (JésTitk. 72). Egy nösteny 
farkas szoptattya vala őket és annyok helyett viselte magát 
DBenkő : Flor. 5) Emberül viselte magát (Bercs: Lev. 27). Halal 
bék magát másképpen viselte, fejet hajtván tsak nem a földet tér- 
delte (Kónyi: HRom. 72). Vallyon sült paraszt vagy esze-fordúlt 
nevet nem viselne-e, a ki tsínyossab" köntösébe nem dltöz- 
nék, mikor királlyát fogadgya (Pázm: Préd. 84). Azok irták, a 
kik nevét viselik (Pázm: LuthV. 219). Hogy papságot visel- 
nénec: ut sacerdocio fungantur (MA: Bibl. L119b) Veszprémi 
István viselt professorságot (Bod: Pol. 136). Vgy szólli- 
totta meg az angyal Esdrast mint a ki az bünds ember sze- 
mélyét viselnéie (Lép: PTük. I.392). Christus személyét viseli 
(Miy: Préd. 499). Nagy tisztességgel viseltetik mi tőlűnk az a 
szentség, mellyet ők nem tisztelnek (Tel: Evang. IL414). 
Emberi és attyai szívet visel hozzánk (Mad: Evang. 464). 
Ferfiui zWuet viselők: masculo C. Az én szinem elől megyen, 
aual visellec tégedet: facies mea praecedet te, et requiem 
dabo tibi (Helt: Bibl. I.§52). Uram grátiájábúl alkalmas tisz- 
teket viseltem (Fal: NE. 10. Uralkodásunkat semmi 
úgy határban viselheti (Pázm: Préd. 2). Derék uraságot 


viselt (Kónyi: HRom. 72). Vmivel visel: Az istennek imputatió | 


néktink tulajdonítása magával viseli, hogy bennünk légyen, 
a mit isten nékünk talajdonit (Pázm: LuthV. 431). Chak zoval 
viselz: verbis me deludis (NémGl. 332). Vki v. vmi előtt visel: 


Édes hazánk szolgálatját maga előtt viselvén, vegye az 


hadakat maga commendója alá (Bercs: Lev. 326). Ne a magad 
boszszú-állását, hanem károdnak meg-térítését visellyed előt- 
ted (Pázm: Préd. 129). Példáját előttünk viselvén (Ker: Préd. 
55). Az isten tanátsát edgy tsepnére sem viseltéc előttőc (Tyuk : 
Józs. 44), Bzöme előtt vissele az istent (Helt: Krön. 28) 
Az meg-testesüilésben két dolgot kell szeműnc-előtt viselni 
(Pázm: Kal. 710). Tsak azok nem viselik szemek-előtt az isten 
itíletit, kik minden gonoszságra vetemedtek (Pázm: Préd. 3). 
Egyéb feltet czélt szemem-előtt nem viseltem (Pázm : LuthV. 1). 
Ezek Balduinus szavai, mellyeket bár mindenkor szeme-előt 
viselne (11). Istent viseld szemed előt és ne pántolódgyál pana- 
szolkodó szókkal (Pázm: KT. 300). Halgátoi életénec rendit 
fölötte szükség, hogy az tanéto mindenkor szeme előtt visellye 
(Zvon: Post. I.7). Szüntelen az mennyei boldogsagot szemek 
előtt viselneiek (Lép: PTük. IIL17) Az szalontai kapitányságba 
állasd azt, az melyik megtudja becsületességét szeme előtt 
viselni (RákGy: Lev. 75). 


[Közmondások]. A kinek nem szűre, ne viselje (SaD: MVir. 469). 
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el-visel: 1) gesto MA. [fero, porto; tragen] Leannak 
hasa el visel titkokat, kit nem esmert volt (DöbrC. 237). Ha 
mykoron kezerehtetyk vala az p[rijorissatv] el viselni az rubat, 
el megen vala az cohnyara (MargL. 2). Ha a Christus elviselt 
keresztit érted a smenvedésen, nyilván magadat meg kel pök- 
dösnöd (Czegl: MM. 185). 2) perfero, auffaro C. patior, tolero MA. 
leiden, ausstehen PPB. Attamfiai öltösietek tfresbe egmant el 
viselvén es egmasnak meg bodatvan (Döbrl. 289). As ejet men- 
denesteol alom nekeol viseli vala el (DomC. 8). ErM ez igas 
sagon, myndeneketh el vysel, myndeneth hyzen: omuia suffert, 
omnia credit (Komj: SzPál. 173). Lebetetlenuek álítván, bogy 
azt a nagy munkát el-viselhesse, hozzá sem kezde az irtáshoz 
(Pázm: Préd. 330). Nagyszívű az, a ki a jókat és gonoszokat 
meg-külömbőztetés nélkül el-viselheti (Com: Jan. 195). Künnyeb- 
ben is viseljük el (a gonoszt) annyival, a mennyivel eleinten 
többet temerdekeskedett (Fal: UE. 374). Eltűrni, el-viselni a 
tréfát (SzD: MVir. 28). 8) [usu detero; abnützen) A mely 
abroszt igen el viselnek, ezőszeze valik es chepűe (BalMark. 
A6). 

elviselös: [toleratio ; ertragung). Egyebek fogyatkosásinak 
elviselésében békességes tűréssel szenvedésre igyekezzel (Phxm : 
KT. 50). 


elviselhetetlen : intolerabilis C. MA. unerträglich PPB. 
Az zenuedetesseg teneket el viselbetetlennec latatnec (VitkC. 
55). Özue kötőznek nehez terhöket es el viselhetetlenőket es 
vetik az embereknek vallokra (Fél: Bibl. 1.39). Elviselhetetlen 
tisztség az, a melly egészen megkivánja az embert (Fal: UE. 
418). 

elviselhetetlenül : intolerabiliter C. 


elviselóképpen: passive MHeg: TOszl. 1.167. A logicus 
terminusoknak, mellyek az könyvben elé fordulnak, magyarázat- 
tyok: cselekedó: agens, eleve-elkárhoztatás: praedammatio, 
elviselókeppen : passive (MHeg: TOszl. L167). 


fönn-visel : [superbio; hoffürtig sein] Magokat fenn viselik : 
superbi sunt (Sylv: UT. IL.5). 

kórnyül-visel: [cireumfero ; herumtragen]. Midőn Philotas 
szemeit környlil viselven egy nem meszsze alo emberre akadna, 
kinek szolla, hogy közelb menjen (Forró: Curt. 856). 


mög-visel: 1) (gesto; tragen] Tiextességesen meg-viselni 
valami tisztet: magistratum aliquem *perourrere honestissime 
PPBl. Az ur Christus az ő Jesus neuát cselekedettel às meg- 
viseli (MA: Bcult. 1084b). Aztot csak bélléenek fordítsa Kgld, 
mert ő felsége soha meg nem viseli (Törtf* IUL379) 2) 
[(contero; abreiben). Megviselte volta partat, az ő zÜxeasegenec 
tartasarol megemlekezetien lőn, testi bänbe el yzamec (TelC. 
147). Meg-viselt, meg-gyalásott a hideg. Megviselni: meg-verni 
az ellenséget (SzD: MVir. 468). 8) (integrum servo; bewahren]. 
Úgy gondolkodjunk a vAlasztetel felől, hogy az magunk böcsületit 
megviseljük (TörtT.: I.87). 


rőá-visel : [superbio ; stolz sein). Ha el mosolyodtam, szem- 
telennek, ba szerével reá viseltem magamat, büszkének tartott 
(Fal: NA. 205). 


r&áviselés: (superbia ; stole] A reáviselóa, mikor mérték- 
letes, felettébb kelleti magát (Fal: UE. 427. Az ellenkező 
alkalmatosságok váltják a letartäst és reáviselést, egyik egykor 
jó, a másik máskor jobb (416). 

maga-rőáviselés: co Kiben nincsen meg az érett kor 
és ezerivel való maga reáviselés, erre nézve a több jó benne 
lealjasodik (Fal: UE. 485). 

széllyel-visel : [circumfero ; herumtragen]. Kezdéc a bete- 


gőket szélel visselni: coeperunt eos qui se ‚male habebant, 
circumferre (Helt: UT. K.8). 
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Viseldögöl : (gesto ; tragen). A péns emzenyben, tarsolyban 
viseldegeltetik : moneta gestatur in crumena (Com: Vest. 53). 


"Viselés: 1) [ductus administratio; führung, leitang]. Az 
haiok ide s toua forgattatnak, valahous az kormähoenak sebess 
viseliso akaranga: quocunque impulsus rectoris voluerit (Sylv: 
UT. IL115b) Legelőszőr as deaki tudomanyrul a kössegnec 
uiselesere iarultam : imitio sicuti plerique studio ad rem pub 
licam latus sum (Decsi: Sall. 3). 2) (vitae ratio; das betragen]. 
Az udvari bölcs a mostani világnak rendibes ssabja mind külső 
viselését mind belső eltekélését (Fal: UE. 426) 8) [praegnatio; 
schwangerschaft]. Leánykorától fogva nem láttam, akkor pedig 
igen szép volt, most sem rút, csakhogy a viselés ártott neki. 
1761 (Hazánk IL58) 4) gestio C. gestatio, gestatus MA. das 
tragen PPB. 

élet-viselós: [vitae ratio; lebensweise]. Ef appacza az 
többyt föliól mulya vala kemef eleeth visselesseel (RándC. 39). 


erkólcs-viselés: (mores; das benehmen] Ha Kristushoz 
akar menny, ymes dologh benne legyÓón: zömermösseegh, 
mertekleetósseegh, ert erkülő visseles (S&ndC. 34). Erkóltsünk- 
viselésével vagy pokol vagy menny-orsság-feló köselgetlink 
(Pásm: Préd. 86). 

fegyver-viselés : [militia; kriegsdienst]. A viszszakeresztelők 
tiltyák a fegyver-viselést (Pázmt: Kal. 377). Hány eser embert 
fegyverviselésben mely jót, mely hívet kell ítt hadni az hegyek 
közett (Bercs: Lev. 628). 


gond-viselés : curatio, curantia, curatura, procuratio, provi- 
dentia, prospicientia MA. sorge, besorgung, aufsicht, vorsicht PPB 
Birodálmanac gongia viselesebe igen giars vala Brék: Krón. 216). 
Jó gondviseldssel meg jön két ezer forinfja az erdélyi jószágnak 
(LevT. II.289). Törveny szerint valo tatorságnak mondatik as 
szüleink gondviselesek (Ver: Verb. 185). Bok fele dolognac 
gondviselesere nem erkezhetic : variis negotiis incumbere nequit 
(197). &orgalmatos gond viseles volna as iuhokra (Mon: Apol. 
23). Magokra való gond-viseléaseLis meg-elöenek minket az 
okosságtalan barmok (Pásm: Préd. 66); Okosbak-e as apostolok- 
nál ax új kiáltozók, esorgalmatosbak-e a hívek gond-viselésóben 
(Pázm: LuthV. 27). Nem illett az istennek atyai gond-viselésthes, 
hogy a külső perlekedések le-mällitäniban ily szorgalmatos 
gondot viselvén a lelki és üdvösségre nézendő egyenetlenségek 
igazításáról el-feletkeznek (248). Lásd csoda gondviselését iston- 
nec (Zvon: Post. II.622). Sokstor mondtam, nem szeretem as 
munkácsi állapatot és gondviselést (RákGy : Lev. 83). Eddig 
sem fogyatkozott meg az mi atyai gondviseléstinkben (208). Az 
szegénységre való gondviselésünk éjjel nappal forog elménkben 
(256). Irinyi Ferenczre gondviselisül jószágomat, szolgáimat 
hagyom (Gér: KárCs. III.373) Az mely hugochkam Banffy 
Cbristoffoe assonyomnal [van], az the gondviselesed ala hagiom 
(Radv: Csal. III.178). Az pápa gondgya viselése alatt (Úzoni : 
Dáv. 206). Es as isteni goodviselésnek modgya Adámnak két 
fiaiban praktikáltatott (Illy: Préd. L.45). A több egyéb állatokban 
az isteni gondviselésnek másféle láttatjai találtatnak (Mik: VKert. 
7) Anyja a hű Alvaré gondviselése alá bizá (Mik: MulN. 201). 
Ezeknek gondviselésekben, szaporgatásokbanjés meg tartásokban 
a Geleji után következett püspök nem vólt ollyan szerentés 
(Bod: Pol. 89) 

hás-gondviselés, házi-gondviselés: oeconomia C. MA 
haushaltung, hauswirtschaft PPB. Az házi gondviselósról avagy 
eselédes gazdaságról: de oeconomia (Com: Jan. 121) Ki rosz 
bázi gond-viseléssel forgolódik as, a ki felüti udvarät valami 
bertzegi állapotra (Fal: NU. 285). 

had-viselós: belligeratio MA. kriegsführung PPB. Had- 
viselénben eLérkezik véle: par illi est in *belligerando PPBI. 
Az polgarmester had viselest kiuanuan inkab akaria vala est 
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as dolgot indítani, hogy nem mint czititani (Decsi: Ball). 31). 
Ily győzedelmes had viseléseken király és hertsug Órhlénec 
igen (Valk: Gen. 16). 


k8rósst-viselós: [miseriae, cruciatus; kreus, das leiden]. 
Es adventnec vigasága azt czelekessi, hog mi könyörgesänkben, 
kisértetünkben, kereszt viselésünkben vigadhatunc (MA: Scult. 
12. Miért engedi ezt meg as isten, hog as ő benne hívőc 
mindenkor kereszt-viseléssel terheltetnec (95). Egész élete semmi 
nem volt egyéb, hanem kerőzt-viselés (Zvon: Post. H.433). 


maga-viselés : (vita, mores; das betragen). Paraszt maga- 
viselés : *rustici mores; sokra ment maga-viselósével : multum 
autoritate "profecit PPBl. As sts Marianak evmaga viselese 
nem vala tetova zegdelev (CornC. 53) Kyk keszől eggyk sem 
le'end kyél maga vyseleeseben arannyal okewskitetöt (JordC. 
849. Meg lätzik maga viselösgböl is, hogy nem ross ember 
(Decsi: Ádag. 236) As regieknec io magoc uiselese (Decsi: 
Sall. 10). Eletekben, erköltsökben es magoc viseleseben el esnec 
(EsztT: IgAny. 66). Sokkal külömb allapattya vala az papi rend 
maga viseleenec, mint mar meg mondanc (Zvon: Osiand. 118). 
A sólyom szép és tekintetes madár minden részeiben, minden 
maga viselésiben (Pázm: Préd, 80) A ki jó erköltsben akarja 
nevelni magzattyát, mükség, hogy annak maga-viseléséból gonota- 
ságot ne tanúlhasson neveletlen gyermeke (198). Nésséteksre, 
minemő maga viselésével könyőrőg (MA: Scult. 369). A kimon- 
dásban való cselekedet kezeinec hányásával, maga viselésével 
(Com: Jan. 161). Emberséges jó maga viselés: modestia (184). 
Maga viselése tart igen szép módot (Gyöngy: KJ. 110). Hertzegi 
személyét hogy megtekintete, maga viselését mindjárt meg 
szerette (PhilFl. 2). Jó magadviselés jobb as aranynál! (Thaly: 
VE. II.22). Tekélletes maga-viselését a keresztény ahitatosság- 
nak busgósága sok garádicsokkal meg-elöste (Osúzi: Síp. 242). 
"n meagaviselés legfóvebb heiyre mestorkedet (Fal: UE. 


szömély-viselés : (vicarietas; stellvertretung] Nagy nehez- 
telöse vagyon as atyafiaknak Ilyéshási uramra, hogy twemélje 
viselését Tersstyänsskira bísta (TOrtT.* 1.91). 


teher-viselés: [onera ; belastung]. Elviselhetetlen tereh- 
viseléssel illettettink (MonIrók VIIE.442) Az meczenzöflakat 
minden ter-viselésti], quärtöly-tartästül immunitáliam (RäkF': 
Lev. IL465). 


tiszt-viselós: (administratio muneris; amtsführung]. Tisst- 
viseléshez fogni: *occipere magistratum PPB. A  tistvisolés 
válastia meg as embert: magistratus virum judiest (Decsi: 
Adag. 78). Nem felettébb kívánja méltós&gokat s tisztviseléseket 
(Com?: Jan. 155) A tisztviselések adásában arra kell vigyämi, 
hogy a rokonok és barátságosok ne legyenek kevésbé méltók 
(Illy: Préd. L68). 


"Viselet: [vestitas; kleidung]. Állandóság viseltekben vagyon 
(Gvad: FNót. 97). 


gond-viselet: [cure ; sorge]. Vr isten vegy kiualt képpen 
valo gond viseletódben és kegyelnedben (Frank: HassoK. 58). 


maga-viselet: [vitae rationes; das betragen) Tsüfolta 
magok viseletekért (Gvad: F'Nöt. 50). 


[Viseletlen) 


gond-viseletlen : [negligens ; pflichtvergessen), Tudom, 

haszonvetlen, nagy gondviseletlen, azért keressen valami jó 

gazdát (LevT. IL36) Az emberec hiuatalyocban restec és gond 

visselettlenec (Helt: Mes. 331). Égy részént gondviseletlenec, 

egy részént gyengélkedőc, egy részént fősvényec (MA: Scult. 

230b) Az kővári dologról ném vagyuúk gondviseletlének (RákGy : 
Lev. 27) Porkoláb, udvarbíró rosz, gondviseletlen (250). 
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gondviseletlenség : [negligentia ; nachlämigkeit). Kár s 
szégyen lészen minékünk, ha as mi eleinknek bóthik az mi 
gondviseletlenségünk miatt vesznek el (CorpGramm. 699). Igen 
féltik ők a gondviseletlensegtöl magokat (TórtT.* L194). Mind 
az fejedelmek és az fejérvári tisztek gondviseletlenségek miatt 
esett és történt (MonTMEYVL68). Gyermekeidert nagy gond- 
viseletlenségeddel soha istenedet meg ne bántsad (Csüzi: Tromb. 
591). 


gondviseletlenül: (negligenter; nachlässig). Gondviselet- 
lenül, ímmel-ámmal: negligenter PPBl. Az arvakat ha gond- 
viseletlenäl nevelik fel, 6 nekik ter ortzajokra Ver: Verb. Szót. 
32. Maximilian magyarok közt lakik, gonduiseletlenül chak 
észik és iszik (Zrinyi: ASyr. 28) Gondiseletlentll az idegen 
helyben hogy lehessek, Nagyságod bölcs itileti rajta (MonTME. 
VL103). A dús fösvény minden kintsébül kipusztül, mert gond- 
viseletlenül marad (Fal: BE. 595). 


maga-viseletlen: [intemperans ; unordentlich], A maga- 
viseletleneket s rendetleneket meg kell inteni (MHeg: TOszl. 
IL163). 


magaviseletlenség : [turpitudo ; unsittlichkeit]. Mikor Dávid 
maga viseletlenságével pestist hozott vólna hazájára (Tof: Zsolt. 
51). Rosz magaviseletlensége miatt semmi állapotra nem kapbatna 
(Póa: Igazs. L544). 

Viselhetetlen: ingestabilis, intolerabilis MA. [unerträglich], 

Viselö: 1) gerens C. [tragend] A magzatot méhében viselő 
aszszony többet cselekemzic mint a férfiú (Com: Jan. 118). Hogy 
a tiszteletes vénsóget viselő vramnak becsälletit oltalmazzam 
(Ozegl: Japh. 8). 2) gestator MA. trager PPB. 8) [ootidianus; 
alltäglich]. Wyselew purgamal zoknya ... Wyselew swba (RMNy. 
1135). Téli időn suba is kellene mind innepló s mind viselő 
(LevT. IL85) Egy viselő szoknya zöld atlaczczal vetett (Radv: 
Csal. II.6). Kron rázsa viselő szoknya (290). Attunk egy viselő 
csizmáért 1 ft 25 d. (MonTME. I.115). 


agár-viselő : [ductator canum venaticorum ; hundeftihrer]. 
Egygyütt a kopókkal szabadossan járnak az agár-viselők, azért 
rendet állnak (GyüngyD: KJ. 371). 


borostyän-viselö : hederigera C. 


fegyver-viseló: (armiger; waffenträger) Nagyob zeretet 
volna, ha az zolga annera zereineye ev vrat, hog ev erte 
magat halalra adnaya, mykeppen tevn Jonatasnak fegyuer vise- 
levje (CornC. 175). 


gond-viselö: curator, procurator, provisor, administrator, 
tutor, patronus, gubernator MA. verwalter, schaffner, aufseher 
PPB. Gondviselö aszszony : procuratrix; gondviselő s&fár: dioe- 
cetes C. Tissttartö, hely-tartó, gondviselő, gubernáló, fejedelem : 
praeses PPBl. Az bopmester az varas hostaggiaban vala gond- 
uiseló (Mel: Sám. 461). Az ekklésiának gondviselüi, kik az 
ekklésiának eledelét és szükségeit ki-säfärlottäk (Vallást 215). 
A mit a fejedelmekrül és birtok-alatt-valökrül mondunk, azont 
kell érteni minden gondviselókrül és alatt-valökrül (Pázm: Préd. 
1097). Praefectusoe, gondvíselóc, udvar biräc: praefecti (Com: 
Jan. 139). A gondviseló a királynak a dolgot megjelenti (Misk: 
VKert. 224). Gondviseló urunk vala palatinus (Thaly: Adal L9) 


fö-gondviseldö: [praefectus; verwalter, A hajó sok, de 
szépen egybe-gyalült fákból építtetik és egy fő gond-viselötöl 
igazgattatik (Päzm: Préd. 281). 

hadi-gondviseld : praefectus Com: Jan. 145. Hadi gond- 
viselő avagy fejben járó dolgokat igazgató hadi biró (Com: Jan. 
145). 


hás-gondviselő, hási-gondviselő : oeconomus, atricus 
C. haushalter, hofmeister, schaffner PPB. A cselédes atya 
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avagy házi gazda és eseknec sáfári avagy bázi gondviselói 
(Com: Jan. 121). 


lelki-gondviselö: [animorum servator ; seelsorger]. Tudom, 
mire értsem fogadatlan jó lelki gondviselóm (Fal: NE. 83). 


had-viselő : belliger C. bellifer MA. bellicosus PPBl. der 
krieg führet PPB. Zent Gyergy tamada Kapadocia orzagbol, 
kynek ew attya vala haad vyselew vytees feyedelem (ÉrdyC. 
264) Volt azon városban egy Falcus Peter newü had-viseló 
ember (EsstP: BSzűz. 30). Hadviseló ember (MNyil: Zsolt. 112). 
Az jó hadviselő bor-nelktil el légyen (Zrinyi L31). Hadviseló 
ember most is kevés van köztünk (BÁAkGy: Lev. 288) A jó 
bad-viseló illyentül el-légyen (Kónyi: HRom. 11). 


haj-viseló : criniger C. 
hajó-viseló : naviger C. 


halott-viseló, holt-viselö: (feretrum; todtenbahre} 
A dazaroc teuek fiet tiztős halot viselöre es viuec a varosnac 
közepire (NádC. 598). Tapaztala az holt vieelót (tetigit loculum), 
azok kedek, kik vizik vala, meg allanak (DöbrC. 375). 


hely-viseló: [vicarius; stellvertreter]). As papoknac, isten 
helye viselbinec es tartoinac: sacerdotibus vicem dei gerenti- 
bus (Mon: Apol. 1). 


hir-viselö: (nuncius; bote] Angyal magyarasiatyk kő- 
wethnek, hyr vyselönek (ÉxrdyC. 558) 


maga-viseló: [probus, strenuus; brav, tapfer]. Az kegyes 
tekintetű és jo magaviseló uri aszszony magan-is meg tetszik, 
hogy nem paraszt legyen (Pócsv: Fel 130) A modossan s jól 
maga viselő: modestus (Com: Jan. 184) Vitézi állapatban-is 
bátor maga viselő (Hall: HHist. III.69). Ő maga serény elméjű, 
jó gondviselő, maga viselő (TOrtT.* L287). Vala az nagy kegyes, 
magaviselő, minden dolgaiban jó dologtevő (Ibaly: VÉ. IL34). 


pör-viselő : causidicus NémGi. 23. 
szakál-viselő : barbiger C. 
szárny-viselő : aliger C. 


teher-viselő : [bajulus; lastträger). Tereh uiseló szamár 
(Tel: Evang. I.463). Annyit tud Ó az szent íráshoz mint az 
hozzu filű terh viselő állat az lant pengetéshes (Bal: Cslsk. 
341). Imé a te királyod jő neked szelidden, ülvén és terh-vi- 
selönek vembén (Mad: Evang. 1). 


tiszt-viselő: praetor C. officialis Ver: Verb. Szót. 19. 
MA. amtmann PBB. Tisztviselö-ssemöly: magistratus C. Röst 
tizt viselő az, a ki délig aluszik (Decsi: Adag. 146). Illyen ura- 
sági tiszt viselő volt az Josaphat (MA: Scult. 931). Tiastviseld 
báza, ítélő hely: praetorium (Com: Jan. 124. Az ő megyéjé- 
ben akár melly tisztviselő magistratus-is végezhet, rendelhet 
(143). Tunya, szája-tátott, szunyáta tisztviselők (GKat: Válta. 
1.947). Báthori Sigmond idejében-is nem volt züki a jó tiszt- 
viselőknek (Zrinyi IL196) Én nem kivánok egyebet, hanem 
tsak jó tisztviselőket (Zrinyi: Symb. 49) Az tisztviselők mind 
helyre fognak állani ez héten (RÁkGy:Lev. 201). Simony 
György, Somogyi György az erdeli vajdához tisztviselő ezolgá- 
latra mennek (TörtT.? 1442). A tiszt-viselői egymás után járta- 
nak hozzá (Kónyi: VM. 2). 

út-viselő : [ductor viae; wegweiser]. Ffel yle az meenyey 
wth vyselóre (ÉrdyC. 510) 

zászló-viselO: [signifer; fahnentrüger] Ennekem zsszlo 
vyselóm legy (VirgC. 61). 

[Viselöd-ik] 


el-viselödik : [usu deteror; sich abnützen] Ezekben az 
mik elviselódtenek, maga tudhatja ő kme (Radv: Csal. IL406). 
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Viselódés: (impulsus; antrieb. Az ember mind szívvel 
mind külső viselódéssel fordult as balványokra (ThemSec. 14). 


Viselós: [praegnans, gravida; schwanger]. Ersebet aszony 
az Ő vénségóben fogadott fiat és immár hatod hólnapi viselős 
(Kár: Bibl. III.50). Az atya nemz, az anya várando, viselős 
lészen (Com: Jan. 118). Viselős s nehezkes aszszonyok (Szathm: 
Cent. 51). 

Viselt: 1) [gestus; verrichtet Meg-lött, viselt dolog: res 
gesta (Com: Jan. 171. Meg-találá ereszteni tsuszamó nyelvét 
viselt dolgairül s azon órában el-veszté minden bőtsületit (Fal: 
NE. 14). A kérkedő elő tálalja viseltt dolgait (Fal: BE. 597). 
2) [tritus ; abgenlitst) Viselt nyest bélés (Radv: Csal. II.263). 
Egy viselt vont ezüst virágokkal czifrält czaprag, az rojtja kék 
selyem (Ger: KárCs. IV.219). A köpönyegem is igen viselt már 
(Thaly : Adal I.230). 


kapitányság-viselt : tribunitius C. 


tisst-viselt : (emeritus ; ausgedient]. Tysth wyselth nemes 
ember (Ver: Verb. 170). 


Viseltös : [obsoletus ; abgenütztj. Vagyon egy pár viseltes 
pisstolyom (Radv: Csal II.287). Viseltes majczos fék; ehhez 
türkéssel rakott virágos aranyas orrozat (Monlrók XXIV.174). 


Viseltet: 1) (ferri, portari curo; tragen lassen]. As vtán 
Budanac minden vczain magat alafel viseltete (Szék: Krón. 
187) Masodic szekerebe veseltete Jozsefet : fecitque eum ascen- 
dere super currum suum secundum (Helt: Bibl. V3). Az vtán 
az huszár népet ereszté, hadakozo szerszámit viselteté (Cseng: 
Jer. A4) Valamikor mijs processiot járunk, a keresztről le 
függő zászlót viseltetünk előttünk (Tel: Evang. 11.214). 2) [duci 
curo; führen lassen) Fő lovadat vezetéken viseltesd (ErdTört- 
Ad. IL805). 


[Ssólások] Viseltess gondot arra is, hogy az velünk lévő 
gyalognak legyen pénze kenyért venni (Évk. XIIL58). 


Viseltet-ik : [fio; sich zutragen). Mikoron sidosagba ezec 
viseltetnenec, azonba Julius czaszart meg Ólec Romaba (Szék: 
Krón. 75) Mikoron ezec Romaban viseltetnenec: dum haec 
Romae geruntur (Decsi: Sall. 24). Midőn ezek Judeában visel- 
teinének, as alexandriai király Syriäban haddal ment (Martonf: 
GaHist. 119). 


visit: [vagio ; schreien]. Az vereb ha reggel igen zayog, 
visít és csirippel, esőt váry (Cis. G4). 


Visitäs: (clamitatio; das aufschreien) Égéss élete csak a 
sok dorbésolís, hejehuja, visitäs, nyálaskodás (Megy: 6Jaj. 
II.11). 

VISKÓ: tugurium Otr: OrigHung. IL190. [hütte]. Hideg 
idők járván, valamely fold-viskót csináltattam (Monlrók XV.208). 
Náthás voltombos képest ben az fóldviskóban continuáltam 
magamat (228). ErÓtlen, gyenge házak vagy-is inkább kunyhók 
és viskók valának (Biró: Préd. 3). A templomok nem alatson 
viskók, banem királyi nagysághoz illendő nagyságosok vóltak 
(SzD: MVir. 811). 

VISZ, VISZIEN (végyen Mad: Evang. 49. wehesse LevT. 
L255. vgjendjük RMK. V.226. vevé 246): 1) duco C. [führen]. 
Egy nemy napon fel kele ygen reguel, tytkonnan hyua as fra- 
tert velle es vewue ewtett egy nemy zewlewbe (KhrC. 92). 
Kezdek Óttet vinnie Jerusalem fele nagi idestoua valo ranto- 
gatassal (WeszprC. 67) Mykoron meg veenewlendeg, eegyeb 
Ówedes be teoghedet es oda vysen, howa nem akarod (ÉrdyC. 
175b) Yo zokaas zerent vyweo as zent egyhazban (514) My 
koron as latrok wysyk wala, sebden [as zyz] ezt enekly wala 
(ÉrsC. 517) As farissosokhos viuek ast, ki rigtäl fogua vak 
volt (Sylv: UT. L141) Méglen a csaszár ki ióne Olasz ország- 
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bol, houa velle viendő vólna az iffiu Laszlo királyt (Helt: 
Krön. 100). A paraszt népectől, kic menyaszszont visznec vala, 
ne vegyenec többet a köz vámnál (166). Beueg vitoz a farkas, 
melly igen nagy rabot fogoc, mint vizi poräson vtánna (Helt: 
Mes. 274). Vin engemet a pusztaba (Mel: SeJán. 402) A szál- 
lásra ki az anyaszentegyház vin, tulaidon népévé foglala (Tel: 
Evang. II.700). Szamlalbatatlan lelkeket viszen pokolra (Mon : 
Apol 499). As meszar szekre engemet ti uitek, (Balassi: Ének. 
3. Annas Burgaeus egynéhányad magával fogságra vitetik 
(MA: SB. 28) Fel-Öitöstet bennünket az órók dicsőséggel, el- 
vévén az örömet vég nélkül, a hová végyen mindnyájünkat, a 
ki kesdeth és vógh (Mad: Evang. 49). Vigy oda bennünket és 
vonny utánnad minket (351). Szamárát barom vásárban akar- 
ván vinni (Czegl: Japh. 59). 2) fero, veho, degero C. porto 
MA. tragen PPB. Másuvá viszem: removeo, transfero, trans- 
porto C. Be meneth a varosban leltök eg embört, ki eg korso 
vizeth vizőn (NádC. 157) Ayandekot wyneo as oltarra (TelC. 
84. Mont Margit azon, mit uisez; Anna asoni mond: ölagi 
turot meteltem darabra el adnia (RMNy. IL15) Pénszt vün 
nékic (Helt: UT. h6). Vin (portabat) siandekokat (Mel: Préd. 
150). Vinek à bosza: optulerunt ei (Fél: Bibl L5). Es mon- 
dast sem viszik igazan as papistak as Chrimtusnak pokolra 
valo szallasara (Fél: Tan. 258). Mikor ikrást visznek kezedben, 
ki ne vesd az ikráját (Radv: Szak. 133). Egy nagy kösziklát 
másúvá vin, hogy az templom építtésére hely lenne (Pázm: 
Kal. 63) Az eretnekek ollyanok mint Nádáb és Abin, kik 
másunnan hozott tüzet vínek az isten házában (677), Ha sző- 
lődből viszsza-térsz, vagy ágatskákat vagy gyümöltsöt viszez 
kezedben kedves tselédednek (Pázm: Préd. 462) A Noö bár. 
kájába térő galamb békeség jelét olaj ágat vín szájában (581), 
A királyné szájához viszi az tálat és egy itallal felhörpenti a 
harmadfél tonna aranyat (MA:B8B. 15) A ezél fuvallásoc a 
hajót gyorsabban Üric, uissic (Com: Jan. 89) A pok halo a 
higot a bälotskatol meszszeb avagy közleb viheti (ACsere: Enc. 
156) A városban tyukokat szekeren viszen volt (RendÉlPélda; 
C9) Ujvärba az mit vittek, ha vittek, úgy értettem 20000 frt 
(Bercs : Lev. 365). Szekereken hajókot viszek magammal (428). 
Ő felsége hosszu decretumot készít, melynek erejével ennek 
utánna se bé se ki nem lészen szabad vinni a haj-keményétő 
írt (Fal: NA. 127). Ne a kosár, vidd veled, benne obsitleveled 
(Fal: Vers. 868). 


[Szöläsck). Patvar vigye dolgod (Szöl: Dáv. 380) Pat 
var vigye kulcsat, ha oda a vár (Gyöngy: MV. 87). Gondol- 
kodgyal, mellic ut houa viszen (Mon: Apol. 26). Vmibe visz: 
Kantsal szemei völtanak ugyan, de illendő tekinteti helybe 
vitte abbeli fogyatkozását is (Hall: HHist. III.68). Vittel műn- 
ket törbe, vettel törődelmeket mű hatonkra (AporC. 13). 
Vmire visz: Arra viué őket, hogy czendeszszec lönnénec 
(Helt: Krón. 99b) A császárt békességre vivék, az esz- 
tendőnként járó 30 ezer aranynak a fényes portára való bé- 
szolgáltatását is belé csomózák (Monlrók VIILS1. Csele 
kedetre ne vigye: non ad opus perducat (Illy: Préd. IL 
490b. Csudálkozásra viszen (Illy: Préd. II.466) Szándé. 
kodat még pázsinttyában meg-fojttyäk, dőlőre viszik (BzD : 
MVir. 19). Te as gyönyörűséges fesletségre viszed, én 
pedig az nebéz és sulyos tekeletessegre tanítom az ifiokat 
(Pázm : Kal. 133). Életünknek jovai három formára vitet- 
nek (Illy: Préd. II.173). Ök azt nem mondgyák, hogy isten 
viszi embert a gonossra (Pázm:LuthV. 119). Isten a ké- 
sedelmet büntetések nehézségével helyére viszi (Pásm: 
Préd. 29). BSanyarú veréssel viszi helyére az isten igazsága a 
homm várakodást (122). Oly nagy a kár, hogy csak az isten 
viheti azt helyére (Illy: Préd. L63) As Christus az Ő anis 
szentegyhasanac oly szent lelkót igert, ki őtet minden igar- 
sagra vinneie (EstT: IgAny. 124). Tanítványit szemmel lá 
tott igazságra vitte (MA: Scult, 46) Meg-szedi szemet szörit, 
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jégre viss SzD: MVir. 848). Az io zokas minden iora visen 
(VirgC. 93). Ditsőséggel viszik jóra as elméket (Orczy: KöltSe. 
17). Nincs is oly concilium, a melyre vihetndjök ezeknek 
eredetit (Päsm: Kal, 615. Az szegenyseg nagyra viszi az 


elébb elmédre, osztán vidd nyelvedre (824) Erekkel mi 
nem birmnk, hogy ha pápára nem vejendjük dolgunkat 
(RMK. V.226). Királné asszony mégis vevé à dolgát az átko- 
zott pápára (246). Csak ast vissoem próba köre, amiben a 
Kalaust mardossa (Pázm: LuthV. 5) A kik nem támodnak, 
azoknak birdjokat rabságra vitetvén kemény bintetéssel 
arra szoktassa (Bercs: Lev. 330). A mellh terwent ha vala- 
mellytek nem ygasolna, tahat nem hoszw appellacyowal, hanem 
chak otian y felsege semelyere wehesse (LevT. 1258). Ast 
is gonossra magyaräsza, a mi. jó avagy chak jó vögre is 
vetettethetik (Tel: Evang. IL468. Veremre visz a tragya- 
sott szép szú (BED: MVir. 87) Mind magát mind másokat 
vísre akar vinni Kalauz (Pös: Igaza 1215) Vmit visz: A 
beszédet továb vivén (Illy: Préd. ILo8b. Életet Ótven 
esztendeig viszi (I.182) Elódbe viszen rab fejemet (Zrinyi 
11.28). Minemű hel reyti el ifen sep sint, minemő melseg fog- 
van viti a kerali n$mós orcat (NAdC. 427). Hogy választ 
vidgylnc: ut responsum demus (Helt: UT. Y8). Vmidül vies: 
Anno 1620 vitem volt Henez Anna asmont feleségül 
(TörtT.a IV.89) Azoknac gyermekeket r a b 61 viszic (Kár: Bibl. 
L477). Mög ez (eel felesegedet haza vigyed, mert télben 
melegb ketten bálnotok egy ágyban (Fortäizer. N3). Az szegény 
Borbála asszony az éjjel igen el nehezedett vala, nem hiszem, 
hogy messsze vigye (Levi. 1127) Az istennec itileti 
igaz, ha egy kis ideig előb előb mégy latorságoddal, meszsze 
nem viszed (Helt: Mes. 278) Annyira nevekedék nyavalyája, 
bogy maga érzé hegy nem vihotné sokáig (Mik: MulN. 
234). 


alá-visz: deduco C. [hinabführen). Pesti Binon basának 
adtunk 1 tall mikor as Ágyu szekereket alá vitte (MonTME. 
L317). 


alávivés: deductio C. 


által-viss: traduco, transduco C. transfero MA. bintiber- 
führen, herüberbringen PPB. KÓsepet zakaztotta tengert es 
altal vitte őket (AporC. 34. Helt: BibL La8) Ne talaltassek 
te körötted, ki as Ő fist avagy leanyat altal vinpeje as tűzőn 
(Szár: Cat. M). Szaras labbal altal vinneie őket a tengeren 
(Lép: PTük. IL100) Ha isten által viszen, megvizsgálom s in- 
formálom Nagyságodat (Bercs: Lev. 42). 

[Seólások) Pelhezni kezdettél, a gyermeki időn már által 
vitettél (Gyöngy: Cup. 8. A ki másnak cselekedetét kár- 
hoztattya, vigye által ast másra, a ki Ótet soha meg 
nem bántotta (Illy: Préd. L896b. Ne vigyec eleteket 
ollyan hallgatassal altal mint az oktalan allatok (Decsi: Sall 
Előb. 1) 


általvitel: [metaphora] Meg-tekintette az egeket is és 
nem vala világosság azokban ; kérlek, ez jeles által vitelekkel 
mit fäjlalt a proféta (Illy: Préd. I.52). 


be-viss: induco, introduco, invebo, introfero C. hinein- 
führen, hineintragen PPB. El vitte mehröl az eső zelet es be 
vito ő tebetsegeben a del zelet (AporC. 36). Ó ellensegeket 
be fette tenger es be vitte őket ő zentsegenek helyere (88). 
lob volt volna ewneky kysded kenal es vylagban maraduan 
karbosny, honnem pokolba nagyob kennal be vytetny (VirgC. 
128) Ex serrel nagh munkaual es eröuel senth Bonifacius 
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martyrnak eg hazaba wegeretre béé viuek (PeerC. 38) Engő- 
meth megfogvan es megkötösven bevynec a varosban (NagyezC. 
17) Be vyz engemet vram igeen zoktalan keuansagban beleol 
(CornC. 237) Bee vyn engemeth W ygassaganak wtayra * 
neweerth (KulcsC. 43) Dauid urnak sekrenet Jerusalembe 
beuizi vala (TelC. 170). A romaiac be ne vigyenec engemet 
es ot däczeködienec velem az ő diadalmos nagy pompaságok- 
ban (Helt: Krón. 18). Ü kme izenje meg, mikor viszik bel ax 
adót (Nád: Lev. 123). Az bölts féluén el tánozic as gonosztól, 
az bolond pedig belé viszi magát (Kár: Bibl. L611) A vendé- 
gec a gazdátúl a vacsoráló házban bé-vitettetnec, vezettetnec 
(Com: Jan. 109). Valamit bé-vész és ki-adsz, a bé-vételnec és 
ki-adásnac könyvében be vigyed, bé-írjad (189) Ha a paraszt- 
ember be nem vitte volna a hírt csak félórával előbb, az új- 
vári bassa már Ötszáz lóval ki is gyött volna (TörtT." VII.118). 


el-bevisz: cc Végezetre oztán őket el-bévivé ah megigért 
Kánaánnak földében (RMK. II.15). Isten Manassesen könyö- 
rüle, országába ujonnan el-bévivé, esmég királyjá tevé (VL78). 
El bé viszik az templomban, onnan meg haza az asztalhoz 
(MA : SB. 326). 


bevitel: inductio, introductio C. invectio MA. anführung 
PPB. [einführung) My kyzek valank, de az ew tylalmokyrth 
kyzeryteitem elhalaztanom az be vytelttk (RMNy. IJL.50). 
Mindenféle hasonlo leveleknek ugy mint: be vitel, iktato, határ- 
jára leveleknek ki adasanak utána csak batvan napig elbetnek 
vele (Ver: Verb. 66). A viz bé-viteleknec, csatorna kutaknac 
viz eresztő árkocskákon illic lenni (Com: Jan. 115). 


bevivés: invectio C. introductio MA. einführung PPB. 
Bé vivest akar iktatast kevano bivatalok: evocationes introduc- 
toriales (Ver: Verb. 280). 


ügybe-viss: [concinno; anpassen]. Négy-rendbéli egyben 
zengő s egybe-vivö derekas dolgokat kell kÓvetned (Otr: Tökel, 
30). 


ögybe-vitel: collatus PPBl. [vergleich]. Egy irämak az 
másikkal-való egyben-vitele sem lehet bizonyossá as igazságban 
(Pázm: Kal. 516). 


el-visz: 1) abduco Ver. deduco, perduco, avebo, perveho, 
aufero C. hinwegfübren Ver. hinwegtragen PPB. Salamon kyral 
mykoron latta vona zeep voltaat, vyue el az herröl es yltetee 
el az ew lygheteeben (ÉrdyC. 289b). A sambokiakat lesre vöttek, 
kit el-vittenek benniük skitle vagtanak (RMNy. IIL104). Mind 
a három kocsiba és as szekérbe a lovakat elvitték (LevT. 
iL14). Mind gyermeköstül kirántá az uton, ugy viék el tőlem 
mezet-lábbal (22). Kit iol lehet el viuec a philisteosoc, de... 
(Szék: Krón. 20) Méglen az özőnviz mind el vűnue öket: donec 
diluvium tulit omnes (Helt: UT. G4). Chananeus kirällya meg 
viua az Izraeluel es egy néhányat fogua el vűn bennec (Kár: 
Bibl. L139). Minden gazdagságokat is el vivéc (MA: Bibl. I.32b). 
Feióre paranchola egy Öreg aszszonynak, hogy el viven el 
rekkencse (ExPrinc. 218) A pällya futasnac jutalmat ol-viazi, 
el-nyeri (Com: Jan. 209). 40 számu gulya-barmát elvitték (TörtT.: 
VIL117) Igaznak látszik ezen katonak relatiója, kit holnap 
az német rabbal együtt elvisznek Nagyságodhoz (Barcs: Lev. 
821). Az 50000 frtot elvitték Egerben, úgy tudom (417). Az 
bazíni németeknek három sászlót engedtek, el is vitték (459). 
Ne a kosár, vigyd el (Fal: Ének. 31). 2) [porto; tragen]. Biso- 
hara igen iol tenned, ha segellened vradat az kerestet el vinni 
(VitkC. 85) A keresztet hátán el-vihette egy ember, de ha 
diribdarabok mind eggyűtt uolnának, nem volna ollyan fürmän- 
szeker, amely meg nem telnék vélek (Pós: Igazs. 11652). Két 
németet lőttek, as kiket saroglyán a városra elvitték (Monkirók 
XXIII.427). Ki valami miséhez valo partekat el vinne (Dial 
180). 
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[Seöläsck). Oerdóg vidgye el a vermopo kegyetlen 
arolot (Helt: Mes. R8). A cavallér uraimék tarsolyára csinäl- 
tasson Kgld többet, ha as ördög el viszi is török uramot (TUrtT.? 
III.198). Két holnap alatt ha békesség nem less, as ördög őtet 
elvigye (Beros: Lev. 430) Falt vinni el rajta: parietem 
*ducere per looum PPBI. 


elvitel: deportatio C. [abductio; hinwegführung) Jázon az 
arany gyapjüert tengert által-kelé, as el-vitelének illyen módgyát 
lelé (GyöagyD: MV. 14). 


eleibe-viss: [offero; hinbringen] Eleybe vünec a hazba 
az aimndokokat kezekbe: obtulerunt ei munera tenentes in 
manibus suis (Helt: Bibl. I.X4). 


elébb-vissz: praeterduco, promoveo C. proveho MA. weiter 
führen PPB. Az halälra itütetett appelläl, elébb viszi, tamsittya 
a pert (Com: Jan. 135). Hogy viszi eléb az isten as embereket 
as evangeliom által (MHeg: TOszl. I.74). 


eló-visz: promoveo, proveho MA. [befórdern). Hasnaath 
igyekexyk elew wynny (EMNy. 1.83). Az ő dolgokat szeren- 
cmessen elő viszik az nyartol meg valuan. 1588 (KBártfa. Cv) 
Eszt az hossz operatio szerént így is elő viheted (Helt: Aritm. 
C.8) Fel nem jegyzi az írás, hány esztendeig tusakodik, hogy 
eló-vigye dolgát (Pázm: Kal. 664). A mint a Kalaüzban írtam, 
nem tudgyuk, menyi üdőben viszi ily elő dolgát (Pázm: LathV. 
859). Miczoda uram az én házamnépe, hogy engemet ennyire 
elövittel, hogy az Messiást az én nememből igéred (MA: Scult. 
10). Azokat, kiket elévinni akartak, látták érdemekben nem 
alábbvaloknak lenni másoknál (Illy: Préd. 1.68). 


elővitel : promotio, provectio MA. beförderung PPB. Thyztes- 
segeth, elewwyteleeth a wagh haznaath igyekezyk elew wynny 
(RMNy. 11.33). Jó módgya adaték dolgainak elő vitelében (PÁzm: 
Kal. 488). Midőn a had isten tisztességének elővitelére viseltetik 
(Illy: Préd. 11196). 


elöl-visz : praeduco, praeporto C. MA. vorhertragen, vor- 
herführen PPB. 


félőn-visz : [seduco ; bei seite führen). Felen viuen Peter 
kezde ötet meg feddeni (MünchC. 45). Zrinj uramat felen vym, 
es zokal solek (LevT. 1314). 


fölfel&-viss: seduco C. PPBI. 
félfelévalóvitel: seductio C. 


félre-visz: 1) [seorsum duco; bei seite führen] Azutan 
ferre vyuen meg kerduen, hogy mykent yewt-uolna yly zerrel 
(EhrC. 142). Felre viuen őtet: adsamens eum (Fél: Bibl. I.27). 
$) [seduco; verführen) A kereszt-útak és Agas-bogos ösvények 
nem egyaránt visznek félre, tsalnak meg (Com: Jan. 92). 


fól-visz: 1) sursum fero MA. hinaufbringen PPB. A vizen 
felvissem : subveho C. Fel wyn engemeth tagassagra: eduxit 
me in latitadinem (KulcsC. 80). Ormosdon fogok el halnom, 
véfelnek fogom fel vinnem (Levt. 193). László királynak vin 
fol királyi szép aiándékokat (Helt: Krón. 88b). Vőnec fel aián- 
dékon az isten házának meg szentelésekor száz tulkot (Kár: 
Bibl. L422b). Fől vitettetőt az dicsősegben (Szár: Cat. B4). As 
romai papaságnac nevekedéséről, miglen felvitte magát ez illy 
magasságra (MA: Tan. 1157b). As külső sátor építésére valami 
kevés kecskeszőrt vihet még fel kisebbik fiam is (Nyr. XIV.463). 
Fel-viszik a mesiteleot, de senki meg nem isméri volt (Hall: 
HHist. II.94) 2) . [extruo, educo; aufftikren]j. Egy igen nagy 
tornyot is kezde Budán rackatni, mellyet immár ket padiássic 
fel vittee vala (Helt: Krón. 77) Magassan felvitt éppületek 
(MA: SB. 246) 


[Ssöläsck]. Egy láncsot nem csinálhatnak, mellynek szemei 
az apostolokig fel vitethessenek (Bal: Calak. 412). 
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GenealogiMokat elkezdvén magadon vidd fel az apostolokig 
(Veresm: Lev. 22). Az angyalok tissteletinek régiségét fel-viheti 
az apostolok idejéig (Matkó: BCsák. 132). Igen fel vinni 
valamit : ad vivum resecare (Decsi: Adag. 108. 


el-fölvisz : [educo ; hinaufbringen). El feludn engem eg nag 
magas heére (Mel: SzJán. 518). 


fölvitel: oblatio, sublatio MA. das auftragen PPB. Az első 
sengeknec fel vitele isten eleibe (Kár: Bibl. L88). 


foólvivée: subvectio C. 


foljebb-viss: 1) [promoveo ; vorrlicken). Az alávaló iskolác- 
ból grádiesonként nitetäuk fellyebb az nagy oskolácban (Com: 
Jan. 156) ®) [effero; erhöhen]. Benky as W korczoma boray- 
nak as arat fellieb ne vibesse, hanem ammint először kezdi 
arulnj (RMNy. IL3). 


följebb-vitel: [promotio; befürderung) A ki dicséretesen 
cselekensic, előbb mozdítást, fellyebb vitelt érdemel (Com: 
Jan. 192). 


hátra-viss: 1) [refero; surückbringen]. Meg báná ütit és 
hátra viuo az harmines ezüst pínzt az papoknak (Sylv: UT. 
1.45). 8) [peduco ; verführen). Ha leány el nem jő, hütód meg- 
mentetted, de az én fiamat hátra soha ne vigyed (RME : 11.114). 


kürüsstül-viss: [perduco; durchführen] Most mög a váro- 
son sem akartak keresstül vinni bennünket (Misk: VKert 863). 


ki-visz: effero, educo, eveho C. hinausführen, austragen 
PPB. A fogságból ki-vinni: *educere e custodia PPBl. Ezör io 
fyu, galiztyat, meg holt gyermökdt, agzonyallatban valo rutsagot 
kivizón (BeytheA: FivK. 61b) El jő a halál és erővel ki-visgi 
testedből a lelket (Pázm: Préd. 74). Kiviszen titeket: educit 
vos (MA: Bibl. 1.48). A ki engem ki viszsz ellensegeim közzűl 
(Káldi: Bibl. II.289). Menj végire, mind kivitték volt oda Váraddá, 
avagy kinn is maradt az vár megyéken benne (RákGy:Lev. 
98). Porotskája estve be-vétetvén sok nedvességeket viszon ki 
étesaka a veritteuós által a testből (ACsere: Ene. 245). Ökrök, 
ünőbarmok, ménes kocsolák hún lovaktól és csődöröktől meg- 
válva kivitessenek (ErdTörtAd. 1L.378). Kivtin engem a nyomoru- 
ság vermeböl: eduxit me de lacu miseriae (Illy: Préd. 1.804). 
Lakhassuk békével mi országunkat, vígy ki belőle minden 
lobonczokat (Thaly: Adal. II.62). Az gyalogjät, csak elhiszem, 
szellőzni vitte ki, mert peticsen van az városokon (Bercs: Lev. 
386). Nem volna-e Jó longum armistitium facere, talán kiviunék 
az hadat (424). 


el-kiviss : co Zentölt földbe sem temeteek, de el ky vyweek 


az parragra temethny (ÉrdyC. 578). Vallara veuen keresstfayat 
el ki vitte (Born: Préd. 425). 


kivitel: evectio C. eductio MA. ansführung PPB. Ő 
kegyelme bátorságos kivitelekröl, a mint magát ajánlotta, gon- 
dot visel (Nád: Lev. 135). Kivánando volna az is, hogy ez halott 
ki vitel mindenektől jól meggondoltatnéc (MA : Scult. 889). Marha- 
kivitel (Bethl: Élet. II.380) 

környül-visz : circumage C. 

1é-visz: [deduco ; hinabführen) Az étel szopo erec a söpre- 
léket a bélen és alfelen leviszic a májra (Com: Jan. 51). Két 
ezer tallért küldök, csak embert kaphatnék, az ki leviszi (Bercs: 
Lev. 325). Ha az most levivendö pénz elég nem lenne is, mind- 
gyárt küldetik neki annyi, a mennyi kiväntatik (328). Egyedül 
az puskaport nem véltem szükségesnek s illendőnek levinni 
(527). 


mög-visz: fperfero; sebringen] Végése mentem, hogy 
Kdnek levelemet meg nem vitték (LevT. 1L244) Megvivéc 
mékiec es dolgot (MA: Bibl L181). Ezen levelem megvivó 
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emberek el fogják vinni a táborra az Ngod levelét (TörtT. 
VII.123). 


(Szólások]. Meg viszik ám néki: in ostio formosus (Decai: 
Adag. 223). 

ószve-visz: [exaequo ; auf gleiche stufe stellen). Békeség- 
nec szép szüne alatt ellenközd tudomänyokat imigy amugy 
öszve vinni igyeköznek (Zvon: Post. 1.538). 


róá-visz: [perduco ; hipführen] Reäviszlec tégedet arra as 
seregre: ego ducam te ad cuneum istum (MA: Bibl. L275). 


[Szöläsok} Hetvenhat fertelmes szitkokat swämlältam-megh, 
rendre le is irnäm, ha a kereextyéni szemérmetességh 
rá vinne (Illyef: BCsTomp. 20). Beszellettem eleget s úgy 
látom, talán 150,000 frtra reävihetem és vagy 6000 fehér- 
pénzre (Bercs: Lev. 379). 


tül-visz: [traduco; hintiberführen]. Ha az succursust tülvissi 
vagy Hamburgnak vagy följebb, mig Komáromnál ältalkerül 
(Bercs: Lev. 530). 


vögbe-visz: 1) [perficio, exsequor; ausführen] Végbe 
vinni, a mit feliótt: perficere *cogitata; nem vihetni végbe, 
a mit feltott: excidere *ausis PPBl. Vidd végben hamarsággal, 
de okossan, ravaszzan (Com: Jan. 223) Mitridates kiraly a£ 
scitakat háborgatni merte, de mit vihete végbe (Zrinyi 1.25). 
Egy uttal két munkät vinni vógben (Kisv: Adag. 541). Tanácsát 
ugy vitte végbe mint a mig király nem volt (Mik: MulN. 273). 
Dávid hárfa pengetéssel kikergette késirtetet Saulbul, gondolt 
nám, hogy katona szitkokkal ezt végben nem vihette vólna 
(Fal: NA. 218). A harag szaporábban viszi végben a szándékát, 
hogysem a szeretet (Fal: UE. 426). 2) [finio, ad finem perduco; 
vollenden]. Ideje immár, hogy e mäi tanúságunkat végbe vigyük 
(Pázm: Préd. 474). Az isten a mit híveiben elkezd, végben-is 
viszi (Matkó: BCsák. 327). Ugy tetszik, el tudom kezdeni és 
talám végben is tadom vinni (TörtT." I.295). 


(Szólások). Egész életét nyugodalmasson vitte végbe (Illy: 
Préd. I.102). Tedd le tisztségedet, vagy vidd végbe (Fal: 
UE. 491) 


végbevitel: [effectus; ausführung) A lúd felvágásával s 
minden dolgának végben vitelével szintén úgy élj (Radv: Szak. 
78). Az igynec el-végezése minec utánna ki-hirdettetett vólna, 
legottan légyen ki szolgáltatása, végben vitele (Com: Jan. 135). 
Meggátolódtunk némely dolgoknak végben vitelében (MonOkm. 
XXIIL156) Ez dolognak végben vitele ugy esik alkalmatosban, 
ha érthetjük, mint folynak az állapotok (TörtT." VII.432). A 
gyümölcsök látszanak a vögbevitelben (Illy: Préd. L95). 


végbevivés: [absolutio; erfüllung). Az alatt valok kötelesek 
a fejedelmeknek mindeneket szolgáltatni, a mik szükségesek 
az ő hivatalok jol végbevívésére (Illy: Préd. II.499). 


véghóz-visz: 1) transigo, expatro C. exsequor MA. zu . 


ende bringen, ausführen PPB. Dolgát rövid szóval véghez-vinni: 
*negotium paucis verbis conficere PPBl. Egy szent fiat adando 
volna neki, ki véghóz vinne Ő viänna, miről ő mostan olly 
igen nagy szorgalmatosságban volna (Helt: Krön. 27). Melyet 
Jacob istennec parancsolatyabol dszue hiuan minden haza nepet 
vün veghez (EsztT: IgAny. 78). Itt elmulatom annac előmondá- 
sát, miczoda személyec által kellyen ez egyházi ítélő hatalom- 
nac gyakoroltatásánac véghez vitettetni (MA : Tan. 1257). Gyak- 
ran akarta őtett dárdáiával az falhoz szegezni, hogy ezt sem 
viheti véghóz, meg parancsollya, hogy Dávidot vegyék környfil 
(MA: SB. 46). Véghez nem vit dolgokkal ne pipiskedgyenek 
(ExPrinc. 114). Ezeket mint rövid pásztákbeli munkájokat 
minden nap véghez viszik (MHeg: LPreb. 45). Meg-erőltetik 
magokat-is, de bizony azt véghez nem vihetik (Pós: Igaza. II.365). 
Valamennyi exercitiumot egy oskolás ló szokott tenni, három 
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kutya rendesen s szépen véghez vitte (Thaly: RT. L883). A 
törők a hadakozás közben valamit magában fel4észen, minden 
késedelem nélkül véghezis viszi (Misk: VKert. 87). Keveses 
porta nem viszen semmit véghez (Bercs: Tev. 808). Megfontolja, 
hogy a mihez kezd, vagy végbez vihesse, vagy ha véghez nem 
vihetné is, kára az hadaknak ne következzék (338). Valamiket 
az ép ember kezeivel véghez szokott vinni, mind azokat a 
lábaival vöghez-vitte (Bod: Pol. 194). 2) [absolvo, finio ; beendi- 
gen]. Azon vóltam, hogy az könyuet véghőz viuén ki bocsáta- 
nám (Kár: Bibl. I.649). Mikor az emberek minden dolgot véghez 
visznek, képíró is legyen köztök, kik ax etkeket aranyosvák 
(Radv: Szak. 12) Énnékem egy télben történt véghez vinnem 
munkámat (Zrinyi I. Előb. 1). 


[Szöläsok]. Hatalma az orszagnac feiere az papara szalla, 
az felső helyseg, kit annac előtte soc idöckel szorgalmatos- 
saggal kereset, szinten veghez vitetec (EmtT: IgAny. 
415). 


véghózvitel: exsecutio C. transactio, confectio MA. voll- 
führung, vollstreckung PPB. Nincs embernek hatalmában az ő 
dolgainak véghez vitele (Pázm: KT. 61). A jó kivánság meg- 
vagyon bennem, de a véghes vitelt nem találom magamban 
(878) Az isten oroszlánhoz hasonlittatik az ő büntetó keserves 
iteletinek véghez vitelére nézve (Misk: VKert. A8) Ennek 
alkalmatosabban való véghezvitelére igyekezzék minden úttal 
(Bercs: Lev. 328). 


végh&zvivés: effectus C. 


végre-visz: 1) [perago, perficio; ausführen). Végre is 
vidgyétec: perficite (Helt: UT. 25). 2) [omitto; ablassen], Sokak 
penitencyara yndwlnak, de yay, hamar veegre vyzyk, el fogy- 
lallyaak (ÉrdyC. 65b). 


visssa-visz : reduco, retroduco, refero, retrofero, regero, 
reporto, reveho C. zurlickführen, zurückbringen PPB. Viermza 
viszen tégedet az wr Aegyptusba haiókon (Kár:Bibl L185). 
Bémenvén egyik haióba, mely Simone vala, kéré, hogy a föld- 
tül egy kevéssé viszszáb" vinné (Pázm: Préd. 778). Nagy János 
visszatért, Zai laütmanyját visszavitte (Beres: Lev. 174). Mit tud 
más benne, ba templomra adtam-i, vagy hogy visszavitték (459). A 
püspökséget viasza-vivén a régi szent egyligylisägre fel-ällitottäk 
(Bod: Pol. 9). 


visszavitel: relatio, reductio C. MA. zurückbringung 
PPB. 


vittön-visz: [cito duco; schnell führen] Howa hamarab 
lehet, vitten vigik (EMNy. 11.185). Huszák vonnyác kegyetlen 
hobéroe, kiknec tanáczokat inkab gyakorlotta, azok az eord$- 
gc vitten viszic mingyárt (Vás: CanCat. 271). Ezenközben csak 
kiränditottäk és vitten-vitték s úgy akasztäk fel (ExdTUrtAd. 
IL273). 


vittést-visz: co Ne kíssék, hanem vittést vigye Szarka 
uram segítségére (RäkF : Lev. 1121). 


Viddég&l: vecto C. porto, portito MA. führen, tragen PPB. 
Vállokra emelték és helyrül helyre viddegelték (Fal: NU. 354). 


el-viddögöl: perducto PPBI. 

föl-viddögäl : subvecto C. 

Vihet: [ferre possum; tragen können) Csak ezek legye 
nek: búza s liszt bőven, szalonna, borsó, lencse, káposzta, bor, 
eczet, pirított húst, vajat, mézet, túrót, kását ha már vibetni, 
tűzre és épületre való fa is bőven kivántatik (RAkGy: Lev. 
247). 


Vihetés : [facultas portandi ; tragbarkeit). Edgyik (história) 
így ámét, hogy as angyal jelentette-meg a kereszt nem vibe- 
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ek okát, másik, hogy Zachariás pap (Cmegl: Däg. EXib. 


Vihetó: ductilis C. portabilis MA. was sich tragen lässt 
PPB. 


Vitel: ductus, latio, portatio, portatus, vectura MA. das 
tragen, bringen, fübr PPB. Jeremiasnak eneke a nepnek Babil- 
lomban viteléről (AporC. 10). Hasznosoc voltanac a iob remen- 
segre valo vitelre (Helt: Bib. Le) Mel nag őröm nag leiannak 
hasavitele (Mel: S&Ján. 32) As Babilonba valo vitelnok utana : 
post transmigrationem Babylonis (Fél: Bibl. L1). Az keresztyén 
lelkeknec veszedelemre vitele (MA: Scult. 801. A vitel közbe 
soltárokat éneklettek (Megy: 3Jaj. 11.153). 


másuvávaló-vitel: remotio C. 
rabságravaló-vitel: deportatio C. 


tereh-vitel: [portatio oneris; das lasttragen] As ő válait 
meg baytotta tereh vitelre: supposuit humerum suum ad por- 
tandum (Helt: Bibl. I.Aa4). 


viz-vitel: (aquae ductus; wasserleitung). Egész világon 
nem vólt caudälatosb éppülett mint as mesterséges vis vitel 
Rómában (MA: SB. 266). 


[Vit&l) 


Vitölet : [asportatio; abführung] Josyasthol len Jeconias 
es bó attyaffyay Babiloniaban vyteletben, es Babiloniaban vyte- 
lethnek vtanna Jekoniasthwl len Salatiel .. . Babiloniaban vyte- 
letthi fogvan vr Cristussiglan: tyzen neg nemzetseghek (JordC. 
857). 


Vités P: [asportatio; abführung| Gedalias igazgatóvá ren- 
deltetök azokon, a kik as babyloniai fogságba vitéskor hou 
Judeában meghagyattanak (MA : SB. 815). 


Vitet: [portari curo; tragen lasseo]. A pogány római dámák 
akkor időben lecticában vitették magokat fries-&gre, kedves 
szellöre Al Campo Marco (Fal: NA. 136). 


be-vitet: [induci curo; einführen lassen] Beh vitetek a 
canzarck as ő palotainak gadoraban (DebrC. 188) Két vitéz 
tekereg a városhoz közel, kiknek elejekbe küld és meg-fogat- 
ván bé-viteti a városba (Hall: HHist. II.117). Szekerekre rakat- 
tam as ladikokat és bé vitettem Ujvárba (Bercs: Lev. 438). 


el-vitet: [asportari curo; abführen lassen] Ocskai elviteti 
magát, ha ma jobban nem less (Bercs: Lev. 689). 

(ki-vitet) 

el-kivitet: [educi curo; ausführen lassen) Dániel akkoron 
ext el-kiviteté, másikat hivatá (RME. IL.87). 


vöghös-vitet: [exsequi facio; ausführen lassen). Az mely 
comédiábos készültenek az udvariak és felesigem fejér-cselédje, 
ma vitettem véghez az ablakom előtt (Monirók XV.317). 


visssza-vitet: [reduci curo ; zurtickführen lassen] A vajda 
utánam küld és vismza-vitet, a mint rebesgették (MonTME. 
V.256). 

[Vitetód-ik] 


végbe-vitetódik : [absolvor ; ausgeführt werden] Ezelőtt 
is Nagyságod jó akaratja és közbenjárása által vitetódtenek 
dolgaink végben (Moulrók VIII.433). 

(Vitettet) 


Vitettetés : (ascensio ; das aufsteigen). Mind lelkestül, testes- 
tà] égben való vitettetését fabulának kiáltotta (Czegl: Japh. 26). 
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Viv6: 1) [ducens; führend, leítend). A ki csendes békes- 
ségre bírta természetét, a becsületre vivő járásnak általutjában 
vagyon (Fal: UE. 367) ®) portans, lator MA. trager PPB. 


halott-vivő : necrophorus MA. todtenträger PPB. 


levél-vivő : [qui perfert litteras ; briefträger) Kegyelmethe- 
ket kerem, hogy Kegyelmetek est ez lewel wywöket megh 
hyggye, merth my előtténk wolth ez az wegezes (RMNy. IL186). 
Wallamy Kegelmeteknek theczyk, ez lewel wywe altal Kegel- 
metek then walazt (LevT. L16) Az megjelentett levelet ezen 
levélvivó embertől hozzám küldeni ne nebestele Kd. (LevT. 
IL183) A levelvivöt hitetlenségnek alatta megfogni (ErdOrmay. 
571). Levélvivó szolgám (Thursó: Lev. L179). 


v6legény-vivó : auspex PPBL 


VISZETT: (pro, vice; statt, für) Een tyzteleende azso- 
nyom yme neked vagyok adwan fyw vyzett, ky nem vagok 
melto bywattatnom solgadnak (WinklC. 115). Idwón leegh Maria, 
zizeknek koronaya, te wagh az zeplötelen anya, kyth istenseegh 
nekönk remenseegh vizet hagya (385). En tiztőlendő azzofiom 
ime nekód vagoc advan fiu vizeth (N&dC. 386). En, ki vagoo 
Sido orzagba Cazarnac visette, paranóolok, hog ez embór az 
igassägnac helire ki vitessek (DöbrC. 2). Mi Pontciai Pilatus, 
Tiberius czazarnak vizette való Jerusalembe, paranczoliok as 
nazaret bely Jesust kerestfara fel fezittetni (WeszprC. 94). Fel 
mennek vala a nagi magas hegire es ot lakuan barmad napeeg 
nagi zenuedetósseegbe meg mosodnak uala ozton, kih ő nekik 
gionas vizetuala (DebrC. 112). O meel nagy erdemew vagy bodog- 
sagus Maria Magdolna, ky en zylesembe tayka vyzet leen 
(ErdyC. 426) En ffyam vagy te, en ma zyltelek teogóÓdet ; masod 
helyen en leezen ewneky attya vyzett ee ew ennekem ffyam 
vyzett (ÉrdyC. 53b) Nagy tyztösssogben veeteteek az zeegen 
magyar neeptewl es zent atya vyzet kezdek tartany (544). 
Ayanlya zyz anyath Mariat Jesus zentb Janus ewangyelystanak 
mynth % wyzette valonak (KeszthC. 57). Mendenkoron mfne- 
könc byuón afanc vizet voltal (Teil. 177) Bok nemsetehy- 
geknek atyok vyzet sersettelek tygedet (Komj: SsPäl. 59) En 
lezek tynektek atyatok heleth es thy lestek ennekem fyaim es 
leanym vizeth: heleth (218). 


VISZKET' : prurio Pesti: Nom. 1.22. C. MA. jucken Pesti: 
Nom. 1.22. PPB. Igen viszketek : perprurisco C. Viszket a fejem : 
es beisst mich im kopfe ; viszket a kezem : es beisst mich in mei- 
ner hand (Adámi: SprachK. 215). E te backszar, ne zugolódgyál ; 
talám igen viszket a háttad (Holt: Mes. 135). Az orcräm, hogy 
Kd itthon vala is, viszket vala; ugyan bizonyäba viszketett 
úgy annyira, hogy megtemérdekült az orczäm bére (Nád: Lev. 
101). Vizket az fülők: prurientes auribus (Fél: Bibl. IL118). 
Vgyan haznál, vgy vizket: Herculana scabies (Decsi: Adag. 
110). A vétek ollyan mint a vizkető kelevény, mely midőn 
vakartatik, gyönyörködtet, azután sanyargat (Illy: Préd. 1.450). 
Aliglan birunk valamivel, a mi után viszketett kivánságunk, 
már meg avult kedvünkben (Fal: BE. 608). 


[Szólások) Igy járnak azok, a kiknek a polyhistoria 
után viszket eszek (Fal: UE 379). Ha csak affele v e r- 
sekre viszket rüheskiuansagha (Bal: Epin. 3). Hihető, 
hogy ezt a valamit esti denevértűl tanulták, engem a mi illet, 
épen nem viszketlábom utánnok (Fal: NE. 3). Pap 
ur ne viszkessen a talpad szintén ennyire, ne vágy a tisztes- 
séges tánczra (Matkó: BCsák 299). Némellyek megelégednek 
avval, hogy tele a gyomrok, nem viszket torkok dám- 
vadra (Fal: UE. 503) 


(Közmondások]. Ott vakarja az testét az ember, a hol vier 
ket (TörtTt. 187). 

Vissketeg: psora C. pruritus scabies MA. das jucken, 
krütze PPB. Zemei daganagra fordulanak vizketeggel (DomC. 
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163). Egyiptomnak fekélyével megver isten téged, undok var- 
ral viszketeggel aa tinnen testedet (RMK. II.209). Ex oyel igőn 
götrödek az nag tűz es ulsketeg myatt (LevT. L201. Holt: Bibi. 
1.Z223). Azzal kend el vészi az apro vizketegót (Mel: Herb. 70). 
Minden vizketeget a vize meg állat (147). Láttam én néminemű 
iret, mondhatatlan igen használt a viszketög elvételről . . . 
Valami orvosságot küldjön, ki az viszketegöt elvegye rólam . . 
Csak az szömöm héjain vagyon az vörösség és as viszketeg 
(Nád: Lev. 105) Viszketeg, senyedék (Kulcs: Evang. 479). Nem 
hagyatott a maga rendetlen kivánságinak szabados viszketege 
és vágyódása-alatt (Pázm: Préd. 2). Mi se szánnyuk érzékeny- 
ségink viszketegét, erköltstelenségünk feelettségét környtil-me- 
télni (168). Valamikor e viszketeg kezdi csiklandozni lelkünket, 
jusson eszünkben, hogy könnyen vétekre vetemedűne (Megy: 
6Jaj. III.33) Könyv-írásra izgato viszketeg (Megy : SZAÖröme. 
Előb. 1). As historicusoknak hasudo vizketegjeről panaszolkodot 
(Toln: Vigaszt. 73). Minden féle rüh, sennyedéc viszketeget 
indítnac (Com: Jan. 80). Azon viszketeget vakargattya amaz 
nagy serbonista doctor Claudius (Pós: Igazs. II.559) Magam 
tisztesseg kévánásának vizketegje nem nyüghatatlankottatott 
(Bartha : Krön. A4). 


Viszketegős : pruriginosus C. PPBI. (voller jucken, grindig]. 
Szeplő, viszketeges sömör : petigo PPBl. Leprosus, varas, sinnie- 
dekes, viszketeges, koszos (Mel: Sám. 381). Meg ma bűnben es 
szegenysegben eshetel, beteg, vndok franczus, vizketeges, rab 
es fogoly lehetsz (Born: Evang. IV.474). Tudták az udvarhoz 
szokott Herodianusok a viszketeges fül-vakaró szók erejét 
(Pázm: Préd. 1110). Viszketeges és nyughatatlan az ti tudo- 
manitok (Bal: Cslsk. 191). Álhatatossak légyenek az isteni 
szolgálatban, ám-bár rugoldozzon és délczegeskedgyék a visz- 
keteges test (Csúzi: Sp. 114). Hogyan csiklándoztathassák hal- 
gatoiknak viszketeges füleiket (694). A viszketeges, szükségtelen 
kérdések ollyak mint a rák, mellyen tőbb pepetselés vagyon 
mint enni való (KirBeez. 112). 


Viszketegősít : [pruritum genero; jücken machen) Bzá- 
rasrtanak a sós étkek és bevitnek, räbet nemzenek s könnyen 
viezketegesitnek, néha penig ugyan ezek hivesitnek (Felv: 
SehSal. 17). 


Vismketegség: [pruritus; grind, A nyavalyák közzül 
némellyek megkeményedést, némellyek tulajdon tsak viszketeg- 
séget hoznak (Com*: Jan. 47). Jobb kezem feje Hvin fájdalma- 
sabb és dagattabb, ott is rettenetes visezketegséggel sok fakadi- 
kocska fakadott ki (MonIrók XYV.103). 


Viszketés : prurigo, pruritus C. scabies MA. das jucken 
Com: Vest. 143. krätze PPB. Értem az Zsuzsanna asszony 
hozzád menését, de nagyobb gondom vagyon orczád viszketé- 
sére (Nád: Lev. 19). Alkolmason vagyon mind hévesóge, temér- 
deksöge, as viszketése nincsen olyan igen rajtam (101) A 
balha úgy megfúrja az embernek testét, hogy vérit fájdalom 
nélkül, igen gyenge viszketéssel kiszíjja (Misk: VKert. 694). 


Viszketség : prurigo PPBI. [das jucken]. Bolhák aszazo- 
nyoknak szokott ellenségek, kis fogatékájoknak van olly he- 
eyomégok, melly miatt testeknek fakad viszketségek (Gyöngy: 

MV. 88). 


Visakettet: 1) [prurire facio; jucken machen] "Bőr alatt 
viszkettetö 'serke : acarus MA. 2) [titillo; kitzeln. Igen mély 
és szokatlan, de haszontalan tudományokkal viszkettetik a 
balgatók fülét (Pázm: Préd. c2). Elfordul as grátia, hogy en- 
nek gazdagsága az hitetlen vérezopónak igen visskettetne és 
mardosnä a szemeit (MA: SB. 316). Jó viszkettetni őket vala- 
mire, nem jó tömve tölteni (Fal: UE. 510). A gazdagság sok- 
nak töri fejét, soknak viszkedteti kivánságát (Fal: BE. 591). 
Viszkedtettem kedvét azzal, venné méltó gondba ki nyilt sze- 
rencséjét (Fal: TÉ. 633). 
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VISZKOLOÓD-IK.: (se jactare; sich herumwerfen). Ó is 
örömest viszkolódik az ütközeten, az hol lölköt nem érez az 
ellensegben (Zvon: PázmP. 162). 


[VISZON] 

Vissonellen : 1) [autem, contra; aber, hingegen] Nagy 
keenra meennek az nyawalyas bynesek, vyzon ellen erek 
eremre mennek az ygazak (ÉrdyC. 4) Istennek yghoyeenek 
eremest valo halgatasa; ha ky kedeeg vyzon ellen nem akarya 
halgatny, nylwan valo karhozat (04) Vyzon ellen as eedes 
zyle byzonoyttya vala (519b) 2) [vicissim; hinwiederum] Vala 
ky az Mariat tyztely, esmegh vyson ellen tysztesseeghet teezen 
ewneky (ÉrdyC. 160b) 


[Vissonkod-ik] 


Vissonkodás: (controversia; hader] A józan elmét-is 
veszti gyakor visszonkodäs (Kónyi: HRom. 130). 


Vissonyos: [mutuus; gegenseitig] Ember emberrel jó, 
attól várhat viszonyos segedelmet (SzD: MVir. 104) Egy 
aránysü atyai s fiúi viszonyos szeretet példája (343). 


Visszonos : [respondeo ; entgegnen]. Jól esmörnel, ha akar- 
nál, viszszonozta a madár (Kónyi: VM. 39). 


Viszont (viszent Istv: Volt. 17): 1) rursus, vicissim MA. 
wiederum PPB. Az te Ke. tewrekewdesseth io nevenn is ve- 
zewk, en is vizont, a mibewl twdok, semibewl Ke. megh ne 
kimelyen (RMNy. 11.89). Grifeldis felele viezent az Volternek 
(Istv: Volt. 17) Tüzes szörszämockal törökeket vesztéc, uiezont 
hoszszu kopiäkra a törőkec czoda fá anyuságot dc szörzénec 
(Helt: Canc. 149b) Az szerencse nagy dólgokra fel emeli és 
viszont menten as földre hagyittya az embert (MA: SB. 56). 
Hogy elébbeni nyavalyájában viszont ne essc (Megy: 6Jaj. 
IIL25). A jó szerencsét hozó istenek meg-jelennec ottan-ottan, 
de el-enyésznec viszont (Com: Jan. 217). Viszont égő szüvemet 
ha megtekintem, az szerelem tetzik Abyssumak nekem (Zrinyi 
IIL187) Kijöven a templomból a palotábanjviszont egybe gyü- 
lénk (TörtT. VI92) Mihelyen ast által olvasandod egyszer, 
ne legyen unalmas tenéked azt viszont által s meg által ol- 
vasni (GyöngyL: KVall 10). Némely részek a kösségnek is 
adattatnak vala, kiktől viszont tisztességes jövedelmek rendelk 
tettenek az istenes lelki-tanítóknak számokra (Misk: VKert. 
211). Mindaz, a mivel gazdálkodik másnak, mindas, a mit 
mástól viszont vészen, tulajdon nagy hasznára válik (Fal: DE. 
426). 2) [contra ; hingegen). Viszont ellenkező-képpen (Apafi: 
Vend. 884b). Károli gyűne által, az német viszont menne által 
az Dunán (Bercs: Lev. 428) A ki imillyen, eo bir minden 
dolgokkal, és nem viszont azok véle (Fal: UE. 892). 


Viszonta: [vicissim; gegenseits]j. A mint az uraimék finy- 
nyásan megvetik a közönséges jó szokást másokban, ugy viszont 
az okos világ csúfot űz belőlök (Fal: UE. 479) 


Vissontavaló : (mutuus ; gegenseitig]. Az igaz udvariság nem 
tartatik csupa illendőségnek, hanem viszonta való barátságos 
szövetségnek (Fal: UE. 463). Nagy dolgokat fakaszt ki a viszonta- 
való tréfa-csata (486). Viszonta való szeretettel kinál, csakhogy 
teljes szűből szeressük (Fal: SzE. 527). 


Viszontag (viszAontag Sylv: UT. I.141. vizAontog Szék: 
Krón. 138. vyzeontag Pesti: Fab. 21b) : 1) rursus, vicissim, in- 
vicem C. MA. wiederum, wechselsweiee PPB. Vissontag-szület- 
tetik : renasci; viesontag-szühu: regignere, regenerare C. Vi 
szontag-sseretem : redamo MA. Hadadot János király népe 
viszontak megvivé (MonIrók IIL102) Köttést töttel as istennel, 
Ő is viszontac te veled (Helt: VigK. 77). Viszontac kegyes 
keppen meg vigasztaltatom (Born: Ének. 178) Kemsde vi 
ssontag akarattyat meg teríteni : rursus coepit flectere suimum 
suum (Decsi: SallJ. 53). Nem vöttetek az szolgalatnak lelket 
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viszontag felelemre, de vöttetek az fiuva fogadasnak lelket 
(Szár: Cat. A2. Nem kel az Ő igyét viszontag meg szórni és 
törvényre bocsátani (Päsm: Kal. 260). Visrontag a test szörnyű 
átkokkal rütalmassa a lelket (Pázm:Préd. 19). Ki az ember 
vérét kiontya, ember által ontassék ki viszontag annac vére 
(MA: Bibl. L8). Az éktelen életről az Esaias proféta viszontag 
órbk iayt kiált (MA: SB. 9. 58). Vissontag bizonyos dolog az, 
hogy Cyprianus hitte és tanította az purgatoriumot lenni (Bal: 
Calsk. 112. Miért nem repetálod, tanulod-vissontag (Com: 
Vest. 601) De vissontag nagy veszély elö-kertilhet (Zrinyi IL.52). 
Lehetetlen azoknak, a kik egyszer megvilágosittattak, viszon- 
tag meg nyitatni (Sámb: 3Fel. 57). A mindennapi miséző ke- 
nyér buborékban, mellyen kereszt vagyon és kerfejeztűl töret- 
tetik a Christumak áldozattya gyaláztatván, viszontag mind 
anyissor meg-feszittetik (BzÖtv: TitkJ. 113). Én is tőle viszon- 
tag szóval izentem Kogyelmednek (MonOkm. XIV.207) Vala- 
mim énnekem is volt, kit az német császár fizetéséből gyűj- 
töttem, viszontag ax német császár vitézi mind elvonták. 1878 
(TörtT. L47). A tenger vizei vissontag egybe folytanak (Illy: 
Préd. L13) Vissontag kevély lett: item superbus factps est 
(1L453) Forditsuk elménket másra, tekintsünk viszontag a 
táborozásra (Kónyi: HRom. 155). 8) contra MA. dagegen PPB. 
Vissontag reá teritem: retorqueo C. Nem es í az, ki Al vala 
es kuldul vala? Nikik mondanak vala: ez, nikik viszhontag: 
hasonlatos ahbos (Sylv: UT. I.1141). Az baskay barom ha az 
Barweolgyere jeott is senki nem bantotta, vyzontak az wj- 
falwsy baron zynte Baskoygb ment is, senky nem bantotta 
(RMNy. IL 808b) Az urak vimontak igin sietnek (Monlrók 
III.58). Soc helyen vissontac a sido smonac iarasat köuettäc 
(Helt: Bibl. L c3). Viszontac mely igen atkosottac es nyaua- 
lyasoc azoc (Helt: Bibl. I. f2). Papa viszontag az ő kente fen- 
tes pilissős papiaitol meg tiltya as hazassagot (EeztT: IgAny. 
404) As egyhazi nepec viszontak igen meg gazdagulnac (Zvon: 
Osiand. 50) Erre az seregeczkére, as melly Christus alá ee 
kütt, esic as soc nyomorösäg, ez ellen viezontag az istentele- 
nec az veröfönyen älnec (MA: Scult. 18). 


Vissontagi : [diversus; verschieden?]. A tulajdon állato 
okbol vagy mas vissontagi tekintetekböl is (ACsere: Enc. 16). 


Vissontagképpen : (rursus; wiederum]. As télnek kesr- 
detit faiglalonak, tisztanak es vissontagkeppen hauasnak is 
velem lennie. 1572 (KBécs: Ev4). 


Vissontagol: [respondeo ; erwiedern] Egymás szeretetét 
viszontagoläk (NÓtPM. 60). Viszontagló szeretetben él (Gvad: 
Gond. 38). Egy aránysü atyai s fiúi viszontaglott szeretet pél- 
dája SzD: MVir. 843). 


[Vissontagos] 

Vissontagosás: reciprocatio ACsere: Enc. 16. Viszonta- 
gozas as, midőn a fel tött dolognak dologbéli tekintetei ho- 
zatnak elő (ACsere: Enc. 16). 


Vissontagsäg: 1) vicissitudo C. MA. [abwechselung). 
Csötörtök viszontaksaggal valokeppen tiszta leszen. 1572 
(KBéca D6) Senkinek semmivel ne tartozzotok, hanem vi- 
ssontaksaggal való seretettel (Beythe: Epist. 50) A tenger 
habjai hat óráig a partra ki folynak és viszontagsäggal viszsza 
folynak (Com: Jan. 12) Te, ha néked gazdagságid bövön van- 
nak, a ezükölködőknec viszontagsággal azokbol szolgáltass 
(188). Edgymásnak viszontagsággal őrülniek kell (Teleki: FLél. 
29). 3) [res adversa; widerwürtigkeit. Az útjában történt 
vissszontagságok (Gvad: FNót. 10). 


Viszontagságos : [mutırus ; gegenseitig. Viszontagságos 
zeretettel (Beytbe : Epist. 50) Ezekben az isten között es mi 


közöttűnk viszontagságos igéreti fogadás és kés fogás leszen 
(MA: Tan. 1821). 
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Viszontagvaló: [mutuus; gegenseitig, Ha wyzsontag 
waló zerelem legen kewztetek (Pesti: NTest. 219). A Christus- 
nac vére kiontäsa ismétlen megujitása az mi vissontag valo 
szövetségünknec (MA : Scult. 251). 


Vissontan: 1) (rursus, vicissim; wiederum, gegenseitig]. 
Tees ky mettetel, ha meg nem marach ew benne es azok 
esmeglen, ha az hytetlensygbe meg nem maradnak, vyzontan 
beoltatnak (Komj:SzPál. 87). Ky volth az ew tanach adoya, 
kychoda adoth el*zz*r ew neky es meg adattatnak vyzontan 
annak (89) Michael es az Ő angyali harczolnac vala a sar- 
kannial, a sarkan viszontan és az ő angiali vinac vala a Mi- 
hal ellen (Mel: SzJán. 306). Hogy az ember ha az Ő szauát 
tarttya, viszszonton néki is ezeket adgya (SzépÉnek 2) $9) 
(autem, contra; aber, dagegen] A galatasok legh elWzÁr iol 
tanoytattanak vala as zenth Paltul, vyzontan az romabelyek 
gonozul tanyttattanak az hamis apostololoktul (Komj: SePál. 
20). A sz gondolya azokath, kyk az vristene, vyzontan as 
hazas arzzonyallath gondolya azokoth, kyk e vylage (149). 


Vissontanvaló: [iteratus; abermalig). Hogy as viszontan 
való &ltalmenetele feltett czélja légyen (RAkF: Lev. IL107). 


VISSZA (visz futni Born: Ének. 225. vyssha RMNy. IL 
236. LevT. IL23. viszszd Com: Jan. 190. TKis: Pan. 44. 51. 
Ötv: Tokél. 332. 350. Kisv: Adag. 111): 1) retro MA. surtick, 
wieder PPB. Tót Mihäl nagy bertelen éjjel meg viszaza-feltöre 
az nádason, rétön mind el-felcsellege (RMK. IIL63) Ha az 
valtsagot el vezem, ew magat bykywel bochatom, ha penig az 
valtsagot el nem vezem, ew magath ith vezem es az valtsagot 
meg kWldem vira (LevT. 1325). Vizza hatra fordulok (Mel: 
SeJän. 41). 2) re- MA. zurück- PPB. A tengeren el-bömene, 
ü maga az vizen meg visezatére (RMK. IV.155) Mikor az 
pynzt meg adgyak, tebat az zaloghott adgiak ismegh vyszha 
(RMNy. 11.236). Külgy egy vég gyolcsot, megküldem as árát, 
ha tetszik énnekem, ha nem tetszik, ismét viezha ktildem 
(LevT. 1L23). Hatat adni, visz futni mind keererittessenec 
(Born: Ének. 225) Nyarba friget szerezuen azokcal, a kikcel 
visza voltanac. 1579 (KNagyse E5) Viszsza hazudni az mit 
irtál (Decsi : Adag. 34). Viszavonyoc, versengdc (Mon: Apol. 13). 
Mert azoc az okoc nem czac meg szüintenec most, de van 
vizha is forgattattanac (Zvon: Osiand. 110). Viszsza kelle piron- 
kodni sok kär-vallässal (Pázm: Kal. 440). Viszsza és fonäkül 
esnék, ha as én balálom, mellyet az ő életekért szenvedek, 
halált szerezne nékik (Pázm: Préd. 543). A nagy jószágnak 
ez-is eggyik természeti vagy viszsza völta, hogy az embernek 
szüvét telhetetlenné tészi (MA: SB. 108). Csengéssel és zőr- 
géssel Allattatnak meg és hozattatnak vissza az ő köpűjökbe a 
méhek (Mad: Evang. 263). Viszsza az az átkól élnek azzal 
(Megy : 6Jaj. IIL9. A mit véle való élésre elvöttel, ugyan 
azont add viszszá (Com: Jan. 190) Visza kell hozattatni 
(KCsipk: Woll 338) Hogy az ő meg-feddője ellen viszszá- 
pattagjon (Otr: Tökél. 332). Viszszá-tetczenec magoknac az ő 
magokban lévő fogyatkozásokért (350). Irtóznak a sok nyomo- 
ruságtól, ismét vissszá kívánkoznak az egyiptomi párhagy- 
mákra (TKis: Pan. 44). Az szó úgy volt, hogy egy hét alatt 
visszajűnénk (Kem: Élet. 52). Mindent visszá magyarázó (Kisv: 
Adag. 111). Nékem viszsza tetszik ez a dolog (Fal: NE. 73). 
Tanátsos az észmélkedéssel élni, de nem viszsza és vesztegetve 
(Fal: UE. 390). A mit viszsza vagy ellenkező értelemmel lát- 
szik mondani, azt az ellenkező alkalmatosságok váltyák (Fal: 
UE. 416). Viszsza vágy el hagyott apja kunyhójára (Orczy: 
Költőz. 6). 8) praepostere MA. verkehrt PPB. 

(Szólások]. Másutt viszszát beszél (Pázm: Kal. 362). 
De vissát járnak ebben-is az emberek (MNyil: Zsolt. 76). 
Senkiuel viszat fel nem uenni: cum nemine contentio- 
nem suscipere (Erasm: Erk. 68). Vehessem ki az viszezáját, mire 
fordulnak ezek az én dolgaim (LevT. II.257). Garásdálkodom, 
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viszszátvonok: rixor PPBl. Nagy veszedelmet az ország 
át, mely viszhát von (RMK. IL134. 136). Vieszát ne vonjatok 
az igaz credoval (V.161) A tanácsadó népek mind elfogyänak, 
az köz népek egymás között visszát vonának (VL88) A sok 
pogány ellen kiindulásban, senki nincsen, ki viszszát vonna 
abban (135). A magyarok mind viszszát vonsznac vala és 
vgyan czufollyác vala a királyt (Helt: Krón. 57). Ha egy más 
közet czac viszszát vonszotoc, fdegen népec is támadnac reá- 
toc (Helt: Canc. 15). Viszat ne vonny czac az ő beszedenec 
(Born: Ének. 301). Az io chelekedetek uiszat vonsznac a 
bűnőckel (Tel: Evang. L13) A mit az egész anyaszentegyház 
végez, abban viszát nem vonszanak (Pázm: LutbV. 61). Mintha 
az okosság szinte ő magával is egyenetlen és viszszátvonyo 
nem lehetne (MA. Tan. 179). Visszát és űstököt vonhattoc fe- 
lette (BalCalsk. 421). 


Visszább: [propius; näher). Nagiobb commoditamak 
okaért uiszább hoztuk az eo fölsege hadait (TörtT. VIIL192). 


Visssája: 1) [pars aversa ; kehrseite) Palästyät viszezäjä- 
val hamar nyaka közzé rántya (Gyöngy: MV. 89). Böltsesse- 
gének vagy virtussának szinét és viszszáját kivűl belői nagy 
kémelve mutogassa (Fal: UE. 413) Minden állapotnak meg- 
vagyon az Ő előszine és visszája (479) 2) eventus ingratus, 
inacceptus SL [missglück) Erdélyi dolgának fordúl viszája, ba 
viszázóbb szemmel nem teként hozzája (Gyöngy: KJ. 138). 
8) [contrarium; gegenteil. Még ugyan itt nincs híre ezen 
casusnak, söt visszája (Thaly: RT. 11.121). 4) [impedimentum ; 
hindernis Vehessem ki az viszszáját, mire fordulnak ezek az 
en dolgaim (LevT. IL257) Kérem Kdet, igyekezzék azon, 
vegye ki viszszáját ezeknek az én galibäs dolgaimnak (258). 
Próbáljon szerencsét Kd, könnyebb az kész dolgot kinyilatkoz- 
tatni és végben vinni, gyülés előtt ennek viszszáját kivenni 
(278). Czak ki kellene venned az vissáját, akarnak é az hét 
vármegében ugian derekasan oltalmazni avagi nem (RejtLev. 
99). Palatinus hajat, sakállát, fejét köti belé, hogy nem segl- 
tenének ; vennénk ki ennek is viszáját (100). Ennek csak ki 
kell a visszáját venni s idején gondot viselni (MonTME. 
IV.239). 


Visszakod-ik : [controversor ; hadern) Barátság s egyesség 
tart minden dolgokat, a viszakodó párt el-rontya azokat 
(Gyöngy: Nympha 8). 


Visszál (viszált TörtT. XVIII.212. Fal: Vers. 877. 881): 
1) [crispo; krüuselni Ezerféleképen visszálni haját, festeni 
orcáját taval kevélység volt (Fal: NE. 85). Viszált hajak, maj- 
mos arcák, kikben csak a festék szép (Fal: Vers. 877). Ez 
kendőzik, fürtöt viszál, százszor tükörihez fut (881). 2) [res- 
pondeo; entgegnen) Nem úgy kedves kisasszonyom, viszszálta 
a madár (Kónyi: VM. 82) 8) intertexo, contexo MA. unter- 
wirken PPB. 


föl-visssál: 1) (contexo, intertexo; zusammenweben). 
Vissszáld fel a selyem fonalat (MesésK. 25) 2) [crispo; kräu- 
sein]. Felvissált vagy fodorétott hajal palästollya kopaszaägät 
(Csúzi: Sip. 55). 


Vissälatlan: [non intertextus; nicht untergewirkt] Neapolis- 
beli viszálatlan selyemnek fontyát tizenhat forinton adgyák, 
közönséges viszálatlan selyemnek fontyát tizennégy forinton 
(TörtT. XVIIL202). 

Visssälkod-ik : altercor, cavillor, controversor C. MA. zan- 
ken, hadern PPB. Senkivel nem ellenkesic, viszszálkodic: nemini 
adversatur (Com: Jan. 185). 


Visssálkodás, vissálkodás (vischdlkodds Zvon: Osiand. 4. 
Zvon. Post. L536): altercatio C. cavillatio, contentio MA. zank, 
hader PPB. Igenetlenseg, partolas es viszalkodas nem lesen 
(Mel: BaJän. 628) Es kerdesről bölczek kóaót nagy viszalkodas 
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vagion (Fél: Tan. 92b. Másik ellenkesése a gonoszoknak az 
akaratnak viszszálkodásában vagyon (Pázm: Préd. 593) Nem 
igasságban, hanem hazugságban és tévölgésekben egyesül, az 
ki minden viszhálkodásnál nagyob viszhálkodás (Zvon: Post. L 
586. Zvon: Osiand. 4). Ha penig vissálkodást találsz közöttök 
(Czegl: MM. 17). Mert eleitäl-fogva minden-koron vóltanak valami 
szegre-vonások, viszálkodások az ecclesiában (Pós: Igaza. I.505) 
Ha mi viszálkodás vagy egyenetlenség volna az badak közt 
ast eligazítsa (Bercs: Lev. 327). 


Vissgzálkodó: 1) cavillator C. altercator MA. zanker, haderer 
PPB. 2) [contentiosus; zänkisch]. Hatodik esztendeje, mióta 
együtt lakom vele, de soha csak visszálkodó szavát sem tapasz- 
taltam. 1759 (Hazánk I.216). 


Visssálkodóképpen : [contentiose ; szünkisch] Sarmánt 
pedig mind tsak viszszalkodo-képen felelt (Könyi: VM. 15). 


Viszálkodtat: [altercationem moveo; hadern machen]. A: 
vy viszalkottato tanetast hirdetic (Mon: Apol 2). 


Visszált (viszály? LevT. IL363): intertextus MA. gestickt, 
untergewirkt PPB. Viszszállott-fonal : licia MA. A satort csinal- 
yad tíz karpitbol, viszszalt feier selyemből: tabernaculum vero 
ita faciem, decem córtinas de bysso retorta (Helt: Bib. LOo3). 
Ha módod lesz elküldésben, végy más fél viszály posztó-rását, 
olyan színt, a minemű szereted (LevT. 11.368). As sátort czinállyad 
fejér viszszált selyemből: tabernaculum facies de bysso retorta 
(MÀ: Bibl. L72). Mindenféle jó karmasin, viszält selyemnek fontyát 
tizenkét forinton adgyák (TortT. XVIIL212). 


Visszáltat: [torqueri curo; dreben lassen] Murányban 
kütél-csin&ló is lakik vala, ezzel köteleket gyorsan viszáltatott 
(Gyöngy D: MV. 79). 

Visszáltatás: 1) [controversia; streitigkeit) Nem chyak 
vyssaltatas volna oth es myrtykletlensygh, de meg nemynem* 
yktelen egW#l#tlensegh (Komj: SzPäl. 113). Hallok en ty kézét- 
tetek vyzzaltatasokoth, paarth Wtysekel (165). Valtogo sverenczok- 
ben forganac az mazouiai eg russiai hertzegsegbeliek az egymas 
között valo gyülöikedösert es viszaltatasert. 1582 (KGalg. Fv). 
Egynihanyssor tamadnac viszaltatasoc es hadi kezdetec. 1582 
(Kal Fij. Az tudomannac visszaltatasaban : in controversiis reli- 
gionis (SsCsere: Conf. 9). A conciliomokat a hit dolgaiban 
támasztott kérdéseknek s viszezältatäsoknak el-igazitäsäban mog- 
chalatkozhatatlanoknak tartotta (Veresm: Lev. 54). 2) [perver- 
sitas; verkehrtheit) Ez felec lesznec soc fele viszaltatassal, 
hogy az mikor teelnec kellene lenni, nyari idő vagyon (Born: 
Préd. 8). 


Vissály P: [contentio; streitigkeit. Az had az vieräynok 
[így] nem kedves vendége, mert már ettől soknak a szája el-ége 
(Kónyi: HRom. 13). 


" Viszályos : [inversus ; verkehrt). Ezt az ellent-álló erőt ez 
után viszszálos erőködésnek fogjuk nevezni (MolnJ: De rerum 
natura 19). Az erők a távullételnek viszszályos duplázott tartó- 
sásában munkálkodnak (32). 


Visssän : transverse PPBL 

: [Visssänos) 

Visszänosan : [vitiose perverse; verkehrt) Talán idegen 
informätiök fordították visszänosan az dolgot (MonTME. V.403). 

Visssänyos : [respondeo ; beantworten) Levelemet viszszá- 
nyozta (Gvad: VLev. 38). 


Visszás: perversus, pravus, difficilis, distortua, morosus MA. 
[discors, contentiosus]; verkehrt, verdorben PPB. [zänkisch). Ti 
bázi szolgák engedietek az ti gazdäitoknak, nem czak az iok- 
nak, de még az visezásoknak is (Fél: BibL IL147) Ennek ez 


1221 VISSZÁSON— V ÁLASZTOTT-VITÉZ 


nepnek szive viszszas, felen-jaro, engedetlen (Szár: Cat. D). Az | 


isten nem gonosz avagy vissszäs (MA: Scult 216) Viezezäs 
feleségétà] menyi kisérteteket ssenvede (Megy:8Jaj IL160) 
Az angliai királylyal országa visrás lévén egymás ellen fegyver- 
keznek (MonIrök VIIL161. Maguk! között is visszások voltak 
(3851. A fele-mäs, járom-szegre vonó, a viszsxáa, rosz életű 
társsal meg-verettetett házasság (DEmb: GE. 149) 


Visszáson : (litiganter; streitig) Egyik fél a másiknak beke- 
ségét viszontag ne savarja, egy-más köztt viszáson ne éllyenek 
(SzD: MVir. 53). 


Visszavaló: 1) [distortus; verkehrt. Latuanc Eédagalos 
nemzetét menden emberi nemzet ellen vizza valo törnénéckel 
éltettetvén (BécsiC. 76). Atta az wrysten ewketh vyzhawalo 
ertelemre (Komj: SzPál. 48) Viszsza való, sardonius nevetség, 
mert rágja őket belől as önnön lelkec esmeretinec férge (MA: 
Tan. 10). 9) [iteratus; abermalig) Heménylé a gróf rövid idő 
mulva vissza való térésülket (Mik: MuIN. 114). 


VITÉZ (vétéz Fr: SzJán. 181): 2) miles C. MA. soldat, 
kriegsmann PPB..A fejedelem vitezi viuec Ist az itélő hazba es 
egbe &öitenec ő hozia menden sereget (MünchC. 68). A vitezec 
eggic landanal ő oldalat megfituan legottan vér es viz kifola 
(211. Az viteznek vala vak zöme, hogh megh Óklelte volna 
Ihumak oldalath (WinklC. 226) Cristusnak viteze zent Damankos 
(DomC. 25) Bodog witeez Cristoff (KessthC. 448). Ada Jupiter 
az euteragot nekyk, mely wgyan wytees modra iaar wala kowr- 
tewk, ees a mellyet talal wala, meg ezen vala (Pesti: Fab. 16b). 
A värbol mas visi erőt latac, Duna vizen az kic elő labänac, 
kin vitgsec czac el almelkodanac (GOrcs: Máty. 14b) Biruan 
vitezeket en alattam: habens sub me milites (Fél: Bibl. L11). 
A ki ma vites, holnap püspóc: hodie qui miles cras episcopus 
(Mon: Apol 251) Ellenségin győzködő vites (GKat: Titk. 496). 
Vités a vivästöl származik, hogy-már vivt-ez (1120). Meg-exóllala 
a vitesbes mondván néki (Zrinyi: Symb. 9). Ahon äll egy vitez 
(Szbl: Bar. 71. Magok a vitézek 5 tőle oktattatni kérik vala 
(ly: Préd. 1657). Igen sziszergettek, rettegtek, reszkettek it 
mög a regularis próbált vitézek is (Biró: Micae. 190). 2) [fortis 
strenuus ; tapfer, mutig]. Más felől a vitez nöpeknec böw aián- 
dokokat ada (Helt: Krón. 29). Hannibälnak vitéz hadát Campania 
a maga gyönyörlisegevel meg-veeztegette, el-lomhitotta (Zrinyi 
IL177) Mi vitézek vagyunk, mikor keves vagy memi as 
ellenség (Bercs: Lev. 95) 

cafrangoslovú-vités : ephippiatus C. 

fő-vités: triarius C. Zasto tartoy valanak ewt yeles few 
vyteeedk (ÉrdyC. 5470. CsomaC. 2). 


körösztös-vitéz: miles cruciger, cruce tesseraria indutus 
PP. kreuzsoldat PPB. 


kopjás-vités: miles hastattın, doriphorus; spiessknecht PPB. 

kónnyüfegyverzetü-vités: ferentarius C. 

seregelóttjáró-vités: antesignanus; der in der schlacht 
voran gehet PPB. 

szásados-vités: (centurio; hauptmann) Százados vitéznek 
Pál azt mondja vala, est hallá százados, hadnagynak megmondá 
(RMK. IV.189) Az százados vitoz és az kic ő vele valánac 
mikor lättac vólna az föld indúlást, igen meg rémülénec (Kár: 
Bibl. III.30). 

ssügény-vités: artolaganus PPBI. 

ssöntält-vitös: eques auratus; ritter des gtüdenen vlies 
ses PPB. 

üj-vites: tiro PPBI. 

välasstott-vites: miles triarius ; auserlesener soldat PPB. 
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VitézBl: [pugno ; kämpfen). Vroak filai en bennem vannak, 
kiknek mergek meg ittak en lelkemet es vrnak retteneti ellenem 
vitezlenek (DöbrC. 520). 


Vitealö: 1) militans, belliger, militaris MA. [kriegs-, mili- 
tärisch) As feiedelemnek vitezlő nipi fogák as Jesust as itild 
házban (Sylv: UT. 145). Im mast is ismegh wyoban fel szen- 
dW*ltek az vitezleo nepek, hogy imar az nagy inseget es niomo- 
rusagoth touab semykepen nem czenuedhetyk (RMNy. IIL107). 
Az idefel való ő felsége vitézló népe is Kd birtoka alatt vagyon 
(LevT. IL180) A nemesseget vitezlő dolgokkal szerezhetik 
meg (Ver: Verb. 8) Az eges vitezlő sereg (Fél: Bibl. I.49) 
Egy jámbor vitezlő ember : homo quidam miles (MA: Bibl. IV. 
116). Az királt minden vitézlő seregivel az tengerbe vesztettéc 
(Zvon: Post. 159). Nem mégyen as ifju sem hadban sem idegen 
országokban vitézlő mesterségeket tanúlni (Zrinyi II.178). Kivált- 
képpen az Seathmárban küldött vitózló néptől voltak nagy 
angustiäban (TörtT.? IV.74) Szép dolog volna, hogy ha a 
vitézló uraim ki igazittanák a täborbül a káromkodást (Fal: 
NA. 218). 2) strenuus MA. [tapfer], Erősen harcoltam vitézló 
kezemmel (Thaly: Adal. IL259). Erössen harcoltam vitéaló 
vitöszel, sok rácot levágtam édes fegyveremmel (256), 8) [nobilia, 
generosus; edel] Ex lewel adasmseg wytheslew Banffy Ferencz- 
nek (RMNy. IL9) Vytesle vramnak es baratomnak Lorant 
Myklosnak adassek es lewel (LevT. L7) Vitezló Megyeri Imre- 
nek Szép Lakon lakozonak istentől kegyelmet kiuanoc (Frank: 
HasınK. Aij. Bevideálta a levelet, kiben 1162 ember volt fel 
tive fegyverviseló vitézló rend cselédestűl (Monlrók XV.633). 
Nagysagodat vitésló úr barátunk kérjflk, legyen el a nevezett 
kivánságok nélkül (TOrtT.* 1484) Nemsetes vitésló Dobory 
István (RákF: Lev. L8T). As ország, as vitésló rend csak szolga, 
hät Nagyságod is csak szolga (Bercs: Lev. 718). Nem mondom, 
hogy szűrben, bocskorban járjon a vitésló rend, kétségkívül 
ily köntösben rosz lätssattya volna (Fal: NE. 29). 


lovas-vitéslÓ: [eques; reiter|. Midőn két sok jószágu 
lovas vitézlőt elő menni látott vólna, mindgyárt fogságba vetteti 
öket (MA: SB. 155). 


Vitösi: stratioticus C. militaris MA. soldatisch, kriegerisch 
PPB. Gyönyörködig vala vitesi dolgokban (Helt: Krón. 66b). 
Sies meg adni es meg romlot várat, ne veszes it el soc nyomo- 
rultakat, volünc egyetembe vitexi magadat (Helt: Canc. 112). 
Vitezi módon forgolodnac vala (Kár: Bibl. 1.397). Vitézi jeleckel 
és czimerekkel fel-ökesittetven : stemmatibus cundecorati (Com: 
Jan. 152). 


Vitésküd-ik: permilito C. milito MA. [kämpfen]. Martyrom- 
sagokat senwedween nagy eressen vytezköttenek (ÉrdyC. 278). 
Camillus a io romai vites Romaba vitezködik (Szék: Krón. 55). 
Titus császár serénykedik, népe előtt vitézkedik (RMK. VL159). 
Vitézkedgytink jó vitézkedést meg tartván a hitet és az jó lelki 
isméretet (Tel: Evang. II.307). Könyű az pohár mellett vitézk6dni 
(Decsi: Adag. 72). Tartóstassátok magatokat a testi. kivknságok- 
tól, mellyek vitéskednek iélek-ellen (Päzm: Préd. 85). Minden 
levita as gyülekÓset sátoránac swolgálatty&ban  vitézkedgyéc 
(MA: Bibl. 1.127b. Az testnec kivánsági vitéskednec as lélec 
ellen (MA: Bibl. IV.226) A Christus anya-ssent egyháza, melly 
ez füldÓn vitéskedik (Matkó: BCaák. 371). Vitézkedó anyaszent- 
egyház (Köl: Idv. 181). A maga és ellenségének erejét cirkállya 
meg, az ki vitézkedik (Pataki: Reg. 42) Ti bátor seregek, 
Bellona igas magzati jól vitézkedtetek (Fal: Vers. 865). 


Vitézködés: militia MA. | certamen; kampf]. Tee- 
neked tartoswnk vyteskódeessel 548). Kardot ada néki 
és bátorítá az vitézkedésre (Päsm: Kal 789). A sebek és ütések 
a vitézkedéstól el nem fogják a soldosokat (Pázm: Préd. 167). 
Voltake as romai papak közül, kik as vytesködest körßestyen 
emberhes illetlennek tartottak (Zvon: Osiand. 155). A kémek- 
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nec a vitézkedésben (in miliia) jeles haszna vagyon (Com: 
Jan. 148). Vitézkedésből ki-aggott érdemesec: eremiti (159). 


é6ggyüttvaló-vitézk6dós: commilitia C. 
Vitéskéóppen: militariter MA. kriegerischerweise PPB. 


Vitézség: militia C. [pugna ; kriegsdienst, kampf]. Io vite- 
seget viteszkettem (Fél: Tan. 483b) Nem veszed eszedben isten- 
nek kegyelmét, hogy erőt adott néket és vitézsóget (Zrinyi 
L15) Vitézségeimmel is soha nem kérkedem (70). Az jó vitéz- 
segnek ellenség probája (Rim: Ének. 310). Vitézségeddel otthonn 
pirittyolni, tudsz az Bakonybul pásztorokat lopni (Thaly: VÉ. 
I.152). Vitézség, harcpróba nekünk az életünk (Thaly: Adal. 
I.100). Idvességek keresésében tunyák és nem akarnak jó 
vitézséggel vitézkedni (Misk: VKert. 196). A magyar vitézséghez 
magahittsäg kell, az kapoczánt nem szenved (Bercs: Lev. 124). 
Azt akará, hogy a szem-közt bátorkodó vitézség lenne a nyertess 
és pem a hát megett kullogó róka-fogás (Fal: NA. 238). 


Vitézség8s: [fortissimus ; helden-]. Ninch hatalmán, hogy 
ärchon 6 néki vitézséges voltán (Zrinyi IL59). 

[Vitéztelen] 

Vitéztelenség: [pusillanimitas, debilitas; feigheit. Soha 
én te rólad nagy gondu elmémben ily vitértelenséget nem 
eresztettem (Zrinyi L157). 


Vitézül : militariter C. [fortiter ; tapfer). Vitézül meg óltal- 
mazzác magokat (Helt: Krón. 19). 


VITLA : vimen; wied, wiedreiser PPB. reis zum binden, 
flechten Adámi. Hosszu karó póznáckból, vitläkböl, szironyok- 
ból és egyeb hajló s kötő veszszőkből fonatic a sövény (Com: 
Jan. 71) Szükséges hás-fának kérge vagy valami madzag, pánt- 
veszsző vagy vitla, kivel be-kösse az óltott tőkére vont eszközt 
(Lipp: PKert. 1II 24). 


VITORLA: 1) carbasus C. MA [segel]. Vitorlát botsá- 
tani: velificare MA. Az árbotz-fához a vitorlát kötik: funes 
qui antennas ad malos *destinant PPBl. Yme nekyk yeleneek bodog- 
sagus zent Anthal az hayonak vytorlaya felet (ÉrdyC. 314b). Egy 
partot kezdének azontól láthatni, vitorly&kat azért kezdének fel- 
vetni (RMK. IV.203). A sas háromszor kerülé szárnyon az juhokat 
szárnyait mozgatuan mint gálya vitorlyát (Zrinyi 173). Vid vé- 
gyen előttök mint gállya tengeren, kinek sok vitorlája leveg 
az égben (IL12). Nagy sok aranyos vitorlák levén rajtok (Szal: 
Krón. 208). Ha a vitorla forgatást masra bízza (Czegl: Japh. 7). 
A szerencsét vitorläval írták-le a régiek (Pataki: Reg. 199). 
Hogy meg ne rekkenjen az ember mély gödörben, mintegy 
tengeri vitorlát vontak fel az mélységes gödör felibe (ErdTört- 
Ad. II.64). Az nagy öreg hajók sok nagy vitorlákkal mint egy- 
egy kastély ugy látszik az tengeren, hogy fejérlik (TörtT. 
1.195). Nem gondolnám szükségesnek lenni, hogy Aegyiptus- 
felé eregessűc a vitorlát (Fal: NE. 8. Tudósítaná, mikor kel- 
lessék a bubok vitorlyáit nap-kelet s mikor nap-nyugott felé 
ereszteni (Fal: NA. 127). Nem elégszik meg azzal a tudós ré- 
vész, hogy a szeleknek terjegette vitorláit, okos kormány is 
kel hozzá (159). Jó szélnek meg eresztvén a vitorlyákat sebe- 
sen, vígan úszkáltak Macedonia felé (Fal: TÉ. 694). 2) velum 
MA. [vorbang]. Mynd e may napiglan vgian azon vitorla : el 
fedezes az o tWruennek oluasasaban marad (Komj: SzPäl. 208). 
Az templomnak vitorlaia: velum templi (Sylv: UT. 1.122b). 
Szép aranyos bárson vitorla allá véuéc a királyt (Helt: Krón. 
186b) Ottan kettő szakada az templomnak is amaz vitorlaia 
(Born: Préd. 247). A Christus halalakor az templomnak vitor- 
laia kettő szakadot (Fél: Tan. 265) 8) bractea venti, pinnula 
versatilis PPB. [wetterfahne] Ház avagy torony ormója, mellyre 
a szél annyát, vitorlát és a kakast szokták helyhestetni : 
pinnaculum PPBl. Az templom vitorláján való kakas (MesésK. 
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15). A házon lévő vitorla az szélhez tart (Veresm: Lev. 184). 
Toronyhoz való vitorla nro 1 (TOrtT.* IV.154). Sseleskednek 
mint a vitorla az háznak tetején (Fal: UE. 402). 


elóljáró-vitorla : dolon Com: Jan. 89. [vordersegel). Egye- 
bec a vitorlákat, minémüvec a közép avagy Óreg vitorla, felső 
vitorla és az elől járó vitorla, kifejic (Com: Jan. 83). 


forgó-vitorla : vertumnus, pinnula versatilis PP. kleiner 
flügel auf der spitze des hauses, der vom winde getrieben wird 
PPB. 


fölsö-vitorla : artemon Com: Jan. 89. [bramsegel] 


kakas-vitorla : ventibracteola, ventilogium PP. bahn auf 
den gipfeln der häuser, vom winde getrieben PPB, 


Oreg-vitorla: acatium Com: Jan. 89. 


Vitorlás : velificatus, velificus MA. mit aufgerichteten segeln 
PPB. 


Vitorläsos: velificus C. 


Vitorláz: [velifico ; segeln]. As előszőr hajókázó vagy vitor- 
lázó a tsömört alig kerüli-el (Com?: Jan. 75). 


Vitorlázás : [velificatio; das segeln) Tsendes lévén a ten- 
ger a vitorlazás eló nem mehet (Com: Jan. 89). 


Vitorlázkál: (velifico; segeln] Az előszőr hajókázó és vi- 
torlázkáló a gyomorháborgást alig kerüli el (Com: Jan. 90). 


VÍZ (vezet RMK. VI.264): I) aqua, lympba C. unda MA. 
wasser PPB. A számba vizet veszek: affoco C. El-folytt a viz : 
*aufugit aqua; a vizet meg-gätolni : *arcere flumen ; gázióban 
járni a vizen: *atterere alveum PPB. Ad quendam rivulum 
Wyszfalw, theutonice Dorffsayft vocatum. 1290 (C. P. VL355). 
Meg esmerue fanak es gewkereknek es vyzeknek yozagytt 
(EhrC. 26). Ha zomiohosandol, mennel az edónókhóm es ifal 
vizeket (BécsiC. 4) Mereh vizet temagadnac a körhöl fekesert : 
aquam propter obsidionem hauri tibi (268). Gasolnak altal az 
vyzen (VirgC. 109). Cetek es vizekben indvlok algatok vrat 
(DöbrC. 231). Megh tereenek az vyrek ew garattyokba (JordC. 
292). Sokzor esyk az zemben, gyakorta az vyzben: saepe cadit 
in ignem, saepe in aquam (408) Az vizeknek arradasyt batran 
es zerenchesen altal mene (DomC. 121). Bem az zen eget 
hetne meg őtet, sem az víz mereythetneye meg (BodC. 2) E£ 
ceppenet vizet nem ferhet vala az mas vilagon (12. Myndden 
zykseogre te horgy vyzeth (ÉrdyC. 340) A vezet borrá változ- 
tatá és a menyegzőt megvégasztatá (RMK. VI.264). Vitana 
zeket volt egh aga, azt es halwa zerrel wontak ki az wizbewl 
(LevT. 1.330). Ott oszlic vala négy fő vizre (Helt: BibL LA3). 
E varosbelieknec leányi ki iónec víz meritenyi (Helt: Bibl. LK3). 
A tűz es az vis meg nem gyalarhat (Born: Ének. 238) Nem 
vala az népnec innia való vize (Kár: Bibl. 1.15%). A vizekben 
szűk leszen az hall. 1591 (Kal. C5). Az ő f$] hazanac gerendit 
allattya az vizekben (Szár: Cat. C4). Vizben szöknek, belé őlik 
magokat (MA: Sb. 133b). Könyti had és bátor, ninchen tarta- 
lékja, sem tűz sem sebes víz (Zrinyi I.21). Az vizek közé szo- 
rul (Bercs: Lev. 358). 28) succus NémGl. 136. (saft). Oz gimils- 
nec vvl keseruv uola vize, hug turchucat mige zokoztia vola 
(HB). Ha az nyirfa vizét az sait óltoiában tészed, a sait meg 
nem fergesedic (Mel: Herb. 17). Az maioranna vize es pora 
agy velőt es feiet tiztit (BoytheA : FivK. 74). A vize iob a ke- 
lésre, sebre, minden haszonra dagadást vele mosni (78) Edgy 
mogyorónyi terjéket borza vízben el-olvasztván (PP: PaxC. 32) 
Lo laba ha meg varasul a vagy meg tetvesül, kennyed körös 
fanak a vizeivel (OrvK. 94). 


[Szöläsck]. Víz eszét a hagymáz hamar meg-bodulta (Kó- 
nyi: HRom. 17). Zavaros vízben nevekedett szilaj 


itjúság (Bod: Pol. 178) Amas az nagy Asianak begler békje 
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ez visen ssárazon fó-Ágyüsmestere (Zrinyi L106). Meg. 
lásd, as "vízre ne vigyen: ne quis te a tergo fugientem 
cuspide figat MA. Akkor fejszével vágták a vizet 
(RMK. IV.80). Félek, ha Csáki Ferencz uram érkezik, hogy 
vizet zavar (LevT. IL324) Az angliai király eránt való 
reménség vizzé lött (TOrtT.* IIL17). Utóllyára vizzé vá- 
lik remenységek, rajta vesztenek (Fal: UE. 455). Mond- 
hatsza, mint alkuszik meg az aggodalom a mulatsággal? Úgy 
mint a tüs a vízzel, a föld az éggel (Fal: NE. 28), 
(Közmondások). Tengerbe visz vizet: noctuas Athenas (Decsi : 
Adag. 9. Mindenre ió a vis (201). A viz italtól nád terem or- 
rodban: multa agua maceratur barba (302. MA). Könnyen nyeli 
a szomjú ember a vizet (Pázm: Préd. 296). "Főtűl árad a viz: 
ubi papa, ibi Roma MA. Magyar mondás : A vizbe ne lépj, míg 
kövét nem látod (Fal: UE. 439). A ki már merül, későn bán- 
kódik, hogy a vízbe lépett (422). Mély víznek tartjuk, mellynek 
fenekére nem látunk (491). Az essőt kerülő sokszor vízbe esik 
(SzD: MVir. 125). Szomjú ökörnek zavaros víz-is jó (264). 


álló-víz : stagnum Pesti: Nom. III.76. reses aqua MA. see, 
stillstehendes wasser PPB. Vethee az pwztaath allo vyzekkee 
(Keszth. 298). Egy nagy állo vizet akarta vala meg szärassta- 
nyi (Helt: Krón. 2). Ha az álló vizek nem lesznek vala, ackoron 
a scithiaiac el nyertéc vólna tölle mind az egész országot (7). 
A Balaton állo viz mellet (36). 


alma-vís : pomatum PPBI. vinum pomatum, pomaceum ; 
apfelsaft PPB. Löret, alma vizet isznac (Born: Préd. 817). Hogy- 
ha igen fő és urak előtt kedves almavizet akarsz csinálni, Így 
cseleködjél (Badv: Csal. IIL49). 


ár-vis: inundatio aquarum MA. überschwemmung PPB. 
Kimenven Jesus # taneitvahival Cedron arvize elve, hol kert 
vala (DöbrC. 464). Karachon vtan levn nagy ar vyz (MargL. 
137). Az meely kewen ky ontottaak vala agya veleyt, heet 
extendeeg semy arwys el nem moshatta weereeth (ÉrdyC. 545). 
A nag arvizek gabonayt ky zaggata (TelC. 85). Kdet látni kel- 
lene mennem, de sok gondaim miatt nem érkezem, az árviz 
is tartóztatott (LevT. II.70). A szenvedések ár-vizei el nem 
óltották hozzánk-való szerelmét (Pázm: Préd. 557). Hallatlan 
szőrnyű, áár-vizok, tengheri háborúk (Alv: Post, L31), Könyü 
had és bátor és gyors mint az árvíz (Zrinyi L21) Az én köny- 
vem árviz és tenger bánatom (Zrinyi: ASyr. 184). Az isten mi 
ellenünk néha jég-essÓt, Ar-vizet, szárazságot támaszt (Hall: 
Paizs. 75). Horzája állottam s vele együtt igen nagy árvizeken 
s nagy särokon mentünk le Csórára. 1759 (Hazánk I.140). Tele 
árviz beszédje, de egy tsep ész sintsen benne (Fal: BE. 579). 

(árpa-víz) 

fött-Arpaviz: ptisana C. MAL 

eitrom-vis : [aqua citrea ; limonade). (Vect: Trans. 25). 

csúr-viz. Czúrvíz vagyoc: permadeo MA. 

osurgó-viz: [fons; quelle) As hauzmanszkosztja nem volt 
több as lovainak as csurgó-viznél, abban hatszor is itatjäk 
(RákF: Lev. 400). 

édBe-vis. Rivulus ydes uys alio nomine Libsayff. 1290 
(CodPatr. VI.355). 

edzÓ-vis: [aqua ferraria ; Ktvwasser. A kováts a vasat as 
filó vason veri es az edző-vizbe béveti (Coms: Jan. 87). 


égetütt-vis. As patikáriosok &getet viset elegyitnek as éget 
bor kösiben (MesésK. 10). 


éló-vis: lebendiges wasser KirBesz. 123. 


epe-vis: aqua fellis Kr. [gallenwasser. A mi urunk iste- 
nünk balgatásra juttatott minket és epe-vizzel itatott bennün- 
ket, mert vétkeztünk as urnak (Káldi: Bibl. Jer. VIII: 14). 
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es5-viz: aqua pluvialis MA. aqua coelestis PPBL regenwas- 
ser PPB. Ezek eső vis nélkül valo ködök, melleket as szelek 
ide s tova baytanak (Sylv: UT. II.135) A suhogó tsorgó pata- 
kok gyorson alá-folyó eső vizek : torrentes sunt aquae pluvia- 
les (Com: Jan. 13). 


fahéj-vis: [aqua cinnami; zimmetwasser]. Banffi uram azon 
ker, hogy égess fahé vizet mennél erßeb lehet, én is kérlek, 
vetess fahé vizet (Thurzó: Lev. 1.94). Tegnap En egy süveg 
náÁdmézet köksön kértem ő felsége számára fahéjvís kikóerfté- 
sére (TörtT." III.387). Töltsenek a szajában jó erőss fahéj viret 
(PP: PaxC. 30). 


fekete-viz: [coffea; kaffee). A fekete viz főzőjének 3 fri 
20 d. (MonTME. L152) Az fekete viz főzönek attunk 2 t. 
(160). 


förödd-viz: [balneum ; badewasser. A Dominus vobiscum 
felette nagy mester, díszes rulıät ád ez, sok feredÓ vizet mo- 
csoktul ez meg-szűr (Cregl: Dág. 11.71). 


főrösztő-viz : [lavatio; badewasser] A sz. lélek tiszta fe- 
resztő-viznek neveztetik (Särp: Nóé Előb. 1). 


foly6-viz: 1) fluvius, flumen, amnis C. rivus MA. fluss, 
fliessendes wasser PPB. A folyó víz tekereg: fluvius "errat; 
igen tekeres folyó-víz: *contortus amnis; a folyó-viz a tengerbe 
bé-foly : amnis *effunditur in mare; a folyó-viz a völgyeken 
foly-le: flumen inter valles se insinuat PPBl. Isten ad folyo 
vysett es kutforrassokot ynnotok (EbrC. 140) Vitettek egy 
nagi folio vizre (VirgC. 109). Etannak folo vizit te zarraztad 
(DöbrC. 140. Nem chak cheoppey, de folyo vyzey folyanak 
(CornC. 179). Radanumnak folyo vizeen Tarakonomban rakat- 
tatott vala nemes clastrom (DomC. 199). Syralmaknak anne 
folyo vyzet hosyak vala ky az eo zyvekbevi (294). Lataak, 
haat yme egy zeep folyo vys mellet vannak (ÉrdyC. 338) 
Mykeppen folyo vyznek mellette yltetheth fa (KulcsC. 1). As 
folyo vizeken megh chynaltha ewteth: super flumina praepara- 
vit eum (FestC. 12), Az ő oldalat eg folio viz mossa vala, kit 
a gubernator rea gatoltata (Szék : Krón. 209). Edenböl folyoviz 
iö vala ki a kertnec nedueaítésére (Helt: Bibl. LA3). A folyo 
viz elezouárkozuán megszärad (IV.36). Az folyo wyz wy folyasra 
gyakorta szokot ssegnye (Ver: Verb. 166). Folyo vizeknec ve- 
szedelmibe, toluaioc közöt valo veszedelmekbe voltam (Born: 
Préd. 290b). EI iüttek az folio vizek: venerunt flumina (Fél: 
Bibl. L11). Szóknak folyó-vize észnek cseppe: verbarum flumen 
mentis gutta (Pázm: LuthV. 4). A folyovis az mezőket Öntöző 
ot lakosoktol ki arkoltatik (Forró: Curt. 493). A Tisza folyó 
vize partyära érkezének (Liszny: Krón. 348). A folyó-vizet ke- 
zekkel es paisokkal fel akartäk dugni, hogy alól a täbor gás- 
lóban által mehetne (DBenkö: Flor. 175). 2) Eridanus ACsere: 
Enc. 100. A déli jegyek a régiek ezek: a cethal, a folyoviz, 
a sisakos orias (ACsere: Enc. 100). 


forrás-vis: [scaturigo; quellwasser] As harmadik angyal 
is ki Ónte az fű szeles száiu poharat as folio vizekbe es forras 
vizekbe (Mel: RzJán. 389). Az Jóseph ollyan leszen mint az 
forrás víz mellet való termő ág (MA: Bibl. L47). Az ki én ben- 
nem hiszen, annac testéből forrász vizec folynac ki az őrök 
életre (MA: Scult. 602). 


f6tt-vis: [succus medicatus; saft) Nagy sseretetel tartota- 
tok es kWlömb kiiómb föth wyzekkel (RMNy. IL107). 


halas-vis, halászó-vis: [piscina ; fischteich) Emeld ffel 
the kezedet Egiptomnak wyzeyre, allotokra es halas vyzekre 
(JordC. 19. SgékOkl. L298). Nagy halas tó, morotva és egyeb 
halazo viz (Ver: Verb. 215). Jószágomat halászóvizeivel, ma- 
lomhelyeivel bírtam (Mon TME, 1109) Halászó víz itt nincsen, 
régentén volt egy tó, de igen elpusztált (Ger: KárCs. IV.287) 
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Halászó viz emen a határon az várhos nincsen, hanem csikászó 
helyek vadnak az rétségen (303). 


hév-viz: 1) íthermae ; warmbad] Höviz fóródÓ: thermae 
C. Irtam az hévizben (LevT. II.35). Hévizben örömest ez héten 
elmentem volna, de az tartóztatott, hogy Nyáriak mind ott van- 
nak (113). Fel gyuyta wy Budánac az hafstattyát a fel hew viz 
mellet (79b). Hév vizekben, gőz főrdőkben a szennyec, mocs- 
koc musattatnac-le (Com: Jan. 114). Lyublyón az hévíz ked- 
véért meg vonván magát többire minden elő alkalmatosságok 
nélkül vagyon (Ger: KárCs. IV.529). Költ a stubnyai hév-vízben 
1674 esztendőben (GyöngyD: MV. Előb. 4). 2) [aqua calida; 
warmes wasser. Hew vizec fornac ki az hegyekből (Helt: 
Krön. 4) Mikor az ludat az hő vizben érteted, melletted hideg 
víz legyen, bogy az kezedet abban märcsad (Radv: Szak. 75). 
Hévizzel meg-töltött vannám (Gvad: Pösty. 23). 


hó-vis: *aqua nivalis PPBl. [schneewasser] Ha én maga- 
mat hó vizzel meg mosom is, vgyan az verembe taszitanal 
engemet (Kär: Bibl. 1.517). Ha a hasamba töltök csak hóvizet, 
akkor a poezis nékem karcsün fizet (Thaly: VE. IL118). 


ivó-viz: aqua potui apta, potabilis SI. [trinkwasser) Ő täp- 
lälta vgyan azonokat ivo vizuel-is az őtet &ábrázolo kÓ-azálnak 
folyamjäbol (GKat: Titk. 398). A nép ivo vizből meg-szfikülvén 
a Mozes ellen zugolodott (416). Az ivó viz, ha méreggel meg- 
vesztegettetnék-is, ha az unicornis szarvát belé märtjäk, men- 
ten egésségessé tétetik (Misk: VKert. 98). Porrá tsináld ezeket 
és az ivó viseben hintsed & lónak, hogy arról igyék (Cseh: 
OrvK. 67). 


iz-vis: [sanies; eiter?) Ha a seb mellől sárga szabásu viz 
kezd kifolyni, az az iz-viz (Cseh: OrvK. 37). 


jeges-viz: [aqua glacialis; eiswasser. Ha nyárban leszen, 
jeges vizben tartsa as borját (Radv: Nzak. 10). 


kapor-viz: [succus capparis; kapernsaft| Mikor fáj, kapor 
vizzel kötöttem be a fejemet (LevT. 11.157). 


kórüszt-viz, körösstölö-vis: [aqua baptismalis; tauf- 
wasser]. A mit fogatam az kerezth vyznek f&l&te, ezeket eró- 
sen meg nem tartotam (VirgC. 2). Ky evtet az kerest vizbevl 
felemelte vala, lattatyk vala az ev lelky anyanak (DomC. 5). 
Yeleneth leen az ew keresth annyanak, kyt mykoron az kerezth 
vyz fülMi haza vyttenek .. . (ÉrdyC. 449). Megh mosatonk az 
zenth kér*sth vyzzel az regi béni*kt&l (Komj: SzPál. 32). Kis 
karácsantól keresztvíz lött Pál remete mint nagy dísz (RMK. 
IL367) Egy tepsit vöttünk praedikätor uramnak kezében kt 
rösztölő víznek valót (MonTME. I.21). 


küt-vis: aqua puteana, fontana, cisternina MA. brunnen- 
wasser PPB. Tedd hideg kut vizben, hadd álljon abban egy 
kevéssé (Radv: Szak. 225). Majd ott hidegitette volna iol főző 
konybás gyomrat lab kapalasabol szarmazott kut vizével (Bal: 
Epin. 7). 

láb-viz: [aqua pedibus lavandis; fusswasser), Mosni kell -a 
fejét fäjlalo embernek lábait illyen láb-vizsel (PP: PaxC. 5). 


mosdö-viz: [aqua corpori lavando ; waschwasser), Mykoron 
az mosdo viznek moslekat akarna ky vinny (MargL. 25) Az 
zolgaak nagy bozzwal ylletyk vala zegheen iambort, ky moedo 
vyzet enteth feyeere ky moslekot (ÉrdyC. 410b) Mikor osztán 
rendet állottanak, az pohárnok el&-ällott az mosdó vízzel és 
kendővel (Monlrók XI.324). Mozdó vizet hordanak (Fal: Ének. 
49). 

nyir-vis: [aqua betulacea ; birkenwasser). Caiger, nyir aféle 
csinált vizeket megibattam (Bethl: Élet. L198). Nem drágább 
az nyir-viz az tokaji szüretnél (RäkF': Lev. I.651b). 
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ósón-vis: diluvium, cataclysmus MA. stindflut, fiut, wasser- 
guss PPB. Ewzém vyzel be bwrytotta ewketh (AporC. 142) 
Viseknek dergetegi el mvlanak, Abyssus özön vize (DöbrC. 250). 
Az őzön viznek előtte valo napokban. észnek s isznak vala 
(Sylv: UT. I39). Ha isten a gonoz zaporodasban győnyörködőt 
volna, nem emertette volna meg az ezön uizeuel ez uilagban 
valokat (Frank: HasznK. 65. Valk: Gen. 5) Ez as csapás és 
nyavalya mint egy özönviz ki rohant mind az egész világra 
(MA: SB. 12). Minden vétek és fertelmesség mint az Özönviz 
ugy eláradott és elhatalmazott (MA: Tan. 1179). Nem veszti 
el isten többől az világot őzön vizzel (Post. I.28) Az Özön-viz 
után elő jóue a Nimrodnak nemzetsége, ki a szent pátriárká- 
kot igen háborgatta (Mad: Evang. 155). Nyakokban a minden 
nyomoruságoknak özőn-vizét várták (GKat: Válts I.418) Az 
8z8n viz ég alatt minden hegyeket elborita (Cregl: MM. 66). 
A szép kertet eltörlötte az dzönviz (279). Az özönvizek elára- 
dának (Illy: Préd. II.490). 


patak-vis: *aqua fluvialis PPBl. (bachwasser]. Patakvizet 
és forrást czudaképpen az erős köezikläböl eresztél (MA : BibL 
V.85) Bárcsak a patak viszben legyen szabad innom (Seontm : 
TFiú. 14). 


rÓssa-VÍZ : [Aqua rosacea; rosenwasser. Nádmézeld meg, 
rósa vizet is tölts hozzá (Radv: Szak. 81). Hints triczinetet reá 
s rösavizet is tölts hozzá (102). Gyakorta kell hintezni rosa 
vizzel, hogy olaja ne ereszkedgyék (Szakácsmest. 111). Rösa- 
vízzel s füsttel való meg-becsülisnek caeremoniái után ki jüvén 
onnan mentem (Monlrók XV.204) A fejet rósa-vizzel szépen 
bé-lotsolta (Kónyi: HRom. 188). 


[rözsavizes)] 


mög-rözsavizez: [aqua rosacea conspergo; mit rosen- 
wasser besprengen), Azt is meg rósavizezed az formát, a kiben 
akarod tölteni, abban hüljön meg (Radv: Szak. 209). 


sär-viz: [humor fellis; gallenfeuchtigkeit). Láboak felts- 
rése, mellyböl sár-viz foly-ki: flemen PPBl. A haragban ssi- 
vünk körül melegszik a ver, az epe meg-mozdül és fel-forrad- 
ván elsőben meg-telik sár-vizze! a gyomor (Päzm: Préd. 800). 
Az óldal fájás, szegezés kevesebbó kénzanac, a sárgaság avagy 
sür viz miatt való halovanyság tóbbire egy csepnyére sem 
(Com: Jan. 57. A gyomor meg-telik särvizel (SzD: MVir. 
62). 

savanyü-viz: [aqua acida; sauerwasser]. Az savanyüvizet 
Kdnek megsrolgálom, bizony édesdeden ittam benne (LevT. 
II.157). Harimai elérkezett az savanyó vizzel, de nem igen jó, 
kilocsogván, nem töltögette meg s megtörődött (RákGy : Lev. 
383). Mi eléggé fürdünk az savanyú víznél s reméljük is, hogy 
isten egésségünkre adja (Ger: KárCs. IV.242). 


BÓS-viz : [aqua salsa; salswasser] Sösvistöl tartjuk bűnnek 
bocsánatját, olaj elveszi szivünk álnokságát (RMK. IL164). As 
husát hogy felvágod, tiszta sós vízben főszed meg erősen (Radv : 
Szak. 65) A sós-viz nem óltya, hanem gerjeszti szomjúságodat 
(Pázm: Préd. 1146). 


szödőrj-viz: [aqua moro condita; maulbeerwasser) Egy 
meszszely svedery vízben légyen fel dragma az as három pénz 
nyomonnye temien (Mel: Herb. 2). 


szontölt-viz: [aqua lustralis; weihwasser| Ezeken nem 
fog az zentelth vyz, mynt en lathom (LevT. 1.226). Mardomsak 
Alexandert az szentelt víznek szokásáért (Pázm: Kal. 182) Az 
áldozó papoc hintegetó szentelt vizzel ő magokat hintic vala 
(Com: Jan. 129). Csak úgy bánom véle mint az szentelt-vizet 
megivó szamárral a kispap (Bercs: Lev. 471). 


ssöllö-viz: (succus uvae; rebensaft) Semmit ne egyéc 
olyat, a mi sÓlyÓ vizéből leszen, se ss5lyÓ magot se azölys 
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leiat: quidquid ex vinea esse potest, ab uva passa usque ad 
acinum, non comedent (Helt: Bibl. LQQq). Az uy hispan meg- 
foga a szegeny iobagyoktol a borarulast, az Ónnen szöllő vime- 
ket el neue tölek negy negy forintert es raytok arola harom 
harom penzert pintet (Helt: Mes. 450). 

tél-vis: [hiems ; winter]. Örömestebb maradnánk helyünk- 
ben, mintsem ilyen télvis idején bujdosnánk (Rák: Lev. L272). 

terjék-viz: aqua tberiacalis ; theriakwasser PPB. 


tó-viz : [aquae stagnantes; teichwasser]. Által méne a tó 
vizeken (Helt: Krón. 16). Mészarlottác egymást, hogy az vér 
az szent oltár környül ugy allana mint az tó viz (MA: Scult 
817). Innen a tó-vizen meg-Allot (Com: Vest. 66). 


[Seöläsck]. Igyál ökör, tóvia (Fal: Jegys. 925). 


turbolya-vis: [aqua caerefoli; kerbelwasser] Az illyen 
beteg nem visellik, melyre nézve adgyanak turbolya vizet innya 
(PP: PaxC. 37). 


válasstó-vis: chrysulca PPBI. 

vasisü-vis: *ferruginei saporis fons PPBI. 

[Visbeli) 

folyó-visbeli : [duvialis; flus). Bárány húst egyél és ketcske 
gedelye es tyfk húst follyó vizbeli halackal egyetembe (Cis. K). 


"Visecske: aquula, undula MA. kleines wasser PPB. A zöld 
béka bürócskójét levonván veased tiszta hideg vizecskében egy 
ideig (Radv: Szak. 278) A köő-sziklákrul érkezett gyülemény 
vimetskók jobbára sörgéssel és súgással szakadnak (Fal: NE. 
15) 


Visejt: adaquo MAL Vizejtött: aquatus MA. 


Vizell-ik : mingo, urino C. mejo, urinam reddo MÀ. har- 
nen, bruntsen PPB. Xanthus megyen wala az wton wyzelven; 
Esopus monda: Te wr wagy, de maga meg sem allaz meg 
as termesetnek, de wgyan mentedbe wyselel (Pesti: Fab. 5b). 
Az pastor ersenye zaraz leuelet ha vörds borban fördd, has 
folyast meg allat, as ki vert vizellik, meg gyogyul (BeytheA: 
FivK. 49b) Azokra vizelpek az ebek (MesésK. 21) Coproni- 
mus chassar a szeot oltarra visellet (Mon: KépT. 296). A madarak 
orrokkal ssedegetven magokat, begyeket meg-töltik, edgy sem 
huddik, vizellik (Com: Jan. 290). As nehés illat, mikor visellik, 
az embernek orrát felette igen meg-bäboritia (Misk: VKert, 
167). Ha as ló tisstätalant visellik (Cseh: OrvK. 67). 


(Szólások]. Nyilván tsalänra visellett, hogy olyly komor (Fal: 
Jegys. 930). 


el-visell: [urinam reddo; das wasser abschlagen), As 


Visellés: [urinatio; das hamen) Efféle lé as aréna és 
nehéz vimellés ellen jó (Radv: Szak. 272) Az bázasokat el- 
választani ma sok hamis okokat találnak as emberek, illye- 
nek: az egyik félnek büdös szája, alá való vizellése (Szatm: 
Dom. 127). 


Visellet: urina, lotium C. MA. harn, bruns PPB. Vizek 
letnek söpögve folyása: stranguria C. Viselletet indít: urinam 
"ciet haec herbe ; nehesen huddäs, vizelletnek nebéz vólta, 


zelettyeket (Kár: Bib. L851b) Nósten lauendula, ba viragit 
eh iohra iszod, vizeletöt indít (BeytheA: FivK. 3b) Eb nyelu, 
viselet chyópógeset meg allattya (120). Annyira költ 
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as dolog, hogy húgyra, vizelletreis adót vetne (MA:8B, 
117) A savós rész a vesékre megyen és onnét az hólyagban 
csepeg és vizelletté lészen (Com: Jan. 51). Vizellet meg-állás 
ellen használ a retek (Nad: Kert. 323). Kivánja látni reggel az 
vizelletemet (Monlrók XV.84). Az gyakor fájdalommal és vír- 
rel egyvelges vizellet estve fel& nagyubb bágyadtságot is cau- 
sált (105). 


fejér-vizellet. A fejér vizelet oka az utaknak, mellyeken 
az altal megyen, be dugulasok (ACsere: Enc. 180). 


(Vizellő) 


falra-vizellő. Én az Achab nemzetiből ki vágom es 
giomlalom még az falra vizelőt is (Mel: Sám. 204). Ne ellyek, 
hog ha a Nabalnak csac eg falra vizelő ebe is megmaratt 
volna (54). 

Vizeltet : [urinam moveo; ham treiben]. Az édesült répa 


hasznos a gyomornak, csak hogy szelet támoszt, vizeltet (Felv: 
SchSal. 15). A ser vizeltet (21). 


Visenyös: uvidus, aguosus MA. wassericht, feucht PPB. 
Az eget elfedi vizenyős fölhöckel (MA: Bibl. V.66) Az 
ephesusbéli Diána templomán egész Asia 220 esztendeig 
éppített, még pedig mocsáros és vizenyős helyen, hogy föld 
indulás miatt valaha kára ne essék (MA:SB. 260). A föld 
ssiue néhol nedves avagy vizenyős, ingoványos posvány (Com: 
Jan. 12). A vizenyős hely szerető bokros fákot eckor Últesd 
el (ACsere: Enc. 284). Az őkör-bika madár szeret lakni a 
nádas, vizenyős és puszta helyeken (Misk: VKert. 840). 


Vizes: aquosus riguus, humidus C. aqueus, madidus MA. 
wassericht, nass PPB. Meta tendit ad aruk que vocatur Wy- 
zesfener. 1239 (CodPatr. IV.23). My banatod vagyon, hog illyen 
vires az te arezad (DomC. 75). Vires aratás lészen. 1591 
(Kal CT) As lábait vizes ruhában erősen betakarja, hogy as 
csontjai meg ne égjenek (Radv: Szak. 34) Az száját az pás 
tétomnak az vizes kezeddel megkenjed (108) Rontsuk-el 
ägyukkal földel tölt bástyákat, száraszuk-ki ásással vizes ár- 
kokat (Zrinyi I.143) 


(Visesöd-ik) 


mög-vizesődik : immadeo C aquam traho MA. wasser 
an sich ziehen PPB. 

Vizesít : rigo PPBI. 

mög-vizesit: rigo C. madefacio, aqna inspergo MA. nass 
machen, mit wasser begiessen PPB. Mykoron jmmar essevk- 
nek sok arradasy az fevidet meg vizeseytettek volna, zent 
Damancos atyank el evze az essevt (DomC. 92). Szombaton 
ritka ködők czauarognak es nemeli helieket megh vizesetnek, 
1572 (KBécs. Ejj). 


Vizesítés : rigatio C. PPBL 
Vizesül : commadeo C. 


mög-viszesül : commadeo PPBL [nass werden). Az szegé- 
nyec az hegyeknec hertelen való áradásától meg visesdinee : 
pauperes imbres montium rigant (Kár: Bibl. L526b). 


Visetlen: inaquosus MA. ohne wasser, trocken PPB. Ex 
pusta földben es es viban es es visetlenben ielentem teneked, 
hog latnam te iosagodat (AporC. 9. Hosia toldanak meges 
bünhötinek Őneki haragban es meg rezsestettek felsegost a 
viretlenben (35). Meg haragottak őtet a kietlenben, haragra 
ressestettok őtet a uizetlenben (87) Vethee az vyzetlen fel- 
deth vyzeknek altal folyasara (KeszthC. 298) Vizetlen tho 
(Fél: Tan. 259). Mikor a tisztátalan lélek ki-mégyen emberből, 
visetlen helyeken jár nyugodalmat keresvén (Pázm : Préd. 419). 
Megfosstattak a földi vigasstalásoktol, laknak puszta és vizet- 
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len fóldón (Illy: Préd L49) Jó reggeltől fogva mind délig vi- 
setlen puszta mezőkön jártanak s kerengettenek a juhok (Misk: 
VKert. 215). 

Vizez: [aqua conspergo; mit wasser besprengen) Az tá- 
nyér szabású karikát is vizezd s nyomd bele az kovászban 
(Radv: Szak. 96). 

mög-vizeg : 1) c Egy kis ruhát vizelletteddel vizezd meg 
es aval tiszticz meg [puskádat] (OrvK. 89). 2) (aquam immis- 
ceo; wasser einmischen] Borth mykoron ywth, oly yghen meg 
vyzezite, hogy alyg erzette az bor zagaat (ÉrdyC. 276). 


Vismezés: [aspersio; benetzung] Az formának vizezése két 
okért vagyon (Radv: Szak. 209). 


Vizi: aquaticus C. aquarius, aquatilis MA. zum wasser ge- 
hörig PPB. Vizi orgona : hydraulos C. Vizi pözercze: marru- 
bium aquaticum, sideritis prima Matthioli (Beythe: Nom 6). A 
vizi mentat hainalba zedik (DebrC. 50) Vizi edenyeket tar- 
tottac (Born: Préd. 93b). Vizi adok avagy rev vamok: vecti- 
galia fluviorum, seu vada (Ver: Verb. 236) Soc nedueeseget, 
gyakor essbket es egyeb vizi termeszeteket indítnak. 1582 
(Kal F) Ez a bizakodás ollyan mint a vízi tajték (Pázm: Préd. 
176). Vizi betegségbéli ember (Zvon: Post. IL433). Az aeonis 
sárga vizi liliom (ACsere: Enc. 246). Az orra likjain hangos 
szellők mennek, szája tajtékot ver mint vizi istennek (Zrinyi 
I.32). Nagy mulatsággal vittük végbe a vízi utunkat (Mik: 
MulN. 365). Vizi, nádi kakasok (László: Petr. 12). 


VIZA.: huso, antaceus MA. hausen PPB. Piscis Danubii et 
Tibisci e Ponto ascendens inter fluviatiles vastissimus, qui ab 
autoribus antaceus, item huso dicitur (Otr: OrigHung. 11.276). 
Kyltem Ke. egy berbencze wyzat, tyzen harom zywolt halat 
(RMNy. II.140). Az vr ada N. ayandekon egy vyzatt, ahoz az 
egy wyzahos esmett pynzen kertem eggyet, azt ys ÓrÜmest ada 
(LevT. 1295). Megadták énnekem az Kd levelét mind az tok- 
hüssal és vizaikräval egyetemben (IL119). Az Kd küldötte vizát 
Kdnek megszolgáljuk (202). en igen nagy visákat küldé- 
nec a czaszärnac aiändokba (Helt: Krón. 36). Ime elettünc a 
bóyt, hozzas sos halat, vizat, ponttyot (Helt: Mea 456). Az viza 
máját, ikráján jólkort hozák (Nád: Lev. 59. Ha sós az viza, 
egy éjjel s egy nap vízben áztassad (Radv: Szak. 122). Kecse- 
gét, tokot, vizÁt fogasson számunkra (RÁkGy: Lev. 383). Kop- 
halat, márnát, csukát, vizát add a szakátenak (SgBodó: SóDics. 
A4). Nem nagy veszedelem é, a midőn annyi sok ezer viza kó- 
zött kelletett elmenntink (Mik: TörL. 365). Órvényidben magát 
bány viza nyugtatja (Gvad: FNót. 39). 


VIZSGÄL, VISGÄL: emendo C. censeo MA. schätzen, 
achten PPB. Meg-välasztom, jól meg-szemlélem, visgálom: dis- 
picio PPBl. Ha állapatunkat szemesen visgällyuk, nyilväban 
ismerhettyük, kik vagyunk (Pázm: Préd. 86). Visgällyuk a ke- 
ressük fel mellyik rakásban találtassék az legfób jó (MA: BB. 
5) Visgállyátok sverével, rea akadtok okaira (Land: UjSegíts. 
L14). Elsöben csak maga visgállya írását, ejtvón közben gyak- 
ran szíves óhajtását (GyöngyD: Char. 399). Vétkeket nem vizs- 
gälom, nem is kítlem, az roezszak büntetése ellen sem seóllok 
(Bercs: Lev. 810). A várhoz-férésről magában vizagällott (Könyi: 
HRom. 80). 


&ltal-vissgäl: [pervestigo ; erforschen). Az isten által vis- 
gällya mög az szivec röytökiben bé tétetótt titkokat is (Zvon: 
Post. 11.605) A mesterséggel vetélkedő avagy okoskodó okoe- 
kodvan, micsoda miről mondattasséc és miért, által visgällya 
(Com: Jan. 160). 


fol-vizsgál: c» A mennyire fel-visgálbattam, két dologban 
vólt ez az vjitäs (Pázm: Kal. 599). 


mög-vizsgäl: exquiro, ezamino, pensito, pendo C. [erfor- 
schen, untersuchen) Isten az ő szolgáját soc probác által meg- 
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exeminaltatta, meggerebenlette és megvisgálta (MA: Tan. 56) 
Es világnak gyÓnyórüsége melly igen állandó lebessen, vis- 
gällyuk meg jobbadon (MA: SB. 32). Tertullianusnak szouai, a 
kiket te se meg visgälni se meg érteni nem tudtál (Bal: Calsk. 
86) Alexander kémeket és nyargalo seregeket bocsáta, kic az 
földet meg visgálnác (Prág: Berk. 168). Ha azt az mi veszedel- 
mes igiünkÓt meg visgálnáia, vallyon nem rettennénk-ó meg 
rayta (Lép: PTük. IL117) A mélységet mérő singel szoktäc 
meg-visgálni (Com: Jan. 89) A mi jót eltökelleez magadban, 
estve visgäld meg (Derk: ÓÉlet, 68). Ha szerivel és jól meg- 
visgäljuk a dolgot (DEmb: GE. 21). Az isten megvisgálja a 
veséket (Kisv:Adag. 112) Sentétól kezdve vizsgálja meg ez 
éjjel mindenképpen az dolgot (Bercs: Lev. 300). Előre küldöm 
Bezegh Gábort megvizsgálni, nem tudom, hogy vadnak még 
oda (345). Vizsgáld meg belső mivoltát hivatalodnak (Fal: UE. 
418). Egy katékésis által-adatott Geleji István püspöknek, hogy 
meg-vizsgálván adja itéletét róla (Bod: Pol. 81). 


mögvizsgálás: examinatio C. [prüfung]. Meg-visgálás, kér- 
dezés: examen (Com: Vest. 128). Bestellik a szám-tartó írá- 
soknak szerével való meg-visgálását (Fal: NU. 281). 


Vizsgäläs: censura, discussio, correctio C. [prüfung) Vi» 
gálásképpen sem akarnak semmit hallani az római ecclésiának 
szövetsegerhl (Pázm: Kal. 450) Haszontalan visgäläsokat for- 
gatnak (Pázm: Préd. c). Hozzá kell adni a tanításhoz a fenyé- 
téket-is az az a visgäläst (censura) és plágáló veszezót (Com: 
Jan. 154). As aluvo hitét a mennyei visgäläs felällatta, meny- 
nyei visgäläs az az üldözés (Illy: Préd. L340). A fejedelemnek 
igen jó igazgatói legyenek, visgálás lévén arra tisztbeli sgemé- 
lyek választassanak (IL159). A remek munkát ízenként, tagon- 
ként adják vizsgálásra (Fal: UE. 501) 


Vizsgáló : I) censor, corrector, emendator C. echűtzsmeis- 
ter PPB. Visgáló, tzirkáló: censitor PPBL 2) [explorans, 
perscrutans; erforschend, untersuchend). A mi elménknek vis 
gáló szem, fül nyughatatlan gondossága gyakorta akadékot 
szerez a ez, Írásnak olvasásában (Pázm:KT. 17). Tegnap 
vizsgáló portát bocsátottam vala, jöve hírem tőle (Bercs: Lev. 
207). Már az német le is csendesedett vala, mert ott leskódott 
vizsgáló portásom (295). 


természet-vizsgáló : physicus, *ventilator naturae PPBI. 
(naturforscher)]). A természet-vizsgáló doctorok csudálkoznak az 
elefánton, ki termetivel minden állatokat felly&l-halad (Hall: 
Paiza 249. Web: Amul. 6). A mint mongyák a természet-vis- 
gálók, a ragadozo sasnak tollai egyéb madarak tollait meg- 
emésztik (Illy: Préd. II.274). A természet-visgáló tudományt 
meg-tanulá (Szeg: Aqu. 69) A természet vizsgálók három féle 
lelkeket állatnak (Misk: VKert. 10). A békát a természet-vis- 
gálók sokképen szokták megkülömböztetni (268). 


Vizsgálód-ik : [exquiro, perscrutor; erforschen, untersu- 
chen]. Vizsgálódván az hirekrül, mondják Morvában az föld- 
népének gyülekeztetését (Bercs: Lev. 173). Eleget vizagálódtak 
volna, de csak azt mondtam, akkor tudom, ki hol volt, de 
most nem (717). 


Vizsgálódás: [inguisitio; das untersuchen] Vajha több 
időt töltenénc az isten igéje felől való vinsgälödäsban (Megy: 
Szöv. 81b). A kérdezkedés, visgálódás mindennapi avagy rend 
kívül való (Com: Jan. 156). 


VIZSLA, VISLA: 1) [oculorum acie valens; scharf. 
sichtig) Jer, vessüc a viszla szamärt a vizbe (Helt: Mes. 7) 
Ott tapasztolának a pórok és kelle as istennek, hogy oda nem 
ölénec, így jártam a vizsla ebagné miat (408) 2) canis sagax 
MA. vestigator canicularius, canis Attrebaticus PPB. spürbund 
KirBemz 157. Vislák, fütyésző ebek: *"sagaces canes; kopó, 
visla, vadáazó-kutya: *venaticus canis PPBl. A fűben látoc 
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valami feyeket, nem tudom, viselaié, paratskoié auagy mi- 
csoda (Helt: Mes. 250). Vgy tetzio, hogy amot a bocroe közzül 
valami vizslác ki iönec (263) A roka ala ment a kutba es 
igen halgat: Talaın a rauass vissla mind megeszi az saytot 
ott allat (440). Hök viszlanak ioazaga, elhous megy (460) Ha 
császár as héten haza nem bocsát, bátor vizsla legyek, ha az 
más-héten bucsuvétlen is haza nem megyök (Nád: Lev. 57). 
Bottyanyiné asszonyomnak két vizslája s három madara vagyon 
(211). Nints köszülünk olly jó-szaglő mint a visla (Pásm: Préd. 
66) A vislac a vadakat fel-keresic (Com: Jan. 80). Ozudar 
udvar hazugja, a fő-pap konybáján nyalakodo visla volt (GKat : 
Válts. II.235). Az lengyel madarászt telio visläkkal, hálókkal 
együtt kiküldöm (RákGy: Lev. 233). A sok éh vislák a ber- 
kekben vadak ki-hajtására űzetnek (Paskó: ESir. A4) Egy 
kedves vislája fel-ugrik a torkára (Hall: HHist. II.96). Fekete 
csóka, a ki mint egy visla, annyit ér orrával (GyöngyD: EJ. 
371) Fel se lelnek vala, ha egy szagló visla nyomában nem 
akadott vólna (GyöngyD: Cup. 597). A majom a kis gyerme- 
kekkel és vislákkal kedvesen játszik (Misk : VKert. 225). Pél- 
dásan folyt nyálok az angliai szelindékekről, agár, vizsla, kopó 
s tacskókról (Fal:NA. 122) $8) clancula? listius? eripius? 
Nyirkállai 

fürjésző-visla : canis odorarius; spürhund PPB. 

Vizslácska : [caniculus sagax ; spürhündlein). Az aszszony- 
állatoc férjec halálával is készec vislácskájoknac életét meg 
váltani (Präg: Berk. 466).| 


Visslál: [investigo; prüfen). Azok a lelki életünkbe való 
sok akadályok, mellyekkel jó lelki isméretünk-is visláltatik, 
marattatik és fojtogattatik (Rim: Ének. 84). 

(Vizslat) 

ki-visslat : (indago ; ausspüren) As ebekkel az erdőt ki- 
vizslatom, hogy vadat ejthessek SzD: MVir. 166). 


VLADIRA.: [episcopus; bischofj. Tévének illyen rende 
lést is, hogy a vladika egy ekklósiába-is menni a földes urak- 
nak hirek nélkül ne merészeljen (Bod: Pol. 48). As oláh vladikák 
vagy pöspökök függöttek a réformátus pűspököktől (142). 


VOKB: sententia Com: Jan. 185. [stimme]. Voksot, sen- 
tentziát mondani: *pronunciare sententiam ; meg-maradni a 
maga voksán: "perseverare in sua sententia; kinek voksára 
mind reá állottanak: cui *assensi sunt ad unum PPBI. Az 
egész ország voksa mind ő rejá leszen (Monlrók III.145) 
Rendellyüne mi más conciliomot, az mellyben voxot mongya- 
nac Moses, David, Esaias (MA: Scult. 331). Az fő birónac 
tiszti az, hogy voxokat szedjen (Com: Jan. 185). Midőn sokan 
hallyák ezen beszédemet, voxokra bocsáttyák ügyemet (GyöngyD: 
Char. 29). Várom válaszodat, tudjam kiért égjek, írd avagy 
mond-meg voksodat (Amade : Vers. 66). Estet tőled ha kivántad, 
vég voksomat obajtottad, én szivemet próbáltad, azért magam 
declarälom (155). Eggyik orvos azt javallotta, hogy meg kell 
aranyozni az Ennek a voksát bévették, és arannyal 
bétapasztották (Mik: TörL. 41). Ha a tanátsban valamelly or- 
szágos dologról végeztek is a tanáts urak, de kiki nevetéssel 
mondotta ki a voksát (109). 

kös-voks: [communis omnium sententia; einstimmigkeit). 
Királyi székben pozsonyi gyülésben közvoxúl válasutattam 
(Thaly: VÉ. I.108) 

[Voksol] 

Voksoläs: [suffragium ; abstimmung] Azon nap, az melyen 
as voxolás meglön, Tordához a táborban kimene sok urakkal 
(TortT.? L3). 

Voksoltat: [sententiam dicere curo; abstimmen lassen]. 
Reám voksoltatja a táblát és két täblafia által becstelen pa- 
naszt tesznek ellenem a guberniumban (Bethi: Élet. V.214). 
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VON: traho MA. ziehen, schleppen PPB. Haiok vonuan: 
subductis navibus NémGl. 271. Vonvan tellyes hallal az halooth: 
traxit rete plenum piscibus (JordC. 601). Kezdek egmas keze- 
ben tetoua uonia (TihC. 186). Vonni kezde a farkas a ko- 
särt és a róka turbokolni kezde a farkaual (Helt: Mea. 282). 
Vony engemet ós te vtánnad futunc: trahe me, post te cur- 
remus (Kár: BibL L 630b) Az testet az kamoraszekre voniak 
(Pont. 176) A szolas közben illetleneknek  itütetnek: aiakidat 
ides toua vonni, szaiadat el tatni (Erasm: Erk. 59). Föltos 
ceipellest vonänak lábokban (Pázm:Kal. 140) A ki fel akarja 
ezeket a bibliában találni, bár jó kétszeres oculárt vonnyon 
orrára (469). Mikor minket az járomba fog, maga-is mellé 
áll, hogy velünk eggyütt vonnyon (Pázm: Préd. 165). Aka- 
rattya ellen is arra vonyatik, a mit isten akar (261). Senki 
nem megyen az Christushoz, banem ha vonattatik az mennyei 
atyátul (Beatm : Cent. 5). 


[Seólások] A mint vonják, ugy kell tántzolnunk (Mik : 
TörL. 283. Vgyan vonattatom ssüvemben (Decsi: Adag. 
800. Nem mind addig együnk, míg a gyönyörűség 
vonna (Pázm: Préd. 435). Vmibe von: Csuklyát vontak az 
nyakokban (Monlrók XL358). Vkiher von: Úgy von eg y- 
hez mint a más fiához (GyöngyD: Char. 878). As kozákok 
most is hozzánk vonnának inkább, moet is megesküdtek, 
ellenségink nem lesznek (RäkGy: Lev. 504) Vmég von: Ej 
bátya csak a csattigh vonnyad és addigh nyujtózzál, migh 
lepled ér (Illyef: BOsTomp. 296) Vii von: Crac négy an- 
nyival adta vissza, as mit hamissan egyebeken vont, 
nyuzott, fosztott (MA: Scult. 804) Vallyon vontt-& valamit 
raytatoc a Titus: numquid Titus vos circumvenit (Helt: 
UT. Aa4), Vmire von: nem vonnya nagyob csigára az 
eperjesi höher (Sámb: 3Fel. 387). Sok igek vadnac az z. irás- 
ban, mellyec mind arra as értelemre voniattathatnac, 
mellyet akar ki magában el gondolt (Zvon: Ossiand. 14) Igaz 
mondásink is hamis értelemre vonyattatnac (Zvon: Post. 1.577). 
Magok ertelmekre vonyak az irast (Vás: CanCath. 451). Az 
dolgot hamis értelemre vonta (MA: Scult. 1031). Gyakorta né- 
mely valamit jó indulatból szól, de másoktól igen gonosz ér- 
telemre vonyattatik (MA: SB. 24). Azt magok értelmére von- 
ták (Czegl : MM. 57). Hogy az isten az embert az ő esmere- 
tire vonhatná (MA : Bibl. Előb. 1). Nemzetségre hozta, fajra 
von: *gentilitium hoc ilh est PPBL Buasagra szive fel indul- 
uan, attol vonatnec gonossagra (Born: Préd. 297). Az an- 
giàlok minket a hala adasra vongianak (DebrC. 140). 
Az czudakat mindenkor as igére kel vonni és ha azzal el- 
lenkeznek, megvetendók (Fél:Tan 228) A mi jesuitanc j & 
rom szegre von (Cregl: Japh. 12). Mikepen hogy az Óezvér 
se nem ló se nem szamár, azonképen afféle jarom szegre vo- 
nók, a neutralistäk se nem hevek se nem hidegek (Misk: 
VKert 275). Üj-hit faragó, a ki megesävälja és uj kaptära 
vonja oz apostoli tanitäst: haereticns WF. Nem varga bör, 
hogy kaptädra vonhatnäd (Bal: Calsk. 86). Ezeket példa kép- 
pen vonám én magamra: baec transfiguravi in me (Helt: 
UT.t3) Ha Ebeczki uram az csalóközi erőt magára vonná az 
nap, Ujvártül is re&érkezik addig az had (Bercs: Lev. 542). 
Eggyic részét az aszszony az ny Ásra vona (Cseng: Jer. D). 
A koborló hadak, kikbe a dülásért horogba is hänytanak, 
nyársra is vontanak s Övedzöiglen meg nyüztanak is immáran 
(TörtT.® L88) A ludat vond edgy fa nyársra és süsd meg jól 
(Cseh: OrvK. 41) A kis tarka madárt kifosztották tarka tol- 
laiböl, nyársra vonták (Fal: Vera, 873) Mikeppen uonhattiuk 
mi ezt eh mondast ah regi papokra (Ozor: Christ. 360). 
Az én pártomra hord, von (SzD: MVir. 12). Vonnyak rá- 
mára az te tudományodat is es czirkallyak meg, ha olly-é 
ez az ki a szent irason fundaltatot (Alv: Itin. 93). Akar mint 
légyen egyéb nyelveken a szokás, a sido nyelv azoknak r&má- 
jára illendőképpen nem vonattathatik (GKat: Titk. 23). Mi az 
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itt való pártolkodást szerző latrokat rámára akarjuk vonni 
(RákGy:Lev. 294). A Béda és Nagy Gergely mondási is 
rámára vonatnak (Pós: Igazs. IL205). A többi között egészen 
rámára vona és azt kérdé tőlem (Monlrók VIILS30) Megfo- 
gattatam zepsegőkkel, alletom, hog zeretsegemre vonha- 
tom őket (SärdC. 24) Soha a iamboroc oly dolgot sem minek 
betnec, mondhatnac, mellyet hc gonosz uegre nem vona- 
nak (Tel:Evang. 1444) Csak szórúl-való vetekedésre 
akarja vonni a dolgot, hogy azon disputallyunk, mit kellyen 
articulusnak nevezni (Pázm: LuthV. 217). Vmit von : Ez eellyen 
beseedót kezdótte vala el ew elettek es vonyaa mynd 
vachoraygh (ÉrdyC. 514b) Ugy aluszik, mintha 5körbört 
vonnának a fagyon (SzD: Vir. 34. Ha barätoa ellen fegy- 
uert vonandasz: ad Amicum si produxeris gladium (Kár: 
BibL I. 664b) Fegyvert nem vonunk (MonIrök VIIL110) Egy- 
mást bazuttollyák, egy-mäs gubäjät vopnnyák (Pázm: LuthV. 
174. Harangot vonni: die glocke läuten; hegedűt 
vonni: geigen (Adämi: SprachK. 216) Art isten ne adgya 
érnünk, hogy te mi ellenünk kardot vony (Zrinyi II.8). 
Ez dfczewseges zWznek mynden ynczelgedese arra vala, hogy 
ystenhez lelkeketh wonhatna (ÉrsC. 429). Nints költsége, 
alig vonják az lepelt életekre valóval is (LevT. IL291). 
Filegoria, szín, melly alá eső-ellen ember vonja magát: 
nubilarium, nubilar PPBl. Ki imide, ki amoda vonták magokat 
várakban (MonIrök VIIL429) Tiz órával hátráb vonyá a na- 
pot (Pázm: Préd. 185). Az hegedősők tántz nótát vonnak 
(Creg!: ORoml. 25). Vonjad czigány az nótát, ne kiméljed az 
húrját, megadom az árát (Thaly: VÉ. I.277). A samaritanusok 
a boldog állapotban a sidokval farkas nyakat vontak 
(GKat: Titk. Előb. 18). N'ilat vonának : jecerunt sortem (Sylv: 
UT. L122) Vongunk három sátort itt: faciamus hic tria 
tabernacula (Sylv: UT. L27) Sätort vont vala magának (MA: 
Bibl. 1885). A badi késrület fel vétettetvón, tábort jártatni, 
sátorokat vonni szükség (Com: Jan. 149). Kurt aga leg szélről 
az vár felől vala, bolond meréezségból sátorát ott vonyä 
(Zrinyi L29). Had vízben addig, mig az levét megcsinálod, 
hadd vonja az savát (Radv: Szak. 116) Ha nem békél ve- 
ltink a császár, ők megbékélnek, mert magok nem vonják a 
terhet (Bercs: Lev. 401). Valakivel újat vonni: faemulari 
cum aliquo PPBl. Fel ne tégy azzal az emberrel, újat ne vonj 
véle: ne cum illo *mceptes homine PPBI. A szent angyalok 
egymással uyat vonni nem szoktak (Megy: SzAÖröme 107). A 
palotäs és fegyveres nemesek újjat vonhatnának Nagy Bän- 
dorral dicsőség s hatalomra nézve (Fal:NE. 105). Az viz 
parton gyakorta vontak isteket az ket asszony ember 
(TörtT.2 1.362). Most csak azt kiáltják : vonjad az német, fran- 
czia, tót lejtős sánczot. Kinek így tetszik, kinek úgy, e miatt 
most egyszer üstököt nem vonunk (Fal: NU. 809). Tiszttartók, 
fajosok visszát kezdnek vonni (RMK. IIL12). Viszat ne vonny 
czac az ő beszedenec (Born: Ének. 30). Valaki ebben viszszát 
vont, az eretnekek közzé, nem az ecclesiänak tagjaihoz szám- 
láltatott (Päzm: Kal. 246). A mit az egész anyaszentegyház 
végez, abban viszát nem vonszanak (Pázm: LuthV. 61). Visszät 
és üstököt vonhattok felette (Bal: Cslsk. 421). Ne vonjon 
visszát velünk és ne kedvezzen az németnek (TörtT." 1.632). 
Mihelyest sok felé vont az akaratság, változásokat fajzott 
a sok újság (GyöngyD: MV. Előb. B2. Király mellet 
von vala (Görcs: Máty. 86). Kivül magát mindenkeppen neki 
pipesgette, hogy mentül több szeretőket vonhasson maga 
után (Megy: Cowp. 101). Az ű elmeiec az sokasagtol ide- 
stoua vonattatuan eggiket sem tartyac felesegűl (Decsi: 
SallJ. 86). Ide s tova vonatot és vándorlo szive vagyon (Illy: 
Préd. 1418). 


[Kózmnondások]. Ha 
MVir. 189). 


fakót vonnyäk, fakóis vonnya (RHaD: 
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alä-von : [deduco; herabführen, berabsiehen] Az orvos 
ala vona az tízes vasat teteytül fogua mind as fitémig 
(VirgC. 87). Barttomon ala vonta a sfmegót (Helt: Mea. 448). 


&ltal-von : [traduco, transmitto ; durchzieben]. Mind a tel- 
ies piaczon altal uona őtet (DebrC. 193). Mindent, valami a 
tűzet elezenuedi, a türzen által vonnyátoc és így meg tisztul 
(Helt: Bibl. I. Ggg). Vond által az maradékot ígyen (Helt: 
Aritm. 7). Az kéz irást Christus által vonta az ő vérével 
és azt az keromifära szegeszte és félen vetőtte (MA: Scult. 
481) Az lónak orra portzogóján vonny edgy ször tsérnát által 
(Cseh : OrvK. 75). 


be-von: 1) [retraho; surückziehen) Meg szárada az ő 
keze, mellyet ki nyuytot vala és nem vonhatá be az kezét 
(Kár: Bibl. L 317b). Az ő kezeknec nintsenec vijai, hogy azo- 
kat ba vonhatnác (645). Ez az papistac talalmanya oly barlang 
es leshely, melybe mindenféle teuelygésec be vonhattyac ma- 
gokat (EsztT: IgAny. 95). A marok ki terjesztetvén tenyér, bé 
vonattatván, Őszve szorittatván 5k81 (Com: Jan. 49). 2) [con- 
stringo ; zusammenschnüren]. Az egéssz papi rend jól bó von- 
nya erszénye száiát, melly az előtt efféle papi aldozatokbol 
telik vala (Bal: Calsk. 85). 3) [obduco, obtego; verhüllen, 
überziehen]. Bé-bőrözöm, börrel bé-vonom: pellieulo PPBL 
Mind aranynyal ezek bevonva valának, arany szölővesszök 
templomba valának (RMK. VI.162) Az utcákat posztóval 
bevonták (Monlrók IIL106). Meg ne rutits az szönyegekkel 
be vont padimontomot (SalMark. 22). Meg-bagyá nekik, hogy 
szép öreg bévonyatott palotában készíttsenek vatsorát neki 
(Pázm : Préd. 740). Az mi szíveink soc setét ködöckel vagynac 
bé vonva (MA : Bcuk. 249). Az aranyas kärpitokkal megékesi- 
tetet paloták nagy hirtelen fekete posztóval vonattattak bé (MA : 
SB. 28). Az ágyas bás egy mesterséges arany szőlő tövel s venyiké- 
vel volt bé vonva (99). Rosszúl vonja bé ez a borona az 6 abaj- 
docz magvokat (GKat: Válts. I.277). Hogy az aranyas fejű 
szeg jobban kiadja magát, az koporsót feketével vonták be 
(MonIrök XI.404). Büdösköves ruhával az testét bevonäk, 
gyengén tartott testét szurokkal locsolák (Thaly: Adal. 11498) 
Hogy a nedvesség bé-ne vonná magát az épület közzé, a bolt- 
hajtások teteje bé vólt vonva hoszemi lapos kő-sziklákkal 
(Moln : JÉpül. 230) 


el-bevon : [operio; zumachen). Az templomból kimenének, 
az templom ajtaját el-bévonák (RMK. VL98) 


égybe-von: [contraho; szusammenzieben] Julianns reá 
bocsättatä az két kegyókat, kik egybevonák magokat szent 
Krisztina lábainál (KrimtL, 40) Eliséus úgy egybe-vonyá és 
meg-kitsinyité magát, hogy a holt testre borülván, szemeit 
szemeihes tenné (Pázm: Préd. 98). 


ögybevonäs: [corrugatio; das zusammenschrumpfen]. Az 
inac egybe vonását meg gyogyittya (Mel: Herb. 108). 


el-von: abstraho C. pertraho MA. abeiehen, fortbringen, 
hinwegziehen PPB. Palástyát elvonom: expallio C. Minden 
haza szolgälatjätöl el-vonni magát: *subtrahere se ab omni 
reipublicae parte; elvonni a fizetésben: stipendia *cireumcidere; 
olly bely, a hová a lovas sereg el-vonhatja magát : *iatebroeus 
locus ad eguites tegendos PPBI. Az elme zorgalmatossagokkal 
thetowa elvonyattatoth (WeszprC. 181). Mit illic ymaran enekőm 
egeb, hanem dak hog az istennec orczaya elől magamat elvon- 
gyam (NagyszC. 71). Ruhadot el akaria rulad vonni (Sylv: UT. 
L8) El vonguk magunkot: subducamus nos (IL108). Kiki az ő 
tulaydon kéuánságától el vonattatic es géryóttetetic (Helt: UT. 
Pp8) Minec vtánna iól meg deretzkÓlték vólna (a szamarat), 
el vonnác őtet az istälöba (Holt: Mes. 47). Az eszes ember el 
reytemic és as ertelmes elvonnya magát mimt az Ő titkos hásá- 
ban el röitetet ember (Kár: Bibl 1460). Mentekben suorgalms- 
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tosok valának rólla, mint vonbatnáiák el as nagy követ az 
koporsónak aitajarül (Tel: Evang. IL16) Hogy a feltet czéltál 
el-vonbasson (Pásm: LuthV. 5) Egy orator is erdeseb "s fogana- 
tosb hitetéeekkel nem tudta vólna az embereket minden jó 
szándéktól el-vonni (121). Az én óltáromtól is elvonnyad az 
ollyan embert: ab altari meo evelles eum (MA: BibL I.67). 
Vond el magadat attól as Ösvénytől és ne járj azon (553). 
Bzívgerjesstő enöckal tudta az népet as büntételtől elvonni 
(MA: Bcult. 405) As szegényen el-vont ragadomány (Zvon: Post. 
L146). Miképpen téréthetem meg a felebarátimnak, az mit 
gonossól, poklól tőlők el vontam (Lép: PTük. I209) Akadanac 
egy ifiura, az kinel vala egy nyulászó poráz, melyet tőle el 
akarnánac vonni (Prág:Serk. 125). Hogy ők as isten igeje 
mellől az embereket el vohassak (MNyil: Irt. 42). Fegyvereket, 
tisztességeket elvontak (Zrinyi L82). Bóli Istvánnak az dolmányá- 
ért, melyet elvontak róla, fizettünk (MonTME. I.40). Egy dol- 
mányomat és egy ködmönömet vonta el tolvaj módon (80). 
Kövér Pál lovát vonták el az tolvajok (149). Az ő kivánságitol 
elvonyattatuán (Illy: Préd. 1.428). Hogy a büntetéstől elvonnya 
(1L496) Nem fél a német, hogy elvonnyák a gatyáját (Kisv: 
Adag. 67). Mär is elvonták volna a menyaszszony tántzát (Mik : 
TörL. 20) Engedd meg, hadd vonjam el magamat (Mik: MulN. 
273). Elsöbben a nagy szélvész háborújában Debretzenbe vonta 
vala el magát (Bod: Pol. 99). A reformatus uri rendek a tatár- 
futás és zenebona miatt el-vonták vala magokat Szebenbe (162) 

(Szólások) Valaki száján mézes madzagot elvonni, meg-tsalni: 
*os sublinire alicujus PPBI. 

elvonás: 1) [subtractio A számlálásban egybeadäs és 
sokasíttás, elvonás és osztás vagyon (ACsere: Enc. 37). 2) abstrac- 
tio, detractio, depraedatio MA. absiehung; entwendung PPB. 

el&-von : [accipio; hernehmen]. Az ferfiu elő vonnia szolgalo 
leanyat es testenec keduet chelekedgie, ha felesege ellene rugodos 
(Mon: Apol. 396). 

félön-von, félre-von : [detorqueo ; verdrehen) As ajakait 
félre vonni: *detorquere labra PPBI. Reszketegességet, ferre 
vono betegseget gyogyit (Mel: Herb. 126). Sok morgással félenn 
vonta az száját (Bal: Cslsk. 89) Azon képpen mint a hazug 
félre vonnya a valót és játszik az igassággal (Fal: UE. 405) 

(félrevonás) 

asáje-fólrevonáÁs: svavium *valgum PPB 


föl-von: 1) attraho, sursamtraho MA. aufziehen, emporziehen 
PPB. Eyel wontak fel az kW szyklarol őketh (LevT. 1.33). 
Emmet Samsom mene Gazaba eg szeretőihőz, a philisteosoc fel 
vonac rea a varos kapuiat (Szék: Krön. 25. Helt: Bibl. LES) 
Sarniokat fel vonyva (Kulcs: Evang. 268). Az gombolyag fonalat 
négy ló nem vohattya fel egy hegyre (MesésK. 3). Az szép tar- 
pecsenyét mosd meg és vond fel tiszta nyársra (Radv: Szak. 14. 
24. 27. 110). Igy vitéz Delimán várbúl ki-indula, híd fel vala bontva, 
átkot által úszá (Zrinyi L186) Az harangot magos tornyokra 
fel-vonnyák (Hall: Paizs. 23). Megbélelve küldje el Kgid, mert 
az új dolmányát és nadrágát a nélkül fel nem vonja (TörtT. 
111.378). Teges van oldalán, laurus kezében, mint más Diánának 
fel-vontt ij kezében (GyöngyD: Char. 5). Eszterház Dániel uramot 
küldtem Komárom felül vigyázni, az hajókat hátok megé 
vonják fel (Bercs: Lev. 408). Egy árkon általvetemedett és 
maga után felvonta a hidat (Fal: NU. 387). 2) extendo MA. 
ausstrecken, ausspannen PPB. Az cserge-sátort is mikor felvon- 
ták vala, csak egy sajvänynyal vonták vala fel (ErdTörtAd. 
11.82) Magunknak egy sátorunk felvonva maradjon kerítésével 
(TörtT.3 IV.219). Érzi már az erdő, kifakad söldsége, felvont 
sátorinak színlik ékessége (Fal: Vers. 915). 

el-fólvon: [subduco; entmieben) Az tanítványoc utánna 
néztenec mind addig, migleo as felhő el feivonta őtet előlőc 
(MA: Seult. 600). 
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fólvonás: elevatio, subductio MA. das aufbeben, auf&iehung 
PPB. 


hátra-von: retraho C. [surtücksiehen] Az mi meg lőt, ast 
száz Ökör sem vobattia hátra: quod factum est, infectum feri 
non potest (Decsi: Adag. 105). Ezzel a három kötéllel hátra 
vonyatnak a világ fiai (Pásm: Préd. 758). 


hüs-von: [extorqueo ; abzwingen, erpressen) Húzza vonja: 
distrahit, trahit huc illuc MA. Nemchak hvzot vont myuket 
akoron, de mastan es huz vonson mynket (CornC. 141). Nem 
talälom egyéb okát, hogy az kalmárságban kaptál hanem 
hogy az piaczon tilv&n nagy nyeresegessen hwzhass vonhas 
(Präg: Serk. 838). Ebben az országban ha a fő tisztek húznak 
vonnak, meggazdagülnak (Mik: TorL. 407). Gazdagságot, tisztet, 
betstiletet annyit ád az isten, hogy sem magatok sem más nem 
reménlette volna, hüstok vontok magatoknak, uratoknak (Bod: 
Pol. 142). 


husa&vona: [expressae pecuniae; erpressung). As huzavonával, 
látom, majd megölnek, as sok kvártélyosok majd megeméestenek 
(Thaly: Adal. IL427). 


huzásvonás : 1) raptus extorsio PP. [erpressung]. Máson- 
való húzással vonással vádoltatott: *postulatus repetundarum 
PPBI. A lopás, a huzás.vonás, nyürás-fosztás mind tselekedetvel 
valo vétkek (GKat: Válts. IL Elöb. c8) As vrak és a nemesi 
rend nem szenvedhetvén továb a Básta kegyetlenségeit, hozását, 
vonását, Bátori Bigmond melló állván hadat támasztának (Bod 
Pol. 48). 8) distractio MA. das hin und ber eichen PPE. Ha 
huzás vonás nélkül csak megrobbantak volna-is körülötte a 
római vitézek, mégis nagy szíve fájdalmára eshetett volna az 
ő tisztességes megfogattatása (Vajda: Kriszt. VI.391). 

husóvonó : extortor PP. [erpremer). Húró vonyó tartomány 
(Kisv: Adag. 106). Mással jól tenni nem szokott, hanem ba 
maga hasznával, annak idejében, mikor tiszt volt, huző-vonó, 
1759 (Hazánk 1292). Illyen állapotban a török had igen huzó- 
vonó, kivált az asiai nyomorú török (Mik: TörL. 384) Ast is 
kivánnám tudni, csak az erszény-mecző vagy huzó-vonyó latrokra 
kell-e értenünk emez igéket: ne orosz (Fal: NU. 286) 


huzottvonyott : distractus MA. hin und her gesogen, von 
einander gerissen PPB. 

kétfelé-von : 1) (distraho ; auseinander ziehen) As kerítés- 
sátort két felé vonták vala, udvart kelletvén két felől sűrűn 
állani a janicsárságnak (Monlrók VIII.332) 23) [partem factiosam 
sequor ; aufrührerisch sein) Nem suká az után, hogy as Cacsar- 
nak kétfelé vonyó pártosi meg békéllenének, előbbeni méltóságára 
jó viszsza Ventidius (MA: 8B. 54). 


ki-von : [extraho; heraussiehen). Hüvelyéből kivonom : eva- 
gino C. Az tért torkabol ky vonak (VirgC. 104). Gonoz peldat 
ezbe ne veg, myert hog en, ki barat vagiok, erővel ki vonom 
(DebrC. 803) Hozának ő velők azhoz valo sert, kiwel az vas 
szeget ki vonnak (ÉrsC. 59) Halwa szerrel vontak ki az wis 
bewl (LevT. 1.330). Midőn oda körült vólna, hogy a teuisset 
ki vonnáia, rug& a kabala a farkast bomlokba (Helt: Mes. 
296). Ki vont fegyverrel iárianac (Kár: Bibl. L114). Moyses az 
az ki vonatot, mert Pharaho leanya vonta ki a vizből (Born : 
Préd. 65). Az míg isten nem akaria, fogóval sem vonhattiák 
ki az fünet (Decsi: Adag. 103). Nehéz az báránt az farkas sza- 
jából kivonni (144). Az állán vond ki az nyelvét, az nyakát 
basitsd meg két helyeh (Radv: Szak. 9). Az suszával együtt 
vond ki az begyit (98). Melly embereket az bűnnek mélséges 
kuttyábol kivonyott (MA: Bcult. 912). Fegyverét ki vonván az 
egész nép előtt ez igekbe rohana (Mad: Evang. 411). Nagy 
fába vágjuk a fejszét, feld, hogy ki nem vohattyuk (Megy: 
Dial. 11). Ez oly nyil, mely az Salamon sententiainak tegzeből 
vonattatott ki (DBón: Résmege. 95) Hogy a te mély kutban 
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vetet kövedet kivonhassa (Czegl: Japh. 11). Az többi as háta- 
megöl az övéből elévette az hfivelyit, kivonta az késit (MonIrók 
XL325) A német sáncza elótt való sertés fäkbul is kettót ki- 
vonván a vezér eleiben vitték (XV. 553) Az ütszäkon egymás 
keziböl vonják ki a kenyeret (Mik: TörL. 390) Pallosok ki 
vonyták (Gvad: FNót. 16). 


[RzólÁsok| Az eretnekséget igazán köszöräkönek mondhat- 
tyuk, mellyet az ördög azért támaszt, hogy 6lit kivonnya 
és meg-tompítsa az anyaszent-egybáz tudományának (Pázm: 
Préd. 299). Soc féle patika szerszámból ki-vont italoc: 
extracta (Com:Jan. 175). Ázokat bé ne bocsássa, hogy az 
utólsó falat kinyeret is ki ne vonják szánkból (Bercs : 
Lev. 403. Nem vonom ki szájadból a kontzot: non 
*praecerpo fructum officii tui PPB. Tettette magat, ha mynt 
yrast olwasna, hagy chak ky vohathnaa magaat ez wylaghy 
hewolkovasbol (639). Azon leszek, hogy magamat valamikeppen 
kivonhassam és haza mehessek (NÁd: Lev. 55. Vond ki a 
te sarudat lábadból: solve calceamentum de pedibus tuis 
(Helt: Bib. ICe3) Uonnaia ki annac lababol az sarut as 
aszony ember (Tel: Evang. L58) Buda várában lakik ki vont 
sátorában (Gvad: FNót. 86). Forró vizben bánnyad a húst, 
mikor gondolnád, hogy immár az vérit kivonta, hánnyad 
tiszta asztalra (Radv: Szak. 17). 


el-kivon : [extraho; heransschleppen]. No zolgaym ragad- 
yathok es e warosbol eel ky wonynyatok 513). 


kivonás: evectio C. extractio, extractus MA. ausxiehung, 
ausmug PPB. 


18-von:: 1) detraho, exuo, deturbo MA. abziehen, abwinden 
PPB. Sarujät levonyom : excalceo C. Leuonac rola az ő kön 
teset : nudaverunt eum tunica talari (Helt: Bibl. 183) A pász- 
toroc le raggadác Lupescót a keuer lónac orráról és meg bot- 
tolác a feiét és le vonác a szőp sima veres bőrét (Helt: Mes. 
847) Vonnyátoc le a bőrt az komondorrol (349) Vonnya le 
az tuloknac bőrét egészlen (Kár: Bibl 87b) Az pecsenyóje 
mikor megsül, verd meg, vond le metéld meg egy tálban 
(Radv: Szak. 15. Az disznó sódorát vond le az nyársról és 
hánnyad as levében (60. 90. 152. 168). Az pokolra voniatoc le 
(Zvon: Osiand. 235) Ezt kel az áll-orczát levonni az sátánnak 
hivségére esküdt Zopyrusokrül (Pázm: Kal 450) Levonäc as 
0 fegyverét: spoliaverunt eum armis (MA: Bibl. L276). Ha meg 
hal, le-vonnyác bürét (Czegl: Japh. 61), A hon bisalma fa va- 
gyon, az ágát vond le neki, ásd meg ott az ága aránt a földet 
és nyomd bele (Radv: Csal. III.55). Ajtajárul a pléhet levonván. 
1622 (Orszgy. 280). Az sinór végin gomb volt, hogy az forgó 
az posoni stiveget le ne vonja as fejekből (Monlrók XI.348) 
2) (prosterno ; niederzieben]. Ha az istentelen vereséget érde- 
mel, vonnyak le: sin eum, qui peccavit, dignum viderint plagis, 
prosternent (Helt: Bib. LY yy). 


(Szólások) Hóld fogytára le-vonhatni a borokat avagy 
eggyik hordóból a másikban tölthetni (Lipp: Cal 6) Hazud 
abban, hogy én kevélységből írom, hogy Luter fel-támadot lát- 
ván, hogy az erszényt le-vontäk orrárül (Pärm: 
LuthV. 167). Hölyag-szivatässal le-vonni a nedvességet 
(SzD: MVir. 64). A passusokat ürössen hatta, maga sánczait 
levonta, salvaguárdáit összeszedte (Berca: Lev. 578). Az testi 
győnyörűségnek bamis szinét, az mellyel pompáskodik, v o n- 
nyuk le (MA: 8B. 16). Nem oknekül vonyatatic le as 
romai egy hazrul az igaz közönséges és apostoli egyhaznac 
titulussa (Zvon: Osiand. 76). A vár os tövestől ki-forditta- 
tic és földig le-vonatic (Com: Jan. 151). Minden embe- 
rekrül le vonyvan az zületesnec vetkes voltat, az 
eredendő bűnt vgy hozta az mi eredetäukre (Zvon: Osiand, 
29). 

lövonás : detractio C. MA. abziehung, abzug PPB. 
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mög-von: [attraho; anziehen) Zent köröztfian megvontat- 
taal, vgy mynth bynös taglatattaal (CzechC. 28. ThewrC. 392). 
Sem halal sem egyeb ook tegedet meg ne vonyon az istennek 
zerelmetöl (MargL. 17) Nemely !eyel zent Damancos atyank 
az oltarnak elevtte jmadsagban elteryezkevduen akara evtet ax 
jmadsagtvl meg vonny pokolbely evrdevg (DomC. 48). Az disznó 
bélt megvonjad, az mint az kolbász hurkáját szokták megvonni 
(Radv: Szak. 64). Immár fel-hüzta kardgyát, megvonta kéz-ját 
(Pázm: Préd. 7). Az nyil, kit az vitéz megvony kezében (MA : 
BibL V.58) A kerijat az ideggel meg-vonni (Com: Jan. 147). 
Vond-meg ott a hálót, fogj nagy halakat (Pós: Igazs. L145). 


[Szólások) A hamys es alnok apostoloknak dolgok myath 
es intes&kkel az sydosagra megvonattattanak vala 
(Komj: SzPäl. 246) Nehéz birnya embernec a köver testel, 
meg kel azert ű neki abrakát vonnyi, hogy meg sze- 
ledüllyón (Tel: Evang. L365. Jóakaratját tölünk meg 
ne vonja (TortT.* IIL206). Aszt az allapotot meg nem 
vohatni (Tor: Eny. 547. Es meg ne vonnya beszé- 
dét, hanem mindent meg míüvelyen, a mint meg fogadta 
(Belt: Bib. LTE2). Oh mely sanyaru és meg-vont éle- 
tet viseltek a szent atyak (Pázm: KT. 55) Az én meg- 
vont magános életem adott bőv alkalmatosságot a tanúlásra 
(Fal: NE. 11. Uram ellenségim vond meg (MA: BibL 
V.4. Való, hogy többet veszt ember egy nap azzal, ha igen 
kiszabadíttya magát, hogy sem sok nap azzal nyerhessen, hogy 
megvonta erkölcsét (Fal: UE. 500). Az ígéretét 
meg voná Frideric czáerár és semmit nem akara adni 
(Helt: Krón. 151. Ha az te fiad mint egy koldus, ugy jöne 
haza és kérné, hogy őtet kegyelmedben vennéd, meg 
vonhatnádé est ő tőle (MA: Scult. 730). Es sem használ 
neki, mivel az isten 8-az szerencse meg vonta kezét töle 
(MA: SB. 47. Meg-vonni magát: minuere *sumtum PPBI, 
Megvonni magát: sich klein machen (Adámi: Sprachk. 216). 
Isteni zolgalastul emagamat meg vontam (VirgC. 7b). Ha kel- 
chewn keer, ne wond meg magadat: volentem mutuari abs te 
ne aversare (Pesti: NTest. 9. Magadat meg ne vongad attul, 
a ki kölczőnt kir (Sylv: UT. L9). Soha nem vonbattam meg 
magamat (LevI. 11.33). Ál utakon titkon megvonta magát, 
hogy nyakamba kerítse a hálóját (RMK. VI.221). Minden e világi 
szorgalmatosságtúl magadat meg vonuán, innep napon az isteni 
szolgálatba légy foglalatos (Agend. 85). Aszt akarja az isten, 
hogy minden gondtól és rabotáskodástól magadat meg von- 
nyad innep napon (Väs: CanCath. 212). Emberi társaságtul ma- 
gokat meg vonyván csak az egy isteni szolgálatban serénkedtek 
(Pázm: Kal 69. Megvoná magát az sürö erdőben (MA: Bibl. 
L268) Meg akarta magát vonni az igaz isten igaxgatäsätöl 
(Illy: Préd. I.63). Hogy magokat a földi dologtol megvonnák 
(128). Mi fogadásunkat meg-tettük, tovább sem vonnyuk meg 
magunkat tőletek (GyöngyD: Char. 387). Vond meg magadat, 
ver-szemet kapsz, meg ujjulsz (Fal: NU. 288) A tudós, okos 
ember meg szokta magát vonni, tür, hallgat (Fal: UE. 389 
Ez világi foglalatosság üket meg ne uonnaya (Tel : Evang. 
L2. Ha meg vonnáia segítségét tőlő, tellyességgel 
meg nyavalyodnék és el fogyna (Lép: PTük. III.161) Valaki- 
nek szőmét megvonni: corniculum oculos configere (Decsi: 
Adag. 23). Meg vonni az szíat: calculum reducere (34). 
Gondola meguonni az ev testeet az bortul (DomC. 7). Ez fele 
wallasth soba meg nem wonhattyak (Ver: Verb. 144). 


[mögvonäs] 


bessdd-mögvonäsa : [silentium ; das stillschweigen]. Ne 
lattameok az ew egheemseegenek lehetetlenseog az en bezee- 
dymnek meg vonyasabol (ÉrdyC. 332). 


maga-mBgvonása : [solitudo ; surlickgesogenheit]. Ember- 
nek nébakor való maga meg-vonyásárul (Fal: UE. 382), 
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Öössve-von : contraho C. MA. susammensiehen PPB. Labait 
a görch ősze vonnya (Frank: HasınK. 15) A tímtát metéld 
meg három három szÁlban, ast vond öszve, hajtogasd öszve, 
az két vögit szorítsd öszve (Radv: Seak. 178). Sokakat az Öszvé 
vont fiatal fákhoz kötöztek és ugy szaggatták darabra (Pázm: 
Kal. 53). A bis almác, cítromoc öszve vonnyác, bérekesstic a 
gyomrot (Com: Jan. 21. A vitorlákat ki feszític avagy Öszve 
vonnyác (89). Vagyuak a mi nyelvünkben sok Óezve-vonatott 
ezök, a mellyek szépen kitellyesittethetnek, mint: tarvarju pro 
tarka varju (CorpGramm. 313). Az emberi élet hetven és nyolcz- 
van esztendőkre őszvevonattatott (Tlly: Préd. II.336). Csak öszve- 
vonák as vállokat az követek (Bercs: Lev. 172). Az adakozó 
nem szoross, nem öszvevont kézzel osztogatta alamisnáját (Csúzi : 
Sip. 588) 


Óssvevonás: contractio C. MA. rusammensziehung PPB. 
Innac őszue vonását, kemenségét gyogyit (Mel: Herb. 50). 


termösseti-öszvevonäs: sympathia Misk: VKert. 219. 
A ketske szereti a fahéjnak tsemetéjét, honnét ki-teterik, hogy 
nagy természeti öszve vonás van a ketske között és afféle tso- 
mete között (Misk: VKert. 219). 


rőá-von : [attraho; aufziehen, anziehen). Az paytha felewi 
j*ttek be zablyayok fel kewthwe es az pwskara rea wonwan 
as gemeth (RMNy. IL189) Az te ártatlan ruhádat elhagyta, 
az én rutalmas ruhämat rávonta (RMK. VL43) Hámozd meg 
a csukát, as töltelöket, as hun kiszeded, az helyében tölts, az 
bürit ismét reá vond (Radv: Szak. 110). 


utána-von : (pertraho ; nacbziehen] Meg hűd, bogy egyik 
nyaualya az másikat vtánna vonnya (Decsi: Adag. 167). 


vissza-von : [retraho; zurtickziehen). Vgyeközic vala vias 
sza vonni a magyarokat az Ő fene völtokbol és kegyetlensé- 
gekből (Helt: Krón. 26). Vay ki nehez a meg lőt dolgot visz- 
sza vonni, anagy a lőtt dolog vtán tanáczot találni (Helt: Mes. 
374). Az el mält napot vond viszsza (Kár: Bibl. L458). 


vissza-vonás : dissensio NémGL. 322. dissidium, dissidentia, 
discordia, controversia, rixa, tumultus C. streit, zwiespalt, rank 
PPB. Yoty el tauoztatandonak lenny az zaygo vyzea vonasth os 
as sernelk*! valo besedeth (Komj: SgPÁL 191. Meg mutatta- 
tie a sido nepnec soc fele istennel valo viszsza vonasa (Helt: 
Bibl Lf. Viszsza vonas tamad vala Abram es Loth pastori 
könett (LEA). Viszszauonas tamad valamely firfiac közet (LYyy). 
Ne tegyen visszavonyást as országban (MonIrók IIL.141). Látja 
ü felsége, minemü viezha vonás vagyon ez országban, ha 
Majláthot elbocsátja (Nád: Lev. 124). Ha viszsza vonás leiend 
valakic között és tÓruénybe menendenec: si fuerit causa inter 
aliquos et interpellaverint Judices (Kár: Bibl L180b) Sokáig 
as emberec kösöt nagy visza uonas volt (Decsi:BallC. 1) 
Luther azért kezdette a viszsza-vonyást, hogy a pápa nem ő 
reá bizá as alamisaa szedést (Pázm*: Kal 388) Arrül vagyon 
kérdés, ha Later erre a kezdésre emberektál küldetett-e vagy 
csak maga futot (Päzm: LathV. 70). A keresztyénségben visza 
vonyások támadtak a szent irás értelmérűl (251). Nem minden 
visza vonyás bontya fel a hitnek eggyességét (41). Honnét 
srármaznac az visus vonyásoc? As dölfősségből, kevélségből 
(MA: Bcult. 55) Es földi birodalom párt ütésekkel, viszezavo- 
nyásokkal posog (Lép: PTük. IIL39) Tulaydon az hitnek fun- 
damentomáról vagyon mi köztünk az viszavonyás (Toln: Vi- 
gaszt. 30). Külömben a viszszavonásoc végetlen dolgokra men- 
nec (Com: Jan. 133). Nem a viszsza vonyás, de egymást halgatás 
emel tärborban zásslót (Kisv: Adag. 521). Nem a viszszavonyásó 
az isten, hanem a békeségé (Tlly: Préd. L401). A kik jelen van- 
nak a viszszavonásnál, nem kémélik a mondamondát (Fal: UE. 
493). A vissza-vonyás mindenkor kárt tészen (Könyi: HRom. 
106). 
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visszavonó: discors, discordabilis, discordiosus, tamultuo- 
sus C. rixosus, contentiosus MA. sünkisch PPB Tőke Ferencz 
szerzé ezt versekben, viszhavonó néppel való vesződésben 
(RMK. VI.130) Es visszavonó kiralyok meghóltansk (Helt: 
Krón. 50b) Az melly férfi gyermec as rác iegy alat srületic, 
viszszauono, czalärd lészen (Cis. K2). Ninez embernél visrsza- 
vonób állat: homo semper contradicens (Decsi: Adag. 303) 
Bizonysága az uj tudományok bamisságának, mert viszeza vo- 
nyók, Álbatatlanok (Pázm: Kal. 61). Az viszsza vonyoknac ssi- 
vec egymás ellen elkeseródtenec (MA : Scult. 192). As egyenet- 
len viszsza vonöknac a békeséget szerző cximborác által egyben 
kell békéltettetniec (Com: Jan. 202). 

Vonag-ik, vonog-ik: 1) animam ago, agonizo MA. in 
letzten zügen liegen PPB. Niomorult vagoc en es az vonagok- 
hoz hassonlatos (Szék: Zsolt. 90) Beteg léuén vonagic vala: 
male habens erat moriturus (Helt: UT. 04). A Christus kereszti 
ugy ismértetett-ki, bogy egy ;halälra-vält vonogo aszony a 
Christus keresztinek illetésével fordult életre (GKat: Válts. 
Elób. g2). Láták őtet halála oraján vonagni (Illy: SzÉlet. III 
78). 2) pandiculor MA. sich ränken, strecken PPB. 


Vonagás: [stertor letalis; das todesschnarchen)] Midőn 
halófélben és utolso vonyagásodban fogsz fekenni, as kic az 
te balälos ágyad környül állanac, emt kezdic mondani: Imhól 
az ember (MA: Scult. 424). 

Vonogál, vonigál: [tracto; wiederholt ziehen) Magokat 
méltatlanoknac álétván vonogältäk magokat (Zvon: Post, L3. 
Pesti : Fab. 23). 

Vonogálód-ik: [renitor; sich str&uben) Álnoc szolgác 
dolga az, mikor uroc szeme elől el röytic magokat és az mol- 
gälattul vonyogálodnac (Zvon: Post. L162). 

Vonogat: traho, tracto MA. oft ziehen PPB. Hosrám vo- 
nogatom: prolecto C. As kövi halat vonogasd az csövekben, 
az kopoltóján által menjen az czövek (Radv: Szak. 140) As 
malosa szőlőt szépen kitisztétsad, csinálj apró nyársokat, az 
mennyit akarsz, annyit vonogass reája (178). Midön néki meg- 
hagyatic, hogy Jänossal Samariába mennyen, nem vonyogattya 
attul magát (MA: Tan. 1148) A grammaticus az igaz irásnac 
módgya szerént irni: vonyogatni meg tanittya (Com: Jan. 159). 
A fa regulähos, szegletes lineáléhoz szegeleteket viesen avagy 
vonogat (164). 

[Sxólások) Magam vonyogatom: tergiversor C. Ha 
hiuat tégedet az hatalmasb, vonogasd magadat: vocatus a po- 
tentiore discede (Kár: Bibl. L657b). Ami  raita al az dolog- 
ban, igen uonogattya magat az keresztelestül (Tel: Evang. 
L201. Mikor vonogattiak magokat az halal előt, giarlosagok 
jelentetik meg (Fél: Tan. 501). Vonogatod magadat a megalá- 
zästul (Pázm: KT. 329). As czillagoc, nap és hold engednec és 
czak eggy is nem vonogatty& magát isten előtt as gonoszoc 
köszül (MA: Bibl IL83) Mentegesd avagy vonogasd előtte ma- 
gadat (Com: Jan. 194). Ide s tova ugrándozva tétováz, vonyo- 
gattya magát, vonakodic (197). Császár azolgálatjábül magunkat 
nem vonogattuk (Monlrók XV.457) Miértis vonogatná A ke- 
gyelme ettül magát (Czegl: Japh. 73). Semmi előtt nem vono- 
gattam magamot, a mi néktek basznotokra volt (Ezatm: Dom. 
Elób. 5) Magunkat nem vonogstnók a meneteltöl (MonTME. 
VI.26) A kisasszonyok egy kevéssé vonogatni kezdék mago- 
kat, de végre reá állának (Mik: MuIN. 18). Ezer s meg ezer 
módon vonogatjuk magunkat, mintba a világ terhét vetné reánk 
(Fal: UE. 44). Mit vonogattyuk magunkat, férjen egyszer fe- 
jünkbe, annak nem bocsätmeg as isten, ki nem bocsát-meg 
felebaráttyának (Fal: SgE. 528). Akármint vonogassa elein- 


| ten vállait, ugyancsak kérésedre fog hajolni (Fal: UE. 401). 


által-vonogat: [intercido; durchstreichen). As levelben 
valo joszagnak nevet ki vakartak vagy altal vonyogattak (Ver: 
Verb. 278). 
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föl-vonogat : [attraho ; aufziehen]. A ruhayat fel vonogatya 
vala, vgy jar vala az nagy sarban, hoban (MargL. 52). Az csíkot 
vékony nyársra vonogasd fel, tartsd az tűzhöz kicsenynyé 
(Radv: Szak. 162). 


ki-vonogat: exserto C. [extraho; ausziehen). Az kötés 
alól nagy erőszakkal eggyenként ki vonyogatták az nád szá- 
lakat (Pázm: Kal. 54) 


(Szólások]j. Egy szöld kamoka szoknia uont arannyal hant 
kyuonogatot wyzo (Radv: Csal. II.16) 


(mőg-vonogat] 


mögvonogattatott: [virgatus; gestreift, A vér kő vas 
rosdaszinű s vér eretskékkel meg vonogatot győngy (ACsere: 
Enc. 253). 


Vonogatás: 1) [ductus ; zugj. A betűknek jegyezgetési és 
vonogatási a gyermekeknek első tekintettel álmélkodásra méltó 
esudáknak látszanak (Com: Jan. 2). 2) [renisus; weigerung]. 
Magokat minden vonogatäs nélkül resolválniok kölletik (TOrtT.* 
I.158). Ebbäl a hallasztásbúl és vonyagotásbúl nagy két alkal- 
matlanság szármozik (Fal: NU. 286). 


maga-vonogatás : tergiversatio C. recusatio PPBI. [wei- 
gerung]. Alázatos maga vonyogatásával példa az alázatosságra 
(Zvon: Post. 1.378). 


Vonagl-ik: letali stertore corripior; im sterben rasseln 
PPB. A rám költ pénznek nem haszontalan sárba dobattatá- 
soknak mind vonagló nemzetem mind hazám elött való meg- 
mutatás&ért egy kis jegyzést adnék ki (TörtT.? IV.201). 


Vonagläs: stertor letalis; das todesschnarchen PPB. 
Vonogó: harpago MA. hacken PPB. 


Vonagod-ik: X) [agonizo; in letzten zügen liegen]. Ex 
imadsagot igen zűkes vonagodo emberek eleft [kell?] mon- 
danya (GómC. 132) Halälok óráján jelen vóltak vonyagodó 
ágyoknál (Pázm: Kal. 154). 2) [tremo; zittern) Leznek iegiek 
az napban és holdban, szönguen az tenger &s az hab, vona- 
goduan as emberek az felelemnek miatta (Fél: Bibl. 1.129). 


Vonagodás: [agonia] Dyczeretek awagy zolosmak az my 
ydwezytenknek wonagodasanak emlekezetyre es as ew wona- 
godasaaban walo ymadsaganak emlekezetyre (ÉrsC. 373). 


Vonagsz-ik, vonogsz-ik : [agonizo; mit dem tode kämp- 
fon]. Beteg ees wonagzyk wala: moribundus erat (Pesti: NTest. 
130) Mikor valameli beteg voniogzik (Czanaki: Dögh. 4). 


Vonakod-ik: 1) [agonizo ; im todeskampf liegen]. Úr isten 
te meghallgassad én imáds&gomat, mikort vonakodván ezt gon- 
dolom vala (RMK. IL91). Könyörgtink a halálos betegségben 
vonakodókért és egyéb keseredettekért (Pázm: Préd. 12). A ki 
betegen él, sokáig vonakodik (835). Az halálhoz közelgetöknec, 
halálban vonakodoknac esetec : moribundorum symptoma (Com: 
Jan. 211) Ein a betegsógben vonyakodóknak orvos-háza vagyok 
(Csúzi : Síp. 423). 2) [controversor ; streiten]. Egy más-ellen ti 
mikor magatok között vonyakodtok, az ecclésiát bezzeg nem 
forgattyätok (Veresm: Lev. 197). Miulta el vévén életét Lajos- 
nak, sokan koronáért mast is vonyakodnak (Zrinyi I.18). 8) pan- 
diculor MA. die glieder ausstrecken PPB. 


mög-vonakodik : [contendo; streiten). Kiknek elöljärdjä- 
val Szent-Keresstnel meg is vonakodtak némelly részhadak 
(Szal: Krön. 161). 


Vonakodäs: 1) [agonia ; todeskampf]. Mikor Periclesnek 
halálos vonakodásában némellyek az ägya-mellett suttugva vi- 
tézkedésit és éles elméjét ditsírnék, azt mondá, hogy azok 
semmik (Pázm: Préd. 798) Vagyon nékem otthon egy szerel- 
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mes gyermekem, as melly utölsö vonyakodásában vagyon (MA: 
Scult. 964). Utólaó vonakodásomban (Tarn: Bar. 65). 22) [rixa ; 
hader]. A lippaiak, aradiak a jeneiekkel nagy vonakodásban 
volnának, egyik a másiknak csordáját, ménesét hajtogatván 
(Seal: Krón. 357). 8) pandiculatio, protractio, ductatio MA. das 
ausrecken der glieder PPB. 


Vonakoz-ik: [certo; streiten] Az savóért igen vonakos- 
nak, két dióért kertet ugrändoznak (Thaly: VÉ. IL4). 


Vonál : [tracto; schleppen) Az tudomannac minden széli- 
vel hadná magát vonyattatni (Zvon: Post. 168). 


Vonás: 1) ductus, tractus MA. zug, führung PPB. Az 
ewkewrnek meg kopot a nyaka a nagy wonasba (Pesti: Fab. 
56). Ez egy vonyásból meg töltge mind az két haiot (Kulcs : 
Evang. 404). Isten segítése-nélkűl üdvösséges jót nem mivel- 
hetünk, az ő vonása nélkül ő-hozzá nem mehetünk (Pázm : 
Préd. 71). Első vonással annyi halat fogott, hogy hálója szaka- 
dozott (780). Eröszac szerint valo vonyas az mint az ember 
az hegyről szokott fát alá vonni (MA: Scult. 121). Tsatornái 
és tsöwjei a Christustul azoknak magadhoz vonására (MHeg : 
Preb. 8. 2) linea C. Feier vonasokat hamta rayta, hogy a 
fanac feiersege meg tetzec (Helt: BibL I. O4) Ki-tórléseckel, 
vonyásokkal ne mocskolly (Com: Jan. 157). À földnek délről 
étszakra egyenesen ellenbe fekvő lakozók a föld kerekségének 
azon edgy vonyásán lakozók (213). A linia, vonyás igyenes 
avagy borgas, gőrbe (Com: Vest. 7). 

(Szólások] Az már jó uraim egy huson két bőrvo- 
nás volna (Nyr. XIV.218). Scenopegia gőrögül, magarul sa- 
torvonasnak inepnek monthafok (RMNy. IL49). 

[Közmondäsok]. Fazekot kongásán, az ökröt vonyásán válo- 
gatjäk vásáron (Kisv: Adag. 160). 


fog-vonás: *evulsio dentium PPBl. 


góros-vonás: [spasmus; krampfl, A gutta ütésnec előt 
járó követénec mondgyác a gőrts-vonást (Com: Jan. 59). 


határozó-vonás: [meta; ziel]. Lineät, határozó vonást 
jegyeznec, a mellyet mihelyen elértenec, leg-ottan meg-állanac, 
a ki tovább futánd, a játékot el-veszti (Com: Jan. 210). 


idestovavaló-vonás: distractio C. 


körösst-vonäs: [signum crucis; kreuzzeichen) Nagyobb 
bizonyságnak okaért magunk saját keze keresztvonásával meg- 
erősítettük ezen reversalis levelünket (MonTME. 1215). Kiről 
adom ezen levelemet kezem körösztvonásával megerősitvén 
(404). 

linia-vonás : [inea] Az linea vonás a circalomzásnac kö- 
zepin való pontyára vitetik (Lép: PTük. L82). 


nyakra-vonás: [renisus; welgerung]. Nyakra vonással 
szilajúl vagy kényemsen cselekesri az ő dolgait (Com: Jan. 196). 


nyil-vonás: [sors; loos). Az versengéseket elveszi az nil 
vonás és az erőssec között békességet szerez (Kár: Bibl. 1613). 
Nyilvonás, sors vetés (ACsere: BDolg. 135). 


tétova-vonás: [renitentia ; weigerung]. Ragazkodyatok az 
vristenhez mynden tytoua vonasnaikWi (Komj: SzPál. 150). 

üstök-vonäs : 1) [crinium invasio ; das beim schopfe 
nehmen] Az tanito kezeuel, üstÜk vonasaual es fegiuerrel 
igazat ne vegien (Fél: Tan. 328). 2) [controversia ; wettstreit]. 
Két cathol. közöt való Astök vonás (Ozegl: MM. 5). Väsärhellyi- 
nek Bellarminussalvaló Astök-vonäaänak igyenessen mutató 
atzél tükri (Megy: SzAÖröme 60). 


[Vonásszol) 
ki-vonászol: [eripio ; ausreissen]. Akarják est az apostoli 
irást-is kezünkből ki-vonässolni (GKat: Válts. L73). 
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Vonat: [trahi, duci curo ; ziehen lassen] Császárnak három 
sászlóját lobogtatá, tizenkét taraszkját eleibe vonyatá (Tin. 66). 
Az őt árpa kenyér-mellett St bordó bort is vonyatott Christus 
vrunk as pusztában (Päsm: Kal. 727). Mint az oktalan marhával 
malmot vonattak (Megy : 6Jaj. IIL15). Az császár hajóit Szegedre 
vonyattuk (MonTME L263) 


[Szólások) Ki kewzewletek kezembe akadhath, kyth nyasba 
wonyatok, kyth fewl akazthatok (LevT. L820) Meg sütdte 
az latrokban és nyázsba vonnatà a köborlokban (Helt: Krón. 
108b) Sátorit vonyatä, zásslóit felállat& (RME. IIL103). 
Két hajót as vizen öszvecsatlata, hajón felül Sándor sátort vonyata 
(IV.152). Vonatott vala as fővezér sátort urunknak két árbocs- 
fáju ebédlő sátort (Monirók VIII.832). 


által-vonat: [pervehi curo; hinfahren lassen] Jolsvának 
igen köves útja lévén nem kevés rázódással lehet azon által- 
mennem; mindazonältal feltettem magamba, hogy valamint- 
valahogy lehet, általvonassam még ma azokon magamot (Thaly : 
Adal. I.331). 


be-vonat: [obduci curo; überziehen lassen]. Az király egész 
testét gyantával, szurockal, kenderrel, lencsepűvel mind bévonat- 
tya (MA: SB. 29). 


el-vonat: [provehi curo; hinfahren lamen] A csetneki 
dominiumba vice-ispány uram ő klme fog kijönni és azon termi- 
nusra én is el vonatom magamot (Thaly: Adal. 1333). 

[Seólások) Rákóczi nótáit velek el vonattam (Gvad: Pösty. 
17) 


föl-vonat, 


(Szólások]. Első nap feier sätorokat vonyata fől 
táborában (Lép: PTük. L6) Az szép mezőn táborát srállítá, 
maga szép sátorát ottan fel vonyatá (Zrinyi L43) A basa 
sátorokat vonatván fel as városon kívül, tegnap oda menénk 
(Mik: TörL. 354). 

ki-vonat: [educi eximi curo; austragen, auszieben lassen]. 
Borat ky wonatiuk es as felduel meg emesteti&k (RMNy. IL1). 
Vallyon essesnek tartanád-e, a ki fogát kivonyainá, mivel az 
ételben nyelvét meg-harapta (Pásm: Préd. 128). 


kivonatás: [exoeptio; das herausnehmen) Hitelt nekie 
pecsétnyomó gyürüjónek holt testébül való kivonatásábul nem 
adhatunk (Kár: Élet. L61). 


1ö-vonat: 1) [detrahi curo; abziehen lassen) Cambises a 
hamis birónak börit le vonatta volt Misk: VKert. 70). 2) [dirui 
curo; serstören lassen), Nagy ragadománt hordänac ki abból 
as városból és le vonatä az varasnac kóritéseit (Holt: Krón. 
16), 8) [prosterni curo; niederziehen lassen) Az tereket basa 
hamar levonyatd, előtte Miháloak igen loholtatá (RME. III.91). 
Az bíró vonasa le és verettesse meg 6 maga előtt (Kár: Bibl. 
I.180b). 


Vonatható : (vectorius ; transport-). A vonatható és terhes 
hajó meotűl erősebben uszsson a vizben, kövecses főnennyel 
terheltetic (Com: Jan. 90). 


Vonatód-ik : (agor; getrieben werden). Hirtelen elméjl is 
vala, ki maga elméje, indúlatja után nagyon vonatódnék (Baal: 
Krón. 86). 


Vonatos : [extensus; ausgebreitet). Mint az ember labainac 
szára hoszabac szoktac lenni az testnec egyeb féle tagiainal, 
vonatosb es hozaba nyutatot az romai birodalom 

as töb birodalmoknal (Mon: Apol 487). 


Vonattat: (provehi curo; hinziehen lassen). Dél felől a 


sáng töltést hányattatott és öt nagy Agyukat oda vonyattatott 
(Kónyi: HRom. 121) 
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[el-vonattat] 


elvonattatás: [cura ; sorge) A nöteleneknek nincsen annyi 
el-vonattatások mint a házasoknak (Pós: Igaz. IL565). 


Vondogál: (tracto; wiederholt ziehen) A bűnök mint a 
lántsok karikái egymást utännok vondogallyäk (Pázm: Préd. 
887). A szeretetnek oszolhatatlan hármos kötelén gyenge kételen- 
séggel vondogalt (Csüsi: Síp. 42). 


(Szólások]. Ragadgya hegedüjót s kezdi a farkas előt vondo- 
galni (Czegl: Japh. 90). 


Vondos: tracto, hinc inde traho MA. hin und her ziehen 
PPB. Läbänäl fogva vondosni: pedibus trahere (Decsi: Adag. 
88). Gytimblesének vondossa fáját (Thaly: VÉ. 1.280). FÜ szálat 
vondosnak a földön előtte (Misk: VKert. 166). 


által-vondos: 1)lituro, deleo MA. interlino MedLat. 329. 
durchstreichen, austilgen PPB. Az ő bűnőknec registroma as 
keresztfára seegeztetett és as Christus vérével ugy által vondos- 
tatott, hogy azoc soha ÓrÓcké emlekegetbe ne jóyjenec (MA: 
Scult. 819) Az én bűneimet az keresztfán as ő vérével által 
vondosta és kitörlötte (791). Által akarja vondosni és kitärleni 
(MA: Tan. 1321). 2) [traduco; hintiberziehen]. Nádból, gyékény- 
ből lapokat erigálván köteleken vondostác által az vizen (Kár: 
Élet. L93). 


el-vondos: [subtraho; abziehen) A melly pénz nálad vagyon, 
vondosd el hármával (Helt: Aritm. 76). 


Vondos: [rapto; schleppen]. Kiknek a járásban erőtlen as 
inok és tsak vondossák a lábaikat utánnok: attao; hajánál 
fogva vondozni az aszszony embert: ®capillo discindere mulierem 
PPBI. Nemeliek zakalanal, nemeliek hayanal fogua vondoziuk 
vala (WeszprC. 67). Basöt sótész megkötözve vondozja (Tin. 
222). Az hatalmasokat vgan vondozza es hozäla haita (Mel: Jób. 


. 60). E sarkannak as ű farka vondoza vala vtanna az egnek 


czillaginak harmad reszet (Mel: SaJán. 298). Vstökönel fogva 
vondorzäk (Hoszti: Aen. 10). Senki oly fejedelem nincsen, as ki 
az elmulando tisztesseg miat el ne merüllyőn és csac nem as 
földön vondoztasséc (Prág: Serk. 413). E lészen jutalmod, hogy 
ló-farkon vondoztatol a város utsáin (Hall: HHist. IL97). A város 
utesáin kezdék vondomi őtet (Illy: SzElet. IIL783) Testét a 
várasnak utszráin vondosván (Illy: Préd. L609). 


mög-vondoz: co Vetőkön is gyakran szegent meg vondos- 
tác (Pécsi: HÉnek. 9). 


Vondoszód-ik: [tractor; geschleppt werden]. Fekete poar- 
tóval béteritették s as földön jó bővön vondozódva leért (Mon- 
Irók XL402) Aranyból szőtt palásttya a földön vondozódott 
(SzD: MVir. 474). 


Vondostat: [raptari curo; schleppen lassen) Azutän as 
utszákon lo-farkon vondoztatäk őtet (Illy: SzÉlet. 11.123). 


Vonit: 1) sensim traho MA. [langsam ziehen). Ha lábát 
fellyeb voníttya, még az nem részeg (Szenczi: RéssPoh. A2) 
A bajuszát törli, vonittya srakallát (Gyöngy: KJ. 87). 2) [cor- 
rado; zusammenscharren]. Feyedelmek a sok penzt sok gondal 
wonyttyak (Pesti: Fab. 40b). 8) subtraho, subduoo MA. heimlich 
ziehen PPB. 


[Sröläsck]. Eszembe nem vehetéóm, hogy ba as fővezér fel- 
álla-e vagy csak vonítá magát urunk előtt (MonIrók VIII. 
831). 


el-vönit : [subduco ; wegsiehen]. Mykoron ot rayta wesewd- 
nenek, asonkewzbe zamar magat el wonyta elewlek az erdewbe 
(Pesti: Fab. 58) Az ő fiat elvonittya szemec elől (MA : Scult, 
163). 
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mög-vonit: [commoveo ; bewegen, zwingen] A vállát meg- 
vonétá (Monlrók IIL67) Jobb karját, még porrá nem égett, 
meg sem vonította (Szal: Krón. 424). Meg-vonittya szárát néha 
kantárának (Gyöngy: KJ. 9). 


Vonitäs: 1) (linea; strich) Häräntocon vagon vonitäs 
felette (Dév: Orth. 3). Másuvá mutatok, mint-ha ot meg-feleltem 
volna, maga egy vonyitás sincs errül (Pázm: LuthV. 417). 2) 
ductio, tractio MA. ziehung PPB. 


Voniték: [nodus; knoten] Gyermeki ellen vetéseczikéid- 
nek is vonytékit meg ódom (Bal: CeIsk. 200). 


Vonitékos : [trusatilis; schub- ?]. Ez feier vonetekos fedeli 
scatulaban egi iraniu evregh arani lancz negj 1878 (TörtT. 
L146). 


Vonitó: [vectuarius; zug-]. Ha az erdei ökör fark vizeben 
egy io kortyot izol gyakran, igen io, meg az vonito barmot 
is, az ki lelegzetót nem vehet, meg gyogitya (BeytheA : FivK. 
115). 


[Vonitós] 


Vonitósan : [lasse ; nachlässig). Vonittósan ezollott az urak- 
nak, gondolván, hogy a Mihály vajda Erdélyben való birodalma 
császárnak sem fog tetszeni (ErdTörtAd. L55). 


Vonó: 1) [astrictorius; anziehend]. E mellett semmi édes- 
gető és magához vonó eszköze nincsen ezeknek (Pärm: Kal. 
601). A természeti tudomány tanít minden állatoknak egymás- 
hoz vonó és viszontag egymással ellenkező indulatjokról (Misk : 
VKert. 1). 2) [ad vehendum idoneus ; zug-]. Aggyon N. walamy 
ket ökröt es, kyk wtan ellyek, mert nynchen wonyo barmom 
(LevT. 1.138). Tüskéssi majorban vonó ökör No. 8. (Radv: 
Csali. IL400). 8) [plectrum ; geigenbogen). Az hegedű as vy 
elme, az ü hürai az hitnek gyümólezi, vonoia a szent lelek 
(Mel: SzJán. 352). *Füzfa hegedtihöz nád vonó illik (Szirmai: 
Hungaria in Parabolis 125. Kr). Hegedüs vonóját ha gyantával 
feni (Thaly: VE. IL121). 4) [elater; feder]. Az órában, mikor 
a vonó meg-bomlik, minden kerekek forgási meg-Allanak (Pázm: 
Préd. 885) 


fegyver-vonó: [armatus; bewaffnet| Fegyver vonó fér- 
fiac: viri bellatores (MA: Bibl. 1.224). 

*fenék-vonó : pythmenulcum ; hebeisen PPB. 

fog-vonó : dentarpaga PPBL 

hajó-vonó : helciarius C. 

*hajókótél-vonó : helciarius MA. 

*hajólapát-vonó : remex PP. ruderknecht PPB. 


hegedü-vonó : plectrum C. fiedelbogen Adámi: SprachK. 
216. Az hegedüc hegedű vonóval, pengetővel vonattatnac, 
pengettetnec (Com: Jan. 169) Bizony as basánac vetné az 
hegedő-vonót (Czegl: Japh. 90). 


*"kéz-vonó : scalprum, bimanubrium ; ziehemesser PPB. 


szón-vonó: rutabulum, rutrum, carbotrahium MA. feuer- 
schierer, ofengabel PPB. Meg czinälä a réz fazekakat is, az 
hamu pemetió szén vonokat is (Mel: Sam. 141) Eszkőzi a 
konyhánac ezec : a tfizbely, szénvonó, vas lapát (Com: Jan. 83). 


Vonód-ik: 1) [extendor; sich ausdehnen) Ha walami. 
akadek althal megh esik, feleo, hogh woniogik az fles 
(RMNy. IIL119.) Hadd jóni addig, mig as nádmés vonódik 
mint az fonal (Radv: Szak. 275). 2) [contendo; ziehen) A tö- 
rök nem Debreczen, hanem Arad felé vonódott mind táboros- 
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túl (Bartha: Krón. 25). Ott suk ember között egy kis azakällos 
emberke hozzám vonódván ezeket formalibus mondott (Mon- 
Irók XXV1L54). Ki Rákóczi ki Rédei fejedelmek mellé vonó- 
dik (Thaly: TörtK. 46). Minek vonódik Győr felé az német 
(Bercs : Lev. 155). Nem hiszem, Kleklsperggel arra nem vonó- 
dott (501). Ha innen arra vonyódnék az német, minek való 
volnék itt (606). Géczi Gábor Sárfü felé vonyódott az mellette 
való seregekkel (669). $8) [obducor; tiberzogen werden] E féle 
szem-fény vesztési e világnak nagy sokaknak bályogul vonod- 
ván szemek fényére (Megy: 6Jaj. IV.26). 


be-vonódik: 1) [contrahor ; sich zuzammenzieben]. Ha 
pár hägyma vizzel kened az aszszony méhét hó száma után, 
a bé-vonodot méhet meg-tágittya (Nad: Kert. 307) 2) [ingre- 
dior; hineinziehen] Oda-bévonyódhatik az hajdú, elällhatja az 
torkolatot (Bercs: Lev. 536). 


ögybe-vonödik : [oontrahor ; sich zusammenziehen]. Bőre 
egybe-vonódott, sőt mint a höltt szén meg-feketedeit (Päsım : 
Pred. 686). 


el-vonódik: 1) (se retrahere; sich zurlickzieben). Étmra- 
kára el akartam vonyódni Jablonicza körül való falukban 
(Bercs: Lev. 192). Az had is jól elvonódik az éjel (696) 2) 
[ducor; sich in die länge ziehen] Még egy hétig elvonódik 
itt a gyülés (LevT. IL169. As mi sz árenda pénzét illeti 
magam tudom, hogy igen elvonyódott (MonOkm. XIX.351) 
Ugy tetszik, hogy még egy ideig elvonodik a generalis békes- 
ség (TörtT.? IIL15) 8) [digredior; sich entfernen] Ki ki el- 
vonódgyon básától attyának (Gyöngy: Char. 303). 


fölre-vonödik : |diducor; sich verziehen). Szemei is félre 
vonódnak töle (Misk: VKert. 676). 


fól-vonódik: [sursum contendo; hinaufziehen). Estve ezző 
8 nagy sötétség között felvonyódtak (Bercs: Lev. 432). 


18-vonódik: [descendo; hinabziehen] Hadd vonyódjanak 
le az hadak azontúl Komáromhoz (Bercs: Lev. 712). 


mög-vonödik: 1) [resolvor ; erschlaffen] Meg vonódot 
inakat ió vele kenni (Mel: Herb. 162) 2) [exhaurior; ausge- 
hen). Abrak, széna nem létele miatt igen megvonódván el van 
végezve, hogy hátra szálljunk (RákGy: Lev. 146). 


[szöllyel-vonödik] 


széllyelvonódás: [oberratio; das hin und her schwan- 
ken). Gondolattyoknak széjjel vonódási és indülattyoknak 
rendetlensögi (PP: PaxC. 5). 


Vonódás : [inclinatio; neigung). Bátran alusznak az ő ter- 
meszeti vonódáÁsok és testi kivänsägok szerént valo bűnökben 
(Megy: 6Jaj. IL26). A maga vétkes humorát, vonyódását kö- 
veli 8 az a reguläja (Szal: Krón. 652) 


Vonós: (jugalis; zug-. Vagyon olly köstök, hogy minden 
vonyós marhäja oda vagyon s az falunak is el köll pusztulni 
(TörtT.? 1123). 


Vonse, vonsson: traho C. MA. ziehen, schleppen PPB. 
Valakit jótéteménnyel hozzám  vonszok: demereor C Ha en 
félmagaztatandom  fóldtól, mindeneket vonzoc en hoziam 
(MünchC. 197). Nagyobban vonzon teegÓdet az telhetetlen 
kywansaagh, honnem az :balwan istenek ymadasanık bew- 
chewlety (ÉrdyC. 330). Ein vonezom az terhet (LevT. IL169). 
Az óltárokra is gyászt vonsznac vala (Kár: Bibl. L489) Egy 
kézzel istenhez vonsson, mással viszzza-taszit (Pázm: Préd. b4). 
A mit az egész anyaszentegyház végez, abban viszát nem von- 
szanak (Pázm: LuthV. 61). Egy izzó vas kesztyűt minden meg 
sertés nélkül a kezére vonszon (MA: SB. 74). Szekérben ülvén, 
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mellyet elefántok vonsunak vala (Mad: Evang. 301). A takaró 
paplant mind magára vonsra és a társat fázni hadgya (Hall: 
Paises. 227) Víz közi vonsza az hadat (Bercs: Lev. 321), Van 
Ve o on, erdőket köveket vonsson nagy ereje (Fal: 
ers, 91 


(Bsólások). Kiefrt, vonsson, édesget a magunk haf 
landósága (Pásm: LuthV. 184) Vinede vonsz: Lábom- 
ban vonszom karmazsin ceizmám (Thaly: VÉ. IL79). Kerem- 
teló szent János és as többi az népet egy hásból más 
ban vonszák (MesésK. 6) Nem a heveskedő áhétatosság 
vonsza as ékes tágos városokba, hanem a feslettség (Fal: 
NU. 268). Väikes vonsz: BDvécsiai királyhoz nem vonsza- 
nak az kosákok (RákGy: Lev. 503). Bevádol, hogy én Zó- 
lyomihoz vonmok titkon (Monlrók VIII.342). Akár-ki 
asokhos vonsson inkáb, kik ő-vélle eggyet értenek (Pázm: 
KT. 26) As parazna assonisllatok as ű hiselkedeseckel, vi- 
giorgasockal az ferfiakat hossaiok vonmsak (DecsiG: Préd. 
89) Ykin vonsz: El türitec, ha valaki tüteket rabbataságra 
kénszerít, ha valaki vonszon rajtatok (Helt: ÚT. Aaa2) 
Vwire vonsz: A baratok ezsel vonsac balvaniozasra as 
ifiakat, hogy szep kuruakat, safarinakat ssabad tartani (Mel: 
SaJán. 68). Az ér vágás a haraguttakat csendességre 
vonssa (Felv: SchSal. 31). Miképpen a törvennek egyéb részeit, 
azonképpen ast is hamis értelemre vonszák vala az fariseusok 
(Tel: Evang. II.779). Vaj ki sok átkot vonszotok azzal feje- 
tekre (Badv: Csal. IIL278). B. a ez. Pál szavaiból egy- 
nehány bizonyságot új formára vonszon (Päsm: LuthV. 
283) Sokat ss hamisságra vonsznac (Mon: Apol. 290) 
Hitünkre nem vonsz a te ezived (Zrinyi L100) Az s. irast 
az magoc igyekósetire vonszak (Zvon: Osiand. 18) Zom- 
sed a somseggat, gazda hazabelieket a kenra vonsa vala 
(NádC 545). Leon k € ro vonssunk benneteket (Bal : Calsk. 400). 
Est Luther nagy dicsekedve egyéb heiyekennis említi s ms 
gära vonsa (Päsm: Kal. 157) Az altalkodot gonoszság 
másra vonsza elméjét (Pärm: LuthV. 234) Szavait nem 
igazán vonszuc as pápára (MA : Tan. 1182) A bűnt akkor von- 
szod a partra, midőn meg gondolod, hogy a bűnért földé 
kölletik lenned (Lép:PTük. I.15). Husz Jánost, Viclefet mél- 
tatlan vonssäk pártyokra as atyafiak (Pásm:Kal 61) 
As emberek a philosopbiát proba küűne csinalliak es a ax. 
irast arra vonssak (Fél: Tan. 15) Nem kérdik, bol tartatott 
az arany, hanem probakóre vonszák (Matkó: BCsák. 79). To- 
vábbi reménységnek (rügyével maga részíre vonszani egy- 
valakit udvari tsel-vetés (Fal: UE. 864), Moog más sédóra 
is vonszák a mestert és a bőmbőlődő tanczot is el jártatiiák 
vele (Bal: Calsk. 153). Nem oluastam, hogy azokrol szollotta- 
nak volna Christus es sent Pal, a kikre te vonssod as à 
beszédeket (Tel: Fel. 111). Vmit vonsz: Ha nagy az nap 
mikor fel id, esőt vonszon (Cis. G4). A bhegedós gyorsan köp- 

véti 6 nótáját, vonssja as fáját (RMK. III.268). Sok és 
derék dolgokban farkas nyakat vonsenak egymással 
(Pázm: Kal. 347). Fegyvert vonszon homá és úgy vágja 
minden erejéből, hogy ketté szakad (Hall: HHist. IEL141). 
A fonó asszonyoc fonala t vonszanac, fonynac (Com: Jan. 96). 
Téssnek nagy óhajtásokat, nagy jajázóval vonszanak sok ha- 
rangokat (RMK. III.357). Szeles hasat vonszanak diesi- 
ret nelkül: latam trahentes inglori alvum (Balänki: Erasm. 
18) Valamennél többet tűr, szenved, annál több kegyel- 
mességünket várja s vonza Kegyelmed (MonTME. IV.251). 
Az szentelt olaial az & homlokokon keresztet vonssanak 
(Fél: Tan. 508). Mikor hoszszabban vonesác as kürtölést: 
eum insonuerit voz tubae longior (Kár: Bibl. I.197) A ki szám- 
láitatot numerusoc alá egy liniát vonssoc és egyben adom 
(Heit: Aritm. C6. A vad fa gyökere bévebben vonesa a fold 
nedvesséógét (Päsm: Préd. b2. Az egyhas kulchai hatal- 
manac szűnő alat penst vonszanac as Christusnac niluan 
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valo mondasa ellen (Zvon: Osiand. 66). Esekenn is as vrak és 
müves emberek csak nem ssakált vonsznak (Päsm: Kal 
184. Az egész utban prédikál és mayd ugyan uyjokat 
vonsza as szent irásnac minden helyeire (MA: Scult. 502). 
Rómával ujjat vonszon vala (Pós: Igass. IL$90). Üstököt 
vonszmak az barátokkal (Toln: Vigasst. 68). Midőn as vrak 
üstőköt vonsznak, as szegeny kössögnek köll hajat, böret oda 
tartanny. 1621 (KNagyss. H). A keresztért illyen igen vones- 
nak Astökdt (Ker: Préd. 363). A magyaroc mind visszát 
vonszanac vala és ugyan czufollyác uala a királyt (Helt: Krón. 
56b) Ha egymás közet czac viszszát vonszotoc, fdegen népec 
is tämadnac reátoc (Helt: Canc. 15). Ennek derék dolgaiban 
viarssät nem vonszon vélle (Pázm: Kal. 158) Viszát vonsznak 
az keresztyének is némelly aprólékokban (Toln: Vigaszt. 66). 
Nem sok ország vonsson ebben velem viszszát (SgBodó : SóDics, 
A4) A calvinistäk vissät vonssnak a calvinistäkkal (Pós: Igaza. 
L505) A mennyin vattok, annyifel&ö vonszotok, szaka- 
dostok (Veresm: Lev. 154) Mikor egy szemet héjastül le- 
metssenek és más fának héja-köszé vonssák, est szemre 
való óltásnak nevezik (Lipp: PKert. IIL23). 


[Kósmondások) Vonsson fackó, de ismeg vonssác fackót 
(Helt: Mes. 221). A hous as Ördög egik labat be teheti, az 
masikat is vtanna vonsza (DecsiG: Préd. 55) 


által-vonss. A telet átal vonszom: perhiemo ; as essten- 
döt által vonssom: peranno C. 


be-vonss: 1) intrabo MA. einziehen PPB. Bátor semmi 
tagja az gyermeknek meg ne fássék is, csskhogy as hideg 
eget az orrän bévonsra, vessedelmes néki (Nád:Lev. 20) 
2) detendo C. obduco, obtego MA. einwickeln, verhtillen 
PPB. 


el-vonss: pertraho, suhtrabo, subduco C. abstraho MA. 
detraho MedLat. 176. abziehen PPB. (abführen, wegleiten]. 
Hogy meg ne bontatnec as isteni dicheretócbe, Ő magat el 
vonzia vala emberecnek niaiassagatol (DebrC. 270) Te Moses 
es Aaron miert vonssatoc el a népet az ő munkaiokrol (Helt: 
Bibl I. Dd3) A ki el nem vonsza erővel, tolvajól a másét, ast 
ugyan szentnek tartyäk (Päzm: Préd. 19). Az asztali pompa és 
ruházatban való bolondoskodás téged az lelki ékességére való 
igyekezettűl elvonsson (MA: Tan. 754) Az ő virägit mely örő- 
mest szednéd, ba szurdaló tövissétől sem vonszod-el a keze- 
det (Hall: Paizs. 63). Ha ezen az úton el-mégy, lovadat el- 
vonszák és gyalog kelletik haza menned (Hall: HHist. IL111). 
Félre áll Hektor a seregek közzül és el-vonsza magát nyugo- 
vás kedvéért (III.109). As az írás az 5 felsége hivségétől el 
vonszon benntnket (TörfT.? 187). 


elö-vonss: protrahó C. [bervorsieben) As ftmán be teként. 
uén láta négy ketsket egy sütő kementzén állani és monda: 
Be megyec és vagy kettőt elő vonszoc bennec és megészem 
azokat (Helt: Mea, 303). 


félün-vonss, félre-vonss: [subtraho; entziehen, zurlick- 
sieben]. Bizonyos, hogy félre sem vonsza magát, hogy elesstink 
(Pázm: Préd. 173). Mikor el-kÓselget ax Ő szarva el-hányásának 
ideje, ollyankor út nélkül való helyekre félre vonssa magát a 
szarvas (Misk: VKert. 138). Nosza gazda ne fuss gazra, hows 
bort as asztalra, mert ba külön csak félen vonsz, megüt amas 
csalfa (Thaly: Adal. II.98) 


fól-vonss: [attraho ; aufsiehen, ansieben]. A sarut föl von- 
szom : calcio C. Kezemet alá nyujtom és tégedet is fel vonssom 
(Helt: Mes. 872. Helt: Bibl. I. 8854). A ki sebes viz-ellen eves 
és felvonssa hajóját, mihent az evezést tägittya, mindgyárt 
visszaragadtatik (Páam : Préd. 323). A majom a vadászoknak 
ott hagyott sarujokat lábaira fol-vonsza (Misk: VKert. 228) 


(Buöläsok), Felvonssák vala as sátort (MA: Bibl. I.129). 
79 
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fónn-vonssz. 


(Szólások]. Én még fen vonzom magamat, az gyermekecskék 


hátra-vonsz: recello C. retraho MA. surückssehen PPB. 


hüz-vonsz: (traho; hin und ber ziehen) Az iräst 
hánnyátok, huzzátok, vonszätok (Bal: Calsk. 418). Huzzäk von- 
szák egymást (Toln: Vigaszt. 47). Láttam, hogy két drabant 
egy polgár hunyadit húznak vonsmak vala (TörtT®. IIL103). 


kl-vonsz: extraho, intertraho, eveho, elicio, exsero C. eruo 
MA. herausziehen PPB. Gyakorta kivonszom: electo; erővel 
kivonszom : extorqueo; nyelvét kivonszom: elingvo C. T ki- 
tecnec zamara auag tehene a kutba esendic, es nem legottan 
ki von£ia 6 azt zombatnac napian (MünchC. 144). Az Wk*r ki 
vonza az % nyakat az igabol (VirgC. 92). Nemdee nem latya- 
tok-e, kychoda az, ky kyvonza ez fratert az jmadsagrol (PéldK. 
5) Kiuonszom fegyueremet: evaginabo gladium meum (Helt: 
Bibl I. I4) Ki vonszác a partra (Helt: UT. D4). Ki nem iöhet, 
hanemha isten vonza ki onnat (Mel: SzJán. 240) Färatsägot, 
dagadast az leuele ki voneson (Mel: Herb. 12). Vasat, golyó- 
bist ki vonsson a testből (100) A segg remeseit ki voossa a 
veres virágu him tyik-bégy (183) Az én vitezsegemnek lelki 
fegyverit a nagy erősségek ellen ki-vonssom (Tel: Fel. 6). Ky 
vonsza az tengerből vgy mint holt eleuent, meg meleggeti, 
ételt, italt ad neky (Kár: 2Könyv. 2). Kivonszlak, ugy-mond 
isten, tégedet avagy ki szabadítlak (GKat: Válts. L1141). Kard- 
gyát ki-vonsza, fejét veezi C). Az elefánt mind 
addig felttátva tartja (száját), miglen mestere az Ő fejét ki 
vonsza (Misk: VKert. 28) Az fizetésért majd kivonsznak az 
hadak (Bercs: Lev. 216). 


el-kivonsz: cv Egy fekete gyermek ez fratert rahayanak 
peremenel fogva el ky vonza vala as imadsagrol es carbol 
(PéldK. 5). 


környül-vonss, kórül-vonss: I) circumveho C. MA. 
circumago PPBL herumführen PPB. 2) [eircumlinio ; umstrei- 
chen]. Mint valami czircalommal valamit meg-czirkalmosnak, 
körül vonsenak (Tof: Zsolt. 610). 


1ö-vonsz: detraho C. exuo, deturbo MA. abziehen PPB. 
Sarumat levonszom: discalceo C. Oly haznal nem kel maradni, 
hol bewrewd le wonzak a kewlchen kenyerert (Pesti: Fab. 
33b) Isten ollyant ád a iámbor feiedelem hellyébe, ki nem 
czao a gyaptyat elnyiri, hanem a böreket is levoneza (Helt: 
Mes. 62) Légy iämbor, mert még a többit (bőrt) is le von- 
szom (291). A mészáros az marhát mególi, bőrét le-vonsza 
(Com: Orb. 79). 


[Szólások) Le es vonszjäk néha kulesárt körmärdl 
(RMK. IIL317) Ez földi lakás az soc gondockal meg tölt 
elmét vgyan le vonsza (Kár: Bibl. L641). Nem tulajdo- 
nittya magänac, a mi nála nincsen, sem egyebekről az dve- 
Jeket le nem vonsza (Com: Jan. 186). En te rolad le 
vonzom a pasztorsagot (Mel: SzJán. 67. A mi a ró- 
mai pápáknak szemdöddököket le-vonsza,azt írja Sozo- 
menus a tízedik részben (Pós:Igazs 1325). Szentségét 
levonsza: exauctorare MA. Leuonsza az telliesse- 
get: aufert supplementum (Fél: Bibl. 155). 


el-lövonsz: [detraho; abziehen] Az embereket ugyan 
megnyüzzätok, az bört tetemeröl mind eLllevonazátok (RMK. 
11.171). 


mög-vonsz: 1) [subtraho; entziehen] Eló-vómmem, ki 
hozom, meg-vonszom: produco PPBL Az isten nemykoron 


valakyket meg vonson az kysseb joktwi, kyket meg ayande 
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kozot nagyob mennyey jokkal (DomC. 13). Egy nyihänyssor 
még az gubernátornac tanácsát is meg vonsza vala, de nagy 
me£rtökletessöggel (Helt: Krön. 117b) Crao meg vonssod vram 
as szüksegben erőss hatalmadot (Born: Evang. 264) Meg 
uonsza tüllőc ugy mint halaadatlanoktul az à malasstyanao 
uillagomsagat (Tel: Evang. L323). Átkozott szemérmesség ax, a 
ki embert meg vonszon as isteni ssolgälattül (IL217). As isten 
as à attiai gondviseleset soha meg nem vonser (Fél: Ten. 
Elób 11) Semmi munkatul, as mi en raitam áll, meg nem 
vonzom magamat (Zvon: Osiand. BS) Ha adot ker ss feye- 
delem, nem vonsuk meg (155). Sokan meg vonsmák magokat 
ez világi gyönyörűségektől (Pázm: Kal 5) Mi minnyájan sem- 
misedünk és el-fogyunk, ha meg-vonsza kezét tölünk az isten 
(Pázm: Préd. 68). Ha csak egy meempillantásban megvonszod 
tőlem malasztodnak kenyerét (Pásm: [Imáds. 25). Az nazaréu- 
soc az köesögtöl ideig meg vonssac vala magokat (MA: Bibl. 
1123) Irgalmasságómat meg nem vonszom Ó töle (283). Meg 
vonsza, el-reyti magát (Mad: Evang. 360). Megvonssa áldásit 
(Ker: Préd. 51). A váras kapujában vonsza-meg magát (MHeg: 
TOszl. L72) Ha étket adsz néki, gyilkosnak mondatol, ha 
meg-vonszod as ételt, kegyetlennek (Hall: Paizs. 401) 28) [at 
traho ; anziehen]. Mogvonsunac minden harangokat (MA : Bcult. 
703). 


neki-vonss: [produco; hinziehen]. Az álcz mester az mérő 
tzörnät néki vonsza, circalommal elformállya mindaddig, mig 
nem emberi ábrázatra formállya az bálvanyt (MA: BibL IL 
87b). 


ÖSZVe-vons«: [contraho ; zusammenziehen) Görends kés- 
nec, läbnac, a ki az inakat össue vonsza, hasınosoe (Mel: 
Herb. 46). Az oromdknok a magas hegyeken magokat elrejtik, 
testeket Öszre vonszák (Misk: VKert. 54) A fagyos helyen a 
körmeiket őszve vonszák, hogy meg ne tompáúljanak (55) 


rőá-vonsz ; supervebo, involvo C. 


vissza-vonsz: retraho MA. PPBL zurückziehen PPB. 
Mint az vad almat, köként érzed, hogy az szádat visza vonswa 
(Born: Préd. 463b). 


Vonszol : [traho, tracto; zerren, hin und her ziehen. Két 
tiszt pofra mentek as regiment elütt, az korcsmán emokoti 
módjok szerént vonszolták egymást (Bercs: Lev. 572). 


Vonszolód-ik: [trabor, verro; schleppen]. Az asmonyok 
kendervászonból burkot csináltanak az fejekre, aut az hátokon 
leeresztették, hogy az földön vonssolódott az farka (Monlrök 
XI.405). 


el-vonszolódik: cv A menyecskéknek fátyol volt az fe 
jeken, azt lebocsátották, hogy el igen messze vonszolódott 
(Monlrók XI.343). 


Vont: [textilis; gewirkt). Vont arany szoknya (Radv: Csal. 
IL46). Vont ezüst szoknya (106) As okomak elne kerülje 
szemét, akárkiben légyen a vétek, ha mindjárt vont aranyba 
öltözzön is (Fal: UE. 460). Tenger szinű vont arany csápraggal 
kengyelig meg vólt terítve (Fal: TE. 688), Isten hoszád már- 
vány bajlék, vont ezüstös kárpitok, kiket borít arany tajték 
(Fal: Vers. 876) 


Vont-: (inclinatio ; neigung]. A közönseges johoz vontodban 
(Megy : 3Jaj. II.19). 

Vontat: 1) [produco, procrastino ; in die länge zieben, auf 
schieben) Senkit egy napról másra ne vontass as Ő szükségek- 
ben (Kár: Bibl. L651). Én a disputatiot nem vontattam (UritIrók 
L49) Mikor as itilet el-köselget, sok elóljáró felek rettentéei- 
vel üdöt vontat (Páxm: Préd. 5). Isten a bűnösök rontásárval 
nem siet, hanem tűr, üdőt vontat (25) A sok kevéssel naprúl 
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napra vontattyák téréseket (628). Vontatta vala as praedikétiot 
közel estvéig (Zvou: Post, I.545) Hogy az üdőt tovább ne von- 
tassuk, kénszeríttetem assecuräinom őket (TörtT." IV.79. A 
biblia-könyvek nem emlétenek mást valakit, a ki utolsó szem- 
pillantásig vontatván meg-térését üdvezült volna (Fal: NE. 53) 
Akaróim általyák magokat az idegen munkába ártani, magam 
vontattam azért a múltt télben (Fal: DE. 415). 2) devehi curo 
MA. fahren, führen lamen PPB. Az tolmács úr restelló jó szek- 
enénás lovaival vontatni ast a nagy molest (Monlrók VIII378). 
Böcsületesen vontatták as landkocsisok őköt (Bores: Lov. 167). 
Ocskai uramnak häsokat kell bontatni, holmi hajókat szekere- 
ken vontatni (542) Örök háborúban vontatja életét az, a kinek 
a nem gond is gond (Fal: UE. 464) Szekeret, hajót vöntatni: 
einen beladenen wagen, eln schiff gegen den strom führen las- 
sen (Adämi: SprachK. 216). 


el-vontat : [prorogo ; vertagen] As piri el kel balasstaniok 
és vontatniok (Ver: Verb. 207). 


föl-vontat: [ascendo ; hinaufsteigen) Kis apro giermekek 
czufollyäc vala as Eliseust: Nosza szegeny itri kopasz, meny 
fel, vontas fel kopasz, hágtas fel (Mel: Sám. 370) 


ki-vontat : [evelli curo ; ausreissen]. Micoron eliót volna az 
ő sílése, nag kent szenved vala, vé hog ket fogat neki ki kel 
vala vontatni (NádC. 483) 


18-vontat : [devebi curo; herabführen lassen). Ujvárt akarja 
az német megszállani, az mint is már 9 öreg ágyut levontattak 
az várbül as hid eleiben (Bercs: Lev. 513) 


Vontatás: 1) [dilatio; aufschub] Vontatásra vönéc az 
coronásatnac dolgát (Helt: Krón. 187b). Ha a nem-adom vagyon 
előttünk, es a meg-tagadás vontatással nem válik keserűvé 
(Fal: UE. 433). 3) contractio, protractio MA. zusammensiehung, 
bervorziehung PPB. 


idÓ-vontatás : [procrastinatio ; vertagung, aufschub] A mit 
bizonyos rendelésból meg akar adni, aztis gyakran sok üdő- 
vontatässal adgya (Pázm: Préd. 254). A bűnből ki-térésben és 
a penitentzia hallogatäsban akár-melly. nagy Üüdő-vontatást mo- 
dieumnak itlinek (623) Minden idővontatás nélkül hozzá-lát 
(Nyr. X.120) Minden további várakozás 5-Üdő vontatás nélkül 
(Tarn: Szents. 183). Holmi akadozásokkal mulattak el az idő- 
nek ennyi vontatását (TOrt T.* 1.90). Idövontatäs nélkül elvárjuk 
Kegyelmedet (RákF: Lev. I.410). Légyen mindenkor valami idő- 
vontatás a sententzia és executio közt (Fal: NA. 219), 


Vontató : [vectorius; zug-]. Vontató marha: praejunctura 
PPB. Vontató barom (KecskTört. II.507), 


Vontatód-ik : [producor, differor; in die länge gezogen 
werden, vertagt werden). Napról napra vontatódik bűnből ki- 
térésünk (Pázm: Préd. 1227). Ha vontatódni kezd az gyűlés 
ällapatja, cserélne meg engem Ngod (TörtT." I.90). Római csá- 
szárné hírtelen holt meg, kire nésve császár az gyülést ad 24 
augusti akarja, hogy vontatódjék (MonTME. V.385). 


el-vontatódik : co Bok üdő telik és vontatódik el (Mon- 
TME. VII.226). 


Vontatós : [acclivis; aufsteigend]. A halmok a hegy tető- 
felé menőknek vontatósok: colles cacumen versus euntibus 
acclives sunt (Com: Jan. 13) 


VOTÁL : [sententiam dico; abstimmen] Kegyelmetek jól 
tudja, es a dolog as ő régi canalisán nem folyhat, azért is, 
mert szorossak a napok, azért is, mert minden atyafiak nem 
votälbattak (Bod: Pol. 168). 
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VÓTIZÁL : ca Kár hogy nem vótisáltatok a pokol ellen, 
hogy süllyedgyen el, vesszenek el az ördögök minden kinzö 
szerszámokkal (Fal: NE. 63). 


VOTKA : |vinum adustum; branntwein. Dánielnek van-é 
votkája ? Bezzeg nekem nincs dohányom (Bercs: Lev. 210). 


VŐ (vefel LevT. I.98. vélegény Helt: Krón. 188b. wi TOrtT? 
IIL826. vúfel Mel: SzJán. 470): gener C. MA. eidam PPB.toch- 
termann KirBeer. 129. Völogeny : sponsus, nuptus ; vőfél : archi- 
triclinius C. Minem sirhatnac a vönec fiai, miglen velec vagon 
a vő, iönec kedeg napoc, mikor tölldc elvétetic a vő es tahat 
böitöinec (MünchC. 29). Hiua a naznag a vólegént es monda 
őneki (171). Nem de illik ee as völeghen ffyanak beytelnyök : 
numquid possunt filii sponsi lugere (JordC. 379). Supplikaltatott 
wala Sarközy Mihal kyralnak as weom josraga feleol (RMNy. 
IL165) Tarcezay Gerget vefelnek fogom fel vinnem velem 
(LevT. L93). Bizony én igen szerettem az édes vömet és akar- 
tam volna, hogyha az mostani állapotomban mellettem lehetett 
volna (II.49). Vagyon-e itt vöd, vadnak-e fiaid es leanyid (Helt: 
Bibl. LH2). Hiuattya vala Beatrix a kiralyt hozzája; végre 
hozá méne, de semmi vélegényi aiándékot nem ada neki (Helt : 
Krón. 188b). Az náznag az attia isten, a szent lelec belső el 
foglalo vűfel es hopmester (Mel: SzJán. 470). Király lehetne 
leanya fiaban, noha vey nem volna királyságban (Valk: Gen. 
32). Egy leänyual két vöt szörzeni (Decsi: Adag. 46). Amaz uj 
gydlekezetek az örökké-országló Jesus vő-legénységétűl és há. 
zasságátúl elszakadott nyájak (Pázm?: Kal. 719). Az ördögnek 
veivé lesznek (Alv: Post. II.218). Hogy a király veje legyek 
(Káldi: Bibl. 253). A nősző legény midőn meg-nyerte, hogy néki 
jegyeztessék, lészen vő legény (Com: Jan. 117), Rusztán, cbá- 
szár veje elkezdé beszédét (Zrinyi L141). A király illyen szókat 
hall: Sealadgy, szaladgy, szaladgy, mert ez az első-szülőtt gyer- 
mek vejed lészen (Hall: HHist II.42). Nem volt sem násznagy 
sem vöfely (MonIrök XL339) Azt értettem, hogy senki nincs 
as Kánné asszonyom véi közöl is veled (TOrtT.* IIL326). Intok 
Mihály veji gyogyitására fizettünk Ádám Istvánnak 8 ft 50 d. 
(MonTME. I.15). Pandion indúl vejével, a városba viszi azt min- 
den népével (GyöngyD: Cup. 612). A vőlegény pillangóssan 
megyen előtte kardossan (Mik: TörL. 100). 


VÖOSÖK : [mergus castor; haubentaucher]. Semy hollo 
nemöth, kara kathonat, vöczököth, ghemeth ne eegyeetek 
(JordC. 95). 


VÖLGY (Korithweld Kovács, velg CodPatr. VL102. velgy 
JordC. 526) : 1) vallis, convallis C. tha] PPB. Mel-veilgh vallis. 
1208 (Ceinár). Utweugut [Öt-völgy-üt?) via. 1225 (Crinár). Vrun- 
velg, piscina. 1260 (CodPatr. VL102) Vrasvelge, uallis. 1260 
(Wenzel XL613). Korithweld, Korychweulgh vallis. 1299 (Kovács). 
Mynden velgy bel tellyesedyk : omnes valles implentur (JordC. 
526). Zent Domonkos Bononyabol Tusciaban mene hegyek, 
vevigyek kevzevt (DomC. 85). Kidron, eg völg vala Jeruzalem 
mellet (RMNy. II.46). Minden völgy be telic es minden hegdgy 
es domb megalacsonodic (Helt: UT. P). Öt ezeren öltéc meg 
magokat valami nagy mély völgyre szökdöőzvén alá (Zvon: 
Post. II.257). Néhol hegyek, völgyek, köszálak látszanak (Com : 
Jan. 13). Egy mély és hoszu völgy fekszik tábor mellet (Zrinyi 
L50). Az ember itt a nyomorúság völgyében unalkodva töngő- 
dik (Land: UjSegits L505) Az ellenséget a dritomai völgyre 
hajtottam (Bercs: Lev. 525). Egész prédikátziót tsinAlhatnék a 
siralomnak völgyében lévő változó életünkről (Mik: TörtL. 471). 
2) (medulla ; mark, kern) Chac a kérgét hantyac a tőrnennec, 
de a derekat es vőlgyet ingyen sem illetic (Tel: Evang. I.602). 
A mit a szent írásnak vőlés, béli, lelke ád előnkbe, azt mond- 
gyuk (II.395). Az fák völgye és béli tellyesbek hold töltére 
(Päzm: Kal. 14). Szent János hirdette a Krisztus istenségét, melly 
mint a fának völgye, nem látszik első tekintetben (Pásm : Préd. 
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185) Vedd ki as almának völgyét (SeakäcaMest. 79). 8) [stria ; Völgyel : : vallo, cavo SL [aushohlen] 
ILL). *canaliculus colamnarum PPBL 
[högy-völgy. Völgyelö. Völgyelö gyalü: sinuatae aciei runcina PPB. 
högyesvölgyes : [montuosus; gebirgig]. Eseenek nagy ke- Völgyes: [striatus; gefurcht) Egy seb helyel völgyes a 
meen heegyes wölgyes helyökre (ÉrdyC. 319). A lovas haddal | jobbik pofája (Gyöngy: KJ. 107). 
nem subsistálhattam, odaveertettem vólna őket a sok árkos, va [valles ]. Sem sem vő 
völgyes helysögekre nézve (Bercs: Lev. 525). ölgyeuseg : ; thäler]. magasság Igyes- 
hegyes. elységekre nézve 1. 525) ség az ti hazamenetelteket meg nem bánthattya (MA: Scult. 
Völgyecske : vallecula C. MA. kleines thal PPB. 46). 





ZAB: avena C. MA. haber PPB. A babot, borsöt, zabot 
polyvájából, héjából, tokjából kitisstítom, tépem, morzsolom, 
töröm : piso PPBL Keth gabona merteketh egy penzen es zab 
merteketh egy penzen (JordC. 123). Toaba Resim vramnak az 
zabot kWigie fől Kegelmetek (RMNy. IIL60). Zab sincsen im- 
már, negyven pénzen jár s nincs min vennem (LevT. IL33). 
Az nimetekben egy rosta zabon attak egyet az tereknek (Mon- 
Irók III.93). Ackoron száraz nyár, de ió, zab sleytöl lészen 
(Cie. E2). Zabunk nem leszen, az búzák is aprók (RákGy: 
Lev. 62). Egy buza aztagb, egy zab aztagh (Hadv: Csal. IL18). 
Katona-csillag földerül, sabot ő akkor nem koldál (Thaly: 
Adal. L241) Szükecske közöttünk itt is a zab-klibba (IL348). 
Parancsolatját várom, a vármegyék tiszteit mikint kellessék 
büntetni, mert külömben se zsoldos se portás sem zab (Bercs: 
Lev. 698) 


(Szólások]). Várad, nagy kárt téssz mind ez hogy 
véget nem vetsz az sok vaksägnak, csak zabotpállaszsz 
az nagy éroziónak (Thaly: VE. L43). . 


vad-sab : vicia C. aegilops Nom. 78. Major: Szót. 16. PPB. 
trespe Nom. 78. wilder haber PPB. Honnét vagyon, hogy a 
zab vad zabbá változzék : ut avena in avenam fatuam degene- 
ret (Com: Jan. 27). 


Zabi: avenacsus, avenarius MA. habern, von haber PPB. 
Zabos : avenarius MA. im haber sich aufhaltend PPB. 


ZABÁLL (zabdllik Pásm: Préd. 390): heluor MA. schlem- 
men, prassen PPB. fresen Adámi. Zabalontod: ingurgitas 
NémGL 856. Ighen bodogh azert malazthban ty zyweteket 
fel eppeytheny es nem csak gyakorta való estelben zabalny 
(JordC. 828), Ő maga tekoziot, torkoskodot, zaballot, kibe 
talan meg is csemerliven, azba holt meg is (Born: Préd. 890). 
Valaki a világ tejében sabállik, úgy jár mint Sisara, ki addig 
fvá a tejet, hogy életét elveszté (Pázm: Préd. 390). Sokat ne 
sabállyál (Felv: Schal. 18) A ki mohón zabál kin, elveszti 
ízét az otthonos jónak (Fal: UE. 401). 


[Saöiksok) Oh een nyawalaz fegemnek es bwban sabalt 
lelkemnek (ÉrsC. 511) Nem illik a világ gyönyörűség é 
ben sabállani embereknek (Pásm: Préd 118) A gyönyö- 
rüsögekben ne sabálj (Fal: BE. 575) Hazugságban za 
bállott könynetek (Bal: Calsk. 314). Fejünk felett vagyon 
a győönyörűségnek tengere, és tsak azok részesülnek benne, 
a kik ítt alatt a lustosban nem zabálnak (Fal: NA. 
158) Meg gyözbeted ezt aznyavalyában zabált ellen- 
séged (Zrinyi IL85). A sentöket hyua mykepen zomoru es nag 
zegensegbesabait (TelC. 126, Tudatianságban 
sabállott Jutherista (Bal: Calak. 267). Minnyájan ast tud. 
gyäk, hogy szinte erre as jelre akadtak és as irással eggyosó 


tudományban sabállottak (Pázm: Kal 570) Vér- 
ben zabálnak s jó izűen emésztik magokat (Fal: NE. 31). 
Zabáltt nyalänksägört halállal fizetnek (GyöngyD: 
MV. 28). 


be-zabáll, bele-zabáll: (se ingurgitare; unmässig fres- 
sen) Gyóniórüsegbe be szabaltatok (Mel: SzJán. 443). Ez vi 
lagban bele zabalnak es eyel nappal tobsodnak (Fél: Tan. 
485). Eretneksegben be zaballot samosatenianusck (MNyil: 
Irt. 834). 


fól-zabáll: devoro, dilapido, ingurgito, obligurio MA. ver- 
fressen, verschwenden, verprassen PPB. Mindeneket torkokra 
költnec, felzabálnac (MA: Scult. 310). 


folzabállás: dilapidatio, obliguritio MA. verschwendung 
vernaschung, verprassung PPB. 


ki-zabáll: exgurgito PPBL 


mög-zabäll: [obruo ventrem pastu; sich überfressen]. Ha 
az ló megzabällic étében, azon megismered, hogy megdagad 
és az négy lábát megterii... Ha az ló az istállóban meg za- 
bállie, azon meg ismered, hogy az orra el czepeg (Cis. O3). 
Ital miat meg ne zaballion: ne potu ingurgitetur (Erasm: Erk. 
43). A keresztyén vértől meg-zabält Maximinus (Hall: Pairs. 
239) A mely ló meg-sabällik, as oly lónak e liktariombol 3 
lotot adgy bé (Cseh: OrvK. 20. A megzabält gyomrot kitisz- 
titvän, höre hozsa (Nyr. IX.413). Hogy meg ne zabällana a 
feleletból vett kevélységben, megismértetém, hogy nálunk is 
sóval sóznak (BeD:MVir. 22). 


Zabállás: beluatio, ingurgitatio, lurcatio MA. das schlem- 
men, prasseu PPB. Ev labok, keesek az torkossagra az az 
korchomara, zabalasra es egyeb bevnekre menny (CornC. 220). 
Zabállás, evés, ívás, falás ellankaszttya a testet (Kisv: Adag. 
239). A bor szédelgeti fejeket, az egyre-zabálás fel-keveri gyom- 
rokat (Fal: NE. 70). Okos mértékkel nyujtogasson néki hol-mi 
szükségre, nem zabäläsra valót (86). Sokakat a zabállás és 
sok ital meg-ölt (Fal: SzE. 519). 


Zabálásság : (heluatio ; schlemmerei]. Az disznó soldornak 
innepet szentelünk, kit nagy zabállásságban farsangban elhagy- 
tank (RMK. II.186). 


Zabálló : excessivu$ in potu et esu Kr. [fresser]. Zabalo 
vorax NémGL 181. edo PPBl. Es a mi fiunc versenyes es en- 
gedetlen, nem akaryia szónkat fogadni, zabáló és részeges: 
filius noster iste protervus et contumax est, monita nostra 
audire contemnit, comissationibus vacat et luxuriae atque con- 
vivüs (Helt: Bibl. L Uuu3). Zabálo es torkos ember: bomo 
devorator et bibens vinum (Helt: UT. Q5). Torkosnak, zar 
ballonsc iteltec (Born: Préd. 429b). 
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Zabállód-ik: heluor MA. schlemmen, presen PPB. Mynd 
rez&gsegyglen as borba zabelodnanak (Komj:SzPál 113). In- 
káb akarnak a tékozló fiúval disznók eledelivel zabállódni 
(PÁzm: Imáds. 28). Ez világ fiai tänczolnak, ugrálnak, kardos- 
kodnak, játezodoznak, észnek, isznak, zabálódnak (MA: SB4) 
Szönetlenäl szörnyen dösöl, duskám, zabálódik (18) Hogy as 
ember egyék, igyék, zabálódgyék, ext nem talällya ember sem 
Christusnäl sem az apastoloknäl (MA: Scult. 1030) Akkor 
kezdenek a bypokrita bőjtősök a husval zabállodni (GKat: 
Gramm. C4) Nagy falatoc nyelésével és teli toroc ivással önnön 
magát megtölti, zabálódic (Com: Jan. 181. Hamissägot csele- 
kesznek, hogy zabálódhassanak (Illy: Préd. IL162). 


be-zabällödik : [lurcor; sich überfresen) Az borban 
felettéb disznó módra be szabalodni mondatik részegségnek 
(DecsiG: Préd. 27). 

Zebállódás: [beluatio ; schlemmerei, fresserei) Te paraszt 
ember süsd meg és vgy egyed az zabálódás vtán (Mel: Herb. 
5). Zabálodás, torkossag és soc hiaban valo mulatsagoc tamad- 
ton tamadnak (Born: Préd. 409b) Eiöszer az negédsóg, kevel- 
ség, felfuvalkodott dichekedés gyomlaltatic ki, annak utánna 
az fösvénség, bujálkodás, zabälodäs (MA: Tan. 720). Hol ma- 
rad az istennec emlékezeti, midőn ax te tested ax mértékletlen 
sabálódéenak miatta oczmäny kivánságokra gerjedes (754). 
Bohol oly jövedelmező papiuraság nincsen, az melly emeknec 
potrohos gyomrokat és papságos sabálódásokat megelégíthetné 
(1141). Az részegeskedó élet és vabálódás mayd ugyan ssünet- 
lenül gyakoroltatik (MA: SB. 12). Az test az ifjusági vábáló- 
dással, szüntelen való dösöléssel és bujälkodässal megerötlenält 
(36). Mogyorónak, baratzknak és töb egyeb effélének mérték- 
letlen zabállodása az betegségre valo materiat igen segiti 
(KDebr. D8). Ha sok, as egésségesekben zabarlödäst jelent 
(ACsere: Enc. 182). A disznó szüntelen való zabállódás miatt 
megbízik (Misk: VKezt. 147). A hasnak zabolátlan zabálódása 
a testnek tellyes voltát a bujaságra izgattya (Illy: Préd. I.183). 


Zabállódó ; ingluviosus PPBI. [gefrässig]. Igen világos for- 
máját irja ki a zabálódó életnek (MA : SB. 9). Efféle zabálódó 
életről mondgya a bölcs Salamon (10) A zabállódók, tobzó- 
dók tulajdon fogaikkal ásnak vermet magoknak (KirBesz. 110). 


ZABOLA, ZABLA (szabola Szék: Zsolt. 19): frenum, 
orea C. chamus MA. saum PPB. Ló Szaboláját kivetni: equis 
frena detrahere PPB. Horogba es zabolaba Wnekyk alokath 
megh sorobad, kik hosyad nem kezelgethnek (KulcsC. 72). 
Az allokat meg kel szorittani szabolauai es fekkel (Bzék: 
Zsolt. 29). Domolchky zabla parast (RMNy. II.170) Eg eztet 
lane, 2 zablia, eg biciak (IIL91). Kitsoda mégyen as czet bal- 
hos zaboláckal (Kár: Bibl. I.583) A ló néha meg-vadúl, kivált- 
képpen zabola nélkül lévén (Com: Jan. 35). A sabolát a lónac 
szájában vetvén (86), Kállai Jánosnak egy ezüstös, bogläros 
fékagyat zabolástúl (Radv : Csal. IIL293) Az zabola csináló 
rá vevé magát, hogy tiszta rézből csinál zabolát (MonOkm. 
XXIII109) El is csináltuk vala mind a négy szablya vassal 
együtt igen jól (MonTME. IV.267). Zablya nélkül a ló soba 
nem leszen jó (Kisv: Adag. 114). 


(Szólások] Kálló az Tiszántúl való földnek és hajdú 
ságnak sabolája (TörtT» IV.82). Ez zabola volna, hogy 
többre ne lépjenek az eb adakozással (Fal: UE. 485). Mag- 
zattyokat nevelködésekben zaboläban tarcsác (Zvon: 
Post. L192). Bsigetieket tartyák zabläban (Zrinyi IL58) Zabo- 
lában kel! tartani őköt (dér: KárCs. 1V.238). Zabolában tartja 
a basákat (Mik: TörL. 412). Isten kegyelmessége fénylik ab- 
ban, hogy as ígasakatzabolából itattya (Pázm: Préd. 
23). Zabolábü] ivan mértéklette s orvoslotta torkosságát (Tarn: 
Smenta 11). Tudta isten jól, hogy a mi delteeg keménységhn- 
ket semmi ügy zabolán nem hordoshattya, mintha 
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setinetlen szemünk-elótt forog, hogy ssidóbiránk vagyon (Pásm: 
Préd. 164). Birodalom-alá vettetett, xabolán hordostatik, mert 
nra és birája vagyon (2) Szájára botsátotta, zabolán nem hor- 
dozta (19). Könnyebb lett volna a forgó szelet sabolán hor- 
dozni, sem hogy e két nagyságos asszonykát megengesetelni 
(Fal: NA. 148. Tarte zablán as nyelvedet (Zvon: PázmP. 
283) Az isten az Ő gond viselésénec zaboläjän tartya az em- 
bereknec zilaj és el-vetemedet indulattyokat (Pós: Igaza. IL39). 
Magát zablán tartani legnagyobb hatalom (Kisv: Adag. 224). 
Zabolän kell tartani a hitelt (Fal: UE. 377). Tartsad zabolän 
heveskedó indülatidat (444) Szemeyt, hogy seéllyel ne nyar- 
gallanänak, mint egy szabolán megh tartóstatta 
(Lép: PTük. L112. Igen reá vigyáz, sabolán tudja vt 
selni as katonákat (RÁkGy:Lev. 70. Zabolára nem 
foghattäk a természetet (Fal: NE. 49). Nintsen méltóbb 
úr annál, a ki sabolára szoktatta indülatait (Fal: 
UE. 366). A kivänsägnak zaboläjät megereszsze 
(Illy: Préd. IL169). Neki ereszteni az zabolát: laxare fibulam 
(Decsi: Adag. 237) Az szemek zaboláját rángatja 
(Bercs: Lev. 78). Hamar az zablät szájokba megránták 
(Liszti: Márs. 8. Mikoron meg zalastäk as okomagnak 
zabolayat, nem gondol as lelekröl, ki istennek kepere 
vagyon teremtetuen (BodC. 11) Igaz itéletiből a zabolát 
néki tág[tja és szájára bocsátja (GKat: Titk. Előb. 5). Pa- 
rancsoljon kiki magának és ingó vágyódásit zabola alá 
birhatja (Fal: UE. 395). Ha Ilosvaival az had jó lesz, 
másnak kell azt adni és magát zabola alá vetni (Berca: 
Lev. 537). Ment a fertelmességtűl, erős zabola alatt 
tartja gerjedelmeit (Fal: NE. 9). Minden isteni törvények 
zaboläia nélkül szabad életben volt (Zvon: Post. I.15) 
Ha a phariseusok zablát szenduetheténec te is az 
eretnekeckel vetekeduen őket megszelédítheted (Mon: Apol 
265). 


fék-zabola: orea MA. gebiss sm zaume PPB. 


kármány-gabola: lupatum PP. ein scharf gebiss PPB. 
A nagyhírű paripák délezegek szoktanak lenni, miglen finom 
kärmän-zaboläkkal igasgattatván, kézhez nem szoknak (TörtT.? 
IIL382). Az emberi test öt érzékenységgel ki vagyon ékesítve, 
csak hogy ezek árulói lelkünknek, ha kármány zabolán nem 
tartjuk őket (Fal: BE. 571). 


kormány-zabola: [babena; szügel. As ifjúság megki- 
vánja mind közel, mind távolról a kormány sabolát és szemes 


vigyäzäst (Fal: NU. 323) 
kemény-zabola : lupatem C 


Zablál:[moderor; sügeln, mälssigen], Pielebem es italaban 
az ü kiuansagat es mobsagat meg mertekli es zablalia (Pécsi: 
SsüsK. 111) 


(Zabláltalan) 


Zablältalansäg: [licentia; sügellosigkeit] Fordech el 
tülem nyeluemnec zablaltalansagst (Pécsi: Agost. 2). 


Zaboläa, sabläs : frenatus MA. qweslemnt PPB. Zabolis 
fék : orea C. 


Zabolátlan, zablátian: 1) effrenatus, effrenia, infronis 
infrenus MA. ungezäumt PPB. Zabolätlan, buja-sseretet : *effre- 
nus amor PPBl. Temérdec orczäju, ki szégyent nem ismert, 
zabolátlan sváju, ki tsac veszélyt szerzett (Osegl: Japh. 17). 
2) [effrenate; ungezihmt, schrankenlos] A testi indulatok és 
a léleknek gőzős vágyódási zabolátlan járnak (Fal: NE. 63). 


Zablátanság: effrenis licentía MA. ungesähmtheit, grome 
freihet PPB. As Epicurus szabados sablátalanedgára viszik as 
embereket (Päsın: Kal. 364). 
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Eabolátlanul: effrenate MA. wild, kühn, ungesihmter 


Zebolás: freno, infreno MA. sKumen PPB. Nem zabolázza 
as à nielvet : non refrenans linguam (Fél: Bibl. IL141). Haszon- 
talan sanyargattam és zabolästam testemet (Pázra: Préd. 25). 
Óvéit tanítsa békósóges türéere és az Ő zilyasägokat zabolásza 
(MA: Tan. 199). Kérjük istennek sz. flát, hogy ezt a fene bes- 
tiát, a sátánt sabolásza (Misk: VKert. 84). Zabolázd as pogánt, 
ronts meg ő karjokat (Tbaly: VE. L204). A ross erköltsöket 
6 szokta zablázni (Orcsy: KöItH. 216). 


föl-saboläs : infreno, freno, confreno, capistrum admoveo 
MA. zaumen, einhalfem PPB. 


f6lsabolásás : infrenatio MA. incapistratio ; das einzitumen, 
einhalftern PPB. 
ki-saboläs : effreno, defreno MA, aumiumen PPB. 


mög-saboläs: freno, refreno, coßrceo, cohibeo C. ziumen, 
bändigen PPB. Megzabalasta #teth: ducit equum quo vult 
NémGl. 293. Valaky alytya Wmagat zersetesnek lehny, meg 
nem sabolasuan az % nyeluet (VirgC. 140). A fejedelmek a 
jatékdolgokhos feletébb való indulattyokat meg-zabolásrák (Tel: 
Fel. 91). Az anya-szent-egy-hás vigyázása meg-torkolta és zabo- 
lásta ezeknek vakmerőségét (Pázm: Préd. 717) Az szegény 
árvákat védelmezd meg, zabolázd meg as erőszac tevőket (MA : 
BibL V.7) As engedetleneket meg szabolászni (Zvon: Osiand. 
104). Kiket büntetésre méltóknak ítélnek, megzabolázzák (Oxegl : 
MM. 76). Az ki az srerenchét meg nem szabolásza, végtére is 
veszélyre astot ragadgya (Zrinyi L154). Kit ha megh nem sabo- 
lazunk, hattra maradott resechkejet orszagunknak maga alá 
baitia (TörtT. VIIL76). Méltó volna efféle nyughatatlankodokat 
megzabolázni (TörtT.» L601). Zaboläztassanak meg kerkedesök- 
ről (Thaly: Adal. II.344). Az oktalan állatokkal köz külső érzé- 
kenségeket megzaboläsvän (Csúzi: Sip. 508). Rút állapot vagyon 
köztök, megzabolázom őket (Bercs: Lev. 126). Erösits meg en- 
gem, hogy rosz szándékimat megzaboláshassam (Gvad: RP. 
173). 


mögsaboläsäs: refrenatio, coleeitio C. silumung, bändi- 
gung PPB. A nem jämboroknak moegzabolásására vannak a 
vessszÓc, ostorok (Com: Jan. 186). 


Zabolázás: infrenatio, frenatio MA. das riiumen PPB. 
Erötlen a gonosz indálatok zaboläzäsiban (Pázm: KT. 237). 


[Zabolásatlanit) 


még-zabolásatlanit: [indomitum reddo; unbändig ma- 
chen] Taläm bire az quártélynak megtartóztatja az jövöket s 
megsaboläzatlanftja a jelenvalokot (Bercs: Lev. 158). 


(Zaboláaód-ik) 


mög-zabolásódik : [oo&roeor ; gebändigt werden] Az rossz 
kóborló hadak naponként megzabolázódnak (RákGy: Lev. 164). 


ZACSKÓ (satska Mel: Herb. 168. sakcho ÉrdyC. 497. szak- 
esó Mel: Herb. 37. sakcsó PPB. zeacskó Bethl: Élet. 1.165) : saccu- 
lus, loculus, pera MA. säcklein PPB. Es monda nekik, mikoron 
kfidelek titeket sakóonal kil es tassolnal kil es saronal kil, 
mi nem valami siksektek volt (DöbrC. 456). Mostan kinek eak- 
esoia vagon, vege fel tamolat es: nunc qui habet sacculum, 
tollat similiter et peram (DebrC. 458). Meene közykben az zee- 
genyeknek egy sakcho peenszel (ÉrdyC. 497). Seakczóban kötöd 
etzettel, az vak szemre kötöd, igen ió (Mel: Herb. 37). Ha leue- 
lét, gyökerét egy eatukäban kötöd a maloának, ki homa a 
füvént as bóagból veséból (168) Az be petsételt satskokat elő 
hozá és néki adá (Kár: Bibl. 1.483b) Ne legyen as te sakosod- 
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ban avagy taslyodban ket féle mertek (Szár: Cath. 08). Szedd 
zacskóban, nyomogasd ki as savójából (Radv: Szak. 181). Had 
álljon vagy két napig egy fazékban, avagy függessd fel egy 
sacskóban (290). Tegye a mustärmagot egy zacskóban (Lipp: 
PKert IL116). 70 forintos ssacekópénz (Bethl: Élet 165) Ha 
akkor kötött hajjal vagy ssacskóban varrott hajjal valaki elé- 
jött volna, ast mindnyájan kacsagták volna (Monlrók XI.354). 
A szacskó miros vala a kutya megette (Thaly: VE. IL886). 
Rosses vászon, szennyes satskó abban való szakadozott levelei 
vel (Bod: Pol. 127). 


bőr-sacskó : [sacculus coriaceus; ledersack) Kilente más 
erszény pénzt rakának bőr zatskökban (Mik: TörL. 347). 


dohäny-sacsk6 : [sacculus tabaci; tabaksbeutel) Caindl- 
tasson szarvasbörbül két dobányzacskót (TörtT.? III.377) A 
dohänysacskök már készen vadnak (378) 


patkoló-zacskó : [beschlagtasche). A ládácskában hordos- 
ták as patkoló zacskót, lóvakarót s törlő szűrt (Monlrók XL 
869). 


ruha-sacsk6 : fiscus lineus PPB. 
sallangos-zacskó : (sacculus fimbriatus; beutel mit fran- 


sen versehen) Nékem is sallangos satskóját nyujtotta (Gvad: 
FNót. 9). 


ZAFÍR (fi Radv: Csal. I176. sáfily Pásm: Préd. 1221. 
saffyrom JordC. 61): sapphirus; saphir PPB. HW labay alath 
oly mynt saffyrom kewb?l alkototh pagymontom (JordC. 61). 
Egy gyengyes, aranyas fekethe, tysenedgy kő vagyon benne, 
saffely, rwbynth, smaragd (RMNy. IL210). Az arany tsak fészke 
és feneke vólt a sáfilypok, gyémántok, smaragdok és egyéb 
minden-féle drága kövek szépségéből rakatott kóntósnek (Pásm : 
Préd. 1221). A mely orvosságok méreg nyavalyák ellen tsinál- 
tatnak, jó közfkbe safőrt elégyíteni (ACsere: Enc. 251). FWggeo, 
kynek az mellyeben safill, rubintok es gemantok vadnak (Radv: 
Csal: 11.76). Násfa, kibe egy saphil és negy blask vagyon (Gér: 
KárCs. IV.227). 


ZAGYVA.: 1) spartum, juncus MA. riedgras PPB. 2) ca- 
rectum, herbetum MA. bast, ein ort voll riedgras PPB. 


ZAGYV ÁL : commisceo, confundo MA. susammenmischen 
PPB. 
ügybe-magyvál: co Sok beszédeket kerget es sagyval 
egyben (Gyarm: Fel. 37) Az Fhilep Melanthon völt pedig fő 
egybe zagyuálóia az augustana confessionsk (Bal: Calsk. 242). 


ZAGYVÀN : (confuse ; verwirrt) Valläsät nem valami imigy 
amugy szagyván, hanem az ő tisstasägäban igyekeste megtar- 
tani (Megy: 6Jaj. IV.25). 


1. AJ, SZAJ : 1) fragor, strepitus MA. das krachen, 
geprassel rauschen PPB. Zay tamad te nepedben es te men- 
den erösseged meg pusteitatnak (BécsiC. 195). Latuan Pilatus, 
hog semmit sem hasnalna, de inkab say lenne, megmosta ő 
kezet (MtinchC. 68). Nagy zaj és tivöltés lőn (Monlrók III.60). 
Ne betsüld mindjárt nagyra, a mi zajjal és zörgölődő pompá- 
val kezdődik (Fal: BE. 611). 2) glacies cum fragore labens in 
undis MA. PPB. (eisstoss]. Bodrog-vizének nagy zaja miatt által 
nem költörhetven (BejtLev. 68). Hacsak az Vág zajja meg nem 
tartóztatta, elhiszem, ma valahol Általment as Vágon (Bercs: 
Lev. 218). 


z5rdén-szaj: [ventosus; leichtfertig. Rút, szeles, zerdenzaj 
ember : homo *ventosus PPBL 


Zajos, szajos: 1) undisonus, fragosus MA. wie wasser 
rauschend PPB. Jajoszajos szélvéss régen hány és ráz, böcsös 
régi fényem befogta szenny és más (Thaly: Adal II.152). Ha 
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mi módon horzzáférhetnek a vetakhez, vagyon dicsekedés nagy 
és zajos iránta (Fal: NE. 47). Javalläsi a pórnépnek akár melly 
zajos dicsérettel hangoskodjanak, elégtelenek arra, hogy a ritka 
emberek rajtok kapjanak (Fal: UE 879). Megforgatják a monda- 
mondát és utcán piacon is fondorkodnak véle zajos hahotával 
(410). Zajos búsult tenger (Fal: Jegyz. 986). 2) [ebrius; be- 
rauscht, Nem azonkeppen vagyon, mykeppen ty aloyttyatok, 
hogy ezek zayosak volnanak, mywel hogy napnak harmad 
horaya legyen: non ut vos praesumitis, isti ebrii sunt, quum 
sit hora diei tertia (JordC. 710). 


(Szajosit) 


mög-szajosit: [inebrio; berauschen]. Crystusnak szent weere 
zayosycz meg engemet (ThewrC. 303). Meg zayosetom en nylay- 
math werrel: inebriabo sagittas meas sangvine (KulcaC. 286). 


Zajosod-ik: (glacies movetur; eis treiben]. A viz is zajo- 
sodni kezdven követ hozzám be nem jöhetett (Monlrók XV. 
819). 


még-zajosodik: 1) [turbor; sich verwirren. A Magyar 
hazának el&bbeni csendessége  meg-kezdett vala zajosodni 
(GyöngyD: RK. 158). 2) [inebrior; sich berauschen]. Jóy ah po- 
harra, ah kinel ah hiueknek az % lelki indulatiok meg zaioso- 
dik (Ozor: Christ. 188). Előszer io bort adnac, az vtan hogy 
zaiosodnac, alab valot (Born: Préd. 94). A bortül megzajosodik 
feje, bolond örömre gerjed szíve (Pázm: Préd. 958). Teliek a 
sok italtól, meg-zajosodnak, meg-pikósodnak (SzD: MVir. 357). 


(Zajosul] 


mög-zajosul, mög-szajosul : [inebrior; sich berauschen], 
Zomehoztak hozzad yönek, te nalod meg zayosulnak (OzechC. 7). 
Az yztelen vyz borraa valtozeek es meg zayoswlwan meg ys 
mereek Cristust ew choda teeteleeben (ÉrdyC. 75) Mynden 
ember elezer yo borth aad ew vendeeghynek es mykoron megh 
zayoswlannak, ottan ollyant, ky alab valo (CzechC. 124b). Oth 
lezőn rezökseeg, meg zayossulnak ű hazanak bewsegetül (SándC. 
11). Zomehoztak hozyad y*nek, the nalad meg zayoswinak 
(ThewrC. 291). Midőn a bor ittaltól meg zaiossúlt volna a feie, 
io keduet vén magának (Helt: Mes. 318). 


2. ZAJP: [tumultuor; l&rmen] Im as pápa doktori véle 
szemben álláinak, semmi igaz beszédnek ük helt nom adnak, 
mint egy paraszt törvemben egymás előtt zajának (RMK. V. 
250). 


[Zajdit] 


mög-zajdit: [fugo; in die flucht schlagen] Félek rajta, 
&xélt fogván Károli hada, csak 2000 lovas német is megrajditja 
(Bercs: Lev. 391). 


Zajdul: commoveor, tumultuor, strepo SI. [aufgeregt wer- 
den). Ült vólt sok veszéllyel zajdült szerencsére, még vereked- 
hetett Murányba végtére (GyöngyD: MV. 8). Nincsen nyugo- 
dalma zajdúlt elméjének, járóktól nincs vége értekezésének 
(107). Veszen új éledést ő megént szívében, csendesíti habját 
zajdúlt elméjében (GyöngyD: KJ. 489. SzD: MVir. 197). 


föl-zajdul : 1) [tumultum moveo ; lärm machen]. A három 
isteni személyek tanátskoznak egymásval, de fel zajdulnak ez 
következés ellen a sidok (GKat: Titk. 28). 2) (aestuo; auf- 
brausen]. Nem csendesíthetem-le felzajdúlt habjait szomorú lel- 
kemnek (SzD: MVir. 77). 


mög-sajdul: 1) [tumultum moveo; aufruhr erregen], Igen 
busulänak s meg-is zaidülänak káros igyekezetin (Liszti: Mars. 
88). Igen szölänak öszve, azonkezbe megzajdolänak és látám, 
hogy kettő el esék (dér: KárCs. IIL329) 2) [conturbor; in 
verwirrung geraten). Az had, mihelyt Komäromnäl hallja ax 
németet, bizony megzajdül (Bercs: Lev. 4) Az had annyira 
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megsajdält, hogy portást derekassat nem tudok állítanom (30). 
Ha isten reásegéti őköt ott, tudom, megsajdál az sreredi is 
arra nézve (260). Holmi gag és hamis hírre nésve is megzaj- 
dúlnak s egymást fogják hozni confosióba (274) 3) (inebrior; 
sich berauschen]. Végre itt a pincsén csak megzajdulának 
(KecskTört. IL500). 


Zajdulás: 1) (motus; verwirrung]. Két ágyú-lövés lén Mu- 
rány várában, kin az egész sereg lőn nagy zajdüläsban (GyöngyD: 
MV. 83). 2) (inebriatio; berauschungi. Nem a bortul való meg- 
melegedések és zajdulásokbul tselekedték est (Ker: Pród. 838). 


Zajog, zajong, szajong : obstrepo C. vociferor, tamultuor, 
blatero MA. schreien, brausen, ein getós machen PPB. Zaiog- 
nac embereknec sokasagatol (BácsiC. 249). Mondjad uram, ezek 
ne zajogjanak (RMK. IV.385) Mit zaiogtok és sírtok (Kár: 
Bibl.IILS5b) Sokszor zaygottak es fol kialtottac, hogy nem 
kellene engedni az Ő regi szabadsagokat (Born: Préd. 670) Az 
kórüle ualo seregec zaignac, kialtnac (Tel: Evang. L453). Ha 
zayog az gém, reggel esőt váry (Cis. G3). Zaigottäl e haragod- 
ban (Väs: CanCath. 231). Zaigottal e, szitkomottal 9 (Agend. 
100). Templomitokban az fejér rokolyäban az fa kepek előt 
szajongotok (Álv: Itin. 220). Körüllők as apró gyermekecskék 
zajognak (Hall: Paivs. 362). Meg-nyittya az ajtót sajogván ma- 
gában, aegyiptomi nyelven szól be&-jutäsäban (GyöngyD: Char. 
40. Az katona valóban zajog az fizetésért (Bercs: Lev. 213). 
Ez az hajdú meghallotta Üjvárnak hirit, nosza zajgani (271) 


Zajgás: vociferatio, strepitus, sonitus MA. das schreien, 
rauschen PPB. Eltöltek füleim a sok zajgässal: *strepunt 
aures clamoribus PPB. Jelénónec zozatoc, zaigasoc es men 
görgösde (BécsiC. 74). Veged el en töllem te enekidnec zaiga- 
sat es te igrec keesegidnec enekit nem halgatom meg (233). 
Zekerec felelmenec zaigasa : tumultus quadrigae tumoris (248). 
Mynden ember meg halgassa es zaygasat meg allassaa (Fürst. 
483b) Az sok zajgás miá megsiketült vala (RMK. IV.194). Egy 
kép irót kérdnek vala egyszer sok jámborok, hogy megiroa 
sokadalombéli számtalan sok zajgást (VL28) Haluan Josue a 
vigado nópnec zaygasat: audiens Josue tumultum populi voci 
ferantis (Holt: BibL LRr4) Tragar szo es ektelen czelekedet, 
bolond saygas nem volt köztöc (Born: Préd. 91) Christus 
wruno ellen ackor lött effele vaygas (454). Az vigadóknac ray- 
gásoc (MA: Bibl IL20). Mit használ vallyon as ajakaknak zőr- 
golódések avagy zajgäsck, a hol a szűv néma (GKat: Vális 
L1140). Beszédi bolond boéri zajgási voltak (R&kGy: Lev. 418). 
Igen sok számtalan szavai szajgása után igéré magát arra 
az basa, hogy szerez levelet (ErdTörtAd. II.22). Zajgást hallánk 
az piaczon, elijedénk TörtT." III.102). 

(Zajgat] 

mög-zajgat : [fugo; in die flucht treiben] Innettova bizony 
megzajgatnak az törökök bennünket (TörtT.? VIL124) As Tren- 
csén alúl vissza szaladt népnek reliquiäit, az hol kaphatta, 
megzajgatta (Berca: Lev. 88). Meg lesz még itt az vásár, csak 
addig érbessen Nagyságod bennünket, míg meg nem sajgatnak 
(137). 

ZajgÓ: clamosus C. streperus MA. schreierisch, rauschend 
PPB. Micor lattauolna Is az igreéeket es a zaigo nepet, monda 
(MünchC. 30). Zaigó ember: citeria (Decsi: Adag. 313). 

Zajgód-ik : murmuro NémGl. 295. 

Zajgódás: rumor NémGl. 23. tumultuatio Kr. [lärm). Na- 
gyobb részént úton s sok értetlen csöcsömek kiáltásával zajgo- 
dásokon irtam (Gyöngy: MV. Elöb. 4). 

Zajgolöd-ik : (vociferor; schreien). Mit vajgolodtok annyira 


egymással (Nyr. XIV.461). Zajgolödva kérdik: Akartok-é egy 
értelemben lenni vellink (Bercs: Lev. 492). 
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ZAJDA : sarcina MA. bündel, bürde PPB. Zajda, buttyor, 
málha : sarcina Major: Naöt. 421. A butyoroc, zajdäc, mellyek- 
ben az ő egyben rakott takarmányokat magockal hordozsäc, 
ezec : a turba, táska, iszák (Com: Jan. 93). 


Zajdáoska : sarcinula MA. bündelein PPB. Szedgyűk öszve 
saydácskáját, portékáját (Mad: Evang. 215). 


Zajdás : sarcinatus MA. PPBl. in ein bündel gepackt PPB. 


ZAJVÁNY : [^] As cserge-sátort is mikor felvonták vala, 
csak egy zajränynyal vonták vala fel . . . (ErdTörtAd. H.82). 


1. ZÁKÁNY : [?) Erdely környűl talälnyi külemb külemb 
fele madarakat  zákányokat, vad páuákat, ieles sölymokat 
(Helt: Krón. 6b). 


9. ZAKÄNY: fex, sordes, sımalor, impuritas SL (boden- 
sats] A hugy állapodása közép sserent való, világos, tiszta, 
arany szemű ; zákány (ülepedése) fejér, sima, egyarányu, hegyes 
(ACsere: Enc. 169). 


Zákányos : immundus, impurus, sordidus, spurcus SL [hefig) 
Bort árulsz, melly csak poshat s zákÁnyos (Czegl: Tromf 144). 
Ime vissza küldöm zákányos írásod (Orczy: KöltSe. 248). 


ZAKLAT: cogo, urgeo, torqueo MA. zwingen, treiben 
PPB. Ezért a dologért zaklat engemet: *flagitat ille me hanc 
rom PPBl. Tartományokat gyakorta való ki-ütésekkel saklat- 
ták (Cmákt: AU. 21). As szent atiäknak könyueket buijätok, 
zaklattiätok (Bal: Calsk. 899). Mennyetek átkozottak föld gyom- 
räban, ottan bűnösöket zaklassatok kínban (Zrinyi IL.86). Ki a 
romai valläsban vagyon, zaklassa a nagy istenért (Czegl: MM. 
800). Egy Endes Tamás nevü, hogy saklattuk, bezárá az ajtót 
és tolvajt kezde kiáltani (Bethl: Élet. 283). 


el-saklat : [depello; vertreiben]. El-üzték, szem elől elzak- 
latták SzD: MVir. 12) 


ki-zaklat: [expello; austreiben]. Minden ellen-tartókat vagy 
meg-öltek vagy ki-zaklattak magok közül (SzD: MVir. 459). 


mög-saklat : [pervestigo ; durchsuchen) Zaklatnák meg 
jobban a pad allyát, talám megmutatná magát sz. Tamás (Väs: 
CanCath. 496). 


Zaklat6 : infestator PPBI. 


ZÁLOG, ZÄLAG: hypotheca C. pignus, arrha MA. pfand, 
unterpfand PPB. Az ievende dichesegnek nekeenk zalaga adatik 
(WinklC. 39). Ha the baratodnak rwhayat el vetted zalaghba, 
nap nywgat előt meg aggyad híneky (JordC. 58. 249). Mynden 
yozagat el weztegete ees zalagba hagya (ÉrsC. 545) Eltanozec 
őtőle a penz, el ragattatanac a zalogoc (TelC. 86). Aggyam keze- 
hez az keeth szálagh theoreokeot (RMNy. IIL78). Kd kewlgen 
oly embert, kynek sálagya nyncz (LevT. L162) A zalagnac 
gyümölczes iönedelmét fel tudnác a deréc adoságra (Helt: 
Krón. 165b) A farkas nem jó hellyre ment vólt, tehát ott 
kellett zálagba a farkát hadni (Holt: Mes. 289) Zálagban 
vonszák el raháját (Kár: Bibl. 1526) Hamis vsoras zálagtol, 
odd magad hazug tanusagtol (Born: Ének. 83) Te vagy Jacob 
latorinia, nalunc atyadnac sálaga (888) A szent lélek isten, kit 
zálogul adat as mi ssiulinkbe a Christus (Tel: Evang. IL73) 
Ex mindenkor io elet, mert istennec aiandeka es as könetkezendő 
örde eletnec sálaga (L448). Az leleknek sálaga: pignus spiritas 
(Fél: Bibl IL58) Mennyivel feleégosbek a lelki jók, úgy mint a 
bűnök botsánattys, a mennyei bóldogságnak sálagja a gyomor 
töltésnél (Pázm: Préd. 42). Kozesek, zálagoc adattatnac: dantur 
obsides (Com: Jan. 148) Köz jelt avagy zálagot kivánd: pignus 
vel praedam postula (190) Amas xálog felől végre beszéllenek, 
kéahes vételére mely napot tegyenek (Gyöngy: KJ.* 34). Ha 
zálagul ruházatot véemw (Illy: Préd. IL60) As armistitiumnak 
egész sálogi volnának as követek (Bercs: Lov. 472, 562) Mihelyt 
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tapasztalják as emberek, hogy tőlünk nincs mit várniok külön- 
ben, hanem nagy zälognak örvével, megünnak bennünket (Fal: 
UE. 364). 


Zálogol: pignus capio; ein pfand bekommen PPB. 
[el-s&logol] 


elzálogló: [pignorator ; verpfänder]. Az szaloglas az elnza- 
loglo felew! mondatyk annak, a ky az ew tulaydon iozagath 
masnak engedy elny (Ver: Verb. 159). 


móég-sálogol: pignus aufero PPBI. pignus capio; ein pfand 
bekommen PPB. Bennünket meg zaloglana (Born: Préd. 213). 


megszálogolás: pignoris captio ; das pfänden PPB. 


Záloglás: co My legyen as iozagoknak szalogiasa? Az 
iozagrol walo szaloglas keeth keppen ertetyk (Ver: Verb. 159). 
Azoknak hallgatói erős büntetések, nyomorgatások, záloglások, 
birságlások alatt szokatlan pápistai cerimoniäkra kényszeritteté- 
nek (Szal: Krón. 146). : 


Zálogos: 3) hypothecarius C. pigneraticius MA. zum pfand 
gehörig PPB. Zálagos jószág, marha vagy akármi: res *pigne- 
ratitia PPBl Kerekes Andrasthul eteltek az zálagos reszet nem 
Kalmar Marthonthul (EMNy. 111122) Zálogos joszagot tartani 
nem volna szidalmas (Ver: Verb. 144) Kerestess józan, hű, 
zálogos, gyors ifjú legényeket (RäkGy: Lev. 65). Az ezüst mivet, 
mind zálogosat s mind asszonyom anyám számára valót keztink- 
höz adta volna Kegyelmed (Ger: KárCs. IV.124) As pénzes 
jószág egyvaló legyen az leányokkal az zálogos levelek continen- 
tiája szerint (Radv: Csal III.256). 2) [pignerator; pfänder]. Ter- 
tenek, hogy az ő zalagossa, kynek Ő yozagat hanta vala zalagba, 
onnan menne lowa hatan (ÉrsC. 547). Mas ember joszagat 
sálagosul birja : alterius bona pignoris titulo tenens (Ver: Verb. 
283) Elég görög lakik itt benn, zálogos emberek (RákGy: Lev. 
238). Egyhásfiakat minden városokon igen hiteles jó lelkiesmé- 
retü zálogos embereket konstituáljanak (Bod: Pol. 65). 


Zálogosít: (pignero; verpfänden). Tizenhárom várast ő 
elszakasztá, nyolczvan ezer forintért zálagosítá (RMK. 111358). 
Ha illyen idő nem volna, hogy merném jószágomat zálogosítanom, 
ahoz ís kész volnék (Nád: Lev. 167). 


el-zálogosít : oppignero MA. verpfänden, zu pfand geben, 
versetzen PPB. Mind mezeinket mind szöleinket elzälagositottuc 
(Kár: Bibl. L480b). Az földet én vétettem el, egy oka, hogy az 
mostoha el nem sálogosithatA (LevT. 11.52. Ha az üz ezer 
magyar forintot le nem tenné, ottan mindjárást a testamentarius 
uraknak elsAlogositsäk (Radv: Csali. III.263). Ha más észreveszi, 
csak bosezüsägunkra is elzálogosítja s messzébb esünk tőle 
(TortT.* IIL163). 


elzälogositäs: oppigneratio MA. verpfändung PPB. Meg 
szabadittya [az népet) as usurától és ioezagoknac el zalogositÁsá- 
tól (Kár: Bibl. L430b). 


mög-sälogosit : oppignero C. 


ZAlogositäs : oppigneratio, inscriptio MA. verpfändung, ver- 
schreibung PPB. 


Zálogosság: (pignus; pfand) Vagion Chiaky Istwan vram- 
mal valo zalogomsagh feleol valo iym (Radv: Csal IL 
160). 


Z&logos: pignus accipio MA. ein pfand nehmen PPB. 


móég-zÁlogosz: oppignero, pignus accipio MA. pfänden, ein 
pfand nehmen PPB. 
Zálogozás: pigneratio MA. pfändung PPB. 
Zálogozó : pignerator MA. der pfand nimmt PPB. 
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1267 ZANÓT—ZÁPOROS 


ZANÓT, SZANÓT (zanét RAkF: Lev. V.321. sanyét 320): 
1) resta bovis, cytisus, onouis, acutella MA. stallkraut, bauhecbel 
PPB. A szanot magua és virága mézes vizben füzve meg tiez- 
tittya a sárt (Mel: Herb. 21). Hasonlo a borsfühüz és szanothoz 
(118). A pásintos fühóz számláltatnac tik hur, kakuk törjék, 
zanoth, ezer jó fü (Com: Jan. 24) Nagyon megirtottuk as jó 
rendnek akadékos zanyetjätül szabados fóldünket (RAkF': Lev. 
V.320) Nem arat az, az ki csak ranét szaggatás után veti 
magát (321). Zanót, erős gyökerű fü, a nyájak pásztorinál igen 
esméretes (Váli: Orv&z. 182. A nagy bó górékat, zanótzot 
le-sústa (Gvad: RP. 232) 2) caespes MA. rasen PPB. grüner 
wasen AdáÁmi. 


erdei-sanöt: cartamum MA. wilder eaffran PPB. Erdei 
zanot vagy tot sáfrány : carthomum Major: Szót. 129. 


Zanócos: [ononibus consitus; voll hauchecheln). Múzsák 
is szeretnek árnyékos erdőket, útálják a puszta zanótzos mezőket 
(Orczy : Költöz. 156) Keve fiainak zanótzos hazája (160). 


1. ZÁP: putridus, cariosus MA. faul, wurmstichig PPB. 
Záp tyukmony: *hypenemium ovum, zephyria ova ; zápon maradt 
tojások : ova *irrita PPBl. Az torma orodat tekeri, igy Pázmán 
nám záp, rutt büzzel füit (Zvon:PázmP. 831) A madarak 
monyakat tojnak és azokon (ülvén, a míg meg-elevenednek, 
hanemha zápok, fiakat kÓltenec (Com: Jan. 29). A tyukmonyak 
ne egyszersmind költessenek ki avagy zäpon maradjanak (ACsere: 
Enc. 280) 


[Zápos] 
[Záposod-1k] 


mög-säposodik : [putrefio ; verfaulen). Igen megzáposodotk 
s avosodot ällapottyaban merältänk a bűnnek (Rim: Ének. 91). 


Zápul: putesco Kr. [verfaulen]. 


mög-zäpul: c A denevérek ha tsak meg-illethetik is (a 
golyäk tojäsit), mindjárt meg zápülnak (Misk: VKert. 835). 


2. ZÁP: [molaris; backzahn] Ő fogoc ment oroslannac 
fogay es ő zapioc ment orozlan kÓlkeie: molares ejus ut catuli 
leonis (BécsiC. 203). Isten meg tóri ő fogokat ÓnnÓn zaiokban, 
ő zapiokat meg zegi vr (AporC. 2). As ő fogai ollyanoe mint 
az oroszlannac fogai és azoknac zápjai ollyanoc mint az oroez- 
lánnac zápjai (MA: Bibl. IL182. MA : SB. 35). 


ZÁPOR: nimbus, tempestas, imber MA. platzregen PPB. 
Hirtelen mint egy zÁporessÓ: repente tamquam procella MA. 
Nagi zapor eső kezde leh zakadni (DebrC. 169) David nagy 
mennydörgessel, villämässal záporessót látván mond (RME. V. 
85) Nagy bew zapor esső leszen (Kár: Bibl. IL118). Le szallott 
az zapor esső (Fél: Bibl. I.11) Az zapor esső es hó ez leuegó 
égeket altal iaruan, as földre lehul (Mon: KépT. 2). Az nagy 
zápor el rekeszti az embereket az munkátul (MA : Bibl. L473). 
Az eső letsepdg lassan, a zápor sűrűn (Com: Jan. 10) Az 
léleknek keduét az kärvalläsnak kő essője zápor módgyára 
még füvóben le csepülli (Czegl: Enoch. IIL12). Kicainy víz, de 
gyakortäbb úszó, mert csak valamely zápor essötül is megárad 
(Monlrók XV.448) Éjfél tájban kis felhő mozdúla és abból 
azután nagy zápor csordula (GyöngyD: Char. 335). El-tére a 
boesezullásnak fene hó-zápora (Csúzi: Bíp. 404). Reám szakad 
a säpor (SzD: MVir. N 


Záporkod-ik ; [tumultuor ; aufruhr erregen]. Ezek a zápor- 
kodó magyarok ggymäs után bárom embert csak záporkodáesal 
tettek ‚yala királyokká (Liseny: Krón. 304). 


Záporkodás : [seditio; aufruhr]. (Liszny: Krón. 804). 


ZAporos : [nimborns ; stürmisch] Zurzavaron háboruknak 
szelveszei, sAporus Özőnnyei (Biró: Préd. B). 


ZÁPORSÁG—BE-ZÁR 1968 


Záporság: [imber; platzregen]. A nyil úgy szállt reá. mint 
Bürü záporság (Kónyi: HRom. 182). 


1. ZÄR: vectis C. pessulum MA. sera, claustrum ; riegel, 
spare PPB. El ronta erczes aitokat os vas zarrokat el töre 
(Szék: Zeolt. 113. Az városoc meg valänac erősítetném magas 
köw falackal, kapuckal és zárockal (Kár: Bibl L159) Minden 
eiel ew maga teszi vala be az sito zariat (Pont. 54) Az erős 
ertz kapukat eltöri nagy könnyen as Ő nagy vas szárjokat 
(MNyil: Zsolt. 169). A kapunac vannac as Ó betévó zárjai: 
porta habet claustra sua (Com: Jan. 122). A kapuknak vas és 
ércz zärjaikot el-rontja (GKat: Válts. 1807) Vedd ki én testem- 
ből, mellyen vagyon nagy zár (Zrinyi L40). Kiket a nemzetse- 
geknek szokása avagy törvénye kettős zárral meg-zabolázott 
(Laskai: Lips. 49) Csinältattunk Lakatos Mibálylyal öreg láda 
sarkát és ajtó vas zárját (MonTME. 1295) Nem csináltatnak 
zárok a jámbor emberekért (Kisv: Adag. 175). Ne zenvedd, hogy 
kesen foglalja pogány zár (Könyi: HEom. 22). 


ajtó-zár: repagulum C. 

elő s hátra tolható-zár: *remissarius vectis PPBL 
kapu-zárja: patibulum PPBl 

nyitó-zár: schlossriegel Nom. 32, 


Záros, zäras: repagulatus, clausulatus, pessulatus, vecticu- 
latus, vectibus peesulisque instructus MA. verriegelt, versperrt 
PPB. Záros kamara, záros hely: conclave; meg-nyitni a záros 
helyeket: *revellere claustra PPBl. Kolczos és záros város: 
urbe, in qua portae et serae sunt (MA: Bibl. L267). Azokat 
erős záros heiyöken es nagy clastromokban drzitök (Alv: Itin. 
217). A kösziklának rejtekére egy záros ajtón mentenek bé 
(Hall: HIlist. IL151). Bémenvón az czejthäzban, négy ablak 
van rajta vas rostélyos, kívűl vas pléhbül való eáros ablakok 
(TórtT.* IV.151) Vasas záros láda (Ger: KárCa. IV.445. 447) 
Vajha volna szárnyat fűzhető, a záros fogságból azzal ki-mehetó 
(GyöngyD: KJ. 432). Adatnál tömlötznek, még pedig zárosnak 
(PhilFlor. 27). 


Zárosan: [occluse; verriegelt| Fut a kapura a német, 
tartja zárosan az gémet, mond berdót — oho herr gott (Thaly: 
Adal. IL334). 

9. ZÁR: occludo, oppessulo MA. verschliessen PPB. Chris- 
tusba szaarta bölczesegnek bü tarhazit az attis (Mel: SgJán. 3). 
Ayto zarua mene az apostoloc eleibenn is (Bora: Préd. 31). 
Zárd szivedben ezt is (Czegl: MM. 39). A magyarokat adó fizetés 
alá zárta volna (Liszny: Króu. 228). Megütköztem Ebeczki rela- 
tióján, hogy az kaput zárva tartotta (Bercs: Lev. 365). Zárt 
ajtód ne légyen legalább jó akaróidra nézve (Fal: UE. 440, 
Ajtózárva maguk lévén úgy viselik magokat mintha az egész 
világ jelen volna (509) Hatalmam e földön szörnyű nagy határt 
zár (Kónyi: HRom. 102). Álomra zárja szemét (SzD : MVir. 31.. 


be-zár: claudo MA. obsero PPBl. zuschliessen, verriegeln 
PPB. Bé-zárni as útját: aditum "praestruere obice PPHI. 
Ayto be zaru& megyen hozzaioc (Born: Préd. 256). En hiueim 
meneyetec be, kaputokat zaraiatoo be (Born: Ének. 829). Be 
saruan az te aitodat : clauso ostio tuo (Félt: Bibl. L8). Aito be 
zaruan meg allot a tanitnanyoo közöt (Vás: CauCath. 576). 
Az isten igéjét az mi sziveinkbe béskrjuc, rekeszszűc és mog- 
öriszűc (MA: Soult. 301). Aytó-be-xárva ment bé a házba (Mad: 
Evang. 326). As ajtot tedd, zárd bé a s&rt, plébet rá eresztvén 
(Com: Jan. 307). Nem astért sártuk-bé kapuinkat, hogy hatalmas 
ságodnak állyunk ellene (Hall: HHist. L2. Elmém vágyódnék 
sétálni s bezÁrt fogbázambúl akarna kimenni (Thaly: Adal. 1. 
190) Zárom bé beszédem immáron végképen (1.67). Jobb zz 
possensio a2 praetonsiónál, könnyebb bézárni az ajtót (Bercs: 
Lev. 501). A oréh-gyűlést béó-zántt ajtókkal, titkon, netétben 
szokták tartani (Biró: Préd. 5)§ * 


ELZÄR--[ZÄRLAT) 


el-a&r: [claudo ; verriegeln] Exek is elötte el zärott lakstok 
(Oroxy : KöltH. 80). 

ki-sär: excludo SL [ausschliessen] Könnyebb kisárni, mint 
kivetni as embert (Bercs: Lev. 501). 


Zárakod-ik, särkod-ik, sárkos-ik : (se includere ; sich 
einschliessen]). Klastrom rekeszében sárakodván (Tarn: Szenta. 
11) 


be-zárkodik, be-särkozik : committere se in "conclave 
PPBI. [sich einschliessen. Besarkoztac es esac mocczanni sem 
mertec (Born: Evang. IIL144). Tököliné bezárkodott vala válo- 
gatott bajdüsággal (MonIrók XXVIL53). 


Zárat: [inclusio; das schliessen]. Vettem [a levelet] estve 
kapusäratkor, páter Pál hozta (TórtT.* 111.382). 


Záró : claudens Kr. 


kincs-sÁró : (thesaurarius; schatsmeister). Tesaurarius vagy 
király kints záró (Nót: PM. 103) 


[Záród-1k] 
be-záródik : [includor ; sich einschliessen]. El fogianak az 
igaz tanetok, ottan be zarodik az eg (Mel: SzJan. 195). 


Zárol: dlaudo MA. schliessen PPB. Zárlott hely : claustrum 
PP. Kristus öregkoräban úgy ment tanftvänyihoz zárlott aKó- 
kon által (Päsm: Préd. 102). A nyelvet a természet a fogak és 
ajakak rekessébe zärlotta (814). 


be-s&rol: obsero CO. occludo MA. suschliessen, verschliee- 
sen PPB. Ha be nem sariatatnak, az kegyetlen halal be me- 
gyen (VirgC. 186). Mi coron latta volna #tet, felkele hamar es 
ö előtte an aytoot be saria Nagya. 554). Zent Pal beh saria 
as aitot nagi erőssen, zent Antal kegig igen köniörög vala 
neki, hogi meg nitnaia (DebrC. 114) Az ayto be vagon zárol- 
wán (Bylv: UT. 1.100). Mig as adoktul mi meg iöuendäÄne, as 
aytot be zarlyac (Born: Ének. 298). Az be zarlot könyvet meg 
nyittya (Born: Préd. 260. Minec előtte as városnac kapui be 
särlatnänac (Kár: Bibl. 1.194). Kezdec as el reitet helyeket fel 
keresni, be ssárlottakat fel törni (Decsi: Ball). 9). Az meuy- 
orszagot bezarlac as emberec előt (EsztT: IgAny. 210) As ur 
5 reájoc bézárlá az aytót: inclusit eos dominus deforis (MA: 
Bibl. L7). Bezárlanac mindent as ő szűrőkbe (MA: Scult. 810). 
FElóve Jesus ayto bésárolva (Zvon: Post. 1.701). Füleidet be- 
zárlod-o (Mad: Evang. 8) A lakat kulcsal sároltatik-bé (Com: 
Jan. 108) A reá fordított kövel bé nem sároltathatott volna 
(Udv:Däv. 67). A värosböliek erőssen bézárolták a kapukat 
(Hall: HHist. L2) 


besárlás: inclusio, oeclusio, conclusio MA. das einschlies- 
sen, versperren PPB. 


bele-zárol: introcludo MA. hineinschliessen PPB. Mennyei 
kintset bele saria (Born: Ének. 82). 


el-särol: secludo MA. 


elzárlás: seclusio, conclusio, inclusio MA. [das einsperren). 
Ne legyen benned szemérmesség, a hól sok kezec vadnac, az 
te marhadnac el sárlásában (Kár: Bibl. L679b). 


kórül-márol: circamclaudo MA. allenthalben beschfiessen 
PPB. 

öszve-zärol: conchudo MA. einschliessen, versperren PPB. 

öszvesárlás: conclusio MA. verschliessung, zusammen- 
schliessung PPB. 

Zárlás: clausio, conclnsio, inclusio MA. verschliessung PPB. 


(Zárlat) 
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be-sárlat : [oocludi, includi curo; einsperren, verchliemen 
lassen) Leányokva! ajtót hamar bezárlatá (RMK. IL85). Augus- 
tvs Romaba be zarlata az Janus isten templomat (Seék: Krón. 
78). Samson, kit a gazabeliek berekesztönek a városban, kaput 
erőssen be zärlatvän (Tel: Evang. IL8). 


(Zárlód-ik) 


be-sárlódik: [occiador; sich verschliessen] Az ég is be 
serlodott (Mel: SzJán. 200). Más vtak sem sáriódtak be szaba- 
dulásunkra (Monlrók XV.875). 


ZARÁNDOK, SZARÁNDOK (zaradnok EhrC. 84. 
zaradok PeerC. 13. zarandek JordC. 617. 821. 876. Pécsi: 
SzűzK. 182): peregrinabundus, peregrinator C. MA. reisender 
PPB. El yarnakuala ez vylagot mya mykeppen zaradnokok es 
ydegenek (EhrC. 20) Mene az haznak aytayara mykeppen 
saradnok es zegen (84) Honnat az ennekém, hogy meltolnal 
engemet zarandoc nembériet ésmernéd (BécsiC. 4). Zarandok 
rubaba öltőztenec : induti sunt veste peregrina (278). Veuec eg 
fasokaanac fóldót &arandokoknak temetesecre (MünchC. 67). 
Tenmagad ihrimbeli zarandoc vag (167). Idegön lettem en 
afamfiainak es zarandok en aham fiaimnak (AporC. 18). Ez 
samkiwetóth ees zarandok herröi fogagyad en lelkömeth 
(CsechC. 21). Lattunk tegedet zarandokul (VirgC. 118). A pen- 
zen vőnek zarandokoknak valo temethó földeth (WinklC. 149). 
Isthennek zolgaya engemeth zaradokoth the hazadba fogat- 
thas be (PeerC. 13). Jervsalembe tendn magad vag zarandok 
(DóbrC. 318). Zarandekhos kemeen ne leegy, twggyatok, hogy 
ty es zarandekok voltatok Egiptomnak földeen (JordC. 59. 
230) Zarandek vagy Jerwsalemböl (617) Czak vendseghök es 
zarandekok volnanak ez feldnek zyneen (821. 847. 876). Isten- 
nek zent zarandoka sent Damancos (DomC. 102) Tizenket 
zarandokokat hinak vendeggé (DebrC. 213) Az iambor zaran- 
deek azth lathwan wtanna meene (ÉrdyC. 426). Az was retezh 
zarandokoknak nagy tyztemegerth mwthatatyk wala meg 
(ErsC. 41). Az 8 85e yfiu koraban zarandokul mene Ermen 
orzagba (TeiC. 11). Hospitält szörze, mellybe szällanänac a 
magyar szarändakoc (Helt: Krón. 30b) feerelmesim kérlek 
mint jövevényeket és szarändokokat, tartóztassátok magatokat 
a testi kivänsägoktöl (Pázm: Kal. 85) Itt nints állandó vára- 
sunk, hanem szarändokok, ütonjárók vagyunk (Pázm: Préd. 163). 
Senki nem lészen szarándokká, hogy láthasson, balfhasson 
(Zrinyi IL179). A maltai szerzet a szarändokok oltalmokra álí- 
tatván fel (Mik: TörL. 228). 


[Suólások) As Christushos indult ssarändokba (MA: 
Scult. 1013. Ssarándokba mendc, bucsó járóo (1018) 
Ssarándokot jaroc: peregrinor MA. Szarándok járások: 
*peregrinationes sanctae PPBl. Zarandokh yarasban byneimen 
nem bankotam (VirgC. 6). Mely holnapokban a szüz leanyoc 
elnec es szarandekot iarnao (Pécsi: BeüsK. 182) Inditotta as 


Ssarändoki : [peregrinans ; reise-). Bearändoki járásbol haza 
érkeset Malach doctomak Melach baráttyával valo paj-tárwi 
szó beszéde (Cxagl: MM. Ciml). Meg keudett hűlni mindenekben 
a szarándoki buzgóság (Mik: TorL. 229). 


Ssarändokol : [peregrinor ; umberwandern. Eknéne em- 
ber Judanae Bétleheméból, hog zarandoklans Moabitidisnec 
videkeben (BécsiC. 1) A hazi afa plantalt zölöt es atta őtet a 
vincelereknec es Ónmaga sarandoclani eredet (MünchC. 53) 
Ember, ki szarandoclani eredet, meghatta ő hazat es atta ő 
solgaiuac (99. 156). 
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Szsarändoklat: [peregrinatio ; herumwanderung). Ki erede 
ő zarandoklatfanak heléből őket ménével (BécsiC. 1) Dauid- 
nak psalmosa Jeremiasnak éneke Aggeussal es Ezechiellel a 
zarandoklatnak igeieról (AporC. 10). 


Szarändoksäg: peregrinatio MA. wanderschafit PPB. 
Istennec mindón paranócolatfía megtökellettec, mindón nehesse- 
ök, mindón zarandoksagoc, mindón lankatsagoc (NádC. 290). 
mmagat az zarandoksagra zabadon ada (439) Gyakorta jü 
vala az tartomanybely emberekkel zarandoksagban as kopor- 
sohoz (MargL. 141. Az zamart hozta vala as zíz Marianak 
zarandoksaganak  segedelmeert (CornC. 85) Zarandoksagh 
yarny menee: peregre fuit (JordÜ 598). Egy nemeonemeo 
zarandoksagnak okaert (DomC. 294) Kik soc zarandocsagot 
iarnac, ritkan zentöltetnec‘ meg (DebrC. 242) Howa zokoth 
vala menny zarandoksaghnak okaert (ÉrdyC. 143). Terteeneek 
zarandoksaagh yarny menny (253). Een zarandoksag yarasom- 
nak helye (KeszthC. 383). Codak az ő (Sz. Anna) cokolasabol 
es a zarandoksag yarasbol (TelC. 141). Kérlek, iáry szarándok- 
ságot és kÓnyÓreggy az istennek eróttem (Helt: Mes. 63). Sza- 
rándokság iäräsban légienek (Bal: CsIsk. 129). Szarádokságun- 
kat járjuk (Mad: Evang. 375). Celbe, Talba, Csesvtakoba nem 
megytünk szarándokságot járni (Sam: Cer. 13). Senki Romaban 
szarandoksagh járni ne mennyen (Czegl: ORoml 218) Mi 
e jelen valo életben szarándokságot járunk az urtol (Illy: 
Préd. L147). 


ZASKORNIK, SZASKORNIK : [?} Zaskornik taná- 
csok néki udvarnak, mondják tolvajoknak avagy latroknak, 
kik néki tolvajtak (RMK. IIL219). Ez Mürámban szazkornikok 
sügának: Látjuk erótelensógét Basónak ... Basó szolgáiban 
värtära küldött vala, szaskornikok ezt aláverték vala... 
Zaskornikok zöndülenek az várban, kapuról lakatot leüték 
(221). 

ZÁSZLÓ (zaasto JordC. 122. zazto AporC. 129. VirgC. 61. 
DebrC. 421. ÉrdyC. 12. 28. 59b. 149. 536b. 555b. 601): vexillum 
C. signum MA. fahne, standarte PPB. Zászló alá íratta ma- 
gát: signis se *aggregavit PPBl. Jozagoknak zaztoiok fenlnek, 
isten 6 templomaban náiaskodik (AporC. 129) En sebeymet 
neked adam, hogy ennekem zazto vyselim legy (VirgC. 61). 
Witezkeduen ez dychóseges zent Palnak zavloya alat (PeerC. 
113). Kiral zazloi teriednek, kereztnok titkia finletik (DübrC. 241). 
Martiromsagban zazlot viselnel (NagyszC. 108. Ky boczatuan 
Pilatos az 8 zazloit, kWrtöltete es doboltata (WeszprÜ. 95). 
Myndden nemzet ew sereghek es zaaztoyok zerent taborth 
yssenek (JordC. 122). Az alazatossoc Cristusnak zaztoia alath 
iarnac, de keueldc Lucipernec zaztoia alath vitezkÓdnec (DebrC. 
421) Ffel tetzyk ember ffyanak zaztoya as egben (ÉrdyC. 12). 
Mynd ket ffeel kereettyen, mert Cristusnak zastoya alat van- 
nak (28). Jesus zaztoya alat vyaskodwnk myndden ellenseeg- 
nek ellene (59b) Jesus, kynek otalma es zaztoya alaa myne- 
kewnk ees zykseeg folyamnwnk (536b) Zent Myhaal leezen 
Cristus Jesusnak zazto tartoya (555b) Az ollyan nemzetök 
pokolbely sathannak zaztoya alatt leeznek zamlaltathwan (601). 
Eleweneytó kerezthnek zazloya (KeszthC. 430) Az kWre töttek 
Salamonak zazloyath, kynek wasa erezböl wolt (ErsC. 68) 
Fejérvár kófalán az császár zászlóit törökök lobogtatjäk 
(RMK. IV.39). Zazloth chynaltatam nekj es koporsoth rotatam 
(LevT. L142). Meg ftkózéc fen az zászlóual és kezebe mind 
el romla (Helt: Krón. 69). Ki az Christusnak zaszloiat tarttya 
(Born: Ének. 153) Akaria viselni az Christusnak záexlóiat is 
(Soös: Epist. 114). A keresztyénség vászlója-alatt sok ellenkező 
szakadások pártolkodnak (Pázm: Kal. a4). El-rendelni a sereget 
zászlónként, zászlók allyara (Com: Jan. 145). A te zäszlöd alá 
hytál (Debr: Ker. 111). Boszna felé indult huszon hat zászló- 
val (Zrinyi L49). Az isten igaz anyaszentegyhäza ellen zAszlot 
emeltek (VärM: Szöv. Bevez.). Zászlót emel, tombol a gonosz 
ravaszság (Fal: Vers. 912). 
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cóh-zászló: [signum collegi; szunftfahne)] Nincs akara- 
tomban, hogy céh zászlókat eregessek avagy valamit süssok 
idónap elótt homlokokra (Fal: NU. 284). 


diadalom-zászló: (tropaeum; siegeszeichen. A gyóze 
delmessec a diadalom zászlókat fel emelvén Órvendemve haza 
megtérnek (Com: Jan. 152) 


jel-zászló: signum militare Kr. [kriegsflagge]. Jel-r&szlójül 
adta isten Kristust (Pázm: Préd. 143). Azt parantsolta Constan- 
tinusnak, hogy keresztet tsinállyon és ast visellye jel-zäszlöjül 
hadakozásában (1218). Fel függeszivón az hajói ékességeket-is, 
jel zászlókat: appendentes et applustria (Com: Jan. 89). 


ZásslÓócska. Aranynyal íratott zászlótska, kornóta: laba- 
rum PPBL 


Zászlóképpen: [quasi signum; wie eine fahne] Zent ke- 
rezthnek yegyeeth aranbol meg zereztette, azt zaztho keppen 
az seregh előt hordoztattya vala (ÉrdyC. 291). 


Zászlós: 1) [vexilis ornatus; mit fahnen versehen] Igy 
indulának-el köröszteny vitézek eggyütt Zrini gróffal szép zász- 
lós seregek (Zrinyi I.50). 2) [nobilis; adelig] Zazslos ur: baro, 
comes MA. Megh kazdagitlak, te kedig vgyan vr modra Ölte- 
zel, bár a szomszed zaszlos vr legyen, te semmiből ne engedy 
neki (Helt: Mes. 457). Zazlos es nagysagos ur legyen (Ver : 
Verb. 18). 


ZÄSZPA (sdsıpa Com: Jan. 30. Adámi. sedepa C): helle- 
borus elleborum, veratrum C. helleborus albus, veratrum 
album; rieswurg PPB. Prüssvont^ gyökér, z&szpa, fejer-hinyor: 
helleborum PPBL Senki az mérget epében és zászpában nem 
adgya (Pázm: Kal. 285). Orvosló füvek: az isten fája, örvén 
győkér, fejér hunyor avagy szászpa (Com: Jan. 25) A fürj 
záspával s egyeb mérges füvekkel szeret élni (ACsere: Enc. 
210) Ha én ast cselekedném, mind e világ zászpára méltonak 
kialtana (ACsere: BDolg. 58). Erössebb tobákot vagy zäspät 
hozok (Pós: Vetélk. 59). A seregélyeck a zászpát avagy fejér 
hunyort megóezik (Misk: VKert. 485). 


Zászpás: helleborosus C. MA. voller rieswurz PPB. 


ZÁTONY. Zátony, fás zátony: insula, piscina, silva. 1386 
(Nyr. VL169). 


ZATYAG: [tetrinnio; schnattern]. Röcze modra zatyagok: 
tetrinnio Major: Szót. 470. A rétze zatyag, retzseg: anas tetrin- 
nit (Com: Jan. 39). 


1. ZAVAR : chaos, confusio Kr. [gewirr, verwirrung). Kis 
aszsz. napia az viänna valoual szeles és zauar leszen. 1573 
(KErakkó B6) Az füst és háboruságnak zavarja alatt bé csú- 
szának másginak az új tanítók (Pázm: Kal 104) Az sötét föl 
dön pokolnak szőrniű zavariät köl értenünk (Lép: PTük. I. 
36) Azon voltanak, hogy lelkemet magokkal az pokolnak 
zavariban be eytenék (232) Bellieb kel gázolni az káromko- 
dás zavariäban (Toln: Vigawt. Elöb. 8) Minden fole terhes 
bünóÓknek zavarjába bé-keveredett (Szok: Bals. 39) Más csak 
nyelten nyelje a zavarját (Pós: GBot. 83). Sasan elmegy, teszen 
Klecklspergnek is zavart feiben (Bercs: Lev. 594). Olly zavarja 
indult tsendes vénségében, hogy kitudja, mint bán veletek 
mérgében (PhilFlor. 78). 


1. zür-zavar, zür-savar: 1) turba, chaos C. tumultus, 
confusio MA. verwirrung PPB. Teatépaté, vürzavar : tumultuatio 
PPBl. Zur zauar kóztünc kerestyen nepen melly igen soc 
vagyon (Born: Ének. 465) Hogy ha az Janos eszen magát 
nem tartotta volna, az egesz orszagba zurzauar es nagy tebol 
gas tamadot volna (Born: Préd. 22b. Az más ember marháya 
részeért zúrzavar talállya (Cis. K3). Minémű zur zavar vagyon 
(UnitIrök L89) Axt irod, hogy a zur sauarnac nem a praedi- 
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callas volna oka (Mon: Apol. 422). A papistac coda zurzavar 
ertelemben vadnac as Christus kin ssenusdesenec erdeme 
felől (Magy: Nád. 48) Zür-avarszerzó a részegség (Pásm: 
Préd. 230) Melly ügy ez ideig zursavarul, rend szerint való 
törvény folyás nélkül ingattatott meg (MA: Tan. Elób. 9). Mi- 
képpen mondbattyue, hogy diczérje Ő ez illyen gyűlevész zur- 
zavart (1288). Az surzavar lutheránusságnak fel forgatására 
lássak meg, mit vetettél ellene (Bal: Calsk. 302). Soc zurzavar, 
veszedelmec és háboruc (Zvon: Post. I.801). Ez keserű epének 
ártalmas tulaydonsági mind enni pokolbeli kinoknak zurzavar- 
iäbann is es rendőletlenségében rendet mutatnak nekem (Lép: 
PTük. 118) Közvé zavaradásnak, zurzavarnak, zaygásnak 
szörnyűsége leszen (113). As emberi társaság földi isten nélkül 
csak zurzavar, elegy belegy veszetseg (MNyil: Zsolt. 7). Honnét 
vagyon ez a hamisság es ez a zur zauar (Vallást Dij. Világ- 
nak habozó zfir zavarja (weg: Aqu. 35). Azt as elegyes zur- 
zavart négy egyenlő részekre elválasztotta (Com: Jan. 4). Zar 
zavart indító pártosoc (143). Egy Arius nevű ember iszonyatos 
zürzavarral a pokolbol viszá-hozá (GKat: Titk. Előb. 12). En 
vitézim minden szót fogadgyon, hogy talán közlinkben zur- 
zavart ne bozzon (Zrinyi L49). Könyvében a hus nem ételről 
sür-avart köpäl (Matkó: BOsák. 43). Valaha lenne vége a 
nagy zürzavar háborüságnak (TörtT." VII.153) Sok híreket 
hallank as Kegyelmetek földén való zőr-zavar felől (Gr: 
KárCa IV.129). Öszve elegítésnek zurzavaria (Illy: Préd. IL 
67) Micsuda zürsavar dolog as, hogy tartanák is nem is az 
armistitiumot (Bercs: Lev. 106). Nem kellene soha egy jó haza- 
finak zűrzavart tsinálni (Mik: TorL. 241). Teinältanak vala va- 
lami zűrzavart az ekklésiákban holmi éretlen elméjü ifjak 
(Bod: Pol. 83). Es a surzavar kitörik rajta és sok szemeket 
vér (Fal: NA. 333) 2) intemperies, tempestas MA. ungewitter, 
sturm PPB. Ackoron zür zavar tél, i6 tavasz, de szeles lészen 
(Cis. E2). Hetfön soc felé zur zauart es szeleket forgatnac. 1582 
(Kal. Fv4). BSárű ködös téli zurzavar idő (MA: Scult. 27). Az 
bajos mester as zűrzavar szélvészből ismertetic meg (Prág: 
Serk. 581) A melegh zurzavarra változik. 1666 (KBécs. A2). 
Zárzavar-üdóben, havas fergetegben nem hagyja el (a napot) 
ssinye (Thaly: Adal. 1200). Igen zűr zavar idők járnak, hoz- 
zák nekünk a sok tüzokot halva es elevenen, a kiket as ónos 
essökben fogták (Mik: TörL. 428). 


zürsavaros, sürsavaros: 1) tumultuarins C. turbidus, 
turbulentus MA. (verwirrt). Zürsavaros, elegy-belegy: confusa 
materia (Tof: Zsolt. 504). Törvénnyel is megkerestem volna, 
hogy ha illyen zűrzavaros állapotok nem interveniältak volna 
(TortT.* IV.96). A tengernek sürzavaros folyása (Illy: Préd, 
11447). A papoknak gyermekeik a mostani sürvavaros időben 
nagy nyomorúságra jutnak (Bod: Pol 57). 3B) [tempestuosus, 
procellosus ; stürmisch] Az időnek zűrzavaros vólta: malitia 
caeli PPBI. Szerda : surzavaros. 1613 (KNagyse. D8). Ismét fe- 
nyeget beunlinket rút, zurzavaros idökkel. 1620 (Kal. B7) 
Kellemetesb as idő, midőn zur-savaros -után csen- 
dességre változik (Hall: Paizs, 228). A tűz hidegnek láttatik 
vala, a levegő ég zursavaros (Illy: Préd. IL67). 


surzavaroskod-ik: [confuse ago; verworren handeln). 
Ha tsak egygyűgyűségtől viseltetik és nem zurzavaroskodik, 
az 8 üdvössége helyben maradhat (GKat: Előb. 3). 


Zavaros : turbidus NómGl. 848. turbulentus C. faeculentus, 
faecutinus MA. (verwirrt, trüb]. Ha a zauaros borban belé ve- 
ted, szép szine téssi (Mel: Herb. 192) Szomorúságok vizével 
elegyittetett a világ gyönyörüséginek bora vagy zavaros för- 
tője (Pásm: Préd. 314) As isten as illyen barbaros és zavaros 
dolgát ez veszet világnak rettenetessen megbünteti (MA: SB. 
17). As idei bor még valamennyire zavaros, seprós (Com: Jan. 
84). As savaros vizű folyamok es pocsadékok megegyelítik 
az tissta forrást (MNyil : Irt. Előb. 1). Igy savaros csókkal szól 
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vala Deriel, mindnyájan követnek titet választák-el (Zrinyi 
IL31). A zavaros apocrifus folyamatokat örömest meg-hagyäk 
(Pós: Igazs. I.26). El-apad Kalauznak ittegyen-való zavaros fo- 
lyamattya (II.307) Képtelen és zavaros okoskodás (DEmb: 
GE. 19). A szamár tsak a zavaros vizet szereti (Misk: VKert. 
127). A zavaros gondokba torkig s meg torkig merülni nem 
jó (Fal: NE. 26). Jó darabig gázolt zavaros gondolatibann 
(Fal: TÉ. 634). Az igen setétes és zavaros beszéd alkalmatlan 
(Fal: UE. 476) 

[Közmondäscok) Szomiu ökörnek zanaros viz is ió (Decsi: 
Adag. 220). Könnyen halässhatunk az zavaros vizben (Thaly: 
Adal. 1.97). 


Zavarosan : turbulente, turbide C. MA. aufrükrisch, un- 
ruhig PPB. Egymásba kapnak a sokféle zavarosan torlott 
szokások (Fal: UE. 401). 


[Zavarosod-ik] 


mög-zavarosodik : [turbidus fio; trtib werden] Pinteken 
meg zauarosodic az eg. 1573 (KKrakkö B) 


Zavarossäg : [turbidum ; das trübel Vyx, ky legottan meg 
tyztola mynden zauarossagtwi (DomC. 288). 


2. AAVAR: misceo, permisceo C. turbo, turbulento, dis- 
turbo MA. vermischen, verwirren PPB. Fel-häboritom, öszve- 
vesztem, zavarom : conturbo PPB. Lattam olly barátokat, kic 
közzül eggic magat be rekesztuen arpa keherrel elt chac es 
sárral zavart vizzel (MonApol 143) Vagyon-e még valami 
hátra, az mellyel az ő Nagysága elmejét ellenem zavarjätok 
(Thaly: Adal. I.304). Embertelen ember az, a ki a békességet 
zavarja (Fal: SgE. 540). 

belé-zavar : immiscoo MA. hinein mischen, vermischen 
PPB. 

ögybe-savar : (conturbo, confando ; verwirren). Nem kel- 
lett volna ennyi soc külömböző dolgokat egyben savarnod, 
tudván azt, hogy nem gramma, hanem pragma kell (Cregl: 
MM. 84). Mihály vajda Erdélyt el-foglalá, egybe-zavará, rontá, 
pusztítá (Bod: Pol. 44). 


föl-savar : turbulento C. perturbo, permisceo SL (trüben, 
verwirren. Monda a farkas a báránynac: Miért zauarod fel 
a nizet ennekem (Helt: Mea. 12) Disznoktol fel zavartatott 
potsolya (GKat: Válts. II.228) Amaz vitéz népő, bőföldő Pan- 
noniát lám fölzavartam volt (Thaly: VÉ. I.128). 


fölzavarás : [turbatio; das trüben) A tevéknek a läbukkal 
való viz-felzavaräsck gyalázatképpen is vétetbetik (Misk: VKert 
44). 


még-savar: turbo MA. betrüben, unruhig machen PPB. 
Bort meg-legyiteni, meg-zavarni: *infuscare vinum PPBI. 
Bizony ha magad zavarod meg as tiszta vizet, soha nem ihatol 
tisztát (Decsi: Adag. 134). Ha mit belé merítesz (a vizbe) fel- 
veti magát, a tisztát megzavarni mit használ (Com: Jan. 10). 
Ali passa igen megvavarta mind itt s mind az fényes portán 
az állapotot (TörtT. L598). Még egyszer meg nem zavarta 
úgy a franczia az németet, mint most (Bercs: Lev. 637) 
Könyveket kezdének kiadni, a mellyek által annyira meg- 
savarák az ekklésiákat, hogy igen sokan el-állának az jó 
tudomány mellől (Bod: Pol 18). 


Öszve-zavar : perturbo, confundo C. (verwirren). Choda 
setötesen zauarom Óezue (Tel: Fel. 96). Nints olly öszve zavart 
állapot, mellyból a vidám elmék ki nem tudnának feselni 
SzD: MVir. 17). 


2. zür-savar, zür-savar : commisceo, confundo, conturbo 
MA. vermischen, verwirren PPB. Kétséges, öszvekötelezett, 
sürtzavart : perplexus PPBlL Az igazgatást istennek tulajdo- 
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níttyác, de egybe keveredett, zurtzavart igazgatást fognac rea 
(MA: Tan. 189). Az egész keresztyén világot felháboritottk és 
surtäk zavartäc (1247). Hogy így beszédemet ne zürjem, za- 
varjam (Gyöngy: Char. 174). 


ögybe-züurzavar: c Egybe zür zavar mindeneket 
(Pázm : Préd. b3). Nem akarok Balduinus után másuvá tarto- 
zandó kérdéseket ide elegyfteni, mellyeket egybe sür-zavar 
(Pázm: LuthV. 93) Egesz életekben egyebet nem tanulnac, 
hanem hogy az iräsnac tiszta voltát sophistálkodással egybe 
zurjákzavarjàk (MA: Tan. Elób. 18) Eggyben zurt zauart 
augustana confusio (Bal: CeIsk. 42). Egyben zur zauart hazug- 
ságid (411). Az isteni személyeket egyben szuri zavarja (GKat: 
Titk. 21) A hitetleneknek gyűlevész sokasägokat egyben 
mürné zavarná (GKat: Válts. II.812). Miképpen hogy a két 
testamentomot egybe zuria zauaria, azonképpen a két teremtést 
(Vallást. Dij. Mindent egybe zürni zavarni (Kisv: Adag. 102). 


föl-zürzavar : [permisceo ; vermischen, verwirren] Az or- 
srÁgot fösvény magaviseletével felzurta, zavarta (Szal: Krön. 
109) A háboruság mindeneket fel zürt zavart (Land: UjSegfts. 
IL235) Az álló tök-is felzuratvän, zavartatvän a szél vésrek- 
től (TitkRözs. 148). 


mög-zürsavar : [conturbö; verwirren]. Mind a religiot ők 
szärtök zavarták meg (GKat: Välts. 287). 


OÓszve-zürzavar: commisceo, conturbo, confundo Kr. [ver- 
wirren, vermischen]. Ezeket a szent írás Ószue nem zuria za- 
uaria (Dáv: VDisp. 56). Zuria zauaria Óezue az hitnec aga 
zattit (Mon: Apol. 5). Meli vizaza uonas mind isteni es emberi 
töruenieket Őszue zura zauara: quae contentio divina et hu- 
mana cuncta permiscuit (Decsi: SallJ. 4). Mindent Ózue zürni 
zauarni (Deosi: Adag. 23). Az papasoc ősze suriac saunriac 
azokat, melyec felette igen tauol vadnac egymastol (EsstT: 
IgAny. 132), Az régi tévelygéseknek Óezve zurtzavart sÓprei 
és mosléki (Pázm: Kal. bi). Ezekkel azokat Ószve kellé gurni 
zavarni (TEny: Hároms. 641) A mely az embernek emleke- 
zetit Öezverlirizavarja (GyóngyL: KVall 5) A kegyeeségnek 
reguläjät öszve zürni zavarni (Illy: Préd. L415) Ebből igazán 
senki sem töb napokat, sem pedig annac ereiót a nappal Óezue 
nem zurhattya és zauarhattya (Valläst. iiij). E világot zenebo- 
nákkal dezve zürizavarja (Tus: Apol. 110). e vólt zürva- 
zavarva (Gvad: Hist. 72). 


Öszvezürässavaräs: [permixtio; vermischung]. Ki volna 
az, az ki azoknac az soc szemtelen dögleletes es karhoztatot 
vetkeknec Ó&zue valo zurasat zauarasat ki tudna mondani 
(EsztT: IgAny. 98) E ket testamentomnac Ödszue zurässabol 
és zauarassabol lőtt (Vallást. Fij). Minden joszagoknak öszve 
zöröse zavarása (GyöngyL: KVall. 286). 


zürzavarat: [confusio ; verwirrung). A világ az Ő zurza- 
varattyában az ember az ő hamiseágában: mundus in sua con- 
fusione est homo in sua iniquitate (Illy: Préd. IL67). 


zürzavarit: [confundo; verwirren] Az emberi élet regu- 
l&fnak ceitaräja mindenünnen  zurzavarittassók (Illy: Préd. 
IL195) 


sürsavaró: [concitator; aufwiegler]. Feietlen labak, zur- 
szauarok ne legyetek (Mel: SzJán. 280). 


Zavarás: turbatio, turbamentum MA. empórung, beunruhi- 
gung PPB. 


Zavaratlan: inturbidus MA. inturbatus PPBL unverwirrt, 
ruhig PPB. 


Zavarék: misculantia Kr. [gemisch). A béka szomeiről két 


fikarty függ le, mellyeket a füvenyes helyeken vagy a zavaré- 
kokban felvon és as oda találó halatskakat hogzaja vonnya 
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(ACsere: Enc. 221). A päpista papok zavarékja nélkül is meg- 
óltalmazza isten ast a tiszta aranyat a pApistäk salakjátul 
(Matkó: BCsák. 216). 


Zavarit: turbulento, conturbo, commoveo MA. aufwiegeln, 
verwirren PPB. Mely zerzeteot ur istennek jogya zavareytya 
vala ez zent atyanak myatta (DomC. 18). Affélével csak az 
szép egyességet zavarétja Nagod (TOrtT? 14834). 


föl-zavarit : [perturbo ; trüben) Hogy zavarithattam volna 
fel a vizet tenéked (Helt: Mes. 12) Vizöket felmavaritottam 
(Gvad: Pösty. 22). 


fölzavaritäs: [conturbatio ; aufrlihrung). As orvostásnac 
taua, melyben a ki be megyen vala az fől zauaretas után, 
akar minemü betegségből meggyogyult (Mon: Apol. 442). 


mög-savarit: turbulento MA. [trüben]. Eg galamb zalla 
a Jordannak vizere s meg sauaritvan a vizet, meg fel röpWle 
(DebrC. 103) Az vizeket több& meg nem zauarittya embernec 
lába (Kár: Bibl. II.138). Mennél touább mégyen az forrástol, 
annyual többször zauarittatik és mocskoltatik meg (Bal: Calsk. 
303). 


mögzavaritäs : turbulentatio MA. ungestlim, unrah PPB. 


Zavarod-ik : turbor, commoveor SI. [sich verwirren). Za- 
varodott: confusus C. 


föl-zavarodik : [perturbor ; getrlibt werden). Mikor a kút 
felzavarodik, nem tiestöl aszal, ha keverik (Fal: UE. 435). 


fölsavarodäs: [motus; aufwiegelung) Aprónként derék 
felzavarodás nekül teheti magáévá Magyarországot (MonOkm. 
XXIII.92). 


még-savarodik: conturbor Kr. [sich verwirren] Megh 
zauarodik a béli (Bal: Epin. 3). Lengyelországnak is meg kell 
zavarodni, ha ott is elkezdik a persecntiót (RäkGy: Lev. 222) 

mögzavarodäs : [conturbatio ; verwirrung]. A nagy-bányai 
reformata ekklésiának másodszori meg-zavarodäsakor büjdo- 
säm bé e hazába (Misk: VKert. Elób. B). 


Üeszve-zavarodik :[commisceor ; vermischt werden). Mennyi 
hazugsagoknak ÓszvÓ zavarodot moslóki találtatnak as szentek 
legendáiban (Toln: Vigaszt, 222). 


Öszvesavarodäs: confusio C. [verwirrung). Eösné zava- 
rodäsnak, zurzavarnak, rivadásnak szörnyűsége lészen (Lép: 
PTük. L113). 


[zürödik-zavarodik] 


öszve-zürödikzavarodik : [oonfundor ; sich verwirren] 
A conciliomoknak canoni őszve zürödtenek zavarodtanak 
(KCsipk: Pápist. 347) Mindezeket az sok ősszezürődött zava- 
rodott minden országok állapotját azért irom (MonTME. III.271) 


Zavarodás : confusio MA. verwirrung PPB. 


8. ZAVAR: farrago Com: Jan. 23. [mengeikorn). A za- 
var: gyűlevész, abajdocz avagy alakor a barom kedvejért 
vettetik (Com: Jan. 23). 


ZAVÄR (závor MA. PPB): pessulus C. vectis, repagu- 
lum, claustrum MA. riegel, fürschub, schloss PPB. Meg törtd 
as ercz kapukat es a uas sauarokat meg zegte (AporC. 77) 
My vronknak parancholatyara menden mas zauarok meg tev- 
retenek (CornC. 96) Kyrallnak orzaga, kyk mynd nagy kew 
fallal valanakh megh kereythween, erees kapwkkal es sawa- 
rokkal (JordC. 205). As feoldre eyte az ranarral, melyet ev 
kezeben visel vala (DomC. 227). Ha az ysten koltog a zywön, 
meg erösyttetyk zawarokkal, wyzza walo akaratihal (EirsC. 
538). Wr was zawarokath aprora terdele (KemmthC. 295) Mind 
ezec A varosoc erÓesec valánac magos kő falial, kapuckal e 
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sausrockal : cunctae urbes erant munitae muris altissimis 
portisque et vectibus (Holt: Bibl. I. L12). Az ertzból chinalt 
aytókat letörem es a vas zauárokat eitórem (Helt: Bibl. IV.76). 
As attyafiac, kic egymást segitic, ollyanoc mint ax erőss város, ea 
mikor tóruenkednec, mint a palotanac zauari (Sal: Mark. E6). 
Aitot chénály a te szádra és füleidre závárt (Tel: Evang. 11.680). 
Závárt és aytot csinált az tengernec (Zvon: Post. L338). Ennec 
az külcsnac zavárja és aytaja alat soc jeles könyvec vadnac 
(Präg: Serk. 411) A kapunac vannac által szegezÓ sávári 
(Com: Jan. 122). 


[Sá vázi] 


be-závárl: [claudo ; verschliessen]. Thegethek be pokolnak 
kegyetlen kapuyth es zawaryatok be was kelenczekkel (ÉrsC. 
115) Moysesnek kenywet, kyt ew nagy enczelkÓdesweel zer- 
zet wala, be zawarwan wele wyseely wala (318). Mykoron latta 
wolna ewtet Natalya, fel kele es az aytot berawarla (857). Az 
Lóth patriarchát az ifjak bóránták, erősen az ajtót azok be 
závárlák (RMK. V1268) Meghadgyá a gedeletskénec, hogy ió 
bezáuárn& belől az ackolt (Helt: Mes. 79). Az be zävärlatot 
aitó altal be mene Jesus a tanétványokhoz (Tel: Evang. IL82). 
Bé zävärlatot báz (806) Az vtzaknac aytai bezauártatnac: 
elaudent ostia in platea (Balánki: Erasm. L4). Erősen az ajtót 
azok bezávárlák (PhilKöel. IX.161). 


Závéros: (repagulo instructus; mit riegeln versehen]. 
A segestye előt a mely záuáros aito vala, azokba is aranbol 
csinalt sárokat (Mel: ám. 135) Hatalmason tämadot fel és 
jöt az sáváros s pecsétes koporsóból (Alv: Post. L641). 


ZEKE: bardocucullus C. sagum MA. überrock, wollenes 
kleid PPB, kurz, geringes soldatenkleid, mundur Adámi. Zeke 
árulás: sagaria C. Botos, gyapjú kaptza, tsondora, zeke, azok- 
mány: udo; zeke áros, kópenyeggel kereskedő, szűrt, tzondo- 
rät áruló : sagarius PPBl. A kucsmänyok : goboncaos zegéc az 
hajósoké, evesőké : bardocuculi remigum sunt (Com: Jan. 101). 
Elegendő fegyverkezet lészen, ha bé fedezett lészesz pántzéllal, 
zokevel: katonai kurta köntössel (146) Télben zekóben men- 
tenek az templomba (MonIrök XI.345). Az atyafiak és neme- 
sek egy számban beültenek, zekében, harisnyában öltöztenek 
(858). 

Zekés: sagatus C. sagulatus MA. der ein wollenes kleid 
anhat PPB. Hogy az erdélyi zekés czondrás hadakot meg- 
látták, pökték, csufoltäk (Cserei: Hist. 844). 


ZELEP A nagy szele bak soce Pazmany Peter vramtol 
nem ferhet el (Bal: Epin. 2). 


ZELENKA : öszi körtvely, zöld kerekdéd, io édes leves, 
el-tart csak nem karácsonyig (Lipp: PKert. IIL151). 


ZELLER (selléri PPBL): apium PPBI. selleri KirBeez. 156. 
Ha őt vagy hat levelében mégyen az zeller, el-köll őtet akkor 
palántálni vagy ültetni (Lipp: PKert. II.71). 


ZELNICE(FA): cerasus avium sive racemosa Beytbe: 
Nom. 8. 


ZEMES. Zemes irha: aluta MA. Zemes csináló : alutarius 
PPB. Ven fel egy czontotskät a földről es egy zomeebe varra 
aszt (Helt: Mes. 324). Meg nyita a vén szomszéd a zemest és 
meg mutatá neki a cmontot (880). As semes tsináló mesterek 
vegyenek egy szarvas bőrt öreget egy forinton (TortT. 
XVIII.227). 


ZENDIT, ZÖNDIT: *sonum efficio PPBI. [tönen las- 
sen) Exen éneket senditettók KEsainsnal amaz hisot atyafiak 
(MA : 8B. 9). Dobunkat perditven, trombitát senditvón (Debr: 
MCongr. 1). 
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föl-zöndit: 1) commoveo, excito MA. bewegen, aufmun- 
tern, anreizen PPB. Haragra indittatuan as sidok, as sere 
gt elhitetuen fől szenditek az varost (Fél: Bibl. L209). A népet 
fel nem zenditettem (Diósz: Tal. 132) 2) intono MA. ertö- 
nen PPB. 


fóls&ndités: 1) commotio, concitatio MA. bewegung PPB. 
2) intonatio MA. ertönung PPB. 


ki-zöndit : [emitto ; fortsenden]. Christus az apostolokat as 
evangeliom  praedikállására e széles világra ki zenditette 
(Tyuk: Józs. 272). 


mög-zöndit: 1) intonare facio MA. donnern, ertönen 
machen PPB. Meg-xendítendó : sonaturus PPBL 2) |concito; 
aufwiegeln] Kit ha az isten ollian hamar ki nem veszen a 
vilagbol, bizoh röuid üdön mind az egesz vilagot meg zenditi 
vala (Szék: Krón. 217). 


Zöndítés : [concitatio ; aufwiegelung. Azoknak nem hiva- 
taljok as verekedés, hanem as zöndétés, ha erő megy ellenek, 
előlünk megy (Bercs: Lev. 292). 


ZÉNDÜL, ZÖNDÜL: 1) sono, persono, tinnio PPB. 
lertönen). Te közönetednek zozattya zendőle en fylemben: 
facta est vox salutationis tuae in auribus meis (JordC. 519) 
Ha my kewessee meellyebben szend*it vona annaal as isteny 
meltosagrol, mynd ez wylag sem foghatta vona ertelemmel 
(ÉrdyC. 369). Zendle wr menyebelel: intonuit de caelo do- 
minus (KulcsC. 29). Mikor szol ualaki, eleb az ( szaua zen- 
dül annak, az kinec szol, fülebe (Tel: Evang. L52). As idők 
néha egésséges napokkal derülnek, néha ország-rontó hadak- 
kal zendülnek (GyöngyD: MV. Elöb. 7) 2) commoveor, tumul- 
tuor; bewegt werden, aufrührerisch sein PPB. Myre zendWle- 
nek nemzetek ees nepek hewsagokath gondolanak (KesztliC, 
2). Fegyvere oldalán tsördüle, mellyen a tolvajok serege zen- 
düle (GyUngyD : Char. 6). 


ögybe-söndül : conclamo, concurro, confluo ad tumultum ; 
mitschreien, in tumult mitlaufen PPB. Egybe zendältenec az 
pogányoc az fejedelmeckel : factus est impetus gentilium cum 
principibus (MA: Bibl. IV.120). 


ögybezöndülds: [concursus; zusammenströmung). Leznek 
ieleusegek napban es holdban tengernek es haboknak agbe 
zöndölesek mia: prae confusione sonitus maris et fluctuum 
(DöbrC. 260). 


föl-zöndül : 1) insono, intono MA. ertönen PPB. Valamire fel- 
zendülni: ad aliquid *succlamare PPBL Fülemilének ékes szóllásá- 
val fel zöndült elméje igen gyorsasággal (Zrinyi II 142). Jön a rigó, 
harkály, szarka, felzendtil a tollas nép (Fal: Vers. 888). 2) in- 
surgo, seditionem excito MA. toben, sich empören, aufruhr 
machen PPB. Erre e szóra az egész ország gyűlése felmendtil 
(Monlrók IIL145) Mastis ismegh wyoban fel szend*itek as 
vitezleo nepek (RMNy. IIL107). Katonái as fizetést nem győs- 
ven várni, folsendältek (RÁkGy: Lev. 396). Az fől zöndült népet 
későre meg tsillapéták (Zrinyi L79). Felzendält völt ellenek a 
város (GyöngyD: Char. 357). Jánosi János hada is felsöndült, 
elment (Bercs: Lev. 823). Felzóndültek, mivel fizetések ninca 
(583). Az egész tábor felrendül, gondolván, hogy az vezér vala- 
melly ssjkákra lötetne (Mik: TörL. 358). 


fölzöndülés : [seditio ; aufruhr] A népnek felzendülését és 
fejedelmeknek haragját meg-azerzi. 1618 (KNagysz. D4). 


ki-söndül : persono, intono, sonum emitto MA. ertönen, 
einen schall von sich geben PPB. TU kóssületec sendült ki as 
wrnak besside: a vobis diffamatus est sermo domini (Hel: 
UT. Ff) As isten igeie ki söndült es meszsze ki teriedet egieb 
beliekre is (Fél: Tan. Elób. 11). Nintsen nagyobb ditsekedósek 
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a sk Pál ditsiretiból mint a thessalonika-belieknek : Tőletek 
kivendült az vrnak beszéde (VárM: Szöv. 82). 


mög-söndül: 1) intono MA. donnern, ertönen PPB. Cris 
tusnak zawa meg zend(! hangus trombita zerent (ÉrdyC. 10). 
Az mennyey zent angyalok ees meg zendewleenek az egben 
(486) Megh zend#l az kyrtnek zawa es fel thamadnak az 
megh holthak (ÉrsC. 141). Megzendülének az rómaiak, sivalko- 
dással menének az várnak (RMK. VL178) Meg zendüle as 
varos Ő raytoc (MA: Bibl. L241). Seregek meg zóndülének, nem 
várják válasstyát hatalmas Zrininek (Zrinyi: ASyr. O7). Meg- 
zöndült a tenger habok zügásával (Thaly: Adal. L73). Meg zen- 
düle a hajónak minden része, megrémült benne minden állat 
(Moln: JÉpül. 94). 2) [commoveor ; aufgeregt werden] Az né 
met ma Komaromnäl lesz, már is igen megzendült itt az ország 
(Bercs: Lev. 6). Az Dunántúl való casus által igen megzendőlt 
már is itt az ország (143). 


neki-zőndül : [seditionem moveo; sich empören). Az haj- 
dúság az mi kevés ott volt, alászökött, az fizetett had is neki 
zendült volt az hűtelen nemzet (RákGy: Lev. 329). 


öszve-zőndül: conclamo, concurro MA. zusammenschreien, 
laufen PPB. Az egész tábor derue zendült, minel hogy az ő 
iönetelinec hire a sátorokba iutot (Kár: Bibl. I.495). Éjszaká- 
nak idejin Oeszezendültek (Nyr. XIL263). 


öszvezöndüles: [altercatio; hader) A warmegye ezwe 
zöndölessenfek) okaerth lezen a győles (LevT. 1.274). 


Zöndüles: 1) sonor, sonitus MA. [clamor, strepitus; klang, 
lürm] getöse, geräusch PPB. Mikoron az zo nagi 
zöndöles lőt volna, siratiak vala mind halotat az W közeli es 
rokonsagi (VirgC. 103b). Leen nagy hertelensegghel zendd#lees 
menyból oly mynth bertelen leeleknek yewetely: tum exstitit 
repente sonitus e caelo tamquam ruentis flatus violenti (JordC. 
709). Nagy hertelenseeghel nagy zendWles leon es nagy czatto- 
gas (ÉrsC. 114). Efeli kor lőn menböl nag zöndüles (TelC. 182). 
Mikor a kürtnec hoszszu zendüleset halyac, menyenec a hegy- 
höz: cum coeperit clangere buccina, tunc ascendant in mon- 
tem (Helt: Bibl. LLI3. Ez harom külömb formaiu es tulaidon- 
sagu betűknek : iah, eg a szóndÓlese (Mel: SxJán. 462). Hallanc 
gyors lovainac zendäleset (Mon: Apol 464). Ex az zendülés, az 
mellyet hallottatoc: haec est vox, quam audistis (Kär: Bibl. 
1.302). Elmulic az szozatnac zöndülese, de meg marad az, a 
mit aszszo ielent (Tel: Evang. L58). A tengerek es folyovizek 
nyögven rettenetes sgozatokat és zendüléseket bocsátnak (Ily: 
Préd. Lil). 2) tumultus PPB. [concursus, seditio; auflauf, auf- 
ruhr) Ne talámtán zendöles lenne a neep között (WinklC. 140). 
Templomoknak pispeky zendevlest, haborusagot jndeytanak az 
neep kevzeet (CornC. 415). Azon közbe nagy zendWlees tamada 
az köz neep közöt (ÉrdyC. 860) Titus város alá as sánczokhos 
szägulda, mi oka zendülésnek, ő megtudá (RMK. VL165) Nem 
volt abban as ssakadozasban os zendülesben reszes (Pécsi : 
SstizK. 69). Magok kinnyen ereszkedtek ebbe a galyibás zen- 
dülésbe (Eszt: Lev. 51). Az kössegnek sÓndóÓleset le csillapet- 
tanaiak (Löp: PTük.IL99) Hangas vÓndülés lén as vitézek 
közöt (Zrinyi: ASyr. L15). 


Zéndtület: 1) (strepitus, sonitus; klang, getöse). ZendwWletöt 
toendes as kyrtekkel: increpueris tubis (JordC. 186). Menyel 
istennek ellensege, nagy zendevletevt teez, de kaart nem tehech 
(DomC. 55). Kezde nagy fel zowal könyörgeny, kynek zöndt- 
lety wgy hallatatyk wala mynt ha predycalnanak as zent egy- 
hasban (ÉrsC. 546). Egyhazi szolgac altal praedicaltatot őrőc 
euangeliumnac szozattya es zőndűleti ez vilagra ki hatot (EastT : 
IgAny. 548). Es nem lőtt a levegő égben hallato külső zendälet, 
hanem az istenben Ónnón magában lévő belső szozat (GKat: 
Titk. 8). 2) [tumultus; aufiaufj. Elmene, hog zevndevlet ne 
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lenne az nepek kevzevt (DomC. 106). Ha láttál valaha paraszt 
zendületet, vélnél közttök lenni végső ítéletet (GyUngyD: MV. 
92). 

Zéndül6: [seditiosus; aufrührerisch) Ilosvai nem annak 
való, hogy ollyan hadat szoktasson, maga pajzán, fecse-locsa, 
kapzsi, zendölő, pattogó s értetlen (Bercs: Lev. 477). 


ZENG, ZENEG, ZÖNG, ZÓNÓG: insono NémGL 
120. crepo, recrepo, sono, insono, persono, resono, bombilo C. 
tono MA. tönen, brummen, krachen PPB. Zengek, bongok mint 
a méh: bombilo ; tseng, zeng, zúg a fülem: sonant *aures 
inter se ipsas PPBI. As kért zol auagi söng (VirgC. 115). 
Az trombita az ty fyletekben zöngőn (148) Zava zeng vala 
mikeppen trombyta (DomC. 128) Ha ezer zaam vona es, mynd 
azok zengheneenek (ÉrdyC. 382) Az vigasag teud külömb 
külömb vala, az eg is az ellen vgian szönidg vala (Istvf: Volt. 8). 
Zöndg az eg Lippán nagy sivalkodästul (RMK. IIL47). Sipok, 
dobok, trombiták zöndögtenek, hogy köznepek kiáltást ne értse- 
nek (144). Dob, trombitak mind felől ezöndgnek (Cseng: Jer. 
21. Zöngiön nagy enekuel, az en holt fiam mert ma tamadot fel 
(Born: Ének. 419). Azon hiten valoknac praedikallasoc, mellyet 
à is vallot, en is, az egesz világon is zeneg (Mon: Apol 417). 
Oly diczireteket zoktac penditeni, hogy még as vera is zeng 
belé (Vás: CanCath. 512) Valahol az istennec hiuatallya zöndg, 
vadnac ot valami valasstottac (Eszt: IgAny. 43). Zeneghet ax 
ékes szó fülünkben (Pázm: Préd. c2). Mikor hallác as istennek 
szavát zengeni a kertben: cum audissent vocem domini in 
paradiso (MA: Bib. L3) Az égből mondattatic zöngeni isten 
az ég dórgésekben (Zvon: Post. L384). Meg as vsoräktol sem 
tiltiätok magatokat, ha bóuenn pengnek és zengenek a százak 
(Bal: Calsk. 33). Zönyögienek es harsagianak az te itiletednek 
hangos trombitay füleyinkben (Lép: PTWk. IIL320). Zöngnek a 
köszikläk ti bómbolésével (Zrinyi IL104). Kedves ének szóval 
gyenge ajaka zeng (GyöngyD: MV. 19). Öregbül a vigság s 
zeng több musikával (GyöngyD: Char. 432). Zengenek a fajtalan 
énekek (Illy: Préd. L578). Eleintén taraczlövések is ballattak, 
már most csak az apró-puska zöng (Beres: Lev. 286) Zengjen 
a te szózatod, éneklésed az En füleimben (Biró: Angy. 81) 
Zeng hangossan a palota véle (Fal: NU. 299). 

ögybe-zöng: (concino; übereinstimmen). Négy rend-beli 
egyben zengő s egybevivó derekas dolgokat kell követned 
(Otr: Tökéll. 80). 


ögybesöng6ös : [concentus; einklang]) Jó cselekedeteknek 
mint egy egybe-zengése (Otr: Tökell. 245) A harangoknak 
egybe-zengése úgy megjárja az embernek fejét, hogy nem bir 
magával (Fal: UE. 774). 


öggyütt-zöng: consono C. MA. [harmoniren] Vallyon az 
együtt zengő härmöniäs éneklést jó vólna-ó s lehetné-é ax 
ekklésiába bé-venni (Bod: Pol. 75). 


éggyütteüngés: symphonia Com: Jan. 168. Az éneklés 
ben edgyezÓ szo: edgyütt zengés tÜbbeknec edgyütt éneklése 
(Com: Jan. 168). 

ki-zöng: [sonus refertur; heranusschallen) Hasán, orrán, 
száján ki zöngene keserves saylakodástok az öntött bálvánnak 
(Lép: PTük. 1.418). 


környül-zöng: circumsono C. 


mög-säng : [contremo; ersittern). Lönak óldalaba as kop- 
ját Óklelé, az ló ő magaban ugyan meg-is senge (Hut: 
Aen. 5). 


röá-zöng : adsono MA. dabei erschallen PPB. 

vissza-zóng: recrep MA. wiedertöinen PPB. A vissza 
veretett és viszsza zengő hang echonsc mondatic (Com: Jan. 
62). 
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visszasöngss: echo, resonantia Kr. Visasza-zengése as 
ütésnek : crepitus *erispans PPBl. A viszsza veretett és viszsza 
zengő hang echonak: viszsza sengésnek ınondatie (Com: Jan. 
62). 


vissontag-zöng : asono C. 


Bömögdögel: [leviter sono; leise tönen). Hasa hangos 
érczből vala, mert minden böcsesöggel bévelkedet, az mellyel 
meg as isten előttis zönögdögélt (Lép: FTük. 15) 


Züngedós: persooo, resono SI [erschallen, ertónen) Egi 
ray meh salla reáaia mind orczaiat s mind zaiat el lepnen s 
ugi sengedöunek vala mint egi kaptarban (DebrC. 17). As wtolso 
kyrthnek sonattya koronkeed fylembe szenghedóm (ÉrdyC. 10). 
Mwiassad meg ennekem te zeep orczadat, yme senghedes 
ymaran az te sozatod ennekem fyleymben (879b) Nagy edee- 
seges dyczeretnek eneklese zengedez (ÉrsC. 130). Myndenkorón 
zengedós ax en fylemben as rettenetes zozat (578). A mehdör- 
gésnec szelei zengedegnénec (Kár: Bibl. 1.461). Hangos trombita 
sengedez, mellyet baluán, mindenec el rÓttennec (461b). Latom 
ti kegyelmetóknek az Christus ecclesiajahoz es abban szönge- 
döző igejebőz valo buzgo indulattyat (Szár: Cat. 3). Az patakoc 
az hegyec között zengedezve folynac (MA: Bibl. V.48). Romai 
találmány idegen nyelven misét mondani, musica szerseämok- 
kal zengedezni (MNyil: Irt. Elöb. 5). A költő énekes verseket 
sengedes (Com: Jan 168. 168). Tsak a Kristusnak beszéde zen 
gedezzen az Ő szájokban és tsak az Ő igéretihes ragaszkodja- 
nak (Misk: VKert. 65) 


Zöngedőözés : resonantia Kr. [das erschallen]. Mondasi nem 
valami el mulo zöngedezésec (Zvon: Post. II.325). Az elfolyt 
sokféle hírek miatt, melyeknek zengedezését gyakorta értettük, 
miként induljunk el (Nyr. XII.79), 


Zöngedőöstet : (sonare facio; tönen lassen] Prüts, prüts, 
prütsöt sengedestot a ptrütsők (Misk: VKert. 673). 


zöngés : sonus, sonitus, phtongus, clangor, bombus C. caper 
MA. ton, heller ton PPB. Nem lehet, hogh fl ne hallanaya 
as simgest (VirgC. 188). Kegetlenek ot meg sIntek zöngestöl : 
ibi imgii esssaverant a tumulta (DObrC. 516) A kefes syuek 
az orgona sonak bangos zengesere meg vidulnac (NagyszC. 116). 
A thenger senghesyaek es habynak haborodasanak mayatta : 
prae confasione sonitus maris et Siuctuum (JordC. 604) Menden 
zengees, ky ev feyeben vala, mendenestevi el tauoseek (DomC. 
252). 252. As yoskleknek songhosek ases trombeta mo, zipolas, he. 
ghedeles (DebrC. 580. A Jesus nev mees embernek zayaban, 
zeep sengbees fyleyben (KrdyC. 61). Tenghery zenghees es hab- 
nak haborodasa (105) Ky zammazot mynden feldre as ew nen- 
gheesek: in omnem terram exivit sonus eorum (145). Kezde 
nagy soop angyaly mengost hallany (ÉreC. 565). Nagy zöngés 
vala a dob saóc es soc trombita azöktol (Helt: Krón. 106) As 
Christus erdemet züngeset tanította (Mel: SzJán. 31) Lakozom 
sengesben, angyali eneklesben (Born: Ének. 197). Zengést töt- 
tem trombitáckal (Kár: Bibl. L686). Az ige ne legyen tsak hijaban 
valo, el mulando zönges (EsrtT: IgAny. 230). Bok tidövel az 
apostoli tanításnak zengése-atánn is szabad völt írás nélkül-való 
traditiókat tartani (Pázm: Kal. 476) Dobbal, sipokkal és vig 
kiáltásokkal nagy zengést indítottak (Päsm: Préd. 372). Hallyad 
az seregnee zengését: audias sibilos gregum (MA: Bibl L221). 
Hallassal a sengéseket, hangokat választyuk meg (Com: Jan. 
62). 


öggyező-zöngés : harmonia Com: Jan. 168. As éneklésben 
edgyesd szó többeknec edgyftt éneklése, kiknec edgyező sen- 
gése kedves (Com: Jan. 168). 
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külónbózó-züngés: [diesonantia ; disharmonie]. As ének- 
lésben edgyező szó többeknek edgyűtt éneklése, kiknec külóm- 
bőző zengése disztelen (Com: Jan. 168). 


orgona-z6ngés: [sonitus organi; orgelklang) Egieb ott 
nem lészen tellyes örömnél, lant, citar, órgona zöngésnél 
(Lép: FTük. 5). 


Sok-zóngósü : multisonorus C. 


trombita-züngés : (sonitus tubae; trompetenklang). A frigy- 
nek szekrényét nagy trombita zengéssel és vig énekekkel hely- 
hezteté a megkészítet helyre (Pásm: KT. 409). 


Zönget, zönöget: [sonare facio ; tönen lassen], Az Moyses 
tudomanyat zöngetic vala (EsztT: IgAny. 204) As énekes éne- 
kel ugró és táncsoló nótákat sengetvén (Com: Jan. 168). Chris- 
tust beszéli, evangeliumot senegeti (Illy: Préd. 1.609). 


Zöngő, zöngő : sonans, resonus, sonabilis C. ftönend) Olfan 
lőttem mikent zöngd ercz avag pengő cimbalom (DóbrC. 297). 
Alkolmas, hogy ő zep zerethösenek ő zep zenghe zawath bal 
lanya agya (ÉrsC. 255). Mert es a tű zöngő esztendőtőe: ipse 
est enim jubileus (Helt: Bibl. LLLI). A begyec kebeliben for- 
mältatott zengő szó: resonans de altissimis montibus echo (Kár : 
Bibl. L646b) Elveszi az ur az ő lábokon valo zöngő ékessóge- 
ket (Zvon: Post L70) A zengő szerszámokat pengeti (Com: 
Jan. 168). Sem elméd sem akaratod meg ne teljék akárminek 
első képével vagy zengő hírével (Fal: UE. 480). 


ZENEBONA (zanabana NémGL 107. Tel: Evang. IL68. 
zanabona EsztT: IgAny. 847. MA: SB. 306. zébona Tus: Ápol. 
109. zennebonna Helt: Krón. 196): dissensio NémGL. 107. tumul- 
tus MA. strepitus ; aufruhr, lärm PPB. Nagy zenebonát tsinálni 
a nép között: magno molimine *conciere populum ; le-tsillapít- 
tatott a zenebona : seditio *compreesa; azt hirdetik, hogy én 
vagyok indítója a zenebonának : *bellicum me cecinisse dicunt 
PPBL Az első napon az választásnac valami zene bona lőn 
(Helt: Krón. 188). Mind le czendeszítőtte az országbéli zenne- 
bonnákat (196). Mi oka ez gyülekezetnek es zenebonanak (Sal- 
Mark. 27). Üressek minden sanabanátál, háborúságtúl és visssza 
vonyástúl (Tel: Evang. IL68). Mi szükség nyiluan valo dologban 
ok nelkül sanabonat inditanotoc (EestT: IgAny. 347). Békesság- 
ben vóltak még a magok között lehető zébonák iránt is (Tus: 
Apol 109). LÁtá az nagy zenebonát, a sirókat, jaygatókat : vidit 
tumultum, flentes et ejulantes (MA: Bibl. IV.36). Menyi zana- 
bonát, háborut támaszt az srógyenséges hizelkedó Medius az 
nagy Alexander udvarában (MA: SB. 805) Ostorral vervén 
bánta ki as templombul (Krisztus as árusokat) és mind est 
vitte véghez zene bona nélkül (Zvon: Post. 11270). Sohun ma 
nincsen zenebona vagy kiáltás (Bal: CeIsk. 356). Világi dolgok 
zörgése, zanabonája (Mad: Evang. 47). Zenebonákat inditnae a 
lázadók (Com: Jan. 144). Az vitézlő rend között indúlt vala ez 
napokban valami zenebona (RákGy: Lev. 488). Az nagy sene- 
bonát meg chendeszíték az okos Kaimekám és ravasz Halul 
bék (Zrínyi 11.32). Azon hadak között való zenebonát lecsen- 
desítem (Bercs: Lev. 557). Amiolta a vajda elment szlintelen- 
való zenebona a városon (Mik: TörL. 888). 


Zenebonálkod-ik : [rebello ; aufrlihrerisch sein. Az nem- 
telen paraszt az nőmös ellen zanabonálkodik (Lép: PTük. 
L368). 


Zenebonás : tumultuosus MA. aufrlihrerisch PPB. Az irás: 
tudoc és az sidoknac serege az nazaretbéli Jesust az Ő fenye- 
getó renebonás Üvöltässeckel as Pilatustol megnyeric (MA: 
Seult. 425). Ghikát, az senebonást ne szenvedjtk Moldvában 
(RÁkGy: Lev. 542). Ekhalgatom Lajos király után esett sok 
zenebonás állapotokat (Pós: Igaza, L188) 
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Zenebonáskod-ik: tumultuor SL (sich empören). Zene 
bonáskodó és az isten titka ellen dörmölődő emberi okoskodás 


(DEmb: GE. 19). 


ZENIT. A nap fel jövén a mi zenitünkre: fejünc fölött 
való égi pontra, tavaszt csinál (Com: Jan. 6). 


ZÉRNA: dama Com: Jan. 38. [damhirsch).. Az szarvastól 
nem külömbőző a zerna, de kissebb (Com: Jan. 38). 


ZERO: [cifra; null) Egy zéróért írnak sok ezer rendeket 
(Orczy: KöltEL 60). 

ZERTOS: [xosus; zünkisch) Melancholicus ez illyen 
gonosz gondolo, mord, írigy, ez illyen ember zertos (Cis. F4). 


ZIBOLÓD-IK : (abundo; in übermass geniessen). Ez vilag- 
nac kintset magahoz vonsza es takaretia, minden kazdagsagban 
beuelkeduen es ziboloduan (EsztT: IgAny. 399). 


ZIFA.: [exomis; rock ohne üirmel?) Csak kezdék azután 
kemenczét füttetni, rongyollott nadrághoz zifät mendikálni 
(Thaly: VE. 1182). 


ZIMBORÄLATTLAN: [cui effigies deest; ohne eben- 
bild. Minden képek es formák olly meg hataroztattak es zam- 
borälatlanok, hogy midőn egy állatot elöielentenek, mást ielenné 
nem tehetnek (Lép: PTük. IIL203). 


ZIPÍT : [exclamo; aufschreien?]. Memhet császár titkon zipit 
az hirre (BFaz: Castr. F). 


ZIPOG: [lamentor; wehklagen) Térdére borula, erőssen 
zipogh vala (Illyef: Jephta. 28). 


ZIVATAR: 1) fragor, strepitus MA. das krachen, geräuselı 
PPB. 2) [tempestas ; sturm, sturmwind]). A háborgó-ezél, zivatar 
és a forg6-szel kerengÓben magokat tsudálatoeképen forgatják 
(Com?: Jan. 8). A keresztyén embernek hitit ottan mint valami 
zivatar ingattya és tántorgattya (Pós: Igazs. 1.584). Nosza osz- 
tán az havat s bár csak harmadnapi zivatart neki az nyakában 
(Bercs: Lev. 761). 


ZIZETEL?: [vulnus verminosum ; wunde woll wüirmern]. 
Contra Zyzetel. Vadsalyad terd meg es as porath hinch az 
sebbe, kibe fereg vagyon, akar my allath legyen az (Nyr. VIII. 
169). 


ZOFRA :[?) Aranyos bőr zofrat földre le terítvén, két szép 
bársony vánkost az zofra mellé tén (Zrinyi 1.46). 


ZOK(LR): [?} Lüd zok lével. Verj eczetben tyikmonyat, 
as törött fokhagymát is vesd abban, as lüdnak az levét erezd 
arra az fokhagymás eczetre (Radv: Szak. 77). 


ZOKOG (zőkóg Szeg: Aqu. 12. Adámi): ploro, singultio, 
plango MA. weinen, schluchzen PPB. Világ-biró Sándor zokogva 
sírt, hogy annyi világok közzül eggyet sem birhatott éppen 
(Pázm: Préd. 30). A békességes tűrő nem alr, zokog, siralmassan 
kesereg (Com: Jan. 197). Nébémiás halván istene dicsőssége 
meg-gátolódását, le-ülvón zokogva sir (Toln: HBék. 16). Isten 
hozzád szívem, mert tőled távozik, zokog 8 kinoz hiven, hogy 
érted lángozik (Amade: Vers. 57). Jobb lesz nékem ezen siral- 
mas koporsóra borúlnom, otton zökögndm, hogy-sem ti néktek 
fohászkodó rekedezéssel füleiteket terhelnem (Bzeg: Aqu. 12). 
Oly zokogva sira, hogy azt gondolta vólna, hogy Favorita névü 
ebetskéje a halálnak árnyékában alkonyodott légyen (Fal: NA. 
181). 


el-zokog : [perpetior ; standhaft erdulden] Tomyris így izen 
az Cyrusnak, hogy noha az massagéték seregének harmad 
részét megölte, ezt ő még elzogokná, meg szenvedné, csak az 
Ó fiát viszsza adná (MA: SB. 78). 
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mög-zokog : [deploro; beweinen]. Mynek előtte pokol fene- 
keebe merWitetlineethek, thy resthsegteketh es thwnyasskthokath 
megh zokokyathok (ÉrsC. 170). 


Zokogás: singultus plorantis, planctus, gemitus MA. das 
schluchzen PPB. Oli nagi sirast tőn, hog a mit akar vala 
mondani, a zokogastol niluan ky nem mondhattia vala (WeszprC. 
14). Keserögnek az ania a fyun, a fyu az anian nagi zokogasal 
es kónuhullatassal (42). Siralmakat es zokogasokat tennec te 
raytad (NagyszC. 89) Az wr Jesust ygen keserk sokogasmal 
syrattya vala (ÉrsC. 61). Az en keserWseges zokogasymat, nye- 
gesymet es syralmymath meg enyhytwen (266b). Ellenkemóc 
egymással a nevetés és sirás, tapsolás és zokogás (Com: Jan. 
62). Zokozásal (igy) panaszunkat előtted megbeméllenók (Komár: 
Imáde. 287). Mär hallgatok s nem szólhatok, zokogásim ellenzik 
(Amade: Vers. 197) A mézes pogätsänäl édesebb leveleidet 
vettem szivbeli zokogással (Mik: TörL. 224). 


Zokogó: singultiens, gemitus eructans MA. der schluchzet 
PPB. Calisiris omolván térdére illy könyörgést vészen zokogó 
nyelvére (GyöngyD: Char. 333). 


ZOMAX:: [coluber; hausschlange]. Megtamazkoggec ő keze- 
uel a falhoz es meg maria Ótet zomak (BécsiC. 223). Bornac 
itla be megőn hizdiköduen es keduesÓn, de az vtoso napon 
meg mar mikeppen az zomac (GuaryC. 6) Ky elzaggattya az 
sÜweenth, ezt megh marya az zomak (WinklC. 134. NagyszC 
173. 242. ÉrsC. 261). Ved ffel the vezzödeth es vessed te 
Ffarahonak elette es valtozyeek egy zomakkaa (JordC. 18). 
Le vetteteek onnan az nagy sarkan, meghaggot zomhk, kynek 
newe erdegb es satan . . . Eltetyk ott ydeyglen as zomak 
kygyonak zyne elöth (JordC. 906). Lateek egy angyalth, megh 
ragadaa az agh zomakoth, ky mondatyk erdeghnek (923). Moyzes 
el vete a vezzöth es zomacka valtozek (DebrC. 596) Hozata 
keet Óreeg varas bekakat, keth yaspysokat es keth zomakokat 
(ÉrdyC. 429b) Walamynemó f& zelek oly mynt fertelmeseeg 
wolnaa, hanem czaak zomakoknak es kemen vadaknak tarsasaga 
(ÉrsC. 313). 


ZOMÁNC, SZOMÁNC (smalcz ArchÉrt. IX 823.824. somalt- 
Dáv: KKer. Vij. zomälez Kecsk: ÖtvM. 388. zomalezos Radv: Csal. 
IL57. zomanez Ver.): vitellus Ver. crusta, gypsum MA. tünche, gyps 
PPB. Item cuppa cum smalcz desuper. 1497 (Archaeol, Értesítő. Uj 
folyam IX.323. 824). A somaltz erst salacka lött (DÁv: KKer. Vip 
Király äbräzattyät arannyal, esomäntzal feliratta vala (Huszti: Aen. 
20) Ha tiszta zománez evilsttel akartam csinálnyi forrasxtót : 1 
nehezék müeztist, 2 nehezék sománcz ezüst (Kocsk: ÓtvM. 295). 
Eezettelis jó az fekete zománczot kimoenyi (297). Arany gylirü, 
kis rubint vagyon benne fekete zománczú (192). Egi olaz vazon- 
bol chinalth arany boglaros ingual az keth uallan 14 öreg boglar 
zomanch nelk&! valo (Radv: Csal. IL83) Gyűrő kézfogásos 
egy kis rubint vagyon benne, más felől fekete románczczal 
Jezus (212). Fejedelmi pálczát adnak, hogy az ország összebomló 
ránczát vegye kellő rendben s újítsa zománcsát (Thaly: Adal. 
L152). 


Zománocol: [crusto; emailliren. Kementsét csinäly neki, fel- 
lyül is berakd mint as zománcgoló kemenczét (Kecsk: ÖtvM. 
297). Egy csuport ki kell lyuggatnyi, fenekét, oldalát rakd be 
mint az zománczoló kemencszét (304) 


be-z0omäncol: [incrusto; emailliren) Az arany virágoknak 
az helyét színes zománcezal zománcvozd be (Keosk : ÖtvM. 316). 


mög-zomäncol: c» Fózd meg benne az művet, jól megállja 
az zomänczot, úgy zománczold meg annak utánna (Kecsk: 


ÖtvM. 297). 


Zomäncos: crustatus, gypsatus MA. üibertünchet, gegypeet 
PPB. Egy zomalczos keöwes ezüst eö (Radv: Csal. IL83). Arany 
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gy*r& zomanozos feywel faketeuel (94). Ötödik gytirüi, ebben 
is tábla gyémánt vagyon fekete zománczos (150). E lesz koronája 
több lött dolgaidnak, mint nap-keleti kő zománczos aranynak 
(Gyöngy: MV. As). Egy arany gyürfi, fekete és fejér zomänczal 
zománcsos (Ger: KárCs. IV260). 


Zománoos : crusto, incrusto MA. übertünchen, gypsen PPB. 
Az ő rút sebek helye as ártatlan báránynak drága vérével meg 
mosatott és zomántzoztatott (Pásm: Préd. 16). Piros vérekkel, 
sebekkel zománczozott testeket mutogattyák őrök dűchősségre 
(Hoffm: Préd 24) Násfa vörös zománccal sománcozva (Radv: 
Csal. IL331). Zománcozzák szíveket, de te mível vagy szintelen, 
nem tudsz semmi szineket, megneveted (Amade: Vers. 227). 


ZOMBORÁL : [bombum facio; sumsen] Nagy dongó sza- 
vával somborälva jár s kél (Misk : VKert. 656). 


ZOMOK, ZÖMÖK : crassus, vastus C. densus, solidus MA. 
dick, dicht PPB. Zomok kigyo: coluber MA. Zomok kutya : 
canis *quadratus PPBL Két szeme kün alo zomoc (BFas: Asp. 
8) Vala egy &omoc emberke, es erdős hellyen vala és ott 
kerese életét föld ássással (Helt: Mes. 354). Viai zomokok, labai 
röuidek (BalMark. A3) A csuszó mászó Allatoc bördket el-vetic 
mint a süvöltő vixi kigyó, somoe kigyó (Com: Jan.41). Tagjaid 
az édés bortul lésznek zomokjabbak: oorpora plus augent tibi 
dulcia vina (Felv: SchSal. 9). A mellyek a gotthiai tengernek 


ezigetéból] származnak, apró, zomok, temérdek lovak (Misk: 


VKert. 105) 


Zomokság : crassamen, crassamentum C. crassities, crassi- 
tudo MA. dicke PPB. 


ZÓNÁT: resta bovis Nom. 92. 


ZORDON: horridus MA. gräulich, erschrecklich PPB. 
Zordon szavo: barbarus, horrisonus MA. Darabos, embertelen, 
kemény, zordon: asper PPBI. Mit látunc egyebet cyclopsi vad 
zordon társaságnál, emberi formában dltözött őrdőgőknél (MA: 
SB. 9). Melly igen utállya az vr isten ez illyen veszett életet, 
meg muttatta, midőn az első zordon nyers világ az istennek 
lelkétől nem akara vezéreltetni (18) Az jácczint igen temérdek 
avagy zordon színű sárga (Kecsk: ÖtvM. 277), 


ZÖKKEN, ZOKKANI 


mög-sökken : [contremisco ; erbeben]. Nincs mi as hiveket 
inkáb ssomoritsa mint az Ő gyarloságoc és esetec, az mellyeckel 
néha az Ő megtérésec utána is megzőckennec és megelőztetnec 
(MA : Scult. 73). 


Zokkant: [jacio; werfen]. Mikoron fel emeltek volna, felig 
akarattiok zerent a földre eitek, ismeg fel emeluen masoczer 
vyi zokkantak a verembeh, hogi mind az ő zent sebei meg 
nilnak (WessprC. 105. Érs. 99). 


ZÖKÖG: agitor, concutior, Jactor MA. bewegt, erschüttert 
werden PPB. Sk, tér és gyepes út as, nem tsoportos, zökögő 
(Pázm: Préd. 86). Dötzögtetd, zökögő (Fal: Jegys. 933). 


Zökögés : caespitatio, concussio, agitatio MA. das straucheln, 
stolpern, bewegen PPB. 


ZÖLD (ed NémGl. 136. JordC. 614. ÉrdyC. 535. GyöngyC. 
4. RMNy. IL5. LevT. L5): viridis Pesti: Nom. L142. prasinus 
C. grün PPB. Az z#ld fan ercmed as io zerzetes emberth 
(VirgC. 65b). Napnak hewseegheewel eeghety, hogy semy szeld 
fywet ne teremezen (JordC. 266) Ha as zeld ffan esth texyk, 
az azzwnak mynt lezen (614) Lata zevid leuelev agaknak 
syrovsegenek ekessegeuel zeep faat (DomC. 79). A borostyan 
soha meg berwad, de koronkeed zewid (EirdyC. 464). En azalaam 
az zeld fiaat es meg lewelestetsem as megh asot faat (535b). 


BÁNYA-ZÓLD—ZOLDIT 1986 


Meg berwados ott sep zeld aga, nem kelemethes neky wiraga 
(GyöngyC. 4). Mennél sÓlgyeb as swouarvány, annál nagyob 
eső lészen (Cie. J) Mess akár veres akár zöld papirosból 
czifräs pálmácskát (Radv: Szak. 96). Kékes zöld avagy üveg 
szinű. zöld (Com: Jan. 63). Musa, te ki nem rothadó söld laurus- 
ból viseled koszorúdat (Zrinyi I.9. 24). Utáljon meg immár bár 
ez világ, csak akkoron nyiljon majd az zöld ág (Thaly: VÉ. 
II.229). Bszében jutott a pokol, akkor zöld kerekeket bány a 
szemek (Fal: NA. 209). 


bánya-zöld: [chrysocolla; berggrün] Jó eresztő viasz: 
1 font viasz, tis lat bányazöld, tiz lat gäliczkö (Kecsk: ÖtvK. 
288. 316) 


házi-zöld: barba Jovis; hauswurg Nom. 85. Házi zőid, 
bázakon is terem (Mel: Herb. 32). 


kerti-söld : nasturcium hortense PP. gartenkress PPB. 


téli-söld: erica vulgaris, hiemale viride Beythe: Nom. 4. 
pervinca Major: Szót. 360. PPBl. buxus, zoophtalmus PPBI. 
semperviva Fuchs: StirpH. wintergrün PPB. 


Zöldel, sóldell-ik: vireo C. frondeo, frondesco MA. viresco; 
grün werden PPB. Magoktól zöldellenek a füvek: *injussa 
virescunt gramina PPBl. A faak nem eereznek, merth Ónekyk 
elő lelkek nynezen, de czak zöldelnek es wyragoznak (ÉrsC. 
133). Deminutiva nonnula desinunt in lic, ut: czillaglic, zöldellie 
(CorpGramm. 239). Zöldellyel mint az pälmafa (MA: Scult. 13), 
Nem szoktak a fák zöldelleni télben (Pázm: Préd. 11). A fánac 
kivűl a héja vagyon, belől az bártyác, mellyec lehämlanac, 
midőn zöldellenec (Com: Jan. 17) Zöldeljetek mint pálma fák 
szép atyafiság (TOrtT.* 1.348). Az ifiak züldelenek hoszszu &let- 
nek reménsége által (Tlly: Préd. I.328). Zöldellett virága hazánk 
szabadsága keresztény világban (Thaly: Adal. L180). 


ki-zöldellik : eviresco MA. PPBI. hervorgrünen, grün 
werden PPB. 


mög-zöldellik : reviresco, vireo MA. grünen PPB. 


Zöldellet: viror Kr. [grüne farbe) Veezti betsületét mint 
jégtől rontott fü gyenge zöldeletet (PhilFlor. 77). 


Zöldellö ; viridane, virens C. subviridis MA] ein wenig grün 
PPB. Zöld fővel zöldellő hely: viretum C. Zöldellö sárga, sár- 
gällö: galbinus PPBL Nemzen as feld szeldelló fyvet (JordC. 
2) Paraditsumot egy szép forrás öntözte, szöldelldn tartotta 
(Pázm: Préd. 454). Zöldelld füvekkel diszeskedett a föld (1269). 
Semmi zöldellő nem marada az fákban: nibil virens relictum 
est (MA: Bibl. 57. Sárgálva söldellő vetés (MA: Scult. 240) 
Virágos zöldellő kert: viridarium (Com: Jan. 70). A vad szamár 
minden zöldelö füvet megbtizől (Misk: VKert. 19). A mirtusfäuak 
alávalo, zöldellő ágai (Illy: Préd. IL290) Tiéd volt a zöldellő 
ifjúság, annak idejében megörültél kiszinlett virágjának (Fal: 
NU. 334). 


Zöldellőség : [viror; grüne jfarbe) Mikor ez egienes sáss 
az Ő zöldellőségébe uolna (Mel: Jób. 20). Zöldelőségektűl fák 
is megh fosrtatnak (Lissti: Márs. 67). 


Zölden: viride MA. grün PPB. Az ő levelei zölden marad- 
nak és az gyűmölczőzéstőűl meg nem szünic (MA: Scult. 794). 


Zöldes: subviridis Kr. [grünlich] Zöldes hely: viretum, 
virectum MA. Kéc a feién a virága, zöldös a leuele (Mel: Herb. 
67). 

Zöldit: virido MA. grünen PPB. Zölditsötek egek hamar 
az erdőket, hogy pröbälhassuk már nyugodt fegyverünket (Thaly: 
VÉ. L31. 154). 

81* 
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Zöldség : 1) viriditas C. grünheit PPB. As ireg: masnac 
zöldsegeböl meg az (GuaryC. 4) Ez Wneki lelke es minden 
vidsege (VirgC. 65). A gonoz sasca es a óerebuh a fóldnec ő 
seldseget megazalya (NagyszC. 801) Az faak semmy nemev 
vevidseggel meg nem evitevztetnek (CornC. 252). Az nyeerss 
ffa ... azon zöldssegben magmaradando (firdyC. 538). Semmi 
röldséget a fakan nem hagya: nihil omnino virens relictum est 
in lignis (Helt: Bibl. LGg.2- Mindenkor az höldnac és napnac 
fekete és zÓldsége esőt hoz (Cis. H). Ezt az zöld levet újonnan 
forrald meg, de ugy hogy az zöldséget el ne veszessed (Radv: 
Szak. 218) Nem szoktak a fák zöldelleni telben, hanem el-her- 
vadnak és minden zöldségek el-rejtetik (Pázm: Préd. 11) A 
cameleon ha zöldsegen vagyon, Ó-is zöld (Land: UjSegits. L338). 
Az nagy fák zöldségeket s leveleket meg-emésztvén az csere- 
bogár (Sárp: Noé. Elób. 3). A zöldségekre fordittyuk szemeinket, 
hogy megfrissedgyenek (Illy: Préd. 1.317). 2) [olus; grünzeug]. 
Az halat borsold, gyUmbérezd, fahéjazd meg, az zöldséget is 
bocsäsd re& (Radv: Szak. 128). 


ZOldül (meg soldüli RMK. IV.260): viresco, frondeo C. 
vireo MA. grün werden PPB. A rét zöldül: pratum *florescit ; 
zöldül a vetés: granum *exit in herbas PPBl. Ez wylagnak ew 
eelety nem eeleth hanem halal, mert nyha zewldül es nyha 
ottan meg az zem pyllantasygh walo eleth ees megh rotha- 
dando (ÉrsC. 268). Mint az virag nap nelkül »öldölhet (Born: 
Ének. 80). A palánta az ő gyökereinek apró szálú rostjain 
bésziván a nedvességet, éled, zöldäl és virágzik (Com®: Jan. 15). 
A fák már április elsején virägoznak, zödülnek (Mik: TörL. 424). 


ki-zöldül: eviresco C. 


mög-zöldül: viresco, reviresco C. MA. viridor PPBL grin 
werden, wieder grünen PPB. Minden berek meg-zóldült: nemus 
omne *viret PPBl. A meg azot menta meg zöldül (DebrC. 86). 
Azonnal megh zóldüle s mind ez mai napsag zóldón alh (169). 
Az ür Kristust Kristóf hordozhatja igaz hitben, as istápja 
megzöldülik néki az tengerben (RMK. IV 260) Az igazak kik 
igaz hitben lésznek, mint az pálma szintén úgy megzöldüinek 
(V.103). Az főtt borban kicsent bele kell bocsátani, kifacsarni, 
míg jól megzöldűl (Radv: Szak. 213). Erdők, mezők megzöldül- 
nek, az madarak énekelnek (Thaly: VÉ. I.185). Ha megzöldül 
az haraszt, ümögben jár az paraszt (II.73). 


ZÖRDÍT : pulso, intono MA, ertönen PPB. 


mög-zördit: commoveo cum strepitu Kr. [schlagen, klopfen] 
Afas hazanac aytaiat meg zördeyte (GuaryC. 45). Ismét meg- 
zörditi a remete ablakjÁt és mondgya (Hall: HHist. IT.98). 


ZÖRDÜL (rdewles EhrC. 16. zordulua NémGL 270): 
strepitum edo, constrepo MA. einen kracher von sich geben 
PPB. Zordnlua mennek auag mennenek: irruerent (NémGl. 
270) Ki eséc a tőr a földre és nagyott zördälle (Helt: Krón. 
82). 


mög-zördül: commoveor cum strepitu Kr. [stark rauschen). 
Megzerdfle az tÓngÓr es meg asza (Szék: Zsolt. 110). 


Zórdülés: sonitus strepitus MA. ton, getöse, klang PPB. 
Sebesseguel az aytot megnyttuan tewn nagy zozatott es nagy 
zerdewlest (EhrC. 18) Az le omlott kő szikláknac röttenetes 
zördülöse (Kár: BibL 1647). Az fänac levelénec zördüldse: 
sonitus foli volantis (MA: Bibl. L115) A ki felé vagyon a 
zördüles, recurräljon segitségért a magyar derék táborhoz (Zrinyi: 
Symb. 55). A nyúl tsak a fa levelének zördäl&setöl-is megretten 
(Misk: VKert. 171). A farkas, hogyha valamellyik lába megft- 
közven valamiben zÓrdülést talál indítani, azt gyengén megmar- 
dossa (170). 
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ZÓRG, ZÖRÖG: crepo, increpo, percrepo, recrepo, crepito, 
strideo, persono, obstrepo C. atrepo, persitrepo, increpito MA. 
inter erepito; klappern PPB. Zörög a hasam: *crepitat mihi 
venter PPBl. A nyúl, valami zörög, füleit ráfüggeszti, el fat 
(Com: Jan. 47). Siet Kecskemétre, hogy jó bor az torkán 
folyna, nem gondollya, hogy végtére osztán zörgene csobolyó 
szegénynek a hátán (Kecsk’Türt. IL498). El lepték a földet a 
táborok, zörög, csattog a fegyver, bögnek az ágyúk (Land: 
UjSegits. IL234). Kezébe bor pohár a kotgkával zörgött (Gvad: 
RP. 112). 


ellene-zörög : obetrepo PPBL 

környül-zörög : circumstrepo C. 

közbe-zőrög : interstrepo C. 

rajta-zörög : instrepo C. PPBI. 

rőá-zőrög : adstrepo MA. dabei rauschen PPB. 
vissza-zörög : recrepo PPBl, 

Zörögdögöl : strepito MA. geräusch machen PPB. 


Zörgés, zörgés (szórgés Mel: RzJän. 246. Decsi: BallJ. 60). 
crepitus C. murmur, murmuratio, strepitus, pulsus MA. gemur- 
mel, gerKusch PPB. Siralommal való zörgés: luctisonus C. 
Zent Fferenez haluan ew labaynac sergéseet erdewnek nemy 
fayert, monda (EhrC. 44). Halla hertelenseggel egyzer es ket- 
zer nagy zeorgest (DomC. 227). Az yegeknek zÓrgessók es ax 
bestyeknek nyuaassok az egeeth feel ery vala (BándC. S8) 
Gyakortaa meg akad vala az kewekben laba es nagy serghes 
leezen vala (ÉrdyC. 191b). Nagy kew zörgheest hallanak az 
templomba (028) Az saskac szarniainak szauok ollian vala 
mint a hadakozo szekerek szÜrgése (Mel: SzJän. 246). Minde- 
neket nézel vala és akar minemű kiczin szörgésre is retteg 
vala (Decsi: SallJ. 60). Nem hallya az isteni intéseket a világi 
dolgok zörgése miat (Mad: Evang. 47). Akármi zőrgésre is 
aszszonyi módon reszkető (Com: Jan. 196). Laktam gombkötő- 
nél, sinórt kellett vernem, a melly nagy zörgéssel jár (Ötv- 
Mest. 44vsz). Legkissebb zörgést halljak, azt gondolom, hogy a 
kozákok az udvaromon vannak (Mik: TörL. 384). A kő-sziklák- 
rul érkezett gyülemény vizetskék zőrgéssel és zúgássai szakad- 
nak (Fal: NE. 15). Ott támadta meg Dávid Ferencz sok szóval 
és zörgéssel vetélkedvén az istenről (Bod: Pol. 89). 


Zörget, zörget (szörgessetek Fél: Bibl I.10): increpo, 
erepito, pulso, strepo, constrepo C. pulsito, pulto MA. ein getöse, 
geräusch machen PPB. Zerghessetek ea meg nyttatyk ty nek- 
tek: pulsate et aperietur vobis (JordC. 873) Zerghethwen ot 
az ayton, ky yewe egy lean megh latny (749) Im en allok az 
ayton es zerghetek (891). Mykoron megh yewend es zerghe- 
tend, legottan megh nyssak ewneky (ÉrdyC. 156). Zent Anthal 
zergethny es keerny kezdee, hogy meg nythnaa ewneky (191b. 
456). Hallom, hogy as kovácsok igen zörgetik az pöröllyel az 
vasat (Pesti: Fab. 242). Ezöst kannácskát ag pinczébe eligaxit. 
nak, két rossz tálat ők zörgetnek, szöknek, tombolnak (RMK, 
IIL267) Szörgessetek es megh nittattik nektek (Fél: Bibl. I. 
10. Az egyház őrző harangoz, zärgeti az harangokat (Com: 
Vest. 98). A zengő szerszámokat veri, zörgeti (Com: Jan. 168) 
Ne tsengettyűkkel zergessänk (Uzom: Dáv. 195). Csak alattom- 
ban szergetik, hogy az gályák valami nyereséggel jártak volna 
(ErdTörtAd. II.38). Ha valakinek mondtad volna: krepin, azt 
hallgatta volna, hol zörgetnek (Monlrók XI.353). Zörgetnek 
Károly, nézd meg, ki van az ajtón (KirBesz. 25). 


el-sörget: [persono; fort und fort spielen) Lantosok és 
hegedösök, kiknek bor lelkök, csak borért is elaürgetnek néha 
szegényök (RMK. V.268) 








1289 ZÖRGETES--ZUBONY 


Zürgetée: pulsatio, strepitus C. das getöse, geritusch ma- 
chen PPB. Te hews nem tartad en tanwsagomat az sergetes- 
ben (EhrC. 15) Zórgetésóre meg-nyiträn a kapıs az ajtót, el- 
tsudálkosik a rút mezítelen ember Allapattyän (Hall: HHist. 
11.94). Jövel vissza óh gyönyörtiségünk, im zörgetésedre ajtó- 
nyitni jöttünk (Thaly: Adal. 129) 


Zórgetó: crepitans PPBL [klopfend) Ky keresy, meg leely 
es serghetónek meg nyttatyk (JordC. 373). Nem hyttoknak zör- 
zetteok istennek orsagat, de gyorsan keresőknek es zörgetök- 
nek (ÉrsC. 247) 


zörgetyű : crotalum MA. kiäpperlein PPB. Zörgetyö, kele- 
pelő : erotalum Major: zót. 173. 


Zörgő : 1) crepax, undisonus C. constrepens MA. knarrend, 
PPB, Zürgó pléh, islög : crepitans lamina PPBl. Szinnel iam- 
borok es szÓrgó nieluel (Mel: SzJán. 222). Aszörge malom maus 
(451) Gyakor zörgönek meg nüatkozol (Pécsi: Ágost. 3). Egy 
vég indiai zergő [?] gyólts (VectIrana 18) 9) crepitaculum C. 
crusma, crepitaculum puerorum ; kinderklapper PPB. 


Zörgölőd-ik : immurmuro C. constrepo MA. knarren, rau- 
schen PPB. Zörgölödve. szenvedni, neheztelni valamit: ingrate 
ferre PPBl. As olaszok felfegyverküetek vala, de csak héjába 
zörgelödnek vala (RMK. IIL325) Hunyadi esmet mer zörgd- 
lódni (BFax: Castr. C2) Untalan ellene szörgölödnek vala 
mindnyajan Hermolauenak: obetrepunt subinde cuncti Hermolao 
(Forró: Curt 484. Ezek fognak zörgőlődni s rugolodni as 
utolso napon idvesmitónknek jÓvendólése szerint (Nagyari: Ort. 
7) As udvari szolgák itt zőrgőlődnek (Veresm: Lev. 127). 
Elhagyta as eget kevélysóegel mostis zörgölödik nagy vakme- 
róeéggel (Zrinyi IL82). Sokat zörgölödik szegény Luther Mar- 
ton (Osegl: Japh. 15) Mindenik vára nektink egy-egy vigyázó 
torony, ha ellenségink zörgölödni akarnának, azokban meg- 
akadnak (Monirök. VIIL188) Mint as szilaj kosok ők nem 
türkölödnek, patvarbessédekkel sem nem zörgölődnek (Thaly: 
VÉ. 1L123). Zörgölődő, ságolódó, háláadatlan nép (Biró: Préd. 
130). A haragos ember egy kis Igére is fel tud pattanni, zör- 
gölődik (Fal: BE. 600). Mikor Seneca könyveit írta, nyilván 
füleit fájdalta a sok zörgölődő kocsik miatt (Fal: TE. 773). 


Zörgölödes: [tummitus; waffenlárm) Az magyarországi 
zórgUlódések s arra való vigyázás azt kívánnák (za): Krön 
72). Mind a maga fizetett hada, kik a moldvai hadakozáshos 
képest és es sergelódésre nésve is nagy számmal is valának, 
táborba szállani parancsolta vala (283). A kozákok olyankori 
sörgölődések nékünk meinten káros (Monlrók. VIIL204). 


[ZÖZZEN-IK] 


mög-zössenik : [eohorresco ; erschrecken]. Ha megzöze- 
nik az német, későn tér meg az szíve (Beros: Lev. 197). 


ZUBOLY : [jugum textorium ; weberbaum) E Goliat kop 
iaianac a faia oly vala mint a takacsok vtolso zubollya (Mel: 
S8&m. 220). 


ZUBONY, ZUBBONY (suppony Zrinyi 11157): exomis 
MA. juterula PPBl. rock obne ärmel PPB. A szolgákat a kép 
iróc veres süvegben irtäc, fris zubonban, szamár fülecke 
(Tyük: Józs. 131) Kinek kinek zubonyi külön külön jelekke 
meg jegheztessenek (JTársReg. 86) Der&c szorito köntös 
foszlan zubbony, melly vas az üjackal: thorax cum manicis 
(Com: Jan. 99). Vallyon esen nemzet mért olly hatalmas elle- 
nünk, a kit ha a der megteip, mint a légy, ha meleg supponya 
nintsen, mint a holt (Zrinyi IL157). Hoezszü tözött zübon ru- 
bájok ezeknek (Gyöngy: KJ. 112) Nyüsó kurues hadnagynak 
egy rubbont vettem (KeaskTUrt IV.84. Föurak gyermekiböl 
álló inasit veres virágos bársony zubbonban jártatta (Kem: 
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Élet. 49). Egy szoknyát csináltattunk egy zubonnal együtt 
bélésével (Radv: Csal. II.316). Egy zubony volt rajta (MonTME. 
V.110) 


Zubbonyka : [vestis brevior; röckchen]. Ama régi Fabri- 
tiust e megnyőtt zubonkájában jobban meg-tisztelte Roma- 
városa (Fal: NE. 31). 


Zubbonyos: exomide indutus MA. der einen rock ohne 
ärmel an hat PPB. 


ZUDUL: insono, corruo cum fragore MA. ertönen, mit 
krachen zusammenfallen PPB. Mondatik 8 vizuec, täznec, sőt 
sebessenu zudulö szélnec (Megy: 6Jaj. III.18). 


alá-súdul : (cum impetu feror; herabstürmen] Az szél on- 
nan fólió! alázudula (MÀ: BibL V.37). 


ögybe-züdul : collidor, concutior MA. zusammen geschmis- 
sen werden PPB. Farahó az tengerneo indula, hogy betakaro- 
dec minden népeiuel, az tengernec vise ismét egybe zudula 
(RMK. IL15). 

el-züdul: [cum impetu ruo; hinstürmen] Nem tudod-e, 
hogy tsak ollyan a te életed mint a szél, mely tsak bamar- - 
säggal el-zudul (SBalog: TemK. 75). 


eló-züdul: [proruo; hervorbrechen] Vesvedelmesb as ten- 
geren való járás, midőn as srélvészeo, haboc előzúdulnae, cri- 
korganac (MA: Scult. 191). 


föl-zudul: 1) constrepo, intono MA. knarren, donnern, 
ertönen PPB. 8) (tumultum moveo; lärm erregen). Csak fel- 
züdült az katonaság, az ki Diákin volt s által is ment as 
Vägon (Bercs: Lev. 247). Felztdült magában az had az egész 
falukrül (249). Az egész sokaság felzúdúl és paranteolatot nem 
várván ostromnak megyen (Mik: TörL. 168). 


ki-südul: erumpo MA. ausbrechen, ausfallen PPB. 
kizüdulás: eruptio MA. ausbruch, ausfall PPB. 


18-zudul: [corruo; susammenstürzen). Toron három vala, 
erős szuagassal eggik le szakada, föld töltemsel, kasokual le 
szudula (Cseng: Jer. 12). 


még-südul: [turbor; unruhig werden) Az soc sebes viz 
megindol mint egy erős hab megzudol (MA: Bibl V.21. As 
ő sziveknec gonossäga ugy megzudu] hogy az idvözitöt meg- 
vetic (MA: Scult. 95). Megzüdál Zeennyei, de csak Nagyságo- 
dat ne érné hirtelen (Bercs: Lev. 211) En csak attül félek, 
ez az sok gyülevész rosz had megzüdol,ha az német általjövő 
szándékát veszi esziben (255) 


öszve-zudul: [congredior; sich gegenseitig angreifen] 
Igen vig mind két fél, Gezveszodülának, nagy erős viadalt mind 


| két fél tartänak (RMK. IIL69). 


Zúdulás: 1) strepitus, fragor MA. das brausen, krachen 
PPB. Nagy lövöldözések vagy ahoz hasonló tónusok hallattak; 
a zúdúlás Altalment nagy ropogással az Dunán, azután meg- 
szünt (Bercs: Lev. 512). 2) [tumultus; unruhe, aufregung]. 
Látván, hogy nagyob zuduläs lenne: videns ut magis tumultus 
fleret (Helt: UT. 5). Nem lehetett süádolás nélkül, azomban 
meghagyám, as tábor készen legyen (Bercs: Lev. 37). Ezen 
züdül&sa, ki es éjjel esett, megmutatja as katonának igyeke- 
zetit, szivit (247). A németnek egy része az Dunavág mellé 
ment élist hajtani, ettäl lett az züdulás (250). 


ZÚG (zuggok C): 3) spiro, anhelo C. MA. weben, blasen 
PPB. Ott as vigasztalás soha el nem fogy, akármint zügjon is 
az nyomorüs&gnac azelvesze (MA: Bcult. 234). As aluvö hor- 


| tyog, zug (Com: Jan. 66) 2) [murmuro; murmeln] Menden 
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bozzosagokot frater Bernald engedelmest e! mulatuala semegy- 
ben megharaguuan auagy zuguan (EhrC. 21) Mikor alig zug 
az soc halac föl hordása miat, azt itéli, hogy hust nem evett 
(Zvon: Post. 1474). 8) [sono; brausen., Meg nem ijed, noha 
ellene zügnac az tegezbéli nilac, fénlic az kopia (Kár: Bibl 
L536b) Feie zug auagy zedölög (Frank: HasznK. 33). Az egye- 
netlenseg forralt ollyan lügot, mellytöl végre soknak füle jajra 
zügott (GyöngyD: MV. 11) 4) (salio; beschälen]. Särlanak a 
kantzäk, zúg az eme, görrög a kan SzD: MVir. 93). 


Zúgás (szugds Erasm: Erk. 5. 1572 KBéca. D’. Fél: Bibl. 
L180. zuggds C): 1) anhelatio, respiratio C. spiritus MA. [das 
athmen] Zúgás, szuszogäs, erős lélekzet vétel: respiratus PPBI. 
Tetete magat igen melyen alonny hortyogasaual es zugasaual 
(VirgC. 82). Orrodbol szot auagy szugast kibocziatani (Erasm: 
Erk. 5) 2) sonor, sonitus, fragor MA. fremitus; das sausen, 
brausen PPB. Kezde nagy zugassal az viz bejäny az udvarra 
(MargL. 128). Jupiter wete nekyk egy nagy tewket ala meny- 
bel, mely nagy zwgassal bele suppana a wyzbe (Pesti: Fab. 
16b) Eregy el, egyél és igyál, mert mint egy nagy essönec 
zúgása hallatic (Kár: Bibl. 324b). A szelnek zugasat halliuk 
(Fél:Tan. 317) Eröszakkal vitetett szelnek szugasa: sonus 
tamquam advenientis spiritus vehementis (Fél: Bibl. L180). Ha 
hysoppal fózód az cedria enyvet, fylnek zuggasat, fogh faiast 
gyogit (BeytheA: FivK. 8). Ked esős, az melegeb helyeken dör- 
gessel es felhő zuggassal (KalBártfa Dii). Jelek lésznek a 
napban es a földön népek szorongatäsa, a tengernek és ha- 
boknak Oezve-elegyedett zügása-miatt (Pázm: Préd. A). Fő bas- 
tiayt zugassal töketti el (Lép: FTük. 56). Kikeletkor Áldasw az 
szép zöld erdővel, víz lassu zúgással, széllengedezéssel (Zrinyi 
I.47). Szájad van igen rosz izben, csengés avagy zúgás vagyon 
bal-füledben (Felv: SchSal. 29). 8) (murmuratio; das murrenl. 
Ha my az bozzosagokat zugasnalky! zenuedenyewk, ott vagyon 
tekelletes vygasag (EhrC. 30). 


Zúgó: 1) anhelator C. [athmend]. Pihegó, füladozó, súgó, 
ki nehezen vészen lélekzetet: suspiriosus PPBl. 2) undisonus 
C. torrens MA. emissarium C. emissarium piscinarum MA. 
ablauf des wassers in einen fisch-teich PPB. Zúgó, halas tónak 
ki-folyó torka : emissarium ; a tó zágója, a hol belőle a víz ki- 
foly: effluvium lacus PPBl. Walakjth kj*lgen ew N, ky lath- 
naja wdwarj thoth es meg mwtathnam nekje, hogi az zwgoth 
mjkepen kellene raja cjnalnwnk (LevT. L263) Küldje ki az 
Huszár uramék ácsát, hadd csinálja meg as itt való tónak az 
zúgóját (RákGy: Lev. XXIV.81. 8) fremens MA. [brumm-) 
Zúgó pergetyű : lusorium verticillum PPB. 


Zúgód-ik (szugodonk Kár: Hal. Süj. eeggoddny ErdyC. 80. 
81): fremo MA. murren, brausen PPB. Zugodnak volth Moyses 
ellen (NémGl. 293). Te elened zugodik, morgodig az ebek 
es (VirgC. 55). Ne zugogyek, aky az ew iozagat az monostor- 
nak atta (128). Az byzonsaghgal az sidook ellendd zwgodnak 
(WinklC. 281). Megh zomeehozek oth az neep vyznek fogyath- 
kozasa myath es zwggodeek Moyses ellen (JordC. 47). Zwg- 
godnak vala az czalados atya ellen (416. 580). Zwggodnak es 
zakadoznak vala hW zyvökben: findebantur cordibus suis (731). 
Azok, kik a pogansagbol vronknak hitire tertenek vala, zugodni 
kezdenek a sidok ellen (DebrC. 64). As lelek test ellen es a 
test lelek ellen zugodnak, morgoduak (BodC. 12). Mykoron es 
frater az ev byneet meg nem  esmerneje sem ev magat 
meg nem akarnaya alazuy disciplinara, hanem jnkab mor- 
godneek, zugodneek (DomC. 219) Nem keel embernek 
bankodny awagy zwggodny, de halaat adny (ÉrdyC. 80. 81. 
130. 619) Vyzeth erezte ewnekyk az kemeen kew zyk- 
labol, hogy mywel chak ne zwgodnanak ew ellene (841). 
Ne zugogyatok, morgodyatok, mykypen ew kWez#lek nymelyek 
es zugodtanak (Komj: SgPál 159) En ellennem zugodatoc 
az pusztaba (Szék: Zsolt. 214) Én mihem nép előtt látszik 
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mezételen, ez, ki miatt népek reád zúgódtanak (RMK. II.46) 
Ne zúgódjál, ha látod a hitetlent, hogy jó szerencsével Ő igen 
felment (V.98). Zagodec a nép Moses ellen: murmuravit popu- 
lus contra Moysen (Holt: Bibl. I. Kk). Ne zúgódgyatoc mint 
nemellyec zügóttanac (Helt: UT. u5. Zugoduan Judas es ar 
tób egyűgyű tanituanyoc, ezt mondanac (Born: Evang. IV. 
Előb. iij. Zvgodic, dul-fhl magaban ez vilag (Born: Ének. 163). 
Hát mi miert szugodunk isten ellen (Kár: Hal. Sij. Morgódéc, 
zugódéc Balban eléb szálla (BFas: Castr. G). Az kic zugódnsk 
vala, megezendeszitette azokat (MA: Bibl. 1224). Zügódnac és 
dulnak-fulnac, ha ember nékiec az anya szent egyházat min- 
denkor nem mutattya (MA: Tan. Előb. 21) Mikor fől vettéc 
volna az pénzt, zugodnac vala az gazda ellen (Zvon: Post. L 
892). Zugöttäl 6 auagy panaszolkodtáló (Com: Jan. 210). 


Zügódás: [murmuratio; das brummen, murmeln]. Irygy 
voltomat ielentetem zugodasal, morgadasal (VirgC. 10. Egy. 
nehez bozzusagot istenert el zenuedni zugodasnek#i (89) As 
helubknec bynei karomlas, zugodas (NagyszC. 355) Zwggodas 
tamada az neep kezett wr ysten ellen (JordC. 189). Sok zwg- 
godas vala az neep kezeth h rola (648. 852). Nagy beketlen- 
seghben eythyk ő magokat zwghodasoknak es morgasoknak 
myatta (EirsC. 281) Az A felvet meg tartoztasa minden isten 
ellen valo szugodastol (Szék: Zsolt. 37). 


Zúgódó: [non contentus, morosus; unzufrieden). Bizony 
mondom, nem melto meh orzagrah az zugodo, az bozzo allo 
(Apost. 26). A morgodook, zugodook es ragalmazook fölösoge- 
sec istennec (VitkC. 63. Ne leg zugodo, morgodo (64) Me- 
nyeknek orgagath sem egy zwgodo nem wezy, merth senky, 
ky azth akaarya wennye, nem zwgodyk (ÉrsC. 213). 


Zügolód-ik: murmuro MA. fremo; murmeln, brausen 
PPB. Mykoron az neep jgeen zugolodneek as predikatyonak 
meg bantasaert, monda zent Damancos atyank (DomC. 108) 
Csak hamar isten ellen zugolódának (RMK. IL230). A ki nem 
akar örömest előtte valonak birtokába lenni, annak teste nem 
enged, hanem visszarúg és zugolódik (Pásm: KT. 214) Ked- 
vetlen dolgokon ne zugolódgyék (215). Zugolodot az vőlegény 
ellen és miért kelletet utolra hadni az ollyan tő bort, tuda- 
kosta (Zvon: Post. L296) Fel-gyulladni, agyarkodni, zúgo- 
lódni erÜtlené és magával nem biróé (Com: Jan. 198). A nép 
ivo vizböl megsvükhlven, a Moses ellen zugolodott (GKat : 
Titk. 416). Nagy éhsógre jutott tábora, zúgolódván az egém 
nép, hogy tovább nem szenvedhetik fogyatkozásokat (Hall: 
HHist. 1.2). Visszamenék s megmondám ezeket Balassi Ference- 
nek, eleget zugolódék szítkozódék szegény (TörtT.» I.11) Kezd 
zúgolodni és a halállal akar perleni (Ács: BHal 10) A sze- 
gény egybázinemeeség szörnyen zúgolódtak az kassaiakra 
(Bercs: Lev. 418). Nekik engedtem a meleg házat, én inkább 
türhetek mint ők és nem zúgolódom (Mik; TórL, 390) Az i 
teni egészség és fenyíték ellen nem zügolódtál-e (Biró: Angy. 
292). 


Zúgolódás: murmuratio, fremitus MA. das murmeln, 
brausen PPB. Gazdalkodok legietek egmashoz zugolodasok 
nekül (Fél: Bibl. IL150). A papi feiedelmeknek és irástudóknak 
Christus ellen valo zuggolodásoc (Kulcs: Evang. 243). Sztinnyel 
meg a zugolodästül (Pázm: KT. 232. 154) TAmada az nép 
között zugolödäs az ur ellen (MA: Bibl. L129). Hogy megczen- 
desitsem zugolódásokat (136). Nem méltó, hogy gyfilóe6ges zú- 
golódásoddal ellenem támadgy nékem (Zvon: Post. L406) Ext 
az Lóczi ezerét tudtam nagy hizelkedve reá besrélleni, hogy 
mégis zúgolódás nélkül bégyütt (Bercs: Lev. 504). 


Zügolódó: [murmurans, inquietus; brummend, unzufrie- 
den). Nem félik haragyat istennek, iregyök, suggolodok, fala- 
zok (Beythe: Epist. 157). Az aszerony-népek közönségesen szó- 
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sok és sógolódók (Pázm: Préd. 243). Ezért fárasztottam ismét 
an már is zúgolódó hadat (Bercs: Lev. 407). 


Zügolog : [murmuro ; brummen). Zugolognac az isten szól- 
gái ellen az israelitäc (MA: Bibl. 1.136). 


ZUG, SZUG: [angulus; winkel, Aqua Kapus currit ad 
locum ligethzuge [?) 1881 (ZichyC. IV.184) Stagnum attingit 
terram pwetawgud alio nom. agagzug vocatam (184) Zug, 
poss. 1267. Zuglak 1388 (Crinár) Ex okból bé zárta fényes 
kápolnáját, setét szukbann tette tsonka statuáját (Orcay: 
KöltSe 19). 


1. ZUGOLY, ZUGOLYA, BZUGOLY, SZUGO- 
LYA, SZUGLYA : angulus MA. winkel PPB. Vallyon my- 
nem$ swgholyaban tazyttatek em aldoth xc (ÉrsC. 37). Jobb 
lakni a seuglyaba a heiazat alat: melius est sedere in angulo 
domatis (BalMark. F3). Az härnac ssugolyája: angulus doma- 
tis (MA: Bibl. 1.566). A lelkiisméretnek titkos szugolyai és 
szurdokjai (GKat: Válts. IL Elöb. L58) As órdóg hintette 
konkoly ki kezdett vala gyomlálódni el annyira, hogy a ke- 
reeztyénségben nyitvn nem igen hallatott hanem ha igen 
titkon lőtt volna valahol valami ezugolyában (GKat: Titk. Elöb. 
15) Minden templominsk szegi szugolyája teli vagyon irott, 
faragott képekkel (Pós: Igazs. II 355). A misések czikornyäs 
oltárokkal teli töltötték e világnak szegét, zugolyáját (524). 
Akar micsoda eretnekség valamelly szugolyájában heverjen, 
csak ágyas as s nem anya (Szőlőgerezd. 113) Zugoly, szege- 
let, szurdok (Debr: Ker. 161). Megvontam magam egy szug- 
lyába (Gvad: FNót. 82). Zöld gyepen hevervén kertje szug- 
lyájában (Orczy: KöltH. 39). Keress fel engemet kertem szug- 
lyájábann, megtalálsz terepély vén fa árnyékában (Orcsy: 
(Költöz. 199). 


Szugolyácska: [angulus parvulus; winkelchen] Egy szú- 
golyácskájában lévén Európának, külömbőznek mind hitekben 
mind vallásokban (Szőlőgerezd. 110) 


Zugolat: [angulus; winkel). Ez nem zugolatban lőt: non 
in angulo gestam est (Helt : UT. 04). 


3. ZUGOLY (zugó Otr: OrigHung. I.297) : liciatorium, texto- 
rium MA. weberbaum PPB. Zugolyfa: jugum liciatorium MA. 
Takäts zugoly-fája: jugum PPBl. Az ő kopjäja temérdec vala 
mint az szövöc zugoly fája (MA: Bibl L260) Habent nostrae 
textrices aliquod instrumentum, quod vocant sugó (Otr: Orig- 
Hung. 1.297). 


ssövö-zugol: co Az én fejemnec hét szerbe font haját 
az szövözugolra tekered (MA: Bibl. 1283), 


ZUHAJT: [fragor, strepitus; getöse, geräusch) Ffuvium 
Ragalsuhaya vocat 1283 (ZichyC. L54). Quoddam aliud patak 
Ragal Zuhaya pataka nominatum (1IL87) Az eső letsepóg 
lassan, a zápor sÜürüp, a sebes eső zuhajal (Com:Jan. 10) 
A viz, ba hirtelenséggel, nagy zuhajjal ki vetemedik, ottan a 
harangotis félre verjük ellene (Pós:Igazs. IL358) Nagy zu- 
hajjal az ágybül ki-ugordvän (Teleki: FLél. 191). Házaknak 
zuhaja zörgött (Gvad: VLev. 65). Szép volt figyelmemi azon 
zubajra (Gvad: Orsz. 133). 


ZUHAN : persono, constrepo, corruo cum strepitu MA. 
prassein, mit krachen zusammenfallen PPB. 


ki-zuhan : [erumpo; hervorbrechen| A koporsóból iszonyu 
el-asenvedhetetlen nehéz szesz és dögős illat zuhan ki (GKat: 
Välta. 1995). 


Zuhanäs: fragor, strepitus MA. das krachen, geprassel 
PPB. 
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Zuhanó: resonana, constrepem, allapsı fragorem et stre 
pitum edens MA. wieder töneud, vom fallen einen krach von 
sich gebend PPB. 


ZUHATAR: [procella; sturmwind). Reggelre virradólag 
villámás és szörnyű nagy zuhatar, szél lön (ErdTörtAd. IV.210). 
Zuhatar módgyára szegény lelkem busult, mint el-hagyot árva 
tsak magának szorult (Nyr. X.563). 


ZUHOG (ssohogas 1572 KBeca. E): ruendo strepo, fremo 
SL [brausen]. 


Zuhogás : [strepitus; das brausen]. Vizek guhogások : *stre- 
pitus luminum PPBl. Mint egy küssál úgy áll az tengör vize, 
másod napon lészón nagy apadása, nagy zúgása és nagy zoho- 
gasa (RMK. IV.37). Toron harom vala, erős szuagassal eggik 
le szakada (Cseng: Jer. 12). Az töb napok rettenetes szoho- 
gassal valo ködeknek veszet igérik. 1572 (KBécs E) 


Zuhogó : [fremens; brausend). Meta peruenit ad fluvium zu- 
chugo nominatum. 1302. (Ung. vm). Az meleknek erőt ad es az 
veszeth zohogoua tezi. 1572 (KBécs. D7). Rettenetessen zuhogo 
tüzes längval égyeledet széllel le szálla mennybäl as aposto- 
lokra (Zvon : Post. 1870). A zuhogó patakoc gyorsan alá folyó 
esső viec, a mellyektől Árradásoc lésznec (Com: Jan. 11). 


ZUPPON, SZUPPON: jusculum, intritum MA. suppe, 
eingebrocktes PPB. Txibere, leves, zuppon: sorbillum PPBI. 
Ar züpön egy tyukmonynyi esteig is kiüresedik, juta eszembe 
az lengyel kása (LevT. IL274. Noha magyar gallért nékie 
viselünc, vagyunc, kic ez srüpponra ?gyekezänc (Valk: Gen. 
25) Szupponra kéuánkoztac (61), Az zuppon ne hAborgassa 
bélünket (Valk: And. 18). Selj kenyeret, tölts rösavizet reá, 
tölts jó mondola tejet hozzá, hogy legyen mint egy zuppon 
(Radv: Szak. 271). Vajas zuppunt erdeli neked pleh palaskban 
tölt (Väs: Ep. 12). 


1. ZUR, ZÜR: conturbo Kr, [verwirren] 


fól-zür: co As assecuratio vételével annyira felzürták 
mindenütt az elméket, hogy jónak láttuk sokan lenni ezen 
matériában a violentiát félretenni (Bercs: Lev. 502). 


öszve-sűr : [intermisceo ; untermischen]. Könyvében öszve 
zürt moslék (Bámb: SFel. 21). 


(Zúród-ik) 


ögybe-zúródik: [confundor; sich verwirren) Az egybe- 
zuródott leveleket disponálván (Szal: Krón. 244) 


2. [ZUR] 


zér-mür: [tumultus confusio; verwirrung). Az földet erös- 
sen pálcákkal veretik, csaté-paté, zér-zúr hol mit használ nekik 
(RMK. IL.185). 


ZÚRBOL : [voluto, agito; aufrühren] Ha as nyarlot bort 
ket oraig erőssen zürbolod, meg gyogyul (Mel: Herb. 27). 


ZURUMBÄK: [sedoaria; zwitter) Cxitver gyökér vagy 
zurumbák (VectTrans. 26). 


1. ZÜZ (ruzzdja Könyi: HRom. 17): jecur anserinum et 
aliarum avium MA. stomachus, ventriculus avium ; gKnse- und 
andere vogelleber PPB. Meg saggatom 8 zuzioknac belólualoit 
es meg emeztem őket ot monnal orozlan (BécsiC. 109). Az 
fekete kakasnak as zuzsan auagy gyomran bartya vagyon 
(Frank: HasznE. 83) Más tiszta vizböl hánd ki az belit, viszont 
más vizben zuzát (Radv: Szak. 9). Az ludfi aprólékját metéld 
el, ugy mint szárnyát, fejét, lábát, süzmát (82). Sütve kell cai- 
nÁlni: töltött tyükfi, xás pecsenye, kolbász, májos (104) As 
étel szopó erec a sÜpreléket leviszic a májra, zózra, a holott 
újjobban lészen el-választás (Com: Jan. 51. Ez az kő az 
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fecske fiunak az zúzzában avagy hasában terem (Keck: 
ÖtvM: 281). A medve fejétől a börit farkig le-nyúzza, öszve 
romol benne mind májja mind zúzza (GyöngyD: Cup. 606). 
Sok állatok vannak, kiknek kettős gyomrok vagyon, mint a 
madaraknak az,0 begyek és züzzok (Misk: VKert. 8). Nem 
volt néki, hanem tsak zuzzája (Könyi: HRom. 17). 


Züzzos: [biliosus; gallig. Meg lehet mind annyiszor vala- 
menyiszer zuzzos gyomrod fel-&melyedik, mocskot és moslékot 
ellene okádoznod (Pós: Válasz. 43). 


Züzzoskod-ik: [stomachor; sich árgern]i. Nem kel az ő 
finnyás gyomroskodásokkal gondolni; ám zúzzoskodgyanak 
(Pázm: Kal 273) 


9. ZÜZ: [pruina; reif. Imaran az tel el molth, az zwz 
el meent es le hwllot, az mezey vyragok ky nyltanak (ÉrdyC. 
879b) Az tel el ment es az" zuz elímwit (380b) Züztül a fü 
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deres (Gvad: RP. 506). Mikor fergeteg támad a fellegben, zós 
vagy havas eső ásztat (Orczy : KöltH. 200). Zus és fonnyamxto 
dér borít ligeteket, homályos köd fekszi a szép vidéket (Orczy: 
Költőz. 185). 


Zúzmara: co Az betegsegnec zuzmarája soc nyomoruság- 


| nac zápor esője (Prág:Serk. 841). Hol zuzmara, hol aprónkéot 


hó parábolt (MonlIrók XVIIL15) (Vö. 


Züzmarás (vsmarosf 1573. KKrakkó. BT): [pruinosus 
voll reif] Czőtertec fergeteges és vzmaros $dÓ leszen. 1573. 
(KKrakkó B7). 


8. [ZUZ) 


(Züzogat) 

még-züzog&Bt: (agito, quasso; schütteln, rüttelu] Meg 
zwzogathwan hWtet ag fertelmes lelek es nagy keaytast tee- 
wen ky meene hew belólee (JordC. 456) 


25. 


(ZRÁBA, BÁBA) 


far-säba: ischias; hüft-, lendenweh PPB. Farsabaja az 
lonac: luxatio equi, morbus equinus MA. Az feier töuisnek 
gyökeret ha meg iszod, farasabat meg gyogit (BeytheA: FivK. 
13). Söprö ruta, sugorodot inakat, farsabakat gyogit (67). Ha 
buza listel as bors fyuet özne főződ, far sabat gyogit (78b) 


farsábás: ischiacus, ischiadicus PPBL elumbis; der hüft- 
weh bat PPB. 


[Z8ABRAG] SABRAG: [7 Vegy egy kevés Anis, sab- 
rag, bors avagy choriandrum magot, gyürd ezeket tésztában 
(Radv: Szak. 277). 


ZSÁK, BÁK : bero, saccus C. sack PPB. Ada Olofernes- 
nec feiet Ő zolgalo lahanac és parandola, hog ereztenó azt Ő 
sakiaba (BécsiC. $8) Mardocheus mógmetelé ő ruhait es sacba 
öltözec (57) Ne acariatoc viselnetec sakocat (MünchC. 183). 
Zent Eleknek annya zakoth az haznak padimonthoman the- 
reythwen syralmas fohaskodasokath thescen vals (PeerC. B) 
Ő agas hasanac pagimentomara sakot teritte, holot nag ohay- 
tassal valo iaygatasokat tesen-vala (NAdC. 582). En saarkomot 
[így] meg zaggatad es ÓrÜÓmmel körhöl vől engemet (DobrC. 
75) Nem vtalyac a nyaualyas hituan zakokat, taskakat, kikben 
belől dragalatos nemös iozagok vanáak el reytven (NagyixC. 8). 
Hytuan sakual fedettek uala bei: efat vestita sacco (JordC. 
126) Eetelt zerssenek ennen magoknak hozyw wttra, ross 
sakokat (806). Sem beorbeol chynalt sakyok meg tartoyok nem 
volt (DomC. 95). N'akara e£ sag fóvent kothenek (DebrC. 569). 
Teoteteo magaat ax ew mestereenek dakyara (ÉrdyC. 586). As 
arany es east kelhőket es körösthöket dzwe törwen egy saghba 
raka (ÉrsC. 523). Egy sak holth szenet adnak neky (RMNy. 
1L279) Ő reaioe nagy dragasagot bochat es megfiresiti sako- 
kat (Holt: BibL Lh) Egy nyihäny szákokat teló meg töltének 
(Helt: Canc. 15). As terekek ssákokból bástyát csinälänak (Mon- 
Irók 1IL52) Osac sakiath töltene be arannyal (Bas: Credo 184), 
Tauol filión a predication, mosdatlan mesetiab, ságba, borzas 
fővel (Mel: Préd. 381). Came olly mint as bor sepfó sakia 
(Born: Préd. 687). Zakba nem öltöztec (Tel: Evang. L46). Szackba 
ne buttemue (Dav:Utm. 57). Arany poharát "zákjába tétette 
(Pksm: Préd. 35). Egy sák szaja szakadozott megh (Bal: Epin. 1). 
Säkjänsce száját meg-nyitotta (Tyük: Józs. 306) FEzerkótszáz 
napig megáll az Ő szavok s fekete zeäkokban kell prófétálniok 
(Thaly: Adal 1.26). A hollandiai gyóles végeket szabjátok a 
szegényekre, magatok bujjatok fóltos ss&kba (Fal: NA. 125). 

[Seöläsck]. Matskát zsákbann árülni (SD: MVir. 
45). A deäksigbeli mestersägh, ki mint eggy eredeti a szép vers 
rendelésnek, nem foltia az soce säkiänak (Bal: Epin. 3) 
A hol malatzot igérnek, zsákkal forgolódgyál (8D: 
MVir. 17) Bizony igen meg izzattäl, nyiluan nem szackal 

M. NYELVTÓRT. SZÓTÁR. IIL 


iyesstóttenec (Helt: Mes. 164). As ersec nem halgata 
veszteg, sem szól vala a zsác vagy pohár mellé, hanem 
szinetlen korpásza vala a királyt (Helt: Krón. 163). 


[Közmondäsok). Sák megh lelte foltiat (Decsi: Adag. 35). Ott 
a sák megb lelte töltelekiet (Bal: Epin. 1), Nem nyughatic az 
árr a sákban (Kereszt: FelsK. Előb. 6). 


bor-zsák : [uter vinarius; weinschlauch) Untig szoktanak 
innya a bor-sák emberek (SBalog: TemK. 10) Minden bűnbe 
beléjek zabärlot volt ez torkos bor-sák (Megy: 6Jaj. IL11). 


bornyomó-zsák : saccus vinarius MA. *saccus calcatorius, 
vinaceus, faecinaceus PPBL ein sack, darin man den wein 
tritt PPB. 


bör-zeäk : culeus, culeum MA. lederner sack PPB. Tömlő, 
bór-zák: uter PPBl. Cyrusnak feiót Tomyrisnek vitték, azt ő 
egy ember-vérrel töltött bórsákba dugja (MA: SB. 79). Az anyác 
gyilkosi bőr sákban varrattatván vizekben meríttetnec (Com : 
Jan. 137). 


buzds-zeäk : "saccus frumentarius PPBL 


lisstös-zeäk : [saccus farinarius; mehlsack) Ez ember ré- 
genten molnár volt és az lisztes sákot fejéhez verték volt 
(Tlosv: Toldi 9). 


pap-zsäkja : inexplebile *dolium PPBL [pfaffensack]. Pap 
'sákja soha meg-nem telik: "avaritia non habet fundum PPBI. 
Soha nem tellik meg & pap sákja: vatum genus avarum (Kisv : 
Adag. 520). 


: coactilia PPBL [fülzsack) A Tersäczkyt egy 
kocsin küld ede fel hozzám, ruháit és párna zsákát tegyék fel 
as kocsira (Nád: Lev. 46). Párna ssákot, ha kész nem volna, 
csináltatni kellenék (Thurzó: Lev. II.203). Egy párna zsák durva 
veres posztóból (Radv: Csal, IL12). 

szalma-ssák : [saccus stramento refertus ; strohsack]. Min- 
densbäl ki fosztották őtet egész a szalma zakig (Fr: Bean. 
83). 


szar-zsäk : ventriculus, receptaculum stercorum Kr. [dreck- 
sack). Az eeggyk portarius felele as nagyssagus azzonnak nagy 
haraggal : Myt yaars eet te saar saak (KrdyC. 502). Arany-szájú 
ez. János a mi testünket srar-raknak és büdös kamara-szék- 
nek nevezi (Pásm: Préd. 68). Születésünk-után mennyi rútságok 
tömlői vagy szarJzáki vagyunk egész életünk folyásában (1013). 


ször-zsák : saccus Cilicinus Com: Jan. 75. (baarsack]. Zewr- 

sakal az Ő testeth wg ewztewerryttete wala, hogh olyatan wala 

öneky bewre mykepen sereczenek (FrsC. 833). Rita és ssör-sdc 

által a liszt ki-szitaltatik (Com: Jan 75). Testét ször sák vise- 

léssel sanyargatta (Tarn: Szents. 115). Seörzsäkban és hamuban 
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Alven poenitentziät tartottak (Land: UjSegite. IL128). Ször-säk- 
ban öltözék Job patriárkával (Csúzi: Síp. 187). 


Zeakocska : sacculus C. saccellus MA. säckelein PPB. 


[Zs&kol) 
ögybe-zsäkol: convaso MA. einpacken PPB. 


még-zsákol: 1) [onero; beladen] Sok pénzt tsalnak ki, s 
meg zsákolván magokat elillantanak (NÓtPM. 62). 2) [con- 
vinco ; überführen). A magok szavaibol gyózé és säkolä-meg 
(KCsipk: Päpist. XX2). 8) Meg-'zäkolni a méh-sert: examur- 
care mulsum PPB. 


Öszve-z8äkol. Alattomban egyet mást öszve säkolok : con- 
vaso C. 


(ZGAKCSA] SAKCBA ? Ha el ezalasztjatok az raboth, 
tehath az sakchat raytatok weszjk meg (RMNy. IL.158). 


ZSÁKMÁNY : praeda, manubiae, rapina MA. raub, beute 
PPB. 'Zákmányra ki-menni a táborból: proficisci *pabulatum 
PPBl. Megótalmastál ügyeinkben, zsákmánt töttél minket gyü- 
lölökben (RMK. 1171) Az viadal köztünk mig el nem végesz- 
nék, zsákmányra addég senki itt ne essék (IIL.293). A husztok 
a drága képeket eltórlék vala, nagy kazdagságban zsákmányt 
töttek vala (352). Izráel népének minden jószágát, zsákmányba 
bányatá nagy kazdagságát (V.30). Mind római vitézeket levá- 
gák, gavdagságokat ők zsákmányra hányák (VL155). Mind le 
vágatá a benne valo népeket és minden marháiakban zsákmányt 
tétete (Helt: Krón. 16). Mind zsákmánt tönec az egyházi kénczbe 
(56). Morbájokban mind zsákmánt tevénec (Monlrók IIL.6). Min- 
den kincsiben zsákmánt tőnek (40) Ha elöszer az hatalmast 
meg-kótózi, vgy tehet sákmánt annac házában (Kár: Bibl III. 
34). A város sákmányra hányattatic: urbs diripitur, expilatur 
(Com: Jan. 151). Hogy a viadalom után gyözödelem és sak- 
mányt hányás kÓvetkeszheeséc (Megy: 3Jaj. IL86). Lapis-Patakra 
mentek volt száz válogatott fegyveres zsákmányra (RAkGy: Lev. 
186). Senkit zsákmányra ki ne bocsássanak, hanem szorgalma- 
tos vigyázatban legyenek (TörtT.: VII.218). Felverett szekerén 
látt a kalmár bút, mindene prédára s-käros zsákmányra jút 
(GyöngyD: KJ. 404). A nagy uraknak mézes szókot hány 8 
hozzá hódulnak mint bódúlt zsákmány (Thaly: Adal. I.31) 


Zsákmányol : diripio, depraedor MA. plündern, berauben 
PPB. Bosszúságom az ebszoktatta haddal annyi, hogy nem tudok 
mit tenni velek, ha zs&kmányol, csak az nagy átkot hozza reánk 
(Bercs : Lev. 206). 


el-zsákmányol : depraedor MA. plündern, berauben PPB. 


föl-zsákmányol: (expilo; ausplündern]. Dúlák, felzsákmán- 
lák az Lippa várasát (Tin. 48). 


fölzssákmányoltatás: [expilatio; ausplünderung]. Elöt- 
tünk lévén példáúl Medgyesnek felzsákmányoltatása a szakmári 
vitézek excursiójok miatt, nem tudjuk, mi tévők legyünk (Bercs: 
Lev. 272). 


mög-ssákmányol: [expilo; ausplündern]. Minden marháját 
megzsákmánlának (Monlrók III.51). 


Zsákmányolás, ssákmányoltatás : direptio, depraeda- 
tio, populatio MA. plünderung, raubung PPB. Sakmalasnac 
moggia (Decsi: SallJ. 47). Az 6 javoknak sákmáltatását nagy 
örömmel vött&k (Nagyari: Orth. 86). Szűk lévén, kiváltképen az 
sok zsäkmänyoläsban, abrak, szäna, elvan nálunk végezve, hátra 
szálljank (RÁkGy: Lev. 146). 


Zaäkmänylö. Abrakló, barom kóet ezerző, 'sákmányló. 
pabulator PPBI. 


Zsäkmänyos: depraedator, praedatorius, praedabundus ; 
berauber, plünderer PPB. Garant valami lator zsákmányosok 
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megtanältäk égetni (RAkGy: Lev. 179). Volt ugyan zaákmányosa 
Megyaszón, de álló sereggel oltalmazta (254). Láttam ma már 


is az új szénát kezdték hordani a zsákmányosok a Nagyságod 
táborára (Bercs: Lev. 637). 


[Zsákmányoz) 

Zsákmányozó : I) [praedatorius; raub-]). A lengyel sere- 
gek mind környül-ssällottak, minden zsákmányozó utat el-állot- 
tak (GyöngyD: KJ. 414). 2) [praedo; freibeuter A halálnak 
elől-járó zsákmányozóji a betegség és fájdalom (SzD: MVir. 
205). 


ZSÁLYA, BÁLLYA : salvia MA. salbei PPB. Sályából 
tsinált orvosság : salviatum C. Ha a eallyánac harom leuelét 
sóual őszue töröd, eszed, mereg nem fog az nap raytad (Mel: 
Herb. 124). Sallya levele viragostul (Frank: HasznK. 18). Nem 
is gonosz közel ültetni az salliahoz (Pécsi: SzűzK. 113). Mens 
vöröshagymát reá s sályát, de meg ne metéljed az sályát, hanem 
az mint az levele vagyon (Radv: Szak. 15. 51. 125. 170). Kinek 
kerti tenyészt sállyát (Felv: SchSal 26) 


erdei-zsálya : herba tunici; grundbeil Mel: Herb. 38. Az 
orvosló füvek kertiek: a csombor, tárkony, ruta, sálya, borsffi 
(Com: Jan. 25). 


sebós-zsály&: orminum Mel: Herb. 122. gallitricam Nom. 
87. [wilder spargel]. Sebes sállya, a patikarusoc gallitricamnac 
hiyac ez fűvet (Mel: Herb. 122). Skärlät-fü vagy sebes sálya 
(Nad: Kert. 275). 


v&d-zsály&: botrigo C. ambrosia MA. beifuss PPB. Fejes 
vad-zállya, mellyet ha rágnak, nyálazást indit: stachys PPBI 
Vad sallya, iszopos helyöket es to allasokat szeret (BeytheA : 
FivK. 90). 


Zsályás : salviatus, salvia conditus MA. mit salbei gemacht 
PPB. A sallyás bor igen ió, ha ugyan szüretkor czinálod (Mel: 
Herb. 124). Tikmonyböl sállyás rántott (Radv: Szak. 216). 


[Zs&lyás) 


mög-zsälyäz: [salvia condio; mit salbei zubereiten]. Min- 
den étel vala jól meg sáfrányozva, némely meg-zsályázva vagy 
rozmaringozva (Gvad: RP. 8). 


ZSÁMOLY, SÁMOLY (sameel FestC. samely HorvC. 11. 
Pesti: NTest. 9): pedule C. scabellum, suppedansum MA. sche- 
mel PPB. Ne eskeggetec se mehre, mert istennec zeki, se földre, 
mert ő labainac samola (MünchC. 22) Vessem te ellensegidet 
te labaidnac samola alá (56). Il een yobbom felől, myglen a 
te ellenseghydeth vessen*a te labaydnak samolya ala (WinkiC 
312). Ylthepyel eeu yogomfelewl, mygh wessen the ellensegy- 
det the labaydnak sameelzeekeye (FestC. 105). Vr megnem 
emlekevzeek az ev labaynak samely zekerevi (HorvC. 11). 
Istennek labanak samely zeke (Pesti: NTest. 9) Mig nem az f 
ellensóghi as à lábainak sámola legenek (Sylv: UT. IL107). Meg- 
len az te ellensegideth sämolyel vetthem az te labaidnac (Bas: 
Credo. 156). Az ég ülő széke, a föld lábai sámolya (PAsın: Préd. 
1065), Az szekérhez és zsämolyhoz ugyanazon Spindler adott 
bársonyt, feketét (Radv: Csal. IIL21) Dicsősége világnak oly, 
bol nincs maradandó zsámoly (Thaly: VE. IL28). Sámoly, ollyan 
kis széketske, a mellyet a fő emberek lábok alá tésznek (Bod : 
Lev. 161). 


lábtartó-zsámoly : scabellum Com: Jan. 110. [fasssche 
mel). A vendégec három lábú szeczeleken, alájoc láb tartó s&mo- 
lyokat tévén asztalhoz Alnec (Com: Jan. 110). 


Zsámolyos: [scabellum subdo ; einen schemel untersetzen; 
Napban Öltöztetett, hóldal s&molyoztatott viselős aszszony-állat- 
nak neveztetik példában a vitezkedö anya-exent-egy-hàsz (Cosi : 
Sip. 251). 
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ZBARÁTNOK (sardinak Mel: Herb. 150. Rumy: Mon. 
L55): favilla MA. [glutasche) Tüzes hamüban meg stitöd és 
vgy takarod be a saratnakban (Mel: Herb. 150). Feltalällyuk 
azokat öszve gyüjtettetve es el rejtettetve a feledékenségnek 
sarátnakiban (Bök: Lámp. 49). Nagy erefti tűz hamuba és ssa- 
rätnagba takarta (Ramy: Mon. 155). Háritsa köztetek irígység- 
nek lángját, oltsa el haragos felek zsarätnokjät (Orczy: Költ- 
Sz. 56). 


[ZBÄZSA] SÁSA(FŰ): lepidium, agriocardamum MA. 
piperitis ; pfefferkraut Mel: Herb. 174. wilde kresse PPB. Pet- 
reselyem, czékla, kres avagy sása fü mentül réghiebb, annál 
hamarébb ki-kél (Lipp: PKert. II.20). Sása fü igen jó a miscu- 
lantia salátában, az étkekben nem igen élnek vele (111). 


visi-sásafü: anaphalis MAL gnaphalion MA. ruhrkraut 
PPB. Vízi säna ffi, mellyet a németek brunn kresnek hívnak, 
a forrás kütaknak ki-folyása-kÓrül terem (Lipp: PKert. II.111). 


ZSEB, SEB: marsupium C. loculus, perula, sacculus MA. 
täschlein, säcklein PPB. A zebben hordozzác a sos kenyer belt 
(Mel: ATam. 87. Az sebbe hordozod as Pythagoras tábl&yát 
(Helt: Arithm. D2). Ne hordoszatok sebet, sem erszént, sem saru- 
kat es senkit az uton ne köszönczietec (Fél: Bibl. L106b). A 
gyűjtőtt napi bérét lyukas 'zebbe tölti (Pázm: Préd. 779). Ha 
tsak zsebbe tészszük kezeinket, senki nem gondol velünk (Zrinyi : 
Symb. 61). Ki vétkét megb gonnya a templomban nékiec, s-azért 
valami ajándékot teszen az oltárra, akkor (c csac halgatnac 
mintha azt ingyen sem látnác, de ha az emberec ki mennec, 
vigan mosolyodnak reá 8-ssebekben teszic (Cregl: Japb. 149). 
Csináltass nekem egy foszlánt, mintkét felől sebje legyen 
(TörtT.» IIL161). A szó sebbe nem fér, villámás meg nem tér 
(Kisv: Adag. 150). Jer bé, ha zsebedben pöuög az bor árra 
(Thaly: L24). Az én szivemnek minden zaebje, räntza tele 
van a kédbes való szeretetemmel (Mik : TörL. 18). Minden zse- 
bet, kebelét tele hozza igérettel (27. 374). Pénze erszenyestül 
együtt asebéból általköltözik a lopó táskájába (Fal: TE. 788). 
Fejér csont pixisbül, mellyet hordott zsebébe, tobákot gyakran 
szít (Gvad: Pösty. 35). 


([Zsebőlj 


ki-zseből: ex sacco Kr. [aussäckeln]. A testnek, mellyet a 
papok szüntelen füstöltek és sok szentelt vizet arra ki zsebel- 
tek (Gvad: FNót. 71). 


Zsebös : loculosus MA. voll säcklein PPB. 


SSELLER, SELLER (selyér Helt: Bibl. LJJi?. sülyer 
Szár: Cat. L1. zelér KecekTOrt. IL78): superficiarius C. inqui- 
linus MA. extomarius PPBl. einwohner, der auf eines andern 
boden wohnet PPB. Gergely dyak meg vdwaran valo selyeryt- 
is zabacyagon tartya (RMNy. IL62). Megh alkodott az orzagh, 
bogy minden hazthwl mind jobbagithwl es selerth*l egiegi 
forintotth eő felseghe keseben zolgaltassanak (IIL119) Senki 
egyeb ne egyóc a szenteltbe, a papoknac se selyóre se bérese: 
omnis alienigena non comedet de sanctificatia, inquilinus sacer- 
dotis et mercenarius non vescentur ex eis (Helt: Bibl. LJJi2). 
Értem, hogy Gábor ő kme sellyére és Kd után jó gondviselője 
is (Nád: Lev. 137). Az napon semmi nemű dolgot ne tegi, ae te 
magad se as te fiad se sillyored, az ki az te kapudon belől lakozik 
(Szár: Cat. L4). Mi jövevények, zellyérek és jobbágyok vagyunk, 
más úr földén élünk (Pázm: Préd. 856). Az idegenec és sellé- 
rec adó fisetdc (Com: Jan. 128). Ez életben jövevényec és sel- 
lyérec vagyunc (Megy: 3Jaj. II.181). Mások szolgái és sellérei 
légyünk (Uzoni: Dáv. 86). Sellyéred, mely kapudon belől vagyon 
s más tisstbéli-személyek (Udv: Dáv. 189). A jók ezen a világon 
ollyanok mint a más ember háta-megett lakó sellérek (Hali: 
Pais 285) Elsőben vetöttük a 10 f. adóth helyös embörre, 
zillere és ridegökre keveseb (KecskTört. IL78). Mányeki Varga 


ZSELLÉRES—ZSÉMBES 1802 


János xsellére adott 1 t. (MonTME. 1.273). Csermenden az mi- 
némü zsellérem vagyon, azt a szolgámnak hagyom (Radv: Csal. 
IIL266) Az zsellyér tartozik egy icze vajjal s egy meszely méz- 
rel (TörtT." IV.94). Mint kegyes zsellyérünket bennünk laktatja, 
szívünk kamarájában fészkelteti (Csúzi: Tromb. 176). Tzigányok, 
nints a kerek földnek olyly igaz szellére mint ti (Orczy: 
KöltH. 202). 


Zsóllérós: c Ne itilnec ast, hogy à neki orszag veszedel- 
men kellene, holot azt a M. Tullius oltalmazná, ki a Roma 
varosanac czac sellyeres lakoia volna: ne exis tumarent aibi 
perdita republica opus esse, cum eam servaret M. T. inquilinus 
civis urbis Romae (Decsi: SallC. 23). 


Zsöllerköd-ik : [inquilinus sum; insasse sein. A belső 
ministerek sokkal nagyobra böcsültetnek, hogy-sem a paraszt 
kalibában zaellyerkedd gubás csondrások (Ceüszi: Tromb. 13). 
A haragnak helyt ne adgyunk mivünkben, ne-talám ott meg- 
fesskelve ällando £ellyérkedó helyet foglallyon magának (462). 
Ezek parancsoljäk néki, hogy zsellörkedjen valami hitvány ven- 
dégfogadóban (Fal: NU. 258). 


ZeSllérsóg: incolatus, inquilini MA. das einwohnen eines 
miethlings PPB. A hol laktac az előtt Nazarethben, talam ott 
is czac sellyersegben, ismet oda mentec (Born: Préd. 51b). 
Semmi jószágok nincsen vármegyénkben, hanem csak zaöller- 
ségben laktak (TörtT." VII.126). 


ZSELLYE, SÉLLYE:([sela; sese] Kérlek, küld ide 
a kamara zselle széket mind vánkosával egyetembe (Nád: Lev. 
18. Az ur isten Felségednec királyi székit erősítse meg igas- 
sággal és eéllyeszékit igyenességgel (MA: Tan. 27). Elmém gon- 
dolattyát hogy inkább enyhítsem, elöb le ültem vala egy séllye 
székben (Zrinyi I.167). 


ZSÉMB, SÉMB (simbelődől Matkó: BCsäk. 139. símbelő- 
dés Mik: TörL. 400. simbes Szatm: Dom. 126) : jurgium, litigium, 
rixa SL [zank, schmähung) Saulnak illetlen haragját es sembét, 
lásd, melly békével szenvedé (Ker: Préd. 802). Nem bánta ő, 
akármint lármázott a felesége, mert ő csak hallgatott, néha 
neki is jutott a zsómbbe, de hallgatással mind meggyőzte s 
vette is hasznát. 1769 (Hazánk 1292). 


(zsémből) 


Sémbélés: [jurgium; zänkerei] Job egy szaraz falat békes- 
séggel, hogynem mint a meg vágot barmockal tellyes ház sem- 
bőlessel: melior est bucella sicca cum gaudio, guam domus 
plena victimis cum jurgis (SalMark. E3). 


Zsómbélód-ik, sémb8lód-ik: litigo, rixor, jurgor MA. 
zanken, hadern PPB. 'Zémbelódüóm, feddődöm, viszszát-vonok, 
garázdálkodom : jurgor PPBl. Ha te akartál animal lenni, rám 
már ok-nélkhl simbelódól, hogy ollyannak akartalak esmérni 
(Matkó: BCsäk. 139). 


Zsémbölődés : contentio, jurgium, litigium MA. conquestio; 
streit, zank, zwistigkeit PPB. Keserüségénec oka as Ő attyánac 
as bolond fiu és az czepegós az aszzzoni állatnac szänetlen 
sémbelódése (Kár: Bibl. L613b). Ne utallyuc meg űket, el bal- 
gassuc örömest ax A sombölßdeseket (Tel: Evang. L225). Egyeb 
szäjokban nintsen a nagy sembelódésnél (Ker: Préd. 802). A 
gazdaszszony simbelódését nem halljuk, se sopánkodását, hogy 
ez vagy amas nintsen (Mik: TörL. 404) 


Zsómbés, sémbös : querulus, litigiosus; ränkisch, hader- 
baftig PPB. Bajos, 'sémbes ember: curiosus et molestus est; 
'v&ömbes, veszekedő, mindenbe belé-akadó : bovinator PPBl. Ha 
iámborockal baratkosol, hát ió hagznáiát vészed, dc kedig, miért 
bogy nem älnakoc, nem ssómbesec, nem bántnac tégedet (Helt : 

82* 
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Mes. 231). Az zembes emberek nem barätsägosok (Decsi: Ádag. 
283) Légyen szelid erkölcsű, nem veszekedő, mord, simbes 
(Szatm: Dom. 126). 

ZSEMLYE,SENMLYE:simia;semmel SL Semlyecipo : 
panis similagineus ; semlyeliezt: similia, similago, farina purga- 
tissima ; somlyelisztből valo: similagineus MA. Ollyan vala mynt 
az koriandromnak hW feyeer maghva es hé yzee mynt az 
meezzel sylth semlyenek (JordC. 46). Mykoron vala mely lelek 
akarand aldozny, semlye legyen az hW aldozattya (83. 919) 
Az kyk azzu darab kenyerrel megh elegettenek volnah, ymmar az 
semlyen ffyntorogyanak (Apost. 13). Ez leszen vala buza lisztböl 
auag semlieból auag pogaczabol (Szék: Zsolt. 179b). Sijess es 
elegits dezue harom mértéc semlye lisztet (Helt: Bibl. LG4). Ha 
bálá adásért áldózic valaki, áldozzéc serpenyőben meg rátott 
semlyéból való pogátsát (Kár: Bibl. L902b). Az semlye lisztben 
verj tikmonyat, tölts tejet köziben (Radv: Szak. 246. 255. 281) 
Az mézet es az sÜmlyÓtis nagy unstkozassal eszi (Alv: Itin. 
236) Béleseknec nemei: a semlyée, perecsec, pánkóc (Com: 
Jan. 76. Semlye darabot nyutottam kezedben (Ssentm: TFid. 
f4) Az tejet forrald meg, vesd bele az rzsümlye-darát (Radv: 
Csal. IIL41). 


ZSEÉNDICE (zenticea Adámi): caseus secundarius MA. 
molken von dem stissen käse PPB. gesottenes milchwasser 
Adámi. 


ZSENDÜL, SENDÜL : [maturesco; reif werden]. Szőlő 
viragoszec, gerezdi zendfile (Born: Ének. 564). Zaendtilt szőlőt 
hoztak Väradröl (ErdTörtAd. IV.34). Kántorral poéta szint egy 
huron pendül, tapsolnak mindketten, mikor szőlő zsendtil (Thaly: 
VÉ. IL118). Elmégyen ugyan a holló, azonban tatálkozik valami 
sendülő félben lévő figékre, meg-száll a fige-fa tetején 8 ott 
várakozik mind addig, míglen a figék derekason meg értenek 
(Misk: VKert. 386). 


ki-zsöndül : [egermino ; hervorsprossen). Gyökeret nem 
verhet bennek a ki-zendült jó mag, hanem akAr-melly kisded 
kisertettel ottan kiezärad (Pázm: Préd. 345), Az igas anya- 
szentegyház regen kigyomlältatott vólt az egész világból és 
újonnan 6 ältalok ki sendtllt Africában (PÁzm: Kal. 264). Tagad- 
hatatlan dolog, hogy mikor az keresztyénség kisendtile és 
gyökeret kezde verni az nemzetségek között, Rómában igaz 
hit vólt (603). Az igaz anyaszentegyhás ujonnan ki sendält Afri- 
cában (Pós: Igazs. I.240) 


mög-zsöndül : viresco, excresco MA. ad maturitatem aecedo; 
grün werden, su vollkommenheit kommen PPB. 


Zsöndülös: excretio, crementum MA. 


Zsöndület: [maturitas; reifung). Vala kedig es a szölyő 
sendületkor: erat autem tempus, quando iam praecoque uyae 
vesci possunt (Helt: Bibl. LVVv2). Aldozoc neki az gümölchnec 
zendó$letiuel es elsdiuel (Pécsi: SzűzK. 27). 


Zsöndült: praemalurus, praecox MA. frühreifg, vor der 

ZSENGE, SÉNGE (szonga Mel: Jöb. 51): primitiae C. 
MA. erstling PPB. Meg ewle mynden elew z&iteth Egyptom- 
nak feldeben ees mynden *& mukayoknak zengeyth Kamnak 
lakodalmaba (KeszthC. 203). KézWnnyetek as en zerelmes Epe- 
nethomoth, ky Achayanak az Cristusban elsew zengeye (Komj: 
SePál 105. 86. 826) Az buza fükrül az kalaszokat kezdek le- 
ezedni es az senghét enni: coeperunt vellere spicas et edere 
(Sylv: UT. L18). Ki boczáttiák az Ő apro smonga fiokat (Mel: 
Jób. 51) Első születtek, első zsöngek (Mel: Préd. 157). Első 
szülőteknec, első sengeknec felvitele isten eleibe (Kár: Bibl. 
L87b) Pergelt buza fejeket vagy sengét ne egyetec : polentam 


ZBENGES--ZBIBOG 1304 


et pultes non comedetis ex segete (110). Az földnec minden 
gyűmölczénec első sengeiéből végy: tolles de cunctis frugibus 
primitias (181b). A kik az leleknec első sengeiet vOttük : pri 
mitias spiritus habentes (Fél: BibL IL14) Szép nyári üdők 'zen- 
géjének nevezi Kristus azt az üdőt, mellyben a közel-lévő itilet 
jelei fel-tetszenek (Pázm: Préd, 11) Negyedik ok vólt, hogy 
szent vérének zengéjével magának jegyezné lelkünket (159) 
Te én első szülöttem és erőmnec első sengéje: primogenitus 
meus et principium doloris mei (MA: Bibl. L46). Az gabonánac 
első sengójénec napja: dies primitivorum (147). Eszt az apoe 
tolok csak eleinn cselekedték az anyaszentegyhäznak mint egy 
sengéiében (Bal: CsIsk. 333). Csak kezdeti, zsengéje amaz őrőcké 
valónac (Ker: Préd. 64). Péter tsak egy kitsiny sengéjét sajdítá 
a mennyei boldogságnac (Megy: 3Jaj. IL122) Csak sengéjét 
vőttők a léleknek (Ozegl: MM. 294) A keresztyénségnek sen- 
géjében efféléket szoktanak vólt a keresztyénekre fogni (Pós: 
Vetélk. 38) Vitézi ereie mint napnak sepgóie ngyan látható 
vala (Liszti: Mars. 46). A gabonának első zengéi (Illy: Préd. 
IL434). Félő, e jelek még nagyobb veszélynek sengéi ne legye- 
nek (TKis: Pan. 10). Ifjuságunknak ssengéjétől fogva esnervén 
egymást (Gvad: FNót. VII). 


Zsüngés: neoterius C. [neuling) Némelly méltóságok foga- 
natos tanacsokkal ösztönöstek, hogy a fiatal, zsengés, uj lelki 
tandtoknak mutatnék alkalmatos módot, mint kellemék bátor- 
eägosban legeltetniek a ragadozó farkasok között forgo nyájat 
(Czözi: Tromb. Előb. 1). 


(Zsöngülj 


Zsöngülés : [matnratio; reifung]) Azoc az napoc valänac 
az ezőlő sengülésénec napiai (Kár: Bibl. L191). 


ZBIBA : [anser; gans]. Hasonló egyik tojás a másikboz, 
egy zsibád a másikhoz, egy malomkereked a másikhoz, de mégis 
nem egy vele (Fal: TÉ. 738). 


ZSIBAJ, ZSIVAJ : [tumnltus; lärm) Az bad zaihait 
kezde az lovának rosszaságával mentvén maga rosszaságát 
(Bercs: Lev. 87). Sokáig itten még sem maradhatott, mivel az 
udvaron nagy zeivaj hallatott (Gvad: RP. 314). 


ZSIBBAD ; torpefio MA, erstarren, starr werden PPB. 
Elämult, bámult, zibbadt: obetupidns PPRI, 


[mSg-zsibbad] 


mögssibbadäs : [stupor; erstarrung). A nyavalyác közzül 
némellyec fájdalmat, némellyeo érsékenységnélkül való meg- 
sibbadást homak (Com: Jan. 55). 


Zeibbadäs: narcosis stupefactio MA. erstarrung PPB. 
Fájdalmakat sibbadässal enyhit orvosságoc (Com: Jan. 175). 


lÁb-zsibbadás: stupor pedum erstarrung der füsse PPB. 


Zsibbadt: torpidus, stupefactus MA. trüg, etarr gemacht 
PPB. 


Zsibbadtság ; (stupor; erstarrung]. Ne véld azt, hogy felel- 
mében és sibbadtsäga miatt nem érzi (Land: Ujßegits, 1.925). 


Beibbasst : torpefaclo, torpidum reddo MA. stuporem in- 
duco; faul, trig machen PPB. 


ZSIBOG, ZSIBONG, SIBOG, SIBONG : pipio, pipilo 
MA. pipsen wie ein junges hnhn oder sperlng PPB. Sibogra 
és suttogva kérdezik egy-mástul, witsoda oz a kovómé (Pásm: 
Préd. 619). Sibogtak és örlödven kigyő-követ fnjtak a intberis- 
tak, hogy valamit felellyenek (Pázm: LuthV. 1. Azok gyűitnek 
össze sibogni benneteket (Bal: Calsk. 405). Ott-is basonlo-képpeu 
sibongani kezdének (TemPomps 4. A madár fiak tsipegnek, 
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sibognak, pipegnek (Com: Jan. 35). A lud gägog, sibog (89). 
Az egerek szibongani és csinczogni kezdenek (Lipp: PKert. IL 
228), A szemtelenségnek kotlása által minden kicsirkézik és 
sibog (Sámb: SKérd. 550) Fetske módjára siboguno (Megy: 
SJaj IL85) Mint a fetske tsak sibog (157). Csak magunk zsi- 
bongottunk (RhédTem. 29) Sibognak nyelvei sok-féle népek- 
nek (GyöagyD: MV. 11) Majd letiportattyák, magok közt si- 
bongiäk ... (Lissti: Mars. 86). Akkónt chak sibognak, mondom, 
nem nyughatnak (91. As hajdú mindgyá&rst zsibongott (Bercs: 
Lev. 37), As városon ollyat kezdenek ssibongani, hogy igen 
sietve tért meg postán as király az imperiumbül (164). Mär 
ssibongjäk mások is Bottyánnak labanczságát (702) Támár 
sírva, sibogva és iszonyú jai szóval járula Abeolonhoz (Csüsi: 
Sip. 276), Agyarkodván a nép zsibong Zrinyi körül (Kónyi: 
HRom. 176). 


Esibogás, zsibongás: (tumultus; l&rm]. Valami sibogást 
szerzett vólt egy Pathai Istuan neu caluinista predictor 
(Bal: Celsk. 370). Semmiben elő nem mehettek, task sibongäs 
lött minden dolgok (Megy: Dial 69) Azonközben a halász-is 
elé érkezik és a nagy sibongást hallgatván mond (Hall: HHiat. 
IL325) Ma is csak esen dolgokra való zsibongásban fárasztánk 
magunkat (Monlrók XVIIL57) Ezek zzibongäsi nem szünnek 
8 täguinak, a sok értekezbk utzákon tódulnak (GyöngyD: KJ. 
408). Egymással nagy édesdeden való sibogásokat-is hallhatjuk 
(Misk: VKert. 385). Mivel feles tiszt búcsúzik, zsibongás nélkül 
nincs az dolog (RákF: Lev. IIL95). 


[ZSIBOLYG) 


Zeibolygäs: [tumultus; lärm). Esék sibolygäs az erős vité- 
sok közt és zugolödäs (Zrinyi L103). 


ZSIDÓ: [Judaeus; Jude) Megmondotta vala sidonak Ómagát 
lenni (BécsiC. 55) Irattotanac e levelec a sidochow és a safaroc- 
bos (66). Felelenec a sidoc es mondanac (MünchC. 188). Lata 
az Ő sent fiat figven es a sidoctól mindendndstöl megutalvan 
(NÁdC. 344). A sidoc, poganoc es eretnekek kereztyensegnek 
hitet fől nem vötek (VirgC. 118). Nem volna evrayta az kerez- 
tyensegnek jegye avagy bylege, kyuel meg valneek az sidoktvl 
es poganoktvi (CornC. 19). Az sydok el zewrnylkedenek mynd 
rayta (ÉrsC. 97). Ollyanok mint a bálvánozó zidók (Pázm: Préd. 
c2). Bcitiából ki hoztam üket, miként Egyiptusbul a sidó népeket 
(Zrinyi Lil) Itt is csak ollyan a zsidd, valamint másutt (Mik: 
TorL. 97) Oly feketék, mint a korom és olyly büdösek, mint 
a zsidók synagogája (Fal: TE. 772). 


szörgetös-ssidó : [pbarisaeus), Sok vetheködese vala as 
serzetős sidokkal (WinklC. 189) Legottan mynt oda giülenek 
a pappi fejedelmek, irastudok es a zerzétes sidok (WeszprC. 76). 
Hanem bewelködendyk ty ygassagtok felleb mynt az zerzetes 
sydokce, nem mentek be menyeknek orzagaban (JordC 366) 
Lathwan az szerzetes sydoc, mondnak vala h# tanoythwanynak 
(379). Oyatok magatok az sersetes aydoknak kovagyoktwi (ÉrdyC. 
355). 


exombatos-anidó : (sabbatbarius ; sabbat feiernd), A viszsza- 
keresztelő, sment háromság-tagadó szombatos sidó és minden 
egyéb-téle tévelygés szabadságot nyere (Páxm?: Kal. 141). 


Zeidóság: 1) (Judaea; judenland]) Xpus sok cbodakath 
tenne sidosagba (WinklC. 280. MennyÓnk esmegh sydosagba 
(820). Jesus nem iaruan ymar niluan közötek, sidosagban sem 
marada (WeszprC. 9) Az angal ielönteseböl megent sidosagba 
therel (NagyszC. 385). Lön feyedelem Symon Mesopotamiaban, 
Tadeus Egiptumban, Matyas sorson sydosagoth veue (Apost 
54). Megh gyözyk az Assyrya belyeketh, sydosagot es fol dwl- 
Iyak (JordC. 172). Ew wtanna tewn chazaarra Galth es kyldee 
sydosagra, hhogy meg hodoltathnaa (ÉrdyC. 857b) Ismeretiis 
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sydossagba isten es nagy * neue Yrdraelbe (KulcsC. 182). 
Akarna tenni zsidóságban oly királt, hogy parancsolatjät ki 
bétellesejtené (RMK. 11351) 2) [Judaei; die Juden) Nagyob 
hyty vala az pogan keralnee assonnak, honnem mynth as eghees 
sydosaghnak (ÉrdyC. 290). Az babillonyay kyral meg alasta 
sydosaghnak orsaagaat (535) Ez ton nem egyeb erthetyk, 
hanem az sydosag (ÉrsC. 14). Iewendew ydew yarthaban thamad 
fel az sydosagbol az Marya neweo zyz leany (489). 


Zsidöul: [Judaice; jfidisch) A kereztfara neweth ira, vala 
irwa sidowl, görög#l ees dyakwi (WinklC. 210). Az Paulus 
sidoiul ieg%Ws czodalatosth (Komj: SePäl 18) 


[Zsidós) 


Zsidosás: [Judaismus; judentum]. Igen el-gyükerezet vala 
ez orszagban az atkozott sidozás (Megy: SsAÖröme. Elöb. 12). 
Sokan közzülök sidózásban főződőzének és az uj testamentomon 
kiadvan tsak az ovhos ragasskodának (GKat: Titk. Elób. 17). 
A sidózás ez országot szintén el-boritotta (271). 


Zeidózó: [awecla ritus Judaici; anhänger der jüdischen 
religion]. Ki-kerestetvén a zsidózók, kik judaizänsoknak nevez- 
tetnek az Artikulusokban, egy azok közzül másoknak példájokra 
kővel agyon veretett (Bod: Pol 77) A szidózók és a Jézus 
Krisztus igas istenségének kÁromlói ez amnestiAtól excludáltas 
sanak (79). 


ZSILIP (selyip Seal: Krón. 200. zselyéb Póa: Válasz. 80): 
canalis Peresz]: Gramm. 10. cataracta, alveus ligneus, canalis 
ex ligno; schleusse SI Nagy kőbázú malom vala, mind alsó, 
felső selyipjei szép faragott kövektil építtetvén (Szal: Krón. 200). 
Jöttünk az malom zailipin az hidon (ErdTörtAd. IV.146). Foly 
mint Bio vire malma zselyébjére (Pós: Válasz. 30). 


ör-ssilip: co A diszno egy malom felübe vius a farkast 
az Órzsilib mellé, hol a viz igen sebessen alá megyen vala a 
malom kerekre (Helt: Mea. 801) A diszno erőssen meg tase- 
szita a farkast és az Örzailibbe esséc be (302). 


ZSINAGÓGA: [synagoge; versammlungsort). Megkerengi- 
uala Is mend Galileat, taneitvan ő sinagogaiocban (MünchC. 
20). Mikor alamisnat tendez, ne akariad te előtted trombitaual 
trombitaltatnod, mikeppen a kepmutatoc tesnec ő sinagogaiocban 
(23. Korkly vala Galileat tanoythwan hewket how synagoga- 
yokban: circuibat Galilaeam docens in synagogis eorum (JordC. 
864). Boczatvk hozyatvk proffetakat es ew köőzőlők nemeellyeket 
megh ostorostok ty syangogatokban (ErdyC. 173) Mondanak 
myndeneknek kesensegel az synagoghaban ely bezedeketh 
(ErsC. 105). Be mene Jesus az synagogaba (Pesti: NTest. 73). 
A sidóc a synagogákban a ferfini szemérem testnek első bórit 
környül metélic (Com: Jan. 180). Olly feketék mint a korom 
és olly büdösek mint a zeidók synagógája (Fal: TE. 772) 


ZSINÄR, SINÁR: vanus, levis, vilis MA. parcus; eitel, 
unbeständig, gering, geizig, karg PPB. Irtam en tynektek ele- 
uelben, hogy el ne elegy#inytek a buya paragnakual a vagy 
zynar ffsuynyekuel (Komj: SePÁL 140) Langozott bennec as 
penznec keuansaga, ki miatt röttenetes sinaroc voltac (Born: 
Préd. 552). Zinár ember: Telemachi olla (Decsi: Adag. 267). 
A sinár és somfänäl főző emberekhez nem kivánunk folyamodni 
(Komár: Imáds. 70). Nem vágyok pénzekre, hanem hagyom azt 
a zsinár emberekre (GyöngyD: Char. 250) Kétség kivül ennek 
a vásárnak nintsen kellete a zinár emberek köztt, kik a míg 
élnek, minden vesztéstől félnek (Fal: UE. 498). Binär, fösvény 
kereskedő (Fal: Jegyz. 935) 


Zsinárkod-ik : illiberaliter ago, sordide vivo SI. (kárglich 
leben). Mind ragadozassal mind alnoksagual kesz az takarasra, 
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ha mit talalt, azban inkab edeskedic vagy az miat sinarkodic 
(Born: Préd. 551b). 


Binárság: [illiberalitas; kargheit) Erre valo az embernec 
marbaia, hogy azbol eletet taplallya ne tekozlassal se sinar- 
saggal, mert mind as kettöt vtallya az wr isten (Born: Préd. 
399). 


Sinärul: [parce; kärglich]. Sinarol el, hogy se magat se 
haza nepet nem meri tisztesseges öltözetben tartani (Born: Préd. 
399). Sinarul költi marhaiat (551). 


ZSINAT, SINAT : synodus, synagoga MA. geistliche ver- 
sammlung PPB. Nicea varosba első sinatot tőn (DebrC. 94). 
A papa sinatot teuen meg hiua ez artatlan embórt zankivetes- 
ből (158). Csak czondoräs mezei päsztorhoz sem illenék, az 
kiket az lud méreggel sibogo ainattiäban, egy igen tudatlan 
kÓnyueczkéiében bé foglalt (Bal: CaIsk. 341). Ama synatokban 
némellyektál esni kezdett illetlen kiáltozásokat megitélhetik, 
ha illendö-e vagy nem tselekedetek (Megy: Dial Elób. 4). A 
concilium törveny kivűl való, edgynehäny italiai pűspökökből 
allo synat volt (VärM: Szöv. 75). Tordai Andräsnak mindentitt 
authoritässa légyen ez országban jämi és sinatokat tenni (Bod: 
Pol. 30). 


Zesinati : synodicus, synodalis MA. zur versammlung gehörig 
PPB. 


[Zeinatol) 


Zsinatläs: [fremitus; das brummen, murren, lärm] A kóz 
helyen a sok jövök-järdk miat sinatlások, zajgások kiverik 
embernek a fejéből az el-kezdett gondolatot (GKat: Válts. I. 
1155) 


ZSINDELY, SINDELY (sendely C. séndely Nom. 29): 
scandula C. MA. tegula lignea; schindel PPB. Levemi a 
sendelyt vagy tserepet a házakról: *nudare tegulis domos PPBI. 
Adasson neköm hath ezör syndöltb pezómón (RMNy. 11.143). 
Az fák meggyüjtására alkotának, apró tonnákba sindöl foltot 
rakának (RMK. IIL141) Kére engem, hogy én írnék Kdnek, 
hogy Kd adhatna neki egynibány ezer zsendelt (Nád: Lev. 185). 
Ez ideig semmi czer&p, semmi sindel alá nem esett (MA: Scult. 
20). Az ház éppétÓnec nem elég, hogy czac mesze, köve, téglája, 
sendele légyen (Zvon: Post. I. Elöb. 7). A sindeleket gyaluval 
ki-gyalullya, simittya (Com: Jan. 104). Zaindelyt, deszkát, szöget 
vegyenek (Radv: Csal. IIL313) Vöttlink sindölt Gyöngyösi 
Onadi István által (MonTME. L50) A mely zsindely maradott, 
annak is a szarvazása készen kifaragva vesze a templomban 
(Bethl: Élet. 11228) Tél az üdő, nem oly szároz az zsindel 
(Bercs: Lev. 366. 447). Udvarbely-szék létzet, zsindelt, deszkát 
adjon s hozzon (Bod: Pol. 60). 


Zsindélyécske: co A sindelecskét egy madzagra kötött 
fa peczekkel a fölső deszkara fől-pőczkőlik (Lipp: PKert. IL 
229). 


Zsind8lyós: [scandulis tectus; mit schindeln bedeckt). 
Zsendelyes hi, eszterhás ég a város, ég a ház (Thaly: Adal. 
IL282). 


[Zsindälyöz] 


mög-zsindölyög: [scandulis contego; mit schindeln de- 
cken]. Az plebánoseagh hazat kübül rakiak megh azon helión 
es szepen megh syndelózzek (Radv: Csal. III.149). 


Zsindölyözés: [có scandulis contegere; das schindeln) 
Fizettünk a templom zsindelyezése miatt 30 t. (MonTME. I. 
369). Elvégezvén a czemermányok a torony zsendelyezését, 
egy kevés jó akaratot kivántak (Nyr. XIV.459). 
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ZBINEG, SINEG: funiculus, zona, chorda MA. kleines 


seil, schnur PPB. Egyenessen alá függő onas sineg: perpendi- 
culum (Com: Jan. 103. Lép: PTük. L301). 


csapó-ssineg: (regula; lineal Az itilet tételben az szent 
iráshoz mint az hitnek leg egyénessebb csapó sinegéhez köteles 
(Toln: Vigaszt. 155). 


igazitó-zsineg: (regula; richtscheit]. Az igaz keresztyén 
hitnek megitilésiben az sz. irást próba-kÓnek, igazitó sinegnek 
tartyak (Illyef: BCsTomp. 260). 


ZSINÓR, SINÓR (isnör Helt: Bibl. IV.15b. snoros Radv: 
Csal. IL54): chorda MA. taenia; schnur PPB. Sinörra ültetni 
a szőlőt: *chorda vites disponere ; apró játszó babák, mellyeket 
sinórok-által rángatván játszodtatnak, alakok : neurospasta PPBI. 
Az idébe az wr eluészi az peremeket, isnórokat, pésma almákat 
(Helt: BibL IV.15b) Mondod vala, hogy egy zsinórt adsz, kihez 
képest itt egy ruhänak valót vegyek (Nád: Lev. 24). Mas aran 
lanezban vagyon zaz arany sinor módra chynalt . . . Az sinor 
lanczot hagyom Varday Kathanak (Radv: Csal. TIL119). Az 
asszonyok késeket az sinórra az Ovekhez kötötték, hosszan 
sinórral az elórubájok mellett lebocsÁtották (Monirók XL326) 
Az tót az nadrägjän sem szokott hordozni ssinort (Thaly: VE. 
IL6). Egy neapolisi király a királyné házába menvén a királyné 
sinört tsinalt (Mik: TörL. 126). 


[Seólások). Mulassa magát toväb-is, gyalázza maga nemzet- 
ségét, füzze sinyórra a dámák fogyatkozásit (Fal: NA. 137). 


esapó-zsinór: cynosura; leitfaden PPB. [richtschnur]. 
Tsapó tzérna, átsok tsapó sinórja: amussis PPBl. Ugy láttyuc 
az tiz paranczolatot mint az igazán való életnec csaposinorját, 
reguláját (MA: Scult. 923). Az áts megerősítvén a gerendát, 
a tsapósinórra színlő bárddal bárdolja (Com: Jan. 86). A bünsk- 
nek csapo sinora az istennek szent igéje, melly itéletet tészen 
mindeneknek bűnökről (Nógr: IdvK. 436). 


igazító-zsinór : (regula; richtscheit], Navalyánkban isten 
akarattyát szemünk-előtt visellyük, ahhoz mint igazgató zsinór- 
hoz szabjuk kivánságainkat (Pázm: Préd. 258). Az isten igéje 
legyen az embernec czelekedetinec igazító sinóra, regulája, 
vezére (MA: Scult. 751). 


kard-zsinór : [taenia de gladii capulo pendens; degenband]. 
Az kardzsinór kész, csak a kardot kell idehozni (TUrtT.* 11I.191). 


mérő-zsinór : amussis Com: Jan. 103. libella PPBI. [richt- 
schnur] Kitsoda rendelte el az fóldnec mértékét auagy kitsoda 
mérte meg azt a mérő sinórral (Kár: Bibl. L535) Teak ax 
indult igaz útra, a ki Krisztus életéhez mint mérő sinórhoz 
igazittya élete folyását (Päzm: Préd. 181) En bennem minden- 
kor a te akaratod légyen, mely csak egyedül igaz mérő sinóra 
minden jó akaratnak (Pázm: Imáds. 20). Az szent irás minden 
vallásnak mérő sinora (Toln: Vigaszt. 40). A te akaratod az 
isten akarattyához szabódgyék, mert akkor vagyon az igaz 
mérő-sinőr mellet (Hall: Paizs. 84). 


mérték-zsinór : (regula ; richtscheit) Az istennec dolgai az 
örökké valo isteni igasságnac mértéksinóra szerint itiltetnec 
(MA: Tan. 40). A köműves a mértéc sinórra köfalakat rac 
(Com: Jan. 103). 


ónos-zsinór: bolis Com: Jan. 89. (senkblei]. Onas sinór, 
mellyel a tenger mélységét mérik: catapirater; egyenesen 
mérő ónos sinor: perpendiculum PPBI. A mélységet ónas 
sinórral szokták meg-visgálni (Com: Jan. 89). Az aláfüggő onus 
sinorral mértékeltetett épület mennél több reárakatik, annál 
eróesebb (IIly: Préd. I.394). 


Zsinórka: [linea tenuis; schnürchen). Veres zsinórkát küld 
basa ebédjére (Orczy: Költöz. 10). 
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Zsinóros: [funiculis instructus; mit schnüren versehen]. 
Lättyuk, hogy ez kevély világ az ő tärafaräs, sinóros Öltöze- 
tekkel mely igen pipereskedgyék, pompáskodgyék (MA: SB. 
217). Egy aranyas snoros recze eleo ketbeo (Radv: Csal. II.54). 
Egy testezin atlacs kis suba zsinóros (Ger: KárCs. III.429). 
Mentäl szebb jakupot találni, kettőt vegyetek, iskárlátból cs 
váltak legyenek és minden czifräi sinórosok (TörtT.? 1.304), 


Zsinóroz: [definio ; bestimmen] A mi életünk rövid ha 
tárra sinóroztatik (PÁzm: Préd. 66). 


Zsinórozás: [ró funiculis instruere ; das schnüren). Ceizma 
sinorosást, holmi rosz fódozást adtanak csak kezemre (Ötv- 
Mest. 75 vm). 


Zsinórozat méle: limbus PPBL 


Zeinörostat : [lineis distingvi curo; mit schnüren versehen 
lassen) Az nemesek kezdék bogárhátü sujtásos ezüst arany 
fonálból vagy tiszta selyemből sinórortatni köntösöket (Mon- 
Irók XI.352). 


mög-zsinsrostat: co Küldjön négy sing aranyzsinórt, 
hadd ssinóroztassam meg a fejedelem két pár veres csizmáját 
(TortT.? III.195). 


ZSIR: 1) adepe, pingvedo MA. fett, fettigkeit PPB. Lév, 
olvasztott 'zir: eliquamen PPBI. *El szedi a zsírját: adipem, 
pingvedinem tollit; le szedi az étek zeirjät: jus adipe purgat 
PP. Olay faath yltetz es nem kened magad ew zyryawal: 
olivas habebis et non ungueris oleo (JordC. 265). Az ketteit 
zirrel kyuől be uonattattata es belől draga göngel be tötete 
(KazC. 100). Mykent syrral es kenersegel meg telyek en lel- 
kem es vygassagws ayakokkal dycheer tegedet en zaam 
(KulcsC. 147). Olay fanac ő siriaual nem kezdesz meg hízni 
(Born: Ének. 362). Ha vagyon kövér tehénhüsod, az zeirjäban 
végy reá egy avagy két kalännal (Radv: Szak. 37). Lábaid 
nyoma köversögöt czőpöget nagy sírral (MA: Bibl. V.30). Kö 
vérséget eszel, ha sírt gyűjtesz (Osegl: MM. 108). Aztán tégy 
valami zsirban, akár háj, akár vaj, akár szalonna legyen 
(Szakácsmest. 12). Az aszszonyok zirral dagasztnak és engem 
haragra ingerlenek (Ily: Préd. L580) A bársont motsok, "sír, 
embert is gonosz hír igen szokta veszteni (Kisv: Adag. 66). 
Pap hízik zaíroddal, töltözik kincseddel, te koplalsz, nyógss 
(Thaly: Adal. L8) 2) [fructus; frucht, ertrag) Feldnek myn- 
den syryath eewek: manducaverunt omnes pingues terrae 
(KulcsC. 42). Egiptus földenec ianat adom En tünektec, hogy 
a földnec siryiat egyetec: ego dabo vobis omnia bona Aegypü, 
ut comedatis medullam terrae (Helt: Bibl. I. Y4). Ennek az 
fóld[nek) javaival és zairjäval élvén, mire való képest hagyta 
el Kd est az földet Nád: Lev. 248). E föld siryat ty vettetek, 
ty ettetec meg (Mel:BeJán. 457). Ez fóldnec sírját észitec: 
eomeditis medullam terrae (MA: Bibl. L43). A kinek egy te- 
hene leszen, annac sirjäual minden szükségét feléri (MA: Bibl. 
IL9) 8) (humor; saft, feuchtigkeit] Egebi eset a kÓueere es 
ki keluen megazot mert nem vallot sirt (MünchC. 125) Ky 
gabonanak syryawal meg eeleegeeth tegőd (CsechC. 56). Teremte 
wr ysten eg feldnek syryabol mynden zeep gymelcz ffakat 
(JordC. 9) Nem yzom en selönek zyryaban mynd as napyg, 
mykoron azont yzom ty veletek en atyamnak orzagaban (440). 
As hatwan estendós veen emberben mynd erő mynd yffywsag- 
nak ayrya el fogyatkosyk (ÉrdyC. 40b) Előtlek mikent föld- 
nek siria : sicut crassitudo terrae erupta est (DebrC. 206). Az 
üstőkös caillagok föld siriabol lőt neduessegek (Mel: SeJán. 
121). 


[Seólások) Ha a kapuciomot meg látod, tehát res tóc és 
kifogyot a Salamon zsiria (Helt: Mes 90). Csoda sok 
dolgokat kíván császár ez gyűlésen ez országtúl, de igen ösz- 
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tövér az pecsenye, kevés zeirja csöpöghet (Nád: 
Lav. 31). 


öb-zir? Mostan eőről az ebzir ellel rakit (rakott) gabona- 
nak. 1572 (KBécs. C). 


fenyőfa-zsírja : [resina pini; kienbaumharz] Vgyan ezen 
természetű a fónnyl fanac zsiria, a kit meg gyutnac, igen &gh 
(Mel: Herb. 19). 


köröm-zeir: [kammfett) Végy szarvas fadgyat, köröm 
sírt és kutya sirt (Cseh: OrvK. 53). 


Zsiród-ik: [pingvesco ; fett werden) Miről sirodik igen a 
szanto föld; a ganetol (Helt: Mea. 486). 


Zisiros: 1) adipatus C. pingvis, ungvinosus, adipalis, adi- 
posus MA. fett PPB. A 'ziros táskából szép pogátsa: saepe 
sub palliolo *sordido sapientia PPBl. Syros aldomast adok 
neked kosoknak fystewel (KulcsC. 153). Istennek hegye syros 
hegy, egybe homorwith hegy syros hegy: mons dei mons 
pingvis, mons coagulatus mons pingvis (KeszthC. 164). Földe- 
met is mondom illyen síroenak (CsomaC. 12). Az ő meszeienek 
szep siros füuein szepen legeltet engem (Born: Ének. 176). 
Szertelen pusztitya szép siros földemet (259) Vereckel mint 
egy siros essöuel Öntöztetnec az urnac buzai (Born: Préd, 303), 
Siros földre vadázockal erenec (Gosárv: MagyB. Aij. Vay ki 
hituän táskából esik ki az síros pogÁcza (Decsi: Adag. 255). 
Hogy az ugar termékennyebb és sírossabb légyen (Com: Jan. 
72). Tüzet dugna a szájában, valaki péntek nap a síros kanált 
ha csak meg-nyalíttya-is (Pós: Válasz 218) Ziros és gyümölcs- 
hozo föld (Illy: Préd. 1372). Ha gyakran szomjüzol s ganéjjod 
híg, síros, has-fÁjás is olly jel, melly neked bizonyos (Felv: 
SchSal. 28). 2) [opulentus; reich]. Viszha néznec az pápás 
Babyllonnac siros konyhäiära mint as sidoc az aegyptomi fa- 
zokakra (Zvon: Post 181). Immár napjában egyszer lészen 
zsíros konyhám (Thaly: VÉ. L413). 8) [obecoenus ; schmutzig), 
Iställöba való siros hazugság (Pázm: LuthV. 23). Ezzel a zsiros 
hazugsäggal el ámitotta a gyáva hertzeget (Fal: TE. 641) 


Zsirosan: pingviter MA. fett, feist PPB. 


Zsirosit: ungo, pingvefacio Kr. [schmieren, fett machen). 
Sírositsad az mi földänket (Born: Ének. 535) Olaija ne zsiro- 
sicsa az én fejemet (Land: UjSegits. L86). Jó mezei trágyával 
zsírosított földre talált benne a hazugság (SzD: MVir. 225) 


mög-zsirosit: c» Meg latogataad feldet es meg syrosey- 
tad Wteth: visitasti terram et inebriasti eam (KeezthC. 157). 
Aegyptusban az Nilus áradása sirosittya vala az földet (Kár: 
Bibl L168) Fa-lajjal kell meg-rsirositani (Szakácsmest. 46). 
A füldnek mélységébül fel-jött vizek felpuffasstyák, meg-#iro- 
sittyák a földet (Tof: Zsolt. 561). Az Eufrates vize meg-ász- 
tattja Mesopotamiát és mintegy meg 'zirosítja (Moln: JÉptil. 
134), 


Zeirositäs: [tb pingvefacore; das fettmachen] Lélek 
veartóst, nem száj sirositäst és hasnevelést néz (Ozeg]: MM. 22). 
A juh ganéjja mező sirositásra igen hasznos (Misk: VKert. 
206). 

Zsirosság : 1) [fecunditas; fruchtbarkeit. Bizon egezs 
valaztatot, kinek afi sirossag adatneiek es lenne magzo aha 
(DebrC. 507) 9) [pingvedo; fettigkeit). A régi túdós major a 
roszsz füvek temérdekségéből eszébe vészi a föld "zirosságát 
(Pázm: Préd. 26). 


Zsíros : pingvefacio MA. fett machen PPB. 


mög-ssiros: w A bab akár mi-némű sovány földel-is meg- 
elégszik, sőt meg-is xírozza azt (Lipp : PKert. IL199). 
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Zsirtalan : [sterilis; untruchtbar) Jokert gonozokot fizet- 
nek vala nekem, en lelkemnek zsirtalan voltat: retribuebant 
mihi mala pro bonis, sterilitatem animae meae (DöbrC. 84). 
Ez my tartomanywnk yghón hydeg föld es syrtalan (ÉrdyC. 
579). Ime en nyawalyas megh azoth ffa, ky syrtalan gyöker- 
rel wagyok hasznalathlan es medd# (ÉrsC. 304). 


ZSIZSIK, ZSUZSOXK (sisék Com: Jan. 50. Kiev: Adag. 
511. sisik RMNy. IL49. susok ErdTörtAd. IIL82): curculio SI. 
[kornwurm] Sisik: magarul (görögül sis) mel] két szo között 
hasonlatossag vagon; diakul erugo, firegnek neme, mel" az 
romai heluen az rágásrul viezen neuet Ezt rosdának mags 
rázták, de buzárul tiszen emlekezetet szent Mathe, holott er 
ighiuel il es ruhárul; az buzát az sisik eszi meg, nem az rosda, 
az rubát az mol (Sylv:UT. 11169) Az K. gabonaya, zabya 
elkezdet wezny sysik miath, eger miatb, nem sok hazon benne 
(LevT. 1.60). A gózük avagy sisékek a gabonákat meg rágják 
(Com:Jan. 50) A susok féreg mind megette vala az (buza) 
székit (ErdTörtAd. IIL82). Molynak, sieéknek tartya jószágát: 
tineas pascit (Kisv: Adag. 511). 


ZSOBRÁK, SOBRÁK: parcus, deparcus, illiberalis, 
immunificus C. sordidus MA. sehr geizig, karg PPB. "Zobräk 
élet: *attenuata vita; rút 'zobrák ember: foedus, maculosus 
*avaritia PPBl. Sobrakka t&n annira, hogy az sok adossagbol 
enny Wróghsegh vtan fel nem vehettem magamath (LevT. L68). 
Biet az marha keresésre az gonosz szemó sobrác ember : fee 
tinat ditari vir, qui aliis invidet (MA: Bibl. L571). Mennél 
gazdagb, annál szegénb, mennél gazdagb, annál sobrákb (MA: 
RB. 108). Az zsobrák embert nem illeti az gazdagság (153) Az 
sobrak fósvényseget inkáb gerjeszti az töbre vagyodo kivänsäg 
(Präg: Serk. C3). Az fösvény ember nem szégyenli szűkölködő 
sobrágh sovárgással élni, hogy gazdagon halhasson meg (58) 
Szoros markü sobráknac lenni: parcum esse (Com: Jan. 188). 
Telhetetlen sobrák ember, még azt is meg sirattya, a mit 
megeszik (Kisv:Adag. 33) Koldustól is ajándékot vevő wsob- 
rák ember (Bethl: Élet IL182). 


Zasobrákság : egestas NémGl. 279. parcitas, compendium 
C. [kargheit, geiz) Pokolba as fösvendc nag zobragsagra zori- 
tatnac (DebrC. 278). Bünókbe esvén, tudni illik a fösvény sob- 
rákságba (Pázm:Imáds. 408) Az jól tevesnek el mulatása as 
sobrágság, az irgalmatlansäg (KCeipk: Woll. 430). Nem hasz- 
nál az ellen semmi zsobrákság, semmi kiméllés, sem foltozás 
sem gyámolítás (MA: SB. 143). 


Zsobräkul: (parce; kürglich] Sobrákul ne visellye magát 
(Tel: Evang. 11425) Takarossäggal, kevés cseléddel sobräkul 
él vala (Kem: Élet. 406). 


ZSOLD, SOLD (sd Pós: Igaza. IL118. szold Tel: Evang. 
1.176. zold ÉrdyC. 548): stipendium, stipendiarium C. sold PPB. 
Ki-jär a vitézek 'zóldjok: * procedunt stipendia militibus; bé- 
iktató avagy avató péns, 'zóld: auctoramentum; munkának 
jutalma betsület ő 'soldja: labores pariunt honores PPBL Ez € 
neki solga es fizetese (GuaryC. 5). Binnec sola (NádC. 64) 
Senkyt meg ne homorohatok, se dwlasth ne tegyetek, de meg 
elegeggyetek ty soldotokkal (JordC. 527) Azok wegyeek az 
erek dychóseegnek eerdemes zolgyaat (ÉrdyC. 89b) Az ew 
solgyokkal meg eeleeghedneenek (349) Meel vezedelmes az 
wtanna valo fyzeteesnek solgya (389) Te tewled vettewnk 
mwkanak zolgyath (548) Engedet mynd azoknak erdemes 
soldot, kyk ez zent ynnepet aytatossagal ees zeretettel zolgal- 
lyak (ÉrsC. 556) Az bfmnek ffyzet& solgya halal (Komj: 
SzPál. 66) Kychyoda vytezkedyk az ew tulaydon zoldayual 
valamykoron: quis militat suis stipendiis unquam (154). Kik a 
papa zsoldján élnek, pártját tartják (RMK. 1L182) A sulyos 
és kemény halálnak ssoldját mindenki kóstolja (LevT. IL210). 
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Az istentől valo elmakadamac soldgyat ebbe pelda=zta.meg 
(Helt: Bib. I. d3) Az hadakozó vitézeket meg ai&ndékora 
zsold pénzeckel (Helt: Krön. 28) Christus szenued a bűn sol- 
ginert (Mel: SzJän. 38). Senkit meg ne uerienec es meg ele- 
gedgyenec az ű szolgyokal (Tel: Evang. L176). Seablädnak bó 
soldgya nagy óltsóságossá változott (Balassa: Ének. 3) A go- 
noszságnak egyéb büntetési között gyalázat "zoldgya (Pázm: 
Préd. 5). Állattya az apostol, hogy az halál bűnnek sódgya 
(Pós: Igazs. IL113). Az balál soldja a bűnnek (Cregl: Tromf. 
268) A sok rab sarezezával öregbedik a zsold (GyöngyD: KJ. 
427). Balogh deák el szalada és a lengyel király sólgyan hala 
meg (Pethő: Krón. 124). A fejedelmeknek adofizetésseket kel 
a néptől venniek, ugymint szolgálattyoknak soldgyát (Ily: 
Préd. 500). Vitéz nemzetsége, a hol zsóldgyát találya (Kim: 
Adag. 400). 


Zsoldatlan : (sine mercede militans; unbesoldet} Elezök- 
decseltek most két het alatt az böcsülietes nemes vármegyék 
zsoldos és zsoldatlan tagjai (Bercs: Lev. 478). 


Zsoldos : stipendialis C. stipendiosus MA. [söldner) Kölle- 
ténec ez igóc Olofernes előt es ő menden soldosi előt (BécsiC. 
24) Tulajdon zsoldjával éljen minden zsoldos (RMK. IL170) 
Azt az summa pensth az ciazar soldosinak oztotta (RMNy. 
IIL110) A zsödos nipet felinditäk (Monlrók IIL51) A világi 
vitézeket 'zóldos fizetéssel szokták egybe-gyditeni (Pázm: Préd. 
288). Minerváboz adá magát, annak akart zsoldossa lenni 
(GyöngyD: RK. Ajánl. L5). Parancsolatját elvárom, az várme- 
gyék tiszteit mikint kellessék büntetni, mert külömben se 
zsoldos se portás (Bercs: Lev. 698). A zúgolódó haragnak helyt 
ne adgyúnk sgivünkben, mert méreggel tellyes £oldos társai- 
val ott meg-fészkelve állando helyet foglal magának (Csúxi: 
Tromb. 462). 


&j-zsoldos: tiro C. (neuling, rekrut) Új vitéz, 6j "zóldos, 
újonnan valamit tanuló, mesterség tanúló inas: tiro PPBL Az 
uj sóldosoc közben elegyittetnec az hadakban forgott régi 
vitézeckel (Com: Jan. 146). 


ZSOLNER : [miles mercede conductus; söldlingi A két 
képpen ugy mint gyalog és lovon egy aránt harczoló solnéroc 
magokat a gyalogoc avagy lovasoc seregéhez veric (Com: Jan. 
143). 


ZHOLOZSMA, BOLOZBMA, SZOLOZSMA : officia 
divina NémGL 7. sacrificium papale MA. opfer, messe PPB. 
Constituimus, quod nec legationes deferre nec victualia ban, 
qui zolusmoa vocantur, dare teneantur. 1234 (Endlicher 443) 
Zoloemaymat ideyn koran istenek meg nem attam (VirgC. 3) 
Zolosmat, predicacioth aytatosagal nem halgatam (5) Atkosott 
az, ky kisdednek lattatik az ymadsagban ees az solomman 
veeghygh nem allany (WinklC. 126) ZoerzetósÓk, kik tuhan as 
ő zolosmayokat mongac (NagyszC. 893) Az nagy mysen es 
egyeb zolasmakon myndenkoron egyeb sororokal allot es 
eneclet (MargL. 10). Kyrevi enekel anya zent egyhaz ez zent 
azzonnak ev zolosmayaban (CornC. 808) Eh nőmös doktor 
nagi sok könueket zerze es miseket, szolosmakat (DebrC. 20) 
Meg bewöytötte mynd as eegyhazy zoloamaat (EirdyC. 38). As 
isteni zolosman ne legy rest vagy kedvetlen (HorvC. 227) 
Zenth Estwanrol tartwnk zolosmath (LányiC. 49). Az soc lar- 
katsagrol, melet vallaz as zent zolosmaban (VitkC. 38) Hogy 
a papsägban soloszmát tartana és meg swelidäine (Hel: Krön. 
45). Az Ürdógnec papiai sem veternet, sem regei miset, sem 
veczernyet, sem solosmat el nem hagynac (Bom: Evang. IV. 
21). Minden isteni szolgálatoknak, szolosmänak, veternyének, 
vetsernyének elei közepe, vége allelujä-val tellyes (Päxm: 
Préd. 574). Hosza szolo$mákat susognak, birbitélpek (GKat: 
Välta L1120). Elmongya az isteni solosmát, olvasót (Illy: 
Préd. 48) 
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ZSOLTÄR: psalmus MA. pealm PPB. Regenten Dauid 
miat a soltarban mondatot (BécsiC. 282). Ez felyvi meg mon- 
dot soror meg olvasa telyessegel az zent Dauid soltarat 
(MargL. 74). Fel tamazthwan Jesusth mykeppen az soltarnak 
masod rezeeben yrwan vagyon (JordC. 754) Züs Marianac eg 
soltart terdepeluen (VitkC. 13) Erről emlekÓsyk went David 
pptba zaya atal as zoltaar kenybe (ÉrdyC. 211) Zenteknek 
tyztemegere soltaar olwastatyk (KemsthC. 411) Követközic az 
edes zeplötelen szis Marianac soltaranac harmadic reseról 
(TelC. 151). Lelkükért ők säpi ssoltárt olvasnak, dolhai dekré- 
tomot fejökre monnak (Tin 817. A gyülekezetben soltárok 
énekeltetnec (Com: Vest. 94). Ast énekli a soltar szerző (GKat: 
Titk. 233). Az emberek istenhez vitessenek ssoltárokban, éne- 
kekben és lelki dicsiretekben (Illy : Préd. 1127). Teljes bizoda- 
lommal énekelhetitek a gazdagságban is szegénykedő Dávid 
király £oltärjät (Biró: Micae. 236). 


ZSOMBÉK, ZSOMBOK, SOMBOK (sembék ErdTört- 
Ad. IIL40): (gleba agri; erdschollej. Az irtványnak a melly 
posvány van mellette, nőtt egy hantos sombok annak köze- 
pette (Gyöngy:KJ. 74) Egy sombokra 1e-hajtám fejemet 
(Gyöngy: Cup. 5). A sembékre tires hordókat hordottanak, 
azokra hánytak sövényeket (ErdTortAd. III.40) Bástyát "som 
békokból és pásitos hantokból hányattattak (Kónyi: HRom. c). 
Uram hegedästäl a ssombok közzé hült (Grad: RP. 85). 


Zeombékos: uliginosus Com: Jan. 15. [sumpüg]. A föld 
seine néhol nedves avagy vizenyős, lápos és sombokos: terrae 
superficies alicubi uda seu uvida est et uliginosa (Com: Jan. 
15) Sombokos mezőben felül hagyjad nyomodat (Ben*: Ritm. 
86) Náddal s sässal bÓves, zombékos és füves (Liszti: Mára. 
61). Nem darabos, nem sambékos, nem sáros út (László: Petr. 
280.) A harmadik kaszáló az zsadáni kis erdő felé vagyon, 
kinek közepette egy j6Ydarab zsombékos vagyon (Gier: KárCs 
IV.566). Sok mocsáros helyek, csátés és zsombékos elterjedő 
rétség (Gvad: Orsz. 102). 


ZSONGÁTA : [cibi genus; eine art von epeisej. Ladas- 
kása, törőtt lév és laska, jó kövér tehénhús, ispék, levelen sültt 
vagy édes zsongáta ha vagyon, nincs szükség második fogásra 
(Orezy: Nimfa. B6). 


(BSÖMÖOCSKÖL) 


mög-asömöcaköl : [conquasso ; rlitteln, schtitteln} Öszve 
vere es meg sömöczköle engemet (Mel: Jób. 41). 


ZSUFA, SUFFA: 1) jus jurulentum crocatum MA. 
gesafferte brühe PPB. Mind-egyre sodrani mint a 'zufát: 
*rudicula crebro agitare PPBl. Hozd el a ssuffát a belső ágyas 
házban és ott adgy ennem kesedtöl (Helt: Bibl. IL201). Borjá- 
hús suffával . . . Az hüsát rakjad ki az tálban, as sufläjät 
úgy adjad reá (Radv: Szak. 37). Ha kövér tehénhúsod vagyon, 
annak az kövériben végy az sufára s annál jobb ésü lészen 
(73). Halra való édes suffa (112). Az tejet szénre tegyed, szín- 
tén úgy megértessed mint az suffát (189). Boros sufa csinálás 
(Radv: Csal. III.42). Borjú hús sufával Fejér sufát is Így csi- 
nálhatsz, csak hogy cáfránt ne tégy hozssá (TörtT." 1.570). 
2) (fulvus; gelb]. Nyergem 'sufa fakó lovamnak hátára fel- 
fettem (Gvad: FNót. 2). 


Buffks: (jurulentus; mit einer brübe versehen) Röstelt 
suffás szabású étekz(Radv: Szak. 269). 


ZSUGORÍT, SUGORÍT: contraho MA. zusammen- 
ziehen PPB. Praedicatiodban, mellyet as kÓnyunec vtollyara 
sugoretottal, astlirodf(Tel: Fel. 60). Testét bőjtöléssel sugori- 
totta (Tarn: Ssents. 61). Meg rutétnac, ha ki nyak sugorétva 
jár avagy földre nézően (Com: Jan. 54). 
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mög-sugorit: I) [coagulo ; gerinnen machen] Hogy meg- 
räntod as hagymát, meghtlvüsótsed, mert ha meleg leszen 
megsugorétja as tejet (Radv: Szak. 40). Hogy felforr az tűznél, 
akkor vess sót reá, mert ha akkor vetsz, mikor felteszed, 
megsugorítja az vért (89). Ha forrón Untód (az vajat ax csu- 
kára), megsugorítja az tejet (112) 2) [corrumpo ; verkrüppeln]. 
Ó sugoreitotta vala meg testében azt as aszoni állatot (Kulcs: 
Evang. 219). 

össve-sugoríit : [faniculis constringo ; einschnüren]. Kiná- 
ban öszve sugoritjäk a gyermek leányok lábait a dajkák, hogy 
soha kedvek so lehessen a ki järkäläsra (Moln: JEpül. 425). 


ZSUGOROD-IK, SUGOROSZ-IK : 1) rugor, contra- 
hor, coarctor SL [sich susammenziehen] Sugorodot inakat, ta- 
gokat gyogyit (Mel: Herb. 160. A váracska fala alá sugoro- 
dának (ErdTörtAd. L77) Az evet fätskära sugorodik (Misk : 
VKert. 234). 2) [densor; sich verdichten). Ropogtasd meg as 
tűz hátán, hadd sugorodjek az leve (Radv: Szak. 115). 


égybe-ssugorodik : [corrugor ; szusammenschrumpfen] 
Egé asmwohiálat egébe sugorodott vala es as à feyt fel nem 
emelheti vala (Bylv: UT. L105). 


föl-zsugorodik : [corrugor; rusammenschrumpfen) As 
lónak felsugorodott ereit jol kennyed bé véle (Cseh: OrvK. 33). 


hoszá-zsugorodik: [se applicare; sich anschmiegen] 
Hozzá zsugorodik az olyanhoz plissögetve mint szoktak as ló- 
hos (Thaly: VÉ. 1.400). 


lé-zsugorodik : (delitesco ; sich verbergen]. Ki havason, ki 
várakban nagy félelemmel lesugorodék (ErdTörtAd. L83). 


mög-ssugorodik : 1) [contrahor, corrugor; zusammen- 
schrumpfen]. Terdey meg sugorodanak annera, hog semmy- 
keppen ky nem nyoythagya vala (MargL. 1904) Mykoron hoz- 
zaia niulnanak, meg sugorodik vala as Ő kezők (DebrC. 6) 
Vala egy leanzo gyermek, kynek mynd kezey, labay meg 
swgorottak vala (ÉrdyC. 822) Kinek inay ha meg 
azokat vele kenny, meg epity (Frank: HasznK. 15). 2) [cos- 
gulor; gerinnen) Erössen habarjad, hogy meg ne sugorodjék, 
el ne forrázd, mert ha megforráztad, megsugorodik (Radv: 
Szak. 14). Fel ne hadd forradni, mert ha felforrad, megsugoro- 
zik s megrütül (29. Mikor megérik, mindjárt feladjad, hogy 
meg ne zaugorodjek (43. 189). Mig megforr, addig habard egy 
kalannal, hogy meg ne sugorodjék az leve (Radv: Csal. IIL43). 


mögssugorodäs: [convulsio; krampf. A nyavalyác kös- 
zl némellyec fájdalmat, némellyec meg-sibbadást, némellyec 
meg-sugorodást hosnac (Com: Jan. 56). 


OÓszve-ssugorodik: convolvor, contrahor, complicor MA. 
susammengezogen, zusammengewickelt werden PPB. Zemetlen, 
fogzyk vala evzve sugorodvan mykeppen tevke (MargL. 109). 
Öszve sugorodott száraz kezű ember (Illy: Préd. IL176). Egybe 
vonódtak, Óezve zugorodtak lábai (TitkRózs. 189). A mennyivel 
tovább nyujtósot nyelvek, annyival jobban öszve sugorodott kis 
eszek (Fal: NA. 148) 


öszvessugorodás : convulsio C. [zusammenziehung). Lesz- 
nec gutta Üütösec, toroc gyekoc es inaknac Öszne sugorodasi. 
1582 (Kal Fi. 

Zaugorodás: tractus, contractus MA. das susammensieben 
PPB. Sugorodása valami tagnac: nance MA. 

ZSUGOROG: 1) contrabere se cum tremore, frigutio 
MA. sich mit zittern zusammensiehen, vor frost zittern PPB. 
Elesteeb ew kemeinek fel seghesessert myud ew testenek ynai 
sogorgany kezdenek (WinklC. 206) Most megh hasomba es 
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fazom, Posonbati, törvynbeti hydegli helyen swgorgwnk (RMNy. 
IIL24) Az nagy hidegen mezit láb sugorgot (Alv: Post. 1607). 
Csak az elmult esztendőben is a német miä ötször sugorgot- 
tunk lovunk hátán (Monlrók VIII.91). 2) [se abdere, delitesco; 
sich versteckt halten, sich verbergen] A feiedelmec mellé vetti 
magát minden varga fólt és ot suggorog, hazudoz (Helt: Mes. 
192). A tigf&ülekezettec chac Europanac egnehany tartomahiban 
sugorog (Tel: Fel. 167) Adam es Eua mikor el röytezuen su- 
gorgananac az fac meget (Born: Préd. 28) Sellersegbe nagy 
sugorogua lakostac (396) Az ayto meget sugorog (Soós: Epist. 
48). Ha az calvinisták pitvarban sugorognak, az lutheristäk egy 
szép Agyashäzban lésznek"(Pázm: Kal. 800). 

[Szólások] Rá kötötte magát, addig s addig sugorgot 
utánna (Megy: 6Jaj. IL12). Éléséből ha fogyatkozás vagyon, 
adassa meg, ne kellessék utána sugorgani (MonTME 
IV.278). 

Zsugorgás: I) [vita tenuis; ärmliches leben] Pirongattya 
testi tettetes sugorgäsokat (Tel:'Fel 38) A'Krisztus embersé- 


get születésétül fogva életének utólsó szempillantásáig a bűntől : 


megeválva minden fogyatkozások, alkalmatlanságok, sugorgások 
úgy ostromlották mint a szállott vár bástyáját (Pásm: Préd. 


1273). Én immär"elintam az nagy mód nélkül való sugorgáso- - 
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mat (ErdTörtAd, IL13). 2) [occulta ratio; heimliehkeit] EI- 
illantrán nagy sugorgässal im ez tülem citált locusok mellől, 
szörnyű mint tapsol, ugrik (Matkó: BCsák. 309). 8) (mendieatio ; 
das betteln]. Nem győzted volna halgatni sűrű sok istenkedéait, 
házrol házra valo sugorgásit eledelért (Megy: 6Jaj. IL12). 


Zsugorgat: [recondo; verbergen] Hatalmas császárunk 
tartja is, begyibe rakva zsugorgatja (Monlrók VIIL72). 


Zsugorgó : [inops ; dürftig, armselig]."Ötet a sugorgo poeta 
semminec velte, noba csaszar vala (Born: Evang. IV.564b). 


Zsugorgós level: folia *striata PPBI. 


ZSUP, SUPP: stipula MA. fascis stramentorum; stroh- 
garbe PPB. Az aratóc (a gabonát) Óreg markokban szedegetic 
és kévékben kötic supockal (Com: Jan. 74. Nem lévén ágy, 
szittyo gyékény avagy szalma, supp teríttetic;(112). Süpot köt- 
tetni a ház födesre (Lipp*: Oal 11) Ast gondolta" volna, hogy 
züpon akarsz fekünni (Monlrók XI.330). Se az urak majorja- 
ban se másutt szalma nincs, az új zsuppot szaggatják még 
kvártélyokban is (Bercs: Lev. 450). [Az hajói allyát bé-vonnyák 
vastag, erős börrel, a "bőr fölé pedig 'suppot és"tarlótt bőven 
teríttenek (Moln: JEpül. 217) 


INDEX VERBORUM. 
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A . . 
Áágat 

Aba . . 
Abajdoc . 
Abajdocbúza 


Abajdockáposzta . 


Abajdocos 


Abajdocos búza . 


Abajgat . 
Abajnacos 
Abaköntös . . 
Abaköpönyeg . 
Ablyagat . 
Abárlás . 
Abárló kalán 
Abárló lapocka 
Abárló vesszó . 
Abárocl . . 
Abbanhagy . 
Abbeli, abbéli . 
Ábéce. . . 
Ábécés . . 
Ábécéskédés 
Ablacska . 
Ablak. . . 
Ablakcsináló 
Ablakeppök . 
Ablakfa . 
Ablak fia 
Ablaki . . 
Ablakkenő . 
Ablakocska . 
Ablakos . . 
Ablakpáncél 
Ablakráms . 
Ablakrostély 
Ablaktábla . 
Ablaküveg . 
Ábrahám fája . 
Abrak. . 
Abrakcipó . 
Abrakgyűjtés 
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Abrakgyűjtő 
Abraki . 
Abrakkkényér . 
Abraklás. . . 
Abrakló válü . 
Abrakol . 
Abrakos . 
Abrakos tarisznya 
Abrakosztó . 
Abrakoz . . 
Abrakozás . 
Abrekozó . 
Abrakoztat . 
Abrakpástétom . 
Abrakpénz . 
Ábráz . 
Ábrázás . 
Ábrázat . 
Ábrázati . 
Ábrázatlan . 
Ábrázatos 
Ábrázit 
Ábrázol . 
Ábrázolás 
Äbräztat.. . 
Ábráztatás . 
Abrincs . 
Abrones . 
Abroneskés . 
Abroncsos 
Abroncsos hal. 


Abronosos szoknya . 


Abron@oz 
Abroncsozäs 
Abroncstalan . 
Abrosz 
Abroszkendó 
Abruta . . 
Acél, acéll . 
Acéllás 
Acélos. . . 
Acélos nyárs 
Acélos tej 
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Acéloz. . 
Acélpléh . 
Acéltükór 
Acélyos, acéllyos . 
Achszin . . . 


Ácsmestör 
Ácsmestörség 
Ácsműhely . 
Äcamüves 


Ad: der, die, das. 


Ad, äd, add: schenken 


Adakozäs 
Adakozik 
Adakozó . . 
Adakozóság . 
Adalék 


punt 
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Adia . . L 18 | Ágas . . I. 20 | Ágnyeó . . . . . . 1.1086 
Adjutáns . I. 18 | Agasg . . I. 21 | Ágnyesdlék . . . . . 11.1036 
Adó . . . I 15 | Ágasbogas . . L 260 | Ágoz . I. 20 
Adóadás . . . . . . I. 14 | Ágasbogaskodik I. 260 | Ágozik L 90 
Adóadó . . . . L 15 | Ágaskodik I. 20 | Ágszál. III. 43 
Adöbeszolgältatäs. . . III. 296 | Agasoläs. 1 20 | Ágtétel II. 631 
Adódik . .. I 17 Ágatlan . I. 20 Agy I. 23 
Adófizetés . I. 860 | Ágaz . L 20 | Ágy . . . I. 25 
Adófizetetlen . Il 860 | Ágazat I. 20 | Agyabugyál. L 4 
Adófizető. . . . . . I. 860 | Ágazbogazik I. 260 | Agyacska L 26 
Adogäl I. 17 | Ágazk . IL 20 | Agyafúrt. I. 1005 
Adögaras 1.1063 | Ágazódik. I. 21 Agyafúrtság . I. 1006 
Adogat 2. LE 17 | Ágbog . I. 260 | Agysg. I. 27 
Adogatäs. . . . . . I. 17 | Ágerdőllés I. 666 | Agyagos. I. 27 
Adókérő . . . . . . II. 215 | Ágerdőllő I. 667 | Agyagos rántó . II. 1373 
Adólajstrom. . . . . II. 508 | Agg: greis . I. 21 | Agyalás . I. 27 
Adólevd . . . . . . II. 598 | Agg: altern. I. 22 | Asyanl L 32 
Adom. . . . . . . IY 17 | Agg: sich üngsten I. 93 | Agyar. I. 27 
Adomány . . . . . I. 17 Aggás . I. 22 Agyaras . L 27 
Adománylevél . II. 598 Aggastyän . L 21 Agyaratlan . L 27 
Adományos. . . . . I. 17 | Aggaszt: üngsten. I. 23 | Agyarfog. I. 863 
Adópénz . . . . . . 111268 | Aggaszt: hängen . I. 39 | Agyargat. L 27 
Adós . I. 16 Aggasztal I. 23 Agyarkodás . I. 28 
Adósajt II.1495 | Aggasztat I. 23 | Agyarkodik . L 27 
Adós levél . II. 598 | Aggat. . I. 89 | Agyarol . L 28 
Adósság . . I. 16 | Aggaték. L 39 | Agyarság. I. 28 
Adósságlevél . IL 598 Aggazat . L 23 Agyas. . L 24 
Adöszödö . IL 102 | Agg dada . . I. 475 | Ágyes L 37 
Adóvetés . II.1151 | Agg dadácska . I. 47b | Ágyás. . . - L 27 
Adóz L 16 | Agg &b I. 553 | Ágyas asszony. L 130 
Adózás I. 17 | Aggik: altern . I. 22 | Agyas ház . I. 1364 
Adózó . L 17 | Aggik: sich üngsten. I. 28 | Ágyas házacska . I. 1375 
Adóztatás L 17 | Agg kofa. II. 381 | Agyaskodás. L 25 
Adta I. 17 | Aggkofasäg . II. 331 | Agyaskodik. L 24 
Adton-ad. . . L 9 | Agg lant. IL 521 | Agyaskodó . I. 25 
Adton-adogat . L 17 Agg 16 II. 618 Agyassäg. . I. 95 
Advünt I. 18 | Aggné. IL 990 | Ágyss társ . IH. 450 
Ad-vész II. 1119 | Aggnéi IL 990 | Ágyastartás . III. 475 
Adzég . I. 141 | Agg nő . II. 990 | Ágyastartó . HL 476 
Äer L 18 | Aggnóbeszéd I. 218 | Agyatlan. I. 3 
Adt. I. 29 | Aggnöi II. 990 | Agyatlanság. L 895 
Afféle . I. 142 Aggnörege II. 1388 Agyaz. I. 25 
Afiom . I. 18 Aggnós . . . H. 990 Ágyaz. . . I. 27 
Áfonya L 18 | Aggodalmas. . . . . I 28 | Ágybavaló pokr II. 1306 
Afölött >. . . Y 142 | Aggodalom . I. 23 | "Ágyderék. I. 406 
Ág. . . . . . . . I. 18 | Aggódás. . . L 28 | Ágyék. . . . . . I. 28 
Aga . . . . . . . I. 21 | Aggódik . . . . . . I. 28 | Ágyékban termő tetű . III. 656 
Ágabogácska I. 260 | Aggöfü I.1017 | Ágyékfájás . I. 751 
Ágacs . I. 19 | Aggottsäg I. 28 | Ágyékfájdalom. L 752 
Ágacska . I. 20 | Agg ravasz . 11.1376 | Ágyékafájó . I. 753 
Ágál I. 21 | Agg róka. II.1447 | Ágyékhártya I. 1335 
Agár . I 21 Aggság: alter . L 21 Ágyéki tetű . III. 656 
Agarász . L 21 | Aggság: kummer. I. 23 | Ágyékszaskadás. III. 29 
Agárfü . I. 21 | Aggságos. I. 22 | Ágyfa. L 73 
Agárhordozó 1.1488 | Agg szar. . I. 88 | Ágyfő. . I. 957 
Agárkölyök . II. 897 | Agg szó . . III. 271 | Ágyfödél . I. 969 
Agárkutyó II. 477 Aggszóverés . . III. 1067 Aggyig . I. 141 
Agármony . I. 868 | Agg szóló . . III. 328 | Ágy hajleka L 1261 
Agárviseló III.1208 | Aggul. I. 23 | Agykér IL 216 
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Agykoponya. I 852 Ajakdagadäs . | 476 Akadályoskodik I. 87 
Ágyláb . . . . RH. 497 | Ajakviesoritás . II. 1169 | Akadälyoz . . L 87 
Ägylepel. . . . . . II. 497 | Ajál . . . . . . . I 82 | Akadályoztat . L 87 
Ágymelegitó. . . . . U. 724 | Ajándék . . . . . . I. 81 | Akadék. L 87 
Agyoggs . . . . . . 1 2 Ajándéklevél . . . M. 598 Akadékos . . . . L 87 
Ágyoldal. . . . . . 1.1118 | Ajándékló . . II. 618 | Akadékoskodik. . . I. 897 
Agyon. L 25 Ajándékmarha . II. 690 Akadékoz . . . L 87 
Agyonlö . II. 680 | Ajándék mássa . . . II. 699 | Akadékozás. . . . I. 87 
Agyonüt . III. 905 Ajándékocska . . . . L 82 Akadékoztat I. 37 
Ágyoltózó 11.1177 | Ajándékoz . I. 82 Akadémia . . . . 1 89 
Ágypénz . Il. 1268 | Ajándékozás L 82 | Akadoz . . . . . . I 387 
Ágypénzravó . . . . IL1444 | Ajándékozódás. IL 82 | Akadoás . . . . . L 88 
Ágyság . . . . . . I 27 | Ajändekozödik . I. 32 | Akadoó. . . . . . I. 88 
Ágysoperlát. . . . . 1L1614 | Ajändik . . I. 32 | Akadozó nyelvű . . . 11.1026 
Ágyszérszàim . . . . III. 63 | Ajándok. I. 81 | Akadoztat . . . . . I. 88 
Ágytartó . III. 476 | Ajändokesa . L 32 | Akal I. 48 
Ágytörő . . . . . . III. 766 | Ajänduk. L 81 | Akana. I. 48 
Ágyú . . . . . . . I. 28 | Ajánl. . I. 39 | Akancsa I. 40 
Ágyúgolyóbis . . . . I.1098 | Ajánlás . . . . . . I 88 | Akar . I. 40 
Ágyúlövés . . . II. 688 | Ajánlat . . . . . . IL 846 | Akár... . . I. 42 
Ágyúlövő ablak . . . L 2 | Ajänlatlan . I. 34 | Akarás I. 40 
Ágyúöntő II.1181 | Ajánló levél II. 598 | Akarat .. 1% 
Ágyüpor 1.1813 | Ajänol I. 32 | Akaratos. . . . . . I 4 
Ágyüs. . L 929 | Ájér I. 18 | Akaratoskodik . L 4 
Ágyúság . I. 29 | Ájtt. I. 834 | Akaratosság. . . . . L 4 
Ágyüs mestör II. 787 | Ajong. . . L 94 | Akárhogy . . . .. 11468 
Ágyüszekér . . III. 181 | Ajtatos I. 30 | Akárhol. . . 01472 
Ägyüszörszäm . III. 68 | Ajtó .. I. 34 | Akárholott . I. 1474 
Ágyúz. . . . L 99 | Ajtó alja. I. 44 | Akärbonnat. I. 1488 
Agyvelő . . . HI.1062 | Ajtöcska . I. 35 | Akárhová . . L1499 
Agyvelót borító hártya . 1.1886 | Ajtófé . I. 798 | Akárki . . . . . . II. 298 
Ágyvetés . . 11.1161 | Ajtófélfa . L 782 | Akármékkora . . . . II. 722 
Ágyvetó . II. 1156 | Ajtókilincs . II. 806 | Akármölly . . . . . II. 784 
Ab, äh L 99 | Ajtóküszób . . II. 492 | Akärmöllyik II. 784 
Aha, ahá I. 39 Ajtómellék . . II. 726 Akármennyi . It. 767 
Ahét I. 29 Ajtón álló I. 79 Akármennyicske . II. 767 
Áhi I. 29 | Ajtónyitó. 1.1047 | Akármennyiször . II. 767 
Áhít . I. 29 | Ajtóoldal. IL 1118 | Akármerre . IL 784 
Ahitäs I. 80 | Ajtóórzó. IL 1184 | Akármi . . . II. 818 
Áhítat . I. 30 | Ajtópárkány 11.1289 | Akärmicsoda II. 816 
Áhítatlan |. 80 | Ajtóragasztó II. 1858 | Akärmicsodäs . II. 817 
Áhítatlanság I. 80 | Ajtóretesz 11.1428 | Akármiként. II. 890 
Ähftatos . I. 80 | Ajtós . . I. 85 | Akármiképpen. II. 821 
Áhítatoskodik I. 80 | Ajtó sarka II.1517 | Akárminömű H. 823 
Áhítatosság . . . . I. 80 | Ajtöszögezö . . MI. 116 | Akármint IL 842 
Abftatossógtalannág I. 30 | Ajtöszel . . HI. 144 | Akaró. I. 42 
Áhítós . I. 80 | Ajtószömöldök . III. 164 | Akarom . I. 43 
Áhítozás . I. 31 | Ajtó szine . HI 246 | Akart. . . I. 40 
Áhítozik . I. 30 | Ajtótábla. . II. 866 | Akartva . L 42 
Áhíttatás . I. 81 | Ajtótámasz . III. 411 | Akaszt . I. 38 
Abol . . . 11471 | Ajtótartó. . . III. 476 | Akasztal. I. 88 
Ahozvaló . . III. 949 | Ajtózár III.1968 | Akasztäs. I. 89 
Ahun . L1471 | Ájul L 34 | Akasztat. . L 39 
Aít . I. 29 | Ájulás I. 34 | Akasztó . . L 89 
Aitatos I. 29 | Ájul I. 34 | Akasztó bíró L 235 
Aj, áj . I. 81 | Akad. . I. 85 | Akasztó fa . . . L 782 
Ajak . I. 81 | Akadály I. 86 | Akasztófáravaló . Il 782 
Ajakacska I. 81 | Akadálykodik L 86 | Akasztó ispán. I. 1620 
Ajakas I. 81 | Akadályos I. 36 | Akcsa. . . . L 48 
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Akivül 
Akkent 
Akképpen 
Akkor. 
Akkorában . 
Akkorban 
Akkorbeli 
Akkori . , 
Akkoriban . 
Akkoron , 
Akkort 
Akna . 
Aknasó 
Akó . , 
Akodik? , 
Akófa. . , 
Akol . . 
Akoló fa. 


Alabástromkó . 


Alább. 
Alábbhagy . 
Alábbkább . 


Alábbnyomul . 


Alábbvaló . 
Aläbbvalösäg 
Aláboesát. . 


Alábocsátkozik. 


Alácsalogat . 
Aläcsap . 
Alácselleg 
Aläcsigg .. . 


Alacson, alacsony 


Alacsonybít . 
Alacsonyít . 


Alacsonykodás . 
Alacsony némü 


Alacsony rönd. . 


Alacsonysäg 


Alacsony szék . 
Alacsonyszérü . 


Aläcsordul . 
Alácsorog . . 
Alácsüsz . 


Alácsuszamkodik . 
Alácsuszamodik 


Alácsügg . 
Alácsüggeszt 
Aladár 
Aláér. 
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AKÍVÜL— ALÁSZÁNT 


Aláesik . 
Alafa. . 
Aláfésül . 
Aláfoglal . 
Aláfoly . 
Aláfordit . 
Aláfoszt . 


Alägörgödöz 
Alagya 
Alagyäcska . 
Alagyás . 


Alágyüleküzik . 


Aláhány . 


Aláhéngérüdik . 


Aláhüngérít . 
Aláhord . 
Aláhorgad . 
Alá&horgaszt . 
Alához 
Alähull 
Alähurcol 
Aläindul . 
Aldjair . 
Alájairás. 
Alájár. 
Alájatégz . 
Alájatétel 
Alájatolt . 
Alájavet . 
Alájó . 
Alájóte 

Ál ajtó 
Alak . . 
Alakjáték 
Alakkal játékos 
Alakocska 
Alakor 
Alakos 
Alakoskodás 
Alakoskodik 
Alakoskodtat 
Alakossäg 
Alakozäs. 
Alakozik . 
Alakoztat 
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Aláküld . 
Alálább . 

Alálejt . 
Alálépik . 

Alam : unterstreu . 
Alam: schlaf . 
Alamár . 
Alámász . 
Alämen . 
Al&ménés 
Aláménet 
Alämönetel . 
Alámerül. 
Alamizsna . 
Alamirsnaadás. . 
Alamizsnálkodás . 
Alamiszsnálkodik . 
Alamizsnaosztó 
Al&mizsnaosztogatás . 
Alamirsnaosztogató . 
Alamizsnapénz 
Alemizsnäs . 
Alamizsnaszédés . 
Alamizsnatartó. 
Alamódi . 
Alamódisos . 
Alamoazsna . 
Alamumzta . 
Alánéz . 
Alánézés . 
Alánézgél 

Alánl. 

Alánő . 

Alant . 

Alányel . 
Alányom . 
Alányómít . 
Alányújt . 
Alányúl . . 
Aláorozkodik 


Alárépül . 


Alásiet . 
Aläsüllyed . 
Alásüt. . 
Alásütés . 
Alászakad 
Alászál . 
Alászállás 
Alászállít . 
Alászánt . 
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Alászármazik . 
Alászivárkodik . 
Alászivárkozik . 


Alászókdóz . 
Alászókellik . 
Alátakar, . 
Alátakarodik 
Alátekintél . 
Alátér . 
Aláterít 
Alátexités 
Alatlan 
Alatt . . . 
Alattaállóság 


Alattabujdosik . 


Alattavaló . 
Alattcsapó . 
Alattomban . 


Alattombanvaló 


Alattság . 
Alattvalö . 
Aläugordik . 
Aláugrik . 


Alávalóság . 
Alávalóvolta 
Alävär 
Alávet 
Alávetés . 
Alávim . 
Alávivés . 
Alávon 
Aliz . 
Alázás 
Alázat 
Alázatos . 


Alázatosság . 


Alázatosságos . 


Alázatosul . 
Alázkodik 
Aláztat 
Alázúdul 
Alázul 
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ALÁSZÁRMAZIK —ÁLLAPÍT 


Ádoz. . . . . . 
Áldozás . 

Áldozat . 
Áldozatbarom . 
Áldozati . 
Áldozatmutatás 
Áldozatravaló lepény 
Áldozattémjén . 
Áldozattét . , . 
Áldozattétel . 
Áldozik . 

Áldozó 

Áldozó nap. 

Áldozó pap. 

Áldozó papné . 
Áldoztat . 

Áldumás . 

Alél . . 
Alélkodik 

Alélkodás 


Alét : in ohnmacht v ver- 


setzen . . 
Alét: meinen . 
Alétozk . . 
Alfel, alfé] . 
Alfenék . 

Ál festék. 
Alföld . 
Alföldi . . 
Alföldizmus . 


Aligon-alig . 
Aligonság 
Aligság . 
Alít, álít . 
Alítás . 
Alítat . . 
Alitatlan . 
Alfthatatlan . 
Aljamégvetés 
Aljasodik 
Aljgabona 
Aljas . . 
Alkalmas 
Alkalmasint . 


Alkalmusintvaló . 


Alkalmasság 
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Alkalmatlan . 
Alkalmatlanit . 
Alkalmatlankodás 
Alkalmatlankodik. . 
Alkalmatiankodtaiás 
Alkalmatlanság 
Alkalmatlan tagü. 
Alkalmatos . 
Alkalmatosít 
Alkalmatosság . 
Alkalmatoztat . 
Alkalmaz . 
Alkalmaztat. . 
Alkalmaztatás . 
Alkalmaztatott. 
Alkalom . 

Ál kapu . 

Alkat . 
Alkhatatlan . 
Alkó . . 
Alkodás . 
Alkodik . . 
Alkodhatik . 
Alkodtat . 
Alkolmas. 
Alkomäny 
Alkomas. . 
Alkonyodäs . 
Alkonyodat . 
Alkonyodik . 
Alkot . 

Alkotás . 
Alkotmány . 
Alkotó . 
Alkotvány 

Alku . 


Állandóságosan 
Állapat : schöpfen 
Állapat: zustand . 
Állapik 

Állapit 
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Állapodáskor 
Állapodik 
Állapodott 
Állapot 
Állapotos 
Állaptat . 
Állás . 
Állat: stellen . 
Állat : stellung. 
Állatás 
Állati . 
Állati kerület . 
Állatlan . 


Állató rekeszték . 


Állatos 

Állatos kerület . 
Allatt . 

Álazó. . 
Állesont . 
Álldogál . 
Alleg . . 
Alleluja . 
Allölujafű 
Allöt . . 

Ál levél . 
Állhatatos 
Állhatatosság . 
Állhatatlan . 


Állhatatlankodik . 


Állhatatlanság . 


Állhatatlanságos . 


Ällhatatlanvolta 
Allig . 

Állít: meinen . 
Állít : stellen 
Álftás . 
Állkapca . 

Álló . . . . 
Álló gyümölcs . 
Álló hely 

Álló kép . 

Álló láb . 

Álló óra . 
Állóság . 

Álló sereg 

Álló szólló . 
Álló tó 

Álló víz . 
Álütés . 

Ál lyuk . 
Álm . 

Alma . . 
Almabélés 
Almad, álmad . 
Álmadoz . 
Álmadozik . 
Almaecet 
Almafa 
Almáriom 
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Almáriumocska 
Almás. 

Álmas 
Almás kamara 
Almás kék . 
Almás kert . 
Álmatlan 
Álmatlanság 


Álmatlanságnyavalya 


Almaszár 
Almaviz . . . 
Álmékonyság . 
Álmélat . . 
Álmélkodás . 
Álmélkodik . 
Álmélkodó . 
Álmélkodtat . 
Álmét, álmít 
Álmod 
Álmodás . 
Álmodoz . 
Álmodozás . 
Álmodozó 
Álmol. 
Álmos. . 
Álmosság 
Álmul. 
Álnak. 
Álnok. . . . 
Álnokoskodik . 
Älnoksäg. 
Älnalkodat . 
Älnalkodik . 
Älnolkodat . 
Álnolkodik . . 
Aló: vorwärts. 
Aló: schlafend 
Älos, áloés . 
Áloésfa 

Alöl 

Alom . 

Álom . . 
Álomfejtó 
Álomhozó 


Álomhüvelyezés . 


Álomi . 
Álomijégetés 
Álomjáték 
Álomkép . 
Álomkines . 
Álomkodás . 
Álomkóltó 
Álomlátó. 


Álommagyarázás . 
Álommagyarázó . 


Álommutató 
Álomszakadás . 
Álomszakasztás 
Álomszérzó . 


ÁLLAPODÁSKOR-— ÁLTALDÉSZKA 


Álomszesz 
Álomszüszék 
Álomtalan 
Álomtáska . 
Älorca . . 
Álorcajátszás 
Áloreás . . . 
Álorcáskodás . 
Álorcáskodik 
Álorcáz . 
Álorcáztat 
Alosó . 
Aloszékony . 
Aloszik 
Aloszon . 
Alot . . 

Ál pénz . . 
Álpénzverés . 


Alsó nadrág 
Alsó rénd 


Alsó rész 

Alsó ruha 
Alsóság . 
Alsó szék . 
Alsó szoknya . 
Alsó világ . 
Alszékony . . 
Alszél. . . . 
Ált: täuschen . 
Alt: durch . 
Által . 
Általában 
Általad 
Általag 
Általagos 
Ältalall 
Ältalällhatozäs. 
Ältalaluszik 
Általánfogva 
Általánfogván . 
Általán véggel. 
Általás . . 
Általbarázda 
Általbocsát . 
Általbolyog . 
Általbujik 
Általbujtat . 
Általbuvó fü . 
Általcsavarodik 
Általcserél . 
Általdészka . 
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Általél 


Általellenben . 
Általellenében . 


Általemel 
Általér 
Ältalered . 
Általért . 
Általértés 
Általesik . 
Általevez 
Általevezés . 
Általevezkél 
Általfa 
Általfaggat . 
Általfoly . 
Általfolyó 
Általfonál 
Általformál . 
Ältalfü 
Ältalfür . 
Ältalfürdos . 
Általfárható. 
Ältalfut . 


Ältalfüstölödik . 


Ältalfüz . 
Ältalgätol 
Általgázol 
Általg&érénda 
Általgózólóg 
Általgyak 
Általgyakdos 
Általhág . . 
Általhágás . 
Általhalad . 
Általhány 
Ältalhärft 
Ältalhat . 
Általhatható 
Általható 
Általhidal 
Általhidaltat 
Általhidlal . 
Általhidlat . 
Általhord 
Általhordás . 


Általhordozkodás . 
Általhordozkodik . 


Ältaliktat 
Ältalismer 
Ältaljäban 


Általjábanvaló . 


Általjár 


Általjárhatatlan 


Általjárható . 
Általjártat 
Általjó 
Ältaljut . 
Ältalkel . 
Általkeló . 
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Általképpen . 
Általkodás . 
Általkodik . 
Általkodott . 
Ältalköltözik 


Ältalköltöztet . 


Ältalköt . . 
Ältalköttet . 
Általkulcsol . 
Általl . 
Általlábbol . 
Általláncol . 
Ältallät . . 
Általlátható . 
Általlátó . . 
Általlátó cső 
Általlátszik . 
Általlép . 
Általliggat 
Általlikaszt . 


Általlikasztás 


Általló . 
Általlság . 
Általlyukaszt 
Általmarkol . 
Ältalmäsz . 
Általmászdogál 
Általmén. 
Általménés . 
Általménet . 
Általménetel 
Általméró 
Általmetsz . 
Általmülik . 
Általnéz . 
Általnézés 
Általnó 
Általnyársol 
Általnyom . 


Ältalnyomotik . 


Általolvas 
Általolvasás 
Általosztó 
Általóklel . 
Általókleldéz 
Általóklelés . 
Ältalölel . . 
Általólelés . 
Ältalölt 
Általónt . 
Általósvény . 
Általóvedz . 
Ältalövedzik 
Ältalparlag . 
Általprédikál 
Általrág . 
Általránt. . 
Ältalrökeszt . 
Általrépül 
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: Ältalröpös . . . 
Általrugaszkodik . 


Általság . 

Általspéköl . 
Általszaggat . 
Általszáguld 
Általszakad . 
Ältalszakaszt 
Ältalszalad . 
Általszalaszt 
Általszáll. 

Általszándék 
Általszeg . 

Általszügez . 
Általszögezés 


Általszivárkodik . 


Általszivárkozik 


Általszivárkoztat . 


Álalszivárog . 
Ältalszikräzik . 
Ältalszitäl . . 
Ältalszolgältat . 
Általszorít . 
Ältalszorul . 
Ältalszökellik . 
Ältalszökik . 
Ältalszöktet . 
Ältalszür . 
Ältalszür. 
Ältaltakarodik . 
Ältaltakaroszik 
Ältaltaszit 
Általteker . 
Ältaltekerit . 
Általtelel . 
Ältalter . 
Általtösz . 
Általtóp . 
Általtór . 
Ältaltördel . 
Általtóreküdik . 
Általugordik 
Altalugrändozik 
Általugrik 
Általüsz . 
Általüsztat . 
Általát . 
Általátság 
Általültet 
Általültetés . 
Álalüt . 
Ältalväg . . 
Ältalvagdäcsol . 
Ältalvsj . 
Ältalvälasz . 
Általvarr . 
Általver . 
Általverdés . 
Általverekédik . 


. III. 1065 
. III. 1066 
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Általveret 
Ältalvergödik . 
Általveródik 
Ältalvet . 
Általvetés 
Általvetó . 
Ältalvetödik . 
Altalvilägoskodik . 
Általvilágoz . 
Általvitel . 
Általvizsgál . 
Ältalvon . 
Általvonat . 
Általvondos . 
Ältalvonogat 
Ältalvonsz . 


Áltdészka 

Au . . 
Aluddogál 
Aluddogálás 
Aludtat . 

Alul 
Aluszékony . . . 
Aluszékonykodik . 
Aluszékonyság. . 
Aluszik . . . 
Alut . 

Ál út . 

Alutat 

Alutlan . . 
Alutlanság . 
Alutó kórság 


Alutt: einschläfern . 
Alutt: eingeschlafen . 


Alutt szén 
Alutt tej . 
Alutt vér. 
Aluvás 

Aluvó ház 
Alvás . 

Ál ver&m 
Älvermös 


Amatiszzt. 

Amaz, ámaz, . 
Amazon . . . 
Ambár, ámbár. 
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ÄLTALVERET--ANNYIG 


Ámbátor . 
Ambör 
Ambo. 
Ámbra 

Amé . 
Amel... 
Ámélkodik . 
Ámélt . 
Ámén. 
Amennyiben 
Amennyiböl 
Amethist . 
Amétszt. . . 
Ámhol, amhol . 
Ant . 

Ámítás . 
Ämitgat . 
Ámító. . . 
Ám járjon . 
Ammár . 
Amnisztialevél . 
Amoda . . 
Ámol . . 
Amolly 
Amollyon 
Amonnan 
Amonnat . 
Amonnég 
Amott . 


Ampolna, ámpolna . 


Ampolnacsináló 
Ampolnácska . 
Ampolnäs 
Amräd 

Amügy 
Amügyan 
Ámu , . . 
Ámul-bámul 
Ámulkodik . 
Andalodik . 
Angärig . 
Angel. . 
Anglitbor 
Angolna, ángolna 
Angolnahal . 


Angyali . . 
Angyali köszönet . 
Angyali természet 
Angyali üdvözlet . 
Angyalkép . 
Angyalság 


Angyalsereg 
Angyalszäjü. 
Angyalszinüi 
Angyelika . 
Angyélikafü . . 
Angyélikagyóké 
S.... 
Ánizskórtvély . 
Ánizsmagolaj . 
Annakelötte 
Annakfölötte 


Annakokáért . . 


Antalodik 
Anya, anyá. 
Anyäca . 
Anyäcasäg . 
Anyäckasäg 
Anyäcska 
Anyädkorü . 
Anyaföväros 
Anyafü 
Anyagyilkos 
Anyaház. 
Anyai . 09s 
Anyai szerelém 
Anyél. . . 
Anyánkám . 


Anyameh : mutterschoss 
Anyaméh: mutterbiene 


Anyanyelv . 
Anyaoroszlän . 
Anyaólés . 
Anyaölö . 
Anyás. . 
Anyaság. 

Anyás gyermék 
Anyáskodás . 
Anyáskodik . 
Anyaszamär. 
Anyaszentögyhäz . 
Anyaszentögyhäzi. 
Anyaszült . 
Anyaszült siket 
Anyatej . 
Anyätlan. . 
Anyaväros . 





Annyira . 
Aunyiravaló 
Annyiszor . 
Annyival. 

Ányó . 

Ányú . 

Apa 

Apáca. 
Apácabarát . 
Apácai 

Apácair . 
Apácai szérzet 
Apácaléány  . . 
Apäcarökesz 
Apäcasäg 
Apäcaszörzet 
Apäcaszöktet6 . 
Apäcaszüz . 
Apad: abnehmen 
Apád: abt . 
Apadás 

Apálca 

Apäly. . 
Apámkori 
Apastal . 
Apastol 

Apaszt 

Apasztás . 

Apát . 

Apátür 
Apálürság 
Apátürságos 
Apelläl 

Apétitus . 

Apiom 

Apjakorü. 

Apol, äpol . 
Apoläs, Apoläs. 
Apolat . 
Apolgat, Apolgat . 


Apolgatäs, ápolgatás 


Áporodik . 
Apös . 
Apostal 
Apostol 
Apostoli . 
Apostoli tiszt . 
Apostolkodik 
Apostolság . 
Appät. 
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ANNYIRA —ARANYPLÉH 


Apró barom 
Apróbbad 

Apró birsalma . 
Apró bojtorján 
Apró borostyán 
Apró-csöprő . 
Apró-csépű . 
Aprö-czöpü . 
Apröcska. 
Apród. . 
Aprödad . 
Apród esztendó 
Apródesztendós 
Apródesztendóség 
Apród léány 
Apródonként 
Apródos . 
Apródság 

Apró fenyő . 
Apró gerely 
Apró gomba 
Apró inas 

Apró kákás . 
Apró katány 
Aprólék . 
Aprólékos 
Aprólékság . 
Apró lüdtoll 
Apró lyukas 
Apró müves 
Aprónként . 
Apró pénz . 
Aprós . 

Apróság . 
Aprósít 
Aprósodás . 
Aprósodik 

Apró sóska . 
Aprószenték 
Aprószenték napja 
Aprószérü . 
Apró szilva . 
Apró szólló . 
Aprószóllóz . 
Apró-tópró . 
Apróz . 
Aprózik . 
Apul . 

Ár: preis 
Ár: fiut . 
Ár: ahle. 
Ara 

Ára . 
Árad . 
Áradás 
Áradat . . . 
Áradton-árad . 
Aránt . 
Arany. 
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Aräny. 
Aranyalma . 
Aranyalmafa 
Aranyas . 
Aranyas istäpfü 
Aranyas vessző 
Aranyász. 
Aranyászó . 
Aranyaz . 
Aranyazó 
Aranybánya. 
Aranyedény . 
Aranyenyv . 
Aranyerc. 
Aranyfonäl . 
Aranyfonálfü 
Aranyfonó . 
Aranyforint . 
Aranyfü . 
Aranyfüggó . 
Aranygélét . 
Aranygolyóbis . 
Aranygyapjas . 
Aranygyapjü 
Aranygyöker 
Aranygyürü.. 
Aranyhaj. 
Aranyhim 
Aranyhímézó . 
Aranyhorog . 
Aranyidó . 
Aranyka . 
Aranykösöntyü 
Aranykupa . 
Aranyláne . 
Aranyläncos 
Aranyläncoz 
Aranylevél . 
Aranylopó 
Aranymarha 
Aranymérő . . 
Aranymorzsalek . 
Aranymosó . 
Aranymü 
Aranymüves 
Aranyos . 
Aranyos gyökér 
Aranyos hal 
Aranyoska . 
Aranyos mise . . 
Aranyos páprád . 
Aranyoz . 
Aränyoz . 
Aranyozäs . 
Aranyozat . 
Aranyozó mesgstér . 
Aranypénz . 
Aranyperec . 
Aranypléh 
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Akívül . . . . . 
Akként . . . . . 
Akképpen 

Akkor. . 
Akkorában . 05 
Akkorban . . . . 
Akkorbeli 

Akkori .. 
Akkoriban . 
Akkoron, . . . « 
Akkort . , 

Akna . 

Aknas6 "M 
Akó . , . . . . 
Akodik? , . . . , 
Akófa. , . . . 
Akol . . . . , . 
Akoló fa. . . . . 
Akona . . 
Ákovita . 

Akóz . 

Akvavrita . 
A....... 
Ál... 2 20.0 
Alá. . . 

Alabárd . 
Alabárdos 
Alabástrom . . 
Alnbástromkó . 
Alább. 

Alábbhagy . 
Alábbkább . . 
Alábbnyomul . 


Alábbvaló . . 1 47, 


Alábbvalóság . 
Aláboesát. . . 
Aläboesätkozik. 
Alácsalogat . 
Alácsap . 
Alácsedeg . 
Alácsigg ., . 
Alacson, alacsony 
Alacsonybit. . . » 
Alacsonyít . 
Alacsonykodás . 
Alacsony nömü 
Alacsony rönd. . 
Alacsonyság 
Alacsony szék. 
Alacsonyszérü . 
Alácsordul .. 
Alácsorog , . . 
Alácsüsz. . . . 
Alácsuszamkodik . 
Alácsuszamodik 
Alacsügg . 
Aläcsüggeszt 
Aladár . . 
Aláér . 
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AKÍYÜL— ALÁSZÁNT 


Aláesik . 
Alafa. . 
Aláfésül . 
Aläfoglal. 
Aláfoly . 
Aläfordit . 


Aláhéngérít . 
Aláhord . . 
Alähorgad . 
Al&horgaszt . 
Alához 
Aláhull 


Alájatétel 
Aldjatölt . 
Alájavet . 
Alájó . 
Alájóte 
Ál ajtó 
Alak . . 
Alakjáték 


Alakkal játékos 


Alakocska 
Alakor 
Alakos . . 
Alakoskodás 
Alakoskodik 
Alakoskodtat 
Alakosság 
Alakozäs. 
Alakozik . 
Alakoztat 
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Alsküld . 
Alálább . 

Alälejt 

Alslepik . 

Alam: unterstreu. 
Alum: schlaf . 
Alamár . 
Alámász . 
Alámén . 
Alämönds 
Alämönet 
Alämönetel . 
Alämerül. 
Alamizsna . 
Alamizsnaadás. . 
Alamizsnálkodás . 
Alamirsnälkodik . 
Alamizsnaosztó 


Algmizsnaosztogatás . 
Alamizsnaosztogató . 


Alamizsnapénz 
Alamiesnaszédés . 
Alamizsnatartó. 
Alamódi . 
Alamódisos . 
Alamoasna . 
Alamumzta . 
Alánég . 
Alánézás . 
Alánézgél 
Alánl . 
Aland. 

Alant . 
Alänyel . 
Alänyom. . 
Alányómít . 
Alányájt . 
Alányül . . 
Aláorozkodik 
Aláónt. 
Aláóntés . 
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Al&származik . 
Alászivárkodik. 
Aläszivärkozik . 
Alászökdöz . . 


Alászókellk. 
Alátakar., 
Alátakarodik 
Alätekintel . 
Aläter. 
Aläterit 
Aláterítós 
Alatlan 
Alatt . . 
Alattaállóság 


Alattabujdosik . 


Alattavalö . 
Alattasapó . 
Alattomban . 


Alattombanvalö 


Alattság . 
Alattvaló 
Aláugordik . 
Aläugrik . 
Aláüsz 
Alátüiz . 
Alávaló . 
Al&valösäg . 
Alkvalövolta 
Alävär 
Al&vet 
Alávetés . . 
Aläviz . 
Alávivés . 
Alávon 
Alázás . . 
Alázat 
Alázatos . 
Alázatosság . 


Alázatosságos . 


Alázatosul . 
Alázkodik 
Aláztat 
Alázüdul 
Alázul 
Áles 

Ad .. 
Áldamás . 
Áldás . . 
Ál dészka 
Áldgyó . 
Áldogál . 
Áldogat . 
Áldomány 
Áldomás . 
Áidomásital. 
Áldott. . 
Áldott fü 


Áldottság 
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ALÁSZÁRMAZIK —ÁLLAPÍT 


Áldoz. . 
Áldozás . 
Áldozat . . 
Áldozatbarom . 
Áldozati . . 
Áldozatmutatás 


Áldozatravaló lepény 


Áldozatt&émjén . 
Áldozattét . . 
Áldozattétel . 
Áldozik . 
Áldozó 

Áldozó nap. 
Áldozó pap . 


Áldozó papné . 


Áldoztat . 
Áldumás . 
Alél . . 
Alélkodik 
Alélkodás 


Alét: in ohnmacht ver- 


setzen . . 
Alét: meinen . 
Alétozk . . 
Alfel, alfél . 
Alfenék . 

Ál fésték . 
Alföld. 
Alföldi 
Alföldizmus . 


Alitatlan . . 
Alithatatlan. 
Aljamégvetés 
Aljasodik 
Aljgabona 
Aljs . 
Alkalmas 
Alkalmasint . 


Alkalmusintvaló . 


Alkalmasság 
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Alkalmatlan 
Alkalmatlanit . 
Alkalmatlankodäs 
Alkalmatlankodik . 
Alkalmatlankodtaläs 
Alkalmatlansäg 
Alkalmatlan tagü. 
Alkalmatos . 
Alkalmatosit 
Alkalmatossäg . 
Alkalmatoztat . 
Alkalmaz 
Alkalmaztat. 
Alkalmaztatäs . 
Alkalmaztatott. 
Alkalom . 

Ál kapu . 

Alkat . 
Alkhatatlan . 
Alkó . . 
Alkodás . 
Alkodik . . 
Alkodhatik . 
Alkodtat . 
Alkolmas. 
Alkomäny 
Alkomas . 
Alkonyodás . 
Alkonyodat . 
Alkonyodik . 
Alkot . 

Alkotás . 
Alkotmány . 
Alkotó . 
Alkotvány 

Alku . 


Alkulevél 
Alkuszik . 
Alkut . 


Állandó csillag 
Állandós . 
Állandóság . 
Állandóságosan 
Állapat : schöpfen 
Állapat: zustand . 
Allapik 

Állapít 


u lem. E 


Gr 


823899989889 


hab 


ERRERESETRERFERBERTEÄRRRERERS 








Állapodáskor 
Állapodik 
Állapodott 
Állapot 
Állapotos 
Állaptat . 
Állás . 
Állat: stellen . 
Állat : stellung. 
Állatás 

Álati. . . . 
Állati kerület . 
Állatlan . 


Állató rekeszték . 


Állatos 

Állatos kerület . 
Allatt . 
Álazó. . 
Állcsont . 
Álldogál . 
Allég . 
Alléluja . 
Allélujafü 
Allét . 

Ál levél . 
Állhatatos 
Ällhatatossäg . 
Ällhatatlan . 


Ällhatatlankodik . 


Ällhatatlansäg . 


Állhatatlanságos . 


Allhatatlanvolta 
Alig . 

Ällit: meinen . 
Állít : stellen 
Állítás . 
Állkapca . 

Álló . . . . 
Álló gyümölcs . 
Álló hely 

Álló kép . 

Álló láb . 

Álló óra . 
Állóság 

Álló sereg 

Álló szőllő . 
Álló tó 

Álló víz . 
Álütés . 

Ál lyuk . 
Álm . 

Alma . . 
Almabélés 
Almad, älmad . 
Álmadoz . 
Álmadozik . 
Almaecet 
Almafa 
Almáriom 
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Almáriumocska 
Almás. 

Ámas . . . 
Almás kamara 
Almás kék . 
Almás kert . 
Álmatlan . 
Álmatlanság 


Álmatlanségnyavalya 


Almaszár 
Almavíz . . 
Álmékonyság . 
Álmélat . . 
Álmélkodás . 
Álmélkodik . 
Álmélkodó . 
Álmélkodtat . 
Álmét, álmít 
Álmod . 
Álmodás . 
Álmodoz . 
Álmodozás . 
Álmodozó 
Älmol. 


Álnok. . . . 
Álnokoskodik . 
Álnokság. 
Alnalkodat . 
Álnalkodik . 
Álnolkodat . 
Álnolkodik . . 
Aló: vorwärts. 
Aló: schlafend 
Álot, áloés . 
Áloésfa 

Alöl 

Alom . 

Álom . . 
Álomfejtó 
Álomhozó . . . 
Álomhüselyezés . 
Álomi. . . 
Alomijögetes 
Álomjáték 
Álomkép . 
Álomkines . 
Álomkodás . 
Álomköltő 
Álomlátó . 
Álommagyarázás . 
Álommagyarázó . 
Álommutató 
Álomszakadás . 
Álomszakasztás 
Álomszérzó . 


ÁLLAPODÁSKOR — ALTALDÉSZKA 


Álomszesz 
Álomszüszék 
Älomtalan 
Álomtáska . 
Alorca . . . 
Álorcajátszás 
Álorcás . . . 
Álorcáskodás . 
Álorcáskodik 
Álorcáz . 
Álorcáztat 
Alosó . 
Aloszékony . 
Aloszik 
Aloszon . 
Aloct . . 

Äl pénz . . 
Álpénzverés . 
Alpérés 


Alsó kóntós . 
Alsó nadrág 
Alsó rénd 

Alsó rész 

Alsó ruha 
Alsóság . 

Alsó szék 

Alsó szoknya . 
Alsó világ 
Alszékony 
Alszél . 

Ált: täuschen . 
Ált: durch . 
Által . . 
Általában 
Általad 

Általag 
Általagos 
Általál . 
Altalällhatozäs. 
Ältalaluszik 
Ältalänfogva 


Általánfogván . 


Általán véggel. 
Általás . . 
Általbarázda 
Általbocsát . 
Általbolyog . 
Általbujik 
Általbujtat . . 
Általbuvó fü . 
Általcsavarodik 
Általcserél . 
Általdészka . 
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ÁLTALÉL—ÁLTALVEREKEDIK 7 
Általél L 598 | Általképpen. I. 88 | Ältalröpös II. 1418 
Általellenben . . I. 609 Általkodás . I. 87 | Altalrugaszkodik . II. 1477 
Általellenében . I 609 | Általkodik . I. 87 | Általság . L 86 
Általemel I. 630 | Altalkodott . IL 87 | Általspékel . II. 1602 
Általér . . I. 657 | Általkóltózik . IL 174 | Altalszaggat. III. 88 
Általered . I. 667 | Általkóltóztet . II. 174 | Általszáguld III. 16 
Általért . I. 686 | Altalköt . . II. 428 | Általszakad . III. 26 
Általértés I. 687 | Altalköttet . IL 487 | Általszakaszt Ill. 34 
Általesik . I. 696 | Általkulcsol. II. 466 | Általszalad . III. 46 
Általevez I. 722 | Ältall. . . I. 86 | Általszalaszt III. 47 
Általevezés . I. 722 | Általlábbol . II. 502 | Altalszall. III. 50 
Általevezkél L 723 | Általláncol. II. 607 | Általszándék III. 74 
Általfa . . . I. 739 | Ältallät IL 584 | Általszeg. II. 106 
Ältalfaggat . I. 757 | Általlátható. II. 594 | Altalszögez . ID. 114 
Általfoly . L 907 | Általlátó. . II. 584 | Általszügezés . . III. 114 
Általfolyó I. 908 | Általlátó cső I. 457 | Altalszivärkodik . III. 233 
Általfonál I. 917 | Általlátszik . IL 649 | Altalszivärkozik III. 233 
Általformál . I. 942 | Altallep . II. 579 | Általszivárkoztat . III. 284 
ÁMalfü . . . L 996 | Általliggat I. 642 | Altalszivärog III. 284 
Ältalfür . 1.1002 | Általikaszt. . II. 642 | Altalszikräzik . III. 242 
Ältalfürdos . 1.1004 | Általlikasztás IL. 642 | Altalszitäl II. 261 
Ältalfürhats. 1.1002 | Altallö . IL 630 | Általszolgáltat . III. 296 
Általfat . . . 1.1008 | Általlság. L 87 | Általszorít . HI. 812 
Ältalfüstölödik . 1.1046 | Általlyukaszt I. 642 | Altalszorul . . IH. 817 
Általtüz . 1.1048 | Áitalmarkol. IL 698 | Általszókellik . III. 825 
Általgátol . . 11067 | Áltlmás . . II. 706 | Altalszökik . III. 823 
Általgázol . . . . . 11075 | Általmászdogál II. 706 | Általszóktet. . . . . III. 827 
Általgeréinda . . . 11082 | Általmén. . . . . . II. 741 | Általszúr. . . . . . III. 840 
Álalgózülóg . . . . 11122 | Általmánés . . . . . IL 742 | Általezür. . . . . . HL 859 
Általgyak . . . . . L1183 | Általménet . . . . . II. 742 | Általtakarodik . . . . III. 886 
Általgrakdos . . . . L1184 | Altalmönetel . . . . IL 742 | Altaltakaroszik . . . III. 886 
Általhág. . . . . . 11288 | Általméró . . . . . II. 773 | Általtaszít . . . . . III. 701 
Általhágás . . . . . L1984 | Általmetsz . . . . . IL 800 | Ältalteker . . . . . II. 510 
Ältalhalad . . . . . 11279 | Altalmulik . II. 885 | Altaltekerit . III. 515 
Általhány 11809 | Általnéz . II. 979 | Általtelel. III. 648 
Ältalhärft 1.1328 | Általnézés IL 979 | Altalter . III. 568 
Általhat . . L1861 | Általnó II. 994 | Altaltösz . III. 616 
Általhatható 1.1855 | Áltainyársol 1.1017 | Altaltöp . II. 742 
Általható 1.1851 | Általnyom . 11.1052 | Altaltör . . HL 744 
Általhidal 1.1425 | Általnyomotik . II. 1060 | Altaltördel . III. 749 
Általhidaltat 1.1425 | Általolvas II 1120 | Általtórekédik . III. 752 
Általhidlal . 1.1425 | Általolvasás IL 1120 | Altalugordik III. 841 
Ältalhidlat . 1.1425 | Általosztó ]L 1151 | Altalugrändozik III. 842 
Általhord . 1.1484 | Általöklel 11.1168 | Általugrik III. 840 
Általhordás . . 1.1484 | Általókleldéz 1.1169 | Altalüsz . II. 865 
Általhordozkodás . I. 1488 Ältalökleles . II. 1168 Általüsztat . III. 866 
Általhordozkodik . 1.1488 | Általólel . 1.1172 | Altalüt . III. 869 
Általiktat L1564 | Általólelés . 1.1172 | Általátság III. 870 
Általismer L1615 | Általölt 11.1175 | Altalültet III. 892 
Altaljäban . . I. 85 | AÄltalönt . 1.1179 | Általültetés . IU. 892 
Általjábanvaló . I. 86 | Altalösveny. 11.1199 | Altalüt . II. 905 
Altaljär IL 9 | Általóvedz . 1.1207 | Álalvág. . . HI. 926 
Általjárhatatlan II. 9 | Altalövedzik 11.1208 | Általvagdácsol. III. 929 
Általjárható . I. 9 | Általparlag . 11.1240 | Általváj . III. 971 
Általjártat IL 21 | Általprédikál I[.1329 | Általválasz . III. 987 
Általjó IL 56 | Általrág . 11.1350 | Általvam. . IH. 1019 
Altaljut . II. 67 | Általránt. 11.1871 | Általver . . III. 1060 
Általkel . II. 168 | Általrékeszt . 11.1896 | Általverdés . . III. 1066 
Általkeló . IL 164 ! Általrépül 11.1415 | Általverekédik . . III. 1066 
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Ältalveret . 
Általvergódik . 
Általveródik 
Általvet . 
Általvetés 
Általvet6 . . 
Általvetódik . 
Általvilágoskodik . 
Általvilágoz . 
Általvitel . 
Általvizsgál . 
Ältalvon . 
Áitalvonat . 
Ältalvondos . 
Ältalvonogat 
Ältalvonsz . 
Altán . 

Altár . 

Altat . 

Áltat . . 
Áltdészka 

Alu .. 
Aluddogál . 
Aluddogálás 
Aludtat . 
Alul 
Aluszekony. . . 
Aluszékonykodik . 
Aluszékonyság . 
Aluszik . 
Alut . 

Ál út . 

Alutat 

Alutlan . . 
Alutlanság . 
Alutó kórság 


Alutt: einschläfern . 
Alutt: eingeschlafen . 


Alutt szen 
Alutt tej . 
Alutt vér. 
Aluvás 

Aluvó ház 
Alvás . 

Ál verém 
Álvermés 


Amatiszt . 

Amaz, ámaz, . 
Amazon . . 
Ambár, ámbár. 
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Ámbátor . 
Ambör 
Ambo. 
Ámbra 

Amé . 
Amel. . . 
Ámélkodik . 
Ámélt . 
Ámön. . . 
Amennyiben 
Amennyiből 
Amethist . 
Amétiszt . . . 
Ámhol, amhol. 
Ámtt . 

Ámítás . 
Ámítgat . 
Ámító. . . 
Ám járjn . 
Ammär . 
Amnisztialevél . 
Amoda . 
Ámol . 
Amolly 
Amollyon 
Amonnan . 
Amonnat. 
Amonnég 
Amott . 


Ampolna, ámpolna . 


Ampolnacsináló 
Ampolnäcska . 
Ampolnäs 
Amräd 

Amügy 
Amügyan 
Ámu , . . 
Ámul-bámul 
Ámulkodik . 
Andslodik . 
Angärig . 
Angel . 
Anglitbor 
Angolna, ángolna 
Angolnahal . 
Ángolnás. 


Angyalgyokér . 
Angyali . . . 
Angyali köszönet . 
Angyali természet 
Angyali üdvözlet . 
Angyalkép . 
Angyalság 


Angyalsereg 
Angyalszájü . 
Angyalszinü 
Angyélika 
Angyélikafü . 
Angyölikagyöksr . 
S. . 
Ánizskórtvély . . 


Ánizsmagolaj 
Annakelötte 
Annakfölötte 


Anya, anyä. 

Anyáca . e. 7; 
Anyácaság . . . . . 
Anyüáckaság . . . . 
Anyácska . . . . . 
Anyádkorü . . . . . 
Anyaföväros . 
Anyafü 
Anyagyikos . . . 
Anyabáz. . . . . . 
Anyai. e. 
Anyai szereläm 
Any. . . . . . . 
Anyámkám. . . . . 
Anyameh : mutterschoss 
Ány&méh: mutterbiene 
Anyanyelv . . 
Anyaoroszlän . . s 
Anysöles. . . . . . 
Anyaölő . 

Anyás . 

Anyaság . 

Anyás gyermök 
Anyáskodás . 
Anyáskodik . 
Anyaszamár . . 
Anyaszentögyhäz . 
Anyaszentögyhäzi. 
Anyaszült 
Anyaszült siket 
Anyatej . 
Anyätlan. 
Anyaväros . 
Annya 
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Annyira . 
Aunyiravaló 
Annyiszor . 
Annyival. . . . 
Ányó . 

Ányú . 

Apa . . . . . 
Apáca. . . 
Apácabarát . 
Apácai 

Apácair . 
Apácai szérzet 
Apácaléány . . 
Apäcarökesz 
Apäcasäg . 
Apäcaszörzet 
Apäcaszöktet6 . 
Apäcaszüz 
Apad: ubnehmen 
Apád: abt . 


Apol, ápol . 
Apolás, ápolás . 
Apolat "M 
Apolgat, ápolgat . 


Apolgatás, ápolgatás 


Áporodik . 
Após . 
Apostal 
Apostol 
Apostoli . 
Apostoli tiszt . 
Apostolkodik 
Apostolság . 
Appát . 
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ANNYIRA —ARANYPLÉH 


Apró barom I. 183 
Apróbbad I. 102 
Apró birsalma . I. 241 
Apró bojtorján I. 264 
Apró borostyán I. 292 
Apró-csöprő . I. 101 
Apró-csépű . I. 101 
Apró-czöpű . I. 101 
Aprócska . I. 102 
Apród. . I. 102 
Apródad . . L 108 
Apród esztendó 1. 718 
Apródesztendós I. 718 
Aprödesztendöseg 1. 718 
Apród léány II. 551 
Apródonként I. 108 
Apródos . I. 108 
Apródság I. 108 
Apró fenyő . I. 822 
Apró gerely I. 1082 
Apró gomba I. 1096 
Apró inas . I. 1578 
Apró kákás . IL 79 
Apró katány II. 189 
Aprólék . I. 108 
Aprólékos I. 108 
Aprólékság . I. 104 
Apró lüdtoll . 11. 708 
Apró lyukas I 641 
Apró müves II. 908 
Aprónként . I. 101 
Apró pénz . II. 1269 
Aprós . I. 104 
Apróság . I. 104 
Aprösit I. 104 
Aprösodäs . I 104 
Aprösodik I. 104 
Apró sóska . IT. 1597 
Aprószenték IH. 173 
Aprószenték napja II. 926 
Aprószérü III. 194 
Apró szilva . III. 248 
Apró szólló . . III. 328 
Aprószóllóz . . . .H. 828 
Apró-tópró . I. 101, III. 742 
Apróz . . . . I 104 
Aprózik . I. 104 
Apul . I. 99 
Ár: preis I. 104 
Ár: flut . I. 109 
Ár: able . I. 100 
Ara I. 110 
Ära I. 106 
Árad . L 109 
Áradás I. 109 
Áradat ur I. 109 
Áradton-árad . L 109 
Aránt . I. 1607 
Arany. I. 110 


Aräny. 
Aranyalma . 
Aranyalmafa 
Aranyas . . . 
Aranyas istápfü 
Aranyas vessző 
Aranyász. . 
Aranyászó . 
Aranyaz . 
Aranyazó 
Aranybánya. 
Aranyedény . 
Aranyenyv . 
Aranyérc. 
Aranyfonál . 
Aranyfonálfü 
Aranyfonó . 
Aranyforint . 
Aranyfü . 
Aranyfüggó . 
Aranygélét . 
Aranygolyóbis . 
Aranygyapjas . 
Aranygyapjü 
Aranygyöker 
Aranygyürü. 
Aranyhaj. 
Aranyhim . 
Aranyhímézó . 
Áranyhorog. 
Aranyidó . 
Aranyka . . 
Aranykósóntyü 
Aranykupa . 
Aranylänc . 
Aranyláncos 
Aranyláncoz 
Aranylevél . 
Aranylopó . 
Aranymarha 
Aranymerd . . 
Áranymorzsalék . 
Aranymosó . 
Aranymü 
Aranymüves 
Aranyos . . . 
Aranyos gyökér 
Aranyos hal 
Aranyoska . 
Aranyos mise . . 
Aranyos páprád . 
Aranyoz . 
Arányoz . 
Aranyozás . 
Aranyozat . 
Aranyozó mestör . 
Aranypenz . 
Aranyperec . 
Aranypléh 


. IL 
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Aranysärga . 
Aranyszäjü . 
Aranyszäm . 
Aranyszém . 
Aranyszin 

Aranyszínü . 
Aranytajték . 
Aranytermó . 
Aranyveró . 
Aranyvesszó 


Aranyvesszöcske . 


Aranyviräg . 
Aränyzäs 
Arányzó . 
Arasz. . 
Áraszat? . 
Arasznyi. 
Äraszt. 
Ärasztäs . 
Arat 

Aratäs 
Aratat 
Arató . 
Árboc. 
Árbocfa . 
Árboszfa . 
Árbozfa . 
Arc 

Arca . 
Arcalat . 
Arcalátás 
Arcätlan . 
Arccal 
Arccsapás 
Arcel . 
Arcelat 
Arcellat . 
Archiszolga . 
Arcol . 
Arcolat 
Arctórló . 
Arcul . 
Arculat 
Arculcsapás . 
Aszculcsapdosás 
Arculverés . 
Arcsicsöka . 
Aréna, áréna . 
Árénás 
Árénda 
Áxéndál . . 
Áréndalevél . 
Áréndás . 
Áréstál 
Áréstom . 
Árgolódik 
Árguál . 
Árguálás . 
Ária 
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18 
61 
156 
246 


ARANYSÁRGA —ÁRVAHODIK 


Áristál 
Árkangyal 
Árkocska 
Árkol . 
Árkolás . 
Árkos . 
Árkospapiros 
Árkus. . 
Ármáda . 
Ármális . 
Ármálisos 
Ármálista 
Ármányos 
Ármás 

Árnik . 
Árnyék . 
Árnyékélet . 
Árnyékkép . 
Árnyékol . 
Árnyékóra . 
Árnyékos 
Árnyékos szín . 
Árnyékoz 
Ámyékozás . 
Árnyékozó . 
Árnyéksüveg 
Árnyékszék . . 
Árnyékszékücske . 
Árnyékszékés . 


Árnyékszékés kamara . 


Árnyékszéktisztító 
Árnyékszín . 
Árnyékszolga 
Ármyéktartó . 
Árnyéktartó süveg 
Árnyékvarrás . 
Árnyékvetés 
Árnyékviadal 
Árnyékvilág . 
Árnyékzik 
Árok . . 
Árokhát . 
Aróma 
Aromata . 

Áros . . 

Áros bolt 

Áros embér. . 
Áros kereskedó 
Áros könyv. 
Áros levél . . 
Áros müves. . 
Áros nép. 

Áros szolga . 
Arpa . 


Áma . . 
Árpabélés 
Árpadara 


Árpafő . . 
Árpakalász . 


119 
94 
121 
121 
122 
119 

. 1228 
119 
119 
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Árpalepény . . . 


Árpával éró kórtvély 
Árpával érő szilva . 


Ám: preis . . . 


Arrad, ärrad . . 
Arravalö . . . 
Árt: sich einmischen 
Árt: schaden . 
Ártalmas. . . 
Ártalmaskodik . 


Ártatlanság . . 
Ártatlanságos . 
Ártatlanságü 
Ártatos 
Árticsók . 


Árutétel . 

Árva . . . 
Árva csalán. 
Árvácska . 
Árvahodik . 
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Árva hús I. 1521 
Árváít. . I. 185 
Árva lány II. 551 
Árvalüányhaj I. 1349 
rvaság . I. 125 
Árvavolta III. 968 
III. 1935 
Ás . . I. 125 
Ásás . I. 126 
Ásat I. 126 
Ásat-véset III. 1083 
Ästt L 197 
Ásítás . L 127 
Ásitozik L 137 
Áskál L 136 
Áskál-véskél III. 1088 
Ásó . . I. 126 
Ásócska . L 126 
Ásogat L 126 
Ásó kapa IL 106 
Ásós . . L 136 
Ásovány . . . . L 126 
Ásoványcsatorna . I. 889 
Ásoványkát . . 2 416 
Áspa . . I. 197 
Áspis . L 127 
Áspiskígyó II. 804 
Ásvány I. 126 
Ás-vés . HI. 1082 
Asz . I. 127 
Aszal. I. 128 
Aszalt. I. 128 
Aszaly I. 129 
Aszäly L 128 
Aszälyos I. 128 
Aszälysäg I. 128 
Aszäs . L 128 
Aszj6 I. 128 
Aszö I. 129 
Ászok I. 129 
Ászokfa L 733 
Ászoktalp IH. 408 
Aszol . I. 128 
Aszott I. 128 
Assz . I. 127 
Asszökurál I. 129 
Asszen I. 129 
Asszol I. 128 
Asszony . I. 129 
Asszonyállat L 77 
Asszonyállathozvaló sze- 
relöm . . . . lil. 219 
Asszonyállati L 77 
Asszonyállati szérzet HL 209 
Asszonyanya L 95 
Asszonybarát . I. 177 
Asszonyembér. . L 626 
Asszonyembérés . L 626 
Assszonyembéri L 636 


ÁRVA—ATYAFIGYERMÉK 


Asszonyemb£rpaläst . 
AÁsszonyembérsaru 
Asszonyembérszeretés 


Asszonyembér tarsolya . 
Asszonyembértermészetü 


Asszonyfeleság . 
Asszonyférfi . 
Asszonyházas . 
Asszonyhölgy . 
Asszonyi . 
Asszonyiálkodik 
Asszonyi állat . 
Asszonyi havas 


Asszonyi havasnyavalya 


Asszonyi hó 
Asszonyi ném . 
Asszonyi rénd . 
Asszonyka . 
Asszonykodik . 
Asszonyléány . 
Asszonymestér . 
Asszonyné . 
Asszonynép . 
Asszonyocska . 
Asszonyok süvege 
Asszonyol 
Asszonyom tánca . 
Asszonyos 
Asszonypap . 
Asszonypápa 
Asszonyság . 
Asszonyszeretó. 
Asszonyszivü 
Asszonyszüle 
Asszonytárs . 
Asszonytermészetü 
Asszonyvásár . 
Asszü . . 
Asszü, cséméte . 
Asszü füge . 
Asszü gyümölcs . 
Asszü kórság . 
Asszükórságos . 
Asszüság. . 
Asszü szölld 
Asszüszóllóbor . 
Asztag . 
Asztagbüza . 
Asztal. . . 
Asztaláldás . 
Asztalbor 

Asztal fia 
Asztalfó . . 
Asztalfódél . 
Asztalgyártó 
Asztal hazugja . . 
Asztalhozvaló vetés . 
Asztalhulladék . 
Asztali 


II. 1217 
II. 1520 


. III. 222 


Hl. 468 
IIl. 594 
I 801 
I 848 


. III. 1875 
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I. 1381 


. 11.1162 


I. 1612 
I 135 


Asztali bor . 
Asztali készület 
Asztali szolgáló 
Asztalka . . . 
Asztalkeszkenó. 
Asztalláb . 


Asztalnak, asztalnok 


Asztalocska . 
Asztalos . 
Asztalos gyanta 


Asztalosok bástyája . 


Asztalos társ . 
Asztalravalö szőnyeg 
Asztalra vető 
Asztalszőnyeg . 
Asztaltartás . 
Asztaltartó . 
Asztalvető 

Asztog 

Asztok 

Aszú . . . 

Aszü kórtvély . 
Aszulás . 

Aszá szilva . 

Át: durch 

Át: sich einmischen 


Átkerekédik . 
Átkos . 

Átkoz . . 
Átkozás . 
Átkozat . 
Átkozódás 
Átkozódik 
Átkozódó vers. 
Átkozott . 
Átkozottság . 
Ätkozt 

Atlac . 
Atlacszoknya . 
Ätlag . 
Atlász . 

Átok . . 
Átokbeli . 
Átokhozó 
Atracél 

Attól . 

Atya . 
Atyäcska . 
Atyádkorü 
Atyafi . 
Atyafias . . . 
Atyafigyermék . 
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Atyafigyilkos . 
Atyafimégóülés . 
Atyafiólés 
Atyafiság. 
Atyafiságos . . 
Atyafiszeretet 
Atyafiü 
Atyafiücska . 
Atyafiüi . 


Atyafiüi szerelém . 
Atyafiüi szeretet . 


Atyafiüság . 
Atyafiüisägos 


Atyafiüsäg szeretele . 
Atyafiüságszeretet . 


Atyafiüszeretó . 
Atyagyilkos . 
Atyaház . 
Atyai . 
Atyaisten 
Atyai tiszt . 
Atyamestér . 
Atyaöldöklő . 
Atyás . 
Atyaság . 
Atyáskodás . 
Atyáskodik . 
Atyátlan . . 
Atyától maradt 
Atyó . 
Audiénciasátor . 
Augusztus 
Av. . 

Ávad . 
Avagy. 
Avajha 

Avar . . 
Avas: gehege . 


Bab 

Bäb 

Baba . 

Bäba . 
Babäcska 
Bábafánk 
Bábafinggomba* 
Bábai . . 
Bábafre . 
Bábairefü 
Bábakalács . 
Bábakalácsfü 
Bábakényér . 
Bábálkodás . 
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Avas : alt 
Avasodik. 
Avasodott 
Avassäg . 


Avas szalonna 


Avat . 


Avatkozás 
Avató pénz. 


Avét 


Avik: eindringen . 
Avik: veraltern 
Avit: alt machen 
Avít: tränken . 


Ávit . 
Avitt 


Avul: eindringen. 
Avul: alt werden 


Avulás 
Avult . 


Az. . 
Azalatt 
Ázalék 


Ázaléki . 
Ázalékos . 
Azannye. 
Azannyi . 


Azaz . 
Azent. 
Azérüt 

Azért . 


Azértan . 
Azérton . 


Ázik . 


Avultság . 


Azirt, azírtén . 


Ázlal . 
Azókaért 
Azolta. 


Bábálkodik . 


Bábás. 


Bábaseggü . 
Bábaszilva . 
Babatizál 
Babbélés . 


Babcsa 
Baber . 


Babérolaj 
Babferög . 
Bábgyermék 


Babica 
Babir . 


Babirkäl . 


II. 1091 
II. 1092 
II. 1092 
II. 1098 


. IL 59 


I. 139 
I. 189 
II. 1269 
I. 189 
I. 188 
II. 1091 
II. 1092 
I. 189 
I. 29 
II. 1092 
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Azon: der-, die-, dasselbe I. 146 


Azon: vorüber . . . I 146 
Azonba . . . . . . I. 14 
Azonbaknyüzás II. 1087 
Azonban . I. 147 
Azonbeszedü I 218 
Azonégy . I. 573 
Azonfele . . . . I. 147 
Azonhadbeli társ. . . III. 461 
Azonhadbeli társaság . III. 457 
Azonhelyt . . . 1 147, 1403 
Azonként . . . . I 147 
Azonképpen I. 147 
Azonközben I. 147 
Azonnajd I. 147 
Azonnal . I. 148 
Azonnan . I. 148 
Azonnevü II. 976 
Azonost . I. 148 
Azonsäg . I. 148 
Azonszér(ü III. 194 
Azontól . I. 148 
Azontül . I. 148 
Azöta . I. 148 
Azszörent . IIl. 199 
Ást I. 150 
Aztán . I. 148 
Áztat . . . . I. 150 
Azultätulfogva . II. 1156 
Azután I. 148 
Azvagy . . . III. 933 
Azz: trocknen . . I. 127 
Azz: der, die, das I. 140 
Azzal. " I. 148 
Azzon. I. 146 
Azsag . I. 150 
Azsagol . I. 150 


Bablevelü fű I. 1018, II. 599 
Babliszt . . . . H. eit 
Bábocska I. 1598 
Babona . I. 153 
Babonál. . . . . . I. 1853 
Babonäläs . . . . . I. 153 
Babonálkodás . . . I. 154 
Babonálkodik . I. 154 
Babonás . I. 154 
Babonaság . I. 154 
Babonáskodás . I. 154 
Babonáskodik . I. 154 
Babonásság . I. 154 
Babonáz . I. 154 











Babonázás 
Babos . 
Babosgat . 
Bábosgat . 
Báboskodik . 
Babos 16. 
Babos színü 
Baboz . 
Bábozás . 
Babszár . 
Babtoka . 
Babtóró . 
Babug . 
Babugos . 
Babuk . 
Babukkol 
Babuta 
Babutizál 
Bács . . 
Bácsádom 
Bácsi . . 
Bádgyad . 
Bádjad 
Bádog . 
Bádogos . 
Bagaria . 
Bagariabór . 
Bagazia . 
Bagázsia . 
Baglyos . 
Bagolcsa . 
Bagoy . . 
Bagolyborsó 
Bagoz. 
Bagzás 
Bagzik 
Bagzódás 
Bagzódik . 
Bágya. . 
Bágyad . 
Bágyadás . 
Bágyadozik . 
Bágyadság . 
Bágysaszt. . 
Bahó . 

Baj. . . . . 
Báj: zauberei . 
Báj: lorbeerbaum 
Bajált . 
Bäjfü . 
Bájfüfa 
Bajhozó . 
Bajkivánás . 
Bajlakodás . 
Bajlódás . 
Bajlódik . 
Bajlódolik 
Bajmolódás . 


I. 1018 


BABONÁZÁS—BALZSAMÉROZ 


Bajmolódik . 
Bajnak 
Bajnok 
Bajnoki . 
Bajnoklat 


Bajnokmestér . 


Bajnokodik . 


Bajnokoskodás. 
Bajnokoskodik . 


Bajnokság . 
Bajol . 
Bájol . 
Bájolás 
Bájoló: 
Bajor szólló 
Bajos . 
Bájos . . . 
Bájoskodik . 
Bájosság . 
Bajtárs 
Bajuc 
Bajusz 


Bakancsos . 
Bakaselyém. 


Bakatorszólló . 


Bakáz . 
Bakbüz 
Bakfü . 


Bakgyomorfü . 


Baki . . 
Bakjegy . 
Bakkancs 
Bakkecske . 
Bakló . 


Baklovas: ein holzpferd 


reitend 


Baklovas: auf einem 
steckenpferd reitend . 


Bakmedve 
Bákó . 
Bakol . 
Bakól . 
Bakolca . 
Bakos . 
Baksa . 


Bakszakáll . 


Bakszakállfü 
Bakszar . 


Bakszarvü fü . 


Baktat 
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Balgatag . 


Balgatagoskodik . 


Balgatagoslik . 
Balgatagság. . 
Balgatagságos . 
Balha . : 
Balhagyomor . 
Balhavirág . 
Bálház 

Balin . 
Balingalma . 
Balita. . 

Bal itélet. 

Bal kéz . 
Ballg . 
Ballagás . . 
Ballagdogál . 
Ballagtat . 
Ballang . 
Bálmos . 
Balog . 

Balra . 

Balság . 
Balsamomolaj . 
Bal szárny . 
Bal szél . 

Bal szöröncse . 
Balta . 

Balul . 

Bálvál 
Bálvány . . . 
Bálványimádás 
Bálványimádó . 
Bálványisten 
Bálványkép. . 
Bálványképfaragó 
Bálványkó . 
Bálványos . . 
Bálványoskodik 
Bálványoszlop . 
Bálványoz . 
Bálványozás 
Bálványozó . 


Bálványozó hely . 


Bálványóntó 
Bálványság . 


Bálványtartó ház . 


Bálványtőke 
Balzsaméroz 


hum tj png 
pu 
a 


vl 

tam nd 
pub 
e 
Q 


9 fg fg Dei Det Dez mo il joo hang bent md 
. . * . . . . . *. . e * e . 
3 
a 


0.2. I. 167 


14 


Balzsamfü . 
Balzsamom . 
Balzsamomos . 


Balzsamomtartó 


Balzsamoz . 
Balzsamum . 
Balyita 
Balyó. 
Balyók 
Balyókás. 
Bámászkodik 
Bambó 
Bámtt . 
Bámítás . 
Bámul. . 
Bámulás . 
Bán: banus 


Bán: behandeln . 


Bán: bedauern 
Bána ? 
Bánadalom . 
Bánás. 


Bánat: schmerz . 
Bánat: beleidigen 
Bánat: bereuen machen 


Bánatos . . 
Bánatoskodik . 
Banda 


Banka. . . . 
Bankó: krücke 


Bankó: bankospiel . 


Bánkódás 
Bánkódik 


Bankós : mit einer krücke 


versehen . 
Bankrot . 
Bánol. . 
Bánom-bánom. 


Bántódás. 
Bántódik 
Bántogatás . 
Bántogat . 
Bántóul . 
Bántságos 
Banya. 
Bánya. 
Bányai 
Bányai só 
Bányás 
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BALZSAMFÜ—BAROMFI 


Bányás mestér. 
Bányász . 
Bányászat 


Bányászesákány . 


Bányászi . 


Bányászi nedvessé 


Bányászlegény . 
Bányászna . 


Bányásznatermó . 


Bányászság . 
Bányaváros . 
Bänyazöld 


Barackmagolaj . 
Baracktorta . 
Barackvirägszin 
Baralintos 
Bárány . . 
Báránybór . 
Bäränycsöcs 
Bárányfogó . 
Bäränyhüs . 
Bárányka 
Bárányláb 
Báránynyelv 
Bárányocska 
Bárányos 
Bárányozik . 
Bárányugrás 
Bárányüróm 
Baraszk . 
Barát . 
Barátasszony 
Barátesuklya 
Barát feje 
Barátház . 
Baráti. . 
Baráti szérzet . 
Barátkápa 
Barátkozás . 
Barátkozik . 
Barátmony . 
Barátmonyfü 
Barátnó . 
Barätocska . 
Barátos . 
Barátparéj . 
Barátruha 
Barátság . . 
Barátságos . 


Barátságos levél . 
Barátságtalanság . 


Barátszín . 


Barátszínü . 
Baráttánc 
Barázda . 


Barázdabillégetó . 
Baräzdabillögetö madár 
Barázdabill&gtetó . 


Barázdál . 


Barbarizál 
Barbáros . 
Barbárusság 
Barbél 

Barcag . 
Barcagäs. 
Barcog 

Bärd . 
Bärdol . . 
Bärdolatlan. . 
Bárdoló fejsze . 
Bárdos 
Bárdumentum . 
Bárha . 

Barilla 

Barjám 

Barka . 
Bárka. . 
Bárkabér . 
Barkäcs . 
Bárkás 
Bárkász . 
Barkáz 
Barkó. . 
Barkóca . 
Barkócafa 
Barlang . 
Barlangbeli . 
Barlangocska . 
Barlangos 
Barmocska . 
Barmos . 
Bama. . . . 
Barnapiros szín 
Barnás 


Baromálló hely 
Barombeli 
Barombélnézés . 
Baromelhajtás . 
Baromelhajtó . 
Baroméló fold . 
Baromembér 
Baromfi . 
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Baromgyógyltó 


Baromhajtó malom . 


Baromi 


Baromkergetó bogár . 


Baromkóst . 
Baromlopó . 
Barommaró bogár 
Baromnyáj . 
Baromól . 
Baromorvos . 
Baromorvosló . 
Baromostobán . 
Baromol6 fü 
Baromőrző . 
Barompásztor . 
Barompásztorság . 
Barompokróc . 
Baromság 


Bársonyféstő csiga 


Bársonyféstó nedvesség. I. 


Bársonymetsző . 
Bársonyos . 
Bársonyszép 
Bársonyszín . 
Bársonyszínű 
Bársonyszoknya 
Bársonyvirág . 
Basarózsa 
Basilikom 
Básta szekere . 
Bástya 
Bástyás . 
Bástyáz . 
Bástyázás 

Bat . 

Batalion . 
Batka. . 
Batkácska 
Bató . 
Batog . . . 
Batok, bátok 
Bátor : wohlan 
Bátor : kühn 
Bätorft 
Bätorftäs. . 
Bätorkodäs . 
Bätorkodik . 
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Bátorkodtat . 
Bátorkodik . 
Bátoron . 
Bátorság . 
Bátorságos . 
Bátorságosít. . 
Bátorságtalan . 
Bátor szívű . 
Bátortalan . 
Bátortalanság . 
Bátortalan szív 
Bátorul 
Bátran 

Bátron 

Bátur . 

Bátya . . 
Bátyácska 
Bátyai 


Bávázkodik . 
Bávol . 

Bávos. . . 
Bavul, bávul 
Bazilikus. . . 
Bazilikuskígyó . 
Bazsalikom . . 
Bazsalikomfü . 
Be: wie . . 
Be, bé: hinein 
Beábráz . 
Bead . 
Beadás . 
Beajänl . 
Beakad . 
Beálarcoz . . 
Bealkonyodás . 
Bealkonyodik . 
Bealkot . 


Beballag . 
Bebalzsamoz 
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BAROMGYOGYÍTÓ — BÉCSÜLETLEN 


Bebámol . 
Bebeszéll . 
Bébic . . 
Beboesát. . 
Bebocsátás . 
Bébor . 
Beborít . 
Beborítás 
Beborítdogál 
Beborítkozik 
Beboronál 
Beboronálás 
Beborul . 
Bebotlik . 
Bebotol . 
Beböröz . 
Bebörözik 
Bebujdosik . 
Bebujik . 
Bebujtat . . . 
Beburkondozik . 
Böbzonär .. 
Böcs . 
Bécs . 
Becsap . . 
Bécsédelém . 
Bécsédelmes 


Bécsi fü . . 
Becsillámlik . 
Becsinäl . 
Becsinálás . 
Bécsi reték . 
Bécsméréz . 
Bécsó . . 
Bécstelen. 
Bécstelenüdik . 
Böcstelenit . 
Böcstelenites 
Böcstelenködik . 
Bécstelenség 
Bécstelenül . 
Becsuk 
Becsüsz . . 
Becsüszdogál 
Becsüsz-mäsz . 
Becsüsztat 


Böesü : hülsenfrucht . 


Böcsü : wert 


Böcsü : getreidemass 


Böcsül . 
Bécsülés . 
Böcsület . 
Béesületés 
Bécsületésen . 
Bécsületésség . 
Bécsületlen . 


du 
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Böesületlenseg . 
Böcsületlenül 
Böcsülhetetlen . 
Bécsüló . . . . . 
Böcsülö szeretet . 
Bécsületlen . 
Bécsültet . e. 
Bécsüs: nicht proletar . 
Bécsüs: würdig 
Bécsütlen 
Bécsütlenség 
Bedagaszul . 
Bedeliom. 
Bedészkáz 
Bédnár . 
Bedobol . 
Bedól . 

Bedug. . 
Bedugás . 
Bedugaszol . 
Bedugaszt 
Bedugasztal . 
Bedugaszul . 
Bedugdos 
Bedugó 
Bedugódik . 
Bedugogat 
Bedugul . 
Bedugulás 
Beég . 
Beéget 

Beejt . . . 
Beelegyödik . 
Beenyészik . 
Beér . 
Beered . . 
Beereszködik 
Beereszt . 
Beeresztés 
Beérküzik 
Bees8étt 

Beesik 
Beesküszik . 
Beesküttet . 
Beestülédik . 
Beész . 

Beevez 
Befaggat . 
Befagy 
Befakaszt 
Befal . 
Befalat . . 
Befarkall. . 
Befödött tornác 
Befédézó . 
Befejérít . 
Befejez 
Befejezés 
Befelel 
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BÉCSÜLETLENSÉG—BEHOMÁLYOSODIK 


Befelelés . 


Beföllegösödik . 


Beféllegzik . 
Befér . . . 
Beférhetóség 
Beferk&zik 
Beférkéztet . 
Befértet . 
Beförtöztet . 
Befést . 
Befeszit 


Befészkelódik . 


Beflastromoz 
Befog . 
Befogad . 
Befogadás 
Befogadatlan 
Befogadó . 
Befoganszik . 
Befogás . 
Befogható 
Befoglal . 
Befoglalás 
Befogó 
Befold 
Befoly. 
Befolyás . 
Befolytat . 
Befon . 
Befonnyaszt 
Beforrad . 
Befód . 
Befódelez 
Befódés . . 
Befódetlen . 
Befódóz . . 
Befödözget . 
Befödödzik 
Befökdtöz 
Befü . 
Befür . 
Befut . . 
Befutamik 
Befütat 
Befüväs . . 
Befüggeszt . 
Befül . 
Befüt . 
Befüz . . 
Beg . .. 


Bég: türkischer edelmann 
Bég: blócken . 


Begányol. 
Begárgyáz 
Begátol 
Begazol . 
Begázol . 
Begázolódik. 
Begazosít 
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Begazoz . 
Bégés . 
Béget . 
Bégetés 
Béglerbég 
Begombol 
Begombolyít 
Bögy . 
Begyak 
Begyakdos . 
Begyöpöl . 
Begyöpösül . 
Begy6pül. 


Begyermökszaroz . 


Bögyös 
Bögyösen 
Béügyeszt . 
Böggyeszt 
Begyüjt . 
Begyüjt . 
Begyül . . 
Begyülekezik 
Beh, béh. 
Behäg. 
Behajit . 
Behajókáz 
Behajol . 
Behajt 
Behall 
Behálól . 
Behány . . 
Behártyásul . 
Behat . e. 
Behatalmazik . 
Behatás . 
Behatható 
Behatik . 
Beható 
Behavaz . . 
Beházasodik 
Beheged . 


Behéjaz, behéjáz . 
Behéjazás: incrustatio . 
Behéjazás: überdachung 


Behelyheztet 
Beheverödik 
Behever&szik 
Behi . . 
Behimöz . . 
Behinárlik . 
Behint 

Behirdet . 
Behivat . 
Behizelködik 
Behödol . . 
Behódoltat . 
Behódoltatás 
Behomályosít . . 
Behomályosodik . 














Behomälyoz 
Behonlit. 
Behomorult . 
Behord 
Behordäs 
Behordozkodäs 


Behordozkodik. . 
Behordozöskodik . 


Beborgad 
Behorpad 
Behorpaszt . 
Behoz . 
Behozatal 
Behörpent 
Behüny . 
Behünyik 
Behünyódik . 
Beidéz. . 
Beigazit . . 
Beigazodik . 
Beiható . 
Beihl . 
Beiblet 
Beiktat 
Beiktatás . 


Beiktató pénz . 


Beillik. 
Beinditäs. 
Beindul . 
Beint . 
Beir 
Beiramodik . 
Beiräs. 
Beirat . 
Beiratás . 
Beiszik 
Beivödik . 
Beizen 
Bejär . 
Bejáró. 
Bejáró út 
Bejárulható . 
Bejegyéz . 
Bejelönt . 
Bejó 
Bejödögel 
Bejóvés . 
Bejóvet 
Bejövetel. 
Bejit . . 
Bejut . 
Béka . . 
Békafü . 
Békakakogás 


Bekákolbákol . 


Békakó 

Bekakucsol . 
Békalen . . 
Bekalencse . 
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Békaliliom . . 
Bekandikálás . 
Békanép . 
Békanyál . 
Bekap. . 
Bekapál . 
Bekapálás 
Bekapcsol 
Bekärpitoz . 
Békasó . 
Békaszó . . 
Bökatek&önd . 
Békavirág 
Béke . . . 
Békebirság . 
Bekel . . 
Békélhetetlen . 
Békélküdik . 
Békéll. . 
Békéllés . . . 
Békélletlenség . 
Békélhk . . 
Békéllkédés . 
Békéllódés . 
Békéltet . 
Békéltetés 
Békéltetó 
Beken . 

Bekér . 
Bekéredzik . 
Bekeröng. 
Bekéretözik . 
Bekerit 
Bekertöl . 
Bekertöles 
Bekerül . 
Bekerültet 
Békés, békes 
Békeség . . 
Békeségbontó . 
Békeségjárás 
Békesség . 
Békességüs . 
Békességós szenvedés 
Békességüésvolta 
Békességszürzés 


BékességszürzÓ vessző . 


Bekeszkenödik . 
Bekeszkenózik . 
Békételen 
Békételenség 
Békételenül . 
Békétlen . . 
Békétlenség . 
Bekever . 
Bekever&dik. 
Bekeveródik 
Bekeveródzik 
Bekisért . 


3333332338 


03 
ah 
ga» 


Bekiván . 
Bükkenó . 
Békló . 

Béklyó . 
Béklyós . 
Békó . . 
Békólás . 
Bekölat . 
Bekommöndäl . 
Bekoppant . 
Bekormoz 
Bekorosmál . 
Békóz. . . 
Beköltözes . 
Bekültózik . 
Bekópenyegéz . 
Beköppölydz 
Beköszön. 
Beköszönt 
Beköszöntes. 
Beköt . 
Bekötelez 
Bekótés . 
Bekótetlen . 
Bekötödik 
Bekötöz . 
Beköttet . 
Bekózelget . 
Bekulcsol . . 
Bekulcsolödik . 
Bekullog . 
Beküld . 
Beküldél . 
Beküldet . 


Belak . . 
Belakatol 
Bélbontó . 
Bölcz . 

Bölcs . 

Bélda . . 
Béldészka 
Bele, belé 
Beleagg . 
Beleakad . 


Beléakadálykodik . 


Beléakaszt . 
Beléakasztal 
Belebeszéll . 
Belebocsät . . 
Belébojtorodik . 
Belébófóg 
Belebóg . 
Belébujik . 
Belecspügetés . 
Belecsépügtet . 
Belécsomóz . 
Beledug . 
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Beleelegyft . 
Beléereszt 
Beléesik . . 
Belefojlódik . 
Beléfü 

Beléfür . . . . 
Belegarázdálkodik 
Belegázol 

Béléget 

Bélégetés 
Belegyít . 
Belegyömöszöl . 
Beléhagy . 
Beléhal 
Beléharap 
Beléhéll . 
Belehint . 
Beleiktet . 
Belekap . 
Belekever 
Belekeverédik . 
Belekótelez . 
Belekótelezés 
Belekötelödzik . 
Belékulcsol . 
Bélöl . . 
Beléléhéll 

Beléló . 
Belelepik . 
Belemetsz . 
Belén: bilsenkraut 
Belén: auerochs . 
Belénes . 


Belénd : bilsenkraut . 


Belend : auerochs 
Beléndés . 
Beléndésség . 
Beléndésül . 
Beléndézés . 
Beléndézkédik . 
Belendfü . 
Beléndfüves . 
Beléndmagolaj . 
Belenémz 
Belényom 
Beléolt 
Beléoltás . 
Beleolvaszt . 
Beleól 

Belep . 
Belepöd . 
Belep&d&öz 
Belepédik 
Belepédz . 
Belépés 
Belepeszt . 
Belepéz . 
Belépik 
Beléragad 
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BELEELEGYIT—BENÉZ 


Belerakodik . 
Bélés . 
Beles . . 
Béléske . 
Belésleg-belé 
Belesuppan . 
Belesül 
Belesülyed . 
Belesüllyeszt 
Belesüt 
Belészakad . 
Belészál . . 
Belészügez . 
Beleszokik . 
Beleszól . 
Beleszólás . 
Belészókellik 
Belétakar. . 
Belétéddégél 
Belétekint . 
Belétekintés . 
Beletér 
Belétész . 
Belétoly . 
Belétoszogat . 
Beletölt 


"Beletór 


Beletörik . 
Belétóvik . 
Beleüt . 
Beleütközik . 
Belever 
Beléverdódik 


Beleverekédik . 


Belevés 
Belevesz . 
Beleveszt . 
Belevet . 
Belezabáll 
Belezárol . 
Belézavar 
Bélézna . 
Bélfájás . 
Bélfájó 
Bélfonál . 
Bélifájó . 
Belincs 
Belind. 
Beljebb 
Bélkerék . 
Béllantorna . 
Bélleg . 
Béllöl . . . 
Béllélt süveg 
Béllés . 
Béllésés . 
Bélletlen . 
Beilett. 
Belobbant 


. DIL 748 
. Ill. 771 
. DI. 905 
. HI. 909 
. III. 1060 
. HI. 1065 
. IH. 1066 
. 111. 1082 
. III. 1084 
. III. 1095 
. IIT. 1137 
. HI. 1258 
. III. 1269 
. HI.1274 
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Belop. . . IL 626 
Belopódzik . IL 628 
Beló IL 630 
Belöl . . . . . LM 
Belőlvaló . I. 206, HL 9% 
Belőtet . . . IL 63 
Belövöldöz . IL 632 
Bélpoklos II. 1305 
Bélpokol . II. 1305 
Bélrágás . II. 1352 
Belső, bélsó . L 206 
Belső betegség . L 224 
Belsőbbvaló . I. 206 
Belsóségésen I. 206 
Belső szózat. II. 283 
Belső tanács . . . . III. 418 
Belső titkos tanács . III. 419 
Bélszű. . . . HL 247 
Bélszüpécsénye II. 1256 
Béltekeró . in. 515 
Belül . I. 204 
Bélya . I. 209 
Bélyég I. 209 
Bélyégés . L 209 
Bélyégéz . L 209 
Bélyégézés . L 210 
Bély&gsütó . . 1L 1630 
Belyögütö . m. 911 
Bélyügvas III. 1022 
Belyögzö vas IH. 1022 
Bemarkol II. 693 
Bemárt II. 695 
Bemász . . IL 705 
Bemászdogál IL 7? 

Bemászkál . IL 706 
Bemázol . IL 710 
Bemázolás . IL 710 
Bémbél L 311 
Bemén IL 742 
Bemöndögel . IL 74 
Bemönés . II. 742 
Bemönet . II. 74 
Béménetel . II. 74 
Bemerít . II. 771 
Bemerül . H. 773 
Bemeszel . IL 795 
Bemetsz . I. 800 
Bemoeskol . . II. 84 
Bemocskolódik . IL 848 
Bemocskondäs . I 848 
Bemocskosodik. II. 849 
Bemohozik . IL 855 
Bemond . II. 860 
Bemutat . H. 899 
Bemutatás . II. 899 
Ben L 906 
Béna . . I. 210 
Bénaság . L 210 
Benéz . li. 979 











Béng . 
Bönge . 
Béntt . 
Benitäs 
Benn . . . . 
Bénna, bénná . 
Benned 
Benneszül 
Bennetök . 
Bennetöket . 
Benneteröm . 
Bennétt . 
Bennevaló 
Bennevan 
Bennevesz 
Bennlakik . 
Bennréked . 
Bennsül . 
Bennsüt . 
Bennszakajt . 
Benntilt . 
Benntiltás 
Bennünk . 
Bennünket . 
Bennvan . 
Benő . 
Bénul. . 
Bénulás . 
Benyálaz. 
Benyargal 
Benyel 
Benyer 
Benyom . 
Benyomás 
Benyomorodik . 
Benyomot 
Benyomotik . 
Benyomtat . 
Benyájt . 
Benyül 
Beolt . 
Beoltäs 
Beoltogat . 
Beolvad . 
Beomol 
Beorozkodik. 
Beöklel 
Beólel . 
Beöltödik 
Beöltözik . 
Beónt . . 
Beóntés . 
Beóntet 
Beötletik . 
Beótlik 
Beövedz . 
Beóvedzik 


Bepádiméntomoz . 


Bepárkányoz 
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. III. 950 
. III. 940 
. II. 1084 


II. 509 
II. 1893 
II. 1617 
11. 1619 


. II. 88 
. III. 664 
. III. 664 
. III. 208 
. III. 208 


II. 994 


BENG—BERZENKEDIK 


Bepécsétél 
Bepécsétlés . 
Bepördül . 
Bepökäl . 
Bepókhálóz . 
Bepokrócozás . 
Bepólál 
Bepóláz . 
BepólikáI . 
Bepolkáz . 
Beponyváz . 
Bepókés . 
Bepuskáz. . 
Ber, ber: leder 
Ber: preis . 
Beragad . 
Beragaszt 
Berajszol . 
Berak. . 
Berakodik 
Berakos . . . 
Berakoskodik . 
Beräncol . . 
Beränt: rósten. 


Beränt: einziehen. 


Berbeadäs 
Berbécs . 
Berbécshüs . 
Bérbügés . 
Bérbénce. 
Börböteles 


Bérbitél, börbitel . 


Börbiteles 

Berc 

Beres . 

Bérdó . 
Bérécske . 
Berög: hain. 
Bérég: rinde 
Börägtet . 
Berék . 
Beröked . 
Berékedés 
Berékedéz 
Berékedüzés . 
Berékejt . 
Berekünye . 
Berekönyefa. 
Berékés . . . 
Berökeszködik . 
Berökeszt 
Berükesztés . 
Berékesztó . 
Berökesztödik . 
Berekinye 
Berekona 
Berekonya . 
Bérél : füttern . 
Bérél : mieten . 


II. 1257 
II. 1268 
II. 1275 
U. 1804 
I. 1291 
II. 1806 
II. 1806 
II. 1807 
IL 1307 
II. 1804 
II. 1812 
II. 1824 
II. 1841 

L 811 
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II. 1864 
II. 1367 
II. 1860 
II. 1868 
JI. 1866 
II. 1867 
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Böröna 
Beröndöl . 
Berenice (istóke 
Bérénza . 
Berépül . 
Bérés . . 
Bérés ház 
Bérés legény 
Bérés munka . 
Bérés munkás . 
Bérés pásztor . 
Béréós szállás 
Bérés szolga 
Béréta. . . . 
Bérétra, bérétra 
Böröträs . 
Beretrom . 
Börötva . 
Bérétvakés . 
Bérétvakó 
Bérétvál . . 
Bérétváldogál . 
Bérétválkozik . 
Bergamot. . 
Bergmestér . 
Börhe . 
Beringezia . 
Berke . 

Börke . 
Berkönye 
Berkös 
Börkezik . 
Berkinye . 
Bermäl 
Bérmálás. . 
Bérmálkozik 
Berohan . 
Berobanás . 
Beromlik . 
Beromol . 
Beront 
Berostélyoz . 
Berögzik . 
Berók . 
Beröpös . 
Bérsén . 

Bert vévó 
Bértén 

Bértü . 

Berg. . . . 
Berugaszkodik . 
Berusnyit 
Berütit 
Berütitäs . 
Bérvéng . 
Börvengfü 
Börving . . 
Bérzénkédés 
Börzönködik 


L 216 


. 11. 1124 


I. 313 
I. 813 
II. 1476 
II. 1477 
II. 1483 
II. 1484 
II. 1484 
I. 216 
I. 1018 
I. 216 
I. 316 
I. 216 
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Börzeszt . 
Bérzsény . 
Börzsöny&z . 
Besáncol . 
Besároz . 
Besavanyit . 
Bese . . 
Besegit 
Besététédik . 
Besététít . 
Besététül . 
Besététülés . 
Bösgyeseg 
Besiet . 

Böslia . 

Besóz . 
Besózás . 
Besó . . 
Besötetöl . 
Besóvényé&z . 
Béste . 
Béstekura 
Béstia . 

Béstya 

Béstye 
Besudamlik . 
Beság. . 
Besugall . 
Besügat . 
Besuhan . 
Besüllyed 
Besüllyeszt . 
Besüllyesztbhetetlen 
Beszádoz . . 
Beszäguld 
Beszalad . 
Beszáll e. 
Beszállankozik . 
Beszállít . 
Beszámlál 
Beszánt . 
Beszárad . 
Beszármazik 
Beszaroz . 
Beszéd 

Beszéd . . 
Beszedöcske. 
Beszédélés . 
Beszédés . 
Beszédés . 
Beszédhintó . 
Beszéd mügvonása 
Beszédó . 
Beszédszoba. . 
Beszedtörlejtö . 
Beszeg 
Beszegés . 
Beszágez . 
Beszögezödik 


BERZESZT—BETÖLT 


Beszegödik . 
Beszegödtetes . 
Beszegódtség 
Beszéldügél . 
Beszélget. 
Beszélgetés . 
Beszélgetó 
Beszélhetó . 
Beszell 
Beszéllés . 
Beszéllésécske . 
Beszélléske . 
Beszéllet . 
Beszélló . 
Beszent&l 
Beszennyez . 
Beszéréz . 
Beszürkesztetés 
Beszés. 

Beszí . 

Beszill 
Beszinél . 
Beszinles. 
Beszít . 
Beszítat . . 
Beszivárkodik . 
Beszivárkozik . 
Beszivärog . . 
Beszivat . 
Beszoktat 
Beszolgál . 
Beszolgáltat . 
Beszolgáltatás . 
Beszolgáltató 
Beszólít . 
Beszop 
Besszoppant . 
Beszorlt . 
Beszorul . 
Beszorulás . 
Beszó . 
Beszókdós 
Beszókellik . 
Beszókik . 


Bösztörcei szilva . 


Beszurkod 
Beszurkoz 
Beszüret . 
Betakar . 
Betakarás 
Betakargat . 
Betakarít. . 
Betakarítás . 
Betakaró. . 
Betakarodik . 
Betakaródik . 
Betakartat . 
Betámogat . 
Betántorodik 
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Betapaszt . 
Betársalkodás . 
Betaszít . 
Betataroz. 
Betatarozás . 
Beteg . 


Beteg ágy 


Betegágyas . 
Betegédik 


Betegön . 
Betegés . 
Beteg&södik . 
Betegésít . 
Betegösködes 
Betegéskédik 
Betegésül 
Betegészik . 
Beteg ház 
Betegit 
Betegkenés . 
Betegl. 
Beteglik . 
Betegség . e 
Betegséghez látó . 
Betegszik 
Betegül 
Betek . 
Beteker 
Betekerödik . 
Betekerget . 
Betekerkézés 
Betekint . 
Betekintél 
Betel . 
Betelés 
Betelik 
Betelhetetlen 
Betelhetetlenül . 
Beteljesödes . 
Beteljesödik . 
Beteljesit . 
Beteljesítés . 
Beteljödik 
Betemet . 
Betér . 
Betekerit . 
Betekesit . 
Betész . 
Betétet . . 
Betétetódik . 
Betetéz 
Betévés . 
Betódul . 
Betol . 
Betoly . 
Bötonika . 
Betorkol . 
B&tö 


Betölt: erfüllen . 
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Betólt: erfüllt . 


Betöltés . 


Betölthetetlen . 


Betólthetó 
Betór . . . 
Betöreködik . 
Betórés 
Betörik 
Betövik 
Betteg. 
Betuhad . 
Betuhaszt 
Betüroz . 
Bötű . . 
Bötübeli . 
Bétücske . 
Betünik . 
Betünös . 
Bötüöntd . 
Betür . . 
Bétürakó . 
Bütüs . . 
Bétüvéték 
Bétyár . 
Bétyárság 
Beundokfi 


Bevälaszt 
Bevall. . 
Bevalläs . 
Bevär . 
Bevarr 
Bevöddögöl . 
Bevöhetß . 
Bevöhetös 
Bever . . 
Bevereködik 
Beverés . 
Bevéaz 
Bevet . 
Bevétel . 
Bevételség 
Bevetés 
Bevétet 


. III. 1113 
. IIT. 1060 
. III. 1066 
. III. 1061 
. 1.1112 
. lI. 1187 
. 11.1113 
. III. 1118 
. III. 1137 
. 11.1123 


BETÜLT—BIRKÓZIK 


Bevétetéttség 
Bevévés . 
Bevezet 
Bevezetó . 


Bevezetó tudomány . 


Bevisz 
Bevitel 
Bevitet 
Bevivés . 
Bevivö level 
Bevon. 
Bevonat . 
Bevonödik 
Bevonsz . 
Bezabäll . . 
Bezaballödik 
Bezärkodik . 
Bezärkozik . 
Bezärläs . 
Bezárlat . . 
Bezárlódik . 
Bezáródik 
Bezárol . 
Bezävärl . 
Bezdvár . 
Bezománcol . 
Bezzüg 

Bial 
Bialsajt . 
Bibe 

Bibecs . 
Bibelódés 
Bibelódik 
Bibi 

Bíbic . 
Bibinéllafü . 
Bibircs6 . 
Bibircsós . 
Bibircsózás . 
Bibirkäl . 
Bibirkél . 
Biblia . 
Biboc . 
Bibor . 


Biborbársony . 


Biborbeli . 
Biboresó . 
Biboros . 
Biboroz . 
Biborruha 
Bicsak 
Bicska 
Bicskia 


Bicski gyolcs . 


Bicske 
Bidés . 
Bidös . 
Bies 


. III. 1113 
. III. 1113 
. 11.1162 
. III. 1162 
. HI 798 
. III. 1207 
. III. 1208 
. TII. 1218 
. HI. 1208 


II. 699 


. III. 1236 
. III. 1245 
. II. 1248 
. III. 1250 
. III. 1958 
. III. 1259 
. II. 1268 
. III. 1269 
. III. 1269 
. III. 1269 
. IH.1270 
. Ill. 1270 
. 10. 1269 
. III. 1269 
. III. 1277 
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Biggyeszt 
Bijal . 
Bihaly 

Bik . 

Bika . . 
Bikabér . 
Bikaborjú 
Bikacsék . 
Bikacsök . 
Bikajegy . 
Bikás . 
Bikász 
Bikkfa 
Bikos . 
Bileg . 
Bilincs . 
Bilincsöl . 
Bilind . 
Billány 
Billeg . 
Billög . 
Billöget . 
Billágetó . 
Billögetö síp 
Billen . 
Bilent . 
Billikom . 
Billikum . 
Billokom . . 
Bimballós . . 


Bimballós gyökér . 


Bimbó . . 
Bimbócska . 


Bírálkodik . 
Birás . 
Birbitél 


Birke: knospe . 
Birke: schaf 
Birkes 
Birködik . 
Birkózás . 
Birkózik . 


-- e. 


Bíró . . . 
Birodalmas . 


Birodalmi pálca . 


Birodalom 
Birodalomság . 
Bíró háza 

Bíró képe 
Bírólkodás . 
Bírólkodat 


Birólkodik: im besitze 


haben . 


Bírólkodik : den richter 


spielen 
Bíróság . . 
Bíróskodik . 
Bírószék . 
Bírószó 
Birs 
Birság . 
Birságlás. . 
Birságlevél . 
Birságló . 
Birságnap. 
Birságol . 
Birságolás 
Birságpécsét 
Birsalma . 
Birsalmafa . 
Birsalmaolaj 
Birtok 
Bis. . . 
Bisalma . 
Biskóta 
Bisop . 
Bisoplé 
Bistya. 
Bisziök 
Bisziókfü 
Bitang 
Bitangi 
Bitangol . 
Bitangoló 
Bitság . 
Bival . 
Bivalbika 
Bivaly 
Bivalyborjü . 
Bivalytalyiga . 
Bü . . . . 
Biüt 


Biz : anvertrauen . 


Biz: geruch 
Bizakodäs 


Bizakodatlansäg . 


Bizakodik 
Bizakodtat . 
Bizál . 
Bizás . 
Bizgat 
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BIRÓ—BOGARACSKA 


Bízik . 

Bizlal . 
Bizodalmas . 
Bizodalmasan . 
Bizodalmast 
Bizodalmatlan . 
Bizodalmatlanság . 
Bizodalmatlanul . 
Bizodalmazik . 
Bizodalom . 
Bizom 

Bizony 
Bizonyäban . 
Bizonyäval . 
Bizonyära 
Bizonygatäs 
Bizonyft . 
Bizonyítás . 
Bizonyithatö 


Bizonyíthatóképpen . 


Bizonyitö 
Bizonykodäs 
Bizonykodik 
Bizony level 
Bizonnyal 
Bizonyodik . 
Bizonyos. 
Bizonyosan . 
Bizonyosit . 
Bizonyosképpen . 
Bizonyosodäs . 
Bizonyosodik . 
Bizonyosság .. 
Bizonyosságos . 
Bizonyost 
Bizonyosvolta . 
Bizonyság 
Bizonysághely . 
Bizonyságlevél . 
Bizonyságos 
Bizonyságost 
Bizonyságtétel . 
Bizonysägtöves 
Bizonyságtévó . 
Bizonyságvétel . 
Bizonytalan 
Bizonytalanft . . 
Bizonytalankodik . 
Bizonytalanság 
Bizonytalanul . 
Bizonyulás . 
Bízott . 

Biztat . 
Biztatás . 
Biztatásocska . 
Biztatdogál . 
Biztogat . 
Biztos . 
Biztosság 
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PEERS 


Bizvásb . 
Bizvást 
Bizzöget . 
Bobalykasaláta 
Bóbita 

Bóbitás 
Böbitäz . 
Boborcsö 
Bocca . 
Boesájt . . 
Boesánandó . 
Bocsánandó bün . 


Bocsánandóképpen . 


Bocsánat . 
Bocsánatlan 
Bocsánatos . 
Bocsánik . 
Bocsät . . 
Bocsätkozik . 
Bocsäztat 
Bocska 
Bocskó 
Bocskor . 
Bocskorbór . 
Bocskorszíj . 
Bocskoros 
Bocskös . 
Bócsó . 
Böcsü . 
Bóda . 
Bódáz . 
Bódit . 
Bodnár 
Bódog 


Boga . . 
Bogáckóró . 
Bogács 
Bogacsín . 
Bogácskóró . 
Bogáncs . 
Bogár . 
Bogaracska . 
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Bogarász. . . I. 262 
Bogárhátà . . . . . [1858 
Bogárz . . . . . . I. 262 
Boglár . . . . . . I. 262 
Boglárka. . . . . . I. 263 
Boglárocska . . . . I. 263 
Bogláros. . . . . . I. 263 
Bogláros öv . . . . 111207 
Boglárvirág. . . . . 11.1190 
Boglya . . . . . . I. 263 
Boglyácska . I. 263 
Boglyas . l. 263 
Bogoly I. 156 
Bogoz . I. 261 
Bogräcs . I. 263 
Bogyó I. 263 
Bogyóka . I. 263 
Boha . I. 269 
Bohaj . I. 263 
Bohajszür III. 359 
Bohó . . I. 263 
Bohösäg . I. 264 
Boj I. 157 
Bojer . I. 260 
Bojnocs . . 1 261 
Bojnyiktäncz . III. 422 
Bojt: ablegen . I. 264 
Bojt: schoss . I 264 
Bojt: quellen . I. 272 
Bojtás I. 264 
Bojtorja . I. 264 
Bojtorján . I. 264 
Bojtorjánkodik'. I. 264 
Bojtorjános . I. 264 
Bojtorjános lapu . II. 529 
Bojtorkodik . I. 264 
Bojtorvány . | 264 
Bojtos I. 364 
Bojtos gyókér . I. 1181 
Bojtos selyém . . . . 11.1689 
Bojtó vessző . . . . 11.1125 
Bok . . . . I 162 
Boka . I 265 
Bóka . I. 265 
Bokacsont I. 451 
Bokacsontocska I. 451 
Bokál . I. 265 
Bokälos . . . . . . I. 265 
Boká . . . . . . I. 265 
Bokálycsésze I. 418 
Bokályocska I. 265 
Bokályos ház . I. 1365 
Bokancz, bokántz I. 163 
Boklyö I. 265 
Bökol. . I. 265 
Bökoläs . I. 265 
Bokor. . . . . . . I. 265 
Bokorból ugrott . . . III. 848 
Bokorpár II. 1280 


BOGARÁSZ—BOMLOTT FORINT 


Bokorszókó . 
Bokorugró . 
Bokréta . 
Bokrétácska 
Bokrétás . 
Bokrétáz . 
Bokros 
Bokrosan 
Bokros korsó . 
Bokrosodäs . 
Bokrosodik . 
Bokrosul 
Bokrozik . 

Bol: die linke. 
Bol: baufe . 
Bolcsö 

Bolcsü 

Bóld . 

Bolda . 

Bóldtt . 

Boldog 
Boldogasszony . 
Boldogasszony ága . 
Boldogasszony almája . 
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Boldogasszony fogantatäsa I. 887 
Boldogasszony hava I. 1462 
Boldogasszony köldöke. II. 396 
Boldogasszonyköldökefü I. 1018 
Boldogasszony méntája 1I. 758 
Boldogasszony teje . . III. 508 
Boldogasszony tóvise . III. 773 
Boldogi anya . I. 95 
Boldogít . I. 268 
Boldoglatik . I. 268 
Boldogság I. 268 
Boldogságos I. 269 
Boldogságost I. 269 
Boldogságosul . I. 269 
Boldogtalan . I. 269 
Boldogtalanít .. I. 269 
Boldogtalansäg . I. 269 
Boldogtalansägos . I. 269 
Boldogtalanul . I. 269 
Boldogul". I. 269 
Boldul I. 258 
Bolétagomba I. 1096 
Bolha . . I. 269 
Bolhafű . . I. 1019 
Bolhahalál . I. 1270 
Bolhás . . . I. 270 
Bolhászkodik . I. 270 
Bolhaűző fű I. 1019 
Bolond . I. 270 
Bolond fű I. 1019 
Bolond gomba I. 1096 
Bolondít . I. 270 
Bolondító alma I. 80 
Bolondító fű I. 1019 
Bolondok háza I. 1365 


Bolondok süvege . 


Bolondos 


Bolondos gomba . 


Bolondoskodás 


Bolondoskodik . 
Bolondoskodó . 


Bolondozás . 
Bolondozat . 
Bolondozik . 
Bolondoztat . 
Bolondság . 
Bolondságos 
Bolond tűz . 
Bolond újj . 
Bolondul 

Bolondulás . 


Bolt: wólben . 
Bolt: quellen . 


Bolt : wólbung 
Boltás . 
Bolthajtás 
Bolthajtásos 
Bolti . 
Boltocska 
Boltol . 
Boltos . 


Boltos legény . 


Boltos sír 
Boltoz 

Boltozás . 
Boltozat . 
Boly . 

Bolygás . 
Bolygat . 


Bolygatag 
Bolygó 


Bolygó csillag . 


Bolyó. 
Bolyog 
Bolyók 
Bolyókás 


Bolyókáskodik . 


Bolyókázás . 
Bolyókázik . 
Bolyong . 
Bolyongás 
Bolyongó 
Bombó 
Bombarda . 
Bombi 
Bombo . . 
Bombordol . 
Bomiladoz 
Bomia 
Bomläs 
Bomlik 
Bomló . 
Bomlott . 


Bomlott forint . 
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II. 1627 
L 271 
I. 1096 


24 


Bomlottsäg . 
Bomol . 
Bonaburuttya . 
Bone . . . 
Bones. . 
Boncsok . 
Boncsokos . 
Bonfordi . 
Bong . 
Bongor 
Bongorkása . 
Bont . 
Bonta. . . 
Bontakozás . 


Bontakozatlanul . 
Bontakozhatatlan . 


Bontakozik . 
Bonthatatlan 
Bontó . 
Bontogat . 
Bontogatás . 
Bontogatódik 
Bontság . 
Bontszol . 
Bor: wein . 
Bor: hirse . 
Borago 
Boráros . 
Borázda , 
Borbát 
Borbéli 
Borbély . . 
Borbélyház . 
Borbélyi . 


Borbélymedénce . 


Borbélymestér . 
Borbélymühely 
Borbélyolló . 
Borbélyozás . 
Borbélyruha 
Borbélyság . 
Borbélyszék . 


Borbélyszérszám . 


Borbélytánc . 
Borbetegség . 
Borbíróság . 
Borbogár 
Borcégér . 
Borcsaplár . 
Borcsiszár 
Borda. 
Bordély . 
Bordélybeli . 
Bordélygazda . 
Bordélyház . 
Bordélyházi . 
Bordélymestér . 
Bordélyos . . 
Bordélyoskodik 


3 
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BOMLOTISÁG-—BOROS TÖK 


Bordélyoz . . L 278 
Bordélyság . . . . . L 287 
Bordélytartó HI. 477 
Bordó. . . . . . . L 838 
Bordósíp . II. 1575 
Bordósípos . IL 1575 
Bordózik. . . . . . I 287 
Borecet . . . . . . I 556 
Boredény I. 567 
Borembér . . . . . I. 626 
Borféerég . . . . . . I. 826 
Borhälyog I. 1294 
Borház . . . . . . 1.1365 
Borhordanivaló szekér . III. 132 
Borhordó I. 1486 
Borhütó I. 1529 
Bon . I. 284 
Boriható I. 1630 
Boristen . I. 1624 
Boriszák. . I. 1635 
Boriszákocska I. 1635 
Boriszäkos I. 1636 
Boriszákság . I. 1635 
Borissza . I. 1630 
Borít . , . . I 987 
Borital . . . . . . L1682 
Boritalos . I. 1632 
Borítás I. 288 
Boríték I. 288 
Boritkány . . 116038 
Boritkozik . . . . . I. 288 
Boritlan . . I. 1681 
Boritlansäg . . . . . 11683 
Borító. . . . . . . I 288 
Borító tál . . . . . III. 390 
Borított kocsi . II. 329 
Borított lé E II. 549 
Borított szekér. . III. 132 
Borittasság . I. 1634 
Borivás . I. 1634 
Borivó . . . . 1016084 
Boriz. . . . . . . L1646 
Borzü . . . . . . 1.1045 
Borízü alma I. 80 
Borjas . . . . I 291 
Borjastehen. . . . . III. 508 
Borjazik . I. 291 
Borjú . I. 290 
Borjúfark I. 770 
Borjúfül . I. 1089 
Borjúhús . . . . I.1521 
Borjúkép. . . . . . II 204 
Borjúláb . . . . . . II. 497 
Borjúlábfű . . . . . 11019 
Borjúnyírő péntök II. 1267 
Borjúorca . . L 117 
Borjüorrüfß. . . . . 1.1019 
Borjús . . . . . . AI 291 
Borjús ünő . III. 896 


Borjúszelet . IL 137 
Borjüzik . L 291 
Borjüztat . L 984 
Borkád . . .. IL 76 
Borkorcsmáros. . . . IL 373 
Borkorcsoma . II. 362 
Borkóstoló . II. 376 
Borkő . Ii. 385 
Borköles . IL 396 
Borkőolaj IL 1107 
Borkút . . . . II. 476 
Borla . . . . . . . I. 291 
Borlátogató hó. . . . L1463 
Borlé . . . . L0. 59 
Bormögissza I. 284, 1.1629 
Bormérő vödör . . III. 1033 
Bormérték IL 777 
Bormoslék . . IL. 877 
Bornömiszza. . . . . Li 
Bornémisza . L285, 1.16% 
Bornémisszaság . . . 116% 
Bornéveló IL 998 
Bornót . . . . . . I 29i 
Bornyomó . . . . . 2.1086 
Bornyomó kád . . . IL 76 
Bornyomó zsák III. 1298 
Bornyü I. 290 
Borock I. 175 
Borocska I. 285 
Boróka . . L9 
Borokun . . . . . . 1% 
Borokunya . I. 215 
Borona I. 291 
Boronafa . I. 734 
Boronahajó . 1. 1256 
Boronahajós . . . . 11256 
Boronál . . . . . . I 291 
Boronálás . . . . . I 298 
Boronáló. . . . . . L 292 
Boronaravás IL 148 
Boroncsa. . . . . . 134 
Borong I. 289 
Borongat . I. 289 
Boros . I. 285 
Borosan . L 285 
Boros edény . . . . 157 
Boros hordó . . . . 1148 
Boros korsó. IL 372 
Boros kömény . II. 397 
Boros kulcsár . . 2 468 
Boros leves. . . . . II. 550 
Borosodik . . . . . I. 285 
Boros palack . . . . 1.1215 
Boros pinty. . . . . 1L1288 
Borosság. . . . . . I. 38 
Boros sestöly . . . . 1.1559 
Boros szőllő IL 329 
Borosta . . . . . . 1 39 
Boros tök IL 734 


Boros tömlő 
Borostya . 
Borostyán 
Borostyánfa . 
Borostyánfenyő 
Borostyánfü . 
Borostyánkóró . 
Borostyänkoszorü . 


Borostyánkoszorücska . 


Borostyánkoszorüs 
Borostyánolaj . 
Borostyános 
Borostyänszöllö 
Borostyánviseló 
Boros üveg . 
Borotva . 0. 
Borotvakószórüs . 
Borotvál . 
Borotválatlan . 
Borotválkozik . 
Boroz . 
Borozás . 
Borozda . 
Borözön . 
Borpenz . 
Borrágó . 
Bors . 

Borság . 
Borséta . 
Borsfa 

Borsfü 
Borsmalom . 
Borsó . 
Borsokadalom . 
Borsol 
Borsolás . 
Borsoló . 
Borsos 

Borsós 

Borsos fü 
Borsoska 
Borsózik . 
Borsószak . 
Borsószóm . 
Borsöszömi . 
Borsotolás . 
Borsöprü . 
Borstóró . 
Borszag . 
Borszédó . 
Borszesz . 


Borszüró kosár 
Bortartó edény 
Bortartó pince . 
Bortóltó . 
Bortómló. 
Borul . 


M. NTELYTÖRT, SZÓTÁR. 


ul 
mom 


[am pont 
pem det que gen m 


be ml dent het 
8 9 59 — € 


Gun ed — 
6 /- 9 — B 


BOROS TÖMLÖ-BÖFÖGDÖGEL 


Borulás . 
Borvetó . 
Borvetö hó . 

Borz oo. 
Borza : hollunder 


Borza: brinsenküs . 


Borzad 
Borzadoz 
Borzafa . 
Borzagomba 
Borzas 
Borzaszt . 
Borzasztó 
Borzaturó 
Borzogat . 
Borzsák . 
Boszankodik 
Boszjunkodik . 
Boszniai kasza. 
Boszorkány . 


Boszorkányasszony . 


Boszorkánybába . 
Boszorkánykodtat . 


Boszorkánynyomás . 


Boszorkányság . 
Bosszongás . 
Bosszonkodás . 
Bosszonkodik . 
Bosszont . 
Bosszontás . 
Bosszontó 
Bosszü 
Bosszüállás . . 
Bosszüállatlan . 
Bosszúálló . 
Bosszübeszéd . 
Bosszüképpen . 
Bosszul . 
Bosszulatlan 
Bosszuló . 
Bosszümondás . 
Bosszós . 
Bosszüság 
Bosszüságos 
Bosszüságosan . 
Bosszüságtétel . 


Bosszüságtétemény 


Bosszüsägtöwö . 
Bosszüskodik . 
Bosszüsul 
Bosszütétel . 
Bosszütétemény 
Bosszütévó . 
Bosszáüzés . 
Bosszüüzó . 
Bosszüvallás 
Boszunkodik 
Bot: stock . 
Bot? . 
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Bót : gewölb 
Botkó . 
Botkós . . 
Botlakozik . 
Botlás . 
Botlé . . 
Botlékony 
Botlik . 
Botló . 
Botló ló . 
Botocska . 
Botol . 


Botolás: das prügeln 
Botolás: das beschneiden 


Botor . 

Botoris 
Botorkál. . 
Botorkálódik 
Botorkázás . 
Botorkázik . 
Botoros . . 
Botos: filzschuh . 
Botos: kópfig . 
Botos legény 
Botránkodás 
Botránkozás 
Botránkozik 
Botránkozó . 
Botránkoztat . 
Botránkoztató . 
Botsajt 

Botykó 
Bovdug . 
Boza . 
Bozda. . . . 
Bozdabetegség . 
Bozdulás . 
Bozfa . 

Bozgat 
Bozogány 
Bozontos . 
Bozonyos 
Bozót . 

Bozza . 
Bozzafa . 
Bozzasér . 


B6: ochsenstimme . 


B6 : reich 
Böcör . 
Bócs: wert . 
Böcs : weise 


Böcs6 : hülsenfrucht . 


Bócsó: wiege . 
Bödönke . 
Bődül . 
Bóffent 
Bóffentés . 
Böfög. . . 
Bófógdógél . 
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Bófógés . 
Böfögö 

Bóg . . 
Bógdógél . 


Bőjt . . 
Bójteleség 
Böjtelö 
Böjtelöhö 
Böjtfogad6 szörda 
B6jfó . . . 
Bójtf6szarda 
Böjtharmad . 
Böjtközep 
Bójtmás . . 
Bójtmás hava . 
Bójtmáshó . 
Bójtnap . 
Bőjtöl . 
Böjtöles . 
Böjtölösseg . 
Böjtöltet . 
Bójtós . 
Bójtre-vasra 
Bójtszegés 

Bök . . 
Bóke . 

B6 kezü . 
Bökezüseg 
Bökken . 
Bókkenés 
Bókkenó . 
Bókkenós 
Bökög. 
Bököges . 
Bóles . 
Bólcsek saruja. 
Bólcselkédés 
Bölcselködik 
Bölcsen . 
Bölcsen szóló . 
Bólcses . 
Bólcseségszeretés . 
Bölcsesködik 
Bölcsesség . 
Bölcsesseg&s 


Bölcsesseg tudomänya . 


Bölcs6 
BólcsÓbeli 
Bölcsőkötő . 
Bölcsös 
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BÖFÖGES—BREVIAROS 


Bölcsöztet 

Bölcsü 

Bölcsvolta 

Bólény: auerochs 
Bólény : bimsenstein 
Bóliny : auerochs. 


Bóliny : bimsenstein. 


Bölömbika . 
Böllykös . 
Bömbög . 
Bómból . 
Bómbólés . 
Bömbölddik . 
Bömbölö tánc . 
Bő markü 
Bón 

Bóng . 
Bónget 
Bóngetés . 
Bóndó 
Bópalást . 

Bőr . . 
Bóralja 
Böraljai . . 
Bóraljai tetü 
Bórbély . 
Bórbitél . 
Bórbónce . 
Bórbótülés . 
Bóretlen . 
Bórgyártás . 
Bórgyártó 
Bőrgyűjtő 
Bőrhámlás . 
Bórhe. . . . 
Bőrhéjú dinnye 
Bórke . 
Bőrkesztyű . 
Bórkorsó. . . 
Bőrmérő vödör 
Bőrostor . 
Bőröcske . 
Börök . 
Böröny szilva . 
Bőrös. . . 
Bőrös láda . 
Bőrös szék . 
Bőröz . 
Bőrpajzs . 
Bőrpárna 
Bőrpoklos 
Bőrpoklosság 
Bőrpokol . 
Bőrsapka 
Bőrsátor . 
Bőrsisak . 
Börsön 
Bőrszék . 
Bőrszekér 
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Bőrtarisznya 
Bőrtáska . 
Bőrtok 
Börtön . 
Börtönház 
Bórtü . 
Bórtüs 
Bórü . 
Bórvédér 
Börveng . 
Bórzacskó 
Börzönködik 
Bórzsák . 
Bóség . 
Bóségés . 
Bóségósen . 
Bóségüsség . 
Bóségést . 
Bösöveny 
Bő szakállú 
Bő szavú 
Bót . 
Bötke . 
Bötketlen 
Bötk6. . 
Bötköcske 
Bótkós 
Bótkós csont 
Bótkósódik . 
B6 tornác 
Bótó . 
Bötü . 
Bötyk6 . 
Bövebbed 
Bövebbedön 


Bóvebbedkén . 


Bövecske 
Bövedke . 
Bóvelkédés . 
Bövelk&dik . 
Böven 
Böven folyó 
Böven szóló 
Böves. 
Bövesödik 
Bövesit 
Bövesködik . 
Bövesül . 
Bóvit . 
B6vül. . 
Bóvülés . 
Bóvület . 
Bóz 

Bózget 

Brát 

Brenze . 
Bretrum . 
Bréviár 
Bréviáros 
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Brigadéros . 
Briliänt . . 
Briliántíroz . 
Bronza . 
Bronzatüró . 


Buborékol 


Buborékos . 


Bubulicska . 
Buburék . 
Büc 

Bucok . 
Bücsó . 
Búcsú. . . 
Bácsáadás . 
Bácsüjárás . 
Büácsüjáró 
Bácsülevél . 
Bücsüleveles 
Bücsüs 
Bücsüs level 
Bücsüszó 
Búcsúút . 
Bücsüvétel . 
Bücsüvétlen . 
Bücsüzäs 
Bücsüzik . 
Bücsüzö level . 
Budboka . 
Bádul. . . 
Budzogány . 
Bufa . 
Bufäl . 
Buffo . 
Bufol . 
Bug: knoten 


Bág: vogelhaus 


Büg : girren 
Buga . 
Bügás . 
Bágat. . 
Bugborék 
Bágdogál 
Bugyborékol 
Buggyan. . 
Buggyanik . 
Bugyó 
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BRIGADÉROS —BUTUL 


Bugyog . 
Bugyogó . 
Bugyogós . . 
Bugyogós korsó 
Bugyogtat 
Buhugat . 

Buit 

Bua . . . 
Bujálkodás . 
Bujálkodik . 
Buján . 

Bujär . 


Bujäs: wollüstig . . 
Bójás : das sich versteckt 


halten . 
Bujaság . 
Bujaságos 
Buja szerelém . 
Bujául 
Bujavolta 
Bujdácsol 
Bujdász . 
Bujdogál . 
Bujdokik . 
Bujdoklás 
Bujdoklik . 
Bujdokoltat . 
Bujdosás . 
Bujdosik . 
Bujdosó . 
Bujdosó csillag 


Bujdosó kószvény 


Bujdosó mák . 
Bujik . 

Bujja . 

Bujkál . 
Bujkálás . 


Bukdosik 
Bukik. . 
Bukkodik 
Bukós . 
Bukréta . 
Buktat . 
Bulbus 
Bulcsät 
Bulcsó 
Bulcsú 
Buldít . 
Buldul 
Bulikol 
Bulla . 
Bulya . 
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Bulyokbasa . 
Bumba 
Bumbi 
Bunda 
Bundás tánc 
Bunkó . 
Bunkós . 
Bunna 
Bunta . 
Burdo. 
Burhonyagos 
Burhonyó 
Burhos 
Burikol 
Burít . 
Burján . 
Burjunti . 
Burkó 
Burkolca 
Burkos 
Burkozik . 


Büslakodás . 
Báslakodik . 


Büsodalom . 


Büsodik . 
Büsolgäs . 
Básolog . 
Büsoltatik 
Bussakodik . 
Bussul 
Bustya 
Básul. . 
Büsuläs . . 
Büsulkodik . 
Básulog . 
Büsult bor . 
Buszma . 
Buszmáta 
Buszoltat 
Buta . . 
Butaság . . 
Butáskodik . 
Butikos . 
Butkó . 


Butkós läbü 


Butul . 


= 


e x EMSEMMNENN Dame Fat und Deut Dad Dun Del al atai ad alat anal atai ala dent deut Du Dunt 
* e €. "^. * 7 * 8  €* 8 oo *» | ^*^ | * a B 9*9 B * —— €. vr — 8 | *? a  €* € — L^ ^» | * . 3 8  À ?9? EE ı  * |. $9 c^.» re  *" | *^ BYE  * ^»  * |.» | * e kp *" | $$ a a 8. ^*^ 9% 


JV: 


28 


Butykó 
Butykos . 
Bütyor, buttyor 
Büv 

Buväl. 

Buvär. . 
Buvärkodik . 
Buvárkutya . 
Buvás. 

Buvik . 

Buvó . . . 
Buvó hely . 
Büz: dampf 
Büz: scham 
Búza . 
Büzaasztag . 
Büzadara 
Büzafejes 
Büzaferög 
Büzafó 
Büzaföld . 
Büzakalangya . 
Büzakalász . 
Büzakäsa 
Büzakényér . 
Bázakürészt . 
Büzakéve 
Büzakonkoly 
Büzakoszorü 
Büzaliszt . 
Büzamag . 
Büzamarok . 
Büzaméró 
Büzanyomtató . 
Büzaórlés 
Büzás. . . 
Büzás bolt . 
Büzasér . 
Büzás ház . 
Büzás kas . 
Büzás szuszék . 
Büzás zsák . 
Büzaszék 
Büzaszém 
Büzaszentöles . 
Büzatakarodäs . 
Büzatok . 
Büzatóró. . . . 
Büzával éró körtvély 
Búzaverém . 
Búzavetemény . 
Búzavetés 
Búzavirág 
Buzdít 

Buzdul 
Buzdulás . 
Buzér . 

Buzerfü . 
Buzfa , 
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II. 775 
II. 1062 
II. 1193 
I. 328 
I. 273 
II. 1544 
I. 1365 
I. 184 
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. III. 156 
. III. 174 
. III. 387 
. III. 694 
. III. 756 


II. 417 


. III. 1075 
. III. 1151 
. 11.1152 
. III. 1190 
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I. 328 
I. 329 
I. 380 
I. 1019 
I. 259 


BUTYKÓ —BÜzÓS 


Buzgäny . 
Buzgás 

Buzgó . 
Buzgóság 
Buzgóságos . 
Buzgó szerelém 
Buzgó szeretó . 
Buzgótalanság . 
Buzog . 
Buzogány 


Buzogányhordozó . 


Buzogányos . 


Buzogányos szolga . 


Buzma 


Bü: ochsenstimme . 


Bü: zauber. 
Bübáj. . 
Bübájol . 
Bübájolás 
Bűbájos . . 
Bübájosság . 
Bübájoz . 
Büdös. . . . 
Büdós babuk . 
Büdös férüg. 
Büdós fü. 
Büdósfüves . 
Büdósit . 
Büdós kó 
Büdóskószín 
Büdösödik 
Büdósség . 
Büdösül . 
Büfög . 

Büjös . 

Büjt 

Bükk . . 
Bükkenó . 
Bükkerd6 
Bükkfa . . . 
Bükkfanadrág . 
Bükkmakk . 
Bükkmakkolaj . 
Bükknyest . 
Bükköny. 
Bükkös 

Bülcs: wert 
Bülcs : weise 
Bülség 

Bümbó 
Bümból . 
Bűn . . . 
Bünbekeverés . 


Bünbocsátó levél . 


Bünhet 
Bünhödik 
Bünhószik . 
Bünhót 


. II 
. III. 


Bünhótet 
Bünöl. 

Bünös 
Bünösseg 
Bünös volta 
Bünseg 
Büntelen . 
Büntet 
Bűntetdégél . 
Büntétel . 
Büntétemény 
Büntetés . 
Büntetetlen . 
Büntetetlenség . 
Büntetlen 
Büntetlenség 
Büntetó . 
Büntetódik . 
Büntévó . 
Bünz . 

Bür . 
Bürke. 
Bürök . 
Büröksip . 
Bürü . 
Büszke . . 
Büszkécske . 
Büszkél . 
Büszkén . 
Büszkés . 
Büszkeség 

Büt 

Bütkós 

Bütü . 

Büv 

Bűvöl . 
Büvól-bájol . 
Büvólés . . . 
Büvólés-bájolás 
Büvöl6 . 
Büvóló-bájoló . 
Büvös. 
Büvós-bájos . 


Büvósbájoskodik . 


Büvósbájosság 
Büvósség . 


Büzhit 
Büzhödik . 
Büzhödtseg . 
Blizhószik 
Büzhöget 
Büzól . 
Büzöldögdl . 
Büzólés . 
Büzölög . 
Büzös . 
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CAFF—CIKORNYÁZ 99 


C. 
Caf . . . I. 868 Ceitház . I. 1365 Cicog . I. 357 
Cáfol, cafol . I. 339 Ceikhäz I. 341 Cicomáz . I. 349 
Cáfoás . . . . . . I 840 Cejkház I. 1366 Cifirtes I. 848 
Cáfoló . . I. 340 Cejtver I. 862 Cifornya . I. 349 
Cafrang . L 840 Cekäz . I 844 Cifornyás I. 849 
Cafrangos . . . . . I. 340 Cekház I. 1365 Cifra . . I. 349 
Cafrangos lovü vitéz . III. 1221 Cékla . . I. 846 Cifrácska I. 850 
Cáglia . . . I 84 Céklasaláta II. 1500 Cifrál . I. 350 
Cagor . L 841 Cékláz I. 344 Cifrálás . I. 850 
Cajbert . L 841 Cékle I 897 Cifralé . . II. 649 
Cajbort . I. 841 Cél. I. 845 Cifrálkodás . I. 350 
Cajtbért . 2... I 84 Céla . I. 846 Cifrálkodik . I 850 
Cajtház . . 1.341, 11805 Célla . I. 346 Cifrán . I. 850 
Cakó, cákó . . 1 341 Celläcska I. 346 Cifrás . I. 850 
Cammag . I. 841 Celler . I. 346 Cifraság . I. 350 
Cammog . I. 341 Celoz . I. 346 Cifräs pagyimonto II. 1212 
Cámolyfü I. 1019 Célozás . . 1 846 Cifrás szólás HI. 278 
Cáp . I 341 Céltábla . . IIl. 366 Cifráz. . I. 850 
Cápa . . I. 842 Célvesztó . III. 1100 Cifrázás . I. 851 
Cápabór . I. 312 Célvető . III. 1155 Cifrázat . I. 851 
Capadinnye . I. 606 Cement I. 846 Cifrázó I. 851 
Cápapohár . II. 1308 Cementél I. 346 Cifros . I. 360 
Capás. . . I. 342 Cémér I. 856 Cigány I. 361 
Cápás pohár II. 1308 Cémérmány. I. 846 Cigánybolha I. 370 
Cappolódás . I. 342 Cémitériom . I. 358 Cigánykerék II. 222 
Cappolódik . I. 342 Cémkos pécsénye . II. 1266 Cigánykodás I. 352 
Caprak I. 340 Cémór I. 355 Cigánykodik I. 351 
Caprang . . I. 340 Cöndély . I. 346 Cigánynóta . II. 988 
Capunkurt .. I. 342 Cenk . . . . . I. 847 Cigányoz . . I. 352 
Cár . I. 342 Cenkrongyémánt . I. 1158 Cigánypétrézselyém . II. 1282 
Céda . . I. 348 Céntrumpont II. 1811 Cigányremék IT. 1399 
Cédaság . I. 842 Cepelós . I. 359 Cigányság I. 352 
Cédéle I. 842 Cepelüs . I. 859 Cigánysátor . II. 1528 
Cédér . 1. 842 Cepellyüs I. 869 Cigánytallér . III. 402 
Cédérfa . . . , I. 784 Cepő . I. 859 Cigánytánc . III. 423 
Cédrusfa . . I. 342, I 734 Cepők . I. 360 Cigänyul. . III. 852 
Cédula . . ] 342 Ceremonia . I. 347 Cigänyüllö . III. 891 
Cége . L 843 Ceremoniál . L 847 Cigere I. 858 
Cégér. . I 848 Ceremoniás . . I. 847 Cigolya I. 352 
Cégérés . I 848 Ceremoniáskodik . I. 847 Cihant . I 852 
Cégérésít. . I. 348 Cérna L 347 Cihelés I. 869 
Cegerdsködik I. 844 Cérnás . I. 847 Cihódás . I. 862 
Cégéréz . I. 344 Cérnaszál . IIl. 48 Ciholás L 869 
Cégéröztet I. 844 Cérnáz I. 848 Cikás I. 352 
Cégérrúd . IL 1476 Cet . . .. I. 848 Cikáz . . . I. 362 
Ch . I. 844 Cethal, céthal . I. 1274 Cikkely . . I. 8568 
Céhbeli . . I. 34 Cibál . I. 348 Cikkelyécske I. 368 
Cöhbeli rénd II. 1406 Cibálás I 848 Cikkelyés I. 858 
Céhől . . I. 844 Cibére I 848 Cikkelyet I. 853 
Céhélés . I. 844 Cibértés . I. 348 Cikkelyézés . I. 353 
Céhéntés . I. 362 Cica I. 848 Cikoráz . . L 853 
Céhés . . I. 344 Cice I 849 Cikoréasaláta . II. 1500 
Céhés társ . . 11. 460 Cickg . I. 857 Cikória I. 353 
Céhgyülés I. 1207 Cice-maca HI. 645 Cikornya. I. 353 
Céhláda . IL. 504 Cicére . L 349 Cikornyás 1. 358 
Céhmestér IL 787 Cicérés I 849 Cikornyátlan I. 853 
Céhzászló III. 1272 Cicés . I. 849 Cikornyáz I. 858 
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Cikornyäzäs 
Ciktus . 
ci 


Ciliciom . 
Cilicium . 
Cím 

Cima . 
Cimbál 
Cimbalim 
Cimbalmi 
Cimbalmos . 
Cimbalmoz . 
Cimbalom 


Cimbalomveró . 


Cimbáz . 
Cimbora . 
Cimborál . 
Cimborálás . 


Cimborálódás . 


Cimborás 


Cimborás társ . 


Cimboráz 
Cimborázás . 
Címér . 
Címérés . 


Címérés csillag 


Címérésen 
Címérés madár 
Címérés pécsét 


Címérés rénd . 


Címéréz . 
Címérlet . 
Címérlevél . 
Cimeteriom . 
Cimiteriom . 
Cimmer . 
Cimmér . 
Cimpa 
Cimteröm 
Cin. .. 
Cinadof . 
Cinadonya . 
Cincál 
Cince-fince . 
Cincius 
Cinciuskodik 
Cincog 
Cincogás . 
Cinédof . 
Cindge . . 
Cingolódik . 
Cinige. 
Cinkos 
Cinkoskodás 
Cinkoskodik 
Cinkosság 
Cinkus . 
Cinóbér . 
Cinobriom . 


Ciliciai sáfrány 
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CIKORNYÁZÁS— CÜHRÓDIK 


Cintál . 
Cinterém . 
Cinterim . 
Cintirim . 
Cintorom 
Cintrim . 
Cinya . 
Cipe 
Cipelés 
Cipellés . 
Cipelló 
Cipellós . 


Cipellóscsináló . 


Cipellóske 
Cipellósós 
Cipelyós . 
Cipelyüs . 
Cipirtös 
Cipló . 
Cipó . . . 
Cipókényér . 
Cipóosztó 
Cipós . 

Cipő 

Cipőke 
Cipros 
Ciprostermő 
Ciprus 
Ciprusdió 
Ciprusfa . . 
Ciprusszólló . 
Cirkál . 
Cirkálás . 
Cirkáló 
Cirkalmas 
Cirkalmasan 
Cirkalmaz 
Cirkalmazás 
Cirkalmú 
Cirkalom 
Cirkátor . 
Círna . 
Cirok . . . 
Cirokkönyér 
Cirokolás 
Citál . 
Citálás 
Citara 
Citéra . 
Citérás 
Citéráz 
Citkely 
Citora . 
Citrom 
Citromalma . 
Citromfa . 


Citromhajolaj . 


Citromolaj 
Citromos . 


|n] 
mi 
o? 
& 


$ 


Citromszín . 
Citromvíz 
Citron . 
Citronyos 
Gitvar. . . 
Citvargyókér 


Condérlik 
Condora . 
Condorácska 
Condorás 
Condorlik 


O6ókós. . . 
Cőkös cipó . 
Cövek . 
Cövekös . 
Cövekverö kos. 
Cubor . 
Cuborfa . 
Cucólék . 
Cudar. . 
Cudarság . 
Cuk 
Cukaron . 
Cukház 
Cukkor 
Cukor. . . 
Cukorkandia 


Cühödik . 
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Csádé, csadé 
Csádés 
Csafar. . 
Csafarina . . 
Csahol, csáhol . 
Csaholás . 


Csákós . . . 
Csákós süveg . 


Csalafurdiskodik . 


Csalakozás . 
Csalakozik . 
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CSA—CSAPZISÁG 


Cs. 


Csalán . 

Csalárd . . . . 
Csalärd beszéllés . 
Csalárd beszélló . 
Csalárdkodik . 
Csalárdkodás . 
Csalárdkodó 
Csalárdkodóság e. 
Csalárdos: betrügerisch 
Csalárdos: familie habend 
Csalárdság . 
Csalárdságos . 
Csalárdságost . 
Csalárdul 

Csalás 
Csalatkozás . 
Csalatkozik . . . 
Csalatkozhatatlan . 
Csalatkozhatatlanul . 
Csalatság 
Csalbíró . 
Csalfa. . . 
Csalfa bíró . 
Csalfálkodás 
Csalfálkodik 
Csalfaság . 
Csalfäskodik 
Csalhatatlan 
Csalitos . 
Csalma . 
Csalmak ? 
Csalmár . 
Csalmás . 

Csaló . . . 
Csaló eledel 
Csalogat . 
Csalogatás . 
Csalogató 
Csalóka . . . 
Csalóka dészka 
CsalókÁlkodik . 
Csalókáskodik . 
Csaló tór 
Csalton-csal 
Csalvetés 
Csalyán . 
Csamcsog 
Csammag, csommog . 
Csámpás. . . 
Csámpáskodik . 
Csámporodik 
Csanak . . . 
Csanál: nessel. 
Csanäl: machen . 
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Csap: schlagen 
Csap: róhre 
Csapás . 
Csapäsos . 
Csapässäg 
Csapat 
Csapdisäg 
Csapdos . 
Csapdosäs 
Csapdosó 


Csaplárkodás 
Csaplárkodik 
Csaplárné 
Csapó . 
Csapó ajtó . 
Csapó cérna 
Csapó csiga . 
Csapocska 
Csapodár . 


Csapodárkodik . 


Csapodárság 
Csapódás 
Csapódik . 
Csapó fa. 
Csapó ház . 
Csapó kosár 
Csapol 


Csapó madzag I 


Csapong . 
Csapongás . 
Csapongó 
Csaponóban . 
Csaponósan . 
Csapont . 
Csaport . 
Csapó zsineg 
Csapó zsinór 
Csappan . 
Csappanás . 
Csappang 
Csappondár . 
Csaprang 
Csapszék . 
Csaptat 
Csaptató . 
Csapzi 


Csapziság 
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82 


Csärda 
Csarita 
Csaritäz . 
Csarna 
Csarnok . 
Császár . 
Császári 


Csäszäri korona . 


Császárgaras 
Császárkodik . 
Csäszärkörtvely 
Csäszärlat . 
Császármadár . 
Császárné . 
Császárság . 
Császártallér 
Csat 

Csata . 
Csatakapu 
Csatapiac 
Csatás 

Csatäz . 
Csatázás . 
Csatázik . 
Csatázó . 
Csatázó level . 
Csatangol 
Csáté . . 
Csaté-paté : 
Csatépatés 
Csaterna . 
Csatlás 
Csatló. . 
Csatló fa. . . 
Csatló igécske . 
Csatlós 
Csatol. . 
Csatolás . 
Csatolat . 
Csatoló 
Csatora . 
Csatorna . 
Csatornácska . 
Csatornaküt 
Csatornás 


Csatornás cserép . 


Csatornás küt . 
Csatos 

Csatt . 
Csattag 
Csattagó epérj. 
Csattan . 
Csattanás 
Csattant . 
Csattantás . 
Csattog 
Csattogás 
Csattogat 
Csattogatás . 
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CSARDA—CSEMEGEZES 


Csattogó . 
Csattog-pattog . 
Csattogtat 
Csausz 

Csáva . 


Csavál, csávál: schütteln 


Csávál: lohen. 
Caáválás . 
Csavar 
Csavarékos . 
Csavargäs 
Csavargat 
Csavargatäs. 
Csavargó . 
Csavargós 
Csavarint 
Csavarít . 
Csavarítás . 
Csavarodás . 
Csavarodik . 
Csavarog . 
Csáváz 

Csavira . 
Csöbör 
Csöbörrüd 
Csebösködik 
Csébrés . 
Csécs . . . . 
Csécs: blatter . 


Csécs: klapperwerk . 


Csöcsbeköt6 . 
Csécsbimbó . 
Csecsebecséz. . 
Csécsócske . 
Csöcsögtet 
Csöcsémő 


Csöcsömő gyermek . 


Csécsömőkori . 
Csöcsömös . 
Csöcsömősség . 
Csöcsös . 
Csecsés 
Csöcsetlen . 
Csöcsöz . 
Csecseze . 
Csöcsözés 
Csöcsszopás . 
Csöcsszopó . 
Csöcsszoptató . 
Csöcsszorító . 
Csöcstej . 
Cséder 
Csegely . 
Cségér: zeiger. 
Cségér: nachwein 
Cseges 
Csehégés . 
Cseh8ül . 
Csehélés . 
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Cseh gyémánt . 
Csehkő 

Csehsüveg 

Cseje . 

Csek: nur . 
Csek : durchwaten 


Csék : ochsenziemer . 
Csek : schlammbeisser . 


Csekély . 
Csekély beszéd 
Csekély elméjű 
Csekélyés 
Csekélység . 
Csekik . . . . 
Csöklye, cseklye . 
Csel . . . 
Csélcsap . 
Csélesapás . 
Csélcsapó 
Csélesapos . 
Csélcsapóság . 
Csélcsaposkodás . 
Cselesaposkodik . 
Cselcsapsäg . 
Cseléd 

Cselédés . . . 
Cselédás gazda 
Cselédés gazdaság 
Cselédház 
Cselédi 

Cselédség . . 
Cselekéddégel . 
Cseleköddögölés 
Cseleködendő bűn 
Cseleködés . 
Cseleködet . 
Cseleküdik . 
Cselekédó . . 
Cselek&d6 erő . 
Cseleködössg 
Cseleköszik . 
Cseleködik . 
Cseleküszik . 
Cselekszik 
Cseleküvés . 
Cselhányás . 
Cselleg 
Cselleküzik . 
Cselleng . 
Csellengés 
Cséllepétés . 
Cselvetés . 
Cselyán . . 
Csömöge. . . . 
Csömögeärulö pia 
Csömögecsinälö 
Csómügés . 
Csémügéskédik 
Csömögézés . 











Csémélet, csemélet . I. 401 
Csömeletszoknya . III. 289 
Csemelyetruha . II. 1479 
Csömör . . I. 469 
Cséméskédik I. 401 
Cséméte . I. 401 
Csémétés I. 402 
Csémétésédik . I. 402 
Csémétézés . I. 402 
Csémétézik . I 408 
Csémp I. 402 
Csémpe . I 402 
Csémpés . I. 402 
Csémpésség . I. 408 
Csömpesz I. 402 
Csen . L 402 
Csenál . I. 431 
Csend: stille I. 402 
Csénd : klingen I. 404 
Cséndés . I. 403 
Cséndés . I. 404 
Cséndésédés I 408 
Caséndésédik I. 408 
Csöndésen . I. 408 
Csöndésít I. 403 
Csöndésség . I. 404 
Caéndésségés . I. 404 
Csöndössen . I 408 
Cséndés szívü . III. 265 
Csend£&sül I. 404 
Cséndetlen . I. 404 
Cséndéz . I. 403 
Csöndft I. 404 
Cséndítés I. 404 
Cséndós . I. 403 
Cséndül . I. 405 
Csöndüles I. 405 
Csenevész I. 406 
Cséng. I. 405 
Csenges . I. 405 
Csénget . I. 406 
Cséngetó . . I. 405 
Cséngetó óra . II. 1131 
Csöngetyű I. 400 
Csöngetyüs . I. 405 
Cséngetyüz . I. 405 
Cséng-léng . I. 405 
Cséngó I. 406 
Cséngó fü I. 1019 
CséngÓ kóró II. 368 
CséngÓ szó . III. 272 
Cséngó virág . III. 1190 
Cséntémpere . . . . I. 406 
Csép : flegel I. 406 
Csép: tropfen . I. 409 
Csépég 2... Il 497 
Csépégdégell . . . . 1 407 
Csépégés . . . . I. 47 
Csépéget . I. 407 
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Csépégetés . 
Csépégetétt . 
Csépégetétt színű . 
Csépégó . 
Csépégós . 
Caépégós szémü . 
Csöpégő szömü 
Csöpögtet 
Csepel . 
Csöpörke 
Csöpörkegomba 
Csepesz . 
Csepeszhäj . 
Csepi . 
Csepke 

Csépke 
Cseples 
Cseplesz . 
Csepleszhäj . 
Csépletlen 
Csépló 

Cséplós 
Cseplye . 
Cseplyesség . 
Csepó . 
Csöpölyss 
Csöpp . 
Csöppecske . 
Cséppedék . 
Cs&öppöget 
Cséppen . 
Cséppenés . 
Csöppenet 
Csöppenetlen 
Csöppenik 
Cséppent. 
Cséppentés . 
Csépü . 

Csépül 

Csöpüs 


Csépütüz. . . . . 


Csér, csér: zerreiche 
Cser : schaar 
Cserbasa . 

Csercse . 

Csérdit 

Csördül . 
Csördüles 

Csere: zerreiche . 
Csere : tausch . 
Csere-bere . 
Csereberél 
Csereberélés 
Cserebo . 
Cserebogár . 
Cserebol . 
Cserebu . 
Cserebüly 
Csereenyv 


. 
md 
| d 


gut (ml (qo Deu je (o (o do dung jmd Seen — Pd Dun Deut deut ud e£ jum ie Senf jo do jo md emo emo Deu d 
a 9 a a a a a 2  .9 2» à B  ?$*? 9*9  ^* »-e*  ^*  * 9? »e^*  &à re ^*^ e. E ge 8 e 


Ped uud deu fm Pee eumd Po pua jmd eon Deut usq jeu jmd md 4o na (end 
. 6 — 9» . .". 9  * € e e — * [ Er 90  *" . * . 


CSEMELET, CSEMELET—CSERTÖLGY 


83 
Csörög . . I 412 
Csörögdögel . I. 413 
Csérég-pattog . II. 1250 
Csereklye I. 416 
Csereklyés . I 416 
Cserél . L 416 
Cserélés . . I. 415 
Cserélés-berélés L 415 
Cserelevél . . IL. 600 
Cserél-berél . l 415 
Cserélódik I. 415 
Cseredény L 414 
Cserép I. 416 
Cserépcsatorna I 389 
Cserépcsó I. 457 
Cserépedény I. 557 
Cserepéllés . I. 416 
Cserepés . . I. 416 
Cserepés ház . 1. 1365 
Cserepézés . L 417 
Cseréppalack II. 1215 
Cseréptál . . III. 390 
Csörös I. 412 
Csörös kád . II. 76 
Csérésnye , I. 417 
Csérésnyés . L 417 
Csérésnyéz . I. 417 
Csérésznye . . I. 417 
Csörösznyefa . I. 734 
Csörösznyemag II. 651 
Csöröz I. 412 
Csörfa . . I. 734 
Csörfakígyó . II. 304 
Csörfás I. 734 
Cserge I. 412 
Csörgedes I. 413 
Csérgedéz I. 418 
Csérgedézés . I. 418 
Csergelepél . IL 578 
Csérgés . I. 413 
Csergesátor . II. 1528 
Csörget I. 418 
Csörgeteg I. 413 
Csérgó . I. 414 
Csérhéjü dinnye . I. 506 
Cseri . . . l. 417 
Cseribarát I. 177 
Cserifakó I 757 
Cserkabala . IL 78 
Cserke L 441 
Cserkesz. I. 418 
Cserkész . . . . I. 418 
Csörlevelű fű . 1.1019, II. 599 
Csérmakk . . . II. 673 
Csermely a a. 1 418 
Csermelye I. 418 
Cserna . I. 347 
Csértapló . . III. 442 
Csörtölgy . . IIl. 739 

V 


34 


Caértóró . 
Caésze 
Csete-paté 
Csétél-botol . 
Cseté-paté 
Csötörtök 


Csötles-botläs . 


Csötlik-botlik 
Csötörtök 
Csév, cséve. 
Csevég 
Csevégés . 
Csevégó . 
Cséves 


Cséves cserép . 


Cséves küt . 
Csévló 
Csévó . 
Csez . 
Cséza . 
Csi. 
Csiavuz . 
Csibe . 
Csibécske 
Csicsa . 
Csicse . 
Csicsög 
Csicsöges 
Csicsér 
Csicséréz . 
Csicséri . 
Csicsériborsó 
Csicsó. . 
Csiesökäz 
Csicsomáz 
Csid 
Csiga . 
Csiga-biga 
Csigahéj . 


Csiga karikája . 


Csigakín . 
Csigakötel 
Csigäs. . 
Csigaszédó . 
Csigat . 
Csigatekénó . 
Csigatermó . 
Csigavér . 


Csigavérszinü . 


Csigáz . 
Csigázás . 
Csigázó 


Csigázó szörszäm 


Csig-big . 


Csigér, csigér . 
Csiget: beruhigen 


Csiget: pfeifen 
Csihó . . 
Csiholás . 
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CSERTÖRÖ—CSINNYOS 


Csik I. 397 
"Csik I. 423 
Csikar . I. 423 
Csikász I. 423 
Csikászó rét II. 1427 
Csikészes I. 423 
Csikfogó rét II. 1427 
Csikkentő I. 423 
Csikkeny . I. 424 
Csikland . I. 424 
Csiklandás . I. 424 
Csiklandik . I. 424 
Csiklandös . I. 424 
Csiklandoz . I. 424 
Csiklandozäs I. 424 
Csiklandoztat . I. 424 
Csikle . I. 397 
Csikló . I 424 
Csiklós L 494 
Csik-mák II. 671 
Csikó . I. 424 
Csikóló .. . . II 613 
Csikoltó . . . . . . II.1571 
Csikoltú . . . . . . II.1571 
Csikorgás . . . . . I. 425 
Csikorgat I. 425 
Csikorgatás . I. 425 
Csikorgó . I. 425 
Csikorgós 0.0.0. L 425 
Csikorít . . . . . . I 43 
Csikorodás . I. 425 
Csikorog . I. 425 
Csikós I. 425 
Csikózik . . . . . . I. 426 
Csífkszémü . . . . . II 156 
Csillag : glänzen . I. 425 
Csillag, csillág: stern I 425 
Csilagász . . . . I 497 
Csilagatlan. . . . . I. 427 
Gsillagfü . . . . I. 1020 
Csillaghátü kígyó . II. 304 
Csilagkó. . . . . . II. 885 
Csilagik. . . . . . I 427 
Csillagnézó . . . . . II. 984 
Csillagos . . . Ll 487 
Csillagos ég. . . I 563 
Csillagoshátü gyík I. 1168 
Csilagrépülés . . . . 11.1416 
Csilagvirág. . . . . 11.1190 
Csillagzás . . L 427 
Csillagzat I 427 
Csillagzik L 427 
Csillam I. 428 
Csillamás I 428 
Csillámik I. 428 
Csillámft . I 428 
Csillámlás I 428 
Csillämlik I. 428 
Csillamzik I. 428 


Csillány . 
Csillapít . 
Csillapodäs . 
Csillel-ballal 
Csillog 
Csillog-villog 
Csilyán 
Csillye 
Csillyebajó . 
Csima . 
Csimarin . 
Csimasz . 


Csimaszéló fü . 
Csimbélkédik . 
Csimbérkédés . 
Csimbérkédik . 


Csimbóz . 
Csimó . 
Csimogat . 
Csimota . 
Csin . . 
Csinadof . 
Csinál . 
Csinálás . 
Csinálgat 
Csinálmány . 
Csináló 
Csinált bor . 
Csinálvány . 
Csin-bin . 
Csincsa 
Csincsög . 
Csincsér . 
Csincsérés . 
Csincsérü&z . 
Csindely . 
Csindesz . 
Csinége . 
Csinga . . 
Csingolódik . 
Csinhadó. 
Csinkos . 
Csinogat . 
Csinogatás . 
Csinos 
Csinosgat 
Csinosgatäs . 
Csinosít . 
Csinosocska 
Csinosság 
Csintalan 
Csintalanka 


Csintalankodik . 
Csintalankodtatás 


Csintalanság 


Csintalanságtévó . 


Csinnyában . 
Csinnyän. 
Csinnyos. 
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Csinziäs . 
Csíp : flegel . 


Csip: zwicken . 


Csipa . . . 


Csipalagoskod 


ik 


Csipalyagosság 


Csipós . 
Csipásítás . 
Csipásodik . 
Csipässäg 


Csipás szöm 


Csipás szömü . 


Csipázás . 
Csipázik . 
Csipdel . 
Csipdés . 
Csipdésés 
Csipdéz . 
Csipdézés 
Csipéd 
Csipég 
Csipöget . . 
Csipégő rigó 
Csípés . . 
Csipeszkédik 
Csipet . 
Csipke 


Csipkebeka . 


Csipkebokor 
Csipkéd . . 
Csipkefa . 
Csipkemadär 
Csipkemü 
Csipkerözsa . 
Csipkés . 
Csipkesása . 


Csipkés szoknya . 


Csipketóvis . 
Csipkéz . 
Csipkézés 
Csipkézet 
Csipog 


Csípó: stechend . 


Csípó: hüfte 
Csipöcsont . 
Csipöfäjäs 
Csípős . . 
Csipös bor . 
Csípósség 
Csipszömü . 
Csiptetó . 
Csiptetödik . 
Csir 

Csira . 


Csiräk . e. e. 


Cairásodil 
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CSINZIÁS—CSÓNAK 


Cairhe 
Csiripólés 
Csirippél . 
Cairippélés . 
Csirippol . 
Csirippolás . 
Csirke. . . 
Csirkebéka . 
Csirkefa . 
Csirok 
Csiszamik 
Csiszamó 


Csiszolödik . 
Csit 

Csita . 
Csitít . 
Csitítás 
Csitkó . 
Csitló . 
Csitol . 


Csittehenédik . 


Csittehenet . 
Csittenet . 
Csív 

Csivag 
Csivog 

Csiz . 
Csizike 
Caizma 
Csizmabór . 
Csizmadia 
Csizmás . 
Csizmasark . 
Csizmaszár . 
Csizmatalp . 
Csizmátlan . 
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Csodálat . . 
Csodalátás . 
Csodálatos . 
Csodálatosan 


Csodálatosképen . 


Csodálatosság . 


Csodálatost . 
Csodálatosul 
Csodälkodäs 
Csodálkodik 
Csodálkozás 
Csodálkozik . 
Csodás . 
Csodásan 
Csodásít . 
Csodásul . 
Csodaszarvas 
Csodatékony 
Csoha . 

Csók . 
Csóka . 
Csókaszömű 
Csókfű 
Csoklik 
Csoklya . 
Csókol . 
Csokoládé 
Csókolás . 
Csókolgat 
Csókolgatás . 
Csókolkozik . 
Csollán 
Csollong . 
Csolnak . 
Csólnak . 
Csolonk . 
Csollyán . 
Csom . 
Csomba . 
Csombok . 
Csombor . 
Csombord 
Csomborfű . 
Csomó 


Csomókeresés . 


Csomólék 
Csomorika . 
Csomós . 


Csomós gyökér 


Csomós hátú 
Csomósít . 
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Csomós kószvény. 


Csomósodik . 
Csomósság . 
Csomoszol . 
Csomota . 
Csomóz . 
Csomózás 
Csónak 
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Csonka 
Csonka-bonka . . 
Csonkabonkaság . 
Csonka hét. 
Csonka heti 
Csonkás . 
Csonkaság . 
Csonkäsit 
Csonkásítás . 
Csonka tagü 
Csonka torony. 
Csonkít 

Csonkítás . . 
Csonkít-bonkít . 
Csonkul . 
Csónok 

Csont . 

Gsontáll . 
Csontatlan . 
Csontesztergáros . 
Csontmalom 
Csontoeska . 
Csontorr . 
Csontos . 
Csontszakadás . 
Csontszédó . 
Csonttalan . 
Csonttórés 
Csontveló 
Csopor : scholle 
Csopor: krug . 
Csoport . 
Csoportos 
Csoportos lábü 
Csoportozik . 
Csoportsereg . 
Csopport. . . . 
Csorba: verstümm 
Csorba : suppe. 
Csorbadzsia . 
Csorbaka 

Csorbás . 
Csorbasäg 
Csorbásit . 
Csorbit 
Csömbördzsi 
Csorbul . 
Csorbulás 

Gerda . . . . 
Csordadélló hely . 
Csordajárás . 
Csordak . 
Csordapásztor . 
Csordás . 
Csordasereg . 
Csordásság . 
Csordogäl 
Csordul . 
Csordulatlan 
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Csorgat . 
Csorgó 
Csorgodoz 
Csormolya . 
Csorog 
Csorogäs . 
Csoroszlya . 
Csosz . 
Csoszogäs 
Csótár ı 
Csoltär 
Csöva . 
Csóvál . 
Csöväläs . 
Csó . 
Csöbör 
Csócs . . . 
Csócsatorna . 
Csócselék 
Csócsáómó 
Csöcsfödel 
Csöcsög . 
Csócsómó 
Csód . 
Csöder 
Csödör 
Csódórinas . 
Csödörparipa 
Csödörseg 


I. 396, 


Csögös D 
Csügós-bogos . . . . 
Csükély . . 
Csökely&s 

Csökken . 

Csókkenés 

Csökkenik 

Csükkent . 

Csökönik . 

Csömete . 

Csömöge . 

Csömör . 
Csömörbeszed . 
Csömörhoz6. 
Csómórlés 

Csümórlet 

Csömörlik 

Gsömöte . 

Csöndit 

Csöng. . 

Csóngés . 

Csönög 

Csöpő. . 

Csöpörke. . . 
Csöpörödik . . 

Csöpp . 

Csöppeg . 
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Csóppóg . . . . 

Csöpü . . 

Csöpükötel . 

Csörc . 

Csörcsöny 

Csördit 

Csördül . 

Csórdülés 

Csörege . 

Csörge 

Csórgés: geräusc 

Csórgés: mit speckgrie- 
ben zubereitet . 

Csórgés-bórgés . 

Csórget 

Csörgeteg 

Csörget6 . 

Csörgetyü 

Csörgö 

Csörgő mák 

Csőrlő . 

Csörög 

Csörsz 

Csörtöl . 

Csörtölöz. 

Csörtölözes . 

Csörtözes 

Csősz . 

Csötörtök 

Csötör. 

Csötört 


Csötörtök ' u er. 


Csbv . . 

Csóve . .. .. . 
Csüvelevel(i . 
Csubhant ... ... 
Csúcs. ..... . 
Csúcsa . 
Csucsogatäs .. . 
Csucsorodás.. . 
Csucsorodik . 
Csúcsos . ... 
Csücsos süveg . 
Csuda. . 
Csudafa . 
Csudafü . 
Csudálóné | . . 
Csudás gyermék . 
Csudás vár . 
Csudatátel . 
Csudatermetü . . 
Csudatétemény.. . 
Csudatévó . . . 
Csudavolta . . 
Csúf, csuff 
Csáfol. . 
Csüfolás . 


Csüfolkodik. . . . . 


Csúfolódás . . 
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Csüfolódik . 
Csüfondär 
Csüfondäros 
Csuforog . 
Csüfos . 
Csáfság . . . 
Csüfságbeszéd . 
Csüfságos 
Csuha . 
Csuhadár 
Csuhadárszekér 
Csuhás 

Csuj 

Csujtár 

Csuk . 
Csuka . 
Csukahal . 
Csukahegedü 
Csukapöcsönye 
Csukladozik . 
Csuklandik . 
Csuklás . 
Csuklat 
Csuklik 
Csuklya . 
Csuklyás . . 
Csuklyäs barät 
Csuklya süveg. 
Csultár 
Csunga 
Csunya . 
Csunyaság . 
Csunylit . 
Csüp . 

Csupa . 


Csupádon-esupa . 


Csupádonvaló . 
Csupán 
Csupän-csupa . 
Csupánvaló . 
Csupogg . . . 
Csupog-csép&g . 
Csupor 
Csuporka 
Csuport . 
Csüpos 


Czallyán . 
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Csuppan . 
Csuprocska . 


Csurgó . 
Csurgó kút . 


Csurgó mödönce . 


Csurgó mosdó . 
Csurgó víz . 
Csurog 
Csurogdogál. 
Csürvíz 


Csüsz: kriechen . 


Csüsz : rotlauf. 
Csuszamás . 
Csuszamékony . 
Csuszamik . 
Csuszamít 
Csuszamlik . 
Csuszamó 
Csuszamodás 
Csüszás . . . 
Csüszás-mászás 
Csüszdogál . 
Csüszik 
Csuszkál. . 
Csuszkálás . 
Csuszkolódik 
Csuszkondó . 
Csuszkorál . 
Csüsz-mász . 
Csüszó 
Csuszol . . 
Csuszolódik. . 
Csüszó-mászó . 
Csüszós . 
Csüsztat . 
Csusztog . 
Csusztogás . 
Csusztogatás 
Csuta . 

Csutak 

Csütár. 
Csütäros . 
Csátároz . 
Csutka 


Cz. 


Czecze 
Czeczeze . 


SEE 


Csutok 
Csutora . 
Csüz . 
Csüza. . 
Csüzdagadás 
Csüzosvolta . 
Csü . 
Csüd . 
Csügg . 
Csügged . 
Csüggedelóm 
Csüggedés 
Csüggedéz . 
Csüggelódik . 


Csüggeszkédik . 


Csüggeszt 
Csüggó 
Csügör 

Csüh . . 
Csühödik . 
Csüllekédés . 
Csül6 . 
Csülók 
Csülü . 
Csümölet. 
Csünik 
Csüppó 
Csüpü . 

Csür 
Csürbálvány 
Csürbíró . 
Csür-csavar . 
Csürcsavarás 


Csürcsavargäs . 


Csürcsavari . 
Csürgazda . 
Csürke 
Csürkert . 
Csürló 

Csürlö asszony 
Csürő . 

Csürók 
Csürórzó . 
Csürós 


Csürös kert. . 


Csütórtók 
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Dac 

Dacos . 
Dacoskodik . 
Dada . 
Dadag. 
Dadagäs . 
Dadagó 
Daduk 
Dagad . . 
Dagadás: das schwellen 
Dagadás: geschwulst 
Dagadó süly 
Dagadoz . 
Dagadozás . . . 
Dagadozó betegség . 
Dagadvány . 

Dagály 

Dagályos. 
Dagályoskodik . 
Dagályosság 
Daganag . 

Daganás . 

Daganat . 

Dagäs. 

Dagaszt . 
Dagasztäs 

Dagasztó szék . . 
Dagasztó tekend . 
Dajka . 

Dajkál . 
Dajkálkodás 
Dajkálkodik . 
Dajkálódás . e 
Dajkálódibk . . . . 
Dajkaság . 
Dajkáskodik 

Dajkáz 

Daja. . . . . . 
Dákos. . . . 
Dal: gesang . 
Dal: ruderring 
Dalevez6. 

Dalgüzs . . 
Dali: wohlklingend . 
Dali: tapfer 
Dalia. . . . . . 
Dalián . . s 
Daliás. . . . . 
Dalás . . .. 
Dám . 0. 
Dáma. ... . . , 
Damasz . . . 
Damaszka . 
Dámvad . . . 
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D. 


Dán . 

Dandár 

Dancia 

Dandia 

Danol . 

Danolgat . . 
Dänom-dänom . 
Dara . 

Darab. 

Darabant 
Darabcsa . 
Darabocska . 
Darabol . 
Daraboläs 

Darabos . 
Daraboska . 
Darabosos . 
Darabosság . 
Daraesó . 

Daräga 

Daragon . 

Darakäsa " 
Dar . . . . . . . 
Daráló 

Daráló malom. 
Darás alma. 
Darázs 

Dárda. 
Dárdácska . . 
Dárdahordozó . 
Dárdás 

Daróc, . . 
Darócszukmány 
Daru . 
Darukapu 
Daruorrú fű 
Darusása . 
Darutoll P 
Darvadoz 
Dasztikóc 

Datál . 

De, dé 

Deäk . . . 
Döäkgyermök . 
Deäki. . . "m 
Déáki tudomány . 
Deäkos 

Déákság . 
Déáktalan . 
Döäktalansäg 
Deäktärs . 
D&éákuj . . . . 
Déáku . . . . 
Déb-dáb . . , 
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Débérke . I. 488 
Deceg . I. 491 
December I. 489 
Déd . . I. 489 
Dédérég . I. 489 
Dedös . II 1198 
Dedük. II. 887 
Deffent I. 525 
Deffer . I. 489 
Defterdär I. 489 
Deget . I. 489 
Deh I. 485 
Dehogy I. 1469 
Déj. . I. 505 
Dejäk . I. 486 
Dekän I. 489 
Del. L 489 
Delben L 490 
Delcäg I. 491 
Délcégàdik . I. 491 
Deleöges. . . I. 492 
Délcégésküdik . I. 492 
Délcégi L 492 
Délcigség I. 492 
Délcégü] . . 1 492 
Delel, deiel . L 490 
Delelés . I 490 
Deleló. . . . I. 490 
Deleló hely . I. 1393 
Délelótt . . I. 490 
Délelóttvaló . . . . ] 490 
Délest . I. 704 
Délesti I. 705 
Delestve . . , L 704 
Delfin . I 499 
Delfinhal. I. 1274 
Délhatározó. . . J. 1363 
Délhatározó kerület . II. 240 
Deli I. 492 
Déli I. 490 
Delia . L 492 
Deliácska I. 493 
Délig . . . . . I. 491 
Déliglen . I. 491 
Deli nyugoväs . II. 1080 
Deliság I. 493 
Deli saru II. 1520 
Deliség . . L 493 
Déli szél. . . III. 139 
Délkor I. 491 
Délkort L 491 
Déllel . 491 
Déllest L 490 
Délleti . . . I. 490 














Déló . . . 
Délló hely . 
Délszél 
Délszín 
Délután . 
Délutáni . 
Délyesti . 


Dellyest, déllyest . 


Déllyesti . 
Démánt . 
Dénár. 

Denevér . 
Der . . 
Derabol . 
Dérága 


Derce : fussmebl . 


Derce : trotz 
Dercekényér 
Dercés . 
Derceség . . 
Dercéskédik . 
Dér-dár . . . 
Dereb: stück . 
Dereb: rücken 
Déréb-darab 
Derebles . 


Dereblés-darablás . 


Déüréce . 
Déréck&l . 
Derecsel . 
Dereducsál . 
Dereg . 
Dérék . 


Dérékal, dérékalj. 


Dérékas . 
Dérékasan . 
Dérékasint . 
Derekason . 
Dérékatlan . 
Dérékbástya 
Dérékeró . 
Dérékfa . 
Derekföld 
Dérékirás 
Dérékképpen 
Déréknyár . 
Dérékpénz 
Déréksereg . 
Dérékszekér . 
Dérékszérént 
Dérékszérint 


Dérékszorító köntös . 


Déréktábor . 
Déréküt . 
Dérékucca 
Dérélye . 
Deres : frostig . 


Deres: peinbank . 


Déresó 


. 
pot 
mi 


bed bed pep oben 
v Qe a. 


bel uud uq em Def d bud bed bee bm (d jeg 
. Yv — 9 € — t 9 .«— 2. *" . B 9 — BG 


DÉLLÓ—DIÓS KERT 


Deres szín . 
Deresül . 
Dérgés 

Dérhás . 
Derhenó . 
Derít . 

Dérl]. . . . 
Dermäl, dérmál 
Dermed . 
Dérogál . 
Dérség 

Derül . 

Dervis. 
Despotlé . 
Dészeg 

Dészka 
Dészkafürész 
Dészkabasító . 
Dészkapadlás . 
Dészkás . . . 
Dészkás szekér 
Dészkáz . 
Dészkázás 
Dészkázat 
Dészpot . 
Dészpotás 
Dévaj. . 
Dévajság . 
Déván. 
Dévány . 
Dévér. 
Dévérkeszeg 
Dévérhál . 
Dézma . 
Dézmabárány . 
Dezmäl 
Dezmäläs 
Dézmás , 
Dézsa . 
Dézsma . . . 
Dézsmabüza , 
Dézsmás . 

Dia. . . 
Diadalm . 
Diadalmas . . 
Diadalmaskodik 
Diadalmasság . 
Diadalmaz . 
Diadalmi . 


Diadalmi pompa . 


Diadalom . . 
Diadalomzászló 


Diesekédés . 
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Dicseködet . 
Dicseködik . 
Dicsér. . 
Dicsérés . 
Dicséret . 
Dicséretés . 
Dicséretlen . 
Dicsérő . 
Dicsérő vers 
Dicsés . 
Dicsételen 
Dicső . 

Diesöft . 
Dicsőítés . 
Diesös. . 
Dicsóség . 
Dicsóségés . 
Dicsóségés fü . 
Dicsóségésit . 
Diesösegösk&dik 
Dicsóségésvolta 


Dicsóségre vágyó . 


Diesöstt . . 
Diesösködik . 
Dicsötelen 
Dicsóül 
Diesöüles . 
Dicsóületlen. 


Dilkos . 
Dimantos 
Dimelcs . 
Dimóles . 
Dinom-dánom . 
Dinnya 
Dinnye 
Dinnyés . . 
Dinnyés kert 
Dinnyeszagü fü 


Dióhé;j 
Dióhéjnyi 
Diókopácslék 
Dióolaj 
Diós . . 
Diós kert 
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Diószék 
Diótóró 
Diplóma . 
Diplómás 
Dirib-darab . 
Diribél-darabol 
Diribol . . . 
Diribol-darabol 
Diribos-darabos 
Dirigäl 

Dirfk . . 
Dirrel-durral 
Dis. . . 
Diskurál . 
Disputäl . 
Disputálás 
Disputálódás 
Disputálódik 
Dísz 

Díszés . 
Díszéskédik . 
Díszésség. 
Díszlet 
Dísztelen . 
Dísztelenség 
Disztelenül . 
Diszke 

Disznó 
Diszndakol . 
Disznóállás . 
Disznóalom . 
Disznóbab 
Disznóbarom 
Disznóborz . 
Disznöcska . 
Disznódi . . 
Disznóférüg . 
Disznóhágj 
Disznóhal 
Disznóhártya 
Disznóhüs 
Disznói 
Disznókék . 
Disznókényér . 
Disznókényérfü 
Disznókómény . 
Disznómák . 
Disznómogyoró 
Disznónyáj . 
Disznóól . 
Disznóoldal . 
Disznó orja . 
Disznópásztor . 


Disznópásztorság . 


Disznópázsit 
Disznópiac . 
Disznóporcsin . 
Disznórépa . 
Disznós . 
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Disznósajt 
Disznósása . 
Disznó szaka 
Disznószar . 
Disznótartás . 
Disznótartó . 
Disznótized . 
Disznótóvis . 
Disznóválu . 
Diü 

Div 

Dífván. . 
Divänhäz 
Divánkozás . 
Dívánkozik . 
Dívánsátor . 
Divänszönyeg . 
Dívány 
Díványos. 
Díványüló 
Divat . 

Dob . 
Dobáz . 
Dobban . 
Dobbanás 
Dobbant . 
Doblás 
Dobog . 
Dobogäs . 


Dobol: bewegen . 
Dobo!: trommeln. 


Dobolás . 
Doboló 
Doboltatás . 
Doborsa . 
Dobos. 
Doborság 
Dobsa . 
Dobszó 
Dobütés . 
Dobverés . 
Dobzó . 
Dobzódás 
Dobzódik . 
Dobzódó . . 
Dobzódó szilva 
Dobzó szilva 
Dod 

Doh 

Doba . . 
Dohány . . 
Dohánybüz . 
Dohányos 
Dohányoz 
Dobányozás . 
Dohänyzacskö . 
Dobányzik . 
Dohos. 
Dohos bor . 
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Dohossäg 
Dohossägos . 
Dohosul . 
Doktor 
Doktorsäg 
Doktorsapka 
Dolgatlan 
Dolgatlansäg 
Dolgódás . 
Dolgolódás . 
Dolgolódik . 
Dolgos 
Dolgoskodik. 
Dolgosság 
Dolgozás . 
Dolgozik . 
Dolgozkodik 
Dolgozód$s . 
Dolgozódik . 
Dolmäny. 
Dolmänygaller . 
Dolmänyos . 
Dolmány széle. 
Dolog. '. . 
Dologfoglalás 
Dologtélhetó 
Dologtévó 
Dologtévó nap. 
Dolomán . 
Domasz . 
Domb. 
Dombéroz 
Dombocska . 


Dombol: aufhäufen . 


Dombol: springen 
Domborodik 
Domborü 
Domborüsäg 
Dombos . 
Dombossäg . 
Domboz . 
Domika . 
Domó . 
Domosz . 
Dondár 
Dong . 
Donga. 
Dongás 
Dongat 
Dongdogál . 
Dongó. . 
Dongó bogár 
Dongó légy . 
Dongó méh. 
Donog . 
Donyha . 
Dorbézol. . 
Dorbézolás . 


Dorgál 
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Dorgäläs . 
Dorgáló . 


Dorgälödäs . 
Dorgálódik . 


Dorgol 

Dorgoläs . 
Dorgály . 
Doromb . 
Dorombol 


Dorombolás . 


Dorong 
Dorozsba 
Dos 
Dósa . 
Dosztig 
Döbög . 
Dóbón 
Döcög. . 
Dödörges . 
Dödörög . 


Dóglelet . 
Dögleletös 


Dógleletésség . 


Dóglet . 
Dógletés . 


Dógletésség . 


Döglik 

Dögönyeg 
Dögönyöz 
Dögös. . 
Dógósit . 


Dögös nyavalya . 


Dögösség . 
Döjt 
Döjtet . 
Dől . . 
Dőldögél . 
Dőled . 


Dőlöngöz 
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DOM . 
Dolyfós . . 
Dölyfösködik 
Dölyfösseg . 
Döllye 
Döllyed . 
Döllyes 
Döllyeseg 
Döng : summen 
Döng: hohl klingen . 
Dóngés 0. 
Dóngeszt . 
Dónget 
Dóngetés . 
Dóngól 

Dónt . 
Dördül 
Dórdülés. . 
Dördületlen . 
Dóre . 
Dóréckél . 
Dóreség . 
Dórgécse . 
Dörges 

Dörget 

Dörgő . 

Dörgöl 
Dörgölés . 
Dórgólódés . 


Dórgolódik : brummen . 
Dörgölödik : sich reiben 


Dórmól . 
Dörmdlödik . 
Dóróckàl . 
Dóróckóló 
Döröcsköl . . 
Döröcskd16 kalán . 
Dörög. . 
Dörököl . 
Dörömböl . 
Dörömböles . 
Dórómbóz 
Döröszköl 
Dösöl . 


Dräga . . 
Drága gyökér . 
Drága gyöngy . 
Drága kő 
Drága kői . . 
Drága kövecske 
Drága köves 
Drágálatos . 
Drágalátos . 
Drágalátosság . 
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Drágalátosságos 


Drägäll 


Dudäs. 
Düdol . 
Dádolás . 


Düdoldogäl . 


Düdolgat . 
Düdoló 
Dudorog . 
Dudva 


Dudváskodik 


Dufál . 


Dulakodás . 


Dulakodik 
Dúlás . . . 
Düläs-füläs . 
Dúlat . 
Dúl-fál 
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Dunnog . 
Dunnogäs 
Dunnogó . 
Dupla . 
Duplál 
Duplás 
Dupla szó 
Dupla viola . 
Dupláz . 
Duplomul 
Durál. . 
Duráncai . 


Duráncai barack 


Duráncai szilva 
Duränci . . 
Duränci barack 
Durbanci . 
Durbancs 
Durca. . . 
Durcálkodik 
Durcäs . . 
Durcäskodäs 
Durcos - . 


E, 6: ob. 
E: nacht 
E, 6: dieser 
É£: pfuj . 
Éb, éb 
Ebado. 
Ebadta . 
Ébadtás . 


Ébagnó, &baggns . 


Ébanyájá 
Ebb 
Ebbéli . 
Ebborz 
Ebcsillag . 
Ebcsipke . 
Ebesont . 
Eböcske . 
Ebéd . . 
Ehsddägel 
Ebédécske 
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Durdu . 
Durog. 
Durran 
Durva. . . 
Durváskodik 
Durvasz . 
Durzad 

Düs 
Düs-gazdag . . 
Düsgazdagság . 
Duska . 
Duskaital 
Duskaivó 
Duskálkodik 
Duskás 
Duskás ital . 
Duskás ivás 
Duskáskodik 
Duskásság 
Duskás társ 
Duskáz . 
Duskázás 


Düsság . . 


Dutka : wiedehopf 
Dutka: geldsorte . 


Dutkóró . 


Ebedel . . 
Ebédéletlen . 
Ebédetszaka 
Ebédi. . 
Ebédidó . . 
Ebédi lakás . 
Ebédkor . 
Ebédlés . 
Ebédlik 

Ebédió . . 
Ebédlő ház . 
Ebédlő hely 
Ebédlő palota . 
Ebédlő szoba . 
Ebédután 
Ebédutáni 
Ebédvéka 
Ebek tánca . 
Ebéldégélik . 
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Duzzaszkodik . 


Duzzaszt . 
Düzs . 
Dücst . 
Düh . 
Dühent 
Dühödes . 
Dühödik . 
Dühödt . 
Dühödtseg 
Dühös 
Dühöstt . . 
Dühösködik . 
Dühóskódés . 


Dündendór . 


Dündóndórem . 


Dürget 
Dűröcköl . 
Dürücköl . 


Ébölködik 
Ebellik 
Ebéllő. . . 
Ebélló ház . 
Ebéllő társ . 
Eben . . 
Ébénomfa 
Ébész . 
Ebevér 
Ébfa . 
Ebfejü 
fibfejü fü 
Kbfutäs 
Ebgyömber 
Ebhal . 
Ebharapäs . 
Ebhändi . 
Ebhüs. 
Ebi. 

Ebid 
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Ebi hal . 
Eb . . 
Ebkapor . 
Ébkáposzta . 
Ebkölyök 
Eblänc 
Éblé . 
Eblegy 
Rbleikü . 
Rbmajom 
Ébmák . 
Kbmarás . 
Ebnyelv . 
Ébnyelvü fü 
Éborca 
Éborr . 
Ébred . 
Ébredt . 
Ébredtség 
Ébréget . 
Ébrékény 
Ébrékénység 
Ébren. . 
Ébrenség . 
Ébreszt 
Ébresztés 
Ébresztget 
Ébrezget . 
Ébrád . 
Ebrül . 
Ébség . 
Ébszar 
Ébszém . 
Ebszöllö . 
Ébtartó 
Ébtej . 
Ebtövis 
Ebtövisk . 
Rbugatäs . 
Ébugatta . 
Ebül . 
Kbütés 
Ébütó pálca 
Ébvásár . 
Ébzsir . 
Ecc . . 
Ecciglen . 
Éccór . 
Écér 
Ecet . . 
Ecetágy . 
Ecetel. 
Ecetés . 


Ecetés ältalag . 
Ecetés cibere . 
Ecetés edény . 


Ecetésédik . 
Ecetés lé 
Ecetés lóre . 
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Ecetésü] . . . . . . I. 556 
Éciánfü . 1. 1020 
Eeöt . I. 555 
Ecsell . I. 556 
Ecselletlen I. 656 
Ecsellő I. 556 
Ecser . I. 581 
Ecset . I. 556 
Écset . . I. 555 
Ecsetkóró II. 368 
Eddég. . I. 724 
Éddégelés I. 711 
Eddögelik L 711 
Eddig . . I. 724 
Eddiglen . . I. 724 
Eddigvaló . . L 795 
Ede, éde, edé . I. 1533 
Edeig . I. 1587 
Eden . . I. 557 
Édénkert . Il. 245 
Edény. . . L 557 
Edénycsináló I. 433 
Edényécske . I 558 
Edényke . I. 668 
Edényszájà . III. 18 
Edény talpa III. 408 
Édés . I. 558 
Édés anya . L 96 
Édés atya L 187 
Édés bor I. 282 
Édésd. . I. 559 
Édésded . I. 559 
Édésécske l 559 
Édesédik . L 569 
Edes fa . L 785 
Édés fü . . . . . 11090 
Édésget . . . . . . I. 559 
Édésgetés . . . . . I. 559 
Édés gyökér I. 1181 
Édésít . I 559 
Édéske . L 560 
Édéskédés I. 560 
Édéskédik L 500 
Édes kedvű . IL 147 
Édés lapu II. 629 
Édesló . I. 500 
Édés orda II. 1138 
Édés ostya . II. 1147 
Édésség . . , I. 560 
Édésségés I. 560 
Édésségű . I. 560 
Édés tej . III. 508 
Édésül . I. 560 
Edes víz . III. 1225 
Edíny . I. 557 
Ed . I. 500 
Edzig . I. 794 
Edző víz III. 1225 
Efféle . I. 725 


Effi. . 

Eföldi . 

Efölött . 
fig, ég: himmel . 
Eg: brennen 
Éghei. . . . 
Egbe nézés . 
Égbe nézó 


Égbe néző tudomány 


Égben lakó . 
Égbe vigyorgó . 
Egdögel . 
Egedöz 

Egér 

Eger, égér . 
Egercsél . 
Egerecske 
Egeres tánc . 
Egerész . . . 
Egerésző kígyó 
Egérfa 

Egérfai 
Egérfark . 
Egérfarkfü . 
Egérfás . . 
Egérfogó . . 
Egérfül . 
Egérfulfü 
Egérjáték 
Egérke 

Egérló 
Egérmaszlag 
Egérszar . 


Egész áldozat . 
Egészédik 
Egész eszü . 
Egészít 
Egészben . 


Egészlenséggelvaló 


Egészség . . 
Egószségbeli 
Egészségós . 
EgészségÓrzó 
Egészségtelen . 


Egészségtelenség . 


Egész szám. 
Egész tallér . 
Egésztelen . 
Éget . 
Égetés . . 
Égetésezüst . 
Égetetlen . 


Egetött víz . 
tlen 
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L 566 
I. 
I. 562 
I. 
I. 562 


. III. 1235 
L 562 


VI* 
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Égetó . 


Égető csalán 

Égető fű . 

Égető koszorú . 
Égető üveg . 

Egett . 

Égétt bor 
Égéttborfózó üst . 
Égettborház . 
Égétten-ég 

Égéttság . 

Egött szag 

Égétt szájú . 
Égevény . 

Égforgás . e. . 
Ég forgása . . . . 
Égforgásának tudomán 
Égforgási EN 
Égforgási tudomány . 
Égforgástudó 

Éggó . . . 

Ég hajlása . 

Égi. . . 

Égi forgás 

Égi háború . 

Égi jegy . 

Égjel . 

Égnézés . 

Égnéző . . 

Égő áldozat . 

Égő szén. . . . . 


Egrös: unreife traube . 


Egrés: erlenwald. 
Egrésés . 
Egrésfa 

Egrésló 
Esropogäs 

Ég sarka. 

Égség. . . . 
Egszakadäs . 


Egszinü . 
Égtén-ég . 

Egü, égü . 
Kgzámen . 
Égzaminál . 
Egy, égy . 
Egyakarat 
Egyakaratos 
Kgyakaró 
Egyällatüsäg 
Egyalomi . . 
Egyältalänfogva 
Egyältaljäban . 
Egyannyi 
Kgyaránság . . . 
Egyaränt nyomó . 
Égyarány . . 
Egyaränyatlan . 


bu fun 

EB. 
P. 
& 


BEnBEH esen BEER E enm 
a 
Qe 


. 
m. 


P PA MA RA A mA mA mA mA E 
e 
SI 
to 


IH. 798 


ÉGETÓ— KGYBELÁNCOL 


Egyaränyos. 
Egyaränyosü 
Egyaränysü . 
Egyaránytalan . 
Egyaränytalansäg 
Egyaränyü . 
Kgyátalán véggel . 
Kgybe . 
Kgybead . 
Kgybeaggat . 
Egybealkot . 
Egybealkuszik . 
Égybealkuvás . 
Égybeáll . 
Egybebarätkozik . 
Egybebekellik . 
Egybebekeltet . 
Egybebeszélget . 
Egybebeszéll 
Egybebeszéllés . 
Egybehir . 
Égybecimborál. . . 
Egybecimborälkodik . 
Egybecsap . 
Egybecsatol. . . 
Égybecsomólódik . 
Egybecsonkolkodik 
Egybecsoportozik . 
Egybedobol . 
Egybeöggyesül . 
Egybeelegy&dik 
Egybeelegyit 
Egybeelegyül 
Egybeenyvez 
Egybeer . 
Egybeereszt . 
Egybeesküszik . 
Egybeeskütt. 
Kgybeesküvés . 
EKgybefér . . . 
Égybeférküzik . 
Egybeférkéztet . 
Egybefertet . 
Egybefog . 
Egybefoglal . 
Égybefoglalás . 
Egybefoglalö 
Egybefoly 
Egybefolyäs. 
Egybefon 
Kgybefonás . 
Egybeforr . 
Kgybeforrad . 
Kgybeforraszt . 
Egybeforrasztäs 
Rgybefut. . . 
Kgybefutamik . 
figybefutäs . 
Égybefüz . 


. III. 1041 
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Egybefüzes . . 
Égybefüzódozik 
Égybegazol . 
Kgybegerebéll . 
Kgybegomolyodik . 
Egybegömbölyit 
Egybegömbölyödik 
Egybegördül 
Egybegyalul 
Egybegyüjt . 
Egybegy üjtés 
Egybegyüjthetö 
Egybegyüjtözik 
Egybegyül . 
Egybegyülekezet . 
Egybegyülekzzik . 
Egybegyüles 
Egybegyülezik . 
Egybegyürds 
Egybehäborit 
Égybeháborodik 
Egybehajt 
Egybehajtogaték . 
Egybehäny-vet. 
Egybehasonlat . 
Egybehasonlitatlan 
Egybehäzaskodik . 
Egybehäzasodäs . 
Egybehiväs . 
Egybehomorult 
Egybehordäs 
Egybehoz 
Egybehömpölyget . 
Egybeigazodik . 
Egybeillöget 
Egybeillik 
Egybejár. . . . 
Kgybejáró pohárka 
Egybejut . 
Égybekap . . 
Egybekapcsol . 
Kgybekel . 
Egybekerül . 
Egybekocog. . 
Kgybekocogás . 
Kgybekocogat . 
Kgybekotyog 
Egybeköszörül . 
Egybeköt. . . . 
Egybekötelesädik . 
Egybekötelesködes 
Kgybekótelez 
Egybekötelezes 
Kgybekótés . 
Egybekötölödik 
Egybekulcsol 
Egybekulcsolödzik 
Egybekulcsoläs 
Egybeláncol . 


617 


Egybemen 
Egyben . . . 
Égybenesküvés 
Egybenhi 
Egybenmaricskol . 
Égybenő . . 
Egybenösztet 
Egybenóttképpen . 
Egybentördel 


Égybenvaló tärsalkodäs . 


Egybeolvad . 
Égybeomol . 
Egyberagad . 
Egyberagaszt 
Egyberaggat 
Egyberäncol 
Egyberänt . 
Egyberökeszi 
Egyberont 
Egyberontäs 
Egyberoppan 
Egyberoppon 
Kgybesäper . 
Egybeseregtl 
Kgybesotul . 
Egybesummäläs 
Egybesürit . 
Egybeszäll . 
Egybeszällit. 
Egybeszed . 
Egy beszédés 
Egybeszögez 
Egybeszögezes . 
Kgybeszeélídül . 
Égybeszenvedés 
Egybeszéréz. 
Kgybeszérkesztet . 
Égybeszérkesztetés 
Egybeszörket 
Kgybeszérkézés 
Egybeszörk&zik 
Egybeszokik 
Égybeszól . . . 
Egybeszölalkozik . 
Egybeszorit , 
Egybeszoritö 
Égybeszó . 
Égybeszür . 
Egybetakarít . 
Égybetakarítás . 
Égybetakarodik 
Egybetaläl . 
Egybetämad. 
Egybetanäcskozik . 
Égybetanakodik . 
Egybetärsalkodik . 
Egybetärsalkodtat. 
Egybetart . 
Egybeteker . 


EGYBEMEN-—-EGYETEMBELI 


Egybeteker&dik 
Égybetekergézódós 
Égy betestésít 
Égybetész 
Egybetör. . . 
Rgybetörlödik . 
Egybetür. . . 
Kgybetüremlés . 
Kgybeüt . . 
Égybeütkozik 
Egybevagdal 
Égybevarr . . . 
Egybevegyelödik . 
Kgybever . 
Égybeverés . 
Egybeverödik . 
Egybevesz 
Kgybeveszós 
Egybeveszt . 
Egybevet . 
Égybevetés . 


Égybevethetetlenség . 


Egybevisz 
Egybevitat . 
Egybevitel 
Egybevon 
Egybevonäs . 
Kgybevonódik . 
Égybezagyvál . 
Egybezavar . 
Kgybezéndül 
Égybezéng . 
Kgybezéngés 
Egybezöndüles . 
Egybezüdul . 
Kgybezsüródik . 
Égybezürzavar . 
Kgybezsákol 
Égybezsugorodik . 
Egyéb, ógyeb . 
Égyébaránt . 
Egyébbüvé . 
Égyebennek . 
Kgyébféle 
Égyébha . 
Egyébhai . 
Egyebkent . 
Rgyébképpen 
Égyébkor 
Egyébkori 
Égyébnemű . . 
Égyebönnen . 
Egyeböt . 
Égyébüé . 
Égyébül . . 
Égyébünnél. . 
Égyébünnen . 


Egyebünnet, égyébünnét 


Égyébütt . 


. III. 1274 
. 11.1278 
. III. 1280 
. III. 1280 
. III. 1278 


Egyebüve 
Egyedembe . 
Egyedömbe . 
Egyedül . 
Egyedülletel 
Egyedülseg . 
Egyedülvaló 
Egyedülvalóság 
Egyel. . . 
Égyelédik 

Égyeleg . 
Egyeleinten . 
Egyeles . 
Egyelesleg . 
Égyeleszik . 
Egyelit 

Egyelló 
Egyeltembe . 
Egyelül 

Egyem 

Egyembe. 
Egyemben 
Égyemtemben . 
Egyenbe . 
Egyenss . 
Egyenésget . 
Egyenzsit 
Égyenesítés . 
Égyenésitó . 
Egyenésség . 
Egyenés szögletü . 
Egyen&s szívű . 
Kgyenést . 
Égyenés termet 
Egyendsül 
Egyenzsüles 
Egyenetlen . 
Égyenetlenkédik . 
Kgyenetlenség . 
Egyenetlenszivüseg 
Égyenget . 
Egyengetés . 
Egyengetö sulyok 
Egyenit . 
Égyenlé . 
Égyenlet . . 
Egyenletlen . 
Egyenletlenség . 
Egyenlit . 
Egyenlitö 
Bgyenó . . . . 
Egyenlő arányú . 
Egyenlőség . 
Égyenlőszívű . 
Égyenlóvé tàvés . 
Egyenlöz 
Egyepetye 
Egyesön-ögyedül . 
Egyetémbeli 
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Egyetämben 
Egyvelés . 
Kgyféle 
Egyfolytäban 
Egyforma 
Eggy . . 
Eggyaränt 
Eggyaräntvalö . 


Kggyarántvalóság . 


Eggyecske 
Eggyeddiglen 
Eggy-éggy 
Eggyelein 
Kggyé lenni 
Éggyélét . 
Eggyel-mässal . 
Eggyelöbbször . 
Eggyelöbe 
Eggyelsöbben . 
Eggyelsöben 
Kggyen . 
Eggyén-éggyen 
Éggyen-éggyig . 
Eggyenkéd . . 
Eggyenkent . 
Eggyen-ketten . 
Éggyenkíd 
Eggyenlóség 
Éggyentémbe 
Eggyeränt 
Kggyértelem 
Eggyértelmű 
Eggyes . 
Kggyesédik . 
Eggyes-&gyedül 
Eggyes-&ggyig . 
Eggyeséz . 
Eggyesit . 
Eggyes ital . 
Eggyesítés 
Éggyesség 
Kggyességés . 
Kggyességi . 
Eggyesül. 
Kggyesülés . 
Eggyesület . 
Kggyet 
Kggyetért 
Kggyetértés . 
Eggystesz 
Eggyetlen 
Eggyetlenbe . 
Kggyetlen-&ggy . 
Kggyetlenség 


Eggyetlen szülött . 


Eggyet-mäs . 


Kggyetmásocska . 


Eggyet-mást 
Eggyettart 


. III. 


Fem. vum 


EGYETEMBEN—EGYMEHBELIEK 


Eggyez 

Kggyezós . 
Eggyezö . 
Eggyezölen . 
Kggyezóség . 
Eggyezö szó 
KggyezÓ zöngés 
Kggyeztetó . 
Eggyeztetö bíró 
Éggyidejü 
Eggyidös . 

Egsyig . - 
Éggyigabeli . 
Kggyigabeliség . 
Kggyiglen 
Eggyigyó . 
Egeyigyü . 

Eggyik . . . 
Éggyik-&ggyik . 
Eggyikfele 
Eggyiränt 
Eggyiväsü 
Eggymäs: einander . 
Eggymäs: allerhand. 
Kggyníhány . 
Egeyörai . 

Éggyőt 

Eggyövé . 
Eggyügyü 
Eggyügyült . 
Eiggyügyüseg 
Eggyül 
Eggyül-eggyik . 
Eggyül-öggyre . 
Eggyünnen . 
Eggyünnet . 
Eggyüt . . . . 
Eggyüttbeszelget . 
Eggyüttbeszell . 
Eggyüttbeszelles . 
Eggyüttbujdosik 
Eggyüttfoly . 
Éggyütthál . 
Eggyüttiszik 
Eggyüttjär 
Eggyüttlakik 
Eggyüttlet 
Eggyüttlötelepödes 
Eggyüttlovagol . 
Éggyüttnöveködik . 
Eggyüttnevelködik. 
Eggyüttnevet 
Eggyüttr&pül 
Eggyüttsir 
Eggyüttvalö . 
Eggyüttvalösäg. 


Eggyüttvaló beszélgetés . 


Kggyüttvaló beszéllés 


Eggyüttvaló vitézkédés . 


. HL 884 


Q 
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to 


Éggyüttvi IM. 1164 
Kggyüvé . L 582 
Kggyüvébir . I. 234 
Eggyüvefog . 1. 868 
Eggyüvsgyül I. 1204 
Éggyüvéhajt I. 1263 
Kggyüvéhány . I. 1309 
Eggyüvshoz . I. 1501 
Eggyüvskötelez II. 430 
Eggyüverak . II. 1363 
Kggyüvérakás . IL 1363 
Egygyüvstoldoz . lH. 698 
Éggyüvévaló társalkodás III. 455 
Éggyvolt . . IL 964 
Keyhámbavaló 16. II. 613 
Egyhangú I. 1305 
Égyhasi . . . . I. 1337 
Egyhasi gyerm&k 1. 1163 
Egyház, égyház I. 1366 
Kgyházas I. 1366 
Égyházbeli . L 1366 
Egyhäzfi . I. 843 
Kgyházfosztó I. 961 
Égyházi . I. 1366 
Egyhäzi embér 626 
Égyházi marha 690 
Egyhäzi nép 965 


Egyhäzi szolga 


Egyházi szolgáló . 
Egyhäzi szolgálat . 


Kgyházi tiszt 


Egyhäzi tolvajlás . 
Égyházi törvény . 
Égyházi tudomány 


Égyházkelés . 
Kgyházkeló . 
Kgyházórzó . 
Egyhäztolvajläs 
Egyhäztolvajlö. 
Egyiptomi dió. 
Egyiránsó 
Egyjäräst 
Epykent . 
Egyképpen . 
Egy-kettö 
Egyki . 
Egykor 
Kgykorácsü . 
Egykorba 
Egykorban . 
Egykoron 
Kgykort . 
Egykorü . 
Egyleikü . 
Egylevelü 


Kgymásszeretet 


Égymástgyülólés . 
Egymätkäjü társ . 


Égyméhbeliek . 
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Egynemakarás . 


Égyszömű 
Égyször . 
Egyszörbe 
Rgyszéri 


Egyször-kötször 


Égyüttlakó társ . 
Égyüttsiránkozik . 
Égyüttszenved . 
Égyüttszól . 
Égyüttszökik 
Égyüttszületétt . 
Égyüttvaló . 
Együttzeng . 
Együttzönges 


Együv6szörközes . 
Rgyüvészerkezik . 


Égysz&mélyszeretók . 
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Egyvelss . 
Egyvelösleg . 
Égyvelgés 
Egyvelit . 
Egyvelül . 
Egyveng . 
Egyvér . 
Egyvörtag 
Eh: dieser . 
Eh: bah. 
Eh. 

Ehe . . 
Ehen . 
Ehen-szomjan . 
Kbetés 
Ehetik 
Ehetö . 
Éhézés 
Éhézik 
Éhüztet 
Éhgyomor 
Éhhelhalás . 
Éhhelholt 
Éhjoh . 
Éhjom 
Éhlés . 


Eja . 
Ejem . 
Éjfél . 
Éjfele . 
Éjfeli . 
Éjfélikor . 
Éjfélkor . 


Éjjel-nappal 
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eh 


Ejszak . 

Ejazakai . 

Éjszakáll . 
jszaki 

Ejt: hier 

Ejt: fallen lassen 

Ejtel 

Ejtelés 

Éjtén-éjjel 

Éjten-ójtszaka . 

Éjténló-éjtszaka 

Ejtés . 

Ejtódik 

Éjtszak . 

Éjtszaka . . 

Éjtszakai látás . 


Eke . 
Ekeakadály . 
Eke alja . 
Ekebarom 
Ekecsél . 
Ekefó . . 
Ekegéréndély . 
Ekekabala 
Ekekötö szíj 
Eker . 

Ékés . 
Ékésécske 
Eköstdik. . . 
Ékésen szólás . 
Ékésen szóló 


Ékésenvaló beszélgetés . 


Ékésenvaló azöläs 
Ékésget . 

Ékésít . 

Ékésités . . 
Ékésitetlen . 
Ekösködik 
Ekösmondäs 
Ékésség . 
Ékésségés 
Ekössögtelen 
Ékésségü . 
Ékésszólás . 
Ékésszólásszeretés 
Ékés termet 
Ékésül 

Ekösvolta 
Ekeszarv . 
Ekszög 

Eketalp . . 
Eketartó fü . 
Eketisztító 
Ekhäz . 

Ékhó . 

Ekit 
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Ekkédig . 
Ekként 
Ekképpen 
Ekkétig 
Ekkídig 
Ekkor . 
Ekkorban 
Ékleldöz . 
Eklezsia . 
Eközben . 
Éktelen 
Éktelenség . 


pd 


Éktelen tagú . . . . I. 


Éktelenül 

El: fort. . . . . 
El: jenseitige gegend 
Él: schneide 
Él: leben 

El: solcher . 
Elábrázol 

Elad . 
Eladás 
Eladatlan 
Eladdig 

Eladó . . 
Eladó l&äny 
Eladott léányzó 
Elágaz-bogazik . 
Elágazik . 
Elagg . 

Elágyal 
Elajánl 
Elajánlás 
Elájul. 
Elájulás . 
Elalél . . . . . . 
Elalkalmatlankodik . 
Elalkalmatlanul 
Elalkalmaz . 
Elalkalmaztat . 
Elalkonyodik 
Elalkot 

Eláll . 
Elállít . 
Elálmélkodás . 
Elálmélkodik 
Elát . . . 
Eláltalkodik . 
Elaltat 

Eláltat 
Elaluszik . 
Elalut . 
Elalutat . 
Elalvás 

Elámél 
Eláméltat 
Elámít 

Elámul 
Elámulás 
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EKKÉDIG—ELCSAP 


Elámul-bámul . 
Elantalodik . 
Elannyira 
Elapad 
Elapaszt . 
Elaprit 
Elaprösodik . 
Elárad . 
Elaränyoz 
Eläraszt . 
Elarat . 
Elaratás . 
Elárkol 
Elárul. . 
Elárulás . 
Elárvájul 

Elás 

Elasz . 

Elaszal 
Elaszás . 
Elasszonyodik . 


Elasszonyosodik . 


Elavad 
Elavél. 
Elavul 
Elázik . 
Elázlal . 
Elbabosodik 
Elbagdácsol . 
Elbágyad . 
Elbágyadság 
Elbágyaszt . 
Elbágyul. 
Elbaktat . 
Elballag . 
Elbämit . 
Elbámol . . 
Elbámoltság 
Elbámul . 
Elbárdol . 
Elbarmul . 
Elbátorkodik 
Elbätorodik . 
Elbécsmél . 
Elbécsülés 
Elbécsültet . 
Elbécsüzik . 
El-bedugaszul . 


Elbeléndézkédik 


El-belépik . 
Elbélyégüz . 
Elbérbitél 
El-berékeszt 
Elbérétvál 
El-beszäll 
Elbeszéll . 
El-betaszít . 
Elbetegédik . 
Elbetegésédik . 
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Elbetegésül . 
Elbetegszik . 


Elbetegül 


El-betekint . 


El-bet&sz . 
El-bevet . 
El-bevisz . 
El-bevon . 
Elbir .. 

Elbirás . 
Elbitangol 
Elbiz . 


Elbizakodik . 
Elbizonyosodik 
Elbocsászt . 


Elbocsát . 


Elbocsátás . 


Elbódít . 
Elbódul . 
Elbódulás 
Elbolondit 


Elbolondul . 


Elbolyong 
Elbomläs 
Elbomol . 
Elbont 
Elbontäs . 


Elbontakozik 


Elborít . 
Elboritäs . 


Elborítozik . 


Elboronál 


Elborotvál . 


Elborul . 
Elborulás 
Elborulik 
Elbövit 
Elbövül . 


Elbücsüzás . 
Elbücsüzik . 
Elbücsüztat . 


Elbájás 


Elbujdosás . 
Elbujdosik . 


Elbüjik 
Elbukik . 
Elbüsul 
Elbutul . 
Elbüzhít . 
Elcafol 
Elcammog 
Elcéloz 
Elcicant . 
Elcsábít . 
Elcsábul . 
Klesal. . 
Elesalás . 
Elcsalogat 
Elcsap 
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220 
017 
616 
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Elesapó düszka 
Elesapódik . 
Elesapol . 
Elesaponik . 
Elesappant . 
Elcsavargás . 
Elesavarft 
Elesavarodäs 
Elesavarog . 
Elcselekszik . 
Elcselleg . 
Elesen . . 
Eleséndésédik . 
Elcséndésit . 
Eleséndésül . 
Elesenevészik . 
Elesépeg . 
Elcstppen 
Elcsere-berél 
Eleserél . . . 
Elcserél-berél . 


Elesodálkodik . 
Elcsodáikozik . 
Elesorog . . 
Elcsöp6ev&zik 
Elesáz . 
Elcsuszamik 
Elcsuszam£& . 
Elcsuszamodik . 
Elcsügged 
Eldagad . 
Eldagadoz 
Eldaraboi 


Eldarabolhatatlan . 


Éldégél, éldögel 
Eldéjt . 
Eldíny 


Eldiribel-darabol . 


Eldiribolás . 
Eldiskuräl 
Eldobban 
Pld6di . 
Eldöglet . 
Eldoglik . 
El. . 
Eldéjtés . 
Eld6] *. 
Eldölee . 
Eidölled . 
Eldölt. . . 
Eidörgöl . 
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Eléhb-elröndöl . 
Elbbenyi . . 
Elebbi, elébbi . 
El&hbitudäs . 
Elébbkelhetó 
RElébb-tovább 
Elebbviz . 
Eisbefordit . 


Éed . . . . 
Eledel, élede] . 
Eledelosinälö 


Bledelös, &ledelös. 
Eledelös kamara . 


Bledeli . 
Eledelmes 
Eledelválogatás 
Éledés. . . 
ElédésSdik . 
Éledetlen . 
Éledéz 
Eifánt . . 
Bitfánicsikó 
Ritfántcsont 
Kiefántfog 
Risfänttetem 
Ritfánttetemes . 
Eléfüt . . . 
Eléfutamodik 
Elég : kaum 


Rlég, élég: genug 


Elég: verbrennen 


Ritgédend6, ülégödendő 


Riégédée . 
Kiégödetöst . 
Klégédett. . . 
Risgödhetetlen . 
Élégüdik . 
ÉlégUdó . 
Riegel . 
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Riögendö "égendb elé- 


gendő . ;, k 608 
Riögendössg I. 698 
Élégöszik I. eot 
Elöget. . L 694 
Eléget . I. 561 
Rittgetlen I. 604 
Elégett I. 661 
Riéggé I. 008 
Riógit . I. 608 
Élégítés I. 608 
Riégképpen L 608 
Riégnyire L 608 
Riégséóg I. 608 
Élégségös I. 604 
Kiégségtelenség Lh 604 
Élégtöhető NI. 694 
Elégtelen I. 604 
légtelenség . . L 604 

. . . . Hl 680 
"XM . . . . . IIL esa 
Riégtételés . . . . . IH. 682 
Riégtételün . . . . . HI. 6092 
Klégtévó . . . . IH. 689 
Riégül . I. 604 
Riégve, ölégvé . I. 608 
Elegy . . Ll 604 
Elegy-belegy I. 606 
Elegybelegység I. 606 
Elegyüdós I. 600 
Blegyödetlen I. 606 
Blegyddik 1. 606 
Elögyelit I. 607 
Elögyenösit I. 689 
Elögyenösül I. 670 
Elögyenget I. 670 
Elegyös I. 608 
Elegyös gabona I. 1051 
Elegyösleg I. 606 
Elegyöslen I. 606 
Elegyös szín HI. 348 
Elegyöszik I. 606 
Elegyít . I. 606 
Elegyítés . 1. 607 
Elegyül . I. 697 
Elegyülés L 607 
Elegyület. I. 607 
EMhézik . I. 684 
Bleibe . . I. 616 
Eleibelőveltik . H. 691 
Eleibenakad . . . . I. 86 
Bleibeszakad . . . . HI. 37 
Bleibetämaszt . . . . IH. 442 
Eleébetart . . . . . HI. 467 
Eleibettsz Ill. 617 
Eleibevet . KI. 1180 
Eleibevisz III. 1209 
Előijed . . . L1500 
Hein. . . . . . . I 616 
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Eleinden . 
Eleinéró . 
Eleint . 
Eleinte 


Eleinten, eleintén . 


Eleintevaló . 
Eleitölfogva . 
Elejébe 
Elején . 
Elejénte . 
Elejénten . 
Elet . . 
Éléküny . 
Éléketlen . 
Elektuárium 


Elöl: von vorn . 
Elél: leben, erleben, ver- 


brauchen . 
Elelegyödik . 
Elelegyül . 
Élelóm 
Élelmény . 
El-eltérönget 
Eléltet . 
Élemédött 
Élemédik 
Elemel 
Elemelít . 


Elömöntom . 
Élemés, élemés 


Elemészt . 
Elemésztódik 
Élemet 
Élemetés . 
Élemik 
Élömtet . 
Elénekél . 
Elenged . 
Elenkés . 
Elentállás 
Elenyöget 
Elenyészédés 
Elenyészédik 
Elenyészés . 
Elenyészik . 
Elenyészt 
Elenyésztés . 
Eleped 

Ele . . 
Elérdémel 
Elered . 
Eleredés . 
Elereszt . 
Eleresztés 
Elérkézik 
Elerötlen&dik 
Elerötlenit 
Elerötlenül . 
Elért . 
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Éleség, eleség . 
Élös elmejü. . 
Elösen szagló . 
Elesés. . . . . 
Élésös szekér . 
Eleset. . 
Éléshajó . 
Élésház . . 
Eleshetendó . 
Elesik . 

Élösít . 

Élésités . 
Elesküszik 
Elesküvés 

Élös lé . . 
Élésmestér . 
Élésség . 

Élós szaglás 
Élésszekér 

Élés szömü . 
Elet . . . . 
Éléstartó ház . . 
Éléstartó kamara . 


Éléstartó kamora . 


Elestelédik . 
Élösül . 


Eletöcake 
Eleter . 
Életérzó ér . 
Eletös ház . 
Elétet . 
Elététel 
Életfa . 
Élelen . . 
Életlen&dik . 
Életlenít . 
Élet módja . 
Életó fóld 
Életrevaló 
Élettárs 
Életviselés 
Elévaló 


Eleve, eléve, elévé 
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Eleveäll . 
Eleve-ellätäs 


Eleve-elréndél . . 


Eleveéró . 
Elevelát . 
Elevelátás 


Eleve-mögmondäs. 


Eleve-mögtudäs 
Elevemondäs 
Eleven . . . 
Eleven beszéd . 
Eleven bör . 
Elevenédik . 
Elevenészik . 


Eleven gyömbér . 


Eleven hás. 
Elevenít . 
Elevenkédik 
Elevenködtet 
Eleven kéneső . 
Elevenség 
Elevengégös . 
Eleven sövény . 
Eleven szén . 
Elevente . 
Eleven timsó 
Eleven vér . 
Elevenül . 
Elevény . 
Eleveréndélés . 
Elevevaló 
Elevévet . 
Elevez 
Elfaggat . 
Elfagy . 
Elfajdul . 
Elfajt. . . 
Elfajonodik . 
Elfajul 
Elfajulás . 
Elfajzik 
Elfakad . 
Elfárad . 
Elfáradás . . 
Elfáradhatatian 
Elfarag 
Elfáraszt . 
Elfázódik 
Elféddet . 
Elfejérédik . 
Elfejérül . 
Elfejt . . 
Elfekszik . 
Elfeled 
Elfeledékény 
Elfeledtet 
Elfeledk&zes 
Elfeledközik . 
Elfeledkéztet 
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Elfeledtet 
Elfelejt 
Elfelejtés 
Elfelejtet . 
Elfelejtetlen . 
Elfelejtkézik 
Elfeleitódik . 
Elfélemlik 
Elfenül . . 
Elfényésédik 
Elfényésít 
Elfenyft . 
Elfes&l 
Elfeslik 
Elfeszít . 
Elfeszül . 
Elfizet . 
Elfog . 
Elfogad 
Elfogadás 
Elfogás 
Elfogat 
Elfogattatäs . 
Elfogdos . 
Elfoglal . 
Elfoglalás 
Elfoglalhato . 


Elfoglalatosság . 


Elfoglaltat 
Elfogy . 
Elfogyás . 
Elfogyat . 
Elfogyatás . 


Elfogyatkozik . 
Elfogybatatlan . 


Elfogylal . 
Elfogytig . 
Eifojt . 
Elfoly. . 
Elfolyamik . 
Elfolyás . 
Elfoyó . . 
Elfolytatás . 
Elfon . 
Elfonnyad 
Elfonnyaszt . 
Elfordít . 
Elforditás 
Elfordul . 
Elfordulás 
Elfordult. . 
Elfordultság . 


ELFELEDTET—ELHASOGAT. 


Elfosztás . 


Elfosztogat . 


EMÓ . 
Elföd . . 
Eifödelez . 
Elfódés 
Elfödöz . 
Eifödözget 


El-fölcselleg . 
El-fölgyögyit 


El-föln6 . 


El-fólposdul . 


El-fölrak . 


El-fölterjed . 


El-föltetik 
El-föltl 

El-fölvisz . 
El-fölvon . 


Elfósvény&dik . 


Elfóz . 


Elfutó . 


Elfutóvolta . 


Elfuttat 
Elfüväs 
Elfüggeszt 
Elfülel . 
Elfürészél 
Elgátol 


Eigazdagodik 
Elgazdagul . 
Elgémbérédik . 


Elgondol . 


Elgondolkodás . 
Elgondolkodik . 
Elgonoszodik 
Elgonoszul . 


Elgyal . 
Elgyalul . 
Elgyéngit 
Elgyöngül 


Elgyökerezik 


Elgyótor . 


Eigyötrödik . 


Elgyóz 

Elgyü . 
Elgyülad . 
Elgyülól . 


SI 
e 


51 


I. 1216 
I. 1224 
I. 1226 
L 1283 
I. 1284 
I. 1239 
I. 1240 
I. 1244 
L 1240 
I. 1340 
I. 1240 
I. 1244 
I. 1240 
I. 1264 
I. 1258 
I. 1259 
I. 1259 
1. 1258 
I. 1268 
I. 1268 
I. 1267 
I. 1277 
I. 1379 
I. 1271 
I. 1268 
I. 1377 
I. 1282 
I. 1282 
I. 1289 
I. 1286 
I. 1988 
I. 1288 
I. 1285 
I. 1290 
I. 1283 
I. 1293 
I. 1293 
1.1299 
I. 1296 
I. 1809 
I. 1810 
1.1317 
I. 1817 
I. 1818 
I. 1814 
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I. 1818 
I. 1821 
I. 1826 
I. 1828 
I. 1828 
I. 1828 
L 1828 
L 1888 
I. 1888 
I. 1840 
I. 1840 
L 1340 
I. 1841 


Elbelyhésztés . 
Rihelyhösztet . 


Eihömpölget 
Elhengérít . 
Elhbenyél . 
Wihérvad. 
Elhérvaszt . 
Eihetetlen 
Élhetóség 


Eh .. 
Eihidegül 
Eihihetetlen . 
Eihihet6 . 


Elhitvänykozik . 
Klhitványodik . 


Elbitvósítés . 
Elhiul. . 
Elhivás . 
Eihivatal. 
Eihirk . . 
Eihödoläs . 
Elholt. . 
Elhonilft . 
Eihomloläs . 
Eihord 


’ 


KElhevül, elhevül I 


Elhordás . 
Elhordoz . 


Elhordozhatatlan . 


Elhordozható 


Elhordozkodás . 
Elhordozkodik . 


Eihorgad . 
Klhosszabbít 
Elhoz . . 
Kihozás . . 
Eihozdogäl . 
Elhügyoz. 
Elhull . 


Elhullámodik . 


Elhullat . 
Eihünyäs 
Elhünyik. 
Elhüz . . 
Elhdl . . 
Elhülés 
Elhüt . 
EhddogáÁl . 
Klidegünédés 
Elidegönddik 
Elidegönit 


Eligazul . . 
Kligérküzik . 
Eligsäg 


Eljóvetel . 


Elkárhozás . 
Elkárhozat . 
Rlkárhozik . 
Elkärhoztat . 


Elkárhoztatás . 
Elkárhoztatik . 


Elkászolódik 
Elkécs 


Elkedvetlenödik 


Eikedvetlenit 


Eikedvetlenül . 
Elkégyetlenédik 


Elkékül 
Elkel . 
Elkelés . 
Elkelhető . 


Elkeményédött . 


Elken . 


Elkénszérédik . 


Elkénszörül . 
Elkényösödik 
Elképez . 
Elkér . 
Fikérdöz . 
Wikéredzés . 


BERREBEREERREREBHERER.AERERBBEBEBHEREPRERHHHEHRHEHEHBRHERNHREEERBEE: 





Eiköredzik 
Eikeröng . 
Eikeres . . 
Eikeresködik 
Eikerget . 
Eikergetes 
Elkerit . 
Eikertöl . 
Eikerül . 
Eikerülés . 


Elkerülhetetlen 


Elkerültet 
Elkeserüdik . 
Elkésérés . 
Elkeserít . 
Elkeserül . 
Elkésik . 
Elkésón . 
Eikösöre . 
Elkéstet . 
Elköszit . 
Elkészítés 
Elkésztet . 
Elkészül . . 
Elkevélyödik 


Elkevélyködik . 


Elkevesödik . 
Bikezd . . 
Elkezdögel . 
Elkeadés . 
Elkezdet . 
El-kibocsät . 


El-kibácsüztat . 


El-kieselleg . 
Elkintornál . 
Elkintornálás 
El-kinyül. 
Eikise . 
Elkisért . 
El-kisiet . 
El-kiszaggat . 


El-kiszármazik . 
El-kiszükellk . 


El-kiszükik . 
El-kitámad . 
El-kiterjeszt . 
Kl-kitol 
El-kiveszt 
El-kivet . 
Ri-kivisz . 
El-kivitet . 
El-kivon . 
El-kivonz . 
Kikóborlás . 
Elkóborol 
Elkoboz . 
Elkockáz . 
Rikoinorodik 
Wikoncol . 
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Eikorbäcsol . 


Elkorcsosodik . 


Elkorhelyködik 
Elkormosít . 
Elkotor 


Elkótyavetyél . 


Elkóos 
Elkólcs 
Elkölt . 
Elkóltdógél . 
Elkóltés . 
Eiköltözes 
Elkoltózik . 
Elkoltózódik 
Elkóltóztet . 
Elkörmöz 
Eiköszön . 
Elkószónés . 
Elkószünt 
Elkót . 
Elkótelez . 
Elkótés 
Elkóvet 
Elkövetés 
Elkövetöz 
Elkövetközik 
Elközelget 
Elközelít . 
Elközelítés . 
Elkullant . 
Elkullog . 
Elkunász . 
Elkunászás . 
Elkülcs 
Elküd . 
Elküldés . 
Elküldöz . 
Elkülönlik 
El... 
Ellábbag . 
Elläbbal . 
Ellágyul . 
Ellágyulás 
Ellakik 
Ellankad . 
Ellankaszt . 
Ellankasztal . 
Ellankít . 
Ellapft 
Ellappan . 
Ellappant 


Elég . . 
Ellegeltet 
Elléhet 

Ellöl 

Ellölés 

Ellen . . 
Ellenbástya . 
Ellenbe 
Ellenbeli . 
Ellenben . . 
Elenbenáltal . 
Ellenbenéz . 
Ellenbevet 
Ellenbevetés 
Elleneäll. . 
Ellentállás . 
Ellenébe . 
Ellenebeli 
Ellenében 
Ellenemond . 
Ellenemondás . 


Ellenemondhatatian 


Ellenenyikog 
Ellenére . 
Ellenerugoldoz . 
Elleneszól 
Elleneszölö . 
Elleneszólogat . 
Ellenetész . 


Elienetörek&dik 


Ellenetusakodäs 
Ellenetusakodik 
Ellenevet . 
Ellenevívás . 
Ellenezóróg . 
Ellenöz . 
Ellenfél . 
Ellenkédés . 
Ellenkédik . 
Ellenkédó . 
Ellenkézés . 
Ellenkézik . 
Ellenkézó . . 
Ellenkézó szél . 
Ellenmondás 
Ellénni 
Ellenség . 
Ellenségés 
Ellenségéssóg . 
Ellenségi . . 
Ellenszólás . 
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Ellent. . 
Ellentáll . 
Ellentész . 
Ellentétel 
Ellentévés 
Ellentfelel 
Ellentart . 
Ellentartás . 
Ellentartó 
Ellenttétel 


Ellentusakodik . 


Ellenür 
Ellenül 
Ellenvaló 
Ellenvet . 


Ellenvetelk&dik 


Ellenvetés 
Ellenvetésécske 
Ellenví 
Ellenzés . 
Ellenzó 
Ellep . 
Ellep . . 
Ellépdögöl 
Ellépés 
Ellepeszt . 
Ellépik . 
El-lérak . 
Elle . 
Ellese . 
Elleszt 
Elletó . 
El-létór 
El-lévet . 
El-lévonsz 


Ellik: steigen . 
Éllik : gefallen. 


Ellocsant . 
Ellocsogat 
Ellódít 
Ellódul 
Ellomhít . 
Ellop . 
Ellopás 
Ellopint . 
Ellovagol . 
Elló : junge . 


Elló : abschiessen . 


Ellövellik 
Ellóvóldés 
Elmagyaráz . 
Elmarad . 
Elmaradás . 
Elmaradoz . 
Elmaraszt 
Elmardos 
Elmász . . 
Elmátkásít . 
Elme . 
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ELLENT—ELNYOMORÍT. 


Elmebéli . 
Elmecsavargás . 
Elmécske 
Elmefaggatás 
Elmafárasztás . 
Elmefogás . 
Elmefoghatás . 
Elmefuttatás 
Elmeháborodás 
Elmeháború 
Elmei . 


Elméjében tartás . 


Elmáéji . 
Elmékédik 
Elmélkédés . 
Elmelködik . 
Elmelled . 
Elmellóz . 
Elmemutatás 
Elmemutogató . 
Elmén 
Elmöndögel . 
Elménés . 


Elménésrevaló szabadság III. 


Elmönet . 
Elménetel 
Elmöntet . 
Elmer . 

Elmér . 
Elmerögel 
Elmerevenédik . 
Elmérgédik . 
Elmerít 
Elmerítdügel 
Elmérséklés . 
Elmerül . 
Elmés. . . 
Elmesebésség . 
Elmésécske . 
Elméskédés . 
Elmésküdik . 
Elmésség . 
Elmetél 
Elmételen 
Elmetélés 
Elmetétovázás . 
Elmétlen. . . 
Elmétlenkédik . 
Elmétlenség . 
Elmetórés 
Elmetóródés . 
Elmetsz . 
Elmetszés 
Elmetszet . 
Elmetszódik . 
Elmettet . 
Elmocskol 
Elmond . 
Elmondás 
Elmorzsol 


II. 


II. 
II. 
II. 
II. 
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Elmos. . 
Elmosódik 


Elmosolyodik . 


Elmozdit . 
Elmozdítás . 


Elmozdíthatatlan . 


Elmozdul 


Elmulandóság . 


Elmulás . 
Elmulat . 
Elmulatás 


Elmulathatatlan 


Elmuldogál . 


Elmálhatatlan . 


Elmálik . 
Elmüló 
Elmult 
Elmülvan 


Elmunkälkodik 


Elmutat . 
Elmutogat 
Elnapoz . 
Einedvesit 
Einegedösül . 
Elnehez&dik . 
Elnehezít . 
Elnehezül 
Elnómzés 
Elnevez . 
Elnevezés 
Elnéz . 
Elnézél 
Einézés . 
Elnógat . 
Elnyal . 
Elnyalás . 
Elnyargal 
Elnyel 
Elnyeldés 
Einyelet . . 
Elnyeletódik 
Eihyellik . 
Elnyer . 
Elnyerés . 
Elnyes 
Elnyfr. . 
Elnyirbál . 
Elnyiret . 
Elnyiretlen . 
Elnyirlik . 
Elnyit . 
Elnyom . 
Elnyomás 
Einyomatlan 


Elnyomdogál 
Elnyommaszt 


Elnyommasztás 


Elnyomod 


Einyomorit . . 
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Einyomorodik . 
Einyomot 
Einyomotik . 
Elnyomtat 
Elnyomul 
Elnyomvad . 
Elnyög 
Elnyugás. . 
Elnyugoszik . 
Elnyugot . 
Elnyugovás . 
Elnyugoszik . 
Elnyugt- . 
Elnyújt . . 
Elnyújtózik . 
Elnyújtóztat . 
Elnyül . 
Elnyüálás . 
Elnyű . 
Elokád . . 
Eloktalanul . 
Elokul 
Elold . 
Eloldás 
Eloldik 
Eloldoz 
Eloldozgat 
Elollól. . 
Elollöltat . 
Elolt 
Eloltás 
Eloltatlan 
Elolthatatlan 
Elolvad 
Elolvas 
Elolvasó . 
Elolvaszt . 
Elomlás . 
Elomol 
Elont . 
Eloroz 
Elorozkodik . 
Elosont 
Eloszlás . 
Eloszlat . 
Eloszlatik 
Eloszlott . 
Eloszol 
Eloszoltat 
Eloszt . 
Elosztäs . 
Elosztatäs 
Elosztatlan . 
Eloszthatatlan . 
Elosztó 
Elosztogat 
Elosztogatás 


Elő: vorderraum . 


Elő: hervor. 


II. 1069 
II. 1069 
II. 1060 
II. 1061 
II. 1062 
II. 1068 
11. 1072 
II. 1074 
II. 1075 
II. 1079 
II. 1076 
II. 1075 
II. 1075 
II. 1082 
II. 1083 
II. 1083 
II. 1084 
II. 1084 
II. 1089 
IT. 1106 
II. 1104 
II. 1106 
II. 1110 
II. 1110 
IL 1111 
IL 1111 
II. 1112 
II. 1115 
IL 1115 
II. 1116 
II. 1116 
II. 1116 
II. 1116 
II. 1118 
II. 1120 
II. 1120 
IL 1119 
II. 1126 
II. 1125 
II. 1126 
II. 1129 
II. 1129 
II. 1144 
II. 1149 
II. 1150 
II. 1150 
IL 1149 
II. 1148 
II. 1151 
II. 1161 
II. 1152 
II. 1152 
II. 1153 
II. 1152 
II. 1152 
II. 1154 
II. 1154 

I. 614 
I. 617 


ELNYOMORODIK —ELÓL. 


Élő. . . 
Előábráz . 
Elóad . . 
Elóakad . 
El6áll . 

Előállat . 

Élő állat . 
Előálom . 
Előálomkor . 
Előaprít . 
Előarasz . 
Előbb. . 
Előbbad . 
Előbbáll . 
Előbeli . . 
Előbb-előbb . 
Előbbeni . 
Előbbennyi . 
Előbbi 
Előbbkelő 
Előbb-méggyógyul 
Előbb-méglát 
Előbb-mégmondás 
Előbb-mégnyit . 
Előbbmén . . 
Előbbmozdítás . 
Előbbre . 
Előbbség . 
Előbbször 
Előbb-utóbb 
Előbbűz . 
Előbbvaló 
Előbbvaló 
Előbe . . 
Előböggyeszt 
Előbbeli . 
Előben 
Előbeni . 
Előbeszélget 
Előbeszéll 
Előbeszéllés . 
Előbeszélletlen 
Előbocsát 
Előbocsátás . 
Előborul . 
Előbőr 
Előcsosz . 
Előcsúsz . 
Elődedön 
Elődedi . 
Elődedin . 
Élődés 

Elődi . 

Élődik 
Elödüles . 

Élő ég 

Élő ér 

Elöer6 . . 
Előérő kürtvély 
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Előért . 
Élő fa . 
Elófeszügei . 


Elöfog : vorderzühne 
Elöfog : hervorziehen 


Elöfordit 
Elöfordul 
Elöforgat 

Elöforog . 

Élő föld . 

Elöfut. . 
Elögörbed 
Elögyämolit 
Elögyelödik . 
Elögyümölcs 
Elögyümölcsü hó . 
Elöhäm . . 
Elóhány . . 
Elóhány-vet . 
Elóhasika 
Elóhasü . 


Elö-hätratekintes . 


Elóház . . . 
Elöhengtrödik . 
Elóhengérít . 
Előhí . 


Elóhirtelenkédik . 


Elöhitöget 
Elöhivat . 
Elöhorgad 
Elöhoz . 
Elöhozakoszik . 
Elöhozäs 
Elöhozat . 
Elöidez . 
Elöigyek&zik 
Elöint 
Elóitélet . 
Elöjäar. . . . 
Elójáró tábor . 
Elójárul . 
Elöjelönt . 
E16j6 . 

Elóke] . . 
Elókelhetó . 
Előkelő 

Élő kép . 
Előképpen 
Elókér . 
Előkérd . . 
Elökerek&dik 
Elökerönget . 
Elökeres . 
Elökerget 
Elökerül . 
Előkötő 
Előkötőcske 
Előkötőfő 


Elöl : ambringen . 
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Elől: von vorn 
Előlább 
Előlábbal 
Előlát . . 
EMbbeli . . 
Elólbeszél . 
EI6Fellát . 
Ei6l-elröndöl 
Etől-elröndölés . 
Előléneköl 
Elólép . 
Előléptet . 
Eiölerö 

Elólfog 
Elölfogäs 
Etől-föltész . 
Elölfut . 
Eiölfutäs . 
Előlfutó . 
Elölfügg . 
Elölfüggö 
Elólhajít . 
EI61-hátul 
Előlír . . 
Elólfrás . 
Elóljár 
Elóljárás . 
Előljáró . 
Előljáró bak 
Előljáró beszéd 
Előljáró gárgyán . 


Előljárógárgyánság . 


Előljáró levél . 
Előljáró sereg . 
Előljáró szárny 
Előljáró vitorla 
Elöljätszäs . 
Eló6ljátszik 
Elölkel 
Elölkezd . 
Elöllät 

EISEN. 
Elöll&pes . 
Elól-lészaggat . 


Elöl-magagyakorläs . 


Elöl-mögbeszeill 
R161-méggondol 
Elöl-mögmondäs . 
Elöl-mögront 
Elöl-mögtapogat . 
Elölmen . 
Előlmönés 
Elólmutat 
Elólnyal . 
Eldlolvas. . 
El&lolvasás . 
Elólolvasó 
Elölr&pül. 
Elölsegit . 


1. 1009 


ELÓL —ELÓTTJÁRÓ. 


Elölsiet 
Előlső. . . 
Riölszämläl . 
Elólszüd . 
Elölsz6läs 
Elólszóló . 
Elölszökellik 
Elölszök6s 
Elölszökik 
Elólsz6kó 
Elóiszül . 
Elölszäles 


Elölszärt bor . 


Elóltalál . 
ElOltész . 
Előltétel -. 
Elöltetelseg . 
Elólül. . 
Elólülés . 
Elölval6 . 
Elölvesz . 
Elólvet 
Elölvetel . 
Elólvévés 


Elólvilágoskodik . 


Elólvisz . 
Elómász . 
Elómászkál . 
Elómén 
Elóménés 
Elömönet 
Elóménetel . 
Elóménetelés 
Elömönetös . 
Elómént . 
Elóméntség . 
Elómond . 
Elómondás . 
Elómozdít 
Elömozditäs 
Elömülik . 
Elömutat . 


Elónévekédik . 


Elönevez . 
Elönevezget 
Elónéz 
Elóntóget 
Élő nyelv 
Előnyújt . 
Előpördít . 
Előpénz . 
Előpiliog . 


Előpironkodik . 


Előrakogat . 
Előrándít 
Előrándul 
Előránt 
Előre . . 
Előre-ellát 


H. 1585 


Előre-möggondolás 
Előre-möglát 
Előrerándul . 
EJóresiet . 
Elörevalö 
Elörohan . 
Elöröl. . . 
Elöröppenik . 
Elörugaszkodäs 
Elóruha . 
Elóség . 
Elósegéll . 
Elósegit . 
Elöser . 
Elöstrdül 


Elóshátratolható zár . 


Elösiet 
Elös6 . 
Elóst . 
Elöszämläl . . 
Elószámlálás 
ElÓszértz 
Elöszörkeztet 
Elöszin 
Elószó 
Elószoba . 
Elószól 
Elószólal . 
Előszólít . 
Elöször 
Elöszörbeli . 
Elószóri . . . . 
Elósztóvérédik . 
Eiöszül 
Elószülbtt 
Elószült . 
Elótalál . 
Ei6täll . 
Elótalálás . 
Elótalálkozik 
Elötämad . 
Elöt&edäßgel . 
Előtész 
Elötles 
Elötletik . 
Elötlik 
Elötoly 
Elötosz 
Elötoszent 
Elötoszogat 
EIS t6. 
Elötölfogva . 
Elött . 
Elöttefutö 
Elöttejär . 
Elöttevagyon 
Előttevaló 
Előttevolt- 
Előttjáró . 
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1. 1014 











Előttvaló . 
Elöugordik . 
Elöugrat . 
Elöugrik . 
Elóvaló . 
Elóvár 
Elóve . 
Elóvé . 
Elóveáll . 
Elóveállat 
Elővéddégöl 
Elöveérött 
Elóvel . . 
Elóvereküdik 
Elóvész 
Elövevösz 
Elövet 
Elóvetés . 
Elövetödik 


Előzés 

Előzött bor . 
Elózüdul . 
Elpalástol 
Elpalástoz 
Elpalol 
Elparasztosodik 
Elparasztul . . 
Elparáználkodik 
Elparlagul . 
Elpärtol . 
Elpártolás 
Elpatkol . . 
Elpatkoltat . 
Elpazarlás 


Elpirongat 


Elpozorol 
Elpóndét . 


M. NYELVTORT. SZÓTÁR. 


I. 75 


. III.1121 


ELŐTTVALO—ELSORVAD. 


Elpöröl . 
Elprédál . 
Elpróbál . 
Elpuffadoz . 
Elpuskáz . 
Elpusztit . 
Elpusztul . 
Elpusztuläs . 
Elrablás . 
Elrabol 
Elrág . 
Elragad 


Elragadó nyavalya 


Elragadoz 
Elragadtatás 
Elrak . 
Elrakodik 
Elrándul . 
Elránt . 
Elráz . 
Elrázás . 
El-réáló . 
Elrégón 
Elrégéni . 
Elrégónte 
Elröjt . . . 
Elrgjtök&zik . 
Elréjtés 
Elr&jtözik 
Elréjthetetlen 
Elréjtó 
Eir8jtö hely. 
Elréked 
Elrékeszt . 
Elrékesztés . 
Elrékken . 


. Elrékkent 


Elremök&l 
Elrémít 
Elremül . 
Elrönddl . 
Elrönd&les 
Elrepedéz 
Elrépít 
Elrépül] . 
Elrépülóség . 
Elrestít 
Eir&stül . 
Elrészégédik 
Elrészégül 
Elreszel . 
Elrötten . 
Elréttent . 
Elréttentés . 


Elréttenthetetlen . 


Elréül . 
Elrévól 
Elrézzent . 
Elrft 


II. 1272 
II. 1338 
II. 1383 
IL 1387 
II. 1841 
II. 1848 
Il. 1844 
II. 1344 
II. 1848 
HI. 1348 
II. 1850 
II. 1364 
II. 1018 
II. 1356 
IT. 1354 
II. 1378 
II. 1366 
11. 1370 
W. 1871 
II. 1376 
II. 1376 
H. 631 
Il. 1387 
II. 1387 
II. 1387 
IE. 1390 
II. 1391 
II. 1890 
II. 1891 
II. 1390 
JI. 1390 
II. 1898 
II. 1392 
H. 1395 
II. 1396 
Il. 1397 
H. 1398 
H. 1399 
II. 1402 
H. 1403 
II. 1408 
H. 1408 
II. 1416 
II. 1414 
H. 1415 
II. 1415 
II. 1418 
H. 1419 
II. 1423 
II. 1425 
II. 1495 
II. 1439 
ll. 1430 
II. 1480 
II. 1480 
II. 1481 
II. 1431 
IT. 1486 
H. 1389 


Elrivallik 
Elromladoz . 
Elromlandó . 
Elromlás . 


Elromlatlanság . 


Elromlik . 
Elromol . 
Elromolhatatlan 
Elrongyollik . 
Elrongyosodik . 
Elront . 
Elrontás . 


. Elrontsol . 


Elróp . . 
Elroshad . 
Elroshadás . 
Elrostál . 
Elrosszul . 
Elrothad . . 
Elrothadás . 
Elrothaszt 
Elrotvaszt 
Elrógóz 
Elróppen . 
Elróppent 


Elrugaszkodik . 
Elrátít . 
Elrátítás . 
Elrätul . 
Elrütetés . 
Elrüttetik 
Elsáfárol . 
Elsántul . 
Elsárgodik 
Elsärgul . 
Elsarátodik . 
Elsashuszik . 
Elsebesít . 
Elsémmisédik . 
Elsenyved 
Elsenyvedés . 
Elsépér 
Eleétál . 
Elsététül . 
Elsiet . . . 
Elsikámlás . 
Elsikamlik . 
Elsikamódik 
Elsiketlés 
Elsiketül . 
Eisikkad . 
Elsikkaszt 
Elsindik . 
Elsirat . 
Elsivalkodás 
Elsivalkodik 
Elsokasul 
Elsorvad . 


VIII 
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II. 1488 
II. 1454 
lI. 1468 
II. 1453 
II. 1458 
II. 1468 
II. 1458 
Ii. 1458 
II. 1469 
II. 1460 
II. 1466 
II. 1466 
II. 1468 
IL 1460 
U. 1461 
II. 1462 
II. 1468 
II. 1466 
IL 1466 
II. 1466 
II. 1468 
II. 1466 
II. 1471 
IL 1414 
II. 1415 
II. 1476 
II. 1477 
II. 1484 
II. 1484 
II. 1486 
II, 1482 
II. 1432 
II. 1490 
II. 1505 
II. 1512 
II. 1512 
II. 1514 
II. 1528 
II. 1628 
II. 815 
II. 1540 
II. 1541 
II. 1542 
II. 1559 
II. 1662 
II. 1565 
II. 1567 
II. 1567 
II. 1668 
II. 1670 
II. 1571 
II. 1669 
II. 1569 
II. 1573 
II. 1579 
II. 1563 
II. 1568 
II. 1590 
II. 1698 
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Elsorvandó . 
Elsovänyfit 
Elsovänykodik . 
Elsoványodik 
Élsó 

Első . 

Elsóbb . 
Elsóbben . 
Elsőbbség 
Elsőbe 

Elsőben . 
Első bőr . 

Első höröcske . 
Elsődik 

Első fog . 
Elsőn . . 
Elsőnapi tej 
Első rönd 
Elsőség 
Elsőször . . 
Első születés 
Első születet 
Első születött . 
Első szülött . 
Első szülöttke . 
Elsőszülöttség . 
Elsuhan . 
Elsurol 
Elsükkeszt 
Elsül . 
Elsüllyed . 
Elsüllyedes . 
Elsüllyeszt . 
Elsüllyesztés 
Elsürít 

Elsüt . 
Elsütöget . 
Elszab . 
Elszabadit 
Elszabadul . 
Elszaggat . 
Elszaggatás . 
Elszaggathatatlan . 
Elszáguld 
Elszáguldás . 
Elszakad . 
Elszakadás . 


Elszakadhatatlan . 


Elszakadkozik . 
Elszakadoz . 
Elszakaszkodik . 
Elszakaszkodtat 
Elszakaszt 
Elszakasztás 
Elszakaszthatatlan 


Elszakaszthatlan . 


Elszakat . 
Elszakmányoz . 
Elszalad . 


mi 5 


ELSORVANDÖ—ELTÄT. 


Elszalaszt 
Elszál . . . 
Elszállankozik . 
Elszámlál 
Elszán . 
Elszánás . 
Elszándékoz 
Elszaporít 
Elszaporodik 
Elszárad . 
Elszáradás . 
Elszármazik 
Elszárnyalóság . 
Elszéd . . 
Elszádéget 
Elszédérjésédik 
Elszédül . 
Elszédégél 
Elszegdel . . 
Elszügényédik . 
Elszegód . 
Elszegy&nit . 
Elszégyénl 
Elszágényul . 
Elszeldel . 
Elszeldez . 
Elszéledés 
Elgzéledéz 
Elszelel 
Elszélésédik . 
Elszélésít . 
Elszélésül 
Elszélésülés . 
Elszéleszt 
Elszélesztés . 
Elszéleszthetó . 
Elszélhed 
Elszélhédik . 
Elszélheszt . 
Elszélhesztés 
Elszélhet . 
Elszélled . 
Elszélledóség 
Elszémlél 
Elszénáz . 
Elszéndérédik . 
Elszenved 
Elszenvedés . 
Elszenvedhetetlen . 


Elszenvedhetetlenül . 


Elszenvedtet 
Elszennyesédik . 
Elszéréz . 
Elszérzés . 
Elszí 
Elszidogat 
Elszikrázik . 
Elszilál 
Elszindl . 


. III. 
. I. 
. Ill. 
. HI 
. III. 
. III. 
. III. 


Elszít . . . 
Elszivárkozik 
Elszokás . 
Elszokik . 
Elszoktat . 
Elszól . 
Elszolgál . 


Elszomjühozik . 


Elszonkolyodik 


Elszontyolodik . 


Elszór . 
Elszorít 


Elszótalanodik . 


Elszókdécsél 
Elszókellik 
Elszókik . 
Elszókó 
Elszóktet . 
Elszürnyükódik 
Elszunnyad . 


Elszunnyadás . 
Elszunnyadoz . 


Elszunnyaszt 
Elszunnyft 
Elszükül . 
Elszükülés 
Elszünik . 
Elszür . 
Eltagad 
Eltágít 
Eltagol 
Eltágul 
Eltágulatlan . 
Eltakar 
Eltakarás . 
Eltakarft . 
Eltakarítás . 
Eltakarodik . 
Eltakaródik . 
Eltakaroszik 
Eltaläl. 
Eltanácslás . 
Eltanácsol 
Eltántorgat . 
Eltántorít 
Eltántorodik 
Eltántorog 
Eltanul . 
Eltäpläl . 
Eltáplálás 
Eltapod 
Eltapodtat 
Eltapogat . 
Eltart . 
Eltartás 
Eltartó 
Eltaszigál 
Eltaszít 
Eltát 


. 701 
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Eltätodik . 
Eltävolit . 
Eltávozás 
Eltávozik . 
Eltávoztat 
Eltávoztatás . 


Eltávoztathatatian 
Eltávoztathatatlanság 
Eltávoztathatatlanul . 


Eltébul 
Elteker 
Eltekerédik . 
Eltekerés . 
Eltekergetés . 
Eltekergetétt 
Eltekerít . 
Eltekint . 
Eltekintél 
Eltékít  . 
Eltékozlás . 
Eltékozlódik . 
Eltékozol . 
Eltel 
Elteldégélik . 
Eltelen 
Eltelepédik . 
Eltelés 
Eltelik . 
Elteljesédés . 
Elteljesädik . 
Elteljesít . 
Éltelmes . 
Elteló . 
Éltemés . 
Eltemet . 
Eltemetés 
Eltemetet . 
Eltemetetlen 
Eltemetódik . 
Éltén-él . 
Éltén-eleven 
Elténg . 
Elténget . 
Elténgódik . 
Eltenyészet . 
Eltenyészik . 
Eltép . 
Eltér . 
Elterít . 
Eltérít . 
Eltérítés . 
Elterjed . 
Eiterjedés 


Elterjeszködik . 


Elterjeszt . 
Elterjet . 
Elterjül 


Elterpeszkédik . 


Elterül 


ELTÁTODIK —ELVAKAR. 


Elterül 

Eltes . 
Eltestésül 
Eltész . 
Éltet 

Éltetés 
Éltetik 
Élteltetik . 
Eltétováz . 
Éltetó . 
Éltetó állat . 
Éltetó ég . 
Éltető lélék . 
Eltévedés . 
Eltévéhészik 
Eltevely&des 
Eltévélyódhetés 


Eltévélyédbetetlen 


Eltévélyédik . 
Eltévélyüg 
Eltévélyészik 
Eltévélyft 
Eltéveszt . 
Eltevit. . 
Eltevölyödes 
Étig . . 
Eltikkad . 
Eltikkaszt 
Eltilalmaz 
Eltilódik . 
Eltilt 
Eltiltás 
Eltimporál 
Eltipor 
Eltisztít 
Eltisztul . 
Eltitkol 
Eltitkolás 
Eltitkolgat 
Eltitkolhatatlan 
Eltitkolödik . 
Eltol 
Eltolvajol 
Eltolyás . 
Eltorpad . 
Eltoszogat 
Eltova. 
Eltókéll 
Eltókéllés 
Eltókéllétt 
Eltókélléttség 
Eltökellit . 
Eltókít 
Eltólt . 
Eltöltözik 
Eltör . 
Eltördel . 
Eltórdeltetés 
Eltórés 


. I. 


I. 


. IH. 
. HL 


Eltöret 
Eltóretés . 
Eltórik 
Eltórlés 
Eltóródik . 
Eltöröl 
Eltörölhetetlen . 
Eltud . 
Eltukmál . 
Eltulajdonit . 
Eltunyál . 
Eltunyálás . 
Eltunyul . 
Eltün . 
Eltünés 
Eltfinik 
Eltüntet . 
Eltür . . 
Eltürhetetlen 
EltüzesUl . 
Elugordik 
Elugrat 
Elugrik 
Elán . . . 
Elunakodik . 
Elundokít 
Elünik 
Elöntat 
Elüsz . 
Eluszamik 
Elutál . 
Elutáltat . 
Elutoljára 
Elutólra . 
Eü . 
Elüget. 
Elültet . 
Elültethetó . 
Eüt . . 
Elütö fa . 
Elüttet 

Elüz . . 
Elüzdögel 
Elü2és . 
Elüzetés . 
Elüzó . 
Elüzóget . 
Elv. . 
Elvadít 
Elvádol . 
Elvadul . 
Elvág . . 
Elvágás . 
Elvágat . 
Elvagdal . 


Elvagdalhatatlan . 


Elvajudik 
Elvajuszik 
Elvakar . 


. 978 


60 


Elvakarodik . 
Elvakul 
Elválad 
Elváladás 
Elváladság . 
Elválás . . 
Elváláslevél . 
Elválaszt . 
Elválasztás . 


Elválaszthatatlan . 
Elválaszthatatlanul 


Elválasztható 
Elválhatatlan 


Elválhatatlanképpen . 


Elválható 


Elválhatóságosan . 


Elválik 
Elvall. . 
Elválogat . 


Elvált: das abstra 
Elvált: verändern 


Elváltás . 
Elváltat . . 
Elváltozhatatlan 


Elváltozhatatlanság . 


Elváltozik 
Elváltoztat . 
Elváltoztatás 
Elválván . 
Elvánnyad . 
Elvár . 
Elvárás 
Elvártat . 
Elvásárol. 
Elvásik 
Elvásit 

Elvé . . . 
Elvéddégél . 
Elvégez . 
Elvégezendó 
Elvégezés 
Elvégezik 
Elvégezódés . 
Elvégezódik . 
Elvégre . 
Elvégzet . 
Elvegy 
Elvegyös . 
Elvegyít . 
Elvegyül . 
Elvékonyít . 
Elvél . 
Elvélte 
Elvévve . . 
Elvönhödik . 
Elvénhüszik . 
Elvénül 
Elver . 
Elvereküdik . 


. III. 983 
. III. 1010 
. III. 1015 
. III. 1015 
. III. 1017 
. III. 1028 
. III. 1026 
. III. 1026 


I. 623 


. III. 1121 
. III. 1088 
. III. 1039 
. III. 1039 
. III. 1039 
. III. 1041 
. III. 1041 
. III. 1042 
. III. 1039 


ELVAKARODIK—EMBERÓLÓ. 


Elvérésédik . 
Elveret 
Elvermöl . 
Elveródik 
Elvesz. 
Elvész . 
Elveszdügél . 
Elveszejt . 
Elveszés . 
Elveszeszt 
Elveszet . 
Elveszét . 


Elveszétt szokás . 


Elveszódik 
Elveszt 
Elvesztöget . 
Elvesztés . 
Elvesztet 
Elvesztégül . 
Elvesztögles. 
Elveszthetetlen . 
Elvesztó . 
Elvet . 

Elvét . 
Elvétel 

Elvetél . 
Elvetélés . 
Elvetem&détt 
Elvetemödöttseg 
Elvetés 
Elvétet 

Elvetet 
Elvetétt . 


Elvetött gyermék . 


Elvetüttség . 
Elvetéttül 
Elvétkézik . 
Elvetódik 
Elvette 

Elvezet 
Elvezetés . 
Elvicaorit . 
Elviddögöl 
Elvirit . 

Elvisel 
Elviselés . 
Elviselhetetlen . 
Elviselhetetlenül 
Elvisel6dik . 
Elviselök&eppen . 
Elvisz . . 
Elvitel 

Elvitet . 
Elvizell 

Elvon . 
Elvonás . 
Elvonat . 
Elvonattatás. 
Elvondos . 


. III. 1076 
. III. 1068 
. III. 1075 
. III 1070 
. III. 1085 
. III. 1113 
. III 1087 
. III. 1088 
. III. 1085 
. 12.1091 
. III. 1091 
. III. 1088 
. DI. 287 
. III. 1093 
. 111. 1095 
. III. 1098 
. III. 1096 
. III. 1100 
. 11.1128 
. 11.1129 
. LII. 1096 
. III. 1096 
. 1.1138 
. III. 1157 
. II. 1114 
. III. 1149 
. 11.1149 
. III. 1150 
. III. 1150 
. 10.1138 
. 11.1123 
. III. 1138 
. III. 1138 


I. 1168 


. 11.1139 
. 11.1189 
. III. 1169 
. II. 1156 
. III. 1188 
. III. 1162 
. 11. 1162 
. III. 1169 
. 11. 1212 
. II. 1198 
. I. 1200 
. II. 1200 
. III. 1200 
. II. 1200 
. IH. 1204 
. IH. 1200 
. II. 1208 
. III. 1209 
. III. 1213 
. III. 1229 
. III. 1236 
. 11. 1937 
. II. 1246 
. WI. 1246 
. Ill. 1246 


Elvonít . 
Elvonódik 
Elvonsz . . 
Elvonszolódik . 
Elvontat . . 
Elvontatódik 
Elvó 

Elvöl . 
Elzaklat . 
Elzálogló . 
Elzálogosít . 
Elzálogosítás 
Elzár . 
Elzárlás . 
Elzárol 
Eizokog . 
Elzórget . 
Elzúdul . . . 
Elzsákmányol . 
Ely: weg 


Ely, ély: solcher . 


Éllyen 

Ém, ém . 
Embér 
Embéráros . 
Embéráruló . 
Embérbarát . 
Embércesaló . 
Embér díja . 
Embérécske . 
Embérésít 
Embérétetó . 
Embérfó . 
Embérgyilkos . 
Embérgyülóló . 
Embérhalál . 
Embérhüás 
Embér . . 
Embéri állat 
Embéri szózat . 


Embéri természet . 


Embéri termet . 
Embérke. . 
Embérkédés. 
Embérkàdik . 
Embérkép 
Embérkinzás 
Embérkor 
Embérlopás . 
Embérlopó . 
Embérmajom . 


Embérnyájasság . 


Embérnyi 
Embürnyom. 
Emböröldökes . 
Embéróldóklés . 
Embérüldókló . 
Embérülés 
Emberöld 


. III. 1269 
. 11.1283 
. lil. 1288 
. III. 1290 
. 11.1299 


I. 590 


I. 1574 


1175 





Embérrágás . 
Embérrágó . 
Embérség 
Embérségés . 
Embérségtelen . 


Embérségtelenség . 


Embérségtudó . 
Embérszeretés . 
Embérszeretet . 
Embérszeretó . 
Embérszólás 
Embérszóló . 
Embértelen . 


Embértelenkédik . 


Embértelenség . 
Embörtetem . 
Embérül . 
Embérvesztetés 
Eme . . . 
Emedisznó . 


Emedisznópásztor 


Emel . . . . 
Emelcsó . 
Emelcsös kapu 
Emelcsós híd . 
Emelés . 
Emelget . 
Emelít 
Emelkédik . 
Emelódik 
Emeló dorong . 
Emelö rúd . 
Emeltet . 
Émély. . . 
Émélyédés . 
Emelyadik . 
Émélytg . 
Émélygés . 
Emölygetö . 
Emölygös 
Emén . 
Éméndál. . 
Emöndäläs . 
Éméndáló 
Eméng 
Eméngi . 
Eméngség 
Emészt . 
Emészték 
Emesztes. 
Emésztet . 
Emészthetó . 
Emésztó . . 
Emésztódik . 
Emett . 

Emez . 

Émi . 

Émik . 

Emin . 


EMBERRÄGAS—ENNEHÄNY. 


Eming: türkischer güter- 


aufseher . . I. 688 
Eming: salzwasser . I. 685 
Emíszt I. 683 
Emitt-amott . II. 1157 
Eml I. 624 
Emle . I. 625 
Emléget . I. 685 
Emlégetés I. 686 
Emlékézés I. 686 
Emlékézet I. 686 
Emlékézetés I. 687 
Emlékézeti . I. 687 
Emlékézetkó II. 886 
Emilek&zetlen I. 637 
Émlékézetlenség . I. 637 
Emlékézettétel . . IIl. 633 
Emlékézik I. 636 
Emlékézó elme I. 613 
Emlékézó erő . I. 677 
Emlékéztet . I. 637 
Emlékéztetés I. 657 
Emlékéztetó . I. 637 
Emlékéüztetó kő II. 386 
Emlel. . I. 624 
Émlélés . . I. 624 
Émlélkédik . I. 685 
Émlelt I. 685 
Émleltet . I. 624 
Émléltetés . L 694 
Émlet. . I. 624 
Émletés . I. 624 
Emlit . I. 635 
Említés I. 635 
Említet I. 635 
Émlő : brust I. 625 
Emlő : zügel I. 637 
Émlócske I. 625 
Emlölt . . . ., I. 685 
Émlőszopó . . . . . III. 806 
Emölcsös I. 631 
Emptet I. 625 
Emse I. 680 
Émtet I. 625 
Émtetó L 625 
Emül L 685 
Emütt I. 1641 
En: ich. . . I. 638 
Én : zahnfleisch I. 1597 
Encén-benc . . I. 638 
Eneön-bencön . I. 688 
Éncián . . I. 638 
Éncselkédik . I. 1579 
Éncselködik . I. 1579 
Emcsöm-bencs . I. 638 
Éndivia . I. 638 
Énejd . I. 1593 
Ének . I. 639 
Énekdégel L 639 


Énekécske 

Enek2] 
Éneköldégel . 
Énekés 
Enekös gyermék . 
Énekés mestér . 
Éneki . . 
Éneklés . 
Éneklési . . . 
Éneklési tudomány . 
Éneklő . . 
Éneklő hely . 
Éneklő könyv . 
Éneklő madár . 
Éneklő mestér . 
Éneklő tábla 
Énekmondás 
Énekmondó . 
Éneknóta 
Énekszérzó . 
Énekszó . 
Énekszózat . 
Éngalya . 

Enged. 
Engédelém . 
Engédelémlevél 
Engédelmes . 
Engédelmesség . 
Engédelmességés . 
Engédelmes szolgálat 
Engédelmetlenküdik . 
Engédelmetlenség 
Engédés . 
Engédet . 
Engédetlen . . . 
Engédetlenküdik . 
Engédetlenség . 
Engém 

Engémet . 
Engesztel 
Engesztelés . 
Engeszteletlen . 
Engesztelhetetlen . 
Engesztelhetetlenség 
Engesztelhetó 
Engeszteló . . 
Engeszteló áldozat 
Engesztelódik . 
Engöd 

Enh 

Eni . . 

Enkább . 

Enkem 
Énnenkóztók 
Enmagam 

Enne . 

Énnében . 
Énnéhán . 
Énnéhány 


E 


[e 


but em v do buuuf 
a . . . . . 
N 


62 


Ennekelötte . 
Ennekfölötte 
Ennekokáért 
Énnéktova . 
Ennekutána 
Ennen, énnen: 
hinnen 


Ennön: sein eigener 


Énnén: mein . 
Ennönmaga . 
Ennönmagam . 
Ennönmagunk . 
Énnetén . 
Enni . 
Ennie . 
Énnivaló . 
Énnivaló szólló 
Én6, enó? . 
Énók . 

Énség . 

Ént 

Éntés . 

Éntéz . 

Eny : schutz 
Ény: gaumen . 


Enyüget: verbergen . 
Enyéget: beruhigen . 


Enyégetés 
Enyelég . 
Enyelgés . 
Enyelületésség . 
Enyém 
Enyészékény 
Enyészet . 
Enyészik . 
Enyészt . 
Enyétt 
Enyhédik 
Enyháget 
Enyhégetés . 
Enyhely . 
Enyhészik 
Enyihäny 
Enyim 
Enyiszik . 
Enyhít . 
Enyhites . 
Enyhítetlen . 
Enyhíthetetlen . 
Enyhíthetó . 
Enyhó 
Enyhódés 
Enyhödik 
Enyhül 
Enyhület 
Ennye: ei 
Ennyé: so viel 
Ennyicske 
Ennyie 


. 1. 712, IU. 
. WM. 


I. 


lil E ELSE ML MN ENEMIEEMEMEMAMEENE SMEMEMEMEES 
9 — à 00 0» ff | | * |— | 9*9  — 9? e. | 9 | * 5 *"» | * | 8 | ^ | .» | *^ | à 3| e. | 08 | ^  X— $ 06 .». ^*^ | 9? ^" —. 


ENNEKELOTTE —ERDEI MÉNYÉT. 


Ennyiszér 
Ennyü 
Enyó . 
Enyöszt . 
Enyü . 
Enyv . 
Enyved . 


Enyves : schattig . 


Enyves: leimig 
Enyves fa 
Enyves kezü 
Enyves lép . 
Enyvesság 
Enyvez 
Enyvezés 

Ep: hund 

Ep, ép: ganz . 
Epe . . . . 
Epecs&l, epecs&l 
Epecsöldägel 
Epecs&ldögeles . 
Epecsélés 
Eped . 
Epedétt 
Epedéz 

Epedt . . 
Epedtség . 
Epegomba 
Epehólyag 
Epekédik 
Épen . 
Épenséggel . 
Epensegösen 
Eper 

Epérfa 

Épérgy 

Epérj . 
Epérjés 
Epérjtorta 
Epés . 
Epesár 

Epeség . 
Epéskédik 
Epesség . 
Epeszt 

Epétlen . , 
Epeviz 

Epit 

Építés 
Építmény 
Építő . 

Építő mestér 
Építő mestörseg 
Ep l&ány 
Eplény 

Epp 

Épp 

Eppe . 

Epped 
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649 
645 
649 
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I. 654 


. III. 1225 


L 650 
L 651 
I. 651 
I. 651 
II. 787 


Eppit . 
Eppó ? 
Éppül . 


Epés .. . . . . . 
Épség. . . . . . . 


Épségés . 

Epül 

Epüles 

Épület 

Épületécske . 

Épületés . 

Épületfa . 

Épületlenség 

Épülettalp 

Ér: ader. 

Er: reichen . 

Eränt, éránt 

Eräny. 

Éránnyába . 

Érc 

Ércbánya 

Ércbánya&ásó 

Ércedény 

Erces . 

Ércfazék . 

Ércganaj . 

Ercgöröngy . 

Erchercög 

Erci 

Érckó . 

Érckótél . 

Ércmíves 

Ércmü 

Ércoszlop 

Ércónt6 ház 

Ercszörszäm 

Erctöres . 

Ércvágó . 

Erdé . 

Érdég. . . . . . 

Érdégel, érdegél: ófter 
berühren . 0. 

Erdögel: nach und nach 
reif werden . 

Erdei . 

Erdei bak 

Erdei bika . 

Erdei egér . 

Erdei fokhagyma . 

Erdei harangvirág 

Erdei kakas 


Erdei kan . . . . . 


Erdei labda . . . 
Erdei laboda 

Erdei lapu . 

Erdei liliom 

Erdei macska . 
Erdei ménta . 
Erdei ményét . 
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Il. 790 
IL 93 
II. 528 





ERDEI MÉZ—ÉRÓ. 


Erdei méz . . . . . II 804 Erdórló . . . . . . I. 666 
Erdei ókórnyelv . . . 1.1026 Erdórontó . . . . . 1.1488 
Erdei péhély . . . . 1.1260 Erdős. . . . . . . I. 667 
Erdei róka . . . . . IL 1447 Erdós embér L 626 
Erdei sáfrány . . . . 1.1491 Erdósódik I 6067 
Erdei saláta . . . . 1.1501 Erdósül . . I 667 
Erdei sértés . . . . IL1559 Erdöszäd . Ill. 19 
Erdei snef . . . . . I[.1888 Ere I. 667 
Erdei szakáll . . . . III. 40 Ered . I. 667 
Erdei szamár . . . . II. 71 Eredendó . I. 668 
Erdei szégfü . 1.1029, III. 116 Eredendó bün . I. 332 
Erdei szőllő . . . . III. 329 Eredet . I. 668 
Erdei tövis . . . . . III. 778 Éredetbűn I. 832 
Erdei zanót. . . . . III. 1267 Eredeti I. 668 
Erdei zsálya . . . . III.1300 Eredeti nyelv . II. 1025 
Érdék. . . . . . . I. 658 | Eredetség I. 668 
Érdéköl . I. 658 Eröget I. 659 
Érdelm I. 664 | Erüget I. 668 
Erdély I. 664 Erégetés . I. 668 
Erdelyi I. 664 Erejebéli . I. 677 
Erdelyizmus I. 664 Erejeszakadt III. 82 
Érdém I. 664 Erejü I. 667 
Erdömel . I. 664 Er&k II. 1189 
Érdéméldégel . L 665 | Ereklye I. 672 
Érdémés . I. 665 | Ereklyés I. 672 
Érdéméskédik . I. 666 | Érél . . . . . I. 659 
Érdémésság . L 665 | Érel: reif machen L 662 
Erd&metlen . I. 665 Érel: öfter berühren. I. 659 
Érdémetlenség . I. 665 | Érém. II. 1198 
Érdéméz . I. 666 | Eremló L 637 
Érdéml I. 664 | Érént. L 659 
Érdémlés I. 666 Eres I. 656 
Érdémlet . I. 665 | Eres I. 676 
Erdömletien I. 665 Érés L 668 
Érdémlő . . . L 665 | Eresség . L 676 
Érdéng . . . . . . 1.1184 | Éretlen . I. 676 
Érdés . . . . . . . I. 669 | Éretlen gyümölcs . . 11212 
Erdez. . . . . . . I. 668: | Éretlen ver. . IH. 1071 
Erdő . . . . . . . I. B66 Eresz . I. 669 
Erdöben lakó . . . . ]L^!'611 Ereszkédik . I. 671 
Erdóbér . . . . . . »TL 211 Ereszkédó I. 671 
Erdóbíró . . . . ... I. 2386 Ereszt. . I. 669 
Erdócske . . . . . I. 666 Eresztés . I. 671 
Érdógség . . . . . 111856 , Eresztetlen . L 671 
Erdóbát . . . . . . 11888 Eresztött . I. 671 
Erdóháta . . . . . L1858 Eresztött arany I. 111 
Erdöisten . . . . . 1.1624 Eresztétt méz . II. 804 
Erdökebel . . . . . IL 142 Eresztget . I. 671 
Erdókerüló . . . . . II. 241 Eresztó csap I. 385 
Erdőköz . . . . . . II. 447 Eresztős . . L 678 
Erdöl . . . . . . . I. 666 Eresztós hintó . I. 1435 
Erdöles I. 666 Eresztö szíj. III. 239 
Erdóll . ..... [I 666 Eresztvény . I. 672 
Erddló . . . . . . I. 667 | Eresztvényerdó l. 666 
Erdólló fejsze . I. 787 | Eresztvényés erdő L 666 
Érdóm >. . . LI 66% Éret . I. 663 
Erdöml . . . . . . 1664 | Éretlen I. 668 
Erdóórzó . . . . . IL118& | Éretlen eszű I: 708 
Erdópásztor . . . . 11.1945 | Éretlenség L 668 


Eretnék . 
Eretnékéz 
Eretnékség . 
Eretnékségés 
Erött . 
Éréttség . . 
Eröttünk szóló . 
Er&z 

Erezget 
Erözhetetlen 
Érézhetetlenség 
Er&zhetö . 
Éréztet 
Éréztetó . . . 
Éréztetó lélék . 
Ereztevény . 
Erezvény. 
Ér-fér . 
Érfolyás . 


Érgalmasság, rralmasság 


Ergelőtye . 
Érgége 
Ergojäs 
Erik 

Eril 

Eriz . 
Erk&cs 
Erkély . 
Erkélyés . 
Erkélyke . 
Érkézhetés . 
Erk&zik 


Érkéztén-érkézik . 


Érkéztet . 
Erkócs 
Erkólcs 


Erkólesformáló tudomány II 


Erkölcsi . 

Erkólcsós 

Erkólcsósség 

Erkölcstelen 

Erkólcstelenség 

Erkólcsvesztégetés 

Erkólcsviselés . 

Erkülcs 

Erkücs . . . 

Érlel: wiederholt 
berühren 

Érlel: reif machen 

Érlelés 

Érletés 

Érlókés 

Érmén 

Ernyó. 

Ernyös 

Ernyös kocsi 

Ernyös szekér . 

Erő . . . 

Ér6 : reifend 
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Érő : wert 
Erőcske . 
Erődik 
Erőhatalom . 
Erőködik . 
Erókvaló . 
Érőlen . 
Erőlködik 
Erőlködés 
Erőltelen . 
Erőltet 
Erőltetés . 

Erős . 
Erősbülés 
Erősen 

Erősget 
Erősgetés 
Erősít . 

Erósítés . 
Erósítetlen . 
Erösitö 

Erősítő fü 

Erös mályvarózsa 
Erösöcske 
Erösödet . 
Erösödik . 
Erósség . . . 
Erósségcsináló . 
Erósségés 
Erósségü . 
Erösül 

Erős szájú . 
Erősszájú ló 
Erősvolta . 
Erőszak . . 
Erőszakasztás . 
Erőszaki . 
Erőszakkal . 
Erőszakkalvaló 
Erőszakképen . 
Erőszakos 
Erőszakosan 
Erőszakszöréntvaló 
Erőszaktétel . 
Erőszaktévő . 
Erőszegétt 
Erőszenvedés 
Erőtelen . 
Erötelen bor . 
Erötelenöcske . 
Erótétel . 
Erötlen .,. 
Erótlenédik . 
Erötlentt . 
Erótlenítés . 
Erötlenk&dik 
Erötlenseg 
Erötlenül 
Eróvétel . 
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ERÖ—ESKEVES. 


Erre . . . . . . . I 726 
Erröget . . . . . . L 682 
Errevaló . . . . . . III. 951 
Errő . I. 676 
Érsbk . I. 682 
Ersöki. . I. 683 
Ersökseg . I. 683 
Erszeny . I. 683 
Erszényécske L 683 
Erszönyös I. 683 
Erszénygyártó . I. 1164 
Erszényke . I. 683 
Erszónymetéló . II. 799 
Erszénymetszó . IL 802 
Erszíny . . . . . . I. 683 
Érszükés . . . . . . III. 897 
Ért : anstatt I. 683 
Ért : verstehen I. 685 
Ért : reif . I. 663 
Értöget I. 687 
Érték . . . . I 661 
Értök . . . . . ,.. I 661 
Értököl . I. 658 
Értékös I. 662 
Értéketlen I. 662 
Érteközés I. 688 
Érteközhetetlen I. 688 
Érteküzik L 687 
Értekézó . L 688 
Ertelöm . I. 688 
Értelmes . I. 689 
Értelmesküdik . I. 690 
Értelmesség . I. 690 
Értelmesül . I. 690 
Értelmetlen . I. 690 
Ertömre . I. 661 
Értén-érik I. 662 
Ért erkölcsű I. 676 
Értes . I, 663 
Értés . . I. 690 
Ertes erkölcsü . I. 675 
Ertet . I. 662 
Értetlen . . I. 690 
Ertetlenk&dik I. 680 
Értetlenség . I. 690 
Érthetó L 690 
Érthetós . I. 690 
Ertö . . I. 690 
Ertö erő . L 677 
Ért sajt . IL 1495 
Értség. . . . . . . I 663 
Eü . .. . . . . L 676 
Érvágás . II. 929 
Érvágó vas . II. 1022 
Érvári dinnye . I. 506 
Érvendetés . II. 1195 
IZ. . . I. 673 
Erzekön . . . L 673 
Érzékünetlenség L 674 


Érzékény . 
Érzékünyés . . 
Erzeköny lélök . 
Érzékönység 
Érzékénységés . 
Érzékénységi . 
Érzékünységtelen . 
Érzékénységü . 
Érzékénytelen . 
Érzékénytelenség . 
Erzelöm . 


Erzet . . . 
Érzethetetlen 
Érzetlen . 


Es: und. 

Es: auch 

Es: fallen 

Es: schwur. 

Es: fallen 

Es: auch . 

Esavita 

Esdögel, esdégél . 
Esdögelik. 

Esdék. . 

Esdékés . 

Esdeköl . 

Esdékik . 

Esdés. . . . . . . 
Esdik: wiederholt fallen 
Esdik : flehen . 
Esedeköny . 

Esedézés . 0. 
Esedézik: versessen sein 
Esedézik : flehen . 
Éséglen . 

Esekédés . 

Esek£dik . 

Esemény . 

Esendó 

Esendöseg 

Esenkádik 

Esés 

Eset 

Esetlen 

Esött . 

Eséttsóg . 

Eshendd . 

Esik : fallen 

Esik : flehen 

Eskärlät . 

Eskes . 

EskÜszik . 

Esküt . 

Eskövös . 
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Eskivés 
Eskula 
Eskódés . 
Eskószik . 
Eskót . 
Esküdtetes . 
Esküetlen 
Esküszik . 
Esküt . 
Eskütés . 
Eskütt 
Esküttet . 
Esküvés . 
Esküvetlen . 
Esküvó 
Esküzödik 
Esmeg . 
Esment 
Esmer. 
Esmer. 
Esmét . 
Esmétlen . 
Eső . . . 
Esócsatorna . 
Esófogó . 
Es6i 

Esöküt 
Esólék 
Esópatak . 
Esős . . . . 
Esós köpönyeg. 
Esószél 
Esótlen 
Esöviz . 
Esóvizfogó . 
Esóz 

Esözik 
Éspéürés . 
Espérést . 
Éspéréstség . 
Éspán. 
Espék . 
Espinäc . 
Espital 
Espongyia 
Espotäl 
Espotäly . 
Espörös . . . 
Esse: fallend . 


Esse : scheltwort . 


Ésség . 
Essik . 
Essó 
Essóférég 


Esófogó csatorna . 
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Estcsillag 
Estelödik . 

Esteli . 

Esteli csillag 
Esténnen 
Estén-esik 
Estén-estig . 
Ester . 

Estet . 

Esthajnal 
Esthajnalcsillag 
Esthajnali 
Esthajnali csillag . 
Esti . . . . . 
Esti pénz 

Estóni . . 
Estrang, éstráng . 
Estül . 

Estve, estvé 
Estvei . 

Estveidó . 
Estvekor . 

Estvél . 

Estvéle 

Estvelédik 
Estvelészik . 
Estvelet . 
Estveli, estvéli . 
Estvenyön 

Esü 


Ész : grau 
Észak . 

Északi . 

Északi csillag . 
Északi szél . 
Északi tengör . 
Északszél 
Északtengör . 
Észbevétel 
Eszdö? . 
Eszöcske . 
Eszefelejtött 
Eszefelejtseg 
Eszeficamodott . 
Eszefogyott . 
Eszefordult . . 
Eszefordultság . 
Eszefürt . 
Eszélkédik . 
Eszelós 
Eszelóske 
Eszelóskódik 
Eszelösseg 
Eszelóz . 
Eszelyös . 
Észelvesztós 
Eszöm-iszom 


Eszen . 


Esz, esz: vernunft . 
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Eszendő . 
Eszés . . 
Eszésded . 
Eszésédik 
Eszéskédés . 
Eszésküdik . 
Eszésség . 
Eszetlen . 
Eszeveszött . 
Eszeveszettség . 
Eszeveszettül 
Eszik . 

Észik . . 
Eszkäba . 
Eszkäbäz 
Eszkez 

Eszköz 
Eszkózi . 
Eszközös 
Eszkózósftétt 
Eszközösseg 
Eszközötlen 
Eszküz 

Eszmél 
Eszmélkédik 
Eszméll . 
Észrevészéget 
Esztöke 
Esztökles 
Esztelen . 
Esztelenkédik . 
Esztelenség . 
Eszten 

Esztön 
Esztöna . 
Esztendei 
Esztendö 
Esztendös 
Esztendöt-szaka 


Esztendöt-szakai . 


Esztenez nap 
Esztennap 
Esztöräg . 
Eszt£rägmadär . 
Esztérga . 
Ksztérgál . 
Esztörgälos . 
Esztörgär 
Esztörgärd . 
Esztörgärdol 
Kaztérgárdos 
Esztörgäri 
Esztörgärol . 
Esztörgäros . 
Esztörgäroz . 
Esztörgärvas 
Eisztörgavas . 
Esztörgäz 
Esztörha, észtérha 
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IX 
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1022 
1022 

719 
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Esztörha alja . I. 44 
Esztörhaj I. 720 
Észtérhás . . . I 720 
Észtörbház . . . . . I 720 
Esztörházás . I. 720 
Esztörhej. ... IK 790 
Észterű . . . . . . 11203 
Észtóvér. . . . . . 101.1208 
Észtováa . . . . . IL.1155 
Esztó . . . . . . . I 719 
Esztólen-fogva . . . . I. 726 
Észtrág . . . . . . I 720 
Eszträgorrü fű. . . . 1.1020 
Észtrönga . . . . . I. 720 
Észtréngáros . . . . I. 720 
Észve. . . . . . . II.1200 
Észvér . . . . . . II.1204 
Eszveszéttül. . . . . III. 1092 
Észvesztés . . . . . III.1092 


Észvesztő: hetzer. . . III. 1097 
Észvesztó: betrüger . . III. 1100 


Észveveszés. . . . . III. 1087 
kt: fünf. . . . . . IL1204 
Ét, ét: hier. . . . . 1164 
Ét . . . . . . . . I. 712 
Éték . . . . . . . I 718 
Etek, eték . . . . . L 718 
Étökáruló . . . . . I. 100 
Étökelosztó . . . . . 11.1182 
Étökfogó . . . . . . I. 876 
Étökfogó mestér . . . II. 788 
Étökfőző. . . . . . I. 968 
Étökhordó . . . . . 11486 
Éteki . . . . . . . I 718 
Étökíz. . . . . . . L1048 
Étökkóstoló . . . . . IL 376 
Éteklé. . . . . . . II. 649 
Étökmelegítő . . . . II. 724 
Étökpiac . . . . . . 1.1288 
Étöksöprőlék . . . . II.1544 
Étökszörszám . . . . III. 63 
Étékutálás . . . . . III. 872 
Étel . . . . . . . I 718 
Étélet . . . . 1I 1038 
Etelen. . . . . . . L 712 
Ételés . I. 714 
Ételi 0. . L 714 
Étel-ital . . . . . . L1082 
Ételkivánás . . . . . II. 820 
Ételmügkivánás . . . II. 819 
Ételnemkivánás . . . II. 820 
Ételórló . . . . . . 2.119 
Ételunás . . . . . . III. 856 
Ételutáülás . . . . . IL 872 
Étön-estig . . . . . I 705 
Étön-étszaka . . . . m 21 
Étet . . . . . . . I 714 
Étetés. . . . . . . L 714 
Étető . . . . . . . I. 716 


ÉSZTÉRHA ALJA—EZFEK 


Étető maszlag . 
Étető merög. 
Etflet . 
Etköcske . 
Étkés . 
Étlen . 
Étlenség . 
Étszak. 
Étszakai . 
Étszakáll . 
Étszakára 
Kt. . . 
Ettegyén . 
Éttén-Eszik . 
Ettölfogva 
Ev, év: eiter 
Ev: jahr. 
Évad . . . 
Évangéliom . 
Évangéliomi 


Évangéliomi szögänyseg 


Rvangéliomos . 
Évangéliomosság . 
Evangelista . 
Évangtlizál . 
Évangyélium 
Eve 

Evedöz 
Evedtség . 
Evedz . 

Evedzó 

Éveg . 
Eveköny . 
Évölt . 

Évés . 

Eves . 
Evesédés . 
Evesédik . 
Evesit . 
Évés-ivás 
Evesség . 

Eves szömölcsü 
Evesül 

Evet 

Evet 

Evez . 

Evezd . 
Evezdégelik . 
Evezés 

Evezget . 
Evezhetetlen 
Evezhetó . 
Evezik 

Evezkél . 
Evez6. . . 
Evezó bóda. 
Evezó fa. 
Evezó güzs . . . 
Evezógüzs ragasztója 
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IL 707 
I 788 
I. 1638 
I 718 
L 1713 
L 712 
I. 712 


. I. 20 
. IH. 21 
. MI. 21 
. IL 21 


L 1641 
I. 1641 
711 
726 
720 
721 
721 
728 
722 
120 
722 
722 
722 
722 
722 
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722 
721 
722 
723 
912 
715 


. II. 913 


I. 716 
I. 721 
I. 721 
L 721 
I. 721 
I. 1634 
I. 721 
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Evezó hajó. . . . . L1256 
Evezó lapát. . . . IL 525 
Evezó lapocka . I. 526 
Evezó legény . . . . II. 559 
Evez6 mestér . . . . II. 788 
Evezó szämy . MI. 92 
EvezÓ szérszim . . . II 63 
Evezős . . . . . . L 723 
Evezős hajó . . . . L1256 
Eveztet . . . . . . I. 723 
Évi. . . . . . . . L 72 
Évő, évő. . . . . . I. 715 
Évődik . . . . . . I 715 
Évő hely . . . . . 11393 
Évölt . . . . . . . II. 913 
Évős . . . . . . . I. 715 
ÉEvőtárs. . . . . . HI. 450 
Éz. . . . . . . . L1645 
Ez, éz. . . . . . . I. 723 
Ezaránt . . . . . . I. 726 
Ezdig. . . . . . . L 724 
Ezökfölött . . . . . I 725 
Ezéknekfélótte. . . . I. 725 
Ézelít . . . . . . . L1645 
Ezelőtt . . . . . . I. 726 
Ezön . . . . . . . 1.1209 
Ezén . L 7 

Ezönben . L 727 
Ezöndeitlen . I. 718 
Ezénfólótt L 727 
Ezénképpen . I. 727 
Ezünkózben. I. 727 
Ezönnejd. I. 737 
Ezénnel . I. 727 
Ezönnen . I. 727 
Ezent . L 727 
Ezöntöl . I. 727 
Ezéntál . . III. 801 
Ezennyi . l. 726 
Ezér . I. 727 
Ezéred I. 728 
Ezéredés . . . I 788 
Ezüredés kapitány . . M. 109 
Ezérés . . . . . . I 728 
Ezérés kapitány . . . IL 109 
Ezéréskapitányság . . II. 109 
Ezerjö fü . . . . . I 1020 


Ezérlevelá tű 1.1020, II. 600 
Ezörlevelü virág II. 600, IIL 1190 


Ezörlö. I. 728 
Ezérmestér . II. 7 

Ezérnyi . L 738 
Ezürszér . I. 728 
EzÉrszérte I. 728 
Ezért . I. 727 
Ezérte . . 1. 728 
Ezörvitez hadnagya . IL. 917 
Ézis . . . . I. 1646 
Ezfek . I. 728 


Ezfelött . I. 795 
Ezist . . I. 738 
Ezok&ért . II. 1101 
Ezön . II. 1209 
Ezóst . .. 5.5. Il 728 
Ezrés hadnagy. . . . II. 917 
Eztendé . . . . L 718 
Eztendü . I. 718 
Ezután 2. .5.e. L 727 
Ezutánvaló . . I. 727, III. 952 
Ezüst . 0... L 728 
Ezüstbánya . I. 178 
Fa. . I. 781 
Faág . I. 19 
Faägyü I. 29 
Fabel . I. 201 
Fabíró I. 236 
Fabula . . L 745 
Fabuláskodik I. 746 
Fabulás kónyv II. 406 
Fácán. . I. 746 
Fácánka . I. 746 
Fácános . . I. 746 
Fácánosodik L 746 
Fácánoz I. 746 
Fácány I. 746 
Fáczányoz I. 746 
Facsar . I. 746 
Facsarás . L 747 
Facsarék . I 747 
Facsargat L 747 
Facsarft L 747 
Facsarodäs I. 747 
Facsarodik I. 747 
Facsarog I. 747 
Facsaros I. 747 
Fäcska I. 745 
Faenyv I. 649 
Fáész L 746 
Faférög I. 826 
Faggaszt I. 756 
Faggat I. 756 
Faggatás I. 757 
Fagó . . . . . . I. 864 
Fagy, fágy : frieren . L 747 
Fagy : frost. . L 748 
Fagy : herstellen . L 748 
Fagyal . I 748 
Fagyalfa . I. 786 
Fagyapjü. L 1149 
Fagyapot. ]. 1150 
Fagyás L 747 
Fagyas ] 748 


EZFELETT—FÄKLYA 


Ezüstedény . 
Ezüstér 
Ezüstérc . 
Ezüstfonál . 
Ezüstgaras . 
Ezüstgölet 
Ezüstgyfk 
Ezüstislög 
Ezüstkalän . 
Ezüstkorsó . 


Ezüstkrédéncia. 


Faggyas . 
Faggyaz . 
Faggyü 


Faggyügyértya . 


Fagyhatatlan 
Fagyható 
Fagyhó 
Fagylal 
Fagylat 
Fagyol 
Fagyos 
Fagyosodik . 
Fagyott csap 
Fagyöngy 
Fagyűjtő . 
Fahágó 
Faharang 
Fahászkodás 
Fahászkodó . 
Fahé . 
Fahéj . 
Fahéjolaj . 
Fahéjviz . 
Fahevedér . 
Fahíd . 


Fái egres 
Fái gyöngy . 
Fái sóska 
Fái szödörj . 
Fái tövisk 
Faj. 

Fáj. . . . 
Fájadalom . 
Fajankó . 
Fájás . 

Fajd . . 
Fajdtyük . 
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Ezüstmarha . 
Ezüstmíves . 
Ezüstmü . 
Ezüstós . . 
Ezüstósódik . 
Ezüstöz . 
Ezüsttajték . 
Kzvegy 
Ezzén . 
Ezzig 


Exequáló bíró . 


Fájdal 
Fájdalmas . 


Fájdalmatlan . 
Fájdalmatlanság . 


Fájdalom 
Fájdam . 
Fájin . 
Fájal. . . 
Fájlalkodik . 
Fajlandis 
Fajléndis 
Fájlódás . 
Fajlongis . 
Fájó 

Fajos . 
Fájós . 

Fajt, fajta 
Fajtalan . 


Fajtalankodik . 


Fajtalanság . 


Fajtalanságos . 


Fájtat . 
Fajul . 
Fajzás 
Fajzat . 
Fajzik . 
Fakad. . 
Fakadás . 
Fakadat . 
Fakadék . 


Fakadékocska . 


Fakadékos . 
Fakadoz . . 
Fakadozás . 
Fakalán . . 
Fakalapács . 
Fakaloda . 
Fakas. . 
Fakaszt . 
Fakép . 
Fáklya 
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Fäklyäcska . 
Fakó . 
Fakó kocsi . 
Fakos. . 
Fakó szekér 
Fakó szín 
Faktor 
Fakupa 
Faküsz 
Faküszmadár 
Fal: mauer. 
Fal: fressen 
Faláb . . 
Falábas . 
Falapocka 
Falás . 
Falastrom 
Falat . 
Falatka 
Falatlan . 
Falatocska . 
Falatoz 
Falatozás 
Falaz . 
Falcsapó . 
Faldok . . 
Faldoklás 
Faldokol . 
Faldozäs . 
Faldosó . 
Falfü . 
Falka . 
Falkony . 
Falmázló 
Faló . . . 
Falpárkány . 


Falravaló óra . 
Falravaló szónyeg 


Falravizelló . 
Falszínló . 
Faltóró 
Faltóró ágyú 
Faltóró kos . 


Faltörő pattantyü. 


Falu . . . . 
Falubeli . 
Falucska . 
Falus . 

Falusi . 

Falusi bíró . 


Falu szabadja . 


Faluz . 
Familia 
Familiás . 
Famoh 
Famoly 
Famű . . 
Famüves. 
Fan 


FÁKLYÁCSKA —FARKASSEB 


Fanal . 
Fancsal . 
Fancsall . 
Fancsalog 
Fancsarol 
Fancsull . 
Fandarló . 
Fandorlás 
Fánk . 
Fanos . 
Fanosodik 
Fantasztikus 
Fantäzia . 
Fäntom-fänt 
Fánton-fánt . 
Fánya 
Fanyalgás 
Fanyalog . 
Fanyarog 
Fanyárs . 
Faolaj . 
Fapalack . 
Fapap. 
Fapénz 
Fapiac 

Far . . 
Faracskál 
Faradék . 
Färad . 
Färadäs . 


Fáradathatlan . 


Fáradatlan . 
Fáradékony . 


Fáradhatatlan . 


Fáradhatlan . 
Fáradoz . 
Fáradozás . 
Fáradoztat . 
Fáradság . 
Fáradságos . 
Fáradt 
Fáradtacska . 
Fáradtik . 
Fáradtság 
Fára folyó . 
Fára folyó bab 


Fára folyó tók. 


Farag . 
Faragás . 
Faragatlan . 
Faragcsál 
Faragcsálás . 
Faragcsálási 
Faragmány . 
Faragó 
Faragó ács . 


Faragó bogár . 
Faragó fejsze . 
Faragó mestér. 
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702 
762 
762 


Faragó szék 
Faragott kép 
Faragott kő . 
Faragtat . 
Faragvány . 
Faragványfa 
Faral . 
Faraszja . 
Fáraszt 
Fárasztás 
Fáraszthatatlan 
Faratlan . 
Fáravaló . 
Farcsiga . 
Farcsik 
Farcsika . 
Farcsok . 
Farcsont . 
Fardagály 
Fardagályos . 
Fáré 
Farégula . 
Fargács . 
Farhám . 
Farhámoz 
Farizéusvolta . 
Fark . . 
Farkacska 
Farkall 
Farkallás 


Farkas: geschwänzt. 


Farkas : wolf . 
Farkasalma . 
Farkasbab 
Farkasbelegség 
Farkasfog 
Farkasfü . 
Farkashályog . 
Farkashárs . 
Farkashezaggyöker 
Farkasi . . . . 
Farkaska . 
Farkaskasza 
Farkaskótó . 
Farkaslyuk . 
Farkasmajom . 
Farkasmál . 
Farkasmarás 
Farkasmaszlag . 
Farkasmosolygás . 
Farkasné . . 
Farkasnevetés . 
Farkasnyak . 
Farkasordítás . 
Farkasorditö 
Farkasölö fü 
Farkasräk 
Farkasrépa . 
Farkasseb 
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Farkassiräs . 
Farkasszäjü . 
Farkastalp 
Farkasté;j . 
Farkasügetés 
Farkasveröm 
Farkatlan 
Farkcsik . 
Farkcsomó . 
Farkvas . 
Farlafaj . 
Farmatring . 
Farmentring 
Farmotring . 
Farocska . 
Farogat . 
Farol . 
Faros . 
Fároszt 
Fárrad 
Farsába . 
Farsábás . 


Farsang, farsäng, sing 


Farsangi . 
Farsangjárás 
Farsangol 
Farsangolás . 


Farsangoló napok 


Farsangos 


Farsangoskodás 
Farsangoskodik 


Farsangoz 
Farsangozás 


Farsangpogácsa 


Farsangruha 
Farsutu 
Fartat . 
Fartatás . 
Fartély 
Fartol . 
Fartó . 
Fartü . 
Fás. . 
Fasaru 


Fás borostyán . 


Fasina 
Fás kamara. 
Fásos . 


Fassang, fassáng . 


Fasz . 
Faszédérj 
Faszédés . 
Faszédó . 
Faszék 
Faszöm 
Fáta . . 
Fatáblás . 
Fatál . 
Fátalan . 
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FARKASS{RAS—FEGYELMETESEN 


Fatalp. . 


Fatalpú barát . 


Fatalpú saru 
Fatarisznya . 
Fatartó ház . 
Fatartó hely 
Fateke 
Fatornyocska 
Fatorony . 
Fatő 

Fatőke 
Fatörő 
Fattig . 
Fattik . 
Fátyol 
Fátyolat . . 
Fätyolbörhe . 


Fätyolelökötö . 


Fátyolka . 
Fatty . 
Fattyas 
Fattyü 
Fattyüäg . 
Fattyüfi . 


Fattyügyermék 


Fattyüsäg 
Fattyüvesszó 
Favágas . 
Favágó 
Fazak . 
Fazécska . 
Fazék . 
Fazékacska . 
Fazökas . 
Fazékas . 
Fazékasi . 


Fazökasmestör . 


Fazékasmü . 


Fazökasmühely 


Fazökassäg . 
Fazékfogó 
Fazékfódó 
Fazékgyártó 
Fazéki 
Fázékony 
Fázékonyság 
Fázik . 
Fäzitö. 
Fäzkodäs 
Fäzkodik 
Fäzlal. 
Fäzlaltat . 
Fázódik . 
Fazok . 
Fazokas . 
Fé. 

Fé . 
Februárius . 
Fécs 


. 1.1398, 


ut ul 


Gel ama pend fe Dump ra jmd md Deu Pio us va pum en bent na md Gun Qum Deut jmd 
"7. 5 — 8.» 4 909  *9* h 4 -"» rer | 9 X 9 | Á ^.^» | e." | * A 09 à | J| e 


Féccsen . 
Féccsenés 
Fécség 
Fécsögés . 
Fécsügelés . 
Fécse-locsa . 
Fécséll 
Fécsér . . 
Föcsöreköl . 
Fécsérél . 
Fécsérlés . 
Fécske 
Fécskefarkü . 


Fécskefécsügés . 


Fécskefészék 
Föcskefü . 
Fécskei 
Fécskekó . 
Föcskemadär 
Föcskend 
Fécskendik . 


Fécskendézik . 


Föcskendö . 
Föcskendös . 
Fécstéj 
Fed: decken 
Féd: erde . 
Fédd . 
Fédd . . 
Féddégél . 
Feddäget . 
Féddés . 
Féddézik . 
Féddbetetlen 


Féddhetetlenség 


F&ddhetó . 
Féddik 
Féddódés 
Féddódik . 
Feddödö . 
Föddözik . 
Féddózó . 
Fédekézik 


Fédel, fédél, fédel : schleier 


Fédél: dach 


Fédeles bogrács . 


Fédeles torta 
Fédelet 
Fédélke . 
Fédelm 


Fédélpárkány . 


Fédérbajsz . 
Féfódél 

Fég . 
Fegy . . . 
Fágyedelém. 
Fégyedézik . 
Fégyelóm 


Fégyelmetésen . 
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Fögyelmez . 
Fégyelmezés 
Fégyés 
Fégyhetetlen 
Fégyhetó . 


Fegyver . 
Fegyvercsináló 


Fegyvercsináló ház . 


Fegyverdérék . 


Fegyverdérékcsináló . 


Fegyverés 
Fegyverös ház. 
Fegyverésít . 
Fegyverés láda 
Fegyverés ló 
Fegyverés nép. 
Fegyverés tánc 
Fegyveretlen 
Fegyveréz 

Fegy verézés 
Fegyverfogás 
Fegyverfogható 
Fegyverfogó 
Fegyverforgatäs 
Fegyverhäz . 
Fegyverhordozó 
Fegyveri . . 
Fegyverkédés . 
Fegyverkédik . 
Fegyverküdtet . 
Fegyverk£&zik 
Fegyverköztet . 
Fegyvernék . 
Fegyverszürszám . 


Fegyvertartó ház I. 1367, 


Fegyvertartó hely. 
Fegyvertelen 
Fegyverütés 
Fegyverviselés 
Fegyverviseló . 
Fegyvervonó 
Fehér . 

Fehér barát 
Fehér cékla 
Fehér cseléd 
Fehér gém . 
Fehér giliszta . 
Fehér görög 
Fehér gyanta . 
Fehér gyökér . 
Fehér hal . 
Fehér hünyor . 
Fehér keszeg 
Fehér liliom . 
Fehér mályva . 
Fehér pej 
Fehér pénz . 
Fehérsárga szín 
Fehér sólyom . 
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II. 1693 


FÉGYELMEZ—FEJSZEFOK 


Fehér szügfü 
Fehér szepló 
Fehér szilva 
Fehér szólló 
Feigyelmez ? 
Fefr 

Fej: kopf 

Fej: melken 
Fejal . 

Fejbíró 

Fejdögel . 
Fejeben . 
Fejecske . 
Fejédelém 
Fejédelémangyal . 
Fejédelémapáca 
Fej&delémasszony 


Fejödelömasszonysäg 


Fej&ödelemködik 
Fejédelémpálca 
Fejédelémség . 
Fejédelém táblája 
Fejédel&mtelenség 
Fejédelmeskédik . 
Fej&delmi 
Fejédémség . 
Fejefordult . 
Fejefurott . . , 
Fejehiült . 
Fejekótótt 

Fejel: kissen . 
Fejel: vorschuhen 
Fejelés 

Fejelhéj . 
Fejelke 
Fejementö . 
Fejenkéd 
Fejenként 
Fejénkeresés 
Fejér . . . , 
Fejérbeli . . 
Fejeröcske . 
Fejérádik 

Fejér egér . 
Fejér enyv . 
Fejérés . 
Fejerösödik . 
Fejérésés 
Fejéréslik 
Fejérészik , . . 
Fejérgyántás tábla 
Fejér gyik . 
Fejér hályog 
Fejérhátú fű 
Fejérít 

Fejerites . 
Fejérítetlen . 
Fejeritö . 
Fejeriiö mész . 


Fejérkédik . 
Fejér kók 
Fejér kényér 
Fejérlik . 
Fejér mustár 
Fejér nép 
Fejér ón. 
Fejérücske . 
Fejér óstór . . 
Fejér pécsénye 
Fejér pészérce. 
Fejér rénd . 
Fejér répa . 
Fejér retök . 
Fejér rigó . 
Fejér ruha . 
Fejér sárga . 
Fejérség . 
Fejérségés 
Fejér témjén 
Fejér tóvis . 
Fejér tüske . 
Fejérül 

Fejér üróm . 
Fejér vizellet 
Fejés . 

Fejes . 

Fejes bagoly 
Fejes bot 
Fejesés 

Fejes gyöker 
Fejes hagyma . 
Fejes káposzta 
Fejeskédés . 
Fejeskédik . 
Fejes oszlop 
Fejes saláta 
Fejesség . 
Fejes szég . 
Fejes vetemény 
Fejetlen . 
Fejetlen láb 
Fejetlenlábas 
Fejetlenlábság . 
Fejevesztétt 
Fejez . 
Fejezés 
Fejezet 

Fej lágya 
Fejó . 
Fejó edény . 
Fejós . 

Fejó sajtár . 
Fejös tehén . 
Fejó védér . 
Fejporzás 
Fejszár 

Fejsze 
Fejszefok 
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Fejszes 
Fejszi . 
Fejt 
Fejtéget . 
Fejtekézik 
Fejtés 
Fejtetlen . 
Fejtet6 
Fejtözik . 
Fejthetetlen 
Fejtö: deuter . 


Fejtö: baumwollengarn 


Fejtö: haarnadel . 
Fejtödik . 
Fejtórés . 
Fejtózik . 
Fejváltság 
Fejveszés 
Fejvesztés 


Fék: beschlafen . 


Fék: zaum . 
Fékagy 

Fekdögel . 

Fekély 

Fekélyés . 
Fekélyet . 
Fekélyfü . 
Fékemeló lánc . 
Fékemlő . 
Fékemlőszár 
Fekés . 

Fékés . 

Feket . 

Fekete 

Fekete barát 
Fekete bodza . 
Fekete büza 
Fekete csörösznye 
Feketécske . 
Fekete gyanta . 
Fekete gyopár . 
Fekete hünyor 
Fekete jegénye 
Feketekék szín 
Fekete konkoly . 
Fekete koriandér . 
Fekete kómény 
Fekete kükirics 
Fekete lé 

Fekete leves 
Feketéllik 
Feketéllő szín . 
Feketéllő vérés 
Fekete mák . 
Fekete nadály . . 
Fekete nadályfü . 
Fekete nép . 
Fekete ón 

Fekete paré 
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FEJSZÉK —FELELT 


Fekete pemetfü 
Fekete p&szörce 
Fekete ret&k 
Fekete rigó . 
Feketés . 
Feketeség 
Feketeségös . 
Feketeségű . 
Fekete szöplő . 
Feketészik . 
Fekete szín . 
Fekete szőllő 


Fekete szurok . 


Fekete tengér . 
Fekete üröm 
Fekete víz 


Feketevízfőző . 


Feketi 

Feketít . 
Feketítés . 
Fekető 
Féketlen . 
Feketű 
Feketül . 
Feketüllik 
Feketyü . 
Féküz . . 
Fékézetlen . 
Fékódik . 
Fekó . 
Féküszik . 
Fekót . 
Fékszár . 
Fekszün . 
Fektet . 
Fektülés . 
Fekü . 

Fekdó 
Feküszik 
Feküt . 
Feküvés . 
Feküvó 
Fekvés 
Fekvő. . . 
Fekvő hely . 
Fékzabla . 
Fél: hälfte . 
Fél : fürchten . 
Fél: hinan . 
Fél: oberfläche 
F&l: herauf. 
Félajtár . 
Félbefal . . 
Félbeharap . 
Félben . 
Félbenhagy . . 
Félbenhagyás . 
Félbenhagyat . 
Félbenmarad 
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Félbenmetszés . 

Félbenszakad . 

Félbenszakadás 

Félbenszakaszt . 

Félbenszakasztás . . . 

Félbenszakasztó  hideg- 
leles . . 0 

Félbentórés . 

Félbeomol 

Félbeszeg 

Felcsér 

Föld . . 

Féldégél . 

Felé 

Féle 

Fölé . . 

Felebarát 

Felebaráti szerelém . 

Felebarátsáég . . . . 

Felebarátsághozvaló sze- 
retet 0. 

Fölebb 

Feled . . 

Feledeköny . 

Feledékénység . 

Feledékenységés . 

Féledelmes . 

Feledet 

Feledkézés . 

Feledküzik . 

Feledség . 

Félegít 

Felejt . 

Felejtet . 

Felejtség . . 

Felejttön-felejt . 

Félék . . 

Feleködes 

Felek&ödik 

Félékén . 

Félékény 

Felekézés 

Felek&özet 

Felekézik 

Felel . 

Feleldégél 

Felelöm . 

Felelés 

Felelet 

Felelettetel . 

Felelget . 

Félelmes. . . 

Felelmeskädik . 

Félelmesség . 

Félelmes szívű 

Félelmik . 

Felelő, . . 

Feleló hely . 

Felelt . 
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Félem. 
Felemás . 
Félemik . 
Félemlik . 
Felön . . 
Félénéló barát . 
Félénfordít . 
Félénfordul . 
Félénhajtogat . 
Félénjár . 
Félénjáró 
Félénk 
Félénkécske 
Félénkség 
Felönnez 
Félénnézés . 
Felönteker 
Felönter . 
Féléntész 
Felöntetel 
Félénüt 
Félénvaló 
Felönver . 
Félénvet . 
Félénvisz 
Félénvon 
Félénvonsz . 
Felenyáj . 
Felényi 

Félés . 

Feles . 

Fülés . 
Felesédik. 
Félésédik . 
Feleség 
Felesegöcske 
Feleségöl . 
Feleségés . 
Feleségésküdik . 
Felesögi . . . . 
Feleségnélkülvalós 
Feleségólés . 
Feleségtelenség 
Felesél 
Felesélés . 
Felesít 
Felesség . 
Fölösség . 
Félésték . 
Fölöstököm . 
Felöstölt . 
Féléstókóm . 
Féleszü 
Feletárs . 
Feletársaság 
Feletlen . 
Feletlenség . 
Felett . 

Félfejü 
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FÉLEM—FÉLSZÁJ 


Félfelé . 
Félfelétész 
Félfelévaló . 
Félfelévaló vitel 
Félfelévisz 
Félfont 
Felfordult 
Felföld 

Felföldi . 
Felföldizmus 
Félfüü . . . 
Félgómbólyegség . 
Félguta 
Félgyopont . 
Felhitä 
Felhold 

Felhő . 
Félhócske 
Félhóropogás 
Félhós 
Felhösödik . 
Félhószakadás . 
Félhótelen . 
Félhóüzó . 
Felhóz 
Felhözet . 
Felhózik . 
Félhásü . 

Féli 

Félibe. 

Félig . 

Félig görög . 
Félig pogány 
Félig szabados . 
Félig vad 

Fell . 

Feling. 
Felisten . 
Féljebb 
Félkedv . 
Félkedv( . 
Félkerék . 
Félkerekség . 
Félkérésztyén . 
Félkéz. 
Félkézkalmár . 
Félkezü . 
Félkopasz 
Féllajtár . 
Fölleg . 


Féllegból születtetótt 


Féllegécske . 
Féllegelüzó . 
Féllegds . 
Féllegásédik 
Féllegzet . 
Féllegzik . 
Féllegvár. . 
Föller, féllér 
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. II. 
I. 


814 
1012 
852 


Félmeleg . 
Félméró . 
Félnyom . 
Félóra. 

Féló 

Feló 

Felöl . 

Félótt . 

Félpap 

Félpénz . 
Félrajtár . 

Félre . . 
Félreáll . 
Félrebogoz . 
Félrecsal . 
Félrecsaponik . 
Félrecsapong 
Félrecsappan 
Félrecsavarít 
Félrecsavarodik 
Felredöl . 
Félrefarag . . 
Félrefitorodik . 
Félrehajtogat 
Félrehf . 
Félrehord 
Félrehorgad . 
Félrehorgadozik 
Félrelép . 
Félrelépés 
Félrelop . 
Félrenéz . 
Félretakar 
Félreteker . 
Félretekerédik . 
Félretér . 
Félretész . 
Félretétel . 
Félreugrás . 
Félrevaló 
Félrevaló csapongäs. 
Félrever . 
Félrevész . 
Fétrevisz . 
Félrevon . 
Félrevonódik 
Félrevonsz . 
Félség . . 
Félselymés ruha . 
Félsó . 

Fölső . 
Fülsóbbség . 
Félsó ing 

Fölső köntös 
Félsó malomkő 
Fölsőség . 
FülsÓségés . 
Félsz . 

Félszáj 


II. 722 
H. 775 
II. 1065 
IT. 1131 
I. 807 











Félszüg . 
Felszögseg 
Félszém . 
Félszémü 
Felször 
Felszörü . 
Felsziget . 
Felt: furcht. 


Felt: befürchten . 


Féltallér . 
Féltengéri 
Feltösz 

Féltő . . . . 
Féltudományü . 
Féltudós . 
Fölül . S0; 
Félülómügfuvatás . 
Félütt . 
Félvakar . 
Félvéka . 
Felverö er . 
Félvers 
Félvonó kapu . 
Félyés 

Félyhő . . 
Féllyebb . 
Fellyeg . 
Fölyöl. 
Fémlés 

Fémlet 

Fémlik 

Fen . 

Fén . . 
Féndéméntom . 
Féndémontom . 
Fene, féné . 
Fene . 
Fenebéstye . 
Fenebogár 
Feneötte . 
Fenék. . . . 
Fenekédés . . 
Fenek&dik 
Fenek&dö 
Fenekés . 
Fenek£s láda 
Fenekest . 
Feneketlen . 
Fenékméró . 
Fenékmérték 
Fenéktelen . 
Fenékvonó . 
Fénàl. 
Fenélkédik . 
Fenenyavalya 
Fenerák . 
Feneseb . 
Feneség . 
Feneségés 
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I. 819 
I. 815 
II. 1018 
II. 1868 
II. 1529 
I. 815 
I. 815 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. 


FÉLSZÉG —FÉRFIÜIDÓ. 


Feneségű. . . . . . IL 
Fenet . . . . . . . I. 
Fenetermészetü . . . IH. 


Fenevad . . . . . . III. 


Fenevadi. . . . . . III. 
Fénibh. . . . . . . L 
Fénikszmadár . . . . IL 
Fönikulumos bor. . . I. 
Fénkint . . . . . . L 
Fénkó. . . . . . . IL 


Fénkőbánya . . . . I. 


Fénkóvecske . . . . II. 


Fönn . . . . . . . I. 


Fennen . . . . . . I. 
Fönnent . . . . . . I. 
Fénnifa . . . . . . I. 
Fénnkül. . . . . . II. 
Fénnszél . . . . . . Ill. 
Fent : geschärft . . . I 


Fént: oben . 
Fentörög . 
Fentó . 

Fenüfa 

Fény . 
Fenye. 
Fenyéfa . 
Fenyéget . . 
Fenyegötdög®l . 
Fenyágetés . 
Fenyögetödik 
Fenyögetödzik . 
Fenyégetózés 
Fenyögetözik 
Fenyek&des . 
Fenyékézik . 
Fényelkédés 
Fenyér 

Fényés . . . 
Fényés bogár . 
Fényésédik . 
Fényésit . 
Fényéskédés 
Fényéskédik 
Fényés pók. 
Fényéssóg 
Fényésségés. 
Fényésségü . 
Fenyi . 

Fenyft . 
Fenyíték . 
Fenyítés . 
Fenyitseg 
Fényledézik . 
Fénylés . 
Fénylet . 
Fénylik . 
Fénylő . 

Fényló bogár . 
Fényló bogaracska . 
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Fénylódik 
Fénylóség 
Fennyéget 
Fennyégetés. 
Fénnyel . 
Fennyifa . 
Fenyő . 
Fenyőbúg 
Fenyódió 
FenyGerdó . 
Fenyófa . 
Fenyófadió . 


Fenyöfa könnye . 


Fenyófatermó . 
Fenyöfa zsirja . 
Fenyóguba . 
Fenyögyanta 
Fenyögyümölcs 
Fenyömadär 
Fenyömag . 
Fenyömagolaj . 


Fenyómakkocska . 


Fenyópinty . 
Fenyós 

Fenyós erdó 
Fenyöszurok 
Fenyöviasz . 
Fenyöviaszos 
Fenyüfa . 
Fenyves . . 
Fenyves erdó . 
Fér 

Fércsen . 
Férdung . 
Férdunk . . 
Férédetlenség . 
Fürédik . 
FérédÓ víz . 
Fereferencse 
Férög . 
Férégütte 
Férügrágás . 
Férüszt 
För&sztö víz . 
Férfi 

Férfias . . . 
Férfiasság bőre 
Férfiasszony 
Férfigyermék 
Förfi . . . 
Férfiságtalan 
Férfiszémély 
Férfitest . 
Férfiá . 
Férfiüembér 
Férfiüeró . 
Férfiügyermék . 
Férfiàü . 
Férfióidó . 
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. III. 1226 


I. 826 
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Férfiúi nöm . 
Férfiúném 
Férfiúrönd 
Férfiáruha 
Férfiúság . 


Férfiúszömély . 


Férfiúvér . 
Férgécske 
Férges 
Férgés 
Férgesédés . 
Férgesédik . 
Férgeteg . . 
Férgetegés . 
Férgetek . 
Férgezés . 
Férhetó . . 
Férhetóség . 
Férigy 
Féris . 

Férj 

Ferjfi . 
Férjfiünép 
Férj . 
Ferktzik . 
Ferköztet. 
Ferközik . 
Féró . . 
Féródés . 
Férlorum 
Férmány. 
Férnyeteg 
Fértály 
Fértályóra . 
Ferlat, fértat 
Fértehetés . 
Fértehétt . 
Förtelöm . 
Fértelmes 
Fértelmeskédik 
Fértelmesség 
Fértelmetés . 
Fértelmetésség 
Fértelmetlen 
Fértelmezkédik 
Fértelmeztet 


Fértelmeztetés . 


Férténg . 
Férténgés 
Férténget 
Förtet. . 
Fértethetó 
Férton 
Fértó . 
Fértós 
Fértóz 
Fértózet . 
Fertözetös 
Fertözetösseg 
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FÉRFIUI NÉM—FICOMÁS. 


Förtözetössegös 
Fértózetésségü . 
Fértózetlen . 
Förtözik . 
Fértózkódik . 
Fértózódik . 
Förtöztet . 
Fértóztetetlen . 
Förtöztethetö 
Fértóztetlen 


. Férula 


Fesöl . 
Fes&lhetetlen 
Feséltet . 
Féseték . 
Féske . 
Feslés 
Feslött 
Feslött erkólcsü 
Feslöttseg 
Feslik 

Féső . 
Fesöl . 

Fest 

Fésték 
Féstékáros . 
Féstékós . 
Féstékézés . 
Féstéktóró 
Féstéktörő kő . 
Föstés 
Féstet . 
Föstetlen . 
Féstatt 
Féstító 
Féstom 
FéstÓ . 
FéstÓ ecset . 


Föstő ecsetécske . 


Féstó fark . 
Féstó fü . 
F&st6 ház 


Féstő mestérség . 


Féstó pénna 
FéstÓ sürte . 
Föstözes . 
Fésü . 
Fésül . 
Fésületlen 
Fesüs . 
Fésvény . 
Feszöget . 
Feszügetés . 
Fészék 
Feszüng . 
Feszénget 
Feszóngetés . 
Feszéüs 
Feszít . 
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Feszítés . 
Feszító rúd . 
Fészkecske . 


-Fészkellik 


Feszkelödik . 
Fészkeltet 
Fészkes . 
Fészkez . 
Feszül 
Feszület . 
Feszületös 
Feszületkép . 
Feszült 
Feteke 
Fétréng . 
Févalyhéj 
Févény 
Fez? . 

Féz: kochen 
Fi: sohn 
Fí: gras . 
Fiacska . 
Fiadzik 

Fial 

Fias . . 
Fias láda 
Fias ládácska . 
Fias tyük 
Fiastyükcsillagzat 
Fiasztal . 
Fiat 

Fiatal . 
Fiatal fa 
Fiatalka . 
Fiatalos . 
Fiatalosodik 
Fiatalozik 
Fiatalság 
Fiatlan 
Fiazás 
Fiazat 
Fiazik 
Fiazmány 
Fiazó . 
Fiaztat 
Ficamítás 
Ficamlás 
Ficamodás . 
Ficamodik 
Ficamodott . 
Ficemlés . 
Ficere . 
Ficeréz . . 
Fickándozik . 
Fick . . 
Fickó: kerl . 
Fickó : fläschchen 
Ficoma 
Ficomás . 
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Ficsérékel 
Ficsörez . 
Ficsirik&l 
Ficskándozó 
Ficsmány 
Ficsór . 
Ficsórka . 
Ficsür. 
Fidel . 

Fige . 
Figefa . 

Figg 

Figura 
Figurás . 
Figyelém. 
Figyelmes 
Figyelmetés . 
Figyelmetésség 
Figyelmetlen 
Figyelmetlenség 
Figyelmez 
Figyelmezés 
Figyelmezik . 
Figyelmezó . 
Figyelmeztet 
Fik. 

Fika 

Fikarc 
Fikarty 

Fike 
Fikolódik 
Fikszik 

Fil: fürchten . 
Fil: ohr. 
Filagoria . 
Filegoria . 
Filégrám. 
Filemile . 
Filigrám . 
Fillent 
Fillér . 
Fillérécske . 
Fillérés 
Filler&z . 
Fillérézés 
Fillérke . 
Filomele . 
Filozofia . 
Filozofus . 
Fillyér 
Fincároz . 
Fincol 
Fincsal 
Fincsán . 
Findsa 
Findsányi 
Findsia 

Fing 

Fingás 
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FICSEREKEL—FIZETETLENSEG. 


Fingik 

Finnum . 
Finom 

Finom arany 
Fintorgat. 
Fintorít 
Fintorog . 
Finum 

Finum ezüst 
Finy . . 
Finyákló . 
Finyánkodik 
Finnya 
Finnyácska . 
Finnyal . 
Finnyálkodik 
Finnyás . 
Finnyáska . 
Finnyáskodás . 
Finnyáskodik . 
Finnyásocska . 
Finnyaság 
Finnyázólan 
Finnyogat 
Finyorog-fanyarog 
Fiók 

Fiókás 
Fiókcsont 
Fiókgérénda . 
Fiókos . . 
Fiókos láda . 
Fiókréce . 


Firég-forog . 
Firegy 

Fírész . 

Firge . 
Firhang . 
Firicséköl 
Firigy . 

Firis 

Firiss . . 
Firj: ehemann . 
Firj: wachtel . 
Firkäl. . 
Firkäläs . 
Firkol 

Firödö 

Firöszt 

Firt 

Firtat . 
Firtatás . 
Fiskális . 
Fiskális bor 
Fískus 

Fist . 

Físze . 
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Fitakos "M I. 856 
Fitat . . . . I. 773 
Fitet . I. 856 
Fítézik I. 1040 
Fitít I. 855 
Fitogat I. 855 
Fitogatás . I. 855 
Fitogató . I. 855 
Fitolgó I. 858 
Fitorít . I. 868 
Fitos . I. 856 
Fitosocska . I. 856 
Fitos orrú . II. 1137 
Fityég I 856 
Fityégó I. 856 
Fity&lek . I. 856 
Fityérész I. 866, 1047 
Fityész I. 856 
Fityészés I. 356 
Fityészó I. 856 
Fityfirittyöles I. 857 
Fityikélés L 778 
Fityma I 857 
Fitymány I. 857 
Fityblék . . I. 856 
Fityölt: aufmerken . 1. 867 
Fityölt: pfeifen, zischen 1.1047 
Fityót . . . . ZI 857 
Fityötdögel . L 857 
Fityötözik I. 857 
Fitty . I. 857 
Fittyen I. 867 
Fittyenés I. 888 
Fittyent . I. 858 
Fittyentés I. 858 
Fittyvetés III. 1152 
Fiú: sohn I. 840 
Fiú: ackertheil I 858 
Fiüág . I. 19 
Fiüi . I. 847 
Fiüi fogadás I 883 
Fiái fogadság . I. 885 
Fiüisten . I. 1624 
Fiün osztás . II. 1153 
Fiüság . . 184 
Fiüszümély . . III. 166 
Fiütorsa . III. 720 


Fiüvá fogadás . . 
Fiúvá fogadtatás . 
Fival, fivaly 

Fíz: weidenbaum 
Fiz: flechten . 
Fizet . . 
Fizetdégél 

Fizeték 

Fizetés 
Fizetésécske 
Fizetetlen 
Fizetetlenség 
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Fizetó . 
Fizetödik 


Fizetö mestér . 


Fizetseg . 
Fizettet 
Fizettön-fizet 
Flastrom . 
Flastromoz . . 
Flastromozás . 
Fléstókóm 
Flinta . 
Flórum 

Flóta . 
Flóstókóm . 
Fó . 


Focskand, focskánd . 


Focskandó . 
Fód . . . 
Fodatkozik . 
Foddogál. 
Fodor: zwirnen 
Fodor : falsicht 
Fodor gallér 
Fodorgat . 
Fodorgatás . 
Fodorgatott . 
Fodor haj 
Fodor háj 
Fodorít 
Fodorító vas 
Fodorított 
Fodor jávor . 
Fodorka . 
Fodor káposzta 
Fodor ménta 
Fodorméntaolaj 
Fodorodik 
Fodoros gallér . 
Fodoroszik . 
Fodorság . 
Fodor saláta 
Fodor szőllő 
Fodorul . 
Fodrocska 
Fodros 

Fodros gallér . 
Fog: zahn . 
Fog: fangen 
Fogacska . 
Fogacsos . 
Fogad . 
Fogadás . . 
Fogadáslevél 
Fogadásos 


Fogadässzegö . 


Fogadástétel 
Fogadástévó 
Fogadat . 

Fogadatlan . 


FIZETÓ—FOGVÁJÓ 


Fogadkozás . 
Fogadkozik . 
Fogadó 

Fogadó ház. 
Fogadott . 
Fogadott bíró . 
Fogadott fiü 
Fogadott fiüság 
Fogadottság . 
Fogafájó . 
Fogan. 
Foganás . 
Foganat . 
Foganatlan . 
Foganatos 
Foganik . 
Foganodik . 
Foganós . 
Foganósság . 
Foganoszik . 
Foganszik 
Fogant 
Fogantatás . 
Fogantatik . 
Fogantó . 
Fogantócska 
Fogantós . 
Fogantyüs 
Fogas . 

Fogás . 

Fogas borona . 
Fogas hal 
Fogasocska . 
Fogásocska . 
Fogasos . . 
Fogasszelü fü . 
Fogat . 
Fogatékos 
Fogatlan : zahnlos 
Fogatlan : uneingespannt 
Fogató 

Fogatós . 
Fogattó . 
Fogattyó . 
Fogdos 
Fogdozás . 
Fogdosgat 
Fogdosó . 
Fogdostat 
Fogdoz 
Fogfájás . 
Foggarádics . 
Foggadás. 
Foggyógyító . " 
Foghatandóság. . . 
Foghatatlan. 
Foghatatlanság. 
Fogható . 
Fogház 
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Fogházórzó . 
Foghely . 
Foghüs 
Fogkelés . 
Foglal . 
Foglalás . 
Foglalat . 
Foglalatos 
Foglalatoskodik 
Foglalatosság . 
Foglalható . 
Foglaló . 
Foglaló bor. 
Foglaló ige . 
Foglaló igécske 
Foglalós . 
Foglaló szüg 
Foglaló szócska 
Foglaló tüecske 
Foglalt bor . 
Foglyäsz . 
Foglyocska . 
Foglyos . 
Foglyosit 
Foglyossäg . 
Fogó . . 
Fogódzik . 


Fogoly: gefangener . 


Fogoly: rebhuhn . 
Fogolyfü . 
Fogolyháló . 
Fogolyház 
Fogolymadár 
Fogolyszolga 
Fogolytárs . 
Fogolytartó . 
Fogon 
Fogontat 
Fogontatik . 
Fogontós . 
Fogott . 

Fogott bíró . 
Fogott embér . 
Fogózik . 
Fográntó 
Fogsg . . . 
Fogságba vetés 
Fogságbeli . 
Fogságos . 
Fogsérés . 
Fogta . 
Fogtaszító 
Fogtatás . 
Fogtató . 
Fogtisztító 
Fogtó ? 
Fogtörö . 
Fogva . 
Fogvájó . 











Fogván 
Fogvást . 
Fogvonás 
Fogvonó . 
Fogvonó vas 
Fogzás 

Fogzik 

Fogy : frieren . 


Fogy: verzehrt werden 


Fogyás 

Fogyat 
Fogyatás . 
Fogyatatlan . 
Fogyaték 
Fogyatkozik 
Fogyatkozás 
Fogyatkozásos . 
Fogyatkozat 
Fogyatkozatlan 
Fogyatkozatos . 
Fogyatkozhatatlan 
Fogyatkozó . 
Fogyatkozó tagü . 
Fogyatkozott 
Fogyatkoztat 
Fogyatlan 
Fogyatiansäg 
Fogydogäl 
Fogyhatatlan 
Fogyhatatlansäg . 
Fogyott ügyü . 
Fogyt . 
Fogytára . 
Fogytig . 
Fogyton-fogy 
Fohászás 
Fohászkodás 
Fohászkodik 
Fohászkodtat 
Fojlódik . 

Fojt 

Fojtás. . 
Fojtódik . 
Fojtogat . 
Fojtogatás 
Fojtós 
Fojtósság 

Fok . 

Fóka . 

Fokad 
Fokhagyma . 
Fokhagymäs 
Fokhagymás lé 
Fokház 
Fokházocska 
Fokhely . 
Fokos . . 
Fokos hagyma . 
Fold, fóld 
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FOGVÁN —FONOGATÓ. 


Foldalék . 
Foldás 
Foldogat . 
Foldogatás . 
Foldoz 
Foldozás . 
Foldozgat 
Foldozó . 
Fóliom 

Fólios . 

Folka . 
Folnagy . . 
Folnagykodás . 
Folnagykodik . 
Folnagykodat . 
Folnagyság . 
Folt 

Foltocska - 
Foltos 

Foltoz. 

Foltozó . 
Foltozó szabó . 
Foltozó varga . 
Foltszérzés . 
Folu 

Folva . 

Foly 

Folyam: fluss . 
Folyam : Jaufen 
Folyamás 
Folyamat 
Folyamatos . 
Folyamik 
Folyamlik 
Folyammik . 
Folyamodik . 
Folyamot 
Folyár 

Folyás . 
Folyáska . 
Folyásocska 
Folyat. 
Folyatás . 
Folydogál 
Folyik 

Folly . 

Folyó . . . . 
Folyó beszéd . 
Folyó betegség 
Folyó bétü . 


Folyó borostyán . 


Folyóeska . . 
Folyó dagadás. 
Folyó fánk . 
Folyó fene . 
Folyó fü. . . 
Folyó güérénda . 
Folyó hajó . 
Folyó has . 
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Folyó kocsi . 
Folyó kosz . 
Folyó követ. 


Folyó malom . 


Folyomik 
Folyó óra 


Folyó papiros . 


Folyó pénz . 
Folyó posta . 
Folyos 
Folyóság . 
Folyosó . 
Folyosós . 


Folyó szödérj . 


Folyó test 
Folyó víz 
Folyóvízbeli 
Folyt . 
Folyta 
Folytat 
Folytatás 
Folyton-foly 
Fon 

Fona . . 
Fonadék . 
Fonák 


Fonal, fonál: faden . 


Fonal: zank 
Fonälcerna . 
Fonalit 
Fonalödik 
Fonalperec . 
Fonalság 
Fonálszál 
Fonaltekeró . 
Fonalvetés . 
Fonalvetó 
Fonaly 
Fonás. 
Fonat . 
Fonaték . 
Fonatos . 
Fonatos kalács 
Foncsika . 
Fondáció . 
Fondál 


Fondaméntom . 


Fondarló . 
Fondogál . 
Fondor . . 
Fondorkodik 
Fondorkodó . 
Fondorl . 
Fondorlás 
Fondorló . 
Fondoros 
Fonó . 


Fonó asszony . 


Fonogató. 
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II. 329 
II. 376 
II. 444 
II. 670 
I. 910 
II. 1131 
IT. 1228 
II. 1269 
II. 1320 
I. 916 
I. 916 
I. 915 
I 915 


. III. 104 
. III. 600 


I. 1002 
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Fonó ház 
Fonóka . . 
Fonó rokka . 


Font: geflochten . 


Font : pfund 
Fontányi . 
Fontkő 
Fontmérték . 
Fontnyi . 
Fontnyil . 
Fontocska 
Fontol . 
Fontoló mérték 


Fontoló sérpenyó. 


Fontos 
Fontos alma 


Fontos sörpenyöcske 


Fontoz e 
Fontsérpenyó . 
Fonyalog. 
Fonyatos. 
Fonnyad. 
Fonnyadás . . 
Fonnyadékony . 


Fonnyadhatatlan . 


Fonnyadt 
Fonnyadtság 
Fonnyan. 
Fonnyaszt 
Fonyolgás 
Fonyott . 
Fór. 

Fora . 
Forbatlat. 
Forbátol . 
Forcsik 
Forcsok . 
Fordit. 
Forditäs . 
Fordítható . 
Forditö 
Fordító rüd. 
Forditös . 
Forditott . 
Fordul 
Fordulás . 
Fordulat . 
Forduló . 
Forduló fü . 
Fordult 
Forént 
Forgács . 
Forgácsfa 


Forgácshulladék . 


Forgäcslänc . 
Forgácsos lánc 
Forgandó 
Forgat 
Forgatás . 
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FONÓ HÁZ—FÓANGYAL. 


Forgatdogál . 
Forgaték . 
Forgatható . 
Forgató . 
Forgattyü 
Forgó. . 
Forgó csont. 
Forgódás . 
Forgódatlan . 
Forgódik . 
Forgó kapu. . 
Forgó karika 
Forgolódás . 
Forgolódik . 
Forgolódzik . 
Forgó pallos 
Forgós 
Forgó szél 
Forgószeles . 
Forgó szélvész . 
Forgó tánc . 
Forgó tányér 
Forgó tarack 


Forgó természet . 


Forgott 
Forgó vitorla 
Forin . 
Forint . 
Forintos . 
Fork 

Forkos 
Forma 


Formacsináló mestörség 


Formácska . 
Formaiképpen . 
Formaiság . 
Formájú . 
Formál 
Formálás 
Formáló . 


Formáló dészka . 


Formálódik . 
Formametszó . 
Formaóntó . 
Formás 
Formátlan 
Forog . . 
Forogdogäl . 
Forogton-forog . 
Forr 

Forrad 
Forradäs . 
Forradek . 
Forral. 

Forräs 
Forráscsó 
Forrási 
Forrásküt 
Forräskütf6 . 
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. II. 444 
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Forräsocska . 
Forräsos . . 
Forräspatak . 
Forrästorma 
Forräsviz 
Forraszt . 
Forrasztäs 
Forrasztó cső . . 


Forrasztó szérszám . 


Forratlan 
Forrdogál 
Forrejter . 

Forró . . . 
Forró hideg. . . 
Forró hideglélés . 
Forró nyavalya 
Forróság . 
Forróságos . 
Forott bor . 
Forróz 

Forrózás . 
Forrózik . 
Forróztat . 
Forspont . 

Fortély . . 
Fortélyfogás 
Fortélyos. . 
Fortélyoskodás . 
Fortélyoskodik . 
Fortélyosság 
Fortélyoz. 
Fortélyozás . 
Forti . 

Fortily 

Fortyan . 

Fos . . 
Fosábos . 

Fosik . 

Fosos . e. 
Foszlán, foszlány . 
Foszlás 

Foszlat 

Foszlik 

Foszt . e. 
Fosztán, fosztány . 
Fosztás . 
Fosztatlan 

Fosztó. 

Fosztott . 

Fót. 

Fott 

Fottig . 
Fovászkodfk 

Fő: haupt . 

F6: kochen. 

Fő: gras. 

Fóal 

Fő allya . 
Fóangyal 
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Fóapáca . 
Fóasszony 
FÓbántó bor 
Föbasa 
Főbb . . 
Fóbbség . 
Fóbbségés 
Föbbsegü 
Föbeli 
Föben járó 


Fóbenjáró vétök . 


Fóbíró 
Fóbíróság 
Fóbor. 
Fóccsen . 
Fóccsenés 
F6csépégés . 
Fócske . 
Fócskend 
Fócskendézik . 
Fócskendik . 
Föcskendö . 
Fócskent . 


Fódelecske . 
Fódeles . 
Fódeles ágy 
Fódeles hajó 
Fódeles kapu . 
Fódeles kocsi . 
Fódeletlen 
Fódeletlen hajó 
Fódelez . 
Fódés. . 
Födetlen . 
Födö . . 
Fódódzik . 
Fódóget . 
Fódoz. . 
Fódózés . 
Fódózet . . 
Födözetlen . 
Födözget . 
Födözik . 
Föddz6 

Föebb . 
Fóékesség 
Fóembér . 
Fö&spöröst . 
Föetlen 
Fófájás . . 
Fófájdalom . 
F6fájó 

Főfájós 


mt 


FÓAPÁCA —FÖLCITÄL 


Föfal . 
Fö-f6 . 
Föfödel 
Föfönep . 
Fófóründ . 
Fófóür 
Fógazda . . 
Fógondviseló 
Fögözölges . 


Fő hadi vezér . 


Főhadnagy . 
Fóbaj. . 
Főhajtás . 
Főhajtó 
Főharmincados 
Fóhely . . 
Főhelytartó . 
Főherceg . 
Főbó . 
Fői. . 
Főintés 
Főiskola . 
Főispán . 
Főjátékos 


Főkancöllárius . 


Főkapitány . 
Fökély 
Főképpen 


Főképpenvaló . 
Főképpenvalóság . 


Főkerék . 

Főkincstartó . 
Főkomornyik 
Főkoponya . 


Főkormányos . 


Főkorpa . 
Főkorpás. . 
Főkorpásság 
Főkosz . 
Fókoszmó . 
Főkoszmóság 
Főkötő 
Főkötőcske . 
Főkötőháló . 
Főkötős . 


Főkötős fánk . 


Főkötőz . 
Főkötőzés 
Főkövet . 
Föl: herauf. 
Föl: das obere 
Föl: ohr . 
Fölábráz . 
Fölad. . . 
Fölágaskodik 
Fölágazik 
Fölaggaszt . 
Fölaggasztal 
Fölaggat . 


I. 758 
I. 958 
I. 970 
II. 966 
II. 1405 


. III. 861 


I. 1071 


. III. 1203 


1.1122 


. IIl. 1161 


II. 917 
I. 1249 
I. 1265 
I. 1265 


Fölajal 
Fölajändekoz 
Fölajaz 
Fölakad . 
Fólakaszt . 
Fólakasztal . 
Fölakasztäs . 
Fólakasztat . 
Fólálarcoz . 
Fól-aláteker . 
Fóláldoz . 
Fóláll . 
Fölällapik 
Fölällapodik 
Fölällat . . 
Folállíit . 
Fölaprit . 
Fölärad . 
Fölarat 
Fólás . . 
Föläsäs 
Fólásat . 
Föläzlal . 
Fólbárdol 
Folbérzénkédik 
Fólbillent 
Fólbizgat . 
Fölbiztatäs . 
Fólbocsát 
Fölbödit . 
Fölbodroz 
Fölbödul . 
Fölbojt . 
Fölbolondít . 
Fölbomlás 
Fölbomol 


Fólbomolhatatlan . 


Fölbont . 
Fölbontäs 


Fölbonthatatlan 
Fölbontszoläs . 


Fölborsözik . 
Fölborzad 
Fölborzadäs . 
Fölborzaszt . 
Fölbosszont . 
Fólbáj. . 
Fölbüsul . 
Fölcafrangoz 
Fölcaközik . 
Fölcammog . 
Fölceloz . 
Fölceppek&zik . 
Fölcibik&l 
Fölcifräl . 
Fölcifräz . 
Fölcirkäl . 
Fólcirkálás . 
Fölcitäl . 
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Fölcsap . 
Fölcsapont . 
Fölcsattan 
Fölcsöper&dik . 
Fölcsigäz. 
Fölcsinäl 
Fölcsinogat . 
Fólcsinosít . 
Fólcsomósit . 
Fölcsomösodik . 
Fólcsomóz . 
Fölcsomözik 
Fölcsövelködik . 
Fölcsüggeszt 
Föld . . 
Fóldagad . 
Fóldagadás . 


Földagadoz . . . 
Földagaszt . . . 


Fóldalattvaló csatorna . 


Földalattvalö nyilás . 
Földaljai. . . 
Fóldarabol . 
Földber . . . . . 
Fóldból születött . . 
Földedeny 
Fóldembéli . 
Fóldemi . 

Föld epéje . 
Foldépító. 

Földerül . 

Fóldes 

Fóldes ür 

Földetlen . . . . 
Foóldfazék . . . , 
Fold füsti . 

Fóld gyomra 
Fóldhant . 

Földi . . . 

Fóldi alma . 

Fóldi béka . 

Földi bodza. 

Földi borostyän 
Fóldi borostyánfü 
Fóldicsekédik . 
Fóldi csiga . 

Fóldi epe 

Földi epér . 

Földi fenyő . 

Földi fenyőfű . 
Földi füst 

Földi giliszta 
Földigvaló gyász . 
Földi gyümölcs 
Földi könyer 

Földi körtvély . 
Földi len. . 

Földi mogyoró . 
Földi moh . 


FÖLCSAP—FÖLFITUL. 


Földi munkäs . 
Földinduläs . 
Földindulat . 
Földingäs 

Földi nép 

Földi nyül . 
Földi szédérj 
Földi szél . . 
Földi tarka pök 
Fóldi témjénfü . 
Földi tók. . 
Földi tömjénfű. 
Földi vad 
Földleird . 

Föld mégírása . 
Földmérés 
Földmérési . 
Földmérő 
Földmérő rúd . 
Földmérő sing . 
Földmozgás . 


Földnép, föld népe . 


Földnyilás . 
Fóldomborodik. 
Fóldombosodik . 
Fóldombozás 
Földosztäs 
Fóldosztó. 
Földőjt 
Földőjtés . 
Földől . 
Földőlled 
Földönt . 
Földös asszony 
Földösöl . 
Földősölés 
Földpalack . 
Földpohár 
Földrémülés 
Földrözzenés 
Földszél . 
Földszín . 
Föld szine . 
Földszint . 
Földtál 
Földtöltés 
Földug 

Földül. 

Fóldüz 
Fólduzmad . 


Fólduzmaszkodik . 


Fólduzzad 
Földuzzaszt . 
Fóldünkbéli . 
Fóldinki . 
Földvältsäg . 
Fóldvám . 
Földvár . 
Fölöbred . 


II. 896 
I. 1585 


Fölebreszt 
Fölebrül . 
Fóléget . . 
Fólégyenésédik 
Fólégyenésíit 
Fölekesit . 
Fóléktelenít . 
Fóléled 
Föleleszt . 
Fólelevenédik . 
Foólelevenkédik . 
Fólelik . 
Föleltet 
Fólembérkédik . 
Fólemel . 
Fólemelés 
Fólemelet 
Fólemelget . 
Fólemelkédés . 
Fólemelkédik . 
Fölemeld. 
Fólémély&dik . 
Foólémélyít . 
Fölemile . 
Fölenyvez 
Fölepft 
Folépíttet 
Fólépül . 
Fölér . 
Fólered . 
Fölereszt . 
Fólesik 

Fölösz 
Föleszmell . 
Fóleszmélkédik 
Fölötte 
Fölevez . 
Fölfakad . 
Fölfakaszt 
Fölfal . 
Fölfarag . 
Fölfaragtat . 
Fölfarsangoz 
Fölfegyverk&dik 


Fólfegyverkézik . . 
Fólfegyverkéztet . 


Fölfejt 
Fölfejtes . 
Fólfelejt 
Fólfénylet 
Fölfer . 
Fölfesöl . 
Folfést 
Fölfeszft . 
Fólficéréz 
Fölfitel 
Fölfitet 
Fólfitorít . 
Fólfitul 
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Fülfityéréz . . . . 
FOlfityész . 
Fölfodorft 
Fölfog . 
Fólfogád . 
Fölfogadäs . 
Fölfogadatlan . 
Fölfogad6 
Fölfogö . 
Fölfohäszkodäs 
Fölfohäszkodik 
Fölfoly . 
Folfolyó . 
Fölfolyó tök . 
Fölfordít . . 
Fölforditdogäl . 
Fólfordul . 
Fölforduläs . 
Fölforgat . 
Fölforr 
Fölforrad 
Fölforral . 
Fölforraszt . 
Fölfortyan . 
Fölfortyanäs 
Fölfoszlik 
Fölfoszt . 


Fölfosztozik, fölfoztözik 


Fölfosztozödik . 
FóMód. . 
Fölfödelez 
Fölfödes . 
Fölfödetlen . 
Fólfódóz . 
Fölfü . 
Fölfür. 

Fólfot . 
Fólfutamik . 
Fölfätat . 
Fölfut6 borostyán 
Fölfuvalkodäs . 
Fölfuvalkodik . 
Fólfuvalkodott . . 
Fölfuvalkodottsäg . 
Fölfuvalkodtat . 
Fölfuvalkodtsäg 
Fölfuvalkozott . 
Fólfuvall . 
Fölfuvaltat . 
Fölfüväs . . 
Folfüávódik . 
Fölfügged 
Fölfüggeszt . 
Fölfüggesztes 
Fölfüstöl . 
Fölfűz. . 
Fólgázol . 
Fölgörjed 
Fölgörjedes . 
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FÖLFITYEREZ—FÖLIROGAT 


Fóolgérjedtség . 
Fölgörjeszt . 
Fölgörjesztes 
Fölgombol . 
Fölgondol 
Fölgörhed 
Fölgördit . 
Fölgyak . 
Fólgyámollt . 
Fölgyaponik 
Fölgyapont . 
Fölgyarapodik . 
Fölgy&öpez 
Fölgyögyul . 
Fölgyögyuläs 
Fölgyüjt . 
Fölgydjtäs 
Fölgyüjtö 
Fölgyül . 
Fölgyülad 
Fólgyüladás. 
Fölgyülas 
Fölgyülaszt . 
Fölgyüjt . 
Fölgyüjtes 
Fölgyüjtet 
Fölgyül 
Fölgyülek&özik . 
Fölhabar . 
Fölhäborit 
Fólháborítás . . 
Fölhäborithatatlan 
Fölhäborodäs . 


Fölhäborodhatatlan . 


Fólháborodik 
Fölhäg. 
Fölhägäs . 
Fölhägat. . 
Fólbágható . 
Fólhágó . 
FOlhágó szék 
Fülhágtat . . . 
Fölhagy . 
Fölhajhäsz . 
Fölhajint. 
Fölhajit . 


Fölhajt: aufwerfen . 
Fölhajt: aufrichten . 


Fölbalad . 
Fölhaladäs . 
Fölhallad 
Fölhallik . 
Fólhámlik 
Fólhangosíit . 
Fólhány . . . 
Foólbányás . 
Fölhapsol . 
Fölharäcsol . 
Fölharap. 


1. 1086 
1. 1088 
I. 1088 
I, 1095 
I. 1100 
I. 1117 
I. 1119 
I. 1188 
I. 1146 
. 1150 
. 1150 
. 1151 
. 1161 
. 1171 
. 1171 
. 1194 
. 1194 
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Fölharapäl . 
Fólhasadoz . 
Fölhasit . 
Fölhasogat . 
Fölhat 

Fölhäz 

Fólház rénde . 
Fölhögy&z 
Fólhéjáz . 
Fólhérc 

Fölhevül . 

Fölhf . 

Fólhirdet . 
Fölhödoltatäs . . 
Fölhölyagoztat . 
Fölhölyagzäs 
Fölhölyagzik 
Fölhordäs 
Fölhorgad 
Fölhorgaszt . 
Fölhoz 
Fölhozäs . 

Fölh6 . 
Fölhömpölyget 
Fölhörpent . 
Fölhörpöget 
Fölhörpöl 
Fölhurcol 
Fölhutyorodik . 
Fölhúz . . . 
Fölhuzalkodik . 
Fölhuzalkodik . 
Fölhüzödik . 
Foibe . . 
Fóligyekézik 
Fóligazit . . 
Föligazitäs . 
Föligazodik . 
Föligazul 

Föliger 

Fölijeszt . 
Föliktat . . . . 
Fólinaskodik . . 
Fölindit . 
Fölinditäs 
Fölindul . . 
Fölinduläs . . 
Fólindulásocska 
Fölindulat . 
Fölingeröl . 
Fólingérlés . 
Fólint . M 
Fólintéz . . . . 
Fólinvéntál . . . 
Folfr . . 
Föliräs 

Fölirat 

Fólire. . . 
Fölirogat . . . 


XI 


I. 1590 
I. 1596 
I. 1596 
I. 1697 
I. 1599 
I. 1599 
I. 1602 
L 976 
I. 1604 


82 
Föliszik . 1. 1629 
Fölizen L 1650 
Fölizgat . J. 1662 
Fóljár. IL 12 
Följärtat . IL. 21 
Följärul . H. 29 
Följätsz . II. 25 
Följebb I. 974 
Följebböcske L 975 
Följebböd L 975 
Fóljebbédén I. 975 
Följebben I. 975 
Fóljebbenvaló . I 975 
Följebböz I. 975 
Fóljebbézó . I. 975 
Fóljebbhalad . I. 1280 
Fóljebbhaladóság . I. 1280 
Fóljebbkébb. L 976 
Fóljebbmul . II. 887 
Fóljebbség . . 976 
Fóljebbtész . . . . IL 620 
Fóljebbvaló . I. 975, III. 952 
Följebbvalösäg . I. 975 
Följebbver . III. 1062 
Följebbvisz . IH. 1210 
Följebbvitel . III. 1210 
Följegy&z II. 31 
Fbljegyzes H. 32 
Följelönik II 35 
Följő . . IL 57 
Följut . II. 68 
Fóljutás . II. 68 
Fóljuttat . IL 70 
Fölkaftänyoz II. 77 
Fölkantäroztat . II. 98 
Fölkap . . H. 101 
Fólkapaszkodik II. 108 
Fölkapcsol . II. 111 
Fölkardz . . . II. 132 
Fólkászolódik . II. 188 
Fölkel. . II. 165 
Fölkeles . II. 166 
Fölkelet . II. 166 
Fölkend . II. 189 
Fólkendóz II. 190 
Fölkendöztet . 191 
Fölker. . . . . . . II 212 
Fölkereködik : sich auf- 

biegen. . . . . . II. 228 
Fölkereködik: sich er- 

heben . II. 224 
Fölkeröng II. 226 
Fólkeres . II. 229 
Fólkeresós . II. 229 
Fölkörk&des . II. 243 
Fölkészít . II. 261 
Fólkészül II. 268 
Fölkever . II. 278 
Fölkiält II. 298 


FÓLISZIK — FÓLNYÍR 


Fölkiältäs . 
Fólkóborol . 
Fölkoboz . 


Fólkolbászosodik . 


Fölkoncol . . 
Fölkondorodik . 
Fölkopik . 
Fólkoppant . 
Fólkorfonyál 
Fólkorozik . 
Fölkortyant . 
Fólkótyavetyéz . 
Fölkotyfoll . 
Fölkölt 
Fölköltés . . 
Fölköltöget . 
Fölkönnyebbít . 
Fölkönnyebítés . 
Fölköppent . 
Fölkörmöl 
Fölköszörül . 
Fölköt . 
Fölkötés . 


Fölkötő sarkantyú 


Fölköttet . 
Fölkövet . 
Fölkullog . 
Fölküld 
Föllábasít 
Föllább 
Föllábbad 
Föllajtár . 
Föllakik . 
Föllármáz 
Föllát . 
Föllázzad. 
Föllázzaszt . 
Fölleg . 
Föllölés . 
Föllépik . 
Föllér . 
Föllézeszt 
Föllobban 
Föllobbant . 
Föllobbaszt . 
Föllop . 
Föllő . 
Föllöslegös . 
Föllövellik . 
Fölyül . 
Fólmagaszt . 
Fólmagasztal 
Fölmagasztaläs 


Fölmagasztaltatäs. 


Fölmagasztat 
Fölmagasztatäs 
Fólmagasztatat . 
Fölmagasztatos 
Fölmarad 


HEHERHERBRHERBERERBREHEBBEBEBRRBEBEB 


Fólmarkol 
Fólmártogat. . 
Fólmártogatás . 
Fölmäsz . . 
Fölmelegszik 
Fölmelegül . 
Fölmeltöztat 
Fölmen 
Fölmönes. 
Fólmánet. 
Fölmönetel . 
Fólmént: hoch 


Fólment : freisprechen . 


Fólméntet 
Fólmentség . 
Fólmér 
Fölmered. 
Fölmereszt . 
Fölmeresztes 
Fólméret . 
Fölmerft . 
Fölmeszärol . 
Fólmészárlás 
Fólmetél . 
Fölmetsz . 
Fólmetszés . 
Fólmettet 
Fölmezetelenit . 
Fólmotolál . 
Fölmozdit 
Fólmül . . . 
Fólmunkálódik . 
Fölmutat . 
Fólmutatás . 
Fölnagyoz 
Fólnévekédik 
Fólnével . 
Fólnévelés . 
Fólnéveletlen . 
Fölnövelö 
Fölnevez . 
Fólnevezés . 
Fólnéz. 
Fölnezes . 
Fólnéz6 szömű . 
Fólnódit . 
Fólnó . 
Fölnöves . 
Fölnyal 
Fólnyalás 
Fólnyargal . 
Fölnyärsol 
Fóhyl . 
Fölnyilal . 
Fölnyiläs. . 
Fölnyilatkozik . 
Fölnyflik . 
Fölnyit 
Fölnyir 
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Fölnyom . . 
Fólnyomakodik 
Fólnyomoz . 
Fölnyomtat . 
Fólnyomul . 
Főló . . . 
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Füresz 


Fürészesináló . 


Fürészdészka 
Fürészécske . 
Fürészél . 
Fürészés . 


Fürészhulladék 


Füreszlevelä 
Fürészlevelü fü 


Fürészmalom . 


Fürész6 &b . 
Füreszült 
Fürge . 
Fürhang . 
Fürj 

Fürjész 
Fürjészet . 


Fürjészó háló . 


Gabansos 
Gabanica . 
Gabna 
Gabona . 
Gabonaáros . 


I. 1126 
I. 1061 
I. 1051 
I. 1051 
I. 106 


FÜLLENT—GABONAKÉVE 


Fürjésző visla . . 
Fürjháló . 
Fürjmadär . 
Fürkész . 

Fürkéz 
Fürméndér . 
Füröszt . 

Fürt . . 
Fürthaj . 
Fürtócske 

Fürtös . 

Fürtös fü 

Fürtös gyapjü . 
Fürtós gyümölcs . 
Fürtós viola 
Fürtözel . 

Fűső . 

Füst . 

Füstély . 
Füstfogta . 
Füstfü. . 
Füsthely . 

Füsti f. . 
Füstlyuk . 
Füstöl. 

Füstöles . 
Füstölges 

Füstóló 

Füstólóg . 

Füstölö györtya 
Füstölö szelönce . 
Füstölö szörszam . 
Füstöltet . 

Füstölt hüs . 
Füstös 


Füszál. . . . . . 
Füszérés szökrenyke. 
Füszörszäm . 
Füszörszämäros . 
Füszérszámol 
Füszörszämos . 
Füszürszámos bolt 
Füszörszämos bor 
Füszörszämoz . 
Füszinü . 

Füt 


Gabonaáruló 
Gabonaasztag . 
Gabonaférég 
Gabonató 
Gabonagyüjtés . 


Fütés . 

Fütö . . . . 
Fütózik . . . 
Fütóztet . 
Fütekercs 
Fütermó . 
Fütó kemönce . 
Fütyész . . 
Fütyög . . . 
Fütyöl 
Fätyöles . 
Füvaly 

Füvebb 
Füvecske . 
Füvel . 
Füvelés 
Füvellés . 
Füvelló . 
Füvellö szeker . 
Füvelló tábor . 
Füveló 

Füveló hely 
Füveltet . 
Füves. 

Füves bor 
Füves hely . 
Füves kert . 
Füves sása . 
Füvesül . 
Füvez. 
Füvezés . 
Füvi . . . . 
Füz: flechten . 


Füz: weidenbaum 


Füzdögel . 
Füzes . 

Füzés. . . . 
Füzet: zahlen . 
Füzet: bund 


Füzet : flechten lassen . 


Füzettet . 
Füzfa . 
Füzfapoéta . 
Füzgát 
Füz6 . 
Füzódik . 
FüzÓ vesszó 
Füztón-füz . 
Füzvesszó 


Gabonagyüjtó . 
Gabonaház . 


Gabonakalangya . 


Gabonakas . 
Gabonakéve . 


L 1202 
I. 1368 
IL 84 
II, 184 
Il. 276 


Gabonanyomtató . 


Gabonäs . . . 
Gabonäs föld . 
Gabonäs häz 
Gabonaszär . 
Gabonaszüdó 
Gabonaszék . 
Gabonaszém 
Gabonavesztó . 


Gabonavetemény . 


Gábor . 
Gáborka . 
Gábos . 
Gacsal 
Gadaj . 
Gádor: halle 
Gádor : gitter . 
Gaggog 
Gágog . 
Gágogás . 
Gagya . 
Gajd 

Gajda . 
Gajdol 
Gajdolás . 
Gajdul 
Gajszt . 
Gajtén 
Galacsin . 
Galád . 
Galádság . 
Galagolya 
Galagonya . 


Galagonyabokor . 


Galagonyafa 
Galagonyatóvis 
Galamb . 
Galambáros . 


II. 1062 
I. 1051 
I. 986 
I. 1368 


. III. 85 
. III. 103 
. III. 130 
. II. 167 
. III. 1100 
. III. 1151 


I. 1051 
I. 1061 
I. 1061 
I. 1001 
I. 1052 
I. 1062 
I. 1068 
I. 1052 
I. 1052 
I. 1062 
I. 1068 
1. 1052 
I. 1052 
I. 1062 
I. 1052 
I. 1052 
I. 1052 
I. 1053 
I. 1053 
I. 1053 
I. 1053 
I. 1063 
I. 1053 
I. 266 
I. 737 


. III. 773 


I. 1053 
I. 106 


Galambász: taubenwürter I. 1054 
Galambász: taubenfangen I. 1054 


Galambbögy 


Galambbégysaláta 


Galambbüg . 
Galambfü 
Galambgazda . 
Galambgüc . 
Galambház . 
Galambi . 
Galambkosár 
Galambláb . 


Galamböcfü. . I. 1022, 


Galambocska 
Galambos 

Galambszar . 
Galambszinü 


Galambtermészet . 
Galambtermészetü 


Galand, galant 
Galanga . 


M. NYRLVTOÓRT. SZÓTÁR. 


I. 195 
II. 1601 
I. 320 
I. 1022 
I. 1071 
I. 1136 
I. 1368 
I. 1064 
IL 374 
II. 498 
I. 1055 


GABONANYOMTATÓ —GÁRGYÁN. 


Galanos . I. 1055 
Galériás . . I. 1055 
Galiba : schlecht . I. 1055 
Galiba: hirtenhaus . II. 87 
Galibálkodás I. 1056 
Galibálkodik I. 1056 
Galibás . . I. 1056 
Galibáskodik . Il 1056 
Galibás természetű . III. 596 
Galibátlan . . . I 1006 
Gálickó .1. 1056, II. 886 
Galiszta . I. 1090 
Galisztya . I. 1090 
Gálla . I. 1063 
Gallan I. 1056 
Galler. I. 1056 
Gallérgyoles I. 1172 
Galléri süveg . II. 1627 
Galléros . I. 1057 
Galléros suba . II. 1606 
Gallérsüveg . II. 1627 
Galles . I. 1067 
Gallos . . I. 1057 
Gallos gyóles . . . 11172 
Gálnafü . . I. 1022, 1.1057 
Galóca . . . 11087 
Galócás . I. 1058 
Galogonya . I. 1053 
Galuska . . I. 1058 
Galuskamihók . II. 831 
Gálva . I. 1058 
Galyád I. 1053 
Gályai I. 1068 
Gályai hadnagy II. 917 
Gályás . 1.1068 
Gályás főtiszt . . III. 671 
Gályás rab . 11. 1347 
Galyát . . . . I. 1063 
Galyiba : schlecht I. 1056 
Galyiba : hirtenbaus . II. 87 
Gally . . I. 1059 
Gállya I. 1058 
Gallyas I. 1059 
Gallyasít . I. 1059 
Gamahó . I. 1059 
Gamahókó . II. 886 
Gamahós . I. 1059 
Gamandorfü I. 1092 
Gamat I. 1059 
Gamó . I. 1059 
Ganaj. . . . . l. 1059 
Ganajhányó lapát II. 525 
Ganajlás . . 11060 
Ganajlattisztító . . III. 683 
Ganajik . . . I. 1060 
Ganajol . I. 1060 
Ganajos . I. 1060 
Ganajoz . I. 1060 
Ganarát . I. 1128 


Gáncs. . . 
Gáncsolódik . 
Gäncsos . . 
Gäncsoskodik . 
Gané, ganéj. 
Ganéjdomb . 
Ganéjhajtó bogár . 
Ganéjhányó . 
Ganéjlat . 
Ganéjlik . 
Ganéjol . 
Ganéjoz . 
Ganéjozás 
Ganéos 
Ganés . 
Ganés hely . 
Ganéz . 
Ganézás . 
Ganézat . 
Gangos 
Gantár 
Gantárfa . 
Gányafa . 
Gányogás 
Gányol 


Garabonca . 
Garaboncäs . 


Garaboncás döäk . 
Garaboncáskodás . 


Garabont . 
Garad . 
Garádics . 
Garádicsfog . 
Garádicsfok . 
Garádicsos . 
Garádis . 
Garagyol . 
Garas . 
Garasnyomó 
Garat . 
Garatos . 
Garáz . 
Garázda . . . 
Garázdálkodás . 
Garázdálkodik . 
Garázdás. . 
Garázdaság . 
Gárdián . . 
Gárdinál . . 
Gardinális 
Gardinálság . 
Gardináros . 
Gardom . 
Gargarizál . 
Gargarizálás 
Gárgya 
Gárgyán . 


. L. 1061, 
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I. 1065 


90 


Gárgyánasszony . 


Gárgyánság . 
Gárgyáz . 
Gárián 
Garmada . 
Gát 

Gátlás 

Gátol . 
Gátolás 
Gätor . 
Gätoros . 
Gätoroz . 
Gátorozás 
Gátos . 
Gattos . 
Gatya . 
Gatyás . 
Gatyás fajd . 
Gatyás galamb 
Gatyás tyük 
Gattya 
Gavallér . 
Gaz . 
Gazda . 
Gazdaasszony . 


Gazdaasszonykodás . 


Gazdaembér 
Gazdag 
Gazdagit . 
Gazdagítás . 
Gazdagodik . 
Gazdagon 
Gazdagság . . 
Gazdagságbeli . 
Gazdagságos 
Gazdagságü . 


Gazdagul: reich werden 
Gazdagul: reichhaltig 


Gazdálkodás 
Gazdálkodik 
Gazdálkodó . 
Gazdapásztor . 
Gazdaság . 
Gazdáskodik 
Gazdasszony 
Gazembör 
Gazi nép. 
Gazlás 
Gázlás 
Gázló . 
Gázlódik . 
Gázló hely . 
Gaznép 
Gazol . 
Gázol. . . 
Gazolkodás . 
Gazolkodik . 
Gázoltató 
Gazos . 


I. 1068 


GÁRGYÁNASSZONY —GERJEDEZ. 


Gázos . 
Gazság 
Gaztalan . 
Gebe . 
Gébérédik 
Gedél . 
Gedélés 
Gédéle 
Gédélle 
Gédélye . 
Gödelly 
Gédér . 
Gédó . 


Géjél . 
Geleginye 
Gelegonya 
Gélészta . 
Gülésztafü 
Gélésztaolaj . 
Gélét . 
Gélétéós 
Gé&létlevél 
Gélézna . 
Gélít . 
Gélyva 
G&ly vafü . 
Gém : reiher 


Gem: hirschkuh . 


Gemb . . . 
Gémbelódés . 
Gémbelódik . 
Gémbérédés . 
Gémbérédik . 
Gémbérég 
Gémcímer 
G&mölcse 
Gemia 
Gémtoll 
Göncöl 
Gens . 
Générál . 
Gönörälis 
Générálisság 
Générálisszék 
Générálság . 
Géng . 
Göngber . 
Génius 
Géntár 
Genyett . 
Genyettség . 
Genyettsegös 


Genyettségüsüdik . 


Gödölye, gédóllye 


I. 1077 
I. 1070 
I. 1070 
I. 1077 
I. 1078 
I. 1077 
I. 1077 
I. 1111 
I. 1111 
I. 1111 
I. 1111 
I. 1112 
I. 1077 
I. 1111 
I. 1113 
I. 1077 
I. 1077 
I. 1077 
I. 1156 
I. 1077 
I. 1053 
I. 1053 
I. 1090 
I. 1022 
II. 1108 
I. 1077 
I. 1078 
II. 600 
I. 1084 
I. 1091 
I. 1094 
I. 1022 
I. 1078 
I. 1090 
I. 1078 
I. 1078 
I. 1078 
I. 1079 
I. 1078 
l. 1079 
I. 306 
I. 1211 
I. 1079 


. III. 708 


I. 1116 
I. 1059 
I. 1079 
I. 1079 
I. 1079 


. III. 126 


I. 1079 
I. 1079 
I. 1184 
I. 1079 
I. 1146 
I. 1079 
I. 1080 
I. 1080 
I. 1080 


Gépely 
Gépelybeli 
Gépelyés . 
Gépelyés ló . 
Gepő . 
Géra . 
Gérbé . 
Gérból 
Geréb: meier . 
Gereb: gestade 
Gerebéllés 
Gereb&ld . 
Gerebén . 
Gerebön&l 
Gereböny 
Gereblye 
Gereblyécske 
Gereblyél 
Gereblyélés . 
Gereblyéló . 
Gerec, geréc 
Görög . 
Gerely 
Gerénc 
Géréncsfü 
Géréncsér 
Gérönd, gérénd 
Gérénda . 
Géréndányi . 
Géréndás 
Géründáz 
G&röndäzäs . 
Güréndázat . 
Gérüéndély 
Géréngyek 
Géréntés . 
Görény 
Görényfű . 
Gérözd, gérézd 
Gérézdél . 
Géürézdélés . 
Gör&zdölet 
Gérézdés . 
Gör&zdszölld 
Gördzna . 
Görges 
Geric . 
Gérinc 
Gérincés . 
Gürjed 


- Gérjedékény 


Gérjedelém . 
Gérjedés . 
Gürjedet . 
Gérjedetés. . 
Gérjedetésen 
Gérjedetésség . 
Gérjedetést . 
Gérjedéz . 








Gérjedézés . 
Görjedösseg . 
Gérjeget . 
Gérjeszt . 
Grjesztés 
Gérjesztet 
Gérla . 
Gérlice 
Gérlicéeske . 
Gérlicegalamb . 
Gérlicemadár . 
Gérlicényi 
Germók . 
Gernic . 
Gerselyszólló 
Gésztenó . 
Gészténye 
Gésztényefa . 
Gésztényefás 
Gösztönyeszin . 
Gésztényeszín(ü . 
Gésztónye . . 
Gezemice 
Gezemize 
Gézüngüz 
Gibérittó 
Gidó . 
Gilice . 
Giliszta 
Giliszlás . 
Gilyóbis . 
GíÍm . . . 
Gimböröddtt 
Gimborjü 
Giméles . 
Gimiles, gimils 
Gimöles . 


Ginéa. giméa, gimös 


Gipsz . 

Gíra 

Giräs . . 
Girbe-górbe . 
Girbegórbe testü . 
Girinc . 

Girla . 

Girlice 

Git. . . . . 
Giz-gaz . . . 
Glét : silberglätt 
Glét: geleitbrief 
Glída . 

Glit 

Glitlevél . 
Glóbis . 
Glóbisos . 
Glossza . 
Glosszál . 
Glyóbis . 
Glyóbos . 


I. 1087 
I. 1087 
I. 1087 
I. 1087 
I. 1088 
I. 1089 
I. 1091 
I. 1089 
I. 1089 
I. 1054 
II. 648 
I. 1089 
I. 1162 
I. 1084 


. III. 829 


I. 1089 
I. 1089 
L 737 
I 787 


. III. 248 
. III. 248 


I. 1089 
I. 1089 
I. 1089 
I. 1090 
I. 1078 
I. 1090 
I. 1089 
I. 1090 
I. 1090 
I. 1092 
I. 1090 
I. 1078 
I. 290 
1. 1211 
I. 1211 
I. 1211 
I. 1079 
I. 1091 
I. 1091 
I. 1091 
I. 1116 


. III. 600 


I. 1084 
I. 1091 
I. 1089 
I. 1091 
I. 1069 
I. 1077 
I. 1091 
I. 1091 
I. 1091 


II. 600 


I. 1092 
I. 1094 
I. 1091 
I. 1091 
I. 1092 
I. 1092 


GÉRJEDÉZÉS—GONOSZODIK. 


Gobancsos . 
Góbaság . 
Góbé . . . 
Góbélkodik . 
Góbéság . 
Gobhal 
Gogyolás . 
Gohér . 
Gohérszólló . 
Gojóbics . 
Golbakarika . 
Golond 

Golt 
Golumb . 
Gólya . 
Gölyaköröm . 
Gólyamadár . 
Golyó . 
Golyóbis . 
Golyóbisjátszás 
Golyóbiska . 


Golyöbisocska . 


Golyócska 
Golyva . . 
Golyvarontó fü 
Golyvás . . 
Golyvásság . 
Gomb . 


Gomba : knopf. 


Gomba : pilz 
Gombafü . 
Gombás . 


Gombás bélés . 


Gombásodik 
Gombház 
Gombkótó 
Gomblyuk 
Gombóc . 
Gombocska . 
Gombóda 
Gombol . 
Gombolda 
Gombolyag . 


Gombolyagos . 


Gombolyék . 
Gombolyit 
Gombolyítás 
Gombolyító . 
Gombos . 
Gombos kés 


Gombos ruha . 


Gombos t6 . 
Gombos tócske 
Gombos tü . 


Gombos tüecske 


Gombóta . 
Gomboz . 
Gomi . 

Gomolya . 


I. 1126 
I. 1092 
I. 1092 
I. 1092 
I. 1092 


1.1091, 19274 


I. 1092 
I. 1092 


. III. 329 


I. 1092 
II. 129 
I. 1055 
I. 1092 
I. 1053 


Gomolyítás . 
Gomolyó . 
Goud . 
Gondatlan 
Gondatlankodık 
Gondatlanság . 
Gondfelejtes 
Gondfuttatäs 
Gondol 
Gondola . 
Gondolás . 
Gondolat . 
Gondolatlan 
Gondolatlanság 
Gondolatos . 
Gondolhatatlan 
Gondolható . 
Gondolkodás 
Gondolkodat 
Gondolkodik 
Gondolkodó 
Gondolkodtat 
Gondolkozik 
Gondoló . 
Gondolom 
Gondolt . . 
Gondolt beszéd 
Gondos 
Gondoskodás 
Gondoskodik 
Gondosság . 
Gondság . . 
Gondságos . 
Gondtartás . 
Gondviselés . 
Gondviselet . 
Gondviseletlen . 
Gondviseletlenség . 
Gondviseletlenül . 
Gondviseló . 
Gonosz 
Gonoszabbül 
Gonosz akaräs. 
Gonosz akarat . 
Gonosz akaró . 
Gonoszbít 
Gonoszbodik 
Gonoszbul 
Gonoszbulat . 
Gonosz erkölcsű . 
Gonosz hírés 
Gonosz hírnév 
Gonosz kedv 
Gonosz kedvű . 
Gonoszkivánó . 
Gonoszkodik 
Gonoszmondó . 
Gonosz nő . 
Gonoszodik . 


91 


I. 1097 
I. 1097 
I. 1098 
I. 1099 
I. 1099 
I. 1099 
I. 810 
I. 1016 
I. 1099 
I. 1106 
I. 1103 
I. 1102 
I. 1108 
I. 1103 
I. 1108 
I. 1103 
I. 1104 
I. 1104 
I. 1105 
I. 1104 
I. 1105 
I. 1105 
I. 1105 
I. 1105 
L 1106 
I. 1105 
L 218 
I. 1106 
I. 1106 
I. 1106 
I. 1106 
I. 1106 
I. 1106 


. III. 473 
. III. 1201 
. III. 1202 
. III. 1202 
. III. 1203 
. III. 1203. 
. III. 1203 


92 


Gonoszol . 
Gonoszság . 
Gonoszságos 
Gonosz széréncse. 
Gonosz szokás. 
Gonosz természet . 
Gonosz természetű 
Gonosz tétel 
Gonosz tétemény . 
Gonosztévő . 
Gonoszul . 
Gonoszul tévó . 
Gór 

Gorcs . 

Gordó 

Gordon 
Gordovány . 
Góré . 

Gorispán 

Gorlcs 

Gornyadoz . 
Goromba . 
Goromba nép . 
Gorombás 
Gorombaság 
Goront . 
Görtyük . 
Gostyán . 
Goszperd 

Gótér . 

Gotli .. 

Góbe : wassergrube . 
Göbe : mutterschwein 
Göböd . . 
Göböly, göböly 
Göbölyös 
Góbülyós gazda 
Göbre . 


Göd . . 
Gödelget . 
Gódény 
Gödölle . 
Gödölye . 
Gódólyécske 
Gödölyezik . 
Gödör 
Gödrös 
Gödröz 

Gög 

Gég . . 
Gógeség . 
Gógicsél . 
Gógitélés . 
Göglelet . 
Gögölködik , 


GONOSZOL—GÓZFÜRDÓ HÁZ. 


Gőgös. . . 
Gögösködik . 
Gögösködes . 
Gögösködtet 
Gógósség 
Gógy . 
Gögyög 
Gögyöges 
Gögyöget 
Gógyógetés . 
Gögyögetö . 
Gögyögtet 
Gögyül 
Gölye . 
Gömbec . 
Gömbeleg, gömbelég 
Gömbelög 
Gömbely . 


Gömbelyeg, gömmbellyég 


Gömböc . 
Gömbölő 
Gömböly 


Gömbölyeg, gömbölyég . 


Gömböllyek 
Gömbölyegség . 
Gömbölyes . 
Gömbölyget . 
Gömbölygető 
Gömbölyít 
Gömbölyítés 
Gómbólyódik . 
Gómbólyóg: rund 
Gömbölyög: rollen . 
Gömbölyű 
Gömbölyűség . 
Gömbörő 
Gömölcs . 
Göncő 

Göncöl 

Göncöl szekere 
Göndör 
Göngber . 
Gönge 
Göngelyék 
Göngölítget . 
Göngölyeg . 
Göngölyget . 
Göngörget 
Göngörít . 
Göngöröl 

Göny . . 
Gönyetség 
Görbe . 
Görbecés . 
Görbed 

Görbe hátú . 
Görbeség 
Görbe szablya . 
Görbeszt . 


I. 1113 
1. 1113 
I. 1114 
I. 1114 
I. 1114 
I. 1113 
1. 1112 
I. 1112 
I. 1112 
1112 
1112 
1112 
1112 
1114 
1114 
1114 
1114 
1114 
1114 
1114 
1115 
1114 
1114 
1114 
1115 
1115 
1115 
1115 
1115 
1115 
1115 
1114 
1115 
1115 
1115 
1115 
1211 
1116 
1116 
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. III. 132 


Görbit I. 1117 
Górbül I. 1117 
Görcs . I. 1118 
Görcsös . I. 1118 
Görcsös-börcsös I. 1118 
Góresósség . 11118 
Görcsvonäs . III. 1244 
Górdít I. 1118 
Gördül 1.1119 
Gördüles . I. 1119 
Górdület . I. 1119 
Góreg, górek . I. 1120 
Górény I. 1120 
Górényfü I. 1022 
Górgés I. 1120 
Görget I. 1120 
Gürgetó . I. 1120 
Górgó . I. 1120 
Górgó fa. L 737 
Görgös I. 1120 
Górhes I. 1120 
Górjed I. 1085 
Görlice I. 1089 
Görling I. 1120 
Görmek . I. 1162 
Górnyed . I. 1120 
Góró . . I. 1214 
Görög : grieche I. 1120 
Görög: rollen . 1.1119 
Görögese I. 1121 
Görög dinnye . I. 506 
Görögdögel . I. 1120 
Görög fejér . I. 785 
Görögi I 1121 
Görögös . . I.1121 
Görögösködik . I. 1121 
Görög széna III. 172 
Görögül . I. 1121 
Görög vallás III. 1004 
Göröndös I. 1121 
Göröngy . I.1121 
Göröngyeg . I. 1121 
Göröngyegöcske I. 1121 
Góróngyegés I. 1121 
Göröngyöcske . I. 1121 
Göröngyös . I. 1121 
Göröngyrontäs . II. 1458 
Göröngytörö sulyok . II. 1612 
Görözd I. 1083 
Górózdtermó a . . III. 598 
Görzs . . . 11121 
Görzsölödik . . III. 762 
Gösztinye I. 1089 
Gösztöl I. 1121 
Gösztönye I. 1089 
Göthös 1.1121 
Gőz 1.1121 
Gözfürdd. . L 1043 
Gözfürdö ház . I. 1368 











Göző . 
G6zól. . 
Gózólgés . 
Gőzölgő . 
Gózólódés 
Gőzölődik 
Gőzölög . 
Gőzöltet . 
Gőzös 
Gözű . . 
Grabont . 
Grácia 
Grácialevél . 
Grádics . 
Grádicskő 


Grádicsonként . 


Grádicsos 
Grádos 
Graduál . 
Grádus 
Grammatika 


Grammatikus . 


Grán . 
Gránál 
Gránát 
Gránatéros . 
Gránátkő 
Gránátos . 
Grasszál . 
Grattos . . 
Grázd . 
Grázda 
Grébelyéz 
Grevenasáfrány 
Griff . 
Griffmadár . 
Grispán . 
Gró 
Gróbián . 
Gróbiánság . 


Gróbiánusság . 


Gróf 
Grófi . 


Gyagyuläs . 
Gyak: dolch 
Gyak : stechen 
Gyaka 
Gyakarta 
Gyakás . . 
Gyakäsocska 
Gyakdos . 
Gyakdosäs . 
G yakdoz . 
Gr yakdozás . 


I. 1169 
I. 1133 
I. 1133 
I. 1134 
I. 1138 
1.1134 
1.1134 
I. 1134 
I. 1184 
I. 1184 
I. 1135 


GÓZÓ —GYAKORTÁBB-GYAKORTA. 


Grófné 

Grófocska 

Grófság . 

Gromba . 

Gront . 

Grottás 

Guba : juppe 

Guba : gallapfel 

Gubacs 

Gubanesos . 

Gubankodik 

Gubás: aussützig . 

Gubás: mit einem zotti- 
gen mantel bekleidet 

Gubás bársony 

Gubás gösztönye . 

Gubérnál. 

Gubérnálás . 

Gubérnátor . 

Gubó . 

Guga . 

Gugg . 

Guggol 

Guggolás 

Guggoló . 

Guggos 

Gugguló . 

Guggyaszt 

Guguló 

Gulacs 

Gullog 

Guló . D 

Gulya: dünnlendig . 

Gulya: hornvieh . 

Gülya: obelisk 

Gulyabarom 

Gulyás 

Gulyatyük 

Gulyba . . . . . 

Gullyog : scheltwort . 

Gullyog : lauschen 

Gulyóbis . 


Gy. 


Gyakfa 

Gyakó 

Gyakor 

Gyakorán 

Gyakorl . 
Gyakorlás 
Gyakorlásos 
Gyakorlat 
Gyakorlatás . 
Gyakorlatlan 
Gyakorlatlanság . 


I. 1124, IL 990 
2. L 


1124 
1124 
1109 
1110 
1125 
1125 
1125 
1125 
1126 


. 1126 


1126 


1125 

184 
1089 
1126 
1126 
1126 
1125 
1136 
1126 
1126 
1127 
1127 
1127 


Gumi . 
Gummi 
Gummifa 
Gummizás . 
Gunár. . 
Gunáros . 
Gunároz . 
Gunározás . 
Günya 
Günyás . 
Gunyhó . 
Gunnyaszt . 
Gunnyasztás 
Günyol 
Günyoläs 
Günyoló . 
Gür 
Gurabol . 
Gurbänc . 
Gurdallos 
Gurdely . 
Gurgurizál . 
Gusa . 
Guta . 
Gutalé 
Gutaütés . 
Gutaütótt 
Gutta . 
Güzs . 
Guzsaly . 
Guzsalyütó . 
Güzsol 
Gúzsolás . 
Gübü . 
Gübül . 
Güdög 
Güggés 
Gügös 
Gügyög 
Güzü . . 
Gvárdia . 
Gvárgyán 


Gyakorlatos . 
Gyakorlatosság 
Gyakorló 


Gyakorló hely . 


Gyakorol 
Gyakoron 
Gyakorság 
Gyakor szita 
Gyakorta 
Gyakortább . 


Gyakortább-gyakorta 


[am 
deut 
un] 
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I. 1128 
. 1128 
797 
1128 
. 1128 
. 1128 
. 1128 
1128 
1128 
. 1129 
. 469 
. 1129 
1129 
1129 
. 1129 
. 1129 
1129 
1129 
. 1129 
. 1129 
. 1129 
. 1065 
. 1129 
. 1129 
549 


mt 


. III. 908 


. 011 
I. 1129 
I. 1130 
1.1131 


. III. 911 


I. 1130 
I. 1181 
I. 1132 
I. 1132 
I. 1132 
I. 1112 
I. 1118 
I. 1112 
1.1122 
I. 1132 
I. 1065 


I. 1187 
I. 1137 
I. 1138 
I. 1394 
I 1135 
I. 1139 
I. 1138 


. III. 260 


I. 1138 
I. 1138 
I. 1188 





94 

Gyakortán . . I. 1138 
Gyakortán való I. 1138, III. 953 
Gyakortaság . . 1L1139 
Gyakortavaló I 1139, III. 953 
Gyakós I. 1135 
Gyakrabb . I. 1139 
Gyakrabbacskän . I. 1139 
Gyakrabban 1.1139 
Gyakran . I. 1139 
Gyakranvalö IL 953 
Gyaksa 1. 1135 
Gyalog I. 1141 
Gyalänt . I. 1145 
Gyaláz 1. 1139 
Gyalázás I. 1140 
Gyalázat . I. 1140 
Gyalázatos . 1.1140 
Gyaläzatosan 1.1141 
Gyalázatoskodik . I. 1141 
Gyaläzatossäg . 1. 1141 
Gyaläzkodäs I. 1141 
Gyalázkodik I. 1141 
Gyalázó . I. 1144 
Gyalázódik . I. 1141 
Gyaláztat I. 1141 
Gyalkos . I. 1168 
Gyalló I. 1152 
Gyalmolás I. 1143 
Gyalmos . I. 1143 
Gyalmostó III. 691 
Gyalmoz . I. 1143 
Gyalog I. 1141 
Gyalog fenyő . I. 822 
Gyalog fenyőfa . I. 736 
Gyalog fenyöszurok . III. 343 
Gyalog hadnagy . II. 917 
Gyalog hajó I. 1256 
Gyalog harc 1. 1327 
Gyalog híd . I. 1425 
Gyalog inas I. 1579 
Gyalog kapitány . II. 109 
Gyalog kert II. 245 
Gyaloglás I. 1142 
Gyalogol I. 1142 
Gyalogon I. 1142 
Gyalog orsó II. 1138 
Gyalog pajzs II. 1214 
Gyalog posta II. 1320 
Gyalog puskäs . II. 1341 
Gyalog sereg II. 1550 
Gyalog szämos II. 62 
Gyalogszörbeli . III. 194 
Gyalog szérben II. 194 
Gyalogszörös III. 194 
Gyalogszérjáró . IIl. 194 
Gyalog szérrel . III. 198 
Gyalog üt III. 870 
Gyalogzó . I. 1142 
Gyalom . I. 1142 





GYAKORTÁN—GYÁSZLÓ FÁTYOL. 


Gyalomkötel 
Gyalu . 
Gyalucska 
Gyaluforgács 
Gyalul 

Gyam . . . . 
Gyámol : stütze 
Gyämol: stütze 
Gyámolgat . 
Gyámolgatás 
Gyámolít . 
Gyámolító 
Gyámolka 
Gyámolság . 
Gyámoltalan 
Gyámoltalanság 
Gyámoltalp . 
Gyamor . 
Gyanába . 
Gyanáján 
Gyanakodás 
Gyanakodik 
Gyanakozás 
Gyanakozik . 
Gyanakszik . 
Gyanánt . 
Gyanit 

Gyanó 

Gyanós 
Gyanössäg . 
Gyanta, gyänta 
Gyantaolaj . 
Gyantár . 
Gyantáros 


Gyantáros tábla . 


Gyantároz 
Gyantározás 
Gyantás . 
Gyantáz . 
Gyanü 

Gyanüs 
Gyanüság 
Gyanüságos . 
Gyanüsan 
Gyapár 
Gyapjas . 
Gyapjas bór 
Gyapjas fü . 
Gyapjas madár 
Gyapjasos 
Gyapjü 
Gyapjücsapo 
Gyapjücsináló . 
Gyapjüécselló . 


Gyapjüfejerftö fő . 


Gyapjüféstó . 
Gyapjüféstó fü. 
Gyapjüfonäl . 
Gyapjüfürt . 


Gyapjámives 
Gyaponik 
Gyapont . 
Gyaporit . 
Gyaporod 
Gyaporodik . 
Gyaporoszik 
Gyapot 
Gyapotfonál . 
Gyapotgyoles . 
Gyapotkóntós . 
Gyapotlágy szó 
Gyapotvászon . 
Gyappod . 
Gyaptyü . 
Gyár . 
Gyaránt . 
Gyarapik . 
Gyarapíit . 
Gyarapitäs . 
Gyarapító 
Gyarapodás . 
Gyarapodik . 
Gyaraposzik. 
Gyarapultat . 
Gyarat 
Gyargat . 
Gyarlik . 
Gyarlít 
Gyarló 
Gyarlódás 
Gyarlódik 
Gyarlog . 
Gyarlón . 
Gyarlóság 
Gyarlóságos . 
Gyarlósíit . 
Gyarmada . 
Gyarmat . 
Gyarmalos . 
Gyarts . 
Gyarsakodik 
Gyarsasság . 
Gyarsoság 
Gyárt . 
Gyärtat . . 
Gyártatlan . 


Gyártatlan bocskor . 


Gyártató . 
Gyártó 


Gyártott bocskor . 


Gyärtott bőr 
Gyász. . . 
Gyászhintó . 
Gyászkopja . 
Gyászkoporsó . 
Gyászkóntós 
Gyászló . . 
Gyászló fátyol . 











Gyászol . 
Gyäszoläs 
Gyászolat . 
Gyäszolkodik 
Gyäszos . 
Gyászruha . 
Gyatkorl . 
Gyaur. 

Gyáva 

Gye 

Gyég . 
Gyegyetlen . 
Gy&öhönna 
Gyejt . e. 
Gyék . . . . . . 
Gyekén, gyekény,gyék 
Gyékényécske . 
Gyékényés . 
Gyékényéz . 
Gyékényfü . 
Gyékénykáka . 
Gyékénykas. 
Gyékénykótél . 
Gyékénysátorocska 
Gy&kér, gyékér 
Gyékfü 

Gyékin 
Gyékolaj . 
Gyel: zeichen . 
Gyelél . 
Gytélkos . 
Gyémánt . 
Gyémántkó . 
Gyémántos . 
Gyémántos gyürü 
Gyéméles 
Gyémma. 
Gyömölcs 
Gyénérál . 
Gyéng. 
Gyéngbér 
Gyönge 
Gyénge bel. 
Gyöngecske . 
Gyönged . 
Gyéngéded . 
Gyéngédedén 
Gyöngeden . 
Gyéngédésségüs 
Gyéngéllet . 
Gyéngéltetés 
Gyéngéltetó . 
Gyöngen . 
Gyénge répa 
Gyöngeseg . 
Gyéngeségés 
Gyéngeségü . 
Gyénge szívü . 
Gyéngit . 


II. 1412 
I. 1160 
I. 1160 
I. 1160 


. III. 265 


1. 1160 


GYÁSZOL—GYÍRÉ. 


Gyöngil . 
Gyöngüles 
Gyéngy . 
Gyéntár . 
Gyeöntel . 
Gyünyérké&dik . 
Gyényéróség 
Gyényérüség 
Gyép, gyép . 
Gyépel 

Gyépés 

Gyöplő 
Gyöplőcske . 
Gyöplőkötél . 
Gyéplős . 
Gyöplőszíj 
Gyéplű . 
Gyépő, gyépü . 
Gy&pül 

Gyér . 

Gyere . 
Gyérgya . 
Gyérgyánfa . 
Gyerkóce 
Gyermecs 
Gyermécske 
Gyermék . 
Gyermökägy 
Gyermékágyas . 
Gyermékágyasság . 
Gyermékágybeli 
Gyermökcse e. 
Gyermékdajka . . . . 
Gyermékded, gyermékdé 
Gyermékded tulok 
Gyermékdid 
Gyermékécske . 
Gyermékék háza . 
Gyermékelvesztés . 
Gyermékén i 
Gyermékerdó . 
Gyermékés . 
Gyermékés ház 
Gyermékéskéüdés . 
Gyerméküsküdik . 
Gyermökeszü 
Gyerméketlen . 
Gyermékfejédelém 
Gyermékfi 

Gyerméki 
Gyermékibb . 
Gyerméki természet . 
Gyermékjáték . 
Gyermékkor 
Gyermékló . . 
Gyermék mássa . 
Gyerméknevelés . 
Gyerméknyomás . 
Gyermékoktató 
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Gyermékólés 
Gyermékség . 
Gyerméksüveg . 
Gyermékszeretó 
Gyermékszoba . 
Gyermökszüles . 
Gyermékszüló . 
Gyerméktanító . 
Cyerméktartó . . . 
Gyerméktartó hártyika . 
Gyerméktartó lantorna . 
Gyermékte . 
Gyerméktelen . 
Gyerméktized 
Gyermók. . 
Gyermókdid . 
Gyéró . 

Gyérlya . 
Gyértyabél . 
Györtyagyüjtäs. 
Györtyagyüjtäskor 
Gyértyagyüjtat . 
Gyértyahamvvévó 
Gyértyahordozó 
Gyértyai . 
Gyértyai lepke . 
Gyértyamártó . 
Gyértyánfa . 
Gyértyás . 
Gyértyás tánc . 
Györtyaszent&lö 
Gyértyatartó 
Gyértyatarló szár . 
Györtyatorta 
Györtyavilág 
Györtyäzäs . 
Gyösztál . 
Gyésztálás 
Gyésztáldogáló . 
Gyésztáló 

Gyétér 

Gyéz . 

Gyicsér 

Gyihésít . 

Gylk . 

Gylkény . 

Gyikos 

Gyilkos 
Gyilkoskodik 
Gyilkosság . 
Gyilkosságos 
Gyilél . 

Gyilol . 
Gyim-gyom . 
Gyimölcs 

Gyipsz 

Gyír 

Gyíra . 

Gyíré 


I. 738, 


95 


Il. 1175 
I. 1166 
II. 1627 


. III. 224 
. II. ‚28% 
. III. 352 
. IH. 354 
. III. 427 
. Ill. 477 


I. 1385 
II. 622 
I. 1166 
1. 1165 


. III. 689 


I. 1162 
I. 1164 


101214 


I. 1166 
I. 201 
I. 1195 
I. 1195 
I. 1195 


. II 1124 


I. 1489 
I. 1167 
II. 583 
II. 695 
1. 1167 
1. 1167 


. III. 425 
. HI. 175 
. III. 477 
. III. 85 
. HI 719 
. II. 1181 


I. 1167 
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Gyiró . 
Gyisznó . 
Gyít 
Gyócs . 
Gyógyejtás . 
Gyógét 
Gyógít . 
Gyógul 
Gyógyit . 
Gyógyítás 
Gyógyítgat . 
Gyögyithatatlan 
Gyógyítható . 
Gyógyitó . 


Gyógyító eszkóz . 


Gyógyító fü. 
Gyógyító ir . 
Gyógyitó kónyv 
Gyógyító ször . 
Gyógyul . 
Gyógyulás 
Gyógyulatlan . 


Gyógyulatlanság . 
Gyögyulhatatlan . 


Gyögyulhatatlanny 


Gyohon 

Gyójt . 
Gyokorta . 
Gyokran . 
Gyoles 
Gyolcsabrosz 
Gyolescsináló . 
Gyolcsing 
Gvolcskämzsa . 
Gyolesrokolya . 
Gyolkos . 
Gyolóbis . 
Gyolyóbis 
Gyom . 
Gyomlál . 
Gyomlálás . 
Gyomláló . 
Gyomláló kés . 
Gyomláló vas . 
Gyomontat . 
Gyomor . . 
Gyomordagadás 


Gyomorémelygető 


Gyomorfájás 
Gyomorfájó . 


Gyomorháborgás . 


Gyomorkivánás 
Gyomorrágás 
Gyomorsérés 
Gyomos . 
Gyomros . . 
Gyomroskodás . 
Gyomroskodik . 
Gyomroz . 


. 1.1169, 
. 1.1169, 


avalya 


II. 247 


" III. 1023 


I. 1175 
1. 1174 
L 477 
I. 632 
I. 751 
I. 708 
I. 1227 
IL. 320 
II. 1352 
II. 1546 
1. 1174 
I. 1175 
I. 1175 
I. 1176 
I. 1176 


GYÍRÓ—GYÓNYÓRÜSÉGTELEN. 


Gyónás 

Gyónat 
Gyónatlan 
Gyónik 
Gyontár . 
Gyóntás . 
Gyóntat . 
Gyóntatás 
Gyóntató . 
Gyóntató atya . 
Gyóntó 

Gyóntó atya 
Gyónton-gyónik 
Gyóntó pap. 
Gyopár 
Gyopärfü 
Gyopor 
Gyorapodik . 
Gyorcia 
Gyorkja . 
Gyoropodik . 
Gyors . . . . 
Gyorsabbacska . 
Gyorsacska . 
Gyorsalkodás . 
Gyorsalkodik 
Gyorsalkodtat . 
Gyorsan . 
Gyorsas . 
Gyorsaság 
Gyorsaságos 
Gyorsaságosan . 
Gyors elméjű . 
Gyors inas . 
Gyors irás . 
Gyorsít 

Gyors lábú . 
Gyors ló . 
Gyorsogat 
Gyorsogatás 
Gyorsoság 
Gyorsság . . 
Gyorszolkodik . 
Gyortya . 
Gyót 

Gyovon . 
Gyó . . . 
Gyöhösseg . 
Gyóhószik 
Gyöjt . 
Gyókent . 
Gyókény . 
Gyöker 


Gyókérásó kapa . 


Gyökerecske 
Gyökeres. 
Gyökeresödik . 
Gyökereskeppen 
Gyökerezet . 


1. 1176 
I. 1176 
I. 1177 
I. 1175 
I. 1146 
I. 1177 
L 1177 
I. 1177 
I. 1177 
I. 137 
1. 1177 
l. 137 
I. 1175 
II. 1226 
I. 1177 
I. 1022 
I. 1152 
I. 1151 
I. 1166 
I. 1166 
I. 1151 
1.1177 
I. 1178 
I. 1178 
1. 1178 
I. 1178 
L 1178 
I. 1178 
I. 1179 
I. 1179 
I. 1179 
I. 1179 
I. 612 
I. 1579 
I. 1601 
I. 1179 
II. 498 
II. 614 
I. 1179 
I. 1179 
I. 1179 
I. 1179 
I. 1178 
I. 1166 
I. 1194 
I. 1175 
II. 54 
I. 550 
I. 547 
I. 1199 
I. 1179 
I. 1157 
I. 1179 
II. 105 
I. 1182 
I. 1182 
I. 1183 
I. 1183 
I. 1183 


Gyókerezik . 
Gyókereztet . 
Gyókereztetés . 
Gyókkent 
Gyökör 
Gyöl 
Gyölel. 
Gyölhödseg . 
Gyölhözes 
Gyölöl 
Gyömber. 
Gyómbérés . . 
Gyómbérés sása . 
Gyómeles 
Gyómóckól . 
Gyómócs . 
Gyömöszöl . 
Gyónetség 
Gyóng 
Gyönge 
Gyóngefejü . 
Gyóngy . 
Gyöngyanya 
Gyöngyäros . 
Gyöngycs&pp 
Gyöngyellik . 
Gyóngyf(izó . 
Gyóngyház . 
Gyóngyházas 
Gyöngyi . 
Gyóngymadár . 
Gyöngyöcske 
Gyöngyöllik . 
Gyöngyös 
Gyöngyöz 
Gyóngyózés . 
Gyöngyrosta 
Gyüngyszém 
Gyöngytermö 
Gyóngytermó csiga . 
Gyöngyver . 
Gyöngyviräg 
Gyöngyvirägolaj 
Gyón . . . . 
Gyónyórkódés . 
Gyönyörködet . 
Gyönyörködetös 
Gyönyörködik . 
Gyönyörködtet . 
Gyönyörködtetes . 
Gyónyórkódtetó 
Gyónyóüróség, 
rósség 
Gyönyörü 
Gyönyörüseg 
Gyónyórüségécske 
Gyönyörüssg&s 
Gyónyórüségésen . 
Gyónyórüségtelen . 


gyönyd- 


1186 





Gyönyörüsegtelensdg 


Gyönyörüsegtelenül . 


Gyónyórüségüzés . 
Gyönyürüseg 
Gyóp . . . . 
Gyöpl6 

Gyöplyü . 
Gyöpös 

Gyópd . 
Györjed . 
Györtya . 
Gyürtyán . 
Győsz . 

Győt . . . 
Gyöter 

Gyötör 
Gyötördögel 
Gyötörhetetlen . 
Gyötredelöm 
Gyötrelöm . 
Gyötrelmes . 
Gyótrés . 
Gyótret . . . 
Gyótretés 
Gyótretlen 
Gyótó . 
Gyótródés 
Gyötrödik 
Gyöttrelm 
Gyöttrem 

Gyóz . . 
Győzödelöm 
Győzödelmes 
Győzödelmesen 
Győzödelmesít . 
Gyózédelmeskédik 
Gyözödelmes pompa 
Gyözödelmesseg . 
Gyözödelmi . 
Gyózeédelmi kapu 
Gyózelém 
Gyózés 
Gyözetlen 
Gyözhetetlen 
Gyözhetetlenseg 
Gyözhetetlenseg&s 
Gyózhetetlenül . 
Gyözhet6 
Gyózkódés . 
Gyózkódik . 
GyózkodO . 
Gyözködö hely 
Győző . 
Győzödelöm . 
Gyözödelöm . 
Gy6ztön-gyöz . 
Gyuh . . 

Gyüjt . . 
Gyüjtakozás 


GYÖNYÖRÜSEGTELENSEG—-GYÜMÖLCSSZER. 


1. 1188 
1. 1188 


. IL 917 


L 1186 
I. 1160 
L 1161 
I. 1161 
I. 1161 
I. 1160 
I. 1085 
I. 1166 
I. 1167 
1. 1190 
1.1199 
1. 1188 
I. 1188 
I. 1189 
1.1189 
L 1189 
1. 1189 
I. 1189 
I. 1189 
I. 1189 
I. 1189 
I. 1189 
I. 1189 
I. 1190 
I. 1189 
I. 1189 
I. 1189 
I. 1190 
I. 1191 
I. 1192 
I. 1192 
1. 1192 
I. 1192 
II. 1810 
I. 1192 
I. 1192 
II. 116 
I. 1192 
1. 1199 
I. 1198 
I. 1193 
I. 1198 
I. 1198 
I. 1198 
I. 1198 
1. 1198 
I. 1193 
I. 1193 
I. 1394 
I. 1193 
I. 1191 
I. 1191 
I. 1191 
IL 64 
I. 1194 
I. 1195 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. 


Gyüjtäs . 

Gyäjtö 

Gyüjtogat 
Gyöjtogatäs . 
Gyöjtogatö . 
Gyüjtokäny . 
Gyüjtokväny 
Gyüjtokvänyhideg. 
Gyüjtó lyuk. 
Gydjtomány 
Gyüjtovány . 
Gyüjtoványhideg . 
Gyüjtovänyhidegl&les 
Gyájtozás 

Gyüjtozik 

Gyuk : verstecken 
Gyuk : stecken . 
Gyül . 

Gyülad 
Gyüladalom . 
Gyüladás. . 
Gyüladékony 
Gyúladó . . . . . 
Gyüladó hideglélés . 
Gydüladoz. 
Gyüladozäs . 

Gyúlás 

Gyúlaszt . 
Gyúlasztás . 
Gyúlasztgat . . 
Gyülasztó betegség . 
Gyülasztó hideglélés 
Gyüllad . . 
Gyün . 

Gyúr . 

Gyäratott 

Gyáró. . 
Gyürogat . 

Gyürott . . 
Gyüt: anzünden . . 
Gyut: ankommen 
Gyuvontató . 

Gyűjt . . 
Gyüjtek&öz 
Gyüjtek2zik . 
Gyűjtemény . 
Gyűjtés . . 
Gyűjtevény . 

Gyüjtő 

Gyűjtöget 
Gyűjtön-gyűjt . 
Gyüjtözik 


Gyülekez, gyüleközik 
Gyüleküzés . 
Gyülekézet . 
Gyülek&zet sátora 


I. 1195 
LI. 1195 
1.1195 
I. 1196 
I. 1196 
1. 1196 
I. 1196 
I. 1427 
II. 639 
I. 1196 
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Gyülek&zö hely I. 1894 
Gyülemény . I. 1207 
Gyüleményés . . I. 1207 
Gyülep 1. 1210 
Gyűlés . . . I. 1207 
Gyülesöckke . L 1207 
Gyüléshely . I. 1894 
Gyüléslevél . I. 600 
Gyülevész L 1207 
Gyülevésznép . IL 966 
Gyülezet . . . . 11208 
Gyülhódtség I. 1208 
Gyülhözes I. 548, 1208 
Gyülhózség . I. 1208 
Gyülő . I. 1208 
Gyülöl 1. 1209 
Gyülólés . I. 1209 
Gyüldlet . I. 1209 
Gyülóletés I. 1209 
Gyülólkódés . I. 1209 
Gyülölködik L 1209 
Gyülöikdzik . . 1.1209 
Gyülölő . . I. 1209 
Gyülólség L 1210 
Gyülölségös . I. 1210 
Gyülöltetes . 1.1210 
Gyülös . 11210 
Gyült . I. 1199 
Gyültet I. 1208 
Gyültön-gyül I. 1204 
Gyülvész . I. 1207 
Gyümölcs I. 1211 
Gyümölcsáros . I. 106 
Gyümölcsénös . I. 1212 
Gyümölcsény . I. 1212 
Gyümölcsetlen borostyán I. 292 
Gyümölcsfa. . I. 787 
Gyümölcsfogó csésze I. 418 
Gyümölcsház .  L1368 
Gyümölcshozó . I. 1503 
Gyümölcsi . L 1212 
Gyümólcsíny . L1212 
Gyümoleskamara . . . II. 9 
Gyümólcske . 11212 
Gyümölcskert . II. 245 
Gyümölcsolt6 . . . II. 1117 

Gyümölcsoltö boldogasz- 

szony . L 180 
Gyümölcsös . . . 1.1212 
Gyümólesós kas . . . U. 184 
Gyümölcsös kert . II. 245 
Gyümölcsösseg . L 1213 
Gyümölcsötlen . L 1218 
Gyümölcsözik . 1. 1218 
Gyümölcsözes . L 1218 
Gyümölcsözet . L 1218 
Gyümölcsöző . I 1218 
Gyümölcsöztet . . 11218 
Gyümélesszér . . . II 196 
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Gyümolestá . . . . DL 890 
Gyümólestárs . . . . IH. 461 
Gyümólestartó . . . . IH. 477 
Gyümölcstartö ház . . IL 477 


Gyümölcstartö hely . . IH. 477 
Gyümölcstart6 kamara . IL 477 


Gyümölcstelen . L 1213 
Gyümölcstelenseg . L 1213 
Gyümólcstermó II. 698 
Gyüng L 1184 
Gyünge . . . I. 1158 
Gyünyörk&dik . I. 1186 
Gyüp . I. 1160 
Gyür . I. 1214 
Gyüré . I. 1214 
Ha, há: wenn. I. 1217 
Hà: sondern I. 1222 
Ha: fragelaut . I. 1222 
Ha, há: monat I. 1462 
Hab, háb . . . . 11922 
Habahurgya, habahurja . 1.1882 
Habahurgyálkodás I. 1382 
Habahurgyaság I. 1382 
Habar. 1.1224 
Habarcos . I. 1224 
Habarcs . I. 1224 
Habarcsos I. 1224 
Habarék . 1. 1224 
Habarít I. 1224 
Habarnica I. 1224 
Habarnicahal . I. 1274 
Habart I. 1224 
Habarü I. 1228 
Habda à I. 1224 
Habocska I. 1228 
Habog . I. 1225 
Habokádó II. 1106 
Habókol . 1 1223 
Habol . I. 1223 
Háborán . I. 1228 
Háborgás 1.1327 
Häborgat. I. 1227 
Häborgatäs . 1.1227 
Háborgató I. 1228 
Háborgó . . . . 11227 
Háborgó sz6l . HI. 140 
Háborít . . . . . 1. 1225 
Háborítatlan . . . I. 1236 
Háboríthatatlan . . L 1225 
Háboritó . . . . . I. 1925 
Háborkodás. . . . L 1225 
Häborkodik . I. 12235 
Háboró . . I. 1328 
Háborodás . 1. 1227 


GYÜMOLCSTÁL —HADI KASZA. 


Gyürd. I. 1214 
Gyürü: ring I. 1214 
Gyürü: kornelkirschbaum I. 1216 
Gyürücsináló ] 434 
Gyürücske . I. 1215 
Gyürüfa . I 737 
Gyürü fészék . I. 837 
Gyürümag II. 651 
Gyürümives . IL 908 
Gyürüökleles II. 1169 
Gyürüöklelet IL. 1170 
Gyürüs: mit einem ringe 

versehen . . L 1215 
Gyürüs: hartriegel I. 1216 
Gyürüsüjj IL 852 

H. 

Háborodásocska I. 1227 
Háborodatlan . I. 1227 
Háborodik I. 1226 
Háborodott . I. 1227 
Háborog . I. 1227 
Háboroszik . I. 1226 
Háborság 1. 1228 
Häborü, . 1. 1228 
Háborul . I. 1230 
Háborulás I. 1230 
Háborulat I. 1230 
Háborulatlan I. 1230 
Háborús . I. 1229 
Häborüsäg . I. 1229 
Háborüságos . 113980 
Háborüszéürzés . . III. 207 
Habos . L 1223 
Habos ruha II. 1480 
Habosság I. 1233 
Habos serleg II. 1667 
Habos szín . . IIl. 248 
Habos tafota . HL 370 
Haboz . . I. 1223 
Habozás . . . . . I. 1223 
Haboz-hibéz . . . I. 1223 
Habozó . I. 1223 
Habozott . I. 1924 
Haboztat I. 1224 
Habpipa . II. 1289 
Hab rontó II. 1458 
Habuckol I. 1224 
Háburü I. 1228 
Habzás . 1. 1223 
Habz6 e. 5 L 1223 
Habzós I. 1234 
Hacoka I. 1230 
Hacser I. 1280 
Hacséros . I. 1280 
Hacsir I. 1280 


Gyürütartó ládácska . III. 477 
Gyürütok . . I. 6% 
Gyürüvaltäs. HL 994 
Gyürüvesszö II. 1125 
Gyürüvirág III. 1190 
Gyürüz . . . . lIL 1215 
Gyüszö . I. 1216, III. 826 
Gyüszü . . . .  L 1216 
Gyüszüfü I. 1022 
Gyüszünyi I. 1216 
Gyüszüviräg III. 1190 
Gyüt . I. 1199 
Gyütrüdik L 1188 
Gyüvó fü I. 1216 
Gyűz . . . . I. 1190 
Had, hád: kriegsvolk I. 1230 
Had : lassen L 1236 
Had, hád: lass 1.1243 
Hadakgy6zó I. 1194 
Hadakozás . L 1232 
Hadakozás szérüje II 230 
Hadakozik e. I. 1231 
Hadakoztat . . . . . 11232 
Hadakozható . . . . 11232 
Hadakozó . . . I. 1232 
Hadakozó gálya . I. 1058 
Hadakozó szekér . III. 132 
Hadakozók csillaga . I. 436 
Hadállás . L 74 
Hadapás . 1.1245 
Hadar .... 1. 1233 
Hadarn . . 1. 1233 
Hadaró csép L 406 
Hadaró fa . 1 737 
Hadas . . .. .. 11232 
Hadász, hadáz. . I. 1232 
Hadaz . . . . . . 112832 
Hadbeli . . . . I. 1232 
Hadbeli társaság . III. 457 
Hadd . . . . L 1243 
Haddel-hadd .. I. 1240 
Hadfoltámasztó . . . III. 413 
Hadgyüjtés . . . . . L19201 
Hadi . . . . . . . L1233 
Hadi bíró . . . . L 236 
Hadi bot. . . . . I. 299 
Hadi embör L 627 
Hadi fejédelém . L 961 
Hadi fenyfték . . . . L 823 
Hadi gondviselő . . . IIL 1203 
Hadi hajó . . . . . 1.1256 
Hadi isten . . . « I. 1624 
Hadi káplán . II. 110 
Hadi kasza . . . . . II 137 








Hadi készület . 
Hadi készülő 
Hadi kürt . 
Hadi labda . 
Hadi nép . 
Hadi okosság . 
Hadi sereg . 
Hadi szék 

Hadi szérszám 
Hadi törvény 
Hadi vezér . 
Hadi vezérség . 
Hadjárat . 
Hadnagy 


Hadnagyság 


Hadnagyság alja . 


Hadnép . . . 
Hadokoskodik ? 
Hadonáz . 
Hadsér 
Hadszérzés . 
Hadtámasztás . 
Hadtartás 
Hadtartó . 
Hadtudó . 
Hadüt 
Hadveró . 
Hadvezér 
Hadvezérló . 
Hadviselés . 
Hadviseló . . 
Hadvítta hely . 


Hágat . I . . 


Hágsó . 


Hagyat: einstellen lassen 


Hagyat: befehl 
Hagyatlan 


HADI KÉSZÜLET—HAJKÜTÓ. 


Hagymäncs ' I. 1247 
Hagymás I. 1247 
Hagymász I. 1247 
Hagymáz . I. 1247 
Hagymázat . 1.1247 
Hagymázbeteg . I 223 
Hagymázbetegség . I. 224 
Hagymázi I. 1347 
Hagymázméró . II. 775 
Hagymázos . . I. 1247 
Hagymázoskodik . L 1247 
Hagymäzszeplö II. 189 
Hagyó I. 1244 
Hagyogat I. 1244 
Hagyomány . I. 1244 
Hagyomány levél . II. 600 
Hagyomás . I. 1245 
Hagyott . . I. 1245 
Hagyott nap II. 926 
Hagyt . I. 1944 
Haha . I. 1247 
Hahaha . I. 1222 
Hahogy . I. 1469 
Hahol I. 1472 
Hahota . I. 1247 
Hahotál . I. 1248 
Hahotálás I. 1248 
Hahotás . . 1.1248 
Hahotávalvaló nevetés . H. 977 
Hahotáz . . L1248 
Hái-bái I. 1922 
Haj: haar . 1. 1248 
Haj: ach 1. 1248 
Haj: rinde . . I. 1887 
Haj: hausdach I. 1389 
Háj .... I. 1250 
Haja L 1248 
Hajacska I. 1250 
Hajadon I. 1261 
Hajadonka . I. 1251 
Hajadon léány. ]l. 563 
Hajadonság . I. 1251 
Haja-huja 1.1611 
Hajahujál . L 1511 
Hajahujálgat L 1611 
Hajahujálgatás I. 1511 
Hajalatlan . I. 1889 
Hajas . . L 1250 
Hájas . I. 1261 
Hajasít I. 1250 
Hajasocska . I. 1250 
Hajasodik 1. 1250 
Hajasul . I. 1260 
Hajatlan . I. 1360 
Hajatlansäg . I. 1250 
Hajaz . 1.13% 
Hájaz. . I. 1251 
Hájazás . I. 1251 
Hajazat . I. 1390 


Hajbontó fésü . 
Hajda . 
Hajdan 
Hajdanában 
Hajdani . 
Hajdaniság . 
Hajdant . 
Hajdantan 
Hajdéna . 
Hajdénom 
Hajdi . . 
Hajdina . 
Hajdó. . 
Hajdogál . 


Hajdon : nicht bedeckt . 
Hajdon: einmal . 


Hájdont . 
Hajdú . 

Hajddi . . . 
Hajdükapitány . 
Hajdükäposzta . 
Hajdükatona 
Hajdükecse . 
Hajdükopja . 
Hajdüság 
Hajdütänc 
Hajdütáncos 
Hajdüväros . 
Hajdüvárosi . 
Hajfodorítás 
Hajfodorító . 
Hajfodorító vas 
Hajfonadék . 
Hajfonál . 
Hajfonás . 
Hajfonat . 
Hajfonó . 
Hajfölcsinälö 


Hajító 
Hajitó fegyver 
Hajitö gerely . 
Hajitó pálca 
Hajjahujälkodik 
Hajkoronka . 
Hajkötő . 
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Hajlad 
Hajladoz . 
Hajladozäs . 
Hajlag 

Hajak . . 
Hajlakocska . 
Hajlaktartó . 
Hajlandó . 
Hajlandóság 
Hajlangó 
Hajlás 

Hajlat . 
Hajlatlan 
Hajlécska 
Hajlék 
Hajlékocska 
Hajlékony 
Hajlik 

Hajló . . 
Hajló cséméte . 
Hajlodoz . 
Hajlog 
Hajlogál . 
Hajlok . . 
Hajlokocska . 
Hajlong . 
Hajlóság . 
Hajlott 
Hajmás 
Hajmoly . 
Hajnal 
Hajnalcsillag 
Hajnalhasadás . 
Hajnali . . . 
Hajnali csillag . 
Hajnalidő 
Hajnallik 
Hajnalszín . 
Hajnevelő fű 
Hajnyomtató 
Hajó . . . . 
Hajóálás . . 


Hajóálló part . 


Hajóbér . 
Hajó bíró 
Hajócsa . 
Hajócsat . 
Hajócsiga . 
Hajócsináló . 
Hajócska 
Hajódérék 
Hajódzik . 
Hajófenék 
Hajói . . 
Hajói had 
Hajókázás . . 
Hajókázható 
Hajókázik 
Hajókormányos 


s III. 249 
I. 1022., II. 998 
II. 1062 
I. 1255 
I. 74 
II. 1240 
I. 211 


HAJLAD—HALÁLOS BŰN. 


Hajókötél . . I. 427 
Hajókötélvonó . . III. 1247 
Hajol, hajól I. 1258 
Hajó lapátja II. 525 
Hajólapátvonó . . III. 1947 
Hajoldogál . I. 1261 
Hajolhatatlan . I. 1261 
Hajolton-hajol . I. 1269 
Hajón járás. . . . . II 16 
Hajóoldal II. 1113 
Hajó orra II. 1187 
Hajós . I. 1267 
Hajós csiga I. 491 
Hajós embér I 627 
Hajósereg II. 1550 
Hajós gazda . I. 1071 
Hajósi . . .. I. 1267 
Hajós kapitány 109 


Hajós legény 
Hajós malom . 
Hajós mestér . 
Hajós mestérség . 
Hajós szekér 


HEHEEBHBmBBBH, 
pa 
L4 | 
DO 


Hajós tábor . 368 
Hajós tolvaj 706 
Hajös ür. 861 
Hajöszäl . . . IIl. 48 
Hajótartó hely . . III. 477 
Hajótartóztató . . DI. 489 
Hajótörés . III. 753 
Hajótörésbeli . III. 754 
Hajótörő . . III. 756 
Hajóveszédelém III. 1088 
Hajóviseló III. 1204 
Hajóvonó III. 1247 
Hajóz . I. 1257 
Hajózás . I. 1258 
Hajózkál . . I. 1268 
Hajózó gazda . I. 1071 
Hajsz . I. 1266 
Hajszál . A . lll. 48 
Hajszälfeszögetö . I 839 
Hajszálhasogató I. 1841 
Hajazín I]. 248 
Hajszogat I. 1967 
Hajt: werfen I. 1953 
Hajt: biegen I. 1261 
Hajtás I. 1265 
Hajtat. . 1. 1265 
Hajthatatlan L 1265 
Hajtható . L 1266 
Hajtmány I. 1967 
Hajtó: werfend I. 1258 
Hajtó: treiber . I. 1265 
Hajtó dárda . . . I 484 
Hajtó fa . I 737 
Hajtogat . I. 1266 
Hajtogatás . I. 1266 
Hajtóka . I. 1266 


Hajtó ostor . II. 1145 
Hajtott L 1266 
Hajtott gyolcs . I. 1172 
Hajtü . . . . . . . HII. 815 
Hajul. . . . . , I. 1258 
Hajválaszték III. 990 
Hajválasztó . . HI. 990 
Hajválasztó fésü . I. 836 
Hajviseló . III. 1204 
Hakkal I. 1283 
Hákog L 1267 
Hákogás . . L 1267 
Hákogható . I. 1267 
Hákogó . L 1267 
Háksó. . . . . I. 1235 
Hal, hál: sterben I. 1267 
Hal: fisch . . L 1273 
Häl: schlafen . I. 1276 
Hál: hören. . . 1.1384 
Halá, hála, hálá: tod . 11269 
Hála: dank. I. 1277 
Hálaadás L 14 
Hálaadatlan I. 14 
Hálaadó . . L 15 
Hálaadó áldozat . I. 57 
Hálaadóság . I. 15 
Hálaadóvolta . IL 964 
Balabard . . . . . I. 53 
Halaburda . . . . 11279 
Halacska . . . . . L18375 
Halad. . . . I. 1279 
Háladatlan, háládatlan . L 14 
Háladatlanság . . . . L 14 
Háladatos . . . . Ll 14 
Háladó, háládó L 15 
Haladék . . I. 1281 
Haladéklevél II. 600 
Haladékoz L 1281 
Haladoz . L 1281 
Haladozás L 1282 
Haladsäg 1. 1282 
Halál . . L 1269 
Haläl . I. 1278 
Halálas I. 1270 
Hálálás 1.1278 
Hálálat I. 1278 
Hálálatlan I. 1278 
Hálálatlanság . L 1278 
Hálálatos I. 1278 
Hálálatosság . L 1278 
Hálálatosségüà . . . . 11279 
Haláház. . . . . . 1.1368 
Halál háza . . . . . 1.1368 
Haláhozó . . . . . 116803 
Haláli . . . . . . L1270 
Haláli harc. . . . . L1397 
Hálálkodik . L 1279 
Halálos L 1270 
Halálos bün I. 332 





Halälostt. . . . . .  L1270 
Halälositäs . . . . . L1271 
Halálosképpen . I. 1271 
Halálosság . I. 1271 
Halálos seb. II. 1529 
Halálozik . I. 1271 
Halálravaló vers . III. 1080 
Halálszenvedés . III. 180 
Halálszérzó . IIl. 210 
Halálszín . III. 249 
Haláltalan . I. 1971 
Haláltalanság . I. 1271 
Halálus I. 1270 
Halandó . . I. 1271 
Halandóság . I. 1271 
Halandóvolta III. 964 
Haláros . |. 106 
Halas . I. 1975 
Halás I. 1271 
Hálás . I. 1277 
Halas tavi IL 691 
Halas tó III. 691 
Halas víz III. 1226 
Halász : fischen I. 1275 
Halász: fischer I. 1276 
Halászás . I. 1276 
Halászat . . . I. 1276 
Halászcsolnak . L 447 
Halászgat I. 1276 
Halászhajó . I. 1956 
Halászháló . I. 1291 
Halászhorog . . . 11491 
Halászi . . . . . . 11976 
Halászmestérség . Il. 794 
Halászó . . . . . I. 1276 
Halászó béka . . . . I. 196 
Halászó hajó . I. 1256 
Halászó hajócska . I. 1257 
Halászó háló . I. 1291 
Halászó sas. . II. 1521 
Halászó tanya . III. 438 
Halászó víz . III. 1226 
Halászpolgár II. 1308 
Halaszt I. 1282 
Halasztás I. 1282 
Halásztat. I. 1276 
Halásztatás . I. 1276 
Halasztódik . I. 1282 
Halasztó levél . II. 600 
Hált . . . L 1277 
Halätlan . I. 1279 
Halatt. . . . . I. 1272 
Halavány I. 1298 
Halcionmadár . . II. 648 
Halcsont . . . . . I. 461 
Halenyv . . . . . I 649 
Halevő . . . . . . I 715 
Halévó nap. . . . II. 926 
Hafarkó. . . . . . I 77 


HALÁLOSÍT—HALTARTÓ. 


Halfogás . I. 878 
Halfogó . I. 876 
Halfogó háló I. 1291 
Halfogó kosár . II. 374 
Half6z6 bogrács . I. 263 
Halhatatlan . 1. 1272 
Halhatatlanság . I. 1272 
Halhéj. I. 1388 
Halhejas . . . I. 1388 
Halhejü páncél II. 1224 
Halhód . . . . . 1l1464 
Halhódtök . . . . . III. 734 
Halikra I. 1563 
Halk . I. 1283 
Halkal. . I. 1283 
Halkkal . . . . 1888 
Halkopoltyú. . . . . II. 852 
Halkufár . II. 464 
Halkva I. 1283 
Hall: fisch . ]. 1278 
Hall: hóren. I. 1284 
Halla . I. 1277 
Hallad I. 1279 
Hallás . I. 1285 
Hallaszt . . . I. 1282 
Hallat: gehór . I. 1286 
Hallat: hóren lassen I. 1286 
Hallatik . I. 1286 
Hallatlan I. 1286 
Hallatlanság I. 1287 
Hallatos . I. 1286 
Hallattatik . I. 1286 
Hallé . II. 549 
Hallga I. 1287 
Hallgat I. 1287 
Hallgatás I. 1988 
Hallgat6 . . I. 1289 
Hallgató hely . I. 1894 
Hallgatóság . I. 1289 
Hallgatózik . I. 1289 
Hallgattat I. 1289 
Hallhadsza . 1. 1289 
Hallhatatlan I. 1289 
Hallhatatlanság I. 1289 
Halik. . . I. 1285 
Halló: rabe. I. 1476 
Halló : hórer I. 1289 
Hallogat . I. 1290 
Halló ín . I. 1577 
Hallomás I. 1299 
Hallomatos . I. 1290 
Hallott : gestorben I. 1267 
Hallott : gehört . 1.1290 
Halm . . . . . . . 1.1293 
Halmaszlag . II. 707 
Halmocs . . I. 1293 
Halmocska . . . 1.1893 
Halmos . . . . . . 119983 
Halmoz . . . . . . L1298 


Haló . . . . 

Háló: der übernachtet . 
Háló: netz . 

Háló ágy. . 
Hálócsináló . 
Hálócska. . 

Háló főkötő . 


Halogat : nach einander 


sterben 
Halogat: zögern . 
Halogatäs 
Halogató . 
Háló ház 
Hálóházi . 
Háló hely 
Hálón . 
Háló ing. . . 
Háló kamara . 
Háló kóntós 
Hálókótés 
Hálókótó 
Hálól . 
Hálolás 
Halom 
Halomás . 
Háló mente . 
Hálós . . . 
Hálós főkötő 
Háló süveg . 
Háló szállás 
Hálószém 
Háló szoba . 
Háló társ 
Halott . 
Halottak napja. 
Halottas . 
Halottas ház 
Halott ének . 
Halotthordozó . 
Halotti . . . 
Halotti tisztösség . 
Halotti tisztésségtétel 
Halotti vendégség . 
Halottkihozás . 
Halotttemetó 
Halottviseló . 
Halottvivó 
Halovány 
Halovänyft . 
Halovänyos . 


Haloványsárga színü 


Halovány szín . 
Halóveró . 
Hálózás . 
Hálózat . 
Halpécér . 
Halszárny . 
Haltapogató . 
Haltartó . 
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Haltartó bärka. . . III. 478 
Haltetű . . . . . . II. 656 
Halton-hal . . . . . 1.1268 
Háltya . . . . . . L1835 
Halvan . . . . . . L1993 
Halvány: schwach . . 1.1298 
Halvány? . . . . . 112% 
Hal-vesz . . . . III. 1085 
Hälyag: pimpernussbaum I. 1394 
Hályag: augenstaar . . 1.1994 
Hályagos. . . . . . L1394 
Hályog: pimpernussba I. 1294 
Hályog: augenstaar . . 1.1294 
Hályogía. . . . . . I. 737 
Hälyogfü. . . . . - 1.1022 
Hályogméggy . . . . II. 720 
Hälyogos. . . . . . 1.1994 
Hályogos szömü . . IL 157 


Hályogszémü csérésznye I. 417 
Hám: pferdegeschirr . 1.1294 


Hám: chan. . . . . 1.1297 
Hämacska . . . . . L1295 
Hamala. . . . . . 1.1298 
Hámályos . . . . . 1147 
Hamar . . . . . . 11297 
Hamarabb . . . . . 1.1298 
Hamarább . . . . . 1128 
Hamarabban . . . . L1298 
Hamarb . . . . . . 11998 
Hamarébb . . . . . 1.1298 
Hamar elméjű. . . . I 612 
Hamar futó. . . . . L1014 
Hamargat . . . . . 1.1298 
Hamar haragü. . . . 1.1819 
Hamar hivő . . . . 11455 
Hamara. . . . . . 1.1298 
Hamarjábn . . .. 11298 
Hamarjafutás . . . . 10.1013 
Hamarjáán . . . . . 11299 
Hamarkodás . . . . 1.1299 
Hamarkodik . . . . 1.129 
Hamarnap . . . . . II. 927 
Hamarság . . . . . 11299 
Hamarsággal . . . . 1129 
Hamarságos . . . . 1.1299 
Hamar sarkú . . . . 1.1517 
Hamarü . . . . . . 1.1299 
Hamar üt . 5. 5 . III. 870 
Hamarvaló . . 1.1800, III. 958 
Hamarvaló nap . . . II. 927 
Hámatlan . . . . . 1.1295 
Hambár . . . . . . 11479 
Hámbor . . . . . . I. 8 
Hámesindló. . . . . I. 494 
Hámfa . . . . . . I 734 
Hámfa lábú. . . . . II. 498 
Hámhüzó . . . . . 11525 
Hamikor. . . . . . U. 822 
Hamis . . . . . . 1.1800 


Hamis hit 
Hamis hitű . 


Hamis isteni tisztelet 


Hamisít . 
Hamisítás 
Hamisító . . 
Hamiskodás . 
Hamiskodik . 
Hamis len 


" Hamis levél . 


Hamismondó 


Hámlik 
Hammar . 
Hammu . 
Hámol 
Hámor 
Hámormestér . 
Hámos 
Hamos 
Hámos 1ó 
Hámoz 
Hämozäs. 
Hámt . 
Hámtáska 
Hamu . 


Hamuban sütótt pogácsa 


Hamuház 
Hamui 
Hamukönyer 
Hamuszédó . 
Hamuszék 
Hamuszín 
Hamuszinü . 
Hamvacska . 
Hamvad . 
Hamvas . 
Hamvas szörda 
Hamvas szín 
Hamvavévó . 
Hamvaz . 


Hamvazó szérda . 


Hamvvóvó . 


HALTARTÓ BÁRKA —HÁNYAKODÁS. 


I. 1449 
I. 1449 


. II. 674 


L 1801 
I. 1801 


. III. 1124 


I. 1304 


. III. 218 
. III. 1124 


I. 1296 
1.1304 
I. 1804 
I. 1304 
I. 1304 
I. 1304 
I. 1804 


Handsárocska . 
Handsáros . 
Hanöm . . 
Hanémcesak . 
Hanémha 
Hang: ton . 
Hang: tónen 


Hangoskodik 


Hangosság . 


Hangya, hangyá . 


Hangyaboly . 
Hangyafészék . 
Hangyai . . 
Hangyäl . . 
Hangyálkodó 
Hangyanyom 
Hangyár . 
Hangyás. . 
Hangyásos . 
Hanita . 
Hanittá . 
Hankalék 
Hankszár 
Hansár 

Hánt . . . 
Hánt, hant . . 
Hanthányó . . 
Hanthatár 
Hantocska . 
Hantos 
Hantser . 
Hanzár . . 
Hanzsár . . . 
Häny: werfen . 
Hány: wie viel 
Hányad . 
Hányadék 
Hányadik 
Hänyakodäs 


Hänyakodik . 
Hányás . 
Hänyat 
Hänyatäs 
Hanyatläs 
Hanyatlik 
Hanyatlott . 
Hanyatt . 
Hanyattá 
Hányattatás . 
Hanyatthomlok 
Hänydogäl . 
Hányféle . 
Hanyít 
Hányképpen 
Hánykódás . 


Hánykódik, hánykodik . 


Hánykódtat . 


Hányott . 


1.1311 
I. 1311 
1. 1312 
1.1812 
I. 1317 
I. 1316 
I. 1817 
I. 1316 
I. 1016 
I. 1318 
I. 1480 
I. 1318 
I. 1316 
I. 1258 
I. 1816 
I. 1813 
I. 1818 
I. 1318 
I. 1818 
I 1314 
I. 1318 
I. 1314 
II. 614 
I. 1316 
I. 1814 


. III. 1142 


I. 1816 
I. 1816 
I. 1814 
I. 1814 
I. 1814 


. III. 1140 


I. 1817 
I. 1818 
I. 1818 
I. 1818 
I. 1818 
I. 1818 


. III. 108 


I. 1818 
I. 1821 
I. 1319 
I. 1821 
I. 1820 
I. 1819 
I. 1830 
I. 1820 
I. 1820 
I. 1820 


. III. 273 


I. 1820 


. I. 272 


I. 1820 


. III. 478 
. . JI 478 
. III. 488 


I. 1821 
I. 1820 
I. 1821 


HÁNYAKODIK—HARMINCAD. 


Harsgus . 
Haraguszik . 
Haragut . 
Haragutt . 
Haramia . 
Haramiás 
Háramlás . . 
Hárámlik, háramlik . 
Hárandó . 

Harang . 
Harangfü . 
Harangláb . 
Harangocska 
Harangos 
Harangoz 
Harangozös . 
Harangozó . . . 
Harangozó déák . 
Harangoztat. 
Harangóntés 
Harangóntó . 
Harangszó 
Harangtorony . 


Háránték,  haránték . 
Harántok . . 
Hárántékos, harántékos 
Hárántos, haräntos . 
Harap: dürres gras im 
feuer "m 


Harapó fogó . . 
Haraposzik . . 
Harapózik, barapozik 
Haraszt . . . .. 
Harasztfa 


Harasztkáposzta . 
Harasztos 


L 1319 
L 1330 
L 1321 
I. 1321 
1. 1321 
I. 1322 
I. 1822 
I. 1322 
I. 1322 
L 1324 


I. 1032 | 


II. 498 
I. 1824 
L 1334 
I. 1834 
I. 1335 


1.1835 | 


I. 487 
I. 1835 
II. 1180 
IL 1181 


. III. 272 
. DI. 718 
. III. 1067 
. III. 1069 
. 10.1191 


I. 1322 
I. 1822 
I. 1822 
I. 1822 
I. 1322 
I. 1322 


I. 1336 
1.1325 
I. 1836 
I. 1825 
I. 1825 
I. 1826 
I. 1836 
L 1826 
I 581 
L 1836 
I. 876 
I. 1336 
I. 1326 
I. 1326 
I. 1326 
I. 737 
IL 113 
I. 1826 
I. 1326 
I. 1327 
L 1394 
I. 1827 
I. 1828 
I. 1328 
I. 1837 
I. 1828 


Harmadfél 
Harmadféle . 
Harmadfű 
Harmadik . 
Harmadikszor . 
Harmadképpen 
Harmadlás . 
Harmad nap 
Harmad napi . 


Harmad napi hideglölés . 


Harmadol 
Harmados 
Harmad ős . 
Harmadszor 
Hármall . 
Hármallás 
Hármas . 
Hármesit . 
Hármas talpú saru . 
Harmat . . 
Harmatos 
Harmatosul . 
Harmatoz 
Harmatozás . 
Harmatozik . 
Hármaz . 
Hármazás 
Hármaztat . 
Harmic . . 
Harmilcad ? . 
Harminc. . . 
Harmincad . 
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Harmincadik 
Harmincadlás . 
Harmincadol 
Harmincados 
Harmincadóság 
Harmod . 
Hármos . 

Harmot ? 

Hármul 

Háródik . 
Hárogat . 
Hárogatás 

Három . 
Három ägü üt 
Három ägü villa . 
Három fejű . 
Háromféle 

Három kaszäg. 
Háromképpen . 
Három lábú 
Három lábú rántó 
Három lábú szöccöl . 


Három levelű fű I. 1022, 


Háromlik . . . . . 
Häromlit . . 
Härom lovü szekör . 
Három nyelvű . 
Három nyüstös 
Häromoltat . 
Három retü. 
Häromsäg 
Häromsägfü . 
Häromsägos . 
Háromszámüság 
Három szavú . 
Háromszég . 
Háromszégelet . 
Háromszégés 
Háromszégü . . 
Háromszégü bot . 
Háromszérü 
Háromszor . 
Három tagü 
Härom torkü 
Három vékájú . 
Háronyt . 

Hárpia 

Hars: häher 
Härs: linde. 
Harsag 

Harsaló . 

Harsan 

Harsanäs 

Harsány . 

Härsfa 

Harsir. . 
Hárskótél. . 
Harsog . 
Harsogás . 


HARMINCADIK—HASTEKERÉS. 


Harsogat . . 
Härsol : abschälen 
Harsol, härsol: kämpfen 
Harsonkodik 
Hártya . 
Hártyácska . 
Hártyás . 
Hártyázat 
Hártyika . 

Hárul . 

Harum 

Hárus . 

Harzsol 
Harzsolás . 
Harzsolódás . 
Harzsolódik . 

Hás 

Has . 

Hasáb. 

Hasábfa . 
Hasábfáz . 
Hasábkaró . 
Hasábol . 
Hasábos . 
Hasábos káposzta 
Hasacska 

Hasad. 

Hasadäs . 
Hasadat . 
Hasadatlan . 
Hasadék . 
Hasadékoeska . 
Hasadékos . . . 
Hasadott köröm . 
Hasadoz . 
Hasadozás . 
Hasadt 

Hasafájó . 
Hasafolyós . 
Hasal . 

Hasas . 

Hasasít 
Hasasodik 

Hasas palack . 
Hasasság . 
Hasaszt . 
Hasasul . 
Haselesapás. 
Hásfa. . . . . 
Hasfájás . . . . 
Hasfájó 
Hasfolyás 
Hasfolyó . 
Hasfódó . . 
Hashizlalás . 
Hashizlaló 

Hasi . . 

Hasi bárány 
Hasigá . . . . . 


I. 1885 
I. 1834 
I. 1335 
I. 1336 
I. 1385 
I. 1335 
I. 1335 
I. 1385 
I. 1335 
I. 1324 
I. 1330 
I. 13834 
I. 1835 
I. 1336 
I. 1336 
I. 1336 
I. 1334 
I. 1336 
I. 1338 
I. 788 
IL 738 
II. 131 
I. 1838 
1. 1338 
u. 118 
I. 1337 
1. 1338 
I. 1339 
1. 1339 
I. 1339 
I. 1339 
I. 1839 
I. 1339 
II. 414 
I. 1586 
I. 1389 
I. 1339 
L 753 
I. 915 
1. 1337 
I. 1337 
1. 1337 
I. 1337 


Hasindító 
Hasindító fü 
Hasít . 

Hasítás . 
Hasíték . 
Hasítékos 
Hasítható 
Hasított . 
Hasított süveg . 
Haskér 
Haskérég. . 
Haskó. . . . . 
Haskönnyebbítés . 
Háskötél . 

Has lágya 
Hasmánt . 
Hasmat ? . 
Hasménés 
Hasnévelés . 
Hasogat . 
Hasogatás "M 
Hasogatton-hasogat . 
Hasollittatik 
Hasomlét 
Hasomló . 

Hason. . 
Hasonfél . 
Hasonhatatlan . 
Hasonl 

Hasonlás . 


Hasonlat: vergleichen . 
Hasonlat: áhnlichkeit . 


Hasonlatlan . 
Hasonlatlansäg 
Hasonlatos . 
Hasonlatosbság . 
Hasonlatoskodik . 
Hasonlatosság . 
Hasonlattat . 
Hasonlik . 

Hasonlít . 
Hasonlítás . . 
Hasonlíthatatlan . 
Hasonlítható 
Hasonló . . . . . 
Hasonlogat . 
Hasonlóság . 
Hasontalan . 

Haspók 

Haspókság . 
Haspurgáló fü . 
Hasrágás . 
Hasrékkenés . . . 
Hassikulás . . . . 
Hásskó 

Hassogat . 

Hasszél . . 
Hastekerés . 


I. 1583 
I. 1022 
I. 1340 
I. 1340 
I. 1340 
L 1340 
I. 1840 
I. 1840 
II. 1628 
II. 216 
u. 221 
I. 1337 
II. 412 
u. 427 
IL 506 
1. 1338 
1. 1338 
IL. 730 
IL 998 
1. 1341 
I. 1341 
1.1341 
1. 1342 
I. 1341 
I. 1341 
1.1341 


I. 1349 
I. 1342 


Hastisztító 
Hastöltes . 
Hász . . 
Használ . 
Használat . 
HasznÁlatlan . 
Használatlanság 
Használatos . 
Használatosság 


Használatosságos . 


Használdogál 
Hasznas . 
Hasznatalan 


Hasznatlan, hasznátlan . 


Hasznocska . 
Hasznos . 
Hasznosit 
Hasznotlan . 
Haszon 
Haszonhajtó 
Haszonkereses . 
Haszontalan 
Haszontalanít . 
Haszontalanítás 
Haszontalankodás 
Haszontalankodik 
Haszontalanság 
Haszonvétel . 
Haszonvévó . 
Hasszon . 
Hasztalan 
Haszug?. 


Hat, hát: sechs 


Hat: können . 
Hät: rücken 
Hät: da. . 
Hätahatäros. 
Hätahopäs . 
La oporiís . 
Hatal . 
Hatalam . 
Hatalm 
Hatalmas . . 
Hatalmaskodäs 
Hatalmaskodik . 
Hatalmasság 
Hatalmassägos . 
Hatalmatlan 
Hatalmazik . 
Hatalom . . 
Hatalomlevél 
Hatalomtétel 
Hatalomtévó 
Hatalomvétel 


I. 1363 
I. 1847 
I. 1347 


I. 1348 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. 


HASTISZTÍTÓ — HÁTRAVETTETÉS 


Határfolyás . I. 913 
Határi . . I. 1362 
Határigazítás I. 1551 
Határjárás . . . . II. 16 
Határjárásrólvaló level. II. 601 
Határáró . . . . . II 19 
Határjáró levél . . . II. 601 
Hatärjärt level. . . . II. 601 
Hatärkö . . . . . . IL 387 
Határlevél . . . . . II. 601 
Határméró . . . . . IL 775 
Határos . I. 1362 
Határoz . L 1362 
Határozás I. 1363 
Határozat I. 1363 
Határozó vonás III. 1244 
Hatärörzö IL 1184 
Határszél III. 144 
Hätas. . I. 1368 
Hátas ló . L 614 
Hátasság . L 1358 
Hátatlan . L 1358 
Hátborda I. 286 
Hátbór I. 312 
Hátgérézd I. 1084 
Hátgérézna . I. 1084 
Hátgérinc I. 1084 
Hátha . I. 1219 
Hathagyó I. 1244 
Hathat . . I. 1355 
Hathatatlan . I. 1365 
Hatható .. . I. 1355 
Hathatóképpen I. 1356 
Hathatós . I. 1366 
Hathatóság . I. 1356 
Hathatósság . . . . J].1856 
Háti . . . . . . . L.1868 
Háti bőr . I. 312 
Háti görénc . . . . L1084 
Hatik . . . . . . . L1390 
Háti kosár . IL. 374 
Hatlábü vers III. 1080 
Ható . . . . . . . L18350 
Hatod . I. 1350 
Hatodféle I. 1350 
Hatodik . I. 1350 
Hatodképpen I. 1350 
Hatodszor . . . . 1013050 
Hätol . . . . . . . I.1359 
Hatos . I. 1350 
Hatós . I. 1360 
Hatóság . I. 1356 
Hátra . . I. 1358 
Hátraáll . . . . . . I. 69 
Hátraálat . . . . . 1% 
Hátrább . . . I. 1359 
Häträbbacskän . I. 1359 
Hátrábbság . I. 1359 
Hätrabög . I. 303 


Hátracáfol 
Hátraesik . 
Hátrafordít . 
Hátrafordul . 
Hátrahagy . 
Hátrahagyás 
Hátrahajt . . 
Hátrahengérég . 
Hátrahí . . 
Hátrahívás . 
Hátrahozat . 
Hátrajárul 
Hátrajó 
Hätraköt. . 
Hätrakötöz . 
Hátrál 
Hátramarad . 
Hátramaradás . 
Hátramaradék . 
Hátramász . . 
Hátramászkál . 
Hátramén 
Hátraménés . 
Hátranéz . 
Hätranyer 
Hätranyomodäs 
Hátrapattan . 
Hátrarándit . 
Hätraränt 
Hätraröpül . 
Hätrarüg. 
Hätraszakadoz . 
Hátraszáll 
Hátraszállás 
Hátraszeg . 
Hätraszegött nyak 
Hätrataszit . 
Hátratekerit. . 
Hátratekinget . 
Hätratekint . 
Hátratekintél . 
Hátratekintés . 
Hátratér . 
Hátratérés 
Hátratérít 
Hätraterül 
Hátratész . 
Hätraugrik . 
Hátraüz . 
Hátraüzés 
Hátraüzetés . 
Hátravagyon 
Hátraver. . . 
Hátraverdégél . 
Hátraverés . 
Hátravész 
Hátravet . 
Hátravetés . 
Hátravettetés , 
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Hätravisz 
Hätravon 
Hátravonsz . 
Hátrébb . 
Hátról 
Hátrulsó . 

Hat szégü 
Hätszfj 

Hátszín 
Hatszor . 
Hátszü . 
Hátszüpécsénye 
Hatt . . 
Hattáros . 
Hátul. . 
Hátulfog . 
Hátuljáró 
Hátuljáró sereg 
Hátulsó 
Hátulütó . 
Hátulvet . 
Hatvan . . 
Hatvanadik . 


Hatvanadonként . 


Hatvanszor . 
Hattyü 
Hattyüi . 
Hattyümadär 
Hav . 
Havadi 


Havas: schneeig . 
Havas : mondsüchtig 


Havas eső . 
Havasi 
Havasi bak . 


Havasi csörösnye. 


Havasi egér 
Havasi föcske . 
Havasi kecske . 
Havaz . 
Havazás . 
Havi: schneeig 


Havi : monatlich . 


Havi betegség . 


Havi boldogasszony . 


Havi folyás . 
Havi folyásos . 
Havi kór . 
Havi kórság . 
Havi kórságbeli 
Havi kórságos . 
Haviság . 
Havi vér. 

Ház . . . 
Haza, báza . 
Hazaad 
Hazaadás 
Hazabéli . 
Házacska 


. III. 1210 
. III. 1288 
. II. 1261 


1.1369 
1. 1859 
I. 1859 


. lil. 117 
. III. 239 
. IIl. 249 


I. 1350 


. II. 249 


II. 1256 
I. 1350 
I. 1361 
I. 1359 
I. 870 

IL. 12 

II. 1560 
I. 1360 


. III. 911 
. III. 1142 


I. 1350 
I. 1850 
I. 1360 
I. 1350 
I. 1363 
I. 1363 
II. 648 
I. 1462 
I. 1461 


HÁTRAVISZ—HÉ 


Hazafiüskodás . 
Hazai. . . 
Hazájavesztó 
Hazánkbéli . 
Hazánki . 
Házas. 

Házas asszony. 
Házas embör 
Házasit . . 
Házaskodás . 
Házaskodik . 
Házasodik 
Házasság. . 
Házasságbeli 
Házassági 


Házasságkiviülvaló 


Házasságlevél . 
Házasságrontás 
Házasságrontó . 
Házasságtalan . 


Házasságtalanság . 


Házasságtorés . 
Házasságtóró 
Häzas társ . 
Házastársbeli 
Házas-tüzes . 
Házasul . 
Házasulás 


Házasulás szövetsége : 


Házasulatlan 


Házasulatlanság . 
Hazaszeretetésség . 


Hazátlan . 
Házbeli . . 
Házbeli nép . 
Házbér 
Házbirás . 
Házbíró . 
Házégető . 
Házépítő . 
Házeszköz . 
Házfödél . 
Ház fóle. 
Ház gazdája 
Házgondviselés 


Házgondviseló . 


Häzgyüjtö 
Häzhej 
Házhéja . 
Házhéjá . 
Házhely . 
Házhí . 
Házi atya 
Házi éb . 
Házi eszköz 


I. 1377 


. III. 953 


II. 601 
II. 1468 
II. 1468 
I. 1377 
I. 1377 


. IIl. 764 
. III. 756 
. III. 451 
. III. 461 
. III. 827 


I. 1377 
I. 1377 
III. 321 
I. 1377 
I. 1377 


. IIl. 224 


I. 1375 
I. 1377 
II. 967 
211 
235 
236 
662 
652 
716 
970 
. 973 
1.1071 
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. III. 1201 
. III. 1208 


I. 1195 
I. 1839 


Házi föcske . 
Házi galamb 
Házi gazda . 
Házi gazdaság . 


Házi gondviselés . 
Házi gondviselő . 


Házi istenök 
Házi kápolna . 
Házi könyer 
Házi kérészt 
Házikó 

Házi madár . 
Házi ménta . 
Házi ményét 
Házi nép 

Házi nyúl . . 
Házi prücsök . 
Házi tyúk 

Házi zöld 


Háznép, ház népe 


Hazól . 
Házorom . 
Házőrző . 
Házrönd . 
Házsüpró . 
Háztámasz . 
Háztartási 
Háztető 
Háztűz . . 
Háztűzlátó . 
Hazud . 
Hazudás . . . 
Hazudhatatlan . 
Hazudoz . 
Hazudozás . 
Hazudozó 
Hazudt . 
Hazudtat . 
Hazudtatás . 
Hazudtol . 
Hazudtolódik 
Hazudtoltat . 
Házudvar 
Hazug 
Hazug név . 


Hazugságbeszélló . 
Hazugsághordozó . 


Hazugsági 


Házsártos 
Házsártoskodik 
Hé: mangel 


Hija. . . . . 
Hàános, héányos . 
Héás . . . . 
Héázat 

Héban 

Hebég . 
Hehöges . . 
Hébe-hóba . 
Hebehurgya. . . 
Hehehurgyálkodik 
Hebehurgyaság 
Hehehurgyáskodik 


Heged . 

Hegedé 

Hegedés . 

Hegedí 

Hegedű . . 
Hegedühür . 
Hegedül . 
Hegedülant . 
Hegedülés 
Hegedünóta . 
Hegedű nyaka . 
Hegedűs . . 
Hegedűszó . 
Hegedűvonó 
Hegegyű . . 

Hégy, hégy . . . . 
Hégybeli . . . . . 
Hégyecske . . . . 
Hégyön bujdosó . 
Högyös 

Högyös elméjű 
Hégyés fogak . 
Hégyésít . 

Högyös lapu 

Högyös orrú 
Hégy6sség 

Hügyés süveg . 


Hágyés szakállú sigér . 


Högyös szárnyú sigér 
Hegyts tőr . 
Högyés tövis 
Hégyés-völgyes 
Hégyetlen 
Hágyéz 
Hégyfok . 
Högyhät . 
Hegyi . 

Högyi ärpa . 
Högyibe . 
Högyi csalán 


1.1417 
I. 1412 
I. 1422 
I. 1423 
I. 1890 
I. 1390 
I. 1422 
I. 1882 
I. 1882 
I. 1462 
I. 1382 
I. 1887 
I. 1382 
I. 1382 
I. 1382 
I 1382 
I. 555 
I. 1425 
I. 1883 
I. 1383 
I. 1883 
I. 1883 
I. 1888 
I. 1383 
I. 1517 
I. 1883 
II. 521 
I. 1883 
II. 988 
II. 1006 
I. 1383 


. IL 278 
. III. 1247 


I. 1383 
I. 1384 


HÉ—HELYREÁLLATÁS 


Hégyi egér . I. 504 
Hégyi tolvaj III. 706 
Hégyke I. 1887 
Högyke-bögyke I. 1887 
Hégykerüló . IL 241 
Högyköz . II. 448 
Högyközi II. 448 
Hégyménta . II. 759 
Hégy nyaka II. 1005 
Hégyolda! II. 1113 
Högyorrozat II. 1138 
Hégység . I. 1387 
Hégységés I. 1387 
Hégy teteje . III. 655 
Högytetö . III. 655 
Högylö II. 727 
Hégyvám III. 1008 
Hehág I. 1887 
Hehéget . . . I. 1387 
Héhél, héhéll . I. 1887 
Héhélés . I. 1387 
Héhölő I. 1387 
Hej, héj: hei . I. 1387 
Héj: rinde . I. 1387 
Héj: hausdach I. 1889 
Höj: leer I. 1456 
Héja . . I. 1390 
Héjában . I. 1422 
Héjacska . L 1389 
Hejaküt . II. 476 
Héjal . I. 1389 
Héjan. 1. 1457 
Héjános . I. 1428 
Héjas . . 1.1389 
Héjas vetemény . III. 1151 
Héjatlan . . . . .1389 
Héjatlan bors . . . . I. 294 
Héjaz: mit rinden über- 

zehen. . . . . . 1.1389 
Héjaz: das dach decken 1. 1389 
Hejaz, héjáz: stolz sein 1.1890 
Héjazás . . I. 1891 
Héjazat: vorhaut . I. 1389 
Héjazat: hausdach . I. 1390 
Héjazatesatorna L 890 
Héjazati . L 1390 
Héjazatlan . I. 1890 
Héjazatos I. 1390 
Heje-huja I. 1511 
Hejja : evoé I. 1387 
Héjja : habicht . I. 1390 
Héjjáz I. 1390 
Hejje-hujja . I. 1511 
Hejjehujjáz . I. 1611 
Hüjolkodik . I. 1467 
Höjóz . I. 1469 
Höjsägos . I. 1458 
Hejsze I. 1387 
Héjt I. 1391 


Hejtring . 
Héjtság 
Hejtsägos 
Héjü . . . . . 
Héjül . . 
Hüjáság . 
Héjusz 

Héjuz . 

Héla 

Helhót 
Helhóztet 
Héllébárd 
Hely, hély . 
Hélyazat . 
Helybeállat . 
Helybeállít . 
Helybehoz . . . 
Helybéli . 
Helybenhagy 
Helybenlét . 
Helybér . 
Helyébe . 
Helyébehoz . 
Helyeben . 
Helyecske 
Helyecskés . 
Helyöl . . 
Helyén : richtig 


Helyén, helyén: anstatt 


Helyénhagy . 
Helyön-hely&n . 
Helyenvalö . 
Helyéreállapít . 
Helyéreállat . 
Helyéreállatás . 
Helyérehoz . . 
Helyés . . . . . 
Helyésítés 

Helyésleg 

Helyésség 

Helyetlen 

Helyétt 

Helyéttevaló 
Helyhészt 

Helyhét . . 
Helyhétés . . . . 
Helyhéez . . 
Helyhéztet . 
Helyhéztetés 
Helyhéztetetlen 
Helykózben . 

Hellye " 
Hellyel-hellyel . 
Hellyhit . 

Helyótt 

Helyre . . 
Helyreállapít 
Helyreállat . 
Helyreállatás 


I. 1401 


. III. 953 


I. 1402 
1.1401 
I. 1408 
I. 1402 
I. 1402 
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Belyrenyom. 
Helység . . 
Helyt: anstatt . 


Helyt; an stelle . 


Helytartó. . 
Helytartóság 
Helytelen . . 
Helytelenk&dik . 
Helytelenség 
Helytelenvolta . 
Helyünnen . 
Helyünnét 
Helyütt 
Helyüvé . 
Helyviseló 
Hémp . 
Hémpérgó 
H&mpörög 
Hemzség . 
Henär . 

Heném 0. 
Höngör, héngér 
Hehgürüdik . 
Hengérég 
Hengérgés 
Hengérget 
Hengérgetés . 
Hengérít . 
Héngérség 
Hentérüdik . 
Hentérüg . 
Hentérget 
Hent&s 

Henye 

Henyél 
Henyélés . 
Henyélk&dik 
Henyéló . 
Henyéltet 
Henyés 
Henyésség 
Heon . 

Hér 


Hérbaté, hérbatej . 


Hercég 
Hercégasszony . 
Hercögi 
Hercügné . 
Hercégség 
Hörcsöka 


Hércsókakürtvély . 


Herde-hurdi . 
Herdó . 

Here: drohne . 
Here: hode . 
Hérög . 
Hérég-morog 
Here-hura 
Hürékés . 


I. 1406 
I. 1467 
I. 1486 
I. 1406 
I. 1406 
I. 181 
I. 1406 


. 1.1406, II. 990 


I. 1407 
I. 1407 
II. 417 
I. 1407 
I. 1407 
I. 1407 
I. 1407 
I. 1508 
II. 872 
I. 1407 
II. 1189 


HELYRENYOM—HEVITRZIK 


Herel . 
Herélés 
Heréló 
Herélt . . 
Herelt kos . 
Herélt 16. 
Heréltelen 
Heréltet . 
Heréltség 
Herélyt 
Hereméh . 


Heretnékség 
Hering 
Heringés . 
Hürjó . 
Hérjóka . 
Hörjökäzik . 
Hérkály . . . 
Hermec . 
Hermecszíj . 
Hermencszij . 
Hérnác 
Hérnyó . 
Hörnyöfü 
Hérnyü 
Hérnyü 
Hörpent . 
Hérrüg 
Hersen 
Hérvad 
Hérvadag 
Hürvadagos . 
Hörvadäs. 
Hérvadat . 
Hérvadatlan 
Hérvadatos . 
Hérvadatosság . 
Hérvadékony 
Hörvadhatatlan 
Hérvadt . 
Hérvaszt . 
Héss . 

Héss 

Hét . . .. 
Hétben,hagyó . 
Heted . 
Hetedik 
Hetedszak 
Hetedszaka . 
Hetedszakai . 
Hetedszaki . 
Hetedszér 
Hetel . 
Hetelö rönd 
Hetes, hétes 


I. 1407 
I. 1407 
I. 1407 
I. 1408 
IL 373 
IL 614 
I. 1408 
I. 1408 
I. 1408 
I. 1408 
II. 721 
I. 1408 
II. 1359 
L 676 
I 672 
I. 672 
I. 1408 
I. 1408 
I. 1408 
I. 1408 
I. 1408 
I. 1829 
I. 1408 


. III. 239 
. IIl. 239 


I. 1408 
I. 1409 
I. 1023 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1508 
L 1409 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1410 
I. 1410 
I. 1410 
I. 1410 
I. 1410 
I. 1410 
I. 1509 
I. 1410 
I. 1244 
I. 1411 
I. 1411 


. II. 23 
. III. 28 
. IM. 28 
. IIl. 23 


I. 1411 
1. 1411 
II. 1406 
I. 1411 


Hetes vászon 
Hetetszaka . 
Hetevény . 
Hétfő . 
Héthagyó 
Heti, héti 
Hétkoz . 
Hétkózbeli 
Hetköznap . 
Hétkóznapi . 
Hétkrajcáros 
Hét rétü . 
Hétság 
Hétszaka . 
Hét sz&mely 
Hétszér 
Hetször&s 
Hétszérte . 
Hétszérü . 
Hetös . 
Hetven 
Hetvened 
Hetvenedik . 
Hetyepetye . 
Héul . . 
Héüság 
Héüsz . 
Heül 

Hev 

Hévan 
Heveder . 
Hevederös 
Hevederfa 
Hevederlö 
Hevederöv 


Heven, heven . 


Hevenyében . 
Hevenyén 
Hever. 
Hévér . 
Hevér . 
Heverödik 
Heverés . 
Heverüszik . 
Heverit 
Heverkézik . 
Heveró 
Heverö ágy . 
Heveródik 
Hevés . 
Hevésküdés . 
Hevéskédik . 
Hevésség . 
Hevetegés 
Hév fürdó 
Hév hó 
Hevit . 
Hevites 
Hevítizik 


Hevító I. 1414 
Hevizäl . . 1. 1416 
Hévolkodik . I. 1457 
Hévon I. 1457 
Hévség . I. 1414 
Hévságés . 1.1414 
Hevül . I. 1414 
Hevülés . . L1415 
Hév víz . . IN. 1227 
Hézag . . I. 1416 
Hezaggyöker 1.1181 
Hézagítás I. 1417 
Hézagos . I. 1417 
Hézagság I. 1417 
Hézagü I. 1417 
Hezagul . . . I. 1417 
Hézelkódik . , I. 1460 
Hézölködő I. 1460 
Hi: rufen I. 1417 
Hi: mangel. 1. 1422 
Hi: leer. . . 1. 1466 
Hiába, hiäban . . . . 11422 
Hiábavaló I. 1428, ITI. 958 
Hiábavalóság I. 1423, III. 954 
Hiacirit, hiacintus HE. 1 
Hián: weniger um — . 1.1423 
Hian: leer . I. 1457 
Hiäny: mangel I. 1423 
Hiányos . I. 1423 
Hiányosság . I. 1424 
Hias I. 1424 
Hiazat I. 1390 
Hiba . I. 1424 
Hibál . I. 1424 
Hibálás I. 1424 
Hibás. . I. 1424 
Hibaság . I. 1424 
Hibáz . . I. 1424 
Hibázás . I. 1424 
Hibázik . I. 1424 
Hibban . I. 1424 
Hibbanás I. 1424 
Hibíftás I. 1424 
Htd I. 1425 
Hidacska I. 1426 
Hidal . I. 1425 
Hidas . I. 1426 
Hidaska . I. 1426 
Hfdbér . I 211 
Hiddogál. . I. 1420 
Hideg, hidég I. 1426 
Hideg betegség I. 224 
Hidegécske . I. 1427 
Hidegédik 1.1427 
Hidegellélés . II. 565 
Hidegészik . I. 1427 
Hidegít I. 1427 
Hidegftes. I. 1427 
Hidegító . I. 1427 


HEVÍTÓ —HÍR 


Hideg lé . 
Hideglöles 
Hideglélésés 
Hideglélet 
Hidegl&lö 
Hideglölös . 
Hideglik . 
Hidegség . 
Hidegségés . 
Hidegül . 
Hidegüszik . 
Hidegvétt tag . 
Hidek . 

Hidláb 

Hídlal. 

Hídlás 
Hídvám . 
Hídvetés . 
Hídvetó . 
Hiedel . . . . . 
Hiedelém : kühlung . 


Hiedelém : zuversicht . 


Hiedelémség 
Hiedelmes : kühl . 
Hiedelmes: gláubig . 
Hiedelmezet 
Hiéna . 

Hiendó 

Hg . 

Higad . . 
Higanyüsäg . 
Higgad 

Híg hasü 

Hígság 

Higség . 
Higuläs . 

Higy . 
Hihetendó 
Hihetetlen 
Hihetetlenség . 
Hihetó 

Hihetóség 
Hihetségés . 
Hihetóvolta . 

Hj. . . 
Hijában . 

Hiján . 

Hijános . 
Hijasulás 

Hijaz . . 
Hijedelm. 

Hijól . 

Hijos . 

Hillel . 

Hillet . . 
Hím: männchen . 
Hím: stickerei . 
Himbál . . 
Himbálódzik 


Himbáltat . . 
Hímdisznó . . 
Hiímélés-hámolás . 
Hímés 
Hímésget 
Hímésit . 
Híméz 

Hímzés . 
Hímézés-hámozás 
Híméz-hámoz . 
Hímé26 ráma . 
Hími . 
Hímlés 

Hímlet 

Hímlik 

Hímló . 

Himlő . . 
Himlöhely . 
Himiöhelyös 
Himlós 
Himlózés . 
Himlózik . 
Hímmag . 
Himpéllér 
Himt . 
Hímvarrás . 
Hímvarró 
Hínár . 
Hináros . 
Hinga . 
Hingadoz 

Hint . . 
Hintázik . 
Hintüget . 
Hintögetes . 
Hintet . 

Hintéz 
Hintézés . 
Hintezó . 
Hintó . . . 
Hintócsináló 


Hintókáz, hintókázik 


Hintókocsi . 
Hintóláda 
Hintópárna . 
Hintós 1ó 
Hintószekér . 
Hintóvánkos 
Hintóz, hintózik . 
Hintve 
Hinyár 
Hinnyár . 
Hinnyog . 
Hinnyöl . 
Hióz . 
Hippent . 
Hipp-hopp . 
Hipphoppol . 
Hír. . . 
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Hírbeszélló . 
Hirdet. . 
Hirdetes . 
Hirdetet . . 
Hirdethetó . 
Hirdetó 


Hirdetó levél . 


Hírécske . 
Hírédik . 
Hirel . 
Hírés . . 
Hírésédik 
Hirösit 
Hirösites . 
Hirös-neves . 
Hírésség . 
Hírésségü 
Hírésül . 
Híretlen . 
Híreveszétt . 
Hírevesztétt . 
Hírhallás 
Hírharang 
Hirhödik . 
Hírhészik 
Hírheszt . 
Hirhöt 
Hirhintögetö 
Hirhordäs 
Hírhordó . 
Hírhordozás 
Hírhordozó . 
Hírhozó . 
Hirjókázik . 
Hírköltés . 
Hírlel . 
Hírlés . 
Hírleszt . 
Hirmondäs . 
Hírmondó 
Himev . . 
Hírnevecske . 


Hímévkeresés . 


Hirnevü . 
Hirnyó . 
Hírréadás 
Hírszürzó 
Hirtelen . 
Hirtelenben . 


Hirtelen harag 
Hirtelen haragü . 
Hirtelenkédés . 
Hirtelenkédet . 
Hirtelenkédik . 


Hirtelenkédó 
Hirtelenség . 
Hirtelenséggel . 
Hirtelenvaló 
Hirtstel 


. III. 1092 
. III. 1100 


I. 1285 
I. 1324 
I. 1441 
I. 1441 
I. 1442 
I. 1441 
I. 1434 
I. 1485 
I. 1486 
1. 1488 
I. 1489 
I. 1503 


I. 1443 


.L 1442, II. 954 
. III. 638 


HÍRBESZÉLLÓ —HIVAN 


Hirül . 

Hírü-nevü 

Hirvad 

Hirvadag 
Hirviseló . 
Hírzet. . 
Híságos . . 
Híség, hisig . 
Hisp . . . . . 
Hispán, hispány . 
Hispitál, hispitálly 
Hispotälly 
Hisputäly 
História . 
Históriafró . 
Históriás ének. . 
Históriás könyv . 
Hisz . . 
Hiszökögyisten . 
Hiszüékisten . . 
Hiszelkédóség . 
Hiszém : doch . 
Hiszém : glauben . 
Hit: glaube. 

Hit: albern . 
Hitbeli 

Hitöcske . 

Hitöget 
Hitögetes . 
Hitehagyó 
Hitehagyott . 
Hitehagyóz . 
Hitél: schwören . 
Hitel: glaube . 
Hitelbe adó . 
Hitelés 
Hitelésbség . 
Hitelésség 
Hitelésségés . 
Hiteletlen 

Hitelre méltó . 


Hitelrevaló méltósóg 


Hitéltet 
Hitéltetés 
Hités . 

Hités gyűrű 
Hitéskédik . 
Hités társ 
Hiteszegés 
Hiteszegétt . 
Hitet . 
Hitetés 
Hitetlen . 
Hitetlendz 
Hitetlenkédik . 
Hitetlenség . 
Hitetlenség nótája 
Hitetlenvolta 
Hitetó . 


I. 1448 
Il. 972 
I. 1409 
I. 1409 


. III. 1204 


I. 1448 
I. 1468 
L 1527 
I. 1654 
I. 1620 
I. 1621 
L 1621 
I. 1621 
I. 1444 
I. 1603 
I 639 
II. 406 
I. 1444. 
I. 1624 
I. 1624 
I. 1460 
I. 1448 
I. 1448 
I. 1448 
I. 1891 
I. 1449 
I. 1449 
I. 1452 
I. 1462 
I. 1244 
I. 1246 
I. 1244 
I. 1460 
I. 1402 
I. 15 
I. 1450 
1. 1453 
I. 1453 
I. 1443 
I. 1463 
II. 729 
II. 731 
I. 1460 
I. 1450 
I. 1460 
I. 1214 
I. 1450 


. III. 451 
. III. 109 
. 10. 110 


I. 1463 
1. 1464 
I. 1460 
I. 1451 
I. 1451 
I. 1451 
II. 988 


. III. 964 


I. 1454 


Hitez . 
Hitézés 
Hitéztet . 
Hitfaragás 
Hitfaragó 
Hithagyó. 
Hiti 
Hitiszegetlen 
Hitiszegó . 
Hititagadt 
Hitkótés . 
Hitlen. 
Hitlensdg 
Hitles . 
Hitlététel . 
Hitlevél . 
Hitótlen . 
Hitság 
Hitsokasítás . 
Hitszakadás . 
Hitszegés . 
Hitszegétt 
Hittagadás . 
Hittagadó 
Hittön-hisz . 
Hittogatás 


Hittöl szakadás 
Hittól szakadt . 


Hitüjító . 
Hitvány . 
Hitványít 


Hitványkodik . 
Hitványkozik . 


Hitványság . 


Hitványságos . 


Hitvés . 
Hitvés társ . 
Hiv . 
Hiüit . 
Hiúl 

Hiúlás 

Hiún . 
Hiúság 
Hiúságos . 
Hiúsz . 

Hiut 

Hiúz . 
Hiúzgyanta . 
Hiúzi . . 
Hiúzköröm . 
Hiúzmál . 
lliv: leer 
Hiv: rufen . 
Hivaldogäl . 
Hivalkodäs . 
Hivalkodik . 
Hivalkodó . 
Hivalkodtat . 
Hivan . 








Hiväs . 

Hivat . 

Hivatal 
Hivataläs 
Hivatallevél . 
Hivatalocska 
Hivatalos 
Hivatalszegó 
Hivatatlan . 
Hivatlan . . 
Hivattatandóság 
Hiveköny 
Hivekös . 
Hivél . 

Hively 

Hivelyk . 
Hiven . 

Hivés . 

Hívés . 
Hiveség . 
Hivét . 
Hiviség 

Hivít . 

Hivl 

Hivó . 
Hivogat . 
Hivogató . . 
Hivogató level . 
Hívó levél . 
Hivolkodik . 
Hívó madár. 
Hiv6 . 
Hivójtéz . 
Hívós . 

Hívság . 
Hivsági . 
Hívságos. . . 
Hivságoskodás . 
Hivságoskodik . 
Hivség: wärme 
Hivség: treue . 
Hivség: kühlung . 
Hivségszegó . 
Hivton-hí 
Hivtözik . 
Hivul . 

Hivzag 

Hivzak 

Hizak. . 
Hizakodik . 
Hizelkédés . . 
Hizelkédésécske 
Hizelk&dik 
Hizelkédó 
Hizelkédóség 
Hizelkód . 
Hízik . 

Hizlal. 
Hizlalás . 


1. 1420 
I. 1420 
I. 1420 
I. 1421 
II. 601 
I. 1421 
I. 1421 


. III. 110 


I. 1421 
I. 1421 
L 1421 
I. 1464 
I. 1532 
I. 1527 
L 1530 
I. 1532 
I. 1527 
I. 1454 
I. 1529 
I. 1527 
I. 1529 
I. 1527 
I. 1456 
I. 1527 
I. 1422 
I. 1422 
I. 1422 
II. 601 
II. 601 
I. 1457 
IL 648 
1. 1455 
I. 1529 
I. 1529 
1. 1468 
I. 1458 
I. 1468 
I. 1459 
I. 1469 
I. 1412 
I. 1527 
I. 1529 


. III. 110 


I. 1419 
1. 1529 
I. 1466 
I. 1416 
1.1416 
I. 1416 
I. 1459 
1. 1461 
I. 1461 
1. 1461 
1. 1461 
1. 1461 
1. 1460 
I. 1459 
1. 1459 
I. 1460 


HIVÁS—HOLLÓS 


Hizlaló 
Hizlaló rét . 
Hizlalt 
Hizodalmas . 
Hizodalom . 
Hizödik . . 
Hizólkódik . 
Hja. 

Ho —hogy 
Hó : schnee . 
Hó : monat . 
Hó : interject. . 
Hocca . 
Hocsa . 

Hod — hogy . 
Hód : bibertier . 
Hód : mond . 
Hoda: dahin 
Hódai . 
Hodakozás . 
Hódara 
Hódi . 
Hódít . . 
Hóditgat . 
Hódlás 
Hódlat . 
Hódlatlan 
Hódlott 
Hodném . 
Hódol . 
Hódolás . 


Hódolt: zinsbar . 


Hódolt? . 
Hódoltás . 
Hódoltat . 
Hódoltatás . 
Hódoltató 
Hódoltság 
Hodsa. . 
Hodsaság . 
Hófejér 
Hófejérségü . 
Hoffstat . 
Hófizetés . 
Hofmeisztér . 
Hofmestér 
Hog . . . 
Hogy, hógy . 
Hógyagoz 
Hogyha . 
Hogyhana 
Hogy-hogy . 
Hogyja 
Hogyki 
Hogymär. 
Hogyné 
Hogyn&öm 
Hogynémmint . 
Hogysa 


Hogysém . 
Hogysémmint . 
Hóha . 

Höhär . 
Hóharmat 
Hóharmatos . 
Hóhér . 

Hóhéri 
Hóhérkodik . 
Hóhérlás . 
Hóhérol . 
Hóhérság . 
Höhertermöszetü . 
Hohó . 

Hoj. . 

Hójag . 

Hójak . 

Hojlok 

Hojsz . 
Hojszogat 
Hokmestér . 
Hokmestérség . 
Hókóz . 

Hókózi 

Hol: morgen . 
Hol, hól: wo . 
Hol: sterben 
Hólabda . 
Hold, hóld ; mond 
Hold, hóld : acker 
Holda, holdá 
Holdelszállás 
Holdét 
Holdfogyta . 
Holdfü 

Holdi . 

Holdít . 

Holdkó 
Holdnap . 
Holdol 
Holdoltat . 
Holdos 
Holdruta . 
Hold telése . 
Hold tölte 
Holdájság . 
Hold üjulta . 
Holdul 
Holdultat . 
Holdvilág . 
Holdvilágos . 
Holitt . 

Hollal . 


Hollandiai gyolcs . 


Hollét . 
Holló . . . 
Hollökäkogäs 
Hollóláb . 
Hollós . 
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II. 1527 
II. 843 
I. 1222 
1. 1470 
I. 1330 
I. 1330 
I. 1470 
I. 1470 
I. 1470 
I. 1471 
I. 1470 
. L1471 
. IIl. 595 
I. 1471 


I. 1248, 1471 


I. 1477 

I. 1477 

. 1.125 
I. 1266, 1471 
I. 1471 

II. 788 

II. 789 


. 11465 
. MI 1181 
. IL 1181 
I. 1641 

L 1476 

I. 1172 

II. 594 

I. 1476 

II. 81 

II. 498 

I. 1474 
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Hollószín . III. 249 
Hollószínü IIl. 249 
Hollott, hollot . 1.1473 
Hollü . I. 1476 
Holmi . II. 812 
Holmikor. IL 822 
Holmu 1. 1293 
Hol höln . . . . . L.1481 
Holnap . 11474, II. 927 
Holnapi: morgig 1.1475, II. 927 
Holnapi: monatlich . II. 927 
Holnapon I. 1474 
Holnapoz I. 1475 
Holnapozás . I. 1476 
Holnapszámra . III. 62 
Holnapután . I. 1475 
Holnaputáni. I. 1475 
Holott . I. 1473 
Holt: wo. I. 1471 
Holt: todt I. 1272 
Holt: tod. I. 1278 
Holta . I. 1267 
Holtá . I. 1474 
Holtai . I. 1273 
Holta napja. IL 927 
Holt csalän . I. 378 
Holté . I. 1474 
Holt eleven . I. 598 
Holtelevenség . I. 598 
Holteleven tag. III. 371 
Holt fene L 815 
Holt görcs I. 1118 
Holtigvaló szolga . III. 291 
Holtott I. 1473 
Holt szén III. 171 
Holt szenes . III. 171 
Holt szín. IH. 249 
Holt tag . III. 371 
Holt tengér . DI. 561 
Holt test . HI. 600 
Holttesthalom . I. 1293 
Holt tetem . III. 653 
Holtviseló III. 1204 
Holva, holval . I. 1475 
Holvali . 2... 11475 
Holvaló . . L 1474, III. 954 
Hólyag I. 1477 
Hólyagocska L 1477 
Hölyagos. I. 1477 
Hölyagos csörösznye I. 417 
Hólyagos méggy . II. 720 
Hólyagzás I. 1477 
Hólyagzik I. 1477 
Holypaszt I. 1494 
Homal I. 1477 
Homály . I. 1477 
Homályog I. 1478 
Homályos I. 1478 
Homályosít . I. 1478 


HOLLÓSZÍN—HORGASOS 


Homályosodik . 
Homályosság 


Homályos szín . 


Homályosul . 
Homályozik . 
Hombár . 
Hombáros 
Homlít 
Homlítás . 
Homlító vessző 
Homlojt . 
Homlok . 
Homlokékesség 
Homlokelő . 
Homlokhanyatt 
Homlokos 
Homok 
Homokos . 
Homolok . 
Homolyít . 
Homorodás , 
Homorodik . 
Homorodottság . 
Homorú . 
Homorúság . 
Hompolyg 
Homuk 
Homuron 
Homus 
Homuv 

Hon, hón: wo . 
Hón: achsel 
Hón: zu hause 
Hönal . 


Hónalj, hón alja . 


Hónap. 
Hónapi 
Hónapnyi 
Hónapon . 
Hónapos . 
Honi . 
Honn . 
Honnag 
Honnajd . 
Honnal 
Honnan . 
Honnap . 
Honnat 
Honnaton 
Honnég 
Honnejet . 
Honném . 
Honnémvolta 
Honnen . 


Honnend, honnénd . 


Honnét 
Honnvaló 
Honot . 
Hont . 


I. 1478 
I. 1479 


. III. 249 


I. 1479 
I. 1479 
I. 1479 
1. 1479 
I. 1479 
I. 1479 


. III. 1120 


1.1479 
1. 1479 
L 589 
I 616 
1. 1316 
I. 1480 
I. 1480 
I. 1481 
I. 1479 
1. 1479 
1. 1481 
1. 1481 
I. 1481 
I. 1481 
I. 1481 
1. 1481 
1.1480 
1. 1481 
I. 1300 
I. 1313 
I.1471 
1. 1481 
I. 1481 
I. 45 
I. 45 
II. 927 
II. 927 
II. 927 
1.1474 
II. 927 
1. 1482 
1. 1481 
1. 1483 
1. 1483 
1. 1483 
1. 1483 
1.1474 
1. 1483 
I. 1483 
1. 1488 
1. 1488 
IL 958 


. III. 964 


I. 1483 
I. 1483 
I. 1483 
I. 1482 
1. 1478 
I. 1807 


Hon töltött bor 
Höny . 

Hop . . 
Hopcihér . 
Hopcihérség . 
Höp£höly. 
Hópénz 
Hópénzés 
Hópénzés nép . 
Hopfóür . 
Hopistál . 
Hopmestér . 


Hopmestérség . 


Hoporjás . 
Hoportos . 
Hopp . 
Hoppa 
Hoppan . 
Horcol 

Hord . 
Horda . 
Hordás 
Hordat 
Hordó . 
Hordócsináló 
Hordófal . 
Hordófenék . 
Hordogál . 
Hordogat . 
Hordógyártó 
Hordónyi 
Hordós 
Hordoz 
Hordozäs . 
Hordozdogäl 
Hordozgat 
Hordozhatatlan 
Hordozható . 
Hordozkodás 
Hordozkodik 
Hordozó . 


Hordozóskodik . 
Hordozó szék . 


Hordozó szíj 
Hordosztat 
Hordton-hord . 
Horgacska 
Horgad 
Horgadäs. 
Horgadozik . 
Horgas 


Horgas-borgas . 


Horgas in 
Horgasit . 
Horgasítás . 
Horgas lábü 
Horgasodik . 
Horgas orrü 


Horgasos . 


I. 283 
L 1481 
L 1485 
L 1483 
I. 1484 
II. 1260 
II. 1269 
II. 1269 
II. 967 


. III. 861 


L 1484 
II. 788 
U. 789 

L 1484 

I. 1484 

I. 1484 

I. 1484 

I. 1484 

I. 1518 

I. 1484 
I. 1490 
L 1486 
I 1485 

I. 1486 

I. 43 

L 758 

I. 816 

1. 1486 

1. 1486 

I. 1154 

I. 1486 

I. 1486 

I. 1487 

I. 1488 

I. 1488 

I. 1488 

I. 1488 
L 1488 
L 1488 

L 1488 

I. 1488 

I. 1489 


. DI. 126 
. III. 239 


I. 1490 
I. 1485 
I. 1494 
1.1491 
1.1491 
I. 1491 
I. 1492 
I. 1492 
1.1677 
I. 1492 
I. 1493 
U. 498 
I. 1493 
Ii. 1137 
I. 1493 





Horgassäg 


Horgas szahlya 
Horgasul . 


Horgäsz : angler . 
Horgäsz : fischen . 


Horgäszäs 


Horgászó vesszó . 


Horgaszt . 
Horgasztás . 


Horgaszthatatlan . 


Horgocska 
Horgol 

Horgos 

Horh . . 
Horhágy . 
Horhan 
Hóri-horgas . 
Hornyol . 
Horog . 
Horoguszik . 
Horoszt 

Horot . 

Horpad 
Horpasz . 
Horpaszt . 
Horstat 
Hortyan . 
Hortyé 
Hortyog . 
Hortyogás 
Hortyogdogál 
Hortyogó . 
Horut . 

Horvas 
Hosta . . . . 
Hostád, hóstád . 
Hostänc . 
Hóstát . 
Hóstáti 
Hostia . 
Hostya 

Hosvét 

Hoszä . 
Hószám . 
Hószámos 
Hoszár 
Hoszjasság . 
Hoszju 

Hossz . . 
Hosszá: lange . 


Hossza : gib her . 


Hosszabb . . 
Hosszabbadik . 
Hosszabbatkäbban 
Hosszabbit . . 
Hosszabbkäbb . 
Hosszabbodik . 
Hosszabbsäg 
Hosszabbul . 


I. 1498 


. MI. 18 


I. 1493 
I. 1493 
[. 1493 
1. 1493 


. IIl. 1125 


I. 1493 
I. 1404 
I. 1494 
I. 1494 
I. 1494 
I. 1492 
I. 1490 
I. 1490 
I. 1490 
I. 1492 
I. 1490 
I. 1490 
I. 1318 
I. 1326 
I. 1520 
I. 1494 
I. 1494 
1. 1494 
I. 1495 
I. 1494 
I. 1494 
I. 1495 
I. 1495 
I. 1495 
I. 1496 
I. 1520 
I. 1495 
I. 1495 
I. 1495 
I. 1495 
I. 1495 
I. 1495 
II. 1147 
II. 1147 
I. 1521 
I. 1504 


. IH. 62 
. HM. 62 


I. 1528 
I. 1498 
I. 1496 
I. 1495 
I. 1496 
I. 1508 
I. 1497 
I. 1497 
I. 1497 
1. 1497 
I. 1497 
I. 1497 
I. 1497 
1.1497 


M. NYELVTÜRT. SZÓTÁR. 


HORGASSÁG—HOZZÁRAGADÁS 


Hosszacska . 
Hosszadalmas . 
Hosszáig . 
Hosszája . 
Hosszan . 
Hosszányi 
Hosszas . 
Hosszaság 
Hosszasit. . 
Hosszassäg . 
Hosszatt . 
Hosszattäba . 
Hosszattära . 
Hosszit 

Hosszü 

Hosszú életű 
Hosszú farkú majom 
Hosszú fejű 
Hosszú hajú 
Hosszúka 
Hosszúkás 
Hosszú kezű 
Hosszul . 
Hosszú lábú 
Hosszú nyomü. 
Hosszú pajzs 
Hosszú palást . 
Hosszú rúd . 
Hosszúság . . . . 
Hosszú szárú körtvél 
Hosszú szoknya 
Hosszútűrhető . 
Hosszútűrő . 
Hosszú újjú . 
Hosszú újjú ruha 
Hosszúvolta . 
Hot 

Hótá . 

Hótal . 

Hotár . 

Hotni . 

Hottó . . 
Hottyogás 
Hová . 

Hovas . 
Hovatovább . 
Hovávaló 
Hóvíz . 

Hovos . 

Hoz (rag) 

Hoz, hóz (ige) . 
Hozás . . 
Hozat . 

Hozatal . 
Hozatalás 
Hozatás . 
Hozdsza . 
Hozjá . 

Hozó . 


I. 1497 
I. 1496 
I. 1496 
I. 1504 
I. 1497 
I. 1496 
I. 1496 
I. 1498 
I. 1496 
I. 1498 
I. 1496 
I. 1496 
I. 1496 
I. 1497 
I. 1496 
I. 597 
II. 668 
I. 968 
I. 1249 
I. 1497 
I. 1498 
II. 287 
1. 1498 
II. 498 
II. 1065 
II. 1214 
II. 1217 
II. 1475 
I. 1498 
II. 417 


. III. 289 
. III. 824 
. III. 824 
. III. 862 


II. 1481 


. III. 904 


I. 1850 
I. 1474 
I. 1474 
I. 1861 
I. 1850 
I. 1498 
I. 1495 
I. 1498 
I. 1461 


. III. 724 
. III. 954 
. 11.1227 


I. 1461 
I. 1504 
I. 1499 
I. 1502 
I. 1508 
I. 1503 
I. 1508 
I. 1503 
1. 1608 
I. 1504 
I. 1508 


Hozogat . 
Hozton-hoz . 
Hozzá . 

Hozzáad . . 
Hozzáadás . 
Hozzáalkot . . 
Hozzábarátkozik . 
Hozzábocsát 
Hozzácsap 
Hozzácsappant . 
Hozzád . 
Hozzäelegyft 
Hozzáenyvez 
Hozzáéró 
Hozzáfaldok 
Hozzáfelel 
Hozzáfér. . . . 
Hozzáférhetetlen . 
Hozzáférkézik . 


Hozzäferk&zhetetlen . 


Hozzáfog . 
Hozzáfogás . . . 
Hozzáfoghatatlan . 
Hozzáfogható 
Hozzáfoglal . 
Hozzáfold 
Hozzáfüggeszt . 
Hozzágyak . 
Hozzägyül 
Hozzägyüles 
Hozzähajol . 
Hozzáillés 
Hozzáilletés . 
Hozzájárul . 
Hozzájárulás 


Hozzájárulhatatlan : 


Hozzájárultság . 
Hozzákap 
Hozzákapesol . 
Hozzákészül 
Hozzákezd . 
Hozzáköt . 
Hozzákötés . 
Hozzákötő 
Hozzálát . . 
Hozzálátás . . . 
Hozzálátatlanság . 
Hozzálátogat 
Hozzálovaglás . 
Hozzálovagol 
Hozzälö . e; 
Hozzáméhetetlen . 
Hozzámondás . 
Hozzánéz 
Hozzánógat . 
Hozzányül . 
Hozzáolvas . 
Hozzáragad . 


Hozzáragadás . 
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Hozzáragaszkodik 


Hozzäragaszt 
Hozzáránt 


Hozzárészéülkédik . 


Hozzäsegitö . 
 Hozzásiet 
, Hozzásietés . 


Hozzásiránkozik . 


‚Hozzäszab 
Hozzászabás . 
Mozzäszämläl . 
Hozzászégez 
Hozzászegódik . 
Hozzászüréz 
Hozzászi. . . 
Hozzászokdogál 
Hozzászokik 
Hozzászól . 
Hozzászólás . 
Hozzászorít . 
Hozzászó . 
Hozzászür 
HozzAszül 


Hozzátámaszkodik 


Hozzäszämit 
Hozzätärsit . 


Hozzátartozandó . 


Hozzätartozik . 
Hozzätartoz6 
Hozzäter . 
Hozzátész 
Hozzátétel 
Hozzätövös . 
Hozzátisztít . 
Hozzátold 
Hozzätölt. 
Hozzátórlészkédik 
Hozzätörsöl . 
Hozzátud . . 
Hozzätürödzik . 
Hozzávág 
Hozzávakar . 
Hozzávaló 
Hozzávalóság . 
Hozzávarr 
Hozzávösz 
Hozzávet . 
Hozzávétel . 


Hólgymál . 
Hömhölyög . 


Horzáesugorodik . 


. III. 761 
. MI. 762 
. UI. 786 
. III. 824 
. III. 927 
.. . III. 978 
. I. 1506, 


III. 964 
I. 1506 


. HI. 1020 
. HI. 1117 
. 111. 1142 
. HI. 1117 
. 11.1314 


1. 1456 
I. 1388 
1. 1384 
I. 1387 
1. 1506 


I. 1606 - 


I. 1627 
1. 1508 
IL 672 
I. 1507 


,HORZÁRAGASZKODIK—HUP 


Hàámp. . 
Hömpöly . 


‚Hömpölyget . 


Hómpólygetdégél . 
Hümpéólygetés . 
Hömpölyit 
Hömpölydödik 


‚Hömpölyög: sich rollen 
‚Hömpölyög: walze 
‚Höngdrödik . 


Hörhöl 
Hörcsög . 
Hörcsök . 
Hörcsökös . . 
Hörcsökösködik 
Hörcsökösseg . 
Hörges 

Hörög. . 
Hörpent . 
Hórpités . . . 
Klórpitéskédik . 
Hörpöget . 
Hürpógetés . 
Hörpöl . 
Hörpöles . 
Hörtelen . 

Hős . . 
Hósecske. . 
Höselködes . 
Hös legény . 
Hóss . 
Hötyke 
Hövely 
Hövely£&z. 
Hövadg 

Huall . 
Huchol? . 
Huddás 
Huddik . . . 
Huddó cserép . 
Huddó edény . 
Huddoz, huddozik 
Huddozó edény 
Hüdoz 

Hóg . . 
Húgaölő . 
Húgfi . . 
Hügorska 
Hugy = hogy. 
Hügy: harn. 
Hügy: stern 
HágyAozó 
Hügyedény . 
Hügyér 
Hügyfazék . 
Hügyk . . . 
Húgyó edény . 
Húgyos 
Húgyos fű . 


I. 1607 
1.1507 
I. 1507 
1.1607 
I. 1507 
1.1607 
1. 1507 
1.1507 
1.1507 
1.1404 
1.1809 
1.1597 
I. 1507 
I. 1507 
I. 1508 
1. 1508 
1.1508 
1. 1508 
I. 1608 
I. 1508 
I. 1608 
I. 1508 
I. 1509 
1.1509 
1.1509 
1.1442 
L 1509 
I. 1599 
1. 1509 
H. 669 
1.1410 
1.1887 
I. 1830 
I. 1530 
1.1412 
I. 1599 
I. 1518 
1.1510 
I. 1510 
L 416 
1. 1557 
1. 1510 
L 558 
L 1510 
L 1509 
II. 1175 
I. 844 
I. 1510 
I. 1466 
I. 1510 
1.1511 
I. 1510 
I. 558 
I. 6b 
L 776 
I. 1610 
I. 657 
I. 1510 
I. 1038 


Hugyozás I. 1510 
Hugyozik JA. 1510 
Huhog . I. 1511 
Hubogat . . 1.1511 
Huhogató bagoly . I. 156 
Huhogó bagoly I. 156 
Huhol. . . . I. 1511 
Huholó bagoly . I. 156 
Huhugat . I. 1511 
Huj . . . . . . . Ji5i 
Hujjágat . . . . . . Lisil 
Húl : fallen . . 1L1511 
Hul, húl: wo . I. 1471 
Hüladik . I. 1512 
Hul . . I. 1611 
Hulladék . I. 1612 
Hulladík . I. 1512 
Huladoz. . . A. 1613 
Mullämodik, hullamodik J. 1513 
Hullás L 1513 
Hullaszt . 1.1613 
Hullat. I. 1513 
Hullatás . I.1513 
Hulldogál L 1514 
Hulló . I. 1614 
Hullog L 1514 
Hullong . L 1514 
Klullongó I. 1514 
Hulló szóll6 JH. 339 
Humor I. 1514 
Hümta ? L 1514 
Humuk I. 1480 
Hun 1.1471 
Huncfut L 1514 
Hunkfutó I. 1014 
Hunott . I. 1473 
Hunvaló . . ı 1474, III. 954 
Hüny . I. 1514 
Hunya I. 1516 
Húnyás . . . L 1515 
Hunyäszkodik . L 1515 
Hünyatlan . 1. 1515 
Hönyk . . . I. 1515 
Hunnyäszkodik I. 1515 
Hunnyik . I. 1515 
Hónyó I. 1515 
Hünyogat I. 1516 
Hünyogatás . I. 1516 
Hunyolgat L 1516 
Hünyor . I. 1516 
Hunyorgás . L 1516 
Hunyorgat . 1.1516 
Hunyorgatäs I. 1516 
Hunyortt . L 1516 
Hunyorítás . L 1516 
Hunyorog I. 1516 
Hunyósdi I. 1516 
Hunyóska 1.1516 
Hup 1.1617 


Hupikék . 
Hupog 

Hupp . 
Huppan . 
Hür 

Hurcol 
Hurcoläs. . 
Hureolódik . 
Hurcsol' . 
Hurft . 
Hurítás . 
Hurka. . . 
Hurkatóltó . 
Hurkol . 
Hurkollik 
Hurkoz 
Hurkozás 
Hürláb 
Hürocska 
Hurogat . 
Hurogatäs 
Hurok 
Hürol . 
Hüros . 


Hüros madär . 


Hüros rigó . 
Hurot . 
Hurrogat . 
Huruba . 


Hurut: das husten . 
Hurut: husten. 


Hurutäs . 
Hurutos . 
Hús . . 
Hüsáros . 
Hüsärulö. 
Hüseleség 
Hüsét . . 
Hüsétel . 
Hüssti 
Hüsövö 
Hüsévó nap 
Hüsfazék 
Hüsferdg . 
Hüshagyat . 
Hüshagyó 


Hási . . 
Hüslátó . 


Hüsmégnémétel 


Hüsnömetel . 
Hüsnéveló 
Hüsocska 
Húsos . 
Húsos in . 


Húsos kolbász . 


Húsosodik 
Húsosság 


Húshagyó kedd 


HUPIKÉK—HŰVÖSÜLÉS 


Húspiac . 
Hústál? . . 
Hústalanság 
Hústartó ház 
Hüstorony 
Hüsvágó . 


Hüsvágó szék . 


Hüsvágó töke 
Husvét . 
Husvéti . 


II. 1283 


III. 728 


. I. 1523, III. 1122 


. I. 1528, 


Husvéti bárány 
Husvét napja . 


Husvétünnep 
Hüsz . 
Huszad . 
Huszadik . 
Huszados 
Huszár 
Huszárnép 
Huszas 
Huszit . 
Huszó . 


' Huszod 


Hussz. . 
Husszár . 
Husszü . 
Huszt . 
Huta . 
Hutás . 


. Hutyorodik . 
' Huz (rag) 


Hüz: ziehen 
Huzakodik . 
Huzalkodik . 
Huzamos 
Huzás . 
Huzás-vonás 
Huza-vona . 
Huzintás . 
Huzít . 
Huzlal 
Huzó. . . 
Huzödözäs . 
Huzódozik . 


III. 11227 
L 176 
II. 998 


. III. 895 


I. 1523 
L 1523 
I. 1523 
I. 1523 
I. 1523 
I. 967 
I. 1528 


. III. 866 


. IIT. 1238 


L 1496 
I. 1523 
I. 1528. 
I. 1628 
I. 1496. 
I. 1524 


I 1524 
I. 1524 


1.1524 
1.1504 
I. 1524 
1.1525 
I. 1525 
I. 1626 
I. 1626 


. II. 1238 


Huzó görénda . 


Huzom 
Huzomos 
Huzonost. 
Huzonös . 
Huzonos ital 


Huzott-vonyott . 


Hüzó-vonó . 
Hüz-von . 
Hüz-vonsz 
Hű —6. 


I. 1525 
I. 1525 
I. 1526 
I. 1535 
1. 1526 
I. 1526 
I. 1083 
I. 1526 
I. 1526 
I. 1526 
I. 1526 
I. 1682 


. III. 1238 


. IIT. 1238 
. III. 1238 
. III. 1951 


HG: interject. . 


Hü: treu 


II. 1163 
I. 1526 
I. 1526 


Hü-&nnei . 
Hühöget . 
Hal 
Hüledéz . 
Hülemédik . 
Hüles . 
Hültés 
Hür . 
Hüsáj . 
Hüség. . 
Hűségös . 


Hüségüskédik . 


Hüségtartás . 
Hüségtélen . 


Hüségtelenség . 


Hüsz . 
Hüt: glaube 
Hüt: kühlen 
Hütelen . . 
Hütelenség . 
Hütés . 
Hűtő. . 
Hüt6' edény 
Hütös. . 
Hütótlen . 
Hütözeb . 
Hütozib . 
Hüv . . 
Hüvektiyi 
Hüvektjj. 
Hüvelvény . 
Hüvely . . 
Hüvely6cske 
Hüvely&ös 
Hüvely&z 


Hüvely&zdägel . 
Hüvelyk : daumen 
Hüvelyk : hülse 


Hüvelyke 
Hüvelykés . 
Hüvelykés . 


Hüvelykés borsó 
Hüvelykés újj . 
Hüvelykös vetemény 


Hüvelyki 
Hüvelykájj . 
Hüves. 
Hüvét . 
Hüvós . 
Hüvösit . 
Hűvösítő . 
Hüvöske . 
Hüvösöcske . 
Hövösödik . 
Hüvösseg 
Hüvösül . 
Hüvösüles 


115 


II, 1164 
I. 1511 
I. 1698 
I. 1529 
I. 1529 
I. 1529 
I. 1529 
I. 1436 
I. 1458 
I. 1627 
I. 1527 
I. 1528 


. I. 474. 


I. 1528 ' 
1.1628 
1.1444 
1.1348 
11629 
I. 1628 
1. 1628 
I. 1529 
I. 1529: 
L 558 
1.1380 ° 
I. 1450 
I. 1529 
I. 1629 
I. 1526 
I. 1582 
I.1532: 
I. 1530: 
I. 1880: 
I. 1581 
I. 1531 
I. 1531 
I. 1532 
I. 1532 
I. 1582 
I. 1582 
I. 1532: 
I. 1582" 
I. 204° 


. III. 852’ 
. III. 1151 


I. 1532 


. III. 852 


I. 1829 
L 1529 
I. 1529 
I. 1580 
I. 1530 
I. 1530 
I. 1580 
I. 1580 
I. 1580 
I. 15830 
I. 1580 


116 

f: nacht. I. 585 
Í: bogen. I. 1641 
Ia-fia . I. 844 
Ias-fias IL 844 
Ibolya . I. 1533 
Ibolyaszínű . III. 249 
Ibrik . . I. 1533 
Ibriköcske I. 1533 
Ice . I. 1533 
Iccés . I. 1633 
Ic-fic-vic . I. 1583 
Iddagol I. 1629 
Iddogál, iddogal . I. 1629 
Iddogalás I. 1630 
Iddogaló . I. 1630 
Iddogat I. 1630 
Ide. I. 1533 
Idé . I. 1537 
Idéa . I. 1535 
Idébb . I. 1534 
Idebe . L 204 
Idefelé I. 1534 
Idefól . I. 974 
Ideg . I. 1535 
Idegécske I. 1535 
Idegön, idegén . I. 1535 
Idegénédik . I. 1536 
Idegénészik . I. 1536 
Idegénít . I. 1536 
Idegénítés I. 1637 
Idegénkédik . I. 1537 
Idegén országi bor . I. 288 
Idegénség I. 1637 
Ideg&nül I. 1587 
Idegénülés . I. 1537 
Idegény . I. 1535 
Idegés. I. 1535 
Idegón I. 1535 
Idehagy . I. 1243 
Idehaza . I. 1374 
Idei I. 1540 
Idei bor . I. 283 
ideig . . . 1. 1540 
Ideiglen . . . . .  I.1541 
Ideiglenvalö. . I. 1541, III. 954 
Ideig tartó . . . . . II. 478 
Ideigvaló . . I. 1641, III. 954 
Ideintén . . I. 1541 
Ideje . I. 1541 
Idejebben I. 1541 
Idejébbre I. 1541 
Idejében . I. 1541 
Idejekorán . II. 357 
Idejen . I. 1541 
Idejénkor I. 1541 


I—IGAZÁN 


Idején-korán 
Ideki . . 
Idekivaló 
Idén 

[dés 
Idestova . 


I. 


Idestovavaló vonás . 


Idétlen 
Idétlenség 


Idétlen szülés . 


Idetova 
Idétt 
Idevaló 
Idéz 
Idézés 
Idézet . 
Idéző levél . 
Idéztet 
Idgyol . 

Idlik 

Idnep . 
Idő : daher . 
Idő : zeit. 
Idóbeli . 
Időcsalás . 
Időcske 


. . I. 1834, 


Idő előtt szül . 


Idöfogyat. 
Idófolyamlás 
Idöfolyäs. 
Idöforgäs . 
Idóhaladék . 
Idöhalasztäs 
Idöhalogatäs 
Idójárta . 
Idókimélés . 
Idókor 
Idököz 


Idólátott level . 


Idólopogató . 
Idómulás . 
Idómulatás . 
Idómulató 
Idónap elótt 
Idónként . 
Idónyi. 
Idórész 

Idós . . 
Idósbódik 
Idósded . 
Idósécske 
Idóskódik 
Idósódik . 
Idósség 
Idöszäm . 


Idő sz£ri. 
Idöteles 

Idótóltés . 
Időtöltött . 


Idötöltöttöcske . 


Idóttlen . 
Idóválogatás 


Idövesztögetes . 


Idövesztes 
Idóvesztó. 
Idövetseg 
Idövolta . 
Idövontatäs . 
Idöz 
Idvez&l 
Idvöz . 
Idvözseg . 
Idzad . 
led. 
lenetést . 
Ienó 
leszt . 
Itfijá, iffi 
If . . . 
Ifijó, ifijú 
Ifiü . . 
Ifjacska . 


Ifjacskálkodik . 


Ifjadik 
Ifjanta 
Ifjantan . 
Itfjaskodik 
Ifjít 
Ifjodik 
Ifjú . 
Ifjücska . 
Ifjüdad . 
Ifjádadság 
Ifjádik 
Ifjúi 
Ifjúkor 
Ifjúl 
Ifjúság 
Ifjúszérű . 
Ig: eins . 
ig: brennen 
Iga . 
Igabarom 
Igabival . 
Igás . 
Igátlan 
Igáz . 
Igaz . . 
Igazábban 
Igazán 


. 
[nd 





Igazban . 
Igazgat 
Igazgatás 
Igazgatdogál 
Igazgató . 


Igazgató asszony . 


Igazgató cérna 


Igazgató mérték . 


Igazít . 

Igazítás . 
Igazitlan . 
Igazító 

Igazító kötél 
Igazító vesszó . 
Igazító zsineg . 
Igazitó zsinór . 
Igazjáratbeli 
Igazläs 
Igazlátó . 
Igazmondás . 
Igazmondó . 
Igazmondóság . 
Igazodik . 
Igazol. . . . 
Igaz ókórnyelv 
Igazság . . 
Igazságlevél 
Igazságos . . 
Igazságszeretó . 


I. 1548 
I. 1548 
I. 1649 
I. 1549 
I. 1549 
L 131 
I. 347 
IL. 777 
I. 1549 
I. 1551 
I. 1561 
I. 1561 
II. 427 


. III. 1125 
. III. 1308 


Igazságszolgáltatás 


Igazságtétel . 


Igazságtévó . 
Igaztalan . 


Igaztalanság 
Igaztétel . 
Igaztévó . 
Igaz törveny 
Igazul . . 
Igazulás . 
Igazulat . 
Igazulatlan . 
Igazultatik . 
Igaz valläsü 
Igazvolta . 
Ige, igó, Íge 
Igécske 
Igén, igén 
Igén-igén 
Igénis . 
Igén nagy . . 
Igéni nagyon . 
Igenös 
Igénséggel 
Igent ? 

Igér 

Igérés . 
Igéret . 
Igérettétel 
Igerk&özik 


IGAZBAN—ILDOMOS 


Igézeti 
Igézetlen . 
Igézetüzó . 
Igézó . 
Igéző erő 
Igg . 

Ígi . 

Igír 

Iglice . 
Iglicetövis 
Iglicetövisk . 
Igöd 

Igön 

Igrec . 
Igrecség . 
Igric 

Igy: eins . 
Igy : sache . 
Így: so . 
Igyéb . 
Igyehét 
Igyehit 
Igyehítés . 
Igyekézés 
Igyekézet 
Igyek&zetös . 
Igyekézik 


Igyekéztén-igyek8zik . 


Igyekószik 
Ígyen . 
Igyénés . 
Igy6nésüdik . 
Igyent . 
Ilgyér . . . 
Igyetómben . 
Igyetón 
Igyetómbe 
Igyház 
Igyirtetik . 
Igyjól . 
Igyól . 
Igyold 
Igyorog-vigyorog . 
Igyöl . . 
Ih: magen . 
Ih: schaf 
Ihar . 
Iharfa 

Ihász . 
Iható . 
Ihed 

Ihel 

Ihen 


I. 561 


. III. 881 


L 561 
I. 1555 
I. 1555 
I. 1550 
I. 1556 
I. 1555 


. III. 918 


I. 1556 
I 677 
I. 572 
I. 1554 
I. 1557 
I. 1558 


. III. 778 
. III. 774 


I. 1559 
I. 1556 
I. 1558 
I. 1558 
I. 1568 
L 572 


Ibl. . 
Ihlelés 

Ihlés . 

let . . . . 
Ihogás-vihogás . 
Ihog-vihog 
Ihol 

Ihon 

Ihón . 

Ihtat . 

Ij . 
Ijas 

Ijed 

Ijedel&m . 
Ijedelmes . 
Ijedelmeskádik . 
Ijedés . 
Ijedetös . 
Ijedéz . 
Ijedkézik 
Ijedós . 
Ijedsög 

Ijedt 

Ijedte . 

Ijöget . 
Ijögetes 

]enó . . 
Ijenóség . 

Ijes 

Ijeszget 
Ijeszgetés 
ljeszt . 

Ijesztós 
Ijesztet 
Ijeszthetetlen 


Ikcis-bikcis . 
Ike . 

Iken 

Ikör 

Íkössen 


Ikra: fischrogen . 


Ikra: wade . 
Ikrás . 
Ikrés . 
Iktat . 
Iktatás . 
Iktatáslevél . 
Iktató . . . 
Iktató levél . 
Íktelen 

Iktet . . 
fl: leben 

fl: sitzen 
Ildet 
Ildomatlan . 
Ildomos . 








1t 


Iffemosság . 
IIdéz' . . 

Íleszt . 

flet" 

ur. 

Illa. 

Ilem . 

Net . 

Net . . 

INatlan: . 

Illates . 

Illatoz. . 

Illátózás . 
Ilfátózatlanság. 
Ilkiterik . 

Ilfitortat 

IRbet. . 

Ilfendó» . 
Illendóség 

IlBs? . 2. . 
INs: des einflóssen 
Ilét? . 

Illétt" annähern 
Illetönt . 

Ildtéá . 

Illéttáség . 
Iltétetlen . . 
Ilt&tlbtétlen . 


Netlön-t ungereimt . 
Iletien: unberührt . 


Ilétienség 
Iletódik . 
Mik- . 

INó 

Illopgat 
IHó-flid . 
fitét:. 

Dh . 
Ilyen. . 
Ilyentél» 
Ilsénképpen 
Illyenkor 
Ilrenmi . 
Illyermémü. . 
Illyenség . 
Ilyss . 
Iilyetén: . . 
Illyeténképpen . 
Ilyképpen . 
Dlykor " . 
Iiynömű . 
Illy6-filló . 
im‘. . 

Imád! . 
Imádás: . . 
Imádkozdogál . 
Imädkozik . 
Imádkozó hely 
Imádkozó kónyv . 


I: 1566 


. IIl. ao» 


I: 502 
I B99 


. MI. 899 


I. 1570 
I. 1571 
I. 1571' 
I. 1671! 
I. 1571 
I. 1571 
I. 1571 
I. 1572: 
I. 1572' 
I: 1579: 
I: 1572! 
I. 1686! 
L'1587 
I. 1557. 
I: 1587: 
I. 1659. 
1:18867: 
I. 1587 
I. 1890. 
I. 1570! 
I. 1688: 
I. 1890. 
I. 18901! 
I: 1568! 
I. 15700 
1.:1588: : 
I: 1670'! 
I. 1885: 
1: 1970''! 
I. 1890! 


. III. 89» 


I. 592. 
I. 1572" 
L'1879': 
I. 15781 
I. 16935 
I: 1578! 


IL 812: 


I. 1578! 
I. 1578! 
I. 16787 
L 1678: 
L 1878! 
I. 1878: 
I. 1075" 
L 15741 


. II. 8944: 


I. 1874: 
I. 1874 
I. 1575 " 
I. 1676 - 
I. 1875 " 
I. 1894. 


I]: 408 - 


ILDOMOSS AG. INGATLAN 


Imádó hely. 
Imádozás 
Imádság . . . 
Imádságocska . 
Imádságos . 


Imádságos könyv . 


Imádtat . 
Imbor . 

Ime, imé 
Imég'. . 
ImégcsinÁló . 
Imég mássa 
Im&g:nyämog . 
Imtgväll . 
Imelol! . 
Ímelyég: . 
Imént . 
Imönten . 
Imöhteni . 
Imennyi . 
fmett . 

Ihez . 
Imez-amaz . 
Ímtz-ámoz . 
Imhol . 

Imhon’ 

Imide . 
Imide-amoda 
IMfgy. . . 
Imípy-antúgy 
IMigyen‘ . 
Imily . . . 
Ihily-afnoly . 
Ihillyen . 
Imillyeteh 
Iminnen . 
Irínnen-amonnan 


. Iminten . 


Imitt . 
Imitt-amott . 
Imlet . 

Im 

Inmmá . 
Irtrár' . 
Immärdn 
frhmel-Ammal . 
Impostor . 

Irht: 

Imte-tova 

In: sebne 

Id: skläve . 
Irtacska : . 
Inai-fAjé& . 
Ida: 

Inas : nervig 
Ines: bedienter 
In&wesztendó 
Insegyermök 
Irias" hús . 


I: 1884 
I: 1576 
I. 1576 
I. 1576 
I. 1576. 
IL 496: 


Inas-häsos . 
Inaska. . . 
Insskodás 
Inaskodik 
Inaskor . 


Inassäg : nervigkeif . 


Inasság': dienst 
Inaszakadott 
Inaszakadozäs . 
Inaszakhdozott 
Inatlan 

Inség' . 

Insépés 

Ines . . . 
Ineselk&des . 
Incselk&üik . 
Incselk#det&ös 
Incselk&dö 
Incsen 

Ind&gö 

Indi . . . 
Indiai büza . 
Indiai füge . 
Indiai gyöngy . 
Indiai stamär . 


Indiai tärkonygyöker 


Indiai tyük . 
Indft' . . 
Indífás* . 
Indító . 

Indító oli 
Indíttat . 
Indsönér . 
Indul . 
Indulás ' . 
Indulat! . 
Indulatlan 
Indulatós 
Indulatössäg 
Indulhatatlan . 
Iddulhatatlanság . 
Induló : 

Ínek" . . 
Ineresztő fű" 
Informäl . 

Inf6 


Ink‘: hemd . 
Ingadogaläs. 
Ingadozik 
Ingadozäs 
Ingadozatlan 
Irigadoztatott 
Ing alja . 
Ingás . 
Idgat . . . 
Ingatagsäg . 
Ingatás . 
Irgatları . 


mer Hnrrrörrr HEH: 


Ing : bewegt werden 


SI 
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Ingesinälö 
‚Ingöcske . 
Ingér . 
‚Ingör&l . 
Ingörködes . 
Ingörködik . 
Ingéz] . . 
dngérlés . . 
Jingérletlen . 
Ingérló 


Ingó marha . 
Ingó«mozgó . 
ingóság . 
Ingovány 
Ingovänyos . 
Ingórl . 

Ingváll 

Ingyén 
ingyénbe. . . 
ingyönbenvalo . 
Ingyénmajd . 
Ingyénmajdan . 
Ingyönottan . 
Ingyénvaló . 
Ik . . 
Inkában . 
Inkább . 
Inkábbára 
Inkáblan . 
Inkölködes . 
Inkviés 

lon . 

Innas . 

Innéd . 

Innég . 
Innégtova 
Innek. . 
Inneksó . 
Innel, innél 
Innen . 
Innen-amonnan 
Innend, innénd 
Innenhazul . 
Innen-onnan 
Innenkivül . 
InnensÓ . 
[nnent 
innenigva 
Innep . 
Innepnap 
Innét . . 
Inneten . 
Innstkivül 


I. 494 

I. 1590 

I. 1590 
I.:1690 

il. 1591 

I. 1590 

I. 1590 

I. 1590 

1. 1591 

I. 1591 

I. 1590 

IL. 700 

I. 1588 

Il. 1588 

I. 93 

I. 93 

II. 690 

H. 883 

J. 1588 

I. 1688 

I. 1588 

I. 1590 

. III. 1005 
I. 1591 

. . . I 1692 
I. 1592, III. 954 
U. 667 
IL 668 
IL 1157 


. 11592, I. 954 


L 583 

I. 1592 

1. 1592 

1. 1693 

1. 1592 
1.1579 

1. 1693 

1. 1576 

I. 1578 

I. 1598 

. 1 1598 
. Hi. 722 
I. 1593 

I. 1593 

I. 1593 

I. 1593 

II. 1128 
II. 1593 

L 1878 

II. 1128 
IL 481 

I. 1598 

. 11598 
. III. 722 
. III. 894 
IL 931 
L 1598 

. . L1b90p 
. . IL 481 


INGCGSINÁLÓ—ÍRÍGY 


-Innellen . 
Innetsó 


Innéttova 
Inniadó . 
Innivaló . 
Innodvaló 
Ingg 

Ind. 

Inók . . 
Inötulok . 
Inpókos ló . 


Instäl . 


Instáncia 
Instölläl . 
kat... 
Intdögél . 
Intdäg&les 
Intéget 
Int&rés 
Intéresse 
In£érkáfár 
Intés . 
Intési . 
Intéske 
Intet . 
Intéz . 
Intézás 
Intézet 
Intézget . 
intiz . . 
intő . 
Intödes . 
Intó level 


Ír: reif werden 
fr: schreiben . 
Ír : salbe 
Iramik . . 
Iramkodás . 


Iramlik, irámlik . 


Iramtat . 
Iránt . 
Irány . 


I. 1593 

. 4.1598 

. I. 222 
... Il 45 
I. 1630, III. 955 
I. 1630 

I. 1587 

. MI. 896 

I. 689 

II. 614 

I. 1594 

I. 1594 

I. 1594 

J. 1594 

I. 1595 

I. 1695 


IE 


pei 


B 


L 1598 


irányába . 
‚irdmyit 
irányoz . 
Írás : schrift 
"Írás : ısalben 
Íráshamisttó 
Ivási . . . 
Írásismeró . 
Iráska 


Írásmagyarázó . 


Írás módja . 
Írásnömfogható 
drásocska . 
frásalvasás . 


Írásalvasatlan . 


Írásalvasó 
Írásos. . 
Írástévő . 
fnästörlejtö . 
Ísástudatlan . 
Írástudó . 


Äräsvesztögetös . 


írat: malerei 


Irat : schreiben lassen . 


lratás . 
Iratat . 
Inatlan 
Irstos. . . 
Iratos ruha . 
Indaosol . 
Irdogal . 
Irdogaläs 
Irdos-birdos . 
Irddl . . 
IrMégy . 
béli . 
Irém . . 
Írts : salben 
[res : leer 
irss ruha 
Írös snelünce 
Írtzés. 
Irgalmas . 


Irgalmaskodik . 


Irgalmasság . 


Irgalmassägos . 


Irgalmatlan . 


Irgalmatlanság . 


Irgalmaz . 
Irgalmazás . 
Irgalmazat . 
Irgalom . 
Irge 

Irha 
Irhabör . 
Irhacsináló . 
Irhagyártó . 


Ld 
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Irigyb] . 
Irígykédés 
Irígykédik 
Irígylés . 
Irífgymérég . 
Irígység . 
Irígységécske 
Irígységés 
Iril. . . 
lrilküdet . 
Irilkédik . 
fri 

Ir. . 
Irkál . 
Irkálás 
Irkálgatás 
Író . 
Irocskálás 
Író döák . . 
Íródöákság . 
Író eszköz . 
Irogat . 
Irogatás . 
Író ház . 
Író kamara . 
Író hártya . 
Író könyv 
Iromba 

Író mestör . 
Írómestörség 
Iromó . 
Iromtat 

Író pönna 
Íros 

Írós tészta . 
Írós vaj . 
Író szörszám 
Író tábla . 
Irott . 
Irotvány . 
Író vasvesszó . 
Író vesszó 
Irrönges . . . 


Írt: geschrieben . 


Írt: ausrotten . 
Írtás . 

Írtat 

Írtó 

Írtó fejsze 
Írtogat 
Írtogatás . 
Írtó kapa 
Írton-tr 
Irtovány . . 
Irtovänyföld 
Irtovänyos . 
Irtózás 
Irtózatos . 
Irtózik 


IRIGYEL—ISTENI TISZTÉLET 


Irtóztat 
Irtóztató . 
Irtvány . 
Irü. . 

Is . 

Isa . 

Ilse. . . 
Iskärlät . 
Iskola . 
Iskolabéli 
Iskolai 
Iskolamestér 
Iskolamestörsdg 
Iskolapor 
Iskoläs 16 
Iskoläz 
Iskolázás . 
Iskoláztat 
Isdlóg . . . 
Islógcsináló . 
Islógocska 
Islógos 
Ismég . 
Ismögent . 
Ismögönten . 
Ismöginten . 
Isméglen . 
Isment 
Ismer, ismér 
Ismerés . 
Ismeret . 
Ismeretés 
Ismeretlen . 
Ismeretlenség . 


Ismeretlenültetik . 


Ismeretlenvolta 
Ismeretség . 
Ismeretsög&s 
Ismerhetetlen . 


Ismerhetetlenség . 


Ismerhetó 
Ismerködes . 
Ismerködik . 
Ismeró 
Ismerszik 
Ismert 
Ismértés . 
Ismertet . 
Ismertetó jel 


Ismertetó szózat . 


Ismét . 
Ismét-kinó . 
Ismétlen . 
Ismétlenít 


Ismétmégbeszéll . 


Ismög . 
Ismöglen . 
Ismüg . 
Isnór . 


I. 1612 
I. 1612 
I. 1611 


. IIl. 900 


L 1612 
I. 1618 
II. 1198 
II. 1581 
I. 1613 
I. 1614 
I. 1614 
IL. 789 
II. 789 
II. 1313 
IL 614 


Isög II. 1600 
Isót II. 1600 
Ispán . I. 1620 
Ispánjárás II. 16 
Ispánka . I. 1621 
Ispánné . I. 1621 
Ispánság . I. 1621 
Ispék . II. 1602 
Ispinác H. 1603 
Ispita . I. 1621 
Ispitäly . I. 1621 
Ispot . I. 1621 
Ispotály . I. 1621 
Ispotályi . I. 1623 
Ispotálymestér . II. 789 
Ispotályság . I. 1622 
Ist . UI. 901 
Istálló . I. 1622 
Istállócska . I. 1622 
Istállós I. 1622 
Istáló . I. 1622 
Istamét I. 1622 
Istáp . I. 1622 
Istár ? . J. 1623 
Isten . I. 1623 
Istenadta I. 18 
Istenasszony I. 131 
Istenasszonyság I. 134 
Istenbeli . . . 1.1625 
Isten&k neveinek lajstroma II. 508 
Isten&l . . . LIL1635 
Istenembér . I. 627 
Istenés I. 1625 
Istenésédik . I. 1626 
Istenésít . I. 1626 
Istenésség I. 1626 
Istenésül . I. 1626 
Istenetlen I. 1627 
Istenéz I. 1626 
Istenfa I. 788 
Isten fája 1. 738 
Istenféló . I. 807 
Istenfélóség . I. 807 
Isten fia . I. 84 
Istengy626 . 1.11% 
Isten haragja . I. 1319 
Isten háza . L 1369 
Isten hozzäd I. 1506 
Isteni . . I. 1626 
Isteni elvegzes. III. 1039 
Isteni félelém . . I. 806 
Isteni feletlenség . I. 807 
Isteni szentség . III. 176 
Isteni szerelőm III. 219 
Isteni szeretet . IH. 223 
Isteni szolgálás Ill. 294 
Isteni szolgálat II. 295 
Isteni természet . IIl. 595 
Isteni tisztölet . II. 673 








Isteni törveny . 


Istenkáromló 
Istenke 


Isten kecskéje . 


]stenkédés 
Istenkédik 


Isten kényere . 


Istenkisértó . 


Isten korsókája 
Istenkorsókájafü . 


Isten ládája 
Istenlátó . 
Isten nyila . 


Isten pohärkäja 


Isten postäja 
Istenség . 
Istenségés 


Isten szakálla . 
Istenszakällafü . 


Isten széki . 
Istenszeretó . 
Istenszolgája 


Istenszolgálat . 


Istentagadás 
Istentagadó . 
Isten táskája 
Istentelen . 


Istentelenkédik 


Istentelenség 
Istent félő 
Istentisztölet 
Istenutáló 
Isten üneje . 
Istimét 
Istoria 
Istorom . 
Istök . 


Istráng, istrang 


Istrángkötél . 
Istrángocska 
Istráza 
Isttrag 
Iszák . . 
Iszákocska . 
Iszalag . . 
Iszamandó . 
Iszamás . 
Iszamat . 
Iszamik . 
Iszamkodás . 
Iszamlik . 


Iszap . . 
Iszég, iszök . 
Íszik : essen 
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Iszik : trinken . 
Iszkofiomos . 
Iszzomó . . 
Iszonyandó . 
Iszonyatos . 
Iszonyatosság . 
Iszonyít . 
Iszonyítás 
Iszonyító . 
Iszonykodás 
Iszonykodik . 
Iszonyodás . 
Iszonyodik . 
Iszonyodó 
Iszonyodtató 
Iszonyoszik . 
Iszonyú . 
Iszonyúan 
Iszonyúcska . . 
Iszonyú hideglölés 
Iszonyúképpen . 
Iszonyul . 
Iszonyúság . . 
Iszonyúságos 
Iszonyúzni . 


Isszonyú . 
Isztelen . 
Isztörga . 
Isztérgályoz . 
Isztrag 
Isztruce . 
It: getränke 
It : schlagen 
ital . 
Italan. . 
Italharc . 


Itat6 
Itató hely 
Itató papiros 
Itató válu 
Ítök 

Ítel . 

Itél. . . 
Itéldégel . 
Itélés . 
Itélet . 
Itéletös 


ISTENI TÖRVÉNY—ÍVGYÁRTÓ 


I. 1628 


. II. 268 


I. 1636 
I. 1636 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
[ 1787 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1637 
I. 1638 
I. 1638 
II. 667 
I. 1638 
I. 1638 
I. 1638 
I. 1638 
I. 1638 
I. 1631 
L 1628 
I. 1636 
I. 1636 
I. 1648 
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Iteleti . 1. 1641 
Itéletlen . 1. 1641 
Itéletlenség . 1.1641 
Itéletnap . II. 928 
Itéletszék HI. 126 
Itélettétel III. 633 
Itéllet . I. 1638 
Itélő . . . I. 1641 
Itélő bíró . I. 236 
Itélő elme . I. 612 
Itélő elme I. 612 
Itélő erő . I. 677 
Itélő ház. I. 1369 
Itélő hely .  I.1394 
Itélő mestür. . II. 789 
Itélő szék . III. 126 
Itélő szoba . . III. 284 
Itélt levél II. 601 
Ítet . I. 714 
Itetés I. 714 
tl . I. 1638 
Itlan I. 1631 
ftlen . 712 
Itó . I. 1688 
Itt I. 1641 
Itta. . . I. 1634 
Itt-amott . II. 1157 
Ittas . . I. 1634 
Ittassäg . I. 1634 
Ittat L 1563 
Ittbenn I. 208 
Ittögyel I. 1641 
Ittögyen, itigrén. I. 1641 
Itten . . I. 1641 
Itthon . 1. 1482 
Ittigen I. 1641 
Ittigyen . I. 1641 
Ittkünn I. 297 
Ittlévó . II. 596 
Itton-iszik I. 1629 
Itton-iväs . . . 1.1029 
Ittvaló . I. 1641, III. 955 
Ittvolta . III. 966 
Ív : jahr . |. 721 
Ív: bogen I. 1641 
Iva. . I. 1643 
Ivadék I. 1642 
Ivafa . I. 788 
Iväs: das trinken I. 1634 
Ívás: das laichen I. 1642 
Ivás: mit eiben bepflanzt 1. 1643 
Ivat e I. 1648 
Ívecske L 1642 
Iveg IIL 912 
Ivéit III. 918 
Ivendö II. 54 
Ives I. 1642 
Ivét . III. 913 
Ívgyártó . L 1154 
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Ívik 

Ivó. . . . . 
Ivó asszonytárs 
Ivódik . 

Ivó edény 
[vogat . 

Ivó korsó 
Ivolya. 

Ivó palack . 
Ivó papiros. . 
Ivós t. 
Ivó szérszám . 
Ivó társ . 

Ivó víz 

Ivölt 

Ivót 

Ívtok . 

Íz : glied . 

Íz : geschmack . 
Íz: krebs 


Íz : jagen, verfolgen . 


Ízadás . 
Ízadó . 
fzbeli . 
Íz-btiz . 
Izdó 

Izé . 
Íz&cske 
Izék : heukehricht 
Izékés . 
Íz&l 

Izél 
Ízölödik . 


Jácint . 
Jácintuskó 
Jágér . 
Jaj. . 
Jajdul . 
Jajdulás . 
Jajgás . 
Jajgat . 
Jajgatás . 
Jajgatkozik . 
Jajos . 
Jajszó . 
Jajveszék 
Jajveszély 
Jak . 
Jakab. . 
Jakabol . . 
Jákob botja. 
Jákob pálcája . 
Jakor . 
Jalog . 


pt 
pd 
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II. 1218 
I. 1135 
I. 1141 


ÍVIK—JÁR-MÉN 


Ízület . 

Izelit . 

Izélítés 

Izölködes . 
Izölködik . 

Izen 

Izenés . 

Izenet . 

Izenget 

Izengetés. . . . . 
Ízüs: voller gelenke. 
Ízés : schmackhaft 
Ízés: das niessen, gähnen 
Ízésít . 

Ízösül . 

Ízésülés . 

Izetlen 
Izetlen-bűzetlen 
Izetlenft . . 
Izetlenködes. 
Izetlenkédik 
Izetlenség 

Izgága . 
Izgágálkodás 
Izgágálkodik 
Izgaszt 

Izgat . 

Izgatás 

Izgató . 

Ízhajlási . 

Ízi 


fziben . 
Ízik 


Jámbor 
Jámborít . 
Jämborodik . 
Jámboroszik 
Jámborság . 
Jámborságos 
Jámbortalan 
Jámbortalanság 
Jámborul. 
Jancsár . . 
Jancsárkés . 
Jancsárpuska 
Jancsärsäg . 
Jancsi . 

Jancsika . 
Janicsár . 
Janker . 
Jankó : janker. : 
Jankó : Johannes . 
Jankula . 

János . 
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BE 
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II. 


beg 
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Izlel 
Ízlelés . 
Izlés 

Izlt . . 
Izmos . 
Íznyi . 
Izog-mozog . 
Izom . 
Izromban 
Izrombeli 
Ízszérszám . 
Íztag . 
Ízü . 

Íz-yész 
Ízvesztés . 
Ízvesztő . 
lzviz . 
Izzad . 
Izzadás 
Izzadék . 
Izzadékos . . 
Izzadó betegség 
Izzadoz 
Izzaszt 
Izzasztás . 
Izzat . 
Izzó . 
Izzódik 
Izzóság 
Izsóp . 
Izsópos . 
Izsópos bor. 


Jánta . 
Januárius 
Jap-jap 
Jár. . 
Járal . 
Járás . . . 
Járás-kelés . 


Järat: gehen lassen . 


Járat: zug, reise . 
Járatlan . 
Járdogál . 

Jargal 

Jargalás . 

Járható 

Járkál. . . . . 
Járkálás . . . . 
Jár-kel 

Jarló . 

Jármas 
Järmatlan 
Jár-mén . 


II. 
II. 17 
II 


II. 17 


. IL. 17, 1014 
. 12 17, 1015 


IL 18 





Järmos 

Járó . . 
Járó fóld. 
Járogálás 
Járogat 

Járó hely 
Járó-keló 
Járom. 

Járombeli 
Járomfa . 
Járomszég 
Járovány . 


Járt 

Járta , 
Järta-költe . 
Järtänyi . 
Jártas . 
Jártat . . 
Járt-kóK . 
Jártó . 
Járton-jár 
járul . 
Járulás 
Járulat 
Járvány . 
Jáspis . 
Jáspiskó . 
Jász 
Jászkapitány 
Jászkeszeg . 
Jászló. . 
Jászlócska 
Jászol . 
Jászolka . 
Jászolkótés . 
Jászolos . 
Jászos 

Ját. . 
Játék . 
Játékhely 
Játéki . 
Játékmestér . 


Játéknakvaló ház. 


Játéknézés 


Játéknézó hely I 1896, 


Játékol 

Játékos 

Játékos szólás . 
Játékos társ. 
Játékszó . 


Játéktólvaló mögszünds. 


Jätszadozik . 
Játszás 
Jätszat 
Játszi . 
Játszik 
Játsziság . 
Játszó 


Jároványküszvény 


III. 
III. 
. TIL 
II. 


26 
26 


JÁRMOS—JELÉSÜL 


Játszódás 
Játszoddogál 
Jätszodik . 
Játszodozás . 
Játszodozik . 
Játszodtat 
Játszodtatás . 
Játszó hely . . 
Játszó kártya . 
Játszó k6 
Játszó lapta. 
Játszó piac . 
Jätszö szín . 
Játszó társ . 
Jav. 

Java 

Javacska . 
Javall . 
Javallás . 
Javalldogál . 
Javallható 
Javallhatós . 
Javasol 

Javit . 

Jávor: elentier 


Jávor: ahornbaum . 


Jávorfa 
Jávorkórmós 
Jávorkóróm . 
Jävorszij . 
Javul . . . 
Jázminvirág 
Jázsmin . 
Jég . 

Jégesap . 
Jegel . 
Jegelés 
Jegénye . 
Jegényefa 
Jegönyefäs . 
Jeges . 
Jegesít 
Jégesó 
Jégesüz . 
Jegesül 
Jeges víz. 
Jéghideg . 
Jégi 

Jégi madár . 
Jégverém. 
Jegy . . 
Jegybéli . 
Jegyfa 
Jegyöcske 
Jegyés e. 
Jegyés mátka . 
Jegyés mény 
Jegyésség 
Jegyés társ . 


IL 28 


. . Ill. 46i 


Jegyés úr 
Jegyésülés . 
Jegyéz 
Jegyézés . 
degy&zhet6 . 
Jegygyürü 
Jegyhatár 
Jegykó . 
Jegymagyarázó 
Jegyoszlop . 
Jegypénz. . 
Jegypróba 
Jegyruha . 
Jegyruhás 
Jegyszém. 
Jegyzés 
Jegyzet 

Jegyzó . 
Jegyző könyv . 


Jegyző könyvecske . 


Jegyző óntábla 
Jegyzős 
Jegyzőség 
Jegyző szöm 
Jegyző tábla 
Jegyző vas . 
del. . 
Jeladás 

Jelön . 
Jelönés 

Jelönet 
Jelönetösseg . 
Jelönget . 
Jelönik 
Jelönlönni 
Jelénlét . 
Jelönletel 
Jelönlévő . 
Jelönnen . 
Jelönség . 
Jelénségés . . 
Jelönsegösbeli . 
Jelént . 
Jeléntés . 
Jelénthetetlen . 
Jeléntó 
Jelénvagyon 
Jelénvaló . 
Jelénvalóvolta . 
Jelönvolta 
Jelés . 
Jelésben . 
Jelésen 

Jelésít . 
Jelösködik 
Jelésképpen . 
Jelés nap 
Jelésség . 
Jelésül 


II. 34, 


II. 36, 
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Jelk&r&öszt 
Jeloszlop . 
Jelseminviräg . 
Jelsütö vas . 
Jeltelen 
Jelzászló . 
Jelzsemin 
Jer. . 
Jérce . . . 
Jérce tyúk . 
Jere 

Jerel . . 
Jerikóbeli rózsa 
Jerikói rózsa 
Jerke . . 
Jerkebárány 
Jerszi . 
Jerték . 

Jer utánnam 
Jerünk 
Jezamin . 
Jezsuita . 
Jezsuitai . 
Jezsuvita . 

Jó : fluss. 
Jó: gut . 
Jóakarás . 
Jóakarat . 
Jóakaró . 
Jobb . 
Jobbacska 
Jobbad 
Jobbadon 
Jobbágy . 
Jobbágyas . 
Jobbágyaskodik 
Jobbágyfi . 
Jobbágyfiü . 
Jobbágyhely 


Jobbágykéró levél 


Jobbágyság . 
Jobbágyür . 
Jobbágyülés. . 
Jobbágyváros . 
Jobban 
Jobbanya 
Jobbapa . 
Jobbára . 
Jobbatya . 
Jobbik 

Jobbít. . 
Jobbítás . 
Jobb kéz. 
Jobbkor . 
Jobbkori . 
Jobbodik . 
Jobb részre . 
Jobbság . 
Jobb szárny 
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JELKÉRÉSZT—JÓVENDÓ 


Jobbul 
Jobbulás . . . 
Jobbulatlanság . 
Jócska . 
Jócskán . 
Jó elméjű 
Jó erkölcsű . 
Jó fejű 
Jóféle . 

Jog, Jóg . . 
Jógejt, jógít . 
Jogl 

Joglat . 
Jogolás 
Jógul . 
Jögyul. 
Joh: magen 
Job: ach 
Johafájó . 
Jó hírnév 
Johtot. . . 
Jó illatü bor 
Jó indulat . 
Jó italü a . 
Jó izlésű . 
Jó ízű . 
Jó kedv . 
Jó kedvű 


Jókor . . .II. 


Jó kora . 

Jó korácsú . 
Jól. . 

Jól cseleködés . 
Jól &hetö 

Jó lépő ló 

Jó levél . 
Jól lakás . 

Jól lakik . 

Jól laktat 
Jólláhet . 

Jól tartás 

Jól töhetetlen . 
Jól tét 
Jól tétel . 
Jól tött 
Jól tövés . 
Jól tövő . 
Jonh . . 
Jonkább . 
Jóravaló . 


Jorgot . 
Jós. . 
Jóság . 
Jóságos 


. . IL 
Jóravaló réstség . 


. T.1169, 


. I.1169, 


Jóságos erkölcsű . 


Jósoló . 


Jószág 
Jó szag 
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Jószágadás . . 
Jószággyüjtás . 
Jószáglevél . . 
Jószágocska . 
Jószágos . 
Jószágosztás . 
Jószágszürzós 
Jószágtalan . 
Jó szagú . 


Jó szagú gyopár . 


Jó szél 

Jó szöröncse 
Jó szöröncsés . 
Jó széréncsésen 
Jó szörző 

Jó szívű . 

Jó szóló . 
Jótartás . 
Jótehetetlen . 
Jótéhetó . 

Jö termet 

Jö termetü . 
Jótét . 

Jótétel . 
Jótétemény . 
Jótétlenül 
Jótetszés . 

Jó tétt 

Jótévó . 
Jótévóség 
Jót-ünta . 

Jö üzün . 
Jóváhagy . 
Jóváhagyás . 
Jóváhagyatlan . 
Jovall . . 
Jóvolta 

Józan . . . 
Józankodik . 


Jódog . . . . 
Jödögel, jódógel 
J6dók . 

Jöge?. 

Jö-men 

Jöszte . 

Jóte . . 
Jöttest-j6 . 
Jótt-mént 
Jóttón-jÓ . 
Jóvedelém . 
Jüvedelmes . 
Jóvel, jövél . 
JÜvemény 
jövendő . 
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Jövendöbeli . 
Jövendöl . 
Jóvendólés . 
Jövendölö 
Jövendölö hely 
Jövendölö szél. 
Jövendömondäs 
Jövendömondd . 


Jövendömondöng . 


Jövendönezö 
Jóvés . 
Jóvéske . 
Jóvést . 
Jövest-j6 . 
Jóvet . 
Jóvetük . 
Jövetel 
Jövevöny. 
Jövő . 
Jövő-járó . 
Jövő-mönő . 
Jőz . 

Ju. . 
Jubiläl 
Jubiler 

Jug. . 
Juh: magen 
Juh: schaf . 
Juh: süd. 
Juhádzik . 
Juhakol . 


Kabalácska . 
Kabalaló . 
Kabalás . 
Kabalasajt . 
Kábálkodás . 
Kábálkodik . 
Kábálódás 
Kábálódik 
Kabanica 
Kábás. . 
Kábaság . . 
Kábáskodás . 
Kábáskodik . 
Kabát . 
Kabilla 
Kabit . 
Kabla . 
Kabola . . 
Kabolavezér 
Kábolgya 


Il. 61 


JÖVENDÖBELI—KADÖC 


Inbälläs . 
Juhar . 
Juharfa . 
Juhäsz 
Juhaszakadt 
Iuhászgyermék. 
Juhászhajlék 
Juhászik . 
Juhászkaliba 
Juhászkodik . 


Juhászkomondor . 


Juhászkutya 
Juhászrénd . 
Juhászság 
Juhásztat . 
Juház . 
Juhbárány . 
Juhbarom 
Juhfark 
Juhhüs 

Juhi 

Juhi ruha 
Juhistálló 
Juhkosár . 
Juhnyáj . 
Juhocska . 
Juhól . 
Juhos . 
Juhóltózet 
Juhpásztor . 
Jubpásztorság . 


K. 


Kábolgyás 
Kábolgyaság . 
Kábolgyáskodik 
Kábolgyásság . 
Káboskodik. . 
Kábul. . 
Kábulás . 
Káburc 
Kacag . 
Kacagány 
Kacagänyos. 
Kacagás . 
Kacaj . 

Kacér. . . 
Kacérkodik . 
Kacéros . . 
Kacéroskodik 
Kacérozó . 
Kacérság . 
Kacog . 

Kacola . 
Kacolaló . 
Kacor . 


II. 1177 
II. 1245 
II. 1246 


Juhruha . 
Juhrüh 
Juhsajt 
Juhszél 
Juhüröm . 
Juj . 
Jujuba 
Jujubafa . 
Jujubäkfa 
Julep . 
Jülius . 
Jungáta . 
Jurista 
Juss 
Juszalag . 
Jüt: anzünden 


Jut: ankommen . 


Jutalmas . 
Jutalmassäg . 
Jutalmatlan . 
Jutalmaz . 
Jutalom . 
Jutalomosztäs . 
Jutalomosztó 
Jutta . 
Juttaszt . 
Juttat . 
Jutton-jut 
Juvik . 

Jüt . 


Kacsint 


Kacsont . 


Kád . . 
Kádacska 
Kádár . 
Kádári . . . 
Kádárkalapács . 
Kádárkapocs 
Kádas . 
Kádfürdó 
Kadia . 
Kadóc . 


Kajál-bajál . 
Kaján. 
Kajánol . 
Kajánság . 
Kajesos . 
Kajdász . 
Kajdászás 
Kajla . 
Kajmacs . 


Kajmacsos . 
Kajmacsság . 


Kajmakán 


Kajmtkám . 


Kajmó 
Kajmócs . 
Kajon . 
Kajonol . 
Kajsza 
Kajszi. 
Kajszibarack 
Kajtär. 
Kajtärhad 
Kajtárság 
Kajtér . 
Kajtor. . 
Kajtorhad 
Kák 


Kákag . 


Kákagyékény . 


Käkai . 
Kákaistáp 
Kákakas . 


Kákakosár . 


Kakál. . 
Kákalic . 
Kákás . 
Kakas. 


Kakascímér . 
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Kakasgérónda . 


Kakasharang 
Kakaskó . 
Kakasláb . 
Kakasocska . 
Kakaspóka . 
Kakaspulyka 
Kakassark . 
Kakasszakall 
Kakasszó. . 
Kakasszókor 
Kakasszólás . 
Kakasszóláskor 
Kakastarang 
Kakastaréj . 
Kakastaréjfü 
Kakasüló . 
Kakasvitorla 
Kákaszatyor 
Kákics 
Kákó . 
Kákog . 
Käkogäs . 
Kákog-bákog 
Kákol-bákol 
Kákom-bák . 
Kákombákol 


Kákom-bákom . 


Kákombákos 


Kákombákság . 


Kákompillis . 
Kákós. . . 
Kákóskodik . 
Kakucsál . 
Kakucskál 
Kakucsol . 
Kakucsolás . 
Kakuk 
Kakukfü . 
Kakukkol 
Kakukmadár 
Kakukolás . 


Kakukpogäcsa . 


Kakukszó 
Kakuktérjék 


Kakukvirág . 


Kalács . . 
Kalácscipó . 
Kalácska. . 
Kalácsocska . 
Kalácsos . 
Kalácsviasz . 
Kalada 
Kalafa 
Kalafáz 
Kalafinta . 
Kalahéz . 
Kalák. 


I. 1088 
I. 1324 
IL 387 
IL 498 
IL 80 
II. 1339 
II. 1339 
II. 1517 


. III. 40 
. III. 278 


I. 739, 
I. 789, 


Kaláka . 
Kalakócs . 
Kalákos . 
Kalamár . 
Kalamáris 


Kalamárisláda . 


Kalamb . 


Kaland . . 
Kalandáriom 
Kalandos 

Kalandosság 


Kalandos társ . 


Kalandoz 
Kalánfúró 
Kalánfű . 


Kalánlevelű fü I. 


Kalänocska . 
Kalános . 
Kalános fü . 
Kalánoz . 
Kalánozó. 
Kalap . 
Kalapács 


Kalapácsocska . 


Kalapäcsol . 
Kalapácsolás 
Kalapál . 
Kalapfü . 
Kalapos . 


Kalapos süveg . 


Kalapsüveg . 
Kaläris 
Kalärisfü 
Kalärisos 
Kalastorom . 
Kalastrom . 
Kaläsz 
Kaläszos . 


Kalászos büza . 


Kaläszosodik 


Kaläszezödögetes . 


Kalaüz 
Kalaázi . 
Kalauzkodás 
Kalauzkodik 
Kalauzol. 
Kalauzság 
Kalavüz . 
Kaléndáriom 
Kalöngya 
Kaliba . 
Kalibácska . 
Kalicka . 
Kalinea . 
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Kalincafü 
Kalinkös . 
Kalitka . 
Kalitkasätor 

Kal . . . 
Kállai kettő . 
Kallangos 
Kallangos bot . 
Kalló . . . 
Kalló külyű 
Kalmár . 
Kalmárárú . . 
Kalmárárúbolt . 
Kalmárbolt . 
Kalmárház . 
Kalmári . . 
Kalmäri papiros . 
Kalmári rend . 
Kalmárka 
Kalmárkodás 
Kalmárkodik . 
Kalmárkodó léány 
Kalmármarha . 
Kalmárocska 
Kalmárság . 
Kalmártábla 
Kálna . 

Kaloda 

Kalodás . . . . 
Kalodaváltság . 
Kalodavetés . 
Kalodáz . 
Kalomár . 

Kalóz: wegweiser 
Kalóz: mórder 
Kalózlás . 

Kalózol 


Kalpag 
Kalpagos. 


Kályhás . . . . 
Kályhás kéménce. 
Kalyicka . 
Kalyitka . 

Kám 

Kamara . . 
Kamarácska 
Kamaraház . 
Kamarai . 
Kamaraispán 
Kamaraispánság . 
Kamarás . . 
Kamaräs ür 
Kamaraszék . 


I. 1028 
I. 87 
II. 87 
H. 1524 
88 
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Kamasz . 
Kamat 

Kämfor 
Kämforolaj . 
Kamika . 
Kamizol . 
Kamora . . 
Kamorás társ . 
Kamós 

Kampó 
Kámpol . 
Kámpul . 
Kamuka . 
Kamukaruha 


Kamukaszoknya . 


Kamukázás . 
Kámva 
Kámvás . 
Kámzsa . 
Kámzsás . 
Kan 

Kan . 
Kanaf. 
Kanafos . 
Kanál . 

Kanális 
Kanálnyél 
Kanáloz . . 
Kanáltartó . 
Kanap 

Kanász 
Kanavász 
Kanavászszoknya 
Kanca. . 
Kancaló . 
Kancällärius . 
Kancéllárius déák 


- Kancéllista . 


Kancsal . 
Kancsalgatás 
Kancsalos 
Kancsalság . 
Kanesó . . 
Kancsócska . 
Kancsuka . 
Kandal : schielend 


Kandal, kandál: gucken 


Kandér 
Kandies . 
Kandicsál 
Kandidátus . 
Kandikál . 
Kandisznó 
Kanfog 
Känfor 
Kanicsa . 
Kánikula . 
Kankalék . 
Kankarik . 
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Kankaríkfa . 
Kankarikö 
Kankó 
Kanköcska . 
Kankus 

Kanna 
Kannácska . 
Kannagyártó . 
Kannamosófü . 
Kanóc. 
Kanócos . . 
Kanonizäläs 
Kanonok . 
Kanonoksäg 
Känonoz . 
Kanöt. 
Kanoz. 
Kanozás . 
Kanpóka . 
Kanszar . 
Kanta . 
Kantaír . 
Kantaírös 
Kantafr&zett 
Kantär : pfuscher. 
Kantär: ein mass 
Kantár: zaum. 
Kantáragy . 
Kantárfék 
Kantárnyi 
Kantároz 
Kantäros ló. 
Kantároz . 
Kantárszár . 
Kantás 
Kántot: vorsinger 


Kántor: ein vierteljahr. 


Kántorkodás 
Kántorkodik 
Käntorlüd 
Käntornap . 
Kántoros . 
Kántorpénz . 
Kánya . . 
Kánysbogyó 
Kányafa . 
Kányatü . 
Kányai 
Kanysrít . 
Kanyaró . 
Kányatoll 
Kanyogat 
Kap 

Kapa . 
Kápa . 
Kapad . . 
Kapakerülö . 
Kapál . 
Kapálás . 


I. 739, 


128 


Kapálló . 
Kapálódás 
Kapálódik . 
Kapálódzik . 
Kapanyel 
Kapar 
Kaparit 


Kapäs: das greifen . 


Kapás: gräber. 
Kápás. . . . 
Kapaszkodik 
Kapat . 

Kapca . 
Kapcäcska 
Kapcafolt 
Kapcäs . . 
Kapcäskodik 
Kapcäs nadräg 
Kapcatetem . 
Kapcatetemés . 
Kapcs . 

Kapesi . 
Kapcsol . 
Kapcsoläs 
Kapcsolgat . 
Kapcsolkodik 
Kapcsos . 
Kapdogál 
Kapdos 
Kapdosás 
Kapdoz 
Kapicán . . . 
Kapicolszoknya 
Kapicomos . 
Kapirtyál 
Kapiszta . 
Kapitány . 
Kapitányhajó 
Kapitánykodik . 
Kapitányság . . 
Kapitányság alja . 
Kapitányságviselt . 
Káplán . . . 
Käplänkodik 
Käplänsäg 
Káplány . 
Káplár 

Káplári 

Kapó . 
Kapocs . . . 
Kapocskösöntyü 
Kápolna . 
Kápolnácska 
Kápolnás . 
Kápolódás 
Kápolódik 
Kaponya. 
Kaponyäcska 
Kaponyag 
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Kapor. . 
Kaporcsál . 
Kaporcskodik . 
Kaporna . 
Kapornaolaj 
Kapornäk 
Kapornäkos . 
Kapornya 
Kapornyafa . 
Kaporolaj 
Kaportyäl 
Kaporviz. 
Kapös. 
Käposzta . 
Káposztalé . 
Káposztaleves . 


Káposztapalánta . 


Käposztäs 
Käposztasaläta . 
Käposztäs fazék 
Káposztás hüs. 
Käposztäs kert 
Káposztatorsa . 
Kapotnyak . 
Kapotnyakfü 
Kapoz. 

Kappan . 
Kappanka 
Kappanocska 
Kappanos 
Káprázik . 
Kapros 
Káprozik . 
Kaps . 

Kápsa . 

Kapsi . 

Kapsol 

Kapta. . . 
Kaptacsináló 
Káptalan . 
Káptalanház 
Káptalanság . 
Káptalansági 
Kaptány . 
Kaptár . 
Kaptatetem . 


Kaptatetemes ló . 


Kaptató . 
Kaptáz 
Kapu . . . 
Kapubálvány 
Kapúcium 
Kapucsi . 
Kapucska 
Kapuér 
Kapufa 
Kapufél . 
Kapufelfa 
Kapukdz . 


Kapun álló . 
Kapuórzó 
Kapupénz 
Kapus. 

Kapus szér. 
Kapuszám . . 
Kapuszámadó . 
Kaput . 
Kaputartó 
Kaputétel 


Karabély . 
Karabélyos . 
Karabén . 
Karabiny . 
Karacél 
Karacsin . 
Karácson 
Karácsonest . 
Karácson hava 
Karácsoni 
Karácson napja 


Karasiaszoknya 
Karastrom . 
Kárász 
Käratlan . 
Karatlan . 
Káratlanság . 
Karátos . 
Karatyol . 
Karban öltő . 
Karban öltő kosár 
Karbonáta . 
Kárbunkulus 
Kárbunkuluskő 
Karc . 

Karcol 
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Karcos 
Karcsü 
Karcsüság 
Karcsüdik 
Kard . 
Kardé . 
Kardéra . 
Kardfok . 
Kardhordozó 
Kardhüvely . 
Kárdi . 
Kárdinál . 
Kárdinális 
Kárdinálság . 
Kardináros . 
Kardlap . 
Kardocska 
Kardol 
Kardolás . 
Kardos 
Kardoskodás 
Kardoskodik 
Kardosság 
Kardos tánc 
Kardszíj . 
Kardzsinór . 
Karé . 
Karéj . 
Karfa . 
Karfáz 
Karhajlás 
Karhegedü . 
Kárhot 
Kárhozandó. 
Kárhozandóság 
Kárhozás 
Kárhozat. 
Kárhozatos . 


Kárhozatosság . 


Kárhozatság 


Kárhozatságos . 


Kárhozik. 
Kárhozó . 
Kárhozott 
Kárhoztat 
Kárhoztatás . 
Kárhoztatik . 


Kárhoztatatlan . 


Kárhoztató . 


Kárhoztatóság . 


Kari 
Karicsál . 
Karicsálás 
Karicsolás 
Kari ékésség 
Karika 
Karikacsapás 
Karikácska . 
Karikafa . 
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KARCOS—KASTÉLYI 


Karikajáték . 
Karikál . 
Karikarépa . 
Karikás . 
Karikázik 
Karima 
Karimás . 
Karingál . 
Karingó . 
Karingós . 
Karingóz . 
Karitásság 
Karityál . 
Karkótó . 
Kárlani . 
Kárlátás . 


Kárlátó vendégség 


Karmadár 
Kármángyolcs . 
Karmantyá . 
Karmantyüs 
Kármány 


Kármánykengyel . 
Kármánykórtvély . 


Kármányzabola 
Karmasinbór 
Karmazsin . 


Karmazsincsizma . 


Kármentó 
Karmestér 
Karniol 
Karniolkó 
Karnyi 
Karó . 
Karocska . 
Károcska 
Karócska 
Karófa 
Károg . 
Károgás . 
Karol . 
Károl . . . 
Káromkodás 
Káromkodik 
Káromlás 
Káromlat 
Káromló . 
Káromol . 
Karópózna . 
Karórépa . 
Karórépás 


Karos: zum arm gehöri 
Karos: von einem chor 


begleitet . 
Káros . 
Károsít 
Károsítás 
Karószál . 
Karóveró kos . 


Karóz. . 
Karózás . 
Karózó kés . 
Karöltözö 
Kárpál . . 
Kárpálódás . 
Kárpit 
Kárpitos . 
Karszék . 
Kárszenvedés . 
Kárt 
Kartabianka 
Kartács 
Kártagyóngy 
Kártékony . 
Kärtekonysäg . 
Kártétel . 
Kártévó . 
Kártos 
Kártya: papier 


Kártya: hölzernes trink- 


geschirr 
Kártyacsináló . 
Kärtyagyöngy . 
Kártyajáték . 
Kártyajátszás . 
Kártyalevél . 
Kártyás . 
Kártyáz . 
Kártyázás 
Karuca 
Karuly 
Karulymadár 
Kárvallás 
Karvaly . 


Käsagyöngy . 
Kasamáta 
Kásás. . . 
Kásás kalán 
Kásatóró . 


Kásatóró malom . 


Kásavirág 
Kasfonó . 
Kaskötö . 
Kásla . 
Kasocska 
Kasornya 
Kasos. 
Kassai rózsa 
Kásta . 
Kastéllom 
Kastély . 
Kastélyi . 


. 1. 
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Kastelyka 
Kastelyocska 
Kastélyos 
Kástélyos bor . 
Kasza . 

Kasza alja . 
Kaszácska 
Kaszahordozó . 
Kaszahúgy . 


Kaszahügycsillagzat . 


Kaszakó . 
Kaszaköbänya . 
Kaszál . 
Kaszálás . 
Kaszáló . 
Kaszáló hó . 
Kaszáló rét . 
Kaszap 
Kaszärnya . 
Kaszás 

Kaszás lé . 
Kaszás szekér . 
Kasznár . . 
Kasznárság . 
Kászolódik . 
Kassza 
Kasztnár . 
Kásztor . 
Kásztorolaj . 
Kászu. . 
Katalogus 
Katang, katáng 
Katangkóró . 
Kathédra 
Katholikaság 
Katholikus . 
Katholikusság . 
Katika 

Katlan 
Katólikus 
Katona 
Katonabarát 
Katonäcska . 
Katonaembér . 
Katonahajtäs . 
Katonainas . . 
Katonakényér . 
Katonalegény . 
Katonaló. 
Katonarénd . 
Katonás . 
Katonaság 
Katonás bélés . 
Katonasereg 
Katonáskodik . 
Katonatiszt . 
Katonatórvény . 
Katonaváros 
Katraboca 
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Kátrány . 
Katrinca . 
Katroc 
Katronca . 
Kattog 
Katus . 
Katymában . 
Kauté? 
Kautés 
Káva . 
Kava . 
Kavacs 
Kavallér . 
Kavalygás 
Kavalyog. 
Kavar. 
Kavarog . 
Kávás. . 
Kávás kút 
Kávé . . 
Kávéház . 
Kávéleves 
Kávés. . 
Kávés ház . 
Kávészoba . 
Kávét főző . 
Kavor . 
Kazal . 
Kazaltat . 
Kazamáta 
Kazán. 
Kazda. 
Kazdag 
Kazul nyerä . 
Kazup. 
Kazsula . 
Ké. . 
Keált . . . 
Kebel, kebél 
Kebeles . 
Keblesség 
Kebözes . 
Kébózhetetlen . 
Keceg . 
Kécéle 
Kecmerög 
Kecse . 
Kecsége . 
Kecségés . 
Kecsüget . 
Kecsügtet . 
Kecsägtetes . 
Kecsen 
Kecsige 
Kecske . 
Kecskeakol . 
Kecskebak . 
Kecskebaki . 


Kecskebak szakálla . 


Kecskebéka . 
Kecskebuk . 
Kecske csécse . 


Kecskecsécs( szólló . 


Kecskécske . 
Kecskefaggyü . 
Kecskefejó . 
Kecskefejí madár 
Kecskegol yóbis . 
Kecskegödölye . 
Kecskei . 
Kecskekigyö 
Kecskeläbü . 
Kecskeolló . 
Kecskeollöcska . 
Kecskerágó . 
Kecskerágófa 
Kecskés . 
Kecskesajt 
Kecskeszakál . 
Kecskeszakällfü 
Kecskeszar . . . 
Kecskeszarvü fü . 


Kecskeszopó madár . 


Kecskeszór . 
Kecskézik 

Kéd 

Kéd 

Köd . 

Kedd . 

Keddi . 

Kedég . 

Kedig . 
Kediglen . 
Kedv . . . 
Kedvefordult 
Kedvel 
Kedvelés . 
Kedveletös . 
Kedvelkédik 
Kedvell 
Kedves . 
Kedvesécskén . 
Kedvesen 
Kedvesít . 
Kedvesküdés 
Kedveskédik 
Kedvesség 
Kedvességés 
Kedvességhalászás 
Kedves szín. 
Kedvesiil . 
Kedvetlen . 
Kedvetlen&dik . 
Kedvetlenít . 
Kedvetlenkédés 
Kedvetlenkédik 
Kedvetlenség 
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Kedvetlen szín . 
Kedvetlenül . 
Kedvetölt 
Kedvetöltseg 
Kedvez 
Kedvezés . 
Kedvezó . 
Kedvkeresés 
Kedvmutatás 
Kedvnyüjtäs 
Kedvszegés . 
Kedvtelés 
Kedvtóltés 
Kee? . 
Kefe 

Kefél . 
Kegme 
Kögy . 
Kégy . 
Kégyelém 
Kégyelémgaras 


Kégyelémkéró . 


Kégyelémlevél . 
Kégyel&mszék . 
Kégyelémtábla . 
Kégyelet . 
Kégyelmed . 
Kégyelmes . 
Kégyelmesség . 
Kögyelmetös 
K&gyelmetésség 
Kögyelmesseg&s 
Kögyelmetlen 
Kögyelmez . 
Kögyelmezes 
Kögyös 
Kégyéskédés 
Kégyéskédik 
Kégyésség 
Küégyésségés . 


Kégyésséggyakorlás . 


Kégyésségtelen . 


Kögyössögtelenseg . 


Kégyés szívű 
Kégyéstelen . 


Kégyetlen : gottlos 
Kégyellen: wüste. 


Kégyetlenécske 
Kégyetlenkédés 
Kégyetlenkédik 
Kégyetlenség 
Kégyetlenségés . 
Kögyetlenül . 
Kégyid 

Kégyó. 
Kéh: wollust . 
Keh: husten 
Kehély 

Kehés . 


Kehéskédik . 
Kehly . 

Keh6 . 

Keik holm . 
Reit 

Kéj. . 

Kejät . 
Kéjetlen . . 
Kéj-kénytelen . 
Kejsz . 

Kék . . . 
Ké-kénytelen 
Kékés. . 
Ké-kételen . 
Kék galamb 
Kék gyalog . 
Kékít . 
Kékítés 

Kék kő .. 
Kéklik . 

Kék liliom . 
Kék ló 

Kék paré. 
Kékség 

Kék szémü. 
Kék szín . 

Kék színű 
Kékszürke ló 
Kékül . 

Kék virág . 
Kel, kél: gehen 
Kél: vielleicht . 
Keleb . 
Kelecsäny 
Keleh . 

Kölönc 

Kölöncs . 
Kelep . 
Kelepce 
Kelepcel . 
Kelepeés . 
Kelepél 
Kelepélés 
Kelepéló . 
Kelés . 
Kelésécske . 
Kelésés 

Kelésfü . 
Keléske . 
Kelet . 
Keletéz . 
Keletlen . 
Kelevény . 
Kelevényés . . 
Kelevésztürés . 
Kelevet 
Kelevéz . 
Kelevézés 

Kölk 
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Kell, kéll 
Kelledäncia . 
Kéllel . 


Kéllemés, kéllemés . 


Köllemösvolta . 
K&llemet . 
Kéllemetes . 
Kéllemetéskédik 
Kéllemetésség . 
Keéllemetlen . 
Kéllemó . 
Kéllendó . 
Köllet : wert 


Köllet: gefallen machen 


Kelletik . 
Kélletlen . 
Kélletlenkédik . 
Kélletlenség . 
Kélletség . 
Köllő . . 
Kellö közép . 
Kéllve. 

Keló 

Kelóh . 
Keltözik . 
Keltség 

Kelü 

Kelve, kelvén . 
Kely 

Kelyeh 

Kém 

Kemed 

Kémál. 
Kemdl. 
Kémélkédik . 
Keménc . 
Keménce. 
Keméncécske 
Kemöncefüt6 
Keméncei . 
Keméncekürtó . 
Keménceszáj 
Kemény . 
Kémény . 
Keménybed . 
Keményded . 
Keményécske 
Kemény&édés 
Keményédétt 
Kemény&dik 
Keményészik 
Kemény hajü . 
Kemény hätü . 
Kemenyit 
Keményftó . 
Keményítő liszt 
Keménykédik . 
Keménykén . 
Kéménykürtó 


EHR.mRHHBRHHEHERBHHEREHHBHHERHHHHEHHEEHBHEHBREEBERERBEBAE 


II. 


132 


Kemény lapu . 
Kemény nyakü 
Kemény nyakücska . 
Kemény nyaküság 
Kémény sátora 
Keménység . 
Keménységés 
Keménységü 
Kéménysépró . 
Kemény szäjü . 
Kemény szívű . 
Kemény természetű . 
Keményül 
Kemény zabola 
Kemäsk&des . 
Kéméskédik . 
Kémhajó . 
Kemince . 
Kémkő 

Kémlel 

Kémlelés . 
Kémleló . . 
Kémleló hajó . 
Kemlelö sajka . 
Kémlés 
Kémletlen 

Kémló 

Kémség 

Kémül 

Ken 0. 
Ken: schwefel . 
Kén : vielleicht. 
Ken: pein . 
Kénál . 

Kéncs . 

Kend: Er 

Kend : abtrocknen 
Kendégél. 
Kendér 
Kendérbársony . 
Kendércsépü 
Kendérfonál 
Kendérhám . 
Kendéri . 
Kendérike . 
Kendérikemadár . 
Kendérkótél . 
Kendérmadzag . 
Kendérmag . 
Kendérmagolaj 
Kendérmagszak 
Kendérpozdorja 
Kendérszósz 
Kendés 

Kendész . 
Kendéz 

Kendik 

Kendd. . 
Kendöcske . 
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Kendódés 
Kendódik 
Kendó keszkenő . 
Kendós 

Kendó ször . 
Kendóz 
Kendózés. 
Kendózik . 
Kendözik-fendözik 
Kendözködik 
Kendőző . 
Kendöztet 
Kenedek . 
Kenéget . 
Kenégetés 
Kenés . 

Kenesö 
Kenesöbänya 
Kénesós . 
Kénes6z . 
Kenet : salbe 
Kenet: salben lassen 
Kenetesináló 
Kenetés . 
Kenetés . 
Kenetlen . 
Kenettartó 
Kenettartó polc 
Kenéz . 
Kenézség . 
Ken-fen . 
Kengyel . 
Kengyelfutó . 
Kengyelkarika . 
Kengyelszij . 
Kengyelvas . 
Kéngyértya . 
Kénig . 


. Kenít . 


Kenköbüz 
Kenköesö 
Kénkóves . . 
Kénkóves fonál 
Kénkóves forgács . 
Kénkóves gyöker . 
Kénkóvez 
Kénkóvezés . 
Kénkóvi . 

Kenó . 

Kenócs 

Kenócse . 
Kenöcsös. 
Kenödik . 

Kenö ház 
Kenótartó 
Kénszérédétt 
Kénszérget . 
Kénszérint . 
Kénszérít . 


Kénszérítés . 
Kénszérító 
Kent . 
Kéntáló 
Kéntat 

Kéntés 

Kéntet 
Kentefentes . 
Kentefitél 
Kentefitélés . 
Kentefités 
Kéntula . 
Kény : lust . 
Kény: leicht 
Kényér 
Kényérbél 
Kényérbélvirág 
Kényércibere 
Könyeres. 
Könyeres barät 
Kényeres ládácska 


Kényeres tarisznya . 


Kényeres társ . 
Kényeres társaság 
Kényeres táska 
Kényérétel . 
Könyeröv6 . 
Kényerez. 
Kényerezés . 
Kényérgomba . 


Kényérhányó lapát . 


Kényérhéj 

Kényér héjja . 
Könyerke 
Könyermestör . 
Könyermezöd 
Kényérmorzsalék . 
Kényérség 
Kényérsütés 
Könyersüt6 . 


Kényérszakasztó kosár 


Kényérszegés 
Kényértajték 
Kényértarisznya . 
Könyertartö. . 
Kényértartócska 
Künyértartó edény 


. III. 


Kényértartó kosárocska III. 
Kényértartó szökreny III. 136, 


Kényértorta . 
Kényértortáta . 
Kényés 
Kényésget 
Kényéskédés 
Kényéskédik 
Kényéskédtet 
Kényesó . 
Kényésség 
Kenyäztet 
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Könyfr 
Könyök 
Kény-s-kénytelen . 
Kénytelen 
Kénytelenés 
Kénytelenít . 
Kénytelenség 
Kényü 
Kényv 

Kép: bild 
Kep: pfeil 
Kepe . 
Képebeli . 
Képecske . 
Kepécske . 
Kepegyóntó . 
Kepélés . 
Képéneg . 


Képes : lanzentrüger . 


Képes: voll bilder 
Kepés. . . 
Képes Egyenlőség . 
Képesít 
Képesitget 

Képes kónyv 
Képest 

Képöz . 

Képézés . 
Képézet . 
Képézgetés . 
Képfaragás . 
Képfaragó 


Képi 

Képírás . 
Képirásos 
Képíró . 

Képíró pénna . 
Képlag 
Képmestér . 
Képmetszés . 
Képmutálás . 
Képmutálat . 
Képmatáló . 
Képmutatás . 
Képmutató . 
Képmutatós . . 
Köpmutatöskodik . 
Képmutatóság . 
Képoszlop 
Képp . 
Képpen 
Képrontó . 
Képtelen . 
Képtelenség . 
Képtelenségés . 
Képutálás 
Képutáló . 
Képutálódik . 


Képfaragó mestérség 
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Képzel 
Képzelés . 
Képzellik . 
Képzelódik . 
Képzeló erő . 
Képzemény . 
Képzik 
Képződés . 
Képző erő 
Kér 


Kérdégöl . 
Kérdés . . 
Kérdésécske . 
Kérdetlen 
Kérdéz 
Kérdézdégel . 
Kérdézés . 
Kérdézet . 
Kérdézkédés 
Kérdézkédik 
Kérdézkédó . . 
Kérdézkédó level . 
Kerdözk&dözik . 
Kerd&zödes . 
Kérdézódik . 
Kérdézó levél . 
Kerd&zösködes . 
Kérdézóskódik . 
Kérdő . 

Kérdő hely . 
Kérdte 

Kerdül 
Kerecsén . 
Kéredzés . 
Kéredzetlen . 
Kéredzik . 
Kérég . 

Kéréget 
Kérégetés. 
Kérigetó . 
Kerék : rad . 


Kerék, kerek : rund . 


Kerékagy 
Kerékagyfüró . 


Kerek allyü szoknya 


Kerek asztal 
Kerek bánya 
Kerékben tórés 


Kerékbenvaló tórés . 


Kerekded . 
Kerekded pajzs 
Kerekdedség 
Kerekdék . 
Kerekécske . 


Kerek&dik: rund werden 


Kerekédik: entstehen 
Kerékön forgó rokka 
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Kérékénység 
Kerekes: wagner . 
Kerekes : rund. 
Kerekes kalács 
Kerekes mestér 
Kerekes óra 
Kerekes puska . 
Kereketlen . . 
Kerek grádicsos esarnok 
Kerékgyártó . 
Keréki 
Kerekít: zirkeln 
Kerekít: machen . 
Kerékkótés . 
Kerékkótó 
Kerek pajzs. 
Kerekség . 
Kerekségécske . 
Keréksing 
Kerek szám . 
Kerek szoknya 
Keréktalp 
Kerek tánc . 
Keréktartó . 
Kerékvágás . 
Kérél . 
Kérelém . 
Kerelmes. 
Kérém. 
Kéremény 
Kéremés . 
Keréng 
Keréngél . 
Keréngés . 
Kerénget: umkreis 
Kerénget : 
treiben. 
Keröngetdägel . 
Keréngó . 
Keréngócske 
Keréngó garádics . 
Keröngös. 
Keröngő út . 
Keréngózés . 
Kerény 
Kerep . 
Kérés . 
Keres . . 
Keresdégél . 
Keresés 
Kereset 
Keresetlen . 
Keresgél . 
Keresgélés 
Keresget . . 
Keresgetés . 
Kereshetetlen . 
Kereskédés . 
Kereskédet . 
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Kereskédik . 
Kereskédó 
Kereskédó hajó 
Kereskédó rénd 
Keresmény . 
Keresó 
Kerestén-keres . 
Keresvénv 
Kürészt 
Kérésztanya 
Kérésztapa . 
Kérésztatya . 
Kérésztcsont 
Kérésztéácske 
Kérésztél 
Kérésztélés . 
Kérésztéletlen . 
Kérésztélkédés . 
Kérésztélkédik . 
Kérésztéló 
Kérésztéló hely 
Kérésztéló kő . 
Kérésztéló nap 
Kérésztéló víz . 
Kérésztény . 
Kürésztényszeretel 
Kérésztés 
Kérésztés barát 


Kérésztés búcsú . 


Kérésztés fenyő 
Körösztes fü 
Kérésztés had. 
Kérésztés ruta . 
Kerösztösseg 
Kürésztés vitéz 
Kérésztüz 
Kérésztfa 
Kérésztfekó . 
Kérésztfogás 
Kérésztfiü 
Kérésztfü 
Kérésztgyókér . 
Köröszthänyäs . 
Kérészthét 
Kérüszthüzó 
Kérésztjárás 
Kérésztjáró . 
Kérésztjáró nap 
Kérésztjel 
Kérésztkoma 
Kérésztlánc . 
Kérésztnév . 
Kérésztoszlop . 
Keresztösveny . 
Kérésztség . 
Kör&sztüt 
Kör&sztül 
Kérésztüláll. . 
Kérésztülfekszik 


. III. 1227 


II. 236 


. III. 223 


II. 235 
I. 178 
I. 318 
I. 822 
I. 1023 
I. 1231 
II. 1486 
II. 235 


. III. 1221 


Il. 285 
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Kérésztülgázol . 
Kérésztüljár . 
Körösztül-kasul 
Kérésztülkédés . 
Kérésztül-kosul 
Kérésztülnyír 
Kérésztülólt . 
Kérésztültész 
Kérésztültór . 
Körösztültörek&dik 
Kérésztülveródik . 
Kérésztülvisz 
Kérésztvas . 
Kérésztvetés 
Kérésztviselés . 
Köresztviz 
Kérésztvonás 
Kérésztyén . 
Kérésztyéni . 
Kürüsztyénség . 


Kérésztyén valläs. 


Kéret . 
Kéretézik 
Kéretlen . 
Kerevet . 
Kerevetös 
Kérges 
Kerget 
Kergeteg . 
Kergetegés . 
Kergetegésség . 
Kergetegül . 
Kergetés . 
Kergetó 
Kering 
Kering-forog 
Kerit . 
Kerítés 
Kerftessätor . 
Kerítétt 
Kerítétt város 
Kerítget . 
Kerftö . 
Kerító asszony 
Keritöseg . 
Kérkédéküny 
Kérkédékünység 
Kerködes. 
Kérkédézik . 
Kérküdik . 
Kérkédó . 
Kérkédség 
Kérkészik 
Kérkétt 
Kérkéttség 
Kerköveköny 
Körköves. 
Kérküdó . 
Kérküdség 


. III. 753 
. III. 1070 
. III. 1210 
. III. 1028 
. III. 1152 
. HI. 1208 
. 11.1227 
. III. 1244 


II. 236 
II 236 
IL 236 


. III. 1004 


Kérküékénség 
Kérküés . 
Kérkütt . 
Kérküttség . 
Kérküvó . 
Kérlel . 
Kérlelés . 
Kérlelhetetlen . 
Kérlelhetó 
Kérnyék . . 
Kerö: bitlend . 
Kérő : rumen . 
Kéró : charpie . 
Kéródés . 
Kerödik . 
Kerödtet . 
Kéródzés . 
Körödzik . 
Kerögyomor 
Kérórágás 

Kérós . . 
Kérós gyomor . 
Kerözik 

Kert 

Kertbeli . 
Kertbeli vetemény 
Kérte . . . . . 
Kertöcske 

Kertél . 

Kertélés . 
Kertélet . 
Kertöletlen . 
Kertelt 
Kértemény . 
Kertesz 
Kertészgazda 
Kertészkédés 
Kertészkédik 
Kertészkónyv . 
Kertészné 
Kertészség . 
Kerti . 

Kerti atracél 

Kerti borostyán 
Kerti bors . 
Kerti ciprus 

Kerti fodorka . 
Kerti izsóp . 
Kerti kómény . 
Kerti laboda 
Kerti lapu . 
Kerti mák 

Kerti mustár 
Kerti ökörnyelv 
Kerti pare . 
Kerli sáfrány . 
Kerti szégfü 
Kerti torma . 
Kerti vetemény 


. 1.1029, 
. UL 71 
. IL 1161 


IL 897 
IL. 1026 
II. 1233 
IL 1491 
Ill. 116 





Kerti zöld 
Kertkapu. 
Kertsóvény . 
Kerub. 
Kerubangyal 
Kerubin . 
Kerül . 
Kerülés 
Kerület 
Kerül-fordul 
Kerülö 
Kerüló üt 
Kerültet . 
Kerültetés 
Kés 

Késa . . 
Késaljafa . 
Késálkodás . 
Késálkodik . 
Késás. 
Késaság . . 
Késcsináló . 
Kése . 
Késécske . 
Késédelém . 
Késédelmécske . 
Késédelmes . 


Késédelmeskédik . 
Késédelmes nyelvü . 


Késédelmesség . 
Késédelmez . 
Késédelmezés . 
Késédelmezik . 
Késefás . 
Késel, késell 
Keselló 
Késelódik 


Kesely : vielfarbig (?) 


Kesely: geier . 
Kesellyü . 
Keselyüfü 
Keselyüólyv . 
Keselyüsas . 
Késér . 
Keserédés 
Keser&dik 
Keserög . 
Keserészik . 
Kesergés . 
Keserget . 
Kesergetés . 
Keserit 
Keserítés . 
Keserkédik . 
Kesernyés 
Kesernyésség 
Keseró 
Késéró löäny 
Keserü 
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Keserü fü 
Keserü gomba . 
Keserü gyókér. 
Keserül . 
Keserü lapu 


Keserülapusaláta . 


Keserülés 
Keserületös . 
Keserületösseg . 
Keserülhetó . 
Keserüség 
Keserüségés . 
Keserü só 
Keserü üróm 
Keserüv . 
Keserv 
Keserves . 
Keservesen . 
Keserves fogó . 
Keservesség . 
Keservetós . 
Keservetést . 
Kesös . 
Késés . 
Késhégy . 
Késik . 
Késir . 
Keskény . 
Keskényédik 
Keskényít 
Keskénység . 
Kés-kéntelen 
Kés-kételen . 
Késlel . 
Késleló 
Késleltet . 
Késlet . 
Késletés . 
Késlopás . 
Késmárk . 
Késmárki 


Késmárki gyémánt . 


Késnyás . 
Késnyél . 
Késő . 
Késóbbszéri . 
Kösöcsken 
Késódés . 
Kesödik . 
Kesdig 
Késóll . 
Későn . 
Későn születétt 
Későre 
Későség . 
Késtel . 
Késül . 
Kész : bereit 


Kész : antreiben . 


I. 1024 
I. 1097 
I. 1181 
IL 256 
II. 259 
II. 1501 
Il. 257 
II. 357 
II. 257 
II. 257 
II. 257 
Il. 257 
II. 1583 


Kész akarat 
Kész akaró . 
Kész akàaróság . 
Kész akartva 
Kész akarva 
Készántag 
Készántagi . 
Keszeg 
Készelejt . 
Készen 
Készörít . 
Kész övő 
Készít . 
Készítés . 
Készítetlen . 
Készítő 

Kész kedv . 
Kész kedvű . 
Keszkendő . 
Keszkenő 


Keszkenőcsináló . 


Keszkenőcske . 
Keszkenős 
Keszkenőszövő . 
Keszkenőzött 
Kész kezű 
Keszkönő 
Készlel 
Készlelés . 
Készlelet . 
Kesznő 
Keszőce . 
Keszölce . 
Keszölites 
Kész pénz . 
Készség . 
Készségés 
Késsz . 

Kész szívü . 
Készt . 
Kösztöget 
Késztügetés . 
Késztelen 
Kesztemény . 
Kesztés 


Késztet: versuchung 
Késztet: antreiben 


Késztetés . 
Késztetó . 
Késztó 
Kesztyü . 
Készül 
Keszüldögel . 
Készület . 
Készületés . 
Készületlen . 
Készületlenség . 
Készülget 
Készüló . 
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Kt . . .. 
Két ágü kapa . 
Két annyü . 

Két attyü e. 
Két belü gyértya . 
Két éjtszaka 
Kötek . 

Kétöl . 

Kételen 

Kételenés 
Ketelenft . 
Kételenítés . 
Kételenség . 
Kétélküdés . 
Ketelködet . 
Kétélkédetlen . 
Kétélkédhetetlen . 
Kétélkédhetó 
Kétélkédik . 
Kétélkédó 
Kétàlkédtet . 

Két élű . . . 
Két élű pallos . 
Két élű szekerce . 
Két élű tőr . 


Két embérnekvaló szék 


Keteputa . 
Keteputás 

Kétes . 
Kétesködés . 
Kétesküdik . 
Kétesség . 
Ketevete . 

Két fejű . 

Két fejű sas 
Kétfelé 
Kétfelécsap . . 
Kétfelétekintél . 
Kétfelévág 
Kétfelévet 
Kétfelévon 

Két fülű . 

Két fülű pohár 
Két kápájú . 
Kétképpen 

Két képű . 

Két kerekű . . 
Két kerekü szekér 
Két-két 
Kétkézpallos 

Két kövü malom 
Két közi háló . 
Két lapátü . 

Két lovü szekér . 


Két mecsfi gyértya . 


Két nejű . 
Két némű 
Két nevű 
Két nyelvű . 


KÉT—KEVESEBBEN 


Két nyüstös . 
Ketréc. 

Két rétü . 
Kétség. . . 
Kétségbe esés . 
Kétségbe esétt . 
Kétségbe esik . 
Kétségés . 
Kétségéskédés . 
Kétségüéskédik . 
Kétségit . 
Kétségtelen . 
Két szájü 

Két szarvú . 


Kétszáz vitéz hadnagya 
. 11.271, 


Kétször 
Kétszér érő borsó 
Kétszérés 
Kétszüárés ruha 
Kétszéréz. 
Kétszérézés . 
Kétszéri . 


Kétszér sült kényér . . 


Kétszérte . 
Kétszérü . 

Két szín . 
Kétszínkédik 
Két színü 

Két tagú . 
Ketté : zwei. 
Kette: entzwei 
Kettedén-ketté . 
Kettéfeszít 
Kettéharap . 
Kettéhasad . 
Kettéhasadoz 
Kettéhasaszt 
Kettéhasít 
Kettémettet . 
Ketten. 
Kettén-ketté. . 
Ketten-ketten . 
Ketteporcan . 
Kettereped . 
Kettérepedéz 
Kettéreszeltet . 
Kettéromol . 
Két testü. 
Kettészakad . . 
Kettészakadás . 
Kettészakaszt 
Kettészakasztás 
Kettészegik . 
Kettészel . 
Kettetör . 
Kettétóret 
Kettétórik 
Kettévág . 
Kettévágás . 


II. 1426 
IL 270 
I. 697 
I. 697 
I. 697 
II. 271 
IL 271 
II. 271 


Kettéválaszt 
Kettéválik 
Kettő . 
Kettöd 
Kettödik . 


Kettói . 
Kettö-kettö . 
Kettönkent . 
Kettós . 

Kettós arany 
Kettöseg&s 
Kettös gyerm&k 


Kettős häzastärsü . 


Kettósít 
Kettösftes 
Kettösöcske . 
Kettös päncel . 
Kettős szülő 
Kettős út. 
Kettőz . 
Kettőzés . 
Kettőzik . 
Kettőztet . 
Kettőztetés . 
Két útú . 
Két vers . 
Kettyenfity . 
Kéván. 
Kéve . . 
Kévekótél 
Kévekótó . 
Kevely 
Kevélyécske . 
Kevélykédés 
Kevélyk&dik . 
Kevélység 
Kevélységés . 
Kever . 
Keverédetlen 
Keverédik 
Keverég . 
Keverék . 
Keverés . 
Keverészik . 
Keveret 
Keverft 
Keverödtet 
Keverödzes . 
Keverödzik . 
Kevert 
Kevert ablak 
Keverül . 
Kevés . 
Kevésbbé. 
Kevésben. 
Kevésded. 
Kevesebb 
Kevesebben . 


Kettódnapi hideglélés 





Kevesebbít . 
Kevesebbites 


Kevesebbnyire . 


Kevesebbseg 
Kevesebbül . 
Kevesöcske . 
Kevesed . 
Kevesédik 
Keveség . 
Keves&]] . 
Kevesenként 
Kevesenné . 
Keveses . 
Kevés hitü . 
Kevésig . 
Kevesit 
Kevesítés . 
Keveske . 
Keveskénkint 
Kevéskor . 
Kevéskori 
Kevésnpyire . 
Kevéssé . 


Kevésség: ein wenig 
Kevésség : wenigkeit. 


Kevesténné . 
Kevéstévó 
Kevesül . 
Kevil . 

Kéz . . . 
Kézbeadás . 
Kézbenvaló . 
Kezd . 
Kezdégel. . 
Kezdégelés . 
Kezdet 
Kezdeték . 
Kezdetetlen . 
Kezdetódik . 
Kezdik 
Kezdó . 


Kezdő beszéd . 


Kezeaszott . 
Kezecske . 
Kézelő 


Kezemégaszott . 


Kezes . 
Kezesit 
Kezes-läbas . 
Kezes levél . 
Kezesség . 


Kezességvallás . 


Kezes társ . 
Kezesvétel 
Kezesvetés . 
Kéz feje . 
Kézfogás . 
Kézfogási 


Kézfogási lakodalom 


II. 287 
II. 288 
II. 500 
II. 
II. 288 


. III. 1002 
. IIL 462 
. III.1123 
. IIL 1152 


L 908 
L 873 
I. 874 
II. 512 
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Kézhányás . 
Kézhéz vétel 
Kézi . . 
Kézi írás. 
Kézíj . 
Kézíjas . . 
Kézi kaloda 
Kézi köszvény . 


Kézi köszvényés . 


Kézi malom 
Kézi munka 
Kézi munkás 
Kézi müves. 
Kézirás 

Kézi ruha 
Kézív . 
Kézivecske . 
Kézives . . . 
Kézívhordozó . 
Kézkenő . 
Kéz-láb 
Kézmosás 
Kézmunka . 
Kézrevaló 
Kéztörlő . 
Kézügy 
Kezülteg . 
Kézvetés . 
Kézvonó . . . 
Kézzel-lábbal . 


Kézzel vonó talyiga . 


Közzil . 

Ki: wer . 
Ki: aus . 
Kí: wollust . 
Kiabál . 
Kiabálás . 
Kiábráz . 
Kiábrázol 
Kiábráztat . 
Kiad . 
Kiadás 
Kiadatlan 
Kiadó gazda 
Kiágazik . 
Kiegg . . 
Kiaggott . 
Kiajánl 
Kiál-bajál 
Kiäll . 
Kiállat 
Kiálló szém. 
Kiált . 
Kiáltás 
Kiáltat . . 
Kiált-bajált . 
Kiáltdogál 
Kiáltó . 
Kiáltogat . 


. II. 288, 
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Kiáltó szék . 
Kiáltoz . . . 
Kiáltoz-bajáltoz 
Kiáltton-kiált 
Kialuszik . 
Kiapad 
Kiapaszt . 


Kiárkol . . . 


Kiavul . . 
Kibajoskodik 
Kibaktat . 
Kiballag . 
Kibánkódik . 
Kibeszélés 
Kibeszélget . 
Kibeszéll. . . 
Kibeszeldägel . 
Kibeszélló 


Kibeszéllhetetlen . 
Kibeszéllhetetlenképpen 


Kibétüz . 
Kibik . 
Kibimbózás . 
Kibimbózik . 
Kibizonyít . 
Kibizonyodik 
Kibocsát . 
Kibocsátás . 
Kibódulás 
Kibolt 
Kibolyog . 
Kibomol . 
Kibont 
Kibontakozik 
Kiborít . 
Kibóffent . 
Kibófóg . 
Kibóg. . . 
Kibücsüzik . 
Kibuggyan . 
Kibugyog 
Kibujdosik . 
Kibujik 
Kibuzdul . 
Kibuzog . 
Kibuzgás . . 
Kibüvól-bájol . 
Kicammog . 
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Kicégérésüdik . 


Kicégéréz 
Kicégérézés . 
Kiciborázik . 
Kicímérél 
Kicokigat 
Kicövek&l 
Kicühódik 
Kicsal . 
Kicsalogat 
Kicsap 
Kicsapäs . 
Kicsapdozäs 
Kicsapol . 
Kicsaponäs . 
Kicsaponik . 
Kicsatäz . 
Kicsatázás . 
Kicsattant 
Kicsattantäs. 
Kicsávál . 
Kicsemétézik 
Kiesény . 
Kicsépág. 
Kicsépéget . 
Kicsépél . 
Kicséplés 
Kicserepézés 
Kicsi . 
Kicsid. 
Kicsidég . 
Kicsidség 
Kicsigäz . 
Kicsigázás 
Kicsigäzol 
Kicsikar . 
Kicsike 
Kicsillagzik . 
Kicsinäl . 
Kicsinded 
Kicsinként . 
Kicsiny 
Kicsinyb&dik 
Kicsinyded . 
Kicsinydeg . 
Kicsinyecske 
Kicsinyed 
Kicsinyedseg 
Kicsinyédik . 
Kicsinyég 
Kicsinyét . 


I. 862, 


Kicsiny gyermék . 


Kicsiny hitü 


Kicsiny hitüség 


Kicsinyig . 
Kicsinyft . 
Kicsinyke 
Kicsinykor . 
Kicsinnyé 
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KICÉGÉRÉSÉDIK —KIFICAMÍT 


Kiesinnyég . 
Kicsinnyét 
Kicsinység . 
Kicsiny szekér. 
Kicsiny szémü . 


Kicsiny szérü Il. 302, 


Kicsiny szívű . 
Kicsinyül 
Kicsípés . 
Kicsirázás . 
Kicsiräzdogäl . 
Kicsiräzik 
Kicsirkészik. 
Kicsiszamodik . 
Kicsoda . 
Kicsordít . 
Kicsordul 
Kicsorgat 
Kicsorog . 
Kicsódül . 
Kicsökik . 
Kicsördül 
Kicsüsz . 
Kicsuszamodik . 
Kidagad . 
Kidagadás 
Kiderít 
Kidermeszt . 
Kiderül 
Kidesség . 
Kidobol . 


Kidomborodott szém. 


Kid6jt . 

Kidól . 
Kidöles . 
Kidólled . 
Kidólóngóz . 
Kidólt . 

Kidölt lábú . 
Kidádol . 
Kidug. . . . 
Kidülledt szárá 
Kiédésget 
Kiég 

Kiéget . 

Kiejt . 
Kiékésít . 
Kiékésül . 

Kiel . . 
Kiéelégít . 
Kielösft . 
Kiemel e. 
Kiemésztódik . 
Kiend . 
Kiénekél . 
Kiér 

Kiered 
Kieräget . 
Kiereszt . 
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Kieresztés 
Kieresztget . 
Kiereszkédik 
Kiérkézik 
Kies 
Kiesd&k . 
Kiesés. 
Kiesik 
Kiesküszik . 
Kiesség 
Kiész . 
Kietlen 
Kietlenség 
Kievez 
Kifacsar . 
Kifacsarás 
Kifakad . 
Kifakadás 
Kifakaszt 
Kifakadoz 
Kifakadoztat 
Kifárad 
Kifarag . 
Kifaragtat 
Kifáraszt . 
Kiféccsent 
Kiföcstg . 
Kifécskendik 
Kifej . 
Kifejet 
Kifejez 
Kifejezés . 
Kifejezget 
Kifejt . 
Kifejtéget 
Kifejtögetes . 
Kifejtés . 


Kifejthetetlen . 


Kifejthetó 
Kifejtódik 


Kifejtózhetetlen 


Kifejtózik 
Kifekszik . 
Kifelé . . 
Kifeleltetés . 
Kifen . . 
Kifénylik . 
Kifesél 


Kifesölhetetlen . 


Kifesöltet 
Kifeslés . 
Kifeslik . 
Kifesül 

Kifeszüget 
Kifeszít 

Kifeszítós 
Kifeszül . 
Kifiatallik 
Kificamft . 


e. 


Kificamlás . 
Kificamlik . 
Kificamltat . 
Kificamodás 
Kificamodik . 
Kificamtat 
Kificemlik 
Kificemül 
Kifitít . 
Kifittyen . 
Kifittyent 
Kifizet 
Kifog . 
Kifogás 
Kifoglal . 
Kifogódik 
Kifogó hely. 
Kifogy 
Kifogyat . 
Kifojt . . 
Kifojtäs . 
Kifoly . 
Kifolyamat . 
Kifolyamik . 


Kifolyamodik . 


Kifolyás . 
Kifolyat . . 
Kifolydogál . 
Kifolyó 
Kifolyó kút . 


Kifolyó oszlop . 


Kifolyó süly 
Kifolyt . 
Kifolytat . 
Kifordit . 
Kifordítás 
Kifordul . . 
Kifordulás . 
Kiforgat . 
Kiformál . 
Kiformálás . 
Kiforr . 
Kiforrad . 
Kiforrás . 
Kifos . 
Kifoszt 

Kifó . . 
Kiföcsög . 
Kifod . 
Kifódóz . 
Kiföld . 
Kiföldi 
Kifőz . 
Kifözhetö 
Kifözödik 
Kifü 

Kifür . 
Kifut . 
Kifutamás 
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KIFICAMLÁS—KIHIRTELENKÉDIK 


Kifutamik 
Kifutamodik 
Kifutás 
Kifutó . 
Kifuttat . 
Kifuvall . 
Kifuvás . 
Kifüggeszt 
Kifürdik . 
Kifütyöl . 
Kigázol 
Kigombol 
Kigombolyít 
Kigondol . 
Kigondolás . 
Kigörbül . 
Kigördit . 
Kigórdül . 
Kigörgödöz . 
Kigörög . . 
Kigózolgés . 
Kigözölög 
Kigünyol. 


Kigyetlenke . 
Kígyó . . . 
Kígyócska 
Kígyóférég . 
Kígyófü . 
Kfgyógomba 
Kigyógyul 


Kígyóhagyma . 


Kigyöhajü 


Kígyóhordozó . 


Kígyó . 
Kígyóing . 
Kígyók6 . 
Kígyólábü 
Kígyómarás . 
Kigyömerög . 


Kigyomlál 
Kigyomlálás 


Kigyomlálódik . 


Kigyomol 
Kigyönik . 
Kigyönyelv . 


Kigyorsalkodik . 


Kígyós 
Kígyóság . 
Kigyös jegy. 
Kígyótarang . 
Kígyótartó 
Kígyótrang . 
Kígyótrank . 


I. 1010 
I. 1012 
I. 1009 
I. 1009 
I. 1015 
L 997 
L 996 
I. 1036 
I. 1042 
L 1047 
I. 1076 
I. 1095 
I. 1096 
I. 1100 
I. 1100 
1. 1118 
1.1119 
1.1119 
1. 1120 
11119 
I. 1122 
I. 1122 
I. 1129 
I. 1129 
L 1181 
IL 157 
I. 1143 
I. 1148 
I. 1153 
IL 157 
II. 808 


Kigyókerez . 


Kigyóz 

Kigyulad . 
Kihabol . 
Kihágtat . 
Kihagy 

Kihagyás 
Kihája 

Kihajgäl . 
Kihajhász 
Kihajigál . 


Kihajigäläs . 


Kihajft 
Kihajítás . 
Kihajol 
Kihajt. . 
Kihákog . 
Kihákogás 
Kihal . 
Kihalad . 
Kihalász . 


Kihalászás . 


Kihallik . 
Kihálól . 
Kihámoz . 
Kihány 


Kihányadék . 


Kihányás 


Kihánydogál 
Kihány-vet . 
Kiharangoz . 


Kiharsad . 
Kiharsag . 
Kiharsan 

Kihasad . 


Kihasonlik . 


Kihat . 
Kiható 
Kihatol 
Kiházasít. 


Kiházasítás . 


Kiházasodik 
Kihazud . 


Kihazudoz . 
Kihentérég . 


Kihérvad. 
Kihf 
Kihint 
Kihintés . 
Kihirdet . 
Kihirdetés 
Kihirdetó 


Kihírésédik . 


Kihírésit . 


Kihírhészik . 
Kihírhódés . 


Kihírlel . 


Kihirtelenkédik 
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I. 1188 
I. 1191 
L 1197 
I. 1228 
L 1234 
I. 1936 
I 1241 
I. 1242 
II. 305 
I. 1264 
I. 1252 
I. 1254 
I. 1254 
I. 1253 
I. 1263 
I. 1259 
I. 1263 
I. 1267 
I. 1267 
1.1268 
I. 1280 
1.1276 
I. 1276 
I. 1285 
I. 1292 
I. 1296 
L 1810 
I. 1810 
I. 1810 
I. 1318 


. Il. 1141 


L 1325 
L 1384 
I. 1384 
I. 1884 
I. 1888 
I. 1848 
1.1362 
1. 1852 
1.1857 
I. 1375 
I. 1376 
I. 1376 
I. 1379 
I. 1379 
I. 1405 
L 1409 
1.1419 
1. 1433 
I. 1483 
I. 1488 
I. 1488 
I. 1438 
L 1440 
I. 1440 
I. 1441 
I. 1441 
I. 1439 
I. 1443 
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140 KIHITÉGET—KILINCSÉZÉS 


Kihitóget. . . . . . 11452 Kijóte . . I. 658 Kikovácsol . 
Kihitet . . . . . . I1454 Kijövés 0 . I 658 Kiköhög . 
Kihivás . . . . . . L1419 Kijövetel. . . , . H. 88 Kikölt. 
Kihivatal . . . . . 11419 Kik . . . IL 160 Kiköltes . 
Kihivó . . . . . . L1419 Kikacag . 2.0 H. 74 Kikóltózés 
Kihord . . . . . . L1485 Kikákog . . . . . . II 80 Kiköltözik 
Kihordäs. . . . . . 11485 Kikakucsál . . 2 81 Kiköltözködes . 
Kihordozkodik. . . . 1.1488 Kikakucsol . . I 89 Kiköltözödik 
Kihordozóskodik . . . 1.1490 Kikalapál . 2. 85 Kiköltöztet . 
Kihorgadd . . . . . L1491 Kikap . . D. 108 Kikönyököl . 
Kihorgadt szárú . . . III. 86 Kikapál . . I. 106 Kikószórül . 
Kihorgász . . . . . 11493 | Kikapar . . IL 107 | Kiköt. 
Kihorpad . . . . . 114% Kikapcsol . DO 111 Kikötő . 
Kihorvaszt . . . . . 1.1495 Kikapdos . . II. 104 Kikötő hely. 
Kihoz. . . . . . . 121502 Kikapó . II. 102 Kikötő rév . 
Kihozás . . . . . .  I.1502 Kikel . . 2. 167 Kikóvet . 
Kihórpent . . . . . 11608 Kikelés . IL 168 Kikövez . . 
Kihurcol. . . . . . 11519 Kikelet . IL 168 Kikózünségésit . 
Kihüz. . . . . . . L1595 Kikeleti . . IL 168 Kikullog . 
Kihül. . . . . . . L1028 Kikelhetó . II. 168 Kikunyorál . 
Kigazít . . . . . . 21550 Kikémöl . . II. 182 Kiküld . 
Kiigazul . . . . . . L1568 Kikend . HB. 190 Kiküldés . 
Kijeszt . . . . . . L1562 Kikendik . . II. 190 Kil: gehen . 
Küktat . . . . . . 0.1564 KikendOzik . . II. 190 Kil: vielleicht . 
Killant . . . . . . 116571 Kikénszérít . . II. 196 Kil . . 
Kiündft . . . . . . L1581 Kiképéz . . IL 207 Kilábbal . 
Kindu . . . . . . L1584 Kikér. . . . D. 212 Kilángaz . 
Kint . . . . . . . L1595 Kikérédzik . . II. 218 Kilappan . 
Kiír . . . . . . . 11599 Kikér&get . II 213 Kilát . . 
Kiiramtat . . . . . 11606 Kikerekédik. . . . . U. 214 Kilátszik . 
Kiíró . . . . . . . 11699 Kikerekít. . . . . . II 225 Kild 
Kirocská . . . . . LIL1004 Kikeréng . . . 1. 226 Kilebégés 
Kiírt . . . . . . . L161 Kikeres . II. 229 Kiléh . . 
Kirrtás . . . . . . L1611 Kikeresés . MH. 229 Kilehéll . 
Kiírtat . . . . . . L1611 Kikeresgél . I. 231 Kilehéllés . . 
Kifrtogat. . . . . . L1611 Kikeresget . II. 281 Kiéhés . . . 
Küsmer . . . . . .  I.1615 Kikéret . IL 214 Kildl . 
Kiismerszik. . . . . 11619 Kikerget . II. 220 Kilémb 
Kiszamik . . . . . 1163 KikérÓdik II. 243 Kilenc 
Kiiszamlik . . . . . 1.1036 Kikészt Il. 265 Kilenced . . 
Kiiszamodik . . . . 11686 Kikészül . II. 268 Kilencedfél . 
Kiüszk . . . . . . 1.1029 Kikezd II. 290 Kilencedik . 
Kizen. . . . . . .  I.1650 Kiki . II. 293 Kilencedlés . 
Kijár . IL 13 Kikiált II. 298 Kilences . 
Kijárul IL 22 Kikiáltás . II. 298 Kilenchagyó . 
Kijátsz I. 25 Kikiries . D. 894 Kilenc szömű hal 
Kijebb II. 296 Kikisér II. 816 Kilencször . 
Kijegyéz . IL 32 Kikohol . II. 332 Kilencven 
Kijegyzés II. 82 Kikoldul . . II. 334 Kiléngedéz . 
Kijelénédik . IL 36 Kikoldulás . I 834 Kilépés 
Kijelénés . II. 85 Kikomédiáz . IL 337 Kilépik 
Kijelönik . II. 85 Kikopik . II 847 Kiles . . . 
Kijlént . II. 38 Kikoppan IL 348 Kilevelezik . 
Kijeléntés H 38 Kikorbácsol . II. 361 Kilgyó 
Kijelénthetetlen I. 38 Kikorcsomál II. 863 Kilikad 
Kijelöntödik . IL 89 Kikóstol . IL 376 Kilim . 

Kijes . II. 802 Kikotág . II. 330 Kilincs 

Kio . . II. 57 Kikotol IL 879 Kilincsés . 
Kij6dögel IL 59 Kikotor . Il 879 Kilincsözés . 
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Kilobbant 
Kilocesan 
Kilocsog . 
Kilocsol . 

Kilódít 

Kilop . 
Kilovaglás 
Kilovagol 

Kilő . . 
Kilómség . 
Kilóvellik 

Kilóvés 

Kilsó . 

Killyáb 

Killyebb . 
Kilyuggat 
Kilyukaszt . 
Kím 
Kimagyaráz. . . 
Kimagyarázdogál . 


Kimagyaräzhatatlan . 


Kimángorol . 
Kimarad. . 
Kimaradás . 
Kimaraszt 
Kimász . . 
Kimászkál 
Kimél . 
Kimelegit 
Kimélet . 
Kiméletés 
Kiméletlen . 
Kiméletlendl 
Kimelleszt 
Kimén . . 
Kimenekédés 
Kimenekédik 
Kimönes . 
Kiménet . 
Kiménetel 
Kiménik . 
Kiménó . 
Kiménó part 
Kiment . 
Kimentség . . . 


Kimént szeszü bor . 


Kiményit . 
Kimönyül 
Kiményülés . 
Kimer. 





Kimér. 


Kimered . 
Kimérhetetlen . 
Kimerit . 
Kimeríthetetlen 
Kimetél . 
Kimetsz . 
Kimettet . 
Kimivel . 
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KILOBBANT—KINYOMÁS 


Kimiveletlen 
Kimohozás . 
Kimohozik . 
Kimond . 
Kimondás 
Kimondhatatlan 
Kimorog . 
Kimorzsolgat 
Kimos . 

Kimosás . 
Kimosd . 
Kimosdik . 
Kimosdódik . 
Kimoshatatlan . 
Kimosható . 
Kimosódik . 
Kimozdít . . 
Kimozdíthatatlan . 
Kimozdul 
Kimozdulhatatlan . 
Kimüläs . 
Kimulasst 
Kimulat . 
Kimülik . . . 
Kimunkálkodás 
Kimunkálkod 
Kimunkálódás . 
Kimutat . 


Kinálás . . 
Kinálkodik . 
Kináló levél 
Kináltat . 

Kincs . 

Kincsel 

Kincsés . 
Kincsös csűr 
Kincsésedik . 
Kincsés ház 
Kincsés kamara . 
Kincsés láda 
Kincsös tárház 
Kincsez . 
Kincsézés 
Kincsgyűjtés 
Kincsmutató 
Kincsmutató vessző . 
Kincsszeretés 
Kincstartó 
Kincstartó ház. 
Kincstartó kamara 
Kincstartó láda 
Kincstartóság . 
Kincstartó sátor 
Kincstartó tárház 
Kincstartó város . 
Kincszáró 


Kinémmondattathatóság 


Kíneső 
Kinöveködik 
Kinevel . 
Kinevezés 
Kine. . . 
Kinézdégél . 
Kinézó 
Kink6. . 
Kinlödäs . 
Kínlódik . 
Kinn . 


Kinnjáró gyértyatartó . 


Kinnréked . . . . 
Kinnüló szémóldók( . 
Kínos . 

Kínoz . 

Kínozdogál . 
Kínozton-kínoz 
Kinó . . 
Kinödögel 

Kinóvés . 
Kínszenvedés . 
Kínszenvedhetetlen . 


Kínszenvedhetetlenség . 


Kínszenvedó 
Kínszérget 
Kínszérlt . 
Kint 
Kintorna . 
Kintornál 
Kintornálás . 
Kintornás 
Kínvallás 


Kínzódik . 
Kínzó eszköz . 
Kínzó fa . 
Kínzó hely . 
Kínzó szörszám 
Kínzott kása 
Kíny . 
Kinyammog . 
Kinyér 

Kinyer 
Kinyilatgat . 
Kinyilatkozás . 
Kinyilatkozik . 
Kinyilatkoztat . 
Kinyílik . . 
Kinyíló hó . 
Kinyir 
Kinyirbál 
Kinyit . 
Kinyom . 
Kinyomakodik . 
Kinyomás 
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Kinyomotik . 
Kinyomoz 
Kinyomtat 
Kinyomtatäs 
Kinyomul 
Kinyomvaszt 
Kinyó . 
Kinyüjt 
Kinyüjtás 
Kinyüjtatlan 


Kinyüjtogat . 
Kinyüjtózik . 


Kinyójtóztat 
Kinyül 
Kinyü. 

Kió. . 
Kiokäd 
Kiokädtat 
Kiold . 
Kioldäs 
Kioldoz . 
Kiolt . 
Kioltás 
Kiolvad . 
Kiolvaszt . 
Kiolvasztás . 
Kiomlás . 
Kiomol 
Kiont . 
Kiorozkodik . 
Kiosont . 
Kiostoroz 
Kioszol 
Kioszt . 
Kiosztat . 
Kiosztogat 
Kiosztogatás 
Kióblít 


Kióblíthetetlen . 


Kiöl 
Kiöltözik . 
Kiöltöztet 
Kiönt . 
Kióntés . 
Kiöntödik 
Kiöntöz . 
Kiórlódik . 
Kiöröl . 
Kiósztókél 
Kiótlés 
Kiötletik . 
Kiótik . 
Kiótlódik . 
Kip 
Kipalléroz . 
Kipänyväz . 
Kipárállás 
Kipárállik 
Kiparancsol . 


II. 1060 
II. 1067 
II. 1061 
II. 1061 
II. 1068 
II. 1063 
II. 1089 
II. 1082 
II. 1082 
II. 1082 
II. 1088 
II. 1088 
II. 1083 
II. 1084 
II. 1089 
II. 303 
II. 1106 
II. 1106 
II 1110 
II. 1110 
II. 1119 
II. 1116 
II. 1116 
II. 1119 
IL 1119 
II. 1119 
II. 1126 
II. 1125 
II. 1126 
II. 1130 
IL 1144 
II. 1146 
II. 1149 
II. 1152 
II. 1153 
II. 1154 
II. 1154 
II. 1166 
II. 1166 
II. 1178 
II. 1177 
II. 1178 
II. 1179 
II. 1180 
II. 1181 
II. 1181 
II. 1198 
II. 1193 
II. 1201 


II. 1206 


II. 1206 
II. 1206 
II. 1206 
II. 202 
II. 1220 
II. 1225 
II. 1232 
II. 1232 
II. 1283 


KINYOMOTIK —KIRÉSZÉL 


Kipárázik 
Kipárlik . 
Kipattan . 
Kipattant 


Kipécsényésédik . 


Kipéldáz . 
Kipéléngéróz 
Kipemetéz 
Kipérzsül 
Kipirongál 
Kipironkodik 
Kipoffad . 
Kiportáz . 
Kiporsogás . 
Kiposog . 
Kipótol 
Kipótolódik . 
Kipottyan 
Kipottyant 
Kipók . 
Kipókdós . 
Kipókés . 
Kipóket 
Kipókhetetlen . 
Kipókhetó 
Kipöröl 
Kipörsöl . 
Kipórdül . 
Kiprédál . 
Kipuhatol 
Kipuskáz . 
Kipusztít . 
Kirág . 
Kiragad . 
Kirágás 
Kirajszol . 
Kirajszoló 
Kirak . . 
Kirakodik 
Király. 
Királyasszony . 
Királybíró 
Király ekéje 
Kiräly embére . 


Királyfalus ispán . 


Király fia 
Királyfiá . 
Király fólde 
Király füve. 
Királygyértya 
Királyház . 
Király holdja . 
Királyi . . 
Királyi hold 
Királyi istáp 
Királyi pálca 
Királyi palota . 
Királyi sing . 
Királyista 


II. 1232 
II. 1231 
II. 1249 
II. 1250 
II. 1257 


. III. 1262 


II. 1264 
IL 1264 
II. 1278 
II. 1287 
II. 1292 
II. 1337 
II. 1318 
IL 1277 
II. 1280 
II. 1321 
II. 1322 
II. 1328 
II. 1323 
II. 1325 
II. 1326 
IL[1325 
II. 1825 
IL 1325 
II. 1325 
IL 1273 
II. 1278 
II. 1280 
II. 1329 
II. 1388 


Királyi szék 
Királyi székös . 
Királyi tábla 
Királyi udvar . 
Királyi út 
Királyi város 
Királyka . 
Király képe . 
Királyképeség . 
Királykettei . 
Királykodás . 
Királykodik . 
Király koronája 
Királymadár 
Királyné . 


Királynéasszony . 
Királynéasszonyi . 
Királynéasszonyság . 


Királynéi . 
Királyocska . 
Királyos . 
Királyoz . 
Királyság 
Királysüveg . 
Királyszék 
Királyszín 
Királyszínű . 
Király táblája . 
Király udvara . 
Király útja . 
Királyválogatás 
Királyvesztő 
Kirámáz . 
Kirámázás 
Kiráncigál 
Kiráncol 
Kirándít . 
Kirándítás 
Kirándul . 
Kiránt . 
Kiráspol . 
Kiráspolyoz . 
Kiráz . . 
Kirázás 
Kirázódik 
Kirázogat 
Kiréked . 
Kirékedés 
Kirékeszt . 
Kirékesztós . 
Kirékesztó 
Kiréndél . 
Kireped 
Kirépés 
Kirépít 
Kiréppen. 
Kirépül 
Kirépülés 
Kirészél . . 
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II. 1370 








Kireszel . II. 1425 
Kiré . . IL 812 
Kirobban . II. 1444 
Kirohan . II. 1446 
Kirohanás I. 1446 
Kiromol . II. 1453 
Kiront . II. 1466 
Kirontás . . II. 1467 
Kirostosodik II. 1462 
Kirothad . II. 1466 
Kíró . IL 244 
Kiró? . II. 312 
Kirögöz II. 1470 
Kiröppent II. 1416 
Kirudaz . II. 1476 
Kirüg . . . . II. 1476 
Kirugaszkodik . II. 1477 
Kirugoldoz . . . . 1.149 
Kis. . . . . . . . II. 813 
Kísa : streit. II. 252 
Kisa : ortscheit II. 315 
Kisafa I. 739 
Kisáfárol II. 1490 
Kisajtol II. 1498 
Kisäl . II. 252 
Kísáilás . II. 262 
Kisántál . U. 1504 
Kisanyar. II. 1506 
Kisárgul . II. 1513 
Kisasszony . L 181 
Kisasszony hava . I. 1463 
Kisasszony napja. IL 928 
Kisatul II. 1498 
Kis bíró . L 236 
Kisded . II. 818 
Kisdedécske . IL 818 
Kisded hitü . I. 1449 
Kisdedi IL 818 
Kisdedke. . IL 813 
Kisded kor . IL 357 
Kisdedség . . . . . IL 818 
Kisdedszérü . . IL 813, III. 195 
Kisded szülótt . IH. 3565 
Kisdeg II. 318 
Kisebb . . . . II. 818 
Kisebbé . . . . . . II. 314 
Kisebbécske . II. 314 
Kisebbödik . II. 314 
Kisebbít . II. 814 
Kisebbítés II. 314 
Kisebbítetlen II. 314 
Kisebbítő . I. 314 
Kisebbség II. 314 
Kisebbségös . II. 815 
Kisebbül . . . . . IL 815 
Kisebbülés . . . . . II. 316 
Kisebésédés . II. 1529 
Kiseböstdik . II. 1529 
Kisebösül II. 1530 


KIRESZEL—KÍSZERÍT 


Kisegft 

Kisöpör 

Kiséprés . 

Kisér . . 

Kiserdül . 

Kisereg®l . 

Kisérés . . . . . 

Kisérget: fortwührend be- 
gleiten . e. 

Kisérget: probieren . 

Kiserkedéz . 

Kiséró . 

Kisért . " 

Kisértet : versuchung 

Kisértet: begleiten lassen 

Kisértetlen . 

Kisértetlenség . 

Kisértget . 

Kisértgetés . 

Kisértó 

Kisertödes 

Kisctäl 

Kisétálás . . 

Kis góncól szekere . 

Kis gróf . . . 

Kis holdvilág 

Kisiet . 

Kisikámlik . 

Kisikáról . 

Kisi-kirí . 

Kisimft 

Kisir . 

Kis käd . 

Kis karäcson 

Kis karäcsony napja 

Kis király 

Kis kor 

Kis kutya 

Kis lapu . 

Kis medve . 

Kisnyecér 

Kisotul 

Kis pap . . 

Kissebbödke. . . 

Kissebbik nadály . 

Kissebb nömű . 

Kissebbségtétel . 

Kisseg . 

Kis süveg 

Kis széccél . 

Kis szülótt . 

Kisüg . 

Kis üjj 

Kisüjt . 

Kisuvad . 

Kisutulódik . 

Kisdl . 

Kisüt . 

Kisütés 


II. 1536 
II. 1542 
II. 1542 
II. 815 
II. 1540 
II. 1561 
II. 316 


II. 816 
II. 817 
II. 1556 
816 
816 
817 
918 
817 


Kisüvölt . 
Kisüvöltes 
Kiz . . 
Kiszabadít 
Kiszabaditäs 
Kiszabadíttat 
Kiszabadul . 
Kiszabadulás 


Kiszabadulhatatlanság . 


Kiszaggat 
Kiszaggatás . 
Kiszáguld . 
Kiszáguldás . 
Kiszakad . 
Kiszakadás . 
Kiszakadt 
Kiszakaszt 
Kiszalad . 
Kiszaladás 
Kiszalaszt 
Kiszäll 
Kiszälläs . 
Kiszállít . 
Kiszálló hely 
Kiszállong 
Kiszámlál 
Kiszámlálás . 
Kiszán 
Kiszánt 
Kiszaporit 
Kiszapul . 
Kiszar . 
Kiszárad . 
Kiszáraszt 
Kiszármazás 
Kiszármazat . 
Kiszármazik 
Kiszármazó . 
Kiszármaztat 
Kiszéd 
Kiszédéget . 
Kiszédés . 
Kiszédet . 
Kiszeg . 
Kiszegik . 
Kiszéled . 
Kiszéledés 
Kiszelel 
Kiszélésédik . 
Kiszélésít . 
Kiszélésítós . 
Kiszélésül 
Kiszéleszt 
Kiszelit 
Kiszellyül 
Kiszémeél . 


Kiszépélkédik . 


Kiszéréz . 
Kisze£rft 
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II. 1564 
II. 1563 
II. 259 
III. 7 
7 

HL 8 
13 

ul. 12 
II. 12 
III. 38 
89 

III. 16 
16 

27 

III. 27 
28 

Il. 35 
46 

III. 46 
48 

51 

51 

HL 57 
I. 1395 
b4 

III. 67 
. 68 
III. 72 
Ill. 7 
80 

II. 82 
84 

87 

III. 88 
91 

91 

III. 91 
91 

. 92 
III. 100 
III. 102 
III. 100 
III. 102 
. 106 
III. 107 
146 

III. 145 
141 

III. 146 
146 

III. 146 
147 
148 

II. 195 
III. 149 
160 

III. 188 
. III. 204 
II. 195 
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Kiszí . 
Kiszid . 
Kiszil . 
Kiszínél . 
Kiszinles . 
Kiszinlik . 
Kiszít . 
Kiszitál 
Kiszitat 


Kiszivárkodik . 


Kiszivárkozik 
Kiszivárog 
Kisznicér . 
Kiszoktat . 
Kiszól . 
Kiszolgál . 
Kiszolgáltat . 


Kiszolgáltatás . 


Kiszolgáltató 


Kiszolgáltatódik 


Kiszólít 
Kiszop 
Kiszopogat . 
Kiszór. 
Kiszorít . 


Kiszoronkodik . 


Kiszorul . 
Kiszottyan 
Kiszökdös 
Kiszökellik . 
Kiszökik . 
Kiszt&k? . 
Kiszür 
Kiszüräs . 
Kiszületik 
Kiszür. 
Kiszürcsöl . 
Kiszürent . 
Kít . 

Kita . 
Kitagad 
Kitagadás 
Kitägit . 
Kitajtékozik . 
Kitakar 
Kitakarodik . 
Kitálal 
Kitalál 
Kitámad . 
Kitámaszt 
Kitáncia . 
Kitántorít 
Kitántorodik 
Kitanul 
Kitanulgat 
Kitapod . 
Kitapsol . 
Kitár . 
Kitárol 
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KISZÍ—KIVÁJOGAT 


Kitart . 


Kitaszigál . 


Kitaszít 
Kitaszítás 
Kitát . 
Kitávozik . 
Kiteker 
Kitekerédik . 
Kitekerög 
Kitekerés . 
Kitekint . 
Kitekintöl 
Kitekintet 
Kitékozol . 
Kitelel. 


Kítelen: ungern 


Kitelen: wüste? . 


Kitelik 
Kiteljesádik . 
Kiteljesít . 
Kiteljesítés . 
Kitép . . . 
Kitépelódik . 
Kitépódik . 
Kitér . 
Kiteráget . 
Kitérés 
Kiterít . 
Kiterjed . 
Kiterjeddégél 
Kiterjedés 
Kiterjedtség . 


Kiterjeszkédik . 


Kiterjeszt 
Kiterjesztés . 


Kiterjesztetlen . 


Kiterjesztétt . 


Kiterjesztéttség 


Kiterül 
Kiterül 
Kitösz . 
Kitetszik . 
Kitetsz6 bel. 
Kitettet ? . 
Kitetüszik 
Kitilt . 
Kitiltás 
Kitipor 
Kitisztít . 
Kitisztítás 


Kitisztíthatatlan 


Kitisztul . 
Kitódul 
Kitol . 
Kitolat 
Kitoly . 
Kitolyás . 
Kitolyat . 
Kitolyul . 
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Kitorlózik 
Kitorol 
Kitólt . 
Kitöltés . 
Kitör . . 
Kitórekédik . 
Kitórés 
Kitórik 
Kitörles . 
Kitóró . 
Kitöröl 
Kitörsöl . 
Kitrombitäl . 
Kittel . 
Kitud . 
Kitudás . 
Kitudakoz 
Kitudödik 
Kitudódzik . 
Kitür . 
Kitün . 
Kitündöklet . 


'Kiugat 


Kiugordik 


Kiugrándozik . 


Kiugratäs 
Kiugrik 
Kiüjul 
Kiüsz . 
Kiüsztat . 
Kiüget 

Kidl 
Kiüldöz . 
Kiüló szém . 
Kiültet 
Kiüresädik . 
Kiüresít . 
Kiürít . 
Kiürül. 

Kiüt 

Kiütés . 

Kiüz 

Kiüzés . 
Kiüzet. 
Kidzó . 
Kiüzóget . 
Kivackolódik 
Kivadász . 
Kivág . 
Kivágás . 
Kivagdal . 
Kivágatás 
Kivágy 
Kivágyás . 
Kiváj . 
Kivájás 
Kivájat 
Kivájicskál . 
Kivájogat 
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Kivakar . 
Kivakarcsäl . 
Kivakarodik 
Kiválás 

Kiválaszt . 
Kiválasztás . 
Kiválik 

Kivall . 

Kivallott . 

Kivaló 

Kiválogat 
Kiválóképpenvaló . 
Kivált: vorzüglich 
Kivält: erlósen 
Kiváltás . . 
Kiváltképpen . . 
Kiváltképpenvaló . 
Kiváltozik 
Kiválva, kiválván. 


Kivan e. . . . e . 


Kiván . . 
Kivánandó . 
Kivánás . 
Kivánat . 
Kivánatlan . 
Kivánatos 
Kivánatosság 
Kiváncsik 
Kivánkozás . 
Kivánkozik . 
Kivánkoztat . 
Kivánó 
Kivánós . 
Kivánság 
Kivánságos . 
Kivánt 
Kivántat . 
Kivántatás . 
Kivántatik . 
Kivántatós . 
Kivánton-kiván 
Kivántság 
Kivár . 

Kive . . . 
Kiveckéndik. 
Kivégez . 
Kivéhetó . 
Kivékonyít . 
Kivély. . . 
Kivénh&dik . 
Kiver . . 
Kiverdödes . 
Kiverdódik . 
Kiverejtékéz . 
Kiverekédik . 
Kiverés 
Kivergódik . 
Kiverhetó 
Kiverödik 


. . Hi. 984 
III. 955, 984 


KIVAKAR—KÓCOS 


Kivés . 
Kivesz . 
Kivész. 
Kiveszekédik 
Kiveszt 
Kivet . 
Kivetekédik . 
Kivétel 
Kivetemédés 
Kivetemédik 
Kevetés . 
Kivétet 
Kivetkézik 
Kivetkéztet . 
Kivetó . 
Kivetödik 
Kivi: garbe. 


Kivi: erstürmen . 


Kivicsorit 
Kivigasztal . 
Kivilágosít . 
Kivilágosodik 
Kivirágozik . 
Kivisz . 
Kivitel. 
Kivizslat . 
Kivon . 
Kivonás . . 
Kivonászol . 
Kivonat . 
Kivonogat 
Kivonsz . 
Kivontat . 
Kivül . 
Kivül-belül . 
Kivüljebb 
Kívülótte . 
Kivülvaló 
Kizabáll . 
Kizaboláz 
Kizaklat . 
Kizár . 
Kizöndit . 
KizéndUl . 
Kizéing . . 
Kizöldellik . 
Kizöldül . 
Kizüdul . 
Kizüdulás 
Kizuhan . 
Kizsebtl . 
Kizséndül 
Kláris . 
Klastrom . 
Klastromi 
Klastromos . 
Klaustrom . . 
Klavikordiom . 
Klávis . 


. H. 481, 


. III. 1082 
. III. 1086 
. 1.1117 
. 11.1089 
. III. 1096 
. IIl. 1142 
. III. 1148 
. 11.1118 
. III. 1150 
. III. 1150 
. III. 1148 
. III. 1123 
. III. 1154 
. IH. 1155 
. 11.1148 
. M. 1156 


II. 276 


. III. 1164 


. III. 1169 
. II. 1175 
. III. 1188 
. III. 1184 
. 11.1192 
. 11.1210 
. 11.1210 
. II. 1233 
. III. 1238 
. III. 1239 
. III. 1244 
. BI. 1246 


145 
Klázli . II. 83923 
Klistér II. 462 
Klödör Il. 328 
Koa . . II. 381 
Koakkol . II. 328 
Koákkolás II. 323 
Koarc . U. 463 
Koász . II. 388 
Kobak II. 323 
Kobb . II. 328 
Kóbé . . II. 851 
Kóbollás . II. 324 
Kóbolló II. 324 
Kóbor: korb II. 324 
Kóbor : plündern . II. 324 
Kóborlás . II. 324 
Kóborlatlan . II. 324 
Kóborló . II. 324 
Kóborlócska II. 825 
Kóborlói . II. 325 
Kóborol . II. 324 
Koboz : geige . II. 325 
Koboz : rauben II. 325 
Koboz nyaka . II. 1005 
Kobz . II. 325 
Kobzás II. 325 
Kobzi . II. 325 
Kobzó . II. 325 
Kobzol II. 325 
Kóc II. 826 
Koca . II. 825 
Kocc . II. 325 
Koccan . II. 826 
Koccanás . u. 325 
Koccant . . . . . . II 825 
Kocipor, kócipor, kócipór II. 826 
Kocka . . . . lH 827 
Kockácska . . II 927 
Kockajáték . II. 24 
Kockajátszás II. 26 
Kockajátszó . . . . I. 26 
Kockakártyajátszó II. 26 
Kockás . II. 397 
Kockaság I. 827 
Kockaszelt . . HI. 188 
Kockatábla . . IIl. 366 
Kockavetés . . HL 1152 
Kockáz . II. 827 
Kockázás. II. 328 
Kockázik . I. 328 
Kockäztat . H. 828 
Kócmadzag . . II. 650 
Kocódás . II. 826 
Kocödik . . 1. 826 
Kocog II. 826 
Kocogat . . AI. 326 
Kocogatäs . I. 326 
Kocorkés . . IL. 248 
Kócos . . II. 326 

XIX 
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Kocperd . 
Kocs 
Köcs . 
Köcsag . 
Köcsagit . 
Kócsagos . 


Köcsagosodik . 


Kocsicsináló 
Kocsicska 
Kocsikáz . 
Kocsikerék . 
Kocsiló 
Kocsis 
Kocsisfék . 
Kocsisinas . 
Kocsiskodás . 
Kocsiskodik . 
Kocsisló . 
Kocsisság 
Kocsod 
Kocsonya 
Kocsonnya . 
Kocsord . 
Kocsordfü 
Kodácsol . 
Kodácsolás . 
Kódorog . 
Kódul. 

Kofa . 
Koffé . 
Kófitál 
Kófitálás . 
Kófium 
Koforty 
Kogyog 

Koh 


Kohbeli szolgák 


Kohé, kohi . 
Kobganáéj 
Kohint 
Kohkäsa . 
Kohkeménce 
Kohnya . 
Kohó . 
Kohol . 
Koholás . 
Koholgat . 
Koholódik 
Kohónyárs . 
Kohsáfár . 
Kökatt 
Kókó . . 
Kókonya . 
Kókonnya 
Kókorocska . 
Kókós . 


IL 332 
II 1017 
II. 1489 
II. 338 
II. 333 
II. 333 
IL 333 
IL 324 
II. 333 


KOCPERD —KONCOSZTÁS 


Kolbász . 


Kolbászkészitó . 


Kolbásztóltó. 
Koles . 
Kóles . 
Kölcsagos 


Kólcsnak tolla . 


Koldu . 
Koldulás . 
Kolduló . 


Kolduló barát . 


Koldus 
Koldusi 
Koldusistáp . 
Koldusköntös 
Koldusláb 
Kolduslé . 
Koldusocska 
Kolduspálca 
Koldusság 
Koldustáska . 
Koléra 
Kólika. 
Kólikás 


Kólikaszorongatás 


Kolláció . 
Kollációz. 
Kollancs . 
Kollát . 
Kollégyiom . 
Kolokolog 
Kolomáz . 
Kolomp . 
Kolompol 
Kolompoz 
Kolompozás . 
Kolompár 
Kolop . 
Kolopi. 
Koltag. 
Koltant 
Koltog 
Koltogat . 
Koltogatás . 
Kólya . 
Kólyakocsi . 
Kólyaszekér . 
Kólyésza . 
Kólyika . 
Koma . 


Komaasszony . 


Komaság . 
Komasszony 
Komédia . 


Komédiajátszó . 


Komédiás 


Komédiás asszony 


Komédiáskodik 
Komédiáz 


| 


Kométa . 


Kométacsillag . 


Komiszárius 
Komló 


Komlóhégysaláta . 


Komlós 
Komlós kényér 
Komlós kert 
Kommandéroz . 
Kommandóé . 


Kommandópálca . 


Komméndál . 
Komméndáns . 
Komméndéroz . 
Komméndó . 
Kommunikál 
Komóció . 
Komondor 
Komondoréb 
Komor 

Komora . 
Komorít . 
Komorítás 
Komorkedv . 
Komorkedvü 
Komorkodik 
Komorna 
Komornaszolgáló . 
Komornik . 
Komornikmestér . 
Komornyék . 
Komornyikd&äk 
Komornyikhäz . 
Komornyikinas 
Komornyiki tiszt . 


Komornyikléány . 


Komornyikl&änyzö 
Komorodäs . . 
Komorodik . 
Komorság 
Komp : aufwurf 
Komp: plätte . 
Kompäny 
Kompästom . 
Komplär . 
Komplárház 
Komplárkodás . 
Komplárkodik . 
Komplárság . 
Kompodi . 
Kompolás 
Kompona 
Kompost . 
Kompostor . 
Kompostoros 
Kone . 
Koncocska . 
Koncol 
Koncosztäs . 
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KONCPAPIROS—KORCOGÁS 147 
Koncpapiros . . . . 11.1229 Konyhaléány . . . . II. 552 Kopogg. . . . . . . II. 349 
Kondás . . . . . . II. 342 Konyháltat . . . . . II. 346 Kopogás . . . . . . II. 349 
Kondé. . . . . . . II. 842 Konyhamestér . . . . IL 790 Kopogó . . . . . . IL 39 
Kondér . . . . . . II. 342 Konyhapécér II. 1256 Kopökölyöik. . . . . II. 397 
Kondéság . . . . . II. 342 Konyhás . II. 346 Kopoltó . . . . . . IL 352 
Kondit . , . . . . II. 843 Konyhasáfár II. 1489 Kopoltyú. . . . . . II. 352 
Kondor IL 843 Konyháskodik . II. 346 Koponya . II. 352 
Kondorodik . II. 348 | Konyhaszérszám . III. 64 | Kopor. IL. 107 
Kondul II. 343 Konyhaszekér . III. 133 Koporft II. 107 
Konfejt IL 844 Konyhaszolgáló III. 296 Koporsó . II. 853 
Konfékt . IL 343 | Konyhatartäs III. 474 | Koporsói. . , IL. 853 
Konfitéál . II. 331 Konyhäz . II. 346 Koporsókó II. 388 
Konfrejt . II. 344 Konyhäztat . II. 346 Koporsoly II. 353 
Kong . IL 343 | Kopac. II. 850 | Koporsós. . II. 854 
Kongás II. 343 Kopäcs II. 349 Koporsó szája . . III. 18 
Kongat II. 343 Kopácslék . II. 349 Koporsóvers III. 1080 
Kong-bong . II. 343 Kopácsol : abschälen IL 349 Koportyú . II. 354 
Kongó . II. 843 Kopácsol : klopfen II. 349 Kopótó II. 352 
Kongópénz . II. 1270 Kopácsolás . II. 349 Kopott II. 348 
Kongró II. 844 Kopály II. 349 Kopott szín . III. 250 
Kongyér . II. 342 Kopár . . II. 349 Koppad Il. 348 
Kongyéros II. 848 Kopár hajú . I. 1249 Koppadás II. 348 
Konkoly . . . II. 344 Kopárodik II. 350 Koppadt . II. 348 
Konkolyhintő . I.1484 | Kopározik II. 850 | Koppadtsäg . II. 348 
Konkolymag IL. 661 | Kopäroztat . IL 350 | Koppan . IL 848 
Konkolyos II. 844 | Kopárság II. 850 | Koppantó IL 354 
Konkolyosít . II. 844 Kopasz IH. 850 Koppaszt . II. 350 
Konkolyosodik . II. 344 | Kopasz barack L 175 | Koppolyüveg III. 912 
Konkolyoz II. 845 Kopaszft . II. 350 Kopt . IL 349 
Konkolyvetó III. 1155 Kopaszocska II. 350 Koptat II. 348 
Konog. II. 343 Kopaszodik . II. 350 Koptatás . II. 349 
Konok IL 845 | Kopaszos. II. 350 | Kopton-kopik . IL 347 
Konokol . Il. 345 Kopaszság II. 350 Kor II. 354 
Konst . II. 345 Kopaszt . II. 350 Kör II. 359 
Kontár . II. 345 | Kopasztö hely . 1.1395 | Kora . IL 357 
Kontárkodó . IL 346 Kopaszul. . IL 351 Korács II. 358 
Kontármestér . II. 789 Kopdogálik . II. 347 Körägy I. 26 
Kontignáció . Il. 345 Kópé . . . . II. 351 Korál . II. 361 
Kontos II. 845 | Kopét, kopéta? IL. 361 | Korálfü . 11084 
Kontraktuslevél It. 602 Kophal I. 1274 Korälk6 . IL 85, 888 
Kontrolór II. 345 Kopik . II. 847 Koráló II. 361 
Kontrás . II. 345 Kopja . II. 351 Korámoz . II. 861 
Konty . N. 846 | Kopjácska II. 852 | Korán: zur zeit . II. 854 
Kontyos . H. 846 | Kopjafa . I 789 | Korán: zeitlich II. 357 
Kontyoz . II. 345 | Kopjagyártó. 1.1164 | Koránt II. 358 
Konvénció . . II. 346 Kopjajáték . II. 24 Koránvaló II. 358 
Konvérzálkodik II. 846 Kopjás II. 352 Koránvalóság . I. 358 
Konvérzálódik . II. 346 Kopjás vitéz . III. 1221 Korbács . II. 361 
Konzul II. 846 Kopjatok . . III. 694 Korbácsol . II. 361 
Konzulság Il. 846 | Kopjatöres . . III. 764 | Korbäcsoläs. II. 361 
Konya II. 346 Kopjavas . . III. 1023 Korbácsos II, 361 
Konyásztat . II. 846 Kopla . IL. 851 Korbácsoz II. 361 
Konyha . . II. 846 Koplal II. 352 Korban II. 354 
Konyhacukor . I. 365 Koplalás . II. 352 Kórbeteg . I. 223 
Konyhabajó. I. 1256 Koplaló . IL. 352 Kórbetegség . I. 225 
Konyhai . II. 845 Koplaltat . II. 852 | Korc: riemen . II. 361 
Konyhskés . II. 248 Koplya II. 351 Korc : schande . II. 463 
Konyhakocsi II. 329 Kopó . Il. 352 Korcog II. 361 
Konyhálás II. 346 Kopóéb . I 353 Korcogás . II. 361 
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Korcovágy . 
Korcoványos szoknya 
Korcovát . 

Korcvány 

Korcs : riemen. 
Korcs : zwitter . 
Korcsma . 
Korcsmahós . 
Korcsmál 
Korcsmárol . 
Korcsmáros . 
Koresmárosné . 
Korcsmärossäg . 
Korcsmäroz . 
Korcsolya 
Korcsolyäs . 
Koresolyáz . 
Korcsoma 
Korcsomäcska . 
Korcsomahäz . 
Korcsomai . 
Korcsomälläs 
Korcsomäs . . 
Korcsomäskodik . 
Korcsos . 
Korcsosodik . 
Korda . 
Kordácska . 
Kordaóv . 
Kordáz 
Kordé . 
Kordéban 
Kordély . 
Kordélyság . 
Kordén 
Kordéra . 
Kordobány . e. 
Kordovány . . I. 312, 
Kordovänycsizma . 
Kordul 

Kórész 

Korgás 

Korgat 

Korhely . . 
Korhülykédik . . 
Korhölysäg, korhölyseg . 
Korhol . . . . . . 
Korjadoz . 

Koriändör 
Koriandrom . 
Korincsang . 

Korlát : 

Korlátos . 0. 
Kormány, kórmány . 
Kormánydészka 
Kormányfó . 
Kormányhajtás 
Kormányhajtó . 
Kormányos . 


| 
] 


KORCOVÁGY—KÓSTOLATLAN 


Kormányos mestör 


Kormányoz . 
Kormányozás 
Kormányozó. 


Kormányszüg . 
Kormánytartó . 


Kormos . 


Kormos alma . 


Kormosít . 
Kormoz . 
Korné) 
Kornéta . 
Kornétahordozó 
Kornétás . 
Kornétlovas . 
Kornis 
Kornisos . 
Kornyadoz . 
Kornyéta . 
Kornyéta alja . 
Kóró . 
Korodzik . 
Korog . 
Koroglya. 
Koroglyácska . 
Korog-morog 
Korogtat . 
Korom 

Koron . 
Korona 
Koronaarany 
Koronäcska . 
Koronaórzó . 
Koronás . 
Koronás arany 
Koronás saláta 
Koronatolvaj 
Koronáz . 
Koronázás 
Koronázat 
Korong 
Korongvas . 
Koronka . 
Koronkéd 


Korontári répa. 


Korontárrépa 
Koros . 
Kórós . . 
Kórósaláta 
Korosbeli 
Korosként 
Korosma . 
Korosmás 
Korosodik 
Korosság . 
Kórószál . 
Kórózás . 
Korozik . 
Kórózik . 


Korpa . 


Korpacibére . 


Korpai 
Korpakényér 
Korpakötel . 
Korpapogäcsa . 
Korpäs . 
Korpás kényér. 
Korpásság . . 
Korpás szépló . 
Korpáz 
Korpázás 
Korpázat . 
Korpé . 
Korrigál . 
Korrigáló 
Korrog 
Korrogás . 
Korrogat . 
Kórság . 
Kórságos. . 
Kórságtorés . 
Korsó . . 
Korsócsináló 
Korsócska 
Korsóka . 
Korsó nyaka 
Korsónyi . 
Korsós 

Kort 

Kortány . 
Kortina 

Korty . 
Kortyant . 
Kortyog . . . 
Kortyogdogólag 
Kortyogós 
Kortyozás 
Körul. . 
Kórvolta . 

Kos 

Kosár. . 
Kosaras . 
Kosärocska . 
Kosbárány . 
Kosbor 
Kosborfü . 

Kosi . 
Kosködmön . 
Koslat . 
Koslatás . 
Kosmony 
Kosos . 
Kospásztor . 
Kóst . . . . 
Kostafrátérség . 
Kóstol. . 
Kóstolás . 
Kóstolatlan . 
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Kóstolgat . 


Kóstolhatatlan . 


Kóstolítás 
Kóstoló 
Kóstoltat . 
Kostóki 
Kosz 
Kósza . 
Kószál 
Koszlobár 
Koszmó . 
Koszmós . 


Koszmósság . 


Koszog 
Koszogás . 
Koszorü . 
Koszorücska 
Koszorüfa 
Koszorüs . 
Koszorüz . 
Koszos 
Koszosul . 
Koszperd . 
Koszta 
Koszvar . 
Kóta . . 
Kótabétü . 
Kotág . 
Kotáng 


Kotkodácsol . 


Kotlik . 
Kotlós 


Kotlós tyúk . 
Kotló tyúk . 


Kótog . 
Kótogás . 
Kotol . 
Kotor . 
Kotorász . 
Kotró . 
Kótya. 
Kötyagos. 


Kótyavetés . 


Kótyavetó 


Kótyavetye . 


.IL 880, 


Kótyavetyehányás 


Kótyavetyél . 


Kötyavety6s 


Kótyavetyéz . 


Kotyfitty . 
Kotymány 
Kotyog 

Kotyogás . 


Kotyogdogólag . 


Kótyogós . 
Kotyogós . 


Kotyogóság . 
Kotyogós üveg 


Kotyol 


KÓSTOLGAT—KOLCSÓNVÉSZ 


Kótyonfitty . . L 857, II. 381 
Kottya-kottya . II. 881 
Kottyan . U. 881 
Kottyant . II. 381 
Kottyfitty . IL 381 
Kova . II. 381 
Kovacs II. 382 
Kovács IL 383 
Koväcsbolha I. 270 
Kovácscéh . I. 344 
Kovácsfuvó . I. 1000 
Koväcsi . II. 382 
Kovácskoh . II. 331 
Koväcsk6 II. 388 
Koväcsmühely . I. 1397 
Kovácsol . I. 382 
Kovácsolás . . II. 382 
Kovácsoldogál . IL 382 
Kovácsszérszám III. 6% 
Koväcsülö III. 891 
Koväkkol II. 323 
Kóvál . II. 382 
Kóválygás IIl. 388 
Kóvályog IL 382 
Koväs . IL 382 
Kovás puska IL 1341 
Kovász II. 383 
Kovászos . . II. 388 
Kovászos könyer . IL 201 
Kovászoz II. 383 
Kovásztalan . II. 383 
Kovásztalan pogácsa II. 1301 
Kovatartó . . . . IIL 479 
Kozákok nadnagya . II. 918 
Kozär . "M II. 383 
Kozi-bozi . II. 383 
Kozma . II. 383 
Kozmakörtvely. I. 417 
Kozmás . IL. 383 
Kozsók II. 383 
Kö... IL 384 
Kóbánya . L 174 
Köbälvany . . L 166 
Kóbel: busen . II. 142 
Kóbel: kornmass . II. 392 
Köblöcske II. 392 
Köblös II. 399 
Köböl . IL 399 
Kócók . II. 392 
Kócóle IL 148 
Kód . II. 392 
Ködmén . II. 392 
Kódménszoknya III. 289 
Kódménés szorító III. 314 
Ködmön . II. 393 
Ködmöni . II. 398 
Kódmónkóntós . IL 399 
Ködmönruha IL. 1480 
Ködök . II. 895 


Ködöle 
Ködös. . 
Köepület . 
Köes . 
Köesd . 
Köesös 
Kófal . 
Kófali. . . 
Kófali ruta . 
Kófalos 


Köfalpärkäny . 


Kófalrakó 
Kófaragó. 


Kófaragó mestér . 
Kófoglaló mestérség . 


Köfü . 
Kög . 
Kögät. . . 
Kögolyöbis . 
Kögy . 


Kögyelmességös 


Köh . . . 
Kőhajításnyi 
Kőhányás 
Kőhasadék . 
Kőház . 
Köhent 
Köhentés . 
Kóhíd . 
Köhög 
Kóhógés . . 
Kóhógéske . 


Kóhügésécske . 


Köi. 

Kökeny . 
Kökenyäs 
Kökenyfa 
Kókényszilva 
Kókénytóvis . 
Kökep. 
Kökörcs . 
Kökörcsin 
Kökörcsinfü . 
Kókórü 


Kölcsönadäs 
Kölcsönad6 . 
Kölcsönker . 
Kólcsónól 

Kölcsönös 

Kölcsönöz 

Kölcsönözés . 
Kölcsönöző . 
Kölcsönség . 
Kölcsönvösz . 


. M.1118 
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Kóldók . 
Köldökfü . 
Köldökmets26 . 
Köldökmetszö kés 
Köldökös. 
Kóldóktekerés . 
Köles . 

Kólesi . 
Kóleskása 
Kóleskényér 
Kólgy . 

Köll 

Kölődörös 
Költ: erhaben . 


Költ: aufwecken . 


Kóltemény . 
Kóltes . 
Kültés . 
Költet . 
Kóltetlen . 
Költeveny 
Költő . 
Költő bor 
Költöget . 
Költömeny . 
Költő pénz . 
Költött 
Költött beszéd . 
Költözés . 
Költözik . 
Költözködik . 
Költöződés . 
Költözödik . 
Költöztet . 
Költseg 
Költsegöcske 
Kóltségés 
Költsegi . 
Költsegtelen . 
Költsegtelenseg 
Kölü . 
Kölyköcske . 
Kölyközes 
Kölyközik 
Kölyök 
Kölyuk . . 
Kölyuk szäja 
Kölyű . 
Kómagü fü . 
Kómény . 
Kömeny&s bor. 
Kóménymag 
Kóményolaj . 
Kömetszö 
Kömives . 
Kómorzsalók 
Kómüveló 
Kón 

Köncöl 


KÖLDÖK-KÖNYVTARTO ASZTAL 


Könköves 
Köntike . 
Könting . 
Köntös 
Köntösöcske 
Köntösös . 
Köntösöz . 
Köntös szája 
Kóntósüjj 
Kóntósájjas . 
Könyer 

Könny . 
Könnyebb 
Kónnyebbédik . 
Könnyebbit . 
Könnyebbites . 
Könnyebbseg 
Kónnyebbszik . 
Könnyebbte . 
Könnyebbül . 
Könnyebbüles . 
Könnyecske . 
Könnyed . . 
Kónnyededén . 
Kónnyel . 
Kónnyen. 
Könnyen emésztó 
Kónnyen tanuló . 
Kónnyenvaló tanulás 
Könnyes . 
Kónnyez . . 
Könnyezdägel . 
Kónnyezés . 
Kónnyezet . 
Kónnyezetés 
Kónnyhullás 
Kónnyhullatás . 
Kónnyhullató . 
Könnyidseg . 
Könnyit . 
Könnyites 
Könnyű . . 
Könnyű álmü . 
Könnyücske 
Kónnyüd . 
Kónnyüded . 
Kónnyüdik . 
Könnyü emésztó . 


Könnyü fegyverzetü vitéz 


Könnyü gyalog 
Könnyü kocsi . 
Könnyül . 
Könnyü labü 
Könnyü lovas . 
Kónnyü saru 
Kónnyüség . 
Kónnyüségés 
Könnyü szekér 
Kónnyüszérü 
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. 1221 
. 1142 
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Kónnyütajték 
Könnyüvolta 
Könyök 
Könyökles 
Könyöklet 
Könyökl6 
Könyöklö fa 
Könyöklö szék. 
Könyöknyi . 
Könyököl 
Könyörges 
Könyörget 
Könyörg6 . 
Könyörgö könyv . 
Kónyórgó level 
Könyörög 
Könyörögtet 


Könyörögtön-könyörög . 


Könyörül 
Könyörüles . 
Könyörület . 
Könyörületes 
Könyörületesseg 
Könyörületlen . 
Könyörületlenseg . 
Könyü 
Könyv : thrüne 
Könyv : buch . 
Könyváros . 
Könyváruló bolt . 
Könyváruló ház . 
Könyváruló műhely . 
Könyvárus bolt 
Könyvboglár 
Könyvcsináló . 
Könyvcsiszár 
Könyvebb 
Könyvecske . 
Könyves . 
Könyves ház 
Könyves kamara . 
Könyvezik 
Könyvház 
Könyvirás 
Könyvirö 
Künyviró ténta 
Könyvkötes . 
Künyvkótó . 
Kónyvnyomtatás . 
Künyvnyomtató 


Kónyvnyomtató mühely 


Kónyvvágó moly . 
Könyvsokadalom . 
Könyv széle 
Künyvszérzó . 
Kónyvtámasztó polc . 
Könyvtäbla . . 
Kónyvtartó . 
Kónyvtartó asztal 
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Kónyvtartó ház 


Kónyvtartó hely . 
Kónyvtartó pole . 


Köodü 

Kóolaj 
Kóomlás . 
Kóoszlop . 

Kóp 

Kópcós 
Köpdöz 
Köpece 

Köpely 
Köpozdorja . 
Köpöce 
Köpönyeg 
Köpönyeg&s . 
Köpönyegtartö . 
Köppent . 
Kóppentés 
Kóppentó 
Köppenyeg . 
Köppöget 
Köppöly . 
Köppölyöz . 
Köppölyözes 
Köppölyöz6 . 
Kópü . 
Kópül. . 
Kópült téj 
Kópüs. 
Körak6 

Kóris . 
Kórisfa 

Körit . 
Kórmécsél 
Kórmetlen 
Kórmóci tallér . 
Körmöcske . 
Körmöl 
Körmölés 
Körmös . 
Körmösség . 
Körmöz . 
Környék . . 
Kórnyékbéli. . 
Kórnyékéàz . 
Kórnyéküzés 
Környéközet 
Kórnyékézhetetlen 
Kórnyékézó . 
Kórnyél . . 
Környöskörül . 


Környöslen-körül . 


Környül . . 
Környüläll . 
Kórnyülállás 
Kórnyülálló dolog 
Környülärkol 
Környüläs 
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Környüläsogat . 
Kórnyülbéli . . 
Kórnyülbérétvá] . 
Környülbocsät . 
Kórnyülborít 
Kórnyüldong 
Környillöget 
Kürnyület 
Környülfagy 
Környülfeket 
Környülfekszik 
Kórnyülfekvés . 
Kórnyülfénylik. 
Környülfog . 
Kórnyülfoly . 
Környülfolyäs . 
Kórnyülfód . . 
Környülföldel . 
Környülfü 
Környülfür . 
Környülfurdal . 
Környülfut . 
Környülfutos 
Környülfüz . 


Környülgömbölyget . 


Környülgyakdos . 
Környülgyalul . 
Kórnyülhajt . 
Kórnyülhálól 
Kórnyülbányás 
Környülhasit 
Kürnyülhengérít . 
Kürnyülhint 
Környülhordoz 
Környülhordozäs . 
Környülhordozgat 
Kórnyülir 
Kürnyülirás . 
Környüliszik 
Kórnyüljár . 
Kórnyüljegyéz . 
Kórnyülken . 
Kórnyülkerénget . 
Környülköppölyöz 
Környülköt . 
Kórnyülkótó 
Környüllätogat . 
Kórnyüllovagol 
Kórnyülmázol . 
Kürnyülmetélés 


Kórnyülmetéletlenség 
Kórnyülmetélkédés . 
Kórnyülmetélkédetlen . 
Kórnyülmetélkédetlenség 


Környülmetelködik 
Kórnyülmetélkézik 
Kórnyülmetés . 
Környülmetsz . 
Kórnyülmos 
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Kórnyülnéz . 


Kórnyülnézdégél . 


Környülnezöl . 
Környülnezel 
Kórnyülnézés . 
Környülnezö 
Kórnyülnézve . 
Kórnyülnyal 


Környülnyalogat . 


Kórnyülnyargal 
Környülnyög 

Környülönt . 

Környülöntes . 
Környülötte. . 
Környülövedz . 
Környülpökäz . 
Környülräg . 

Környülrak . 

Környülrökeszt 
Kórnyülrépés . 
Környülr&pül . 
Kórnyülrépülés 
Kórnyülsáncol . 


Környülsöveny&l . 


Környülszäall 
Környülszänt 
Környülszömlel 
Környülszorit . 
Kórnyülszó . 
Környültäboroz 
Környültapod . 
Környültekönget 


Kórnyültekerédik . 
Kürnyültekerítés . 


Környültekint . 
Kórnyülterém . 
Környülterit 
Kürnyültész 
Kórnyültólt . 
Környültöltes 
Környültörölget 
Környülül 
Környülültet 
Környülütöget . 
Kórnyülváj . 
Kórnyülvakar . 
Kórnyülvaló 
Kórnyülvalóság 
Kórnyülvarr 


Környülveritök&z . 


Kórnyülvés . 
Kórnyülvész 
Kórnyülvet . 
Kórnyülvétel . 
Kórnyülvévés . 
Kórnyülvisel 
Környülvisz. . 
KórnyÜülvonsz . 
Környülzöng 


. Il. 412, 





152 KÖRNYÜLZÖRÖG— KÖTÖZGET 

Környülzörög . III. 1288 Kórülforgat . I. 937 Kót II. 422 
Kórontó fü . I. 1034 Kórülforog . I. 934 Kőtégla . UI. 502 
Körödös-körül . II. 413 Körüljár . II. 13 Köteködik Il. 426 
Köröm II. 414 Kórüljárás . IL 18 Kötel . II. 426 
Körömcsel II. 416 Kórüljáró IL 13 Kótelecske . I|. 428 
Körömfaradek . I. 768 Körülkeröng II. 226 Kóteledzik . II. 428 
Kórümfaragó I 769 Körülkerft II. 237 Kótelék II. 431 
Kórómfeketényi I. 790 Kórülkertél . IL 247 Kótélén járó IL 19 
Kórómgyókér . I. 1181 Kórülkerül . u. 239 Kötelön ugráló . III. 842 
Körömhöägy . I. 1385 Körülmetseletlen IL 798 Köteles I. 428 
Kórómiés IL 415 Körülötte . IL 414 Kötelesbarät I. 178 
Körömmerög II. 783 Kórülseregél . . . 1.1551 Kótelesédik . Il. 499 
Kórómmetélék , II. 799 Kórülvaló . II. 418, III. 956 Kóteleskédés H. 429 
Kórüómnyi . . . IL 416 Kórülvalóság II. 418 Kótelesség II. 429 
Körömnyüzäsnyira II. 1087 Kórülvész . 11.1118 Kötelesseg&s II. 429 
Körömszakadäs III. 39 Kórülvonsz . . III. 1251 Kótelez IL 429 
Körömzsel II. 416 Körülzärol . III. 1269 Kótelezés . II. 431 
Körömzseles II. 416 Kösellö II. 253 Kötelezet . H. 431 
Körömzsir HI. 1310 Köselyö . II. 258 Kötelezik II. 431 
Körös . I. 412 Kóserü II. 264 Kótelezódik . . II. 431 
Kőrös . II. 416 Kősó . II. 1588 Kótelezó levél . IL 602 
Kórósbogár . I. 262 | Kössöncső II. 417 | Köteleztet II. 431 
Körösfa . 2... Ll 740 Kösöntyü. . . . II. 47 Kötélgyártó . I. 1154 
Kórósférég . . . . . I. 826 | Kösöntyűcske . . . . II. 418 | Köteli. IL 431 
Körösként . . . . . II. 412 Kószakadás . . . . . III. 29 Kötélke II. 431 
Körös-környűl . . . . II. 412 Kőszál . . . . . . II. 48 Kótéllevél II. 602 
Köröskörnyül bujdosik . I. 328 Kószáli kecske. . . . I. 144 Kötelödik II. 435 
Köröskörnyül ellovagol. II. 617 Kószegó . . . . . . HE 110 Kótelódzik . . IL 436 
Köröskörül . . . . . IL 418 Kószegit . . . . . . II. 195 Kótélveró . . . . . III. 1069 
Köröskörülvösz . III. 1119 Kószikla . . III. 241 Kótény IL 432 
Köröslen-környül . II. 412 Kósziklás. . . . . III. 241 Kötes . I. 431 
Köröslen-körül. II. 413 Kószrt . . . . . . III. 259 Kótésbizonyság I. 249 
Köröszt II. 233 Kösziv D III. 266 Kótéscipó I. 359 
Körösztyen . II. 286 Kószivü . . . . . III. 266 Köt6sös IL 433 
Körpöget . IL 418 | Koszméte . . . . . II. 418 | Kotéslevél II. 602 
Körteszär III. 86 Köszön 2... . II. 48 Kótéstétel III. 634 
Körtfel IL 416 Küszónés. . . . . . II. 419 Kótetlen . II. 433 
Kórti . II. 416 Köszönet . . . . II. 419 Kóthetó . IL. 433 
Körtövely II. 416 Kószónethordozó . . . 1.1489 Kötő . . II. 433 
Körtvely . II. 416 Kószónetlen. . . . . II. 419 Kótódés . I. 485 
Körtvely&s . II. 417 Köszönget 2... II. 420 Kötödik . II. 435 
Kórtvélyfa L 740 Kószóngetés. . . . . I. 420 Kötödzik . Ii. 435 
Kürtvélyfafü I. 1024 Kószónt . .. .. IE 490 Kötő fa . I. 740 
Kürtvélyfánk I 762 Köszöntes .... IL 420 Kötő fejsze . I. 787 
Körtvélylé II. 549 Köszöntési 2... IL 420 Kötő fék . I. 789 
Körtvélytorta III. 719 Köszöntetlen . . . . II. 420 Kötő fűz . . I. 1048 
Kórül: umgehen . IL. 258 Köszöntő . .. 5. . II 420 Kötő gérénda . I. 1083 
Kórül: herum . II. 412 Kószórít . . . . II. 195 Kötő kulcs . II. 466 
Körüláll . I. 70 Köszörű . . . . II 420 | Kötőlék . . II. 431 
Körülás . I. 125 Köszörűkő . . . . . II. 388 Kötölek&öcske II. 432 
Körülbe . I. 204 Köszörül. . . . . . II. 420 Kötő szíj. HI. 240 
Körül-belül . I. 206 Köszörülés . . . . . II. 421 Kötött . IL 436 
Körülcirkalmaz I. 361 Kószórüs. . . . . . IH. 421 Kötő vas. IIl. 1023 
Kórület II. 413 Kószósz . . . . . . IH. 386 Kötő vesszó. . 11.1126 
Körülfeket . I. 793 Kösztyű . . . . . . II. 267 Kótóz. . . . . . . H. 436 
Kórülfekszik I 792 Kószvóny . . . . . IL 421 Kótózés . . . . . . II. 437 
Kórülfog . I. 870 Kószvényés . . . . . II. 422 Kötözet . . . . . . II. 497 
Körülfoglal . I. 890 Kószvényfü . I. 1024 Kótózetllen . . . . . D. 497 
Kórülfolyós . I. 915 Kószvényménta . . . II. 759 Kótozget . . . . . . IL 437 











Kótóznivaló . 
Kötöz6 fü 
Kötöz6 szíj . 
Kötöztet . 
Kötröc 

Köttet . 

Köv . 

Kóvágó . 
Kővágó hal. 
Kóválasztó . 
Kővár . 

Kövecs 
Kóvecsegés . 
Kövecsös. 
Kövecske 
Köveder . 
Kóvekél . 
Kövekölös 
Kövel lövő . 
Kóvély 

Kövér . 
Kövérőcske . 
Kóvérédik 
Kóvérés . 
Kóvér fü. 
Köverft 
Kóvérke . 
Kóvér porcsin . 
Kóvérség . 
Kóvérségés . 
Kövér szölld 
Köves . 

Kövés . 
Kóvesés . 
Köves eső 
Köves nadály . 
Köves süly . . 
Követ : nachfolgen 
Követ : bote . 
Követdögül . 
Követelmes . 
Követés . 
Követösk&dö 
Követetlen . 
Kóvetüz . . 
Követhetetlen . 
Követhetö . 
Kóvetkezendó . 
Kóvetkézés . 
Kóvetkézési. . 
Kóvetkézetlen . 
Kóvetkózik?. 
Követk&zö 
Kóvetó e. 
Kóvetség : nachfolge . 


Követseg : gesandtschaft 


Küvetségés . 
Kövez. 
Kóvezés . 


II. : 


M. WYELVTÖRT. SZÓTÁR, 


KÖTÖZNIVALÖ—KÖZ KATONA 


Kövezet . 

Kóvi . 

Kóvics . 

Kóvi hal. 

Köz . 

Köz akarat . 
Közbe. . . 
Kózbebocsát . 
Kózbebocsátás . 
Köz bécs 
Közbecsacsog . 
Közbeelegy&dik 
Közbeelegyit 
Közbefekszik 
Közbefoly 
Közbefut. 
Közbefutos . 
Közbefutosäs 
Kózbeháborít . 
Közbehagy . 
Közbehagyäs 
Kózbehasít . 
Közbejär. 
Közbejäräs . 
Közbejärö 
Közbejö . . 
Közbejut. . . . . 
Kózbekózbe-ber&kesz 
Kózben . 
Kózbenjáróság . 
Kózbenjáróskodás 
Közbenjäröskodik . 
Közben-közben 
Közbenjutäs 
Közbenvetel . 
Közbenyom . 
Közberäncol 
Közbeszakad 
Közbeszakaszi . 
Közbeszakasztäs . 
Köz beszed . 

Köz beszélgetés 
Kózbeszól 
Közbeszöläs . 
Kózbeszóló . 
Kózbeszólft . 
Kózbeszólítás . 
Közbeszöves 
Közbetetel 
Kózbevész . 
Kózbevet . 
Kózbevetés . . 
Kózhevetetlenképpen 
Közbevetetlenül 
Közbevigyäz 
Közbezörög . 

Köz bíró. 

Közből . . . 
Közből-közből . 


II. 392 


Közböletlenül . 
Közbülső . 
Közé . 

Közdel 
Közelben 
Közelbső . 
Közelbünnen 
Közeldedén . 
Közelebb . 
Közelebbít . 
Közelget . 
Közelít 
Közelítés . 
Kózeljebb . 
Közelseg . 
Kózelvaló 
Közelvalö lét . 
Közelvalösäg 
Közelvolta 

Köz embör . 
Közép . 
Középaránt . 
Középbe lovagol . 
Kózepétt, középett 
Közép hajó . 
Közép híd . 
Közép pont. 
Közép réndbeli 
Középség . 
Középső . 
Közép ször . 
Kózépszérint 
Közepszörent 
Kózépszérü . 
Középtermetű . 
Közep tiszt . 
Közep 4jj 

Közép út. 
Középütt . . . . 
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Közepütt világoskodik . 


Köz érző . 

Köz esőcsatorna . 
Köz fal . 

Köz föld . 

Köz gyónat . 
Köz határ 

Köz ház . 

Köz hely. 

Köz hintó 

Köz bír . 
Közibe 
Közibenyomod . 
Közibesző 
Közibetapod. 
Köz idő . 

Köz író . 

Köz jel 

Köz jó 

Köz katona . 


II. 460 
III. 1184 
I. 674 
I. 390 
I. 758 
I. 986 
I. 1176 
I. 1862 
I. 1370 
I. 1395 
I. 1435 
I. 1438 
II. 448 
II. 1057 


. IIl. 320 
. III. 437 


l. 1540 
I. 1604 
II. 34 
II. 44 
II. 139 


XX 
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Kóz kényér. II. 201 
Köz kert . II. 245 
Köz kés . II. 248 
Köz kéz . II. 287 
Köz konyha II. 346 
Köz konyhai II. 346 
Köz köpü II. 409 
Közköpülködés . II. 409 
Közköpülködik . II. 409 
Köz követ II. 444 
Köz követség II. 445 
Köz-közül II. 452 
Köz legény . II. 559 
Közlegénység II. 559 
Közlel . II. 451 
Közlés. II. 451 
Közlet . II. 451 
Köz liszt . II. 612 
Köz mályva II. 676 
Köz mondás II. 864 
Köz nap . II. 928 
Köznapi . II. 929 
Köz nép . II. 967 
Köznépség . II. 969, 967 
Köz nép végezése III. 1040 
Köz nyelv II. 1025 
Közöcske . II. 450 
Közöl . II. 450 
Közől . . II. 451 
Közölhetetlen . II. 451 
Közölhető II. 451 
Közöltet . II. 451 
Közöltetés II. 451 
Közöltethető II. 461 
Közön . II. 452 
Közönség II. 462 
Közönseg£s . II 452 
Kózónségés gyülek&zés . I. 1206 
Kózónségésség II. 463 
Közönseg&s társaság . III. 457 
Közös . . II. 463 
Közösit II. 468 
Közösites II. 453 
Kózóskódés . I. 453 
Közösködik . II. 453 
Közösleg II. 454 
Közösödik IL 454 
Közösül . IL. 454 
Közösüles Il. 454 
Között. II. 454 
Köz pap . II. 1226 
Köz paraszt. II. 1236 
Köz rák . II. 1368 
Közre . IL 455 
Kózrebocsát . L 255 
Kóz rénd . 1.1406 
Közreväsz . III. 1119 
Közseg II. 455 
Kózségcsalogató I. 376 


KÓZ KENYÉR—KULCSOS VÁROS 


Kózségés . IL 456 
Községi . IL 456 
Kózség papja . II. 1226 
Kóz szekér . . . HI. 188 
Kózszér( . IL 456, III. 195 
Kóz szokás . IL 287 
Köz társaság III. 457 
Közt II. 454 
Közte-közteszärad III. 87 
Közt-közt I. 465 
Köz tök . lil. 734 
Köz tudomány . III. 799 
Köz ügy . III. 885 
Közül . II. 451 
Köz vám . III. 1008 
Kóz voks III. 1238 
Kózzé . II. 450 
Kózzel Il. 466 
Közzel-közzel . II. 466 
Közzöl Il. 461 
Krabsál . II. 461 
Krácol . Il. 127 
Krácoló séprü . II. 1548 
Kracsin II. 125 
Krajcár II. 461 
Krákog II. 461 
Kräkogäs. Il. 461 
Kramsál . II. 461 
Krapsál . II. 461 
Krec, kréc . II. 461 
Krédéncia: beglaubigungs- 
schreiben . II. 462 
Krédéncia: kredenztisch IL 462 
Krédéncialevél . II. 602 
Krédénciáló . IL. 462 
Krédénciás . II. 462 
Krédénciáz . Ii. 462 
Krédénciázó II. 462 
Krészt II. 233 
Kréta . . II. 462 
Krétabánya . ] 174 
Krétácska II. 462 
Krétás II. 462 
Krétáz Il. 462 
Krispán . . II. 462 
Krispánkürtvély II. 417 
Kristály . II. 462 
Kristälyi . IL 462 
Kristálypohár . II. 1303 
Kristälyüveg III. 912 
Kristély . IL. 462 
Kristélyézó szörszäm III. 64 
Kristér . II. 462 
Krisztség . II. 288 
Krisztus tenyere . III. 563 
Krokodilus . II. 463 
Krokodilusgyik. 1. 1168 
Krónika . . II. 463 
Krónikakünyv . II. 407 


Krükog . 
Krükogás 
Krumpér . 
Krumpli . 
Kruspán . 
Kszomänc 
Kucik . 
Kuckó . 
Kucolék . 
Kucorodik 
Kucorog . 
Kücs . 
Kücsár 
Kucsi . 
Kucsma . 
Kucsmány 
Kudarc 
Kudarcos . 
Kúdol . 
Küdös. 
Kudorog . 
Kuüf 
Kufär . 
Kufärkodäs . 
Kufárkodik . 
Kufárnó . 
Kufárocska . 
Kufáros . 
Kuffantó . 
Kugli . 
Kuglizik . 
Kuharc 
Kuhi . 
Kuhint 
Kuhintás . 
Kuhnyó . 
Kuk 
Kukac. 
Kukacos . 
Kukk . 
Kuklya 
Kukocsäl . 
Kukorica 
Kukoricäs 
Kukorikol 
Kukoríkolás . 
Kukorít 
Kukorló . 
Kukorodik 
Kukrejt 
Kukueska 
Kules . 
Kulcsár 
Kulcsol 
Kulcsolás. 


Kulesolgódzik . 


Kulesolódik . 
Kulcsos 


Kulcsos város . 
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Kulestartó . . . . . III. 479 Kurkoman . . . . . II. 472 Kútkötél . . . . . . II. 497 
Kuldul . . . . . . II. 384 Kürol . . . . . . . II. 366 Kátostor . . . . . . 1.114 
Kulag. . . . . . . II. 468 Kurréns . . . . . . II. 472 Kát szája . . . . . III. 18 
Kullanes . . . . . . II 468 Kurog . . . . . . ll. 366 Kutog . . . . . . II 477 
Kulant . . . . . . MH. 468 Kurrogás. . . . . . II. 865 Kütviz . . . . . . III.1227 
Kullog. . . . . . . II 468 Kurta . . . . . . . II 472 Kutya. . . . . . . II. 47 
Kullogás . .. 5... M. 469 Kurta kígyó. . . . . U. 804 Kütya. . . . . . . ll. 477 
Kullogtat. . . . . . II. 469 Kurta mente . . . . II. 769 Kutyácska . . . . . II. 478 
Kulyak . . . . . . II. 469 Kurtányka . . . . . II. 476 Kutyahajék . . . . 11255 
Kulyiba . . . . . . II. 87 | Kurtesíg. . . . . . II 478 | Kutyalgy . . . . . II. 560 
Kulyok . . . . . . II. 469 Kurta suba . . . . . 11.1606 Kutyáükodik . . . . IL 477 
Kumur . . . . . . II. 888 | Kurta szablya . . . . III. 18 | Kutyamarás . . . . I. 678 
Kún . . . . . . . II. 469 Kurta szoknya. . . . III. 289 Kutyasáig . . . . . II. 477 
Kunadalom . . . . . IL 469 Kurta vak kígyó . . . II. 304 Kutyó. . . 2.5. dL 477 
Kuncog . . . . . . II. 469 Kurt. . . . . . . II. 478 Kutyócska . . . . . ll. 477 
Kún kötés . . . . . II. 493 Kurttás . . . . . . II. 478 Kütyorló. . . . . . II 478 
Kuntat . . . . . . II. 469 Kuruc. . . . . . . II. 498 Kutyorodik . . . . . II. 478 
Kunya. . . . . . . II. 469 Kuruckodik . . . . . II. 478 Kuvarc . . . . . . II. 468 
Kunyhó . . . . . . II. 469 Kurueság. . . . . . 1147 Kuvasz . . . . . . II. 498 
Kunyhócska. . . . . IL 470 Kuruttyol . . . . . II. 48 Kuvaszugatás . . . . III. 840 
Kunnyó . . . . . . II 469 Kuruzsol. . . . . . II. 478 Kü. . . . . II. 29 
Kunnyócska. . . . . II. 470 Kurva . . . . . . II. 474 Kücsid II. 299 
Kunyord. . . . . . II. 470 Kurvaasszony . . . . I. 131 Küd . . . IL 482 
Kunyoräläs . . . . . II. 470 Kurváeska . . . . . II. 474 Küetlen . . . . . . II. 808 


Kunyorogg . . . . . II. 470 Kurvafi . . . . . . I 846 Küföldi . . . . . . I. 986 


Kupa . . . . . . . II. 470 Kurva fia . . . . . I 845 Kükény . . . . . . II. 394 
Kupácska . . . . . II. 470 Kurvahäz . . . . . L1370 Kükeres . . . . . . II. 3% 
Kupagyártó . . . . . J.1154 Kurvai . . . . . . II. 44 Kükircs . . . . . . II. 894 
Kupás. . . . . . . II. 471 Kurvakerités . . . . II. 238 Küküres . . . . . . II. 3% 
Kupás cserép . . . . I. 416 Kurvakerító . . . . II. 238 Kül: äuser . . . . I 478 
Kupás véső . . . . . 11.1083 Kurválkodás . . . . II. 474 Kül: von aussen . . . Il. 479 
Kupéc. . . . . . . II. 471 Kurvälkodik . . . . II. 474 Küld . . . . . . . 1 482 
Kupfertáüna . . . . . II. 353 Kurvákodó . . . . . II. 474 Küldél . . . . . . II. 483 
Kupa . . . . . . . H. 351 | Kurváncius . . . . . U 476 Küldés . . . . . . II. 488 
Kupér . . . . . . II. 441 Kurvás . . . . . . II. 475 Küldeten . . . . . II. 484 
Kuplérség . . . . . II. 471 Kurvaság . . . . . IL 475 Küldógell. . . . . . M. 484 
Kuporit . . . . . . Il. 107 Kurvássági . . . . . II. 476 Küldögelés . . . . . II. 484 
Kuporítás . . . . . II. 108 Kurvatartó . . . . . III. 479 Küldött . . . . . . M. 484 
Kuporodk . . . . . II. 471 Kurváz . . . . . . ll. 476 Küldóz . . . . . . II. 484 
Kúptó . . . . . . . 1.1688 Kusicska. . . . . . II. 475 Küldózdogel . . . . IL 484 
Kúra . . . . . . . II. 471 Kuso]. . . . . . . II. 47b Küldózés. . . . . . II 484 
Kuracél . . . . . . I. 471 Kusztössäg . . . . . II. 45 Küldtést . . . . . . II. 484 
Kuracin . . . . . . II. 471 Kt . . . . . . . II. 45 Külföld . . . . . . I 986 
Kurai. . . . . . . I. 845 Kutacska. . . . . . II 47 Külföldi . . . . . . I. 986 
Kúrál . . . . . . . II. 441 Kutak, kutag . . . . II. 477 Külló: radspeiche . . II. 484 
Kurázsi . . . . . . II. 471 Kutall . . . . . . II. 477 Küll6ó: seeschwalbe . . II. 484 
Kurhol . . . . . . II. 866 Kutas . IIl. 477 Küllókózép . . . . . II. 460 
Kúria . . . . . . . II. 4741 Kütásó . I. 126 | Külós . .. ... II. 484 
Kúriás. . . . . . . lj. 471 Kütcsiga . L 421 Külóm . . . . . . IL 484 
Kurír . . . . . . . II. 471 Kütfolyás I. 918 Külómb . . . . . . II. 486 
Kurto] . . . . . . IL 471 Kütforrás I. 946 Külömben . . . . . II. 487 
Kuritólés. . . . . . II. 471 Kútfő . . . . . L 959 Külómben-külómben . II. 488 
Kurtoló . . . . . . IL 472 Kútfői . . . . . . L 908 Külómbféle. . . . . I. 487 
Kuga . . . . . . II. 472 Kütgárgya I. 1066 Külómb-külómb . . . IL 486 
Kurjägatäs . . . . . II. 472 Kütgém . I. 1078 Külómbkülómbféle . . I. 487 
Kurjügat. . . . . . II. 472 Káti . . . II. 477 Külómbkülómbszínd . . III. 250 
Kurant . . . . . . II. 472 Kütkankalék II. 96 Külómbóssen . . . . II. 488 
Kurogat. . . . . . II. 472 Kütkáva . . . . . . II. 140 Külmbóz . . . . . II. 488 
Kugongat . . . . . Il. 472 Kátkerék. . . . . . IL 228 Külómbozés . . . . II. 488 











156 


Külómbózet . . 
Külómbózetés . 
Külómbózik . 
Külömböz6 . 
Külómbózó zéngés 
Külömböztet 
Külómbóztetés . 
Külómbségés 
Külómb szórü . 
Külön. . . . 
Különbözdögel . 
Különbözetlen . 
Különbseg 
Külónkényeres 
Külón-külón 
Külónkülónféle 
Külónódik 
Külónós . 
Külónósképpen 
Külónóskódik . 
Külónóz . 
Külónózés 
Külónózó 
Külónrékeszt 
Külónszéd 
Külónszédés 
Külónválaszt 
Külónválasztva 


La, Lá 

Láb . . 
Lábabeli . 
Lábacska 
Lábafájó . 
Lábalattvaló szék 


Lábalávaló széköcske 


Lábálló 

Labanc 
Labancság . 
Lábas. . . . 
Lábas barom . 
Lábas fazék 
Lábas gérénda 
Lábaslag . 

Lábas marha . . 
Lábas ól. 

Lábas serleg 
Lábatlan . 
Läbatlan fécske 
Lább . 

Lábbad 
Lábbadoz 
Lábbag 
Lábbal . . . . 
Labban . . . . 


Il. 489 
II. 489 
II. 488 
II. 489 


. III. 1282 


II. 489 
IL 489 
II. 490 


. MI. 332 


II. 484 
II. 488 
H. 489 
Il. 489 
IL 201 
II. 48b 
IL. 487 
II. 485 
II. 485 
II. 485 
II. 485 
II. 485 
II. 486 
II. 486 
II. 1396 


. III. 100 
. DI. 100 
. III. 988 
. III. 988 


II. 495 
II. 495 
II. 500 
II. 500 
I. 753 


. III. 127 
. HL 127 


KÓLÓMBOÓZET—LÁBZSIBBADÁS 


Külónvaló . 
Külónvaló rökesz. 
Külső. . . 
Külsök&ppen 
Külsöseg . 
Külsóségés . 
Külső tetszés . 
Külső város 

Külű . 

Külül . 

Küllyebb . 

Künn . . 
Künnfitogat .. . 
Künnül 

Künnüld . 
Künnvaló 

Küntés . . 
Künnyén. 

Kürdi . 

Kürt 

Kürtő . 

Kürtöl . 
Kürtólés . 
Kürtóló 

Kürtós 

Kürtszó . 
Kürtszózat . 

Küs 


Lábbeli 
Lábbog . 
Lábboka . 
Lábbol 
Lábbolás . 
Labda 
Labét . 
Lábfa . 

Láb feje . 
Lábfó . . . 
Lábgyókér . 
Lábhégy . 
Lábhintó . 
Lábhüvelyk . 
Läbi . . 
Lábikra . 
Labirintus 
Lábító. . 
Lábkapállás 
Lábkószvény 
Lábmelegító 
Lábmosás 
Lábmosaték . 
Lábmosdó 
Lábmoslék . 
Lábmosó . 


II. 485 
II. 1894 
II. 478 
II. 478 


Küsdik 
Küsködes 
Küszób 
Küszóbi . 


Küzköddögelik . 


Küszködes 
Küszködik 
Küszködö 
Küszödik 
Küszödözes . 
Küvän 
Küvül. 
Küzdés 
Küzdik 
Küzdó 
Küzdódik 
Kvárta . 
Kvártély . 
Kvártélymestér 
Kvártélyos . 


Kvártélyosztás . 


Kvártélyoz . 
Kvártélyozás 
Kviétáncia . 
Kvintin . 
Kvintli 
Kvitáncia 


Lábmosó fü 


Lábmosogatás . 


Lábnyi 
Lábnyom 
Lábnyomás . 
Lábnyomat . 
Lábnyomdok 
Lábnyomnyi 
Laboda . 
Läböltözö 
Lábravaló 
Lábszár . 
Lábszék . 
Läbszij 
Lábszorító vas 
Lábtalp 
Lábtartó . 


. II. 601, 


II. 493 
II. 1153 
II. 493 
IL 493 
IL 494 
II. 494 


II. 494 


L 1024 
Il. 878 
II. 501 
II. 1065 
II. 1055 
II. 1055 
II. 1058 
II. 1066 
II. 503 
II. 1178 

IIl. 956 


. II. 86 
. DL 127 
. IIL 240 
. HL 1023 
. II. 403 


Lábtartóztató szór 


Lábtarió zsámoly . 


Lábtó . 
Lábáj . . 
Lábvakaró . 
Lábvas 
Lábvetés . 
Lábviz 


Lábzsibbadás . 


. III. 1152 
. III. 1227 


. UL 1304 


Lacikonyha . 
Lacsuba . 
Láda . . . 
Ládacsináló . 
Ládácska 
Láda fia . 
Ládakulcs 
Ládás . 
Ládatartó 
Láddé . 
Láddék 
Ladik . . 
Ladikás . 
Lagistrom 
Lágzit . 
Lágy . . 
Lágy bor 


Lágyborü szólló . 
Lägyhajü gyümölcs . 


Lágyit . 
Lägyftäs . 


Lägymatag, lagymata 


Lägymeleg . 
Lágymelegség . 


Lajstrom . 
Lajstromkónyv 


Lajstromos kónyv 
Lajstromoz . 
Lajt 

Lajtora 
Lajtorja . 
Lajtra . 

Lak 

Lák . 
Lakáj . 
Lakás . 
Lakat . . 
Lakatgyártó 
Lakatol . 
Lakatos . 
Lakatosság . 
Lakdogálik . 
Lakhatatlan . 
Lakhatlan 
Lakhely . 
Lakik. . . 
Lakmározik . 
Lakó . . . 
Lakodalmas 


Lakodalmaskodik . 
Lakodalmaz 
Lakodalmi . 
Lakodalom . 
Lakodalomház . 
Lakó fóld 


Lakófóldben születétt 


Lakó hajlék 
Lakó ház . 
Lakó hely . 
Lakol. . 
Lakolás . 
Lakolik 
Lakos. . . 
Lakó szállás 
Lakó társ 
Lakozás . 
Lakozik . 
Lakozó társ. 
Lakság 
Laksza . . 
Lakta-földe . 
Lakta-helye . 
Laktat . 
Lakzi . 

Lalt 

Läm . 
Lamma . 


Lamos farkü majom 


Lámpás . . . 
Lámpáshordozó 
Lampértosság . 
Lampréta 

Län . . 
Lanc . 

Lánc . 
Lánca. . 
Láncéta . 
Láncfa 
Lancfás . 
Láncka 
Lanckenet . 
Lanckenetfa 
Läncocska . 
Láncol 
Láncolás . 
Láncos 

Láncos bot . 
Láncos fék . 
Láncos font. 
Láncos golyóbis . 
Láncos védér . 
Láncoz 
Láncozás . 


LACIKONYHA — LAPOCKÁS TÁNC 


II. 512 
II. 512 
II. 512 
II. 511 
I. 1870 


.. 1. 986 
. III. 354 


Lángallik 
Lángaz 

Lángit. 
Lángízü . 
Lángokádó . 
Lángol 
Lángolás . 
Lángos 

Lángos szén 
Lángozik . 
Längszin . 
Lankad 
Lankadás 
Lankadhatatlan 
Lankadoz 
Lankadt . . 
Lankadiság . . 
Lankaszt . 
Lankit 

Lanna, länna . 
Lant 

Lanthür . 


Lantol: aufderleierspielen II. 


Lantol: wackeln . 
Lantoläs . 
Lantorna. 
Lantornäs 

Lantos 

Lantos sas . 
Lanyha 

Lanyház . 


Lapác . 
Lapácka . 
Lápácska. 
Lapály 

Lapány 

Lápás . 

Lapát . 

Lapátol 
Lapátolás 
Lapátos . 
Lapátos gálya . 
Lapátos hajó 
Lapátoz . 
Lapibeli . 
Lapica 

Lapicka . . 
Lapickäs tánc . 
Lapis . 

Lapít . 

Lapító. . 
Lapító fa 
Lapocka . 
Lapockacsont . 
Lapockás 
Lapockás tánc. 


I 
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Lapockázás . 
Laponyag 
Lapos. 

Läpos . 
Laposan . 
Lapos farü . 
Lapos giliszta . 
Lapos guta . 
Lapos tetü . 
Lapos vas 
Lappag 
Lappagás 
Lappagtat 
Lappan 
Lappang . 
Lappangás . 
Lappangat . 
Lappangdogál . 


Lappangdogäläs . 


Lappangoz . 
Lappangtat . 
Lappogat 
Lapta. . . 
Laptajáték . 
Laptajátszás 
Laptajátszó . 
Laptás . 
Laptaszín 
Laptáz . 
Laptázás . 
Laptázó . 
Lapu . . . 
Lapugyókér . 
Lapul . 


Lármonya . 
Lárva. 
Lása . 
Laska . 
Lasnak 
Läsnok 
Lassacskän . 
Lassadjában 
Lassan 
Lassan-lassan . 
Lassít . 
Lassú. . 
Lassüdik . 
Lassú mise. 
Lassáság . 
Lassüsággal . 
Lassú tánc . 
Lasznak . 
Lat. 

Lát. . 
Látás-hallás. 


II. 526 
II. 523 
IL 523 
ll. 524 
II. 524 
I 764 
I. 1090 
1.1130 


. II. 656 
. 211. 1023 


II. 526 
JI. 527 
II. 527 
IL 527 
II. 527 
IL 527 
II. 527 
II. 527 
II. 527 
II. 527 
II. 527 
II. 527 
II. 528 
II. 24 
II. 26 
II. 26 
II. 528 


LAPOCKÁZÁS-LÉARAT 


Látáshatározó kórnyékézet II. 

2... dL 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
II. 
III. 
II. 
II. 
II. 


Látat . . 
Látatlan . 

Látd . . . 
Láthatatlan . 
Láthatatlanképpen 
Läthatatlanul . 
Láthatatos 
Látbató . 
Láthatóképpen . 
Láthatós . 
Láthatóul. . 
Latka: becken . 
Latka: loth . 
Látnivaló . 
Látó . 
Látogat 
Látogatás 
Látogató . 
Látogató levél . 
Látó-halló 
Látó hely 

Látó ín 
Látomány 
Látomás . 
Látomást . 
Látó mestör 
Lator . . . 
Latorjánság . 
Latorkert . 
Latorkodás . 
Latorkodik . 
Latorság . . 
Latorságos . 
Latos . 

Látós . 

Látott . 
Látott-hallott 
Látotlhallottság 
Látott látás . 
Latránság 
Látriáz 
Latroz. 
Latrul . 
Látszat 
Látszatos . 
Lätszatossäg 
Lätszik 
Lätszomäny . 
Látt . . 
Láttatos . 
Láttatosan 
Látván-lát 
Lauthür . 
Lavendula . 
Láz: scheuche . 
Láz : auflauf 
Laza 

Lazac . 


M. 539, 


Lázár lakodalma . 
Lázos . 

Lazul . 

Lazür . . . 
Lazürfésték . 


Lazsnakos . 
Lazsnakos kuklya 
Lazsnaksüveg . 
Le: saft . 

Lé, lé: hinab . 
Léábráz . 
Léábrázol 
Léábrázolás . 
Léaljasodik . 
Léaljasít . 
Léány. 
Léányág . 
Léányalma . 
Léányasszony . 


Léányasszonyka . 


Léánybarát . 
Léánycsécsü alma 
Léányepérj . 
Léánygyermék . 
Léányház 
Löänyi 

Léányi negyed. 
Löänyka . 
Léánykamadár . 
Löänykepü . 
LéÁnykéró . . 
Léánykoszorü . 


Léánykókürcs, leányk 


kórcsin 
Léánynegyed 
Léánynegyedik. 
Léánynézó . 
Leänyocska . 
Léányos . 
Löänyos ház 
Léányoskodik . 
Léánypohár . 
Léányság 
Léány sárja. 
Léányszólló . 
Lé&ánytárs 
Léánytnéz 
Léányunoka . 
Léányzó . 


Léányzó szémély. 


Léapad 
Léapaszt . 
Léarat. 


*. 


ö- 


n. 
II. 
2... IL 
IL 981, liL 
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Léás . . . 
Lebbentyü . 
Lebég . 
Lebélg 
Lebölget . 
Léberetvál . 
Lébi 

Lebir . 
Léboc . . 
Lébocsát . 
Lébocsátás . 


L&bocsätkozik . 


Léborotvál . 
Léborul . 
L&boruläs 
Lébotol . 
Lebsél. 
Lébüjik . 
Lee , 
Lécgérénda . 
Lécirkalmaz 
Lecke . 
Leckéz 
Léeszeg . 
Lécsap 
Lécsapdos 
L&csapkod . 
Lécsatol . 


Lécséndés&dik . 


Lécséndésit . 


Lécsündésítés . 


Lécsépég . 
Lécséppen . 
Lécsépuri 
Lécsépül . 
Lécsépülés . 


LàcsBpülódottség . 


Lécsépüz. 
Löcsör&g . 
Lécsigg 
Lécsillapft 
Lécsillapítás 
Lécsinál . 
Lécsíp 
Lécsordul 
Lécsókken . 
Lécsüsz . 
Lécsügg . 
Lécsüggeszt . 
Lécsügged 
Ledér. . . 
Ledérkédik . 
Ledérség . 
Lédnék 
Lédnékés 
Lédőjt 
Lédőjtés . 
Lédójtet . 
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LEÁS—LÉHAJLAT 


Le&döjtöget 
Lédól. . . 
Lédülénkéz . 
Leäölt. 
Lédónt 
Lé&dórgól . 
Ledülóngóz . 
Lédzégó . 
Léecsetél. 
Léégyenít 
Léejt . 


Léengesztelés . 


Léenyhítés . 
L&ereszk&dik 
Léereszt . 
Lé&eresztés 
Léeresztó 
Léeresztó hintó 
Léeresztó tábla 
Léesés 
L&esik 
L&&sz . 
Léfaragtat 
L£fejt . 
Léfekót 
Léfekszik 
Léfektet . 
Léfeküt . 
Léfekvés . 
Léfést . 
Léfityég . 
Léfittyen . 
Léfog . 
Lefoly . 
Lefolytatás . 
Léfon . 
Léfordít . 
Léfordul . . 
Léfordulás . 
Léforróz . 
Léfoszt 
Lefö 

Léfóz . 

Lefü . 
Lé&fut . 
L&futás 
Léfügg . 
Léfüggeszt . 
Lefüresz&l 
Lg .. 
Legaläbb . 
Léganél . 
Légát . . 
Legbelsó . . 
Legbelsóbb . 


Legbelsóképpen 


Legel . 
Legeldögel 
Legelés 
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Legeló . 

Legelódik 

Legeló hely. 

Legeló mezó 
Legeltet . 
Legeltetés 
Legeltetódik. 
Legeltetó mezó 
Legely 

Légénda . 

Légény 

Legényés. 

Legényke 

Legestrom 

Legfejebb 

Legfóebb . 
Legföljebb 
Legistrom 
Legkivältköppen 
Legkönnyebben 
Lögordul . 

Legottan . 

Légórbed 

Légórbít . 

Légórdül . 

Lögörög . 
Legszébb. . 
Legszöbben . 
Legtöbbnyire 
Lögugg 

Léguggod . 
Legvégre. . . . . 
Legvegsö, legvegsöbb 
Légy . . . . . . 


Légy darázs 
Legyecske 
Legyént . 
Legyes 
Legyez 
Legyezés . 
Legyezó . 
Légyfogó . 
Légyfogó üveg. 
Légyfü 
Legyint 
Légyóz 
Léh, léh . 
Léha . 
Löhäg. 
Léhágás . 
Léhagy 
Léhagyás 
Léhajít 
Löhajitäs . 
Léhajlat . 
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Léhajló . 
Löhajlottsäg 
Löhajol . 


Léhajt : unterwerfen 
Léhajt: herunterbiegen . 


Léhajtás . . . 
Léhajtó gallér . 
Léhalad . 
Léhámlik 
Lüéhámoz 
Léhánt 
Léhány . 
Léhányás 
Léhanyatlás 
Léhanyatlik 
Léhány-vet . 
Léharap . 
Léhás . 

Léhasíit 
Léhatároz 
Léhazud . 
Léhazudtol . 
Lehtg, léhég 
Léhéll 
Léhéllés . 
Léhéllet . 
Léhéllik . 
Löhellö . 
Léhéltet . 
Lé&helyhét 
Lébhelyhéztet . 
Léhengérüdik . 
Léhengérít . 
Léhés, léhés 
Léhet . 
Léhetendó 
Léhetendóvolta 
Löhetetlen 
Löhetetlenseg . 
L&hetlenseg . 
Léhetó 
Léhetós . 
L&hetöseg 
Léhetség . 
Léhetségés . 


Lühetségésképpen 


Léhezó 
Löheverödes 
Löhever&dik 
Léhí 
Léhiggad . 
Léhord 
Lehorgad 
Léhorgaszt . 
Léhorpad 
L&hull 
L&hullás . 


Léhunyászkodik . 


Léhurogat 
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LÉHAJLO—LÉLÓVELLIK 


Léhül . 
L&imädkozik 
Léír 


Léirattatás . 


Léfró . 
L&jár . 
Léjárás 
Léjegyéz . 


L&jegyézget . 


Léjél . 
L&jö 
Léjó . 
Léjóvés 
Löjövetel . 
Lejt . 
Lejtés . 
Lejtő . 
Lejtós . 


Lejtós tánc . 


Lejtózik . 
Léjü 


Lék: spalte . 
Lék : seiher. 


Lekap. 

Lékapál . 
Lékaparít 
Lékaszál . 


Lékaszálás . 


Lekce . 
Lékel . 
Lékél . . 
Léképéz . 
Lékés . 
Lékoncol . 
Lékopik . 
Lökoppad 


Lékoppaszt . 


Lökoptat . 


Lékönyököl . 


Lékórümzsél 
Lékót . 
Lékótelez 
Lékótóz . 
Lékótózés 
Léklika 


Lé&ktikahordozó 
Lel, lél: finden 


Lél : sein. 
Lölakatol . 
Löláncol . 
Lölappad 
Lölapul . 
Lélassít . 
Lölédzés . 
Lélödzik . 
Lélejt . 

Lélék . 


Lélékcsaló . 


Lélékcsap 


I. 1528 
I. 1576 


Lelökismeret 
Lelöklet . 
Lélékszeretó 
Lelökterh&lö 
Lélékváltó 
Lélekváltság 
Lélékvesztés . 
Lélékvesztó . . 
Lélékzés . 
Lélékzet . 
Lélékzetvétel 
Lélékzetvévés . 
LélékzetvévÓ-gége 
Lélékzik . 
Lélékzó . 
Lélékzó gége 
Lélémény 
Léléményés . 


Léléményéskédik . 


Lélémés . 
Lélép . 
Lélés . 
Léles . 
Lélet . . 
Léletézés . 
Léletézet . 
Léletézetés . 
Léletézik . 
Lélik . 
Lelinääz . 
Lélkendéz 
Lélkés 
Lélkés állat . 
Lélkésen . 
Lélkésít . 
Lélkésség 
Lélketlen . 
Lélkezódés . 
Lülki . 
Lélki atya . 


Lélki fiasság 
Lélki furdalat . 


Lülki gondviselő . 


Lélki ismeret . 


Lélkiismeretfurdalás 


Lélki ismeró 
Lélki pásztor . 
Lélki szeretet . 


Lélki szomorúság . 
L&lki szorongatás . 


Lélki tanító . 
Lölkű . 
Lélküésmeret . 
Lélküség . 
Lelküségés . 
Léllah. . 
Lélohad . 
Léló . . 
L&lóvellik 


I. 1004 
I. 1619 
II. 1246 
III. 223 


. III. 304 
. IIL. 315 
. Ill. 427 


II. 573 
I. 1617 
II. 573 
I. 573 
IL 573 
II. 624 
II. 630 
II. 632 





Lémar 
Lémardos 
LéÉmász . . 
Lömelleszt . 
Lömén 
Léménés. 
Léménet. . 
Lé&ménetel . 
Lémetél . 
Lémetélék 
L&metsz . 
Lémetszés . 
Lemez : pflug . 
Lemez : filz . 


Lömezitelenk&dik . 


Lemezkapca 
Lemezkapcás 
Lemezvas 
Lémond . 
Lémonia . 
Lémonya. 
Lémonyafa . 
Lémos 

Lémus 

Len 

Léncse 
Léncsefa . 
Lencsépü 
Léncsés . 
Lendék 
Lenecet . 
Lénéz. . 
Lénézés . 
Léng . 

Lénge . 
Léngedéz 
Léngedézés . 
Léngedézik . 
Léngedóleg . 
Léngeteg . 
Lengyel . 
Lengyel csizma 
Lengyelés 
Lengyel garas . 
Lengyel gyolcs 
Lengyel hegedü 
Lengyel kása . 
Lengyel lopó 
Lengyel süveg . 
Lengyel tánc 
Lengyolcs 
Lenlevelü fa 
Lenlevelü fü 
Lenmag . . 
Lenmagolaj . 
Lenmuszt 
Lenolaj . 
Lenruha . 
Lentóró . 


II. 807 
II. 168 
II. 108 


. III. 1028 


II. 862 
II. 574 


I. 1172 
II. 602 
I. 1024 
II. 651 
II. 1108 
II. 898 
II. 1108 
II. 1480 


. MI. 766 


M. NYELVIORT. SZÓTÁR. 


LEMAR—LESEL 


Lönyakaz 
Lényakazás . 
Lényal 
Lényel 
Lényes 
Lényesés . 
Lényír 
Lönyom . 
Lényomás 
Lényommaszt . 
Lényomod . 
Lönyomorit . 
Lényomtat . 
Lényomul 
Lényugosztal 
Lényugszik . 
Lényugtat 
Lényúl 
Lényúz 
Löold . 
Léoldoz . 
Léolvad . 
Léolvas . 
Léolvaszt 
Léomlás . 
Léomol 
L&opärd . 
L&öklel 
Leönt . 

Lep . . . 
Lép : treten . 
Lep: milz 
Lép : vogelleim 
Lépacskol 
Lépaskol . 
Lépattogoz . 
Lépcsel 
Lépcső . . 
Lépdagadás . 
Lépdésik . 
Lépécsétél . 
Lépécskél 
Lepéd. . 
Lepédés . 
Lepedik . 
Lepédó 
Lepédzó . 
Lépefájós 
Lepéget . 
Lepél. . 
Lepentyfü . . . 


Lepény: brodküchlein . 


Lepény: scholle . 
Lepényhal 

Lepér, lépér. 
Lépés . 

Lépés . 

Lépésés . 

Lépésit 


Lépés méz . 
Lépés rád 
Lepeszködik 
Lepéz . 
Lépez. . 
Lepézik . 
Lepézó . 
Lépfájó . 
Lépfü . 
Lépik . 
Lepke. 
Lépméz . 
Löpocskol 
Lépók . 
Lep6 ló . 
Leppég . . 
Leppendék . 
Leppentó 
Leppentós 
Léptet 
Lépvesszó 
Léürág . 
Léragad . 
Lérajszol . 
Lérajzol . 
Lerak. . 
Lörakodik 
Lörakosgat . 
Löräncigäl . 
Lérándít . 
Lérángat . 
Léránt 
Léráz. . 
Léréndél . 
Lérépül . 
Léeró . . 
Lérobban 
Lérogyás . 
Léroggyad 
Léroggyadás 
Léroggyan . 
Léroggyanás 
Léroggyant . 
Lérogyik . 
Lerohan . . 
Lérohanás . 
L£rokkan 
L&öromläs 
Léromlik . 
Léromol . 


Lérongyosodik . 


Léront 

Léroshad. 
Lérovás . 
Lérág. . . 
Les: nachstelle 


Les: hinterhalt 


Lesöget 
Lesél . 
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Lesclkédés . IL 584 ; Ls8tácol . . . . . . IL 3% | Létten-lészén . 
Lesélkédik . II. 583  Létaglat . . . . . III. 373 | Léttlen 
Lesösködik . IL 584 | Létagol . . . IL 372 | Lettség 
Leséz . . . IL 584 ' Leötajtekozik. . IIL 381 Léu . . 
Lesézkédik . IL 584 ' Lötakarodik. . . . . IL 387 Léugordik 
Lesháló 1.1291 ; Létakaroszik . . . . III. 387 Léugrándozik 
Leshányás 1.1312 | Létámogat . MI 418 Léugrik . 
Leshányó L1313 | Lstanácsol . III. 420 Leusag . 
Leshely I. 1396 | Létapod . . . . . MI. 4897 , Léász. . 
Lésír . 1L1577 | Létat. . . . . . . IL 469 ; Löäsztat. 
Lesköl II. 584 | Létartás . . . . . . BL 469 Leuzat, lewzat. 
Leskódik IL 584 Letartö . . . . . . IIL 469 | Ledl . . 
Lésóz . IL 1584 Létartóztat . . . . III. 487 ' Léülepédik 
Less . . II. 584 Létaszigál . . . . . IL 701 | Léülés 

Lesség Il 585 Létaszít . II. 703 | Léültepik 
Lestenfa IL 585 Létekénget . III. 523 Léültet 
Léstyánfü IL 586 Léteképpen . . . . . II. 5% Leüt . . . 
Lésuhad II. 1608 Lé&teker . . . . . . IM ii Léüz . . . 
Lésuvad 1.1608 | Letel . . . . . . . 1. 594 | Lv ... 
Lésüllyed IL 1623 Lételepédés . . . . . III. 550 Lévág. . 
Lésüt . II. 1619 Lételepédik . . . . . III 549 Lévágás . 
Lésza . IL 585 Lételepédtet. . . . . III. 550 Lévágat . 
Lészab . . DL 3 | Lételepít . . III. 550 | Lévágatás 
Löszaggat . UI. 39 Létép . . . . III. 565 Lévagdal. . . 
Lészaggatás . HL 89 | Léteépérédik. . OL 741 Lévagdaltatás . 
Löszakad. . HL 28 Létérdelpédik . . MI. 587 Lévagyon 
Lészakadoz . ML 81 Leterdepel . HL 587 Lövakar . 
Lészakaszt . III. 86 Létérdeplés . . IH. 588 Levecske . 
Lészakasztás . UL 86 Létérdeplik . . IL 687 Levég. 
Lészalaszt . HI. 48 Löterit. . MI. 576 Levégdégél . 
Lészáll . IM. 52 Löterjedes . III. 581 Lévügés . 
Lészállás . . IMI. 602 Léterjeszkédik . . II 582 Levégés . 
Lészállít . . III. 57 | Leterjeszt . DI. 584 | Levégó . . . 
Lészállítás . III. 657 Létermétt . IIL 590 Levégó csillag . 
Lészáraszt . . II. 88 Létért . . III. 570 Levégó ég . 
Lészéd III. 100 | Letesz. . III. 621 Levügtet . 
Lészég . II. 607 | Létet . . IL 595 | Level. 
Lészeg . . il. 106 Lététel . III. 622 Levél . 
Lészegdel . III. 108 Lététet . . . III. 637 Levélarany . 
L&öszögel . . III. 113 Lététetódik . . IIl. 637 Levelecske . 
Lészegés . . III. 106 Létetik . IL 695 Leveledzés . 
L&szögez . . III. 114 Létévódik . III. 641 Leveledzik . 
Lészegik . . . III. 108 Létikkad . . IIL 662 Leveles . 
Leszégyénédik . . III. 121 Létipor . III. 668 Levelesít . 
Lészel. . . UL 187 Létisztít . . III. 6823 Levelesítés 
Lészeldel . . III. 187 Létlen . IL 595 Levelesk&dik 
Lészón . . . II. 585 Letnok . IL 556 Leveles láda 
Lészivárkodik . . III. 283 Létob . . L5ll Leveles sátor . 
Lészivárkozik . . IU. 233 Létoly . L 611 Leveles táska . 
Lészivárkoztat . . UL 284 Létop . . III. 696 Levelezés 
Lészomorodik . III. 302 Létorkol . . III. 714 Levelezik 
Lészop . III. 306 Létólt . . III. 543 Levelezó . . 
Löszökellik . . IL 326 Letör . . III. 746 Levélhordozó . 
Lészókik . . III. 324 Létórós . III. 746 Levélhozó 
Lészovárkozik . . III. 283 Létóret III. 755 Levélírás 
Lészür . III. 340 Létóról . DI. 760 Levélke . 
Lészür. . III. 860 Létörsöl . . III. 762 Levélláda 
Lét. . . II. 593 Létt: gemacht . IL 595 Levélmagyarázó . 
Létábláz . . III. 367 Létt: das sein Il. 595 Levél mássa 
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Levélszál . 
Levélszín 


Levélszin&cske . 


Levéltáska . 


Levéltartó ház. 


Levélváltság 
Levélvivó 
Lévéndula . 
Levéndulai . 
Levent 
Lévénta . 
Lövéntül . 
Léver. . 
Léverés . 
Léveret 
Lé&veró kos . 
Lévés . 
Leves . 


Leves balzsamom 
Leves barack . 


Leves éték . 
Leves hús . 
Leves körtvély 
Levesség . 
Lévést 
Lévész . 
Levestikom . 
Lévet . 
Lévetés 
Le&vetetlen 
Léüvetkézós . 
Lévetkézik . . 
L&övetk&özödik 
Lévetkéztet . 
Lövetö 
Levez . 

Levi . . . 
Lévisz 
Lévon . 
Lévonás . 
Lévonat . 
Lévonódik 
Lévonsz . 
Lövontat . 
Lévó . . 
Lévóség . 
Lézég . 
Lézéng 
Lézudul . 
Lézzég 
Lézzégés . . 
Lézsugorodik 
Liány . 
Liba . . 
Libbentó . 
Libec . 
Libéria . 
Libériás . 
Lib-láb 


. 11.1119 


II. 607 


. II. 1144 
. 11.1144 
. III. 1144 
. III. 1154 
. III. 1154 
. III. 1155 
. IIl. 1155 
. 11.1146 


II. 551 


. HI 1164 
. 11.1210 
. III. 1289 
. III. 1289 
. III. 1246 


LEVÉLSZÁL —LÓGATÓ 


Liboc . 
Lidérc. . 
Lidércbg . 
Lidércésség . 
Lidroc . 
Lidvére . 
Lifet-lafet 
Liget . 
Ligetös 
Ligetös erdö 
Ligeterdö 


Likacsos sajt 
Likad . . 
Likadozäs 
Likas . . . 
Likas-bikas . 
Likas seb 
Likaszt 
Likatos 

Lii . 
Liktáriom 
Liliom . 
Liliomolaj 
Liliomos . 
Liliomszár . 


Liliomtermó hely . 


Liliomvirág . 
Lilk 

Limbus 
Línéa . 


Lin&äl: linieren . 
Lindäl : richtscheit 


Línéálás . 
Línéálé 
Línéáz . 
Línéázás . 
Línéázat . 
Línia . 
Líniavonás . 


Linkabas, linkäbäs 


Linkadás. 
Liszt . 
Lisztöcske 
Lisztel. 
Lisztös 
Lisztös kas . 
Lisztös zsák 
Lisztkäsa . 
Lisztläng . 
Lisztmalom . 
Liszitartö 


. I. 


190, 


QP2322822222238 


II. 568 
II. 610 
II. 610 
FI. 610 
II. 611 
IL 610 
II. 611 
II. 610 
II. 610 
II. 610 
II. 610 


Lisztválá . 
Littárium . 

Liú . 

Ló . . 

Lóakol 

Lóállás 

Lobb: flamme . 


Lobb : schwimmen 


Lobban 
Lobbanás. 
Lobbant . 
Lobbantat 
Lobbaszt . 
Lóbicskol. 
Lobog . 
Lobogó . . 
Lobogócska . 
Lobogós . . 
Lobogtat . . 
Lobogtaläs . 
Lobone . . . 


Lóding . 
Lódingcesináló . 
Lódingtartó . 
Lödit . 
Lódul. . 
Lóékesség 
Lóeleség . 
Lóembér . 
Lóesés 

Lófark . 
Lófarkfü . 
Löfejü 


Lófő . . 
Lóéfóség . . . 
Lófuttató hely . 
Lógat . . 
Lógatás . 
Lógató 


Lóforgató malom . 
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Lögathatatlan . II. 
Lógdogál . II. 
Lógér. II. 
Lógg . II. 
Lóggó . II. 
Logika II. 
Lóginyáz . II. 
Lohad. II. 
Lóhajtó . . I. 
Lóhajtó ostor . II. 
Löhaläl . I. 
Lóhát . I. 
Lóhere . I. 
Löherefü . I. 
Lóheveder . I. 
Lohog. II. 
Lohol. . II. 
Loboltat . II. 
Lóistálló . I. 
Lokáj. . II. 
Lókapta . 5... d. 
Lokat. . . . . . . IL 
Lókókóresin . . . . IL 
Lókórüóm. . . . . . II. 
Lókükeres . . . . . IL 
Lóégy . . . . . . II 
Lol . . . . . . . Il 
Lólopás . . . . . . I. 
Lóyuk . . . :" . . II. 
Lom: bündel . . . . IL 
Lom: reif . . . . . I. 
Lomb . . . . . . . IL 
Lombik . . . . . . IL 
Lombikocska . . . . II. 
Lombos: voll zweige . II. 
Lombos: zottig . . . Il 
Lóménta. . . . . . I 
Lomha . . . . . . I. 
Lomhaság . . . . . IL 
Lomos . . . . . . 1 
Lomp. . . . . . . IL 
Lompos . . . . . . IL 
Lone . . . . . . . II. 
Lonesos . . . . . . II. 
Loncsoska . . . . . II. 
Londis szoknya . . . III. 
Lont . . . . . . . I. 
Lóodal . . . . . . II. 
Lóorvos . . . . . . I 
Lop . . . . . . . Il. 
Lopás. . . . . . . II. 
Lopó . . . . . . . IL 
Lopócska . . . . . II. 
Lopoeskol . . . . . U 
Lopódás . . . . . . II. 
Lopódik . . . . . . IL 
Lopódzik. . . . . . I. 
Lopogat . II 
Lopogatás II 


LÓGATHATATLAN—LÓ 


Lopogató . 
Lopóképpen . 
Lopó kulcs . 
Lopós. . 
Lopósság . 
Lopóul 
Loppa . 
Loppal 
Lopton-lop . 
Lopva . 
Lórom 
Lósajt . 
Lósóska . 
Lósóskafű 
Lossan 
Lószar 
Lószémű szilva 
Lószerető 
Lószérszám . 
Lószór 

Lót : loth 
Lót: rennen 
Lótanító . 
Lótartás . 
Lótás . 
Lótást . 
Lóteréh 
Lótetű . 
Lótósér 
Lotyó . 
Lotyog 
Lotyogtat 
Lotyóka . 
Löüstök . . 
Lov 
Lovacska . 
Lovag. . 
Lovaghad 
Lovaghadnagy . 
Lovaglás . 
Lovagló . 
Lovagnép 
Lovagol . 
Lovagolhatatlan 
Lovagos . 


Lovagos kapitány. 


Lovagos rénd . 
Lovagos sereg . 
Lovagos táska . 
Lovagposta . 
Lovagrénd . 
Lovagság 
Lovagsereg . 
Lovagtáska . 
Lovagviadal . 
Lóvakaró . . 
Lovak vällujok 


Löval kereskédó . 


Lovall 
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. IL 84 


. IIl. 980 


II. 282 


Lovas . . . II. 618 
Lovasas . . . . . . DE 618 
Lovas ezér . . . . . I. 728 
Lovas had . . . . . L131 
Lovas hadnagy . . . IL 918 
Lovas inas . . . . 11579 
Lovas katona . . . . II. 139 
Lovas kép . . . . . I 205 
Lovas posta . . . . 1L1320 
Lovasság. . . . . . II. 618 
Lovas sereg . . . . II 1550 
Lovas strázsa . II. 1604 
Lovas vitézló . . III. 1922 
Lovász . . II. 618 
Lovászlegény . . H. 559 
Lovászmestér . . . IL 790 
Lovászmestérség . II. 790 
L6. . . . II. 629 
Löböstök . . W. 607 
Lőcs . II. 634 
Löcskelés . OD. 634 
Löcsöl . II. 6% 
Lócsós . IL 634 
Löcsös láb . . II. 499 
Lódnók . IL 556 
Lödör . . IL 555 
Lók: ebene . Ő. 634 
Lók: stossen . I. 634 
Lókés . M. 634 
Lókkent . IL 634 
Lol. . II. 564 
Lölik . II. 568 
Lölk . II. 568 
Löre . OD. 63% 
Lötel . D. 631 
Lötet . . II 631 
Lóvedéz . OD. 631 
Lóvelkédik . . H. 633 
Lóvell. . II. 631 
Lövellik . . D. 631 
Lövellö küt. . II. 476 
Lövellö nyíl II. 1038 
Lóvelló szérszám . III. 64 
Lóvés . . 1. 633 
Lövő . . . . Il. 634 
Lövö hely . .  l.1396 
Lövö kert . Ili 245 
Lóvóldék . IL 63 
Lövölddz . . II 632 
Lövöldözes . . IL 633 
Lóvóoldózó . . IL 633 
LóvóldózÓ hely . 1.1396 
Lövöldöztet . . D. 633 
Lóvó lyuk . I 640 
Lövő nyíl . LH. 10388 
Lövö szérszám . HI. 64 
Lövö udvar . . IH. 836 
Lózér . . II. 635 
Lü . ll 612 


Luc 

Lucfa . 
Lucfenyó. 
Lucfenyófa . 
Lucs 

Lüd 
Ludacska 
Ludas. . . 
Ludas kása . 
Ládhús 
Lúdláb 
Lúdlábfű . 
Lúdlábú . 
Ládmérég 
Lüdmérgü 
Lüdmony 
Lüddl . 
Lüdpásztor . 
Lüdpázsit 
Lüdtartó . 
Lüdtojomäny 
Lüdtoll 

Lüg 

Lugas . 


Ma. 

Má. 

Maca . 

Mackóka . 

Mäcsik . . . . 
Macska . . 
Macskafarkü fü 
Macskafejü vagoly 
Macskafű 
Macskagém . 
Macskagyökér . 
Macskalyuk . 
Macskamajom . 
Macskaménta . 
Macskaméz . 
Macskamézelke 
Macskamézes 
Macskás . 
Macskaszömű . 
Macskaszömű ló . 
Macskatövis. . 
Macskatövisk 
Madár 
Madaracska . 
Madaras . 


Madarász : vögel fangen 


Madarász : vogler . 
Madarászás . 
Madarászat . . 
Madarászháló . 


BEBEBEB en RR 


LUC—MAGAFÖLMAGASZTATÁS 


Lugason termétt szöllö. III. 329 


Lugasszőóllő . 
Lugasvessző 
Lúgos . 
Lúgoz . 
Lügszinü . 
Lugzó . 
Lukna . 
Lumbik . 
Lumha 
Lupocskol 
Lupocskolás 
Lurkó . 
Lusta . 
Lustán 
Lustos 
Lustosan . 
Lustosság 
Lustos szájú 
Luther 
Lutherista 
Lutherség 
Lutor . 
Luzfa . 


M. 


Madarászó dob 


Madarászó szérszám. 


Madarászpózna 
Madarászpuska 
Madarászság 
Madaräszsip 
Madaräszszörszäm 
Madarat tanító 
Madárfészék 
Madárfi . . 
Madárfogó . 
Madárház 
Madárhür 
Madärhüs 
Madärhüsü . 
Madäri 
Madárka . 
Madärköles . 
Madárkórtvély . 
Madärmony . 
Madárnézés . 
Madárnyelv . 
Madámyi . 
Madár orra . 
Madársó . 
Madár szája 
Madárszárny 
Madárszó . 
Madárszólás . 
Madärtartö . 


. III. 329 


II. 624 
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Lá... 
Lüdérc 
Lükkög 
Lükkógés 
Lükó . 
Lükód. 
Lükóg. 
Lülk . 
Lyán . 
Lyány. 
Lyiut . 
Lyuggat . 
Lyuk . . . 
Lyukacska . 
Lyukacsos . 
Lyukad 
Lyukas 
Lyukas szárü . 
Lyukaszt. . 
Lyukasztás . 
Lyukasztó 
Lyukatos . 
Lyuki . 
Lyüki . 


Madártartó hely . 


Madártéjfü . 


Madzag . 


Madzagocska 


Magabiró gróf . 


Magabiró polgár . 


Magabiróság 
Magabiztatás 
Magábólállóság 
Magacselek&des 
Magad . . . 
Magaelajänläs . 
Magaelhagyäs . 
Magaelhitele 
Magaelhittség . 
Magaelvélte . 
Magafeledétt 
Magafeledt . 


Magafolmagasztatás . 
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629 
608 
634 
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668 
651 
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Magagondolatlan . 


Magagondolatlansäg . 


Magagondolatlanul 
Magagyakorläs. 
Magahänyäs 
Magahányó . . . 
Magahányó bölcs . 
Magahányó-vetó . 
Magahitt . 
Magahittség . 
Magahitt szív . 
Magaismeret 
Magakélletés 
Magakulló 

Maga lébagyása . 
Magam . . . 
Magamégalázás 
Magamégalázó . 


Magamégállhatatlan . 


Magaméggondolás 
Magaméggondolatlan 
Magarméghagyás . 
Magamégismerés . 
Maga mögismerete 
Magamögkötes . 


MAGAGONDOLATLAN —MAGYARÁZATLAN 


I. 1108 
I. 1103 


Magamégtartózhatatlan . III. 486 


Magamégtartóztatás . 


. III. 488 


MagaméBgtartóztathatatlan III. 488 


Magamágtartóztató 
Magamögtöres . 
Magamégtürtetés . 
Magamögünäs . 
Magamégünt 
Magamégvonása 
Magamentégetés 
Magaméntés, . 
Magamenthetetlen 
Magamentbetó . 
Magamentó . 
Magamentség 
Magamivolta 
Magamutatás 
Magamutató . 
Magamutogatás 
Magamutogató . , 
Magän . 


Maga nagyzása 
Magának . . 
Magának tetsző 
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Megánakvaló II. 609, IIL 956 
Magánéló barát . L 178 
Magánlét. . II. 594 
Magänletel . II. 595 
Magánlétlen . II. 595 
Magánlévő . II. 596 
Magán-magán . IL 608 
Magános . II. 658 
Magánosság. . . . II. 659 
Magánvaló . II. 658, III. 956 





Magánvaló gyónás 
Magánvaló mise . 
Magánvalóság . 
Magányi . 
Magaóvó . 
Magaőrzés 
Magaőrző 

Magára . . . 
Magartátartás . 
Magar&öäviseles . 
Magáról szóló . 
Magas . 

Magasabb 
Magasan . 
Magasbad 
Magasdad 
Magasít . 
Magasocskább . 
Magasság 
Magasságbeli 
Magasságos . 
Magasségő . 
Magas termetű 
Magast mérő 
Magaszállítás 
Magaszenvedtetés . 
Magaszépégetó . 
Magaszeretés 
Magaszeretet 
Magaszeretó . . 
Magaszinénvaló . 
Magaszt . . 
Magasztal 
Magasztalás . 
Magasztalódás . 
Magasztäs 
Magasztat 
Magatartás . . 
Magatartóztatás 
Magatartóztatlan . 


Magatartóztatlanság . 


Magatartóztatlanul 
Magatartóztató . . 
Magatetszés . 
Magától . 


Magától mozgó szekér . 


Magätöl tanult . 
Magatórés " 
Magatürtetlenség . 
Magatürtetó . 
Magaünás 
Magával . 
Magavesztétt 
Magavetó 
Magaviselés . 
Magaviselet . 
Magaviseletlen . 
Magaviseletlenség . 
Magaviseló . 


I. 1176 
II. 846 
II. 658 
II. 659 
IL 1162 
II. 1188 


Magavonogatás 
Magazin . 
Magazinom . 
Magdisznó . 
Magfa . 
Magfogadó . 
Magfolyás 
Maghozó . 


Maghozó vetemény . 


Mágla . 
Máglás 


Magló : zuchthengst . 


Magló : foeticans . 
Magmarha . 
Mágnés . 
Mágnéskó 
Mágnéskó) . . 
Mágnésmillye . 
Magocska 
Magor . 
Magos: 
Magos : 
Mágos. 
Magos kender . . 
Magossan 
Magtalan. 
Magtalanság. 
Magtehén 
Magtermó 
Magtok 

Magu . 

Magv . . . 
Magvatolyó . 
Magvas . . . 
Magvaszakadás 
Magvaszakadt . 
Magvaváló barack 
Magvaveszött 
Magvetó . 
Magvetó hely . 
Magzás 

Magzat . . . 
Magzatfogadó . 


granosus . 
hoch 


Magzathozvaló szerelém 


Magzatlan 
Magzatocska 
Magzatos. 
Magzatossäg 
Magzatozäs . 
Magzatozik . 
Magzik 
Magyal . 
Magyalfa. 
Magyar 
Magyarän 
Magyaráz 
Magyarázás . 
Magyarázat . 
Magyaräzatlan . 
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Magyarázatlanság . 
Magyarázhatatlan. 


Magyarázó . 
Magyar csizma 
Magyar dió. 
Magyar forint . 
Magyari . 


Magyar melyföld. 


Magyarizmus 
Magyarkodás 
Magyarkodik 
Magyaró . 
Magyaros 
Magyarság . 
Magyarsági . . 
Magyar saláta . 
Magyar süveg . 
Magyar tánc 
Magyarul. . . 
Magyar varrás . 
Magyér 
Magyéráz 
Maholnap 

Mai, mäi. 

Mai nap . 

Máj . . 
Májacska. . 
Májas színű . 
Majc . 
Majcos 

Majd . 
Majdan 
Majdani . 
Majdanság . 
Majd paraszt . 
Majesztásság 
Májfájó 

Májfő . 
Májfűvirág . 
Májgögye 
Májgyógyító fű 
Maji 
Majmocska . 
Majmos . 
Majmoskodás . 
Majmoskodik 
Majmoz . 
Majmozat 
Majnéralma . 
Májoló 

Majom . . 
Majomkodik 
Majomszeretet . 
Majomtáncz . 
Major: meier . 
Major: major . 
Majoränaolaj 
Majoräng 
Majoränna . 
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Majoránnás . 
Majorembér. 
Majorgazda . 
Majorház 
Majori 
Majorkert 
Majorkodás . 
Majorkodik . 
Majorkodó . 
Majorkodtatás 
Majorne . 
Majorocska . 
Majoros . 
Majoroskodás . 
MajorogBkodik 
Majorság . 
Májos . 

Májos ajakü 
Májos hurka 
Májtorta . 
Majsz . 

Május . 

Mak . 
Makacs 
Makaria . . . 
Makariakörtvely 
Makärleves . 
Makaró 


Makk . . 
Makkerdó 
Makkfa 
Makkfás . . 
Makkocska . 
Makkolaj . 
Makkos . 
Makkos fa 
Makkszedés . 
Makktermó . . . 
Makktermó tölgyfa 
Makk tokja . 
Máké . 
Máknyi . 
Mäkolaj . 
Mákos. . . 
Mákos bélés 
Mákszém. 
Mäkszömnyi 
Mákszínü 
Makula 
Makulál . 
Makuláló könyv 
Makulás . . 
Makulátlan . 
Mákvirág. . 
Mál: brust . . 
Mál: berglehne 
Malac . 
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Malacka . 
Malacozik 
Málán fekó . 
Malaszt . 
Malasztos 
Malasztosság 
Maláta 
Malátás 

Málé . 
Mälgör&zna . 
Mälha. . . . 
Málhahordozó . 


Málhahordozó ló . 


Málbál . 
Málbálás . 
Málhás . 
Málhás 1ó 
Málhás nyer&g. 
Mällik. 
Malmocska . 
Mälna. . 
Málnafa . 
Malom 
Malomf6 . 
Malomgarat . 
Malomgát 
Malomház 
Malomhely . 
Malomi . . 
Malomkerék . 


Malomkerék lapát 


Malomkó . 
Malomlö . 
Malomsänc . 
Malomtaliga . 
Malomvas 
Malosa . . 
Malosaszólló 
Malozsabor . 
Málva, mälyva. 
Mälyvafü 
Mályvarózsa 


Mályvarózsaszin . 


Mályvás . 
Mama. 
Mamácska . 
Mammog . 
Mammon. 
Mámor . 
Mandola . . 
Mandolabél . 
Mandolafa 
Mandolaolaj . 
Mandolás . 
Mandolasajt . 
Mandolasása 
Mandolatej . 
Mandolatorta 
Mängol 
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Mängolt . 
Mángor . 
Mángorlás 
Mángorló . 
Mángorló fa 
Mángornyi . 
Mángorol 
Mángur . 
Maníros . 
Mankó . . 
Mankópálca . 
Mankós . 
Manna 
Mannaik . 


Mär . ... . 
Marad : bleiben 


Marad : nachfolger 


Maradandó . . 
Maradandóság . 
Maradás . . 
Maraddogál . 
Maradék . 
Maradoz . 
Maradság 
Maradt 
Maradva . 
Maradvány . 
Maragorod . 
Marakodás . 
Marakodik . 
Máran 

Marás. . 
Maraszt . 
Marasztal 
Maratás . 
Maratság . 
Marattatás . 
Maráz 
Marcangol . 
Marcapán 0. 
Marcapánpogácsa . 


Marcapántos tészta . 


Marcépán 
Március . 
Márciusvirág 
Marcona . 
Marconaság . 
Marcong . 
Marcongás . 
Marcongat 
Marcsong 
Mard . 
Mardos 
Mardosäs 


685 
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Mardoskodik 
Mardoz 

Mardozás . 
Mardozó beszéd . 
Marék 

Marha . . 
Marhácska . 
Marhahajtás 
Marhahajtó . 
Marhai 
Marhalopäs . 
Marhalopó . 
Marharükesz 
Marhás . . 
Marhaszállás 
Marhatakaró papiros 
Mária . e. 4 
Mária-Magdolna füve 
Márjüs . . . 
Márjás garas 

Marjul 

Markalét . 

Markalf . . 
Markapókó . 
Markgróf . 
Markgrófné . 

Markol 

Markolat . 

Markos 

Markosság . 
Markotány . 
Markotányné 
Markotányos 
Markotányosné 


Markotányos szekér . 


Mär-mär . 
Märna 

Maró . 
Maródi 

Marok 
Marokgyapjü 
Marokkópés 
Maroklat . 
Maroknyi 
Marokol . . . 
Maroktöltö tök . 
Marokvas 
Marokvessző 
Marom 
Máron. . 
Marósság 


Marotva . 


IL. 679 | Märtalek. 

II. 680 Martalék . 

II. 680 Martalóc . 

I. 218 Martalóci 

II. 692 Mártás 

II. 689 Märtatlan 

II. 691 Mártély . 

I. 1365 | Mártható . 
I. 1966 Marti . 

II. 691 Marti lapu . 

II. 627 Mártir. 

II. 628 Märtirizäl 

II. 1394 Märtirom . 

II. 691 Märtiromoz . 

HI. 585 Mártíromság 
II. 1229 Märtizäl . 
II. 691 Mártó . . 
I. 1025 Mártódik . 
II. 691 Mártogat . 
I. 1063 Mártos . 

I. 691 Märtott 
II. 691 Märtott gyértya 

II. 691 Márvány. 

II. 1825 Márványfaragó. 
I. 1124 Márványgolyóbis . 
I. 1124 Märvänyköp. 

IL 693 Márványkó . . . 

IL 693 Márványkófaragó . 

II. 694 Márványkóves . 

II. 694 Más . . . . 

II. 691 Masár. 

II. 692, 991 Másfél , 

II. 692 Másféle 

II. 692 Másfelé 

III. 133 Másfelől . 

II. 681 Mäshol 

II. 693 Mäshovä . 

II. 680 Mäsik . 

II. 692 Mäsik anya. 

IL. 692 Masírol 
L 1149 Masíroz . 

lI. 1325 Másít . 

II. 693 Maskara . 

II. 694 Maskarás 

II. 698 Mäskent . 

. III. 734 Másképebeli 

. III. 1028 Másképp . 

. 11.1126 Másképpen . 
I 183 Máskor 

II. 680 Mäskorra. 

II. 680 Mäskülömben . 

II. 878 Mäsläs 

IL 694 Máslás bor . 

II. 694 Másli . . 

IL. 694 Máslódás . 

II. 694 Más nap. . 

II. 694 Más nyelvű . 

II. . 694 Másod. . . 

II. 694 Másodfü ló . 
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Mäsodik . 


Másodképpen . 


Mäsod nap . 


Mäsod szäntäs . 


Mäsodször 
Másodszor 
Másodszori . 
Másol . 
Másolás . 


Másolhatatlan . 


Másoló levél 
Másszér . 
Másszor . 
Másszori . 
Másszorra 
Mast 
Mastan 
Mastik 
Másunnal 
Másunnan 
Másunnat 
Másunnét 
Másutt 
Másuvá . 


Másuvávaló vitel . 


Másvé. . 
Más világ 
Mász . . 
Mászdogál 
Mászkál . 
Maszkara 
Maszlag . . 
Maszlagos . 
Maszlagosit . 
Maszlagoskodik 
Maszlina . 
Mászó. 
Masztik . 
Matász 
Máté . . 
Mátékodik 
Matéria 
Matériai . 
Mätka. . 
Mátkhkéró 
Mätkäl 
Mätkäs 
Mätkasäg 
Mätkasägi 
Mätkäsodäs . 
Matóla 
Matólál 
Mátra . 
Mátrác . 
. Mátratü . 
Matring . 
Matróz 
Matula 
Mátyás 
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Mátyás ugrása . 
Mázár . 
Mázlás 
Mázol . 


Mazolánszoknya . 


Mazolány 
Mázolás . 
Mázoló 
Mázos . 
Mázotlan . 
Mazul . 
Mazúr . 
Mázz . 
Mazzag 
Mázsa . 
Mázsáknyi . 
Mázsál . 
Mázsáló . 
Másáló mestér 
Mázsás 
Mazsola . 
Mazsolás . 
Méc 
Mecciglen 
Mécs . . 
Mécségetó 
Mecsöske 
Mecset 
Médaja 
Médály 
Meddég 
Meddig 
Meddiglen 
Meddó 
Meddóség 
Meddül 
Medönce . 
Medve 
Medvebör 
Medvecsillag 
Medvecsillagzat 
Medvefül. 
Medvei 
Medvekés 
Medvekóróm 
Medvepásztor . 
Medvés 
Medvetalp 
Medvetalpfü 
Medvetalpü fü . 


Medvetalpá tóvis . 
Még, még: zurück 


Mög: wieder 


Még : hintergrund 


Meg: noch . 


Még: wie lange . 


Mega . . . . 


Mégabajdocosodik 
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. 710 


710 
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710 
710 
710 


. 710 


Mégabajgat . 
Mégabárol . 
Mégábráz 
Mégábrázol . 
Mögabroncsoz . 
Mégacéloz 
Mögad 
Mögadäs . 
Mégadat . 
Mégádázik . 
Mögädäztat . 
Mégadogat . 
Mögadomäny 
Mégadósít 
Mögadöz . 
Mégágazik . 


Mégagg : veraltern 
Mégagg : sich üngsten . 


Mögaggasztal 
Mégaggott 
Mögaggottsäg 
Mégaggült 
Mégágoz . 
Mégáhítás . 
Mégajándékoz . 
Mégájul . 
Mögakad . 


Mégakadályoztat . 


Mégakadás . 
Mögakadekoz . 
Méàgakadékoztat 
Mégakaszt 
Mégakasztal 
Mögaköz . 
Mégalacsonyit . 


Mögalacsonyodik . 


Mégaláz . 
Mégalázás . . 
Mégalázatosít . 


Mégalázatosodik . 


Mégalázít 
Mégalázódik 
Mégalázul 
Mégáld 
Mégáldás 
Mögäldoz 
Mégalél . 
Mégalhatatlan . 
Mögalit . . 
Mégaljasodik 
Mégalkalmaa 


Mégalkodhatatlan 


Mégalkodhatik . 
Mégalkodtat 
Mégalkot . 
Mégalkuszik 
Mégalkuvás . 
Mégál . . 
Mégállanás ? 
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Mégállapik . 
Mégállapit . 
Mégállapodás . 
Mágállapodik 
Mégállapodott . 
Mégállaptat . 
Mégállás . 
Mégállat . 
Mégállhatatlan . 
Meégállít . 
Mégáltalkodás . 
Mégáltalkodik . 
Mögältalkodott 
Megältalkodottsag 
Megältall 


Mégaludhatatlan . 


Mögaluszik . 
Mégalut . 
Mégalutt . 
Mögalutt szén . 
Mégalutt tag 
Mégalutt téj. 
Mégaluvás 
Mégámul. 
Méganyabodik . 
Mégannyi 
Mégapad . 
Mégapaszt 
Mégapinál 


Mégapol, mégápol 


Mégapolgat . 
Mégáporodik 
Mégaprít . . 
Mégapródik . 
Mégaprósodik . 
Mégapróz 
Mégárad . 
Mégaranyaz . 
Mégaranyazás . 
Mégaranyosul . 
Mégarányoz . 
Mégaraszol . 
Mégáraszt 
Mégarat . 
Mégáréndál . 
Mégáréstál . 
Mégáréstálás 
Mégárkol. 
Mégárnyékoz 
Mégárt 
Mégárul . 
Mégás. 

Mégasz 
Mégaszal . 
Mégaszott 
Megätkoz. 
Mögavarosodik . 
Mégavasít 
Mögavasodik 
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MÉGÁLLAPIK—MÉGBODORODIK 


Mégavat . 
Mégavél . 
Mégavét . 
Mégavétás 
Mégavik . 
Mégavul . 
Mégavult . 
Mégavult bor . 
Mégázik . 
Mégást 
Mégáztat . 
Mégazsagol . 
Mégbabonáz 
Mégbabonázás . 
Mégbágyad . 
Mégbágyaszt 
Mögbäjol . 
Mégbájolás . 
Mégbaklik 
Mögbakol 
Möghakzik . 
Mögbaltafokoz . 
Mögbalzsamol . 
Mégbámít 
Mégbámul 
Mégbámulás 
Méghán . 
Mégbánás 
Mégbánat 
Mégbánkozik 
Mégbánt . 
Mégbántás . 
Mégbántatlanul 
Mégbánthatatlan . 
Mégbántódás 
Mégbántódik 
Mégbántogat 
Mégbárányozik . 
Mégbarátkozik . 
Mögbärdol 
Mégbarmul . 
Mégbátorít . 
Mégbátorkodik . 
Mügbátorodik . 
Mégbátortalanít 
Mégbátorul . 
Mégbécstelenít . 
Mégbécsül 
Mégbécsülés 
Mégbécsülhetetlen 
Mögbekelget 
Mégbékélhetetlen . 
Megbek6lles . 
Mégbékélletlen . 


Mégbékélletlenkédik . 


Mégbékéllés . 
Mögbekellik . 
Mégbékéltet . 
Mügbékességésít 
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Mögbeköz 
Mégbélél . 
Mögbelldl 
Mégbélyügéz 
Mégbélyágézés . 
Mégbénit . 
Mégbénítozás 
Mégbénul 
Mégbénül 
Mégbérél . 
Mégbérétvál . 
Mögb£rötvälkozik . 
Mégbérkézik 
Mégbérmál . 
Mégbeszéll . 
Mögbeszelles 
Mégbeszéllhetetlen 
Mégbeszéllhetó . 
Mögbetegädik . 
M£gbetegös&dik 
Mégbetegésit 
Mégbetegésül 
Megbetegit . 
Mégbetegszik 
Mögbetegül . 
Mögbetegüles 
Mégbillent 
Mégbimbózik 
Megbföl . 
Mégbir 

Mégbirál . 
Mégbirás . 
Mégbirkózik 
Mégbirósít 
Mégbirságol . 
Mögbíz . . . 
Mögbizakodik . 
Mégbizgat 
Mégbizlal 
Mégbizonygat . 
Mégbizonyft . 
Mégbizonyodik. . 
Mégbizonyosodik . 
Mégbizonyosn! . 
Mégbizonyoszik . 
Mégbhizonytalanit . 
Megbizonyül 
Mégbizonyulás . 
Mégbizonyulat . 
Mégbiztat 
Mégbocsánat 
Mégbocsánik 
Mégbocsát 
Mögbocsätandd . 
Mégbocsátás . 
Mégbocsáthatandó 
Mégbódit . 
Mégbódíttatás . 
Mégbódorodik . 
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Mégbódul 
Méigbódult 
Mégbogarász 
Mégboglároz 


Mögbokretäsodik . 


Mégbokrosít . 
Me&gbokrosodik . 
Mégbokrosul 
Mégbokroz . 
Mégboldogít . 
Mégboldogítás . 
Mégboldogodik . 


Mégboldogtalanít . 


Mögboldogul 
Mégbolondít . 
Mégbolondul 
Mégholt . 
Mégboltoz 
Mégbolygat . 
M&gbombäz . 
Mégbomladoz . 
Mégbomlás . 
Mégbomol 
Méigbont . 
Mégbontakozik . 
Mégbontás . 
Mégborft . 
Mégborjuztat 
Mégborosodik . 
Màgborostál . 
Mégborotvál . 
Mégborotválkoz 
Mégborsol 
Mögborzad . 
Mégborzaszt 


Mégboszorkányoz . 
Mégbosszonkodás . 
Mégbosszonkodik . 


Mégbosszont 
Mégbosszul . 
Mégbotlik 


Màgbotol : abprügeln 
Mágbotol : straucheln 
Mégbotol : abschneiden . 


Mögbotorkäzik . 


Mégbotránkodás . . 
Mégbotránkozdogál . 


Mégbotránkozik 


Mégbotránkoztat . 


Mögbotränkoztatäs 
Mégbódit . 
Mégbódül 
Mégbóget 
Mégbőjtöl 
Mögbömböl . 
Mégbőröz . . 
Mégbőresédik . 
Mögbővesít . 
Mégbővesül . 
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MÉGBÓDUL—MÉGCSOMÓZIK 


Mégbővít . 
Mégbóvítés . 
Mögbövödik . 
Mö&gbövül 
Mégbüj: ausspüren . 
Mégbüj: beschleichen . 
Mégbujdos . 
Mégbujtat 
Mögbuktat 
Mögbuktatäs 
M&gburkosodik . 
Mögböüsit . 
Mügbüsul 
Mögbüsuläs . 
Mégbuzdít 
Mégbuzdul . 
Mögbüntet 
Mügbüntetés 
Mégbüntetódik . 
Mögbüdösödik . 
Megbüdösill. 
Mégbüszhüdik . 
Mögbüvöl 
Mégbüvólés . 
Mégbüzheszt 
Mügbüzhét . 
Mögbüzhf! 
Mégbüzhüszik . 
Mögbűzöl . 
Mégcáfol . 
Mögcäfoläs . 
Mégcáfoló 
Mégcéduláz . 
Mégcéndérél 
Mégcibál . 
Mögcicoräzik 
Mögeifräz 
Mégcikornyáz . 
Mé&gcirkál 
Mégcirkálás . 
Mégcirkalmaz . 
Mögeirkalmol . 
Mégcondorlik . 
Megcondorodik . 
Mögcöveköl . 
Mégcsábít 
Mögcsäbul 
Mögcsäkänyoz . 
Mégcsal . 
Mégcsalás 
Mégcsalatkozás 
Mégcsalatkozhatatlan 
Mégcsalatkozhatatlan- 
képpen . . . . . 
Mégcsalatkozhatatlanság 
Mégcsalatkozhatatlanul . 
Mégcesalatkozik 
Mégcsalatkoztat 
Mögcsalhatatlan . 
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Mégcsalhatatlanképpen . 
Mögcsalhatatlansäg . 
Mégcsalhatatlanul 
Mégcsaló . 
Mégcsalódik 
Mégcsap . 
Mégcesapat . 
Mégcsapdos . 
Mégcesapkoz . 
Mégcsaponik 
Mégcsappan. 
Mégcsappant 
Mégcsatáz 
Mégcsattan . 
Mégcsattog . 
Mégcsávál 
Mégcsavarit . 
Mégcsavarodik . 
Mégcsekélyít 
Mégcselekédés . 
Mégcselekédik . 
Mégcselekszik . 
Mügcsemeség 
MégcséndésBdés . 
Mégcséndésédik 
Mégcséndésít . 
Mégcséndit . 
Mögcsöndül . 
Mégcsépüget 
Mégcsépél 
Mégcsépül . 
Mégcsérdül . 
Mégcserél 
Mégcserepésédik . 
Mégcsetten . 
Mégcsicsorázik . 
Mégcsigáz 
Mégcsikland 
Mégcsikózik. 
Megesillagoz 
Mégcsillapft . 
Mégcsillapodik . 
Mégcsinál 
Mégcsip . 
Mégcsipdés . 
Mégcsípés 
Mégcsipkéz . 
Mégcsipledódik 
Mégcsirázik . 
Mtgcsirippél 
Mögcsiszol . 
Mégcsodál . 
Mégcsodálkozik 
Mögcsöfol 
Mögcsökol 
Mögcsökolgat . 
Mégcsomósít . 
Mégcsomózás . 
Mégcsomózik . 
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Mégcsonka-bonkít 
Mégcsonkít . . 
Mögcsonkft-bonkit 
Má&gcsonkol . 
Mügcsonkul . 
Mögcsoportoztat 
Mö&gcsorbäsit 
Mögcsorbit . 
Mögcsorbul . 
Mögcsöväl . 
Mögcsökik 
Mégcsókken. 
Mögcsökkenes . 
Mégcsókónik 
Mégcsókónt . 
Mégcsómürlik . 
Mögcsüfol 
Mögcesüfoläs . 
Mégcsuszamik . 


Mégcsuszamodik . 


Mögcsügged . 
Mégcesüggedés . 
Mégcsükken. 
Mégdagad 
Mégdagadás 
Mégdagadoz 
Mégdagadozás . 


Mégdagaszkodik . 


Mégdagaszt . 
Mégdarabol . 
Màgdarabosít . 
Mégdégésit . 
Mégdéglik 
Mügderít . 
Mégdermed . 
Mégderiil 
Mégdészkáz 
Mégdészkázás . 
Mégdézmál . 
Màgdiadalmaz . 
Mágdicsér 
Mágdicsérés 
Mágdicséretés . 
Mögdicsöit . 
Mégdicsósül 
Mögdicsöül . 
Mögdicsöületlen 
Mégdicsóültség 
Mégdihédik . 


Mégdirib-darabol . 


Magdíszésft 
Mégdíszésül 
Mögdobban 
Mégdobbanás . 
M&gdobbant 
Mégdobol . 
Mögdohlik . 
Mögdohosit . 
M&gdohosul 
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MEGCSONKA-BONRIT— MEGEMESZT 


Mögdorgäl . 
Mögdorgäläs 
Mögdorran . 
Mügdóbben . 
Mégdóf . 
Me&gdöföl 
Mögdöglel 
Mégdöglelés 
Mégdöglés 
Mégdóglet 
Mégdógletés 
Mögdöglik 


Mögdögönyöz . 


Mégdógósit . 


Mögdögösödik . 


M&gdögösül 
M£gdöjtet 
M£&gdördit 
Mégdórdül . 
Mégdórdülés 
Mégdórgül . 
Me&gdöröcköl 
Mégdrágít 
Mégdrágódik 
Mégdüg . 
Mégdul 


Mégdulakodik . 


Mögduläs 

Mégduplál . 
Mégdupláz . 
Mégdurál 

Mégdurran . 
Mégdurzaszt 
Mégdüz . 

Mégduzmad 
Mögduzzad . 
Mégduzzaszt 
Màgdühódik 
Mégdühóstt . 


Mögdühösödik . 


MégdühósUl 
Mögdühöszik 
Möge . 
Mögebred 
Mégébreszt . 
Mégébrül 


Mégecetésüdik . 


Mögecet&sül 
Mögecetöz . 
Mégecetézik 
Màgecseéll 
Mágecsetül . 
Mégédésédik 
Mégédésit 
Mögeddsül 
Mögedz 
Mögeg 
Mégégedézik 
Mégégés . 
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645 
611 
525 
525 
626 
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526 
527 


Mégegészít . 
Mégéget . 
Mögegetes 
Mégégyénésédik . 
Mögegyönäsit . 
Mégégyénésül . 
Mögögyönget 
Mögögyönit . 
Mögtgyöndsödik 
Mégéggyesit 
Mégéggyesül 
Mögöggyez . 
Mégéggyezódik . 
Mégéhetó 
Mégéhézik . 
Mégéhül . 
Mégejt 
Mégejtódik . 
Mögskösft 
Mégékésités . 
Mégékésül . 
Mégékéz . 
Mágéktelenít 
Mögektelenül . 
Máügél . 
Mégéled . 
Mégéledétt . 
Mágélégédés 
Mégélégédétt . 
Mégélégédéttségés 
Màgélégüdik 
Mégölégöl 
Mégölégít 
Mégölégíthetetlen . 
Mégölégíthető . 
Mégölégül 
Mögélégülhetetlen . 
Mégelegyödik . 
Mögelegyit . 
Mégelegyül . 
Mégélemédétt . 
M&gélemédik 
Mégélemik . 
Mögelösit 
Mégéleszt 
Mögeleven£dik . 
Mégelevenészik 
Mégelevenit . 
Mégelevenül 
Mégellenéz . 


Mégellenézhetetlen . 


Mégelóz . 
Mégéltesédik 
Mégéltet . 
Mégembérél 
Mögembörk&dik 
Mégemelint . 
Mégemel6dik 
Mégemészt . 
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MEGEMESZTES—MEGFELESKGESIT - 178 


Mégemésztés I. 684 Mögerösebhül . . . . I. 678. Mégfagy . . e. |l 747 
Mögemösztet I. 834 Mögerösit . . . IL 78, Mégfagyás . . . . L 747 
Mégemésztetendó . I. 634 Mügerósités. . . . . I. 679. Mögyfaggyaz . . . I, 749 
Mégemészthetetlen I 684 Mögerösödik . . . . I. 680 Mögfagylal . 0 I. 748 
Mögemöszthetö I. 634 Mögerösül . . . L 68 Mögfagylalödk . . L 748 
Mégemésztó . L 634 Mé&gerótlenédik . . . I. 682 Mügfagylat . . I. 748 
Mégemésztódik I. 884 Mügerótlenít . . . I. 688, | Mögfajtalanodik . . I. 749 
Mégemlékézés . I, 686 Mögerötlenül . . . . I 68. Mögfajul . . I. 750 
Mégemlékézet . I. 686 Mé&gért : reif . . I 662 Mégfakad e. I. 765 
Mégemlékézik . L 636 Mégért: verstehen . . I, 687 Mögfakaszt . . I 766 
Mégemlékéztet . I. 637 Mégértekézik . . . I 688 Mégfanesaro] . . I. 762 
Mégemlékéztetés . L 637 Mégért erkölcsű . . . I. 675 Mágfárad Ll 765 
Mögenlit. L 685 Mégértet . . . I 690, Mögfäradhatatlan I. 765 
Mégemlítés . IL 636 | Mögért sajt. . . . . 1L149b | Mögfäradoz. I 766 
Mégen. . . II. 718 Mégértsóg .. . . l 662 Mügfareag . . . I, 768 
Mégéneké] . L 639 Mégérzés . . . . . I, 678 Mögfäraszt . . . L 767 
Mégenged L 64 Megerzet. . . . . . I. 674 Mügfárasztás I. 767 
Mégengedés . I. 641 Mégesés . . . . . . I. 699. Mögfarkaztatott . I. 772 
Mögengeszt . I. 643 Mögeset . . . . . . 1 699. | Mégfásodik . . I, 745 
Mégengesztel . I. 648 | Megesett. . . . . . I 699 | Mégfattyazik . . L 774 
Mégengesztelés L 644 Mégesik . . . . . . I 608 Mügfázik 0. L 775 
Mégengesztelhetetlen I. 644 Mégesket .. . . 1 692 Mögfázlal . . . L 775 
Mégengesztelódik . I. 644 Mégesküszik . . . I 692. ( Mögfödd. . . . L 779 
Mégenhed ? . L 647 Mégesküt . . . . . I 692 Mögfeddegel . . I. 780 
Mégént . . . L 716 | Megeskütés. . . . . L 692 | Mögfeddés . . . L 779 
Mégenyhédik . L 647 Mügeskütt . . . . . LL 692 Mégféddetlen . . L 779 
Mégenyhéget I. 648 | Megeskütet . . . . I. 608. | Mögföddhetetlen . L 779 
Mégenyhészik . I. 647 | Mügesósódk . . . . I 702 | Mögfegy. . . L 781 
Mégenyhit . I, 647 | Megest . . . . . . IL 716 | Mögfögyelmez.. . L 781 
Mögenyhites I 648 Mögestvehöszzik . . . I 706 Mögfögyhetetlen . I. 781 
Mégenyhítetlen I. 648 Mögösz . . . . . . 1.711 Mögfegyverk&dik . I, 788 
Mögenyhödik . I. 648 Mögeszedik . . . . . 1 708. Mégfegyverküzik . I, 784 
Mégenyhül . I. 649 Mögeszösedik . . . . 709. | Mügfej ... IL 78& 
Mögenyvesittätött. I. 649 Mégeszésül . L 709. Mögfejel. . . . . . I, 982 
Mégenyvez . I. 649 Mögeszmel . . . . . Ll 717 M&gfejérédik L 785 
Mögeped . I. 604 Mégeszmélés ... L 717 Mögfejerent. . . L 786 
Mögepeszt I. 654 Mügeszmélkédik . . . L 717 Mögfejerit e L 786 
Mügépit . I. 651 Mügesztelenédik . . . I. 709, Mégfejérül . . L 786 
Mögepül . I. 6023 Mégesztelenít . . . 1 709. Í Mögfejez 0. I, 964 
Mégépület I, 652 Mögesztelenül . . . . L 710 Mögfejt . e. I. 787 
Mügér. . . I. 658 Mégésztérgályoz . . . I 790 Mägfejtöget . . I. 788 
Mgércesült . I. 664 Mégétel . .. Il 714 Mügfejtügetés . . L 788 
Mégérdégel . L 662 Megétendó . . . . . L 711 Mágfejtés L 788 
Megérdékél . I, 669 Mégétés . 2.0... L 718 Mégfejthetetlen I. 788 
Mégérdemél. I 665 Mögétet . . . . . . Li 7ik Mügfekélyésédik . IL 790 
Mégérdeméz L 665 Megött . ... IL 717 Mögfeketédik I. 791 
Mégerdősül . I. 667 Mégeved . . . L 721 Mögfeketit . I 791 
Mégérél . I. 662 Mégevós . ... l 71 Mögfeketül . L 791 
Mégérént . I. 659 Mógevesédik . . . 170 Megfek&z L 790 
Mégereszt L 670 Mögevesit . . . Ll 72 Mögfekszik . I. 798 
Mégeresztés . I. 670 Mégevesül . . . . I. 7241 Mögfelejtközik . I, 810 
Mégéröttség . I. 662 Mégevezés . ... L 721 Mögfelel . I. 811 
Mögéréz . I. 673 Mégevezik . ... I 72 Mégfelelés I. 812 
Mégérk . . . . . . L 66 Mégevódik . . . . . I. 715 Mégfelelget . I. 813 
Mögsrlel: wiederholt be- | Mégezüstósült . . . . I. 780 | Mögfeleltet . I. 812 

rühren. . . . . . L 661 | Mögezüstöz. . . . . L 730 | Mégfíélemik . L 806 
Mögerlel: reif machen. I. 683 | Mügezüstóztet . . . . L 780 | Meégfélemlik I. 806 
Mágeródik . I. 683 Mégfacsar L 746 Mégfelésédik . . . . I 977 
Mögeröltet . I 678 Mügfaggat . L 787 Mégfelesógésit . . . . I, 801 





174 


Mügfeleségüsül . 
Megtölhödik 
Mögf&lhösit 
Mögfelszegit 
Mégfen 
Mégfeneklik 
Mégfenés 
Mügfenyéget 
Mégfényösödik . 
Mögfenyösit 
Mögfeny&ösül 
Mögfenyft 
Mögfenylik . 
Mégférgesédés . 
Mögfergestdik . 
Mégférgesül . 
Mügfértelmesít . 
Mögförtelmesül 
Mégfértelmez . 
Mégfértéztet 
Mögfertözik . . 
Mögfertözködik 
Mégfértóztet 
Mégfértóztetés . 


Mögfertöztethetetlen . 


Mögfes2l . 
Mégfeslés 
Mégfesletik . 
Mégfeslik 
Mégíést . 
Megföstes 
Mé&gfésül . 
Meégfeszít 
Mégfészkellik 
Megfeszül 
Mégfeszülés . 
Mögfeszült . . 
Mégfeszültség . 
Magfétréngés 
Méügfiazik 
Mé&gficamft . . 
Mégficamodik . 
Mégfizet . 
Megfizetes 
Mégfizetetlen 
Mögfizetget . 
Mögfizethetetlen 
Me&gfizetö 
Megfizetödik 
Mögfodorft . 
Me&gfodoroszik . 
Mégfog 
Mégfogad 
Mögfogan 
Mögfoganik . 
Mögfoganit . 
Mégfoganodik . 
Mégfoganszik 
Mégfogás . 


H 
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md ud hi hm 


887 
887 
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MEGFELESEGESÜL—MEGGAZOSIT 


Megfogatkozik . 


Mégfogatlan 
Mégfogdos 
Mégfoghatás 
Mégfoghatatlan 
Mégfogható . 
Mégfoghatós 
Mögfoghatösäg . 
Mögfoglal 
Mágfoglyosít 
Mégfogódik . 
Mé&gfogonó . 
Mégfogotik . 
M&gfogotoz . 
Mégfogtat 
Mégfogtatás . 
Mégfogva 
Mégfogy . 
Mégfogyat 
Mégfogyatkozik 
Mégfogyatkoztat 
Mégfojlódik . 
Mégfojt 
Mtgfojtás 
Mégfojtódik . 
Megfold . 
Mégfoldoz 
Mégfoltoz 
Mégfoly . 
Mégfolyat 
Megfolyatás . 
Mégfon 
Mégfontol 
Mégfonnyad 


Mégfonnyadhatatlan . 


Mégfonnyaszt . 
Mégforbatlás 
Mégforbatlat 


Mégforbatol, mögtorbottol 


Mégfordít 
Mégfordítás . 
Mégfordul 
Mégfordulás 
Mögfordulat. 
Mégfordult . 
Mögfordult bor 
Mégforgat 
Mögforgatäs . 
Mögformäl . 
Mégformálás 
Mögforog 
Mögforr . 
Mögforrad 
Mégforradoz 
Mögforral 
Mégforraszt . 
Mégforróz 
Mégfortélyoz 
Mögfortyan . 
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874 
872 


Mögfos 
Megfoszt . 
Mégfosztás . 
Mégtó . 
Mögfőkötőz . 
Mégfóz 
Mégfózés . 
Mégfőzött 
Mö&gfrancusit 
Me£gfriss&dik 
Mégfrissél 
Mögfrissit 
Mögfü . 
Megfül 
Mégfülad 
Mögfüladäs . 
Mégfullaszt . 
Mágfür 
Mégfürás. 
Mögfurdal 
Mögfut 
Mögfutamik . 
Mögfutamlik 


Mégfutamodik . 


Mögfutamtat 
Mégfutos . 


Mégfuvalkodik . 


Mögfuvalkodtat 
M8gfuvall 
Mé&gfuvaltat . 
Mögfuvat 
Mögfül . 
Mögfürdik 
Mögfüröszt . 
Mégfüstól 
Mögfüstöles . 


Mögfüszörszämol . 
Megfüszörszämoz . 


Mögfüt 
Megfütözik . 


Megfüvesödik . 


Mégfüz 
Mégfüzet . 
Mégganéjoz . 
Méggáncsol . 


Méggáncsolás . 
Méggargarizál . 


Méggárgyáz . 
Méggátlódás 
Méggátlódik. 
Möggätol. 
Méggátolás . 
Méggátoroz . 
Möggazdagit 
Méggazdagodik 
Meggazdagul 
Méggazul 
Méggázol 
Méggazosít . 


Möggebed 
Mégémberédés . 
Méggémberédik 
Méggémberít 
Méggenyetségésédik . 
Méggerebénél . 
Meéggereblyél 
Méggéréndáz 
Möggörjed 
Méggérjedés 
Méggérjeszt . 
Möggolyväsit 
Méggondol . 
Me&ggondoläs 
Mé&ggondolat 
Méggondolatlan 
Méggondolatos . 
Möggondolhatatlan 
Méggondolható 
Méggondolkodik 
Méggondoló . 
Méggonoszhít . 
Méggonoszbul . 
Möggonoszit 
Méggonoszodik . 
Méggonoszol 
Méggonoszul 
Möggömbölyit . 
Méggómbóródik 
Méggórbed . 
Méggürbeszt 
Méggürbesztés . 
Méggórbít 
Möggörbül . 
Méggránál . 
Mégguggol . 
Mögguggoläs 

" Méggünyol . 
Méggyak 
Méggyakás . 
Méggyakdos . 
Méggyakorlik . 
Méggyaláz 
Méggyalázódik . 
Méggyalul 
Méggyalulás 
Méggyámolít 
Méggyantáz . 
Méggyanul . 
Méggyapjasul . 
Méggyaponik 
Méggyapont . 
Méggyarapodás 
Méggyarapodik 
Méggyaraposzik 
Méggyarlít . . 
Méggyarlódik . 
Méggyártás . 
Méggyászol . 


I. 1077 
1. 1079 
I. 1079 
1.1079 
1. 1080 
1. 1081 
1. 1081 
I. 1083 
I. 1086 
I. 1086 
I. 1088 
I. 1094 
I. 1101 
I. 1101 
I. 1101 
I. 1101 
I. 1101 
I. 1101 
I. 1102 
I. 1104 
I. 1102 
I. 1108 
I. 1108 
I. 1108 
I. 1108 
I. 1108 
I. 1109 
I. 1115 
I. 1078 
I. 1117 
I. 1117 
I. 1117 
I. 1117 
I. 1118 
I. 1123 
I. 1127 
I. 1127 
I. 1129 
I. 1133 
I. 1183 
1.1134 
1. 1136 
1. 1140 
1.1141 
I. 1143 
1. 1144 
I. 1145 
I. 1146 
I. 1149 
I. 1149 
I. 1150 
L 1150 
I. 1151 
1.1161 
1.1151 
I. 1152 
I. 1152 
I. 1153 
I. 1156 


MÉGGEBED—MÉGHÁNY 


Méggyéngit . 
Méiggyéngül . 
Méggyermékdedül 
Méggyógil 
Méggyógy 
Méggyógyit . 
Méggyógyitás . 


Möggyögyithatatlan . 


Möggyögyithatö 
Méggyógyító 
Méggyógyul . 
Méggyógyulás . 
Méggyógyulgat . 


Méggyógyulhatatlan . 


Méggyógyulható 
Méggyomlál . 
Méggyomroz 
Müggyónás . 
Méggyónik . 
Méggyorsasítás 
Méggyorsít . 
Möggyorsul . . 
Méggyókeresédik . 
Möggyökerözik 
Möggyökereztet 
Méggyómbéréz . 
Méggyóngyoz . 
Meggydtör . 
Méggyóz . , 
Möggyőzedelmez . 
Meggyözes . 
Möggyözet . . 
Möggyözhetetlen . 
Möggyözhetö 
Möggyözködik . 
Méggyó6zó 
Meggyözödik 


Méggyüjt. 
Méggyüjtogat 
Méggyül . 
Meggyülad . 
Méggyüladás 
Méggyülaszt . 
Müggyür . 
Möggyüjt. 
Mögeyüjtöget 
Möggyüjtözik 
Megsyül . 
Méggyülekézik . 
Möggyülöl 
Méggyültet . 
Möggyümölcsözik . 
Méggyürüz . . 
Möghabar 
Möghabarodik . 
Mügháborgat 
Meghäborit . 
Mégháborodás . 
Mégháborodik . 


I. 1160 
I. 1160 
I. 1165 
I. 1171 
I. 1169 
I. 1170 
I. 1170 
I. 1170 
I. 1170 
I. 1170 
I. 1171 
L 1171 
I. 1172 
1. 1172 
I. 1172 
I. 1174 
I. 1175 
1. 1176 
I. 1176 
I. 1176 
I. 1179 
I. 1179 
I. 1185 
I. 1183 
I. 1184 
L.1184 
I. 1186 
I. 1189 
L 1191 
I. 1192 
I. 1191 
I. 1193 
I. 1191 
I. 1191 
I. 1198 
I. 1191 
I. 1194 
I. 1195 
I. 1196 
I. 1196 
I. 1197 
I. 1197 
I. 1198 
I. 1198 
I. 1200 
I. 1202 
I. 1208 
L 1204 
I. 1205 
I. 1209 
I. 1210 
I. 1213 
I. 1216 
I. 1224 
I. 1224 
I. 1227 
I. 1225 
I. 1226 
I. 1226 


— m —— — ——À 


Mégháboru! . 
Méghadar 

Méghág . 

Méghágat 
Méghághatatlan 
Méghágtat 
Méghagy . 
Möghagyäs . . 
Méghagyott . . . . 


Möghagyott házastárs 


Méghajasit . 
Méghajasodik . 
Méghajít . 
Möghajjägat 
Méghajlás 
Méghajnallik 
Méghajol 
Möghajolhatatlan . 
Méghajt . 
Méghajtás 
Méghajtat . . . 
Méüghajthatatlan . 
Méghal 

Méghál 

M&ghalad 
Méghaladás. . 
Méghaladható . 
Méghalál . 
M&ghálál . 
Méghalálozik 
Méghalás 
Mégbálás . 
Méghalasít . 
Méghalász . 
Méghalászás 
Méghalhatatlan 
Möghall . 
Mégballás 
Möghallgat . 
Möghallgatäs 
Méghallik 
Müghálól . 
Méghaloványit . 
Müghaloványodik . 
Méghálóz 
Möghamisft . 
Méghamisítás . 
Möghamisithatatlan . 
Méghamissol 
Méghamissodás 
Möghamissodik 
Méghamissolhatatlan 
Möghamissulhatatlan 
Méghámoz . 
Möghamvad. 
Méghamvasit . 
Méghamvaz . 
Méghánt . 
Méghány . 


175 


I. 1280 
I. 1283 
I. 1284 
I. 1285 
I. 1235 
I. 1236 
I. 1243 
I. 1242 
I. 1242 


. III. 461 


I. 1250 
I. 1250 
I. 1953 
I. 1248 
I. 1259 
I. 1255 
I. 1259 
I. 1259 
I. 1264 
I. 1264 
I. 1266 
I. 1264 
I. 1268 
I. 1277 
I. 1280 
I. 1281 
I. 1281 
I. 1268 
I. 1278 
I. 1271 
I. 1268 
L 1277 
I. 1275 
I. 1276 
I. 1276 
I. 1268 
I. 1284 
I. 1285 
I. 1288 
I. 1288 
I. 1285 
I. 1292 
1. 1294 
I. 1994 
I. 1298 
I. 1801 
I. 1801 
I. 1801 
I. 1802 
I. 1802 
I. 1302 
I. 1802 
I. 1308 
I. 1296 
I. 130% 
I. 1304 
I. 1304 
I. 1296 
I. 1311 
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Méghányás . 


Méghányás-vetés . 


Möghanyatlik . 
Möghäny-vet 
Mögharagft . 
Mégharagszik . 
M&gharagudott. 
Mégharagut . 
Mágharagvás 
Mögharap 
Mögharapäl . 
Mögharcol 
Méghárcolás 
Méghármall . 
Méghármastt 


Mégharmatosodik . 


Mégharmatosul 
Mögharmatoz . 
Mégharmatozás 
Mégharmatozik 
Méghármaztat . 
Mégbarsog . 
Möghasad 
Möghasadoz 
Méghasít. . . 
Méghasasodik . 
Mégbasasul . 
Möghasaszt . 
Méghasít . 
Méghasogat . 
Méghasol 
Méghasonlás 
Méghasonlik 
Méghasonol . 
Méghaszontalanft . 
Méghat . 
Méghatalmazik 


Müghatárolhatatlan . 


Méghatároz . 
Méghatározás . 
Méghatás . 
Méghatódik . 
Mégházasít . 
Mégházasodás . 
Mégházasodik . 
Mégházasul . 
Méghazud 
Méghazudtol 
Méghazudtat 
Müghégyésit 
Méghégyésítés . 
MéghégyéstÓrüz 
Méghégyéz . 
Müghéjal . 


Méghéjaz: schälen . 
Méghéjaz: überdachen . 


Mégbhelyhét . 
Mégherél . 
Mégherélés . 


I. 1811 


. III. 1142 


1.1917 


. I. 1141 


T. 1819 
I. 1821 
T. 1821 
I. 1321 
I. 1821 
T. 1825 
I. 1825 
I. 1827 
L 1828 
I. 1332 
I. 1332 
I. 1330 
I. 1330 
1.1830 
I. 1380 
I. 1830 
1.1832 
I. 1934 
I. 1838 
I. 1339 
I. 1337 
I. 1887 
I. 1337 
I. 1340 
I. 1340 
I. 1341 
I. 1342 
1. 1843 
I. 1348 
I. 1842 
]. 1849 
I. 1852 
I. 1356 
I. 1862 
I. 1368 
I. 1368 
I. 1852 
I. 1856 
I. 1376 


I. 1376 . 


T. 1376 
I. 1377 
T. 1379 
I. 1380 
I. 1880 
I. 1886 
I. 1886 


. III. 764 


I. 1886 
I. 1889 
I. 1389 
1. 1390 
1. 1402 
I. 1407 
I. 1408 


MRGHÁNYÁS—MRBGHUROGAT 


Möghersit 
Möghörvad . 


Méüghérvadhatatlan . 


Méghérvadtat . 


"Méghérvaszt 


'Méghevederé]l . 
Mégheverkézik . 
Müghevít. . 
Méghevítkézik . 
Meghevül 
Méghézagit . 
Méghézagul . 
Méghí. . 
Méghibáz 
Méghidlal 
Méghidegédik . 
Möghidegit . 
Méghidegítés 
Müghidegszik . 
Méghidegül . 
Möghiedelmez . 
Méghiggad . 
M£ghiggaszt 
Méghigít . 
Méghigul . 
Méghíhatatlan . 
Méghihetó . 
Méghímésít . 
Méghíméz 


'"Méghimlódzótt . 


Méghimlózik 
Mtghint . 
Méghintés 
Méghintéz 
Méghintézés 
Mbghirdet 
Méghiréltet . 
Méghírésédik 
Méghírésít 
Méghirhészik 
Méghírzet 
Meghisz . . 
Mé&ghiszéltet 
Meghitel . 
Müghitelés . 
Meéghitéltet . 
Méghitéz . 
Méghitéztet . 
Méghitt . 
Méghittség . 


Méghitványkodik . 
Möghitvänykozik . 


Méghitványul . 
Méghitvósít . 
Méghiül . 
Mégbiúlás 
Méghiúlt . 
Méghiüsodik 
Meghiväs 


1. 1408 
I. 1409 
I. 1409 
I. 1410 
T. 1410 
I. 1415 
I. 1416 
I. 1414 
I. 1414 
I. 1414 
L. 1417 
I. 1417 
I. 1419 
I. 1424 
I. 1425 
I. 1427 
I. 1427 
1.1427 
1. 1427 
I. 1428 
I. 1428 
I. 1429 
I. 1429 
I. 1429 


1. 1429 


I 1419 


T. 1446 
T. 1491 


I. 1431 
I. 1492 
I. 1432 
L 1433 
I. 1433 
I. 1434 
I. 1434 
I. 1438 
I. 1439 
I. 1440 
I. 1440 
I. 1441 
I. 1443 
I. 1446 
I. 1448 
I. 1446 
I. 1446 
I. 1450 
I. 1451 
I. 1462 
I. 1446 
I. 1446 
I. 1455 
I. 1456 
I. 1456 
I. 1454 
I. 1466 
I. 1457 
1. 1407 
I. 1457 
1.1419 


Möghivatlan 
Mö&ghivejt 
Mághivél 


Möghiv&l: erkalten . 


Méghívhatatlan 
Möghivit . 
Mághivó . 
Möghizakodik . 
Méghízik . 
Mögbizlal 
Mö&ghödit. 
M&ghödol 
Möghödoltat. 
Mögholdosit . 
Mé&gholt: tod . 


Mögholt : gestorben . 


Mégholt tag 
Méghomályosit 


Méghomályosítás . 


Méghomályosodik 
Méghomályosul 
M&ghomokoz 
Möghord . 
Méghordat . 
Möghordoz . 
Méghorgad ° 
Me&ghorgasit 
Méghorgasítás . 
Méghorgasodik . 
Méghorgasul 
Méghorgaszt 
Meghorgít 
Méghorgul . 
Méghorhad . 
Méghornyol. 
Möghortyant 
Méghosszabbít . 


Méghosszabhítás . 


Méghosszabbul . 
Méghosszít . 
Méghosszüdik . 
Me&ghosszul . 
Méghoz . 
Müghozás 
Méghozat 
Méghókkent 
Meghökköltet . 
Mtighuall . 
Méghudd . 
Méghuddoz . 
Mghuhogat . 
Meghullámodás 
Méghullámodik 
Méghullat 
Méghunyászkodás 


Méghunyászkodik . 
Méghunyatkozik . 


Möghurcol 
Meghurogat . 


I. 1419 
L 1529 
L 1627 
I. 1528 
I. 1419 
I. 1466 
L 1447 
I. 1469 
I. 1459 
I. 1460 
I. 1464 
I. 1464 
I. 1466 
I. 1476 
I. 1268 
I. 1268 


. II. 871 


1. 1478 
L 1478 
I. 1478 
I. 1479 
I. 1481 
I. 1485 
I. 1486 
I. 1487 
I. 1491 
1. 1492 
]. 1493 
I. 1493 
I. 1493 
I. 1493 
1. 1494 
I. 1494 
I. 1490 
I. 1490 
I. 1494 
L 1497 
I. 1497 
I. 1497 
I. 1497 
I. 1497 
I. 1498 
I. 1502 
I. 1502 
I. 1503 
I. 1506 
I. 1506 
I. 1509 
I. 1510 
L 1510 
I. 1511 
[. 1513 
1. 1513 
I. 1513 
I. 1515 
I. 1516 
I. 1515 
I. 1519 
I. 1519 


Méghüz . 
Möghüzlal 
Méghül 
Méghülemédés . 
Méghülemédik . 
Mögbüt 
Möghövit. 
Méghüvól 
M&ghüvösit . 
Méghüvósítés 
Méghüvósódés . 
Migi . . 
Möghüvül 
Mégidegénédik . 
Mé&gidegénkédik 
Mégidósódik 
Mügifjít . 
Me£gifjodik 
Mégifjul . 
Mégigáz . 
Mégigazgat . 
Mügigazit 
Mégigazitás . 
Mégigazodik 
Mögigazul 
Mögigazuläs 
Mégigazultatik . 
Mögiger . 
Mögigeret 
Mögigez . 
Mégigézés 
Mégigézet 
Mégigézhetetlen 
M&gihl 
Mágijed . 
Mégijedés 
Mégijedközik 
Mögijeszt 
Mégijesztés . 
Mögillet . 
Mégilletés 
Mégilletódés 
Mögilletödik 
Mögimäd 
Mégimádás . 
Mégindit . 
Meginditäs . 
Mögindul 
Mégindulás . 


Meégindulhatatlan . 


Mégingat 


Mögint: bewahren 


Mégint. wieder 
Méginten 
Mögintes . 
M&gintéz . 
Mégintézés 


Mégintézhetetlen . 


Mégintlen 


I. 1525 
I. 1526 
I. 1528 
I. 1529 
I. 1529 
I. 1529 
I. 1529 
I. 1528 
I. 1630 
I. 1530 
I. 1530 
IL 714 
I. 1528 
I. 15836 
I. 1537 
I. 1544 
I. 1545 
I. 1545 
I. 1545 
I. 1546 
I. 1549 
I. 1550 
I. 1551 
I. 1552 
I. 1553 
I. 1554 
I. 1554 
I. 1557 
I. 1557 
I. 1555 
I. 1656 
1.1555 
I. 15565 
I. 1560 
I. 1661 
I. 1561 
I. 1661 
I. 1562 
I. 1662 
I. 1569 
I. 1670 
I. 1570 
I. 1570 
I. 1575 
I. 1575 
I. 1581 
I. 1682 
I. 1584 
I. 1685 
I. 1585 
I. 1588 
I. 1595 
I. 715 
II. 716 
I. 1695 
I. 1696 
I. 1597 
I. 1597 
II. 716 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. 


MEGHUZ—MEGKÄROSIT. 


Mögír . 
Mögiramtat . 
Mégírás . 
Mágirat 
Mögiratäs 
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II. 1146 
II. 1146 
II. 1159 
II. 1149 
IL 1149 


Mégoszlat 
Mégoszlatik . 
Mégoszlatlan 
Mégoszol . 


 Mégoszt . 


Mögosztäs 


Mögoszthatatlan . 


Mögosztozik . 
Mégótalmaz . 
Mégóv 
Mégóblit . 
Mögöklel . 
Mégókleldàz 
Mégóklelés . 
M&göklöz 


Megöl: von hinten . 


Mégól : töten 
Mégóldók 
Mégóldóklés . 
Mégóldóklet . 
Mégóldókól . 
Mégóldós 
Mégóldóz 
Mégólel . 
Mögdleles 
Mögölelget . 
Mö£gölelgettet 
Mögölelk£&zik 
Mégólés . 
Mégólet . 
M&göld 
Mégóltóztet . 
Mögöltöztetik 
Mégónt 
Mögöntés . 
Mögöntet. 
Mégónthetó . 
Mégóntóz 
Mégóntózés . 


Mügóregbüdik . 


Mégóregbít . 
Mögöregbites 
Mégóregbító 
Mégóregbül . 
Mégóriz . 
Mágórizés 
Mégórjül . 
Mögöröködik 
Mögörököstt . 


Mégórókósódik . 


Mügóróküzik 
Mögörökzik . 
Mégóról . 
Mégórül . 
Mégórül . 
Mégórült . 
Mégórültet . 
Mégórültség . 
Mégórvend . 
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II. 1150 
II. 1150 
Il. 1149 
II. 1149 
II. 1152 
II. 1152 
II. 1152 
IL 1155 
IL 1160 
II. 1159 
II. 1166 
II. 1169 
II. 1166 
II. 1169 
II. 1170 
Il. 717 
II. 1173 
II. 1174 
II. 1174 
II. 1174 
II. 1174 
II. 1175 
IL 1175 
II. 1172 
II. 1172 
II. 1173 
II. 1173 
II. 1173 
II. 1174 
II. 1175 
II. 1174 
II. 1178 
II. 1178 
II. 1180 
II. 1180 
II. 1181 
II. 1180 
II. 1181 
II. 1182 
II. 1187 
II. 1187 
II. 1187 
II. 1187 
II. 1188 
II. 1183 
II. 1183 
II. 1197 
II. 1191 
II. 1191 
II. 1192 
II. 1192 
II. 1192 
II. 1193 
II. 1195 
II. 1197 
II. 1197 
II. 1195 
II. 1197 
II. 1196 
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Mégürvendéz 
Mögörvendöztet 
Mégürvendéztetés . 
Mégószit . 
Mögösztökel . 
Mégósztónóz 
Mégósztóvérédik . 
Mégósztóvérit . 
Mégósztóvérül . 
Mégószül. , 
Mégószülés . 
Mágótletik 
Mögött 
Mégóvedz 
Mégóvedzik . 
Mégóvez . 
Mögözvegyödik 
Mégpádimentomoz 
Mögpadol 
Mögpälcäz 
Mögpall . 
Mögpalleroz . 
Mögpälödik . 
Mégpalol . 
Mégpanaszol 
Mégparancsol . 
Mégparáznit 
Mögpärkänyoz . 
Mégpárlás 
Mégpárlik 
Mégpárlódik 
Mögpärosodik . 
Mögpärtol 
Mégpártolkodik 
Mögpaskol . 
Mégpatél . 
Mégpatkol 
Mégpatkolás 
Mégpatkoltat 
Mégpattan 
Mégpattant . 
Mögpatvaroz 
Mgpécsétél . 
Mégpécsétlés 
Mögpeldäz 
Mégpéléngéréz . 
Mégpélyhésédik 
Mégpéndérédik 
Mgpenészédik . 
Mégpenészlédik, megpe- 
nyészlédik . 
Mégpenészül 
Mögpörél . 
Mégpéréméz 
Mögpörge&lödik . 
Mégpérkelódik . 
Mügpérsél 
Mégpörsölődik . 
Mégpérséltet 


lI. 1196 
II. 1197 
II. 1197 
II. 1199 
II. 1201 
II. 1202 
II. 1208 
II. 1204 
II. 1204 
II. 1199 
II. 1200 
II. 1206 
II. 717 
II. 1208 
II. 1208 
II. 1209 
II. 1110 
II. 1213 
II. 1212 
II. 1219 
II. 1220 
II. 1220 
II. 1231 
II. 1220 
IT. 1223 
IL 1233 
IL 1237 
II. 1239 
II. 1231 
II. 1231 
II. 1231 
II. 1231 
II. 1241 
II. 1242 
II. 1243 
II. 1247 
II. 1248 
II. 1248 
II. 1248 
II. 1249 
II. 1260 
II. 1258 
II. 1258 
II. 1258 
II. 1262 
II. 1264 
II. 1261 
II. 1265 
II. 1266 


II. 1266 
IT. 1266 
II. 1278 
II. 1330 
II. 1277 
II. 1277 
II. 1378 
II. 1278 
II. 1278 


Mégpésdül . 


Mégpétréselyméz . 


Mégpéttéget . 


Mögpötyhüszik . 


Mégpihen 
Mégpihenés . 


Mégpihésédik . 


Mégpiricskél 


Mégpiricskélés . 


Mégpirít . 
Mögpirongat 
Mögpirul . 
Mégpiszkolás 
Mégpisszen . 
Mégplágál 
Mégpocskol . 
Mégpofáz 
Mégpoffad 
Mégpofoz 


Mégpogonyáz . 


Mégpoklosíit . 


Mégpoklosodik . 


Mégpoklosul 
Mégporcogat 


Mégporhonyft . 


Mégposdit 
Mégposdul . 
Mégposhad . 
M&gposhaszt 
Mégpótol . 
Mégpók . 
Mégpókdós . 
Mégpólypül . 
Mögpörgöl 
Mégpósdít 
Mégpósóg 
Mégprédál 
Mögpredikäl 
Mögprem&z . 


Mégpréméztet . 


Mégpróbál . 
Mögpröbäläs 
Mégpróbálat 


Mégpróbálgat . 


Mégprófétál . 
Mégpuhaszt . 
Mégpuhogat . 
Mö&gpuhul 

Mügpuskázik 


Mégpuskáztat . 


Mégpusztít . 
Mögpusztul . 
Mégpusztulat 
Mégrabol 
Mégrafikáz . 
Mégrág 
Mégragad 
Mögrägalmaz 


Mögrägalmazo . 


MEGÖRVENDEZ—MEGREZZENT 


II. 1280 


II. 1351 
II. 1352 


Mégrágás 
Mégragyál 
Mégragyázik 
Mégrak 
Mégrakás 
Mögrakodik . 
Mégrakoszik 
Mégráncol 
Mégráncosul 
Mégrándít 
Mégrándul . 
Mögräng . 
Mégrángat . 
Mégránkodik 


Mégránt: anziehen . 


Mégránt : rósten . 
Mégrántás . 
Mögräntödik 
Mégrántogat 
Mégráspolyoz . 
Mégrát 
Mégravás 
Mégráz 
Mégrazag 
Mégrázódik . 
Mégrázogat . 
Mégréked 
Méügrékeszt . 
Mügrékken . 
Mögrökkent . 
Mégvémít 
Mégrémül 
Mégrémülés . 
Mögröndöl 
Mégréndít 
Mégréndül . 
Mégréng . 
Mégréngedéz 
Mögreped 
Mégrepedéz . 
Mégrepedézés . 
Mégrépes 
Mögr&st&ll 
Mégréstít . 
Mégréstül . 
Mégrészégüdik . 
Mégrészégit . 
Mégrészügszik . 
Mégrészégül 
Mégreszel 
Mégrészket . 
Mögröttög 
Mégrétten 
Mögröttent . 
Mégréttentó . 
Mégrezez . 
Mégrézzen . 
Mé&grézzenés 
Mégrézzent . 


Mágrézzeszt . 
Mügriad . 
Mégriadás 
Mégriaszt 
Mégrikkant . 
Mögriogat 
Mögritkit . 
Mögritködik . 
Mégritkul 


Mögrivalkodik . 


Mögrivallik . 
Mögrivogat . 
Mégró. . 

Mögrobban . 
Mégrokkan . 
Mégrokkant . 
Mégrombol . 
Mögromol 

Mögrongäl 

Mögrongyol . 


Mögrongyollik . 


Mögront . 
Mégrontás 
Mögrontatlan 
Mögronthatösäg 
Mégrontó. 
Mögrontsol . 
Mögrontsoläs 
Mögrop 
Mégropogtat. 
Mögroshad . 
Mégroshadás 
Mégrossan . 
Mégrostál 
Mégróstol 
Mégrosszít 
Mögrosszul . 
Mégrotad . 
Mégrothad . 


Mégrothatandó . 


Mégrothadás 
Mögrothaszt 
Mégrotyogtat 
Mégrovásol . 
Mögrovätkol 


Mögrözsavizez . 


Mégrozsdásit 
Mügrozsdásodik 
Mégrozsdásul 
Mágrozsoltat 
Mégrügzik 


Mégrógzótt: bestimm 
Mögrögzött:: veraltel . 


Me&gröhög 
Mégrókónyódik 
Mögrövidit . 
Mögrövidül . 
Mégrüg . . . 
Mögrugaszkodik 


II. 1486 
II. 1437 
II. 1437 
II. 1439 
II. 1439 
II. 1440 
II. 1449 
II. 1442 
II. 1442 
II. 1438 
II. 1438 
II. 1440 
M. 1443 
II. 1444 
II. 1448 
11. 1449 
II. 1452 
II. 1463 
II. 1455 
II. 1469 
IL 1459 
II. 1367 
II. 1457 
II. 1457 
II. 1467 
II. 1457 
IL 1458 
11. 1458 
II. 1460 
II. 1461 
II. 1462 
II. 1462 
II. 1461 
II. 1463 
II. 1462 
II. 1466 
II. 1466 
II. 1466 
II. 1466 
II. 1466 
II. 1467 
II. 1468 
II. 1468 
II. 1443 
II. 1444 


. III. 1228 


II. 1470 
II. 1470 
II. 1470 
II. 1469 
II. 1471 
II. 1471 
II. 1472 
II. 1472 
II. 1472 
IL 1473 
II. 1474 
II. 1476 
II. 1478 


MÉGRÉZZESZT--MÉGSÓZODIK 


Mégrugdos . 
Mégrugoldoz 
Mégruház 
Mögrusnyft . 
Mügrütít . 
Mégrátitás . 
Mágrütol . 
Mégrótul . 
Mégrühédzik . 
Mégrühesédik . 
Mögrüheszt . 
Mügrühezik . . 
Mégsáfrányoz . 
M£gsajdit 
Mégsajdíitás . 
Mögsajlödik . 
Mögsajtalanit 
Mégsajtol 
Mégsáncol 
Mügsántit 
Mögsäntul 
Mégsanyarít . 


Mégsanyarittatás . 


Mégsanyarodik 
Mögsanyargat . 
Mégsarcol 
Mégsarcolás . 
Mégsarcoltat 
Me&gsärgft 
Mégsárgódik 
Mögsärgul 
Mégsárhudik 
Mégsarkal 
Mégsarkaltatás . 
Mögsarkantyüz . 
Me&gsärosit . 
Mégsárosul . 
Mégsároz 
Mégsaruz 
Mégsavanyit 
Mégsavanyodik 
Mégsavanyoszik 
Mégsebésédés . 
Mégsebésédik . 
Mégsebésit . 
Mégsebésítés 


Mégsebésíthetetlen 


Mögsebösül . 
Mügsebhésül] . 
Mügsebhészik . 
Mégsebhét 
Mügsebhétés 
Mégsegéll 
Mgsegént 
Mégsegit . 
Mügsegítdégél . 
Mögsegites . 
Mégsém . 
Mégsémmidik . 


II. 1478 
II. 1479 
II. 1482 
II. 1483 
II. 1484 
II. 1485 
II. 1485 
II. 1486 
II. 1487 
II. 1488 
II. 1488 
II. 1487 
II. 1492 
II. 1493 
II. 1493 
II. 1494 
II. 1084 
II. 1498 
II. 1503 
II. 1505 
II. 1505 
II. 1505 
II. 1506 
II. 1506 
II. 1506 
II. 1515 
II. 1515 
II. 1516 
II. 1512 
II. 1512 
II. 1512 
II. 1513 
IL 1517 
II. 1518 
II. 1518 
II. 1510 
II. 1510 
II. 1511 
II. 1521 
II. 1525 
II. 1526 
II. 1525 
II. 1530 
II. 1529 
II. 1530 
II. 1530 
II. 1030 
II. 1530 
II. 1531 
II. 1631 
II. 1531 
II. 1532 
II. 1535 
II. 1536 
II. 1536 
II. 1537 
II. 1537 
II. 719 
Il. 814 


Mégsómmisít 
Mögsömmit . 
Mégséngérél 
Mégsénkél . 
Mögsenyved 
Mégsényveszt . 
Mégsépér 
Mégséprés 
Mögseregöl . 
Mégsérés . 
Mégsérhüszik . 
Mégséródés . 


Mégséródhetetlen . 


Mégséródik . 
Mégsérszik . 
Mégsért . 
Mögsertöget . 
Mégsértés 
Mégsértetlen 
Mégsérthetetlen 
Mégsértódés . 
Mögsertödik . 
Mérsérül . 
Mügsérvódik 
Mégsététédik 
Mögsététösül 
Mégsététít 
Meégsötétítés . 
Mégsététül . 
Mégsététülés 
Mögsikamlik 
Mögsikärol . 
Mégsíkit . 
Mégsíkosít 
Mégsíkul. * 
Mögsiketit 
Mögsiketül . 
Mögsimit . 
Mégsir 
Mögsirat . 
Mögsiratäs . . 
Mögsivalkodik . 
Mégslajfol 
Mégsokall 
Mégsokasít . 
Mégsokasítás 
Mégsokasodás . 
Mégsokasodik . 
Mégsokasul . . 
Megsokasuläs . 


Mégsomajdékodik . 


Mégsomajdékul 
Mégsorol . 
Mögsösul . 
Mögsovänyit 


Mégsoványkozik . 


Mögsovänyodik 
Mégsóz . . 
Mégsózódik . 
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II. 815 
II. 815 
II. 1540 
II. 1540 
It. 1541 
II. 1542 
II. 1542 
II. 1543 
II. 1551 
II. 1644 
II. 1546 
II. 1546 
Il. 1546 
II. 1546 
II. 1546 
II. 1546 
II. 1547 
II. 1547 
II. 1547 
II. 1547 
II. 1548 
II. 1548 
II. 1648 
II. 1548 
II. 1560 
II. 1561 
II. 1661 
II. 1561 
II. 1562 
II. 1563 
IL 1568 
II. 1568 
II. 1569 
II. 1569 
II. 1569 
II. 1571 
II. 1571 
II. 1572 
II. 1577 
II. 1579 
H. 1679 
II. 1663 
II. 1581 
II. 1589 
II. 1589 
II. 1690 
II. 1590 
II. 1690 
II. 1590 
II. 1591 
II. 1594 
II. 1594 
II. 1595 
II. 1584 
II. 1598 
II. 1598 
II. 1598 
II. 1684 
II. 1585 
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Mégsómórgüz . 
Mégsómórgóztet 
Mégsómürküzik 
Mégsótétédik 


Mégspékél 
Mégstrófol 


Mégsüg 


Mégsugall 
Mégsugorít . 
Mögsujdit 
Mégsújt . 
Mégsujtol 
Mégsujtolás . 
Mégsulyosít . 
M&gsulyosodik . 
Mégsummál . 
Mégsuprál 
Mégsupráz 
Mégsurol . 


Mégsül 


Mégsülget 
Mégsüllyed . 
Mégsülyósódik . 
Méágsürít . 
Mégsürítés . 
Mégsürüdés . 
Mégsürüdik . 
Mégsürül . 


Mégsüt 


Mégsütés . 
Mégsütódik . 
Mégsütóget . 
Mögsüvölt 

Mégszab . . 
Mégszabadít . 
Mégszabaditás . 
Mégszabaditó 
Mégszabadul 
Mégszabadulás . 
Mégszabottat 
Mégszaggat . 
Mégszaggatás . 
Mégszagol 
Mégszagolánt 
Mégszagosit . 
Mégszagosul 
Mégszáguld . 
Mégszajosít . 
Mégszajosul . 
Mégszakad . 
Mögszakadäs 
Mégszakadkozik 
Mégszakadoz 
Mögszakadozäs 
Mégszakadozhatatlan 
Mégszakadt . e. 
Mégszakaszkodik .. . 
Mégszakaszt . 
Mégszakat 


. II. 16 
. HI. 1263 
. III. 1268 


MÉGSÓMÓRGÓZ—MEGSZEÉRZÓ 


Mögszalad 
Mögszälal 
Mégszalaszt . 
Mégszáll . 
Mégszállás . 
Mégszállat 
Mögszällit 
Mégszálló 
Mögszällödik 
Mégszámlál . 
Mögszämläläs . 
Mégszámlálgat . 


Mügszámlálhatatlan . 


Mégszámlálható 
Mögszämol . 
Mégszámosít 
Mégszámoz . 
Mégszán . 
Mégszánás 
Mögszänat 
Mégszánbán. 
Mügszánt . 
Mgszaporft . 
Mégszaporodik . 
Mégszappanoztat . 
Mögszapul 
Mégszar . 
Mégszárad 
Mégszáradant . 
Mégszáradás . 
Mégszáraddogál 
Mögszärajt . 
Mégszáraszt . 
Mégszard. 
Mégszarvasul 
Mügszébbédik . 
Mügszéd . 
Mégszédéget 
Mégszédérjésédik . 
Mégszédérjésül . 
Mégszédet 
Mégszédít. 
Mégszédítés . 
Mégszeg . 
Mégszegdel . 
Mégszégény&dik 
Mégszégényészik . 
Mégszégénylt 
Mégszegés 
Mégszégez . 
Mögszögfüvez 
Mégszeghetetlen 
Mégszeghetetlenül 
Mégszegik 
Mégszegódik 
Mégszégyénédik 
Mégszégyénget . 
Mégszégynít 
Mögszögyänites 


. 1.1029, 


Mögszögyenl 
Mégszégyénül . 
Mégszel . . 
Mégszeldel . 
Mégszéled 
Máégszélésédik . 
Mégszélésít . 
Mégszélésülés . 
Mégszeletél . 
Mégszelesédik . 
Mégszélhet . 
Mégszélhüdik 
Mégszélhül . 
Mégszülíd 
Mégszélídít . 
Mégszélídíthetetlen 
Mégszélídül . 
Mögsz&löd 
Mégszellóz . 
Mégszéllyeszt 
Mégszémlél . 
Mégszémléló 
Mégszémpt . 
Mégszündérédik 
Mégszentü] . 
Mégszentüélés 
Mögszente&lö. 
Mégszentéltség . 
Mégszénténciáz 
Mögszentit . 
Mégszentségsités . 
Mégszentségtelenít 
Mégszenved . 
Mégszenvedtet . 
Mégszennyesédik . 
Mögszennyesit . 
Mégszennyezódik . 
Mégszépég . 
Mégszépít 
Mégszépítés . 
Mégszéplósit 
MégszéplóÓsítés . 
Mégszéplősítő . 
Mégszéplósódik 
Me&gsz&plösül 
Mégszéppen. 
Mégszépül 
MégszürÜncsél . 
Mégszéréncséltet . 
Mégszüréncsésédik 
Mégszéréncsésit 
Mégszéréncsósül . 
Mögszöröncséz . 
Mégszüréncsézés . 
Mögszeret 
Mögszeretes . 
Megszörtz 
Màgszérzés . 
Mögsz&rzö 


"--— -— 7*7 


Mégszérzódés . 
Mégszérzódik . 
Mégszérzó ok . 
Mágszí 
Mögszid . . . 
Mögszidalmaz . 
Mégszidogat . 
Mégszíjal. 
Mégszikkad . 
M&gszilajul . 
Mágszilál . 
M&gszinöl 
M&gszinöstt . 
Mégszíntelenít . 
Mégszíntelenítés 
Mégszitál 
Mégszul. . . 
Mégszivalkodik 
Mögszivall 
Mégszivel 
Mégszokik 
Mégszokotál . 
Mégszoktat . 
Mégszól . 
Mégszólal 
Mégszólaltat 
Mégszólamlik . 
MégszolgÁl . 
Mégszolgáltat 
Mégszólít 
Mégszólítás . 
Mégszólftó 
Mégszólongat 
Mégszoméhul 


Mégszomjuhozik . 


Mégszomjul . 
Mégszomorit 
Mégszomorító . 
Mögszomorodäs 
Mégszomorodik 
Mégszomoroszik 


Meégszontyolodás . 
Mégszontyolodik . 
Mégszontyorodik . 


Mégszop . 
Me&gszoppant 
Me&gszoptat . 
Mégszór . 
Me&gszöräs 
Mö&gszorft 
Mégszorítás . 
Mégszorongat . 
M égszorul 
Mégszó . 
Mégszók . 
Mégszókül 
Mégszóllóz . 
M&gszörnyed 
Mégszórnyit . 


. III. 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. 


Mégszórnyüdik 


Mégszórnyükózik . 


Me&gszörnyül 
Mégszőrösít . 
Mégszórósódik . 
Mégszür . 
Mégszural 
Mögszurkäl . 
Mégszurkoz . 
Mégszurkozás . 
Mégszuvasodik . 
Mégszükít . 
Mtgszükólkódik 
Mégszükül 
Mégszül . . 
Mögszünes . 
Migszünet 
Mégszünik 
Mögszüntet . 
Mégszür . 
Mégszürés 
Mágszürkit . 
Mégtagad . 
Mögtagadäs . 
Mégtagadtat . 
Meégtágasít 
Meégtágit . 
Mügtágítás 
Mégtaglás 
Mégtaglat 
Mégtagol . 
Mégtágosít 
Mégtágosul . 
Mégtágul . 
Mégtágulás . 
Mégtajtékozik . 
Mégtakar. 
Mégtakarás . 
Migtakargat . 
Mégtakarít . 
Mégtalál . 
Meégtalálás . 


Mégtalálhatatlan . 


M£gtalälhatö 
Meé&gtaláló 
Mtgtalpal 
Mégtámad 


Mégtámaszkodik . 


Mégtámaszul 
Mégtámaszt . 
Mégtámogat . 
Mégtanít . 
Mégtanoltat . 
Mégtántorít . 
Mé&gtántorítás . 


Mégtántorodás . 
Mégtántorodhatatlan . 


Mégtántorodik 
Mégtántoroszik 


MRÉGSZBRZÓDÉS—MEÉGTÉMÉRDRKÍT. 


Mégtanul . . Ill. 
Méügtapaszt . III. 
Mégtapasztal . M. 
Mégtapasztalás . III. 
Mgtapasztalható . . M. 
Mégtapasztalódik . . HI. 
Mégtapod . HI. 
Mégtapodás . III. 
Mögtapogat . . III. 
Migtarafaräz III. 
Mégtaréjoz . . I. 
Mágtarkáz . . III. 
Mégtársalkodik . . Hil. 
Mégtart III. 
Mégtartás III. 
Mégtartat . . . II. 
Mégtartatandóságocska . III. 
Mégtartható . . III 
Mégtarthatóság . II 
Mégtartó . . II 
Mégtartogat . III. 
Mégtartóz . II. 
Mégtartózik . III. 
Mégtartózkodás III. 
M£gtartözkodik . III. 
Mégtartóztat III. 
Mégtartóztatás . . IM. 
Mégtartóztatdogál . , III. 
Mégtartóztathatatlanság . III. 
Mégtartóztatlanság III. 
Mögtartöztat6 . HI. 
Mégtaszigál . II 
Mégtaszít . II. 
Mégtát III. 
Mágtataroz . III. 
Mégtávozik . II 
Mégtébft . III. 
Mégtébolyít . III. 
Mágtébolyodik . III. 
Mégtejesédik . III. 
Mégteker . . III 
Mögteker&dik III. 
" Mégtekerft . HI 
Mégtekint III. 
Mégtekintel . HT. 
Mégtekintelés IM. 
Mégtel. . . IIl. 
Mégtelepédik Ill. 
Mégtelepészik . IH. 
Mégtelepít 11 
Mégtelés . III 
Mégteleszt . MI 
Mögtelhetetlenüi II 
Mögtelik . Hil. 
Mögteljesödes Ii. 
Mégteljesédik . Ill 
Mégteljesít . m. 
Mégtémérdékédik . . HL 
Mégtémérdékít . III. 
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Mégtémérdékül 
Mégténtáz 
Mégtenyészik 
Mégtép . 
Mégtépáget 
Mügtépérédik 
Mögtepet . 
Mágtér 
Mégtérdágél . 
Mégterém 
Máégtérénget . 
Mégtérés . . . . . 
Megteresneikülvalösäg 
Mégterhel 
Mégterhelés . 
Mégterhelódik . 
Mögterhös&dik . 
Mégterhésft . 
Mögterhösül . 
Mögterhet 
Mögterhetes . 
Migterhetetlen . 
Mügtérhetó . 
Mégterít . 
Mögterit . 
Mögterites 
Megteritö 
Mégterjeszt . 
Mégtéró . 
Mégtért- . 
Mégtérül . 
Mégtérülés 
Mögterülhetes . 
Mögtestösödik . 
Mögtestösit . 
Mögtestösül . 
Mögtestösüles 
Mégtész 
Mégtétel . 
Mágtetészik . 
Mágtétet . 
Mégtetéz . 
Mégtetik . 
Mögtetoväz . 
Mégtetóz . . 
Mégtetózés 
Mégtetszés 
Mégtetszik . 
Mégtetüszik . 
Mögtetvesül . 
Mégtetvezik . 
Mögtevölyeädik . 
Mégtévélyészik . 
Mégtilalmaz . 
Mégtilodik 
Mögtilol . 
Mágtiloszik . 
Mögtilt 
Mögtiltäs . 
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. II 
. DL 
. III. 
. III. 
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. HI. 
. II 
. Ill. 
. III. 
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. HI 
. III. 
. III. 
. IIl. 
. III. 
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. II. 
. II. 
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. I. 
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. Ill. 
. III. 
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. IIl. 
. I. 
. IIl. 
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. III. 
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654 
562 
563 
565 
565 
741 
566 
570 
573 
590 
674 
671 
957 
605 
606 
606 
607 
607 
607 
672 
072 
672 
672 
676 
678 
079 
579 
684 
672 
672 
686 
586 
586 
602 
602 
602 
602 
622 
622 
643 
637 
655 
642 
723 
65b 
656 
647 
646 
643 
657 
657 
608 
658 
663 
663 
666 
663 
665 
666 


. —-— —- 


MÉGTÉMÉRDEÉKÜL—MÉGTÜZ. 


Mégtiltat . 
Mögtimporäl 
Mögtipor . 
Megtisztäl 
Mögtisztäsitäs . 
Megtiszt&l 
Mégtisztülés . 
Mágtisztélési 
Mögtisztöletlenfi 
Ma&gtisztésít . 
Mögtisztetlenft . 
Mögtisztit. 
Méglisztítás . 
Mögtisztittat 
Mögtisztogat . 
Mégtisztul 
Mégtisztulás 
Mégtisztulat . 
Mágtitkol 
Mögtized&l 
Màgtobzódás 
Mégtódul . 
Mágtojósodik 
Mögtol . 
Mégtold . 
Mégtollasodik . 
Mögtolmäcsol . 
Mégtolódik . 
Mégtolvajol . 
Mögtolyul 
Mégtolyulás . 
Mégtompít 
Mégtompítás 
Mögtompul . 
Mégtompulás 
Mégtompult . 
Mégtompultság . 
Mégtoppant . 
Mégtorhad 
Mögtorkol 
Mégtorkolás 
Mégtorlás 
Mögtorlik 
Mögtorlödik . 
Megtormäz . 
Mégtorol . 
Mögtorpad . 
M&gtöbbit 
Mögtöbbites . 
Mégtóbbül 
Mügtóbbülés 
M&gtöbbülhetetlen 
Megtökell 
Mégtókéllés . 
Mögtökites 
Mögtölt 
Mögtöltöget . 
Mögtöltözik . 
Mögtöltözködik 


. III. 
. III. 
. II 
. III 
. 680 
. 672 
. III. 672 
. IL 
. III. 674 
. III. 


666 
661 
668 
679 


673 


u Ll mL m mm nn 0 0 ————— 


Mégtóltség 
Mégtóm . 
Mágtómlócüz 
Mögtömlöcöztet 
Mégtóp 
Mégtópóródés . 
Mögtöpörödik 
Mögtöpörül . 
Mégtór 
Mégtórdel 
Mégtórés: verletzung 
Mégtórés: reue 
Mögtöret . 
Mö&gtöretet 
Megtöretlen . 
Möglörhet 
Mügtórhetetlen . 
Mögtörik . 
Mögtörödes . 
Mégtóródik . 
Mögtörögel . 
Megtöröl . 
Mégtórólget . 
Megtörsöl 
Mögtörtenik . 


MégtósgyOkeresédik . 


Mégtrágyál . 
Mégtrágyáz . 
Mégtréfál . 
Mögtrefälödik . 
Mögtromfol . 
Mégtromfolás 
Mégtud 
Mégtudakoz . 
Mégtudakozás . 


Mégtudakozhatatlan . 
Mögtudakozhatatlankep- 


pen. . . 
Mégtudakozik 
Mégtudás 
Mégtudat 
Mégtudhatatlan 
Mégtudósít . 
Mégtudósodik . 
Mégtudt- . 
Mögtunyfit 
Mágtunyul . 
Mügtürosodik 
Mögtürosul . 


Mégtüródzik, mágtürózik 


Me&gtüdös 
Mégtüdz . 
Mégtükrüzik 
Mögtükröztet 
Mégtür 
Mégtüremik . 
Mögtürtet 
Mégtürtóztet 
Mögtüz 


. 531 
. 739 
. 741 
. 74 
. 742 
. 742 
. 74 
. 742 
. 746 
. 749 
. 741 
. 748 


755 


m 


. 7 
. 747 
. 755 
. 755 


748 


. 708 
. 4708 
. 759 
. 760 
. 461 
. 762 


765 


. 1182 
. 276 


777 


. 779 


. 781 
. 782 
. 287 











Mögtüzesit . 
Mégtüzesül . 
Mögudvarläs 
Mögudvarol . 
Mégugarol 
Mégugat . 


Mögugrändozik . 


Mágugrat 
Mégüjít 
Mégüjítás 
Mögüjithatatlan 
Mögüjfthalo . 
Mégüjogat 
Mégüjul . 
M&güjuläs 
Mögüjulat 
Mégün 


Mégunakodás . 


Mögunakodik 


Mégunalkodik . 


Mégunás . 
Mégunat . 


Mögunatkozäs . 
Mégunatkozik . 


Mégunatlan . 
M&gundokit . 


Mögundokodik . 


Mégundokol . 
Mégundoroszik 
Mögunszol 
Mégüntat 
Mégüsz 
Mé&güsztat 
Mögutäl . 
Mégutálás 
Mégutálat 
M&gutálatosság 
Mégutáltat . 
Mégutáltatás 
Mögüdvözit . 
Mögüdvözöl . 
Megüdvözül. 
Mégül . 
Mégüldóz 
Mögülepödik 
Mögüll 
Mégüllés . 
Mégülletés 
Mégültet . 
Mégünnepél. 
Mégüresédik 
Mögüresit 
Mögüresül 
Mágüresülés . 
Mégürít 
Mögürmöz 
Mégürül . 
Mégüt. . 
Mégütkózés . 


MEGTÜZESIT— MEGVESZEKRDIK. 


Megütközik . 
Mégütküztet . 
Mégütóget 
Mégüttet . 
Mégüz . . 
Mégüz-büz . 
Mögüzel . 
Mégvadász . 
Mégvádol 
Mügvadul 
Mögväg 
Mégvagdal . . 
Mégvagdalkozik 
Mégvagyon . 
Mégváj 
Mégvajaz 
Mégvajüdik . 
Mégvajul . 
Mégvakar 
Mégvakarász 
Mégvakít . 
Mégvakitás . 
Mögvakmeröit . 
Mögvakmeröül . 
Mögvakul 
Mégválás . 
Mégválaszt . 
Mégválasztás 
Mégválasztatlan 
Mégválasztó . 


Mégválasztó természet . 
Mégválasztott nóta 


Mégválasztva 
Mégválik. 
Mégválogat . 
Mégválogatás 
Mégvált . 
Mégváltás 
Mögváltó . 
Mégváltság . 
Mégváltat 
Mégváltozandó 
Mégváltozás . 


Mégváltozhatatlan 


Mégváltozik . 
Mégváltoztat 
Màgváltoztatás . 


Mégváltoztatbatatlanság 


Mégvall . 
Mégvallás 
Mégvallat 
Mégvalló . 


Mögvälva, mögvälvän 


Mégvanal 
Mögvanyalit. 
Mégvár 
Mégvarasít . 
Mégvarasodik . 
Mégvarasul . 


. III. 909 
. III. 910 


. LI. 1011 
. 11.1011 


Mégvarcan . 
Mégvarr . 
Mégvártat 
Mégvásárol . 
Mügvásás 
Mégvasasodik . 
Mégvasaz 
Mögvasaztat 
Mögväsik . 
Mégváslal 
Mégváslat 
Mégváslik 
Mégvastagit . 
Mégvastagodik . 
Mégvastagszik . 
Mégvéd 
Mögvedelmez 
Mégvégez 
Mégvégyit 
M&gvékonyít 
Mégvékonyítás . 


Mégvékonyítatlan . 


Mögvekonyodik 
Mégvékonyoszik 
Mégvékonyul 
Mögvelhetetlen . 
Mégvelósit 
Mégvelósódik 
Mégvelózés . 
Mögvelözik . 
Mégvemhézik . 
Mügvendégélés . 
Méigvénhédik 
Mégvénhészik . 
Mégvénheszt 
Mégvénhüdl . 
Mégvénhüszik . 
Mögvenül 
Mögver 
Mégverdik 
Mögverdödik 
Mögveröget . 
Mögverek&dik . 
Mégverekészik . 
Mögveres. 
Mégvérésédik . 
Mégvérésit . 
Mégvérésités 
Mégvérésul . 
Mégvéréz 
Mégvérheszt . 
Mögverhet 
Mögverítéköz 
Mégverítüzik 
Mégvermél . 
Mögvertet 
Mögvesz . 
Mégvész . 
Megveszeködik . 
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. 11.1018 
. III. 1020 
. III. 1017 
. III. 1028 
. III. 1026 
. III. 1026 
. III. 1025 
. III. 1026 
. 10.1026 
. 111. 1026 
. III. 1026 
. III. 1026 
. III. 1029 
. III. 1029 
. III. 1029 
. III. 1032 


. III. 1063 
. III. 1065 
. III. 1065 
. III. 1066 
. III. 1067 
. III. 1067 
. III. 1064 
. III. 1076 
. III. 1072 

III. 1072 
. III. 1072 
. III. 1072 
. III. 1078 
. III. 1078 
. III. 1078 
. 11.1079 
. III. 1076 
. III. 1068 
. 111. 1085 
. 11.1119 

III. 1089 
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Mögvesz6s 
Mégveszétt . 
Mégveszéttség . 
Mégveszódik 
Mégvesszól . 
Mégvesszóz . 
Mégvesszózés 
Mégveszt . 
Mégvesztéget 
Mégvesziégetés 


Mégvesztégetódés . 
Mégvesztégetódik . 


Mögvesztes 
Mégvet . 
Mégvetekédik . 
Mégvétel . 
Mégvetemédeétt . 
Mégvetemédik . 
Mégvetendó . 
Mé&gvétérüédik 
Mögvetes . 
Mégvétet . 
Mégvetétt 
Mégvetéttség 
Mégvethetetlen 
Mégvétkésít . 
Mégvetkézik 
Mégvétkézik . 
Mégvetó . 
Mégvevódik . 
Mégví. . 
Mégviaskodik . 
Mégviaszoz . 
Mégvicsorodik . 
Mégvidámít . 
Mégvidámodik . 
Mégvidámul. 
Mégvidámulás . 
Mégvidul . 
Mégvidulás . 
Mégvigad . 
Mágvigaszik . 
Mégvigaszt . 
Mégvigasztal 


Mögvigasztalhatatlan 


Mégvigyáz . 
Mégvigyorodik 
Mégvíhatatlan . 
Megvilägosit 
Mégvilágosítás . 
Megvilägosodik 
Mégvilágosul 
Mégvilágtalanul 
Mégvillamik . 
Mégvillámodás . 
Mágvillámodik . 
Mögvillamtat 
Mégvillogtat . 
Mágvirágosul 


. III. 1086 
. III. 1086 
. III. 1086 
. III. 1093 
. III. 1127 
. III. 1127 
. III. 1127 
. III. 1096 
. III. 1098 
. III. 1098 
. III. 1099 
. III. 1099 
. III. 1096 
. III. 1145 
. II. 1148 
. III. 1120 
. III. 1150 
. III. 1100 
. III. 1146 
. 111. 1160 
. III. 1146 
. III. 1123 
. III. 1146 
. III. 1146 
. III. 1146 
. III. 1158 
. III. 1154 
. III. 1169 
. III. 1146 
. III. 1124 
. II. 1164 
. III. 1166 
. III. 1169 
. III. 1169 
. III. 1170 
. 11.1170 
. III. 1071 
. III. 1171 
. III. 1171 
. III. 1172 
. 11.1178 
. HII. 1174 
. 11.1176 
. III. 1175 
. III. 1176 
. III. 1177 
. 11.1179 
. III. 1165 
. III. 1183 
. III. 1183 
. III. 1184 
. III. 1184 
. III. 1185 
. 11. 1185 
. III. 1186 
. III. 1186 
. III. 1187 
. II. 1187 
. III. 1192 


MÉGVESZÉS—MÉHSÉR. 


Mégvirágozik 
Mégvirgáz 
Mágvirrad 
Mégvirul . 
Mögvisel . 
Mögvisz . 
Mégvítat . 
Mágvívás 
Mégvivik. . 
Mágvizesádik 
Mögvizesft 
Mögvizesül . 
Mégvizez . 
Mégvizsgál . 
Mégvizsgálás 
Màgvon 
Mégvonakodik . 
Mégvondoz . 
Mögvonit. 
Mégvonódik . 


Me&gvonogattatott . 


Mögvonsz 
Megvörösit . 
Mögvörösül . 
Mögzaball 
Mögzaboläz . 
Mögzaboläzäs . 


Mögzaboläzatlanft. 


Mágzabolázódik 
Mégzajdít 
Mégzajdul 
Mégzajgat 
Mögzajosodik 
Mégzajosul . 
Mégzaklat 
Me&gzälogläs . 
Mögzälogol . 
Mö&gzälogosit 
Mégzálogoz . 
Mégzáposodik . 
Mögzapul. 
Mögzavar 
Mögzavarit . 
Mögzavaritäs 
Mégzavarodás . 
Mügzavarodik . 
Mégzavarosodik 
M&gzendit 
Mögzöndül . 
Mégzéng . 
Mégzokog 
Mégzománcol 
Mügzókken . 
Mégzóldellik 
Mégzóldül 
Mágzóldülik . 
Mögzördit 
Mögzördül . 
M£&gzözzenik 


. 11.1192 
. III. 1193 
. III. 1194 
. III. 1198 
. III. 1200 
. III. 1210 
. III. 1167 
. III. 1165 
. III. 1164 
. HI. 1230 
. III. 1230 
. III. 1230 
. II[. 1231 
. III. 1231 
. III. 1232 
. III. 1240 
. III. 1243 
. III. 1246 
. MI. 1247 
. III. 1248 
. III. 1243 
. III. 1201 
. III. 1076 
. III. 1077 
. III. 1268 
. III. 1261 
. III. 1261 
. III. 1261 
. III. 1261 
. III. 1263 
. III. 1263 
. III. 1264 
. III. 1263 
. III. 1263 
. III. 1265 
. III. 1266 
. III. 1266 
. III. 1266 
. III. 1266 
. III. 1267 
. 41. 1267 
. III. 1274 
. III. 1276 
. III. 1276 


. III. 1286 
. III. 1287 
. III. 1287 
. III. 1287 
. III. 1287 
. III. 1289 


Mágzádul 
Mögzür-zavar . 
Mögzüzogat . 
Mögzsäkol . . 
Mügzsákmányol 
Mágzsállyáz . 
Mögzsöndül. . 
Mögzsibbadäs . 


Me&gzsibbadt tag . 


Mégzsindélyéz . 
Mégzsinóroztat . 
Me&gzsirosit . 
Mágzsíroz 
Mégzsómócskól 
Mögzsugorodäs 
Mögzsugorodik . 


Mögye 


Mögyön, megyén. 


Mégyés 
Mégyés &gyhäz 
Mégyés püspök 


Mégyés témplom . 


Mégyéz . . 
Mégyézés 
Méggy 
Möggyek . 
Méággyén . 
Méggyes . 
Möggyfa . 
Méggykert 
Méggysása . 
Möggyszin 
Möggyszinü . 
Müggytorta . 
Méggyünk 
Méh: gebärmutter 
Méh: biene. 
Méhe . 
Méhecske 
Méhefájás 
Möbel . 
Méhes . 
Méhész 
Méhet . 
Möhetetlen . 
Méhetetlenség . 
Méhetó 
Méhetóség 
Mébfü. . 
Méhház . 
Méhhere . 
Méhkaptár . 
Méhkas 
Méhkasszék . 
Méhkosár 
Méhmoly 
Mehpöcer 
Méhraj 
Méhsér 


. IH. 1290 
. 11.1275 
. III. 1296 
. 21. 1299 
. HI 1299 
. HI. 1300 
. III. 1303 
. III. 1304 
. IL 371 
. HL 1397 
. III. 1309 
. III. 1310 
. IIL 1310 
. 11.1313 
. 111. 1314 
. III. 1314 


IL 719 
II. 738 








Mehszüret 
Méhtartó . 
Mejet . 
Mejj 

Mökög 
Mékégés . 
Mékkora . 
Mékkorácska 
Mökkorasäg . 
Mé&lankolia . 


Mölankolia nóta . 


Meleg, melég . 
Melegágy 
Melegécske . 
Melegödik 
Melegén . 
Melegget . 
Meleggetés . 
Melegház 
Melegít 
Melegítés . 
Melegitetlen . 
Melegító . 


Melegitó természetü . 


Melegség . 
Melegszik 


Meleg természetü 


Melegül . 
Melenget . 
Mel . . . 
Mellbékótó . 
Mellbekótócske . 


Mellbekótó ruha . 


Mellé . 
Mellecske 
Melled 
Mellégyak 
Melléjeszületik . 
Mellék 
Mellékés . 
Mellékésleg . 
Mellékfonál . 
Melléki 
Mellékszó 
Mellenyüjtoztat 
Melles 
Mellesleg . 
Mellészégez . 
Mellészó . 
Mellészókik . 
Melleszt . 
Mellesztés 
Melléterít . 
Melletösz . 
Mellett 


Mellette-ellovagol . 


Mellette-elrépül 
Mellettelakó . 
Mellettevaló . 


. III. 861 
. HI. 480 


II. 724 


MÉHSZÜRET—MENTÓ. 


Melléváj . 
Mellévész 
Mellévet . 
Mellfájás . 
Mellfödel. 
Mellkótócsináló 
Mellól . 
Mellóz. . . 
Mellrevaló . 


Mellruba . 
Mellszoritäs . 
Mellszorulás 
Melltartó . 
Mélódia . 
Méltábban 
Méltán 

Méltat . 
Méltatik . 
Méltatlan . 
Méltatlankodat . 
Méltatlankodik . 
Méltatlanság 


Méltatlanságos . 


Méltatlanvolta . 
Méltó . 00. 
Méltól, méltólik 
Meltölkodik . 
Méltóltatik . 
Méltóság . 
Méltóságos . 
Méltóztat . 
Méltóztatás . 
Méltóztatik . 
Mély : brust. 
Mély : tief 
Meélyfelé . 
Melyföld . 
Mélykor . 
Me&lykorban . 
Mélly . 
Mellycsap 
Mellyék . 
Mellyeszt . 
Mellyfüzó 
Mellyik 
Mellyink . 
Mellyvasas . 
Mélynél . 
Mélyre 
Mélység . 
Mélységés 
Mély tál . 
Mély tengér. 
Melyvas . 
Mén: hengst 
Mén : gehen 
Ménd . 
Möndögel 


. III. 972 
. III. 1120 
. III. 1146 
I. 751 
I. 970 


II. 728. III. 957 
Mellrevaló függó . 


.1L. 736, 784 


Möndögeles . 
Méndék . 


Mende-monda . 


Mendenha . 
Méndikál. 
Méndikáns . 


Méndikánsok réndje. 


Méndikás 
Mendü 

Mené . 
Méndék . 
Mönedek . 
Ménedékény 
Ménedékés . 
Ménedékhely 


Ménedéklevél . 


Ménéget . 
Ménejtés . 
Ménekédés . 
Mönektdet . 
Mönektdik . 
Ménél. 
Ménés 
Ménés. 
Ménéshajtó . 
Ménésló . 


Ménéspásztor . 
Ménet: gehen lassen 
Mönet: das gehen 


Ménetel . 
Ménetség 
Ménéz. 
Ménló . 
Ménna 
Menné 
Ménnébogy . 
Mönnel 
Ménő . . 
Ménó föld 
Mént . 


Ment: befreit . 
Ment : rettung . 


Ment: befreien 


Ménta, ménta . 


Méntaolaj 
Mente . 
Mentécske 
Mentöget . 
Mentögetes . 
Mentekézik . 
Mentekótó 
Möntön 


Mentés : verteidigung 
Mentés : palliatus . 


Mentes 
Méntést . 
Menthetetlen 
Menthető . 
Mentő . 
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Méntől 

Mentség . 
Mentségés 
Mentséghely 

Mény . 
Mönyasszony 
Ményasszonyság . 
Ményasszony tánca . 
Ménye . 
Menyé: sobald. 
Menyé: wie viel . 
Mönyeasszony . 
Mönyecske . 
Ményecskés . 
Ményegzó 
Ményegzói . 
Ményegzós . 
Ményegzóskódik . 
Ményegzós tánc 
Mönyegzöszörzes . 
Ményegzószérzó 
Ményegzószolgáltatás 
Ményegzóz . 
Mények&zet . 
Ményekézik . 
Ményekézó . 
Ményekézóház . 
Ményeküzói vers . 
Ményekézó lakäs. 
Ményekézós ruha 


Ményekzói lakodalom . 


Ményekzó lakodalom 
Ményekzó nap. 


Ményekzós lakodalom . 


Ményét 

Ményéti . 
Ményétszín 
Ményez 

Ményezél 
Ményezet. 
Ményezetél . 
Ményezetés . 
Ményhal. 

Mönyit 

Ménny 

Ménnybéli 
Ménnybeménés 
Ménnybeménet 
Ménnybeménetel . 
Ménnydórgés 
Ménnydórgó 
Ménnydóróg 
Mennyé , 
Ménnyég. 
Ménnyei . . 
Ménnyei häborü . 
Mönnyei nyiläs 
Ménnyeiség . 
Ménnyei sereg . 


MRNTÓL— MÉRÓ ISTÁP. 


Ménnygürgés 
Mönnygörg6 
Mönnyi: himmlisch . 
Mönnyi: wie viel 
Mönnyiben . 
Ménnyiból 
Mönnyicske . 
Ménnyfg . 
Ménnyire 
Ménnyiség . 
Ménnyiszér . 
Ménnyivel 
Ménnyivolt . 
Ménnykó 
Ménnykóhárító 
Ménnykóütés 
Ménnykóves 
Ménnyország 
Ménnyországbeli . 
Ménnyországoskodik . 
Ménnyütés . 
Ménnyütó kó . 
Ménnyütókóves 
Ményül 

Ményülés 

Mer, mér: wagen 
Mer: schöpfen . 
Mer: messen . 
Méra . 

Méráz. 

Mérce . s... 
Mérdégel, mérdégél . 
Merecsk&l 

Mered. 
Meredöcske . 
Meredék . 
Meredékéz . 
Meredékség . 
Meredekszakadäs . 
Meredött . 
Meredéz . 

Meredt 

Mérég 
Mérégcsináló 
Merégél . 
Meröget . 
Mertget . . 
Mer£götetö . 
Mérégetó tör 
Mertgital 
Meréglye 
Mérögölő fü 
Mer&güzö 

Meregy 

Méréngel. 

Merés . 

Mérés . 

Merész: wagen 


Merész, mérész: kühn . 


I. 1120 
I. 1120 
II. 764 
IL 764 
II. 765 
II. 765 
II. 765 
II. 765 
II. 766 
II. 768 
IL 766 
II. 766 
II. 768 
II. 389 
I. 1324 


. III. 908 


II. 889 


. HI. 1139 


II. 1140 
II. 1140 


. III. 908 


IL. 389 
II. 389 
IL 768 
II. 763 
II. 768 
II. 771 
II. 778 
II. 779 
II. 779 


Mérészécske 
Merészé] . 
Mereszget 
Merészik . 
Merészkédés 
Merészküdik 
Merészlik 
Merészség 
Mereszt . 
Merésztelen . 
Méret . 
Méretlen . 
Merevédés . 
Merevédik 
Mereven . 
Merevenddik 
Merevenit 
Mereveny 
Merföld . 
Mérfóldnyi . 
Mérgüdik 
Mergehödik . 
Mérgehészik. 
Mérgel 
Mérges . 
Mérgesédik . 
Mérges fü 
Mérgesít . 


Mérges jegényefa . 


Mérgeskédés 
Mérgeskédik 
Mérges kedvü . 
Mérges kígyó 
Mérgeskígyói 
Mergesseg 
Mérges szókés . 
Mérges tarka gyík 
Mérhetetlen . 
Mérhetetlenség . 
Meringél . 
Meringet . 

Merít . 

Merítés 

Merító e. 
Merító edény . 
Merító háló 
Merító lapátocska 


Merító szörszäm . 


Meríttén-merít . 
Mérkác 

Mérkél 

Merő : kühn 
Meró : steif . 
Méró . 

Mérő cérna . 
Merődön-rnerő . 
Merően 

Mérő eszköz 
Mérő istáp . 





Merö korbács . 
Mérő lábú . 
Mérő línia . 
Mérő madzag . 
Merő nyak . 
Merő páncél 
Mérő rúd 
Merőség . 
Mérő sörpenyő 
Mérő sing 
Mérő tálacska . 
Merőül 

Mérő zsinór 
Merre . . 
Mérsékül . 
Mérsékélés . 
Mérsékülhetetlen . 


Mérsékülhetetlenség . 


Mérséklés 
Mérsékló . 
Mérték 
Mértékécske 
Mértékél . 
Mértékés . 
Mértéketlen . 
Mértékhetetlen . 
Mértékhetetlenság . 
Mértéklés 
Mértéklet 
Mértékletés . 
Mértékletésség . 
Mértékletlen 
Mértékletlenség 
Mértéknyelv 
Mértékpróbanyelv 
Mértéksérpenyó 
Mértéktelen . 
Mértéktelenkédik . 
Mértéktelenség . 
Mértékzsinór 
Mértfóld . 
Merthogy 
Merül . 

Mes 

Mésda. 

Mese . 
Mesécske 
Mesefejtés 
Mesefejtó 

Mesél . 

Mesellö 

Meses . 

Meséz . 

Mesézés . 
Mésgye 
Mésgyécske . 
Méssiás . 
Méssiásság 
Mestér 


—— ———M—M ————— — —— 


MERÓ KORBÁCS—MEZEI NYÜL. 


Mestérasszony . 
Mestérembéür 
Mestérgérénda . 
Mestörget 
Mestérgyókér . 
Mesteri 
Mestörke. 
Mestörk&dik 
Mestörkönyv 
Mestérlegény 
Mestérlopó . 
Mestérmetszés . 
Mestérné 
Mestérnép 
Mestörrem&k 
Mestörseg 
Mestérségés . 
Mestérségi . 
Mestérségtelen . 
Mestértelen . 
Mestértelenség . 
Mestór 

Mész . 

Mészár 
Mészárlás 
Mészárló hely . 
Mészárol . 
Mészáros . 
Mészároskés . 
Mészárság 
Mészárszék . 
Mészbánya . 
Mészégetó 


Meszegetö keménce . 


Meszel: weissen 
Meszel: seitel . 
Meszeló . 
Meszeló ecset . 
Meszeló mész . 
Meszelyés 

Meszes 

Meszes vászon. 
Mészi . 
Mészkalán . 
Mészkeménce . . 
Mészméró kalán . 
Meszó. 

Messze, messzé 
Messzebb 
Messzebbnyire . 
Messzebbség 
Messzecske 
Messzelátó . 
Messzelátó csó. . 
Messzelátó üveg . 
Messzely . 
Messzeség 
Messzeseg&s 
Messzevalö . 


I. 132 
L 627 
L 1083 
II. 792 
I. 1181 
II. 792 
II. 792 


Messzevaló létel . 


Messzi 
Messzöl . 
Messzül . 
Messzünnék 
Messzünnen 
Messzünnét . 
Mét . 

Metél . 
Metélék . 
Metélés 
Metélget . 
Metélgetés 
Metéló 

Metéló fog . 
Metéló hagyma 
Metéló olló . 
Metélt . 
Metélt bársony 
Metéltén-metél . 
Metélt szoknya 
Metély 
Mételyés . 
Mételyésédik 
Mételyésül . 
Meténg 

Métet alma . 
Metétlen . 
Metsz . 
Metszéget 
Metszék . 
Metszün . 
Metszés . 
Metszesz . 
Metszet 
Metszetlen 
Metszött . 


Metszütt bársony . 
Metszö&tt szoknya . 


Metszött szólló . 
Metszhetó 
Metszó 

Metsz6 kés . 


Metszö késécske . 


Metsz6 vas . 


Mevet:: gelüchter . 


Mevet : lachen. 
Méz 
Mézcsináló . 
Mezé . 

Mezei . 


Mezei dárdácska . 


Mezei egér . 
Mezei fécske 
Mezei konkoly. 
Mezei lapu . 
Mezei liliom 
Mezei ménta 
Mezei nyúl . 


I. 81, 


. III. 330 


II. 802 
II. 802 
II. 248 
II. 248 


. III. 1023 


II. 978 
II. 976 
II. 804 
II. 434 
II. 808 
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Mezei ökörnyelv . 


Mezei säfräny . 
Mezei szögfü 
Mezei trägya 
Mezei vad . 


Mezei vetemeny&k 


Mezei viola . 
Mézelke . 
Mézeresztó . 
Mézes . 
Mézes bélés 
Mézes bor . 
Mézes cibére 
Mezesit 
Mézes kalács 
Mézes kanta 
Mézes kórtvély 
Mézes mákos . 
Mézes pogácsa 
Mézesség . 
Mézes sér 
Mezfü . 
Mezga 
Mézgál 
Mézgáncs 
Mezge 
Mezgehántó . 
Mezgenyaló . 
Mezgérlés 
Mezgérló . 
Mezgés 

Mézi 

Mezit . 
Mezítelen 
Mezitelen&dik . 
Mezítelenít . 
Mezítelenítés 
Mezítelenség 
Mezitláb . 
Mézízü 

Mező . 
Mezócske 
Mezöföld 
Mezöföldi 
Mezói 
Mezómunkás 
Mezómüves . 
Mezón lakó. 
Mezón születött 
Mezópásztor 
Mezös . 
Mezóség . 
Mezóségés . 
Mezóváros . 
Mézsér 
Mézszínü . 
Mézszüret 
Meztelen 
Mözagye . 


II. 1026 
. 1.1491 
I. 1029, III. 116 
. III. 776 
. III. 921 
. III. 1151 
. 11.1189 

II. 806 

L 671 

II. 806 


. JI. 854 
II. 1246 
II. 809 
IL. 809 

. IL 809 

. III. 1018 

. 21.1544 

. IH. 250 

. IH. 361 
IL 806 
Il. 786 


MEZEI ÖKÖRNYELV—MINDENÜNNEN. 


Mi: wir. 
Mi: was. 
Mf: arbeit . 
Miá 

Miatt . 
Miattan . 
Miatyánk 
Micske 
Micsoda . 
Micsodás . 
Micsodasäg . 
Mideném 
Midón 
Midöre 
Miel: da, weil 
Miel: arbeiten . 
Mielébb . 
Mielött 
Mienk . 
Miért . 
Miérthogy 
Mfg 

Migé . 
Migen . 
Míglen 
Míglenném . 
Mignöm . 
Mihálka monya 
Mihánt 
Mihelten . 
Miheltenséggel . 
Míhely 
Mihelyön 
Mihelyés. 
Mihelyésleg . 
Mihelyt . 
Mihenés . 
Mihent 
Mihentést 
Mihók 
Miként 
Miképp 
Miképpen 
Mikor . 
Mikora 
Mikorban 
Mikorbéli 
Mikoron . 
Mikorontan . 
Mikorra . 
Mikort 
Mikorü 

Mi . . 
Millföld . 
Milling 
Millió . 
Milliom 
Milóra 
Miloszt 


Milyföld . 
Milly . 
Millye . 
Mimagunk . 
Min 

Mina . 
Minap. 


Minapában, minapéban. 


Minapi 
Minapiban . 
Mind . 
Mindaba . 
Mindazáltal . 
Mindazonáltal . 
Mindeddig . 
Mindég 
Mindéggy . 
Mindöggyen 
Mindégyre . 
Mindéha . 
Mindéltig 
Mindén 
Mindénégy . 
Mindönökfölött.. 
Minden elégségü . 
Mindénés 
Mindénéstól 
Mindénféle . 
Mindénfelé . 
Mindénféleképpen 
Mindénfelól . 
Mindéggyógyító fü 
Mindénha 
Mindénhai . 
Mindénható . 
Mindénhatóság 
Mindén hónapi 
Mindénik 
Mindénink . 
Mindéniték . 
Mindönkent . 
Mindénképpen . 
Mindénkor . 
Mindénkori . 
Mindén módú . 
Mindén nap. 
Mindénnapi . 


Mindénnapi hideglélés . 


Mindénnaponként 
Mindennek általa 
Mindénnémü 
Mindénnémüség 
Mindén okvetetlen 
Mindénség . 
Mindénszér . 
Mindéntéhetó . 
Mindéntudó . 
Mindéntudóság 
Mindénünnen 


Mindénünnét 


Mindénütt 


Mindénüttvaló . . 
Mindénüttvaló létel . 
Mindénüttvalóság . 
Mindénüvé . . 
Mindénvoltaképpen . 
Mindezältal . 
Mindezenáltal . 
Mindgyárst . 


Mindig . 
Mindiltig. 


Mindjárást . 


Mindjárt . 


Mindjärton . 


Mindkét . 


Mindketten . 


Mindkettó 


Mindnyájan . 
Mindnyájunk 


Mindoha . 
Mindönha 


Mindörökké . 
Mindszentnap . 
Mindszent hava . 
Minduntalan 


Mindvégig 
Mindvégre 
Miné . 


Minekelőtte . 
Minekokáért . 
Minekutánna 


Minekvaló 
Minél . 
Miném 
Minémde 


Minemmen . . . 
Minémü, minémű . 


Minémüs 


Minémüség . 
Minémóüven . 


Minét . 
Mingyár . 


Mingyárást . 


Mingyárt . 
Míniom . 


Minnén . 


Minnénmagunk 
Minoríta-barát . 


Minő . 
Mint . 
Minta . 


II. 822, 1101 
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954 
486 
964 
956 
823 
823 
956 
840 
20 
16 
20 
840 
. 840 
840 
809 
810 
957 
677 
767 
810 
667 
178 
824 
840 
758 


. 825 


957 
822 


Mintéggy L 574 
Mintel I. 591 
Mintha I. 1220 
Minthogy I. 1469 
Mintjárást Il. 16 
Mintném . II. 955 
Mintsém . . . . . II.1528 
Mintvolta II. 844, III. 966 
Minuéttánc . . . . IH. 484 
Minuta II. 846 
Minyárást IL 16 
Minnyájan . II. 885 
Miog . II. 845 
Miogat II. 845 
Miogatás . II. 845 
Miokáért . II. 822 
Miokért . II. 822 
Miolta . . . IL 884 
Mioltol II. 824, 1156 
Mióta . II. 824 
Mire II. 824 
Mirevaló . IIl. 957 
Mirha . II. 845 
Mirhafa . I. 741 
Mirhäs bor . I. 283 
Mirigy en II. 845 
Mirfgy&s . . . . IL 845 
Mirígyés nyavalya II. 1019 
Mirígyfü . . . I. 1025 
Mirfgyhaläl . I. 1270 
Mirlgyszókés III. 337 
Mirtus II. 845 
Mirtusfa . I. 741 
Mirtusfás I. 741 
Mirtusos bor I 2383 
Mise . . II. 845 
Misécske . II. 846 
Miség . . II. 824 
Misegyértya I. 1167 
Misegyértyafü . I. 1025 
Misehallás . . I. 1286 
Misehallgatás . I. 1289 
Misél . II. " 846 
Misemondás II. 865 
Misemondó . II. 866 
Misemondó kónyv II. 407 
Misemondó pap II. 1226 
Misemondó ruha . II. 1481 
Miseruha II. 1481 
Misés pap . II. 1226 
Miseszolgálás . III. 294 
Miseszolgáló IIl. 296 
Miseszolgáltatás . II. 297 
Miseüvöltö . III. 913 
Miséz . JI. 846 
Misézés . . II. 846 
Misézó pap. II. 1226 
Miskulancia H. 846 
Miskulanciasaláta II. 1501 


MINDÉNÜNNÉT—MÓDINYAVALYA. 


Misse . 
Misziri 
Misziri kard 


Miszkälsip . 


Mitévő 
Mitől . 


Mitólfogva . 


Miúta . 
Miutän 
Miv: wir 


Miv: arbeit. 
Mivel: weil. 
Mivel: arbeiten 


Mivelés 


Mivelésécske 


Miveletlen 
Mivelhogy 


Mivelkédés . 
Mivelkédet . 
Mivelkédik . 


Miveló 


Miveló ház . . 
Miveló nap . 


Mives . 


Miveskédés . . 
Mives mestér . 


Mives nap 
Mivhely . 
Mivolta 
Mizér . 
Miziri gallér 
Mo. 


Mocskolás 


Mocskolhatatlan . 


Mocskoló . 


Mocskolódás 


Mocskolódik 
Mocskond 
Mocskos . 
Mocskosít 


Moceskosító . 
Mocskoska . 
Mocskosodik 


Módiás 


Módinyavalya . 
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Módis . 
Módisság . 
Módiszokás . . 
Módnélkülvaló . 
Módol . 
Módolás . 
Módolatlan . 
Módos : anstándig 
Módos : modus 
Módosság 
Módtalanul . 
Módtartó . 
Moger . 
Mogorva . . . 
Mogorválkodik . 
Mogos . 

Mogyol 
Mogyoró . 
Mogyoröfa 


Mogyoröhagyma . 


Mogyorönyest . 
Mogyorös 
Mogyorötyük 
Moh : moos . 
Moh: gierig. 
Moha . 
Mohar. 
Mobár. 
Moharaszoknya 
Moharkóles . 
Mohás. 
Moher. 

Mohfü . 
Mohlalatosság . 
Mohlik 

Mohó . . . 
Moholkodik . 
Mohon, mohón 
Mohos. 

Mohos alma 
Mohosodik . 
Mohosság 
Mohoszik . 
Mohozás . 
Mohozik . 
Mohrépa . 
Mohság 
Mokány . 


Mokhaerszoknya . 


Mokog. 
Mokogás . 
Mókus 
Mókuska . 
Mold . 
Molin . 
Molinszög 
Molm . 
Moin . 
Molnär 


MÓDIS—MOSÁS. 


Molnárcsérésznye . 
Molnármestér . 
Molnármestérség . 
Molnárné. 
Molom 

Molosa 
Molun. 

Moly . 
Molyférég 
Molyfü . . . 
Molyos 

Mom . 

Món . . 
Monárka . 
Monárkaság . 
Mond . 

Monda . 
Monda-monda . 
Mondamondás . 
Mondamondásos . 
Mondás . 
Mondat 
Mondék . 
Mondékony . 
Mondékonyság . 
Mondbatatlan . 
Mondó 
Mondola . 
Mondolafa . 
Mondolakása 
Mondolás torta 
Mondott . 
Mondoz . 
Mondtaként . 
Mondton-mond . 
Mondür . 
Mongorol . 
Monnal 

Monnó 
Monnódik 
Monnöfel. 
Monostor . 
Monostori . . 
Monostorkapu . 
Monostrom . 
Monst . 
Monstan . 
Monstra . 
Monstrál . 
Monstramestér . 
Monstráncia . 
Monstrum 
Mont . 

Mony . . . 
Monyaró . 
Monyas . 
Monybér . 
Monyszék 
Monytók . 


Mórál . 

Möräs . 
Morcona . 
Morcong . 
Mord . 
Mordálás . 
Mordáló . 
Mordály . 
Mordálypuska . 
Mordályság . 
Mordány . 
Mordékony . 
Mordély . 
Mordi . 
Mordkedv(ü . 
Mordos: beissen . 
Mordos: grausam. 
Mordsäg . 
Mordul . 
Mordulás . 
Mordulatlan . 
Moré . 

Mörös . 

Morgás 
Morgásocska 
Morgó . 
Morgódás 
Morgódik . 
Morgolódás . 
Morgolódik . 
Morha. 

Möring 
Móringol . 
Morka. 
Morkoläb 
Morkoläbsäg 
Morodék . 
Morog . 
Morogdogál . 
Morotva . 
Morsár 

Morva. . 
Morvány . . 
Morványkalács . 
Morzsa 
Morzsácska . 
Morzsál . 
Morzsalék 
Morzsalékos . 
Morzsalékozik . 
Morzsányi 
Morzsol . 
Morzsolék 
Morzsoléknyi, . 
Morzsoló . 
Morzsolódik . 
Mos . . 
Mosadék . 
Mosás . 


Mosaték . 
Mosdatlan 
Mosdik 

Mosdö 

Mosdó csésze . 
Mosdöcska . 
Mosdó edény . 
Mosadó korsó 
Mosdó med&nce 
Mosdó víz 
Moslék 
Moslékos . 
Mosó . 

Mosó asszony . 
Mosódás . 
Mosódik . 
Mosódtat . 
Mosó fa . 
Mosogat . 
Mosogatás 
Mosó ház 
Mosó kő . 
Mosólék . 
Mosólékos 
Mosoltat . 
Mosolygás 
Mosolygó . 
Mosolyodik . 
Mosolyog . . 
Mosolyogdogál . 
Mosolyul . 
Mosóné 

Mosó sulyok 
Mosó szék 
Most 

Mostan 
Mostanában . 
Mostani . 
Mostanság 
Mostansági . 
Mostant . 
Mostoha . 
Mostoha anya . 


Mostohaanyaság . 


Mostoha apa 
Mostoha atya . 
Mostoha gyermök 
Mostoha fiú . 
Mostohai . 
Mostoha l&äny. 
Mostohálkodik . 
Mostohasäg . 
Mostolyanság . 
Motöla 

Motólál 

Motoz . 
Motozás . 
Motréng . 
Mozdit 


II. 875 
II. 876 
II. 876 
II. 876 
I. 418 
II. 876 
I. 558 
II. 872 
II. 718 


. Ill. 1227 


II. 876 
II. 877 
II. 877 
I 132 
II. 878 
Il. 877 
II. 878 
L 741 
IL. 878 
IL 878 
I. 1870 
II. 389 
II. 877 
II. 877 
II. 879 
II. 879 
II. 879 
II. 879 
II. 879 
IL 879 
II. 879 


II. 877. 991 


MOSATÉK —MUSKA. 


Mozditäs . 
Mozdithatatlan . 
Mozdithatatlansäg 
Mozdító ok . 
Mozdul 
Mozdulás . 
Mozdulat . 
Mozdulatlan 
Mozdulatocska . 
Mozdulhatatlan 
Mozdulbatatlansäg 
Mozduló . 
Mozgadoz 
Mozgadozás . 
Mozgás 

Mozgat 
Mozgatás . 
Mozgatatlan . 
Mozgathatatlan 
Mozgató . 
Mozgó . 
Mozgódik 
Mozgó ér 
Mozgolódás . 
Mozgóság 
Mozog . 
Mozogdogál . 
Mozsár 
Mozsárágyü . 
Mozsárfánk . 
Mozsárka 
Mozsárocska 
Mozsártóró . 
Miet . 


Mög : hintergrund 


Mög: mucksen. 
Möge . 
Mögött 
Mögül . 
Mögye 
Mökög : 
Mökög : 
Mónnél 
Mórmól . 
Mörmölödes . 
Móvet : lachen . 


mucksen . 


Móvet: gelächter . 


Mufely 
Muhar 
Muharaszoknya 
Müka . 

Mul 
Máladoz . 
Mulakodik 
Mulandó . 
Mulandóság . 
Mulás . 
Mulaszt . 
Mulat . 


mecken . 


Mulatäs . . 
Mulatdogál . 
Mulatgat . 
Mulató 

Mulató ház . 
Mulató hely 
Mulató kert. 
Mulatoz . 
Mulatozás 
Mulatozó . 
Mulatoztat 
Mulatság . 
Mulatsägos . 
Mulattat . 
Mulattató 
Máldogal. 
Múlik . 

Mülö . 

Máltt . . . . 
Mülton-mülik . 
Mülva, mülván 
Mümia 

Mund . 
Mundér 
Mundírung . 
Munka 
Munkabér 
Munkáeska . 
Munkagyózó 
Munkál 
Munkálás 
Munkálat. 
Munkálatlan 
Munkálkodás 
Munkálkodik 
Munkálkodó 
Munkálkodó társ . 
Munkálkodtat . 
Munkálkoszik . 
Munkálódás . 
Munkálódik . 
Munkálódó . . 
Munkálódóság . 
Munkálódtat 
Munkáloszik 
Munkamégunás 
Munkás . 
Munkás nap 
Munkásság . 
Munkás társ 
Munkaszenvedó 
Munkaszérzó 
Munkatéhetó . , 
Munkatévó . 
Munkätlan . 
Murkos 

Murok 

Murva 

Muska 


1% 


Muskás . 
Muskásodik . 


Muskatály, muskotály . 


Muskatályalma 
Muskatálybor . 
Muskatálydinnye . 
Muskatély . . . , 
Muskatér . . 
Muskatéros . 
Muskéta . "m 
Muskétagolyóbis . 
Muskotálykürtvély 
Muskotályszólló 
Muskotélyos 
Muskotéros . 
Must . 

Musta. . . 
Mustár 

Mustárfü . 
Mustármag . 
Mustáros . 
Mustbor . 

Musti . 

Mustoha . 
Mustoló sajtár . 
Mustora . 

Mustos 

Mustra 
Mustrakönyv 
Musträl 


Nabát. . . . . 
Nablom, náblum . 
Nabró . 

Nád 

Nadály 
Nadályfü . 
Nadályos . 
Nädas. 
Nädasos . 
Nädassäg 
Nädas tó 
Nadér . 
Nádérspán . 
Nádhajlék 

Nádi . . . 
Nádi kakas . 
Nádi sas . 
Nádméz . 
Nádmézel 
Nádmézes . 
Nádmézkórtvély 
Nádmézpor . 
Nádmézporozó . 


. HI. 330 


IL. 897 
I. 897 
IL 897 
II. 897 


II. 897. 


I. 1025 
Il. 653 
II. 897 
I. 283 
II. 897 
II. 881 
II. 1497 
IL 897 
II. 897 
II. 897 
II. 407 
IL 898 


II 1814 


MUSKÁS —NAGYIHATÁS. 


Mustrálás II. 898 
Musträlö lajstrom II. 508 
Mustráltatás . . . IL 898 
Mustramestér . II. 790 
Muszlica . II. 897 
Muszol II. 898 
Muszt . II. 898 
Muszuly . IL 898 
Muszurmány II. 903 
Mut: mass . II. 898 
Mut: zeigen? . IL 898 
Mutál . II. 908 
Mutat . IL 898 
Mutatás . II. 900 
Mutatható Il. 901 
Mutató II. 901 
Mutatódik II. 902 
Mutató nyíl. II. 1038 
Mutató tábla IIL 366 
Mutató tükór . III. 816 
Mutató üjj . . III. 853 
Mutató vas . . III. 1023 
Mutató vessző . . III.1126 
Mutogat . . IIl. 902 
Mutogatás II. 902 
Mutogató . II. 908 
Mutogatós . II. 908 
Muzulmán . II. 903 
Müzsa. . I 908 
Muzsika . II. 908 
N. 
Nádol . II. 912 
Nádolás . . . . . . IL 912 
Nádorispán. . I 1621, II. 912 
Nádorispánság . I. 1621 
Nádorispánszék . III. 127 
Nádpálca . 1.1218 
Nádra II. 913, 709 
Nádrabetegség . I. 225 
Nadräg . II. 918 
Nadrágos . . II. 913 
Nadragulya. . . . . II. 913 
Nádréspán, nádrispán . 1.1621 
Nádsíp . II. 1576 
Nádszál . IIl. 44 
Nagdräg . II. 913 
Nägdrispän . 1. 1621 
Nagy . II. 913 
Nagy akarat L 4 
Nagyakaró . I. 42 
Nagyalig . I. 58 
Nagyanya I. 9 
Nagyapa . I. 97 
Nagyasszony I, 132 


Muzsikai . 
Muzsikál . 
Muzsikálás . 


Muzsikáló szörszám . 


Muzsikás . 
Muzsikaszér 
Muzsikaszérszám . 


Muzsikaszérszámos . 


Muzsikaszó . 
Muzsikus . 

Mü: wir. 

Mü: arbeit . 
Müarany. 

Mübeli 

Müezüst . 

Müház 

Műhely 

Münhi . . . . 
Münk . . . . , 
Müszér . 
Müszérszám 
Müvecske 

Müvel. 
Müvelködet . 
Müvelkédik . 
Müveltet . 
Müves. . 
Müves embér . 
Müves legény . 


Nagyatya 


Nagyboldogasszony . 


Nagy csütörtök .. 
Nagydräg 
Nagydragula 
Nagy&hetes . 
Nagyéhetó . 
Nagyöhetöseg . 
Nagy elmejü 
Nagy erdei saläta 
Nagy erósségü. . 
Nagy ételű . 
Nagy fejü 

Nagy fogü . 
Nagy fű . 
Naggyal . 

Nagy hajú . 
Nagy hangú 
Nagy hasú . 
Nagyható 

Nagy hét . 
Nagy hétfő . 
Nagyihatás . 


p 


Nagyiható 
Nagyihatóság . 
Nagyít 

Nagy italü . 
Nagyjában . 


Nagy karimäjü süveg . 


Nagy lapu . 
Nagy likü 

Nagy méltóságü . 
Nagy mise . 
Nagy nadály 


Nagynàmbólvalóság . 


Nagy nyelvü 
Nagyobb. . 
Nagyobbacska . 
Nagyobbadka . 
Nagyobban . 
Nagyobbára . 
Nagyobbit 
Nagyobbitäs 
Nagyobbító üveg . 
Nagyobb reszre 
Nagyobbság . 
Nagyobbul . 
Nagyocska . 
Nagyocskás . 
Nagyok nagyja 
Nagyol 

Nagyon . 

Nagy orrú . 
Nagyotalítás 
Nagyoz 

Nagy óblü . 
Nagy pénték 
Nagy püspök . 
Nagyrág . . . 
Nagyraméntség 
Nagy raponc 
Nagyra vágyó . . 
Nagyra vágyódás . 


Nagyravaló vágyás . 


Nagy részre 
Nagy résszel 
Nagyrispán . 
Nagyság . 
Nagyságol 
Nagyságos . 
Nagyságosan 
Nagyságosit . 
Nagyságosu . 
Nagy szémóldókü 


Nagy szém(ü bagoly . 
Nagy szém(ü szólló . 


Nagy szérda 
Nagy szívű . 
Nagy szombat . 
Nagyszüle 
Nagytéhetó . 
Nagy testü . 


I. 1630 
1. 1630 
IL 919 
I. 1632 
II. 919 
II. 1628 
U. 529 
II. 640 
II. 731 


NAGYIHATÓ—NÁSZ. 


Nagy torká . 
Nagytürhetés 
Nagytürhetó 
Nagytürhetóség 


Nagy vezér . 
Nagyvolta 
Nagyzás . 
Nájmódi . 
Nál . 

Nám . " 
Nap: sonne, tag . 


Nap: schwiegermutter . 


Napa . . 
Napárnyékóra . 
Napbeli . . 
Napéjégyenlóség . 
Napént 
Napenyészet 
Napenyészeti . 


Napenyészeti szél. 


Napeset . 
Napeseti . . 
Napeseti szél . 
Napeste . 
Napestig . 
Nápész 
Napfény . 
Napfényés . 
Naphaladat . 
Napi . 

Napi bér. 

Napi bérés . 
Napig . 
Napiglan . 
Napigvaló 

Napi munkás . 
Napi nap 

Napi számos 
Napi test. 
Napjában 
Napjafogyott 
Napkása . 
Napkelet . 
Napkeleti 
Napkeleti gyóngy 
Napkeleti szél . 
Naplás . . 
Naplészállás 
Naplészállat . 
Napmégállapodás . 
Nap mégtérése. 
Napnyi 
Napnyilás 
Napnyugat . 
Napnyugati . 
Napnyugodva . 


IL 923, 


I. 1281 


II. 169 
L 1186 


. III. 140 


Il. 933 


. III. 52 
. HL 52 


L 7 


. IIl. 572 


IL 933 
IL 1041 
II. 1077 
II. 1077 
II. 1078 


Napnyugoti szél . 


Napnyugotta 
Napnyugovás . 
Napocska 
Napol. . 
Napoló tábor 
Naponkéd 
Naponkédi . . 
Naponkédvaló . 
Naponként . 
Naponkéntvaló . 
Naponnan 
Napóra 
Napotestég . 
Napotló . 
Napotszaka . 
Napott 

Napoz. 
Napozäs . 
Nappal 
Nappali . 
Nappali szél 
Nappalkor 


Nappal születétt . 


Napra . . 
Napra forduló . 
Napra járó fü . 


Napra. néző fü 1.1026, 


Napról-napra . 
Napság . 
Napszállat 
Napszám . 
Napszámos . 
Napszámra . 
Napszámü 
Naptämadat. 
Naptámadati 


Naptámadati szél . 


Naptérító . 
Naptól születött 
Naptóltés . 


Nap után forgó fü . 


Nap után járó fü 
Nap ütja. 
Napválogató 
Napvetés . 


Narancsalma 
Narancsfa 
Narancskert 
Narancsszin . 
Narancsszinü 
Närcisszus . 
Näsfa . . . 
Näspoly . . 
Naspolya 
Nászz . . , . 
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Naszád 
Naszádos e. 
Naszádos hadnagy 
Nászágy . 
Násznagy 
Násznép . 
Nászoló . . 
Nászoló léány . 
Nászolól&ányság . 
Nászpolya . 
Nászpolyafa 
Nátha . 
Náthafolyás . 
Náthafü . 
Náthás 
Náthásodik . 
Natragulya . 
Náva . 
Navolya . 
Nazulbég 
Nazurbég 
Ne... 
Né. . . 
Ne: sieh . 

Ne: weib 
Nebeló 

Nedv . 
Nedves 
Nedvesécske 
Nedvesédik . 
Nedvesit . 
Nedvesítés . 
Nedvesító 
Nedvesség 
Nedvesül. 
Nedvetlen 
Néfelejts . 
Negéd . 
Negédés . . 
Negédésen . 
Negédéske 
Negédéskédés . 
Negédéskédik . 
Negédésség . 
Negédó 
Negédség . 
Négélécske . 
Negäly 
Negélyés . 
Negélyke . 
Négelnyi . 
Negéndés 
Négy . 
Negyed 
Negyedés 
Negyedi . 
Negyedik. . . . 
Negyedló. . . . 


Negyednapi hideglélés . 


NASZÁD—NEKIGYÜJT. 


Negyedszér . 
Négyelló ostor . 
Négyen 
Négyen-négyen 
Négyes 

Négyesít . 
Négyesítés . 

Négyéz 

Négyézés. 

Negyfele . 
Négyképpen. 

Négy kerekü 
Négykézláb . 

Négy kezű . 

Négy likú . 
Négy lovú szekér . 
Négy ökrű . 

Négy pénzös garas . 
Négypénzt érő garas 
Négység . 
Négységés 
Négyszég. 
Négyszégés . 
Négyszégeletü . 
Negyszögletös . 
Negyszögü 

Négyszér . . 
Négyszógü tányér 
Negyven . 
Negyvenedik 
Negyvenenként 
Negyvenés . 
Negyvenló 
Negyvenló bójt 
Negyven napi bójt . 
Negyvenszér 
Négyvers . 
Néha . 
Néhai . 
Néha-napján 
Néha-néha . 
Néhány . 
Néhánykor . 
Nehesztel 
Nehéz . . 
Nehéz álmos 
Nehéz álmü 
Nehéz betegség 
Nehezebb . 
Nehezebbédik . 
Nehezecske . 

Nehezödik 0. 
Nehezedtén-nehezédik . 
Nehezék . 

Nehezékés 
Nehezél, nehézél . 
Nehezélés 

Nehéz emésztó 
Nehezen . 


. 1.1220, 


. 1.1814, 


Nehezen épülő szólló 
Nehezen léhélló . 
Nehezen léhes . 
Nehéz erkölcsű 
Nehezés . . . 
Nehezösk&dik . 
Nehezít 

Nehezítés 
Nehézkédik . 

Nehéz kedvü 
Nehézkés 

Nehézkésit . 
Nehézkésség 
Nehézkésül . 
Nehézkésülés 

Nehéz kórság . 
Nehéz léhéllés . 
Nehézlés . 
Nehéz-nehezen 
Nehézség . 
Nehézségés . 
Nehézségtórés . 
Nehéz szagü 
Neheztel . 
Neheztelés . 
Nehezül . 
Nehezülés . 
Nehezültön-nehez&dik 
Néhogy . 
Néhol . 
Neholt 
Nehott 
Néhtalám 
Néhul. 
Néhult 
Néhut . 
Néjha-néjha . 
Nek 

Néki 

Neki, néki . . 
Nekiandalodik . 
Nekibágyad . 
Nekibíz 
Nekibiztat 
Nekicsinogat 
Nekiderül 
Nekidobol 
Nekidöl . . 
Nekidühödik 
Nekiereszkédik 
Nekiereszt 
Nekiesik . 
Nekiesósódik 
Nekifekszik . 
Nekifélés&dik . 
Nekifenül 
Nekigerjed . 
Nekigyaluszik . 
Nekigyüjt 


. 1.1472, 
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Nekihuzalkodik 
Nekiigazodik 
Nekikeserédés . 
Nekikezd . 

Nekimén . 
Nekineszhüdik . 
Nekinödit 0. 
Nekipüélyhésédik . 
Nekipipésget 
Nekisaslódik 
Nekiszzán. . . . 
Nekitámaszkodik . 
Nekitáskásodik . 
Nekitér . . 
Nekitóródik . 
Nekitürödik . 
Nekivág . 
Nekiválik . 
Nekivetk&zödik 
Nekivonsz 
Nekizöndül . 

Nekül, nekül 

Nelkül 

Nem: nicht. . 
Ném : geschlecht . 
Néma: stumm. . . 
Néma : geldkästlein . 
Néma barát 
Néma bün . 
Némakarás . 
Némakarat . 
Némalhatás . 
Némaság . 
Némbeli . 
Némbéri . 
Némcesak. 

Némde 
Némdeném . 
Ném-&, ném-é . 
Némély . . .II. 
Néméellyik 
Némélykor . 
Néménként . 
Némére . 
Némés 

Némés asszony 
Némésédik . 
Némés embör . 
Nömösen . . 
Némés erkölcsű . 
Némési 

Némési rend 
Némésít . 
Néméskédés 
Némés lélkü 
Némés levél 
Némés majoránna 
Némés ném 


Némésség 


734, 


I. 
I. 


NEKIHUZALKODIK — NEVELTEN-NEVEKEDIK. 


1625 
1552 
255 
290 
147 
939 


. 987 
. 1261 
. 1289 
. 1523 


73 


. 411 


490 
672 


. 758 
. 825 
. 928 
. 986 
. 1155 
. 1252 
. 1279 
. 952 


952 


Némésségés . II. 958 
Némésségtelenség . II. 959 
Némés szögfü, némés 

székfü . I. 1029, III. 116 
Némés szömely . HI. 166 
Némés ülés. . III. 890 
Némésültecske . II. 959 
Némét dolmány I. 518 
Némét forint L 940 
Nemöt gyómbér . I. 1184 
Némét sas . II. 1521 
Némöt tánc . III. 424 
Némét tövisk . LII. 774 
Nemez II. 963 
Nemezgyártó I. 1164 
Nömha I. 1221 
Nemhogy I. 1469 
Némi . IL 812, 938 
Némigazvégrevalóság . III. 957 
Némihány I. 18315 
Némiképpen II. 812 
Némikor . IL 812 
Némikoron . Il. 812 
Nemikort . I. 812 
Nemi-nömi . II. 956, 813 
Néminémüképpen II. 813, 956 
Néminémüség . II. 818 
Nömismerömfü I. 1025 
Némkénykénytelen IL 199 
Némkévekételen . II. 159 
Nemmen . . II. 964 
Némnek szabadsága . III. 11 
Némó . . II. 964 
Némtartás . IIl. 474 
Némtelen II. 959 
Némtelenség II. 959 
Némtelenségént II. 959 
Némtelenségképpen . II. 959 
Némtelenül . IL. 959 
Némtetszés . . III. 648 
Némtiszta . III. 679 
Nemtó . II. 964 
Nemtóhózvaló . I. 964 
Nemtói I. 964 
Némtudás III. 791 
Némtüró . . III. 824 
Némul II. 963 
Némü-némá . II. 813 
Némvolta . III. 966 
Nemz . II. 959 
Némzés . II. 960 
Némzet II. 960 
Némzetbeli . II. 961 
Némzeténként . II. 961 
Némzetés II. 961 
Némzetésség II. 961 
Némzetetlen II. 962 
Némzetlen . II. 962 
Némzetség . IL 961 


Némzetségénként . 

Némzetségés 

Némzetségi levél . 

Nömzetü . 

Némzetül 

Némzó 

Nömzödik 

Némzó test . 

Néne . 

Nénéka 

Nénémség 

Nép . . 

Népbeli . 

Népecske 

Népenként . 

Népes . 

Népestül . 

Népgyülekézet . 

Népi . 

Népözön . 

Népség 

Nérc 

Nespola . 

Nest 

Nesz . 

Nesze . 

Neszél 

Neszéz . 

Neszmélyésség . 

Neszt . 

Nesztejé . 

Nétalám, nétalám, nö. 
talán . 

Nötalántál 

Nétalántán . 

Név . . 

Névalaha . 

Névalaki . 

Névben 

Névedékény 

Névedékénység 

Névedik . . . 

Névekéddégél . 

Néveküdés . 

Névekàdik 0. 

Névekédten- növeködik . 

Nével . 

Neveldögel . 

Névelés . 

Néveletlen . 

Névelget . 

Nevelit 

Névelkédés . 

Névelkédik . . 

Növelködten-növelk&dik 

Névelkészik . 

N&velö 

Néveló borjú e. 

Növeltön-növeködik . 


III. 399, 
III. 942, 
III. 944, 
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Neveltön-növel. II. 997 
Névendék II. 998 
Névendékény . II. 999 
Névendékény gomba I. 1097 
Névendékénység . II. 999 
Névendékény üjj . III. 853 
Névendékés . II. 1000 
Nevenként . II. 972 
Névértvaló . II. 972 
Neves . II. 972 
Névés . II. 1000 
Nevet . IL 976 
Nevetés . II. 977 
Nevetet . IL 977 
Nevetetlen . II. 977 
Nevethetó II. 977 
Nevetkézés .. II. 978 
Nevetkézik . II. 977 
Nevetlen . . II. 973 
Nevetlen kórtvély II. 417 
Nevetlen újj III. 853 
Nevetó II. 978 
Nevetó fog . I. 863 
Nevetösen II. 978 
Nevetség . II. 978 
Nevetségés . II. 978 
Nevetségésen IL 978 
Nevez. . IL. 973 
Nevezdägel . II. 974 
Nevezdégélés IL 974 
Nevezés . II. 974 
Nevezet . II. 974 
Nevezetés II. 974 
Nevezetésen II. 975 
Nevezetésképpen . II. 975 
Nevezetésség II. 975 
Nevezetlen . II. 975 
Nevezetség . II. 975 
Nevezet szérént III. 199 
Nevezget . IL 975 
Nevezgetés . IL 975 
Nevezgetó II. 975 
Nevezhetetlen . II. 975 
Nevezó IL. 975 
Nevi . . II. 975 
Névolya . II. 1018 
Nevó . Il. 975 
Névre. . . . . . II. 975 
Névszérént, névszé- 

rint. . . . II. 975, II. 199 
Nyaggat . II. 1001 
Nyáj . . II. 1001 
Nyájacska II. 1001 
Nyájanként . II. 1001 
Nyájas II. 1001 


NEVELTÉN-NEVEL—NYÁJSÁN. 


Nevü . 
Névvel 

Néz . . 
Nézdégöl . 
Nézdégélés . 
Nezögel . 
Nézéget . 
Nézöl, nézél 


Nézölés, nézéllés . 


Nézélő 
Nézés . 
Nézett . 
Nézgél 
Nézhető . 
Nézkél 
Nézlel . 
Néznivaló 
Néző . . 
Néző hely 
Néző léány. 
Néző tornác 
Nézt 
Néztén-néz . 
Nézve . 

Ni: nicht 
Ni: sieh . 
Nigromancia 
Nígye . 
Níha . 
Níhol . 
Nikromancia 
Nincs . 
Nincsen . 
Ninkell 

Nip 

Nitra . 
Níz. 

No. . 
Nódít . 
Nógat . 
Nógatás . 
Nógatlan . . 
Nógrádi kórtvély . 
Nogy . 

Noh 


Nohát . 
Noisza 
Nop 


Ny. 


Nyájasan 
Nyájasít . 
Nyájaskodás 
Nyájaskodat 
Nyájaskodik 


Noha, nóha. . 1.1221, 


II. 975 
I, 976 


II. 1002 
II. 1002 
II. 1002 
II. 1008 
II. 1002 


Nospolya 
Nosza, nósza . 
Noszogat . 
Noszpolyafa . 
Nossza 
Nosztok . 
Nóta . 

Nötäl . 
Nótálgatás . 
Nótáltatás 


Nótárius, nótárus. 


Nótáriusság . 
Nótás . 

Nótáz . . 
Novélla . 
Novembér 
Novinka . 

N6: weib 

N6: wachsen . 
Nödögel . 
Nöll 

Nömös 

Nös 

Nösteny . 
Nösteny medve 
Nőstény oroszlány 


Nóstény szamár . 
Nóstény szarvas . 
Nőstény szémély . 


Nóstül . 

Nószés 

Nöszik 

Nöszni vágyó . 
Nószó fü. 
Nószó legény . 
Nösztön-nöszik 
Nötelen . 
Nötelen legény 
Nötelenseg . 
Nötelenül 
Nóttón-nó 

Növ 

Nóvés . 
Nóvetény . 
Nu. . 

Nügat . 

Nuha . 

Nuszt . 

Nüm . 


Nyájasocska 
Nyájasság 
Nyájasságos. 
Nyájast 
Nyájsán . 
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II. 989 
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II. 1003 
II. 1003 
II. 1003 
II. 1003 
II. 1018 


Nyak . . . 
Nyakacska . 
Nyakas 


Nyakas kórtvély . 


Nyakas tók . 
Nyakaszegött 
Nyakaszegéttül . 
Nyakaz 
Nyakazás 
Nyakazó . . . 
Nyakba rántó . 
Nyakbavaló . 


Nyakba vető . II. 1006, 
Nyakbavetó lánc . 
Nyakbavetö óra . 


Nyakcsap 
Nyakcsapás . 
Nyakcsat 
Nyakcsiga 
Nyakcsigolya 
Nyakfü 
Nyaki. . . 
Nyakkaloda . 
Nyaklaló . 
Nyaklé 
Nyakió 
Nyakon csapás 


Nyakon csapdosás 


Nyakra-fóre . 


Nyakrafórehányás . . 
Nyakravaló . . II 1007, 
Nyakravaló kendó 


Nyakravalós 
Nyakra vonás . 
Nyakszakasztás 
Nyakszakasztó . 
Nyakszirt 
Nyakszorító . 


Nyakszorító gyóngy . 
Nyakszorító vas . 


Nyaktó . . 
Nyakvágás . 
Nyakvágó 
Nyakvas . 
Nyal . 
Nyäl . 
Nyaláb 
Nyalábcsa 
Nyalábocska 
Nyalábos . 
Nyalábtalan 
Nyáladék 
Nyalakodás . 
Nyalakodik . 
Nyalakodó . 
Nyalakozik . 
Nyalakozó 
Nyalánk . . 
Nyalánkodás 


II. 1003 
II. 1005 
II. 1006 
II. 417 


. UL 784 
. III. 110 
. IL 110 


II. 1006 
II. 1006 
II. 1006 
II. 1006 
III. 967 
III. 1166 
IL 517 
II. 1181 
I. 385 
I. 381 
I. 387 
I. 421 
I. 423 
I. 1025 
II. 1006 
II. 89 
II. 1006 
II. 559 
II. 1006 
I. 381 
I. 382 
I. 965 
I. 1312 
Il. 957 
II. 190 
II. 1007 


. II. 1244 
. ll 36 
. III. 36 
. III. 269 
. III. 814 


I. 1185 


. III. 1024 
. IL 727 
. II. 929 
. III. 982 


IH. 1024 
II. 1007 
IL 1010 
II. 1012 
II. 1018 
II. 1012 
II. 1013 
II. 1013 
II. 1011 
IL 1008 
II. 1008 
II. 1008 
II. 1008 
II. 1008 
II. 1008 
II. 1009 


M NYELVTORT. SZÓTÁR. 


NYAK—NYELÓ 


Nyalánkodik 
Nyalánkos . 
Nyalánkozás 
Nyalánkozik 
Nyalánkozó . 
Nyalánkoztat 
Nyalánkság . 
Nyalänkvolta 
Nyalás 
Nyálas 
Nyálasan 
Nyálas fonál 
Nyálaskodás 
Nyálaskodik 
Nyálaskodó . 
Nyálas nedvesség 
Nyálasság 
Nyálaz . 
Nyálazás . 
Nyálazatlan . 
Nyálazatos . 
Nyalfaság 
Nyalka 
Nyalkán . 
Nyaló . 
Nyalogat . 
Nyalóka . 
Nyalosás. 
Nyalyás . 
Nyámmog 
Nyaükol . 
Nyár: sommer 


Nyár: pappelbaum . 


Nyaral, nyáral. 
Nyaraló . 
Nyáras 
Nyárasodik . 


Nyarasodott bor . . 
Nyaratszaka .11.1013, 


Nyárfa 
Nyárfás . 
Nyargal . 
Nyargalás 
Nyargaldoz . 
Nyargaló . 
Nyargalódás 
Nyargalödik. 
Nyargalódzás 
Nyargalódzik 
Nyargalódzó . 
Nyargaló porta 
Nyargaló sereg. 


Nyargalton-nyargalvást . 


Nyargalvást . 
Nyán . . 
Nyári dinnye . 
Nyári gabona . 
Nyári ház 
Nyári paplanka 


Nyári ret&k . 
Nyán szérü . 


Nyári takarodas . 


Nyárjas 
Nyárlik 
Nyárlott bor 
Nyáron 
Nyárs . 
Nyársacska . 
Nyársgerely. 
Nyärsol . 
Nyárson sült 


Nyárson sütótt belös 


Nyáss. . 
Nyásság . 
Nyassán . . 
Nyásskodik . 
Nyássol . 
Nyavalya. 
Nyavalyácska . 


Nyavalyakirontás . 


Nyavalyakitórés 
Nyavalyarontás 
Nyavalyás 
Nyavalyásság . 
Nyavalyásságos 
Nyavalyásságosan 
Nyavalyásul 
Nyavalygás . 
Nyavalygat . 
Nyavalygatás 
Nyavalyit 
Nyavalyodik 
Nyavalyog . 
Nyavalyoszik 
Nyavalyul 
Nyebeleg . 
Nyég . 
Nyegédés . 
Nytgés 
Nyéggent . 
Nyégódik . 
Nyögtet . 
Nyéba . 
Nyékég 
Nytkégés. 
Nyel 

Nyél 
Nyeldégel 
Nyeldék . 
Nyeldékél . 
Nyeldéklés . 
Nyeldékló 
Nyelecske 
Nyelés . 
Nyelestül . 
Nyeletlen. 
Nyélfogó . 
Nyeló . 
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II. 1427 


. III. 230 
. III. 387 


II. 1014 
II. 1014 
L 283 
II. 1014 
II. 1017 
II. 1017 
I. 1088 
II. 1017 
II. 1618 
I. 202 
II. 1017 
II. 1003 
II. 1018 
IT. 1002 
II. 1017 
II. 1018 
II. 1019 
II. 1467 


. III. 746 


IL 1468 
II. 1019 
II. 1019 
II. 1019 
II. 1020 
II. 1020 
II. 1020 
II. 1020 
II. 1020 
II. 1020 
II. 1020 
II. 1020 
lI. 1020 
II. 1020 
II. 1021 
II. 1078 
IIl. 940 
II. 1073 
II. 1074 
II. 1074 
II. 1074 

I. 1220 
IL 1074 
II. 1074 
u. 1021 
II. 1028 
II. 1022 
II. 1022 
IT. 1022 
II. 1022 
II. 1022 
II. 1028 
II. 1022 
II. 1028 
II. 1028 

L 877 
IL 1022 


XXVI 
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Nyelszöllö 
Nyeltön-nyel 
Nyelü . 

Nyelv . . 
Nyelvbéka . 
Nyelvbotlás . 
Nyelvesap 
Nyelvecske . 
Nyelves . 
Nyelves fü . 
Nyelveskédés . 
Nyelveskédik 
Nyelveskédó 
Nyelvesség . 
Nyelveszédik ? 
Nyelvetlen . 
Nyelve vallása . 
Nyelvezés 
Nyelvezet 
Nyelvfü . 
Nyelvhügy . 
Nyelvgyókér 
Nyelvjárás . 
Nyelvkótél . 
Nyelvkóvet . 
Nyelvmestér 
Nyelvpritty . 
Nyelvváltság 
Nyémég-nyámog . 


Nyer, nyér: gewinnen . 


Nyér: scheeren 
Nyerég 

Nyeräg ala való pokróc 
Nyeröget . . 
Nyerégfa . 
Nyeröggyärtö 
Nyeréghevedér . 
Nyerégpárna 
Nyerögtäska. 
Nyerekédés . 
Nyerekédik . 
Nyerés 

Nyereség . 
Nyereségés . . . 
Nyereséggyülóló . 
Nyereségkívánó 
Nyeretés . 

Nyergél . 
Nyergöltet 
Nyergés . 
Nyergés ı6 . 
Nyergetlen . 
Nyerít . 

Nyerités . . 
Nyerító kánya . 
Nyerő . 

Nyers . 

Nyers bor 
Nyersécske . 


. IH. 330 


II. 1022 
II. 1022 
II. 1022 
I. 196 
I. 300 
I. 385 
II. 1026 
IL 1027 
I. 1025 
II. 1027 
II. 1027 
II. 1027 
II. 1027 
II. 1027 
II. 1028 


. III. 1005 


NYELSZÓLLÓ—NYÓGAT 


Nyersen . 
Nyersen tartó lélek . 
Nyerses . . 
Nyerseseg 
Nyersesít . 


Nyersít 


Nyersség . 
Nyers tej 
Nyersül . 


Nyertes 


Nyertesen 


Nyertesség . 


Nyes: roh 


Nyes : stümmeln . 


Nyesdégél 
Nyesedék 
Nyesöget . 


Nyesögetes . 


Nyesés 
Nyeső . 


Nyesőlék . 


Nyest . 
Nyi . 
Nyiha . 


Nyihaba . 


Nyihol 


Nyikäcsol 
Nyikkan . 


Nyikog 


Nyikogäs . 
Nyikorgäs 
Nyikorog. 


Nyil: pfeil . 
Nyfl: sich öffnen . 


Nyiladék . 


Nyiladozik . 


Nyilaj . 


Nyilallás : 
Nyilallás : 
Nyilallik . 
Nyilallós . 
Nyilaltat . 


seitenstechen 
spaltung . 


Nyilánkozás . 


Nyilas. 
Nyilás . 


Nyilas nép . 
Nyilatkozás . 
Nyilatkozik . 
Nyilatkoztat. 
Nyilatkoztatás . . 
Nyilaz : pfeile abschiessen II. 1039 
Nyilaz: das pferd mit dem 


hufnagel verletzen 


Nyílik . 
Nyfltok 


Nyil tolla 


Nyilva 


Nyilvább . 


Nyilvábban . 


II. 1034 
II. 871 
II. 1034 
II. 1035 
IL 1035 
II. 1035 
II. 1035 


. III. 508 


II. 1035 
II. 1031 
II. 1032 
II. 1032 
II. 1034 
II. 1085 
II. 1035 
II. 1035 
II. 1035 
II. 1036 
II. 1036 
II. 1036 
II. 1036 
II. 1036 
II. 1036 

I. 1220 
II. 1036 
I. 1472 
II. 1036 
IL 1036 
II. 1036 
II. 1037 
II. 1037 
IT. 1037 
II. 1037 
II. 1039 
II. 1040 
II. 1040 
L 31 
II. 1038 
II. 1040 
II. 1088 
II. 1089 
II. 1039 
II. 1040 
II. 1089 
II. 1041 
II. 967 
II. 1042 
II. 1041 
II. 1042 
II. 1042 


II. 1048 
II. 1039 


. II. 694 
. III. 708 


II. 1042 
II. 1043 
II. 1043 


Nyilvábbanvaló 
Nyilvábbanvalóság 
Nyilvala . . 
Nyilvan . 
Nyilvánban . 
Nyilvánosság 
Nyilvánság . 
Nyilvánsággal . 
Nyilvánsággalvaló 
Nyilvánságos 
Nyilvánságosan 
Nyilvánvaló . 


IL 1043 
IL 1944 
II. 1042 
IL 1044 
II. 1044 
IL 1044 
IL 1044 
II. 1044 
II. 1045 
II. 1045 
II. 1046 


II. 1045, III. 957 


NyilvánvalóképpenII.1046,]1II. 958 
Nyilvánvalóság II. 1045, IIL 958 


Nyflvas . 
Nyilvetes. 
Nyilvonäs " 
Nyímmel-nyámmal . 
Nyír: birke. 
Nyír : scheeren 
Nyír: hufgabel 
Nyirbál 
Nyirdögel 
Nyíredék 
Nyfröget . 
Nyírés 

Nyírés 

Nyiret : wiechern . 
Nyiret: scheeren lassen 
Nyfret: schur . 
Nyfretlen 

Nyirfa 

Nyíri . 

Nyiri ciprus 
Nyirkad . 
Nyirkos . 
Nyir-nyes 

Nyfró legeny 
Nyírő . . 

Nyírő olló 
Nyírpózna . 
Nyírség 
Nyírvessző . 
Nyírvíz 

Nyit 

Nyitás . 
Nyitatlan 

Nyitó . . 

Nyitó kulcs 

Nyitó vas 

Nyitó zár 

Nyitra . . . 
Nyiv: winseln . 
Nyiv: wurm 
Nyivácskol . 
Nyivákodik . 
Nyivákol . 

Nyívás 

Nyógat 


. III. 1024 
. HI. 1152 
. III. 1244 


IL 1013 
IL 1047 
IL 1048 
II. 1048 
II. 1050 
II. 1049 
II. 1049 
IL 1049 
II. 1048 
II. 1049 
II. 1033 


Nyójt . II. 1081 
Nyolc . II. 1050 
Nyolead . . II. 1050 
Nyolcadfél . II. 1061 
Nyolcadik II. 1051 
Nyolcad-nyolcad . II. 1051 
Nyolcadszor II. 1051 
Nyolc annyi II. 1051 
Nyolcas . II. 1051 
Nyolc lábú . II. 499 
Nyolc nehezéknyi II. "946 
Nyolc pénzés garas . I. 1063 
Nyolcszor II. 1051 
Nyolc tetejű III. 655 
Nyolcvan II. 1051 
Nyolcvanadik . II. 1051 
Nyolcvanas . II. 1051 
Nyolcvanszor . H. 1051 
Nyom : pressen . II. 1051 
Nyom : fussstapfen . II. 1064 
Nyomakodás II. 1054 
Nyomakodik II. 1054 
Nyomás . II. 1054 
Nyomat . II. 1055 
Nyomatnyi . II. 1055 
Nyomatonne ?. II. 1067 
Nyomban II. 1066 
Nyomdék . . . . II. 1068 
Nyomdékolhatatlan . II. 1059 
Nyomdékos . II. 1059 
Nyomdok : fussstapfen . II. 1058 
Nyomdok: mitfüssentreten II. 1059 
Nyomdokol . 11.1069 
Nyomdos lI. 1059 
Nyomdosás . II. 1069 
Nyommaszt . II. 1068 
Nyomó II. 1055 
Nyomod . II. 1056 
Nyomodás . . II. 1067 
Nyomodhatatlan . . . 11.1068 
Nyomodik, nyomódik II. 1057, 1069 
Nyomodó es II. 1068 
Nyomogat II. 1059 
Nyomorék II. 1067 
Nyomorgás . II. 1070 
Nyomorgat . . II. 1070 
Nyomorgatás II. 1070 
Nyomorgató II. 1070 
Nyomorint . II. 1068 
Nyomorit II. 1068 
Nyomorítás . II. 1069 
Nyomorító . . II. 1069 
Nyomorkodás . II. 1069 
Nyomorkodik . II. 1069 
Nyomorodik II. 1069 
Nyomorog II. 1069 
Nyomorü II. 1070 
Nyomoráan . II. 1070 
Nyomó rád. II. 1475 


NYÓJT— NYÚLÓ FÜ 


Nyomorul 
Nyomorult . 
Nyomorultul 
Nyomorúság 
Nyomorúságos . 
Nyomorv 
Nyomos . 
Nyomosan . 
Nyomó szörszám . 
Nyomot . 
Nyomotik 
Nyomottat . 
Nyomoz: treten 
Nyomoz : erforschen 
Nyomozás 
Nyomozdogál 
Nyomozó 
Nyomoztat . 
Nyomtat . 
Nyomtatás . 
Nyomtató e. 
Nyomtató fésték . 
Nyomtató papiros 
Nyomtató rád . 
Nyomtató satu. 


Nyomtatott szoknya . 


Nyomul . 
Nyomulás 
Nyomuldogál 
Nyomvaszt . 
Nyorgol . 
Nyospolya . 
Nyoszolya 
Nyoszolyó 


Nyoszolyó asszony . 


Nyoszolyó léány . 
Ny6: wachsen 
Nyó : ausraufen 
Nyöfög 

Nyöföges 

Nyög . . 
Nyögdögel 
Nyógédéssen 
Nyógellés 

Nyógés . 
Nyögtet . 
Nyugalmas . 
Nyugalmasan . 
Nyugalmatlan . 
Nyugalom 
Nyugat 
Nyugatlan . 
Nyughatatlan . 
Nyughatatlan elméjü 
Nyughatatlanít 
Nyughatatlankodik 
Nyughatatlankodó 


Nyughatatlankodtat . 


Nyughatatlanság . 


II. 1070 
II. 1071 
II. 1071 
IL 1071 
II. 1071 
II. 1071 
II. 1066 
II. 1067 


. DL 65 


II. 1059 
II. 1060 
II. 1060 
II. 1060 
II. 1067 
II. 1067 
II. 1067 
II. 1067 


Nyughatatlanul 


Nyugik 
Nyugod . 
Nyugodalm . 
Nyugodalmas 


Nyugodalmasan 


Nyugodalom 


Nyugodalom napja . 


Nyugodás 
Nyugolm . 
Nyugolmas . 
Nyugolmast . 
Nyugoszik 
Nyugosztal . 
Nyugosztalás 
Nyugot 
Nyugotás 
Nyugott . 
Nyugottat 
Nyugovás 
Nyugovó . 


Nyugovó hely . 


Nyugszik . 
Nyugt- 
Nyugtat . 
Nyugu hely. 
Nyugvás . 
Nyugvó . 
Nyújt . 
Nyújtás . 
Nyújtó 
Nyújtódik 
Nyújtogat 


Nyújton-nyújt . 


Nyújtózik 


Nyäl: greifen . 


Nyül: hase . 
Nyulacska 
Nyulánk . . 
Nyülárnyék . 
Nyulas 
Nyüläs . 
Nyülásodik . 
Nyulasság 
Nyulász . 
Nyulászás 


Nyulászó póráz 


Nyulaz . 
Nyülborsó 
Nyülfü 


Nyülfülgomba . 


Nyúlháló . 
Nyúlhús . 
Nyúlkék . 
Nyúlláb . 
Nyúlmál . 
Nyüló. . . 
Nyúló bor . 
Nyúló fű 
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Nyülökäs IL. 1086 | Nyuszt IL 1036 | Nyü: wurm IL 1088 
Nyülös . II. 1085 Nyusztmál . . IL 673 Nyüg . IL 1089 
Nyülös bor. I 283 Nyusztos . II. 1036 Nyügös IL 1090 
Nyülparé . IL 1233 Nyüz . . II. 1086 Nyügöz II. 1090 
Nyülreköttye II. 1399 Nyuzallás II. 1087 Nyügzes . II. 1090 
Nyülsaläta . . . . . IL1501 | Nyüzás . IL 1087 | Nyüst. . . II. 1090 
Nyülszégfü . . 1.1029, III. 116 | Nyüzdal . II.1088 | Nyüstfonál . L 917 
Nyülszivü . . . . III. 266 Nyüzdogál II. 1088 Nyüstósfonál L 917 
Nyülször . . III. 382 Nyüz-foszt I. 950 Nyüveküdik . II. 1089 
Nyülszórüség IH. 332 Nyuzlat . II. 1087 Nyüves IL. 1088 
Nyültartó HI. 480 Nyüzó II. 1088 Nyüvesédés . II. 1088 
Nyumtat . II. 1061 NyG: ausraufen . II. 1088 Nyüvesédik . IL 1088 

OÖ. Ö. 

0... II. 1091 Odahaza . I. 185 Ogyog . L 27 
Óbégat IL 1098 | Odább. . 1.1097 | Ogyvar III. 835 
Óbégatás. . . . . IL 1094 | Odabe. L 904 | Oh. IL 1097 
Óbérstár . . . . . Il 1094 | Odabeli IL 1097 | Óha . IL 1098 
Óbérstérné . . IL 1094 | Odabevaló III. 950 | Ó háj. I. 1250 
Óbérstkapitány . IL 109 | Odaenged I. 641 | Óhsjt. II. 1098 
Ó bor. . . . . . . I. 283 | Odaföl . . I. 974 | Óhajtás . II. 1098 
Obsit . IL 1094 | Odafólvaló . L 974 | Óhajtat IL 1098 
Obsitlevél IL 603 | Odahagy. L1943 | Öhajtozäs II. 1099 
Ocsán. . . Il. 1094 | Odahaza. 1.1374 | Öhajtozik IL 1098 
Oc&ánumtengér III. 561 Odaki. . . . . . . IL 296 | Óhatatlan II. 1159 
Oc&änustengör . III. 561 | Ódal . . . . . . . IL1113 | Ohit II. 1098 
Ócsál . II. 1094 Odamarad IL 686 Ohszinfalva . L 129 
Ócsálás . . II.1094 | Odaréked. . 1.1392 | 0i. . ...... I 31 
Ócsálkodik . IL 1094 | Odarékken . . IL1897 | Ojojt . II. 1098 
Öcsältat . II 1094 | Odarugaszkodik IL 1478 | Ojt. IL 1115 
Ócsárl . IL 1094 | Odaszakad . . . . . III. 28 | Ok. II. 1099 
Ócsárlás . IL 1094 | Odaszáll. . . . . . HI 53 | Ok . II. 1105 
Ócsárol Il. 1094 | Odaszolgáltat . . . . IL 297 | Okád . . . . . . . IL110 
Ócska . 1.1098 | Odaszolgáltatáis . . . III. 297 | Okadás . . . . . . I 14 
Ocsmány . 1.109 | Odaszólt. . . . . . III. 280 | Okádás IL 1106 
Ocsmänytt . IL 1094 | Odavagyon . . . III. 92 | Okádik . . . 1L1105 
Ocsmänyitäs II. 1095 | Odavaló . . .1L1096, III. 958 | Okadó . . . . . . I. 16 
Ocsmányító . . II. 1095 Odavesz . . . . III. 1086 Okádó , II. 1106 
Ocsmánykodik . II. 1095 Odaveszt . III. 1096 Okádozás IL 1106 
Ocsmányol . II. 1095 Odavet III. 1146 Okádozik II. 1106 
Ocsmányság IL 1096 | Odébb. IL 1097 | Okádozódik. II. 1106 
Ocsmányságos . II. 1096 Odor . II. 1097 Okádtat . IL 1106 
Ocsó : das unreine 1.109 | Odós . IL 1097 | Okádtató II. 1106 
Ocsó : wolfeil . 1.1110 | Odá . IL 1097 | Okaért IL 1101 
Ócsó ?. 11.1095 | Odva. IL 1097 | Okért. II. 1101 
Ocsódik IL 1095 | Odvar. III. 886 | Oki II. 1101 
Ocsü . 11.1095 | Odvas. IL 1097 | Okik . IL 1101 
Ocsüdik 1.1095 ! Odvasit . IL 1097 | Oklevél I. 608 
Ocsül II. 1096 Odvasság . . . 11109 Okocska . IL 1101 
Ocsüs 11.1095 | Offéra. IL1097 | Okol. L 43 
Ocsáz. . . . . . . IL108 | Offerál . IL1097 | Okos . IL 1101 
Od:geben . . . . . L 7 Offérálás . II. 1097 Okoska II. 1102 
Ód : losbinden . IL 1110 | Officer II. 1097 | Okoskodás . II. 1102 
Öd: hüten . IL 1159 | Ofmestör. IL 788 | Okoskodási . IL 1102 
Oda, odá. . . . . . IL1096 | Ogg L 81 | Okoskodik . IL 1102 
Odaad. . . . . . . I. 18 | Ogy I. 23 | Okoskodó II. 1102 


Okos lélék . 
Okosocska . 
Okosodik 

Okos-ravasz 


Okosravaszsäg . 


Okossäg . 


Okossägocska . 


Okossägos 
Okossägtalan 


Okosságtalanság . 


Okos ügy 
Okoszt 
Okoz . 
Okravaszul . 
Okstäbla 
Okstäbläs 
Oktalan . 


. IL 1144, 


Oktalan állat . 


Oktalanbság 
Oktalanít . 
Oktalanság . 
Oktalanságos 
Oktat . . 
Oktatás . 
Oktató 
Oktáva . 
Október . 
Oktondi . 
Oktondiság . 
Okul . 
Okulár 
Okuláré . 
Okult . 

Ó kút. . 
Okvetés . 
Okvetetlen . 


Okvetetlenség . 


Okvetetlenül 
01 . 
Ó.... 
Oláh borsó . 
Oláh lasnak 
Oláh süveg . 
Oläh tänc 
Olaj 

Olajág 
Olajáros . 
Olajáruló 
Olajbég . 
Olajesináló . 
Olajdió 
Olajfa 
Olajfás 
Olajfavesszó 
Olajfésték 
Olaj gaza . 


I 741 


. III. 1126 


Olajgyüümölcsszödes . 


Olajhögy 
Olaji 


OKOS LÉLÉK— OLTÁRMESTÉRSÉG 


Olajka 
Olajkert . 
Olajkó 
Olajmag . 


Olajmagva kóve . 


Olajmalom . 
Olajos . 
Olajos bélös 
Olajos edény 
Olajos kert . 
Olajos korsó 
Olajosság 
Olajsajtó . 


Olajsajtoló hely . 


Olajszédés 
Olajszín . 
Olajsóprü 
Olajszüret 
Olajtartó szélénce 
Olajtermó 
Olajütó 
Olajveró . 
Olajvesszó 
Ólál .. 
Ól&lkodás 
Ólálkodik 
Ólálkodó 
Ölälkozik . 
Oläs: schlaf 
Ölas: stall . 
Olasz bab 
Olasz ciprus 
Olasz dió 


Olasz gészténye 


Olasz kakukfü . 
Olasz kapor 
Olasz káposzta 
Olasz kómény . 
Olasz laska 
Olasz méríóld . 
Olasz perec. 
Olasz saláta 
Olasz tészta 
Olasz viola . 
Olasz virág . 
Olcsáll 
Olcsärol . 
Olcsó . . 
Olcsödik . 
Olcsóság . . 
Olesóságos . 
Old . 

Oldal . . 
Oldalafájó 
Oldalas . . 
Oldalaslag . . 
Oldalas szekér . 
Oldalaz . 
Oldalbör . 


Oldalcsont . 
Oldalfa . 
Oldalfájás 


Oldalfájdalom . 


Oldalfájó 
Oldalfegyver 
Oldalfél . 
Oldalház 
Oldali. . . 
Oldalküszób 
Oldall . 
Oldalló 


Oldalnyilallás . 


Oldalocska . 
Oldaloszlop . 


Oldalpöcsönye . 


Oldalüt 
Oldás. . 
Oldatlan . 
Oldhatatlan 
Oldik . 
Oldoz. . 
Oldozás . 
Oldozat . 
Oldozgat . 
Oldozik . 
Oldozó 
Oldozó levél 
Oldozton-oldoz 
Oltjkáros 
Oliva . 
Olkot . 

Ol. . 
Ollat . 


Olló: scheere . 
Olló : zicklein . 


Ollócska . 
Olól . . 
Ollóltat . 
Ollott . 
Ölom . 
Ölommag 
Ölompörje 
Oloszik 


Olta, ölta 


Oltalmazó sereg . 


Oitalom . 


Oltalombástya . 
Oltalomdészka . 


Oltalomhely 
Oltalomlevél 
Oltár . 

Oltári . 

Oltári szentség 
Oltármestér 
Oltármestérség 
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Oltárnézó 
Oltáros 
Oltäröltözet . 
Oltäröltözö . 


Oltároltózó ruha . 


Oltás . 
Oltásfa 
Oltatlan . 
Olthatatlan . 
Oltható 
Oltó . . 
Oltó ág . . 
Oltó ägacska 
Oltó gally 
Oltogat 
Oltói . 
Oltott tej . 
Oltovány . 
Oltoványág . 


Oltoványágacska . 


Oltoványos . 
Oltvar. 


Olvadekony . 
Olvadó 
Olvadoz . 
Olvadt 
Olvas . . 
Olvasás . 
Olvasatlan . 
Olvasdogál . 
Olvasgat . 
Olvasható 
Olvasó 
Olvasószém . 
Olvasott . 
Olvaszt 
Olvasztás 
Olvasztat . 
Olvasztó . 
Olvasztó ház 
Olvasztó keménce 


Olvasztó mestér . 


Olvasztó sérpenyó 
Olvasztott 
Olvasztott háj . 
Olyan arányú . 
Olyanha . 
Olyba, olybá 
Olyfele 

Olyha . 

Olykor 
Olykorban . 
Olly 

Ollyan . 
Ollyanképpen . 


Ollyankor . . . 


II. 984 
II. 1118 
II. 1177 
IL. 1178 
II. 1481 
II. 1117 

I. 742 
II. 1117 
IL 1117 
IL 1117 
II. 1117 
I. 19 
I. 20 
I. 1059 
II. 1117 
IL 1117 


. III. 509 


II. 1118 
Il 19 
L 20 
II. 1118 


. III. 1010 


L 49 
II. 1118 
II. 1119 
11. 1119 
II. 1119 
II. 1119 
II. 1119 
II. 1120 
II. 1121 
IL 1121 
II. 1121 
II. 1121 
II. 1121 
II. 1121 


. III. 188 


II. 1121 
II. 1119 
II. 1120 
II. 1120 
II. 1120 
I. 1371 
II. 184 
II. 791 
II. 1658 
II. 1120 
I. 1250 
I. 118 
I. 1221 
II. 1128 
II. 1124 
I. 1221 
II. 1124 
II. 1124 
II. 1121 
II. 1122 
II. 1128 
II. 1128 
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Ollyas. 


Ollyatán . 
Ollyatén . 


Ollyik . 


Ollykoron 
Ollymélly 
Olymint . 
Olymintöggy 


Olyu . 
Óma . 


Omladékony 


Omlás. 
Omlik . 
Omló . 
Omlott 
Omol . 


Ompolna . 


Ón . 
Ónas . 
Ónaz . 


Önbänya . 


Ondó . 


Ondófolyás . 


Ondok 


Ondokság 


Ónfejü 


Ón golyóbis 
Ónkanna . 
Ónkannagyártó 


Ónmü . 


Onmüves 


Ónn 
Onnag 


Onnajd, onnajt 


Onnal. 
Onnan 


Onnand . 
Onnanfólül . 
Onnanhazül 


Onnat. 


Onnatlan. 
Onnaton . 


Onngg. 


Onnénd . 


Onnét . 


Onnétan. . 
Onnötbelöl . 
Onnéton . 


Onoka . 
Ónolaj 
Ónos . 


Ónos esó 
Ónos kótél . 
Ónos zsinór . 


Ónoz . 
Ónozás 
Ónozó . 


Önozott .. 
Ónpécsét . 


II. 1128 
II. 1123 
HI. 1128 
II. 1124 
II. 1124 
II. 735 
II. 843 
L 574 
II. 1121 
L 80 
II. 1125 
II. 1125 
II. 1124 
II. 1126 
II. 1126 
II. 1124 
I. 93 
II. 1127 
II. 1127 
II. 1127 
I. 174 
II. 1128 
I 913 


. III. 857 
. III. 857 


L 959 
I. 1093 
II. 97 
I. 1154 
IL 905 
IL 909 
II. 1127 
II. 1198 
II. 1128 
II. 1128 
II. 1128 
II. 1128 
I. 982 
I. 1378 
11. 1128 
II. 1128 


Ónpénna . 


' Ónpléh 


Ónsalak . 
Ónszakadék . 
Ónszín 
Onszol 

Ont . . 
Óntábla . 
Óntál . 
Ontás . 
Ontat . . 
Ontódik . 
Ontogat . 
Ontok . 
Onton-ont 
Ontos láb 
Opéraház 
Opol . . 
Oppmestér . 
Opra . 
Opro . 
Or. 

Óra . 
Órabéli . . 
Óracsináló . 
Órácska . 
Óragyártó 
rai . 
Örajegyzö 
Örakor 
Órál 

Órálás 
Órálkodik . 
Óráló szék . 
Óramutató . 
Óramüves 
Órányi 
Órás . . . 
Órás mestör 
Óratábla . 
Órantó 
Orbánc 
Orbáncos 
Orbáncosodik . 
Orbonász 
Orc 


Orcadagadás . 
Orcálat, orcélat 
Orcapirulás . 
Orcás . 
Orcatakaró . 


Orcátalan, orcátlan . 


Orcátlankodik . 
Orcátlanság . 
Orcatórló . 
Orcäz . . 
Orcázás . 
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Orel . . . . . . . I 117 Oroszlányos . . 101.1186 Országlattat . . . , II. 1141 
Oredd . . . . . . . L 117 Orotás . . . . . . L1611 Országló . II. 1141 
Orcsa. . . . . . . L 115 Oroz . . II. 1129 Országol . . II. 1140 
Orda . . . . . . 1.1133 Orozkodik II. 1129 Országoltat . II. 1141 
Ordas : schwarzgrau . . II 1138 Orozkodó. II. 1130 Országos . . . . 10L1141 
Ordás: molken- . . . 11.1138 Orozó . II. 1130 Országos gyűlés . . . L1207 
Ordás leves. . . . . IL 550 Orova . . . 11.1180 Országos komornik . II. 840 
Ordejt. . . . . . . 1L.1133 Orozva ütés. . III. 908 Országos sokadalom . II. 1588 
Ordély, ordér . II. 1133 Orozvavaló . II. 1130 Ország pénze lopó IL 628 
Ordinäl II. 1133 Om. . . II. 1186 Ország réndinek lajstroma II. 508 
Ordinálás II. 1138 Orrafájó . I 753 Ország széle . III. 144 
Ordinánc . II. 1134 Orrant. . IL 1137 Országút . . . II. 870 
Ordít . II. 1138 Orratlan . II. 1137 Oi világ . . 11.1182 
Ordítás II. 1133 Orratlanit. II. 1187 Ort. II. 1141 
Orditat . II. 1134 Orrával mégvetó . I. 977 Ortály . . II. 1141 
Ordító madár . II. 649 Orrcsépégés . . 1 497 Ortályoz . . IL 1141 
Ordonánc II. 1134 Orrlikbanvaló szór . IIL 882 Ortályozás . II. 1141 
Organa II. 1134 Orrlyuk . II. 640 Ortó I. 1611 
Orgazda . I. 1072 Orrocska . II. 1137 Orv II. 1130 
Orgazdaság . I. 1072 Orrodzó . II. 1138 Orvos . II. 1144 
Orgona . II. 1134 Orrol . II. 1137 Orvosasszony . L 132 
Orgonacsináló . I. 494 Orrolás II. 1137 Orvosdoktor L 517 
Orgonál . II. 1134 Orrondi . II. 1188 Orvosfü . I. 1026 
Orgonaláda . II. 505 Orros . II. 1138 Orvoshäz 1.1371 
Orgonäläs II. 1134 Orrosocskás . II. 1188 Orvosi. II. 1142 
Orgonás . II. 1134 Orrotlan . II. 1137 Orvosít II. 1142 
Orgona sípja II. 1575 Orrozat II. 1138 Orvosital . I. 1633 
Orgonaszó . III. 278 Orrozó . . II. 1138 Orvosi tudomány . Il. 799 
Orgonazéngés . . III. 1282 Orrvérefolyás L 913 Orvoskanna II. 97 
Orgovány II. 1134 Ors . II. 1138 Orvoskert II. 246 
Óriós . . IL 1134 | Orság. IL 1180 | Orvoskó . IL 889 
Óriási . . 1L 1134 | Orsó . . . II 1138 | Orvoslanivaló ször II. 196 
Oriásocska . IL 1134 | Orsócsináló . I. 434 | Orvoslás. II. 1142 
Originál . IL. 1134 Orsófa . . . I. 742 Orvoslö . . II. 1143 
Orj. II. 1134 Orsófarkü hal . I. 1275 Orvoslódik . II. 1143 
Orjas . II. 1134 Orsóhal . I. 1274 Orvosló gyöker I. 1181 
Orjegy. II. 80 Orsókő . . IL 389 Orvosló ház. I. 1871 
Ormán . . . IL 1135 Orsópérgetó . II. 1275 Orvosló szér III. 196 
Ormán gallér . I. 1057 Orsós . . . II. 1138 Orvosmestér Il. 791 
Orméh IL 721 Orsós hintó I. 1486 Orvosol . II. 1142 
Ormó . II. 1135 Orsóz II. 1189 Orvosolbatatlan II. 1143 
Ormos, ormós II. 1186 Orsóztat IL 1139 Orvosolható . II. 1143 
Ormoz. II. 1136 Ország II. 1189 Orvosoltatás II. 1143 
Ormozat II. 1186 Országbeli II. 1140 Orvospatika . II. 1247 
Ormozatos . "m II. 1186 Orszägbir6 . I. 237 Orvosság . II. 1148 
Ormozott, ormázott . IL 1155 Országfató . I. 1014 Orvosságcipó I. 359 
Orom . " II. 1136 Országgyülés . I. 1207 Orvosságcsináló I. 434 
Orony I. 110 Országháborító . I. 1225 Orvosságital I. 1682 
Orosz . II. 1185 Országhadnagy . IL 918 Orvosságkó . IL 389 
Oroszlán II. 1135 Országhadnagyság II. 918 Orvosságos . II. 1148 
Oroszláncsa . II. 1186 Ország háza I. 1371 Orvosságos forrás I. 945 
Oroszlánkölyök II. 397 Országhírés 1.1440 Orvosságos kő. . . . IL 889 
Oroszlänorditäs II. 1133 Országi II. 1140 Orvosságrólvaló tudo- 

Oroszlános . II. 1186 Országispán I. 1621 mány . . . III. 799 
Oroszlánpárduc . . . 11.1238 Országjáró II. 19 Orvosságtalan . II. 1144 
Oroszlántalpü fü 1.1026, III. 404 Országkapitány . Il. 109 Orvosságtartó . III. 480 
Oroszläny . 1.1186 Orszäg kincse lopäs . II. 627 Orvosságtartó kupa . H. 470 
Oroszlányi . II. 1136 Orzáglás. . . . . II. 1140 Orvosszó . . IH. 278 
Oroszlányocska II. 1186 Országlat . IL 1141 Orvosüjj . . III. 858 
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Orvság 
Orzás . 

Orzó 

Orzott . 

Óság . 

Ó sajt. 

Osánna? . 
Oskola 
Oskolában tartás . 
Oskolabetegség . 
Oskolaigazgató 
Oskolás ló . 


Ostäbla 
Ostáblajáték 
Ostábláz . 
Ostályszólló 
Ostat . 
Ostoba . . 
Ostobácska . 
Ostobálkodik 
Ostobaság 
Ostobáz . 
Ostobít 
Ostobul 
Ostor . 
Ostoradó . 
Ostorhégy 
Ostorka 
Ostormánfa . 
Ostornyárs . 
Ostorocska . 
Ostoros 
Ostoroz 
Ostorozás 
Ostoroztat 
Ostorrovás . 
Ostorütés 
Ostrom 
Ostromlás 
Ostromlat 
Ostromol . 
Ostrompénz . 
Ostromüt . 
Ostya . 
Ostyabélés . 
Ostyaisten 
Ostyakényér. 
Ostyasütó 
Ostyaszent . 
SZ. , . 
Ó szörszämos . 
Oszlás. . 
Oszláslevél . 
Oszlat : zerteilung 


II. 1144, 


II. 1144, 


ORVSÁG—OZSONNA 


Oszlat: zerteilen . 
Oszlatik . 

Oszló . 

Oszlódik . 

Oszlop. . 
Oszlopdérék 
Oszlopgomb 
Oszlopi 
Oszlopkép 
Oszlopkóz 
Oszlopocska . 
Oszlopos . 
Oszlopos palota 
Oszlopozás . 
Oszlopozott . 
Oszlopüntó . 
Oszlopöntö mestérség 
Oszloptalp 
Oszlop teteje 
Oszlott 

Oszol . . 
Oszolhatatlan . 
ao hatatlansfg - 
Oszov . 

Oszpora . 

Oszt : nachdem 
Oszt : teilen. 
Osztály 
Osztälylevel. 
Osztályos 
Osztályos társ . 
Osztán 

Osztáng . 
Osztánnan, osztänon 
Osztäs 

Osztat . 

Osztatlan . 
Oszthatatlan 
Osztó . . 
Osztódik . 
Osztogat . 
Osztogatás . 
Osztogató 

Oszton 

Osztozás . 
Osztozat . 
Osztozatlan . 
Osztozik . 
Osztozódás . 
Osztozódik . 
Osztoztat . 
Osztriga . 
Osztováta 
Osztton-oszt 
Osztton-osztogat . 
Ót . 

Óta. . . . . . 
Ótalmasság . . . 


II. 1150 
II. 1150 
II. 1160 
II. 1160 


Otalmatlan . 
Ótalmaz . 
Ótalmazás . . 
Ótalmazási . 
Ótalmazat 
Ótalmazatlan . 
Ótalmazdogal . 
Ótalmazgat . . 
Ótalmazgatás . 
Ótalmazkodik . 
Ótalmazó 
Ótalom 
Ötalomeszköz . 
Ótár 

Ó tórvény 
Otromba . 
Otrombaság . 
Otrombít . 
Otrombul 

Ott . 

Ottan . 
Ottan-ottan . 
Ottbenn . 


Ottfönn . . . . . . 


Otthagy . 
Otthon 

Otthonos . . 
Otthonoskodäs . 
Otthonoskodik . 
Ottbonossäg 
Otthonyos 
Ottigyön . 
Ottkünn . 
Ottogy8l, ottogyol. 
Ottogyon . 
Ottvaló 
Ottvolta . 

Ov: alt . 

Öv: schützen . 
Óva 

Óván . 
Ovas . 
Óvás . 
Óvást . 

Ovd . . 
Óvégatás . 
Ovik 

Ovitt . 
Ovos . 
Óvúl . 
Ovult . . 
Ovultság . 
Oz: jener . 
Óz : hüten . 
Ozorás 
Ozton . 
Ozsonna . 


IL 1158, 


. I. 189, 


IIL 908 


. IL. 966 


II. 1091 
II. 1158 
IL 1162 
II. 1162 
II. 1091 
II. 1162 
U. 1162 
II. 1110 
II. 1093 

L 138 
II. 1092 

L 139 
IL 1093 
II. 1093 
II. 1093 
I 140 
II. 1159 


. HI. 878 


L 148 


. HL 87 





Ö: nacht 


Ö: er, sie, es . 


Ö: gürtel 
Öblit . 
Öblítés 
Öblöget 
Öblönget . 
Öblös . 


Öcsechke, öcsöcske 


Öde : hieher 
Üdé : zeit 
Ödő . . . 
Ödvességös . 
Ödvezít 
Ödz . . . 
Ögyeledetlen 
Ögyelög . 
Ógyelgés . 
Ögyelit 
Ökle . 
Ökled . 
Öklel . 
Ökleldez . 
Ókleldézik . 
Óklelés 
Öklelet 


Ökleletfäjdalonı 


Öklelö . 
Öklelödik 
Öklelö fa 
Öklelös 
Ókleló társ . 
Ökleltet . 
Öklend 
Óklendéz 
Óklik . 
Öklöcske . 
Oklömnyi 
Öklöz . 
Öklözés . 
Öklözödik 
Ököl . . 
Ókólnyi . 
Ökör . . 
Okórállás 
Ökörbel . 
Ökörbika 
Ökörborjü 
Ökörbör . 
Ökörfark. . 
Ökörfarkfü . 


Ükórfarkkóró . 


Ökörfülfű 
Ökörgúzs 
Ökörhajtó 
Ökörhús . 
Ököri . 


M. NYELVTÓRT. SZÓTÁR. 


Ó—OÓRDÓGBORDA. 


Ököriställd . 
Ökdritai . 
Ökörnyelv 
Ökörnyelvfü 
Ökörnyelvgyöker . 
Ökörödes . . 
Ökörösztön . 
Ökörpäsztor 
Ökörsor . 
Okörszeker . 
Ökörszäm 
Ökörszömöcske 
Ökörszömfü 
Ökörtind. 
Ökörtulok 
Ökrend . . 
Ökrend&zes . 
Okródik . 
Ökrös. . . 
Ökrös szekér 

Öl: leben 

Öl: schoss, elle . 
Öl: metzgen 
Öldök . 

Öldökles . 
Öldöklő 

Öldököl . 
Öldökség 

Üldós. . . . . 
Öldöz : töten 
Öldöz : verfolgen . 
Üldüzés: mord 


Öldözes: verfolgung . 


Ölefe . 
Ölel . 
Öleles . 
Ölelet . 
Ölelget 
Ólelgetés . 
Ölelködes 
Ölelködik 
Ólelkézik . 
Öles 
Ölés 
Ölet . . . 
Ölgyelödik . 
Ölgyelft . 
Ülgyódik . 
Ölgyöl 
Öllik . 
Ölnyi . 
Ü16 

Ölt . 
Öltő . . 
Öltön-öl . 
Öltön-ölet 
Öltöz . 
Öltözdögel 
Öltöz6s 


1. 1628 
I. 1633 
II. 1026 
I. 1026 
I. 1181 
II. 1176 
II. 1202 
II. 1246 
II. 1595 


. HI 133 
. III. 158 
. III. 158 


I. 1026 


. III. 667 
. III. 806 


II. 1170 
II. 1170 


II. 1170, 1171 


II. 1171 


. III. 133 


I. 592 
II. 1171 
II. 1173 
II. 1174 
II. 1174 
II. 1174 
Il. 1174 
II. 1175 
II. 1176 
II. 1175 


. III. 893 


IL. 1175 


. III. 893 


I. 53 
II. 1172 
II. 1172 
IT. 1172 
II. 1172 
II. 1173 
II. 1173 
II. 1173 
II. 1173 


Öltözet 
Öltözik 
Öltöz6. 
Öltöző asztal 
Öltöződik 
Ültózó ruha . 


Öltöző szoknya 


Öltdzött . 
Öltöztet . 
Öltöztetik 
Öltöztetö . 
Ölyű . 
Ölyüs . 


Ünkénjén 
Önként 
Önkényént . 
Önképpen 
Önmaga . 
Önmagok 
Önnön 
Önnönmaga . 
Önnönmagok 
Önök . 
Önött . 
Önség . 
Önszinte . 
Önt 

Öntés . 
Öntet . 
Ünthetó . 
Öntő . . 
Öntödik . 
Öntöget . 


Öntő mestörség 


Öntött . 
Öntöz . 
Öntözés . 
Öntözget . 


Öntöző edény . 


Önttön-önt . 
Öntulajdon . 
Őr. . 
Őrállás 
Órálló . 
Őrálló hely . 


Őrálló strázsa . 


Ördeg . 
Ördő . 
Ördög . 


Ördögasszony . 


Ördögborda . 
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Ürdógbordájafü 
Ördögharapta fü . 
Ördögi 

Ördögista 

Ördögi tudomány . 
Ördögkénszérítő 
Ördöglelkü . 
Ördögmarta fü 
Ördögös . 
Ördögösködik . 
Ördögrokolya . 
Ördögseg . 
Ördögszar 
Ördögtej . 
Ördögteremtötte 
Ördögtojäs . 
Ördögüzes 

" Ördöglizö 
Ördöngös . 
Ördöngössg . . . 
Ördöngös tudományú 
Öreg, órég . 
Öreganya 
Öregapa . 
Öregatya . 

Üregb. . 
Öregbded 
Öregbed . 
Üregb&dés 

: Óregbédik 
Óregbél 

Üregbíró . 
Öregbit 
Óregbítés . 
Oregbító . 
Öregbittön-öregbit 
Öregbül . 
Öregbüles 
Öregbület 
Öregbültön-öregbül 
Öreg dió . 
Öregebb . 
Öregöcske 
Üregédik . 

Öreg egér 

Öregön 

Öreg er . 

Öreg füge 

Öreg garas . 
Öreg gészténye 
Öreg harang 

Öreg hurka . 
Öregit . 

Üreg kor. 

Öreg mise . 
Üreg nép 

Üreg puska . 
Óregség . 

Öreg süveg . 


. 1188 
. 1628 


ÖRDÖGBÓRDÁJAFŰ—ÖRÜL. 


Öreg szömű . . . MI 158 
Öreg szömű csérésznye I. 417 
Öreg tanitó . . II. 427 
Öreg újj . . III. 853 
Öregül II. 1188 
Öregület . . 11.1188 
Öreg vitorla . III. 1224 
Órekle I. 672 
Örem . . II. 1188 
Órénálló . L 79 
Órény . II. 1188 
Öres I. 676 
Örfa L 742 
Öriz II. 1182 
Örizel . IL 1188 
Örizes. II. 1188 
Örizet . JI. 1188 
Örizetlen . II. 1188 
Órizget II. 1183 
Örizködes II. 1183 
Örizködik II. 1183 
Órizó . II. 1188 
Órizó angyal I. 94 
Órjülés II. 1197 
Örlemeny II. 1193 
Örles . II. 1193 
Őrlő . . II. 1193 
Örlödes . II. 1198 
Órlódik II. 1198 
Órló fog . [. 863 
Örlö rostely II. 1464 
Örlött . II. 1193 
Örmeny, órmény . II. 1188 
Ürménygyókér . I. 1181 
Ürménygyókeres bor L 284 
Órménykó IL 390 
Örmény süveg . II. 1628 
Örnagysäg . . II. 919 
Örő . . . . III. 900 
Örök . II. 1189 
Örök bécs I. 191 
Örök élet I. 597 
Örök-éltig I. 598 
Öröketlen II. 1189 
Örök föld I. 987 
Örökít II. 1189 
Örökké II. 1189 
Örökkén . II. 1190 
Örökkéni . > 2... II.1190 
Örökkenvalö  .1L.1190, II. 958 
Ürókkénvalóság II. 1190, III. 958 
Örökkéség . 1.1190 
Örökké tartóság . III. 483 
Ürókkétig 0... d1.1190 
Örökkévaló . II. 1190, III. 958 
Örökkévaló letü I. 594 
Örökkevalösäg . . III. 958 
Örökkön-örökk6 II. 1190 
| Örökkön-örökken . II. 1190 


Örökkül . . . 
Örökkül-örökk6 
Örökkülvalö 
Örökle 

Öröklet 
Öröklye . 
Ürókódés . 
Öröködik . 
Örököl 

Örökös 
Örökösft . 
Örökös lakos 
Ördökösödik . 
Örökösség 
Örökös társ . 
Örökösül . 
Örökség . . 
Órükségesalogató . 
Öröksegi . 
Ürókségkeresó . 
Ürókségkivánó . 
Örök tűz . 
Örökül 
Örökülés . 

Öröl 

Öröltetes . 
Öröm . 
Örömanya 
Örömanyasäg . 
Örömatya 
Örömbeli. 
Üróm-bóróm 
Örömes 
Örömesben . 
Örömesen 
Örömest . 
Örömestben . 
Örömestebb . 
Ürómesztendó . 
Örömetös 
Ürbmetésen . 
Ürómetést 
Ürómhír . 
Örömjätsk 
Ürbmkónny . 
Ürómlóvés . 
Örömmondäs . 
Örömmondd. 
Örömöra . 
Örömöcske . 
Örömszözat . 
Örömtüz . 
Örös . . 
Örössödik 
Ürótlen 

Öröz ros 
Örü : harnischkragen 
Örü: hammel . 
Örül: sich freuen. 





Órül: wahnsinnig werden II. 1197 
. 11.119 


Örüles : freude . 


Örüles: wahnsinn 


Örültet 


Örvendes. 
Órvendetés . 
Örvendetösseg . 


Órvendetésségés . 


Örvendetöst . 
Örvend&z 
Ürvendézés . 
Ürvendézet . 
Örvendözetös 
Órvendézik . 
Ürvendésztet . 
Ürvendit . 
Ürvény 
Ürvényés 
Örveny&s bor . 
Örvényfű . 
Örvenygyöker . 
Ürvénygybkeres 
Örvös . 
Örvös galamb . 
Örzes . 

Örzet . 

Órzó . 
Örzö angyal 
Őrző ház 

Órzó sereg . 
Órzsilip . 

Ós: und . 

Ös, 6s: urahn. 
Ösfi 

Ösi. . 
Ösmer. 

Östöl maradt 
Östör . 
Üstórparé 
Üsvény 
Üsvénytés 

Ősz : herbst. 
Ősz : grau 
Öszes . 

Öszfelt 
Öszhajszinü 
Öszi 

Öszi barack 
Őszi bogár . 
Öszi dinnye. 
Öszi férég 

Öszi gabona 
Ószi galamb 
Ószinte . 
Öszinten . 
Őszinteség 


ÖRÜL-—-ÖSZVEFOGÖZIK. 


Oszinteségés . 1.1200 
Ószintevaló . II. 1200., III. 958 
Ószi sas . II. 1521 
Ószit . II. 1199 
Üszkez IL 715 
Öszög . III. 902 
Ószség II. 1199 
Összeäll . L 70 
Összeälläs I. 70 
Összeällit L 79 
Összeaprit I. 102 
Összeäspäl . I. 197 
Üsszebagzás L 163 
Üsszejáró asztal L 185 
Összel . II. 1199 
Összemarok . II. 698 
Összes. II. 1200 
Össszeüt . III. 907 
Ösztendő . I. 718 
Ösztöke . II. 1201 
Ösztökél . II. 1201 
Ösztökélés JI. 1201 
Ösztökélő It. 1201 
Ösztököl . II. 1201 
Ösztön II. 1202 
Ösztönöl . II. 1202 
Ösztönös . II. 1202 
Ösztönöz. . II. 1202 
Ösztönözés . II. 1208 
Ösztönözet . II 1203 
Ösztönöző II. 1208 
Ösztörű II. 1203 
Üsztórüfa . I. 742 
Ösztövér: mager . II. 1203 
Üsztóvér: maulesel . II. 1904 
Üsztóvérédik II. 1208 
Üsztóvérés . II. 1204 
Üsztóvérüszik . II. 1208 
Ösztöverit II. 1204 
Üsztóvérítés . II. 1204 
Ösztöveröcske . 11. 1204 
Ösztövérség . IL. 1204 
Üsztvér II. 1208 
Öszül . II. 1199 
Ószülés Il. 1200 
Öszve . II. 1200 
Üszvead . L 18 
Üszveadás L 18 
Öszveaggat . I. 389 
Öszveakad . I. 86 
Öszveakaszt . I. 38 
Öszveakasztal . I. 89 
Öszvealkot . I. 66 
Öszvealkuszik . . Lo 
Üszveatyafiüságosodik . I. 842 
Öszveballag I. 166 
Öszvebarätkozik I. 179 
Üszvebékéllés . I. 198 
Üszvebékéllik I. 198 


Üszvebékéltet . 
Üszvebeszélgetés . 
Üszvebeszéll 
Üszvebir . 
Üszvebocsát . 
Üszvebocsátás . 
Üszvebomol . 
Öszveborit 
Üszvebüjik . 
Üszvebuzog. 
Üszvecómpólyódik 
Üszvecsap 
Öszvecsatläs 
Öszvecsatol . 
Öszvecsattant . 
Öszvecsattogat . 


Öszvecsömpelyödik . 


Öszvecsöpüsödik . 
Üszvecsépüz 
Üszvecsépüzódés . 
Öszvecsördül 
Öszvecsinäl . 
Öszvecsingolödik . 
Öszvecsomolkozik. 
Üszvecsomóz 
Üszvecsomózás. 
Üszvecsomózik . 
Öszvecsoportozik . 
Üszvecsoportoztat . 
Üszvedagaszt 
Üszveügy6néstt. 
Üszvetigyesédik 
Öszveelegy&dik 
Öszveelegyit 
Üszveelegyítés . 
Öszveelegyül 
Öszveenyvez 
Üszyeenyvezés . 
Üszveereszt . 
Üszveeresztós . 
Öszveerösödik . 
Üszveesküvés . 
Üszveesküszik . 
Üszveesküt . 
Üszvefagy 
Üszvefagyás . 
Öszvefelel 
Üszvefér . 
Üszveférhetó 
Öszveferk&ztet . 
Üszvefodor . 
ÜÓszvefog. . . . 
Üszvefogható szék 
Öszvefoglal . 
Öszvefoglaläs . 


Üszvefoglalhatatlan . 


Üszvefoglaló 
Öszvefoglalt. 
Öszvefogözik , 
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Öszvefoltoz . 
Öszvefoly 
Öszvefon . 
Üszveforduló 
Öszveforgat . 
Öszveforr. 
Öszveforrad . 
Öszveforraszt . 
Öszveföz . 
Öszvefü . 
Öszvefut . 
Öszvefutäs . 
Öszvefüväs . 
Ószvefült . 
Öszvefüz 
Üszvegereblyél 
Öszvegombol 
Öszvegombolgat 
Üszvegombolyít 
Öszvegömbölyget . 
Öszvegömbölyit 
Öszvegömbölyites 
Öszvegördül 
Üszvegyalul. 
Üszvegyalulódik 
Üszvegyür 
Öszvegytjt. . 
Üszvegyüjteküzik . 
Öszvegyüjtes 
Öszvegyüjtet 
Öszvegyüjtögetö 
Üszvegyüjtózik . 
Öszvegyül 
Üszvegyüleküzik . 
Öszvegyüles. 
Öszvegyür 
Öszvehäborgat . . . 
Üszveháborít . . . 
Üszveháborodik 
Öszvehadar . 
Öszvehajol . 
Öszvehajt 
Üszvehajtható . 
Öszvehallgatäs . 
Öszvehangicsäl 
Üszvehányódik . 
Öszveharcol 
Üszvehársol . 
Üszvehasonlít . 
Üszvehasonlítás 
Üszvehasonlíthatatlan 
Üszvehasonlítható 
Üszvehasonló . 
Üszveházasulás 
Üszvehengérget 
Üszvehí . . 
Öszvehidogal 
Öszvehord 
Öszvehordäs 


E 


ÖSZVEFOLTOZ—ÖSZVESZÄMLÄL. 


Öszvehordogat . 
Öszvehoz. 
Öszveigazit . 
Öszveilles 
Öszveillet 
Öszveillik 
Öszveirkäl . 
Öszvejär . " 
Öszvejärö pohár . 
Öszvejärul 
Üszvejó 
Öszvejöves . 
Üszvejut . 
Öszvekap. 
Öszvekapcsol 
Öszvekapcsoläs 
Öszvekapcsolödik . 
Öszvekapdos 
Üszvekérüget 
Öszvekerek&dik 
Öszvekerönget . 
Öszvekeres . 
Üszvekeresés 
Öszvekeresget . 
Üszvekerít 
Üszvekerülés 
Üszvekever . 
Öszvekever&dik 
Öszvekeverödzik . 
Öszvekoccant 
Öszvekocog . 
Öszvekohol . 
Öszveköpül . 
Üszvekószórülés 
Oszvekót . 
Üszvekótelez 
Öszvekötes . . 
Öszvekötölödzik 
Öszvekötöz . 
Öszvekulcsol 
Oszvekulcsoläs . 
Öszveläncol 
Öszveleg . 
Öszvelönni . 
Öszvelövöldöz . . 
Öszvelövöldöztet . 
Üszvemén 
Üszvemént sajt 
Üszvemér 
Üszvemérés . 
Üszvemérték&l . 
Üszvemocskolódik . 
Öszven 


Öszve nem faragódható 


Üszvenéz 
Üszvenézég . 
Üszvenó . 
Öszvenöztet . 
Üszvény . 


I. 1486 
I. 1502 
I. 1651 
I. 1566 


II. 998 
II. 1198 


Öszvenyargal 
Öszvenyom . 
Öszvenyomäs . 
Öszvenyügöz 
Öszveolt . 
Öszveolvad . 
Öszveolvas . 
Öszveolvaszt 
Öszveägyelget . 
Öszveöklel . 
Öszveölel . 
Öszveölelk&zik '. 
Üszveünt . 
Üszvepaskol . 
Üszvepártol . 
Öszvepärtoläs . 
Öszvepattant 
Öszveposhad 
Öszvepörköl 
Öszvepuskäzik . 
Öszver 
Öszveragad . 
Öszveragaszt 
Öszverak . 
Öszverakogat 
Öszverakosgat . 
Öszverakäsol 
Öszveräncol 
Öszveräz . 
Öszveräzäs . 
Öszverökeszt 
Öszverökesztös 
Öszveröndöl 
Öszvereped£z 
Öszvernyerög . 
Üszverohanás . 
Öszveromladoz. 
Öszveromläs 
Öszveromlik. 
Öszveront 
Öszverontsol 
Öszveroppan 
Öszverothad. 
Üszvérorvos . 
Üszvérórzó . 
Üszves 
Öszvesajtol . 
Öszvesärhudäs . 
Öszvesöggel . 
Öszvesömörget . 
Üszvesüg . 
Öszvesugorit 
Öszvesummäzäs 
Öszvesusärol 
Öszvesül . 
Öszveszaggat 
Öszveszakad 
Öszveszakadäs . 
Öszveszämläl 


II. 


Öszveszärad 
Üszvesz&d 
Öszveszödäget . 
Üszveszédés . 
Üszvesz&det . 
Öszveszögez . 
Üszveszürüz. 
Öszveszörkeszt . 
Öszveszörkesztet . 
Üszveszérkesztetós 


Öszveszörkeszthetetlen . 


Üszveszérkeszthetó 
Öszveszörkesztes 
Üszveszérkézik . 
Öszveszörzö. 
Üszveszérzódtet 
Üszveszi . 
Öszveszid 
Üszveszól. 
Ószveszólalkozik . 
Öszveszorit . 
Üszveszorítás 
Öszveszorul . . 
Öszvesző. . . . . 
Üszveszbvés . 
Üszveszóvetküzós . 
Öszveszövetk&zik . 
Öszveszür 
Üszveszürit . 
Üszvetakar . 
Üszvetakarlt . 
Öszvetalälkozik 
Öszvetanäcskozik . 
Öszvetanakodik 
Öszvetapaszt 
Öszvetärsasit 
Öszvetärsoltat . 
Öszveteker . 
Öszvetekerög 
Öszvetekerget . 
Öszvetekergözik 
Öszvetöämperäl . 
Üszvetér . 
Öszvetösz 
Öszvetimporäl . 
Öszvetoldozgat . 
Öszvetorlik . 
Öszvetör . 
Öszvetörsöl . 
Öszvetür . 
Öszvetürem&dik 
Öszvetüz . 
Öszveül . 
Öszveütközik 
Öszveütödik . 
Öszveväg. . 
Üszvevagdalkozik . 
Üszveválogat 
Öszvevär. 
Öszvevarr 


. III. 1020 


ÖSZVESZARAD —ÓZVEGYSÉGÉS. 


Üszvevarrás . 
Üszvevarrogat . 
Üszvevásárol 
Üszvever . 
Üszveverügetés . 
Üszveverés . 
Üszveveródik 
Üszveverve . 
Üszvevesz 
Üszvevész 
Qszveveszés . 
Üszveveszeszt . 
Üszveveszt . 
Üszvevet . 
Öszvevi 
Öszveviaz 
Üszvevítat 
Üszvevon 
Üszvevonás . 
Üszvevonsz . 
Öszvezärläs . 
Öszvezärol . 
Üszvezavar . 
Üszvezavarodás 
Üszvezavarodik 
Öszvezöndül 
Öszvezöndüles . 
Öszvezüdul . 
Öszvezür-zavar. 
Üszvezürás-zavarás . 
Öszvezür 


Üszvezsákol . 
Öszvezsugorodäs . 
Öszvezsugorodik . 
Öszvö . 

Öt: giessen . 
Öt: fünf. 
Ötközes 

Ötlés . 

Ütletik 

Ötlevelä fü . . 
Ötlik . 

Ütlódás 
Ütlódik . 
Qt nehezéknyi . 
Qtd . 

Ötödfel 

Ötödi . 

Ötödik 
Ötödször . 

Ötös 

Ötös személy 
Öt réndű. 
Ötszög . 
Ütszégü . 

Öt szämely . 
Ötször . 

Ütteni . 
Öttevény . 


. III. 1020 
. III. 1021 
. III. 1028 
. III. 1064 
. III. 1066 
. III. 1064 
. 11.1070 
. III. 1064 
. III. 1086 
. III. 1190 
. III. 1087 
. III. 1091 
. III. 1097 
. III. 1146 
. III. 1165 
. III. 1211 
. lil. 1167 
. I. 1241 
. III. 1941 
. III. 1252 
. IIL 1269 
. III. 1269 
. III. 1974 
. III. 1276 
. 1IL 1276 
. III. 1279 
. III. 1279 
. III. 1290 
. III. 1278 
. III. 1276 
. . III. 1294 
Üszvezüródik-zavarodik . 


III. 1276 


. III. 1299 
. III. 1814 
. III. 1814 


II. 1200 


IL 1179 
II. 1182 
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Ütven . II. 1205 
Ütvened . II. 1205 
Ötvenedös e$]. II. 1205 
Ütvenedés hadnagy . IL 918 
Ütvenedik . II. 1205 
Ötvenes . II. 1205 
Ütvenszér II. 1205 
Ütvény II. 1182 
Ötvös . . II. 1206 
Ötvöskoh . II. 382 
Ötvöskoväcs. II. 882 
Ötvösmestör. II. 791 
Ötvösmunka II. 893 
Ötvösmühely I. 1897 
Ötvösdl II. 1206 
Öv . IL 126 
Óvad . . L 721 
Üvcsináló L 434 
Övé II. 1166 
Övecske . II. 1207 
Övedöz I!. 1207 
Üvedézik . II. 1208 
Övedz . II. 1207 
Üvedzés . II. 1208 
Övedzet . II. 1208 
Üvedzellen . . II. 1208 
Övedzik . . . II. 1208 
Övedző . . . . II. 1208 
Övedzö keszkenő . II. 267 
Övedzö szür II. 369 
Öveg . III. 912 
Övék . II. 1166 
Öves . . . . . II. 1208 
Öves bőr. . . , L 818 
Üvez: rudern . L 792 
Óvez : gürteln . II. 1209 
Övezet II. 1209 
Üvgyártó . L 1154 
vi... II. 1209 
Őz: reh . II. 1209 
Óz : jagen III. 914 
Ózecske . II. 1209 
Özen . I. 1650, II. 1209 
Özön . II. 1209 
Özönöz II. 1200 
Özönvíz . . . I. 1228 
Özönvizäradäs . I. 109 
Özvegy II. 1210 
Özvegy ágy . I. 26 
Özvegy árva I. 124 
Özvegy árvaság I. 124 
Özvegy asszony I. 132 
Özvegyil . II. 1210 
Özvegy élet . IL 697 
Özvegy embör . I. 627 
Özvegyít . . . II. 1210 
Özvegy könyér. II. 201 
Özvegy léány . II. £53 
Üzvegylés II. 1210 
Üzvegység IL 1210 
Özvegyseges II. 1219 
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Páca . 
Pacal . 
Pacalszivü 
Pacétos 
Pack . 


Packáz, packázik . 


Pacsır . 
Pacsirta . 
Pacskäde. 
Pacsmag . 
Pacsmagocska . 
Pad . 
Pádiméntom 
Pádiméntomos . 
Pádiméntomoz . 
Pádimontom 
Padka . 

Padláb 

Padlás. 
Padlásgérénda . 
Padläsol . . 
Padlásdészka 
Padmaly . 
Padol . 
Padszék . 
Paduc . 

Pagány 
Pagicsa 
Págyiméntom . 
Págyiméntomkó 
Páj, pája. 
Pajkos. 

Pajkosi 
Pajkosság 
Pajktárs . 
Pajktársaság 
Pajta . 
Pajtárs 
Pajtárság . 
Pajtársaság . 
Pajtársi . 
Pajtás . . 
Pajtáskodik . 
Pajtásság . 
Pajzán 
Pajzányan 
Pajzs . 
Pajzsgyártó . 
Pajzshordozó 
Pajzsos 
Pajzsoz 

Pákósz 

Pakcsál . 
Pakeléncs 
Pakéta 


II. 1218 
II. 1211 


. IL 266 
II. 1211 : 


II. 1211 
II. 1211 
II. 1211 
II. 1211 
II. 1211 
II. 1211 
II. 1211 
II. 1211 
II. 1212 
II. 1212 
IL 1213 
II. 1212 
II. 1212 
II. 499 
II. 1212 
I. 1083 
II. 1212 
L 499 
II. 1213 
II. 1212 


. III. 128 


II. 1213 
II. 1312 
II. 1214 
II. 1212 
IL 390 
II. 1213 
II. 1213 
II. 1213 
II. 1213 


PÁCA —PANANSZ. 


P. 


Pakilincs . 
Pakocs 
Pakocsa . 
Pakocsál . 
Pakróc 
Pakulár . 
Pala 0. 
Palack: flasche 
Palack: wanze 
Palacka . 
Palackafü 
Palackaférég 
Palackfü . 
Palacsinta 
Palakó 

Palánk . 
Palánkfa . 
Palánkkaró . 
Palánkol! . 
Palánkolás . 
Palánkos . 
Palánkoz. 
Palánta 
Palántál . 
Palántálás 
Palántáló hely. 
Palántaszólló 
Palást . 
Patástakasztaló 
Palästol . 
Palástolás 
Palástos . 
Palástoz . 
Palaszk 
Palaszkfer&gfü . 
Palaszt 
Paláta . 
Palatínus 
Paláz . . . 
Palázolkodik 
Pálca : stab. 


Pälca : rohrkolbe ? 


Pálcás. 

Pálcás bagazia. 
Pálcás gyolcs . 
Pálcáz 

Pálha . 

Pálhás 

Pálika. 

Pálinka . 
Pálinkás . 


Pálinkás korcsma . 


Palizáta . 
Pal . 
Pallag . 


II. 1214 
II. 1214 
II. 1214 
II. 1215 
II. 1306 
II. 1215 
II. 1215 
II. 1215 
II. 1215 
II. 1215 
I. 1026 
I. 826 
I. 1026 
II. 1216 
IL 389 
IL 1216 
I. 742 
IL. 131 
II. 1216 
II. 1216 
II. 1216 
II. 1216 
II. 1216 
II. 1216 
II. 1216 
I. 1397 


. III 330 


II. 1216 
I. 39 
II. 1217 
II. 1217 
II. 1217 
II. 1217 
II. 1215 
I. 1026 
II. 1234 
IL 1217 
II. 1217 
II. 1217 
II. 1218 
II. 1218 
II. 1219 
II. 1219 
I. 156 
I. 1173 
II. 1219 
II. 1219 
II. 1219 
II. 1219 
II. 1219 
II. 1219 
II. 862 
II. 1219 
IL 1220 
II. 1989 


Pallás . 
Pallet . . . 
Pallérkodik . 
Pallérlás . 
Palléroz . 
Pallérozás 
Pallérozatian 
Pallia . 
Palló . 
Palló rosta . 
Pallos . 
Pálma . 
Pálmaág . 
Pálmafa . 
Pálmafás 
Pálmafásos . 
Pálmagyékény . 
Pálmavasárnap 
Páló 
Pálocska . 
Palogár . 
Palol . 
Palolás 
Palolgat . 
Palota 
Palotás 


Palotás asszonynép . 


Palotás hadnagy . 
Palotás hajdú . 
Palotás ház. 
Palotás nömös . 
Palotás rénd 
Palotás tánc 
Palotás udvar . 
Palotás vár . 
Pálya, pállya . 
Pályaajándék . 
Pályafutás . 
Pályafutó . . 
Pályafutó hely. 
Pályafuttatás 
Pályahely 
Pályajáték 
Pályamezó . 
Pályás 

Pályás sereg 
Pályáz 
Pályázás . 
Pályázó társ 
Pamarancs . 
Pampolódik . 
Pamukos. 
Pamut 
Pamutfa . 
Panansz . 


IT. 1220 
IL 1219 
II. 1219 
IL 1219 
II. 1219 
II. 1220 
II. 1220 
II. 1221 
II. 1212 
II. 1463 
HI. 1220 
IL 1221 
| 19 
I. 742 
I. 742 
L 742 
I. 1157 
IL 931 
DI. 1306 
II. 1306 
II. 1308 
II. 1220 
II. 1220 
II. 1220 
II. 1221 
II. 1221 
I. 965 
II. 918 
I. 1252 
I. 1371 
IL. 958 
IL 1406 


. I. 424 
. III. 836 
. III. 1012 


II. 1221 
L 3X 
I. 1013 
I. 1014 
I. 1397 
I. 1016 
I. 1397 

IL 2% 

IL 808 

IL 1222 

IL 1551 

II. 1222 

II. 1222 


. III. 453 


II. 1222 
IL 1222 
II. 1222 
IT. 1222 
I. 742 
II. 1222 





Panasz 
Panaszbeszéd . 
Panaszkodik 
Panaszlás 
Panaszol . 
Panaszolás . 
Panaszoldogál . 
Panaszolkodás . 
Panaszolkodik . 
Panaszos . 
Panaszszó 
Páncél 
Páncélgyártó 
Páncéling 
Páncélkesztyü . 
Páncélos . 
Páncélvas 
Pancér, . 
Pancsér . 
Pandel 

Pandür 
Pandürkodik 
Pánketomos. 
Pánkó. 
Pánkoch . 
Pánt: eiserner reif . 
Pánt: binde 
Pantaller. 
Pántli . 
Pántlika . 
Pántofali . 
Pántofél . 
Pántofélpapucs. 
Pantoföly 
Päntofely . 
Pántofélycsináló . 
Pántof8ülyés . 
Pántolódás . 
Pántolódik . 
Pántszfj . 
Pántvas . 
Pányva . 
Pänyvakötel 
Pänyväs . 
Pänyväs län 
Pap . . . 
Pápa . 
Pápaasszony 
Papac 

Pápafű 

Pápai perec 
Pápai tiszt . 
Pápalélkü 
Pápálkodik . 
Pápapogácsa 
Pápás. . 
Pápaság . 
Pápáskodik . 
Pápaszóm 


I. 1222 

I. 218 
II. 1222 
II. 1223 
II. 1222 
II. 1223 
II. 1223 
II. 1223 
II. 1223 
II. 1223 


. III. 273 


II. 1223 
I. 1155 
I. 1589 

II. 267 

II. 1224 


. Ill. 1024 


II. 1228 
II. 1223 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1224 
II. 1225 
II. 1225 
II. 1230 
II. 1225 
I. 742 
I. 484 
II. 1225 
II. 1225 
IL. 1225 


. III. 240 
. III. 1024 


II. 1296 
IL 427 
IL 1225 
IL 517 
II. 1225 
II. 1237 
L 182 
II. 1289 
I. 1026 
II. 1276 


. IL 671 


IL 573 
II. 1228 
II. 1301 
II. 1228 
II. 1228 
II. 1228 
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PANASZ--PARASZTI VERS. 


Papasszony . 
Pápázó 
Papazrál . 
Papdéák . 
Paperszényefü . 
Papgallér 

Pap háza 

Papi 

Papic . 
Papicsk . 

Papi fejedelém 
Papi fejedelmes 
Papi kóntós 
Papi öltözet 
Papi öltöző . 
Papi rend 
Papirka . 
Papiros . 
Papiroscsináló . 


Papiroscsináló malom . 


Papiroshát . 
Papiroska 
Papiroskaréj 
Papiroskülyü 
Papirosmalom . 
Papirosmoly 
Papirosocska 
Papiros széle 
Papirostartó . 
Papi saru 
Pápista 
Pápistai . 
Pápista rénd 
Pápistaság . 
Papi szék 
Papi szémély . 
Papi szolgálat . 
Papi társ 
Papi tiszt 
Papi úr . 
Papkópónyeg 
Paplan e. 
Paplanfódél. . . 
Papmacska . 
Papmaceskaférég . 
Pap macskája . 
Papméró . 0. 
Pap monya. . . Il 
Papné. eos 
Papol . 
Papolás . 
Paponya . 
Paponyafü . 
Paposkodik . 
Papozlár . 

ltözet 
Papóltózó . 
Páprád, paprád 
Páprádfü . 
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L 132 
II. 1228 
II. 1230 

1. 487 

I. 1026 

I. 1057 

I. 1371 
II. 1227 
II. 1289 
II. 1289 

I. 962 

I. 962 
IL 399 
II. 1177 
II. 1178 
II. 1406 
II. 1228 
II. 1228 

L 434 
IL 675 

I. 1358 
II. 1229 


869, 1229 


IL 991 
II. 1227 
II. 1227 
II. 1229 
I. 1026 
II. 1227 
II. 1230 
II. 1177 
II. 1178 
II. 1230 
I. 1026 


Paprágy . 

Pap réte . 
Papság 
Papsägos. 

Pap sajtja 
Papsereg . 
Papsüveg 
Papszém . 
Papszérzet . 
Pap szolgäja 
Paptassoly . 
Papucs 

Papár . 
Papverés . 
Papvilág . 
Papvolta . 

Pap zsákja . 
Pár: paar 
Pára . 

Parack 
Paracskó . 
Paráda, parádé 
Paradicsmadär . 
Paradiesom . 
Paradicsomalma . 
Paradicsomkert 
Paradicsommadär. 
Paradisum 
Parah . 
Parähol . 
Paraj . 
Parajäros 
Párállás . 
Pärällik . 
Parancs . 
Parancsol 
Parancsolás . 
Parancsolat . 
Parancsolatlevél 
Parancsolattórés 
Parancsoldogál . 
Parancsolható . 
Parancsoló levél . 
Parányi . 
Párás . 

Parás . 

Parása 
Parásborsó . 
Paraszt 
Parasztbíró . 
Parasztembér . 
Parasztfek 
Parasztgünya . 
Paraszti . 
Parasztikus . 
Paraszti rönd . 
Paraszti szekérnye 
Paraszti szémély . 
Paraszti vers 


215 


II. 1230 
II. 1427 
IL. 1227 
II. 1227 
II. 1496 
II. 1561 
II. 1628 


. III. 168 
. III. 209 
. III. 291 
. III. 468 


Il. 1230 


. III. 862 
. III. 1067 
. III 1182 
. III. 266 
. III. 1298 
. 1.1230 


II. 1231 
I. 175 
II. 1232 
II. 1232 
IL 649 
II. 1232 
L 81 
II. 245 
II. 649 
II. 1232 
II. 1231 
II. 1233 
II. 1233 
I. 106 
IL 1232 
II. 1232 
II. 1233 
II. 1233 
II. 1234 
II. 1234 
II. 603 


. III. 754 


II. 1234 
II. 1234 
II. 608 
II. 1284 
II. 1232 
II. 1234 
U. 1234 
II. 294 
II. 1234 
L 287 
Í. 627 
I. 789 
I. 1128 
II. 1236 
II. 1236 
IL 1406 


. IIl. 185 
. III. 166 
. III. 1080 
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Parasztkeszkenő . II. 267 
Parasztkés II. 248 
Parasztkő II. 890 
Parasztmajor II. 669 
Parasztmönyét . II. 762 
Parasztnöm . II. 956 
Parasztn&mü II. 956 
Parasztnép . II. 968 
Parasztok rokkája II. 1448 
Parasztolkodás . II. 1236 
Parasztolkodik . II. 1236 
Parasztos II. 1236 
Parasztpapiros . II. 1229 
Parasztrénd . II. 1406 
Parasztruha . II. 1481 
Parasztsäg . II. 1236 
Parasztszakäcs . III. 24 
Parasztszémély III. 166 
Parasztszérzetés . III. 209 
Parasztszolga III. 292 
Paraszttanács . III. 418 
Paraszttánc . III. 424 
Paraszttórvény . III. 769 
Párázat II. 1232 
Parázna . . I. 1236 
Paráznabírság . I. 340 
Paráznaház . I. 1371 
Paráználkodás . II. 1237 
Paráználkodik . II. 1237 
Paráznaság . II. 1237 
Paráznatárs III. 453 
Paräznit . II. 1237 
Parázs II. 1237 
Parázsban sült II. 2618 
Parázshamü I. 1304 
Parázsol . H. 1238 
Parázsszén . . III. 171 
Parázstüz . III. 898 
Parcag . II. 1316 
Párdic, pärdoc, párduc, 

pardusz II. 1238 
Paré, paréj . II. 1233 
Paréjos II. 1233 
Parépiac . II. 1284 
Parés . II. 1233 
Párgalamb . I. 1064 
Pargemina . II. 1276 
Párgol. II. 12831 
Párgolás . II. 1281 
Párhagyma . 1. 1246, II. 1231 
Párhagymai . I. 1246 
Pária . II. 1288 
Páriál. . . . II. 1288 
Páriás kónyv . II. 407 
Paripa II. 1138 
Paripacsikó . I. 424 
Paripaló . II. 615 
Paripás II. 1288 
Paripásan II. 1238 


PARASZTKESZKENÓ —PASZTORMA. 


Párisalma L 81 
Párisfü I. 1026 
Parittya . . II. 1238 
Parittyás . II. 1239 
Parittyáz . II. 1239 
Párál. . . II. 1288 
Párjált levél II. 603 
Párkány . II. 1239 
Párkánykó . IL. 890 
Pärkänyol . II. 1239 
Párkányos . II. 1239 
Párkányoz . . 1239 
Párkányozás II. 1239 
Parlag II. 1289 
Parlagfóld I. 987 
Parlagi kígyó . II. 304 
Parlagi rózsa . II. 1469 
Parlagság . 1.1240 
Parlagszólló . . HI. 380 
Parlás, párlás: das wor- 

feln e. . 11.1220 
Párlás: würmung II. 1281 
Pärlik . II. 1231 
Párlódás . II. 1231 
Párlódik . II. 1281 
Párlófáü . 1.1026 
Párlug II. 636, 1231 
Parmazán II. 1240 
Parmezán sajt . II. 1496 
Párna . II. 1240 
Párnahéj . 1. 1388 
Párnakenó . II. 193 
Pámás . . . 11.1240 
Párnás szék. . IIl. 128 
Párnás vánkos. . III. 1009 
Párnazsák . III. 1298 
Párodás . II. 1230 
Paróka . . II. 1240 
Parókacsináló . L 434 
Parókás . Il. 1240 
Párol . II. 1231 
Parola II. 1240 
Párolás . . II. 1231 
Párolkodik . II. 1231 
Páros . II. 1230 
Párosan . . II. 1230 
Páros ének . . lI 689 
Páros tánc . . III. 424 
Parozló II. 1817 
Parrag II. 1289 
Part JI. 1240 
Párt . II. 1241 
Párta . II. 1248 
Pártaóv . II. 1207 
Pártáz II. 1248 
Pártázat . II. 1243 
Partéka . II. 1318 
Pártfogó . I. 877 
Parti . IL 1241 


Parti fécske. 
Part malja . 
Partol . . 
Pártolás . . . 
Pártolkodás . 
Pártolkodást szörző . . 
Pártolkodik . 
Pártolkodó . 
Pártolkodó társ 
Pártoló . 
Pártolódik 
Partos. 
Pártos . 

Pártos fi. 
Pártos rész . 
Partrév 
Párttartó . 
Pártütés . 
Pártütő 

Pasa, passa . 
Pásint, pásit 
Paskol . 
Paskolás . 
Páskvillus 
Passaméta . 
Passió. 

Passiói 

Pást . 

Pástély 
Pástétom . 


Pástétomnakvaló tészta 
Paszamány, paszamánt . 


Paszita 

Paszitás . . . 
Paszitáskodik . 
Paszkonca 
Paszkoncakendér . 
Paszkoncanév . . . 
Paszkoncaszivü 
Pászmány 
Pászmás eső 
Paszomány . 
Paszományoz . 
Pászta 

Pásztás eső . 
Pasztérna 
Pasztörnäk . 
Pásztor 

Pásztor erszénye . 
Pászlorgyermék 
Pásztori . 
Pásztori bot 
Pásztori hajlék 
Päsztori síp . 
Pásztori táska . 
Pásztori vers 
Pásztorkalap 
Pásztorkodik 
Pasztorma . 


. Pásztorma 
Pásztormán . 
Pásztormántehón . 
Pásztormány 
Pásztorság . . 
Pásztortarsoly . 
Pásztortáska 
Patacs 

Patak 

Pataki 
Patakocska . 
Patakos . 
Patakszád 
Patakvíz . 
Patérpohár . 
Patika. 


Patikabeli szelénce . 


Patikaház 
Patikafr . 
Patikaláda . 


Patikárius, patikáros 


Patikás 
Patikaszérszámos . 


Patikaszérszámos bolt . 


Pating. 
Patkány . 
Patkó . 

Patkol . 
Patkolás . . 
Patkoló kovács 
Patkoló zacskó 
Patkoltat 
Patkós 

Patkós gyolcs . 
Patkószég 
Patkótlanság 
Patkóveró 
Patok . 
Pátriárka . 
Pátriárkaság 
Patroh. 
Patrona . 
Pat . . . . 
Pattan 
Pattanás . 
Pattanik . 
Pattant 
Pattantás 
Pattantyü 
Pattantyüönt6 . 
Pattantyüs . 
Pattantyüs mestér 
Pattog. 
Pattogás . 
Pattogat . 
Pattogó 
Pattogoz . 
Patvar, patvár . 
Patvarbeszéd 


II. 1246 
II. 1246 


. li. 503 


II. 1244 
II. 1246 


. III. 458 
. II, 490 


II. 1289 
II. 1847 
IL 1247 
IL 1247 
II. 1147 


. III. 19 
. III. 1238 


II. 1803 
II. 1247 


. HI. 150 


I. 1871 
I. 1606 
II. 506 
II. 1247 
II. 1247 


. II. 65 


I. 278 
II. 1248 
II. 1247 
II. 1248 
II. 1248 
Il. 1248 
II. 382 


. III. 1262 


II. 1248 
II. 1249 
I. 1178 


. II. 113 


II. 1249 


. HI. 1069 


II. 1249 
II. 1249 
II. 1249 
II. 1322 
II. 1249 
II. 1249 
II. 1249 
II. 1249 
II. 1249 
II. 1250 
II. 1200 
II. 1250 
II. 1181 
II. 1250 
IL 791 
U. 1260 
II. 1250 
V. 1251 
II. 1261 
II. 1251 
IL. 1251 
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M, NYELVTÖRT. SZÓTÁR 


PÁSZTORMA — PELYE. 


Patvaria . 
Patvarista 
Patvarkodás 
Patvarkodik . 
Patvarkodó . 
Patvaros . 
Patvaroskodik . 
Patvaros nyavalya 
Patvaroz . 
Patyolat . 
Patyolatos 
Patyolatos rénd 
Patyolatos színnép 
Patyolatsüveg . 
Páva . 
Pávamadár . 
Pávasása . 
Pávatojás 
Pävatoll . 
Pávo . 
Pazarlás . 
Pazarlö " 
Pazarol, pázárol . 
Pazdora . 
Pazdorlás 
Pazdorol . 
Pazérol 
Pazoll . 
Pázsintos 
Pázsit . 
Pázsitdisznó 
Pázsitfű . 
Pázsithant . 
Pázsitos . 
Pázsitos disznó 
Pázsitszín 
Pázsitszinü . 
Päzsittized . 
Péccent . 
Péccentés 
Pécék . 

Pécér . 
Pöcköcske 
Péckél 
Péckélés . 
Peck&lödik . 
Péckés 

Pecolaj 

Pécs 
Pécsénye. 
Pücsényeforgató 
Pécsényés 
Pöcsönyesseg 
Pécsényesütó . 


PécsünyesütÓ nyárs . 


Pécsényeszag . 
Pécsényés szém 
Pécsónyés szémü . 
Pécsényéz 


II. 1253 
II. 1253 
II. 1262 
II. 1252 
II. 1252 
II. 1252 
II. 1252 
II. 1019 
II. 1268 
II. 1258 
II. 1264 
II. 1406 
IL 968 
II. 1628 
II. 1264 
II. 649 
II. 1522 


. III. 692 
. III. 703 


II. 1264 
II. 1254 
II. 1254 
II. 1264 
II. 1828 
II. 1254 
II. 1254 
II. 1254 
II. 1264 
II. 1256 
II. 1254 
I. 520 
I. 1026 
I. 1807 
II. 1255 
I. 510 
I. 250 


. Ill. 250 
. Ill. 689 


II. 1274 
II. 1274 
II. 1255 
II. 1256 
II. 1255 
II. 1256 
IT. 1257 
II. 1255 
II. 1255 


II. 1118, 1255 


It. 1256 
II. 1266 

L 937 

I. 1257 
II. 1267 
II. 1620 
II. 1017 


. III. 14 
. II. 158 
. III. 158 


II. 1257 


Péácsét. . 
Pécsétél . 
Pécsétélés 
Pécsétés . 
Pécsétés gyürü . 
Pécsétés levél . 
Pécsétletlen . 
Pécsétló . 
Pécsétló gvürü 
PécséllÓ viasz . 
Pécsétmetszó 
Pécsétnyomó 


Pécsétnyomó gyürü . 


Pécsétórz6 . 
Pécsétpéna . 
Pécsi . 
Pécsik . 

Pedig . 
Pediglen . 
Pegég . 
P&ögyment . 
Pégymetgérézna . 
Pégyvet . 

Péh . 

Péhély 
Péhélyvánkos . 
Pej. . . . 
Pej ló . 

Pej szín . 

Pej színd. 

Pék . 

Példa . . . 
Példabeszéd . 
Példaformáló 
Példálódzik . 
Példalózik 
Példametszó 
Példás . . 
Példáskodás . 
Példáskodik . 
Példáz . 
Példázás . 
Példázat . 
Példázkodik . 
Példázó . . 
Példázó beszéd 
Peledönc . 
Péléh: flaum . 
Pel&h:: ratte 
Pél&b : blech 
Püléhécske . 
Pölönger . 
Püléngérés hely . 
Péléngéroszlop . 
Pélikán . . . 
Pellikänmadär . 
Pellike 

Pély 

Pelye . 
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II. 1957 
II. 1257 
II. 1258 
II. 1258 
I. 1215 
U. 608 
II. 1258 
II. 1258 
I. 1215 


. III. 1168 


II. 802 
II. 1056 
L 1215 
11. 1184 
II. 1270 
II. 1256 
II. 1258 
II. 1258 
II. 1258 
II. 1258 
II. 1283 
I. 1084 
II. 1283 
II. 1284 
II. 1260 
II. 1009 
II. 1261 
II. 615 


. III. 250 
. III. 250 


II. 1324 
II. 1261 
L 218 
I. 943 
II. 1262 
II. 1262 
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Pélyéh 
Pélyéhtartó . 
Pélyh . 
Pélyhe 
Pélyhécske . 
Pélyhés . 
Pélyhésédik . 
Pélyhés vánkos 
Pélyhézik 
Pölyp . 
Pélypég . 
Pélypáget 
Pélyv . 
Pélyva 
Pélyváz . 
Pemet . 
Pemete 
Pemetfü . 
Pemetló . 
Péna . 
Pönce . 
Péncél 
Péncés ruha 


Péndél, péndély . 


Péndélye. 
Péndérít . 
Péndül 
Péndülés . 
Penész 
Penészés . 
Penészésédik 
Penészésség . 
Penészfü . 
Penészrozsdás . 
Penet . 

Penete 
Peneténce 
Penez. 

Péng . 

Péngés 

Pénget 
Péngetés . 
Péngetó . 
Péngó pénz. 
Péngyó 

Penig . 
Peniglen . 
Penísz . 
Péniténcia 
Péniténciaruha . 
Péniténcitartás . 


Péniténciatartatlan 
Péniténciatartatlanság . 


Péniténciatartó. 
Péniténciátlan . 
Pénna. 


P6nnacsináló késécske . 


P&nnaorr. 
Pénnatartó . 


II. 1263 


. ML 480 


II. 1260 
II. 1260 
II. 1260 
IL 1261 
lI. 1261 
II. 1009 
II. 1261 
II. 1264 
II. 1264 
II. 1264 
II. 1263 
II. 1369 
II. 1309 
II. 1264 
II. 1264 

I. 1026 
II. 1264 
II. 1265 
II. 1287 
II. 1266 


II. 1266, 1481 


II. 1266 
II. 1265 
II. 1265 
II. 1265 
II. 1265 
II. 1266 
II. 1266 
II. 1266 
II. 1266 

I. 1026 
II. 1470 
II. 1264 
II. 1264 
II. 1267 
II. 1268 
II. 1265 
II. 1266 
II. 1266 
II. 1266 
II. 1266 
II. 1270 
II. 1267 
II. 1208 
II. 1258 
II. 1266 


PÉLYÉH—PÉRPATVARKODIK 


Pénnavális . 
Pént&k 
Péntékés . 
Péntéki 
Péntàly 
Pentöly&s ing . 
Pentöl , 
Péntólócske . 
Pénz . . . 
Pénzbírság . 
Pénzcsür. 
Pénzél 

Pénzés 

Pénzés erszény 
Pénzés häz . 
Pénzés láda. 
Pénzésség 
Pénzés szatyor. 


Pénzés szekrény . 


Penzös szolga . 
Pénzgyűjtés . 
Pénzgyűjtő . 
Pénzhalászás 
Pénzhalászó 
Pénzhamisító . 
Pénzkivánás 
Pénzkórság . 
Pénzleveld fü . 
Pénzlopó 


Pénzméró sérpényó . 
Pénzolvasztó asztal . 


Pénzontó 
Pénzosztó 
Pénzórzó . 
Pénzpatkány 
Pénzpélda 
Pénzszédó 
Pénzszerelém . 
Pénzszeretés 
Pénzszeretet . 
Pénzszeretó . 
Pénztartó . . 
Pénztartó láda . 
Pénzváltás . 
Pénzváltó 
Pénzváltó hely 
Pénzverés 
Pénzverő . . 
Pénzveró häz . 
Pénzveró hely. 
Pönyvet . 

Pop . . 
Pépécsél . 
Pépécsélés . 
Pépécsés . 
Pépés. . 
Pépés fazék 
Péptál . 

Pér 


II. 1267 
II. 1267 
II. 1268 
II. 1268 


II. 860 


. II. 604, I. 1026 


. . lk 628 
IL 1558 
I 185 
II. 1127 
II. 1164 
II. 1184 
II. 1248 
. 11.1262 
. III. 108 
. IIl. 219 
. III. 222 
. IIL 223 
. III. 225 
. III. 480 
. II. 508 
. III. 994 
. IIl. 995 
. 1 1897 
. III. 1067 
. 11.1069 
I. 1871 
I. 1897 
II. 1283 
II. 1271 
II. 1271 
II. 1273 
11. 1272 
II. 1271 
. 1 776 
. III. 390 
II. 1272 


Péra 
Pércégés . 
Pércen 
PÉrcenés . 
Pércenet . 
Pércentés 
Pérdikurta . 
Pérdít . 
Pérdó . 
Pérdül 
Perec . 
Perecés . 
Pérüg . 
Pérél . 
Pérém 


Pérémézó szabó . 


Péréngér. 
Péréntél . 
Péréntélke . 
Péréputty 
Pérés . 
Pérés-patvaros 
Pérés társ 
Pérésül 
Pérészién 
Pérészlénés. 


Perfölällat6 levél . 


Pérfolyta levél. 
Pérgamén 


Pérgaméncsináló . 
Pérgamotkórtvély 


Pérge . 
Pérgél 
Pérgélódik . 
Pérgéltség 
Pérgés 
Pérget 
Pérgetó . 
Pérgettyü . 
Pérgettyüs 
Peritelö . 
Pörje . 
Pérjefü 
Pérjén 
Pérjs . . 
Pérkélódik . 
Pérlekédés . 
Pérlekédik 
Pérléngér 
Pérló . 
Pérlódés . 
Pérlódik . 
Pérlódó . 
Pérnabaitér . 
Pérnye 
Pérorál 
Pérpatvar 
Pérpatvarkodás 
Pérpatvarkodik 


II. 1274 
II. 1274 
II. 1274 
II. 1274 
II. 1274 
II. 1274 
II. 473 
II. 1274 
II. 1276 
II. 1275 
II. 1275 
II. 1275 
II. 1275 
II. 1272 


-— m — ie 


Pérpatvaros 


Pérs 

Pérsel 

Pérsely 
Pérsélyés láda 
Pérspéktíva . 
Pérváta . 
Pérvátaszék . 
Pérving . 
Pérviseló 
Pérzs . 
Pérzsed . 
Pérzsélés 
Pérzsiai barack 
Pérzsiai szónyeg . 
Pésdül 

Péság. . . 
Péságdégél . 
Pésöl . 

Péshed 

Pöslet . 

Pésma 
Pésmás 
Pössöly 

Pesti . 
Pestis. . . 
Pestishalál . 
Pészér 
Pöszörce. . 
Pészércefü . 
Pészmüg . 


Pészmét, pészméte . 


Pésztérce 
Peak. . . . 
Pétárd, pétárda 
Pétér fejü 
Pétérselyém 
Petiesön . 
Petórke . 
Pétrénce . 
Pétrézselyém . 
Pétrézselyémszár . 
Pétrézselymés . 
Pétrisilyom . 
Pétrosolyom 
Péttáget . 
Pétvet 

Pétyég 
Pétyhüszik . 
Pétymet . 

Péz 

Pézma 
Pézsmalánc . 
Pézsmamacska 
Pézsmás lánc . 


Pérpetuána szoknya 


II. 
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PÉRPATVAROS— PIPÉSKÉDIK 


Phüha 


Picin . 
Picinség . 
Picsa . 


Pih: flocke . 
Pih: pfui 

Pih: athem. . 
Pih: hauchen . 
Piha 

Pihe . . 
Pihécske . 
Pihég . 
Pihöges . 
Pihekónny( . 
Pihél . 
Pih&les 

Pihen . 
Pihenés . 
Pihenget . 
Pihent 
Pibentés . 
Pihentet . 


Pihés: schleimig . 


Pihés: flockig . 
Pihés . . 
Piheésédik 
Pihéskédés . 
Pihéskédik . 
Pihés muhar 
Pihés ruha . 
Pihhen 
Pihkéró . 
Pihó . 
Pikkély 
Pikó . 
Pikón . 
Pikszis 
Piktor . 


Pillangó . . . 
Pillangó férég . 
Pillangós . 
Pillant 
Pillantás . 


II. 1285 
II. 1288 
II. 1283 
I. 1381 
II. 1284 
II. 1288 
II. 1284 
II. 1284 
It. 1284 
II. 1886 
II. 1260 
II. 1288 
II. 1384 
II. 1284 
II. 1283 
II. 1260 
II. 1260 
IH. 1284 
II. 1284 
II. 401 
II. 1284 
II. 1984 
II. 1984 
II. 1284 
II. 1285 
II. 1285 
II. 1285 
II. 1286 
II. 1284 
II. 1261 
II. 1285 
II. 1261 
II. 1284 
II. 1284 
II. 856 
II. 1481 
II. 1284 
Il. 244 
II. 1285 
IL 1285 
II. 1285 
II. 1285 
IT. 1285 
II. 1285 
II. 1386 
II. 1285 
II. 1285 
II. 1285 
II. 1286 
II. 1286 
IT. 1286 
II. 1189 
II. 1286 
II. 1286 
II. 1286 
I. 826 
II. 1286 
II. 1986 
U. 1236 


Pillantat . 
Pillantatlan . 
Pille 

Pillog . 
Pillogás . 
Pillogat . 
Pillogatás 
Pillogó 


Pillula, pilula . 


Pimpó. 

Pinc 

Pince . 
Pincepalack . 
Pincetok . 
Pincetorok . 
Pinészés . 
Pinisz . 
Piniz . 


Pinkést, pinkóst 


Pinnáta . 
Pint 

Pinték . 
Pintér. . . 
Pintérkédik . 
Pintés . 
Pintos . 
Pintöke . 
Pinty . . 
Pintyóka . 
Pintyó 
Pintyőke . 
Pínz 
Pinzélke . 
Pióka . 
Piom . 
Pip: pips 


Pip: schmuck . 
Pip: feldmohn. 


Pipa 


Pipehür . 
Pipérátos 
Pipére. 
Pipérés 
Pipéréseen . 
Pipéréskédik 
Pipés 


Pipéskédik . 
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II. 1287 
II. 1287 
II. 1287 
II. 1286 
II. 1286 
II. 1286 
II. 1286 
II. 1286 
II. 1287 
II. 1287 
II. 1288 
II. 1187 
Il. 1216 


. III. 694 
. III. 714 


II. 1266 
II. 1266 
II. 1208 
JI. 1345 
IL 1287 
II. 1287 
II. 1267 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1288 
Il. 1288 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1268 
II. 1266 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1288 
II. 1388 
II. 1289 
II. 1289 
I. 1026 
II. 1280 
JI. 1289 


. Ill. 86 


II. 1289 
II. 1290 
II. 1290 
I. 1618 
II. 1290 
II. 1290 
II. 1290 
Ij. 1890 
II. 1290 
II. 1288 
II. 1289 
II. 1289 
II. 1389 
II. 1289 
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Pipés-püpos . 
Pipésség . 

Pipéz . 

Pipis . 
Pipisködik 
Pippancs . 
Pirhonyodik 
Piribék 

Piricsik 

Piricsk 0. 
Piricskél, piricskol 
Pirít 
Pirftäs 

Pirító . 


Piritty&l, pirittyol . 


Pirjal, pirjel 
Pirojt . 
Pirong . 
Pirongás . 
Pirongat . 
Pirongatás . 
Pirongatódik 
Pirongatódzik . 
Pirongató levél 
Pirongatózik 
Pirongság 
Pironkodás . 
Pironkodik . 
Pironság . 
Pironságos . 
Piros. . 
Pirosan 

Piros csörösnye 
Piros-feher szinü . 
Pirosít. . 
Pirosító . 
Piroska 
Piroskodik 
Piros kórtvély . 
Piroslik 
Pirosodik 
Pirosollik 
Pirospej szín 
Piros rózsaszín 
Pirosság . . 
Piros színű . 
Pirosul 

Pirul . 

Pirulás 
Pirulatlan 

Pise 

Piság . 
Piséget 
Pisitnék . 
Pisklóc, piskolc 
Piskolcolaj 
Piskolt 

Piskóta 

Pislen . 


II. 1289 
II. 1289 
II. 1289 
II. 1290 
II. 1289 
11. 1289 
II. 1290 
II. 1331 
II. 1294 
II. 1294 
II. 1294 
II. 1290 
II. 1291 
II. 1291 
II. 1333 
II. 1294 
II. 1299 
II. 1291 
II. 1291 
II. 1291 
II. 1292 
II. 1202 
II. 1292 
II. 604 
II. 1294 
II. 1292 
II. 1292 
II. 1292 
II. 1293 
II. 1295 
II. 1293 
II. 1293 
L 417 


. III. 248 


II. 1293 
II. 1293 
II. 1293 
II. 1293 
II. 418 
II. 1293 
II. 1293 
II. 1298 


. III. 250 
. III. 250 


II. 1293 


. IH. 250 


II. 1293 
II. 1293 
11. 1294 
II. 1294 
II. 1295 
II. 1295 
II. 1295 
II. 1295 
II. 1295 
II. 1108 
II. 1295 
II. 1296 
II. 1295 


PIPÉS-PÜPOS—POGONYA 


Pislog . 


Pislogat . 


Pisogat 


Pisogatás 
Pisolgat . 


Pisöget 


Pispék, pispök . 


Pissog . 
Pistoly 


Pisträng . 


Piszkäl 


Piszkäläs . 
Piszkáló . . 
Piszkálódik . 


Piszkol 
Piszkos 
Piszkót 


Piszmog . 
Piszmogás 
Piszmos . 


Piszok 
Pisszen 


Pisztoly . 
Pisztráng . 
Pisztriegomba . 


Pita 


Pite: eierkuchen . 


Pite: küchlein . 
Piti-hangos . 


Pitle 
Pitvar. 
Pity&g. 


Pityérédik 
Pityérég . 
Pityérgés . 
Pityizál . 
Pitypalatty . 


Pittyed 


Pittyenget 


Pizsög . 
Plága . 
Plágál . 


Plágáló vesszó 


Plajbác 
Plank . 
Plántál 


Pläntäläs . . 
Plántáló hely . 
Plántált szólló . 
Plántás kert 
Plataisz, platajc 
Plátánfa . 
Plátánusfa . 
Platánusfa 
Platibók . 
Plébánia . 
Plébániás 
Plébános . 
Plébánoskodik . 


L 742, 


II. 1295 
II. 1295 
II. 1295 
II. 1295 
IL 1295 
II. 1295 
II. 1345 
II. 1295 
II. 1296 
II. 1297 
II. 1296 
II. 1296 
IL 1296 
II. 1296 
II. 1296 
II. 1296 
II 1295 
II. 1296 
II. 1296 
II. 1296 
II. 1296 
II. 1296 
II. 1296 


U. 1298 
II. 1298 
II. 1298 

] 742 
II. 1298 
II. 1208 
II. 1298 
II. 1298 
II. 1298 


Plébánosság 
Plébász 

Pléh . 

Pléhés. 

Pléngér . 

Plétk . 

Plétyka . 

Plih 

Pluder 

Plundér . 
Plundra . 

Póc 0. 
Pocik : spitzmaus . 
Pocik : ofenwinkel 
Pócik : sustentaculum 
Pockázik . 

Pocok: schnalle . 
Pocok : ofenwinkel 
Pocok: spitzmaus 
Pócol . 

Pócolás . 

Pocos . 

Poes . . 
Pocsadék 
Pocsalék . 
Pocsatéka 
Pocsékol . 
Pocskandék . 
Pocskol . 
Pocskondia . 
Pocsolya . 
Pocsolyás 
Pocsvirág 

Poéta . 

Poétai. . 
Poétáskodik . 
Poézis . 

Pof. 

Pofa 

Pofás . 

Pofásan . 

Pofáz . 

Poffad. 

Poffadás . 

Pofoz . 

Pogácsa . 
Pogácsakényér . 
Pogácsás . 
Pogácsasáfrány 
Pogácsás kényér . 
Pogácsasütó 
Pogácsáz . 
Pogácska . 
Pogány 

Pogányi . . 
Pogányizálás 
Pogányság . 
Pogony 

Pogonya . 


Pogonyäz 
Pohänka . 
Pohár. 
Pohárka . 
Pohárkószónés . 
Pohárnok 
Pohárnokinas . 
Pohárnokmestér . 
Pohärocska . 
Poháróntó 
Pohárszék 
Pohárszékkocsi 
Pohártartó hely 
Pohártóltó 
Pohárüresítés . 
Pók 
Póka ; windel . 
Póka : auerhahn . 
Pókácska 
Pókás gyermék 
Pókháló . 
Pókhálós . 
Poklos 
Poklosít . 
Poklosodik . 
Poklosság 
Poklosul . 
Poklos var . 
Poklos verém . 
Poklul 
Pókocska 
Pokol . 
Pokolbeli 
Pokolkedvü . 
Pokolsennyedék 
Pokol torkú . 
Pokolvacsora 
Pokolvar . 
Pokolvaras . 
Pokróc 
Pokrócocska 
Pokrócos talpatlan sze- 
környe 
Póla: windel . 
Póla : flöhkraut 
Pólácska . 
Polaj . 
Polajtárkony 
Pólál ". 
Pólálgat . 
Pole . 
Polcol . 
Pólé, póléj . 
Polénta 
Polgár 
Polgárasszony .. . 
Polgári 
Polgáriképpen . 
Polgári rénd 


. I. 
. III. 919 
. III. 1010 
. II. 1011 


. JI. 


II. 1302 
II. 1303 
II. 1303 
II. 1303 
Il. 419 
II. 1304 
I. 1579 
IL 791 
II. 1303 
II. 1181 


. III. 128 


IL 323 
I. 1397 


. III. 545 
. III. 898 


II. 1304 


. 1.1304 


II. 1339 
II. 1304 
II. 1304 
I. 1291 
I. 1291 
II. 1305 
II. 1305 
II. 1305 
II. 1305 
II. 1305 


. III. 1011 
. III. 1075 


II. 1806 
II. 1304 
II. 1304 
II. 1305 
II. 148 
II. 1641 
714 


II. 1306 
II. 1306 


. lij. 185 


II. 1306 
II. 1307 
II. 1806 
II. 1307 
449 
II. 1806 
II. 1306 
JI. 1807 
II. 1308 
II. 1807 
II. 1308 
II. 1308 

L 132 
II. 1308 
II. 1308 
II. 1406 


POGONYÁZ —"OROSZKA 


Polgármestér 


Polgármestérség 


Polgárné . 


Polgárság 
Polgártárs 


Polgártársaság . 


Polha . 
Polhák 
Policia 
Policiai 
Pólika. 
Politika . 
Polkoráb . 
Pologár . 
Poloska . 
Poltra . 
Poltura 
Polva . 
Pólya . 
Pólyaruha 


. Polyéka . 


Polyha 
Polyva 
Polyvarosta . 
Polyvás . 
Polyvás sár. 
Polyváz . 
Polyvázás 
Pomada ? 
Pómagránát 


Pómagránátfa . 


Pomáta . 
Pompa 
Pompálkodás 
Pompás . 
Pompásan 
Pompaság 


Pompáskodás 


Pompáskodik 
Pompásos 
Pompásság . 
Pompáz . 
Pompos . 
Ponc . 
Poncol 
Poncoló vas 
Pondró 
Pondrósít 
Pondus 
Ponk . 
Ponkoh . 
Ponkt . 

Pont . 
Pontom . 
Pontomi . 
Pontos 
Pontos garas 
Pontoz 
Ponty. 


. I. 


II. 791 
ll 791 
II. 991 
II. 1308 
458 


. III. 467 


I. 1123, 


II. 1306 
II. 1308 
II. 1308 
II. 1808 
II. 1307 
II. 1309 
II. 1816 
II. 1808 
II. 1309 
II. 1309 
II. 1309 
II. 1309 
II. 1306 
II. 1481 
II. 1309 
II. 1306 
II. 1309 
II. 1463 
II. 1309 
II. 1510 
II. 1309 
II. 1309 
II. 1309 
II. 1309 
I. 742 
II. 1310 
II. 1310 
II. 1310 
II. 1310 
II. 1310 
II. 1310 
II. 1810 
II. 1310 
II. 1810 
II. 1310 
II. 1311 
II. 1311 
II. 1311 
II. 1811 


. III. 1024 


HU. 1311 
II. 1811 
II. 1311 
11. 1311 
II. 1224 
II. 1811 
II. 1311 
II. 1312 
II. 1312 
II. 1311 
I. 1063 
1.1311 
II. 1312 


Pontyhal . 

Pontyó 

Ponyikaalma 
Ponyva 

Popa . 

Pópiom . 

Popozlár . 

Por, pór: staub 
Pór: bauer . 
Porányosság 
Porarany 

Póráz . 

Pórázos . 

Porc en 
Porcéllán, porcéllána 
Porcika . 
Porció. 

Porcog 

Porcogat . 
Porcogatás . 
Porcogö . . 
Porcogó csérésnye 
Porcogó pázsit . 
Porcogós . 
Porcogósan . 
Poresfü . 
Porcsin 
Poresinfü 
Porcsita . 
Poréjtás . 
Porgaména . 
Porgatoriom 
Pórhad 
Porhanyó 
Porhanyós . 
Porhonyít 
Porhonyü 
Póri 

Póris . 
Porisa . 
Porkoláb . 
Porkolábság. 
Porlik . 
Porlog 
Pornyo 
Porocska . 
Porocskänyicska . 
Porond 
Porongat . 
Porongy . 
Porongyó 
Poronyán 
Poronyó . 
Poronyóság . 
Porontó . 
Poronty . 

Poros . 

Porosít 

Poroszka . 


. I. 1026, 


221 


I. 1275 
II. 1312 
L 8 
II. 1312 
II. 1312 
II. 1312 
II. 1230 
II. 1312 
II. 1314 
II. 1318 
L 111 
II. 1314 
II. 1815 
II. 1315 
II. 1815 
II. 1315 
II. 1816 
II. 1815 
II. 1815 
II. 1315 
Il. 1315 
I. 417 
IL. 1250 
IL 1315 
II. 1315 
II. 1816 
II. 1316 
I. 1026 
II. 1815 
II. 1290 
II. 1276 
II. 1840 
I. 1231 
Il. 1313 
II. 1313 
IL 1313 
II. 1813 
II. 1314 
II. 1816 
IL 1332 
II. 1316 
II. 1316 
11. 1813 
II. 1239 
II. 1278 
II. 1318 
II. 1818 
II. 1316 
II. 1291 
II. 1318 
II. 1813 
II. 1316 
II. 1813 
II. 1313 
II. 1127 
U. 1316 
II. 1313 
II. 1314 
II. 1816 


222 


Poroszkäl 
Poroszkäläs . 
Poroszkaló . 
Poroszkáló . . 
Poroszkáló ló . 
Poroszkateve 
Poroszló . 
Poroszlókodik . 
Poroszlóság . 
Porosztó . 
Poroz . 
Porozik . 
Porozó 
Pórrénd . 
Pórság 
Porsomány . 
Porta . 

Portai . 

Portáló 
Portárius 
Portäs . 
Portás tiszt . 
Portáz 
Portázás . 
Portéka . 
Portikus . 
Portóró 
Portrékóp 
Portus 

Portya 

Portyás . 
Pórul . 

Pórus . 
Porváta . 
Posadék . 
Posár . 
Posdulás . 
Posgás: strotzend 
Posgás : das leibschneiden 
Poshad . 

Poshadék 

Poshadt . . 
Poshadtaeska . 
Poshadtság . 
Poshadtul 

Poshaszt , 

Poskos 

Posog. . 

Posonkodik . 

Possad 

Posta . 

Postabajó 

Postakocsi 

Postakodás . 
Postakóvet . 
Postálkodás . 
Postálkodtat 

Postaló . 
Postamelyföld . 


II. 1317 
II. 1317 
II. 615 
II. 1317 
II. 615 


. HI. 657 


II. 1317 
II. 1317 
II. 1317 
II. 1817 
Il. 1314 
II. 1314 
II. 1314 
II. 1406 
II. 1314 
II. 1244 
II. 1817 
II. 1318 
II. 1318 
II. 1318 
II. 1318 


. HI. 671 


II. 1818 
II. 1818 
II. 1818 
II. 1819 


. HI. 766 


II. 1819 
II. 1319 
II. 1817 
II. 1318 
II. 1314 
II. 1319 


POROSZKÁL —PÓSÓL 


Postamestér . 
Postaszekérbeli 


Posvad 
Posvány . 


Posványos . 


Posz 
Poszár 
Poszáta . 


Poszátamadár . 


Pószlár 
Poszog 
Poszogás . 
Posztó 


Posztócsináló . 
Posztóféstó . 


Posztófolt 


Posztógyártó 
Posztömetö, posztó- 


metsző . 


Posztómosó . 
Posztónyíredék 
Posztónyíró . 


Posztós 
Posztószél 


Posztószoknya . 


Pót. . 
Potok . 
Pótol . 
Pótolás 
Pótolgat . 
Potor . 
Potraha . 
Potroboc . 
Potroh 
Potrohos . 
Potrohosit 


Potrohosodik 
Potrohossäg . 


Potrok 
Pótüra 
Potyka 
Potykász . 
Potyog 
Pottyan . 
Pottyant . 
Povály 
Pozdora . 
Pozdorja . 


Pozdorjacsépü . 
Pozdorjácska 


Pozláz 
Pózna. 
Póznál 
Pozsár 
Pozsárbal 
Pozsdít . 
Pozsdul . 


Pozsgás . 


Pozsonyi süveg 


IT. 1321 
II. 1247 
II. 1821 
II. 1823 
II. 1822 
II. 1322 
II. 1322 
II. 1822 
II. 1822 
II. 1322 
II. 1322 
II. 1322 
11. 1822 
IL. 1322 
II. 1309 
II. 1322 
II. 1322 
II. 1322 
II. 1322 
II. 1323 
II. 1228 
II. 1345 
II. 1323 
I. 410 
II. 1823 
II. 1323 
II. 1323 
II. 1323 
II. 1323 
I. 1276 
II. 1279 
II. 1279 
II. 1280 
II. 1628 


Póce 
Pöcsbör . 
Pódór . 
Pöfetög 
Pófetégés 


Pöfetöggomba . 


Pöffedek . 
Pöhöly 
Pók: speien 


Pök : speichel . 
Pökedelöm . 
Pökedelmes . 


Pökdös 
Pókdósés . 
Pökdöz 
Pökdözes. 
Pökes . 
P6k6 . 
Pököd. 


Pöködelöm . 


Pölönger . 
Pölpöl 
Pöly 
Pólyh. 


Pölyö, pólyü 


Póng, pónóg 
Pór . . 
Pórdtt . 
Pórdül 
Póre 
Pórfolyás 
Pörget 
Pórgetés . 
Pörget6 . 
Pórgó . 
Pörgöl 
Pörgö rokka 
Pórindítás 
Pórindító 
Pórje . 
Pörjefü 


Pörköltelen . 


Pörköltlenül 
Pörlödik . 
Pörnye 
Pöröl . . 
P6rölyös . 
Pörölyöz . 


Pórólyüzés . 
Pórólyütés . 


Pórós . 
Pórsedék . 
Pórsóül. 
Pörsöles . 


Pörsölödik . 


Pórsóló 
Pós . 
Pösög . 
Pösöl . 


IL 1324 
L 313 
II. 1324 
II. 1324 
IL 1324 
I. 1097 
II. 1324 
II. 1263 
11.1324 
II. 1326 
II. 1326 
IL 1326 
II. 1326 
II. 1326 
II. 1326 
II. 1326 
II. 1325 
II. 1325 
II. 1326 
II. 1326 


Ii. 1326 
II. 1327 
II. 1327 
II. 1327 


. III. 908 


II. 1273 
II. 1277 


II. 1280 
II. 1279 








Póssér 

Póssét . 

Pössöly 

Pösty . 

Pószérce . 
Pószlék 
Pószógetés . 
Pöszöly . 

Pötye . 

Pracskó . . 
Prágai gyémánt 
Prajtsoft . 
Praktika . 
Praktikál. . . 
Praktikálkodás . 
Pratikálkodik . 
Praktikás 
Praktikus 
Praktizál . 

Prása . . 
Prázna . . . 
Prébég, prébék 
Prébénda 
Prébéndacipó . 
Preceptor 

Preda . 

Prédál 

Prédálás . 
Prédáló . 
Prédás 
Prédikácio . . . 
Prédikációhallás . 
Prédikációs kónyv 
Prédikál . . 
Prédikálás . 
Prédikáló 0. 
Prédikáló kónyv . 
Prédikáló szék . 
Prédikátor . . 
Prédikátori rönd . 
Prédikátorság . 
Prédikátorszérzet . 
Prém . 

Prémés . 
Préméz 

Prémzés 
Prémézet . 


Prémézétt szoknya . 


Présta . . . 
Pribég, pribék . 
Pribékség 
Prices . 


II. 1255 
II. 1257 
II. 1381 
Il. 1827 
II. 1281 
II. 1827 
II. 1527 
IL 1281 
II. 1327 
II. 1282 

I. 1158 
II. 1327 
II. 1827 
II. 1827 
II. 1328 
II. 1328 
II. 1328 
II. 1828 
II. 1328 
11. 1237 
II. 1286 
II. 1381 
II. 1838 

I. 869 
IL 1328 
II. 1328 
II. 1828 
II. 1329 
IL 1829 
II. 1329 
IL 1329 
I. 1286 
il. 407 
II. 1829 
IL 1329 
II. 1829 
II. 407 


. III. 128 


II. 1829 
IL 1406 
II. 1830 


. III. 209 


II. 1830 
II. 1880 
II. 1830 
U. 1830 
II. 1330 


. HI. 289 


II. 1263 
H. 1330 
II. 1830 
II. 1381 
IL 1881 
II. 1885 
II. 1881 
IL 1881 
II. 1881 
II. 1881 
Il. 1381 


PÜSSÉR— PURDI 


Pricsk&l 
Pricskélés 
Priór . 
Priorissza 
Pritty&l . 
Prittyélés 
Privilégiom . 
Privilégiomos . 


Privilégium levél . 


Privilégyiom 
Próba. . . . 
Próbaesztendó . 
Próbajegy 
Próbajel . 
Próbakő . 
Próbál . 
Próbálás . 
Próbálat . . 
Próbáldogál . 
Próbált 
Próbáltatott . 
Próbáltképpen . 
Próbatü . 
Procésszió . 
Procésszióz . 
Profécia . 
Profésszió 
Profésszor . 
Profésszorság . 
Próféta 
Prófétál . 
Prófétálás 
Prófétaság 
Prófétizál 
Prófont 
Prófontmestér . 


Prófosz, prófusz . 


Prókátor . 
Prókátorkodik . 
Prökätorlevel . 
Prókátorság 
Prontsaccung . 
Prósál . 
Prösmitäl 
Prosonció 
Prósza . 
Protéstál . 
Protéstálás . 
Protéstáns . 
Proviánt . 
Provid&äl 
Provinciális . 
Proviontol 
Prós . 

Prücs . . 
Prücsök . 
Prüszköl . 
Prüszkólés . 
Prüsszent 


11.1294, 1881 


II. 1881 
IL 1882 
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Prüsszentés . 
Prüsszög . 
Prüsszógés . 
Prüsszüget . 
Prüsszügtet . . . 
Prtöcsök, ptrücsök 
Ptrüsügetés . 
Ptrüszög . 
Ptrüsszent 
Ptücsók . 
Ptürszent 

Ptüszög 
Publikán . 
Publikánmadár 
Publikánszín 
Pucok . 

Pádérés . 

Puffad . 
Puffadás . 
Puffadék 
Puffadoz . 
Puffant 

Puffaszt . 
Pugilár . 

Puha . 
Puhálkodik . 
Puhán . 
Puhaság . . 
Pubáskodik . 
Pubaszt . . 
Puhatolódik . 
Puhít . 

Puhogat . 
Puhul. 

Pulicka 

Pulik . 

Pulpitom . 
Pulpitus . 

Pulya . 

Pulyka 
Pulykakakas 
Punkt . 
Punktozás 

Punt 
Punktum, puntum 
Púp . 
Pupa . . 
Pupdenevér 
Puponyavér 
Püpos . 

Püposan . " 
Püpos hätü teve . 
Püposkodás 
Püposkodik . 
Püposság 

Püpos süveg 
Püpü . 

Pur 

Purdi . 


II. 1336 
II. 1836 
It. 1836 
II. 1836 
II. 1386 
II. 1836 
II. 1295 
II. 1336 
II. 1386 
II. 1336 
II. 1336 
II. 1836 
II. 1386 
II. 649 


. III. 250 


II. 1299 
II. 1337 
II. 1437 
II. 1337 
II. 1387 
II. 1337 
II. 1387 
II. 1887 
IL. 1387 
II. 1337 
II. 1388 
II. 1338 
II. 1388 
II. 1338 
II. 1338 
II. 1838 
II. 1838 
II. 1338 
11. 1338 
II. 1338 
II. 1338 
II. 1338 
II. 1338 
II. 1338 
II. 1339 
ll. 80 
II. 1311 
Il. 1812 
II. 1311 
II. 1312 
II. 1889 
II. 1839 


. II. 1339 


II. 1839 
IL: 1889 
II. 1889 


. III. 667 


II. 1889 
II. 1839 
II. 1339 
II. 1628 
II. 1339 
II. 1812 
I. 1389 


394. 


Purga 

Purgáció . 
Purgál 
Purgálás 
Purgáló . 
Purgamálszoknya . 
Purgatorium 
Purgér 
Purgoma 
Purpián . 
Purpiánszín . 
Purpiánszoknya 
Puruttya 
Puruttyaság 
Pusér . 

Puska 
Puskacsináló 
Puskakules . 
Puskalóvés . 
Puskapalack 
Puskapor 
Puskapormérték 
Puskaporos ház 
Puskaportartó . 
Puskaportartó palack 
Puska rántója . 
Puskás . 


Ra, rá 

Rab . 
Rabáruló piac . 
Rabasszony . 
Rabbata . 
Rabház 

Rabi . . 
Rabköntös . 
Rablás 

Rablat 
Rabléány 
Rabló 

Rabol . 
Raboltat . 
Raboskodik . 
Rabota . 
Rabotál . . . 
Rabotálkodás . 
Rabotáló . 
Rabotamunka . 
Rabotás . 
Rabotaság 
Rabotáskodás . 
Rabotás nép 
Rabotásság . 
Rabotás szolga 
Rabotás szolgáló . 


II. 1840 
II. 1340 
II. 1340 
II. 1340 
II. 1840 


. III. 289 


II. 1840 
II. 1340 
II. 1840 
II. 1340 


. III. 250 
. HI. 289 


II. 1340 
II. 1840 
II. 1340 
II. 1340 
L 43b 
II. 466 
II. 633 
II. 1215 
II. 1313 
II. 777 
I. 1371 


. MI. 480 


II. 1216 
II. 1372 
II. 1341 


II. 1378 
II. 1847 
II. 1284 
I. 132 
II. 1349 
I. 1371 
II. 1347 
II. 399 


PURGA —RÁGICSÁL 


Puskasárkány . II. 1519 
Puskasérpényó II. 1558 
Puskatartó . . IIl. 480 
Puskatok . III. 694 
Puskatöltö vessző . 111 1126 
Puskáz II. 1341 
Puskázás . II. 1342 
Puskázat 11. 1342 
Puszdarék II. 1846 
Puszpán. puszpáng . IL. 1342 
Puszpángfa . I 742 
Puszpángos . IL 1342 
Puszta II. 1342 
Pusztaképen IT. 1343 
Pusztán . 11. 1343 
Pusztäs II. 1343 
Pusztasag II. 1343 
Pusztít II. 1243 
Pusztítás . II. 1343 
Pusztító . II. 1344 
Pusztul Il. 1344 
Pusztulás II. 1844 
Pusztulat II. 1344 
Putérták . . . . 1.134 
Putnokfü I. 1026, II. 1344 
Putton, puttony II. 1344 
Puttonyos II. 1344 
R. 
Rabság II. 1847 
Rabságos . 11.1348 
Rabságravaló vitel . III. 1218 
Rabszij . III. 240 
Ráca . II. 1349 
Rác kamuka II. 92 
Rác lé II. 550 
Radina II. 1549 
Radóc . II. 1349 
Radócos . II. 1350 
Ráfog . I. 872 
Ráfogás . I. 873 
Rag . II. 1350 
Rág . II. 1360 
Ragad . II. 1353 
Ragadáló II. 1865 
Ragadás . II. 1355 
Ragadat . II. 1355 
Ragadékony . II. 1355 
Ragadó . . . . II. 1355 
Ragadó betegség . I. 225 
Ragadó fű . I. 1027 
Ragadó kezű II. 287 
Ragadomány II. 1306 
Ragadós . II. 1855 
Ragadóság . II. 1866 
Ragadósság . II. 1355 
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Puzbán 
Puzdarék 
Puzdora, puzdra .. 
Pücsök 

Pükdüs 
Pünkösd . . 
Pünkösdhava . 
Pünkósdhó . 
Pünkósdi rózsa 
Pünkösdi szögfü . 
Pünkösd napja 
Pünköst . 
Püseték 

Püslen 

Püspök 

Püspök 
Püspöki . 
Püspöki gyűrű 
Püspöki pálca . 
Püspöki süveg 
Püspöki szék . 
Püspöki tiszt 
Püspökség 
Püspöksüveg 
Püszöget . 
Püsszentés . 


Ragadovány 
Ragadoz . 
Ragadozás . 
Ragadozat 
Ragadozó . . . 


Ragadozó borostyán . 


Ragadozó madár . 
Ragadozóság 
Ragadvány . 
Rágalmas 
Rágalmasság 
Rágalmaz 
Rágalmazás . 
Rágalmazó . 
Rágalmazó levél . 
Rágalom . 

Rágás. . 
Ragaszkodik 
Ragaszt . 
Ragasztás 
Ragaszték 
Ragasztó . 
Ragasztó fa. 
Rágatlan . 
Rágdogál . 

Raggat 


Rágicsál . 





Rágó . . II. 1362 
Rágódás . II. 1858 
Rágódik . II. 1868 
Rágogat . II. 1363 
Rágolódik II. 1858 
Rágott II. 1358 
Rägton räg . II. 1351 
Ragula II. 1389 
Ragya. . . . . II. 1868 
Ragyag: glünzen . II. 1368 
Ragyag: quacken. II. 1385 
Ragyás II 1358 
Ragyázás IL 1358 
Ragyiva . II. 1358 
Ragyivaság . II. 1858 
Ragyog . II. 1358 
Ragyogás II. 1859 
Ragyogó . II. 1359 
Ragyogós . 11.1359 
Ragyogó vérés. . III. 1076 
Ragyogó vérés szín . . III. 252 
Ragyogtat II. 1359 
Ragyogvány . II 1859 
Raj. . . . . . . . 1.1859 
Rajà . . . . . . . IL1878 
Rajkó . II. 1360 
Rajocska . II. 1859 
Rajos . II. 1359 
Rajság II. 1359 
Rajsereg . II. 1551 
Rajsz . II. 1360 
Rajszol II. 1360 
Rajszolás II. 1360 
Rajszos 2... 1.1360 
Rajt . . . . . . . 121861 
Rajtaér I. 658 
Rajtakap . H. 103 
Rajtamén II. 748 
Rajtär. II. 1362 
Rajtaragad . . 11.1355 
Rajtatapodäs . IIl. 488 
Rajtaüt . III. 907 
Rajtavaló II. 1362 
Rajtazörög . . III. 1288 
Rajtola IL 509 
Rajtta . II. 1361 
Rajzás II. 1360 
Rajzat II. 1860 
Rajzik II. 1359 
Rajzol. II. 1360 
Rajzolás . . . . . . 1.1.1860 
Rak . . . . . . . 1.1362 
Rák . . . . . . . 1.1807 
Rákap. II. 102 
Rakás . II. 1864 
Rakáska . II. 1365 
Rakäsol . II. 1365 
Rakásos . II. 1365 
Rákász II. 1368 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR, 


RÁGÓ—RÉÁBOCSÁT 


Rákászat . 
Rakat . 
Rakata 
Rakattat . 
Rákláb 
Rakó . . 
Rakodik . 
Rákog . 
Rakogat . 
Räkollö . 
Rakollya . 
Rakon 
Rakonca . 
Rakoncátlan 
Rákos . 
Rakosgat . 
Rakoskodik . 
Rakoszik 
Rakott 


Rakott oszlop . 


Rakott sir 


Rakott szökreny . 


Rakottyafa . 
Ráksajt 
Ráksaláta 
Rákszém . 
Rakton-rak . 
Rakul . 


Rakvadon-rakva . 


Ráma . . 
Rámond . 
Rámosolyog 
Ránc . 
Ráncigál . 
Ráncigálás . 
Ráncigálódik 
Ráncocska . 
Ráncol 
Ráncolás . 
Ráncos 
Ráncos palást . 
Rándít 
Rándul 
Rándulás 
Rángat 
Rángatás . 
Ránkor 


Ránt: mit hast ziehen. 


Ránt: backen . 
Rántás 

Rántó . 
Rántogat . 
Rántogatás . 
Rántó sirpenyó 
Rántott 
Rántotta . 
Ráolvas . 
Ráolvasás 
Rapacsos . 


II. 1368 
II. 1365 
II. 1898 
IL 1865 
IL 499 
Il. 1865 
II. 1866 
II. 1868 
II. 1366 
II. 1115 
I. 1449 
II. 1449 
II. 1368 
II. 1368 
II. 1368 
II. 1367 
II. 1867 
II. 1867 
II. 1867 
II. 1148 
Li. 1576 


. III. 186 


I. 742 
II. 1496 
II. 1501 


. III. 168 


II. 1864 
IL. 1867 
II. 1367 
II. 1868 
IL 862 
IL 879 
II. 1369 
II. 1372 
II. 1872 
II. 1878 
II. 1369 
II. 1369 
II. 1369 
II. 1369 
II. 1217 
II. 1370 
II. 1870 
IL 1870 
II. 1371 
II. 1871 
II. 1874 
II. 1371 
IL 1878 
II. 1878 
II. 1378 
IL 1372 
II. 1872 
II. 1568 
Ii. 1378 
II. 1378 
II. 1121 
IL 1121 
II. 1874 


Raponc . . 
Raponcsaláta 
Ráró . 
Rárós. . 
Rárószém 
Rárótoll . 
Rásaszoknya 
Ráspoly . 
Rast 

Rászt . 

Rát. . . 
Rátódik . 
Rátotta 
Ráüt . . 
Raväncs . 


Raváncsolódás . 


Ravás. . 
Ravásfizetés 


Ravás mássa . 


Ravasz 
Ravaszan 
Ravaszka 
Ravaszkodás 
Ravaszkodik 
Ravaszlyuk . 
Ravaszság 
Ravaszságtalan 
Ravaszul . 
Ravatal . 
Ravatolás 
Ravatolat 


Réáad . . 
Réáajánlás . 
Réáakad . 
Réáalkuszik 
Réáál .. . 
Réáámul. . 
Réábámul . 
Réábékéllik . 
Ré&ábérel . 
Reäberl6. . 
Reäbeszell . 
Réábir 
Réábíz 
Reäbizik . 
Réábizonyít . 


Réábizonyodik . 


Réábocsát 
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II. 1374 
II. 1501 
II. 1374 
II. 1374 


. II. 168 
. III. 703 


II. 1874 


. III. 289 


II. 1374 
II. 1875 
II. 1876 
IL 1878 
H. 1878 
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Réábokrosodik . 


Reäborul 
Reäböffent . 
Re&äböfög 
Réábóg . . 
Réábókken . 
Réábujtat 
Réácsappant 
Réácsatáz 
Résd . . 
Réádobol . 
Réádühódik . 
Réáéhézik 


Réáemlékézés . 
Réáemlékézik . 
Réáemlékéztet . 


Réáenged 
Röäereszt 
Réáerósódik 
Réáesik . 
Réáevez . 
Réáfekszik . 


Ré&áfeledküzik . 


Réáfelel . 
Réáfog 
Réáfut 
Réáfüggeszt . 
Réágátol . 
Réágérjeszt . 
Réágondol . 
Réágyak . 


Ré&ágyülekézik . 


Réáhagy . 
Réáhagyás . 
Réáhajlás 
Réáhajol . 
Réáhajt . 
Réáhallgat . 
Reähallgatäs 
Réáhí . 
Réáhivás 
Béáhivat . 
Reähivatal . 
Reäigazodik . 
Reájut 
Réákel 
Réákeres . 
Réákószón . 
Réákószónés 
Reäläzzaszt . 
Röáléh . 
Reslehell 
Reald. 
Reälövet . 


Réáinthetetlen . 


Réámén . 
Rüéá&áménés 


R&ánehézk&dik . 


Réánevet . 
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RRÁBOKROSODIK — RECÉG 


Réánevetés . 
Ré&ánéz 
Réánézés 
Réánódít . 
Réánó . 
Rüányerít 
Réányit . 
Réányom 
Réányog. . 
Réápókdós . 
Réápókik 
Réápórkól 
R&áragaszkodik 
Réáragaszt . 
Réárak 
Réáránt . 
Réárékeszt . 
Réárépés . 
Réárépül . 
Réárészügit . 
Ré&árivalkodik . 
Réárivaszkodik 
Réárohan 
Réárop 
Réásatol . 
Réásegít . 
Réásiet 
Réászab . 
Ré&ászabadít . 
Reäszabaditäs . 
Réászakad 
Réászalad 
Réászáll . 
Réászállás . 
Réászeg . 
Reöäszögez 
Réászémléló 
Réászéréz 
Réászokás 
Réászokik 
Réászoktat . 
Réászól . 
Réászólás 
Réászolgál . 
Réászóló . 
Réászorgoz . 
Réászorít . 
Réászorítás . 
Réászorul 
Réászó 
Réászókdós . 
Réászókellik 
Réászókés 
Réászókik. . 
Réászületik . 
Réátalál . 
Reätämad 
Röatamaszkodik 
Réátámasztat . 


977 


. 981 


. 981 
. 987 
995 
. 1038 
. 1047 
. 1064 
. 1078 
. 1826 
. 1324 
. 1277 

1357 


. 1358 
. 1364 


. 1872 
. 1896 
. 1418 


. 1415 
. 1424 
. 1438 


Röátanakodik . 


Réátanít . 
Röätart 
Réátartás 
Réátartó . 
Ré&átaszít . 
Réátát 


Réátekerészik . 


Röätekint 
Röätekintes . 
Reätelik . 
Réáteljesít 
Reäter 
Röäterit . 
Reäterül . 
Réátész . 
Réátévés . 
Reätödul . 
Réátoly . 
Réátorlik . 
R&átorlódik . 
Réátókél . 
Réátór 
Reatta 
Reätud 
Réáugrás . 
Réáugrik . 
Réátiz . 
Réávág 
Réávakar 
Réáválaszt . 
Ré&ávár 
Röäver 
Réávész . 
Röävet 
Röävetes . 
Réávigyáz 
Réávigyázás 
Ré&ávisel . 
Ré&áviselés 
R&ávisz . 
Réávon . 
Réávonsz 
Reäzöng . 
Réázórüg . 
Rébég . 
Rébégés . 
Rébégó nyelvü 
Rébéllál . 
Rébéllió . 
Rébésget . 
Rébésgetés . 
Rébéz. 
Rece . . . 
Réce: netz . 
Réce : ente . 
Récécske . 
Recefátyol 
Recög . 
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Receoöl 
Réceórzó . 
Récépta . 
Recés . 
Recés háj 
Receszoknya 
Röcsög 
Récségés . 
Redós . 
Redós szoknya 
Redves 

Réf 
Refektóriom 
Réfól . 
Réformál 
Reg . 


Reg, reg: der morgen . 


Rég: lange . 
Régálpapiros 
Rege . 

Régei . 

Regel . 

Regél . 
Regüment 
Régén. 
Régénben 
Régéni 
Régénte . 
Régénten 
Régéntól fogva 
Régénvaló . 
Rögöz 

Réggel 
Röggeli 
Röggeli csillag 


Regiment 
Regi mödon 
Régi sajt 
Régiség 
Régiségés 
Rögisträl 
Régit . 
Régivolta 
Rögnäl 
Régnálás 
Regölta 
Régtől 
Régtőlfogva 
Régtőlfogvavaló 
Régula 
Régulál . 
Régulánként 
Régulás . 


Reguläskodik . 


Régulásság . 


RECEÖL—RENDIFÖLÖTT 


Régulás szörzet 


Régulaszréntvaló 


Régulátlan '. 


Régulta, régultan . 


Régvel 
Rögzet 
Rögyistrom . 
Rehelyés ? 
Rejä 
Réjatta 
Rájó 

Rejt 

Rejta . 
Réjtéget . 
Réjték 
Réjtékajtó 
Réjtékén 
Rüjtékés . 
Rüjtékézik . 
Rejtökhaz 
Rejtökhely . 
Röjtökhelyes 
Rejtöksätor . 
Réjtés . 
Réjtévényés 
Rüjtézik . 
Rejtözödik . 
Réjtézó hely 
Rejtő . . . 
Réjtó hely . 
Réked 
Rékedés . 
Rékedéz . 
Rékedézés 
Rékedó 
Rékedt 
Rékedtség 
Rekäg . 
Rekégés . 
Rekégó 
Rékesz 
Rékeszés . 
Rékeszkédik 


Rékeszt: gehege . 
Rékeszt: einschliessen . 


Rékeszték 
Rékesztés 


Rökesztö beszéd . 
Rékesztó hártya . 


Rekéty 


Rekéttya, reköttye 


Rekéttyefa . 
Rekéttyés 
Rekéttyeség 


Rékken : ersticken 
Rekken : rechen . 


Rökkenes 
Rékkent . 
Rékkentés 


. III. 209 


II. 1389 


. 111. 1389 


II. 1388 
II. 1386 
II. 1470 


II. 1394 
II. 1393 
II. 1894 
II. 1897 
Il. 1397 

I. 218 

I. 1835 
It. 1898 
II. 1398 
L 742 
II. 1399 
II. 1399 
II. 1397 
11. 1399 
II. 1897 
II. 1397 
H. 1898 


227 
Rökkentő II. 1398 
Rékruta . II. 1899 
Rölígió II. 1399 
Remék, remök II. 1899 
Remék munka II. 893 
Remél . . . II. 1400 
Reméllhetőség . II. 1401 
Remény . II. 1400 
Reménykédés . II. 1490 
Reménykédik . It. 1400 
Reményi . II. 1400 
Reménylés . 11. 1401 
Reménylet . II. 1401 
Reményletlen . II. 1401 
Reményletlenül II. 1401 
Reménylhetetlen . II. 1401 
Reménység . II. 1401 
Reménységés . . . . 11.1401 
Reménységnélkülvaló . II. 1401 
Reménységtelen II. 1401 
Reménységtelenség II. 1401 
Reménytelen II. 1401 
Reménytelenség II. 1402 
Reménytelenül : verzwei- 
feln .. . . 11.1402 
Reménytelenül : verzwei- 
felt . II. 1402 
Remese . II. 1402 
Reméte II. 1402 
Remétebagoly . I. 156 
Remétebarát I. 178 
Reméteség . II. 1402 
Rémít  . IT. 1402 
Rémítés . II. 1402 
Rémpél II. 1408 
Remül II. 1400 
Remül II. 1402 
Rémülés . II. 1408 
Rémület . II. 1403 
Rénd . II. 1403 
Réndbeli . II. 1407 
Rénddel . II. 1407 
Röndél II. 1407 
Réndélés . II. 1409 
Röndélet . II. 1409 
Réndéletlen . II. 1409 
Réndéletlenség II. 1409 
Réndéló . II. 1409 
Röndélt sereg . II. 1651 
Rönden . . II. 1409 
Réndénként . II. 1409 
Réndés II. 1410 
Réndésen II 1410 
Réndetlen II. 1410 
Réndetlenség II. 1410 
Réndfaház . I. 1871 
Röndfölöttvalö II. 1410 
Réndház. . . I. 1871 
Réndifolótt . II. 1410 
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Réndifólóttvaló 


Röndkivül 
Réndkívüli . 


Rendkívülvaló . II. 1410. 


Rénd nélkül 


Réndnélkülvaló 
Röndröl-röndre e. 
Réndszérént .11. 1410, 
Réndszérintvaló lI. 1410, . 
. . III. 474 


Réndtartás . 
Réndül 
Rénes forint 
Réng . . 
Réngdégél 
Réngedéz 
Rénget 
Réngetés 


Réngetó tekenó 


Renyhe 
Répa . 
Répácska 
Répás 
Repce 
Repcén 
Repcsinfü 
Répdécsél 
Répdés 
Répdésés 
Répdáz 
Reped 
Repedés . 
Repedéz . 
Repedézés 
Répügés . 
Répés . 
Répésés . 
Répésget 
Répéskédtet 
Répéskél 
Répésó 
Répéz 
Repit . 
Réppel 
Réppen . 
Répt . 
Répül 


Répüldógél . 


Répülés . 
Répület . 
Répülget 


Répülhetetlen . 


Répüló . . 
Répüló híd . 
Rér 

Rés 

Résa . 
Résés . 
Résés&dik 
Rést 


II. 1410 
JI. 1410 
II. 1410 
IH. 958 
IL 1410 
II. 1410 
II. 1410 
IIl. 199 
III. 959 


IL 1411 
I. 940 
V. 1411 
II. 1411 
II. 1411 
II. 1411 
Hl. 1411 


. III. 623 


IL 1414 
II. 1412 
II. 1412 
II. 1412 
II. 1412 
II. 1412 
I. 1024 
IL 413 
II. 1413 
II. 1413 
IL 1413 
II. 1416 
II. 1416 
II. 1416 
II. 1417 
II. 1883 
lI. 1413 
II. 1413 
II. 1413 
II. 1413 
II. 1414 
II. 1414 
II. 1414 
II. 1414 
IL 1414 
II. 1414 
IL 1415 
II. 1416 
II. 1415 
IL 1415 
II. 1416 
II. 1416 
II. 1416 
II. 1416 

I. 1425 
IL 1417 
II. 1417 
II. 1417 
II. 1417 
II. 1417 
II. 1417 


Résta . 

Réstál 
Réstáncia 
Réstélkedik . 
Réstéll 

Röstön 

Réstés 
Réstésen 
Réstéz 

Réstség . 
Réstül: träge . 
Réstül : faul werden 


Részég . 
Részügédik . 
Részágén . 
Röszögös . 
Részégéüskédik . 
Részégéskódés . 
Részégéskédó . 
Részágit . 
Részégség 
Részügszik . 
Részégül 
Részégülés . 
Részöl 
Reszel 
Reszelék 
Reszelés . 
Reszeletpor . 
Reöszölködes 
Reöszölk&dik 
Reszeló . 
Reszöltet . 
Reszéltetés . 
Részént . 
Részénként . 
Részés . 
Részésédik . 
Részéséltet . 
Részésít . 
Részésités 
Reszösseg 
Részés társ . 
Részéstül 
Részésül . 
Részésülés . 
Részetlen . 
Röszetlenül . 
Részked . 
Részkedés 
Részkedet 
Részkedetést 
Részket . 
Részketeg 
Részketegés 
Rögzketegösseg 


RÉNDIFÓLÓTTVALÓ —RETYE-RUTYA 


II. 1468 
II. 1419 
II. 1419 
II. 1418 
II. 1417 
II. 1418 
II. 1418 
II. 1418 
II. 1418 
II. 1418 
II. 1419 
II. 1419 
II. 1419 
II. 1420 

I 78 
II. 1423 
II. 1423 
II. 1424 
II. 1424 
II. 1424 
II. 1424 
II. 1424 
II. 1424 
II. 1424 
II. 1426 
II. 1426 
IL 1426 
IL 1420 
II. 1425 
II. 1425 
II. 1425 
II. 1818 
II 1420 
II. 1420 
II. 1425 
II. 1420 
II. 1421 
II. 1421 
II. 1421 
II. 1421 
II. 1421 
II. 1421 
II. 1421 
II. 1422 
II. 1422 


. MI. 468 


II. 1422 
II. 1422 
II. 1422 
U. 1422 
II. 1422 
II. 1434 
IL 1434 
II. 1434 
IL 1434 
II. 1434 
IL 1434 
IL 1434 
II. 1434 


Részketégség 
Részketés 


Részketéssel való hideg- 


lelés 
Részkető 
Részosztás . 
Részről 


IL 1434 
II. 1434 


IL 567 
IL. 1485 
IL 1153 
II. 1423 


Részszérént . 11.1423, III. 199 
Részszéréntvaló IT. 1423, Ill. 959 


Résztelen 
Részvéttség . 
Részü . 
Részülés . 
Rét: wiese . 
Rét : falte 
Rét: rótlich 
Reték . 
Rétés . 
Rétés bélés. 
Rétés torta . 
Retesz 

Retfü . 

Réti . . 
Réti kendér 
Réti sáfrány 
Réti torma . 
Retköcske 
Rötken 
Rétség : falte 
Rétség: wiese . 
Rettög 
Röttöges . 
Réttáget . 
Réttégetés 
Réttégetó 
Réttéágtet . 
Rötten 
Röttenik . 
Réttenés . 
Röttenet . 
Réttenetés . 
Röttenetösen 
Réttenetésképpen 
Réttenetésség . 


Réttenetésségést . 


Réttenetést . 
Réttenetésül 

Réttenetlen . 
Röttenetlenül 


Röttenhetetlenül . 


Röttend . 
Réttent 
Réttentés 
Réttenthetetlen 


Röttenthetetlenül . 


Réttentó . 
Retv 
Retves 
Retye-rutya 


II. 1422 


. Il. 1124 


IL 1423 
II. 1423 
II. 1420 
II. 1426 
II. 1472 
II. 1427 
II. 1426 
L 202 
III. 719 
11. 1428 
I. 1027 
II. 1427 
IL. 194 
IL 1401 





Rétyke 
Rétykebal 
Réülés 
Réület 
Réületés . 


Réüt: verbergen . 
Réüt: entzücken . 


Rev . . . 
Rév : hafen 
Rev: weinen 
Révad 
Révbér 
Revbir6 . 
Révedéz . 


Reverenciás tánc . 


Reves 

Révés . 

Révész . 
Révészmestér . 
Révhajó . 
Révhely . 
Révhordozó 
Révi tiszttartó . 
Révid 

Révpart . 
Révületés 

Réz . . 
Rézbánya 
Rézedény 
Rézég 

Rezel . 
Rézfazék 
Rézfont . 
Rözgelödes . 
Rözg&lödik . 
Rézkád . . 
Rézkarikás . 
Rézmives 
Rézmü 
Réznék 
Rézorrü rigó 
Rézóntó . 
Rézpénz . 
Rézpléh . 
Rézrozsda 
Rézrozsdás . . 
Réztáblametszó 
Rézvirág . 
Rézzed 
Rézzég 
Rézzen 
Rözzenes 
Rözzenik 
Rözzent . 
Rözzeszt . 


Rhabarbarum fü . 


Ri. 
Riá 
Riad 


II. 1378 
II. 1437 


RÉTYKE—ROKKONCA 


Riadás 
Riadtat 
Riaszkodás . 
Riaszkodik . 
Riaszt 
Riatta 
Ribald 
Ribáncos 
Ribesz 
Rideg . 
Rideg adó . 
Rideg legény 
Ridegség . . 
Rideg szémély 
Ridék . 
Rigó . . 
Rigócska 
Rigya . 
Rigyanyesés 
Rigyáz 
Rihaszt 
Rihés . 

Rij . . 
Rikácsol . 
Rikít . . 
Rikkant . 
Rikkat 
Rikojt 
Rikojtoz . 
Rikolt. . 
Rikoltás . 
Rikontás 
Rü . 
Ringyó 
Ringy-rongy 
Riogat 
Riogatás . 
Ripsz-rapsz 
Ri-si . . 
Riskásalé 
Riskásatorta 


Rít : entzücken 
Ritka . 
Ritka hajú . 
Ritkán 
Ritkás . 
Ritkaság . . 
Ritkaságos 
Ritka szórü 
Ritkáu!) 
Ritkit . 
Ritkul 

Ritta . 
Riüt 

Rivad 


II. 1487 
IL. 1487 
II. 1488 
Il. 1438 
II. 1489 
II. 1861 
II. 1440 
II. 1440 
II. 1440 
II. 144C 
I. 16 
II. 559 
II. 1441 


. Hl. 106 


II. 1440 
II. 1441 
II. 1441 
II. 1441 
II. 1036 
IL 1441 
LI. 1439 
II. 1486 
II. 1486 
11.1439 
II. 1439 
II. 1439 
II. 1439 
II. 1439 
II. 1439 
II. 1439 
IL 1440 
I]. 1439 
II. 1436 
II. 1441 
II. 1459 
II. 1440 
II. 1440 
II. 1441 
II. 1062 
Il. 550 


. III. 819 


II. 1441 
IL 1441 
U. 1441 
II. 1426 
II. 1431 
II. 1441 
I. 1249 
II. 1442 
II. 1442 
II. 1442 
II. 1142 


. III. 832 


II. 1442 
II. 1442 
II. 1442 
II. 1361 
11.1431 
II. 1437 
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Rivalkodás . 
Rivalkodik : 
Rivallik . 
Rívás . . . 
Rívás-sívás . 
Rivid . . . 
Rivindeden . 
Rivogat 
Rivülés 
Rivület 
Rizs . . 
Rizskása . 
Ró. . 
Robban 
Robin . 
Robog 
Robogás . 
Rocska 
Rödol 
Rogya 
Rogyäs 
Rogyogtat 
Roggyan 
Roh: schwärzlich 
Roh: eiter . 
Roba . . . 
Rohandóság 
Rohan 
Rohanás 
Rohanik . 
Rohanó . 
Rohantat 
Roh 16 


Rohog: grunzen . 
Rohog : hervorbrechen . 


Rohon 
Rohtonk . 
Rojt 
Rojtos 
Rojtozat . 
Róka . 
Rókácska 
Rökafark 
Rókafü 
Rókafogás 
Rókai . . 
Rókálkokik . 
Rókalyuk 
Rókamál 
Rókás 
Rókáz 
Rokka 
Rokkan . 
Rokkanás 
Rokkant . 
Rokkaszár 
Rokkaszösz 
Rokkon . 
Rokkonca 
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II. 1488 
II. 1488 
II. 1488 
IL 1488 
II. 1562 
II. 1473 
II. 1478 
II. 1440 
II. 1481 
II. 1481 
II. 1442 
IL 136 
IL 1442 
Il. 1444 
II. 1474 
II. 1446 


. III. 1349 


II. 1445 
II. 1448 
II. 1358 
II. 1358 
II. 1468 
II. 1445 
II. 1446 
II. 1445 
II. 1479 


.. II.1466 


II. 1445 
II. 1466 
II. 1440 
II. 1447 
II. 1447 
II. 615 
II. 1472 
II. 1447 
II. 1445 
II. 1361 
II. 1447 
II. 1447 
II. 1447 
II. 1447 
II. 1448 
I. 771 

I. 1027 

I. 874 
II. 1448 
II. 1448 
II. 640 
II. 672 
II. 1448 
II. 1448 
II. 1446 
II. 1448 
II. 1449 
II. 1449 


. HI. 86 
. IIL 336 


II. 1449 
II. 1868 
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Roklüd 
Rokolya . 
Rokolyäs 
Rokolyaváll 
Rokon 
Rokonban 
Rokonság 
Rokonságbeli 
Rokonságos 
RóÓl . .. 
Rólabeszéd . 
Római gyülek&zet 
Római szép 
Romänc . 
Romänciafräs . 
Rómás pap . 
Rombol . 
Romlad . 
Romladék 


Romladékonyság . 


Romladékos 
Romladozik 
Romlandó 
Romlandóság . 
Romlás 
Romlat 
Romlatatlan 
Romlatlan 
Romlatlanságos 
Romlékony . 
Romlik 

Romló 
Romlóság 
Romlott 
Romlottság . 
Romlottságos 
Romol 
Romolhatatlan . 
Romolhatatlanság 
Romonyaszólló 
Romt . 
Roncsika . 
Roncsossäg . 
Rongál 
Rongálás . 
Rongy 
Rongyol . 
Rongyollik . 
Rongyos . 
Rongyosau . 
Rongyoskodik . 
Rongyos leves . 
Rongyosodik 
Rongyosság . 
Ronhan . 
Ront . 
Rontás 
Rontatlan 
Rontó . 


" RÓKLÜD—RÓZSÁS 


Rontófü . 

Rontsol 

Rop 

Ropog . 

Ropogás . 
Ropogósan . 
Roponc 

Ropp . 

Roppaj 

Roppanás . . . . 
Roppant : gerüuschvo 


Roppant : knallen lassan 


Roppantó 
Ropantott 
Roppantság . 
Roshad 
Roshadás 
Roshadt . 
Roskad 
Roskadólag . 
Rosnika . 
Rosno . 
Rosnok 
Rossad 
Rost. róst 
Rosta . 
Rostabólcsó . 
Rostacsináló 
Rostahányó . 
Rostál . 
Rostältatäs . 
Rostás 
Rostás kalán 
Rostavetés . 
Rostély 
Rostélyocska 
Rostélyon sült . 
Rostélyos . 
Rostélyos lapocska . 
Rostélyoz 
Rostélyozás . 
Rostocska 
Rostok 
Rostokol . 
Róstol . 
Róstoló 
Rostonként . 
Rostos 
Rossz . 
Rosszabb 
Rosszabbodik . 
Rosszabbul . 
Rosszalkodás 
Rosszalkodik 
Rosszas . 
Rosszaság 
Rossz hírnév 
Rosszít 
Rosszkor . 


. 1466 


Rosszság 
Rosszul : schlecht 


II. 1465 
II. 1466 


Rosszul : sich verschlechtern II. 1466 


Rosszullétel . 
Róta . . . . 
Rotathatatlan . 
Rothad 
Rothadagosság . 
Rothadandó . 
Rothadandóság 
Rothadás 
Rothadatlan 
Rothadatlanság 
Rothadatos . 
Rothadatosság . 
Rothadó . . 
Rothadóság . 
Rothadt . 
Rothadtság . 
Rothaszt . 
Rothasztó 
Rothatlan 
Rótok . 

Rótt helv 
Rotvadás . 
Rotvatt 
Rotyog 
Rotyogás 
Rotyogat . 
Rovás 

Rovasz 
Rovatal . 
Rovátkol . 
Rovátkos 
Rovátol . 
Rovátoló . 
Rovätolt . 
Rovätolt level . 
Rovatolyocska . 
Rovätos . 
Rovó . 
Rozmalin 
Rozmarin, rozmarint 
Ros . 

Rózsa . 
Rózsacsillag 
Rózsaecet 


Rózsafaforma cséméte . 


Rózsagyülep 
Rózsai 

Rózsaír 
Rózsakert 
Rózsakoszorü . 
Rózsakórtvély . 
Rózsállik . 
Rózsaméz 
Rózsaolaj . 
Rözsapogäcsa . 
Rózsás 


IL 5% 
II. 1466 
II. 1467 
II. 1466 
II. 1467 
IT. 1467 
II. 1467 
Il. 1467 








Rózsás kert. 
Rózsaszémü szólló 
Rózsaszín 
Rózsaszinü . 
Rózsavíz . 
Rozsda 
Rozsdaétte . 
Rozsdás . 
Rozsdásodik 
Rozskása 
Rozskényér . 
Rozsliszt . 
Rozsnok . 
Rozsólis . 

Rozsos 

Rozstészta 

Rö. . 

Röbög . 
Rög : der morgen 
Rög : erdscholle . 
Rögöcske 

Rögös . 

Rögdz . 

Rögzik 
Rögzött : bestimmt 
Rögzött : veraltet . 
Röhög 

Röhöges . 
Röjt : verbergen . 
Röjt : entzücken . 
Röjtök 

Róméll 

Rónd . 

Rópdós 

Röpdöz 

Röpit . 

Röpös. 

Röpdzes . 
Röppenik 

Röpül. 

Röpüles . 

Rós . 

Röst 

Röstök 

Röstöl : rösten 


II. 1413 
II. 1414 
II. 1413 
II. 1414 
II. 1414 
II. 1415 
II. 1415 
II. 1417 
II. 1417 
II. 1472 
II. 1462 


Röstöll: es verdriesst mich II. 1417 


Róstóltlé . 

Róstón 

Rót: entzücken 
Röt : rötlich 
Rótteg . 

Róvid. . . . 
Róvid beszéd . 
Róvidebben 
Róvidebbség 
Rövidecsken 
Rövidedön . 
Rövided&nvalösäg . 
Róvidedénnen . 


II. 550 
II. 1418 
II. 1431 
II. 1472 
II. 1428 
II. 1473 

I. 219 
II. 1473 
II. 1473 
II. 1473 
IL 1473 


. UI. 959 


II. 1478 


——————————————— — — - 


RÓZSÁS KERT - RÜVID 


Róvidéll . 
Róviden . 
Róvidenszólás . 


Róvidenvaló szólás . 


Róvidít 
Róvidítés . 
Róvid nap . 
Róvidség . 
Róvid szoknya. 
Rövidül . 
Róvidülés 
Rözgelödes . 
Rózgódik 
Rözgölödik . 
Rubint 
Rubintbánya 
Rubintos . 
Rüd . 
Rudall 
Rüdarany 
Rudas. 

Rudas ló. 
Rudaz. . . . 
Rudazó kötél . 


Rúgás. . . 
Rugaszkodás 
Rugaszkodik 
Rugdalódzik . 
Rugdos 
Rugódás . 
Rugódik . 
Rugódoz . . 
Rugödzik . 


Rugó hadiszérszám . 


Rugold 
Rugoldoz 
Rugoldozás . 
Rugó ló . 
Ruha . . 
Ruhaáros 
Ruhácska 
Ruhafark 
Rubaféstó 
Ruhaharisnya . 
Rubamarha . 
Ruhan 
Ruhaóltüzet . 
Ruhaórzó . 
Ruhaórzó szolga . 
Ruhás . . 
Rubasépró . 
Ruhás ház . 
Ruhátalan . 
Ruhátlankodás . 
Ruhatartó ház. 
Ruhatartó hely 
Ruhatisztító . 


II. 1473 
II. 1478 


. III. 279 
. Ill. 279 


II. 1473 
II. 1474 
II. 930 
II. 1474 


. III. 290 


II. 1474 
II. 1474 
II. 1434 
II. 1433 
II. 1433 
II. 1474 
I. 147 
II. 1474 
II. 1474 
II. 1475 
L 111 
II. 1475 
II. 615 
II. 1476 
II. 427 


. II. 113 


II. 1476 
II. 1477 
II. 1478 
II. 1477 
II. 1478 
IL 1478 
II. 1478 
II. 1478 
IT. 1478 
II. 1478 


Ruhatisztító sépró 
Ruhátlan 
Ruhätlansäg 
Ruhäz. 
Ruhazacskó . 
Ruházat . 
Ruházatos 
Ruházkodik . 
Ruházódik . 
Rusa . 
Rusika 
Rusnya . . . 
Rusnyálkodás . 
Rusnyáskodik . 
Rusnyaság . 
Rusnyául 
Rusnyit . 
Rusnyul . 
Rusznya . 

Rüt 

Ruta . . 
Rütacska . 
Rutafü 
Rütalmas. 
Rütalmasan . 
Rütalmaz 
Rütalom . 
Rutäs. . 
Rutás bor 
Ruthatt 

Rütít . 

Rütol . 
Rütoläs . 
Rütolkodäs . 
Rütolkodik . 
Rütsäg 

Rút színű 
Rütul : schändlich 


II. 1486 


Rütul: verunstaltet werden II. 1486 


Rütulás . 
Rütult . 
Rüzsa . 
Rüdeg . 

Rügy . 
Rügyezik . 

Rüh . . 
Rühelödik 
Rühes. 
Rühesít . 
Rühesédik 
Rühesség. 
Rübfű . 

Rühös fü 

Rüt : verbergen 
Rüt : entzücken 
Rütes . 

Rütet . 
Rütetés 

Rüvid . 


II. 1486 
II. 1486 
II 1469 
IL 1440 
II. 1486 
II. 1486 
II. 1486 
II. 1487 
II. 1487 
IT. 1488 
II. 1486 
II. 1488 
I. 1027 
I. 1027 
II. 1389 
II. 1481 
II. 1482 
II. 1432 
II. 1432 
II. 1473 
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S. 

Sá. . 
Sabrag 
Saccoláspénz 
Saccoló pénz 
Sácska 
Sáf . 

Sáfár . . 
Safarina . 
Safarinaság . 
Sáfárkodás . 
Sáfárkodik . 
Sáfárlás . 


SÁfárló léány . 


Sáfárné 
Sáfárol 
Sáfárság . 
Saffel . 
Saffirom . 
Safill . 
Sáfily . 
Sáfrány . . 
Sáfrányillat . 
Sáfrányos 
Sáfrányoz 
Sáfrányszin . 
Säfränyszinü 
Sáh 

Sáhos . 
Sain 

Saja . . . 
Sajándék ? . 
Saját . 
Sajatul 
Sajdit . 
Sajditäs . 
Sajéta . 


Sajétaszoknya . 


Sajgadoz . 
Sajgás 
Sajgat . 
Sajka . 
Sajkácska 
Sajkás 
Sajkáz 
Sajlakodás . 
Sajlódás . 
Sajlódik . 
Sajlódtat . 
Sajlogtat . 
Sajnál. 
Sajnálás . 
Sajnálódik 
Sajnáltat . 
Sajnos 
Sajnosan . 


I. 690, 1612 


lI. 1524 


III. 1297, III. 1489 


II. 1270 
II. 1270 


. III. 1261 


IT. 1489 
II. 1489 
II. 1491 
IT. 1491 
II. 1490 
IL. 1490 
II. 1490 
II. 552 
IT. 1490 
II. 1490 
II. 1490 
II. 1491 


. HI. 1262 
. III. 1262 
. III. 1262 


II. 1491 
I. 1571 
II. 1492 
II. 1492 


. II. 251 
. III. 251 


II. 1524 
II. 1524 
II. 1495 
II. 1492 


. I 7 


II. 1492 
II. 1492 
II. 1492 
II. 1493 
IT. 1493 


. II. 290 


II. 1498 
II. 1495 
II. 1493 
II. 1493 
II. 1494 
II. 1494 
I. 1494 
II. 1494 
II. 1494 
II. 1494 
II. 1494 
II. 1494 
II. 1404 
It. 1494 
II. 1494 
II. 1494 
IT. 1495 
IL 1495 


S—SANYARGÁS 


Sajnszolgáló 


. HI. 396 


Sajog:schmerzen leiden II. 1495 


Sajog : glänzen 


Sajt 
Sajtalan . 


Sajtár : melkgeschirr . 
Sajtár : ungelehrt . 


Sajtärd&äk . 
Sajtárka . 
Sajtárul . 
Sajtnyomö . 
Sajtó . 
Sajtó anyja 
Sajtó csatorna 
Sajtocska 
Sajtócska 
Sajtol . 
Sajtolás . 
Sajtollott 
Sajtoló 
Sajtolódás 
Sajtolt 
Sajtolt bor . 


Sajtönyomtato . 


Sajtóorsó 
Sajtos 
Sajtós 
Sajtos bélés 
Sajtos paré . 
Sajtos pogácsa 
Sajtruha . 
Sajtu 

Sák 

Sákcsa 

Sakk . 

Sál. . 
Saladia 
Salagvárda . 
Salak . 
Salakos . 
Salamander 
Salamandra 
Salamon 


Salamonkodik . 
Salamon pecséti . 
Salamon töke . 


Sálang 
Salapos . 


Salapos süveg . 


Saláta . 
Salátácska . 
Salavárdi 
Salavári . 
Saldejt . 
Saldft, sáldít 
Salétrom 


H. 1497 


. III. 1297 
. III. 1299 


II. 1499 
11. 1499 
Tt. 1499 
IT. 1499 
II. 1500 
TT. 1500 
II. 1500 
JI. 1500 
IT 1500 
IT. 1500 
II. 1267 


. II. 785 


IT. 1502 
IT. 1500 
II. 1628 
II. 1500 
II. 1501 
II. 1502 
II 1502 
IT. 1492 
IT. 1492 
II. 1509 


Salétromf6zó üst . 
Salétromház 
Salétromos . 
Salétromos haz 
Salétromos por 
Salétromos üst 
Salétromtajték 
Salétromüst 
Sallang 

Sallangos . 
Sallangos zacskó . 
Salmó oo. 
Salomandra 

Sálsás 

Salvagvárda 

Sály 

Salyáta 

Sala . . . . . 
Sállya: dünnes tuch 
Sállya : salbei . 
Salyog 
Sályom 
Samél 
Sámely . 
Sámfa 
Sámoly 
Sámpáner 
Sanc . 

Sánc . . 
Sáncárok 
Sánci . 
Sánckas . 
Sánckosár 
Sáncmestér 
Sáncol 
Sáncolás 
Sáncos 
Sáncos bástya 
Sáncos sziget 
Sáncórzó 
Sanda 
Sandal, sandall 
Sándor 
Sándori . 
Sánta 

Säntäl 
Sántálás . 
Sántáló 
Sántán 
Sántaság 
Sántikál . 
Sántikálás 
Sántikáló 
Sántítás . 
Sántító 
Sanyargás 


. HI. 901 


I. 1371 
II. 1502 
L 1371 
11. 1318 


. Hi. 901 
. III. 380 
. 1. 901 


IL 1502 
II. 1502 


. III. 1262 


T. 1500 
II. 1502 
IL 1022 
II. 1499 
Ii. 1499 
II. 1500 
HU. 1498 
IT. 1492 








Sanyargat 
Sanyargatäs 
Sanyarit . 
Sanyarkodás 
Sanyarkodik 
Sanyaró . 
Sanyarodik 
Sanyarodott 
Sanyarog 
Sanyarü 
Sannyarüan 
Sanyardas . 
Sanyarün 
Sanyarüsäg . 
Sanyaruvan 
Sanyarvábban 
Sápaskodás . 
Sápit . 
Sápítás 
Sápító 
Sapka 
Sapkás . 
Sápolkodás . 
Sápolkodik . 
Sápolódás 
Sápolódik 
Sápolódó 
Sapra . 
Sár: kot . 
Sár: gelb 
Sár : galle 
Saraglya, saráglya 
Sarampó e. 


Sárban lakó 


Sárban telelő csiga . 


Sarc, sárc 
Sarcol 
Sarcolás . 
Sarcoló 
Sarcolság 
Sarcoltat 
Sarcoliatás . 
Sarcoltató 
Sares . 

Sarda . . . 
Sárellenvaló fü 
Sárfenék 
Sárífü . . . 
Sárfümagolaj 
Sárfüz . . 
Sárga . . . 
Sárga betegség 
Sárga dinnye . 
Sárga festófü . 
Sárga gyanta . 
Sárga gyik . 
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Sárga gyopár . 
Sárga ivolya 
Sárgakő . . . 


Sárga kökörcs, sárga |. -— 


kökörcsín 
Sárga liliom 
Sárgállik 
Sárgáló . . 
Sárgáló szín 
Sárga répa . 
Sárga réz 
Sárga rigó . 
Sárga rózsa 
Sárgás 
Sárgaság . 
Sárgaságbeli 
Sárga szilva 
Sárga szín . 
Sárga színü . 
Sárga színű vérés 
Sárga tök 0. 
Sárga vízi liliom . 
Sárgit 
Särgitö 
Sárgodik 
Sárgolyóbis 
Sárgudik 


Sárgyüró . . 
Sárhányó lapát 
Sárhodás 
Sárhodik 
Sárhudik 

Sán . 

Sárig . 

Sári nyavalya . 
Sári tök . 


Sarkalatos szél 
Sarkantyü 
Sarkantyüs . 
Sarkantyutaraj 
Sarkantyüz . 
Sarkantyüzás . 
Sarkantyüztat . 
Sárkány . . . 
Sárkánygyókér. 


I. 1177 
I. 1683 
II. 390 


Il. 394 
Il. 610 
II. 1518 
II. 1612 


. lI. 251 


II. 1412 
II. 1493 
II. 1441 
II. 1469 
II. 1512 
II. 1612 
II. 1512 


. III. 244 
. III. 251 
. III. 261 
. III. 1076 
. III. 736 


II. 610 
II. 1012 
II. 1512 
II. 1512 
I. 1093 
II. 1512 
II. 1512 
I. 1168 
I. 1199 
II. 525 
II. 16513 
II. 1518 
II. 1513 
II. 1518 
II. 1511 
II. 1611 
II. 1019 


. III. 785 


II. 1520 
II. 1516 
II. 1516 
II. 1516 


. III. 172 


II. 1616 
II. 1516 
JI. 1517 
II. 1018 
II. 1518 
II. 1518 


. ll. 140 


II. 1518 


. III. 518 
. DL 446 


II. 1518 
II. 1518 
II. 1518 
II. 1519 

I. 1182 


Sárkányhozvaló 
Sárkánykó . 
Sárkánynyelv . 
Sárkánytej . 
Sárkányvér . 


Sarkas . 
Sárkelep . 
Sárkerep . 
Sarkláb . 
Sarknyomás 
Sarlang . 
Sárlik . 
Sarló . 
Sarlócska 
Sarlófü 
Sarlópénz 
Sarlós . 
Sármag . 
Sármáló . 


Sármály . 


Sármályü 
Sármány . 


Sármányka . 


Sármüves 
Sárnyavalya 
Saroglya . 
Saroglyás 
Sáros . 
Sároz . 
Sározott . 
Sarró . 


Sarucsináló . 


Sarucska . 
Sarukótél 
Sarukótó . 
Saruszár . 
Saruszij . 
Sarutalp . 
Sárvíz . 


Sásas 


Sásgyékény . 


Sáska . 


Saskeselyói . 
Saskeselyü . 


Saskó . 


Sáslevelü liliom . 


Saslódás . 
Säsos . 


Sasos papiros . 


Sastoll . 
Sátán 
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II. 1519 
II. 390 
II. 1026 
. III. 509 
. III. 1071 
II. 1518 
II. 228 
II. 228 
II. 499 
II. 1055 
II. 1602 
II. 1513 
II. 1519 
II. 1519 
I. 1027 
II. 1270 
IL 1519 
II. 652 
II. 1520 
II. 1520 
II. 1520 
II. 1520 
II. 1520 
Il. 909 
II. 1019 
II. 1513 
II. 1513 
II. 1510 
II. 1511 
II. 1611 
II. 1519 
I. 1182 


I. 1027, III. 1801 
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Sätänangyal 
Satänkodik . 
Sätanördög . 
Satc 

Sató . 

Satol . 
Satoläs 

Sátor . . 
Sátorbéli . 
Sátoresi . 
Sátorcsináló 
Sátorfa 
Sátorjárás 
Sätorjäräs ünnepe 
Sátorka . 
Sátormestér . 
Säatorocska . 
Sátoros . 
Sátoros fejű szög . 
Sátoros nép. 
Sátoros ünnep. 
Sátoroz 

S a tóbbi 
Satratyü . 
Satu 

Satubor . 
Satyó . 

Sav . . 
Savacska . 
Savall 

Savány 
Saványit . 
Savanyó . 
Savanyodik . 
Savanyü. 
Savanyü alma. 
Savanyücska 
Savanyul 
Savanyün 
Savanyüság . 
Savanyú szöll6 
Savanyü tej 
Savanyú viz 
Savó . 

Savós . 

Savos. 
Sávosan . 
Savó színü . 
SÉ. ... 
Seb : tasche 
Seb: wunde 


Seb : gewaltsamkeit . 


Sébastiánfa . 
Sebbel . 
Sebbel-lobbal . 
Sebedékés 

Sebés : verwundet 
Sebés : rasch 
Sebésédik 


I. 94 
II. 1523 
II. 1185 
II. 1514 
II. 1497 
11. 1498 
II. 1498 
II. 1523 
II. 1524 
II. 1524 

I. 435 
I 742 
IL 16 


. Ill. 895 


II. 1524 
II. 791 
II. 1524 
II. 1524 


. III. 113 


II. 968 


. II. 895 


II. 1524 


. III. 731 


II. 1524 
IL 1497 
I. 284 
II. 1497 
II. 1582 
II. 1583 
II. 1526 
II. 1597 
II. 1525 
II. 1526 
II. 1526 
II. 1525 
L 81 
II. 1525 
II. 1525 
II. 1526 
IT. 1526 


. IIl. 330 
. III. 509 
. III. 1228 


II. 1526 
II. 1526 
II. 1524 
II. 1525 


. III. 251 


II. 1526 


. III. 1301 


II. 1528 
II. 1582 
L 742 
II. 1532 
IL 619 
II. 1628 
II. 1532 
IT. 1529 
II. 1529 


SÁTÁNANGYAL-—SELLYEG 


Sebésen : rasch 
Sebösen : verwundet 
Sebés eső 
Sebés forgó szél . 
Sebéslt 
Sebésítés . 
Sebésftetlen . 
Sebéske . 
Sebösködes . 
Sebéskédik . 
Seböslen . 
Sebösseg . 
Sebésségés . 
Sebés szén . 
Sebést 

Sebösül . 
sebésülés 
Sebés zsállya . 
Sebfü . 
Sebgyógyítás 
Sebgyögyito 
Sebhedtség . 
Sebhely . 
Sebhelyés 
Sebhészik 
Sebhét 
Sebhétés . 
Sebhétetlen . 
Sebhetik . 
Sebhétódés . 
Sebhít 
Sebhüszik 
Sebkéró . 
Sebkinyitás . 
Sebtében . 

Séd . 

Sédó . 

Séfüly . 

Seffel . 
Segdégél . 
Segéd. . . . 
Segéddégél . 
Segödelöm . 
Segédelmes . 
Segédelmeskédik . 
Segédelmesség . 
Segédelmü . 
Segédség . 
Segélget . 
Segéll . 

Segélló 

Segélt . 
Segéltés . 
Segéltódik 
Segélség . 
Segérség . 
Següstye . 
Segg 

Seggél 


II. 1530 
II. 1532 
I. 702 


. HI. 140 


II. 1530 
II. 1530 
II. 1530 
II. 1530 
II. 1538 
II. 1533 
II. 1538 
II. 1533 
II. 1538 


. III. 171 


II. 1533 
II. 1530 
II. 1530 


. III. 1300 


I. 1027 
I. 1170 
I. 1171 
II. 1531 
I. 1898 
I. 1398 
II. 1581 
II. 1581 
II. 1582 
II. 1582 
II. 1583 
II. 1583 
II. 1532 
II. 1531 
II. 244 
II. 1046 
IT. 1583 
II. 1588 
II. 1538 
II. 1538 
II. 1401 
II. 1538 
II. 1533 
II. 1537 
II. 1584 
II. 1534 
II. 1534 
II. 1534 
II. 1534 
II. 1534 
II. 1535 
IL 1534 
II. 1535 
II. 1536 
II. 1536 
IT. 1536 
II. 1535 
II. 1535 
II. 1638 
IT. 1538 
II. 1538 


Seggen ülő . 
Seggés 
Segglyuk . 
Seggpöcsönye . 
Seggpofa . 
Seggtórló. 
Seggvéghurka . 
Segíd . 
Segílt . 
Segít . 
Segitdägel 
Segítelen . 
Segítés 
Segító . 
Segító sereg. 
Segítő társ . 
Segítség . 
Segítségés 
Segíttén-segít 
Segóstye . 
Séha . 
Séhol . 
Séhonnai 
Séhonnan 
Séhová 
Séhult 
Sejdit . 
Séjtár . 
Sekély 
Sekrestye 
Sekrestyérés 
Sekrestyés . 
Selejtés . 
Sélét . . . . 
Selleg, sellég . 
Selleng 
Söller . 
Sölleri 

sellő . 
Selmékös 
Selye . 
Selyém 
Selyémalma 
Sely&märos . 


Selyémeresztó bogár . 


Selyämfonäl 
Selyémkárpit . 
Selyémmadzag . 
Selyémmatring 
Selyémruha . 
Selyémszél . 
Selyémszóvó 


Selyémtermó bogár . 


Selyér 
Selyip. . 
Séllye: sessel . 


Sellye, séllye: sarg . 


Sellyed 
Sellyeg 


. IR. 891 


II. 1538 
II. 640 
II. 1256 
IT. 1801 


. III. 762 


I. 1518 
IL 1533 
IL 1536 
II. 1536 
II. 1537 
II. 1537 
II. 1537 
II. 1537 
II. 1551 


. HL 453 


II. 1537 
II. 1538 
II. 1537 
IT. 1538 





Sellyeszoba . 
Selymés . 


Selymés keszkenó 


Selyp . 
Selypög . 
Selypöget 
Selypögetö . 
Selypös . 
Selypésség . 
Sem . 
Semb . . 
Sembék . 
Sémbélés. 
Sémbélódik . 
Sémbés . 
Semling . 
Semlingyés . 
S6émlye 
Semlyék . 
Semlyékés . 
Sémmi 
Sémmi erejü 
Sémmiként . 
Sémmiképpen . 
Sémminég . 
Sémminémü 
Sémmint . 
Sémmirekelló . 


Sémmirekellóség . . . 
. II. 814, IIT. 959 


Sémmirevaló 
Sémmis . 
Sémmisédik. 
Sémmiség 
Sémmisít 
Sémmisül 
Sémmitéhetó 
Sémmitudó . 


Séndely, séndely . 


Send6. 
Sendül 
SÉng . 
Sénge . 
Séngé8ll 
Séüngérél . 
Sénkél 
Sénk£élés . 
Sénlik . 
Senyed 
Sennyed . 
Sennyedék . 
Sennyedékés 
Senyv. 
Senyvecske . 
Senyved . . 
Senyvedék . 
Senyvedékény . 
Senyvedékés 
Senyvedendó 
Senyvedés 


. UI. 284 


II. 1539 
II. 267 
II. 1039 
II. 1589 
II. 1639 
II. 1540 
II. 1540 
II. 1540 
II. 1526 


. III. 1302 
. III. 1813 
. 11.1302 
. III. 1802 
. III. 1802 


II. 1540 
II. 1540 


. DI. 1303 


II. 1540 


. 1L 1540 


IL 813 
I. 677 
II. 814 
I. 814 
II. 814 


II. 814, 956 


IL 843 
II. 181 
IL 182 


Il. 814 
II. 815 
II. 815 
II. 815 
II. 815 


. III. 624 
. III. 794 
. III. 1807 


11. 1573 


. HI 1803 


II. 1573 


. III. 1803 


II. 1540 
II. 1540 
II. 1540 
II. 1540 
II. 1573 
II. 1540 
IL 1540 
II. 1541 
II. 1541 
II. 1540 
II. 1540 
II. 1540 
IL 1641 
II. 1541 
IL 1541 
II. 1542 
II. 1542 


| 
| 
| 


SELLYESZOBA — SÉRTŐDÉS 


Senyvedhetetlenség . 
Senyvedhetetlenül 
Senyvedt. 
Senyvedtség. 
Senyveszt 
Sépór . 

Sépür . 
Séppedék. 
Sépré . . 
Sépró : besen . 
S6pró : hefe 
Söpröcske 
Söprödek 
Séprófü . 
Söprölek . 
Séprósár . 
söprű . 

Séprüs bor . 
Söprütoll. 

Sr . . 2 . ... 
Sér: schmerzen haben 
Sér: wunde 

Ser : grab 

Sörbet 

Sörbitel .. 

Sércibére 

Sérdül 

Sereg . 

Seregbeli . 

Seregbontó . . 
Seregbontó puska 
Seregől . . . . . . 
Sereg előtt járó vitéz 
Seregély . 
Sereg&nkent 

Seregés 

Seregésédik . 

Seregés tanító . 
Seregéstül 

Sereghajtó . 

Sereglés . 

Seregló 

Seregnép . 

Seregorr . 
Seregorrozat 
Seregszárny . 

Sérelém . 

Sérelmény 

Sérelmes . 
Serelmetlenül . 
Sérem . 

Séremlik . 

Sérény : mühne 
Sérény : mutig 
Serenyebb 
Sérényebben 

Sérény elméjü 
Sörönyen 


U. 1642 
II. 1242 
II. 1542 
IT. 1542 
II. 1642 
II. 1442 
II. 1542 
II. 1624 
II. 1699 
II. 1543 
H. 1599 
II. 1543 
II. 1543 
I. 1027 
II. 1643 
II. 1510 
IT. 1543 

I. 284 


. IH. 703 


II. 1544 


II. 1002 
II. 1552 
lI. 1553 
II 1503 
I. 613 
U. 1563 


Sérényés : mähne habend II. 1552 


Söröny&s : fleissig 


Sérényít . 
Sérénykédés 
Serenyk&dik 
Sörenyseg 
Sérényül . 
Sérés . 
Sérés . . . 
Sör&s hordó 
Séretlen . 
Serfözö 
Sörfözö üst . 
Serege 
Sérikálás . 
Serit 

Sörke . 
Sérked 
Sérkedéz . 
Sérkedézés . 
Sérkedézik . 
Sörk&g 
Sörköget . 
Sörkögetes . 
Serken 
Sörkenget 
Sörkenködik 
Serkent . 
Sérkenthetetlen 
Sörkentö 
Sérkézik . 
Serkeferög 
Sörkes 
Serleg 
Sérleves . 
Sérnémissza 
Sörnevelö 
Serödhetetlen . 
Serödik 
Sérpenyó 
Sérpenyócske . 
Sérpenyócsináló 
Sérpenyós 
Serpenyötlen 
Sörsöprü 
Serszik 

Sert . 
Sérte . 
Sérteecset 
Sértüget . 
Sertögetes 
Sértélyés 
Sértemény . 
Sértés . 
Sértés 
Sértésmarha 
Sértetlen 
Sértő . 
Sértő . . 
Sértódés . 
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Sértódik . 
Sérü . 
Sérüdik 
Sérül . 
Sérüvés . 
Sérv 
Sérvés 
Seselfü 
St . 
Sétál . 
Sétálás . 
Sétálgat . 
Sétálható 
Sétáló 
Sétáló ház : 
Sétáló hely 


Sétáló palota . 


Sétáló tánc 


Sétáló tornác . 


Sétáló út 
Sétér . 
Sötét . 
Sététédik 
Setetöllik 
Seötetös 
Sétélésen 
Sététésküdik 
Sötetösseg 
Sététít 
Sététség . 
Sététségüs 
Sétét szürke 
Sététül 
Setetüles 
Setétült . 
Sétikál 
Sétikáltat 
Sétte-sutta 
Séttég . 
Séza 
Sí... 
Siákol 
Siápol 

Bib 

Sibog . . 
Sibolkodik . 
Sibong 
Sibság 
Sibtár 
Sidolizás 
Siet 
Sietelm 
Sietelmes 
Sietelmest 
Sietelmez 
Sietendó . 
Sietés 
Sietet . 
Sietetis . 


II. 1547 
II. 1625 
II. 1545 
II. 1548 
II. 1458 
II. 1548 
II. 1548 

I. 1028 
II. 1600 
II. 1559 
II. 1559 
II. 1559 
II. 1560 
II. 1560 

I. 1372 

I. 1898 
II. 1221 


. IIl. 424 
. III. 702 
. III. 871 


II. 1496 
II. 1560 
II. 1560 
II. 1560 
II. 1560 
II. 1561 
II. 1561 
II. 1661 
II. 1561 
II. 1561 
II. 1561 


. III. 362 


II. 1561 
II. 1562 
II. 1562 
II. 1560 
II. 1560 
II. 1560 
II. 1562 
I. 418 
II. 1562 
II. 1562 


SÉRTÓDIK —SINEG 


Sietetösen 
Sietetössdg 
Sietetöst . 
Sietetség . 
Siet6 . 
Sietóség . 
Sietség 
Sietségs 
Sietségtelen 
Siettet 
Sietve 
Sigér . . 
Sigérhal . 
Sík : eben 


Sikam 0. 
Sikamlik, sikámlik 
Sikamló . 
Sikamlódik . 
Sikamlón 
Sikamlós 
Sikamodik . 
Sikamoltat . 
Sikánkozik . 
Sikár 
Sikárlás . 
Sikárló 
Sikárol 
Sikas . 
Sikat . 
Sikátor 
Siker: erfolg 
Siker, sikér: schleim 
Sikerés 
Sikerös sár . 
Sikerösseg 
Sikeretlen 
Sikeretlenít . 
Siket . 
Siket&dik 
Siketös 
Siketösseg 
Siketit 

Siket pént&k 
Siketség . 
Siket tánc 
Siketül 

Sik férég? . 
Sík hasü 
Sík hely 
Síkít 
Sikkaszt . 
Siklus . 
Sik nyelvü . 
Sikolt . 
Sikoltás . 
Sikoltó tánc 
Sikoltyü . 
Sikon 


Sík: vergoldetes leder . 


II. 1566 
II. 1566 
II. 1566 
II 1566 
II. 1566 
II. 1567 
II. 1567 
II. 1567 
II. 1667 
II. 1567 
II. 1567 
II. 1616 
I. 1275 
II. 1567 
II. 1569 
II. 1567 
II. 1667 
II. 1568 
II. 1568 
II. 1568 
II. 1568 
II. 1568 
II. 1568 
II. 1668 
II. 1570 
II. 1568 
II. 1568 
II. 1568 
II. 1569 
II. 1562 
II. 1570 
II. 1570 
II. 1570 
II. 1579 
II. 1510 
II. 1570 
II. 1570 
II. 1570 
II. 1570 
II. 1570 
II. 1571 
II. 1571 
II. 1571 
II. 1267 
II. 1671 


. III. 424 


II. 1571 
I. 826 
I. 1837 
I. 1898 

II. 1569 

II. 1569 

II. 1571 

II. 1026 
II. 1562 

II. 1663 
II, 517 

II. 1571 

II. 1569 


Sikont 
Sikos . 
Sikosit 
Sfkossäg . 
Sikót . 
Siksäg 

Sik tál 

Sik tálacska 
Sikul . 
Sil. 

Silla 
Sillabikál 
Sillabikálás 
Sillé 

Silling 

Silló 

Sillyed 
Sillyér 

Sim . 
Sima . 
Simácska 
Sima lábú . 
sima lapu . 
Simán 

Sima orrú . 


Sima papiros . 


Simaság . 
Sima szájas 
Sima szájú . 


Sima szoknya . 


Sima tábla . 
Sima testű . 
Simbölődik . 
Simbés 
Simít . 
Simítás 
Simítatlan 
Simítkozik . 
Simító kalán 
Simító kenet 
Simogat . 
Simogatäs 
Simonbirö 
Simongat 
Simul 

Sin . 
Sinär . 
Sinärsäg . 
Sinärul 
Sinat . 
Sincs . 
Sinesen . 
Sincsenek 
Sindélszég . 
Sindély 
Sindés 
Sindik 
Sindévészik . 
Sineg . 


II. 1563 
II. 1569 
II. 1569 
II. 1669 
II. 1562 
II. 1569 


. NI. 390 
. II. 390 


II. 1569 
II. 1617 
II. 1571 
II. 1571 
II. 1571 
II. 1621 
II. 1571 
II. 1621 


II. 1572 
II. 1137 
II. 1229 
IL 1572 


. HI 19 
. UL 19 
. III. 290 
. III. 367 
. III. 601 
. lII. 1302 
. III. 1302 


II. 1572 
II. 1572 
II. 1572 
II. 1573 
II. 94 
II. 192 
II. 1572 
II. 1572 
I. 237 
II. 1572 
II. 1573 
II. 1673 


. III. 1306 
. III. 1807 
. III. 1307 
. 11.1307 


II. 1573 
II. 1573 
II. 1573 


. III. 113 
. III. 1307 


II. 1573 
II. 1573 
II. 1573 


. 111. 1308 


Sing 

Singnyi . 
Singszég . 
Singtégla . 
Sinkédik . 


Sinkorantázik . 


Sinlés . 
Sinlik . 
Sinló . 
Sinlódik . 
Sinór . 
Sinnyed . 
Sinyon 

Sp. . 
Sipad . 
Sipákol . 
Sípbordó . 
Sipnöta 
Sipnyelvü 
Sipol . 
Sipoläs 
Sipoldogäl 
Sipolgat . 
Sipoltat . 
Sipoltoväny . 
Sipos . 
Sipos léány. 
Sippadoz 
Sípszó . 
Sípújjú 

Sír : grab 
Sir: weinen 
Siradalmas.. 
Siralm 
Siralmas . 
Siralmasan . 


Siralmas vers . 


Siralom . 


Siralom háza . 


Siralomhozó 
Sirám . . 
Siránkozás . 
Siránkozik . 
Sfrás . 
Sírásó . 
Sirat . 
Siratandó 
Siratás 
Siratatlan 
Sirató este . 
Siratoz 
Sirdogál . 
Sírelm 
Sirén . 
Sírének 
Sfrhatlan 
Sí-rí 

Siripol 
Sirka . 


II. 1573 
II. 1574 


. III. 313 
. III. 509 


II. 1573 
II. 1574 
II. 1573 
II. 1573 
II. 1573 
II. 1573 


. III. 1808 


II. 1540 
II. 1574 
II. 1074 
II. 1623 
II. 1576 

L 287 
II. 988 
II. 1026 
lI. 1575 
II. 1576 
II. 1576 
II. 1576 
II. 1676 
II. 1118 
IL 1676 
II. 552 
II. 1623 


. III. 273 
. III. 853 


II. 1576 
II. 1577 
II. 1578 
II. 1578 
II. 1578 
II. 1578 


. III. 1080 


II. 1578 
I. 1372 
I. 1608 

II. 1578 

II. 1579 

II. 1578 
II. 1579 
] 126 

II. 1579 

II. 1580 

II. 1580 

II. 1580 
I. 70b 

II. 1580 
II. 1580 

II. 1578 

II. 1552 
I. 639 
II. 1580 

II. 1437 
I. 441 
II. 1580 


SING—SOKÁ 


Síró 

Sífróan . . 
Síró bagoly . 
Sírólag 
Sírőség 
Sirt- 
Sirvän-sir 
Sisak . 
Sisakfü 
Sisakos 
Sisakosan 
Sisög . 
Sisék . 
Sisik 


Siska: kanone. 


Siska : vogel 
Siskamadár . 
Sisztörik&ltet 
Sitär . 
Sitäs . 
Sites . 
Sitkos . 
Sitvágó 
Siv: weinen 


Siv: schwager . 


Sivalkodás . 
Sivalkodik . 
Sivalkozik 
Sivás . 
Sivás-rivás . 
Sivatag 
Siveg . 

Sivó 
Sivoly. 
Sivölt . 
Skarablya 
Skarablyaférüg 
Skarapna 
Skárlát 
Skárlátfésték 
Skárlátfü . 
Skárlátszín . 


Skárlátszoknya 
Skatulyás süveg . 


Skóla . 
Skorpió . 
Slajfol 
Slajt 
Slejtés 
Slét 

Slóg 
Slógos 
Smale . 
Smaragd. 
Smég . 
Smuk . 
Snef 
Snöros 
SÓ . 


II. 1580 
II. 1580 
I. 166 
II. 1580 
II. 1625 
II. 1080 
II. 1577 
II. 1580 

1. 1028 
I. 1580 
II. 1580 
II. 1580 


. III. 1811 
. III. 1811 


II. 1581 
II. 1581 
II. 649 
II. 1581 
II. 1665 
II. 1563 
II. 1560 
II. 1581 


. III. 932 


II. 1562 
II. 1626 
II. 1568 
II. 1663 
II. 1663 
II. 1563 
Il. 1488 
II. 1581 
II. 1626 
II. 1564 
II. 1581 
II. 1564 
II. 1581 
I. 826 
II. 1581 
II. 1581 
I. 885 
I. 1028 


. III. 251 
. III. 290 


II. 1628 
I. 1613 
II. 1681 
II. 1681 
II. 1581 
II. 1582 
II. 1603 
II. 1582 


I. 1614, II. 1582 
. III. 1284 


II. 1582 
II. 1600 
II. 1682 
II. 1582 


. III. 1308 


II. 1582 


Sóakna . 
Sóbálvány . 
Sóbánya . 
Sobrák 
Sócé 
Sócska 


Sod: heimtückisch . 


Sód : sold 
Sódar . 
Sodonnár 
Sódér. . . 
Sodolkodik . 
Sodor: drehen. 
Södor: schinken . 
Sodorgatás . 
Sodorít 
Sodorítás 
Sodoritott 
Sodräs 
Sodrásos . 
Sodró fa. 
Sodrott 
Sodrott selyém 
SÓgor . 
SÓgorasszony . 
Sógoros . 
Sógoroskodik 
Sógorság . 
Sógorságos . 
Sögöröngy 
Soha . 

Söhajt 
Sóhajtás . 
Sohava, sohavä 
Sohha 

Sohod. 

Sohol . 

Soholt 

Sohon 
Sohonnan 
Sohonnai 
Sohonnajd . 
Sohonnan 


Sohonnat, sohonnét . 


Sohont 

Sohot . . 
Sohova, sohová 
Sohul . 

Sohult 

Sohun 

Sohuni 

Sohunnan 

Sohunt 

Sohutt 

Sohuva, sohuvá . 
Sojtorüsäg . 

Sok . 
Soka: das viele . 
Soká: lang . 


287 


I. 43 
I. 166 
I. 174 


. III. 1311 


II. 1585 
II. 1583 
II. 1685 


. III. 1311 


II. 1585 
II. 1685 
II. 1686 
II. 1685 
II. 1585 
II. 1585 
Il. 1586 
II. 1586 
II. 1586 
II. 1586 
II. 1586 
II. 1586 
I 748 
II. 1586 
II. 1539 
II. 1586 
I. 132 
II. 1586 
II. 1586 
II. 1586 
II. 1686 
I. 1121 
I. 1221 
II. 1586 
II. 1587 
I. 1499 
I. 1221 
II. 1608 
1.1473 
1. 1473 
I. 1473 
I. 1483 
1. 1483 
I. 1483 
I. 1483 
I. 1483 
I. 1473 
I. 1478 
I. 1499 
I. 1473 
1. 1473 
I. 1473 
I. 1473 
I. 1483 
I. 1473 
1. 1473 
1. 1499 
II. 1587 
IL 1587 
II. 1587 
II. 1587 
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Sokad . 
Sokadalmas . 
Sokadalmas hely . 
Sokadalmaskodik . 
Sokadalmazás . 
Sokadalmazik . 
Sokadalom . 
Sokadalomi . 
Sokadoz . 
Sokáig 
Sokáiglan 
Sokáiglanvaló . 
Sokáigvaló . 
Sokall . 
Sokan . 

Sokára 

Sokas . 
Sokaság . . 
Sokaságos . 
Sokasít . 
Sokasítandó . 
Sokasítás 
Sokasító . 
Sokasodás 
Sokasodik 
‚Sokasul . 
Sokasulás 
Sokat . 

Sokat tudó . 
Sokávaló . 


Sok csévéjü lámpás. 


Sokféle 

Sok feleségü 
Sokfeleségüség . 
Sok formájú 
Sókirály . 
Sokall. 
Sokképpen . 


Sokképpenvaló II. 15 


Sok lábü. 

Soklás . 

Sok likü . 

Sok lyukü 

Sok lyukú síp . 
Sok magú " 
Sok magü szöllö . 
Sok nömü 

Sok népü 

Sokor . 

Sokorü . . 

Sok pénzá . 

Sok rétü . 

Sokság 

Sokságos . 

Sok szavü . . 
Sokszavüság. 

Sok szögű 

Sok szémíü . 

Sok szinü 


II. 1588 

II. 1588 

I. 1398 

U. 1589 

II. 1589 

II. 1589 

IL 1588 

II. 1589 

II. 1589 

II. 1587 

II. 1587 

II. 1588 

II. 1588 

II. 1589 

II. 1589 

II. 1588 

lI. 1589 

HI. 1591 

II. 1691 

II. 1589 

II. 1590 

II. 1590 

IL. 1090 

II. 1590 

II. 1590 

II. 1590 

II. 1591 

. 11.1591 
. IH. 794 
II. 1588 

IL 516 

II. 1591 

I. 501 

I. 801 

II. 1592 

IL 312 

II. 1592 

. 111592 
92, III. 969 
. IL 499 
I. 464 

II. 641 

IL 641 

II. 1576 

. IL 652 
. III. 380 
II. 967 

II. 968 

II. 1592 

II. 1592 

II. 1270 

II. 1426 


SOKAD-— SÓZT 


Sokszor . 
Sokszori . 
Sokszoros 
Sokszoroz 
Sokszorta 

Sok törzsökü . 
Sok tudomänyü 
Sok ügyü . 
Sok zengésü 
Sold 

Soldar, soldor . 
Solozsma 
Soltész 

Sólya . 
Sólyacsináló 
Sólyás 

Sólyáz 
Solymár . 
Solymäst 
Solymäsz 
Sólyom 
Sólyommadár . 
som . . . 
Somajdékít . 
Somajdékodik . 
Somálc 
Sombok . 
Somfa 
Somfakenet . 
Somha 
Sómillye . 
Somkóró . 
Somma 
Sommáson . 
Somogy . 
Somogyos 
Somolyog 
Sompálca 
Sompordál . 
Sónedvesség 
Songata ? 
Sonha . 
Sonholt . 
Sonhonnan . 
Sonkoly . 
Sonkolyos 
Sonyó. 
Sóoszlop . 
Sóórmény 
Sopakodás . 
Sopánkodás . 
Sopánkodik . 
Sopär . 
Sopárság. 
Soporla . 
Sor: reihe . 
Sór : lustwald . 
Sórál . 
Sórálás 


II. 1592 
II. 1592 
II. 1592 
II. 1592 
II. 1592 


. III. 721 
. II. 799 
. III. 885 
. III. 1282 
. 21.1311 


II. 1585 


. III. 1312 


II. 1598 
II. 1593 

I. 43b 
II. 1593 
IL. 1590 
II. 1593 
II. 1593 
II. 1598 
II. 1593 
IL. 649 
II. 1693 
II. 1594 
IT. 1594 


. III. 1184 
. 11.1313 


I. 743 
II. 192 
I. 1221 
II. 831 
II. 368 
II. 1612 
II. 1612 


. III. 301 
. IIL 801 


II. 1594 
II. 1219 


II. 1595 


Sorc 
Sordél . 
Sorkolás . 
Sorófos 
Sorol ? 


Sórol : reiben . 


Sorompó . 
Soros . 
Sorpog 
SOPS . . 
Sorsbéli . 
Sorsvetés. 
Sorvad 
Sorvadás . 
Sorvadt . 
Sorván 
SÓS. 
Sósan . 
Sós hal . 
Sós hús . 
Sóska . 
Sóskafa . 
Sós káposzta 
sós lé 
Sós lórom 


Sós nedvesség . 


Sössäg 


Sös szalonna . 


Sös tej 

Sós tengér . 
Sös víz 
Sósvolta . 
Sótalan 
Sótalanság . 
Sótartó 
Sotó . . . 
Sotrohodás . 
Sotrohodik . 
Sotü . 
Sotuldogál . 
Sóvágó 
Sovány . 
Soványit . 
Soványkodik 
Soványkozik 
Soványodik . 
Soványon 
Soványság . 


Sózat . 
Sózó szilva . 
Sózott . 
Sózottság 
Sózt 


II. 1606 
I]. 1596 
IL 1516 
I. 1603 
II. 1596 
II. 1614 
IL 1513 
II. 1595 
II. 1596 
II. 1596 
II. 1596 


. III. 1153 


II. 1596 
II. 1696 
II. 1696 
II. 1595 
II. 1583 
II. 1583 
I. 1175 
I. 1522 
II. 1597 
I. 743 
I. 113 
IL. 550 
II. 629 
II. 940 
II. 1583 


. 11. 659 
. II. 509 
. III. 561 
. III. 1228 
. III. 966 


II. 1584 
II. 1584 


. III. 480 


II. 1497 
JI. 1597 
II. 1597 
II. 1497 
II. 1499 


. IE. 932 


II. 1597 
II. 1597 
11. 1598 
II. 1598 
II. 1598 
II. 1598 
II. 1598 
II. 1525 
II. 1598 
II. 1598 
IL. 1598 
II. 1584 
II. 1585 
II. 1585 


. III. 244 


II. 1585 
II. 1585 
Il. 1585 








S6. 

Sög 

Sől . 

Sóm . . 
Sömölcs . 
Sömör 
Sömöreg . 
Sómórfü . 
Sömörg&s 
Sömörges 
Sömörg&sit . 
Sömörget 
Sómórgó . 
Sómórgós 
Sömörgösit . 
Sómórgóz 
Sómórgózés . 
Sómórgózet . 
Sómóürít . 
Sömörközes. 
Sömörödes . 
Sömörödik . 
Sömörög . 
Sönemmi 
Söpör. . 
Söpörget . 
Söppedek 
Söppedekös . 
Söpped£z . 
Söpredék . 
Süprelék . 
Söpres 
SÜpró . . 
Söpröruta 
Söprü . 
Söprüs 

Sör. 
Söräros . 
Söre . 
Sörecet . . 
Söreg, sórég 
S6rege 
Söreghal . 
Sórélesztó . 
Sórény: mähne 
Söreny: mutig. 
Sörf6zö ház 
Sörgölödik . 


Sörhözvalö üveg . 


Sörke . 
Sórkedéz . 
Sörkög . 
Sóróség . 
Sörös korsó 
Sörte . 
Sórtély 
Söt. 

Sötét . . 
Sótétédik . 


II. 1600 


SÓ — suGÓ 


Sótétis . . 
Sötétés szín. 
Sötetpej ló . 


II. 1560 


. III. 251 


II. 615 


Sötetsärga szín II.1511, III. 251 


Sötét szín 
Söt . 
Sötüt . 
Söveg . 
sövény 
Sövényöül . 
Sövényöz 
Spaciäl 
Späde . 
Spaler 
Spanyol fa . 


Spanyol gallér . 
Spanyol hímés 
Spanyol kendő 


Spanyol légy 


Spanyol majoráng 
Spanyol varrás 
Spanyol viasz . 
Spárga : spargel 
Spárga : spagát 


Spárgafű . 
Spárgálás 
Spárgás . 
Spärgasaläta 
Spehely . 
Spék . 
Spékél 
Spérkól 
Spic . 
Spikinárd 
Spikinárdolaj 
Spinác 
Spinát 
Spion . 
Spital, spitál 
Spongya . 
Spongyás 
Spot 


Springselyém 


Srampós . 
Srét . 
Sróf . . . 
Stajér tánc . 
Stálló . 
Stállótartó 
StÁló . 
Standár . 
Stannet . 
Starázsa . 
Stémptely 
Stokfis 
Stóla . 
Stolnik 
Stombsáfár . 


Stomp : stampfmühle 


. III. 251 


II. 1600 
II. 1560 
II. 1626 
II. 1621 
II. 1621 
II. 1601 
II. 1601 
II. 1601 
II. 1601 
L 748 
I. 1067 
I. 1480 
H. 190 
II. 560 
II. 670 


. 11.1020 
. III. 1169 


II. 1601 
II. 1602 

I. 1028 
II. 1602 
IL 1602 
II. 1501 
II. 1602 
II. 1602 
II. 1602 
II. 1602 
II. 1608 
II. 1602 
II. 1108 
II. 1608 
II. 1608 
II. 1608 

1.1621 
11. 1608 
II. 1608 
IT. 1608 
II. 1539 
II. 1514 
II. 1603 
II. 1608 


. IIl. 424 


I. 1622 


. III. 478 


I. 1622 
II. 1608 

1. 1622 
II. 1604 
II. 1603 
II. 1608 
II. 1603 

I. 135 
IL. 1489 
II. 1608 


Stomp ? . 
Stompoly 
Stömp 
Stömpöly 
Strázsa 


Strázsáltat . 


Strázsamestér . 
Strázsamestérség . 


Strucmadár . 
Structeve 
Structoll . 
Struml 
Strumlás . 
Stuc 


Stuccos puska . 


Stukatura 
Stukaturáz . 
Suadalom 
Suancár . 
Suarc . . , 
Suarcocska . 
Suba . 
Subácska 
Subafa 
Subica 
Subicás . 
Sudamlik 


Sudár: schweisstuch 
Sudár: strahl . 


Sudaras . 


Sudárpálca . 


Sudarul . 


Sudos napok ? . 


Suffa . 


. III. 1313 


II. 1606 
IL 1606 
II. 1606 
II. 1607 
II. 1607 
II. 1608 
II. 1606 
II. 1607 
II. 1607 
II. 1607 
II. 1608 
Il. 1607 
II. 1607 

L 320 
II. 1607 
II. 1607 
Il. 1607 
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Sugod. . . . . . . 2.1607 Sunyorg . . . . . 1.1618 Süldisznó . . . . . I. 510 
Sugogat . . . . . . 1.1607 Supérlát . . . . . . 1.1613 Süldő. . . . . . . IL16231 
Sugó gyónás . . . . L1176 | Supp. . . . . . . III. 1316 Süldő disznó . . . . I 510 
Sugorgós levél. , . . II. 604 Suppadoz . . . . 11.1624 Suldógél . . . . . . IL 1618 
Sugorit . . . . . . II.1813 Suppan . . . . . . 2.1612 Süles . . . . . . . 1.1618 
Sugoroszzik . . . . . IL1314 Suppony. . . . . . III. 1289 Sület . . . . . . . 121618 
Sugvavaló gyónás I. 1176 Supra: rute . . . . IL 1614 Sületlen . II. 1618 
Suhad II. 1608 Supra ? II. 1614 Sülló . IL 1621 
Suhajt II. 1586 Suprál II. 1614 Süllóhal . I. 1275 
Suhan. II. 1608 Supráz II. 1614 Sülülkódés . II. 1622 
Suhancár II. 1608 Suprekercs . II. 1614 Sulölködik . II. 1629 
Suhé . II. 1608 Surc . 111606 Sült : gebraten. II. 1618 
Suhod . . II. 1608 Surdok . III. 842 Sült: braten II. 1618 
Suhodalom . II. 1608 Surgye II. 1614 Sültpécsénye II. 1256 
Suhog . II. 1609 Surján II. 1614 Süly . II. 1622 
Suhogás . II. 1609 Surkfüz . II. 1614 Sülyfü I. 1028 
Suhult 1. 1473 Surlödäs . II. 1614 Süllyed . . II. 1622 
Sujt II. 1609 Surlódik . II. 1614 Süllyedes II. 1623 
Sujtás . IL 1699 | Surol. II 1614 | Süllyedéz II. 1628 
Sujtásos . 11.1609 | Susa . . . IL 1614 | Sullyeszt. II. 1623 
Sujtásosan . II. 1609 Susárkodik . II. 1614 Süllyesztes . II. 1623 
Sujtogat . II. 1609 Susärläs . II. 1614 Sülyös II. 1622 
Sujtol . 1.1610 | Susárló II.1614 | Sümölcső III. 331 
Sujtó pálca . 11.1219 | Susärol 1.1614 | Süóg. II. 1626 
Suka . II. 1610 Suska . 11.1615 | Süpped II. 1623 
Sul. . 1.1622 | Suskäs IL 1615 | Süppedék II. 1624 
Sullog . II. 1610 Susnya II. 1616 Süppedékés . II. 1624 
Suly: gewicht . II. 1610 Susnyaság . II 1616 Süpped&z II. 1624 
Suly: feigwurze II. 1622 | Susog. I] 1616 | Sürcól. III. 361 
sulya . IL 1610 | Susogäs . . 1.1616 | Sürén. II. 1625 
Sulykocska . II. 1612 Susok . . III. 1811 Sürgés . . . II. 1624 
Sulykol II. 1612 Suspus II. 1615 Sürgés-forgás . I. 984 
Sully . II. 1610 Sussog II. 1615 Sürget . IL 1624 
Sullya II. 1610 Susták II. 1615 Sürgödik . II. 1624 
Sullyas II. 1610 Sut . II. 1615 Sürgólódés . II. 1625 
Sullyasos II. 1610 Suta II. 1615 Sürgölödik . II. 1624 
Sullyog II. 1610 Suttog II. 1615 Sürgolódó II. 1626 
Sullyogat II. 1610 Suttogás . II. 1615 Sürít . II. 1625 
Sullyos II. 1610 Suttom II. 1616 Sürög . II. 1624 
Sulymos . II. 1612 Suttomban . II. 1616 Sürög-forog . I. 934 
Sulyok II. 1611 Suttony . II. 1616 Sürös . II. 1625 
Sulyokfa . I. 748 Sutu: trotte II. 1497 Sűrű . II. 1625 
Sulyoknyél . II. 1028 Sutu: uncus II. 1616 Sürü bor | 284 
Sulyom . II. 1612 Sutus . II. 1616 Sürüdés IL 1625 
Sulyosan . II. 1611 Suvad . II. 1608 Sürüdik II. 1625 
Sulyosbság . II. 1611 Südórít II. 1616 Sürüen II. 1625 
Sulyosit . II. 1611 Südórkódés . II. 1616 Sürüit . II. 1625 
Sulyosítás II. 1611 Süeg . II. 1626 Sűrűn . II. 1625 
Sulyosodik . IL 1611 Süge . II. 1616 Sürüs II. 1626 
Sulyosság II. 1611 Sügér . II. 1616 Sürüség . II. 1626 
Sulyság . II. 1611 Sügérke . II. 1617 Sűrűségös II. 1626 
Sulyságos II. 1611 Sügérkő . II. 390 Sürüsegösen II. 1626 
Summa 0.4 II. 1612 Sük . II. 1567 Sürüsit II. 1626 
Summäba rékesztés . lI. 1397 Süker, süker II. 1570 Sürüsódik II. 1626 
Summál . II. 1613 Süket . II. 1570 Sürüven . 0. II. 1625 
Summáltat . II. 1613 Süket hét . 1141 Süséték. süseték . II. 1626 
Summás . IL 1618 Sül: gebraten werden . 11. 1617 Sütemény 11. 1620 
Sunda II. 1618 Sül: igel II. 1621 Sütés . II. 1620 
Sunnyog. II. 1618 |. Sul: feigwarze II. 1622 Sütet . II. 1620 


Sütét . . . 
Sütkózódik . 
Sütő . 
Sütóget 
Sütögetes 
Sütő hal. 
Sütő báz 
Sütő keménce . 
Sütő lapát . 
Sütómestér . 
Sütönd 
Sütös . 
Sütóség . 


Sza 

Szá. . 

Szab . 
Szabad 
Szabad akarat. 
Szabad akarva 
Szabadit . 
Szabaditäs . 
Szabadító 


Szabadjárásrólvaló level II. 
. III. 13 
. III. 13 


Szabadkozäs 
Szabadkozik 


Szabad kömüves . 


Szabad legeny. 


Szabad legénység . 


Szabad levél 
Szabad nyelv . 
Szabad nyelvű 
Szabadon 
Szabadonként . 
Szabados 
Szabadosít . 
Szabados nyelvü . 
Szabadosság 
Szabadosságos . 
Szabados szémély 
Szabados ür 
Szabad rénd 
Szabadság 
Szabadságos 
Szabadságtalan 
Szabadságtalanság 
Szabadsägüz6 . 
Szabadtalanság 


Szabad tudományok . 


Szabadul . 
Szabadulás . 
Szabadulat . 
Szabad úr . 
Szabad város . 
Szabás 


II. 1560 
II. 1620 
II. 1620 
II. 1620 
II. 1620 
I. 1275 
I. 1372 
II. 184 
II. 525 
II. 791 
II. 991 
II. 1621 
II. 1621 


II. 909 
II. 559 
II. 559 
II. 604 
II. 1026 
II. 1026 


. m. 8 


. ll. 3 


M. NYELVTORT. SZÓTÁR. 


SÜTÉT—SZAKADÁS 


Sütósen . 
Sütö szoba . 
Sütó tekenó 
Sütő vas. 
Süttet . 

Süv 

Süveg . 
Süvegcse . 
Süvegécske . 
Süvegél . 
Süvegés . 
Süvegés gomba 
Süvegés tánc . 


SZ. 


Szabásü 
Szabásün 
Szabatlanság 
Szablya . 
Szablyabóda 
Szablyahüvely 
Szablyás . 
Szablyatarsoly . 
Szablyatarsolyos . 
Szablyaszíj . 
Szablyaviseló szolga 
Szabó 

Szabódik 
Szabódozik . 
Szabogat 

Szabola . 
Szabómü 

Szabot 

Szabott 

Szabott bójt 
Szabott rénd 
Szád 

Szádol 

Szag . . 
Szagatlan 
Szagcsináló . 
Szaggat 
Szaggatás . 
Szaggatásképpen . 
Szaggató 

Szaggya ? 

Szaglál . 
Szagläs 

Szaglat 

Szagló 

Szaglódik 
Szágodik 

Szagol 

Szagolás . . . . 
Szágold, szágóld . 
Szagoldogál 


II. 1621 

. IIL 284 
. III. 523 
. III. 1024 
II. 1621 
II. 1626 
II. 1626 
II. 1629 
II. 1629 
II. 1630 
II. 1630 

. 11097 
. III. 424 
Ill. 3 
I. 4 
III. 4 
III. 13 
I. 257 

I. 1531 

. III. 18 
III. 468 
III. 458 
III. 240 
III. 292 
III. 4 

. Il. 4 
III. 4 
III. 4 
IH. 1259 
III. 906 
HI 4 
III. b 
L 308 

. 1.1407 
. II. 19 
HI. 18 
III. 13 
III. 14 
I. 435 
III. 37 
III. 39 
III. 39 
III. 39 
III. 15 
III. 14 
Ill. 14 
HI. 14 
IIl. 14 
III. 16 
Ill. 16 
III. 14 
III. 14 
IIl. 15 
IIl. 14 


Süvegetlen . 
Süvegfánk . 
Süveggyärtö 
Süvegkapca . 
Süvegvetés . 
Süvölt. 
Süvölteny . 
Süvöltenykörtvely 
Süvöltes . 
Süvöltö . 
Süvöltyü. 
Süvótény 

Svógor 


Szagoló 
Szagos 
Szagos bor. 
Szagos fü 
Szagosit . 
Szagoskodik 
Szagosul . 


Szágüdik . . . 


Száguld, száguldik 
Szaj . . . . . 
Száj 

Szájacska 
Szájafájó 
Szájafélrevonás 
Szájatlan 
Szája Üzére 
Szájbéka 
Szajha . 
Szajhatartó . 
Szájíz 

Szajkó, szájkó 
Szajköcska . 
Szajong . 
Szajs . . 
Szájtajtéka . 
Szájtátás 
Szájveszés . 
Szák: canalis? 
Szák: damenbret 
Szaka . 
Szakács . 
Szakácsasszony 
Szakácsasztal . 
Szakácsinas 
Szakácskés . 
Szakácskodik 
Szakácsmestér . 
Szakácsné 
Szakácsság . 
Szakad 
Szakadás 
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II. 1630 
I. 762 
I. 1156 

II. 108 


. III. 1163 


II. 1564 
II. 1630 
II. 417 
II. 1564 
II. 1564 
II. 1564 
II. 1630 
II. 1586 


. III. 1264 
. III. 1262 
. IIL 380 


III. 491 


. III. 1091 
. III. 24 
. II. 24 
. III. 20 
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Szakadat 
Szakadatlan 
Szakadatlanul . 
Szakadek 
Szakadekony 
Szakadekos . 
Szakadéktengér 
Szakadhatatlan 


Szakadhatatlan hideglélés 


Szakadhatatlanul . 
Szakadó . 
Szakadós 
Szakadott 
Szakadoz 
Szakadozás . 
Szakadozik . 
Szakadozott 


Szakadt: zerbrochen 


Szakadt: bruch 
Szakadton-szakad 
Szakadtság . 
Szakálka 

Szakáll 
Szakállacska 
Szakállas 
Szakállas esiMag . 
Szakállas golyóbis 
Szakállasodik . 
Szakállatlan 
Szakálos . 
Szakálltalan . 
Szakállveró . 
Szakállviseló 
Szakasz . 
Szakaszkodás . 
Szakaszkodik . 
Szakaszonként 
Szakaszt: teil . 
Szakaszt: reissen 
Szakasztás . 
Szakaszték 
Szakasztó 
Szakasztott . 
Szakasztva . 
Szakcsó . 
Szakgat 
Szákháló 
Szákjáték 
Szakkad . 
Szakmány 
Szakmányol 
Szakmányos 
Szakvány 
Szakványi 

Szál . . 
Szaläbol . 
Szalad: entrinnen 
Szalad: malz . 
Szaladánt 
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Ill. 29 
III. 30 
III. 30 
III. 30 
III. 561 
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. III. 32 
. lil. 30 
. III. 32 
IH. 30 
III. 32 
III. 32 
III, 33 
III. 28 
III. 33 
III. 41 
III. 39 
HI 40 
HL 4 
I. 426 
I. 1093 
. MI. 41 
. HM. 41 
. IIL 4 
. ML 4 
. III. 1069 
. III. 1204 
. II. 38 
. MI. 33 
. III. 33 
. III. 34 
. Ill. 38 
. IIl. 34 
. III. 36 
III, 36 
III. 36 
III. 37 
III. 37 
III. 1261 
III. 397 
I. 1292 
II. 1499 
III. 24 
III. 41 
HL 41 
IH. 41 
III. 41 
III. 4 
III. 42 
III. 46 
III. 45 
Ill. 48 
III. 47 


SZAKADAT—SZAMÁROCSKA 


Szaladás . 
Szaladia . 
Szaladó . 
Szaladóci 
Szaladócki . 
Szaladott 
Szaladoz 
Szaladsér 

Szaladt . 
Szaladton-szalad . 
Szalag 

Szalagszí) 

Szalajt 

Szalak 

Szalakos 
Szalakuta 

Szálas 

Szálas hüs . 
Szálasság 
Szalaszt 
Szálatsém 
Száldok . 

Szälfa 0. 
Szálgéréndahajó . 
Száli ? 

Szálka 
Szálkácska 
Szálkás 

Szálkázás 

Száll: stamm . 
Szäll: fliegen . 
Szállad 
Szállakozik . 
Szállandogál 
Szállandóság 
Szällang . 
Szállangol 
Szállankozik 
Szállás 
Szállásadó . 
Szállásfogadó . 
Szállásfogadó ház 
Szállásfogadó hely 
Szálláskeresó 
Szállásocska . 
Szállásonvaló létel 
Szállásosztás 
Szállásosztó 
Szállástagadás 
Szállástagadó 
Szállástartás 
Szállástartó hely . 
Szállásváltás 


Szállat: das hinabsteigen 
Szállat: hinablassen 


Szállattat 
Szálldogál 
Szálldos . 
Szállít 


. III 
IIT. 
. III. 
. III. 
. II. 
. lil. 
. Ill. 


Szállítás . 
Szállíttat . 

Szálló . 

Szálló hely . 
Szállong . 
Szállongó 
Szállótartás . 
Szállton-száll 
Szálly . 

Szalma 
Szalmaágy . 
Szalmácska . 
Szalmaház . 
Szalmaházi . 
Szalmakalap 
Szalmakéve . 
Szalmakóntó 
Szalmamag . 
Szalmás . 
Szalmasüveg 
Szalmaszál . 
Szalmatekercs . 
Szalmatüz 
Szalmazsäk . 
Szalmäz . 
Szálnyirasém 
Szälnyisöm . 
Szalogat . 
Szalonna 
Szalonnabogár . 
Szalonnabór 
Szalonnaférég . 
Szalonnafortély 
Szalonnás . 
Szalonnatartó hely 
Szalvélóvés . 
Szám . . 
Számadás 
Számadatlan 
Számadatlanság 
Számadó . . 
Számadó könyv . 
Számadó szolga . 
Számántalan 
Szamár 

Számára . 
Szamárcsikó 
Szamárfejű hal 


Szamárforgató malom . 


Szamárhajtó 
Szamárhajtó malom . 
Szamári . 
Szamárivolta 
Szamárkodás 
Szamárkodik 
Szamárköröm . 
Szamárlapu . 
Szamärnyerög . 
Szamärocska 








Szamärorditäs . II. 1134 
Szamärpäsztor . II. 1246 
Szumärsäg . III. 71 
Szamárszín . IH. 251 
Szamártemetés . IIl. 556 
Szamárteréh III. 504 
Szamártóvis . III. 773 
Szamártóvisk . . III. 774 
Számatlan . . . . III. 69 
Száméntalan, számintalan Ill. 66 
Számitalan . . III. 66 
Számszérént . IIl. 199 
Számszérigy I. 1642 
Számszérigyideg . I. 1535 
Számszéri] . I. 1642 
Számszéüríjcsináló . I. 435 
Szämsztrijj . II. 196 
Számszénjjas . III. 196 
Számszérijes . III. 196 
Szämszörijjlöves . II. 633 
Szümszériv . . 11642 
Számkivet . II. 1147 
Szämkivetes . 11.1147 
Szämkivetött . II. 1147 
Számkivévet III. 1147 
Számlál . III. 66 
Számlálás II. 68 
Számláiat . IL 68 
Számlálatlan . III. 68 
Számlálgat . III. 68 
Számlálhatatlan III. 68 
Számlálhatatlanan . III. 68 
Számlálhatatlanság . III. 68 
Számlálhatatlanul III. 68 
Számlálódik III. 69 
Számláltalan III. 68 
Számodás I. 14 
Számol III. 66 
Számolhatatlan IH. 66 
Szamonca III, 71 
Számonként . III. 69 
Számos III. 69 
Számosan IH. 69 
Számosít . III. 69 
Számosodik . III. 69 
Számosság . III. 69 
Szämosvolta . III. 966 
Számotlan . . III. 69 
Számot vövölen . III. 1134 
Számoz . IIL 69 
Számtalan . III. 69 
Számtalanság . . HI. 70 
Számtalanszor . . UL 70 
Szämtartäs . . III. 476 
Számtartó . HI. 481 
Szämtartö déák I. 488 
Számtartó könyv. . II. 407 
Számtartó lajstrom . . II. 508 
Számtartóság . . II. 481 
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SZAMÁRORDÍTÁS —SZÁR : KAHL 


Számú . 
Számvétel 
Számvetés 


Számvetési tudomány 


Számvető 


Számvető asztal . 


Számvető bétü 


Számvető könyv . 


Számvető pénz 
Számvető tábla 


Számvető tudomány . 


Számvévés . 
Számvévó 
Számvévó nap 
Számzó b&tü 


Szän : erbarmen . 


Szán : schlitten 
Szánakodás . 
Szánakodik . 
Szánakozás . 
Szánakozik . 
Szánalmas . 
Szánandó 
Szánás 

Szánat 
Szánatos . 
Szánatosan . 
Szán-bán 
Szándék . 
Szándékos . 
Szándékoskodik 
Szándékozás 
Szándékozik 
Szándok . 
Szandsákbég 
Szandzsák 


Szandzsákság . 


Szánka 
Szánkázik 
Szánkodás 
Szánkodik 
Szanót 

Szánt-: vorsatz 
Szánt : reuig 
Szánt : ackern.. 
Szántakarva 
Szántás . 


Szántás-vetés . 


I. 48, 


Szántat : ackern lassen 


Szántat : acker 
Szántatlan . 
Szántdogál . 
Szántható 
Szántó . . . 
Szántó ebéd . 
Szántó embér . 
Szántó fóld . 
Szántó földes . 
Szántóka . 


. lil. 70 
. 11.1123 
. 11.1163 
. III. 799 
. III. 1156 
I. 135 

I. 226 
II. 407 

. 11.1270 
. III. 367 
. III. 799 
. 11.1124 
. III. 1124 
II. 930 

I. 226 

. MI 71 
. HI. 76 
. MI. 78 
II. 73 
MI. 78 
III. 73 
HI 73 
HI. 73 
III. 73 
HL 73 
IL 73 
III. 73 
I. 169 
IIL 73 
III. 75 
III. 75 
III. 75 
ul. 75 
III. 73 
I 196 
III. 76 
III. 76 
III. 76 
HI. 76 
III. 76 
III. 76 
III. 1267 
III. 76 
III. 76 
III. 77 
III. 76 
I. 77 
III. 1174 
HL 77 
III. 77 
III. 77 
III. 77 
III. 77 
III. 77 
I. 554 

I. 628 

L 987 

I. 987 
IL 78 
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Szántó 16 II. 616 
Szántó mezó II. 608 
Szántó müves . IL. 909 
Szántó ókór II. 1171 
Szántó vas . . III. 1024 
Szántó-vetó . . III. 1147 
Szántszándék . . . HL 74 
Szántszándékból . . mM. 74 
Szántszándékkal . . DL 74 
Szánt-vet . II. 1147 
Szánüt . III. 871 
Szány . . lll. 76 
Szapara . . DI 78 
Szaparadik . . III. 78 
Szápoly . . IL 78 
Szäpolyocska . DI. 7 
Szaponozäs . . III. 8 
Szapora . . IIl. 78 
Szapora beszéd I. 219 
Szapora fü . . 7.1028 
Szaporän . MI. 79 
Szaporäs . II. 79 
Szaporasäg . . III. 79 
Szaporátlan . III. 79 
Szaporékony . I. 79 
Szaporékonyság . III. 79 
Szaporgat III. 78 
Szaporgatäs . . Hl. 80 
Szaporít . III. 80 
Szaporítás III. 80 
Szaporító III. 81 
Szaporító test . III. 601 
Szaporítton-szaporít . . IL 80 
Szaporkodik III. 81 
Szaporodás . Ill. 81 
Szaporodható . III. 81 
Szaporodik . . . Il. 81 
Szaporodton-szaporodik Ill. 81 
Szaporodton-szaporoszik III. 81 
Szaporoszik . . . II. 8 
Szaporul . . Ill. 81 
Szappan . . HI. 82 
Szappanfü . . . . 11028 
Szappanmödra tisztító . III. 683 
Szappanos . . . II 82 
Szappanoz . . III. 82 
Szappanozäs . IL 83 
Szappanozö fü L 1028 
Szappansó II. 1588 
Szappany . III. 82 
Szaprán . II. 1491 
Szaptat . III. 306 
Szapu . . III. 82 
Szapul . Il. 82 
Szapuläs . . III. 83 
Szapuló . . III. 83 
Szar . . . lil. 83 
Szár : kot . III. 83 
Szár : kahl. III. 86 
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Szár : braun 


Szär : schienbein . 


Száracska 
Szárad 
Száradás . 
Száradatlan . 
Száradékony 
Száradt . 
Száradtság . 
Szarahora 
Szarahorság 
Szarakakota 
Szarakori 
Szarándok 
Szarándoki . 
Szarándoklat 
Szarándokol . 
Szarándokság . 
Szarás 

Száras 

Száras gomb . 
Száras kapca . 
Szárazkodik. 
Száraszt . 
Szárasztás . 
Szárasztatás 
Szárasztatlan 
Szárasztó 
S2árasztó betegség 
Száraz 

Száraz beteg 
Száraz betegség 
Száraz bőjt . 
Száraz dajka 
Száraz föld . 
Száraz kórság . 
Száraz malom . 
Száraz moln 
Száraz nyakú . 
Szárazon . 

Száraz pénz 
Szárazság . 
Száraz természetű 
Szarbabuk . 
Szarbüb . 
Szárcsa . 
Szárcsont 
Szardölla 
Szárgomb 
Szarhajtó bogár . 
Szarhányó . 
Szarik . 

Szarka 

Szarkaláb . 
Szarkamätyäs . 
Szarkatänc . 
Szarkatóvis . 
Szarkavár 
Szärköt6 . 


. III. 86 
. IL 87 
. III. 87 
. III. 87 
. III. 87 
. III. 87 
. III. 89 
. 5. . MI. 90 
. II. 81, 
. II. 89 
. III. 1270 
. III. 1270 
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SZÁR: BRAUN—SZÉBBECSKE 


Szärközep 
Szärmadsäg . 
Szärmaz . 
Származandóság . 
Származás . 
Származat . 
Származik 
Származtat . 
Szárménta . 
Szärny 
Szärnyacska 
Szárnyalkodó . 
Szárnyallik . 
Szárnyaló 
Szárnyaló hal . 
Szärnyas. 
Szärnyas kígyó 
Szárnyas 16 


Szárnyas majorság . 


Szárnyas nép . 
Szárnyas nyíl . 
Szárnyaszegétt . 
Szárnyatlan . 
Szärnyaz. 
Szárnyék 
Számyékos . 
Szárnyviseló 
Szárogat . 
Szárogatás . 
Szaró matula . 
Szaros 

Szaró szék . 
Szársság . . 
Szärtekerftö 
Szärtetem 
Szarı . 

Szarufa . 
Szarv. 
Szarvas . 
Szárvas 
Szarvasbogár . 
Szarvasborjá 
Szarvas bün 


Szarvas cserebogár . 


Szarvaseltetö fü . 
Szarvasgomba . 
Szarvashüs . 
Szarvas kígyó . 


Szarvaslegeltető csillag 


Szarvas mák 
Szarvas marha 


Szarvasnyelvű fű I. 1028, II. 1026 


Szarvastehén 
Szarvas üld. 
Szarvas véték . 
Szarvaz . 
Szarvazás 
Szarzsák . 
Szaskornik . 


. HI. 95 
. III. 1298 
. III. 1271 


Szász . . 
Szász fü. 
Szaszpa . 
Szatira 
Szatirus . 
Szatócs 

Szattin . 
Szätyär, szatyár . 
Szatyor . 
Szatyrocska . 
Szattyán . 
Szattyánbór . 
Szattyáncsizma 
Szavacska 
Szavafoganatos 
Szavahihetö 
Szavahitt 
Szavárván 
Szavatos . 
Szavatossäg . 
Szavatudó 
Szavatyos 
Szavattyü 
Szavattyüs . 
Száz . . 
Század 

Század alja. 
Századik . 
Századonként . 
Százados . 
Századosság 
Százados vitéz. 
Száz alja 
Százall 
Százallás . 
Százan . . 
Százanként . 
Százas . 
Száz fejü 
Százféle . 
Százképpen . 
Száz kezü 

Száz levelü rózsa 
Száz magvü 
Szüznagy 
Száznyi-száz 
Százol 
Százolás . 
Szäzökrös 
Százrétü . 
Százszor. 
Százszor szép . 


Százszor szép virág. 


Százszorta . 


Sze 

Széb 

Szöbb . 
Szübbecske . 


Száz vitéz hadnagya 


. IIL 95 


I. 1028 


. IL 1272 
. Ill. 95 
. DE 95 
. III. 95 


IL. 387 


II. 604, 1469 


. IN. 397 





Szöbben . 


Széccdl . . . . 


Széccélszék . 
Szecs . 
Szécska . 
Szücskáz . 
Szécskevész . 
SzécskÓ . 
Szü&d, széd . 
Szédéget . 
Szédügetés . 
Szédélédik . 
Szédélég . 
Szédülgés 
Szédàlget . 
SzédélgÓ . 
Szédérfa . 
Szédérj 
Szédérjbokor 
Szédérjén 
Szédérjés 
Szédérjés szín . 
Szüdérjfa 
Szédérjin. 
Szé&dérjvíz 
Szédérv . 
Szödes 
Szédós-védés 
Szödet 
Sz&dött pénz 
Szédít . 
Szédó . 
Szédólék . 
Szödőné . 
Szödö-vöd6 . 
Szödte-vötte 
Szédul 
Szüd-véd 
Széd-vész 


Szeg, szég: schneiden . 


Szüg: nagel 
Szög : ecke . 
Szög, szég : braun 
Szögaränyü 
Szügbog . . 
Szögesinälö . 
Szögdögel 


Szögdel . . .. 


Szegüédelém . 
Szegödelmesseg 
Szögel 
Szögelet . 
Szögeletös 
Szégeletés lin&äle 
Szögeletlinda 
Szügeletmérték . 
Szégénk&dik 
Szögeny . 
Szégény bor 


SZÉBBEN—SZEKERCENYÉL 


Szügénycse . 
Szégényded . 
Szögenyöcske 
Szögenyödik 
Szégényit 
Szégényítés . 
Szégényke 
Szégény legény 
Szögeny legénység 
Szögenyseg . 
Szégényül 
Szögeny vitéz . 
Szegés : bruch . 


Szöges: genagelt . 


Szögös: eckig . 
Szügüs borsó 
Szöges bot . 
Széges dárda 
Szögesen 
Szögös süveg 
Szögés ruta 
Szögös tallér 
Szögös tányér . 


Szeget : unterbrechen 


lassen 
Szöget: insel 
Szegetlen . 
Szegött 
Szegettet . 
Szegüttség 
Szögez 
Szégezés . 
Szögezget 
Szögezgetes . 
Szügezó . 
Szögezö fa . 
Szögfü 
Szögfügomba 
Szégfügyóker(ü fü 
Szögfüolaj 
Szögfüszin 
Szögfüves 
Szögfüves bor . 
Szögfüves säsa 
Szögfüviräg . 
Szeghetetlen 
Szeghetetlenség 
Szegik 
Szégkó 
Szüglet 
Szögletbästya . 
Szögletös alma 
Szögletös mérték . 
Szégletkapu 
Szégletkó 
Szégló 
Szöglyuk 
Szegó . 
Szegódés . 


. III. 116, 


II. 116, 


. IL 
. IIl. 
. II. 
. III. 
. III. 
. I. 


119 
119 


Szegódetlen 
Szegödik . 
Szegödözik . 
Szegódség 
Szegódtet 
Szegöldik 
Szögre-vegre 
Szögröl-vegröl . 
Szügsárga 
Szegtön-szeg 
Szegtön-szegdögel 
Szégül-végül 
Szüg-vég . 
Szegy . 

Szégye 
Szégyün . 
Szégyénödés 
Szégyönös 
Szegyäng 
Szégyónget . 
Szegyenit 
Szégyénkédés . 
Szégyüénkédik . 
Szégyünkó 
Szégyénl . 
Szégyünlés . 
Szegyönlet 
Szegy&nlö 
Szögy&nlö test 
Szegy&noszlop . 
Szégyénség . 
Szögyönsög&s 
Szegy£ntelen 
Szégyéntelenség 


Szégyéntelen szémü . 


Szégyénul 
Szegy&nüles 
Szégyénvallás . 
Szégyün . 
Szeige 

Szein . 

Széjt 

Szék : stuhl. 
Szék : kern . 
Szék : matrum 
Szék alja 
Székállás 
Székbíró . 
Székcse . 
Székécske 
Székely 
Székelyösködik 
Székelyös 
Szekér 
Szekérbeli 
Szekérbér 
Szekérce . 
Szekercécske 
Szekercenyél 
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. HL 111 
. HI. 111 
. III. 111 
. HI. 111 
. III. 112 
. III. 111 
. III. 1037 
. III. 1037 


II. 1511 


. HII. 107 
. . III. 108 
. III. 1037, 1048 


III. 1087 
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Szekerces 
Szekercsinälö . 
Szekér déréka . 
Szekerecske 
Szekeres . 
Szekeresédik 
Szekeres ló . 
Szekeresség . 
Szekerez . 
Szekerezés 
Szekerező 
Szekérfark . 
Szekérgyártó 
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Szélésségés . 
Szélésség( 
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Szelet : schneiden lassen 


Szeletécske . 
Szelet&nként 
Szelhäborü . 
Szélhám . 
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Szelidit 
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Szelfdüles 
Szölidülget . 
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Szellócske 
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Széltebeli 
Széltében 
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Szémérmetés tag . 
Szémérmetlen . 
Szémérmetlenség . 
Sz&mermetlenül 
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Szömpillantäs . 
Szémpillantásnyi . 
Szémpillantat . 
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Szümrehányás . 
Szémrevaló hányás . 
Szémrevetés 
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Sz&mszór 
Szömtelen 
Sz&mtelenkédik 
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Szü&mtelenség 
Szömtelenül. 
SzÉmsó 
Szémtól-szémbe 
Szömügy . 
Számvég . 
Szömzet . 
Szémzik . 
Szén: feuer. 
Szén: farbe. 
Széna . 
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Szénaosztó . 
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Széndérédik 
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Szurmos . 
Szüró . 
Szurok 
Szurokfenyófa . 
Szurokfü . 
Szurokház 
Szurokolaj . 
Szuroktermó 
Szüromgyak 
Szüró pálca 
Szürós 

Szurus 


Szuszék, szuszík . 


Szuszkó . 
Szuszma . 
Szuszmata . 
Szuszog . 


SZUNNYADÁS—SZÜRGUBA 


Szuszogás 
Szuszok . 
Szuvas 
Szuvasodás . 
Szuvasodik . 
Szü: herz 
Szü: weben 
Szübeli 
Szücs . 
Sztiesceh . 
Szücsöl : füttern 


Szücsöl : schlürfen 


Szüfäjdalom 
Szüfogás . 
Szüfü . 
Szüható . 
Szügy . 
Szügyhám 
Szügyelló 
Szügyeló . 
Szügyes . 
Szük 
Szüken 
Szükes 
Szük&s fü 
Szükít . 
Szüköl 


Szükölköd, szűkölködik . 


Szükölködes 
Szükölköd6 . 
Szükön 
Szükös 
Szüköslik 
Szükösödik . 
Szükseg . 
Szükseg&s 
Szüksegösen 


Szükségésképpen . 


Szükségképpen . 
Szükségrevaló . 
Szükségszék . 
Szükül 
Szükültség . 
Szükvolta 
Szül: zeugen 
Szül: scorbut . 
Szüldügél 
Szüle . 
Szüleanya 
Szüleapa . 
Szüleatya 
Szüléketlen . 
Szülemény . 
Szülemer. 
Szüles. 


Szülésrevaló tag . 


Születés . 
Születésnap . 
Születésünki 


. III. 
. M. 
. II. 
. I. 
. IlI. 
. 1. 
. MI. 
. III. 
. III 
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844 
843 
837 
337 
337 
262 
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351 
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96 
97 
138 
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353 
930 
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Születet . III. 353 
Születetnap . II. 980 
Szület&tt . III. 354 
Születétt nyelv II. 1026 
Születhetó III. 354 
Születik . III. 352 
Születlen . III. 354 
Születte-föld I. 987 
Születtetik III. 354 
Születtetött . III. 354 
Szülfä I. 1031 
Szüló . III. 354 
Szülógyilkos I. 1196 
Szülóméh IL 791 
Szülött III. 855 
Szült . III. 355 
Szün . . II 244 
Szünés . III. 357 
Szünet: aufhóren machen III. 357 
Szünet: stillstand . III. 367 
Szünetlen III. 357 
Szünetlenül . Il. 358 
Szünetlenvaló . . . . IIl. 858 
Szünetlenvaló nidegitlée II. 567 
Szünhetetlen III. 358 
Szünik II. 355 
Szünnap . JI. 930 
Szünó . III. 358 
Szüntelen III. 357 
Szüntelenképpen . III. 858 
Szüntelenség III. 358 
Szüntelenszér . III. 358 
Szüntelenül . . II. 358 
Szüntelenvaló . In. 858, 959 
Szüntelenvalóság . III. 368, 959 
Szüntelenvolta . III. 358, 966 
Szüntet . III. 857 
Szünyeg . IIl. 320 
Szür: oberkleid III. 358 
Szür: seihen III. 859 
Szürcsináló . I. 435 
Szürcsöl . III. 361 
Szürcsöles III. 361 
Szürcsölget . III. 362 
Szürcsuha I. 461 
Szüré . IL 230 
Szüredék . . III. 360 
Szüredék sópreje . II 1600 
Szürenkéztet III. 360 
Szürent III. 360 
Szürés . . . III. 360 
Szüret: weinlese halten III. 860 
Szüret: weinlese . . III. 361 
Szürelöcske . . III. 361 
Szüretél . . III. 361 
Szürelöz . . II. 361 
Szürethézvaló . . III. 861 
Szüreti . III. 361 
Szürguba I. 1125 
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Szürkalläs . 
Szürke . 
Szürke barát . 
Szürke gém 
Szürkéllik 
Szürke ló 
Szürkés . 
Szürke szín. 
Szürkészító . 
Szürkít 
Szürkül . 
Szűrő : tenne 


Szűrő : seiher . 


Szűrő edény 
Szűrő kosár 


Tabák 
Tabáka 
Tábat . 
Tábit . 
Tabitszoknya 
Tábla . . 
Táblácska 
Tábla fia 
Táblás 
Tábláz 
Táblázás 
Táblázat 
Tábor. . 
Táborbeli 


Táborbeli rabotás szolga 


Táborhely 


Táborhelyjáró . 


Tábori 
Tábori könyer . 


Tábori mosléktisztító 


Tábori pap . 
Tábori sátor 


Tábori szekér . 


Tábori vánkos . 
Táborjárás . 
Tábormestér 
Táborpiac 
Táboros . 
Táboroz . 
Táborozás 
Táborság 
Táborsánc . 
Táborszállás 
Tábor széle . 
Tábort járó 
Táca . . 
Tacány 
Tácl . 
Tacskó 
Tafota 


. III. 
. Ill. 
. III. 
. III. 
. III. 
. IL 
. III. 
. 1 
. III. 
. III. 
. Ill. 
. Ill. 
. III. 
IIT. 
III. 


II. 





SZÜRKALLÁS— TAKARÓDZIK 


Szürös . 
Szűrő sérpenyó 
Szüró szita . 
Szürszabó 
Szürt . 

Szürü . 
Szüszorongatás 
Szüved 

Szüz 

Szüzanya 
Szüzecske 
Szüzei . 

Szüzi . 
Szüzellik . 


T. 


Tafotaszoknya . 


Tag 

Tag . 
Tagad 
Tägadalom . 
Tagadäs . 
Tagadásképpen 


Tagadásképpenvaló . 


Tagadatlan . 
Tagaddogál . 
Tagadhatatlan 
Tagadó 
Tagadó levél 
Tagadton-tagad 
Tágan 
Tágas . 
Tágasit 
Tágason . 
Tágasság 
Tagaszul . 
Tágít . 
Tágitás 
Taglás 
Taglat 
Tagol . 
Tágólás 
Tagoltat . 
Tágon 
Tagonként 
Tagos . 
Tágos . 
Tágosan . . 
Tágos öblü . 
Tagosság 
Tágosság 
Tágul . 
Tágulás 
Tágulatlanul 
Tágzít ? 
Tahág 


. III 
II. 
. III. 
. KI. 
. Ill. 
. III. 


III. 


. III. 
. II. 
. 1 
. IL 
. M. 
. IE 
. Ill. 


359 
1058 


362 
863 


Szüzen IIl. 
Szüzént . IM. 
Szüzesseg II. 
Szüzessegbeli IH. 
Szüzességés . IIl. 
Szüzesség hártvája I. 
Szüzetlenség Ill. 
Szüzfa I. 
Szüzl&áány II. 
Szüzlév . M. 
Szüzség . . 11 
Szüztiszta . mM. 
Szüzzétévó . III. 
Szüztörd . III. 
Tahát . L 1360, HI. 
Táj . . I 
Tájan . . III. 
Tájatt . M. 
Tájban . III. 
Tajdok . III. 
Tájék . . IH. 
Tájott . . III. : 
Tajték . IIl. : 
Tajtéki . M. 
Tajtékos . . IM. 
Tajtékozás . III. 
Tajtékozik . Ill. 
Tajtékoztat . . III. 
Ták . . III 
Takács . I. 
Takácsolás . . III. 
Takácsság . III. 
Takar . I. 
Takarás . . III. 
Takarék . . . . III. 
Takarékkosár . . IL 
Takarékonyság . Iii. 
Takarékos . «. . III 
Takarékosan, takarékoson III. 
Takarékosság . III. 
Takargat . . III. 
Takargatás . IIT. 
Takargató . II. 
Takarít III. 
Takarítás . HL 
Takarító . . III. 
Takarítvást . . II. 
Takarmány . III. 
Takaró . HL 
Takarodás . IN. 
Takarodik . III. 
Takaródik . III. 
Takarodó . HE 
Takaródzik . III. 
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Takaroszik . 
Takardzik 
Takartat . 
Takartatás . 
Takarvány . 
Taknyos . 
Takony . 
Takonytörlö 
Taksa . 


Tal .. 
Tálacska . 


Talént 


Talöntom, taléntum . 


Tallalalla-fallala . 
Tallalás-fallalás 
Tallér, tallír 
Talló : sauermilch 
Talló : saat . 

Taly 

Talyiga 
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TAKARÓDZÜ —TÁNGÁL 


Tálnyaló . 
Tälnak, tälnok 
Támnyér . 
Taló? . 

Talp . 
Talpacs 

Talpa] . 
Talpalás . 
Talpalat . 
Talpalatnyi . 
Talpaljähi 
Talpalló . 
Talpas 
Talpasság 
Talpatlan 
Talpbór . 
Tálpécér . . . 
Tálpécérkédés . 
Tálpécérkédik . 
Talpfa 

Talpig . 
Talpkő 
Talpnyom 
Talpnyomat . 
Talpon 
Talpvas . 
Tálszék 
Táltartó . 
Táltos . 

Tálog . 

Tályog 

Támad . 
Támadás. . . 
Támadásképpen 
Támadat . 
Támadék . 
Támados . 
Támadt . 


Támadton-támad I 


Tamarik . 


Tamarikcsömöte . 


Tamariskosfa . 
Támasz . . 
Támaszkodik 
Támasst . 
Támasztás . 
Támasrték . 


Támasztó gallér . 


Támasztó oldal 


Támasztó oszlop . 


Támasztó polc. 
Támasztó szék . 
Tambura. . 
Táméntalan . 
Táméntalanság . 
Támétalan 


. HI. 129 
. III. 416 


III. 416, 561 


. . lll. 561 
III. 416, 551 


Támogat . 
Támogatás . 


Tanácsadó nép 
Tanácsbeli . 


Tanácsbéli szémély . 


Tanäcs-&gyik 
Tanäcshäz . 
Tanácsi . 
Tanäcsi rönd 
Tanácskérdés . 
Tanácskérdó 
Tanácskodás 
Tanácskodik 
Tanácskozás 
Tanácskozik 
Tanácskoztat 
Tanácslás 
Tanácsol . . 
Tanácsolás . . 
Tanácsolkodik . 
Tanácsoló 
Tanácsos . 
Tanácsosan . 
Tanácsosság 
Tanácso» . 
Tanácsozó 
Tanácsrénd . 
Tanácsság . . 
Tanácsszéküló . 
Tanácstalan. . 
Tanäcstalanul . 
Tanácstárs . 


Táncjárás 
Táncmestér . 
Táncnóta . 
Táncol 
Táncolás . . 
Táncoldogál . 
Táncoló . 
Táncolóné 
Táncoló nóta . 
Táncos 

Táncos asszony 
Tángál 


458 


Tángyár, tángyér . 
Taniszra, tanisztra 
Tanít . 

Tanítás . 
Tanítgat . 
Tanítgatás 
Tanítható 

Tanító. . . 
Tanító bér . . 
Tanító doktor . 
Tanító hely . 
Tanító mestér . 
Tanítóné . 

Tanító pásztor . 
Tanítóság . 
Tanító szék . 
Tanító társ . 
Tanító tiszt . . 
Tanított tanóság . 
Taníttatlan . 
Tanítvány 
Tanítványka 
Tanó . 

Tanol . 

Tanoló 

Tanolság . 
Tanórok . 
Tanóság . 
Tántorgás 
Tántorgat 
Tántorít . 
Tántorítás 
Tántorító . 
Tántorodás . 
Tántorodik . 
Tántorog . 
Tántoroszik . 
Tántorul . 

Tanú . . . 
Tanúbizonyság 


Tanübizonysäglevel . 


Pant monyeägtötel 
Tanul. . 
Tanulás . 
Tanulatlan . 
Tanulatlan ló . 
Tanulgat . 
Tanulgatäs . 
Tanulbatatlanság . 
Tanuló . . 
Tanuló apród . 


Tanuló asszonytárs . 


Tanuló déák 
Tanuló ház . 
Tanuló hely 
Tanuló inas . 
Tanuló iskola . 
Tanuló levél 
Tanuló szállás . 


TÁNGYÉR—TARKA SZÍNÜ 


Tanuló társ . 
Tanulság . 
Tanult 
Tanultság 
Tanüsäg . 
Tanüságos 
Tanüsägtetel 
Tanüvalläs . 
Tanya. . 
Tányér, tányfr . 
Tányérnyaló 
Tányértartó . 
Tányértórló . 
Tapasz 
Tapaszos . 
Tapaszos var . 
Tapaszt: malter 
Tapaszt: betasten 
Tapasztal . 
Tapasztalás . 
Tapasztalhatatlan . 
Tapasztalható . 


Tapasztalhatóképpen . 


Tapasztalhatósan . 
Tapasztalóképpen . 
Tapasztalt 
Tapasztás 
Tapaszték 
Tapasztó . 
Tapat . 
Táplál. . 
Táplálás . 
Táplálgat . 
Táplálbató . 
Tápláló 
Táplálódás . 
Táplálódik 
Tapló . 
Taplós 
Tapod. 
Tapodás . 
Tapodásnyi . 
Tapodást . 
Tapodat . 
Tapodtat . 
Tapog . 
Tapogás . 
Tapogat . 
Tapogatás 
Tapogató . 
Tapongat 
Tapos . 
Tapot . 
Tapsi tánc . 
Tapsol 
Tapsolás . 
Tapsoló . 
Tar: kahl 
Tár: waare. 


. III. 1011 
. HL 434 
. III. 434 
. III. 485 
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Tarack: mörser 


Tarack: schlangenwurz 


Tarackgolyóbis 
Tarafara, tárafara 
Tarafarán 
Tarafarás 
Tarafarázás . 


Taraglya. .  1L1518, 


Tarágyáz . 

Taraj . 

Tarajos 

Tarás . . 
Taraszk : mörser . 


Taraszk: schlangenwurz 


Taratk 


Taréjos sarkantyü 
Taréjoz . 
Tarér . 
Taréz . 
Tar-far 


Targanca, targonca . 


Tárgy . 

Tárgyaz . 

Tar gyermék . 
Tárház 

Tárházas . . . 
Tárházméglopás . 
Tarhó . 

Táris . 
Tarisznya 
Tarisznyás . 


Táritoppos, tárituppos . 


Tarjag. 
Tarjagos . 
Tarjagossäg . 
Tarka. . . 
Tarka-barka. 
Tarkabarkaság . 
Tarka gyfk . 
Tarka kígyó 
Tarkäl . . 
Tar kalász . 
Tarkáló . 
Tarkán 
Tarkás . 
Tarkaság . 
Tarkáson 
Tarkás szín. 
Tarka szín . 
Tarka színű. 
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Tarkäz 

Tarkó . 

Tárkony . 
Tárkonygyókér 
Tárkonyméz 
Tarló: sauermilch 
Tarló: saat . 
Tarlóz 

Tárnok 
Tárnokmestér . 
Tárnokszék . 
Tárogató . 
Tárogatós 
Tárogató síp 
Tarol . 

Tarolás 

Taroló olló . 

Tar pap . 

Tar pécsénye . 
Tarró . 

Társ . 

Társal. 

Társalít . 
Társalkodás 
Tärsalkodhatatlan 
Társalkodik . 
Társalkodó . 
Társalkodtat 
Társaság . 
Társaságos . 
Társaságosan 
Társasít . 

Társit . 

Társol. . 
Társoltat . 
Tarsoly . 
Tarsolygyártó . 
Tarsolyosan . 
Társság . 
Társzekér 

Tart . . 
Tartalék . 
Tartalom . 
Tartandó . 
Tartárka . 
Tartás. . . . . 
Tartat: befolgend. 


Tartat: pflegen lassen . 


Tartdogál 
Tarthatatlan 
Tartó . 

Tartódás . 

Tartó fa . 
Tartogat . 

Tartó hely . 
Tartókozik . 
Tartomány . . 
Tartományi. . . 
Tatrtományonként , 
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TARKÁZ—TÁVULYABB 


Tartó tok 
Tartós. 

Tartóság . 
Tartósság 
Tartóvolta 
Tartozás . 
Tartózás . 


Tartozásképpen 


Tartozik . 
Tartózik . 
Tartózkodás 
Tartózkodik . 
Tartozó 
Tartózódik 
Tartóztat . 
Tartóztatás . 


Tartöztatlanul . 


Tartóztató 
Tartóztatva . 
Tarts . 
Tartva . . 
Tartva költő 
Tar varjü 
Táska . 


Táskahordozó . 


Táskajátékos 
Táskalopó 
Táskás 
Táskáz 
Tassán 
Tassoly 
Taszigäl . 
Taszigálás 
Taszigáló 
Taszigat . 
Taszít . 
Taszítás . 
Taszító 
Tászli . 
Tat . 

Tát. 

Tata 

Tatár . 
Tataraz 
Tatár büza . 
Tatárfutás 
Tatárjárás 
Tatárka . 
Tatárkakása 


Tatár korbäcs . 


Tataroz 
Tatarozás 
Tatár pajzs . 
Tatárpajzsos 
Tátás . 
Tátog . 
Tátogat 
Tátogatás 
Tátogató , 


Tátorján . 
Tátos . . 
Tátosság . 
Tátott seb 
Tatt 
Tátva-nyitva 
Tavacska . 
Taval . 
Tavali . 
Tavaly 
Tavalyi . 
Tavalyi bor . 
Tavar . 
Taváris 
Tavas . 
Tavasz 
Tavaszban . 
Tavaszelő 
Tavaszfélt 
Tavaszfű . 


Tavaszharmad . 


Tavaszi 
Tavaszidő 
Tavaszi rozs 
Tavaszmásod 
Tavaszon . 
Tavasszal 
Tavaszvetés . 
Távol . 
Távoldad . 
Távoldadon . 
Távoldadról . 


Távoldadrólvaló 


Távolít 
Távolkéntvaló 
Távollét . 
Távollétel 
Távollévó 
Távolnéz . 
Távolság . 
Távolvagyon 
Távolvaló 


Távolvalóság . 


Távolvet . 
Távolvolta . 
Távozás . . 
Távozdogál . 
Távozik . 
Távoztat . 
Távoztatás . 


Távujabbacskán 


Távul . 

Távulad . 
Távulb . 
Távulka . 


Távulkábbvaló . 


Távulkán . 
Távulról . 
Távulyabb . 


. III. 495, III. 
III. 495, II. 


. II. 495, III. 
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Té . . 

Té: du . 
Té: hin . 
Teátrom . 
Tébb 

Téb- láb . 
Tébolygás 
Tébolygó . 
Tébolyodás . 
Tébolyog . 
Tebolyogtat 
Téddégél . 
Téddégélés . 
Tédég . 
Tedeumbor . 
Tégé . 
Tegöd . 
Tégédet . 
Tégel, tégely 
Tégelyke . 
Téget . 
Tögétön . 
Tégötlen . 
Tegez : köcher . 
Tegez : umgürten . 
Tegezbeli . 

Tegik . 

Tegitlen . 

Tégla . . 
TéglacsinÁló 
Téglácska 
Teglacsür 
Téglaégetó kemönce . 
Téglagyártó . 
Téglaház .. 
Téglaolaj . 
Téglás . 
Téglaszín. . 
Teglaszinü . 
Téglaverés . 
Téglavetés 
Téglavetó 
Téglázás . 
Tégnap . . 
Tégnapelótt . 
Tégnapi . 
Tégzelódik 
Tegzés 
Tegzésen . 
Téhág. 
Téhát . 
Téhely 
Töhelyzz . 
Téhelyézés . 
Tehén. . . 
Tehénállás . . 
Tehenecske . 
Tehenes . D 
Tehénfagk . . . , 


III. 499, 


. I. 1860, 





TÉ —TEKNÓ 


Tehénháüs 
Tehénhüsnóta . 
Tehenke . . 
Tehenkédik . 
Tehenképpen 
Tehenörzö . 


. Tehénpásztor 
. Tehénsajt 
. Tehénsaru . 


Tehenszar " 
Tebénszopó kígyó 


^ Tehenvágó . 


Tehérhordó . 


. Tehérhordó barom . 


Tehérhordóbarom-gazda 
Tehérhordó szekér 
Tehérhordozó . 
Tehérviselós 
Tehérviseló . 
Téhet . 

Töhetetlen 
Téhetetlenség . 
Téhetó . 
Téhetós . 
Téhetóség 
Téhetség . 
Téhetségés . 
Téhetségésen 
Téhetteképpen . 
Tej, téj 

Tejes, téjes . 
Tejes bél 
Tejesédik 

Tejes éték . 
Tejes étel 

Tejes fű . 

Tejes paré . 
Tejes pince . 
Tejes szájú . 
Tejes út .. 
Tejetlen . 
Tejfejer . 
Tejfeltorta . . 
Tejföl, tej föle . 
Tejfölös. . . 
Tejszinü . . . 
Tejtartó tölgy . 
Tejtorta . 

Téka . 

Teke . 

Téke . 

Tekeér . . 
Tekejátszás . . . . 
Tekejátszó golyóbis . 
Tekejátszó hely . 
Tékéll: tun. . . 
Tékéll : beschliessen . 
Tekéné 
Tekénélese . 


. III. 628 
. ll. 628 


Tekénő 
Tekénócse 
Tekénócske . 
Tekénós . . 
Tekénós béka . 
Teként 
Tekéntget 
Tekényó . 
Teker . 
Tekeres . 
Teker&ödik 
Tekerög . 
Tekerékés 
Tekerés . 
Tekerés 
Tekerésen 
Tekerés lábü 
Tekergés . 
Tekerget . . 
Tekergetós . 
Tekergérzik . 
Tekergó . 
Tekergó grádics 
Tekergós . 
Tekergós csiga. 
Tekergósen . 
Tekergózés . 
Tekergözik . 
Tekerft 
Teker6 . . . 
Tekeró bogár . 
Tekeró csiga 
Tekeródzik . 
Tekeró lant . 
Tekerós . 
Tekerül 
Tekerülés 
Tekerület 
Tekervény 
Tekervényés 
Tekéz . 
Tekélingés 
Tekinget . . 
Tekingetés . 
Tekint . 


Tekintél, tekintél . 


Tekintés . 
Tekintet . 
Tekintetécske . 
Tekintetés 
Tekintetésen . 
Tekintetéskédik 
Tekintetésség 
Tekintei . . . 
Tekintetlenség . 
Tekintetnyi . 
Tekintve . 
Tékít . 
Teknö . 
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Teknós 
Tékozlás . 
Tékozló . . 
Tékozlódik . 
Tékozlóság . 
Tékozol . 
Tékozolható . 
Tekön6 
Tektök 
Tektöket . 
Tel. . . . 
Tel: winter. 
Tél: davon . 
Télben-nyárban 
Tele . 
Telek . 
Telekés 


Telekés bocskor . 


Tele] . 
Telelés 

Teleló. . 
Teleló alma . 
Teleló dinnye . 
Telelö hely . 
Teleló körtvely 
Teleltet 
Telepédés 
Telepédik 
Telepészik . 
Telepít 

Teles: voll . 
Teles: winterlich . 
Telesleg-tele . 
Teleszéd . 
Teletin 
Teletszaka 
Televan . 
Televény . 
Telhetetlen . 
Telhetetlenkädik . 
Telbetetlenség . 
Telhetetlenül 
Teli 

Téh . . . 
Teliden-teli . 
Télidó. . 
Teliebben 
Telien . 
Telien-teli 
Téliebben 
Télien . 
Telien-teli 
Telik . . . 
Téli kóntós . 
Telin . . 
Téli ret&k . 
Téli saláta . 
Teliség 
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Téli süveg . 

Téli szállás . 

Téli szoba 
Telitelik . 
Telitölt . 

Téli zöld . 

Teljes . . 
Teljesödés 
Teljesödik 
Teljesen . 
Teljesás . 
Teljesít 
Teljesítés . 
Teljesíthetetlen 
Teljesség . 
Teljességésen 
Teljességgel . . 
Teljességtelen . . 
Teljesságtelenség . 
Teljes szín . . 
Teljestelen . 
Teljesület 
Teljesvolta . 
Teljetlen . 
Telle-tulla 
Tellves . 

Telt: voll 

Telt : ablauf 
Teltén-telik . 
Tél-túl 

Télvíz . 

Tölyfa. . . 
Telgességés . 

Tém 

Témagad . 
Temeng . 
Téméntelén . 
Téménteni . 
Témény . 
Tömeönyezör . 
Témérdék . . 
Témérdékbéd . 
Tömerdäkedik . 
Témérdékén . . 
Témérdékéskédik . 
Témérdéki . 
Tömérdökít . 
Témérdékítés 
Témérdükség . 
Témérdékségü . 
Témérdékül . 
Témérd&ükülés . 
Témés. 

Temet . 

Temetés . 
Temetéshely 
Temetési . 
Temetési pompa . 


Temetési tisztlssóg 


E E 


han 


SEREÉTEÉRZÉ 


EEEEBEBEEBSEEEBRBRSARE 


. IIl. 563 


Temetetlen . 


Temetetlenség . 


Temetkézés . 
Temetkézik . 
Temetó 
Temető bolt 
Temető épület . 
Temető föld 
Temető hely 
Temető sír . 
Temetség 
Temetségi 
Temettető 
Témjén 
Temjends 
Témjénöz . 
Témjénézés . 
Témjénézó . 


Témjénézó szelénce . 


Témjénöző ször 
Tömlé . 

Témléc 

Témló . 

Témlóc 
Témnéc . 
Témonda 
Témondád . 
Támondádfü 
Témondádság . 
Témpérál 
Templom 
Templombeli 
Templomosztó . 
Templomi 
Témsó 

Ten, ten . 
Tenevér . 


Töng: kümmerlich leben 


Téng: stock 
Téngedéz 
Téngelic . 
Tengüly . 


Tengélyvégi kerület . 


Tengér 

Tengéri . . . 
Tengéri barack 
Tengéri béka . 
Tengéri borjü . 
Tengéri büza . 
Tengéri csalán 
Tengéri csiga . 
Teng£ri csuka . 
Tengéri disznó . 
Tengéri gomba 
Tengéri górény 
Tengéri hal. 
Tengéri kakas . 
Tengéri kan 


Tengéri kapitäny . 
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262 TENGERI KÁPOSZTA —TÉRÍT 
Tengörı káposzta . . II. 113 Tenyészés . III. 568 Terebélyésít . III. 574 
Tengéri kereskedés . II. 232 Tenyészés . IIl. 568 Terebélyésség . III. 574 
Tengéri köles . II. 396 Tenyészet . HI. 564 Terecsel . It. 778 
Tengéri kómény . II. 398 Tenyészetlen . II. 564 Teréget . III. 578 
Tengéri ló . II. 616 Tenyészik . I. 568 Téréget . II. 573 
Tengéri medve . H. 714 Tenyésző . e. . IIl. 564 Terbh . . . . . III. 503 
Tengéri nád. II. 911 Tenyészó disznó . . I 520 Teréhfélvonó csiga . L 41 
Tengéri nyúl II. 1086 Tenyészség . . . III. 564 Teréhhordozó hajó . . 1.1257 
Tengéri rák. II. 1368 Tenyészzt. . . . . . III. 564 Teréhhordozó nyereg II. 1033 
Tengéri retök . II. 1427 Tenyésztő . . . . . III. 564 Teréhvitel . . III. 1218 
Tengéri sügér . II. 1616 Tenyfítés III. 564 Térelmes . . ID. 822 
Tengéri sülló . . 11.1628 Tép. . . III. 564 Terém : saal . HI. 588 
Tengéri szögelet . . IIl. 118 Tépáz . . M. 566 Terém : wachsen . . III. 588 
Tengéri szólló . . III. 330 Tépdegől . . III. 565 Terémpt . . III. 590 
Tengéri tajték . . DI. 380 Tépdel . . HI. 565 Terémt . HI. 590 
Tengéri tolvaj . . III. 705 Tépdelés . . III. 565 Ter&mtes. . II. 591 
' Teng£ri tolvajság . . HI. 707 Tepecskél . III. 566 Terémtet . . II. 591 
Tengéri tövisk . . IIl. 774 Teped . . III. 566 Terémtetlen . . ID. 591 
Tengéri tyük . DI. 838 Tépégetós . HI]. 566 Terémtétt . III. 591 
Tengéri üröm . III. 900 Tépelódés . III. 266 Terémtétt állat . 17 
Tengéri vöröshagyma I. 1247 Tepelödik . . lil. 565 Terémtétte . . DI. 691 
Tengérkebel . II. 142 Tépiirédéttség . III. 742 Terémtéttéz . . MI. 592 
Tengér melléke II. 726 Tépérédik III. 741 Terémthetetlen . . Ill. 591 
Tengérmelléki . II. 726 Tépértó III. 742 Terémtmény . III. 592 
Tengürpart . . IL 1241 , Tepe. III. 565 Terémtó . III. 598 
Tengörszakadek Itl. 30 Tépétt . III. 566 Tércénélla III. 586 
Tengérszél: meerstrand. III. 140 Tépolya . III. 710 Téréng III. 574 
Tengérszél: meerwind . IH. 144 Tépódés . IIl. 566 Térénget . III. 074 
Tengér szesze . IIl. 281 Tépódik . III. 566 Teréngette III. 674 
Tengürszín . . III. 251 Tépréng . lI. 742 Téréngézés . IIl. 574 
Tengérszind . . II. 251 Téprenk&dik. III. 742 Tereny III. 562 
Tengér tajtéka . . DI. 880 Tepszi . III. 566 Terepély . III. 574 
Téngós . MI. 559 Tepszia . HI. 566 Terepés HI. 575 
Ténget . IIl. 559 Tepszieske . II 566 Térés . III. 566 
Téngetés . IN. 559 Tér: ebene . III. 566 Térés . . . III. 575 
Téngeltet . . II. 559 Tér: kommen . III. 566 Téretlenség . IN. 575 
Téng-léng IL 575 Tér: schwert III. 762 Terföld I. 987 
Téngódik. . . . . IIl. 559 Térágya . HI 776 Tergélye . IU. 598 
Téng6dik-léngódik II. 575 Térbetklik IH. 587 Tergönye. III. 598 
Ténköly, tönköl . FI. 741 Térbeködik . . III. 587 Térgy . III. 586 
Ténmagad . III. 656 Tércénéllaszoknya IH. 290 Terh III. 503 
Ténnéd . III. 497 Téd . . . . II. 586 Terhe . III. 508 
Ténnén . HI. 497 Térdecske IIl. 587 Terhől . II. 506 
Ténnénmagad . II. 656 Térdel . III. 087 Terhéló IT 506 
Ténor. . . . . III. 562 Térdelpél. III. 587 Terhöltön-terhäl IIl. 506 
Ténprenkédik . . II. 742 Terdepdl . . III. 587 Terhéltetik . III. 506 
Ténta, ténta . III. 562 Térdepéldégélés II. 588 Térhely . I. 1399 
Téntaedény . . 1 558 Térdepüélés . . IIl. 588 Terthés . . III. 506 
Téntás . . . III. 562 Térdepölő szék. III. 129 Terhésédik . III. 507 
Téntás láda . II. 505 Térdeplet . III. 558 Terhés hajó I. 1257 
Tenüg . II. 1258 Térdeplik . III. 587 Terhés ház . I. 1373 
Tenyér . III. 562 Térdes . III. 588 Terhésít . III. 507 
Tenyeres . . III. 563 Térdesés . L 700 Terhésség IIl. 507 
Tenyeres-talpas III. 405 Térdhajlás . I. 1260 Terhésül . . IIl. 507 
Tenyérnyi . III. 563 Térdbajtás . 1. 1265 Térhetetlenség . Ill. 575 
Tenyérveró lapocka . II. 526 Térdkalács . II. 82 Terhhordozás . I. 1488 
Tenyeszedik . III. 563 Térdkötő . II. 435 Terbő . . HI. 503 
Tenyészékény . III. 563 Terebély . . III. 574 Terít . . Ill. 575 
Tenyészéketlen III. 563 Terebélyés IIl. 574 , Terit . . lll. 577 





Terítés 
Térítés 
Terító . 
Térító . 
Térító pap . 
Terj 

Terjed. . 
Terjeddégél . 
Terjedék . 
Terjedékény . 
Terjedés . 
Terjedik . 
Terjedó 
Terjedó var. 
Terjedt 
Terjedtség 
Terjéget . 
Térjék. 
Térjék fü 
Terjek víz 
Terjes. . . 
Terjeszkédik 
Terjeszt . 
Terjesztés 
Terjesztet 
Terjesztó fa. 
Terjet . 
Termék . 
Termékény . 
Termékénység . 
Terméketlen 
Terméktelen 
Termés 
Terméskó 
Természet 
Természetbeli . 


III. 595 


Természetellenvaló III. 595, 959 
Termeszetfölöttvalö III. 595, 960 


Természeti . 


Természeti ószvevonás . 
Természeti tudomány 


III. 595 
Tr. 1241 


. II. 799 


Természetszéréntvaló III. 596, 960 


Természetszéréntvaló 


tudomány 


Természettudakozó 


Természettudó . 


Természetvizsgáló 


Termeszt . 
Termet 
Termetés . 
Termetésség. 
Termetlen 
Termött . 
Terméttség . 
Térme2ó . 
Termó 
Termó esó . 
Termó fa 
Termó gyöngy. 


. III. 799 
. HL 790 
. III. 794 
. 11.1232 
. III. 596 
. III. 596 


TERÍTÉS—TETSZIK 


Termó hely. 
Termón . 
Termós 
Termóség . 
Termó szöllö 
Ternyófa 
Térpe . 
Terped 
Terpéntina . 
Terpéntinafa 
Terpéntinaolaj 
Terpeszködik 
Térség 

Tért . . 
Térténik . 
Térül . 
Térülés . . 
Térül-fordul. 
Térvény . 
Térvin 
Térzse-morzsa . 
Tésla, tésola 
Test . 

Téstál . 
Téstaméntom . 
Téstaméntomi . 
Téstaméntomos 


Téstaméntomtétel . 
Téstaméntomtévó . 


Téstamontom . 
Téstamontos 
Testebeli . 
Testécske 
Testés . 
Testésít 
Testésség 
Testésül . 
Testésülés 

Test és vér . 
Testeszakadt 
Testetlen . 
Testfólomlás 
Testi 

Testi szerelém . 
Testi sziv . 
Testi vágyódás 
Testkiséró 
Test-lélék 
Téstova 
Testórzó . 
Testszín . 
Testszinü. 
Téstával . 
Testülés . 
Testvásár 
Testvér 

Tész . 
Tészén, tészén. 
Tészta . 


I. 1899 
. III. 598 
. III. 598 
. III. 698 
. III. 880 


. II. 599, I. 744 


. III. 764 
. III. 575 


. III. 602 
. III.1125 
. III. 602 
. DI. 219 
. III. 266 


. III. 603 
. III. 1027 


. HL 608, 1071 


. IIl. 604 
. III. 604 
. III. 641 


Tésztácska . 
Tésztaéték 
Tésztás 
Tesztemény . 
Tesztemet 
Tét. 

Téta 

Teté 

Tetej . 
Tétéket 

Tétel . 

Tetél . 
Tételm 
Tételmín . 
Tétem. 
Tetem, tetém . 
Tétemény 
Tetemés . 
Tetemés-talpas 
Tetemkápolna . 
Tetemszédó . 


Tetemszédó vas . 


Tetemtartó . . 
Tetemtoldó fü . 
Tetés . 

Tetés . 
Tetésség . 
Tetetös test . 
Tetészik . 
Tétet . 

Tetet . 
Tetetés, tétetés. 
Tetetó . . 
Tétetódik . 
Tetéz . 

Tetik . 

Té-tól . 

Tétova 
Tétovavonás 
Tétováz . 
Tétovázás 
Tétovázó . 
Tétovázóság . 
Tetó: spitze. 
Tet6: laus . 
Tetös . 
Tetószik . 


Tetötöl fogva talpig . 


Tetóz . . . . . 
Tetózet 
Tetszemeny . 
Tetszés 


Tetszet: gefallen erregen 


Tetszet : billigung. 
Tetszetös. . . 
Tetszetösk&dik . 
Tetszetösseg . 
Tetszhetó 

Tetszik 


Tetszin 
Tetsz6. . 
Tetezóképpen 
Tett . . 
Téttében . 
Téttén-tész . 
Tettés . 


Téttet, tettet: heucheln. 


Tettet : gestalt . 
Tettetendó . 
Tettetés . 
Tettetés . 
Tettetösen 
Tettetesköppen . 
Tettet&akeppen . 
Tettetésség . . 
Tettetös szentségü 
Tettetó 
Tettetve . 
Té-tu . 

Te-tül . 

Tetű 

Tetűfa. 
Tetűférég 
Tetűfű 

Tetve . 
Tetves. 
Tetves betegség 
Tetvesség 
Tetvész 

Teve . 

Téved . . 
Tevehajtó 
Tévékény 
Tevel-tüval . 
Tévélyédik . 
Tévélyég . 
Tévélygés 
Tévélygó . 
Tévélygó ház . 
Tévélygós kert 
Tév&lyít . 
Tévélyítés 
Tevemadár . 
Tevepárduc . 
Tevepásztor . 
Tévés . . 
Teveszór . 
Teveszóróv . 
Téveszt 

Tévis, tévisk 
Tévó6, tévő . 
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TETSZÍN—TISZTRSKRDIK 


Tikkadoz . 
Tikmony . 
Tikmonyas . 
Tikmonyas sajt 
Tikmonysajt 
Tikmonyszékolaj . 
Tikmonytorta . 
Tikör . 

Tiktara . 
Tiktéket . 
Tiktojomány 
Tilalmas . 
Tilalmasan . 
Tilalmaz . 
Tilalmazás . 


Tilalomfa 
Tilalomlevél 
Tiló . 
Tilodik 
Tilol 

Tilos . . 
Tiloszik . 
Tit. . 
Tiltás . 
Tfl-tál . 
Tilut . 
Timagatok . PN 
Timár: gerber. . . . 


Timár: geschenkte güter 


Timfü . 
Timnüc . 
Timporál . 
Timporálás . 
Timsó . 
Timsós 
Timumfüves bor . 
Tín. 

Tines . . 
Tincsódik 
Tinmagatok . 
Tionen . , . 
Tinnénmagatok 
Tinó . . 
Tinócska . 
Tinótulok 

Tinta . 


III. 660, 
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Tintatartó 
Típáz . . 
Tipicköl . . 
Tipid-tapod . 
Tipod-tapod . 
Tipog-tapog . 
Tipr . . 


Tisztádon-tiszta 
Tisztafeher szín 
Tisztafehér szinü 
Tisztán-tiszta 
Tisztás . 
Tisztaság . 
Tisztaságos . 
Tisztátalan . 
Tisztátalanitott . 
Tisztátalankodik . 
Tisztátalanság . 
Tisztätalanul 
Tisztbeli . . . . 
Tisztbéli szémély . 
Tieztbéli társ . . 
Tiszté] |, . 
Tisztülendó . 
Tisztélendóség . 
Tisztölenit 
Tisztélés . 
Tisztélet . 
Tisztéletés . 
Tisztéletésb . 
Tisztéletésség . 
Tisztéletésen 
Tieztéletésség . 
Tisztéleti . . 
Tisztéletlen . 
Tiszt&letlenit 
Tisztöletlenseg . 
Tisztöletlenül 
Tisztélkédik . 
Tisztés 

Jisztösen . 

Tiaztös fü 
Tisztösit . 
Tisztiskédik 
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Tisztösseg 
Tisztésségbeli 
Tisztésségés . 
Tisztössegösen . 
Tisztásségevesztétt 
Tisztésségkapás 
Tisztésségkivánás . 
Tisztésségkivánó . 
Tisztésségíelen . 
Tisztességtelenít 
Tisztésségtelenség . 
Tisztésségtelelenül 
Tisztésségtétel . 
Tiszthalászás 
Tiszti . 

Tisztít . 

Tiszti társ 
Tisztítás . 
Tisztítatlan . 
Tisztíthatatlan . 
Tisztító 

Tisztító fü 

Tisztító orvosság . 
Tisztító por . 
Tisztító sépró . 
Tisztító tüz . 
Tisztlötetel . 
Tisztogat . 
Tisztogatás . 
Tisztre nézó 
Tisztre szaggatás . 
Tisztség . 
Tiszttartó 
Tiszttartós 
Tiszttartóság 
Tisztul 

Tisztulás . 
Tisztulat . 
Tisztulatlan . 
Tisztviselés . 
Tisztviseló . 


Tisztviseló szémély . 


Tisztviselö társ 
Tisztviselt 

Tít . 

Titéket 

Titk . 
Titkol . . 
Titkolás . 
Titkolatlanul 
Titkoló 
Titkon 
Titkonnan 
Titkon tariás 
Titkonvaló . 
Titkos 
Titkosan 
Titkos déák 
Titkos gyilkos 


M. NYELYTÖRT. 


. HI. 687 


SZÓTÁR. 


TISZTÉSSÉG— TOLDOZ-FOLDOZ 


Titkosképpen 
Titkoskodik 
Titkosság 
Titkos szentség 
Titkos szivű 
Titkos tanács . 
Titkos tanácsos 
Titok . 
Titokház 
Titoknok 
Titokruha 
Titoktanács . 
Titoktanácsos . 
Titoktárs 
Titoktudó 
Tituläl 
Tituläris . 
Titulus 

Titöket 
Titteket 
Titty-totty 

Tiv 

Tivis . 

Tíz : zehn 

Tíz : feuer 
Tized . 

Tized alja 
Tized bárány . 
Tizedél 
Tized&s 
Tizedikszér . 
Tizedlés . 
Tizedló 
Tizedszér 
Tizen . 
Tizön&gy 
Tizénéggyed 
Tizén&ggyedik . 
Tizénéggyedszér 
Tizün&ggyen 
Tizénégyszér 
Tizenként 
Tizennyolc . 
Tizes . 
Tizkrajcäros 
Tíznagy . e. 
Tíz pénzés garas . 
Tíz pénzt éró garas 
Tízségés . 
Tizszamü 

Tizször 

Tizszörös 
Tizszörrel 
Tízszérte 


1. 575, 
I. 675, 


. 688 


688 


. 688 
. 176 
. 966 


Tobáktartó . 
Toborzék . 
Toborzékol . 
Toborzó . 
Toborzok 
Toborzokjárás . 
Toborzoktánc . 
Toboz 
Tobzódás 
Tobzódik . 
Tobzódó . 
Tócsa 

Tócska . 
Tódolog . 
Tódul . 
Tódulás . 
Tófolyás . 
Tógás déák 
Tói nád . 
Tojás . 
Tojásos 

Tojd 

Tojik . 
Tojomány 
Tojományszék . 
Tojás . 

Tojó tyük 
Tojtat . 

Tok: dück . 
Tok : büchse 
Toka, tóka . 
Tokfis 

Tokhal 

Toklác 
Toklász . 
Toklyó 

Tokma . 
Tokmálódás 
Tokmálódik 
Tokos : scheltwort 
Tokos : jung 
Tokosodik 
Tokosul . 

Tol 

Tól .. 
Tolakodik 
Tolakozás 
Tolakozik 
Tolán . 

Tólcsa 

Told 

Toldal 
Toldalék . 
Toldaléknap 
Toldás . 
Told-fold 
Toldít . 

Toldoz e. 
Toldoz-foldoz . 
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Toldoz-foltoz 
Toldozó . 


Toldozott pokröc . 


Toldul 
Tolduläs . 
Toll 
Tollacska 
Tollas 
Tollas bot 


Tollas buzogäny . 


Tollaskodik . 
Tollas lábú 
Tollas nyíl . 
Tollasodik 
Tollasul . . 
Tollászkodik 
Tollatlan 
Tollaz 
Tollazás . 
Tollefmör . 
Tollcsináló kés 
Tollgatyás 
Tollóz 
Tollsöprü 
Tollszál 


Tolltartó polc . 


Tolltok 
Toll . 
Tolluszár 
Tollvakaró . 
Tolmáes . 
Tolmácsol 
Tolmácsolás 
Tolmácsolkodik 
Tolmácsoló . 
Tolmácsozó 
Tolmäcssäg . 
Toló . . 
Tolódás 
Tolódik 
Tolong 
Tolongás 
Tolongoz 
Tolonkoz 
Toló taliga . 
Tolu 

Tolvaj 
Tolvajcsa 
Tolvajkodás 
Tolvajkodik 
Tolvajkodó . 
Tolvajlás 
Tolvaj lika . 
Tolvajló . . 
Tolvajocska 
Tolvajol . 
Tolvajoltat . 
Tolvajos . 


Tolvajság 


TOLDOZ-FOLDOZ—TORZAS 


Tolvajtánc . . . . . M. 
Tolvajàárs . . . . . III. 
Toy . . . . . . . III. 
Tolyakozás . . . . . III. 
Toyat . . . . . . IM 
Toyó. . . . . . .IIL 
Tolyong . . . . . . IN. 
Tolyongás . . . . . lll 
Toyós . . . . . . III 
Toyu . . . . . . I. 
Tolyvatoy . . .. . . III. 
Tomb: pfund . . . . I. 
Tomb: springen . . . I. 
Tombás . . . . . . II. 
Tombol . . . . . . II. 
Tombolás . . . . . II. 
Tombora . . . . . HI, 
Tomborás . . . . . III. 
Tomp. . . . . . . IL 
Tompa . . . . . . II 
Tompak . . . . . . Ill. 
Tompán . . . . . . IM. 
Tompaság . . . . . III. 
Tompavola . . . . . lll 
Tompít . . . . . . III. 
Tompor, tompora. . . Ill. 
Tompul . . . . . . HI. 
Tompulás . . . . . III. 
Tompulatlan . . . . III. 
Tong . . . . . . . UI. 
Tonka. . . . . . . III. 
Tonkán . . . . . . III 
Tonna. . . . . . . IIl 
Tonnácska . . . . . III. 
Top: werten . . . . IL 
Top: hüfte . . . . . III. 
Topány . . . . . . III. 
Topáz. . . . . . . IIL 
Topázkó . . . . . . II. 
Toplakodás . . I. 513, III. 
Topló . 2. 5. . II 
Topodd. . . . . . . II 
Topdly . . . . . . IL 
Topolya . . . . . . Ill. 
Toppan . . . . . . I. 
Toppant . . . . . . I. 
Toppantás . . . . . I. 
Toprog . . . . . . I. 
Topszelet. . . . . . II. 
Tor. . . . . . . . Ill. 
Torbei . . . . . . III. 
Torbészol. .. I. 
Torbonca . . IIl. 446, 
Torének . . . . . . I. 
Torha . III. 711, 
Torbás . . . . . . Ill. 
Torhásodik . . . . . HL 
Torházás. . . . . . III. 
Ton . . . . . . . III 


Tori lakodalom 
Torkol 
Torkolás . 
Torkolat . 
Torkos 
Torkosan . 
Torkoskodás 
Torkoskodik . 
Torkoson . 
Torkosság 
Torlás. 
Torlatlan. 
Torlik . 
Torló . 
Torlódik . 
Torma 
Tormaférég . 
Tormareszeló 
Tormás 
Tormozás 
Tornác 
Tornácos . 
Tornász . 
Tornir 


Tornyikál, tornyikol . 


Tornyocska . 
Tornyos . 
Tornyosan . 
Tornyoz . 
Torok . 


Torokdagadás . 


Torokfű . 
Torokgége 
Torokgyfk 
Toroklat . 
Torokmirígy 
Toroktöltö 
Torol . 
Torom 
Torongy . 
Torongyosit . 
Toronkäc. 
Torony 


Torony teteje . 


Torpád 
Torpedó . 
Tors 

Torsa . 
Torsika 
Torsok . . 
Torsolkodik . 
Torsoly 
Torta . 
Tortáta 
Tortétel . 
Torva . 
Torván 
Torza-borza . 
Torzas 











Torzas-borzas . 


Torzsa 


Torzsasaläta 
Torzsonkodás . 
Torzsonkodik 


Tós 

Tosz 
Toszít . 
Toszogat . 
Tosszan . 
Tosszant . 
Tót. . . 
Tótizmus . 
Tót lejtő . 


Tót sáfrány . 


Tótság. 
Tott 
Tótul . 
Tova . 
Tovább 
Továbbá . 
Továbbad 


Továbbvaló . 


Továbblag 
Továbbra 


Továbbravaló . 
Tovább-tovább . 
Továbbvaló . 


Továris 
Tovas . 
Tóvíz . 


Tö: stamm . 


Tő: nagel 
Több . 
Többé . 
Többecske 
Többed 
Többeden 
Tóbbedet . 
Tóbbég 
Többel 
Többen 


Többen-többen . 


Többes 
Többet 
Tóbbévaló 
Többez 
Többi . 
Többig .. 
Többire 
Többít . 
Többítés . 


Többképpen . 


Többnyi . 
Többnyire 
Többre 


Több számú 


Többször . 
Többszöri 


. III. 721 
. IL 721 


II. 563 
II. 1401 
II. 721 
III. 721 


. III. 721 
. III. 721 
. Ill. 724 
. Ill. 725 
. III. 725 
. IM. 960 
. III. 725 
. III. 725 
. HI. 960 
. III. 725 
. III. 960 
. III. 493 
. III. 691 
. III. 1229 
. III. 726 
. III. 814 
. III. 728 
. III. 729 
. DI 730 
. lil. 780 
. III. 780 
. HI. 780 
. III. 781 
. II. 780 
. III. 780 
. III. 780 
. III. 780 
. II. 780 
. III. 730 
. III. 780 
. III. 780 
. MI 781 
. Ill. 781 
. III. 731 
. HI. 782 
. I. 732 
. III. 782 
. III. 782 
. III. 782 
. HI. 70 
. III. 732 
. Ill. 732 


TORZAS-BORZAS— TÓP 


Többszörft 
Többszört 
Több-több 


Többül: sich vermehren 


Többül : weiter 
Többüles . . . 
Többültön-többül . 
Többülve-többül 
Tóbbütt . 
Töcske 

Tödgyfa . 

Tödz . 

Töis 

Tök .. 
Tökägyü . 

Töke: stamm . 
Töke: kugel 
Tökeatya 
Tókebíró . 
Tőkécske . 
Tökebal . 
Tókéll: tun. 


Tókéll: beschiessen . 


Tókéllés . 
Tókéllet . 
Tókélletés 
Tókélletésen 
Tókélletésség 
Tókélletésségés . 
Tókélletésséggel 
Tókélletlen . 
Tókélletlenkédik . 
Tökelletlenseg . 
Tókélletlenül 
Tókéllétt . 
Tókemetszétt 


Tökemetszött disznó . 


Tőkés . 
Tőkés tánc . 
Tökfej . 
Tökfejű 
Tökít . 
Tökkobak 
Tökliktárium 
Tökörű 
Tökös . 
Tökösség . 
Tökpalack 
Töktermő hely . 
Től: von. 
Töl: eiche . 
Tólcsér 
Tolcsérés . 
Töld&gelik 
Tölfa . 
Tölgy : mamme 
Tölgy : eiche 
Tólgyeló . 
Tolgyerdó 


. III. 
. M. 
III. 
III. 
. III. 
. TH. 
. Ill. 
. Ill. 
. I. 
. M. 
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Tölgyes : säugend III. 788 
Tölgyes: eichenreich III. 739 
Tólgyfa . I. 744 
Tölgyfäs . I. 744 
Tölgymakk . II. 672 
Tölgyszäl . III. 44 
Tólgytapló . . . . . III. 442 
TOlt . . . . . III. 525, 540 
Töltelék . . . . . . III. 544 
Töltemeny . . III. 644 
Töltés . . Hil. 544 
Töltetlen . . IH. 546 
Töltike III. 546 
TOMÓ . III. 546 
Töltögel . . III. 546 
Töltöget . . III. 546 
Toltógetés . III. 545 
Tóltón-tólt . . III. 544 
Töltős . . II. 546 
Töltött III. 546 
Töltözés . III. 546 
Töltözik . III. 546 
Töltöző . III. 546 
Töltöződik . III. 547 
Töltsér . III. 547 
Töltvény . III. 547 
Tölyfa III. 739 
Töllyes III. 532 
Töm . . . HI. 789 
Töméntelen . III. 551 
Tóményezér III. 661 
Tómjén III. 557 
Tómjénfüst . I. 1046 
Tömjenkörtvely II. 417 
Tómjénszédó III. 103 
Tómjéntermó III. 598 
Tómkeleg III. 739 
Tómlec III. 740 
Tömlő . III. 740 
Tómlóc IH. 740 
Tómlócház . 1. 1373 
Tómlócórzó . II. 1184 
Tömlöcöds III. 740 
Tómlócóz HI. 740 
Tomlócózés . Ill. 741 
Tómlócóztet . . III. 741 
Tómlóctartó . III. 482 
Tómlósíp II. 1575 
Tómlósípos . II. 1675 
Tómófa . . 1 744 
Tömött . III. 789 
Tömp . . 11.1608 
Tömpe . III. 708 
Tómpóly . II. 1603 
Tómpós . . 11.1604 
Tönkő . . III. 728 
Tönköly . . III. 741 
Töpnön II. 1164 
Top . III. 741 


XXXIV* 
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Töpörges . 
Töpörödes 
Töpörödik 
Töpörödtet . 
Töpört6 . 
Töpreng . 
Töprenk&dik 
Tür . . . 
Tör: dolch . 
Tör: dulden 
Törcs . 
Törcsi . 
Tórdék 
Tórdél 
Tórdelék . 
Tórdelés . 
Tóredék . 
Tóredékény . 
Tóredékénység . 
Tóredelém 
Tóredelmes . 
Tóredelmesen . 


Tóredelmeskédik . 


Tóredelmesség . 
Tóredelmez . 
Tóredézés 
Tóredézétt 
Töredhetetlen . 
Tóreg . 
Tórek . 
Tórek&dés 
Töreködik 
Tórékény 
Tórekészik . 
Törem 

Töres . 
Töret . 
Tóretés 
Tóretet 
Tóretetés . 
Tóretetésség 
Tóretetlen 
Tóretlen . 
Tórevénység 
Torf . . 
Törhetetlen . 
Törik . 
Törjek 
Törjek&s . 
Törköl 


Törköly, törkely . 


Törkölybor 
Törlejt 
Törlejtet . 
Törlejtö . 
Törles 
Törleszk&dik 
Törlit . 
Tórló . 
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Törlödik . 
Tórlódzik 
Törlöget . 
Törlö szór 
Tórló szür . 
Törlöszüröz 
Tör-mar . 
Törmöl 
Törő . 
Törödes . 
Tóródik 
Török 

Török bab . 
Török bors . 
Tórók borsó 
Török büza 
Török dob . 
Török dolmány 


Török papucs . 


Török patyolat 


Török sáfrány . 


Török síp 
Töröksipos . 


Török turbánt . 


Töröküzes 


Törökvarräsos . 


Töröl . 
Törölget . 
Törölgetes 
Töröm 
Töröseg . 
Töröszködik 
Törött le 
Törpe 
Törren 


Törsek, törsök . 


Törsöl 
Törsölek . 
Törsöles . 
Törsölködes 
Törtenet . 
Törtenetös 
Tórténetésség 
Tórténeteset 
Tórténetszérént 
Tórténhetó 


Törtenhetöseg . 


Törtenik . 
Törtön-törik 
Törül . 
Törveny . 
Tórvényadó . 
Tórvényés 
Törvenyösen 
Törveny&s szék 


Törvenyfolyäs . 


Törvenyhäz 
Törvenyhely 
Törvenyi 


. IH. 762 
. III. 762 
. III, 762 
. III. 382 


III. 359, 761 


. III. 359 
. DI. 678 
. III. 756 
. III. 766 
. III. 758 


. III. 1020 
. HI. 769 
. III. 761 
. III. 761 


. 1. 769 : 


Tórvényiró . 
Tórvénykédés . 
Tórvénykédik . 
Tórvénykézés . 
Tórvénykiadó 
Törvenyk&zik . 
Törvenykönyv . 
Törvenylätäs 
Tórvénymagyarázó 
Tórvénynap 
Tórvényórzó 
Tórvényrontás 
Tórvényszegés . 
Tórvényszegó . 
Törvenyszek 
Tórvényszérzó 


Tórvényszolgáltatás . 


Tórvénytábla 
Törvénytelen 
Törvénytelenség 
Törvénytelenül 
Törvénytétel 
Tórvénytévés 
Tórvénytévó 
Tórvénytévó ház . 
Törvenytevö piac 
Tórvénytévó szék 
Tórvénytórés 
Tórvénytóret 
Tórvénytóró. 
Törvényt szabó 
Törvénytudás . 
Törvénytudó 


Törvénytudó doktor . 


Törzsökösen 
Törzsölködés 
Törzsönködik . 
Tős. . 
Tősér . 
Tősérös 
Tósérkédés . 
Tösgyökeres . 
Tösserk&ödes . 
Tóssérkédik . 
Tóstént 
Töstül . 

Tósz 
Tószomszéd . 
Tőszőllő . 
Tótartó 
Tóteszt 
Tóvelés 
Tóvés . 
Tóvestül . 
Tóvicsk 
Tóvis . 
Tóvisbokor . 
Tövisborona 
Tóvisécske . 














Tóvisés 
Tövisös borz 
Tóvisésen 
Tóvisés disznó 
Tóvisés lapu 


Tóvisés levelü tólgyfa . 


Tóvisfa 
Tóvisfü 
Tóvisk 
Tóviskél . 
Tóviskés . 
Tövisk&s fenyó 
Tóviskóró 
Tóvisrépa 
Tövistermö . 
Tóvóskés . 
Töz : stecken 
Tőz : feuer . 
Tőzeg, tözek 
Tözes . 
Tözet . 
T626 . . 
Tözserseg 
Trädor 
Trága . 
Trágár . 
Trágárkodás 
Trágárkodik 
Trágárság 
Trágárul . 
Tragédia . 
Trágya 
Trágyál . 
Trágyás . 
Trágyásan . 
Trágyáz . 
Trágyázás 
Trággya . 
Trakta 
Traktál 
Traktálás 
Tratyü 
Trébél. 
Treb&lesös 
Treb&lö mestér 
Trébély . 
Trébélyéz 
Trécsél 
Trécsélés . 
Tréfa . . . . . 
Tréfába, tréfában . 
Tréfabeszéd . 
Tréfából . 
Tréfál. . 
Tréfálás . 
Tréfalevelü fü . 
Tréfálódik 
Tréfás. . 
Tréfásan . 
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TOÜVISÉS—TULAJDONSÁG 


Tréfaság . 
Tréfásság . 

Tréfás társ . 
Tréfaszó . 0. 
Tréfátalan, tréfátlan . 
Triumf . 
Triumfál . . . 
Triumfáló szekér . 
Triumfszin . 
Triumfus . 
Trombita . 
Trombitafuvás . 
Trombitagyártó 
Trombitaharsogás 
Trombitál 
Trombitäläs . 
Trombitältat 
Trombitäs 
Trombitaször 
Trombitaszó . 
Trombitaszózat 
Trombitazüngés 
Tromf. . 
Tromfosdi 
Trónusszék . 
Trónusülés . 
Trpüsszent . 
Trucc . 

Truccosan 

Trufa 

Trufál. 

Trufás . 

Trupp. . . 
Trupponként 
Trupposanvaló . 
Trücsók . 

Tuba 


Tudákoska . 
Tudákosodik 
Tudákosság . 
Tudakoz . 
Tudakozás . 
Tudakozat 
Tudakozik 
Tudakozó 
Tudakozódik 
Tudakoztat . 
Tudamány . 
Tudás. . 
Tudásra . 
Tudatlan . 
Tudatlankodik . 


. Ill. 
. III. 
. Ill. 
. Ill. 
. li. 
. lil. 
. lil. 
. III. 


Tudatlanság . 
Tudatlanul . 
Tuddogál . 
Tudhat 
Tudhatatlan 
Tudhatös 
Tudmán . 
Tadnamiért . 
Tudni. . . 
Tudniamint . 
Tudniillik. 
Tudnimert . 
Tudnimint 
Tudnivaló 
Tudnyaillik . 
Tudó . . 
Tudódik . 
Tudókos . 
Tudomány . 
Tudománybeli . 
Tudományfa 
Tudományos 
Tudományszeretés 
Tudománytévó . 
Tudományszérint . 
Tudós . 

Tudósan . 
Tudösit 

Tudósítás 
Tudóska . 
Tudósocska . 
Tudóson . 
Tudósság . 
Tudott-tud 

Tudt- . . . 
Tudton-tud . 
Tudva . 

Tudván . . 
Tudvánvaló . 
Tudva-tud 
Tudvavaló 
Tugynyaillik 
Tuhasztás 

Tuja . 

Tukma . 
Tukmál . 
Tukmálás 

Tàl: von 

Túl: über 

Tulaj . . 
Tulajdon . 
Tulajdonít 
Tulajdonitäs 
Tulajdonképpen 


Tulajdonképpenvaló . 


Tulajdonos . 
Tulajdonosság . 
Tulajdonoz . 
Tulajdonság . 
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Tulajdonsägos . 
Tulajdonsägosan . 
Tulajdontalan . 
Tulajdontalanul 
Tulajdonul . 
Tulajdonvaló 
Tulajság . 
Tuldulás . 

Túlfa . 


Tulipa, tulipán. tulipánt 


Tüllét . 
Tulló . 
Tulok . 
Tülréked . 
Tülrékeszt . 
Tálsó . 
Tüálszorít . 
Tulvoj. 
Tülvisz 
Tulykocska . 
Tumet. 
Tuna . 
Tung . 
Tungocska . 


Tunya, tünya: leicht 


Tunya: faul 
Tunyálkodik 
Tunyán 
Tunyaság 
Tunyít 
Tünnya 
Tunnyog . 
Tunyu . . 
Tür: blutgeschwür 
Tür: auswerfen 
Tárás . 
Türat . 
Turba . 
Turbánt . 
Turbántos 
Turbikál . 
Turbitfü . 
Turbokló . 
Turboklófa . 
Turbokol . 
Turbolya . 
Turbolyafü . 
Turbolyaviz . 
Tárdogál . 
Turgyagoz 
Túr-gyúr . 
Turha . 
Turhäs 
Turhäs fü 
Turhásodik . 
Turkál 
Turkálás . 
Turkálgat 
Turku. 


. III. 808 
. IIL 808 
. II. 809 
. IIl. 809 
. IH. 810 
. III. 810 
. III. 811 
. III. 811 
. II. 810 


I. 1031 


. III. 810 


L 744 


. III. 810 
. DI 811 


1. 1031 


. 111. 1229 
. III. 810 
. III. 811 


I. 1199 


. IIl. 811 
. III. 811 


I. 1081 


. Ill. 811 
. III. 810 
. III. 810 
. MI. 810 
. III. 712 


Táró . . 
Türódzik . 


Türos: voll geschwüre . 


Túrós : topfen- . 
Türós bélés. 
Türös éték . 
Türosit 
Türosodik 
Türosság . 
Türótorta 


Türozás: verwundung . 
Türózás: das zusammen- 


rinnen der milch . 
Türózik 
Turpisság 
Türtat . 
Turunes . 
Tusa . . 
Tusakodás 
Tusakodik 
Tusakodó 
Tusakodtat . 
Tusalkodik . 
Tuskázás 
Tuskó . 
Tusnya 
Tussakodik . 
Tüsz 
Tutaj, tutaly 
Tutalyos . 
Tutoly 
Tutor . 
Tótorság . 
Tüzok . 

Tü: ihr . 

Tű: nadel 

Tü: stamm. 
Tübeli 
Tücsináló 
Tücske 
Tücsögös . 
Tüddósik . 
Tüdejeveszétt . 
Tüdó . . . . . 
Tüdöfölgyuladäs . 
Tüdöfü 
Tüdökäsa 
Tüdös hurka 
Tüdósik . 
Tüecske . 
Tüfok . 

Tügy . . 
Tügyártó . 
Tühégy 

Tüis 

Tükör . 
Tükörös . . 
Tükórpélda . 
Tükórüveg . 


TULAJDONSÁGOS—TÜRHETETLENUÜL 


. HI. 814 
. III. 814 
. III. 498 
. III. 814 
. III. 726 
. III. 815 


I. 435 


. IMI. 815 
. III. 815 
. III. 771 
. III. 1092 
. II. 815 


I. 1197 
I. 1031 
IL 136 
I. 1518 


. III. 771 
. IL 815 


I. 904 


. III. 816 


I. 1155 
I. 1385 


. HI. 772 
. III. 816 
. III. 817 


II. 1262 


. III. 913 


Tdl. . 

Tülyuk 
Tümjénéz 

Tün 

Tündér 
Tündérés . 
Tündérésen . 
Tünder&sk&des . 
Tündéréskédik . 
Tündérésképpen 


Tündérés tetszés . 


Tündértztet . 
Tünderk&des 
Tünderk&dik 
Tündérkert . 
Tündérlet 
Tündérország . 
Tündérség 


Tündérszéréncse . 


Tündd. 
Tündöklet 
Tündókletés . 
Tündóklettet 
Tündóklik 
Tündökl6 . 
Tündóklón . 
Tündöklő sárga 
Tündöklő szín . 
Tündököltet . 
Tűnés . 

Tűnik . 
Tünnön . 
Tünődik . 
Tűntet 

Tűr: schwert . 
Tür: dulden 
Türedék . 
Türedelém 
Türedelmes . 
Türedelmesség . 
Türemödik . 
Türemlés . 
Türemlik . 
Türés . . 
Türés-szenvedés 
Türet . . 
Türetlenk&dés . 
Türetlenkédik . 
Türetlenség . 
Türhet 
Türhetés . 
Türhetésség . 
Türhetetésség . 
Türhetetlen . 


Türhetetlenkédés . 
Türhetetlenk&dik . 
Türhetetlenk&ppen 


Türhetetlenség . 
Türhetetlenül 








Türhetó . 
Türhetóbb 
Türhetóbben 
Türhetóképpen . 
Türhetóség . 
Türkés 
Türk6sös . 
Türkis . 
Türkisés . 
Türkiskó . 
Türköl . . 
Türkólkódik 
Türkölödes . 
Türkólódik . 
Türkólódzés . 
Türkölödzik . 
Türolaj 
Tür6 . 

Türt 

Türtet . 
Türtetés . 

T ürtóztet . 
Tüs 

Tüser . 
Tüske . 
Tüskés 

Tüss 
Tüstént 
Tüszó . - 


Tüsszentó gyókér. 


Tüszürás . 
Tüszd . . 
Tütöket, tütöket 
Tüvecske. 
Tüvis . 


Uborka 
Uccarénd. 
Uccaszér . 
Udá . 
Udvar. . 
Udvarbeli 
Udvarbíró 
Udvarbíróság 


Udvarbíróskodás . 
Udvar hadnagya . 


Udvarház 
Udvar hazugja. 
Udvarhely 
Udvarhirdetés . 
Udvari 
Udvariás . . . 
Udvariáskodik . 
Udvariátlan . 
Udvariätlansäg . 


TÜRHETÓ- UGORDÁS 


Tüz: heften. 
Tüz: feuer . 
Tüzbästya 
Tüzecske . 
Tüzegette 
Tüzel . . 
Tüzellés . 
Tüzelló 
Tüzelme . 
Tüzeló 

Tüzelö ház . 
Tüzeltet . 
Tüzes . . 
Tüzes äldozat . 
Tüzes gyik . 


Tüzes hideglélés . 


Tüzesít . 

Tüzesító koh 
Tüzes kígyó 
Tüzes lapta . 


Tüzes mestörseg . 


Tüzesség . 
Tüzes szén . 
Tüzes szörszäm 
Tüzesül . 
Tüzfa . 
Tüzhányó 
Tüzhely . 
Tüzi 

Tüzi fa 


Tüzkiütó szörszäm 


Tüzkoh 
Tüzkó . 
Tüzokádó 
Tüzoszlop 


U. Ú. 


Udvari bolond . 
Udvari had . 


Udvarí kapitány . 


Udvari nép . 
Udvari pap . 
Udvari papság . 
Udvariság 
Udvari sereg 
Udvariskodik 
Udvarlás . 
Udvarló . 


Udvarló főszolga . 


Udvarló léány . 
Udvarló palota 
Udvarló ruba . 
Udvarló sátor . 
Udvarló serleg . 
Udvarló szolga 
Udvarnép 


. III. 771 
. III. 826 


I. 185 


. III. 828 


I. 562 


. III. 828 
. III. 828 


L 613 


. III. 828 


1. 1373 


. III. 828 
. III. 828 


I. 270 
I. 1231 
IL. 109 
II. 988 
II. 1227 
II. 1227 


. Ill. 837 


II. 1561 


. lil. 887 
. III. 888 
. III. 838 
. lil. 291 


IL 552 
II. 1221 
11. 1481 
II. 1524 
Il. 1557 


. III. 292 


II. 968 


Tüzszén . 
Tüzszérszám 
Tüzszörszämoz . 
Tüzszikra 
Tüzszín . 
Tüztartó . 
Tüztermészetü . 
Tüzütö kő 


TüzütÓ szérszám . 


Tüzvirág . 
Tüzvórós . 
Tüzzel-vassal 
Tyikocska 
Tyák . 
Tyukász . 
Tyükbögy 
Tyúkbélfű 
Tyúkhaszna 
Tyúkhúr . 
Tyúkhús . 
Tyúkkosár . 
Tyúkmag 
Tyúkmony . 
Tyúkmonyas 
Tyúkmonykása 
Tyúkmonyolaj . 


Tyúkmony széki . 


Tyúkmonyülés . 
Tyúkocska . 
Tyúkól 
Tyükszém 
Tyükszémü . 
Tyükszó . 
Tyüktetü . 
Tyüktojás 


Udvarnok 
Udvarol . 
Udvaroltat 
Udvaros . . 
Udvaroskodás . 
Udvarosság . 
Udvartalan . 
Udvartalanság . 
Udvartat . 
Udvor. 

Ugar . 
Ugarföl 
Ugarläs 

Ugarol 

Ugat 

Ugatás . 
Ugatózik . 
Ugordál . 
Ugordás . 
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Ugordik . 
Ugordö 
Ugordozik 
Ugorka 
Ugorkafa . 
Ugorkanószó fü 
Ugorkás . 
Ugorkasaláta 
Ugorlik 
Ugrácsol . 
Ugrál . . 
Ugrálás . 
Ugrándozás . 
Ugrándozdogal . 
Ugrándozik . 
Ugrándoztat . 
Ugrás . 
Ugrat . 
Ugrik . 
Ugró 

Ugrógy 
Ugrógyos . 
Ugró kút . 
Ugró nóta 
Ugros . 
Ugró ünnep . 
Úgy . . . 
Úgyan : so . 


Ugyan : wirklich . 


Ugyanakkorban 
Ugyanakkoron . 
Úgyannyira . 
Ugyanaz . 
Ugyanazon . 
Ugyanesak . 
Ugyanezen . 
Ugyanis . 
Ugyanollyan 
Ugyanonnan 
Ugyanott . 
Ugyanottan . 
Ugyanottogyan . 
Ügy de 

Ügy mint 

Ügy mond . 


Üj esztendei 
Üj esztendö. 
Üjesztendöi . 
Új hitű 

Új hold . 


. III 


E 


E 
dE EEETII: 


pmi 
prt 
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aj aj 
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DD 


u pud 
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St 


DGORDIK - UNUKA 


Üj hónap 

Üjtt 

Üjitäs . 

Üjító . 
Üjiítton-üjít . 
Újj . . 
Újjacsk 
Ujjágat 
Ujjálgat 
Ujjálgatás 
ÜÓjas . . . 
Újjas ruha . 
Újjá születetlen 
Újjászülőség . 
Újjatlan . 
Újjávaló szülés 
Újjdon-új . 
Újjfittyentés . 
Üjfü . 
Üjjnyi . 
Ujjogatás . 
Ujjongat . 
Üjjonton . 
Üjjos ing 

Üj keresztyén . 
Új lakos . 

Új módi . 
Újobb . 
Újobban . 
Újolag . . 
Újolag gyomlál 
Újolan 
Újolvány . 
Újon 
Újonában 
Újonba 

Újoni . 
Üjonnal . 
Üjonnan . 
Üjonnand 


Üjonnan születés . 


Üjonnanvaló 


Üjonnanvaló születés 


Üjonnon . 
Üjonta . 
Üjontában 
Üjontabban . 
Üjontan . 
Üjoslag 
Üjság . 
Üjságos 

Üj szokás 
Új születött . 
Üjtat 

Üj tórvény 


Új tórvénybeli szenté 


Üj tudomány 
Uju. . . 
Új udvar . 


III. 
. Ill. 
. III. 
. III. 


Üjul 
Üjulag 
Üjulan 
Üjulás . 
Üjulkodik 
Üjulton-üjul . 
Új vitéz . 
Új zsoldos 
Ulca 

Ulta 

Ún . 


Unadalmas . 


Unadalmassäg . 


Unadalom 
Unodalom 
Unakodás 
Unakodik 
Unakozik . 
Unalmas . 


Unalmaskodik . 


Unalmaztat . 
Unalom . 
Unás . 
Unász . 
Unatkozás 
Unatkozik 
Unatlan . 
Undok . 
Undokit . 
Undoklat . 
Undokodik . 
Undokol . 


Undokolkodik . 
Undokoskodik . 


Undokság 
Undokságos . 
Undokul . 
Unikornis 
Unocska . 
Unoka . 
Unokäcska . 
Unokafi . 
Unokaléány . 
Ünom . 
Ünos . 


Ünos-üntalan . 


Unszol 
Unszolás . 
Unszolat . 
Unszolatos . 
Unszorol . 
Unt: giessen 


Ünt: voller verdruss 


Üntalan . 
Üntalanvaló . 
Üntat . 
Üntatäs . 
Untig . 
Unuka 











Ur: dieb. II. 1129 
Úr : herr. III. 860 
Uracska . . III. 862 
Uradat-istenedet I. 1624 
Uraim . III. 863 
Uraimék . IH. 863 
Urahagyott . I. 1245 
Urak szobája III. 284 
Ural . . . III. 862 
Uralkoddogal III. 863 
Uralkodás III. 863 
Uralkodik III. 862 
Uralkodó . III. 863 
Uralkodó asszony. I. 133 
Uralkodó pásztor . II. 1246 
Uralkodóság. . III. 863 
Uralkodó szék . III. 129 
Ural . III. 862 
Urallás II. 862 
Uram . III. 868 
Uramék . HI. 863 
Uramné . II. 991 
Uraólés II. 1175 
Uraság . . . . III. 864 
Uraságos. . . . . II. 864 
Uraságviseló szémély III. 167 
Uraskodik . III. 863 
Urasság . III. 864 
Uraszerető III. 225 
Úrasszony I. 133 
Uratlan III. 864 
Uraz III. 864 
Urbáriom III. 866 
Ürembér . I. 628 
Üresti . I. 705 
Úri . I. 845 
Ürfiság L 846 
Ürgomba . I. 1097 
Úri . . III. 864 
Üriás . III. 865 
Úri asszony. I. 133 
Üri embér . I. 628 
Úri rénd . II. 1407 
Üristen I. 1624 
Úri sz&ámély III. 167 
Ürivolta . III. 967 
Urizál . HII. 865 
Urk . I. 1519 
Ür képe . II. 205 
Ürkörtvely . IL 407 
Ür ládája IL 505 
Ürnap . 00. . IL 981 
Úrné . . . . II. 991, III. 865 
Uromk-isten I. 1624 
Uroz . I. 1129 
Urtály . II. 1141 
Urtályoz . II. 1141 
Ürtartó . III. 482 
Urusz . II. 1135 


M. NYRLYTORT. SZÓTÁR. 


UR: DIEB—UTÓLSÓBB 


Uruszág . 
Urut on 
Úr után járó szolga . 
Úrvacsora . 
Urvos . 
Urvus . 
Ustor . 
Ustrom 
Usura . 
Usurás 

Üsz 
Uszamás . 
Uszamik . 
Uszamodik . 
Üszás . 
Üszdogál . 
Üszhatatlan . 
Üszható . 
Üsziká) 
Uszít . 
Üszkál 
Üszkorál . 
Úszó . . 
Üszó állat 
Üszol . 
Uszólag 
Üszó-mászó . 
Uszonyü . 
Üszóvan . 
Üsztat. . . 
Üsztató hely 
Uszturuc 

Ü . 


Ütálatosság . 
Ütálkodik 


Után . . . 
Utánalénni . 
Utánarándul 
Utánaránt 
Utänavagyon 
Utánavaló 
Utánavet . 
Utánavon . 
Utánnafüggesztés . 
Utánnavaló . 
Utas 


Utat álló tolvaj . . 


Utatlan 
Utavesztött . 


II. 1140 
I. 1611 


. III. 291 
. III. 919 


II. 1142 


. 11. 1148 
. III. 1241 


I. 1036 


. Ill. 874 
. III. 871 
. II. 705 
. III. 871 
. 11.1100 


Utavesztéttség . 
Utavététt . 
Utaz 
Utazás. 
Utazó szekér 
Ütba igazít . 
Utca . . 
Utcácska . 
Utcai . 
Ütfél . 
Ut-fut . 

Üti . 

Üti embér 
Üti eszkóz . 
Üti fa. 

Üti irás . 
Úti járás . 
Úti jegy . 
Úti költség . 


Úti költségécske . 


Úti lapu . 
Úti levél . 
Úti pénz . 
Úti süveg 
Úti szarándok . 
Úti társ . . 
Úti társaság . 
Úti vezér . 
Útjárás 
Útjegyző . 
Útlesés 
Útmutatás 
Útmutató . 
Útmutató szelönce 
Utó. . 
Utóbb . 
Utóbban . 
Utóbbi . 

Utól 

Utólb . 
Utölban . 
Utólbani . 
Utólbeli . 
Utólbeni . 
Utólbi . 
Utólbszor 
Utólbszori 
Utóléték . 
Utólér . 
Utólján 
Utóljár 
Utóljára . 
Utóljáró . 
Utóljut 
Utóllyabb 
Utólra . 
Utólsér 
Utólsó . 
Utólsóbb . 
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. III. 1100 
. III. 1160 
. III. 871 
. III. 871 
. III. 154 


I. 1551 


. III. 877 
. III. 877 
. II. 877 


I 797 
I. 1010 


II. 605 
II. 1271 
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Utólsóbbszor 
Utólsó itélet 
Utólsó kenet 
Utólsó kenetés . 
Utólsó láb 
Utólsó nap . 


Utólsóság. 
Utólsó sereg 


Utólsó tisztésség . 


Utólsó vacsora. 
Utólszüárén . 
Utólszor . 
Utólszori . 
Utóltag 

Utólütó 
Ütonällö . 


Üdötlen . 
Üdül 

Üdvösség . 
Üdvósségés . 
Üdvösseghoz6 . 
Üdvoz. 
Üdvözít 
Üdvözítés 
Üdvözíthető . 
Üdvözítő . 


Üdvöz-legy-Märia . 


Üdvözles . 
Üdvözlet . 
Üdvözöl . 
Üdvözség . 
Üdvozül . 
Üdvözülendes . 
Üdvözüles 
Üdvózület 
Üdvozült . 
Üeg 

Üget 
Ügetes. 
Ügetó . 
Ügetö 16 . 
Ügettet 


Ügetve-nyargalva . 


Ügy : sache . 
Ügy : quelle. 
Ügyecske . 
Ügyefogyott . 
Ügyefogyottság . 


UTÓLSÓBBSZOR — ÜREGIT 


Utonálló tolvaj 


Ütonjárás 
Ütonjáró . 


Utósó, utóssó . 


Utöször 
Ütpenz 


Ütra bocsátó vers 


Ütravaló . 


Ütravaló táska . 


Ütvesztés . 
Ütvesztó . 


Ütvesztö kert . 


Ütvezet6 . 
Ütviseló . 
Uzmaráz. 


Ügyekészik . 


Ügyekét . 
Ügyekézik 
Ügyes . 

Ügyesség . 
Ügyetlen . 


Ügyetlenség . 
Üggyel-bajjal 


Ük . 
Ükródés . 
Ükródik . 


Ükröndözik . 


Üü.. 
Üldet . 
Üldögel 
Üldöz . . 
Üldözes . 
Üldözet 
Ülefe . 
Ülepedik . 
Üleppe 
Ülés .. 
Üléshely . 
Ület . 
Ülhetó . 


Üll: sitzen . 
Üll: feiern . 


Ülle-fülle . 
Üllés . 
Üllette 
Üllő 
Üllő-füllő 


Üllő-ünnep . 


Ülő. . 

Ülő fel . 
Ülő hely . 
Ülő párna 
Ülő szék . 
Ülő tőke . 


. III. 1080 
. 871, 960 
. III. 490 
. III. 1100 
. 11.1101 


II. 246 


. III. 1163 
. III. 1204 


II. 688 


Uzmaros 
Úzuál . 

Üzus . 
Uzsanna . 
Uzsona 
Uzsonnäl. 
Uzsora 
Uzsoräcska . 
Uzsoräl 
Uzsorälkodäs 
Uzsorälkodik 
Uzsorás . 
Uzsoraság 
Uzsoráskodás . 
Uzsoráskodik 


Ülő tyúk . 
Ülő vas . 
Ültepik 
Ültet . 
Ültetes 
Ülktöt . 
Ülűfé . 
Umög . 
Ün. 

Ung 
Ünkóztók . 
Ünnen 
Ünnep 
Ünnepél . 
Ünnepés . 
Ünnepézés . 
Ünnepi 


Ünnepi szentélet . 


Ünneplés . 
Ünneplet . 
Ünnepló . 
Ünnepló ruha . 
Ünnepnap 
Ünnepszegés 
Ünnepszentélés. 
Ünneptóró 
Ünnepüllés . 
Ünő 
Ünőbarom 
Ünőborjú. 
Ünőcske . 
Ünőfark . 
Ünói . 
Ünség . 
Ürdüng 
Üreg 

Üregés 
Üreget. 
Üregit . 





Üregség . 
Üregy 
Üres 
Üres agyü 
Üresödik . 
Üresget 
Üresit . 
Üresites . 
Üreskédés 
Üresködik 
Üresség . 
Ürességés 
Üresül 
Üresüles . 


Ürmös 
Ürmósbor 
Ürmösit . 
Ürmöz. 
Ürög:? . . . 
Ürög: hohl . . 
Üróm . e. 
Ürómborbala 
Ürós 

Ürü e; 
Ürübárány . 
Ürügy . 
Ürühós . 

Ürdi 


Ürül: sich freuen 


brfil: leer werden 
Ürülés 

Üst : kessel . 
Ust: silber . 
Üstök . 

Üstemét . 
Üstgyártó 

Üsti 


Vackor 
Vacsora . 
Vacsoräl . 
Vacsorálás . 
Vacsorälatlan . 
Vacsoralesó . 
Vacsorálik 
Vacsoráló 
Vacsorälö ház . 
Vacsoráló hely 
Vacaorátlan . 


ÜREGSÉG—VADÁSZÉB 


Üstócske . 
Üstók . 
Üstóknyomtató. 
Üstökös . 
Üstökös csillag 
Üstököske 
Üstököz . 
Üstökvonás . 
Üsz 

Üszeg . 

Üszely 

Üsző . 
Üszóborjü 
Üszócske. 
Üszög . 
Üszögös . 
Üszók . 
Üszötehen 
Üszótinó . 

Üt: fünf. . 
Üt: schlagen 
Ütel : richten . 
Ütél: schlagen . 
Ütés . . . 
Ütéshely . 
Ütetlen 
Ütközes . 
Ütközet 
Ütközetk6 
Ütközik 
Ütköző 

Ütköző vas . 
Ütköztet . 
Ütköztetés 
Ütlek . 

Üt6. 

Ütöget. 

Ütött . 

Ütő vessző . 
Üttet 

Üttön-üt . 
Üt-vág 

Üt-vet . 


V. 


Vacsoravadász . 
Vad 

Vád . . . . 
Vadak csillagja 
Vad alma 

Vad állat 
Vadan 

Vadas . 

Vádas . 

Vadas erdő . 
Vadas kert . 


. III. 901 
. III. 901 


II. 1062 


. III. 902 


I. 427 


. III. 902 
. III. 902 
. III. 1244 


II. 1199 


. III. 902 
. III. 866 
. III. 902 


I. 291 


. III. 902 
. III. 902 
. III. 908 
. III. 902 
. III. 508 
. III. 667 


II. 1204 


. IIl. 911 
. III. 1126 
. III. 911 
. III. 907 
. III. 928 
. III. 1148 


Üv. . 

Üveg . . 
Üvegablak 
Üvegablakcsináló . 


Üvegablakgyártó . 


Üvegbólvaló 
Üvegese . 
Üvegesináló . 
Üvegcsür . 
Üvegäcske 
Üvegés 
Üvegféstés 
Üvegfestö 
Üveggyártó . 
Üvegmetszö kó 
Üvegmüves . 
Üvegóra . 
Üvegpohár . 
Üvegsó 
Üvegszinü 
Üvegtányér . 
Üvek 
Üvóldógel 
Üvölt . 
Üvoltés . . . 
Üvóltés-kiáltás . 
Üvolt-kiált . 
Üvöltő 
Üvöltöz 
üz.... 
Üzbég, üzbék 
Üzdogel . 
Üzekedik . 
Üzelkédés 
Üzelködik 
Üzen . 

Üzes 
Üz-füz . 
Üz-gyóz . 
Űző . 
Üzöget . 
Uztön-üz . 


Vádaskodás . 
Vádaskodik . 
Vádaskodó . 
Vadász : jagen . 
Vadász: jüger . 
Vadászás. . 
Vadászasszony . 
Vadászat. . 
Vadászdárda 
Vadászdogál . 
Vadász&b 
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Vadászháló . . 
Vadászhálócska 
Vadászik . 
Vadászkürt . 
Vadászmestér . 
Vadászó . 


Vadászó asszony . 


Vadászó tór 
Vad bab. 

Vad bor . 

Vad borostyán . 
Vad borsó 

Vad ciprus . 
Vad csalán . 
Vad csörösnye . 
Vad disznó . 


Vad fekete szőllő . 


Vad fenyő . 
Vad fenyőfa 
Vad fokhagyma 
Vad füge 

Vad fügefa . 
Vad galamb 
Vad gyömbér . 
Vad gyümölcs . 
Vad báló 

Vad hús . 
Vadi . 

Vadít . . . 
Vad kakukfű 
Vad kan . 
Vadkani . 
Vad kecske . 
Vad kék . 
Vad kendör . 
Vad kert . 
Vad komló, . 
Vad kos . 
Vad kömény 
Vad körtvély 
Vad körtvélyfa 
Vádlás 

Vad len . 
Vad lénese . 
Vad léncsekóró 
Vad liliom . 
Vad ló 

Vad lúd . 
Vad macska 
Vad mák. 
Vad mályva 
Vad méggy . 
Vad ménta . 
Vad ményét 
Vad méz. 
Vad mustár. 
Vad nyül 
Vadóc . 
Vadocska. 


. III. 764 


ne Mm m o M MN Be 
> 


E 
i d 
t 
e 


ph 
tà 
à 


VADÁSZHÁLÓ —V AJOSZIK 


Vádol . 
Vádolás . 
Vádolkodás . 
Vádoló 
Vadon: wild 
Vadon: öde. 
Vadonnan 
Vadon-vad . 
Vados . 
Vädos . 
Vadoskodik . 
Vad ökör . 
Vad ökörnyelv 


Vad pötrözsely&m 


Vad rák . 
Vad réce. 
Vad répa 
Vad retök 
Vad rózsa 
Vad sáfrány 
Vadság 

Vad saláta . 
Vad szamár . 


Vad szögfü . . I. 1029, 


Vad szilva . 
Vad szín . 

Vad szőllő . 
Vad tárkony 
Vad természetű 
Vad torma . 
Vad turbolya . 
Vadul . 

Vad venike . 
Vad zab . 

Vad zsálya . 


Vágaték . 
Vagdácsol 
Vagdal . 
Vagdalkozás 
Vagdalkozik . 
Vagdaló . 
Vagdalt . 
Vagdaltat 


Vagdalt szoknya . 


Vágólan . 
Vágó marha 
Vágó szék 
Vágó tehén . 
Vágott. . . 
Vágott bélés 


Vagy : vermögen . 


Vagy : oder. 
Vágy . . 
Vágyakodás . 
Vágyakodik 
Vágyakozás . 
Vágyakozik . 
Vagyamos 
Vágyás 
Vägyit. 
Vágyódás 
Vágyódik . 
Vágyódozik . 
Vágyoldás 
Vágyoldik 
Vágyolkodás 
Vágyolkodik 
Vagyon: sein . 
Vagyon: besitz 
Vagyonos 
Vagyonság . 
Vagytalan 
Vah . . 
Vahákol . 
Vaj: butter . 
Vaj: inter). . 
Váj. 

Vajas . 
Vájás . 
Vajas kópü . 
Vajas labda. 
Vajas pogácsa . 
Väjcskäl . 
Väjcskäläs 
Vajda . 
Vajdalmas 
Vajdáné . 
Vajdaság . 
Vajdätlan 
Vájdogál . 
Vajh 

Vajha . . 
Vájicskál . 
Vájkál . 
Vajki . 
Vájkó . 
Vájkos 
Vajkópülés . 
Vajköpülő 
Vájlal . 
Vajlódik . 
Vajnok 

Vájó 
Vajodalmas . 
Vájogat 
Vájogatás 
Vájogató . 
Vájol . 
Vajoszik . 





Vájott . III. 
Vajudik . . I. 
Vajudzik . III. 
Vajudtan . Mm. 
Vajul . . III. 
Vajuszik . . I. 
Vajutt . . HI. 
Vajuttsäg . . IIl. 
Vajuttul . . I. 
Vajuvó III. 
Vajvoda . III. 
Vak . . . . . . . IN. 
Vak ablak . . . . . I. 
Vakandag Ill. 
Vakandnak . . III. 
Vakar. . . IH. 
Vakarás . . III. 
Vakaratlan . IH. 
Vakarcs . . HE 
Vakarcsäl . III. 
Vakarcsálás . III. 
Vakarcsáló . I. 
Vakardogäl . . III. 
Vakarék . . IL 
Vakargat . . III. 
Vakarít . III. 
Vakarítás III. 
Vakarodik IH. 
Vakaró IH. 
Vakarocska . III. 
Vakaródás . . 7. III. 
Vakarodik, vakaródik IH. 
Vakaródzik . . DE 
Vak hit . . . . . . I. 
Vakjában . . . de III. 
Vaklandos III. 
Vaklandosan II. 
Vaklik II. 
Vaklyas . III. 
Vaklyasan . III. 
Vaklyos . .. «. «. III. 
Vakmerész . . .:. . I. 
Vakmerő. . . . . . H 
Vakmeróiképpen . . . I. 
Vakmerókódik. vakmeról- 
ködik . . . . . . Il 
Vakmeróség. . . . . II. 
Vakmeróségés . . . . U 
Vakmeróskódik . . . IL 
Vákog. . 1. 
Vakol . . III. 
Vakolás . . III. 
Vakoló 0. 5 . III. 
Vakoló kanál . . . . II. 
Vakoltat . . III. 
Vakon. . . . . . III. 
Vakondak, vakondok III. 
Vakondoktürás . . III. 


Vakon születétt 


VÁJOTT—VALLAT 


Vakon szülött . 
Vakos. . . 
Vakoskodik . 
Vakoskodó . 
Vakság 
Vakságos 

Vak seb . 
Vaksi . 

Vak szarv 

Vak sz&m 

Vak széréncse . 
Vaktában 

Vak tetem 

Vak tetű . 


Vakul: blind werden 


Vakul: blindlings. 


Vakulás . 
Vakulton-vakul 

Vak ütés . 

Vál. 

Vala 

Valag . E 
Valaha . 1.1222, 
Valahá TE 
Valahány . . [.1315, 
Valahányadik . 0. 
Valahányszor . 1.1315, 
Valahogy . 1.1476, 
Valahol . . 1.1473, 
Valaholott . . 1.1474, 
Valahon,valahón . . 
Valahonnan . 1.1483, 
Valahonnat . . 1.1483, 
Valahová . 1.1499, 
Valahun . en 
Valaki . II. 295, 
Valakicsoda . . 
Valál . 


Válal: sich trennen . 


Válal: übernehmen . 


Valameddig. . II. 
Valameddiglen . 
Valamekkora 
Valaméll . . II. 
Valamellyik . 
Valaméllyre . 
Valamennél . 


Valamenté . . UI. 


Valamentényire Il. 
Valamentére 
Valamentire. 
Valamentól . 
Valamennyi. .Il. 
Valamennyicske . 
Valamennyid 
Valamennyire . II. 


Valamennyiszer II. 
Valamerre 
Valami . . .L. 


712, 


78b. 


815, 


Valamicske . . IL 
Valamicsoda  .II. 
Valamicsodäs . 
Valamiképpen . 
Valamidón . 
Valamiert 


Valamig . . .II. 


Valamibelyt . 
Valamiként . 
Valamiképpen . 
Valamikor . .II. 
Valamikoron 
Valaminémü  . II. 
Valaminökeppen . 
Valamint. .. .IL 
Valamióta 
Valamirevaló 
Valaskás . 

Válasz . 
Válaszadás . 
Válaszlevél . 
Választ: antwort . 


816, 
817, 
830, 
822, 
823, 


844, 


Választ: unterscheiden . 


Választás 


Választásra való szabad- 


ság . . 
Választat . 
Választatlan 
Választatos . 
Választék 
Választétel . 
Välaszthatatlanul . 
Választig . 
Választigen . 
Választó . 
Választó eró 
Választott 
Választott vitéz 
Választó víz 
Választva 
Válhatatlan . 
Válik . 

Vall: haben 
Vall: bekennen 
Váll : schulter . 
Váll: garn . 
Vállal . 

Vallás . 

Vállas . 
Vallásbeli 
Valláslevél . 
Vallásosan . 
Vallásszéri . 
Vallástétel . . 
Vallástétellevél . 
Vallástévó 
Vallásvégezés . 


Vallat: bekenntniss . 


Vallat: verhören. . 


. III. 


990 


. III. 1221 
. III. 1229 
. IIL 991 
. III. 991 
. III. 981 
. II. 1000 
. III. 1008 
. III. 1005 
. III. 1006 
. I. 1006 
. III. 1004 
. I. 1006 
. 111. 1005 


II. 605 


. III. 1005 
. 111. 196 
. III. 635 


IL 605 


. III. 640 
. IU. 1040 


. III. 1005 


. Ill. 1006 
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Vallató level II. 605 
Vállfödő . I. 971 
Vállkoz . II. 448 
Vállapocka . II. 526 
Valló . III. 1006 
Valló levél . IL 608 
Valló szémély . III. 167 
Vállú . III. 1066 
Való III. 946 
Váló III. 1006 
Valóban . III. 961 
Valóbanvaló III. 960 
Válogat III. 991 
Válogatás III. 991 
Válogatlan . II. 982 
Válogató . III. 992 
Válogatós e. III. 992 
Válogatott . . . . . IIl. 992 
Válogatott beszélgetés . I 222 
Való igaz I. 1548 
Valójában III. 961 
Valós . III. 962 
Valóság . . III. 962 
Valósággal . III. 962 
Valósággalvaló . III. 960 
Valósággalvaló létel . II. 595 
Valösägos . III. 963 
Valóságosan IIl. 963 
Valóságosképpen . III. 963 
Valóságosan III. 963 
Valósít III. 962 
Valósodik II 962 
Vált III. 992 
Váltás . III. 994 
Váltig . III. 994 
Váltigen . IIl. 995 
Váltó . III. 995 
Váltó bárány . L 176 
Váltó disznó I. 510 
Váltó irás I. 1602 
Váltó pénz . . 1L 1271 
Váltóslag . . III. 995 
Változandó . . 111. 997 
Változandóság . . III. 997 
Változás . . IIl. 997 
Változat . . III. 997 
Változatlan . . III. 997 
Változatos . . . . HI. 997 
Változdogál, változdogalik III. 997 
Változhatandó . . III. 997 
Változhatatlan . . III. 997 
Változhatatlanul . . 111. 997 
Változik . . III. 995 
Változlatos . . III. 998 
Változlatosan . II. 998 
Változó . . . HI. 998 
Változódás . . III. 998 
Változódik . . III. 998 
Változó elméjü I. 613 


Váitozóság . 
Változtat . 
Változtatás . 
Változtatdogál . 


Változtathatatlan . 


Változtató 


Változton-változik. 


Váltság 
Váltsághely . 
Váltságos 


Váltságosképpen . 


Váltságpénz . 
Válu . 
Válus . 
Válva . 
Vallyon . 
Vályog 
Välyü. 

Vám 
Vámbüza. 
V&mhäz . 
Vámlás 
Vámlevél . 
Vämos 
Vámos adó . 
Vámosság 
Vámsó 

Van . . . . 
Vanalat . . . 
Vanalatos 
Váncol 
Vándor 
Vándorbarát 
Vándorlás 
Vándorló 
Vándorol . 
Vánkos 
Váunkoshéj 
Vánkoska 
Vánkosocska 
Vanna 
Vannácska . 
Vánszorodik 
Vánszorog 
Ványol 
Ványolás . 
Ványoló . 
Vánnyadt 
Váp, vápa 
Vápacsika 
Vápácska 
Vápás . 
Vápos. 
Váposság . 
Var. 

Vár: burg 
Vár: warten 
Várad . 
Varädics . 


VALLATÓ LEVÉL—VARJÜBORSÓ 


. Mi. 998 
. III. 998 


. 11.1010 
. III. 1010 
. III. 1010 
. 10.1010 
. II. 1010 
. 11.1010 
. III. 1010 


IL 524 
II. 524 
II. 524 
II. 524 
II. 524 
II. 524 


. III. 1010 
. 11.1011 
. III. 1014 
. III. 1012 
. III. 1017 


Várakodás 
Várakodik 
Várakozás 
Várakozik 
Vár alja . 


Varancsos béka . 


Várandó . 
Várandós 
Varas . 
Váras . 
Várás . . 
Varas béka . 
Värasbeli . 
Váras éggyik 
Váras fél. 
Varáslás . 
Varásló 
Varasodás 
Varásol 
Varásos . 
Varasság . 
Varasul 
Várat . 
Väratlan . 
Váratlanul 
Varázsló bölcs. 
Varázsol . 
Varázsoltat . 
Várbástya 
Várbeli 
Várbíró 
Varcog 
Varcogás . 
Várdogál . 
Várfok 
Varfü . 
Varga . 
Vargabór . 
Vargacéh. . 
Vargafésték . 
Vargafolt . 
Vargafü . 
Vargahal . 
Vargakés . 
Vargalégy 
Vargamestér 
Vargamestérség 
Vargamü . 
Vargamühely 
Vargaság 
Vargaszurok 
Vargaténta . 
Vargató . 
Vargatór . 
Vargyógyitó . 
Várható . 
Varjacska 
Varjú . . . 
Varjüborsó . 


. 11.1016 
. III. 1015 
. III. 1016 
. III. 1015 


L 6 
L 196 


. III. 1016 
. III. 1016 
. III. 1011 
. 11.1012 
. III. 1016 


I. 196 


. III. 1014 


L 580 
L 798 


. 11.1017 
. III. 1017 
. ID. 1011 
. III. 1017 
. III. 1018 
. III. 1011 
. III. 1011 
. IL 1016 
. 111. 1016 
. III. 1016 


L 309 


. IH. 1017 
. III. 1018 


I. 185 


. IIL 1012 
. HI. 238 


I. 1171 


. III. 1016 
. IH. 1019 
. 11.1018 


I. 294 





Varjüköröm . 
Varjüláb . 
Varjülábfü . 
Varjüméggy . 
Várkastély . 
Várkerítés 
Vármégye 
Vármégye ispánja 
Vármégyeszék . 
Vármü 

Várnagy . 

Váró 

Varoncos . 

Város . 

Város bírája 
Városéggyezség 
Városfélség . 
Város háza . 
Városi 

Városi bíró . . . . 
Városi helyös lakos . 
Városka . . 
Väros kincstartója 
Väros könyve . 
Városlopó 
Városocska . 
Värosörzö 
Várospénzelopó 
Város szolgája . 
Város tagja . 
Városvirraszió . 
Várpiac 

Varr 

Varrant 

Varrás 

Varrásos . 
Varratlan 
Varrdogál 

Varró . 

Varrogat . 
Varrogatás . 
Varró ház . 
Varró láda . 
Varró ládácska 
Varrott szür 
Varró tü . 

Varró vánkos . 
Varsa . . 
Várszállás 
Várszálló tábor 
Várt 

Várta . 

Vártaállás 

Vártafa 

Vártál . 
Vártaosztás . 
Vártás 

Vártat . E 
Vártatva, vártatván . 


II. 905 
II. 919 


. III. 1016 
. 11.1019 
. III. 1012 


I 238 
I. 574 
I 798 
I. 1373 


. III. 1014 


I. 288 
IL. 573 


. III. 1014 
. III. 479 


II. 407 
II. 628 


. III. 1014 


II. 1184 
II. 628 


. HI. 292 
. II. 371 
. „IN. 1196 


Il. 1284 


. NI. 1019 
. III. 1021 
. IH. 1020 
. III. 1020 
. 11.1021 
. III. 1021 
. III. 1021 
. III. 1021 
. III. 1021 


I. 1373 
II. 505 
II. 506 


. HI. 859 
. III. 815 
. III. 1009 
. 11.1021 
. III. 656 
. III. 369 
. IH. 1016 
. IH. 1021 


I. 74 
I 744 


. III. 1022 


II. 1153 


. III. 1022 
. 11.1017 
. 11.1017 


VARJÜKÓRÓM— VÉCSÉRNYE 


Vartyog . 
Vartyogás 
Värvirrasztö 
Vas 
Vasacska . 
Vasägy 
Vasal . 
Vasalás 
Vásár. . 
Vásárállás 
Vásárbíró 
Vásár fia. 
Vásárház 
Vásárlás . 
Vásárlat . 
Vásárlevél 
Vásárlható 
Vásárló 


Väsärlö hely 


Vásárló piac 
Vasárnap 
Vásárol 
Vasáros . 
Vásáros . 
Vásárpénz 
Vásárt 
Vasas . 
Vasaz . 
Vasbánya 
Vasdérék . 
Vasétetés 
Vasfazék . 
Vasfazékas . 
Vasfejal . 
Vasfonál . 
Vasfü . 
Vasgallér . 
Vasgém 
Vashámor 


Vashüvósító . 


Vásik . 
Vasir . 
Vásít . 
Vasízü 
Vasízü víz 
Vaskanál. 
Vaskapa . 
Vaskapocs 
Vaskarika 
Vaskaró . 
Vaskeménce 


Vaskesztyü . 
Vaskesztyüs . 


Vaskó kés 
Vaskosár . 
Vasláb 
Váslal . 
Vaslapát . 
Váslat . 


. III. 1022 
. III. 1022 
. III. 1196 
. III. 1022 
. III. 1025 


I. 26 


. III. 1025 
. III 1026 
. III. 1027 


L 74 
I 238 
I. 846 
I. 1373 


. III. 1028 
. III. 1028 


II. 605 


. III. 1028 
. III. 1028 


I. 1400 
IT. 1384 
II. 931 


. III. 1027 


I. 106 


. III. 1028 


II. 1271 


. III. 1028 
. III. 1086 
. III. 1025 


L 174 
I. 496 
L 714 
I. 776 
I 776 
I. 45 
I. 918 
I. 1032 
I. 1057 
I. 1078 
I. 1303 
I. 1530 


. 11.1025 


II. 267 


. III. 1028 


IL 375 
II. 500 


. IIT. 1026 


II. 526 


. III. 10326 


Vaslevél . 


Vasmacska szakálla . 


Vasmives 
Vasmü 
Vasnyärs 
Väsol . 
Väsott. 


Vásottkodik . 


Vásottság 
Vásottul . 
Vaspénna 
Vaspléh . 
Vaspor 

Vasretesz 
Vasrosta . 
Vasrostély 
Vasrozsda 
Vassaru . 


Vassulyom . 


Vassüveg 
Vasszakadék 
Vasszar 
Vasszérszám 
Vasszikra 
Vasszín 
Vastag 
Vastag fejü . 
Vastagít . 
Vastagitäs 
Vastag nyak 
Vastagodik . 
Vastagon . 
Vastagság 


Vastagtalanság . 


Vastagul . 
Vastol . 
Vastolás . 
Vasüló 
Vasveró . 
Vesvesszó 
Vász 


Vaszarkodás 
Vaszarkodik . 
Vásznacska . 


Vászon 
Vászonáros . 


Vászonház . 


Vászoning 
Vászonka 
Vászonnémíü 
Vaszora . 


ve 


Véckéndik 
Vécsérnye 


Véckéndézik 
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II. 606 


. II. 49 


II. 910 
II. 906 
II. 1017 


. III. 1026 
. III. 1026 
. III. 1026 
. III. 1027 
. III. 1027 


II. 1267 
II. 1259 
II. 1313 
II. 1428 


. 11.1031 
. III. 1031 
. III. 1031 
. III. 1031 
. 11.1030 


I. 106 


I. 1373 
I. 1590 


. II. 1081 


IL 957 


. III. 1031 
. III. 10831 
. III. 1031 
. III. 1081 
. HII. 1043 
. [IL 1032 
. 11.1081 
. III. 1082 
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Véd 


Véddégél, véddégél . 


Védelém . 
Védelmes 
Védelmez 
Védelmezés . 
Védér- . 
Védérbeli 
Védérke . 
Védés . 

Védó . 
Védrécske 
Védrés 

Véfél . 

Vég . 

Végbél 

Végbeli 
Végbemén 
Végbeménetel . 
Végbevisz 
Végbevitel 
Végbevitetódik . 
Végbevivés . 
Vegbücsü 
Végében . 
Végetlen . 
Végetlenség . 
Végetlenül 
Végez . 
Végezés . 
Végezet 
Vegezet&s 
Végezetlen . 
Végezetre 
Végezhetetlen . 
Végezó 
Végezódik 
Végezó gyűlés . 
Véggel 

Végház 
Véghely . 
Véghetetlen . 
Véghetetlenképpen 
Véghetetlenség . 
Veghetetlenül . 
Veghözmen . 
Véghézvisz . 
Véghézvitel . 
Véghézvitet . 
Véghézvivés . 
Véghurka 
Végig . 
Végiglen . 
Végignyüjt . 
Végigteljesít . 
Végképpen . 
Végképpenvaló . 
Végnap 

Végok . 


. III. 1032 
. III. 1121 
. III. 1032 
. IH. 1032 
. III. 1032 
. III. 1032 
. III. 1032 
. III. 1033 
. III. 1033 
. III. 1032 
. III. 1032 
. III. 1033 
. III. 1033 
. III. 1254 
. III. 1033 


I. 201 


. III 1037 


IL 748 
IL 748 


. III. 1211 
. III. 1211 
. III. 1213 
. III. 1211 


I. 319 


. III. 1037 
. III. 1037 
. III. 1037 
. III. 1037 
. III. 1038 
. 111. 1089 
. III. 1040 
. 111.104 


II. 931 
II. 1101 


VÉD—VÉNHÉDÉS 


Végre . 
Végreszéréz . 
Végreszó . 
Végrevisz 
Végső . 
Végsőség . 
Végszózat 
Végtelen . 
Végtelenül . 
Végtétel . 
Végtére 
Végtisztésség 
Végül . 
Végvacsora . 
Végvár 
Vegväros . 
Végveszély . 
Végzés 
Végyed 
Végyelest 
Végyest . 
Vegyit 

Veh 

Vehem 
Vehemló . 
Véka . . 
Vekäcska . 


Vékahordozó l&ány . 


Vékányi . 
Veküg . 
Vékony 
Vékonyan 
Vékony bor. 
Vékonydadon . 
Vékony gyolcs . 
Vékonyít . 
Vékonyítás . 
Vékonyka 
Vékonyocska 
Vékonyodik . 
Vékonyon 
Vékonyság . 
Vékonyszérü 
Vel, -vél 
Vél. . 
Vélág . 
Velec . 
Velehál 
Velehálás 
Veleháló . 
Vélekédés 
Velek&dik 
Velence 
Velencei réz 
Velencei sája 
Veleszületik . 
Véletlen . 
Véletlenül 


Vélgy . 


. III. 1042 
. III. 206 
. AI. 320 
. III. 1212 
. III. 1042 
. III. 1042 
. II. 283 
. III. 1037 
. III. 1087 
. III. 635 
. III. 1043 


. 11.1049 
. III. 1179 
. III. 1062 


I. 1277 
I. 1277 
I. 1277 


. III. 1050 
. II. 1050 
. III. 1052 


II. 1435 
II. 1492 


. III. 353 
. III. 1050 
. III. 1061 
. III. 1254 


Vélhetetlen . 
Vélhetetlenül 
Vélhető . 
Véla . . 
Véllácska 
Véllám 

Vellejt 

Vélom 

Veló 

Velós . 
Velósódik 
Velósón . 
Vélt 

Vélta . 

Véltan 

Vélte . 

Vélve . 

Vemhe 
Vemhécske . 
Vemhézik 

Vén 

Vén asszony 
Vendég 
Vendégajándék 
Vendégbarát 
Vendégbüza . 
Vendégél . . 
Vendégéskédés . 
Vendégéskédik . 
VendégéskédÓ . 
Vendégfogadás . 
Vendégfogadó . 
Vendégfogadó ház 
Vendégfogadós 


Vendégfogadóskodik . 


Vendegföld . 
Vendéghaj 
Vendéghajcsináló . 
Vendégház . 
Vendégi . 
Vendégíró 
Vendéglé . 
Vendéglés 
Vendégló gazda . 
Vendégnép . 
Vendégorca . 
Vendégország . 
Vendégség . 
Vendégségi . 
Vendégségüzés . 
Vendégszém 
Vendégszín . 
Vendéglárs . 
Vendégtartó . 
Vendégüstók 
Vendégvolta . 
Véndély . 
Venerék . 
Vénhédés 


. III. 1051 
. III. 1051 
. III. 1051 
. III. 1187 
. III. 1188 
. III. 1185 
. 1H. 1062 
. III. 1052 
. III. 1062 
. III. 1053 
. III 1053 
. III. 1053 


III. 1051 


. 111. 1051 
. II. 1051 
. III. 1051 
. 11.1052 
. IN. 1043 
. III. 1043 
. I. 1044 
. III. 1053 


L 133 


. HI. 1055 


I. 32 
L 178 
I. 328 


. IH. 1056 
. . III. 1086 
. IH. 1056 
. III. 1056 


. III. 1056 
. III. 1057 
. IIl. 918 
. III. 159 
. III. 252 
. II. 464 
. III. 482 
. III. 902 
. DL 967 











Vénhé&dik 
Vénhül . 
Vénhüszik 
Venic . 

Venike 

Vénit . . 

Vén kor . 

Vén nép . 
Vénség : 
Ventérüg . . 
Venus köldöke. . 
Vénus köldöke fű. 
Vénül . 
Venyige . 
Venyikés . 
Venyikevessző . 
Vépik . 

Ver, vér . 

Vér 

Vérág . 

Vérág . . 
Vérárulás 
Véráruló . 


Vérbévál, vérbovál 


Vérbunk . 
Vérbuvál . 
Vérbuválás . 
Vércse 
Vercseszinü . 
Verdégé&l, verdégél 
Verdéget . 
Verdés 
Vérdigály 
Vérdigályos . 
Vérdigályos nyúl . 
Verdij . 
Verdik . 
Verdödes . 
Verdödik . 
Vereb . 
Verebecske . 
Verébhal . 
Verébszar 
Vérefolyó 
Veréget 
Vérehulló 
Vérehulló fü 
Verejték . 
Verejtékés 
Verejtékáz 
Verejték lika 
Verejtézik 
Verek? 
Vereküédés 
Verek&dik 
Verekédó . 
Verém 
Véréngézés . 
Vértngézó 


. III. 1054 
. HI. 1055 
. III. 1064 
. III. 1057 
. III. 1057 
. 11.1057 


IL. 357 
II. 969 


. MI. 1054 


I. 817 
II. 396 
I. 1032 


. III. 1065 
. III. 1057 
. III. 1068 
. III. 1126 


II. 678 


. III. 1058 
. III. 1070 
. III. 1190 


I. 19 
I. 108 
I. 108 


. Ill. 1073 
. III. 1078 
. 11.1073 
. LII. 1074 
. HI. 1074 
. III. 252 
. III. 1065 
. 10.1065 
. III. 1065 
. III. 1074 
. III. 1074 


II. 1086 
I. 505 


. III. 1064 
. III. 1065 
. III. 1065 
. Il. 1074 
. III. 1074 


I. 1275 


. III. 84 


L 914 


. 11.1068 


I. 1514 
I. 1032 


. III. 1077 
. III. 1078 
. III. 1078 


II. 641 


. 1. 1078 
. III. 1074 
. Iii. 1067 
. III. 1066 
. III. 1067 
. III. 1074 
. III 1072 
. 11.1072 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR 


VÉNHÉDIK— VÉRSÉNGÉS 


Véréngl 
Vérés . 
Verés . 
Vérés . 
Vérés barát . 
Vérés bögy . 
Vérés béka . 


Vérös bélü gomba 


Vérés börkönye 
Vérés cékla . 
Vereség 


Vereségszenvedés . 


Vörésöllés 
Vérésellik 
Vérésöllő 
Vérösen . 
Vöréses 
Vérés fenyő 
Vérés fü. 
Vérés fü. 
Vérés gomba . 
Vérés gyanta . 
Verös hurka 
Vérésit 
Vérüsít 
Vérüésítés 
Véréslik . 
Vérésló szín 
Vérés ménta 
Vérés mogyoró 
Vérés olaj 
Veresö 
Vérés östör . 
Vérés pénz . 
Vérés répa . 
Vérésség . 
Vérés sügér 
Vérés tengör 
Vérés (nta . 
Vérés viola . 
Veret . 
Veretlen . 
Véretlen . 
Verettet . 
Véröz . . 
Vérfülye 


Vérfélyés játékos . 


Vérfélye szém . 
Verfülyéz 
Vérfólye . 
Vértólyés . 
Verfölyetäbla 
Vergödik . 
Vergyöker 
Vérfolyás 
Vérfolyat. 
Vérhas 
Vérhavi . 
Vérhédétt 


. II. 1072 
. 11.1072 
. 111. 1067 
. III. 1076 


| 178 


. 11.1072 
. HII. 1076 


I. 822 
I. 1082 
I. 1082 
I. 1097 
I. 1146 
I. 1518 


. III. 1072 
. III. 1076 


Vérhédik. . 
Vérhényegés 
Vérhényés . 
Vérhényés szín 
Vérhényit 


Vérhényító színű . 


Vérhényó 
Vérhényón . 
Vérhényós . 


Vérhényós sárga . 


Vérhüszik 
Vérhütés . 
Vérhütt 
Veritek 
Verítékés 
Verítéküz 
Verítéküézés . 
Verítéküázó . 
Veritek &ztetö 
Verltektörld . 


Verítézés . 
Verítézik . 
Vérivó 
Vérkórság 
Vérkórságos . 
Vérkó . 
Vérléng . 
Verme 
Vermél 
Vermélés. 
Vérmés 
Vermés . 
Vermésség . 
Vermézés 
Vernye 
Vérontás . 
Vérontó . 


Veró : schlagend . 


Verő : schweiss 
Verö: licht . 
Veródik . 
Veró disznó. 
Veröfa 
Veröfeny. 
Verófényés . 
Veró óra . 
Verő talp 
Vérötlés . 
Vérpökés . 
Vérrad . 
Vérragatás . 
Vers . . . 
Verscsináló . 
Versöcske 
Vérség 
Versöng . 
Vérséángés 


281 


. 11. 1078 
. 11.1077 
. 111. 1077 
. lil. 252 
. Ill. 1077 
. III. 262 
. 11.1077 
. 11.1077 
. III. 107? 


II. 1512 


. 11.1073 
. III. 1078 
. III. 1073 
. III. 1077 
. III. 1078 
. III. 1078 
. III. 1078 
. III. 1078 
. III. 1078 
. . . III 762 
Verítéktórló keszkenő . 
Verítéktórló keszkenöcske 


II. 267 
II. 267 
II. 1079 


. III. 1078 


I. 1634 
II. 360 
II. 360 
II. 390 


. III. 1072 
. III. 1079 
. HI. 1076 
. III. 1075 
. III. 1078 
. UI 1076 
. Ill. 1076 
. III. 1076 
. III. 1079 
. III. 1126 
. 11.1127 
. III. 1068 
. III. 1079 
. III. 1079 
. III. 1069 


I. 520 
I. 746 
I. 818 
L 818 
II. 1132 


. III. 404 


II. 1206 
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Vörsöngd . 
Vérséngós 
Versönk&ödes 
Vérsénküdik 
Vérsénség 
Versönt . 
Vérsény . 
Vérsényés 
Vérsényésédik . 
Vérsényésség 
Vérsényóg 
Versfó . 
Versfutás 
Versfutó . 
Versfuttatás . 
Versífrás . 
Versíró 
Versódó . 
Versréndélés 
Versszérzés . 
Versszérzó 
Verstórlejtó . 
Verszöm . 
Vérszipó . 
Vérszivó . 
Vérszomjuhozó. 
Vérszopó . 
Vért 

Vértag. 
Vértelen . 
Vérténg . 


Vérténgés . . I. 830 


Vért indító kígyó . 

Vert pénz 

Vérváltság . 

Vés 

Vese 

Vesécske . 

Vésedék . 

Vesepécsénye . 

Vesés . 

Vésés . 

Véset . 

Vesling 

Véső 

Véső vasacska . 

Vesz, vész: zu nichte 
werden 

Vész, vész: fassen 

Vész : sturm 

Vész : fischergarn . 

Vész : führen, tragen 

Veszédelém . 

Veszédelémhozó . 

Veszédelmes 

Veszédelmesen . 

Veszédelmeskédik . 

Veszédelmesül . 


. III. 1081 
. III. 1081 
. III. 1082 
. III. 1081 
. III. 1082 
. III. 1082 
. III. 1080 
. 11.1080 
. 111. 1080 
. III. 1080 
. III. 1080 


I. 960 
I. 1013 
I. 1014 
I. 1016 
I. 1602 
I. 1604 


. HI. 1082 


II. 1049 


. III. 1083 


II. 1256 


. III. 1083 
. III. 1083 
. III. 1083 
. III. 1083 
. III. 1083 
. III. 1025 


. III. 1084 
. III. 1102 
" III. 1101 
. III. 1124 
. III. 1206 
. III. 1087 


I. 1503 


. III. 1088 
. IIT. 1088 
. HI.1088 
. III. 1088 


VÉRSÉNGÓ—VÉTKEZET 


Veszédelmezés . 
Veszüédelmezik . 
Veszédelmeztet . 
Veszédik . 
Veszejt 
Veszekédés . 
Veszekédik . 
Veszekédó 
Veszékél . . 
Veszelk&dik . 
Veszélódik . 
Veszély 
Vészén, vészén 
Veszendd. 
Veszendóen . 
Veszendóség 
Veszendöül . 
Veszés 

Veszet 

Veszétt 

Veszétt gyomor 
Veszüétt marha . 
Veszüttség 
Veszétt szájü 
Veszéttül 
Veszó . 
Veszódés . 
Veszödik . 
Vesződő . 
Vesszó 
VesszÓcske . 
Vesszól 
Vesszös 
Vesszöszäl 
Vesszószüdés 
Vesszóz . 
Vesszózés 


Vesszözött szolga . 


Veszt: vernichten 
Veszt-: gefahr . 


Vesztüg, vesztég: still . 
. III. 1128 


Vesztég: ruhig sein . 


Vesztögäll 
Vesztög£l 
Vesztöget 
Vesztégetés . 
Vesztégetetlen . 
Vesztéghallgat . 


Vesztéghallgatás . 


Vesztügl . 
Vesztéglés 
Vesztégletés . 
Vesztégletésség . 
Vesztügség . 
Vesztégségüs 
Vesztögüles . 
Vesztemény . 
Vesztön-vesz 
Vesztén-veszt . 


. III. 1088 
. III. 1088 
. III. 1088 
. 11.1093 
. III. 1088 
. HI. 1089 
. III. 1089 
. HII. 1090 
. III. 1089 
. III. 1090 
. III. 1090 
. III. 1090 
. III. 1102 
. III. 1090 
. 11.1090 
. III. 1090 
. IIL 1091 
. III. 1091 
. III. 1091 
. III. 1092 


I. 1175 
II. 691 


. III. 1092 
. III. 19 
. 11.1093 
. III. 1093 
. III. 1093 
. III. 1093 
. III. 1094 
. 11.1125 
. III. 1127 
. III. 1127 
. III. 1127 
. HI. 4 
. III. 102 
. III. 1127 
. III. 1127 
. III. 292 
. HII. 1094 
. III. 1097 


III. 1127 


I. 70 


. III.1128 
. III. 1097 
. III. 1098 
. III. 1098 


1.1284 
1.1284 


. III. 1128 
. III. 1129 
. 11.1129 
. III. 1129 
. III. 1128 
. 11.1128 
. III. 891 
. III. 1094 
. III. 1087 
. III. 1097 


Vesztes 

Vesztés 
Veszteség 
Vesztesen 
Vesztet 
Vesztétt . 
Veszthetetlen . 
Vesztó 

Vesztó fü 
Vesztó pör . 
Vesztség . 
Veszve-vesz . 
Vet, vét: werfen . 
Vet: eroberung 
Vet: fehlen . 
Vétat . 

Vétik . 
Vetekédés 
Vetekédet 
Vetekédik 
Vetekédó . 
Vétel . 

Vetél . . 
Vetélkédés . 
Vetélk&édhetó 
Vetélkédik . 
Vetélkédó 
Vetélkédó társ 
Vetéló . 

Vetéló fa 
Vetemédés . 
Vetemédétt . 
Vetemédik . 
Vetemény 
Veteményés. 
Veteményés ágy . 
Veteményés kert . 
Veteményés mag . 
Veteményfü . 
Veteménymag . 
Veternye. 
Veternyei 
Vetés . 


Vetet: sünde 
Vetetlen . 
Vétetlen . 
Vététt . 
Vétéz . 
Vetk&cske 
Vétkós 
Vétkésen 
Vétküsít . 
Vétkésítés 
Vétkésség 
Vétkésvolta . 
Vetkézés . 
Vétkézés . 
Vétkéüzet . 


. III. 1099 
. III. 1099 
. III. 1100 
. 11.1099 
. III. 1100 
. III. 1100 
. III. 1100 
. III. 1100 


I. 1032 
Il. 1272 


. III. 1101 
. IH. 1087 
. III. 1129 
. III. 1122 
. III. 1156 
. III. 1166 
. III. 1157 
. 11.1148 
. 11.1149 
. HI. 1148 
. III. 1149 
. 11.1122 
. III. 1149 
. 11.1149 
. III. 1149 
. III. 1149 
. III. 1149 
. III. 454 
. III. 1149 


I. 749 


. III. 1150 
. III. 1150 
. 11.1149 
. III. 1150 
. 10.1151 


I. 26 
II. 246 
II. 652 
I. 1032 
II. 652 


. III. 1160 
. III. 1160 
. . . III. 1151 
Vétet : nehmen lassen . 
. II. 1169 
. III. 1153 
. III. 1159 
. III. 1160 
. III. 1221 
. III. 1158 
. 111.1158 
. III. 1158 
. III. 1158 
. 11.1158 
. III. 1158 
. II. 967 
. IN. 1156 
. III. 1159 
. 11.1159 


III. 1123 


Vetkézik . 
Vétkézik . 
Vetközhetetlen . 
Vetk&zödik . 
Vétkéztén-vétkézik 
Vetköztet 
Vétkéztet 
Vetnivaló 


Vető . . . . , 


Vetödik 
Vetrece 
Vetrecen . 
Vetrence . 
Vétség 

Vett 
Véttén-vész . 
Vettet . 

Vétt név . 
Vettseg 

Vévés . 

Vévő . 

Véz 

Vezér . 
Vezérbasa 
Vezer&l .. 
Vezérgyépló . 
Vezérl . 
Vezérlés . 
Vezérlő 
Vezérlő gyéplő 
Vezérlő méh 
Vezérlő rénd 
Vezérség . 
Vezet . 
Vezeték 
Vezetékén 
Vezetékés 
Vezetékló 
Vezetéknév . 
Vezetékszándék 
Vezetékszó . 
Vezetékül 
Vezet&l 
Vezetes 

Vezetö . 
Vezető gyöplő . 
Vezető nyilás . 
Vezettet . 

Ví . . 
Viadal . 

Viadali 
Viadalmestér 
Viadalom 
Viadalság 
Viadaltanitö 
Viadaltanuläs . 
Viadaltetel . 
Viadal tudomänya 
Viaskodäs 


. III. 1154 
. III. 1158 
. III. 1159 
. III. 1155 
. 11.1169 
. III. 1155 
. III. 1159 
. III. 961 
. III. 1155 
. III. 1156 
. 111. 1160 
. III. 1160 
. III. 1160 
. 111.1160 
. III. 1123 
. III. 1121 
. III. 1156 


II. 972 


. Ili. 1123 
. III. 1124 
. 11.1124 
. III. 1224 
. III. 1160 


I. 185 


. III. 1161 


I. 1162 


. III. 1161 
. III. 1161 
. III. 1162 


I. 1162 
II. 721 
II. 1407 


. III. 1162 
. III. 1162 
. III. 1162 
. III. 1163 
. III. 1163 


II. 616 
II. 972 


. IL 75 
. III. 274 
. III. 1163 
. III. 1163 
. III. 1163 
. III. 1163 


I. 1162 
II. 1041 


. III. 1163 
. 11.1163 
. III. 1165 
. III. 1165 


II. 792 


. 11.1165 
. III. 1166 
. III. 427 
. III. 432 
. IIl. 635 
. 11. 799 
. III. 1166 
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VETKEZIK- VIHETÖ 


Viaskodik 
Viaskodó . 
Viasz . 


Viaszas tábla . 


Viaszfü 
Viaszgyértya 


Viaszgyértyácska . 


Viaszlép . 
Viaszorr . 
Viaszos 
Viaszoz 
Viaszozás 
Viaszszín . 
Vice, vicé 
Vicebán . 
Vicebíró . 
Vicecsászár . 
Vicegazda 
Vicehadnagy 
Viceispán 
Viceisten . 
Vicek . 
Vicekapitány 
Vicekirály 
Viceszázados 
Vicetanács . 
Vicetiszt . . 
Vickándozik . 
Vicsek . 
Viesorít . 
Vicsorítás 
Vicsorodik . 
Vicsorog . 
Vid . . 
Vidálság . 
Vidám 
Vidáman. 
Vidámft . 


‚Vidämitäs . 
Vidámképpen . 


Vidámkodik . 
Vidám ló . 
Vidámodik . 
Vidámodón . 
Vidámság 
Vidámságos . 
Vidámul . 
Viddégàl . 
Vidék . 
Vidékés . 
Vidéki. 
Vidékség . 
Vídelmez . 
Vidér . 
Vidit . 
Vidia . 
Vidra . 
Vidul . 
Viduläs 


. III. 1166 
. III. 1166 
. III. 1168 
. III. 367 


I. 1032 
I. 1167 
I. 1167 
II. 681 
II. 1137 


. III. 1169 
. III. 1169 
. II. 1169 
. III. 262 
. 11.1169 


. 849, 


L 172 
L 238 


. III. 1169 
. lI. 1170 
. III. 1170 
. III. 1170 
. 111 1170 
. III. 1170 
. III. 1170 
. IIL. 1170 
. III 1170 
. III. 1170 


II. 616 


. III. 1170 
. III. 1171 
. III. 1171 
. 11.1171 
. III. 1171 
. III. 1212 
. III. 1172 
. III. 1172 
. III. 1172 
. 11.1172 
. III. 1082 
. 1111032 
. III. 1171 
. III. 1187 
. III. 1172 
. 11.1171 
. 11.1172 


Viér 

Vig. 

Vigad . . 
Vigadalom . 
Vigadás . 
Vigadó 
Vigadoz . 
Vigadozás 
Vigály . 
Vigan . . . . 
Vigan lakó hó. 
Vigaság . 
Vigaságos 
Vigaságtévó . 
Vigasság . 
Vigasságos . 
Vigasságosvolta 
Vigasz 
Vigaszás . 
Vigaszhatatlan . 
Vigaszik . 
Vigaszt 
Vigasztal. . 
Vigasztalás . 
Vigasztalásos 
Vigasztalat . . . 
Vigasztalhatatlan . 


Vigasztalhatatlanképpen 
Vigasztalhatatlanul . 
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Vonó marha 
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Vórfélyejáték 
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Vörös hagymás 
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Vörös köszvény 
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Zabáll 
Zabállás . 
Zabállásság . 
Zabállik . 
Zabálló . 
Zabállódás . 
Zabállódik 
Zabállódó 
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Zabfü 
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Vörös róka . 
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Zajgó . 
Zajgódás . 
Zajgódik . 
Zajgolódik 
Zajog . 
Zajong 

Zajos . 
Zajosodik 
Zajvány . 
Zákány ? . 
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Zákányos 
Zakcsó 
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Zálogosít . 
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Záporos . 
Záporság . 
Záptojás . 
Zápul . 

Zár: riegel . 
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Zácslócska . 
Zászlóképpen . 
Zászlós . 
Zászlós hadnagy . 
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Zekés . 

Zeld 

Zele 

Zelenka . 
Zeller. 
Zelnicefa . 
Zemes. 

Zendit 

Zendül 
Zöndüles . 
Zendület . 
Zendüld . 
Zenebona 
Zenebonälkodik 
Zenebonäs . . 
Zenebonäskodik 
Zöntg. 
Zünüget . 
Zeng . 
Zéng-bong . 
Zéngedéz 
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Zenges . 
Zéngés-bongás . 
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Zomálc 
Zománc . 
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Zománcoz 
Zomborál 
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Zomokság 
Zónát . 
Zontyolódik . 
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Zólden 
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Zöld gyik 
Zöldít . 

Zöld sása 
Zöldség 
Zöld szín 
Zöldül 
Zömögdögél . 
Zömök 
Zöndít 
Zöndítés . 
Zöndül 
Zöng . 
Zöngő . 
Zönög . 
Zördít . 
Zördül 
Zördülés . 
Zörg 
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Zörges 
Zórgés-bongás . 
Zörget 
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Zuboly 
Zubony 
Züdul . 
Züdulás . 
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Zúgás . 
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Zuggóddás . 
Züg-morog . 
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Zügödik . 

Zügódó 

Zugolat 
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Zuhatar . 


Zurumbák 
Zür-zavar: verwirrung . 
Zür-zavar: verwirren 
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